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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, ONIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


QUNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVK GR ECORUM, 


Qi AB ΑΥΤΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI ΠΗΙ (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
&T AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 39) PRO GRACIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTONUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA, 


JUATA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM Ρον” 
Tkh CASTIGATA ; PISSERTA TIONIRUS, COMNENTARIIS VARIISQUE LECTIONIDUB CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OQFrk RIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ARSOLUTAS, DETECTIG 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS ΤΕΙ, ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALI!CUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM ΤΙ ΣΤΟΝ RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPKRIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTANQUE MATEIAM 8ICNIFI- 

CANTIBUS, APORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE. IN : 
ORDINE AD. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
δι« ΕΝΤΙ ET QUADRAGINTA. INDICIBUS SUB. OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHADETICO, CIRONOLOGIGO, ANALYTICO, 
ΑΚΛΙ 00160, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., OPERA, ILES cr AUCTORES ExtiBENTIDUS, ITA LT. NON SOLEM 
SIULDIOSO, SED NEGOTIS IMPLICATO, ET SI FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
ΑΝ. PATRES, LOCUTLETATA; SED PILESERTIM DUODUS IMMENSIS ET GENERALIBUS. INDICIBUS, ALTERO 
sciicET ΠΕΙ ΔΙ, quo coxstL.TO, QUIDQUID NON s5OI.UM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE. PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIDET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSFICIA3UR ; AL.TERO SCIHPTUILE SACILE , εκ quo LECTOIU. COM- 
PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM  SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, A PRINO GENESKOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 
EDIT!O ACCURBATISSIMA, CALTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPC'ONENDA, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITA*, 
CHART& QUALITAS, INTEGRITAS ΤΕΚΤΟΒ, CORRECTIONIS l'ERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
8111118, PRETI! EXIGUITAS, PRUESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIIODICA Et CIIRONOLOGICA, 
$C XCENTONUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HIACTENUS IC ILLIC SPARSONIM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, "RIMUM AUTEM IN NOSTRA. BIDLIOTIIECA, EX OPERIRUS ET MSS, Ab OMNES 
£TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 
ΕΤ EX INNLEMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OTUS UNICUM MIRABILITER EFEICILNFIUM, 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, hOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GILECEE 
A S. BARNABA AD PHOTIUM. 


Bibiiotheco celeri universe, 
sSIYVK CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLEK ECCLESIASTICAE RAMOS ELITORR. 








PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAV NEMPE LATINAM, ALIAM GIL £CO-LATINAM. 
ΑΜΠΑΕ PARTES JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, 222 vOLUMINIUUS MOLE SUA STANS, 11 1ÜFRANCIS VENIT : GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE.- 
C1 ITUR, ET 104 vor.cuisa iN. 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NUN EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEN LATINAM TANTUM 
&AHIBET, IpEOQUE INTRA 55 VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRECO-LATINA AD 98 vOLUMINA TANTUM ATTIN- 
GiT; DUM IICJUS VERSIO MERE LATINA 29 vOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUNQUODQUE VOLUMEN GILECO-LATINUM 
LNUMQUOUQUE MERE LATINUM B FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS BENEFICIO 
ΕΛΙΙΑΤΙΑ EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRECAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VAIIA PRETIA /£QUABUNT. JDEO, 81 QUIS TANTUM EMAT 
LICKT INTEGRE, SED SEORSIM, COLLECTIONEM GRAECO-I.ATINAM, VEL EANDEM EX GRACCO LATINE VERSAN, TUM QUODQUE 
VOLUMEN PRO 0 viL PROÓ FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. ISTE CONDITIONES POSTI RIORI PATROLOGIE LATINAE SERIE, 
PATRES AD INNOCENTIO I1] AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXIHIBENTI, AFPLICABUNTUR. PATROLOGIA 004 MANUSCRIPTIS 
IN BIBLIOTIIECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS Sr&- 
CIALIBUS SUPJIGIENTUR, ET JN FTENPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, $1 TENI'US EAS. TYPIS MANDAND! NOUIS NuN DEFULRIT, 





PATROLOGLE GILECIE TOMUS LXXIX. 
S, NILUS. HYPERECUIUS. 





EXUGUDEBA ΤΟ ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDIFONREM, 
IN VIA DICIA 2HIBAUD, OLIM IrAMEOISE, PROPE, ORTAM LUIETLIE PARISIORUM VULGO 
D'bENFEER NOMINATAM, SEU FETIE 4M0NTROUGE, NUNC VEILO ENTRA ΜΟΙ ΝΑ PATUSINA, 
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AVIS IMPORTANT. 


«X D'apres une deslois providentielles qui régissent le monde, rarement les auvres au-de-sus de l'ordinaire so fout 


ns contradictions plu. ou moins fortes et nembreuses, Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére échapper à. ce 
cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou Icur importance; tartót on a dt qu'ils ctalent fermés 


deviennent de pius en p'vs graves et soignées : aussi parait-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 


Is: qu'ils allaient l'étre.. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2i ans, et les proíuctions qui eu. sortert 


humaine πο saurai! prevoir ni empécher. ces Ateliers ne se lermmeront. que quand la. Dibliothéque du. Clergé sera 
terminée en «es 2,000 volumes in-i*. Le pass* parait un sür garant de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou à 
eraindre. Cependant, p. rmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il en ext deux qui ont éié couii- 
uuellement. répétées, parce qu'ctant plus capitales, leur effet entrainait plus de corséquences le petiis et ignares 
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que ros I.diticns 
élaieut mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la piupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre. du Catlioijicisme reconnus pour tels dans tous les temps et daus tous 'es pays, il fazait bien 
se rejeter «ur 1a ferme dans ce qu'elle a de plus séricux, Ia correction et l'impression; en etiet, les chefs-d'ueuire 
ni^me n'anraient qu'une derni-valeur, si le texte en était inexact ou illi«ib!e. 

ll est trés-viai que, dans le principe, un suceés inoui. daus les fastes de la Typ^graphie avant [ορού Editeur le 
recourir aux mécaniques, atin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à n.oindre prix, quatre vo!umes 
du douh!e Cours d'Ecriture sainte el de T héologie lurent tirés avec la correction insuflisante dennée dans les ifnpri- 
meries à presque tout ce qui s'édile; il est vrai aussi qu'un certain nombre d'autres volumes, apparteuant à diverses 
l'ublieations, lurent. imprimés ou. trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloi:nés, les mécaniques out 
cédé !e travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que. le luxe | jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Curant à [a correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-il 
autrement , aprés toutes les peiues et toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos Cprcuvis de 
toules fautes? [' habitude, ci typographie, méme daus les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
οἱ «ου conf^rer une tro:sieme avec ]a seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'aulcur, 

Dans les Ateliers Catholiques la ditférence est presque incommensurable. Àu moyen de correeteurs blanchis «ous 
le harnais et dont le coup d'ail typographique es! sans pitié pour les fautes, on ecn:mence par préparer la copie d'un 
houL à l'autre sans en excepter un seul mot. On lít ensuite en premiére épreuve avcc la copie ainsi préparée. Cn lit 
en seconde de la méme maniere, mais en col'ationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 
tiennant avec là seconde. On asit de méme eu quarte, en collationnant avec la tierce. On renouvelle Ei méme ορί - 
ration en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour hut de voir si aucune des. fautes 
s'gualées au. bureau par. MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échsppé à MM. les corrigeufs sur le 
marhre et le méial. Aorés ces cinq leelüres eniiérss contrólées l'une par l'autre, ei en dehors de la préparaticr 
ei-dessus mentionuce, vient une révision, ei seuventil en vient deux ou trois; puis l'on cliche. | e clichage opéré, p: v 
consequent ;a pure.é du teste se trouvant immobilisée, on fai*, avec Ia copie, une nouvelle lectu: c. d'un bout de l'é- 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvel!e révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrah:es précautions. 

Aussi va til à Montrouge des correcteurs de foutes les nations et en. plus grand nombre que dans vingt-cirq 
imprimnerie: de laris réunies ! Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tindis qu'ai lewis 
elle ne codte que Ie dixióme ! Aus-i entin, bien que l'assertion puisse paraitre témérairoe, l'exactitede obienue. par 
taet de frais et de soins, fait-clle que la plupart des Editions des Ateliers Cetholiques laissent bien lein derrjére ellcs 
ceiles méme des célebres Bénedietins Mabillon et Mont/aucon et des célebres Jésuites Petau ct Sirmond. Que l'un 
compare, en ellet, n'impcrte quelles fevil:es de leurs éiitions avee ceiles des nó!res qui !eur correspondent, ex grec 
comme en latin, on se convoiucra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ail eure, ces savants émineuts, plus próoccupés du sens des textes que de la. partie typographique. et n étant 

int correcteurs. de profession, lisaient, non ce que portaient les. épreuves, mais ce qui devait ον trovver, leur 
iaute inteliigence suppleant aux fautes de l'éditicn. De plus les Bénédictius, comme les Jésiites, opéraient presque 
toujorirs sur. des manuscrits, cause perpctuelle de la. mnultipliecité des fautes, pendant que les Ateliers. Catliol ques, 
dott lc pri pre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur d$ imprimés, 

Le f. P. Pe Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, neus (crivait, il y a quelque t«mps, n'avoir pu trouver eu 
dix- huit mois d'étude, te seule fatite dans notre Patrologie latine. M. Denzinzer, professeur de "'héolozie a l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M, lteissmaug, Vieaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
u'avoir pu égalemen! surpreiire une scie [oue soit dans le latin soit dans le grece de notre double Patroloqie. Entin, 
le «avant. P. litri, B^nà^dictin de Solesme, et M. Donetty, directeur des Annales de. pit.osophie chréieune, mis au 
déi de nons cenvain/re d'une seute erreur tSpegraphique, ont. été. [ογοῦς d'avouer que nous n'avions pas trep 
présumé de notre parfaite correction. L'ass Ie € erge se trouvent de bons lutiuistes et d : bens he.lénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés positifs et t:és-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centimes 
par clisque faute qu'iis découvriront dazs n'importe lequel de :0s volumes, surtout 1ης les grecs. 

Malgr* cc. qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus eu plis l'importance et méme !a. (cessit 
d'une correcti: n parfaite pour qu'un ouvrage soit veritab:emeunt utile et esumab!e, se livre vepuis. plus d'un an. ct 
est résolu dc se livrer jusqu'à la fin à une opér.ti»n longue, pénible οἱ eoütcuse, savoir, ia. révisicn eniiére et 
universel!e de ses innomhrables clichés, Ainsi ehaeun de ses volumes, au fur et à meserc qu'il ies remet sous presse, 
e*t eorrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante liommes y sont ou y seront oeeupés pendant 10 ans, et une 
summe qui ne saurait. étie moindre d'un demi million de frances. est consacree à cet important coniróle. [e cette 
maniere, Ics Publications des Afclier$ Cutholiques, qui déjà se dislinguaient entre toutes par 1a supériorité de leur 
correction, n'aaront de rivales, scus ce rapport, éans aucun temps ni dans. aucun. pays; car quel est. l'éditeur. qui 
pourrait et voudrait se iivrer APRES COUP. à des travaux sib gigantesques cb di. [rix si exorbitant ? HE. faut 
certes dire bes péncétr? d'ine vocation divine à eet effet, peur ne reeuier ui devait ;a peiue m devant Ja dépense, 
serio ut lorsque l'E:rop2 savante proctame que jainais vo umes n'ont été édités avec tant d'evactitude que ceux de 
la Bibliotiécue universelle «n Ciergjé. l.c présent ve lume est du nonibre de ceux rcvises, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir pcrleront cette note. En conséquence, porr juger 168 productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, t ne faudra prendre que ceux qui porteront en téle l'avis ici tracé. Nous ne reccnnaissons que cette 
édition et ceMe« qui suivront. sur nos. planches de métal aiusi corrizées. On creyait autrefois que la. stéreotvpie 
unmolilisait ies fautes, atteedi qu'un. elicbé de metal n'est point éiastique; pas du lout, il iutroduit 1a. perfection, 
car on a trouvé !e moyeu de. 1e. corriger jusqu'à evtinetion de fautes. B^Hébreu a été του par M. Dracli, le Grec 
par des Grecs, le Latii eile Francais par les premiers correcteurs de ]a capitale en ces langues. 

Neus avons Ja con:o at:o3 de pouvoir finir cet atis par les riflexions suivants : Entin, notre exemple a fini par 
6brauter les eran τον publiesti-ns en Iülie, en Allema:ne, en Belgique οἱ eu l'ranee, par les Canons grecs de Woie, 
le G. rdil de Naples. le S an! Thomas de Parme , UEn-gyctopélie rétigicuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Uruxclles, ies Boibanistes, e Swirez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ivci, ou n'avait su réimprimer que des 
ον razes ce courte haleine. Les 10-7 $^, οὗ s'engloutissent les in-folio, faisaient. peur, et on n'osait y toucher, pa? 
erainte de se rover dans ces abimes 515 fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Dien p!us, 
sous nolre impulsion, d'autres Editeurs se préparert au. Bullaire universel, aux Décisions de toutos les Congrézatious, 
à uns Biographie οἱ à une Histoire yén?rale, etc, ete. Ma.heureuseineut, la plupart des édibions déjà faites eu qui se 
font, sont sans autorit^, parce qu'eiles sont satis exactitede ; [a correcticu semble en avoir ét faite par des avcuyle :. 
sl qu'on n'en ail pas senti la gravité, soit qu'on ai! recu'é de.ant Jes frais; imnais patience! une reproductiou 
CurTerte surgira. οί, ne. ff-ce qu'à ia Teri? re des écoles aui se sont fáiies ος qui se feront. eucure. 
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NEIAOY ABBA 


TA EYPIXKOMENA IIANTA 


S. P. N. NILI 


ABBATIS 


OPERA οὐ REPERIRI POTUERUNT OMNIA; 


VARIORUM CURIS OLIM, 
NEMPE : 
LEONIS ALLATII, PETRI POSSINI, JOS. MARI/E SUARESII, FRANC. COMBEFISII, J.-B. COTSLERII, 
SEORSIM EDITA, 


NUNC PRIMUM IN UNUM COLLBÉTà EJI;ORDINÓTAZ": :* ος ὃς fl9 


ACCURANTE ET DENUO RECÓGNOSCENPÉ 3.55. ἠιρδεί ντ στι 
Bibliothecse Cleri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM 1N SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC/E RAMOS EDITORE. 
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TOMUS UNICUS. 
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vgNIT {1 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEDATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


(N. VIA. ΤΑ THLDAUT, OLIM D'AHBOISE, PROPE. ΟΝΤΑ LUTETIAS PARISIORUM VULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC. VERO ΑΤΙΑ MOENIA. PARISINA, 
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TRADITIO CATHOLICA. 
SJECULUM V. ANNUS 490. 


EEENCHUS 
AUCTORUM ET OPERUM QUI IN ποο TOMO LXXIX CONTINENTUR. 


Que ttellula phitnotántur, inter ὀρέγα S. Nili fiunc Béimwurn cofiparent. 


S. NILUS ABBAS. | 
EPISTOLARUM libri quatuor ex editione Leonis Allatii cum Petri Possini 


recensione collata. col. 58 
S. Nili NannATIÓNES ἂδ caidé tnonachorum in monte S9In&, ex editione 

Petri Possini. 83 

Oratio in Albianum, ex ejusdem editione. 35 


OruscuLA S. Nili a Josepho Maria Suaresio, episcopo Vasionensi, primum 
edita. 


Liber de monastica exercitatione. 719 
Peristeria seu Tractatus de virtutibus excolendis et vitiis fugiendis. 811 
Tractatus de paupertate voluntaria. 967 
D» monachorum preestantia. 1062 
Tractatus ad Eulogium monachum. 1094 
De vitiis que opposita sunt virtutibus 1139 
De octo spiritibus malitie. t 1146 
De oratione. 1166 
De malignis cogitàtionibus. 1199 
Institutio ad monachos. 1235 
Sententie.. . .. 1239 
* Capita puelle] (Ex: Multdkio o Ftóréais Ducmi). . 1250 
Sermo in ilfud Evangelii : E Nuhé' dui' habet sacculum, tollat, similiter et 

peram; ete; 9 λα. προ λος οὐ Cf.*? 1263 

RARIPLQUI. (Y OPINIPWwini - 
Tractatus 1noralis. 1219 
De tentatione monachi Pachon. 1283 
Epicteti Manuale. 1286 
Js. Marie Suaresii Dissertatio de operibus .S. Nili. 1318 
Ejusdem liber chronologicus de vita S. Nili 1367 
SUPPLEMENTUM ad scripta genuina S. Nili. " 

" De octo vitiosis cogitationibus, ex editione J.-D. Cotelerii. 1495 
* Sermonum et homiliarum fragmenta ex P'hotio. ] 491 
APPENDIX. " Hyperechii abbatis capitula adhortatoria ad monachos, ex editione 

Francisci Combefisii (a). )411 


(a) Haee, typogr. phorum oscitantia, locum non suum obtinent. 


Parisiis. -- Ex typis L.. MIGNE. 





NOTITIA 


(Jos. Fessten, Institutiones Patrologic. OEniponte MDCCCLI, t. 1], p. $92.) 


Foxres : l'psius sancti. Nili Opera, prassertim Epistolee, et Opuscula α P. Poseino edita Parisiis 1650 in 4*; Photii 
cod. 201 (p. 210) ; Nicephori Callisti Histor. eccles. 10. xiv, ο. 54. — Scssipia : J. M. Suaresii Indez Operum S. Nili 
et liber chronologicus de vita S. Nili abbatis m edit. Opp. p. 591 610, et p. 611-705; Leonis. Allatii de Nils et eorum 
scriptis Diatriba, $ [V , ad calcem edit. Fpistolurum S. Nil Rome 1668 ; Tillemont t. IIV, S. Nile, δ. 189-218 ; Ceil- 
lier t. XII, chap. III. (p. 146-95); G. Cave vol. {, p. 428-29; C. Bellarmin. et Labbe De scriptoribus ecclesiasticis 
edit. cit. p. 172 ; Cas. Ondin t. T, cot. 1254-58 ; J. A. Fabricii Biblioth. Grac., vol. X, p. 5-17. 


VITA S. NILI. 


Sanctus Nilus, nobili loco natus, opibus ac eloquentia illustris, urbi Constantinopolitane 
praefectus erat, vel etiam, ut alii suspicantur, prefectus preetorio evasit, atquetunctemporis 
matrimonio junctus duos babuit filios. Etenim licet, supremo honoris apice potilus, bo- 
norum oronium copia alllueret, rerum tamen divinarum amore permotus renuntiavit om- 
nibus vite commodis et in solitudinepauper ac humilis soli Deo servire statuit. S. Joannes 
Chrysostomus, sive ante, sive post captum ejusmodi consilium, in pietatis studio et S. Scri- 
ptura scientia eum instituit multumque promovit (a). Secessit igitur sub finem seculi 1v (b) 
cum filio Theoduio in montem Sinai, ut vitam ascelicam ibi degeret ac ex monachorum con- 
suetudine in perfectione Christiana proficeret (c). Vir admirendus mox omni virtutum ge- 
nere rerumque divinarum scientia tantopere inclaruit, ut frequenter consultus epistolas 
quaquaversus dirigeret, in iisque vel de S. Scriptura, vel de Ecclesie doctrina, vel de 
morum institutione uberrime dissereret. Preterea nonnunquam ubi imminens periculum 
fidei aut turbatum Ecclesie statum cognovit, divinam veritatem strenue defendit contra 
hereticos et paganos, abusus atque facinora ubivis reprehendit (lib. 1, ep. 301; lib. m, ep. 
190, 285.) : nec ipsi etiam imperatori delinquenti pepercit ; duces et preefectos, episcopos et 
abbates convenienter admonuit (d). Gravissima subindeafflictione tentavitillum Deus, cum 
hostili irruptione (c. 8a. 410.) per Saracenos facta (e) filius Theodulus, ob eximias virtutes 
jam clericali militie ascriptus, ab iisdem in captivitatem abduceretur ; quem tamen Deo 
Propitio iterum liberatum postea apud episcopum Elusee invenit. Is utrumque, patrem et 

lium, non antea dimisit, quam impositis manibus sacro presbyteri honore ab ipso insi-- 
gniti essent. Reversi in montem Sinai votum patris, reddito sibi filio, perfectius Deo ser- 
viendi, junctis viribus exsecuti sunt (f). Scripsit S. Nilus ad edificationem et instructionem 
monachorum usque ad a. circiter 430 (g). 


(a) Nicephori Callisti Hist. eccles. lib. XIV. 
ο. 54. 50. et 55. S. Nili Narratiol et Il. in Opp. 
ed. Possini p. 4. et 12-16. Cf. Suares. |. c. 
. 641-56. Leo Allat. |. c. p. 7-9. Tillemont 


116. 205. 206. 286), ut eum ab Ariana heresi re- 
duceret. 

(e) De tempore hujus incursionis Barbarorum, 
quam {ρ8ο Nilas fuse describit in suis Narratioui- 


. €. art. let ΙΙ (p. 189-90. 195). 

(b) Varie sunt eruditorum sententiz de tempore 
quo vixit S. Nilus. Ea autem sententia, quz tradit, 
ipsum circa a. 590. abdicata przfectura in solitu- 

iuem se recepisse, haud obscuris locis epistola- 
rum ejus εἰ judicio 
iunititur. Cf. Tillemont 


ravissimorum auctorum 
. C. art. T et IT. (p. 190. 
191) cun. Not. 1 (P. 142-45); Ceillier l. c. 
arL 1 n. 1 et2. (p. 146 - 47). Alii secessum S. Nili 
paulo serius collocant, nempe ad a. 404, cf. Leo 
Aliat. 1. ο. p. 11-14. et Suares. l|. c. p. 651. 
ρου. 660. 6067-08. et 692. P. Possin. in Opp. 
S. Nit p. 166-67. 

(c) S. Nili Narrat. II οἱ .«. Ἱ. ο. P 14-17. 
46. Menolog. Grzc.ap. Leonem Allat. |. c. p. 8. 
Cf. Tlillemunt l1. c. art. Ἡ (p. 191-195), Leo 
AMHat. l. c. p. 15, et Suares. |. c. p. 656-57. 

(d) Inde est, quod tanta epistolarum ejus multi- 
tudo ad nos pervenerit; sunt enim fere responsa 
ad consultationes undique ad ipsum delatas. Quanta 
porro dicendi libertate imperatoris Arcadii inique 
gesta contra 5, Joannem Chrysostomum increpue- 
rit, ostendit lib. ΗΙ. ep. 279; lib. ll. ep. 965. Vid. 
in eadem causa epistolas ad alios viros dignitate 
conspicuos, lib, 1. ep. 209; lib. Ill. ep. 199. Nec 
minori fiducia ad famosum illum Gainam, Gotho- 
rem ducem, scripsit (lib. Ἱ. ep. 70. 79. 114. 115. 


PaTROL. Gn. LXXIX. 


CA 
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bus de cz:ede monachorum montis Sina et captivi- 
tate fllii sui Theoduli (Nili Opp. ed. P. — Possini 
Paris. 1638), Eruditi fere inter se conveniunt, dum 
juxta S. Hieronym. ep. 126. n. 2. et S. Augustin. 
ep. 114. n. 1. eam ad annum circiter 440. refe- 
runt. Cf. Suares. |. c. b 666. Tillemont l. c. 
Ar (p. 405) et t. XII. S. Jéróme Not. 82. 


p. J. 

(f) S. Nili Narrat. VII. |. c. p: 120-25. ««. Til- 
lemont |. c. art. Vill. (p. 204) et Suares. |. c. 
p. 692-95. 

(6) Sunt, qui conjectura ducti vitam S. Nili usque 
ad a. 451. seu ad tempora imperatoris Marciani 
protrahendam putent, ut Leo Allat. |. c. p. 8-14. 
et Suares. |. c. p. 698-700. Verum calculus, quem 
ero in Vita S. Nili sequendum duxi, postbabito 

enologio Grzcoruin aperte mendoso, his momen- 
tis innititur : Tempore incursionis barbarorum 
(a. 40.) Nilus vocatur senex (Narrat. Vl. et VII. 
ed. Possini p.96. et 112-14); Theodulus filius, 
quo tempore Nilus mundo valedixit, tenell&e adhuc 
selatis erat (vfyrtot κοµιδη Nili narrat. 1l. ed. Pos- 
sini p. 45): denique post lam Barbarorum incur- 
sionem miramque Theoduli liberationem episcopus 
Eius: jugnin. sacerdotalis dignitatis (τὸν ζυγὸν τὸν 
Γερατιχὸν Nili Narrat. Vil. ed. Possini p. 124) εἰ 
imposuit, ac proinde annum tricesimum Theodulus 


T NOTITIA IN S. NILUM. m. 
OPERA S. NILI. 


Scripta S. Nili in plura genera commode dividuntur : 


]. Opera, que de virtutibus pracipuis vitiisque oppositis agunt, — M. Opera que ad. vitam 
monasticam sive ipsius Nili, sive monachorum generatim pertinent ; — 111. Sententie brevio- 
γε»; —1V Epistola. 


I. OPERA DE VIRTUTIBUS ET VITIIS, 


1. Peristeria (ad Agathium, πρὸς ᾽Αγάθιον µονάζοντα) (a) seu. Tractatus de virtutibus erco- 
lendis et vitiis fugiendis agens exeimplo Peristerie clarissimee eo seculo femine (b), ab 
Ayathio monacho plurimum commendate. lbi cum auctor adhuc in urbe degens lucubra- 
tionis hujus ansam enarrasset (sect. 1), de virtutibus ac vitiis singillatim agere instituit, 
totumque Opus tribus partibus absolvit. Pars prima complectitur ea, qua hominem seor- 
sim consideratum perficiunt; ibi temperantiám seu abstinentiam (ἐγχράτεια), quee corporis 
necessitates moderatur (sect. 11); intentionis puritatem, que animum in omnibus ad Dei 
gloriam dirigit (sect. III); egregium denique virtutis subsidium, piam seilicet lectionem et 
orationem, que certissime a Deo exauditur (sect. 1V, c. 1-11.), summopere commendat. — 
Pars altera relationem hominis ad proximum concernit, ubi misericordiam et benignitatem 
in pauperes, exemplo divitis οἱ Lazari proposito, explicat, docens, qua ratione tum vivus, 
tom moribundus bons terrena considerare atque tractare debeat, avaritiam vero et luxu- 
riam condemnat (sect. IV, c. 11 — sect. IX, fin.)— Pars tertia ad necessarium certamen in- 
struit. Istius pugu&e, a quo mortalium nemo immunis, origo e lapsu protoparentum repe- 
titur; auxilium et liberatio apud Deum reperitur, cujus rei innumera fere exempla, inde 
a Josepho JEgyptiaco et Susanna proferuntur; tandem presertim ex parabola Domiui de 
operariis in vineam conductis (Matth. xx.) merces preclara legitime certanti promittitur, 
et hinc sublimius in perfectionem omnigenam studium provocatur (sect. X, XIX, 11.) κ] 

2. Tractatus de Oratione (λόγος περὶ προσευχῆς) (d) insignis constat ex Praefatione et 15 
Copitibus. Postquam in preefatione Operis occasionem exposuit, de ipsa oratione fuse disse- 
rit. Buplicemorationis modum, practicum et speculativum., promiscue describit; quid oran- 
dumsit, ἀοοθί ; vere orationis prestantiam et doles, preparationem immediatam et me- 
diatam, orationis teropus, ejusque efficaciam contra tentationes, presertim demonum, re- 
media contra distractiones, etc., brevibus capitulis exhibet. 

9. Tractatus de octo spiritibus malitie (e), egregiis preceptis ac monitis refertus est. Ibi 
stylum libri Proverbiorum imitatus, aptissitnis et elegantissimis similitudinibus usus, octo 
vitia capitalia pertractat, eorum malitiam atque noxias deseribit sequelas, qua ratione de- 
bellari possint ostendit, virtutes quoque singulis oppositas vehementer inculcat. Incipit a 
commendanda temperantia (ἐγχράτεια), quam veluti principium vitae, exercitio Christiana- 
-um virtutum dicale, proponit. Vitia autem, que impugnat, hec sunt: Gula (c. 1-3), 


jam impteverat; qux:€ omnia mirum in modum tem ipsius operis efficere extra dubium mihi visum 


conspirant, si a. . S, Nilus in solitudinem se 
recepit fortasse quadragenarius, Theodulus vero 
tunc decennis erat, et vita S. Nili, αυ citra du- 
bium ultra a. 426. protrahebatur, ut liquet ex ejus 
Operibus (cf. Tillemont |. c. art. IX et X. p. 206. 


909-910), circa a. 430. vel nonnihil serius ad. 


linem pertigit. 1s vite terminus inde probabilis 
redditur, quod complures ex ejus epistolis (lib. I. 
ep. 263. 967; lib. II. ep. 150. 292; lib, III. ep. 94. 
92. item De monast. exercit. c. 45). Nestorii haere- 
sin satis aperte feriunt et B. V. Mariam Deiparam 
diserte vocant, Eutvychianismi vero impugnati nec 
vola, nec vestigium illic apparet. 

(a) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 85-251. Tracta- 
tus isle. citatur apud S. Anastasium Sin. Questio- 
nes et Respons. de variis argumentis, quzest. lH. 
p. 24-27 (locus hic desumptus est ex sect. IV. 
c. 5 et 6, p. 102-5), quast. XI. p. 154. (ex sect. 
VI. c. 2. p. 129) et quast. XXI. p. 256 (ες 
sect, Vll. c. 4. p. 150). Cf. Suares. in Opp. S. Nili 
p. 595-604. et p. 657. Tillemont 1. c. art. X 
(p. 209), et Ceilfier |. c. art. Il. $ I1. (p. 154-55). 

(b) Haud improbabilis est eorum sententia, qui 
illustrem hanc feminam eamdem esse putant Alex- 
audrinam Peristeriam, de qua lschyrion diaconus 
Alexandrinus verba fecit in libello ad Leonem M., 
lecio in concil. Chalcedon. act. Ill. (Mansi t. VI. 
col. 1013). 

(c) Sectiones dux postrem: (XI et XII) editori 
Suaresio (p. 604) potius appendices hujus operis 
videbantur; verum cum auctor hujus operis non 
semel liberius evagetur, stylus minime discrepet, 
argumentum scopo totius libri conveniat, eas par- 


st. 

(d) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 475-511. Ejus 
meminit Photius Cod. 901 (p. 270). Cf. Suares. in 
Opp. Nili p. 624 et 627. Tillemont l. c. art. XI 
(p. 211-19), et Ceillier Ι. c. art. II. 8 IV. n. 9 
(p. 162-64). Ex hoc tractatu desumpta. sunt fere 
omnia, quz in Apophtlegmatis Patrum (Cotelerii 
Monum. Ecclesie Grece, t. 1. p. 575-74) referun- 
tur περὶ τοῦ 'A66à Νείλου. 

(e) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 456-74, item in 
Auctuario Biblioth. Patrum Gr. Lat. ed. P. Com- 
belis. Paris. 1672. p. 1. p. 5035-15. et cum Palladii 
Dialog. de vita S. Joannis Chrysostomi ed. Bigot 
Paris. 1680. p. 556-82 (cum vetustissima versione 
Latina). Ex hoc libro c. 4 (p. 459) deprompta est 
sententia, quam fertur dixisse Abbas Nilus in Vitis 
Patrum ed. Rosweydus lib. V. libell. 2. & 11 
(p. 564). Cf. Suares. ibid. p. 622-24. Tillemont l. c. 
art. XI. (p. 211), Ceillier l. c. art. Il. 8. IV. n. 7. 
(p. 160-61), et Bigot in Prafat. Operis cit. sub 
linem. — Cotelerius in Monum. Ecclesie Grece, 
t. lll. p. 185-219. alium edidit tractatum paulo 
fusiorem, qui inscribitur : De octo vitiosis cogita- 
tionibus — περὶ τῶν ὀκτὼ τῆς xaxlag λογισμῶν, de 
quo sententia cl. Dupinii pr: cxteris mihi proba- 
bilis videtur, qui videlicet statuit, tractatum a Sua- 
resio et Bigotio editum esse originalem S. Nili, 
illum vero Cotelerii variis in locis esse interpola- 
tum, eo fere modo, quo nostra eliam atate vir 
quidam pius ac eruditus libris de imitatione Christi 
sententias plures ejusdein argumenti, optimo certe 
consilio et fructu, adjecit. Cf. Ceillier, l. c. art. ll. 
$ 1V. n. 8 (p. 162). 
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luxuria (c. ^ —6), avaritia (c. 7 —8), iracundia (c. 9 — 10), tristitia (c. 11 — 12) , acedia 
(13—15), vana g.oria xevobto£la. c. 15 — 16), et superbia (c. 17 -— 19). 

^. Tractatus ad Eulogium de vitiis, que opposita sunt virtutibus (a), idem fere argumen- 
tuin. tractat modo nonnihil diverso, dum scilicet octo vitia principalia eisque oppositas vir- 
tules : gulam ac temperantiam, luxuriam et castitatem, avaritiam et voluntariam pauperta- 
tem, tristitiam et gaudium in Domino, iram et longanimilatem, acediam et laborum tole- 
rautiam, vanam gloriam et van? glorie fugam, postremo invidiam paucis verbis depingit. 

5. Tractatus de diversis malignis cogitationibus (b), 21 capitibus constans, de tentationi- 
bus diabolicis agit, varias tentationum species describit, et qua ralione prave cogitationes 
ex triplice radice gule, avaritie ac humane glorie operante diabolo in homine orian- 
tur, accurate ostendit, simul docens, quomodo iisdem valeamus resistere. 

6. Sermo (λόγος) in effatum illud Evangelii : « Nunc qui habet sacculum tollat. . .. et qui 
non habet, vendat tunicam suam et emat gladium » (Luc. xxu, 36) (c). Verba ista, quee sensu 
historico aptum sensum fundere haud videntur, allegorice explicantur, ità ut perquam 
inzeniose vestitus de exercitio habituque virtutis, in primis de mansuetudine et humilitate, 
gladius vero de verbi divini studio et eognilione ad impugnandos fidei Christians inimi- 
cos accipiatur, variisque divinae Seriuture locis eum in sensum accommodatis heec interpre- 
tao illustretur (4). 


Il. OPERA S. NILI QUE AD VITAM MONASTICAM PERTINENT. 


1. Narratio de cede monachorum in monte Sinai (e). Historia hec (ut ipse vocat Nilus 
p. 26), quae in septem narrationes dividitur, describit ipsius Nili secessum in solitudinem 
Ijontis Sinai, monachorum ibi degentium vitam, incursionem barbarorum et cedem comjilu- 
rium monachorum, (ilii sui Theoduli in captivitatem barbarorum abducti fata, tandem quo- 
niodo (iliusapatre inventuscum ipso pristinam solitudinem vitamque monasticam repetierit. 

2. Oratio in Albianum (f), monaclium Nitriensem, cujus vita, tanquam vite monaslice 
exemplar et novia describitur ac imitationi proponitur. 

3. Tractatus de imonastica exercitatione (λόγος ἀσχητικός) (g) sua. sponte in tres partes abit. 
Primum quippe originem et ideam vite monastice (seu vere philosophie) describit, eam- 
que sublimem vite monasticee conditionem nimium quantum defecisse lamentatur (c.1-21). 
Tum praepositos instruit exponens doles in preposito monachorum requisitas , mune- 
ris ejusmodi officia et difficullates, unde infert nemini tantum onus querendum esse 
(c. 91-51). Postremo ad monachos conversus eos ad strenue obeunda sue conditionis munia, 
qualia sunt obedientia, terrenorum bonorum et affectuum abdicatio, pugna spiritualis contra 
passiones, gulam quippe, voluptatem et iracundiam, solitudinis amor et studium pietatis, 
multis iisque gravissimis verbis hortatur (c. 42 — '75). 

b. Tractatus ad Magnam de voluntaria $aupertate λόγος περὶ ἀχτημοσύνης) (A) continuatio 


(a) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 451-55. Cf. 
Suares. ibid. p. 622. Opusculum hocce brevissi- 
mum, cui pauca quzdam in fine deesse videntur 


quodam Romano in eam S. Nili historiam, quam 
ediderat P. Possinus; Tillemont, l. c. art. 


(eid. cap. 1. conspectus totius libelli). simili, ast 
breviori modo vilia et virtules describit, orout 
Scala S. Joannis Climaci. 

(P) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 512-542. Auctor 
hojus tractatus (c. 25) ad tractatum suum de ora- 
tone, capitulis distinctum, remittit leetorem, unde 
5 Nilus aperte cognoscitur. Cf. Suares. ibid. 

. 624. Tillemont, |. c. art. XI. (p. 212), et Ceillier 
. €. art. Il. $ IV. n. 10 (p. 164-65). 

(c) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 575-90. Cf. Sua- 
ves. ibid. p. 697. Tillemont, |. c. art. XI (p. 212), 
et Ceillier |. c. art. 1l. δ. IV. n. 12 (p. 195). 

(d) Sunt et alii Sermones S. Nili, scilicet duo in 
festum Paschatis, et ires in. Ascensionem Domini, 

uorum hodie nonnisi Epitome reperitur δρυ 
Photium cod. 278 (p. 855-41). Cf. Suares. |. c. 
. 627, Tillemont |. c. art. ΧΙ (p. 212-13) et Ceil- 
jer, |. c. art. . $ IV. n. 14 (p. 166). 

(e) S. Nili Opera quedam nondum edita Gr. et 
Lat. vulgavit P. Possinus, Parisiis, 1029. p. 1-126. 
Eadem historia Latine tantum ac pluribus in locis 
brevior, distincta in 15 capita, exstat in Actis SS. 
ed. Dolland. — Antverpie, 1645. Januarii die 14. 
t. I. p. 954-66. Libri hujus summa cum laude 
meminit Nicepborus Callistus in Histor. Eccles. 
lib. XIV. c. δι. Cf. Possini Praefat. ad. lectorem ; 
J. Bollandus |. c. p. 955-54 et Addenda ibid. 

. 1115-15 ; Suares. |. c. p. 627-98 ; Leonis Allatii 
Diatriba de Nilis, annexa Nil: epistolis edit. Rom. 
. 22-21, qui eliam ad calcem epistolarum S. Nili 
a se editarum exhibet varias lectiones ex codice 


(p. 205-G), el J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. X. 


(f) Exstat Gr. et Lat. inter S. Nili Opera quedam 
nondum edita, que vulgavit P. Possinus barisiis 
1659 p. 128-43. Cf. Possini Monit. et Notas  ( col. 
585 et seq.) Tillemont, l. c. art. XIII (p. 215.18) 
cum nota 4 (p- 745-44). 

, (g) Opp. S. Nili, ed. Suares. p. 4-84. Tractatum 
istum veteres tanti fecere, ut plurimas ex eo sen- 
tentios  decerpserit S. Joannes Damascenus in 
sacris Parallelis ev Antonius Melissa, vid. Joannes 
Damasc. op. laud. lit. A. tit. 6 (ex Nili op. De 
monast. exercit. c. 15), lit. E. tit. 48 (ex eodem 
op. c. 27 εἰ 29.), lit. M. tit. 10 (ex eodem op. 
c. 64 et. 06), lit. Π. tit. 5 (ex eodem op. ο. 67), 


Jit. 2. tit. 4. 17. et 19. (ex eodem op. c. 54. 73. 67. 


εἰ 14); item Antonii Melissa (Tiguri, 1546, fol.) 
p: 85-86 (ex Nili op. De monast. exercit. c. 91 οἱ 

9), p. 144. (ex eodem op. c. 45), p. 144. (ex 
eodem op. c. 67), p. 151 (ex eodem op. c. 75). 
Varias quoque sententias ex hoc opere decerpta« 
nescio quis epistolarum nomine S. Nilo tribuit ; 
vid. infra col. 18, not. (5). Ceterum cf. Suares. 
|. c. p. 594-95. Tillemont, l. c. art. X. (p. 208-209) 
οἱ Ceillier, ]. c. art. Il. ὃ I (p. 151-153). 

(h) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 253-320. Ex hoc 
opere decerptz sunt sententiz, quas reperire licet 
inter S. Nili Sententias abducentes hominem a cor- 
ruptibilibus, n. 99-121. (Opp. S. Nili ed. cit. 
p. 9566-72), Titulus vero : Ád magnam diaconissam 
Ancyre huie operi minus recte przfixus videtur. 
Nam et titulus in codd. mss. variat, dum alii ha- 
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quidam operis de monastica exercitatione esse videtur. Ibi primo generatim rerum om- 
nium terrenarum abdicationem suadet (c. 1 — 12.) ; dein triplicem distinguit voluntariam 
paupertatem, summam, mediam etinfimam, que scilicet sola specie externa contenta est. 
Paupertatem summam coluere sancti, qui nulla rerum ad corpus pertinentium cura de- 
pressi ac providentie divine prorsus cenfisi possessiones abjecerunt, Deo soli atque saluti 
anima viventes (c. 13 — 21). Pauperlatem taediam praecipue monachis commendat, eam 
nempe, qua partem temporis insumunt labori manuum, ut corpori necessaria procurent, 
reliquum vero temporis impendunt orationi et lectioni (c. 21 — 29). Eos autem, qui in in- 
fimo gradu consistentes speciem tantum paupertatis pre se ferunt in habitu monachali, 
ceterum hominibus secularibus emolantes dies noctesque curis atque negotiis corpora- 
libus absumunt et bona terrena cumulare student, acriter increpat et ad meliorem frugem 
reducere conatur (c. 30 — 41). Tum bonos monachos, ver& paupertatis studiosos, heni- 
gne affatus instruit, quomodo ad Dei similitudinem tendere et, juxia Pauli apostoli doctri- 
nam, ad sublimiorem perfectionem, qua homo in spiritu, non in carne vivil, pervenire 
ο, 59 — 51), quin et affectum ipsum ac sollicitudinem a rebus terrenis avellere atque me- 
ditationi divine legis atque nature semper intentos Dei voluntati perficiendee omnem cor- 
poris aeque ac mentis operam navare debeant (c. 52 — 65) : hisdenique uw orita quadam 
8d temperantiam, humilitatem et patientiam adjungit maxime pro iis, qui recens mona- 
chorum coetui fuerant ascripti (ο. 65— 67). 

5. Tractatus de monachorum praestantia (a) fuse probat, quod iis, qui habitant in urbibus, 
preestantiores sint quiescentes 1n eremis. Thesin hanc ita potissimum contirmat, ut damna 
atque pericula conversationis inter homines, necnon solitudinis et quielis commoda 
spiritualia lectoribus eb oculos ponat (c. 1 —9 εἰ 21—92'1). Duplicem quoque objectionetu 
solvit, quarum una infert : preclarum opus esse meritisque plenum, inter homines secu- 
Jares vitam agere, animarum curam gerere eosquein via salutis eterne dirigere (ο. 9 — 12,1; 
altera vero persuadet pericula non esse adeo metuenda, eo quod assuetudo malorum viin 
plurimum imminuat (c. 13 — 20). 

6. Tractatus ad Eulogium monachum (b) prevlaris refertus est monilis, que non solum 
vitam monasticam, sed Christianam in genere perficiunt. Tractat autem de peregrinatione 
a rebus terrenis (c. 2), de fortitudine, humilitate ac tolerantia (c. 3 — 5), de sectanda pace 
tum externa tum interna (c. 5 — 6), atque de discretione spirituum (c. 6 — 7). Docet pra- 
terea, quid in moestitia et tribulationibus sit agendum (c. 7 — 8) : patefacit versutias et 
fraudes diaboli in pugna spirituali, atque instruit, quomodo oporteat passiones debellare, 
orationi iusistere, manuum labores peragere, indefesso studio colere virtutes, ut mansue- 
tudinem, paupertatem, continentiam, hospitalitatem, obedientiain veritati denique et chari- 
tati operam dare (c. 8 — 35). 


MI. SENTENTIJE SEU ADMONITIONES. 


Senientie seu. Admonitiones S. Nili fere 200 (c) egregias veritates morales et asceticas 
breviter, perspicue, nervose, ingeniose enuntiant. 


beut : ad Moganum diaconum, nec ullum in operis 
decursu reperitur vestigium, eum librum ad piam 
feminam esse scriptum, imo quz cap. 65. conti- 
nentur, vir sanctus ad feminam scribere vix po- 
tuisset, et cap. 42. 45. 51. 52, 64. viros aperte allo- 
quitur, qui juxta cap. 1. et 65. iidem vel certe 
similes iis esse videntur, quos in libro De monast. 
erercit. instituerat. Cf. Suares. in Opp. S. Nili 
p. 604-6. Tillemont, Ἱ. c. art. X. (p. 209-10) 
e. Not. 5$. (Ibid p. 145) et Ceillier, 1. c. art. ll. 
$ Ill (p. 156-57). 

(a) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 377-407. Ex hoc 
libro decerptae &unt sentenli?, quas reperire est 
inter S. Nili Sententias abducentes hominem a cor- 
ruptibilibus, n. 132-55 (Opp. S. Nili ed. cit. par. 
573-15). Cf. Suares. in Opp. S. Nili p 619-21. 
Tillemont, l. c. art. XI (p. 210-11) et Ceillier, 
I. c. art. 11. 8 IV. n. 5. (p 159). 

(bj Opp. S. Nili ed. Suares. p. 408-450. Cf. 
Suares, ibid. P 691-692. Tillemont, 1. c. art. X, 
(p. 208) et Ceillier J. c. art. 1l. $8 41V. n. 6 (p.159- 
60 ). 

c) Sententiarum Vvonad aen Capitulorum (χεφά- 
Am) , que S. Nilo inscribuntur, collectiones 

uinque exhibet Suaresius in Opp. S. Nili p. 545- 

5; praterea sub titulo : Nili episcopi et martyris 
capitula, sew precepliones de vita pie, Christiane 
8c lioneste exigenda (χεφάλαια 7) παραινέσεις) col- 
lectionem sententiarum 229 Gr. et Lat. edidit M. 
Neander. Basilee 1559 in 4«recus. in. Monumenis 
SS. Patrum orthodotoqraphis ed. Gryneus, βα- 


silem 1569 fol. t. I. p. 169- 180, et sxp. (varias 
bujus collect. editiones etiam in Bibliothecis Pa- 
trum vid. in J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. X. 
P. 1-9). Collectio hacc Neandri et Grynzi, quam 
Suaresius utpote jam impressam omittere voluit 
(licel postmodum, non adhibita justa diligentia, 
partem ejusdem inter Opera S. Nili a $e edita im- 
primi fecerit, ut infra dicetur ), proprie ex tribus 
constat partibus. Pars I! complectitur 2& senten- 
tias ordine alphabetico digestas; pars ll, quae in- 
cipit : Φόδον Eys θεοῦ 115 sententias continet ; pars 
lll autem, cui addere oportet alias octo senten- 
tias, quas e quodam cod. ms. Romano eruit Sua- 
resius et ad complendam Neandri Collectionem in 
sua Dissertatione de Operibus S. Nili publicavit, 
exhibet sententias eas, qua a Suaresio inscribun- 
tur : Sententie abducentes. hominem a corruptibili- 
bus, et quintam ipsius Collectionem. n. 1-98, cffi- 
ciunt ( Opp. Nili ed. Suares. p. 557-640 ). His per- 
$picuitatis gratia premissis genuina Nili Senten- 
tig, quas et Nicephorus Callistus Histor. eccles. 
lib. XIV. c. 54. laudat, eruendz sunt. Haud exigua 
enim de istis sententiis oritur dillicultas, dum 
codd. mss. alii S. Nilo, alii Evagrio easdem tri- 
buunt, ut notat Suares. |. c. p. 611-15. et p. 624- 
97. item Coteler. Monum. Eccles. Grace, t. MI, 
p. 545-47. In tanta confusione atque incertitudine 
auctores antiquos Grecos consulendos ratus, satis 
certa, ut mihi videtur, indicia reperi, quibus sin- 

las Coltectiones vero auctori restituerem. Sua- 
resii collectio 1, (Κεφάλαια 33 χατ ἀχολουθίαν, 
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Epistole S. Nili magno numero circumferuntur; editio namque plenior epistolas ultra 
aille, divisas in IV libros, exhibet (a). Verum epistola plereque uon videntur integre, sed 
potius totidem sententie breviores et interpretationes locorum S. Scripture, admoniliones, 
laudes vel reprehénsiones, ex ejus epistolis imo et. ex aliis operibus decerpte, quibus ut 


plurimum addite sunt varia inscriptiones (b). 


p. 545-48), Il. (Sententiz spirituales alphabet. pag. 
548 51) εἰ Ill. (ΑΙ Sententia, p. 552-55) merito 
tum ες codd. iss. fide, tum ος auctoritate Vete- 
rum inter Opera Evagrii dudum relata sunt. -Suare- 
sii Collectio IV (Institutio ad. monachos (p. 553- 
56), ex iis, qua ipse Suares, p. 626. affert, longe 
probabilius Evagrio adjudicatur, unde, mirari su- 
bit, quod A. Gallandii summam in conquirendis 
undequaque Evagrii opusculis diligentiam fugerit. 
— Suaresii Collectio V (Sententim abducentes ho- 
sninem a corruptibilibus p. 557-75.) in duas partes 
dividi potest n. 1-98. et n. 99-155; quarum poste- 
rior nonnisi assumentum est, huc non pertinens. 
Etenim nescio quis Operum S. Nili studiosus ex 
ejus lihris De voluntaria paupertate et de monacho- 
vwm prestantia sententias pulcherrimae a4 ver- 
bum descripsit, in unum collegit, ibique adjunxit 
an. 99-155 (p. 564-75). Remanet igitur proprie 
in collect. V. pars prior seu Sententie abducentes, 
n. 4-98 (p. 557-64). — Collectionis autem senten- 
tiarum, quam publici juris fecit M. Neander, et 
post eum J. Grynzus ac Bibliotheca Patrum, pars 
ex Veterum testimonio Evagrium auctorem ha- 
het; citatur enim ex his sententiis alphabeticis 
sub nomine Evagrii n. 2. (S. Joannis Damasceni 
Purallela sacra lit, A. tit. 19.). n. 3. ( Antonii Me- 
lissa ed. Tiguri, 15406, fol. p. 125), n. 7. (S. Joan- 
nis Damasc. Parall. sacra, lit. d. tit. 7 ), n. 47. 
(S. Maximi cenfessoris Capita tlieologica Serm. 
50. in Opp. S. Maximi ed. Combefis. t. IT. p. 617 ; 
item Antonii Melissa p. 50), et n. 93 (S. Joannis 
Damasc. Parall. sacra, lit. Ο. tit, 9.); cf. Cotele- 
rii Monum. Eccles. Graece t. lH. p. 544-45. Pars 
1 et ill hujus Collectionis inde a sententia : 
Φύδον ἔχε Oco0 complectitur 204 sententias, vel 
additis oclo sententiis in Dissertatione Suaresii 
de Opp. S. Nili obviis, 212. Suaresius tamen non 
animadvertens sententias 91  postremas hujus 
Collectionis Neandri, quas partem III Collectionis 
Neandri aupra vocavi, cuim istis octo e cod. ms. 
Bomano a se prolatis et teste codice ms. huc per- 
tinentibus easdem ipsas esse 98 sententias, quz 
partem priorem — Collectionis V  Suaresii, seu 
n. 1-98 (x 557-64) efficiunt, eas hoc titulo : Sen- 
εεπιίς abducentes hominem a corruptibilibus, Nili 
Operibus denuo adjecil, uno fere numero discre- 
pantes ab iis, quas Collectio Neandri, p. Ill, exhi- 
j)ebat. Ista vero pars 114. εἰ 111 Collectionis Nean- 
dri, smpius impresse, vere S. Nilum auctorem 
habet; citatur enim S. Nili nomine ez istis sen- 
teutíis p. Jl (αυ incipit : Φόδον ἔχε θεοῦ) n. 4. a 
S. Maximo l. c. serm. 2. (t. Il. p. 551.) οἱ in An- 
tonii Melissa p. 10, item p. ll. n. 69. a S Μασί- 
mo |. c. serm. 18 (t. Il. p. 588) eL in Antonii 
Melissa p. 70; dein p. III. (seu Sententix abiu- 
cenles etc.) n. 7. ed. Snares. a S. Joanne Da- 
masc. Parall. sacra, lit. Y, tit 12, n. 523 ed. Sua- 
res. a S. Maximo l. c. serm, 47. [: II. p. 647.) 
et in Antonii Melissa p. 155 , n. 48. ed. Suares. 
a S. Maxi mo l. c. serm. 12. (t. Hl. p, 568) et in 
Antonii Melissa p. 38, denique n. 91. ed. Suares. 
3 S. Maximo |. c serm. 49. (t. Il. p. 650.) et in 
Antonii Melissa p. 139. Hzc paulo enucleatius et 
accuratius exponenda duxi, ut intricatz quie- 
stioui de variarum istarum sententiarum auctore 
nonnibil lucis afferrem. Ceterum de falso titulo : 
Episcopi et Martyris, qui genuinz. sententiarum 
Nili nostri Collectioni prefigitur, cf. Leonis Alla- 
μἱ Diatriba de Nilis, aunexa ejusdeimn editioni 


Epistolarum S. Nili p. 16. 
l. c. art. IX (p. 206-7). 

(a) Duz sunt epistolarum S. Nili editiones, sci- 
licet : S. Nili Epistolae Gr. et Lat. cum Notis ed. 
P. Possini, Parisiis, 4657 in-4A* et: S Nili Epi- 
stolarum hbri IV Gr. et Lat. ed. Leo Allatius. 
Rome, 1668, fol. Editio Possini 555 Epistolas con- 
tinet, editio Allatii 1061, inter quas labentur omnes 
epistole edit. Possinianz praeter unam epistolam 
954. Versio tamen Possini longe melior est Alla- 
tiana. Editionem Allatii, utpote pleniorem, hic sequar. 

(b) Paucze videntur esse Epistolae integris, ex 
quibus certe pr:claris damnum cognoscere licet, 
quod ex ista mutilatione pietas Christiana passa 
est, vid. lib. Il. ep. 167; ΗΙ. 45. 215. 957; IV. 4, 
qui tamen postrema ob styli diversitatem S. Nilo 
abjudicatur. — Epistole, qua nonnisi ex univa 
eaque brevi sententia constant, frequenter occur- 
runt. ex Gr. lib. I. ep. 8. 11. 15. 55. 42. 4T. 49. 
94. 105. 176. 252. 500; lib. III. 47. et 48 ; lib.1V. 
59. In lib. HI. ep. 210. Coll. Possini ep. 149. 
exemplum luculentum habetur, qua ratione brevis 
ejusmodi sententia, ex majori epistola decerpta, 
tanquam epistola per se subsistens exhibeatur in 
edit. Allatiana , quod sepius contigisse admodum 
verisimile est. Aliquando duz vel plures epistolze, 
quas singillatim numerat Allatius, haud obscure 
ex una eademque Nili epistola excerptze sunt, uL 
lib. I. ep. 385-40. 55-57. 63-66, 80-81. 98-104 
109-113. 145-147. 165-66. 311-12 ; lib. II. ep. 6-7. 

cf. Possini ep. 977.) 91-92; lib. ΠΠ. ep. 55-54. 

cf. Possini ep. 50.) 109.110 (T Possin. ep. 66.) 

90-851- ( cf. Possin. ep. 90.) 159-40. (cf. Possin. 
ep. 97.) 201-5 (cf. Possin. ep. 145. ) 205-7, (on 
Possin. ep. 147.) 209-211. (ef. Possin. ep. 149.) 
917-18. (cf. Possin. ep. 153.) 229-30. (cf. Possin. 
ep. 161.) 235-54. (cf. Possin. ep. 164.) Imo una 
occurrit epistola (lib. ΠΠ. ep. 23), qua quatuor- 
decim alias epistolas in se continet, scil. lib. H. ep. 
93. 108-111. 125. 157-139. 140, majori ex parte, 
959. 979. 517; lib. ΗΙ. ep. 87. Aliz epistola bis 
occurrunt, aliquando nulla, aliquando exigua tuuu- 
tatione, ut lib. I. ep. 151. — I. 73. et 67; 1. 117. 
— |. 140. fin., Il. 257. — 111 295. — tin., ΠΤ. 97. 
—]111.248, —111. 106.— 111. 249.— 111.115.—1V. 10., 
ΠΠ. 114 — Ilt. 250., ΗΙ. 100, —1V. 25. fin. ΗΙ. 
470. — ΠΙ. $55. fin., III. 320. — III. 271. fin., TI. 
222. — IV. 59., IV. 7. — IIl. 59. 60 et 61., 1V. 32. 
— lil. 64 et 65. Μι] porro istarum Epistolarum 
ad verbum translate sunt. ex. Nili libro de mona- 
stica exercitatione, ex. gr. lib. IT. ep. 54. ex cap. 
$5. 4, lib. II. ep. 55. ex cap. 41, lib. IJ. ep. 57. ex 
cap. 5, lib. Il. ep. 60. ex cap. 16-17, lib. II. ορ. 
63. ex cap. 41, lib. II. ep. 64. ex cap. 44, lib. Il. 
ep. 65. ex cap. 43, lib. Il. ep. 68. ex cap. 47, 
lib. I. ep. 69. ex cap. 50, lib. II. ep. 70. ex ob 
60, lib. ll. ορ. 488. ex cap. 13, lib. H. ep. 1 
ex cap. 21, lib. HI. ep. 198. ex cap. 26, lib. IT. ep. 
959. ex cap. 54, lib. Hl. ep. 259. ex cap. 75. lib. 
Il. ep. 264. ex cap. 2, lib lll. ep. 119. ex cap. 9, 
lib. Ill. ep. 295. ex cap. 73. 74. 75, lib. lll. ep. 
2328. ex cap. 72,lib 1]. ep. 5565. ex cap. 35, de- 
nique ep. 554. ed. Possini (qu: sola desideratur 
in editione Allatii) ex cap. 71. Similiter lib. 1V. 
ep. 6. desumpta videtur ες Nili Tract. ad Eulog. 
ο. 39. Przterea lib. 1. ep. 32. legitur. in S. Gre- 
gorii Naz. orat. 21. n. 15. ed. Maur. lib. I. ep. 36. 
in S. Basilii M Homil. in psal. xxxiv. n. S. ed Maur., 
lib. I. ep. 247. in S. lreneo adv. heres. lib. l. c. 


4090-25, et Tillemont 
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Epistolae ejus partim. sunt dogmatice, partim  exegetice, partim morales et ascetice. 
. Epistole doginatice impugznant gentiles (a) atque Judaeos (I. ep. 12* — 98); tum here- 
ucos in universum (5), ac in specie Gnosticos (I. 234. 248. 296) et Manicheos (11. 391. — 
ct. I. 117), Origenistas (1. 188— 90) et Novatianos (II. 155. cf. III. 243), Arianos sive Euno- 
mii asseclas (c), Macedonianos (I. 211. 1I. 210) et Apollinaristas (I. 957. 979. ΠΠ. &0. ^9). 
Preterea Dei quoque exsistentiam probat (f. ep. 19), naturam ejus describit (I. &7. t58. 
216. III. 65), Dei providentiam nos docet (1. 59. 322. 1I. 179. 997), Trinitatem confitetur 
(I. 174. 255), Incarnationem Salvatoris nostri exponit (d), perpetuam Dei Genitricis Marie 
virginitatem astruit (I. 263. 269. 270. 271). Mali originem non ex natura, sed ex libero 
arbitrio repetendam docet (II. 299. 309. III. 92), peccatum originale haud obscure signat 
(1. 249. 328), ac totam de justificatione doctrinam satis clare exponit [2 ; Ecclesie quoque 
uatüram et propagationem per apostolos paucis indicat (I. 117. 209. 958. 968. 275. 230. IT. 
181. 278. III. 16. 23. 28. 29). Denique anime immortalitatem (1. 192), corporis resurre- 
ctionem (I. 109 — 118. 173. II. 16. 82. 110. 200. 1Il. 190. 135), ac beatitudinem eternam 
astruit (II. 247. 250. 251. 1V. 29). | 

Epistole exegetice phrases aut locos S. Scripture tum sensu litterali et historico (f), tuu 
sensu allegorico [o interpretantur. 

Epistole morales et ascetice insignem thesaurum continent, quo vita hominis Christiani 
ita excolatur, ut summam perfectionem attingat. In primis veram commendat fidem in 
Deum remuneratorem et Christum Salvatorem(h).S$pem quoque noslram in Dei misericordiam 
et bonitatem frequenter confirmat, sive peccatis obnoxii sive tentationibus impugnati, sive 
casibus adversis pressi, sive rehus necessariis destituti simus (i) ; spei tamenadjunzil timo- 
rem (1. 1^. 96; 111. 5. 196. 272. 276; 1V. 22) et patientiam (11. 35. 68. 1&4. 305. 309). l'ec- 


8. n. l. ed. Maur., lib. 1. ep. 211. in 5 Basilii M. 
ep. 8. n. 10. ed. Maur., lib. Ill. ep. 15. in S. 
Chrysostomi homil. 1. De statuis, n. 9-10., lib. Ill. 
ep. 24. in Recoguitionibus Clementi Romano per- 
peram ascriptis lib. Il. n. 2-91. (ed. Lips. ), lib. 
V. ep. 14. in S. Basilii M. hom. 44. n. 8. ed. 
Maur.; denique lib. Ml. ep. 242. ad verbuin est 
consarcinata ex S. Isidori Pelus. lib. 1l. ep. 402. 
444. 424. lib. V. ep. 64. et lib. Il. ep 275. (que 
postrema inter Apophthegmata Patrum pariter sub 
nomine Abbatis Isidori Pelusiote refertur in Co- 
telerii Monum. Eccles. Grace, 1. 1. p. 488) liec 
pauca monuisse juvabit ad persuadendum, editio- 
nem epistolarum S. Nili multa desideranda relin- 
quere artique criticze latum adhuc campum in illis 
patere. Cf. etiam Leonis Allatii Diatriba de Nilis 
ed. cit. p. 27-29. Suares in Opp. Nili p. 655-54., 
J. A. Fabricii Biblioth Grac. vol. X. p. 11-15 et 
Ceillier |. c. art. lll. n. 9. (p. 192.) 

(a) Lib. 1l ep. 6. 56. 57. 75. 278. 282; lib. If. ep. 
33. 39. 49. 145. 148. 151. 178. 280; lib. III. ep. 8. 
16, cf. lib. I. ep. 229; lib. IV. ep. 52. 

j Lib. Ι. ep. 204. 947. 256. 285. 915; lib. IJ. 

9. 125 


c) Lib. 1, ep. 16. 18. 70. 79. 114-16. 191. 195. 
905-306. 2919. 226. 986. 288 ; lib. Il. ep. 39. 295. 
9917. 500. 325. In plerisque harum epistolarum 
loci S. Scripturz, quos Ariani confirmandis erro- 
ribus suis adhibere solebant, paucis explicantur. 

d) Lih. 1. ep. 88. 102. 149. 170. 171. 259. 272. 
995; lib. ll. ep. 40. 450. 151. 258. 289. 292; lib. 
Hil. ep. 91. 92. Plures ex his epistolis, presertim 
J. 149. M. 992, til. 91. 92; satis aperte Nestorii 
errores feriunt, quamvis nomen lieresiarehze istius 
nusquam appareat ; unde forsan quis haud absque. 
verisimilitudine conjiciat, non multo post a. 430. 
S. Nilum e vita abiisse. 

(e) Vid lib. L. ep. 60. 61. 65-66. 104. 108. 151. 
455. 1517. 159. 115. 171. 197-98. 200. 208. 212- 
14. 220. 255. 260-01. 974. 299. 305. 510. 3522. 
$38. 350. 355. lib. Η. ep. 90. 27. 47. A8. 81. 85. 
97. 125. 134. 145. 202. 214. 225. 250. 251. 215. 
250-51. 260. 262. 267-68. 271. 272. 276. 998. $03. 
914. 915. 317. 325-26. 538: lib. lll. ep. 4. 5. 7. 
11. 19. 24. 25. 85. f15. 155. 164. 166. 169-171. 
471. 185. 187. 200.205. 236. 248. 255-50. 959. 
202. 267. 274-15. 271. 988-89. 302. 508. 516. 
$34. 521; lib. IV. ep. 9. 145. 19. 20. 35. 27. 28. 
93. 39. 45. 445. 48. Si quis has epistolas attenta 
mente perlegere voluerit, plenam S. Nili doctri- 


( 
ep. 


nam de justificatione, predestinatione, grotia οἱ 
libero arbitrio, de bonis operibus eorumque iner- 
cede, convenientem doctrine concilii Tridentini 
sess. VI., facilc inde cognoscet. 

(f^ Vid. ex. gr.1. 7.49. 14.15.17. 21. 95. 56.55. 5T. 
62.69.72 17.80.81.102. 104. 151. 132.154. 155.144. 
445-47. 149. 150. 159-154. 172. 178. 192. 195. 200. 
203. 904. 215. 216.9258. 949. 255. 262-65. 269.2771. 
288. 3505. 314. 213. 224 ; II. 9. 20. 24. 21. 53.51. 
76. 18. 80. 104. 121. 198. 145. 162. 169. 171. 156. 
901. 938. 251. 253. 939. 243. 254. 255. 250 200. 
310. 478. 506. 514. 316. 322. 594. 528 ; IIl. 14. 26. 
91. 50. 35. 60. 63. 76, 81. 89. 104. 116. 120. 121. 
456. 166. 01. 168. 185. 188.191. 200. 219. 221. 211. 
984, 995. 5235. 553 ; 1V. 5. 19. 25.40. Varias quoque 
Gra:cas versiones S. Scripture Veteris Testamenti 
nonnunquam respicit, ut lib. IIT. ep. 38. 78. 191. 

(g) Vid. ex. gr. 1. 15. 51-53. 59, 60. 61.65-66. 63. 
76.18. 81. 86. 90. 94. 96-101.106 8. 118-22. 165-64. 
479. 186-87. 195 96. 201-2. 208.221. 925-21. 228. 
940. 942-44. 246. 250-51. 254. 250. 258. 259. 304. 
963-68. 275. 310. 285. 289. 504. 320-21. 325. 350. 
35 ; II. 2. 5. 14-16. 52. 61. 08. 69, 72. 14. 15. 19. 
80. 85. 95-95. 97. 99. 125.127. 133. 141. 142. 144. 
165. 166. 175. 174. 180. 181-83. 187. 188. 197. 
198. 199. 252. 251-58. 240. 11. 962. 265. 275. 282, 
309 ; III. 1. 4. 5. 7. 10. 15. 20. 25, 25. 28. 51.56. 
98. 41. 55. 54. 65. 75. 83. 95. 109. 110. 112. 129. 
431. 158. 165. 169. 174. 178. 180-82.185-87. 190. 
193-96. 201-4. 906-19, 220. 222. 225. 256.210. 251. 
955 55. 251. 259. 265. 271. 275. 291-93. 502. 510; 
IV. 29. 8. 40. 12. 13. 25. 21-20. 32. 45. 46. 41. οἱ. 
53. Lib. ll. ep. 225, ipse Nilus allegoricam expla- 
nandi rationem defendit. Ceterum prolixa hue 
Epistolarum exegelicarum enumeratio, rogo, ne 
tedio lectorem afüciat, memorem, S. Scriptura: 
studiosis perquam ecominodum fore, si Nili inter- 
pretationes facili ópera in rem suam convertere 

ssint. 

(h) Lib. I. ep. 8. 9.101. 177.198. 257. 515.; lib. IT, 
ep. 17. 149. 165. 216. 964. 514. 227; lib. ΠΠ. ep. 5. 
i QU. 33. 68. 136. 953. 269. 275. 284. 2806 ; lib. 
IS. ep. 29. 46. Quantum fides hominem consoletur 
in obitu carorum, ostendit I. 311-12; II. 170. 

(b)Lib. I. ep. 7. 10. 14. 22. 58-40. 125. 151. 250. 
500. 594. 229 ; lib. II. ep. 47. 61. 94. 104. 174. 
119. 185. 196. 922. 259. 269 ; lib. IIl. ep. 63. 68. 
435. 149. 145. 146. 171. 172. 119. 197. 215, 216. 
233. 257. 943. 962. 269. 270 274. 277. 515, lib. 
IV ep. 56-59. 42. 48. 
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catores frequenter ad conversionem et emendationem excitaf, ponitentiae vim et modum 
przeclare describens (a). Sepissime autem de tentationibus arit, exponens, cur a Deo ρε» 
mittantur varium quoque tentationis modum ac gradum describit, et ipsas principales ten- 
tationes incredulitatis, blasphemiee, superbie et vane glorie, gule et voluptatis, avaritiee 
et iracundis, tristitie, timoris et acedie& sollicite cavendas ac fortiter superandas monet, 
simul precipuatentationum remedia, fidem Christi et abnegationem sui ipsius, vigilantiam, 
humilitatem, obedientiam, patientiam, jejunium et vigilias, diligenter adhibenda suadet, 
ac tali pugneespirituali contra demones adversarios et affectus inordinalos, non minus ne- 
cessarie, quam utili, gloriosos triumphos et beatam quietem promittit (b). Casus autem 
adversos hujus vite, a Deo in salutem nostram ordinatos, non solum cum patientia et fidu- 
cia, sed et cum gratiarum actione animique exsultatione ferendos esse docet (c). Maxime 
tamen orationem perseverantem ad superandas tentationes et adversitates commendat, 
orationi psalmodiam ac diligentem S. Scripture lectionem adjungit, optimam denique 
ejus methodum et sumrnam efficaciam docet (d). Charitatem quoque tum erga Deum, 
tum erga proximum, etiam ininiücum, gravibus verbis inculcat (e)J. Ex fructibus 
autem charitatis eleemosynam (WM. 149. 157. 930. 2774. 298. 301—2, 1. "Ij et continentiam 
perfectam seu virginitatem (I1. 31. 118, IM. 298.) suiumopere laudat. — Alis episto:ee me- 
tiachos presertim respiciunt , eosdem laudant, instruunt, corrigunt (f), presertim vagos 
et instabiles reprehendunt (1. 292. 295, II. 56. 62. 11-72. 117. 136, I1. 119. 223.) 


Nora I. Fragmenta quxdam S. Nili Latine tantum exhibentur in Opp. S. Nili ed. Suares. p. 625 37. 
— Liber ejus adversus gentiles (de quo Nicephor. Callist. in ffistor. eccles. lib. XIV. c. δὲ.) οἱ Liber de 
compenctione ( de quo ipse Nilus lib. IH. ep. 141.) iutereiderunt. — Expositio Cantici canticorum ex. 
S. Gregorii Nysseni, Nili et Maximi commentariis collecta, in qua singulorum loci ita permisti sunt, uk 
discerni haud queant, Gr. et Lat. exstat in Biblioth. Patrum Paris. 1654. t. XIIl. — Cf. de his aliisque 
S. Nili Opusculis Leonis Allatii Diatriba de Nilis, editioni Epistolarum S. Nili subjuncta p. 16— 18. et 
p. 29— 51. Tillemont, |. c. art. Xl. (p. 215 ) et J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. X. p. 6. et 16—4T. 


Nora Π. Opera S. Nili spuria hzc sunt : 1 Tractatus moralis (Opp. Nili ed. Suares. p. 521 — 26), cf. 
Tillemont |. c. art. XI. p. 210 ; Ceillier |. c. art. Il. $ IV. n. 1 (p. 158? ; 2) Epicteti Enchiridion seu 
Manuale, forte 4 S. Nilo contractum οί interpolatum ( Opp. Nili ed. Suares. p. 327—55 ), cf. Leonis 
n. 9. 


Allatii Diatriba de Nilis |. c. p. 531—353. Tillemonut |. c. art. XI. p. 210. Ceillier l. c. art. II. $ IV. 


p. 158: 5) Narratio monachi Pachon ( Opp. Nili ed. Suares. p. 355.— 57), cf. Tillemont |. c. art. XI. 


b 210. Ceillier |. c. art. 1I. 8. IV 


. n. 5. p. 158; 4 ). Sermo dogmaticus de S. Trinitate, qui est S. Basilii 


. epist. 8. cf. Tillemont |. c. art. Xf. 2 210. Ceillier l. c. art. Hl. 8 IV. n. 4 (p. 158—59); 5) Mar- 
ii 


tyrium. S. Theodoti Ancyrani sub imp. 


Oratio supp 


»cletiano passi, auod ab alio quodam 
ptum exstat Gr. et Lat. in Gallandii Biblioth Patrum, t. 1V. p. 
lex ad Deum contra barbarorum incursionem, etc., quam nonnulli Nilo nostro ascribunt, Nilo 


ilo auctore cozvo scni- 
114— 506, cf. ibid. Prolegom. cap. 7 ; 6) 


cuidam juniori tribuenda est. cf. Oudin, t. |. col. 1256—58. 


(a) Lib. I. ep. 54. 220. 204 ; Lib. Π. ep. 82. 85.145. 
147. 163. 205. 229. 231. 2339. 267. 505. 525. 526. 
$30; lib. Ill. ep. 4. 10. 141. 59-61. 65. 112. 129. 155. 
4351. 168. 171. 177. 200. 215. 227. 228. 254-57. 310. 
9714. 211. 302. 508. 535. 227 ; lib. IV. ep. 90. 21. 
$6. 39. 43. Cf. supra epistolas ad doctrinam de 
justi£catione pertinentes, quarum complures etiam 
de paenitentia agunt. Sacerdoles quoque inonet, ne 
justo durius habeant poenitentes, lib. 11. 245. 

(P) Lib. I. ep. 5. 10. 11. 20. 25-51. 67. 157. 141. 
Ms. 151. 160. 162-64. 167-69. 185. 185-87. 217- 
48. 227. 233. 251. 275-71. 280. 284. 289. 294. 500. 
$07. 310. 3135. 524-25 ; lib. Il. ep. 1. 2. 12. 25.98. 
$3. 98. 52. 59. 62. 70. 79. 80. 94. 95. 102. 106-9. 
114. 1357-59. 140. 160. 167. 172. 1935. 196. 
199. 924-25. 242. 244. 295. 299. 504. 518 ; lib.lll. 

. 12. 15. 25. 40. 41. 46. 49. 50, 54. 66. 67.71.78- 

94. 95. 97-99. 101-2. 105-7. 109-10. 121. 126- 
97. 150-31. 128. 1453. 147-48. 153-55. 158.164.166. 
415. 178. 181-82. 189. 194. 197-98. 204-12. 216-18. 
920-32. 225. 923.51. 954. 257-58. 242- 244. 34]. 
949. 251.265. 308. 271. 315. 210. 278. 9282--83. 
247-88. 291-94. 300. 301. 510. 510. 518. 322. 551. 
lib. IV. ep. 2. 4. 5. 6. 15. 29. 30. 40. 44. 45. 52. 
59. 59-58. 60. De tentatione incredulitatis Ill. 260, 
blasphemia 1I. 515, 1I. 91-92. 152, Ill. 99 ; super- 
biz et vanz gloriz 1. 36. 161-62. 258. 526, 1l. 51. 
51. 58. 98. 99. 114. 120. 900. 921. 245. 259. 9372. 
287. 022; MI. 51. 53. 55. 71. 94. 154. 145. 199. 
16. 251-55. 250. 256. 229., 1V. 5; gulze 1l. 984. 
M. $9. 102. 160. 244, ΙΙ. 46. 49. 106. 178. 242. 
249. 268 ; voluptatis 1. 299. 518. 525, 1l. 58. 69. 
1412. 159. 226. 254. 249. 234. MI. A5. 78. 150-51. 
145. 151. 165-66. 224-25. 288. 1V. 6. 24. 96 ; ava- 
riti 11. 71. 129. 297-99, I1. 147. 153. 177, 119. 


192. 950. 285, HIT. 6. 195, 940 ; iracundie 1. 14. 
ΙΙ. 209. 280. 505. lll, 4 ; tristitiz, timoris et a«e- 
diz 1. 951, ΠΠ. 55. 199-29. 140. 195. 214. 926, Ill. 
51. 142. 512, IV. 55. Ex his theoria tentationum 
juxta. mentem S. Nili facili opera colligi poterit. 

(c) Lib. 1. ep. 12. 21.37. 55. 58. 74. 105. 125.183. 
955. 945. 290. 509. 531 ; lib. 11,eq. 5. 4. 21,22. 45. 
61. 98. 146. 1935. 219. 222. 99]. 900. 251. 258. 285, 
991&; lib. IIl. ep, 19. 26. 27. 29. 355. 50. 66-69. 71. 
87. 88. 104. 108. 118. 192. 198. 144. 157. 161-63. 
170. 175-74. 191. 911. 245. 981. 985. 304-5. 209. 
921. 200 ; lib. IV. ep. 51. 40. 

(d) Lib. I. ep. 4. 10. 24. 40. 50. 58. 86. 87. 107. 
191. 1351. 109. 105-06. 187. 196-97. 339-40. 5923- 
24. 3527. 3570 ; lib. lI. ep. 19. 25. 41. 58. 74. 118. 
161. 167. 175. 196. 201. 932. 508. 222. 329 ; lib. 
]ll. ep. 9. 3. 56-358. 86. 90. 97. 117. 125-97. 144- 
45. 148. 155. 159-60. 164-65. 167.179. 197. 217-18. 
221. 224. 238-39. 245. 947. 253. 256. 961. 964. 
266. 271. 275-74. 318. 282-85. 281. 293. 295. 2060- 
8. 315. 318-20. 324. 335 ; lib. IV. ep. 12. 16. 25. 
94. 50. 41. 60. 61.- De lectione S. pes l. 
85. 118-22. 262. 904, ΙΙ. 36. 27. 155. 198. 225. 937. 
255, Ml. 164. 2602. 278. 295. 

(e) Lib. t. ep. 105 ; Il. 41. 95. 167. 217. 269. 
981. 900. 998. 507. 3123. 520. 332 ; lll. 95. 111. 
251 ; IV. 4T. 

(f) Lib. 1l. ορ. 1. 54. 55. 46, 129. 171-89. 229, 
952. 281. 287. 907. 9521-52 ; lib. Il. ep. 45-140. 
ad solos monachos directa» sunt, item 1l. 25. 99. 
179. 2415. 966 ; lil. 52-40. 46-61.*66. 67. 72-14. 90. 
98-109. 107-3. 114. 119. 192. 195. 145. 147. 150. 
159.55. 192-95. 929-50. 957-39. $41-42. 246. 505. 
3U9. 292 ; IV. 1. (valde dubia ). 38. 41. 54. 60. 
De inclusis 1]. 96. De stylitis, lk 114-15. 
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CHARACTER ET DOCTRINA S. NILI. 


Sanctus et egregius Pater Nilus, prout in concilio Nicsmno ΙΙ vocatur (a), non tam do- 
Emais fidei, quam morum in scriptis suis exposuit. Varie ejus lucubrationes thesaurum 

octrina ascelice comprehendunt (b); animi humani diversos motus intimosque recessus, 
malignas diaboli artes, benignam Dei misericordiam, multiplicem hominis pugnam, la- 
psum, victoriam, tam accurata cognitione, tenera sollicitudine, sincera charitate describit, 
ut nemo melius. Scripta ejus, vigore plena ac sententiis referta, similitudinibus elegantiis- 
simis nitent (ο); et quamvis nervosa quadam vehementia excellant, dulcore tamen eximi 
charitatis omnia temperantur. 

Doctrina ejus dogmatica, que ubique doctrine moralis fundamentum est, doctrinae 
catholice apprime concordat, ut ex his patebit : 

1. Fides, qu& initium est salutis, Dei simul et hominis opus esse, his verbis declaratur : 
« Nemo venit ad me, ait Servator noster Christus, nisi ei desuper datum sit. Non enim 
euique obvia est fides in Cbristum; superiori namque impulsu indigel, cum vere credere 

enerosi animi sit. Tali igitur anime illa, que a Deo est, compunctio opus est, ut credat. 
ed supernus quoque impulsus nostra eget eleetlione et arbitrio. » Lib. II. eo. 288, Cf. 
Concil, Trid. sess. 6. cap. 6, et can. 3. 5. 

9. Bona opera necessaria esse docet : « Vert pielatis ratio duobus constat, aogmatibus 
piis et bonís operibus : unum igitur ab altero sejungendum non est. » Lib. 11, ep. 161. Cf. 
Concil. Trident. sess. 6. cap. 11. 16. et can. 25. 

8. Transsubstantiatio aperte proponitur : κ Ante sacerdotis verba et Spiritus sancli de- 
scensum nudus panis et vinum, coinmune, que proponuntur, exsistunt; at post tremen- 
das illas invocationes οἱ adorandi οἱ vivifici et boni Spiritus adventum non sunt amplius 
nudus panis et commune vinum, qua apposita sunt ia sacro altari, sed corpus et songuis 
pretiosus et immaculatus Christi, universorum Dei, ab omnibus sordibus eos mundantia, 
qui cum timore et desiderio maximo illorum participes fiunt (d. » 

b. De confessione peccatorum et satisfactione haec habet : « Tu, o sacerdos, ne despicito, 
sed polius amplectere et fove eor contritum et hamiliatum, et redipiscitor et salvato, non 
tantum fructus rerum probe gestarum gravis pretii a delinquentibus queerens et exposcens 
per opera studiosa (δι ἔργων ἀσχητικῶν), sed et verba accipiens compunetorum pro peccato 
proprio et immensa cum animi dejectione tibi sua scelera confitentium ία, v 

5. De invocatione sanctorum et sacris imaginibus dicit : « Omni in loco illis, qui per 
eosdem (sanctos martyres) Deum implorant, res omnes mirificas et proeler exspectationem 
advenientes Domini Christi celeberrimi atque honore et nomine i!lustres certatores ( mar- 
iyres) possunt efficere. » —«Fixi atque virilis genii proprium est, in sacrario versus Orien- 
tem edis sacratissime unam solamque crucem formare ; una siquidem salutari cruce omne 
genus humanum servitute eximitur et desperatis ubique gentium spes bona effulget ; nar- 
rationibus porro ex Veteri Novoque Foxlere quaquaversum manu pictoris optimi mdem 
sacram reple, ut litteraruni rudes et divinarum Scripturarum lectionis nescii ex tigure 
conspectu notitiam rerum optime gestarum eorum, qui vero Deo legitime deservierunt, 
acquirant et ad eorum res gloriosas alque preeclaras certatiin properent (f). » 


EDITIONES. Sancti Nili Opera quzdam nondum edita Gr. et Lat. ed. P. Possinus. Paris. 1629. in 4*. 
: S, Nili abbatis Tractatus seu Opuscula (omissis iis, qua ediderat Possinus) Gr. et Lat. ed. Suaresius. lto- 
nic, 1675, fol.— S. Nili Epistolz ( 555) Gr. et Lat. ed. P. Possinus, Parisiis, 1657. in 4*.— S. Nili ascetze, 
discipuli S. Joannis Chrysostomi, Epistolarum libri IV ( quibus omnes proris editionis epistolae conti 
nentur, una excepta ) Gr. et Lat. ed. Leo Allatius, Rome, 1668, fol.—De his aliisque editionibus, qux 
Latine tantum exstant, cf. Ceillier, |. c. art. HI. n. 9. (p. 190.—93.) et Hoffmann Lexicon biblicgraph. 
t. llf. p. 141—45. Notari quoque meretur, textum Grecum Epistolarum Nili editionis Allatii multis mendis 
deformalum, versionem Latinam tam hujus editionis epistolarum, quam opusculorum editionis Suaresii 
multis in locis valde obscuram et implicatau esse. 


(a) [net Nice. [I, act. IV. (Mansi. t. Xil. 
col. 37. 

(6) Epistole S. Nili ad spiritualem profectum plane 
conducunt, Mabillon Tract. de Studiis monast. t. Hl. 
c. 20. ( ed. Venete 1770. p. 172 ), item c. 21. (ibid. 
p. 180 )et el p l. c. 15. (ibid. p. 55. ). 

(9) Vid. ex. Gr. lib. I. ep. 10. ; ΠΠ. 155. 171. 
961. 1V. 96. 35. 


(d) lta lib. I. ep. 41. Similes loci occurrunt lib. I. 
H4 99 101. Il. 144. 933. 994 ; ΙΙ. 59. 980 ; 1V 


Cf. Concil. Trident. sess, 13. cap. 4.et can. 4.2. 


(e) Lib. IIT. ep. 945. Hinc et ἐξομολόγησις fre- 
quenter apud S. Nilum commemoratur, que tum 
confessionem, tum satisfactionem in se compre- 
hendit, vid. lib. 1. ep. 303. 226 ; ΠΠ. 61. 65. 153. 
41. 956. 243. 335. Cf. Concil Trident. sess. 14. 
cap, 5. 8. 9. et can. 4. 6. 12-14. 

(f) Lib. ΙΤ. ep. 62. et 61. ex Concilio Nic:eno 
II. act IV. (Mansi t. XIII. col, 51-58. ). Cf. Concil. 
Trident. sess. 25. Decretum de invocatione san- 
ctorum. 


NOTITIA IN S. NILUM. 





NOTITIA ALTERA. 


(1.80 Acrarics, Diatriba de Nilis, ad calcem Epistolarum Nili, p. 7.) 


Nilus eparchus Constantinopolitanus, ex eparcho monachus et asceta cum Theodulo filio. 


Sed adest jam Nilus noster Asceta, cujus me- 
minit Nicephorus Callixtus Hist. — ecclesiastice 
l. xiv, e. 54, virtute, doctrina, atque eloquentia 
prastantissimi, quem Michael Neander quasi nul- 
lius pretii hominem q«emdam vocat. Menologium 
Basilianum  bibliothece Vaticane 14 Januarii: 
"θλησις τῶν ὁσίων Πατέρων ἡμῶν τῶν ἐν Σινᾷ 
δρει τελειωθέντων. ᾽Απὺ διαφόρων τόπων xal χω- 
ρίων οἱ ἅγιοι οὗτοι ὑπάρχοντες ἀφῆχαν τὸν κόσμον, 
xaX συγχενεῖς, xai πλοῦτον, xay ἀπῃλθον ἐν τῷ ὄρει 
τῷ Σινᾷ , χαὶ ἐγένοντο μοναχοὶ, δουλεύοντες µόνῳ 
ον θεῷ, χαὶ τρεφόμενοι ὑπὸ βοτανῶν ἀγρίων. Μετὰ 
τούτων δὲ ἁγίων ἣν xaX à ἅγιος Νεῖλος, ὁ γενόμενος 
ἔπαρχος Κωνσταντινουπόλεως, ἀνὴρ σεφὸς, xai 
εὐλαδής ' ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς διὰ τὸν Χριστὸν ἀφῆχε 
xal τὴν δύξαν, xal τὸν πλοῦτον, xal ἐγένετο εἷς 
τῶν πτωχῶν μοναχῶν. Αλλ᾽ 6 διάδολος φθονἠσας 
ὃ:Ίγειρε τὸ ἄγριον ἔθνος τῶν Βλεμμύων χατὰ τῶν 
ἁγίων Πατέρων * οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ ᾽Αραδίας 
ἕως Αἰγύπτου χατοιχοῦντες τὴν θάλασσαν Ἐρυθρὰν, 
xaX ἑλπίζοντες εὑρεῖν πλοῦτον ἆλθον χουρσεῦσαι 
τοὺς Μοναχούς. Ὡς δὲ οὐδὲν εὗρον, εἰ μὴ φΦιάθια 
μόνα, xai τοὺς ἁγίους τρίχινα φοροῦντας, χαὶ οὕτως 
ἑτελειώθησαν. Certamen. sanctorum Patrum nosiro- 
vam, qui in monte Sina finem suc vita sorliti suut. 
Ex diversis urbibus et oppidis cum essent hi, mundo, 
parentibus, et divitiis renuntiatis, cum pervenissent 
ad montem Sinai, monachi effecti sunt, et soli Deo 
inserviebant ,. herbis silvestribus vitam sustinentes. 
Cum his sanctis vitam ducebat beatus Nilus in urbe 
Constantinopolitana quondam eparchus, vir doctus, 
el in. Deum piissimus. (Juin el ipse propter Christum, 
el gleria, et divitiis dimissis pauperculorum mona- 
ckorzm habitum induit. Verumtamen diabolus invi- 
dentia tortus immanem Blemmydum gentem conci- 
tazit contra sanctos Patres. Diemmydes sunt. ab 
Arabia usque /Egyptum maris Rubri accole , qui 
divitiarum exspectatione erecti ad diripiendos mo- 
rachos progressi sunt. Cum vero uihil amplius com- 
perissent, quam tegeticula ex junco, sanctosque ipsos 
ez pilis confectis indwmentis — circumvestitos, in 
rabiem versi eos culpe exsortes contrucidarunt. Et 
sic 9ite finem posuere. Supra laudatus Callixtas 
loco dicto: Tip δὲ θεσπεσίῳ Νείλῳ πατρὶς ἡ τῆς 
Κωνσταντίνου ἐτύγχανε πόλις, dic τῷ περιόντι τῆς 
εὐχενείας, xal ἔπαρχος ἐχρημάτισε. Ηλούτω δὲ 
βαθεῖ, xaX δυναφτείᾳ περιῤῥεόμενος ἀαχητιχὴν ἀἁντ- 
τλλάττετο ἀγωγήν, Admirando Nilo patria Con- 
stantinopolis fuit, cujus etiam propter egregiam 
generis nobilitatem prefectus fuit. Potentia, el cpi- 


bus affiuens, asceticam illis pretulit vitam. Et Grze- 
corum Menologium: Οὗτος πολὺς ἣν ἐν λόγοις ἐπὶ 
τῆς βασιλείας Μανοιχίου ἔπαρχος Κωνσταντίνου 
πόλεως γνωριζοµενος, σεμνῇ δὲ γυναιχὶ συξευχθεὶς, 
χαὶ δύο τέχνα, ἄῤῥεν τε χαὶ θῆλυ, ἀποτεχὼν, τὴν 
ἑαυτοῦ πέπειχε σύζυγον thv Κωνσταντίνου πόλιν 
χαταλιπεῖν, καὶ τοῖς τῆς Αἰγύπτου µοναστηρίοις 
χατασχηνῶσαι, µερίσασθαίἰ τε τὰ τέχνα , xai τον 
μὲν παραλαθεῖν τὸν υἱὸν Θεόδουλον, τὴν δὲ τὴν ἑαυ- 
τῆς θυγατέρα, χαὶ οὕτω ποῄῇσαντες διέστησαν àv 
ἀλλήλων, xai ἐπεὶ ὁ µακαρίος Νεῖλος τὸ ὄρος μετὰ 
τοῦ υἱοῦ χατειληφὼς συνΏν τοῖς Πατράσιν, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. Celeber hic fuit hominum sermonibus , inpe- 
rante Mauritio, urbis Constantinopolitane ρτα[ε- 
ctura clarus. Qui honestissime matrong junctus 
malrimonie, duobus ex illa susceptis liberis mare 
εἰ femina, uxori persuasit , ut Constantinopoli re- 
licta in /£gypti monasteria immigraret : partitique 
inter se. liberos, ipse quidem Theodulum filium, 
illa filiam suam abducerent. Quo facto ab invicem 
sese. disjunzerunt. Hinc cum beatus Nilus occupato 
monte cum filio sanctorum Patrum. consuetudine 
frueretur , quidam ferarum instar repentes alque 
irruentes Barbari, ejus filium Theodulum cum multis 
aliis captivum. abduzerunt. Et. Martyrologium Ro- 
manum : Pridie [dus Novembris, Constantinopoli 
S. Nili abbatis, qui ex pre[ecto urbis factus mona- 
chus sub Theodosio Juniore doctrina, et sanctitate 
floruit. Et tandem Menologium Sirleti die χι! No- 
vemb.: Natalis S. Patris nostri Nili. Hic [uit sub 
imperatore Mauritio sanctarum Litterarum | erudi- 
tione et. sanctitate morum insignis, qui cum oratio- 
nis facultate et recie vile exemplo plurimos ad 
viriutis studium excilasset, in pace quievit. 

Hie nt virus prave religionis, et petulantium 
gectariorum in pura claraque exulceranda veritate 
catholica animum infrenem prospicias, et in Cal- 
lixtianz Historie verbis superius adductis inter 
pretandis malitiam, cum de nostro Nilo sermonem 
habet, repeto tibi verba Nicephori : Τῷ δὲ θεσπε- 
σίῳ Νείλῳ πατρὶς ἡ Κωνσταντίνου ἐτύγχανεν πόλις, 
ἧς τῷ περιόντι τῆς εὐγενείας xal ἔπαρχος ἐχρημά, 
τισε, πλούτῳ δὲ βαθεῖ, xal δυναστείᾳ περιῤῥεόμενος 
τὴν ἀσχητικὴν ἀντηλλάττετρ ἀγωγήν. Admirandc 
Nilo patria Constantinopolis fuit, cujus etiam 
propter egregiam gentis nobilitatem prefectus [uit. 
Potentia et opibus a[fluens, asceticam illis pratulii 
vilam. Quorum illa sententia est; licet nobilitate, 
dignitate; opibus et rebus aliis clarissimus, et in 
urbe omnium precipua, viribus praemineret, nililo- 
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anus amore Christi omnibus renuntiavit, et 
asceticam amplexatus, in Deo suo et Christo spem 
collocavit. Quod in tanti viri laudes reponendum 
est, easque eximias, assertore Callixto. Quid autem 
qui carni et mundo deserviunt, et bonam Christia- 
worum educationem, et carnis excrucialionem 
dissipant, ex verbis istis Callixti Magdeburgenses 
convertunt ? Nilus vir generis nobilitate , et virtu- 
tum ornamento praeclarus monachus, urbis Con- 
stantinopolitane indigena, et prafectus postremis 
Junioris Theodosii temporibus. Cumque potentia et 
opibus afflueret, atque etiam alio modo Ecclesie et 
reipublice recte εἰ multum servire, prodesseque 
potuisset, lamen ez sinistro Scripturarum intellectu, 
et perversa illorum temporum superstitione, relicta 
legitima sua erga praeclara vocatione , monasticen 
est amplexus. Et hzc quidem si uti sua testaren- 
tur, moderate ferenda a Catholicis essent, qui 
hereticorum petulantiam perspectam babent : ve- 
rum cum addunt ea referre auctore Nicephoro, 
lib. xiv, cap. 54, quis bene toleraverit ? Scriptori 
crimini haud obnoxio crimen tam atrox etiam cum 
mendacio, ut obczecatos mente, et rudes fallere 
possint, appingere, quis tolerabiliter tulerit ? Sed 
hoc danduim est hzereticis, qui ex se veluti aranei 
tela fingunt. 

Ad hzc adjiciunt eadem centuria cap. 10, post 
illa insulsa de Nilo episcopo et martyre, quz poste- 
rius videbimus, de capitulis sancti Nili : De bonis 
operibus ργαοερία exposita secundum seriem. Deca- 
logi, quibus insert sunt sententie de pramiis bono- 
rum operum, εἰ penis malorum. Que etiam in. gno- 
mographis quibusdam Gracis continentur. Ceterum 
de fide, aut aliis doctring partibus nihil dicit. Sed 
incommode loquitur, potu aque frigide justificari 
misericordem. Quis nunc voce nou contenderet ? 
O homines feneos, infelices, et fricli ciceris em- 
ptores, qui nec scripta legere, nec lecta intelligere, 
neque discernere valetis. Destituti ventis, remos 
salem adhibere quis vetat * Quis asseveraverit 
Nilum de fide, ei aliis doctriuz partibus nihil 
dicere ? Quis Nilo vitio dederit, quod de premiis 
bonorum operum ei ponis malorum scripserit ? 
Quis Nilo Coustantinopolitano attribuerit dictum de 
potu aquz frigida ? Adeat scripta. In illis przcla- 
vissima el praestantissima de fide, et de doctrina 
estholica, si c:zecus non est, reperiet : nec illum 
aversshitur judicio, quod de praemiis bonorum 
operum,et de ponis malorum dictaverit. Sed 
istis opertissimis infamia criticis concedamus, dum 
alia atque alia scribere& Nilus, in nonnullis de 
dogmate siluisse. Tum advertendum est eum sape 
ssepius cum plumbeis hominibus egisse, et ad do- 
gmata intelligenda ineptissimis , et. tantummodo 
corporis exercitationibus ut Deum sibi conciliarent 
deditissimis : quare superiora et elevatiora illa 
mysteria evolvenda non erant. Dum vero cum 
prestantibus ingenio tractabat , tum expurgatis 
dissidiis, et discussis nebularum dubiis secundis 


ventis in zthera elatus mysteria fidei fundebat. 
Non credis * Percurre libros, et admiraberis genii 
dexteritatem in rebus tractandis. Et ut finem ora- 
tioni imponam, cui fidens, qus Rossanensi 
Nilo historia defert, tu ad Constantinopolitanum 
Chrysostomi discipulum detrahis ? Dictum de aqua 
frigida, Rossanensis discipulus Rossanensi non 
invitis manibus dat. Tu quingentis annis millesi- 
mum mutilas, nec tot annorum spatium decurtatum 
exhorreseis ? Audi illius discipulum, ex quo Buro- 
nius sua habet. Dicit Nilo Rossanensi Nicolaus 
protospatharius. Pater quare dici] Evangelium, quod 
quicunque partum. calicem aque frigide dederit, 
non amiltet. mercedem suam ? Respondit ille : Pro- 
pter hoc dictum est illis, qui nihil habent, ut πα [κο 
excuselur, qui nec habet ligna, quibus  cale[aciat 
aquam. Quid vero facietis vos, qui pauperibus fri- 
gidam aquam aufertis ? Christus eadem pronuntiat, 
ut ostenderet, sic enim doctores, iique maximi 
tradunt, exiguum οἱ facile beneficium, et fere 
nullius zestimationis apud homines, tamen habere 
constitutam mercedem a Deo, eainque non exiyuam ; 
qua enim Deus promisit, parva esse non possunt ; 
majora sunt, quam aestimari possent ab iis qui 
recepturi sunt. Aqua frigida satis indicat studium 
et diligentiam in beneficio exhibendo, quamvis. 
exiguo. /Estimat enim Deus opera magis ex sludio, 
et divina mentis incitatione, quam ex rei magnitu- 
dine. Ilzc dicit Christus ; et Nilus identidem eadem 
revocando pronuntiat. Án videri potest commodius 
et aptius ? Christus loquitur, qui pleno pectore et 
per se sapit. Dicito tu. commodius, qui diviniori 
mente, et consilio sapis. Nilus Christi verba repetit; 
et tu Nilum incommode loqui non vereris asserere, 
dum ait potum aqua frigidze justificare misericor- 
dem : et. vulgi reprehensionem non reformidas ? 
]ta tandem et Evangelium, et Christi verba ad libi- 
tum tuuni confingito, redditoque incudi versus male 
tornatos, ut incommodis, quie mentem tuam dila- 
cerant, mederi valeas. 

Doctissimus Possinus in Menologii Greci verbis 
Mauritium in. Marcianum demutat ; quod apte 
cadit in rem. Qui enim potuit sub Mauritio, qui 
imperium iniit anno Doinini 5855 communi spiritu 
frui, qui Joannis Chryaostomi discipulus, et zequalis 
fuisse asseritur, cujus obiius anno 407 ab historicis 
ponitur? Vix'sset utique minimum annos 175, dem- 
ptis etiam annis, quibus ad obtinendas disciplinas 
Chrysostomo adlizesisse negandum non est. Et quis 
crederet Nilianz ztatis adeo diuturnz spatia ? Ilic 
idem Possinus in prefatione sua in Epistolas Nili 
ad Eminentissimum Barberinum aliam notat de Nili 
Φίαίο Caryophili hallucinationem : Quarum primu 
antiquitas ea est, cui qui mille annos imputare satís 
habuerit, deiraxisse de vera summa deprehenditur 
annos fere trecentos, totum nimirum intervallum, quo 
Arcadii principatus, vera et ceria etas Nili nostri 
antecedit Mauritium Augustum, quo lamen imperante 
Roruisse scripsisseque Nilum vir alioquin doctus 
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hallncmatus est. Et addit in margine : Joannes 
Mattheus Caryophilus Prefatione in. Vitam sancti 
Nili Junioris. Verba Caryophili hec sunt: Ut autem 
Nilus hic noster Italo-Grecus Rossanensis, Junioris 
titulum habuerit, paralleli quedam [wit admirabilis 
convenientia cum  anliquivri Nilo, quem pietatis 
monastice splendor, et preclara ingenii moaumenta 
de vite solitarie instituto immortalem. reddiderunt. 
Vixit is imperante Mauritio, et prartorem Constan- 
tinopoli egit, deinde paribus cum uxore votis, regu- 
lam ipse quidem monasticam professus est in /Egypto 
una cum filio Theodulo, et sacerdos fuit, uxor vero 
cum Álie recessit. in. [eminarum monasterium, et 
sterque sanctitatis lauream adeptus. est. At. vero 
Nilus Junior licet sacerdos nunquam fuerit, tamen 
veliciu — uxore tantos in monastica pro[essione 
fecit progressus, ut plane monachorum eremitarum 
institutor. evaserit, εἰ Basilii Magni ordinem in 
Italia mirifice illustrarit. Scripta vero ejus, etsiuulla 
exstant, mulias tamen et egregias ab eo fuisse elucu- 
bratas epistolas, testatur qui preclaram hanc Vite 
ejus historiam posleritati mandatit. 

Et Chrysostomi fuisse discipulum habeo ος Cal- 
lixti llistoria, lib. xiv, cap. 30 : Νεϊλός τε ὁ θεσπέ- 
σνος ἀσχητῆς, ὃ τε τοῦ Πηλουσίου Ἰσίδωρος, xai ὁ 
κολυθρύλλητος ἀσχητῆς Μάρχος, Ἰωάννη τῷ πάνυ 
µαθητευθέντες. Insuper Nilus ascetes | venerandus, 
]sidorus Pelusiota, et decantatus monachus Marcus, 
Joannis Magni discipuli. Bellarininus de Scriptori- 
bus : S. Nilus Joannis Chrysostomi discipulus vixit 
tempore Theodosii Junioris. Gretserus, De cruce, 
lib. 1, cap. 95. Labbzus in sua Bibliotheca, εἰ 
Joannes Andreas Questadt. 

Sed quid in indaganda Nili slate externorum 
testimonia conquiro? Ipse sibi Nilus testis locuples 
est, el zelatem suam firmissime asseverat, et. sub 
quo spiritum ducebat imperatore indicat. Legantur, 
€i volupe est, ipsius ad Arcadium imperatorein 
Jitterz, quas hic cum aliis edimus, ediditque Possi- 
nus, cujus de exsilio Joannis in ipsa sententiaun 
ponit in crimine : Ἰωάννην οὐχ εὐλόγως εἰς &&oplav 
ἐξέπεμήας Ex πολλῆς ἐλαφρίας τοῖς pij ὑγιαίνουσι 
«b ᾳρονεῖν ἐπισχόποις παραπεισθείς ΄ Joannem non 
recle in. exsilium amandasti pre mulia. levitate 
&ab insanis quibusdam — episcopis male persuasus. 
Et : Πῶς ἐπιθυμεῖς τὴν Κωνσταντινούπολιν τῶν 
συγνοτάτων σε'σμῶν, xal τῆς ἐπελεύσεως τοῦ αἶθε- 
ρίου πυρὸς ἀπηλλαγμένην ἰδεῖν, μυρίων ἀτοπημάτων 
αὐτόθι γενοµένων , xal νομιτευοµένης τῆς κχαχίας 
οὖν παῤῥησία mof, ἐξορισθέντος τοῦ στύλον τῆς 
Εκκλησίας, τοῦ φωτὸς τῆς ἀληθείας, τῆς σάλπιγγος 
«09 Χριστοῦ, Ἰωάννου. Quomodo cupis Constantinopo- 
lim. creberrimis terre motibus, et immissione fre- 
quenti eihereorum ignium liberatam cernere, cum 
innumerabilia istic piacula committantur, | et aucto- 
ritatem sibi plenam fiducia liberrima invidia, et fu- 
ror exerceant, exierminala Ecclesie columna, luce 
seritatis, et luba Christi Joanne, etc. llinc si Mauri- 
Uum intruderemus, non sine magno conatu magnas 


nugas diceremus, et Nilum hunc nostrum, eentum 
et octoginta annis majorem pinguiore minerva 
affirmaremus, eoque precipue, si tum. sanctum 
hominem et adultum artibus, et non in ipso sui ortu 
has Arcadio dedisse epistolas pro compertc pone- 
remus. 

Caryophili oscitantiam videtur extenuare  Gul- 
lielmus Sirletus in Menologio Grxcorum Latinc a 
se reddito, quod oculis quoque sequi poteris : Die 
12 Novembris : Natalis sancti Patris nostri Nili. 


: Hic (uit sub imperatore Mauritio, etc. Quinimo ipse 


Caryopliilus extra omnem culpam se ponet, si testi- 
monium ipsius Nili cera miniata non notabitur. 
Et quis in causa Nili scripta ipsius Nili improbave- 
rit, vel sententiam exploserit ? Sit ergo in medio, 
et de sua ztate litem przfiniat, ex epistola ad 
Zosarium tribunum, lib. 1l, epist. 55 : Μηδὲ ἆπα- 
τάτω Ἱουδαῖος λέγων , δι ἑτέρας ἁμαρτίας ἁπ- 
ηλλωτριῶσθαι τῆς Παλαιστίνης οὗ γὰρ δι ἄλλας 
ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὴν χυριοχτονίαν πεπόνθασι τὰ 
ἀνίχεστα. Πρώην μὲν γὰρ εἰδωλολατροῦντες, χαὶ 
τοὺς προρήτας Φφονεύοντες, xai τοῖς δαίµοσι τὰς 
θυγατέρας, xal τοὺς υἱοὺς θύοντες τοῖς ἀλλοφύλοις 
εἰς αἰγμαλωσίαν ὑπὸ Θεοῦ παρεδίδοντο, xal μετ 
ὀλίγα ἔτη τῷ θείφῳ βουλήματι πάλιν ἑπανήγοντο εἰς 
thv γῆν τῆς ἐπαγγελίας. "Aq' οὗ δὲ τὸ ἀνίατον τε- 
τολμήχασι πρᾶγμα εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὰς χεῖρας 
ἐπιδαλεῖν παντελεῖ πορθήσει ἐχδέδονται, "lob λοι- 
πὸν πεντακοσιοστὸν ἔτος, χαὶ οὐδαμοῦ θεία τις ἐπι- 
σχοπὴ, οὐκ ἀντίληψις, οὐ παρηγορία, οὐ προφήτης 
νουβετῶν, xat στηρίζων, ὥσπερ Ev Βαθυλῶνι Ἰεζε- 
xfj) τε xaX Δανιλλ, καὶ οἱ ἄλλοι ' οὐχέτι γὰρ αὐτοῖς 
θέλει προσομιλεῖν ὁ θεὺς βδελυττόµενος τούτους ᾽ 
Ne te seducat Jideeus asserens, propter alia. peccata 
spoliatum seesse l'alestina ; neque enim ob alia pec- 
cata, sed propter Domini necem, multa gravia, qui- 
bus nulla | medicina est, perpessi sunt. Etenim ante 
illa tempora idola colentes, prophetas trucidautes, 
daemonibus filias filiosque sacrificantes, alienigenis 
in captivitatem a Deo iradebantur, et paucos post 
annos, iia Deo annuente, in terram promissionis 
reducebantur. Ex quo vero immedicabile facinus, in 
Filium Dei manus apponentes, perpetrarunt, perpe- 
tuo excidiu traditi sunt. En. itaque qningentesimus 
annus, et nusquam divinum subsidium, non auxilium, 
non consolatio, non propheta iustruens, et confirmans, 
quemadmodum in urbe Babylone Ezechiel εἰ Daniel, 
εἰ alii ; non enim cum illis, ab eis abhorrens, Deus 
colloqui vult. Integrum corpus epistolze sacrosanctae 
appositum est. Ab eo tempore, quo Jud:ei preseuti 
animo in Dei Filium manus superponentes, de co 
capitalem cedem fecerunt, ideoque perpetuo exci- 
dio traditi sunt, est annus quingentesimus, non con- 
tractis litteris, aut brevibus numerorum notis, 
sed extensis οἱ illesis characteribus designatus, 
ne scriptoris oscitanti:e mendum tribuatur. Ab 
anno Nativitatis Domini quingentesimus, est Atha- 
nasii imperatoris decimus, Symmachi pape secun- 
dus. Annus quo exsulavit Joannes Chrysostomus 
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est. Domini quadringentesimus quartus, Arcadii 
nnperatoris decimus, lnnocentii papz tertius. 
Ergo si scribebat hic Nilus Joanne Chrysostomo 
nondum mortuo, ut superius vidimus, erat, cum 
hzc posteriora scriberet annorum nonagiuta triuim, 
quibus si appingas annos minimum triginta, quibus 
sub magistro Chrysostomo, ipores ad mollitiem 
idoneos exuit, et artibus ingenuis instructus aucto- 
ritatem, et dicendi libertatem consecutus, impera- 
torum labes et maculas non communi vitupera- 
tione, sed ingenuitate libera reprehendere posset, 
annos tum centum viginti tres numerabat : forsan 
hoc non videbitur absurduin. Forte enim ita tulit 
natura locorum, continentia, et affectio animi, quz 
saniíati corporis nequaquam nocent. 

Ego cum in Bene nata regni Neapolitani provin- 
cia, Basilicata sequiori nomine dicta, immorarer, 
cognovi de plebeia face, auctos tamen divitiis duos, 
οἱ cum iis pariter habitavi. Erant illi duramento 
corporis prevalidi, compactis nervis firmissimi, 
dentibus fere omnibus constipati, et, ut verbo ex- 
pediaim, athletis ipsis robustiores. Hi ante primam 
lucem tres vel quatuor horas, hiberno eliam teim- 
pore, cum ventorum algoribus, et nivium Lutwulis 
oinnia congelascunt, experrecti, subito cubili ex- 
sultantes prz laxitia egrediebantur : et post agita- 
torum brachiorum motibus pectus et latera Lun- 
debant in orbem contusa; et ductim in se vini, 
quod in illa regione et suavitate, εἰ lubentia, et 
gratia aliorum omnium longe przstantissimum est, 
liquore inverso, arrepta perula ea panem niveum, 
quandoque etiam sordiduin, vel rubidum, ut sors 
tulerat, neque enim lenocinia quzrebant cupidita- 
tum, inferebant. Tandem [falce stramentaria, vel 
ligone humeris superposita, aedibus facescentes, in 
agrum devolabant : atque per totum diei spatium 
consummabanpt multum opera, exercentesque fran- 
gebant se laboribus, dempta tantummodo hora, 
qua epulis domo abductis uli lautis conviviis et 
sumptuosis vacabani, donec inclinato sole sub 
noctem domum regressi, et coenati, et jam dormi 
tantes super lectum procumbebant, de novis labo 
ribus solliciti, EL borum alter ceutum quindecim ; 
alter centum et viginti vit:e δι annos compleve- 
rant. Quot autem anni post meum e Basilicata 
abscessum vitz illis adaucti siat, nondum com- 
peri : nulla equidem me hujus cupiditas tenuit. Id 
vero, quod narraturus sum, me mibi pene eripuit. 
Puerulus ex insula Chio Romam eum materno avo 
Michaele Neurida contendens, cum ob exilem ata- 
tem Romz in collegium Grecorum aditus remora- 
retur, sanctionibus id collegii pernegantibus, Paule 
Calabrie apud illustrissimum Marium Spinellum 


constiti, qui me eximia charitate complexus, octu-- 


litus amavit, et praeceptoribus humanioribus arti- 
bus tinclis, ut ferebat illa atas, instruendum tra- 
didit. Dum circa trivia auimi relaxandi gratia cum 
&ociis annexis pererro, occurrit properanti anilitate 
«ana desipiens senex, cadaverosa facies, et plaue 
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morticinium. Hlius ad latus pueri, senes , juvenes: 
et ex vili fece hominum plures, qui perridiculis 
illius gestis, dictisque oblectati concomitabantur. 
Inquiro quid hoc rei esset. Omnes et maxime pru- 
dentiores respondent illum  Acheronticum esse 
senem, ideoque truncum, et album colorem ab atro 
non sitra discernere. Proptereaque ex malis illius 
astantes ludos sibi facere : jam enim compleverat 
annos centum et triginta. Ego puerulus nihil cum 
animo (um agitavi. At subgrandes el mente senes 
aderant, in jocos transfusi : Bene sese res habet, 
clamitant. Et quis teste oculato hoc ila esse non 
convicerit? Alii, Non ad testes, qui nulli sunt, sed 
ad monumenta ecclesiastica provocamus. Arrisit 
lictum omnibus, continuoque ad ecclesiam pro- 
gressi, advocato parocho, librum, in quo sacro la- 
vacro intinctorum nomina consignantur, curiose 
examinant, et anno 1162 nomen agnomenque ho- 
minis, de cujus xtate ambigebatur , dilucide ex- 
presseque reperiunt, indeque colligebatur anno 
1520, vel circa, sancto Fraucisco familiaris- 
sime usum, multasque res sermonibus una inter 
se agitasse. Et is tandem senex delirus celeri 
gradu per scalas zdium properans, antequam ego 
Paula abscederem, praeceps in caput dejectus ani- 
inam effudit. Et hxc de macrobiis usu meo explo- 
ratis adduxi, ut quingentesimum memoratum a Nilo 
in hae epistola conjectura satis probabili, et dein- 
ceps vitam ejusdem diuturniorem, de cujue longin- 
quitate nihil certum refertur, proxime ad verum 
accedere colligeremus. Quod si commodum non 
videbitur, dicemus in ea epistola Nilum numerum 
integrum et completum pro incompleto atque 
truncato usurpasse, ut adjunctione simili incre- 
mentum suz deinonstrationi contra Judzos conci- 
liaret ; cujus exeinpla ia sacris quoque Litteris fre- 
quentia sunt : sed summa sequor fastigia rerum. 
Sed Mauritii anni perquam longissime remoti sunt. 
Tum enim Nilus prorogasset terminos vite ad 
annum 176. Ego quidem hoc formido credere, et 
cujus fide credam? Credo Deum hoc posse : au 
fecerit, ex ingenio quisque suo addal vel demat 
(idem. 

Sed hallucinatus est Caryophilus. Esto. Sed cum 
Grzcis in Menologio Grecorum, nunc quoque adde 
accuratissimum Sirletum, qui, ut verosimile est, non 
ex propriis, sed ex codicibus Grecis, illisque forte 
antiquissimis, cum quibus hallucinari maluit in 
gua Interpretatione, quam demendo nomen Mau- 
ritii, de mala fide sux Interpretationis in crimen 
vocari, et accersitus judicio de sui purgatione com- 
mentaria scribere. Quid si diceret aliuin esse hunc 
Nilum, et non Constantinopolitanum? Id neque ex 
Grecorum Menologio, neque ex Sirleto evincitur, 
cum Constantinopolitani scripta et res gestz ma- 
jori sua parte descripta eodem die utrique tribuan- 
tur. 

Fuerunt alii quoque in hujus Nili laudibus effu- 
siores. Franciscus Zinus epistola ad Augustinum 
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Valeriam episcopum Veronensem de S. Ephrzem, 
Nilo, Marco et Isaia : Neque ipsi episcopatui tuo 
essent. indecores. Sunt. enim. homines frugi, exigui 
sumptus, et magna utilitatis. Tacere sciunt in loco, 
et, cum opus est, loqui. Valent ingenio. Magno sunt 
rerum usu, doctrina el prudentia prediti singulari, 
Cum domesticis twis propter sanctos suavesque mores 
jucunde sersabuntur. Si invisenda tibi erunt Eccle- 
sim (tug, vel in civitate, vel in tota décecesi, quo 
quidem visitationis munere omnimm gravissimo, et 
laboriosissimo diligentissime [ungeris : εἰ monaste- 
sia virginum ant monachorum, si seminaria tua, vel 
antiquum acolylkorum ab Engenito IV, summo Pon- 
lifice insiilutum, οί a enuperioribus episcopis, et ca- 
nonicorxm capitulo bene semper ad ministratum, a te 
wero mirifce auctum, aique exornatum, vel novam 
incredibili studio, cara, el diligentia Ixa ex decreto 
εἰ iustitutis sancti Tridentini concilii erectum et lo- 
cupletotum : si derelicterun, εἰ derelictarum loca, 
in que summo cum Dei honore, et totius civilalis 
commodo, el letitia omnes utriusque sexus pauperes, 
passim antea. vagantes iia. congessisti, ut nullua 
amplius inops οἱ mendicus in urbe vagari comperia- 
tur; οὐ hospitalia, quorum pracipuam tu curam geris; 
si lites, discordim, inimicitie dirimende; si paz 
inter cives concilianda ubique, semper dulci quadam 
suavitate el eloquentia élla Christiana, quam tu in 
preclara illa tua rhetorica ecclesiustica tam eleganter 
docieque tradis, eic. Et epistola ad Aloysium Lipo- 
manum Opusculis Nili et Marci praefixa : Sunt pro- 
fecto abbates isti auctoritate graves; plurimo rerum 
κα, et docirinis colestibus eruditi, Admiraberis 
acrem eorum in corrigendis vitiis gravitatem, eximiam 
in docendis virtutibus, el bonis moribus diligentiam, 
singularem in exponendis Scripturis eruditionem. 
Perversas hujus catis in religione de fide, et gratia, 
et operibus opiniones, atque alios errores, et hominum 
flagitia ita norunt, sic insectantur, atque. coarguunt 
ut ποπ multis seculis procul ab hominum consuetu- 
: dine in tenebris prope sepulti jacuisse, sed nobiscum 
assidue versati esse. videantur. Photius in. Bibftio- 
lheca, cod. 201, et olii, quos infra videbimus. Nunc 
«ero non abs re fuerit duo in hunc sanctum Disti- 
cba ex codd. ms. promittere. 
Netoc: μὲν ἄρδει τῆς ἀνὑδρου τὰς vázac, 
Ψεῖ Ίος δὲ πιστῶν ἐκπτιαίνει καρδίας. 


Λείῖου μὲν ποταμοῖο ῥόος χθόντι εἶδε xoci(sw. 
Νείλου Ó' ab μογαχοῖο Aóyoc φρένας εἶδεν lulvew. 


Necnon et illa ex Menologio Grzcorum : 
Αἴγυπτον ἄρδει NeiAoc, dAAG xal κτείσιν' 
Λόγῳ κατάρδει καὶ θανὼν NeiAoc µέγας. 

lnterpretatus est doctissimus Poselnus : 

Nilus Canopum, major hic fonte ingens 

Orbem universum et mortuus Nilus rigat. 
li^»nestissime matronz matrimonio junctus duos 
ex illa suscepit filios, marem et femiuam. Uxor 
al eodem inducta una cum filia in Egypti mona- 
steria immigrat. Ἶρ5ε cum Theodulo filio Sinzeum 
montem occupat, ut sanctorum Patrum consuctu- 


dine frueretur. Theodulus a Barbaris captivus 
factus post multa vitz: pericula ac laniatus, tandem 
ab episcopo redimitur, et sancta et religiosa vita 
perfunctus animam Deo reddidit. Hunc Greci uti 
reliquos sanctitate eximios viros, venerantur et 
colunt die decima quarta Januarii. Menologium 
Basilianum : T3 αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ὁσίου Πα- 
τρὸς ἡμῶν θεοδούλου. Οὗτος ὑπῆρχεν υἱὸς Νείλου 
τοῦ σοφοῦ τοῦ γεγονότος μὲν ἐπάρχον Κωνσταντι- 
νουπόλεως  καταλιπόντος δὲ τὴν δόξαν τοῦ χόσµου, 
xal ἀπελθόντος ἓν τῷ ὄρει Zo, xal povásavtog 
μετὰ τοῦ υἱοῦ τῶν δύο δὲ ὑπαρχόντων ἐχεῖ, xai 
τὴν ἀσχητιχὴν πολιτείαν διανυόντων, ἑξαίφνης ἔπι- 
πεσόντων τῶν Bap6ápov, χαὶ ἁρξαμένων xata- 
οφάζειν τοὺς ἁγίους Πατέρας. Ὁ μὲν Κεῖλος ἠδυνήθη 
φυγεῖν, ὁ δὲ υἱὸς αὑτοῦ Θεόδουλος ἐχρατήθη αἰχμά- 
λωτος μετὰ ἄλλου ἑνὸς νέου, xal δεθέντες ἐσύροντο. 
Ἡπλήχευσαν δὲ οἱ Βάρδαροι, καὶ ἐθούλοντο σφάξαι 
τοὺς νέους, xal θῦσαι τῷ πρὸ τοῦ ἡλίου ἀνατέλ- 
λοντι ἄστρῳ ᾿ χαὶ ὁ μὲν ec ἔφυγεν ' οἱ δὲ Βάρδαροι 
χο!µηθέντες, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος, xal τοῦ ἄστρου 
χρυθέντος, οὐχ ἔσφαξαν τὸν θεόδουλον. Βουλόμενοι 
δὲ πωλῆσαι., δύο μόνους χρυσίνους ἐλάμδανον, xal 
Ἱνμνώσας ὁ elc τὸ ξίφος, ἤθελε σφάξαι » τότε ἠγό- 
ρασεν αὐτὺν ὁ ἐπίσγοπος, xal ἀπέλυσε, xal χαλῶς 
βιώσας ἐχοιμήθη. Hoc eodem die commemoratio 
S. Patris nostri Theoduli. Hic erat filius. sapientis 
Nili eparchi Constantinopolitani, qui, mundana glo- 
riola renuntiata , in. montem Singum progressus, 
"na cum filio monachum induit. Dum ibi immora- 
reniur in ascetica disciplina elaborantes, derepente 
Barbaris irruentibus, et sanctos illos Patres contru- 
cidantibus, Nilus in fugam se dedit, filius Theodu- 
[us, ei alius ejusdem cum illo aetatis ducti, evinctique 
dacebantur ; sed cum certum. in. locum ex itinere 
Barbari divertissent , statuerunt juvenes mactare, 
eosque sielle ante solem exorienti hostias immo- 
lare : eed uius quidem ex his fuga salutem petiit. 
Barbari vero gravi sopore sepulti, cum exorto sole 
stella evansisset, ab occidendo Theodulo manus aba - 
tinuerunt ; cum — postmodum de eo pecunia commu- 
tando decrevissent, nec wltra duo solique aurei offer- 
femiur, unus ex illis nudato gladio esim conficere 
tentabat : tum episcopus ΕΝΑ à Barbaro mercatus, 
in libertatem exemit, qui cum perquam optime vitam 
duxisset, obdormivit in Domino. Et Sirletus in 
Menologio Gracorum : Eodem die 14 Jaenuarii 
S. Theoduli. Hic (wit Milius Nili viri sapientis, qui 
relicio saculo, in montem Sinam se contulit, wbi 
cum filio vitam monachi exercuit. Multa ingenii 
sui monumenta posleris reliquisse certum atque 
indubitatum est, quorum pars non exigua typorum 
praesidio Incem videt, pars in manuscriptis apud 
decantatissimas  bibliothecos manuscripta latet, 
pars etiam temporum injuriis deperdita est. Neque 
enim illi copiose loquens sapientia, neque rerum 
in Scripturis obscurarum explanatio, neque bonas 
artes moresque subserendi studium, illudque su- 
premum defnit, Nicephorus Callistus lib. xiv «Λόγου 
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Ub δυνάμει xpaxov, xa τῃ θείᾳ νευρούμενης χάριτι 
συγγράμματα διάφορα καταλείπει πρὸς ἄσχησιν 
ὑπαλείφοντα, οὕτω φράσεως xal νοημάτων pet- 
έχοντα, ὡς τὸν ἀναγινώσχοντα χάριτος ἀφράστου 
ἔμπλεω χαθιστάναι. Et. cum. eloquentie vi polleret, 
divina'que gratie nervis validus essel, scripta varia, 
qua vite monastice exercitium instruunt, reliquit, 
verbis el sententiis ila composita, ul lectoris animum 
gratia. incredibili recreent. In omui recto studio 
et humanitate versatus Philippus Labbeus in Nova 
Bibliotheca : Nili Constantinopolitani S. Joannis 
Chrusostiomi discipuli multa jacent epuscula in 
Parisiensibus aliisque bibliothecis, que ut audio 
parantur publice utilitati ab erudito interprete. Et 
pag. 95: Nili patriarche Constantinopolitani opera 
varia in codd. regiis, 518, 498, 615, 952, 944, 7292, 
1067. 1662, 4587, 1588, 2005, 2218. Multa quoque 
ejusdem S. Nili opuscula erant in bibliotheca Sir- 
letiana, qua aliis memoranda relinquo. lta Labbeus 
hic et alibi : Josias Simlerus in Epitome Gesne- 
rianz Bibliothecz, Georgius Draudius in Bibliotheca 
classica. 

Hunc sanctum Nilum nostrum ascetam alii atque 
alii nuncupant archiepiscopum et episcopum Con- 
stantinopolitanum, perinsigni inanuscriptorum co- 
dicum pravitate decepti. Joannes Andreas Quen- 
stadt : Constantinopoli natus est Nilus monachus, 
Joannis Chrysostomi discipulus, qui multa scripsit 
de institutione monachorum, teste Nicephoro Histor. 
lib. xiv, cap. 95. Quedam ejus exstant in Bibliotheca 
Potrum , tomo V, edit. 9. Separatim vero exstat 
liber S. Nili De Christiana philosophia, quo nomine 
monaslicam significat. Photius in Bibliotheca, cod. 
201 : Lectus est Nili monachi liber, τρισὶ xa 
πεντήχοντα xal ἑκατὸν χεφαλαίοις διαιρούμενος, 
τὸν τῆς προσευχῆς δὲ ἐν τούτοις ὁ θεῖος àvhp ἄνα- 
πτύσσει τύπον. Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα αὐτοῦ ἀξιόλογα, 
ποιχκίλας ὑποθέσεις ὑποδαλλόμενα, efc τε τὸν ἑπι- 
στολιμαῖον τρόπον, xax εἰς τὸ συγγραφιχὸν ἀνηγμένα 
συγγράµµατα φέρεται, τὴν τε χατὰ τὰ ἔργα τελειό- 
τητα, χαὶ τὴν iv λόγοις μαρτυρούμενα δύναμιν * 
in centum el quinquaginta tria capita divisus, qui- 
bus precandi formam vir ille divinus exposuit. 
Feruntur ejusdem. et alia plura lectu. digna diversi 
argumenti opuscula , partim Epistolae , partim Hi- 
storie (forma conscripta, que mon operum tantum 
per [ectionem insignem, aed in dicendo quoque facul- 
tatem ejus testantur. lbidem alia ejusdem Nili An- 
dreas Scottus recenset opuscula, qua im Italia, 
bibliotheca Regia, et Augustana dicuntur exstare. 
Dubitat nihilominus, an unius Nili sint omnia. 
Excerpta ex ejusdem Orationibus in Pascha prima, 
et secunda, in Ascensionem Domini prima, secunda 
et tertia satis prolixa totidem verbis exseribit idem 
Photius in eadem Bibliotheca. Hic non absque 
oscitlanti2 ποια designandus est supinus error 
Gesneri et Simleri, in Bibliotheca, qui opuscula 
Theologica Nili cum capitibus Diadochi confun- 
dunt : Sancti. Nili Orationes monastice in Vati- 


cana, Opuscula quedam Theologica, et Capita φωτι- 
κῆς. Et quod magis cst, Magdeburgenses cent. 5, 
cap. 10 : Nili monasticas Orationes exstare Gra 
cas Home in Vaticana. ltem Opuscula quindecim 
Theologica, et cap. φωτιχῆς. ltem librum ad Ba- 
riclem episcopum. Et infra : Ργαδεί tamen prope- 
thodum conjeciuram, quod scriptum quoddam capita 
φωτιχῆς commemoratur. Et Nicephorus, etc. Si 
ullus alius, nlane Photius ipse, ne hic multorum 
testimoniis rem traham, similem errorem, aperte 
profligat. Namque ait : Πατέρα δὲ τοῦ λόγου Διά- 
δοχον ἡ ἐπιγραφὴ λέγει, Φωτιχῆς τῆς ἓν τῇ παλαιᾷ 
Ἠπείρῷ ἐπίσχοπον ' Auctorem ejus inscriptio ipsa 
facit Diadochum Photices illius, qua est in vetere 
Epiro, episcopum. Et infra dum agit de Sophronii 
llierosolymitani patriarchz Epistola synodica : Καὶ 
ὁ τῆς Φωτικῆς ἔπισχοπος ὄνομα Διάδοχος - Et. Pho- 
tiem episcopus nomine Diadochus. 


Omnia istius opuscula, quz? pleraque sunt, non- 
dum quisquam justum in volumen redegit. Sunt 
nihilominus partim Latine reddita, editaque. Oratio 
ad Deum contra Barbarorum incursiones, bella in- 
testina, pestem, famem, et mortis vim presentem 
Joanne Sambuco Pannonio interprete : P. Omnipo- 
tens Domine Deus, Pater ingeniti Filii. Edita Latine 
tantum Patavii, anno 1555; exstatque ms. in bi- 
blioth. Imperatoris, Vienne. 


Petrus Franciscus Zinus Veronensis in Latinum 
converlit, et publicavit Venetiis, anno 1557, in-8. 


Librum Nili Asceticum , sive de vita et moribus 
monachorum. P. Multi ex Graecis, et Judeis non 
pauci. 

Ad monachos institutionem. P. Victus intemperan- 
tiam jejunium tollit. 

Adversus vitia Orationes septem. 

De gula, orat. 1. P. Principium flos est profi- 
ciendi. 

De luxuria, orat. 2. P. Pudicitiam parit tcmpe- 
rantia. 

De avaritia, orat. 5. P. Avaritia malorum est 
omnium radix. 

De ira, orat. 4. Ira furori atque insanic affinis 
est. 

De tristitia, orat. 5. P. Spiritus voluptatem igno- 
rat monachus. 

De acedia, orat. 6. P. Animi debilitas est acedia. 

De inani gloria, orat. 7. P. Inanis gloria est ani- 
wi perturbatio rationi contraria. 


De superbia, orat. 8. P. Superbia est animi tumor, 
sanie plena. 

Diversa capita. P. Dei timorem ac studium 
retine. 

De oratione, cap. 153. Qui odoriferum cupit thy- 
miama. 

Ad juniores monachos | institutionem. P. »wvenis 
colat quietem in corpore. 

Αά Anastasium episcopum epistolam. P. Joannes 
sacerdos admirandus Ecclesie Constantinopolitaue. 


pnm 
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De nimis diuturna pre[ectura.. P. Tradunt rerum 
xnaturalium observatores. 

In Bibliotheca Patrum Veterum, Coloni: edita : 

Ex quodam Parecnetico libro fragmentum. P. 
Nunquid angelos, vel potestates, etc. 

De octo vitiosis cogitationibus. 

De gula. P. De octo vitiosis cogitalionibus, seu 
effectibus. 

De [ornicatiene. P. Fornicationis spiritus per cars. 

De Avaritia. P. Externum est avaritie bellum. 

De iva. P. Ira cum semel pectus obsederit. 

De tristitia. P. Cum improbus tristitice spiritus. 

De acedia. P. Acedia spiritus maroris spiritum. 

De inani gloria. P. Inanis glorie affectus multi- 
plex est. 

De superbia. P. Gravissimus, atque omnium tru- 
culentissimus. 

De oratione capita 150, sect. 147. Latine tantum 
interprete Francisco Turriano, qui cum. Diadochi 
Photices episcopi capitibus De perfectione spirituali 
edenda curavit Antaerpie typis Plantiniawis, an- 
no 1575, in-12. Unde in Bibliothecis Veterum Pa- 

tum 2 Margarino Bignzo deducta. 

Liber asceticus. 

Justitutio ad monachos. 

Orationes octo adversus primaria vitia. 

Drevis institutio ad juniores monachos. 

Epistola ad Anastasium presbyterum cum duobus 
fragmentis. 

Tractatus de octo vitiosis cogitationibus, Latine 
wierprete Jacobo Billio Prunzo S. Michaelis in 
eremo canobiarcha, qui illum cum Joannis Dama- 
sceni operibus edidit Parisiis, anno 1577. Subjecit- 
que Eugenii opuscula, de eodem argumento : 

Grzce vero et Latine edita sunt. Ejusdem Κε- 
φάλχα:α, 4 παραινέσεις, Capita, seu Preaceptiones 
eenteniiose, Francisco Turriano interprete, et 
pnoris interpretationis correctore, collatis tribus 
p^rvetustis exemplaribus, et scholiis appositis. 
Florentie apud Bartholomaeum  Sermaretelliura 

13518, in-8. Una cum Diadochi episcopi Photices in 
retere Epiro lllyrici capitibus centum de per[ectione 
spirituali. Et bzec Grece. Latine vero Lugduni Ba- 
tavorum ex officina Plantiniana, 1590, in-8; ct Ba- 
s.leze apad Robertum Winter; et Colonie apud 
Gymnicum. ltem Grece et Latine in linguam La- 
üsam traducte, ct testimoniis tum sacris tum 
profanis illustrate, opera et labore Stephani Schio- 
mingii : Franchere excudebat. Egidius Radazus 
ordinum Frisim typographus 1608 in-8. Addita 
sunt Agapeti Capita pareneltica, et Aristotelis liber 
De virtutibus et vitiis, eodem Stephano interprete 
et expositore. Exdem a Micbaele Toxita carmine 
redditz? excuse sunt. Argentorati a Cratone Mylio. 
Epitomator Gesnerianus : qui tamen in epitome 
nullam hujus versionis mentionem facit, sicuti nec 
Gesnerus in Tozxita. 

Xpucd Νείλου ἐπισχόπου καὶ pápzopog* Capita 
gen. Preceptiones sententiorg. χεφἀλαια, ἡ παραινέ 
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σεις Lugdum Batavorum ος officina Plantiniana 
apud Franciscum Raphelengium 1590, in-8. Eadem 
sub titulo : Aurea Nili episcopi et mortyris Pare- 
nelica, interprete Nicolao Glassero, Hamburgi ex- 
cudebat Paulus Langius. Auno 1644, in-8. Αρχὴ 
σωτηρίας f; αὑτοῦ χατάγνωσις. De iis interpres : Cla- 
rum est illud Phocylidis, παῖϊδ᾽ ἔτι ἑόντα χρεὼν δὴ 
χαλὰ δ,δασχέµεν ἔργα. llinc et Agesilaus eu discenda 
esse pueris dixit, quibus grandiores facti uti pos- 
sint. Sunt. igitur illa potissimum eligenda, quibus 
juventus et iu. litteris proficit, et mores pietate con- 
diuntur. De Nili libello non est quod dubitemus, 
quam ad omnia hac possil plurimum. Fst enim ele- 
gantius politus, virtutum praceptis gravis, antiqui- 
latís auctoritate pius , prorsusque aureus. Constat 
vero. eum. in vetustissima quadam bibliotheca in 
Walachia Transylvanim finitima a dociissimo viro 
Joanne Hontero Coronensi inventum, οἱ ad clarissi- 
mum Nicolaum Neandrum de antiquitatis. studiis 
eplime meritum, ut in lucem prodiret, missum fuisse, 
α quo emendaius integritati et nitori restitutus, pri- 
mumque cum aliis editus (uit Opusculis. Quis rere 
hujus libelli sit auctor, cum plurium ejusdem nomi 
ni» episcoporum, martyrum, doctrinaque. prastan- 
tium virorum in historia mentio fiat ecclesiastica, non 
liquido apparet. Duo enim Nili auctore Nicephoro 
fuerunt. /£gyptii. Alius Thessalonicensis , qui post 
Caroli Magni vixit tempora. Fuit et Nilus quidam 
scholasticus. Istius vero, cui opusculu:n hoc Neander 
ascribendum putat , mentionem (acit. Nicephorus 
lib. τν, cap. 54.Ex quo constat at mirando isti Nilo 
patriam fuisse Constantinopolim, cujus etiam propter 
egregiam nominis nobilitatem prefectus. fuit. Sed 
relicto tali statu ad vitam se contulit monasticam. 
Dicendi quoque facultate, praclarisque doctrine 
dotibus | insirucius | cum fuerit, variis | ingenii 
monumentis nominis sui memoriam αά posteriia- 
tem propagavit. Mic observa verba, Duo Nili au- 
clore Nicephoro [uerunt /Egyptii. Unus tantum 
Nicephoro /Egyptius est. 

llas easdem Parzneses edidit Grvce et Latino 
Paulus Minerva Barensis Dominicanus, cum Sclio- 
liis seu Commentariis; Neapoli apud Constantinum 
Vitalem 1604, in-4. Quid in illis illustrandis ege- 
rit, ipse enarrat ad lectorem : Quidquid igitur in 
illis reperies, ez sanctorum Patrum doctrina exhau- 
sium esse judices ; ideo et cunctos citavimus : cum- 
que ad politicam et moralem vitam perquam mazime , 
ordiuarentur ; ad illas roborandas, firmandasque, 
ellinicorum quoque. philosophorum  axiomata per- 
sirinximus, ut sciant, qui laxatis vite habenis illam 
provinciam ducunt, legem Christianain , legem csse 
viriutum, quam ez elhnicis plerique naturali: illu- 
sirati (umine prosecuti, miris extulerunt. encomiis. 
Quid si Christiani nati fuissent? Sanctitate quidem 
nimia pollerent. Mic tamcn talis tantusque vir de 
barum Parzneseon auctore disputans, illis Nilur, 
ascetam , et Constantinopolitanum exuit, aceeptas 
defert Nilo episcopo et martyri. Incertum siquiaem 
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est, ut notatur ia Dibliotheca agnctorum. Patrum 
tonio Ili, Basilez impresso, an hie Nilus episcopus 
AEgyptius fuerit, cujus meminit Eusebius lib. vii, 
cap. 14. Et esse illum /Egyptium patet ex ipsa 
inscriptione : Νείλου ἐπισχόπου, xal μάρτυρος x&- 
φάλαια, f) παραινέσεις Nili episcopi et martgris ca- 
pita, sive Pareneses. Licet Margarinus de la Bi- 
gne Nilum episcopum abraserit, Nilum mona- 
ehorum patrem inscripserit , quem sententiarum 
harum auctorem facit, solo Nicephori Callisti testi- 
monio fultus. hoc vel solo argumento. Scribit Ni- 
cephorus, Nilum monachum Capita collegisse, ali- 
qua quidem [usius, sulla autem compendiosius 
tractata. Ergo qui hac Capita scripsit, non fuit 
Nilus /Egyptius episcopus. Non lamen inde pervin- 
cit, Capita haec non esse episcopi et martyris. 
Fieri enim potest ut uterqie Capita concinnarit, 
eaque diverse; quod et aliis viris sanctissimis, et 
Graecis scriptoribus fuit solemne. Et Àntonius mo- 
nachus in Melissa plures ex Nilo absque alio cogno- 
mine sententias, alias ex Nilo episcopo signat. Ergo 
erunt iste Nili episcopi et martyris, nun alterius : 
quandoquidem Nili episcopi sententie ordinatz 
cernuntur, ut in earumdem paraphrastica Catena ab 
eodein Paulo digesta ostenditur. Quod autem absque 
titulo Nilo attributze sunt, id errore auctorum factum 
esse, qui Nili non episcopi eas esse crediderunt. Sic 
ergo et titulo episcopi et martyris ex Graeca inscri- 
ptione, Nilum Capitum scriptorem esse Nilum, eum- 
que episcopum et martyrem. Neque dicendum est 
inscriptionem esse confictam : tum enim nulli libri 
titulo credendum esset. Adde Sixtum Senenscm, 
qui nullum de hujusmodi sententiis verbum in Nilo 
fecerit, cum illius in Job Commentariorum memi- 
nerit; licet hec ratio non videatur tanti momenti, si 
quis responderit Sixtum Senensem non eam sibi 
sumpsisse provinciam omnia scripta Nili comme- 
morandi, sed ea tantummodo, qux sacrorum Libro- 
rum explicationem continerent. Petrus etiam Ric- 
cordatus in sua Historia scholastica de Nilo asceta 
et ejus scriptis sermonem habens, de istis Parzne- 
sibus ne verbum quidem. Tandem uti validissimam 
rationem ex Mutii Justinopolitani episcopi Historia 
testimonium adducit, qui Nilum episcopum et mar- 
tyrem harum Parzneseon facit auctorem, cum sub 
nomine Nili uti legitimi auctoris nonnullas parti- 
culas ex hoc opere depromptas recitat. Hinc Paulus 
ovans ascendit in Capitolium : Quis autem alterius 
Nili, non autem episcopi εἰ martyris affirmabil, 
cum testimonium hoc sit praestantissimum? aut di- 
ces Mutium inconsullo scripsisse? aut Nilo episcopo 
attribuisse, Nilo autem non episcopo abstulisse? Nisi 
enim suh Nili episcopi et martyris titulo legisset, 
utique non affirmaret esse. Nili episcopi. Quid enim 
erai in causa, ut Mutius Nilo episcopo attribueret, 
Nilo autem non episcopo auferret ? Sed postmodum, 
reibissius enuntiat, objici posse, sententias non 
esse Nili episcopi et martyris, siculi sibi a nonnul- 
lis objectum fuisse testatur : sub persecutione 


posito episcopo tempus non adfuisse edendi libri : 
in ejus actis nullam harum Parzneseon mentionem 
factam. Respondet martyrium et persecutionem 
non interpolasse scriptionein librorum , exemplis- 
que pluribus ostendit. Hinc concludit Margarinum 
de la Bigne non recte Nilo episcopo et martyri 
quod suum erat abstulisse, Nilo vero non episcopo 
tribuisse. Quod si attulerit postremum, nempe quod 
plerique viri hac tempesiate doctissimi {ΕΝΕΝί oppo- 
situm, scilicet quod non sint Nili episcopi et martyris, 
sed alterius. Nili, respondemus quod ez alia parie 
adsunt centum alii viri praestantissimi autumantes, 
Nilum episcopum el martyrem harum sententiarum 
Paraneticarum auctorem. 

Sed ut unde Paulus exegit Apologiam, inde ego 
exordiar, non esse Nili episcopi, sed alterius, te- 
nere doctissimos viros, respondet, ex alia parte 
centum alios prestantissimos viros tenere Nilum 
episcopum esse. Et tamen non multo ante cum 
illustrium Scriptorum testimonio id tutari conare- 
tur, non ultra tres produxit, Antonium monachum 
in Melissa, Petrum Riccordatum, et Muiium Ju- 
stinopolitanum , qui de episcopatu Nili horum 
Pareneseon scriptoris ne verbum quidem obdu- 
cunt. Et jam derepente in contrarium perducun- 
tur. Sed esto, eas Nilo episcopo concesserint. Αη 
propterea Nilo ascete vel monacho denegarunt? 
Nihil minus. Asceta sub aliis atque aliis titulis 
innotuit, quibus ab exscriptoribus scripta illius 
cohonestata sunt. Hinc in multis sub nomine Nili 
praefixo designatur nullus aljus, quam Constanti- 
nopolitanus iste, uti boc nomine insignior. Aliis 
monachus est, aliis asceta, aliis abbas, aliis epi- 
scopus, aliis archiepiscopus, et quod admirabilius 
est, Constantinopolitanus, aliis martyr. Quare si 
ex inscriptionum titulis fas est nobis varios quo- 
que auctores fingere, quot nobis Nili assurgeut! 
Vel in quot Nilos unus noster Nilus misere di- 
scerptus congemiscet! Ex variis officiis, dignita- 
tibus, professionibus, curis, sortibus vari: quo- 
que persona uni eidemque homini imponuntur, et 
variis inductis rationibus, varie quoque perscri- 
buntur in monumentis, neque propterea a se ipsis 
distant, vel minimum mutantur. Et Nilum nostrum 
fuisse ascetam res ipsa docet ; sacerdotem cum 
Theodulo filio, in hoc de Nilis tractatulo proba- 
mus; et martyrem quoque, et episcopum fuisse, 
et οἱ vis eliam archiepiscopum, quid vetat? Sed 
hoc non est scriptis relatum. Quid tum ? Qua lit- 
teris mandata non sunt, et tamen credimus, et 
sine ullo dubio tenemus ita fuisse? Et forte haec 
omnia in Nilo nostro reperiremus, si res gestas 
illius tempus edax nobis reliquas fecisset. Et forte 
etiam qui futuri sunt obtinebunt, cum videamus 
in dies singulos similia e latebris in lucem suscipi, 
et publice commoditati procrescere. Non ex alienis 
advocabo argumenta. Ex Vita S. Nili episcopi et 
martyris, quam ex Joannis Christoforsoni inter- 
pretatione recitas, de scriptis dicli soncli, minus 
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quam nibil est, et tamen tua largitate auctor est 
Parzneseon, Unde id expiscaris eum illas scri- 
psisse? Potuit scribere. Scripsere alii ejusdem 
aetatis et dignitatis viri. Concedo nec invitus. At 
scripaisse, nisi meliora indicia proferantur, non 
dicam. Et etiam si Nilus episcopus scripserit : an 
episcopus et martyr hic Luus ille idem est? Nilos eo 
tempore plures fuisse, el inter eos episcopos et 
martyres, et scripsisse eliam ad posteritatem com- 
mentarios, nemo prudens negaverit. Annon in- 
sulse quis concluderet (sit pro exemplo Nilus 
Pairarum episcopus et martyr). Huic Operi przfi- 
gitur titulus : Pareneses Nili episcopi et martyris. 
Ergo Nilus hic nullus alius est, quam Patrarum 
episcopus. Nam si Nili ascele essent, non essel ad- 
ditio, ezpressioque episcopatus el martyrii. Si Greca 
interpretatio absque titulo et agnominatione legere- 
tur, Nili utique non episcopi essent aententie. Non 
enim est intelligibile, ut Nili non episcopi fuerint, 
Ecquis Nilo episcopo et martyri attribuat? Et tamen 
€imilia in hec eodem Nilo asceta ante oculos obver- 
santur. In nosnuliis ejusdem tractatibus preügi- 
tur, Nili archiepiscopi Constantinopolitani. Repu- 


diandus itaque est Nilus asceta, et Nilus archi- ' 


episcopus Constantinopolitanus investigandus. In 
nonnullis, Nili abbatis; rejiciendus itaque est asceta, 
et Nilus abbas perscrutandus. Sed Nilus asceta non 
fuit neque episcopus, neque martyr. Unde id 
babes? Nec etiam sub nomine sacerdotis innote- 
scit, et tamen sacerdotio przeditum fuisse ex eodem 
perdisco. Sed Sixtus Senensis nullam de hujusmodi 
senientiis mentienem fecit. Esto, verum est, cum 
mec de aliis tractatibus [ecerit, sed de iis tanlum, 
qum in sacrorum Librorum explicatione versantur. 
Quare ilaque ipsius in Cantica canticorum, in 
Evangelium Luce, in Psalmos, et in alios sacre 
Scripture libros explicationes non commemoravit, 
quas ad l:ec tempora manuscripti codices retinent? 
Won dici potest. Nili in Job Gommentaria prolixa 
foisse, in aliis hinc inde ex ipsius operibus recol- 
lectas expositiones : cum in Job eodem inodo se 
babeat, οἱ in Cauticum canticorum sit commen- 
tarius integer. 

Nili monachi eremite lJistoriam, sive Narratio- 
mes, quibus cades monachorum montis Sina, et 
ceapiivitas Theoduli ejus filii describitur : Elg τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν ἓν τῷ ὅὄρει Σινᾷ Μοναχῶν, καὶ εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ θεοδούλον , 
extraciam ex codice 74 ms, Caroli de Μοποιαὶ 
archiepiscopi Tolosani, et eidem nuncupatam cum 
nova sua interpretatione et notis, sub titulo : Nili 
opera quedam nondum edita, Parisiis publicavit 
doctissimus Petrus Possinus apud Sebastianum 
Cremoysi typographum regium, in-4. Addidit ejus- 
dem Nili laudationem in Albianum Grzce et La- 
tine. De bac historia Menologium Gracorum 12 No- 
vembris : Καὶ ἐπεὶ ὁ µαχάριος Νεῖλος τὸ ὄρος μετὰ 
τοῦ υἱοῦ χατειληφὼς συνῆν τοῖς Πατράσιν, βάρθα- 
goi τινες ἑβαίφνης ἐπελθόντες, ὡς θῆρες τὸν υἱὸν 
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θεόδουλον σὺν ἄλλοις πλείστοις αἰχμάλωτον EAa6ov' 
ὃν ὡς αἰχμάλωτον θρηνεῖ πλέον τοῦ καθήχοντος, 
χαθὼς £v τῷ παρ) αὐτοῦ αυντεθέντι συγγράµµατι 
ἐμφέρεται' llinc. cum beatus Nilus occupato monte 
cum filio sanclorum Patrum consuetudine frueretur, 
quidam [ferarum instar repenie irruentes. barbari 
ejus filium Theodulum cum multis aliis captivum 
abduxerunt ; cujus casum lumentatur pater, plusquam 
deceret talem virum, quemadmodum in Commentario 
hac de re scripto ceruere est. Nicephorus Callistus 
dicto loco : Μεθ) àv καὶ τὸ ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει τῶν 
θείων Πατέρων μαρτύριον ἀναγράφεται οὕτω λαμ- 
πρῶς τε ἅμα xal περ:παθῶς, ὡς ἱκανὸν εἶναι ἑντεῦ- 
θεν θηρᾶσαι, οἷος xaX xav' ἄμφω γέχονεν ὁ ἀνῆρ Ev 
τε λόγων xal ἀρετῆς περιουσίᾳ * ἐχεῖ δὲ xal τὰ χατ᾽ 
αὐτὸν χαὶ τοὺς malóag µετρίως δ.έσεισιν ἑχτραγῳ- 
δῶν λίαν περιπαθῶς τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν , Bag- 
θάῤων καταδραµόντων, ot Βλέμμυες ἐχαλοῦντο, xal 
Φόνον οὐκ ἑλάχιστον δεδρακότων ὃ xai ἤδυσμά τι 
πνευματικὸν τοῖς φιλομαθέσι καταλέλοιπεν. Scripsit 
quoque divinorum PalYum in monte Sina obitum et 
martyrium facundia εἰ effatu tanto, ut. satis. inde 
colligere liceat, quam eximia doctrina juxia et vir- 
tute. vir is fueril, ubi eliam suas εἰ filiorum res 
paucis commemoret miserabiliter, veluti in traga- 
dia, captivitatem etiam deplorans, cum barbari Blem- 
myes excursione sua cedem. ingentem [ecere : quod 
opusculum tanquam spirituale quoddam oblectamen- 
ium studiosis rcliquit. Cum Grace legeretur δεηγἠ- 
pasa, occasionem arripuit eruditissimus Possinus 
distinguendi librum in septem Narrationes, cum 
hoc arbitraretur aliquo lectoris commodo, nullo 
auctoris aut operis detrimento fleri posse. 

De ea, que apud Lipomanum edita est, interpre- 
tatione, illud est praestantissimi Petri Possini in- 
terpretationis sud arbitrium : Hoc unum modo 
initio receperam : hocque illi, quo magno merito ni- 
hil non apud me possunt, mecum duntaxat egerant : 
ut velerem, que pridem a Lipomano est edita, hujus 
opusculi interpretationem recenserem, εἰ cum Graeca 
compararem. Sed cum aliquot jam paginis passim 
interpolatam, ac recantalam a me illam interpreta- 
tionem amicis in specimen obtulissem, quod scribenti 
prius mihi, hoc legentibus idem ipsis visum [uisset : 
me, si pergerem ut ceperam, eshauriendis illis laboris 
illiheralissimi fastidiis, magne meo taedio nullam 
tamen alienam gratiam relaturum. Et certe, ut quam 
omittere non possum, celerrime saltem, quod. vere- 
cundie unum superest, transigam | repreheasionem 
laboris alieni, id quam breviter, tam vere [cet affir- 
mare nullum omnino labis flugitiive genus, quod in 
eo genere caveri debeal, in. ista. esse versionis Ῥεγ- 
versissima de properatione pretermissum. Nam et 
obscurala passim est auctoris sententia, el non raro 
ad libidinem interpretis ficta et detorta. Jam. ov- 
nibus fere paginis miserrimum in modum per sum- 
mam — licentiam. lacerata. fedissime, mutilataque 
oratio scriptoris : tum a capite ad calcem nullo non 
loco ita comperta contaminalaque maculis barbarae 
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cujusdam ἐπ[απίία, ut. opus velerum judiciis arce 
dignum, rus hodie merum, rureque inficetius videa- 
inr. Qua si quis a me dicla. criminosius existimet, 
»om ego lamen apud eum perdam aquam prolixa ap- 
probatione cause mee certis unaquaque de re testi- 
moniis proferendis. Sed si tanti putet rem totam 
cognoscere ,, εἰ Latina illa veteris snterpretis eum 
Greca auctoris conferre, ut ad alia conniveat, ne is 
iamen, ei quam habet a 'quitatem, cum. non tantum 
commalta, aui comprehensiones totas, sed paginas, 
atque adeo traciationes integras conscio silentio pra- 
teritas toto passim in opere perspiciet, et illum, 
quisquis est, interpretem scripsisse festinanter, et me 
που calumniose accusasse judicabit. Atque hinc satis 
intelligis, lector optime, quam non leviter, aut cu- 
pide consilium interpretationis ordiende nova, sed 
necessario susceperim. H:ec cum animadvertisset 
nescio quis in calce codicis editi Barberini appin- 
Xit : Tres isti manuscripti codices ita concordant, 
"t ex uno exemplari quasi descripti esse videantur 
onmes, alioquin ab edito longe discrepantes : multa 
enim mutant, nonnulla addunt, plurima recidunt, in 
qui*us Simeonis Metaphraste manum facile agnosces 
qui scripta ejusmodi de virorum sanctorum rebue 
gestis antiqua et salis [onga interpolare, atque mu- 
tre amavit. Porro istam ejus editionem, quam co- 
dices illi repressentant, secuta est. vetus interpretatio 
Latine α Lipomano primum evulgata, quam Pater 
Possinus in. Pre(atione ita exagitat, mitius fortasse 
facturus, si discrepantias, atque etiam. errores ΧΟΠ 
ab interprete, sed a Simeone Meiaphraste interpola- 
tore proficisci, «ti factum oportmit, animadvertisset. 
ll:ec iu Possinum, Lipomani additionem, et Simeo- 
nis Metaphrast:e nomen per ora hominum magni- 
flce incedens traduntur. Sed condonandum est 
viro, qui quantum valeat Possini judicium, et Me- 
laphraste dignitas in rebus ecclesiasticis promo- 
vendis ex publicarum privatarumque rerum ad- 
ministratioue, peritiaque plena, et an albus vel 
ater fuerit, ignorat. Quis enim, nisi nugas som- 
niare voluerit, aliisque garrire tentaverit, Simeo- 
uem Metaphrastem nobili equestrique genere natum, 
ministrum inter primarios niliti:v: 'Constantinopo- 
αυ, ab epistolis ét secretis imperatoris, oratione 
soluta οἱ vincta non absque eloquentia, et dexteri- 
late pr:ecipuum jactabit : errores et discrepantias 
a tali tantoque viro profectas fuisse, el vitas anti- 
quorum sanctorum | interpolasse contendenli , et 
tantum nomen ledenti, veniam concedet, sed non 
prosperandam ? Sed parum peritis usu, et de facili 
prenuntiantibus omaia non invitis manibus danda 
uu. 

Diebus ergo, eb fiemiter asseveraaus, Meta- 
photon nullo modo vitas sanetorum interp^lasse, 
εν mida: (ameta verit, plurimà addiderit, alia 
iib Ped immutavit eautior. factus, qua. alia- 
iam on η un ΑΜ alio prorsus. modo se 
ΠΠ v oomira [us uaque θιίκκὸ dignovit. 
Varta ad alia vdd dins acte, preterita ta- 


men ab antiquis Vitarum scriptoribus. Recidit alio- 
rum scriptis relata, sed nimia, sed supervacanea, 
sed fabulosa, sed ridicula, ct perversorum hominum 
malitia superinducta. Et hoc, mi vir, interpolare 
Vitas sanctorum est? Et hocne erit, Vitas locis 
quibusdam immutasse, intercidisse, illisque addi- 
disse? Metaphrastes Vitas recte sapienterque dicta- 
tas, intactas reliquit, ex aliorum studiis ac laboribus 
nullam sibi famam emendicans, sed a capite ad 
calcem rerum gestarum, uti gest:e sunt, exposilio- 
nem, proprio stylo genereque dicendi ita expediit, 
ut nullis aliorum scriptorum periodis, addo for- 
mulis et notis, usum fuisse ab arte oratoria instru- 
ctus dignoscere possit. Ita est. Prostant sanctorum 
antiquorum vitz ab aliis ante Metaphrasten pubii- 
eate, qux: postmodum ab eodem facultate dicendi 
singulari in meliorem atque accuratiorem tenorem 
editx: sunt, fuales multas in mea de Simeonibus 
DDiatriba luculenter designavi. Sume in manus, 


attentius lectita, eque heneque judicatum demum 


sententiam profer. Planus fueris, si Metaphrasten 
virorum sanctorum res gestas antiquas, et satis 


longas interpolasae, atque immutasse enuntiaveris, 


οἱ doctissimi Possini de hac historia Nili Latine 
apud Lipomanum rectum non esse intelligens, pru- 
densque judicium, aut injuria illam vexassc. Cui 
siquidem non est, in exscribendis antiquorum vo- 
luminibus exscriptorum incuriam, neque in doctri- 
na, neque in eruditione excellentiam, et si codices, 
quibus innitebatur,  depravati distortis litteris, 
sive ambiguis confusi, verba similitudine syllaba- 
rum vitiosa, multa etiam vel malignitate addita, 
vel spatio temporis fugientia, intrusisse? Iniquum 
est. similia Metaphrastz attribuere. EL πο nimius 
sim, vide quz de Metaphraste in dictando, atque 
verbis struendis studio apposite in Elogio ipsius 
construit Psellus, Diatriba nostra de Simconibus, 
el corum scriptis, in qua multa de hac cadem re 
ex aliis atque aliis auctoribus collegimus. Et ne 
nos similia nostra imaginatione agitare belluli ac 
festivi saperdzs  suspicentur, habeto tibi, lector, 
qua pro eodem Metaphraste Lipomanus scriptis 
memoriz prodidit. De Metaphraste autem comreaunis 
priscorum virorum Ecclesie Orientalis sententia, 
Vitus sunclorum ex diversis auctorum libris eum in 
unum volumen redegisse, et quo alicujus viri erant ,. 
inscripte, sub hoc titulo reliquisse; que vero ab aliis ι 
descripig erant, rudi tamen, et. insulso stylo, eas 
ipsum multis laboribus, et sudoribus exornasse, et 
eruditione sua exposuisse, prout Theodorus Dalsamon, 
et Psellus, ideoque et Metaphraste nomen fuisse ade- 
plum , µεταφράζειν enim Grece, Latine est, scriptu- 
ram aliquam dilucidioribus verbis , sensu tamen et 
materia reientis interpretari. (Qua autem a nemine 
adhuc scriptg | [uerant , sed quasi per manum, et 
traditionem a Patribus accepte, et pro veris habite, 
has ipse eleganti et condito stylo descripsit, e! legen- 
das Ecclesie proposuit, tantaque. awctoritate liber 
hic ix. lucem prodiit, «t apud Orientalem Ecclesiam, 
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qi sanctorum Vitas preter unun Simeonem Meta- 
pirastem | scripserit, nec queratur, nec. reperiatur. 
(uinimo in suis Menais, et Sacris sanctorum, Vitas 
r'citat, non alias quam ex istis desumplas legit, adeo 
pro certis, veris et authenticis, ab omnibus, el om- 
nium auctoritate confirmatis. 1mo nec Ecclesia Graeca 
preces, orationesque. Metaphraste, post Dasilii et 
Chrysostomi supplicationes slatim locasset, si recen- 
lis temporis auctoris esset. Nec α Dalsamone alle- 
gareur, qui. ultra 400 annos. floruit, et Psello qui 
ultra quingentos. Denique nec in concilio Florentino 
ad coufirmandum dogma fidei iuter doctores Ecclesie 
εἰἰατεικ, lec. fuerant reliqua, quede hoc viro no- 
landa erant. Et in Praffatione tom. V : Illud quidem 
prixum est, omnes has Vitasde Greco in Latiuum πο- 
slro horiaiu, nostrisque suppetiis a Gentiano, llerveto 
Gallo viro. docto recens fuisse translatas, eusque 
nic primum Occidenialem Ecclesiam suscipere, que 
quii quantoque thesauro hucusque ob earum igno- 
ruionem prieata (werit , pestquam tolum volumen 
perourreris, tu ipse judex optimus esse poteris. 

El boc quidem Lipomanus, si priora atteris ocu- 
latus a fronte simul, et occipitio, si posteriora 
quini torni, plus cimicem sanguinis, ut ita dicam, 
quam illum rationis habuisse dices. Quid enim in- 
Conideratius, aut. inconsultius fleri potuit, quam 
Vissanctorum universas, quz nullum auctorem 
litulo preferebant, nulla ad liquidum explorata 
veritate, Simeoni Metaphraste appingere? Unde 
postmodum tot famae vulnera, et notas innoxio 
homini, et ab omni culpa remotissimo, pravissimi, 
εἰ pessime diffamati bzretici, et fabulas fabuloso- 
rum mangones concriminati sunt ? De quibus nos 
alibi fusius. Nunc tantum illis addam de illius 
2lale, quod Niceph. Gregoras in Vita sauctze Tlieo- 

phanonis Leonis tilii Basilii Macedonis imperatoris 
Constantinopolitani uxoris, de studiis restitutis 
3b eodem Leone in urbe Byzautina agens: 
Τό γε uj» τῶν λόγων κράτος, εἴπερ 51) τι τῶν ἁπάν- 
των ἄλλων, xaY τότε μᾶλλον, εἴπερ ἄλλοτέ ποτξ, 
μεγάλην ἔσχε τὴν ἀχμὴν, ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν µάλα 
τοι πλείστην δεδωχότων αὐτοῖς τὴν ῥοπὴν καὶ τιμήν. 
Καὶ $v ὁρᾷν ὁσίων ἀνδρῶν συναλλαγὰάς, xal σοφῶν 
ῥττόρων θέατρα, χαὶ πᾶσαν λόγων ἀρετῆς ἐπίδειξιν, 
ἀθρο.ζομένων ἁπανταχόθεν πολλῶν, xal ποιούντων 
ἅλλην Σωκρατιχἠν τε χαὶ ἨΠλατωνιχὴν Στοὰν xal 
Αχαδημίαν xal Λύχειον τὰ βασίλεια. Διὰ δῆ ταῦτα 
καὶ πολλην την ἐπίδοσιν εἴληφε τότε χαὶ ἡ τῆς τοῦ 
θεοῦ Ἐχχλησίας εὑπρέπεια. O0. γὰρ μόνον ὁ βασι- 
λεὺς πολλὰς τῶν ἑτησίων ἑορτῶν xai πανηγύρεων 
οἰχείοις ἑχόσμτοε λόγοις χαὶ ᾠδαῖς, ἁλλά xal πολ- 
λοὺς τῶν τότε ἑλλογίμων τὰ ὅμοια πράττειν ἐχέ- 
λευσξν. "Dv εἷς Tv καὶ ὃς τότε ἅλλα μετέφρασε 
ερὸς τὺ εὑφραδέστερον, χαὶ τοὺς πλείους τῶν τε τῆς 
ἀρετῖς ἀσχητῶν xal ἀθλητῶν συνεγράφατο βίους. 
Ei dictionis quidem ογα(οτία robur, et eodem tem- 
pore, si quidquam alias, tum magis ac magis ingen- 
[όν accessionem — fecerat, cum ambo — imperatores 
ssazimum illi vigorem honoremque  altribuissent. 


Quare jam obvii cuicunque crant sanctorum hominum 
congressus, scienlissimorum oratorum theatra, οἱ 
omnis facultas dicendi singularis, el copia, cum ex 
locis omnibus plerique accurrerent, et novam. Socrg- 
ticam, atque. l'latonicam Stoam eahiberent, et regiam 
ipsam novam Academiam, el Lyceum, Pritaneum- 
que. lnde vero multo tum augmento tunc invaluit 
diving Ecclesie species, εἰ nitor. Neque enim tan- 
tummodo imperator plerosque. in annos singulos dies 
[estos ac. solemnitates propriis orationibus cohone- 
&tavit, et canticis, sed el multasalios qui tum vitam 
agebant praestantes. viros sinilia peragere imperarit, 
quorum unus. erat, qui et alia facundius in aliam 
dicendi copiamctonscripsit, et quam plurimas virtutis 
ascelarum et athletarum vitas monumentis commeu- 
davit, unde el Metaphrasie nomen obiinuit. EKadem 
ad verbum expressit idem Gregoras in Vita Mi- 
chaelis Sincelli exposita, quz facili negotio in 
manu fuerint eamdem vitam percurrenti, ne senel 
ea parum cautus, et alia animo observans.exeidisse 
malignus Metaphraste laudum obtrectator, in 
suspicionem veniat. Et Constantinus Meliteniota 
orat. 2, De processione Spiritus sancti : Ἐπείπερ 
χατ οὐδὲν λείπονται τῶν λογίων ἀνδρῶν. εἴ v: 
συνιδεῖν ἠθούλοντο τούτου τὴν ἔννοιαν. Καὶ ἄλλως δὲ 
x&v ὤχλαζέ τι πρὸς αὐτὸ τούτοις ὁ λογισμὸς, εἶχον 
σχέφασθαι πάντως καθ) ἑαυτοὺς καὶ τὸν συγγραφά- 


«ΜΕΝΟΥ, ὅτι κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πρύτου σχίσματος 


(Qv, xai τὴν ἀντιλογίαν γινώσχων τοῦ δόγματος, οὐχ 


ἂν οὕτω συνετίθει xat αυνέταττε τὸ τοιοῦτον ῥητὸν, 
εἰ πρὸς τοὺς Λατίνους xal αὐτὸς. ἐπίσης τοῖς πολλοῖς 


διεφέρετο Cum non multum longe ab eruditis viris 
abirent, si modo illius sententiam capere vellent. Et 
alia quoque ratione licet. cogitatio ipsorum circa hoc 
tel minimum claudicarel, polerunt in se scriptorem 
considerare, qui cum in ipso primo schismatis exortu 
viveret, et dogmatis contradiclionem calleret, nun- 
quam hoc modo coneinnasset vel dictum composuisset, 
si cum Latinis et ipse aque atque alii simultates exer - 
cebat. Et hic vitae Dionysii AreopagiUe.scriptor per 
eumdem auctorem Meliteniotam est Simeon Meta- 
phrastes. Audi : Καὶ ὁ τὰς τῶν ἁγίων δὲ πολιτείας 
xai τὰς αὐτῶν ἀθλήῆσεις ἀφηγησάμενος µεταφραστι- 
χῶς, εἰς τὸ τοῦ Αρεοπαγίτου μαρτύριον Διονυσίου, 
qni τοῦ τῶν ἀποῤῥήτων ἑκράντορος: Et. qui vitas 
et res gestas sauclorum, eorumque certamina va- 
ríato stylo enarravit in Dionysii Areopagita martyrio, 
dico secretorum revelatoris. Collige longe procul ab 
omni dubio. Metaphrastes eo tempore vigebat, cum 
primum schisma inter Graecos et Latinos de pro- 
cessione Spiritus sancti ex solo Patre emergens 
Grzcorum cum Latinis arctissimam necessitudinem 
perturbavit : adeo ut de eadem processione ex solo 
Patre Leo ipse imperator, de schola Pbotii homo, 
in gratiam sui Photii stylum exercuerit. Et 2etatem 
Metaphraste anxie, et amplius quaerimus, et euim 
recentissimum, et ludi magistrum, et fabularum 
anilium conciunatorem verbis clarissimis perbi- 
bebimus. 


YT 
Nos, ait. Salmasius, Oirnstv dlam (nempe 
de c»de seniorum Patrum) in. Prxfatione ad le- 
ctorem ad Opuscula Nili de primatu. papze, Lati- 
wam factam brevi, si Deus dederit, edituri sumus. 

De Albiniano, quem laudibus prosequitur Ni- 
lus, suspicionem Possini, lege apud ipsum : sive 
enim legas Albianum, sive Albinum, sive Alba- 
num , parum refert. 

llistoria de. interemptis in Sina monte monachis 
legebatur. manuscripta in bibliotheca Sirletana 
cod. 59 ms., el nunc legitur in. Vaticanis codd. 
117, 148, 1790, 1806, οἱ Palatino 351. Bollandus 
ad diem 14 Januarii sanctorum martyrum in 
monte Sina a barbaris occisorum certamen refert 
a S, Nilo conscriptum Graece, οἱ a se, vel alio 
quopiam innominato Latine redditum, et brevibus 
pro more potis illustratum. 

Ejusdem sancti Nili epistolas CCCLV ex biblio- 
theca Mediczea idem Petrus Possinus eruit, οἱ La- 
tine versas Graece. et Latine publicavit cuim notis, 
nuncupavitque eminentissimo principi Francisco 
Barberino; et Didymi Fragmentum addidit contra 
Manicheos , et Simeonis abbatis Sancti Mamantis 
im  Xerocerco  Dissertationem de altercationibus 
animi εἰ corporis Grzce οἱ Latine a se versa, 
Parisiis ex typographia Regia 1657, in-4. De his 
epistolis, deque eorum interprete Possino suspi- 
cor intelligendum esse Labbeum, cum scribit : 
Nili archiepiscepi Constantinopolitani multe haben- 


tur in. codd. ms., quas audio (ypis parari ab eru- ᾿ 


dito interprete. Ipse vero. rem  indignissimam fa- 
cerem,si conatu tanti principis fecundam quastu- 
ram subsecutam, ventis abripiendam non invi- 
tis manibus concésserim. Princeps is magnarum 
artium disciplinis instructissimus, tantorum Pa- 
trum aliorumque antiquissimorum Commentarios, 
sive illi Grzeca sive latina copia dicendi emineant, 
non semel atque iterum, sed szepius, dum per pu- 
blica et ecclesiastica negotia licel, maturo judicio, 
ac considerate prae manibus terere, ac lectitare 


gaudet : indeque factus instructior, mores ct con- - 


suetudines moderatur, antiquitatem ecclesiasticam 
reparat, de (ide opiniones examinat, et qux novi 
veformatores inter ineautos disseminant, oculatus 
ad omnia discidit. liter. tot alios Patres, eosque 
sanctissimos unus is Nilus, quem s»penumero 
per mentem versaverat, diguus visus est, qui ad 
compescenda hzreticorum ora, maleque sanorum 
lominum vitam pessime tornatam incudi redden- 
dam non sine sueco Attico, el. eloquentia singu- 
lari typis Grece et Latine mandaretur, Idque ut 

commodius fleret, elegit virum clarissimum Lu- 
— eam llolstenium, tum bibliothecze Vaticanz prae- 
fectum, et me licet llolstenian: virtuti imparem, 
tanti laboris comitewr, ut simili opella ad templunmi 
honoris induceret, Wwipertitur. Sententia pronun- 
tiata, sortito Holst nius ejus opuscula reliqua, 
ego epistolas capio Studia Holstenii excessus e 
vita fatalis disrampit, 1ec vita superstes propaga- 
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vit. Cum non omnes in uno codice epistole, sed 
in pluribus vage disperse haberentur, collatis, 
utut potui, Tomanis voluminibus, fascem in 
unum, obviam factas coegi, aduotatis earum va- 
riis lectionibus in studiosorum gratiam, quas mihi 
alii atque alii codices obtulerunt. Tum me in 
earum dedi versionem, cujus nunc utcunque fa- 
cte , idem munificus in publica commoda princeps 
editionem demandat. Et res hac per indicium 
enuatiata videtur ab eruditissimo Francisco Com- 
befis, in recensitis auctoribus Bibliothece Patrum 
concionatorie in Nilo : Epistolg Nili dari potue- 
rant a doctissimo Leone Allatio, si factum satis 
esset votis eminentissimi cardinalis Francisci Barbe- 
rini, mihi ipse ad prelum  o[ferentis, cum eum re- 
gia Lutetia hospitem haberet : qui; pe longe plures, 
excepla viri opera, Graecarum rerum indagine, et 
peritia nostro avo [facile principis. 

Antequam ad alia progrediar, illud oblivioni 
dare consentaneuin nullo modo mihi vidctur, quod 
prastantissimus vir, et in scriptis antiquorum 
evolvendis sagacissimus Emericus Digolius sspe 
admonuit, epistolam S. Nili ad Xenonem Memo- 
rialium a Possino editam, editione Parisiensi, nuin. 
260, extractam fuisse ex S. Dasilii expositione in 
psalm. xxxi. Ea in meis est |. i, epist. 36, et 
incipit : Ὅ θεὸς ἡμῶν ἀγαπᾷ ἐχεημοσύνην καὶ 
χρίσιν. Examinavi diligenter , et rem meram esse 
comperi. Sententia ea.lem est, verba quoque ut 
plurimum eadem. Nilus tamen noster plerisque 
immutatis et additis fecit suam. Quod in Patribus 
novum non est. Semper etenim jn ea Ecclesia 
recentiores Patres, antiquiores uti venerabundos, 
ct augustiora capita assiduo die noctuque percur- 
rentes, quidquid ad mores instituendos , εἰ sacra 
elogia patefacienda opportunum, et obviam cupi- 
ditati irrepsisset, adnotabant in schedis, tum 
demum fortuna ablata studia sese exercitantium 
promoventes aliis quoque communicabant. Quod 
Nilum fecisse non in hac epistola tantum , sed in 
aliis permultis, qux  curiosioribus constabant, 
verisimile est. Ut vero modum discas, el possis 
imitando consectari post lectam Nili epistolam 
habeto tibi Dasilii ipsius verba, et cum Nilanis 
compara : 'Ayazá ὁ θεὸς ἑλεημοαύνην xat χρίσιν, 
olovet πάρεδρον ἑαυτῷ τῖν ἑλεημοσύνην ποιησά- 
µενος, χαὶ προθληθεῖσαν τῷ βασιλικῷ τῆς χρίσεως 
0póvw , οὕτῳ παράγει εἰς χρίσιν ἔχαστον. « Ἐὰν 
ἀνομίας παρατηρίαῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστή- 
σεται»» Οὔτε fj ἐλεημοσύνη ἄκριτος, οὔτε ἡ χρίσις 
ἀνελεήμων. Πρὸ τῆς κρίσεως οὖν ἀγαπᾶ ἐλεημοσύ- 
νην, καὶ μετὰ «hv ἑλεημοσύνην ἔρχεται ἐπὶ τὴν 
xplow. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συνέζευχται, ὁ ἔλεος 
μετὰ τῆς κρίσεως * ἵνα µήτε ὁ ἔλεος µόνος χαυνό- 
τητα ἐμποιῆσῃ, μήτε μόνη f; κρίσις ἀπόγνωσιν 
ἑνεργάσηται. Βούλεταί σε ἐλεῆσαι, xai τῶν ἑαυτοῦ 
οἰχτιρμῶν μεταδοῦναι ὁ κριτής ἁλλ᾽ ἐὰν εὕρῃ σε 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριμμένον, πολλὰ 
μεταχλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, τὰ γενό- 
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μενα χρυγῆ, ἀνεπαισχύντως δημοσιεύσαντα, δεηθέντα 
ἀδελοῶν συγχαμεῖν σοι πρὸς τὴν ἴασιν, Gov ἑλεει- 
όν σε Υενόμενον ἐὰν ἵδῃ, ἄφθονόν σοι τὴν ἑαυτοῦ 
ἐλεημοαύνην ἐπιχοβηγεῖ. Ἐὰν δὲ χαρδίαν άμετα- 
νόητον, φρόνημα ὑπερήφανον, ἀπιστίαν τοῦ αἰῶνος 
τοῦ μέλλοντος , ἀφοθίαν τῆς χρίσεως , τότε ἀγαπᾷ 
ἐπὶ col τὴν χρίσιν. Ὡς γὰρ ἱἰατρὸς ἐμμελῆς xal 
φιλάνθρωπος, χαταντλήμασι πρότερον xaX περιπλά- 
σµασιν ἁπαλοῖς πειρᾶται χαταστεῖλαι τὸ οἵἴδημα ' 
ἐπὰν δε ἵδῃ ἀνενδότως xaY σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸν ἔλεον, xal τὴν μαλαχὴν ἀγωγὴν, 
αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σιδήρου χρῆσιν. ᾿Αγαπᾷ 
οὖν ἐλεημοσύνήν ἐπὶ τῶν μετανοούντων, ἀγαπᾷ δὲ 
χαὶ χρίσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδότων. Τοιουτόν τι xai ὁ 
Ἡσαῖας λέγει τῷ θεῷ, ὅτι « Ἡ ἐλεημοσύνη σου 
£l; σταθµόν. » Καὶ γὰρ χἀχεῖνος τὴν μετὰ χρίσεως 
ἑεημοσύνην παρίστησι, ζυγῷ, καὶ ἀριθμῷ , xal 
σαθμῷ χατὰ τὴν ἑχάστου ἀξίαν ἀντιμετροῦντος. 
llc etiam antiquissimis scriptoribus, et ante 
Christu.n natis in more fuisse positum , ex Clc- 
mente Alexandrino, et aliis satis fuse probavi in 
vactatu meo De conscribendis epistolis. Quare hic 
pura dicere supersedeo. 

Ejusiem exstant. expositiones in Canticum canti- 
toram, una cum Nvsseni Gregorii, Maximi com- 
wentariis , carminibus politicis Michaelis Pselli 
Grece et Latine eodem Zino interprete, tomo 1l 
Aetuarii. Bibliothecze Veterum Patrum Grzco.La- 
inj, anuo 1624 : et tom. XIII Morellianz edi- 
tionis. 

In bibliotheex Scoriacensis Indice, opera et 
studio Alexandri Baruarii facto exstat Catena iu 
Cautica. canticorum, et in eam Enarrationes Theo- 
doreti praesertim, Gregorii Nisseni, Nili, Eusebii, 
Max:mi, et Pselli versibus politicis, Labbzeus 177 ; 
lJcm, pag. 274. 

Enarrationes in Cantica canticorum Nili in biblio- 
lieca Regia, cod. 278. Idem pag. 506 : Nili non- 
nulla opuscula Enchiridion Christianum cum inter- 
pretatiene in codice Regio 2218. 

Josias Simlerus in Epitome Gesneriana scribit 
Nilum episcopum Constantinopolitanum librum 
scripsisse Adversus Grece superstitionis secta- 
t5res. 

Notanturque alibi Sententie Morales ex Graco 
in Latinum versa a. Bilibaldo Pircheimero, Argen- 
tin, 1416. 

Et tandem Labbzus, pag. 582, ubi agit de scri- 
ptis Nicolai Cabasil» , Nili ex praefecto Constan- 
tinopolitano monacho Enchiridion ponitentiale. 
Incipit : 'O ἐχουσίως φονεύσας ἔχει ἐπιτίμιον, 
Desinit : Περιπίπτουσι πλημμελήματα. llorologium 
monasticum. Incipit : ᾿Ἐπὰν παιδείας οἱ ἅγιοι γεγό. 
νασι. Desinit : ᾽Αλλὰ xot λίαν ἐνοχλεῖσθαι. lustru- 
ctio monastica hoc principio exorta : Ποῦ τοὺς μὴ 
εἰδότας. Desinit : Kày ὕμνοις καὶ αὑτοῖς ἀναγχαῖοί 
eiat. Et pag. 101, cap. 55, in cod. Πεορίο 1788. 
Est edita inter Epistolas. 

Sed longe longeque. plurima, et perintulto etiam 


clariora supersunt edenda. hujus sanctissimi viri 
opuscula , quie faxit Deus, ut tandem aliquo- 
rum studio οἱ diligentia in lucem veniant, que 
hac subjecla uotione testota in omne tempus 
veuient. 

Duas, quas postremas vidimus epistolas ai 
Heliodorum, et Olympiodorum, in septima synodo 
generali, aet. 4, uti Nili germanus partus. scripto 
reddite sunt, ad eorum errorem reprimeudum, 
qui asserebant Nilum contra imagines scripsisse. 
Et postremam ad Olympiodorum , ab eisdem de: 
pravatum fuisse corroboratur. Ipsi enim pro eo 
quod dixit Nilus : Hinc et inde pinge, Dealba po- 
suerunt. Et ex duabus convincitur. Ecce ostensum 
est. liquido, quia ipse sanctus , et egregius pater 
Nilus sanctas icones suscipiebat : accusatus est 
autem a pseudosyllogo illo, quod contra icones 
locutus fuerit. 

Tract. Ὅτι διαφέρουσι τῶν &v πόλεσιν &oxov- 
µένων οἱ ἐν ἐρήμῳ ἠσυχάξοντες , xàv πολλοῖς τῶν 
ἀπείρων τὸ ἑναντίον δοχκῇ * Qui in eremis acquie- 
scunt, multo illis esse presiantiores , qui in citi- 
tatibus recoluntur, licet multi inezxperti contrarivim 
teneant , P. Τέχνης μὲν ἁπάσῃης τὰ τεχνητὰ χρί- 
νοντες, ἄπειροι. 

Περὶ ἀχτημοσύνης πρὸς Μάγνον διάχονον Ἁγ- 
χύρας. lta legunt nonnulli codices. Alii leguut 
Πρὸς Máyvav * alii πρὸς Μαγνησίλαν τὸν bikxovov 
Ἁγχύρας. Alii , Πρώην μὲν πρὸς τοὺς ἀμελέστερον 
µετιώόντας τὸν μοναδιχὸν βίον. De lioc Μαρια dia- 
cono vide Palladium in Lausiacis : ᾿Ασχητοῦ παρ- 
αίνεσις. P. Μάθε σὺ ὁ µονάζων xal πιστὺς ἄνθρω- 
πος. 

Λόγος ἁἀσχητιχὸς περὶ τῆς Ev Χριστῷ φιλοσο- 
φίας. P. Φιλοσοφεῖν ἐπετήδευσαν μὲν καὶ Ἑλλήνων 
πολλοί. 

Πρὸς νεωτέρους μοναχοὺς διδασχαλία. P. Asi τὸν 
νέον ἀσχεῖν σώματος ἡσυχίαν. 

Κεφάλαια διάφορα. P. ᾿λλλ' ὑμᾶς, ὦ μακαριώ- 
τατοι, μετὰ τῶν ἄλλων. 

Πρὸς Εὐλόγιον. P. Οἱ xbv οὑράνιον χῶρον τοῖς 
πόνοις νεμόμενοι. 

Πρὸς ᾽Αγάθιον µονάξοντα. P. "EOo; ἔχοντί po. 
τὰ πολλὰ τὰς ἀχαίρους τῶν Ἑλλήνων. 

Ἐπιστολὴ ἔχαυσα χεφάλαια. Ρ. Ἐὰν µιηδεὶς διώ: 
χει σε τύραννος Ἕλλην. Sunt αἰίονί ad. alias epi- 
stolas, quas jam edidi. 

Περὶ προσευχῆς. P. Τέλος πασῶν ἐντολὼν mpos- 
ευχή. 

Ενῶμαι ἁτάγουσαι τῶν φθαρτῶν χαὶ προσχο)- 
λῶσαι: τοῖς ἀφθάρτοις τὸν ἄνθρωπον. Μεφάλαια a1 
P. ᾿Οδὺς εἰς ἀρετὴν ἡ τοῦ ῥίου ouf. 

"Λλλαι. P. Φόθον Eyz θ:οῦ xaY πόθον. 

Κεφάλαια. P... Ἐὰν ὠφελῆσης τινά. 

᾽Ασχητικχά. P. Οἱ γὰρ µετριώτερον ἐπὶ ταῖς συµ- 
qopal; ἀτνυχοῦντες. 

Κεφάλαια νηπτικά. D. Πάντα μὲν ὁρᾶ ὁ 8có;. 

Περὶ ἐργασίας voó;. P. Tv ἀρχῆν τῆς κατὰ Ochv 
ὠφελείας παιεῖσθαι ἔχομεν. 
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Ét alia minutiora, ῥήσεις, xal χρήσεις apud 
varlos auctores, quas colligere poteris ex rebus 
sacris Leontii , et Joannis presbyterorum ex Ana- 
stasio Siraita, ex variis quaestionibus, ex Melissa. 

Locorum sacrz Scripturz interpretationes varias 
ex Catenis in Exaemeron, in Deuteronomium, in 
Jobum, in Psalmos, in Cantica canticorum apud 
Procopium, in Évangelium, et Lucam, et potissi- 
mum in ea, qui est contexta a Macario Chryso- 
cephato episcopo Philadelphi», et Niceta diacono 
Magna Écclesis. 

Prieterea pluraà ejusdem legas in Joannis Climaci 
Seala, in Eeloga Patrum περὶ νήψεως χαὶ προα- 
οχῆς inter alios. memoratur etiam Nilus ex Epi- 
stolis, in dubiis et solutionibus de variis Theolo- 
gicis questionibus ex sanctis Patribus. In Eclogis 
parallelis Joannis Damasceni, addit Labbeus pag. 
983 : Cum dicta Patrum laudantur, etiam sententie 
Nili suum locum habent. Ft Bonaventura Vulcanius 
ad lectorem in Nili Thessalonicensis tractatum 
De primatu pape. — In Catalogo bibliothece Pa- 
triaretee Constantinopolitani, citantur Nili monachi 
erationes decem contra Mahomed. 

In Philippi Solitarii Dioptra Latinitate donata a 
Jaeobo Pontano, et Ingolstadii impressa, anno 1604, 
in-4, inter alios Patres adductos locum suum habet, 
et Nilus. 

Tandem Nilus ipse lib. xiu, epist. 14, Ad Poly- 
chronium diaconum refert se, cocfflagitante librum 
satis amplum περὶ χατανύξεως, De compunctione 
concinnasse. Non dolehit cordi meo epistole lectio, 
8l bene prius expurgatus, rebusque mundanis su- 
perior factus es. Quare hic eain tibi dabo : Maxa- 
ρίξω σε τῆς πρὸς θεὺν φιλίας, xal τοῦ ἔρωτος τοῦ 
ἀφθάρτου καὶ οὐρανίου,. χαθότι τοὺς περὶ χατανύ- 
ξεως φυχῆς ἀπαιτεῖς ἡμᾶς λόγους. Σημεῖον δέ ἐστί 
τι τοιοῦτον αἴτήμα cf; ἐν duyf] χαθαρότητος * οὐ 
γάρ ἐστι δυνατὺν, μὴ πρότερον ἐχχαθαρθέντα χαλῶς, 
καὶ τῶν βιωτικῶν ἁπάντων ἀνώτέρον γενόµενον, εἰς 
ταύτην τῶν λόγων τὴν ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν. Καὶ τοῦτο 
ῥάδιον συνιδεῖν ἐκ τῶν xal πρὸς ὀλίγον τούτῳ xat- 
εχοµένων τῷ ἔρωτι * οἳ τοσαύτην ἀθρόον δέχονται 
τὴν µεταδολὴν, ὡς εὐθέως πρὺς οὐρανὸν μεταστῆναι, 
xaY αἰθεροθατεῖν τῇ µακαρίᾳ γνώµη. "Όθεν προ- 
θύμως ἐγὼ δεξάµενος xb ἐπίταγμα τῆς σῆς εἰλιχρι- 
νοῦς ἀγάπης, βιθλίον ὁλόχληρον περὶ χατανύξεως 
συντάξας ἀπέσταλχα ὑμῖν τε καὶ ταῖς σὺν ὑμῖν 
διατρίδουσι φίλοις θεοσεδέσι, δυσωπῶν xal παρανα- 
λῶν ὑμᾶς, παῤῥησίαν πρὸς τὸν θεὺν ἔχοντας, ταῖς 
ὁσίαις ὑμῶν ἀμείφασθαι προσευχαῖς. Δύνασθε γὰρ, 
εὖ οἶδα, ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸ θεῖον * Ob ami- 
citiam erga Deum , amoremque nulli corruptioni 
obnoaium, ac celestem, fortunatum te judico : quod 
q nobis de compunctione animi sermonis exposcis. 
Hoc auiem efflagitatio puritatem, que in animo est, 
indicat. Neque enim fieri polest, ut. is, qui non 
prius expurgatus bene, rebusque omnibus mundanis 
superior factus est, in. sermonum. similium deside- 
vium incidat. Idque ex iis, qui vel minimo temporis 


intervatlo ejusmodi amore corripiuntur, facile come: 
prehendi potest , cum illico tantam immutationem 
admittant, αἲ statim. in. celum transvehantur, εἰ 
beata mente gradiantur in ctlfere. Hinc ipsi avide 
sincere [πα dictionis imperium  arripieus, librum 
integrum de compunctione concinnatum vobis, illis- 
que, qui una cum vobis commorantur, iis amicis 
tfansmisi, instanter petens, rogansque vos, qui apud 
Deum in aliqua estis auctoritate, sacris precibus 
mercedem rependere. Potestis enim , quod bene nori, 
Numen nobis propitium reddere. 

Et de scriptis hujusce viri praterea addam, quz 
Nicephorus Historiar. lib. xiv, cap. 54, scribit : 
"Aptacot δὲ αὐτοῦ xat ἕτεροι λόγοι πεπο[ηνῖαι, xvev- 
βατιχῆς οὐχ ἅμοιροι χάριτος’ ὧν οἶμαι πάντων τὰ 
πρῶτα φέἐρεσθαι ὃν πρὸς Ἕλληνας ἐπιγράφει, xal 
τὰ πρὸς Εὐλόγιον. Κεφάλαια δὲ συντάττει, ἄλλα 
μὲν εἰς πλάτος ἡπλωμένα, πολλὰ δὲ συντεμὼν, εὐσύν- 
οπτον οἷον xci πρὀχειρον τὸν πνευματιχὺν xap- 
Thy , οἷόν τι νέχταρ f| ἀμθροσίαν προθάλλεται * 
Alios item libros optimos, edidit spiritualis gratie 
non expertes. Inter quos primas eum ferre puto, 
quem adversus gentiles scripsit , et rursum qui ab 
eu ad Eulogium compositi sunt. Capita autem col- 
legit, aliqua quidem fusius, multa compendiosius 
tractata : ín. quibus spiritualem [ructum , perinde 
dique nettar, aut ambrosiam aliquam, oculis sub- 
jectam, ita ut facile percipi possit, proposuit. 

Inter scripta nostri Nili, quidam illud quoque 
videntur recensere, quod sub Epicteti philosophi 
nomine szpius editum est, pranominaturque En- 
chiridion, οἱ a plurimis doctissimis viris, Angelo 
Politiano, Thoma Nogiorgio , Ilieronymo Woltio 
e Greco in Latinum eonversum et ssepius pro- 
mulgatum, et fandem cum Cebetis Tabula, et aliis 
una cum Vita Pythagorae, sententiis ad intelligibi- 
lia ducentibus, et antro Nympharum, quod in Odys- 
έεά describitur, studio, et diligentia clarissimi , 
eruditissimique Luce Ifolstenii, Cantabrigiae ty- 
pis academize impensis Joannis Morden, anno 
1625, in-8. Et quia Politiani codices, quibus idem 
interpres usus fuerat, videbantur esse corrupti, 
üt vere sententize vir alias in vertendo felix et 
doctissimus, vix umbram sit assecutis, ex altc- 
rius interpretationé paáiucá illa Politiani suppleta 
sunt.Genevze dpud heredes Eustacliii Vignon, 
1594, in-8. 

Hoc Enchiridion, demptis tamen nonnullis, 
qu» gentilismum saperent, deorum nempe no- 
minibus, Jovis, Fati, Fortune, et aliorum phi- 
losophorum gentilium, etc., et nonnullis immu- 
tatis ad sententiam honestiorem, οἱ probiorem , 
et Christidnis institutis convenientiorem legitur.*. 
Sed $i molem libri conferas cuim alteratis, pau-*. 
cula indicantur, imo colorem ctiam οἱ speciem - 
pristinam , quam illis dedit primus auctor , reti- 
nent, ut non alíud esse cxistimelur. Quod a Nili 
nostri genuinis fetibus alienum cst, idcoq:c 
ambiguum habetur. Ut siquidem rem fatear, in 
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immutatis neque succum, neque colorem dictionis 
Nilane, neque speciem intuemur. Et Nilus alias 
eloqueniissimus, ct Christiane philosophi: pro- 
mus condus , ut ex aliis suis scriptis deprehendi- 
tur, non videtur verosimile a Stoica philosophia 
praesidia vitz Christiane emendasse. Et quomodo 
id agere suslinuissct vir Christiane religionis 
exemplar ipsissimum. Annon in alieno choro 
pedem posuisset, si ex gentilium moribus, et 
S4oica philosophia Ascetis modum imponere con- 
sliluisseL? Et quomodo qui in hoc tractatu no- 
mina antiquorum philosophorum ita aspernatus 
est, aique abhorruit, ut ea data epera ex hec 
tractalu deleverit, ab iisdem praecepta vivendi 
omnibus virtutis Bumcris absolutissima, et quibus 
nihil poterat, vel addi , vel demi, petiisset ? An- 
non id [uieset callidum, οἱ frigidum ex codem 
ore eíflare? Vidi ipse manuscriptum codicem Grz- 
cum, illumque vetustissimum Nili scripta opera 
continentem : in eo. singuli tractatus , etiam wi- 
nutiores infixum habent nomen Nili, alia ctiam 
etin fine postpositum, In Enchiridio, quod inter 
λος legebalur, neque in fronte, neque in calce 
eo nomine ohsignatum, tantummodo illud refere- 
bat, Ἑσικτήτου Ἐγχειρίδιον, Epictet Enchiridion. 
Non esse Nili videlicet, sed Epielteti, a quocun- 
que sii vitiatum. Adde his. lta hoc Enchiridion 
Epicteti, cum eo, qued Nilo uescio qua raLiome 
adjudicatur, eamdem labem passum fuissa. Cum 
de illo non inconsulto statutum  dictumque sit, 
Epicteti non esse. Mihi sit pra omnibus unius 
Simplieii auctoritas, qui Praefatione inm dietum 
Enchiridion sic scribit : Arianus vitam) et obitum 
Epicteti prolisis verbis est persecutus. Unde cogno- 
&ci potest , qui vir. ille (uerit. Idem Arianus et hunc 
libellum , quod Enchiridion inscribitur, composuit: 
deinde lectis εν Epicteti sermonibus philosophie 
locis maxime necessariis, et animos a permoventi- 
bus, ut ipse lestiatur in epistola αά Masgalenum , 
cui opus ipsum dedicavit ut amicissimo suo, et 
marimo operis admiratori, Quo ferme eadem et 
tisdem vocabulis sparsim in Ariani scriptis de Epi- 
cieti exercitationibus inveniuntur : Περὶ μὲν τοῦ βίου 
του Ἐπικτήτου xal τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ᾽Αῤῥιανὸς 
ἔγραγεν, ὁ τὰς Ἐπιχτήτου διατριθὰς ἓν πολυστίχοις 
συνταξάμενο; βιθλίοις. Καὶ ἁπ᾿ Exelvou μαθεῖν ἔστιν, 
ὁποῖος γέγονε τὸν βίον ὁ ἀνήρ. Τὸ δὲ β,θλίον τοῦτο 
τὸ Ἐπιχτήτου Ἐτχειρίδιον ἐπιγεγραμμένον, xat 
τουτο αὐτὸς συνέταξεν ὁ ᾽Αῥιανός. Τὰ χαιριώτατα, 
καὶ ἀναγχαιότατα iv φιλοσοφίᾳ, xal χινητιχώτατα 
τῶν ψφυχῶν ἐπιλεξάμανος Ex τῶν Ἐπικχτήτου λόγων, 
ὡς αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς Μασγαληνὸν ἐπιστολῇ ἔγραφεν 
ὁ ᾽Αῤῥιανὸ», ᾧ τὸ σύγγραμμα προσεφώνησεν, ὡς 
ἑαυτῷ μὲν φιλτάτῳ, μάλιστα δὲ τὸν Ἐπίκτητον τε- 
θαυμαχότι. τὰ δὲ αὐτὰ σχεδὸν xal ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ὀνομάτων σποράδην iv τοῖς ᾽Αῤῥ.ανοῦ περὶ τῶν 
Ἐπικτήτου δ.ατριθῶν ἐν vol; Υραφοµένοις εὑρίσκε- 
ται. Hinc Salmasius Notis in Simplicium colligit : 
krgo hujus Enchiridii auctor, qui et Dissertationum, 
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nempe Arianus. Sed mirum ο in hodiernis Disser- 
tationibus ea non reperiantur, qua de vita el morte 
Epicteti memorie mandasse Arianum Πίο Simpli- 
cius testatur. 1ta multa etiam ex Enchiridio a Stobao 
citari, que aut omnino in hoc manuali non habentur, 
aut aliter scripta habentur. Et Daniel Heinsius con- 
cinit epistola ad Theodorum Gresuvinckelium : Cun 
ingenti voluptate, pariter et cura legi Epictelum : 
Enchiridion in primis, quod ub Ariano ex oraculis 
divini viri concinnatum hic nunc habes. Et comper- 
tiora de Epicteti Enchiridio qu:xrimus ? Hoc idem de 
Nilano affirmandum nen est. Considera rem atten- 
tius : tum. demum judicium da; ad hzc testes, si 
potes. Sed inter ejus scripta locum lrabet. At cujus 
nomen praeferat, edicito. An hic libellus tantum ex- 
traneo auctori suppositus supposititius fuerit. 
Hlud quoque animadvertendum est, Nilum hunc 
nostrum Áscetam a plerisque martyris, ab aliis 
epiecopi titulo insigniri. Notat Nicolaus Classerus : 
Et si de Nili martyrio non constat, ex eodem tamen 
auctore, ul etiam ex Osiandri Annalibus manifestum 
est, illum cum filiis (lege cum filio) α barbaris per- 
pessam esse. Inter mariyres igitur koc nomine for- 
tassis vefer(ur. Circa annum. Christi 509 floruisse 
existimatur. Interpsetatóonem vero Latinam adjeci 
hanc qualemeunque, ut. ean. cum. illa Neaudsi, si 
[orte in. manibus confezze liceat, quo utriusqua colla- 
Hone plus. luminis acceda. I decurias quoque pue- 
rilier distinctas habebis seutentias, eum. in finem, 
ut versio Latina Greco texiué postposita commodities 
respondeat. Et plane de inartyrie, Hcet opere ipso 
martyrium nom subierit, neque pro una fide Christi 
sanguinem effuderit, neque vilam exposuerit ; cer- 
tum est tamen, et ex ejus soripto salis apertum, 
eum id agendi semper cupidissimum fuisse. De 
episcopatu ipse existimo, illum post tot calami- 
tates, nonnullos episcopos eonsideraia tanti visi 
virtute et doctrina saltem in /Egypti partibus, iu 
quibus similium hominum summa penuria erat, 
consilio inter se inito in tantam dignitatem, et 
inerito, extulisse. Sed haec mera suspicio est. Esto. 
Certe id negari nou. potest, aliquod certum indi - 
cium habuisse eos, qui primi tanto viro episcopi 
titulum attribuerunt. Non dissimilis esset suspicio 
de Theodulo illius filio, qui nullis sacris ordinibus 
ante captivitatem conspicuus eral, si vocarem 
illum diaconum, et tamen ille de se dicit, ab epi- 
scopo coactum similem ordinem obtinuisse : et vere 
promotus est : Ὡς δὲ àv μὴ δόξαι βίαν προσάγει» 
ὑπονοίᾳ τῆς ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δεδομένης τιμῆς, 
μηδὲ δεσποτικώτερον ἀπαιτεῖν την παραμονῆν, πράτ- 
τειν ἐπέτρεπε mày τὸ δοχοῦν xavà γνώµην, Ev τοῦτο 
µόνον τυραννἠσας ἡμᾶς, τὸ τὸν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τὸν 
ἱερατιχὸν μὴ βουλοµένοις. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τὸ βάρος 
λογιζόµενοι τῆς λειτουργίας, ἀσχάλλοντες ὠδυῤόμεθα, 
xai οὐκ εἴχομεν πρὸς τὸ ἐπιτεθὲν. ἄχθος ἀνεχτῶς 
ὑπὲρ ἡμᾶς, ὃ καὶ μόλις τοῖς ἁγίοις ἁρμόζει, ὅσον εἰς 
πολιτδίας λόγον. K&xelvotg γὰρ ἐφάνη βαρὺ, xa ὦμο: 
λόγησαν καλούμενοι, ὑπερθαίνειν αὐτοὺς τὸ ἀξίωμα. 
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xaX θεῷ ἀντέλεγον ἐπὶ πολὺ προδαλλάμενοι τὸ ἁνά- 
ξιον, καὶ παργτοῦντο τὴν χειροτονίαν προφασιξόµενοι, 
καὶ τὸ πλέον τῶν νῦν ἁπάντων ὄντες ἐπιτήδειοι πρὸς 
τὸ Épyov, xal ἐξ ἀσχήσεως τῶν χαλῶν παῤῥησίαν 
ἔχειν ἐν τῇ λατρείᾳ πρὰς τὸν Δεσπότην μᾶλλον δυνά- 
µενοι. Ἐκεῖνος δὲ πρέπειν ἔλεγε τοῖς πόνοις τὸ yé- 
ρᾶς, χαὶ τοῖς χαµάτοις τοῦ ἀγῶνος, ὡς ἑνόμιζεν, 
ἐδίδου μισθὸν τὸ ἀξίωμα. Ex versione Petri Pos- 
sini : Idem tamen, ut nolle nos vidit, modum posuit 
officio ; ne recordari pretii redimendo puero impensi, 
' et herili jure tanquam mancipium retinere velle vide- 
relur. Ea gratia arbitrio nostro, utrum vellemus, 
permisit, unum hoc tantum amice perseverans blanda 
tyrannide obtinuit, ut nobis recusantibus sacerdo- 
talis officii jugum imponeret. Nos enim onus repu- 
tantes tanti ministerii hoc ejus consilio contristati 
deflebamus, nec [erebumus [facile tantam | imponi 
nobis molem officii , quod tam emendalam, et. subli- 
mem celestis vite rationem exigit, qualem viz sancti 
ipsi prasstare de se audeant. lllis quippe ipsis quoque 
grave hoc munus visum est. Neque id dissimularunt 
cum eo sunt vocati, majorem esse dignitatem illam, 
quam ut sibi conveniret ; id ipsum etiam diu excu- 
sare ausi apud offerentem hunc honorem Deum, 
deprecantes. impositionem manuum, | indignilatis et 
imbecillitatis proprie conscientia : tametsi omnibus, 
qui nwnc sunt, haud paulo essent iidem ad id 
tiunus aptiores, et propter diuturnam professionem 
sanclioris vite, virtutumque usum majori fiducia ad 
tractationem mysteriorum , el. (unctionem sacrificii 
possent. accedere. Quibus ille conira remunerandos 
sibi videri aiebat hujus dignitatis titulo labores in 
tam difficili certamine, cujus victoribus hoc addere 
premii loco sibi placere. Postremo cum discedere 


illinc, et domum reverti decrevissemus idem ille υἱα- 


tico quantum in longam illam vigm opus erat, libe- 
raliter instructos, votis insuper oneratos, cum Lei 


gratiam nobis itineris comitem, et longum domi, 
postquam eo pervenissemus, pacis (ructum compre- 
caretur, sic demum officiosissime dimisit. Nihil jus 
ostentans suum, et beneficium redemptionis, neque 
potestatem in caput pretio emptum sibi acquisitam 
gloriatus; quod minus humanus forte. quispiam 
alius faceret : imo illam ipsam videbatur calamita- 
tem venditionis, consolatione multa levans. En hic 
Theodulus, et, quod magis est, Nilus ipse in sa- 
cerdotem post tot labores operosos atque molestos 
laurea sacerdotis ab episcopo, et ejus arte et marte 
evinciuntur, cum antea nulla diguitate ecclesiastica 
effulgerent. Quare non et Nilus ob has easdem 
speciosas animi dotes, et dectrinarum prestan- 
tiam, et enavatam operam pro Christiana republica 
consequi potuit premium ab antique religionis 
exemplari episcopo? Ego certe non dubito, licet id 
in scriptis relatum non sit, assecutum fuisse. Ut 
hinc merito ab illius zevi scriptoribus, quibus per- 
vulgatiores et percelebratiores erant titulis non 
martyris tantum, sed et episcopi insignitus poste- 
ritati accesserit :[etsi qua de eo Commentaria 
pertractabant, extabuerint, et ad nihilum funditus 
redierint. Nisi quispiam perhorridus, et incultus 
id quoque dicere audeat, exscriptorum incuriam 
Nilum illum JEgyptium episcopum et martyrem 
cum hoc nostro Constantinopolitano confudisse. 
Defunctum tandem hunc Nilum Justinus Posterior 
inde translatum in fundamento sacratioris Mense, 
narrat Nicephorus lib. xiv, cap. 54, in eo, quod ab 
ipso Petro et Paulo apostolorum principibus ad 
orphanolrophium constructum est, templo reponit. 
Ὃν τέλει τοῦ βίου χρησαμένον Ἰουστῖνος 6 ὕστερος 
ἐχεῖθεν ὀναχομίσας, ἐπὶ τῷ βἀθρῳ τῆς ἱερᾶς τραπέζης 
τοῦ παρ αὐτοῦ δοµηθέντος ofxou Πέτρῳ xat Παύλῳ 
τοῖς χορυφαίοις τῶν ἁποστόλων ἓν τῷ ὀρφανοτρο- 
φείῳ χατέθετο, 
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Preclara genii tui indoles, Princeps Serenissime, in qua utriusque gentis, unde origo tili 
est, lumina ubertim efflorescunt, etsi 1taliam universam exhilarat, ii tamen gaudio pro cete- 
ris efferuntur, qui eminentissimi cardinalis Barberini avunculi tui in famulitium ascribi dc- 
meruerunt. Et sane nimis injusti essent, si quem ille enixissime diligit, et de quo tam magna 
Christiane reipublice decora jure optimo auguratur, non colerent, suspicerentque. Hinc cum 
nullus sit, qui majoribus ejus Eminentia beneficiis, quam ego, se obstrictum profiteatur, majori 
quoque, quam alii, religione teneri videor observantis animi letitiam monumento aliquo in po- 
steros duraturo attestandi. Áccipe igitur, Adolescens Serenissime, Nilum, quem tuo nomini di- 
camus, egregium scilicet Ecclesiedoctorem, qui non modo Chrysostomi, ex cujus schola prodiit, 
doctrinam redolet, sed pietatemetiamubiquespirat, hereticis formidandam : Nilum, inquam, at 
non qualem annis proxime elapsis e tenebris, inquibus diu se occulerat, in lucem exire vidimus, 
sed grandiorem, et Nilo fluvio non e suis fontibus erumpenti, tenui scilicet, et exiguo (talis 
olim erat, illimis vero  etnitidissimus), sed Mediterraneum pelagus ostiis septemgeminis im- 
pellenti non absimilem. Sed quaris forsitan, unde incrementum accesserit ; et id queris quod 
ipse : et si tu nonquareres, quippe ingens meo muneri pretium addit, ultro patefacerem. Jam 
rides quem designat oratio, eumdem nempe Eminentissimum. 1s enim dum hujus sancti scri- 
ptorís ex Vaticana, Altempsiana, et sua potissimum bibliotheca, monumenta colligit, ac si tot 
aquarum rivulos, longe ab alveo evagantes in. alveum reduxzisset, Nilum hunc e populari 
regium e[fecit. Hinc non parva spes oritur, ab eodem longe lateque diffuso ita Ecclesie cam- 
pos irrigatum iri, ut hi fertiliores redditi abundantiorem quam antea Christo Domino mes- 
sem sufficiant, illudque Davidici carminis oraculum impleatur : « Fluminis impetus latificat 
civitatem Dei (a). » Impetum in hoc flumine regius vates desiderat : at quorsum ? Hilaritatem 
potius aqua leniter fluentes conciliant, quam que rapidissime evolvuntur. Verum ea Pro- 
pheta mens est, ut amnem, cui tantum attribuit, non ex hac lacrymarum valle originem tra- 
here, sed a celo delabi intelligamus. Quod si ita est, Nilum hunc nostrum designasse audacter 
osserimus, quippe qui nona terrestri, ut /Egyptius, paradiso desilire, sed divino Spiritu [ur- 
gidus a supracoelesti descendere jure merito videatur. Nemo igitur insipientie aliquem insi- 
mularet, qui beatitudinem crederet, si Nili principium | sciret, dummodo hujus fontem , non 
Coptici, indagaret : siquidem non rerum naturalium causas, sed divinarum perscrutaretur, 
Adderem plura ad hujus scriptoris laudem, inceptam semel. similitudinem prosequendo, si 

(a) Psal. xtv, 5. 
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mihi in robustioribus litteris tandiu versato, recentiorum ineptias consectari licitum esset. 
diceremque, ex paranomia utcunque. argumento deflexo, flumen hoc nostrum, non Apis πε- 
scio cujus numine, quo alterum se jactat, nobilius fieri, verum apibus, que tuo in stemmate 
conspiciuntur. Sed impium foret his vesaniis indulgere, etsi apes tue ejusgloriam haud parum 
adaugeant. Hoc tamen annectere visum est, plurünum hac in editione mihi satisfecisse; nam 
sive harum epistolarum auctorem inspician, sive principem cujus opeevulgantur, ab utriusque 
qui in Deumreligione non meo tantum, qualiscunque is sit, labori plausum, sed vera fidei glo - 
rium auguror,compendiumque. Sed luec eo dicta intelligas velim, ut, «tate felicissime pro- 
cedente, bina tibi adhuc puero ad pietatem exempla proposita fuisse memores, quorum αὖ 
altero magis discas, alterum magis imiteris. Vale. 
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Primus numerus (Romanus) librum, secundus ( Arabicus) epistolas indicut. 
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Λουκᾷ διαχόνῳ, IT, 205. 

Λιν σοφιστῇῃῇ Χριστιανῷ, Il, 

Λουχίῳ τριθούνῳ, Il, 151. 

Λουσίᾳ, ἡ Λυσίᾳ πρεσθνυτέρῳ, 1l, 
109, 110. 

Λυχούργῳ ἱλλουστρίῳ, Il, 147. 


M 


Πρὸς τὸν αὑτοῦ μαθητὴν, IV, 1. 
Μαχεδονίῳ, 3 Κυρίλλῳ διαχήνω, 


Hl, 194, 195, 195. 
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Μακεδονίῳ ταξεώτῃ, II, 257. 

Μακέδῳ, ?| Πέτρῳ μοναχῷ, dI, 
197, 198. 

Μαξιμιανῷ, Ll, 154. 

Μαξίμῳ πρεσθυτέρῳ, I, 925. 

Μαοιανῷ ἐπισχόπῳ, IT, 231. 

Μαριανῷ µοναχῷ, IV. 7, 41. 

Μαριανῷ ὑποδιαχόνῳ, l1. 185. 

Ma ρἰνῳ διακόνῳ, H1, 259. 

Μαρίνῳ μοναχῷ, IH, 106, 107, 108, 
109, 110, 111, 112, 113. 

Μαρίνῳ πρεσθυτέρῳ, Il, 37. 

Μαρίνῳ πρεσθυτέρῳ, 1j Ἑρμολάῳ 
μοναχῷ. Ἡ, 25. 

Μαρίνῳ f] Μαυριανῷ, II, 54. 

Μαρίνῳ, ἢ Μαυριανῷ μοναχῷ, IIl, 
58 


Μαρίνῳ, fj Καρίνῳ ἐπαρχικῷ, ΙΙ, 
398. : 


Μαρίωνι ἀργυροχόπῳ, T, 42. 

Μαρχελλίνῳ μοναχῷ, |. 4, 5, 7. 

Maoxtavo, {, 22, 25, 24. 

Mag:avo, f; Μαρίνῳ ὑποδιαχόνῳ, 
I, 185 


Μαρτινιανῷ πρεσθντέρῳ, 1, 187, 
188 


Μαρτίνῳ xayxs))aplp, Ἡ, 316, 
917, 618. 

Μαρτίνῳ πλουσίῳ Ὑέροντι φιλο- 
πόρ., IIl, 64. 

Μαρτυρίῳ βίνδικι, 1I, 982. 

Μάρωνι χόµητι, Hl, 152. 

Μαυριανῷ, 1, 529. 

Μαυριανῷ μοναχῷ, Ἡ, 55. 

Μανριανῷ, ἢ Μαρίνῳ μοναχῷ, 11, 
58, 59, 60, 61. 

Μεθοδίῳ χουθουχλαρίῳ, II, 289. 

Μελετίῳ χαγχελλαρίῳ, 1, 59, 60, 
61 


Μελίσσῳ κανδιδάτῳ, T, 207. 

Μελίτωνι διαχόνῳ, 11, 195. 

Μελιφθόγγῳ διαχόνῳ, I, 150, 151. 

Μέμνονι γραμματοδιδασκάλψ, 11, 
$36 


Μενάνδρῳ ἀσχητῇ, ll, 54. 

Μενάνδρῳ oues II. 52. 

Μηρύμῳ ' vide Βηρύμῳ. 

Μοδέστῳ, lll, 274. 

Movayots ἐν τῇ Κιλιχίᾳ διάγουσιν, 
I, . 


Πρὸς µονάζοντας, lil, 507, 503, 
9509, 210, 311, 512, 315, 314, 
$515, 916, 517, 518, 319, 520, 
921, $22, 3223, 324, 3295, 29206, 
9527, 528, 329, 3530, 351, 522, 

n 939. i 56 

ς νεωτέρους μοναχοὺς διδασχα- 
A Ii, dus. uitio 
Μουσίωνι μοναχῷ, II, 10. 


N 
Ναυκρατίῳ, 1, 259, 260, 261, 262, 
263. 


Νεαδίῳ καὶ ἑτέροις povayot;, ll, 
78 


Νείλῳ, Ill, 170. 

Νείλῳ μοναχῷ, 11, 155, 255. 

Νείλῳ πρεσθυτέρῳ, ΙΙ, 256, 200. 

Νείλῳ σχολαστικῷ, lll, 153. 

Νεοφύτῳ μοναχῷ, Η1, 501. 

Νέρωνι μαγίστρῳ xal ἀπὸ ὑπάτων, 
lt, 510. 

Νημετρίῳ ἐχδίχω, 1, 210. 

Νημετρίῳ μοναχῷ, |l, 129, 120, 
151, 152. 

Νημετρίῳ σελευτιαρίῳ, MW. 12, 15. 

Νικάνδρῳ ἐξχκέπτορι, IH, 143. 


-- 
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Νεχάνδρῳ Στυλίτη, V, 115, 115. 


Νικαρέτῳ σελεντιαρἰῳ, ll, 354. 
Νιχκαρέτῳ σκρινιαρίῳ, |, 254. 


Nixobi uo, u, 23. 

Nixozujap διαχόνῳ, Il, 142. 

Νιχοτύχῳ σχολαστιχῷ, lll, 8. 

Νίχωνι ἀρχιμανδρίτη, Ili, 119. 

Νιοφύτῳ μοναχῷ, lli, 505. 

Νουμηνίῳ πρωτεύοντι, ll, 198, 295. 
5 


ξανθίππῳ διαχόνῳ, Il, 154. 
Ξεναγόρᾳ διαχόνῳ, I, 98, 59, 40. 
Ξενοφῶντι διαχόνῳ, Il, 172, 175. 
Ξενογρῶντι πρεσθυτέρῳ, 1, 156. 
Σενοφῶντι σχολαστιχῳ, ll, 279. 
Ῥένωνι, |, 56. 


Σηνοδώρῳ δεκανῷ, 11, 395. 
0 


Ὀλυμπιοδώρῳ Erápyo, IV, 61. 
Ὀλυμπίῳ ἐπισχκόπῳ, Il, 191. 
Ὀλυμτπίῳ χυἑστορι, ll, 305, 5060. 
Ὀλυμπίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις µονα- 
yas 1 iq f, 152, 155 
"Uxouc αστικό, l, 152, 153. 
"x6 pls προσθωτέρῳ, IH, 191. 
Ὀντσίμῳ μοναχῷ, ll, 84. 
Ὀνησίμω πρωτεύοντι, dM, 177. 
Ὀρέστῃ χλειδοποιῷ, Il, 217 
'Uoc:5asüp, IV, 15. 
Ὠὐάλεντι, 3$ Οὑαλενινῷ σχρ!- 
δωνι, ἰ, 901. 
Οὐαλερίω. fj ΠΗφαιστίωνι πρεσθν- 


«£pt», , 515. 
5j n στικῷ, Il, 219. 
Q2 pel, 'Apsaxip ἐχδίχῳ, Til. 
33. 


Il 


Παλαδίῳ πρεσδυτέρν, Ii], 259. 
Παλλαδιῳ μοναχῷ, Il, 155, 154. 
Παλατένῳ πρωτεύοντι, ll, 149. 
Παμφίιῳ διαχόνῳ, II, 145, 144. 
Παντγνρίῳ διαχόνῳ, 7) Εὐδαίμονι 
σχολαστιχῷ, IM, 286. 
Πανηχυρίῳ μοναχῷ, It, 52. 
Πανολδίω, IV, 12. Il 19 
Παντωνύμῳ σατράπῃ, 1], 19. 
Παπίσκῳ Ὀσκορωδρόλοις , I4, 249. 
Παρηγορίῳ οχρινιαρίῳ, Ht, 550. 
Παρνασίῳ Φίσκῳ, iV, 24. 
Παρνασίῳ συνηγόρῳ, lil, 168. 
Πασχασίῳ διακόνῳ, 11, 508. 
Παυλίνωῳ, 1M, 155. 
Παυλίνῳ δοµεστίχῳ, 11, 272. 
Παύλῳ ἀναγνώστη. lil, 200. 
op ἀρχιμανδ., 11, 66, 67, 68 ; 
$1 


Ia2»« δεχεµθρίµῳ, Ll, 265. 

[122040 ἐπισχόπῳ, lil, 217, 218. 

Παύλῳ pova gt», 11, 165, 166, 167 ; 
IV, 45, 60. 


Παύλῳ σχολαστικῷ, Il, 259. 


HeAa Ys [, 256. 

Πελαγρίῳ πρεσδντέρῳ, lll, 250. 

Il: oapivo δεχεµθρίῳ, 1I, 168, 
69. 


Περγάμῳ ἀναγνώστη, 1, 271. 

Περίῳ χόμητι νεωτέρῳ, 11, 568. 

Πετρωνίῳ, 1Η, 115. 

Πετρονίῳ, ἢ Πετρονίνῳ, ITI, 116. 

Πέτρῳ ἀναγνώστῃ, lll, 78. 

Πέτρῳ μοναχῷ, lU, 164. 

Πέτρῳ μοναχῷ, 3 Μαχέδῳ μοναχῷ, 
l4. 497, is din 

Πησαγίῳ χόµητι, 1l, 209. 


AD QUOS SCRIPSIT 5. NILUS. 


Πιερίῳ κόμητι νεωτέρ'», ll. 167. 
Πιερίῳ συγχλητικῷ, 1, 516. 
Πινδάρῳ πρεσθυτέρω, Il, 215. 
Πιονίψ ἱλλουστρίῳ, lll, 51. 
Πιονίῳ, Ml, 29. 
Πισιμίῳ μοναγῷ, Ἡ, 74. 
Πλάτωνι ἀρχιμανδρίτη, 1, 57. 
Πλουτάρχῳ ἀξιολόγῳ, 1l, 9. 
Π)ουτάρχῳ βυρσεῖ, I], 919. 
Πλουτίνῳ ὑπατικῷ, 1l, 51, 52, 55. 
Πολυχρονίῳ διαχόνῳ, Il, 11. 
Πολυχρονίῳ πρεσθυτέρω, 111, 149. 
Πομπτῖῳ διαχόνῳ, |, 72, 75, 14. 
Πονίῳ ἱλλουστρίῳ, Iit, 32. 
Πουλλίωνι διαφηφιστῇῃ. Hl, 199. 
Πρίμῳ ὑποδ.ακόνῳ, IV, 19. 
Πρισχιλλιανῷ διαχόνῳ, 1, 293. 
Πρίσκῳ, Ill, 288, 989, 290. 
Πρίσκῳ πολιτενοµένι , Il, 998. 
οθατίῳ μοναχῷ, IIl, 919, 990 
TEM 
Πρόχκλῳ μοναχῷ, ΠΠ, 189. 
Πρόχλῳ πολιτενομένῳ, |, 290. 
Πρόχλῳ πρεσθντέρῳ, l1, 26. 


Πτολεμαίῳ, 1, 972. 


Πτολεμαίῳ, συγχλητικῷ 1, 4, 2, 
5, 8, 9, 10, 41, 12, 15, 14, 15, 
16, 17, 18, 19, 20, 21. 
| P 

Ῥηγίνῳ ἀρχιμανδρίτῃ, Ht, 119. 

Ῥηγίνῳ κανδιδάτῳ, Ἡ, 599. 

; il, 150. 


Dnriwp σχρινια 
Poloh νῳ πρεσθυτέρῳ, lil, 915, 


Ῥουφίνῳ, IIl, 265. 
"Poucivtp, ἡσυχαστῇὴ, IV, 54. 
Ῥουφίνῳ σχολαστικῷ, I, 67. 
"Popavwp ἐπισκόπῳ, Il, 155. 
Ῥωμανῷ μοναχῷ, Ili, 298. 


Σ 


Σαθίνῳ, IV, 27. 

Σαθίνῳ μαγιστριανῷ, 1, 245, 244. 

Σαδίνῳ πρεσθυτέρῳ, ΠΠ, 7. 

Σαθουρίῳ χόµητι, {, 258. 

Σεχουνδιάνῳ, 1, 200. 

Σεχούνδῳ καστρισίῳ, , 281. 

Σελευχίῳ διαχόνῳ, 1, 225, 224. 

Σεραπίἰονι mpea6vutépu, 1, 154,155, 
156 


Σευήρῳ ἀπὸ ἐπάρχων, III, 199. 

Σευῆρῳ πρωτεύοντι, 1, 505, 304. 

Σιλθανῷ ἐπισχόπῳ, |, 98, 99, 100, 
101, 102. 

Σιλθανῷ κοινοθιώτῃ, {, 507. 

Σίµωνι κούρσορι, li. 208. 

Σισιννίῳ σπαθαρἰῳ, 1, 277. 

Σχρινιαρίῳ, H, 252. 

Σοξομένῳ, 1, 147. 

Σοφιανῷ σχολαρίῳ, |, 220, 257, 
205 


Στεφανίδι χοµιτίσση, Il, 218. 
Στεφάνῳ διαχόνῳ, 1, 159. 
Στρατίωνι ἱλλουστρίῳ, 1, 229. 
Συλδανῷ πρεσθυτέρῳ, I, 241. 
Συμμαχίῳ χόµητ., Dl, 44, 45. 
Συµµάχῳ ῥοπριοπώλῃ, 11, 205. 
Zouupáyo στρατηνῷ, Η, 165. 
Συμπλικίψ ἐξχέπτωρι, l0, 197. 
Συριανῷ, 1V, 50. 

Συριανῷ μοναχῷ, IT, 65. 
Σωζοµένῳ, I, 148. 

Σωκράτει χόµητι, lI, 200. 
Σωχράτει πρεσθυτέρῳ, Ll, 392. 
Σωκρατίῳ ἐξχέπτωρι, 1l, 54. 
nri" δρῳ πριµισχοιίῳ, 1, 259, 
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Σωσθένει χομενταρησίῳ, 1, 309. 
Σωσιχλεῖ σχολαστιχὼ, HI, 139, 140. 
Σωσιπάτρῳ τριθούνῳ, IH, 157. 
Σωτηρίχω, IV, 54. 
Σωττρίχῳ διαχόνῳ, Il, 225. 
Σωτηρίωνι, 1, 96, 97. 
Σωφρονίῳ, , 46, |. Π1, 200. 
Σωφρονίῳ μοναχῷ, ], 54, 55. 
Σωφρονίῳ τριθούνω, 1, 167, 1068, 

169, 470, 171, 172; 11, 274. 


T 


Ταπίσχῳ διαχόνῳ, Hl, 75, 76, 77. 
Ταυριανῷ ἀπὸ ἐπάρχων, Il, 178. 
Τελεσφόρῳ ἑἐγχαύστῃ, IH, 199. 
Τελεσφόρῳ πρωτεύοντι, I, 174. 
Tepers t διαχόνῳ παραπεσόντι xal 
ξίως µετανοήσαντι χρόνῳ πολ- 
t, Ili, 228. 
Τεύχρῳ 6taxóvtp, |, 950, 251. 
Τεύχρῳ Κανδιδάτῳ, ll, 144. 


Τηλεμάχω πρωτεύοντι, IIl, 925, 
[eius $i. 


Τιμοθέῳ μοναχῷ, IV, 59. 
le ὑποδιαχόνῳ, 1, 26, 27,98, 


Τίμωνι ἐπισχόπῳ, I], 2, 5, 4. 
Τίτῳ διαχόνῳ, Il, 186. 
Τραϊανῷ, Ill, 958. 
Τραϊανῷ ἁδιούτορι, Il, 287. 
Toaiavtp διαχόνῳ, MT, 141. 
Τρύφωνι ἀρχιτέχτονι, 1, 197, 198, 
Τρύφωνι διαχόνῳ, 100, 249. 
Τύμδωνι, f Τρύφωνι διακόνῳ, 

Il, 106. 
1ύρθονι πρεσθυτέρῳ, Ill, 15. 

Y 


Ὑακίνθῳ ῥαιφἐρενδαρίῳ, Il, uS. 


"Y6poslp, IV, 10. 

Ὑμητίῳ ἐπισχόπῳ, Il, 176. 
"Y ratio góp» li, 20. 
Ὑπαφλώρῳ δ,αχόνῳ, 1l, 151. 


Ld 


Φάλκονι χουράτορι, Ἡ, 295. 
Φαρετρίῳ μηχανικῷ, I1, 262. 
Φαρισμανίμῳ δεκεµθρίῳ, IIT, 71. 
Φαρισμανίῳ, Ἡ Φαρισμανίμῳ, 
Φαυστιανῷ, 1l, 45. 
Φανστινιανῷ, IIl, 14. 
Φαυστίνῳ κουθιχλαρίῳ, II, 328. 
Φαυστίνῳ μοναχῷ, IH, A5... 
Φαύστῳ µοναχῳ, I, 85, 86. 97. 
Φαύστῳ Λα. εἰ "En. μοναχοῖς, Il, 
98, 99, 100, 401, 102. 
Φαύστῳ πρωτεύοντι, I, 255. 
$e6pouzplo διαχόνῳ, T, 280. 
Φήλιχι πρεσθυτέρῳ, I, 502; Ill, 117. 
Φηλιχησσίμῳ διαχόνῳ, IL, 551, 552, 
9959. 


Φιλα ἀναγνώστῃ, l, 175, 170. 
HEU Valerii, IH, 126. 
Φιλαγρίῳ πρεσθυτέρῳ, I, 84, 85. 
Φιλαγρίῳ πρωτεύοντι. lil, 89. 
Φιλήμονι ἐπισχόπῳ, III, 251. 
Φιλίπτψ, Hl, 185, 296. 

GU m0 σχολαστιχῷ, I, 44. 
Φιλοξένῳ ἀρχιμανδρίτῃ, TI. 127. 
Φιλοξένῳ χκηνσοφύλαχι, Il, 146. 
Φιλορώμῳ χόμητι. I, 287. 
Φιλουμενίῳ, II, 95. 
Φιλουμένῳ ἐγκλείστῳ, IT, 90. 
Φιλουμένῳ μοναχῷ, III, 267. 
Φιλοχρίστῳ ἐπισχόπῳ, IIl, 278. 
Φίλωνι, II, 220. 

Φίλωνι ἐπισχόπῳ, IT, 160. 


67. S. NILI C8 


Φίλωνι ἱλλουστρίῳ, T, 158. 
Φίλωνι πρεσθυτέρῳ, ITI, 521. 
Φιρμιλλιανῷ, 1, 920, 321. 
Φιρμίνῳ πρεσθυτέρῳ, II, 175. 
Φίρμῳ σκρινιαβίῳ, , 82. 
Φ)αθιανῷ, I, 108. 

Φλανϊανῷ, I, 80. 81. 
Φλορεντίῳ διαχόνῳ, IV, 8. 9. 
Φλορίωνι μοναχῷ, Il, 61. 
Φουρτουνάτῳ, I, 99. 

Φράγχῳ χαγχελλαρἰῳ, II, $54. 
Φρόντωνι ἀρχιμανδρίτῃ, II, 88. 


ptp, Ill, 


GU IEEEDENEUNuPOUEUV EU p 


Φρουμεντίῳ ἐχχλησιεχδίχῳ, 171. 
Φρουμεντίῳ κόμητι, H, 27. 
Φωχᾷ ἀναγνώστῃ, III, 202. 
Φωτεινῇ καὶ Aper I, οἱ. 


Xaptxàel , Χαριχλίτῳ πρεσδυτέ- 
2s. 


Χίλωνι δοµεατίχῳ, Ἡ, 158. 
Χιονίῳ σελεντιαρίῳ, IV, 14. 
Χρυσάνθῳ ἀναγνώστη. IIl, 96. 
Χρυσαφίῳ διακόνῳ, Il, 111. 
Χρυσέρωτι σοφιστῇ, Il, 42. 
Χρυσίππῳ κουράτορι. 11, 177. 
Χοωσογένει χλησουαρίψῳ, 1, 190. 


Χαρισίῳ ἐπισχόπιῳ, Il, 24. Ω 
Χαρίτωνι, Ill, 266 " 

Χαρίτωνι μοναχῷ, TT, 50. 
Χειμασίφ love qu) I, 535. 
Χειμααίῳ et sociis monachis,II, 71. 


Ὡριγένει, TIT, 280. 
Ὠρίωνι ἐχδίκῳ, 1, 164. 





S. NILI EPISTOLARUM INITIA. 


(Primus numerus librum, secundus epistolas indicat.) 


A 


Ἀγαλλίαμα ὑπάρχουσι τῆς δαιμόνων µανίας, lib. TIT, 

epist. $02. 

"Avay φθονοῦσιν ol δαίμονες, TI, 4140. 

Αγνοοῦσιν οἱ δαίµονες, 1H, 194. 

᾽Αγωνισώμεθα μηδὲ τὸ ἀχαρὲς, IH, 997. 

᾽Αγῶνος πολλοῦ χρεία, xai, Hl, 148. 

Αδύνατον ἄλλως σωθῆναι, 11, 280. 

"Λθεον παντελῶς, χαὶ ἀσεθὲς, TT, 999. 

Al δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, Il, 34. 

Αἰθίωφ μὲν οὐχ ἀλλάττει τὸ δέρµα, I, 503. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν, φησὶν, ἓν χορδαὶς, 1, 240. 

Al παρὰ τῷ προφήτῃ Ζαχαρία, 15. 

Αἱ χεῖρες τοῦ "lopat, φησὶν, Il, 262. 

Al χεῖρες τοῦ Χριστοῦ προσπαχγεῖσαι, |, 5:8. 

Ακχριθῶς ὀφείλει γινώσχειν, Il, 529 

Αληθινὸν ἐγὼ προσαγορεύσω, IT, 127. 

᾽Αληθῶς μεγάλας ἀτιμίας, Ill, 950. 

᾽Αλλὰ xal συ ἁἀοράτως ἐχρίσθης, I1, 99. 

Ἁλλ' ἡμῖν, φησὶν ὁ Απόστολος, T, 248. 

"Αλλοι χαθεχάστην τοῖς πόνοις, 1l, 90. 

"Αλλος τρὸς ἄλλο τι νένευχε, li, 950. 

Αμαθεὶῖς τινες, xat Φφιλόκοσµοι. ], 50. 

"Agaptía γὰρ οὑκ ἑλλογιεῖται, IH, 9. 

"Αμα τις λοιδορῄήσει τὸν πλησίον, H, 166. 

"Apfiyavov χωβὶς λύπης, lli, 147. 

"Apfjyavov δίχα πόνων, Ill, 910. 

Αναγκαῖον εἰδέναι, ὅτι µέλλεις, IM, 177. 

Αναγχαῖον δὲ ἡμᾶς ἐμουιμένους, ll, 93. 

᾽Ανάγνωθι, τί Κορινθίοις, 1, 65. 

ΑἈναμνήσθητί uoc τῶν τοῦ Σωτῆρος, 1, 116. 

ἸΑνάξιος ὢν πιστεῦσαι, T, 23. 

᾿Ανασταυροῦντες, qnot, τὸν Yibv, I, 904. 

"Av βούλει ἄρχειν τῆς &xapylac, 1, 161. 

Ανέγνως v τῷ Ἰεξεχι]λ, I, 92. 

Ανέγνως πολλάκις, τί γράφει, |. 164. 

"Av Ex τοῦ βάθους τῆς καρδίας, M, 81. 

Ανευφημοῦμεν, δοξώζο v, 1, 255. 

᾿Ανθρωποι μὲν ἴσως, I, 9l. 

"Ανθρωπος οὐκ ἔχω, II, 256. 

᾿Ανθρωπος ἐξασθενήσας, xat, 1, 207. 

"Ανθρωπος μὲν κατὰ τὸ φαινόµενον, !, 171. 

"Αν μιχρὸν χοπιάσῃς χαθαρἰσαι, ΙΙ. 7. 

᾿Ανόητόν σε, καὶ ἀσύνετον, 1, 300. 

Αν προφθάσας τὸ φρόνημα, 1, 987. 

Ἂν σαυτῷ συνεθἰσῃς μὴ ὁρᾶν, Ml, 97. 
Vti τῶν πατέρων ἐγέννήῤησαν, |, $20. 

"Ανω βλέπε πρὸς θεὺν, 11,95. - 

AwWUtv τὸ συμφέρον ἡμῖν ὁ θεὸς, Η, 951. 

Ανω χρῆ πάντοτε νεύειν, Ml, 112. 

΄Απιρ ἀπλῆστως σνναθρ:ίζεις, H, 177. 

Λερ τις ἐπιποθεῖ, καὶ στέργει, Mi, 8. 

Απεστάλθαι λέγεται ὁ Χὺς, ], 949. 


Απηρυθριασμένως τολµῄσαντος, I, 254. 
Αποχάλιψον πρὸς Κύριον, Ill, 200. 

"Amb χεφαλΏς σανὶρ xat Ἑρμὼν, |, 951. 
᾽Απόκρυφον τῆς φυχῆς ταμεῖον, MI, 64, 
Απολῶ, qnot, θηρία πονηρὰ, Ill. 181. 
Αποστραφεὶς ὁ θεὸς τοὺς σοφιστὰς, 1, 909. 
᾿Ασαφὲς λέγεις ὑπάρχειν, IT, 144. 

"ΆΑτοπον ἂν εἴη ἐφ᾽ ὑψηλαῦ μὲν, M, 115. 
"Άτοπον ἂν εἴη τύπτειν τὴν σύμθιον, I, 200. 
΄Ατοπον δρᾷν πρᾶγμα δοχεῖς, 1, 129. 

Αὐτὸς δι ἑαντοῦ πρὸς σὲ, I, 213. 
Ἀφικτέον τῆς δουλοπρεπείας, IV, 57. 


ῶεθούλησαι xaX τὸν poseow, I, 196. 
Ἠέλτιστον νῦν Erf γξασθαί σοι, ll, 47. 
BAa6egbv ἄγαν τὸ λόγον, I, 89 

Βλέπε pot τοὺς ἐξ Ἑδθραίων, 1, 03. 
Βλέπετε, ὅτι οὐχὶ πρώτῃ φυλακῆ, ΠΠ, 206. 
Ἑλέπω σε, ἁδελφὲ, ὅτι φώρας, 1, 29. 
Βληχηματώδης τις, xat ἄλογος, 11, 956, 
Βούλομαί as τῷ τρόπῳ, ΙΙ, 291. 


r 


Γέγραπται, ὅτι συνἠγοντο πρὸς, Hl, 201. 
Γέγραφας, ὅτι εἰ πρῶτον, 1, 269 

Γἐγραφας, τίνος χάριν οὐ παύομαι, I, 501. 
Γεγράφατε ἁἀπηλλάχθαι τῆς Ψνχ., Il, 192. 
Γεγρἀφηχάς uot λέγων, ὅτι, 1, di. 
Γεγράφηχας, ὅτι τὸν xóxxov, l, 411. 
Γίνωσχε, ὅτι ὅσον πολλὰ ἁῤῥωστεϊς, Ill, 981. 
Γλυχάδιος μὲν τὸ ὄνομα, |, 252. 

Γλυχὺς τοῦ δούλου ὁ ὕπνος, φησὶ, Hil. 178. 
Γνῶθι, ὅτι ἤμαρτες, xoi, M, 502. 

Γνῶθι σαυτὸν πρὸ πάντων, Ml, 314. 

Γ ράφεις, χαὶ πόσος ἄρα χρόνος, IV, 56. 
Γράφεις pot, εἰ ἄρα mpznobiavaxov, IV, G1. 
Γράφεις µοι ἐρᾷν r&v», MI, 434. 
Γυμνάσωμεν τὸν νοῦν πρὸς, lll, 293. 

Γυνῃ τὸ σῶμα τυγχάνεις, V, 416, 


Δ 


Δανιλλ μὲν ὡς οἰκέτης, I, 88. 

Aet τὸν νέον ἀσχεῖν, lil, 503. 

Δεσπότης ἐστιν ὁ νοὺς, δοῦλος δὲ, T, 100. 
Δεύτε, φησὶν ὁ προφήτης, ll, 49. 

Διαπορεῖν φάσχεις, τίς τε ἄν efr, 10, 958. 
Διατὶ Ex πολλῆς, καὶ ἀχαίρου, I0, 6U. 

Διατί μοχθεῖς πολλὰ, !, 193. 

Διατί οἱ οὐράνιοι ῥήτορες, Il, 224. 

Διατί τοὺς πόδας µόνον, 1, 80. 

Διὰ τοῦ Ἱερεμίου ὁ Κύριος εἴρηκεν, I, 121. 
Διὰ τοῦτο 'E6palol ποτε ἁμαρτάνοντες, 11, 88. 


63 EPISTGLARUM INITIA. 


ΔΙὰ τοῦτο ὥσπερ τινὰς λιμένας, |, 100. 
Διὰ τῶν χατὰ τόπον xai τρόπον, IV, 61 
Ἀιηπόρησας ἐπὶ τῷ γεγραμµένῳ. Hf, 120. 
Ἀιχαιοσύνη &cztv ἡ µέντις, Il, 279. 
Διστασιάζειν ἔοιχας πρὸς ἑαυτὸν, I, 50. 
Δύναται πρώην διὰ τῆς ἀμελείας, Hl, 25. 
Ἀύναταί τις Ex δεξιοὺ μέρους, 3, 257. 
Δύναταί τις xai Ev σώματι ὧν, lH, 892. 
Δυνήσῃ χαὶ ἄλλως τὸ ῥητὸν, 1, 521. 
Έ 

Ἐὰν ἀεὶ ἀγωνίαη τοὺς δαίμονας. I, 500. 
"Exv αὐτὸν θέλω µένειν, Hl, 606, 

Ἐὰν γλίχῃ εἰσελθεῖν, 111, 285. 

Ἐὰν εἶδές τινας ἀχαθαριύώτερον, 1M, 56. 
"EXv ἡμᾶς ἀόχνως ἐχτοχῶμεν, lj, 405. 
Εὰν )συχάζωμεν, xal τῇ εὖὑ ᾗ lH. 58. 
"Exv θέλωµεν διὰ πάντων, x 7 

"Exv ἰσχύσῃς &uvibsiv, 1, 287 

Ἐὰν χαλὰ πράττεις ἔργα, 1, 251 

Ἐὰν μετὰ χλαυθμοῦ, 1, 120. 

'Exv µηδείς * vide Κὰν μηδεὶς, 1], 71. 
'Exv µή τις ὁπλίσηται, 11, 509. 

Ἐλν κολ»πραγμονεῖς, xai ἡδέως, ., 29. 
Ἐλν τρὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων, lil, 24. 
Ἐν πρὸς 
"Ex σχανλδαλἰζη σε ὁ δεξιὸς, Il, 488. 
Ἐὰν συνεθίσῃς ἑαυτῷ, 418, 248. 

'Exv συνεχῶς τῷ σημείῳ. II, 504. 

'Exv τὴν στεφάνην ἐπιθῶμεν, |, 61. 
"E£v i γέγραπταιὲν τῇ Παλαιᾶ, ll, 325. 
"Exv φυτὸν δυνηθή μαρπωβαρηταυ, u, 71: 
Ἔθάφης τὸν λογισμὸν τῷ, 1, 106. 
Εξδελύξατό σε ἡ στολή σου, IV, 40. 
Ἐγγίσατε, φησὶ, τῷθεῷ, HI, 277. 
Ἐγενήθη, φησὶν ὁ µακάριος Δαθὶδ, IH, 255. 
Ἔννων ποτέ τινα ἄνθρωπον, 1l, 217. 
ἝἜγνων τινὰς ἁἀδελφοὺς, Η!, 259. 

Ἔγνως µέμψεις τινὰς ὑπόθλ., 1H, 444. 
Ἐτὼ δὲ ὡς Ἡ ἑλαία, IH, 28. 

Ἐγὼ θαυμάσω, πῶς τῶν σοφῶν, 1l, 29. 
ἘἙγὼ οὐχ ἂν λοιδορῄσαιμε, [, 130. 
Ἐγὼ, φησὶν, ἑλήλυθα, Il, 278. 

Ἐ»λτησέ σε ἄχις τὸ πνεῦμα, II, 139. 
ἛἜθος ἔχεις πρόχειρον, 1, 317. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις εὐχαριστεῖν, T, 188. 

E: ἀδυνατεῖς ὑπὲρ σεαυτοῦ, lll, 141. 

El ἀνθρώπου ἰατροῦ, IV, 44. 

E: ῥιάφει χύων ὑλακτῶν, I, 515. 


Ei ῥούλει ἀνελθεῖν εἰς τὸ θυσιαστήριον, 1, 98. 
ni 


El βούλει ἐξαφανίσαι τὰς, IIl, 

Ei βούλει ph ἐμπεσεῖν εἰς πᾶσαν, :Η], 55. 
El βούλει μήτε ἐνταῦθα, IH, 60. 

Ei βουλόμεθα xal ἡμεῖς, Η1, 510. 

Eo, ἐγὼ µαστιγουµενον, lil, 245. 

Ei εἰς SY [EAov φωτὰς ὁ διάδολος, I, 295. 
El ἐχ πολλῆς χαρµονῆς, 1, 58 

Ei ix προσώπου τοῦ Δεσπότου, I, 295. 

Ei ἔστι τυφλὸς πλοῦτος, |], 143. 

' Ec ἑτέρους πλεονεχτῶν, χαὶ κατὰ, Il, 502. 
Ei θαυμάζεις τὸ χάλλος βλέπων, Ill, 915. 
El 0:5; ἀπηγόρευσε μὴ] ποιεῖν, M, 205. 

Ei κατὰ τὸν Απολλινάριον λέχεις, 1, 272. 
Εἰχότως τεθαύμαχας, 1, 65. 

E! xat αὐτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως, IV, 15. 
Ei λυποῦμεν τὸν θεὺὸν χαταφρον. IT, 139. 

Ei μὲν πρὸς Θεὸν ἔχων τῶν ἔρωτα, ll, 161. 


τὸ παρὺν διὰ τῶν ποιχίλων, IV, 39. 


EL ὅλως λέγεις µηχέτι δύνασθαι, M, 150. 
El ὅλως τῷ θεῷ νοµίςει ὁ χατὰ, IHE, 84. 
El ὁ πολυφωνότατος,τοῦ Απόλλωνος, li, 42. 
El ὀσμὴ ἰχθύος ποταµιαίου. IV, 2. 
Ei οὐρανοὺς χαινοὺς, χαὶ γῆν, Il, 947. 
El πάντες, ὡς λέχεις, σώζονται, 1, 961. 
Eivxi πρὸς τὸν σὺν ἑταῖρο», 1, 41. 
Einsp ἥμος ἀνχῶν, I, 180. 
Εἶπερ δι ὀλίγῃς τινὸς, xot, WT, 109. 
Eíncp ἐσθίειν µέλλομεν, IV, 55. 
ET: ῥάλασσαν εἶναι Mae n 974. 

περ μοχθηρᾶ γνώµη, ΤΙ, 114. 
Εἴπερ d ἰδ 2, Ὃοπείναμεν, Il, 175. 
El πιστεύεις, ὅτι Σαμψὼν τῇ πίστει, 1Η, 205. 
El πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, Η, 4412. 
El πολλάκις ὠφελήθημεν, HT, 460. 
Εἴργε τὸν ὀφθαλμόν σου, Ἡ, 449. 
Εἴρηχας ἀρετῆς μὲν ἀπεσχοινίσθαι. IV, 17. 
Εἴρηχας διὰ τοῦτο πολλάκις, 1, 75. 
Elpfixaat τινες τετηρηχότες, 11, 941. 
Εἴρηχας μετὰ τὸ ἄγαν πολυπραγμ.. 10, 185. 
Εἴρηχας μετὰ τὸ ἄγαν χαταξηρᾶναι, Η!, 73. 
Εἴρηχας uot ἄγαν, ΙΙ, 189. 
Εἴρηχας, ὅτι κατὰ τὴν Γραφὴν, 1H, 928. 
Εἴρηχας τὴν σποδιὰν τῶν ἀνθρωπίνων. I, 119. 
Εἱρήχατε πάνυ tv ταῖς ἡμέραις, liL, 99. 
Εἰσελεύσεται, φησὶν ὁ vópoz, I, 208. 
Εἱσηλθε, φησὶ Μωῦσῆς, [ο] 
Εἰσί τινες àv χόσµῳ βιωτιχοὶ, Il, 1595. 
Eloí τινες καὶ ἁρτίως ποταμοὶ, 10, 185. 
Εἰσί τινες χαταστάσεις, xai ἕξεις, IT, 82. 
Εἰς ὑπάρχει ὁ μονογενῆς Ylbc, 114, 91. 
Ei τὰ ἁμαρτήματα μετὰ τοσαύτης, 11, t8. 
El τὰ μὴ ντα ποιεῖ, 1, 9236. 
El τὴν σοφἣν µέλισσαν, IH, 208. 
El τιμᾷς τὸν Θεὸν, τίµα, Itf, 96. 
Et τις βούλοιτο τῶν ἀπαιδεύτων, I, 156. 
Εἴ τις δυνηθείη χατὰ ψυχἢν, |, 115. 
Et τις εἰδώλῳ αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας, IH, 531. 
E! τις εὐχαρίστως fiveyxe, |, 512 
E! τις μὴ περιτμηθῇ, φησὶ, 1, 15. 
El τις τῶν νοσούντων της, I1, 3253. 
E! τις, φησὶν, ἄνθρωπος, I, 276. 
El τὸν Aavtó διασύρεις δέχα, M, 169. 
El τὸ σῶμα νοσῶδες ἔχων, I, 245. 
El τῷ ζυγῷ τῆς πανευφἠµον. I, 65. 
El ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς νοητῆς, Ill, 291. 
El Χριστὸς ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων, II. 127. 
El ψέχεις τὴν εἰς τὸ χεῖρον στροφὴν, Il, 26. 
Εἴωθεν ὁ ταλαίπωρος ἄνθρωπος, Iii, 292. 
Ἕκαστος ἁμαρτάνων μακρύνεται, ll, 186. 
Ἐχλάμψουσι, φησὶ, τὸ τηνικαῦτα, 11, 212. 
"Ex παπύρου xai χόλλης, {, 44. 
'Ex ταπεινώσεως µόνης σέσωσται, I1, 205. 
Ἐχ τῆς χατὰ τὴν Δίναν, ll, 68. 
'Ex τῆς πιχρᾶς βαρθάρων, Il, 267. 
"Ex τινων σηµείων νοῄῇσας, Il, 152. 
Ἐκ τοῦ λέγειν τὸν ἅγιον ' Τίς δώσει, ITI, 271. 
Ἐκ τοῦ μὴ φοθεῖσθαι θεὸν, ἁδελφὲ, 1, 99... 
'Ex τοῦ μὴ φοθεῖσθαι 8sbv γἰνέται, III, 156. 
Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, Il, 325. 
Ἐκ τοῦ πολλὰς, xal ἁδιαχρίτους, IH, 114. 
Ἐλπίσωμεν ἐπὶ τὸν θεὸν, 1, 59. 
Ἑμὴ τὴν µετρίαν εἴδησιν, 1, 242. 
Εμιμήσω τῇ ἀγνείᾳ, καὶ τῇ, I, 181. 
Ἐμπρόσθια τῆς ψυχῆς νοητέον, IIl, 184. 
Ἔναγχος τῶν βιωτικῶν ἀποστατ., Ill, 225. 


TO 


s 


Ei μέχρι τῆς ἑσχάτης τοῦ ἀνθρώπου, Il, 270. 
Ei μὴ διὰ την Χριστοχτονίαν, |, 56. 

Ei μὴ ἐγένετο διωγμὸς, Il, 80. 

Ei µη ὄντα σε εἰς τὸ εἶναι, IV, 39. 

Ei μὴ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, Il, 255. 

E! μὴ τῶν µαχαρίων, καὶ ὄντως, 1], 56. 

E: ó λογισμὸς τοῦ θυμοῦ, Il, 257. 

Ki οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῦς ἡμῶν, Ill, 975. 

Ei ὅλως δοχεῖς ἑπάνω ἵστασθαι, 1M, 0. 


Ki Έως ἡμᾶς ἐκλέξασθαι, LII, 346. 


Ἐναλλάξας τὰς χεῖρας, |, 91. 

Ἐνδέχεται ἀπεχδύσασθαι, 1T, 242. 

Ἔνεστι τὸ θηρίαων τῷ γενικῷ λόγῳ, IIl, 151. 
Ἐνιχήθης πολλάκις, xat, Hil, 112. 

Ἑν καιρῷ σωματικῆς ἀσθενείας, IT, 257. 
Ἐν χαχίᾳ προσώπου, qnot Σολομὼν, ll, $51. 
Ἐν χημῷ xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας, 1, 152. 
Ἐν μὲν τοῖς στρατολογήµασιν, 1Υ. 4. 

Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοθούµενος, I, 154. 

Ἐν παντὶ μὲν χαιρῷ, μάλιστα δὲ, lil, 11T. 


"oc 

"Ey πλησμονῇ, olv, ἄρτων, Ill, 75. 
"Ev Ηνεύματι ἁγίῳ καὶ mp W,255. 
Ἐν ταῖς πρὸς τὸ κρεῖττον μη Mi, 125. 
Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὐμῶν κτήσασθε, IIl, 68. 

ν τῷ καιρῷ τοῦ τῆς πορνείας, iV, 6. 

Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, φησὶν à ᾿Απήστ., Il, 939. 
Ἔξεστιν ἐμπεσόντα τινὰ εἰς τὸ, I, 212. 
Ἐξίγαγε δὲ εἰς φῶς σχιὰν θανάτου, Il, 509. 
"Elie μὲν ἀπὸ υγείας, TI, 939. 

Ἔξω τῆς παρεμθολῆς ἐχδάλλεται, IIT, 196. 


"Ἔρικε τὸ ἡγεμονικὸν τῶν ἁγίων, Ἰ, 108. 
Ἐπαινῶ σε τὴν κατὰ φυχὴν, ll, 43. 
Ἐπαινῶ σου τὰ ῥόδα τῶν θεοφιλῶν, Il, 88. 





Ἐπειδῆ σὺν τοῖς νόµοις, l, 70. 

Ἐπειδῆ τέσσαρες ὑπάρχουσιν, I, 395. 
Ἐπειδὴ τῆς ἀφάτου χενοδοξίας, Ill, 951. 
Ἐπειδῆ τοὺς θείους λόγους, l, 118. 

Ἐπειδὴ τρισὶ φωναῖς ἀρνήσεως, M, 209. 
Ἐπείθου µου διὰ τῆς ἐπιστολῆς, Il, 345. 
Ἐπεπόθησε, φησὶν, ἡ ψυχή µου, Hl, 490. 
Ἐπλ παντὶ θλιθερῷ, Hl, 118. 

Ἐπιποθεῖ, φησὶ, τὸ πνεῦμα, 1, 146. 

Ἐπὶ πολὺ τῆς ἡλικίας προχόψας, Ill, 449. 
Ἐπισχέφομαι, φησὶν ἡ προφητεία, f, 985. 
Ἐπίσταμαι πάντα τὰ πειρατήρια, 1, 496. 
Ἐπιτετευγμένως ἐῤῥέθη, ll, 221. 

Ἐπὶ τῶν σωμάτων μία Τένεσις, Ἱ, 908. 
Ἐπιρέρουσι μὲν xal δαίμονες, ll, 214. 
Ἐπύθον µου ἡ οὐσιώδης σοφία, I, 988. 
Ἐπύθου ὡς ὁ Θεὺς τοὺς καταφρον., 1}, 19. 
Ἐπωφελὲς ἂν εἴη, |, 87. 

Ἑρωτᾶς µε, διατὶ xóva κέχληκα, T, 399. 
ρωτάς µε διὰ τοῦ γρόμματός coo, ll, 310. 
Ἐρωτᾶς µε, πῶς δυνατόν ἐστιν, 1, 115. 
"στι μὲν ὅτε καὶ ἄλλοι, 1, 294. 

Ἔστιν ὅτε δαίµων δαίμονα, Ij, 94. 

"Ἔστιν ὅτε λος τὸν iov ἐξέκοίε, ΠΠ, 95. 
Ἔστιν ὅτε μέλλοντος τοῦ ἀνθρώπου, Ill, 40. 
Ἑτέρα ἐστὶν ἡ κατὰ θεὶν ἀγάπη, ll, 101. 
"Ἕτεροι μὲν ἐπ᾽ ἀμπελῶσι xn, Il αἱ, 
Έτεροι μὲν ἐπιταγὰς μᾶλλον, 1, 279. 
Εὐαρεστήσω, φησὶν ὁ Δαυῖδ, II, 76. 

Εύγε τῶν ἡμετέρων κατὰ τὴν ἀναχώρ., Il, 96. 
EG ἐπιστάμενος Θεοῦ εἶναι, |, 225. 

Ei ἴσθι τῶν τὴν µεγίστην ἄθλησιν, 1Η, 976. 
ES καὶ τοῦτο φάναι τὴν µέγαν, I, 100. 
Ἐὐχόλως λίαν πρὸς τὴν ἁλαζονείαν, I, 169. 
Ἐὐλογήσω, φησὶ, τὸν Κύριον, Ill, 27. 
Ebpapü λίαν τῶν θανόντων, IE, 400. 
Εὐξώμεῖα ἐκτενῶς ἐχδιωχθῆναι, Ἱ, 246. 
Εὐρίσκονται πολλοὶ κατὰ σὲ, lll. 250. 
Εὐρύνειν δέον τὰς τῆς ψυχῆς, ΙΥ, 97. 
Εὐφημῶ σε ὑπὲρ τὴν σελήνην, Il, 118. 
Ἐὔχονται πολλάχις τινὲς, 1, 937. 
Ἔφραξα, qnot, θάλασσαν, IV, ἀδ. 

Ἐφ' ὕδρει xal ἀτιμίᾳ, 1, 5. 
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ὙἨδύνατο ὁ θεὺς σθέσαι, IIl, 14. 

Ἡ εἰς θεὸν ἐλπὶς καθά φησιν, Hl, 179. 
Ἡ ἓν τῷ γήρᾷ ἀρετὴ οὐκ àv, 
Ἡ by τῷ καιρῷ τοῦ πορνικοῦ, Til 
Ἠἀπιστολή ooo τοῦτον ἔχει ei, 1, 109. 
Ἠθέλησας μαθεῖν, τί ἄρα, Il, 241. 

Ἡ καλλίστη µετάγνωσις xai, 1, 197. 

Ἡ κατὰ Θὲὺν ἀρετὴ πλούτου, Il, 194. 

Ἡ κατὰ Χριστὸν τελουμένη ἐγκράτεια, M, d. 
"Ἠχουσά σου πολλάκις, IIl, 957. 

Ἠλίας ὁ θεσθίτης ὑπὸ φυτὸν, 1, 89. 
Ἠλλωτρίωται τοῦ Θεοῦ ἡ ψυχή σον 1 15. 
Ἡμεῖς αἴτιοι τῆς ἡμετέρας, ΠΠ], 508. 

Ἠμεῖς ἁμαρτάνοντες τὰς τιμωρίας, III, 69. 
Ἠμεῖς δὲ, φησὶν ὁ ἅγιος Μωῦσῆς, Ἰ, 407. 

Ἡ μὲν ἁμαρτία δίκην καπνοῦ, l, 148. 

Ἡ μὲν ἁμαρτία papal, IN, 6. 

μέρας, φηαὶν, ἐκέκραξα, IV, 35 

Ἡ μετάνοια ζωοποιεῖ τοῦ τοῖς, 
2H µήτηρ πασῶν τῶν ἀριτῶν, 












μι ς ὑπάρχειν μοι, M, 489. 
mal "ie Repo Ἓλλησιν Τι 318. 
*H παροῦσα νῦν ἔνδεια, I, 98. 


ιου στερεὰ, φῆσὶν Ἱερεμίας, ll, 407, 
οὔ πιρασμος προθολὴ, , 215. 
µε, διατί πρῶτον, I, 94. 
µε, πόθεν τοῖς περὶ, 1, 205. 
με, τί ἐστι rcd 1, 205. 
µε; τίνος ἕνεχεν, Ill, 19. 
με» τίς ἔστιν ἄρα, TI, 163. 
Dd im ὁ λαός TN n " 
τί ἂν εἰ γεγραμµένον, IV, B1. 
τί ἂν εἴῃ τοῦ xp, IV, 49. 
E ρολο dd "n E4 
"Ἠρώτησε τέρα ἀγάπη, Il, ὅδ. 
"Heer τῶν P Ἱεριχὼ Toi, M, 249. 
Ἡ συμθᾶσά σοι λύπη, 1, 105. 
τῶν ἀρετῶν μέθοδος, I, TT. 
ὑπακοὴ τῆς θείας προστάξεως, T, 241. 
ψατο τῶν ποδῶν ὁ Κύριος, I, 81. 
Ἡ φυχἠ ἡμῶν ὑπομενεῖ, Hi 9. 
e 








Θαυμάζειν ἔφης., διατὶ οὐχὶ, TI, 345. 
Θεοῦ δῶρον οὐκ ἂν τις ἀρνήσαιτο, Ml, 415. 
Βυσιαστήριον Κυρίου λέγεται, Mf, 53, 

I 


"Iasphe κἂν κολάτει, lll, 89. 

Ἰδοῦ (qo, καὶ τὰ maiBia µου. 1, 905. 
δοὺ μετὰ τὰς πραλαδούσας, IV, 1. 
Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου. 1, 18. 

1865 τῇ χάριτι καὶ s δυνάμει I, 158, 
αΙδοῦ, qnot Κύριος, ἔχλινα, I 
Ἴκανὰ ἀλλότρια κόσµία. 
Ἴκανοί ἔστε xat αὗτο), Il, 460. 

"Iva ᾗ ὁ θεὺς πάντα tv πᾶσι, 1. 4T. 

"να µάθῃς, ὅτι ὁ μὲν xaxb, 1, 318. 

"ous, ἀγνοεῖς ἀδελφὲ, 1, 457. 

Ἴσως ἀγνοεῖς καὶ πλεονάχις, ill, 518, 
"lees τν Fosehv οὐκ ἀνέτνο, Ἡ dip 

Ιωάννης τὸν μέγιστον φωστῆρα, Ill, 919. 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιατῆς, dei 
κ 

Καθεύδεις, καὶ ὁ χρίνος σε, lll, 511. 

Καὶ ἔθου τόξον χάλχοῦν, Il, 95. 

Καὶ ἐκάθισας αὐτοῖς ὥσπερ κορώνη, 1, S18. 
Καὶ μὴν fd τὰ πράγματα. Ill s 950, 

Καὶ πῶς ἂν δύναιτο tog ἔξω, IIl, 107 
Καὶ πῶς ἂν, φῆς, δίκας, Hl, 61. 

Καὶ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας, IIl, 401. 
Καὶ 9) ξένου ἅπασαν ἀρετῆν, Ill, 51. 

Καὶ τὸ µόνον πιστεῦσαι, 1,8. 

Καὶ χάριν, φησὶν, ἀντὶ χάριτος, ll, S44. 
Κανία xaxiav ὁςἀλκωτα i aa. 

ακῶς τὰς εὐπορωτέρας τῶν, lil, 132. 

Καλὰ μὲν πάνυ λώεῖς, Ἱ, 98, 





|, 40. 













- EPISTOLARUM INITIA. 


Καλὶν μὲν τὸ ὁρι ιδάστως, T, 54. 
^ ὅλως, Il, 171. 
puis Pig ih fioc Mi 


Καμάτου χρῄζεις διὰ τὸ πληροφορ., IIl, 524. 
Κἄν iv Rr τῶν, 1, 942. 
Kàv μηδεὶς διυκήσει τύραννος, IIl, 74. 
Κὰν µήπω καθαιρεῖν ἐκτησάμεδα, Ill, 199. 
Κάν µήπω ἐφύη τῷ págs |, 939. 
Kà» μὴ ταχέως Arg, lil, 501 
Kàv τὸ σαυτοῦ αἰδέσθητι ὄνομα, II, 285. 
Kàv τῷ πλθει τῶν πειρασμῶν, ll, 316. 
Kàv ὡς λέχεις ἀπαῤῥησίαστος, Ill, 125. 
Κατάδτθι, φησὶν, elc τὸν μυστικὸν, 1V, 38. 
Κατατολμήσωμέν ποτε, ΙΥ, 35. 
Καταχελᾶν σου πολλοὺς τῶν ὁ] ων, 1, 47. 
Κατὰ πάντα μὲν χρόνον, Ill, 283. : 
Κατήχοροι αὐτοὶ ἑαυτῶν, lil, 384. 
Κάτοπτρον χάλλιστον il σεµνοτάτῃ, 1, 165. 
Kéxparé τις προφήτης, Ill, 128. 
Kis πολλοῦ τετυχηκὼς, 1, 185. 
t δύστροποι ὄντες, I, 384. 

Κοινὸν πρόσωπον δείχννσιν, 1, 474. 
Κόσμος χόσµου ὑπάρχεις, Wl, 19. - 

φαγία ὄντως ἐστὶ τὰ θεῖα, Il, 1 
Κροτοὺσι πάντες τὴν ev ἀρίστην, 1, 320. 
Κρυφίᾳ Jug ὁ θεὺς πολεμεῖ, T, 525. 
K3pts, φτοῖν, ὡς ὅπλα εὐδοχίας, 1, 221. 
pte σοφὸς xal φύσει μόνος ἐστῖ, Il, 314. 











Α 

Δανθάνει καὶ ἵππου ὀξύτης, ΤΙ, 79. 
Λανθάνεις σαυτὸν ἐνεδρευόμενον, Il, 198. 
Άέτεις ἀκηκοέναι Ἓλληνος, 1, 198. 
Ἀέγεις xa μὴ θἐλοντί σοι, IIT, 900. 
AF πεῖσθαι οὗ μετρίως, ΠΠ], 189. 
τι Ἠθελόν ποτε, 1V, 44. 
ν Μωσέα εἰρηκέναί, |, 197. 

γράφεις uot ὑπάρχειν, I, 94. 
Λίαν Έγωτε οἶμαι φιλόσοφον εἶναι, Ἡ, 55. 
Λίαν ἐφαρμόζει σοι τὸ λόγιον, Il, $45. 
Άέχοι χερχώπων μαλακοὶ, 1, 02. 










) τῆς πολλῆς 
Μαχαιρα τοῦ διαδόλου v 





Μέγα 





Μέχρις ἂν μὴ κτήσωνται, 1, 421. 
Μέχρις àv σὺ μετὰ πάσης, lll, 912. 
Μέχρις ὅτε ὑπάρχομνν, lil, 8k. 
Mi, ἀγνοῄσῃς τὸν ὅοτῆρα, II, 314. 
Χ ἀθύμει εξασθενήσας, Ἰ!, 61. 
Mi) ἀθυμήσεις, ἀλλ' ἀνδρίζου, 1, 451. 
Ms υμήσης, xà γὰρ, 1, 73. "s 

ἁμελῶμεν xal χαταραθυμῶμεν, lI, 347. 
Ma stre jn AC μν 

ij ἁμερίμνως, μηδὲ ἀναλγήτως, ΙΙ, 487. 

Mà ἁμαισθήτω, Dig ἅτως, Ill, 47. 
Ms ἀναμένωμεν πρῶτοι, ll, 513. 
Mi ἀπανεύου ἀῤῥωστεϊν, Ili, 524. 
Mi, ἀπογνῷς µεταθληθῆναι, IV, 45. 
Mà aroxánts εὐχόμενος, Ili, 221. 
Mj ἀποχρίνου, φησὶ Σολομὼν, 1, 147. 
MÀ ἀφθέντος nvpis οὐκ ἄν ἐφάνη; lil, 354. 
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λούσας cot, TIT, 550. 
, Hi, 66. 





περὶ ἔαυτοὶ 

ριτῶν, Il, 961. 

dispo Ἡ, 15. 
δὲ. Il, 408. 

av ll, 301. 

ἓν τοῖς, IIl, 87. 

a ἐλέχχοντα, 1, 5. 

ηδὲ, ΜΗ, 98. 

519. 


Μηδὲν ἐν τῷ φαινομένῳ παρόντι, 111, 526. 
Μηδέ ποτε δῷς ἑαυτῷ ἀνάπαυσιν, Il, 12. 
M δυσφόρει, τίνος χάριν, IIl, 43. 
Mi, εἰς τὸ λαμδάνειν ἔστω, IT, 301. 
Μὴ ἐπαρθῶμέν ποτε κατὰ τοῦ, ΠΙ, 290. 
Mt Eco ἀπύτομος, µήποτε, IH, 190. 
ΜΗ θαραήσῃς τῷ rta, Il, 35. 
ΜΗ θέλε saxo ἀπομεριμγῆσαι, II, 905, 
ΜΗ θέλε τὸν ἡγούμενόν σου, 1, 54. 
ΜΗ καταδέξῃ tv ταῖς ἀπελθούσαις L, 42 
Μὴ κατὰ τοὺς ἄφρονας βούλου, 1, 895, 
ΜΗ καταφρόνει τῆς συνευχίας. Il, $40. 
Mi καταφρονήσωµεν τῶν ἀληδινῶν, H, 319. 
Μὴ κατοχνῶμεν, μηδὲ κατολίγωρ., Ill, 995, 
Mh λέγε uot, ὅτι Q0 δύναµαι, M. 296. 
M λεπρῷ τὸν τέως ἐνδείζομαι, I, 440. 
Mi µέμφου τὸν Θεὸν, I, 108. 
Mi, xai τὴν τυραννίδα προδάλλου, IV, ὅδ. 
Μὴ µόνον Am Γραφῶν, Il, 135. 
M µόνον τὸν σὺν πόδα, MI, 129. 
ΜΗ νόμιζε, ὅτι πρὺς τοὺς Σολομίτας, |, 69. 
Mi ξενίζου βλέπων τὸν gerrev cos. i, t9. 
ΜΗ ξενίζου ἑωραχὼς Μάξιμον, ll, 230. 
ΜΗ δενισθῇς, πῶς πάλαι μὲν, 1, 435. 
ΜΗ ὄχνει καθεχάστην ἡμέραν, ], 169. 
ΜΗ ὄχνου, χαὶ προφάπεις ἀσυμφόρους, IV, 16. 
ΜΗ παραδῷς µε, φτοὶν, εἰς αν 1,178 
Μὴ παῥησιάζου, ᾧ ἄνθρωπε, | 6. 
ΜΗ πνεύσαντος ἓν τῇ θαλάσσῃ, lil, 158. 
Mi πρὸ τοῦ ἀπαρτισμοῦ τῶν αρετῶν, lll, 150. 
M πτῄξῃς πάθος φυχῆς, 1, 365. 
Μή σε ἁπατάτω à. Ἰουδαῖος, |, 57. 
Μη σε φοδείτω τῆς σαρχὸς, lil, 105. 
Mf σου τὴν προθυµίαν οἱ ἔχθρω, IIl, 154. 
Mh σπείρετε ἐπ ἀκάνθαις, 1, 5. 
MB σπεῦδε γενέσθαι ἄρχων, [, 82. 
ΜΗ συγκοινωνεῖτε, φησὶν ὁ "Απόστολος, 1, 150. 
Μήτ ἀδελφοὺς ἔχων, μήτε τέκνα, il, (93. 
Mi τὰ πλάτη τοῦ βίου, 1, 280. 
ΜΗ φίλει τὰς χεῖράς σου ἐπαινῶν, II, 485. 
Mh ὡς να Αδασανίστως, " 117. 
ΜΗ ὡς Qu προσερχώμεῦα, Ill, 29. 
Maple cag ἡμῶν e M $96; 
Μικρὸν ἀμελήσας πρὸς ἁμαρτίαν, ΙΙ, 172. 
Μικροῦ δεῖν ἐξεθάμδησας ἡμᾶς, T, 996. 
Μιμοῦ ὧν µέχαν "o6, V, 43. 
Μνημονεύοντες τῆς ἀμολύντου, ΙΙ, 54. 
Μνήσθητε, φησὶν, οἱ μακράν, IV, 50. 
Μόλις ποτὲ ιμήσασθαι. A, 56. 
Μοναχὸς οὐδὲ ὄναρ ὀφείλει, III, 450. 
Μονοενῆς }ἰὸς καὶ Λόγος, Il, 95. 
Μνρίαις εὐεργεσίαις παρὰ τῆς, Il, 215. 
Μνριομαχάριστοι μὲν ὑπάρχομεν, I, 97. 
Μωῦσᾖς ὁ ἱεροφάντης, |. Bb. 
Μωῦσῆς ὁ μέγας ἱεοοφάντης, Il, G4. 

N 
Ναὸς Θεοῦ ὑμεῖς ἐστε, ll. 69. 
Ναῦται μὲν, xai χυδερνῆται, I, 71. 
Νέκρωσόν poi, παρακαλῶ, τὰ, HI, 196. 
Νοητῶς ἀνάγνωθι τὸ, Ἐάν, IV, 5. 
Νόμιζέ μοι τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν͵ 1, 120. 
Νόμισόν µοι σπήλαιον ὑπάρχειν, Iii, 21. 
Νόμων ἐλευθερίας ἑλάδομεν, 1I, 276. 
Νόσον χαλεπωτάτην, xal σκότος, |, 189, 
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Νῦν εὔχαιρον εἰπεῖν τινα τῶν, I, 77. 
Nov τῷ διαδόλῳ, xat ταῖς, ΙΥ, 53. 
Νωθρός τις ὑπάρχων, IV, 60. 

0 
Ὅ y πρὸς τὸ ὡτίον τοῦ χωφοῦ, 1l, 955. 
0 daba e εἰς θέατρα. 1, 984. 
'Ü ἀμελῶν τῆς ἐργασίας, III, 52. 
Ὁ αὐτὸς xa &v ὑψίστοις, ΠΠ, 92. 
᾿Ὀγχῶδες φυλάχιον σπουδαίως, 4103. 
Ὁ δὲ ἀγαπῶν, φησὶν, ἐπιμελῶς, ΠΠ], 104. 
Ὁ διὰ τὰς ἁμαρτίας τύπτων, Hil, 199. 
Ὁ διὰ τὸν vlov τοῦ θεοῦ, 1l, 101. 
Ὁ δίχαιος Noe τὸν Χριστὸν, |. 84. 
*O δίχαιος πολλοστὸς λέγεται, I, 204. 
Ὁ ἐν τοῖς παροῦσι τῶν παρὰ, 1, 
Ὅ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πορνικοῦ, Hl, 106. 
*O ἐν τῷ τίχτεσθαι ἀνοίξας, 1, 970. 
Ὁ ἐφ᾽ ἁμαρτίας γενόμενος, I, 220. 
Ὁ εὑρὼν τν ψυχὴν αὐτοῦ, IIT, 185. 
'O ἑωρακὼς ἐμὲ ἔωραχε, l, 191. 
*0 ἠνίοχος vous τὸν μὲν, lil, 268. 
Ὁ θεὸς ἡμῶν ἀγαπᾷ, |, 36. 
Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, πρόσχες, T, 109. 
Ὁ θλίδων σε πονηρὸς δαίµων, T, 927. 
Οἱ αἱρετικοὶ λόχοι τοὺς ἀπὸ τῆς, 1, 215. 
Ul ἀνόσιοι, xaX ἄθεοι, πονηροί τε, M, 35. 
Ὁ ἰατρὸς xàv χολάζῃ ὀδύνας, IV, 7. 
Οἱ ἀφανεῖς μαδιναῖοι δαίμονες, M, 142. 
Οἶδα, ὅτι πιστεύεις Δεσπότην, IT, 348. 
υἶδα, φησὶν, οὐχ ἀγνοῶ, Il, 903. 
0ἱδεν ἀχριθῶς, χαὶ βλέπει, III, 114. 
υἶδεν ὁ ἡμέτερος Δεσπότης, HI, 500. 
0ἱ ἐξ ὅλης διανοίας τὸν παντέφορον, I, 150. 
Οἱ ζήν εὐσεδῶς προῃρημένοι, IIT, 67. 
Οἱ θεῖοι νόµοι προστάττουσι, Il, 212. 
Οἰχονομικῶς οὐχ ἑἐδόθη σοι, οὔτε, I, 290. 
Οἶχόν σε, xaX ναὺν τοῦ ἁγίου, I1, 986. 
Olxo; φυχῆς xat ἑχάστου προσώπου, 1i; 175. 
Οἱ μὲν ἀρχηγοὶ τῆς ἡμετέρας, M, 57. 
Οἱ μὲν δαίμονες διὰ ποικίλων, 1, 157. 
Ol μὴ νομίμως, xai χατὰ, Il, 252. 
Otvog νέος φίλος νέοις, TII, 219. 
Οἱ πέραν του "lopbávov, 1, 51. 
Οἱ πονηροὶ xal φιλάµαρτου, Ili, 209. 
οἱ τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν, 1, 99. 
Ut M. διχαιοσύνῃ πολλὰ, Il, 4. 
Οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς vtóguca, Ili, 4. 
Ul ὑπὸ Μωῦσέως τοῦ θείου, 1, 59. 
'O χόσµος παράγεται, xav, 1l, 171. - 
'U Κύριος ἀπεφήῆνατο, ὅτι τοῖς, I, 156. 
Ὅ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ, Il, 78. 
Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πάντα, 1, 170. 
Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τῇ, 1, 258. 
Ὁ λέγων, ὅτι διὰ τοῦτο, MI, 73. 
Ὅλην τὴν διάνοιαν πρὸς τὸ, 1, 271. 
"Ὅλην τὴν ἡρέραν του βίου, 1, $7. 
Ὀλίγος ἐστὶν ὁ ἐν τῷ βίῳ «out, IV, 20. 
"O0 λύχνος, φησὶ, τοῦ σώματος, ή 455. 
Ὅ µαχάριος Πέτρος ἀντὶ τῆς, Il, 75. 
Ὅ µαχάριος poc γράφων, I, 192. 
'O μὲν ᾿Αδὰμ πέπλασται, I, 268. 
*U μὲν ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας, II, 165. 
Ὁ μὲν φαῦλος τάχιστα ἂν, 1, 22. 
Ὁ µεταδαίνων kx τόπων εἰς, 1, 295. 
Ὅ μὴ διατρέχων προθύµως, IV, 51. 
"O μὴ προσδοχῶν εὐθύνας, 1, 251. 
Ὅ μὴ συνδιάζων λογισμοῖς, MI, 81. 
Ὅ μοιχὸς πάντας ἀνθρώπους, I, 59. 
"Oyoto; ὑπάρχεις τῷ λέγοντι, ἓ, 517. 


'O μονογινῆς Y 5, xaX Λόγος τοῦ θεοῦ, II, 40. 

Ὄντινα βούλεται σῶσαι ὁ θεὸς, lil, 163. 

Ὃν τρόπον «t τις ζασιλέως εἰχόνος, 1, 241. 

*O τρόπον τὸν σίδηρον dy Mao Ili, 155. 

Ὁ παντέφορος θεὸς Dye t j. - 
9 ο 
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Ὁ πεντηχοστὸς τέταρτος φάλμὸς, T, 104. 
Ὅπερ ὁ Σειρὰχ περὶ θυγατρὸς, IIl, 195. 


"Op οὐκ ἂν γένοιτο χωλύοντος, 1I, 348. 


'O ποιῶν, qnot, πάντα, xat, I, 42. 

Ὅπου ἐντολὴ coU, ἐχεῖ, Il, 195. 

Ὅπου ἑστὶν ὁ θησαυρός σου, Φησὶν, T, 154. 
'O πρότερον λέγων πρὸς τὸν Θεὸν, TII, 2. 
'O πρώην περιπόθητος xat ἄγαν, TIL, 119. 
Ὅπως ἀπευδοπίσ]ς τοῦ, I, 186. 

"Opt i λὰ τοῖς ἑλάφοις, III, 58. 
Ὄρθρισον, qnot, xat στῆῃθι, JU, 904. 


"Ὅσοι ἀγάπῃ θεοῦ, χαὶ προθέσει, T, 68. 
"Ὅσοι ἅ τε, χαὶ ἄθιχτον, 11, 998. 
"Όσοι εἰς ἀνέλπιστον ἑαυτοὺς, IV, 48. 


"Όσοι μὲν πολλοῖς πόνοις, Il, 46. 

"θσοι μὴ βούλονται διὰ τῆς του λόγου, Iii, 304. 
*Oaot τῶν δούλων γνησίως, IT, 249. 

"Ocov δοχεῖς τὸ σῶμα σχληραχωγεῖν, IT, 51. 
Ὅσον 6 δαίµων τῆς πορνείας, I, 224. 

'U σοφώτατος Σολομῶν quot, Ill, 157. 

'O σταυρὸς Χριστοῦ τοῦ φιλανθ 
"Oc τις kv πλείοσιν ἔργοις, IIl, 50. 

"Oxav ἀγαθουργήσας, 3j τῇ θείᾳ., TII, 44. 
"Ὅταν ἀχούωμεν τῆς Oslac, IV, 25. 
"Όταν ἀνακαχήσῃ σπιλὰς, HIT, 907. 

"Όταν ἀσθενῇῃ τὸ ὑπογάστριον, 1I, 244. 

Ὅταν βλέπῃς τὸν ἐχθραίνοντά cot, Il, $15. 
Ὅταν καὶ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 1l, 297. 
"Oxav διαθλήσωμεν προσηχόντως, 1Η, 198. 
"Ὅταν δυνηθής δύο μῆνας, 1, 281. 

Ὅταν δι) ὑπομονῆς, xat εὐχῆς, Ἱ. 181. 

"Ὅταν ἐπιθῇς ὑψηλοτέρων Ban», IIt, 175. 
"Όταν ἐστὶ τῶν κατὰ φύσιν λαμπρῶν, Il, 19:. 
"Όταν ἐρεθίσει σε τὸ φρόνημα, Tl, 954. 

"Osav ἴδῃς ἄνθρωπον ἄπιστον, Il, 141. 


Ὅταν λοιπὸν ἀτενίσει ἄνθρωπος, 11, 222. 
"ταν λυπηρόν τι τραχὺ, Il, 553. 

"Oxav μέλλεις προθαίνειν τὰ, [], 287. 
"Oxav μετὰ τὴν εἰς τὸ χεῖρον, IV, 9. 
"Ὅταν μὴ δείξεις σπονδὰς, l, 391. 

Ὅταν οἱ δαίµονες εὐφημήσωσί ce, Itl, 955 
Ὅταν ποτὲ δυνηθῆς ἐχριξῶσαι, I1, 89. 
"Oxav ποτὲ ἐν σνναισθῆσει γενόμ., MIT, 274. 
"Ὅταν σοι μνήμη ἔλθῃ, IV, 47. 

Ὅταν τινὲς τῶν ἀδελφῶν, Il, 105. 

"Ὅταν τις ἄνθρωπος δίχαιός τε, 1{, 218. 
"ὍΌτε ἑἐπέλιπε τὰ ἀναγχαῖα, 1, 7 

"Occ τῆς χαθηγουµεν. τῶν, TIT, 108. 

Ὅ τὴν προσγινοµένην τῷ νῷ, Ill, 340. 

Ὁ τᾶς tv Βυξαντίῳ μεγάλης, 1l, 294. 

'U τῆς θεοσεδείας τρόπος ἐκ δύο, 1l, 165. 
Ὁ τῆς πορνείας δαΐµων, TI, 159. 

'O τῆς Ψυχῆς σου δόµος χόπρον, IT, 6. 

"Ὅτι δυνατὸν, xal μετὰ σωφροσ., iii, 54. 
*Ox ἡ &py(a ἀρχὴ καχουρχίας, 1, 310. 
"Ότι xal ὁ ἀκάθαρτος δυνῄσεται, 1, 200. 
Ὅτι µέγα ἐστὶ βοήθημα ἡ εὐχὴ, Il, 3508. 
"Oct μέλλει Χριστὸς ὑπὸ τῆς, Ii, 197. 

"Ott μὲν xoi βασιλεὺς xaX ὑπήχοος, ΙΙ, 30. 
"Ότι οἱ προεστῶτες παρασιωπῄσαντ., Til, 115. 
Ὅτι οἱ τὸν δίχαιον ἄνδρα εὐφημ., 11, 207. 
Ὅτι οὐ χρὴ πρὸ xau pon τῆς θείας, IH, 146. 
Ὅτι πᾶς vt poros nb τῶν, IV, 29 

"Q«t πολλῆς θεωρίας xat, 1, 192. 

"Ost πρὸς τὴν ῥοπὴν ἕχαστοι, I, 210. 

"Ὅτι τοὺς παρεγχωνιζοµένους, 1l, 968. 

"Oct χρεὼν περιµένειν, xat σχοπεῖν, III, 445. 
"Qv χρὴ τὸν τοῦ χαλοῦ ἐφιέμενον, 1, 155. 

*U τοῖς πένησι δεδωκὼς τὰ χρήματα, I1, 993. 
'O τόπος ὁ χαλούμενος Αἰνὼν, |, 275. 

Ὅ τοῦ θεοῦ Υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, 1, 229. 
Οὖαί aot, τρισταλαίπωρε ἄνθρωπε, 13, 164. 
Obat τῇ quyf] σου, xat τῇ ζωῇ, Hl, 178. 

Οὐ βλέπεις παρεζευγµένην τῷ, Hl, 258. 

Οὐ βούλομαι, λέχεις, ἑκστῖναι. Il, 33. 

Οὐ βούλομαί σε : οἰήσει, Hl, 8. 

υὐδαμοῦ εἶπεν ἡ l'oaoh, li, 191. 


ποτάτου, 1l, 93. 
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ὑὐδαμῶς Χριστὸς ὁ τῶν ὅλων, I1, 989. 

οὐ δεῖ καταφρονεῖν τῶν βραχέων, MI, 501. 
Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς μὲ, qnot, 1l, 228. 
0ὐδεὶς α«ροσχρούσας τῷ θεῳ, 1, 190. 
Οὐδεὶς ταπεινότερος τοῦ ἁμαρτ., ΙΙΙ, 256. 
Ob δεῖται χρόνου πλείονος, I, 66 


Οὐδὲν οὕτω δυσωπεῖ τοὺς ἐπιδαίνοντας. ΙΙ, 195. 


Οὐδὲν οὕτως εἰς χόλασιν, Il, 176. 


νὸς 
Οὐδέποτε δεῖ ἀρχεῖν, MI, 164. 


; Tux , WI, 215. 

Oóx ἀγνοεῖς τὸ ἐν τῷ "lecexch), I, 64. 
Oüx ἀναγχαῖον ἂν εἴη, 1, 285. 
Ux ἄνθρωπος φιλὸς 6 χοινὸς, IT, 150. 
Ox ἀξίαν τῆς τοῦ Εὐαγγελίου, 1, 54. 
οὐχ πολ τιστέον jw vail 8 
Uóx ἀποδέχομαί σε πρὶν ix ε, ll, 67. 
Οὐκ ἀφ᾽ irt κινούμενος, 1, 79. 
Οὐκ cixt βοῶσι κατὰ τὰς ἐκχλ., MI, TU. 
Οὐκ kv τῷ πεπρᾶχθαί ποτε, Ill, 997. 
Οὑχ ἔτι λανθάνεται ὁ θεὸς, Hl, 311. 
Οὐκ ἔστιν ἁμαρτία τὸ πρὸς βραχὺ, II. 59. 
ox iom e cà ae 
Οὐκ ἔστι ου µαχῄσασθαι, ΙΥ, 36. 
υὑκ ἴστι acaba xa s watt 
Qux Ίχουσας τὴν πεφι vn, lli, . 
Ux tv Έτερος ὁ τὸν λάταρον, I!, 292. 
, τοῦ διαδ., ]ll, 214. 
Οὐκ ὀφείλομεν ὅλως ἀναλογίσασθαι, lit, 989. 
Uo µεταδοτέος παῤῥησίας, Ill, 199. 
UU) µετρίως, ἀλλὰ xat πἀνυ, 1, 902. 
Οὐ μιχρὸν τὸ 7202 μιχρὸν, Il, 988. 
υὐ µόνον ἀλγτηδόνα Xp ^, 1, 121. 
O0 µόνον ἁμαρτωλοὶ Ι enmot ds 108. 
µόνον γαστριμαργεῖν, lll, 46. 

ζυσώδη καὶ ἄχαρπα, 1, 176. 
6 Ἰούδας τὸν Κύριον, Il, 100. 
ol Ky xat, n s 
πε γοῦ τος, lll, . 
τὰ έξωθεν ἐπιφερό ενα, IIl, 500. 
τὸ τὴ, ἀρετὴν, ll, em. 
μόσχευμα, χάλλιστον δὲ, Il, 54. 
πέντε, χαὶ δέχατον ἔτος, Ili, 170. 


στενοχωρούµεθα Ev τῇ τοῦ θεοῦ, IJ, 80. 
Οὔτε ἀέρα ὅ ον ἔπνευσεν, 1, 158. 

Ούτε ἁλύγως, οὔτε εὐλόγως, ΙΙ. 505. 

ὐύτε ἐν ταῖς εὐθυμίαις χορυδαντ., IL, 140. 
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e 
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Οὔτε ἡ ἀρετὴ υὐσία ἐστὶν, II, 93. 
ύύτε ^ ἀρετὴ, οὔτε ἡ χαχία, ΙΙ, 191. 
υὖτε θαῤῥεϊῖν ἀναγχαῖον, 1, 250 


υὖτε λύχος προδάτῳ, 1, 298. 
Οὗτε τὸ θνησιμαῖον ἑφάψασθαι, (1, 310. 


Οὗτος, φησῖν, 6 ἄῤῥωστος τῷ µέλιτι, M, 111. 


υὐ τῶν τν ef αρθα »ΤΥ, 58. 
υὗτος, qnot, τῇ & τῶν ἀρετὼν, ll, 115. 
02 φοδηθήσῃ, φησὶν, ἀπὸ - 90. 

Vy ἁπλὼς τοῖς τυχοῦσι, Ill, 530. 
ωὐχ ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν ἐστιν, Il, 114. 
Uo; ó πολυµέριμνος, xat ἄπιστος, ΙΙΙ, 110. 
O9X ὅτι πάντας τοὺς δα ύντας, ll, 20. 

ὑχ ὁ τυχὼν ἐπεχρεμάσθη, 1, 198. 
Οὐχ οὕτω τις ἑραστῆς µανιχώτατος, Ill, 169. 
0» yeh ἃμα τῷ θεάσασθαι, ΙΙ, 294. 
U2 xph απογινώσχειν. οὐδὲ, Il, 66. 
U2 xpi; δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς, IIl, 457. 
05 x ph δενίζεσθαι τοῖς γινοµένοις, Ill, 96. 
02 xh xáposov διδόναι, 11, 244. 
UO χρὴ τῶν δοχούντων εὐτελῶν, III, 958. 
Ὀφείλεις εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, Il, 34. 
Q Φελανλρωπότατος t, 56. 
'O ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, |, 

' II. 

Παιδαχωγητέον καὶ γλῶσσαν, IV, 41. 


[ov γελᾶν καὶ παίξειν, Til, 325. 


ῥῥνπος τῆς πορνείας eópeche, lii, 445. 


Πάλιν ἡμῖν ἦκεν ὁ μέγας, M, 114. 

Πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας, Il, 983. 

Πᾶν χτἰσµα διὰ λόγου xax σορίας. l, 205. 
Πάντα, qnot, χαθαρὰ τοῖς καθαροῖς, li, 199. 
Πανταχόθεν ὁ Όλη τ vor: Ili, 252. 

Πᾶν τὸ ἄξιον σωτηρ ς. 1. 260. 

Πᾶν τὸ ἐπερχόμενόν σοι, IIl, 128. 

Πᾶν τὸ πολλῷ µόχθῳ, 1, 49. 
Πάνυ μισοῦσιν οἱ Av pu mot, In, 77. 

Πάνυ pot δοχεῖς τὴν Oclav, Ili, 245. 
Παραχέχληχάς µε xai διὰ γραμ.., H0, 112. 
Παρά τινων, qnoi, τὸ Ἑλεός σου, I1, 86 
Ἱᾶσα ἀληθὴς ἀρετὴ χαὶ ἔστι, IIT, 48. 

Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, qnot, I, 55. 
Πᾶσαν t ἑπουράνιον Rspispoyás tun. |, 292. 
Πᾶς ὁ πολεμούμενος ὑπὸ τον, Ill, 100. 
Παῦλος διώχτης ὑπάρχων, Ἱ, 215. 
Πεινῶντας ἑνέπλησεν fradüv, Il, 181. 
Πειρασμὸς μὲν λέγεται, IV, 50. 

Πέπαυσο λοιπὸν καταθλίδων, l, Ie (5 
Πἐπεισμαι xal πεπληροφόρηµαι, M, . 
Πέπλον ὑπάρχει χρυσοῦν, W, $31. 
Περίστοµα, qnot, περιβαλέσθω, I0, 195. 
Περὶ τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ, {, 258. 

Περὶ τῆς τετραµόρφου δυνάμεως, |, 394. 
Περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, ll, 27. 

Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτου Λουχᾶς. ΠΠ, 4. 
Περὶ τῶν ἑναρξαμένων, xai μὴ. J, 533. 
Περὶ ὧν ἡξίωσάς µε ἁρτίως, 111, 45. 

Περὶ ὧν uot γεγράφηχας, !, 390. 

Πέτρος ὁ πρωτοστάτης t&v ἁποστ., ll, 91. 
Πιστὴ μὲν δοχεῖς ὑπάρχει», li, 170. 
Πλατυναι Κύρ'ος τῷ Ἰάμεθ, Ili, 7. 
Πλείονας τῶν λόγων τοὺς ὄρχους, I, 42. 
Πλεῖον τῶν ἀγρίων ἀνέμων, ΙΥ, ὅ. 

Πλεῖστα ἔχεις τῆς περὶ σὲ τοῦ Θεοῦ. lil, 152. 
Πλειστάχις δεηθεὶς, xai ἀποτυχὼν, lil, 266. 
Πλεονάχις παρεχάλεσας, lil, 86. 
Πλουτεῖς ἀδίχως τὰς ἑτέροις, I, 144. 
Πλουτὴρ ὁ παρὰ τῷ rd 12. 

Ποθεῖς γνῶναι τὰς τῶν, I. 90. 

Ποῖον ἄρα προσέσται σοι ὄφελος, Il, 964. 
Πολλὰ xal των ἀφύχων, {, «0. 

Πολλάχις μὲν γράφειν σοι, |, 2. . 
Πολλάχις σοι εἴρηχα, xo vov, M, 148. 
Πολλὰ ὁ 8:5; λεληθότως, 1, 255. 

Πολλοὶ &v τῷ νοσοχοµίῳ τοῦ παρ., ll, 110. 
Πολλοὶ θαῤῥοῦντες ἑαυτοῖς, It, 53. 

Πολλοὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ, 11, 246. 

Πολλοὶ τῶν φαύλων τὸ ἐν τῇ καρδία, ΙΙ, 18. 
Πολλοὺς ἔγωγε οἷδα yh δυνηθέντας, 1, 135. 
Πόῤῥω στῆθι τοῦ τῆς πορνείας. Il, 226. 
Πόσοι δοχεῖς ἑαυτοὺς µαχαρίζοεσιν, I, 184. 
Πόσοι ποσάχις ἄνθρωποι χόραχες, lH, 151. 
Πότε ἄρα ἐξ ὕπνου ἀναστήσῃ, ΙΙ, 108. 
Ποτὲ μὲν χρύπτονται ἔνδον ar er IJ, 199. 
Πρὸς ἐχεῖνο τὸ φριχῶδες, V, 525. 
Προσευχομένου τοῦ Δεσπότου Ἰησοῦ, ΙΙ, 74. 
Προσεχόντως τῷ μµοναδικῷ, ΙΙ, 63. 
Προστάσσει ὁ νόμος Μωῦσέως, ΙΙ, 24. 

Πρό τινος Novo ἄνθρωποι, I1, 339. 
IMpósconov Μωῦσέως νόησον εἶναι, |, 119. 
ΠἩρόσωπον τῆς φυχῆς, lll, 185. 

ΙΙρὸ τῆς Κυριακῆς ἡμέρας, If, 02. 

Πρὸ τοῦ µε ταπέινωθῆναι, ll, 322. 
Πυνθάνεταί µου fj τιµία σου, Il, 94. 
Πυνθάνῃ pov, τί ἐστι τὸ γεγραμ., 1. 202. 
Πυνθάνῃ µου, τί φησι διὰ προφ., 1, 304. 
Ιυνθάνῃ, τί ἂν σηµαίνοιεν, I, 78. 

llo; ἂν xaX ὑπέστη τόδε, |, 19. 


Πῶς ἐπιθυμεῖς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, ll, 965. 


Πῶς μικρὺν λέχεις ὑπάρχειν, il, 44. 
Πῶς ὁ Δεσπότης Χριστὺς ἁμήτωρ, 1,193. 
Πῶς οὐκ ἐγχαλύπτει ἐγχρατεῖς, jii, 16. 
Πῶς προφ της παρὰ τῷ ᾿Ἠσαίχ. ΙΙ, 110. 
Πῶς τινες τῶν γοητῶν τινα, 1, . 

Ilio; τολμᾷς τὸ Πνεῦμα τὸ &ysov, |, 211. 


T9 


P: 
'Pax6 πλατυσμὸς ἑρμηνεύεται, l, 55. 
Ῥάδιον καταλαθεῖν ἔστιν, l, 15. 


Σ | 
Σαλευθήτω, qnot, τὰ θεμέλια, 1, 97. 
Σαμάρειαν νόησον ἓν τῇ Γραφῇ, 11, 85. 
Σὰρξ xai αἷμα, φησὶ, βασιλείαν, 1, 172. 
Σίδηρον, φῆσὶν ὁ φαλμὸς, {, 228 
Σχεύη ἀτιμίας ὑπάρχειν, l1, 260. 
Σχόπησον, µήποτε xai αὐτὸς, lll, 65. 
Σχοπὺν προτεθειµένος ὁ Ἄδραὰμ, iil, 20. 
Σοὶ μὲν χεκαθαρμένῳ τελείως, M, 154. 
Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, 1, 97. ., 
Στενὴ dj πύλη καὶ τεθλιµµένη, I, 159. 
Στέφανον χαρίτων δέρη τὴν l, 195. 
χτῆσον πρώτον «by οὐχὶ νοητῶς, 1, 254. 
Στιδαρῶν καὶ στεῤῥῶν ὑπάρχει, 1, 502. 
Σὺ μὲν ἀπαιτεῖς xat ἐξδιχνεύεις, IIl, 351. 
Σὺ µόνον θέλησον ἡσυχάσαι, I1, 156. 
Συνάγων, φησι, ὡσεὶ, Ill, 124. 
Συναγωνίζονται ταῖς ἑννέα fiiov, T, 52. 
Συνεχέστερον φάσχεις, πῶς Uva 
Σώζων σῶζε thv σεαντοῦ, 1, 120. 

T 
Τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς πορνεία, ΙΙ, 89. 
Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, 1, 949. 
Τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἁμαρτημάτων, |, 5. 
Τὰ μὴ ἑσθιόμενα παρὰ τῷ νόµῳ, 11, 265. 
Τὰς ἀφορμὰς τῆς ἔχθρας, Ill, 95. 
Τὰς ὑπερθολὰς καὶ τὰς ἑλλείψεις, Tl, 47. 
Ἰὰ τῇ Γραφῇῃ ἐμφερόμενα, 1, 532. 
Τὰ τοῦ παράφρονος xat πάρεξ, It, 155. 
Τὰ τῶν δαιμόνων ἐμπαθὴ, IH, 74. 
Τάχα οὐ µόνον ὑπὸ τοῦ νιχήσαντος, 3, 20 


Ταχέως ἐπάνελθε εἰς τὸ µοναστήριον, I, 62. 


'l Àj γραφῇ ἑντυχόντες, I, 184. 

τὴ εὐχῆ xa) τῇ τῶν χειρῶν, 1, &. 

T1 ἔχθρᾳ προχεκρατηµένῳ, Ili, 507. 

T1) θείᾳ γνώσει στοιχων, I, 157. . 

Tij θείᾳ ψήφῳ βεθαπτίσθαι, M, 14. 

T5) Κυριαχῇ ἡμέρᾳ ἑστῶτες, III, 152. 
Τἡ οἰχείᾳ ὁ θεὺς ἀγαθότητι, I, 522. 
Την ἀφεγγῆ νύχτα τοῦ ἀνθρωπίνου, Hi, 81. 
Τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίας, 1, 259. 

Tàv κολαχείαν τῆς ἁμαρτίας, III, 105. 
Τὴν λοιμιχὴν συνδιαγωγὴν, |, 45. | 
Tv μὲν τῶν νοητῶν Αἰγυπτίων, 11, 94. 
Τὴν σημα σίαν τῶν τριῶν, I, 245. 

Ίὴν ὑπὲρ ἄγαν τέρδιν, 1, 167. 


τῆς ἀφορήτου λύπης, xat τῆς πολλῆς, Il, 55. 
1 . 


ς xavà σάρχα αυγγενείας, xot Hi, 990 
Της λεγομµένης, οὗ μὴν οὔσης, 1, 519. 
Τῆς σα iw σκίρτημα, 1, 168. 

Ἑῆς ὑπὲρ τὸ δέον σιτήσεως, 1, 284. 
Τί γὰρ οὐ μηχανᾶται ὁ, TII, 197. 


Τί γὰρ δῆ προσεδόχησας προαιροὺμ., M, 157. 


ἄν σοι χαρισαίµην, II, 218. 
(λέστερον πιαίνεις, 1, 185. 

Τ{ δοχεῖς λανθάνειν ἡμᾶς, M, 156. 
Τί ἔξω xaX µαχροτέραν, 1V, 12. 


Έ{ γὰρ προσεδόχησας, lil, 
M 


Τί ἔστιν' Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ bolo" l, 47. 


Té ἐστιν ὅπερ λέχει ὁ Προφέςης, 1i, 
Tí ἐστιν ὅπερ φησὶν ὁ ἔρόστολος, l, 149. 
Τί θαυμάζεις, εἰ κρεῶν, 1, 101. 

τί UE xaX παρ᾽ αὐτῶν, IIl, 161. 

Τί θλίδη, τί ἀλύεις, Il, 435. 

Τίμα τὸν πατέρα σου, xai τὴν, II, 206. 

T pot προσφέρεις τοὺς τῶν, IH, 145. 

Τί μοχθεῖς, ἄνθρωπε, xaX χάµνεις, IH, 179. 
Τινὰς ἔγνων ἔγωχε, 1, 214. 

Tivi; τελείας xat χαθαρᾶς, Ii, 954. 

Τινὲς τὴν ἐκ τοῦ βίου μὴ ἔχοντες, Tl, 85. 
Τινὶς τῷ oon ἐχ λιμένων, I, 10 

Τινὰς τὼν ἀδελφῶν δυσχόλως, Ill, 938. 
Τινὲς ὑπὲρ τὸ δέον τῇ vvola, 1, 162. 


t, I1, 149. 


S. NILI 
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T lvo; Évexev οἱ πνευματικοὴ, Tl, 951. 

T6 ξενίζῃ βλέπων πονηρότατόὀν σε, 1, 74. 
Τί ποιῄσεις, τί δράσεις, ὅταν, JV, 44. 

Τί πτοῇ ὑπὸ τοῦ πνεύματος, It, 91. 

Τίς ἄρα τῶν εὐφρονούντων, IV, 96. 

Τίς ἔδωχε γυναιξὶ σοφίαν, 1, 367. — 

Τίς ἐστιν ὁ σχόλωφ ὁ δεδοµένος, 1T, 255. 
Τισὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων npbc, I, 25. 

Τισὶ τῶν μὴ θελόντων ἐπὶ τοῖς, lil, 1770. 
Τί cot xaX τοῖς ἀνθρώποις, Ἡ, 259. 

Τές οἵδεν, εἰ τὸ πνεῦμα, IIl, 227. 

Τίς οἵδεν, Σολομὼν Υέγραφε, In, 211. 

Tt σοι ὄφελος τῆς ξενιτείας͵, 1, 66. 

Τί σοι ὄφελος τῶν μὲν οἰχετῶν, M, 58. 

Τίς σε οὐκ ἂν γελάσεται, Hi, 147. 

Τὸ ἅγιον xax ζωοποιὸν Πνεῦμα, II, 204. 
Τὸ ἀχατάστατόν τε καὶ ἀνίδρυτον, ΙΙ, 458. 
Τὸ ἀπαρηγορήτως λυπεῖσθαι, T, 511. 
Τὸ βοῦν xai ἄρχον ἅμα χαὶ λέοντα, It, 275. 
Τὸ, ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, I, 25. 
Τὸ εἰπεῖν τὸν ᾿Απόσέολον παρακαλ., T, 224. 
Τὸ εἰρημένου ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, I, 15. 
Τὸ ix  αλειμμάτων τῷ gU, Ill, 140. 

Τὸ ἐντυγχάνειν οὐχ ὥσπερ, 1, 115. 

Τὸ ἐν τῷ χαιρῷ τών προσθολῶν, Ill, 251. 
Τοιαῦτα εὔχου πρὸς τὸν Κύριον, Il, 121. 
Τοῖς διαφανεστέροις xaX καθαροῖς, III, 57. 
Tot; ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν, II, 254. 
Τοῖς Ni 

Τοῖς μέλλονσιν τὸ πρόθατον, ῆ, 137. 

Τοῖς ὀλεθρίοις δαίµοσιν ὀ ρέσκειν, Ii, 280. 
Τὸ λέγειν τὸν "laxt)6* "Ev δῷ pot. T, 179. 
Τὸ λέγειν τὸν Σολομῶντα”’ Καρδία, Il, 145. 
Τόλμησον προσελθεῖν μετὰ, IM, 527. 

Τὸ λούεσθαι ἄνδρας μετά γυναιχῶν, Il, 211. 
Τὸ µακαρίζεσθαι τοὺς, IIl, 555. 


Τὸ µάννα, qnot, τῇ τοῦ προσφεροµένου, III, 186. 


Τὸ μεγαλόὀφυχόν σου θεασάµενος, Il, 274. 
Τὸ by nix emolbv, I, 48. 

Τὸ μὲν τέλος τῶν ἀγωνιζομένων, IT, 158. 
Τὸ µυρμηχολέων ὤλετο παρὰ τὸ, II, 265. 
Tov yero δειχνύων θαυμάζη, I, 291. 
Tov Δεσπότην ἑαυτῶν ol Otto, T, 526. 
Τὸν παρελθόντα χρόνον, IIl, 209. 

Τὸν τῶν µεγίστων Υλιχόµενον, III, 265. 
Ἐὸν Χριστιανὸν ἄνθρωπον καὶ, I, 105. 

Τὸ ὀδυνηρὸν τὸ κατ ἐπιδουλὴν, IT, 285. 
Τὸ ὁλιγωρεῖν, ἀγαπητὲ, IV, 40. 

Τὸ ὀξέως σχανδαλίζεσθαι, l1, 199. 

Τὸ ὀπίσω µου τὸν μέλλοντα, Il, 516. 

Τὸ Οὐαὶ θρηνῶδες ὑπάρχει, l, 77 

Τὸ περιχόψαι διὰ κακοπαθείας, i, 956. 
Τὸ πλήθος τῶν παρ) ἡμῶν, Il, 129. 

Τὸ πνεύμα εἱλήφαμεν, χαθὼς λέγει. T, 18. 
Τὸ Πνεὺμα ἔλαδες τὸ ἐρευνοῦν, l, 16. | 
Τὸ πράως xai μετὰ φιλοσοφίας, Ill, 505. 
Τὸ ταύτας πρώην ἀλλοτρίας, M, 215. 
Τοσαύτην χάριν ὁ θεὺς, T, 4. 

Τοσοῦτον logos. χαλλίστη μετάνοια, Il, 929. 
Τότε πιστὸς λογισθήσῃ, ὅταν μὴ, Il], 269. 
Τὸ τῆς βλασφηµίας πνεῦμα, u 152. 

Τὸ τρύχινον  ρεμα δεῖται, ΙΙ, 85. 

Τοῦ λαοῦ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων, 1, 85. 
Τοὺς ἐγγαστριμύθους, xaX τοὺς, I, 256. 
Τοὺς ἐπιγνώμονας τῆς προσούσης, Ill, 316. 
Τοὺς Ἰουδαίους μὴ εὐφυχῶν, Il, 19. 

Τοὺς λεξίθηρας xat τοὺς, Il, 915. 

Τοὺς τοῦ Ἰεθοσθὲ ἀναιρέτας, 11, 16. 

Toi; φορετοὺς xal τὴν σποδιὰν, MM, 15. 
Τοῦτο διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων, 1, 299 
Τυπιχῶς ἡ π Εὖα ζωὴ, I, 266. 
Τυπικῶς, μᾶλλον IN προφητικῶς, I, 350. 
Τύρος ἑρμηνεύεται cvvoyt, Ill, 182. 
λῃστῇ εἴρηται, Hl, 45. 

Των ἐπιμελουμένων τῆς ἑλπίδος, 1, 114. 


Τῷ νέφει πολλάκις τῆς τοῦ διαθόλου, 1, 241. . 


Των χοινῃ παρατιθεµένων, 111, 49. 


γοις Ἰωάννου Κωνσταντινουπόλ., II, 295. 
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συνοδἰ 
᾿Υκοτάγηθι τῷ Ev νρίψῳ, καὶ ἱκέτευσον, Ill, 5. 
Φ 


Φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν, ITI, 180. 

Φασί τινες μετὰ τὸν Ἰαάμλοσμὰν "n. 311. 
Φασί τινες πρώην τοὺς Αθηναίο uc, Ill, 9. 
Φάσχει xa0' ἑχάστην Ó µα C i 166. 
Φσχεις b Σολομώντος ὁποίοις μι 
Φάσχεις Ex Zo) It, 525. 
Φάσχκεις ἓν πολλᾶς τὸν τὸν Ἰ | ησοῦν, 1, 124. 
Φάσχεις θλίδεσθαι návv, III, 519. 
Φάσχεις * Τί ἔσται uot ὄφελος, HW, 550. 
Φεύγωμεν τοὺς τῶν ἀνωφελῶν, Ii, 3938. 
Φευκτέον ἡμῖν τὴν ἀνθρωπαρεσκίαν, I, 31. 
$q3iv fj προφητεία’ Τὸ ὅδωρ, l1, 125. 
Φποὶν ο μα ὁ προφήτης, d 4 , 404. 
Φησὶν ὁ σαῖας, I, 9. 
Φησὶν 6 μαχάριος ος Πέτρος, ὅτι, M, 500. 
Φτοὶν ὁ νόμος Tà ἄλση αὐτῶν, III, 225. 
en περί.τινων Σνδεῶν, 111, A4. 

Φθόνῳ πληγέντες τινὲς τῶν, "Itl, 490. 
Φιλοτέχνημα ὑκ άρχον Boo IV, 49. 
Φοῦείτω σε tb δεσποτιχὸν, If, 99. 
Φοῦοῦμαι, φησὶν ó Ἰώ6, I, 514. 

Φρυάττῃ ἐπὶ τῇ ἀνα γνώσει, I, 85. 

Φώς οἰχεῖν ἀπρόσιτόν φησι, I, 2060. 


X. 


Χεθρὼν συζυγὴἡ ἑρμηνεύεται, I, 72. 
Χρὴ μᾶλλον ας ΠΠ, 72. 

Χρή σε βιάζεσθαι xai φιλεῖν, I, 105. 
Χρήσιμον τὸ μὴ ἀναθάλλεσθαι, IV, 94. 


, X ph φίλτρῳ ἀγάπης, καὶ χαλινῷ, Il. 327. 
Xe ὁ θεὸς καὶ ο I, 506. 


Ψευδεῖς οἱ ^ ua ordine, Ul, 5. - 
ἩΨιλὸν τὸ γρά ος εοπνεύστηυ, Ἱ, 904. 
Vuyh ἔγχατ a bi τοῦ θεοῦ, IV, 5. 


"Q πόσα χαταμέμψῃ, 2, J, 215. 
Ὡς ἂν μάλιστα αληναῖον, lv, 56. 
'Q; ἔοιχεν Ἰωνάθαν χατὰ τὸ, lb CSS. 
Ὡς os coxa ρις ὁ μα ril, 
n χαὶ θαυμαστὴ 
onse δια Mts ἀναπνέοι μεν, 1, 959. 
"Ὥσπερ δω τὴ τὴν ὁ Αθραὰμ. Iil, 116. 
Ὥσπερ rod re ταδοίην, 1, 50 
ὝὭσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ Au ἂν TN 39. 


"Donsp ἐπὶ τῶν Tv τν ἃγ «vtov, IH, 70. 
"Donsp ἐστὶ Boni. των νηστεία, Il, 38. 
Ὥσπερ fj περιτομὴ εἰς ἀκροδυστίαν, li, 10. 


Ὥσπερ βαλάττης αἱρομέ ue 3 |. 

Ὥσπερ μισούντων ἡμῶν, 

Ὥσπερ οἱ εἱἰσπορευόμενοι d κά iil, $25. 
ὍὭσπερ οἱ κατὰ τὴν θάλασσαν, I, 3. 
ἝὭσπερ ol πυρέττοντες νομίέουσι | , 194. 
Ὥσπερ ó χαπνὸς ἀναχθεὶς, IIT; 964. 

Ὥσπερ ὀρεγόμενοι τῆς ζωῆς ἐσθίειν, II, 57. 
Ὥσπερ οὐχ ὅσα Ἠδύνατο, T, 

ὝὭσπερ στρατιώτης γενναῖος, I. 67. 

Ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέποτε, TIT, 459. 
ὝὭσπερ τὸ. ἤδη ξηρανθὲν ἐξ ἀνυδρίας, ΙΙ, 202. 
"Dons τῷ µεγάλῳ ᾿Λθραὰμ, 1, 110. 

ὝὭσπερ χρὴ τὸν ζῶντα διὰ παντὸς, Ἱ. 90. 

"f στρέφεται θύρα ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, UL, 925. 
Ὢ εἰ σοι λέξας ἰσχύσω ávax., lil, 151. 
Ὠφέλιμον ἔσται σοι, καὶ ἄγαν, l, 3955. 





5. NILI EPISTOL/E. 


. LIBER PRIMUS. 


A'. — IITOAEMAIQ ΣΥΓΚΛΗΤΙΚΩ, 

Τοσαύτην χάριν 6 8:bc xal πρὸ «ou αἰῶνος τοῦ 
μέλλοντος τοῖς μοναχοῖς ἑδωρήσατο, ὥστε τούτους 
μὲν μὴ θέλειν τὴν ἀνθρωπίνην δόξαν, μήτ) ἐπιθυ- 
μεῖν τῶν ἓν τῷ χόσμῳ παντοίων ἀξιωμάτων, ἀλλά 
χαὶ χρύπτεσθαι πολλάχις, xal σπουδάξειν μᾶλλον 
λανθάνειν τοὺς ἀνθρώπους διὰ τὸ ἐγχαταμίξαι ἔχου- 
σίως ἑαυτοὺς τοῖς εὐτελέσι xal ἑξουδενωμένοις τῶν 
ἁδελφῶν' πολλοὺς δὲ µεγιστᾶνας, xal πᾶσαν τὴν ἓν 
xócytp ἀξίαν, εἴθ᾽ ἐχουσίως, cfv' ἁθαυλήτως διά τινος 
περιατάσεως προσφεύχειν τοῖς ταπεινοῖς μοναχοῖς, 
χαὶ λυτροῦσθαι μὲν χινδύνων θανατηφόρων, σωτη- 
plac δὲ, χαὶ προσχαἰρου, xai αἰωνίου τυγχάνειν. Ἡ 
γὰρ θεία πρόνοια συνωθεῖ τοὺς δυνάστας, ἑχόντας «6 
χαὶ ἄχοντας, προσφεύχειν τοῖς ἑλαχίστοις, xa σώ- 
ζεσθαι. 


B'.— Tw αὑτῳ. 


Πολλάκις μὲν γράφει» σοι παρασχευάνεις, δυσωπῶν 


I. — PTOLEMAEO SYNCLETICO. 


1l Tautam Deus gratiam etiam ante futurum 
zvum monacbis elargitus est, ut ipsi neque hu- 
manz glorie studio ardeant, neque omnium gene- 
rum, qua in orbe terrarum sunt, dignitatibus 
aniinum advertant, sed clam sibi vivere szpissime 
procurent, incuinbantque potissimum , ut homines 
lateant, quod semetipsos sponte vilibus, ac despe- 
ctis fratribus immisceant : ex altera vero parte 
primates , et mundanis dignitatibus couspicui 
omnes sive sponte, sive temere, ob nescio quas 
circumstantias , ad pericula lethalia sibi imrminen- 
tja evitanda, salutem vero et temporariam, et sem- 
piterÁnam comparandum ad despicatissimos mona- 
chos subterfugiant. Divina etenim providentia 


B potentes, sive illi velint sive nolint, ad minimorum 


sese conferre presidium, ex iisque salutem con- 
sequi, compellit. 


H. — Fidem. 
Crebras a me literas, ab humilitate mea opere 


9. 


83 | S. NILI δέ 
maximo efflagitans, extorques : neque, enim ipse A τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν, οὗ γὰρ δὴ ἐγὼ πρὸς τοῦτό ΥΣ 


ad scribendum segnis, neque negligens sum. Dixit 
itaque nescio quis ante nos in memoria homi- 
num, qua scripto tradita non est, famam similem 
apud Ecclesiam conservari : Judzeam nempe pri- 
mam ante alias ab homine habitatam, 9 Adamo 
primum omnium condito, qui e paradiso ejectus, 
suam in ea sedem locavit, ut rerum, quibus ipse 
spoliatus fuerat, vieinitate consolaretur. l'rimum 
jaque Palestina demortuum hominem excepit, 
cum in ea Adamus sceleris penas persolverit. 
Cum ergo iis per idem temporis vitam agentibus, 
novum ac insolens videretur, capitis carne spo- 
liatam intueri calvariam, in loeum deponentes, 
Calvarie nomen loco indiderunt, et verosimile est 


ὀχνηρός. Elpnxs τοίνυν τις πρὸ ἡμῶν, ὅτι λόγος 
τοιόσδε χατὰ τὴν ἄγραφον μνήμην ἓν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
διασώζεται, ὡς ἄρα πρώτη Ἰουδαία (1) ἄνθρωπον 
ἔσχεν οἰχήτορα, τὸν πρωτόπλαστον ᾿Αδὰμ μετὰ τὸ 
ἐχδληθῆναι τοῦ παραδείσου ἐν ταύτῃ καθιδρυνθέντα 
πρὸς παραμυθίαν ὧν ἑστερήθη. Πρῶτον οὖν Παλαι- 
στίνη xai νεχρὸν ἑδέξατο ἄνθρωπον, ἐχεῖ τοῦ ᾿Αδὰμ 
τὴν καταδίχην πληρώσαντος. Καινὸν τοίνυν ἐδόχει 
εἶναι τοῖς τότε θεωρεῖν ὁστέον χεφαλῆς τῆς σαρχὸς 
περιούσης, xaX ἀποθέμενοι τὸ xpavioy tv τόπῳ, Kpa- 
νίου τόπον ὠνόμασαν' εἰκὸς δὲ μηδὲ τὸν Nos, τοῦ 
ἀρχηγοῦ πάντων ἀνθρώπων ἀγνοῆσαι τὸν τάφον, ὡς 
μετὰ τὸν καταχλυσμὸν àm' αὐτοῦ διασωθΏναι τὴν 
ποίµνην. Διόπερ ὁ εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ ἀνθρωπείου 


Noe universorum hominum parentis haud igno- D θανάτου ἐρευνήσας, εἰς «bv λεγόμενον Κρανίου τόπον 


rasse sepulerum, et post alluvionem illam ab eo 
gregem conservatuim fuisse. Quapropter qui prin- 
cipia humanz mortis penitius pervestigavit, in 
Calvarie loco cruciatus subiit, ut quo in loco 
exitium hominum principium habuit, in eodem et 
regni víta exordia sui póneret, et quemadmodum 
in Adamo mors invaluit, sic et in morte Christi 
languesceret. Nec aliam ob causam 1saias propheta 
dixerat : « In cornu, in loco pingui 1: » cornu 


τὸ πάθος ἐδέξατο, ἵνα kv ᾧ τόπῳ ἡ φθορὰ τῶν &v- 
θρώπων τὴν ἀρχὴν ἔλαδεν, ἐχεῖθεν ἡ ζωὴ τῆς βα- 
σιλείας ἄρξηται. Καὶ ὥσπερ ἴσχυσεν ἐν τῷ ᾿Αδἀμ ὁ 
θάνατος, οὕτως ἀσθενήσῃ iv τῷ θανάτῳ τοῦ Xpt- 
στοῦ. Διὰ τοῦτο εἴρηχεν Ἡσαῖας ὁ προφήτης « Ἐν x£- 
ρατι, ἐν τόπῳ πίονι’ » χέρατι μὲν ὡς χατὰ τοῦ θανά- 
του ἁμυντήριος ἔχοντι τὸν στανρὸν τοῦ Δεσπότου᾽ 
πίονι δὲ, ὡς μετὰ τὸν παράδεισον τῶν χατὰ πάσης τῆς 


ὑφ) ἡλίῳ πρωτείων ἠξιωμένφ. 


tanquam quod adversus mortem propugnaculum, crucem Domini habebat; pingui vero, tanquam 
qui post paradisum in terrarum orbe universo primatu dignatus sit, ͵ 


If. — Eidem. 

Delictorum quidem alia, et sunt gravia, et exi- 
stimantur esse. Gravia sunt homicidium, et adul- 
terium : namque sunt gravia, et opinione hominum 
gravia deputantur. Verumtamen jusjurandum, 
grave equidem est, nihilominus grave esse non 
judicatur. Ideo cavendum nobis diligentius ab eo 
est ; sive illud juste, sive injuste concipiatur, ne 
in illud praecipites acti extorres sempiterna vita 
pellamur. 


3 IV. — MARCELLINO MONACHO. | 
Oratione, et manuum extensione Amalecitas 


Moyses vertit in fugam *. Si igitur fratri infensus 
eontra fratrem tuum non es, precesque pro proxi- 


I". — TQ ato. 

Τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἁμαρτημάτων, xal ἔστι χαλεπὰ, 
καὶ νοµίζεται εἶναι. Χαλεπὰ ὁ φόνος, xa ἡ μοιχεία” 
xaY γάρ ἔστι χαλεπὸν, χαὶ νοµίζεται εἶναι χαλεπόν. 
Ὁ δὲ ὄρχος ἐστὶ μὲν χαλεπὺς, οὐ νοµίζεται δὲ εἶναι 
χαλεπός. Διόπερ μᾶλλον αὐτὸν φυλαξώμεθα" x&v τε 
διχαίως, xày τε οὐ δικαίως ὀμνύηται, ἵνα μὴ εἰς αὐτὸν 
χρημύισθέντες, τῆς αἰωνίου ζωῆς ἑξορισθῶμεν. 


A'. — MAPKEAAINQ MONAXQ. 
Tfj cóyfj καὶ τῇ τῶν χειρῶν ἑχτάσει ἑτρέψφατο 
Μωῦσῆς τὸν ᾽Αμαλὴκ. ᾿Εὰν τοίνυν μὴ ἔχεις µνησι- 
καχίαν πρὸς ἀδελφὸν, xal εὔχῃ ὑπὶρ τοῦ πέλας 


mo te afllictante ae suffocante Deo effundis, ma- D θλίδοντος, xai λυποῦντός σε, πρόδηλον ὅτι ἄνω εἰς 


nifestum est, tuas jam manus ad celum extensas 
esse, tibique auxilium non defuturum, cum tribu- 
laris, et a diabolo opprimeris : si vero erga proxi- 
mum iracundiam foves, eumque accusas, et vitu- 
peras, infamasque, omnino interioris hominis 
manus in humum propendent, etsi videaris ad 
Deum manus, et aspectum protendere, neque vota 
exaudientur tua : «Manus etenim tu:e, inquit Deus, 
sanguine fraterno plene sunt *. » Quid enim inju- 
riarum memoria exitiosius * Credamus propterea 
dicenti, Lavamini per poenitentiam, et puri sitis a 
malitiis vestris per purani deprecationem. 


! [s2 .v. 1. ^ Exod. xvn, 1 sepp.. * Isa. 1, 16, 


τὸν οὑρανὸν al χεῖρές σου ἀνατέτανται, xal πάντως 
βοηθείας ἐπιτυγχάνεις Ev. τῷ πειράζεσθαί σε, χαὶ 
χαταπονεῖσθαι ὑπὸ τοῦ διαθόλου΄ ἐὰν δὲ τὴν μΏνιν 
φυλάττῃς πρὸς «bv πλησίον, xal χαταθάλλεις αὖ- 
ποῦ, χαὶ ψέχεις, xaX διαθάλλεις τὸν ἄνθρωπον, πάν- 
«ως ἔτι χάτω ἔχεις τὰς χεῖρας τοῦ ἔσω ἀνθρώπου, 
κᾶἂν εἰς τὸ φαινόμενον δοχῆς πρὸς θΘεὸν ἀναπετά- 
ζειν τὰς χεῖρας, xal τὸ ὄμμα, καὶ οὗ μὴ εἴσαχου- 
σθῇς δεόµενος « Al γὰρ χεῖρές σου, φησὶν ὁ θεὸς, 
αἵματος ἁδελφικοῦ πλήρεις εἰσίν. » TU Υὰρ µνησ. 
χαχίας Φονιχώτερον; Πεισθῶμεν οὖν τῷ λέγοντι' 
Λούσασθαι διὰ µεταµελείας., xaX χαθαροὶ Ὑίνεσθε 
ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν διὰ τῆς χαθαρᾶς ἰχεσίας. 


(4) Ου. sequuntur hujus epistola: legere est in commentario Basilii Magni ad Isajam, eap. v, nuu. 
141. Vide Patrologie nosuz, tom. XXX, col. 547 D. Epi1. 
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E'.— TQ αὐτῷ. 

Ἓφ' 66pett, χαὶ ἁτιμίφ, xai ἐπιδουλῇ ἑῇ xa0' 
᾽ἡμῶν διὰ παντὸς ἱδρῦσθαι βούλονται οἱ δαίμονες, 
ἀλλὰ, καθὼς λέγει ὁ Προφήτης, αἰσχυνθήσονται οἱ 
xat ἡμῶν ἐφ᾽ Ὀόρει, xol ὑφηλῇ χαρδίᾳ, xai τα- 
πεινωθῄσονται. 'Ἡμῖν δὲ ἔσται ὁ στέφανος τῆς 
ζωῆς. xa δόξης, xai ἀφθαρσίας, ὁ πλαχεὶς τοῖς τὸν 

Κύριον ὑπομένουσιν. 

^. Q'.— HeAIZTQ ΣΧΟΛΑΣΠΙΚΟ. 


Mh παῤῥησιάζου, ὦ ἄνθρωπε. Αἰσχύνεσθαι γὰρ . 


ὀφείλεις χατὰ χράτος, καθ ὅτι τὰς µοιχείας ἐπαινεῖς 
τῶν θεῶν σου, xal τὰς παιδοφθορίας, xai προσχυνεῖς 
tk ὀλέθρια πάθη τῆς αἰσχρουργίας, xat οὐδὲν παν- 
ςελῶς δύνη ὑπὲρ τὸ σῶμα διανοεῖσθαι. 


Z. — MAPKEAAINQ MONAXJ. 

Ὅτε ἐπέλιπε τὰ ἀναγχαῖα iv τῇ Σαµαρίᾳ, βασι- 
λεύοντος Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ ᾿Αχαάθ, διὰ τὸ ἔπιστρα- 
εεῦσαι τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασαυρίων, χαὶ ἐἑπράθη xs- 
φαλὴ ὄνου πεντήχοντα σίχλων, xal τέταρτον χάδου 
χύπρου περιστερῶν πέντε σίχλων ἀργυρίου, προαδο- 
χηθέντος Δανάτου οἰχτίστου, τοσαύτη παρ ἑλπίδας 
έγονεν εὐθυνία, ὡς µέτρον σεµιδάλεως πραθῆναι 
είχλου, xal διάµετρον χριθῆς ὁμοίως σίχλου’ « Κύ- 
pv γὰρ διασκεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, xal ἁρχόντων, 
ἡ ὃξ βουλὴ τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει.» Mi 
τοίνυν ἀθυμήσωμεν, ἀλλὰ προσδοχῄσωµεν ἐξ ἑνδείας 
εὐχορίαν, xai ἐκ θλίφεως ἄνεσιν. 


H'. — IITOAEMAIQ ΣΥΤΚΛΗΤΙΚΟ. 

Καὶ τὸ µόνον πιστεῦσαι εἰς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν, 
δικαιοσύνη ἐστὶ, «b δὲ ὁμολογῆσαι αὐτὸν τῷ στό- 
ματι, παντελὴς σωτηρία. 

€ .— TQ αὐτῷ. 

Φησὶν ὁ θεσπέσιος 'Hoataz « "Iva εἴπωσιν' Οὐχ 
ἔστιν ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐχ ἔστι δοῦναι 
ἆωρα. » Οὐδὲν γὰρ ἀντάξιον εὑρεθήσεται τῆς τοῦ 
Δεσποτιχοῦ ὀνόματος ὁμολογίας, xai τῆς παρασχε- 
θείσης ἡμῖν µαχαρίας, χαὶ ἁγίας γνώσεως. Διόπερ 
ἐπὶ τούτῳ δίχαιον λέχειν τὸ Δαυϊτιχὸν λόγιον' « Τί 
ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν, ἀνταπέ- 
ἑωκέ µοι; » πίστιν λαθὼν, xoi ἀνταποδοὺς Υνῶσιν 
ἑκουράνιον. Ἡ γὰρ ἁγία γνῶσις µυρίων ἀγαθῶν 
ἐστι περιεχτιχή. 

1. — Τῷ αὐτῷ. 

Τινὲς τῷ θέρει &x λιμένων ἀναχθέντες ἐναυνάγη- 
σαν, ttc δὲ ἓν χειμῶνι πλεύσαντες ἀχινδύνως 
ἐσώθησαν. Ἡόσοι δ ἀθληταὶ ἀνενδοίαστον νίχην 
προοδοκήσαντες ἠττήθησαν; οἱ δὲ καὶ δευτερείων 
ἀπεγνωχότες τὰ πρωτεῖα ἑστεφανηφόρησαν;, Μήτε 
οὖν χαταφρονῶμεν, μήτε ἀπελπίζωμεν, ἀλλ᾽ Eg' 
ἅπασι πράγµασι τῇ εὐχῇ χολληθῶμεν. 


JA'.—- Τῷ αὐτφ. 

Eixk πρὸς τὸν σὺν ἑταῖρον, ὅτι θερµότης ἀχαλί- 

νωτος μεγίστων χαχῶν πρόξενος τοῖς ἀνθρώποις γί- 
veta. 

* Psal. xxxix, 15, * iv, Reg.vi, 1. 


* psal. xxxii, 10. 


V. — Eidem. 

In opprobrio, et infamia, et adversus nos insidiis 
omni tempore confirmari appetunt demones ; ve- 
rumtamen, ut Propheta ait *, reverebuntur qui 
contra nos sunt, in opprobrio, et animo elato, et 
humiliabuntur. Αι nos οἱ vitz, et glorizx, etincor- 
ruptibilitatis corona, exs»ectantibus Dominum 
contexta, exspectat. 

Vl. — HEPHAESTO SCHOLASTICO. 

Frustrs turges, ac tumes, mi liomo: pudendum 
potius omni & conatu tibi fuerit, cum deorum 
tuorum adulteria, et puerorum stupra extollis, et 
affectiones libidinis satis perniciosas veneraris , 
neque quidpiam tibi occurrit omnino, quod cor- 


-pore superius sit. 


ΤΗ. — MARCELLINO ΜΟΝΑΟΒΟ. 

Cum necessaria in Samaria sub Jorami Achaabi 
fllii imperio *, rege Assyriorum bellum inferente, 
defuissent, et caput asini quinquaginta siclis ve- 
nisset, et quarta pars cabi palumbini stercoris 
quinque siclis argenteis, àdto ut mors teterrima 
opinione omnium impenderet : tanta rerum om- 
nium abundantia, atque ubertas agrorum przter 
omnium exspectátionem invaluit, ut similze men- 
sura siclo divendita sit, necnon et hordei similiter 
siclo mensure dug : « Dominus enim disperdit 
consilia gentium, et principum ; voluntas vero 
Domini in seternum manet *. » Ne itsque despon- 
deamus animum, sed exspectemus ex inopia uber- 


ϱ tatem, et ex tribulatione solatium. 


VIII. — PTOLEMAEO SYNCLETICO. 

Et tantummodo fides in Christum Servatorein 
justificatio est : at eum confiteri ore salus abso- 
luta ". 

IX. — Fidem. 

Divinus inquit Isaia$ : « Ut dicant : Non est 
sicut verbum hoc, pro quo dona offerri non pos- 
sunt *. » Nihil enim Dominici nominis professio- 
nis, et tradit» B nobis beatz, sanctzeque cogni- 
tionis instar esse potest. Quare non abs re Davi- 
dicum illud enuntiandum est: « Quid retribuam 
Domino pro omnibus, quz retribuit mihi *? » cum 
fidem acceperit, et retribuerit cognitionem «6:6- 
stem. Sancta quippe cognitio innumera bona in se 


D continet. 


X. — Eidem. 

Nonnulli :state solventes e portu naufragium 
fecerunt; alii hieme absque ullo discrimine vento 
secundissimo sese fluctibus commiserunt. Quot 
item athlete indubitatam vietoriam sibi promitten- 
tes superati sunt? quot et de secundis praemiis 
desperantes primam victorizt palmam obtinuerunt? 
Non itaque negligamus, neque mente concidamus, 
sed rebus in omnibus orationi inbzreamus. 

ΧΙ. — Eidem. 

Effare amico tuo, absque habenis impetum ar- 
doremque maxima mortalibus afferre incom- 
moda. 


' Rom. x, iU. * ]ga. vis, 20. * Psal. cxv, 9. 


8j 
Xll. — Eidem. 
Qui omnia, inquit !*, facit, et omnia immutans 
convertit primam lucem in umbram mortis, et 
Rectem in diem obtenebrat : ipse enim est, qui 
conditiones, et tempora, et res transmutat. Con- 
vertit ergo Deus umbram morlis, in virtutem 


nempe, et consolationen, et splendorem permutat 


peccatricem, et. caliginosam conditionem. Facul- 
tatem quoque sibi vindicat diem ϐ noctis instar 
obtenebrandi, leta scilicet et splendida in, tristiora 
alque inameeniora transvehendi. 

ΧΗΙ .— kidem. 

« Qvisquis, ait, octavo die non circumciditur , 
exterminabitar **, » Infans nulli vitio obnoxius, 
et intelligendi facultate nullo modo przditus, si 
cireumcisus non füerit, non punitur, sed parentes 
potius illius castigandi. At ille, mi homo, punit, 
si per fidem et orationem circumcidens, ος te vitia 
non depuleris : infantes enim esse malitia jubet 
Apostolus '*. Circumcidamus itaque nosmetipsos 
gladio Spiritus, diem octavam, hoc est futurum 
seeculum respicientes, Circeumcidamus vero omnem 
carnis cogitationem, et sermonem, et opus ini- 
quum, ne disperdamur, et alienemur e medio íl- 
lius populi, qui salvatur per Christum. 

| XIV. — Eidem. 

« Ecce oculi Domini super timentibus eum, spe- 
rantibus nempe in micericordiam illius 1. » Qui 
justitiam consequi ex operibus non exspectat, 


S. NILI 
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88 
IB. — Τῷ αὐτῷ. 

'O ποιῶν, φησὶ, πάντα, xol µετασχευάζων, xal 
ἑχτρέπων εἰς τὸ πρωῖ σχιὰν θανάτου, xat νύχτα εἰς 
ἡμέραν σνσχοτάζων αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἁἀλλοιὼν 
χαταστάσεις, xal χρόνους, xal πράγματα. bxtpé- 
πει οὖν ὁ Geb τὴν σχιὰν τοῦ θανάτου, τουτέστιν elg 
ἀρετὴν, xal εὐθυμίαν, xal φαινότητα µεταθάλλει 
τὴν ἁμαρτητικὴν, xal σχοτεινὴν κατάστασιν. Ἐξ» 
ουσίαν δὲ ἔχει xal ἡμέραν εἰς νύχτα συσχοτάσαι’ 


τουτέστιν τὰ περιχαρῇ, καὶ λαμπρὰ, ἐπὶ τὸ σχνθρω- 


πότερον μεταθεῖναι. 
| Π.-- T αὐτῷ. 

« EE τις μὴ περιτμηθῇ, φησὶ, τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ἐξ» 
ολοθρενθήῄσεται. » Οὐχὶ τὸ ἄκαχον xal ἀνόητον vfi» 
πιον χολάζεται, μὴ περιτμηθἐν' μᾶλλον γὰρ ἐχρῆν 
τοὺς Yovelg τιμµωρεῖσθαι. 'AXX αὐτὸς χολάζει, ὦ 
ἄνθρωπε, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως χαὶ εὐχῆς περιτμηθῇς 
τὴν χαχίαν΄ νηπιάζειν γὰρ τῇ xaxla χελεύει ὁ Από- 
στολος. Ἑαυτοὺς τοίνυν περιτέµνωμεν τῇ μµαχαίρᾳ 
τοῦ Πνεύματος, ἀποθλέποντες εἰς τὴν ὀγδόην ἡμέρανι 
τουτέστιν εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Περιτεμνώμεθα δὲ 
πᾶν σαρχιχὸν φρόνημα, xal λόγον καὶ ἔργον παρά- 
νοµον, ἵνα μὴ ἐξολοθρευθῶμεν, xaX ἀλλοτριωθῶμέν 
ἐχ μέσου τοῦ λαοῦ τῶν σωζοµένων διὰ Χριστοῦ. 


ΙΔ’. — Τῷ αὐτῷ. 
« Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοθουµένους 
αὐτὸν, τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » «ϐ µη 
προσδοχῶν ἐξ ἔργων διχαιωθῆναι, µόνην ἔχει ἑλπίδα 


tantum spem suse salütis in misericordias Domini G σωτηρίας τοὺς οἰκτειρμοὺς τοῦ Θεοῦ΄ ὅταν γὰρ ἀχού- 


collocavit: cum enim audierit, Deum unumquem- 
que secundum opera remuneraturum, animoque 
.seeum ipse suas volverit labes et conscientize vul- 
nera, poenas timet, et minis absterritus formidat ; 
ne vero a maorore suffocetur, in misericordias 
Dei, illiusque humanitatem spem suam convertit. 
XV. — Eidem. 

lllud Apostoli : « In atomo "5, » idem est, ac si 

quis alius, indivisibile momentum temporis diceret. 


"7g XV. — Eidem. 

Spiritum accepisti, qui scrutatur Dei profunda '*, 
non ut Dei naturam comprehendas, uti mente 
captus Eunomius asseverabat, sed ut profunde et 
sapienter gloriam Domino exhibeas : namque ait 
Apostolus : « Egomet non arbitror comprehendisse, 
sequor autem, si quo modo comprehendam '*. » 

XVII. — Eidem. 

Quid illud est : « Nos intellectum Christi habe- 
mus !*? » Purgatam scilicet babens praecipuam 
auimi parlem pure, et sublimiter discurro , et 
splendide vitam duco. 

XVIII — Eidem. 

Spiritum accepimus , fatetur Apostolus !', non 
wt addiscamus, quanam sit adamussim divina 
r.Aura, sed ut intelligamus infinita bona munera 


!* Amos v, 8. 


!1** Gen, xvii, 14. 


!" [ Cor. xin, 907 


σῃ ὅτι ὁ Geb ἁποδώσει Exáottp χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
xaX λογίσηται ἑαυτοῦ τὰ ἔργα τῆς ἁμαρτίας, φοθεῖ- 
ται μὲν τὴν χόλασιν, xal ὑποπτήσσει τοῖς ἀπειλου- 
µένοις. Πρὸς δὲ τὸ μὴ καταποθῆναι ὑπὸ τῆς λύπης. 
εὐελπίς ἐστι πρὸς τοὺς οἰχτειρμοὺς τοῦ θεοῦ, xal 
τὸ φιλάνθρωπον ἀποθλέπων. 

ΙΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου” « Ἐν àzójup, » 
τὸ ἄτμητον, ὡς ἄν τις εἴποι, xol ἀκαριαῖον τοῦ 
χρόνου δηλοῖ. 

Iq'. — To αὐτῷ. 

Τὸ Πνεῦμα ἔλαδες, τὸ ἐρευνοῦν xat τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, οὐχ ἵνα χαταλάθῃς φύσιν θεοῦ. ὡς λέχει Εὐ- 
νόµιος ὁ παραπλὴξ, ἀλλ' ἵνα βαθέως xat σοφῶς δοξά- 
ζης τὸν Κύριον’ qnoi γὰρ ὁ Απόστολος, ὅτιε Ἐγχὼ 
οὕπω λογίζοµαι κατειχηφέναι, διώχω δὲ, εἴχε xot 
καταλάδω. » | 

IZ. To αὐτῷ. 

Ti ἐστιν * « Ἡμεῖς νοῦν Χριστοῦ Éyousv; » Του- 
τέστι, Κεχαθαρμένον ἔχων τὸ ἡγεμονιχὸν, χαθαρῶς 
τε, xal ὑψηλῶς διανοοῦμαι, xal λαμπρῶς πολι- 
τεύοµαι. 

IH'. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ Πνεῦμα εἱλήφαμεν, χαθὼς ὁ Απόστολος, OOX 
ἵνα ἐπιστάμεθα τίς ἐστι χατὰ τὴν ἀχρίδειαν fj φύσις 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ ἵνα νοῄσωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρι- 


' Peal. xxxi), 18, !* [ Cor. av, 52. 


** [ Bor, u, 10. '* Philipp. ii, τὰ, !* 1 Cor. i» 16. * Jbid. 12. 


89 . EPISTOLARUM LIB. I. » 
σθέντα ἡμῖν µυρία ἁγαθὰ δωρήµατα, ἅπερ καὶ δια- À nobis a. Deo tradita, qum addiscentibus ezponi- 


λεγόµεθα τοῖς µαθητευοµένοις. 
6’. — T αὐτῷ. M 
Πῶς ἂν καὶ ὑπέστη τόδε τὸ πᾶν f) συνέστη, μὴ 
Θεοῦ τὰ πάντα xal οὐσιώσαντος, xal cuvéyovtoc ; 
Οὐδὲ γὰρ χιθάραν τις ὁρῶν χάλλιστα ἠσχημένην, xat 
τὴν ταύτης εὐαρμοστίαν, χαὶ εὐταξίαν, ἢ τῆς χιθα- 
ρῳδίας αὐτῆς ἀχούων ἄλλο τι, f) τὸν τῆς χιθάρας 
δημιουρτὸν xal τὸν χιθαρῳδὸὺν ἑἐννοήσῃ, xaX πρὸς 
αὐτὸν ἀναδραμεῖται τῇ διανοίᾳ, κἂν ἀγνοῶν τύχῃ 
ταῖς ὄφεσιν. Οὕτω xoi ἡμῖν *b ποιητιχὸν δῆλον, xal 
τὸ χινοῦν, χαὶ τηροῦν -ὰ πεποιρµένα, χἂν μὴ τῇ 
διανοίᾳ περιλαµθάνηται. 


K'. -- ΤΦφαὐτφ. 
Τάχα οὗ µόνον ἀπὺ τοῦ νιχήσαντος ἀνθρώπου ἀφ- 
ἴστανται πρὸς χαιρὸν οἱ πειρασταὶ δαίμονες, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἠττηθέντος, διότι ὁ θεὸς προνοούμενος 
του ἰδίου πλάσματος, δίδωσιν ἀνοχὴν, xaX ἀνάφνξιν 
Orr tip νενιχηµένῳ, ἵνα δυνηθῇ ἀνατνεῦσαι, xal 
αὐλλέξαι τὰς οἰγοίας δυνάµεις, xal πάλιν ἀντᾶραι 
χεῖρας χατὰ τῶν ἀντιπάλων. 
ΚΛ’. — TQ αὐτφ. 

ε Ἡ doyh ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ Κυρίῳ, ὅτι βοη- 
8, xa ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστι.» Παράχλησιν 
ἔχει πρὸς ὑπομονὴν ὁ λόγος, ὥστε, χἄν ποτε χατα- 
λειφθῶμεν ὑπό τινος τῶν ἐχθλιδόντων, μὴ χωρισθή- 
wx ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
$t) Κυρίῳ ἡμῶν, ἀλλ GÀ. φυχῇ ὑπομένειν τὰ ἐπί- 
πονα, τὴν παρὰ θεοῦ βοῄθειαν ἀναμένοντας. 

KB'. — ΜΑΡΚΙΑΝΩ. 

᾽Ανάξιος (uv, πίστευσον σωθῆναι’ ἀναίσθητος ὧν, 
μὴ προσδοχήσῃς σωθῆναι. ᾿Αναξίους εὐγνωμονοῦντας, 
xai ἐπὶ κάσῃ θλίφει εὐχαριστοῦντας ἑἐλεεῖ, χαὶ σώ- 
ζει ὃ φιλάνθρωπος θεὸς, χἂν µέχρι βαθείας τῶν 
χαλὼν φθάσωσιν ἀπογνώσεως' τοὺς b ἀναισθήτους 
οὐχ Dust. Tig δέ ἔστιν ὁ ἀναίσθητος, εἰ μὴ ὁ μὴ θέ- 
luv ὁμολσγῆσαι εὐγνωμόνως µυρία εὐεργετεῖσθαι, 
καὶ ὠφελεῖσθαι τὸν χόσμον διὰ της τοῦ Δεσπότου 


χριστοῦ ὁμολογίας:; 


KT". T αὐτῷ. 
Τὸ, « Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, » iv τῷ 


mus. 
XIX. — Eidem. 

Quanam ratione uuiversum hoc aut substitit, aet 
conflatum est , si non omnibus Deus, ut sint, exhi- 
buisset, et postmodum continuo eonservaret ? 
Neque enim quispiam citharam optime subetru- 
etam conspiciens, et illius concentum et cencinnum 
ordinem, et musicas notas auribus ϐ usurpans, 
alium quempiam , quam citharz opificem, et ei- 
tharistam ipsum sibi reprzsentabit, εἰ cogitatione 
ad eum, licet oculis invisum, accedet. Non alia 
ratione nobis creatrix, movens, et rerum condita- 
rum congervatrix eausa innotescit, licel eam intel- 
ligentia non comprehendamus. 

XX. — Eidem. 

Forte non tantum ab homine, qui pro tempore 
victoriam consecutus esL, demones tentantes pro- 
ripiuntur, sed etiam a victo. et subacto. Deus 
enim, sui operis curam gerens, concedit. inducias, 
modicamque victo interspirationem, ut, animis re- 
sumptis, et propriis viribus recolleetis adversus 
hostes pogham renovare possit. 

XXI. — Eidem. 

« Ànima nostra exspectabit. Dominum, quo- . 
niam adjutor et protector noster est **. » Bortatur 
nos ad tolerantiam sermo, ita ut, si quando ab 
aliquo ex affligentibus nos destitnamur, ne ab 
amore Dei, qui est in Christo Jesu Domino nostro, 


, separemur; sed toto corde laboriosa sufferamus , 


divinum auxilium exspectantes. — * 
XXII. — MARCIANO. 

indignus es? crede te servatum iri. Nullo sensu 
es? spem omnem salutis abjice. Indignos, si recia 
mente sint, et in omni afflictione gratias reddant, 
miseretur, eosque servat. perhumanus Deus, licet 
nulla rerum exspectatione meliorum occupentur. 
€9 Korum vero qui absque sensu sunt miseretur. 
Quem autem sensus sulfugit? eum omnino, qui 
gratus ac memor innumerorum beneficiorum nen 
est, nec "confitetur sumina commoda mundum 
accepisse per Christi Domini concessionem. 

XXII. — Eidem. 
« Posuit tenebras latibulum suum !*, » quod i in 


ἑπτακαιδεχάτῳ φαλμῷ εἱρημένον, τὸ δυσκατάλη- f) decimo septimo psalmo legitur, abyssos Dei judi- 


χτον, xal ἀσαφὲς, xal ἀνεξερεύνητον τῶν ἀδύσσων 
4968500 χριµάτων ὑπεμφαίνει. 
ΚΔ’. — To αὐτῷ. 
Ἡρώτησάς µε , διατί πρῶτον ἔξω τὰς χεῖρας 
νιπτόµενοι, οὕτως εἰσερχόμεθα εἰς οἶχον Κυρίου 
ὑξασθαι. Πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ νοητὸν διδά- 
σχου. Ὥσπερ yip τῷ ὕδατι ἀποπλύνει τοὺς σωµατι- 
χοὺς ῥύπους. οὕτω διὰ τῆς εὐχῆς τὴν ψυχὴν ἐχλαμ- 
πρύνει. Οὖδεὶς γὰρ ἄνθρωπος χαθαρὸς ὑπάρχει 
παημμελείας, χὰν Μωῦσῃ ἑκείνῳ τῷ µεγάλῳ νοµο- 
61 ἁμιλληθῇ τις τῷ Pup. Πάντες οὖν ἄνθρωποι χαθ᾽ 
ἑκάστην χρῄνομεν τῶν δι εὐχῆς καθαρσίων * ἡ γὰρ 


9 Psal. xxxi, 20. | Psal, xvii, 12. 


ciorum reconditas neque comprehendi neque in- 
vestigari posse significat. 
XXIV. — Eidem. 

Petiisti 4 me, quamnam ob causam foras ma- 
nus abluimus , postmodum in domum Dei adoran- 
dum introimus. Discito per id quod sensu perci- 
pitur, id quod in intellectum cadit indicari. Quem- 
admodum enim aqua corporez sordes expurgan- 
tur, ita per orationem animus splendidior redditur. 
Nemo enim howinum purus est 4 noxa, licet 
magnum illum legum latorem Moysem vitse ratione 
zouletur. Omnes itaque homines diebus singulis 


8i 
Xl]. — Eidem. 

Qui omnia, inquit !*, facit, et omnia immutans 
convertit primam lucem in umbram mortis, et 
nectem in diem obtenebrat: ipse enim est, qui 
conditiones, et tempora, et res transmultat. Con- 
vertit ergo Deus umbram mortis, in virtutem 
nempe, et consolationeu, et splendorem permutat 
peccatricem, οἱ caliginosam conditionem. Facul- 
tatem quoque sibi vindicat diem ϐ noctis instar 
Obtenebrandi, lzeta scilicet et splendida in, tristiora 
alque inamoesniora transvehendi. 

XIII .— Eidem. 

« Quisquis, ait, octavo die non circumciditur , 
exterminabitur **. » Infans nulli vitio obnoxius, 
et intelligendi facultate nullo modo: preditus, οἱ 
circumcisus non fuerit, non punitur, sed parentes 
potius illius castigandi. At ille, mi homo, punit, 
si per fidem et orationem circumcidens, es te vitia 
non depuleris : infantes enim esse malitia jubet 
Apostolus !*, Circumcidamus itaque nosmetipsos 
gisdio Spiritus, diem octavam, hoc est futurum 
seculum respicientes, Circeumcidamus vero omnem 
carnis cogitationem, et sermonem, et opus ini- 
quum, ne disperdamur, et alienemur e medio il- 
lius populi, qui salvatur per Christum. 

XIV. — Eidem. 

« Ecce oculi Domini super timentibus eum, spe- 
rantibus nempe in micericordiam illius !**. » Qui 
justitiam consequi ex operibus non exspectat, 


S. ΝΗ.Ι 


Á 


88 
IB. — T αὐτῷ. 

'O ποιῶν, φησὶ, πάντα, xol µετασχευάζων, xal 
ἑχτρέπων εἰς τὸ «put σχιὰν θανάτου, xat νύχτα εἰς 
ἡμέραν σνσχοτάζων αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἁλλοιὼῶν 
χαταστάσεις, xai χρόνους, xal πράγματα" ἑχτρέ- 
πει οὖν ὁ θεὸς τὴν σχιὰν τοῦ θανάτου, τουτέστιν εἰς 
ἀρετὴν, καὶ εὐθυμίαν, χαὶ φαινότητα μεταθάλλει 
τὴν ἁμαρτητικὴν, xal σκοτεινἣν κατάστασιν. Ἐξ. 
ουσίαν δὲ ἔχει xal ἡμέραν εἰς νύχτα συσκοτάσαι” 
τουτέστιν τὰ περιχαρῇ, xai λαμπρὰ, ἐπὶ τὸ σχυθρω- 
πότερον μεταθεῖναι. 

| ID.— TQ αὐτῷ. 

c EC τις μὴ περιτμηθῇ, φησὶ, τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ἐξ» 

ολοθρευθήσεται. » Οὐχὶ τὸ ἄκαχον καὶ ἀνόητον vfi» 


p ^^ κολάζεται, μὴ περιτμηθἐν μᾶλλον γὰρ ἐχρῆν 


τοὺς γονεῖς τιμωρεῖσθαι. Αλλ' αὐτὸς χολάζει, ὦ 
ἄνθρωπε, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως xal εὐχῆς περιτμηθῇς 
«hv χαχίαν' νηπιάζειν γὰρ τῇ χαχίᾳ χελεύει ὁ Από- 
στολος. Ἑαυτοὺς. τοίνυν περιτέµνωμεν τῇ payalpa 
τοῦ Πνεύματος, ἀποθλέποντες εἰς τὴν ὀγδόην ἡμέραν, 
τουτέστιν εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Περιτεμνώμεθα δὸ 
πᾶν σαρχιχὸὺν φρόνημα, xai λόγον χαὶ ἔργον παρά- 
νοµον, ἵνα μὴ ἐξολοθρευθῶμεν, χαὶ ἀλλοτριωθῶμέν 
ἐχ µέσου τοῦ λαοῦ τῶν σωξοµένων διὰ Χριστοῦ. 


ΙΔ’. — Τφ αὐτῷ. 
« Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουµένους 
αὐτὸν, τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὑτοῦ. » -ὐ ph 
προσδοχῶν ἐξ ἔργων διχαιωθῆναι, µόνην ἔχει ἑλπίδα 


tantum spem οὐ: salütis in misericordias Domini C σωτηρίας τοὺς οἰχτειρμοὺς τοῦ Θεοῦ’ ὅταν γὰρ ἀχού- 


collocavit: cum enim audierit, Deum unumquem- 
que secundum opera remuneraturum, animoque 
secum ipse suas volverit labes et conscientize vul. 
nera, poenas timet, et minis absterritus formidat ; 
ne vero a moerore suffocetur, in misericordias 
Dei, illiusque humanitatem spem suam convertit. 
XV. — Eidem. 

lllud Apostoli : « In atomo **, » idem est, ac si 

quis alius, indivisibile momentum temporis diceret. 


7g XVI. — Eidem. 

Spiritum accepisti , qui scrutatur Dei profunda !*, 
non ut Dei naturam comprebendas, uti mente 
captus Eunomius asseverabat, sed ut profunde et 
sapienter. gloriam Domino exhibeas : namque ait 
Apostolus : « Egomet non arbitror comprehendisse, 
sequor autem, si quo modo comprehendam '*. » 

XVII. — Eidem. 

Quid illud est: « Nos intellectum Christi habe- 
mus !*? » Purgatam scilicet habens prsecipuam 
auimi parlem pure, et sublimiter discurro , et 
splendide vitam duco. 

XVIII. — Eidem. 

Spiritum accepimus , fatetur Apostolus !*, non 
wt addiscamus, quanam sit adamussim divina 
1.Aura, sed ut intelligamus infinita hona munera 


1* Amos v, 8. 


19 *G6Gen. xvi, 13. 


" [f Cor. xum, 90: 


σῃ ὅτι ὁ θεὺς ἁποδώσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
xa λογίσηται ἑαυτοῦ τὰ ἔργα τῆς ἁμαρτίας, φοθεῖ- 
ται μὲν τὴν χόλασιν, xal ὑποπτήσσει τοῖς ἀπειλου-. 
µένοις. Πρὸς δὲ τὸ μὴ καταποθῆναι ὑπὸ τῆς λύπης, 
εὐελπίς ἐστι πρὸς τοὺς οἰχτειρμοὺς τοῦ θεοῦ, xal 
τὸ φιλάνθρωπον ἀποθλέπων. 

ΙΕ’. — To αὐτῷ. 

Τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου: « Ἐν ἀἁτόμῳ, » 
4b ἄτμητον, ὡς ἄν τις εἴποι, xol ἀχαριαῖον τοῦ 
χρόνου δηλοῖ. 

IG'. — Τῷ αὐτῷ. 

Τὸ Πνεῦμα ἔλαδες, τὸ ἑρευνοῦν xat τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, οὐχ ἵνα χαταλάδῃς φύσιν θεοῦ. ὡς λέχει Εὺὐ- 
νόµιος ὁ Trapa mts, ἀλλ ἵνα βαθέως xal σοφῶς δοξά- 
(ne τὸν Κύριον’ φηαὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι "Ey 
οὕπω λογίζοµαι κχατειληφέναι, διώχω δὲ, εἴγε xot 
xatalá6o. » ' 

17’. Τῷ αὐτφ. 

Τί ἐστιν * «e Ἠμεῖς νοῦν Χριστοῦ Éyoyev ; » Tov- 
τέστι, Κεχαθαρμένον ἔχων τὸ ἡγεμονιχὸν, χαθαρῶς 
τε, καὶ ὑψηλῶς διανοοῦμαι, xal λαμπρῶς πολι- 
τεύοµαι. 

IH'. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ Πνεῦμα εἰλήφαμεν, καθὼς ὁ ᾿Απόστολος, οὐχ 
ἵνα ἐπιστάμεθα τίς ἐστι χατὰ τὴν ἀχρίδειαν ἡ φύσις 
κοῦ θεοῦ, ἀλλ ἵνα νοήσωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρι- 
1.1 Cor. 


" Peal, xxxii, 48, iv, 02. 


** | Bor, u, 10. ** Philipp. i, 12. !*L Cor. 19 16. 7 Jbid. 19. 


89 . EPISTOLARUM LIB. I. » 


σθέντα ἡμῖν μυρία ἀγαθὰ Δωρήματα, ἅπερ xal δια- À nobis a Deo tradita, qum addiscentibus ezponi- 
Merépsba. dc µαδητευνµένοςς. mus. 
— T$ αὐτῷ. M 00 XIX. — Kidem. 

Πως &v xoi νὰ τόδε τὸ πᾶν ἢ συνέστη, μὴ Quanam ratione uuiversum hoc aut substitit, aut 
Geo; τὰ πάντα xal οὐσιώσαντος, xal συνέχοντος; conflatum est, si non omnibus Deus, ut sint, exhi- 
Οὐδὲ γὰρ χιθάραν τις ὁρῶν κάλλιστα ἠσχημένην, καὶ — buisset, et postmodum continuo eonservaret ? 
τὴν ταύτης εὐαρμοστίαν, xal εὐταξίαν, ἢ τῆς χιθα- ΎἈθηυθ enim quispiam citharam optime substru- 
pellac αὐτῆς ἁκούων ἄλλο τι, ἡ τὸν τῆς χιθάρας — ctam conspiciens, et illius concentum et cencinnum 
δημιουργὸν xai τὸν χιθαρῳδὸν ἑννοήσῃ, xai πρὺς — ordinem, et musicas notas auribus &j usurpans, 
αὐτὸν ἀναδραμεῖται τῇ διανοίᾳ, xàv ἀγνοῶν τύχη alium quempiam , quam cithare opificem, et ei- 
ταῖς ὄψεαιν. Οὕτω xal ἡμῖν *b ποιητιχὸν δῆλον, καὶ — tharistam ipsum sibi reprzsentabit, et. cogitatione 
τὸ κινοῦν, xal τηροῦν zà πεποιηµένα, κἂν μὴ τῇ ad eum, licet oculis invisum, accedet. Non alia 
διανοίᾳ περιλαμδάνηται. ratione nobis creatrix, movens, et rerum condita« 

' rum consgervatrix eausa innotescit, licet eam intel- 
ligentia non comprehendamus. 
κ’. —T$o atto. B XX. — Eidem. 

Τάχα οὗ µόνον ἀπὸ τοῦ νιχήσαντος ἀνθρώπου ἀφ- Forte non tantum ab homine, qui pro tempore 
ἱστανται πρὺς xatpbv οἱ πειρασταὶ δαίμονες, ἀλλὰ — victoriam consecutus est , daemones tentantes pro- 
xai ἀπὸ του ἠττηθέντος, διότι 6 Θεὸς προνοούµενος — pipiuntur, sed etiam a victo. et subacto. Deus 
τοῦ ἰδίου πλάσματος, δίδωσιν ἀνοχὴν, καὶ ἀνάφυξιν — enim, sui operis curam gerens, concedit. inducias, 
ὀλίγην τῷ νενικηµένῳ, ἵνα δυνηθῇ ἀναπνεῦσαι, καὶ — modicamque victo interspirationem, ul, animis re- 
συλλέξαι τὰς οἰγφίας δυνάµεις, xal πάλιν ἀντᾶραι sumptis, et propriis viribus recolleetis adversus 
χεῖρας χατὰ τῶν ἀντιπάλων. hostes pognam renovare possit. 

KA'. —- TQ αὐτφ. XXI. — Eidem. 

ε Ἡ φυχη ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ Κυρίῳ, ὅτι Bon- « Anima nosira exspectabit Dominum, απο» . 
€x, καὶ ὑπερασπιστὴς jpüviow.» Παράχλησιν — piam adjutor et protector noster est . » Hortatur 
ἔχει πρὸς ὑπομονὴν ὁ λόγος, ὥστε, κἄν ποτε χατα- — nog ad tolerantiam sermo, ita ut, si quando ab 
λειφθῶμεν ὑπό τινος τῶν ἐχθλιδόντων, μὴ χωρισθῆ- — aliquo ex affligentibus nos destituamur, ne ab 
νι ἀπὸ της ἀγάπης τοῦ θεοῦ, τῆς àv Χριστῷ "InsoU— amore Dei, qui est in Christo Jesu Domino nostro, 
«p Kuplp ἡμῶν, ἀλλ ὅλῃ ψυχῇ ὑπομένειν τὰ trí-— geparemur; sed toto corde laboriosa sufferamus , 
πονα, την Ξαρὰ Θεοῦ βοῄθειαν ἀναμένοντας. divinum auxilium exspectantes. — * 

ΚΒ’, — MAPKIANQ. XXII. — MARCIANO. 

"AváEtoc ὧν, πίστευσον σωθῆναι' ἀναίσθητος üv, Ἱπάίρπας es? crede te servatum iri. Nullo sensu 
μὴ προσδαχήσῃς σωθῆναι. "Ava&louc εὐγνωμονοῦντας, — est spem omnem salutis abjice. Indignos, si recta 
καὶ ἐτὶ πάσῃ θλίψει εὐχαριστοῦντας ἐλεεῖ, xal σώ- — mente sint, et in omni afflictione gratias reddant, 
ζει ὁ φιλάνθρωπος θΘεὸς, xiv µέχρι βαθείας τῶν — miseretur, eosque servat. perhumanus Deus, licet 
χαλῶν φθάσωσιν ἁἀπογνώσεως, τοὺς 0 ἀναισθήτους — nulla rerum exspectatione meliorum occupentur. 
οὐχ ἐλεεῖ. Τίς δέ ἔστιν 6 ἀναίσθητος, εἰ μὴ ὁ μὴ θέ- 9) Eorum vero qui absque sensu sunt miseretur. 
ων ὁμολογῆσαι εὐγγωμόνως µυρία εὐεργετεῖσθαι, — Quem autem sensus sullugit? eum omnino, qui 
καὶ ὠφελεῖσθαι τὸν κόσμον διὰ τῆς τοῦ Δεσπότου — gratus ac memor innumerorum beneficiorum nen 


- 
κ. 


Χριστοῦ ὁμολογίας; est, nec "confitetur. summa commoda mundum 
accepisse per Christi Domini concessionem. 
ΚΩ, Τῳ αὑτῷφ.. XXlil. — Eidem. 


Τὸ, « Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, » iv τῷ « Posuit tenebras latibulum suum !*, » qued i in 
ἑπτακαιδεχάτῳ φαλμῷ εἰρημένον, τὸ δὐσκατάλη- gp) decimo septimo psalmo legitur, abyssos Dei judi- 
Xtov, xal ἀσαφὶς, xal ἀνεξερεύνητον τῶν ἀθύσσων ciorum reconditas neque comprehendi neque in- 
4908400 χριµάτων ὑπεμφαίνει. vestigari posse significat. 

ΚΑ’. — Τῷ αὐτῷ. XXIV. — Eidem. 

Ἡρώτησάς µε , διατί πρῶτον ἔξω τὰς χεῖρας Petiisti à me, quamnam ob causam foras má- 
νιπτόµενοι, οὕτως sicepyóusÜa εἰς οἶχον Κυρίυ — mus abluimus, postmodum in domum Dei adoran- 
προσεύξασθαι. Πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ νοητὸν διδά- dum introimus. Discito per id quod sensu perci- 
σκου. Ὥσπερ Υὰρ τῷ ὕδατι ἀποπλύνει τοὺς σωµατι- — pitur, id quod in intellectum cadit indicari. Quem- 
κοὺς ῥύπους. οὕτω διὰ τῆς εὐχῆς τὴν φυχὴν ἐχλαμ- — admodum enim aqua corporez sordes expurgan- 
τρύγει. Οὐδεὶς yàp ἄνθρωπος χαθαρὸς ὑπάρχει — ur, ita per orationem animus splendidior redditur. 
πληµµελείας, x&v Μωῦσῃ ἑκείνῳ τῷ µεγάλῳ νοµο- — Nemo enim hominum purus est a noxa, licet 
Δέτη ἁμιλληθῇ τις τῷ βἰῳ. Πάντες οὖν ἄνθρωποι καθ — magnum illum legum latorem Moysem viize ratione 
ἑχάστην χρῄνομεν τῶν δι εὐχῆς καθαρσίων ' ἡ γὰρ — auletur. Omnes itaque homines diebus singulis 


5 Psal. zxxu, 20. !* Psal, xvii, 12. 
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oratione, qua labes expiet, indigemus 
quippe superadvenientes nobis sordes universas 
cxtergit : et primum quidem in exordio fidei semel 
divino baptismate abluti sumus; neque fas est fidei ac 
recte religioni addictum rursus baptismum ingemi- 
vare, Verumtamen cum semper, quas in nobis ex incu- 
ria et negligentia sordes innascuntur, abstergendsz 
sint et abradends , et foras quam. longissime sin- 
gulis fere boris projiciendz, hoc indigemus lava- 
ero, intelligibilia ac sensibilia errata, voluntaria 
*etque involantaria una nobiscum animo supervol- 
ventes. 160 Existimo enim vice nostra Jobum ex- 
tulisse, « Si abluero me nive, et expurgavero ma- 
nibus puris, satis in luto me intinxisti *. » 
Quemadmodum igitur toto vite curriculo edimus 
et bibimus, sic et detergi incessanter - debemus, 
quando fieri non potest, ut homo aliquis continuo 
iereprehensus, et incontaminatus inveniatur. Pro- 
pterea fidem adhibe Prophetze dicenti, «Lavabis me, 
et super nivem dealbabor δὲ: » et Paulo scribenti, 
« Aecedamus ad Deum cum vero corde, aspersi 
«menie a couscientia prava ** » etc. 
XXV. — ABRAMIO PRESBYTEHO. 

Quosdam homines ad breve tempus aggredi, in- 
deque jamjam volitare, daemonibus permissum est ; 
alios per multum tempus vexare, ab agonotheta 
Deo, nostro curatore, et judice similiter, impera- 
tum : aliis etiam ad extremum usque spiritum 
adoriri, et tentare, et tormentorum vario genere 
affidere, impudentibus dzwonibus conceditur. 

XXVI. — TIMOTHEO SUBDIACONO. 

Litteris tuis a me sciscitaris, discere cupiens, cui 
usui est homini pervigilium, cum plerosque videas 
in illud propensos, agitare vigilias, et quidem fru- 
stra insomnes horas agere existimas, cum somnum 
Deus Adamo immiserit, et omnibus modis dormien- 
dum sit. Neque enim bonorum meorum Deus indi- 
get 5. Quod principio in Adamo secundum sen- 
sum locum babuit, id arcanum intellecetuale 11 
inpueDat. Presignificabat enim secundum Adamum, 
Domiuum nempe uostrum Jesum Christum, dormi- 
turum humanam mortem in cruce, ut ex illius 
sacrosancto latere lancea adaperto, et sanguine 
ac aqua efflueutibus,  zedificaretur intellectualis 
sponsa illius, catholica Ecclesid. Quod vero ais, 
dormiendum esse, quasi veluti lege quadam, tibi 
segnitiem et socordiam sanciens Deus somnum 
immiserit, maxime belluinum fuerit, nec hominis, 
qui humanum, et rationis compotem animum sibi 
concreditum habet. At quid tibi ultra defuerit, cum 
jam belluinum, et omnino inconsideratum proposi- 
tum babeas,quam ovium in lecto decumbenti balatus 
vel boum mugitus, vel asinorum more rudere; cum 
alii homines, ut tu dixisti, ad laudandum Deum 
vigilantes impense feruntur , et somni tyrannidem 
reprimunt, atque excutiunt? Et promptum tibi 
fuerit, cum intellectum absque intelligentia possi- 


* Job. 1x, 39, "! Psal. 1, 8. ** Ἠεὺς, x, 39. 


: oratio Α εὐχὴ πᾶσαν τὴν ἐπιχινομένην ἡμῖν ἀχαθαρσίαν ἐκ- 


πλύνει. Κατὰ μὲν γὰρ τὸ δεῖνον βάπτισμα ἅπαξ iv 
ἀρχῇ τῆς πίστεως ἑλουσάμεθα, xal οὐχ ἐγχωρεῖ τὸν 
πιστὸν xal ὀρθόδοξον δεύτερον βαπτισθΏναι ^ χατὰ 
δὲ τὸ ἀεὶ χρῄζειν ἡμᾶς ἁποσμήχειν τὰς πλαττοµένας 
ἡμῖν χηλίδας ix τῆς ἀπροσεξίας χαὶ ἀμελείας, xal 
ἀποξέειν, xal ῥίπτειν ἔξω μαχρὰν ἀφ᾿ ἡμῶν ἐφ' 
ἑχάστης σχεδὸν ὥρας, τούτου πρραδεόµεθα τοῦ λου- 
«poU, νοητοῖς xal αἰσθητοῖς πταίσµασιν προσοµι- 
λοῦντες, ἑχουσίοις xai ἀχουσίοις. Οἷμαι γὰρ ἀνθ' 
ἡμῶν εἰρηχέναι τὸν Ἰώθ, ὅτι « Ἐὰν ἀπολούσωμαι 
χιόνι, xal ἁποχαθάρωμαι χεροὶ χαθαραῖς, ἱκανῶς kv 
pot µε ἵδαψας.» Ὥσπερ τοΐνυν διὰ πάσης ἑαθίο- 
μεν τῆς ζωῆς, xal πίνοµεν, οὕτω καὶ τὸ διασµή- 
χεσθαι ἁδιαλείπτως ἡμῖν, ἐπεὶ μὴ δυνατὺν ἅμεμ- 


B «uv τινα καὶ ἀμόλυντον τὸ χαθόλου ἄνθρωπον 


εὑρεθῆναι. Διόπερ πίστευσον τῷ Προφήτῃ χράζοντι’ 
« Πλυνεῖς µε, xai ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσοµαι,» καὶ 
«ip Παύλῳ γράφοντι * « Προσέλθωμεν τῷ θεῷ μετὰ 
ἀληθινῆς καρδίας, ἑῤῥαντισμένοι «ly διάνοιαν ἀπὸ 
συνειδήσεως πονηρᾶς, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 


KE.— ABPAMIQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΟ. 

Ttov μὲν τῶν ἀνθρώπων πρὸς ὁλίγον προσδάλλειν 
xa θᾶττον ἀφίπτασθαι, ἑπετράπησαν δαίµονες' τιοὶ 
δὲ ἐπὶ πολὺ διοχλεῖν ὑπὸ τοῦ ἀγωνοθέτου θεοῦ τοῦ 
ἡμετέρου προνοητοῦ, xal κριτοῦ, ὁμοίως προσετάχθη; 
ἕτεροι δὲ xat µέχρι τελευταίας ἀναπνοῆς προσπαρα- 
θῄναι, xal πειράζειν, χαὶ ἐχθ)ίδειν ἑχάστοτε σνγ- 


C χωροῦνται ἀναίσχυντοι δαίμονες. 


κα’. ΤΙΜΟΘΕΦ ΥΠΟΔΙΛΚΟΝΩ. 

Γεγρἀφηχάς pov Ἄέγων, ὅτι ἤθελον μαθεῖν, τί 
ὠφελεῖ ἡ ἀγρυπνία τὸν ἄνθρωπον, ὅτι πολλοὺς μὲν 
βλέπω γοργευοµένους πρὸς αὐτὴν * περιττὸν δὲ ἠγοῦ- 
μαι τὸ ἀγρυπνεῖν, ἐπειδὴ tbv ὕπνον τῷ Αδὰμ ὀθεὺς 
ἐπέδαλεν, χαὶ χρὴ πἄντως κχοιμᾶσθαι. Tov γὰρ 
ἀγαθῶν µου χρείαν οὑχ ἔχει ὁ θεός. Τὸ μὲν τῷ Αδὰμ 
κατ ἀρχὰς Ὑενόµενον αἰσθητῶς, µυστήριον νοητὸν 
ὑπῃνίττετο, ἐἑσήμανε γὰρ τὸν δεύτερον Αδὰμ, τουτ- 
ἐστιν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν , μέλλειν 
ὑπνοῦν τὸν ἀνθρώπινον θάνατον ἓν τῷ σταυρῷ, ὅπως 
ix τῆς ἁγίας αὑτοῦ πλευρᾶς λόγχῃ νυγείσης, xai 
ῥευσάσης αἷμα καὶ ὕδωρ οἰκοδομηθῇ fj νοητὴ νύμφη 
αὐτοῦ, τοντέστιν dj χαθολιχἡ Ἐχχλησία. Τὸ δὲ λέ- 


D γειν σε, ὅτι χρὴ χοιμᾶσθαι, ἐπειδὴ] ὥσπερ νοµοθε- 


σίαν σοι πρὸς νωθείαν, χαὶ χαύνωσιν ὁ θεὺς τὸν 
ὕπνον ἐπέδαλεν χτηνῶδες λίαν ὑπάρχει, xat οὖχ &v- 
θρωπείαν, xaX λογιχὴν πεπιστευµένου φυχἠν. Καὶ 
«εί λοιπὸν τὸ λεϊπόν σοι, χτηνώδη, xai ἁλόγιατον τὴν 
πρόθεσιν ἔχοντι, ἢ βληχᾶσθαι χειµένῳ ἐπὶ τῆς xol- 
της, 1| μυχηθμῷ κεχρῆσθαι, f) ὀγχηθμῷ, ἄλλων &v- 
θρώπων, ὡς σὺ εἴρηχας, πρὸς ὑμνῳδίαν Θεοῦ χατὰ 
τὰς ἀγρυπνίας γοργενοµένων, χαὶ τὴν τυραννίδα τοῦ 
Όπνου καταδυναστευόντων τε, χαὶ ὑποτινασσομένων. 
Καιρὸς Ὑάρ σοι ἀνόητον χεχτημένῳ τὴν γνώμην, 
πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς bv ὑπνηλίᾳ δακανᾷν, xal 
μηχέτι χαλεῖσθαι ἄνθρωπον ζῶντα, ἀλλὰ νεχροτάφιον, 


* P;al. xv, 2. 
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θάφαντα, xaX μηχέτι βλέπειν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ δίχην ἐχτρώματος ἀπὺ σκότους εἰς σχότος 
πορεύεσθαι. καὶ ἀληθῶς χατὰ «b γεγραμμµένον, &v- 
θρωπος τετιµηµένος τῇ τοῦ θεοῦ εἰχόνι « Οὐ συνῆχεν, 
«αρεσυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὠμοιώ- 
θη αὐτοῖς.» "AX, εἰ βούλῃ τὸ ὠφέλιμον γγῶναι τῆς 
ἀγρυπνίας, πολυπραγµόνησον, τί ἔλεγεν ὁ χαθ) ἐχά- 
στην νύχτα τὴ» χλίνην ἅρδων τοῖς δάχρυσι * Προ- 
ἐφθασα iv ἁωρίχ xal ἐχέχραξα ἐξομολογούμενος, 
καὶ ὑμνῶν σε’ μεσονύχτιον ἐξεγειρόµην, οὐχ ὑφ᾽ 
ἑτέρου νυττόµενος, xal Bla. ἑλχόμενος πρὸς ἔχτινα- 
γμὸν ὄπνου, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑμαυτὺν προθύµως διανιστὰς 
πρὸς τὴν δοξολοχίαν τοῦ χτίσαντος. Γλυχερὰ γὰρ 
αὕτη pot τοῦ ὕπνου [μᾶλλον] λελόγισται, ἐπειδήπερ 
πολλὴ ἡ ix ταύτης ὠφέλεια, xal πολλῶν ἀγαθῶν 
αἰωνίων πρόξενος τοῖς ἀγρυπνοῦσι καθίσταται. Πρῶ- 
τον μὲν yàp τὰ χατὰ τὴν προλαδοῦσαν ἡμέραν ἡμῖν 
συµθεθηχότα «πταίσματα ἔργοις fj λόγχοις τῷ θεῷ 
ἱχκιαλύπτοντες, χουφιζόµεθα τῆς ἀχθηδόνος αὐτῶν, 
ὡς φορτίου βαρέως τοῖς ὤμοις τῆς φυχῆς ἐπιχειμέ- 
νου, καὶ τῷ πυρὶ τῆς ἀγρυπνίας τεφροῦμεν, ὥσπερ 
ἀχάνθας χαταιρλέξαντες τοῦ διαδόλου τὸν πλοῦτον. 
Πλουτεῖ γὰρ xa9' ἡμέραν ἐχεῖνος τοῖς ἡμῶν παρα- 
ατώµασι. Διόπερ δυσφορεῖ λοιπὸν ὁ διάδολος, καὶ 
x10 ἡμῶν βρυχᾶται, ὅταν βλέπει ἡμᾶς τῇ ἀγρυπνίᾳ 
σχλλάκοντας, xal ταύτῃ ποθεινῶς, xal φιλοπόνως 
εροσέχοντας" εἰς μεγάλην γὰρ αὐτὸν ζημίαν, xol 
τύρδην ἐμδάλλομεν τῷ καθ’ ἑχάστην διὰ τῶν ἁμαρτη- 


sumere , nec ultra hominem viventem, sed defun- 
ctorum sepulturam nuncupari, animam mortuam 
in vivente perditionis corpore tumulantem : neque 
lumen hominum conspicere, sed abortus instar ex 
tenebris in tenebras gradum facere : et vere, ut 
scriptum est, homo imagine Dei honestatus « Non 
intellexit , assimilatus est. jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis **. » Verumenimvero οἱ 
pervigilii fructus addiscere cupis, curiose perscru- 
tare, quid singulis noctibus lectum laerymis irri- 
gans fatebatur ** : Anticipavi in Intempestate, et 
clamavi confitens, et laudans te. Media nocte αᾱ- 
surgebam, non ab alio exs^imulatus, et vi attractus 
ad excutiendum somnum, sed ipse memetipsum 
19 alacriter exeitans ad Factoris glorias decantan- 
das. Es? enim mihi somno ipso suaviores sunt, 
quandoquidem affluens ex illis percipitur otilitas, - 
et multorum bonorum, eorumque sempiternorum, 
vigilantibus causa sunt. Primum etenim qui ante- 
acto die lapsus inter sermonea , aut opera contige- 
runt, Deo aperientes, ab eorum pondere subleva- 
mur, quippe qui veluti gravis sarcina soper 
humeros anims incumbunt, et vigilig igne in 
cineres convertimus, uti spinas diaboli divitias suc- 
cendentes. llle enim quotidie nostris lapsibus ad opes 
emergit.Quapropter ille anxie fert, indoletque fremit- 
que adversus nos, cum nos videt vigilias agere, il- 
lisque prompte, atque industrie animum advertere : 


µάτων ἡμῶν, προσγενοµένου αὐτοῦ πορισμοῦ γυμνὸν C in. maxima namque damna eum, et turbas copji- 


ἀποδειχνύντες, xal ἔρημον. Δεύτερον δὲ αὐτὸν τὸν 
πολυχέφαλον, xai παμπόνηρον θῆρα ἑφαλλόμενον 
ἡμῖν ἀοράτως, xai σπαράξαι βουλόμενον, f) χαταπιεῖν 
ἡμᾶς, dj ἄγρυπνος χαλινοῖ καὶ συµποδίζει εὐχὴ, xal 
ἐχλύει τὰ νεῦρα τῆς πονηρίας αὐτοῦ, ἡμᾶς δὲ τῆς 
οὐρανίου φιλοτιμίας ἐπιτνχεῖν προξενεῖ, ὑπὲρ τὰς 
ςηγὰς ἡμῖν ἀναθλυζούσης τῆς χάριτος, xal ὑπὲρ τὸ 
πέλαγος χεοµένης εἰς ἡμετέραν εὐεργεσίαν. Ἔπειτα 
& xal ἡμεῖς ὀχνηρότεροι τοῦ λοιποῦ περὶ τὸ πταίειν 
Τωόµεθα, τῆς ἀγρυπνίας ἡμῖν λογισμοὺς φιλοθεῖας 
ἑναπαλασσομένης, xaX χόσµου µαταιότητος ἁποστρο- 
ον ἐμποιούσης, xal διωθεῖσθαι τὰ βλάπτοντα ὃδι- 
ἑασχούσης. Ἡ γὰρ χατὰ θεὸν ἁγρυπνία ἑρήμους ἡμᾶς 
γύχτωρ παραλαδοῦσα,. xal ἀπεστερημένους τῆς τε τῶν 
ὄχλων συγχύσεως, xal τῆς τῶν συναλλαγµάτων 
στουδῆς. καὶ τῆς τῶν φίλων συντυχίας, χαιρὸν εὖ- 
ροῦσα, ὡς µήτηρ φιλόστοργος, ἐν ἀπεριχτυπήτῳ τινὶ, 
χαὶ ἠσνχίας, xal νῄφεως, xal γαλήνης, χαὶ μεστῆς 
εἰρήνης μεμεστωμένῳ χωρίῳ, χαὶ παραθῄσασα ἡμᾶς 
ἑαυτῇ, ἀνοίγνυσι τοὺς ἑαυτῆς θησαυροὺς τῆς σοφίας, 
καὶ τῶν σεπτῶν παραινέσεων, χαὶ τῶν θείων ἑλλάμ- 
φεων. Καὶ λεληθότως πληροϊ τοὺς χόλπους ἡμῶν 
τῆς φυχῆς * xÀv μὲν πάντα τὰ δοθέντα ἡμῖν νηφόν- 
τως φυλάδωμεν, µαχάριοι ἡμεῖς, χαὶ τρισμαχάριοι. 
Καὶ μυριάχις οἴδασιν ὅπερ λέγω, οἱ μύσται, xal 
τρόφιμοι τῆς χαλῆς ἀγρυπνίας. οἱ τὴν χιθάραν τοῦ 
Δαθὶδ τῷ τῆς γλώττης ἑαυτῶν πλήκτρῳ κχρούειν 


9* ια, xxxxvin, 12, 15 Psal. Lxxvi, 4. 


cimus, cum eum quotidie nostrorum delictorum 
substractione, quibus ipse opulentior evadit, 
nudum  desertumque demonstramus.  Posthac 
eumdem multicipem, ac perversissimam belluam 
invisibiliter in nos irrumpentem, et discerpere , 
aut deglutire ardenter appeteritem, vigil oratio 
frenat, et compedit, et nervos astutizx illius dissol- 
vit; nos vero celestium bonorum participes facit, 
gratia nobis ipsis fontibus uberius scaturiente, et 
mari ipso abundantius in nostra beneficia effluente. 
Tune demum et nos in posterum ad delinquendum 
segniores evadimus, vigilia nobis cogitationes di- 
vini amoris effingente, et mundanz vanitatis fugam 
insinuante, et noxiorum insectationem edocente. 
Vigilia siquidem secundum Deum noctu nos solos 
apprehendens, extra turbarum — turbines , et 
negotiorum 193 studia, et amicorum consuetudines, 
arrepta occasione, veluti mater benevola , in loco 
sine strepitu, necnon quietis, sobrietatis , et paca- 
tissimz pacis pleno, nobis sibimetipsi adnexis, 
sapientie su: venerandarum adhortationum, et 
illuminationum divinarum thesauros reserat, et la- 
tenter animae nostre sinus implet : et si illius mu- 
nera sobrie nobis reservaverimus , beati nos, et 
ter, et infinite fortunati. Compertumque satis est, 
quod dico , mystis , et proba vigiliz alumnis, qui 
citharam Pavidicam linguz sue plectro pulsare 
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3A **, excelsitates Dei concinentes. Annon guttur 
meuin meditatur prudentiam *'? οἱ quemadmodum 
tenebras, ita et lumen ostendo, psalmis illumi- 
nans, et noctis tristitiam in splendorem conver- 
lens, et anticipant oculi mei in matutino ad medi- 
tanda eloquia Domini, et cocco ignitarum cogita- 
tionum ornatus supernam sapientiam , ut ad me 
veniat, exstimulo : ad nos enim, qui vigiles 
noctes ducimus, divina gratia ineffabiliter irrepit, 
et comparet indicibiliter , et ad eam, quz compre- 
hendi potest, illius spectatiunem, et aimilitudinem, 
sacras inentes extendit, qua ut fieri potest el san- 
ctos homines decet, illi sese applicant. 
XXVII. — Eidem. 

Perbeatissimi sumus, si quz ex pervigilio ulnis 
excepinus, omnia servaverimus. Quodsi partem ex 
iis exiguam aut ingentem amittere contigerit, qu:e 
reliqua fuerunt, abundanter ad salutem 144 mentis 
infantibus sufficient. Namque auceps frequenter 
centuin venatus Lturtures in agro, si sibi gaudeus 
eas ocrluserit, postmodum negligens, tertiam, aut 
duplam partem amiserit, quod volucres ill: clam 
erumpenles in. fugam se dederint , in reliquis mos- 
rorem imminuit, animumque suum solatur, quod 
non vacuis manibus domicilium repetat, et copiam 
licel non integram tum reportat, et ruraus futuro 
tempore utiliter, qux in venatione capta sunt, 
cautius custodire perdiscit. 

XXVIII. — Eidem. 

Bonum illudque auspicatissimum est pervigilium 
iis, qui somnum mortis vicinum discutere animo 
versant, tantoque majus, quantum οἱ Dominus ipse 
iC exercuit, sibique familiare fecit, in dispositione 
secundum carnem, ut tradit Lucas : « Erat Je- 
$us pernoctans in oratione Dei **, » opere ipso 
nos instruens, Magistri sequi vestigia. Propterea- 
que dicebat, « Vigilate, et orate, ne intretis in 
tentationem 15. » Qui vero erant e comitatu Pauli , 
et Silze, emolumentum vigilie percallentes, media 
nocte laudabant Deum ?*, Et David ait : « Vigilavi, 
et factus sum sicut passer solitarius in tecto *!, » 
pennis nempe pravaleus, non per terram repens, 
sed in tecto, et in summitate virtutis commorans. 
Lingua namque supplice vice manuum mearum, 
cirea humauissimi Dei pedes complicabam me, 
lacrymans ; et luteum cor meum donarium factum 
est argenteuin, vel aureum : et altare rursus Do- 
mini factus sum humilis homo, in me gratia car- 
bones cognitionis 15 effodiente, et sacrificium 
fragrans Deo portante. 


XXIX. — Eidem. 
intueor, frater mi, te multa scabie secundum 
internum bominem obsitum a capite usque ad pe- 
des, cx qua nunquam mundari poteris, nisi noctu 
vigilet spiritus tuus ad Deum, nos divinis praceptis 
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λέχει ὁ Προφήτης, τὰς ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἀναμέ- 
ποντες. Ἡ οὐχὶ ὁ λάρυγξ µου μελετᾷ σύνεσιν; Καὶ 
ὥσπερ τὸ σχότος, οὕτως xal τὸ φῶς δείχνυµι, χατα- 
φωτίζον τοῖς φΦαλμοῖς, xai χαταυγάζον τῆς νυκτὶς 
τὴν στυγνότητα, xal προφθάνουσιν ol ὀφθαλμοί µου 
πρὸς ὄρθρον τοῦ μελετᾷν τὰ λόγια Κυρίου, xal τῷ 
Χόχχῳ χοαμούμενος τῶν διαπύρων νοῄσεων, τὴν ἄνω- 
θεν coplav ἐπελθεῖν µοι προτρέπω * ἐπιφοιτᾷ γὰρ 
ἁῤῥήτως ἡμῖν f) χάρις τοῦ Κυρίου τοῖς ἀγρυπνοῦσιν, 
καὶ ἐπιφαίνεται ὑπὲρ λόγον, xai πρὸς thv ἐφικτὴν 
αὐτῆς θεωρίαν, χαὶ ὁμοίωσιν ἀνατείνει τοὺς ἱεροὺς 
νόας, τοὺς, ὡς θεμιτὸν, καὶ ἱεροπρεπῶς ἐπιδάλλοντας 
αὑτῇῃ. 
KZ'.— TQ αὐτφ. 


B Μυρισμαχάριστοι μὲν ὑπάρχομεν, ὅταν πάνια 


φυλάξωμεν, ἅπερ ix τῆς ἁ]ρυπνίας ἐνεχολπισά- 
µεθα. Ei δὲ xoi ἀπολέσαι συμθαίνει µέρος ἡμᾶς 
ὀλίγον f| πολλοστὸν, ἰχανὰ xal τὰ παραλειφθέντα 
ἑπαρχέσαι πρὸς σωτηρίαν τοῖς νηπίοις την φρένα. 
Kàv γὰρ ἰξευτῆς πολλάχις ἑκατὸν τεθηραχὼς τρι- 
γόνας ἓν τῷ ἀγρῷ, καὶ χαίρων ἐναποχλείσας αὐτὰς, 
εἴτ' ἐξ ἀπροσεξίας τὸ τρίτον, f) τὸ δίµοιρον ἀπολέσας, 
τῷ ὑπεχδεδυχότα πεφευγέναι τὰ πιηνὰ, ἐν τοῖς 
ὑπολειφθεῖσι τὴν ἀθυμίαν ἀνέλυσε, xal παρεµυθή- 
σατο τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, οὐ χεναῖς χερσῖν ἔπανερ- 
χόμενος εἰς τὸν ἴδιον οἶχον, ἀλλὰ μεριχὴν εὑπορίαν 
ἐπιφερόμενος, νῦν τέως, xa πάλιν εἰς τὸ ἑξῆς ἆσφα- 
λίζεσθαι χρησίµως τὰ θηρώµενα παιδευθείς. 
KH'. — Tq αὐτῷ. 

Μέγιστον ἀγαθόν ἐστιν f) ἀγρυπνία τοῖς ἀποσείε- 
σθαι τὸν γείτονα θανάτου ὕπνον προαιρουµένοις, xat 
τοσούτῳ μέγα, ὅσῳ χαὶ ὁ Δεσπότης αὐτὸς τοῦτο 
µετελήλυθε, καὶ ᾠχειώσατο ἐν τῇ οἰχονομίᾳ τῇ χατὰ 
σάρχα, ὥς φησι χαὶ ὁ Λουκᾶς, ὅτι « Ἡν ᾿Ἰησοῦς 
διανυκτερεύων ἓν τῇ προσευχῇῆ τοῦ θεοῦ,ν διδάσχων 
ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ τοῦ ἔργου ἀκολουθεῖν τοῖς ἴχνεσιν τοῦ 
Διδασχάλου. Διόπερ xal ἔλεχεν' «Γρηγορεῖτε xai 
προαεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.» Ol 
δέ γε περὶ Παῦλον χαὶ Σίλαν, τὸ χέρδος οὐχ ἀγνοοῦντες 
τῆς ἁγρυπνίας, περὶ τὸ μεσονύχτιον ἑδόξαζον «bv 
θεόν. Καὶ Δαυὶὸδ qnolv* « Ἠγρύπνησα, xai ἐγενό- 
µην ὡς στρουθίον µονάζον ἐπὶ Σώματος,» Ίγουν 
εὔπτερον, οὐκ ἐπὶ τῆς γῆς συρόµενον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 


D δώματος, xal τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς διαιτώµενον. 


Γλώττῃ γὰρ ἱχετηρίῳ ἀντὶ τῶν χειρῶν µου τοῖς τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ ἁοράτοις ποσὶ περιεπλεχόµην 
χλαίων, xat f) πηλώδης uou καρδία χειµήλιον γέγονεν 
ἀργυροῦν, 7) χρυσοῦν, καὶθυσιαστήριον πάλιν Κυρίου 
ἀπειργάσθην ὁ ταπεινὸς ἄνθρωπος, ἀνασχαλευούσης 
τῆς χάριτος ἐν ἐμοὶ τοὺς γνώσεως ἄνθραχας, xal 
θυσίαν εὐώδη θεῷ ἀναφερούσης. 
Κθ’.-- To αὐτφ. 

Βλέπω σε, ἀδελφὲ, ὅτι φώρας πολλῆς ἔμπεπλη» 
αµένος ὑπάρχεις κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἀπὸ χεφα» 
Xe ἕως ποδῶν, ἧς οὐκ ἂν δύναιο χαθαρθῖναι. εἰ μὴ 
ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά σου πρὸς τὸν θεὸν τὸν 
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ποιοῦντα τοὺς Ev τῇ ἀμελείᾳ νενεχρωµένους, xal τῆς 
i£ ὕψους σοφίας τὴν ὁρόσον παρέχοντα, ἰωμένην 
. πᾶσαν νόσον ψυχής, χαὶ πᾶσαν palax(av* « Ἡ γὰρ 
δρόσος παρὰ coo, φησὶν fj Γραφῇ, laua αὐτοῖς ἐστι. » 
Καὶ πάλιν λέχει ὁ 816;- εΚαὶ ἔσομαι αὐτῷ ὡς 
μίσος, xal ἀνθήσει ὡς «χρίνον.» Αὕτη τοίνυν 1 
δρύσος, ἐπελθοῦσα χαὶ νῦν τῇ ἐχ φιληδονίας Φλεγο- 
μένῃ καρδίᾳ σου, xai διασυρίσασα πνεύματι γαλη- 
wap, xal αὖρᾳ τινὶ εἰρηνιχῇ, χαὶ λεπτῇ, ἐχτινάξει 
συ thv φλόγα ὥσπερ τῆς Βαδυλωνίας ποτὲ χαµίνου, 
xaX ἀναἡόξει, xat σώσει σε ἀληθη φιλόσοφον ἆπεργα- 
ζομένη, xai πείθουσα µηχέτι πολλὰ χαθεύδειν, ἀλλ᾽ 
. ἀγρυπνεῖν ἐχθύμως. 

Λ’. — TQ αὐτῷ. 


tuos, et ex excelso rorem sapientiae, qui quemque 
animi morbum, et cunctam mollitiem sanat, pre- 
bentem. « Ros enim, ait Scriptura, ex te medica- 
mentum illis est. » Rursumque dicit Deus : « Et 
ero ipsi ut ros, et florebit ut lilium **. » Hic itaque 
ros adveniens ad cor tuum, quod intemperiis, ac 
voluptatibus exardet, et spiritu tranquillo, et aura 
pacata, et leni influens, exturbabit flammas — tuas, 
ut Babylonice quondam fornacis, et refocillabit, et 
salvabit te, verum efliciens philosophum, suadens- 
que in posterum non nimis somno indulgere, sed 
bono animo vigilem pernoctare. 


XXX. — Eidem. 


Ὥσπερ χρὴ «bv ζῶντα διὰ παντὸς ἀναπνεῖν, οὕτω Β Quemadmodum opus est euim, qui vivit, conti- 


. yet] διηνεκῶς ἐπιτηδεύειν χαὶ µεταχειρίζεσθαι τὴν 

πλην ἀγρυπνίαν, xol μιμεῖσθαι τοῖς φαλμοῖς καὶ 
αἷς ῦμνοις τὸ τῆς µελιφθόγγου ἀηδόνος ἄγρωπνον, 
ielxa ἂν ἐπνάζει δι ὅλης νυχτὸς οὐχ ἁποπαυομένης 
οὗ μελεδεῖν. Τοῦτο Υάρ σου ποιοῦντος, οὐκ ἀνέξείαι 
4 EyS plc πολυχρονίως παρεδρεύειν σοι, ὁρῶν ἑαυτὸν 
ὑποθλιδόμενόν τε xal ἐξουθενούμενον ὑπὸ coU, xal 
T; της ἀγρύπνου εὐχῆς χεντητηρίοις καθεχάστην 
ατρωσχόµενον νύχτα. 

ΑΛ’.--- TQ αὐτῷ. 

Καλὸν μὲν τὸ ἀρεμθάστως, xai ἀμετεωρίστως τῇ 
wuxtzpip εὐχῆ προσπαραμένειν. El δὲ χατά τινα 
αειρασμὸν συµθαίη, xal αἰσχροῖς τισι λογιαμοῖς 


φεραχρουαθῆναι, μηδαμῶς παύσῃ τοῦ xalou ἐγχει- C 


ῥήµατος τῆς ἀγρυπνίας, ἀλλ' ἐπίμεινον, xal παλαιώ- 
ϐητι Ev τῷ τοιούτῳ ἔργῳ, καὶ πάντως ἐν τῷ προσή- 
χοντι χαιρῷ τρυγήσεις τοὺς χαρποὺς τῆς σοφίας. El 
δὲ εις βούλοιτο ἀργῶν τρυφᾷν, xat μεθύσχεσθαι, xat 
πολαχεύειν τὴν χοίτην ἑαντοῦ χαριζόµενος ὕπνῳ xal 
οὗ θεῷ, βλεκέτω τοὺς ix. τῆς παχύτητος ἑπανατέλ- 
Άοντας tfj χαρδίᾳ λοιμούς τε xal μυσαροὺς λογι- 
εμοὺς, xa ὀνειροπολείτω λοιπὸν, καὶ προσδοχάτω τὴν 
αἰχείαν πτῶσίν τε χαὶ ἀπώλειαν. Ἐγὼ γὰρ ἄλλο τι 
wv εἰπεῖν οὐχ ἀνέξω, ὅτι πάντες οἱ σαρχικοὶ τὸν 
ερόκον ἔξω τῆς βασιλείας ῥιφήσονται. 
ΛΒ’.--20ΣΙΜῃΩ ΟΙΚΟΝΟΜΡ. 

Ὁ μὲν φαῦλος τάχιστα ἂν χαταγνοίη xal τοῦ ἆγα- 
ϐοῦ. ὁ δὲ ἀγαθὸς οὐδὲ τοῦ χαχοῦ ῥᾳδίως. Τὸ γὰρ 
slc καχίαν o)y ἔτοιμον, οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὐχερὲς. 


AI'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὅ goo πάντας ἀνθρώπους νομίζει μοιχοὺς 
εἶναι, xai ὁ χλέπτης πάντας ὁμοίως χλέπτας ὑπάρ- 
χειν οἴεται ' ὁ δὲ σώφρων, χαὶ ἅγιος, xoX θεοφιλῆς 
ἀνὴρ πάντας ἀνθρώπους λογίζεται ὁσίους τυγχάνειν 
xoi διχαίους. Zu δ᾽ ἐπὶ πονηρίαν ix μαχρῶν τῶν 
χρόνων ἐξάχουστος ὑπάρχων, πάντας νομίζεις πονη- 
peóc τε xai φαυλοτάτους εἶναι, xal τοῖς πᾶσι τοὺς 
πάντας διαθάλλεις χαθεχάστην, ὡς μοχθηροὺς, xal 
σχαιοὺς, xal ἄγαν ἁλιτηρίους, 

AK. — XOSPONIQ9 MONAXQ. 
Mh θέλε τὸν ἡγούμενόν σου εἶναι σοφὸν τῷ λόγψ' 


5. Osee. xiv. θ. « 


nuo respirare, sic necesse est continuo bonas vigi- 
lias suscipere, et agilare, ssmularique et psalmis 
et hymnis mellifluo cantu prasditam, ac vigilem 
lusciniam, cum illa ovis incubans per totam noctem 
cantus, quos nunquam remáissiores facit, edit. ld 
ubi peregeris, haud sustinebit adversarius diutius 
in te immorari, videns se abs te pressum, negle- 


 etumque, et orationis vigilis punctionibus qualibet 


nocte vulneratum. 
16 XXXI. — Eidem. 

Bonum equidem est, constanter atque submisse 
in nocturna oratione persistere : si vero ob ali- 
quàm tentationem contigerit, et obscenas cogita- 
tiones interrumpi, a probo ipse conatu, vigilia 
nempe , ne desistas, sed persevera, et in simili 
aggressiohe inveterasce, sic omnino opportuno 
tempore sapientiz fructus demeles. Quod. si quis- 
piam voluerit in otio deliciari, et inebriari, et in 
lectulo obsequi suo somno, et non Deo morem ge- 
rere, consideret ob pinguedinem in animo exor- 
tas, pestiferas et exsecrandas cogitationes, et in 
posterum prsevideat, exspectetque proprium la: 
psum et interitum. Ipse enim aliud quidpiam non 
dicam, nisi veritatem, omnes carneos moribus 
extra regnum ο]ἱο]. 

XXXI. — ZOSIMO OECONOMO. 
improbus celerrime adversus probum jndicium 
dixerit. Probus neque: adversus malum ex facili. 
p Quod enim in malitiam pronum non est, neque ex 
facili in suspicionem cadit. 
XXXIII. — Eidem. 

Adulter mortales omnes adulteros esse suspica- 
tur, et fur similiter omnes fures esse existimat : 
et prudens, sanctius, et pius vir omnes homines 
sanctos esse ac justos credit. Tu porro in nequi- 
tia multos abhinc annos diffamatus cum sis, omnes 
malos ac nequissimos esse opinaris ; omnesque 
apud universos quotidie, tanquam 17 stolidos, οἱ 
ineptos, et quam maxime sceleratos accusas. 


XXXIV. — SOPHRONIO MONACO. 
Prepositum tuum sapientem esse in scrmone 


- 
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ne eupito: neque enim qui docti sunt. sermone Α οὐ γὰρ πάντως ol σοφοὶ τῷ λόγφ εὐαρεστοῦαι cip 


Deo placent, sed illud conare, ut ad finem usque 

ignoranti subjaceas, qui opinione hominum mundi 

sapientia excellis; sic enim humilitatis, et verz sub- 

missionis admodum pretiosa corona exornaberis. 
XXXV. — Eidem. 

Nihil omnino tuz submissioni et pacatae menti, 
multa tui abbatis in sermone, qui ore profertur, 
ignorantia, detrimento erit. 

XXX VI. — Eidem. 

« Deus noster misericordiam et judicium dili- 
git ** , » ut dixit David ; ut neque misericordia nos 
segniores reddat, neque judicium solum in despe- 
rationem inducat. Namque ait : « Si Deus observa- 
verit peccata, quis sustinebit **? » Vult judex tui 
misereri, suamque misericordiam impertiri, si 
post patratum delictum te humiliatum compererit, 
videritque te Dominus ita affectum, ut servi Dei 
misericordia tua ducti, tecum una simul laborem 
sabeant, pro peccatricis aninie tue salute, mise- 
ricordiam suam abunde tibi suppeditabit. Si vero 
eor tumens superbia, infidum, et penitere ne- 
scium conspexerit, et nullo modo futurum timens 
judicium, tunc 18 sane, tunc Deus amat judi- 
cium, quemadmodum medicus liquidis fomentis, 
ac uncturis lenibus tumorem compescit : sed ubi 
pertinacem, et medicamentis pervicacilter resisten- 
tem tumorem viderit, commiseratione, et molliter 
agendi ratione abjecta, in posterum usum ferri 
sibi asciscit, Amat igitur misericordiam, et judi- 
cium Dominus, misericordiam ín eos, qui poeni- 
tentiam agunt, judicium in renitentes, ac pervica- 
ουθ. 

XXXVII. — EUSTATHIO CUBICULARIO. 

Tota die vita. hujusce justus angustiis et dolo- 
ribus, necnon opprobriis conflictatur, multis etiam 
laboribus tanquam ictibus przgravatur. Ne itaque 
tanquam re nova in admirationem traharis, cum 
videris probum virum variis ac diversis molestiis 
colluctantem, et labore jam fatiscentem : « Quem 
enim Deus amat, corrigit, flagellat vero omuem 
filium, quem admittit *, » Et, « Flagellatus sum, 
ait, tota die, et reprehensio mea in niatutinis **, » 
Neque enim reprehensio solem ipsum suo robore 


θεῷ, ἀλλ ἐχεῖνο ζήτησον, ὅπως ἂν µέχρι τέλους ὑπο- 

ταγῇς τῷ ἰδιώτῃ σὺ ὁ τῷ δοχεῖν σεσοφισµένος τῇ τοῦ 

κόσμου σοφίᾳ, τῆς ταπεινοφρροσύνης, καὶ τῆς Υνήσιω- 

τάτης ὑποταγῆς τὸν πολυτίµητον στέφανον ἀναδήσῃ. 
. AE". — TQ αὐτφ. 

Οὐδὰν τὸ σύνολον παραθλάψει τὴν σὴν ὑποταγὴν, 
xai μετριοφροσύνην, ἡ πολλὴ κατὰ τὸν προφορικὸν 
λόγον ἰδιωτία τοῦ σοῦ ἀθδᾶ. 

Λα’. --ΞΕΝΩΝΙ. 

ε Ὁ θεὸς ἡμῶν ἀγαπᾷ ἑλεημοσύνην xax χρίσιν, » 
χαθὼς εἴρηχε Δαυ(δ * ἵνα μήτε 6 ἔλεος χαυνώσῃ ἡμᾶς, 
μήτε μόνη fj xplaw ἁπόγνωσιν ἑνεργάσηται. « Ἐὰν 
1àp, φησὶ, παρατηρἠσῃ ἀνομίας ὁ θεὸς, τίς ὑποστή- 
σεταε; » βούλεταί σε ὁ χριτὴς ἑλεῆσαι, xat τὸν ἑαυ- 
τοῦ οἰχτειρμὸν μεταδοῦναι, ἐὰν εὕρῃ σε μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν τεταπεινωµένον, xal τῶν δουλεύοντων τῷ 
θεῷ πρὸς τὸ συγχαμεῖν τοῦ ἰαθῆναι την ἁμαρτωλὸν 
ψυχἠν σου, ὲὰν θεάσηταί σε ὁ Κύριος ἐλεεινὸν γενό- 
µενον, ἐπιχωρηγήσει σοι ἄφθονον τῆν ἑαυτοῦ ἐλεημο” 
σύνην. Ἐὰν δὲ καρδίαν ὑπερήφανον, xal ἄπιστον, xai 
ἁμετανόητον θεωρήσῃ, xol μηδαμῶς φοδουµένην 
«ὃ μέλλον χριτήριον, τότε δὴ, τότε ἀγαπᾷ ὁ Θεὺς 
τὴν χρίσιν, ὥσπερ ἰατρὸς χαταντλήµασι, καὶ περι- 
πλάσμασιν ἁπαλοῖς βούλεται χαταστεῖλαι τὸ οἴδημα. 
Ἐπὰν δὲ ἵδῃ ἀνενδότως, xal σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸ ἔλαιον, xal τὴν μαλαχὴν ἀγωγὴν, 
αἱρεῖται λοιπὺν «hw τοῦ σιδήρου χρῆσιν. ᾿Αγαπᾷ 
φοίνυν ἑλεημοσύνην voi χρίσιν ὁ Κύριος" ἑλεημοσύ- 
νην μὲν ἐπὶ τῶν μετανοούντων, χρίσιν δὲ ἐπὶ τῶν 
σχληρῶν xal ἀνενδότων. 


AZ. -- ΕΥΣΤΑΘΙΩ KOYBIKOYAAPIQ. 

Ὅλην τὴν ἡμέραν τοῦ βίου τούτου ὁ δίχαιος µα- 
στιγοῦται ἐν λύπαις, ἓν ὀδύναις, Ev ὀνειδισμοῖς, ἓν 
πολλοῖς µόχθοις θλίθεται μαστιγούµενος. Mh τοίνυν 
ξενίζου, ὅταν βλέπῃς τὸν ἀγαθὸν . ἄνδρα ταλαιπω: 
ροῦντα διαφόρως xal χαταπονούµενον.ε Ὃν  vàp 
ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν 
παραδέχεται. Ὁ Kal * « Ἐχγενόμην, φησὶ, µεμµαστι- 
γωµένος ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ὁ ἔλεγχός µου εἰς τὰς 
πρωῖας. 2 Οὗ γὰρ περιέµεινεν ὁ ἔλεγχος μέχρις 
ἀχμάσῃ τὸν ἥλιον. Ἴλεγχον &pavtbv ἑἐξομολοχού- 


vividum exspectavit. Reprehendebam memetipsum p µενος, εἴ τι ἕπταισα, καὶ χωρὶς μαρτύρων δηµο- 


confitens, οἱ quid deliqui, et ,sbsque testibus pec- 
cata inea propalans. 
XXXVII. — XENAGORAJE DIACONO. 

Praesens, qu&& nos vexat, necessariorum inopia, 
eorumque non ita facilis, neque tam cita acqui- 
sitio, ignorantiaque quando, aut quanam ratione 
vota nostra finem habebunt ; hzc omnia spei exer- 
citationes sunt : spes enim 19 in Deum, qui 
potest bona, cum iis destituimur, el eorum copia 
non est, exhibere, figenda est. 

XXXIX. — Eidem. 
Speremus in Deum, (rater, speremus, licet ne- 


— Vi Ρο), xxxi, 5. 


σιεύων µου τὰς ἁμαρτίας. 


ΛΗ’. — EENATOPA AIAKONQ. 

Ἡ παροῦσα νῦν ἔνδεια τῶν χρησίµων, xal τὸ μὴ 
ῥᾳδίως, μηδὲ ταχέως αὐτῶν ἐπιτυγχάνειν ἡμᾶς, xaX 
τὸ μὴ δῆλον εἶναί ποτε, χαὶ πῶς ἐπιτευξώμεθα τῶν 
αἰτημάτων ἡμῶν, πάντα ταῦτα γυμνάσια τῆς ἑλπί- 
60; ὑπάρχει xph yàp ἑλπίσαι ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν 
δυνατὸν δοῦναι τὰ ἀγαθὰ, ὅταν ὑστερώμεθα, καὶ 
σπανιξώμεθα τούτων. 

| A8'. — TQ αὐτῷ. 
Ἐλπίσωμεν ἐπὶ τὸν θεὸν, ἁδελφὲ, ἑλπίσωμεν, xdv 


** Psal. cxxix, o. 95 Prov, pni, 1. ** Psal. σσ, 04. 
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ph πρόχειρον ὀρῶμεν, μηδὲ ῥάξιον «b λαθεῖν τὴν A que in promptu, neque ex facili vota nostra suscipi 


: efto, μηδὲ γινώσχωμεν ὁποῖον ἔσται «b συµθησό- 
^ µενον ἡμῖν. Βούλειαι γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὺς ἀεὶ ἑλπίζειν 
ἐπ αὐτὸν, ὃς xal τὰ πράγµατα οὕτως χατεστῄσατο, 
ὥστε προελπίσασιν ἐλθεῖν ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν 
τῶν αἰτηθέντων προσχαίρων τε, xaX αἰωνίων 
ἀγαθῶν. 

M'. — TQ αὐτῷ. 

Ὅ &v τοῖς παροῦσι τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ δεηθεὶς, 
xai ἑλπίσας, καὶ τυχών, διδάσχεται περὶ τῶν μελ- 
λόντων, ὧν δεῖται ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, ἐλπίζειν ἐπὶ 
tbv θεὸν, tbv χἀχεῖνα δώσειν ὑποσχόμενον. Διὸ xai 
vuv ἑπαγγέλλεται πρὸ τῶν πραγμάτων, xai πολλοῖς 
ἔμπροσθεν χρόνοις, καὶ πληροῖ τὰς ὑποσχέσεις, xal 
τοῦτο πλεονάκις. Οὕτω γὰρ xat ἡ πολλάκις γινοµένη 
πεῖρα τῆς θείας ἀληθείας, τὴν εἰς τὸ µέλλον ἡμῖν 
ἑλπίδα τῶν ἀληθῶς ἐπηγγελμένων βεδαιοῖ. Ὥσπερ 
οὖν πλεονάχις αἰτήσας ἔτυχες, xal πεῖραν ἑδέξω 
ες θείας εὐσπλαγχνίας, xal συγχαταδάσεως, xal 
μεγαλοδωρεᾶς, οὕτω χἂν μὴ ταχέως ἐπαχουσθῇς, 
wire ῥώσθητι τῇ χαλῇ προσδοχίᾳ, xal χαρτερικῶς, 
χαὶ μαχροθύµως ἔλπισον, xal ὑπόμεινον, χρούων 
hà τῆς δεήσεως, μέχρις ἂν ὁ Geb; θελήσῃ ἀναστῆ- 
ναι, καὶ δοῦναί σοι, ὅσον χρῄδεις, f) χαὶ ὑπὲρ τὴν 
χρείαν. "Ex περιττοῦ γὰρ ὧν αἰτούμεθα, f) νοοῦμεν, 
ζόναται ὁ θεὺς, xal βούλεται ποιῆσαι ἡμῖν. 


ΜΑ’. — ΗΛΙΟΔΩΡΩ. 

Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, φοδούμενος µή τι ὡς ἄν- 
ὄρωπος βλαθείη, τὰς πόλεις ἔφενγε, καὶ τὴν ἔρημον 
(xti. "looo; δὲ ὁ θεὺς xal Κύριος τῶν ὅλων ταῖς 
πόλεσι παραδάλλων ἁμαρτωλοῖς συνεδείπνει, ἐπειδὴ 
fg ἐστι διχαιοσύνης. Ἡλίου αὐγαὶ xal παντὸς 
Ρορθόρου ἑφάπτονται * χαὶ τὸ μὲν τοῦ βορδόρου δυσῶ- 
δες ξηραίνουσιν, αὐταὶ δὲ χαθαραὶ διαµένουσι xal 
ἀμόλυντοι. ᾽Αλλὰ «φθονοῦντες Φαρισαῖοι λέγουσι’ 
« Διατί ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν xal τελωνῶν 
ἐσθίει; » Ὦ βάσχανοι, καὶ ἀνόητοι, xal τυφλοὶ τν 
χαρδίαν 1 ἀγνοεῖτε γὰρ ὅτι oüx ἀλλαχόσε που, ἀλλὰ 
πλησίον τῶν νοσούντων ὀφείλει διάχειν ὁ ἰατρός; 


Ὅπου ol ἁμαρτωλοὶ, ἐχεῖ πάντως τίθεται xal τὸ 


ἱαστήριον. ᾽Αμαρτωλοὺς γὰρ Ίλθεν ὁ Χριστὸς, οὐχὶ 
δικαίους χαλέσαι εἷς µετάνοιαν. Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἁμαρτωλοῖς συνδιατρίδει οἰχονομιχῶς, ἵνα χαὶ ἁμάρ- 
τωλοὶ µετανοῄσαντες, διχαἰοις συνανλισθῶσι, xal 
συνευφρανθῶσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


MB. — MAPIQNI ΑΡΓΡΥΡΟΚΟΠΩ. 

Πλείονας τῶν λόγων τοὺς ὄρχους τολμηρῶς ἐπὶ 
στόματος ἔχων, ἑντρέποιο. 

MI". ---ΦΑΥΣΤΙΑΝΩ. 

Ἑλλοτρίωται τοῦ Θεοῦ ἡ ψυχἠ σου, xai πῶς µε 
προέτρεφας πέµφαι σοι λόγον τινὰ ὠφέλιμον, ἀν- 
θρώπῳ εἰωθότι παίζειν τὰ θεῖα, καθάπερ τὰ βέδηλα; 
Πῶς yàp ἂν xai λαλήῄσω elc νενεχρωμένον, καὶ ἀνή- 
xoov οὓς; « Πῶς ἄσομαι τὴν ᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς 
ἁλλοτρίας, » ἔνθα ἐχῖνοι, xat ἴδεις, xal νυχτιχόραχες 


5 Matth. ix, A0. ** Matth. ix, 41. 


cernamus, neque deprehendamus, cujus generis 
erit, quod nobis continget. Namque vult Deus nos 
in eum continuo spem habere, qui res hac ratione 
disposuit, ut praevia spe bona a nobis expetita, sive 
ea temporaria, sive sempiterna sint, possidean- 
tur. 

XL. — Fidem. 

Qui vi ac necessitate coactus, qux a Deo popo- 
scerat, sperans obünuit, instituitur quoque de 
futuris, quorum natura bumana indiget, in Deum 
spem ponere, qui ea se daturum promisit. Propter- 
ea et nunc antequam res eveniant, multos etiam 
ante annos promittit, promissaque idque szpius 
perficit. Sic enim qua de divina veritate experien- 


B tia szpius babita est, spem nostram de futuris, 


qua vere promissa sunt, confirmat. Quemadmodum 
itaque ssepius poscens obtinuisti, et divinae mise- 
ricordise, demissionis, munifleentiz, ac liberalita- 
tis experientiam suscepisti; ita, licet non ita cele- 
riter exaudiaris, bona exspectatione confirma te, 
et fortiter toleranterque spera, et sustine, pulsans 
per orationem, quousque Deus voluerit excitari, 
prebereque tibi quantum indiges, vel etiam plus 
quam indiges. Ex abundanti enim, quz ipsi 
poscimus, vel animo concipimus, potest Deus, et 
vult nobis opere ipso elargiri. 
90 XLI. — BELIODORO. 

Joannes Baptista, timens ne quid sibi noxii, ut 
homini accideret, urbes negligens, loca deseria 
incolebat *'. Jesus vero Deus, οἱ omnium Domi- 
nus in urbes sese inferens, cum peccatoribus una 
cenabat; quandoquidem ille sol justitize est. Solis 
radii in lutum totum, et partes immersi quidquid 
in eo est male olens, exsiccant, cum illi puri in- 
contaminatique conserventur. Verumtamen invi- 
dentia perciti Phariszi, dicunt, « Quare Jesus cum 
peccatoribus et publicanis comedit **? » O invidi 
et mente capti, et corde czci ! ignoralisne non 
alibi, sed prope zgrotos ipsos medico degendum 
esse ? Ubicunque peccatores sunt, ibi omnino et 
ara propitia ponitur : nam peccatores, non justos 
venit Cbristus ad poenitentiam vocare*** ; Jesus 
Christus cum peccatoribus ita disponens, una 
degit, ut peccatores media penitentia una cum 
justis sedem habeant, simulque in regno celorum 
gaudeant. 


XLI. — MARIONI ARGENTARIO. 

Cum verbis ipsis jusjurandum tibi in ore affluen- 

tius audacter abundet, verecundare. 
ΧΙ. — FAUSTIANO. 

Perquam longissime remota est anima tua a. 
Deo : quanam igitur me ratione, ut tibi, qui quemad- 
modum profana, ita et divina jocos facis, oratio- 
nein utilem ac commodam mitterem, adhoitaris ? 
Quomodo enim ipse in aurem demortuam,et excor- 
dem sermonem dirigam ? « Quomodo Q1 cantabo 


ον.) Luc, v, 223. 
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canéicum Domini in terra aliena "',» ubi erinacei, A τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἑννοσσεύουσι, χατὰ τὸ Υε- 


et ibides, et nyclicoraces nequissimorum spirituum 
sedem $uam posuerunt, ut scriptum est ** ? Ubi 
onocentauri, ei daienones continuo saltant, et corvi 
crocitant, 

XLIV. — PHILIPPO SCHOLASTICO. 

Ex papyro, et colla charta confecta, charta sim- 
plex nuncupatur, in qua, cum postmodum subscri- 
pserit imperator, nemini non notum est, eam 
Sacram vocari. Eedem modo et divina nostra 
mysteria comprehende : ante sacerdotis verba, et 
Spiritus sancti descensum, nudus panis, et vinum 
commune, que proponuntur, exsistunt ; at post 
tremendas illas invocationes, et adurandi, et vivi- 
fici, et boni Spiritus adventum, non sunt amplius 
nudus panis, εἰ commüune vinum, quz apposita 
Sun in sacro altari, sed corpus, et sanguis pre- 
liosus, et immaculatus Christi universorum Dei, 
ab omnibus sordibus eos mundantia, qui cum 
timore, et desiderio maximo illorum participes 
flunt. 

XLV. — LICINNIO JUNIORI. 

Juvenum voluptatibus deditorum  pestiferam 
cousueludinem fuge, et conatu. studioque onini 
devita: elenim et opere, et inquinatis alloquiis 
amantium animos corrumpit. 

22 XLVI. — SOPHRONIO. 

Subditus comitatui, et preposito, neminem alium 
in fratrum albo scripsisse asserens, ludibrio magis 
habetur, multumque irridetur a diabolo. Quid enim 
tibi damni inferet. comitatus auctior, et quemad- 
modum Apostolus dixit **, multiplicata, et locu- 
pletata in multorum fratrum persona gratia Spi- 
ritus sancti ? 

XLVII. — DOSITHEO. 

Ut Deus sit omnia in omnibus, lumen lumine 
dignis, ignis vero castigans sempiterna poena 
dignos. 

XLVIII. — Eidem. 

Quod labore acquiritur, tenacius detinetur; quod 
vero facile, citissime, tanquam quod iterum ac- 
quiri valeat, projicitur : quare in majori ac 
firuiori benellcio collocandum est non ita prom- 
ptum beneficium. 

XLIX. — Eidem. 

Quidquid multo labore, et non sine discrimine 
conquirünus, pertinaciter amare, οἱ indesineuter 
diligere, et totis viribus custodire suevimus. 

L. — THEODORIANO. 

Rudes nonnulli, et mundi amantes viri, tux 
miserie non dissimiles, propriis affectibus ducti, 
sanitatem, eL divitias, et luxum, et hostium exci- 
dium precibus a Domino poscunt, deinde 99 ge- 
neris ejusmodi petitione frustrati, üdem abjiciunt, 
vel conqueruntar de Deo. Alii rursum aliud quid- 
piam postulantes, nec illud utiliter reportantes, 
neque enim omnino, que diligimus, utilia sunt, 


* Psal. cxxsvit, 4. *?. ἵνα, xxxii, 44. 


γραμμµένον;, ἔνθα ὀνοχένταυροι xai δαίμονες ópe 
χοῦνται διὰ παντὸς, xat χόραχες χράζουσι, 


MAÁ', — ΦΙΛΙΠΠΟ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ. 

Ἐκ παπύρου, χαὶ χόλλης χάρτης χατασχενασθεὶς, 
χάρτης φιλὸς χαλεῖται, &xàv δὲ ὑπογραφὴν δέξηται 
βασιλέως, δῆλον ὡς Σάχρα ὀνομάζεται. Οὕτως pot 
νόει xal τὰ θεῖα μυστήρια, πρὸ μὲν τῆς ἑἐντεύξεως 
τοῦ ἱερέως, χαὶ τῆς καθόδου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
Ψιλὸν ἄρτον ὑπάρχειν, xai οἶνον κοινὸν τὰ προχεί- 
μενα” μετὰ δὲ τὰς φοθερὰς ἑχείνας ἐπιχλήσεις, καὶ 
τὴν ἐπιφοίτησιν τοῦ προσχυνητοῦ, xal ζωοποιοῦ, xal 
ἀγαθοῦ Πνεύματος, οὐχ ἔτι φιλὸν ἄρτον καὶ χοινὸν 


B otyoy τὰ ἐπιτεθειμένα τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ἀλλὰ σῶμα, 


καὶ αἷμα τίμιον xaX ἄχραντον Χριατοῦ τοῦ Θεοῦ. 
τῶν ἁπάντων, καθαρίκον ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ τοὺς 
µεταλαμθάνοντας φόθῳ, καὶ πόθῳ πολλῷ. 


ΜΕ’. — AIKINNIQ ΝΕΩΤΕΡΑ. 
Τὴν λοιμιχὴν συνδιαγωγὴν τῶν φιληδόνων σου 


"νεωτέρων ἀποστρέφου, xal φεῦγε πάστι δυνάµει’ xol 


γὰρ καὶ τῷ ἔργῳ, xaX ταῖς µεμολυσμέναις ὁμιλίαις, 
τὰς φυχὰς διαφθείρει τῶν ἀγαπώντων αὐτούς. 
MQG'. — ΣΩΦΡΟΝΙΠ. 

Ὑποταχτιχὸς λέγων τῇ συνοδίᾳ, xal τῷ xpatouvti, 
µηδένα ἄλλον ὑποδέξασθαι ἁδελφὸν, χλενάζεται μᾶλ- 
ον, χαὶ ἄγαν ἐμπαίζεται ὑπὸ τοῦ διαδόλου. Τί γάρ 
σεἐζηµίωσε τὸ πληθυνθῆναι τὴν συνοδείαν, xat χαθὼς 
ὁ Απόστολος εἴρηχε, πλεονάσαι καὶ αὐξηθῆναι ἓν 
προαώπῳ πολλῶν ἀδελφῶν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος; 

ΜΖ’. — ΔΟΣΙΘΕΩ. 

"Iva ᾗ ὁ θεὺὸς πάντα £v. πᾶσι, φῶς μὲν τοῖς ἀξίοις 
τοῦ φωτὸς, πῦρ δὲ χολαστ{ριον τοῖς ἀξίοις τῆς alo- 
νίου χολάσεως. 

ΜΗ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ μὲν πόνῳ χτηθὲν, μᾶλλον χρατεῖσθαι πέφυχεν͵ 
τὸ δὲ ῥᾳδίως χτηθὲν, χαὶ ἁποπτύεσθαι τάχιστα, ὡς 
πάλιν ληφθῆναι δυνάµενον. ὥστε μᾶλλον εὑεργεσίᾳ. 
κρατίστῃ, xal βεδαίᾳ καθίσταται τὸ μὴ πρόχειοον 
τῆς εὑεργεσίας. 

Μθ'’. — To αὐτῷ. 

Πᾶν τὸ πολλῷ µόχθῳ, xa ἀγῶνι πορισθὲν, ποθεῖν 
συντόνως, xal στέργειν ἀνενδότως, καὶ παντὶ σθένει 
φυλάττειν εἰώθαμεν. 

N'. — ΘΕΟΔΩΡΙΑΝΩ. 

ἌἈμαθεῖςτινες, xal φιλόχοαμοι ἄνδρες προσεοιχότες 
τῇ σῃ ἁθλιότητι ἐμπαθῶς φερόµενοι, ὑγίειαν, xal 
πλοῦτον, xal σπατάλην, xat ἐχθρῶν ἀνθρώπων ἁπώ- 
λειαν δι’ εὐχῆς τὸν Κύριον αἰτοῦσιν' εἶτα τῆς τοιαύ- 
τῆς βλαθερᾶς ἁποτυχόντες αἰτήσεως εἰς ἀπιστίαν 
χωροῦσιν, ἢ µέμφονται τὸν Θεόν. "Άλλοι πάλιν ἄλλο 
τι ἐξαιτοῦντες, xai μὴ χοµιζόμενοι συµφερόντως (οὐ 
γὰρ πάντως ἅπερ φιλοῦμεν καὶ ὠφελεῖ )' τὸ γὰρ τί 


*9 | Thes. 11, 12. 
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προσευξόμεθα, φησὶ, xal à ὅξ:, οὐκ οἵδαμεν, Yovvo- A ignoramusque, ut ille ait, uti decui!, preces cffuu- 
5ουαιν εὐθὺς χαλεπαίΐνοντες, xal δυσανασχετοῦντες — dere, statim obmurmurant egre fereutes, indolen- 
Ami τῇ ἀἁποτεύξει, χαίτοι πολλάχις χατεγνωσµένοι — lesque de repulsa : et lice! s:epenumero cxitiosi 
tàv βίον ὑπάρχοντες, ἑτοίμως βούλονται ἐπαχρύεσθα: — ac nefarii sint, niliilomiuus illico exaudiri cupiunt. 
ἄρα γὰρ οὑκ ὀφεῖλεις εὐχαριστεῖν, ὅτι κατηξιώθης, — Annon reddendz tibi grati: sunt, quod dignus 
xai µόνον ὀρθρίσαι πρὸς τὸν Kslsav:a πάντα, χαὶ — lactus sis, mane surgens. ad. Crestorem. omnium 
συνοµιλῆσαι αὐτῷ Cà τῆς εὐχῆς: ἀλλὰ xal μηδ — accedere, unaque cum coorando colloqui ? Et licet 
εὐχαρ.στῆσαι θέλων, ὀνειδίψεις a0, ὁ πηλὸς, τὸν Πλά- — gratias referre nolis, exprobras tu lutum Creatori 
στην σου; Αλλά νῦν γοῦν σαυτὸνδοχιμάσας, ἄνθρωπε, — luo? Verumtamen nunc, cum teipsum, mi vir, 


γυώριᾷξ σου τὰ µέτρα. examinaveris, mensuram agnosce tuam. 
NA'. — IHAOYTINQ YTIIATIKQ. Ll. — PLUTINO CONSULARI. 
Ot πέραν τοῦ Ἱορδάνου χαταχληροδοτηθέντες ὑπὸ Qui trans Jordanem a Moyse magno leguin latore 


Mo53£u; τοῦ μΞγάλον νοµοθέτου, ᾿Ρουθὴμ, χαὶ 'àà.— sortem acceperunt, Ruben erant , et Gad , et tribus 
ὑπτρχον, xai τῆς φυλῆς Μανασσῆ τὸ ἡμισν, Ἡρόσ- Manasse dimidium **. Hi porro, per legem justifi- 
ωπον ὅ οὗτοι ἔφερον τῶν διὰ τοῦ νόµου διχαιωθέντων — catos reprzsentabant; at reliquae novem, cum di- 
αἱ δὲ ἅλλαι ἑννέα χαὶ ημισυ φυλαὶ, αἴτινες μετὰ τὸν B μι ἷα parte cis Jordanem subso:rtitze, ex gentibus 
Ἰορδάνην χληρονομοῦσε, σύμθολον τυγχάνουσι vOv — Christo credentes, οἱ per gratiam Spiritus sancti 
ἐξ ἐθνῶν rxtex:otsuxótuv Χριστῷ, xal διὰ τῆς yápi-— perfectionem adeptos referebant. Adnotandum vero 
τος τοῦ ἁγίου Πνεύματος τελειωθέντων. Σημειωτέον — est, ante fluvium, hoc est Christianam ablutionem, 
δὲ, ὅτι πρὸ τοῦ ποταμοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστιανικοῦ — imperfectam quodammodo, et. puerilem cognitio- 
βαπτίσματος, ἀτελῆὴς πως xal υππιώδης δδίχνυται — nem , ac vita institutionem indicari : infantes enim, 
γνῶσις xai πολιτεία ' παιδία Υὰρ ἐχεῖ, xai κτήνη — ibi, et bruta pleraque, et mulieres adfuisse Movses 
πολλὰ, xal γυναῖκας ὑπάρχειν μεμαρτύρτχεν fj vpa- — scriptis tradito testimonio suo comprobavit. 

φὴ Μωῦσέως. 

NB'. — Ti ato. 25 Lil. — Eidem. 

Συναγωνίφονται ταῖς ἑννέα futu φυλαῖς πρὸς τὴν Cum novem et dimidia tribubus ad lizereditatem 
αληρονομίαν αἱ 639 Ἴμισυ "OQ; γὰρ ἡμεῖς στρα-ευό- ^ una opera dus et dimidia certant: quemadmodum. 
μεθα ἓν πίστει, xal εὐχαῖς, xa: θειοτέροις ἔργοις (rx — enim nos in fide, et oratione, ac bonis operibus 
γὰρ $TÀa τῆς στρατείας ἡμῶν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, —militamus (namque nostra arma, ut Apostolus 
οὗ σαρχιχὰ, ἀλλὰ πνευματικά τε xal δυνατὰ), οὕτω (, ait^, non sunt carnalia, sed spiritalia, et fortia), , 
στρατεύονται, χαὶ συν αγωνίκονται ἡμῖν ταῖς προθν- pari modo militant , et nobiscum certamen ineunt 
µίαις, xai ταῖς χαλλίσταις ἐλπίσιν οἱ πρώην εὖηρε- — desideriis, εἰ fiducia optima, qui ante Deo per le- 
στηχότες τῷ Gup διὰ τοῦ νόµου. Τὰ γὰρ μυστικὰ — gem complacuerunt. Etenim res mysticz, οἱ verl.a 
πρᾶγματα, χαὶ οἱ λόγοι λωσέως, xal προφητῶν συν- Moysis οί prophetarum una cum evangelica pra- 
ερέχουσι τῷ κατὰ τὸ εὐαγγελικῷ κηρύγµατι, xal divatione confluunt, οἱ recte factum subsecutum 
γίνεται χοινὸν τὸ xazópÜwa. Διό φασιν Ἰσραηλῖται Commune utrisque est. ldcoque dicunt Israelitze 
"1399 τῷ vi τοῦ Nav µέλλοντ, διαδαίνειν τὸν — Jesu filio Nave, cum oinni exercitu Jordanem tra- 
Ἰορδάνην πανστρατιᾷ, ὅτιε Καθὼς ἠχούσαμεν Μωῦ- jecturo : « Quemadmodum audivimus Moysen, ita 
σέως , οὕτως ἀχουσόμεθα xav σοῦ. » Ἰησοῦς δὲ 6 τοῦ audiemus ct te**. » Jesus porro. filius Nave pro- 
Navi τύπον Σφέρετο Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Δεσπότου  Πβυταυαί Christum Jesum omnium Dominum. llinc 
τῶν ὅλων. "O0cv αὐτὺν Αὐσὶν τὸ πρῶτον χαλούμενον, ευ prius Ausin vocatum sapientissimus Moyses 
6 závsogo; Μωῦσῆς προθλέπων τὰ μέλλοντα το mentis oculis futura previdens Jesum nuncupa- 
ἐφθαλμοῖς τῆς ψυχης ἸΙησοῦν ἑπωνόμασεν, ὅπως σι- — vit V, ut verum Jesum, Dei Filium a baptismate 
μαίνῃ τὸν ἀληθινὸν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, ἀρχό- — regnum caelorum przdicare exordientem , et elar- 
µενον ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος χηρύσσειν τὴν βασιλείαν D gientem nobis supernam hereditatem nulli ince- 
τῶν οὐρανῶν, xal δωρούμενον ἡμῖν τὴν ἄνω κληρο- — rori , nulli fini obnoxiam , innueret. 
νοµίαν ἀἆπάνθητον, xai αἰώνιον. 

NI*. — TQ αὐτῷ. LI. — Eidem. 

"Pai6 α.1ατυσμὸς ἑρμηνεύεται, ἡ Υὰρ τὸ πρῶτον Raab, latitudinem notat, qui enim prius erat 
πόρνη, vov δὲ σώφρων Ἐχχλησία διὰ τῆς πίστεως — meretrix ***?, i.unc casta ac pudica. Ecclesia — per 
πλατύνεται ταῖς θεωρίαις, xal τοῖς θείοις vofuaow. fidem speculationibus, et divinis intellectionibus 
Λιὰ τοῦτο Κορινθίοις γράφει 5 ué£ya; Απόστολος. dilatatur. Propterea. magnus Apostolus Corinthiis 
« Mi στενοχωρεῖασθε" μᾶλλον δὲ πλατύνθητε, καθά- — scribit : « Ne angusti sitis, imo potius dilatamini , 


περ οὖν ἡ ἐμῆ χαρδία πεπλάτυται. » quemadmodum et cor meuin diiatatum est *^, ν 
ΝΔ. — AYPHAIANQ ΙΛΛΟΥΣΤΡΙΩ AIIO | 95 LIY. — AVHELIANO ILLUSTIHI 
ΕΛΛΗΝΩΝ. EX GENTIBUS. 
(ox ἀξίαν τῆς τοῦ Εὐαγγελίου εὐπρετείας ῥαδίζεις indigno evangelica elegantia modo viam vite 


δὲ Jasue xu 8. "dL Cor. x, 4... **Josue1417.. " Num. xiu, 1. 5 Josue n, 1 seqq. Πεὺς. 
31,51. '* lH Cor. νι, 11. 
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sempiterne obambulas, haud mente comprelien- A τὴν ὁδὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς, μῆ λαμδάνων κατὰ νοῦν, 


dens, non multo post judicium omnium , qux qui- 
libet, dum viveret, patravit, adfuturum , condi- 
gnas secum deferens submoto omni deprecatore 
ponas. Contraria itaque, neque dicta :egre feras, 
tibi via ineunda est, sacra potius pro profanis 
elizenti, abigentique qua ex usu prava desideria 
contraxisti. 
LV. — ZOSARIO TRIDUNO. 


« Omne caput in dolorem, ait Isaias, et omuce 
cor in merorem a pedibus usque ad caput *!. » 
Et paucis interjectis : « Terra vestra deserta, 
regionem vestram in conspectu vestro exteri com- 
edunt *, » Per pedes quidem subditos : per caput 
prafectos innuens , nequitia omni oppletos ; omne 
quippe caput in dolorem : siquidem el pedes eo- 
rum in improbitatem cursu rapide feruntur, quem- 
admodum in alio quoque loco dixit propheta **. 
Laborem itaque improbitatem esse intellige, ut 
de profana anima David dicit: « Concepisti dolo- 
rem, et peperisti iniquitatem **; » improbitas 
cnim suapte natura iniquitatem parit. Cum itaque 
im despectu, et amore malorum, s:epenumero 
judicio Dei moesta ac tristia consequantur, ad 
emendationem peccatores impellentia,  propter- 
ea dixit : « Et omne cor in mororem **, » ]n lu- 
cium etenim Judei a Deo conjiciuntur, 9G dum 
liuinana manu castigantur et deprimuntur. 


LVI. — Eidem. 


Si non propter Christi necem desolata est uni- C 


versa Judza a Romanis, et llebrzorum exteri com- 
edunt , illiusque fructus devorant**, abjiciatur tan- 
quam mendax propheta , qui ante mille annos 
illud przedixerat. 

LVH. —- Eidem. 

Ne te seducat Judeus asserens, propter alia 
scelera spoliatum se esse Palzstina : neque 
enim ob alias labes, et conscientiz2 vulnera, sed 
propter Doinini necem multa gravia, quibus nul- 
lum reinedium aíferri potest, perpessi sunt. Et- 
enim ante illa tempora idola colentes , prophetas 
urucidanres , damonibus filias , fiiiusque immolan- 
tes, alienigenis in captivitatem a Deo tradebantur, 


ὡς ὀλίγον ὕστερον χρίσις ἔσται τῶν ἑκάστω βεδ.ω- 
µένων, ἁπαρπιτίτους ἔχουσα τὰς πρὸς ἀξίαν ἔπιτι- 
µῄσεις. Ast τοίνυν, xal μηδαμῶς ἀπεχθάνου ταῦτα 
ἀχούων, τὴν ἑναντίαν ἑἐλθεῖν, ἐχλεξάμενον μᾶλλον 
ἀντὶ τῶν οὐχ ὁσίων τὰ ὅσια, xal ἑξορίσαι τὰς χατὰ 
συνήθειαν πονηρὰς προθυµίας. 


ΚΕ’. — ZQXAPIQ TPIBOYNQ. 


« Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, φησὶν ὁ 'Ἡσαῖας, xat 
πᾶσα χαρδία elg λύπην ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆς. » 
Καὶ μετ ὀλίγα" « Ἡ γη χαὶ ὑμῶν ἔρημος, τὴν χώ- 
pav ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι χατεσθίουσιν. » 
Διά μὲν τῶν ποδῶν τοὺς ὑποτεταγμένους, διὰ δὲ τῆς 


D χεφαλῆς τοὺς καθηγουµένους αἰνιττόμενος, πονηρίἰας 


ἁπάσης ἐμπεπλησμένους ' πᾶσα γὰρ χεφαλὴ εἰς τό - 
vov, ἀλλὰ xal οἱ πόδες αὐτῶν εἰς πονηρίαν τρέχου- 
guy, ὡς Ev ἑτέρῳ τόπῳ εἴρηχεν ὁ Προφήτης. Πόνον 
τοιγάρτο; τὴν πονηρείαν vóst, καθὼς λέγει ὁ Δανῖδ 
περὶ ψυχῆς βεθήλου, ὅτι « Συνέλαθες πόνον, καὶ ἔτε- 
χες ἀνομίαν. » Ἡ γὰρ πονηρεία τὴν ἀνομίαν méqu- 
χεν ἁποτίχτειν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν τῷ καταφρονεῖν, 
xai ἀγαπᾶν τὰ φαῦλα, πολλάχις χρίσει θεοῦ τὸ σχυ- 
θρωπὰ xaX λυπηρὰ ἔπεται, πρὸς διόρθωσιν ἔχχα- 
λούμενα τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, διὰ τοῦτο εἴρηχε ᾿ 
« Καὶ πᾶσα καρδία εἰς λύπτν.» Λυποῦνται γὰρ Ἰου- 
δαῖοι ὑπὸ θεοῦ, δι ἀνθρωτίνης χειρὸς τιµωρούμενοι 
xai χαταθλιθόµενοι. 
NG'. — TQ ait. 

El μὴ δ.ὰ τὴν Χριστοκτονίαν ἠρῆμωται πᾶσα "Iou- 
6ala ὑπὸ Ῥωμαίων, καὶ ἁλλότριοι Ἕδραίων κατ- 
εσθίουσιν χαὶ χαρπίξονται ταύτην, ἑφεύσθω ὁ Προ- 
φέτης πρὸ χιλίων τοῦτο ἀναχηρύξας ÉtOY. 


NZ'. — τῷ αὐτῷ. 

Mtf, σε ἁπατάτω ὁ Ἰουδαῖος λέγων δι’ ἑτέρας ἁμαρ- 
τίας ἀπηλλοτριῶσθαι τῆς Παλαιστίνης. Οὐ γὰρ 5v 
ἄλλας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὴν Κυριοχτηνίαν πεπόνθασι 
πὰ ἀνήχεστα. Πρώην μὲν γὰρ εἰδωλολατροῦντες, καὶ 
τοὺς προφῆτας φονεύοντες, καὶ τοῖς δαίµοσι τὰς θυ- 
γατέρας καὶ τοὺς υἱοὺς θύοντες, τοῖς ἀλλοφύλοις εἰς 
αἰγμαλωσίαν ὑπὸ Θεοῦ παρεδίδοντο, καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
ἔτη τῷ θείῳ βουλήµατι πάλιν ἑπανίγοντο εἰς τὴν γην 


el paucos post annos, ita Deo annuente, in ter- p τῆς ἐπαγγελίας. "Ae οὗ δὲ τὸ ἀνίατον τετολµήχασι 


ram promissionis reducebantur. Ex quo vero im- 
medicabile hoc flagitium, in Filium Dei manus 
apponentes, audacter perpetrarunt, perpetuo et 
extremo excidio traditi sunt. En itaque quingen- 
tesimus annus; et nusquam divinum subsidium , 
non auxilium , on consolatio, non propheta in- 
struens , et confirmans, quemadniodum in urbe 
Babylone Ezechiel, ct Daniel, cxterique. Non 
vult. 
ΙΙ. — Eidem. 

Si post ingens gaudiuu tristia vobis contige- 

runt, confide omnino , ct ingentem l:anc tristitiam 


"dg, S5, 8 ibid. 7. 9" Isa, nx, 7. 


** Ps3l. vir, 15. 


πρᾶγμα, εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ τὰς χεῖρας ἐπιθαλεξν, 
παντελεῖ πορθἠσει ἑνδέδονται. Ἰδου λοιπὸν πενταχο- 


— σιοστὺν ἔτος, καὶ οὐδαμοῦ θεία τις ἔπ',σχοπὴ, οὐχ 


ἀντίλτψις, οὐ παρηγορία, οὗ προφήτης οουθετᾶν xal 


“ατηρίζων, ὥσπερ àv Βαθυλῶνι Ἰεζεχιβ) τε καὶ Δα- 


vA, χαὶ οἱ ἄλλοι. Οὐκ ἔτι γὰρ αὐτοῖς θέλει προσοµι- 
λεῖν ὁ Geb, βδελυττόμενος τούτους. 


enim cum illis Deus 2b illis abhorrens confabulori 


NH'. — To abtQ. 
El ix πολλῆς χαρμονῆς λυπηρὰ ὑμῖν ἐπῆλθεν, 
προαδόκησον πάντως, ὅτι τὴν πολλὴν λύπην εἰς µεί- 


55 154. 1, 5. 56 ibid. 7. 
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ζονα 1n; πρώτης εὐθυμίας παραχληθεὶς μεταδαλεῖὁ A Q7 in majorem, quam prima illa fuerat, conso- 


θεό». 


N&. — MEAETIQ ΚΑΓΚΕΛΑΛΡΙΟ. 

Οἱ ὑπὸ λωῦσέως τοῦ θείου ἱεροφάντου πεμφθέντες 
εἰς Παλαιστίωην χατάσκοποι, Σηµμαΐνειν uot δοχρῦσ. 
co); οὐρανίους ἀγγέλους ἑποπτεύοντας τὸν ὅλον xó- 
cgo», xai τῶν τῇδε πρόνοιαν ποιουµένους. Οὐδεν 
Τὰρ ἀτιρονόττον ἓν ἀνθρώποις. Καὶ πειθέτω σε ἐχεῖ- 
voz ὃ ἄγγελος, ὁ ἐν σχήµατι τοῦ Μακεδόνος ἀνδρὺς 
vob; συμμαχίαν ἕνεκεν σωτηρίας ἀνθρώπων τὸν 
ἁτόστολον προτρεπόµενος Παῦλον ἓν τῷ λέγειν πρὸς 
αὑτόν * « Διάδτθι εἰς τὴν Μαχεδονίαν, xal βοήθησον 
tpi.» 

&.— To αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ ποθε.νῶς τὰς σεπτὰς ἀναγινώσχεις loa- 
φᾶς, οἶσθά που τὴν πρηοστάττουσαν xal διαχελευο- 
µένην τοῖς τᾶσιν νοµοθξσίαν, δεῖν στεφάνην χατα- 
σχευάζειν ἐπὶ τοῦ δώματος τῆς νοητΏς οἰχίας, δη- 
λαδὴ τοῦ χατὰ θ:ὸν πολιτεύματος. Χρὴ γὰρ uh µόνον 
ἑνάρξασθαι τῆς ἀρετῆς, ἀλλά χαὶ χορωνίδα καὶ τάλος 
ἐπιτιθέναι, ἵνα μὴ] χαταγνωσθῶμεν, ὥσπερ ὁ ἓν τοῖς 
Εὐαγγελίοις τὸν πύργον ἀτελή καταλείψας. 


ΞΛ’. — Τῷ αὐτῷ. 

Ἐὰν τὴν στεφάνην ἐπιθῶμεν τῷ δώµατι t$ χα- 
ἂτς πολέτείας, δυνησόμεθα πάντως χαθ) ὁμοίωτιν τῆς 
πιστοτάτης Ῥαὰθ, οὐχὶ χάτω που, ἆλλὰ ἄνω μᾶλλον 
ὑποδέξασθαι χαὶ ξενίσαι τοὺς ἀγγέλους τοῦ Ἰησοῦ, 
ἁληθέστερον δὲ λέσω, αὐτὸν ξενοδοχῆσαι Ἰησοῦν Χρι- 
στὺν τὸν τῶν ἀγγέλων ἀεσπότην. 

ZB. — KAAANAIQNT. 

« Λόγοι χερχώπων µαλαχοὶ , πίπτουσι δὲ εἰς τὰ 
ταμιεῖα κοιλίας. » Κέρχωπας ὀνομάζει ὁ Σολομῶν 
τοὺς ἁλωτεκίζοντας xal δολιευοµένους. Διό qnot ὁ 
Aavt5- «Μή µε συναπολέσεις, ὁ θεὸς, μετὰ τῶν λα- 
λούντων εἰρήνην πρὸς τὸν πλησίον, καχὰ δὲ ἐν ταῖς 
xapbia:; αὐτῶν. » — « Ἡπαλύνθησαν γὰρ λόγοι 
ὑπὲρ ἔλαιο», xaX αὐτοὶ βολίδες ὑπάρχουσι τιτρῶσαι. » 


ZI". --ΘΕΟΔυύΤΙΩΝΙ. 

Ἑϊκότως τεθαύµακας ὃ.απορῶν, πῶς ἂν ἑδυνήθη- 
σαν λίθοι αἱσθητο) ὅλον γραφὲν χωρῆσαι τὸ Δευτερο- 
νόμιον. Νοξσωμεν τοιγαροῦν τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγ- 
γέλιον Δευτερονόμιον μυστικῶς προειρΏσθαι, διότι 
μετὰ τὺν vópov Μωῦσέως τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον γέ- 
ypa*:ai* λίθους δὲ τοὺς πρώην λιθίνην ἑσχηχότας 
χαρβδίαν, ὕστερον δὲ τῃ πίστει ἁπαλυνθέντας, καὶ 
ὑπείξαντας τῇ Γραφἢ τοῦ Πνεύματος. 

ZA.— TQ αὐτῷ. 

O2x ἀγνοεῖς τὸ iv τῷ Ἰεζεχιῆλ εἰρημένον, ὅτι 
€ Ἐχστάσω ἀφ᾽ ὑμῶν τὴν λιθίνην καρδίαν, χαὶ δώσω 
ὑμῖν καρδίαν σαρκίνην, εὔεικτον τῷ θεῷ εἰς τὸ 
µηνέτι πλανᾶσθαι. » 

ZE'. — TQ αὐτῷ. 

᾽Ανάγνωδι, cl Κορινθίοις ἐπιστέλλει ὁ uaxáptog 
Παυλος᾽ « Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε, καὶ ἐγγε- 

" Num xu,18. - Act, xvi, 9. 
*? P$2l. Liv, 22. ** Ezech. xi, 19. 


5? Luc. xiv, 50. 


lationem a Όσο, si eum deprecaberis , immutan- 
dam forc. 
LIX. — MELETIO CANCELLARIO. 

Qui a Moyse divino sacrorum antistite in Pa- 
lestinam missi sunt exploratores "', notare milii 
videntur ceelestes angelos, totum terrarum orbcm 
inspectantes , et terrenarum rerum curam geren- 
tes. Nihil enim iuter homines est, quod Providen- 
te non subjaceat. llocque tibi suadeat angelus 
ille, qui in Macedonis figura iu auxilium, pro 
salute hominum apostolum Paulum verbis illis 
adhortabatur : « Procede in Macedoniain, et oji- 
tulare nobis **. » 

LX. — Eiden. 


D Quando avide nimis venerandas percurris Scri- 


piuras, disce preceptum illum imperaus, ct om- 
nes colortans, ut corouam sibi pra parent. super 
tecto intellectualis domus, instituti nempe vits, 
qui secundum Deum est. Eteniin non tantum in 
virtule initia ponenda sunt, sed ad umbilicum , 
et finem perveniendum , extremaque lincamenta 
addenda, ne condemnemur, quemadmodum ille , 
qui in Evangelio turrim non perfectam reliquit *. 
LXI. — Eidem. 

Si tecto probe vivendi rationis coronam lmpo- 
namus, omuino ad exemplar Raab fidissima *9, 
non in inferiori quopiain loco , 9& sed superiori 
recipere, el bospitio angelos Jesu , οἱ, ut verius 
dicam , ipsum Jesum Christum angelorum Domi- 
num excipere poterimus. 

| LXIIl. — CALANDION. 

« Cercopum verba praeumo'!lia , procidunt vero in 
eravia ventris **. » Cercopes vocat Salomon eos , 
qui vulpino ingenio sunt , dolosque aliis nectunt. 
Propterea dicit David : « Ne me perdas, Deus, una 
cum loquentibus pacem ad proximum , mala vero 
in cordibus suis ** ; »—« emolliti enim sunt serimno- 
nes eorum super oleum , et ipsi jacula sunt vulni- 
fica €. » 

Ι.Χ. -- ΤΠΕΟΡΟΤΙΟΝΙ. 

Non absque ratione miraris, hzreus , quomodo 
potuerint lapides sensiles totum descriptum capere 
Deuteronomium. lutelligamus igitur Christi Evan- 


D gelium Deuteronomion mystice predictum fuisse, 


quandoquidem illud post legem Mosaicam scriptum 
est ; lapides vero eos, qui antea cor lapideum ge- 
stabant , postmodum fide molliti sese Scriptura spi- 
ritus tanquam magistra affixerunt 
LXIW. — Fidem. 
Non ignoras , quod in Ezechiele dicitur : « Era- 
dicabo a vobis cor saxeum, οἱ dabo vobis eor 
carneum, obediens Deo, ne ultra aberret **, » 


LXV. — Εἰάεπι. 
Perlege , quid Corinthiis beatus Paulus scribat: 
« Nostra 29 cpistola vos estis, scripta mon in 


** Josue i, 6. *! Prov. xxvi, 99. ** Psal, xxv, 3. 
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tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carneis, non A Υραμμµένη οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἓν πλαξ. χαρ- 


atramento, sed Spiritu Dei vivi. Vos enim ostendi- 
is opus legis in cordibus vestris *5. » 


LXVI. — Eidem. 

Non multo indiget tempore verus Jesus ad scri- 
bendum Deuteronomium in cor pietate integrorum 
lapidum. Statim enim atque przdicatio suscepta 
est , nihil aliud dicendum est , quam te asportasse 
in interiora pugillaria legem grati: minime gra- 
vein, eL concupitam in conspectu filiorum Israel, 
divinarum nempe el. incorporearum potestatum, in 
lapides non ultra infidelitate mutilandos, aul con- 
fringendos , sed auribus , et animo integros. « Qui 
enim, ait , babet aures audiendi ** (fide οἱ iudu- 
stri solertia) , audiat. » . 

LXVII. — lIERACLIO SUBDIACONO AURIFICI. 

Quemadmodum generosus miles pro rege pu- 
gnam iniens, si telis ictus ab adversariis dolores 
sustinuerit, nec desponderit animum, curatus, 
sanalusque cicatrices vulnerum in foititudinis 
, jactantiam habebit : eo pacto et qui ab hoste vul- 
" pus acceperunt , si labores peenitentize non  negle- 
xerint, absque dubio salutem consecuti in die judi- 
cii gloriabuntur; namque fortis et magnus aniinus, 
licet vulneribus oppletus , pugnans corpore violato 
vulneribus prorsus alios debellabit. 

30 LXVIII, — APHTIIONIO DIACONO. . 

Quicunque Dei amore, et benedictionum pro- 
posito vitam traducunt, hi dicuntur prope mon- 
tem Garizim appellatum stare * : at qui non pro- 
pter benedictionem, et amicitiam, et laudem Dei, sed 
propter penarum decretarum nietum bona opera con- 
ficiunt, bi dicuntur manere prope montem IHebal, 
in quo dirz effuse sunt, non ut diris subjaceat 
qui in llebal stetit, sel ut borrendas illas diras 
conspiciens omni conatu sibi caveat, ne in eas 
concidat. 

LXIX. — APIITIIONIO. 

Ne putes prophetz Isai: sermonem in Sodomitas 
dirigi : « Audite verbum Domini, principes Sodomo- 
rum **.» l'rincipes enim Judzorum, qui opere Sodo- 
morum libidines , et illis subjectos, obsecundantes, 
zimnulabantur, sermo respicil : statim namque subne- 
etit: «Attenditelegi Dei populus Gomorrhz. Quid mihi 
copia sacrificiorum vestrorum * dicit Dominus **. » 
Et tamen manifestum est. non Sodomitas, inulto- 
que minus Gomorrhenos unquam , sed Israelitas 
potius Deo sacrificia obtulisse. 

LXX. — GAIN/E COPIARUM DUCTOI. 

Multis inanimatis personam divinitus inspirata 
Scriptura tradit, ut illud : « Mare dixit hac, et 
hzc ; et abyssus dixit : Non est in me "*, » Et rur- 
sus : « Celi enarrant 81 gloriam Dei 11: » et gladio 
praecipit Dominus , ut sesc et carne, et sanguine 
impleret, et a montibus el collibus saltationes 


*5 |] Cor. ui, 9. 
τι Pg3l. xvin, 4. 


6 Matth. xi, 15. 


* Josue vin. 23. 


δίας σαρχίναις, οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι τοῦ θεοῦ 
ζῶντος' ὑμεῖς γὰρ ἑνδείχνυσθε τὸ ἔργον τοῦ νόµο 
Ey ταῖς χαρδίαις ὑμῶν.) 
56. — TQ αὐτῷ. . 

Οὐ δεῖται χρόνου πλείονος ὁ ἁληθῆς Ἰπησοὺς «pb; 
τὸ γράφαι τὸ Δευτερονόμιον εἰς thv καρδίαν τῶν 
ὁλοχλήρων τῇ εὑσεθείᾳ λίθων. "Άμα γὰρ τῷ παρα 
δἐξασθαί σε τὸ χήρυγµα, οὐδὲν ἕτερον χρὴ λέχειν. 1) | 
ὅτι ἑχομίσω Ev τοῖς ἔνδον πτυχίοις τὸν νόµον τῆς 
χάριτος «bv ἀθαρῇ καὶ ἑράσμιον ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴἡλ, δηλαδη τῶν θείων xaX ἁσωμάτων δυνάµεω», 
εἰς λίθους µηχέτι κολοθουµένους διὰ τῆς ἀπιστίας 
xal xAopévoug, &AX ὁλοκλήρους Φυχῆῃ καὶ ταῖς 
ἀχοαῖς « Ὁ ἔχων γὰρ ὥτα, φησὶν, ἀχούειν (τῇ 
πίστει, χαὶ τῇ ἀγχινοίᾳ), ἀγουέτω. 
EZ. — HPAKAEIQ α1ΠΟΔΙΑΚΟΝΟ XPYZOXOCQ. 

Ὥσπερ στρατιώτης γενναῖος ὑπὲρ τοῦ βασιλέω; 
μαχόμενος, ἐὰν βέλεσι κατατοξευ)εὶς ὑπὸ τῶν Evav- 
τίων ὑπομείνῃ τὰς ἀλγτδόνας, xal μὴ παραχωρίσηῃ 
τῇ ὁλιγοψυχίᾳ, ἐπιμελείας τυχὼν, καὶ ἰατρευθεὶς, 
ἕξει τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων εἰς καὐχησιν ἀνδρεία." 
οὕτως xai οἱ τρωθέντες παρὰ τοῦ ἐχθροῦ &iv μὴ 
ἀκηδιάσωσι τοὺς πόνους τῆς µετανοίας, ἀναμφιδόλωις 
σωθέντες καυχήσονται ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως ᾽ ὁ γὰρ àv- 
δρεῖος, χἂν ἐν τραύμασι Ὑένηται , πάντως νιχέσει 
καὶ τραυματίας μαχόμενος. 

ΞΗ’. — ΑΦΘΟΝΙΩ ΔΙΑΚΟΝΑ. 
"Όσοι ἀγάπῃ θεοῦ xal προθέσει εὐλογιῶν πολι- 


C τεύονται, οὗτοι λέγονται ἴστασθαι πλησίον τοῦ ὄρους 


τοῦ Γαρίνειν προσαγορενοµένου * ὅσοι δὲ οὐχὶ δι 
εὐλογίαν, χαὶ φιλίαν, και ἔπαινον τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
διὰ τὸν φόθον τῶν ἀπειληθεισῶν κολάσεων τὰ χαλλ 
ἐπιτελοῦσιν ἔργα, οὗτοι λέγονται εἶναι ἐγγὺς τοῦ 
ὄρους Γαιθὰλ, ὅπου αἱ χατάραι ἐδόθησαν, οὐχ ἵνα iv 
χατάρᾳ γένηται ὁ παρὰ τῷ Γαιθὰλ σταθεὶς, ἀλλ ἵ.α 
θεασάμµενος τὰς Φοθερὰς χατάρας παντὶ σθέντι φυ- 
λάξητα, τοῦ μῆ περιπεσεῖν αὐταῖς. 

£80'. — AS60NIQ. 

M3 νόμιζε, ὃτι πρὸς τοὺς Σοδοµίτας ἀποτείνεται ὁ 
προφήτης ᾿Ησαΐας λέγων « Αχούσατε λόγον Ku- 
plou, ἄρχοντες Σοδόµων. » Πρὸς Υὰρ τοὺς ἄρχοντας 
τῶν Ἱουδαίων ὁ λόγος αὐτὸς, µιµουμένους τῇ πρά- 
Get τὰς τῶν Σοδομιτῶν αἰσχροπραγίας σὺν τοῖς ὑπο- 


D τεταγµἑνοις * εὐθὺς γὰρ ἐπιφέρει * « Προσέχετε vópto 


cov λαὺς Γομόῤῥας. Tí pot πλήθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν; λέγει Κύριος. » ΔΏλον δὲ, ὅτι οὐχὶ Σοδυμῖται, 
οὗ δὲ μὴν Γομοῤῥηνο) πώποτε, Ἰσραηλῖται δὲ μᾶλ- 
)oy τῷ θεῷ τὰς θυσίας προσέφερον. 

0’. —TAINA ΣΤΡΑΤΗΛΑΤΗ. 

Πολλά xal τῶν ἀφύόχων προσωποποιεῖν οἵδεν d 
θεόπνευστος Τραφὴ , ὡς τό" « Ἡ θάλασσα εἶπε τάδε 
xai τάδε, xal ἡ ἄθυσσος εἶπεν * Οὐχ ἔστιν ἓν ἐμοί. 
Καὶ πάλιν: εΟὑρανοὶ διηγουνται δόξαν θεοῦ. » Καὶ 
τῇ ῥομφαίᾳ διακελεύεται Κύριος ἐμφορεῖσθαι χρέατός 
τε xal αἵματος ' καὶ bom καὶ βουνοὶ τοὺς τῆς σχιρ- 
65 [sa, r, 10. 


* ihid. 44. 7*Jobxxvin, 14. 
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τὔσεως ἑπερωτῶνται λόγους : xal* « Τί πέπονθας, Α deposcuntur "*. Et, « quid pertulisti, mare, ut 


θάλασσα. ὅτι ἔφυγες, xal σὺ, Ἱορδάνη, ὅτι ἑστράφης 
εἰς τὰ ὀπίσω: » El τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχοι, τί µοι 
προτείνεις τὸ bv ταῖς Παροιμίαις εἱρημένον, ὅτι 
« Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὖ- 
τοῦ; » Σολομὼν παραθολὰς xa ακοτεινὸν λόγον τῆν 
σύνταξιν χέχληχε τοῦ ἰδίου βιθλίου. "Άλλο τοιγάρτοι 
ἐστὶ τὸ παραδολιχῶς ῥηθὲν χαὶ συνεσχιασµένον, xal 
πολλὰς ὑπονοίας δεχόµενον, καὶ ἄλλο τὸ λευκῶς, καὶ 
ἀσυγχαλύπτως, σαφῶς τε xal διαῤῥήδτν δογµατισθέν. 
Σὺ 6b Atv φωτεινὴν τοῦ Αποστόλου δ.δασχαλἰαν ἀπο- 
οτραφεὶς τῷ βεθλάφθαι τὴν τῆς φυχῆς ὅρασιν, τοῖς 
σχοτεινοῖς προσέχεις αἰνίγμασιν. Καὶ ποίαν &pa 
σχοίης ἁπολογίαν; Ἐθουλόμτν μὲν οὖν ἐπιλῦσαί σοι 
την πρότασιν τῆς παροιµίας , ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ ἁλόγῳ 
προλήψει χεχάρωσαι τῆς τῶν ᾿Αρειομανιτῶν ἰοδολίας, 
ἐπέσχον τοῦ χαλάμου τὴν κχίνησιν, µόνον τοῦτο 
παραινῶν, εἴγε xaX ἀνάσχοιο" ὃ vov γοῦν, τοῖς εὐαγ- 
Ὑελισταξς καὶ ἁἀποστόλοις μᾶλλον χηρύττουσι πείθε- 
οθαι, Ἡ τοῖς τῶν ἱοθόλων ὁραχόντων χαλαιπωτέρλις 
Ἀρειανοῖς. Ἠλὴν πεπλγροφόρηµαι, ὡς οὐδὲν ὠφελή- 
σει ὁ διαλεγόµενος εἰς ca νενεχρωμένα. 


ΟΛ’. — éPOYMENTIQ EKKAHZIEKAIKQ. 

Ναῦται μὲν χαὶ κυδερνῆται πάντα ποιοῦσιν, ὅπως 
ἂν τὸ πέλαγος διαδράµοιεν, xal πρὸς λιμένα χατα- 
πλεύσαιεν, σὺ δὲ διὰ παντὸς πελαγίοις φιλονειχεῖς 
ὅλ-εύειν ἐν ταῖς τρικυµίαις τῶν βιωτικῶν πραγµά- 
των συνσχῶς, xai ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ τοῖς δικαστη- 
pls στρεφόµενος, προφάσει μὲν τῆς τῶν ἐκκλη- 
σιαστιχκῶν πραγμάτων προµηθείας, τῇ ὃ ἀληθείᾳ 
χάριν πλεονεξίας ἁἀχορέττου καὶ συλλογῆς ῥἀἁδί- 
χου. 

08’. — ΠΟΜΠΗΙΩ ΔΙΑΚΟΝΟ. 

Χεθρὼν συζυγὴἡ ἑρμηνεύεται,. Aux τί δὲ συζυγὴ 
προσηγορξύθη ὁ τόπος; "Ότι ἐχεῖ χατὰ συζυγίαν χεῖν- 
ται ᾿Αβραὰμ xai Σάῤῥα, Ἰσαὰκ καὶ Ῥεδέχχα, 
Ἰαχὼδ xai Λία. Καλῶς τ.ίνυν ὁ θεοφιλὴς Χαλὲ6 
πρλλῇ σπουδῇ, καὶ πόνῳ, καὶ ἱδρῶτι ἔλαθε τὴν µνή- 
µην τῶν ἁρ.δίμων πατριαρχῶν , ἥτις µητρόπολις 
ὑπηρχε τῶν Ἐναχὶμ, χαταφονεύσας τοὺς τῶν ὑπερ- 
τφάνων γιγάντων ἀσεθεῖς, χαὶ φαύλους ἀπογόνους : 
χαὶ γίνεται χλῆρος τοῦ Χαλὲθ πᾶσα d γῆ, ἓν ἧπερ 
ἐτύγχανον οἱ τάφοι τῶν paxapíov ἑκείνων. 

Or". — Tq αὐτῷ. 

Mh ἀθυμήσης' xal γὰρ xaX col δέδοται πιστεύ- 
σαντ. τῷ ἐκ σπέρματος ᾿Αθραὰμ γεγεννηµένῳ Χρι- 
στφ., χλῆρος νοητός. θεὸς váp σου γέγονεν ὁ θεὸς 
τῶν ἀξιμνίστων πατριαρχῶν. 

00’, — TQ abc. 

Τί Bsvi;m βλέπων πονηρότατόὀν τε χαὶ ἀνοσιώτα- 
τον ὑπερευφημούμένον, xai ἑνδοξαζόμενον παρα- 
νόµως, xal μεγάλα ἰσχύοντα παρὰ τοῖς δυναατεύου- 
ey; Μνήσθητι τῆς Γραφῆς ἐμθοώσης, ὅτι « Ἐδόθη 
ὁ ἀσεθὶς kv ὕγεσι µεγάλοις' » τουτέστι, συνεχωρήθη 
ὕτω”.ἢ-αι xat τὸν χόσμον τοῦτον. Συγκεχώρηται δὲ 

7? Ῥυυι. σσ, 4. 
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fugeres, οἱ tu, Jordanis, ut retro cederes "**»Si haec 
itaque ita se habent, quid mihi proponis, quod 
in Proverbiis dictum est : « Dominus fabricavit 
me principium viarum suarum , in opera sua ?*?, 
Salomon Parabolas, obscurumque sermonem con- 
structionem proprii libri nuncupavit τε, Aliud enim 
est quod parabolis exprimitur, tenebrisque invol- 
viur , multosque significatus admittit, et aliud, 
quod clare, el aperte, planeque , et sine ullo in- 
volucro enuntiatur, Tu vero lucidam Apostoli do- 
cwinam abjiciens , quod visu animse lesus sis, 
obscuris zsinigmatibus mentem applicas : et quam- 
nam de hoe excusationem proferes? Erat itaque 
mihi in animo, proposito ex Proverbiis dubio re- 
spondere, verumtamen cum tu inepta, ac sine 
ratione preceptione Arianorum ictibus, veluti 
veterno confixus sis , 1iotum calami repressi, ad 
illud solum cohortans, si id patienter sustinue- 
ris, ut saltem nunc evangelistarum et apostolc- 
rum pradicationem admittas , quam venenatorum 
serpentium pestilentiorum Arianorum. Altamoen 
certo scio nulli futurum utilitati, qui in aures 
demortuas verba profundit. 

LXXI. — FRUMENTIO ECCLESLE DEFENSORI. 

Naut quidem , atque gubernatores conatus om- 
nes suos referunt, ut trajecto mare, in portum 
sese deducant, Tu vero semper in alto niari summa 
contentione 89 piscationi incumbis in rerum hu- 
manarui fluctus szpe et in furo, et in tribuuali- 
bus pererrans , eo nomine, ut rebus ecclesiasticis 
provideas , re tamen plura habendi aviditatis, quae 
nunquam exsaliatur, atque injustz cxactionis 
gratia. 

L.XXII. — POMPEIO DIACONO. 

Chebron notat conjunctionem ?*, Quainnam 
vero ob causam locus ille nomen id habuit? 
quod ibi conjugati jacent Abraham et Sarra , Isaac 
et Rebecca , Jacob et Lia. Probe igitur Deo gratus 
Chaleb multo studio, et labore, necnon sudore 
memoriam celeberrimorum patriarcharum excepit, | 
qua erat metropolis Enacim , arrogantium gigan- 
tum impiis, ac nequam successoribus obtruncalis : 
el fit sors Chaleb , universa illa terra, in qua bea- 
torum illorum sepulcra exstabant. 

LXXIUl. — Eidem. 

Ne despondeas animum , tibi eteniin, qui Christo 
ex semine Abrabz orto credidisti, data est sors 
intellectualis. Deus enim tibi factus est Deus sein- 
per commemorandorum patriarcharum. 

LXXIV. — Eidem. 

Quid stupes, et tanquam de re nova et peregrina 
admiraris iniquissimum videns atque improbissi- 
mum laudibus nefarie exaliatum , et gloria pra- 
divitem, c& apud imperantes infinito cxteris pra- 
stantem? Recordare Scripturz inclamantis : «Datus 
33 cst impius in altitudinibus magnis "", » per- 


'* Josue. xiv, 11. 7 Eccle. x, 6. 
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missuni seilicet illi est, ut secundum hunc mun- Α οὐχ ἀκρίτως, ἀλλ᾽ ἵνα λίαν µετάμσ.ος ἐχφανθεὶς, 


dum exaltetur. Neque hic. faeultas sine judicio 

data est, sed ut ille in sublime cvectus, indeque 

praeceps actus , sine ullo remedio excidium subeat. 
LXXV. — APOLLODOHO ΝΗΕΤΟΠΙ, 

Asseverasti , propterea szpius barbarorum mul- 
titudine in. Romanorum regiones irrumpere, 
quo! non omnes velint , neque procurent numína 
genlium sacrificiis sibi conciliare. Tu tamen illud 
liabeto expressius, el sine ulio. tegumento, irru- 
ptiones barbarorum, terre motus, incerdia, cate- 
raque tristia ob nullam aliam causam, quam ob 
malitiam , et stuporem eorum , qui ut tu , dzemo- 
nibus nimio multo addicantur, et malorum hoini- 
num impietatem , qui non cessant ab idolorum 
cultu , sed quotidie perniciosis damonibus in sub- 
urbiis sacrificaut, et post salutarem Christi adven- 
tum, et illustrationem in tenebris ambulant, et 
muros in meridie, s2que ac exci, contractant , 
evenire. Sed utinam tandem aliquando saperes , 
et agnosceres divinum Moysen ?*, qui post. men- 
strua tempora rursus fluxum sanguinis patientem 
animam relegat : namque cum ante paucos dics 
Christi praedicatione emundari visus sis, nunc 
rursus mutata sententia, exsecrandis statuarum 
sacrificiis cruentaris. 

LXXVI. — RUFFINO SCHOLASTICO. 

Quando cum legibus publicis, etiam sacram 
pertractas 3/4 Scripturam, quod eruditionis variae 
indicium est, el omnium virtutum possessor ex- 
sistis : quod postulasti , perdiscito. Drachialia , 
quz Rebecce Abrahami filius obtulit ??, continen- 
tize, fortitudinis, prudentise ας justitiae symbolum 
fuerc. 

LXXVII. 

Va , deplorantis vox est, innumera tristia, et 
mororis plena designans. Propterea itaque Dowi- 
nus per lsoiam dixit : « Τα illis qui attrahunt 
peccata sua, uti fune longo ^, » qui post priora 
delicta subsecutorum additione continuo exten- 
d:tur, 

LXXVI. — Eidem. 

Quiris quid innuunt , pineernarum Pharaonis 
princeps, qui castum Josephum diligebat, et 
princeps pistorum? Ipse itaque existimo per pin- 
cernarum principem Christianorum populum vinum 
fidei Deo offerentem indicari ; per pistorum vero 
principem notari turbam parricidarum , et infide- 
lium Hebreorum, cui propter ingentem cordis 
duritiam, et stupiditatem caput ablatum est. Caput 
enim Ecclesie Christus est **, infidelium vero non 
est. Qui itaque diving przdicationi non credit , 
illius caput prseciditur, ipse vero palo suffigitur. 
Sed fideles cogitatione et cognitione volatiles facti, 
ad immaculatos salutaresque discos avolant , et 
panem coinedunt , qui de celo descendit, et sem- 
piternam vitam nobis elargitur. 


B 


xáxetÜsy χαταπεσὼν ἀνίατον συντρ.έὲν ὑπομείνη. 


ΟΕ”. -— AIIOAAOAOPQ PHTOPI. 

Efgnxag διὰ τοῦτο πολλάχις πλίθη βαρδάρων 
ἐμδάλλειν τῇ Ῥωμανίᾳ, διότι μὴ βούλονται πάντες, 
µήτε μὴν ποοθυμοῦνται θεραπεύε:ν θυσἰαις τοὺς 
θεοὺς τῶν Ἑλιήνων. Ενῶθι τοίνυν τρανότερον, xal 
ἄνευ τινὸς καλύπτρας, ὅτι xal βαρδάρων ἐπιδρομὰὶ, 
xai σεισµοὶ, xal ἐμπρησμοὶ, xai τὰ ἄλλα πάντα 
ἀνιαρὰ, δι οὐδὲν ἄλλο Ὑίνεται, ἡ διὰ τὲν πονηρίαν 
χαὶ Ἀλιθιότητα τῶν χατὰ σὲ δειτιδαιµύνων καὶ δυσ- 
σεθῶν ἀνθρώπων, μὴ παυοµένων τῆς εἰδωλολάτρίας, 
ἀλλὰ θυόντων χατὰ τὰ προάστεια τοῖς ὀλεθρίοις δαί- 
μοσι χαθεχάστην ἡμέραν, xal μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
σωτήριον ἐπιδημίαν καὶ ἔκλαμψιν .περιπατούντων 
ἐν σχότει, καὶ Ψηλαφούντων τοὺς τοίχους ἐν µεσημ- 
6ρίᾳ ὥσπερ τυφλῶν. 'AXX εἴθε γνῶναί ποτε γοῦν 
ὕστερον δυνηθείης τὸν Οεῖον Ἁωῦσέα ἐχπομπεύοντα 
τὶν μετὰ την ἄφεδρον πάλιν αἱμοῤῥοοῦσαν duytv* 
πρώην γὰρ δύξας πρὸς ὀλίγας ἡμέρας τῷ Ἀριστοῦ 
κπρύγματι καθαρθΏναι τῆς εἰδωλομανίας, vov πάλιν 
μεταθαλὼν καχῶς φοινίττῃ ταῖς βδελυραϊς τῶν ξοά- 
νων θυσίαις. 


οσα’. — ΡΟΥΦΙΝΩ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟ. 
Ἐπειδὴ σὺν τοῖς νόµοις τοῖς δηµοαίοις xoi τὴν 
θείαν µεταχειρίζη Γραφὴν, ὅπερ οὖν πολυµαθίας 


| ὑπάρχει τεκµέριον, καὶ χτήτωρ παντοίας καθέστη- 


κάς ἀρετῆς, µάνθανε καὶ ὅπερ Ἀρώτησας. Τὰ Υὰρ 

δὴ Ψέλλια, ἅπερ προσενήνοχε τῇ Ῥεδέχκᾳ ὁ τοῦ 

'Á6paàg παῖς, σωφροσύνης xaX ἀνδρείας, φρονή- 

σεώς τε καὶ τῆς δικαιοσύνης ἐτύγχανον σύµθολα. 
OZ. 

Τὸ οἶαὶ Ὀρηνῶδες ὑπάρχει ἐπίγθεγμα , μυρία 
προμαρτυρόµενον σχυθρωπὰ καὶ ἀνιαρά. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν ὁ Κύριος εἴρηχε διὰ τοῦ Ἡταῖου: « θὐαὶ 
οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, » ὥσπερ όχοι- 
νίῳ μαχρῷ, ἐκ τοῦ προστιθέναι ταῖς προλαθούσαις 
ἁμαρτίαις τὰς µεταγενεστέρας μηχυνομένῳ ἀξί. 

0Η’. — TQ αὐτῷ. 

Πυνθάνη τἰ ἂν σημαίνοιεν ó τε ἀρχιοινοχύος τοῦ 
Φαραὼ τοῦ ἠγαπηχότος τὸν σώφρονα "lusto, χαὶ ὁ 


D ἀρχισιτοποιός. Ἡγοῦμαι τοίνυν διὰ τοῦ ἀρχ'οινο-- 


χόου δηλοῦσθαι τῶν Χριστιανῶν λαὸν, προσφέροντα 
τῷ Θεῷ τὸν olvoy τῆς πίστεως * διὰ δὲ του ἀρχισιτο- 
ποιοῦ μηνύεσθαι τὸν δῆμον τῶν Κυριοκτένων χα. 
ἀπίστων Ἑδθραίων, οὗτινος διὰ τὴν πολλὴν σχληρο- 
καρδίαν xol τὴν ἀνοητίαν ἀφηρέθη ἡ χεφα)ἡ. Tris 
μὲν γὰρ Ἐκκλησίας κεφαλὴ ὁ Χριστὸς χρηµατίνει, 
τῶν δὲ μὴ πιστευόντων οὐκ ἔστι. ᾿Αποχεφαλίξεται 
τοίνυν ὁ μὴ πιστεύσας τῷ θείῳ χηρύγματι, xat &va- 
σχολοπίζεται ' οἱ δὲ πιστοὶ. πτερωτοὶ τῇ διανοίᾳ καὶ 
τῇ γνώσει γενόµενοι , ἐφίπτανται τοῖς ἀχράντοις 
xal σωτηρίοις δίσχοις, xal τὸν ἄρτον ἐσθίουσι τὸν 
καταθεθηχότα ἐξ οὐρανοῦ, xai ζωὴν αἰώνιον ἡμῖν 
χαριζόμενον. 


9 Levit. αν. 29. " Gen. xxiv, 22. ^ να, v, 18. *! Gen. xi, 8 seqq,  Ερίες. v, 25. 
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06’. — TQ ZTPATHAATH ΓΑΙΝΑ. 

Οὐκ ág' ἑαυτοῦ χινούµενος, ἀλλ᾽ og" ἑτέρων ἀναγ- 
χα όµενος γεγρἀφηχάς uo [log δύναται ὁ Υ]ὸς 
τῷ Πατρὶ ὁμοούσιός τε xal ἱσοδύναμος ὑπάρχειν, 
ὅ-όμενος τοῦ Πατρὸς, ὅπως ὑποτάξει αὑτῷ τὰ πάντα, 
καὶ μετὰ τοῦτο, χαθὼς ὁ ᾿Απόστολος γράφει, ὑπο- 
ta3oepevog τῷ Πατρὶ ὑποτάξαντι αὐτῷ πᾶσαν τὴν 
χτίσιν; Tí λέγεις, ὦ ἄνθρωπε; Δεῖται γὰρ ὅλως ὁ 
Χριστὸς ὑποταγῆναι θεῷ θεὸς v; Μὴ γὰρ ληστές 
τις xal ἀγέρωχος, J| ἀντίθεός ἐστιν, ὅπως ἂν xax 
χρᾖζοι ὑποταγῆναί ποτε; Πῶς οὖν εἴρηται, ὅτι καὶ 
αὐτὸς ὁ Yl; μετὰ τὴν ὑποταγῆν τῶν ἐχθρῶν ὑπο- 
ταγ/σεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα; Ὥσπερ 
χατάρα Ίχηυσε δι ἐμὲ ὁ τὴν ἐμὴν λύων χατάραν 
bà της ἐνσάρχου οἰκονομίας, καὶ ἁμαρτία λέλεκται 
ὁ μόνος ἀναμάρτητος xal ἁμώμητος ἁμνὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ αἴρων «hv ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, καὶ Ἀδὰμ 
γέγονεν ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ νέος: οὕτω 6) xal τὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἀνυπόταχτον, ἑαντοῦ ποιεῖται, ὡς κεφαλὴ 
τοῦ παντός. "Ew; μὲν οὖν ἀνυπόταχτος ἐγὼ χαὶ στα- 
σιώδης τῇ τε ἀρνήσει τοῦ Θεοῦ xai τοῖς πάθεσιν, 
ἀνυπότακτος δι iub ὁ Χριστὸς λέγεται: ὅταν δὲ 
ὑποταγῇῃ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal αὑτὸς πληροϊ τὴν 
ὑποταγΏν προσάγων τῷ Πατρὶ ἐμὲ τὸν σεσωσµένον. 
Dog δὲ ὁμοούσιος ὁ Χρισιὸς τῷ Πατρὶ ὑπάρχει 
κατὰ τὴν θεότητα, ἰσοσθενής τε καὶ ὅμοιος, περιττὸν 
ἡγουμαι γράγειν τῷ μὴ παραδεχομένῳ. 


Il. ---ΦΛΑΥΙΑΝΩ. 
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Non ex le ipso motus, sed ab aliis coactus litteris 
tuis a me postulasti : quomodo potest Filius ejus- 
dem cum Patre essenti:xe οἱ potestatis esse, cum a 
Patre. petat, ut sibi omnia subjiciat; postmodum, 
ut Apostolus scribit 53, Patri se subjiciens, qui illi 
omnem creaturam subjecerat? Quid ais, mi vir? 
Indigetne Christus, qui Deus cst, Deo subdi? Num 
ille prdo quispiam cst, et nimius animi, et Dei 
hostis, ideoque illi opus est aliquando subdi ? Quo- 
modo itaque dictum est, Filium ipsum post sub- 
actos adversarios subdendum fore illi, qui ipsi omnia 
subdiderat? Ea ratione, qua maledictio dictus est 
propter me, qui meam maledictionem suz incar- 
nationis arcano dissolvit ; et peccatum nuncupatas 


D est, qui solus sine peccato est, et immaculatus 


agnus Dei, qui tolli peccatum iundi, et Adam 
factus est pro vetusto illo junior : eadem et effrene 
hominum ingenium, quod subdi nescit, sibi asciscit, 
tanquam omnium caput. Donec itaque ipse subje- 
ctionem renuo, et discordiis, Dei ejuratione, et 
affectibus gaudeo, subjectionem renuere propter 
me Christus dicitur : postquam vero ipsi omnia 
subjecta fuerint, tunc et ille subjectionem subit, 
me, qui salvatus sum, Patri offerens. Quanam au- 
tem ratione Christus cjusdem cum Patre essentice 
est seeundum divinitatem, ejusdemque potentiz, et 
similis, frustra id scripserim verba non adumit- 


tenti. 
96 LXXX. — FLAVIANO. 


Διατί τοὺς πόδας µόνον, xal οὐχὶ ἕτερον µέλος τῶν C Quamobrem pedes tantum, nec aliam corporis 


μαθητῶν ὁ Kop:og ἔνιφεν; "Οτι οὗ ῥύπον ἁπλῶς, 
χαθάπερ νενόµιχας, ἀπάχλυςεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ θείαν 
τινὰ δύναμιν ταῖς πτέρναις τῶν ἁποστόλων ἐνέδαλ- 
εν. Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται τῷ ὄφει, ὅτι « Σὺ τηρήσεις 
του ἀνθρώπου τὴν πτέρναν, » τουτέστι τὴν πᾶσαν 
τοῦ Ρίου διαγωγὴν, διὰ τοῦτο οἱ πόδες τῶν μαθητῶν 
πέτλυνται, by τῷ συμθόλῳ δηλοῦντες τοὺς νοουµένους 
πόδας " t Δέδωχα τοίνυν ἐξουσίαν ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω 
ὅρίων, χαὶ σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἁοράτου ἐχθροῦ.ν Καὶ 'Hsatag λέγει: « Ὡς 
ὡραῖοι οἱ me, τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην xal 
ἀγαθά ! » Οἱ γὰρ δὴ τοῦ Χριστοῦ ἁπόστολοι κατέλυ- 
σαν μὲν τοῦ διαθόλου τὸν πόλεμον, πᾶσαν περι- 
ὅραµόντες τὴν οἰκουμένην, εἰρήνην δὲ τοῖς πᾶσιν 
ἑδράδευσαν , χαὶ εὐηγγελίσαντο ἡμῖν.τὰ οὐράνια 
ἀγαθά. 
ΠΛ’. -- TQ αὐτῷ. 
"Hyaro τῶν ποδῶν 6 Κύριος, ἵνα ἑνισχύση πόδας 
Ύηΐνους xal ἀσθενεῖς, μέλλοντας διατρἐχειν πᾶσαν 
την 0y' ἡλίῳ' λαµθάνεται τοῦ µέρους τῆς πτέρνης, 
καθ’ ὃς 4 ἀπόφασις χαταρχὰς ἐξενήνεχτο, ἵνα τοῦ 
Μεγάλου ἰατροῦ τὴν χεῖρα ἐπιθέντος. µγχέτι ἑνερ- 
ΥἠΣῃ ὁ i; τοῦ νοητοῦ ὄφεως. Ἑνδυναικωβεῖσα τοί- 
vuv fj Ἀτέρνα ὑπὸ τῆς χειρὸς τοῦ ἀφαμένου Δεσπό- 
του ἑπάττσς τὸν Σατανᾶν τὸν ἑξαπατήσαντα πρώτν 
τοὺς πρωτοπλάστους, καὶ οὕτω πεπλήρωτα: τὸ ὑπὸ 
1-17. 


9 16Cor. αν, 37. ** Joan, xiii, 


** G»n. i1 105. 


discipulorum partem Doininus lavit **? quod non 
sordes meras, ut iu existimas, SerVator expur- 
galat, sed divinam quamdam firmitatem calcancis 
apostolorum coaddebat. Cum enim serpenti dictum 
sit : « Tuobservabis hominis calcaneum "5, » hoc 
est universe vitze rationem : propterea discipulo- 
rum pedes abluti sunt, ut designarentur, qui intel- 
lectu concipiuntur, pedes : « Dedi ergo vobis 
potestatem ealcandi super serpentes, ct scorpiones, 
ct omnem facultatem invisibilis adversarii **. » Et 
Isaias dicit : « Quam pulchri sunt pedes cvangeli- 
Zantium pacem, et bona *"'. » Aposteli etenim 
Christi, toto terrarum orbe peragrato, diaboli 
hellicos nervos compresserunt, pacem ommnibus 
distribuerunt, et nobis celestia bona annuntia- 
runt. 
LXXXl. — Fidem. 

Tetigit pedes Dominus, ut pedes terrenos, ac 
imbecilles, totum terrarum orbem peragraturos 
corroboraret : partem calcanei arripit, eontra 
quem sententia in principio lata es!, ut. magno 
medico manum superimponente, intellectualis ser- 
pentis venenum vires amitteret, Calcaneus itaque 
manu tangentis Domini corroboratus calcavit Sa- 
tanam, qui primum conditis hominibus illusit, ct 
sic completum esi, quod a vate Debora in canticis 


96 Luc, x, 19. *' Ίσα, Ln, 7. 
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personatur : « Pedibus calcabit adversarios meos A τῆς προφήτιξος Δεθόῤῥας βεδοηµένον ἓν Áruaety - 


anima mea corroborata **, » David quoque exela- 
mat palmariuin $7 accinens : « Cadent sub peli- 
bus meis, qui insurgunt adversus ine, et tanquam 
lutum platearum conteram inimicos meos **. ) 
— « Ecceenium dedi vobis potestatem, Dominus 
dixit, ut calcetis, et non ut calcemiui, neque illu- 
damini a perditore **. ) 
LXXXIL — FIRMO SCRINIARIO. 

Ne coneris illius hominis subsidiis provinciae 
consequi principatum, ne ipse in aliorum domi- 
nium pervenias, et cadas, et nimium vilescas, et 
prater spem. omnem in. perditionem abeas. 

LXXXIlI. — EUGENIO DIACONO. 

Nimium in Scripturarum lectione iusolescis, ae 
elato animo magnifice te jactas, atque ostentas in 
speculationibus, pro fructibus, nudis foliis gau- 
dens, jocansque contemnis eos, qui similium 
cognitione destituuntur. ld qui in scena gestus 
agunt, s:spenumero efficere poterunt. Tu vero 
operibus polius bene Deo gratis aniinum tuum 
cohonestare exornareque contende. « Va enim, 
ait, Scribis, et Pharisais, qui doctrinam divino- 
rom verborum mentiuntur : dicunt. enim bona, et 
non faciunt δὲ, » Prius itaque fae, postmoduim 
doce. . 

LXXXIV. — PIIILAGRIO PRESBYTERO. 

Justus Noe Christum pre se fert, qui in Evan- 
geliis dicit : « Venite ad me, omnes qui multis 
lapsibus gravawini, et ego requiescere 38 faciam 
vos ** » in arca Eeclesiz, a pessimo exsecrandoque 
exercitio liberatos, N:imque cum natus essel Noe, 
in figura et vaticinio dietum est : « Ipse consola- 
bitur nos ab operibus nostris, et a terra cui ma- 
ledixit Dominus Deus noster 55. » 


LXXXV. — Eidem. 

Populi inüdelium Jud:zorum personam gerit 
Chanaam **, qui denudatum Christum irrisit, flagel- 
lavitque per Pilatuu, et contumeliis affecit **, etc. 
Sem vcro et Japhet tantum non digito monstrant 
Josephi comites, qui corpus Servatoris involvit, et 
reposuit in novo monumento. Adhuc etiam innuunt 
Nicodemum Israelis magistrum, ceterosque, qui 


εΚαταπατήσει τοὺς ἐχθρούς µου ἡ Epi) δυναμωθεῖσα 
quyf. » Καὶ ὁ Δαυῖδ χέκραγε φάλλων ἐπινέχιον 
« Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου οἱ ἐἑπανιστάμενοί ' 
μοι, καὶ ὥσπερ πηλὸν πλατειῶν λεανῶ τοὺς ἐχθρούς 
μου. » — « Ἰδοῦὗ γὰρ δέδωχα ὑμῖν ἑἐξουσίαν, ὁ Κύ- 
proc εἴρηκε, πατεῖν, xaX uj] χα-απατεῖσθα:, μηδὲ &£- 
απατᾶσθαι ὑπὸ τοῦ λυμεῶνος. » 
ΠΡ’. — ΦΙΡΜΩ ΣΚΡΙΝΙΑΡΙΩ. 

Mt σπεῦδε γενέσθαι ἄρχων τῆς ἑπαρχίας διὰ τῆς 
προστασίας τοῦ προσώπου ἐχείνου, ἵνα μὴ ἀρχθῆς, 
xai πέσῃς, xal ἄγαν ταπεινωθῆς, xal ἀφανισθῆς 
παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα. 

III'. — EYTENIQ AIAKONQ. 

Φρνάττη ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῶν Γραφῶν, xal µε- 
γαλαυχεῖς φυσώμενος ἐπὶ ταῖς θεωρίαις, ἀντὶ χαρ- 
πῶν Φφιλὰ τὰ φύλλα χατέχειν τερπόµενος, xal µν- 
χτηρίνεις τοὺς γνῶσιν ph ἔχοντας. Τοῦτο δ᾽ ἂν xai 
σχηνικοὶ πολλάκις ποιῆσαι δυνῄσονται. 'AXX ἔργοις 
μᾶλλον εὐαρέστοις τῷ θεῷ τὴν σαντοῦ φυχὴν ὡρα- 
σαι xal χοσμΏσαι θέλησον’ εΟὐαὶ γὰρ, qnot, Υγραµ- 
ματεῦσι xal Φαρισαίοις ὑποχρινομένοις τὴν µάθτ- 
cw τῶν µακαρίων λόγων, ὅτι λέγουσι τὰ χρηστὰ, 
καὶ οὗ ποιοῦσιν αὖτά. » Ἡρότερον τοίνυν πρᾶσον, 
xai μετὰ τοῦτο δίδασχδ. 


Π.., — ΦΙΛΑΓΡΙΩ IIPEZBYTEPO. 
'O δίχαιος Νῶε τὸν Χριστὸν χαρακτηρίσει, τὸν 
λέγοντα ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ' « Δεῦτε πρός µε πάἀν- 


6 τες οἱ πεφορτισµένοι τοῖς πολλοΐῖς παραπτώµασιν, 


κἀγὼ ἀναππαύσω ὑμᾶς » Ev τῇ κιθωτῷ τῆς Ἐκκχλη- 
clas, λελυτρωµένους ἐργασίας φαυλοτάτης xal ἔπι- 
χαταράτου. Τεχθέντος váp ποτε τοῦ µακαρίου Nos, 
τυπικῶς xal προφητικῶς εἴρηται, ὅτι « uto; διανα- 
παὖσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, xai ἀπὸ τῆς 
(ῆς, ὃς χατηράσατο Κύριος ὁ 8cb; ἡμῶν.» 
ΠΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Τοῦ λαοῦ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων πρόσωπον φέρει 
ὁ Χαναὰμ, ὅστις xal γυµνωθέντος τοῦ Χριστοῦ xat- 
εγέλασεν, ἐφραγέλλωσέ τε διὰ τοῦ Πιλάτου xat Ἱτί- 
puse, xal τὰ ἕξης. Σημ 0b xo Ἰαφὲτ δαχτυλοδει- 

τοῦσι τοὺς περὶ «bv Ἰωσὶφ ἐντυλίξαντα τὸ σῶμα 
τοῦ Σωτῆρος, καὶ ἐναποθέμενον τῷ νεαρῷ μνήματι. 
"Et: τε αἰνίττονται χαὶ Νιχόδηµον τὸν τοῦ Ἱσραῦλ 


sanctissimum corpus custodire, et in honore habere p διδάσχαλον, χαὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι περιέπειν τὸ παν- 


conabantur *?*. 
LXXXVI. — ΛΟΛΟΟ MEMORIALIO. 

Sacrorum mysta Moyses obliquum duobus ma. 
nibus sustinens baculum imitatione Christum ex- 
primens, qui supra crucem manus extenderat, 
Awmaleeum in fugam vertit 7, Propterea nos quoque 
in oratione manus extendentes Satanam debella- 
mus. Si rectum, non obliquum baculum sanctus 
Moyses sustinebal, qua ratione manus onus urge- 
bat, indigebatque adjumento Aaronis, et Huri, qui 
. hinc atque illinc nianus illius fulcirent **? 


** Judie, v, 91. *? Psal. xen, 56, 43. * Luc. x, 49. *! Luc. xi, 46 ;. λα ἐν. xvii, 
*' Joan, xix, 1. 


3j, 28. "Gen. v, 29. ' Gen. 1x, 22, 


ἀγιον σῶμα xaX ἓν τιμῇ ποιεῖσθαι ἑσπούδαζον. 
IIG'. -- AKAKIQ MEMOPIAAIQ. 

ΑΙωσῆς ὁ ἱεροφράντης πλαγίαν ἐπὶ τῶν δύο χειρῶν 
κρατῶν τὴν ῥά6δον, χατὰ µίμησιν τοῦ ἐπὶ σταυροῦ 
τὰς χεῖρας διαπετάσαντος Χριστοῦ, τὸν 'Apakhy 
ἑτροπώσατο. Διὸ καὶ ἡμεῖς τὰς χεῖρας εἰς εὐχὴν Ex- 
τείνοντες νιχῶμεν τὸν Σατανᾶν. El ὀρθὴν xa μὴ 
πλαχίαν τὴν ῥά6δον κα-εῖχεν ὁ ἅγιος Μωῦσῆς, πῶς 
ἐδαρεῖτο τὰς χεῖρας, xal χρείαν εἶχε τοῦ ᾿Ααρὼν 
xai τοῦ "Ορ ὑποστηριζόντων ἔνθεν τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ; 


35  ?!' Matth, 


6 ibid. 938. "' Exod. xvin, 11. "* ibid. 12. 
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HZ. — Tq αὑτῷ. 
Ἐπωφελὲς ἂν εἴη ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὸ σταν- 
ροειδῶς εὔχεσθαι οὕτω γὰρ εὐλογούμεθα παρὰ τοῦ 
θεοῦ, xai ἄλλους πάλιν ἡμεῖς εὐλογοῦμεν. Καὶ γὰρ 
5$ θεσπέσιος Μωσης τὴν σχηνὴν ἑγχαινίζων, xat ἓν- 
θρο,ίνων ἱερέα τὸν οἰχεῖον ἁδελφὸν, σταυροειδῶς 
τὰς χεῖρας slg οὐρανὸν ἑχτείνας, ηὑλόγησεν τὸν 
λαόν. Πλην μέντοι xal ταῦτα εἰρηχότες, τὴν εὐσεδὴ 
καὶ εὐπρεπῃ Ὑονυχλισίαν οὐδαμῶς ἀναιρήσομεν. 
Καὶ γὰρ Δανι]λ ὁ προφήτης τρίτην (pav, xat ἕκτην, 
xai ἐννάτην χάµπτων ἐπὶ tr; ΥΏς τὰ Υόνατα, παρ- 
εχά)ει τὸν θεόν. 
ΠΗ’. — TQ αὐτῷ. 
Αανιζλ μὲν ὡς οἰχέτης γνῄσιος διὰ προσενχῖς τὰ 
τῶν λεόντων kv τῷ λάχχῳ ἑνέφραξε στόµατα. Χρι- 


στὸς δὲ ὁτούτου Δεσπότης ἰδίᾳ ἑξουσία, τῶν πυλωρῶν D 


τοῦ ὥδου xal τῶν ἀμειδῶν φρουρῶν τῆς ἐχεῖσε ζο- 
φερωτάτης εἰρχτῆς τοὺς φάρυγγας ἔχλεισεν. Καὶ γὰρ 
εἴρητο προφητικῶς bv τῇ BOX τοῦ "Io6* « Ἀνοί- 
vovtia[ σοι φύθῳ πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ᾷδου 
Ἰόύντες σε ἕπτηξαν. » Ζῶντες λέγονται οἱ πιστεύ- 
6εντες τῷ Χριστῷ, νεχροὶ δὲ ὅσοι μὴ ἑἐπίστευσαν' 
ἑόπερ Υγέγραπται᾽ e Kal ἑστάθη ᾽Ααρὼν ὁ ἱερεὺς 
ἀνάμεσον τῶν ζώντων xal τῶν ἁποθανόντων. » Μετα- 
€) váp ἔστιν ὁ Δεσπότης Χριστὸς, τῶν τε παρα- 
ἑεαμένων αὐτὸν, χὰὶ τῶν μὴ βουληβέντων παρα- 
δέασθαι. Καὶ μαρτυρεῖ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς λέ- 
Ya» τῷ λαῷ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι « Μέτος ὑμῶν 
ἕστηχεν, ὄνπερ Dust; ἀγνεεῖτε. » 
Πθ’. — Τῷ αὑτῷ. 


C 
Βλαθερὸν ἄγαν τὸ λόγον ἀργόν τε xa ἀχερδη, 


xai uà συμθαλλόμενον τῇ πνευματικῇ οἰχοδομῇ προ- 
Φφέρειν Ex. στόματος, ὁμοίως καὶ τὸ τρἐφείν ἐν τῇ 
χαρδίᾳ τοὺς ὄφεις xal τοὺς σχορπίους τῶν πονη- 
ρῶν λογισμῶν. 

LV. — TQ αὑτῷ. 

Ποθεῖς γνῶναι τὰς τῶν πατριαρχιχῶν ὀνομάτων 
ἑρμηνείας. Καὶ δὴ λέξω σοι ταύτας. ᾿Ρουθὴν έρμη- 
νεύεται, ὁρῶν vióc* Συμεὼν δὲ, ὑπαχοὴ θεοῦ ' 
λευῖ, «ο. λητὸς, τουτέστι Θθεῷ προσχολλώµενος, 
xal προσχρωτίσων  Ἰούδας, ἐξομο.όγησις ' Ἰσσά- 
yap, μισθὸς ἁγίων * Ζαδουλὼν, ῥύσις vvxceplac* 
Ἰωσὴφ, Κυρίου προσθήκη * θενιαμὶν, vlóc δεξιᾶς; 
Δὰν, χρίσις' Νεφθαλὶμ, ἀνειμέγον στέἎεχος, "xot 
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LXXXVIII. — Eidem. 

Percommo:dum fucrit ut. plurimum crucis figurae 
nos 99 manibus conformantes, preces effundere. 
Sic enim Deus nobis benedicit, rursusque nos aliis 
benedicimus **. Divinus etenim Moyses tabernacu- 
lum consecrans, et (ratrem suum in sedem sacer- 
dotum collocans, ad modum crucis manibus in 
colum expansis benedixit populo *. Et 'icet lizc 
dicamus, nusquam tamtn piam et decoram ge- 
nuum flexionem de medio tollimus. Propheta. si- 
quidem Daniel hora tertia, sexta et aona super 
terram genua flectens, Deum exorabat 3. 

ΙΧΧΧΥΙΗ. — Εἰάει. 

Daniel quidem uti servus germanus in fovea 
oratione leonum ora obturavit *. Christus vero 
illius Dominus propria auctoritate janitorum inferi, 
el trenebricosissimi ibidem carceris custodum cru- 
delium fauces occlusit : quod przvaticinatum fue- 
rat in libro Job : « Aperientur tili timore porte 
mortis : janitores vero inferorum videntes te con. 
tremuerunt *. » Qui Christo crediderunt, vivi 
nuncupantur ; mortui, qui non crediderunt : quare 
scriptum esL: « Et stetit Aaron sacerdos in medio 
vivorum οἱ defunctorum *. » Medius etenim 
Christus Dominus est inter eos, qui eum excepe- 
runt, et 608, qui noluerunt eum excipere. Testimo- 
nioque suo id probat Joannes Bapts!a alloquens 
populum in Jordane : « Medius vestrum stat, 
quen vos ignoratis *. » 

LXXXIX. — Eidem. 

Quam perniciosissimum est, sermonem vanum, 
et inutilem, et spiritali edificio ἄν minime con- 
ducentem ex ore proferre : similiter in corde 
nutrire serpentes, et scorpiones malarum cogita- 
tionum. 

XC. — Eidem. 

Cupis patriarcharum nominum interpretationes 
addiscere ". Morem tibi geram. Iuben redditur, 
Videns filius ; Simeon, Obedientia Dei ; Levi, con- 
glutinatus, Deo nempe adnexus, el corpori conti- 
guus; Judas, Confessio ; Issachar, Merces sancto. 
rum ; Zabulon, Nocturna liberatio; Joseph, Domini 
additamentum; Benjamin, Filius dextcere; Dan, 
Judiciun ; Neplithalim, | Demissus truncus, sive 


αροσευχή ΄ Tàb, εὐεπίτευχτος, "y oov tvyxdrur: D Oratio ; Gad, Ad loquendum facilis, seu ad con- 


'Acho, π.1οὔτος, f) µακαρισμός. 
ΜΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἑναλλάξας τὰς χεῖρας ὁ ἅγιος Ἰακώδ, τοὺς περὶ 
τῶν Ἔφραλὶμ xai τὸν Μανασσὲν πὐλόγησεν. Καὶ 
βλέπε τὸ θαυμαστόν᾽ τῇ γὰρ ἐναλλαγῇ τῶν χειρῶν 
ἐχτυπώσας τὸν σταυρὸν τοῦ Κυρίου, παρέσχε τοῖς 
lrróvot; τὰς θείας εὐλογίας, xal τίθησι τὸν πρῶτον 
ἑεύτερον xal τὺν δεύτερον πρῶτον. 

vB. — TQ αὐτῷ. 

Ὁ σταυρὸς Χριστοῦ τοῦ φιλανθρωποτάτου τοὺς 

πρώτους δευτέρους ἀπέδειξε διὰ τὴν σφῶν ἆλαζο- 


; 7 Exod. xxxix, 49... ! Levit. ix, 92. ? Dan. vi, 15. 
Num. xvi, 4δ. * Joan. 1, 30, 7 Gu. vLix, 9. seqq. *Gen. συν, 14 sequ. 


suescendum ; Asser, Divitie, sive Beatitudo. 
Χο. — Fidem. 

Commutatis manibus sanctus Jacob illis, qui 
circa Ephraim erant, et Manassem benedixit *. Et 
nota mirum ; dum enim ea manuum commuta- 
tione, cruce Domini figurata, suis posteris divinas 
benedictiones elargitur, id praestat tJ primus 
secundus, et secundus primus flat. 

χο. — Eidem. 

Crux Christi lumauissimi primos propter eorum 

superbiam οἱ arrogantiam secundos effecit. Hinc 


? Dan. x, | seqq. — *Job. xxxvi, 47. 
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S. NILI . 


11 


ait Apastolus Jud:eis, « Volis oportebat primum A νείαν χαὶ ὑπερηφάνειαν. Kal φησιν ὁ Απόστολος 


loqui verbum Dei, qui ex semine Abrah:e estis : 
sed quoniam divina eloquia rejicitis, et indignos 
ΥΟΡ fecist's delerna vita, ecce in. posterum A] ser- 
monem convertimus ad gentes *; « ul impleatur 
quod dictum cest a Patre Filio in libro Isaizm, 
« Posui te in lucem gentium, ut sis in salutem 
' usque ad extiemum terra *9, » 


XClII. — Fidem. 

Considera mihi ex Hebrzis, qui crediderunt, quo- 
modo ad praedicationem apostolorum accedant, tum 
postmodum intelliges, quomodo primi secundi 
constituantur, ut. impleatur verbum Moysis, qui 


τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι « Ὑμῖν ὑπῆρχεν ἀναγχαῖον χο- 
ρηγῆσαι τὸν λόγον, τοῖς ἐχ σπέρµατος τοῦ μεγάλου 
Αόραάμ' ἐπειδὴ δὲ ἁποστρέφεσθε τὴν θείαν ἀχρόα- 
σιν, χαὶ ἀνατίους πεποιἠχκατε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, ἰδοὺν λοιπὸν εἰς τὰ ἔθνη τὸν λόγον ἑχτείνο- 
μεν » ἵνα πληρωθῇ τὸ λεχθὲν παρὰ τοῦ Πατρὺς 
τῷ Υἱῷ ἐν τῇ βίδλφῳ 'Hoatou* « Τέθηχκά σε εἰς φῶς 
ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς 
γῆς) 
ΗΕ’. — Tp αὑτῷ 

Ἑλέπε µοι τοὺς ἐξ 'EBpalwv (1) πιχτεύοντας, πῶς 
προσέρχονται τῷ κηρύγματι τῶν ἁποστόλων, xal 
νοῄσεις, πῶς οἱ πρῶτοι ὃξύτεροι ἀποδείχνυνται, ἵνα 
πλτρωθῇ ὁ λόγος τοῦ Μωσέως προφητεύσαντος τοῖς 


posteris Abraham przvaticinatus. dixerat ; « Erit B ἀποτόνοις τοῦ Αβραὰμ, καὶ λέγοντος, ὅτι « Ἔσται 


proselytus, qui est in. te, supra, supra; tu vero 
infra, infra ; ille dominabitur tui, tu vero dominium 
subibis, ille fiet in caput, tu iu caudam **. » Prose- 
lytum antem appellat. populum, qui οκ gentibus 
Christo credidit. 

XCIV. — Eidem. 

Levitas scribis mihi monachos esse contiguos, et 
Deo conglutinatos, et liaec. sentiens, maximo usui 
tibi fueris. 

XCV. — BABYLAE DIACONO. 

Bona quidem verbosa oratione loqueris, et mala 
«el maxime peragis, specie siquidem, et multi- 
loquio probitatis, et morum honestatis leves, ine- 
ptosque deludens, et tuam tegens improbitatem, a 
$anx mentis hominibus facile ac manifesto depre- 
henderis, non ex iis qux» dicis, et simulas, sed ex 
jis qu: operaris. 

A49, XCVI. — SOTERIONI. 

« Non timebis, inquit, a timore nocturno !*, » 
humano nempe, et daemoniaco; nawque divinus 
timor cor consolans diurnus, et lucidus nuncupa- 
tur. 

Χο. -- Eidem. 

« Sapientia in exitibus laudatur 13. At quosnam 
lic exitus Salomon nuucupat? Eos nempe, qui ex 
ore rectorum Ecclesie doctorum emanant. 

XCVIII. — SILVANO EPISCOPO. 

Elias Thesbites cum sub planta obdormivisset, 
experrectus, ad caput ipsius panem subcinericium, 
εἰ να aqua couspexit '*. Quis igilur talis est, ut 
inveniat panem. subcinericium capiti quam proxi- 
mum, in quo capite insunt, ut tradit. Salomon !*, 
oculi sapientis intellectuales; vel a pia postula- 
tioue, et legitima petitione, spiritualem panem 
auimam enutrientem, et aquam salientem in vitam 
ateruaui? 

XCIX. — Eidem. 

Qui animas suas purgare satagunt, non tantum 

pane, et aqua intellectuali affluant, sed carnes sibi 


* Act. xiu, 46, 
! Eccle. n, 14. 


19 Isa, xr ix, 6. !! Deut. xvin, 45. ! Psal. xc, 5 


ὁ προσήλυτος ὁ Ev coi, ἄνω ἄνω * σὺ δὲ, xáze χάτω * 
ἐχεῖνος ἄρξει σου, σὺ δὲ ἀρχθήσῃ * ἐχεῖνος γενήσε- 
ται εἰς χεφαλὴν, σὺ δὲ εἰς οὐρἀν. » Προσήλυτον δέ 
φησι τὸν ἐξ ἐθνῶν τῷ Χριστῷ πεπιστευχύτα λαόν. 


ha. — TQ αὐτῷ. 

Λευΐτας γράφεις μοιὑπάρχειντοὺς μοναχοὺς, προσ- 
χρωτίνοντας χαὶ χολλωμένους Oti, xal taut! iv- 
vo χεχέρδακας μέγιστα. 

ΝΕ’. — BABYAA AIAKONQ. 

Καλά μὲν πάνυ λαλεῖς, xaxà δὲ λίαν πράττεις ^ àv 
γὰρ δη σχήµασι καὶ ῥήμασι τῆς χαλοχαγαθίἰας &E- 
απατῶν τοὺς χούφους, xal χούπτων thv σαυτοῦ 
σχα:ότητα, χατάφορος εὑρίσκῃ τοῖς εὐφρονοῦσιν, οὐχ 
ἐξ ὧν λέγεις χαὶ πλάττῃ, ἀλλ 6$. ὧν ἑργάζη, ῥᾳ- 
δίως χαταλαμθανόντων σε. 


ἱσ'.-- ΣΟΤΗΡΙΩΝΙ. 

« Ob φοθηθήσῃ, φησὶν, ἀπὸ qó6ou νυχτερινοῦ, » 
κουτέστι τοῦ ἀνθρωπίνου xaY τοῦ δαιµονιώδους * 
ὁ γὰρ δὴ θεῖος φόθος εὑφραίνων τὴν καρδίαν, ἃμερι» 
νὸς xai φωτεινὸς χαλεῖται. 

LZ. — To αὐτῷ. 

« Σοφία ἐν ἑξάδοις ὑμνεῖται. » Ποίαις ἐξόδοις 
&pá φησι Σολομών; Ἡ δήλον, ὅτι ταῖς διὰ τοῦ στό- 
µατος τῶν ὀρθῶν διδασχάλων τῆς Ἐκκλησίας. 

κ’. — ZIABANQ EITIZKOIIQ. 
Ἠλίας ὁ θεσθίτης ὑπὸ φυτὸν χαθευδήσας, xa 


D ἐγερθεὶς ὁρᾷ πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ ἐγχρυφίαν xai 


χαμφάχην ὕδατος. Tí; τοίνυν τηλικοῦτος, ὥστε εὖ- 
plv ἐγχρυρίαν, πρὸς κεφαλῆς κείµενον, ἓν ᾗ x«- 
φαλῇ ὑπάρχειν λέγει Σολομὼν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
σοφοῦ τοὺς νοητούς * ἡ ἀπὸ εὐσεθοῦς ζητήσεως καὶ 
αἰτήσεως Υνησίας, τὸν πνευματ'χὸν ἄρτον τὸν τρέ- 
φοντα τὴν φυχὴν xai τὸ ὕδωρ ἀλλόμενον εἰς ζωὴν 
αἰώνιον , 4d 
Ἴθ'. — Τῷ αὑτφ. 

Οἱ τὰς φυχὰς ἑαυτῶν ἁγνίζειν σπουδάζοντες, οὐ 

µόνον ἄρτου καὶ ὕδατος νοητοῦ εὐπορήσουσινι ἀλλὰ 


93 Ῥρου.1, 90, '* ΠΙ Reg. xix, 6. 


(4) Legi debere τοὺς ἐξ ἐθνῶν tum sensus indicat tum quod inferius sequitur, τῶν ἐξ ἐθνῶν. Epi. 
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στερεὰ τροφᾷ, ὥς qnow ὁ ᾿Απόστολος ' xal mpo- 
αναφωνεῖ Μωῦσῆης τῷ λαῷ λέγων « Αγνίσασθεεὶς τὴν 
αὕριον, χαλ φάγεσθε xpéa*» xpéa νοῄσας τό τε θεῖον 
σῶμα, ὥσπερ οὖν ἐσθίουσιν ol πιστοὶ ἐπὶ τῆς Ex- 
Χλγαίας, xai τὴν γνῶσιν Χριστιανῶν thv µαχαριω- 
τάτη», xal πασῶν ὑπερτέραν τῶν γνώσεω». 

P'. — Tp αὐτῷ. 

Εὖ καὶ τοῦτο φάναι τὸν μέγα» Μωῦσέα * « Οὐχὶ 
σήμερον, ἀλλ αΌριον ῥρώσεσθε xpfa * » (va δείξη τὸν 
χρόνον τὸν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, 
xaX Δεσπύτου τῶν ὅλων. Ἐκεῖΐνα μὲν Υὰρ τὰ χρέα 
τῖς ὁρτυγομήτρας, el; ὀργῆν, xai στρόφους, xa 
φθορὰν, xal χολέραν τοῖς Ἑδραίοι ἑἐξέβρη ' τὰ 
& ἡμέτερα παμμαχάριστα xpía ῥῶσιν, xai δύναμιν, 
xai αὐξίαν, εὐθυμίαν τε xaX ζωὴν αἰώνιον χαρίζεται 
πᾶσι τοῖς χαταξιωθεῖσι µεταλαμθάνειν αὐτῶν. 

PA'. — To αὐτῷ. 

Τί θαυμάτεις, εἰ xosov τυγχάνουσιν ἀῑδίωνν xal 
μηδαμῶς «θξειρομένων ol τοῦ Χριστοῦ οἰχέται εὐνοῖ- 
χο ἀγνίψοντες ἑαυτηὺς τῷ φόθῳ θεοῦ, καὶ τῇ mi- 
στει, xal τοῖς χατορθώµασι; Καὶ οἵνου γὰρ εὖπο- 
ῥήσουσι θείοῦ, χαθάπερ ὁ δίχαιος Νῶε γεωργὸς 
γέγονε, χαὶ ἐφιλοχάλησε, φυτεύσας thv ἄμπελον. 
Ὑπερβάντες yàp τὸν χαταλλυσμὸν τῆς ἀπιστίας, 
φετούχασι τὸν νηφάλιον οἶνον, xai ἐμεθύσθησαν, 
χαθὼς ὁ Δαυῖδ λέγει: « Τὸ ποτήριο» τοῦ θΘεοῦ µε- 
θύσχει µε χράτιστα * 0» χαὶ μεθυσθέντες γεγύµνωνται 


ἀνεπαίσχυντον γύµνωσιν * χαλὸν γὰρ γυμνοῦσθαι τῆς, 
C ate, atque imprudentia denudari. 


πονηρίας χαὶ τῆς ἀνοησίας. 
ΡΗ’, — Tp αὐτῷ. 

ε Ὁ θεὺὸς, ὁ θεός µου, πρὀσχες µοι * tva τί ἐγχατ- 
Cani; µε; » ἔχ προσώπου τοῦ ἐν τῷ εἰχηστῷ xat 
pet εἴρηται φαλμῷ ' ἁλλ' οὐκ αὐτὸς ἑγχαταλέ- 
λειπται, ἢ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, fj ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ θεύ- 
τητος, ὡς δοχεῖ ᾿Αρειανοῖς, xaX τοῖς Εὐνομιανοῖς, ὧα- 
περ φορουµένοις τὸ πάθος, xal διὰ τοῦτο συστελ- 
λομένοις ἀπὸ τοῦ πάσχοντος. Τίς γὰρ tbv ΣωτΏῆρα 
ἢ υεννηθΏῆναι χάτω τὴν ápyhv, f) ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
ἀνελθεῖν χατηνάγχασεν; Οὐ γὰρ ἀγοντὶ, ἀλλ' ἔκου- 
σίως ἐπὶ τὸν σταυρὸν Ύλθε σὺν πολλῇ φγαλλιάτσει ' 
το γὰρ πολλῶν ἡμερῶν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ' 
Clo ἀναθαΐνομεν él Ἱερεσόλυμα, καὶ ὁ Ylbg τοῦ 
ἀθρώπου παραδοθῄσεται εἰς τὸ ἐμπαιχθῆναι, χαὶ 
οταυρωύηνα:, » xal τὰ ἑξῆς. λλλ' ἐν ἑαυτῷ τυποὶ 
ὁ ἡμέτερον᾽ ἄνθρωπος γὰρ Υενόµενος, πάντως τοὺς 
Ἰόχους ὑπὲρ ἀνθρώπων ποιεῖται' ἀλλ ἄνθρωπος γε- 

Ὀνὼς, οὐχ ἡλλοτριώθη τοῦ ὑπάρχειν θεὸς xal Κύ- 
Μος τῶν ὅλων, Σημειωτέον γὰρ ταῦτα. Ἐπειδὴ οὖν, 
Xie ὁ Απόστολος λέγει, μορφὴν δούλου ἐφόρεσεν 
ὁ Κύριος τῶν ὅλων, ἐν ἑαυτῷ τυποῖ τὸ ἡμέτερον, ὡς 
lo vos μηδὲν διηρταγµένος, μᾶλλον δὲ συνήγορος, 
λέγων ὑπὲρ τοῦ τυραννηθέντος πρὸς τὸν χαθηγούµε- 
Wy τῆς ἐπαρχίας  Τεθλίμμεθα, καταπεπονἧμεθα, 
δηρπάχθηµεν, δικαιόταῖς τῶν διχαστῶν. Ὑπὲρ ἡμῶν 
τοίνυν ὁ Χριστός φησιν" « Ὁ θεὸς, 6 Θεός µου, 
πρόσχες pot. » θὲὸς μὲν τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ σὺν τῷ 
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ΥΧρ xai χρεὼν ἐπιτεύξηνται 7 τἐλειων γάρ ἐστιν ἡ A etiam habebunt. Solidus namque cibus, ut ait Apo. 
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stolus 5, perfectuin quid. est, et pra«dicil Moyses 
populo : « Sanctilicate vo$ in crastinum, οἱ com- 
edatis carnes * ; » carnes intelligens divinum cor- 
pus, quod fideles in ἆἃ Ecclesia comedunt, et 
beatissimam Christianorum cognitionem, cognitio- 
nibus omnibus excelsiorem. 

C. — Eidem. 

Recte et hoc divinum Moysen dixisse novimus: 
« Non hodie, sed cras carnes comedetis;» ut tempus 
post Cliristi Dei, et rerum omnium Doniini adven- 
tum commonstraret. Carnes etenim ortygometrz, 
in indignationem, et volvulos, et corruptionem, et 
choleram llebrzeis cecidere. At nostrz:e quam bea- 
tissimz carnes firmitatem, robur, bonam valetu- 
dinem, consolationem, et vitam zternam conci- 
liant, iis, qui digne earum participes efficiuntur. 

Ul. — Eidem. 

Quid obstupescis, si carnium ztternarum, nulli- 
que corruptioni obnoxiarum participes fiunt Christi 
dilecti servi, qui seipsos timore Dei, et fide, et 
preclaris facinoribus purgant? imo divino eliam 
vino abundabunt; quemadinodum justus Noe agri- 
cola factus est, et plantatam a se vineam studiose 
elegauterque coluit !*. Emensi siquidem infidelitatis 
illuviem viuum sobrium biberunt, et inebriati sunt; 
ut David inquit : « Calix Dei inebrians me valentissi- 
me !*; εἰ madidi denudatione quadam verecundiae 
nescia denuilantur **, Bonum quippe est improbi- 


ΟΙ. — Fidem. 

« Deus, Deus meus, intende mini, ut quid dereli- 
quisti me?! ὃν fg ex persona Christi psalmo vicesimo 
primo dicitur. Sed non ipse derelictus est vel a Patre, 
vel a sua deitate, ut Ariani, Eunomianiquecvistimant, 
tanquam ii qui passionem metuunt, ideoque cam a pa- 
liente retra'iunt. Quis enim Servatorem, aut primum 
in mundo nasci, aut in crucem ascendere coegit? Ne- 
que enim invitus, sed volens ac libens mu!ta cum 
alacritate in crucem progressus cst: autc. enim 
multos dies discipulis dicebat : « Ecce ascendimua 
Hierosolyma, et Filius hominis tradetur ad illu- 
denduin, et crucifigendum, » et cztera ?*, Sed. in 
seipso rem nostram confingit : namque homo fa- 


D etus, modis omnibus sermonem pro hominibus 


habet, et liomo factus non amisit ut Deus sit, οἱ 
omnium Dominus. Qux adnotanda sunt. Quando 
igitur, ut Apostolus ait **, formam servi induit 
omnium Dominus, in seipso rem nostram effor- 
mat, tanquam orator nullo modo seducivs, sed 
patronus, et advocatus, causam dicens pro tyran- 
nide oppresso, ad provincie prxfectum : Afflicti 
sumus, depressi sumus, direpli sumus, justissime 
judicum. Pro nobis itaque Christus ait : « Deus, 
Deus meus, intende mihi.» Deus equidem omnium 
Pater cum Filio in cercatione omnium ; Deus vcro 
Filii Pater dicitur secundum incarnationis myste- 


"Hebr. v. 14. '" Num. x1, 18, Gen. is, 20 seqq. ? Psal. xxu, ὃν !* Gen. 1x. 91, * Psal. 


Xu, {. ** Mattb. xx, 18. ?? Philipp. v, 7. 
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rium. Iu se ipso itaque, ut supra dixi, rem nostram A Υἱῷ ἐν τῷ χτίσαι τὰ πάντα , Ocb; 0b τοῦ Υἱοῦ ὁ 


Christus effingit. Namque nos primum eramus de- 
relicti, nunc accepti et servati nulli passioni obno- 
xii Christi passione. Quemadinodum et insipientiam 
nostram, et lapsus sibi asciacens, h:ec per psalmum 
enuntiat * manifestum enim est psalmum vicesi- 
mum A45 primum ad Christum referri. Ejusdem 
Speculationis est, eumdem, ex quibus passus est, 
obedientiam didicisse, ut ait Apostolus ** ; clamor 
eliam, εἰ lacrymz, et preces, et exauditio, et reve- 
rentia, qu:e velut aliena» fabula actor aliena per- 
sona sumpta refert, et pro nobis mire intexit. Ut 
enim verbum neque subjiciebatur, neque non au- 
dicebatur : hzc enim propria sunt eorum, qui alieno 
dominio premuntur, et secundas partes habent; 
illud quidem sanioris hominum mentis, hoc vero 
eorum, qui digni punitione sunt. Porro ut forina 
servi seipsum una cum conservis et servis demittit, 
et quod aliorum est, in se efformat, totuin me in 
seipso ferens cum meis, ut in seipso sicut ceram 


ignis , aut terre vaporem sol, quod pejus est, 


absumat, ipseque eorum, quz illius sunt, particeps 

propter commistionem fiam. Propterea opere ipso 

obedientiam honestat, illiusque passione ipsa expe- 

rimentum capit. Neque enim satis est propositum, 

quemadmodum neque nobis, nisi per opera gradia- 

wur. Opus enim cst propositi cemmoustratio. 
1. — EUTHIO PROVINCIALI. 

Qui te moror invasit; gaudium ingens tibi de- 
sponsa', imo et erratis tuis abundantem remissio- 
nem conciliat. 

CIV. — CAPITONI DIACONO, 

Dicit Jeremias propheta ex persona Dei delictis 
saucie et lepra obsitz anim : « Ecce ego lili 
cicatrices obJuco, apportoque remedium, et medi- 
cabo eaim, ct manifestabo ipsis pacem, ὤθ et fi- 
dem, et non recordabor amplius peccatorum, que 
p'ecaverunt. mihi **, » lllud autem, cicatrices ob- 
ducam, satis percommode applicabitur lepra, in 
Levitico descripta: 39. Quibus vero Deus cicatrices 
obducit, οἱ quibus medetur, iis et cogitationum 
pacem, et fidem nulli hasitationi obnoxiam, sed 
firmam, ac stabilem manifestat. Quibus itaque ci- 
catrices obductze sunt, ii, ut mauifestum est, per- 


Πατὴρ λέγεται, κατὰ τὴν Évoapxov οἰχονομίαν. "Qo- 
περ τοίνυν προείρηκα, ἓν ἑαυτῷ ὁ Χρισεὺς τυποῖ 
τὸ ἡμέτερον. Ἡμεῖς áp ἑσμεν οἱ ἐγκαταλελειμμένοι 
πρώην, νῦν δὲ προσειλημμένο., xat σεσωσμένοι τοῖς 
τοῦ ἁπαθοῦς Χριστοῦ πάθεσιν. Ὥσπερ xal τὴν ἀφρο- 
σύνην ἡμῶν, καὶ τὸ πλημμελὲς οἰχειούμενος ταῦτα 
διὰ τοῦ ψαλμοῦ φησι * ἐπειδῇ πρόδηλος εἰς Χριστὸν 
6 εἰκοστὸς πρῶτος Ψψαλμὸς ἀναφέρεται. Της δὲ αὐ- 
the ἔχεται θεωρίας xai τὸ μαθεῖν αὐτὸν τὴν ὑπ- 
axohv ἐξ ὧν ἔπαθεν, ὥσπερ qrolv ὁ ᾿Απόστολος, 
$ τε χραυγὴἡ, xal τὰ δάκρυα, xai τὸ ἰχετεῦτας, 
καὶ τὸ εἰσακευσθΏναι, xal τὸ εὐλαθὲς, ἅπερ δρα: 
ματουρχεῖται, xai ἈΠλέκεται θαυμασίως ὑπὲρ 
ἡμῶν. Ὡς μὲν γὰρ λόγος, οὔτε ὑπήχοος fjv, οὔτε 
ἀνήκοος ’ τῶν γὰρ ὑπὸ χεῖρα ταῦτα καὶ τῶν δευτέ- 
ρων, τὸ μὲν τῶν εὐγνωμονεστέρων, τὸ δὲ τῶν ἀξίων 
χολάσεως. Ὡς δὲ δούλου popyh, συγχαταβαίνει τοῖς 
ὁμοδούλοις, xaY δούλοις, καὶ μορφοῦται τὸ ἀλλότριον, 
ὅλον ἓν ἑαυτῷ ἐμὲ φέρων μετὰ τῶν ἐμῶν, ἵνα ἐν 
ἑαυτῷ δαπανήσῃ τὸ χεῖρον, ὡς κηρὸν mop, fj ὡς &c- 
µίδα γῆς ἡλιος, χἀγὼ µεταλάθω τῶν ἐχείνου διὰ τὴν 
σύγχρασιν. Διὰ τοῦτο ἔργῳ τιμᾷ τὴν ὑπαχοὴν, 
xai πειρᾶται ταύτης ἐκ τοῦ παθεῖν. OO γὰρ ἱχανὸν 1) 
διάθεσις, ὥσπερ οὐδὲ ἡμῖν, εἰ μὴ διὰ τῶν πραγµά- 
τῶν χωρήσωμεν. Ἔργον γὰρ ἀπόδειξις δ.αθέσεως. 


PI'. — ΕΥΘΙΩ EUAPXIKO. 
Ἡ συμθᾶσά σοι λύπη χαρὰν μεγάλην μνηστεύε- 


C ται, ἀλλὰ xal ἄφεσιν ἱκανὴν προξενεῖ τῶν διεπται- 


σµένων σοι. 
ΡΑ’. — ΚΛΠΙΤΩΝΙ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Φησὶν Ἱερεμίας ὁ προφήτης Ex προσώπου τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὴν ταῖς ἁμαρτίαις τραυματωθεῖσαν χαὶ λε- 
πρωθεῖσαν ψυχἠν’ « Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω συνούλωσιν 
αὑτῇ, καὶ ἵαμα, καὶ ἰατρεύσω αὑτὴν, καὶ φανερώσω 
αὐτοῖς εἰρήνην, καὶ πίστιν, xaX οὐ μὴ μνησθῶ τῶν 
ἁμαρτιῶν, ὧν ἡμαρτόν uot. » Tb, ἰδοὺ νῦν ἀνάγω 
cvrovAucur, χρῆσιμόν ἔστι παραληφθῆναι εἰς «hv 
λέπραν ἓν τῷ Λευϊτικῷ γεγραμμένην. Οἷς δὲ ὁθεὺς τὴν 
συνούλωσιν ἀνάχει, xal οὓς ἰατρεύει, τούτοις xal τὴν 
εἰρήνην τῆς διανοίας, xai τὴν πίστιν τὴν ἁδίσταχτον 
καὶ στερεμνίαν φανεροῖ. Οἱ τοίνυν συνουλωθέντες, 
δῆλον ὅτι τὸ τέλεον χαθαρθέντες τὴν uy hv, τὸ χάρι- 


fecte anima purgati, donum impassibilitatis re- D σµα τῆς ἀπαθείας χοµίζονται. 


portant. 
CV. — Eidem. 
Etiam per vim, mente tibi diligendi sunt, qui in 
inviientia hominum, et odio sunt. 
ΟΤΙ. — Eidem. 


Invidentia serpentum instar, el amaritudine, odii 
tinclus es : sed habes lignum pretiosam Doinini 
crucem, que dummodo velis, amaram | morum 
tuorum aquam in dulcem vertere potest. Nam et 
magnus Moyses ?' lignum immergens in amarissi- 


mam Mara aquam, subito dulcem, et perplacidam 
elfecit. 
" Hebr. y,8.. 


Jerem. xxxin, 6:δ. 3 Levit 


«πια, 1. 


PE. — TQ αὐτῷ. 

Χρή σε βιάζεσθαι xa φιλεῖν κατὰ τὴν διάνοιαν 

τοὺς φθονυυμένους ἀνθρώπους. 
PG. — To αὐτῷ. 

Ἐθάφης τὸν λογισμὸν τῷ ὀφιώδει φθόνῳ τῇ τε 
πικρίᾳ τῆς βασχανίας. ἀλλ’ ἔχεις ξύλον τίµιον τὸν 
σταυρὸν τοῦ Κυρίου, ἐὰν θελἠσῃς, δυνάµενον γλυκᾶ- 
ναι τὸ πικρὸν ὕδωρ τοῦ ἤθους σου. Καὶ γὰρ ὁ μέγας 
Μωσῆς ξύλον ἐμδαλὼν εἰς τὸ πιχρότατον ὕδωρ τῆς 
Mele, γλυχὺ εὐθέως καὶ προσηνὲς λίαν τοῦτο 
ἀπειργάσατο. 


131 Exod. xv, 25. 
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PZ'. — ZOZIMIANQ MONAXQ. 

« Ἡμεῖς δὲ, φησὶν 6 ἅγιος Μωῦσῆς, οὐχ οἴδαμεν τί 
θύσωμεν Κυρίῳ, ἕως τοῦ πορευθῆναι ἡμᾶς ὁδὺν ἡμε- 
ρῶν τριῶν εἰς τὴν ἔρημον.) Παρ) ἡμῖν θυσία 1j πρ.σ- 
ευχἡ νοείται, ἔρημος δὲ χατάστασίς τίς ἐστιν ἔστερη- 
µένη παθῶν ἁλόγων, ὅπερ τελειότητα ὁριζόμεθα 
εἶναι. Τοιοῦτου ἂν εἴη, φησὶν, ὑπὲρ ὑμῶν, ὁ ᾽Απόστο- 
1o; τὸ Υὰρ, T! προσευξώμεθα χαθ᾽ ὃ δεῖ, ox oiba- 
μεν µέχρι καταστάσεως τῆς ἁπαθοῦς τε xa χαθα- 
ρᾶς. O2 γὰρ πάντως χαὶ τότε τοιαύτας εὐχὰς, ἢ 
ἑννοίας ἔξομεν, οἵας νῦν διοχλούμενοι ὑπὸ τῶν ἑναν- 
τίων. 


PH'. — ΦΛΛΒΙΑΝΩ. 
Ἔοιχε τὸ ἡγεμονιχὸν τῶν ἁγίων πυξίῳ τινὶ, 1] 
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CVII. — SOSIMIANO MONACIIO. 

« Nos vero, ait sanctus Moyses, uescimus quid 
Domino sacrificabimus, quousque ainbulabimus 
viam trium dierum in eremum **. » Apud nos sa- 
crificium oratio est; desertus conditio quedam 
brutis affectibus spoliata, quam perfectionem esse 
definimus. Tale quidpiam erit de nobis, ait Aposto- 
lus **; illud enim : Quid, 477 uti addecet, orandum 
$:t, haud novimus usque ad constitutionem nullis 
affectibus, nullis sordibus obnoxiam ; neque enim 
tunc easdem omnino orationes, aul cogitationes 
habebimus, quales nunc habemus ab adversariis 
interturbati. 

CVIIT. — FLAVIANO. 
Praecipua sanctorum animz pars pugillari, sive 


ξέλτῳ, bv ᾧ καταγράφει ὁ Geb; ἅπερ λεχθῆνα; δέον B libro, in quo Deus populo suo edicenda inscribit, 


τῷ λαῷ αὐτοῦ. Ἑΐρηται γοῦν τῷ προφήτῃ 'A66a- 
χούμ. εΓράγον ὅρασιν ἐπὶ πνξίου. » TT, γὰρ ἑαυτοῦ 
δ:ανοία ἐγχύπτων ὁ ἅγιος, χαὶ εἰς αὑτὸν ὁρῶν, καὶ 
ὅλως εἴσω συνεστραµµένος, οἱονεὶ ἑντυγχάνει τοῖς 
χαταγραφρεῖσιν ὑπὸ θεοῦ ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, 
xal οὕτως ἐἔπαγγέλλει τῷ λαῷ. 

Ρθ’. — ΑΦθύΝΙΩ ZAMAPITH. 

Ἡ ἐπιστολή σου τοιοῦτον ἔχει τύπον΄ El μὲν ὁ εἰς 
τὴν γῆν σπαρεὶς σἵτος μὴ δ.εσήπετο, εἶχεν ἑλπίδα 
ἀναστάσεως τὸ ἀνθρώπινον σῶμα. El δὲ ὁ σἴἶτος, 
τοι παντοῖον γένηµα χαταθληθὲν εἰς την Υην σήπε- 
ται, xal «5 σῶμα τοῦ ἀνθρώπου εἰς τἐφραν xai κόνιν 
χεχώρηχεν, τί µοι χατεπαγγέλλῃ ἀνάστασιν ἔπτεσθαι 
εῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων; Ἐγὼ δέ φημι πρὺς 
«30:a^ ἸΑνάγνωθί pot. τὴν ἀρχὴν τῆς Γενέσεως 
« Καὶ ἔλαθεν ὁ θεὺὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον. » Τί τοίνυν διαλλάττει ὁ Ex τῆς γῆς 
χοὺς τῆς τέφρας xal χόνεως;, Ὥσπερ τοίνυν ἐν ἀρχῇ 
Ex γῆς χρὸς κατεσχενάσθη τὸ σῶμα, χαὶ ἑνεπνεύσθη 
ὑπὸ Θεοῦ, χαὶ ἑστάθη ἄνθρωπος ὑπὸ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ ' οὕτως πάλιν Ex χοὺς χαὶ ἐκ τέφρας ἐπὶ τῆς 
συντελείας τοῦ παρόντος αἰῶνος, τῇ προστάξει χαὶ 
δυνάμει τοῦ Θεοῦ, ἑξαναστήσεται τὰ ἀνθρώπινα σώ- 
µατα τὰς ἰδίας ἁπολαθόντα ψυχὰς, xai ἐπὶ τοὺς οἱ- 
χείους στήσονται πόδας, εἰς δύξαν xaX ἔπαινονυ τοῦ 
πάντα θαυμαστὰ ἑργαζομένου Δημιουργοῦ τῶν ὅλων. 


ΡΙ. -- TQ αὐτῷ. 


assimilatur. Quare prophete WMabacuc dicitur: 
« Scribe visionem in tabella ?*:!*:» namque in pro- 
priam mentem sanctius introspiciens, et in semet- 
ipsum oculos flgens, totusque in internas parics 
conversus, scripta a Deo in sua mente comperit, 
sicque enuntiat populo. 
CIX. — APHTHONIO SAMARITJE. 

Litterz tux hunc in modum efformantur : si in 
terra granum projeclum, non putresceret, spei 
sane resurrectionis aliquam corpus haberet huma- 
num: Quod si frumentum, et quodcunque aliud 
germen in terram immissum putrescit, et corpus 
hominum in cinerem, ac pulverem fatiscit: quid 
mihi omni asseveratione humanoruu corporum 
resurrectionem futuram affirmas? Ad hzc ipse re- 
spondeo. Percurre Genesis initium : « Et accepit 
Deu$ pulverem e terra, et formavit hominem **.» 
Quz ergo differentia est inter pulverem ex terra, 
el cinerem, et pulverem? Quemadmodum itaque ex 
humo terre principio corpus constructum est, οἱ 
spiritum ex Deo accepit, stetitque homo pedibus 
suis, sic rursus ex terra el cinere 48 in przsen- 
tis seculi fine, imperio ac facultate divina corpora 
humana resurgent, proprias reassumentia animas, 
οἱ propriis stabunt pedibus in gloriam, et laudem 
illius, qui omnia mira operatur, omnium Crea- 
toris. 

CX. — Eidem. 


Ὥσπερ τῷ μεγάλῳ "A6paàp. dj πίστις λελόγισται D Quemadmodum magno Abrabze fides reputata 


€i; διχαιοσύνην, οὕτω xal σοὶ πιστενύοντι εἰς νεκρῶν 
ἀνάστασιν, εἴπερ χαὶ πιστεύσειας, δικαιοσύνη παρὰ 
τῷ 8:5 µεγάλη λογισθήσεται., 

ΡΙΛ’. — Tip αὑτφ. 

Γεγράφηχας, ὅτι Τὸν χόχχον τοῦ σίτου ἀλέσω, καὶ 
ποιῄσω ἄλευρον. Κἂἄν µνυριάχις σπείρω αὐτὸν εἰς τὴν 
qt», οὐχ ἔτι ζωογονεῖται, ἁλλ᾽ οὐδ' ἐξανίσταται, οὐ 
ph βλαστήσει ποτὲ, οὗ μὴ χαρποφορήσει * οὕτω δὴ 
xai τὸ cupa σποδ.ἀ χαὶ χόνις γενόµενον, οὐκ ἂν 55- 
ναιτο ἔτι ἐξαναστῆναι, f) ζῆσαι παντάπασιν. ἸΑλλ' 
ἐγώ σοι πάλιν xai νῦν τὰ αὐτὰ προσαγάχοιµι σὺν 
«paótn: ῥήματα, ἅπερ xai πάλαι ἐπέσταλχα, ὅτι 


* Exol. 


V, ὂ. *! Rom. vir, 206. 


50013 Habac. in, 5. ** Gen. iit, 7. 


fuit in justitiam *! , ita et tibi defunctorum resur- 

rectioni fidem adhibenti : si modo unquam fidein 

adhibueris, justitia apud Deum ingens reputabitur. 
CXI. — Eidem. 

Scripsisti: Granum frumenti molam, et in fari 
nam redigam. ld licet millies in terram seminave- 
rim, non amplius reviviscit, imo nec resurget, nec 
unquam surculos emittet, neque fructus afferet ; 
pari ratione et corpus cinis, ac pulvis factum, non 
poterit resurgere, neque ullatenus vitam vivere. 
At ipse, quem alias tibi miseram sermonem, etun:- 
dem nunc cum placiditate repetam. Quemadmodum 


1! Gen, xv, 6; Rom iv, 5. 


x 
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primum ex terra homo potentia, eL arte sapientis- A ὥσπερ τὴν ἀρχὴν £x χοὺς ἄνθρωπος ἀνεδείχθι τῇ δυ- 
sini, ac omnipotentis Domini substitit : ita οἱ in νάµει xav τῇ τέχνῃ τοῦ πανσόφου καὶ πάντα ἰσχύον- 
fine praesentis seculi ex cinere corrupti corporis τος Κυρίου, οὕτω xal ἐν τῷ τέλει τοῦ παρόντος 
resurrectio fiet, et resurget homo, vita animoque αἰῶνος ix τῆς σποδιᾶς Υενήσεται 1, ἀνάστασις τοῦ - 
praeditus pristina corruptione abjecta, et divina in- ἐφθαρμένου σώματος, xat ἐξαναστήσεται 6 ἄνθρωπος 


corruptibilitate comparata. ζωοποιηθείς τε χαὶ ψυχωθεὶς, τὴν μὲν προλαθοῦσαν 
φθορὰν ἀποτιναξάμενος, ἐπξνδυσάμενος δὲ τὴν θείαν 
ἀφθαρσίαν. 
ΟΧΙ. — Eidem. PIB'. — TQ αὐτῷ. 
Dixisti humanorum corporum cineres huc atque Elorxas, τὴν σποδιὰν τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων 


illuc dissipatos a ventis, et veluti 49 ventilabro — $z5 τῶν ἀνέμων πανταχῃ διασχορπισθηναί τε καὶ 
jactatos: et quid erit ultra? Sed perpeudas ve- λιχμηθῆναι, xa vl λοιπόν; "AX ἐννόησόν got, πόθεν 
lim, undena:m terra producta est, unde ignis, el — $7, χατεσχευάσθη, πόθεν πῦρ, xat á*p, xat ὕδωρ 
aer, et aqua substitit? Sane omnino ex te scisci- ὑφέστηχεν; Πάντως ἐρεῖς τῷ ἐπερωτῶντί σε τῶν 
tanti, nugamenta geutium longe abigens, εἰ pseudo-  ᾿Ελληνικῶν πόῤῥω φεύγων παραφλυαρηµάτων, xat 
philosophorum ineptias exsecratus respondebis : B αποπτύων τοὺς λήρους τῷν ψευδοφιλοσόφων, πάντως 
ex eo quod non erat, 1n id quod est, elementa a ῥἑρεῖς, ὅτι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
Deo producta fuissc. lpse etiam edico tibi : quem- τὰ στοιχεία mapfy0n. Κἀγὼ τοίνυν φημί σοι, ὅτι 
admodum οχ. iis qux non erant, ad id quod sunt, καθάπερ £x uh ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα ὑφέστη- 
omnia nutu solo divine voluntatis substitere; ila xc τῇ orf µόνῃ τοῦ θείου βουλήµατος, οὕτως Ex τῆς 
ex eo cinere, qui a te deperditus esse existimatur, τέφρας ἐχείνης της παρὰ go νομιξοµένης ἀπόλλυ- 


humanorum corporum resurrectio erit. σθαι, ἡ ἀνάστασις ἔσται τῶν ἀνθρωγπίνων σωμάτων. 
CXIll. — Eidem. PIT'. — TQ αὐτφ. 
Omnipotens Deus, qui exsiccatuin, et sine cor- Ὁ παντοδύναμος θεὸς, ὁ τὴν ῥά6δον Μωῦσέως 


tice baculum Moysis miro quodam modo in animal ἑἐξηραμένην xal ἄφλοιον παραδόξως μεταθαλὼν εἰς 
animatum, repensque immutavit **; draco siquidem µζῶον ἕαψυχόν τε xal Epzov (δράχων γὰρ ἣν φοδε- 
erat terribilis, et Moyses in fugam se dedit mira- — o5;, xal φεύγει Μωῦσῆς τὸ θαῦμα καταπλαχεὶς!, καὶ 
culo perterritus : εἰ qui Aaronis baculum siccum, ὁ τὴν τοῦ 'Aapüv ῥάβδον ξηρὰν πολυχρήνιον ὑπάρ- 
δι ipsum multum ante lempus, absque terra, et rà-— xoucav δίγᾳ γῆς, καὶ ῥίσης, καὶ ὄμθρων, καὶ εὖκρα- 
dicibus, et pluviis, et aeris temperie, vel sola vo- ., σίας ἀέρων, τῇ θελήσει xoi µόνῃ διὰ μιᾶς νυκτὸς 
luntate una nocte gerien emittere, et [olia gratio- ^ ἐκθλαστῆσαι ποιήσας, φύλλα τε χαριέστατα, xal χαρ- 
sissima, et fructum pulcherrimum , effecit ?*; — zy ὡραιότατον (πάντα yàp δυνατὰ Ocip παντοχρά- 
omnia ramque Deo omnipotenti, cui omnia obe- — «opi xal πάντα ἰσχύοντι) * αὐτὸς ἓν ῥιτῇ ὀφθαλμοῦ 
diunt, possibilia sunt : ipse ictu oculi tempore ἐξαναστήσει χαιρῷ τῷ προσἠχοντι τὰ ἀνθρώπεια 
debito corpora humana resurgere faciet, su3 gratia σώματα, θάλλοντα τῇ ἑαυτοῦ χάριτι, xat ἀγλαϊόμενα 
pullulantia, et in tantum decora, ut divino splen- ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ὑπερνικῆσαι τῇ θεἰᾳ λαμπρότητι 
dore inanimati solis radios quam maxime superent. τὰς αὐγὰς τοῦ ἀφύχου ἡλίου. Καὶ πειθέτω σε Μωῦ- 
'fibique persuadeat verus Dei servus, qui ex Sina — gc ὁ γνήσιος θεράπων τοῦ χρείττονος, φωσφόρος 
monte luciferi instar descendit, et splendoribus κατελθὼν £x τοῦ Σιναίου ὅρους, xal τὸν χρῶτα δεδο- 
cerporis gloriosus, ut per id, quod apparebat, fu- ΚΕξασμένος ταῖς λαμπηδόσιν, ὅπως διὰ τοῦ φαινομένου 
turam ex alto gratiam hominibus premonstraret. «απροδείξῃ τὴν µέλλουσαν χάριν ὑψόθεν ἀνγθρώποις 
παρέχεσθαι. 
50 CXIV. — GAINAE COPIARUM DUCTORI. PIA'. — l'AINA ZTPATHAATH. 

Rursus magnus copiarum ductor per litteras ad II3v ἡμῖν ἦχεν ὁ µέγας στρατηλάτης διὰ γραµ- 
nos venit arma cerea objiciens, non quz ex seipso p µάτων τὰ χήρινα προθαλλόμενος ὅπλα, οὐκ ἀφ᾿ ἑαυ- 
possideat, sed aliunde opprobriose suscipiens. Ecce — roo χκτησάµενος ταῦτα, ἀλλ ἑτέρωθεν ψεχτῶς πορι- 
enim, ait, divinus Apostolus Jesu demissionem σάμενος. 'lóoó yàp, φτοὶν, ὁ θεῖος ᾿Απόστολος τὴν 
edixit : ad eos etenim, qui ex Hebrzis crediderant, ὑπόθασιν τοῦ Ἰησοῦ ἐξεφώνησεν» γράφει γὰρ τοῖς 
scribit : « Semper vivit Jesus Filius Dei ad inter- ic Ἐδθραίων πεπιστευχόσιν, ὅτι ε Πάντοτε e Ἰη- 
pellandum pro nobis **. » Verumtamen noscant σοῦς ὁ Yilg τοῦ 8:00 si; τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν. 
qui tibi απο ad scribendum suggerunt, Servatoris — 'A22X γινωσχέτωσαν οἱ ὑποθάλλοντές σοι τοιαῦτα 
beatissimam, et decantatissimam dispositionem, ἐπιστέλλειν, ὄτιπερ ἡ τοῦ Σωτῆρος µαχαριωτάτη 
pro nobis interpellationem esse, nuncuparique a — xgi πολυύµνητος οἰκονομία, ἑντυχία ὑπὶρ ἡμῶν 


deiferis , et diviniloquis hominibus. ὑπάρχει, προσηγόρευταί ve xal χαλεῖται παρὰ τοῖς 
θεορόροις χαὶ θεηγόροις ἀνδράσιν. 
CXV. — Fidem. ΡΙΕ’. — TQ αὑτῷ. 
Jnterpellare, non ut multorum tonsuetudo, et Th ἐντυγχάνειν, οὐχ ὥσπερ ἡ civ πολλῶν συν- 


- * Exod. rv, δ. ?? Num. xvi, 8, 3 Hebr. τι 25. 
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ἔθεια, χαὶ τὸ ζητεῖν ἐχδίκησιν, ἔχε' (τοῦτο yáp πως ΛΑ postulare ultionem, exponi debet; hoc namque 


καὶ ταπεινότττος), ἀλλὰ τὸ πρεσθενειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ 
λόγῳ τῆς µεσιτείας, καθάπερ xoi τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ 
ἐμῶν ἐντυγχάνειν λέγεται. « Εἷς γὰρ θεὸς, εἷς καὶ 
μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰητοὺς ὁ 
Χριστός.» Πρεσθεύειν γὰρ λέγεται ἔτι καὶ vov ὡς 
ἄνθρωπος ὑπὲρ τῆς ἐμῖς σωτηρίας, ὅτι μετὰ τοῦ σώ- 
µατό; ἐστιν, οὗπερ προσέλαθεν, ἕως ἂν ἐμὲ ποιήσῃ 
θεὺν τῇ δυνάμει τῆς ἐνανθρωπήῄσεως, xiv µηχέτι 
χατὰ τάρχα γινώσχεται, τὰ σαρχικὰ λένω πάνη, xat 
χωρὶς 75s ἁμαρτίας ἡμέτερα. θὕτω δὲ χαὶ παράνλη- 
τον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν, οὐχ ὡς ὑπὲρ 
ἡμῶν προχυλινδούμενον τοῦ Πατρὸς, xal προσπί- 
πτοντα ξουλιχῶς, &rave «hy δούλτην ὄντως ὑπόνοιαν, 
xal ἀναξίαν. Οὐτε γὰρ τοῦ Πατρὸς τοῦτο ἐπιζττεῖν, 
οὔτε τοῦ Υἱοῦ πάσχειν, f| ὡς περὶ Θεοῦ διανοεῖσθαι 
ὀίχαιον. Αλλ’ ὁ Ἰησοῦς πἐπονθεν ὡς ἄνθρωπος, πεἰ- 
Ort χαρτερ:ῖ) ὡς Λόγος xai παραινέτ:ς, Τοῦνο γὰρ 
δεῖ σε νοεῖν xtv Γαράχλησιν. 


PI4'. — To αὐτῷ. 

Ἀναμνήσθητί µοι τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων λέ- 
Τοντος , { Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὶρ, ἐμά ἐστιν.» 
xaí: « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε xiv Πατέρα’ » xa, 
£o, Πέτρε, δίδωµι αὐθεντικῶς τὰς χλεῖδας τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, διότι οὐχὶ δοῦλον, οὐδὲ ὑπουρ- 
Tov, | λειτουργὸν, οὐδὲ μὴν ὑποχείριον, 17) ἁλλό- 
ςυλον τῖς τοῦ Πατρὸς οὐσίας µε χέχλτχας, ἀλλὰ 
γνήσιον Υἱὸν ὑπάρχειν µε τοῦ ζῶντος θεοῦ ὡμο)ό- 


15324 i$ ἀποχαλύγεως τοῦ οὐρανίου Πατρός. Καὶ (C 


πάλιν ὁ εὐαγγελιστῆς εἴρηχεν, ὅτι Διὰ τοῦτο οἱ 
Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν ἐδέωκον * οὗ µόνον xa0' ὅ τι τὸ 
Σάθόθατον ἔλυεν, ἀλλ ὅτι xal ἑαυτὸν ἀπεδείχνυεν 
55:09 Yiby εἶναι τοῦ Θεοῦ. χαὶ ἴσον χατὰ πάντα τῷ 
οὗ ,avitp Πατρί. 

PIZ'. — EYANAPEIQ. 

Καταγελᾷν σου πολλοὺς τῶν ὀρθοδύζων παρασχευά- 
ζεις, μυστέρια τὰ µυθάρια χαλῶν. Πλὴν xai mica 
αἴρετις ἔξω τῆς Χριστοῦ βαΐνουσα Ἐκκλησίας, 
μυστήρια ὀνομάζει τὰ παραφρονήµατα. Οὕτω xal 
Mav:yaiot μυστήρια xal θησαυρῶν ἀγαθῶν ἆποχα- 
λοῦσι τὰ ῥιθλία τῆς δνσσεθείος, καὶ τῆς rapavoplag* 
Ίδη γὰρ ἐνεργεῖται τὸ μυστήριον τῆς ἀπωλείας. 

ΡΙΗ’. EHITONQ KOYPZOPI. 

Ἐτειδὴ τοὺς θείους λόγους ὁ ἅγιος Μωῦσῆς τῇ 
ἁσαφείᾳ ἐχάλυφεν, ἵνα μὴ νοµίσωσιν αὑτὰ οἱ τὸ τηνι- 
xauta, xal οἱ νῦν χαὶ μετὰ ταῦτα μωροὶ, καὶ ἀσύνετοι 
τῶν Ἑθραίων, ὣς αὐτοὺς μεμαρτύρηχε λέγων ἐν τῇ 
μεγάλη ὡδῇ * «Οὗτος λαὸς µωρὸς, xat οὐχὶ σοφὸς, 
γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστὶν, υἱοὶ ph ἔχοντες πίστιν 
ἐν ἑαυτοῖς, πειράζουσι xal παραπικραίΐνουσι τὸν 
Κύριον" » διἁ τοῦτο χάλυµµα ἑἐπετίθει τῷ οἰχείῳ 


quodammodo demissionis fuerit : sed pro nobis, ut 
mediator est, legationem obire, sive preces effun- 
dere; quemadmodum et Spiritus pro nobis inter- 
pellare dicitur 15. « Unus enim Deus, unus οἱ me- 
diator Dei οἱ hominum homo Jesus Ciíristus **, » 
Orare siquilem ad l:c usque tempora pro mea 


salute dicilur ut homo, quod cum corpore est, 


quo.! assumpsit, donec n e Deum incarnationis po- 
tentia faciat, licet nondum secundum carnem agno- 
scalur, carneos, inquam » hosirosque, uno excepto 
peccato, affectus. Et liac ratione intercessorem 
apud Patrem, Jesum, non qui pro nobis ante Pa- 
trem volutetur, ec servorum more procumbat, 
aljice lianc vere serva et indignam cogitationem : 


D 51 neque enim id Patris est petere, neque Filii to- 


lerare : vel de co tanquam de Deo ista sentire debc- 
mus. At Jesus passus est ut homo, ut Verbum et 
hortator tolerantiam suadet. Et sic intercessio in- 
telligenda est. 


Recordare sodes verborum Servatoris dicentis : 
« Omnia qux habet Pater, mea sunt ?'; » et: 
« Qui vidit me, vidit et Patrem ?**; » et: Tibi, 
Petre, do auctoritate mea claves regni coelorum : 
propterea quod non servum, neque auxiliarium, 
neque ministrum, multo minus imperio subjacen- 
tem, vel a paterna substantia alienum me compel- 
lasti, sed verum Filium esse me vivi Dci ex revela- 
tione colestis Patris fassus es 7. Rursusque 
evangelista dixit : Propterea Judzi Jesum perse- 
quebantur, non tantum quod Sabbatum solvebat, 
sed ctiam quod semetipsum ostendebat verum Fi- 
lium.esse Dei, οἱ similem in omnibus coalesti 
Patri 59, 

CX VII. — EVANDRIO. 

Plerosque recte sentientes tibi illudere facis, fa- 
bellas mysleria nuncupans. Omnis nililoininus 
secta extra Dei Ecclesiam aberrans ineptias suas 
mysteria vocat, Pari ratione Manichzi mysteria et 
thesaurum bonum impietatis sua, ac improbitatis 
libros appellant : namque jam opere perficitur per- 
ditionis mysterium ?* 


59 ΟΧΙ. — EPIGONO CURSORI. 

Quando divinos sermones sanctus Moyses obscure 
extulit, ne eos qui tum erant, el nunc vivunt, et 
postmodum futuri sunt, stulti, ineptique Hebrzi in- 
telligerent, ut ipse testimonio suo in magno cantico 
comprobavit : « Hic populus nec mente, nec con- 
silio przeditus, generatio distorta est : filii non ha- 
bentes fidem in semetipsis , tentant, et exasperanf 
Dominum ?*; » propterea velamen apponebat pro- 


* Rom. virt, 260. ?* [ Tim. n, 5.. 9 Joan. xvi, 45... !* Joan, xiv... 9. ??. Mitth. xvi, 48... ?* Joan. 


v, 18. ?'I Thes. n, 7. ?* Deut. xxxi, 3. 


(2) Hunc librum  Thesaurum vocat Epipbanius 
hzresi 66, n. 15, ubi μικρὸν θησαυρὸν commemo- 
r.l. Θησαυρὸν eliam appellant Socrates lib. 1, 


cap. 22, et Suidas in voce Mávrn;. Thesaurum Hic- 
ronymum contra. Vigilantiwn et ad lsa. cap. Lxiv. 
CorkLERn vus, Mon. E. G. 1, 618. C. 
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prie pralucenti faciei; et hae ratione prudentes A ἁπαστράπτοντι προσώπῳ, xal οὕτως διελἐγετο τοῖς 


et qui sapientia «Ῥργριίον semulabantur, alloque- 
batur. 
CXIX. — Eidem. 


Faciem Moysis lumen esse Pentateuchi existima, 


velamen beatorum sermonum obscuritatem, et quod 

parabolis, aut. symbolis, sive etiam aenigmalibus 

exprimitur. Et sanctus Moyses super puteo **, ex 

quo omnes bibere, nonuuila per modum parabole 

refert ; postmodum addit : « Propterea dicent, qui 

captiose et perplexe argutantur hiec et haec ?*. 
CXX. — Eidem. 

Si cum lacrymis ad Christum convertatur He- 
brzus, infantem agens secundum puerum, lsmael 
dictum, oculorum mentis, Ágar nuncupate vela- 
men abstrahit, propeque invenit aquam vivam di- 
vin:e Scripture, uti addecet expositam, potui ac- 
commodatam, atque pellucidam, et ab infidelitate 
mortis liberantem 35. 

539 CX. — Fidem. 

Quousque Hebraei fidem beate Sarz non possi- 
debunt, serve Ágar nomen eorum menti appin- 
gendum est ?!, 

CXXII. — Fidem. 

Multa spceculatione, et intelligentia  Mosaica 
scripta, necnon profunda perquisitione indigere 
persuadeat te mystica compellatio putei visio- 
nia 35, 

CXXIH. — Eidem. 

Ne patiaris in his , quz te opprimunt, infortu- 
niis spem bonam abjicere, neque divine ezspe- 
ctationis cornu relaxes. Facile enim Deo est, modo 
voluerit , tristia in leta amenaque convertere. 


CXXIV. — BENJAMINO HEBR.EO. 
Ais te in multis Jesum celebrare, sed quod 
Sabbatum ille neglexerit , dissolveritque, iniquis- 
simo animo ferre. Verumtamen hominem in omne 
tempus parvulum esse non decet. Namque cum 
quis ad virilem ztatem perveniens, non aquo 
animo ferret, si lacte potatur; et qui ad philoso- 
phicas disciplinas gradum fecit, non facile susti- 
nebit adliuc in alphabeti ordine perdurare. Igitur 
ante celestis sapientie in homines adventum , 


νοητοῖς xai Αἰγυπτιάζουσι τῇ φρονήσει. 


«Ρ16’. — TQ αὑτφ. 

Πρόσωπον Μωῦσέως νόησον εἶναι τὸ φως τῆς Πεν- 
τατεύχου, χάλυµµα δὲ τὸ ἀσαφὲς τῶν µαχαρίων λό- 
γων, xai τὸ παραθολιχὸν, Ἡ συμθολιχὸν, χαὶ τὸ 
αἰνιγματῶδες. Καὶ λέχει ὁ ἅχιος Μωῦσῆης ἐπὶ του 
φρέατος, ὄθεν πάντες πεπώχασι, παραθολιχῶς τινα * 
xal ἕξης ἐπιφέρει Διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγμι- 
τ'σταὶ τάδε xal τάδε. 

ΡΚ’. — Tp αὐτῷ. 

Ἐὰδν μετὰ χλαυθμοῦ πρὸς τὸν Χριστὸν ἐπιστρέφει 
ὁ 'E6paio; νηπιάζων χατὰ τὸ βρέφος τὸ λεγόμενον 
Ἰσμαὴλ, περιαιρεῖτάι τὸ κάλυµµα τῶν ὀφθαλμῶν 
τῆς διανοίας τῆς χαλουµένης "Ayap, xai ἐγγύθεν 
εὑρίσχει τὸ ζῶν ὕδωρ τῆς θείας Γραφῆς δεόντως 
ἑρμηνευθὲν, πότιμόν τε καὶ διαυγὲς, xai τοῦ θανά- 
του τῆς ἀπιστίας λυτοούµενον. 

ΡΚΑ’.--Τῷ αὐτῷ. 

Μέχρις ἂν μὴ χκτήσονται δὲ oi "E6patot τὴν πίστιν 
τῆς µαχαρίας Σάῤῥας, τῆς οἰκέτιδος "Αγαρ τὸ ὄνομα 
τῇ γνώµῃ αὐτῶν ἐπιφημίζειν δέον. 

PKB'. — TQ αὐτῷ. 

"Urt πολλῆς θεωρίας xal νοίσεως δεῖται τὸ 
Μωσαϊκὸν γράμμα, xai βαθείας ἐρεύνης, πειθέτω 
σε ἡ μυστικὴ προσηγορία τοῦ φρέατος τῆς ὁρά- 
σεως. 

ΓΡΚΓ’. — To αὐτῷ. 


C Mi χαταδέξῃ tv ταῖς ἐπελθούσαις συμφοραῖς παρα- 


λύσαι τὸ εὔελπι, μηδὲ χαλάσης τὸ χέρας τῆς θείας 
προσδοχίας. Ῥᾷον γὰρ τῷ θεῷ βουληθέντι τὰ σχ»- 
θρωπότερα ἐπὶ τὸ ἱλαρόν τε xal φαιδρὸν µει- 
ενέγχαι. 

PKA'. — BENIAMIN EBPAIQ. 

Φάσχεις ἐν πολλοῖς τὸν Ἰησοῦν ἐπαινεῖν, ἓν δὲ τῷ 
παριδεῖν αὐτὸν καὶ λῦσαι τὸ Σάθδατον, καὶ σφόδρα 
ἀγανακτεῖν. ᾽Αλλ᾽ οὗ πάντοτε νήπιον χρὴ ὑπάρχειν τὸν 
ἄνθρωπον" εἰς ἄνδρα Ὑάρ τις τελέσας, οὐκ ἔτι ἀνέςε- 
ται ποτίζεσθαι γάλακτι, χαὶ ὁ πρὸς τὰ τῶν φιλοσόγων 
ὁρμήσας µαθήµατα, οὐχ ἂν χαταδέξαιτο ἀλφαθήτῳ 
προσχαρτερεῖν. Πρὸ τοίνυν τοῦ τὴν οὐράνιον ἐπιδη- 
poat σοφίαν τοῖς ἀνθρώποις, χαλὴ ἐτύγχανεν ἡ τοῦ 
Σαθθάτου παρατήρησις, καὶ ὠφέλιμος, νῦν δὲ, κατὰ 


eptima erat Sabbati observatio, εἰ utilis; αἱ D τὴν Χριστοῦ ἐπιδτμίαν, οὐκ ἔστιν ἐπιτήδειος * ἑπάνω 


nunc post Christi adventum accommoda non est. 
Supra enim ct dies et tempora, et mundum uui- 
versum Chliristianus sapiet. 

54 ΟλλΧΥ. — Eidem. 

Ne permirum tibi accidat, Deum antiquitus 
Sabbati observationem  precepisse ?*, et nunc 
similem observationem rejicere. Vides enim vete- 
FC$ recentlesque imperatorum terrenorum consti- 
tuliones antea rem hanc decrevisse , postmodum 
alio atque alio tempore legem antea latam dissol- 
vere. 


35 Exod. xxxiv, 52-255. 
- ** Exod xx, ἃ. 


ο Num. xxi» 18. 3 ibid. 27. ** Gen. xv:, 1. seqq. 


γὰρ καὶ ἡμερὼν xal ypóvov, xaX παντὸς τοῦ χόσµου 
φρονῄσει Χριστιανός. 


PKE'. — Τῷ αὐτῷ. 

MÀ ξεγισθῆς, πῶς πάλαι μὲν ὁ θεὸς τὸ Σά6δατον 
τηρεῖν διετάξατο, νῦν δὲ τὴν τοιαύτην ἀθετεῖ παρα- 
τηρησιν. ὉΟρᾷς γὰρ παλαιάς τε xa νεαρὰς διατάςεις 
βασιλέων γηῖνων, πρώην μὲν τόδε τὸ πρᾶγμα ϐε- 
σπισάντων, νῦν δὲ καταλυόντων τὸ προλαθὸν νοµοθέ- 
τηµα. 


πιά.  **ibid. 14. 


13 | 
PKG'. To αὑτῷ. 

Νόμιςε µοι τὴν τοῦ θερῦ σοφἰαν μητέρα τινὰ εἵναι, 
χαὶ νῦν μὲν τῷ νηπἰῳ τὸν μαστὸνἑπιδιδοῦσαν, xat Boto- 
cav, KaAbv, χαλὸν τοῦτό γε, εἴθ᾽ ὕστερον πρὸς τὴν στε- 
ρεὰν τροφὴν τὸν παῖδα ἐλαύνουσαν, xai χολῇ τὸν 
μαστὺν γεριχρίουσαν, xaX χράζουσαν συνεχῶς , Σα- 
«pbv, σαπρὸν τοῦτό χε. 

PKZ'. To aito. 

Λέγεις τὸν Μωσέα cionxíva, ἓν Δευτερονομίῳ, 
Cz: εΠροφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. ν Προφήτην εἶπεν, 
οὖγλ 85v. Πῶς οὖν Θεὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν λέγετε; 
Ὡς νητίῳ σοι, t Ἰουδαῖε, συγελλίσει ὁ πάνσοφος 
λ]ωῦσῆς, οὕπω τρανότατα τολμῶν σοι δεῖξαι τοῦ 
Χριστοῦ τὴν θεότητα. "Οταν τοίνυν δέςῃ αὐτὸν ὡς 
προφήτην χατὰ τὸν Μωσέα , xal βασιλέα, χα) ποι- 
μένα πραῦν, χαὶ ἀκτήμονα, τότε αὐτὸς ὁ μέγιστος 

«pois xal ὄγχριτος ἀποχαλύψει σοι αὐτὸν θΘεὸν 
ὑπάρχειν ἀληθινὸν, ἁσωμάτως, xal ἀχρόνως, πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων γεννηθέντα Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ. 
Ἔχεις δὲ μαρτυροῦντας τῇ Όεότητι τοῦ Χριστοῦ, 
xai τῇ οἰχονομία, πάντας τοὺς ἀοιδίµους προφήτας, 
οἵσινες ἐξηγηταὶ τοῦ νόµου τυγχάνουσιν. 

ΡΚΗ’. — 7T αὐτῷ. 
03; 6 τυχὼν ἐπεχρεμάσθη σοι xivbuvo; ἓν τῷ Δευτε- 


ρονοµίῳ, ἓὰν μὴ πιστεύσῃς τῷ Χριστῷ, xat προσ-. 


xuviene, xai ὑπαχούσῃς αὐτῷ, xai ὑποταγῆῇς iv 
σαντὶ xaünxóvtez. Φησὶ γὰρ ὁ νομοθέτης * « Ἔσται 
€i, πᾶσα doyh, Ἆτις μὴ ἀχούσει τοῦ προφήτου ἑἐχεί- 
νου, ἑξολοθρευθήσετα; ἐχ τοῦ θείου λαοῦ. 
| ΡΚΘ’. — ΛΛΕΞΑΝΑΡΟ ΜΟΝΑΣΟ. 

τοπον ópiv πρᾶγμα δοχεῖς pot ἐν τῷ μεταξὺ 
ὕδρεων καὶ θυμοῦ καταναγχάζειν χαρποφ.ρεῖν σοί 
τινας. Τοῦτο 9 οὐχ ἄν λεχθείη χαρποφορία, ἀλλὰ 


βία, xat αἰσχρότης, xaX ἀχαιρία ἐσχάτη, καὶ τραχύ- . 


τερὀόν τι τῶν δηµοτίων ἐπιταγμάτων, καὶ βαρυτάτων 
ἀπαιττμάτων. "AXAX παῦσαι, παρακαλῶ, τῆς ἄπρε- 
ττείας ταύτης, μᾶλ]ον ὃξ σχόλασον ταῖς προσευχαῖς, 
xa τῇ πολλή χατὰ φυχἠν ἡσυχίᾳ, xaX ὁ Θεὰς διεγεί- 
ρειτοὺς ἀξίους ὄντας τῆς καλοχαγαθίας προσφέρειν 
aot μεθ ἰκεσίας πᾶσαν γρείαν. Οἱ μὲν yàp ἄξιοι τυγ- 
χάνουσιν τοῦ χαρποφορεῖν μοναχοῖς, οἱ δὲ παντελῶς 
ἀνάξιοι, xa μαχρὰν τῆς βουλῆς τοῦ Κυρίο». 


PA', — KAEAPXQ NOYMEPAPIQ. 

Ἐγὼ οὐκ ἂν λοιδωρήσαιμι τὸν λύχον ἁρπάζοντα, 
χατὰ Φὖσιν Ὑὰρ ἕνεστι τῷ λύχῳ «b ἁρπαχτιχὸν, 
σχώτετω δ᾽ ἄνθρωπον χεκτηµένον λυχώδή παρὰ qiatv 
τὸν γνώµην. 
ΡΛΛ’. — AYPHAIANQ. 

 Atà τοῦ Ἱερεμίου ὁ Κύριος εἴρηχεν *. «Ἐπιστρά- 
φττε πρές µε, xal οὗ μηνιῶ ὑμῖν elg τὸν αἰῶνα. » 
"Aga μὲν τῆς αἱωνίου ὀργῆς εἰργάσασθε πράγματα, 
ἁλλ᾽ ἐπειδη ἐγὼ ἑλεήμων ὑπάρχω, οὗ τῇ ὑμετέρᾳ 
xaxi4 μετρῶ «hv φιλανθρωπίαν, ἀλλὰ τῇ Ep] πολλῃ 
ἀγαθότητι. Πλην sl «ἀγὼ, φησὶν, ἀγαθὸς, καὶ φιλ- 
άνθρωπος, ἀλλὰ αν ph ἔπ.-λανθάνου ὧν χαχῶς δἰ.- 


τε Deut. xvii, 15. ^! Deut, x vill, 49. 
PATROL. GR. LXÀAIX. 


EPISTOLARUM LIB. I. 
A CXXVI. — Fidem. 


c3 


** Jerem. 


138 


Apprchendo, qu:so, animo tuo, Dei sapientiam 
matrem quamdam esse, nunc quidem infantulo 
inammas porrigertem , clamantemque : Donum est 
hoc, bonum ; postea ad solidiorem cibum filium. 
concitantem, et felle mammas inungentem, sx»pius- 
que inclamantem : Putridum cst hoc, putridum. 

CXX VII. — Eidem. QJ 

Inculeas Moysem in Deuteronomio dictasse . 
« Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus vester 
ex fratribus vestris, ut. me **. » Prophetam dizit, 
non Dcum. Quomodo itaque Dcum cesse Jesum 
dicitis? Tanquam infantulo tibi , mi Judze, una 
balbutit sapientissimus Moyses, non audens tibi - 
nimis aperte divinitatem Christi exhibere. Quando 
igitur cum , ut Moyses infit, tanquam prophetam 
excipies , οἱ regem, et pastorem mitem, ct paupe- 
rem, tunc ipse prophetarum maximus et princeps 
revelabit tibi se Deum esse verum , sine corpore , 
οἱ ante omnia secula ex Deo vero genitum. Om- 
ncs vero celeberrimi prophete , qui legis interpre- 
tes 55 sunt, divinitati Christi, et dispositioni 
fidem suam exhibent. 

CXX VIII. — Fidem. 

Non contemnendum tibi periculum impendet in 
Deuteronomio , si Christo fidem non nabueris, 
illique cultum , obedientiam , et subjectionem non 
deferas, uti convenit, in omnibus. Legislator si- 
quidem ait: « Universa. anima, qus non obedieril 
proplhietze illi , exterminabitur e divino popnlo **, » 

CXXIX. — ALEXANDRO MONACIIO. 

Absurdam rem agere mihi videris, dum inter in- 
jurias et rabiem nonnullos tibi fructum afferre cogis. 
Hzc non dicetur fructuum perceptio, sed vis, et 
dedecus, et extrema importunitas, et publicarum 
impositionum et gravissimarum exactionum acer- 
bior depressio. Sed cessa, obsccro, ab hac indecen- 
tia; quinimo precibus, et mult:e secundum aní- 
mam quicti operam nava . et Deus excitabit eos 
qui digni sunt, morum probitate, cum libello 
supplici, quidquid tibi opus fuerit, offerre. Qui- 
dam cnim digni sunt, qui monachis fructuin red- 
dant, quidam vero omnino indigni , ct a nutu Dei 
maxime distantes. 


D CXXX. — CLEARCIIO NUMERARIO. 


* ipse quidem nunquam lupuin, si subripit, con- 
vitiis onerabo; rapere etenim lupo natura insitum 
96 cst ; sed hominem, qui lupinam mentem pra- 
ter sui naturam possidet , reprehendo. 

CXXXI. — AURELIANO. 

Per Jeremiam Dominus dixit : « Convertimini 
ad me, et non irascar vobis in srculum **. » Digua 
sane sempiterno furore facinora perpetrastis, sed 
cum ipse misericors sim, mcam humanitatem non 
cum vestra improbitate, sed cum mea ingenti ' 
bonitate dimetior. Verumtamen ait: Etsi ipse bo- 
nus et humanus sum , tu tamen qux prave cogi- 


ii, 12. 
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tasti , aut peregisti , ne obliviscaris. Namque illud A ενοήθης τε xoi ἔπραξας * γνῶθι γὰρ ὅτι εἰς Κύριον 


habeto, te in Dominum Deum tuum impium fuisse, 
quem cum laerymis toto vitz» tuze curriculo exora **. 
CXXXI. — GENETHLIO. 

« In camo et freno mexillas eorum, quemad- 
modum brutorum, Deus, constringes , qui tibi terga 
vertunt , » David cithara concinens clamabat **. 
Quemadmodum enim equum licet invitum freno 
domamus , non odio , sed ut ili cursum bene ordi- 
natum constituamus, ct inordinalum ipsius nio- 
tum ordine compescamus, et iudecorum atque 
ineptum saltum in concinnum iter transferamus ; 
ita Deus si viderit animam pulli instar se geren- 
tem , calcivrantem , hac et illac pererrantem ad de- 
eentius eam , etiam si nolit, traducit. 

CXXXIII. — THEODOSIO. 

Plerosque ipse novi egregiis facinoribus nobili- 
tari non potuisse, sed iniquitate potius, et $7 summa 
improbitate ,seipsos celebres ac tremendos edidisse. 

CXXXIV. — SERAPIQNI PRESBYTERO. 

«Ubi est thesaurus tuus , inquit, ibi est et cor 


tuum *.» Qualia namque sunt studia, vaga ei nullo 


in loco quiescentia , talis omnino fuerit, ct mens, 
et memoria, et intellectus illius. Potius itaque 
ad eclestem, et nullis furibus obnoxium thesaurum 
prudenter animus intendendus cst. 

CXXXV. — Eidem. 

« Lucerna, ait, corporis oculus est **. » Superna 
siquidem percipiens intellectus, oculus est anima, 
visum firmum ac stabilem possidens, splendo- 
remque $uum in universam rerum compesitionetin 
transmittens. Quod si tu ip asperum hoe οἱ pra- 
vum mentem crapula, cogitationibus inutilibus , 
et qux» ad inferiora ducunt ei perditionis bara- 
thrum , flectas : quid boni intelligere, aut probi 
enuntiare propriis cogitationibus poterit? Quare 
necesse est obtenebratum et turbatum esse om- 
nem habitum dubiis incertum , veluti in nocte et 
difficili bello. 

CXXXI. — Eidem. 

Dominus decrevit : « Dicentibus mihi in die illa 
a me cognosci , respondebo : Non novi vos "' ; » 
quippe qui verbo tantum pietatem colebatis , opera 
prava patrabatis. 

Bg CXXXVII. — JOANNI MONACIIO. 

Daemones variis tentationibus nostrum os occlu- 
dere nituntur, ne laudemus, et cantemus , et glo- 
riam dicamus Conditori. « Sed spem habemus , ut 


it castus Joannes, quod Dominus aperiet, et nul- 


lus claudere poterit **. » 

|... CXXXVIII. — PHILONI ILLUSTRIO. 

Cessa ultra deprimere, aut pugnis obtuadere viles 
ac simplices; satis enim superque delicta Dcus 
examinat , et nusquam Dei homo paupertatis de- 
apector, et pauperis intrepide injurius retributio- 
uem aufugiet. 


^! Jerem. m, 45.  '5 Psal. xxvi, 9, | 
Luc., xii, 95. ** Apoc. 111, 7. 
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*5 Matth, vi, 21. 


τὸν. Θεόν σου Ἰσέθησας, xol δεήθητι πενθῶν διὰ 
παντὸς τοῦ βίου. 


ΡΛΒ’.-- ΓΕΝΕΘΛΙΠ. 

e Ἐν xnpà χαὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξει; 
χαθάπερ κπτηνῶν, ὁ θεὸς, τῶν ἀποφενγόντων σε, ὁ 
Δανῖδ χιθαρίζων ἐδόα. Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς ἵππον καὶ 
ἄχοντα χαλινῷ δαµάζοµεν, οὐ μισοῦντες, ἀλλ᾽ εὔτα- 
πτον αὐτῷ τὸν δρόµον χαθιστῶντες, xal τὸ ἄταχτον 
αὐτοῦ τῇ τάξει περιστέλλοντες, ιχαὶ τὸ ἄχοσμον αὖ- 
τοῦ, καὶ ἀπαίδευτον Τήδημα, εἰς εὔταχτον ὁδὸν µεταῤ- 
ῥυθμίζοντες, οὕτως ὁ cb; ἑὰν ἵδῃ φυχὴἣν πωλενο- 
µένην ὧδε κὀχεῖσε, ἄγει αὐτὴν πρὸς «b εὐπρεπέστε- 
ρον, xav μὴ θέλονσαν. 


ΡΛΓ’.--ΘΕΟΔΟΣΙΩ. 

Πολλοὺς ἔγωχγε οἶδα ph δυνηθέντας γνωσθῆναε 
διὰ Κατορθωµάτων, διὰ φαυλότητος μᾶλλον xa 
ἄχρας πονηρίας ἐπισήμους δειχθέντας xal φοθερούς. 

PAA'. — ΣΕΡΛΠΙΩΝΙ IIPEZBYTEPQ. 

« Ὅπου ἑστὶν ὁ θησαυρός «ου, φησὶν, ἐχεῖ ἔαται 
χαὶ ἡ καρδία σου. » Οἷα γὰρ ἂν fj τὰ ἐπιτηδεύματα, 
xai ὅποι, τοιοῦτο πάντως καὶ τὸ "φρόνημα, xat at 
μνῆμαι, xol ὁ νοῦς αὐτοῦ ἵδρυται. Μᾶλλον τοιγάρτοι 
τῷ οὐρανίῳ, χαὶ ἀσνλήτῳ θησαυρῷ Νηψόντως προσ- 
οχτέον. 

ΡΑΕ’. — TQ αὐτῷ. 

« Ὁ λύχνος, φησὶ, τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλ- 
µός.» Ὁ γὰρ τὰ ἄνω φρονῶν νοῦς ὀφθαλμός ἐστι 
τῆς φυχΏς ἑῤῥωμένην ἔχων τὴν ὅρασιν, xal τὴν 
ἑαυτοῦ αὐγὴν εἰς ὅλην τὴν χατάστασιν διαπέµπων. 
"Ay 0' εἰς τὸ τραχὺ τοῦτο, xal μοχθηρὸν νεύσῃς tbv 
νοῦν διὰ κραιπάλης, xal φροντίδων uh συμφερουσῶν, 
χάτω δὲ φερουσῶν πρὸς βάραθρον ἀπωλείας, τί áya- 
θὸν δυνῄσεται νοῆσαι, 1] ὑπαγορεῦσαι χρηστόν τι 
τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς; ὥστε ἀνάγχη ἑσκοτῶσθαι, 
xa τεταράχθαι πᾶσαν τὴν ἔξιν, ἀἁπορίαις ἑνεχομένην 
ὥσπερ ἐν νυκτὶ, xal γαλεπῷ πολέμῳ. 


PAG'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὅ Κύριος ἀπεφήνατο, ὅτι « Tolg λἐγουσέ µοι ἓν 
τῇ ἡμέρᾳ Bxelvg, γνωρίζεσθαι ὑπ' ἐμοῦ, àxoxprvou- 
μαι, ὅτι Οὐκ οἶδα ὑμᾶς ' » διότι λόγῳ μὲν τὴν εὐσό- 
6ειαν ἑτιμᾶτε, ἔργῳ δὲ τὰ φαῦλα µετέρχεσθε. 

PAZ'. — ΙΑΑΝΝΗ MONAXf. 

Ot μὲν δαίμονες διὰ ποικίλων πειρασμῶν σπου- 
δάζουσι χλεῖσαι τὸ ἡμέτερον στόµα, ὅπως μὴ ὑμνῶ- 
μεν, μήτε ψάλλωµεν, µήτε δοξολογῶμεν τὸν ατίσαντα 
ε "AXY ἔχομεν ἑλπίδας, χαθά φηαιν ὁ ἁγνὺς Ἰωάννης, 
ὅτι ἀνοίξει ὁ Κύριος, xat οὐδεὶς χλεῖσαι δυνῄσεται; 1 

PAH'. — ΦΙΛλΩΝΙ IAAOYETPIQ. 
᾿Ἠέπανσο λοιπὸν καταθλ ίδων, xal χαταχονδυλίξζων 
τοὺς εὐτελεῖς, ἰχανῶς γὰρ ἐξεταστῆς ὑπάρχει πληµ- 
µελημάτων sb, xal οὐδαμῶς τὴν Δνταπόδοσιν τοῦ 
Θεοῦ διαφεύξεται ἄνθρωπος ὑπέροπτος πενίας, xat 
πένητος ἀφόδως χατατρέχων. 


* Matth, τι, 39. Μο. vit, 235; 


μι 
ΡΛθΘ. — ΣΤΕΦΑΝΩ AIAKONQ. 

Οἱ ἐξ ὅλης διανοἰας «bv παντέφορον ἐπιδοώμενοι 
Κυριον, x&v εἰς τὸ ἔσχατον τῶν χινδύνων ἀφίκοντο, 
πάντως τεύξονται τῖς ἄνωθεν ἀρωγῆς ' ἐπήχοος γὰρ 
ὁ Δεσπότης γενόμενος ἐξ αὐτῆς µέσης ἑξαρπάσας τῆς 
ἁπωλείας πρὸς ζωὴν αἰώνιον, xal χαρὰν ἀναφέρει. 

ΡΜ’. — ΑΜΦΙΛΟΣΧΙΟ ΝΕΟΩΤΕΡΩ. 


Μὴ λεπρῷ τὸν τέως ἑνδείξομαι τὰ βλαχεύματα τῆς 


νέας Αλιχίας, εἶθ᾽ ὕστερον ἐπ᾽ ἑσχάτων τοῦ γήρως 
τὰ τῆς σωφροσύνης, xal τῆς ἀνδρείας, καὶ τῆς δι- 
καιοτύνης ἀναθλαστήσω ἄνθη. Τίς γάρ σοι οὑράνιος 
ἄγγσλος Υηράαειν ὑπέσχετο; Διὰ τί μὴ φοδῇ τὸ iv 
λαγνείαες, xal τέρφεσι, χαὶ ταῖς χενοδοξίας ἕναπο- 
θανεῖν χαχῶς, νεαζούσης μὲν τῆς ἡλιχίας, παλαιω- 
θείσης δὲ ὀξέως τῆς πολιτείας ; . . 
| ΡΜΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἡρώτησάς µε, τίς ἐστιν ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος, ὁ 
ταῖς ἐπιθυμίαις φθειρόµενος, ὄντινα ἀποθέσθαι παρ: 
exvel ὁ θεῖος Απόστολος. Παλαιὸν ἄνθρωπον áv- 
ὑπαρχτον μὲν, φθειρόµενον δὲ, τυγχάνειν νοµίζο- 
μεν αἴδωλόν τι ἁπωλείας ix μιαρῶν xal ἀσεθῶν 
λογισμῶν, xat λόγων ἀθεμίτων, xal ἀκαθάρτων 
ἔργων, ζωγραφούμενόν τε, ἡ συντιθέµενον, ἢ καὶ 
ὡς ἄν τις «Umm, ἐἑξυφαινόμενον ἐκιθλαθῶς. 


PME.— To αὐτῷ. 
Ἡ ἐν τῷ γέρᾳ ἀρετὴ οὐχ ἂν χληθείη ἀρετὴ, ἀλλ' 
ἀδυνομία. Οὐχοῦν ἐν τῇ νεότητι μᾶλλον τὴν ἀρετὴν 
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CXXXIX. — STEPHANO DIACONO. 

Qui ex tota mente omnia videntem Dominum in- 
vocant , licet extremis periculis conflictentur, om- 
nino superni auxilii participes flent. Namque Deus 
cxaudiens ab ipso excidio ereptos in vitam zeter- 
nam et latitiam transvehit. 

CXL. — AMPHILOCHIO COMITI JUNIORI. 

Annon lepra obsito similem dixerim cum , qui 
prius ztatis juvenilis deliciis perfrui sibi proponit, 
postmodum in extrema senectute continentia, 
fortitudinis et justitize flores promere (5). Quis 
enim tibi ccelestis angelus consenescere promisit ? 
Quare non horres inter libidines, gaudia, et vanas 
89 cogitationes infauste commori , state quidem 
juvenili , sed vitx» instituto citissime inveterato t 

CXLI. — Eidem. 

Postulasti a ine, quis sit vetus homo, qui desi- 
deriis corrumpitur, et quem deponeré divinus 
Apostolus hortatur *? Veterem hominem non 
exsistentem quidem, sed qui corrumpitur , esse 
putamus , idolum quoddam perditionis , quod ex 
exsecrandis et impiis cogitationibus, et verbis 
iniquis, et immundis facinoribus penicillo expri- 
mitur , vel componitur, vel, ut quispiam diceret, 
salis noxie contexitur. 

CXLIT, — Eidem. 

Quae in senectute virtus dilucet, virtus non 

nuncupabitur, sed imbecillitas. In juventute itaque 


χατεργαστέον ἡμῖν, xat ἓν φώματι νέω πολιὸν ἓν- ϱ potius virtus operanda a nobis, exercendaque est, et 


δείχννσθαι φρόνημα. 
PMI*. — ANTONIO. 

Ef ἐστι τυφλὸς πλοῦτος, τάχα ἐστὶ xal τυφλὴ δόξα 
καὶ ὑπόληψις. Καὶ βλέπε pot τὸν ἱἑλληύστριον Κό- 
νωνα, μήτ) ἔργῳ, μήτε λόγῳψ ποτέ τινα ὠφελῆσαντα, 
μήτ) ἀρετὴν γινώσχειν ἑθάλοντα, τί ποτέ ἐστιν, 
µάτην δοξαζόµενον, xal εἰκῃ χροτούµενον ὑπὸ πλεί- 
στων ἀνελευθέρων, χαὶ ἀνοήσων ἀνθρώπων, κἂν τού- 
«tp φυσώµενον, xal ὑπεραιρόμενον παραλόγως, 


ΡΜΔ’.-- ΚΟΝΩΝΙ IAAOYZTPIQ. 
Πλουτεῖς ἀδίχως, τὰς ἑτέροις ὀφειλομένας δόξας 
σφετεριζόµενος. Εὐτράπελον γὰρ θέαν θεασάµενος, 


φεθαύμαχα, τοὺς μὲ» ἀξιαγάστονς λοιδωρουμένους' 


in corpore juveni cana prudentia commonstranda. 
CXLIII. — ANTONIO. 

Si excea diviti: sunt, fortasse etiam erit et czeca 

opinio, suique comprehensio. Et videsis illustrium 


.Cononem, qui nemini unquam neque verbo, neque 


opcre fructum utilitatis pr»buit, neque quanam sit 
virtus, addiscere cnravit, frustra laudibus cohone- 
statum, et vane a plerisque hominibus illiberalibus. 
2€ stupidisstrepitu consociatum, etin boc tumentem 
seseque absurde nimis jactantem. | 
60 CXLIV. — CONONI ILLUSTRIO. 
Injuste divitiis affluis, aliisque debitam gloriam 
tibi usurpas. Lepidum enim, et ad risum jocumque 
factum contuitus in admirationem incidi, dignos ad- 


βλέπων ἓν τῷ παρόντι χρόνῳ, τοὺς δὲ ἀχρείους εὖ- D miratione convitiis presenti tempore petitos videns, 


φημουμένους ὁρῶν. Καὶ τοῦτο οἶμαι τῶν δαιμόνων 
ὑπάρχειν μηχάνημα ' ὅθεν ἵνα μὴ διὰ χενῆς δοξά- 
ζων πολλὰ, µειζόνως xatà τὸ µέλλον τιμωρηθῆς, 
παρακαλῶ σε μᾶλ)ον πρᾶξαι τὰ ἔργα τῆς ἀρετῆς, 
ἵνα εὐπροσώπως χαὶ προσηχόντως τὴν δύξαν xoultoto. 
PME, -- EYAAMIIIQ. 

Μαθεῖν γλίχῃ, τί ἐστιν ὅ φῃσιν Ἰάχωθος ὁ ἀρχιε- 
φίσχοπος τῶν Ἱεροσολύμὼν' «^H δοχεῖτε ὅτι χενῶς 
λέχει f) Γραφὴ πρὸς φθόνον ; » τουτέστιν, οὐχ ἀχαί- 


** Ephes, iv, 33. "* Jac. 1v, 5. 


($) Allatii versio nec Greco respondet nec honum 
sensum exbibet. d ?, ve indubitata , λα 
εοη]εεῖατα, lego. γε’ Πρῶτον τέως ἑνδείξομαι, 
eic. Ne dices : Prlas erm ogteniabo juvenilis 


: jneptos, atque inutiles laudibus cohonestatos, Et 


banc machinam esse demonum duco.Quare ne multa 
jnaniter commihiscens, in futurum gravius puniaris; 
rogote, ut potius virtutis operibus te dedas, ut non 
sine ratione, sed ut addecet, laudem consequaris. | 
CXLY. — EULAMPIO. 

Aves perdiscere, quid sit quod Jacobus Hiero- 
solymorum archiepiscopus ait : « Απ putatis , quia 
inaniter dicit Scriptura, ad invidiam **? hoc est , 


etatis mollia stolidaque facinora, posimodum vero, 
in ertrema senectute, continentia, fortitudinis. et 
justitig flores producam. CorELERIUs, Monum., 1, 
550. 
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non intempestive, sed maxime opportune, οἱ pro- A ρως, ἀλλὰ χαὶ λίαν εὐχαίρως τε xai εὐστόχως ἡ 


spicienter divina Scriptura contra invidiam loquitur: 

etenim quocunqne sancto enuntiato contra omnes 

affectus, sed exitiosam invidiam potissimum , tan- 

quam validissima armatura constipamur. | 
CXLVI. — Fidem. 


« Concupiscit, inquit, spiritus, quem habitare fe- 


cit Dcus in nobis *'. » Quid porro desiderat, appe- 
tit. et diligit divinus Spiritus? unionem, concor- 
diam , mutuum fratrum amorem. Charitas autem 
ex humilitate et pietate nascitur ; odium , et ama- 
rulentus livor ex superbia et jactantia oritur : 
quapropter dictum est : G1, « Deus superbis resi- 
sit **, » propter corum stultitiam in cos castra 
movens, uli olim in primum omnium superbiz vi- 
tio infectum Satanam. « llumilibus autem dat gra- 
tiam 52: » lioc est, spiritalia quadam munera elargi- 
tur iis, qui propter Deum humilitatem amplectun- 
tur. 
οχι. — Eidein. 

« Ne respondeas, ait Salomon, stulto secundum 
stultitiam ejus, ne similis illi fias. Responde 
vero stultitize ejus, ne prudens apud sc esse videa- 
tur ^. » Qui enim pr:ceptis Dei adversantia lo- 
quenti stulto, οἱ in peccatum invitanti consentit, 
e3 laudans, secundum stulti stultitiam respondit , 
et similis factus est illi 5 qui vero improba enun- 
tianti sese opposuit, nec exsecrandis illius verbis 
assensum przestare sustinuit, respondere dicitur ad 
stultitiam illius; hoc est, contra illius stultitiam 
palmarium optimum habuit, tropeumque consensu 
omuium erexit, pharetra sagittarum veritatis , ac 
eclestis sapienti:t adversus stultitiam , vanamque 
improbi sophistze opinionem usus. 


CXLVUII. — SOZOMENO. 

Peccatum fumi instar citissime dissolvitur ; de- 
bita vero punitio et. poena ad quz szcula protra- 
hitur? si haec tecum consideraveris, maximo timore 
el Lreimore conciutieris. 

62 CXLIX. — CORNELIO PRESBYTERO. 

Quid est quod ait Apostolus : « Etsi cognovimus 
secundum carnem Christum , sed nunc nondum 
cognoscimus 5? » Namque propter nostram salutem 


θεία Γραφῇ κατὰ τοῦ φθόνου λαλεῖ * πᾶσα γὰρ &yía 
προσφώνησις κατὰ παντὸς μὲν πάθους, μάλιστα δὰ 
κατὰ φθόνου τοῦ ὀλεθρίου τίθεσθαι εἴωθεν ἰσχυρώ- 
τατα ὅπλα. E 

PMG'. — TQ aito. 

t Ἐπιποθεῖ, φτσὶν, τὸ πνεῦμα, ὃ χατῴχησεν ὁ 
Θεὺς ἐν ἡμῖν.» Τί δὲ ἐπιποθεῖ, καὶ στέρχε:, κσὶ 
ἀγαπᾷ τὸ θεἴον Πνεῦμα, fj τὴν ἔνωσιν, xot ὁμόνοιαν, 
καὶ thv φιλαλληλίαν τῶν ἁδελφῶν; Ἡ δὲ ἀγάπη Ex 
ταπεινοφροσύνης xal εὑλαθείας χκυῖσχεται, τὸ δὲ 
pico, καὶ ἡ πικρὰ Bacxavía ἐκ τῆς ὑπερογίας xat 
ἁλαζονίας προσέρχεται ’ διὸ εἴρηται, ὅτι ε 0 θεὸς 
ὑπερηφάνοις ἀντι-άσσεται, » διὰ τὴν ἀπόνοιαν αὖ- 
τῶν ἀντιστρατευόμενος αὐτοῖς, χαθάπερ τῷ πρώτως 
τὴν ὑπερηφανίαν νοσῄσαντι Σατανᾷ ' «Ταπτεινοῖς ὃδ 
δίδωσι χάριν, » τουτέστι, πνευματικά τινα πηγάζει 
βῥωρήματα, τοῖς διὰ τὸν θεὸν ταπεινοῦσθα: σπου- 
δάζουσι. 

PMZ'. — T αὑτῷ. 

« Mij ἀποχρίνου, φησὶ Σολομῶν, τῷ ἄφρονι χατὰ 
τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα pi ὅμοιος γένῃ αὐτῷ"; 
ἀποχρίνου δὲ τῷ ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, 
ἵνα μὴ φρόνιµος παρ ἑαυτῷ φαΐνηται.» Ὁ μὲν γὰρ 
λαλοῦντι τῷ ἄφρονι τὰ ἐναντιούμενα τοῖς νόµοις τοῦ 
θεοῦ, καὶ προσκαλουµένῳ εἰς ἁμαρτίαν συγχατατ:- 
θέµενος, xai συναινῶν, ἀπεχρίθη κατὰ τὴν &gpo- 
σύνην τοῦ ἄφρονος, xal ὡμοιώθη αὐτῷ ὁ 9 ἀντιτα- 
ξάμενος τῷ φράζοντι τὰ φαῦλα, xat μὴ ἀνασχόμενες 
συνδιάσαι τῷ µιαροῤῥήμονι, ἀποχρίνεσθαι λέγεται 
πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, τουτέστι κατὰ τῆς ἀφιο- 
σύνης αὐτοῦ ἀπεδείχθη ἄριστος νικητῆς τροπαιοῦχος, 
τῇ βελοθήχῃ τῆς ἀληθείας, xat τῆς ἐπουρανίου σοφίας 
χρησάµενος χατὰ τῆς ἀφροσύνης, xai τῆς µαταίΐας 
οἱήσεως τοῦ πονηροῦ σοφιστοῦ. 

PMH', --ΣΩ20ΟΜΕΝΩ. 

Ἡ μὲν ἁμαρτία δίχην χαπνου θᾶττον διαλύεται » 
ἡ δὲ ὀφειλομένη τιμωρία, xai χόλααις, ἐπὶ πόσους 
αἰῶνας ἐντείνεται» '"Eàv λογίση, φοθτθῆσῃ μεγάλα, 
χαὶ τροµάξεις. 

ΡΜΘ’. —KOPNHAIQ IIPEZBYTEPO. 
. Tí. ἐστιν, ὅπερ φησν ὁ Απόστολος» « Ei δὲ 
xai ἐγνώχαμεν xatà σάρχα Ἄριστν, ἀλλὰ νυν 
οὐχέτι γινώσχοµεν; » Ἐπειδὴῇ διὰ τὴν ἡμετέραν 


Dominus homo factus, et cum hominibus conver- D σωτηρίαν ὁ Δεσπότης ἄνθρωπος γενόμενος, καὶ τοῖς 


satus, ut própriam incarnationem veram ostenderet; 
nou tantum puerulus adhuc lac suxit, ut plane vi- 
debatur, sed adultus etiam comedit , et bibit, et 
laboravit, et somnum cepit, flagellis caesus, et cruci 
. affixus est, etc. Attamen post ipsius ex mortuis re- 
surrectionem, non amplius corporis zgritudinibus, 
οἱ necéssitatibus subjacet. Propterea Apostolus 
ait : Non ultra cognoscimus Christura passionibus, 
inürmitatibus, et morti obnoxium. Virtus namque 
divinitatis illius humana omnia superavit. Et licet 
nunc, el in futura saecula in sancto corpore, quod 
antea sub Pilato cruci afüxum fuit, et scpulturz 


5. Jac.iv, 5... Prov. im, δὲ ; Jac. iv, 0. 


9 ιά, 


ἀνθρώποις συναναστρεφόµενος, ἵνα δείξῃ ἀληθινὴν 
τὴν οἰχείαν σάρχωσιν, οὐ µόνον ἐγαλουχήθη βρέφος 
τυγχάνων χατὰ τὸ βλεπόμενον, ἀλλὰ καὶ αὐξιθεὶς 
βέθρωκέ τε xal πέπωχεν , ἐκοπίασέ τε xal ὕπνω- 
σεν, ἐμαστίχθη τε xai ἑστανρώθη, xal τὰ ἑξῆς. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν αὑτοῦ τὴν Ex νεχρῶν, οὐχέτι 
ὑποπίπτει ταῖς τοῦ σώματος ἀσθενείαις, xal χρείαις 
ἀναγχαίαις ' δ.ἁ τοῦτό φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι Οὐχ- 
έτι γινώσχοµεν τὸν Ἀριστὸν παθητὸν, xoi ἀσθενῆ, 
καὶ θνῄσχουτα. Ἐξενίχησε γὰρ fj δύναμις τῆς 0εό- 
τητος αὐτοῦ πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Küv γὰρ ὑπάρχει 
καὶ vov, xaY εἰς τοὺς αἱῶνας ἓν τῷ ἁγίῳ σώμµατι τῷ 


5, Prov. x1vi, 4, ο. "5 Il Gor. v, 10. . 4 
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πρώην Eri τοῦ Πιλάτου σταυρωθέντι, καὶ ταφέντι, A traditum, et. postmodum ex. mortuis resurrexit , 


xai ἀναστάντι ix νεχρῶν, ἀλλ ὅμως οὐκέτι πείσεται 
ἀνθοώπινα, καὶ τὸ σῶμα ἔχει ἀγῆρατον, ἀπήμαντόν 
τε xal ἄχραντον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ΡΝ’. — 'EPONTIQ ΕΚΣΚΕΠΤΩΡΙ. 

εΜῆ συγχοινωνεῖτε, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος , τοῖς 
ἀχάρτοις ἔργοις τοῦ σχότους. » Τίνα γὰρ χαρπὺν 
εἴχετε ἐν τοῖς τοῦ νοητοῦ θανάτου ὀψωνίοις, £o" οἷς 
v3y ἐπα,σχυνεσθς; Αληθῶς γὰρ ἄχαρπα τυγχάνει 
τὰ ἔργα τὰ πονηρὰ, vai πᾶσα σχοτεινὴ πρᾶξις. 
"ὐταν δὲ ἡ φυχἠ δυνεθῇ ἀνανήψαι, xaX εἰς συναί- 
αθτσω ἑἐλθεῖν, ἐρυθριᾷ μᾶλλον ναὶ αἰσχύνεται ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρττθεῖσιν £v τῇ μέθη τῆς χαχίας, γαλ ἑναύ- 
γαζμα εὑρίσχει σωφροσύνης. 

PNA'. --ΥΠΑΦΛΩΡΩ 41AKONQ. 


sit ; nihilominus non ultra humana patietur, corpus 

habens quod neque senescere, neque noxis pertur- 

bari, neque sordibus inquinari in szcula potest. 
CL. — GERONTIO EXCEPTORI. 

« Ne cominunicetis, ait Apostolus, infructuosis 
operibus tenchrarum **, » Quemnam enim fructum 
in intellectualis mortis obsoniis habebatis, ob qeu 
nunc vcerecundamini? Nam vere. infructuosa sunt 
opera prava, et quzelibet tenebricosa actio. Quando 
vero anima in saniorem mentem vedacta, res a se 
gestas perceperit, tunc potius erubescit οἱ verecun- 
datur, 63 pro peccatis in iniquitatis ebrietate pa- 
tratis, splendoremque continentize comperit. 

CLI. — HIYPAFLORO DIACONO. 


Mi ἀθυμήσῃς, ἀλλ᾽ ἀνδρίζου γενναίῳ φρονήµατ.. B Ne despondeas animum , sed generosis cogita- 


Ὁ γὰρ ἀνδρεῖος xáv ἐν τραύµασι γένηται, πάντως 
νικήσει χα) τραυματίας µαχάμενος. 


PNB'. — OÀYMIIIQ ZXOAAZTIKQ. 

ΜΗ vévotxo. 02 λέγει περὶ ἑαυτοῦ 6 0:io; Αποστο- 
λοςιτι,ε Βλέπω ἕτερον vópov ἐν τοῖς µέλεσί µου aly- 
μαλωτίζοντά µε διὰ τῆς ἁμαρτίας) » ἀλλ' àx προσώπου 
τὰ τοιαῦτα φθέγγεται τῶν ὀχλουμένων μὲν ὑπὸ σαρ: 
χιχῶν παθῶν, πλὴν ἀντιτασσομένων, χα) νιχώντων 
μὲν τὰ πολλὰ, ἔτθ) ὅτε δὲ xai χατὰ suvaprayhy νι- 
χω ένω». 

PNI". — TQ αὐτῷ. 
Ῥάδιον καταλαθεῖν ἔστιν Ἰθοποιίᾳ χρώμενον τὸν 


tionibus fortis esto. Fortis namque licet vulneribus 
scateat, et vulneribus obsitus pugnam ineat , om- 
nino victoriam consequetur. 

ο. — OLYMPIO SCIIOLASTICO. 

Absit hoc. Non de seipso affirmat divus Aposto- 
lus, « Video aliam legem in membris neis capti- 
vantem me in lege peccati 5, » sed ex persona 
corum loquitur, qui similibus interturbantur, et ab 
affectibus carneis oppugnantur, verumtamen sese 
opponunt, et ut plurimum victoria potiuntur , ali- 
quando etiam correpti cadunt. 

CLIII. — Fidem. 
Non est id in difficili, deprehendere Apostolum 


Ἀπόστολον, &x τοῦ Xévttv 7 ε Ἐγὼ δὲ xal ἔζων ποτὲ (c ethopeeiam usurpasse, cum dicat: « Ego vero 


χωρὶς νόµου. » Καὶ τοι οὐδέποτε ἀναπνεῦσαι δεδύ- 
vxt1t ἄνευ τοῦ ΑἉωσαϊκοῦ νόµου» ix γὰρ νέας ἡλι- 
χίας παρὰ τῷ Γαμαλιβλῳ τὸν νόμον ἀχριθῶς ἑξεπ-- 


πα[δαυτο. Tov ἔξω τοΐνυν ζησάντων τοῦ Μωσαϊχοῦ: 


νόμου λαμθάνει τὸ πρόσωπον. 
ΡΝΑ’, — MAEIMIANQ. 

« "Ev σαντὶ ἔθνει ὁ φοθούμενος τὸν θεὺν, xat bpya- 
ῥόμενος διχαιοσύνην, δεχκτὸς αὑτῷ ἐστιν * » δῆλον δὲ ὅτι 
δεχτὺς τῷ θεῷ, καὶ οὐχ ἀπόθλητός ἐστιν ὁ τοιοῦτος, 
τῷ ἰδίῳ χαιρῷ χαταφεύγων ἐπὶ τὸ σέδας τῆς µαχα- 
ριωτάτης θεογνωσίας * οὗ γὰο μὴ χαταλείπῃ τοῦτην 
ὁ θεὶς συναποθανεῖν τῇ ἀγνωσαίχ, ἀλλ᾽ ὁδηγήσει αὖ- 
τὸν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, καὶ χαταλάμψει τῷ φωτὶ τῆς 
γνώσεως , ὥσπερ τὸν Κορνήλιον, περὶ οὗ καὶ 


vivebam aliquando sine lege *5; » licet nusquam sine 

lege Mosaica ducere spiritum potuerit; a teneris 

enim, ut aiunt, unguiculis apud Gamalielem legem 

exquisite perdidicerat 5. Eorum ergo, qui extra 

Mosaicam legem vitam duxerunt, personam assumit. 
CLIY. — MAXIMIANO. 

ε In quacunque gente,. qui timet Deum, et 
justitiam servat GA acceptus illi est **. » 
Manifestum autem est hunc Deo esse acceptum, 
nec ab eo ahbjicere quemcunque tempore opportuno 
ad cultum beatissima Numinig cognitionis confu- 
gientem. Neque enim deseret illum Deus , iu igno- 
rantia commori ; sed adducet ad veritatem, ct 
cognitionis lumine illustrabit, quemadmodum 


tbv λόγον τὸν προῤῥηθέντα εἴρηχεν ὁ µαχάριος D Cornelium, de quo verba supra laudata beat 


Πέτρος. 
PNE. — ΘΕΣΣΑΛΙΟ ALARONQ. 

Ὅτι χρὴ τὸν τοῦ χαλοῦ ἐφιέμενον, μὴ µόνον o- 
YU), xal λόγῳ, ἀλλὰ χαὶ ἔργῳ τὸν κόπον ἑνδεί- 
χνυσθαι διὰ παντὸς τοῦ βίου, ἵν οὕτως ἐπιτύχῃη οὗ- 
pavíoo ἀναπαύὐσεώς τε χαὶ βασιλείας, γεωργήσας 
τοὺς χαρποὺς thc πολνειδοῦς ἀρετῆς. Ὠλέπε τί φη- 
9:v ὁ πατριάρχης Ἰαχώδ' ι Ἰσσάχαρ τὸ καλὸὺν ἐπ- 
εθύμησεν, ἀναπαυόμενος ἀνάμεσον τῶν κλίρων, καὶ 
ἰδῶν τὴν γζν, ὅτι πίων ὑπάρχει, ὑπέθηχεν τὸν ὤμον 
αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, xal ἐγενήθη ἀνῆρ γεωργός. » 
Ka ὁ προφήτης δὲ Ἱερεμίας λέγει ' « Δὸς tbv χαρ- 


3* Ephes, v, 11. 
&Lix, 19. 


* ^^ 


9! Rom. vii, 90. "* ibid. 9 το Act. xxii, 9. '* Act, x, $5, 


Petrus enuntiarat *!. ΄ 
CLV. — THESSALIO DIACONO. 

Operz pretium est, ut qui bonum concupivit, 
non tantum cogitatione et verbo , sed opere quoque 
laborem per totum vitze spatium continuet, ut sic 
coelestem quietem, et regnum , multijugz víitutis 
demessis fructibus, consequi possit. Considera 
dicta patriarche Jacobi **, « Issachar bonum desi- 
deravit, requiescens in medio fortium, et videns 
terram, quod pinguis esset, supposuit humerum 
suum ad laborandum, et faclus. est vir agricola. » 
Nec propheta Jeremias dissidet : « P'rzele cor tun 


"jbid.c0 seqq. ** Gen. 
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In humerum tuum ** ; » locest, bona desideria educ Α δίαν σου εἰς τὸν Gov σου * » τουτέστιν, τὰ ἀγαθὰ 


in opus factus operosus. 


CLYI.—CHRYSOGONO CLESVALIO. 

Si quis ex ineptissimis optima quxeque calumniati 
el a mendacio exordium ducere, perpetuoque 
etiam in mendacium desinere velit, dicito mihi , 
in quemnam desinet aut adducetur finem ? 

65 CLVII. — THEOGNOSTO. 

Forte iguoras, mi (rater, legem Dei custodi- 
tam, servare, custodire et tegere eos, qui illam 
servare el custodire cum sobrietate satagunt. 


CLViiIl. — DECURIONI. 
Neque universum aerem aliquis unquam duxit 


et refluxit, neque essentiam Dei plane bene aut D 


mens cepit, aut vox complexa est; sed ex iis quae 

circa euià sunt, quz illius sunt veluti in umbra 

affingentes, debilem quamdam ac imbecillem aliam 

ab alia imaginem , atque conceptum exprimimus. 
CLIX. — Eidem. 

« Angusta janua, et arcta via est, quz ducit 
in vitam , et pauci. sunt, qui deprebendunt **. » 
Si itaque quieam deprehendunt pauci sunt, 
multo pauciores crunt qui introire valeant ; non 
introeunt vero ob. propriam negligentiam. 

CLX. — Eidem. 


Mens est domina, servus caruncula. Ne crgo 


immoderata ingluvie servum foveas, ne propriz 

mensure oblitus tyrannidem arripiat , audeatque 

erma in possessorem inferre, Propterea Salomon 

insolentia corporis minime ignarus dicebat: 

« Non conducit stulto luxus, licet servus inso- 

leuter in proprium herum imperium teneat **. » 
868 CLXI. — Eidem. 

Si principatum provincie tenere cupis, inlo- 
neraberis; si vero tc humiliaveris, misericordiam 
consequeris. Scriptum est enim ; « Deus effundens 
super principes opprobriun, humiles salva- 
vit **. ) 

α χι. — CRISPO SCHOLARIO. 

Nonnulli, superquam par est, considerationi- 
bus effusi. opinantes se majus quidpiam compre- 
hendere posse, a vera cognitione excidentes, in 
cognitionem mendaciis involutam prolapsi sunt : 
« et tamen hoc vanitas est 6, » ut Salomon ait. 

CLXII. — JULIANAZE VIRGINI. 

Castissims,  perpulehreque virgini speculum 
optimum est jejunium : in. eo etenim virgo pro 
modulo suo Deum speculatur, Jabrumque fabricat, 
basim firmam, inconcussam, atque immutabi- 
lem **, cogitationes affectibus minime obnoxias 
sibi comparans. 

CLXIV. — Eidem. 

Sepius lectitasti, quid sanctus Moyses de quo- 

dam optimo, ac sapientissimo viro narrat : cum 


* Jerem. xxxi, 91... ** Matth. γη, {Δ. * Prov. 


V Exod. xxxvii, 8. 


βουλεύματα εἰς ἔργον ἐξάγαγο πραχτιχὸς vev5- 
μενος. 
PNQ'. — ΧΡΥΣΟΓΟΝΩ ΚΛΗΣΟύΥΑΛΙΩ. 

E! τις βούλοιτο τῶν ἀπαιδεύτων χατασ͵ κοφαντεῖν 
μὲν τὰ βέλτιστα, χαὶ ἀπὸ φεύδους ἄρχεσθαι, xaY xa- 
ταπαύειν εἰς φεῦδος διηνεχῶς, φράσον pot, εἰς motoy 
λήξει, χαὶ καταντήσει πέρας; 

ΡΝΖ’. — ΘΕΟΓΝΩΣΤΩ. 

Ἴσως ἀγνοεῖς, ἀδελφὰ, ὅτι ὁ νόμος τοῦ θεοῦ tz- 
ρούμενος, τηρεῖν καὶ φρουρεῖν, xal περισχέπειν πὲ- 
φυχεν τοὺς τηρεῖν τοῦτον, xal φυλάττειν σὺν νήψει 
σπουδάζοντας. 

ΡΝΗ’. — ΔΕΚΟΥΡΙΩΝΙ. 

O0:c á£pa ὅλον ἔπνευσέ τις πώποτε, οὔτε οὗ- 
σίαν Θεοῦ Ππαντελῶς, i| νοῦς χεχώρηχεν, f) φω)ὴ 
περιέλαθεν, ἀλλ' ἐκ τῶν περὶ αὑτὸν σχιογραφοῦντες 
τὰ xav' αὐτὸν, ἀμυδράν τινα, xal ἀσθενῆ ἄλλην ἀπ 
ἄλλης φαντασίαν συλλέγομεν. 


ΡΝΘ’. — TQ αὐτῷ. 
εΣτεν] fj πύλη, καὶ τεθλιμμένη fj ὁδὺς ἡ ἁπάγουσα 
εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. » 
Ei τοίνυν οἱ εὑρίσχοντες ὑπάρχουσιν ὀλέγοι, ὁλιγώ- 
«εροι ἂν εἶκν οἱ εἰσελθεῖν ἐξισχύοντες' οὐκ εἰστλυ- 
λήθασι δὲ διὰ οἰχείαν ἀμέλειαν. 
ΡΕ. — To αὐτῷ. 
Δεσπότης ἐστὶν ὁ νοῦς, δοῦλος δὲ τὸ σαρχίον. Mh 
τοίνυν τὸν δοῦλον ἁμέτρως θεράπευε διὰ Υαστριµβαρ- 


C γίας, ἵνα μὴ ἐπιλαθόμενος τῶν ἰδίων µέτρων εἰς 


τυραννίδα ἔλθῃ, xal ὅπλα τολµήσῃ ἄραι χατὰ τοῦ 
χτησαµένου' διόπερ ὁ Σολομὼν ἐπιστάμενος τὴν 
ἀφροσύνην τοῦ σώματος ἔλεγεν' « Οὐ συμφέρει τῷ 


. ἄφρονι dj τρυφὴ, xàv οἰχέτης ἄρχῃ μεθ) ὕθρεως τοῦ 


ἰδίου δεσπότου. » 
PZA'. — Τῷ αὐτῷ. 

"Av βούλει ἄρχειν τῆς ἑπαρχίας, ἀτιμωθήσῃ' ἂν 
δὲ σχυτὸν ταπεινώσῃς, ἑλεηθήσῃ' Υέγραπται Υὰρ, 
ὅτιε Ὁ θεὸς ἐκχέων ἐπ) ἄρχοντας ἀτιμίαν, τοὺς τα- 
πεινοὺς lácato. 2 


PZB'.— KPIZIQ ZXOAAPIQ. 
Tig ὑπὲρ τὸ δέον τῇ ἑννοίᾳ ἐπεχταθέντες, ὡς 
δοκοῦντές τι μεῖζον καταλαθεῖν, ἐξέπεσαν μὲν τῆς 


D ἀληθοὺς γνώτεως, µεταπεπτώχασι δὲ εἰς φευδοµένην 


γνῶσιν' xal v& « τοῦτο ἁαταιότης, » καθά φησίν 
Σρλομώὠν. 
ΡΞΙ’. — IOYAIANH HAPOSENQ. 

Κάτοπτρον χάλλιστον τῇ σεµνοτάτῃ xol εὐειδεῖ 
παρθένῳ τὸ νηστεύειν, bv τούτῳ γὰρ xal G«bv 
κατοπτρίκεται fj παρθένος, χαθόσον ἑνδέχεται, xal 
λουτῆρα χαλκεύει, xal βάσιν στερέµνιον, ἀχράδαντον, 
xai ἀμεταχίνητον απτησαµένη τὸ ἁπαθὲς φρόνημα. 


Ρ3Δ, — Tg αὐτῇ παρθόῳ. 
Ανέγνως πολλάχις, τί Ὑράφει ὁ ἅχιος Μωῦσῆς 
περί τινος ἀρίστου xal σοφωτάτου ἀνδρὸς, ὅτι οὗτος 


τις, 10. ** Job xij, 21. 5 Eccle. 1, 13 5 1, 153. 


νὰ 
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πεποίήηχε ληυτῆρα χαλκοῦν, xal τὴν βάσιν αὐτοῦ Α nempe labrum zreum confecisse, οἱ basim illiua 


ὁμοίως χαλχκήν ix τῶν κχατόπτρων νηστευουσῶν, 

αἴτινες παρὰ τῆς θύρας τῆς Σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 

ἑν[στενσαν. 
ΡΞΕ’. — ΘΕΟΔΩΡΩ. 

Mi, ὄχνει καθεχάστην ἡμέραν πρὶν παντὺς mpáy- 
µατος ἄννασθαι εἰσελθεῖν εἰς τὸν εὐκτήριον olxov, 
" τῆς προσευχής ἀποδιδόναι vb χρέος τῷ Kv- 
ρίῳ. 

Ρας’. -- Τῷ αὐτῷ. 

Διὰ τοῦτο ὥσπερ τινὰς λιμένας Ev πελάχει παντα- 
yo9 τὰς Ἐχκλησίας ὁ θεὸς ἔπησεν, ἵνα χαθ᾽ ὅσον 
ἔγχωρεῖ, φεύγων τὴν τῶν βιωτιχῶν φροντίδων ἅλ- 
µην, xal άλην, κχἀνταῦθα χαταπλέοντες ἄπο- 
λαύωμεν γαλήνης σωτηρίον, xal πολλῆς εὐφρο- 
σύνης. 

PZZ'. — ΣΩΦΡΟΝΙ TPIBOYNQ. 

Tij» ὑπὲρ ἄγαν τέρφιν, καὶ τὴν ἄμετρον χαρὰν, 
xat τὸ ἐπὶ ταῖς εὐπραγίαις Υαυρίαµα τῆς ψυχῆς τῇ 
χατηφείᾳ toU προσώπον, xal τῇ εὐχαίρῳ σιωπῇ xo- 
λάσωμεν. . 
PZH'. — TQ αὐτῷ. 

Της σαρχὸς τὸ σχίρτηµα, καὶ τὴν alayp&v ἔφεσιν, 
"The νηστείας ἱμάντι µαστίξαντες, καὶ «τῷ λόγῳ 
τείσωμεν ἡσυχάζειν. 

PZze.-— TQ αὐτῷ. 

Εὐχόλως λίαν πρὸς τὴν ἁλαζονίαν ἑπαίρεται τὸ 
ἐνθρώπινον γένος" διόπερ πολλῶν ἰσχυρῶν χρεία χα- 
λινῶν πρὸς δαμασμὸν τοῦ φρονήµατος. Πολλὰ δὲ 
εὑρήσεις ζητῶν σποράδην κατὰ τὴν θεἰαν Γραφὴν 
χαλινώματά τε xai χήµωτρα τῶν ἁλογίστων πα- 
(àv. . | 

PO. — TQ αὑτφ. 

Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πάντα ὑπὲρ 
ἡμῶν Ὑέγονεν, ὅσα ἡμεῖς, πλην τῆς ἁμαρτίας 
! ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐδόλως ἐποίησεν. » Πάντα δὲ γέγο- 
γεν, τουτέστιν σώμα, d'oyh, νοῦς. Φεῦγε τοίνυν τὸν 
λῆρον τοῦ Μανιχαίου. 


Ρ0Α’. — Τῷ αὑτφῷ. 

΄Ἄνθρωπος μὲν χατὰ «b Φαινόμενον ὁ Σωτὶρ 
Χριστὸς, Bab; δὲ ὁ αὐτὸς χατὰ τὸ νοούµενον, Yib; δὲ 
ἀνθρώκου, xa διὰ τὸν ᾿Αδὰμ, wet διὰ τὴν Παρθέ- 
ww, ἐξ ὧν ἐγένετο, τοῦ μὲν ὡς προπάτορος, τῆς 
U ὡς μητρὸς νόµῳ, xat αὖ νόµῳ γεννήσεως, 

POP. — TQ αὐτφ. 

€ Σὰρξ χαὶ αἷμα, φησὶν, βααιλείαν Θεοῦ οὗ κλη- 
ῥοκµήσουσι’ » τουτέστ.ν, ol σαρχικοὶ τὸν τρόπον 
ὑπάρχοντες ἔξω τῆς βασιλείας ῥιφθήσονται. « Ὑμεῖς 
δὲ, φησῖν, οἱ πιστοὶ, xal πνευματιχοὶ, οὐχ ἑατὲ ἐν 
δαρχὶ, à)" Ev πνεύµατι. » ' 

ΡΟΙ0. — A€80NIQ ZAMAPITH. 

Ἔρωτᾶς µε, πῶς δυνατόν ἐστιν, τὸ φθαρτὸν copa 
ἄφθαρτον ἁναστῆναι. ᾿Αντερωτῷ σε, πῶς τὸ τηκτὸν 
καὶ φθαρτὺν μάννα ἐν τῇ ατάµνῳ τῇ χρυσῇ χαταχλι- 
σθὲν ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως, διέµεινεν ἄφθαρτον. Δῆλον 
ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ Ρβουλήσει xat δυνάµει. Tfj γὰρ αὐτῇ 


* Fiod. xxzvit, 8. 7 EL Petr. i11, 22. n I Cor 


similiter ream ex speculis jejunantiuut, quz ad. - 
portas tabernaculi testimonii jejunium celebra- 
verant **, 
67 CLXY. — THEODORO. 
Ne tibi neglectui sit , singulis diebus, antequam 
operi te accinxeris, sedem oratoriam ingredi , ibi- 
que orationis debitum Domino persolvere. 


CLXVI. — Eidem. 
Propterea veluti quosdam portus in medio mari 
quolibet in loco lempla Deus fundavit, ut, cum 
fleri potest, terrenarum curarum mare ac tempe- 
states devitantes. in eosque nos subducentes, 


B quiete salutari ac ingenti letitia potiamur. 


GLX VII. — SOPHRONIO TRIBUNO. 
Nimiam voluptatem et immoderatum gaudium, 
ei in secunda fortuna anims insolentiam tristitia 
vultus, οἱ tempestivo silentio comprimarmus. 


CLXYII. — Eidem. 

Carnis exsultantiam, et appetitum obscenum |6- 
junii loro ezedentes et ratione, persuadeamus quic- 
scere. | 

CLXIX. — £idem. 

Facillime genus humanum ad Jaetantiam intu- 
mescit : quapropter ad inflatas cogitationes com- 
pescendas frena, eaque multa ac valida opus sunt. 
Multa vero tibi quaerendo investigabis sparsim in 


C divinis Litteris ratione expertium affectuum frena 


ac retinacula. 
68 CLXX. — Eidem. 

Dominus noster Jesus Christus omnia pre no- 
hia, quae et nos sumus, prater unui peccatum. 
factus est: « peccatum enim prorsus non fe- 
cit "**. » Omnia vero factus est, corpus nempe, 
anima , mens. Cave tibi igitur a deliriis Maniclizo- 
rum. 

CLXXI. — Eidem. 

Homo quidem oeulis objectus Servator Christus ,. 
Deus idem inteHectu deprehensus, at Filius ho- 
minis propter Adam et Virginem, ex quibus or- 
tum duxit, ab eo tanquam progenitore, ab bae 
more matris, eed non partos. 


D CLXXH. — Eidem. 


« Caro et sanguis, inquit, regnum Dei non lie- 
reditaVunt ?*; » boc est, qui earnei moribus sunt, 
extra regnum abjicientur. « Vos antem &deles, et 
spiritui addicti , non estis ,, ai& , in carne, sed in 
epiritu **. » 

CLX XII. — APIITHONIO SAMARIT AE. 

Poscis a me, quomodo fieri potest, ut corpus 
corruptioni obnoxium , incorruptum resurgat. Ipse 
contra a {9 posco, quanam ratione quod liquari, 
ac corrumpi poteral manna, in urna aurea 4 
Movse occlusum , Hlibatum permansit "?. Dei sci- 


.Xv, 50). 7* Rom. vit, 9. 7 Exod. av, 55 
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lice& nutu ac potentia. Sic eadem facultate. He- A δυνάμει καὶ Ἐνὼχ θνητὸς ὧν µετετέθη, xat ἀθάνα- 


noch mortalis cum esset, repositus est, οἱ immor- 
talis ad hzc usque tempora conservatur **. 

69 CLXXIV. — TELESPHOMNO PRIMATI. 

'0mmuynem personam Patris, et Filii , ct Spiri 
tus sancti, et unam imaginem, ct eamdem simili- 
tudinem osteadit Scriptura. Illud enim : « Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem 75, » 
hocinnuit. 

CLXX Y. — PHILAGRIO LECTORLI., 

Si quis poterit animo suavissimum Spiritus 

saneti odorem olfacere, habitu reviviscet, ac si 


e mortuis resurrexisset ; et secum ipse mirabitur,* 


ex qua conditione in quam fuerit immutatus, il- 
ludque Ezechiz exclamabit : ε Excitasti mihi vi- 
tàm , et consolatus vixi, et projecisti post me om- 
ues iniquitates meas "5, » ne in posterum lapsuum 
idola imaginatione exprimam , corde puro in fu- 
turum comparato. 

CLXXVI. — Eidem. 

Non tantum maleolentia et infructuosa, quin 
eliam mortua iniquitatis opera dicenda sunt. 

CLXXVHI. — LIMENIO MONACIIO. 

Virtutum recta dispositio, qux in coelis est, 
beatitatem suppeditat, quam nec oratio expri- 
mere, nec mens comprehendere, nec cogilatio 
capere potest. 

70 CLXXVIIT. — Eidem. 

« Ne tradas me, ait, in animas tribulantium 
me **; » impii siquidem affectus, a quibus libe- 
rari orandum est, demonum sunt anima. 

CLXXIX. — Eidem. 

Jacobi illud : « Si dederit mihi Dominus panem 
ad comedendum, et vestem ad convolvendum 
ue '*, » vite institutum monachorum exprimit. 

CLXXX. — Eidem. 

Maximum bonum est placiditas , quam assect- 
tus Moyses Deum intuitus est 15, ut humanz vires 
intueri possunt. ' 

CLXXX]. — Eidem. 

Castitate et puritate admirabilem Eliam xmula- 
tus es *, qui exercitationis universe dux factus 
primus omnium nobis pudicitiam, et parem Án- 
gelis calibatum ostendit, propter quam igneo 
curru subreptus θ8ί. 

CLXXXI. — Eidem. 

Gravissimam zgritudinem, et tenebras impie- 

tatem appellans , non aberras a veritate. - 
CLXXXIII. — AMPIUICTYONI RHETORI. 

Ingenti emolumento ditatus , et mensa affluenti , 
honoribusque, supra quam par est, cohonestatus, 
ne nimis corjbantum more, 7] insanias, «δε 
vices rerum exspectans insolentiam  conpesce. 
Nihil enim est humana felicitate debilius, nihil 
imbecillius , nibil infortunatius. 

CLXXXIV. — ΠΙΕΠΙΟ SYNCLETICO. 

Quot, putas, seipsos beatos ducunt, quod divini 


"* Gen. v, 24. '* Gen. 1, 20. 
«ΣΧ, 11 seqq. ** IV. Heg. ii, 14. 


"* [sa. xxxvin, 07. 


τος µέχρι: νῦν πεφύλαχται. 


Ρ0Λ’. — ΤΕΛΕΣΦΟΡΩ ΠΡΟΤΕΥΟΝΤΙ. 

Kotvbv πρόσωπον δείχνυσιν fj Γραφῇ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ του Ylou, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xaX εἰχόνα 
µίαν, xai ὁμοίωσιν την αὐτὴν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν 
« Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον χατ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν, » 
τοῦτο Oro. 

ΡΟΕ’. — ΦΙΛΑΓΡΙΩ ANATNOZTII. 

E! τις δυνηθείη κατὰ duytv ὀσφρανθῆναι τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εὐωδίας, ἀναξωπυωθήσεται τῖν 
ἔξιν ὥσπερ ἐχ νεχρῶν ἐγερθεὶς, καὶ ἀποθαυμάσετα", 
ix ποίας χαταστάσεως εἰς ποίαν µετετέθη, xoi τὸ 
τοῦ Ἐζεχίου ἀναφωνήῆσει « Ἐξήγειράς µου xiv» 
ζωὴν, καὶ παραχληθεὶς ἔζησα, χαὶ ἀπέῤῥιψας ὁπ.- 
σω µου πάἆσας τὰς ἁμαρτίας µου, » ὅπως µηχέτι 
φαντάζωμαι τὰ τῶν πταισµάτων εἴδωλα, χαθαρὰν 
χαρδίαν χτησάµενος τοῦ λ}οιποῦ. 

PO0G*. — TQ αὐτῷ. 

Οὐ µόνον δυσώδη xaX Áxapra, ἀλλὰ γὰρ xoY νε- 

χρὰ χλητέον τὰ ἔργα τῆς ἁμαρτίας. 
POZ'.—AIMENIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Ἡ τῶν ἀρετῶν μέθοδος τὴν Ev τοῖς οὐρανοῖς µα- 
χαριότητα προξενεῖ, τὴν οὔτε λόγῳ ῥητὲν, οὔτε vp - 
ληπτὴν, οὔτε ἐννοίᾳ χωρητήν. 


ΡΟΗ’ -- Τῷ abro. 
εΜὴ παραδῷς µε, φησὶν, tlg ψυχὰς θλιδόντων 


C με » ψυχαὶ γὰρ τῶν δαιμόνων τὰ ἀνόσια πάθη, ὧν 


εὐχτέον ὀυνσθῆναι. . 
.  PO8'. — To αὐτῷ. 

Τὸ λέγειν τὸν Ἰαχώδ' « Ἐὰν δῷ µοι Κύριος ἄρ- 
τον φαχεῖν, καὶ ἱμάτιον περιθαλέσθαι, » την τῶν 
μοναχῶν διαγορεύει ζωήν. 

PIT. — TQ αὐτῷ. | 

Μέγιστον ἀγαθὸν τυγχάνει dj πραότης, ἤνπερ ὁ 
μέγας κτησάµενος Μωῦσᾶς θεὸν ἐθεάσατο, ὡς ἀν- 
θρώπῳ ἰδεῖν δυνατόν. 

ΡΠΛ’. — TQ αὐτῳ. 

Ἐμιμήσω τῇ ἀγνείᾳ, xai τῇ χαζαρότητι τὸν θαυ- 
μαστὸν Ἡλίαν, ὅστις πάσης ἀσκήσεως ἀρχηγὸς vsvó- 
µενος, πρῶτος ἡμῖν την σωφροσύνην, καὶ τὴν ἰσάγ- 
γελον ἀγαμίαν ὑπέδειξε, δι᾽ Ένπερ xal πυρίνῳ ἃρ- 


Ὁ ματι ἀνηρπάγῃ. 


PUD'.— To aito 

Κόσον χαλεπωτάτην, xal σχότος καλών τὴν 

ἀσέδειαν, οὐ ἁμαρτάνεις τοῦ ἀληθοὺς. 
PIII'. --ΑΜΦΙΚΤΥΩΝΙ ΡΗΤΟΡΙ. 

Κέρδους πολλοῦ τετυχηχὼς, xat λιπαρᾶςτρατέτης, 
τιμῶν τε ἁπολαύων τῶν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, μὴ ἄγαν 
κορυθαντία, μεταθολὴν δὲ προσδέχου, xal σδέσον τὸ 
φρύαγμα. Οὐδὲν γὰρ vt; παρὰ τοῖς ἀνθρώποις εὐ- 
δχιµονίας σαθρώτερον, οὐδὲν ἁδρανέστερον, οὐδὲν 
ἀθλιώτερον. 

PIIA', — IEPIQ ZYTKAHTIKQ 
Πόσοι, δοκεῖς, ἑαυτοὺς µαχαρίζουσιν, ὅτι xat- 


Y Psal. xxvi, 19. 7? Gen. xxvi, 20. ?9. Exod. 
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τξίωνται τοῦ θ:πεσέου Ἰωάννου τοῦ Κωνσταντινου- A Joannis Constantinopolitani episcopi sermonibus 


Έόλεως ἐπισκόπου τοῖς λόγοις περιτυχεῖν; ὧν xal 
αὐτὸς ἑραστῆς θερμὸς ὑπάρχων, µμµαχαρισθήσῃ 
πολλά. 

PIIE'. -- MAPIANQ YIIOAIAKONO. 

Τί δανιλέστερον πιαῖνεις σο: τὰς σάρχας σου, τρη- 
qv σχωλίχων ἐσομένας ὅσον οὕπω; 

ΡΠς”. — ΓΙΓΑΝΤΙΩ AIAKONQ. 

"Oro; μὴ ἀπενδοχήσης τοῦ Ὑαρίσµατος τῆς 
ἁπτυπαίας, xal τῆς τελεωτάτης ἀπαθείας, μηδὲ 
σαυτὸὺν τῇ λύπη χαταπνίγῃς, ἔχεις τὸν ἅγιον Μωσέα 
παραθαρσύνοντά σε, xaX λέχοντα i9 τῷ Λευϊτικῷ 
τεΌχει, ὅτι « Δώσω εἱἰρήντν ἓν τῇ γῇ ὑμῶν, xal 
κοιμτθήσεσθε, xai οὐχ ἔστα. ὁ ἐκφοόῶν ὑμᾶς, χα) 
ἁ σολῶ θηρία ποντρὰ £x τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ διώξεσθε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xal πεσοῦνται ἑνώπιον ὑμῶν 
φόδψ. ΓΏν λέχει τὴν ἀνθρωπίνην xapblav, ἀγαθά τε 
xaY φαῦλα σπέρματα δσχομένην, θηρία δὲ ποντρὰ 
τοὺς δυσμενεῖς δαίμονας, xal τὰ χαχομ[χανα τῆς 
Tom pla; νοήματα.) 

PIIZ'. — Tj αὗτῳ. 

Ὅταν 6v ὑπομονῆς χαὶ εὐχῆς λάδωµεν τὴν ἄνω- 
0εν δωρεὰν, τότε διῶξαι δυνάµεθα τοὺς ἀοράτθυς 
Βαρθάρους, xai πεσηῦνται τρόµμῳ ὑπὸ τοὺς πόδας 
fuus. Φησὶ γὰρ xal τις προφήτης, oz: ε0ὔσπερ τὸ 
πρῶτον ἐφοθεῖσθε, φοδηθήσονται ὑμᾶς. 

ΡΠΗ’. — AEYKAAIQ APXIAIAKONQ. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις εὐχαριστεῖν τῷ 8t τῷ «hv 
ὁσμλν τῆς γνώσεως τῆς ὀφελούσης φυχὰς 6r αὐτῶν 
πανταχοῦ φανεροῦντι * σὺ δ᾽ ἀντὶ εὐωδίας τὰ πίτυρα 
θυμιᾶς, xat εἰχόνα τῶν γυναιχῶν ἐχείνων, ὤνπερ 
ὁ προφήτης µέμνηται Ἱερεμίας γράφων τοῖς αἶχμα- 
λαυτισθεῖσιν εἰς Βαθυλῶώνα. Τί γὰρ ἂν διαρἑροι xa- 
πνῳδίας τὸ σὺν διάγγελµα, τὸ στασιοποιόν τὲ xal 
ἀχερδές; 

PII8'. — TQ αὐτῷ. 

Εἴπερ ὃῆημος φυχῶν, χαθὼς λέγεις, δι ἁμαρτίας 
ἑκπέπτωχεν ἀπὸ τῆς ἀφίδος τῶν οὐρανῶν ἐνταῦθα 
χατ ἀρχὰς τῆς ἀνθρωπίνης γενέσεως, χα) ἕνεσω- 
µατώθη, ἐχρην γράφαι τὸν µέγαν Μωῦσέα, ὅτι 
πολλὰ ὁ θεὸς σώματα πεποίηχεν ix. τῆς γῆς, καὶ 
εἰς ταῦτα χατέδαλεν τὰς ἐχπεσούσας φυχάς. Νῦν δὲ 
οὐχ οὕτως, ἕνα δὲ ἄνθρωπον µόνον τὸν ᾿Αδὰμ Ex τῆς 
The πεπλάσθαι, xaX φνχὴν ἐμπεφυσῆσθαι ζῶσαν ἡ 
Tpagh παραδίδωσιν « Ἐπο[ησέν τε ix τοῦ iw; 
αἵματης, ὥς cqotv ὁ ᾽Ἀπόστολος, πᾶν ἔθνος ἀνθρώ- 
πων χατοιχεῖν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 'O γὰρ πρῶ- 
τος ἄνθρωπος ἐχ γῆς χοϊχὸς, » οὐχ οἱ πρῶτοι ὄχλοι 
τῶν µυρίων ἀνθρώπων Ex γῆς χοϊχοί. « Καὶ δι ἑνὸς, 
qnoi», ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰσηλθεν el; τὸν χό- 
0:09, » οὐ γὰρ δὴ διὰ πλήθους ἀνθρώπων, 

- Pu. — TQ αὐτῷ. 

ὠὐδεὶς προσχρούσαί τῷ θεῷ , xal ἐξοριζόμενος 
εὐλογεῖται, ὁ δέ γε ᾿Αδὰμ πεπλασμένος ix τῆς 
γῆς, xal fj Ἑὔα ἐκ τῆς τούτου πλευρᾶς γεγενηµένη 
porOb, πρὺς το τεχνογονΏσα:, ὡς µήπω urbi» ἁμαρ- 
τή σᾶαντες, εὐλογοῦνται ὑπὸ Φεοῦ, αὐξηθηνα, καὶ 


9! Leut. xxvi, ὃ. ** Thien. iv, v. 


U Gen. vu, 7. 


uti digni habiti sunt? corum tu, cum adinirator 
cultorque percupidus sis, nimium laudaberis, judi- 
caberisque fortunatus. 

CLXXXV. — MARIANO SUDDIACONO. 

Quid abundantius carnes tuas. pinguefacis, ver- 
mibus cibum non imulto post futuras? 

CLSXXVI. — GIGANTIO DIACONO. 

Ut ue desperes de charismate intrepiditatis et 
perfectissima imperturbabilitatis, et a moerore, qui 
te pr:xfocat, libereris, habes tibi animos addentem 
sauctum Moysem, in Levitico dicentem : « Dabo 
paeem in terra vestra, οἱ dormietis, et non erit,'qui 
vohis timorem | incutiat, et interimam | apimalia 
prava de terra vestra, ct fugabitis inimicos vestros, 


D et cadent in conspectu vestro pr:e timore *!, » Ter- 


ram vocat cor liumanum, bona malaque semina 
excipiens; animalia prava damones adversarios, 
et subdolas maliti: cogitationes. 


949 CLXXNVII, -— Eidem. 

Cum tolerantia et orztione superna munera acce- 
perimus, tunc. invisibiles barbaros fugare poteri- 
wws, qui cadent pre. timore ante. pedes nostros : 
nam et quidam propheta dicit: « Quos prius 
timebatis, vos timebunt. » 

CLXXXVIII. — LEUCADIO ARCHIDIACONO. 

Solemne sanctorum est, Deo gratias reddere, qui 
cognitionis animabus percommod:e odorem per eos 
ubicunque manifestet. Sed tu pro suavi odore aique 
ac ille mulieres, quarum propheta Jereinias captivis 
Dabylonem scribens meminit, furfures incensas **. 
In quo enim, id quod jpse profiteris, cum inimi- 
citias procreet οἱ nullo sit eimolumento, a fumo 
differet ? 

CUXXXIX. — Fidem. 

Si turba animarum, ut ipse asseris, per pecca- 
tum ex summitate cceli huc, cum primum bonro 
conderetur, delapsa, corpus sibi assumpsit; sane 
magno Moysi scribendum erat, multa Deum e terra 
crcasse corpora, in eaque delapsas animas immi- 
sisse. At ille nil minus : unum vero hominem so- 
lum Adam e terra creasse, in. eoque animam vi- 
ventem inspirasse Deum Scriptura tradit *^ : « fe- 


D cit (ue ex uno sanguine, ut Apostolus refert, gentem 


universam hominum habitare in faciem terra ὃν.» 
«Primus enim homo ex terra terrenus *5, » non 
prima turbze intinitorum hominum ex terra terrenae. 
93 « Et per unum, ait, hominem peccatum in 
mundum introductus est *t, » et nou per. multitu- 
dinem liominum. 

CXC. — Eidem. 

Nemini in offensiunem Dei incidenti, οἱ extorri 
facto benedicitur. Sed Adam e terra con(ictus, et 
Eva ex cjus latere producta, ad procreandos filios 
nuxiliatrix, tanquam nullo adhue peccato obstricti 
a ου benedicioncin. accipiunt. « Crescite, cl 


δν Act. vvir, 90. I Cor. xv, 11. 9 Rom. v, 12. 
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multiplicamini, et totius terrarum orbis principa- A πληθυνθῆναι, xal χαταχυριεῦσαι πάσης τῆς olxou- 


tum obtinete *'. » Quomodo itaque, ut ais, Adam 
et illius uxor antea in ccelo peccaverant ? 
CXCl. — ATTICO LECTORI. 

« Qui vidit me, vidit et Patrem *5, » id est, qui 
dignus habitus est ad cognoscendam meam deita- 
tem, manifestum est eum et Patris deitatem co- 
gnovisse. Una siquidem est deitas, et gloria Patris, 
et Filii : namque, « Ego et Pater unum sumus **, » 

CXCII. — AGLAIO ANTECESSORI. 

Beatus Petrus scripto tradidit, « Ut judicentur 
omnes carne, vivant vero secundum Deum spi- 
ritu *^.» Illud « judicentur carne, » ad eos prola- 
tum est, qui asseverant, neque carnem a mortuis 
resurgere, neque judicari : at illud, « ut vivant 
secundum Deum spiritu, » hoc est non aberrantes 
animo, adeo ut multos ac varios deos esse suspi- 
centur ; sed unum et solum Deum, in s:xcula exsi- 
stentem, viventes, "7/4 ac omnes cognoscentes. 
Dictum vero satis nobis percommodum erit adver- 
$us eos, qui Aristotelica fovent, contenduntque 
animas aiiquando omnes hominum extenuatas ad 
id, quod non est, migraturas. 

|. CXII. — Eidem. 

Quomodo Christus Dominus « sine matre, et sine 
patre, et sine genealogia *! » sit, perdiscere cupis. 
Secundum quod est supra nos, dicitur sine matre; 
sed uL est secundum nos, sine patre; secundum 
quod autein ad superna pertinet, sine genealogia. 
Ait etenim propheta : 
enarrabit** ? » Verumtamen generationis illius 
secundum carnem altius ducta origine Matihzus 
narravit **, At quomodo ante szcula Pater Filium 
&generaverit, nemo penitus, neque ex hominibus 
neque ex angelis exprimere potuit. 

CXCIV. — Eidem. 

Quemadmodum qui febri corripiuntur, deprava- 
tis gustus facultatibus, mel amarum esse existi- 
mant;sic et ii, quorum animz via degustandi 
deperdita est. Et ait propheta : « Va iis, qui dicunt 
amarum dulce **. » 

CXCV. — ANAXAGORJE GRAMMATICO. 

« Coronam gratiarum accipies vertici tuo 55, » 
dixit Salomon: neque enim una gratia est, qua 
Declitur quz mente concipitur corona, sed multa 
admodum gratiz ; et ait Apostolus : « Gratia vobis 
multiplicetur **. » 

95 CXCVI. — Eidem. 

Appetis et aureum torquem, qui coronam sub- 
sequitur *', quis sit, cognoscere. Js fuerit Christi 
Servatoris suave jugum, qui collo veritati creden- 
tis anim: apponitur. 

CXCVM, — TRYPHONI ARCHITECTO. 

Puleherrima poenitentia, el continua oratio, et 
invocatio emarcido operibus homini odorem prz- 
stat, Accipit enim humanissimus Dominus Christus 


5! Gen. 1, 98. *! Joan. xiv, 9. 


*! Joan. x, 90. 
? Mattb. b passim. — ** θὰ. v, 20. 


0 (Petr. iv, 6. 
*5 Prov. 5, 9, 
.ψ. 


µένης. Πῶς οὖν, ὡς λέγεις, προῄμαρτεν ὁ Αδὰλμ 
xaX 1b τούτου γύναιον ἓν τοῖς ἐπ᾽ οὐρανοῖς : 
ΡΙ ΑΛ’. — ATTIKQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ.. 

« Ὁ ἑωραχὼς ὄμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα” » τουτ- 
έστιν, ὁ χαταξιωθεὶς νοῆσαι τὴν θεότητά µου, δῆλον 
ὅτι ἐπέγνω τοῦ Πατρὸς τὴν θεότητα΄ µία γὰρ ἡ 
θεότης, xai fj δόξα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ.ι Ἐγὼ 
γὰρ xai ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν. » 

ΡΙΒ’. — ATAAIQ ΑΝΤΕΚΗΝΣΟΡΙ. 

'O µαχάριος Πέτρος Υράφων φησίν» « "Iva χρι- 
θῶσι μὲν ἅπαντες σαρχὶ, ζῶσι δὲ χατὰ Osbv πνεύ- 
pact. » Τὸ μὲν χΓιθὼσι σαρκὶ, εἴρηται πρὸς τοὺς 
λέγοντας, µήτε ἀνίστασθαι Ex. νεκρῶν, μηδὲ χρίνε- 
σθαι σάρχα ' τὸ 8' ὅπως ζῶσι κατὰ θεὺν απνεύµατι, 
τουτέστι µηχέτι πλανώμενοι τὴν Φυχὴν, ὥστε πολ. 
λοὺς καὶ ποικίλους ὑποτοπάζειν θεοὺς, ἕνα δὲ xal 
μόνον θεὺν εἰς τοὺς αἰῶνας, ὑπάρχοντες, xal ζῶντες, 
(ινώσχοντες ἅπαντες. Τοῦτο δὲ χρήσιµον ἡμῖν τὸ 
ῥητὸν πρὸς τοὺς θάλποντας τὰ τοῦ Αριστοτέλους, 
xai ἰσχυριξζομένους ἀπολεπτυνθήσεσθαί ποτε πάσας 
τὰς ψΨυχὰς τῶν ἀννρώπων, xal εἰς τὸ ph ὃν χω- 
ρἴραι. 

PLI". — 1φ αὐτφ. 

Πῶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἁμήτωρ, xal ἁπάτωρ, 
χαὶ ἀγενεαλόχητος, μαθεῖν βούλει. ᾽Αμήτωρ μὲν τὸ 
ὑπὲρ ἡμᾶς, ἁπάτωρ δὲ τὸ καθ ἡμᾶς, ἀγενεαλόγητος 
δὲ τὸ ἄνω ' φησὶ γὰρ ὁ προφήτης" « Τὴν δὲ γενεὰν 
αὑτοῦ τίς διηγῄσετας; » Την μὲν yàp κατὰ σάρχα 


« Generationem ejus quis C Ὑένεσιν αὐτοῦ ὁ Ματθαῖος Eyevsalóynas* πῶς δὲ πρὸ 


τῶν αἰώνων ὁ Πατὴρ τὸν Yiby ἐγέννησεν, οὐὖδεὶς 


παντελῶς οὔτε ἀνθρώπων, οὔτε .ἀγγέλων ἑξειπεῖν, 
ἡ γνῶναι δεδύνηται. 


PLA'. — TQ αὐτῷ. 

ὝὭσπερ οἱ πυρέττοντες νοµίζουσι πικρὸν εἶναι τὸ 
μέλι, τῶν παρ) αὐτοῖς βεθλαμμένων γευστικῶν δυνάἀ- 
µεων, οὕτως xal τῆς ψυχῆς τις τὸ γευστιχὸν βλά- 
πτεται. Kal φησιν ὁ προφήτης” «Οὐαὶ τοῖς λέγουα: 
τὸ γλυκὺ mtxpóv. » 

ΡΙΕ’. — ANAZATOPA ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΦΟ. 

«Στέφανον χαρίτων δέξῃ τῇ χορυφῇ σου, » ὁ Xo- 
λομῶν εἴρηχεν. O5 γὰρ µία ὑπάρχει χάρις, fj πλέ- 
χεται ὁ νοούµενος στέφανος, πολλαὶ δὲ πάνυ χάριτες ' 
xai φησιν ὁ ἸΑπόστρλος) « Σάρις ὑμῖν πλτηθυν- 
θείη. » 

Ρις”. — TQ αὐτῷ. 

Βεδούλησαι χαὶ τὸν χρύσεον χλοιὸν τὸν τῷ στεφάνῳ 
ἐφεπόμενον, τίς ἐστιν , ἐπιγνῶναι. Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη 
ὁ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χρηστὺς ζυγὸς ἐπιτιθέμενος 
τῷ τραχήλῳ τῆς πιστευσάσης τῇ ἀληθείᾳ ψυχῆς 

PLZ. --ΤΡΥΦΩΝΙ APXITEKTONI, 

Ἡ καλλίστη µετάγνωσις, xai σύντονος δέησις xat 
παράχλησις, εὐωδιάξει τὸν σεσηπότα ταῖς πράξεσιν 
ἄνθρωπον» δέχεται Ὑὰρ xai δέησιν ῥυπαρὰν ὁ φιλ- 


?! [TIebr. v1, 3 
M JPey. 1,2. ?' Prov, 1, 9, 
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ανθρωκότατος Δεσπότης Χριστὸς Ex στόματος ῥυ- A ex ore sordido preccs lutulentas, si in humilitate ' 


παροῦ kv ταπεινώσει προσφερομένην πολλῇ. Καὶ 
πειθέτω σε ὁ φράδων λῃστής, εΜνήσθητί µου, 
Κύριε Ἱησοῦ, ὅταν ἕἔλθης iv τῇ βασιλείᾳ σου, » 
παραυτίχα ἀχούσας' « Σήµερον µετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ Ev τῷ 


παραδείσῳφ. » 
ΡΙΠ’. — TQ aito. 

Αέχεις ἀχηχοέναι Ἕλληνος ἁμαρτωλοῦ εἰπόντος, 
ὅτι 0ὐδέν µου διαφέρεις χἂν Χριστιανὸς fe, ἆμαρ- 
τωλὸς γὰρ xai σύ. Εἰπὰ τοίνυν πρὸς αὐτὸν τὴν πα- 
Ραθολὴν ταύτην ΄ Δύο χύνας τις οἰχοδεσπύτης ἑχέ- 
Χτητο, xaX τὸν μὲν λυττήσαντα xal τὸν δεσπότην 
αὐτὸν σπαράξαι τολµήσαντα , ἀποτυμπανισθῆναι 
σεροσέταξεν, τὸν δὲ ἀγαπῶντα τὸν χύριον, καὶ περι- 
Ὑλίχοντα τῇ στοργῇ τοὺς πόδας τοῦ δεσπότου διὰ 
παντὸ»ς, κεριποιεῖται, xal τρέφει, xal ἐχσώζει. 


516. — ΦΟΥΡΤΟΥΝΑΤΩ. 

Τὸ ὀξέως σχανδαλἰζεσθαι, οὗ φιλοσόφου, μικρᾶς 
δέ τινος φυχῆς' « Elpfjvm Υὰρ πολλὲ, «mol, τοῖς 
ἀγαπῶσι tb ὄνομά σου, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάν- 
ξαλον. 

Σ’. — ZEKOYNAIANQ. 

"Ott xaX ὁ ἀχάθαρτος δυνῄσεται μετασχευασθῆναι 
tl; παρθένου προαίρεσιν, δείχννσι Παῦλος γράφων 
τοῖς Κορινθίοις΄ « Ἡρμοσάμην ὑμᾶς £9 ἀνδρὶ παρ- 
Φένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ.» 

ΣΛ’. — ΚΑΛΛΙΣΤΙΟΝΙ. 
€ Ὁ δίχαιος πολλοστὸς » λέγεται, ὡς ἑννενήχοντα 


ἑννέα kv παραδολῇῃ πρὀδατα. Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς ὥσπερ C 


ἀπολλύμενος, f| tlc, f| o00* εἷς λέγεται, μὴ θέλων 
μετανοῆσα:, xat πληθυνθηναι ταῖς ἀρεταῖς. 
EP. -- TQ αὐτῷ. 

Ἐπὶ τῶν σωμάτων µία γένεσίς ἐστιν, ὅτι οὐδεὶς 
δεύτερον ἐγεννήθη' ἐπὶ δὲ τῶν φυχῶν τῶν ἁγιάζεσθαι 
διηνεχῶς προαιρουµένων πλείους ενέσεις εὑρίσχον- 
ται, ἀεὶ γὰρ ἀναχαινούμενος, xa ἀνανεούμενος vev- 
νᾶται 6 δίχαιος, γεγέννηται σήμερον kv πράξει «vA 
ἀγαθῇ, xal ἐὰν πᾶλιν ἄχλην ποιῄσῃ ἀγαθὴν, γεγέν- 
νηται. Διπερ ὁ λόγος δαφιλεύεται ἐπὶ τῶν διχαίων 
τὰς ενέσεις, λέγων διὰ τοῦ Μωῦσέως: « Αὖὗται αἱ 
γενέσεις Νῶε, αὗται ol γενέσεις Ἰαχώδ' » χαὶ ef 
τις Uo; εἴρηται πλοθυντικῶς γενέσεις ἐσχηχέ- 
ναι. 


Σι’. — KYPHNÓ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 


Ἡρώτησάς µε, «εἰ ἔστι « Ματαιότης µαταιοτή- 
tuv. » ἨΜάταιον νοηθείη ἂν «b ἀνυπόστατον ἐν µόνῃ 
κῇ τοῦ βήματος προφορᾷ τὸ εἶναι ἔχων. Ματαιότης 
Ub µαταιοτήτων, ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι,. τοῦ νεχροῦ 
νεχρότερον, xal τοῦ ἀφύχου ἀφυχώτερον. καίτοι f) 
σνγχρι ἀπίτασις χῶραν ἐπὶ τῶν τοιούτων οὐχ 
έαι, ἁλλ' ὅμως λέγεται τούτῳ τῷ ῥήματι πρὸς τὴν 
της ὑπερθολῆς τοῦ λεγοµένου σαφήνειαν. 

Z£Y. — TQ αὐτφ. 
« Ανασταυροῦντες, qnot, τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ, xal 


** Luc. xxu, 42-45. ? Psal. ΟΧΝΗΙ, 165. !7? HiCor. x1, 2. * Matth, xvii, 12; 


5 Eccle. |, 5. 


ingenti offerantur. Teque suadeat clamans latro: 
« Memento mei, Domine Jesu, cum veneris in re- 
guo (tuo : « extemplo audiens : » Ilodie mecum eris 
in paradiso δὲ.) 


CXCVIII. — Eiaem. 

Scribis te a peccatore infideli audiisse, qui hzc 
diceret : Nihil a me differs, etiamsi Christianus es, 
cum sis εἰ ipse peccator. lJgitur effare ad ipsum 
hanc parabolam. Duos canes paterfamilias pos&i- 
debat ; ugum, qui rabie actus dominum ipsum 
membratim discerpere tentaverat, precepit tym- 
panis ac fidiculis extendi ; alterum, secundis au- 
ribus eum accipientem , lambentemque benevole 
continuo pedes illius, ideoque eum amplectitur, 
alit servatque. 

CXCIX. — FORTUNATO. 

Non est philosophi, sed pusillz cujuspiam ani- 
ma scandalum pati. « Pax » namque summa, ait, 
76 « diligentibus nemen tuum, et non est | illis 
scandalum **. , 

CC. — SECUNDIANO. 

Immundum ctiam posse in virginem electionem 
transformari, ostendit Paulus Corinthiis scribens ; 
« Despondi vos uni viro virginem castam exbibere 
Christo ο. » 

CCI.— CALLISTIONI. 

« Justus multifariam, multisque modis » dici- 
tur, veluti nonaginta novem oves in parabola *. 
Peccator vero tanquam qui deperditur, vel unus, 
vel nemo nuncupatur, uti qui nolit penitentiam 
agere, et virtutibus multiplicari. 

CCII. — Eidem. 

In corporibus una generatio est, cum nullus ϱ6- 
cunda vice generetur. At in animis eorum, qui se 
continuo sanctos fieri contendunt, plures genera- 
tiones comperiuntur: semper enim renovatus et 
redintegratus nascitur justus ; in. facinore aliquo 
bono hodie nascitur, rursumque si aliud egregium 
patraverit, nascitur. Quapropter dictio in justorum 
generationibus plurium numero profluenter redun- 
dat apud Moysem: « He generationes Noe* ; hz 
generationes Jacob. — » et si quis alius in plurium 


p numero dicitur generationes babuisse, 


αι. — CYRINO EPISCOPO. 

Postulasti a me, quid illud innuat: « Vanitas 
vanitatum *. » 773 Vanum intellexeris, quod subsi- 
stentiam non babet, sed in sola verbi prolatione 
habet quod sit. Vanitas autem vanitatum, 36 si 
quis dixerit, ipso defuncto magis defunctum, et 
ipso inanimato magis inanimatum . licet compara- 
tiva auctio in similibus locum non habeat ; expri- 
mitur nihilominus eo verbo ad majorem exsupe- 
rantiz: dictorum declarationem. 

CCIV. — Eidem. A 

« Iterum crucifigentes, ait, Filium Dei, et pa- 

Luc. xv. 4. *'Gen. vi, 9. 


oí; 


| 
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Jam traducentes *. » Iterum eum crucifigunt haxe- Α παραδειγµατίζοντες.» ᾿Αναστλυροῦσι ὃ αὐτὸν αἷ- 


retici, non tantum qui perverse baptismum iterare 
presumunt , sed etiam ii , qui dicunt fore aliquando, 
ut Christus pro demonibus cruci affizatur. 

CCV. — GAIN/ZE COPIARUM DUCTORI. 

Onnis creatura verbo, ct sapientia, quod sit , 
habuit. Verum Deus Verbum, cum sua natui:a 
81pientia, creatureque universz, sive ca intelle- 
ctu comprehendatur, sive sub sensum cadat , con- 
ditor sit, quoinodo creatura dicetur? 

' CCVI. — Eidem. 

Lucem inhabitare inaccessibilem — ait Deum 
omnipotentem , et Patrem ", — beatus Paulus. Hoe 
vero, quod mente tantum concipitur, suaque na- 
tura subsistit, et. non comprehenditur, et sine 
ullis limitibus lumen, est adorandus Filius, ct 
Verbum, et omnium Dominus. llc igitur. si ita 
prorsus se habent, quanam ratione 78 creaturam, 
et, ex iis que non erant , unigenitum Dei Filium, 
et Verbum generatum fuisse, instruere te audent 
belluinis n:oribus przediti, et Christi gregis perdi- 
tores Ariani? 

CCVII. — MELISSO CANDIDATO. 

Ifomo in zgritudinem incidens, genium propter 
morbum conmutans, inutilis ad opera, et imbe- 
cillior fit; nihilominus noxia concupiscit. [ta ct 
anima a bono declinans, et in pejora immersa, 
nervos quidem ad meliora exsequeuda amittit , ct 
perniciosa ambit et affectatur. 

CCVIIT. — THYRSO SCRINIARIO. 

t Ingredietur, lex ait, ad uxorem fratris, et exci- 
tabit semen *. » Quicunque etenim homo, siveomnis 
hominis ania virum intellectualem a Dco assu- 
mens , legem scilicet internam , interemit ipsam, et 
ob segnitiem sepcliit. Hinc necessitas illius fratrem 
advocavit , legem scilicet. scriptam , ut ingrediatur 
ad uxorem legis naturalis jam demortuz , et exsu- 
Scitaret semen ob segnitiem sumtam defuncta. 


CCIX. — Eidem. 

Aversatus Deus sophistas, et insulsissimorum 
sermonum , omnibusque mendaciis et erroribus 
confertorum artifices, coriariis quibusdam οἱ pi- 
scatoribus propriam salutarem, et splendidissi- 
inam pietatis οἱ justitize praedicationem tradidit. 

79 CCX. — Eidem. 

Quilibet pro inclinatione voluntatis, sive in 
malum , sive in melius judicatur. Teque suadeant, 
Judas qui per unam noctefn a vita abalienatus , 
Magistrum prodidit, et latro momento temporis 
vite conciliatus Neque enim in memoriam redu- 
centur iniquitates illius liominis, qui non usque- 
quaque: a Deo defecerit, et cor pravum intideli- 
tatis ac stupiditatis assumpserit. « Vivens enim 
vivet , ait, cum convcertetur, et non morietur *. » 

* CCXI. — BYRILLO MACEDONIANO. 

Quomodo audes Spiritum sanctum servum com- 


ρετιχοὶ , o5. µόνον οἱ χακῶς ἁἀναβαπτίξειν ἔπιχει- 

ροῦντες, ἀλλὰ καὶ οἱ τολμῶντες λέγειν, ὅτι xa 

ὑπὲρ τῶν δαιμόνων ποτὲ ὁ Χριστὸς σταυρωθήσεται. 
ΣΕ’. — lAINA ΣΤΡΑΤΗΛΑΤΗ. 

Πᾶν χτίσμα διὰ λόγου χαὶ σοφίας τοῦ εἵναι τετύ- 
yn*s. Ὁ δὲ cb; Λόγος σοφία ὑπάρχων οὐσιώδτς, 
δημιουργός τε iv πάσης τῆς τε νουµένης Ὑτίσεως, xal 
τῆς ὑποπιπτούσης «jj αἰσθίσει, πῶς -ἂν λεχθείη 
κτίσμα; 

XG.-— To abro. 

Φῶς οἰχεῖν ἀπρόσιτον φησὶ τὸν παντηοχράτορα 

0:)y xai Πατέρα ὁ µαχάριος ᾖἹαῦλος. Τοῦτο δὲ 


νοητὸν, καὶ ἐνυπόστατον, xai ἀχατάληπτον, καὶ à- 


πἐραντον φῶς ἔστιν ὁ προσχυνητὸς Yióg, χαὶ Λόγος, 
xai τῶν ὅλων Κύριος. Ei τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχει, 
πῶς χτίσμα, χαὶ Ex μὴ ὄντων γεγενῆσθαι τὸν µο- 
νογενη τοῦ θεοῦ Υἱὸν, γαὶ Λόγον, δ:δάσχειν σε τολ- 
μῶσιν οἱ θηριαογνώµονες, xal τῆς τοῦ Χριστοῦ ποί- 
µνης ὀλετῆρες Αρειανοί ; 


Σ7’.-- ΜΕΛΙΣΣΩ ΚΑΝΑΙΑΑΤΟ. 

"Ανθρωπος ἐξασθενήσας, xai ἐξαλλαγεὶς ὑπὸ τῆς 
νόσου τὴν ἕξιν, ἀχρειότερος μὲν πρὸς ἔργον καὶ 
ἀδρανὴς γίνεται, ἐπιθυμεῖ δὲ τοῦ βλάπτοντος. Οὕτω 
καὶ quy*t ἀπονεύσασα τοῦ καλοῦ, xal ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀλλοιωθεῖσα, ἐχνευρίκεται μὲν πρὸς ἐργασίαν τοῦ 
χρεΐττονος, ὀρέγεται 65 τῶν ὀλεθρίων. 

ΣΗ’. --ΘΥΡΣᾳ XKPHNIAPIQ. 

εΕἰσελεύσεται, φησὶν ὁ νόμος, πρὸς τὴν vuvalea 
τοῦ ἁδελφοῦ, xai ἀναστήσει σπέρμα.» Πᾶς γὰρ 
ἄνθρωπος, τοι πᾶσα φυχῆ ἀνθρώπου ἄνδρα νοητὸν 
λαθοῦσα παρὰ θεοῦ, δηλαδὴ τὸν ἐνδιάθετον vépov, 
ἑνέχρωσε τοῦταν, xai ἔθαψα διὰ τῆς ἀμελείας. 'Όθεν 
χρεία ἐχάλεσε τὸν τούτου ἁδελφὸν, τουτέστι τὸν 
γραπτὸν νόµον εἰσελθεῖν πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ νόµου 
τοῦ φυσικοῦ, ὅστις ἀπενεκρώθη, xal ἐξαναστῆσαι 
σπέρμα τῷ τελευτηχότι διὰ νοθρίας πολλῆς. 

L8'.—Tq αὐτῷ. 

Ἀποστραφεὶς ὁ θεὺς τοὺς σοφιστὰς, xal τέχτονας 
τῶν λόγων τῶν μεματαιωμένων, xal παντὸς Φεύδους, 
χαὶ πλάνης ἀνάπλεων, σχυτοτόµοις τισὶ, xal ἁλ,εῦσι 
τὸ οἰχεῖον σωτηριῶδες, χαὶ ὑπέρλαμπρον τῆς εὖσε- 


D 6cía; καὶ τῆς δικαιοσύνης ἐνεχείρισε κήρυγμα. 


Zr. ---Τῷ αὐτῷ. 

"Ott πρὸς τὴν ῥοπὴν ἕχαστος τὴν ἐπὶ φαύλῳ, f) 
ἐπὶ χρείττονι κρίνεται, πειθέτωσἀν σε, Ó μὲν Ἰούδας 
διὰ μιᾶς νυχτὺς ἀλλοτριωθεὶς τῆς ζωῆς, προδεδωκὼς 
τὸν Διδάσκαλον, ὁ δὲ λῃστῆς ἐν στιγμῇ χρόνου οἶκει.' 
v st; τῇ ζωῇ. Οὁ uh γὰρ μνησθῶσιν αἱ ἀνομίαι τοῦ 
μὴ παντελῶς ἀποστασίαν τοῦ Θεοῦ νοασῄσαντος àv- 
θρώπου, μηδὲ χαρδίαν πονηρὰν ἀπιστίας τε xai 
ἑλιθιότητος ἀναλαθόντος * « Ζῶν γὰρ ζήσεται, φηῃσὶν, 
£y τῷ ἐπιστρέφαι αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται. » 

ZIlA'. — BYPIAAQ MAKEAONIQO. 
Πῶς τολμᾶς τὸ Πνεῦμα x» ἅγιον δοῦλον προσ” 


* Hebr. vi, 6. 71 Tim.6,16.. * Deut. xxv, ὃ. ? Ezech, xviri, 23. 
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ayopzuzty, τὸ διὰ τοῦ ἀσπίλου βαπτίσματος πάντας A pellare, qui per immaculatum baptismum creden- 


τοὺς πιστεύοντας ἑλευθεροῦν ; Λέγει γὰρ ὁ "Aq:óaco- 
λος, ὄτιπερ € 'O νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς Ίλευ- 
θέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας, xal τοῦ 
θανάτου. » 

ΣΙΗ’. — ITNATIQ ΑΝΘΥΠΑΤΩ. 

Ἔξεστιν ἐμπεσόντα τινὰ εἰς τὸ τοῦ θηρὸς στόμα, 
Σοῦ διαθόλου φημ]. ἀπολυθῆναι τούτου διά τῆς µετα- 
voiz;, καθάπερ λελύτρωται xai ἐῤῥύσθη ὁ ἐν Κο- 
ρἴνθῳ αροφθαρεὶς τῇ μητρυιᾷ Ex φάρυγγος τοῦ ἐχθροῦ, 
πρὶν τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθεῖ, καὶ εἰς τὴν 

χο.λίαν χιωρήσῃ τοῦ θηρἰου διὰ τῆς ἀγεννόῦ, δυσθυ- 
μίας, xai τῆς ἀπογνώσεως, 
XII". — TQ avt. 

Αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ πρὸς σὲ παραγίνεται ἀοράτως ὁ 
οὑράνιος ἰατρὸς, xXv μὴ] σὺ δυνηθείης πρὸς αὐτὸν 
φορευθτναι διὰ την ἀσθένειαν χαὶ ἁτονίαν τοῦ λο- 
γισμοῦ. 

ΣΙ’. — To αὐτῷ. 

Τινὰς ἔγνων ἔγωγε, μηδὲ πλησιάζοντα διὰ φ)λ- 
ανθρωπίαν τὺν τὼν ψΨυχῶν ἱατρὸν παραδέξασθαι 
βουληθέντας, ἀπὺ ἀναισθησίας, xai πονηρίας πολ- 
λῆς . 

ΣΙΕ’. --Τῷ αὐτφ. 

Παῦλος διώχτης ὑπάρχων τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλη- 
αίας ἀπετυφλώθη πρῶτον τοῖς χαχοῖς, xai τῇ ἀφάτῳ 
ὠμότητι, ὅπως ἀναθλέφει τῷ Oeo, xat τῇ διχαιο- 
avr. Εἰκότως τοίνυν ὁ Κύριος ἔλεγεν *. Ἐγὼ ἡλθον 
εἰς «bv χόσμµον, ἵνα οἱ μὴ βλέπηντες βλέπωσι, xal οἱ 
βλέτοντες τυφλοὶ γένωνται.» Ἠνίξατό γὰρ τοὺς 
τοῖς πονπρεύμασιν, xal ταῖς ἁτοπίαις προστετηχό- 
τας ὀφθαλμοὺς ἁποτυφλῶσαι, ἀνοῖςαι δὲ, καὶ ἀχέ- 
σασθαι τοὺς νοητοὺς ὀφθαλμοὺς, οἷς ἐφοπτεύξται τὸ 
κάλλος τῶν ἀρετῶν καὶ τῆς θεογνωσίας. 

XZIQ'. — EYTPAMMIQ ΝΟΜΙΚΑ. 

« Elgrj0e, φησὶ λωῦσῆς, εἰς τὸν Υνόφον * » τοῦ 
περὶ θεὸν γνόφου, οὐδὲν ἕτερον ἐμφαίνοντος ἢ τὸ 
ἁπερινόητον, xai ἀνεξιχνίαστον τοῦ θεοῦ ’ σχοτοει- 
δῆς γὰρ καὶ ἀφεγγῆς ἡ τοῦ γνόφου .πέφυχεν by, τὰ 
ἐν αὐτῇ χρύπτουσα διὰ τοῦ πυχκνοτάτου, xal σχοτο- 
ειδοὺς ἀέρος εἴργουσα τὰς ὄψεις τῶν ὁρώντων εἰς 
αὐτὸν, ἔτ. καὶ τῶν ἐννοιῶν αὐτῶν τὰς περιέργους 
περὶ θεοῦ ἐπιχειρήσεις ^ « Σχότος γὰρ, gnetw ἁπο- 
xpuqh αὐτοῦ, xaX οὐχ ὁραθήσεται. » 

ZIZ'.— Tq αὐτῷ. 

"E00, ἔχεις προχεἰίρως τοῦ λέγειν, ὅτι πολυµήγχα- 
yos ἐστι, xai πολύτροπος ὁ διάδολος * συνομολογῶ 
χλχὠ. "AXA ἐὰν νήφειν θελἠσωμεν, ἑαυτῷ πονηρὸς 
ἔσται ὁ διάθολος, xaX οὐχ ἡμῖν ' ἡ γὰρ (posu; τῆς 
χαχίας µύνοις τοῖς κεχτηµένοις αὐτὴν ὑπάρχει 
ὀλεθρία, ἡ δὲ ἀρετὴ τοὐναντίον, οὐχὶ τοὺς χεκτηµέ- 
νους µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς Ἰπλησίους ὠφελῆσαι 
δύναται. 

LZlH'. — Tg αὐτῷ. 

Ἵνα µάθης, ὅτι ὁ μὲν xaxbc póvo ἑαυτῷ xaxb;, ὁ 
8k ἀγαθὸς χαὶ ἑτέροις ἀγαθὸς, μαρτυρίαν oot παροι- 
μιώδη παρέξω * ε1έχνον γὰρ, φησὶν, ἐὰν χαχὺς 
!* Act. 1x, 8. 


9 Rom. vin, 9, | I Cor. v, 1. 


les omnes in libertatem vindicat? Dicit enim Apo- 
stolus: « Lex spiritus vitae liberavit me a lege 
peccaii ct mortis !6, » 


CCXII. — IGNATIO PROCONSULI. 

In facultate illius est, qui per 0s belluz, dia- 
boli , inquam, prolabitur, per p«onitentiam libc- 
rari; quemadmodum liberatus ac servatus est , 
qui Corinthi cum noverca consueverat !*, ex 'ad- 
versarii faucibus, antequam abuudantiori tristitia 
absorberetur, et in ventrem .belluze per pusilli 
animi angorein ac desperationem immergerciur. 

980 CCAII. -- Eidem. 
lpse per seipsum ad te ccelestis medicus oculis 


B minime objectus accedit, licet tu ad eum propter 


* 


D 


? Joan. 


vgritudinem et cogitationis languorem accedere 
non valeas. 
CCSIY. — Eidem. 

Nonnullos ipse cognovi, qui etiam propter 
suam humanitatem proxime accedentem , anima- 
rum medicum ob stuporem , οἱ summam nequi- 
tiam admittere noluerunt. 

CCXV. — Eidem. 

Paulus cum persequeretur Christi Ecclesiam , 
oculis obczecatus est 13 primum malis οἱ crudelitate 
inexplicabili, ut Dei, ct justitia lumen recupera- 
ret, Non abs re itaque Dominus dicebat : « Ego 
veni in mundum, ut qui non vident, videant ; ct 
qui vident , cxci fiant 15: » jonuit siquidem se 
turpibus facinoribus, absurdisque deditos oculos 
eflossurum ; reseraturum vero, et medicaturum 
oculos intellectuales, quibus virtutum decor et 
divine cognitionis conspicitur. 

CCX VI. — EUGRAMMIO LEGUMPERITO. 

« Introivit, ait Moyses, in obscuritatem 15. » 
Circa Deum obscuritas nihil aliud instruit, quam 
inintelligibile Dei atque inscrutabile; opacus 
enim , et sine lumine caliginis aspectus est , qui 
spissa ac tenebrosa aeris crassitie quz in eo sunt, 
obtegit, oculos &1 in eum ihtuentium arcens , ct 
cogilationum praterea ipsarum curiosas de Deo 
indagines : « Tenebre enim, ait, tegumentum 
ipsius, et non videbitur !*. » 

CCXVII. — Eidem. 

Soles inconsulto dicere versulum esse atque 
astutum diabolum : neque ipse abnuerim. Verum- 
tamen si sobrii esse velimus, sibi ipsi astutus 
erit et non nobis. lmprobitatis siquidem genius 
solis ipsius possessoribus perniciem affert; sed 
virtus contrarie se gerens, non possessorihus 
modo, sed vicinis ctiam emolumento cst. 


CCXVIM. — Eiden. 

Ut discas , malum sibiipsi soli esse malum, bo- 
num vero et aliis bonum, testimonium tibi cx 
Proverbiis adducam : « Fili, enim, ait, si pravus 
! Job xxu, 14. 


Ix, 99, !'* Exod. ασ, 5), 
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fies, solus exhauries mala ; si sapiens, eris tibi- A 


metipsi et proximo sapiens !*. » 
CCXIX. — ARISTOTELI PRIMATI. 

Μι! dicitur Filius, non secundum quod Dcus 
Verbum in sinu est Patris, omnia continens. « Ex 
ipso enim, et per ipsum, οἱ in ipsum omnia " : » 
et: « Inipso vivimus, movemur, et sumus !5; » sed 
secundum quod sibimetipsi asciscit Deus Verbum, 
affectiones assumpti corporis. 

CCXX. — Eidem. 

Luctus, qui pro peccatis fit, dulcem sibi moe- 
rorem et tristitiam &9 vindicat, et melleum illius 
amarum degustatur, spe bona ac suavi conditum ; 
propterea nutrit animam, cogitationem voluptate 
perfundit, cor pinguefacit, corporisque concretum 
florere ae virescere facit. Quare optime David con- 
cinebat : « Facite sunt mihi lacryma panis die ac 
nocte !*, » 

CCXXI. — Eidem. 

« Domine, ait, ut sculo Ώου voluntatis coro- 
nasti nos **. » ldem justorum fuerit scutum et co- 
rona : propterea qui armis induitur intellectuali- 
ter coronatur. Namque Salomon dixit : « Corona 
deliciarum defendet te **. » 

CCXXII. — THERINO MONACHO. 

Quemadinodum in mari genus hominum facino- 
rosum et audax, in (mari, ubi civitas est, vel na- 
vium statio aut portus, nulla ratione in navigan- 
tes impetum faciunt; id enim esset (rustra se in 
discrimen adducere : verum si in alto mari navi- 
culum deprehenderint, quod illi ope auxiliaria de- 
stituti sunt, occasionem arripientes, omnia mo- 
vent lavertuntque nec prius absistunt, donec vel 
navigantes immergant, vel hoc ipsi subeant; sic et 
dira voluptatis tentatio, ei, qui virginitatem ele- 
gi!, multam affert tempestatem et gravem procel- 
lum, et non ferendos fluctuum turbines, omnia 
susque deque miscens, nt vi et impetu navem sub- 
mergat. Audiit namque, monacho non esse in po- 
testate uxorem ducere, et veluti in portum con- 
jugii usu se subducere; sed per omnia certamen 
pugnamque adversus d:mones, qui voluptatibus 
&9 animam irritant, subeunda esse. Ne igitur ad- 
miremur, si bello impetimur; neque ad pugnam 
onimum despondeamus. Mabemus cnim magnum 
defensorem ac vindicem Spiritum sanctam, per 
quem poterimus diaboli omnia obscenarum ουρί- 
ditatum ignita jacula, et carnis facem, et incita- 
mentum facillimo negotio exstinguere. 


CCXXIII. — SELEUCIO DIACONO. 

Cum quatuor inter. alias virtutes primum locum 
obtineant, prudentia, fortitudo, temperantia ect 
justitia ; propterea et diabolus quatuor vitiis 
multa 3Jia in se continentibus, ad sui ipsius pro- 
pugnalionem utitur. Et audi, quid dicat Zacharias 
propheta quatuer cornibus suffultam Satans po- 


'* rov, 1x, 12. 
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Υένῃ μόνος ἀντλίσεις τὰ xaxí* ἐὰν δὲ σοφὸς, ἔσῃ 
αεαντῷ, xai τῷ πλησίῳ. » 

ΣΙθ’. — APIZTOTEAEI ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 

Απεστάλθαι λέγεται ὁ Υἱὸς, οὗ xa0' ὃ θεὸς Λόγος 
ἑστὶν bv χόλποις τοῦ Πατρὸς περιέχων τά πάντα 
ε Ἐξ αὐτοῦ Ὑὰρ, καὶ cl; αὐτὸν τὰ πάντα, χαὶ Ev 
αὐτῷ ζῶμεν, xal κινούµεθα, xat ἐσμὲν, » ἀλλὰ χαθ) ὃ 
ἰδιοποιεῖται ὅ Θεὺς Λόγας τὰ πάθη, οὗ ἂν εἴληφε 
σώματος. 

ZK'.— TQ αὐτῷ. 

'O ἓἐφ) ἁμαρτίαις Ὑινόμενος ὀδυρμᾶδς, Ἰλυχεῖαν 
χέχτηται τὴν ἀνίαν, xai μελιτῶδες αὐτοῦ τὸ αλκρὺν 
εὑρίσχεται, ἐλπίδι ἀγαθῇ, καὶ χρηστῇ φαρματτόµα- 
vov, διὰ τοῦτο τρέφει τὴν duyhv, Υανοῖ τὸ φρόνημα, 


p λιπαίνει τὴν καρδίαν, εὐθαλὲς ἐργάζεται τὸ τοῦ σώ- 


µατος σύὐγχριμα. Καὶ χαλῶς ὃ Δανῖδ ἐμελῴδει : 
« Ἐγενήθη pot τὰ δάκρυα ἄρτος ἡμέρας xo νν- 
χτός. ) 

ΣΚΑ’. — Tp αὐτῷ. 

ε Κύριε, φησὶν, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἑστεφάνωσας 
ἡμᾶς. αὐτὸν ἂν εἴη τῶν δικαίων χαὶ ὅπλον, xai 
στέφανος, ὥστε τὸν ὡπλησάμενον νοητῶς ατεφανοῦ- 
σθαι * χαὶ γὰρ καὶ Σολομὼν εἴρηχε ^ «Στεφάνῳ δὲ 
τρυφῆς ὑπερασπιεῖ σου. » - 

ΣΚΒ’.--ΘΕΡΙΝΩ ΜΟΝΑΧΩ. 

"Ὥσπερ ol κατὰ τὴν θάλασσαν χακοῦργοι, ἔνθα 
μὲν πόλις ἐστὶν, ἡ ἐπινήϊον, ἢ λιμὴν, οὐδαμῶς im- 
τιθέντες τοῖς πλέουσιν, τοῦτο γὰρ µάτην ἂν εἴη χιν- 
δυνεύειν’ ἐὰν δὲ Ev µέσῳ τῷ πελάγει τὸ σχάφος ἆπο- 


C λάδωσιν, ἑἐφόδιον ἔχοντες τὴν τῶν βοηθησόντων ipn- 


µίαν, πάντα χινοῦσι, xat στρέφουσιν, χαὶ οὐ πρό- 
τερον ἀφίσταντα:, ἕως ἂν f χαταδύσωσι τοὺς ἐμπλέ- 
οντας, fj τοῦτο πάθωσιν αὗταί * οὕτως xal ὁ δεινὸς 
τῆς ἤδονης πειρασμὸς τῷ προῃρημένῳ τὴν παρθενίαν 
πολὺν ἐπάγει τὸν χειμῶνα, xal χαλεπὴν τὴν ζάλην, 
xai ἀφορήτους τὰς τριχυµίας, πάντα ἄνω xal χάτω 
χινῶν, ὥστε τῇ βίᾳ xa τῇ ῥύμῃ περιστρέφαι τὸ σχά- 
qoc. "Hxoucs γὰρ, ὅτι ὁ μοναχὸς οὐχ ἔχει ἐξουσίαν 
γαμῆσαι, xai καθάπερ λιμένι ἐγχαθορμισθηναι τῇ 
χρήαει τῆς µίξεως, ἀλλ᾽ ἀνάγκη δι) ὅλου παλαίειν, 
χαὶ µάχεσθαι πρὸς τοὺς ταῖς ἡδυπαθείαις τὴν ψυχὴν 
ἐρεθίζοντας δαίμονας. Mh οὖν ξενιζώμεθα πολεμού- 
µενοι, μηδὲ ἁποχάμωμεν πρὸς τὴν µάχην, ἔχομεν 


D Υὰρ µέγαν ὑπερασπιατὴν τὸ πανάχιον Πνεύμα, δι’ οὗ 


δυνησόµεθα πάντα τοῦ διαδόλου τὰ πεπνρωμένα 
βέλη τῶν αἰσχρῶν ἐπιθυμιῶν καὶ τῶν ὑπεχχαυμάτων 
τῆς σαρχὸς ῥᾳδίως σθέσαι. 


ZKI". --ΣΕΛΕΥΚΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Ἐπειδὴ τέσσαρες ὑπάρχοντιν ἀρεταὶ γενιχώταται, 
φρόνησις, ἀνδρεία, σωφροσύνη, δικαιοτύνη, τούτου 
χάριν xai à διάδολος τέσσαρσιν χαχίαις περιεχτικω- 
τάταις πολλῶν καχιῶν πρὺς ἄμνναν χέχρηται. Καὶ 
ἄχουσον, τί λέγει Ζαχαρίας ὁ προφήτης, τὴν τετρα- 
κέρατον τοῦ Ῥατανᾶ θεασάµενος δύναμιν’ «Πρα τοὺς 
98.  *? Psal. xt, 4. 


10 Psal. v, 15. *' Prov, 
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ἐφθαλμούς µου, καὶ ἴδον τἐασαρα κέρατα, τὰ δια- Α tentiam intuitus : « Elevavi oculos meos, et vidi 


σκορπίσαντα τὸν Ἰούδαν, καὶ τὸν "Iopat. » 


ZKA. — TQ αὐτῷ. 

Περὶ τῆς τετραµόρφου δυνάµεως τοῦ διαδόλον, xal 
Μωσῆς ὁ μέγιστος νομοθέτης ἐν τῷ Λευιτιχῷ τοῖς 
δυναµένοις ἐπιμελέστερον Guviévat, λέπραν ὑπάρχειν 
τετραχέφαλον δίχην ὕδρας διαγράφει, λευχαίνουσαν, 
xai γλαυχίζουσαν, xai χλωρίζουσαν, καὶ πυρί- 
ζλυσαν. 

ΣΚΕ’. — AYTOYZTINQ TPIBOYNQ. 

E) ἐπιστάμενος θεὸν εἶναι τὸν δοτήρα παντὸς 
ἆγαθοῦ, συνεχῶς λέγεις πρὸς τοὺς συντυγχάνοντας 
τὸ "Ix τοῦ πατριάρχου λόγιον, ὅτι Ἰ]λέησέ µε ὁ 
θεὸς, xal ἔστι poc πάντα' o0 γὰρ ἐξ ἔργων διχαιοσύ- 
νης, ἀλλ ἐξ ἑἐλέου θεοῦ, xal πολλῆς ἀγαθότητος 
ἐχτήσω, ἅπερ ἔχεις ' ἐξ αὐτῶν δὲ πολλοὶ εὑεργετοῦν- 
σαι δεόμενοι. Καὶ ἀποδέχομαί σε εὖ τό ποιοῦντα, καὶ 
εὐλογικόμενον, xai ταπεινολογοῦντα. 


EKGQ'. — ΘΕΟΦΙΛΩ ΚΑΓΚΕΛΑΑΡΙΩ. 

Ὥσπερ οὐχ ὅσα ἠλύνατο ἐποίει ὁ Κύριος Ἰησοῦς, 
ἀλλ᾽ ὅσα Ἰθούλετο ἐθαυματούρχει, οὕτως οὐχ ὅσα 
ἴδει ἑδίόασχεν, ἁλλ᾽ ὅσα μαθεῖν ἠδυνάμεθα ὑπηγό- 
ρευσεν, τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως συμμετρῶν τὸν λό- 
yov τῆς διδασχαλίας. Διὰ τοῦτο ἀγνοεῖν τὴν 
{μέραν λέγει τοῖς μαθηταῖς ἀτελέσιν ἔτι ὑπάρ- 
χουσιν. 

4KZ'. — ΣΙΣΙΝΙΩ ΣΠΑΘΑΡΙΟ. 

Ὁ θλίδων a2 πονηρὸς δαίµων νἠφειν παρασκευά- 
ζει xai μᾶλλον πρὸς θεὸν χαταφεύγειν, χἀκεῖθεν 
ἐπισπᾶσθαι τὰς βοηθείας ' xal τὸν ὑπερασπισμόν. Ὁ 
γὰρ βλέπων τὸν ἐχθρὸν ἑἐφεστῶτα, προστρέχει, xat 
συµπλέχεται τῷ βοηθεῖν δυναµένῳ. Οὕτω που xal 
τὰ μιχρὰ παιδία ποιοῦσιν' ὅταν μὲν ἵδῃ τι φοδερὸν, 
εἰς τὸν τῆς μητρὸς κόλπον χαταφεύγχοντα, xal τῶν 
ἐχείνης ἱματίων ἐχχρεμασθέντα, ἔχεται αὐτῶν 
ἀσφαλῶς, xal τοι πολλῶν ἀνθελχόντων πολλάκις" 
ὅταν δὲ μηδὲν παρῇ τῶν θορυθούντων, οὐδὲ χαλούσης, 
xai ἐφελχομένης τῆς μητρὸς ἀνέχεται, ἁλλά xal xa- 
λοῦφαν διακτύει τὴν μητέρα, xal πολλὰ μηχανωμένην 
πρὸς τὺ ἀφιλχύσασθαι, ἀποστρέφεται, χαὶ τραπέζης 
χειμένης χαταφρονεῖ. Μητέρα δέ uot νῦν φιλόστορ- 
Τον νοήσῃς τὴν του θεοῦ πρόνοιαν. 

ΣΚΗ’. — EYZTAGIQ ΔΙΑΚΟΝΟ. 

« Σίδηρον, φησὶν ὁ φαλμὸς, διῆλθεν ἡ φυχἠ » τοῦ 
Ἰωσήφ. Σίδηρον ἐμοὶ δοχεῖ την ἁμαρτίαν αἰνιγμα- 
Tabu λέγων, ἐφ᾽ fjv παρεχάλει τὸν ἁγνὸν νεανίαν τὸ 
του Πστεφροῦ γύναιον. Σίδηρος γὰρ τέµνων Ψψυχὴν, 
zal Φονεύων, ἡ ἁμαρτία εἰχότως ἂν ῥηθείη. 

ΣΚθ’. — ΣΤΡΑΤΙΩΝΙ IAAOYZTPIQ. 


Τοῦτο διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων, τὸ χρίσεις ἑτέρας. 


ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἔχειν : ὁρᾷ ὁ Ἕλλην τὸν οὖρα- 
viv, xal αέδει, xai κέχηνεν * θεὸν γὰρ εἶναι νομίζει 
tbv οὗρανόν. 'Opd Ἕλλην τὴν γῆν, xal τὰ ὕδατα, 
xai προσχυνεῖ, καὶ θεραπεύει τὰ ἀναίσθητα. 'A2O' 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως ^ μὴ Υένοιτο: ἀλλ᾽ ὁρῶμεν τὸν οὐ- 


” Zach. :, 18, ** Levit. xin, passim). ** Gen. xxxiv, 14. 


*? Psal.civ, 18. Gen, xxxix, 7, 


quatuor cornua, que Judam et Israel disperse- 
runt ?*. » 
CCXXIV.— Eidem 

Quadruplicem potentiam diaboli etiam Moyses 
maximus legislator in Levitico jis qui rem diligen- 
tius intelligere possunt, designavit ; lepram quatuor 
capitibus hydra instar describens, albidam, glau- 
cam, herbidam e£ rutilam **. » 


CCXXV.—AUGUSTINO TRIBUNO. 

Deum esse universi boni datorem **, opume cal- 
Jens, szpe te alloquentibus Jacobi potriarchae effa- 
tuo. inculcas, Deus &A misertus est mei, et 
omnibus abundo. Neque enim ex operibus justitise, 


B sed ex Dei misericordia summaque bonitate babes 


que possides ; et ex iis egenis ac pauperibus mul- 
tis bene fit. Et mihi sane complaces beneficia con- 
ferens, et bene apud alios audiens, et humilia de 
le sentiens. 

CCXXY1.— THEOPHILO CANCELLARIO. 

Quemadmodum non quaecunque poterat, omnia 
Dominus Jesus exsequebatur, sed quzcunque vo- 
lebat admiranda conflciebat.: eadem ratione non 
quxconque nosccebat, edocebat, sed quae nos edi- 
scere poteramus, enuntiabat, sermonem. magisterii 
cum nature imbecillitate mensurans. Propterea 
ignorare se diem, ait discipulis nondum perfectis 35. 

CCXXVII. — SISINNIO SPATIIARIO. 

Affligens te nequam dzmon, facit ut sobrie vr- 
vàs, el ardentius ad Deum confugias, indeque au- 
xilia atque propugnalionem extorqueas. Qui enim 
imminentem adversarium conspicit, accurrit, et una 
cum eo, qui opem ferre polest, unitur. Sic etiam 
et infante pueri faciunt : cum horrendum quidpiam 
illis obvium fit, ad matris sinum confugiunt, et 
ejus indumentis appensi, firmiter, licet multi sz- 
pius inde eos avellere, sed frustra, conentur. Cum 
vero nibil adest, quod eos turbet, etiam vocante 
matre et pertrabente, diffugiunt, imo eam vocan- 
tem contemnunt, et ab ea lieet multa ad eos attra- 
hendos 85 comminiscatur, avertuntur, οἱ etiam 
apposita mensa contemnunt. Matrem autem nunc 
benevolam Dei providentiam intellexeris. 

CCXXVHI.—EUSTATHIO DIACONO. 

t Ferrum, ait psalmus?*, pertransivit animam »  Jo- 
seph. Ferrum, ut mihi videtur,peccatum perobscure 
nuncupans, ad quod cohortabatur castum juvenem 
Putiphari muliercula . Ferrum enim secaus. ani- 
mam et trucidans, peccatum non abs re dixeris. 

CCXXIX.— STRATIONI ILLUSTRIO. 

:Hoc nos ab infidelibus differimus , quod res alio 
atque ipsi modo dijudicamus. Videt gentilis cos- 
lum, et veneratur, et stupet : nam Deum esse cot- 
lum existimat, Videt terram et aquas, et. adorat, 
rebusque omni sensu destitutis cultum exhibet. 
Nos vero non ita. Absit ! Sed videmus celum, et 


9 Matth. xxiv, 56, Marc. κ, 33. 
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Creatorem admiramur : neque enim Deum cadum, A ρανὸν, zai τὺν πεποιηχότα θαυμάνομεν. O5 γαρ 


sed opus Dei essc opinamur. Video ipse creaturam, 
et per cam quasi manuducor ad Conditorem. Videt 
divitias gentilis, οἱ admiratione stupet. Video ipse 
divitias, iisque neglectis, risum extuli. Videt ille 
pauperiem, οἱ pertimescens ejulatur. Video ipse 
pauperiem, ct subsulto, et gaudco, virtutem veras 
divitias cesse cxistimans. Alia itaque ratione, qui 
Christo addicti sunt. res vident, ct alia vecordes 
gentiles. 


86 CCXXX.— ZEPHYRIANO. 
' Neque multitudini egregiorum facinorum fiden: 
dum est, neque propter errata animus despondendus. 
Namque Pharissus bonis suis operibus fidens, ex 


ipsa virtutis sublimitate corruit, et publicanus non B 


desperans in tantum elevatus est, ut virtuti dedi- 
tum Phariszum divina sententia superaverit 1. 


CCXXXI.— NICARETO SCRINIARIO. 

Quemadmodum mari in altum sublato,et fluctibus 
uudigue sese attollentibus navicula submergitur ; 
sic et anima tristitia. eam undique cingente nulla 
interposita mora suffocatur, si nullum offenderit, 
qui οἱ inlerim. operam adjutabilem porrigat, et 
consoletur. 
CCXXXII.—MONACHIS IN CILICIA DEGENTIBUS. 

Non mediocris, sed maxima nobis Letitia oborta 
68:, cum piissimus presbyter Marinus res vestras 
nobis nuntiasset. Vos scilicel. adamussim apostolos 
semulari,qui alacriter rebus mundanis renuntiastis 
genus, et noxias voluptates despicientes, ad labo- 
riosam vitam transitum facientes, vosmet in omni 
genere molesti: οἱ asperitatis propter Deum exer- 
centes, et ore nunquam cessantes eum, qui vos ad 
monachorum dignitatem naximam advocaverat, 
laudantes Servatorem οἱ regem Christum, ut vos 
quoque, quemadmodum divina 87 JEgyptiorum fax 
Antonius, post vitx: exitum futurz generationi op- 
Umi vite instituti imaginem relinqualis. 


CCXXXIIL— TIIEOPEMPTO PROTECTORI. 

Conducibile ct maxime percommodum tibi fue- 
ril viti: exitum. semper pr: oculis habere, et retia 
diaboli varia implicataque fugere. 

CCXXXIV.—CARPIONI. VALENTINIANORUM 

BARESEOS SECTATORI. 

Cum impudenter nimis nudius tertius in loco 
publico sermonem habere ausus fueris, dixerisque 
unam quampiam deitatis neptem Achamoth appel- 
latam, cui desiderasset magnitudinem deprehen- 
dere, qui in sublimitatibus inenarrabilibus habitat, 
Dei cognomento Bythi, et illius qui Cliaos nuncu- 
patur, id haud prospero eventu aggressam, infra 
cccidisse, et. sedentem solam in ienebris nimis 


? Luc. xvin, 10. 


Ep. 


Θεὸν ὑπάρχειν τὸν οὐρανὺν νοοῦμεν, ἁλλ' ἔργον εἶναι 
Θεοῦ. Ορῶ b(d& τὴν κτίσιν, χαὶ δι atre πρὺς τὸν 
ταύτης χειραγωγοῦμαι δημιουργόν. Ὠλέπει πλοῦτον 
ὁ Ἕλλην, xai θαυμάζων ἑκπλήττεται ' pu) πλοῦτον 
ἐγὼ, χαὶ χαταφρονᾗσας τοῦ πλούτου ἐγέλασα. 'Opd 

ενίαν ἐχεῖνος, xai φρίξας ὀδύρεται' ópi) πενἰαν 
ἐγὼ, xal σχιρτῷῶ xal ἀγάλλομαι, τλοῦτον ἀληθη -ην 
ἀρετὴν ἐπιστάμενος. Ἑτέρως τοίνυν οἱ Χριστιανοί 
ὁρῶσι τὰ πράγματα, καὶ ἑτέρως οἱ ἄφρονες "EA- 
ληνες. 

ΣΛ’. — ZEOYPIANO. - 

Οὔτε θαῤῥεῖυ ἀναγχαῖον ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν ἆνδρα- 
γαθηµάτων, οὔτ' ἀπογινώσχειν ἐπὶ τοῖς ἑπταισμέ- 
νοις. Καὶ γὰρ ὁ Φαρισαῖος θαῤῥήσας ἐπ' ἐργασίᾳ 

χρτστῇ, ἐξ αὐτοῦ τῆς ἀρεττς χατηνἐχθη τοῦ ύψους, 
καὶ ὁ τελώνης pi ἀπογνοὺς τοσοῦτον ἀνωρθώθη, ὣς 
xal τὸν ἑνάρετον Φαρισαῖον ὑπερθῆναι τῇ φήφω τοῦ 
κρείττονος. 
ΣΛΛ’. — ΝΙΚΑΡΕΤΩ XKPINIAPIQ. 

Ἔσπερ θαλάττης αἱρομένής si; Ὀψος, xaY χυµά- 
των πάντοθεν χορυφουµένων τὸ σχάφος ὑποθρύχιον 
γίνεται, οὕτως χαὶ duyh, τῆς ἀθυμίας αὐτὴν πἀν- 
τοθεν µπεριστοιχιζοµένης, ἁποπνίγεται ᾽ ταχέως , 
ἂν μὴ εΌρῇῃ τινὰ χεῖρα ὀρέγοντα, xat παραμυθού- 
μενον. 

ZAB'. — MUNAXOIX EN TH ΚΙΛΙΚΙΑ ΔΙΑΓΟΥΣΙΝ. 

05 µετρίως, ἁλλὰ καὶ πάνυ µεγάλως ἐχάρημεν, 
ἁπαιγείλαντος ἡμῖν τὰ xa0' ὑμᾶς τοῦ θεοσεθεστάτου 
κρεσθυτέρου Μαρίνου, ὡς mph; πᾶσαν ἀχρίδειαν 
τοὺς ἀποστόλους ἐμεμίμησθε, ἀποταξάμενοί τε προ- 
θύὐμῶς τοῖς τοῦ κόσμου πράγµασιν, γένος τε xal 
τέρψεις βλαθερὰς ὑπεριδόντες , xaX mob; τὸν ἐπίπο 
voy μετετάξασθε βίον, πάσῃ χαχοπαθεἰᾳ καὶ σχληρου- 
yia διὰ θεὸν ἑαυτοὺς ἐπιδόντες, xal στόµασιν ἁπαύῦ- 
στοις γεραίροντες τὸν προσχαλεσάµενον ὑμᾶς εἰς τὸ 
τῶν μοναχῶν μέγιστον ἀξίωμα, Σωτῆρα xal βασιλέα 
Χριατὸν, ὅπως ἂν xal ὑμεῖς, ὥσπερ 6 θεῖος λαμπτὶρ 
τῶν Αἱγυπτίων Αντώνιος, μετὰ τὴν τελευτὴν ὑμῶν, 
καταλείπετε τῇ µελλούσῃ γενεᾷ εἰκόνα πολιτείας 
ἀρίστης. 

XZAT'. — ΘΕΟΠΕΜΠΤΩ ΠΡΟΤΗΚΤΟΡΙ. 

Ὠφέλιμον ἔσται σοι, καὶ ἄγαν κερδαλέον, τὸ ἔχειν 
ἀεὶ πρὸ» ὀφθαλμῶν τὴν ἔξοδον τοῦ βίου, καὶ φεύγειν 


D τοῦ δ:αθόλου τὰ πολύπλοχα Olxtva. 


ZAA. — ΚΑΡΠΙΩΝΙ AIPETIKQ ΤΗΣ ΤΟΝ OYA- 
ΛΕΝΤΙΝΩΝ ΑΙΡΕΣΕΩΣ. 


(1) Απηρνθριασμένως τολμήσαντός σου πρὸ δευ- 


τέρας ἡμέρας ὁμιλεῖν Ev τόπῳ δηµοσίῳ, χαλλέγοντος, 


ὅτιπερ µία τις ἀγγόνη τῆς θεότητος λεγουμένη 'Aya- 
μῶθ, ἐπιθυμήσασα τὸ μέγεθος χαταλαθεῖν τοῦ iv 
ὕψεσιν ἀποῤῥήτοις θεοῦ τοῦ προσαγορενοµένου DBu- 
(ou, καὶ Χάους, καὶ τοῦτο ἐπιχειρῄήσασα, xat ἁποτν- 
χοῦσα ἔπεσε χάτω, xal καθεσθεῖσα µόνη ἓν τῷ σχό- 
τει ἔχλαυσε σφόδρα σφόδρα, xaX ix τῶν ταύτης Do- 


(1) Notat Cotelerius (Monum. E. 6. I, 768) hanc epistolam effictam esse ex loco S. Irengi, lib. l, c. 31. 
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χρύων γέχονεν fj oy$à οὐσία. παρξερχόμενός τις τῶν A superque illacrymatam fuisse, οἱ ex illius lacry- 


ἡμ-τέρων ἀλελφὼν, Ἱρώτησέ σε, εἴ γε πάντα καὶ 
τὰ ἁλμιυρὰ, καὶ τὰ γλυχέα Όδατα Ex τῶν δακρύων 
ens; Αζμὼθ ὑπεστη' σὺ δ' ἀπορῆσας εἰπεῖν, διωρίαν 
ἐἑξήτησας, xa µέχρι νῦν προελβεῖν οὐκ ἑτόλμησας, 
μῖ, ἔχων 902721 λόγον. Ἡμεῖς δὲ γελάσαντἒς, ᾧξύζμα 
τῷ φεύστῃ γελοῖον φθεγξόµεθα, πρὸς τὸ παραμνθ{- 
σασθα: τὴν ἀπορίαν αὐτοῦ ἐχρῆν γάρ as ἁπαντησα, 
Ἀέγοντα, ὅτι τὰ μὲν πιχρὰ τῆς ἀννπάρχκτου ΑἈχαμὸθ 
δάκρυα, τὰς ἀλμυρὰς θαλάσσας ὑτέστησεν ὡς ἐξ 
ὀδύντς καὶ δριμυνμοῦ ἰκανοῦ προχεθέντα. 'O Gi 
lop»; τῆς ταλαιπώρου γυναιχὸς τηγὰς ἑδηρεῦξατο, 
xai ποταμοὺς, xai φρέατα, λίωνας τε xa τὰ ἑξῆς 
γλυκέα1. Ταῦτα πρὸς τὸν σὺν λΤρον γΣλοιωδὼς λά- 
γοµεν. 


ZAE.— EYZEDIQ AIARONQ. 

Πο} λὰ ὁ θεὸς λεληθότως ἐργάκεται πρὺς τὸ συμ- 
φέρον ἡμῖν, xà» σχυθρωπὰ δοχῇ τὰ συμπίττυντα. 
Ἡμεῖς δὲ τὸν λόγον τῶν συμπτωμάτων οὗ πολ»- 
σραν μονοῦμεν ὡς πιστοὶ xal γνῆσιοι οἰχέται. "Ev 
Υὰρ µόνον yph πεπεῖσθαι, ὅτι συµφερόντως, χαὶ 
ὠγελίμως ἡμῖν ἅπαντα ἐπιφέρεται ταρὰ τοῦ προ- 
νοητοῦ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, τὸν δὲ τρόπον µηχέτι 
ζητεί». µήτε ἀγνοοῦντας ἀσχάλλειν, xal ἀθυμεῖν' οὗ» 
Eb γὰρ λωσιτελεῖ τὸ ἑπίστασθα:, τὸ μὲν διὰ τὸ θνη - 
τοὺς εἶναι, τὸ 6b δ.ὰ τὸ εὐκόλως πρὸς τῶφον ἡμᾶς, 
xaX ἀπόνοιαν αἴρξσθαι. 

ZAGq'. --ΣΟΦΙΑΝΩ ZXOAAPIQ. 

Ei τὰ μὴ ὄντα ποιεῖ γενέσθαι θεὺς, xal τοῖς µη- 
δαμοῦ μιδαμῶς φαινοµένοις χαρίσεται τὸεἶναι, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ ὄντα ἀνορθώσασθα: δύναται. 

ZAZ.— TQ αὐτφ. 

'O μὴ προσδρχῶν εὐθύνας ὑφέξειν τῶν πεπραγ- 

µένων αὐτῷ, πάντως πάσης χαχίας ἀνθέξετα.. 
ZAH'. — Tq atq. 

Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησους Χριστὸς τῇ πτωχεί4 τὸν 
μακαρισμὸν ἀπεχλήρωσεν ΄ µύνη γὰρ αὕτη οἵδε τη- 
ρεῖν τὰ µέτρα τῆς ἀνθρωπίνης ταλαιπωρίας, μισεῖ 
τὸν ὄγχον, συστέλλει τὸ φρόνημα, ταπεινοῖ λογι- 
σμοὺς, ὑπερηφάνειαν αἰσχύνετα", βλέπει τοῦ βίου τὺν 
ἄνθρωπον, xaX πείθει λαθεῖν, ἵνα μὴ λάθη σωξό- 
μένος. 

ΣΑθ’. —EQZANAPQ ΠΡΙΜΙΣΚΡΙΝΙΩ. 

*Qsz:p ἁδιαλείπτως ἀναπνέομεν τὸν ἀέρα, οὕτως 
ἀλιαλείπτως ὀφείλομεν τὸν Κύριον αἰνεῖν τε xal 
ὑμνεῖ», xàv iv µέσῳ πραγμάτων στρεφώµεθα. Δύνα- 
τα: yàp ὁ φρόνιµος, καὶ θεοριλῆς νοῦς ὃ,ηχενῶς 
μνήμην σώσειν τοῦ Κτίσαντος.ι Ἐμνήσθην γάρ.) 
Φησὶν ὁ Δαυῖὸ, ετοῦ Θεοῦ, xat ἠηὐφράνθην. » El τοί- 
νυν Ἡ του Δεσπότου μνήμη εὐφροσύνην ἐμποιεῖ ταῖς 
ἡμετέραις φυχαῖς, μῆ χατοχνήσωμεν ἀπολαύειν τῆς 
ανήµης τοῦ θεοῦ. 

ΣΜ’. — TQ αὐτῷ. 

« Αἰνεΐτε αὐτὸν, φησὶν, ἐν χορδαῖς, χαὶ ὀργάνῳ. » 
Χορδαὶ πλείους ἁρμονίως σωντεθειµέναι, καὶ µου- 
σιχῶς ἑχάστη (v οἰχείᾷ χώρα τεταγµέντ, αἱ πολλαί 


5 Mott. v, 5... 9 Psal. Lxxvi, 4. 
PaTROL. GR. LXXIXN, 


9! Psal. cL, 4. 


mis universam — aquarum substantiam  ortunt 
duxisse ; interim, dui quispiam ex nostris fratri- 
bus pratergrederetur, postulavit a te, an om- 
nes salsz et dulces aqua ex Achamoth lacrymis corri- 


vat2 sint ? ld cum nescisses, tempus ad responden- 


dum petiisti, οἱ usquedum procedere non audes 
cum ratione destituaris. Verumtamen nos risu edito, 
mendacium mendaci, sed ridiculum, ad illius adju- 
vandam hasitationem in medium proferamus. Nam- 
que respondendum tibi erat amaras quz nulla est 
Achamoth $8 lacrymas salsa maria progenerasse; 
tanquam qua ex dolore et laceratione effusae sunt. 
Sed sudorem illius misellie mulieris, fontes, οἱ flu- 
vios, ct puteos, et lacus, et reliquas dulces aquas eru- 


B ctassce. llc ad tuas ineptias non sine risu dicimuss 


CCXXXV. — EUSEBIO DIACONO. 

Pleraque Deus latenter ad. utilitatem nostram, 
licet tristia qux occurrunt videantur, operatur. 
Nos vero eventuum causas, veluti fideles 4ο servi 
germani, curiosius non disquirimus. Nam unutn 
tantum credendum nobis est, quazcunque nobis 
adveniunt, omnia utiliter ac conducibiliter a no- 
strarum animarum curatore provenire. Nec modus 
ultra querendus est, neque, si illum nesciamus; 
angi indolereque animo ; illius enim scientia ni- 
hil conducit, tum quod mortales sumus, tum quod 
facile superbia ac jactantia inflamur. 

CCX XXVI. — SOPHIANO SCHOLARIO. 

Si ea que non sunt, facit ut fiant, Deus, et iis, 
qui nulla nuspiam apparent, ut sint, elargitur, 
multo melius ea quz sunt, sublevare poterit. 

GCXXX VII.— Eidem. 

Qui non exspectat rerum a se gestarum poenas, 

ns ille universam improbitatem amplectetur. 
99 CCXXXVIII. — Fidem. 

Dominus noster Jesus Christus paupertati beati- 
tudinem attribuit ?*. Sola etenim ipsa miseri hu- 
manx modum praservat, tumorem odit, compescit 
jactantiam, cogitationes demittit, superbiam con- 
fundit, vitam hominis observat, persuadetque ut 
quilibet lateat, ne lateat dum salvatur. 


CCXXXIX. — SOSANDRO PRIMISCRINIO. 


D Quemadmodum indesinenter aerem spiramus, 


ita etiam indesinenter debemus Dominum hymnis 
laudare, licet inter negotia concludamur. Prudens 
enim ac pia mens sui Creatoris potest continuo 
servare memoriam ; nam : « Recordatus sum,» ait 
David, « Dei, et letatus sum ??. » Itaque si Domini 
memoria lztitiam affert animabus nostris, ne ne- 
gligamus nobis memoriz divinz affines esse. 


CCXL. — Fidem. 
« Laudate eum, inquit, in chordis et organo 31.0 
Chord: plures, ut harmonia postulat, compositz, 
et musice unaquzeque proprio in loco disposita, 
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multa Dei precepta sunt, et de rebus plurimis Α εἰσιν ἐντοιαὶ τοῦ Θεοῦ, xal τὰ περὶ τλειόνων δόγ- 


dogmata, qua nihil inter se dissonum includunt : 
al organum liz:cc omnia continens est Christi amans 
sapientis anima. 

90 CCXLI. 

Divini przccepti obedientia ad vitam et immorta- 
litatem elargiendam, inobedientia ad mortem et 
corruptionem nata est. Cum itaque Adam, spreto 
Deo, coimedendo quod vetitum fuerat, mortem con- 
traxisset ?*, ideo Deus eum tunica pellicea induit *5, 
ut recordaretur, nec in oblivionem veniret erroris 
proprii et mortalitatis, quam ipse sua spoite con- 
traxerat, οἱ corruptionis, Pelles enim deinortuae 
mortem et corruptionem indicant. 

CCXLI. — £idem. 

Licet multarum necessitatum et afflictionum tem- 
pestate. jactemur, non ideo interpellabimur, ne 
enczentorum solemnitatem in llierusalem peraga- 
mus, et. canamus. Domino, ut ait. David, canti - 
cum novum ?*, evangelicum nempe. llierusalem 
enim modo anima subintelligatur, in qua nos so- 
lemuitatem divin: cognitionis et universae virtutis 
celebramus, abjicientes. veterem. hominem, ct no- 
vum secundum imaginem et similitudinem Domini 
creatum induentes 55: « Renovabitur enim sicut 
aquila jiventus tua ?*. — Facta. sunt. itaque, ait, 
enczaia IHierosolymis, et hiems erat ?7. » 

CCXLIII. — SABINO MAGISTRIANO. 

Tribus Jobi filiabus * rationem subjectam cogno- 


scere cupis. Ab afllictiorum itaque et. molestiarum ρ 


nocte jussu Dei Jobus exemptus, necessario splen- 
didissiuum  exsuliationis, et indesinentis 91 ac 
jerennis quietis et gaudii diem aspexit. Propterea 
primam Diem appellavit ; secundam Cassiam, nam- 
que cassia suaviter olet; quod pro maleolentia 
exsecrandorum tormentorum, qua antea subierat, 
bonum superna gratize odorem assecutus est. Ter- 
tia porro Aumaltlizez. cornu. nuncupata, Graca 
lingua bonorum affluentiamn notat. Tu vero non 
ignoras tot bona, qu: illi Dominus ante futurum 
svculum robusto ac multa perpesso Jobo in hac 
vita propter ingenlem tolerantiam, et validissimum 
ze celeberrimum fortitudinis facinus et tropeum 
cxliibuit. 


CCXLIV. — Fidem. 

Studium placendi hominibus iraque vitanda 
sunt; hxc cnim albicans nempe οἱ rufa lepra 
sunt, ut lex praedixit **, Fuganda est vulpecul:ze 
geniu: pre se ferens simulatio ac vilis metus ; 
glauca namque illa lepra sunt. Abjicienda praterea 
a nobis sunt sine ratione tristitia et invidia mace- 
rans ; namque viridis illa lepra sunt. 

CCXLV. — DRUSILLIANO. 

Si corpus zgritudinibus obnoxium babens simi- 
lia facinorosa audes, eaque inlumana ; quid, si 
ἔτι ac robustum labuisses, non fuisses ausus? 


1 Gen. in, ο, ?* ibd. 9f. 
9 Job xti, 15. 9* Lovit, xin, passim. 


** Psal. cxpix, d. 9 Coloss, ui, 19. 


paca, οὐδεμίαν ἔχοντα πρὺς ἄλλτλα διαφωνία» * 
ὕργανον δὲ τούτων πάντων περιτχκτ'χόν ὅστιν d) *pi- 
λόχριστος τοῦ σοφοὺ φυγή. 

ΣΑ’, 

Ἡ ὑπαχ.ἡ τῆς θἐίας προστάςεως ζωὴν xai à- 
φθαρσίαν χαρίξεσθαι πέφυκεν, ἡ 6€ Ye παρακοὴ vexp^- 
τητα xal φθοράν. Ἐτειδὴ οὖν ὁ ᾿Αδὰμ παραχούσας 
τοῦ θεοῦ Ev τῷ Φφαγεῖν τὸ χεχωλυμµένον, θάνατον 
ἑπεσπάσατο, διὰ τοῦτο ὁ θεὺς ἑνδιδύσχε, αὐτὸν χι- 
τῶνα δερμάτινον, ὅπως ἂν µνημονενη, χαὶ μὴ ἔπι- 
λανθάνηται τοῦ οἰκείου σφάλματος, xai ἥσπερ αὖ- 
θαιρέτως ἐπεσπάσατο θνητότητος xai φθορᾶς. Τὰ 
γὰρ νεκρὰ δέρµατα δηλοῦσι νεχρότητα xa φθορἀν. 

ΣΜΒ’. — To αὐτῷ. 

Κάν ἐν χειμῶνί ἐσμεν τῶν πολλῶν περιστάσεων», 
οὗ χωλνυθησόµεθα ἐπιτελεῖν τη» ἑορτῆν τῶν ἔγχαι- 
vlov ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ὅλειν τῷ Κυρίῳ, χκαθά 
qnot ὁ Δαυὶδ, ἆσμα χαινὺν, δτλαδς εὐαγγελικόν. 
Ἱερουσαλὴμ γὰἀρνῦν νοείσθω pot ἡ φὐχῆ, £v f, ἔπιτε- 
λοῦμεν τὴν ἑορτὴν τῆς θεογνωσίας, καὶ παντοίας 
ἀρετῆς, διωθούµενοι μὲν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, 
ἐπαμφισχόμενοι δὲ τὸν véov τὸν χα: εἰχόνα, xai ὁ- 
µοίωσιν τοῦ Κυρίου χτισθέντα ' « Ανακαινισθήσεται 
γὰρ ὡς ἀετοῦ fj νεότης σον. — Ἐγένετο οὗν, «mot, 
τὰ ἑγχαίνια ἓν Ἱεροσολύμοις, xaX χειμὼν ὃν. 


ΣΝΜΓ’.---ΣΑΡΙΝΩ ΜΑΓΙΣΤΡΙΑΝΩ. 

Την στµασίαν τῶν τριῶν τοῦ Ἰὼ6δ θυγατέρω» 
ἐπεθύμησας γνῶναι. Ἐπειδὴ οὖν τῆς τῶν θλιδερῶν 
xal ἐπιπόνων νυχτὸς τῇ χελεύσει τοῦ θεοῦ ἁπήλ- 
λαχται ὁ "106, ἀναγχαίως vn» λαμπροτάτην ἡμέραν 
τεθέαται τῆς ἀγαλλιάσεως, xal της ἀἁλήκτου xai 
αἰωνίου ἀναπαύσεως καὶ γαρᾶς. Διὰ τοῦτο thv μὲν 
πρὠτην θυγατέρα Ἡμέραν ἐχάλεσεν, τὴν δὲ δευ- 
τέραν Κασσίαν ' εὐώδης γὰρ 1j χασσἰ1,διότι ἀντὶ της 
δυσωδίας τοῦ ἀπευχτέου πάθους, οὗπερ πρὸ τούτου 
ἀνέτλη τὴν εὐωδίαν ἐκτήσατο τῆς ἄνωθεν χάριτος. 
Ἡ δέ γε τρίτη θυγάτηρ ᾽Αμαλθεία; xfpag ἔπονομα- 
ῥομένη τῇ Ελλάδι ἑρμηνεύεται γλώττῃ ἀγαθῶν εὖ- 
θηνία. Οὐχ ἀγνοεῖς δὲ πάντως τὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ, 
ἅπερ ὁ Κύριος παρέσχεν πρὸ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
τῷ xapzepixQ, xal πολυπαθεῖ Ἰὼδ, ἐντεῦθεν δη, 
διά τε τῆς μεγάλης ὑπομονῆς, χαὶ ἀνδρείας xpá- 


D τιστον, καὶ περιφανὲὸς χατόρθωμά τε χα) τρόπαιο». 


ΣΜΑ’. — To αὐτῷ. 

Φευχτέον ἡμῖν ἀνθρωπαρεσκίαν, γαὶ τὴν ὀργὴν' 
ταῦτα γὰρ λευχανθίζουσαν xai πυρίζουσαν λέπραν 
ὁ νόμος προεἰρηχεν. Απελαστέον tty ἁλωπεχίκουσαν 
ὑπόχρισιν, xal ἁγενῆ δειλίαν’ γλαυχίκουσα γὰρ λέ- 
πρα ἑστί. Διωχτέον ἡμῖν τῶν λύπην τὴν ἄλογον, xal 
τΊχοντα φθόνον᾽ χλωρίξουσα Υὰρ λέπρα tact. 

ΣΜΕ’. — APOYZIAATANQ. 

Ei τὸ σῶμα νοσῶδες ἔχων, τηλικαῦτα δρᾷς 0τριώδη 
xai ἁπάνθρωπα πράγματα, τίς ἂν ἐγένου τετυχτχὰς 
ῥώσεώς tz χαὶ ῥώμης ; Προθλέπων τοίνυν ὁ Κύριος 
τὰς φονοχτονίας, ἄσπερ ποιεῖν ἔμελλες, mpoxats*á- 


* Psal, cu, 5. 37 Joan. x, 22. 
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θετό σου τὴν ἄφατον μανίαν τῷ δεσμῷ, καὶ τὸ ἀνάνχῃ A Prieuoscens itaque Deus cedes a te patrandas hio- 


τΏς πολυωδύνου, καὶ πολωτρότου ἀσθενίας. 


ZMq'.— EY4PAXIQ EIIIZKOIIQ. 

Εὐξώμεθα ἐχτενῶς ἐχῥιωχθῆναι τὴν λέπραν τὴν 
Ψυχιχὲν ἀπό τε τοῦ στήµονος, xal τῆς χρόκης, καὶ 
-οῦ δέρματος ' στήµονος μὲν νουυµένου τοῦ νευρώ- 
ἔους µέρους τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας, ἐπισκόπων 
λέγω, xai 600: τῆς Asvituxn; ἀξίας τὰ Ὑέρα xap- 
ατέζονται ' χρόχης O0 ἐχλαμθανομένης τοῦ εὐθυνομέ- 
; v9, Χαλ ποιμαινοµμένου ὑπ' αὐτοῖς ἡγιασμένου λαοῦ, 
δέρματος δὲ νοουμένου τῶν vsu3st προσελθόντων τῷ 
Θεῷ, χαὶ τέως κατηχουµένων, pf πως ἀποθεθληχό- 
των διὰ τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 


minum, infandum istam furorem tuum vinculis 
et necessitate calamitos:e el. multiformis inlirnmi- 
talis coercuit. 

929 CCXLVI. — EUPHRASIO EPISCOPO. 

Prolixe cumulateque precemur. Jepram *5, quae 
animam inficit, a stamine, Subtegmine οἱ pelle 
abigi: stamiue, nervosa Cliristi Ecclesi:e, priesu- 
lum inquam, eoruniquo qui Levitice dignitatis 
muneribus cohonestantur, pars intelligatur ; sub- 
tegmine, qui instruitur ac pascitur ab eisdein, 
sanctificatus populus innu.tur; pelle, qui recens 
ad Deum accedunt, ct adhuc inter catechumenos 
locum tenent, neque dum per sacri baptismatis 
regenerationem n;orticinum veterum indumento- 


chv νεχρότητα τῶν παλαιῶν τῆς ἁμαρτίας χιτώνων. B rum peccati deposuerunt, notatur. 


ZMZ'.-— Τῷ abto. 

Ὃν τρόπον εἴτις βασιλέως εἰχόνος χαλὼς xata- 
σχεωασµένης ἐπ'μελέστερον ἐκ φηφίδων ἐπισήμων 
ὑπὸ σοφοῦ τεχνίτου, λύσας τὴν ὑποχειμένην τοῦ 
ἀνθρώπου εἰδέαν, μετενέγχοι τὰς ψηφίδας ἑχείνας, 
χαὶ µεθαρµόσο:, xaX ποιῄσειεν ἐξ αὐτῶν μορφῖν χν- 
vbg ἡ ἁλώπεχος, ἔπειτα διορίζοιτο, xal λέγει ταύτην 
εἶναι την τοῦ βασιλέως ἐχείνην τὴν χαλῆν, ἣν ὁ σο- 
oh; τεχνίτης χατεσχεύασεν, δειχνὺς τὰς φηφίδας 
-ὰς χαλῶς ὑπὸ τοῦ πρώτου τεχνίτου εἰς την τοῦ βα- 
σ.λέως εἰχόνα συντεθείσας, χαχῶς δὲ ὑσὸ τοῦ ὑστέ- 
puo ti; xovb; μορφὴν µετενξχθείσας, χαὶ διὰ τῆς 
τῶν φηφίδων φαντασίας μεθοδεύοι τοὺς ἀπειροτέ- 
pos. τοὺς χατάλτφιν βασιλικην ix popyns οὐκ 

ας, χα) πείθοι, ὅτι αὕτη dj σαπρὰ τῖς ἁλώπε- 
χος ἰδέα ἐχείνη ἐστὶν d) χαλῆ τοῦ βασιλέως εἰχών / 
«by αὐτὸν τρόπον xal οἱ αἱρεσιάρχα!, Υραῦν τρότον 
συγχαττύσαντες ῥήματα, χαὶ λέξεις τινὰς, xat τεαρα- 
ἑολὰς θείας Γραφτς ἀἁποσπάσαντες, ἑφαρμόζειν βιά- 
ζρνται τοῖς ἑαυτῶν µύθοις τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. Αλλὰ 
μὴ ἀγνοεῖτε τοὺς τοιούτους 

ZMH'. — ΘΕΟΚΛΕΙΛΝΗ. 

€. Ἁ)λ ἡμῖν, «φησὶν ὁ Απόστολος,» εἷς θεὸς ὁ IIa- 
thp. ££ οὗ τὰ πάντα, χαὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν * χαὶ εἷς 
Κύρ:ος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς 
$4 αὐτοῦ. » Πὼς οὖν πολυθεῖα ἕσται, χαὶ πολλαὶ 
ἀρχαί ; ὑὐκοῦν εἷς ὑπάρχει ὁ Ποιητῆς τῶν ὅλων, xol 
οτε πολλοὶ θοὶ, χαθὼς ὑμεῖς λέγετε, οὔτε πολλοὶ 
αἰῶνςς, ἄῤῥενές τε χαὶ θήλειαι. Ἔφη γὰρ ὁ paxá- 
ριος Πύλος, ὅτι « Είπερ εἰσὶ λεγόμενοι πολλοὶ θεοὶ, 
τὸ ὅξ, «Τεγόμενοι, ὡς περὶ pf ὑπαρχόντων ἀπεφῇ- 
vato. 095 γὰρ eo! εἰσιν tog, xal σελήνη, xoi 
ἀστέρες , xal τὰ ἑξῆς χτίσµατα. Kal οἱ πεπλανηµέ- 
vo: üzoz01023t) αὐτά. 

ZMO8'.— AIAIANQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

« Ταλαίτωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς µε ῥύσξται ix 
τη σώματος τοῦ θανάτου τούτου; » Οὐχὶ τὸ σῶμα 
θάνατον ὑπάρχειν ἁἀποφαίνεται ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, 
ἀλλὰ τὸν νόµον τῆς ἁμαρτίας, τὸν ἐν τοῖς µέλεσιν 
τοῦ σώματος ὄντα, διὰ τῆς ἓν τῷ ᾿Αδὰμ παραθάσεως 
φωλεύοντα bv ἡμῖν, xal πρὸς τὸν θάνατυν τῆς ἁδ'χίας 
thy φυχΏν ἐπισπεύδοντα. 


^ Levit. xiv, 48. *! [0ος viu, 0. Ibid. 5. 


CCXLVII. — Eidem. 

Qua ratione si quis, ος imagine regis affabi:e dili- 
genterque ex pretiosis lapillis per catum artiflcem 
constructa suppositam liominis figuram dissolvens, 
lapillos illos transferat accommodetque, et ex iis 
forinam canis aut vulpis efformet, postmoduin 
definiat asseveretque hanc regis illam esse per- 
pulehram, quam sapiens artifex construxerat, 
lapillos probe a primo artifice in regis imaginem 
compactos, male vero à secundo in canis formam 
transvectos ostendens, et novum in modum lapillis 
indite menti imaginis nesceios, qui ex figura regis 
imaginem non receperunt, instruat, suadereque 
conatur hanc emarcidam vulpis figuram, perpul- 
chram illam regis imaginem esse : eadem lireseon 
primi parentes, more vetularum, verba et dictiones 
cousarcinantes, 93 et divinz Scripturz parabolas 
nonnullas avellentes, suis fabulis eloquia Dei accum- 
modare contendunt, Sed vos hosce ne ignoretis. 


σολ! ΥΠ. — THEOCLIANO. 

« Sed nobis, » ait Apostolus, «unus Deus Pater, ex 
quo omnia, et nos in illum ; et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et nos per ipsum ". » 
Quoinodo itaque multi dii erunt, et multa priuci- 
pia? Erit ergo unus omnium Conditor, et non 
multi dii, ut vos asseveratis, neque multi a»ones 


p masculi et feminz, Nam beatus Paulus : « Si sunt 


qui dicuntur multi dii **, » quod dicuntur , non 
sunt, protulit. Neque enim dii sunt sol, et luna, ct 
stell, et reliquie creature, Et plani homines ea 
in deorum numero collocant. 


CCXLIX. — JELIANO LECTORI. 

« Infelix ego homo, quis me liberabit e corpore 
mortis hujus *^? » Non decernit corpus esse mor- 
tem divinus Apostolus, sed legem peccati, qua in 
membris corporis est, per transgressionem, qua iu 
Adamo fuit, latentem in nobis, et in injustitia 
mortem animam compellentem. 


93 Που), vii, 24. 


——-Be dio 
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CCL. — ΤΟΠΟ DIACONO. 

De laudaudis nostris operibus noster Dominus 
Servator οἱ Christus lztatur, diu noctuque 94 
cantinuo seipsum nutriens. « Cibum enim mandu- 
care habco, » apostolis dicebat, «quem vos nunc 
nescitis **, » postmodum scietis; eorum qui tunc 
ex Samaritana urbe crediderant, et post cos inflni- 
tarum. gentium, qui nomina Christo dederunt, 
salutis cibum propriis asseclis prznuntians. lsaias 
etenim de Christo przvaticinabatur : « Butyrum 
et mel comedet 95, » qui prius Adamum condide- 
rat, posticodum ut infantulus, et homo visus est 
Christus Jesus, Deus et cceli, et terra, et visibilium 
omnium, Per butyrum et mel animse nutrimentum, 
necnon suave et mite Christianorum bon: opera- 
tionis subindicans. 


CCLI. — Eidem. 

Si bona opera facis, ct mansuetudinem Jesu 
smularis, butyro ct inelle eum pavisti : $i iracun- 
dia turges, pravasque actiones affectas, non absque 
ratione de te Christus euuntiabit : « Dedit ille in 
cibum meum fel, et in siti mea potaverunt. me 
aceto **. » 

CCLII. — GLYCADIO PROTECTOM. 

Glycadivs dulcidus quidem noniine tenus, aci- 
dus vero insuavisque moribus cs. 

CCLHI. — DEMETRIO H/ERETICO. 

Petiisti a me, undenam Adamo, et socix pelliccze 
tunicze copia fuit ος contra ipse a te posco : un- 
denam caelum ex iis quae non erant protensum est, 
et in sublime 95 extensum ; unde sol lucens con- 
ditus est, unde luna choregque stellarum, ex 
quibus substantiis montes scissi sunt ; unde cuipis 
et culicis in ZEgypto magno Moysi abundantia , quo- 
modo ligneum baculum in serpentem animatum 
repentemque conversum est; unde legumlatoris 
manui datum est, ut veluti nix albesceret ? Eadem 
itaque ratione tunc, ita, Domino annuente, pelli- 
ceas tunicas absque animalibus, et arte humana, 
et vario opificio, cum arrisit, his, qui cum Adam 
erant, confecit; quemadmodum et ab initio cum 
voluit, et coelum, et omnia creata sunt. 

CCLIV. — Eidem. 
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XN'. — ΤΕΥΝΡΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 
"Ἠδεται 6 ἡμέτερος Κύριος Xothp χαὶ Χριστὸς 
τοῖς ἐπαινετοῖς ἔργοις ἡμῶν καθεκάστην ἑαέραν, 
xal νύχτα τρεφήµενος. « Bpoua γὰο Ego φαν τἶν,ν 
ἔλεγε τοῖς ἁποστόλοις, «ὅπερ ὑμεῖς οὐχ ἐπίστασθε 
νῦν, } μετὰ δὲ ταῦτα γνὠώσεσθε, τῆς τῶν Σαμαρειτῶ» 
πόλεως τῶν τότε πιστευσάντων, xal τῆς τῶν μετὸ 
τοῦτο µυρίων ἐθνῶν γρ'στιανισάντων σωτηρίαυ zT» 
ἐδωδὴν προαινιτεόµενος τοῖς οἰχείοις φοιτηταῖς. Καὶ 
γὰρ ὁ Ἠσαῖας προανεφώνει περὶ Χριστοῦ , ὅτιπε 
« Ῥούτυρον xaY μέλι φάγεται. } "0 ἐν ἀρχῃ μὲν τὸν 
Αδὰμ πλαστουργέσας, ὕστερον δὲ ὡς παιδίον, καὶ 
ὡς ἄνθρωπος ἐφθεὶς Χριστὸς Ἰπσοὺς ὁ θεὸς xal ob- 
ϱρανοῦ , καὶ γῆς, χαὶ πάντων ὁρατῶν. Arx βουτύρου 
καὶ μέλιτος τὸ τρ/φιμον τῇ quyt, x3 τὸ γλυχὺ, 
καὶ προσηνὲς ὑπεμφαίνων τῆς τῶν Ἀροιστιανῶ) xa- 
λίστης ἐργασίας, 
ΣΝΑ’. — To αὑτφ. 
Ἐὰν καλὰ πράττ]ς ἔργα, χαὶ piu τὸ πρᾶον τοῦ 
Ἰησοῦ, ἔθρεψας αὐτὸν βουτύρῳ χαὶ µέλιτι ἐὰν δὲ 


ὀργίλος µένῃ, xaX φαύλων ἐἑργάτης πράξεων, λέξει 


εὐλόγως xai περὶ σοῦ Ἰτσοῦς, ὅτι « Ἔδωκχεν οὗτος 
εἰς τὸ βρῶμα poo χολην, καὶ εἰς ttv δΐψαν pov 
ἑπότισέ µε ὄσος. » 
ENB'. — l'AYKAAIQ ΠΡΟΤΗΚΤΟΡΙ. 

TXvxá0:oz μὲν τὸ ὄνομα χκέχλησαι, ὀξινὸς 6b xai 

ἀηδῆς τὸν τρόπον καθἐστηγας. - 
ΣΝΓ’. — AHMHTPIQ AIPETIKQ. 

Ἡρώτησάς µε, πόθεν τοῖς περὶ τὸν 'Aókg πὺρέ- 
θησαν δερµάτ,νοι χιτῶνες;» Αντερωτῶ σε χἀγὼ, τό- 
θεν οὐρανὸς ἐξ οὐκ ὄντων τέταται ἐν µετεώρῳ &va- 
πετασμένος * πόθεν ἔχτίσθη ἥλιος ἁπυστίλθων ΄ πόθεν 
σελήνη, xal ἁστέρων χορεία . ἀπὸ ποίων φύσεων 
ἐτμήθη ὄρη * πόθεν τῆς χνιπὸς, καὶ τοῦ χώνωπος Ev 
Α)γύπτῳ ὁ πορισμὸς τῷ µεγάλῳ Μωῦσῇῃ ' πῶς ἡ 
ξυλίνη ῥάέδος µετεθλήθη cic δριν ἐμφυχωμένον, xax 
ἕρποντα * πόθεν τῇ χειρὶ τοῦ νοµοθέτου τὸ ὥσπερ 
χιόνα λευκανθῆναι; Οὕτως οὖν xal τότε θελήσας ὁ 
Κύριος δερµατίνους χιτῶνας, χωρὶς ζώων, xat τέ- 
χνης τινὸς ἀνθρωπίνης, xaX πολυτρόπου ἐργασίας 
ἅμα θέλων ἑποίησε τοῖς περὶ τὸν Αδὰμ, ὡς ἀπ᾿ áp- 
χῖς ἅμα Ἠθέλησε, καὶ οὐρανὸς, xai πάντα γεγέν- 
νηται, 

ΣΝΑ’. — To aito. 


Primum quidem illud firmum sit, quod non ut Ώ ᾖΣτῆσον πρῶτον τὸ οὐχὶ νοητῶς, XXX αἰσθητῶς 


intellectu, sed ut sensu percipiebatur, Christus 
dixit: « Ab initio, qui creavit, masculum et femi- 
nam fecit *5; » et : « Quod Deus conjunxit, homo 
non separet **. » P'ostmodum dictum Apostoli per 
allezoria exp'ana, « Magnum mysterium in 
Christum et in. Ecclesiam *, » quod ex carnibus 
ipsius el ossibus sumus, quia participes Christi 
«umus, et. ipsi in fide, cognitione ct virtutibus 
conjungiiur. 
CCLV. — FAUSTO PRIMATI. 

Przdicamus, glorificamus, laudamus, adoramus 

Patrem, et. Filium, ct Spizitum sanctum, unam 


** Joan. 1v, 32. 


*5 Ίσα. vii, 15. 
8 Eplics, v, 92. 


V Psal, 1xviu, 99. 


παρὰ Χριστοῦ εἱρημένον, ὅτι « Απ΄ ἀρχῆς ὁ Κτίσας 
ἄρσεν xal θῆλυ ἑτοίησεν, » καί’ Ὅπερ ὁ θεὸς συν- 
έζευζεν, ἄνθρωπος μὴ χωριξέτω. » Καὶ ὕστερον ἆλ- 
ληγόρει, ὃπερ φησὶν ὁ Απόστολος" « Τὸ µέγα ψυστή- 
ριον εἰς Χριστὸν χαὶ ei; την Ἐκχλησίαν, » ὅτι Ex 
τῶν σαρχὼν αὐτοῦ xai τῶν ὁστέων ἑἐσμὲν, διὰ τὸ 
µετέχειν Χριατοῦ, χαὶ συνηνῶσθαι αὐτῷ Ev πίστει, 
xaX γνώσει, xal ἀρεταῖς. 


' 
ΣΝΕ’. —— PAYZTQ ΠΡΗΤΕΥΟΝΤΙ. 
Ανευφημοῦμεν, δοξάζοµεν, ὑμνοῦμεν, προσχυνοῦ- 
psv Πατέρα, xai Υἱὸν, κὰὶ ἅγιον Πνεῦμα, μίαν 


" Gen. uj 91. 5 Mattb, xix, 2. " ibid. 6. 
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Bóva:ty. μίαν θεότητα, μίαν ἐξουσίαν, ἓν θέλημα, À naturam, unam potentiam, unam deitatem, uan 


Τριάδα ὁὀμοοῦύσ'.ον δοξάςοµεν , xaX ὁμολογοῦμεν po- 
ναδιχῶς, τρ:αδικὼς. Μοναδικῶς μὲν ἐν μιᾷ οὐσία, 
καὶ θεότητι, τριαδικῶς δὲ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, 
Έτοι προσώποις τρισίν. 


ZNG'. -ΠΕΛΑΓΙΩ. 

Τοὺς ἐγγασ-ριμύθους, xal τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς qu- 
νοῦντας, τοὺς χενολογοῦντας, καθώς φησιν ἡ Γραφῇ, 
φευχτέον ἡμῖν ' züg γὰρ χεκιυλυμένος, καὶ Ψευδῆς 
λόγος, χενός ἐστιν ἀληθείας. Βλέπε, τί qaot ἓν τῷ 
Εὐαγχελῳ, ὅτι ε Ἐκ τοῦ πλτρώματος τοῦ θεοῦ 
ἑλάβομεν. » Οἱ δέ ve χενολογοῦντες αἱρετικοὶ οὐκ 
ἔχουσ': λόγους ἐκ πλήρώματος, πάντας 65 χενοὺς τῆς 
ἀλτθείας, xal χενοὺς τῆς θείας δυνάμεως, καὶ σο- 


cla; τινες Ex τῆς κοιλίας φωνοῦσιν ' οἱ γὰρ μὴ p 


ἔχοντες μὲν την ἀλήθειαν, ἐπαγγελλόμενοι δὲ ταύτην», 
ὅπλον ὅτι Ex χοιλίας φωνοῦσι, τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ 6so- 
λεύοντες, «ὧν θεὸς ἡ χοιλία λελόγισται.» Ἡ γὰρ πηγὴ 
τῶν λόγων τῶν γαστριµάργων οὐκ ἐξ ἁγίου προ- 
έρχεται Πνεύματος , οὐχ ἀπὸ ἡγεμονιχοῦ ; οὖν ἀπὸ 
τῆς καρδίας τῆς τὸν Χριστὸν ποθούσης , ἀλλ ἀπὸ 
χοιλίας ἐχθλύςετχ,. 
LZNZ'. — ΔΙΟΚΛΗΤΙΑΝΩ. 

Δυναταί τ.ς Ex τοῦ δεξιοῦ µέρους ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν 
ῥᾳδίως µετατεθῆνα., ὥς φησιν ὁ λπόστολος: ὅτι 
ε Ὁ δοχῶν ἑστᾶναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ.» µέχρι γὰρ 
τῆς ἐσχάττς ἀνατνοῆς Ey ἀδήλοις ἐστὶ τὰ ἀνθρώπινα, 
ἀλλαχόθεν ἀλλαχοῦ µεταθαίνοντα. Καὶ πάντως αὐ- 
ταῖς ὄγεσιν ἑώραχας τὸν ᾿Απολινάριον tv βίῳ σώ- 
φρονί τε xai σεμνῷ χαταγεγηρακότα, τίµιόν τε τῷ 
λόγῳ, καὶ ὑπὸ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν xatpip δεδιωγµέ- 
νον * χαὶ ὅμως ὁ τοιοῦτος ἐξέπεσεν εἰς αἴρεσιν πλα- 
νηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαθόλου, καὶ δογµατίζει φανερῶς, 
ὅτι ἄνωβεν 6 Yi; τοῦ θεοῦ την σάρχα ἀνείληφεν, 
μήτε quyhv, μήτε νοῦν ἔχουσαν, θείαν δὲ ἐμφνχίαν 
σποὶ ch» θεότητα τοῦ Λόγου * σπουδῇῃ δὲ τοῦ πᾶσιν 
ἀνθρώποις φθονοῦ»τος διαθόλου: ὥς πού τινι τῶν 
cour εἴρηται, ὅτι φθόνος ἀξὶ ταῖς µεγάλαις εὐπρα- 
Ὑίαις ἀντίπαλος " οὕτω διὰ προσώπων προθεδοηµέ- 
νων, xai rivo θαυμασθέντων βαλεῖν τινας προφά- 
σεις, ἵνα τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐκχχλησίαν θορυθῄση, 
x3. λυπῄσῃ, καὶ στιθαρῶς ταράξῃ, καὶ συγχ/ση. 


ENH'. — ZABOYPIQ KOMHTI. 

Περὶ της νοητῆς Ἱερουσαλὴμ , τουτέστι τῆς "Ex- 
χλησίας, γέγραπται τό’ « "Ho ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ 
τὸ αὐτό. » Πάντες vp οἱ πιστεύοντες, £v σῶμα, xav 
ἓν πνευμα, µία πόλις τῷ τρόπῳ ὑπάρχοντες, συν- 
ερχόμενοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, Ey τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης, 
καὶ τῆς ἀγάπης , ὁμοθυμαδὸν µετέχομεν τῶν χαρι- 
Suáz τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


EN&.— NAYKPATIQ. 


T£» ἔνσαρχον οἰχονοιαίαν λύχνον onoiv* fj γὰρ τοῦ 


U Levit. 3x, 9l. 


D diat. 


auctoritatem, unam voluntatem , unius essentiae 
Trinitatem firmiter tenemus, et confiteinur unico 
trinoque modo; unico in una essentia et deitate; 
trino vero in tribus 96 hypostasibus, sive per- 
sonis. 

σα ΤΙ. — PELAGIO. 


Ventriloqui, Hlique qui e terra clamant, fru- 
Sstraque sermones congerunt, ut Scriptura ait, 
fugiendi sunt *t. Omnis etenim prohibitus ac 
mendax sermo, veritate vacuus est. Vide quid dica- 
tur in Evangelio : « Ex plenitudine Dei accepi- 
mus 5. » Qui vero verba frustra consarcinant 
lzretici, non possident sermones ex plenitudine, 
sed omnes veritatis divinz potenlix ac sapientis 
vacuos. Qui ex ventre clamant : qui enim verita- 
tem non possident, el eam profitentur, manifestum 
est eos e venire clamare, suo ventri. audientes, 
« quibus Dcus venter est **. ? Fons etenim sermo- 
num ventri deditorum non ex Spiritu sancto effluit, 
non a principe aninize parte, non a corde Christum 
concupiscente, sed 3 ventre emanat. 


CCLVII. — DIOCLETIANO. 


Potest quispiam ex parte dextra in sinistram 
facili negotio convolvi, ut ait Apostolus : « Qui sibi 
videtur stare, videat ne cadat !* : » namque ad 
extremum usque spiritum res humanz in incerto 
sunt, hinc atque illinc sese deflectentes. Et sane 
tuis ipse oculis inspexisti Apollinarium in vita pru- 
denti et. veneranda senio ingravescentem, sermone 
honorificum, et ab Arianis per aliquod tempus 
persecutionem passum. Hic nihilominus a diabolo 
seductus, in hzresim incidit, palamque veluti 
dogina enuntiavit, 97 Filium Dei loco e superiori 
carnem assumpsisse, anima menteque ex parte, ct 
divinam inaninmationem vocat Verbi deitatem : 
idque opera universis hominibus invidentis dia- 
boli; quemadmodum «uni ex sapientibus dictum 
est, invidiam semper esse magnorum ac fortuna- 
torum successuum adversatricem. Sic per viros 
magni nominis, et qui maxima in admiratione fue- 
runt, nonnihil comminiscitur, ut Dei Ecclesi: 
Lurbet, maerore afficiat, ac valide concussam confo- 


ο γι, — SABURIO COMITI. 


De inellectuali Hierusalem, id est Ecclesia, 
scriptum est : « Cujus participatio ejus in id- 
ipsum *5.» Omnes enim credentes, unum corpus, et 
unus spiritus, unaque civitas moribus cum simus 
in idem convenientes, in pacis vinculo et charita- 
tis, unanimiter Spiritus sancti munerum participes 
evadimus. 


CCLIX. — NAUCRATIO. 


Incarnationis dispositionem lucernam vocat : 


9 Joan. 1, 16. 21 Philipp. it, 19... I Cor. x, 12. " Psal. cxxi, 5. 
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Sapientia quippe Dei dictam lucernam accendens A Θεοῦ σοφία τὸν εἱρημένον ἄφασα λύχνον ηὕρε τῆν 


dracbmam deperditam invenit 15. 
CCLX. — Eidem. 

Quod salute est dignum, omne inventum est ; 
indignum propter impanitentiam et stuporem non 
dicitur inventum. « Etenim licet sint sicuti arena 
maris, reliquie salvabuntur "', » sive quod apud 
Apostolum residuum secundum electionem gratie. 
dicitur, 9&8 quod per fidem servatur 55. 

CCI.XI, — Eidem. 

Si omnes, ut tu dicis, salvantur, quomodo factus 
sum omnibus omnia, ut omnino aliquem lucri- 
facerem '** « Quomodo ad :mulandum provocem 
carnem meam, ut aliquos ex illis, non omnes, 

salvos faciam 57) 

CCLXM. — Eidem. 

Nonnulli prophetas apes nuncupant : mellificium 
corum tradunt esse divinam Scripturam. Bonum 
itaque fuerit credere Salomoni dicenti : « Fili mi, 
comede mel, ut animz fauces dulcescant *!. » Ci- 
bum dulcem ac melleum vocat lectionem, et elo- 
quiorum Spiritus meditationem. 


σαχ. — Eidem. 

Poseis a me, quid illud notet, quod scribitur : 
« Non cognoscebat Juseph Mariam, donec pepe- 
rit **? » id est, non callebat, neque sciebat, quod 
Deipara Maria ostenderetur. Sed post partum ad- 
mirabilem annuntiaverunt pastores angelorum 
sermones : « Natus est in mundo Christus Domi- 
nus in civitate David **. » Et : « Gloria in excelsis 
Deo, et in terra pax **, » etc. 

CGLXIV. — CALLIMACHO MEMORIALIO. 

Simplex ac nuda divinitus inspirate Scripturze 
littera favus ** non male dicitur : qui sub littera 
veluti thesaurus absconditur sensus, figurate mel 
vocabitur. 

99 CCLXV. — PAULO DECEMPRIMO. 

« Ecce ego et pueri mei **; » Servator Christus 
per Isaiam clamabat. Quemadmodum enim pueru- 
lis sanctis expedivit Servator, quxcunque illi ca- 
pere poterant, aliisque ministrare. Christi quippe 
perfectioni sancti omnes xquiparati pueri sunt. 

CCLXVlI. — CYRILLO PHIMATI. 

Figurate principio condita Eva vita vocata est *', 
uL illi secundam adnotaret, sanctam nempe Ma- 
riam, qui? vitat. hominum Christum Dominum 
glori: peperit. lpsa siquidem vera mater omnium, 
qui evangelicis preceptis consentanee vivunt, neque 
per incredulitatem animis emoriuntur, osteuditur. 

αγ. — Eidem. 

Quis artem textoriam mulieribus tradidit, a Jobo 
Dominus percentatur **. Prima siquidem mulier 
texendorum vestimentorum, qu;e oculis objiciun- 
uir, sapientiam babuit, ut patentem corporum nu- 
ditatem illis contegeremus. At secunda, Deipara 

** [unc. xv, 8. 


* Ῥνυν. xxiv, 4132. 


** Matth. à, 35. 
* Gen. int, 19. 


*5 Job xxxviti, 56. 


" Rom, ix, 27; [sa. x, 93, t5 
5 Duc. an, 1014. 


δραχμὴν τὴν ἀπολωλυῖαν. 
ο, — TQ αὐτῷ. 

Πᾶν τὸ ἄξιον σωτηρίας πὑρέθη, τὸ 6' ἀνάξ.ον 6i 
τὴν ἀἁμετανοησίαν , xaX τὴν πώρωσιν οὐχ εὑρῆσθαι 
λέγεται * « Ἐὰν γὰρ ὑπάρχει ὥσπερ ὁ ἅμμος τῖς 
θαλάσσης, τὸ κατάλειµμµα σωθήῆσεται, » ᾖτοι τὸ λε- 
γόμενον παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ λεῖμμα χα: ἐχλογὴν 
χάριτος σωζόµενον διὰ πίστεως. 

EZZA'.— TQ αὐτῷ. 

Ei πάντες, ὡς λέγεις, σώζονται, πῶς πᾶσι Υέγονα 
πάντα, ἵνα πάντως τινὰ σώσω; « Πῶς δὲ παραζηλώσω 
µου τὴν σάρχα ὅπως σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν, xal οὐ 
πάντας: ) 


ΣΞΒ’. — To αὐτῷ. 

Μελίσσας τινὲς τοὺς προφήτας κχικλήσχουσι, µε- 
λισσουργεῖον δ᾽ αὐτῶν τὴν θεἰαν εἶναι Γραφίν. Καλὸν 
τοίνυν ὑπάρχει, πείθεσθαι τῷ Σολομῶντι φάσχοντι * 
« Υἱέ µου, φάγε μέλι, ὅπως ἂν γλυκανθείης τὸν τῆς 
ψυχῆς φάρυγγα. » Βρῶσιν δὲ λέγει γλυχεῖαν, xat 
µελιτώδη τὴν ἀνάγνωσιν χαὶ τὴν µελέτην τῶν λογίων 
τοῦ Πνεύματος. 

ΣΞΓ’. — TQ αὐτῷ. 

Πυνθάνῃ µου, «t ἐστι τὸ γεγραμμµένον , ὅτι « Οὐχ 
ἑγίνωσκεν Ἰωσὴφ τὴν Μαρίαν, ἕως οὗ ἔτεκεν.» Tovt- 
ἐστιν, οὐχ δει, οὐδὲ ἠπίστατο, ὅτι θεοτόχος ἡ Μα- 
pla δειχθήσεται. Μετὰ δὲ τὸν παράδοξον τόχον, ἁπ- 
ἠγγειλαν οἱ ποιμένες τοὺς λόγους τῶν ἀγγέλων, ὅτι 
« Ἐτέχθη παρὰ τῷ κόσμῳ Χριστὸς Κύριος ἓν πόλει 
Aavt8 * » xal * « Δόξα àv ὑφίστοις θεῷ, xaX ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη » χαὶ τὰ ἑξης. 

ΣΞΔ. — ΚΑΛΛΙΜΑΧΩ MEMOPIAAIQ. 

Ψιλὸν τὸ γράµµα τῆς θεοπνεύστου Γραφής, χη- 
plov ἂν λἐγοιτο” ὁ δέ ye Ev τῷ γράμματι τεθησαυρι- 
σµένος νοῦς, μέλι τροπικῶς ῥηθήσεται. 


ΣΞΕ’. — IIAYAQ AEKEMIIPIMDQ. 

« Ιδοὺ ἐγὼ xol τὰ παιδία µου,» Χριστὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐδόα διὰ τοῦ Ἡσαῖου, Ὡς γὰρ παιδίοις διείλεχται ὁ 
Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις, ὅσα χωρῆσαι ἔδυναντο, καὶ τοῖς 
ἄλλοις διαχονῆσαι' πρὸς yàp τὴν τοῦ Χριστοῦ τελει- 
ότητα, πάντες οἱ ἅγιοι παιδία τυγχάνουσιν. 

ΣΣ’. -- KYPIAAQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 


D ὭΤυπιχῶς ἡ πρώτη Εὖα ζωὴ ἐχλήθη, ἵνα σηµάνη 


τὴν δευτέραν, τουτέστι, την ἁγίαν Μαρίαν τὴν Υεν- 
νήσασαν τὴν ζωὴν τῶν ἀνθρώπων Χρ:στὸν τὸν Κύ- 
piov τῆς δόξης. Αὕτη γὰρ ἀληθῶς µήτηρ δείχνυται 
πάντων τῶν εὐαγγελιχῶς ζώντων, xat μη ἀποθντ- 
σχόντων τὰς ψυχὰς διὰ τῆς ἁπ'ιστίας. 

Σ57. -- Τῷ αὐτῷ. 

Τίς ἔδωχε γυναιξὶ σοφίαν ὑφαντιχήν; ὁ Δεσπότις 
τῷ Ἰὼθ δ.ελέχετο. Ἡ μὲν γὰρ πρώτη ovt σοφίας 
τετύχηχεν ἐξυφαίνειν ἱμάτια βλεπόµενα ἵνα τὴν 
φαινομένην τῶν σωμάτων γύμνωσιν τούτοις περισχέ- 
πωµεν. Ἡ δὲ δευτέρα, τουτέστιν fj θεοτόχος, τηλι- 


Βου. xi, δ. 5* Τ Cor. ix, 35. 6 οι, σι, 12. 
* ιά. 14. '5Psal. xvii, Et. 5* Isa. vini, 18. 
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χαύτην g0píav ἐπξδξςίξατο, xal ποιχιλτιχὴν ἐπιστή- A nempe, talem sapientiam et artem variegandi indi- 


μτν, ὥστε ἐκ τῶν ἑρίων τοῦ ἐξ αὐτῆς γεννηθέντος 
ἀρνίου ἐνδῦΌσαι τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, τὰ ἑνδύματα 
τῖς ἀφθαρσίας, καὶ τὸ ἀοράτου ἐλευθερῶσαι γυμνώ: 
Gzox. Πᾶν γὰρ τὸ σύστηµα Χριστιανῶν ἁληθινὸν xáp- 
εστι Ex δεξιῶν τοῦ ἄνω Εασιλέως, àv ἱματισμῷ δ:α- 
χρύσῳ περ:θεθληµένον, πεποιχιλμένον τοῖς µυρίοις 
τῶν ἀρετῶν εἴδεσιν. 
ZZH'. — To αὐτῷ 

'O μὲν ᾿Αδὰμ πέπλασται, ἡ δὲ Eja ᾠχολομήθη, 
ἵνα δειχθῇ θεὺὸς Λόγος, ix Μαρίας μὲν τὸ sopa τὸ 
ἄστιλον ἀνατλάσας ἑαυτῷ, ἐκ δὲ τῆς νωγείσης ἐπὶ 
τοῦ σταυροὺ πλευρᾶς τὴν νύμφην ἐχυτοῦ τὴν 'Ex- 
κλησίαν οἰχοδομῶν. 

Σ56’, — TQ «to. 

Γέγραγας, Ότι El πρῶτον οὐχ ἑγίνωσχε τὴν Παρ- 
0ἐνον Ἰωστὴφ µέχρι της ἀποτέξεως, πάντως δήπου 
μετὰ τὸν τόκον ἔγνω. Πῶς οὖν ἔγνω; Πρόδηλον, ὅτι 
ἔγνω τιμᾶν xaX χαταδεῖσθα, τὴν £x θεοῦ τετιμηµένην 
παρθένον πρὸ τὸ ἀποτέξεως, xal πάλιν παρθένον 
μετὰ τὸν τόχον φανεῖσαν. | 

ZÜ'. — Τῷ αὐτῷ. 

'O ἐν τῷ zix2:59at ἀνοίξας τὴν ἁμόλυντον μήτραν 
Δεσπόττς ἡμῶν Χριστὸς, αὐτὸς xaX μετὰ xb τεχθτναι 
th» µίτραν ἑσφράχισεν οἰχείχ σοφίᾷ, xal δυνάµει, 
χαὶ θαυματοποιίᾳ, µηδόλως παραλύσας τῆς παρθὲ- 
vía; τὰ σήµαντρα. Θεοῦ δὲ ἔργον τοῦτο πᾶς τις εὖ- 
Φρον".ν συνοµμολογήσαιεν. 

LZOA'. — TQ αὐτῷ. 

Ὅλην την διάνοιαν πρὸς τὸ σαρχικὸν φρόνημα 
χατανεύεις, χαὶ λέχεις τὸ" Ἔγνω atv: εἴ γε xal 
ἔγνω, µίξιν ὑπαινίττεσθα,. ᾽Αλλὰ γνῶθι, χοµγότατε, 
Att οὗ φιλίδονος, οὐδὲ λάγνος ὑπῆρχεν ὁ Ἰωσὴφ, 
ἁλλὰ xai πάνυ Οεοσεθῆς τε xai δίχαιος. ᾽Αχούσας 
δὲ παρὰ τοῦ ἁγγέλου εἰπόντος περὶ τῆς Παρθένου 
ἐτιτόχου τυγχανούσης , € ὅτι Τὸ ἐν αὐτῇ γευνηθὲν 
Ex. Πνεύματός ἐστιν ἁγίου, xai τεχθήσεται, xal 
σισε: τὸν λαὺν αὐτοῦ, χαὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς 
αἰώνας, » προσέθξτο εὐλαθεῖσθαι ἀπὸ προσώπον Ku- 
ρἱου, φρίξας τοῦτο 05 τὸ ἔχπλικτον, xal παραδοξό- 
74:09 μυστήρ:ον. Διόπερ οὐκ ἔτι λο.πὸν ὡς μνηστὴῆρ, 
χα) ἀντρ, ἀλλ ὡς λατρευ-ῆς, καὶ διάχονος θΞοῦ ἐμ- 
ρ.θέστατος, 20σφ΄γξας τῇ σωρροσύνῃ τοὺς οἰχείους 
λογισμοὺς, ἐφυπηρετεῖτο σὺν πάση ὁσιότητι, xal 
πολλῇῆ ἁγνότητι, χα) φόδῳ θείῳ τῇ λεγοµένη, οὗ μὴν 
καὶ οὔσῃ, Νυνα!χὶ αὑτοῦ Mapía. 

508’. — IITOAEMAIQ. 

Εἰ κατὰ τὸν ᾽Απολινάριον λέγεις χαὶ σὺ, ὅτιπερ ὁ 
8:5; ΑΑόγος ἐς οὐρανοῦ λαθὼν τὴν σάρχα εἰς την γῆν 
κατξλἠλυθέν, τίς χρεία τῆς µαχαρίας Παρθένου; 
Ούὑκοῦν, φ;ου.μώτατε, γίνωσχε ἀχριθέστατα, ὅτι ὁ 
ἅπλαστο; χατὰ τὴν θεότητα Κύριος ἑαυτὸν ix τῆς 
Παρθένου ἄνευ στέρµατος, καὶ «φθορᾶς, xai δίχα 
παντὸς ῥύπου Eras: κατὰ την ἀνθρωπότητα. "Όπου 
δὲ [Πνεύματος ἁγίο) παρουσία, ἐχεῖ µτδόλως µολ»- 
qus ἐννο-:{σθω. ] 


5 Psal xpiv, 1d. 7* Gon. u,23. '! 


Nat. 1, 25. 
ο 


cavit, ut ex lana ab ipsa progeniti agni, θεος 
omnes incorruptibilitatis indumentis circumvesti- 
ret, et nuditate non omnibus patente liberaret. Om- 
nis enim verus Christianorum catus adest a. dextris 
superni Regis in vestitu deaurato, circumdatus va- 
rietate. 55, infinitis 100 virtutum generibus mul- 
tiforinis. 


CCLXVIIH. — Fidem. 

Adam creatus, Eva exstructa. est. Τὸ, ut Deus 
Verbum commonstraret, sibi quidem intaminatum 
corpus ex Maria condidisse, ex aperto vero ipsius 
in cruce latere sponsam sui Ecclesiam exstruxisse. 


CCLXIX. — Eidem. 

Scripsisti : Si prius non cognoscebat Virginem 
Joseph, donec pareret **, omnino post partum co- 
gnovit. Quomodo itaque cognovit? Manifestum est 
cognovisse, illi, qua a Deo ita cohonestata fuerat, 
ut virgo ante partum, et rursum virgo post partum 
permaneret, honorem ac reverentiam exhibere. 


CCLXX. — Fidem. 

Qui, dum pareretur, vulvam immaculatam adape- 
ruit Dominus noster Christus, ipse et post partum, 
propria sapientia et facultate, non sine miraculo 
illam obsignavit, nullo modo sigillis virginitatis 
solutis. Quod Dei opus esse, quicunque sana men- 
tis est, fatebitur. 


CCLXML. — Eidem. 


C Totam mentem tuain ad carneas cogitationes dc- 


flectis, dicisque: Cognovit illam ; si cognovit, 
concubitum innuere. Verumtamen scias, mi nasu- 
tule, Josephum 101 neque voluptatibus, neque. 
libidinibus deditum, sed piissimum  justissimum- 
que fuisse. llic cum audisset ab angelo de Virgine 
jam parturiente : « Quod ex ea nascetur, de Spiritu 
sancto est ?*, et generabitur, et salvabit populum 
suum, et regnabit in zeternum ??; » sibi cavendum 
esse duxit a facie Domini, stupens ipse propter 
stupendum atque admirabilissimum arcanum. Qua- 
propter in posterum non ut procus aut maritus , 
sed ut cultor et minister Dei constantissimus, con- 
tinentia propriis cogitationibus compressis, cum 
omui pietate, et summa castimonia, elt timore Dei, 
quie dicebatur, nec tamen erat uxor ipsius, se Ma- 
ri mancipaverat. 


CCLXXII. — ΡΤΟΙΕΝΑΟ. 

Si quemadmodum  Apollinarius, ita et tu dicis, 
Deum Verbum, e colo carne desumpta iu terram 
descendisse; qua porro beatz Virginis necessitas? 
itaque, prudentissime vir, exquisitissis e  Scilo 
eum qui secundum deitatem creatus non erat Do- 
minus, ipse semet a Virgine sine seivine el cor- 
ruptione, et absque omni sorde secundum liumani- 
tatem efformasse. Ubi porro Spiritus sanctus 
adest, ibi nula omnino pollutio intelligenda est. -—- 


71 Math. 1, 20. Τὸ Luc. i, 22. 
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CCLXXlII. — EURYCLI PRESBYTERO. 

Locus, qui vocabatur /Enon, trans Jordanem 
erat *. {5 porro significat oculum tormenti ; ex- 
aminatam scilicet, et exquisito examine, ac dolori- 
bus improbam 102 speculationem. Perspicaciores 
itaque fuere, qui baptismo abluti sunt. Salem no- 
tat. filium ascendentem, et Jordanes descensus Grzeca 
dialecio exprimitur. Trans vero. descensum est, 
eorum ascensus, qui a discipulis Christi, in nominc 
Servatoris nostri Christi baptizantur. 


CCLXXIV. — Eidem. 

Panitentia delictis exsanguem ac demortuum in 
vitam restituit. Ipsa enim regenerationis symbolum 
est, tropeumque, qui linc oculis jam usurpatur, 
resurrectionis. 

CCLXXV. — ΠΕΠΑΟΙΙΤΟ SCHOLASTICO. 

Prima tentationis irruptio, unde affectiones ini- 
tium sumunt, nostr facultatis examen. quodam- 
modo est. Exempli gratia, oculis spectaculum 
objectum est, quod desiderium irritare valet; per 
id tuam facultatem adversarius, si robustus et 
apparatus es, sive :eger, et qui facile capi possis, 
examinat. Quod si voluptate sensus ad spectaculum 
inflexus fuerit, et characteris illius imago per ocu- 
los in mentem irrepserit; tunc penetralium et ab- 
ditorum dux, mens scilicet, debellatur. 


CCLXXVYI. 
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Σ0Γ’. — EYPYKAEI ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΗ. 

"O τόπος ὁ χαλούµενος Αἰνὼν πέραν τοῦ Ἱορδάνου 
ἐτύγχανεν. Αἰνὼν δὲ ἑρμηνεύεται ὀρθα.ἲμὲς βασά- 
γου, τουτέστιν ἑξητασμέντ, xal ῥεθασανισμένη, καὶ 
ἔγχοπος θεωρία. Διορατικώτεροι τοίνυν ἐγένοντο οἱ 
βαπτισθέντες. Σαλεὶμ δὲ ἑρμηνεύετα:, υἱὲς ára- 
έαίνων ' Ἰορδάνης δὲ κατάέασις λέγεται τῇ Ἑλ- 
ληνικῇ Ὑλώσσῃ. Πέραν δὲ τῆς χαταθάσεὼς ἐστιν 
ἡ ἀνάθασις τῶν ὑπὸ τῶν μαθητῶν τοῦ Χρ.στοῦ 
βαπτιζοµένων εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν Χρι- 

τοῦ. 
ZOX.— To αὑτῷ. 

'H μετάνοια ζωοποιξὶ τὸν τοῖς παραττώµασι νε- 
χρωθέντα" αὕτη γὰρ γνώρισμα ὑπάργει τῆς παλιγγε- 
νεσίας, τρόπαιον δὲ ἀναστάσεως, ἐντεῦθεν for) ὀφθαλ- 
μοῖς ῥλεπομένης. 

ΣΟΕ’. — HPAKAEITQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ, 

Ἡ πρώτη τοῦ πειρασμοῦ πρ,σθολὴ, ὅθεν τὰ πάθη 
λαμθάνει την ἀρχὴῆν, τοῦτο τῆς ἡμετέρας δυνάµεως 
χατάσχοπος Ὑίνεται. Οἷον, ἐνέπεσε τῷ ὀφθαλμῷ 
θέαμα τὴν ἐπιθυμίαν δυνάµενον ἀναχινῖρσαι ' διὰ τοῦ- 
το κατασχοπεῖ τὴν ἐν col δύναμιν ὁ πολέμιος, εἴτε 
ἰσχυρός τις xal ἐμπαράσχενος el, εἴτε ἄτονος, xai 
εὐάλωτος. Ei δὲ µαλαχθείη δι᾽ ἐδονΏς πρὸς τὴν θέαν 
ἡ αἴσθησις, xai τὸ τοῦ χαρακτηρος εἴδωλον ἔνδον 
τῖς διανοίας διὰ τῶν ὀφθαλμῶν εἰσδύει, τότε xa- 
ταπολεμεῖται ὁ στρατηγὸς τῶν ἕνδον, τουτέστιν ὁ 
νοὺς. 

Σ0ςΓ. 


Si quis, ait, « homo formidolosus est ct corde σ΄ Εἴτις, φησὶν, « ἄνθρωπος δειλός ἐστι τῇ xapóla, 


pavido, revertatur in domum suam, Οἱ ne exeat ad 
bellum, ne pavere faciat cor fratris sui 15. » Potest 
enim quispiam, si meticulosus et pavidus 103 
est, el. pugnam. diemonum, robusti ardentem ad 
egregia quxque propensionem dissolvere. 

CCLXX VII. 

Cum non pusillum malum sit iis, qui temere et 
frustra. deblaterant, acies lingue, propterea pro 
porta ct veete sanctus. Moyses silentium posuit. 
Namque ideo duas aures possidemus, linguam 
unam, ut plura ad salutem audiamus, quam Ιο- 
quamur, per bona opera potius clamantes, et di- 
vina facinora. Recte itaque Moyses ipse, el sacer- 
dotes, εἰ Levitze universo lsraeli mittebantur 
dicentes : « Tace, Israel, et audi eloquia Do- 
mini 7$, ) 


CCLXXYIM. — LEONIDA COMITI. 

Qux apud insipientes gentes fortuna et fatum 
nuncupabatur, neque unquam fuit, neque est, ne- 
que erit aliquando, neque usquam apparuerit. Cave 
ne tu illi, quz nulla subsistit, subsistentiam elar- 
giaris , ex precepta prznotione insulsarum gen- 
tium ineptias ac nugamenta subsequens. 

CCLXXIX. — THALLIANO ILLUSTRIO. 

Alii quidem przcipientibus monachis cum gau- 
dio et alacritate magis obediunt, quam ipsi preci- 

"* Joan. 


1,25. ** Deut. xx, 8$ 
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ἀποστραφήτω εἰς τὴν oixiav αὑτοῦ, καὶ μη ἐξέλθῃ 
εἰς πόλεµον, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν χαρδίαν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὐτοῦ. » Δύναται vào. τις δειλὸς ὑπάρχων πρὸς 
πειρασμοὺς, καὶ πύλεμον δαιμόνων παραλῦσαι «tv 
προθυµίαν τοῦ εὐζώνου πρὸς ἀριστείαν. 

: Σ07’. 

Ἐπειδῆ οὗ μιχρὸν γχαχὸν τοῖς εἰκῖ χαὶ μάτιν 
φλυαροῦσιν ὑπάρχει τῆς γλώττες f| όξυτης, τούτου 
χάριν ἀντὶ θύρας, καὶ μοχλοῦ την σιωπὴν τίθησην ὁ 
ἅγιος Μωῦσῆς : διὰ γὰρ τοῦτο 020 εἰλήφαμεν ὧτα, 
μίαν 65 γλῶσσαν, ἵνα πλείουα ἀχούωμεν πρὸς σωττ- 
ρίαν, περ λαλουμεὺ, δ.ὰ πράξεων ἀγαθῶν μᾶλλον 
βοῶντες , xal θείων χκατορ]ωμάτων. Καλῶς οὖν 
αὑτός τε ὁ Μωῦσῖς., xai οἱ ic xai οἱ Λευ- 


23^ 
"3 


ἴτα:,  mav τῷ Ἱσραῦλ ἁπεστέλλοντο Ἀλέγον- 
τες Co ε Σώπα, Ἱσραλ, καὶ ἅχουες τὰ λόγια 
Κυρίου, » 


XON'. — AEONIAH KOMHTI. 
Ἡ παρὰ τοῖς ἄφροσιν Ἕλλτσι τύχη, xal εἵμαρ- 
μένη προσαγορευοµένη, oUv' Ἑν ποτε, obi ἔστιν, 
oOx ἔσται πώποτε, μήτε φανείη ποτέ. Ν]όνον pit σὺ 
1$ ταύτῃ ἀνυποστάτῳ οὔσῃ παρέχοις τὸν Όπαρξιν 
ἐξαχολουθῶν £x προλήφεως τοῖς τῶν ἀνοέτων ᾿Ελλ{- 
νων λτρήµαπιν. 
Σ0θ’.--- GAAAIANO IAAOYETTPIQO. 
ἝἜτερο: μὲν Entza (à; μᾶλλον παρὰ puovagtv μετὰ 
χαρᾶς καὶ προθυμίας δέχονται, Έπερ ἐπιτάσσουσιν. 


"^ Deut. xxvii, 9. 
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Γινώσκουσι γὰρ θεῷ ὑπακούοντες, καὶ θεῷ τὴν yá- A piant. Se quippe Deo obedire cognoscunt , et Deo 


ον παρέχοντες, xii τιμηθησόμενοι παρὰ Θεοῦ χατ᾽ 
ἀξίαν τιμῶντες. Σὺ δὲ ταῖς βαρείαις ἐπιταγαῖς xa- 
ταφορτίνεις τοὺς παροιχοῦντας τῇ κώμῃ σου ἁσκη- 
τὰς καθάπερ ἀνδράπεδα. Καὶ πῶς σε χαλέσω φιλό- 
χριστον; 

ΣΠ’. — €EBPAPIQ ΔΙΑΚΟΝΩ, 

Mi τὰ πλάτη τοῦ Ρίου λίχνως µοι περιζήτει' μᾶλ- 
ον 0i την στενὴν, xal τεθλιμμένην ἀτραπὸν µα- 
στεύειν βουλέθητι. 

ΣΠΑ’.--- IAAPIQ IIPEXBYTEPQ. 

"Ότον ὀυνηθῆς δύο μῆνας εὐχῇ, xa τῇ ἑσυχίᾳ 
προσχαρτερῆσαι, τότε χἂν ὄνυχά πού τινα, f φαντα- 
σίαν μ:χράν τ'να Ev vip λαθεῖν δυνῄση τῆς ἐπιπόνου 
τληταθείας, xal τῆς πολυμόχθου διαγωγῆς, τῶν διὰ 
T.i3L$ τῆς SU; προσανεχόντων τῷ povho:t κανόνι, 
xal τῇ ἀχτυπτσίᾳ. 

XIIB'. 

Νλέτται δύστροποι ἕντες ol τῶν Ἑλλήνων 0020l, 
παρά τε Μωῦσέως, καὶ τῶν προφητῶν τὰ χυριώτερα 
«uv» δογμάτων οὐκ εὐχαρίστως λαθόντες ἁλαζονείαν 
χαὶ 55707 τυορεύουσιν, ὡς ἐπ᾽ ἱδίοις τοῖς ἀλλοτρίοις 
χε.μτλίοις γανύμενοι. 

ΣΠ”. ---ΔΙΟΝΥΣΙΟΔΩΡΩ. 

Οὐκ ἀναγκαῖον ἂν εἴη, οὐδ) ἑπαίνου ἄξιον, τὸ πεί- 
θεσθαι προχείρως τοῖς προσώπων τινῶν χαττγορίαν 
ποιουµένοις, κἂν ὑπάρχειν δοκῶσιν αἰδέσιμοι. Περι- 
µένειν γὰρ χρησιµώτατον καὶ τὴν τοῦ κατηγορου- 
µένου µέρους ἀπολογίαν, ei0' ὕστερον μετὰ τὴν 
ἀχρύασιν τῶν ἀμφοτέρων, νόμιμόν τε xal δίχκα:ον, 
ὡς καθῄήχει, ἐχφέρειν τὸ ψήφισμα. 

ΣΠΑ’. — IOYAIQ ΦΟΙΑΕΡΑΤΩ. 

Της ὑτὲρ τὸ δέον σιτήσεως τὸ πέρας, δΏλον ὅτι 
Χόλασιν" πολλάκις δὲ xal νόσο τῷ σώματι δω- 
ρεῖται. 

ΣΠΕ’.-- KOPNHAIQ. 

« Ἑσ.σκέφομαι, φησὶν ἡ προφητεία, ἐπὶ τοὺς 
φοροῦντας μάτια ἀλλότρια.» Ὁ γὰρ μὴ κακτηµένος 
την ἀρετῖν, ὑποκρινόμενος δὲ, xai σχηματιζόμενος 
ἀρετὴν ἔχειν, οὗτος εὔδηλον ἀλλοτρίαν στολὴν περι- 
θάλλεται. Καὶ οἱ ἑτερόδοξοι δὲ τεροσποιούµενοι χρη- 
στὰ δ-δάσχειν, ἑλέγχονται διὰ τῶν φαύλων δογµά- 
των, Ἠλλοτριῶσθα: τῆς θείας ἀληθείας, xaX τῆς δι- 
χαιοσύντης * περιεθάἀλοντο γὰρ ἀλλότριον φόρεμα, ὥσ- 
περ λύχοι τὰ τῶν προθάτων χώδια. 


ΣΗσ’.--- ΓΛΙΝΑ ZTPATHAATH. 

« "Ug; ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξες.» }ποδείγµατι 
δ-αλέγετα. ὁ μέγας ᾽Απόστολος, ἵνα σηµάνῃ τὸ ἁπα- 
θὲς, xai ὅτι οὐχ ἐξ ἑλαττωθέντος τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ 
µειωθέντος τόδε ἁπιαύγασμα, οὐχ ἀνυπόστατον, ἀλλ᾽ 
ἐν ἑτέρῳ ἔχει τὸ eivai. Mf] οὖν τοῦτο ἐννοήσης ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου, βλέπε γὰρ τί εὐθὺς 6 Απόστολος 
Endet « Καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. ) 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατηρ ἐνυπόστατος, οὕτως xal ὁ 
Yih; ἑνυπόστατος' οὐχ ἄναρχος 6 Υἱὸς, αἴτιος γὰρ 
αὐτοῦ ὁ Πατῖρ, καθ ὃ Πατὴρ, o) καθ) ὃ Κτίατης. 


Στ Sophon. 1, δ. 7 llebr. 1, 5. 


gratias agunt, et tanquam a Deo honorandi pro 
dignitate eos honorant. At tu przceptis gravibus 
104^ ascetas, qui circa tuum oppidum degunt, 
veluti mancipia, molestus fatigas. Et quomodo te 
Christi amantem compellabo ? 

CCLXXX. — FEBRARIO DIACONO. 

Ne vit: ampla remissaque avide niis perqui- 
ras. Potius angustiorem pressioremque viam stu- 
diose conquirito. 

CCLXXXI. — IILARIO PRESBYTERO. 

Cum per duos menses in oratione et quiete per- 
sistere poteris, tunc vel unguem aliquem, vel pu- 
sillam imaginem laboriosz patientiz, et sudoribus 
obnoxizm vitz, ct instituti eorum, qui per lotum 


B vite spatium monasticz regul:e, et ab omni strepitu 


vacuz quieti addicuntur, cognoscere poteris. 
CCLXXXII. 

Cum fures perversis moribus sapientes gentium 
essent, a Moyse et prophetis potissima eorum dog- 
mata male grati, et beneficii immemores accipien- 
tes, jactantiam et tumorem struunt, tanquam pro- 
priis aliorum claritatibus insoleseentes. 

CCLXXXII. — DIONYSIODORO. 

Haud necessarium fuerit, nec laude dignum iis, 
qui nonnullorum hominum accusationem instituunt, 
credere, licet accusatores 105 venerandi videan- 
tur. Perquam enim utile, et qu:estui uberriio fuerit 
et accusatorum responsionem exspectare : postmo- 
dum utrisque auditis legitimum ac justum, et ut 


C par est, judicium ferre. 


CCLXXXIV. — JULIO FOEDERATO. 
Victus quotidiani inimodici finis , ut manifesto 
apparet, supplicium, szpe etiam numero et ma- 


. làm egritudinem corpori conciliat. 


CCLXXXV. — CORNELIO. 

« Visitabo, ait vaticinium , super eos , qui in- 
duti sunt vestibus peregrinis "", » Qui enim virtu- 
tem non tenet, dissimulatione vero usus virtutein 
se possidere contendit, manifestum est eum alienis 
vestibus circumvestiri. Et qui a catliolicis auribus 
aliena sentiunt, simulantes se proba docere , pro- 
pter prava dogmata aliis insinuata, se a divina 
veritate et justitia longe esse deprehenduntur : 
namque alieno indumento circumvestili sunt, 


D quemadmodum lupi. pellibus ovium. 


CCLXXXVI. — GAINZE COPIARUM DUCTORI. 
« Qui est splendor glorix 15.2 Exemplo sermo- 
nem conserit magnus Apostolus, ut passioni mi- 
nime obnoxium significaret, splendorem liinc ne- 
que ex detrimentum passo, aut imminuto Patre , 


esse sine subsistentia , quam in alio haberet. Νο 


itaque hoc de Deo Verbo intelligas. Considera 
enim quae statim 106 Apostolus subiit : «Et cha- 
racter hypostaseos illius. » Quemadmodum eniin 
Pater, ità et Filius euhypostatus est : non absque 
principio Filius, tanquam qui principium habet 
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l'atrem , ut Patrem, non ut Creatorem. Vide prx- Α Ὄρα δὲ πῶς λέγει ἐν Εὐαγγελίοις αὐτὸ τὸ ἀπαύγα- 


terea, quomodo loquatur splendor iste in Evan- 
geliis : «Ego sum lux mundi "*; » lumen ex lumine. 
Character aliud quidpiam est ab eo, cujus est 
charaeter, non usquequaque aliud, sed tantum 
secundum hypostasim. 

CCLXXXVII. — PHILOROMO COMITI. 

Si bellorum laborem ac validam inonachorum 
pugnam , quam cum facinorosis daeunonibus conti- 
nuis adversariis ineunt, el nunquam ccessantem, 
nec Sibi aliquid condonantem salutis curam, οἱ 
sludium, et innumeras anima molestias amaro- 
remque, qui ex variis adversariarum virtutum 
tentationibus provenit, comprehendere poteris : 
nie tu, si quando temporis progressu ascetarum 
tibi affluens, ac dapsilis mensa videtur, maximum 
malum , et gravem inopiam, οἱ victui austerun , 
eam cum luis perpetuis ac libidinosis luxibus , et 
lautissimis conviviis comparans , ac dijudicans, 
existimabis. Ne itaque condemnes,, neque eos , qui 
quandoque solamen aliquod pairticipatione bono- 
rum ciborum cum divina facultate, ct libertate 
proba, et bonis cogitationibus, defesso corpori 
suppeditare conali sunt, monachos irrideas. 
107 CCLXXXVIII. — ATHANASIO DEFENSORI. 

Postulasti a me, si essentialis Sapientia, om- 
nium Dominus Christus, solus plenus et perfe- 
ctus, et a principio nullius indigus est ; quomodo 
de eo Lucas scribit : « Proficiebat «tate, et sa- 
pientia , et gratia *^? » Non quod deforis alicunde, 
quam domi habebat, sapientiam assumcret ; totus 
enim sapientia, et cognitio comprehendi nescia , 
ct gratia, et thesaurus gratiarum inexlaustarum 
secundum deitatem erat ; sed quod proficiente hu- 
mana Servatoris eate hominibus elucidabatur di- 
vin: sapienti:e ac gratix indicatio. 

CCLXXXIX. — DRAUSIANO. 

Licet adhuc. cornua vitulo non eruperint , ve- 
rumtamen ipse scit quod erumpent ; hinc capite 
quod sibi adversari videtur impetit. Sic et David, 
licet Servator Christus secundum dispositionem , 
nondum apparuisset, nihilominus ut propheta , un- 
denam salutis cornu erupturum erat, agnoverat, 
lioc est, ex semine et genere Davidis. Quapropter 
ipse David dicebat : « In te iniimices nostros cornu 
petemus *' ; » hoc est, per te, et per tuam poten- 
tiam, et cornu viriliter adversarios nostros dzemo- 
nes oppugnabimus. Nos enim ex nobismetipsis in- 
vincibiles hostes superare nequiimus. 


CCXC. — PROCOLO REMP. ADMINISTRANTI. 

- Provideutissime tibi , neque sermonum aptitudo, 
neque 108 abundantia, neque seuteutiarum co- 
pia, neque rei nummariz affluentia, neque cor- 
poris salus tradita est ; etenim si his etiam desti- 
tutus cogitationibus recalcitras, et indesinenter 
ineptis, qua nulli usui sunt effuticus, ore lato 
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opa* € Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, » ῶς ἐκ ϱω- 
τός. 'O χαραχτὴρ ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸ πρωτότυπο», 


9 


ἅλλυ ὃς οὐ πάντη, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἑνυπόστατον, 


ΣΠ7’, — $IAOPOMQ ΚΟΜΗΤΙ, 

Ἐὰν ἰσχύσεις ξωνιδεῖν τὸν μόχθον τῶν ze Hut, 
χαὶ τῆς χαρτερᾶς μάχτς τῶν μοναχῶν, τῆς πρὸς 
τοὺς ἁλάστορας δαίμονας, τοὺς διηνεχεῖς, xal 975; 
µέρ'μναν, καὶ φροντίδα, καὶ τὰς ἀναριθμήτους ττς 
Φυχῆς τηχεδόνας, xal την πικρίαν τὴν ἐπιγινομέντν 
ἐν τοῖς ποιχίλοις πειρασμοὶς τῶν ἐναντίων δυνάεων, 
τὸ τηνικαῦτα τὴν διὰ χρόνου λιπαρὰν τῶν ἀσχητῶν 
Φαινομένην σοι καὶ δαφιλή τράπεζαν, γαχουχίαν µε- 
Υιστην, xa βαρεῖαν ἔνδειαν, καὶ δίαιταν αὐχατρὰν 
νοµίσειας, παρασυμβάλλων ταύτην, xal συγκρἰνων 
ταῖς cai; διηνεχέσι, xai ἀχυλάστοις τρυφαῖ;ς χα. 
πανδαισίαις. Mi) τοίνυν xazáxpiws, xal σχόπτε τοὺς 
δι ἡμερῶν δοχιµάσαντας μοναχοὺς, παραμυθίαν τινὰ 
µεταλίψφεως σιτίων χαλῶν, σὺν θείᾳ ἐλευθερίᾳ, καὶ 
παῤῥησίᾳ χρηστῆῇ , καὶ λογισμοῖς ἀγαθοῖς τῷ χατα- 
πονηθέντι σώματι χορηγῆησα.. 

ΣΠ’. — ΑΘΑΝΑΣΙΟ ΕΚΔΙΚΑ. 

Ἐπύθου pov, εἰ οὐσιώδης σοφία, ὁ τῶν ὅλων Δε- 
σπότης Χριστὸς, καὶ μόνος πτλήρης, xaY τέλειος, xal 
ἀνελλειπῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς, πῶς γράφει περὶ αὐτοῦ ὁ 
λουκᾶς: ὅτι € Προέκοττεν ἡλικίὰ, xal σορἰᾳ, xai 
χάρ"τι; » Ug ὅτι, σοφίαν προσλαμθάνων ἔξωθέν πο- 
θεν, ἣν οἴκοθεν εἴχεν, χατενοεῖτο" ὅλος γὰρ σορία, καὶ 
γνῶσις ἀχατάληπτος, xal χάρις, χαὶ θησαυρὸς ya- 
βίτων ἁδαπανῆτων χατὰ τὴν θεότητα, ἀλλ) ὅτι προ- 
χοπτούσης τῆς ἀνθρωπίνης τοῦ Σωττρος ἡλιχίας, 
παρεγυμνουτο τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἔνδειξι; τῆς θεῖχῖς 
σοφίας καὶ χάριτος. 

ΣΠ6θ’.--ΔΡΟΥΣΙΛΔ. 

Kàv uf, πως ἑφύη τῷ µόσχῳ τὰ χέρατα, àA» ots 
πάντως, ὅτι φυήσεται ' ὄθεν xat τῇ κεφαλῇ τὸ δο- 
χοὺν πολεμεῖν ἁμύνεται. Οὕτω χαὶ Δανῖδ, κἂν µήπω — 
ὁ Σωτῆρ ΧἈριστὸς χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐφάνη, ἁλλ ὡς προφήτης ἐγίνωσχε, πόθεν ἐξ- 
ανατελεῖ τὶς σωττρίας xb χέρας, τουτέττιν ἐχ τοῦ 
σπέρματος, xal ἐχ τοῦ γένους Δανῖδ. ἀΔιόπερ xal 
ἔλεγεν αὐτὸς ὁ Aavtó πρὸς τὸν Αεσπότην Χριστόν" 
ὅτι « Ἐν oot τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, » τουτ- 
έστι διὰ σοῦ, χαὶ διὰ τῆς σῆς ἰσχύος, καὶ τοῦ χρά- 
τους, χατὰ χράτος τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ἀμυνόμεθα 
δαίμονας. ᾿Ημεῖς γὰρ xaÜ' ἑαυτοὺς οὐκ ἰσχύομεν 
πξριγΣνέσθα. τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν. 

EZw.— HPOKAQ ΗΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΑ. 

Οἰχονομικῶς οὐκ ἑἐδόθη σοι οὔτε λόγων εὐφυία, 
οὖτ) ἀφθονία, xat πλτθος νοημάτων, οὔτε χρημάτων 
δαὐίλεια, οὔτε ὑγεία τοῦ σώματο;. El γὰρ xat τούτων 
στερηθεὶς λαχκτίσεις τοῖς λογ:σμαῖς, καὶ φλυαρεῖς 

παύστως λαλῶν τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα, πεπλατυ- 
σμένῳ τῷ στόµατι, xal ἀχαθέχτῳ τῇ γλώστῃ, xal 


" ὃν. τε. 6. 
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μόνον τὴν σαυτοῦ χενοδοξίαν, xal ἀνθρωπαρεσχίαν A adapertoque, et lingua incontinenti tantumdem 


πεληροφορῶν, xai ἅθλια αἰχμαλωτίζων γύναια” τί 
ἂν διεπράξω εὐπορήσας, ὤνπερ εὐλόγως ἀἆπεστε- 
ρήθης; 


ZLA'.— AIAIANQ ΕΠΙΣΚΟΠΑ. 

Τὸν ᾿Ααρὼν δειχνύων θαυμάζῃ παρὰ πάντων, 
ἐπιφερόμενός τε λίθους τιµίους, xal χώδωνας εὖ- 
Ίχους ἐξηρτημένος. Tov γὰρ ὑπὸ σοὶ ταττοµένων 
χληρ:χῶν, οἱ μὲν σιγὴν ἀσχοῦντες τῷ Bio χεχράγασι 
σάλπιγγος µεγαλοφωνότερον, οἱ δὲ τῷ θείῳ λόγῳ, 
xaX ταῖς λαμγραῖς ὁμιλίαις χατηχοῦντες ὑπὲρ Exel- 
νους τοὺς χώδωνας τὴν paxaplav Ἰχὴν, εἰς αὑὐτὰς 
τὰς ἀχοὰς τοῦ you εἰσκομίπκουσιν. 

EZLB'.— AINNIQ MONAXQ. 

Πᾶσαν "ἣν ὑπ' οὐ ρανὸν περιτροχάτσειν απουδάζεις 
σεσαλευμένῃ τὴ γνώμη, ἀφορμὰς µυρίας πλαττό- 
µενος, xal χώρας ἐκ χωρῶν µεταµείόω». K3v νῦν 
τοιγάρτο: παῦσαι τῆς πλάνης, ἑδράσθητι τὸ φρονεῖν, 
σταθερὸν ἀνάλαθε λογισμὸν, χαταφόνευσον τὴν ἆστα- 
σίαν τῷ Εξίφει τῆς χαρτερίας, τὰς ἀτάκτους ὁρμὰς 
ἀναχαίτισον, τέλος ἐπίθες τῷ ἀμυθήτῳ βρασμῷ, 
ἐπισυνάγαχε ὅλον σαυτὸν πρὸς Χριστὸν duyfj, xai 
σώματι:. 

ELT", — IIPIZKIAAIANQ AIAKONQ. 

Ei ix προσώπου τοῦ Δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ φάσχεις τὰ προθληθέντα παρὰ coo ῥήματα 
εἴοησθαι ἓν τῇ Παναρέτῳ ὑπὸ τοῦ Σρλομῶντος, πῶς 
φησ.ν ἑαυτὸν ὁ συγγραφεὺς τοῦ λόγου ἐξ ἡδονῆς, 


χαὶ Όπνου λέχει γεγενησθαι, ᾿Ομολόγησον τοίνυν C 


tz:ogymxévat. Ἡ γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἐν τῇ παρχὶ τῆς 
Παρθένου σύλληψις, ἀνῄδοντος παντελῶς xal ἀρῥὺ- 
παντος, ἁμίαντός τε xal ἄσπιλος χαθαρά τε xal 
ἄφθαοτος vévovtv. 

LZL.Yy.—IOANNH MONAXQ. 

Ἔστι μὲν ὅτε xal ἄλλοι ἄλλας δ:αφόρους Σατανι- 
χὰς διαχονίας ἐχτελοῦσιν οἱ δχίµονες πρὸς πειρα- 
cub», καὶ βλάθην τῶν ἀνθρώπων. Ἔστι δὲ ὅτε xol 
εἷς δαίµων πολλὰς τεχταίνει φανλότητας. Ὥσπερ 
Υὰρ ἐγχωρεῖ τὸν ἕνα ἄνθρωπον γεωργὸν elvat, xal 
τέχτονα, xal χαλχέα, xai σχυτοτόµον, καὶ χεραµέα, 
xaX ζωγράφον, xaX τὰ ἑξῃῆς, οὕτως ἐγχωρεῖ ἕνα δαί- 
uova xa θυμὸν, xat πορνείαν, xai φιλοδοξίαν, xal 
φβλόνον, xai τὰ ἑξῆς ἑνεργεῖν. Καὶ πρόσεχε, πῶς Ó 
αὐτὸς ἁλιτίριος, xal µισάνθρωπος ἐχθρὸς, xal γα- 
στριµαρζίαν, χαὶ χενοδοξίαν. xal φιλαργυρίαν τῷ 
Χριαστφ πειραςομένῳ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον προ- 
έτεινεν. 

Z.E'.— BENOYZTQ MONAXQ. 

'O µεταθαίνων Ex τόπων εἰς τόπους μοναχὸς ἐκ- 
τὸς μεγάλης ἀνάγχης, διὰ τὴν οἰχείαν μ.κρολυχίαν, 
καὶ ἀνυπομονησίαν, xal λογισμούς τινας ἀνθρωπί- 
νους, χαὶ ἀσθενεῖς, νοµίψων διὰ τῆς ἀποδη μίας τοὺς 
λογισμοὺς τῆς φυχῆς ἑλαττῶσαι, τὸ» μὲν τόπον 
ἀλλάξει, τὴν δὲ θλίΦιν τῆς χαρδίας, xax τὴν ἑαυτοῦ 
συνοχτν, xal τὸν πειρασμὸν οὐδαμῶς ἑλαττώσει, 
οὐδὲ μειώσει, μᾶλλον δὲ αὐξήσει, xaX θρέψει, καὶ 


9 Say, vri, 9. 3 Matth, iv; Lec, iv. . 


tuam insolentiam , et placendi hominibus studium 
jactans, et infortunatas mulierculas in captivita- 
tem ducens ; quid ipse molitus fuisses, si illa pos- 
sedisses , quibus non sine ratione destitueris ? 

CCXCI. — AELIANO EPISCOPO. 

Aaronem ostentans in omnium admiratione es, 

et pretiosos lapides circumducens, et bene so- 
nantia tintinnabula appeusa gestans; qui enim 
tibi subsunt ex clero, hi quidem silentium exer- 
centes tuba maguniloquentius insonant ; alii divino 
verbo splendidisque colloquiis illis tintinnabulis 
consonantius interstrepentes, beatum sonitum in 
ipsas mentis aures important. 

CCXCII. — LINNIO MONACHO. 


B Terram omnem , quz sub celo est , circumcur- 


rere deturbata mente contendis, infinitas causas 
confingens, et loca ex locis commutans. Saltem 
nunc ab errore cessa , intellectum firma, solitam 
assume cogitationem, gladio tolerantix inconstan- 
tiam czedito , inordinatos impetus frena , iufando 
fervori finem impone, totum temetipsum ad Chri- 
sium corpore el anima recollige. 


109 CCXCIII. — PRISCILLIANO DIACONO. 

Si ex persona Domini nostri Jesu Christi pro- 
posita per te verba asseris dictata esse a Salomone 
in Panareto : quamobrem sermonis illius scriptor 
ait sese ex voluptate et somno ortum duxisse **? 
Fateare itaque tuam oscitantiam. Servatoris nam- 
que in ventre Virginis conceptio, prorsus sine 
voluptate, non sordidata, intaminata, immaculata, 
pura et incorrupta fuit. 


CCXCIV. — JOANNI MONACHO. 

Scpenumero alia aliis Satanica ministeria dz- 
mones in tentationem et noxam hominum exercent. 
Swpenuimero etiam unus daemon multas molitur 
improbitates. Quemadmodum euim fieri potest , ut 
unus homo agricola sit, et faber, et excusor, et 
coriarius, et figulus, οἱ pictor, et alia; pari ra- 
tione etiam (ieri potest, ut unus daemon et iracun- 
diam, et fornicationem , et inanem gloriau , οἱ in- 
videntiam, ct alia insinuet. Et attende, cumdem 


D facinorosum, et hominum osorem adversarium, et 


gulam , οἱ inanem gloriam, et avaritiam Christo^ , 
qui ut homo tentationibus subdebatur*?, propo- 
suisse. 

CCXCV. — VENUSTO MONACIIO. 

Qui ex locis in loca commigrat monachus 
absque urgente necessitate, propler propriam 
pusillanimitatem , 110 οἱ intolerantiam, et. co- 
gitationes quaspiam imbelles humanasque , sccum 
respectans ea peregrinatione cogitaliones anime 
minuere posse, locum sane permutabit , attamen 
cordis afflictionem, propriam coarctationem et teu- 
tationem nullo modo mutilabit, neque imminuet, 
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imo augehit , et nutriet, et. firnabit, et fovebit, A χραταιώσει, x23 θάλψει, val πολυπλασ.άσει. Διώτερ 


auctioremque tandem reddct. Propterea ne rem:s- 
56, neque inconsiderate vitam nostram transiga- 
mus. Rationem siquidem prorsus de operibus no- 
stris reddituri sumus. 

CCXCVI. — CARPALIONI. 

Parum abfuit quin nos in stuporem adduxeris , 
fabellis in medium adductis, per somnium dives 
facetus plurimis immundis, ct :&onum multitudine , οἱ 
terminormm arque confiniorum enumeratioue, sed 
qui in folio comnonstrantur,. At multos jam ab- 
hinc annos compositam a diversis refutationem, 
el similium dogmatum reprobationem perlegens , 
silentio magis tibi honorem compara. 

CCXCVII, — EVERTIIIO TRIBUNO. 

Cum mihi federa inter canem et hyznam osten- 
deris, tunc tibi credam dicenti excultum ad hu- 
manitatem posse esse virum, qui nunquam exsa- 
turatur divitiis. 

CCXCVUII. — Fidem. 

Neque lupus cum ove unquam amabiliter in 
societatem venil ; neque immisericors, el qua 
nunquam  exsaturatur cogitatio, bona voluntate 
amicari sustinet. 

111 CCXCIX. — Fiden. 
Quzris a we, quare in proprium genus amorem 


canem vocaverim? nam canis est ipse, rabiose sa- . 


penumero inlumanitatem omnem, el omnem im- 
probitatem, duritiem, insolentiam tenacitatemque 


discerpens. Canis itaque est non vituperabilis, sed ς 


]audabilis potius erga liomines amor ac benevo- 
lentia. 
CCC. — Fidem. 

Si perpetuo contenderis in damonas οἱ affectus 

latrare, non latrabis in homines. 
CCCI. — Eidem. 

Scripsisti, propter quid non cesso banbari ? sed 
smpits significavi, gratia tux pusillanimitatis cl 
illiberalitatis. Prze adiniratione namque stuporem 
me commovebis, si vel minimum tux inhumanitati 
puguam atque certamen inieris. 

CCCII. — FELICI PRESDYTERO. 

Robustarum  firmmarumque animarum est per 
multas tribulatioues przesentis szeculi iter peragere. 
Sic enim Dominus forti et. constanti anima usus 
esl. 

CCCtlI. -- SEVERO . PRIMATI. 

Athiops pellem non mutat, neque versicolorem 
varietatem panthera. Tu vero poteris, dummodo 
voluntas fert, et à 119 tenebrosa sententia libe- 
rari, et. vari: multipiicisque improbitatis inusta 
signa abluere. 

CCCIV. — Eidem. 

Quiris a me, quid est, quod ait Deus per pro- 
phetam : « Detegam posteriora tua in. conspectu 
πο, et tunc videbuntur fanda infandaque opprobria 
tua **, » Etenim in divinoillo ac tremendo judicio, 


** Jer. xii, 96. 


μὴ γαύνως xai ἀπεριμερίμνως τὸν βίον δ.οδξύσω- 
μεν. Λόγον γὰρ πάντως ὑφέξομεν τῶν ἔριων 
fuoy. | 

XC.q'.— KAPIIAAIONI. 

Μιγχροῦ δεῖν ἐξεθάμθησας ἡμᾶς μυθολογίας προσ- 
αγαγὼν χατ᾽ ὄναρ πλουτήσας τοῖς πλείστοις χόσμοις, 
χαὶ τῷ πλήθει τῶν αἰώνων, καὶ τῇ ἐξαρ:θµήσει τῶν 
ποποδείχτων ὁρίων, καὶ µεθορίων, ἁλλ' ἐντυγὼν τῇ 
πρὸ πολλοῦ ἤδη χρόνου συντεταγµένη ὑπὸ διαφόρων 
προσώπων ἀνατροπῇῃ, xal ἀνασχευῃ, τῶν τοιού- 
των δογμάτων, τῇ σιωπῇ μᾶλλον σαυτὸν προτί- 
μησον. 


EuZ'. — EYHGIQ TPIBOYNQ. 
Όταν µοι δείξης σπονδὰς xuvb; xai ῥὑαΐνης, 
τότε πε,σθήσομαί σοι φιλάνθρωπον λέγοντι δύνα- 
σθαι etvat τὸν ἁπλήστως πλουτοῦντα. 


IiLW. — To αὐτφ. 
Οὔτε λύχος προθάτῳ ποτὲ φιλικῶς προσωµίλησεν, 
οὔτε ἄσπλαγχνος xai ἅπληστος λογισμὸς τῇ ἀγαθο- 
θελείᾳ φιλιοῦσθαι ἀνέχεται. 


ΣΙ98’. — TQ αὑτῷ. 

Ἑρωτᾶς pe, διὰ 5b χὺνα χέχληχα την στοργῖν 
πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Κύων γάρ ἔστιν αὕτη μανιχῶς 
σπαράττουσα πολλάχις πᾶσαν ὠμότητα, χαὶ πᾶσαν 
πονηρίαν, σχληρότητά τε, xat ὑγαυχενίαν, xat ἆμετα- 
δοσίαν. Κύων τοίνυν οὗ Φεχτὸς, ἐπαινετὸς δὲ μᾶλλον 
1j πρὸς ἀνθρώτους ἀγάπη. 


Τ’, — To αὐτῷ. 

'Ex; à ἀγωνίση τοὺς δαίμονας, xai τὰ πάθη 

ὑλαχτεῖν, οὐχ ὑλακτήσεις ἀνθρώπους. 
ΤΑ’. — TQ αὑτφ. 

Γέγραφας, τΐνος χάριν o9 παύομαι ὑλακτεῖν , 
'AXAX πολλάνις σεσύααγχα, τῆς OT; ἕνεχα µικρο- 
Φνχίας, καὶ φειδωλίας' ἐχπλήξεις γάρ µε, e γε xàv 
ὁλιγάχις µαχήσῃ, καὶ πολεµήσῃ τῇ οἰχείᾳ µισ- 
ανθρωπ/1. 

ΤΕ’. ---ΦΙΛΗΚΙ IIPEZDYTEPO. 

Στιθαρῶν xal στεῤῥῶν ὑπάρχει ψυχῶν, τὸ διὰ 
πολλῶν θλίφεων βαδίςειν την τοῦ παρόντος αἰῶνος 


D ὁδόν. Οὕτω γὰρ ὁ Küp:og κέχρηται τῇ εὐτοιούσῃ 


φυχῆ. 


TI'. —XEYHPOQ IIPQTEYONTI. 

Λἱθίο” μὲν οὐκ ἀλλάττει τὸ δέρµα, οὐδὲ πάρδαλις 
τὰ ποιχίλµατα αὐτῆς ' σὺ δὲ δυνῄσῃ ἐὰν θελήσῃς, 
xai τῆς σχοτοξιδοῦς ἁπαλλαγῖναι γνώμης, καὶ τὰ 
στίγματα τῆς πολυµόρφου ἐκπλήνασθα, κακίας. 

TA. — TQ αὐτῷ. 

Iluy0&vn µου, τί φησιν διὰ προφήτου 0 θεὺς , ὃτι 
( ΑἉποζαλύήω τὰ ὀπίτθιά σου ἐπὶ πρόσωπὀν Gov, 
καὶ τότε ὀφθήσεται πᾶσα d] ἀτιμία σου.ν Ἐν γὰρ τῷ 
θείῳ ἑχείνω χαὶ φρικτῷ δ.χαστηρίω πάντα σοι παρα- 
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στήσετα; elg πρόσωπον tX xaxà, ἅπερ ἐνταῦθα A omnia in faciem tuam mala, que hic perpetrasti, 


τέπραχας , ἵνα βλέπων, καὶ ἐπιγνοὺς εἰς αἰσχύνην 
καὶ φόδον xal τρόμον χατενεχθῆς. 
TE. — KAAOKYPQ. 

Ὕδατα πηλλάχις οἱ ἄνθρωποι λέγονται ' cao γὰρ 
οἱ προφΏται " « Ἰδοὺ ὡς ὕδωρ πολὺ, ἔθνη πολλά. » 
Καὶ, ε/ᾖλύθος ἐθνῶν πολλῶν, ὥσπερ Όξωρ Ἰχλσει. » 
Καὶ, « Ἰδου ἀνάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ πολὺ, τὸν 
βασιλέα τῶν Ασσυρίων. » 

Τί’. — To αὑτῷ. 

Χριστὸς ὁ θεὺς xaX Δεσπότης τῶν ὅλων, σαφῶς 
xaX διαῤό{ἕδην ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναχκαλεὶ τοὺς ἀπὸ 
παντοίας xaxlag ῥεθασημένους ' εδεῦτε πρός µε, 
χρα»γάνων, xáyo ἀναπαύσω ὑμᾶς.) Τοῦτο γὰρ 
αὐτῷ χαὶ τῆς ἓξ οὐρανοῦ καθόδου τὸ αἴτιον γεγενῆη- 
σθαι διεθεδαιώσατο” « 02 γὰρ Ίλθον Bixalouz χαλέ- 
σαι, φηΣὶν, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς πρὸς b µετανοῆσαι.) 
Καὶ, «Oi ἰσχύοντες οὐ χροῄξουσιν ἱατροῦ, ἁλλ᾽ οἱ 
χανῶς ἔχοντες. » El. τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, µη- 
52040; ἀπογένωσχε, μᾶλλον δὲ ῥώνννσο ταῖς χρηστο- 
τέρα:ς ἐλπίσιν. 

TZ'. — ZIABANQ KOINOBIQTH. 

'Exv θέλωµεν διὰ πάντων χαταπατῆησαι τοὺς Óai- 
povaz, δείζωμεν διὰ πάντων την ταπεινορροσύνην, 
τὸ ἑαυτῶν θέλημα µμακρὰν ἀποῤόίφαντες * καὶ 
ὥστερ τὴν νηστείαν Ἱδέως χα-αδεγόµεθα, χελευσάν- 
των ἡμῖν τῶν τὸν βίον προοδευχότων, οὕτω xa τὸ 
Casi», ἡ πιεῖν πρός τινα χρόνον χεκμηχὸς διανα- 
παῦσαι τὸ coax συωμθουλευόμενοι παρὰ τῶν €) 
εἰδότων δ;χιµάζξειν χαὶ xolvew τὰ πράγματα, ὑπ- 
ακούὐσωμὲν προθύµως. χαὶ ἀναμφισθητήτως. Πλεῖον 
Υὰρ τῖς νηστσείας dj xa0' ὑπακοὴν µετάληψφις µαστί- 
ζει τοὺς δαίμονα 

ΤΗ’. — ΘΑΛΑΣΣΙΩ ΑΡΓΥΡΟΠΡΑΤΗ. 

Πως τινες τῶν γούήτων (a), τινὰ πλανώμενον ἄνθρω- 
«o» μντμείῳ ἐπιθιθάσαντες, εἰς ξένην πατρίδα &£- 
έπεμφαν σχοτίας ὑπαρχούσης ; δῆλον ὅτι τῇ πονηρᾷ 
ἐπικλίσει, χαὶ τῇ δυνάµει τῶν φυσικῶν πραγμάτων 
δαίμων βαστάσας τὸν ἄνθρωπον ἀλλαχοῦ διεκόµισεν. 
(ὕτως τοίνυν xal ἁποχτηνοῦν ἄνθρωπον, πολλάχις 
δοχοῦσιν οἱ φαρμαχοὶ, οὐχὶ τὴν οὑσίαν τοῦ σώματος 
µετα-λάττοντες, ἁλλά μορφὴν χτήνους περιτιθέντες 
αὐτῷ. Οὐχοῦν κἂν σαγματισθῇ ὥσπερ ὄντος ὁ ἄνθρω- 
πος, 0309 μὲν δύναται ὡς ἄνθρωπος βαστάζει, τὸ δὲ 
λοιπὸν τοῖς ὤμοις ὁ δαίµων ἀναχουρίζει. 


Τθ’.-- ΣΩΣΘΕΝΕΙ ΚΟΜΕΝΤΑΡΗΣΙ9, 

᾽Ανόητόν σε xai ἀσύνετον χαταµμανθάνω * εἰ γὰρ 
ἐπιλαμθάνῃ τοῦ θεοφόρου ἀνδρὸς Ἰωάννου τοῦ 
πισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὡς ὀργίλου, xo 
96pso: χαίροντας, ἓν τῷ ἐπιπλήττειν τοῖς ἑξαμαρτά- 
νουσι, xal ἐμθριθῶς καθάπτεσθαι τῶν τῃν ἀναλγη- 
σίαν, καὶ την ἀναισθησίαν ἁῤῥωστούντων, Χαιρός 
σοι χαὶ τὸ» Βαπτιστην Ἰωάννην λέγειν, ὅτι γεννή- 
µατα ἑχιδ)ῶν τινας ἀπεκάλεσεν, ἰώδεις τὸν τρόπον 
ὑπάρχοντας, xal τὸν ᾿Απόστολον ὑδριστὴν εἶναι 

" |sa. xvii, 19. ** ibid. *' Isa. vini, 7. 
nt, 75; Luc. in, 7. 


(a) Allatius νοητῶν, intellectualibus. Epi. 


C 


D 


55 Matth. χι, 98. 


astabunt : ut videns el cognoscens in confusionem, 
timorem ac tremorem concedas. 
CCCV. — CALOCYRO. 

Aqui siepenumero homines nuncupantur : nam- 
que dicunt prophet; : « Ecce. velut aquee multe 
populi multi **. » Et : «Multitudo multarum gentium 
velut aqua perstrepet ^5.» Et : «Ecce ego adducam 
super vos aquam mu!tam regem Assyriorum 9'. » 

CCCVI. — Eidem. 

Christus Deus, et omnium Dominus, clare ac 
palam in Evangeliis, cos, qui oni cenere malitiz 
praigravantur, advocat : « Veuite ad e, clamans, 
et ego reficiam vos *5. » Hoc enim illi e calo de- 
Scensus in causa fuisse asseveravit. « Non enim, 
inquit, veni justos vocare, sed peccatores ad peeni- 
teutiam ??, » Et : « Qui benc valent, non iudigent 
medico, sed qui male se habent ??. » IIzec itaque si 
ita se habent, nullo modo in desperationem rapia- 
ris, sed potius spe meliori confirmare. 


113 CCCVIHI. — SILVAÀNO COENOBIT.E. 

Si prorsus demones conciulcare nobis in auimo 
est, per omnia ostendamus lhumilitatem, longe a 
nobis propriam voluntatem removentes. Et quem- 
admodum jejunium libenti animo amplectiinur, 
ita przcipientibus illis, qui nos praecesserunt; sic 
et comedere, ei bibere, et ad tempus defessum 
corpus quieti tradere, cum ab illis, qui res expe- 
riri ac dijudicare optime callent, suademur, ala- 
criter imperio audiamus, ac sine ulla hzesitatione, 
Magis siquidem jejunio ipso, qux per obedientiam 
refectio fit, daemones flagellat. 

CCCVIII. — THALASSIO ARGENTARIO. 

Quomodo ex przstigiatoribus nonnulli, quem- 
dam pererrantem hominem, sepulturz appositum 
in alienam patriam dimiserunt, tenebris cuncta 
occupantibus? manifestum, prawa advocatione, et 
rerum naturalium facultate a. daemone hominem 
sublatum in aliam regionem transportatum fuisse. 
Eadem itaque ratione hominem in bestiam conver- 
lere szpius videntur vene(ici , non substantiam 
corporis immutantes, sed pecudis formam: illi ap- 
pingentes. Itaque licet homo, quemadmodum asinus 
sella pragravetur, quantum potest ipse ut homo 
sustinet, reliquum humeris d:iemon attollit. 

114 CCCIX. — SOSTIIENI COMENTARESIO. 

Fatuum te insulsumque esse deprehendo : nain 
si deiferum virum Joannem ep'4copum Constan- 
tinopolitanum, tanquam iracundie deditum, et 
nimium se injuriis, in facinorosis reprehendendis, 
oblectantem, et illis, qui pr» indolentia ac stupore 
nihil persentiscunt, duriter aspereque objurgandis,. 
culpas : tempus jam est, utet Joannem Baptistam, 
genimina viperarum nonnullos qui venenosis mo- 
ribus erant *!, nuncupantem, insimules, et Aposto- 


8? Mattb. 1x, 15, ὃν ibid. 12. *! Mattb. 
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$fsute- w6rriP?lweraecve € μυμςῃ εχ- 
peque, crm orc.-vrwvm πως Cypro em. oH 
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Chris bom, «vi repos «ναί (i µ.2110»- 
έν vu mowveiséditem vvperaseTal, com 
νυν a» sper, Silius, e$ «οι, 63 fons Cooboo:, et 
211.19. 4 «παω, οἱ νο. 0 2:325 quibesdam 
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CUL, — BELLSDIO LECTORI. 

Oise :ne194 Gs. marum operum prizcipiu 
eb Lu quorvt 612 eum alis fateris, et θεος, 
€u5 15 Grwwerio uot; ον ius, im quove exercerent, 
bn :)osuxims (nitus Cordisse cognosces 12. Ne ita- 
eie 2b opope maneum abborreas, cota iilud wüle «t 
e 35:1 dubium. 

115. τι. — THEOX£. REMP. CERENTI. 

*.n- υ vallo sherrore anzi, et deplorare, et 
jejunare pro demortno conssnzuineo, incredulitatis 
€ abjccte spei indiciom. est. Qui credit sepulturz 
punc traditum a mortuis resurrecturum, spe con- 
firtmabitur, Deo gratias aget, lacrymas transferet 
ín Vilaritatem, demortuus ut sempiterng miseri- 
«οι particeps fiat, deprecabitur, necnon ad pro- 
priorum errorum emendationem prolabetur. 

CCCXII. — Eidem. 

Quisquis jucunde ac fortiter animo rei desidera- 
tz tulerit jacturam, is philosophus vocabitur, et 
μι ΩΙ, et multa, que antea commiserat, 
errata dissolvet, 

CCCXIM, — THESSALIO DIACONO. 

5í canis latrans gigantem vinci nesciurm offendet, 
offendet utique et fide conspicuum spiritus blasphe- 
piat, animae molestiam exhibens. 

CCCXIV. — DRACONTIO. 

Timeo, inquit Job, ne me caligine perdat Domi- 
pus ** , hoc est, ne aliquando ex sorte eorum, qui 
idonei facti sunt ín lumine glorie ejus, me sepa- 
rans, »empiternz caligini tradat. Quapropter neque 
Jente, neque secure vitam transigamus. 

116 CCCXV -—— EUBULIONI. 

Weretici lupi eos, qui a pessima liaresi ad rectam 
fidem transiliunt, et non sine laude convertuntur 
ad pietatem, repedatores ignominiososque vocant. 


CCCXVI. — PIERIO SYNCLETICO. 
lHumanissimus omnium Servator Christus, quod 
ad ipsum spectabat, omnes homines venit salvare. 
Conspicimus tamen non omnes semetipsos sua 
saluti dedere. Cognoscamus igitur, nosque metipsos 
ob desidiam et pravam voluntatem | deploreinus, 
peque optimo Doinino scelera tribuamus. 


*! Galat. ut, 1. 9 Exod. xxxii, passim. 
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xii1. x3. Z232772.. -ἅσαν T3d712R LIELEX9VZZIV- 
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TF. — ΕΛΛΑΔΑ ΛΗ ΑΤΑΓΙΟΣΤΗ. 

"Oc. £ αργία ἀςχῖ χαχ.,οτίας TI Ric-mÉL2TI 
YUI1tL X3: α τις τν μεις-τεῖς, EX: ὃς: uY ἔχοντες 
σὲ πρᾶςα: €) Ἔδραξας ἓν E ἕρξμεν εἲς εἰλερλατρίαν 
ἐξέπεσαν, YIt02EXil. ME οὖν ὀέει-ττου τὸ ἔογον 

εὡςἁκ-σν, X3: —Év) vnLTi- 


τὸ τν [t$ ἔτ- 


TIA'. — 6E2N4 IIOAITEYOMENO. 
T? ἁταρτγοθέτως 1 Ξεξσθας, χαὶ θρτνεῖν, x3: vr.- 
j:tw Ef. TOC TEARVILIIYIL σ,Υτενεῖ, LErvgé. ἐστι 
ἁτιστίας χαὶ ος XwvAcZUX.. Ü -"στεύων Ex 
νεχρεν ἀναστίσεσόα: τὸν ἅστι -εθαμ μένουν, ERIS. 
ῥωσθΐσετα:, Octo ενγαρ:στίσε:, εἰς £o μίαν µετα- 
σχς'͵ἆτε: τους θρίνους, εδετα: ἑρέους αλωνίου τν- 
1&8" τὸ» αοεμτθέντα, πολ ὃ-όρθωσιν ῥέφει τῶν οἱ - 
χείων ττα-σμάτων. 
TIB. — T atro. 

El τις εὐχαρίστως ΤνεΥχε, xai ἀνδρείως τὸν τοῦ 
ποθουµένου ἀποδοκτην, ϱ:λόποφός τε χλτθίσετα:, xal 
µεγαλόφρων, καὶ πολλὰ διαλύσετα:ι τῶν προγενομέ- 
νων ἁμαρττμάτων. 

TII". — ΘΕΣΣΑΛΙΟ AAKONQ. 

Ei ῥλάτε: χύων ὑλαχτῶν vivav:a δυσμαχώτατον, 
βλάγει καὶ τὸν ἀληθη τεστὸν τνεῦμα ττς βλασφιμµίας, 
παρενοχλοῦν 5T. tyayt. 

TIA'. — 4APAKONTIQ. 

Φοθουμαι, φτσὶν 6 "l05, μὴ γνόφῳ µε ἑχτρίψει 6 
Κύριος᾽ τουτέστι, µάπητε ἑξορίσας µε τῖς µερίδος 
τῶν ἱχανωθέντων ἐν τῷ φωτὶ της δύξτς αὐτοῦ, τ-α- 
ῥαδῷ τῇ αἰωνίᾳ σχοτίᾳ. Διόπεο uh Ὑγαύνως, xo! 
ἁμερίμνως τὸν βίον ὁδεύσωμεν. 

TIE'. — ΕΥΒΟΥΛΙΩΝΙ. 

Oi αἱρετικοὶ λύκοι, τοὺς ἀπὸ «n; χαχίσττς aipi- 
σεως µεταπτδῶντας πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν, xai xaxo; 
ἐπιστρέφοντας ἐπὶ τὴν εὐσέθειαν, ἄναποδ.στὰς xai 
φαύλους ἀποχαλοῦσιν. 

TIG". — ΠΙΕΡΙΩ ΣΥΓΚΛΗΤΙΚΟ. 

Ὁ φιλανθρωπότατος Σωτὴρ τῶν ὅλων Χριστὸς, 
τόγε ἦκον εἰς αὐτὸν, πάντας ἀνθρώπους παρεγἐνξτο 
σῶσαι. Καὶ βλέπομεν, ὅτι οὐ πόντες ἑαυτοὺς ἐπιδ.- 
δόατι τῇ σωτηρίᾳ ἑαυτῶν. Τοίνυν καταγνῶμεν. xal 
ἑαυτοὺς ταλανίς νωμεν τῆς ἀμελείας, καὶ τῆς xaxoopo- 
σύνης, xai uf τῷ ἀγαθῷ Δεσπότη ἑπάνωιεν τὰ ἐχ- 
x)h^uata. 


d 
vd. 


! Job ix, 17. 
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TIZ'. — A8ANAXIQ EKAIRQ. 

Ὅμοιος ὑπάρχεις τῷ Ἀλέγοντι, ὅτι "eMOeXov ἰδεῖν 
ὕμθρους μεθύσχοντας thv γην ἅπασαν, ῥιγῆσαι δὲ 
οὗ θέλω. Καὶ πὼς ἑγχωρεῖ δίχα Φυχρίας ἀπολαῦσαι 
τῶν ὄμθδρων; Πῶς οὖν φάσχεις ὀρέγεσθαι, xoi εὔχε- 
σθα, πνευματιχῆς τινος ἀξιωθῖναι χάριτος ἄνευ mó- 
νου, xat θλίφεως; Ast γὰρ πάντα τὸν βουλόμενον εἶτε 
Àaixóv, εἴτε μοναχὺν, οὑρανίου τινὸς ἐπιτυχεῖν δω- 
p:À;, ὑπομεῖναι θλίφεις πολλὰς, xal πειρασμοὺς, 
xal λύπας, ἅπερ πάντα ἐπέχει λόγον χειμῶνος σφο- 
6052, εἶθ οὕτως ἀμίσασθαι τοὺς χαρποὺς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος 

TIH'. — T αὐτῳ. 

ε Καὶ ἐχάθισας αὐτοῖς ὥσπερ χορώνη, » ἔλεγεν 
ὁ προφήτης * τουτέστι, πολὺν χρόνον ἐπιλαθόμενος 
τοῦ θεοῦ, προσδιέτριθες φιλοπόνως ταῖς ἁμαρτίαις, 
χαὶ διὰ τῶν π-αισµάτων τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσιν. 
"i γὰρ χορώνη πολλὰ ἔτη Q3, xal φιλότεχνός ἐστι. 
Πάνυ τοίνυν καὶ πᾶς ὁ φιλήδονος, xai φιλόκοσμος οι- 
^st xal στἐργει τὰ τέχνα αὐτοῦ, τουτέστι τὰ ὀλέθρια, 
xai βδξλυρἁ πράγματα. 

T18'. — HPIMQ KOMHTI. 

Ττς λεγομένης , οὗ μὴν οὔσης ἀνεφίχτου, xal 
ὑπερφυοῦς καθέδρας τῶν ἑἐπάρχων ἐπιθυμεῖν σε 
µανθάνω. Γίνωσχε οὖν, λαμπρότατε ἄνθρωπε, ὅτι 
μιχρὰ μὲν, χαὶ εὐτελής ἐστι, χαὶ ὁλιγοῆμερος, xai 
τῶν Ἱρινῶν ἀνθέων οὐδὲν διαφέρουσα, 1) παρὰ ἀνθρώ- 
πων GO: προσφεροµένη γελοιώδης, xat χλευαστικὴ 
6552, µεγάλη δὲ xal πολλὴ τυγχάνει fj ἑσύστερον 
αἰσχύντ. El τοίνυν μὴ βούλει αἰσχυνθῆναι, μὴ βού- 
λου δοςασθῆναι τὴν ἔχπλυτον, χαὶ ῥᾳδίως ἐξαφανιζο- 
µένην xai μειουμένην δόξαν. 

ΤΚ’. — eIPMIAAIANQ. 

« ΑἉντὶ τῶν πατέρων ἐγεννήθησαν οἱ υἱηί aov, » 
Οἱ γὰρ ἐν τῷ Μωσαϊκῷ νόµω λελατρευχότες πρώην 
θεῷ, xal εὐηρεστηχότες, δεύτεροι τῶν ἁποστόλων 
ἑδείχθησαν χατὰ τὴν Ἐκχλησίαν ' οἱ viol γὰρ οἱ 
ἁπόστολο: σαν «nc τῶν Ἑθραίων συναγωγῆς ' ἀλλ) 
Ere χατηξίωνταν τῷ Χριστῷ μαθητεῦσαι, xat διὰ 
πάντων µιµμἠήσασθαι τὸν Διδάσχαλον, υἱοὺς ἀπέδειςαν 
ἑαυτῶν τῇ πολιτεία, xa τῷ ἀξιώματι, τοὺς οἱ- 
χείους Πατέρας τοὺς ἓν τῷ νόμῳ πάλαι διχαιω- 
θέντας. 

TKA'. — To αὐτῷ. 
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CCCXVII. — ΑΤΗΛΝΑΡΙΟ DEFENSORI. 

Maud dissimilis es poscenti, Videre vellem pluvias 
lerram universam inebriantes, sed nolo frigore ri- 
gescere. Verumtamen quomodo fieri potest, ut 
absque frigore pluvias obtineas? Quomodo ergo 
appelis, exorasque tibi spiritualem aliquam gra- 
tiam sine dolore οἱ afflictione? Opus est eum, qui 
vult, sive homo e vulgo, sive monachus sit, munus 
quidpiam coeleste obtinere, multas sufferre aifli- 
cliones, et tentationes, el angustias, quix omnia 
validissimze hicinis rationem prie se ferunt, οἱ sic 
posunodum Spiritus sancti fructus demeterc. 

CCCXVIIHM. — Eidem, 

« Et sedisti illis tanquam cornix **,» dicebat pro- 
pheta : hoc 117 est, per multum tempus Dei obli- 
tus anxie nimis in iniquitatibus, et per iniquitates 
daemonibus immundis immorabaris. Cornix etenim 
in multos annos vitam protrahit, et liberorum est 
amans. Ounis itaque voluptuarius οἱ mundo dedi- 
tus nimium amat ct diligit proprios filios, noxias 
neinpe res atque exsccrandas. 

CCCXIX. — HERIMO COMITI. 

Qus dicitur, nec tamen est, inaccessam atque 
insignem prasidui provincie cathedram avide te 
peroptare audio. Scias itaque, vir illustrissime, quz 
tibi ab hominibus ridicula οἱ dedecore oppressa 
gloria defertur, parvam et vilem, et paucorum die- 


, rum esse, et a vernis floribus nihil ditferre ; ingen- 


tem vero, multamque qua subsequitur, deforma- 
tionem. Itaque si non vis probra, despice gloriam 
illam, qux faeile dilabitur, amittitur atque imimni- 
nuitur. 

CCCXX. — FIRMILLIANO. 

« Pro patribus tuis nati sunt tibi filii **. » Qui 
enim in lege Mosaica Deo cultum principio exhi- 
buerunt, illique placuerunt, secundum post. apo- 
siolos in Ecclesia locum obtinuerunt : filii eniin 
apostoli eraut llebrzorum Synagoga; sel cum 
postea digni habiti sunt, ut Christi discipuli fie- 
rent, et per oinnia Magistrum imitarentur, vitae 
instituto οἱ dignitate proprios patres, qui in lege 
jam olim justificati fueraut, filios esse suos osten- 
derunt. 


118 CCCXÀXI. — Eidem. 


Auvíom καὶ ἄλλως τὸ ῥητὸν ἐκδέξασθαι, ὡς τὰ πρὸ D — Poteris etiam dictum, et in aliam sententiam re- 


ὀλ'γου χρόνου ὁμιληθέντα ἡμῖν. « Αντὶ τῶν πατέρων 
σου ἐγενν[{θησάν οἱ viol σου * » τουτέστιν, ὅπερ 
conv ἐπὶ τῶν πατέρων σου πλεονάχις παρὰ τοῦ 
θ:οῦ ἑςήτησας χάρισμα, xai πολλάχις ἀπέτυχες, 
κα παρηχούσθης, τοῦτο ἐπ ἑσχάτων τοῦ γήρως 
σου ὑπὲρ τὴν παιδοποιίαν δεξάµενος τέρπῃ, xal 
κατευ ρραΐνη’ χρείσσονα γὰρ, φησὶν, vlov xal θυγα- 
τέρων δωρεὰν ὁ Κύριος δώσει σοι. 
TKB'. — ZOKPATE! ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΟ. 

Tij οἰκείᾳ ὁ Geb; ἀγαθότητι τὰ πάντα συστησά- 
µενος, προνοεῖ πάντων, o)x εἰς τὸ xaz' ἀξίαν τῶν 
ὑπ αὐτοῦ τοο)μουµένων βλέπων, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἑαυτοῦ 


*5 Jer. τι, ὃς, ** Psal. κιν, 17. 


torquere: 4 ante non multum tempus a nobis 
pertractata sunt, « Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii : » quodquod scilicet pridem patrum tuorum 
tempore saepius a Deo munus postulasti, ct saepius 
non obtinuisti, neque exauditus es, lioc effeta jam 
tale super alios filios consecutus lztaris et gau- 
des : Melius enim, ait, filiis et filiabus, munus Do- 
minus tibi tribuet. 
CCCXXII. — SOCRATI PRESBYTERO. 

Propria Deus bonitate constitutis omnibus, om- 
ntum curam gerit, non dignitate'n. corum, quos 
ipse przvidel, resp:ciens, sed sui'psius electionem 
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οἱ cujuscunque. boni suppeditationem. Quapropter A ἐχλεχτικόν τε xal mavvbg ἀγαθοῦ παρεχτικὀν. Διό 


οἱ alimenta, misericordia οἱ commiseratione, in 
eum respicientibus exhibet. Et hoc fuerit, quod a 
Psalmodo concinitur : « Misericors el miserator 
Dominus, escam dat timentibus 96 07. » 

CCCXXIII. — CYRIACO DIACONO. 

Ne, ut vesani facere suevere, corporis, qu:e gene- 
rationem propagant, partes abscidas, sed precare 
exoraque Dominum invisibili potentia. interiorem 
hominem evirare, ne ultra intelligas, neque 1nente 
revolvas masculum et feminam. 

119 CCCXXIV.,— Eidem. 

Dictum Apostoli, « Adhortamini vosmelipsos, 
donec liodie cognominatur ?* ; » et quod in Jobi li- 
bro scriptum est: « Factum est, ut dies hzc ὃν) 
presens :vum universum indicat : unus siquidem 
dies est humana vita omnis. Continuo enim, sem- 
perque Satanas exposcit. Factum itaque est, ut 
dies hzc, hoc est, tale quid tunc fieri contigit, 
quale cl nostris hisce temporibus sspenumero 
usuvenit iis, qui a diabolo tentantur. Adeo ut 
haud recte fuerit. contemnere; quinimo depreca- 
tione et Spiritus consolatione mentem firmemus, 
ne nos adversarius per desperationem obglutiat. 

CCCXX Y. — Eidem. 


Occulta manu Deus bello vexat AÁmalec , ut 
refert. Moyses !'. Dominus enim noster, oculorum 
effuzicns obtutum, pro nobis diabolum oppugnat : 
nos vero propter nomen suum, et propriam mise- 
ricordiam beneficiis afficit, fovet, z:edificat, ordinat, 
jntus extraque circeumsepit, custodit et servat 
misericordi:e ac humanitatis amans Dominus. 

CCCXXVYI. — TIIEODOTO COMITI. 

Divini augeli Dominum suum imitando conse- 
elantur, ideoque diligunt humilitatem. Quando 
itaque monaclius vit:ze sus ac instituti sublimitate in- 
solescens, superbiam amplectitur, cum eaque 
adeo fixus cst, uL avelli non possit, angeli super- 
bientem 190 illum deserunt, longeque se alio 
conferunt, renuentes tegere, auxilia ferre, custo- 
dire et propugnare, ut et antea. Statimque ini- 
quissimi demones advenientes, et beata illa cu- 
stodia spoliatum amplexati, prz superbia tumi- 
dum in fornicationem, furtum,czedem, adulterium, 
aut in aliud quidquam ex vetitis praecipitem fe- 
runt. Omnium siquidem scelerum immanissimunr 
scelus est superbia, et per eam universa iniquitatis 
guctor de celo in terram corruit. Hiec a me ideo 
dicta sunt, quod a me postulasti, quamobrem 
nonnulli ex his, qui se ascelicze vit:e addixerunt, 
aliquando in impias operationes horrendosque 
lapsus cadunt? Bonum itaque fuerit bonum am- 
plecti, continuoque illud tenere : al nil moderata 
mente przstanüus, quam et Christus omnium Do- 
minus, et Deus, et Auctor, cum in carne cum ho- 
minibus esset, nobis omnibus commonstravit, 
imitarique prxcepit inquiens : « Discite a me quia 

*! Psal. cx, 5. 


*! Hebr. m, 15. *? Job n, 1. 


xai τρορὴν ἑλέῳ xaY οἰκτιρμῷ δίδωσι τοῖς εἰς αὐτὸν 

ἀναθλέπονσιν. Καὶ τοῦτο ἂν £I τὸ ὑπὸ τοῦ Ψαλμω- 

δοῦ λεγόµενον, ὅτι € Ἐλεήμων, χαὶ οἰχτίρμων ὁ Κύ- 

ptos τροφΏν δίδωσι τοῖς φοθουµένοις αὐτόν. » 
TKl*. — ΚΥΡΙΑΚΟ ΔΙΑΚΟΝΟ. 

Mt χατὰ τοὺς ἄφρονας βούλου ἐχτεμεῖν τὰ τοῦ σώ- 
pato; γεννητιχἁ µόρια, ἀλλ εὔχου, καὶ παραχάλες 
τὸν Κύριον ἀοράτῳ δυνάµει εὐνουχίσαι τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον, ἵνα µηχέτι' ἐννοῆς, μηδΣ διαλογίζῃ ἄρσεν 
xat θηλυ. 

—. TKA'. — Τῷ αὐτῷ. 

Τὸ εἰὐπεῖν τὸν "Avósvolov: « Παραναλεῖτε ἑαυτοὺς 
ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, » xoi τὸ γεγράφθα, 
tv τῇ βῥίθλῳ τοῦ Ἰώδ' € Ἐγένετο δὲ, ὡς dj ἡμέρα 
αὕτη, » τὸν παρόντα αἰῶνα ὅλον δηλοῖ µία γὰρ 
ἡμέρα πᾶς ὁ ἀνθρώπινος βίος. Διηνεχῶς τοίνυν, καὶ 
ἀεὶ ἐξαιτεῖται ὁ Σατανᾶς. Ἐγένετο οὖν, φηαὶν, ὡς f) 
ἡμέρα αὕτη, τουτέστι, τοιοῦτόν τι τότε συνέθη γενέ- 
σθαι, οἷον xaX Eg! ἡμῶν νῦν πολλάχις συµθαίνει τοῖς 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειρασοµένοις. Ὥστε οὖν μὴ ὁλι- 
γωρεῖν xaAhw, τῇ παραχλήσει 6E, χα) τῇ παρτγορίᾳ 
τοῦ Πνεύματος ῥωννύειν τὸ φρόνημα, ἵνα ut χατα- 
Tir ὁ ἐκθρὸς ἡμᾶς διὰ τῆς ἀπογνώσεως. 

ΤΚΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Κρυφίᾳ χειρὶ ὁ θεὸς πολεμεῖ τὸν ᾽Αμαληχ, ὡς 
λέγει ὁ Μωῦσῆς. Ὁ γὰρ Δεσπότης ἡμῶν ἀοράτως ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀμύνεται τὸν διάθολον’ ἡμᾶς δὲ χάριν τοῦ ὁ»ό- 
µατος αὐτοῦ, xat τοῦ οἰχείου ἑλέους εὑεργετεῖ, xai 
θάλπει, χαὶ οἰχοδομεῖ, xaY χαταρτίζει, περιρράττει 
τε ἔσωθεν, xaX ἔξωῦ»ν, χαὶ περισκέπε:, χαὶ σώ-ει 
ὁ φιλοιχτίρµων, xal φιλάνθρωπος Κύριος. 

TKG'.— ΘΕΟΔΟΤΩ KOMHTI. 

Tiv Δεσπότην ἑαυτῶν οἱ θεῖοι μιμούμενοι ἄγγελοι 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἀγαπῶσιν. Ἐπὰν τοίνυν µονα- 
χὸς Υαυρούμµενος τῷ Όψει τῆς πολιτείας, τὴν ὑπερ- 
Πφάνξειαν ἁσπάσηται, xai ταύτης δυσαποσπάστως 
ἔχη, ἀπολείπουσιν οἱ ἄγγελοι τὸν ἁλαζονευόμενον, xal 
μαχρὰν ἀφίστανται, µηχέτι θέλοντες σχέπειν, βοη- 
θεῖν τε xat φρουρεῖν, καὶ ἀντιλαμθάνεσθαι, καθάπερ 
xal πρότερον. Εὐθὺς 6& ἐπιδραμόντες οἱ παμπόνηροι 
δαίμονες, xaX συμπλαχέντες τῷ ἀπορφανισθέντι τῆς 
µακχαρίας φρουρᾶς. χαταθάλλουσι τὸν πεφυσιωμένον 
εἰς πορνξίαν, fj χλοπῃν, 7| Φφονοκτονίαν, µοιχείαν, ἢ 


D ἕτερόν τι τῶν ἀπηγορευμένων. Μείζων γὰρ πάντων ' 


τῶν πλημμµεληµάτων πλημμµέλημά ἕἑστιν dj ὑπερ- 
ηφάνεια, xal διὰ ταύτην ὁ πάσης φανλότητος εὗρε- 
τῆς δ.άβολος &x τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γῆν χατεῤῥίφη. 
Ταῦτά pot εἴρητα:, διότι ἠρώτησάς µε, τίνος ἕνεχεν 
τινὲς τῶν τὸν ἀσχητιχὸν προελοµένων lov χαιρῷ 
τινι πρὸς ἀθεμίτους χαταφέρονται πράξεις, xat φο- 
θερὰ πτώματα: Καλὸν τοιγάρτοι ἁἀσπάζεσθαι, xal 
κρατεῖν διηνεχῶς τὸ καλόν’ οὐδὲν δὲ χάλλιον τῆς 
μετριοφροσύνης, Όντινα xai ΧἈριστὸς ὁ τῶν ὅλων 
Κύριος, xai θεὸς, xai Δεσπόττ,ς τοῖς ἀνθρώποις avv- 
αναστρεφόµενος τὸ χατὰ σάργα, πᾶσιν ἡμῖν ἑνεδεί- 
ξατο, xal ζηλοῦν προσέταξ: λέγων’ « Μάθετε ἀπ' 


! Exod. xvit, 8 sqq. 
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ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ τατεινὸς τῇ xagbía, xa* A mitis sum ct humilis corde, et requiem stabilem 


ἀ νἁπαυσιν βεδαίαν εὑρήτετε ταῖς ὑμετέραις yoyats.» 
ΤΚΖ’. — ΙΠΠΟΝΙΚΩ ZKPINIAPIQ. 
Εὔχονται πολλάχες τινὲς ἁπαλλαγῖναι τοῦ ἰδίου 
δώματος, Gg πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν τὴν duyhv συν- 
ελαύνοντος. Ἐχρῆν δὶ αὐτοὺς μᾶλλον εὔχεσθαις 
ἁπαλλαγῆναι τοῦ ἑαυτῶν μοχθηροῦ τρόπου, χαὶ τῆς 
ἐμπαθους, καὶ φιλορύπου γνώμης. 


TKH'. — TQ αὑτφ. 

Al χεῖρες τοῦ Χριστοῦ προσπαγεῖσαι τῷ εταυρῷ, 
xat ol πόδες προσηλωθέντες σηµαίνουσι πράξεών τε 
ποντρῶν, xat τοῦ πρὸς πᾶσαν δυσσέδειαν χαὶ ἆμαρ- 
τίαν ὀρόµου χώλυμα, xaX χατάργησιν, xal στερεὸν 
ἑμποδισμόν. Τῇ γὰρ ἰσχύει τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ 


invenietis animabus vestris *. » 
CCCXX VII. — HIPPONICO SCRINIAR!O. 

Sepius nonnulli preces effundunt, ut a proprio 
liberentur corpore, tanquam ab co, quod animam 
ad delinquendum compellit. Potius illis compres 
candum essel, ut 4 propriis facinorosis moribus, 
menteque sordida, et affectionibus involuta exonc- 
rarentur. 

191 CCCXXVIIL — Eidem. 

Manus Christi cruci affiz:, pedesque clavis per- 
forati, malarum actionum, et àd omnem impieta- 
tem. et scelus impetus impedimentum, ct cessotio- 
nem firmumque obstaculum notant. Namque Do- 
migRice crucis virtule prostravimus, ac conculca- 


χατεπαλαίσαμεν, xal χατεπατήσαµεν, χαὶ ἐξεθιασά- B vimus, et ablegavimus prius nos vincentem ac 


µεθα την πρώην ἡμᾶς νικῶσαν, χαὶ ἁπατῶσαν xa 
ἐχθιανομέντν ἁμαρτίαν. 
ΤΚΘ’. — MAYPIANQ. 

'O τοῦ Θεοῦ YU; Ἰησοῦς Χριστὸς οὐχ ἐφείσατο 
ἑαυτοῦ, ἵνα ἡμῶν φείσηται, ὁ μόνος ἀναμάρτητος 
ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν. Mh οὖν ἀπογίνω- 
σκε, ἀλλ ἐπείγου πρὸς τὰ σῶσον. 

ΤΑ’. — θΕεοπυµΠῳ ZYTKAHTIKQ. 

Τυπιχῶς, μᾶλλον δὲ προφητιχκῶς ὁ τοῦ Ἰωσεδέκ 
ποτε Ἰητους ὤφθη φορῶν ἱμάτια ῥυπαρὰ, ἀλλ ἐξ- 
εδύθη τὰ ῥυπανθέντα, xat ἐνεδύσατο ἱμάτια χαθαρά. 
Τοῦτο δὲ γέγονεν, ἵνα Ἱνῶμεν xal µάθωμεν, ὅτι 
χαθὼς ἑφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τού χοϊχοῦ, φορέσοµεν 
καὶ thv εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου" κατὰ πολὺ γὰρ νικᾷ 
Χριστὺς ταῖς οἰχείαις ἀρσεταῖς τὰς τῶν ἀνθρώπων 
χηλῖδας, ὅθεν εὔχεσθασι δεῖ ῥυσθῆναι xa λυτρωθή- 
ναι χρονίας προλήψεως, καὶ μὴ ἀποθανεϊν τῇ ἑρνυ- 
πωμένη, xai φεχτῆ χαταστάσει, 


TAA'.— IAAPIQ MONAXD. 

« "Amb χεφαλῆς Σανὶρ, xaX Ἑρμὼν, » qnoi τὸ 
«ovy ἁόμάτων "Aayga, Σανὶρ δὲ ἑρμηνεύετα: ὁδὸς AU- 
χνου. Ἑρμὼν δὲ ἀγάθημια διὰ τῆς χεφαλῖΏς τὸ λ.- 
γιστικὸν ἡμῶν ὁ Σολομὼν αἰνιςάμενος. "Όλους τοίνυν 
ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ἀναθῶμεν) πενοποροῦντες ἀόχνως 
th» προχειµένην ἡμῖν στενην, xai μαχρὰν ὁδὸν πε- 
φωτισμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς νυχῆς τῇ λαμπηδύνι 
τῶν θείων προσ;αγµάτων. 

ΤΛΡ.. — 7 αὐτῷ. 

Τὰ τῇ Γραφῃ ἑμφερόμινα ῥυπαρὰ ἱμάτια, λογισμοϊ 
tiat πονηροὶ, καὶ λόγοι φαύλοι, xal Πράξεις παράνο 
got. Διόπερ περὶ τοῦ Ἰούδα ἓν Bi6X0 Ψαλμῶν, ἑῤ- 
ῥέθη᾽ «Ἐνεδύσατο χατἆραν ὡς ἱμάτιον' » xal e Ἑν. 
ὃυσάσθωσα» αἰσχύνην, xal ἑντροπὴν οἱ ζητοῦντες τὰ 
x1xá uot. » Οὐδὲν δὲ οὕτως αἰσχύνε:, xal ἑπάρατον 
δείχννσι τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἁμαρτία. 


TAT". — ΧΕΙΜΑΣΙ9. 
Περὶ τῶν ἑναρξαμένων, xaX p]. τελειωσάντων τὸ 
θαυμάσιον ἔργον τῆς ἀρετῆς, λεχθείη ἂν τὸ προφη- 
e! Math. xi, 29. * Cant, iv. 8. 
Ps ενα, 10. 


Ῥατποι, Οπ. LXNXIX. 


? Zach. i, 2. 


illudentem, ct tantum non cogentem iniquitatem. 


CCCXXIX. — MAURIANO. 

Dei Filius Jesus Cliristus sibimetipsi non peper: 
ct, uL nobis parceret ; qui $olus sinc peccato erat, 
pro peccatoribus mortem oppctiit. Ne itaque difll- 
das, sed ad salutem allaturum contende. 

CCCXXX. — THIEOPOMPO SYNCLETICO. 

Figurate, imo prophetice, Jesus fosedeci fllius 
aliquando visus est sordidis vestimentis indutus *, 
Verumtamen quae sordibus inquinatz fuerant 
vestibus depositis, intamipnatas assumpsit. ]d ideo 
factum est, ut cognoscamus addiscamusque, quod 
quemadmodum imaginem terrestris portavimus, 
ita portabimus et covestis imaginem :. magno $i- 
quidem intervallo Christus propriis virtutibus ho- 
miuwm sordes exsuperzt. Quapropter orandum 
est, ut relaxemur libereinurque a. diuturna proe 
ceptionc, neque in contaminata et. opprobriosa 
conditione vilae finem ponamus. 

199 CCCXXXI. — HILARIO MONACIIO. 

« De vertice. Sanir οἱ llermon *, » in Cantico 
canticorum dieitur. Sanir tiam [lucerne notat ; 
llermon. offerumentum cst. l'er verticem ratione 
predilam facultatem nobis Salomon indicavit. 
Nosmetipsos itaque totos Deo voveamus. 4ο offe- 
ramus, diligenter propositam nobis viam angu- 
stam 5 ac longam, oculis anima praeceptorum di- 


p vinorum splendore illuminatis, pedites ineuntes, 


CCCX XXII. — Fidem. 

Qui in Scriptura referuntur sordida vesti- 
menta *, cogitationes prave sunt, ct colloquia 
mala, exlegesque actiones. Proptereaque de Juda 
in libro Psalmorum traditur : « Induit maledictio- 
nem sicut vestimentum ^"; » et: « Operiantur con- 
fusione el pudore, qui quarunt mihi mala *. » Ni- 
hil enim magis infamat, exsecrandumquo hoini- 
nem reddit, peccato. 

| CCCXXXIHI. — CIIIMASIO, 

De iis, qui aggressi sunt, nce admirabile virt. 

tis opus perfecere , propheticum illud dixeris. 


ο Matth. vit, 11. ' ls31. cvini, 17 


j 


6 Zach. v1, 2. 
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Knteriora ipsius paradisus deliciarum, et poste- A τιχὸν Exelvo: Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ παράδεισος τΓυ 


riora illius campus perditionis *. 





φῆς. xal τὰ ὀπίσω αὐτοῦ πεδίον ἀφανισμοῦ. 





LIBER SECUNDUS. 


193 Ι. — ATHENOGENI. 

Qui pro acquirenda justitia multum desudarunt, 
licet ad breve tempus tentationum turbine fran- 
gantur, non humi repunt, sed. resurgentes firmi- 
ter. yecti stant, et constanter. ne eupplantentur. 

It. ΤΙΜΟΝΙ EPISCOPO. 

« Protegam, ait Deus, civitatem hanc, propter 
me et David servum meum '*.» Civitatem nunc 
fÜüldei addictissimam animam intelligainus. 

Mi. 

Ne unquam Deum reprehendentem, οἱ flagel- 
iaDlem Tenuamus, neque averiamur a spirituum 
patre: ne propter minimam negligentiam et pu- 
sillanimitatem ab seierna illa, δὲ qua auferri non 
potest, hereditate in celis nobis preparata, et 
nunquam cessante letitia excidatnus. 


V. -- Fidem. 

Quandoquidem mihi per litteras prodis, mul- 
tum solamen et gaudium scripta mea tibi afferre, 
habe tibi nunc et sanctum David, pro przsentis 
194 seculi coniractionibus animi exsultationem 
indesinentem : « Beatus homo, a:t, quem tu eru- 
dieris, Domine *'; Omnibus futuris diebus lstati 
sumus, pro diebus, quibus nos humiliasti, annis, 


quibus vidimus mala !*, » Et : « De torrente volu- C 


ptatis tu:e potabis nos omues 33, qui in custodia 
alarum providentia? spem collocavimus. 
V. — BALCHO PRAEFECTO. 

« Ne seminetis, dictum propheticum est, super 
spinas !* : » boc est : ne iis, qui multis inquietantur 
negotiis, et voluptates sectantur, hominibus, e:oquia 
Dei concredatis. Perversas enim voluptates et inu- 
tiles anima curas diving leges spinas nominant. 


VI. — Eidem. 

Anima tux domus stercore, ct ostrearum fru- 
stulis, οἱ sordidis pannis, et mortuorum ossibus, 
terraque ab imo pavimento ad tectum ipsum plena 
esL. Quomodo itaque hortaris me, ut regia vene- 
randarum przeccptionum vasa intreducam, et in 
mente tua. reponam, cum nullus locus peuitus in 
visceribus vacuus deprehendatur? 

VII. — Eidem. 

Si paululum in expurgardo corde tuo iaborem 
jmpenderis, atque ut addecet, exoruando, prompte 
tibi obediens morem geram animz perutiles ser- 
mones afferens, et intellectualem domum divinis 
muneribus implens. 


* Jocl n, 5... * IV Veg. xix, 545; IV lteg. xv, 0. 


3ixsv,9. !*'Jer.1v, δ.᾽ 


À', — ΑΘΗΝΟΓΕΝΙΕΙ. 

Οἱ τῇ δικαιοσύνῃ πολλὰ ἐνιδρώσαντεςι x&v που xal 
ἠττηθῶδι πρὸς βραχὺ τῇ βίᾳ τῶν πειρασμῶν, οὐχ 
ἀναπίπτουσιν, ἁλλὰ διαναστάντες ὀρθοῦνται ταγίως 
καὶ βεθαίως, ὡς μὴ καθυποσκελισθήναι. 

Ρ’. — TIMONI EHIXKOIIQ. 

ε 'Ὑπερασπιῶ, φησὶν ὁ 8ebc, τῆς πόλεως ταύτης, 
δι ἐμὲ, xal διὰ Δαυῖδ τὸν δοῦλόν µου. » Πόλιν νῦν 
νοήσωμεν τὴν πιστὀτάτην φυχἠν. 

I*. 


B µΜηδαμῶς παραιτώµεθα ἑλέγχοντα τὸν Θεὸν, xat 


µαστίζοντα, μηδ' ἀποστρεφώμεθα τὸν τῶν πνευµά: 
των πατέρα, ἵνα uh διὰ βραχεῖάν τινα ὀφθυμίαν 
καὶ ὁλιγχοφνχίαν ἐκπέσωμεν τῆς αἰωνίου ἔχείνης 
xai ἀναφαιρέτον χληρονοµίας, τῆς Ev τοῖς οὐρανοῖς 
εὑπρεπισθείσης ἡμῖν, xol τῆς ἁχαταπαύστου εὑφρο- 
σύνης. 

A. TQ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ γράφεις µοι πάνυ θεραπεύεσθαι, xai δε- 
σθαι τοῖς ἐμοῖς χαράγµασι, δέχου νῦν xal τὸν ἅγιον 
Δαυὶδ ἀντὶ τῶν σχνθρωπῶν τοῦ παρόντος αἰῶνος, 
εὐαγγελιξόμενόν σοι ἀγαλλίασιν ἄπαυστον. « Maxá- 
pio; γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε" 
Ἐν πάσαις ταῖς μελλούσταις ἡμέραις ηὐφράνθημεν, 
&v0' ὧν ἡμερῶν ἑταπείνωσα;ς ἡμᾶς, ἑτῶν ὧν ἴδομεν 
χαχά. » Καΐὶ ε Τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου πο- 
τιεῖς ἡμᾶς ἅπαντας, » τοὺς elo τὴν σχέπην ἐλπίζον- 
τας τῶν τῆς προνοίας πτερύγων. 

E'. -— BAAXQ EIIAPXIKQ. 

ε Μἡ σπείρετε ἓπ᾽ ἀχάνθαις, » φησὶν ὁ προφητιχὸ; 
λόγος * τουτέστι», μὴ τοῖς; πολυµερίμνοις xal φιλ- 
Ἠδόνοις ἀνθρώποις ἐμπιστεύσητε τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. 
Ίὰς γὰρ μοχθηρὰς ἡδονὰς xal τὰς ἀχερδεῖς «jj 
Φυχῆ φροντίδας ἀχάνθας ὀνομάζουσ.ν οἱ θεῖοι νό- 
pot. 

G'.— TQ αὐτῷ. 

"'O τῆς φυχῆς σου δόµος, χόπρου, xai xiacpá- 
«wv ὁστράχων, σπαργάνων τε ῥυπαρῶν, xai νεχρῶν 
ὁστέων, χαὶ χώματος ἀπὺ τοῦ ἑδάφους µέχρι τῖς 


p στέγης πεπλίρωται. Πῶς οὖν παραχαλεῖς µε τὰ 


βασιλικὰ σχεύη τῶν σεπτῶν διδαγµάτων εἰσαγαγοῖν, 
xai ἐναποθέσθαι τῇ διανοἰᾷᾳ σου, µηδόλως τόπου τινὸς 
ἔνδον εὑρισχομένου σχολάξαντος ; 

1’. — To αὐτῷ. 

"Av μικρὸν κοπιάσῃς καθαρίσαι «iv civ καρδίαν, 
xai πρεπόντως φιλοχαλῖσαι, ἑτοίμως φανοῦμαί σοι 
εὔειχτος, χοµίζων τοὺς φυχωφελεῖς λόγους, xal 
ἐμπιπλῶν τὴν νοητὴν οἰχίαν τῶν θείων χειµηλίων. 


! Psal. xcu, 12. !* Psal. nxxxix, 45. !? Psal. 


A05 
li: — AZTEPIQ ANAUNOSTII. 

Ou βούλομαί σε «fj olf,ost προχόπτειν, ἁλλὰ τῷ 
ἔργῳ τῆς χαλλίστης πολιτείας, xaX τῆς θεογνω- 
σίας. 

. — TQ αὐτῷ. 

ε ᾽Αμαρτία γὰρ οὐκ ἑλλογιεῖται, ih ὄντος νόμου.» 
"Ew; γὰρ µηδέπω συμπεπλήρωται ὁ ἐν ἡμῖν νόμος, 
προσταχτικὸς μὲν ὧν ποιητέον, ἁπαγορευτιχὸς δὲ 
ὧν μὴ ποιητέον, χατὰ τὰς ὑποτυπουμένας φνσιχῶς 
ἡμῖν περὶ ἀγαθῶν καὶ xaxov ἑἐνθυμήσεις , οὐδὲ 
ἁμαρτάνειν λελογίσµεθα. Χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία 
νεχρἀ. Συμπληρωθέντος δὲ τοῦ νόµου τοῦ iv ἡμῖν, 
μετὰ τὸν ἁπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, xaX τῆς ἐντολῆης 
ἑλθούσης, εὐθὺς xaxía àv ἡμῖν εὑρίσχεται, xal 
ἀνέ-τσεν ἡ ἁμαρτία. 

lI. — To αὐτῷ. 

"Ὥσπερ f) περιτομὴ εἰς ἀχροδυστίαν λελόγισται τῷ 
μοχθηρῷ Ἰονδαίῳ, οὕτως, fj ἐγχράτεια, χαὶ d) ντ- 
στεία εἰς χρα:.πάλην , χαὶ ἁπληστίαν λογίζεται τῷ 
χατὰ τοὺς Ἕλληνας νηστεύοντι, xe τῷ χατὰ τοὺς 
Μανιγαΐους ἀσιτοῦντι, xal τὰ χαλὰ χτίσµατα τοῦ 
Θεοῦ βδελυττοµένῳ ἀνθρώπῳ. 

I&'. — 19 αὐτῷ, 

Ἡ χατὰ Χριστὸν τελουµένη ἐγχράτεια, xat, xat 
ἄγαν ἀρίστη ἐστι, xal λνυσιτελῆς, Ἡ δὲ κατ Ἕλλη- 
νας, χαὶ χατὰ Μανιχαίους Υινοµένη. dexvh, χα) ἐπι- 
6λαθίής. | 

19’. — NHMEPTIQ ZIAENTIAPIQ. 

Mnbé ποτε δῶς σεαυτῷ ἀνάπαυσιν ἀπὸ παντὸς 
πρὸς τὸ εὐσεθὶς συντεΐνόντος πράγματος ' ταῖς γὰρ 
ἀναπαύσεσι, xal ταῖς ἁργίαις τὸ τλημμελοῦν, καὶ 
τὸ φαῦλον ἐπιτίθεται μᾶλλον, Αλλὰ καὶ εὔχου 
συχνότερον, xal τῇ ἀναγνώσει πρόσεχε τῶν τοῦ Ku- 
φίου θεσμῶν, χαὶ περίελχε, χαὶ περίσπα τὴν σα»τοῦ 
διάνοιαν εἰς τὰς τῶν δεοµένων εὐποιίας, xal τὰς 
προστασίας 4v χαταπονουµένων. Καὶ οὕτως ix- 
«vet ῥᾳδίως οὗ µόνον τὴν ἑνέργειαν τῖς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὰς, ὡς εἶκδς, τὰς προσδολὰς, xat τὰς 
μνῆμας χαὶ τὰς ἀναχινήσεις τῶν ἁτόπων πραγμάτων. 

Πὸ. — TQ αὐτῷ. 

Ἑπαινῶ σε τῆς χατὰ φυχἣν ἐπιμελείας πολλης, 
καὶ της ἐγχρατείας, xal της ἁἀποχῆς τῶν xaxov 
θεαµάτων, xai τῆς ἀνεξικαχίας, xal τῶν ἄλλων 
χατορθωµάτων, ὤνπερ ἐπιδείχνυσαι kv. µέσῳ τοῦ 
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Nolo te opinalionc, sed optima vitzs ratione , ef 
Dei cognitione ad virtutem progredi. 


IX. -— Fidem. 

« Peccatum non reputabitur, si lex non cst !*. » 
Quousque enim non completa cst in nobis lex, quae 
jubeat ea, quz facienda sunt, prohibeatque con- 
traria secundum innatas nobis de bonis et malis 
aninmadvereiones , peccare nusquam reputamur. 
Namque absque lege peccatum n;ortuum est. Cum 
vero lex in nobis completa fuerit post cogitationum 
perfectionem , et precepto adveniente, statim ma- 
litia in nobis invenitur, et peccatum revixit. 


. — Eidem. 

Quemadmodum circumcisio facinoroso Judaso 
in prrpulium reputatur ; ita et contincntia, et 
jejunium in crapulam et in insatietatem reputatur 
111, qui more gentium jejunat, et qui , ut Mani- 
chai asaolent, a cibis abstinet, et bena Dei opeia 
exsecratur. 

Xl. — Eidem. 

Quz secundum Christum continentia perücitur, 
bona, et quam optima est et utilis ; qux &ecun- 
dum gentes et Manichazeos , vituperabilis et noxia. 


136 Xil. — NEMERTIO SILENTIARIO. 

Ne unquam cesses ab omni re, qua ad pietatem 
conducit. In cessationibus enim ac otiis error. im- 
probitasque potius admittitur. Sed et precare fre- 
quentius , et Dominicorum przceptorum lectioni 
ineumbe , et attrahe , et applica mentcin tuam iu 
egenorum beneficentiam οἱ patrocinia ΟΡΡΙΕΡΘΟ- 
rum. Sicque facili negotio evitabig non tautum 
iniquitatis actiones , sed οἱ ipsos, ut par est, im- 
petus e£ memorias et motus rerum absurdarum. 


Xlil. — Eidem. 

Multam tuam circa animam diligentiam et conti- 
nentiam , εἰ 4 pravis spectaculis longinquitatem , 
οἱ injuriarum tolerantiam , czeteraque alia preclare 
gesta, qu: medio mundo involutus ostendis , sum- 


χόσµου στρεφόμένος. 'AXV fv pot ἔτι πρὸς τούτοις D "opere admiror. Sed unum mihi adhuc prz his 


χάρισαι, τῆς τῶν γελοποιῶν λύµης λοιπὸν σαντὸν 
ἀποσχοίνισον, xaX ἱδού σοι ὁ στέφανος πέπλεκται. 


I4". ---ΑΝΤΟΝΙΩ ZXOAAZTIKQ. 

Tfj Otia. φήφῳ βεθαττίσθαι Ἰσραηλίται λογίνον- 
ται, περαιῶντες τὴν Ἑρυθρὰν θάλασσαν, xalcot μὴ 
βαπτισθέντες. Οὕτως ἕδοξε θεῷ τὸν δευτερότοχον 
Ἑφραϊμ πρωτότοχον λέγεσθαι, χαὶ προχρίνεσθαι 
τοῦ µείνονος Μανασση, iv' ἡμεῖς ζητῶμεν τὰς τού- 
των σηµασία;:. 

TE'. — ΘΕΟΣΕΕΒΕΙΩ. 
Al παρὰ τῷ προγἠτῃ Ζαχαρίᾳ δύο χρυσαϊ ἑλαῖαι, 


i$ Rom. v, 15. '* Gen. σὔνη, 9. € Zach. 


omnibus gralificare, a peste scurrarum , quibus 
inberes , discinditor : οἱ en jam tibi corona cou- 
teala est. 

XIV. — ANTONIO SCHOLASTICO. 

Divino decreto Israelit& mare Rubrum trajicien- 
465, licet baptizati non fuerint, baptizati tamen 
existimantur. Sic Deo visum cst , secundo genitum 
Ephraim primogenitum dici, et majori nato Ma- 
nassz anteferri !*, ut nos borum significatus avide 
perquiramus. 

197 XV. — THEOSEBIO. 
Dus apnd prophetam Zachariam oliv aurez 7, 


iw, 9. 
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eos, qui in Christum crediderunt, tum ex Ηο- A τούς τε iG Ἱουδαίων, xal τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῷ 


ὑγοίς, tum ex gentibus, vcluti in umbra notant : 
qui prius cum essent ut palee , demum per fidem 
et poenitentiam ingentem misericordiam consecuti, 
aurei menle visi sunt. 

ÀVI. — AGATIIONI DECEMBRIO. 

Cum Isboseth interfectores beatus David occi- 
disset, eorumque manus pedesque abscidisset , in 
fonte et in aqua suspendit 15. Per Ίο notat, quod 
secundum Christum fit, baptismate amputatis ex- 
tremis mutilari et interimi , qui ante fidem nos in 
captivitatem abduxerunt, animasque nostras con- 
tracidarunt , demones. 

XVII. — Eidem. 

Post Mosaicam spei inelioris legem superindu- 
ctam fuisse edocti sumus, per quam inhzrere 
Deo possumus. ltaque « Appropinquate Deo, ect 
appropinquabit vobis ?*, » ut Jacobus ait. Attamen 
Judaeorum populus nolebat per spem et fidem 
prope fieri, Dominoque conglutinari. Quapropter. 
David dicebat : « lra ascendit in Israel ** : » quan- 
dequidem non credidit Deo, neque speravit in sa- 
lutare illius. Ipse rursum Deus per 1saiam cnun- 
tiavit : « Populus iste labiis me amat, cor autem 
eorum longe est a me 11. ? | 

198 XVIII. — Eiden. 

Ex improbis plerique tenebras in corde suo te- 
tricas clam esse aliis hominibus cupientes, ingen- 
tes risus edunt , l:etitiamque veluti in theatro per- 
vtlgare populis videntur. Porro necessario scien- 
dum est , eos intus omni tristitia plenos esse , cum 
eos Justum gaudium aversatum deseruerit. 

XIX, — PANTONYMO SATRAD.E. 

Jud:is de (ua familia cur victum et amictuni 
invito animo te suppeditare ostendis , quasi facul. 
tates (uas in exteros, pervieaces, improbos εἰ 
deliros profunderes * 

XX. — ΠΠΡΑΤΙΟ EPIIORO. 

Non omnes demortuos justes factos esse esxistt- 
mans apostolus Paulus scribit : « Qui vitam obiit , 
justiicatus est a peccato 33: 2 vere enim omnes 
impii οἱ iniqui, cum vite (inei posuerint, justi 
facti essc videbuntur : sed quod omnis homo, jas 
peccatum non faciens, cum a prava operatione 
cessaverit, et: ideatur iniquis actionibus demortuus, 
hiec non peccztor, sed justus, nec absque ratione 


C 


Χριστῷ πιστεύοντας σκιογραφοῦσιν, οἵτινες πρώην 
ἀχυρώδεις ὑπάρχοντες, ὕστερον διὰ πίστεως, xa 
µετανοίας µεγάλως ἑλεηθέντες, χρυσοί τινες τὴν 
γνώµην πεφήνασιν. 

IG". --ΑΓΑΘΩΝΙ AEKEMDBPIQ. 

Τοὺς τοῦ Ἰσθοσθὲ ἀναιρέτας ὁ µάκαριος φονεύσας 
Δανῖδ, xaX χεῖρας τούτων xal πόδας ἀποχόψας, ἐπὶ 
τῆς χρῄνης, καὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἐχρέμασεν. Σημαίνει, 
διὰ τούτων, ὅτι τῷ χατὰ Χριστὸν γινοµένῳ βαπτί- 
σµατι ἀχροτηριάξονται, καὶ ἀναιροῦνται οἱ πρὸ τῆς 
πίστεως ἡμᾶς δουλωσάµενοι, καὶ τὰς φυχὰς ἡμῶν 
ἀποχτείναντες δαίμονες. 

ο IZ. — TQ αὑτφ. 
Ἁετὰ τὸν Μωσαϊχὸν νόµον ἐπεισαγωγὴ ἐδείχθη 


Ἱπῆς κρείττονος ἑλπίδος, δι ὃς ἐγγίζειν τῷ θεῷ δυνά- 


µεθα. Οὐκοῦν « Ἐγγίσατε τῷ θεῷ, xal ἐγγιεῖ ὑμῖνιν 
χαθά φησω Ἰάχωθος. 'Ο δὲ τῶν Ἰουδαίων λαὸς οὐχ 
ἤθελε δι’ ἐλπίδος καὶ πίστεως ἐγγίζειν, xaY χολλᾶ- 
σθαι Κυρίῳ, διόπερ Δαυ]δ ἔλεχεν, ὅτι « Ὀργὴ ἀνέθη 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ,» ἐπειδήπερ οὐχ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, 
οὐδὲ Ίλπισεν ἐπὶ τὸ σωτέριον αὑτοῦ. Καὶ αὐτὸς πά- 
Àtv ὁ θεὸς εἴρηχε διὰ, τοῦ 'Hoatou* « 'O λαὺς οὗτος 
χείλεσί µε ἀγαπᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πὀῤῥω ἀπέχει 
ἀπ' ἐμοῦ. » 
1Η’. — TQ αὐτῷ. 

Πολλοὶ τῶν φαύλων τὸ ἐν τῇ xapb!q αὐτῶν ἆμει- 
δὲς σχότος λανθάνειν τοὺς ἀνθρώπους βουλόμενοι, 
χαγχάζουσι μεγάλα, καὶ τὴν ἱλαρότητα θεατρίξειν 
δοκοῦσιν. ᾽Αλλ’ ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὡς πἀσης στυγνό- 
τητος Τλῆρεις ὑπάρχουσιν ἔνδοθεν, τῆς διχαίας τού- 
τους ἁποστραφείσης χαρᾶς. 

6’. — IANTONYMQ ΣΑΤΡΑΠΠ. 

Τοὺς Ἰουδαίους (1) μὴ εὐφυχῶν διαθρέψαι, xat 
ἀμφιάσαι οἰχέτας, διατἰ ἑνδειχτιᾶς δήθεν ὡς άλλα- 
τρἰοις ἔξωθεν προσερχοµένοις ἀγερώχνις, χαὶ πονη- 
ροῖς, xaX λήροις τὴν ὕπαρξιν σχορπίζων; 

K'. — YIIATIQ ΕΦΟΡΩ. 

Οὐχ ὅτι πάντας τοὺς θανόντας δεδικαιῶσθαι olópe- 
vog ὁ ἁπόστολος Παῦλος γράφει, ὅτι «ο ἀἆποθα- 
νὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" » ὄντως γὰρ ἂν 
ἅπαντες ἀσεθεῖς, xal παράνομοι δεδικχαιῶσθαι δό- 
ξουσιν ἐξελθόντες τοῦ βίου’ ἁλλ᾽ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος 
μηχέτι δρῶν τὴν ἁμαρτίαν, διὰ «b παύσασθαι τες 


D φαύλης ἑνεργείας, ὡς δοκῶν νενεχρῶσθαι ταῖς πονη- 


est. Sic itaque scriptum intellige: Qui peccato. 


mortuus est, eum illud amplius non patret, ju- 
stus factus est. 
XXI. — ISIDORO LECTORI. 
Petrus apostolorum princeps ait : « Si expro- 
bramini in nomine 199 Christi, beati estis ** ; » et 
Dominus dixit per Isaiam : « Opprobrium hominum 


551 Reg. iv, 12. 


1? Jac. iv, 8$. 
wv, 14. 


(1) L-»ge τοὺς ἰδίους, ad hunc sensum : Quando- 
quidem. propriis [amulis victum et. vestitum libenter 
auppeditas, cur tele scilicet ostevtus quasi in alienos 


** Psal. 1xxvi, 91. 


ραῖς πράξεσιν, οὗτος οὐχέτι ἁμαρτωλὸς, ἀλλὰ δί- 
χαιος εὐλόγως χρηµατί-ει. Οὕτως τοίνυν νόησαον τὸ 
γεγραμμµένον, ὅτι Ὁ ἀποθανὼν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἐπειδή-- 
περ µηχέτι πράττει αὐτὴν, δεδικαίωται. 
KA'. — IZIAQPQ ANATNOZTH. 

Πέτρος ὁ πρωτοστάτης τῶν ἁποστόλων Qnolv- 
« El ὀνειδίζεσθς ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, µαχάριοί bate. » 
Καὶ ὁ Κύριος εἴρηχε διὰ τοῦ 'Haatov* Ὀνειδισμὸ» 
** Hom. vi, 7 


* [sa, xxix, 13. 93 | Petr. 


extrinsecus advenientes, improbos et. nugatores,. (a- 
cultates tuas profundas Ἱ CoreLERius — Monum. E. 
;. |l, 556. 
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ἀνθρώπων μιδαμῶς φοθηθῆτσε, » AC αὑτοῦ δὶ ῥοᾷ A ne timeatis **. » Per seipsum in Evangclio clamat: 


ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ;  « Maxápiol ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν 
ὑμᾶς ' χαίρετε , xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
σρλὺς Ev τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ Παῦλος 
ἐν τῇ πρὸς Εθραίους Ἐπιστολῇ, αφόδρα ἑ;ᾖνεσε 
τοὺς εἰς τὸν Σωτηρα Χριστὸν ἔχοντας ζέουσαν πί- 
στιν. El τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, µηδόλως ἀθυμήσης, 
Ετδὲ στοτθῇς ἑἐξονειδιζόμενος δι’ εὔχλειαν, χαὶ τρό- 
των χρηστότττα, xoi λαμπρὰν εὐσέδειαν, ὑπὸ τῶν 
ἀθελτέρων τε, καὶ ἀθέων, xai μυσαρῶν ἀνθρώπων; 
xal γὰρ οἱ πόρνοι χαταγελῶσι τῶν σωφρονούντων, 
xaY οἱ ἀσεθεῖς σκόπτουσι τοὺς εὐσεθοῦντας, xa οἱ 
ποντροὶ τοὺς ἀγαθοὺς μυχτηρίζουαιν, xat οἱ τυφλοὶ 
φῤλυθλέποντας χιχλήσκουσιν ἑαυτοὺς, xa οἱ φαυλό- 
τατοι χροτοῦσι, xal ἀναχηρύττουσι τὰς ἁμαρτίας, 


« Beati estis, cum maledixerint vobis ; gaudete et 
essultate, quoniam merces vestra copiosa est in 
colis 35.2 Et Panlus apostolus Epistola ad Hebraeos 
niaxime admiratus est eos, qui in Salvatorem Chri- 
stum habent ardentem fidem **. Hzc itaque si ita 
se habent , ne prorsus animum despondeas, neque 
timore concidas , propter famam , et morum zqui- 
tatem , et splendidam pietatem, a vesanis, Implis 
exsecrandisque hominibus maledictis impetitus. 
Etenim adulteri continentes irrident, et pios im- 
pii calumniantur, et probos improbi naso suspen- 
dunt, czcique multum se visu pollere gloriantur, 
et pessimi plaudunt, et iniquitates evulgant, et 
probrosissinios vituperii affectus, decernentes dulce 


xal τὰ αἴσχιστα πάθη τῆς ἀτιμίας, ΨΦηφιζόμενοι τὸ B. amarum esse. Nos vero potius eos ludibrio habebi- 


παχρὸν γλυχὺ εἶναι. ᾽Αλλ' ἡμεῖς μᾶλλον αὐτῶν 
χαταγελάσομεν , xal καταγνωσόµεθα, πενθἠσομέν 
τε, xal χαταθρηνῄσομεν τὴν τῶν τοιούτων ἁπώ- 
λειαν. 

ΚΕ — NIKOAHMg. 

Ὀσείλεις εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ὅτι οὐχ ἔχεις χρἠ- 
paa, ἵνα μὴ ἁπαιτηθῆς ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως τὸν τού- 
των λόγον" «"Q rip, «nol, πολὺ δέδοται, περισσό- 
τερον ἀπαιτήσουσιν οἱ πράκτορες ἄγγελοι: » xal 
πολλὶν δίχην ὑφέξει τῶν δοθέντων χρημάτων 6 
πλούσιος, xal ἀχριθὲς λογοθέσιον, χαὶ φριακτὴν 
ὅσχουσσίονα , πότερον χαλῶς, f| χαχῶς διῴχησε 
τὰ εἰς αὐτὸν πἐριελθόντα χατὰ πρόνοιαν θεοῦ. 


KT'. — ΑΦΡΟΔΙΣΙ9 AIAKONQ. 

M θαρσήσης τῷ vfipa* xat γὰρ xaX γέροντες τπἰ- 
πτουσιν * ἐπιχαλου δὲ τὸν Χριστὸν ἀεὶ πρὸς βοή- 
θειαν, ἵν' αὐτός σου φρουρὺς xal ἄσειστος ἀσφάλεια 
γέντται. 

| KA'. — XAPIZIQ ΕΠΙΣΚΟΠΑ. 

Πνυνθάνεταί µου ἡ τιµία σου duyh, τί ἂν εἴη τὸ 
Ὑεχγραμμένον ὑπὺ τοῦ ᾽Αποστόλου, ὅτι « Δύναμις τῆς 
ἁμαρτίας ὁ νόμος ἐστὶ Μωσέως;) Οὐχ ὅτι πταισµάτων 
ὀθεῖος νόµος ὑπάρχει ποιητιχὸς, ὥσπερτινὲς ἀπαίδευ- 
τοι χαχῶς νενοµίκασιν’ οὐδ' ὅτι ἰσχυροποιεῖν τὴν ἅμαρ- 
&lav εἴωθε * ic Υένοιτο. ΜΗ οὖν γὰρ μᾶλλον xal περι- 
χόπτειν, 3) xai ἐξαφανίζειν τὰς ἁμαρτίας πέφυχεν ' 
ἁλλ' ὅτι δυνατῶς ἑλέγξας τὴν τῶν φαύλως δρωµένων 
ἁτοπίαν, xaX δημοσιεύσας τὴν φύσιν τῶν ἀπρεπῶν, 
ἐμφράττει τὸ ἀναίσχυντον στόµα τῶν Ἰουδαίων σε- 
µνυνοµένων μὲν ἐπὶ τῷ θείῳ γράµµατι, χαὶ χορυ- 
θαντιώντυν διηνεχῶς, πᾶσαν δὲ ἁμαρτίαν ἀφόδως 
ἑργαζομένων, χαὶ διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου, 
«by νοµοθέτην ἀτιμαζόντων. Πρὸς γὰρ δὴ τὸ npóa- 
ωπον τῶν τῷ νόμῳ ἐγχανχωμένων, χαὶ ἁλαξονευο- 
µένων, ὃ θεῖος ᾽Απόστολος ταῦτά τε καὶ τὰ totauta 
ἀποφθέγγεσθαι εἴωθεν. 

ΚΕ. -- EPHOAAQ MONAXJ. 

Άνω βλέπε πρὸς θεόν. TL σοι xal τοῖς γηΐνοις ; 
Μὴ θέλε χαθορᾷν, τί πράττει Ó χοσµικχός ^ ἀπέστης 
γὰρ τοῦ χόσµονυ, xai τῆς ἁγχόνης τοῦ βίου. Mh οὖν 


$* [δα 11, 7. ** Matth. v, 4, 19. 


** Hebr. x. 522. 


mus, et condemnabimus, et similium exeidium 
complorabimus ac lugebimus. 


XXII. — NICODEMO. 

Grati tibi agend» sunt Deo, quod pecuniis de- 
stituaris, ne die judicii de earum ratione expo- 
scaris, « Cui enim, ait, multum datum est, ab eo 
majus expetent angeli exactores *' : » et dives pro 
concessis sibi pecuniis acrius in judicium vocabi- 
tur, rationem exactiorem redditurus, horreudz dis- 
cussioni subjiciendus , an bene vel male, qus 
Numinis providentia in ipsum pervenere aduini- 
straverit. 

130 XXIII. — APHRODISIO DIACONO. 

Ne fidas nimium senio; namque concidunt et 
senes ipsi. Sed Christum invoca continuo in auxi- 
lium, ut ille tibi custos et inconcussa securitas sit. 


XXIV. — CIHARISIO EPISCOPO. 

Percontaris, vir honorande, quid illud sit quod 
scriptum est per Apostolum : « Potentia peccati lex 
est Moysis **?» Non quod commissorum turpium di- 
vina lex procreatrix sit, quemadmodum nonnulli 
insulsi nimis prave existimarunt ; neque quod ro- 
bur peccato tribuat. Absit hoc. Quinimo potius pec- 
cata impedit , disperditque. Sed quod robuste nimis 
rerum male gestarum absurditatem reprehendens , 
et indecorarum actionum naturam divulgans , in- 
verecundum Judzorum os occludit, qui in divina 
littera gloriantur, et more corybantum perpetuo 
insaniunt, et omne peccatum intrepide perpetrant , 
et legis transgressione legislatorem inhonorant. 
Namque in personam eorum, qui lege gloriantur 
εἰ superbiunt, divinus Apostolus hzc et similia 
dicere eonsuevit. 


XXV. — HERMOLAO. MONACIIO. 
Sursum ad Deum aspice. Quid tibi et terrenis? 
Cave, ne quid gerat mundus, intueri contendas. 
Sejunctus es a mundo., et rerum mundaparum la- 


7 Luc. xu, 48. 7?" { Cor. xv, $6. 


. 9l 


S. NILI 


2:9 


queo. Ne ii2que actionibus mundanis incumpas , A ὅρα τὸ βιωτιχὸν ἔργον, ἀλλὰ πρόσεχε σεαντῷ µόνῳ, 


131 sed tibi soli attende, esamiuaque, qnomodo, 

vt ponorum ascelarum est, opus tuum compleatur. 

« Considerate enim diligenter, quomodo ambule- 

tis **, et quodnam vite. institutum sequimini, » di- 
vinum clamat preceptum. 

XXVI.— PROCOPIO PRESBYTERO. 

Si in pejus conversionem vituperas , conversio- 
nem in pejus devita. « Qui enim, ait, conversus 
fueiit retro, non est bene dispositus ad regnum 
codorum 5. 

XXVII. — FRUMENTIO COMITI. 

« Circumcisio nilil est, ait Apostolus, et pras- 
putium nibilest*.»Neutrum enim in salutem ani- 
me et divinorum cognitionem conducit. Quiduam 


παὶ φρόντιζε, ὅπως χατὰ τὸ πρέπον τοῖς ἀσχηταῖς, 
πραχθείη τὸ ἔργον σου. « Ἑλέπετε γὰρ ἀχριδῶς, 
πῶς περιπατεῖτε, xol πῶς πολιτεύεσθε, » pod τὸ 
θεῖον ἑπίταγμα. 


κα. — IIPOKOHIQ ΗΡΕΣΡΥΤΕΡΩ. 
Kl φέγεις τὴν εἰς τὸ χεῖρον στραφὴν, φεῦγε τὴν εἰς 
«ὸ χεῖρον στροφἠν. ε Ὁ γὰρ στραφεὶς, φησὶν, εἰς τὰ 
ὀπίσω, οὐκ ἔστιν εὔθετος τῇ βασιλείἰᾳ τῶν οὐρανῶν.» 


KZ'. — €PO. MENTIQ KOMHTI. 
« Περιτομὴ οὐδέν ἐστι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, xai 
ἀχροθυστία οὐδέν ἐστιν, » Οὐδέτερον γὰρ τῶν slpn- 
µένων συµθάλλεται πρὸς σωτηρίαν φυχῆς, καὶ θειο- 


igitur conducet, et emolumeutum homini afferet? p τέραν γνῶσιν. TL οὖν ἂν εἴη τὸ λυσιτελοῦν, χαὶ ὄνη- 


Manifesto divinorum przceptorum custodia. 


XXVIIL — HIPPASIO TRIDUNO. 

Quemadinodum est. ciborum jejunium, ita est et 
ire jejunium, et ambitionis dominatus jejunium, 
et invidenti, et jactantis, et avaritiz, et injuria- 
ruu memorise, ei repenting ire, et somnolentize, 
ei segnitiei, et curiositatis, οἱ perturbationis, ct 
similium. 

XXIX. — THYRSO MONACHO. 

Bi curiose perserutaris, et sedulo res eorum, qui 
contumeliose 1384 se gerunt, expiscaris, cordis 
tni oblitus es, cellam tuam non nosti, a veritate 
&berras, per invia iter carpis, et considera ad 
queimnam tandem finem devenias. 


XXX. — Eidem. 

Quemadmodum ipse, si gratiam mihi datam aliis 
quoque non communicavero, rationem in die judi- 
cii redditurus sum, tanquam quod silentio spiritale 
talentum suffoderim ; ita et tu in jus vocaberis, si 
et aliis idoneis non elargitus fueris, cognitionis 
munus ccleste tibi concreditum. Testis enim ipse 
sum, multam tibi suppeditatam esse Numinis gra- 
am, ob morum nobilitatem, vite gravitatem, 
unaque cum pr:estantissimis monacbis contenden- 
tem diligentiam. Quod sane in habitu saeculari, et 
publica expeditione admirabile est. 


XXXI. -- ΡΗΟΤΙΝΑ., et 908... 

Vestram vitam intaminatam meuioria cocolentes, 
gloriam Christo damus , cum Davide enuatiantes : 
« Quam dilecta tabernacula tua ct altaria, Domine 
virtutum **! » Vere etenim tabernacula, οἱ altaria, 
et templum, et munera Dei per virginitatem ape- 
ruistis. 

XXXII. — MENANDHO DOMESTICO. 

Nolo, insultas auribus nostris, a paterno meg 
Mellenismo desciscere : namque id vituperandum 
puto. Verumtainen dic mihi, vir admirande, οἱ pa- 
ter tuus przdonum princeps, aut 199 ebrictati 
deditus, aut adulter, aut fenerator, aut audas, aut 

9? Kphes, v, 15. 


? Luc. ix, 62, ?! I Cor. 


vi, 19. 


σιν προξενοῦν τῷ ἀνθρώπῳ;:; Αλαν ὅτι dj τρησις 
τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ. 
KH'. — IIIAZIQ TPIBOYNQ. 

Ὕσπερ ἑστὶ βρωµάτων νηστεία, ούτω xal θυμοῦ 
νηστεία &axt, χαὶ φιλαρχίας νηστεία, xaX βασκανίας͵ 
xai χόµπου, xal φιλοχρηµατίας «s, χαὶ ὀξυχολίας, 
xa ὑπνηλίας, xal νωθίας, καὶ περιεργίας, xol τα- 
ῥραχῆς, καὶ τῶν χαθεξῆς. 


K&. — ΘΥΡΣΩ ΜΟΝΑΧΡ. 


Ἐὰν πολυπραγμονῇῆς, xai ἡδέως περιεργάζῃ τὰ 
πράγματα τῶν τὴν ἁσχημοσύνην ἑργαζομένων, ἐπ- 
ελάθου τῆς σεαυτοῦ καρδίας, οὐχ οἶδας τὴν χέλλαν 
σου, ἐπ)ανήθης ἀπὸ τῆς ἀληθείας, xot ἀνοδίαν βαδί- 
ζεις λαὶ βλέπε, πρὸς ποῖον Σλεύσῃ πέρας. 

Λ’. — Τῷ αὐτῷ. 

ἝὭσπερ ἑγὼ, εἰ μὴ µεταδοίην ἑτέροις τῆς δοθείσης 
pot χάριτος, λόγον ὑφέξω tv ἡμέρᾳ αχρίσεως , ὣς 
χατορύξας τῇ σιωπῇ τὸ πνευματιχὸν τάλαντον, οὕτως 
καὶ σὺ εὐθύνας ἀπαιτηθήσῃη, ἐὰν μὴ xat ἄλλοις ἵχα - 
νοῖς χορηγήσῃς τὴν ἐμπιστευθεῖσάν σοι οὐράνιον δω- 
psàv τῆς Υνώσεως. Μαρτυρῶ γάρ σοι πολλὴν ἔχοντι 
χάριν θεοῦ, δι’ εὐγένειαν τρόπων, xaX βίον σεµνότα- 
τον, xal ἐπιμέλειαν ἁμιλλωμένην τοῖς χρατἰστοις τῶν 
μοναχῶν ' ὅπερ θαυμαστὸν βλέπειν ἓν σχἡµατι χο- 
σμικῷ, xat δηµοσίᾳ στρατείᾳ. 


ΛΛ’, --ΦΩΤΕΙΝΗ xai ΔΩΡ, e 95 


D Μνημονεύοντες τῆς ἀμολύντου ὑμῶν ζωῆς, δοξάζο- 


μεν τὸν Χριστὸν, λέγοντες σὺν τῷ Aautb* « Ὡς &ya.- 
πητὰ τὰ σχηνώµατά aou, xol τὰ θυσιαστήρια, Κύριε 
τῶν δυνάµεων!» ᾿Αληθῶς γὰρ σχηνώµατά τε, xal 
θυσιαστήρια, xal ναὺς, xai χειµήλια θεοῦ διὰ τις 
παῤθενίας πεφᾖνατε. 

ΑΒ’. — MENANAPQ AQMEZTIKD. 

Οὐ βούλομαι, λέχεις, ἑκστῆναι τοῦ πατρῴου Ἑλ- 
ληνισμοῦ: ἑπονείδιστον v&p τοῦτό ye οἶμαι. Τί οὖν, 
εἰπέ µοι, θαυµάσιε, εἰ ὁ πατήρ σου λῄσταρχός τις, ἢ 
µεθυστὴς, ἢ πόρνος, f| τοχογλύφος, ἢ θρασὺς Y τυµ- 
ἑωρύχος ἐτύγχανεν, οὗ θέλεις σώφρον: Δογισυῦ; (ρη- 


?! Psal. .xxxun, |. 


EPISTOLARUM LIB. II. 


2). 


σάµενος , πρείττων Ὑενέσθαι τῆς τοῦ ábixou, xal A sepulcrorum effossor fuisset, annon cuperes pru- 


&vosiou πατρὸς χαχοφροσύνης: 


ΛΙ. — XPYZOTONQ DPEXBYTEPQ KAI 
ΗΓΟΥΜΕΝΩ. 

Ἡρώτησέ µε, à ὑμετέρα ἀγάπη, τί ἔστιν, ὅπερ 
φάσχει πρὸς τὸν θεὸν ὁ Βαρούχ" ὅτι « Σὺ εἶ xa0- 
ἦμενος τὸν αἰῶνα. xat ἡμεῖς à πολλύμενοι τὸν αἰῶνα «) 
Ὁ cb; ἐπειδῇ ἀναλλοίωτος xal ἄτρεπτος ὑπάρχει 
διηνεκῶς , δῆλον ὅτι Ev τῇ ἑαυτοῦ χαθῆσθαι ἀτρε- 
πτότητι διὰ παντὸς εἴρηται. ἡμεῖς δὲ τρεπτοὶ ὄντες, 
ῥᾳδίως ἀπολλύμεθα ἑκάστοτε ἄλλοι ἀντ᾽ ἄλλων πολ- 
λάχες γινόμενοι, καὶ do! ἑτέρων λογισμῶν ἐφ᾽ ἑτέ- 
pov; λογισμοὺς συνεχῶς µεταδαίνοντες. 

ΛΔ. — ZOKPATIQ ΕΞΚΕΠΤΟΡΙ. 


« Αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθῄσονται χατ B 


ἐχείνην τὴν ἡμόραν τῆς διχαιοχρισίας. » Τουτὲστιν 
αἱ ἀγγελικαὶ στρατιαὶ τῷ Δεσποτιχῷ ὑπηρετοῦσαι 
προσ-άγµατι, ἐξ ἡμερότητος εἰς ὀργὴν χινηθήσονται 
.... πάντας τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους, 
AE. | 

Οἱ ἀνόσιοι, xal ἄθεοι, πονηροί τε, χαὶ ἄθεσμοι τοῦ 
Σατανᾶ λογισμοὶ μὴ θροείτωσάν σε, μηδὲ χατακλητ- 
τέτωσαν, µή τε μὴν παρασχευαζέτωσαν ἀθυμεῖν, 
xai ἐχλύεσθαι τὴν σὴν ἀγαθὴν φυχὴν, πίστει γεγα- 
νωµένην, καὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ φραττοµένην.” 

AG'. — ΔΗΜΟΣΘΕΝΕΙ IIATPI IIOAEQZ. 


El ydj τῶν paxaplov, xai ὄντως θείων τῆς Γρα- 
φῆς λόγων ἐρᾷς, χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xat ἁλογί- 
στόις παρειχασθήσῃ. 

ΑΣ. — KAAAIZTIANQ. 

"Dzxsp ὀρεγόμενοι τῆς ζωῆς ἐσθίειν, xal πίνειν, 
φῥάζειν τε, καὶ ἀκροᾶσθαι εἰώθαμεν, οὕτω xal τῇ 
ἀναγνώσει τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων προσανέχειν ὀφεΏο- 
Μεν ἀκορέστως τῇ γνώµη. 

AH'. — ΑΣΚΛΗΠΙΟΔΟΤΟ. 

Ti σοι ὄφελος τῶν μὲν οἰχετῶν ἄρχειν, ταῖς ἐπι- 

θυμίαις δὲ δουλεύειν, ὥσπερ πικραῖς δεσποίναις ; 


Δθ’. — AYEENTIQ IAAOYZTPIQ 

Movoyevie Υἱὸς xai Λόγος τοῦ Πατρὸς, ζῶν Λόγος 
ἐστὶν, xal ἑνυπόστατος Λόγος ὑπάρχει, ἀπαθῶς ἐκ 
Πατρὸς πρὸ πάντων αἰώνων, xal χρόνων γεγεννηµέ- 
vos, μόνος ix μόνου µονογενῆς, φῶς Ex quib, Θεὸς 
ἀληθινὸς ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, τῷ ἰδίῳ Πατρὶ χατὰ 
πάντα ὅμοιος, δυνάµει, οὐσίχ, ἁγαθότητι, ἐξουσίᾳ, 
xai πάσῃ τελειότητι, ὡς χωρεῖν τὸν Ἡατέρα ἐν αὐτῷ, 
xai χωρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Πατρλς, πάντων ὑλικῶν Δη- 
Μιουργὸς, σὺν τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ, καὶ όμοου- 
σίῳψ, xat προσχυνητῷ Πνεύματι, 

7 M'. — TQ αὐτῷ. 

'O μονογενἠς Yibo, xaX Αόγος τοῦ θεοῦ, καὶ μετά 
τὸ σχηματισθῆναι, ἤτοι σωµατωβῆναι ἐκ τῆς ἁγίας 
Παρθένου, οὐκ ἐκπέπτωχεν, καὶ ἀπηλλοτριώθη τῆς 
ἴδίας θεότητος, ἔμεινε γὰρ θεὸς xal μετὰ τὴν σάρ- 
Χωσιν, eb, μὲν ἁληθινὸς χατὰ τὸ ἀόρατον, ἄνθρω- 


* Baruch τμ, ὃ. ! Psal. rxxxvm, 27. 


* Mattb. xxiv, 29. 


denti sanoque consilio utens, injusti ac impii patris 
improbitate sanior evadere? 
XXXIII. — CHRYSOGONO PRESBYTERO, 
ET ABBATI. 

Postulasti , dilecte mi, quid est, quod Barach dicit 
ad Deum : « Tu es sedens in sxcula, et nos peri- 
mus in szeeulum ??? » Deus cum immutabilis atque 
invariabilis perpetuo sit, manifestum est, eum in 
propria sedere immutabilitate in :xternum 1. ut 
dicitur. Àt nos, qui de facili mutamur, et singulis 
diebus morimur, alii atque alii s:epius facti, et es 
aliis in alias cogitationes szpissime transeuntes, 


XXXIV.— SOCRATIO EXCEPTORI. . 

« Virtutes eoslorum eommovebuntur in die justi 
judicii **. » Hoc est, angelici exercitus Domihi 
audientes imperio ex mansuetudine in iram 
commovebuntur, et pravos homines universos 
perdent. 

XXXV. 

Perversse, et impix, pravzque, et exleges Sata- 
nz cogitationes ne le conturhent, neque perier- 
reant, neque id operentur, ut animum despondeas, 
et tua bona anima fide collustrata, et Christi cruce 
cireumsepta dissolvatur. 


194 XXXVI. — DEMOSTHENI URBIS PATRI. 


Si beata et vere divina Scriptare elmquis stw- 
dlose non appetis, jumentis iusipientibus et ratione 


C destitutis assimilaberis **. 


XXXVII. — CALLISTIANO. 
Quemadmodum, dum vitam appetiius, edere et 
bibere, loqui et audire suevimus, ita οἱ divinis 
eloquiis perlegendis insaturabiliter mente opera 
danda est. 


. XXXVII. — ASCLEPIODOTO. 

Quis tibi usus fuerit servis quidem imperare, 
desideriis vero tanquam immitibus dominis scr- 
vire ? 

XXXIX. — AUXENTIO ILLUSTIUO. 

Unigenitus Filius, οἱ Verbum Patris, viver 
Verbum, et propria subsistens hypostasi Verbum 
est, ex Patre ante omnia szcula, et tempora sine 
ulla passione genitus, solus ex solo unigenitus, 
lumen ex lumine, Deus verus de Deo vero, Patri 
in omnibus similis, potentia, essentia, bonitate, 
auctoritate et omni perfectione, adeo ut in selpso 
capiat Patrem, et capiatur a Patre; rerum omnium, 
qua materie subsunt, Conditor, cum Patre, et 
sancto, et consubstantiali, et adorando Spiritu, 

135 XL. — Eidem. 

Unigenitus Filius, et Dei Verbum etiam post 
formam, corpus nempe, ex sancta Virgine assum- 
piam, non degeneravit, neque a proprio deitatis 
statu motus est ; namque etiam post incarnationein 
Deus permansit, Deus quidem verus secundum 


35 Psal. xivun, 10. 
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quod non videtur, et secundum quod videtur, À πος δὲ ἀληθινὸς χατὰ τὸ ὀρώμενον, οὖα ἄνους γὰρ 


homo verus. Neque enim sine mente et anima erat, 
ul effutiit Apollinarius. 
XLI. — EUTIIYMIO DIACONO. 

Alii quidem in vinetis, et olivetis, et jumentis, οἱ 
servorum multitudine, et :dibus auro argentoque 
splendidis, et terrenis ditionibus gaudent. Tu vero, 
preclarissíme Christi serve, Regem invisibilem in- 
tellectualihus indesinenter oculis cernens, itlius 
suavitatis particeps, et amore, qui discindi non 
potest, illi colligatus, speque erga eum animum tuum 
enutriens, et dilectione,quz non marcescit, tete delec- 
(ans, precibus continuis et psalmorum cantibus con- 
tinuo incumbens et sermones spirituales amplectens, 
prophetarum illa exclamas : « Recordatus sum Dei, 
et lztatus sum δὲ. » Et : « Superlietabor in Domino 
meo, non laboravi Sequens Dominum meum *". » 
Exsultabo itaque, humanissime Domtne, 1n serme- 
nibus tuis, quemadmodum qui divitias invenit, ct 
predam multam **. Proptereaque Salvator et Con- 
ditor omnium tibi respondet : Gaudium tuuin, οἱ 
exsultationem tuam nullus furari poterit ** : Maria 
siquidem optimam elegit divinarum disciplinarum 
semper virentem partem '*. Quando itaque sermo- 
ncs 136 mei in te habitant recordatione, recorda- 
bor tui in regno meo. Et: « Ne timeas, tecum 
enim ero omnibus diebus **, » ex omni tribulatione 
Wiberans te '*, et eripiens e manu insidiantium **. 


XLII. — CHRYSEROTI SOPHISTJE, € 


Si linguacissimus Apollinis tripus adveniente 
jn carnem omnium Domino Christo silere jussus, 
prater gentium exspectationem (slc enim addece- 
bat) obiutuit, quemadmodum universi, qui sub 
colo sunt, intuentur : quare tu ipse neque pudore, 
neque rubore suffunderis de tuis insipientibus ac 
infortunatissimis diis curam gerens, absurda, et 
ea quz non sunt, defensans? Verumtamen si mihi 
credere, causamque tuam rationabiliorem facere 
tibi in animo fuerit, voticinantis tripodis silentium 
unc potissimum emulareris. . 

XLIII. — FAUSTINO MONACIIO. 

Quid gravaris? quid maceraris? 4uid vocibus 
ipnstas, οἱ assiduas jacis ore querelas, morose tu 
ac querule? Quarete impatientem, et pusilli animi 
virum evulgans advenientia non sustines ? Memen- 
to, quid ille iu adhortationibus dixerit : « Fili, si 
accesseris servire Domino, prepara animam tuam 
ad tentationem, dirige cor tuum, et sustine, ct ne 
turberis, neque cito exposce solutionem tempore 
inductionis **. » Quare id animadvertas 137 vc- 
lim, sine Dei judicio nihil, quod affligat, alicui ad- 
venire. Quapropter « Virum indue, et. roboretur 
cor tuum, et sustine Doimninum **, » ut tui mise- 
neatur. 


$$ Psal, 
ALI, 1. 
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δη. xai ἄφυχος, καθάπερ βεδόηχεν ᾽Απολλινάριος. ᾿ 


ΜΑ’. — ΕΥΘΥΜΙΩ AIAKONQ. 


Ἕτεροι μὲν ἐπ' ἀμπελῶσιν, xai ἑλαιῶσι, καὶ χτή- 
νεσι, χαὶ πλήθει τῶν οἰκετῶν, καὶ οἴκοις περιφανέσι, 
χρυσῷ τε, xal ἀργύρῳ , xai τοῖς ἄλλοις Υπῖνοις εὖ - 
φραίνονται κτήµασιν. Σὺ δὲ γε, πανεύφημε δοῦλε 
Χριστοῦ, τὸν ἁόρατον Βασιλέα τοῖς νοητοῖς ἁδιαλεί- 
πτως θεώμενος ὀφθαλμοῖς, xal τῆς ἐχείνου τερπνό- 
τητος ἁπολαύων, χαὶ τῷ ἁδιασπάστῳ πόθῳ συνδεδξ- 
μένος αὐτῷ, ἐλπίδι τε τῇ εἰς αὐτὸν τρεφόµενος τὴν 
ψυχὴν, χαὶ ἑναθρυνόμενος τῇ ἁμαράντῳ ἀγάπῃ. εὖ- 
χαῖς τε συνεχέσι, xal ψαλμῳδίαις προσχαρτερὼγ. xai 
ἐνστερνιζόμενος τοὺς πνευματικοὺς λόγους, τὰ Wuv 
προφητῶν ἐχθοᾷς' « Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, xai q- 
φράνθην. » Καὶ: « Ὑπερευφρανθήσομαι ἓν τῷ Ko- 
plu µου, οὐχ ixontaca καταχολουθῶν ὀπίσω Κυρίου 
µου.» ΑἈγαλλιάσομαι τοίνυν, ὦ φιλάνθρωπε Δέσποτα, 
ἐπὶ τοῖς λόγοις σου, χαθάπερ ὁ εὑρηχὼς πλοῦτον, 
καὶ σκύλα πολλά. Aib ἀνταποχρίνεταί σοι 6 Σωτὴρ, 
xai Κτίστης τῶν ἁπάντων, ὄτιπερ τὴν χαράν σου, xat 
«ty ἀγαλλίασιν οὐδεὶς ἁποσυλῆσαι δυ)ῄσεται. Μαρία 


Ὑὰρ τὴν ἀγαθὴν ἐξελέξατο, τῶν θεῖων µαθηµάτων 


ἀξειθαλῆ μερίδα. Ἐπειδὴ οὖν οἱ λόγοι µου ἓν aot χα- 
τασχηνοῦσι, µνείᾳ μνησθήσομαί σου Ev τῇ βασιλείᾳ 
µου. Kat * « Μηδαμῶς φοδηθῆς, μετὰ σοῦ γὰρ ἔσο- 
μαι διὰ παντὸς, » ix πάσης as λυτρούµενος θλίψεως, 
xai ἐξαρπάζων Ex χειρὸς τῶν ἐπιδουλευόντων. 

ΜΒ’. — ΧΡΙΣΕΡΩΤΙ ΣΟΦΙΣΤΗ. 


E! ὁ πολυφωνότατος τοῦ ᾽Απόλλωνος τρίπους σιγᾶν 
προστεταγµένος διὰ τῆς ἑνσάρχου παρουαίας τοῦ 
πάντων Δεσπότου Χριστοῦ παρὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων 
προαδοχίαν πρεπόντως πεφίµωται, χαθὼς ἅπαντες 
οἱ τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ νεµόμενοι βλέπουσιν, τίνος ἕνεχεν 
αὐτὸς ἐντραπῆναι, T] αἰσχυνθῆναι οὐ βούλει, τὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁλογίστων, xat παναθλίων θεῶν σου λόγον ποιού- 
µενος, καὶ ἀντιποιούμενος τῆς ἁτοπίας, xal τῆς 
ἀπροσωπίας; Ἁλλ᾽ εἴπερ ἐμοὶ πεισθῆναι θειῄσειας, 
μᾶλλον εὐπροσωπῆσαι τὸν ἀφωνίαν μᾶλλον ἀρτίως 
ζηλώσεις τοῦ μαντιχκοῦ τρίποδος. 


MI*. — ΦΑΥΣΤΙΝΩ ΜΟΝΑΧΟ. 
TU θλί6ῃ; tl ἀλύεις; τί µέμφῃ, xat χαταμέμφᾳ, 


D μεμφίμοιρε; Τί ἀνυπομόνητον σανυτὸν δειχνύεις, καὶ 


µιχροψυχότατον, ph φέρων τὰ συµόδάντα;, Μνίσθητι 
τοῦ λέγοντος ἐν ταῖς παραινέσεσι « Τέχνον, ἐὰν 
προσέρχῃ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχἠν 
σου tl; πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν χαρδίαν cov, χαὶ 
χαρτέρησον, xa μὴ ταράττου, μηδὲ τάχιστα ζήτει 
λύσιν ἐν χαιρῷ ἐπαγωγῆς. » Γίνωσχε Yàp, ὅτι ἄνευ- 
χρίσεως θεοῦ, οὐδὲν τῶν θλιθερῶν ἐπέρχεταί τινι. 
Διόπερ € Ἄνδρίζου, xai κραταιούσθω ἢ χαρδία σου, 
xaX ὑπόμεινον τὸν Κύριον, -» ἵνα σε Aeon. 


5* Joan. xvi, 22. ** Luc. x, 42... "* [δα 
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BA'. — KYPIAAQ MONAXQ.- 

Πῶς μιχρὸν λέγεις ὑπάρχειν ἁμάρτημεα, δι οὗ 
Be) ἀθετεῖται, xal 8s); ἀτιμάζεται δ.ὰ τὶς παρα- 
6άσεως θείων ἑνταλμάτων ; Κῑν Υάρ τις ἄνδρα 
φονεύσῃ, xal βρέφος ἁποχτείνῃ, φονεὺς πάντως 
ὑγάρχει, χαὶ ὡς φονεὺς χρίνεται. Πῶς τοίνυν ποιεῖς 
τὸ πταῖσμα, δι οὗ ἐκχλείῃ τῆς βασιλείας τῶν οὗ- 
ρανών; 


ME, — TQ αὐτῷ. 

Mh τόγγυζε, ἄνθρωπε * ἀλλότριον γὰρ μοναχοῦ τὸ 
γογχύζειν, κἂν µέχρι θανάτου χινδυνεύειν σε συμύῇ 
ἐπιτελοῦντα τὸ ἐπ.ταττό ιενὀν σοι παρὰ τῆς ἁἆδελ- 
φότητος.ε Ὁ Υὰρ ὑμῶν, ceno, ἀχούων, ἐμοῦ 
ἀχοῦε., xal ὁ τολμήσας ὑμᾶς ἀθετῆσαι, ἐμὰ ἀθετεῖ. » 
Καὶ ὁ Απόστολος Υράφει' ε Mh γογγύζετε, xao 
τινες τῶν Ἱσραηλιτῶν ἑγόγγυσαν , xal ἁπώλοντο 
913) τοῦ ὁλοθρευτοῦ. » Ei τοίνυν βούλει μὴ ἀπολέ- 
σθαι, πέπαυσο τῶν γογγυσμῶν. "H πῶς δυνῄσῃ 
πρὸς Κύριον διαπετάσαι τὰς χεῖρας, xal εὔξασθας, 
κατὰ vh» παράδοσιν τοῦ Αποστόλου, χωρὶς ὀργῆς, 
xai διαλογισμῶν * Τὸ γὰρ ΥοΥΥύζειν xonpa ὑπάρχει 
ὁρτη». 

M4". — HAIOAQPQ MONAXQ. 

Ὅσοι μὲν πολλοῖς πόνοις, xal ἱδρῶσι, xal γρόνῳ 
μαχρῷ μαχόμενοι ταῖς ἡδοναῖς, µόλις ποτὲ τοῦ χ1- 
ρίσµατος ἐπέτυχον τῆς ἁπαθείας , τούτοις συγχω- 
ρήσωμεν συντυχίας ποιεῖσθαι πρὸς ἀσκητρίας. Ὅστι 
δὲ χατά σε πἀάθεσι φιληδόνοις πεφορτισµένοι εἰσὶν, 
εἰργέσθωσαν τῆς τοιαύτης σφαλερωτάτης ἐντεύξειζς, 
ἵνα μὴ xai τὰς ἰδίας ψυχὰς, καὶ τὰς ἀλλοτρίας εἰς 
βάραθρον ῥέφωσιν. "Ανευ γὰρ ἁπαραιτήτου τινὸς, 
xai ἀναγχαίας χρείας, οὗ δεῖ βλέπειν θηλείας, xàv 
χανονιχαὶ ὧσι, xàv χοσµιχαί. Tol; δὲ προτρέπουσιν 
ἡμᾶς sig τοὺς ἑαυτῶν οἴκους βιωτικοῖς ἀνδράσιν, 


ὥστε ὑπὲρ αὐτῶν ποιῄσασθαι προσευχὰς, λεχτέον τὸ. 


«62 Εὐαγγελίου lv ταπεινοφροσύνῃ, ὅτι: Οὐκ εἰμὶ 
ixavb; tv ἀρεταῖς, ἵνα εἰσέλθω εἰς τὸν οἶχόν σου 
ἐπεὶ ὅξ πιστεύεις ὠφελεῖσθαι δι εὐχῆς τῶν µονα- 
χῶν, «γενέσθω σοι, χαθὼς xal ἑἐπίστευσας. » Καὶ 
πάντες δὲ οἱ ἁγαπῶντες τὴν. ἡμετέραν εὐτέλειαν 
πατέοες xai ἁδελφοὶ παραχληθήσονται παρ) ἐμοῦ 
προσεύξασθαι Ὑνησίως ὑπὲρ τῶν δεηθέντων βιω- 
τιχών. 
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XI.IV, — CYRILLO MONACIIO. 

: Quanam ratione parvum esse peccatum conten- 
dis, cujus causa Deus abjicitur, et Deus divino- 
rum praeceptorum pravaricatione contemnitur? 
Sive enim quispiam virum trucidet , sive infantu- 
lum interimat, homicida modis omnibus est, οἱ 
veluti homicid:e dies illi dicitur, et nomen ad 
judices defertur. Quanam igitur ratione scelus 
patras , pro quo regno ceelorum foras extruderis? 

XLV. — Fidem. 

Νο murmurces , mi lomo : neque enim addecet 
monachum murmuratio, licet evidenti vitze discri- 
mine, tibi a fraternitate inpositum peragendum 
sit. » Qui enim vos audit, ait, me audit, ct qui 
vos spernit, me spernit * » Et Apostolus scribit : 
« Ne murmuraveritis , quemadmodum ex Isr»elitis 
qui murinurarunt, et pericrunt abexterminatore!. » | 
Itaque si tui salus curas tibi est, cessa a murmu- 
rationibus. Sin minus, quomodo poteris ad Do- 
minum manus protendere, precesque effundere, 
ut Apostolus tradebat , absque ira et disputationi- 
bus *5* ? Murmuratio namque iracundiz fetus est. 


138 XLVI. — IITELIODORO ΜΟΝΑΟΠΟ. 
Quicunque multis laboribus et sudoribus, ct : 
longo tempore cum voluptatibus conflictantes , 
tandem aliquando ita animo comparati sunt, ut 
nullis perturbationibus commovcautur, iis per nos 
facultas sit, consuetudinem sermonemque cum 
mulieribus sese exercentibus habere. Qui vero, 
ut tute es, affectionibus ad voluptates pronis ohe- 
rantur, ab hujuscemodi periculosissimis colloquiis 
arceantur, ne proprias animas alienasque in. bara- 
thrum pracipitent. Absque enim necessario usu, 
et qui evitari non potes, mulieres, sive illz sub 
regula, sive liberz vitam ducunt , aspiciendze non 
sunt. Hominibus autem sxcularibus, qui nos ia 
proprias zdes etiam adhortantes advocant, ut 
pro illis preces Deo. fundamus , illud Evaugelii in 
dejectione animi respondere debemus : Non ii mihi 
in virlutibus progressus sunL, ut domum tuam 
introeam 95 : verumtamen cum id certo. teneas , 
monachorum preces tibi adjumento futuras, « flat 
tibi, sicut credidisti *. » Et omnes qui nostram 


vilitatem diligunt patres fratresque , me intercessore, pro requisilis a smcularibus legitime a6 sin. 


cere Deum deprecabuntur. 
MZ'. — ΛΕΩΝΙΔΗ MONAXO. 

Εέλτιστον νῦν ἐπιφθέγξασθαί σοι τὸ τοῦ Ἱερε- 
µίου * « "Q Aa; μωρὸς xaY ἀχάρδιος. » Δέον γὰρ 
αἰσχύνεσθαί σε ἐπὶ τοῖς φαύλοις πράγµασι, xal ταῖς 
χενρδοξίαις, xai ταῖς ἀθυροστομίαις, τότε πλήττη 
ταῖς χεροὶ , καὶ ταῖς ἄλλαις ἁγερωχίαις ἑναθρύνη 
μᾶλλον τούτοις ,. χαὶ τέρπῃ, xai ἐπὶ πάντων χαυ- 
χᾶσαι, χαὶ ἐπαινεῖς σαυτὸν, δαφιλῶς δοξάζεις. ᾽Αλλ) 
αἰσχύνθητι, φησὶν ὁ ἅχιος προφήτης Ex. προσώπου 
«o9 Oto), xai λάδε τὴν ἀτιμίαν σου, ὅπως ἂν εἰς 
φυναίσθησιν ἐλθὼν, σαυτὸν ἐπιγνῶῷς, xal χαταγνοὺς 


*5 Luc. x, 16. 


. "' ] Cor. x, 10. 
Eaech. avi, 53. 


95 [ Tiuoth. u, 8. 


Χ] γι — LEONIDAE MONACHO. 

Optimnm nunc equidem est, illud tibi Jeremise 
edicere : « O popule stulte et excors 5’. » Namque 
cum opus esset te rubore suffundi , ob res pravas, 
οἱ inanem gloriam , αἱ lingue petulantiam, tunc 
manibus plaudis , et aliis per te insolenter gestis , 
superbis et oblectaris, et ante alios jactas , et te 
139 laudibus effers , et abundantioribus pr:eco- 
uiis extollis. Verumtainen rubore suffundere, san- 
ctus propheta ex persona Dei clamat : Et accipe 
opprobrium tuum *"*, ut tandem aliquando per- 


9 Luc. vn, 6. ** Mat, vur, 15. 9! Jer, v, 21... "! 
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condemnaia possis illumipnari. Namque animx ma- 
tutinum est peccatorum cognitio, et condemna- 
tio, et salutis principium. 
XL VIII. 
Deo tvam imbecillilatem fateare, ut vis gratize 
&plendeat , et supra naturam Domini voluntas mi- 
racula efficiat. 


XLIX. — ALEXANDRO MONACIIO EX GRAM- 
MATICO. 


« Venite, ait propheta , et ascendamus in mon- 
tem Domini 15. » Non autem , Venite et nos piz- 
cipites dejiciamus iu adversarii voraginem : nihil 
enim , ut verum fatear, terrigena sapientia pro- 
fundius , depressius , humilius ; licet impudenter 
satis in altum volatus attollere suos proliteatur. 
Quapropter divinus aiebat Apostolus : « Sapien- 
tiam mundi hujus esse stultitiam apud Deum **. 
Cuin enim mundus per sapientiam Deum non co- 
gnovisset, Deus sapientum scientiam stultam red- 
didit , eloquio ac dictione rudibus, cognitionem , 
in qua nullu$ error admittebatur, possidentibus 
apostolis, subdens universas gentes, et omneun 
linguam Grsecorum et barbarorum. Hinc quicunque 
pietatis praeconium anmiplectitur, totis viribus in- 
cumbit , apostolorum regulis obtemperans, ut eo- 
vum dicendi formam exquisite assequatur, nullo- 
que 1&0 modo ab eoruni illibata traditione defle- 
ciat. Absurdissimum itaque fuerit, nos, qui ad 


S. NILI 
sentiscens , te ipsum cognoscas, et tua improbitate Α τῆς σαυτοῦ φαυλότητος, ὀννηθῆς φωτιαθῆναι’ ὃρ- 
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θρος γὰρ ψυχῆς ἁμαρτημάτων bxlyvogte xai xavá- 
γνωσις, xal ἀρχὴ σωτηρίας. 


MH'. 

Ὁμολόγησον τῷ Os τὴν cauto) ἀσθένειαν, ἵνα 
*b δυνατὸν ἁστράψῃ τῆς χάριτος, xol ἐπέχεινα 
φύσεως θαυματουργήσῃ τὸ Δεσποτιχὸν βούλημα. 
M8'.— AAEZANAPQ ΜΟΝΑΧΩ ΑΠΟ l'PAMMA- 

ΤΙΚΩΝ. 


« Δεῦτε , φησὶν ὁ προφήττς, xai ἀναδῶμεν εἰς τὸ 
ὄρος τοῦ Κυρίου. » Οὐχ], Δεῦτε, xal xataxpnpvt- 
σθῶμεν εἰς τὴν τοῦ ἀχθροῦ φάραγγα. Οὐδὲν yàp 
ἀληθῶς ὑπάρχει Χοιλότερον τῆς χοσμικῆς σοφίας. 
οὐδὲ χθαµαλώτερόν τε, xal χαµαιπετέστερον. x&v 


B i£ ἀναισχυντίας ἰπτᾶσθαι δῆθεν ὑψηλὰ ἐπαγγέλλη- 


«at. Διό φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὅτι « Ἡ σοφία 
τοῦ κόσμου τούτου µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἔστιν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ χόσµος οὐχ ἔγνω διὰ τῆς σοφίας τὸν 
θεὸν, ἐμώρανεν ὁ θεὺὸς την σοφίαν τῶν σοφῶν, τοῖς 
ἰδιώταις μὲν τῇ φράσει, τὸ ἁδιάκτωτον δὲ κατὰ τὴν 
γνῶσιν ἔχουσιν ἁποστόλοις, ὑποτάξας πᾶν ἔθνος, 
xal πᾶσαν Ἱλῶσσαν Ἑλλήνων τε, xal βῥαρδάρων. 
"0θεν ἕχαστος τῶν τῷ χηρύγματι τῆς εὐσεδείας 
προσιόντων, σπουδὴν πᾶσαν τίθεται, τοῖς χανόσι 
τῶν ἁποστόλων ἑπόμεγνος, τὸν ἐχείνων χαρακτῆρα 
σὺν ἀχριδείᾳ μιμεῖσθαι, καὶ μηδαμοῦ παρατρέπεσθαι 
Vc ἑχείνων ἁμώμου παραδόσεως. Τῶν ἀτοπωτάτων 
αοίνυν ἂν εἴή , προθάντας ἡμᾶς τῷ ὃρει τῆς χατὰ 


montem excelsz et Christianz philosopbiz aseen- c Ἀριστὺν ὀψηλῆς φιλοσοφίας, μετὰ «4b διαπτῦσαι 


dümus , post gentilium ejuratas prastigias, et co- 
rum tumidum dicendi genus exsibilatum , rursus 
ad inanis glorie vanique studii tenebricosissimam 
convallem protrudi, et prudentia jam perfectos 
denuo rejuvenescere , et instar infantulerum car« 
mina, iambosque maximi zestimare , quibus nullus 
indiguit, neque Apollo Alexandrinus digertus , po- 


tum Christi discipulis exhibens, neque Clemens . 


Romanus philosophus, meque innumeri alii ma- 
gistri virtutis, el grammatistze apostoloruu suc- 
cessores ; ne metris et carminibus crucem Domini 
evacuarent , e& contra divinam legem , mel super 
altare offerre deprehenderentur 55, « Mel enim e la- 
biis mulieris meretricis distillat **,»hoc est gentilium 


thv Ἑλληνικὴν τερθρείαν , xol ἀτιμάσαι τὴν χοµ- 
πιρδίαν αὐτῶν, πάλιν εἰς τὴν τῆς χουφοδοξίας, xol 
φῆς µαταιοπονίας χαταφέρεσθαι σχοτεινοτάτην φά- 
paria, xoi τοὺς εελείους τὴν φρένα πάλιν παιδα- 
ριεύεσθαι, xal δίκην µειραχίων περὶ πολλοῦ ποιεῖ- - 
σθαι τὰ ἔπη, xal τοὺς ἱάμδους, ὧν χρείαν οὐδεὶς 
ἔσχεν, οὐχ ᾽Απολλὼς ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς λόγιος ὁ πατι- 
στὶς εῶν Χριστοῦ μαθητῶν, οὐ Κλήμης ὁ Ῥωμαίων 
Φιλόσόφος, οὐχ ἄλλοι µυρίοι φιλόσοφοι, xaX γραμµα- 
τισταὶ δεντεροι τῶν ἀποστόλων λεγόμενοι, ἵνα μὴ 
διὰ τοῦ μέτρου, xal τῆς ἑποποιῖας χενώσωσι τὸν 
σταυρὺν τοῦ Κυρίου, χαὶ φωραθῶσι παρὰ τὸν θεῖον 
νόµον τὸ μέλι ἀναφέροντες ἐπὶ τὸ θνόιαστήριον. 
«Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸχειλέων γνναιχὸς πόρνης,» 


verborum ornatu et splendore , qua satis persua- D δηλαδη τῆς Ἑλλήνων χαλλιεπείας, fu τῇ πολλῇ 


dente consuetudine , decipiens stulte deceptum , 
ut ait Salomon, laqueisque ex labiis exortis colli- 
g*t, ac divina philosophia exirudens, in ipsum 
laqueum et in. profundum inferni misere captum 
przcipitat. Ne itaque numeris attendas, licet. in 
eos animo propensiore sis, niwisque illis addi- 
C€tus , ne divinum apostolorum characterem abo- 
lens, quem avide nimis antea exprimere elegeras, 
in extremam deformitatem incidas , atque innote- 
5085, parum tibi curz esse salutem tuam propter 
studium carminum; prejudicium vero, el typus 
et láqucus aliis fias , qui jmmerigerati , viles se- 


5. Ίσα, dt, 2. 


* ] Cor. mi, 19, 


5! Levit. n, 11, 12. 


πιθανῇ ὁμιλίᾳ ἐξαπατῶσα τὸν χομφενθέντα, χαθά 
qnot ὁ Σολομὼν, βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων χατα- 
δεσμεῖ, xai ἐξοχεῖλαι παρασχευάσασα τῆς τοῦ Θεοῦ 
Φιλοσοφίας, εἰς αὐτὸ τὸ πέταυρονι xai εἰς αὐτὸν τὸν 
πυθμένα τοῦ ἆδου χαταθιθάξει τὸν ἁθλίως ἁλόντα. 
Mà τοίνυν θέλε προσανέχειν τῷ µέτρῳ, xàv εἰ λίαν 
πρὸς αὐτὸ συνῄθειαν xaX ἵμερον χέχτησαε, ἵνα μὴ 
ἀφανίσας τῶν ἁλιέων τὸν θεῖον χαραχτῆρα, ὄνκερ 
σὺν πύθῳ πολλῷ πρώην ἀναμάξασθαι προείλω, πρὺς 
τὴν ἑσχάτην μὲν ἐχπέσῃς ἁμορφίαν , Oro; δὲ γένη 
ἀμελῶν τῆς σαντοῦ.σωτηρίἰας διὰ τῆς περὶ τὰ ἔπη 
σπουδῆς, πρὀχριµα δὲ , καὶ τόπος, καὶ παγὶς δει- 


9 Prov. v, 3. 
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λθείης ἄλλοις, ὁπόσοι ἄταχτοι, καὶ αυρφετοὶ , xaX À gnesquo cum sint, nullam vi:tatis rationem habent, 


βλάχες ὑπάρχοντες, οὐδεμίαν δὲ φροντίδα τῆς ἀρετῆς 
ἔχουσιν, ὅλας δὲ τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς περὶ ταῦτα 
ἀδολεσχοῦσε, διὰ τῆς ἑπαράτου, xal παρασεσυρµένης 
κενοδοξίας, τὸν μιχρὸν ἄρτον τῶν ὀλίγων ἀνθρώπων 
ἐταινεῖν ὅηθεν πρλαιρουµένων , δουλαπρεπῶς τε, 

xai ἄγαν βρεφοπρεπῶς κοµινόμενοι, ἐξ οὗ μὴ τρα- 
Φλσονται τὸ σύνολον τὴν φυχὴν, ἁλιὰ xal λ.μώ- 
ξουαιν. Δέον γὰρ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν δυνά- 
µεων, xai δόξης ἀληθοῦς, xal τιμῆς πλήρη ἄρτον 

οἳ δὲ τοὐναντίον πράττουσιν, ix χοσμικῆς σοφίας 
ἀνωφελοῦς οἱόμενοι τρέφεσθαι. Τιμὴ 66 γυναικὸς 
πόρνης ὡσεὶ xal ἑνὸς ἄρτου, ἁτιμίας γέμοντος, xal 
ἀσθενείας πολλῆς. Σὺ δέ γε τὸν τῶν ἄνω δυνάµεων 
ἄρτον διηνεχῶς αἴτησον * ἄρτον γὰρ οὐρανοῦ, xal 
ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, « πᾶς ὅστις πνεύ- 
µατι Cf, καὶ πνεύματι στοιχεῖ, » xaX τοῖς ἔκχλησια» 
στιχοῖς θεσμοῖς ἐξαχολουθῶν, τῆς σοφίας τῆς ἄνω- 
θεν χατερχοµένης µετέαχηχεν. "Aptov οὖν οὐρανοῦ, 
xai ἄρτον ἀγγέλων , οὐχ ἄρτον γυναικὸς πόρνης ὁ 
τοιοῦτος ἐσθίει, Πολλοὶ τῶν αἱρετιχῶν πολλὰ Emt- 
αυνέταξαν, ἀλλ' οὐδὲν ήν Διότι ἀνεμοφθόρους 
εἶχον τοὺς στάχυας, ὥς φησιν ὁ προφήτης, δράγµα 
οὐχ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. El δὲ θαυμά- 
ζειε τοὺς γράφοντας τὰ Ern, ὥρα σοι xal ᾿Απολλι- 
νάριον τὸν δυσσεθη χαὶ χαινοτόµον θαυμάζειν, πολλὰ 
λίαν µετρῄόαντα, xai ἐποποιῄσαντα, xal µαταιδπο- 
γήδαντα, xai παντὶ χαιρῷ iv λόγοις ἀνοήτοις xaza- 
τριδέντα, οἱδήσαντά τε τοῖς ἀχερδέσι τῶν ἐπῶν, xal 


ἡ γλῶσσα αὐτοῦ διζλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, » ὡς Δαυϊδ 
Ελεχεν. 


N'. — APIZTOKAEI ΜΟΝΑΧΟ. 

Διστασιάζειν ἔοιχας πρὸς ἑαυτὸν, χαλὰ μὲν λαλῶν, 
xaxà δὲ πράττων, xal λυττῶν ὥσπερ οἱ χύνες, xal 
πάντας χαθνλαχτῶν ἀφειδῶς, xal ἀπερυθριάστως. 
Αλλά vuv τοῦν διόρθωσαι, ἁδελφὲ, ὅπως μὴ διαµά- 
χωνται τὰ ἔργα σου τῷ σεμνῷ ἐπαγγέλματι. 

ΝΑ’. — BIKENTIQ ΑΣΚΗΤΗ. 

"Ocov δοχεῖς τὸ σῶμα σχληραγωχεῖν τῇ ἐπιπόνφ 
xai τραχυτέρᾳ διαἰτῃ, -τοσοῦτῳ μᾶλλον τὴν σαυταῦ 
Χαρδίαν ταπαίνωσον , κατευτελίζων, καὶ ἐξουδενῶν 
σαυτὸν, ἵνα μὴ τῆς χενοδοξίας χώραν λαθο΄σες ἐν 


sed omnibus vitse sus diebus cirea Όλο incptiunt, 
per 141 exsecrandam , vanam et inanem gloriam 
pusillum panem paucorum hominum , laudibus ex- 
tollerc ::que atque studentium , servorum instar, 
nimisque pueriliter deporlant, quo prorsus anima 
eorum non nutrietur, imo potius fame enecabitur. 
Nam cuni) a Deo virtutum, et vere glori, οἱ ho- 
noris plenum panem poscere dehuissent , bi oppo- 
situin faciunt, ex sxculari sapientia, qu: nulli 
usui est, existimantes sihi alimenta suppeditari. 
Honor vero mulieris meretricis est idem ac uniug 
panis ignominia, et multa infirmitate pleni. Tu 
porro supernarum virtutum panem continue posce : 
panem enim coeli , et panem angelorum homo com- 
edit *, « qui spiritu vivit,et spirilu ambulat '*, » 
et ecclesiasticis legibus obtemperans , sapientiae ex 
alto advenientis particeps fit. Panem itaque coeli , 
et panem angelorum, non panem mulieris mere- 
tricis homo is comedit. Ex hzreticis multi multa 
scriptis tradiderunt, qu» tamen nulli usui fuere, 
quod a3 vento corrupias spicas habuernnt , ut ait 
propheta : Manipulus nom habens robur ad facien- 
dam farinam **. Si vero ii tibi τη admiratione sunt, 
qui carmina scripseruat, poteris et impium, et 
novatorem Apollinarium habere in admiratione, 
qui quamplurima numeris et carmine composuit , 
et frustra labores insumpsit, et per totum sute vitse 


tempus in insipientibus sermonibus congerendis 
Φλεγμ/ναντα. xai ὑδεριάσαντα τοῖς λογιαμοῖς, « xal c 


semetipsum attrivit, quique carminum inutilibus 

studiis intumuit, exastuavit, et quasi aqua sub- 

tus cutem cogitationibus inflatus est : « el lingua 

ejus percurrit super terram ** » ut David dicebat, 
142 L. — ARISTOCL! MONACHO. 

Tu te ipse a temetipso discrepare videris, dum 
optima queque loquens , pessinia opere praestas, 
et zeque ac canes , in rabiem actus, in omnes lar- 
giter nulloque rubore suffusus , oblatras, At nunc 
teipsum corrige , frater, ne a gravi venerandoque 
vitae tuze instituto opera dissideant. 

Ll. — VINCENTIO ASCETAE. 

Quanto corpus tuum laboriosiore et asperiorte 
vita duriter ac minime indulgenter tibi videris per- 
tfaciare, tanto magis cor trum humilia, temet- 


Gol, ἀντὶ πυροῦ, χνίδην θερίσῃς, xaX ol χόποι ἁπό- D ipsum vilipendens sc nihili faciens, ne in te vana 


AÀuvtat. 


ΝΗ’. — HANHT'YPIQ MONAXD. 

Ἔχτινων σημείων νοῄσας 6 πονηρὺς, ὅτι εὐλογίας 
λογιχῆς τετύχηχας διὰ τῆς καλῆς ἑ ργασίας, xal 
χάριν οὐρανόθεν εἴληφας, χαθάπερ ὁ Ἰαχὼδ, xal 
πάντες οἱ γνησίως δεδουλευκότες Oed, τῇ Ρασκανίφ 
πληγεὶς ὁ µισάνθρωπος, xal τετρωµένος τῷ φθόνῳ, 
μεγάλους χατὰ cou ἀνῆψε τοὺς πειρασμοὺς βουλό- 
µενος xal ἐχθλίφαι τὴν φιλάρετον φυχἉν, ὑποτιθέ- 
µενός τε τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, xal πρὸ; ἔργα 
βλαθερὰ ἐκδῆνα:΄ κατασπεύδων, Καὶ ξένον οὐδὲν 

** Psal. Lxxvii, 24, 95. 


5^ Galat, v, 25. !'* Osee 


vili, 7. 


gloria locum oecupante 10co frumenti urticam me- 
tas , et labores perdantur. 
Lil. — PANEGYRIO MONACRO. 

Quibusdam signis deprehendens pessimus d:e- 
mon, te rationali benedictione per bona opera 
potitum, ccelestisque gratia, quemadmodum ei 
Jacob, et omnes, qui ingenue vereque Deo servie- 
runt, participem factum , invidentia illa lominum 
0905 percussus , et odio saucius ingentes in te ten- 
tationes incendit , eo scopo, ut animam virtutibus 
deditam dejiciat, pravasque cogitationes suppo- 
nens, et ad operationes noxias compellens. Nil 


6 Psal. Lxx 9. 
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tamen novi sustines, vir optime ; namque scri- A ὑπομένεις, ἄριστε. Γέγραπται γάο ' Εἰσερχομένων 


ptum est : Cum nos interim terram divine promis- 
sionis 1449 sanctam et intellectualem ingredere- 
mur, lunc. duces Edom festinarunt ,. et principes 
Moabitarum **, daemones quidam amari , et domi- 
nio iusolescentes nos impedire, et retro pedem 
vertere a heato illo ingressu cupientes , οἱ sempi- 
terua letitia removere, Verumtamen tu omni per- 
turhatione vacuus perstana, vir esto, el corrobo. 
rare, per tolerantiam ct. continuam orationem 
conterens eos, qui nos conterere appetunt, con- 
linuo prophetica illa enuntians : « Nequaquam Iz- 
tentur Allophyli, contritum est jugum percutien- 
tium nos ** : » propitius namque nobis erit Christus 
perhumanus Deus; et cessabunt et destruentur 
lutellectualis l'haraonis una cum eorum rege pravi 
nsserlm, ct robur eorum conteretur, ne ultra in 
paleam, et lutum, οἱ lateritium | iniquitatis nos 
impellant **. Quo enim magis ad Deum accedimus, 
co inagis in nos dzemones efferuntur. 
LUI. — MAURIANO MONACIIO. 

Intolerandi mororis atque immanis tristitiz ten- 
tationem frequentibus lacrymis probaque spe, et 
in dulcissimum Servatorem Christum amore delere 
penitus poteris. 

LIV. — MENANDRO ASCET.E. 

Cum tu non illegitimus, scd optimus valdeque 
laudandus, celeberrimi virtatibusque omnibus prz- 
diti abbatis Minuciani surculus sis, jure merito 
' Miustrissimam viri notam in temetipso ostendis : ille 
sHuidem non discipulus tantum, sed et z2emula- 
tor 144, humanissimi Servatoris nostri Christi, 
qui opere et verbo veram philosophiam common- 
stravit, habitus est, tum vite rationem puram ac 
iliibatam subeundo, tum animam supra corporis 
passiones continuo extollendo. 

LV. — EUPHEMIO MONACHO. 

Indiznum philosopho ego utique judico, nos cir- 
ca coelestes res ac sempiternas cura abjecta, circa 
ea, que humi repunt, tempus cor sumere et occu- 
pationibus macerari, sexcentasque nobis temporarii 
stultique lucri faciendi causas comminisci. , 
LVI.— HILARIO MONACIIO EX ,SCHOLASTICIS. 

Tandem aliquando virum antiquum aemulari tibi 
proposuisti, cum postquam conveniens ad Echina- 
das finem errandi fecisti. Namque per omnia loca 
divagari semperque in motu esse, et. hinc atque 
illinc disjici absque aliqua necessaria, et quam evi- 
(are non potes, pausa, et locum ex loco, et cubile 
ex cubili instar leporum commutare, quomodo id 
quispiam, dummodo sapit, approbaverit ? Sede ita- 
que in monasterio firmus ac stabilis, quiete te 
exercens, et mortem, quando adveniet, exspectans, 
"tl. bene rebus hisce solutus, 3nte pedes Christi in 
seternum consoleris. 

145 LVII. — PLATONI ARCHIMANDRIT E. 

Nostri instituti auctores, cui essent zemulato- 


ἡμῶν λοιπὸν εἰς τὴν vonthv ἁγίαν Υην τῆς θείας 
ἐπαγγελίας, τότε ἕαπευσαν Ἡγεμόνες Ἐδὼμ, xa! 
ἄργοντες Μοαδιτῶν, δαίµονές τινες πιχροὶ, καὶ 
᾿ἀρχοντιχοὶ, ἀναποδῆσαι ἡμᾶς, χαὶ ἀναστρέψαι βον- 
λόμενοι τῆς µακαρίας εἰσόδου , καὶ ἁἀπαλλοτριῶσαι - 
τῆς αἰωνίου χαρᾶς. ᾽Αλλ’ αὐτὸς ἁτάραχος διαµένων, 
ἀνδρίζου, xai ἴσχνε, συντρίθων διὰ τῆς ὑπομονῆς, 
καὶ τῆς συντόνου εὐχῆς, τοὺς συντρίδειν ἡμᾶς ἐπι- 
θυμοῦντας, ἀεννάως λέγων τὰ mpognttxá* t Μηδα- 
μῶς . εὑφρανθείητε , ἀλλόφυλοι, συνετρίθη ὁ ζυγὸς 
τῶν παιόντων ἡμᾶς » εὐϊλατος γὰρ ἔσται ἡμῖν 
Χριστὸς ὁ φιλάνθρωπος θεὸς , καὶ παύσονται , xal 
καταργηθήτονται of xaxot ἔπισπουδασταὶ τοῦ νοητου 
Φαραὼ σὺν τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ, καὶ ἰσχὺς αὐτῶν συν” 


B τριθείη τέως, ἵνα μηχέτι εἰς τὸ ἄχυρον , xai τὸν 


πτλὸν, xai τὴν πλινθείαν τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς xat- 
ελαύνωσιν  ὅσῳ γὰρ τῷ θεῷ προσχωροῦμεν, τοσουτῳ 
πλέον κατ ἡμῶν ἐξαγριοῦνται οἱ δαίμονες. 


ΝΕ. — MAYPIANQ MONAXp. 

Της ἀφορήτου λύπης, καὶ τῆς πὸλλής ἀθυμίας 
τὸν πειρασμὸν δάχρυσι δαφιλέσι, καὶ χρησταῖς ἑλ- 
πίσι, xal τῷ πόθῳ τῷ πρὸς τὸν γλυχύτατον Σωτηρα 
Χριστὸν ἐξαφανίσαι δυνήσῃ. 

NA'. — ΜΕΝΑΝΔΡΩ ASKHTH. 

Οὑ νόθον póc4supa, κἀλλιστον δὲ χαὶ ἄγαν ἔπαι- 
νετὸν ὑπάρχων, τοῦ ἁο.δίµου καὶ παναρέτου à66d 
Μινουχιανοῦ, δικαίως τὸν χαραχτηρα τοῦ ἀνδρὺς 
ὑπέρλαμπρον δειχνύεις ἓν σεαυτῷ *. ἐχεῖνος γὰρ οὐ 
µόνον µαθητὴς, ἀλλὰ xal μιμητὴς ἑἐδείχθη τοῦ 
φιλανθρώπου τούτου Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τοῦ 
παραδείξαντος ἔργῳ χαὶ λόγῳ τῆν ἀληθῆ φιλοσοφίαν, 
"ἐν τῷ πολιτείαν καθαρὰν ἐπιδείξασθαι, καὶ ἀνωτέρω 
ἀεὶ φέρειν τὴν φυχἣν τῶν τοῦ σώματος παθῶν. 


ΝΕ’. — ΕΥΦΗΜΙΩ MONAXQ. 

Λίαν ἔγωγε οἶμαι, ἀφιλόσοφον εἶναι, καταλιπόντας 
ἡμᾶς, τὴν περὶ τῶν οὑρανίων τε, καὶ σἰωνίων φρον» 
τίδα, περὶ τὰ χαμαὶ Χείμενα ἀσχολεῖσθαι, χαὶ µε- 
ρίμνῃ τήχεσθαι, xal µνρίας ἐπινοεῖν ἀφορμὰς τῷ 
προσχαίρῳ καὶ ἀνοήτῳ χέρδει. 
Να’. — IAAPIQ MONAXQ ΑΠΟ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩΝ. 

Μόλις ποτὲ µιµήσασθαι κατεδέξω τὸν ἄνδρα τὸν 


p ἀρχαῖον, μετὰ [τὸ] τῶν Ἐχιναδῶν ἐπιτυχεῖν παυσά- 


µενον τῆς ἅλης. Τὸ γὰρ περ.έρχεσθαι πανταχοῦ, xol 
ἁστατεῖν, xal ὧδε χἀχκεῖ περικρούεσθαι δίχα ἁπαραιτὴ- 
του τινὸς, χαὶ μεγάλης ἀνάγχης, χαὶ τόπον Ex τόπου 
µεταλλάττειν, xal χοἰτην ἐκ χοίτης ἁμοίδειν χατὰ 
τὴν ὁμοίωσιν τῶν λαγωῶν, πῶς τις ἀποδέξεται τῶν 
εὖ «Φρονούντων; Κάθου τοἰνυν kv τῷ µοναστηρίῳ 
ἑδραῖος, χαὶ ἀμεταχίνητος, ἡσυχίαν τε ἀσκῶν, xal 
περιθλεπόµενος τὸν θάνατον, πότε fest, ὅπως 
καλῶς ἀναλύσας παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Χριστοῦ εὖ- 
φρανθῇς .αἰωνίως. 
NZ'. — IIAATONI APXIMANAPITH. 
Οἱ μὲν ἀρχηγοι τῆς ἡμετέρας τάξεως, ζηλωταὶ 


*' ExojJ. xv, 15, 141. ** [sa. xiv, 39, € Exod. v, 7. 
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τῶν ἁποστόλων Ysvóusvot, λύχνοι τινὲς Oc pyov Ev A res apostolorum, lucerna erant in tencbris lucen- 


σχοτιᾶ calvovtec, xat ἁστέρες ἁπλανεῖς, τὴν ἀφεγγὴ 
τοῦ ἀνθρωπίνου βίου καταυγάζοντες νύχτα, καὶ λι- 
µένων πρόδολοι τῷ x30' ἑαυτοὺς ἀχειμάστῳ, πᾶσιν 
εὔχολος ὑποδειχνύντες τὸ διαφυγςῖν ἀθλαθῶς τὰς τῶν 
παθῶν πρρσδολάς. Λὐτὸς δὲ τοσαύτας ψυχὰς ὑποχει- 
ρίους ἔχων, ἑξώρισας μὲν τὴν ἀρετῆν, xal μαχρὰν 
ἑφυγάδευσας , τῷ δὲ σχότει τῆς πονηρίας, xal τῆς 
καχοηθείας, τὸ σαυτοῦ πρόσωπον Ἰδέως ἓγχαλύ- 
Ἅττις, καὶ εἰς χαχοεξίαν, xai γειμῶνα, xol ταραχὰς 
&taóstouc ἑἐμδάλλεις τοὺς ἁδελφοὺς, χαὶ ἀπολέσαι 
σπεύδεις τοὺς σωθῆναι ὀφείλοντας. Καὶ τίς σε ἅοα 
λντρώσει τῆς αἰωνίου χολάσεως :εΦοθερὸν γὰρ τὸ ig. 
πεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. » 


ΝΗ’. — AETIQ ΜΟΝΑΧΩ. 

Ἐπειδὴ οὐχὶ ταπεινοφροσύνης χάριν, ἆ)λὰ χενο- 
δοξίας µετἐρχῃ τὴν ἀνάγνωσιν, διὰ τοῦτο παραμένει 
σοι ὁ τῆς πορνείας πειρασμός * οὗ γὰρ αυµφέρε. τῷ 
ἄφρονι τρυφὴ, οὐδὲ τῷ τετυφωμένῳ τὸ ἀεὶ ἀναγι- 
νώσχειν, xai τῆς ὑφηγορίας ἁπολαύειν. Ἡ γὰρ γνῶ- 
Gu φυσαῖ [φνσία Τ] ἐπὶ πολὺ τὸν ματαιοφρονοῦντα, 
xat ἀπονενοημένον, xal βλάπτει τὸν ἁλαζόνα, ὥσπερ 
ὁ olvo; τὸν πυρέττοντα βλάπτει. Ὥστε οὖν χενωθῆναι 
*$ φύτημα τῆς ψυχῆς, ἀναγχαίως ὁ δαίµων ἐφέστηχε 
πιέζων, xal ἐξελέγχων τὸν πεφυσιωµένον. El δὲ βού- 
Àst τοῦτον ἰδεῖν θάττον ὑποχωροῦντα, θέλησον φθάσαι 
τὸν τῆς ταπεινοφροσύνης ἁχατάσειστον móoyov, xal 
χαθοπλισάµενος ταῖς ἀγρυπνίαις, χαὶ ταῖς πολλαῖς 


προσευχαῖς, xal τῇ τῶν ψαλμῶν ἐπῳδῇ, ὀφθαλμοῖς C 


θεωρήσεις τοῦ ἐχθροῦ τὴν ἀπώλειαν. 
ΝΘ. — ΧΛΡΙΤΩΝΙ ΜΟΝΑΧΟ. 
Οὐχ ἔστιν ἁμαρκεία τὸ πρὸς βραχὺ προσελθεῖ» τῇ 
χαθ ἡμέραν τροφῇ ἐν τῇ τεταγµένῃ (pa. Χρὴ δὲ 
λοιπὸν μετὰ τὸ προσταπεινωθῆναι τῇ χρείχ τοῦ αώ- 
µατος, ὀξέως πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν χοῦφον àva- 
᾽πέμπειν τὸ φρόνημα, μηδὲν kv αὐτῷ συναναχουφίζων 
τῶν χοϊκῶν φροντισµάτων. | 
ἅ, — ΛΑΡΙΑΝΩ MONAXJQ. 


Διὰ τί ix πολλῆς xai ἀχαίρου φροντίδος χιν-᾽ 


δυνεύεις εἰς ἀπιστίαν πεσεῖν, προαδοχῶν θεοῦ 
ἑγχάταλειφιν, χαὶ τῶν ἑπιτηδείων τὴν ἕλλειψιν; 
Ἔχεις γὰρ 63 τέως τινὰς ἐπιχουροῦντας, xal τῆς 
πολλῆς σου ásÜtvelag ἀντιλαμδανομένους, τόν τε 
Κάντα ἔνδοξον Ἰλλούστριον "Hpuva πάνυ ἀπὸ xap- 
δία- τοὺς μοναχοὺς σέδοντα, καὶ τὸν τοῦ ἁγιωτάτου 
ἐπισχόπου ἁδελφιδοῦν, χαὶ αὐτὸν φιλομόναχον, xal 
τὴν σεµνοτάτην διάχονον τοῦ Χριστοῦ θεοδούλην. 
Πλῆν xai τούτους ἂν δόξη τελευτῆσαι. πρὺ τοῦ ἆπο- 
θανεῖν σε, πάντως βλέπων ὁ θεὸς τὸ πρᾶον, xai ἡσύ- 
χιον τῆς φυχῆς σου, τὴν τε ἁπραγμοσύνην, xat τὸ 
ἀπερίεργον, καὶ τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον ἀγαθὴν προσ- 
εδρείαν, ἓξ ἁμηχάνου πέμψει σοι τοὺς διαχονῆσαι 
πρὸς τὴν χρείαν ὀφείλοντας. Δύναται γὰρ ὁ θεὸς ix 
τῶν λίθων τούτον ἐξεγεῖραι τοὺς προθύµως ὑπηρ:- 
ςησοµένους τοῖς τὸν μονήρη µετερχοµένοις βίον. Τίς 
Υάρ δη o5 μετ ἰχεσίας πολλῆς χωρηγήσει, οὐ µόνον 


tes *, et stellze non errantes obscuram vitze nostrae 
noctem collustrantes, et tranquillitate propria omni 
concitatione vacua portunm propugnacula, facilem 
omnibus premonstrantes viam, ut sine discrimine 
perturbationum impetus. declinarent. Tu vero ipse 
tot animas sub potestate habens virtuti. exsilium 
imperasti, longeque cam pulsam exterminasti ; 
impietatis vero tenebris et pcrversitatis faciem 
tuam libenti animo contegis, et in pravos mores 
et tempestates, οἱ nunquam cessantes turbas fra- - 
tres conjicis, ct salvandos in perditionem maxima 
contentione protrudis. Et quis te a sempiterna 
pona liberabit? « Tremendum namque est incidere 
in manus Dei viventis **. » 
LViii. — AETIO MONACHO. 

Quandoquidem non humilitatis, sed inanis glorias 
gratia lectionem capessis, propterea in te perseve- 
rat fornicationis tentatio : neque enim commode 
accedit insipienti luxus, neque superbia inflato 
perpetua lectio, et sublimis dictionis possessio. 
Cognitio siquidem inania mcditantem, et demen- 
tem, ac mente captum inflat, et. superbo nocet, 
quemadmodum vinum febre laboranti. Quousque 
itaque animi superbia evacuata non est, necessa 
rio demon imminens premit, inflatamque redarguit. 
Si vero 1 46 tili in animo est, eum quam citissime, 
solum vertere, intueri, ad humilitatis turrim incon- 
cussam accedito, teque vigiliis, et multis orationi- 
bus, et paalmorum cantu, veluti armatura instruens, 
hostis perditionem oculis conspicies. 

LIX. — CHARITONI MONACIIO. 

Non est peccatum per breve tempus prescripta 
hora ad quotidianum victum accedere. Oportet. 
vero, postquam $e quispiam necessitate corporis 
humiliavit, quam citissime rursum ad coelum cogi- 
lationem etpedire, nihil secum ex terrenis curis 
attrahentem. 

LX. — ADRIANO MONACIIO. 

Quam ob causam ex immani iniportunaque cura 
«mittenda fidei in discrimen venis, suspicans 
Deum (e derelicturum, et necessaria. defutura? 
Habes enim in hanc diem nonnullos, qui tibi mi- 
nistrant, et in gravi hac tua zgritudine subsidio 


D veniunt, et. inter alios omnes inclytum illustrem- 


que Heronem, nimis ex corde monachis addictum, 
et sanctissimi episcopi ex fratre nepotem, qui et 
ipe monachos diligit, et venerabilissimam Christi 
diaconissam Theodulam. Ei licet bi, antequam ipse 
vita fungaris, diem suum obierint, Deus mansue- 
tudinem, et quietem animi tuz intuitus, necnon 
tranquill.tatem, et n;iinime curiosau simplicitatem, 
optiniosque ad meliora conatus, ex improviso 147 
mittet, qui necessitati tuae ministrent. Potest enim 
Deus ex lapidibus hisce suscitare **, qui lihentissi- 
me iis, qui monasticam vitam amplectuntur, sub- 
s?rviant. Etenim quis non, etiam ingentibus pre- 


^ Ρις. 1, 19. 5 Hebr. 51. ** Matth. i, 9. 
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cibus additis, non subministrabit, non tantum ea A τὰ τῆς xpslac, ἀλλὰ xat τὰ ὑπὲρ χρείαν, τοῖς εὖος- 


qu necessaria, sed etiam qua supra ipsum usum 
sunt abundantius, pie et virtuose viventibus? Si 
enim homines barbari, οἱ qui jure belli Hierosoly- 
wa ceperunt Babylonii, virtutem Jerewiz reveriti 
sunt, omnem illi curam corporalem quam munili- 
centissime exhibuerunt, non solum ad victum per- 
tinentia elargiti, sed vasa, quibus solent conviva- 
toribus ministrare : quomodo ii, qui ejusdem ge- 
neris sunt, vitam virtuti dedilam non reverebuntur, 
et cogitatione per disciplinas plus quam barbari ipsi 
ad rerum bonarum comprehensionem expurgati, et 
virtutis zemulatores? Licet enim ad illius exerci- 
tium ob nonnullas causas admovere se non possint, 
eam honorant nihilominus, illiusque athletas de- 
mirantes intentis oculis contemplantur. Ne igitur 
muljis cogitationibus te maceres, sed, ut Petrus et 
Paulus adhortantur : invigila, et sobrius esto ia 
orationibus '', universas tuas cogitationes in Deum 
remittens ; « Prope enim Dominus est '*, » Et : « Ni- 
hil solliciti sitis, ait, sed in omni re , oratione et 


prece postulata vestra Deo nota fiant **; » et ipse- 


vobis in omnibus providebit. Et rursum alio loco 
scriptum est ; Respicite in antiquas generationes. 
Quis credidit unquam Domino, et neglexit illum '*? 
Percurristi hzc omnia : illud lamen in memoriam 
adducimus. Daniel in urbe Babylone in foveam 
leonum projectus, nihilque ab illis mali perpessus 
sedebat cum fame depugnans; Habacuc vero pro- 
pbeta, iia Deo jubente, et ab angelo sublatus ex 
Judea in Babylonem, 148 et in ipsam leonum 
foveam prandium defert : ei ait gratias agens maxi- 
mus Daniel : « Meministi enim mei, Deus, et non 
dereliquisti querentes {6 71. » Hzc igitur, οἱ simi- 
lia mente evolvens, ad Deum, eumque solum in- 
cessanter cogitatione confuge. 
LXI. — FLORIOM MONACIIO. 

Ne despondeas animum, licet sis infirma valetu- 
dine, quasi nullum consolatorem habiturus. « Do- 
num eniin est sperare in Dominum, quam sperare 
in bominem "*. » Viam enim omnino ad tuau con- 
solationem Deus excogitabit, nec deerit ad salutem 
excogitatio sapienti: fonti. 

LXll. — ATHANASIO MONACIIO. 


60;, xal σεμνῶς, xal ἑναρέτως βιοῦσιν: El γὰρ 
ἄνθρωποι βάρθαροι, καὶ πολέμου νόμῳ λαθόντες 
Ἱεροσόλυμα οἱ Βαθυλώνιοι, τὴν ἀρετὴν ἡἠδέσθησαν 
τοῦ Ἱερεμίου, xai πᾶσαν θεραπεἰαν παρέσχον σωµα- 
thv µεγαλοφυχότατα, οὗ µόνον τὰ πρὸς τροφὴν δεδω- 
χότες͵ ἀλλὰ xat σχεύη, οἷς ἔθος ἑστὶ διαχονεῖσθαι τοὺς 
ἑστεωμένους, πῶς οὐχ αἰδεσθήσονται βίον ἑνάρετον 
οἱ ὀμόφυλοι, xal τὸν λογισμὸν ἐκ παιδείας μᾶλλον 
τοῦ βαρθαριχοῦ . διαχεχαθαρµένοι πρὸς τὴν τῶν 
χαλῶν χατανόησιν, xat ἀρετῆς ζηλωταί ; El γὰρ καὶ 
μὴ δεδύνηνται ταύτης ἀσκηταὶ γενέσθαι διά τινας 
αἰτίας, ἀλλ' οὖν γε τιμῶσιν αὐτὴν, xai τοὺς ἀθλητὰς 
αὐτῆς θαυμάζουσιν. ΜΗ οὖν πολλὰ φρόντιζε, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν παραίνεσιν Πέτρου χαὶ Παύλου γρηγόρησον, 
xai νηψον εἰς προσευχὰς, xaX πᾶσάν σου τὴν µέρι- 
μναν εἰς τὸν θεὸὺν ἐπιῤῥίψας,ε Ἐγγὺς γὰρ 6 Κύριος.ι 
xai « Μηδὲν μεριμνᾶτε, φησὶν, ἀλλ ἓν παντὶ τῇ] αροσ- 
ευχῇ xat τῇ δεῄσει τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
πρὸς τὸν θεὸν, » xat αὐτὺς ὑμῖν kv πᾶσι προνοήσει. 
Καὶ πάλιν kv ἑτέρῳ γέγραπται ' Ἑμθιίφατε εἰς ἁρ- 
χαίας γενεάς. Τίς ἐπίστευσέ ποτε τῷ Κυρίῳ, xol 
ὑπερεῖδεν αὐτόν; ᾽Ανέγνως πάντα * πλὴν ὑπομνήσο- 
μέν σε. Δανι]λ àv Βαθνλῶνι εἰς λάχχον λεόντων ἐμ- 
θεθληµένος, μηδέν τε δεινὸν πεπονθὼς ὑπὸ τούτων, 
ἐχάθητο λιμώττων ᾿Αθδαχοὺμ δ'ὁ πρὀφήτης θεόθεν 
κελευσθεὶς, xal ὑπ ἀγγέλου βασταχθεὶς ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας εἰς Βαθυλῶνα, καὶ εἰς αὐτὸν τὼν λεόντων 
λάχχον διαχοµίξει τὸ ἄριστον, xaX φτοὶν εὐχαρισνῶν 


C ὁ μέγιστος Δανι]λ, « Ἐμνήσθης γάρ µου, ὁ θεὺς, καὶ 


οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦνιάς σε. » Ταῦτα vol: 
νυν, καὶ τά τοιαῦτα x&tà νοῦν λαµδάνων, πρὸς τὸν 
Osbv, xal µόνον ἁδιαλείπτως «f διανοίᾳ χατά- 
φευχε. 


ΣΑ’. — 9AUPIQNI ΜΟΝΑΧΩ. 

Mà ἀθύμει ἑξασθενήσας τὸ .σῶὤμα, ὡς μηδενὸς 
τευξόµενος τοῦ Παραμνθησοµένου. « Ἀγαθὸν γὰρ πε- 
ποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 1) πεποιθέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον. » 
Πόρον γὰρ πάντως πρὸς παραμυθίαν σου ἐπινοῄσει 
θιὸς, xal οὐκ ἐπιλείψει πρὸς σωτηρίαν ἐπίνοια τῇ 
mfi τῆς σοφίας. | ! 

ZW. — ΑΘΑΝΑΣΙΩ MONAXQ, 


Cito te reduc in monasterium, ex quo male p Ταχέως ἐπάνελθε εἰς τὸ µοναστλριον, ὅθεν καχῶς 


egressus e$, ne unquam extra siabulum diutius 
commoratus intellectualibus belluis cibus oebjicia- 
ris. Si veroliberare te culpa putas, ideoque potioris 
cujusdam virtutis exspectatione a moBasterio longe 
pererrare; recordare illius eloquii : Est via appa- 
rens viro bona esse, extrema vero illius agunt ad 
prefundum inferni '*. Semper enim Satanas αἱ 
plurimum rationabilibus . causis illius insidiarum, 
atque improbitatis inexpertos expiscatur. 
LXill. — SYRIANO MONACHO. 
Auente prudenterque monastice ordine utendum 
est : gymnieo siquidem certamino certamen 149 


*! [ Petr. v, 8; 1 Thess. v, 0. 


1 Psal. exvi 8... '* Prov. xiv, 19. 


** Philipp. iv, 5. 


&E3A8ec, µή ποτε ἔξω τῆς µάνδρας ἐπὶ πολὺ διατρί- 
dac, βρῶμα γένῃ τῶν νοητῶν θηρίων. Ei δὲ λέγοις 
προαδοχίᾳ κρείττονός τινος ἀρετῖς ἀφίστασθαι τῆς 
μονῆς, µνήσθητι τοῦ εἰπόντος ὅτι, ἙΕστὶν 085; δο- 
χοῦσα ἀγαθὴ εἶναι ἀνδρὶ, τὰ μέντοι τελευταῖα αὐ.: 
τῆς φέρει εἰς τὸν πυθµένα τοῦ ooo. "Asl γὰρ ὁ Σ4- 
τανᾶς ὡς imi τὸ πλεῖστον ταῖς εὐλογοφανίαις ἂγκι- 
στρεύει τοὺς τῆς καχομηχανί lac αὐτοῦ μὴ ἑσχτλότας 
κι]ραν. 
ΣΤ. — ZYPIANQ ΜΟΝΑΣΩ. 
ΠἩροσεχόντως τῷ μοναδικῷ τάγµατι, καὶ νηφαλέως 
χεχρῆσθαι δεῖ ' τοῦ γὰρ γυμνιχοῦ ἀγῶνος, ὁ ἡμέτερο: 


e jbid. 6. τὸ Eeeli. n, 14, 19. "! Dan. xiv, 37. 
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ἁγὼν δυσχερἑστερός ἐστιν, ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀθλττῶν A nostrum laboriosius est : ibi enim athletarum cor. 


σώματα xA(wcat ὀρθοῦσθαι ῥᾳδίως δυνάµενα, ἓν- 
καῦύα δὲ φυχαὶ χαταπίπτουσιν, ἃς ἅπαξ ἀνατραπεί- 
cas, μόλις ἔστιν ἀνεγεῖραι. 

EX, — l'PHTOPIQ ΗΓΟΥΜΕΝΩ. 

Μωῦσῆς ὁ μέγας ἱεροφάντης ἔξω τῆς παρεμθολῆς 
πτξάµενος τὴν σχηνὴν, δηλοῖ, ὡς μαχρὰν θορύδου 
πολεμικοῦ xol τὸν διδάσκαλον εἶναι, xai πόῤῥω τοῦ 
πεφυρµένου ἀπόχεισθαι στρατοπέδου, πρὸς slprvi- 
xb), xal ἀπολέμητον µεταστάντα piov. 

EE'. — 8£0A0PQ ΜΟΝΑΧΩ. 

Et τῷ ζυγῷ τῆς πανευφήµου ὑποταγῆς, τὸν τῆς 
ψυχΏς σου αὐχένα ὑπέχλινας, uf πολυπραγµονήσῃς 
τὰς οἰχονομίας τοῦ προεστῶτος, µόνον δὲ τὰ ἔπιτασ- 
σόµενά oot, χἂν βαρέα, xaX ἐπίπονα τυγχάνοι, προ- 
θύήµως ποιεῖν σπούδαζε. Τὸ γὰρ περιεργάξεσθαι τὰς 
τοῦ διδασκάλου οἰχονομίας, xaX δοχιµάζειν ἐθέλειν 
τὰ παρ) αὐτοῦ προστασσόµενα, ἐμπόδιόν ἐστι τῆς 
σῆς προχοπῆς. Οὐ γὰρ δη πάντως ὅπερ πιθανὸν 
xaX εὔλογον Φαίνεται τῷ ἀπείρῳ, τοῦτο xal ἀληθῶς 
εὔλογόν ἐστιν. ἄλλως γὰρ ὁ τεχνίτης, καὶ ἄλλως ὁ 
ἀνεκ.στήμων χρίνει τὰ τῆς τέχνης. Κανόνι γὰρ ὁ 
μὲν τῇ ἔπιστήμῃ χέχρηται. ὁ δὲ τῷ εἰχότι’ τὸ δὲ εἰ- 
χὸς ὁλιγάχις μὶν στοχάζεται τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ 
σολλὰ ἀποτυγχάνει, μᾶλλον τῆς ὀρθότητος πρὸς τὴν 
ἁπάτην ἔχον τὴν συγγένειαν. 

Σά. — TAAAQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Τί σοι ὄφελος τῆς ξενιτείας, καὶ τοῦ πόνου τῆς 
ἀσχῆσεως, xal τῆς πολλῆς ταλαιπωρίας, πάλιν τῇ 
χαρδίᾳ εἰς Άἴγυπτον στρεφοµένῳψ, xal χαθεχάστην 
εχεδὺν ἡμέραν διὰ τῶν ἐπιστολῶν τοῖς οἰχείοις προς- 
ομ:λοῦντι, xal τῷ διαπύρῳ φίλτρῳ τῆς συγγενείας 
ἁποσφαλλομένῳ τῆς τελειότητὸς: Τάχα γὰρ οὑκ 
ἤχουσας τοῦ Κυρίου ἐπιτιμῶντος τῇ Μαρία ἐν τοῖς 
συγγενέσιν ἐπιζητούσῃ αὐτὸν, xal τὸν φιλοῦντα πα- 
τέρα, ἢ μητέρα ὑπὲρ αὐτὸν, χρἰνοντος ἀνάξιον ἔαυ- 
τοῦ, xal διὰ τῶν λόγων τούτων ἁραρότως ἔχλειψιν 
τῶν συγγενιχῶν ὁποτιθεμένου δεσμῶν; El γοῦν xa- 
ταλέλο:πας τὴν Χαῤῥαν, ὅπερ ἑρμηνεύεται τρώγΊη, 
τοῦτο δὲ σηµαίνει τὰς αἰσθήσεις, καὶ kx τῆς χοιλάδος 
Χεδρὼν ἐξηλθες, τουτέστι τῶν ταπεινῶν ἔργων τῆς 
ἁμαρτίας, χαὶ ἔχ τῆς ἑρήμου, χαθ᾽ fiv γίνονται πλά- 

At, σπεῦσον µετοιχισθήναι xavà τοὺς πατριάρχας, 
εἰς Δωθαεὶμ, τουτέστι εἰς τὴν ἱκανὴν ἔχλειψιν τῆς 


pora, quz facili negotio erigi valent, incurvantur ; 
anima concidunt, quas semel inversas vix erigas. 


LXIV. — GREGO!WO ΑΒΗΑΤΙ. 

Moyses magnus ille sacrorum antistes extra. ca- 
stra tabernaculum constituens ** innuit, longe a 
tumultu bellico oportere magistrum esse, et longe 
ab impuro commorari exercitu , 3d pacificam nul- 
loque tumultu bellico vexatam viam transvectua. 

LXV. — THEODORO MONACHO. 

Si jugo decantatissímzx obedientie animz tuz 
cervicem sobmisisti, ne anxius nimisque curiosus 
superioris tui rei familiaris administrationem exa- 
mines; tantum ea quz tibi imponuntur, licet gra- 
via et laboriosa sint, alacri animo, υἱ eflicias in- 
cumbe. Curiose namque magistri administratiopum 
perquisitio , et proceptorum illius probatio tni 
profectus impedimento est. Neque enim omnino 
quod vero simile ac rationi consonum inexperto 
videtur, hoc vere rationi consonum est. Aliter 
enim artifex, οἱ aliter artis ignarus, ea quz artis 
sunt, dijudicat : regula enim ille quidem scienter 
utitur, bic convenienti. Sed conveniensraro verita - 
tem collimat, ut plurimum veroab ea aberrat, magis 
ad errorem quam ad rectitudinem,affinitatem habens. 

150 LXV!. — GALLO MONACHO., 

Quis tibi usus fuerit peregrinationis, et excr- 
citationis laboriosz, et. tam immanis afflictionis, 
rursum corde in /Egyptüm revertenti, et. singulis 
fere diebus per epistolas familiaribus colloquentl, 
et ardenti cognationis cupidine a perfectione de- 
erranti ? Forte enim non audisti Dominum Mariz 
exprobrantem, quod inter consanguineos cum jn- 
quireret'*; eique qui patrem et matrem plus quam 
illum amaret, seipso indignum judicantem 75, et 
per li»c verba firmiter consanguineorum vinculo- 
rum solutionem supponentem? [Itaque si dercli- 
quisti Charran, quz interpretatur widus, hic vero 
innuit sensus, et ex valle Chebron exiisti **, hoc 
est ex miseris peccati operibus, et ex deserto erro- 
ribus obnoxio, contende, ut transferaris, quemad- 
modum et patriarcha, in Dothaim "*, hoc est suf- 
ficientem defectum carnes affectionis. Dotliaim 


σαρχιχῆς προσπαθείας' Δωθαεὶμ γὰρ ἱκαν ἡ ἔκ-λειψις p namque sufficiers  defeztus interpretatur, cujus 


ἐρμηνεύετα:, ὕσπερ ἐπιτυχεῖν ἁγωνίζονται πάντες, 
ὅτοι ὀρέχονται τῆς µαχαριωτάτης ἁπαθείας. 
ᾱ7.--ΕΛΑΕΥΘΕΡΙΩ ΜΟΝΑΧΩ ΑΠυ NOYMEPÓON. 


Οὐχ ἀποδέχομαί σε πρὶν ἑχχόγαι τὰ πάθη, μυρίαις 
χέώμενον συντυχίαις, καὶ τραύματα ἐπὶ vpaupaot 
τῇ διανοίχ διὰ τῶν αἱσθήσεων σωρεύονται, χαὶ μά- 
Mol ὅτι ἐξ ἡμελημένου xat ἀχαθάρτου βίου πρὸς 
tb» ἀρετῆν τοῦ Χριστοῦ μετοιχισθῆναι προείλου. 
Διόπερ θεράπευε, uh μέντοι αὖξανε ταῖς ἀφυλά- 
τις συντυχίαις τὰ νοσήματα τῆς φυχης. 'Eotxs 
TÀp ὁ νοῦς τῶν προσφάτως τῆς χαχίας ἀναχεχωρη- 


"Exod. xxxut, 7. '* Luc. ui, 49. 


15 Math. x, 97. 


compotes fleri contendunt, quicunque beatissimam 


ll'am perturbationum — vacuitatem concupiscunt, 


LXViI. — ELEUTHERIO MONACHO EX 
NUMERIS. 


Non excipio te, ni prius perturbationes abscindas, 
qui innumeris congressibus uteris, et vulnera super 
vulnera menti per sensus exaggeras, eoque potisai- 
mum, quod ex ahjecto et impuro vitz instituto ad 
virtutem Christi traduci elegeris. Quapropter 151 
sana, non item adauge improvidis congressibus 
egritudines animz. Mens enim eorum, qui recena 
ab improbitate secesserunt, similis cst corpori tum 


"7 Gen. xii, 4... 7* Gen. xxxvn, 17. 
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primum ex longo gravique morbo convalescenti, A χότων, σώματι ἁρξαμένῳ ἐκ μαχρᾶς ἀῤῥωστίας 


quod exigua quzelihet occasio in morbum denuo 
compellit, tanquam quod nondum viribus solidis 
coaluerat. Nam his intellectuales vires ac robur 
bhumescaint et quatiuptur, adeo ut timor sit, ne de- 
nuo exsecrandum malum irrepat, quod sui natura. 


noxiam turbationem in lascivia excitare natum est. 


LXVIM. — Eidem. 

Ex Din fili:Jacobi liistoria discito"*, vere puei- 
laris ac mulierose anima esse, quz:e super habitum 
proprium sunt, et vires, aggredi, et ab opinione 
de se ipso tanquam idoneo, οἱ apto argumento de- 
cipi. Laudata siquidem Dina nisi prompte familia- 
rium rerum speculatione semet spoliasset, uti poleus 
fácta, ab eorum oblectatione non redargui, non 
intempestive pars, qu: dijudicat, anima abolita 
fuissel, a sensilium imagine discissa, cum nondum 
sans, gencrosaz ac virilicogitationi assuevisset. 


LXIX. — Fidem. 

« Templum Dei vos estis *^, » inquit Apostolus. 
Ne itaque ex immundis imaginibus aliquid in tuam 
mentem irrepat, futuri judicii cogitationum retia 
circumcirca corporis foribus implica, ab imagini- 
bus, quz per sensus introeunt, arcens intellectio- 
nem. Si vero tentationum tempore terrorem 159 
divini judicii tibi representoaveris, in letitjam conci- 
disti : et stima te subiisse illud Ochoziz ereticu- 
lato cadentis, et ad mortem usque gravissima 
obruti infirmitate *!. Nihil enim infirmitate, quee 
ex peccato oritur, crudelius aut perniciosius est. 


LXX. — VIiCTORI ARCIHMANDIUT E. 

Quemadmodum in. certaminibus gymnicis , per- 
unctus facili negotio dissolvit, qu: ab illis nexus 
seu vincula nuncupantur; si vcro respersus pul. 
vere fuerit, difticulter adversarii manus repellit : 
ita et in liae mole curarum, qui curis non mace- 
ratur, non ita facile a diabolo capitur; si Yero se 
curis oneraverit, veluti pulvere levitatem tranqui!- 
litatis mentis exasperans , dilliculter se e manibus 
Satane explicat. Nunc etenim oleum tranquillita- 
tem esse considera, pulverem varias ac inultifor- 
mes presentis s:zculi curas. 

LXXI. — DEMOCRITO MONACHO. 

Si planta potest fructum producere sz pius trans- 
plantata, dummodo affluenter irrigetur, poteris et tu 
fructum afferre huc atque illuc transmeans, et uin- 
bras ventosque consequens, et locum omnem nullo 
in loco stabilis curiose circuimspectaus. 

LXXlII. — Eidem. 

Labrum quod apud Moysem est, basim habebat δὲ: 
quod ascetz:». purgationi stab:litas, et tolerantia, el 
continua firmitas, οἱ immota vilze ratio opus sunt, 

153 ΙΧΧΙΗ. — COMASIO EX RHETORE 
MONACIIO. 
Colluviem, et cinerem, immanesque gentilium 


ἀναλαμθάνειν, ᾧπερ xal µιχρά τις πρόφασις, τῆς 

ἐπὶ τὴν νόσον ἀναλύσεως αἰτία καθίσταται, pf mU 

πρὸς ἰσχὺν χραταιὰν πεπηγµένῳ. Πλαδῶσι γὰρ τού- 

τοις οἱ νοεροὶ τόνοι, xal χραδαίνοντα:, ὡς δέος elvat, 

ph παλινδρομἡσῃ τὸ πάθος τὸ μιαρὸν, πεφυχὸς bv 

τῇ ἀναχύσει διερεθίζεσθαι τῶν ἐπιθλαθῶν Ὀχλον. ΄ 
5Η’. -- TQ αὑτῳ. 

Ἐκ τῆς χατὰ τὴν Δείναν τὴν θυγατἑρα τοῦ Ἰακὼθ 
ἱστορίας παιδεύθητι, ὅτι χοριχῆς ἐστὶν ἀλτθῶς, xai 
γυναιχώδους φυχῖς, τὸ ἐγχειρεῖν τοῖς ὑπὲρ τὴν οἰχίον 
ἔδιν τε, xal δύναμιν, xal ὑπὸ τῆς περὶ ἑαυτὸν ὡς 
ἱχανὸν ὑπολήψεως ἑξαπατᾶσθαι. El μὴ γὰρ fj προλ:- 
χθεῖσα Δείνα προχεἰρως ἑπαπεδύσατο τῇ θεωρίᾳ τῶν 
ἐγχωρίων πραγμάτων, ὡς ἰσχύουσα δῆθεν µηδόλως 
ἐκ τῆς τούτων ἐλεγχθῆναι τέρψεως, οὐχ ἂν ἀώριως 
διεφθάρη τὸ κχριτιχὸν τῆς ψνχῆς χατασχισθὲν ὑπὸ 
τῆς φαντασίας τῶν αἰσθητῶν, μήπω ὑγιαίνοντε, Ytv- 
vai τε, xal ἀνδρείῳ ὁμιλήτασα λογισμῷ. 

E8'. — Τῷ αὐτῷ. 

« Nab; θεοῦ ὑμεῖς ἔστε, » φησὶν ὃ Απόστολος. 
Ὡς ἂν οὖν μηδὲν εἰσέρπῃ τῶν ἀχαθάρτων μορφῶν 
εἰς τὴν σὴν διάνοιαν, δίχτνα λογισμῶν τῆς μελλούσης 
χρίσεως διάπλεξον ταῖς τοῦ σώματος θὐρίσιν, ταῖς ' 
διὰ τῶν αἰσθήσεων εἰσερχομέναις εἰχόσιν ἀποτειχί- 
ζων τὴν ἔννοιαν. Ἐὰν δὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πειρα” 


᾿σμῶν παραλογἰσῃ τὸν φόδον τοῦ θείου δικαστηρίου, 


πέπτωκας πρὸς τὴν fibovhv, καὶ νόμιδέ pot τὸ νοῦ 
Ὀχοσίου πεπονθέναι πεσόντος &mb τοῦ δικτυωτοῦι 
xaX λίαν ἡῤῥωστηκότος µέχρι θανάτου. 0ὐδὲν δὲ χα- 
λεπώτερον xal θανατιχώτερον τῆς χατὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἀῤῥωστίας. 

0’. --- ΒΙΚΤΟΡΙ APXIMANAPITH. 

ὝὭσπερ ἐπὶ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ὁ ἠλειμμένος 
εὐχερῶς διαλύει, τὰ λεγόμενα παρ αὑτῆς ἄμματα, 
εἰ δὲ δέξοιτο xóviv, δυσχόλως ἐχφεύγει τὴν χεῖρα τοῦ 
ἀντιπάλον" οὕτως ἐνταῦθα ὁ μὴ μεριμνῶν δύσλτ- 
πτός ἐστι τῷ διαθόλῳ, φροντίζων δὲ, χαὶ ταῖς µερί- 
μναις xaÜámep χόνει τραχύνων τὸ λεῖον τῆς ἆμερι- 
µνίας τοῦ νοῦ, δυσχερῶς ἐξελεῖ τῆς τοῦ Σατανᾶ χει- 
ρός. "EXatov Υάρ uot νῦν τὴν ἀμεριμνίαν νόξι, Χόνιν 
δὲ τὰς πολυτρόπους φροντίδας voy παρόντος αἱἰῶνος. 


OA". -- AHMOKPITQ MONAXg. 

'EXy φυτὸν δυνηθῇ καρπορορΏσαι συνεχῶς µετα- 
φυτευόµενον, xàv πλουσίως ἁρδεύοιτο, δυνῄση xol 
αὐτὸς διχαιοσύνης xapmóv ἁγαγεῖν, τῇδε χἀχεῖσς 
µεταθαίΐνων, xaX σχιὰς, xai ἀνέμους διώχων, xal 
πάντα τόπον ἁστάτως περιεργατόµενος. 

OB. — T αὑτφ. 

Πλουτῆρ ὁ παρὰ τῷ Μωῦσεῖ βάσιν εἶχεν ' διότι d 
τοῦ χάθαρσις χρήνει ἑδραιότητος, xal χαοτερίας, 
xaX διπνεχοῦς στάσεως, xal ἀσαλεύτου διαγωγῆς. 


ΟΓ. — KOMAZIQ ΑΠ ΡΗΤΟΣΩΝ MONA3AQ. 


Τοὺς φορυτοὺς, xal τὴν αποδ.ἀν, xai τὸν πολὺν 


" Gen. xxxtv, passim. ** ll Cor. vi, 16. *! IV Πορ. 1,3. V Exod. xxxix, 59. 


233 


EPISTOLARUM LIB. II. 


234 


βόρθερον τῶν Ἑλληνιχῶν βίδλων, ἵνα τί µοι σπου- A librorum sordes, quid tibi tam sedulo, postquam 


δαίως συναθροἰνεις μετὰ τὴν ἀποταγὴν ἐν τῷ µονα- 
ατηρίῳ ἀνωφελῶς, μᾶλλον 5' ἐπιθλαθῶς; ᾿Αποχρί- 
δητι ἡμῖν, ὦ τῆς µαταιοφροαύνης, xal τῆς ταλαιπω- 
pla; ἀνθηρᾶ χαλχαλέχτωρ. 

OA'. — ΠΙΣΙΜΙΩ ΜΟΝΑΣ4. 

Ἡροσευχομένου τοῦ ΔΛεσπότου Ἰησοῦ iv τῷ δὄρει, 
ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον, xal ἥστραψε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
ὅπερ συμθαίνειν εἴωθεν τοῖς φιλοπονώτερον τῇ εὐχῆ 
πρησανέχειν σπουδάζουσι μοναχοῖς ' ἐχλάμπει γὰρ 
τπνικαῦτα τὸ πρόσωπον τῆς φυχῆς, καὶ ἀστράπτει 
ὁ ταύτης ἀόρατος στολισμὸς, ὅπερ οἱ πολλοὶ ἀγνοοῦ- 
σιν. 

OE. — ZD0ZA AZKHTIH. 

'O µαχάριος Πέτρος ἀντὶ τῆς ἀνθραχιᾶς τῆς ἐν τῇ 
αὐλῆ Καϊάγα, ἕνθα xa ἐπειράσθη, θείαν ηὗρεν ὕστε- 
Ρον ἀνθραχιὰν ἓν τῇ Τιθεριάδι’ γυμνὸς γὰρ ὧν διὰ 
thv ἄρνησιν ' ἀλλὰ μὴ νοµίσης µε ἀθετεῖν την τῶν 
Εὐαγγελίων ἱστορίαν, xai τὸ νοητὸν xataglvvug:* 
γυμνὸς τοίνυν ὑπάρχων ὁ µαχάριος Πέτρος, τὸν 
ἔπενδύτην τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος περιδώννυται, xal 
Βάλλε: ἑαυτὸν εἰς την θάλασσαν τῶν οἰχτειρμῶν tou 
θεοῦ, xai ἦλθε πρὸς Ἰησοῦν ὥσπερ ἀλύσει τιν) τῷ 
«Ou ἑλχόμενος, xal ἐπειδη ἣν χεχοπιακὼς ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἀρνήσεως, xa µοχθήσας, xa πιχκρανθεὶς 
τῷ χλαυθμῷ, xai τῇ λύπῃ στερηθεὶς τοῦ Κυρίου, 
ἀνεχτῆσατο αὐτὸν ὁ ἴδιος Δεσπότης τῇ θαυμασίῳ 
ἄρτῳ, χαὶ παραδόξῳ Ιχθύῖ, xal μετὰ τὸ ἄριστον λα- 
Asi αὑτῷ ὁ Xw:ihp ἐπιθυμοῦντι ἀχοῦσαι τῆς µαχα- 


illis abrenuntiasti , sine ullo commodo, imo tam 
noxiein monasterio congeris? O vanissima bujusce 
et miserrima fatuitatis floride collector, responde 
mihi. 

LXXIV. — PISIMIO MONACHO. 

Orante Domino Jesu in monte, facies ejus re- 
Splenduit, et vestimenta fulserunt ** ;: quod evenire 
suevit iis qui contentiosius attentiusque orationi 
incumbunt monachis. Tunc enim anim: facies 
splendet, illiusque invisibilis ornatus coruscat, 
quod plerique ignorant. 


LXXV. — ZOS/£ ASCET.E. 

Deatus Petrus pro carbunum illa strue, quz in 
Caipha atrio, ubi et tentationem subiit, erat **, 
divinam postmodum aliam Tiberiade comperit : 
nanque cun propter negationem nudus easet (sed 
ne, quaeso, me Evangeliorum historiam pessum- 
dare existimes, dum quod mente concipio, immi- 
$Ceo), nudus itaque cum csset beatus Petrus, in. 
Christum spei tunica accingitur , seque in mare 
divinarum misericordiarum projiciens 55, accessit ad 
Jesum, amore veluti catena quadam attracius, et 
sic nimis negationis tempore defatigatum, 154 
magnos labores expertum, lacrymis tristitiaque 
afflictum,quod Domino privaretur,eum sibi proprius 
Dominus reconciliavit, admirando pane et pisce 
inopinato **: et post prandium eum audiend: beatae 


pla; φωνῆς, καὶ ἀναπαύε:, xal παρηγορεῖ αὐτὸν xa*à c vocis desiderio gestientem alloquitur, et trauquil- 


πὸ πλήθος τῶν ὁδυνῶν τῆς χαρδίας τοῦ Πέτρου, καὶ 
οὕτω καταγλυκάνας αὐτὸν, ποιμένα τῆς οἰκουμένης 
ἁπάστ,ις χαθἰστησιν. 

OQ". — ΘΕΟΔΩΡΟ ΜΟΝΑΧΟ. 

« Εὐαρεστήσω, φησὶν ὁ Δανῖδ, ἓν χώρᾳᾷ ζώντων» 
χώραν ζώντων, οὐχ ἀποθνησχόντων, τὸν μέλλοντα 
Ἀξχων αἰῶνα. Ἡ γὰρ παροῦσα ζωη τῶν ἀνθρώπων 
διὰ πολλῶν θανάτων συμπληροῦσθαι πἐφυχεν, οὐ uó- 
νον tv τῇ κατὰ τὰς μεθηλιχιώσεις µεταδολῇῃ, ἀλλὰ 
xal ἐν τοῖς κατὰ ἁμαρτίαν σώμασι τῶν ψυχῶν. Ὅπου 
δὲ οὐκ ἔστιν ἀλλοίωσις οὐδὲ σώματος, οὐδὲ ψυχῆς, 
οὔτε γάρ ἐστι λογισμοῦ παρατροπῇ, οὔτδ µετάθεσις 
Ἱώμης, οὐδεμιᾶς περιστάσεως τὸ eafb, καὶ áxá- 
ῥαχον τῶν λογισμῶν ἀφαιρουμένης, τῷ ὄντι ἐχεῖνη 

χώρα ἐστὶ ζώντων, καὶ εὐφραινομένων διηνεκῶς. 


07. — NEAAIQ, OAYMIIIQ, ΑΝΔΒΟΜΑΣΩ, IOY- 
ΔΩ, XEIMAZIQ, MONAXOIZ ΦΙΛΟΔΙΚΟΙΣ. 


Νὸν εὔχαιρον εἰπεῖν τινα τῶν εὐφρονούντων xata- 
µαθόντα τὴν εἰς τὸ θεῖον ὑμῶν καταφρόνησιν, τῶν 
ἃ πρὸς γένος ὑμῖν στρατιωτῶν τὸ σπουδαῖον περὶ 
thv θεοσέβειαν, ὄτωπερ οἱ πανευλαθέστατοι στρατιῶ- 
ταιγεγιχήχασι ταῖς φΦαλμῳδίαις, xaX ταῖς προσευ- 
χαῖς, τῇ τε ἰδιοπραγμοσύνη, xax τῇ χατὰ τὴν Ἐκκλη- 
δαν ἀγρὺ πνῳ προσχαρτερἠσει, τοὺς ἁ πὴγριωμένους, 
χαὶ πανοργΊλους, xai µισοθεωτάτους τῶν μναχῶν, 
ἀποτιναξαμένους μὲν τὴν ἡσυχίαν τὴν πρέπουσαν, 


9 Mattb, xvii, 2. ** Joan, αντι, 15. 
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85 Joan. xxi, 7. 


lat , et pro modulo dolorum cordis Petri solatur ; 
et edulcatum totius orbis terrarum pastorem con- 
stituit 57. 

LXXVI. — THEODORO ΜΟΝΑΟΠΟ. 

« Placebo, ait David, in terra viventium *5 : » ter- 
ram viventium, non morientium, futurum sxculum 
innuens. Pr»sens namque vita mortalium pluribus 
mortibus natura sua absolvitur, non tantum eetatum 
mutationibus, sed et in corporibus animarum secun- 


. dum peccatum. Ubi vero non est neque corporis, 


neque animz immutatio, imo neque mentis deflexio, 
neque senlentize depravatio, nulla circumstantia sta- 
bile ac quietum cogitationum deturbante, nz illa 
vere regio est viventium, el continuo sese oble- 


D ctantium. 


LXXVII — NEADIO, OLYMPIO, ANDROMACHO, 
JULIO, CHIMASIO MONACHIS CON- 
TENTIOSIS. 


Nunc peropportunum fuerit, quempiam adultum 
sapientia virum, vestrum Numinis contemplum, et 
militum, qui vobis genere conjuncti sunt, ejusdem 
Numinis cultum noscentem 155 dicere : Piissimi 
milites psalmorum cantibus, et orationibus, et pro- 
priorum negotiorum administratione, εί vigili in 
ecclesia stabili permansione, efferatos, et iracuns 
di» mancipia, et impiissimos monachos stpera- 
runt, qui convenientem sibi quietem , et precum , 
*! jbid. 15. 


86 ]bi.l. 135. $5 Psal, cxiv, 9. 
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et psalmorum ministerium abdicarunt, et sacra A χαὶ τὴν δι) εὐχῶν, xal ψαλμῶν λειτουργίαν, xz ἔπι- 


professionis et habitus obliti sunt, et locum, in 
quo se exercebant, neglexerunt, ct impudenter 
nimis in aliorum sese negotia ingerunt , conti- 
nuoque in externis judiciis sese experientes , tur- 
bas tumultusque nefandos spargunt : adeo ut et 
ipsi publici praesides pro hac re vos irrideant et 
contemnant. 


LXXVIiI. — CYRIACO MONACIIO. 

« Dominus noster Jesus Christus transformabit, 
ait, corpus humilitatis nostrae configuratum corpori 
glorie suz: *?. » Nunc etenim vilitate ac opprobrio 
fortasse corpus humanum deprimitur daemonum 
irruptionibus infestatum, el sux ipsius animz sz- 
penumero ignaviis, notis quibusdam ac maculis 
inspersum, szpeque etiam in servitutem redactum, 
multumque a peccato compressum ; in ipso etiam 
moriendi, ac parentandi actu ut vile, et inhonora- 
tum per lerram tractum, et cum maxima inopia 
sepultum. « Seminatur enim, ait, in ignominia, 
suscitatur in gloria **, » Universi vero generis hu- 
mani resurrectionis tempore corruptionem et con- 
teinptum exculfens, resurgit corpus nostrum Salva- 
toris Christi gloria οἱ munificentia condecoratutm, 
156 nusquam in posterum in peccatum et corru- 
prionem defluxurum, nunquam mortalitate, et vani- 
tate, οἱ miseriis humiliandum, sed indesinente 
incyrrüptione in perpetuum cum eo, qui immorta- 
litatem exhibet, duraturum. 

LXXIX. — Fidem. 

« Imposuisti homines super capita nostra *!. » 
Nam aliquando Deus perinittit. daemonibus intc- 
riori capiti nostro impudenler insidere, menti 
nempe, et animam ai cogitationes pravas detrahere, 
quibuscum nobis colluctandum est ct depugnan- 


dum, neque eas approbantibus, neque una cum iis - 


conspirantibus. 
LXXX. — Eidem 


Non angustiamur in Dei dilectione ?*, Corinthiis 
Apostolus scribit; vos vero angustiamini in visce- 
ribus vestris, nolentes per plures viriutes animam 
dilatari, et divinasilluminationes excipere et caperc. 
lline vobis contigit, quod in Isaia dicitur, In alfli- 


ctione adversarii et in angustia mentis, leones, οἱ D 


aspides, et si qux alia cst facultas adversatrix 
(his etenim et similibua appellationibus dzemones 
innuuntur), divitias asinorum et camelorum porta- 
runt *?-**, Asini intelliguntur esse segniores, et vo- 
luptuosi, et improbi; cameli ii sunt, qui super- 
biam atque iracundiam" exercent. Divitiis itaque 
"aprobarum, οἱ obscenarum, et exlegum cogitatio- 
eum animas homiuur damones onerantes , in va- 
cuas a virtutibus operationes, el conditiones com- 
pellunt. Nihil autem peccato 157 gravius cst: 
quapropter et apud divinos illus Patres plumbo 
' assimilatur. 


λαθοµένους τοῦ ἱεροῦ ἐπαγγέλματός τε xal αχήμα- 
τος, Ὑαταλελοιπότας δὲ τὸ ἴδιον ἁσχητῆριον, xa 
ἀπηρυδριασμένως ἐργολαθοῦντας τὰ ἁλλότρια πρά- 
γµατα, χαὶ δοκιµαζοµένους διηνεκῶς τοῖς ἔξωθεν 
διχαστηρίοις, τὸν ἄφατον ἐπεισφέροντας θὀρνυθόν τε, 
xai τάρλχον, ὥστε καὶ αὑτοὺς ὑμῶν ἐπὶ τούτοις 
χαταγελᾷν, xai λίαν καταγινώσχειν τοὺς δημοσίους 
ἄρλοντας. 
08’. — ΚΥΡΙΑΚΟ MONAXQ. 

« Ὁ Κύριο; ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς μετασχηματίσει, 
qnot, τὸ σῶμα τῆς ταπεινῴσεως ἡμῶν, σὺμμορφο» 
τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. » Nov μὲν γὰρ εὐτελείᾳ, 
xal ἀτιμίᾳ διαγίνεσθαι τάχα συµθαίνει τὸ ἀνθρώπι- 
vov σῶμα, ἐπηρεαζόμενόν τε ταῖς τῶν δαιμόνων ἐφ 
όδοις, χαὶ ταῖς αὐτῆς πολλάχις τῆς νυγῆς νωχελείαις, 
μώμοις tol, xav σπίλοις περιπἰπτον, ἐξανδραποδιζό- 
µενόν τε ἔσθ᾽ ὅτε, xal ἄγαν ταπεινούμενον ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, x3 ἓν αὐτῷ τῷ θνῄήσκειν, xal ἑνταφιά- 
ζεσθαι, ἐν ἐξονδενώσει, xal ἀτιμίᾳ συρόµενον Ev τῇ 
1). xai θαπτόμενον ἓν εὐτελείᾳ πολλή. « Σπείρεται 
γὰρ, φησὶν, ἐν ἀτιμίᾳα, Eyzipeva: ἓν δόξῃ. » Ἐν 6t 
τῷ ναιρῷ τῆς πάντων ἀνθρώπων ἑγέρσεως , τήν τε 
φθορὰν, καὶ τὴν ταπείνωσιν ἀποτιναξάμενον, ἀνίστα- 
ται τὸ σῶμα ἡμῶν χαταχεχοσμημένον τῇ Χριστοῦ 
τοῦ Ῥωτῆρος δόςῃ, xai µεγαλοπρεπείᾳ, µηχέτι λοι- 
Thy τραπτοδόμενον εἰς ἁμαρτίαν, καὶ φθορὰν, µηχέτι 
ταπεινωθησόµενον τῇ Ὀνητότητι, καὶ τῇ µαταιότητι, 
χαὶ ταῖς ταλαιπωρίαις, ἀλλὰ σὺν διαιωνίζοντι, xai 


c ἀθθαρσίᾳ ἁπέραντα. 


06’. — TQ αὐτῷ. 

c Ἐπεθίθασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν.» 
Ἔστι γὰρ ὅτε συγχωρεῖ' τοὺς δαίμονας ὁ θεὸς τῇ 
ἕἔνδον χεφαλῇ ἀναιδῶς ἐπιχαθίφειν, τουτέστι τῇ δια- 
volg, καὶ καθέλχειν τὴν ψυχὴν πρὸς ἀπρεπῆ ἑνθυμή- 
paca, οἷς ἡμᾶς ἀναγκαῖον πυστεύειν, καὶ µάχεσθα:, 
μὴ συγκατατιθεµένους, μηδὲ συνδιάζοντας. 


Ir. — TQ αὐτῷ. 

Ob στενοχωρούµεθα ἐν τῇ τοῦ 8509 ἀγάπῃ , φησὶν 
ὁ Απόστολος Ἱορινθίοις, ὑμεῖς δὲ στενοχωρεῖσθε tv 
τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, μὴ βονλόμενοι διὰ πολλῶν 
ἀρετῶν πλατυνθηναι τὴν ψυχὴν, καὶ τὰς θείας ἑλλάμ- 
Ψεις δέξασθαι, xai χωρῆσαι. "O0cv ἡμῖν συµθαίνει 
τὸ ἐν τῷ 'Hoata εἰρημένον, ὅτι ἐν τῇ θλίψει τοῦ 
ἐχθροῦ, καὶ ἓν τῇ στενοχωρίᾳ τῆς διανοίας λέοντες, 
καὶ ἀσπίδες, καὶ eU τις ἄλλη δύναμις ἑναντία, τοῦτοις 
γὰρ xaY τοῖς τοιούτοις ὀνόμασι χαλοῦνται οἱ δαίµο- 
νες, τὸν πλοῦτον αὐτῶν ὄνων xal τῶν xapiíiov 
ἔφερον * ὄνων μὲν νοουµένων, τῶν νωθεστέρων, xol 
φιληδόνων, καὶ μοχθηρῶν * καμήλων δὲ τῶν τὴν ὑπερ- 
ηφάνειαν , καὶ τὴν μνησικακίαν ἑξασκούντων. Τὸν 
τοίνυν πλοῦτον τῶν πονηρῶν, χαὶ αἰσχρῶν, καὶ ἀνό- 
µων λογισμῶν φορτώσαντες τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων οἱ δαίμονες , ἐλαύνουσι εἰς τὰς ἐρήμους τῶν 
ἀρετῶν πράξεις, καὶ καταστάσεις. 0ὐδὲν δ' ὑπάρχει 
τῖς ἁμαρτίας βαρύτερον, διὸ xal παρὰ τοῖς θεοφόροις 
ἀνδράσι μολίθδῳ παρείχκασται. 


9 Philipp. u1, 2. ** I Cor. xv, {δ. "' Psal. 1xv, 12, ΙΙ Cor. vi, 12. **-** 153. xxx. 6. 
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ΠΛ’. — To αὐτῷ. 
"Av ἐκ -οῦ βάθους τῆς χαρδίας πρὸς θεὶν στενά- 
ξωμεν, εἰσακούσεται πάντως , xal δείξει θαυμάσια 
τοῖς viol; τῶν ἀνθρώπων, xxi ποιῄσει τὴν κάµτλον 
πρόδατον * « Λῦτη » yàp, φπαὶν, «d ἀλλοίωσις της 
δετιᾶς τοῦ Ὑψίστου. » Καίτινων φαλμῶν τίτλοι,ε Τοῖς 
ἀλλοιωθησομένοις » ἐγράφησαν. Ἐὰν τοίνυν σπουδά- 
σεις διὰ τῶν ἀρετῶν ἀρέσαι τῷ Σωτῆρι, ἁπορορτίζει 
τὸν νφητόν cou ὄνον ἀχθοφοροῦντα τοῖς δαίµοσι, xat 
ἀσαγη ποιῄσας, ἐπιβαλεῖ σοι τὰ τῶν ἀποστέλων 
ἱμάτια, τουτέστι τὰ θεῖα παιδεύµατά τε xal δέγµατα, 
καὶ ἔτ,καθεσθεὶς τῷ vot σου ὥσπερ τῇ ὄνω ποτὲ, 
εἰσέρχεται xal νῦν εἰς τὴν ἁγίαν zt) δοξανόμενός 
τε, Χα] ἀνευφημούμενος ὑπὸ πάντων ἀγγέλων ἐπὶ τῇ 
σωτηρίᾳ τοῦ ἀλόγου, λογικοῦ γενοµένου διὰ φιλ- 
ανθρωπίαν τοῦ Κτίςαντος, μᾶλλον δὲ ἀναχτίσαντος, 
ἀλλοιώσαντός τε, xal ἀνανξώσαντος διὰ τῖς ἁμε- 
λείας, xal τῆς πλάνης φυχῆν παλαιωθεῖσαν, καὶ zapa- 
τετραμμέντν ἑχουσίως. 
ΠΡ’. — T αὐτῷ. 

Δύναταϊ τις xai iv σώματι Qv ὑπάρχειν σὺν τῷ 
Χριστῷ νατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ τοῦ Αποστόλου: 
« Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ Ev ἐμοὶ Χριστός.» Πολὺ 
δὲ μᾶλ)ον ἑχδημίπας τοῦ σαρχίου, χαθὼς πάλιν αὐ- 
τὸς γράφει, ὅτι « Ἐπιποθῷ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ 
εἶναι. » Ἡ γὲρ quy; νοητόν τι χρΏμα οὖσα τῶν νοη- 
τῶν ἑφίστα:, ὡς ἐμφύσημα Οξῖου, καὶ θαφμαστόν τι 
ευγχάνουσα δημιούργημα ΄ βαρουμένη οὖν τῷ Υγπῖνῳ 
σώματ. διὰ τὴν θνητότητα, εἰκότως νῦν ἐπιθυμεῖ δ-α- 
9υθηναι , εἰλιχρ.νῶς, καὶ ἁμερίμνως, xal ἀφόδως 
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LXXML.. — Eidexn. 

Si ex profundo cordis ad Deum ingemuerimus, 
onmino exaudiet, ct ostendet mirabilia filiis bomi- 
nain, ct faciet camelum ovem : « liec » cnim, ait, 
est. « mutatio. dextera. Excelsi 5, » Et. nonnulli 
psalmorum tituli, elis qui immutantur» scripti sunt**. 
Quapropter si incumbes per virtutes Salvatori pla- 
cere, intellectualem tuum asinum ouus daemonibus 
portantem exonerat, et clitella excussa, imponet 
Ubi vestimenta apostolorum, hoc est divinas disci- 
plinas et. dogmata, ct assidens menti tu», quem- 
admodum aliquando asino 3, introit et nunc in san- 
ctam civitatem glorificatus, laudibusque celebratus 
ab omnibus angelis pro salute rationis expertis, 
quod rationis compos factum est per humanitatem 


D Creatoris, imo renovatoris, qui immutavit, et refe- 


cit propter negligentiam et errorem animam inve- 
teratam, εἰ sponte distortam atque deflexam. 


LXX3XII. — Εἰάειπ. 

Potest quisquam unus, licet in corporesit, esse cum 
Clivisto, ut tradidit Apostolus : « Vivo, jani non ego, 
vivit vero in me Christus **, » Sed magis magisque, 
si ex corpusculo excesserit, ut rursus idem scribit ; 
« Cupio dissolvi, et esse cum Christo**.» Anima enim 
cum intellectuale quid sit, intellectualia quoque appe- 
tit, tanquam que spiraculum divinum, et admirabilis 
quzedam creatura sit.Praegravata] 58 itaqueterrestri 
corpore propter mortalitatem, jure merito nunc 
concupiscit per mortem dissolvi, et sincere, et se- 


θανάτου συνεῖναι τῷ Δεσπότῃ, ἀναλύσασα ἀπὸ τοῦ θνη- C cure, et intrepide una cum Domino esse, a mortali 


τοῦ, ἐπὶ τὸ ἀθάνατόν τε, καὶ ἄτρεττον.Μετὰ δὲ τὴν νῦν 
λύσιν, Ev τῇ ἀναστάσε,, ἄφθαρτον xal ἀθάνατον τὸ 
ἵδον σῶμα ἀπολαζουσᾳ ζωοποιτθὲν τῷ &y'o Πνεύ- 
ματι, σωνδ:αιωνίνει λο,πὸν τῇ ἁλύτῳ εὐφροσύνῃ, xal 
τῇ µακαρ:ότητι, καὶ «i| ἀναμαρτησίᾳ. Act Υὰρ ἆπο- 
χαταττηναί σε ἐπὶ την καθαρὰν φῦσιν, fi?ot Oca, 
καὶ ἀγ[ρω,ἅλυτόν τξ, Χαὶ πάσης φροντίδος ἀπτλλα- 
γµένην χατάστασιν. 


HII". — TQ αὐτφ. 

Εἰσί τινες καταστάσεις, xaX ἕξεις àv. ἀνθρώποις 
χαθαραὶ, ὥστε τὸν μὲν ἡλίου ἐπέχειν τόπον, τὸν δὲ 
σελήνης, τὸν δὲ ἀστέρος ' xat ἴδοις ἄν τινα ἄνθρωπον 
ὑπὲρ τὸν Σολομῶντα πολλάκις δεδοςασμένον τῇ ἄνω- 
θεν φρονῄσει, ὕστερον δὲ διὰ τοῦ ἀπονυστάξαι, xal 
γαυνωθηναι τῆς προσοχΏς, ἑγκαταλειρφθέντα ὑπὸ 
8:03, χαὶ ἀποδυσάμενον tf» τε εὐλάθε-αν, xal τὸν 
φόέω τοῦ Κρείττονος, καὶ χατατξπευχκότα εἰς ἀσέ- 
bass, xal ἁμαρτίας µεγάλας, ὥστε δύνασθαέ σε 
λέγειν, ὅτι διετράπτ ὁ fto; πεσὼν παρ᾽ ἐλπίδα εἰς 
ἐθεμιτυργίας. Γίνεται γὰρ τοιαῦτα πολλάκις, xal 
τὰς σπουδαίοις Ὁστερόν ποτε διὰ τῆς ἀμελείας γε- 
Ἱυμνωμένοις τῆς φρουρᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἀναδαίνοντος «o9 Ναβουχοδονόσορ ἐπ᾽ αὐτοὺς Ev ποη- 
Mp, καὶ τὴν μὲν πόλιν ῥηγνύντος δ.ὰ μπχανηµά- 
των σατανιχῶν, «bv δὲ βασιλέα, τὸν vouv cru, ix 


9 Psal, Lxxvi, 11. ?^ Psal. rix, ixvir, σχιτ. 9. Mattb. xxi, 


hoc in immortale et immutabile resoluta. Post hanc 
vero solutionem, in resurrectione incorruptum, 
atque immortale proprium corpus recipiens Spiritu 
sancto vivificatum una simul in posterum cum 
insolubili lztitia, οἱ beatitate, et inculpata inno- 
centia, qux amitti non potest, perennat. Reducen- 
dus euim es ad puram, vel divinam, et nunquam 
senescentem naturam, necnon ab omni tristitia et 
cura immunem ac vacuam conditionem, 


LXXXIII. — Eidem. 
Sunt quadam conditiones et babitus inter homi- 


nes puri, adeo ut hic quidem locum teneat solis, 
alius lunz, alius stella. Et videbis sane nonnemi- 


D nem Salomone ipso szpenumero superna prudentia 


gloriosiorem : postmodum, quod dormitarit, et a 
contentione illa quidquam dermiscrit, derelictum a 
Deo, et pietate, et Doinini inetu spoliatum, in im- 
pietatem et. ingentia scelera prolapsum ; ut possis 
dicere : Conversus est sol, pr:ter exspectationem 
jn nefandas iniquitates delapsus. Eveniunt namque 
sepissime similia, eliam virtuti addictissimis , 
posthac propter negligentiam custodia sancti Spi- 
ritus denudat:s, ascendente ad ipsos Nabuchodono- 
sore, et bellum inferente, οἱ urbem quidem nia- 
chinis satanicis disjiciente, regem autem, mentem, 
inquam, quemadmodum Sedechiam, exeazcante, et 


1. ο. Galat. 1, 90. *? Philipp. 1, 35. 
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filios compedibus alligante, et in Babylonem sub A «2492106 ὥσπερ τὸ) Σ:δεκἰχν, χαὶ παΐδας δεσμοῦν- 


allegoria expressam 159 abducente: sancta. vero 
David, οἱ Salomonis, et posterorum regum  diri- 
piente, quz in thesauris cordis, et reliqua multis 
temporibus, impeusoque labore et studio compara- 
ta, et conducta, et concinnata; templum Dei ínva- 
dente efficienteque, ut a profanis pedibus conculce- 
tir 5, Audivique Psalmoduim propterea clamantem 
in fletibus * : Miserere mei, quod multi oppu- 
gnant me ab excelso d:emones, et conculcantes me 
per totam diem. Quoniam ascendere fecisti inimi- 
cos meos super caput meum. Et Jeremiam lugen- 
tem : Dominans antea per bene gesta anima, nunc 
jure belli capta facta est sub tributo*, diabolo 
serviens in peccatis, Nihilominus qui in limc mala 
incidit, si ob pusillum animum ad finem usque sese 
non deseruerit, sed poenitentia ductus ad Dominum 
fuerit conversus, et rursum veleres ac vere philoso- 
phicas actiones de novo perfecerit : denuo ad ipsum 
Domini gratia. regreditur, dicetque de hoc quoque 
propheticum eloquium : Revertar, et rewdificabo 
tabernaculum David, quod ceciderat, et confossas 
ipsius res przelare gestas, et divinas largitiones, 
et interiorem cognitionem, et dirigam, et esstruam*: 
« Et. erit novissima gloria plusquam prima, dicit 
Dominus omnipotens *. » Hxc vero scripsi ad ea 
que in epistola tua contincbantur, respondentia. 


τος, καὶ el; Ba6uXova τὴν ἁλληγορουμένην ἁπάγον- 
τος, τὰ δὲ ἅγια Aavtó, καὶ Ῥολομῶντος, xai τῶν ECR; 
βασιλέων , λαμβάνοντος , τὰ tv τοῖς θησαυροῖς τῆς 
Χαρδίας, 43V τὰ ἑξῆς, τὰ πολλοῖς χρόνοις μετὰ xa- 
µάτου, xaX σπουδῖς πορισθέντα, xai συγχοµισθέντα, 
xai χατασκξυασθέντα, ἐμπνρίκοντος τὸν ναὸν του 
Κυρίου, καὶ παρασχευάζοντος ὑπὸ βεθέλων σατεῖσθαι 
πολὼν. Καὶ ἤχουσα τοῦ Ὑαλμῳδοῦ διὰ τοῦτο βοῶντος 
ἐν ὀδυρμοῖς  ε Ἑλέησόν µε, » ὅτι πολλο» οἱ πολε- 
μοῦντές µε &zb Όψους δαίμονες, xai καταπατουντές 
µε On) τὴν fuipas, διότι ἐπεθίθασας τοὺς ἐχθροὺς 
μον ἐπὶ τὸν γεφαλέν μου ' χαὶ τοῦ Ἱερεμίου θρη- 
νονῦντος, ὅτι Άρχουσα πρώην διὰ χατορθωµάτων duy, 
νυν νμῳ πολέμου ληφθεῖσα, ἐγενύθτ εἰς φόρον, τῷ 


p ὃ.αθύλῳ λειτουργοῦσα ἓν τοῖς ἁμαρτήμασι. Πλὴν 


ὅτι ὁ τοῖς τοιούτοις xaxol; περιπεπτωκὼς , ἐὰν μὴ 
ὁπὸ μικροψυχίας ἀπευδοχήσῃ εἰς τέλος, ἀλλὰ µε- 
ταμελτθεὶς ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, καὶ νεαροποιἠση 
τὰς ἀρχαίας ἐμφιλοσόφους πράξεις, ἑπανέρχεται 
πάλιν πρὸς αὐτὸν dj Δεσποτιχὴ χάρις, καὶ φράσει xol 
περὶ τούτου τὸ προφητικὸν λόγιον, ὅτι 'Avaazpéd, 
χαὶ ἀνο,χοδομῆσω thv σχηνὴν Δανῖδ τὴν πεπτω- 
χυῖαν , xat τὰ χατεσχαμμµένα αὑτῆς κατορθώµατσ, 
xat θεῖα Δωρήῆματα, xai γνῶσιν τὴν ἑσωτέραν, xal 
ἀνορθώσω, καὶ ἀνοικοδομέσω: « Καὶ ἔσται fj 652a 
4 ἐσχάτη ὑπὲρ την πρώτην, λέχει Κύριος παντο- 


κράτωρ. » 1εγράφηχα δὲ ταῦτα, ὡς τρὺς τὰ ἐμφερόμενα τῇ ἐπιστολῇ σου ὑπερέχων ἀπόχρισιν. 


ΙΣΧΝΙΥ. — ONESIMO MONACIIO. 
Si prorsus Deo existimel, qui in przsentia dives 


Πλ, — ONHZIMQ MONAXQ. 
El ὕλως τῷ θεῷ νοµίξει 6 χατὰ τὸ παρὸν πλού- 


est, erga te liberalitatis gratiam. offerre, multo c σιος, προχοµίνειν tz» χάριν τῆς εἰς σὲ φιλοτιµίας, 


" magis hic exhortari te debet, atque 160 deprecari, 
ut digneris accipere: neque enim a te exspectan- 
dum est, ut roges. Verum hominis jactantia cognita, 
ne illum, Corybantum more delirantem, sermone 
dizneris. 

LXXXV. — FAUSTO MONACIIO. 

Vestis ex pilis et lacera, omnino pusillze ac hu- 
milis indiget cogitationis : justi enim proprii :emu- 
latione Domini magis exoptant humilitatem. Verum- 
t2 men si tu insolescis, et altercaris quotidie, et 
alios czdis verberibus, et mente captos ac furentes 
imitaris: quam ob causam ex pilis indumentum 
^ontextum gestas, opinioni ac fini tuo adversans? 
Verum eolitaria vita veritatem et justitiam amplecti 
(bet, non histrioniam, et scenam, et larvam veri- 
Alis et justitiz. 

LXXXVI. — Fidem. 

« Ostende, ait, misericordiam tuam cognoscenti- 
"s te ". » Qui enim, ut tu, cognitione delinquunt, 
ravioribus poenis multabuntur. Augescere itaque, 
'xtendique magis ac magis misericordiam exora. 

LXXXVII. — ALEXANDRO ARCHIMANDRITAE. 

Noctem illunem humane vite innumerorum 

preclare gestorum facinorum radiis collustrans, 


quomodo in celestium angelorum albo non enitue- 
ris, cum incorruptibilibus ilis 161 virtutibus 


* [V Reg. xxv, 1 seqq. ? Psal rv, 4. * Tliren 


. b 1l. 


οὗτος μᾶλλον χρεωστεῖ παραχαλεῖν σε, xai ἴχε- 
τεύειν πρὸς τὸ λαθεῖν θελῆσαι, οὗ γὰρ 6h παρὰ 
co) ἀναμένειν δέἐησι». "Ο0εν γνοὺς τὴν τοῦ &v- 
δρὸς βλαχείαν, μηδὲ λόγου ἀξιώσεις τὸν χορυθαν- 
τιῶντα. 

ΠΕ’. — ΦΑΥΣΤΩ MONAXQ. 

Τὸ τρίχινον φόρεμα δεῖται πάντως φρονήματος 
ταπεινοῦ ' τοῖς ἵὰρ διχαίοις μᾶλλον πεπόθηται f 
ταπεινοφροσύνη, µιμουμένοις τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην. 
Ei δὲ ἁλαζονεύῃ. xai µάχῃ καθ) ἑκάστην, xal τύ- 
πτεις τινὰς, xal τοὺς φρενητιῶντας ἀπομιμγ, τίνος 
χόριν καὶ τὸ τρίχινον φορεῖς; ᾿Ασύμδατον Υὰρ 
ἔνδυμα τῇ γνώµῃ ^ ὁ δὲ µονέρης βίος «tv ἀλήθειαν 
καὶ thv διχαιοσύνην φιλοχαλεῖν ὀφείλει, οὐχ ὑπό- 


D χρισιν, χαὶ σχηνὴν, xol προσωπεῖον τῆς ἀληθείας, 


χαὶ τῖς δικαιοσύντς. 
Πο’. — To αὐτφ. 

« Παράτεινον, φποσὶν, τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσί 
σε. » Οἱ γὰρ γνώσει ἁμαρτάνοντες χατἁ σε, χαλε- 
πωτέρας τεύξονται χολάσεως. Μεγαλ.νθῆναι τοίνιν, 
xai ἐκταθῆναι ἄγαν τὸν ἔλεον πρεσθεύον. 

Π7’. -- ΛΛΕΞΑΝΑΡΩ APXIMANAPITII. 

Την ἀφεγγῆ νύχτα τοῦ ἀνθρωγίνου βίου, ταῖς ὧν 
µνρίων ἀνδραγαθημάτων σου ἀχτῖσι χατανγάζων, 
πῶς thv τῶν ἐπουρανίων ἀγγέλων καταλόγοις uh 
συναριθµηῦείης, ἁμιλλόμενος ταῖς ἀφθάρτοις ἑκε[- 
5 Amos ix, 11. 


5 Agg. 1, 10. ? Psal.xxxv, t1. 
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ναις δυνάµεσι, τὸ φθαρτὸν τοῦτο, γαὶ εὐτελὲς, xaX A contendens, licet corruptibili hoc, ct vili, et mos 


θνητὸν περιχείµενος σχΏνος ; tali corpore circumvestiaris? 
ΠΗ’. — ΦΡΟΝΤΩΝΙ APXIMANAPITI. LXXXVIII, — FRONTONI ARCHIMANDRIT E. 
"Exatwo σου τὰ ῥόδα τῶν θεοφίων λόγων, xiv Sermonum tuorum Deo gratorum rosas laudo, 


"τὰς μιχρὰς ἀχάνθας τῶν εὐχαίρων ἑλέγχων παρέπη- — licet peropportunarum redargulionuni parvas spi- 
bas, ὑπερεθίζων ἡμῶν, ὡς ἄν τις εἴπο., xai παρα- nas infigas, exstimulans nostrum, uL quispiam 
Χνίτων, τὸν mob; «tv σὴν óclav, xal ἀξιφεγγὴ duythvw, — diceret, atque vellicans, erga tuam sanctam οἱ 


ἄόθεστον, χαὶ ἁμάραντον ἔρωτα. nunquam lumine vacuam animam, inexstinctum el - 
non marcescentem amorem. 
Πθ'. — APXINQ MONAXQ, LXXXIX. — ARSINO MONACIIO. 
Ὅταν ποτὲ δυνηθῆς ἐχριζῶσαι πάντα τὰ ὀλέθρια, Cum temporis potueris universas noxias ct fu 


xal μανιώδη πάθη, τηνικαῦτα Gauzbv ἐπίδος τῇ — riosas perturbationes exstirpare, tunc demum te- 
ccpla τῶν ὑφπλῶν νοημάτων. EL δὲ ποὺ τοῦ κατ. — metipsum sublimium considerationum speculationi 
αγωνίσασθαι τοὺς πολεμίους baipovag, τολµήσειας — dede. Si vero ante adversarios diemones debellatos 
διαδιασάµενος ἀναθῆναι εἰς τὸ ὄρος παρὰ τὸ δοκοῦν — ausus fueris per vim in montem ascendere, preter 
τῷ θείῳ βουλήματι, οὗ τεύξῃ βοηθείας, xat συµ- B id quod divin:z voluntati collubitum est, auxiliura 
µαχίας Θεοῦ, xal τρὠσουσίν σε οἱ ἐχθροὶ καθάπερ οἱ przsidium Dei non invenies : et. sauciabunt te 


el µέλισσαι. hostes quemadmodum apes. 
W.— To αὐτῷ. XC. — Eidem. 
"Allot χαθεχάστην τοῖς πόνοις τὴν καρδίαν δαµά- Laboribiüs quotidie cor alii perdomant, et conti- 


(ust, xal ἐχτήχειν τῇ ἐγκρατείᾳ σπουδάζουσι, Σὺ — nentiz studio se macerant : tu autem abundantiori 
& τῇ πολυτροφίᾳ, xai ταῖς οἰνοφλυγίαις κατὰ σαρ- — effusiorique victu et ebrietatibus corpus impin- 


χῶν ἑαυτῶν ῥαγῆναι χινδυνεύεις. guans, disrumpi periclitaris. 
LA'. — ΑΜΦΙΛΟΧΙΩ MONAXQ. 1692 XCI. — AMPIIILOCHIO MONACIIO. 
Τί mof, ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῆς βλασφημίας Quid tremis animo, dum a blasphemis spiritu 


χεντούµενος, Μνήσθητι ὅτι χρισθεὶς ὁ µαχάριος  pungeris? Recordare quod beatus David mystico 
Δαν]δ τῷ μυστικῷ ἐλαίῳ, εὐθὺς τὸν Σαοὺλ, xaX ἐπί- — oleo perunetus*confestim Saulem , et ingidiatorem 


ἔουλον ηὗρεν. invenit. 
ΜΒ’. — TQ αὐτῷ XCII. — Eidem. 
᾽λλλὰ xai σὺ ἁοράτως ἐχρίσθης, προσελθὼν τῷ Sed et tu quoque invisibiliter unclus es, cum ad 
 Ojipast τῷ σεμνῷ. Χρίσμα ἐγὼ θεῖον καλῶ τὴν — venerandum habitum accessisti. Ego porro unctio- 
ἐπελθοῦσάν σοι χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. nem divinam voco, advenientem tibi gratiam Spiri- 
Lus sancti. 
Ε.Τ’. — AIONYZIQ MONAXQ. ΧΟΠ. — DIONYSIO MONACIIO. 

Ἀναγχαῖον χαὶ ἡμᾶς µιµουµένους τὸν ᾿Δδραὰμ, Necesse est nos sxmulantes Abraliam spoliorum 


τὴν τῶν ἀχρρθινίων δεχάτην προαρέρειν τῷ Kop: — decimam Domino offerre *, quie fuerit primum in- 
αὗτη ὃ ἂν εἴη τῶν δέχα ἐντολῶν ἡ ὑπερανέχουσα, ler decem przcepta locum occupans, ex qua lex 
ε ἂφ ἧς ὁ νόμος χρέµεται, xal oi mpogfzat* vouc- — pendet, οἱ prophete : Diligere nempe Deum ex toto 
έττι τὸ ἀγαπῖσαι τὸν Ocby ἐξ ὅλης Φυχῖς, καὶ ἐξ — Corde, et ex totis viribus '*.» Complementum enim 
ὅλης δυνάμεως. » Πλήρωμα yàp νόµου τὴν ἀγάπην — legis divinus Apostolus dilectionem esse de(init !!- 
ὀρίξεται ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. 

μδ’. — APAKONTIQ MONAXQ. XCIV. — DRACONTIO MONACHO. 

Την μὲν τῶν νοητῶν Αἱγυπτίων ὄπισθεν διώκου- Intellectualium ZEgyptiorum Γοίτο te persequen- 
62€ στρατιὰν χατοττεύεις, χαὶ τὴν θάλασσαν fp. tci exercitum intueris, et ante mare spumescen- 
προσθεν ἀφρορόρων xat παμμµιάρων παθῶν, τὸν δὲ [) tium. exsecrandarumque perturbationutm; Deum 
θεὺν ὑπερασπίζοντά σου, xol ἀοράτῳ χειρὶ, xal — autem propugnantein, et invisibili manu, et brachio 
βραχίονι ὑψηλῷ τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνόμενον, xa &&- — excelso hosles ulciscentem, et liberantem te, tibi 


αιρρύμενόν σε οὐχ ἑνθυμῇ. animonon representas. 
LE. — KAEOBOYAQ ΜΟΝΑΧΟ. 163 XCY. CLEOBULO ΜΟΝΑΟΠΟ. 4 
t Kai ἔθου τόξον χαλχοῦν τοὺς βραχίονάς pov, » « Et posuisti sagittam gream brachia mea ** : » 


οὐχὶ τόξον xfjptvov, ὑπεῖκον, xat ὑπενδίδον τοῖς δαἰ- — non sagittam cercam cedentem, ac vires d:emoni- 
μοσι, xa τοῖς πάθεσιν, εὐθέως ἀπὸ πρώτης συµδο- bus submitlentem, et perturbationibus, quz sta- 
Ms xkópivov &v molépup, ἀλλὰ τόξον χαλκοῦν. Χρὴ tim in ipso primo impetu inter pugnandum fran- 
Tip στεῤῥὰ καὶ ἀνένδοτα χτήσασθαι παρὰ Κυρίου gatur; sed sagillam aream. Namque a Domino 
ὅτλα πολλοῖς πολέμοις τῶν ἑναντίων ἀντιπαρατά- — arma comparanda sunt valida et inconcussa, quae 
ζασθαι, καὶ διαρχέσαι δυνάµενα. multis adversariorum incursibus sese opponant 
atque resistant. 


» 


51 Reg. xv13.. 3 Gen, xiv, 90. '* Matth, xxii, 97, 10. !! Rom. xim, 15. !* Psal. xvit, 99. 
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XCMV. — PHILUMENO ENCLISTO. 

O prxclara vestra post secessionem gesta! o ve- 
stra secundum virtutem tropa! o supra iodum 
vestram in inclusione inanem, scenicam ct dissi- 
mulatam vite rationem ! nibil enim ab iis, qui in 
foro contentiosius negotiantur, et innumeras lites 
variasque verborum velitationes in przetoriis con- 
suunt, te esse dissimilem, ut videris, autumo; ne- 
gotia omnium generum excogilans, cum iracundia 
perstrepitans et fremens, ex caveis ferreis, injuriis, 
dicteriis lcedoriis ac querelis obvios quosque one- 
rans ; sz pe eliam eductis per ostium manibus fra- 
tres verberans, tuinultu, strepitu et turbidis conci- 
tatisque molibus ecltam misellam co:nplens, lacry- 
mantem fortasse, licet ea sensu animaque desera- 
tur, eb. crudelitatem et amaritudinem illius, quz 
in ipsa veluti in bestiarum cavea, inclusa est, 
fere, imo feris ipsis efferatioris monachi. Dic 
mili, sodes, quid in lucro posuisti in doimurncula 
inclusus, animx tu» cui usui fuisti 1644 inter 
m»urellos corpus abscondens? Factus esl enim, 
ait, Ephraim, veluti panis subcinericius nunquam se 
ad meliora convertens **. Quid lucri tibi fuit cellulam 
possedisse? Quando igitur monacliorum  veneran- 
dum habiium induisti? Quis abbas bona «dicens 
verba, manutn apposuit? Undenam coenosos hosce 
exsecrandosque mores hausisti? Übinam sunt ora- 
tionum inconcussa et erga Deum secura colloquia? 
quonam psalmos et hymnos amandasti? quo tran- 
quillas cogitationes fugasti? quo sacrosanctas pa- 
"wum jnstrucliones pepuiisti? quo mellis instar 
emanans lacíyma abii? quo socia ejusdem tori, 
et addis monachorum pax, et quies, et. tranquil- 
litas, et fides? Quamnam habebis fiduciam diceudi 
in die retributionis ? 

XCVII. — FAUSTO MONACIIO. 

« Commoveantur, zit '*, fundamenta terrze.» lllud : 
v Commoveantur fundamenta terre, » loco illius di- 
ctum.: Qua in profundo coidis cogitationes sunt, a 
sinistris ad dexteram transvehantur. 

Χο. — EUTROPIO MONACIIO. 

Si tibi in animo est ascendere ad. altare illius, 
que in colis est, Mierusalem, per {ο πεί 
virtutem et humilitatem proliciens ascende, quas 
beatus David. ascensiones decantaverat'**,cordein 
tuo przeparans inloco lacrymarum humane vite. 
Et ploratuum, et lacrymarum bumanam vitam 
plenam esse manifesto addisces, G5 infantulos 
conspiciens in laerymas se effundentes, dum e 
materno ventre emergunt; et postquam norte 
oppetierit, miserum hominea lacrymis quoque ex- 
cipi. Per virtutem itaque ascende et humilitatem 
3d altare jllud, non per lapsus et superbiam. 

XCIX. — Eidem. . 

Timorem tibi incutiat Domini dictum , non per 
scalas maliti:$, et jactfbunde cogitationis in altaie 
«scendere imperans; ue per nuditatem!*,!*tuade- 


33 0sce vij, 8. '* Psal. Lxxxt, 5. 
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HG. — e$IAOYMENQ ETKAIZTO. 

Εὖγε τῶν ὑμετέρων κατὰ τὴν ἀναχώρησιν ἁἀρι- 
στευµάτων ! εὖγε τῶν ὑμετέρων καθ) ἀρετὴν τρο- 
παἰων ! ὑπέρευγε τῆς ὑμετέρας xavà τὸν ἐγχλεισμὸν 
µαταίας, καὶ σχηνιχῆς, xai κατεσχηµατισµένης 
διαχγωχῆς. Τῶν γὰρ ἐν τῇ ἀγορᾷ θερμῶς ἔμπορευο : 
µένων, xaX τῶν τὰς µυρίας δίχας, xat τὰς ποικίλας 
λογομαχίας ἓν πραιτωρίοις πλεχόντων, οὐδὲν δοχεῖς 
διαλλάττειν, πραγµατίας παντοίας ἐπινοῶν, χράζων 
pev ὀργῆς. xai βρύχων, ἀπὸ τῆς Υαλαιάγρας καθ- 
νθρίζων, xat σχώπτων, xat λοιδορῶν, xal διαµεμφό- 
µενος τοὺς παράτνυγχάνοντας, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai τὰς 
ἰδίας χεῖρας προσφέρων τῆς θυρίδος, xal τοὺς ἁδελ- 
φοὺς τύπτων, θορύθου, xat ταραχῆς, xal τύρδης, xal 
ἀχαταστασίας πληρῶν thv ἑλεεινὴν χέλλαν, στενά- 


B ζουσαν τάχα, xàv ὑπάρχει ἀναίσθητός τε, xal ὄψυχος, 


ἐπὶ τῇ, ἀπηνείᾳ, καὶ πικρία τοῦ ἐν αὐτῇ χαθάπερ Ev 
τινι ζώγρῳ καταχλεισθέντος θηρίου, μᾶλλον δὲ θη- 
ριωδεστέρου τῶν θηρἰων µονάζοντος. Εἰπέ µοι, παρα- 
καλῶ, τί χεκέρδακας τῷ οἰκιδίῳ καταχλειαθείς ; τί 
ὤνησας τὴν σαυτοῦ dug τοῖς τοιχαρίοις τὸ σωμα 
ἐγχεχρυφώς; Ἐγενήθη γὰρ, φησὶν, Ἐφραῖμ χαθὼς 
ἐγχρυφίας, μὴ µεταστρεφόµενως πρὸς τὸ χρεῖττον. TO 
σοι ὄφελος λαχεῖν τοῦ δωματίου» Πότε ἄρα τὸ Év- 
δυµα τὸ σεμνὸν τῶν μοναχῶν ὑπέδυς ; ποῖος δὲ ἀθθᾶς 
τὴν χεῖρα τῆς εὐλογίας ἐπέθηλεν; Πόθεν δὲ παρεί- 
ληφας τὰ αυρφετώδη, xal χατάπτυστα fln ; Ηοῦ f$ 
ἀπερίσπαστος τῶν εὐχῶν, καὶ ἀμέριμνος πρὸς θεὸν 
ὁμιλία; Ποῦ ἑξώρισας τοὺς ΨΦαλμοὺς, xal τοὺς 
ὕμνους: Ποῦ ἑφυγάδευσας τὸ ἠσύχιον φρόνημα: 
Ποῦ κατέλειπες τὰς ἱερὰς διδαχὰς τῶν πατέρων ; 
1οῦ οἴχεται τὸ μελισταγὲς δάχρυον ; Που ἡ σύντρο- 
φος, καὶ σύνευνος, καὶ ὁμόσχηνος τῶν µοναζόντων 
εἰρήνη, xal γαλένη, καὶ Πρεμία, καὶ misti ; Ποίαν 
σχοίης παῤῥησίαν tv ἡμέρα fs ἀνταποδύσεως;» 
LZ. -ΦΑΥΣΤΩ MONAXQ. 
« Σαλευθήτω, quoi, τὰ θεμέλια τῆς Yf4. P T» 
τοίνυν, « Σαλευθήτω τὰ θδµέλια τῆς γῆς, » ἀντὶ τοῦ, 
Qi iv τῷ βάδει τῆς καρδίας λυγισμοὶ, ἀπὸ τῶν 
σχαιῶν ἐπὶ τὰ δεξιώτερα µεταγέἐσθωσαν. 
LH', — EYTPOIIEQ ΜΟΝΑΧΦ. 
Ei βούλει ἀνελθεῖν εἰς τὸ θυσιαστῄριον τῆς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς Ἱερωωσαλὴμ, δι ἀρετῆς πολυειδοὺς, xai 
ταπεινοφροσύνης προχόπτων ἀνάθηθ:, τὰς εἰρημένας 


D τῷ µαχαρίῳ Δαν]ὸ ἀναθάσεις, ἓν τῇ σαυτοῦ καρδία 


χατασχευάζων bv τῷ τόπῳ τοῦ χλαυθμῶνος τῆς ἀν- 
θρωπίντς ζωῆς. Ὅτι γὰρ χλανθμοῦ, χαὶ πένθους 
πλήρης τῶν ἀνθρώπων ὁ Blo;, pa0fsn σαφῶς, βλέ- 
πων τὰ βρἐφη χλαίοντα τῆς Υαστρὸς τῆς µητρφας 
προχύπτοντα, xal μετὰ τὸ θανεῖν πάλιν τὸν ἑἐλεεινὸν 
θργνούµενον ἄνθρωπον. Av ἀρετῆς τοίνυν ἀνέρχου, 
καὶ ταπεινοφροσύντς πρὸς ἐκ-ῖνο τὸ θυσιαα-ῄριον, 
pi, διὰ πταισµάτων, καὶ ὑπερηφανείας. 
L&. — To αὐτῷ. 

Φοθείτω σὲ τὸ Αεσποτ.κὸν Ἱράαµα, napaxtheuó 
μενου μὴ ἀναξαίνειν Or. βαθμίδων καχίας, καὶ iz- 
nouis «φρονήµατος εἰς τὸ ϱθωσιαστέριον, lac 


15-15 Exod. xx, 26. 


à 
. 
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ph ἀπρχαλυφθῇ à ἁἀσχημοσύνη couv δι ἐγχαταλή- A lormitas reveletur; et tunc cognoscent , ait, ubi 


φεως ' xai τότε Υνώσονται, φησὶ, ποῦ ἐστιν αὐτῶν ἡ 
ὕλη. 
Ε’. — AAMHAAIQ MONAXQ. 

Οὐ µόνον ὁ Ἰούδας τὸν Κύριον προύδωκε τῶν 
θείων χρ.µάτων χαταφρονήσας, ἀλλὰ γὰρ xaX οἱ ut 
πληροῦντες τὰ θεῖα προστάγµατα Ἄριστιανοὶ, προ- 
δόται λογίζοντα:, χαταφρονοῦντες, xal αὐθαδιαςό- 
µενο:, xal τοῖς οἰχείοις πονηροῖς ἔξακολουθουντες 
θελήµασιν. 

ΓΑ’. — TQ abro. 

0 διὰ τὸν φόθον τοῦ θξεοῦ ἑαυτὸν ὑποτάξας τῇ 
τῶν συνασχουµένων ὑπτρεσίᾳ, ἐὰν ὕστερον ἄρξηται 
σχληρύνεσθαι, xol ὑπερηφανεύεσῆαι, χαὶ κρατεῖν 
ἀργύρια ἐπὶ λόγχῳ ἰδίῳ, οὗτος τοὺς θείους νόµους 


est eorum materia. 


C. — LAMPADIO MONACIIO. 

Non tantum Judas Dominum tradidit divinis 
spretis judiciis, sed el qui divina pracepta non 
adimplent Christiani, proditores rcputantur, pes- 
sumdantes, οἱ perlinaeiter resisteutes, οἱ propriis 
pravis obsecundantes desideriis, 


Cl. — Fidem. 

Qui timure Dei semetipsum exercentium se mi- 
nisterio addixit, si postea indurescere incipit, οἱ 
insolescere, i:ummosque rationc propria possidere, 
hic divinas leges transgressus est, et abjecit, et 


παρέθτ, χαὶ παρηγκωνίσατο, ἠθέττσέ τε τὰς συν- B (dera, et renuntiationis et submissionis profes- 


0fxz; xal τὴν ὁμολογίαν, τῆς τε ἁπ-ιαγῆς, xoa 
τῆς ὑποταξίας, xat λέγεται προδότης, προεξωκε γὰρ 
τὸν ποο;θάσαντα λόγον. 

ΡΕ’. — EYXTAGIQ ΑΡΧΙΜΑΝΑΡΙΤΗ. 

Ὀγκῶδες θυλάχιον σπουδαίως φιλοχκαλεῖς, γα) τῆς 
σαρχὸς τὸ λίπος προθύµως περιποιῇ, δίκην ὄρνιθος 
σιτίζων σαυτὺν Ev σχότῳ τῆς ἀγνοίας. Καὶ ποίαν 
&pa παῤῥησίαν εὑρήτσεις, ὅταν ἔλθη ὁ χρίνων τὰ 
αύμπαντα: 

PI". — ΕΥΜΑΘΙΩ MONAXQ. 

"Oz ἄν τινες τῶν ἀδελφῶν πρὸ τῆς τῶν uolo- 
σµάτων παντελοὺς χαθάρσεως, χαὶ τῆς τελεωτέρας 
ἕξεω, διδάσχειν ἑτιχειροῦσιν, τηνικαῦτα οἱ δχᾳ{μονἒς 
γελῶντες πρὺς ἑαυτοὺς διανεύουσι τοιαῦτα ὁμιλοῦν- 
σες, X2l λάένοντες' Οὗτος τῷ προσήκοντι χχιρῷ 
ἡμέτερον γενῄσεται λάφυρο», νουθετεῖν τολμῶν παρὰ 
γνώμτν Κυρίου. Διόπερ p θελήσωμεν ὀμφαχίκοντες 
ἔτι, xal µήποτε πέπειρον τὸν βύτρυν κτητάµενοι 
νουθετεῖν, xaX διδάσχειν ἑτέρους, ἵνα μὴ τῶν δαι- 
µόνων Ἱενώμεθα παίγνιον. 

PA. — EYeéHMIQ MONAXQ. 

Ὁ πεντηχοστὸς τέταρτος vakab; µέμνητα: φή- 
6ου. tp^poo, χα. σχότους ἁμαρτημάτων᾽ εἷαὶ τίς 
δώσει pos, φησὶ, πτέρυγας χαθὼς περιστερᾶς, voi 
πετασθίσοµαι, » xal ὑπερθήσομαι τὰ ἑνοχλοῦντα 
χαχὰ, χαὶ φθάσω πρὸς τὸν Osbv, xal χαταπαύσω 
πρὸς αὐτὸν, xal προσαναπαύσοµαι τῷ ἰδίῳ φ'λαν- 
θρώπῳ Δεσπότη; Αὐτὸς γάρ ἐστιν dj ἀνάπανσις τῶν 
tv τοῖς μοχθηροῖς ἱδρῶσι «Tc ἁμαρτίας χεχοπιηµέ- 
νυν * ὅθεν βοᾷ ' « Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπ.ῶν - 

τις xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » 

Ee zolvuy ὁ Δανυῖδ, τί δι ὅλου τοῦ Φαλμοῦ λελά- 

iw, xai ὀμματώσας τοὺς ἀγωνιζομένους, καὶ πα- 

[ασχιυάσας uh ἀπογινώσχειν ποτὰ, εἰς ἐλπίδα ἆγα- 

Uv ὧν Φαλμὸν χαταπαύει. 

ΡΕ. — To αὐτφ. 

Ἐὰν ἡμεῖς ἀύχνως ἑἐκτελῶμεν tb πνευματιχὸν 
ἔργον, xat φροντίζωμεν ντφόντως «hv χεχρέωστη- 
µέην ἡμῖν τοῦ κανόνος τοῦ ποιεὶν ὑπηρεσίαν, 05.0v 
ὅτι τολλῷ πλέον 6 Θ:ὸς φροντίζων ἡμῶν διεγείρει 
vr; εὐσεθεστάτας πρὸς τὸ πάντα τὰ πρὸς τὰς 


"Psal, piv, 7. LAU. χι, 23. 


sionem violavit, diciturque proditor. Prodidit 
enin, quam prius amplexus fuerat, rationem. 


166 — Cil. — EUSTATHIO ARCIHMANDRIT;E. 
Tumentem sacculum diligenter colis, carnisque 
pinguedinem alacriter procuras, teipsum aque ac 
avis in tenebris ignoranti: nutriens, Et quamnam 
tibi libertafem dicendi comparabis, cum qui. judi- 
cat omnia advenerit ? 
Cl, — EUMATIITO MONACIIO. 

Cum ex frairibus nonnulli, antequam omnino 
sordes deponant, et perfectioris habitus participes 
(iaut, docere aggrediuntur, tunc d:euiones nou sine 
risu, inter se nutibus indicant, li:ec colloquentes 
dicentesque : llic. opportuno temporc nostra erit 
prada, cum τα ο mentem Domini alios instruere 
audet. Quapropter, ue acerbi adhuc, ncc matura 
uva comparata adhorteinur, aliosque instruamus, 
ne demonibus ludus objiciamur. 


CIV. — EUPIiEMIO MONACIIO. 

Quinquagesimus quartus. psaluus metus, tre- 
moris et tenebrarum peccatorum meminit : « Et quis 
dabit mihi, ait, pennas sicut columbz et volabo, » et 
pertrausibo hzc / molesta. mala, et accedam ad 
Deum, et quiescam in ipso, et una cum meo lus 
mano Domino requiescam !"? lpse enim est requies 
eorum , qui se improbis peccati sudoribus defati- 


p συ). Hinc clamat : « Venite ad me, omnes qui 


laboratis, et onerati estis, et ego reficiam 167 
vos !*, » Quare David cum probe teneret quidquid 
per totum psalmum disserucrat, et certantibus 
oculos indens, et przparans ad nunquam animo 
despondendum, in bona spe psalmo Gne facit. 


CV. — Fidem. 

Si nos alacriter spirituale opus perficimus, pru- 
denterque exsequimur debitum, quod a sancta 
regula nobis imponitur, ministerium, manifestum 
est, multo magis Deum nobis curam gerentem 
excitare piissiuas animas ad nobis omnia, qua- 
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cunque opus fuerint, subministranda. Quod si nos A χρείας διαχονῆσαι ἡμῖν. 'E&v δὲ ἡμεῖς ὀχνῶμεν, καὶ 


negligimus, nullamque de.iis, qui se ad spirituale 
epus accingunt, curam gerimus, quanam ratione 
de nobis curam haberi volumus? 

ΩΙ. — MARINO MONACIIO. 

Ne mearore tuo te maceres, neque tabescas 
miser, nmaguitudine tentationum oppressus, neque 
obstupeas pondere, et spissa irruptione, el excidio, 
et depopulatione intellectualium barbarorum. Et- 
enim speramus, si cum gratiarum actione sustinue- 
rimus, salutem inagis ex inimicis, el ex iis, qui 
nos odio babent !?, conquirere. 

CVII. — Eiden. 

Plaga mea valida, ait Jeremias propheta *? ex 
persoua nostra texens lamentationes : ut quid prx- 
valent nohis, qui nos contristant ? coxisti, el non 
pepercisti **. Archimagiro namque Nahbuzardano, 
et iis, 168 qui cum eo eragt, tradidisti. Et 
llabacuc dicebat ad Dominum. Ut quid siles videns? 
el impius deglutit justum, et toleras 111 

CVIH. — Kiden., 

Non tantum peccatores, sed qui etiam maxime 
bonis operibus operam navare nituntur, sapenu- 
mero deseruntur, ut patientiam, et tolerantiom 
aüdiscant, et superbiam vitent. Et Scriptura ait : 
« Sub impiis cadunt praescripto tempore, οἱ intel- 
lectuales :edes ab impiis devastantuz?. » Rursumque: 
« justus, ait, ab impiis deridetur ** ; — Deus, Deus 
meus, attende mili, ut quid dereliquisti me *!? » 
Et alibi scriptum est : « Gratias ago tibi, Deus, 
quod percussisli ine, el averlisti. facien tuam a 
pe, et post hac inisereberis mei. » Et rursum : 
« Quantas ostendisti mihi tribulstiones, multas, 
et malas, et reversus vivificasti me, el ex abyssis 
terrze eduxisti me? Multiplicasti super me magni- 
tudinem tuam, et reversus consolatus es me **. 1 


CIX. — Fidem. 

Ingentes :gritudines despicationis, et jactantis, 
et propriz existimationis, et similium in intimis ac 
latentibus penetralibus abscondentes, hominum 
plerosque, nosque metipsos sazpissime per incon- 
siderantiam fallimus. Sed magnus animarum no- 
strarum medicus abunde novit, quomodo abscondi- 
tis opem ferat. Ne igitur zgre feramus, neque 
animum despondeamus, neque despereinus, propter 
ca, qua nobis non incongrue Dominus adducit. 

169 CX. — Eidem. 

Multi in presentis szculi valetudinario inürmi 
jacent, et alii resolutione nervorum infestantur. 
Quibus omnibus non una medicina congruit, neque 
confert omnibus una eademque mensa : propriam 
enim cuique δἱ medicinam, et victus rationem 
medicus assignat. 

CXI. — Eidem. 
Hic, ait, »grotus melle frequentius permulcea- 


9 Luc.1,71. *'Jer.xv, 18. ?! Thren. i1, 21. ?? Habac. 1, 15. ? Job xui, 5. 


xxr 1. ?* Γδα]. Lxx, 20, 21. 


ἀμελῶμεν τῶν ἐπιθαλλόντων τῷ πνευματικχῷ πρά- 
γµατι, πῶς ἀξιούυμεν φροντίζεσθαι; 


PG'. — ΜΑΡΙΝΩ ΜΟΝΑΧΩ. 

Μηδαμῶς δυσχέραινε, μηδὲ δυσφόρει, τῇ παρα- 
τάσει τῶν πειρασμῶν πιεζόµενος, μηδὲ ξενίσου ἐπὶ 
τῷ βάρει, καὶ τῇ σνυχνῆ ἐπιθέσει, καὶ τῇ ἐχπορθή- 
σει, xal διώξει τῶν νοητῶν βαρθάρων. ἘἙλπίζομεν 
γὰρ, ἐὰν pev! εὐχαριστίας ὑπομείνωμεν, σωτηρίαν 
μᾶλλον Ex τῶν ἐχθρῶν εὑρίσχειν, xat τῶν μισούν- 
των ἡμᾶς. 

PZ.— TQ αὑτφ. 

Ἡ πλήγη µου ατερεὰ, φησὶν Ἱερεμίας προφήττς, 
ἐξ ἡμετέρου προσώπου τοὺς ὁδυρμοὺς ὑφαίνων * ἵνα 
τί oi λυπουντές µε χατισχύουσί pov ; ἐμαγείρευσας, 
χαὶ o)x ἐφείασω. Ti γὰρ ἀρχιμαγείρψ Ναθουζαρδάν 
με, χαὶ τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἐχδέδωχας. Καὶ ὁ Αμθακοὺμ 


πρὸς Κύριον ἔλεγεν ' "Iva. «l παρασιῳωπᾷς βλέπων, 


ὅτι ὁ ἀσεθῆς χαταπίνει τὸν δίχαιον, χαὶ ἀνέχῃ : 
ΡΗ’. — To αὑὐτφ. 

O32 µόνον ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ xal οἱ λίαν 
πάσης ἀνδραγαθίας ἀντέχεσθαι σπεύδοντες, πολλάχις 
ἐγχαταλιμπάνονται, πρός τε τὸ διδαχθῆναι ὑπαμο» 
vh», καὶ καρτερίαν, καὶ πρὸς ἀποτροπὴν τῆς ὑπερ- 
τφανείας xaX ὥς φησιν ἡ Γραφή: «Πίπτονσιν ὑπὸ 
τοῖς ἀνόμοις χρόνον ταχτὸν, xai τοὺς νοητοὺς οἵ- 
χοὺς ἔκπορθοῦνται ὑπὸ ἀνόμων. »Καὶ πάλιν. ε Ὁ 
δίχαιος, φησὶν, ὑπὺ τῶν ἀνόμων καταχελᾶται. — "€ 


C θεὸς, ὁ Θεός µου, πρόσχες pot, ἵνα τί ἑγχατέλιπε- 


µε; Καὶ πάλιν γέἐγραπται' « Εὐχαριστῷ σοι, ὁ 
Θεὸς, ὅτι ἑπάταξάς µε, xal ἀπέατρεφας «b πρόᾶ- 
ωπόν σου ἁπ' ἐμοῦ, xal μετὰ ταῦτα ἑλεῆσεις µε. » 
Καὶ πάλιν’ ε Ὅσας ἔδειξάς pot θλίψεις πολλὰς, xat 
καχὰς, xai ἐπιστρέφας ἑζωοποίησάς µε, xal ix τῶν 
ἀθύσσων τῆς γῆς ἀνὴγαγές µε; Ἐπλεώνασας im bui 
«hv µεγαλωαύνην 200, xal ἐπιστρέψας παρεχἀλεσάς 
pe. 
Pe'. — TQ αὐτῷ. 

Μεγάλα νοσήµατα ὑπεροψίας, xai τύφου, xal ol- 
σεως, χαὶ τῶν τοιούτων ἓν τοῖς χρυπτοῖς ἔχοντες 
καµιείοις, τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἡμᾶς. 
αὐτοὺς πολλάκις λανθάνομεν διὰ τὸ ἀνεπίσχεπτον. 
'AXX ὁ µέγας τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἰατρὺς οἵδε, πῶς 


D ἐπιμελήσεται τῶν χρυφίων. Mi οὖν ἀγαναχκτῶμεν, 


μηδὲ μικροψυχῶμεν, xai ἀποδυσπετῶμεν iq οἷς 
ἡμῖν ἁρμοζόντως ἐπάγει ὁ Κύριας. 


Pl. — TQ αὑτῷ. 
Ι]ολλοὶ àv τῷ νοσηχοµείῳ τοῦ παρόντος αἱῶνος 
ὑπάρχουσιν ἄῤῥωστοι, xat παραλντιχοί. Οὐ πᾶσι δὲ 


. f αὐτὴ ἁρμόζει qappaxía, οὐ δὲ πᾶσιν 1, αὐτὴ συµ- 


θάλλεται τράπεζα. "Άλλω γὰρ ἄλλως τὴν περιωδ-αν, 
καὶ τὴν δίαιταν προσφέρει ὁ ἰατρύς. 
PIA'. — TO αὐτῷ. 

Οὗτος, φησὶν, ὁ ἄῤῥωστος τῷ µέλιτι naprropil- 

3* Jbid. 4. ** Psal, 
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σθω πυκνότερονυ, καὶ ἄλλος τῇ πικρία τοῦ ἀφινθίου A tur; alius absinthii amaritie astringatur; alius 


περαστυφ»σθω, xai ἕτέρος τῆς τοῦ ἑλλεθόρου 
ἁηδείας µετεχέτω, καὶ ἄλλον ἄλλως δεόντως µετ- 
θθωμεν. 

PIB'. — TQ αὐτῷ. 

E! πολλαὶ poval παρὰ τῷ Πατρὶ τάχα, xai πολ- 
λαῖς οἰχηνουίαις δεσποτικαῖς διοιχηθήσεται, καὶ δια- 
τεθέτεται τὸ γένος τῶν ἀνθρώπω». 

PII". — TQ αὐτῷ. 

Οὗτος, cno!, τῇ τἐρψει «Qv ἀρετῶν , διεξαγἐέτω 
τὸν θίον, χαΐρων, xaY διευθυνούµενος, καὶ ὁ ἄλλος 
τῇ στυφότητι, xai τῇ αὑσττρίᾳ τῶν ἐγχαταλείγεων 
συνεχῶς παιδευόµενος, xal πενθῶν πρὸς σωττρίαν 
ἐλχέσθω, ἄλλος τῇ εὐστοχίᾳ ἐπὶ τὸ ἐπιτυγχάνειν 
ὃ ηνεκῶς τῶν κατὰ βούλησιν, xai σχοπὸν, εὕφραι- 


νέσθω ἐπὶ τῇ εὐωδία ἀνεμποδίστως τοῦ προσχα[ρου Β 


Tec 


βίου την ὁδὸὺν πορευόµενος, xal ἕτερος µυρίοις προσ- 
χόμμασιν, καὶ θλίφεσιν, χαὶ λύπαις, µόγις ποτὲ 
ἑλευθερίαν, χαὶ τελεωτάτην ἁπαλλαγὴν τῶν xaxov 
Σχδ:χἐτθω. Ἐγὼ γὰρ τὸ συμφἑρον ἑκάστῳ ἐπίστα- 
μαι ὡς περιέπων τὰ χρύφια, xol Exacta; ἁρμοδίως 
πρὸς τὸ συμφέρον τῇ doy] διοιχείσθω. 
ΡΙΔ’. — ΝΙΚΑΝΔΡΩ ΣΤΥ ΛΙΤΗ. 

€ Οὐχ ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν ἐατι δόχιµος, ἀλλ' ὄνπερ 
σωνίσττσι Κύριος. — Καὶ ὁ ὑγῶν, φησὶν, ἑαυτὸν, 
ταπεινωθήἠσεται.» Σὺ δὲ μηδὲν κατορθώσας ἔπαι- 
νούμενον πρᾶγμα, xal Όψωσας σεαυτὸν ig' ὑψτλοῦ 
τοῦ στύλου, χαὶ βούλει μεγίστυν τυγχάνει εὐφη- 
μιῶν. ᾽Αλλὰ πρόσεγε σαυτῷ, µήποτε ἐντανθα παρὰ 
ἀνθρώπων φθαρτῶν ἀρχατῶς ἐπαινεθεὶς ἁρτίως τὸ 
στνικαῦτα παρὰ τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ταλανισθῇς 
ἀθλίως παρ᾽ ἑλπίδας ' διότι ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἑνταῦθα 
ἑνεφορήθης τῶν ἀνθρωπίνων χρότω». 


PIE. — TQ αὐτῷ. 

΄Άτοπον ἂν εἴη ἐφ᾽ ὑφπλοῦ μὲν τοῦ κίονος ἴστασθαι 
τῷ σώµατι τοῖς πᾶσι φαινόμενον ἔνδοξον, κάτω δὲ 
«ot; λοχιαμοῖς σύρεσθαι, μηδὲν ἄξιον τῶν οὐρανίων 
πραγμάτων διανοεῖσθαι βουλόμενον, µόνον δὲ ταῖς 
Υυνσιξὶν ἡδέως προσλαλοῦντα ἐν ταῖς ἡμέραις ταύ- 
ταις. Πρώην μὲν γὰρ τοῖς ἀνδράσιν Ex. προθυµίας 
ἐφθέγγου, νῦν δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὰ γύναια προσ- 
δἐχρ. Ἐπειδὴ οὖν fj Γραφὴ τὸν ὄφιν καταδικάζει ἐπὶ 
τῆς γῆς σύρεσθαι, xal γην σιτεῖσθαι ἀεὶ, βλέπε 


µήποτε τὴν χαταδίχην αὐτὸς πληροῖς, χαµαί τε τῇ D 


διανοἰᾳ ἕρπων, χαὶ τοὺς ὙΥτῖνους λόγους παντὸς 
ἐσθέων. ᾽Αλλὰ χαὶ τῆς χαμαιρεποῦς κενοδοξίας οὐδὲν 
Trist pov. 

PIG'. — ΘΕΟΔΟΣΙΑΙΜΟΝΑΖΟΥΣΗ. 

Γυν] τὸ σῶμα τυγχάνεις, x3» θέλῃς, κᾶν μὴ θέ- 
Ang. Πέπανσο τοίνυν τοὺς ἄνδρας διδάσχουσα ἐπὶ τῆς 
ἐχχλησίας * αἰσχρὺν γὰρ τοῦτο εἶναι ὁ ᾿Απόστολος 
φανερῶς ἀπεφῆνατο, xiv µυριάχις λέγης 1; θηλν- 
δριώδους ἔξεως μαχρὰν ἀπέχειν, xal τῶν ἀνδρῶν 
ὑπάρχειν σεαυτὴν στεῤῥοτέραν, κατὰ τὸν τοῦ παρθξ- 
νου φρονήµατος ἑδρασμόν. 


31 Joan. xiv, 2. 


1. [| Cor. x, 18. 
9S ] Cor. xiv, 29. 


C 


?? Matti, xxii, 12; Luc. aiv, 10 et xvi, 11. 


hellebori molestiam participet, et aliis alio atque 
alio moJo pro reiindigentia opem prastamus, 


CXI. — Fidem. 

Si « multe mansiones apud Patrem sunt ",» 
fortasse οἱ multis adiministrationum generibus gu- 
bernabitur, οἱ disponetur genus humanum. 

CXLI. — Eidem. 

Hic, ait, virtutum oblectatione vitam transigat 
gaudens, et bonis affluens ; alius astringentibus 
austerisque, quod rebus necessariis destituiLur, 
frequenter instruatur, mcrensque ad salutem com- 
pellatur ; alius dexteritate, quod semper consequa- 
tur ea qux lubent, et fuerunt in animo, gaudeat in 
bonis odoribus, sine ullo impedimento, hujusce 


vite viam trajiciens ; alius innuineris offensionibus, 


ct alflictionibus, et mororibus tandem 170 ali- 
quando libertatem. οἱ absolutum malorum devita- 
tionem liabeat : ego enim unicuiqu2 utilia apte ad 
utilitatem animx acconinodabo. 


CXIV. — NICANDRO STYLIT.E. 

« Non qui seipsum commendat, sed quem Domi- 
nus commendat, probatus est 38. — Qui enim se 
exaltat, ait, humiliabitur **. » At tu, qui nihil ce- 
lebrandum vel gloriosum perfecisti, sed super 
excelsam columnam temetipsum exaltasti, ideoque 
ingentes laudes el praeconia consectaris οἱ aucupas; 
attende tibi, ne unquam hic ab hominibus corru- 
poni obnoxiis immodice laudatus, eodem ipso 
tempore ab. incorruptihili Deo miser prter exspe- 
clationem habearis, quod supra merita liic humanis 
plausibus te exsaturaveris. 

CXV. — Eidem. 

Absurdum sane fuerit corpore in excelsa stare 
columna omnibus conspicuum et gloriosum, infra 
vero cogitationibus detrahi, nihil celestibus rebus 
dignum apprebendentem, tantummodo cum mulie- 
ribus susviter his diebus colloquentem. Antea 
enim homines sedulo alloquebaris, nunc ut pluri- 
mum mulierculas excipis. Cum ilaque Scriptura 
serpentem condemnet, ut humi repat, terranque 
semper depascatur ^, cave ne tu condemnationem 
illam persolvas, humi cogitationibus repens, ter- 
renosque sermones perpeluo comedens. Equidem 
humi repente ambitione nihil magis terreum est. 


171 CXVI.— TIIEODOSLE MONIALI. 

Sive velis, sive nolis, corpore mulier es. Cessa 
igitur hominibus in. ecclesia vias praeceptorum 
tradere : turpe enim id esse Apostolus palam as- 
severavit ; licet millies dixeris a. feminea condi. 
tione te longe abesse, et. hominibus secundum 
virgines cogitationis stabilitatem validiorem. 


9? Gcn. 11, ἀ4. 
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CX VII. — TIHEOPIHILO MONACIIO. 
Ne, ut se sors tulerit, et sine. previo examine 
nos ex locis in alia loca transmutemus ; imo cum 
patientia consistamus orantes, ut. sanctus Moyses 
ad lsraelitas aiebat : « State, audete, ne timeatis, 
et videbitis auxilium a Deo, quod facturus est vo- 
bis **. » 


CXVIII. — ANASTASLE VIRGINI. 

Gratulor tibi, quod tua vita luna lucidior est, οἱ 
tu de teipsa humillime sentis. Namque inter. ma- 
xime admirabilia censendum est, animam in terreno 
corpore angelorum incorporeorum viti rationem 
exercere. Et tale quid innui suspicabar cum dici, 
tur : «Fundasti terram, et. permanet; tua descri- 
ptione permanet dies 13. » Dies siquidem, ait, intelli- 
genda est luminosa virginitas in mortali corpusculo 
lirmata, et Altissimi dextera fundata. Sed deprecare 
pro me, sponsa immaculata, legem Christum, diu- 
turnis et indefessis laboribus, et morum temperan- 
tia, tum vigiliis, lacrymis irriguis et inpumeris 
aliis 179  preclare gestis; libertatem, qua verbis 
exprimi nequit, adepta apud invisum, intami. 
na:um sanctumque sponsum. 

CXIX.— RIIEGINO ARCHIMANDRIT,E. 

Mundus mundi tu es ; quapropter in temetipso 
creaturam universam veluti in speculo meditare 
et omnia in temetipsum referendo considera : nec 
qua extra sunt, intuere ; oculos ad interiora con- 
verte, in intellectuale anima pcnu mentem omnem 
converte, el sinc rerum imaginibus templum Do- 
mino prapara. 


CXX. — ALEXANDRO ΜΟΝΑΟΠΟ. 

Servans serva animam tuam, nec malis retro- 
actis, quibus bene ahbrenuntiasti, mentem adverte : 
in montem perturbationibus vacuum ascende, n2 
aliquando una cum mundo peccatore igne setnpi- 
terno comprehendaris. 

CXXI. — Eidem. 

Ilec tibi à Domino Ίερτασατθ : Aperi, Domine, 
divitem tuam manum δὲ, et. spirituale beneficium 
supped.ta, εἰ quilibet amarissima, et crudelis 
anima, quemadmodum et mea, implebitur probi- 
(ate, et. efferata mansuescet,. Licet enim per breve 


tempus ob meam segnitiemi derelictus sim : verum- D 


tàmen postquam etiam dereliquisti, potes denuo 
emittere Spiritum sanctum , et meam corruptam 
terram renovare : ut tunc 173 consoleris in ope- 
ribus tuis, cum defecerint e terra peccatores, boc 
est demonum prastigi:e e corde meo. Similia enim 
nonnulla prope finem tertii el. centesimi psalmi 
dicla esse comperieinus. 


CXXMII. Eidem. 
Si Deum moerore afficimus, cum spernimus ac ne- 
gligimus, incumbamus potius eum oblectare per di- 
ligzeutiam et bona opera. 


^? κου, xiv, Το. 9 Psal, οχι, 92, 91, 


S. NILI 
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PIZ'. -- GE001AQ MONAXQ. 
Mi ὡς ἔτυγε, xaY ἀθασανίστως μετατιθῶμεν ἑαυ- 
τοὺ: ἀπὸ τόπων εἰς τόπους, μᾶλλον ὃδ στήχωµεν 
μεθ) ὑπομονῖς προσευχόµενοι, χαθὼς ἔλεγεν ὁ ἅγιος 
Μοῦοῆς πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας, « Στήχετε, θαρσεῖτε, 
μὴ φοθεῖσθε, xat ὄψεσθε τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου βοή- 
θειαν, ἣν ποιῄσει ὑμῖν. » 
PIH'. — ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ ΠΛΡΘΕΝΩ. 
Εὐφημῶ σε ὑπὲρ thv σελήνην τῷ ῥίῳ λαµπρυνο- 
μένην, xai ταπεινορρονοῦσαν ὑπερθαλλόντως. Tov 
γὰρ παραδοξοτάτων ἂν εἴη βλέπειν φυχὴν Ev σώματι 
γηῖνῳ πολιτείαν ἑξασχοῦσαν ἀγγέλων ἀσωμάτων. 
Καὶ τοιοῦτον ἐγὼ Ἐχουσά ποτε εἶναι τὸ γεγραμμµένον, 
ὅτι € Ἐθεμελίωσας τὴν γην, χαὶ διαμένει. Tjj διατάξει 
που διαμένει ἡ Ἡμέρα. » Ημέραν γὰρ. φησὶν, ἡμῖν 
νοητέον την Φφωτοειδῃ παρθενίαν, ἑδραζομένην ἐν 
τῷ θνητῷ σαρχίῳ, xai θεμελιουµένην τῇ δεξιᾷ τοῦ 
Ὑψίστου. ᾽Αλλ᾽ ὑπερεύχου pot, ἅμωμε νύμφη, τοῦ 
βασιλέως Χριστοῦ, πολλῷ χρόνῳ, καὶ πόνοις ἆχαμ- 
πέσι, καὶ µετριότητι τρόπων, χαὶ ἀγρυπνίαις, δά- 
χρυσι ψεχατομένοις, xai τοῖς ἄλλοις µυρίοις, χατορ- 
θώμασι, παῤδησίαν ἄφῥητον χεχτηµένη, πρὸς τὸν 
ἁόρατον, xaX ἀμόλυντον, xaX ἅγιον νυμφίον. 
Ρ[6’. — ΡΗΓΙΝΩ APXIMANAPITH. 
Κόσμος κόαµου ὑπάρχεις ' τοιγαροῦν bv σεαντῷ 
τὴν χτίσιν πᾶσαν χατόπτενε, χα) τὰ πάντα εἰς ἑαυτὸν 
ἑννόει. Μὴ βλέπε πρὸς τὰ ἔξω, σύννευσον πρὸς τὰ 
ἔσω, σύστοεψον τὸν νοῦν ὅλον εἰς τὸ νοερὸν τῆς φυχῆς 
σαμιεΏν, ἀνείδωλον τῷ Κυρίῳ τὸν ναὺν εὑτρέ- 
πισον. 


PK'. — ΑΛΕΞΑΝΔΡΟ ΜΟΝΑΧΟ. 

Σώκσων coe τὴν σεαυτοῦ Quyfjv* μὴ περιθλέπου 
εἰς τὰ ὁπίσω xaxà, οἶσπερ καὶ χαλῶς ἀπετάξω": εἰς 
τὸ ὄρος τῖς ἁπαθείας ἀνάδραμε, μὴποτὲ συµπαρα- 
λτφθῆς τῷ ἁμαρτωλῷ χόσμῳ εἰς τὸ mop τὸ αἰώνιον. 


PKA'. — To αὐτῷ. 
Τοιαῦτα εὔχου πρὸς «bv Κύριον "Άνοιξον, ὥ 
έσποτα, την πλουσίαν σου χεῖρα el; χορηγίαν πνευ- 
ματιχῆς εὐερχεσίας, καὶ πᾶσα πικροτάτη, xal 
&rr, bs φυχῆ, καθάπερ xat fj Euh, πλησθήσεται χρη- 
στότητος, xai ἡ ἐξαγρ.ωθεῖσα ἡμερωθίήαεται. Κάῑν 
γὰρ πρὸς ὀλίγον ἐγχατελείφθην διὰ τὴν ipav- 
τοῦ νωχελίαν, ἀλλὰ δύνῃ, καὶ μετὰ τὴν ἑγχατά- 
λεινιν, ἐξαποαστεῖλαι πάλιν τὸ ΠΗνεῦμα τὸ ἅγιον, 
xai ἀναχαινίσαι τὴν χατεφθαρμένην µου γῆν, ἵνα 
τότεεὐφρανθῇς ἐπὶ τοῖς ἔργοις σου, ἐχλειπόντων ἆμαρ- 
τωλῶν ἀπὸ τῆς γῆς, τουτέστι τῶν δαιμονιχῶν µαγ- 
γανευμάτων ἀπὸ τῆς Χαρδίας µου. Τοιαῦτα γάρ τινα 
εὐρήσομεν εἰρημένα πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἑκατοστοῦ 
τρίτου vao. 
PKD'. — Τῷ αὐτῷ. 
El λυποῦμεν tbv θεὸν χαταφρονοῦντες, xal ἁμε- 
λοῦντες, σπουδάσωµεν μᾶλλον εὐφρᾶναι αὐτὸν δι 
ἐπιμελείας, καὶ ἀγαθοεργίας. 


** Psal. cin, 28. 


$u3 
PKT'. — Τῷ αὑτῷ. 
Φτοὶν ἡ προφητεία * « Tb ὕδωρ τῖς Neoprstg ἔρη- 
μον ἔσται, xal ξτρανθήσεται, xaY ὁ χόρτος αὐτῆς 
πᾶς ἐχλείψει ' χόρτος γὰρ ξηρὸς ojx ἔσται. » Niv- 
p.p. ἑρμτνεύεται φευδοδοξία. Ἐκ προχείρου μὲν 
οὖν ἑχάστη αἴρεσις νοείσθω ἑρημουμένη, xoY ξτριι- 
νοµένη διὰ τὰς διδασχαλίας τῶν ὀρθοτομούντων τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας. Πλὴν óz: χαὶ ἡ ἁμαρτία Ψψενδο- 
δοξία ἐστίν' δοχῶν γάρ τις τὸ μὴ χαλὸν, µετέρχεται 
τούτῳ; ἐπὰν δὲ ἡ ἁμαρτία χαταργηβῇ διὰ τῆς µετᾳ- 
νοίας, δηλον ὅτι ἐςηράνθη ὁ χόρτος ' ὅταν δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὁ ξηρὸς Ἱόρτος Ex ποδῶν γένηται, ἀπώλοντο xa αἱ 
Bv Hat τῶν χαχῶς πεπραγμένων. 


PKXY. — EYAYEZIQ MONAXQ. 

Οὔτε f, ἀρετῖ, οὔτε dj xazla μένει ἁμετάπτωτος, 
χαὶ ἀχίνητας, ἔπειδῃ ἐθελότρετπτόν ἐστι ἀνθρώπινον 
Ὑένος. "Όνπερ τοίνυν ὑπολαμθάνεις τὸν ἀλελφὸν 
ἁμελέστατον εἶναι, ὄνπερ νομίζεις ἁμαρτωλὸν ὑπ- 
άρχειν, οὖχ οἵδας, μήποτε 19) ἑαυτὸν στενάξας, 
xal μεταθαλλόμενος ἐπὶ τὸ κρεῖτντον, παρὰ Oso σώ- 
ζεται. Σὺ δὲ ἁγονῶν εὐτελίσεις τολλάχις τὸν τοιρῦτον, 
χαὶ λο:δορεῖς, xal πικρῶς χαταχρ!νεις τὸν ὑπὲρ σὲ 
σω»όμενον ἄνθρωπον. 


PKE'. — Ti αὐτῷ. 

Kaxía χαχίαν ἑφέλκεται, χαὶ πἆθος πάθει «τολλά- 
xig δυνάπτεται" σνγγενὴ Υὰρ ἀλλήλων, xaX συνεργὰ 
τὰ φαῦλα καθέστηγχεν. 

PK^'. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ πληθος τῶν παρ) ἡμῶν δρωμένων φεκτῶς, τὴν 
πάντων χείρονα τῶν χαχῶν κχενοδοξίαν, χαὶ τὸν 
τὍφον πολλάχις ἐκ τῆς ἀναλγησίας ἐπισύρεται. Ὁ 
δέ vc πάσας ἑἐχχεχομθωμένος ἀπαραλείπτως τὰς 
ἀρετὰᾶς, ἀλλότριον ἑαυτὸν καταστήσει «f, ἀνοῄτου, xal 
μοιρᾶς, καὶ σαθρᾶς χενοδοξίας, καὶ τοῦ µαταίου 9:02. 

PKZ.— ΦΙΛΟΞΕΝΩ APXIMANAPITII. 

Αληθινὸν ἐγὼ προσαγορεύω ἐχεῖνον Ἰσρατλίτην, 
τὸν διὰ τῆς θεωρίας ἁπάντων τῶν Χτισμάτων, τῶν 
τε μὴ φαινομένων βλέποντα τὸν τῶν ὅλων ποιη-ὴν 
θεόν. 

PKH'. — ΕΛΠΙΔΙ4 MONAXAO. 

« Πάντα, φησὶ, χαθαρὰ τοῖς χαθαροῖς, » τοῖς δὲ 
ἁπίστοις, χαὶ ἐμπαθέσι, φιλαμαρτήμοσί τε, χα) µε- 
μλυσμµέγνοις, πάντα ἀχάθαρτα, xaX πονηρὰ φαίνεται, 
χαὶ πάντα αὐτοὺς πρὸς ἁμαρτίαν ἐξέλχει, εἴτε βρῶμα, 
εἴτε πόµα, εἴτε φόρεμα, εἴτε τόπος, εἴνε χρόνος, ἢ 
πρόσωπον, ἡ πρᾶγμα, f] ὁμ'λία, 1] βλέμμα, fj ἀφλ, 
Ἡ ὕσφρησιες, f] àxoh, 7] γεύσις, xdv συλλήθδην εἰπεῖν 
πρᾶγμα, fj εἶδος, ἡ κίνημα, ὠθεῖ τοὺς τοιούτους πρὸς 
ἁμαρτίαν, xa ἐχκαλεῖται πρὸς τὴν παρανομία». 
ἝὭσπερ τοὐναντίον τοὺς π.στοὺς, καὶ ἀγνοὺς, xal 
εὐλαθεῖς, xai σώους τὸ φρόνημα, πάντα διεγείρει 
πρὸς εὐχαριστίαν Θεοῦ, xax ἅπληστου ὑύμνολογίαν, 
«aX γειραγωγεῖ πρὸς πᾶσαν δικαιοτύνην, καὶ von- 
µατίσει mobs τὴν τελείαν εὐσέθειαν. 


35 δα. xv, 0. ?* Tit i1, 13. 


EPISTOLARUM LIB. II. 
A 


ΟΣΗ. —- Lien. 

Vaticinium ait : « Aqua Neuriim erit deserta, et 
exsiccabitur, et herba ipsius universa deficiet : 
herba enim sicca non erit 55.» Neuriim notat falsam 
de rebus opinionem. In promptu itaque quacunque 
h:eresis intelligatur, que desolatur, ct corum, qui 
recte verbum veritatis pertractant, doctrina essic- 
catur. Nihilominus etiam ct pcccatum falsa opinio 
fuerit : namque nomnnemo quod bonum mon est, 
ut bonum apprehendens, illud. cousequi studet ; 
cum vero peccatum per panitentiam. abrogatum 
fuerit, manifestum fit. heibam cxsiccatam | fuisse ; 
cum vero ct ipsa herbasicca de mediosublata fuerit, 
memoria corum quz prave gesta sunt, deperduntur, 

CXXIV. — EULYSIO MONACIIO. 
D Neque virtus, neque malitia remanet constans 
et immutabilis; quandoquidem genus humanum 
sponte sua immutari comparatum cst. Quem itaque 
ex fratribus negligentissimum existimas, 174 et 
opinaris peccatorem esse, nescis an aliquando ille 
intra se ingemiscens, et in melius immutatus, 
apud Deum salvetur. Et tu ignorans talem homi- 
nem sapenumero nihili ducis, et conviciis oncras, 
et duriter contemnis, qui tamen potius, quam tt, 
salvatur. ! 
CXXV.— Eidem. 

Malitia malitiam attrahit, et perturbatio szpissi- 
me perturbationi conjungitur : pravasiquidem cjus- 
dem generis sunt, et sibi invicem suppcetias ferunt. 

CXNVI. —Eidem. 

Eorum, quie a nobis criminose geruntur, copia, 
nialorum omnium pessimam jactantiam οἱ supor- 
biam sepe ex stupiditate contrahit ; qui vero om- 
nibus abunde est virtutibus exornatus, alienum 
$e à demente, stulta et detrita jactantia, et. inani 
tuinore constituet. 


CXXVI. — PIHILOXENO ARCIHIMANDRITZE. 

Ipse ego vcre geruannm Israelitam dixerim eum, 
qui per omnium creaturarum, sive illie ου ενας 
pateant, sive in clanculo lateant, speculationein, 
omnium Deum auctorem intuetur. 

CXXVIII.—ELPIDIO MONACHO. 

« Omnia, inquit, munda mundis ?*; » infidelibus. 
aulem οἱ pravis affectionibus dedlitis,. pronisque 
175 ad peccandum, ct inquinatis omnia. impura 
pravaque judicantur ; omniaque eos ad peccandum 
compellunt, sive cibus sil, sive potus, sive indu- 
mentum, sive locus, sive tempus, sive persona, 
sive opus, sive colloquium, sive visus, sive tactus, 
sive odoratus, sive audilio, sive gustus, et ut verlo 
extricem, quodcunque illud sit, sive species, sive 
motus,liosce ad peccata praecipitat, et ad impietatem 
adhortatur.Quemadmodum econtra tideles, et castos, 
et pios, et mentis compotes omnia ad agendas Deo 
gratias, οἱ nunquam cessantem laudationem exci- 
tant, et ad universam justitiam ducunt, et ad. pic- 
tatem numeris omnibus absolutam viam sternunt. 


C 
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CXXIX. — NEMERTIO MONACIIO. 

Sa pius te timoris spiritus perquisivit , nee inve- 
nit : nondum enim illi instituendus traditus fue- 
ras. Àt nunc te invenit, et noctu dieque nunquam 
jintermittens conturbat. Verumtamen ne despon- 
deas, sed sustine deprecationibus Dominum ex- 
speclans , ut te frequenter ante ipsius oculos lacry- 
mis madeutem eripiat. 

CXXX. — Fidem. 

Asseveras te solum prorsus non posse in cel- 
lula degere, prxter exspectationem immenso dz- 
monis metu oppressum , post maximuin abrenun- 
tiationis lempus et solitariam in deserto moram; 
ascisce ergo tibi Dei amantem, piumque virum , 
qui una tecum inhabitet , simulque preces fundat, 
et concinat , 
divinum auxilium advenerit, improbusque πιο 
abscesserit. 

CXXM. — Eidem. — 

Certe mihi suadeor, nec ullus lizesito , per divi- 
num angelum damonem expulsum fore fuganduro. 
Dominus siquidem virgam peccatorum dxmonum 
super sortem justorum 37 semper debacchari non 
sinet. Propterea dicit : « Exspectans exspectavi Do- 
minum , qui tentationem intulit, ct attendit mihi, 
el exaudivit preces meas ?*. » 


CXXXII. — Eidem. 

En tibigratia, et virtute , eL bumanitate super 
oninia Christi Dei excelsi , octo mensium spatium 
pretergressum est, ei nnprobissimus spiritus fu- 
gatus est : et tu denuo cellam solus confidentis- 
sime inbahitas. 

CXXXIII. — PALLADIO MONACIJO. 

Ut videris, Jonatham Saulis filium spiritu zemu- 
laris. llle siquidem, ut historia traditur, dixit : 
« Summitate sceptri mei gustavi de melle, et vident 
oculi mei ?, » At tu spiritu intelleetualis mellis 
particeps facetus divinorum sermonum, melle ipso 
suaviorum , oculis animse vides qui: a inultis nun 
ια facile dignoscuntur. Hinc quiris, quam ob 
causam in summitate baculi Jacobus adoraverit **. 


177 CXXXIV. — Eiden. ' 

Tibi equidem perfecte depurgato, et ab omni 
labe, et jactantiz tumore immuni , operz pretium 
fucrit subtilissimis speculationibus exerceri : in- 
quinatis vero, et qui nondum opprobria, et οα- 
num veleris hominis lavaeris obluerunt, nullo 
modo permittimus sanctissima verba vel summis 
digitis perlraetare, quousque sani evadant, et 
aliquardo expurgentur. Nam ait: « Nolite dare 
sanctum canibus , neque margaritas porcis proji - 
cite *!. ) 

CXXXV. — ΑΡΗΤΗΟΝΙΟ MONACIIO. 

Non tantum Scripturarum lectio in promptu sit, 
sed et oratio, et psalmus, et continentia, vigilia 

τρ 


sal. cxxiv, ο. ?* Psal, xxxix, |. 
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et vigiliis 176 immoretur, quousque B 
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ΡΚΘ’, — NHMEPTIQ ΜΟΝΑΧΦ. 
Ἐσήτησέ σε πολλάκις τὸ πνεῦμα τῆς δειλίας, καὶ 
οὐχ πῦρε, διότι οὕπω Σζεδόθης πρὸς γυμνατίαν αὑτῷ, 
νῦν δέ σε opi, καὶ ἐκταράττει, παννύχιόν τε xai 
πανηµέριον. Αλλὰ μὴ ἀθυμήσῃς, ὑπόμεινον δὲ δι 
εὐχῆς τὸν Κύριον, προσδυχῶν, ὅπως ἐξέληταί σε, 
συνεχῶς κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὑτοῦ φυρόμενον 
δάχρυσι. 
ΒΛ’. — TQ αὐτῷ. 

Ei ὕλως λέγεις µηχέτι δύνασθαι µόνως διάται ἐν 
τῷ κελλίῳ, νικώμενος παρ᾽ ἐλπίδας τῷ ἁἀμετρήτῳ 
φόθῳ τοῦ δαιµονίου, μετὰ τοσοῦτον τῆς ἀποταγῆς 
χρόνον, xai τῆς χαταµόνας ἐπ ἑρημίας διατριθῆς, 
προσλαθοῦ νῦν τινα θεοριλῆ, χαὶ εὐλαθη ἄνθρωπον, 
χαὶ συνοιχείτω σοι, xal συνενχέσθω, συψολλέτω τε, 
xai συναγρυπνείτω μέχρι τῆς *& θείας ἀντιλῆψεως, 
χαὶ vq ἁπελάσεως τοῦ πονηροῦ δαΐμονος. 


PAA'. — TQ αὐτῷ. 

Πέπεισμαι, γαὶ πεπληροφόρημαι, ὅτι ἑχστήσεται 
ἀπὺ σοῦ φυγαδευθὲν διὰ ἁγίου ἀγγέλου τὸ τῆς δειλίας 
δαιµόνιον. Οὐκ ἀφήσει γὰρ Κύριος διηνεκῶς τὴν 
ῥάθδον τῶν ἁμαρτωλῶν δαιμόνων, ἐπὶ τὸν χληρον 
τῶν δικαίων ἀνθρώπων. Διόπερ λέγει ε "Ymo- 
µένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον τὸν ἑπαγαγόντα µοι 
τὸν πειρασμὸν, xal προσέσχε µοι, χαὶ εἰσῆχουσε τῆς 
δεἑσεώς µου. 

PAB'. — TQ abt. 

"o9 τῇ χάριτι, xal τῇ δυνάμει, xol τῇ φιλαν- 
θρωπ/ᾳ Χριστοῦ τοῦ πανυψίστου Ozou ὀκτάμηνος παρ- 
ηλθεν, καὶ ἐξεδιώχθη ἀπὺ σοῦ τὸ ἀνόσιον πνεῦμα * 
xal πάλιν μετὰ θάρσους  póvog thv κχέλλαν οἱ- 
χεῖς. 

PAI*. — HAAAASIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Ὡς ἔοιχεν, Ἰωνάθαν xatà τὸ πνεῦμα ζηλοῖς τὸν 
τοῦ Σαούλ υἱόν. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ καθ) ἱστορίαν, 
φησὶν ὅτι «€ Ἐγευσάμην τοῦ μέλιτος τῷ ἄχρῳ τοῦ 
σχιπτρου µου, xai βλέπουσιν οἱ ὁκρθαλμοί µου. » 
Σὺ δέ γε πνευματικῶς τοῦ νοητοῦ μέλιτος µεταλα- 
6i, τῶν μέλιτος γλυχυτέρων ῥημάτων τοῦ Κρείτ- 
τονος βλέπεις τοῖς τῆς tuy, ὄμμασι πὰ τοῖς πολλοῖς 
δυσθέατα. Καὶ ζητεῖν λοιπὸν Ἡρξω, δ.ατί ἐπὶ τὸ 
ἄχρον τῇ; ῥά6δου ὁ Ἰακὼθ προσεχύνησε. 

ΓΡΛΑ’. — TQ αὐτῷ. 


D Zo μὲν χεχαθαρμένῳ τελείως, xal πάσης ἀπηλ- 


λαγμένῳ κηλῖδος, xal τοῦ τῆς ἁλαζονίας φυσήµατος., 
πρέπει ἀναξητεῖν ὑψη]ὰς θεωρίας ' τοῖς δὲ µεμο- 
λυσμένηις, xal piro ἀπονιψαμένοις τὰ αἴσχη, Καὶ 
τοὺς σπίλους τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, οὐδόλως Ψψαύειν 
συγχωροῦύμεν τῶν παναχίων λόγων, μέχρις ἂν 
ὑγιάνωσί τε, καὶ χαθαρθῶσί ποτε. « Mt; boxe vào, 
φησὶ, τὸ ἅγιον τῷ xov, μηδὲ τοὺς μαργαρίτας τοῖς 
χοίροις προσθάλητε. » 


ΡΛΕ’. — ΛΦΘΟΝΙΩ MONAXQ. 
Mh µόνον ἡ τῶν Γραφῶν παρέστω ἀνάγνωδις, 
ἀλλα καὶ εὐγὴ, καὶ ψαλμὸς, xa ἐγνράτε:», ἁγουπνία 


* Gen. xLtvir, οἱ. ! Mattb, vii, 0. 
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«e, xai χαμευνία, xaX ἡσυχία, xaX τὸ ἔργον τῶν Α quoque, et humi cubatio, et quies, et manuum 


χξιρῶν. 
PAQG'. — EYZEIIQ MONAXQ. 

Συ µόνον θἐλησον ἡσύχάσαι, χαθὼς ἀπαιτεῖ τὸ 
μοναχιχὸν πρᾶγμα, xa ὁ θεὺς ix τῶν δένδρων, 
xal τῶν ἀνέμων, xal ἐκ τῶν λίθων τούτων ἑξεγερεῖ 
τοὺς διαχονοῦντάς σοι. 'ÀX)X Βλέπω, ὅτι οὐ θέλεις 
παντελῶς ἠρεμῆσαι, χαχην γὰρ συνῄθειαν ἔλαθες, 
πάντα τόπον, κὰὶ πᾶσαν χώραν, xol πᾶσαν χώµην, 
χαὶ πόλιν, xal ἁγνιὰν περινοστῶν. 

PAZ. — EY9HMIQ MONAXJ. 

T: γὰρ δὴ npocscbóxnsa; προαιρούµενος τὴν qou- 
χίαν, xaX τὴν ἀναγώρησιν; Πάντως θλίψεις, xol 
πειρασμοὺς, xal χαλεπῶν δαιμόνων τὰς µυρίας 
προσπτώσεις, χαὶ λόχους, καὶ µηχανάς. Πῶς οὖν νῦν 
δυσανασετεῖς, xaX δυσχεραίνεις, καὶ ἀλύεις χεντούµε- 
νος ποικέλως ταῖς τῶν πειρασμῶν λόγχαις, καὶ τοῖς 
πριστηροε:δέσι τροχοῖς τῆς τῶν δαιμόνων ἀμάξης 
τὴν σαυτοῦ φυχὴν, ἁλοώμενος τµήμασι, xal δίχην 
ἀχύρου χκοπτόµενος; ΑἉλλ' ὑπόμεινον εὐχαρίστως, 
xal μακροθύμως, φρονῆματι σοθαρῷ, καὶ ἰχεσίᾳ 
αυχνῇ, xal ἁγρυπνίᾳ εὐτόνῳ, xal ἐγχρατείᾳ χαλῇ 
προσπαραµένων τῷ Κρείττονι, χαὶ θεάσῃ τὸ τέλος. 


ΡΛΗ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ μὲν τέλος τῶν ἁγωνιζομένων διὰ Χριστοῦ, 
θωττρία ὑπάρχει, τὸ δὲ τέλος τῶν δαιμόνων ἀπώλεια 
χαλεπ{. Τότε γὰρ χεντηθήσονται οἱ χεντοῦντές σε 
νῦν, χαὶ καταπατήσεις αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται σποδὺς 


ὑπὸ τοὺς πόδας σου, χαὶ φοθηθήῄσονταί σε, οὓς τὸ (c 


πρὶν Ego6f Orc, διἁ τὴν βουλὴν, ἣν βεθούλευται Ko- 
ριος. 
ΡΛθ’. — TQ αὑτφ. 

Ποτὲ μὲν χρύπτονται ἕνδον παρ᾽ ἡμῖν οἱ δαιµονιώ- 
δεις λογισμοὶ, ποτὲ δὲ διαχύπτουσιν ἐπὶ τὰ ἔξω, 
χατεπείγοντες ἡμᾶς εἰς τὴν διὰ τῶν ἔργων ἁμαρτίαν. 
Ἁλλ' ὁ Geb; παραχληθεὶς παρ᾽ ἡμῶν, δ.ασχορπίζει 
αὑτοὺς, χαὶ ἑξορίζει ἀφ᾽ ἡμῶν, xal τότε ἀνανήψαντες 
ἀπὸ τῆς συγχύσεως, συλλέγομεν ἑαυτοὺς, xaX ἀναζω- 
πυροῦμεν τῷ πνεύµατι, ὡς Ex. νεχρῶν ἀναστάντες, 
χαὶ cl; τὸ χατὰ φύσιν Όψος τῆς ἀπαθείας ἀναθιθαζό- 
µενοι, δοξολογοῦμεν, xai ὑμνοῦμεν τὸν Κύριον, εἰς 
ἀγαθὸν, χαὶ εὑαρέστον τῷ θεῷ τέλος τὸν ἑαυτῶν 
καταπαύοντες βίον. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, τὸ εἱρημένον 


τῷ paxapío Δανῖδ, ὅτι Διέχυψαν πάντες οἱ ἐργαζό- D 


pev τὴν ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν, xal 
ὑψωθήσεται ὡς µονοχέρωτος τὸ χέρας µου, δηλαδὴ 
τὸ χράτος τῆς θείας ἁπαθείας, χαὶ τὸ γῆράς µου ἓν 
ἐλαίῳ πίονι * τῷ γὰρ νοητῷ &Aalo τοῦ Κρείττονος 
τιανθήσεται, φησὶν, ὁ ἁγωνιστῆς ἄνθρωπος, ὁ τὸ 
πρὶν καταπονηθεὶς, xai τεταρ!χευµένος τῇ ἑνοχλή- 
σει τῆς πολυπαθείας. 
ΡΜ’. — KYPINIQ MONAXQ. 

"Ayav φθονοῦσιν οἱ δαίμονες τοῖς τὴν σωφροσύνην 
ἁσπαζομένοις, xal πονηρὰς, xai ἀπηγορευμένας 
ἐπιθυμίας λμθάλλουσι τοῖς ἀγωνιζομένοις. ἸΑλλ᾽ οὐκ 
ἀθυμητέον ἐπὶ τούτῳ ' μᾶλλον γὰρ νευρούμεθα χατὰ 


^ Psal, τοι, 8. 


operatio. 
CXXXVI. — EUSEBIO MONACHO. 

Te tautummodo quieti libens dato, ut mona- 
chorum institutum exposcit , et Deus ex arboribus, 
εἰ ventis, et lapidibus tibi ministratores excita- 
bit. Sed plane conspicio te penitus quietem repel. 
lere : malaenim consuetudine percitus loca omnia, 
el universas regiones, et oppida, et urbes, et 
vicos, nunqua:u quiescens circumcurris. 

178 CXXXVIL — EUPHEMIO MONACHO. 

Quid porro exspectabas, dum quictem , et seces- 
sum eligebas? annon afflictiones, et tentationes , 
οἱ importunorum demonum innumeras irrupliones, 
et insidias, et machDiuas? Quanam igitur nunc 
causa egre fers, et animo discruciaris, et tristi 
vultu frontem contrahis , duin variis modis a ten- 
tationum lanceis perfoderis, et rotis instar serra 
sccantibus tuam animam daemoniaci plaustri , dis- 
scetus, et instar palez contritus? Sed sustine gra- 
tias agens, et tolerans , cogitatione valida, et fre- 
quentibus precibus , et vigiliis continuis, et honesta 
temperantia Domino (ο conjungens, et finem con- 
spicies. 

CXXXVIH. — Eidem. 

Finis eorum , qui pro Christi certamen subeunt, 
salus est : demonum autem finis, immane exci- 
dium. Tunc enim pungentur te nunc pungentes, 
el conculcabis eos, et erunt cinis sub pedibus 
tuis, et quos prius extimescebas , extimescent te , 
propter consilium , quod bene censuit Dominus. 


CXXXIX. — Fidem. 
. Nunc quidem intra nos d:moniacze cogitationes 
absconduntur, nunc vero ad exteriora promunt sc, 
nos in peccatum, quod opere fit, compellentes. 
Sed Deus advocatus a nobis eas disperdit longeque 
amandat : et tunc ab ea. confusione resipiscentes , 
nosmelipsos colligimus, 179 et recalescimus 
spiritu, ac si ex mortuis resurrexerimus , et in 
sublimitatem , quae secundum naturam est , tran- 
quillitatis , nulli perturbationi obnoxii , gradum 
facientes , glorificamus et Jaudamus Dominum, 
in bono gratoque Dco fine vitam ponentes. Et hoc 
est, ut existimo, quod divinus dixerat David : 
Prospexerunt omnes operantes iniquitatem , ut 
dissipentur *, et elevabitur quasi monocerotis 
cornu meum , robur scilicet divinz securitatis , ct 
senectus mea in oleo pingui : nam intellectuali Det 
oleo impinguabitur, ait, homo certator, qui prius 
oppressus et exsiccatus fuerat multarum perturba- 
tionum afflictione. 
CXL. — CYRINIO MONACIHO. 

Multum invident dxxmones iis , qui continentiam 
amplectuntur, et prava vetitaque desideria cer- 
tantibus ingerunt. Sed non est propterea animus 
denittendus : magis enim per eas turbas nervos 
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adversus nostros hostes intendimus, tantoque ma- A τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν διὰ τῆς ἐνοχλήσεως ' πλεῖον Υὰρ 


gis in bonorum promissionibus stabilimur, quantum 
a voluptuosis immundisque dzmonibus afflictamur. 
Nam cum adversarii ingentia esse bona , quze nobis 
Christus promisit, optime calleant, adversus nos 
ingenti iracundia exardescunt , et invidentia oppu- 
gnoant obscenis et improbissimis affectionibus , ve- 
hementerque affligunt homines, qui d virtutem 
contendunt. Quapropter licet appetentize intume- 
scant, inflammenturque, et voluptates sordida; 
licet caro admotis stimulis satiat ; licct omnis cir- 
cumspectio, οἱ perverse 180 diaboli machine 
nos oppugnent : universa hzc, et fide, et psalmo- 
rum concentu, et lectioite, et demissione animi, et 
aliis certaminibus, et super alia nominis Jesu 
Christi Dei humaunissimi , Sa!vatorisque nostri im- 
ploratione superamus. Neque fieri potest ut adversi 
diemones nos oppugnent, ni prius nos per fidem 
modicam timorem divinum per transennam aspe- 
xerimus , etl 9 Domino nobis precepta neglexeii- 
mus. Sunt itaque nonnulli daemones, qui sese 
humanis corporibus induentes, omnesque instru- 
menti vires fellantes, et languorem corpori con- 
eijliantes, licet nulla adsit infirmitas, vel valetu- 
dinis initium ; quin etiam ad ο animo tristitiam , 
el tepentes cogitationes immittunt : qux generosa 
licmilatle , et prudenti corde ejicientes , omnia cir- 
cumspicienti Deo adhzreamus dicentes : « Eripe 
me ex inimicis meis, Deus, et ab insurgentibus 
in me libera me** : » releva auimam meam ex 
malis eorum operibus. Quemadmodum vero Sam- 
soni quondam propter intemperantem volupta- 
tei). contigit in manus allophylorum incidere **, 
et qu& jam de eo scripta sunt , perpeti : hoc ideni 
et nunc depravatis voluptatibus irretitis obiingit. 
Namque cum sordidi daemonis impetui cogitationis 
. hominis locum dederint, divina gratia ad custo- 
diam aniumz advigilans concedit, et daemoncs irre- 
tum arripientes , omnem iu eo pudibundam cogi- 
tationem excavant, et. indissolubilibus titillatio- 
Dum prava voluptatis vinculis illigant , et in supel- 
lectilem maliti& conducentes , consuetudine prava 
mola operam dare constituunt , deservireque dia- 
bolo diebus ac noctibus integris. 


1981 Quod si resipiscens sese circumspexerit 
anima peccatis illaqueati, cuim dolore cordis ad 
Deum ingemuerit, et mediis precibus ac votis invi- 
sibilibus Domini pedibus adh:eserit, infit Dominus 
angelis, quemadmodum de Sunamitide Elissus : 
Sinite eam venire ad me, et ne rcjiciatis eam *5, 
Licet enim nullam virtutem possideat, neque in 
virtute ejus erga me tantum fiducia sit : nihilomi- 
nus quando illius cor prorsus amarum est et sinc 
ullo respectu apud me provoluta est cum laerytnis 
et. afflictione, ipsam excipio salvoque. Opus vcro 
nobis est omnipotentissimi ct sapientissimi Spiri- 
(us virtus, οἱ gratia nobis alacriter conquirenda. 


"5 Psal. 1va1, 2. ** Judic. xvi, passim. 
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τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν βεθαιούµεθα, bv τῷ Ert 
τοσοῦτον πειράζεσθαι ὑπὸ τῶν φιλοσάρχω», xa 
ῥυπαρῶν δαιμόνων. Εἰδότες Y&p οἱ ἐχθροὶ, ὅτι µε- 
γάλα ἀγαθὰ ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο ἡμῖν, σφόδρα ógyi- 
ζωνται xa0' ἡμῶν, xal βασχαίνοντες ἀντιτάσσονίαι, 
διὰ τῶν αἰσχρῶν, xal φανλοτάτων παθῶν, καὶ λίαν 
ἐχθλίθουσιν τοὺς πρὸς τὸν ἀρετὴν ὀπειγομένως 
ἀνθρώπους. Διὸ κἂν ἐπιθυμίαι φλεγμαίνωσε, xai 
ἡδονα) ῥυπαραὶ, κἂν fj σὰρξ ἐπεγειρομένη σχιρτᾷ, 
κἂν πᾶσα ἑπίνοια, καὶ καχοτεχνία διαθολικἣ πειράςῃ 
ἡμᾶς, πάντα ὑπερνιχῶμεν διὰ πἰστεως, καὶ Φαλμῳ- 
δίας, χαὶ ἀναγνώσεως, xal ταπεινοφροσύνης, xal 
τῶν ἄλλων ἀγωνισμάτων, καὶ ὑπὲρ πάντα διὰ τῆς 
ἐπιχλήσεως τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ ιΧριστοῦ τοῦ φιλ- 
ανθρώπου Θεοῦ χαὶ ΣωτἎρος ἡμῶν. Οὐ δυνατὸν δὲ 
κατισχύσαι ἡμῶν τοὺς πολεµίους δαίμονας, Ev μὴ 
πρῶτον ἡμεῖς τοῦ θείου φήθου καταφρονήσωμεν δι’ 
ὁλ'γοπιστίαν, xai ἀἁμελήσωμεν τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου: 
ἐνταλμένων ἡμῖν. Εἰσὶν οὖν τινες δαίμονες τὸ ἀνθρώ» 
πινον ὑποδύοντες σῶμα, xal πᾶσαν τοῦ ὀργάνου 
μύζοντες τὴν δύναμιν , ἀδράνειάν τε χαὶ ἔχλυσιν 
πᾶσαν αχεδὸν ἐνιόντες τοῖς µέλεσι, χαΐτοι μηδενὸς 
παρόντος νοσῆματος 1| ἀῤῥωστίας. Αλλά vs πρὸς 
τούτοις, καὶ εἰς πολλὶν ἀθυμίαν xal χλιαρὸν φρό- 
γηµα ἐμθάλλονσι τὴν φυχᾶν, οὔστινας διωσάµενοι 
γενναίῳ λογισμῷ, χαὺ νηφαλίῳ χαρδίᾳ τῷ παντεπό- 
πτῃ 8:0 δι) εὐχῆς κχολληθῶμεν λέγοντες' « Ἐξελοῦ 
µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν pou, ὁ θεὺς, καὶ Ex τῶν ἑπανιστα- 
µένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρωσαί µε.» Αποχατάστησονυ τὴν 
Φυχἠν µου ἀπὺ τῖς καχουργίας αὐτῶν. Ὥσπερ 6t 
τῷ Σαμφὼν συµθἐθηχἑ ποτε διὰ ριληδονίαν cl; χεῖ- 
pas ἐμπεσεῖν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παθεῖν ἐχεῖνα τὰ 
γεγραμµένα περὶ αὐτοῦ, τοῦτο xat νῦν πάντως κατὰ 
Φυχην Ὑίνεται τῷ ἁγχιστρενομένῳ ταῖςί πονηραῖς 
{δοναῖς ' τῇ γὰρ προσθολῇ τοῦ ῥυπαροὺ δαίµονος 
ἑπαχολουθησάντων τῶν λογισμῶν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφίστατα. μὲν d) φρουροῦσα την φυχὴν θεῖα χάρ:ς, 
ἐπιλαθόμενοι δὲ τοῦ ἀγρευθέντος οἱ δαίμονες, ἑξορυτ- 
κουσιν αὐτοῦ πᾶν σωφρονικὸν νόηµα, δεσμεύουσι δὲ 
«οἷς δυσλύτοις τῶν γαργαλισμῶν, xat τοῖς αἰσχρᾶς 
ἐπιθυμίας δξσμοῖς, xal cl; τὴν γάζαν χατάγοντες 
τῆς χαχίας παρασγευάζουσιν ἀλίθειν τῇ συντθείᾳ 
τῇ xax], xai ἑἐξυπηρετεῖσθαι «0 διαθόλῳ τὰς ἡμέ- 


D pas, καὶ τὰς νύχτας ὅλα». 


Καν δὲ δυνηθῇ εἰς ἑαυτὴν ἑλθοῦσα fj duy τοῦ ταῖς 
ἁ 1αρτίαις παγιδευθέντος στενάξαι πρὸς θὲὸὺν μετ 
ὀθύνης καρδίας, καὶ περιπλακῆναι δι εὐχῆς, xa 
ἰχεσίας τοῖς ἀοράτοις τοῦ Λεσπότου most λέγει, ὁ 
Κύριος τοῖς ἀγγέλοις, ὥσπερ ὁ Ἐλισσαῖος περὶ τῆς 
Σωμανίτιδος * Άφετε αὑτην προσιέναι pou xal μὴ 
ἀπύσε,σθε αὐτὴν. Κἂν γὰρ µηδεµίαν χέχτηται &pc- 


την, καὶ παῤῥησίαν πρός us, ἀλλά γε διὰ τὸ χατώ- 


δυνον εἶναι αὐτῆς τὴν καρδίαν, καὶ ἀνχιδῶ: προσ. 
χυλινδεῖσθαίΥ pot μετὰ δαχρύων, καὶ θλίψεως, 
πρησδέχοµαι, xai σώζω. Χρεία 65 ἡμῖν τοῦ παντο- 
δυνάμον, καὶ πανσόφου Πνεύματος, δυνἀμεώς τε xal 
χάριτος, ἄπερ ςπτεῖν εὔθύμως ὀφείλομεν. Οὕτω γὰρ 


^ [Y Rez. iv, 57. 


261 


EPISTOLARUM LID. IT. 


262 


ἂν τὸ μὲν τόξον τῶν δυνατῶν τῇ xax Ux δαιμόνων ἆσθε- A Tac siquidem ratione generosorum, ac potentium 


νέσει χατατοξτυόντων ἡμᾶς τοῖς τῆς ἡδυπαθείας 
λοχισμοῖς, ὥσπερ τισὶ πεπυρωµένοις βέλεσιν ’ οἱ 
6& τὸ πρὶν Ἱσθενηχότες πιστοὶ, ὕστερον µεγάλως 
ἑνδυναμωθήσονται εἰς την τῶν ἑναντίων ἀναίρεσιν. 
Καὶ τοῦτο ἄρα ἔστιν, ὅπερ προφητεύουσα f) πιστο- 
τάτη µέίτηρ τοῦ Σαμουὴλ ἔλεγε, Τόξον δυνατῶν 
ἠσθένησε, xal οἱ) ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν. 
Σχοπὸς τῷ δημιουργῷ, xoY ζωγράφῳ τῆς γ:αχίσς 
δαΐμονι, εἰς βαρεῖαν χαὶ ἀπαραμύθητον λύπτν Ep. 6a- 
λεῖν Έχαστον ἄνθρωπηον, xal ἁποστῆσαι πίστεως, 
ἑλπίδος xaX της θείας ἀγάπης, ἅπερ ἐστὶ χαιριώτερά 
τε χαὶ χράτιστα τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεθείας. Διὰ 
τοῦτο xal τινος τῶν πιστῶν παρασχευάςει πολλάχις 
Σι τῆς κτηνώδους χινήσεως, xai ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ 
ἁγίου οἴχου δέειν γονἣν, ὅπως την doy» τοῦ παθόν- 
45$ ἑνέγχῃ εἰ; ἀπελπισμὸν, καὶ ἀθυμίαν, χαὶ τελείαν 
ἀπύγνωσιν. Όταν Xp τῷ γρόνω, καὶ τῷ ἔργῳ xpo- 
χόνη τις, τότε οἱ πολέμιοι τῶν σαρχικῶν Ἱδονῶν, 
xai ἐπιθυμιῶν ἐπαφίενται αὐτῷ mobs γυμνάσιον a3- 
τοῦ. χαὶ δοχίµιονυ. Εἶτα λυπούµενος, καὶ στενρχω- 
ρθύμενος ἀναγχάσεται λοιπὸν ταπεινοῦσθαι, xal 
σενθεῖν, χαὶ ἑαυτὸν µόνον χαταχρίνειν, καὶ µέμφεσθαι. 
Καὶ οὕτως δ.ὰ τῶν πειρασμῶν τούτων δοχιμασθεὶς Éo- 
χεται πρὸς τὴν πασῶὼν τῶν ἀρετῶν ὑψτλοτέραν διάχρι- 
σιν. ΄Απερ οὖν πολλοὶ uh προπαιδευθέντες, μηδὲ τα”- 
την χτησάµενοι, τινὲς μὲν αὐτῶν ξενισθέντες, καὶ θο- 
ρνθηβθέντες τὸν νοῦν ἐξ ἀπροσεξίας, καὶ ἁδιαχρισίας, 
ἑαυτοὺς ἔσφαξαν µαχαίρᾳ, τινὲς δὲ κατεχρήινησαν 
ἑαυτοὺς ἁφορήτῳ λύπῃ, xai ἀἁπογνώσει συνσχεθέντες, 
ἕτεροι 66 τὰ γεννητιχὰ µόρια χόψαντες, χαὶ αὐτογο- 
νευταὶ ἑαυτῶν τῇ προχιρέσει γεγονότες οἱ τάλανες, 
ὑπέπεσαν τῃ ἀποστολικῇ ἀρᾷ καὶ χωμµῳδίᾳ, περὶ 
ὧν φησιν Ὄφελον xal ἀποχόγονται οἱ ἀναστατοῦν- 
τες ὑμᾶς. "Αλλοι δὲ χαὶ ἔλαθον συναρπασθέντες ὑπ 
τοῦ Σατανᾶ, καὶ οὗτοι ὑπεύθυνοι γεγονότες τῇ προ: 
φητιχῇ ἀποφάσει λεγούση * «Τοὺς 65 ἐχχλίνοντας 
εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἑργα- 
ζομένων τὴν ἀνομίαν. » Ὁ τοίνυν τῷ τοιούτῳ baluow 
ἀντιστρατευόμενος, χαὶ ἀντιπράττων δηλονότι πρὸς 
«bv δολερὸν σχοπὸν ἁρμονόμενος τῇ ὑπομονῆ χρᾶται, 
χαὶ τῇ µαχροθυμµίᾳ, χαὶ δι εὐχῆς, xaX νηστείας 
ἀνένδύτου, χαὶ πίστεως, xal ἑλπίδος, xai τελείας 
She πρὸς θεὺὸν ἀγάπτς xatazoltpfost, xol χατ- 
αγωνίσεται, xaX xivfost πάντως τὸν ῥυπαρὺν τοῦτον 
xai ἀχάθαρτον δαίµονα τῇ Bor0zia τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἱησου Χριστοῦ. Αρχεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς τὴν xac 
ἐχθρῶν ἄμυναν tb ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ παν- 
υφέστου θεοὺ. Πολλῆς δὲ ἡμῖν πρὸς τὸν θεὸν γοσία 
εὔσσως, ἵνα μὴ ἐχπέσωμεν τῆς ἀρετῖς. "Occ γὰρ δυ- 
νατὸν ix ὃ.χαιοσύνης εἰς ἁμαρτίαν μεταπεσεῖν, xav 
ἀπὸ τοῦ πάθους εἰς τὸ ἐμπαθὲς µεταμοργωθῆναι, 
χράζει πρὸς τὸν Κύριον ἡ προφητεία" « Ἐγενόμεθα 
ὡς τὸ ἁπ᾽ ἀρχῆς, ὅτε οὐκ Ίρξας ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεκλήθη 
τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, » xal ἐσμεν ἀχάθαρτοι. "AX 
ἐγχωρεῖ καὶ μετὰ τὴν συμθεθηχυῖαν πτῶσιν πάλιν 
τνχεῖν διὰ τῆς µετανοίας τῆς ἐν τῇ ἆ2γῇ ἁπαθσίας, 


6 [Reg. ii, 4. Psal. cxstv, 5. 


malitia daemonum, ct. mollitiei cogitationibus, ve- 
luti quibusdam igaitis jaculis nos petentium sagittze 
lorpescent ; fideles vero antehac vacillantes, atque 
remissi postmodum maximopere in hostium ipter- 
necionem invalescent. Et hoc. est, quod fidissima 
Samuelis mater divino Numiue afflata. przinuntia- 
bat: Sagitta robustorum infirmata est, et invalidi 
viribus sese accinxerunt **. Auctori pictorique ma- 
liti:e d:emoni scopus est, in grave: atque. insola- 
bilem merorem homines inducere, ct a fide, spe et 
charitate divina, quie accommodatissima et potissi- 
ma sunt cultum erga Christum servare incolumem, 
quam longissime removere. Propterea nonnullos 
fide'ium 5αρο sxpius motione belluina in ipsis 
eliam sacrosanctis zdibus semen profundere cogit, 
ul animam tali labe contaminatam in defectionem 
suiipsius, et desperationem exactam inducat. 

Cum enim progressu temporis, et rebus egregie 
gestis quispiam progressus fecerit, 189 tum car- 
nalium. voluptatum, οἱ desideriorum hostes ad 
ipsius rudimentum atque probationem, liberi re- 
laxantur. Postmodum egritudine contractus atque 
in angustias compa'sus, deinceps sese in humilita- 
tem submittere, in meerorem dejici, et semetipsum 
solummodo condemnare et accusare cogitur. Et 
sic mediis hisce vexationibus probatus, ad discre- 
tionem virlutibus omnibus excelsiorem pervolat. 
Quibus eum plerique prainstructi non fuissent, 
neque illam possedissent, partim novitate rei per- 
turbati, inceriique de omnibus redditi ex segnitie 
et disceptatione non judicata, ferro sibi fatum 
accersivere; partim przcipites se dederunt, m«e- 
rore iutolerando, et desperatione oppressi ; partiin 
membris genitalibus abrasis, et mortem sibimet- 
ipsis voluntariam irrogantes miseri, sese male- 
dictioni apostolice et derisui comico subjecere, de 
quibus ait : Utinam et abscindantur, qui iuquietant 
vos; partim mulieribus innupsere a Satana cor- 
repti, et'li quoque obnoxii facti decreto prophe- 
tico dicenti : « Declinantes in obligationes adducet 
Dominus eum operantibus iniquitates ". » Qui 
vero simili daaemoni obluctatur, obstatque illius au- 
dacix et proposito insidioso, tolerantia utitur, οἱ 


p longanimitate, ct precibus, et jejuniis nunquam 


cessantibus, et fide, et spe, et absoluto erga Deum 
amore profligabit, ac prosternet, et debellabit pror- 
sus hunc sordidum, atque impurum damonem 
Domini nostri Jcsu Christi adjutorio. Namque satis 
nobis superque est ad prolerendos hostes Jesu 
Christi Dei excelsissimi nomen. Frequens vero de- 
precatio ad Deum nobis opus est, ne virtute exci- 
damus. Namque 183 fieri posse, ut ex justitia in 
peceatum nos collabi, et ex affectu ad id, quod 
passioni obnoxium est, transformari, clamat ad 
Dominum vaticinium : « Efficiamur sicuti a princi- 
pio, cum non habebas dominationem in nos, neque 
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invocatum fuerat nomen tuum &uper nos 5, » eL Α xat ἰσχύος. Πᾶς γὰρ ὁ διὰ µετάνοιαν καὶ ὅςήσεως 


sumus impuri. Verumtamen fieri potest, post lapsum 
rursus denuo media panitentia in priorem affe- 
ctuum vacuitatem el robur reverti. Qui enim per 
penitentiam et orationem quazrit, tempore debilo, 
deintegro ex przealto advenientem vim el affectuum 
vacuitatem consequetur. Attento animo excipe va- 
ticinium : Exsuscitare , Jerusalem, et indue robur 
brachii tui, et exsuscitare ut in principio diei, quo- 
niam fugati sunt a te dolor, moestitia et planctus **. 
Magnum porro in adversis vel tenue ' bonum. Licet 
enim propter nostra peccata Deo odio simus, verum- 
tamen iterum peracta paenitentia diligemur ; Deum 
porro Dominum humanissimum nos denuo am- 
plecti, suaque charitate lctitiis omnibus incessere; 
audi, quid ipse dicat intellectuali Jerusalem, ani- 
mie nempe nostre : « Et ponam te gaudium serr- 
piternum, et letitiam in generatione generatio- 
num 9^, » Ne itaque modum in controversiam ponas. 
Cum eniar Deus voluerit ex statu pejori res in 
nielius immutare, omnia contraria Dei nutu migra- 


bunt, ct novabuntur. Quoniam de prafacili, et 
nulla adhibita mora Dominus humanitatem omuem 
variare, et aliam facere poterit; quemadmodum 
sine cortice stipitem, et aritudinem scirpi Aaronis, 
citius multo, quam in terra altis defixx:e radicibus 
plantas, fructus producere przcepit "' ; si enim illae 
multis annorum et temporum decursibus fructus 
emittunt ; at illa, nocte unà 18/4 omnia simul folia 


et flores, fructum attulit. Ne itaque uti forte cadit, ς 


et absque examine nosmet de locis ad loca trans- 
vehanmur, ος cogitationibus turbas et afllictiones 


ζητεῖν, λήψεται τῷ προσῄχοντι χαιρῷ πάλιν τῆς ἐξ 
ὕψφους δύναμιν, καὶ ἀπάθειαν. Ἡρόσχες τῇ προφη- 
τεία * « Ἐξεγείρου Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔνδυσαι τὶν 
ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου, xaX ἐξεγείρου.ὡς ἓν ἀρχῇ 
ἡμέρας, διότι ἁπέδρα ἀπὸ cou ὁδύνη, λύπη, xa στε- 
ναγµός.» Μέγα δὲ ἐστιν Ev χακοῖς, xai τὸ μικρὺν 
ἀγαθόν. El γὰρ χαὶ μεμισήµεθα ὑπὸ θεοῦ διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πάλιν ἀγαπηθηαόμεθα δ.ὰ 
τῆς µετανοίας. "Ότι γὰρ πάλιν προσλαμθάνεται 
ἡμᾶς ὁ πολνεύσπλαγχνος Δεσπότης, καὶ χατευφραίνει 
τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ, βλέπε τί λέγει τῇ νοητῇ Ἱερου- 
σαλὴμ. τουτέστι τῇ φυχῇ ἡμῶν ᾿ εΚαὶ θήσομαί σε 
ἀγαλλίαμα αἰώνιον, xaX εὐφροσύνην γενεᾶς γενεῶν. » 


Β ΜΗ οὖν ἀμφιθάλλῃς, πῶς. Ὅταν γὰρ βουληθῇ ὁ 


θεὸς àmb τοῦ χείρονος ἐπὶ κρεῖττον µεταβάλειν τὰ 
πράγματα, τῷ ἐπιτάγματι τοῦ Θεοῦ πάντα ἑχστή- 
σεται τὰ ἐναντιούμενα. "Oct εὐχόλως, καὶ ἑτοίμως 
δυνἠήσεται Κύριος τὴν ἀνθρωπότητα µετασχενυάσαι, 
ὡς τὴν ἄφλοιον, καὶ ξηρὰν ῥάδδον τοῦ ᾽Ααρὼν, 
ταχύτερον τῶν ἐν τῇ YT] ἑῥῥιζωμένων φυτῶν καρτο- 
φορῆσαι προσέταξεν ᾿ εἴπερ ἑχεῖνα πολλαῖς χρόνων, 
xai καιρῶν τροπαῖς χαρποφορεῖ, αὕτη δὲ ὑπὸ µίαν 
νύχτα πάντα ὁμοῦ φύλλα, xal ἄνθη, καὶ καρπὺν 
προήγαγε. Mi οὖν ὡς ἔτυχε, xal ἀθασανίστως 
μετατιθῶμεν, xal αὐτοὺς ἀπὺ τόπων εἰς τόπους τὰς 
Ex τῶν λογισμῶν ὀχλήσεις, xaX θλίψεις ἐκφεύγοντες. 
Μᾶλλον δὲ χαὶ στήχωμεν μεθ) ὑπομονῆς προσευχό- 
µενοι, χαθάπερ Μωῖῦσῆς ἔλεγε τῷ 'Iopafji* Στή- 
χετε, xal θαρσεῖτε, μὴ φοθεῖσθε, καὶ ὄφεσθε «hv 
παρὰ τοῦ ΘΞοῦ βοήθειαν , ἣν ποιῆσει ὑμῖν acf 
μερον. 


intermiscentes. Quinimo perseverantes cum patientia, exoremus, ut Moyses Israeli dicebat : State, et 
audete, ne timeatis, el videbitis auxilium a Deo, quod vobis Deus hodie afferet "*, 


CXLI. — DIACONO. 

Cum videris hominem non fidei, sed mundo ad- 
dictum, temporariz sapienti: inanitate superbien- 
tem, et divinitus inspiratam Scripturam neglectui 
habentem, quod formulis οἱ Atticorum inore voces 
non promit, eum Naamanum Syrum esse existima, 
totum. lepra propter perfidiam , antequam bene- 
factorem, et omnium Dominum Deum agnosceret, 


obsitum, qui perquam maxime ingentes Damasci - 


fluvios, nullo modo vel unum lepra notis compun- 
etum sanare valentes, commendabat, et Jordanem 
in terra Israel aspernabatur *, Namque nos quoque 
intellectuales lsraelitaàe divine Scripturze Jordanica 
fluenta possidemus, qui, cum prolatione tantum 
sermonis exprimuntur, vilia sunt, et pusilla cer- 
nuntur : verumtamen secundum facultates arcano- 
rum absconditorum in Christi doctrina, aqua subsi- 
liente. in. vitam :eternam "*, omnes, qui fidem 
aplectuntur, curante, expurgante οἱ illuminante, 
ο 8pra naturam sunt, et admirabilia, gloriosa et 
superexaltata in s:ecula πο]. 
185 ΟΧΙ. — NICOTYCHO DIACONO. 
Qui oculis non objiciuntur Madinei daeniones, 


** Isa, χι 19. 


passim "Ίνα. 11, 9, 41. 
ssim. 


95 ]53. Lx, 45. 
** Joan. iv, 44. . 


ΡΕΜΑ’. — AIAKONQ. 

Ὅταν ἴδῃς ἄνθρωπον ἄπιστον, xal φιλόχοσμον ἐγ» 
χαυχώμενον τῇ µαταιότητι τῆς προσχαίρου σοφίας, 
xaX εὐτελίζοντα τὴν θξεόπνευστον Γραφὴν, ὡς μὴ ἁττι- 
χίζουσαν, γίνωσχε τοῦτον Ναιμὰν ὑπάρχειν τὸν Σύρον, 
λελεπρωμένον ὅλον διὰ τῆς ἀπιστίας, πρὶν ἐπιγνῷ τὸν 
εὐξργέτην θὲὸν, χαὶ Κύριον τῶν ὅλων, ὅστις ἄγαν 
μὲν ἐθαύμαζε τοὺς µεγίστους τῆς Δαμασχοῦ ποτὰ- 
μοὺς μηδαμῶς δυναµένους ἕνα λεοπρὺν ἁπαλλάξαι 
τῆς καταστίχτου λέπρας, πηὐτέλιζε δὲ τὸν bv τῇ Υῇ 
του Ἰσραὴἡλ Ἰορδάνην. Ἔχομεν γὰρ xai ἡμεῖς, νοη- 


D τοὶ Ἱσραπλῖται ὄντες, τὰ τῆς θείας Γραφῆς Ἱορδάνεια 


ῥεῖθρα, ἅπερ χατὰ μὲν τὴν προφορὰν τοῦ λόγου, 
οὐὑδαμινά τε xal ἑλάχιστα Φαίνεται, χατὰ δὲ τὰς 
δυνάµεις τῶν µυστηοίων τῶν νεκρυµµένων τοῖς 
Χριστοῦ διδάγµασιν, ὕδατι ἀλλομένῳ εἰς ζωὴν alo- 
vtov, ἰατρεύοντί τε, xat χαθαίροντι, «καὶ φωτίζοντε 
πάντας τοὺς πιστεύοντας, ὑπερφυῆ τε τυγχάνει, xal 
θαυμαστὰ, ἔνδοξά τε, καὶ ὑπερυψούμενα εἰς αἰῶνας 
αἰώνος. 


ΡΜΒ’. — NIKOTYXQ9 AIAKONQ. 
Oi ἀφανεῖς Μαδινέοι δαίμονες, τὰς ἑαυτῶν Üvva- 


! Num. xvii, 8... 9! Exod, xiv, 15. "? I Περ. v, 
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τέρας, δηλαδη τὰς αἰσχρὰς ἑἐνθυμήσεις τῷ vi A filias proprias, obscenas nempe cogitationes, in - 


παριστάνουσιν, ἐρεθιξούσας τοῦτον, xal λίαν παρα- 
χαλούσας χαμφθῆναι πρὸς τὸ ἄτιμον, xaX λυττῶδες, 
xai ἑτάρατον ἔργον. Αν γοῦν συµόθῇ ὁλισθήσαι τῷ 
ανεύμχτι ἓν τῇ xaplwp τῆς ἡδονῆς, xaX τὴν Evbov 
μοιχείαν ἀποτελέσαι χατὰ τὸ ἀόρατον, ὥσπερ ποτὲ ὁ 
χαμθρὶ χατὰ τὸ φαινόμενον ἐπὶ του Μωῦσέως, χρεία 
λοιπὸν Φινεὲς, τουτέστι τοῦ ἱερέως λόγου χτείνοντος 
τῷ σειροµάστῃ τῆς φοθερᾶς διδαχΏς, xal ἐξολοθρεύον- 
τος τόν τε ᾿Εδθραϊον τὸν ......., καὶ τὴν Μαδια- 
witty, «τεουτέστι τὸν φιλόπορνον τρόπον, xai τὴν 
Ταργαλίσασάν τε xal πρὸς τὸ πάθος πυβώσασαν 
προσθολΊν. 
PMI*. --“ΠΑΜΦΙΛΩ AIAKONQ. 

Τὸ λέγειν τὸν Σολομῶντα, « Kapbía &vbpbc αἱσθη- 


tellectui representant, eum pruritantes, maximeque 
ad sacrum, intestabile, rabiosum exsecrandumque 
opus exstimulantes. Itaque si id acciderit, ut spi- 
ritu illo in caminum proruas voloptatis, et interio- 
rem fornicationem, qua visui non objicitur, absol- 
vas, quemadmodum aliquando Zambre, ante oculos 
omnium tempore Moysis, tunc opus est Phinees 56, 
hoc est sacerdotis sermone, qui terribilis doctrine 
siromaste interimat, Hebrzumque adulterum, et 
Madianitidem, hoc est, impudicum institutum, et 
qui irritaverat, et ad affectum incenderat, impetum 
disperdat. 

"^ CXLIII. — PAMPHILO DIACONO. 

Verbis illis Salomonis: « Cor bominis sensitivum, 


τικὴ, λυπηρὰ ἡ quyh αὐτοῦ, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτιπερὁ B tristisanima illius **, » innuitur, eum, qui male a se 


λαμδάγων αἴσθησιν τῶν φαύλως αὐτῷ πραχθέντων, 
xai μνημονεύων τῆς φριχτῆς χολάσεως τῆς αἰωνίου 
ἑχαίγης, τῇ ἐχουσίά λύπῃ xal «fj µεταµελείᾳ 
ἑαυτὸν θεραπεύει πρὸ τῆς ἐξόδου τοῦ βίου. "Οτ ἂν 
δὲ, φησὶν, εὐφραίνηται ὁ τοιοῦτος, οὐκ ἐπιμίγννται 
ὕδρει. Κὰν γὰρ παροῦσα τύχοι ἀφθόνως ἡ σαρχικὴ 
εὐφροαύνη, καὶ τρυφῇ, οὐκ ἑξολισθήσει πρὸς τὴν 
ὑπερηφάνειαν. AUT γὰρ Όδρις παρὰ «φρονίμοις 
χιχλ/σχεται. 
ΡΜΔ’. — To abto. 

Ασαφὲς λέγεις ὑπάρχειν τὸ ῥηθέν * εΜὴ Άπροσ- 
αγάγῃης ἀσεδεῖ νομὴν δικαίων.» "Eyet μὲν οὖν τὸ 
ῥητὸν καὶ ἄλλην ἑρμηνείαν, ταύτην δέχου ἁρτίως. 
Νομὴ πάντων πιστῶν, xal τροφὴ, xal ἕνδυμα, ὁ 
Σωτὴρ Χριστὸς ὑπάρχει' ἐν αὑτῷ γὰρ ἐχτίσθημεν, 
« xal ζῶμεν, xal χινούµεθα, xal ἐσμέν.» Ἐπειδὴ οὖν 
χαὶ τὸ Δεσποτιχὸν σῶμα, xai αἷμα τοῦ θεοῦ Λόγου 
διὰ τὴν οἰχονομίαν voy) τυγχάνει Χριστιανῶν ἀπάν- 
των, καὶ τούτῳ τῷ μυστηρίῳ ερέφονται χαὶ ποτί- 
ζονται ἄτοπον ἂν «Ir, µεταδιδόναι τοῦ λεχθέντος 
μυστηρίου ἀνδρί τινι ἀσεθεῖ xal δολίῳ, καθὼς τῷ 
pé Σίµωνι Ζθὲν πιστεύειν χαθυποχρινοµένφ. Αλλὰ 
μηδὲ τὴν βαθντέραν τῶν σεδασµίων λογίων ἀνάπτυξιν 
περοσφέρειν ἂν ἁμνήτῳ sc χαὶ πονηρῷ ἀνθρώπῳ. 
«Mi, ép; γὰρ, φησὶ, τὸ ἅγιον τῷ χυν], unb ἔμπροσ- 
εν χοίρων βάλῃς τοὺς µαργαρίτας. » Πάλιν δέ µε 
δρώτησας, πῶς χρὴ νοεῖν τὸ γεγραμμένον ὁμοίως 
αερὰ τῷ Σολομῶντι, « Mi) ἁπατηθῇῆς χορτασίᾳ κχοι- 


perverse gesta persentiscit terribilisque ac sem- 
piternze illius punitionis recordatur, mceerore vo- 


Juntario et poenitentia, antequam e vita exeat, 


semetipsum eurare. Cum vero, ait, is lztatur, non 
commiscetur cum flagitio. Licet enim abunde cor. 
porea l»titia adsit, luxusque affluat, nunquam in 
superbiam illabetur. Hac enim flagitium apud sa- 
pientes nomen babet. 


186 CXLIV. — Eidem. 

Dictum illud, ut ipseais, obscurum est : «Ne ap- 
ponas impio cilium justorum *'. » Παροί equidem 
dictum hoc et aliam verbis subjectam notionem, 
quam nunc habeto. Cibus omnium fidelium, et ali- 
mentum, et vestimentum Salvator Christus est : 
in eo siquidem creati, « et. vivimus, et movemur, 
et sumus *' *, » Cum itaque et Dominicum corpus, 
et sanguis Dei Verbi per incarnationem Verbi 
Christianorum omnium cibus sit, eoque arcano et 
alantur et potentur, absurdum equidem fuerit 
predicti arcani virum improbum dolosumque par- 
ticipem facere, veluti Simonem Magum, qui se 
credere simulabat 55: quinimo et profundiorem 
venerandorum eloquiorum interpretationem viro 
improbo, necdum initiato concredere. « Ne tradas 
enim, ait, sanctum cani, nec ante porcos margari- 
tas projicias '*. » Preterea a me postulasti, qua- 
nam ratione Salomonis illud intelligendum sit : « Ne 


Àlac;» O2 vip ἂν, φιλόχριστε, χαθάπερ ἄρτου D illudaris satietate ventris **? » Non enim, o Christi 


κοινοῦ καὶ οἴνου, πρὸς πλησμονὴν τῆς Ὑαστρὸς, τῆς 
φριχώδους ἑχείνης xat ποθεινῆς τραπέζης µετέχομεν 
ἐπὶ τῆς Ἐχκλησίας' βραχέος δὲ µέρους τινὸς µετα- 
δψοται ἡμῖν ὑπὸ τῶν τῷ θεῷ λειτηυργούντων, xal 
µεταλαρ δάνοµεν εἰς ὕψος ἀτενίζοντες τοῖς τῆς ψυχῆς 
ὀφθαλμοῖς, πρὸς τὸ χαθαρισθῆναι πλημμελημάτων, 
καὶ ἁγιασμοῦ χαὶ σωτηρίας τυχεῖν. Καλὺν δὲ 
φψοµίζω, καὶ ἐν τῇ κχοινῃ τραπέζῃ ἐν ταῖς οἰχίαις 
ἡμῶν μὴ ἁπατᾶσθαι χορτασίᾳ χοιλίας, τουτέστι μὴ 
ὑπερθαίνειν τὰ ὅρια τῆς ἀναγχαίας χρείας  µέτρον 
τὰρ δὴ ἀρίστον τῆς τῶν βρωµάτων f) τῶν ποµάτων 
χρήσεως, ἡ χρεία ὑπάρχει τοῦ σώματος. 

55 Num. xxv, 7 sqq. ** Prov. xiv, 10 
50 Matth. v1, 6. ** Prov. xxiv, 15. 
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VU Prov. xxiv, 15. 


amice, veluti communis panis et vini, ad saturita- 
tem ventris, sic tremenda illius ac concupite 
mensa in Ecclesia participamus ; sed minima par- 
ticula nobis a Deo ministrantibus exhibetur, et 
communicamus, anima oculos in excelsum diri- 
gentes, ut a peccatis mundemur, et sanctitatem 
atque salutem consequamur. Optimum etiam existi- 
mo, noà in mensa communi apud «des nosiras 
satietate ventris non illudi, usus nempe necessarii 
limites non excedere. Mensura namque cibi ac polus 
optima fuerit, necessitas corporis. 


το Act. vin, 13. 


9 


5] Act. τη, 98. 
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187 CXLV. — EULAMPIO SOPIIIST £. 

Quid mibi Graecorum sapientes, protensa barba 
pregraves, et humeralibus adornatos, tumideque 
inflatos, baculo barbaque venerationem sibi aucu- 
pantes, proiendis? Paulus enim aulzorum textor, 
Χο via homo, et apud omues. contemptui habitus, 
Grzeciam reliquasque barbaras gentes universas ad 
Deum convertit. Qui vero apud vos. circumfertur 
omniumque inanibus teritur, Plato, tertio in Sici- 
liam adnavigans, cum verborum illorum tamore, 
ct de se concepta splendida opinione, neque unius 
tyranni compos factus est; sed sic misere decessit, 
ut et libertatem. ipsam amiserit. Ast auleorum 
textor, non Siciliam tantum, non ltaliam, sed 
universum terrarum orbem pietate predicationis 
emensus est. 

CXLVI. — PHILÓXENO CENSOPRYLACI. 

Neque in rebus secundis ac faustis corybantum 
more insano, atque inani tumore inflari debemus, 
neque in adversis successibus bestiarum instat 
despondere animum, et a morrore absorberi : id 
namque pusilli animi atque imbellis est. Et prseseng 
l;:ec vita corruptioni obnoxia scene assimilis est. 
Quare neque fortunatum esse semper in iisdem, 
neque huic oppositum stabile fuerit. 

CXLVII. — LYCURGO  ILLUSTHIO. 

Quis te non irridebit? Quis de isto tuo studio 
nudis circumcluso finibus non accusabit? 188 
Quis stultum furorem non reprehendet , qui colli- 
geudis pecuniis nunquam, exsaturaris, exque possi- 
dere existimas, qux, moriens et in regionem illain 
a iremerdis angelis catenis vinctus deportatus, una 
tecum :convehere non poteris; quinimo hostis mu-- 
nus peragis, cam inhumanitate, ac crudeli, effera- 
toque proposito perquam improbissimam animam 
tuam in rebus potissimis laedis, propendesque in 
affinem juvenem, qui magnarum harum tuarum fa- 
cultatum, ut est hominum opinio, hzres futurus 
est ? Sed annuntio tibi triste, et quod maxime velles 
ut non przsens adesset. Breve post tempus dulcis 
hic hzres tuus, in quem omnia, scripto etiam edito, 
vivens, et sapiens, corporeque bene walens, qus 
tua intererant, transvexisti, mortem obibit, et tres 
cosque solos sepulture: cubitos hzereditabit. Tuque 
emnino ebstupesces, ante senem multis annis"gra- 
vem juvenem sepulture tradendum conspiciens. 
Et forte etiam non obstupesces, neque uti de re 
nova admiraberis, similia intuitus aliis etiam Illu- 
striis Aristophani et Crescenti accidisse. Verum- 
tamen nunc, uti par est, in sanam mentem rediens, 
ingenti ingluviei flnem impone, neque periturum, 
sed taam animam iniquitatibus deditam deplora, 
teque ipsum corrigito, bonaque opera amplectitor, 
antequam e przesentis seculi scena exeas, illucque 
migres, ubi in posterum nemini ex mortuis pro 
delictis respondendi ullus dabitur locus, ubi ne- 
que amicus, neque servus, neque consanguineus 


defendere, aut poenas Iuenti sempiternas suppetias 


ferre poterit. 
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ΡΜΕ’. — ΕΥΛΑΜΠΙΩ ΣΟΦΙΣΤΗ. 

Ti pot προσφέρεις τοὺς τῶν Ἑλλήνων σοφοὺς, 
τοὺς βαθεῖς τοὺς πώγωνας ἕλκοντας, xal ἀναθεθλη- 
µένους τὰς ἑπωμίδας, καὶ µέγα φυσῶντας τὸ δοχεῖν 
σεμνύνεσθαι τῇ βαχττρίᾳ xal «f ὑπήνη; Παῦλος 
ΥΑρ ὁ σχηνοποιὸς Χατγωτελισμάνος, τὴν Ἑλλάδα καὶ 
τὴν βάρδαρον πᾶσαν ἀπέτρεψε mph; θεόν' ὁ δὲ map 
ὑμῖν ἀγόμενος xaX περιφερόµενος Πλάτων, τρίτον 
εἰς Σιχελίαν ἐλθὼν, μετὰ τοῦ χόμπου τῶν ῥημάτων 
ἑχείνων, μετὰ τῆς ὑπολέψεως τῆς ap pic, οὐδὲ 
ἑνὺς περιγέγονε τυράννου» ἀλλ οὕτως ἀθλίως ἀπ- 
Ίλλαξεν, ὡς xai αὐτῆς ἐχπεσεῖν τῆς ἑλευθερίας, '0δέ 
γε σχηνοποιὸς οὗ Σιχελίαν µόνον, οὐδ' Ἰταλίαν, 
ἀλλὰ πᾶσαν τῷ κηρύγματι τῆς εὐσεθείας τὴν οἰχου- 
µένην ἐπέδραμεν. 


PMQ'. — ΦΙΛΟΞΕΝΩ ΚΗΝΣΟΦΥΛΑΚΙ. 

Οὔτε iv ταῖς εὐθυμίαις χορυδαντιᾶν δεῖ κ.ὶ 
φυσᾶσθαι µαταίως, oUv' bv ταῖς σχυθρωποτέραις 
χαταστάδεσι χαταπίπτειν ἁλόγως xal χαταποντίζεο- 
σθαι ὑπὺ τῆς λύπης. ᾿Ανάνδρου γὰρ ψυχῆς καὶ 
μαλαχῆς τοῦτό γε. Οὐδὲν δὲ σχηνΏς ὁ φθειρόµενος 
οὗτος διενήχοχε βίος. Οὔτε γοῦν τὸ εὑπραχτεῖν 
xav αὐτὸν, οὔτε μὴν τοὐναντίον φανῄήσεται βά- 
θαιον. 

PMZ'.— AYKOYPTO ΙΛΛΟΥΣΤΡΙΩ. 

Τίς σε οὐχ ἂν γελάσεται, τίς σε οὐκ ἂν µέμψεται 
€f; ἁπεράντου σπονδῆς ; Τίς σε οὐ μυχτηρίσει τῆς 
ἄπρονος μανίας , cuváyov:a μὲν ἀχορέστως τὰ 
τοσαῦτα χρήματα, κΧατέχειν δὲ δοχοῦντα, ἅπερ 
μηδαμῶς δυνῄσῃ συνεξενέγχαι θνήσχων, πρὸς «bv 
ἐχεῖ χόσµον ὑπὺ φρικτῶν ἀγγέλων συρόµενος δέ- 
σµ!ος, ἐχθροῦ δὲ πρᾶγμα ποιοῦντα, Ev τῷ διὰ efc 
ἀπανθρωπίας xai τῆς ἀνηλεοὺῦς καὶ ἁμελίχτου 
γνώμης βλάπτειν τὰ μέγιστα τὴν ἀνοσιωτάξην gav- 
τοῦ φυχὴν, πρρσχεῖσθαι δὲ τῷ συγγενεῖ νεανίσχῳ 
νομιζομένῳ κχληρονομεῖν τὴν av. μεγάλην οὐσίαν ; 
Αλλ) εὐαγγελίζομαί σοι πικρόν τι χαὶ λίαν ἀθού- 
λητον ' τεθνΊξεται γὰρ μετ ὀλίγονόὁ γλυχὺς χληρο- 
νόµοι σον, εἷς ὄνπερ xal πάντα ἐγγράφως Qv, καὶ 
φρονῶν, xal εὑρωστῶν διέθου τὰ διαφέροντά σοι, χαὶ 
τοῦ µνήµατος τοὺς τρεῖς xal μόνους κληρονομήσει 
πῄχεις. Καὶ πάντως ἐχπλαγήσῃ βλέπων νέον θακτό- 
µενον πρὸ Ὑέροντος πολυχρονίο. Táya δὲ οὐχ 
ἐχπλαγήσει ἐπὶ τούτῳ, οὐδέ vc ξενισθήσῃ, αροτεθεα- 
μένος ἤδη τοιαῦτα συµθεδηχότα τοῖς ἄλλοις Ἰλλου- 
στρἰοις, ᾽Αριστοφάνει, καὶ Κρῄήσκεντι. Αλλὰ νῦν 
γοῦν ἐἑχνήφας προσηχόντως, πέκαυσο τῆς. κολλῆής 
ἁπληστίας, xai μὴ τὸν τελευτᾷν μέλλοντα χλαύαῃς, 
ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ ψυχὴν φιλοπόνηρον ὑπάρχουσαν 
θρήῄνησον, καὶ πρὸς διόρθωσιν ῥέφον xaX ἀγαθοερ- 
flag, πρὶν ἐξελθεῖν σε τῆς σχηνῆς τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, xaX πορευθῆναι, ἔνθα μηδεὶς Aowrby «v 
ἐναποθανόντων τοῖς πταΐσµασιν εὑρήσει ἁπολοχίας 
χώραν, ἔνθα μὴ φῖος, μὴ δοῦλος ph συγγενὴς 
συνηγορῆσαι 3| βοηθῆσαι χολαζομένῳ εἰς τοὺς αἱῶ- 
νας ἰσχύσει. 


26) 
PMH'. — NIKANAPQ ΕΞΚΕΠΤΟΡΙ. 

Πολλάχις σοι εἴρηχα:, xal νῦν δέ φημι, ὅτι διὰ 
εἲς μαγείας ὑπὸ τοῦ Τνανέως ᾽Απολλωνίου Υεγενη- 
Εένα τελέσµατα, μηδὲν παντελῶς οὐράνιον ἔχοντα 
εὐεργέτημα, μηδέ τι πρὸς φυχὴν ἀναφέροντα κέρδος, 
οὐδὲν δι«γέρειν δόξειεν ὁραχὸς χριθῶν χάριτος, τοῖς 
ph; τὰ ἑπουράνια ἐχεῖνα, καὶ ἄφθαρτα., xai λύσιν 
μὴ σχῄαοντα ἀγαθὰ χεχηνόσι σοφοῖς τε xai εὐσεθέσιν 
ἀνθρώποις. Mh τοίνυν θαύμαζε τὰ ἔργα τῆς Υοη- 
€&(3;, μηδὲ θροοῦ ἐπὶ τούτοις, ἁπάλλαξον δὲ cav- 
«bv τῆς εὐπτοήτου γνώμης , xal τοῦ μειραχιώδους 
φρονήματος. 

ΡΜθ’. — HAAATINQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 

Συνεχέστερον φάσχεις ^ Πῶς δύναµαι σωθῆναι, 
µυρίοις βρύων τοῖς τῆς φυχῆς ἕλχεσιν, καὶ ἀμυθή- 
των ἐμπεπλησμένος χακῶν, καὶ Φφλεγόμενος ὑπὸ 
«ἲς ἰδίας μοχθηρᾶς συνειδήσεως; Πρόσχες, ἄνθρωπε, 
iv ix µέρους τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, xaX οὐκ ἂν 
εχοίης χρείαν τῆς ἐμῆς νονθεσίας, Ἑλέπε τί φησιν 
ὁ Σολομῶν' « Ἐλεημοσύναις γὰρ xai πίστεσιν ἆπο- 
χαθαίρονται ἁμαρτίαι. » "Opa τί συμδουλεύει τῷ 
Ναξουχοδονόσορ Δανι]λ ὁ προφήτης’ « Τὰς ἀνομίας 
σου kv ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, xal τὰς ἁμαρτίας 
σου ἐν olxtippol; πενήτων. » Πείσθητι τῷ Σηρὰχ 
παραινοῦντι ε Ἡῦρ «φλογιζόμενον ἁἀποσθέννυσιν 
6δωρ, καὶ ἁμαρτιῶν φλόγα σθέννυσιν ἐλεημοσύνη.»--- 
ε Ἐλεημοσύνη γὰρ ἐχ.θανάτου ῥύεται, θανάτου λέγων 
τοῦ διὰ χαταδίχης φοθερᾶς χαὶ φριχώδους, xat τὸ 
σκότος, ὡς Τωθὴθ χαὶ Σολομῶντι δοχεῖ. 


PN. — PHTINQ ZKPINIAPIQ. 

Οὐχ ἄνθρωπος φιλὸς 6 χοινὸς Σωτὴρ xal εὐεργέ- 
της Χριστὸς, θεὺς δὲ μᾶλλον Ev ἀνθρωπίνῃ ὀφθεὶς 
popyf;, xai τῇ ἱδίᾳ ἀναμαρτήτῳ, xai ἁμωμῆτῳ 
σαρχὶ , ὃν ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων 
θάνατον ὑπομείνας βονλήματι οἰχείῳ. 


ΡΝΑ’. — AOYKIQ ΤΡΙΒΟΥΝΩ. 

Ἠόσοι ποσάχις ἄνθρωποι χόρακας Ἠπαγἰσι xa 
διχτύῳ ἐθήρασαν, xaX Ἠγνάουν ol πιασθέντες χόραχες 
thv αὐτῶν θήραν τε χαὶ σύλληφιν; Σοὶ δὲ προµη- 
νύουσε, χαθὼς λέχεις, τὸ μέλλον οἱ χόραχες, xal 
προγνῶσται καὶ προφΏται τῶν µηδέπω παρόντων 
εὐρίσκονται χόραχκες, οἱ τὴν xav' αὐτῶν μηχανηθεῖ- 
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Sape tibi dixi, et nunc rursus ineulco; quz 
magiz ope a Tyaneo Apollonio absoluta suut opera, 
cum in se nullum omnino celeste emolumenture 
teneant, neque usui animz sint, nilil a gratia 
manipuli hordei differre videbuntur sapientibus, ac 
piis horainibus, qui ad celestia illa, et indepravata, 
οἱ qua? nunquam dissolventur bona, anhelant. Ne 
ilaque magize opera admireris, neque pro illis tur- 
beris, imo temetipsum a sententia stupiditati 
obnoxia, et juvenili cogitatione libera. 


CXLIX. — PALATINO PRIMATI. 

Sa pissime inculcas, quanam ratione salvari po- 
tero, innumeris animz ulceribus scatens, malisque, 
quz verbis exprimi nequeunt, confertissimus, et a 
proprie prave censcientis continuo flammis per- 
ustus? Adverie animum, mi homo, vel pusillum 
divinitus inspiratze Scripture, et mea adhortatio 
tibi opus non fuerit. Considera quid dicat Salo- 
mon ** : « Eleemosynis enim, οἱ fide expurgantur 
peccata. » Vide quid Nabucbodonosori Daniel pro- 
pheta consulat : « Iniquitates tuas in eleemosynis 
libera, et peccata (ua in miseratienibus paupe- 
rum *, » Crede Siracbo adhortanti : « lgnem 
sSuccensum aqua exslinguit, et peccatorum incen- 
dium eleemosyna **, » —« Kleemosyna enim a morte 
liberat *, » mortem repellens per tremendam ac 
terribilem condemnationem illatam, et tenebras 
ingestas, ut Tobias et Salomon arbitrantur. 

190 CL. — RHEGINO SCRINIARIO. 

Non homo simplex communis Salvator, et bene 
de omnibus meritus Christus, Deus in humaua 
forma oculis visus, et propria, quz nullo peccato 
nullisque sordibus suecumbebat, carne, pro pee- 
catis hominum mortem voluntate propria susti- 


CLI. — LUCIO TRIBUNO. 

Quot quoties homines corvos laqueis et retibus 
ceperunt, corvique capti propriam venationem 
capturamque non didicerunt? Et tibi quidem, ut 
asseris, corvi futurum pranuntiant, et, quie 
nuspiam sunt, eorum tibi et przcinentes, et vates 
prescii reputantur, qui contra sese praeparatum 


σαν παγίδα μηδαμῶς ἑγνωχότες, xoi τὸν ἑαυτῶν D laqueum nullo modo dignoscunt, propriumque in- 


Ec6pov ἀγνοῄσαντες. ᾽Απόστηθι τοιγαροῦν τῆς ὁρ- 
νεοσκοπίας ' τινὲς γὰρ ταύτῃ προσεσχηχότες, ὡς 
ἄξιοι τῆς πλάνης, xal τὰς τῶν κοράχων σημειού- 
µενοι πτήσεις, τάς τε ἑνωπίας, xat τὰς ix τῶν 
ὄπισθεν, xal τὰς ὑπὲρ κεφαλὴν χύχλον περιγραφού- 
σας, καὶ τὰς ἐπὶ τὰ πλάγια φερομένας, δαιμόνων 
ποντρῶν δηλον ὅτε συμπετοµένων τοῖς χόραξι , xal 
ph; τὴν τοῦ πλανωμένου ἀνθρώπου ὑπόνοιαν τῇ 
ατήτει φερόντων τὰ ὄρνεα " ὁμοίως μέντοι καὶ τὰς 
εούτων φωνὰς σημειῴμενοι, ἀπεξενώθήσαν μὲν τῆς 
tig Χριστὸν τὸν Σωτῆρα πίστεως, ἀνηκέστοις δὲ 
χλιματῆρσι περιπεσόντες, xalxot χρηστὰ ἑλπίσαντες, 


** Prov. xv,97. ** Dan. 1v, 94. 


** Eccli. i11, 33. 


teritum non intelligunt. Cave tibi ergo ab augurio. 
Nonnulli etenim illi animum advertentes, errore 
tali haud indigni, volatusque corvorum adversos, 
aversosque, et supra caput, et ad latus circum- 
iliones, cum improbi daemones cum corvis una 
avolent, et ad pererrantis hominis sententiam vola- 
tus avium agant, denotantea, necnon et eorum 
voces excipientes, longe a fide in Christum Salva- 
torem recesserunt, et in vit? ac fortunarum peri- 
cula inevitabilia inciderunt, et licet spe optima 
freti prepter corvorum optima illis adnotata vati- 
cinia, post innumera damna ac discrimina, tandeu 


** Tob. xit, 8. 
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tristi, detestandoque fine vitam posuerunt. Gene- A διὰ τὴν τῶν κοράχων ὅηθεν χαλλίστην δειχθεῖσαν 


Talionis enim injustze "pravos fines 5", divinae tra- 
4lunt 191 Litter. Si itaque tibi in animo est, 
εἰδιπυπυιὴ venatum effugere, nullam unquam obser- 
vationem longe animo prospicias, non volatus, non 
avium voces, non animantium sive, ea ratione pra- 
dita sint, sive illius expertia, occursus, non invo- 
cationes, non regressus, non inanes sortes, et, ut 
verbo expediam, nihil observabis, nisi tarmtum pec- 
catum. Operz enim pretium est ab ea sibi cavere, 
et continuo a se repellere. Illud quoque ne te lateat 
velim, nonnullis hominibus, qui gentilium ritu 
noxia illa captarunt, szpe saepius ita illis evenisse, 
ut suspicati fuerant, non vi, aut miserorum corvo- 
rum, aut porcorum, aut canum, aut hominum pre- 


σηµασίαν, μετὰ µυρίας ζημίας xaX βασάνους, Όστε- 
po» πονηρῷ xat ἀπευκτέῳ τέλει τὸν βίον κατέστρε- 
φαν. Γενεᾶς Ὑὰρ ἁδίχον πονηρὰ τὰ τέλη, χαθά 
φησιν ἡ Γραφή. El τοίνυν βούλει ἐχφυγεῖν τῶν δαι- 
µόνων τὴν θήραν, µηδεμίαν µηδέποτε παρατήρησιν 
;σχόπευε, μὴ πτήσεις, μηδὲ φωνὰς ὀργέων, ph 
ὑπαντήσεις παντοίων ζώων λογικῶν f] ἁλόγων, μήτε 
τὰς ἀναχλήσεις xal τοὺς ἀναποδισμοὺς, μήτε χλη- 
δόνας µαταίας, xaY ἁπαξαπλῶς μηδὲν παρατηρή- 
σεις, εἰ μὴ τὴν ἁμαρτίαν. Χρῆσιμον γὰρ παρα- 
τηρεῖσθαι ταύτην, xal ἁπωθεῖσθαι διηνεκῶς. Κάχεϊνο 
δὲ γινώσχειν βουλόμεθα, ὅτιπερ τισὶν ἀνθρώποις 
παρατηρησαµένοις τῷ Ἑλληνιχῷ ἔθει ἐκεῖνα τὰ 
Φνχοθλαθῆ, σννέθη πολλάκις οὕτως, ὥσπερ ὑπενόη- 


XJictione, sed judicio Dei punientis et infidelitatem B σαν, οὖκ ἐχ τῆς δννάµεως, xal τῆς προαγορεύσεως 


eorum deridentis. v Tribuat enim tibi Dominus 
secundum cor tuum, et fiat tibi, ait, quemadmo- 
-dum exspectasti ** : οἱ obruam te calamitatibus, 
et aíflictionibus, et meroribus, quz prave obser- 
vationi fidens, timuisti : ut tandem aliquando delusi 
illi propriam stultitiam detegentes, sincere ρωπ]- 
"tenti: ope, exsecrandz illi observationi finem im- 
ponant, et divinse providentiz in posterum res 
proprias committentes, propriam animam omni ex 
parte ad Deum reducant. : 


τῶν ἁἀθλίων χοράκων, f) χοίρων, f] χυνῶν, 7) ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ᾽ Ex τῆς τοῦ θεοῦ κρίσεως, χολάζοντος xal 
ἐχμυχτηρίζοντος τὴν ἀπιστία» αὐτῶν. « Δῴη γάρ σοι 
Κύριος κατὰ την χαρδίαν σου, xoi Υγενηθήτω σοι, 
qnot, χαθὰ προσεδόχησας" » καὶ συγχλείσω σε συµ- 
φοραῖς, xal λύπαις, xai θλίφεσιν, ἄσπερ καὶ πεφό- 
6502: τῇ σηµασίᾳ τῇ φαύλῃ πειθόµενος * ὅπως ἄν 
ποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἑλθάντες τῆς ἑαυτῶν µατχιο- 
φροσύνης οἱ ἐξαπατηθέντες, xal µετᾶνοίᾳ χρησάµενοι 
ἀγαθῇ, παύσωνται μὲν τῆς παρατηρήσεως τῆς βδε- 


Aupü;, τῇ δὲ Orig Άπρονοίᾳ τὰ καθ' ἑαυτοὺς λοιπὸν ἐπιτρέφαντες, πανταχόθεν τὴν ἰδίαν Ψυχὴν πρὸς 


8:5v ἑπανάγωσιν. 
CLII. — MARONI COMITI. 


ΡΝΒ’. — MAPOQNI KOMHTI. 


Ne blasphemiz spiritum szepius Dei amanti, pro- C T5 τῆς βλασφηµίας πνεῦμα, τὸ παρενοχλοῦν πυ- 


hisque tue anima molestiam exhibentem ullo modo 
extljmescas, imo eum et oratione, et beneficentia, 
et oppressoruu subsidiis, et tolerantia, et humili- 
tate, et erga servos tuos 199. humanitate percu- 
tiens, impete. llac enim, et his similia ex animo 
tuo repellere possunt exitiosum damonem, qui tibi 
cogitationes efferatas et impias contra te, et 
Numen ipsum, οἱ creaturas, et sanctos, el vene- 
randa mysteria suggerere audet. 


CLIII. — LAUSO PRIMISCRINIO. 


Neque fratres habes, neque filios possides. Cni- 
nam igitur ausum insaturabiliter aggeris? Quo 
enim tibi thesauri opulentiores congregantur, eo 
'poenz tibi et potiores, et graviores, zelerna nempe 
supplicia, reservantar. Et utinam tanta pecuniarum 
copia opportuno tempore ad pios probosque viros 
"pervenisset, ut scriptum est : 'Congregaveramt ali- 
qui insatiabiliter argentum, ex quo non gustabunt, 
-et qui&& ipsi ex injustitia multa .collegerunt, justi 
comedent. Verumtamen non ita tibi, ut ipse opi- 
"mor, comtinget; indignus etenim es : imo vulgo 
"tritum proverbium in temetipsum locum habuisse 
deprehendes : Tantalistarum res Crotalista vora- 
bunt. 


ο Sap. i1, 19. ** Psal. xix, 5. 


xvóvepov τῇ σῇ φιλοθέῳ  xaY ἀγαθῇ xapbla, µηδόλως 
ὑποπτήξῃς, μᾶλλον δὲ κατεξανάστηθ; τούτου, τύ- 
πτων αὐτὸ εὐχαῖς καὶ εὐποιίαις, ἀντιλίφεσί τε τῶν 
χαταπονουµένων xai ταῖς µαχροθυμίαις, ταπεινο- 
φροσύνῃ τε χαὶ τῇ πρὸς τοὺς οἰχέτας τοὺς σοὺς 
ἡμερότητι. Ταῦτα γὰρ. καὶ τὰ τοιαῦτα, τοῦτον δύνα- 
ται ἀπὸ τῆς φυχῆς σου ἑξελάσαι τὸν ἁλάστορα δα[- 
µονα, λογισμοὺς ἀγριους χαὶ ἀσεθεῖς ὑποδάλλειν 
τολμῶντα χατὰ σαυτοῦ τε, xal τοῦ θεοῦ, xal τῶν 
δημιουργηµάτων, xal τῶν ἁγίων xal σεπτῶν ᾗν- 
στηρἰων. 


PNl'. — AAYZQ ΠΡΙΜΙΣΚΡΙΝΙΩ. 
Μήτ) ἁδελφοὺς ἔχων, μήτε τέχνα χτησάμενος, 
4lv ἄρα τὸ Ὑρυσίον συνάγεις ἀκορέστως; "Θσψ δὲ 
πολὺ τὸ θησαύρισµα, τοσούτῳ πλεῖον xal βαρυτέρα 


καμιεύετᾶί σοι fj αἰώνιος χόλασις. Καὶ ὄφελόν γε τὰ 


τοσαῦτα χρήματα, τῷ χαιρῷ τῷ οἰχείῳ εἰς ἄνδρας 
εὐλαθεῖς καὶ ὀαίους ἔφθασαν , χατὰ τὸ γεγραμμµέ- 
ον, ὄτιπερ Συνἠθροισάν τινες ἁπλήστως ἀργύριον, 
ἐξ οὗ οὐ γεύσονται ' ἅπερ δ᾽ οὗτοι συνἠνεγχαν LE 
ἁδιχίας πολλῆς , ταῦτα δίχαιοι ἕἔδονται. Αλλ) οὐχ 
οὕτως νομίζω Ὑενήσεαθαι ἐπὶ σοί.' ἀνάξιος γὰρ 
ὑπάρχεις, τὴν δὲ δημώδη παροιµίαν ὄψῃ χαταλαµ- 
θάνουσάν σε, τὴν λέγουσαν' Τὰ Τανταλιστῶν φάγονται 
Κροταλισταί. 
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PNAÀ'. — SANBIIITIQ AIAKONQ. 

Καλῶς ys πάνυ πράττεις, ταῖς νηστεῖαις, χαὶ ταῖς 
χαµεννίαις, τῇ τε χρηστῇ ἀγρυπνίᾳ , χαὶ τῇ πυχνῇ 
προσευχῇ καταπατῶν τε xal ὑπεραλλόμενος τὰς 
τριχυµίας τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν, co δὲ τῷ συν- 
ερχοῦντι ἡμῖν ἀεὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν τὴν νίκην ἀνατιθεὶς 
ἐν τῷ φάλλειν πρὸς αὐτόν * « Σὺ, Ἀέσποτα, δεσπόζεις 
τοῦ χράτους τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ σάλον τῶν χυµά- 
των αὐτῆς σὺ χαταπραῦ ὃς. 7 

ΡΝΕ’. — POMANQ ΕΠΙΣΚΟΠΡΦ. 

Τὰ τοῦ παράφρονος χἀὶ παρεξεστηχότος Νανάτου 
βληχήµατα, τὴν μὲν σώζουσαν µετάνοιαν ἑξοστρα- 
Ἀίζειν τολμῶντα, προφάσει δὲ ἀπελπισμοῦ ἁδεῶς 
τὰς ἁμαρτίας σωρεύοντα, καὶ καθαροὺς μὲν ἑαυτοὺς 
λέγοντας εἶναι, ἀχαθάρτους δὲ τῇ πράξει εὑρισχο- 
µένους, xa εἰς «hv ἀπώλειαν συνελαύνοντας διὰ τῆς 
ἀπογνώσεως τοὺς πειθοµένους τᾗ αὑτῶν, o0x ἆπο- 
δεξόµεθα * τοὐναντίον δὲ µεμψόμεθά τε χαὶ σχώ- 
6ομεν, ὡς τῶν ἁποστολικῶν κανόνων ἁλλότρια Φρο- 
νούντας. 

PNGQ'. — ΛΦΡΟΑΙΣΙ ZKPINIAPIQ. 

Tl δοχεῖς λανθάνειν ἡμᾶς xaxofünc τις xal δόλιος 
ὑπάρχων , xal πολλοῖς μὲν ἀρίστοις xai ἀγαθοῖς 
ἀνδράσι πεφυχὼς ἐπιθουλεύειν, συγχαλύπτων δὲ 
σαυτὸὺν τῷ προσωπείῳφ τῆς φιλοκαγαθίας; ᾿δοὺ γὰρ 
Ex τῶν χαρπῶν τὸ δένδρον γινώσχοµεν, xal οὐδαμῶς 
χρυθδείη λύχος περιχείµενος δορὰν mpobátou* ix 
γὰρ δη τῶν ὁδόντων xal τῶν ὀνύχων ῥᾳδίως γνω- 


σθήσεται. Φπαὶ δὲ χαὶ ἡ Γραφή * « Πέρδιξ θηρευτὴς 
χαρτάλλῳ ἑναποχλεισθείς ΄ οὔζως ἑἐφτὶν ὑπερηφάνου C 


χαρδία. » Όντως γὰρ ὑπερήφανος xai φθονερὸς, 
φις τε δάχνων σιγῇ, xal χύων σπαράττων ἑχτὸς 
του ὑλαχτῆσαι Ὑγνωρἰζῃ παρὰ πᾶσιν, xàv λάθρα 
χαχοῦργός τις χαὶ δ,σφορώτατος χαὶ χρυφίνους 
πανταχοῦὺ περιέρχῃ. θεοῦ 6b χρεία τῶν παρὰ cob 
ἐπιθουλευομένων, ἵνα λέγωσι τὸ Ev τῷ ἐννενηχοστῷ, 
ὅτι « Αὐτὸς ῥύσεται ἡμᾶς Ex παγίδος θηρευτῶν, xat 
λόγου ταραχώδους. » Σιγῶν γὰρ αὐτὸς εἰς ταραχὴν 
ἑμόάλλεις τοὺς ἐπιδουλευομένους, 


PNZ. — ΣΩΣΙΠΑΤΡΟΩ ΤΡΙΠΟΥΝΩ. 

Tij θείᾳ γνώσει στοιχῶν, τῇ γνώσει καὶ πάντα 
ποιεῖν σπουδάζεις, πανάριστε, τοῖς ἑχείνης χανόσι 
χαὶ ῥυθμοῖς ἑπόμενος. "O0cv xal πάντα τὸν σαυτοῦ 
θεοφύλακτον πλοῦτον, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τοῖς µονα- 
χοῖς ἑξαντλεῖς, πρὸς τούτους τε χεχηνὼς πολλῷ τῷ 
πόθῳ, xal τούτους ἀναπνέων νύχτωρ καὶ μεθ’ ἡμέ 
pav, μῇθ᾽ ὅλως ἔχειν νοµίζων συνγένειαν ἢ τἐχνα, 
χαΐτοι τοσούτων ὄντων. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ λέγειν σε 
χατὰ συντυχίας, χτῆνος ὑπάρχειν τῶν μοναχῶν 
ἀγογγύστως τε xal προθύµως ἑἐξυπηρετούμενον 
πάσαις ταῖς τούτων χρείαις, xat τοῦτο ἀπηρτισμέ- 
vn; ἐστὶ τεχµήριον γνώσεως. Ἐπίστασαι δὲ πάντως, 
ὅτι σὺν τοῖς Λευῖταις, xal τὰ τούτων κτήνη χατ- 
Ῥυλόνταε θεός τε xa Μωῦσῆς. Πάντα τοίνυν γνώσει 
Ἰοχιζόμενος θείᾳ, xai γνώσει λέγων καὶ πράττων, 
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CLIV. — XANTIHIPPO DIACONO. 

Probe nimis agis, jejuniis et in humo dormitio- 
nitus, bonaque vigilia, et frequenti oratione cón- 
culeans, et carnearum voluptatum tempestates 
transiliens, Deoque, qui semper nohis ad bona 
persolvenda opem fert, victoriam ascribens, cum 
ad eum concinis : « Tu, Domine, dominaris vir- 
tuti maris, et tempestatem fluctuum illius tu. miti- 
gas ". » 

193 CLV. — ROMANO EPISCOPO. 

Insani, ac mente capti Novati balatus, qui poenis 
exonerantem poenitentiam extrudere audet, οἱ prz- 
textu desperationis impudenter peccata conservat ; 
et illius asseclas, qui puros semetipsos as-erunt, 
et opere ipso impuri deprehenduntur, et in perni- 
ciem eos, qui eorum amentiz fidem habent, coin- 
pellunt, nullo modo ipsi recipimus; imo eos repre- 
hendemus, et vituperabimus, uti cos, qui canonibus 
apostolorum contraria sentiunt. 


CLVI. — APHRODISIO SCRINIARIO. 

Àn latere nos putas, qui malignus es, et astutam 
servas sub pectore vulpem, et quamplurimis opti- 
mis ac probatissimis viris ex ingenio insidias 
struis , licet temetipsum beneficenti: persona 
contegas? Ecce enim ex fructibus arburem di- 
gnoscimus *' *; nulloque modo lupus licet ovina 
pelle adornatus latere poterit : namque ex den- 
tibus ac unguibus facili negotio in cognitionem 
veniet. Et Scriptura quoque ait : « Perdix vena- 
trix cartallo inclusa, ita se habet cor superbi *5. » 
Vere quippe superbus et invidus, serpensque 
silentio mordens, et canis absque latratu discer- 
pens cognosceris ab omnibus, lieet perditus, οἱ 
intolerabilis, et dissimulator quaquaversum diva- 
geris. Opeque divina illis opus sit, quibus insidias 
siruis, ut dicere possint, quod in nonagesimo 
psalmo legitur : « lpse liberabit 194 nos de 
laqueo venantium, et a verbo aspero **. » lpse 
siquidem tacens in turbas insidiis (uis obnoxios 
conjicis. 

CLVII. — SOSIPATRO TRIBUNO. 

Divino procedens consilio, consilio quoque 

omnia peragere contendis, o optime, illius regulis 


D rhythmisque obediens. llimc et universas tuas a 


Numine custoditas divitias ut plurimum in mona- 
chos exhauris, et in illos perquam impensissime 
inhians, eosque reflans, noctu et interdiu, ac si 
nulli tibi essent consanguinei, aut filii, quibus 
affluis. Illud quoque quod inter colloquendum in- 
culcas, jumentum te esse monacliorum, absque 
murmuratione, sed summa animi alacritate eorum 
necessitatibus occurrens atque ministrans : et id: 
quoque dependentis consilii indicium est. Omnino 
autem illud scis, una cum Levitis eorum quoque 
jumentis benedictum fuisse a Deo et Moyse. Omnia 
itaque divino consilio estimans, οἱ eonsilio dicens, 


*: Psal. trxxxviun, 10, "* Matth, vij, 16. ** Eccli. x1, ολ. '* Psal. xc, ο. 
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ac efficiens, 0 Dei amans, sine ulla hzsitatione in A φιλόθεε, ἀναμφιδόλως tl; τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 


regnum colorum cum monachis una simul intro- 
ibis, tanquam probus eorum assecla et eorum mi- 
nister, et simul cum illis in haereditatem bonorum, 
qua verbo exprimi minime possunt, in seppilerna 
szecula vocaberis. 
CLVIH. — CHILONI DOMESTICO. 

Instabile, nullaque ratione firmum, imo pertur- 
batum, et flexu facillimum consilii tui Sirach 
innuens, dixit : « Rota currus insipientis inte- 
riora**.» Si prompti quoque tui, ac facilis in secre- 
tis edicendis, statimque divulgandis, omnibusque 
195 tibi concreditis aperiendis, consilii testimo- 
nium supra laudati scriptoris exoptas, quz statim 
subduntur, habeto : «Audiit enim, ait, insipiens ser 
menem, et parturiit, quemadmodum parturit a facie 
infantis parturiens '*. » Nihil enim amentius est 
quam publicare, et hac atque illac nobis ab amicis 
clam privatimque concredita transmittere, palam- 
que, et indecore evulgare. Qui igitur te occupant, 
morbis renuntiatis, fac sis in posterum sapiens, et 
firmus, ei areanorum custos, quousque finem vitz 
pesmeris, proprio ori, et inconlinentibus labrig 
validas fores apponens, vectemque robustissimum, 
et silentii optimi sigillum appingens. Sic enim et 
divinz eognitionis splendore illuminari poteris, et 
sacra Scriptura solatio tibi erit, cum ait : « Sa- 
pientia hominis illuminabit faeiem illius '*; » et 
rursus : « Audiisti sermonem, iminoriatur in te. 


ρανῶν σννεισελεύσῃ σὺν τοῖς μοναχοῖς, ὡς χαλὸς 
ἀχόλουθος xal ὑπηρέτης τούτων, καὶ συγχληρονοµή- 
σεις τούτοις τὰ ἄφραστα ἀγαθὰ εἰς ἀπεράντους 
αἰώνας. 


ΡΝΗ’. — XIAQNI AOMEZTIKQ. 

τὸ ἀχατάστατόν τε xal ἀνίδρυτον, τεθορυδηµένον 
τε xaX εὐχλόνητον τῆς σῆς γνώμης, δηλῶν ὁ Σιράχ 
φησι ' «Τροχὸς ἁμάξης σπλάγχνα μωροῦ. » EL δὲ 
καὶ περὶ τοῦ μὴ βουλεύεσθαί σέ ποτε φυλάξαι µυ- 
στήριον, ἀλλ' εὐθὺς ἐχφερομνθεῖν , xal πᾶσι δηµορ- 
σιεύειν τὰ τεθαῤῥημένα σοι, θέλεις ἰδεῖν µαρτνρίαν 
τοῦ λεχθέντος προσώπου, ἄχουε va pavsixa: « "Hxeu- 
ἄε yàp, φησὶν, ὁ μωρὸς λόγον, xai ὠδίνησεν, 
ὥσπερ ὠδίνει ἀπὺ προσώπου βρέφους ἡ τἴχτουσα. » 
Οὐδὲν δὸ µωρότερον τοῦ στηλιτεύειν, 93V διαπορ- 
θµεύειν τῇδε χἀχεῖσε, xol φανεροῦν ἀπρεπῶς τὰ 
θαῤῥηθέντα ἡμῖν παρὰ τῶν φίλων χρύφα, xol κατ 
ἰδίαν. ᾽Αφέμενος τοίνυν τῶν νοσημάτων τῶν περι- 
εχόντων σε, γενοῦ λοιπὸν σοφός τε, xal βεθηχὼς, xal 
μυστηρίων φύλαξ, ἕως ἂν ἀποθάνῃς, χατασχευάξδων 
τῷ οἰχείῳ στόµατι xal τοῖς ἀστέγοις χείλεσι θύρα» 
στεῤῥὰν καὶ μοχλὸν ἰσχνρότατον, xaX τὴν σφραγίδα 
τῆς σιγἠς βελτίστης ἐπιτιθείς. Οὕτω γὰρ xal τῷ 
τῆς θείας γνώσεως quii ἑλλαμφθῆναι δυνήσῃ, καὶ 
ἡ Γραφὴ παρηγορήσει λέγουσα * ε Σοφία ἀνδρὺς 
φωτιεῖ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν * « ἤχουσας 
λόγον; ἑναποθανέτω σοι. θάρσει’ o0 uf σε ῥήξει ὁ 


Dono sis animo : non disrumpetl te sermo in arcano C λόγος ὁ µυστηρίῳ λεχθείς σοι. » 


tibi eommunicatus **. » 
CLIX. — GAUDENTIO DIACONO. 

Fernicationis daemon more nati abdomini suo 
eatuli penes eum, qui ab eo tentatur, suevit hare- 
scere, non tamen vim inferre. In tua itaque pote- 
state est, tuoque arbitrio, aut hunc per ignomi- 
niosum exercitium alere, aut iracunde per preces, 
et psalmorum coneentus, et jejunia, et vigilias, et 
humi cubatum in fugam vertere. « Opponimini 
enim adversario, ut magnus Jacobus scribit, οἱ 
fugiet a vobis '*. » 

196 CLX. — PHILONI EPISCOPO. 

Satis idonei instruclique vos per vosmetipsos, in 

monasterio vestro degentibus, uti ^par est, in om- 


" PN&'. — l'AYAENTIQ AIAKONQ. 

ϱ τῆς πορνείας δαίµων δίχην λίχνου xoviblou τῷ 
ὑπ αὐτοῦ πειραζομένῳ εἴωθε παραμένειν, o0. μὴν 
ἐχθιάζεσθαι. "Ev σοὶ τοίνυν ὑπάρχει, xot τῇ oj 
ἐδουσίᾳ, xal βουλήσει, 1| τρέφειν τοῦτον διὰ τῆς 
ἐργασίας τῆς ἀτίμου, f| φυγαδεύειν μετ ὁρτῆς ὃν 
εὐχῶν xal ψαλμῳδιῶν, νηστειῶν τε xat ἀγρνπνιῶν, 
καὶ τῆς χαμαικοιτίας. « Αντίστητε γὰρ τῷ ἐχθρῷ, 
καθὼς Υράφει ὁ μέγας Ἰάχωδος, καὶ φεύξεται ἀφ᾿ 
ὑμῶν. » 

Ρ5’. — ΦΙΛΩΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

'Ixavoi ἔστε xai αὐτοὶ καθ) ἑαυτοὺς τοὺς τοῦ µῥ- 

ναστηρίου ὑμῶν κανονίζειν δεόντως ἐφ᾽ ἅπασιν. 


nibus vivendi rationem praescribere. Verumtamen D Ἐπειδὴ δὲ περὶ διαίτης ὑπεμνήσατέ µε διὰ τῆς 


cuin inter scribendum de victus ratione sermonem 
institueritis, id a nobis poscentes, ut meam de ea 
sententiam signi(licarem, recte ita instituendam 
esse duco. Cum varia sit. corporum temperatura, 
et ex iis hac quidem male valetudini, illa prava - 
lida subjaceant, varia, et personz cuilibet accom- 
modata victus ratio prescribenda est. Quare .bene 
valentibus leguminum usus, secus se habentibus 
solatium ex oleribus, morbo remissis et languidis 
ex carnibus moderatum auxilium exhibenaurf est. 
CLXI, — QUINTILIO CANCELLARIO. 
Si modo tu. Deo aninize. officium, et. diligentem 


" Eccli. xxxin, δ. "! Eccli. xix, 11. 


'" Eccli, xn 1. 1 Eccli, xix, 10. 


ἐπιατολῆς, ἀξιοῦντες δηλωθῆναι ὑμῖν, νομίζω xad 
ἔχειν, διαφόρου οὕὔσης τῆς τῶν σωμάτων κράσεως, 
καὶ τῶν μὲν ἀσθενούντων, τῶν δὲ ὑγιαινόντων, πδι» 
χέλην, xai ἁρμόζουσαν ἑκάστῳ προσώπῳ ἑχτάξαι 
την δίαιταν * τοῖς μὲν ὑγιαίνουσι τὴν τῶν ὁσπρίων 
χρείαν, τοῖς δὲ ὀλίγον ἀσθενοῦσι τὴν ἀπὸ τῶν λαχά- 
νων παραμυθίαν, τοῖς δὲ ἐξησθενηχόσιν ὑπὲρ λίαν, 
καὶ καταπεπτωχόσι, τὴν ἀπὸ τῶν χρεῶν σύμμετρον 


ὀρέχειν βοῄθειαν. 


PEA'. — KYNTIAIQ KATKEAAAPIDO. 
El μὲν πρὸς θεὸν ἔχων τὸν ἔρωτα τῆς ψυχΏς, κατ» 


Y* Jac. iv, 7. 
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επάδει; σαυτὺν φαλμοῖς ; xai Όμνοις, xal ᾠδαῖς A cultem tribuens, temetipsum psalmis, et hymnis, 


πνεν ματιχαῖς χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἁποστόλων, 
ἐκαινεσώμεθά σε. Ὠφέλιμον γὰρ τὸ ταιοῦτον σπού- 
ὅασμα, καὶ τῷ Grip συνάπτει τὸν φάλλοντα. Ἐν 
Yàp τῷ fav ἐντελεχῶς τε καὶ νουνεχῶς, χατὰ την 
ἐπιμέλειαν τῆς µνήµης τοῦ κρείττονος, ἐπιλανθά- 
vezat μὲν ἡ doyh τῶν μιαρῶν xal ὀλεθρίων παθῶν, 
χαρᾶς δὲ ἀνσχλαλήτου πληροῦται, xai ποθεινῶς λοι- 
πὸν ἐνατενίζει τῷ θείῳ, πρὸς αὐτὸ χαὶ µόνον σπεύ. 
δουσα xal ἀγωνιζομένη xeynvévat, xal μηδὲν τῶν 
δρωμένων τοῦ χάλλους ἐκε[νου τοῦ ἀοράτου προχρἰ- 
γουσα. Ei δ' ἑξαπατώμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου, δι 
αἰσχρᾶς µελῳδίας σαγηνεύειν σπουδάζεις φιλήδονα 
γύναια, χατασεσωρευµένα ταῖς πολλαῖς ἁμαρτίαις, 
Βδελυτόμεθἁ σε τῆς ἀκαθάρτου γνώμης * « Οὐχ 


ὡραῖος γὰρ alvo; ἓν στόµατι ἁμαρτωλοῦ, » ὥς τις B 


goo, i6óa, 


PzD' — EYYYXIQ BIKAPIQ. 

'Hpót*roá; µε, τίς ἐστιν ἄρα 6 δηλούµενος ἓν 
τοῖς Εὐαγγελίοις εἰσελθεῖν εἰς τὸν [άμον uh ἔχων 
ἕνδυμα. Mh ἔξω περιθλέπου, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ 
περισχόπει καρδίαν" πάντες γὰρ Χριστιανοὶ εἰς τὸν 
Yápov τὸν θεῖον χεχλήµεθα. Ἐλν τοίνυν εἰσέλθωμεν 
λοχισμὸν ἡμφιεσμένοι φιλάργυρον , f$ φιλόπορνον, f 
páoxavov, j| τὰ ἑξῆς, δηλονότι ἀλλοτρίαν τοῦ φαι- 
ὅρου xal ἁμωμήτου γάµου ἐνδεδυμένοι στολὴν, εἰσ- 
ελθεῖν τετολμήκαμεν. Ἐλν δὲ µεταδαλόντες τὴν ἐπί[- 
Ψογον γνώµην, ἑνδυσώμεθα χατὰ τὴν διάνοιαν σπλάγ- 
χνα οἰχτειρμοῦ χαὶ ἐλεημοσύνης, χρηστότητα xol 
ἀγάπην χαθαρὰν, xai πραότητα, xol ταπεινοφρο» 
σύνην, xai τὰ ὅμοια τούτοις, δῆλον ὅτι ἑνεδυσάμεθα 
τὰ ἄξια τοῦ γάμου ἱμάτια. Περιδαλέσθαι τοίνυν 
σπεύσωμεν τὸ τοῦ νοητοῦ γάμου σωτῄριον ἔνδυμα. 
Τῶν γὰρ ky! ἡμᾶν ἔστιν ἐνδύεσθαι, xal ἐχδύεσθαι, 
καὶ τὰς ἐσθῆτας ἀμείδειν, ποτὲ μὲν καλῶς, ποτὲ δὲ 
χακῶς, X3) νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο αἱρεῖσθαι: 
Leu αὐτιξούσιος ἐχτίσθη 6 ἄνθρωπος. 

| ΕΣΓ. — TQ αὐτῷ. 

'O μὲν by0ph; τῆς ἡμετέρας ζωῆς δαίµων, ἐλεεῖν 
προπποιούμενος παρασχευάζει λογίζεσθαι, ὅτι οὐκ 
ἔσται χρίσις, οὐδὲ ἀνταπόδοσις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, xal τούτοις τοῖς ῥήμασι λιπαίνων φαύλως 
τοὺς ἐξαπατωμένους χαταφθείρει. Πρῶτος γὰρ máv- 


et spiritualibus canticis, ut apostoli tradiderunt, 
continuo concinendo obruis, conatus tuos lauda- 
bimus. Studium siquidem hoc utile cst, et psallen- 
lem Deo agglutinat , in continuis enim cantibus, 
et prudentibus, et in Numinis memoriam procuratis, 
anima exsecrandarum et peruiciosarum affectio- 
num οὐλδία, inexplicabili gaudio repletur ; hinc 
propense admodum in posterum ad Deum meutis 
aciem dirigit, in illum solum contendens, validis- 
que conatibus inhians, ne umbram quidem ex his, 
qua oculis subjacent, pulchritudini illi invisibili 
anteponens. Si vero a diabolo deceptus obscenig 
modis, mulierculas voluptatibus 197 deditas, 
multisque peccatis przegravatas irretire eontendie, 
ob hane impuram mentem te detestabimur : « Ne- 
que enim pulchra laus est in ore peccatoris "5, » 
clamabat sapiens nescio quis. 
οι χι. — EUPSYCHTO VICARIO. 

Postulasti a me : Quisille est notatus in Evan- 
geliis in nuptias introisse, vestem non habens Το 
Ne extra te circumspice, sed tuum cor attentius 
considerato. Omnes enim Christiani ad divinas 
nuptias accersimur. Si itaque introiverimus cogi- 
tatione induti, aut avara, aut meretricia, aut in- 
vida, vel aliis similibus vitiis obducta, aliena scili- 
cet a splendore et immaculatis nuptiis veste obvoluii 
tum ingredi dicimur. Si vero sententia ignominiis 
obnoxia mutata, mente integra nosmet induerimus 
visceribus misericordix et commiserationis, probi- 
tate, charitate pura, placiditate οἱ humilitate, et 
his similibus, manifestum est nos nuptiis dignas 
vestes induisse, Circumvolvi itaque conemur intel- 
lectualium nuptiarum vestes salutares. In nostra 
enim facultate est indui et exui, vestesque nunc 
quidem probe, nunc vero prave commutare, et nunc 
lioc, nunc illud eligere: quandoquidem homo liber,, 
et sui arbitrii dominus creatus est. 

CLXIII, —Eidem. 

Hostis vit:e nostrz d:emon, nostri misereri simu- 
lans, eam nobis cogitationem ingerit, non futu- 
rum judicium, neque retributionem — unicuique 
secundum 1968 opera sua, et hisce verbis prave 
delusos opimans, in perniciem agit. Primatum et- 


των τῶν ἁμαρτωλῶν ἐστιν ὁ διάδολος. Ὁ δὲ Σωτὴρ [) enim peccatorum omnium diabolus obtinet. Verum- 


τῶν ὅλων Χριστὸς, ὁ μόνος χυρίως χαθαρὺς xai δί- 
xato;, διαμαρτυρόμενός τε χαὶ ἐξελέγχων, στύφων 
τε xai παιδεύων, xal προλέγων τὴν ἑσομένην χρί- 
σιν, ἔχσώζει τοὺς πειθοµένους αὐτῷ. Τοῦτο οὖν εἶναι 
νόμτνε τὸ γεγραμμµένον. € Παιδεύσει µε δίχαιος ἓν 
ἑλέε:, χαὶ ἑλέγξει µε᾽ ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λι- 
τανάτω τὴν χεφαλἠν µου, » τουτέστι τὸ ἡγεμονικόν 
µου, ἢ τὸ φρονοῦν µου. 
PZA'. — ΩΡΙΟΝΙ EKAIKQ. 

O3al σοι, τρισταλαίπωρε ἄνθρωπε xai τρισάθλιε | 
ὅτι μικρᾶς ἡδονης, xai ἅμα τῷ τελεσθΏναι παρο- 
δευούσης, thv αἰώνιον ἀνταλλάττῃ φλόγα. Οὐαί σοι, 


tamen Salvator omnium Christus, qui solus vere 
purus et justus, contestans et reprehendens, as- 
tringens οἱ instruens, et futurum judicium annun- , 
tians, audientes se salvat. Et hoc. illud esse, quod 
seripto refertur, existima : « Corripiet me justus. 
in misericordia, et arguet me ; oleum vero pecca- 
toris non impinguet caput meum 1, » hoc est 
priieipem anima partem, aut rationis compotem! 
CLIV. — VORIONI ECDICO 
V;etibi, terque quaterque miser et infelix homo 
quod pusillee causa voluptatis, una cum ipso opete 
expediendze, sempiternas flaminas amplecteris. Va 


15 Eccli. xv, 9. "* Matth. xxii, 11. 7 Psal. οχι, 9. 
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tbi, insensate et stulte : quod carnis nutus exse- A, ἀναίσθητε, ἡλίθιε, ὅτι τῆς σαρχὸς πλιῶν τὰ θελή- 


quens, et per eam óbscenis te affectibus involvens, 
ei pravis operibus inserviens, a beatitudine illa 
i.nmortali expelleris, 
rueris apud inferos igneis immisericordium angelo- 
rum verberibus. Namque angelorum, hi quidem 
mansueli sun*, et humani, et misericordes, et 
commiserescentes ; alii vero austeri el implacabi- 
les, terribiles et vehementes , et crudeles, et immi- 
sericordes. 

CLX V.—SYMMACHO COPIARUM DUCTOR. 

Verz pietatis ratio duobus constat, dogmatibus 
plis et bonis operibus. Unum igitur ab altero se- 
jungendum non est. . 

199 CLXVI. —COLOCASIO DIACONO. 

Statim atque quis in proximum convitia jecerit, 
eodeni hore momento lepram in anima contrahit. 
Quapropter a maledictis et convitiis abstine : nosti 
siquidem ob breve convitium et unam obtrecta- 
tionis dicionem divina sententia Mariam vatem 
lepra fuisse percussam 789. 

CLXvil. — PIERIO COMITI JUNIORI. 


Alius secundum Deum amor est, alius secundum , 


mundum et carnem, quie est amicitia polius bru- 
torum, et nulla ratione przdita. Itaque quod con- 
tinetur in litteris tuis, ingenti te desiderio teneri 
hoc mense erga Dionysiodorum magistri filium, 
immenso illo, ac plane intolerabili, adeo ut neque 
edere, neque bibere, neque vivere velis, ni prius 
puerulum conspexeris, in quoerga te amor praces- 
serat : preterea signa alia, et notze, que in epistola 
tua mihi sese offerunt legenti, palam faciunt mez 
vilitati dolosum, et multis sordibus deamonem con- 


faminatum, qui tuas virtuti dedite, et Dei amanti . 


anime insidias struit. Ex ea enim epistola przdo- 
nem, illiusque subdolam solertiam facile depre- 
hendi : nam ad maleficia vafer est οἱ industrius. 
Quippe spiritus fornicationis, quem Amorem Graci 
nuncupare sueverumt, ad voluptates proclives, et 
futurorum judiciorum despectores, necnon univer- 
salis illius judicii, palam, ac cito, et absque ullo 
labore ad impudiciti:& barathrum compellit; eos 
vero 200 qui salutis proprie curam gerunt, et 
eum mollitiei belluis decertant, illecebris quibus- 
dam, ac machinis, et dolis adoritur : 
quidem nullum pravum, sed constantem, et non 
nimis curiosam dilectionem personae cujuspiam 
advena, aut indigenz maris, vel femin»: inserit : 
adhortatur deinde, ut una cum ea assuescat, et 
vitam ducat, unaque commeet, pactiones contrahat, 
suspenso corpore incedat, res necessarias conso- 
ciet, solemnitates celebret. lepide urbanitate et 
salibus utatur, et sine impudica cogitatione simul 
comedat. Hac porro omnia fundamenta sunt, et 
argumenta, et principia, et radices peccati. Post- 
mnodum praeunte tempore, pravaque consuetudine 
ità comparata, et qua vix avelli possit, tunc in 


."? Num. xu, 9. 


et nunquam finiendis ob- . 


paia. xal δι αὐτῆς τοῖς αἰσχροῖς ὑποπίπτων πά- 
θεσι͵ χαὶ χαταδουλούμενος τοῖς πονηροῖς, ἐχθληθήσῃ 
μὲν τῆς µακαριότητος ἐχείνης εῆς ἀθανάτου, ἆθά- 
νατα δὲ µαστιχθήσῃ χατὰ τὸν ἅδην, ταῖς πυρίναις 
µάστιξιν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τῶν ἀνελεημόνων. Οἱ μὲν 
γὰρ τῶν ἀγγέλων Ίμεροί τε xaX φιλάνθρωποί εἰσιν, 
εὔσπλα]χνοί τε xal συμπαθεῖς, οἱ δὲ αὐστηροί τε 
χαὶ ἀμειδεῖς, Φριχτοί τε xal ἑἐμθριθεῖς, ἁπότομοί 
τε xaX ἀνελεήμονες. 
ΡΣΕ. -- ZYMMAXQ ΣΤΡΛΤΗΓΩ 

Ὁ τῆς θεοσεθείας τρόπος &x δύο τούτων σννέστη- 
x&v, δογμάτων εὐσεθῶν, καὶ πράξεων ἀγαθῶν. θά-« 
τερον γοῦν θατέρου οὐ yph διαζευγνύειν͵ | 

P5Q'. — ΚΟΛΟΚΑΣΙΡ AIAKONQ. 

"Άμα τις λοιδορήσῃ τὸν πλησίον, εὐθέως λεπροῦ- 
ται τὴν καρδίαν. Διόπερ φεῦγε τὸ χαταλαλεῖν, xal. 
διαλοιδορεῖσθαι' ἔγνωχας τἀρ, πῶς δι ὀλίγην λοι- 
δορίαν, xai μίαν λέξιν τῆς χαταλαλιᾶς, Orla dfi 
λελέπρωται $ προφῆτις Μαρία. 


PzZ.— IHEPIQ KOMHTI NEQTEPQ. 

Ἑτέρα ἁστὶν dj χατὰ θΘεὸν ἀγάπη, καὶ ἄλλη ἐστὶ 
χατὰ xóspov xal σάρκα κτηνώδης τις xal ἄλογος 
φιλία. Τὸ οὖν περιέχειν τὰ γράμματά σου, ὅτι mó- 
θος σοι ἱχανὸς véyove κατὰ tbv μῆνα τοῦτον πρὺς 
Διονυσιόδωρον τὺν υἱὸν τοῦ µαγίστρου πολὺς xal 
ἀφόρητος, ὥστε μήτε φαχεῖν, μήτε πιεῖν, μήτε Civ 
βούλεσθαί σε, εἰ μὴ πρότερον θεάσῃ τὸν paípaxa 
τὸν προαγαπἠσαντά σε, xal τὸ ἄλλα τινὰ γνωρί- 
σµατα xai σημεῖα ἑγχεῖσθαι τῇ παρὰ σοῦ µοιγρα-. 
φείση ἐπιστολῇ, φανερὸν τῇ bp εὐτελείᾳ χατέστησε 
τὸν δόλιον xal πολύσπιλον δαίµανα, τὸν ἑνεδρεῦσαι 
σπουδάζοντα τὴν σἣν ἑνάρετον xai φιλόθεον ψυχέν. 
Ἐκ τὰρ δὴ τῆς ἐπιστολῆς, εὐμαρῶς πεφώραχα τὸν 
Ἀῃστὴν, xal τὴν τούτου σοφἣν ὁδραματουργίαν σο- 
φὺς γάρ ἐστιν εἰς τὸ χαχοποἵησαι. Τὸ γὰρ πνεύμα 
τῆς πορνείας, ὅπερ ἔρωτα Ἑλλήνων παῖδες χιχλή- 
σχειν εἰώθασι, τοὺς μὲν πρὸς τὴν ἡδονὴν ἔπιῤῥε- 
πεῖς, xai χαταφρονοῦντας τῶν µελλόντων χριµάτων 
καὶ τοῦ οἰχουμενιχοῦ ἐχείνου δικαστηρίου, φανερῷς 
καὶ ταχέως xai δίχα παντὺς χαµάτου πρὸς τὸ τῆς 
ἀσελγείας βάραθραον χατασύρει' τοὺς δὲ φροντίδα 
ἔχοντας τῆς σωτηρἰας, χαὶ τοῖς τῆς ἡδυπαθείας θη- 


et primum p Plot µαχομένους, δελεάσµασί τισι xal μηχαναῖς 


xaX δόλοις pexépyevat* xal πρῶτον μὲν οὐδὲν δηθεν 
χαλεπὺν, ἀλλ᾽ &. .. .. µόνον xal στοργὴν ἀπολυ- 
πραγµόνητον ἑντίθησι προσώπου τινὸς ξένου, fi 
ἐγχωρίου, ἄῤῥενος, f) θηλείας. Elta σννομιλεῖν 
xal συνδιάχειν προτρέπει, xal συνοδεύειν, συν- 
αλλάσσειν το χαὶ συμμµετεωρίζεσθαι, κχοινωνεῖν 
τε ivy πράγµασιν ἀναγχαίοις, xal συνεορτάζειν, 
καὶ συγχαριεντίξεσθαι, καὶ συντρὠγειν χωρὶς 
λοχισμοῦ πορνικοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα θεµέλιοι 
Υ΄νονται, καὶ ὑποθέσεις, xal ἀρχαὶ, xat ῥίζαι τῆς 
αµαρτιας. Μετὰ δὲ ταῦτα λοιπὸν προθεδηχότος χρό- 
νου, xal τῆς καχῆς συνηθείσς δυσαποσπάστου xata 
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σχευασθείσης, τότε 6h, τότε τοις γεννητικοῖς µορίοις & quantum genitalibus membris d:emon 9ο applicans 


πλησιάσας ὁ 6aipuov, αἰφνίδιον τὰ τῖς σαρχὺς ἑς- 
ἆπτει φλογίσματα, xal καθάπερ χαλχίον τὰ μέλη 
ἀναθράγει, τοῖς τς πεπυρωμένοις βέλεσι τῶν λοχι- 
σμῶν τῆς ἀθέσμου ἡδονῆς τοξεύσας vh» χαρδίαν χατ- 
εκείχει πρὸς τὸ πονηρὺν ἔργον, ὥσπερ τὴν Ba6v- 
λωθίαν ἑχκαίων σφοδρῶς κχάμινον. "O0cv λοιπὸν fj 
Φυχῆ ἑξίτηλος γενοµένη πολλάκις, χαὶ ἐξασθενβσασα 
τοῖς τόνοις τοῖς νοεροῖς διὰ τῶν γαργαλισμῶν, καὶ 
ἐχνευριζομένη, ἀνάγχην ἔχει χράζειν τὰ τῆς Γραφῆς 
ῥήματα ' « Κυχλώσαντες ἐχύχλωσάν us, χαὶ ἐξεχαί- 
θησαν ὡς πὺρ ἓν ἀχάνθαις,ν τῇ πυρώσει τοῦ σώματος, 
καὶ ταῖς ἀπρεπέσι xtvísect, βάλλοντες εἰς νεφρυύς 
µου τὸν ἱὸν τοῦ ῥυπαροῦ ὄφεως, μὴ φειδόµενοι, xal 
ε Al φύαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων. » Ἰδοὺ γὰρ 
ἡ ἰσχὺς τοῦ bpáxovto; ἐπὶ τῆς ἐμῆς ὀσφύος ἑνήργη- 
σεν. « Ἐταλαιπώρησα, xal χατεχάμφθην’ » χύχλῳ 
περιφχοδόµτµαι τῷ τῆς αἰσχροπαθείας τειχίσµατι. 
Καὶ πῶς ἄρα τοῦτο τὸ τεῖχος ὑπερθῆναι δυν{σοµαι; 
ε Παγίδα ἠτοίμασαν οἱ δαίμονες τοῖς ποσί µου, xal 
χατέχαµύαν τὴν duygf µου. » Σχότος Υάρ ἐστιν tv 
ὀφθαλμοῖς µου, ἐγὼ δὲ ἔσπευσα τοῦ μὴ βλέπειν. 
Αθλεφία δὲ χαλεπὴ ἡ πορνεία, xal πᾶσα, συντό- 
pex εἰπεῖν, τῆς σαρχκὺς πληροφορία xai βούλησις. 
Ἀγρεύομαι δὲ ὥσπερ λέων εἰς σφαγὴν, xat φέρομαι 
ὥσπερ χύων εἰς δεσμὰ, χαὶ ὡς ὄρνεον εἰς παγίδα, 
χαὶ πυρέττω πυρετὸν ἀχαθαρσίας λαθρότατον. 

Τίς τοίνυν παραχαλέσει ὑπὲρ ἐμοῦ τὸν Δεσπότην 
τὸν φιλάνθρωπον ἑλθεῖν elc τὸ βοηθῆσα/ µοι, xaX τῆς 
χειρὺς τῆς ἐμῆς ἑφάφασθαι, ὥσπερ ποτὲ Ἰψατο 


repente carnis flammas succendit, et veluti ahenum 
membra ut ebulliant, facit, ignitisque cogitationum 
iwprobz voluptatis sagittis cor saucians, in malum 
opus compellit, quemadmodum fornacem Babylo- 
niam immaniter iucendens. Ilinc postmodum anima 
sapius evanescens, el propter titillationes, firmi- 
tate intellectuali prorsus laborante, enervata, Scri- 
pture verba illa necessario intonat : « Cireumdan- 
tes circumdederunt me, et exarserunt sieut ignis 
in spinis "*, » corporis incendio et indecentibus 
motibus ejaculantes in renes meos venenum im- 
mundi serpentis, nibil remittentes, « et lumbi mei 
impleti sunt illusionibus **. » Ecce enim vis dra- 
conis super lumbum meum operata est. « Miser fa- 
ctussuim,et incurvatus sum *'. » Circumvallatus sum 
turpitudinis muro, et quanam ipse ratione murun 
pertransibo? 901 «Laqueum paraverunt dainones 
pedibus meis, οἱ incurvarunt animam meam **.» Te- 
nebrz namque sunt in oculis meis: ipse autem festi- 
navi, ut non viderem *?. » Cazcitas siquidem est, ea- 
que atrox scortatio, omnisque, ut paucis dicam, 
carnis satisfactio el appetitus. AL capior tanquam 
leo in occisionem, ducorque ut canis ad vincula, el 
avis instar in laqueum, incendioque immunditiei 
quam maxime tempestuoso exastuo. 


Quis itaque pro me beneficum humanumque Do- 
minum deprecabitur, ut in auxilium meum accedat, 
manumque meam tangat, quemadmodum, aliquando 


τῆς πενθερᾶς τοῦ Πέτρου, ἵνα ἀπέλθῃ &m' ἐμοῦ Ó (C. Petri socrum tetigit **, ut recedat a me perturbatio, 


πειρασμὸς, ἵνα χαταλείφῃ µε ὁ πυρπολῶν µε ἔρως 
ὁ δεινὸς χαὶ βδελυρὸς, χαὶ ἰσχύσω οὕτως διεγερθᾶναι 
πρὸς σωφροσύνην, xai διαχονεῖν τῷ lol Κυρίῳ ἐν 
νηφαλιόσητι, Αλλ' ἵνα μὴ πολλὰ γράφω vow, 
παραχαλῶ σε, ἀγαθῆς ῥίζης ἀγαθὸν ὑπάρχοντα 
βλάστηµα, φυλάττου xol προφυλάττου, ὅση δύ- 
ναµις, τοῦτον τὸν μαστρωπὸν xol πονηρὸν δαί- 
pova, ἐχχλίνων τὴν συντυχίαν τοῦ Διονυσοδώρου, 
καὶ µήῆτε συνεορτάζων αὐτῷ, µῆτε εἰς πανηγύρεις 
συναπιὼν, μήτε σνυνεσθίων, µήτε συμπίνων αὐτῷ, 
μηδὲ συνδιατρίφαι τούτῳ, x&v πρὸς βραχὺ συνοδεύειν 
αἱρούμενος. Ei 66 που ἀνάγχη Υγένοιτο συντυχεῖν τῷ 
τοιούτῳ, μὴ βλέπε τοῦτον τρανῶς, ἵνα pid] διὰ τῶν 
θυρίδων σου, τουτέστι τῶν ὀρθαλμῶν σου, ὥς φησιν 


ὁ προφέτης, ἀναθῇ ἐπὶ τὴν ψυχήν σου ὁ θάνατος τῆς D 


ἁμαρτίας * ἀλλὰ χάτω θεωρῶν sig τοῦδαφος, βλο- 
c» τῷ ὄμματι xal αὐστηρῷ τῷ προσώπῳ τὰς 
ἀποχρίσεις δίδου, μὴ χαταδεχόµενος συγγελάσαι 1 
συνλούσασθαι τούτῳ. Χρὴ Υὰρ προχαταλαμθάνειν 
ἡμᾶς τὰ ὀχυρώματα χαὶ τὰ μηχανήματα τοῦ ῥν- 
παρω ὄφεως, πρὶν ἡμᾶς αὑτὸς προχαταλάθῃ ταῖς 
Tola σαγἠναις xai τοῖς βρόχοις διὰ τῆς ἐφέσεως 
το εἱργμένου παιδός. Οὐχ ἀγαθὰς γὰρ φήµας χἑ- 
Χτηται ὁ λεχθεὶς νεανἰας, xaX δἐον ἁποδιδράσχειν τὰς 
ὑτολήψεις αὐτοῦ. Ἐπειλὴ οὖν ῥίζα τῆς χατὰ τὸ σῶμα 
πράξεως τυγχάνει f) φιλόσαρχος γνώμη, πρέῤῥιζον 


P Psal. cxvr, 19. ** Psal. xxxvi, δ, *! dbi. 7. 


13; Marc. 1, 51. Jer. ix, 24. 


ut, quz» me perurit atrox cupido exsccrandaque de- 
serat, sicque potis fiam , exciterque ad continen- 
tiam, proprioque Domino in temperantia serviam? 
Sed, ue multis te in przsentia obruam, enixe ta 
rogo, qui bone radicis bonum germen erumpis, 
cave tibi, ac cautus prxcave, quantum fieri potest, 
a leone isto, improboque daemone, Dionysodori 
consuetudinem, et commercia vitans, non solemni- 
tates cum eo celebrans, neque una cum eo dies 
festos et ludos publicos frequentans, non una simul 
edens, neque bibens, neque commorans, et si per 
temporis intervallum simul iter agere in animo 
fuerit. Quod si aliquando tempus et necessitas fla- 
gitat, ut eum conveuias , ne recta eum intuearis, 
ne per fores tuas, oculos scilicet tuos, ut. propheta 
loquitur, in animam tuam peccali mors introcat sv. 
sed in terram obtutum inferne dirigens, torvis 
oculis ac horrido aspectu responsa redde; risum 
communem, et communia lavacra contemne. Opus 
etenim est, ut nos munimenta 909 ac machinas 
immundi serpentis przoccupemus, antequam ab 
jpso retibus variis atque laqueis per jam dicti pueri 
desiderium irretiamur. Adolescens siquidem iste 
suis flagitiis famosus est : ideoque suspiciones, quie 
inde exoriri possunt, omnes intercludendz sunt. 
Cum itaque radix actionis, qua in corpore fit, cogi- 


** Psal. tvi, Ἱ. ** Psal, xxxix, 49. ** Matth, vin, 
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taliu carnis amans exsistat, radicitus ipsam evelle, A ταύτην ἄνελε , πρὶν πρὸς τὸ ἔξω προχύφῃ xat βλα 


antequam foras erumpat, et flagitium germinet, et 
ih truncum interim obdurescat ; sic ut secures ac- 
cersendz sint, οἱ ignis sedulo conquirendus, in- 
gensque auxilium advocandum, ad lascivia: arbo- 
rem deperdendum. Radix quippe per tempus inbz- 
rens, murum szapissime affabre firmiterque ex- 
slirucium marcescere facit, et saxum disrupit. Fuge 
itaque perditionis hamum, et captiones diaboli arce, 
illiusque laqueos contere, jejunio temetipsum com- 
muniens, et oratione continua, et genuflexionibus, 
et labore corporeo, et molestia, aliisque munimen- 
tis et auxiliis, qu:e tibi szepius suggerere mihi li- 
buit; caneque simul cum beato Davide ad Christum 
Salvatorem excelsissimum, et de nobis optima quz- 
que meritum : « Custodi me a laqueo, quem con- 
struxerunt mihi, et a scandalis operantium iniqui- 
tatem **, » [tecordare quoque eorum, de quibus in 
Evangelio admonemur. Sint lumbi vestri przcincti 
temperantia, et lucern: cogitationis ardentes, et 
vos similes hominibus exspectantibus Dominum 
suum, quando veniet decelo, et inveniet vigilantes * 
qui eum legitime colunt, et diligunt, ut eos zeque 
ac solem splendescere faciat in celesti regno **, 
lllud etiam animadverte, 903 hostem non tantum 
in aspectu decoros, sed in eos etiam, sive illi mà- 
sculi, sive femins fuerint, qui turpi atque illiberali 
facie sunt, aliquos concitare, czecum animo cupi- 
dinem suggerens. Nam cum versipellis ac varius 
sit immunditiei amans dzmon, sepius experitur 


στήση τὸ χαχὸν, καὶ στελεχωθῇ λοιπόν’ ὥστε ἀναγχα- 
αθῆναι ἀξίνας φιλοχαλεῖν, καὶ mp πολυπραγμονεῖν, 
καὶ πολλῆς προσδεῖσθαι βοηθείας πρὸς ἀφανισμὸν του 
δένδρου τῆς ἀσελγείας. Ῥΐζα γὰρ παραμείνασα χρό- 
vov, xai τοῖχον πολλάχίς κάλλιστα δομηθέντα ἀσά- 
θρωσεν, xai πέτραν διἐῤῥηξεν. Oeoye τοιγαροῦν τὸ 
ἄγχιστρον τῆς φθορᾶς, χαὶ τὰ θήρατρα τοῦ διαδόλου 
δραπέτευσον, xal τὰς παγίδας αὐτοῦ σύντριφον, τῇ 
νηστείᾳ σεαυτὸν περιφράττων, καὶ τῇ πυχνῇ προσ- 
ευχῇ, καὶ ταῖς γονυχλισίαις, καὶ χόπῳ σωµατιχῳ, 
καὶ σχυλμῷ εὑσεδείας, xal τοῖς ἄλλοις ἀσφαλίσμασί 
τε xal βογθήµασι, οἴσπερ πλεονάχις ὑποθέσθαι σοι 
προεθυµήθην, καὶ φάλλε ἅμα τῷ paxaplp Δανῖδ 
πρὸς Χριστὸν «bv πανύψιστον Σωτῆρα χαὶ εὑεργέτην 


B ἡμῶν εΦύλαξόν μεἀπὸ παγίδος, ἧς συνεστἠσαντό uot, 


xai ἀπὺ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. » 
ἩΜέμνησο δὲ xai τῶν iv. τῷ Εὐαγγελίῳ παραγγελ- 
µάτων * Ἕστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι τῇ 
σωφροσύνῃ, καὶ ol λύχνοι τῆς διανοἰας καιόµενοι, 
καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν Κύ- 
prov. αὐτῶν, πότε ἣδει ἐξ οὐρανῶν, χαὶ εὑρήσει Ύρη- 
γοροῦντας τοὺς Ὑνησίως σέδοντας χαὶ ἀγαπῶντας 
αὐτὸν, ἵνα ποιἠσῃ λάμφαι αὐτοὺς ὡς τὸν fiov ἐν τῇ 
ἑπουρανίᾳ βασιλεία. Káxeivo δὲ γίνωσχε, ὅτι o0 
µόνον εἰς τὰς εὐειδεῖς ὄψεις πειράξει τινὰς ἐχθρὸς, 
οἆλλὰ γὰρ καὶ εἰς τὰ δυσειδῃ xal ἄμορφα πρόσωπα, 
θηλειῶν τε xal ἀῤῥένων, τυφλόν τινα τῇ qux] ὑπο- 
6ἀάλλων ἔρωτα. Καχομήχανος γὰρ χαὶ ποιχίλος ὑπ- 
ἄρχων ὁ φιλορύπαρος δαίµων, δοχιµάζει πολλάχις Ev 


in hac vel in illa forma per absurdum et turpem C τούτῳ ἢ iv ἐχείνῳ τῷ εἴδει παγιδεῦσαι διὰ τῆς 


appetitum in laqueum conjicere. 

Fuge igitur adolescentium immundorum omnium 
simul pulchrorum, simul turpium commercia. Si 
vero aliquando rem dexter egeris , intellexerisque 
temetipsum ab improba hac perturbatione vexari, 
et ad animze caliginem, et feculentum statum de- 
ferri, apprehende mentem tuam, regem Saulem 
esse a pravo lasciviz spiritu suffocatum, et Davidis 
libro in medium delato, cor tuum daemonibus 
obnoxium incanta Spiritus sancti verbis, et bene 
tibi erit cum cecineris ad Dominum : « Conserva 
me a laqueo, quem construxerunt mihi, et a scan- 
Aalis operantium iniquitatem *?; » et : « Libera me 
ο manu inimicorum, qui persequuntur me **. » Ft 
tunc. demon divinis verbis, et maxime proficuo 
cantu perterritus ac. reveritus avolabit a te. Tu 
vero ex miseri:e lacu per divinam gratiam extrahe- 
ris, et videbis tunc aerem castimoniz deditum, et 
$tatum purum ab omni perturbatione et confusione 
immunem, et serenitatem clarissimam, et tenebrosa 
obscuraque nocte exorientem, ut dicere possis : 
« Hzc dies, quam fecit Dominus, exsultemus, et 
ketemur in ea *!, » Reserate mihi itaque, angeli Dei, 
Justitiz portas : in illas ingressus « confitebor tibi, 
quod exaudisti me, et factus es mihi in salu- 


: &xónou χαὶ αἰσγρᾶς ὀρέξεως. 

Φεῦγε τοίνυν τὰς συναναστροφὰς τῶν ἀχαθάρτων 
νέων, τῶν τε εὐμόρφων, τῶν τε ἀμόρφων. Ὅταν δὲ 
xatpi «ivt συναισθἠσῃ, xal χαταλάδῃς σαυτὸν ἓν- 
οχλούμενον ὑπὸ τοῦ φαύλου πάθους, xal πρὸς Υνόφον 
ψυχῆς xaY ἱλυώδη χατάστασιν ἐχφερόμενον, νόμιζε 
τὸν νοῦν σου εἶναι τὸν βασιλέα Σαοὺλ ὑπὸ τοῦ πονη- 
poo πνεύματος τῆς ἑρωτομανίας πνιγόμενον, καὶ 
τὴν βίθλον τοῦ Δαυῖδ φέρων εἰς μέσον, χατέπφδε την 
καρδίαν σου ὡς δαιμονιζοµένην τοῖς ῥήμασι τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xai χαλῶς σοι ἔσται lv. τῷ φάλλειν 
πρὸς Κύριον εΦύλαξόν µε ἀπὸ παγίδος Tc συν- 
εστἠσαντό pot, xal ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαδομένων 
τὴν ἀνομίαν" » καὶ, « Ῥῦσαὶ µε Ex χειρὸς ἐχθρῶν 
τῶν :αταδιωκόντων µε.) Καὶ τὸ μὲν δαιµόνιον τοὺς 
θείους λόγους xat τὴν µεγαλωφελῆ µελῳδίαν φοδηθὲν, 
xaX αἱσχυνθὲν, ἁποπτήσεται ἀπὸ σοῦ αὐτὸς δὲ Ex τοῦ 
λάχχου τῆς ταλαιπωρίας ἀνελκυσθήσγ διὰ τῆς θείας 
χόριτος, xat ὄφῃ τὸτε ἀέρα ξένον ἀγνείας, καὶ κατά- 
στασιν ἁπαθῇ τε xai χαθαρὰν, χαὶ ἀσύγχυτον, xat 
αἱθρίαν φαιδροτάτην, ἀναπεταννυμένην ἐξ ὁμιχλώ- 
δους τινὸς χαὶ ζομερᾶς τῆς νυχτὸς, ὥστ' ἂν εἰπεῖν 
σε" « Λὕτη fj, ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὅ Κύριος) ἀγαλ- 
λιασώμεθα χαὶ εὐφρανθῶμεν ἓν αὐτῇ.) Ἀνοίξατέ 
μοι. λοιπὺν, οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, πύλάς διχαιοσύνης * 


** Psal. cxt, 9. "' Luc. xu, 85, 66, ** Matth. xii, 10. *? Psal. ext, 9, "* Psal. xxx, 16. "' Psal. 
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εἰσελθὼν àv αὐταῖς. « Ἑξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἑπ- A tem 5. $04 Benedictus Deus, qui non smovit 


ἐχουσάς µου, xal ἑγένου pov εἰς σωτηρίαν. Ej- 
λογητὸς ὁ θεὺὸς, ὃς οὖκ ἀπέστησε τὴν προσευχήν 
εου, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ. » 

PEH'. — ΠΕΡΓΑΜΙΩ AEKEMIIPIMQ. 

Mi µέμφου τὸν Gcbv «bv. τῶν μελῶν σοφώτατον 
ποιητην, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ φιλαμαρτήµονα γνώµην. 
0υδὲν γὰρ φαῦλόν ἔστιν bx πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
μελῶν, οὐδὲ κατεγνωσµένον. Καὶ γὰρ ὁ προπάτωρ 
ἡμῶν ἈΑδὰμ σὖν τῇ Εὖᾳ ἐξ ἀρχῆς iv παραδείσῳ 
ὑπάρχοντες, ταῦτα εἶχον τὰ µέλη τοῦ σώματος, xal 
οὐδαμῶς ἀπόδθλητοι διὰ τὰ µέλη γεγόνασιν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν παράθασιν τῆς τοῦ θεοῦ ἐντολῆς. Οὐχοῦν 
ph τὰ µέλη µέμφου, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν. 

P£Z89'— TQ αὐτῷ. 


orationem meam, οἱ misericordiam suam a me **, » 


CLXYIII. — PERGAMIO DECEMPRIMO. 

Ne queraris de Deo, membrorum opifice sapien- 
tissimo, sed de tua mente in pecca!a proclivi atque 
affecta. Nullum euim ex omnibus hominis membris 
pravum, neque condemnatum est. Et progenitor 
noster Adam una cum Eva a principio in paradiso 
cum essent, bec corporis membra possidebant, 
nulloque modo membrorum causa, sed quod pree- 
ceptum divinum transgressi fuerunt, rejecti sunt. 
Non itaque membra, sed electionem accusa. 

CLXIX. — Eidem. 


El «bv Aavtb διασύρεις δέχα ἑσχηχότα γυναῖχα», B. Si Davidem in crimen vocas, quod decem uxores 


Ὑίνωσκε, ὅτι οὐ διὰ φ.ληδονίαν, ἀλλά διὰ παιδο- 
ποιίαν εἴχεν αὑτάς. Καὶ ἴδειξέ γε τοῦτο μετὰ τὸ 
µιγηναι ταύταις τὸν πατραλοίαν ᾿Αβεσσαλὼμ, µη- 
xí:t εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς ἑλόμενος, μηδὲ πρὸς 
ἄλλην τινά. Εἰς ὕστερον δὲ συγχοιµωµένης αὐτῷ τῆς 
Σομανίτιζος, διὰ τὸ ἄγαν κατεφύχθαι αὐτὸν, xal 
χρῄνειν θερµότητος, οὐδόλως χατεδέξατο γνῶναι 
αὐτὴν, ὅπερ µεγίστης ἁπαθτίας ὑπάρχει δεῖγμα. 


Ρ0’. — ΕΛΕΝΗ IAXOYZTPIA. N 
Πιστὴ μὲν δοχεῖς ὑπάρχειν, τοῖς 89 Ἕλλησιν ἁμιλ- 
λᾶσθαι, xai τοῖς ἀπίστοις ἐξομοιοῦαθαι σπουδάζεις. 
El yàp πιστεύεις ἀναμφιθόλως ἀνάστασιν ἔσεσθαι 
πάντων τῶν τεθνηχότων μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ πα- 


Ρόντος αἰῶνος, τί πενθεῖς xal καταχόπτεις σαυτὴν C 


ἁπαύστως χαὶ ἀπαρηγορήτως; K3v γὰρ χεχοίµηται 
ἑ βάτιστος υἱός σου Νιχάρετος, µονογενής σαι ὑπάρ- 
χων, ἀλλ᾽ οὖν γε ὄψῃ τοῦτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εὖ- 
πρεπέστερον ἡλίου, µετὰ δόξης ἀῤῥήτου xai ἀγαλ- 
λιάσεως τῷ βασιλιχῷ παριστάµενεν θρόνῳ, χαὶ τὰς 
ὑπὲρ σοῦ ἰχεσίας προσφέρονια Χριστῷ τῷ φιλαν- 
θρωποτάτῳ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων. Καὶ τότε δὴ σεαυ- 
hv µακαρίσεις, θεωροῦσα τὸν Ex τῆς Χχοιλίας σου 
γεγεννηµένον υἱὸν εἰς τὸ ἑπουράνιον παλάτιον τὴν 
διαγωγὴν ἔχοντα, xal πρὺς τὸν θεὸν τὸν πάντα δεδη- 
μιουργηχότα παῤῥησιαζόμενον, ῥυσθάντα μὲν τοῦ 
χόσµου καὶ τῆς πολυκλόκου ἁμαρτίας τῆς bv τούτῳ 
πολιτευοµένης, ἀχράντου δὲ xai ἁπταίστου, ἁμερί- 
pvou τε καὶ ἀφθάρτου εἰς αἰῶνα ζωῆς ἀπολαύοντα. 
Παῦσαι τοίνυν ταύτης τῆς φεχτῆς μ.χροφυχίας, xai 
εῶν ἀφάτων θρήνων, χαρὰν δὲ µακαρίαν ἀνάλαδε, 
x3i χρηστὰς προσδοχίας, χαὶ ἀγαθὰς ὀλπίδας, ἵνα μὴ 
χαὶ tbv καλῶς ἀπελθάντα υἱόν σου τῷ πένθει παρ- 
οργίσῃς, χαὶ τὸν προσλαθόµενον αὐτὸν φιλοστόργως 
Δεσπότην ἀγανακτησαι χατὰ σοῦ παρασχευάσῃς. 
ἹΜνημόνευε δὲ τοῦ ἁγίου Αποστόλου γράφοντος * 
« Ob θέλω ὑμᾶς λυπεῖσθαι περὶ τῶν χοιµωµένων, 
ὥσπερ λυποῦνται Ἕλληνες μὴ ἔχοντές ἐλπίδα. » 
ε Πάντοτε οὖν χαίρετε, ἁδιαλείπτως προσεύχεσθε, ἓν 
παντὶ εὐχαριστεῖτς * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ 
θεοῦ. » 


sibi adjunxerit, scito eum non voluptatis, sed pro- 
creandorum filiorum amore eas duxisse. Indicioque 
id fuerit; nam postquam eum illis parricida Absa- 
lon consuevit, neque ad eas, neque ad aliam in- 
troire voluit. Tandem cum una cum eo, quod nimis 
rigens perfrixisset, et calido indigeret, Somanitis 
obdormisceret, prorsus eam cognoscere noluit : 
quod ab omni perturbatione immunem fuisse maxi- 
me convincit. 
ο αχ. — HELEN/E ILLUSTRI. 

Fidei nostre addicta es, ut videris ; eum genti- 
bus tamen decertas, conarisque totis viribus 905 
consimilem illis ludum ludere. Etenim si firmiter 
tenes, post prasentis xvi consumptionem defunm- 
ctorum omnium resurrectionem adfuturam, quid 
indoles, teque metipsam indesinenter et inconso- 
labiliter maceras ? Licet enim optimus tuus, atque 
unigena fllius Niearetus obdormiverit, eum nihilo- 
minus eo die sole ipso preclariorem, cum gloria 
qua verbis exprimi minime potest, et gaudio, throno 
regio astantem, precesque pro te Christo huma- 
nissimo Regi szculorum effundentem intueberis. 
Tunc equidem fortunatam te dices, filium e ventre. 
tuo progenitum conspiciens, in coelesti commoran- 
tem palatio, unaque cum Deo rerum emnium opi- 
fice conüdenter sermones tonferentem ; e mundo, 
multiplicique peccato, quod in eo est, liberum, et 
incorrupta, illabefactzz, necnon curiset corruptione 


D immubis per omne νι vitz participem. Finem 


itaque pone vituperabili animi angusti: et infandis 
lacrymis; et beatum gaudium, bonas exspectatio- 
nes, probamque spem resume, ne filium tuum, qui 
laudabiliter ex hac vita excessit, in iram concites, 
et Deum, qui eum amanter nimis excepit, offendens 
illius in te iram adigas ; szpeque dictum Aposto'i 
memoria recole : « Nolo voa t&istari de mortuis, 
quemadmodum tristantur gentes, quze spem non 
habent **.» « Continuo itaque gaudete, indesinenter 
orate, in omnibus gratias agite : hzec est eniin voe 
luntas Dei **. » 


"* Psal, cxvij, 38. " Psal, αυ, 90. " I Thess. 1v, 12. ** { Thess. v, 16-18. 
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« Mundus pertransit, et desiderium **, » Joannes 
inquit, ob puritatem, lenes mansuetosque mores 
Jesu dilectus. Si igitur desiderium pertransit, fi- 
nem nempe habet, et occidit, quanam ipse ratione 
edoces, post obitum nonnullos homines voluptati- 
bus addictos, rursus post mortem mundi hujusce 
minime perpetui voluptatibus inhiare? 

CLXXII. — XENOPHONTI DIACONO. 

Paululum remittens animum, scelus commisisti, 
etcontinentize gloriam obscurasti ; sed subito sanus 
factus, et, uti par erat, sententiam mutans, ad 
pristinum statum pedem referre conveniens esse 
existimasti, pestifere desperationi tibi a damone 
suggest: aditum occludens. lpse siquidem et ad 
peecandum compellit, et post patratum scelus, 
eum, qui facinus admisit, in desperationem przci- 
pitat. Peccare igitur humanum est ; desperatio sa- 
tanicum et exitiosum. Hinc et diabolus ipse ob 
desperationem in consimile exitium actus est, cum 
poenitentiam neglexisset. Verumtamen vir esto, et 
corrobora te, et cor tuum meliori spe confirmatum 
stabiliatur. Namque spe non mala confidimus, te 
nunc majores labores amplexaturum, et su5secu- 
tura diligentia primam cladem refecturum, et co- 
ronam adversus hostem, qui tibi inviderat, conse- 
cuturum. Et videbimus te eunilaginis, et vestigii 
exigui vice, cupressum altam, imputridam, at- 
que 207 odoratam, aut palmam fructiferam con- 
tinentiz, et laborum perpessionis, tantopere ab iis, 
qui poenitentiam ambiunt concupils, alapis pereu- 
tientem, qui te per peccatum percusserat, diabo- 
lum. Afflictio enim, qus sponte assumitur, et 
moror voluntarius, et perpessi pulchre labores, 
multo sunt preter animi sententiam quiete et gau- 
dio sWaviores ct pretiosiores. Erit igitur gloria 
intellectualis domus tuz& postrema super primam, 
et thronum glorie hzreditabis *', ut prophet affir- 
mant. 

CLXXIII. — Eidem. 

Domus anime uniuscujusque person: institutum 
ac status vitas dicitur. Est namque domus justitiz, 
et domus fortitudinis, domus continentiz, et simi- 
lium : et vice versa, domus injustitie, domus ti- 


S. NILI - 
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938 
POA'. — APIZTAPXQ IIPEZBYTEPQ. 

« 'O χόσµος παράγεται xa fj ἐπιθυμία, » φησὶν 
Ἰωάννης, ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς διὰ τὴν χαθαρότητα 
καὶ τὸ πρᾶον χαὶ μερον τοῦ ἤθους. El τοίνυν παρ- 
άγεται ἡ ἐπιθυμία, τουτέστι παύεται xol ἁπόλλυ- 
ται, πῶς αὐτὸς διδάσχεις, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τινας 
ἀνθρώπους φιληδόνους, πᾶλιν μετὰ θάνατον ἔπιθυ- 
μεῖν τῶν τοῦ προσχαἰρου xóauou ἡδέων ; 

POB'. — EENO9QNTI ΑΙΑΚΟΝΦ. 

Μιχρὺν ἀμελήσας, πρὸς ἁμαρτίαν πέπτωκας, xal 
τὴν δόξαν τῆς σωφροσύνης ἡμαύρωσας, ἀλλὰ ταχέως 
visae, xai μεταδαλ[λ]όμενος προσηχόντως, πρὸς τὴν 
προτέραν κατάστασιν παλινδρομῆσαι δίκαιον ἑλογίσω, 
μὴ παραδεξάµενος την ὀλέθριον ἀπόγνωσιν, ὑπαγο- 
ρευοµένην σοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου. Αὐτὸς yàp χαὶ εἰς 
τὸ ἁμαρτῆσαι προτρέπεται, αὐτὸς καὶ μετὰ «b πρα- 
χθῆναι τὴν ἁμαρτίαν ὠθεῖ πρὸς ἁπόγνωσιν τὸν ἐξ- 
αµαρτήσαντα. Τὸ μὲν οὖν ἁμαρτῆσαι, ἀνθρώπινον 
ὑπάρχει τὸ δὲ ἀπελπίσαι, σατανιχὸν χαὶ πανολὲ- 
θριον. Όθεν xal αὐτὸς ὁ διάδολος Ex τῆς ἁπογνώσεως 
εἰς τοιαύτην ἐξηκοντίσθη ἀπώλειαν, uh θελήσας µε- 
τανοῆσαι. ᾽Αλλ᾽ ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, καὶ χραταιού- 
σθω ἡ χαρδία σου, ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσι νευρού- 
µενος. Πιστεύομεν γὰρ πλείονά σὲ νῦν μᾶλλον ἔπι- 
δείξασθαι πόνον, xaX τὴν προτέραν ἅτταν ἀναπαλέ- . 
σαι τῇ μετὰ Ααῦτα σπουδῇ, xaX καταστεφανωθῆναι 
τοῦ ἀντιπάλου τοῦ ἐφθονηχότος σοι. Καὶ ὀψόμεθά σε 
ἀντὶ κονύζης καὶ στοιδῆς ἑλαχίστης, χυπάρισσον 
ὑψηλὴν, ἄσηπτον xa εὐώδη, f| φοίνικα εὔχαρπον 

τοῖς χόλοψι τῆς ἐγχρατείας, xaX τῆς χαχοπαθείας τῆς 
γλυχερᾶς τοῖς μετανοεῖν σπεύδουσιν, πλήττοντα τὸν 
πλήξαντά σε διὰ τῆς ἁμαρτίας διάδολον. Τὸ γὰρ ἑχού - 
σιον θλιθερὸν, καὶ τὸ χατὰ βούλησιν ὀδυνηρὸν xai 
ἐπίπονον τῆς χαλῆς χαχοπαθείας, πολλῷ γλυχύτερόν 
τε xal προτιμώτερον τῆς ἀχουσίου ἀναπαύὐσεώς τε 
καὶ τέρψεως. "Ἔσται «olvov ἢ δόξσ τοῦ νοητοῦ΄ 
ofkou σου fj ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, xai θρόνον 
δόξης καταχληρονοµῄσεις, ὡς ol προφῆταί φασι. 


POI" — TQ αὐτῷ. 

Οἴχος ἰφυχης ἡ ἑχάστου προσώπου διαγωγὴ xe 
κατάστασις λέγεται. Ἔστι γὰρ οἴχος διχαιοσύνης, 
χαὶ οἴχος ἀνδρείας, χαὶ οἶχος σωφροσύνης, χαὶ τῶν 
ἑξης * xaX &x τοῦ ἑναντίου, οἴχος ἀδιχίας, xai οἶχος 


moris, domus fornicationis, et his simillima : illud D δειλίας, καὶ οἶχος πορνείας, χαὶ τῶν ἑβῆς. Τὸ τοίνυν, 


Kaque : Repleti sunt. obtenebrati (ορ domibus 
impietatum 35, multis scilicet ac variis affectibus 
impietatis et iniquitatis oppleti sunt. Hlud vero : 
« Veritas ex terra orta est, et justitia de coelo 
prospexit *?, » si ad mores attrahas, terra corpus 


designat fructus continentiz emittens; quemadmo-' 


dum et illud : Germinavit caro mea sanctimoniam '*, 
si suppetiz cordi hominis afferantur per preces et 
spem. Recte etiam nonnulli mendacium fornica- 
tionem, veritatem autem veramque delectationem 
continentiam esse prescripserunt : et justitia de 
celo, ex mente nempe prospexit, ita Dco miserante, 


** [Joan. u, 17. ?" Agg. n), 10. 


** Psal. Lx1ur, 20. 


ε Ἐπληρώθησαν οἱ ἑσχοτισμένοι τῆς γῆς οἴχων ávo- 
μιῶν, » τουτέστι πολλῶν xal ποικίλων παθῶν, &vost- 
ουργίας, καὶ παρανοµίας µεμέστωνται. Τὸ δὲ, «᾽Αλή- 
θεια Ex τῆς Ὑῆς ἀνέτειλε, καὶ δικαιοσύνη Ex τοῦ 
οὐρανοῦ διέχυψεν, » ἠθικῶς νοούµενον, ΥΏν σημαίνει 
«ὃ σῶμα ἀναθλαστάνον τοὺς καρποὺς τῆς σωφρο” 
σύνης, χατὰ τὸ, ᾿Ανέθαλεν dj σάρξ µου σεμνότητα, 
βοηθηθείσης τῆς τοῦ ἀνθρώπου καρδίας bv εὐχῆς xat 
ἐλπίδος. Καλῶς Υάρ τινες deubog μὲν τὴν πορνείαν, 
ἀλήθειαν δὲ καὶ ἀληθη ἡλονὴν τὴν σωφροσύνην ὡρί- 
σαντο" δικαιοσύνη τε ἓχ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστιν Éx 
τοῦ νοὺς, προέχυψεν τοῖς οἰκτειρμοῖς τοῦ θεοῦ fj του 


* Psal. xxxiv, 19. ' Peal. xxvi, 7. 
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*£3592 διανοµή. « Καὶ γὰρ 6 Κύριος δώσει χρηατό- A Jesu. distributio. « Etenim Dominus dabit bonita- 


τητα, xat ἡ γη ἡμῶν δώσει tov καρπὸν » τοῦ πνεύ- 

τος, ἀγάπην, χαρὰν, εἰρ]νην, µαχροθυµίαν, xal 
τἅλλα, ἅπερ ἀπιριθμήσατο ὁ µαχάριος Παῦλος * γῆν 
6k ἐπὶ τοῦ ὑστέρου στίχου τὴν χαρδίαν ἑκληπτέον, 
ὥς φησιν ὁ Κύριος * « Τὸ δὲ σπέρµα τὸ πεσὸν ἐπὶ 
την Υην τὴν χαλἠν ἐχαρποφόρησε X', xa ξ’, xal p'. » 


POXY. — ΘΕΡΙΝΟ IIPOTEYONTI. 

Tov ἐπιμελομένων τῆς ἑλπίδος βοώντων πρὸς τὸν 
Σωτηρα Χριστὸν, ε«λνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν 
ἕλθης Ev τῇ βασ.λείᾳ σου, » ἀνταποχρίνεται ὁ ἀγαθὸς 
Δεσπότης λέγων * « Μνησθήσομαι 'PaX6 xai Βαθν- 
λῶνος tol; Ὑινώσχουαί µε. » "Qv δὲ μνημονεύει 
Χριστὸς, τούτους xal σώζει πάντως, διότι πόρνας 
xa τελώνας δι’ εὐσπλαγχνίαν πολλὴν εἰς βασιλείαν 
εἰσφέρει. . 
POE'. — ΦΙΡΜΙΝΦ IIPEXBYTEDQ. 

Εἴπερ τὴν ἰδίαν πεπείκαµεν καρδίαν ἓν καιρῷ 
περιστάσεως παντοίας, χαὶ θλίψεως, μὴ ἀποτρέχειν 
πρὸς ἀνθρωπίνας ἑλπίδας, μηδὲ ἐχεῖθεν ἕλχειν τὰς 
βφηθείας, ἁλλ᾽ ἐν δάχρυσι, xal στεναγμοῖς, καὶ φιλο- 
πόνῳφ προσευχᾖῇ xaX ἀγρυπνίαις εὐτόνοις ἐξιλάσχε- 
σθαι τὸ χρεῖττον, χἀχεῖθεν περιµένειν ἀντίληψιν' 
διατί θορυθούµεθα ; διατί τῇ ὁλιγοφυχίᾳ τρυχόµεθα, 
χαὶ διστάξοµεν, xal ἁπαγορεύομεν, ὡς μὴ τάχιστα 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ποιοῦντος τὸ αἵτημα; Την yàp ahy 
πρὸς αὐτὸν παραμονὴν xal προσεδρίαν σοφιζόµενος 
δοχεῖ χρατύνειν, ἵνα μὴ ταχέως χοµισάµενος, ταχέως 
ἀναχωρήσῃς, xal λησμονήσῃς αὐτοῦ τῆς ἀγαθης δό- 


tem, et terra nostra dabit fructum ? » spiritus, 908 
àmorem, gaudium, pacem, tolerantiam *, aliaque 
a beato Paulo enumerata. Terra porro in ultimo 
versu cor accipiendum est, ut inquit Dominus: 
« Semen quod cecidit in terram bonam attulit fru- 
cium tricesimum, et sexagesimum, et centesi- 
mum *. » 
CLXXIV. — THERINO PRIMATI. 

lis, qui spei curam gerunt, clamantibus ad 
Christum Salvatorem : « Recordare nosti, Do- 
mine, cum veneris jn regnum tuum 5,» probus 
Dominus respondet : « Memor ero aab, et Baby- 
lonis scientibus me *. » Quorum vero Christus 
recordatur, eos et salvat omnino, Namque mere- 
trices et publicanos ob ingentem misericordiam in 
regnum introducit. 

CLXXY. — FIRMINO PRESBYTERO. 

Si nostro persuasimus animo, cujuscunque cir- 
cumstantia tempore et afflictionis, non ad hu- 
mauam spem esse recurrendum, neque inde auxilia 
extorquenda, sed lacrymis, et suspiriis, et conten- 
tiosis operibus, necnon continuatis vigiliis, quod 
melius est, Deum reddendum propitium, indeque 
opem exspectandam : quid igitur turbamur? quid 
fractis vocibus affligimur, et nutamus, et despon- 
demus, que ac si non citissime Deus vota nostra 
ad exitum duceret? Tuam siquidem erga ipsum 
perseverantiam et assistentiam arte quadam vide- 
tur conservare, ne cito voti compos f»ctus, cito 


σεως. ᾽Αλλὰ σὺ μὴ ἐχχαχήσῃς δεόµενος, καὶ πάντως C etiam te subducas, optimzque largitionis oblivisca- 


ἐπιτεύξῃ. Είπε γὰρ xal παραθολἠήν τινα ὁ Κύριος 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχε- 
σθαι, χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν. Πλὴν κἀκςῖνο γίνωσχε, ὅτι ἡ 
ἀναθολὴ πλείονα χάριν δώσει σοι, χαθὼς ὁ ἅγιος Από. 
στολος εἴρηχε * « Τῷ $5 δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα 
ποιῆσαι, ὑπὲρ Ex περιττοῦ ὧν αἰτούμεθα,ἡ νοοῦμεν, 
δόξα, τιμὴ xal χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. » 


POQG'. — YMHTIQ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 
0ὐδὲν οὕτως εἰς χόλασιν ἁπαραίτητον ἄγει, ὡς τὸ 
πολλοὺς ζηλωτὰς τῶν οἰχείων ποιεῖσθαι xaxov. Γίνε- 
ται γὰρ fj τῶν τὸν ἐπίσχοπον μιμησαμένων ἀπώλεια, 
προσθήχη τιμωρίας τῷ xax διδάξαντι ἐπὶ τῆς ix- 


ris. Verumtamen 909 tu cum quid exoras, 
ne animo concidas, et omnino votis (uis responde- 
bitur. Dixit quoque parabolam Dominus in Evan- 
gelio, ut insistamus in oratione continuo, nec 
despondeamus animis Το Illud quoque scito, indu- 
cias majorem tibi gratiam allaturas, ut divinus 
Apostolus dixit: « Potenti super omnia facere, et 
superabundanter, qux petimus aut mente concipi- 
mus, illi gloria, honor et robar in szcula *. » 
CLXXVI. - HYMETIO EPISCOPO. 

Nihil aque ad poenas indeprecabiles ducit ac 
plurimos propriorum scelerum :mulatores facere. 
Fit enim eorum, qui episcopi persequuntur vesti- 
gia, exitium, illi qui male in ecclesia docuit et 


χλησίας, xai χατεγνωσµένα ἀναφανδὸν πράττοντι, D palam reprobata peragit, penarum accessio, et 


xai διὰ τῶν παραιτησαµένων ὡς αἰσχράν τὴν µίµη- 
σιν χατάγνωσις οὗ μιχρὰ, ὄτιπερ διδάσχαλος χακῶν 
γέχονεν ὁ ἐπίσχοπος, Gv τὴν µάθησιν ἑἐπονείδιστον 
χρίναντες πεφεύγασιν οἱ σώφρονι χρησάµενοι λογι- 
σμῷ. 

Ρ07’. — ΟΝΗΣΙΜΦ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 

"Απερ ἁπλήστως συναθροίξεις, xat χτᾶσθαι νδυό- 
µικας, οὐχ onápyoust cá* el; γὰρ ἕτερα μετελθύ- 
σονται πρόσωπα. 'O μὲν γὰρ μόχθος abc, ὁ δὲ βίος 
ἁλλότριος. Διατί οὖν ὥσπερ οἰχείων τῶν ἁλλοτρίων 
ἀντιποιῆ, βαρείας σαντῷ τὰς πέδας τῆς Όλης xat 


? Psal. Lzxxiv, 12. * Galat. v, 92. 
* Luc. xvii, 1. * Ephes. 11, 20. 


* Matth. xiii, ὃ, 23. 


per eos, qui uti turpem imitationem vitarunt, non 
levis condemnatio, quod pravorum magister episco- 
pus factus est, quorum disciplinam vituperabi- 
lem judicantes, qui sana mente fuerun!, condem- 
narunt. 

CLXXVII. — ONESIMO PRIMATI. 

Qus semper nec expletus, nec satiatus conge- 
ris, et possidere existimas, non sunt tua ; in alias 
enim gradientur personas : namque labor multa 
oper: tuus est, diviti vero opesque aliorum. 
Quamnam igitur ob causam ea quz aliorum sunt, 


5 Luc. xxi, 4. * Psal. Lxxxvi, 4. 
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tanquam propria consectaris, graves tibimetipsi Α οχευάζων, xal τὸν ταλανισμὸν τοῦ προφήτου ἐφέλ- 


materix compedes exstruens, et malum tibi omen, 
quod a propheta indicitur, 910 asttrahis? Vs 
enim illi, inquit, qui colligit quae sua non sunt, et 
aggraval jugum suum robuste ὃς is substantiam 
quidem suam amittet, sibique insatiabili cupiditate 
zternas poenas comparabit. 
CLXXVIll. — TAURIANO ΕΧΡΠΑΕΕΟΤΟ. 

Vie anima tu: et vitz tuz, immisericors, et in- 
sensate ! Ignora8 quippe, durum tibi esse contra 
stimulum calcitrare 19, et terribile adversus Deum 
audere manum attollere. Injuria enim sanctis illata 
in Deum prorsus rependitur. Namque optimis con- 
siliis deditos, qui ad Platonis victoriosi martyris 
templum confugerant, vi incomposita rapere, et in 
carcerem publicum intrudere ausus; indeque haud 
tolerabiliter strepitans, et buccas inflans, et super- 
cilia erigens, et decreto illo tuo tyrannorum more 
teterrimo liberos in servitutem adducens, quanam 
ipse ratione quod futurum est inconsiderate non 
cogitas ? quomodo postmodum ventura non exami- 
nas, insensate? quomodo rerum vices prsevidere 
non sustines, mente capte? eoque potissimum, cum 
ad vota tua prope astans accedat pessimus consi- 
liarius, et quam maxime exsecrandus fisci advoca- 
tus Laurentius, homo impiissimus, totus corruptela 
et vappa. Animadvertas velim, sanctissimum hunc 
martyrem non esse contemnendum, teque met- 
ipsum przepara ad futura contra te dira excipienda, 
iracundiam iortalis imperatoris, cujus metu per- 
citus ad limites illos maxime venerandos confu- 
gies, qui a le injuria affecti sunt, et contemptui 
habiti: deinceps morbum gravem, molestumque 
211 tibi, omnibusque aliis, quorum ipse amore 
teneris ; postmodum, ingentium tuarum ac specta- 
bilium facultatum proscriptionem. Et tunc denique 
Jovis pater Saturnus concinne te deplorabit, ac 
suaviter precidetur, quod tu potissimum illum in- 
ter alios deos colens, cum prospere ageres, la- 
crymis sepissime inter solemnitatem, tanquam ve- 
rendis misere mutilum, et proprio ΠΠο colligatum, 


χεις; Οὐαὶ γὰρ, φησὶ, τῷ συνἀγοντι τὰ οὐχ ὄντα αὖ- 
τοῦ, xai βαρύνοντι τὸν χλοιὸν αὐτοῦ ατιδαρῶς, xai 
τὴν μὲν ὕπαρξιν ἀπολλύναι μέλλοντι, πορινομένῳ δὲ 
διὰ τὸν ἅπληστον τρόπον τὴν αἰώνιον Χόλασιν. 


ΡΟΗ’. — TAYPIANQ ΑΠΟ ΕΠΑΡΧΩΝ. 

Οὐαἱ τῇ φυχῆ σου, καὶ ἀπάνθρωπε, χαὶ ἀνόητε | 
᾽Αγνοεῖς γὰρ, ὅτι σχληρὀν σοι πρὸς χέντρα λακτίζειν, 
καὶ φριχῶδες τὸ κατὰ τοῦ θεοῦ αἴρειν τολμῆσαι χεῖρα. 
Ἡ γὰρ ἵδρις ἡ χατὰ τῶν ἁγίων γινοµένη, πάντως ὅτι 
εἰς θεὺν ἀνάγεται. Τοὺς γὰρ δὴ εἰς τὸν σηχὸν Πλάτω- 
νος τοῦ καλλινίχου μάρτυρος καταφυγόντας φροντιστὰς 
τετολμηχὼς ἁρπάσαι τῇ ἀφορήτῳ Big, xal εἰς φυλαχὴΏν 
ἑμδαλεῖν δηµοσίαν, χαὶ βρέµων ἀφόρητα, φυσῶν τε 
τὰς γνάθους, xaX τὰς ὀρρῦς ἀνασπῶν, xai Χχαταδου- 
λούμενος τοὺς ἐλευθέρους τῇ παντοτυράννῳ γνώµῃ, 
πῶς οὐ λογίζῃ τὸ µέλλον, ἀλόγιστε; πῶς τὰ συµθησό- 
μενα ὕστερον οὐ διασκέπτῃ. ἀναίσθητε; πῶς τὰς µετα- 
θολὰς τῶν πραγμάτων προθλέπειν οὗ θέλεις, παρα- 
TE, καὶ μάλισθ᾽ ὅτι πρὸς τὸν σχοπὸν τὸν σαντοῦ, παν- 
φαυλότατον σύμδουλον xai παμμιαρώτατον ἐΥγύθεν 
ἔχεις τὸν ἀπὸ φίσχου συνηγόρων Λαυρέντιον, ἄνδρα 
δυσσεθέστατον, διεφθαρμένον ὅλον καὶ σεσηπότα; 
Γἴνωσχε τοίνυν uj εὐκαταφρόνητον τυγχάνοντα τὸν 
πανάγιον ᾿μάρτυρα, xal σαυτὺν εὐτρέπιζε πρὸς τὸ 
ὑποδέξασθαι τὰ ἑπελευσόμενά σοι δεινὰ, ὀργὴν μὲν 
τοῦ θνητοῦ βασιλέως, δι΄-ἠν χαὶ δειλιάσας πρησφεύξῃ 
ὅροις τοῖς σεπτοτάτοις, οἵτινες παρὰ σοῦ ὑδρίσθτ- 
σαν xai ἐξητιμάσθησαν, εἶτα vósoy βαρεῖαν χα) 
χαλεπὴν σαυτοῦ τε xal πάντων τῶν περιποθήτων 
σοι, μετὰ δὲ ταῦτα πάντα τὴν δήµευσιν τῆς προφε- 
ρούσης σοι μεγάλης περιουσίας. Καὶ τότε λοιπὸὺν ὁ 
τοῦ Διὸς πατὴρ Κρόνος λιγυρῶς σε θρηνήσει , χαὶ 
κόφεται ἡδέως, διότι μάλιστα xal σὺ παρὰ τοὺς ἄλν 
λους θεοὺς τοῦτον σέδων Ev τῇ ἐἑὐημερίᾳ, θρῇνοις 
παρεµνυθῄσω καθ) ἑορτὴν πλειστάχις, ἅτε τῶν αἰδοίων 
ἐκτετμημένον ἐλεεινῶς, χαὶ δεδεµένον οἰχτρῶς ὑπὸ 
οἰχείου παιδὸς, xat τῷ δερμοχουχουλίῳ χαταχεχαλυµ- 
pévov, xaX τὸ σχότος οἰκοῦντα διηνεχῶς. 


et cuculla pellicea obtectum, sempiterneque {θηθβγας inhabitantem consolatus es. 


CLXXIX. — AMBLICHO CORATORI. 
Quid laboras, o bomo, et frustra sudores insu- 


Ρ06’. — AMBAIXQ KOYPATOPI. 
Τί μοχθεῖς, ἄνθρωπε, xa χάµνεις ἀπέραντα ; εἰ 


mis? Quid temetipsum ad falsas vanitates praecipis D κατελαύνεις σαυτὸν mph; τὴν ψευδῆ patatótnta ; 


&em agis? Sententia ista tua a divino Propheta 
deploratur, et inter res beatas foriunatasque 
collocatur. « Beatus enim, ait, homo, cui est nomen 
Domini spes ejus, et non respexit in vanitates, et 
insanias falsas "'. » Nunquid nos ipsi sumus, qui 
vit:e nostra necessaria perficimus ? Deus est, qui 
eam disponit: el humana studia divino auxilio de- 
slilula, necessario fine suo frustrantur ; at divina 
dispositio, submoto etiam quolibet humano auxilio 
destituta, perfecta exhibet bana. Bonum itaque fue- 
rit bonum amplecti; quodnam vero illud fuerit, nisi 
quod fide firma ac vera, altis jactis radicibus nos 


 Mabac, n, 6, !* Act. ix, B. 


!! Psal. XXXIX, 9. 


Τεταλανισμένον τοῦτό ye, οὐχὶ µαχαριζόμενον ὑπὸ 
θείου Ἡροφήτου τὸ τοιόνδε φρόνηµα. « Μακάριος 
γὰρ, φησὶν, &vhp, οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἑἐλπὶς αὐ- 
τοῦ, xal οὐχ ἑπέθλενεν εἰς µαταιότητας, χαὶ µανίας 
ψευδεῖς.; Mt γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τὰ τῆς ζωῆς ἀνύον- 
τες ἑαυτῶν; θεός ἐστιν ὁ ταύτην οἰχονομῶν' καὶ ἡ 
μὲν ἀνθρωπίνη σπουδῃ, μὴ τυχοῦσα τῖς τοῦ θεοῦ 
βοηθείας, ἐξ ἀνάγχης ἁποτυγχάνει τοῦ τέλους' ἡ δὲ 
τοῦ Θεοῦ οἰκονομία, xat δίχα τῆς ἀνθρωπίνης συµ- 
πράξεως τέλεια παρέχει τὰ ἀγαθά. Καλὸὺν τοίνυν 
ἑστὶν ἁσσάζεσθαι τὸ καλόν. TL δ’ ἂν εἴη τοῦτο, f] τὸ 
πίστει βεθαῖᾳ xol ἀφευδεῖ ῥιζωθέντας ἡμᾶς , καὶ 
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ἰσχυροποιηθένταξ, πᾶσαν ἐπὶ Κύριον ῥέπτειν φρον- A robore obürmati, omnem curam nostram ac dili- 


τίδα καὶ µέριμναν; . 
PIT. — BAAEPIQ KOYDBIKOYAAPIQ. 

Hex προφῆτις παρὰ τῷ 'Hoata χέχληται Μαρία 
3, Θεοτόχος, ἐπυθου ἡμῶν. ᾽Ανάγνωθι ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ, ὅτι « Ἐπέθλεφεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού- 
Ang αὐτοῦ ' ἰδοὺ yàp ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσί µε 
πᾶσαι αἱ γενεαί. » Καὶ ἐὰν μὴ ἴδῃς μµαχαριζομένην 
τὴν ἁγίαν Μαρίαν ἓν παντὶ ἔθνει, xal Ev πάσῃ γλώσ- 
ση, διότι Θεὸν σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματο; ἁγίου, xal 
i$ αὐτῆς, χεχυοφόρηχέν τε xal ἔτεχε δίχα φθορᾶς 
xai μολυσμοῦ παντοίου, μὴ πείθου τῷ Ἡσαϊᾳ εἰ δ' 
kv παντὶ τῷ xócpup µαχαρίζεται καὶ εὐφημεῖται, 
ἀνυμνεῖται καὶ εὐλογεῖται, αὕτη τε dj ἄσπορος xal 
ἀγεώργητος γη, χαὶ ὁ ταύτης παμµακάριστος xal 


gentiam Domino committamus? 

212 CLXXX. — VALER!O CUBICULARIO. 

Quanam ratione vates apud Isaiam Maria Dei- 
para nuncupatur *, a uobis expostulasti, Videsis in 
Evangelio . «Respexit humilitatem ancillz sux : ccce 
enim ^x nunc beatam me dicent omnes generatio- 
nes'*. » Et si non compereris Mariam sanctissimam 
apud omnes nationes, et in omnibus linguis beatam 
dictam, quod Deum, qui carnem ex Spiritu sancto, 
et eadem assumpsit, in utero gestavit, et peperit 
absque corruptione et omni macula, ne fidem adhi- 
beas φαί; si vero apud universum mundum beata 
dicitur, et laudibus extollitur, et przeconiis et be- 
nedictionibus honestatur hzc sine semine, et sine 


αἰώνιος xaprb;, διατί ζυγομαχεῖς προφῆτιν δεδεῖχθαι B ulla cultura terra, et beatissimus illius, et sempi- 


τὴν θεοτάκον Μαρίαν; 


ΡΠΛ’. -- T αὐτῷ. 
€ Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, xal πλουτοῦντας 
ἑξαπέστειλε χενούς. » Οἱ γὰρ πρὸ τῆς κλήσεως πει- 
νώντες 9bv θεῖον λόγαν ἐθνιχοὶ, μετὰ τὸ πιστεῦσαι, 
τρέφονται χαταχόρως, xai ἀπολαύουσι τῶν θείων 
διδαγµάτων ' οἱ δέ γε πλουτήσαντες νόμῳ χαὶ τοῖς 
προφήταις Ἑδραΐοι, διὰ τῆς ἀπιστίας λιµώττουσι, 
xai πτωχοὶ πορεύονται ἀπολέσαντες τὰς ἐξ Όψους 
χάριτας ΄ διότι κατὰ τοὺς λόγους τῶν προφητῶν, f) 
Συναγωγὴ αὐτῶν βιθλίον ἁποστασίου λαθοῦσα, ἐχθδέ- 
θχηται &x τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, ὡς μοιχαλὶς καὶ πρὸς C 
ἁλλοτρίους ἄνδρας ἑχμαινομένη, τουτέστι τοὺς δαί- 
µονας. Enos τοίνυν τὸ τοῦ ἀποστασίου βιθλίον, 
ὅπερ τιὲς χαλοῦαι ῥεπούδιον, xai ἑξορισθεῖσα τῶν 
σεπτῶν μυστηρίων, δ.ὰ τοῦτο πτωχεύει. "0θεν ἔστι 
ἁρτίως ὀφθαλμοῖς κατοπτεῦσαι τὸ γεγραμμένον 
προαφητικῶς ἓν τῇ βίθλῳ τῶν Κριτῶν. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
πᾶσαν τὴν γῆν, xal πᾶσαν τὴν ὑφ' fl, γἐγονέν τε 
σαὶ γίνεται ἡ δρόσος τῆς Υνώσεως τοῦ Χριστοῦ; ἐπὶ 
δὲ τὸν πόχον τῶν Ἰουδαίων µόνον ἡ ξηρασία ἐστίν 
ἀπέπτη γὰρ ἀπ αὐτῶν ἡ τὰς φυχὰς ζωοποιοῦσα 
xai αὔξουσα, ὁροσίζουσά τε καὶ ἑχτρέφουσα χάρις. 
Αλλά χάχεῖνο γνῶθι, ὅτι οἱ x τῶν ἁμαρτιῶν µετα- 
νοουντες, χαὶ πρὸς τὸ χρεῖττον ἐπιατρέφοντες ἄν- 
βρωσοι, ἐἑμπλησθήσονται πάντως τῶν τῆς ποικίλης 
ἀρετῆς πανευφήµων σιτίων' οἱ δ' ἐχ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων πρώην χαχῶς πλουτήσαντες δαίμονες, 
ἀπολέσουσι τὸν πλοῦτον, ὄνπερ ἐπὶ τῶν ὄνων xol 
τῶν χαµήλων ἑχόμιζον, Gg; φησιν Ἡσαῖας, σχορ- 
σἶζομεν γὰρ τὸν τοιοῦέον πλοῦτον, xal ὀλοφύρεσθαι 
καὶ θρηγεῖν πικρῶς ποιοῦμεν τοὺς δαίμονας, ὅταν δὴ 
αρὺς µετάνοιαν ῥέφωμεν , 
PIIB'. — Τῷ αὐτῷ. 

Εἴρικάς uot ἄγαν πολυπραγμονεῖν τὰ ἀναγεγραμ- 
Μάνα ἱστορικῶς (εὐσύνοπτα γὰρ ταῦτα), ἀλλὰ μᾶλλον 
ην νόησιν τῶν γεγραμµένων λίχνως ὁιαθρεῖν λέγεις, 
χαὶ εἰς λέξεις νοητὰς βούλεσθαι ἡδέως τὴν Γραφὴν 
ἐχλεμδάνειν, Κέρας τοίνυν σωτηρίας τὴν ἀπάθειαν 


* Isa. τη, 14. !* Luo. 1. 48. '* αἱά. 53. 
II, 6. 


18$ Isa. L, 4, 


ternus fructus; quid ultra contendis postulas- 
que, Deiparam Mariam tibi commonstrari vaterm 
fuisse? 

CLXXXI. — Eidem. 

« Esurientes implevit bonis, οἱ divites dimisit ina- 
nes !*. » Qui enim ante vocationem esuriebant di- 
vinum verbum gentiles, postquam crediderunt, ad 
satietatem enutriuntur, et divini: doctrinz partici- 
pes fiunt ; qui vero et lege, et prophetis abunda- 
runt Hebrzi, propter incredulitatem fame pereunt, 
inopesque obambulant, cum dona, que desuper 
accedunt, amiserint. Ut. enim ferunt propheta, 
congregatio ipsorum , libro repudii accepto tan- 
quam adultera domo Dei ejecta est '*, οἱ in alienos 
viros, d:emones scilicet, insanit. Accepit itaque li- 
bellum repudii, a venerandisque mysteriis 919 
extorris inopem vitam agit !*. Hinc modo oculis 
quod in libro Judicum divine prasensum et prz- 
dictum est, intueri possumus 17, In omnem etenim 
terram, qux sub sole est, ros Christianz cogni- 
lionis ortus est, et nunc quoque cadit : verumtamen 
super vellus Judzorum tantummodo siccitas hor- 
ret. Namque ab ipsis, animas vivilicans, adaugens, 
irrorans el enutrieng gratia evolavit. lllud quoque 
scias velin, eos qui a peccatis resipiscunt, et ρᾳ- 
nitentiam agentes ad Dominum gradum faciunt, 
laudatissimis varie virtutis eduliis omnino fore re- 
plendos; qui vero ob delicta nostra antea male di- 


D vites facti sunt demones, divitias amissuros, quas 


super asinos et camelos deportabant !*, ut inquit 
1saias. Similes enim divitias dissipamus, et lacry- 
mas, ejulatusque amaros daemonibus incutimus, 
cum ad poenitentiam inclinamur. 


CLXXXII. — Eidem. 

Dixisti mibi, te curiose nimis conquirere histo- 
rias scripto relatas, qus facile in intelligentiam 
cadere possunt; imo magis eorum, qus scripto 
mandata sunt, sententiam enixe fateris expendere, 
et ad dictiones intellectuales libenter Scripturam 


ο Jer. 11, δ. !! Judic. vi, 40. !* Isa. 
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detorquere. Cornu itaque salutis !*, indolentiam A νόησον, οἶχον δὲ τοῦ Δα»ῖδ τὴν Ἐχχλησίαν. El'xolvov 


esse intelligito, domum David Ecclesiam. Si itaque 
et ipse ex domo, quz intelligitur esse Davidis, es, 
indolentiam exerce, et anim: perfectionem. Potest 
namque etiam hoc in medio terrarum orbi absolvi, 
' quemadmodum in Josepho et in Daniele factum 
est. 

91A CLXXXIII. — Eidem. 

Sunt nonnulli nunc quoque temporis numero flu- 
vii aquarum cursu inde(üicienti, divinis repleti 
fluentis, et proprio impetu civitatem Dei, Ecclesiam 
dico, hilaritate conspergentes nunquam quiescente 
irroratione : eos intelligo, qui usu et consuetudine 
amati et beato Philemoni et Nicephoro conjunctis- 
simi vivunt. Hi vere sublimissimam indolentiam et 
cognitionem possidentes, necnon pretiosissimos 
lapides in sinu deferentes omnibus proponuntur, 
carbunculum, inquam, el viridem lapidem. Innuel 
porro lapis viridis eum, qui ex exercitatione in facie 
apparet, quain maxime venerandum pallorem, et 
refrigerationem, et corcretionem ob asperam tracta- 
tionem membrorum corporis. Carbunculus przcla- 
ros, ignitosque spiritualis contemplationis sensus 
intimos, qui sane et Cleope cor adurebant. Bis 
jam laudatis admirabilibus viris major a Deo mundo 
profluens, aureis fontibus conspicuus datus est, 
Joannes Constantinopolitanus episcopus, cujus 
laudes mutz sibi sapientum lingus dispertite sunt. 
Hic enim quam verissime carbunculus est, a tenella 
ztate pletatis splendore etiam in fasciis obvolutus, 
et in divino grano ignitarum cogitationum enutri- 
tus, et ardenti desiderio per profectum carptim, 
incrementumque in sublime elevans flammam do- 
ctrine , pro qua de omni mortalium genere bene 
promeritus est, ab illis separatus, utensque pru- 
dentibus illis, qui antea propter virtutem in maxi- 
ma omnium admiratione erant; at nunc, ea est 
presentium socordia , despectui habentur, licet 
pastores sint: quod verbis illis Jeremias deplora- 
vit: Quomodo stercore 915 circumvallati. sunt 


καὶ αὐτὸς τοῦ οἴχου ὑπάρχεις τοῦ νουυμένου Δανῖδ, 
ἁπάθειαν ἄσχησον καὶ τελείωσιν ψυχῆς. Ἐγχωρεῖ 
γὰρ τοῦτο xal ἐν µέσῳ τοῦ χὀσμουὶτελεσιουργηθῆναί, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ χαὶ ἐπὶ τοῦ Δανιήλ, 


ΡΠΓ’. — TQ αὐτῷ. 

Εἰσί τινες xai ἁρτίως ποταμοὶ ἀένναα ῥέοντες 
θειοτέρων πεπληρωμένοι ῥείθρων, τοῖς οἰχείοις ὁρμή- 
past τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, τὴν Ἐχκλησίαν φημἰ, χατ- 
ευφραίνοντες τῇ ἀνεχλείπτῳ ἀρδείᾳ᾽ τοὺς περὶ τὸν 
θεοφιλῆ καὶ ὄντως µακάριον εἴρικα Φιλίμονα xal 
Νιχηφόρον, οἵτινες ὑψηλοτάτην ἀπάθειαν ἀληθῶς xal 
γνῶσιν κεχτηµένοι, xal τοὺς πολυτιµήτους λίθους 


B ἐγχεχολπισμένοι διαδείχνυνται πᾶσι, τὸν ἄνθραχά 


φημι καὶ τὸν πράσινον λίθον. Σημαίνει δ' ἂν 6 μὲν 
πράσινος λίθος, τὴν Ex τῆς ἀσχήσεως ἐπὶ προσώπου 
φαινομένην σεμνοτάτην ὠχρότητα καὶ τὴν ψύξιν καὶ 
πΏξιν τῶν τοῦ σώματος μελῶν διὰ τῆς χληρουχίας” 
ὁ δὲ ἄνθραξ, τὰ λαμπρὰ χαὶ διαχαῆ τῆς πνευματιχῆς 
θεωρίας ἐνθυμήματα, ἅπερ δὴ καὶ τοῦ Κλεόπα τὴν 
Χαρδίαν ἐξέφλεγεν. Μείζων δὲ τῶν εἱρημένων θαν- 
μαστῶν ἀνδρῶν, παρὰ θεοῦ τῷ χόσμῳ ποταμὸς χρυ- 
σοῤῥόας δεδώρηται, Ἰωάννης ὁ Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσχοπος, οὗτινος τοὺς ἑ Λαΐνους πολλαὶ τῶν σοφῶν 
µερίζονται γλῶσσαι, "Ανθραξ γὰρ οὗτος ἀληθέστατα, 
ix νέας ἡλιχίας τῷ φωτὶ τῆς εὐσεβείας σπαργανω- 
θεὶς, χαὶ ἐπὶ τοῦ θείου χόχχον τῶν διαπύρων νοηµά- 
των τιθηνηθεὶς, xal πυριφλεγεῖ πόθῳ, διὰ τῆς χατὰ 
µέρος προχοπῆς χαὶ αὑξήσεως, εἰς ὕψος ἄρας τὴν 
φλό]α τῆς πάντων βροτῶν εὐεργετιχῆς διδαχῆς, δια- 
χεχωρισµένος ἑχείνων, xat διακεχρηµένος τοῖς * εὖ- 
φρονούντων, τῶν πρώην μὲν εὐφημουμένων δι’ ἀρε- 
τὴν, νυν) δὲ ψεγοµένων διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν, xàv ποι- 
μένες τυγχάνωσιν * οὕσπερ , Ἱερεμίας ἐθρήνησο λέ- 
qov * Πῶς χοπρἰαν περιεδάλοντο πραγμάτων βιωτι- 
x&v xai φθαρτῶν, ot ποτε τιθηνούµενοι ἐπὶ χόχκον 
τῆς οὐρανίου xai σεμνῆς βιώσεως, xai τοῦ ἀφθάρ- 
του χαὶ πνευματικοῦ πολιτεύματος. 


rerum terrenarum, ac corruptibilium, qui aliquando nutriebantur in cocco 39 caelestis ac venerandse vitse, 


et incorruptibilis, et spiritalis instituti. 
CLXXXIV. — TEUCRO CANDIDATO. 
Dum Scripturam percurrimus, nibil novi nobis 


accidere videtur, cum te conspicimus justos exse- D 


crantem, et irridentem, probisque petentem piam 
eorum institutionem. Scriptum est enim : « Peccator 
exsecratur Dei cultum *!. » Et alibi : « Audiit divinum 
verbum stultus, et excors, et abjecit illud retro in . 
humeris suis **. » Alibi quoque scriptum est :« Omne 
animal simile sibi appetit 13. » Scelestus enim homo 
scelestum amat, et complectitur. 
CLXXXV. — ΟΛΡΙΤΟΝΙ PHRONTIST E, 

Ne manuum tuarum amore concitus eas exaltes, 
laudibus cumules, et beatum te przedices, quod per 
eas et domum propriam, et plerosque alios nebulo- 
. Des atque infames sustentas. 1mo potius Deo gra 


** Psal. xvii, 3. " Thren. iv, δ. *! Eccli. :, 5. 


ΡΠΔ’. — TEYKPQ ΚΑΝΔΙΔΑΤΟ. 

Τῇ Γραφῇ ἑἐντυχόντες οὐχ ἂν ξενιαθείηµεν βλέπον- 
τὲς σε λίαν βδελυσσόµενον τοὺς διχαίους, καὶ µυκτη- 
ρἰζοντά τε xal διαχλευάζοντα τὴν τούτων εὐσεδη 
κατήχησιν. Ῥέγραπται γὰρ, ὅτι « Tp ἁμαρτωλῷ βδέ- 
λυγμά ἐστιν fj θεοσέδεια.» Καὶ πάλιν φησὶν, ὅτι « "H- 
χουσε θεῖον λόγον μωρὸς xal ἀχάρδιος, xat ἀπέῤῥι- 
Ψεν αὐτὸν ὀπίσω τοῦ νώτου αὐτοῦ. » Καὶ κάλιν εἴρη- 
ται, ὅτι « Πᾶν ζῶδν τὸ ὅμοιον ἀγαπᾷ. » Πονηρὸς γὰρ 
ἄνθρωπος, ἄλλον πονηρὸν στἑργει χαὶ ἁσπάζεται. 

PIE. — KAIITQNI ΦΡΟΝΤΙΣΤΗ. 

Mit φίλει τὰς χεῖράς σου ἐπαινῶν ταύτας, χαὶ µα- 

χαρίζων σαυτὸν. ὡς δι αὐτῶν, καὶ τὸν ἴδιον olxov, 


.Xol πολλους ὄλλους ἁγύρτας xal φαύλους διατρέ- 


φων μᾶλλον δὲ τῷ θεῷ εὐχαρίστει τῷ xal τὰς χεῖ- 


1. Eeclj. xxi, 18. ** Eccli. xin, 19. 
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g^.s δόντι σοι, xal προνοουμένῳ σον. El δὲ θεοῦ ἐπι- Α tias age, qui et manus exhibuit, et tui curam gerit, ' 


Ἀανθανόμενος τὰς χεῖράς σου προσχυνεῖς, φοθήθητι, 
μὴ ποτὲ παραλυθῶσι δι ἀσθενείας αἱ χεῖρές co», f) 
ἆ τοξηρανθῶσιν. 

PIIG'. — EOPTAZIQ AIAKONQ. 

*Exaato; ἁμαρτάνων, μαχρύνεται, xaX ἀποσχοινί- 

εται ἀπὸ θεοῦ, οὗ τόπῳ, ἀλλά τρόπῳ' xai ξένην 
χαταλαμδάνει χώραν, τουτέστι ξένην τινὰ διαγωγὴν, 
xai ἁπηλλοτριωμένην τοῦ ρείττονος" x&xst λιμώττει 
λοιπὸν ζῶν ἁσώτως, xal διασχορπίσας μοχθηρᾷ προ- 
αιρέσει τὴν χατὰ φύσιν ἀγαθὴν χατάστασιν. Ὅπου 
γὰρ σωρροσύνη οὐ φαίνεται, ἐχεῖ λιμὸς ἰσχυρός. Πο- 
Alzat δὲ της χώρας ἑχείνης νοοῦνται οἱ δαίμονες, οἵ- 
τινε; µόνα τὰ γλυχυφανῆ, xai τὸν φάρυγγα τοῦ ἐσθί- 
αντο; Ξραχύνοντα χεράτια τῆς ἁμαρτίας χέχτηνται. 

ΡΠ7’. — MAPTINIANQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Toi; µέλλουσι τὸ πρόθατον ἐσθίειν Ἰσραηλίταις 
χεραλὴν σὺν τοῖς ποσὶν ἐσθίειν ὁ νόμος ἐχέλευεν, ἵν 
furi; διὰ τοῦ τύπου µάθωμεν τὴν ἀλήθειαν τῆς τοῦ 
Δεαπότου οἰχονομίας, χεφαλῆς μὲν τῆς θεότητος voou- 
µένης' ποδῶν ὃς τῆς ἀνθρωπότητο; ἐχλαμθδανομένης. 
"0 γὰρ εἰπὼν εὐαγγελιστής:' « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος, 
χαὶ ὁ Λόγος ἂν πρὸς τὸν θΕὸν, xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος,» 
ἐπήγαχε λέγων’ «Καὶ ὁ Λόγος σὰρᾶ ἐγένετο. » 
Προσκυνξείσθω μὲν οὖν ὡς θεῷ, πιστευέσθω 0X, ὃτι 
χαὶ ἠνθρώπτσε. Δ.πλοὺς Υὰρ ἣν ὁ Χρ.σ-ὸς, θεὸς μὲν 
χατὰ τὸ ἁόρατον, ἄνθρωπος δὲ κατὰ v) βλεπόμενον. 

Ότε οὖν τὸ λέγειν ἄνθρωπον vsu τῆς θεάτητος 
ἐπωφελὲς, οὔτε τῶν ἀνθρωπότητα ph σαυνομολογεῖν 
τῇ θεότητι σωτήριον. Ταῦτα πρὺς τὰ Υραφέντα uot 
παρὰ σοῦ δι’ ὀλίγων. 

PIIH'. — TQ αὑτφ. 

Τί ἐστι, ὅπερ λέγει ὁ προφήτης περὶ τῶν ἀσωμά- 
των δυνάµεω», ὅτι « "Hy τὰ σχέλη αὐτῶν óp9X, xal 
πτερωτο" οἱ πόδες αὐτῶν; » 0ὐ γὰρ 6f προσδέονται 
τῶν σωματικῶν πάντων αἱ ἑπουράνιοι, xal ἅγιαι 
δυνάμεις τὸ καθόλου, οὐ δὲ μὴν τῆς πρὸς ταῦτα χρῄ- 
ζουσι» ἐπινεύσεως * διὰ τοῦτο τὰ σχέλη ὀρθὰ εἴρηνται 
ἔχειν. T δ' ἂν δηλώσειαν πόδες ἑπτερωμένοι, ἡ πάν- 
πως τὸ πρὸς τὰ θειότερα τῶν νοηµάτων ὀξυχίνητον 
τῆς φύσεως ἑχείνης ἁπηλλαγμένης πάσης χθαµαλω- 
τέρας ὑφέσεως; 

PII&'. — 'EPMANQ KATKEAAAPIQ. 

Ἡμιμόχθηρος ὑπάρχειν µοι ἔοιχας, οὗ μὴν 


Quod si Dei oblitus manus tuas veneraris, cave ΠΒ 
aliquando propter malam :zegritudinem uanus tum 
resolvantur aut exsiccentur. 
CLXXXVI. — HEORTASIO DIACONO. 

Quilibet dum peccat, elongatur et separatur 
4 Deo, 216 non loco, sed modo; et alienam regio- 
nei appellit, novum scilicet vitz institutum , et a 
-Numine alienum : ibique in posterum fame eneca- 
tur, luxuriose vivens **, et prava electione innatam 
probitatem dissipans. Ubi enim continentia nulla, 
ibi fames valida est. Cives vero regionis illius in- 
lelliiguntur esse dzmones, qui eas tantummodo, 
quz dulces apparent, et edentis guttur exasperant, 
siliquas peccati possident. 


B CLXXXVII. — MARTINIANO PRESBYTERO. 


Israelitis, ovem comesturis, caput cum pedibus 
consumere lex praecipiebal **, ut nos ea figura ve- 
ritatem Dominics dispositionis comprehendere- 
mus, cum caput intelligatur esse divinitas; pedes 
iudicent humanitatem. Evangelista namque qui 
dixerat : « In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deuin, et Deus erat Verbum ** ; » infra sub- 
junxit : « Et Verbum caro factum est *'. » Adoretur 
itaque ut Deus, credaturque hominem induisse. 
Duplex namque erat Christus; uti qui eculis non 
subjiciebatur , Deus; uti qui oculis. subdebatur, 
homo. Lum igitur hominem dicere sine divinitate 
haud proficuum est, neque humanitatem non una 
cum divinitate confiteri, salutare. Hzc ad ea qua 


C nihi Scripseras, paucissimis verbis. 


CLXXXVIII. — Eidem. 

Quid est, quod propheta ait, de incorporeis po- 
testatibus : «Erant crura eorum recta, ct pedes eo- 
rum alati ον 21 7 Neque enim celestes sanctseque 
ille potestates emnino hisce corporeis indigent. 
neque item illis opus est ad ista accessus ; propterea 
crura recta habere dicuntur. Quid vero notant po- 
des alati, nisi ad diviniora velocem pernicitatem 
ilius nature οὗ omni humiliori subjectioue 
immunis? 


CLXXXIX. — GERMANO CANGELLARIO. 
Semipravus mihi videris esse, non totus uni- 


ἀλομόχθηρος. "00εν καὶ μικρὰ χαλὰ iv σοὶ χαταµαν- p Versus. Ilinc et pusilla bona in te deprehendeus, 


ἠόνων, ἑλπίδας χρηστὰς ἑμαυτῷ περὶ σοῦ ὑποσπείρω, 
χαὶ εὔχομαι ἰδεῖν σου θᾶττον τὴν Er. τὰ βέλτιστα 
p::260) f v. 

PL'. — OAYMIIQ ΕΠΙΣΚΟΠῃ. 

Mh ἔσο ἁπότομος, µήποτε πειραθῇς θείας àyava- 
Χτῄσεως, χᾶν δοχεῖς ζήλῳ περιφλέγεσθαι θεοσεθείας. 
Ki γὰρ 6 μακαριώτατος Ἰωνᾶς τὸ ἄγαν θερμὸν τοῦ 
Cow διὰ τοῦ χήτους µεμάλακται. Καὶ αὐτὸς οὖν 
Biz, µή ποτε διὰ τὸ ἀτυμπαθὲς τῷ χήτει παρα- 
eic, πειρασμῷ τινι ἀπροσδοχήτῳ, xal ἀνυποίστῳ. 
Κῆτος δὲ νῦν τὸν διάδολον λέγω. Ηλὴν ἵνα μὴ τὴν 
θυμμετρίαν ἐχθαίνειν δύξω, συντόμως λέξω ἱστορίαν 


"Luc. xv, 12. ** Exod. xi, 0. 
Ῥλτποι. Gg. LXXIX, 


** Joan. 1, 1. 


bonam ipse de te spem concipio, deprecorque eito 
videre tuam ad optima quaque immutationen. 


CXC. — OLYMPIO EPISCOPO. 

Discaveas immanitati, nequando divinam in- 
dignationem | incurras, Licet pietatis zelo aduri 
videaris. Nam beatissimus Jonas fervens zeli stu- 
dium medio ceto einolliit, Cave igitur tu quoque 
ne, quod exorari te non sinis, ceto tradaris, ten- 
tationi nempe inexspectate el intolerabili. Ce- 
tum porro nunc diabolum nuncupo. Attamen ne. 
mensuram epistole excedere videar, compendio 


" jhid. 4$. ?** Ezech. :, 7. ** Jen. vt, 4. 
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extricabo historiam veterem : 
tibi persusdebis, eoruin qui &nimo iuflrmamtur, 
misereri. Carpus quidam episcopus "eadein δή 
apostolis ztate vixit. Sub eo duo juvenes ex geh- 
tium érrore, exterisque doctrinarum cavillationi- 
bus conversi, ad Christi Ecclesiam accesserunt, 
obsecrationeque humili apud episcopum usi di- 
vinum consequuntur 18 baptisma. ld ubi au- 
diertmt, qui una cum illis iisdem studiis tmbue- 
bsntor, illldó . . « « « »* «er n n 
Impiissimi ntque iniquissimi. Bec οὐ edisserente, 
en spectaculum maximum timoris et adimiratioirs 
plenum incidit. Descendit itaque Christus de ccelo, 
et flammivomi dracones fugantur, excepiumque 


cum clenientia et placiilitote tiülta juYohem à vo- | 


rsgine extrahit, et sistit in terra, per lioe salu- 
tem eoram commonsfrans, Christian etenim post- . 
modum in se reversi integerrimi fuere. Ineusat 
preterea Carpi iracundiam οἱ implacabilitatem : 
necnoa quod inexormbilis ipse im eos dirissima 
imprecatus fuerit. lleee Kaque cum didiceris, epi- 
&cope, ne irmisericorditer anathemate feriae, 
ejiciasque ab Ecclesia perpetuo Pliilemonis, Sossn- 
drijue sectatores, qui fraudibus circumventi ad 
jmpietatem abducti sunt. Tino ex sanctorum spo- 
stolicorum canonum sententia prescripto tem- 
pore 4b Ecclesia afcems, redargue, msirue, ad- 
hortare 39 asitringe, Christi misericordiam super- 


infunde, deprécare, Tenovs, comíürma, eos pro-. 


priis eorum lacrymis et ejulatibus Java, jejuniis 
orna, multis vigiliis purifica, orationibusque in- 
due eos, qui diaboli improbitate et fraude iniquorum 
hominum divino cultu spoliati sunt , e Donznm 
illis confove spem rogantibus, deprecantibus, ele- 
emosynas facientibus, et propitiufh sibi reddentihnt 
solum misericordem atque humanum et qubm nys- 
xime miseratorein Salvatorem nostram Christum. 
919 CXCI. — OLIBRIO PRESBYTERO. 

Nusquam Seriptura dixit, ad imaginem Dei e& 
similitudinem solem procreatum fuisse: quantsm 
igitur ratione tu id palam edicis, et in oculis om- 
nium? Licet enim ifle hzeréas in coelo lucidissimos 
radios ejaculetur, factus tamen est ea lege, ac 
jussu, ut hominibus inserviát ; et non est divinis 
manibus fabrefactus. Solus homo animal adtmira- 
bile Dei manibus procreatus, et digitis nulli mate- 
rle obnoxiis exornatus est, et animam rationis 
compotem infiatu divino possedit. 

CXCH. — THELESPHORO ENCAUST£. 

Quid laborem sedulum, inanemque capts? quid 
conteris operam frustra? quid in ventum laborem 
insumis *', ut aiebat Salomon ? Stultuim cnim, πή- 
nimeque frugiferum studium. tuum  comperietar, 
cum Deus rerum habenas teneat, dirigauque otn- 
nia, ac regat, ut. illi collubitum est. Mula siqui» 
dem, injuste te gerens, in rerarium oongeris, ne- 
quc cui illa congregas ?*, scis, ut David dicebst 

^ H Timoth, 1v, $.. *! Ecele. v, t5. 
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qo» Ἀσθενούντων. Kápzto; τες Υέγυνεν tniaxorog 
σύγχρονος τῶν ἁποδτόλων. "ESL οόύτου δύο τινὲς 
νεανίσχοι ἐπιστρέφαντες ἐξ ἙλληνιαΏς πλᾶνης, xai 
τῶν ἔξωθεν Ἠαϊδευτηρίων ᾿Ἀῤοσηλθόν τῇ Χριστοῦ 
Socr st, xo mt ραχαΧεσάντες τυγ’χᾶνδυσι τοῦ θείου 
Ῥχπτίσματὸς. Ἐδθὺς ἃ τοῦτο μαθόντες οἳ ποὔτων 
δυμφοιητὰὶ διερΏάρ. ο . . . .. . . » ο 
ἀδεδέστάτοι, xdi Ἀνοδιώτλχέδι. Τούτων οὕτως παρ 
avo Ἀεγσμένων, ἰδοὺ θέαμα ᾽μέγιστον 'φόδου xal 
Ὑδέταπλήβεως Κατῆλθεν οὖν 6 Χριδτὸς οὐρανόθεν, καὶ 
Φεύγουσι μὲν ol φλογώδεις δρᾶκοντες, ἑπιλαδόμενος 
δὲ τὸν vov μετ εὐμενείας, xol πραότητος πολλῆς àva- 
φέρει τοῦ χάσµατος, καὶ τἴθησεν tn χῆς, διὰ τούτου 
δειχκνύων τὴν σωτηρίαν αὐτών, ᾿Ἁληθῶς yàp Χριστια- 
"wA te Όσεερον μεταθχηθέντες, βεγάχοι Ιδεφήνὰσι. 
Μέμφεται ὃν cy. Κάρπον, τῆς τε μελαγχολίας, xol 
«Ὡς ἀποϊομίας, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Ότι ἀόυμπαθῶς 
ἁκηρᾶδατυ στιδαβῶς. Ταῦτα τοιγαροῦν γνοὺς, ὦ &zt- 
ό1οπε, μὴ ἀναθεμάτιζε ἀσκλάγχνως, xxi δίωχε Ἀπὸ 
ες Ἐκκλησίας διηνεχῶς ἀνθρώπους τοὺς erp: Φιλή- 
μονλ, xal Ἀώσχνδρον χατὰ ἄυνναρκαγ]ην Ἱοδριπεπαρ- 
μένόὺς τῇ ἀθεδείᾳ. Ἀλλὰ μᾶλχόν χατὰ τοὺς κανόνας 
N&v, ἁγίων ἀποστόλων πρὸς χρόνον ταχτὸν τῆς "Ex- 
Ἑληαίας ἀπείρξας, Ἔλεγξον, φουθέτησον, Ἐπίτρέφον, 
στύψον, ἐπίχεε τὸν τοῦ Χριστοῦ Έλεον, παραχάλεσον, 
Ἀνανέωσον, ὁτβριξον, ἁπόπλυνον αὐτοὺς τοῖς αὐτῶν 
ὀδυρμοῖς, xai δάκρυσι, Χόσμησον ταῖς νπατείἁις, 
φαίδρυνον ταῖς πολλαῖς ἀγρυπνίκις, Ἔκένδυπον ταῖς 
προσευχαϊς τοὺς τῆς θἐοσεθείας Χατ' ἑπήρειαν τοῦ 
διαθόλου, xat ἀπίθουλλιν ἀνδρῶν ἀνόβων γεγυµνωμέ- 
νους, ἀγαθὰς ἀὐτοῖς ὑπόσπέιρον Ἐληίδας δεοµένοις, 
Ψατεύουδιν, ἐλεηβοσύνας Ἱποιοῦσι, χὰὶ ἐξιλεουμένδις 
κὸν μόνον cO sa ry vov, 'xaX φιλάνθρωπον, καὶ ὑπερ- 
duy ὀδκείρμὸνα Σχοτῆρα ky Χριστόν. 


ΡΕΑΛ’. OAYUPIQ TIPEYBYTEPQ. 
Ὀὐδεμοῦ vU ἡ Tpagh, 6c x&v εἰχόνα Θεοῦ, 
πλ ὁμοίωσιν ὁ Έλιος Κκέχτιδεὰι * πῶς οὗν dU τόῦτο 
φανερῶς ἐχδιδάσχεις ; Küv γὰρ ὑπάρχει χατ οὐ- 
ρανὺν ἁβοότίλδων 6 Ίλιος eulc λαμπροτάταες αὐγαῖς, 
ἀλλ obvys πρὸς «b ἀνθρώποις ὑπηρετεῖν ἑκτίσθη 


qp προστάγμᾶτι καὶ νόµῳ, οὐ pv αὶ θείαις yepatv. 


Ἡόνυς δὲ ἂνθῥωπος τὸ θαυμάσιόν ζῶον χεραὶ θεοῦ 
πεέπλὰσται, xal τοῖς ἄθλοις χατεχοοµήθη δαχεύλοις, 
καὶ ψυχὴν ἐμπέπνευσται λογικἠν. 


PLB.— ΤΕΛΕΣΦΟΡΩ ΕΓΚΑΥΣ1Η. 

Διὰ τί μοχθεῖς πολλὰ xà ἀπέρανῖα, xal clc ve prov 
ποπιᾶς, χαθὼς eine Σρλομµών; Ἀνόνητος γὰρ, xo 
ἀσύμφορος f) σπουδή σου δευχθεσεται, Θεοῦ τοὺς 
σἵακας τῶν πραγμάτων χρατοῦντος, xe πάντα xad 
ὃν βούλεται ερόπον ἄγοντνος xal gépoi toc. Θησαυρί- 
ζεις γὰρὲξ ἁδικίας ποχλὰ, οὐ γινώσχεις 66, νι ουν- 
όγεις αὐτὰ, ὡς εἴρηχεν ὁ Δανῖδ. 


Ρε], xxvm, V. 
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PLT'. — ΜΕΛΙΤΩΝΙ AIAKONQ. A 

Ὅπου Εντολὴ Θεοῦ, ἐχεῖ πάντως xal πειρασμὸς, 
* A ἐπιθουλὴ τοῦ ἐχθροῦ. Καὶ πειθέτω σε ᾿Αδὰμ ἓν 
παραδείσῳ ἐντολὴν θείαν δεξάµενὸς, καὶ παραχρΏημα 
ἐπιθουλενθεὶς, xa) ὑποσχελισμένος. Ὅπου δὲ θλίψις, 
χαὶ Ένθα λύπη πολλὴ, ἐχεῖ καὶ χαρὰ πολλὴ γενήσεται, 
χαιρῷ τῷ προσήχοντι. « Περίλυπός ἐστιν fj duy) µου 
ἕως θανάτου,» φησὶν ὁ Κύριος. Ἄλλ'ὅμως fj λύπη αὔ- 
τοῦ el; yapkv γέγονενδλῃ τῇ οἰκουμένῃ. Καὶ ἡμεῖς 
λυπούμεθα μὲν, θλιθόµενοι Ev µυρίοις πειρασμοῖς, 
τοῖς τε Ex δαιμόνων, τοῖς τε ἐκ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλά 
δυνα ὃς ὁὀθεὺς ἡμῶν πάσας τὰς θλίφεις ἡμῶν elc 
χαρὰν xa τέρφιν διηνεχη µετενέγχαι. Mh τοίνυν 
Ἐκλύου τῇ πολλῇ ἀθυμίᾳ, xai τῇ ἀἁμέτρῳ λύπῃ : ol 
Τὰρ λυκηθέννες « ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν 
αὐτῶν,» ἓφ ὧν xal λελύπηνται. Κοίτην δὲ νόει pot 
νῦν τινα φυχῆς τεθλιµµένης ὑπὲρ τῆς χτήσεως τῶν 
ἀρετῶν, ἕξιν τε xal χατάστασιν. Όπου τοίνυν διὰ 
Θεοῦ λύπη, ὅῃλον ὅτι ἐχεῖ xal yap αἰώνιος ἔσται. 
Καὶ γὰρ al περὶ Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν, xal τὴν 
ἄλλην Μαρίαν, λυπηθεῖσαι ὑπερθαλλόντως, ἤχουσαν 
400 χορηγοῦ τῆς πάντων ἡμῶν ἀγαλλιάσεως 
Χριστοῦ μετὰ την ἁ)άστασιν λέγοντος * Xalpsce. 


Ρι,Δ’. — 2ΗΝΩΝΙ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Ἡ χατὰ θεὸν ἀρετ] πλούτον τιµιωτέρα ἁστὶν, ὁ 
δὲ ἠσύχιος βίος χρημάτων ἀναριθμήτων περιφα- 
νέστερος. Καλὸν τοίνυν ἁἀσπάζεσθαι τὸ χαλόν. 

ΡδιΕ’. -- TQ αὐτῷ. 

Οὐδὲν οὕτω δυσωπεῖ «οὺς ἐπεμθαίνοντας, καὶ C 
ἑξονειδίζοντας, ὡς ἡ τῶν ἐξονειδιζομένων μετὰ 
πραότητος, καὶ ἐπιειχθίας διόρθωσις. ' γὰρ τῶν 
ἐξονειδιζομένων χαλλίστῃ µεταθολὴ, τοῖς ἑξονειδί- 
ζουσι διατροκὴ γίνεται. 

ΡΙ 6’. -- KYPIAKQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ἐπίσταμαι πάντα τὰ πειρατῆρια τὰ συµθεξηχό. 
τα σοι, χαὶ τὰς θλίψεις. ᾽Ανάλαθε οὖν τὰ ὅπλα τῆς 
προσευχῆς, χρἆζων πρὸς τὸν Κύριον ἀνενδότως, χαὶ 
φοσούτῳ μᾶλλον, bot καὶ σφοδρότερον ἐπιτίθενται 
ἡμῖν δα{µονές τε xal ἄνθρωποι βρύχοντες xaÜ' ἡμῶν 
τοὺς ὀδόντας, xal νοµίζοντες μὴ βοηθήσεσθαι ἡμᾶς ἐξ 
ὄφους. Κὰν μὴ χεχτήµεθα δυνάστας βοηθοῦντας 
ἀνθρώπους, καὶ πάντως δι ἑλπίδος τῆς πρὸς τὸ 
χρεξττον, καὶ τῆς εὐχαριστίας, τευξόµιβα βοηθείας 

ἰσχνρᾶς. Ῥλέπε ποιγαροῦν, vl φησιν iv. προσευχῇ ὁ b 
Σιράχ’ « Ἑξομοχογοῦμαί cot Κύριέ Βασιλεῦ, xal 
αἰνέσω Θεὺν τὸν Σωςῆρά µου. Ἐξομολογοῦμαι τῷ 
ὀνόματί σου, ὅτι σχεπαστὴς, xal βοηΏὸς ἐγένου uot, 
xai ἑλυτρώσω τὸ αώμά µου ἐξ ἀπωλείας χαὶ ἐχ παγί- 
le; διαθολῆς γλώσσης, xal ἑναντίον τῶν περιεστηκό- 
των µε ἐγένου pot βοηθὸς, καὶ ἑλυτρώσω µε κατὰ 
τὸ πλῆθας τοῦ ἐχέους σου, xal τοῦ ὀνόματός σου ix 
βρυγμῶν µισούντων.µε. Προεκείμην πρὸς τὸ Onpsv- 
θῆναι ὑπὸ τῶν ζητούντων θλίψαι, xal ἀπολέσαι τὴν 
φυχἠν µου, καὶ ἐπειχόμην χνχλῶθεν ὥσπερ ὑπὸ πυ- 
ghc ἐχκαυθέντας. Υπῆρχον γὰρ ky τῷ βάθει τῆς χοι» 
Mag τοῦ νοητοῦ bou. Ἐχυχλώθην ὑπὸ γλὠώσσης Xxa- 


CXCIII. — MELITONI DIACONO. 

Ubi divinum przceptum est, ibi prorsus et ten- 
tatio, et hostis prefessi insidiz& sunt. Fidem tibi 
faciat Adam in paradiso divinum preceptum acci- 
piens, statimque insidiis pelilus οἱ supplanta- 
tus ?*, Ubi vero est afflictio, et maror ingens, ibi 
et magnum gaudium, tempore tamen debito, orie- 
tur. $90 « Undique tristis est anima mea usque 
ad mortem 1, » ait Dominus. Ejus tamen tristitia 
toti terrarum orbi gaudium peperit. Nos quoque 
innumeris tentationibus tum dxmonum, tum ho- 
minum pressi affligimur, sed Deus noster omnes 
affictiones nosiras in gaudium et Μαι perpe- 
tuam imanuytare potis est. Ne igilur gravi moerore 
et immoderaia tristitia despondeas animum. Qui 
enim contristali sunt, « lwiabuntur in cubilibus 
suis *, » in quibus coniristali sunt. Cubile vero 
nunc intedige, babium quemdam, siatumque 
animse ob comparationem virtutum afflicte. Ubi 
igitur propter Deum meeror est, ibidem et gaudium 
sempiternum erit. Nam quz Mariam Magdalenam, 
aliamque Mariam comitabantur , immodica mo- 
lestia affect α gaudii nostri omnium datore Chri- 
sto post resurrectionem audierunt : Gaudele'e. 

CXCIV. — ZENONI DIACONO. 

Virtus secundum Deum divitiis omnibus esl pre- 
tiosior, et vita quieta tranquillaque pecuniis immen- 
sis luculentior. Bonum itaque fuerit beua amplecti. 

CXCV. — Eidem. 

Nil adeo placat insultantes, exprobrantesque, 
ut exprobratoruin cum lenitate et modestia corre- 
ctio. Optima siquidem exprobratorum immuta- 
tio, exprobrantibus confusio fit. 


991 CXCVI. - CYRIACO PRESBYTERO. 

Vexationes afflictionesque omnes quz tibi con- 
tigerunt, compertze mihi sunt. Armaturam itaque 
oralionis assume, clamans sine intermissione ad 
Dominum, eoque mogis, quo validius daimnones 
impetunt, et homines adversus mos f(rendentes 
dentibus suis, existimantesque nullum nobis ab 
alto auxilium adfuturum. Licet nulli nobis suppe- 
tant homines principes, qui ferant opem ; omnino 
propter in Deum spem, et gratiarum aclionem, 
aurilij illiusque validi participes erimus. Videsis 
qu» Sirachus Deum exorams loquatur : « Confi- 
teor tibi, Domine Rex, et collaudabo Deum Salva- 
torem meum, Confiteor nomini tuo, quoniam ad- 
jutor et protector factus es mihi, et liberasti 
corpus meum a perditione ct a laqueo lingus 
calumnioseg, ct in conspectu circumvallantium 
me factus es mihi adjutor, et liberasti me secun- 
dum inultitudinem misericordie tus», et nominia 
tui a rugitibus odio persequentium :me. Przeposi- 
tus eram ad capturam qusrentium afífligere, et 
perdere animam meam : et premebar undique 
tanquam ab igne accenso, Eram enim in profun.lo 


9 Gen. ii passim. — "* Matth, xxvi, 58. * Psal. extis, 5. * Matth, x1viut, 9. 
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ventris intellectualis inferi. Cireumdatus fui a lin- A θάρτου, xat λόγου φευδοὺῦς. Ἠγγιτεν ἡ ψυχή µου 


gua coinquinata et verbo mendacii, Appropinqua- 
vi anima mea usque ad mortem : cireumdederunt 
me undique mala, nec erat qui adjuvaret. Respexi 
in adjutorium hominum, οἱ non erat. Tunc recor- 
datus sum misericordi:z tux, Domine, οἱ operatio- 
pis tue, quie a $xculo est, quoniam eruis susti- 
. nentes te, οἱ liheras eos de manibus 999 ho- 
stium : el exaltavi a terra. deprecationem, et pro 
liberatione a. morte deprecatus. sum. Invocavi te, 
Domine, ne derelinquas me in die tribulationis ?'. » 
Alio quoque in Joco idem Sirachus adhortans, 
jnquit : « Respicite antiquas generationes, et videte, 
quis credidit Domino, et verecundatus est ? quis 
permansit in timore ejus, et derelictus est ? aut quis 


ἕως θανάτου * περιέχον µε πάντοθεν χαχὰ, xal οὐ, 
Tv τις βοπθῶν µοι. Ἐνέθλεψα εἰς ἀντίλτφιν ἀνθρώ- 
πων, καὶ οὐκ fjv. Τότε ἐμνήσθην τοῦ ἑλέους σου, Κύ- 
ριε, καὶ τῆς ἐργασίας σου τῆς ἀπ᾿ αἰώνος, ὅτι Àu- 
τροῦσαι τοὺς ὑπομένοντάς σε, xal σώζεις αὐτοὺς Ex 
χειρὸς ἐχθρῶν * χαὶ ἀνύγωσα ἀπὺ τῆς Υῖς τὴν ἴχε- 
σίαν, καὶ ὑπὲρ θανάτου ῥύσεως ἑδείθην. Ἑπεχαλ:- 
σάµην σε, Κύριε, pfj µε ἐγχαταλείπῃ: iv. ἡμέρᾳ 
θλίφεως. » Καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ὁ αὐτὸς Σιρὰχ παρ- 
αινῶν, φησίν’ « Ἐμθλέφατε εἰς ἀρχαίας γενεάς, xal 
ἴδετε, τίς ἑνεπίστευσε Μυρίῳ, καὶ χατεσχύνθη; ἡ 
τίς ἑνέμεινε τῷ φόθῳ αὐτοῦ, xat ἐγχατελήφθη; f τίς 
ἐπεχαλέσατο αὑτὸν, xaX ὑπερωράθη ; Οἰκχτίρμων γὰρ 
καὶ ἑλεήμων ἑἐστὶν ὁ Κύριος, xal ἀφίησιν ἁμαρτίας, 


deprecatus est eum, et neglectus est? Misericors Ὦ xai σώζει ἐν χαιρῷ θλίψεως, » 


enim, et miserator est Dominus, et dimittit pec- 
cata ; ct liberat in tempore tribulationis **; ) 
CXCVII. — SIMPLICIO EXCEPTORI. 
Christum coronandum esse spinis a Judaeorum 
Synagoga jam preedixerat Salomon : Filie Jerusa- 
lea, egredimini, et videte coronam, qua coronavit 
cum mater ejus 3. Cum itaque omnium delicta 
susiulerit Dominus, spina vero symbolum peccati 
sit; propterea ex spinis ei diadema impositum est. 
Sepultus autem est in terra, ad ferendas spinas, 
et tribulos condemnata, ut maledictis onerata be- 
nediceretur. Quando vero primum creati homines 
post peccatum ficus folia inducrunt **, propterea 
virca passionem dicit ad fleum : « Non ultra ex te 
fructus proveniat *'5 » quasi diceret : Non ultra in 
paradiso fiat przvaricatio. 


CXCYIII. — NUMENIO PRIMATI. 


Annum insidias diaboli percipis, quas tamen 
non persentiscere conaris? Ipse namque tuis co- 
gitationibus suggerit, nullum 999 cx evolutione 
librorum fructum haberi, ut ingenti negligentia, 
οἱ divinorum pr.ceptorum oblivione, tibi cífodiat 
mentis. oculum, omnemque cogitationem  indu- 
stria, ex qua omnino qualibet actio dextera 
tempore commo:o nascetur, tollat e medio. llic 
autem est serpens intellectualis. Naas quippe ser- 
pentem significat, qui Israelitis aliquando mina- 
tus est, se dextrum corum omnium oculum cffos- 
surum 3, hoc cs!, cogitationem omnem bonam 
evulsurum, Multa porro commoda ex lectione di- 
vinitus | inspiratarum Litterarum hominibus pro- 
veniunt. Si itaque tibi in animo est, animas ocu- 
im conservare, illiusque aciem acuere, et ad op- 
tima quaque duci, e& victoriam de consiliario 
pssimo Naas, qui in te est, Aumonita reportare ; 
Loripturarum. 

CXCIX. — PULLIONI DIAPSEPIIISTJE. 

Cum in cogitationibus, qux natura sua praclar:ze 
sent, immeramur, paradisum tenemus "5, a pertur- 
Lationibus immuncs, precibus ct virtute ad coele- 
siia sublevati; cum vero ad malum declinaverimus, 


7 Eccli. Li, 1-14. 


** Eccli. 11, 11-15. 
^5 ] Πορ. 11, 9. 


νο. (1 45. 


0 Cant, in, 41. 


PLZ. — ZYMHAIKIQ ΕΚΣΚΕΠΤΩΡΙ. 

"Ott μέλλει Χριστὸς ὑπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων Guv- 
ογωγῆς ἀχάνθαις στεφανοῦσθαι, προείρηχε Σολο- 
μών * θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐξέλθετε, xal ἴδετε 
τὸν στέφανον, ὃν ἑστεφράνωσεν αὑτὸν ἡ µήτηρ αὑτοῦ. 
Ἐπειδὴῆ οὖν πάντων τὰς ἁμαρτίας Ἶρεν ὁ Κύριος, 
σύμθολον δὲ ἁμαρτίας ἡ ἄχανθα, διὰ τοῦτο ἀχάνθι- 
νον περιεδέθη στέφανον. Τέ]απται δὲ εἰς τὴν γῆν 
τὴν χαταδικασθεῖσαν ἐχφέρειν ἀχάνθας xol τριθό- 
λους, ἵν εὑλογπθῇ fj χεχατηραµένη. Ἐπειδὴ δὲ φύλλα 
συκῆς οἱ πρωτόπλαστοι ἁμαρτῶντες περ:εθάλλοντο, 
διὰ τούτο περὶ τὸ πάθος λέγει πρὸς τὴν συχῆν 
« Μηχέτι Ex σοῦ χαρπὸς Υένηται * » ἀντὶ τοῦ: Μη- 
χέτι &v παραδείσῳ γενέσθω παράθδασις. 

* P4H'. — ΝΟΥΜΗΝΙΩ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 


Λανθάνεις σαυτὸν ἑνεδρξυόμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 
Λὐτὸς γΥάο σοι ὑποτίθεται διὰ τῶν ἐνθυμιῶν, μηδὲν 
may ὠφελεῖσθαι ix τῆς ἀναγνώσεως, ὅπως τῇ 
πολλῆ ἀμελείᾳ, καὶ τῇ 240r τῶν θείων πρησταγμά- 
των, ἑξορύξῃ oos, καὶ ἁμαλδύνῃ «dv δεξιὸν νόημα, 
ἐξ οὗπερ πάντω; πρᾶξις δεξιὰ xatpip οἰχείῳ τεχθή- 
σετχι. Οὗτος 5 ὑπάρχει 6 ὄφις ὁ νοητός. Ναὰς yàp 
ἑρμτνεύεται ὅφις, ὅστις τοῖς Ἰσραηλίταις ποτὲ 
ἐπηπείλησε, πΊντα δεξὼν αὐτῶν ὀφθαλμὸν ἐξορύξαι, 
τουτέστι, πάντα λογνισμὸν ἀγαθὸν ἀφανίσαι. Πολλὰ 
δ' ἀγαθὰ διὰ τῆς ἀναγνώσεως τῶν θεοπνεύστων T'pa- 


D φῶν εὑρίσκουσιν ἄνθρωποι. El οὖν θέλεις τὸν ὀφθαλ- 


phy τῆς δυχῆς φυλάττειν τε xal νιχῆσαι τὸν χάχι- 
στον σύμδουλον, xal ἀποτελέσαι ὁξυδερχῃ, καὶ ἐπὶ 
τὰ χάλλιστα ποδηγῆσθαι πράγµατα, τὸν Ναὰς λέγω 
τὸν ἐν σοὶ ᾽Αμμανίτην, μὴ ὀχνήσῃς τῇ ἁγίᾳ προσ: 
έχειν ἀναγνώσει. 


ne socors sis, neque segnis in lectione sacrarum 


5.6’. — ΠΟΥΛΛΙΩΝΙ AIAYHSIZTH. — 
"Ozay ἐπὶ τῶν κατὰ φύσιν λαμπρῶν διατρἰθοµεν 
λονισμῶν, ἓν παραδείσῳ ἑσμὲν, γυμνοὶ παθῶν, οἱ 
προσευχόμενοι, καὶ τῇ ἀρετῇ ἀναχουφ:ζόμενοι εἰς τὰ 
ἐπουράνια "ὅταν δὲ πρὸς τὸ καχὺν ῥέφομεν, ἐκδαλλό- 


€ Gen. in, 18. — "' Matth. xxi, 19. 


365 


EPISTOLARUM LIB. IT. 


a5 — 


µεθα τοῦ θείου παραδείσου, xaX τοὺς δερµατίνους A a. divino paradiso ejicimur, οἱ pelliceis δὲ affe- 


χιτῶνας τῶν παθῶν ἑνδυσάμενοι, τῇ ἁμαρτίᾳ ma- 
χΌυνθέντες χαταθρυνόµεθα. "Av δὲ πάλιν νήψαντες 
διὰ φιλοπον/ίαςλεπτύνωμεν τὴν τῶν ἐμπαθῶν χιτώνων 
παχύτττα, µετάρσιοι Ὑινόμεθα πτεροφυοῦντες ὡς 
&stol, xal πνευματιχοὶ προσαγορευόµεθα, χαθὼς 
γέγραπται, ὅτι ὁ γεγεννηµένος ix τοῦ πνεύματος, 
πνευμά ἐστιν ὥστε λέγειν ἡμῖν τὸν ἀπήστολον Παῦ- 
lov: « Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ ἐν πνεύ- 
ματι, » διότι ἀπέθεσθε τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν 
ταῖς ποιχίλαις ἐπιθυμίαις διεφθορότα. ΣῬάρχα γὰρ 
περιχείµενοι, οὐ χατὰ σάρχα στρατεύεσθε, ἀλλ οὐὗ- 
ρανοβατεῖτε τῇ διανοίᾳ. « ᾿Ὑμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα 
kv οὐρανοῖς ὑπάρχει. » 
E. — ΣΩΚΡΑΤΗ KOMIITI. 


ctuum — vestibus amicti, peccato crassescentes 
gloriamur. Si rursum studio laboreque. sani. facti 
vestium perturbationibus obnoxiarum crassitudi- 
nem tenuaverimus, enatis nobis alis vclut aquilae 
in aera sublevamur, nuncupamurque spirituales , 
quemadmodum scriptum est eum, qui ex spiritu 
genitus est, spiritum cssc " : adeo ut Pau'us. apo- 
stolus dicat : « Vos autem non estis in carne, sed in 
spiritu δὲ » quoniam deposuistis 994, vcterem 
hominem, variis desideriis corruptum "'. Carne 
enim circumdati, non secundum carnem mihitatis ^, 
sed cogitatione in colum ascendilis: « Vestra 
namque conversatio in coelis est 5. » 

CC. — SOCRATI COMITI. 


Εὐμαρῶς λίαν τῶν θανόντων ἀνθρώπων τὰ σώ- B — Facillimo negotio demortuorum hominum cor- 


µατα ὁ Σωτὶρ Χριστὸς ἀναστήσει 0dvcov πταρμοῦ. 
Παῖον γὰρ, εἰπέ µο., μεῖζον ἓν συγχρίσει χαµάτων, 
ἀνδριάντα πλάσαι τὸν πρώην μὴ ὑφεστῶτα, f| τὸν 
διαπεσόντα ἀναχονεῦσαι εἰς τὸ αὑτό; Ὁ τοίνυν ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος ποιῄσας ἡμᾶς θεὸς, δηλων ὅτι χαὶ πε- 
ατωχότας ἡμᾶς ἑξαναστῆσαι δυνῄσετα.. 


ΣΑ’. — ΒΟΥΣΙΡΙΩ ΝΑΥΚΛΗΡΩ. 
ἸἩέμνησο, ὅτι ἡ χήρα ἡ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ve- 
γραμμένη, ἐπὶ ἰχανὰ ἕτη ἐνετύγχανε τῷ ἀδίχῳ 
χριτῇ ἐχείνῳ λέγχουσα” « Ἐχδίχησόν µε ἀπὸ του 
ἀντιδίχου µου. Αὐτὸς δὲ οὐχ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον, 
ἑλλ᾽ ὑπερετίθετο. » ᾿Αντίδιχος ἂν εἴη οὐ µόνον ὁ 


pora Salvator Christus sternutamento citius re- 
surgere facict. Quid enim, dic, sodes, in laborum 
comparatione majus est? Statuamne, quse antea 
nulla erat, effingere, an casu quopiam disruptam 
in eamdem formam reficere ? Qui igitur nos ex co, 
quod non erat, Deis creavit, ipse nos, postquam 
ceciderimus, ut clarissimum es!, a limine mortis 
restituere poterit 
CCI. — BUSIRIO NAUCLERO. 

Recordare, viduam, qux in Evangeliis expri- 
mitur, per multos annos instantem, injustum 
illum judicem convenisse dicendo : « Vindica 
me de adversario mco. At ille nolebat ad tempus, 
sed differebat judicium **. » Adversarius porro 


ἑαίμων, ἀλλὰ xat τὸ φρόνηµα τὸ σαρχικόν. "Yate- C fuerit non tantum dzemon, sed etiam cogitatio car- 


go» δὲ ἐχθιασθεὶς Ex τῆς ἐνοχλήσεως 6 δικαστῆς, 
ἐξεδίχησε τὴν χήραν. Τὴν τοίνυν παραθολὴν ταύτην 
πρὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος εἴρηχεν, νευρῶν ἡμᾶς, ἴχα μὴ 
ἀπογινώσχωμεν , δεόµενοι, χαὶ αἱτούῦντες. Αὐτὸς γὰρ 
& φιλάνθρωπος Κύριος ἑπίσταται τὸν κχαιρὸν, ὅτε 
βούλεται ἐπαχοῦσαι, xal δοῦναι τῷ αἰτοῦντι τὸ af- 
τηµα. Καὶ τότε ὅταν θελήσει, τάχιστα motel. τὴν 
ἐχδίχησιν τῶν χαταπονουµένων, »aX ὀνειδιζομένων, 
χαθὼς γέγραπται' « "Ev τῷ λέγεσθαί pot χαθεχά- 
στην ἡμέραν' Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου; » Τοῦτο γὰρ 
χαὶ τῷ παραλυτιχῷ τῷ iv τῇ προθατικῇ χαταχει- 
μένῳ, χαθέχαστον ἔτος ἀποτυγχάνοντι τῆς προσ- 
δοχίας ὑπλ δαιμόνων ὠνειδίκετο, xoY ἑλέγετο. 
Σ8’. — GE04OZIQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

σπερ τὸ ἤδη ζηρανθὲν ἐξ ἀννυδρίας ξύλον, ὕδατι 
χοινωνΏσαν ἐχθλαστάνει, οὕτω xal ψυχἣ διὰ ἆμαρ- 
*lac νενεχρωµένη, εἰ µετανοῄσῃ, xal ἑἐξ.λεώσηται 
εὺν οἰχεῖον Δεσπότην , ἐχπλύνεται τῶν ῥύπων, καὶ 
χάριτος πνευματικῆς μεταλαδοῦσα, xai ποτισθεῖσα 
οὖν νοὺν ταῖς πλουσίαις σταγόσι, χαρποὺς προθδάλλει 
πάσης διχαιοσύνης. 

ΣΙ’. — Z0ZIMQ KAAAITAPIQ. 

Ἐχ ταπεινώσεως µόνης σέσωσται ὁ τελώνης * xal 
φῆσιν ὁ Κύριος, ὅτι ιΠᾶς ὁ ταπτινῶν ἑαυτὸν, ὑψω- 
θήσεται. » Διόπερ xaX ὁ ἅγιος Δαυῖδ ἀντὶ συνηγο- 
ρίας τίθησι τοῦτο λέγων * « Πρόσχες πρὶς τὴν δέη- 

ὃν Gen. in, 341. *5Joan. 10,6.. ** Rom, vini, 9. 
* Luc. xvii, 9... ! Psal. xti, &,— "! Joan. v, 5. 


9 Coloss. n1, 9. 
533 Luc. xviut, 14; — Matth. xxii, 12. 


nis. Postmodum judex importunitate vidu:e com- 
pulsus, viduam vindicavit. Hanc igitur similitudi- 
nem Dominus affatur, nos corroborans, ne orantes, 
petentesque animum  despondeamus. lpse cnim 
humanissimus Dominus scit tempus, quo vult nos 
exaudire, et postulantis votis respondere. Et tunc 
cum voluerit, citissime oppressos opprobriisque 
affectos vindicabit, $95 ut scriptum est : « Cem 
dicitur mihi quotidie : Ubi est Deus tuus *'? » IHoc 
nempe et paralytico in probatica jacenti 53, et 
quotannis frustrato exspectatione a. dzemonibus 
objiciebatur et dicebatur. 


σοι. — THEODOSIO LECTORI. 
Quemadmodum aqu: defectu exsiccato jam ligno, 
si lympha advenit, surculos emittit, sic ct anima 
peccato demortua, si paenitentiam egerit , propi- 
tiumque sibi proprium Dominum reddiderit, a sor- 
dibus expurgatur , et spiritualis gratie particeps, 
mentemque stillis opulentis irrigata, fructus uni- 
verso justitia: profert. 
CCIII. — ZOSIMO CALIGARIO. 
Humilitate sola publicanus ex infirmitate exem- 
ptus est : el ait Dominus : « Quicunque sc humiliat, 
exaltabitur 15. » Quapropter οἱ sanctus David pro 
sui defensione illa edisserit : « Intende in oratio- 


5 1] Cor. 3, 5... Philipp. n, 20. 


^01 


S. NILI 


308 


nem meam, quoniam humiliatus $um nimis **;» A σἰν µου, ὅτι ἑταπεινώθην αφόδρα. » Κάὶ πάλιν 


e& rursus : « Vide humilitatem meam, οἱ laborem 
meum, et dimitte universa delicta mea **. » Ne 
ασε intempestive contristeris, dicens : Non sunt 
mihi pecuniae, quas continuo pauperibus suppedi- 
tem. Namque si nihil habueris, nihil a te Deus 
exposcet; quod vero habes, promptus Salvatori 
offer, cor nempe contritum et humiliatum, et pre- 
ces frequentes, et sic non spermeris ab eo, qui 
diligit humiliatos , eosque solari nen dedignatur. 


4998 CCIV. — YALENTI SCRIBAE. 


Sanctus οἱ vivitleus Spiritus, qui una simul cum 


Potre et Filio adoratur, et cenglorificatur, unus 
Hcet sit, multarum tamen virtutum auctor est. 
Eos namque, qui se exercent, ad continentiam 
eorroborat ; certantes, in confessione Domini 
nostri Jesu Christi confirmat; alius Hngaa wtitur 
&d sapientiam, alius animum ad vaticinia iliwnsi- 
mat; aHeri facultateni abigendi demones elargitur, 
alteri divinas exponendi Scripturas munus inpar- 
titur; alium ad continentiam stabilit, alium ad eroe- 
ganda sua pauperibus excitat, et huic quidem vigi- 
liam, jejunium, rerumque terrenarum omnium despe- 
ctum donat, et paupertatem fovere, ei aliis prxpo- 
nere sibi ipsi vivere, et eor imperterritum; alium tem- 
poribus persecutienum vita mortein potiorem pro 
Christo eligere prseparas : et sic in aliis alio quo- 
«ue modo operatur; ipse vero natura sua est im- 
Wutabilis sc constans. Hic per prophetas jam 
elim divinas Scriptures eauniiavit. Hic postmeduu 
per contempios nimis pauecosque discipulos, sa- 
pientes gentium, invietos alias, eloquio superavit, 
Hie üdeles, quibus apostoli mamus impenebant, 
illico linguis omnibus loqui, quas ipsi Bon nove- 
FaRt, edocebat. Hunc itaque οἱ ipse per multam 
fidem, et bona opera ia te ipso habens inhebitan- 
tem et eimilem praesidem, et custodem, et propuyna- 
dorem, el protectorem possidens, nullum metuas, 
meque deumnem, neque bominem nequam, qui 
tu 3 Deo stabilite domui insidias parare intentet. 


227 CCV. — HELIONI MAGISTRIANO. 
Si Deus interdixit, ne flant mala, οἱ eos, qui 


qnoív* « "Me τὴν ταπείνωσίν µου, καὶ τὸν χόπον 
µου, xal ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. n Mh τοί- 
νυν ἀχαίρως λυποῦ, λέγων’ ὅτι Οὐκ ἔχω χρήματα 
εἰς τὸ χορηχεῖν ἁπαύστως τοῖς πένησε, Μηδὲν γὰρ 
ἔχοντά σε, οὐδὲν ζητήσει θεός ' ὃ δὲ ἔχεις, μὴ xm 
προαφέρειν τῷ Σωτῆρι, τουτέστι , συντετριµμένην 
παρδίαν, xai τεταπεινωµένην, xal δέησιν ἀαφιλῆ, 
καὶ οὐ μὴ ἑξονδενωθῇς παρὰ τοῦ ἀγαπῶντος τοὺς 
φοταπεινωµένους, xai παρακαλεῖν τούτους μὴ 
ὑπερηφανοῦντος. 
ΣΑ’. — OYAAENTI ΣΚΡΙΒΩΝΕ. 

Τὸ ἅγιον, xat ζωοποιὸν Πνεῦμα τὸ συνπροσκυνού- 
µενον, xai συνδοκαζόµενον τῷ Βατρὶ xoi τῷ Τίῷ, 
μονοειδὲς ὑπάρχον, πολλὰς ἐνεργεῖ ἀρετάς. Τοὺς 


B μὲν γὰρ ἀσπχοῦντας , ἰαχυροπουεῖ χατὰ τὴν byxgá- 


χειαν ' τοὺς δὲ ἀθλοῦντας νευραῖ si; τὴν ἁμόλαγίαν 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἑτέρου τῇ γλὠττῃ 
αυγχέχρηται πρὸς σοφίαν, καὶ ἄλλου thy φυχὴν εἰς 
προφητείαν φωτίξει’ ἑτέρρ χαρίξεται δύναμιν δαί- 
ἄονας ἀπελαύνειν, xaX ἄλλῳ δίδωσι τὰς θείας δεαρµη- 
νεύειν Γραφάς ' ἄλλου τὴν αωφρροσύνην ἑνδυναμοί, 
xai ἄλλον διεγείρει ποιεῖν ἁπλήστως τὰς ἑλεημοσύ- 
vac, xai τούτῳ μὲν δωρεῖται ἀγρυπνεῖν, χαὶ νη- 
στεύειν, χαὶ πάντων χαταφρονεῖν τῶν iv. χόσμῳ 
πραγμάτων, xal τὴν ἀχτημασύνην περιέπειν, xal 
προτιμᾷν τὴν ἰΔιοπραγμοαύνην, xai «hv ἁπτοηαίαν * 
ἕτερον δὲ πρὺς τὸ ὑπεραποθανεῖν Χριστοῦ ἐν χαιροῖς 
τῶν διωγμῶν ἑτοιμάξει’ ἄλλῳ ἄλλως ἐνεργεῖ, αὐτὸ 
δὲ κατὰ φύσιν μένει ἀναλλοίωτον, xat ἄτρεπτον. 
Ταᾶτο διὰ οῶν προφητῶν pun τὰς αεθααµίόως 
Γραφὰς ἀπεφθέγξατο. Τοῦτο xai &c ὕστεραν δι εὖ- 
τοχῶν λίαν, xat ὀλίχων μαθητῶν, χατεῤῥητάρενσε 
τῶν Παρ) Ἕλλησιν ἁωαμαχωπάτων σαφῶν. Τοῦτο 
«eic χειροθεταυµένοις πιστοῖς ὑπὸ τῶν ἀποατόλων, 
ὑδίδου ἀθρόως πᾶσαν ὁμιλεῖν γλῶτταν, Άνπερ μὴ 
ἑγίνωσχον. Τοῦτα τοιγαροῦν xai αὐτὸς διὰ πολλΏς 
αίντεως xal τῶν ἀγαθοεργιῶν ἕνοικον ἔχων , καὶ 
πηλιχοῦτον τὸν προστάτην, xai φρουρὸν, xai ὑπέρ- 
µαχον, xaX σχεπαστὴν χεχτηµένος, µηδένα δειλιάσῃς, 
Βὴ δαίµανα, μὴ ἄνθρωπον πονηρὰν ἐπιθουλεύειν τῷ 
σῷ θεοστηρίκτῳ οἴχῳ βουλάμενον. 
ΣΕ’. — ΗΛΙΩΝΙ MATIZTPIANQ. 
El θεὸς ἀπηγόρησε, μὰ ποιεῖν χαχὰ, xai τοὺς 


similia perpetrant, ia gehennam ignis amandat: Ώ ταῦτα µετερχοµένους τῇ Υεέννῃ τοῦ πυρὰς παρα- 


quomodo, cum iis, qui prava conéciunt, ceepe- 
rabitur? Cave itaque dicas, Deum exaudire pro- 
brosos, scelestos et studiis suis jam emarcidos, et 
perimere quidem homines, currentes vero equos in 
circis enervare. Absit boc ! Non sunt bzc Dei opera, 
s0d pravorum dimonum actiones. Imagines quippe 
nonnullorum scilicet sanctorum — prestigiatores 
efüngentes, et supervacanea quadam operositate 
lamias colligantes, eas in postica imaginis parte 
sepeliunt : el cum sibi arriserit, aut. mulierem in 
adulterium compellere, aut viro necem afferre, aut 
e(juos enervaro, exsecrandum, et diris devotum 


δὲ Psal. exti, 7. 5 Psal. xxiv, 18. 


πέµπει, πῶς ἂν vole τὰ φαῦλα ποιοῦσι συµπράδειε ; 
λ) οὖν λέγε, ὅτι ὁ θεὸς εἰσαχούει διεφθορότων, xat 
ἐναγῶν, xal αεαηπότων wc ἐπιτηδεύμασι, καὶ 
φονεύει μὲν ἀνθρώπους, χλᾷ δὲ ταὺς ἵπαονς τρέχον» 
τας bv τοῖς xipxow. Mh γένοιτο | Oóx ἔαετι ταῦτα 
Θκοῦ πράγµατα, ἀλλὰ δσιμάνων πανηρῶν ἑνεργή- 
µατα. Εἰχόνας Υάρ τινων δῇθεν ἁγίων ποιοῦντες οἱ 
γόητες, λαµίας τε αυνδεσμοῦντες περιεργίαις «tot, 
τῷ ὀπισθίῳ τῆς εἰχόνος ἑγχατορύττουσι, καὶ ἅταν 
βούλόνται, ἢ γυναῖχα ποιῆσαι µαεχενθήῆναι:, 3 ἄνδρα 
θανατῶσαι, 7| ἵππους χλάσαι, νηστεύουσι χατηρα- 
μένην, καὶ βδελυρὰν νηστείαν, xal ἀγρυπνοῦει πρὺς 
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«8 εἰχάνι ἐχκίνῃ, val κλρρὺς, xal λύχνους ἐξάφαν- A jejunium, jejunant, et ante eam. imagloem noctes 


τας Τρηγοροῦαιν ἐπιχμκλούμενοι Ἀφίμονας, μέχρις 
ἂν τήχωαι τῆς τούνων ἑμφανείας, xal τινα μὲν εἰς 
ἔργον ἐθάγαυσιν, ἂν δὰ ταῖς πλείστοις ἀποτυγχά- 
νουσιν, θὐχαῦν φνλάττου αὐτοὺς, µή ποτε παχγι- 
δευθῆς. 

LZ". ---ΕΛΝΝΗ ΒΡΩΤΕΥΟΝΤΙ ΝΕΩΤΕΡΑ. 

ε Τίμα τὸν πατέρα σου, xal τὴν μητέρα qoo, ἵνα 
εὖ σοι γένητφι,  θεσμοθετεῖ Κύριος, Mi τοίνυν, αἱ 
δυνφιὸν., μίαν ατιγµὴν Ὑρόνου ἀπολιμπάμῳ τῶν 
γονόῳν, Bá ποτε τούτων ὀπιμελείας, χαὶ φροντίβος, 
xai θεραπείας χωρισθεὶς περικέσῃς ἀνθρώποις, xal 
λομοῖς, χαὶ λάθῃης σαντῷ βρόχους. Πολλοὶ γὰρ εὖ- 
ῥ:σχοντο:, xat μάλιστα Ἠεώτεροι ἄφρονες, καὶ φιλή- 
ὄρνοι, ἀνομέας ὀργά τε, xal πΏντὸ;ς ῥύπου δοχεῖα, 
Ρλάπτονεε; τὰ μεγάλα τοὺς αὐτοῖς πλησιάζοντας. 
Φεῦγε τοίνυν τὴν λύµην, xoi vbv βόρθορον τούτων, 
προχαρτερῶν τοῖς γεγεννηχόσι σε φιλοατόργως, xal 
τιμῶν τούτονς ὑπερθαλλόννως, xal στοιχῶν ταῖς 
νουθοαίαις, καὶ ταῖς προσευχαῖς αὐτῶν. περιχαρα- 
πούμενος' κάν γὰρ πᾷααν θεραπείαν τούτοις προσ- 
εγέγῃς, ὁλλ᾽ οὖν γε ἀντιγεννῆσαι αὐτοὺς οὐδᾳμῶς 

I4. -- ΔΕΟΦΙΛΩ ABARTH. 

"Ow el ov ὀίχαιον ἄνδρα εὐφημοῦντες εὐλογοῦν- 
«t5 παρὰ Θεοῦ, xal µυρίων διὰ τοῦτο τυγχχάνουσων 
dyes, οἱ δὲ λοιδορεῖν τολμῶντες ἀνηχέστοις περι- 
Λοσοῦνται κακοῖς, ἄχουσον τί λάγει ὁ Θεὺς τῷ 
Α6ροάκμ * « "Tob; εὐλογχοῦντάς σε εὑλογήσω, xal 


ἡλαρυιῃθᾳ 3gunt, et cereis lampadibusque accensis 
vigilantes d:*menes, invocant, quousque eorum. 
apparitionis compotes flant: ct ex his quzdam 
opere przstant, plurimis vero frustrantur. Cave 
igitur, ne per eos in laqueum incidas. 

CCVI. — JOANNI PRIMATI JUNIORI. 

« llonora patrem et matrem tuam, ut bene tibi | 
$4 ** : » ila Dominus lege sancivi. Ne itaque gi 
βρεί poesi, τεὶ uno monente temporis parentes 
deserag ; ge aliguando eorum diligentia, cura ac 
delinitione destitutus in homines, qui sunt anima- 
rum lues ae pestis, ipcidas, tibique laqueos com- 
pares. Multi pzunque sunt, αἱ potissimum juniores 
Skulii, et voluptatibus $9 dedüi, iniquitalis opi- 


n Bees, et αφτί] omnium receptacula, qui maxi- 


ma incommoda iis, qui cum ipsis consuescunt, 
afferunt. Fuge itaque luem et sordem hanc, amice, 
cum parentibus ugA vivens, et toti& conatibus cos 
bhonorans, eorum pracepila sequens, eorum pre- 
cibua veluti aggere censtipatus : licet eniin. cultum 
Mlia emnem, ac sollicitudinem conferas ; at (u 
tamen eos geperare nullo modo poteris. 
01. — THEOPHILO ABACTIS, 

justum hominem laudibus prosequentes , bene- 
dicionem a Beo consequi, e& iumumerorum bono- 
rug participes propterea fieri. opptobriis vepo cos 
lacessere audeutes, deplorata οπία subitures, no- 
&cere poteris a Deo dicente ad Abrau: « Benedicen- 


Ἀμτάρατοι Écevwa οἱ χαταρώμενοί as. » Καὶ ὁ € tes le benedicam, ct maledieti erunt, qui maledícent 


Δανῖὸδ φησιν « "Alea γενηβήτω τὰ χείλη τὰ δόλια 
τὸ λρλοῦντα χατὰ τοῦ δικαίου ἀναμίαν ἐν ὑπερηφα- 
wsíz, xai ἑΚαυδενώσει, » Σὰ οὖν ἀποδέχομαι καλῶς 
πολιτενόμεναν πάντρτε, xat τοὺς διχαίους δοξά- 
&»usg. 

LH'. — ΣΙΜΟΝΙ KOYPZOPI. 

Ei «hw ουφἠν µέλισσαν μιμεῖσθαι ἑσπούδαχας, 
bx πάσης ἀναγνώσεως τὰ χρήσιμα συλλέγειν μὴ 
φατόχνει. 

Σ9. -- nHTAZIQ KOMHTT. 

΄Άτοπον ἂν εἴη τύπτειν τὴν σύμδιόν σου, σὠφρρνά 
τε xal σεµνοπρεπεστάτην ὑπάρχουσαν, τὴν «' εὓ- 
γοιάν σοι φυλαττομένην διὰ παντὸς τοῦ βίου, xa) 


tibi 11. » Et Bavid dicit : « Muta ant labia dolosa, 
que loquuntur adversus justum iniquitatem in su- 
perbia et contemptu **. Te igitur laude, qui re-- 
cte semper vitam instituis, et justos laudibus ex- 
tollis. 


CCVIII. — SIMONI CURSORI. 

Si persopientem apem imitari conaris, ex omni 
lectione, que utilia sunt, in unum congerere. ne 
pigrescas. —— | 

229 CCIX.-—-PEGASIO COMITI. 

Absurdum utique fuerit consorti tuz plagas in- 
figere, cum ea continens sit, et quam maxime 
veneranda, ei per omne vitze sug tempus erga te 


ph τολμῶσαν διὰ τὴν πολλὴν albi, xat τικὴν τὴν p amorem foverit foveatque, et propter nimiam ve- 


πρὸς σὲ, μηδ ἀντοφθαλμῆσαί φοι, Πέπανσο τοίνυν 
του δέρειν τὴν πιστωτάτην, ἵνα μὴ ἀγαλακτήσῃ. 
Φιλοσόφου ὙΥὰρ φυχᾶς σημεῖον, τὸ παντελῶς μη 
πλήττειν χειρὶ, τῷ λόγῳ δ' ἐπιπλήττειν τοῖς πονη; 
ρευοµένοις. ᾿Ἀτάκτου δὶ καὶ ἀπαιδεύτου σή- 
µαντρον, τὸ ὁτοίμως πληγὰς ἀπάχειν τοῖς παρα- 
τνγχάνουσι. 


Zl' — NHMEPTIQ EKAIKQ. 
Ἐρωτᾶᾷς µε διὰ τοῦ γράμμµατός σαυ, cl χρὴ πι- 
στεύέιν ὁμρούπιον εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιαν τῷ 
Πατρὶ xa τῷ Y!g. 'Hust; δὲ οὕτως ἔχομεν, xal 


^ Deut. v, 0. 57 Gen. xn, 2. "* Psal. xxx, 19. 


recundiam et honorem , quem tibi defert , adversus 
te oculos erigere non audeat. Finem itaque fac tibi 
fldissimam verberandi, ne graviter irascatur, et 
iniquo animo ferat. Signum etenim animi philoso-- 
phie addicti est, prorsus a plagis manuur absti- 
nere, sed prave agentes increpare verbo ; furiosi 
vero atque imperiti signum, prompte obviis qui- 
buscunque plagas infligere. 
CCX. — NEMERTIO ECDICO. 

Litteris tuis a me poscis, num credendum sit 
Spiritum sanctum ejusdem esse cum Patre et Fi- 
lio nature? Nos ita habemus, et sic credimus a 
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Civinis Patribus edocti ; et sic confitemur ejusdem A οὕτω πιστεύομεν παρὰ Πατέρων θείων δεδιδαγµένος, 


esse nature cum Patre et Filio sanctissimum Spi- 
ritum Paracletum , coxternum, in eodem tlirono 
sedentem , una regnantem, simul glorificatum cum 
Patre et Filio in sempiterna secula seculorum. 
Amen. 

CCXTI. — ADOLIO LEGCISPERITO. 

Homines una cum mulieribus ablui, nulio modo 
Christi discipuli permiserunt ; sed rem conflgentes 
exsecrati. sunt, ef tanquam inconcinnum atque 
inutile 93Q Christianis, prohibuerunt , et ejece- 
runt, et proscripserunt. 

CCXII. — PLUTARCHO BURSAE. 

Divine leges imperant, omninoa jurejurando 
abstinendum esse. Sive enim quis vera juraverit , 
sive pejeraverit, punitioni obnoxius flt. Abstine 
igitur a jurejurando sive illud justum, sive inju- 
stum sit. 

CCXIII. — JULUE COMITISS AE. 

Apte tibi nimisque Scripture dictum convenit. 
Quemadmodum enim , ait, inauris aurea in naso 
porci, ita pulchritudo malesan:z mulieri **, Quis 
enim, dummodo mente polleat , non deplorabit te, 
venustatem quidem a natura obtinentem, sed ea 
abutentem , vagantem denique, et luxuriis dedi- 
tam, et ad omnem usum corporis concitam , et in 
alienos lromines insanientem , et vestibus, et auro, 
et pretiosis lapidibus temetipsam constipantem, et 
maleolens corpuseulum studiose comentem variis 


καὶ οὕτως ὁμολογοῦμεν, ὁμοούσιον εἶναι τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Yl τὸ πανάχιον Πνεῦμα τὸ παράκλητον, 
συναῖδιον, αύνθρονον, συμθδασιλεῦον, συνδοξαζόµενον 
τῷ Πατρὶ, xaX τῷ Υἱῷ εἰς ἀἁπεράντους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Aut. 

ZIA'. — ΛΑΟΛΙΩ ΝΟΜΙΚΩ. 

Τὸ λούεσθαι ἄνδρας μετὰ γυναιχῶν, οὐδαμῶς 
ἐπέτρεφαν οἱ τοῦ Χριστοῦ φοιτηταὶ, ἀλλὰ xol ἁπ- 
έστρεψαν , καὶ ἐθδελύξαντο, xol ἀπηγορεύχασιν ὡς 
ἀνάρμοστον, χαὶ ἀσύμφορον ὑπάρχον Χριστιανοῖς, 
καὶ ἀποθεθλίχασι, χαὶ ἀπέπτυσαν. 

LZIB'. — ΠΛΟΥΤΑΡΧΟ ΒΥΡΣΗ. 

Οἱ θεῖοι νόμοι προστάττουσι, παντελῶς uh ὀμνύειν' 
κἂν γὰρ εὐορχεῖ τις, x3v ἐπιορχήσῃ, χολάσει ὃπο- 
πίπτει. Φεῦγε τοίνυν καὶ τὸ ἀδίχως, χαὶ τὸ διχαίως 
ὀμνύειν. 


ZIT', — ΙΟΥΛΙΑ ΚΟΜΗΤΙΣΣΗ. 

Λίαν ἐφαρμόζει σοι τὸ λόγιον τῆς Γραφῆς. Ὥσπερ 
γὰρ. nolo, ἐνώτιον γρυσοῦν ἓν ῥινὶ χοίρου, οὕτως 
χάλλος τῇ χαχόφρονι γυναικἰ. Τίς γὰρ ἂν μὴ θρη-- 
νείσει σε τῶν εὖ φρονούντων, τὸ μὲν χάλλος ix 
φύσεως ἔχουσαν, xaxüg δὲ τούτῳ χρωµένην, ῥεμ- 
θοµένην τε xal ἁσωτενομένην, ἀνεπτερωμένην πρὸς 
πᾶσαν ἀσωτίαν, xal ἐπιμαινομένην ἀλλοτρίοις ἀν- 
δράσι, καὶ ἱματισμῷ μὲν καὶ χρυσῷ, xal πολυτιµή- 
τοις λίθοις στιθάξουσαν ἑαυτὴν, xal τὸ δυσῶδες 
σαρχίον σπουδαίως φιλοκαλοῦσαν ποιχίλαις τρυφαῖς, 


Inxibus , et balneis, εί odoris unguentis ; animam ϱ xat βαλανείοις, xat εὐώδεσι χρίσµασι, τὴν δὲ φυχἠν 


vero tuam tanquam alienam negligentem ,. quz 
nsda est ab omni opere bono, nulloque orna- 
mento conspicua , et saucia, eLa virtutibus extor- 
pis, et semper maleolens, et esuriens, el sese 
corrumpens lascivie sordibus? 


CCXIV. — ΑΡΗΤΙΟΝΙΟ TABULARIO. 

Afferunt quidem demones cogitationes timoris , 
et metus; 3431 parturit vero et mens ipsa sspis- 
sime s!repitus quosdam , et pavores, et turbas : 
utrisque Servator medetur, qui sgritudinem om- 
nem et malitiam curat facillimo negotío, si ope- 
relur precibus, et bonis operibus, et divinorum 
eloquiorum lectione, et ;cum vigilia invocatione 
pretiosi nominis Jesu. 

CCXV. — PINDARO PRESBYTERO. 

Qui dictiones venantur, et sermone jactabundos, 
εἰ 605 omnes, qui sese aliis sublate vindicant, 
wecnon eos, qui , ut tua sanctitas fecit, et populi 
plausibus animum advertunt, piosque de dictio- 
num inscitia redarguunt, irridere solent. qui magis 
Deo addicuntur. 

CCXVl. — CALLINICO AURIFICI. 

Neque morlicina, sive ea rationis compotum, 
sive expertium fuerint, animalium attingere, neque 
lectus, neque insomnia, neque quidpiam aliud si- 
wie unquam aut viro, aut. mulieri nocuit, Fides 


** Prov, xi, 92. 


ἑαυτῆς ὡς ἀλλοτρίων περιορῶσαν, γυμνήν τε ὕπ- 
ἀρχουσαν παντὸς ἀγαθοῦ ἔργου, καὶ ὅλην ἀχόσμητον, 
xaX τετραυµατισµένην, ἡλλοτριωμένην τε τῶν 
ἀρετῶν, xai προσόζουσαν ἀεὶ, καὶ λιμώττουσαν, 
xai καταφθειροµένην τοῖς τῆς ἀσελγίας μολύ- 


.σμασιν; 


ZIA'. — ΑΦΘΟΝΙΩ TABOYAAPIQ. 

Ἐπιφέρουσι μὲν xai δαίµονες λογισμοὺς Tto- 
ᾖσεως, χαὶ δειλείας, τίχτει δὲ xal αὐτὸς 6 νοῦς 
πολλάκις θορύδους τινὰς, xal φόδους, xa θροῄσεις- 
ἁμφότερα δὲ ὁ Σωτὴρ θεραπεύει, ὁ πᾶσαν νόσον, 
xai πᾶσαν χάκωσιν ἐξιώμενος ῥᾷστα, εἰ μέντοι 
παρακαλεῖτο εὐχαῖς, xai εὐποιίαις, xal ἀναγνώσει 
θειοτέρων λογίων, καὶ τῇ ues! ἀγρυπνίας ἐπιχλήσει 


D τοῦ τιµίου ὀνόματος Ἰησοῦ. 


LIE'.— IIINAAPQ ΠΡΕΣΡΒΥΤΕΡΟ. 

Τοὺς λεξίθηρας, xal τοὺς χομπορύαχας xaX m&v- 
τας τοὺς φιλενδείχτας, xal vo κατὰ τὴν σὺν ὁσιό- 
τητα δημοσχοποῦντας, xal σχώπτοντας τοὺς εὐλαδεῖς 
ἐπὶ τῇ ἁμαθείᾳ τῶν λέξεων, veAdv εἰώθασιν οἱ 
θεοφιλέστεροι. 


ZlQ'.— KAAAINIKQ ΧΡΥΣύΣΧΩΩ. 

Οὔτε τὸ θνησιµαίων ἐφάψασθαι ἁλόγων, 3) λογιχῶν, 
οὔτε λέχος, οὔτε ἐνυπνιασμοὶ, οὖκ ἄλλο τι τοιοῦτο 
βλάπτει ποτὲ, f) ἄνδρα, ἡ γυναῖχα. Ἡ γὰρ εἰς Ἆρι- 
στὸν πίστι ἐκαθάρισέν τε xal ἀεὶ καθαρίζει τοὺς 
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ἄληθινοὺς πιστοὺς, τοῖς δὲ pd πιστεύουσιν οὐδέν À enim in Christum expurgavit olim , et nunc sem- 


ἐστι xafapbw, µεμίανται γὰρ αὐτῶν χαὶ ὁ νοὺς, xal 
à συνείδησις, xaX πάντα αὐτοῖς βδελυκτὰ, καὶ ἀχά- 
θαρτα φαίνεται. 


ZIZ'. — OPEXTIH KAE'!40IIOIQ: 

ἝἜγνων ποτέ τινα ἄνθρωπον ἐξ εὐθείας ῥίφαντα 
χατὰ τοῦ ἐχθροῦ λίθον. 'O δὲ λίθος λοξὶν πορευθεὶς 
χατὰ τοῦ τέχνου τοῦ ῥίφαντος Ev τινι τόπῳ ἑστῶτος 
ἀμερίμνως, τὸν ὀφθαλμὸν πατάξας τοῦ mai, ἁπ- 

τύφλωσεν. Ὁ γὰρ βουληθεὶς ἄλλον χαχοποιῆσαι, 
αὐτὸς μᾶλλον χεχάχωται τῇ διχαίᾳ φήφῳ τοῦ παντ- 
επόπτου θεοῦ. Ταῦτα δέ pot εἴρητα:, ἵνα παύσῃ τοῦ 
χατάρας ἰχπέμπειν χαθ᾽ ὃν νομίζεις ἐχθρὸν, µήποτε 


per veros fldeles expurgat. Verum iis, qui nun 
credunt , nihil est purum; quippe quibus conta- 
minata sunt et mens, et conscientia , oinnia quo- 
que illis exsecrabilia et impura videntur. 
2329 CCXVII. — ORESTJE CLAVIUM OPIFICI. 
llominem quemdam aliquando cognovi, qui recta 
in hostem lapidem jecit. Lapis ille oblique gra- 
diens, filium jacientis, et quodam in loco secure 
immorantis oculum feriens, obcsecavit. Qui enim 
alteri malum inferre studuit, is potius justa Dei 
omnia intuentis sententia noxam suscepit. Hac 
ideo mihi dicta sunt, ut diris, quem tibi inimi- 
cufn existimas, devovendi , finem aliquando impo- 


χαταλάδη τὸν olxóv cou ὄλεθρος. Προσεύχεσθαι Ὦ nas, ne domus tua pernicie obruatur. Orandi siqui- 


γὰρ ὑπὲρ ἐχθρῶν», οὐχὶ δὲ καταρᾶσθαι παρηγγέλ- 
μεθα. 
ZIH'.— ΣΤΕΦΑΝΙΔΙ ΚΟΜΗΤΙΣΣΗ. 

Τί δ’ ἄν σοι χαρισαΐμην ἑγκωμίου ἕνεχεν, ἤδη τοῦ 
Σολομῶντος ἐγχωμιάσαντός σε; Φησὶ γάρ: ε«Γνναῖχα 
δὲ ἀνδρείαν τίς εὑρίσει;) Σπανίως γὰρ fj τοιαύτη 
εὑρίσχεται, τιµιωτέρα δέ ἐστι λίθων τιµίων. Περί- 
6λεπτος δὲ γίνεται δι αὐτὴν ὁ ἀνῆρ αὐτῆς, οὐδὲν 
δ' αὐτὸς φροντίζει τῶν Ev οἴχῳ, πάντων γὰρ αὐτὴ 
φροντίζει προσεχόντως, xal συνεχῶς. Διὰ τούτων 
€olvov, xai τῶν τοιούτων σὺν τῇ πίστει σου καὶ τῇ 
σεµνότητί σου φυλαχθείης. . 

EI&. — OYADIANQ ZXOAAZTIKQ. - 

Ἡδέως μὲν χατεργάζῃ τὰς ἀθεμιτουργίας, ἀηδὼς 
δ' ὑποδέχῃ τὰ λυπηρὰ τὰ ἑπερχόμενά σοι τῇ κελεύ- 
σει τοῦ θεοῦ. Διόπερ παραινῶ σοι, ὥσπερ οὐ παραιτῇ 
ὃ-απράττεσθαι τὰ xaxà, οὕτως μὴ θέλε παραιτεῖσθαι 
τὰ ἐπαχολουθοῦντα ταῖς πονηραϊς πράξεσιν’ χατὰ γὰρ 
δη τὴν φανλοτάτην γνώµην, xal κατὰ τὴν στρα- 
τείαν τὴν μοχθηρὰν, πάντως xal τὸ σιτηρέσιον 
ἑχτάσσεται. 

ΣΚ’. ---ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΕΙ KANAIAATÓ. 

Mt ξενίζου ἑωραχὼς Μάξιμον τὸν βικάριον, xat 
τὸν τούτου ἁδελφὸν, τοῖς ἑαυτῶν συμπυδισθέντας 
σοφίσµασι, xai χινδύνους ὑπομεμενηχότας xal τὰ 
ἔσχατα xaxà, ἅπερ χαθ) ἑτέρων προσώπων ἔπενε- 
χθΏναι ἑσπούδασαν. Βλέπε γὰρ, τί λέγουσιν αἱ Τρα- 
gal* «Συνέδησεν ὁ θεὸς τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτω» 


dem pro inimicis, non eos πιθἰθάἱοιῖς incessendi 
precepto constringimur. 
CCXVHI. — STEPHANIDI COMITISS.E, 

Quidnam ipse przconii loco tibi munus n ittc- 
rem, cum id jam a Salomone habeas ? Ait ille : 
« Mulierem fortem quis inveniet 9?? » Raro scili- 
cet talis invenitur, qux lapidibus pretiosis pretio- 
sior est ; illius vero tori consors per eamdem ipsam 
magis conspicuus fit, qui nuila. de. re familiari 
cura opprimitur, quippe iila omnium studio sedulo 
ac diligenti curam gerit. Per h:vc itaque et similia 
cum fide etiam tua οἱ graviter servaberis. 

CCXIX. — ULPIANO SCHOLASTICO. 

Prompte quidem committis scelera, sed non 
aquo animo molesta tibi, ita Deo jubente, adve- 
nientía sustines. Quare adhortor te, quemadmo- 
dum a perpetrandis 9993 malis non abstinens, 
ita qu: pravas operationes subsequuntur, ne dis- 
pliceant. mala : ad modum enim  perversissinzae 
meutis et flagitiosze militie stipendia decernuntur. 


CCXX. .— ARISTOPHANI CANDIDATO. 

Ne obstupescas, cum tibi ante oculos obverse- 
tur Maximus vicarius, et illius frater propriis 
artibus deprehensi , et pericula, et extrema mala 
perpessi, quz in alios ipsi invehere conabantur. 
Videsis sacrarum Litterarum eloquium : «Colligavit 
Deus axes curruum eorum, et duxit illos ad de- 


χαὶ ἦγεν αὐτοὺς πρὸς τὸ ὀφειλόμενον, » Καὶ, « Ἐπ- D bitum *! ;» et : « Reversa est malitia eorum in capita 


ἐστρεῴεν ἡ πονηρία αὐτῶν εἰς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. » 
Kaí* « Ἐν παγίδι ταύτῃ, fj ἔχρυψαν, συνελήφθη ὁ 
ποῦς αὐτῶν.» Συλλαμδάνονται ἓν διαθουλίοις, οἷς 
διαλογίξονται * ὅπερ γὰρ ἑσοφίσαντο, εἰς ἑαυτῶν 
μὲν ἀσφάλειαν, ἄλλων δὲ ἐπιθουλὴν xal βλάδην, 
τοῦτο ἔστρεφεν ὁ θεὸς εἰς τὴν τούτων μὲν χάχωσιν, 
xaX αἰσχύνην, xat ὄλεθρον ἄφατον, ὠφέλειαν δὲ xal 
τιμὴν, παῤῥησίαν τε xaX χέρδος οὐχ ὀλίγον τῶν 
ἐπιθουλευθέντων. Καὶ γὰρ ὁ ᾽Αμμάν ποτε θέλων 
σταυρῶσαι τοὺς περὶ Μαρδοχαῖον τὸν δίχα:ον ἄνθρω- 
πον, χαὶ τὸ ξύλον ἑτοιμάσας, αὐτὸς μὲν χαταισχυν- 
θεὶς ἑξαίφνης, χαὶ παρὰ προσδοχίαν ἆπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
οἰχείου ξύλου ἀνεσχολοπίζετα, προστάξει τοῦ βασι- 


ipsorum ** , » et : « Τη laqueo hoc, quem abscon- 
derunt , deprehensus est pes eorum *'. » Compre- 
henduntur in malis consiliis , qux ipsi cogitant : 
quodcunque enim in propriam securitaleim , in 
aliorum vero fraudem et noxam commenti sunt, 


. id Deus in eorum afflictionem , et opprobrium , et 


exitium inexplicabile, in utilitatem vero , el lio- 
norem, οἱ libertatem, et commoda non contene 
nenda eorum , qui insidiis petiti sunt, convertit. 
Amman etenim aliquando Mardochzum heminem 
justum cruci volens affigere, etiam ligno prapa- 
rato , ipse quidem ex improviso probris oppressus, 
et praeter omnem exspectationem ,. jussu regis, 


9 Prov. xxx, 10... Exod. xiv, 90. ** Psal. vir, 17. Psal. ix, 16. 
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qui eux. sntea wjto magis quam animam suam 4 λέως τοῦ πρότερον ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ quyhv ἄγαπι- 


dixerat, suspendebasur, Mardochzus. autem , qui 
inentem suam io Deum continuo fixerat , maxünis 
4 rege Geterisque prima&bus cohonestalus ho- 
noribus e£ tuw* magis, quam usquam alios, 
spactahilior spparuii **. 4934 Omni itque 
tempore divinis eloquiis credito, que dicum : 
Quod ipse abhorres , aliis ne facias ; aliisque mala 
B4 macbineris, ne a malis opprimaris, ct quam 
alii condisti ollam, tu solus edere condemneris, 
Qui enim foveam aliis effodit, in eam ipse inspa- 
Fais incidet 55. 
CCXXl. — EURYCL! ΡΑΤΗΙΤΙΟ. 

Apposite de tua claritate dictum est : Duo bec 
odie habui, senem morchum, et divitem menda- 
«esa ** : « Quid superbit terra et cinis*", » mole- 
stiarum, putredinum et vermium hares futura ? Si 
igitur in iniquitatibus, et mendaciis, et delis con- 
senuisti, οἱ consumptus es, dierum malorum satur, 
Bosce te ipsum. 

CCXXH. — AGLAOPIIONTI CURATORI. 

Homo eos, qui injuste alios odio persequuntur, 
intuitus , et rerum aliarum raptores magis ac ΠΔ: 
gis corroboratos, θί potentes; si animum de- 
spondens, in desperationem ceciderit, nemine opem 
ferente, de ceelo admirabiliter et suppetias οἱ auxi« 
lia videbit. Porsta igitur orans et sperans. 

CCXXIII. — MAXIMO PRESBYTERO. 

- Si quid in Veteri, aut Novo Testamento, bistorice 
narratur, et maaifesto scribitur hoc aut illud fa- 
— eunn fuisse; nos vero iy nosmotipaos argumentis, 

εἰ cogceplibus animi 3ssumimus, ad zdilicalionem 
$95 spiritualem usurpantes : ne existimes nos 
eut scriptum rejicere, aut historiam convellere, 
Absit boc! Non damgamus, neque rejicimus, quod 
sensu factum fuisse comprobatur, et historia tra- 
ditun est. Sed quande mos mundus hic sumus, 
omnia qu& antehac gesta sunt, nunc ipsum nebis 
apprimentes, uberem (ructum aceipimus. Namque 
ενω bodia nullus sit Jeseph, nuila gyptia, nullus 
-Exechins rex, nullus Judas pro/lilor, nullus Laza- 
€u8 via functus, et reviviscens, nullus Simon 
Magus, n«lja reliqua. omnia: propterea $i quem- 
quam continentiae addicium conspicimus, Josephum 
Mawicepa:sus ; sj mulierem adulteram viderimus, 
eam /Egyptjam dicimus ; si quis princeps Deo (ius 
Δε pius eet, Ezechiz gomen babet. Quicunque ve- 
ritatis verbum prodens prostituit, aliosque iu necem 
conjici, Judas eise existimatur. Si item vir quia- 
piam oplimus megligens faetus deliquit, posuna- 
«um pqeaitentia acta, ad vivos rediit, manifestum 
«si wentem ilius domortuam ob delictum fuisse, 
οἳ per penitentiam resurrexisse. Subdole vero in 
Christà Ecclesiam. advenientem, et aqua simplici, 
nog ἆθαι Spirüu sancto bapiizaunmn, Simonem 
Magum appellare suevimus. Ad hze ijaque, οἱ re- 
liqua nostra omnia intellectualiter dicta conferens, 


qavtog abtów Μαρδοχαῖος δὲ, 6 πρὸς τὸν 8eby ἔχων 
διηνεχῶς τὴν διάνοιαν αὐτοῦ, ταῖς μεγίσταις τετίµη- 
ται τιμαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ πάντων τῶν 
µεγιστάνων, χαὶ περιφρανέστερος (20r, νῦν μᾶλλον, 
ἦπερ ποτἐ. Τοιγαροῦν ἓν παντὶ χαιρῷ τοῖς θείοις 
πιστεύειν λογίοις, τοῖς λέγουσιν, ὅτι Ὅπερ αὐτὸς µι- 
σεῖς, ἑτέρῳ μὴ πριήσεις, καὶ μὴ θέλε ἑτέροις χαχὰ, 
ἵνα µή σε χαταλάδῃ χαχὰ, καὶ τὴν χύτραν, Ίνπερ 
ἄλλοις ρτυσας, σὺ μόνος χαταδιχασθῆς φαχεῖν. 'O 
γὰρ ἄλλοις βόθρον ὀρύσας, εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται 
ἀνελπίστως. 
ZKA'— EYPYKAEI ΠΑΤΡΙΚΙΩ, 

Ἐπιτετευγμένως ἑῤῥέθη περὶ τῆς σῆς ἑνδοδότη- 
τος” Δύο ταῦτα ἑἐμίσησα, γέροντα μοιχὸν, xal πλοῦσιον 
ψεύστην. « Διὰ τί ὑπερηφανεύεται YT) καὶ σποδός ;» 
Μέλλει γὰρ χληρονομεῖν ταλαιπωρῖίας, χαὶ σηπεδόνας 
καὶ σχώληκας. El οὖν χατεγήρασας ἐν ἁτοπίαις, xai 
ψεύδεσι, xaY δόλοις, xaX χατεδαπανἠθης χορτασθής 
ἡμερῶν κακῶν, γνῶθι σαυτόν. 

ZKB'.— ΑΓΛΛΟΦΩΝΤΙ ΚΟΥΡΑΤΟΡΙ. — 

Ὅταν λοιπὸν ἀτενίσῃ ἄνθρωπος βλέπων τοὺς ἆδ'- 
χως μισοῦντας, xal τοὺς διαρπάζοντας, ἰσχυροποι- 
οὐµένους, xal χκαταδυναστεύαντας, ὅταν Ίδη πρὸς 
ἀφελπισμὸν πἐσῃ, μηδενὸς βοηθοῦντος, τότε παρα- 
Vo τὰς ἐξ οὐρανοῦ ἀντιλήψεις χαὶ βοηθείας ὄψεται 
Υινοµένας. Μένε 9v εὐχόμενος xaX ἑλπίζων, 

ZKT". — MAEIMQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 
Ἑάν τι γέγραπται ἐν τῇ Ἡαλαιᾷ, fixe ἐν τῇ Νέᾳ, 


C ἱατορικῶς γεγενῆσθαι, καὶ φανερῶς τόδε d) τόδε 


πεπράχθαι, ἡμεῖς δὲ εἰς ἑαυτοὺς νουῦμεν αὐτὸ ταῖς 
ἐνθυμῆαεσι, καὶ τοῖς λογισμοῖς πρὸς οἰχοδομὲὶν 
πνευματιχκὴν χρώμενοι, ph νάµιδε, ὅτι Ἰθετήσαμεν 
τὸ γράµµα, f] ἁπωσάμεθα τὴν ἱστορίαν. Mh Υένοιτο | 
Οὐ κχαθετοῦμεν, οὐδ ἁἀποδαλλόμεθα τὸ αἰσθητῶς 
πεπραγµένον, xai ἱστορίᾳ παραδοθέἑν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ 
ἡμεῖς ἐσμεν ὁ χόσµας, πάντα τὰ πρώην vevópeva, 
σήμερον εἰς ἑαυτοὺς νααῦντες ὠφελούμέθα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ἔστι σήµερον Ἰωσὴφ, οὔτε fj Αἱγυπτία, οὔτε 
Ἐζεχίας ὁ βασιλεὺς, οἂτε Ἰούδας ὁ προδότης, οὔτε 
Λάζαρος ἀποθανὼν xaX ἀναατὰς, οὔτε Σίμων ὁ Μά- 
γος, οὔτε τὰ ἑξῆς, διὰ τοῦτο, áy ἴδωμεν σωφρονοῦντά 
τις, ἹἸωσὴφ τοῦταν χαλοῦμεν ' ἐὰν θεασώμεθα 
γυναῖχα µοιχάδα, Αἰγυπτίαν λέγομεν αὐτὴν, ἐάν τις 


D δυνάστης πιστὸς τῷ Oti, xal εὐλαθῆς τυγχάνει, 


Ἐξεχίας προσαγορεύεται πᾶς δ} ὁ προδιδοὺς τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, xaY τοὺς ἄλλονς ἐμθάλλων tlg 
θάνατον, Ἰούδας νενόµισται» εἰ 56 τις βέλτιστος 
ἄνθρωπος ἀμελήσας ἤμαρτεν, εἶτα µετανοῄσας Cwo- 
ποιηθῃ, δηλον ὅτι ὁ νοῦς αὐτοῦ ἁἀπέθανεν διὰ τῆς 
πλημμελείας, καὶ ἓγήγερται διὰ τῆς µετανοῖας, τὸν 
δὲ xaÜ' ὑπόχρισιν προσερχόµενον «fj τοῦ θτεοῦ 
Ἐκκχλησίᾳ, καὶ βαπτιζόµενον φιλῷ ὅδατι, οὐ αέντοι 
καὶ Ὠνεύματι ἁγίῳ, Σίμωνα Μάγον ἑἐπονομάζειν 
εἰώθαμεν. Πρὸς ταῦτα οὖν, καὶ πάντα τὰ παρ) ἡμῶν 
γοητῶς λεγόμενα χανονίξων, οὐδαμῶς σκανδαλισθήσῃ 
χσθ) ἡμῶν. Πάντα οὖν εἰς ἑαυτὸν νόησον τὰ τυπιχῶς 


^ Esth. vii, passim. — ** Eccli. xxvi, 39. ** Eccli. xav, 4. τα Eccli, x, 9. 
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αυμθάντα, καὶ πραχθέντα τοῖς ἀρχαίαις. Φηαὶ γὰρ ὁ & nullo pacte erga nos scandelum coneipies. Umuia 


ολωύσνολος - « Y ysk ναὺς θεοῦ iate: » οὐχ ἆ ix 
Mv ὑπὰ τοῦ Σολαμῶντος δεδωµημόνος' «Πάντα 
yàp ὑμῶν basi , εἴτε χόσµος, εἴτε ἑνεστῶτα, εἴτε 
μέλλοντα.» Ὑμεῖς δὲ καὶ γεώργιον, xal ἀμπελὼν, 
παὶ ποίµνη, xai τὰ Gc. 


IK4.— AOYKIANQ ΣΟΦΙΣΤΠ XPIZTIANQ. 


O0 χρὴ πάροδον διδόναι ἐπὶ τὴν διάνοιαν vato τῶν 
βλάπτειν χεφυχότων λογισμῶν φαντασίαις, ἵνα uh 
ζωοποιήσωμεν τὰ ἐξ ἐπιμελείας νενεχρωµένα πάθη, 
xai πάλιν ἑναγώνιον διαγάγχωµεν βίον. Εὐχερῶς γὰρ 
πάλιν διάνοια ῥέπει πρὸς τὰ mob χρόνου ἐχθεθλημένα 


itaque, quz ad modum typi eveuere, aut a veteri- 
bus patrata sunt, iatelligito. Namque dieit Aposto- 
lus : « Vos templum Dei estis **, 1 non ex lapidi- 
bus a Salomone exstructum **; et : « Omnia vestra 
sunt, sive mundus, sive przsentia, sive futura ?^; » 
et : Vos estis, el seges, et vilis, el grex "5, ct 
alia. 

236 CCXXIV. — LUCIANO SOPHISTA CHNN- 

STIANO. 


Non est dandus ad mentem aditus cogitationunr, 
qua nocere aptz sunt, iinaginibus ; ne per&urbadio- 
nes diligentia nostra demortuas excitemus, rursum- 
que vitam discrimine ac certaminibus plenam trans- 
igamus. Facile enim propendet cogitatio ad. per- 


πάθη, καὶ τὴν τῶν ἡδονῶν πλάστιγγα ἑπιθρίθει B turbationes non multum ante tempus sepitas, ct 


μέχρις ἑδάφους. Τοιαύτη yàp ἡ EQ τῆς ἀρετῆς, 
ὀξυῤῥεπής τίς ἔστι, χαὶ ἄγαν εὐχόλως, εἰ ἀμελοῖτο, 
καλαντεύουσα ἐπὶ τὰ ἑναντία. 


ZKE'.— ZOTHPIXQ. ΔΙΑΚΟΝΩ. 

€ Ὥσπερ στρέφεται θύρα ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος αὖ- 
fic, φησὶν ὁ Σολομὼν, οὕτως &vhp ὀχνηρὸς ἐπὶ τῆς 
ποίτης αὐτοῦ.  Βολθίτῳ δὲ χοπριῶν τὸν ὀχνηρὸν ὁ 
Σιρὰχ παρειχάζει Ταῦτα δέ pov πρὺς τὴν σἣν 
ὀχνηρίαν. 

ZKG'.— ANG8EMIQ ΝΟΜΙΚΗ. 

Πόῤδω στῆθι τοῦ τῆς πορνείας µιάσματος, xol 

οὐχ ἂν περιπἑέσῃς τῷ τῆς λύπης βροχίσµατι. 
EKZ'.— ΜΑΡΙΑΝΩ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

Μεγάλην ἐφ᾽ ἅπασιν ἔστιν εὑρεῖν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
Δεσπότου περὶ τοὺς οἰχείους δούλους οἰχονομίαν, 
ὥστε xal τὰ δοχοῦντα εἶναι σχυθρωπὰ, xal μὴ 
φάντη χατὰ βούλησιν ἁπαντῶντα, xal ταῦτα bm 
ὠφελείᾳ τῶν πολλῶν οἰχονομεῖσθαι, τῇ δυσθεωρήτῳ 
αοφἰᾳ τοῦ Κυρίοῦ, καὶ τοῖς ἀνεξιχνιάστοις αὐτοῦ 
«plyastw ᾽Αλλὰ χατεξανάστηθι τῶν πειρασμῶν, 
τῶν νῦν δίχην χαταιγίδος ἐπιδραμόντων ὑμῖν, xai 
χαταστέφθητι, πάτερ, ὑπερευχόμενός µου. 

ΣΚΗ’. -- AEONIAH ΔΕΚΕΜΠΡΙΜΟ. 

« Οὖδεὶς ἔρχεται πράς µε, φηῃσὶν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
Χριστὸς, bàv μὴ fj δεδωµένον αὐτῷ ἄνωθεν. 1 00x 
ἔστι γὰρ τὸ τυχὸν πρᾶγμα ἡ εἰς τὸν Χριστὸν πἰστις, 
«Ὡς γὰρ ἄνωθεν δεῖται ῥοπῆς, τὸ γὰρ ἀληθινῶς πι- 
στεῦσαι γενναίας ἐστὶ φυχῆς. Ἡ οὖν τοιαύτη duy 
ας àxb τοῦ θεοῦ χρλζει χατανύξεως εἰς τὸ πι- 
στεῦσαι * xal fj ἄνωθεν δὲ ῥοπὴ δεῖται τῆς ἡμῶν προ- 
αιρέσεως. 

Σκθ’. — ΘΕΟΚΛλΕΙ ZXOAAEZTIKQ. 

Τοσοῦτον ἰσχύει χαλλίστη μετάνοια, ὥστε xal iv" 
αὐτῆς τῆς χλίνης ψυχοῤῥαγαῦντά τινα ταύτῃ χρη- 
σάμενον, ἐλευθεροῦν µυρίων παραπτωµάτων ἓν 
στιγμῇ χρόνου. Toà γὰρ χαιροῦ ἡ στεναχωρία οὖχ 
ἂν θλίφοι τὴν θεῖαν φιλανθρωπίαν ' γέγραπται γὰρ 
ἐν προφητιχῇ δέλτῳ, ὅτι « Ὅταν ἁποστραφεὶς τὰ 
ἑαυτοῦ χάχιστα ἔργα, bx τοῦ βάθους τῆς καρδίας 
στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. » Καὶ πειθέτω σε ὁ ταπεινὸς 


** [| Cor. vi, 16. ** Ill Beg. νι, |. 
1aXH, 2. "*Joan. vi, 66. 75 Ίσα. xxx, 1 


voluptatum lancem ad solum usque aggravat. Est 
habitus enim virtutis, mutatu celerrimus est, 
nimisque facile, si negligatur, in contraria ver- 
titur. 

CCXXV. — SOTERICHO DIACONO. 

«€ Quemadmodum porta super cardine suo circum- 
volvitur, ait Salomon, sic home segnis super 
lectulo suo "*. » Et stercorum fimo socordem Sira- 
chus assimilat 15. Hiec ad tuam socordiam mihi 
dicta sunt. 

CCXXVI. — ANTHEMIO JUBISPERITO. 

Longe remotus a fornicationis sorde, in animi 
consterpationis et tristitiz: laqueum non cades. 

CCXXVII — MARIANO EPISCOPO. 

Immensam in omnibus boni Domini erga proprios 
servos dispositionem intuemur. Sic etiam quie 
tristia esse videntur, et non usquequaque secun- 
dum voluntatem 93J adveniunt, eadem ipsa in 
u&litatem multorum disponuntur, inenarrabili sa- 
pientia Domini el consiliis inscrutabilibus. Sed 
contra tentationes, qus nos instar tempestatis 
impelunt, assurge, et coronam tibi, pater, compo- 
ne, pro me Deum exorans. 

CCXXVIIL. — LEONIDZE DECEMPRIMO. 

« Nemo venit ad me, ait Servator noster Chri- 
stus, nisi ei desuper datum sit "*. » Non enins 
cuique obvia est fides in Christum : superiori nam- 
que impulsu indiget, cum vere credere generosi 
animi sit. Tali igitur animz illa,quze a Deo est, 
compunctio opus est, ui credat. Sed supernus 
quoque impulsus nostra eget electione et arbitrio. 


€CXXIX. — THEOCLI SCHOLASTICO. 

Tantam viro habet optima poenitentia, ut si quis- 
piam, etjam in lecto, dum animam agit, ea usus 
fuerit, momento temporis 3b innumeris delictis 
liberetur. Temporis enim angustia Dei humanitatem 
non opprimit : scriptum siquidem est apud pro- 
phetam : « Cum aversatus tua pessima opera, cx 
intimo cordis ingemueris, tunc salvus eris **. » 
Idque tibi persuadeat humilis publicanus, in gemitu 
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modicam orationem offerens, statimqueinflnitorum A τελώνης £v στεναγμῷ pixpáv τινα δέησιν «προσχι- 


dehitorum remissionem accipiens, Justusque divino 

calculo super superbientem Phariseum, multis 

praclaris facinoribus conspicuum, declaratus ?*. 
238 CCXXX. — PHILONI. 

Alius in aliud quidpiam ex mundi hujus inani- 
- bus inclinat ; et alius in aliud, quod nihil aninie 
conducere potest, insanit. Tu vero circa illud 
unum votis omnibus incumbis, se pro Christo 
exercentibus tuas sine ullo modo facultates erogare. 
Quas igitur propterea mercedes habiturus sis, 
gratia Domini ante obitum przemonstrat, qus 
futura previdens submissa voce te adhortatur, ut 
conducibilia peragas, revelatque nunquam desituras 
retributiones. . 

CCXXXI. — JAEMILIANO PROTECTORI. 

« In. mosstitia facici, ait Salomon, bonificabitur 
90515. Etenim si irascamur, contraque nos, qui in 
improbam illam actionem agimur, amaruerimus, 
omnino nostra anima bonificabitur, pulchritudine 
virtutum gaudens et exsult.ns. 


CCXXNII, — SCRINIARIO. 

« In Christo Jesu, ait Apostolus, neque mascu- 
Tus, neque femina ?^.» Et tamen credentes omnes in 
masculum, εἰ feminam conformati videntur. Ve- 
rumtamen non de iis, qux» sub oculos cadunt, A- 
postolus loquitur, sed innuit id quod visui non 
objicitur : iis enim qui mentis aciem in Deum di- 
rigunt, et mascula, et feminea perturbatio propo- 
sito, et fide et voluntate emoriuntur. 

239 CCXXXIII. — DOMETIANO EPARCHICO. 

Nisi rerum omnium Deus, et de omnibus bene 
promeritus Christus revera mortuus, ex mortuis 
vere resurrexit, inanis est nostra fides ?*; ct frustra 
corpus mysticum comedimus , et sanguinem bibi- 
mus nos causa expurgandi, ut annuntiemus , non 
mortem tantum et sepulturam, sed resurrectionem 
etiam et gloriam, et nunquam f[iniens regnum 
illius. 

CCXXXIV. — FRANCO CANCELLARIO. 

Cum carnis cogitatio irritat te, concipe tibi ani- 
no zlernarum poenarum horrorem. Jacebis per 
idem tempus, ut inquit Salomon, in corde maris, 


µίσας, xol παραχρῆμα µυρίων ὀφλημάτων δεξάµενος 

ἄφεσιν, καὶ δεδικαιωµένος τῇ θείᾳ ψήφῳ ὑπὲρ Φα 

ρισαῖον ἁλαζόνα, πολλὰ πάνυ διχαιοπραγήσαντα. 
ΣΛ’, — ΦΙΛΩΝΙ. 

"AXAo; πρὸς ἄλλο τι νένευχε τῶν µαταίων τοῦ 
κόσμου, xal ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ τέτρωται τῶν μτδὲν 
τὴν ψυχἣν ὠφελούντων. EU δὲ περὶ ἓν µόνον σπου- 
δάζεις μετὰ πόθων, τὸ τοῖς ἀσκηταῖς τοῦ Χριστοῦ 
τὴν σὺν ἑχδαπανᾷν ὕπαρξιν ἀκορέστως. Πηλίχας 
τοίνυν διὰ τοῦτο µέλλεις ἀπολαμέάνειν τὰς μισῦ- 
αποδοσίας, δῆλον ὅτι ἡ χάρις τοῦ Κυρίου δειχνύει σοι 
πρὸ τελευτῆς, fj τις προγινώσκουσα τὰ μέλλοντα, 
καὶ ὑποφθέγγεταί σοι πράττειν τὰ ψυχοφελεῖ, xat 
προσαποχαλύπτει τὰς διαιωνιζούσας ἀνταμείψεις. 

ΣΛΑ’. — AIMIAIANQ UPOTHKTOPI. 

t Ἑν xaxlg προσώπου, φησὶ Σολομὼν, ἀγαθυν. 
θήσεται καρδία. » Ἐὰν γὰρ ὀργισθῶμεν, xal πικραν» 
θῶμεν καθ) ἑαυτῶν κινουμένων πρὸς τὴν ἄτοπον 
πρᾶξιν, πάντως ὅτι ἀγαθυνθήσεται ἡ Φυχὴ ἡμῶν 
τερποµένη, xal ἀγαλλιωμένη τῷ κάλλει τῶν ἀρε- 
τῶν. 

EZAB'. — ΣΚΡΙΝΙΑΡΙΩ. 

(Ey Χριστῷ Ἰησοῦ, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, οὔτε 
ἄραεν, οὔτε 0320. » Καὶ μὴν πάντες οἱ πιστοὶ xat 
εἰς ἄρσεν xaX εἰς θῆλυ φαίνονται διεσχιµατισμένοι. 
'AXX οὐχὶ περὶ τῶν ὁρομένων λέχει ὁ µέγας Παν- 
λος, ἀλλὰ τὸ μὴ βλεπόμενον ὑπαινίττεται ' παρὰ Υὰρ 
τοῖς ἀποθλέπουσιν εἰς θεὸν, χαὶ τὸ ἄρσεν πάθος, xal 


C τὸ θηλυ, τῇ προθέσει, xal τῇ πίστει, xa τῇ pou- 


λήσει νενέχρωται. 
ΣΛΓ’. — ΔΟΜΕΤΙΑΝΩ ΕΠΑΡΧΙΚΑΩ. 

El μὴ ὁ τῶν ὅλων Geb, xat εὑεργέτης θεὸς Ἆρι- 
στὸς κατὰ ἀλήθειαν τεθνηχὼς ἐκ νεκρῶν ἀληθῶς 
ἐγήγερται, µαταία dj πίστις ἡμῶν ὑπάρχει, µάτην 
δὲ ἑαθίομεν τὸ σῶμα τὸ μυστιχὸν , πίνομεν δὲ τὸ 
αἷμα πρὸς χάθαρσιν οἰχείαν, ἵνα χαταγγείλωµεν, οὐ 
µόνον τὸν θάνατον, καὶ την ταφὴν, ἀλλὰ xa τὴν 
ἔγερσιν, καὶ τὴν δόξαν, καὶ τὴν ἁχατάπαυστον βασι- 
λείαν τοῦ Χριστοῦ. 

ΣΛΔ’.--ΦΡΑΓΚΩ KATKEAAAPIQ. 

"Ὅταν ἐρεθίζει σε τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς, λάδε 
εἰς καρδίαν σου τὴν φρίχκην τῶν αἰωνίων κολάσεων. 
Καταχείσῃ δὲ, χαθὼς λέγει Σολομὼν, iv xapbig 


«t veluti gubernator in inexplicabili tempestate **. D θαλάσσης, xai ὡς χυθερνήτης ἓν ἀφάτῳ χλύδωνι. 


Siquidem si pugne tempore, quam cum irritante te 
suavi facie inis, prepotens fuisti, poteris non dis- 
simili ratione cum prascriptis sempiternis penis 
certamen subire, atque ille qui in maris tempestate 
ebruitur, nullo negotio, nulloque labore superior 
eris omni violento impulsu, qui tibi a concertanti- 
bus demonibus adigitur. 
CCXXXV. — ARISTOCRATI EUNUCIIO. 

ln Spiritu sancto et igne Dominicum baptisma *!, 
ignis appellatione calidüm, et vividum gratiz et 
peccatorum discito absumens. 


" Luc. xvitt, 15. 


" Eccle. viti, 4. 
ui, 11, 


1 Galat, 11, 28. 


Ἐὰν γὰρ δυνηθῆς ἓν τῷ χαιρῷ τῆς µάχης τῆς πρὸς 
τὸ ἐρεθίζον σε εὔμορφον πρόσωπον, οὕτως ἑναγώ- 
νιον σεαυτὸν χαταστῆσαι τῇ προχατηγγελµένῃ alo- 
vip κχολάσει, χαθάπερ ὁ χειµαζόµενος ἓν θαλάσσῃ 
ῥᾳδίως τε καὶ ἁπόνως περιγενἠσῃ τῆς παρὰ τῶν 
προσπαλαιόντων δαιμόνων ἑπαγομένης βιαίας παρα- 
χλήσεως. 
ΣΛΕ’. -- ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΕΙ EYNOYXQ. 

Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρ) τὸ Δεσποτιχὸν pá- 
πτισμα, διὰ τῆς τοῦ πυρὸς προσηχορἰας τὸ θερμὸν, 
τὸ διεγηγερµένον τῆς χάριτος, καὶ τὸ δαπανητικὸν 
τῶν ἁμαρτιῶν µάνθανε. 


"! | Cor. xv, 14. " Mattb, 


** Proy. xxtit, 94. 
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ZAG'. — ΛΠΟΛΛΟΦΑΝΕΙ ZYMIIONQ. 


Βλγχηματώδης τις, xal ἄλογος ὑπάρχων, xàv 6o- 
χεῖς φρονιμώτατος εἶναι, τοῦ μὲν θεοῦ &napvi] τὴν 
λατρείαν, µηδόλως θέλων παρασχεῖν τούτῳ εὐήχοον 
ἀχοὴν, τῷ δ᾽ ἐχθρῷ ἡδέως τὸ ὠτίον ὑπέχεις πρὸς τὸν 
σαωτοῦ ὄλεθρον, xal ἀγαπῶν ἐχθύμως τὸν παρὰ φύ- 
σιν Δεσπότην, διηνεχῶς ἐχτελεῖς τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ. Καλῶς τοιγάρτοι ὁ παρ) ἜἙθραίοις νόμος συµ- 
θολ.χῶς τοῦ 002109 τοῦ τὴν ἑλευθερίαν µισῄσαντος, 
μετατρνυσᾶσθαι τῷ ὁπητίῳ χελεύει τὸ ὠτίον, ὅπως 
ph ὁπῇῃ τῇ κατὰ φύσιν ἀχούων, δέξηταί ποτε λόγον 
ἑλευθερία; ' ὅπερ βλέπομεν γενόµενον ὑπὸ aou: δου- 
λος. Υὰρ τοῦ Σατανᾶ αἰών'ος πέφηνας, στέργων piv 
αὐτόν ts xal τὸν παρόντα βίον, µηδάποτς δὲ βουλό- 
µενος xày ἅπαξ θείας Γραφῆς &xoucat, μὴ δ' ἔννοιαν 
λαθεῖν του μέλλοντος αἰῶνος. 


Σλ7’. — MAKEAONIQ ΤΑΞΕΩΤΙ. 


Τίνος ἕνεχεν οἱ πνευματικοὶ λόγοι πέλυξ χόπτων 
πέτραν εἴρηνται ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ: Ὁ γὰρ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἑπερχόμενος τῇ λιθώδει καρδίᾳ διχάσει τὰ χα- 
xix συνημμένα, ὅπως ἂν δυνηθείη ὁ ἄνθρωπος δια- 
χρίνειν ἀχριθῶς, xai διαστέλλειν τὸ κρεῖττον ἀπὸ τοῦ 
χείρονος, xal αἱρεῖσθαι pév ποτε χαλὰ, διωθεῖσθαι 
δὲ τὰ Φεκτά. 

ΣΛΠ’. — 0YPZQ IIPIMIKHPIQ. 

Διαπορεῖν φάσχεις, τίς τε ἂν εἴη ὁ δυνατὸς xal 
φανάγαθας ἀνὶρ, περὶ οὗ πρὸ ἡ μερῶν αἰνιγματωδῶς 
γέγραφα, xaX τίς ὁ λῃστὴ”, xal τίς fj πανοπλία αὖ - 
τοῦ. Λῃστῆς μὲν οὖν ὁ διάθολός ἔστιν, λῃστεύσας 
ἡμᾶς ἐκ τῶν χρειττόνων, χαὶ λαφυραγωγῄήσας. Τρο- 
φἒῆ δὲ τούτου, xal σχἑέπη, xal πανοπλία τὰ ἡμῶν 
ἁμαρτήματα, δι ὧν χατασφάττει, xal ἀπόλλυσιν 
ἡμᾶς. Ὁ οὖν τὸν χόσμον δηµιουργήσας Σωτὶρ, ἐπι- 
δηµήσας ἐνταῦθα διὰ sapxb;, παντοδύναµος ὑπάρ- 
Χων, ἔδησε μὲν τὸν λῃστὴν διάθολον, ἑξήρπασε δὲ 
.μᾶς ἐκ τῆς δουλείας αὐτοῦ, ἄρας δὲ τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ χόσµου, χαὶ τῷ σταυρῷ προσηλώσας, ἑἐθριάμ- 
6ευσε τὸν ἐχθρὸν, xol χατῄσχυνεν αἰσχύνην αἰώ- 
νων. 

ΣΛθ’. — IIAYAQ ZXOAAZTIKQ. 

ἛἜξις μὲν ἀπὺ συνηθείας, ἀπὸ δὲ ἔξεως φύσις ΣΥγί- 

νεσθαι εἴωθεν, Χαλεπὸν δὲ xal δύσκολον μεταχινῆ- 
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A 9&0 CCXXXVI. — APOLLOPHANI COLL^TO. 
RANTI. 


Kque ac oves balans, et rationis inops, licet 
prudentissimus videaris, Dei quidem cultum abne- 
gas, cum illi prorsus prestare nolis aurem obno- 
xiam, adversario vero patentem ac morigeram in 
tui perniciem exhibeas, et ex animo Domino, qui 
preter naturam est, addictus, continuo illius im» 
periis obtemperas. Prébe igitur Judaica lex sensu 
mystico, servi illius, cui odio fuerat libertas, au- 
rei subula perforare mondat ** : ne naturali fora- 
mine audiens cxcipiat aliquando libertatis locutio- 
nem. Quod a te factum conspicimus : servus etenim 
Satanzs sempiternus factus es, illi, pr:sentique 
vite deditus, et nunquam te induci permittis, vel 
semel, ad audiendas divinas Litteras, neque futuri 
sx»culi imaginem aliquam concipiendam. 
CCXXXVII. — MACEDONIO APPARITORI PRAE- 

SIDUM. 

Quanam ratione spiritales sermones securis fran- 
gens petram dicuntur in Jeremia **? Verbum nempe 
Dei in cor saxeum adveniens male compacta in 
duas discriminat partes, ut possit homo exquisite 
dijudicare, meliora a deterioribus discernere, et 
aliquando bona eligere, et vituperabilia repellere. 


CCXXXVIII. — THYRSO PRIMICERIO. 
Herere te ais, quisnam ille fuerit pctens, et bo- 
nite 9/41 perfecta stabilis vir, de quo paucos 
ante dies perobscure, et quasi per nebulam scripsi, 
el quis latro, et quie armatura illius. Latro itaque 
diabolus est, qui nos ex melioribus depradatus 
est, et veluti spolium factos abduxit. Cihus 
ilius, et tegumentum, et armatura, nostra sunt 
peccata, per qus nos trucidat el perdit. Qui 
igitur mundum fabrefecerat Salvator, per carnem 
huc accedens, cum omnia posset, przedonem qui- 
dem colligavit, nos vero ex illius servitute in liber- 
tatem vindicavit : tollens przeterea peccata mundi, 
crucique affigens, de hoste triumphum egit, quem 
sempiterno dedecore affecerat. 
CCXX*XIX. — PAULO SCIIOLASTICO. 
Habitus quidem consuetudine, habitu natura in- 
generari assolet. Durum vero atque arduum est 


cat, 4 μεταθαλεῖν φύσιν, πλὴν τῷ 8cip δυνατὸν, p) transferri, aut imn.utari naturam : id nihilominus 


9Àsi; γὰρ οὐχ ἁντιτάσσεται τῷ θεῷ. « Αν γὰρ 
ὑκάρχωσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, φησὶν, ὡς φοινικοῦν, 
ὡς χιόνα λευχκανῶ ᾿ ἂν δὲ ὧσιν ὡς χόκκινον, ὡς ἔριον 
λευχανῶ. » "O0sv οὐχ ἀπογνωστέον τῆς γὰρ πονη- 
ρᾶς, xai φεχτῆς συνηθείας ἰσχυρότεμος ὁ χτίσας 
ἡμᾶς θεὸς, ὁ πυιῶν πάντα, xal µετασχευάξων, ὣς 
«φησιν ὁ προφίτης. Κἂν εἰς ἕξιν ἕλθης, xal φύσιν τῆς 
χαχίας, μὴ ἀπογνῷς, ἀλλὰ µετάγνωθι, xat σωθήσῃ. 
Λιὰ γὰρ τοῦτο χρώματα οὐκ ἐξίτηλα, ἀλλὰ σχεδὸν 
συνουσιώµενα τοῖς ὑποχειμένοις λαθὼν, τὸ φοινικοῦν 
xal τὸ χόχχινον λέγω, εἰς τὴν ἑναντίάν ταῦτα ἔδιν 
χαταστήσειν εἴρηχεν, ἵνα χρηστὰς ὑποτείνη τοῖς 
δν [sa 1, 18. 


5: Deut, xv, 17. ** Jer. xxii, 29. 


Deus potest ; neque enim Deo adversatur natura. 
Eienim si peccata vestra fuerint, ait, ut coccinum, 
quasi nivem dealbabo ; si fuerint rubra, quasi la- 
nam dealbabo **. Quare non est desperandum: 
prava siquidem ac vituperabili consuetudine ma- 
gis potens est Creator nostri Deus, qui omnia 
facit, et immutat, ut vates liabet **. EL licet in ha- 
bitum et. malitie naturam deveneris, ne desperes, 
sed poenitentia ulitor, et salvaberis. Ob hoc enim 
colores non facile evanidos, sed fere rebus innatos 
afferens, puniceum nenipe ct rubrum, in contrarium 
eos habitum immutare asseruit, ut hominibus spera 


*5 Amos, v, 8. 
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bonam tenderet. Ympens itaque penitentie vis A ἀνθρώποις τὰς ἐλπίδας. MeyáXt solvuv Ec μετα- 


eit, que 2 nos efficit inslar nivis, et uti lanam 
Uealbat, licet priecedene iiapróbitas multum adhinc 
tempus animam pessimis modis infecerit, et foresmn 
cjus m aliat eonverterit. 


CCXL. — JULIANO ECCLESIARUM DEFEN- 


Obezcatorum apud Hierichum biga Salvatori 
clamabat : « Miserere nostri, Domine, filli David **; » 
Deus enim es idemque homo. « Miserere nostri ; » 
tuum enim auxilium invocamus ; et ex rnediis te- 
nebris, nocteque imploramus lacis ac tenebrarum 
Dominum, qui percutere et medere vales; qui neci 
tradere, indeque ad vitam referre potis es. Ne,hu- 
manissime Domine, przetergrediaris ; qui niisereri 
nosti, nostri miserere, Turba vero Cum nollet, 
Christum David Filium, sed fabro genitum voci- 
irre 9', οσᾶς irala invrepabat, 4 taceren : at HE 
magis ac magis eadem clamabant **. Et stetit Domi- 
nus Jesus, cum Filius David voearetur. Stetit Jews, 
qui mare stare fecerat, qui menstrram undis przfr- 
xerat, qui ventis ἰθγιπὶπος posuersxt. Stetit Jesus, 
qui coelum uti fornicem constituit. Adtnirationem 
aliquando ciebat Nave filius Jesus , precibus solem 
ut staret efficiens ". Sed quid ο ad duos hos cz- 
cos, qui Christum stare fecerant δε Solem, 
non necessitatis imperio ullo, sed prece et advoca- 
tione? Et ait ad iflos Dominus : « Quid ναί ut 
faciam vobis ** ? » Quidquid placuerit przstabo vo- 
bis, tanquam coeli terrz:que Donius. Pudore gen- 
(εν hzreiicique alficiantur, qui non omnia 93 
quecunque voluerit Christus, opere przstare posse 
asseverant. « Quid vultis ut vobis Taciam? » Si a 
me inope pecunias petieritis, fontem auri exhibeo. 
Dominus enim inopes facit et divites, qui Kbraham, 
et Job, et David fortunatos íllos homines divitiis ac 
opibus oneravit : si imbres demittere petieritis, sta- 
tim corruent ; si fontes panis vobis impertiri, jam 
sub manu sunt : operibus ipsis probationem habe- 
115;'si aquam in vinum commutare, testes sunt in 
Cana nuptiarum crateres. Cieci vero responderuiit 
dicentes : « Domine, ut aperiantur oculi nostri 21) 
Tu, Domine, qui pereüssisti, 8ana; miserere nostri 
Tunc, qui antea ira incensus fueras : nunc denuo 


volas ἡ δύναμις, eive ἡμᾶς ὥσπερ χιόνα ἑργάζεται, 
καὶ ὡς ἔριον λευχαίνει, κἂν προλαθοῦσα 1d ἁμαρτία 
πολλῷ χρόνῳ κατέθλαψε τὴν ψιχῖν φαύλιως, καὶ 
μεταμεμόρφωκεν. 

ΣΝΡ. ---ΙθΥΛΙΑΝΩ EKKAHTIEK ATED. 


Ἡ συζυγία τῶν tv Ἱεριχὼ ουφλῶν 66a πρὸς τν 
Σιωτηρα  « Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, uit Δανῖδ.ν 
Geb, γὰρ ὑπάρχεῖς, xai ἄνθριοπο; ὃ αὐτός' « Ἑλέη- 
σον ἡμᾶς" » ek γὰρ καλοῦμεν βοηθόν ' ok ἑπικαλού- 
µεθα ἐκ μέσης ἀχλύος καὶ ννκεὺς τὸν τοῦ φωτὸς 
καὶ τοῦ σχότους Κύριον, τὸν «Xr. καὶ θεραπεῦσαι 
δυνάµενον, τὸν θαναςῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι ἁρκοῦντα, 
μὴ παραδράμῃς ἡμᾶς, φιλάνθρωπε Ἀέσποτα. Ἐλέτ- 
σον ἡμᾶς, 6 ἑλεῆσαι εἰδώς. Ὁ δὲ ὄχλος yf βουλό- 
µενος τὸν Χριστὸν χαλεῖσθαι Tfby Aavtó, ἄλλὰ cf- 
χτονος τέχνον, ὀργίζσννο ταῖς ενφλοῖς, καὶ ἑπετίμουν 
αὐτοῖς, ἵνα σιωπῄσωσιν οἱ δὲ µειζόνως ἑχέχραξαν 
vhv αὐτὴν φωνην. "Έστη δὲ ó Δεσπότης Ἱησοῦς 
ὑούσας Ytóc AuviB- Est Ἰησοῦς 6 «hv θάλασσαν 
στήσας, ὁ µέτρα χόβαδιν ἐπιδελὼν, ὁ «πνεύμασιν 
ὅρους ἐπίθείς: Έετη Ὑησοὺς ὁ στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὣς καµάραν. Ἐθαυομάζετό ποτε 6 τοῦ Μαυῆ Ἰπσοῦς, 
Ίλιον διὰ προσευχῆς στῄσας * ἄλλὰ «τί -fobc τούτους 
τοὺς δύο τυφλοὺς στῄσαντας Χριστὸν τὸν cfc δικαιο- 
σύνης ἤλιον, oUx ἀνάγχης προστάγµατι, ἀλλ' ἰχεσίᾳ, 
καὶ παραχλήσει. Kal φησι πρὸς αὐτοὺς 6 Κύριος: 
« Τέ θέλετε ἵνα ποιήσω ὑμῖν;  Ὅπερ ἐὰν βουλη- 
θῆτε παρέξω ὑμῖν, ὡς Κύριος τοῦ «οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς. Αἰσχύνην ὀφλήσουσιν οἱ τῶν «αἱρετικῶν, καὶ 
τῶν Ἑλλήνων παῖδες di λέγοντες * Güy ὅσα X proche 
Ῥούλεται, ταῦτα χαὶ ποτεῖν δύναται. « Tí θέλετε, ἵνα 
ποιῄσω ὑμῖν.» Ἐὰν αἰτῆσητέ µε χρήματα τὸν ἀκτή- 
pova δοῦναι, πηγὴν ἸΧρυσοῦ χορηγῶ: Κύριος γὰρ 
Ατὠχίζει, xal πλουτίξει, ὁ “πλουτίσας τὸν Ἀδραὰμ, 
χαὶ τὸν Ἰω6δ, καὶ τὸν Δαυῖδ τοὺς μαχαριστοὺς &v- 
Όρας ἐὰν ὄμδρους ἐπιδάλλειν Ικετεύσητε, «ὐθέως 
Υενήσονται; ἐὰν πηγὰς ἅἄρτων χαρίσασθαι ὑᾳῖν, 
Ἑτοίμως παρέξοµβαι * ὄχετε τοῖς ἔρτοις shy ἁπόδειξιν - 
ἐὰν μεταθαλεῖν ὕδωρ εἰς olvov, μάρτυρες ol τῶν 
γάμων κρετῆρες v τῇ Κανᾷ. 6ἱ St τυφλοὶ &nexpl- 
ναντο λέγοντες΄ «Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶαιν ἡμῶν ol 
ὀφθαλμοί. » Ἀὐτὸς, Δῄσποτα, ὃ πχήξας, θερᾶπευσον 


oculos confinge, qui ndturz auctor es; aperi 1πὶ- .Ὦ Σλέησον ἡμᾶς νῦν ὃ πρότερον ὀργισθεῖς «λάσον 


nis radios, qui tenebrarum portas occludis. « Mi- 
sertus auti Jesus, tetigit oculos ebrur, et con- 
festim viderant **. » Ubi namque Jesus tangit, 
omniam meliorem modum immutaritur. Villerunt 
(taque czci duplex lumen, alterum communis diei, 
alterum illius, qui eus sanaverat, cctestis "medici, 
εἰ animorum, ei corporum ; εἰ lumen in lanitne 
resplenduit. Ἠίπο recuperato tuthine zque ac Petrus 
εἰ Ándress Jesum sequuntur ; et venientes Beth- 
, ρε, movis oculis. vident ex Davide progenitum 
fzustis puerorat 'scclamationibus exceptum recen- 


^* Matth. xx, 50. 


$9. ''ibid. 34. 


* Mattb. xin, 55, ** Matth, xx, οἱ. 


Mtv ὀφθαλμοὺς ὁ cc φῦσεως ποιητής". ἄνοιξον 
φωτὸς αὐγὰς, ὁ τοῦ σχδτους τὰς θύρας ἁπωλαεῖων. 
ε Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ "huecos ἤφατο τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν, χαὶ εὀθὺς ἀνεθλεψαν. » Ἔνθα γὰρ ὁ "Hrooug 
ἅπτεται, πάντα πρὸς τὸν ἀμείνονα µεταδᾶλλεται 
πρόπον. Ἴδον ovv οἱ τυφλοὶ διπλοῦν τὸ φῶς, «b 
μὲν τῆς χοινῆς ἢἡμέρας, 45 δὲ τοῦ θεραπεύσαντος 
σὑρανίου ἰατροῦ xai φυχῶν, xal σωμάτων" «αλ φῶς 
ἓν φωτὶ διέλαμψεν. '0θεν ἀναθλέφαντες ἁχολουθοδαιν 
*b Ἰησοῦ, ὡς Πέτρος, xaX Ἀνδρέας, καὶ ἀνελθόντες 
εἰς ΒηὈφαγη, γέοις ὀφθαλμοῖς βλέπουδιν, ὑπὸ παί- 


* Josue x, 15. ** Matti. xx, 54. *! ibid. 


235 


EPISTOLARUM LIB. IT. 936 


δν τὸν ix. Δαυ]ὸ εὐφημούμενον τοῖς νέοις τῶν φοινί- A tibus palmarum surculis eum, qni seniper hova οἱ 


γων ῥλαδτἡμασι, τὸν ἀεὶ ξένα ποιοῦντα xal παρά- 


ἕρτα Ὀαύμαῖα. 
| ZMA'. — ΕΠΙΦΑΝΙΩ ΑΝΑΓΚΩΣΤΗ. 
| Ἠθέλησας μάθεῖν, 5! ἄρα πὰρὰδηλοῖ τὸ δέρας τὸ 
i£ Ὄψους παρὰ τοῦ Ἠλιοῦ τῷ Ἑλισαίῳ ἐπιρῥιφέν. 
Μάθε xelvov. Ἡ γὰρ μηλωτη Ἐκείνη νεχροποιὸς 
Oxfpyt παντοίας Ὑξώδους φαντασίας, xoi ἑξαφανί- 
ζουσα πᾶσαν ἔμφυτον χίνησιν τῶν μελῶν ἙἘλισαίου, 
δι ὃς οὗ µόνον τὸ τηνικαῦτα αἰσθητῶς, ἀλλὰ xal 
νῦν νοητῶς ταῖς σαρχώδεσι ψυχαῖς ὡς θανάτου ἆμαρ- 
τίας xaX ἀσεθείας μεμεστωμέναις ἓν τῇ νοουμένῇ 
' Ἱεριχὼ ἐπιδάλλει τοὺς ἅλας τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος, 
καὶ πρὸς θεοσέδειἀν τε xal πρὸς τὸ τεχνογονεῖν 
᾿ἀρετᾶς µεταῤῥυθμίζει πάντας τοὺς πιστεύοντας. 
ΣΜΥ’. --10ΥΆΙΑΝΩ ΕΚΚΛΗΣΙΕΚΑΙΚΟ. 


Ἐνδέχειαι Χκεχδύσάδθαι τοὺς πορνιχοὺς ὀφθαλμοὺς . 


«f, πρὸς Bebv πρεάδείἁ, ἵνα µηχέτι ὀρῶμεν τὴν βέδη- 
iov ἡδονὴν, λαθεῖν δὲ Ex χάριτος Κυρίου ὀφθαλμοὺς 
νέους, δι ὧν λοιπὸν τῆς εὐώδους xat ἁγίας σωφρο- 
αύνης τὸ κάλλος 'ὀφόμεΌὰ, πὰὶ τών Ψιλορυπάρων 
ὄαιμόνιον τὰς be ῥαπίσομεν Ἐλευθεριᾶδαντὲς. 


EMI, — KYTFPTANO ΜΛΗΓΑΤΟΡΙ. 
Βωομάζειν enc, Burr οὐχὶ xttl τῆς Smp Re tob 
ἙἌδραὰμ ὀμνύειν ὃ τίμιος τῶν Ἠαϊδών τεμ πόμενος 
εἰς Μεσοποταμίἁν, ἀχλ τῷ μηρῷ ὁποθεῖς την χεῖρὰ 
αὐτοῦ παρέχει τῷ Δεσπότῃ vov ὄρχον. Ἐγίνωδχεν ὁ 
ΑἈδραᾶμ καὶ fbr προέδχεκεν tolo τῆς φυχῆς ὀφδαλ- 


preter exspectationem omnem 1niracula peragit. 


944 CCXLI. — EPIPBANIO DECTORI. 
Discere cupis, quid pellis illa, quam ex tto 
Élias Eliseo projecit *, sibi velit. Discms iyu. 
Pellis illa terrenam omnem imaginer neci trade- 
bat, et omnem innatum membrorum motum Elisei 
perdebat ; per quam non tunc tantum, ut sensui pa- 
tebat, sed et nunc, ut tnteflectu concipitur, carm 
animis addictis, tanquam mortis peccatis et impie- 
tatibus repletis in intellectuali IHiericho divinas 
gratiz salem inspergit, ét ad Dei cultum virtutum- 

que procreationem credentes omnes transfert. 


B CCXLIT. -- JULIAND o ECCLESIARUM ΡΕΕΕΝ- 


Fieri potest, üt fottiicalioni deditos oculos pre- 
cibus ad Deum exuamur, ne ulira profanam volu- 
ptatem inspiciamus, et οκ gratia Domini notos. 
oculos assumamus, per quos posumodum oddtse 
sancteque continentize pulchritudinem tntueamur, 
ἓι sordium amantibus dzmonibus culos, in lí- 
bertatem vindicati, czedamus. 

CCXLIII. — CYPRIANO DELEGATORT. 

Adinirari te ais, quàmnat ob exüsam non per ea- 
put Abratize honorabilis servus in Mesopotatrriam ab« 
légàtus, sed ih femore manu apposita, jusjurandum 
Ῥοιμίπο exhibet **. SaL ríioverat Abraliain, et mentis 
otulis γαι 955 pravilebat, rerutn ouitrium opifle 


μοῖς τῶν πάντων δημιουργὸν Χρισιὸν μέλλειν Ὑάς- C cem. Cliristum. stattto tempore εχ fetnoribus 


pots ἰδίοις ax τῶν μηρῶν «οῦ ᾿Αδραλ,, τουτέοτιν tx 
"oU σπέρµατο: αὐτοῦ, πρὀελθεϊν κἀτὰ δάρκα, "dM 
ἤδη προωμολόγει πρὸ τοσούτων γεγεῶν τὸ μέλλον 
µυστήριον. Ὁ γὰρ µέλλων, φηδὶν, ἐκ τῶν μηρῶν 
Μον σάρχοδόθαι θεὸς, Κόριος ὑπάρχει too obpdvoo 
xoX τῆς γῆς. Διὸ Xéyet «i οἰχέιῃ' ε«Ὑμόθες Ἐν 
χεερἀ σου ὑπὸ τῶν μηρῶν µου, xoi ἑξορχιῶ σὲ Κὺ- 
Quy τὸν Θεῦν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς.) 
EMA'.— 4HMAPXQ IAAOYETPID. 

"Q:av ἀσθενεῖ τὸ ὑκογάδτριον πάθος , θῆλον Be 
ἐκ τῆς ἔνδείας τοῦ ὑπερχειμένου ἄγγους τῆς γὰσιφᾶς 
Ἔξασθενεϊ, ὅταν δὲ σφριγᾷ, xat διαχεχίνηται, nmt, 
ἐχεῖθέν ἔχει ἐπιχοβηγουμένην τὴν δύναμιν ἔκ πχη- 
σμονῆς ἀμέτρον. 

EZME,. — ΚΑΝΔΙΔΙΑΝΩ ΣΤΡΑΤΗΛΑΤΗ. 

Ἐπείθου pou διὰ τῆς ἩἨτιστολῆς, τίνος χάριν οἱ 
qebv μοναχὸὶ στοχιζόµενοι ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ἀνάδάλ- 
Ἄηνται (rov, Ὑυμνοῦντες ὅλον τὸ Ἐὐώνυμον µέρος, οἱ 
δὲ φοροῦνας χοσμικοὶ τὰς χλανίδας τὸ δεξιὸν µέρος 
τοῦ σώματος τοῖς dst φανερὸν χαθιστῶσιν. ΄Ἀχουσον 
τοίνυν, ὅπ οἱ μὲν μοναχοὶ τῷ Κυρίῳ πειθόμενοι 
λέγοντι ε Ὅπερ ποιεῖ ἡ δεξιά σου, μὴ γνώτω ἡ 
ἀριστερὰ, , » Ἑοσνέστιν, αἱ ἀγαθαλ πρᾶξεις, ἄσπερ 
διὰ πανῖὸς ἐργάζῃ, λανθανέτωσᾶν thy λοιμώδη χενο- 
Getfuv, καὶ thv ἄνθρωπαρεσείαν, ἀριστερὰ Ὑὰρ 
ἀληθῶς ἐστιν d) οιαύτη αἀινάστασιᾳ, δικάἰὼς τὰ μὲν 


9 [v Reg. n, 15. Gen. xxiv, 9. 


Abrahé, et séthihe.scilicet filis secundtm carnerm 
naüscitüfurh : εἰ jam ante tot génératlónes αἴα- 
num futurum praevatlcinabatur, Qui enftn, it, εκ 
femoribus rheis οἈέπόπι assuüthpturus est Detis, coeli 
et tertie ihíperitim obtinet. Quapropter dicit'servo: 
« Appone thanum (uam subter fémüra mea, vut 


'adjurem te per Domitium Deum cceli et terre ^, » 


CCXLIV. — DEMARCIIO ILLUSTRI. 
Cum perturbatio, quz sub ventre est, in(irma- 
tur, manifestum est, eam ex superimpositi vasis, 


ventris nempe, inopia male se habere : cum turget 


motuque cietur, omnino inde vim babet ex nimia 

satietate transfusam. 

CCXLYV. — CANDIDIANO DUCTORI EXERCITUS.. 
Litteris ad me datis interrogas, quam ob ea&u- 

sam monachi, dum se ornant, ad sinistrum hufe- 

rum vestein contrahunt, partem Mevam otinémh 


denudantes; qui vero e sxculoó sunt gestántes 


amiculum , dexteram corporis partém apertarh . 
omnibus produnt. Auribus itaque arrije. Monachi 
dietis Domini obtemperamtes, qui dizit: «Quod 
facit dextera twa, cave he tognoscat ηλ γα ** ; » 


prob: scilicet operationes, quas'continuo operátis, 
'pestiferam vanagloriam tatearit, πος studio phscendi 
thomtnibus agzntur ; 'tale etenim. viWe 'irstitutulh 


" jbid, 2, 5. *' Mattb. v1, $; 
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vere sinistra 9446 cst ; juste quidem propria faci- A ἑαυτῶν κατορθώματα κρόπτουσιν Ex τῶν ἀνθρώπων, 


nora hominibus occultant, cum proprios defectus 
palam omnibus confiteri suescant. Qui vcro vita 
seculari operam mavant, cum vani sint, suaque 
insolenter jactent, recursus ad Deum immemores, 
οἱ circa res terrenas caducasque serpentis instar 
perrepentes, propria quidem, eaque innuinera sce- 
lera tegunt, et. unius tantum virtulis exercitium 
per simulationem sibi arrogantes, continentiam 
nempe, eleemosynam, vel jejunium, omnibus fere 
hominibus cam imanifestaut, in publicum apparen- 
tes, iusolescentes, superbiz bullis, veluti buccina 
perstrepentes, locis in onibus jactanter concla- 
mantes, przconis instar voce pronuntiantes, pu- 
silla rei molem ingentem adjicientes, et ab homi- 


nibus mercedem parvi laudationis, εἰ gloriz in- D 


utilem sibi vindicantes, et a coelestibus remunera- 
tionibus excidenles. Recte itaque de illis in Evan- 
geliis dictum est : « Ilabent mercedem suam*'*. » 
Perfecte enim eam receperunt, hic sine illo usu 
atque emolumento laudibus bonestati. 

.CCXLVI. — ZENOBIO LEGATO. 

Multi ex iis, qui in mari tempestate jactantur, 
suis ipsi manibus onus, cum reliqua supellectili 
pretiosa in .profunda dcjiciunt, vane caduczque 
vita. facultate posthabita, ne navis pondere oneris 
obruta iu discrimen veniat. At tu, qui beatos eos, 
qui sempiternam, et nullum finem habituram vitam 
commercantes pra:dicas, nil tamen ex opibus indi- 
gentibus communicas, sed potius una cum pondere 
jmmensm substanti: perdi vis, quam salvari, il- 
lius vel 9447 inima parie exoneratus ; quare 
apud te non eain vim habet Dei timor, quam ni- 
hilominus timor maris incussit? 

CXLVII. — SILVANO PRESBYTERO. 

« Si coelos novos, οἱ terram novam, uti Christus 
promisit, exspectamus, in quibus justitia immula- 
bilis in szcula seinpitlerna. exercetur ?!, » nobisque, 
jam ος manibus hostium liberatis, concedetur in- 
trepide, et indesinenter Deo servire in pietate, et 
justitia, et gaudio inenarrabili, et gloria inexplica- 
bili, quanam ipse ratione rursus denuo timorem 
hominum, ac didimnonum ibBesse, et mutationem, 
et lapsum, et peceatum, et perturbationem, et simi- 
lia doces? 

CCXLVIII, — DAMIANO MAGISTRIANO. 

Compertum mihi cst, te credere Dominum su- 
perum et celestem habere, enixeque incumbere, 
ut illius humanitatis particeps fias. Si itaque aves, 
optasque tibi Dominum tuis miseriis commoveri, 
esto οἱ tu in servos {105 misericors. 

CXLIX. — PAPISCO OSCORODULIS. 

li servi, qui legitime carneis dominis servitutem 
serviunt, mercedem a Deo accipient. Qui vero 
eos negligunt, et contemnunt, οἱ superbiunt, et 
ministerio, uti par est, animum non advertunt, 
profecto illi poenas luent ; tantum abest, ut a Deo 
bonis afficiantur. 


*** Matth. vi, 2. *" IL Petr. 11, 15. 


τὰ δὲ οἰχεῖα ἑλαττώματα ἑνώπιον ἁπάντων ἐξαγο- 
ρεύειν εἰώθασιν. Οἱ δέ γε βιωτιχοὶ χξνόδοξοί τε xai 
φιλενδεῖχται τυγχάνοντες ἐπιλαόμενοι τῆς πρὸς 
θεὸν ἀναθλέφεως , χαὶ περὶ τὰ γἠϊνά τε χαὶ πρόσ- 
καιρα δίχην ὄφεως ἕρποντες, τὰ μὲν ἑαυτῶν μνρίᾳ 
xaxX πράγματα κχαλύπτουσι, προσποιησάµενοι δὲ 
µίαν τινὰ ἀρετὴν ἀπεργάσασθαι, oTov, σωφροσύνην, 
ἐλεημοσύνην, ἢ ἁσιτίαν, πᾶσι αχεδὸὺν ἀνθρώποις 
ταύτην δήλην ποιοῦσι, φανιτιῶντες, xal ἁλαζονευή- 
pivot, καὶ σαλπίζοντες τοῖς πομφόλυξι τῆς ὑπερ- 
ηφανίας, καὶ βοῶντες ᾿χομπαστιχῶς πανταχῆ, xal 
χηρύττωντες, xai τῷ βραχεῖ πράγματι µέχεθος 
περιτιθέντες, χαὶ παρὰ μὲν τῶν ἀνθρώπων τὸν 
ἀνωφελῃ μισθὸν τῆς μιχρᾶς εὐφημίας, xai δόξτς 
λαμθδάνοντες, ἁἀποπίπτοντες δὲ τῶν οὁρανίων ἆμοι- 
θῶν. Καὶ χαλῶς περὶ τῶν τοιούτων εἴρηται ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις, ὄτιπερ € ᾽Απέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » 
Πεπλήρωνται γὰρ τοῦτον ἐνταῦθα εἰς µάτην ἔπαι- 
νεθέντες. 


ZMq'. —ZHNOBIQ AHT'ATQ. 

Πολλοὶ τῶν ἓν θαλάσσῃ χειµαξομένων, αὐτόχει- 
ρες τὸν φόρτον σὺν τιµίοις τῶν χειµηλίων χατὰ τοῦ 
βυθοῦ ἀκοντίζουσι,, δευτέραν τῆς προσχαίρου ζωῆς 
εν ὕπαρςιν χκρίναντες, ἵνα μὴ χινδυνεύσῃ τὸ πλοῖον 
«ip βάρει τοῦ φόρτου χαταδνόµενον. Σὺ δὲ µαχαρίζων 
τοὺς πραγµατευοµένους τὴν αἰώνιον, xal ἀτελεύτη- 
τον ζωὴν, οὐδὲν θέλεις πλούτου µεταδιδόναι τοῖς 


α χρῄζουσιν, ἀλλ αἱρῇ μᾶλλον συναπυλέσθαι τοῖς 


φορτίοις τῆς πολλῆς ὑποστάσεως, Ίπερ σωβλῆναι 
ταύτης χᾶν µέρος Υοῦν ἀποσκεναζόμενος, xat δ.ατί 
παρὰ σοὶ οὐκ ἰσχύει φόθος θεοῦ, ὅσον ἰσχύσι ἡ τῆς 
θαλάσσης φόδος: 

ZMZ' — ΣΥΛΒΛΝΩ UPEZBYTEPQ. 

« El οὐρανοὺς καινοὺς, xal Tv χαινὴν χατὰ τὸ 
ἐπάγγελμα τοῦ Χριστοῦ προσδοχῶμεν, ἐν oL; διχαι- 
οσύνη ἄτρεπτος πολιτεύεται εἰς ἁπεράντους αἰῶνας,) 
χαὶ δοθῄσεται ἡμῖν ἀφόδως ix χειρὸς ἑχθρῶν 
ῥυσθέντας λατρεύειν τῷ θεῷ ἀκαταπαύστως ἓν ὁσιό- 
τητι, xai δικαιοσύνῃ, xai χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ, xal 
δόξῃ ἀνεχφράστῳ, πῶς αὐτὸς διδάσχεις πάλιν φόδον 
ἀνθρώπων, xat δαιμόνων ὑπάρχειν ἐχεῖσε, xol τρο- 
πὴν, xal ἔχπτωσιν, καὶ ἁμαρτίαν, xal τὰ ἕξης; 


EMH'. — AAMIANQ ΜΑΓΙΣΤΡΙΑΝΩ. 

Οἶδα ὅτι πιστεύεις Δεσπότην ἑπουράνιον ἔχειν, 
xai πάνυ φροντίζεις τῆς παρ) αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
ἀξιωθῆναι. El οὖν ἐπιθυμεῖς εὔσπλαγχνον περὶ ck 
γενέσθαι τὸν Κύριον, εὔσπλαγχνος χαὶ σὺ γένου 
περὶ τοὺς οἰχέτας σου. 

ZMA.— HATIZKQ ΩΣΚΟΡΩΔΟΥΛΟΙΣ. 

"Osot τῶν δούλων γνησίως τοῖς κατὰ cápxa xvu- 
ρίοις δουλεύουσι, παρὰ θεοῦ τὴν µισθαποδοσίαν 
κομιοῦνται. "Όσοι δὲ ἀμελοῦσι, xal xatagpovouat, 
xai ἁλαζονεύονται, xal ὀχνοῦσιν ἑξυπηρετήσασθαι 
προσηχόντως, δῆλον Ott, μετὰ τοῦ μηδὲν ἀγαθὸν ὰ4- 
θεῖν παρὰ τοῦ θεοῦ, xaY τιµωρηθήσονται. 
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EN'. — MOMIIAEI OIKONOMQ. 

Ἴσως thv Γραφην oüx ἀνέγνως τὴν λέγουσαν Ex 
προσώπου τοῦ θεοῦ, ὅτι « Ἐφ᾽ ἅπας ἐγὼ σείσω οὗ µό- 
voy τὴν 13v, ἀλλὰ xal τὸν οὐρανόν' » ὅπερ ὁ ᾿Απόστο- 
λος ἑρμτνεύων &iprxe* « Τὸ δὲ, "Exc ἅπαξ, δηλοὶ τῶν 
σαλευοµένων µετάθεσιν ὡς πεποιηµένων, ἵνα µείνῃ 
τὰ μὴ σαλευόµενα. » Καὶ ὁ Προφήτης φησί’ « Καὶ γὰρ 
κατόρθωσε Κύριος τὴν οἰχυυμένην, Ἆτις οὗ σαλενθή- 
σεται. El τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔσται, μηχέτι μετὰ τὸν 
ἀσάλευτον αἰῶνα τὸ, μέλλοντα, προσδόχα, καὶ φαν- 
τάτου μεταθολὰς, xol τροπὰς, xal ἀποπτώσεις, xal 
δεισιδαιµονίας, καὶ δουλἰίας ἀνθρώπων, καὶ τὰ παρα- 
πλῄῆσια, 

ZNA'. —ZOXIMIANQ ΑΝΘΥΠΑΤΩ. 


"Ανωθεν τὸ συμφέρον ἡμῖν ὁ 8:0; ἐπιστάμενος els B 


ἐύο Βίους διεῖλε τὰ ἀνθρώπινα, εἴςτε τὸν παρόντα 
τοῦτον, καὶ εἰς τὸν μέλλοντα, ὧν τὸν μὲν παρόντα 
πρὸς µάθησιν ἀναγχαῖον θέλων δεῖδαι τοῖς λογιχοῖς, 
θλίφεως, xa λύπης γέμειν, καὶ ὀδύνης πεποίηχεν * 
ἐπειδὴ πᾶσα µάθησἰς τε, xai παίδευσις προσούσας 
ἔχει τὰς λύπας, καὶ ἀλγηδόνας, δι) ὧν σωφρονέστξ- 
pol τε, καὶ βελτίους ἑαυτῶν οἱ παιδευόµενοι γίνονται. 
Διξάσκει μὲν τοῦτο ἡμᾶς καὶ ἡ πεῖρα τῶν πραγμά- 
των σαφῶς, ἀφ᾽ ὧν πάντες ἐπιμελῶς ἄγειν βουλόμε- 
vot τοὺς παϊΐδας τοὺς ἑαυτῶν, μετὰ πολλης μὲν 
συντριδῖς, πολλῖς δὲ ἄγουσι τῆς ταλαιπωρίας, 6; 
ἂν £v µαθήμασί τε, καὶ πα.δεύσει δόχιµοι γεγονότες 
Χχτὰ χχιρὸν δυνηθεῖεν τῶν πόνων τούτων δέδασθα: 
τοὺς χαρποὺς. AnAol δὲ καὶ ὁ ἅγιος Παῦλος, λέγων; 


ε Πᾶσα δὲ παιδεία πρὺς μὲν τὸ παρὸὺν οὗ δοχεῖ ya- (c 


pi; εἶναι, ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν 
τοῖς δι αὐτῖς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι διχαιοσύ- 
ντς "2 Eg! οἷς δη xat ἡμᾶς διδάσχων τῶν τε λυπηρῶν 
xat τῶν ἀνιαρῶν μεθ᾽ ἡδονῆς ἀνέχεσθαι, πρὸς ἀγαθόν 
τε τέλος ἐξαγαγόντων ἡμᾶς, γράφει * « Yl. pov, pr 
ἑλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ αὐτοῦ 
ἑἐ,εγχόμενος, ὃν Υὰρ ἀγαπᾶ Κύριος, παιδεύει, µα- 
στιγ.ἵ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδἐχετα:. Εἰς παιδσίαν 
ὑπομένέτε, » xal τὰ ἑξης. 


ENB'.-- ΔΡΟΥΣΗΝΩ ΑΡΧΟΝΤΙ. 

Οἱ μὲν νοµίµως, χαὶ χατὰ τὸν τοῦ διχα[ου λόγον 
σὺν θείῳ φόθῳ ἄρχοντες τῶν ὑποτεταγαένων, τιμῶν- 
ται παρὰ τῇ σεττῇ Γραφῇ, χαὶ paxáptot οὗτοι τῆς 
εε παρούσης. χαὶ τῆς µελλούσης ζωῆς) ὅσοι δὲ χατὰ 
τὴν σἣν ἁλογίαν διατῶσι, πεπληρωμένοι μὲν τῆς 
quyhe τὸ χρι”Έριον, ἡγεμονίαν δὲ ἔθνους ἐγχεχει- 
ρ,σμένοι, ἔλες νοὶ ἂν εἷεν οἱ τοιοῦτοι τῆς τοιαύτης 
ἀξίας, χαὶ χαταχεχριµένοι παρὰ Oz, κἂν ἄλλους 
χρίνειν δοχῶχιν. θὐχέτι γὰρ ὁ vou; τούτων ἐπὶ τοῦ 
βέµατος τῆς ἀργῆς καθέζεται, χατ εἰχόνα xa 
ὁμοίωσιν θὲοῦ χτισθεὶς, χαὶ ἄρχειν προτεταγµένος, 
ἁλὰ μᾶλλον χατενεχθεὶς Ex θρόνων ἀρχοντιχῶν, ἐν 
τἩ τῶν ὑπηχόων Ἀλοιπὸν, μᾶλλον δὲ χαταχρίτων, 
πέτακται τάξει, 

ENT*. — ABAADBIQ NOTAPIO. 
'O àv πρὸς τὸ ὠτίον τοῦ χωφοῦ, εἰς µάτην 


 Απσ. n, Ἱ. ** Hebr. xu, 96. 
Parhot. Gn. LXXIX. 


! Ps. xcii, 9. 
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958 CCL. — DIOMEDI UECONOMO. 

Haud scio, au Scripturam percurreris, ex per- 
sona Dei dicentem : « Adhuc semel, ct ego concu- 
tiam non tantum terram, sed codlum*5, » οἱ id 
Apostolus exponens dixit: « Hlud, Adhuc semcl, de- 
clarat mobilium translationem tanquam factorum, 
ut remaneant ca, qua sunt immobilia *?, » Propheta 
praterea ait: « Etenim perfecit Dominus terram, 
qux non cominovebitur?. » liec itaque si ita se 
habent, ne post sz culum futurum idque inconcus- 
sum, mutationes, et vicissitudines, ct casus, et 
infortunia, et servitutes hominum, atque his simi- 
lia exspecta, et tibi animo reprzsenta. 

CCLI. — ZOSIMIANO PROCONSULI. 

Cum desuper Deus nobis conducibilia satis cal- 
leret, res humanas in duplicem vitam partitus est, 
in presentem hanc videlicet et futuram ; dumque 
praesentem ad disciplinas comparandas necessariam 
esse 11115, qui rationis compotes sunt, monstrare 
vellet, afflictione meroreque et labore oppletam 
esse decrevit : quzcunque etenim disciplina atque 
instructio innatas sibi ct moestitias el dolores 
habet, per qua prudentiores, seque ipsis meliores, 
qui instruuntur, evadunt. ld vero experientia re- 
rum manifesto nos admonet ; quippequi dum filios 
nostros diligenter educari percupimus, multa cos 
cum attritione, multisque laborum perpessionibus 
educamus, ut in disciplinis atque institutione com- 
probati, 9/9 suo tempore laborum fructus de- 
cerpant. Innvit porro id idem ct sanctus Paulus 
dicens: « Omnis disciplina in praesenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed maroris ; postea au- 
tem fructum pacificum exercitatis per eam reddit 
justitia *: » quibus nos quoque instruens tristia, 
diraque cum gaudio sustinere, qui? ad bonum fi- 
nem nos conducunt, scribit : « Fili mi, noli negli- 
gere disciplinam Domini, ncque fatigeris, dum ab 
co orgueris : quem enim diligit Dominus castigat. 
Flagellat autem omnem filium, quem recipit. In 
disciplina perseverate *», etc. 

CCLII. — DRUSENO PIUNCIPI. 

Qui legitime, et ex justitig prescripto cum ti- 
more Domini subditis imperant, laudem habent. in 
venerandis Litteris, beatique non in praesente liac 
vita solum, sed futura etiain judicantur. Sed qui 
sine ratione, ut tu ipse facis, vilam agunt, et parte 
animi rerum zeslimativa et arbitra capti, nationis 
cujuspiam tenent habenas, nz illi hac. eadem di- 
gnitate miseri sunt, et a Deo condemnati , licet 
alios ipsi judicio sustincre videantur. laud ctenim 
mens eorum imperii sedem occupat, secundum: 
imaginem et. similitudinem Dei fabrcfacta, jussa- 
que ut alios regat , sed potius ex principibus sedi- 
bus dejecta in subditorum locuin , omnino in con- 
demnatorufn ordinem collucatur. 

9250 CCLIII. — ABLABIO NOTARIO. 
Qui in surdi. aurem  occinit, frustra occinit, et 


? l'rov. itt, 11; Hobr. xii, 5-7. 


11 


331 


S. NILI 


422 


qui tecum ex sacrz Scripturz formu'is sermonem A ἄδει, xal ὁ διαλεγόµενός σοι &x τῆς Γραφῆς πεπλη- 


confert, qui insipientia oppletus es, et advigilante 
corpore dormitas, sermones perdit. 
CCLIV. — ARICLI PRIMATI. 

lis, qui ipsius adventum diligunt, Jesus omnium 
Deus et Dominus, justitia coronam spopondit *. 
Quznam porro fuerit dicta corona, quam perfecta 
modis omnibus justitia, et sanctitas, et integritas, 
οἱ immutabilitos, et immortalitas, et jucunditas 
sempiterna ? 

CCLV. — LUCJAE£ DIACONO. 

4 Quisnam fuerit stimulus carni Apostoli datus , 
ne magnitudine revelationum et multitudine ali- 
quando attolleretur* * » Quotidianz afflictiones, 
qu:e illi a persequentibus, nequissimis bominibus, 
inferebantur, stimulus nuncupantur : stimuli enim 
instar casus adversi, colaphorum impactiones, el 
necessitates varie beatum virum pungenles, non 
illi, ut inflaretur, permittebant. 

CCLVI. — BEBIANO EPISCOPO. 

Molestias incidere, et otiosum reddere cestrum, 
.et, quz? in corpore exestuant, voluptates, 951 id 
divinus Apostoluscorporalem exercitationem nuncu- 
pavit. « Pietas autem res ad omnes proficua est * : » 
eaque fuerit, Deo opem ferente memorias affe- 
ctibus obnoxias prorsus delere posse, mentisque 
in posterum stabilem munditiem sibi comparare. 


CCLVII. — COMASIO PRESBYTERO. 


ρωμένῳ ἀἁνοίας, xal ὑπνοῦντι, &ypmyopóto; τοῦ 
σώματος, τοὺς λόγους ἀπύόλλυσιν. 
ΣΝΔ’. — ΑΡΙΚΛΕΙ IIPOTEYONTI. 

Toi; ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, Ἰησοῦς ὁ 
τῶν ὕλων θεός τε xat Κύριος, στέφανον διχαιοσύνης 
ἐπήγγελται. Τίς δ ἂν ὑπάρχει ὁ εἰρημένος στέφανος, 
ἡ πάντως ἡ τελεία δικαιοσύνη, xal ἁγιωσύνη, xai 
ἀφθαρτία, καὶ tj ἀτρεπτότης, xaX ἡ ἀθανασία, χαὶ ἡ 
τερπνότης ἡ διαιωνίζουσα” - 

ZNE'.— ΛΟΥΚΑ AIAKONQ. 

Ti; ἐστιν 6 σχόλοψ ὁ δεδοµένος τῇ σαρχὶ τοῦ 'Amo- 
στόλου, μή ποτε ὑπεραρθῇ τῷ µεγέθει xat τῷ πλῄ- 
θει τῶν ἀποχαλύψεων; Αἱ xa0' ἡμέραν θλίψεις, αἱ 
παρὰ τῶν μισούντων αὐτὸν πονηροτάτων ἀνθρώπων 


LL ἐπαγόμεναι αὐτῷ oxóloj λέγονται εἶναι ^ σχόλοπος 


γὰρ δίχην αἱ περιστάσεις, xal οἱ κολαφισμοὶ, χαὶ αἱ 
πολλαὶ ἀνάγχαι νύττουσαι tbv µαχάριον ἄνδρα, οὗ 
συνἑχώρουν ὑπεραρθῆναί ποτε. 

ΣΝα’. -- BEBIANQ EIIIZKOIIQ. 

Τὸ περιχόγαι διὰ χαχοπαθείας, xal χαταργῆσαι 
τὸν οἵστρον, xal τὰς bv τῷ σώματι φλεγμαινούσας 
ἡδονὰς, τοῦτό qratv ὁ θεῖος Απόστολος σωματιχὴν 
γυµνασίαν. «'H δέ γε εὐσέδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός 
ἐστιν » αὕτη δ᾽ ἂν cr, τὸ δυνηθῆναι τοῦ Θεοῦ αυν- 
εργοῦντος, τὰς ἐμπαθεῖς ἐξαφανίσαι εἰς τὸ παντελὲς 
μνήμαςι xaX βεθαίαν λοιπὺν χαθαρότητα χτῄσασθαι 
διανοίας. 

ΣΝΖ’. — KOMAZIQ IIPEXBYTEPOQ. 


Si vel ire, vel turpis desiderii, vel avaritize co- c — Ei 6 λογισμὸς τοῦ θυμοῦ, f] τῆς αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας, 


gitalio sensus ad se omnes animi corporisque 
convertit : quanto magis id illius, quzv secundum 
Christum est, philosophi» amor efficiet, ut mens 
non sensibilibus tantum, sed sensibus ipsis renun- 
tiet, ad sublimia rapiens eam, et c«elestium con- 
templatione et exercitio delinens? 


CCLVIII. — BACCIIO EPARCIIO. 

Nonne vides ros spinas conjunctas? Ne igitur 
niinium turberis, ediscens florem, et splendorem, 
quem vita hujusce maguificentia gignit, innume- 
ras subsequi calamitates, et pericula, et dolores, 
el InGerores, et varias, internas externasque, insi- 
Jias; et quo regiis domibus proximior fueris, eo 


ἡ τῆς φιλαργυρίας πρὸς ἑαυτὸν πάντα νεύει τὰ 
αἰσθητήρια τῆς doy; καὶ τοῦ σώματος, πόσῳ μᾶλ- 
ον 6 ἔρως τῆς χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας ἁποτάξα- 
σθαι παρασχενάσει τὸν νοῦν, οὐ µόνον τοῖς αἰσθττοῖς, 
ἀλλὰ xai αὑταῖς ταῖς αἰσθήσεσι, µετάρσιον &p- 
πάζων αὐτὺν, χαὶ τῇ τῶν οὑρανίων προσασχολῶν 
θεωρία» 
ZNIT.— DAKXQ EIIAPXQ. 

Οὐ βλέπεις παρεζευγμένην τῷ ῥόδῳ τὴν ἄχανθαν ο 
Οὐχοῦν μὴ ἄγαν τυρθάξου χαταµανθάνων τῷ ἄνθει, 
χαὶ τῇ λαμπρότητ, τής χατὰ τὸν βίον περιφανείας 
µυρίας συμφορὰς ἑπαχολουθούσας ., χαὶ κινδύνους, 
xaX ὀδύνας, xai λύπας, xai ποιχίλας ἐπιδουλὰς 
ἔσωθέν τε, χαὶ ἔξωθεν᾽ xal ὅσῳ μᾶλλον ἐγγίζη τοῖς 


et climacteras, et discriminum fulmina suspectiora D βασιλικοῖς δόµοις, τοσούτῳ πλέον ὑφορῶ χλιμακτῆ- 


habeto. Qui enim coelo prope est, in propinquo 
fulminis cst, populari fertur adagio. 


CCLIX. — MARINO DIACONO. 

Quid tibi, et morti obnoxiis hominibus, qui nul- 
lam 959 pro recte in. vita gestis mercedem re- 
ponunt, neque sanam animi sstimativam habent 
smpissime, et invidentia devicti, res probe actas 
magis incusant, quam laudant? Assuesce ilaque 
temetipsum intellectuali oculo ad superna dirigere. 
Supernum siquidem theatrum sinceros ac puros 
caiculos edit, nullo personarum respectu habito. * 


^ ll Tim.iv, 8. *II Cor. ση, 7. 


$ | Tim. iv, 8. 


ρας, xai σχηπτοὺς περιστάσεων. Ὁ γὰρ ἐγγὺς ὑπ- 
άρχων οὐρανοῦ, ἐγγύς ἐστι χεραυνοῦ, fj δημώδης 
χέχραγεν Ταροιμία. 

ΣΝΘ’. — MAPINQ AIAKONQ. 

Τί σοι, xai τοῖς ἀνθρώποις τοῖς θνἠσχουσιν , ot- 
τινες οὔτ ἁμοιθὰς ἀποδοῦναι δύνανται τῶν €) 
βεθιωµμένων, οὔθ) ὑγιαίνοντα πολλάκις ἔχουσι τὶς 
Ψυχῆς τὰ χριτήρια , καὶ βασχανίᾳ χρατούµενοι δια- 
θάλλουσι μᾶλλον, οὐκ εὐφημοῦσι τὰ χαλῶς πεπραγ- 
μένα: "Ανω τοίνυν βλέπειν ἔθιξε σαυτὸν τῷ vos(4» 
ὄμματι. Τὸ γὰρ ἄνω θέατρον χκαθαρὰς καὶ ἁλτθεῖς 
ἐχφέρει τὰς φήφους, xat ἁπροσωπολήπτους. Ἐκεῖνο 
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τοιγαροῦν τέρπειν βούλου v5 θέατρον τῇ τῶν ἔργων A lllud igitur theatrum oblecta proborum operum 


τῶν χρηστῶν τερπνότητι, χἀχεῖθεν ἕλχε τοὺς µαχα- 
ρίους ἑταίνους, φιλάρετε. 
Σ5. — ΒΑΣΙΛΕΙΩ ΠΡΑΓΜΑΤΕΥΤΗ. 

«Σχεύη ἀτιμίας » ὑπάρχειν εἴρηται, of τε πορνεύον- 
τες, χαὶ οἱ τελωνοῦντες , xat οἱ πᾶσαν, συλλήθδην 
εἰπεῖν, βεθήλωσιν µεταχειριζόμενοι. 'AXX ὅμως δυ- 
γῄσονται µεταθαλόντες τὸ φαῦλον ἦθος ἐπὶ τὸ χρµη- 
στότατον , σχεύη γενέσθαι τίµια , χαὶ εὔχρηστα τῷ 
Βασιλεῖ εῶν αἰώνων. 

EZZA' — EYZEDIQ AOYKI. 

Mh vívou χριτὴς τῶν κριτῶν * ποδῶν γὰρ τόπον 
παρὰ v] Ἐκχλησίᾳ, οὗ χεφαλῆς ἐπέχεις. Mh οὖν 
ἁποδοχίμανε τοὺς ἱερεῖς, διότι oo πάντες χαθαροὶ 
ευγχάνουσιν. Οὐ γὰρ δη σὺν τυγχάνει χρίνειν, xol 
διαχρίἰνειν ἑπτισχόπους Κυρίου. Πλην χατὰ θείαν 
προµήθειαν, οὐδεὶς τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων τοὺς 
τῆς ἱερωσύνης ἐγχειρίζεται οἵαχας, ἵνα μὴ ἀναμάρ- 
τητοι ὄντες, Φωνεύωσι παραχρΏμα τοὺς πταίοντας 
ἀνθρώτρυς., ἀποτομίᾳ χρώµενοι, ἀλλ ἄνθρωποι 
ὁμοιοπαθεῖς ἡμῖν xal ἐξ αἵματος συγχείµενοι. Of yov. 
ται τὸ της προξδρἰας ἀξίωμα, (v' ὅταν λάέωσέ τινα 
περιπεσόντα ἐγκλῆμασιν, ἐκ τῶν οἰχείων πλημµε: 
ληµάτων πεπιεσµένοι, φιλανθρωπίαν ἑνδείξωνται 
πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Καὶ ópa pot τὸν πρῶτον λίθον 
της Ἐχχλησίας Πέτρον, τὴν χορυφἣν τοῦ χοροῦ 
τῶν ἁἀποστόλων , £x µετανοίας τεθέντα , οὗ γὰρ ἣν 
ἀναμάρτητος. Mr, τοίνυν πάντας ἀνεπιλήπτους ὑπ- 
άρχειν, xai µιηδένα μῶμον, μηδὲ σπῖλο, ἀνθρώ- 
πινον ἔχοντας τοὺς τῶν Ἐχχλησιῶν χαθηγο»µένους 
ἀπαίτει. 

EZB. — ΦΑΡΕΤΡΙΩ MHXANIKQ 

« Αἱ χεῖρες τοῦ "Iopahà, φησὶν ὁ φαλμὸς, ἐν τῷ 
χογίνῳ ἐδούλευσαν. » El τοίνυν ζητεῖς μαθεῖν, μὴ εἰς 
τὴν αἰσθητὴν Αἴγυπτον τῇ δ.ανοίᾳ ἑχδράμῃῆς, μηδὲ 
σχόπει τὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως γενόμενα, ἀλλ εἰς 
ἑαυτὸν vótt. Κόφινος γὰρ τὴν πολύπλοχον ἁμαρτίαν 
σηµαίνει, Αἴγνυπτος δὲ τὴν θλίψιν, χεῖρες δὲ τὰ 
ἐπιτηδεύματα. El οὖν κατείληφας σεαυτὺν ταῖς 
ἁμαρτίαις δουλεύοντα, στέναξον πρὺς Κύριον ἐκ 
χαρδίας, ἐξ ἀποχρύφου καταιγίδος, xaX συνοχΏς 
πονηρᾶς, xai πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐλευθερίαν ἐπεί- 
χθητι. 

Σ3Γ”. — XYMMAXOQ ΟΣΠΡΙΟΠΟΛΗ. 


Τὰ μὴ ἐσθιόμενα πχρὰ τῷ νόμῳ πάντα τὰ ποι- 
χίλα , χαὶ διάρρρα εἴδη τῆς χαχίας δηλοῦσι διὰ 
τῶν ἑνύδ,ων, xal τῶν χερσαίων, xaX πττνῶν ζω- 
γραφούμενα * τὰ δέ γε τρωγόµενα τὶν πολύμορφον 
χαὶ πολυειδῃ σημαΐνουσιν ἀρετήν. 

ΣΞΑ. — ΑΦΡΟΔΙΣΙΩ ΦΙΛΟΣΟΦΟ. 

Ποῖον ápa προσέσται σοι ὅρελος ἀμελοῦντι μὲν 
τῆς πρακτικῆς ἀρετῆς , Aoytxhy 6t, καθάπερ νενό- 
µιχας, Φιλοσηφίαν χατεπαγγελλοµένῳ., ἡλίου μὲν 
µέτρα, xat ἄστρων ἑνεργείας, καὶ οὐρανοῦ μέγεθος 
εἰδέναι ὑπισχνουμένῳ , πολλάκις δὲ χαὶ Ὀεολογεῖν 
ἀποτολμῶντι, ὅπου xal 4, ἀλίθεια ἀνέφιχτος, χαὶ ὁ 


* Rom. ix, 21... * Psal. Lxxx, 7. 


jucunditate, indeque beatas tibi, qui virtuti addi- 
ceris, laudes attrahe. 
CCLX. — BASILIO MERCATORI. 

« Vasa contumelia » dicuntur?,et qui fornicantur, 
et qui vectigalia redimunt, et qui profanum quod- 
libet, ut paucis rem expediam, exercent. Poterunt 
nihilominus, malis moribus in optimes immutatis, 
vasa honoris fieri, et Regis sx:culorum usibus ac- 
comrmodata. 

CCLXI. — EUSEBIO DUCI. 

.Ne fias judicum judex; pedum enim locum in 
Ecclesia, non capitis obtines. Ne itaque rejicito 
sacerdotes, quod non omnes mundi ezxsistant. 
Neque enim tui muneris est judicare, et diligen- 


B ter inquirere episcopos Domini. ld quoque divina 


Providentia factum est, ut nullus ex incorporeis 
angelis sacerdotii habenas obtineat, ne cum illi 
nullo inquinentur peccato, labentes homines, cru- 
delitate usi, extemplo perderent; sed homines 
tque ac nos affectibus obnoxii, et codem sanguine 
prognati, primas in sedendo 953 partes  assu- 
munt, ut cum quempiam in peccata lapsum de- 
prehenderint, propriis iniquitatibus oppressi, iu 
cognatum sibi genus humaniter se prabeant. £t 
videsis Ecclesi: primum lapidem Petrum, chori 
apostolici verticem, post poenitentiam factum ; ne- 
que enim sine peccato erat. Ne igitur universos 
Irreprehensibiles esse, nullumque probrum aut 
maeulam humanam admittere, qui Ecclesise ρτα- 
Sunt, contendas. 
CCLXII. — PHARETRIO MECIIANICO. 

« Manus Israel, psalmus ait, in cophino servie- 
runt *. » Si itaque addiscere tihi in animo est, ne 
in sensibus obnoxiam Zgyptum mentem dirigas. 
neque sub Moyse gesta speculare, sed in temet- 
ipsum cogitationem admove. Cophinus enim multi- 
plicem iniquitatem significat, /Egyptus afflictio- 
nem, manus studia. Si igitur te peccati servitu- 
tem servire deprehendis, suspira ad Dominum ex 
corde, et ab occulta proceila, et prava oppres- 
sione, et in virtutis libertatem te vindica. 


CCLXIII. — SYMMACIO LEGUMINUM VENDI- 


Quz ex legis prescripto non comeduntur, om- 
nia varias ac diversas vitiorum species innuunt, 
per aquatilia, et terrestria, necnon volatilia, ve- 
luti in tabella depictas. Qu: autem comeduntur, 
multiformem ac multiplicem innuunt virtutem. 


95A CCLXIV. — APHRODISIO PHILOSOFTIO. 

Qui tibi utilitas fuerit, qui in actione positam 
virtutem negligis, rationalem vero, ut existimas, 
philosophiam profiteris, et solis mensuras, ct stel. 
larum vires, et cceli molem tenere te jactas, s:epe 
etiam οἱ res .divinas periractare audes, in quibus 
οἱ veritas inaccessa, et judicium periculosum est, 
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vivisque interim, iw cono sese volutantibus por- A στοχασμὺς ἐπιχίνδυνος, ζῶντι δὲ τῶν ἓν βορθόρῳ 


cis opprobriosius? Si itaque aliquando tibi a no- 
bis repreheuso in. animo fuerit ad rerum laudata- 
rum exercitium gradum facere ; hac etiam ratione 
nulium ex hac re fructum tuleris, ni rerum om- 
nium Dominum agnoveris, reponendumque post 
mortem mercedem exspectaveris. 
CCLXV. — ARCADIO IMPERATORI. 

Quanam ipse ratione a frequentissimis terrae mo- 
tibus, szthereique ignis conflictibus liberam — ac 
immunem Constantinopolim cernere cupis, cuim 
innumera propemodum ibidem scelera perpetren- 
tur, et iniquitas pro lege, multa cum libertate et 
audacia przscribatur , quando jam solo cjecta est 
Ecelesi:. columna, veritatis lumen, Christi tuba, 
Joannes beatissimus episcopus? Quomodo me ad- 
hortaris, ut preces elargiar urbi iracundia divina 
concuss:e, et fulmina quotidie desuper exspectant, 
cum ipse jam maroris igne exustus sim, et cogi- 
tationibus coucussus, et mente discerptus ob sce- 
lerum, adversus leges, Byzantii patratorum hisce 
temporibus, excessum ? 


955 CCLXVI. — DIOSCORLE VIDUA. 

Qui omnia circumspicit Deus prophete Elise 
necessarii alimenti indigo dicebat : « Vade in 
Sarepta Sidoniorum, ibique pr:cipiam cuidam 
viduz, ut (ο pascat **, » non quod labiis, et ore p3- 
lam vidus iocutus fucrit Dominus, sed quod pias 
cogitationes in mentem illius ac filiorum immise- 
rit, ut prophete curam in se reciperet, Itaque tu 
quoque ne despondeas ànimum, sed ora solum- 
modo, cum gratiarum actione inopiam sustinens; 
et rerum omnium Domiaus bonis affluentium cor- 
dibus suggeret, ut tibi non pro necessitate modo, 
sed supra etiam, et affluentius subministrent. 

CCLXVII. — CRISPO EXCAPTIVO. 

Ex immani barbarorum tyrannide Dei misericor- 
dia ereptus, quid tam cito depositis curis ronchis- 
$a$, nec eum propitium tibi reddis, qui prater 
exspectationem, ex manu alienarum gentium et 
impiorum te eripuit : quinimo temetipsum in mul- 
tarum iniquitatum servitutem subjecisti? 

CCLXVIM. — EUPITIJHO LECTORI. 

Submoventes longeque amolientes, quie secun- 
duu naturam sunt, bonas cogitationes, et Seri- 
pturas divinas, et virorum, qui virtuti addicuntur, 
adhortamenta, nonnuuquam Dominus insomniis 
horribiüibus immissis in meliorem frugein. attra- 
hit, quandoque 9456 ctiam morborum salsura, 
quam nonnulli tori mollitiem nuncupant; g:epe 
eliam et aliis variisque punitionibus ad bonum 
Deus hominem convertit, Idque tibi suadeat Elius 
in libro Jobi dicens : « Semel loquituc Dominus, 
οἱ secundo per somnium, aut in Studio nocttirno, 
ut cum irruit horribilis timor in homines, dum 
dermitant in lectulo, tunc. aperit. mentem loni- 


8* ill Heg. xvii, 9. 


χυλινδουµένων χοίρων ἀτιμότερον» El δὲ ve ποτὲ 
γοῦν βουληθείης παρ᾽ ' ἡμῶν ἑξονειδιζάμενος πρὺς 
ἑρνασίαν τῶν ἐπαινετῶν ἑλθεῖν, καὶ οὕτως οὐδὲν 
πάμπαν χεχέρδαχας, ph καταδεχόµενος ἐπιγνῶναι 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, μηδὲ προσδοχῶν ἁμοιθὰς 
μετὰ θάνατον. 
ΣΞΕ’. —'APKAAIQ ΒΑΣΙΛΕΙ. 

πῶς ἐτ'θυμεῖς την Κωνσταντινούπολιν τῶν πυ- 
χνοτάτων σεισμῶν, καὶ τῆς ἐπελεύσεως τοῦ αἰθερίου 
πυρὺὸς ἀπηλλαγμένην ἰδεῖν, µυρίων ἁἀτοπημάτων 
αὐτόθι Ὑινοµένων, xal νομιστευοµέντς cfe χαχίας 
σὺν παῤῥησίᾳ πολλῆ , ἑξορισθέντος τοῦ στύλου τῆς 
Ἐκκλησίας, τοῦ φωτὸς τῆς ἁληθείας, τῆς σἀλπιγ- 
γος τοῦ Χριστοῦ, Ἰωάννου τοῦ µαχαριωτάτου kzt- 


D cxómou ; Πὼς µε προτρέπεις εὐχὴν χαρίσασθαι 


σαλευομένηῃ τῇ πόλει Éx τῆς τοῦ θεοῦ ὀργῖς, χαὶ 
πρηστῆρας καθ ἑχάστην ἐξ Όψους προσδοχώση, 
ἐμοῦ Καταπρησθέντος τῷ πυρὶ τῆς ἀθυμίας, xal 
τοὺς λογισμοὺς διασεσαλευµένου, xal χατατεµνο- 
µένου τὴν ἔννοιαν ἐπὶ τῇ ὑπερδολῇ τῶν kv τοῖς 
παροῦσι Ὑρόνοις παρανόμως κατὰ «b Βνυζάντιον 
πεπραγμένων; 
ΣΕ’. — ΔΙΟΣΚΟΡΙΑ ΧΗΡΑ. 

'O παντέφορος Geb; ἔλεγε τῷ προφήτη Ἠλίᾳ, 
χρήζοντι τῆς ἀναγχαίας τροφῆς"' « Πορεύου tl; 
Σαραπτὰ τῆς Σιδῶνος, χἀκεῖ ἐντελοῦμαι χήρα τινὶ, 
ὥστε διατρέφειν σε * » οὐχ ὅτι χείλεσι xal στόµατι 
φανερῶς λελάληχε τῇ χἠρᾳᾷ ὁ Δεσπότης, ἀλλὰ λογι» 
σμοὺς εὐσεθεῖς ὑπέθαλε τῇ διανοίᾳ αὐτῆς xal τῶν 
τέχνων φροντίσει τοῦ προφήτονυ, Οὐχοῦν xai σὺ 
ph ὁλιγώρει, ἀλλ εὔχου µόνον μετὰ εὐχαριστίας 
φέρουσα τὴν πενίαν, χαὶ ὁ Κύριος τῶν ὅλων ὁπαγο- 
ρεύσει ταῖς χαρδίαις τῶν εὐπόρων χορηγῆσαί σοι, 
οὗ µόνον τὴν χρείαν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ χρείαν. 


XZZ. — ΕΡΙΣΠΩ AHO ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑΣ. 

'Ex τῆς π͵κρᾶς βαρβάρων δεσποτείας εὐσπλαγ- 
χνίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχλυτρωθεὶς, πῶς ῥέγχεις ταχέως 
ἁμεριμνῶν, xoi ph ἐξιλασχόμενος τὸν παραδόξως 
ἐξαρπάσαντά σε Ex. χειρὸς ἀἁλλοτρίων , καὶ ἁσεδῶν, 
ἁλλὰ μᾶλλον σαυτὸν καταδουλώσας ταῖς πολλαῖς 
ἁμαρτίαις ; 

ΣΞΗ’. — ΕΥΠΕΙΘΙΦ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

"Ost τοὺς παραγκωνιζοµένους, χαὶ διαπτύοντας, 
tà τε χατὰ φύσιν ἀγαθὰ νοήηµατα, xal τὰ θεῖα 
Γραφεῖα, xai τοὺς νουθετοῦντας ἑναρέτους ἄνδρας, 
ποτὲ μὲν δι) ὀνειράτων φοδερῶν σωφρονίζει Κύριος, 
ποτὲ δὲ διὰ τῆς ταριχεύσεως τῶν νόσων, fjv δὲ 
κοἰτην µαλαχίας τινὲς ὀνομάζουσι, ποτὲ δὲ xai δι’ 
ἑτέρων τινῶν ποικίλων παιδεύσεων πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
6 θεὺς ἐπιστρέφει τὸν ἄνθρωπον * πειθέτω σε Ἐλιοὺς 
λέγων Ey τῇῃ τοῦ Ἰὼθ 816) * « Ἐν Υὰρ τῷ ἅπαξ 
λαλῆσαι Κύριος, ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἐνύπνιον, ἢ tv 
µελέτῃ νυκτερινῇ, ὡς ὅταν ἐπιπίπτει δεινὸς φόθος 
ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐπὶ νυσταγµάτων χοίτας, τότε ἆνα- 
καλύπτει νοῦν ἀνθρώπων ἐν εἴδεσι φόθον τοιούτοις 
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αὐτοὺς ἐξεφόθησεν, ἁποστρέφαι ἄνθρωπον ἐξ ἁδι- A num, m similibus metus speciebus eos perterrefe- 


κίας, τὸ δὲ σώμα αὑτοῦ ἀπὸ πτώματος ἑβῥν- 
σατο, πάλιν 6k Ίλεγξεν αὐτὸ» tv µαλαχίᾳ ἐπὶ 
χοίτης. 
Σ56’. — TANYMHAEI ΕΞΚΕΠΤΟΡΙ. 

Ἐπειδὴ τρισὶ φωναῖς ἀρνῆσεως ὁ Πέτρος ἐτρα»- 
µατίσθη, δ.ὰ τοῦτο μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωττ- 
fo:, τριαὶ φωναῖς, ὁμολογίας, xal συγκαταθέσεως 
τεεράπευται. « Φιλεῖς µε, φτσὶ, llétpe ; Να), 
Κὐνιξ. » Οὐχοῦν xai σὺ παρὰ τῶν πταιόντων τὸ 
περὶ ἐμὲ φίλτρον µόνον ἁπαίτει. Ὁ γὰρ φιλῶν γντ- 
σίως, χᾶν ποτε πταίσῃ, πρὸς τὸν φιλούμενον ταχέως 
ἑπανέρχεται. 

Ey, — ÀXKAHIIIAAH KOMIITI. 
Μη χαταφρονήσωμεν τῶν ἁληθινῶν χηρῶν * πἀνυ 


cit, uL avertat hominem ex. injustitia, et. corpus 
ilius a ruina liberavit; noclu vero increpavit 
eum in mollitie super lectum *. » 

CCLXIX. — GANYMEDI EXCEPTORI. 
" Tribus negationis vocibus Uetrus. viuneratus 
est; propterea post Salvatoris resurrectione:n tri- 
bus confessionis, el. asseusionis approbationisque 
vocibus sanatus est. « Awas me, inquit, Petre? 
Utique, Domine :*. » Propterea tu quoque ab iis, qui 
labuntur, erga me tantum amorem. exposce.. Qui 
enim legitime amat, licet aliquando erret, veloci- 
ter ad dilectum suum convertitur. 

CCLXX. — ASCLEPIADAE COMITI. 

Ne viduas, quz vere viduis sunt, despectui ha- 


Υὰρ µέλε.: τῷ θεῷ περὶ αὐτῶν ' τὸν γὰρ µέγαν p beamus : curam enim earum Deus gerit, qui ma- 


"Hia. πρὸς χἠραν ἀπέσταλχεν, xal τῆς ἐν Natu 
χήρας, αὐτὸς δι ἑαυτοῦ Ἰησοῦς ὁ Δεσπότης τῶν 
ὅλων σφογγίζει τὸ bixpuow, χράξας αὐτῇ' « Mi, 
xÀais: » χα) Ἰάχωθος χελεύει ἐπισχέπτεσθαι óp- 
φανοὺς, xal χήρας ἓν τῇ θλίψει αὐτῶν. 


ΣΟΛ’. -- KEKPOLDIQ TAZEQTH. 


Εἴπερ θάλασσαν εἶναι λέγεις τὸν παρόντα αἰῶνα, 
«otov ἂν χέρδος πιδείξαιο τῷ κριτῇ, ὅπερ ἐμπορεῦ- 
σαι διαπερῶν τὸ πέλαγος τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, πε- 
φροντιχέναι ὀφέλεις. 

Σ08’. -υ- ΘΕΟΔΩΡΩ IIPEXDYTEPO. 
Mà ἀγνοήσῃης τὸν δοτῆρα τῆς ἁγνείας, xal τῆς 


ἑπαινουμένης παῤῥησίας, xaX τῆς ἁπτοησίας. Μέχρι C 


γὰρ ἂν ὁ Κύριος ἐνεργεῖ, πεφύλαξαι, xal διατετή- 
ρῃσαι ἀνεπιθούλευτος, ἀχείμαστος, xaX Tia: φαίνῃ 
φωδερὸς, xaX ἑπίδοξος, µαρμµαίρων, χαὶ πεφραγµένος 
τῇ χάρ:τι τοῦ θεοῦ, xaX µηδένα φοθούµενος, πτοϊσεις 
πάντας δαἰμονάς τει xal ποντροὺς ἀνθρώπους. Ἐὰν 
δὲ ἄρξη χενοδοξεῖν, xat ὑπερηφανεύεσθαι, ἀναχωρή- 
G&t ὁ Κύριος ἀπὸ σοῦ, μὴ θέλων βοηθεῖν σοι, καὶ τότὲ 
µαθήση τὴν σαυτοῦ ταπεινότητα, δειλιῶν τε xat τρέ- 
tts, χαὶ τὴν ἰδίαν σχιὰν οὐκ ἀνεχόμενος, xat τοῖς τῆς 
σαρχὸς πἀάθεσιν ὑποπίπτων, xal ἑχτεθαμθημένος νύ- 
χτωρ, xal μεθ᾽ ἡμέραν. Ἔθου γὰρ, φησὶν ὁ Δαυῖδ, τὰ 
ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν, µηχέτι λοιπὸν τολμῶντος 
τῇ δ,δαχῇ σὺν παῤῥησίᾳ χρῄσασθαι διὰ τὴν ἐγχατά- 

λεφιν. 

ΣΟ0Γ’. — HAIA IAAOYZTPIQ. 

Τοσαύτας πρώην ἀλλοτρίας διαρπάξας οὐσίας, vov 
ἂίγην διηρπαγµένος μοίραν ὑπὸ δυνατωτέρου ἀν- 
WX, τίνος ἕνεχεν ἄχθῃ καὶ διαπρίη, xat βρύχεις, 
ὦ ἄνθρωπε ;! 

ZON. -- ΣΩΦΡΟΝΙΩ TPIBOYNQ. 

Τὸ µεγαλόψωχόν σου θεασάµενος Κύριος, xat τὴν 
πάσι τοῖς δεοµένοις ἀφθόνως ἡπλωμένην χεῖρα, xax 
µεγάλας χληρονοµίας ἀθρόον ὁδραμεῖν πρὸς a& παρ- 
ἐσχεύασεν * xal ἐπὶ τοῦτο δὲ δοξάζομεν τὸν θεόν. 


*joh στ, 15-19, !9 
!* P531. Lxxxvin, 41. 


Joan. xxi, 10. 


^? Hi Πορ. ανν). !* 


gnum [αι 3d viduam transmisit !!, οἱ vidua 
qux» in urbe Naim commorabatur, Jesus ipse on'- 
nium Dominus per semetipsum lacrymas abster- 
gi, inclamans illi : « Noli flere !*:» et Jacobus 
id przcepit, ut pupillorum, et. viduarum in earum 


afflictione curam habeamus ο, 
257 CCLXXI. — CECROPIO PR ASIDUM 
ΑΡΡΛΠΙΤΟΠΙ. 

Siquidem mare esse dicis przssens saeculum, id 
tibi cure esse debet, quatinam utilitatem judici 
ostendes, quam hae mercatura, dum humana vite 
pelagus transis, assecutus ucris. 

CCLXXII. — THEODORO PRESDYTERO. 

Ne te lateat castimonix, et lau/atae libertatis, 
necnon alacritatis dator. Dum enim Dominus ope- 
ratur, res (198 in. tuto sunt, tuque nullis. insidiis, 
nullisque tempestatibus obnoxius conservaris, et 
omnibus terribilis es, et gloriosus, undique splen- 
dens, et divina gratia. circumseptus; et cum ipse 
nullum timeas, timori demonibus universis pra- 
visque hominibus eris. Verumtanen, si van glo- 
rie superbizque locum dederis, secedet a te Doin;- 
nus, auxilia subtralens, tuncque tuam abjectam 
conditionem agnosces, timens ae tremens, nec 
propriam umbram sustinens, et carnis affectioni- 
bus cedens, et noctu, interdiuque stupens. Posuisti 
enim, ait David, munimenta illius timorem τν, qui 
nondum in posterum libertate dicendi uti, quod 
destilutus est, valet. 

CCLXXIII. — ELIE ILLUSTRI. 

Quid cum antea tot aliorum facultates diripue- 
ris, nunc vel modica spoliatus a. polentiori 258 
viro, moleste fers, et discruciaris, et strides deuli- 
bus, o bone vir? 

CCLXXIV. — SOPHRONIO TRIBUNO. 

Munificentiam tuam Dominus inspiciens, et egen- 
tibus omnibus ad afífluenter erogandum manus 
expansas, ut in te ingentes licreditates simul una 
omnes concurrerent, effecit : propter hoc gloriam 
Deo dicimus. 


Luc. vii, 10. ??. Jac. 1, 21. 
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Dovem, et ursum, necnon leonem, etc., ut [saias 
ait, strictiori amicitie vinculo simul depasci 15, 
Ecclesize statum designat, popularium principum, 
et subditorum, qui pietatis dogmatibus ad statuta 
canonum poenitentiam agunt et nutriuntur. 


CCLXXVI. — GERASIMO IRENARCIO. 

Legem libertatis fideles accepimus, ut vi anota, 
tanquam filii legitime et sponte pluribus laboribus 
maceremur, secua atque servi illi, qui metu ac fla- 
gellis legis Mosaic prescripto subserviunt. Con- 
tende igitur totis viribus, ut placeas Deo, et pro- 
prio impetu certamen in Evangelio ini; hzc siqui- 
dem lex libertatis nuncupatur, ut beatus dicaris. 

259 CCLXXVIIl. — EUSTATHIO DECANO. 

Non tantum virtutis opera exsequi, nobiles con- 
fert coronas, sed cos quoque laudare, qui virtutem 
exercent, mercedem non contemnendam consequi- 
tur : timentes enim Dominum glorificas, qui Christi 
diligenses.  - “ 

CCLXX VII. — HIERONYMO DOMESTICO. 

. * Ego, inquit, veni, ut non videntes videant, vi- 
dentes autem ceci fiant !*. » Domini siquidem se- 
cundum carnem adventu, qui ex gentibus erant, 
nec antea videbant, neque divinas Litteras intelli- 
gebant, postmodum cum credidissent, intellectu 
viderunt, et sapientes facti sunt. Ex Hebr:eis porro, 
qui errore et tenebris digni erant, animi oculis 
obczecantur, ne mysteria in sacris legibus abscon- 
dita intelligant, licet illi profiterentur, et Moysis, 
et prophetarum libros apprime callere. 


CCLXXIX. — XENOPHONTI SCIIOLASTICO. 

Justitia, qui inter nos versatur, est :squa partium 
distributio. Et licet illud exquisite non assequamur, 
nihilominus rectissima mente operantes, a scopo 
non aberramus. lllius vero, quz: de coelis infertur 
4 justo Judice, sive ea corrigat, sive rependat, 
speculatio admodum difficilis est, propter dogrea- 
tum, qua iu ea sunt, sublimitatem, ut David insi- 
nuat : 900 «: Justitia tua ut montes Dei ; judicia 
tua abyssus multa '7, » 

CCLXXX. — JENEJE ΡΠΠ,ΟΡΟΡΙΟ. 


S, NILI 
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SZOE'.— Z01AQ KAPTOYAAPIQ. 

Τὸ Ροῦν, xal ἄρχτον ἅμα, xat λέοντα, xa ἕξης, 
φιλιχώτερυν νέµεσθαι, χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, τὴν cfc 
Ἐγκλησίας σηµαίνει χατάστασιν, δημοτικῶν «x 
ἀρχόντων, χαὶ τῶν ὑποτεταγμένων τοῖς δόγµαοιν 
τῆς εὐσεθείας, χανονιζοµένων τε ἅμα, xat διατρεφι- 
μένων. | 

: Z0 4a". — THPAZIMQ EIPHNAPXQ. 

Νόμον ἐἑλευθερίας ἐλάθομεν οἱ πιστοὶ, ἵν ἐἑχτὸς 
βίας ὡς υἱοὶ γνησίως, xai ἐχουσίως πλείονα χοπιά- 
σωµεν ἑχείνων, τῶν μετὰ φόδου, xat µαστίγων ἑξ- 
υπηρετουµένων δούλων κατὰ τὸν νόµον Μωῦσέως. 
Σπούδασον τοίνυν εὐαρεστεῖν τῷ θεῷ, χαὶ ἀγωνίζου 
οἰχείᾳ προθυµίᾳ Ev τῷ Εὐαγγελίῳ ' τοῦτο γὰρ εἴρηται 
νόμος ἑλευθερίας, ὅπως ἂν μακαρισθῆς. 

Z0Z'.— ΕΥΣΤΑΘΙΩ ΔΕΚΑΝΩ. 

Οὐ µόνον τὸ τὴν ἀρετὴν χατεργάνεσθαι στεφάνους 
λαμπροὺς προξενεί, ἀλλὰ Oh xal τὸ ἐπαινεῖν τοὺς 
ἐξασχοῦντας τὴν ἀρετὴν, μισθὸν φέρει οὐχ εὖχατα- 
φρόνητον. Τοὺς γὰρ φοδουµένους τὸν Κὐριον δοξά- 
ζεις, φιλόχριστε. 

. ZOH'. — IEPONYMQ ΔΟΜΕΣΤΙΚΟ, 

c Ἐγὼ, φησὶν, ἑλήλυθα, ἵνα οἱ i βλέποντες βλέ- 
Φωσιν, οἱ δὲ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » Της γὰρ 
τοῦ Δεσπότου. χατὰ σάρχα ἐπιδημίας γενομένης, ol 
μὲν ἐξ ἐθνῶν p βλέποντες πρώην, μηδὲ νοοῦντες 
τὰς θείας Γραφὰς, ὕστερον πιστεύσαντες ἀνέθλεψαν 
νοητῶς, xal ἐσοφίσθησαν. Οἱ δέ γε ἐξ Ἑδραίων ὅσοι 
ἄξιοι πλάνης xal σχοτἰας ὑπῆρχον, πεπῄρωνται τὸν 
τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν, ὥστε μὴ νοῆσαι τὰ τοῖς θείοις 
νόµοις ἐγχεχρυμμένα μυστήρια, χαΐτοι γινώσχειν 
ἐπαγγελλόμενοι τάς τε τοῦ Μωῦσέως, καὶ τῶν προ” 
φητῶν βίθλους. 

Σ06’. — ΞΕΝΟΦΩΝΤΙ ZXOAAETIKQ. 

Δικαιοσύνη ἑἐστὶν, ἡ μέν τις Ev ἡμῖν στρεφοµένη, 
ἡ τοῦ ἴσου διανοµή. El γὰρ χαὶ μὴ τυγχάνοµεν αὐτοῦ 
κατὰ τὴν ἀχρίδειαν, ἀλλὰ γοῦν γνώμῃ δικαιοτάτῃ 
ποιοῦντες οὐχ ἐκπίπτομεν τοῦ σχοποῦ. Ἡ δέ τις οὗ- 
ρανόθεν ἑπαγομένη παρὰ τοῦ διχαίου Κριτοῦ, fj τε 
ἐπανορθωτικὴ, xaX ἀνταποδοτιχὴ, fic πολὺ τὸ δυσθεώ- 
ρητον διὰ τὸ Duo; τῶν ἑναποχειμένων αὑτῇ δογμά- 
των, χαθά φησιν ὁ Δαυῖδ' « Ἡ διχαιοσύνη aou ὡς 
ὄρη θεοῦ, τὰ χρἰματά σου ἄθυσσος πολλή. 

ΣΙ’. — AINEIA 9$IAOZOS9. 


Exitiosis d:emonibus morem gerere cupiens, li- D — Toi; ὁὀλεθρίοις δαίµοσιν  àpéaxetw βουλόµενος , 


bentissime vitulos sacrificas, et in ara exsecranda 
agnos mactas : verunitamen sine ulla ratione furo- 
rem, iminensamque iracundiam, aliosque absurdos 
et exleges animi impetus non internecas. 


CCLXXXI. — SECUNDO CASTRENSI. 
Quemadmodum dum nobis odiosi sumus, et inter 
nos altercamur, et inimicitias atque insidias alter 
alteri struimus, et quietem, et tolerantiam amoli- 
mur, gaudio subsilit, letaturque Satan, floretque, 
et bono animo est, effunditurque super nostris im- 
probitatibus quiescens; sic dum pacifice ct tran- 
!5 δα. χι, 7. 


'5 Joan. ix, 59. U Psal, xav, 7. 


ἡδέως μὲν τοὺς µόσχους χαταθύεις, xal ἄρνας ἆπο- 
σφάττεις ἐπὶ τοῦ ἐθδελυγμένου βωμοῦ, τὸν δὲ σαυτοῦ 
ἄλογον θυμὸν, καὶ τὴν ἄμετρον ὀργὴν, xai τὰς ἄλλος 
ἁτόπους xai ἀθέσωους τῆς ψυχῆς ὁρμὰς ἀποχτεῖναι 
οὐ ῥούλει. 
ΣΠΑ’. — ZEKOYNAQ KAZTPHNZIQ. 

"Dore p μισούντων ἡμῶν ἀλλήλους, xai µαχομµένων, 
xaX ἐχθραινόντων ἀλλήῆλοις, xal ἐπιδουλευόντων , 
χαὶ ἁποστρεφομένων τὴν γαλήνην, xal τὴν µαχρο- 
θυµίαν, χαίρει, καὶ ἀγάλλεται ὁ Σατανᾶς, τἐθηλέν 
τε, καὶ τἑρπεται, xal προπλατύνεται, ἑπαναπανόμε- 
νο; ταῖς ἡμετέραις φαυλότησιν * οὕτως εἰρηνευόντων, 


JAl 
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xai ὁμονοούντων ἡμῶν, xaX χρατούντων τῖς λύττης, A quille nullo inter nos dissidio vitam agimus, et 


σνστέλλεσθαι, xal ταπεινοῦσθαι εἴωθεν ὁ πονηρὸς, 
καὶ ἐχθρὸς τῆς εἰρήνης xal τῆς ἀγάπης τυγχάνων, 
πολέμιός τε τῆς ἀνθρώπων ὀμονοίας, καὶ ἀυσμενὴς 
ἄσπονδος. . 

LZIIB. — MAPTYPIQ BINAIKI. 

Πᾶ, εἶδος ἀκχθαρσίας, olov πορνεία, μοιχεία, 
ἀσέλγεια, χαὶ αρσοενοχοιτία, xai τὰ ὅμοια τούτοις, 
χειμὼν προσονοµάζονται παρὰ τῷ Σολομῶντι. Ἐπειδὴ 
οὖν πάντες οἱ ix. µεταμελείας τῷ ὀρθῷ χρησάµενοι 
λοχισμῷ ἁπαλλάττονται τῶν τοιούτων ἀμπλαχημά- 
- tt, xal μετὰ τοῦτο ἑρασμίως προσέχονσι τοῖς σω- 
φρονικοῖς λόχοις, διὰ τοῦτο γέγραπται, ὅτιπερ ε Ὁ 
χειμὼν παρῆλθε, φωνὴ τρυγόνος Ἰκούσθη ἐν τῇ vj 
ἡμῶν.» τὴν Υὰρ δὴ σωφροσύνην fj τρυγὼν χατα- 
σηµαίνει. 

ΣΠ. — AMMONIQ KOMHTI. 

Τὸ ὁδυνηρὺν, τὸ χατ᾽ ἐπιδουλὴν τοῦ διαθόλου Ene) - 
6, τῷ σώματί σου μετὰ κινδύνου ἑσχάτου , οὗ δι- 
έλαθεν ἡμᾶς. Iv ὅτι οἰχονομιχῶς συµθἐθηχέ σοι 
τοῦτο, ἵνα γνῷς σαφέστατα xal ἐχθροῦ τὴν µανίαν, 
χαὶ τοῦ Χριστοῦ τὴν χηδεµονίαν, θἄᾶττον περιοδυνἠ- 
σαντός σε, ὡς εὐνούσταςον δοῦλον. 

ΣΗ4’. — NIKAPETQ ZIAENTIAPIQ. 

'O ἀναδαίΐνων εἰς θέατρα, χαὶ δι ὥτων, xal 5v 
ὀἀφθαλμῶν ὑπὸ τῆς αἰσχρᾶς χαταγοητευόµενος, xat 
πολιορχούμενος ἐπιθυμίας, ἀπηρτισμένος μοιχὸς 
ὑπάρχει χἂν θέλῃς, χᾶν μὴ θέλῃς. Tou δὲ τῆς µοι- 
χίας ἐγχλήματος οὐχ ἁπηλλαγμένος, πῶς λέγεις µοι 
μηδὲν παραθλάπτεσθα. τὴν σαυτοῦ duyhv αἰχμαλω- 


αίᾳ συζῶσαν, καὶ ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἐχρυσίως ἆνδρα- C 


ποδιζοµένην» 
ΣΗΕ’. -- ΘΕΟΔΑΟΥΛΩ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

Κὰν τὸ σαυτοῦ αἰδέσθητι ὄνομα * ὡς ἔοιχε γὰρ, τὸ 
εἲις ἱερωσύνης ἀξίωμα εἰς τυραννίδα περιέστη, τύ- 
Φτοντός σου μανιχῷς, xal λεηλατοῦντος τοὺς ἔλευ- 
θέρους, μηδὲν Πδικηχότας. Καὶ ποῦ θήσεις τὸν µέ- 
Υαν Παῦλον νομοθετοῦντα, δεῖν τὸν ἐπίσχοπον, μὴ 
ὁργίλον ὑπάρχειν, μὴ πλήχτην, μὴ αἰσχροχερδὴ ; 
Αἰἱσχροῦ γὰρ χέρδους ἕνεχεν ὑθδρίξεις, κᾶλ διώχεις 
ἅπαντας. e 


ΣΠ’. — 0EOAQPOQ TPIBOYNQ. 

Οἶχόν σε xai ναὺν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ την 
πείστιν χέχληχεν 6 θεῖος Απόστολος. Πῶς οὐ δέδοι- 
xac εἰς τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ χόπρον εἰσφέρειν πορνι- 
x&v τε ἁσμάτων, xaX Ὑελοίων ῥυπαρῶν, χαὶ συρ- 
φετίας πολλῆς, χαὶ λόγων φυχοθλαθῶν; 


ΣΠ7’. --- TPAIANQ ΑΔΙΟΥΤΟΡΙ. 

"Av προφθάσας τ) φρόνημα τῆς οἰήσεως, ῥή- 
ξεις χαθάπερ ποµςόλυγα. Την σεαυτὺν xol σπο- 
δὺν, xa χαπνὺν, xal χόρτο», xai σχώληχα Άλογι- 
Κόμενος, ὡς διδάσχει fj Γραφὴ, οὔτε πρὸς τοὺς ἑπαί- 
νους χαννωθῄσῃ, οὔτε πρὸς τὰς ὕδρεις ἀγριανθήσῃ. 

ΣΩΗ’. — ΕΛΕΥΘΕΡΙΟ ΚΟΜΗΤΙ ΑΝΑΤΟΛΗΣ. 

Οὐ μ.χρὸν «b παρὰ µιχρόν' παρὰ μιχρὸν γὰρ, 

5* Cant. n, 4t... !?* Ibid. 9. '* Tit. i, 7. 
0; Job xzv, 6. 


1ο] Cor, vi, 19. 


rabiem frenamus, contrahi dejicique solet impro- 
bus, eum sit pacis et dilectionis inimicus, et hu- 
manas concordie adversarius , οἱ implacabilis 
hostis. 
CCLXXXll. — MARTYRIO VINDICI. 

Immunditiei omnes species, fornicatio nempe, 
adulterium, incontinentia, cum maseulis concubi- 
tus, et his similia, hiems a Salomone nuncupan- 
tur 6, Cum itaque omnes, qui poenitentia ducti, 
rectam adhibentes cogitationem 260] ab his sce- 
leribus recedunt, postmodum amabili, continenti- 
que vitz instituto animum advertunt; propterea 
scriptum est, « hiemem transiisse, vocem turturis 
auditam in terra nostra !? ; » continentiam eniin 


B turtur significat. 


CCLXXXIII. — AMMONIO COMITI. 

Quz corpori tuo per diaboli insidias cum extremo 
periculo cruciantia advenere, non fugiunt nos. 
Attamen ea tibi non sine Dei dispositione conti- 
gere, ut clarissime cognoscas et adversarii rabiem, 
et Christi sollicitudinem , qui te veluti servum 
dilectissimum quantocius curavit. 

CCLXXXIV. — NICARETO SILENTIARIO. 

Qui in theatra ascendit, et auribus et oculis ab 
obsceno delinitur, et cireumsedetur desiderio, appen- 
sus maechus est, sive velis, sive nolis. Verumtamen 
tu a fornicationis scelere baud immunis, quanam 
mihi ratione inculcas, animum (tuum, qui jam  ser- 
vus vivit, et a diabolo, nulla vi coactus, in capti- 
vitatem adducitur, nullum detrimentum accipere ? 


CCLXXXV. — THEODULO EPISCOPO. 

Vel nomen tuum saltem reverere. Jam eten'm 
uti. manifestum est, sacerdotii dignitas in tyranni- 
dem abiit ; cum tu furenter nimis verberes, ac dc- 
prederis 262 liomines liberales, nulli facinori 
obnoxios, Et quonam loco posueris magnum Pau- 
lum, uti legem prxscribentem, episcopum non de- 
bere esse iracundum, percussorem, sordido quzstui 
inhiantem !?*? Turpis siquidem lucri causa injuria 
afficis ac persequeris omnes. 

CCLXXXVI. — THEODORO TRIBUNO. 

Domum te et templum Spiritus saucti propter fi- 


D dem compellavit divinus Apostolus *?. Tu vero qua- 


nam ratione audes in templum Dei stercora cantio- 
num nmeretriciarum, οἱ spurcissimorum ludicroruzi, 
multarumque sordium, ct sermonum animo nosio- 
rum inferre ? 

CCLXXXVIT. — 1RAJANO ADJUTORI. 

Si inflat cogitationem prieeas, bullam veluti 
disrumpes. Terram etenim temetipsum, et cinerem, 
et fumum, et herbam, et vermem reputans *? *, ut 
docel Scriptura, neque ad laudes intuinesces, neque 
ad injurias efferaberiag. 


.CCLXXXVIlII. —ELEUTIHERIO COMITI ΟΒΙΕΝΤΙΣ. 


Non leve reputandum est paululum : paululum 


10) Eccli, x, 9; Psal. ci, 4; Psal. LX3XIX, 
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enim abfuit, et noctis unius intervallum, quin Judas A χαὶ παρὰ µίαν νύκτα ὁ Ἰούδας slg τὴν βασιλείαν 


in regnüm Dei ingrederetur : et parvum temporis 
spatium iimpediit, ne homo ille, qui apud Sebastem 
defecerat, eum aliis martyribus coronaretur. Qua- 
propter pravis interpretationibus 969. neglectis, 
ad quamlibet bonam, stabilemque actionem anitnis 
contendamus. 

CCLXXXIX. -- METHODIO CUBICULARIO. 

Nullo modo Christus omnium Dominus mortem 
raetuit, quam pro hominum salute subiturus advc- 
nerat. Cum aque audis eumdem dicentem : 
« Pater, si fieri potest, transeat a me calix mor- 
tis ** : » illud animoconcipe, non eum timore, aut 
formidine concussum, similia effatum fuisse ; sed 
verborum vilitate intellectualem draconem dece- 
pisse, ut simplicem eum hominem essc suspicatus, 
mortem meluentem trementemque, per ministran- 
tes sibi Judzos conficeret. quod jam sibi in animo 
fixerat, in eumque patraret quod pro nobis Domi- 
nus destinaverat. l[gnoravit quippe adversarius cru- 
cem, quam in semetipsum struxerat, ut adimple- 
retur quod in Psalmis scriptum est : « In operibus 
manuum sSuarum deprehensus est peccator ** ; » 
et : «e llevertetur malitia illius in caput ejus 10 
figura servili, et humilibus Domini verbis in perni- 
clem adducti. Qui enim nos venabatur diabolus, 
cete, et draco nuncupatus, captus est. Namque 
dictum est in libro Jobi de Christo : « Ipse cete in- 
gens eapturus?*, » et venaturus est draconem hamo 
dispositionis sux secundum carnem **. Cum itaque 
rursum in cruce audieris Dominum clamantem : 
« Deus meus, Deus meus, utguid dereliquisti me **? 
ne te fugiat, eum ex persona omnium, qui ab Adame 
originem trahunt, hominum ea dixisse; quemad- 
modum advocatus nulla injuria accepta, neque 
furto suis spoliatus, pro cliente ad judicem clamat : 
injuriam 9644 perpessi sumus, furto nostra amisi- 
mus, abacti sumus. Nisi enim derelicti essemus a 
Deo omnes, qui ab Adamo prognati sumus, 64116 
innumerarum iniquitatum opprobriis nos non subje- 
cissemus : non lapidibus, et arboribus, et aquis, 
et inanimatis stellis, et simiis, et canibus, et lupis, 
et crocodilis, et pessimis da:»monibus, ipsique dia- 
bolo cultum przstantes sacrificia obtulissemus. 

CCXC. — CONSTANTINO COMITI. 

Non est animi recreatio, ut tu assevcras, in thiea- 
tris, atque hippodromis tempus fallere, sed summa 
pernicies noxaque animi dira. Qnod si tibi in animo 
est probe animum lenire, sedulo in eeclesiam catho- 
Jicam proficiscere, in asceleria monachorum con- 
" vola, et vere ingens bonorum solamen et mavi- 
mam cordis dolorum medicinam offendes. Tum de- 


r:am te ipsum examina ; quisnam es ab ecclesia et. 


monasteriis recedens ; quisnam item es ex theatro 
et hippodremo egressus; et utrosque dies confe- 
rens, non opus tibi fuerit ab alio admoneri. Satis 
enim fuerit utriusque dici comparatio ad ostenden- 


* Matth, xxvi, 59. ?* Psal. ix, 17. 
. Mattb, xxvii, i7. 


" Eccli; xiv, 6. 


τοῦ Θεοῦ εἰσελήλυθε, xal παρ ὀλίγον ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ὁ ἐν τῇ Σεθαστία λειποτακτήῆσας, σὺν τοῖς 
ἄλλοις αήρτυσιν ἑστεφανώθη. Διόπερ τῶν παρεξηγή- 
σεων ἀφέμενοι, πρὸς πᾶσαν ἀγαθὴν, καὶ βεθαίαν 
ποᾶξιν ἑαυτοὺς χατεπείξωµεν., 


Σ[168’. --- ΜΕΘΟΑΙΩ KOYBOYKAAPIQ. 

Οὐδαμῶς Χριστὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης πεφόθτται 
θάνατον ' ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας παθεῖν 
ἐπεδήμησεν. "Όταν οὖν ἀχούεις λέγοντος αὐτοῦ ' 
« Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ám ἐμοῦ τὸ ποτἠ- 
piov τοῦ θανάτου, » νόησον ὅτι οὐχὶ δειλιῶν χαὶ ᾳρί-- 
τών τὰ τοιαῦτα φθέγγετα:, ἀλλὰ τῇ εὐτελείᾳ τῶν 
ῥημάτων δελεάνων τὸν νοητὸν δράχοντα, ἵνα d») 


D τοῦτον ἄνθρωπον εἶναι τοπάσας, δξδοικότα τὸ πάθος 


xaY τρέµοντα, τελέσῃ διὰ τῶν ὑπουργοῦντων αὑτῷ 
Ἰουδαίων, ὅπερ ἐπεθάλετο, xal ὁρᾶσαι καθ) ἑαυτοῦ 
ὃ ὑπὲρ ἡμῶν διεσπούδαχκεν. Ἔλαθεν γὰρ 6 ἐχθρὸς 
καθ) ἑαυτοῦ τὸν σταυρὸν σοφιξόµενος, ἵνα 55 εἰρημέ- 
voy ἐν τοῖς Ψαλμοῖς πληρωθῇ, ὅτι « Ἑν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη 6 ἁμαρτωλός' » xal* 
c. Ἐπιστρέψει dj πονηρία αὐτοῦ εἰς th» χεφαλὴν αὐ- 
τοῦ, » Gyf at δουλιχῷ καὶ ταπεινοῖς ῥήμασι Δεσπό- 
του σεσαγινευµένου πρὸς ὄλεθρον. 'O γὰρ ἀγρεύων 
ἡμᾶς ἐΥρεύθη διάθολος. κῆτος *2i δράχων προτουο- 
µαζόµενος. Ἐίρηται γὰρ Ev τῇ βίδλῳ τοῦ Ἰὼθ περὶ 
Χριστοῦ, ὅτι « Λὐτὸς μέλλει τὸ χῆτος τὸ µέγα χειρώ- 
cacÜüat, » καὶ ὅτι ἀγρεύσει τὸν δράχοντα ἓν ἁγχίστρῳφ 
τῆς χατὰ σάρχα οἰκονομίας. "Όταν δὲ πάλιν ἀχούσεις 
ἐπὶ σταυροῦ βοῶντος τοῦ Κυρίου. « Θεέ gov, θεέ 
µου, ἵνα τί ἐγχαταλέλοιπάς µε ; » μὴ ἀγνοήσης, ὅτι Ex 
προσώπου πάντων τῶν ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ Ὑενομένων ἀν- 
θρώπων ταῦτα λέγει, ὥσπερ ὁ συνήγορος pi xaüu- 
θρισθεὶς, μηδὲ διηρπαγµένος ὑπὲρ τοῦ συντγόρου 
βοᾷ πρὸς τὸν δικαστὲν, Ὑδρίσμεθα, διηρπάγµεθα, 
ἐλεηλατήθημεν. Ei γὰρ μὴ ἐγκατελείφθημεν ὑπὸ 
θεοῦ πάντες οἱ ἐξ ᾿Αδὰμ γεννώµενοι ἄνθρωποι, οὐχ 
ἂν τῇ τῶν µυρίων ἁμαρτημάτων ὕδρει ὑπεπέσαμεν, 
οὐκ ἂν λίθοις, καὶ δένδροις, χαὶ ὕδασί, χαὶ τοῖς ἁφύ- 
χοις ἄστροις , καὶ πιθήχοις, xal κυσὶ, καὶ λύχοις. 
καὶ χρηχοδείλοις, xal δαίµοσι κακίστοις, καὶ αὑτῷ 
τῷ διαδέλῳ προσχυνῄσαντες, Ουσίας προσςκοµίσα- 
μεν. 
PV. — ΚΩΝΣΤΑΝΤΠΙΝΦ KOMHTI. 
Οὐκ ἔστ, ψΨυχαγωχία, χαθὼς σὺ λέγεις, 5b ἐν τοῖς 


᾿θεάτροις, xaX ταῖς ἱπποδρομίαις διατρίδειν, ἀλλ᾽ ὅλε- 


θρος ἔσχατος, xat βλάδη φυχῆς δεινή. El δὲ ὄντως 
βούλει χκαλῶς φυχαγωγεῖσθαι, σπεῦδε ei, ἐχχλισίαν 
χαθολιγην, τρέχε εἰς τὰ ἀσχητίρια τῶν μοναγχῶν, 
xaX ἀληθῶς πολλὴν ἀγαθῶν εὑρήῆσῃ παρηγορίέαν, καὶ 
τῶν τῆς χαρδίας ἁλγηδόνων θεραπείαν μεγἰστην. 
ET0' ὕστερον ἑξέταζε σεαυτὸν, τίς μὲν Υίνῃ ἀναχωρῶν 
ἀπὸ τῆς Εκκλησίας, καὶ τῶν µοναστηρίών, cic Ck 
γίνῃ ἑξιὼν ἐχ τοῦ θεάτρου, xol τῆς ἱπποδρομίας 
καὶ ἑκατέρα;: παραθαλὼν τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν δεη- 
θείης ποαρ' ἄλλου νουθετεῖσθαι. ᾽Αρχέσει γὰρ ἡ ἔχα- 


* Job ur, ὃν 9 Jobxr,20..— ** Psal. xx1,25 
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τέρας ἡμέρας σὐγχρισις, δεῖκαΐ σοι τὸ μέγεθος τῆς A dum tibi, utilitatis, quam ex mora in ecclesia et 


ts χατὰ thv ὀχχλησίαν xal τὰ μοναστῖίρ.α ὠφε- 
λείας, χα) τῖς &v τοῖς χίρχοις, xaX τοῖς θεάτροις βλά- 
6τς. 

ΡΙΛ’, — AEQNIAIH ΡΗΤΟΡΙ. 

Βούλομαί σε τῷ τρόπῳ xa τῇ πράςει ὀρθολεχτεῖν. 
Τὸ γὰρ δη τῷ λόγῳ μηδαμῶς σολοικίνειν, ἢ ῥαρθα- 
ρέσειν, δύναιντ ἂν xal οἱ ὃ,ερθαρµένοι. Πέπαυσο 
τοίνυν τοῦ ἐπ'λαμβάνεασθαι τῶν ἐν ἀχεραιότητι ϱὔεγ- 
γοµένων , εἶπερ οὖν δοχεῖς pot Χριστιανὸς ὑπάρχειν. 
Ο6 γὰρ πάντως fj φράσις πρόξενος τῆς ῥασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλὰ τὸ χρηστὸν Ίθος, χαὶ ἡ ἀγαθὴ πρᾶ- 
ξις, xat ἡ 8:6a/a πίστις. 


4B'. — HZYXIQ AN9YIIATQ. 

Οὐχ ἂν ἕτερος ὁ τὸν Aágapov ἐγείρας, xaX ἕτερος 
ὁ πυνθανόµενος περὶ αὐτοῦ, ἀλλ ὁ αὐτὸς fv , ἀνθρω- 
πίνως μὲν λέγων * « Moo Λάζαρος χεῖται; » θεϊικῶς 
δὲ τοῦτον ἀνξγείρων * σωματικὼς μὲν ὁ αὑτὸς ὡς &v- 
θρωπος πτύων, Οξῖκῶς δὲ ἀνοίγων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ ἐκ Υγεννητοῦ τυςλοῦ” χαὶ σαρχὶ μὲν πάσχυν, καθά 
ero) ὁ Πέτρος, θεϊκῶς δὲ ἀνοίγων τὰ μυνηματα xal 
ἀνεγείρων τοὺς νξχροὺς. 

ΣΙ Γ’. — ZHIINOAQPQ AEKANQ. 

Tei; AXóvot; Ἰωάννου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 
ἐἑπ.σχόπου ἡδέως ἐντυγχάνεις: ἐξ αὐτῶν δη Υράγω 
σοι νῦν ὅπερ ἐξήτησας. « Ὥφθη τοίνυν xb Πνεύμα τὸ 
ἅγιον χαταθαῖνον ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ὡς περιστερά. » 
Ἐν ἡμῖν μὲν Yà2 δ.ὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπαρχὴ, καὶ 
ἀῤόαθὼν θεότητος κατοικεῖ, iv Χριστῷ δὲ πᾶν τὸ 
πλέδρωμα τῆς θξεότητος. Καὶ µήῆτοι νόµιςς, ὅτι μὴ 
ἔχων Χρ:στὺς ἑλάμύανε τὸ Πνεῦμα * αὐτὸς Υὰρ τοῦτο 
ἄνωθεν ἁπέστελλεν ὡς θεὺς, χαὶ αὐτὸς χάτωθεν αὐτὸ 
ὡς ἄνθρωπος ὑπεδέχετο. "ES αὐτοῦ οὖν εἰς αὐτὸν χατ- 
{ρχετο, ἐχ τΏς θεότητος αὐτοῦ εἰς τὴν ἀνθρωπότητα 
αὐτοῦ. 

Z4A. —IIPOZ ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ. 

Ὅ τῆς àv Βυξαντίῳ μεγάλης Ἐκκλησίας, μᾶλλην 
δὲ παντὸς τοῦ χόσµου φωστὴρ Ἰωάννης ὁ θαυμαστὸς 
ἱερεὺς, διορατιχὸς ὑπάρχων, πολλάχις τεθέαται, πᾶ- 
σαν μὲν σχ:εδὺν ὥραν ui] ὑστεροῦντα, f] διαλειπόµε- 
vow τὸν oixov Κυρίου τῆς τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίας, 
μά).στα δὲ ἐν τῷ καιρῷ τῆς Üslag xal ἀναιμάκτου 
θυσίας. Ἐχτλήξεως 09v καὶ εὖ ῥρησύνης γέµων, τοῖς 
γνησίνις τῶν πνευματιχῶν φίλων χατ' ἰδίαν διηγἡσατο 
τὸ πρᾶγμα. 'Apyopévou γὰρ, φτοὶν, τοῦ ἱερέως ctv 
ἁγίαν ποιεῖσθαι προσχημιδὴν, πλεῖσται ἑξαίφνης τῶν 
µαχαρίων δυνἀµίέων ἐξ οὐρανοῦ κατελθοῦσαι, ὑπερ- 
λάμπρους τινὰς στολὰς περιθεθληµέναι, Ὑυμνῷ τῷ 
ποοὸν , συντόνῳ τῷ βλέμματι, χάτω δὲ νεύοντι τῷ 
προσώπῳ περιστοιχήσασαι τὸ θυσιαστήριον μετ εὖ- 
Ἀπχθείας, χα) πολλῆς ἡσωχίας, καὶ σιωκῆς, παρίσταν- 
ται µέχρι τῆς τελειώσεως τοῦ φρικτοῦ μυστηρίου * 
εἶτα διαφεθέντες xa0' ὅλον τὸν σεθάσµιον olxov, τῇδα 
κἀχεῖσε ἕχαστος αὐτῶν τοῖς παρατυχοῦσιν ἐπισχό- 
«τοις, xal πρεσθυτέροις, xal πᾶσι τοῖς διαχόνοις την 
χορηγίαν ποι υμένοις τοῦ σώματος xai τοῦ τιµίου 
1. lbid, 54. 


37 Joan. X1, Á 1. *? Joan. 1x, 6. 


39 [ Petr, iv, f. 


monasteriis assecutus es, molem, et qua circos at- 
que tlieatra subsequitur, ποσα. 


σαχ. — LEONIDZE RHETORI. 

Volo ie et moribus, et actionibus directum: esse. 
Namque pari ac convenienti composittira. sermo- 
nem dirigere, et barbariem 965 evitare poterun! 
eliam qui muribus perditi sunt. Desine itaque eos 
reprehendere , qui inconvenienter loqu.ntur, si 
tamen ipse non fallor, qui Christianum te esse 
existimo. Neque enim structura orationis regnum 
imparlitur ccelorum, sed probi mores, et bona actio, 
et stabilis fides. 

CCXCII. — ΠΕΡΥΟΠΙΟ PHOCONSULI. 

Non erat alius, qui Lazarum exsuscitavit *', et 
alius, qui de illo interrogabat, sed idem, humano 
equidem ritu dicens : « Ubi Lazarus jacet *?? » 
divino vero eum exsuscitans : corpore quidem ipsc 
veluti homo spuens, deitate aperiens oculos czci 
a nativitate *; el carne quidem patiens **, ut Pe- 
trus ait, deitate vero monumenta. aperiens οἱ de- 
mortuos exsuscilans. 

CCXCII, — ZENODORO DECANO. 

Joannis Constantinopolitani episcopi sermones 
libenti animo versas ; ex iis itaque ad postulatum 
tuum respondeo. « Apparuit S,iritus sanctus. dc- 
scendens super Jesum veluti columba ?!. » 1n nobis 
enim per baptismum principium, et avrhabo deita- 
tis inhabitat; in Christo autem omnis plenitudo 
deitatis **. Neque id cogites, Christum Spiritum 
accipere, quem uon habebat : ipse enim eum desu- 
per veluti Deus mittebat, ipse infra eum uti homo 
excipiebat. Ex ipso itaque in ipsum descendebat, 
£x deitate ipsius in humanitatem ipsius. 


906 CCXCIV. — ANASTASIO EPISCOPO. 

Byzantinze magna Ecclesie, imo orbis universi 
lumen, Joannes admirabilis sacerdos, cum acie ocu- 
lorum valeret, szpenumero conspexit, omnibus 


. fere horis Dominicum angelorum curatione pro- 


tectum, nunquam ab illis destitutum, et potissimum 
tempore sacrosancti incruentique sacrificii. Quod 
ille admiratione et letitia plenus amicorum illi spi- 


D ritu conjunctorum genuinis extra turbam enarracit. 


Aiebat etenim ille, statim atque sacerdos sacram 
inciperet oblationem, plerasque de repente cx beatis 
potestatibus de ccelo descendentes, et splendidissi- 
mis quibusdam vestibus circeumamictas, nudo pede, 
intentis oculis, et demissa faric altare cireumeun- 
tes, cum veneratione, et multa quiete, et silentio, 
usque ad terribilis mysterii. consummationem αἱ” 
sistero : tum demum per venerandum Dominicum 
undique effusas , hac atque illac singulas obviis 
episcopis, et sacerdotibus, et. singulis diaconis, qui 
corpus, ac venerandum sanguinem aliis dispertiunt, 
ministrare, auxiliari, viresque conlirmare. Πας 


8 Matth. 28, 160. ** Coloss. 1i, 9. 
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vero ideu sciibo, ut sacri (Ginisterii tremenda A αἵματος συνεργοῦσαι συµπράττουσι, xaY δυνεπι- 


animadvertentes, ne socordes sitis, divino timore 


posthabito, et inter vos contendentes ; neque aliis 


permittatis ut colloquia conferant, aut susurrentur 
eblationis tempore, et audacter nutent, et a con- 
stanti statione removeantur, et hac atque illac 
oculos torqueant, et per inertiam, et, uti vulgus 
solet, ordinem deserant. Dicit namque Doninus 
Moysi, et per illum sacerdotibus 467 omnibus : 
ε l'ios facite filios Israel, et non despectores **. » 


CCXCV. — FALCONI CURATORI. 

Si iu angelum lucis diabolus permeat, ut eludat, 
et perdat cos, qui ab eo illuduntur, quid miraris 
audiens eumdem szepissime belluarum, et pecudum, 
et avium figuris circumvestiri ? 

CCXCVI. — LICINNIO PRIMATI. 

Cave dicas : Nequeo reconciliare milii inimicum 
hominem, cum pessimus sit, nec remedium ad- 
mittat. Potes enim tibi illum reconciliare, ct tibi 
benevolum reddere, si modo volueris toto animo. 
Quid enim leone immanius? eum nihilominus ho- 
mines cicurant ; et ars naturam urget, et ove qua- 
libet fit leo mansuetior, et per fora nullum timens 
obambulat. Quamnam igitur veniam consequeris, 
" quam responsionem objicies, dum, belluis cicura- 
tis, ipse ais non posse hominem ex feritate ad 
mansuetudinem traducere ? Et tamen bellu:e przeter 
naturam (tractatio est, homini prater naturam 
feritas. Quare fac velia ad minus przssenteai emol- 
lire, et atinicum tibi vicinum facerc. 

CCXCVII. — CARINO EPARCIIICO. 
« Cum illisubjecta fuerint oninia, ait, tunc οἱ ipse 


Filius pro nobis subjicietur Patri pro propriis 


membris **. » — « Membra enim sumus Christi, 
ex carne ipsius, eL 98$ ex ossibus illius **, » ut 
Apostolus tradit. Nostram igitur subjectionem, qui 
prius subjici, et suaderi recusabamus, suam Chri- 
stus fecit, qui nostri fideijussor est. 


CCXCVIH. — PRISCO REIPUBLICAE OPERAM 
DANTI. 


Qui pauperibus pecunias exhibuit, et qui rapaci, 
et alienorum invasori, vel pessinio homini neque 
insidiatur, neque nialedicit; manifestum est eos 


σχύουσιν. Ταῦτα δὲ γράφω, ἵνα µαθόντες τὸ qobepbv 
τῆς θείας λειτουργίας, μήτε αὐτοὶ διατεθῆτε ἆμε- 
λοῦντες τοῦ θείου φόθδου διαχεόµενοι, μήτε δὲ ἄλλους 
τινὰς συγχωρῆτε ὁμιλεῖν, 1) φιθυρίζειν ἐπὶ τῆς προσ- 
κομιδῆς, μήτε νεύειν θαρσαλέως, f) παρασαλεύεσθαι 
τῆς ἐμθριθοῦς στάσεως, µήτε ὧδε χἀχεῖσε περιθλέ- 
πεσθαι, ἡ ῥέμδεσθαι ῥᾳῦύμως xai χυδαίως. Λέγει 
γὰρ ὁ Κύριος τῷ Μωῦσῆ, 5! αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς ἱερεῦ- 
9: * « Εὐλαθεῖς ποιήσατε τοὺς υἱοὺς Ἱαραὴλ, xaX ul) 
χαταφρονητάς. » 
Z&4E.— ΦΑΛΚΩΝΙ ΚΟΥΡΑΤΟΡΙ. 

El εἰς ἄγγελον φωτὸς ὁ διᾶδολος µετασχηματίνεται 
πρὸς ἁπάτην, χαὶ ὄλεθρον τῶν ἑξαπατωμένων, τί 
θαυμάζεις ἀγούσας τούτων πολλάκις θηρίων , xal 
κτηνῶν, καὶ ὀρνέων μορφὰς Ἰμφιεσμένων; 

ΣΙ’. — AIKINNIQ IIPOTEYONTI. 

M λέγε, ὅτι 05 δύναµαι διαλλάξαι µοι τὸν ἐχθρα[- 
νοντα ἄνθρωπον, πονηθόν τινα ὑπάρχοντα, xaX àviz- 
τον. Δύνῃ γὰρ χαταλλάσαι σοι αὐτὸν, χσὶ εὐμενῆ 
ποιῆσαι, ἐὰν µόνον θελήσῃς ὅλῃ quy. Τί γὰρ 98 τοῦ 
λέοντος ἀγριώτερον; Καὶ ὅμως τοῦτον ἡμεροῦσιν 
ἄνθρωποι, xa f) τέχνη τὴν φύσιν βιάξεται, xa γίνε- 
ται ὁ λέων προθάτου παντὸς ἐπιειχέστερος, xai διὰ 
τῆς ἀγορᾶς περιπατεῖ µιδένα δεδιττόµενος. Τίνα 
τοίνυν ἕξεις συγγνώµην, ποῖαν ἀπολογίαν, θπρίων 
ἡμερουμένων , ἄνθρωπον λέγων μὴ δύνασθαι fjus- 
ροῦν; Καΐτοι τῷ μὲν θηρίῳ παρὰ φύσιν τὸ ἥμερον, 
τῷ δ᾽ ἀνθρώπῳ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον. θέλησον τοί- ᾿ 
νυν κἂν ἐπὶ τοῦ παρόντος καταπραῦναι, xa φῖλον 
σοι ποιῆσαι τὸν γείτονα. —— 

ΣΙ’. — KAPINQ ΕΠΑΡΣΧΙΚΦΟ. 

ε Ὅταν δὲ ὑποταγῃ αὐτῷ πάντα , φησὶ, τότε xa 
αὐτὸς ὁ Yibz ἀνθ᾽ ἡμῶν ὑποταγήσεται τῷ Πατρὶ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων μελῶν.» — «Μέλη Υάρ ἐσμεν τοῦ Χριστοῦ 
ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ Ex τῶν ὁστέων αὐτοῦ, » ὡς 
λέγει ὁ ᾿Απόστολος. Τὴν ἡμετέραν τοΐνυν ὑποταγὴν 
τῶν πρώην ἀνυποτάχτων xal ἀπειθῶν, ἰδίαν ὁ Ἆρι- 
στὸς πεποίηται, ὡς ἀνάδοχος ἡμῶν. 

.ZQH'. — IIPIZKQ ΠΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΟ. 
'O τοῖς πένησι [δεδωκὼς τὰ χρήματα, καὶ ὁ τῷ 


πλεονεχτήσαντι ἅρπαχι xaX μοχθηρῷ ἀνθρώπῳ μὴ 
ἐπιθουλεύων, µῆτε χαταρώµενος , δῆλον ὅτι διὰ τὸν | 


timore Dei ea perlicientes, similia el coelestes D φόθον τοῦ Θεοῦ ἁμφότεροι ταῦτα ποιοῦντες, τῶν 


mercedes possessuros. 
CCXCIX. — ZENONI DECEMPRIMO. 

Sacrilegum omnino est, ac impium dicere, natura 
exsistere mala, et non electione, Licet enim Scri- 
ptura dicat 3 « Cogitatio hominis in malum prona 
est ab juventute ejus **; » dictionis tamen modus 
attendendus tibi est ; non natura pravis hominem 
entem applicare, neque ex iis, quz» a Deo a prin- 
cipo nostr:e cogitationi instillata sunt, naturalia 
desideria. Absit hoc! Sed, ex juventute hominis, 
scriplum est, ul ostendatur, ex suggestione diaboli 
Hos prava possidere, faellique negotio, potius ab 


*33 Levit. xv, 91. ?* { Cor. xv, 28. 


9 Ephes. v, 50. 


ὁμοίων ἐπιτεύξονται οὑρανίων ἁμοιθῶν. 
ΣΙ’. — ZHNONI AEKEMIIPIMQ. 

"Αθεον παντελῶς, xal ἀσεθὲς τὸ λέγειν, φύσει ὑπ- 
άρχειν τὰ χαχὰ, χαὶ οὐχὶ προαιρέσει. Kv γὰρ ἡ 
Γραφὴ λέγει, ὅτι « Ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀν)ρώπου 
ἐπιμελῶς τοῖς πονηροῖς Ex νεότητος αὐτοῦ,  εἰδέναι 
ὀφείλεις τὴν ἑρμηνείαν τῆς Φράσεως, ὅτι οὗ κατὰ 
φύσιν τοῖς ψεχτοῖς πρόσχειται ὃ ἄνθρωπος, οὐδ' ἐξ 
αὐτῶν τῶν παρὰ θεοῦ ἐς ἀρχῆς τῇ δ.ανοίᾳ ἡμῶν 
κατασπαρέντων φυσιχῶν ἐνθυμιῶν μὴ] Υένοιτο 
ἀλλ᾽ ἐχ νεότητος τοῦ ἀνθρώπου γέγραπται, ἵνα δει- 
χθή, ὅτι ἐξ ἐπισπορᾶς τοῦ διαθόλου τὰ φαῦλα xextfj- 


56 Gen. vii, 21. 
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μεθα, xat ῥᾳδίως μᾶλλον 0T ἐχθροῦ θελγόµενοι πρὸς A hoste delinitos ad malum propendere. « Inimicus 


τὸ xaxbv ῥέπυμεν « Ἐχθρὺς γὰρ ἄνθρωπος ἑἐπ- 
έσπειρε τὰ ζιζάνια, 2 φησὶν £y τῷ Εὐαγχελίῳ ὁ Κύ- 
ριος. 

T'. — KOAAZIQ ΔΙΑΚΟΝΟ. 

Φησὶν ó paxáp:o; Πέτρος, ὅτι xal Κύριον xat 
Χριστὸν ὁ Θεὺς ἐποίησε τὸν σταυρωθέντα Ἰησοῦν, 
οὐχὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπι- 
vov πεποιῆσθαι αὐτὸν λέγων. Τί γὰρ ἣν τὸ σταυρού- 


psvov, ἢ τὸ σῶμα; Τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ Λόγου πῶς | 


εἶχε σημᾶναι, f] διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ἐποίησεν; 
ΤΑ’. — ΘΕΣΣΑΛΙΩ XYMIIONQ. 

Mi; εἰς τὸ λαμθάνειν ἔστω dj χείρ σου προθύμως 
ἐχτεταμένη, εἰς δὲ τὸ μεταδοῦναι τοῖς ἑνδεέσι συν- 
εσταλµένη, &AX ὥσπερ Ἰδέως ὑποδέχῃ τὰ χέρδη τοῦ 
μαμωνᾶ , οὕτως ἡδέως χορῄγει τὰς δαπάνας τοῖς 
χρἠκουσιν. 

ΤΕ’. — TQ αὑτφ. 

El ἑτέρους πλεονξχτῶν, xai καταδυναστεύων, δο- 
χεῖς ποιεῖν ἐντολὰς Κυρίου καὶ ἐλεημοσύνας, μᾶλλον 
ἐχείνους ἑλέησον, τοὺς ὑπὸ τῆς σῆς λαμπρότητος 
ἁδιχουμένους xal στένοντας. 

TI'. — TQ αὐτῷ. 

Γνῶθι 6t: fjuagveo, χαὶ ἁπαλείψεις τὰς ἁμαρτίας 
σου” γενοῦ σαυτοῦ κχατίγορος, τύπτων τὸ στῖθος 
xai λέγων « Ὁ θεὸς, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ,) 
xai τεύξῃ σωτηρίας. ᾽Απεδεξάμεθά σου τὴν ἐξομο- 
Ἀόγησιν xai «bv ταπεινοφροσύνην. 

ΤΑ’. — EYZTOXIQ KOMHTI ΛΑΡΓΙΤΙΟΝΩΝ, 


Ἐλν συνεχῶς τῷ σηµείῳ τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ 
τό τε µέτωπον σαυτοῦ xaY τὴν χαρδίαν σφραγίδεις, 
ὁραπετεύσουσ.ν ἀπὸ aou οἱ δαίμονες τρέµοντες, διότι 
ἆγαν φρίττουσιν τὸ τοιοῦτον μακάριον σημαντρον. 

ΤΕ’. — OAYMIIIQ KYEXTOPI. 

Οὔτε ἁλόγως, οὔτε εὐλόγως ὀργίζεσθαι χρἠσιμον’ 
διχαίως γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου χεχώλωται. "Av τοίνυν 
Φιλοσοφεῖν ἐθέλῃς χατὰ Χριστὸν, οὔτε πάντες οἱ 
ποντροὶ ἄνθρωποι, οὔτε οἱ παγχάλεποι, xal πάνδει- 
vot δαίμονες, οὔτε ὁ πάσης χαχίας δημιουργὸς Σα- 
σανᾶς πρὸς ὀργήν σε, xai λύτταν χινῆσαι δυνἠσον- 
ται. 

το. — TQ aito. 

« "Eàv αὐτὸν θέλω µένειν, ἕως ἔρχομαι, τί mob; 
σὲ, αὖ µοι ἀχολούθει. » Τουτέστιν, ἐὰν θέλω ἐν 
σαρχὶ Cfjv τὸν Ἰωάννην, ἕως ἔλθω παραλαβεῖν αὐτὸν 
&x τοῦ σώματος αὐτοῦ, τἰσοι μέλλει τῷ Πέτρῳ, µα- 
χροχρονοῦντος αὑτοῦ ἐν τῷ παρόντι Bip; Σὺ δὲ, ὦ 
Πέτρε, ἀχολούθησόν pot, τιμηθησόμενος τῇ ὁμοιο- 
παθείᾳ χατὰ τὴν βασιλεύουσαν ᾿Ρώμην, ὥσπερ 
ἐγὼ ἑσταυρώθην, xal σὺ πάντως ἀνασχκολοπισθήσῃ. 


Τ7’. — ΘΕΟΔΟΤΩ IIPEZBYTEPQ. 

Tfj Ey9pa προχεκρατηµένῳ σοι, χειμὼν ἐπιπέπτωχε 
χαλεπὺς , καὶ συγχυθεῖσα 1j διάνοια, οὐδὲν βλέπειν 
δύναται, οὔτ) ἀχοῦσαι ὑγιές * ἂν δὲ βιασάµενος διαβ- 
(fete τὸ νέφος τῆς δυσµενείας, τότε ἰσχύσεις ἀντι- 


5 Mattb, i11, 38. "^ Act. 1,56. 
xxl, 23. 


? Eccli. ιν, 56, 


enim homo superseminavit zizania , » ait in 
Evangelio Dominus. 


2969 CCC. — COLASIO DIACONO. 

Beatus Petrus ait : Dominum, et Christum Deus 
fecit, qui pro nobis crucifixus est, Jesum 5: non 
essentiam Verbi, sed quod humanum erat, factum 
eum dicens. Quid enim erat, quod cruci afhgeba- 
tur, nisi corpus? At Verbi, quod corporeum erat, 
quomodo notare poterat, nisi dictione illa : Fecit? 

CCCI. — THESSALIO COLLABORANTI. 

Ne manus tua tam avide extendatur ad accipien- 
dum, ad exliibendum vero egentibus contraliatur ?*, 
Sed quemadmodum mammon:e lucra libenti animo 
excipis, ita libenti etiam animo indigentibus 
sumptus suppedita. 

CCCII. — Eidem. 

Si cum aliis superior sis, eosque opprimas, prz- 
cepta Domini adimplere tibi videris, et eleemosynas 
erogare ; polius eorum te mfsereat, qui a magnifi- 
centia Lua injuriose tractantur, et ingemiscunt. 

CCCII. — Eidem. 

Scito te peccasse, et delebis iniquitates (μας, 
tuimetipsius accusator factus, pectus verberans, 
et dicens : « Domine, propitius esto mihi pecea- 
tori **,» et salutem consequeris. Confessionem 
luam accepimus, et animi demissionem. 

270 CCCIV. -- EUSTOCHIO COMITI 
LARGITIONUM. 

Si se penumero signo Dominicz crucis tui ipsius 
frontem et cor signaveris, aufugient a te timore 
perciti daemones : valde enim horrent hoc beatum 
signaculum. 

CCCV. — ULYMPIO QUAZESTORI. 

Neque sine ratione, neque cum ratione irz in- 
dulgere utileest ; et merito a Domino prohibetur **. 
Si itaque secundum Christum philosophiz te dede- 
ris, neque scelesti homines universi, neque acerri- 
mi ac dirissimi daemones, neque malitize universae 
auctor Satanas, ad iracundiam te et rabiem pote- 
runt commovere. 3 

CCCVl. — Eidem. 
« Si eum volo manere, donec veniam, quid ad tc? 


D tu me sequere *! ; » hocest : Si volo in carne vitam 


propagare Joannem, donec veniam assumere eum 
e corpore suo, quid tua interest, Petre, in longiora 
tempora vitam presentem eo protrahente? Tu vero, 
o Petre, sequere me, eodem mortis genere in regina 
urbium Roma cohonestandus. Quemadmodum ego 
cruci affixus sum, ita et tu omnino patibulo suffi- 
gendus es. 
CCCVII. — THEODOTO PRESBYTERO, 

Inimicitiz obnoxio tibi tempestas irruit immanis, 
et cogitatio 971. confusa nihil sanum vel videre, 
vel audire potest; si autem vi facta, nebulam odii 
disruperis, tunc poteris superna Ιστία particeps 


ο Matth, v, 22. *! Joan. 


9* Luc. xvur, 15. 
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fieri. Namque erga proximum odio rejecto , dile- A λαθέσθαι τῆς ἄνω φαιλρότητος. Τὸ γὰρ πρὸς τὸν 


ctione impleberis, qua Christo complacet : et qui 
prius adversus, injucundusque propter inimicitiam 
aspeclus. videbatur, nunc desiderabilis et suavis 
videbitur, quando mens tua illuminata jam est. 


CCCVII. — PASCHASIO DIACONO. 

Μαρια subsidia orationem suppeditore beatus 
edocet David, qui ante lapidem oratione usus, 
animataimn turrim Goliath disjecit **, divinam Dei 
potentiam culpare ausum. Oratio itaque lapidem 
velu*i manus deportavit, et timorem incussit har- 
baro, et adversarii audaciam enervavit, et tropa 
adversus hostes erexit. 

CCCIX — AUXENTIO ECDICO., 

ε Eduxit in lumen umbram mortis **, » hoc est 
in apertum adduxit, et publicavit Deus naturam 
peccati multum abhine tempus latentem, Verum- 
tamen naturam audiens, cave existimes, ul non- 
nulli suspicati sunt : Peccatum 6650 animal quod- 
dan rationis compos. Namque in hominis electione 
nascitur, el rursus denascitur natura sua pecea- 
tum. 

272 CCCX. —ARISTARCHO TRIBUNO. 

Ne commercia sanctorum hominum spernas, Et- 
enim vcl solus eorum aspectus animum tuum ini- 
quitatibus jam emarcidum curare poterit, ct lo- 
quela corum quam maxima dona credenti elargi- 
tur. Vox quippe sanctorum bella dissolvit, demones 
ejecit, elementa firinavit, quemadmodum Jesus 
Nave cum clamasset : « Stet sol, et luna ; et continuo 
steterunt * : » sic quoque Moyses mari vincula in- 
didit, el relaxavit *; sic tres pueri hymnis et 
canticis flammas in rorem converterunt **. Eadem 
ralione nunc quoque qui eos aemulantur, dum hac 
luce fruuntur, invalescunt vel sola voce peccati 
ardorem exstinguere, fontes voluptatum exsiccare, 
iracundiam emolliue, desideria fugare, inanem glo- 
riam enervare, avaritizte incendium compescere, a 
tristitia et maerore liberari, et tempestate jactatis 
animis tranquillitatem inegentem reconciliare. 


CCCXI. — CLEONICO SCHOLASTICO. 

Tradunt nonnulli post aquarum alluviem, cum 
vinum adiuventum esset, plerosque qui illud im- 
modice purumque ebiberant, mortem oppetiisse ; 
Lum demum alios experientia sauiores redditos, 
magis polum commensurasse aqu» admistum , 
quo usos servatos fuisse. Qui vero mortis metu 
vitis rorem nondum biberaut, eos, qui jam biberant, 
interrogarunt, utrum jam vivunt ? Qui cum re- 
spondissent : Ita est, vivimus, applaudebant singu- 
gulis hominibus, 973 εἰ proximis qui servati erant, 
gratulabantur dicentes : Vivas, vivas. Quapro- 
pter ex eo ad ha;c usque tempora mos invaluit, bi- 
bentibus effari : Vivas. Et νο mili dicta sunt ad 
tuam interrogationem. 


*" [ Reg. xvi, 50, 9? Job wir, 22. 
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πλησίον ἀποθέμενος µῖτος, ἀγάπης ἐμπλησθήσῃ τῆς 
ἁρξσχούσης Χριστῷ, καὶ fj πρώπ» πολεμία, xai 
ἀτδῆς φα.νοµένη σοι ὄψις διὰ τὴν δυσµένειαν, νῦν 
ποθεινῆ σοι, xai ἐπίχαρις φανεῖται , πεφωτισμένου 
toU λογισμοῦ. 

ΤΗ’. — ΠΑΣΧΑΣΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

τι µέγα ἁστὶ βοήθηµα ἡ coy, διδάσχει ὁ µα- 
Χάριος Δαυῖδ. Πρὸ γὰρ τοῦ λίθου τῇ εὐχῆ χριησά- 
µενος , τὸν ἔμνυχον πύργου Γολιὰθ κατήνεΥχε, τὸν 
ὀνειδῆσαι τολμήσαντα τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν. "IE οὖν 
προσευχὴ τὸν λίθον ἐχειραγώγησεν, xax ἀγωνίαν τῷ 
βαρδάρῳ ἐνέδαλεν, xal τὸ θράσος ἐξέχογε τοῦ πολε- 
µίου, καὶ τρόπαια ἕστησε κατὰ τῶν πολεμίων. 

Τθ’. — AYZENTIQ ΕΚΔΙΚΟ, 

« Ἐςήγαγε ὃξ εἰς φῶς σχιὰν θανάτου, » τουτέστιν͵, 
εἰς τοὐμφανὲς Ἠγαγε, καὶ δεδηµοσίευχεν ὁ θεὸς τὴν 
πάλαι ἑνδομυχοῦσαν φύσιν τῆς ἁμαρτίας. ᾽Αλλὰ φύσιν 
ἀκούσας, μὴ νόμιζε, καθώς τινες ὑπετόππσαν, ζῷῶόν 
τι λογιχὸν τὴν ἁμαρτίαν ὑπάρχειν * kv γὰρ τῇ τοῦ 
ἀνθρώπονυ προαιρέσει Υίνεσθαί τε, χαὶ πάλιν ἆπο- 
γἰνεσθαι πέφυχεν ἡ ἁμαρτία. 


ΤΙ’. — ΑΡΙΣΤΑΡΧΟ TPIBOYNQ. 

Mt καταφρόνει τῆς συντυχίας τῶν ἁγίων ἀνθρώ- 
Tuy. Καὶ yàp τὸ βλέμμα αὑτῶν µόνον ἰάχασθαι 
δύναται την Φυχήν σου σαθρωθεῖσαν Ev τοῖς παρα- 
πτώµασι, χαὶ ὁ φθόγγος τούτων ιεγίστας χαρίζε- 
ται δωρεὰς τῷ πιστεύοντι. Ἡ γὰρ φωνὴ τῶν ἁγίων 
πο).έμους κατέλυσε, δαίµονας ἐξήλασε, τὰ στοιχεῖα 
ἕστησεν, ὥσπερ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανὴ βοῄσας * εΣτήτω 
ὁ Άλιος, καὶ ἡ σελήνη ΄ xal παραχρΏμα ἑστάθγσαν * » 
οὕτω xai Μωῦσῆς θάλασσαν ἐπέδησε χαὶ ἀνΏχεν» 
οὕτω vaY οἱ παΐδες οἱ τρεῖς τοῖς ὕμνοις xai ταῖς 
ᾠδαῖς την φλόγα εἰς δρόσον µετέθαλον * ὁμοίως καὶ 
vuv οἱ ἐχείνων μιμηταὶ χατὰ τὸν βίον ὑπάρχοντες 
ἰσχύουσιν, xaX µόνον φθεγξάμενοι, χατασξέσαι «fyc 
ἁμαρτίας τὴν πύρωσιν, χαὶ ξηρᾶναι τὰς πηγὰς τῶν 
ἡδονῶν, xal τὸν θυμὸν µαλάξχι, καὶ τὴν ἐπιθυμία» 
ἑχδιῶξαι, καὶ τὴν χενοδοξίαν ἐχνευρίσαι, xa μαρᾶ- 
ναι τὸν φλογμὸν τῆς φιλοχρηματίας, xai ἀθυμίας 
xaY λύπης λυτρώσασθαι, xal ταῖς χειµαζομέναις Ψυ- 
χαῖς γαλήνην βαθεῖαν ἐμποιῆσαι. 

TIA'. — ΚΛΕΩΝΙΚΩ ZXOAAZTIKQ. 


p «Όασί τινες, μετὰ τὸν χαταχλυσμὺν ἐξευρεθέντος 


** Josue x, 19, 13. 


τοῦ ofvou, ἁμέτρως ἄκρατόν τινας mlvovra; ἆπο- 
0vfjoxstv* εἶτα δοχιµάσαντας ἑτέρους μᾶλλον µετρῃ- 
σαι τὴν πόσιν ὕδατι κεχραμέντν, χαὶ τούτῳ χρη- 
σαµένους τῷ πότῳ διασωθέντας. Οἱ δὲ µήπω πιόντες 
φόθῳ θανάτου τῆς ἀμπέλου τὸ νᾶμα, ἐπύθοντο τῶν 
ἤδη πεπωκότων, εἴγε ζῶσιν * χἀχείνων ἀποχριθέν- 
των  Ναὶ 6h, ζῶμεν , ἐπεφθέγγοντο συγχαΐροντες 
ἑχάστῳ τῶν σεσωσµένων ἀνθρώπῳ, ?) πλησίων. Zf- 
σειας, ζήσειας. Διόπερ ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν τὸ ἕθος 
χεχράτηχε, τοῖς ἐχπιοῦσιν ἐπιλέγειν τό Ζήσης. 
Ταῦτά µοι εἴρηται πρὸς τὴν atv ἑπερώτησιν. 


95 Exod. xiv, 91, 27]. ** Dan. i1, 90. 
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TIB'. — ΔΗΜΗΤΡΙΩ AOMEXTIKQ. 

Mh ἀναμένωμεν πρῶτοι προσαχορενυθῆναι , xal 
μετὰ τουτο προσειπεῖν * τετυρωµένης Υὰρ, xal ἆπο- 
νενοηµένης τοῦτό γε διανοίας. ᾽Αλλ ἡμεῖς πρῶτοι 
ἀεὶ προσαγορεύσωμεν, εἴτε φἰλον, εἴτε ἐχθρὸν, ἵν 
ἐπὶ τοῦτο xal θεὸς ἡμᾶς ἐπαινέσῃ, xal ἄνθρωποι 
ἁποδέζωντα: , εὐπροσηγόρους ἡμᾶς ἁἀποχαλοῦντὲς. 
Καὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστυλος χελεύει ἡμῖν τῇ τιμῇ ἀλλή- 
ους ἡγεῖσθαι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. Τοῦτο γοῦν ἑλ- 
»ειφθὲν «5 κατόρθωμα, τὸ τῆς προῤῥήσεώς φηµι, 
πολλὰς ο,λίας διέχοψε , πολλὰς ἔχθρας εἱἰργάσατο' 
μετὰ σπουδης δὲ πληρούµενον, χρονίους πολέμους 
χατέλυσεν, ἀσπόνδους ἔχθρας Ἡφάνισεν, τῶν δὲ γντ- 
σίων φίλων ἐπέσφιγςε τὴν στοργὴν, καὶ τοὺς πόθους 
ἐπηύστσεν. 

ΤΓ. — OYAAEPIQ IIPOTEYONTI. 

"υταν β)έπης τὸν ἐχθραίνοντά cou, xat εἰς νοῦν 
λάβης ὅσα μὲν πέπονθας, καὶ ἤχουσας λυπηρὰ, πάντα 
ἐπ.λανθάνου ' ἂν δὲ χαὶ ἀναμνησθείης, τῷ διαθόλῳ 
ταῦτα λογίσου. Σύλλεγε δὲ καὶ ct τι χρήσιµον εἶπε 
πώποτε ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, 7| πεποίηχε΄ χαὶ ἐὰν 
ἐν τῇ τούτων pfi ἑνδιατρίόῃς, ἀναπαυσθήση τἀχι- 
στα, ἁπτλλαγμένος τῆς τε τραχύτητος, καὶ τῆς θη- 
ρ'ωδίας. 

TIA'. — APKAAIQ POTATOPI. 

« Kai χάριν, qrolv , ἀντὶ χάριτος ᾽ » χάριν γὰρ 
jjusl; ὥσπερ xa δῶρον καλὸν προσφέροντες τὴν ἑαυ- 
τῶν τῷ θεῷ πίστιν, χάριν ἀνθυποδεχόμεθα οὐρανό- 
θεν µεγίστην, χαὶ ἀσύγκριτον, τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος µετουσίαν. « ᾿Ανέθης γὰρ εἰς ὕφος, qnoi, 
μετὰ «tv ἀνάστασιν, Ἰχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, » 
ἑξχρπάσας ἡμᾶς bx χειρὸς διαθολιχῆς * καὶ ἔλαθες 
ἑόματα by ἀνθρώποις, ὡς φησὶν ὁ μέγας ᾽᾿Απόστο- 
Aog, « Καὶ ἔδωχας δόµατα τοῖς ἀνθρώποις. » Λαθὼν 
Υὰρ πίστιν 6 θεὺὸς παρὰ ἀνθρώπων, τὰ οὐράνια δω- 
ρεῖται χαρίσματα τοῖς πιστοῖς. Πάλαι μὲν οὖν χάριν 
ἡμῖν δεδώρηται νομιχὴν δούλοις συµθαλλοµένοις, vuv 
6: οὐχ ὡς ὄούλοις, ἀλλ ὡς τέχνοις ποθεινοῖς, εὔὐαγ- 
χελιχόν ἡμῖν ἐδωρήσατο χάριν ὑψηλοτέραν τῆς πρὠ- 
της, χαὶ µείσονα, δι ἧς τελειοὐμεθά τε, χαὶ σοφιζό- 
µεθα τῇ EZ Sous coola , xai ἐγγίνομεν τῷ en τε- 
θαῤῥηχύτες ὡς υἱοὶ, καὶ συγχιρνάµεθα τῷ qutt τῆς 
0z6:r,10;. 

TIE'. — ΑΡΙΣΤΩΝΙ ΕπΙσκοπφ. 

Μυρίαις εὐεργεσίαις παρὰ τῆς σΏς θεοφιλίας δ:α- 
Φόρως ὑπὲρ τὴν ἀξίαν τετιµημµένος ἐγὼ, περιζητῶν 
τά τινα ἁμοιθὴν χατὰ τὸ πρἐπον ἀνταποδώσων ὑμῖν, 
καὶ μηδαμῶὼς εὑρίσχων , μέγαν σοι χρεωφειλέτην 
προθἀλλομαι, τὸν Θεὸν δηλονότι' ε Ὅ γὰρ ἐμοὶ 
πεποιτκὼς, τῷ Oei δεδάνξιχε.) « Κύριος δὲ ἀνταπο- 
δώσει ὑπὲρ ἐμοῦ, » ὡς ὁ Δανῖδ εἴρηχε. 

TIG*. — MAPTINQ ΚΑΓΚΕΛΛΑΡΙΟ. 

Τὸ ὀπίσω µου, τὸν μέλλοντα χρόνον δηλοῖ, ὡς 
ὅταν φταὶν fj Γραφή" « Τίς ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ, 
τί ἄρα ἕσται ὀπίσω αὐτοῦ; » τουτέστι µετέπει-:1. 
Καὶ 6 Σαοὺλ λέχει τῷ Aavt5 * « ”"Ομµοσόν µοι, ὅτι οὗ 


*7 Philipp. ti, 3. *5 Joan. 1, 160. 3 Psal. Lxvii, 19. 


Cxxrivij, 8. "Eccle. Σ, 14. 
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CCCXII. — DEMETHRIO DOMESTICO. 

Ne exspectéinus nos prius salutari, postmodum 
respondere; id enim inflati» est, et quam stultissi- 
mie cogitationis : sed nos primi alios, sive illi sint 
familiaritate conjuncti, sive inimicitia dissiti, com- 
pellemus, ut propterea nos Deus collaudet, et ho- 
mines approbent, faciles nos nuncupantes in con- 
suetudinibus. Namque Apostolus nobis precipit , 
honore nos invicem praeire nobis ipsis superiores 7. 
lloc siquidem probe factum, salutationis, inquanr, 
neglectum, multas amicitias interrupit, multarun- 
que inimicitiarum causa fuit : ac diligenter prz- 
situm diuturna bella imminuil, s$evas ac graves 
inimicitias diremit, legitimorum amicorum amici- 
tiam restrinxit, et cupidines auxit. 

CCCXHI. — VALERIO PRIMATI. 

Cum eum aspexeris, qui tecum inimicitias exer- 
cet, animoque conceperis, quz ab illotristia dira- 
que aul passus es, aut audisti, omnium te oblivio 
capiat : quod si recordatus eorum fueris, ea diabolo 
ascribito. Colligito vero, si quid ille unquam pro- 
ficuum dixerit, aut effecerit. Et si in horum me- 
moria immoratus fueris, quam cilissime requiesces, 
ah asperitate el immanitate immunis. 

97/4 CCCXIV. — ARCADIO ROGATORI. 

« Ft gratiam, ait, pro gratia δι gratiam enim 
nos, tanquam pulchrum munus fidem nostram 
Deo offerentes, gratiam de celo quam maximam 
recipimus, et incomparabilem sancti Spiritus com- 


C munionem. «Ascendisti enim, ait, in altum post 


resurrectionem, captivam duxisti captivitatem *5, » 
e manu diaboli nos subripiens; el accepisti dona . 
in hominibus, vel, ut. inquit magnus Apostolus : 
« Et dediati dona hominibus **. » Deus etenim ab 
hominibus fidem accipiens, ccelestia dona fidelibus 
impartitur. Antiquitus itaque gratiam nobis exhi- 
buit legalem, qui cum servis comparabaunr ; at 
nunc non uli servis, sed uti filiis dilectis graliam 
nobis donavit evangelicam, prima illa excelsiorem 
majoremque, per quam perficimur ct edocemur 
superna sapientia, Deoque uti filii appropinquamus, 
οἱ una cun deitatis lumine commiscemur. 


CCCXV. — ARISTONI EPISCOPO. 

Innumeris vere beneficiis a µια pietate multis 
modis preter dignitutem ipse cohonestatus, cum 
anxius enitar gratiam pro diguitale reponere, nec 
occurrat quidpiam, maximum tibi debitorem Deum 
constituo. « Qui enim mihi fecit, Deo fenera- 
vit *'; » «Dominus vero retribuel pro me »$, » ut 
dixerat David. 

975 CCCXVI. — MARTINO CANCELLARIO. 

Post me, futurum tempus significat : ut cum 
Scriptura ait: « Quis annuntiabit homini, quid 
erit post eum 5??? » postinodum scilicet. Et Saul 
Davidi dicit ; « Jura mihi, quod non internecabis 
** Psal. 


* Ephes. 1v, 8. — *' Prov. xix, 17. 
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semen meum post me** : » lioc cst, post [ic facta; Α ut ἐξολοθρεύσεις τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου » τουτ 


post meum e vita exitum ne deleas meos poste- 
TOS. 
CCCXVII. — Eidem. 

Ne negligamus, neque simus desides in. nobis- 
metipsis procurandis : licet enim ad ipsa malitie 
barathra itrudamur, fieri potest, ul nosmetipsos 
redipiscamur mclioresque flamus, et universam 
improbitatem abjiciamus : neque enim immobile 
egt malum, ut Manichzi asserunt. 

CCCOXVIIM. — Eidem. 

Cum ex visione gignatur amor, oculos ab inqui- 
rendis formosis faciebus coerce, ne ex visione 
parum considerata in dedecoram et obscenam 
actionem prolabaris. Nisi etenim Eva perpulchram 


arborem conspexisset, nunquam ex ea decerpens B 


fructum comedisset, statimque divina continentia 
denudata fuisset. Nunc porro Evam sensum esse 
intellipito, qui si a visibilibus rebus superetur, 
noxam prima comedit, statimque viro communi- 
cat mortiferum cibum, invisibili menti. Quod et 
prius tibi insinuaveram. 
976 CCCXIX. — NERONI MAGISTRO, ET 
EXCONSULI. 

Nullus improbus, ait, exspectet, ul innocens 
fiat, in irato. provocans Dominum. Tu itaque non 
effugies poenam, neque inultus abibis, licet illam 
e(fu gisse existimes, licet opineris tua scelera Deum 
non intueri atqueimpietates. Licet enim putes om- 
nium curatorem et arbitrum antevenire, at decum- 
bes omnino, et ruinam subibis circa vitz». exitum 
insanabilem. 

CCCXX. - JOANNI ILLUSTR. 

Plaudunt omnes tuo rectissimo animo angeli, 
hominesque, quod viventium, et demortuorum ini- 
micorum filios propter Dei timorem procuras : 
viventium, ut hac ratione eorum parentes tibi re- 
concilies : defunctorum, ut a. Domino benevolen- 
tiain przzgrandem extorqueas, innumerisque cingaris 
coronis, multasque ab omnibus, non tantum bene- 
ficiis obstrictis, sed videntibus etiam preces possi- 
dens. lloc etenim tibi et judicii tempore suppetias 
feret, et licet multis peccatis obnoxius fueris, que- 
relis omnibus liberaberis, misericordiam maximam 


ἐστ. μετὰ ταῦτα, μετὰ τὴν Eg, ᾳησὶν, ἀποδίωσιν, 
μὴ ἐξαφανίσῃς τὰ ἔγγονά µου. 
ΤΙΣ’. — TQ αὐτῷ. 

Μὴ ἀμελῶμεν, χαὶ χαταραθυμῶμεν τῆς οἰχείας 
ἐπιμελείας * xàv γὰρ πρὸς αὐτὰ χατενεχθῶμεν τῆς 
χαχίας τὰ βάραθρα, δυνατὸν ἑαυτοὺς ἀνακτήσασθαι, 
καὶ γενέσθαι βελτίους, χαὶ πᾶσαν ἀποττῦσαι φαν)ό- 
τητα * οὗ γάρ ἔστιν ἀχίνητον τὸ χαχὸν, ὡς οἱ Mav:- 
χαϊοί φασιν. 

TIH'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ ἀεὶ ἐχ τοῦ ópdv εἴωθε τίχτεσθαι τὸ ἐρᾶν, 
εἴρχε τοὺς ὀφθαλμούς σου τοῦ χαταμανθάνειν τὰ εὖ- 
ειδῃ πρόσωπα, ἵνά ui] Ex τοῦ βλέπειν ᾽ἀφυλάχτως 
πρὸς τὴν ἀπρεπῃ καὶ βδελυρὰν αὐτομολήσῃς πρᾶξιν. 
Ei μὴ γὰρ εἶδεν ἡ Ἑὔα τὸ περικαλλὲς δένόρον, 
οὐχ ἂν λαθοῦσα ἔφαχε, xaX εὖθὺυς ἐγυμνώθη τῆς 
θείας σωφροσύνης. Εὔαν δὲ νῦν νοῄσῃς τὴν αἴσθη- 
σιν, fug ἐὰν ἠττηθῇ τοῖς ὁρατοῖς, ἐσθίει τε thv 
βλάδην πρώτη, xal παραυτίκα τῷ ἀνδρὶ µεταδίδω- 
6: τῆς θανατιχῆς βρώσεως τῷ ἁοράτῳ vo. Ὅπερ xal 
πρώινσοι efprxa. 


Ἠθ’.--ΝΕΡΩΝΙ ΜΑΓΙΣΤΡΩ ΚΑΙ ΑΠΟ ΥΠΑΤΩΝ. 


λ{τδεὶς πονηρὺς ὧν, φηαὶχ, προσδοχάσθω ἀθωρθί- 
σεσθαι, παροργίζων Κύριον. Οὐχοῦν χαὶ αὐτὸς οὐχ 
ἐχφεύξῃ τὴν δίχην, ἀλλὰ πέσῃ ὑπ αὐτὴν, χᾶν δη 
νενόµικας διαδιδράσχειν, χκἂν ὑπονοῆσῃς μὴ Egopüv 
τὸν θεὸν τὰς σὰς ἀνοσιουργίας., xat ἀθεῖας. Κὰν γὰρ 
νοµίζῃς νιχῆσαι τὸν ἔφορον τῶν ὅλων, ἁλλ᾽ ἠττηθή- 
σῃ πάντως, xal πτώσει προσοµιλῄῆσεις ἀνιάτῳ περὶ 
τὴν ἔξοδόν σου. 

ΤΚ’. — IQANNH IAAOYZTPIQ. 

Κροτοῦσι πάντες τὴν ohv ἀρίστην Quytv, ἄγγε- 
λοί τε xal ἄνθρωποι, καθότι xai ξώντων, xaX τελευ- 
τώντων ἐχθρῶν τὰ τέχνα θεραπεύεις διὰ τὸν Χρι- 
στοῦ φόδ6ον * ζώντων μὲν, ἵνα τῷ τρόπῳ τούτῳ χατ- 
αλλάξης τοὺς πατέρας αὐτῶν * τετελευχότων δὲ, ἵνα 
παρὰ Κυρίου πολλὴν ἐπιδπάσῃ τὴν εὔνοιαν, καὶ μν- 
ρίους ἀναδήσῃ στεφάνους, xal πολλὰς δἐξῃ παρὰ 
πάντων εὐχὰς, οὐχὶ τῶν εὖ πασχόντων µόνον, ἀλλὰ 
xaY τῶν ὀρώντων. Τοῦτο γάρ σου χαὶ χατὰ τὸν χαν- 
ρὸν τῆς κρίσεως προσοίσετα!,, xàv πολλὰ πεπλτμμέ- 
ληχας, πάντων ἐλευθερωθήσῃ τῶν ἑγχλτμάτων, εὖ- 


οἱ humanitatem erga hostes commonstrans, huma- p σπλαγχνίἰαν µεγίστην, xat φιλανθρωπίαν πρὸς τοὺς 


nissimum per ea Dominum xmulatus. 


277 CCCXXI. — PHILONI PRESBYTERO.: 

Peplum aurcum est sacrarum Scripturarum nar- 
ralio , stamina aurea , subtegmina aurea. Ne tex- 
turas aranearum contexas a decore secedens. Ara- 
nearum vero textupas existimo tuarum cogitalio- 
num imbecillitatem , et inutile judicium , inanesque 
demonstrationes, et Gracanicz sapientie sophi- 
smata, quz in venerandam Ecclesiam intrudere 
ausus es, quemadmodum olim Manasses idola 
quadam exscerabilia in templo Dei erexit **. Cessa 


ον T Reg. xxiv, 92.. ^ 1V Reg. xxi, 4. 


ἐχθροὺς ἑνδειχνύμενος, τὸν φ'λανθρωπότατον διὰ 
τούτων μιμούμενος Küptov. 
TKA'. — ΦΙΛΩΝΙ ΗΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Πέπλον ὑπάρχει χρὺσοῦν τῶν ἁγίων Γραφῶν ἡ 
διἠγησις, οἱ στήµονες χρυσοϊῖ, ἡ χρόχη χουσῆ. ΜΗ 
παρύφαινε τῶν ἀραχνῶν τὰ ὑφάσματα, ἐχδαίνων τοῦ 
πρέποντος. Αραχνῶν δὲ ὑφάσματα νομίζω τὴν τῶν 
σῶν λογισμῶν ἀσθένειαν, γαὶ τὴν ἠχρειωμένην ὑπό - 
ληψιν, χαὶ τοὺς µατσίους συλλογισμούς τε, χαὶ σο- 
φισμοὺς τῆς τῶν Ἑλλήνων σοφίας, οὕσπερ εἰσφρτ- 
σαι τετόλµηχας τῇ σεπτῇ Ἐκχλησίᾳ, ὥσπερ ποτὲ ὁ 
Μανασσῆς εἴδωλά τινα βδελυρὰ χαθίδρυσεν ἐπὶ τὸν 
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vabv του θεοῦ. Πἐπαυσοτοίνυν ἓν προσποιῆσει 050ev A igitur, dum te simulas spiritualem doctrinam dif- 


διδασχαλίας πνευματιχῆς τὰ Μανιχαίων μυθεύματα 
ταρατιθέμενος τῷ λαῷ τοῦ Κυρίου, ἐπὶ τῆς Ἐκχλη- 
σίας τῆς bv τῇ ἐσχατιᾷ. Ἡ γὰρ ἀφροσύνη σου ἔχδη- 
Ἄος τοῖς πᾶσιν ἐπὶ τοῦ παρόντος γεγένηται, xal ἆπο- 
χεχάλυπται, κατὰ viv θεἰαν Γραφὴν τὰ χρυπτὰ τοῦ 
Ἡσαῦ, xaX τὰ χρυπτὰ τοῦ σκότους τῆς σΏς σχολιᾶς 
φυχῆς. 
TKIY. — IZIAQPQ ΕΞΚΟΥΡΙΤΟΡΙ. 

« Πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι, ἐγὼ, φησὶν, ἐτπ)ημ- 
µέλησα. » "Eme; γὰρ χομῶν τοῖς χαρποῖς τῶν 
πολλῶν χατορθωµάτων, µεγαλοφρονέστερον mph; 
8:bv bs Oeytápgny* « Ἐτύρωσάς µε, xat οὐχ ηὐρέθη 
ἐν Eq ἁδιχία * » xal* « Εἶπον ἓν τῇ εὐθηνίᾳ µου, Οὐ 
ph σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἐγκατελείφθην ὑπὸ 
Go), xal πέπτωχα εἰς µοιχείαν δεινην, xal φόνον 
παμμµίαρον. εἶη᾽ ὕστερον ταράττοµαί τε, xal σα- 
λεύομαι, γυμνωθεὶς τῆς θείας βοηθείας, xat δειλιῶ, 
χαὶ φεύγω Ex προσώπου τοῦ υἱοῦ µου Αθεσσαλὼμ, 
χαὶ ταπεινούµενος, ἀνυπόδετος ἔξειμι τῆς πόλεως, 
χαλύφας τὴν χεφαλῖν, καὶ καταισχυνόµενος ἐπὶ πάν- 
των, xal μὲν χαὶ ὀνειδιζόμενος, χαὶ λιθσδολούµενος 
ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ ὑπὸ τοῦ ἄφρονος xai τάλανος Σεμεῖ. 
ΑἈναθοῷ οὖν πρὸς τὸν δίκαιον Κριτήν. «Ἔγνων, 
Κύριε, ὅτι διχαιοσύνη τὰ χρίµατά σου, καὶ ἀλήθεια.» 
« Ἑταπείνωσάς µε τὸν πρώην πλημμελήσαντα. » 
0ἡδὲν δὲ μεῖζον τῆς οἱήσεως, καὶ τοῦ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ, 
πλτμμέλημα. Διότι οὐ μὴ ἔτι ῥήματα οἱῆσεως λα- 
λήσω, ἀλλὰ ταπεινοφρονῄσω τε, χαὶ ταπεινολογἠσω. 
ε Ἐγὼ δέ εἰμι σχώλης, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. Ἐταπει- 
νώβη εἰς youv ἡ φυχὴ ἡμῶν. Ἐκολλήθη εἰς (ἢν ἡ 
γαστῖρ ἡμῶν, χαὶ ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. Ζωο- 
ποοίησόν µε χατὰ τὸ λόγιόν σου. » Καὶ τὰ παρα- 
πλῄσια. 

TKT". -- ΚΥΡΙΑΚΟ IIPEXBYTEPQ. 

'Ex τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, 6 ζῶν Λόγος, 
χαὶ θεὸς (v, καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὧν. οὐχὶ προγενό- 
ενος ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, οὐχὶ προσχτισθεὶς 
ὕστερον * Yi5z, οὐχὶ χτίσµα, ποιητὴς, οὐχὶ ποίηµα, 
πτίστης οὐχὶ δὲ χτίσµα. « Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατλρ, 
&pá ἐστι. » Τῷ ὄντι γὰρ εἰχόνος ἐστὶ τὰ πάντα, ὅσα 
πρόσεστι τῇ πρωτοτύπῳ μορφῇ. O0 προστάγµατι 
ἐχτίσθη ὁ Υἱὸς, ἀλλ ix τῆς οὐσίας ἐξέλαμφεν τοῦ 
Πατρὸς ἁδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρι συνημμένος, 


fundere, Manichzorum fabellas populo Domini pro- 
ponere in Ecclesia, quz& in extremo sita est. Stul- 
titia siquidem tua ad presens omnibus palam est ; 
et reserata sunt, ut divina tradit Scriptura, occulta 
Esau , et occulta tenebrarum tui distorti animi **. 


CCCXXII. — ISIDORO EXCUBITORI. 

« Antequam humiliarer, ipse, ait, peccavi *'. » 
Cum enim multorum recte gestorum facinorum 
fructibus abundarem, jactantius, quam par erat, 
ad Deum locutus sum : « Ignisti mc, et non est 
inventa in me injustitia 5; » et : « hixi in felici- 
tate mea, Non commovebor in zternum **, » De- - 


D &ertus sum a te, et in fornicationem diram, et 


czedem exsecrabilissimam incidi : tum postea tur- 
bor et commoveor divino auxilio spoliatus, et timeo 
fugioque ex facie filii mei Absalon , et humiliatus, 
nudis pedibus urbe egredior **, cooperto capite, 
9778 et ante omnes rubore suffundor : przterea- 
que opprobriis excipior, et lapidibus inter ambu- 
landum petor a stulto, et misero Semei 5). Clamito 
igitur ad justum Judicem : « Cognovi, Domine, 
quoniam zquitas sunt judicia tua, et veritas **. » 
« Humiliasti me, qui prius deliqueram **. » Nul- 
lum vero atrocius est delictum, quam de se ipso 
vana existimatio et confidentia. Quare non ultra 
verba proprie existimationis eloquar, sed humi- 
liabor, et me dejectum deplorabo. « Ego autem 
sum vermis et non homo **. Humiliata est in ter- 
ram anima nostra. Agylutinatus est in terram ven- 
ter noster **, οἱ maxime humiliatus sum **. Vivi- 
fica me secundum eloquium tuum *', » et similia. 
CCCXXIII. — CYRIACO PRESBYTERO. 

Ex Patre natus est Filius, vivens Verbum, et 
Deus, et apud Deum exsistens, non faclus ante 
szcula, neque postmodum fabrefactus ; Filius, non 
creatura; factor, non factura; fabricator, non 
structura. « Quzcunque habet Pater, mea sunt **, » 
Vere enim imaginis sunt omnia , quacunque pro- 
totypo insunt. Non przcepto fabrefactus est Filius, 
sed ex essentia Patris eluxit , indivisibiliter, abs- 
que ullo tempore Patri conjunctus, zqualis in 


ἴσος ἐν ἀγαθότητι, ἴσος ἓν δυνάµει. "Όσα δὲ μετὰ ῃ bonitate, squalis iu potestate. Qua postmodun: 


ταύτα ἀπὸ τῆς σωματιχῆς χατασχευῆς διαλέγεται, 
την τῶν αἰώνων σωτηρίαν οἰχονομῶν, ἣν διὰ σαρχὸς 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἁποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὸν, χαὶ μηδὲν δυνάµενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν, xal 
ἐντολὴν λαθόντα, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, pf σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸς τὸ χατασμιχρύνειν τοῦ Μονογενοῦς την 
Όεότητα. Οὐ γὰρ ἡ πρὸς τὸ σὺν ἁτθενὲς συγχατά- 
6ασ.ς ἑλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξίας τοῦ ὃν- 
νατοῦ : ἀλλὰ τὴν μὲν φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
τατοενότερᾶ τῶν ῥημάτων δέχου οἰκηνομικῶς. 


** Jer. xLix, 10. 


" Psal. εν, 67. 
Reg. xvi, 7. 


*! Psal. cxvir, 75. ** [bid. 67. 


3* Psal]. xvi, 5. 
** Psal. xxi, 7. 


ex corporea structura eloquitur, sxculorum saluten 
disponens, quam nobis carne apparens common - 
stravit, missum semetipsum dicens, nihilque 
pollentem ex se ipso facere **, et praeceptum acci- 
pientem **, et his similia : ne tibi in causa sint 
Unigeniti deitatem imminuendi ; 179 neque cnim 
ad tuam imbecillitatem demissio , dignitatem po- 
tentis imminuere debet; sed naturam speculare , 
ut divina meditari debes; humiliora vero verborum 
secundum dispositionem carnis assumptz intellige. 


ο || Reg. xv, 16. ΙΙ 


9? Psal. xxix, 7. 
6 Pg3] «xxvis, 9. 


*5 Psal. xvin, 95. 


** Psal. νι, 25. ** Joan, xvi, 19. 5? Joon. v, 19. 7* Joan. xiv, 51. 


CCCXXIV. — VITALIO PROTECTORI. 

Quanam ratione caelestes oratores alas gestantes 
in divinis Litteris depinguntur '!? An ut honini- 
bus altum, et sublime, leveque earum naturarum 
ingeratur ? Hinc et Gabriel alis conspicuus descen- 
dit, non quod circa incorporcam illam facultatem 
sint, sed ut prophet: Panieli ostenderet , ex διι- 
blimissimis locis descendisse, et supernis derelictis 
stationibus ad homines convenisse "*. 

CCCXXV. — GENETIILIO ECDICO. 

Ais ex Salomone edoctus : « Quis gloriabitur 
purum cor habere 7? » At non tantumdem mali 
est, quod purum cor non habeas; sed quod ad 
Christum Dominum, qui illud purum efficere po- 
test, non. confugias , orans ut donum simile acci- 
pias. Potest. enim , dummodo voluerit , Christus, 
per Spiritum. sznctum mundum cor reddere. Quod 
non nemo ex antiquis conquirebat sibi id exorans , 
atque inclamans : « Cor mundum crea in me, 
Deus ***. » Vultique Deus hoc munus nobis cum aliis 
bonis impertiri, sed exspectat pusillam a trobis 
occasionem accipere, ut nos munilicentius coro- 
net, Quis enim publicano illo iniquior ac facino- 
rosior? sed statiin atque dixit : 980 « Propitius 
esto, Deus, mihi peccatori ; descendit e templo ju- 
Stificatus plus quam Pharisaus ?*. » Et quamnam 
vim dietio illa habuit? attamen non dictio eum 
mundavil, sed dispositio, cum qua dictionem illam 
enmantiavit, et ante bac omnia divina huinanitas, 
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Τα”, — BITAAIQ ΠΡΟΤΕΚΤΟΡΙ. 
Λιὰ τί οἱ οὐράνιοι ῥήτορες πτεροφόροι τῇ Γραφῇ 
ζωγραφοῦνται; "H ἵνα σηµμανθῇ τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
ὑφηλὸν, καὶ µετάρσιον, xal xougov τῶν φύσεων 
ἐχείνων ; "Όθεν xaX ὁ Γαθρι]λ ὑπόπτερος χάτεισιν, 
οὐχ ἐπειδὴ πτερὰ περὶ την ἀσώματον ἑχείνην δύνα- 
piv ἣν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη τῷ προφήτῃ Δαν'ἡλ, ὅτι ix 
τῶν ὑψτλοτάτων κατελέλυθε χώρων, καὶ τὰς 
ἄνω ἀφεὶ; διατριθὰς, ἀφίχται πρὺς ἀνθρώπους 
TKE'. — ΓΕΝΕΘΛΙΦ EKAIKQ. 

Φάσχεις tx Σολομῶντος μαθών' « Tí; καυχισεται 
ἁγνὴν καρδίαν ἔχειν ;» AX οὗ τοσοῦτόν ἔστιν τὸ δεινὸν, 
ὅτι ἁγνὴν χαρδίαν μὴ ἔχων, οὐδὲ τῷ δυναµένῳ ποι- 
σαι αὐτὴν ἁγνὴν Δεσπότῃ Χριστῷ προσέρχῃ, δεόµε- 
νος τοῦτο λαθεῖν τὸ δῶρον. Δύναται γὰρ, ἐὰν θελήσῃ, 
Χριστὸς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαθαρίσαι καρδίαν. 
Ὅπερτις τῶν ἀρχαίων ἑζήτει μεθ᾽ ἱχεσίας βοῶν : 
« Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον &v ἐμοὶ, ὁ θεός. » Καὶ 
θέλει δὲ μᾶλλον ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦτο τὸ δῶρον σὺν τοῖς 
ἄλλοις ἀγαθοῖς δωρῄσασθαι, ἀλλ ἀναμένει μιχρὰν 
παρ ἡμῶν λαθεῖν ἀφορμὴν, ἵνα μετὰ παῤῥησίας 
ἡμᾶς στεφανὼσῃ. Τί γὰρ τοῦ τελώνου γέγονεν ἁμαρ- 
τωλότερον;, Αλλ' ἵνα εἴπῃ᾽ « Ἱλάσθητί pot, ὁ θεὸς, 
τῷ ἁμαρτωλῷ, κατῆλθεν ἐκ τοῦ νχοῦ δεδιχαιωµένος 
ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον. » Kaízot πύσην δύναμιν εἶχεν 
1| λέξις ἐχείνη; 'AXX οὐχὶ d) λέξις αὐτὸν ἐχαθάρισεν, 
ἀλλ ἡ διάθεσις, μεθ) T; xal viv λέξιν εἶπεν ἐχείντν, 
χαὶ πρὺ τούτω», ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία μὴ βουλο- 
µένη ἀπολέσθαι ἡμᾶς, ἀλλὰ χωρῆσαι ἡμᾶς εἰς μετά» 


quie non vult exslinctionem Ποβίγᾶηι, sed adhor- C νοιαν προτρεποµένη. 


tatur i& ad. paenitentiam progrediamur. 
CCCXXVI. — MEMNONI LUDI LITTERARII 
PILECEPTORHI. 

Exiguum a nobis sibi prztextum exhiberi Deus 
exoptat, οἱ ipse postmodum reliquum omne in 
salutem nostram confert. Quapropter ob lapsus 
nostros nos ipsos condemnare debemus, et Domino 
confiteri, οἱ  misericoruias poscere, antequam 
emigremus e vita. Quis enim, hic, quiso, labor, 
quis sudor fuerit peccatori, sihi ipsi suadere se 
peccatorem esse, idque apud Deum effari, ct 
veniam postulare? 


CCCXXVII. — DRACONTIO VINDICI. — 


Opus est dilectionis philtro , et pi-tatis freno, uti p 


adamantinis vinculis Christo per omnia cinctum , 
indissolubilem fidem servare, omnibus illis, quae 
ipse dicil, sine ulla hzsitatione credentem , licet 
supra usum frequentem promittat, licet. supra 
naturam profiteatur ; neque exeinplorum memorias 
investigare, neque nature prescripta curiosius 
indagare; sed id, unumque solum prospicere, 
quinam sit profitentis dignitas, et non quz est 
audientis 261 natura: sed quse promittentis 
vires , eL usum communem nullo negotio ad me- 
liora convertentis, οἱ naturam faculiale supe- 
rantis. 

CCCXXVIII. — FAUSTINO CUBICULARIO. 

Quod non fit Deo impediente, hoc ad eum re- 


" Ίνα. νι, 2... 7* Dan, ix, 91. 7? Prov. xx, 9. 


11. peal, 1. 19. 


TKQ*. — MEMNONI TPAMMATOAIAAXKAAQ. 


Μικρᾶς παρ) ἡμῶν θεὺς ἐπιλαθέσθαι προφάσεως 
βούλεται, χχὶ τὸ πᾶν αὐτὸς εἰσφέρει λοιπὸν εἰς τὴν 
σωτηρίαν την ἡμετέραν. Διόπερ χαταγνῶναι ὀφεί- 
λομεν ἑαυτῶν ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, καὶ ἐξομολογή- 
σασθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ οἰκτιρμοὺς αἰτῆσασθαι πρὸ 
θανάτου. lloto; vào, εἰπέ pot, πόνος, ποῖος ἱδρὼς 
τὸν ἁμαρτωλὸν πεῖσαι ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶν ἅμαρ- 
τωλὸς, xaX πρὸς τὸν Θεὸν τοῦτο εἰπεῖν, xal αἰτῆσαι 
συγγνώµην. 

TKZ'. — APAKONTIQ DINAIKI. 

Xph φίλτρῳ ἀγάπης, xai χαλινῷ εὐλαδείας, 
χαθάπερ ἁδάμαντος δεσμοῖς, πρὸς Χριστὸν ἑνωθέντα 
δι᾽ ἁπάντων, ἄλυτον τηρεῖν τὴν πίστιν, πᾶσαν οἷς ἂν 
λέγει ἁδιστάκτως πιστεύοντα, xiv ὑπὲρ τὴν συνῄθειαν 
ὑπισχνεῖται, xàv ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐπαγγέλλεται, μήτε 
παραδειγµάτων ζητεῖν ἱστορίαν, µῆτε φύσεως πολυ- 
πραγμονεῖν ὅρους, ἀλλ᾽ ἓν τοῦτο µόνον ὁρᾶν, ἡλίχον 
τοῦ ἐπαγγελλομένου τὸ ἀξίωμα, xal οὐ, τίς ἡ τοῦ 
ἀχούοντος φύσις * ἀλλὰ τίς ἡ τοῦ ὑποσχομένου δύ- 
vap:g, καὶ συνΊθειαν πρὺς τὸ κρεῖττον εὐμαρῶς 
µεταβάλλοντος, xaX φύσιν ὑπερθαίνοντος. 


ΤΚΠ’. — ΦΑΥΣΤΙΝΩ KOYBOYKAAPIQ. 
"Ὅπερ οὐχ ἂν Ὑένοιτο χωλύοντος τοῦ θεοῦ, τοῦ-9 


Τὸ Luc. xviti. 1. 44. 
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bx" αὐτὸν ἀναφέρειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, ὡς A ferre divinitus inspirata Scriptura suevit. Quibus 


BC ὧν Ocb; Υίνεσθαι συγχωρεῖ, σχεδὺὸν ταῦτα ποι- 
ουντος ΘΕοῦ διὰ τῆς συγχωρῄσεως. 'Hóovato γὰρ 
ἀναχόπτειν xai μὴ θέλοντας τοὺς ἑνεργοῦντας τὸ 
χεῖρον, ἁλλ᾽ οὐχ ἀναχόπτει πρὸς βίαν, ἵνα μὴ τὸ 
χὑτεξούσιον τοῦ ἀνθρώπου βιάσηται. Οἰχείῳ τοἰνν» 
βουλήµατι, καὶ οἰχείᾳ ἐςουσίᾳ ἢ στεφανοῦται, ἢ τι- 
μωρεῖται ὁ ἄνθρωπος. Τὸ οὖν, ε Παρέδωχε τοὺς 
ἀχαθάρτους xal πονηρους ἀνθρώπους ὁ θεὸς εἰς 
ἁδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα" » τουτέστι, 
Παρεχώρησε, χαὶ οὐχ ἀνέχοψε τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύϊ. 
ΤΚΘ’. --- ΡΗΓΙΝΦ KANAIAATQ. 

Πρό τινος xp^vou ἄνθρωποι θεοφιλεῖς πρὺς πρᾶγμα 
ἰπειγόμενο: ἀναγχαῖον, παρεχάλουν μοναχὸν, εὐχῆν 
αὐτοῖς παρασχεῖν, ὥστε συνεργηθῆναι ἐπὶ τῷ προ- 
χειµένῳ, εὐδίας Ὑινομένης. Θεωρῶν δὲ ὁ povayb; 
συννεφῆ τὸν ἀέρα γενόµενον, xal Φεχάδας πιπτούσας, 
παρῃτεῖτο εὔξασθαι δεδοικὼς τὸ ἀποτυχεῖν. Οἱ δὲ 
ποὸς αὐτόν Αὐτὸς µόνον τὴν εὐχῆν ἡμῖν δώρησαι, 
καὶ πιστεύομεν πάντως ἔσεσθαι ἡμῖν , ὅπερ οὖν 
πεπιστεύχαµεν. Καὶ δη τῆς εὐχῆς γενομένης, ἑξ- 
ἦλθον μὲν χαταγεκαζόμενοι µηδόλως στυγνάσαντες, 
J| διχονοῄσαντες. Διεκρίθη δὲ ὁ áto, xaX γίνεται al- 
δρία φαιδροτάτη, καὶ χαθτησυγάζονται οἱ ἄνεμοι * 
ἁπιόντων δὲὶ αὐτῶν µέχρι τῶν τόπων, xal πάλιν 
ἑκανιόντων εἰς τὰ οἰχεῖα, εὖ πεπραχότων τὸ σπού- 
ὅασμα. Ταῦτά σοι δι:ξηλθον ἁρτίως, ἵνα x3v μεριχᾶς 
νοῖσαι δυνηθείης τὸ γεγραμµένον, ὅτι ἑστὶ πίστις 
ἐλπικομένων ὑπόστασις. 
absoluto. Πφο tibi nunc narro, ut vel aliqua ex 
rerum speratarum subsistentiam '*. » 


TA'. — IIAPHI'OPIQ ZKPINIAPIQ. 

Φάσχεις ' Τί ἔσται µοι ὄφελος, ἐὰν χλαύσω χα) 
πενθήσω ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις; Méytoxoy μὲν οὖν xép- 
δος, à ἄνθρωπε, χαὶ τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ λόγος mapz- 
στῖναι δύναται. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν διχαστη» 
ρίων, ὅτα ἂν δαχρύσῃς, οὐχ ἐχφεύξῃ τὴν χόλασιν 
μετὰ thv ἀπόφασιν. Ἐνταῦθα δὲ ἐὰν στυγνάστῃς 
µόνον ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, λέλυχας τὴν Φῆφον, 
χαὶ συγγνώµης ἀπέλαυσας. Διὰ τοῦτο πολλαχοῦ τῆς 
Γραφῃς µακαρίξονται οἱ πενθοῦντες. Mh τοίνυν ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησία, χαγχάχωμεν χαὶ διαχεώµεθα * μᾶλλον 
δὲ στενάνωµεν, ἵνα ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ χληρονομή- 
6ωμεν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


TAA'. — $HAIKHZIMQ ΔΙΑΚΟΝΟΩ. 

Μὴ βούλου πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὺν πανταχῆ τὰ πράγ- 
µατα γίνεσθαι, χαὶ μάλισθ) ὅτε αὑθάδης τε γαλ 
σχληρὺς, xal αὑτάρξσχοης εἶ, καὶ ο) πάντως ἀρέσχει 
τῷ Κυρίῳ fj aj πληροφορία. Mh οὖν θέλε χατὰ τὸ 
OD r,.uá& σου γίνεσθαι τὰ πραττόµενα, ἵνα μὴ cl; µα- 
νίαν ἐμτέσῃης, χαὶ παραπληξίαν ἀνείκαστον. Αλλ᾽ 
εἴπερ σαυτοῦ φείδῃ, xal περὶ πολλοῦ ποιῇ εἰρήνην 
τὴν φίλην τῷ Σωτῆρι, χαταδέχου μᾶλλον τὰ γινόμενα 
γίνεσθαι, ὡς οἰχονομεῖ Κύριος, καὶ δειχβήσῃ φιλύ- 


5 ftem. s, 28... "* Hebr. xi, 1. 7 Matth, v, 5. 
PaTxor. Gg. LXXIX. 


scilicet mediis fleri Deum permittit, ea fere omn:a 
Deus permissione illa sua operatur. Poterat eteni n 
interpellare etiam invitos, qui pejora perficiunt , 
attamen violenter non retundit, ne liberum homi- 
nis arbitrium cogat. Propria itaque voluntate, ct 
propria libertate aut coronatur homo, aut punitur. 
lllud itaque, « Tradidit impuros ac improbos 
homines in reprobum sensum, ut facerent que 
facto opus minime sunt?*, » id innuit : Permisit, ct 
facultate, qua pollet, non interpellavit. 


CCCXXIX. — REGINO CANDIDATO. 

Non multum ante tempus Deo addicti bomines , 
dum ad rem sibi necessariam compellerentur, mo- 
nachum exorabant, ut precibus sibi in re propo- 
sita subsidio venirent, subsecuta tranquillitate. Mo- 
naclius, nubibus aerem obrutum intuens, οἱ minu- 
tas guttulas decidentes, preces effundere Numini 
renuebat, veritus ne spe frustraretur. lli porro cum- 
dem compellare : Tantumniodo nobis preces elar- 
gire, et credimus 989 nullatenus nobis dcfutu- 
rum, quod credidimus. Ubi preces effusz sunt, 
egressi, licet deciduis irrorarentur guttulis, nullo 
tamen modo neque tristi, neque ambiguo animo 
vacillabant. Discissus tum est aer, ct ex turbido 
die summa serenitas ac tranquillitas , ventis etiani 
ipsis silentibus, omnia occupavit. Dum ipsi ad 
loca abirent, rursusque ex illis ad proprias zdes 
reverterentur, uti animo conceperant , opere ipso 


parte quod scriptum est intelligas : « Fidem esse 


CCCXXX. — PAREGORIO SCRINIARIO. 

Quodnam, ais, mihi emolumentum accesserit , 
si flevero , graviterque gemuero iniquitates meas? 
Et maximum quidem ex ea re fructum tuleris , 
probe vir, tantoque commodiorem , quem nec opi- 
fex dicendi expresserit. In externis enim judiciis 
licet pro modulo tuo lacrymas miseris, post latain 
sententiam , poenas haud effugies : in hac vero 
causa vel si tristis frontem contraxeris ob delicta, 
calculum irritum fecisti, veniam consecutus. Pro- 
pterea plerisque inlocis divinarum Li.terarum flentes 
beati enuntiautur "*, Ne itaquc in ecclesia strepite- 
mus , et iu. risum effu.damur, quinimo lacrymas 
profundamus , ut fletu illo regnum coelorum liz- 
reditemus. 


283 CCCXXXI. — FELICISSIMO DIACONO. 


Ne ad nutum passim res evenire desideres, eo- 
que per ea tempora potissimum , cum intractabi- 
lis, pervicax et tibi complacens es; neque per om- 
nia Dominus tuam confidentiam approbat. Ne ita- 
que id appetas, ut quecunque geruntur, sortiantur 
effectum, ut tibi collibitum est, ne in amentiam 
el rabiem incidas deploratam. Verumtamen si tui 
tibi cura est, et amicam Servatori pacem ma;ui 
estimas, potius res 1ta gere, ut Deus disponit : 
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:sic philosophum te esse commonstrabis , et cordis A σορὲς, xai χατακοιµήῆσεις τὴν ζάλην τῆς xapbia;. 


tui tempestatem sedabis. 
CCCXXXII. — Eidem. 

Qui pro aliorum hominum apud Deum fldueia , 
et quod illi placeant, gratias agit, uti viri probi 
est, omnium optimo Deo, veluti pro membro pro- 
prio fratris: donum fratris sihi vindicat , et recte 
probeque factis raptam proximi coronam, pro- 
priam facit. Laus elenim, qu: in proximum offer- 
tur, nihil tibi detrimenti afferet , quinimo gloriam 
tibi comparabit , dumnodo sana mente esse volue- 
ris. Licet itaque in divitum zdes ingressus proxi- 
uus tuus honore habitus ΑΗ, ne invideas, sed 
Hetare : licet gratus potentatibus prospere agat , 


gaude. Idque efficiens Salvatori omnium gratus eris. 


284 CCCXXXIII. — Eidem. 

Cum in te triste quidpiam aut asperum Pater 
spiritualis effuderit, promptus, uti philosophum 
ac magnanimum decet, excipe : neque enim ille 
prave affectus, sed sine ulla turbatione id agit. Si 
Hem , quod ipse ais, animum desponderit, probro- 
que te alfecerit, non ex animo, sed ex animi de- 
snissione id obit, veluti mater, oborta ira filio diras 
ámprecatur : eam porro non ex sententia filio im- 
precari, notum inde fuerit, quod non diu post 
illicito geniti curam gerit , miserisque afficitur mo- 
dis , si morbo fuerit afflictatus. 





TAB. — To αὐτῷ. 

'O ὑπὲρ τῆς ἑτέρων ἀνθρώπων πρὺς Θεὸν παῤῥη- 
σίας xat εὐαρεστίας εὐχαριστῶν ἀγαθοήθως τῷ παν- 
αγάθῳ sp, ὡς ὑπὲρ µέλους οἰχείου τοῦ ἁδελφοῦ, 
σφετερίζεται τὸ τοῦ ἁδελφοῦ χάρισμα , wal διὰ xa- 
λοχαγαθίας ἁρπάσας τὸν τοῦ πλησίου στέφανον, ἴδιον 
ἁποδείχννσιν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν πλησίον ἔπαινος οὐδέν 
σε ζημειώσει, ἀλλὰ xal δοξάσει σε, εἴπερ βούλει 
ὑγιαίνειν τὸ φρόνημα. Κὰν τοίνυν εἰς, οἶχον πλουσίων 
εἰσέλθῃ ὁ πλησίον cou, xai τιμηθῇ, μὴ φθονῄήσῃς, 
ἁλλ' εὑφραίνου ' κἂν παρὰ τοῖς δυνάσταις εὐδοχιμῆ, 
χαῖρε, xal τοῦτο ποιῶν ἀρέσχεις τῷ Σωτῆρι τῶν 
ὅλων, 

| ΙΛ. — Τῷ αὐτῷ. 

"Osav λυπηρόν τι ἡ τραχὺ πρὸς σὲ εἴπῃ ὁ πνευµα- 
τικὸς πατὶρ, δέξαι, xal κατάδεξαι φιλοσόφως xaX 
μαχροθύμως * οὗ γὰρ μετὰ πάθους, ἄνευ δὲ πάθους 
τοῦτο δρᾷ. E! δὲ, χαθὼς εἴρηχας, χαὶ µιχροφνχή: 
σειεν, χαὶ ὑθρίσει σε, οὐχ Ex φυχῆς τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐκ 
µιχροψυχίας, ὥσπερ µήτηρ ix μελαγχολίας τῷ τέ- 
xv ἑπαρωμένη' ὅτι γὰρ οὐ xavà γνώµην ἑπαρᾶται 
τῷ Ὑόνῳ, δῆλον ἐχ τοῦ μετ ὀλίγον εὐθὺς µεταµέλε- 
σθαι τὴν μητέρα, xal πενθεῖν ἁῤῥωστῆσαν τὸ τέ- 


X vov. 





LIBER TERTIUS. 


485 1. — THEOCTISTO REFERENDARIO. 

De faiso ille propheta Lucas scribit : « Et dere- 
pente cecidit caligo, et tenebre, et circumiens quae 
rebat duces, qui ducerent "*. » Et tu itaque atten- 
de, ne statim atque in iracundiam cadis, tenebrarum 
particeps fias, et quz mentem obscurat, caliginis : 
opusque tibi fuerit divinos przeceplores indagare, 
qui te ex iracundis moribus, ad mites et magnani- 
mos mentem illuminantes conducant. 

M. — Eidem, 

Qui prius ad Deum dixerat : « Clamabo per 
diem, et non exaudiet ?*, » postmodum ait : « Non 
neglexit, neque odio habuit preces meas; et cum 
clamarem, exaudiit me **.» Est igitur tempus divinz 
dilationis, cum iHe de nobis meliora prospicit, el 
res nostras magno nostro bone disponit. Quapro- 
pter non statim ille, quod ipsi querimus, elargitur. 
Est itaque tempus. surdilatis, εἰ Llempus acroasis ; 
« Quoniam tempus est ipsius miserendi **, » Scri- 
ptura dieit, auimw scilicet ad Deum respicientis ; 
quoniam venit tempus, quo melius mira patrabit. 

986 ΠΠ. — Eidem. 


« Übnoxius esto Domino, et precare **, » scriptum ' 


est in tricesimo sexto psalino, « et spera 55, et educet 


Α’. — GEOKTIETQ PEPEPENAAPIQ. 

Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτου Λουχκᾶς γράφει, «Παρα- 
χρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἀχλὺς, xal σχότο;, xal περιάγων 
ἐζήτει χε,ραγωγούς.» Καὶ σὺ τοίνυν σχόπει, μὴ ἅμα 
τῷ θυμοῦσθαι µεταλαγχάνῃ τοῦ σχότου, xa τῆς 
χατὰ νοῦν ἀχλύος , xal χρεία σοι περιζητεῖν τοὺς 
θείους διδασχάλους, τοὺς χειραγωγήἠσαντάς se ix τοῦ 
θυμώδους τρόπου, πρὸς τὴν πραότητα, xai τὴν µα- 
χροθυµίαν, ἅπερ φωτίζει τὸν vouv. 

B'. — TQ αὐτῷ. 

'O πρότερον λέγων πρὸς τὸν θεόν’ ε«Κεχράξομαι 
ἡμέρας, xaX οὐκ εἰσαχούσει, » ὕστερόν Φφῆσιν, ὅτι 
« Οὐκ ἑξουδένωσεν, οὐδὲ προσώὠχθησε τῇ δεἠσε,, xat 
ἐν τῷ χεκραγέναι µε εἰσήχουσέ µου. » "Ἔστιν οὖν 
χαιρὸς ἀναθολῆς τοῦ Θεοῦ κρεϊττόν τι περὶ ἡμῶν 
προορῶντος, xai τὰ xaO' ἡμᾶς σορῶς οἰχονομοῦντος. 
Διόπερ συµφερόντως οὐκ εὐθέως δωρεῖται τὸ αἴτημα. 
"βστιν οὖν χαιρὸς παραχοῆς, xal χαιρὺς ἑπαχοῆς. 
« Ὅτι χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴ , » Φφησὶν ἡ 
Γραφὴ, δηλαδη πρὺς θεὺὸν ἀναθλέπουσαν Ψφυχὴν, ὅτι 
ἦχει χαιρὸς παραδοξοποιίας τοῦ κρείττονος. 

Dl. — To αὐτῷ. 

ε Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱχέτευσον, » φησὶν 

iv τριαχκοστῷ xdi ἔχτῳ Ψαλμῷ, «καὶ ἔλπισον, καὶ 
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ἑξοίσει ὡς φῶς τὴν διχαιοσύνην σου, » ἀπὸ σχότους A quasi lumen justitiam tuam **, » e tenebris tristium 


τῶν θλιδερῶν, τῶν ἐναποπνιγόντων τὸν λογισμὸν, 
αἰφνίδιον ix. μεταθολῆς, σταθερὰν δειχνύων µεσημ- 
6plav, xat γαλήνην &x χειμῶνος, xal τριχυµίας Υε- 
λῶσαν. Kàv γὰρ χαθήσω ἐν τῷ σχότει, φησὶν ἄλλος 
προφήτης, ἑξάδει µε εἰς τὸ quo ἐγγὺς ἀπὸ προσώπου 
σχότους, xal qux προσδόκιµον ἐξ ἀχλύος. 
A. — MAPTINQ IIAOYSIQ T'EPONTI ΦΙΛ0- 
IIOPN9. 


ε Ol υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι 
αὐτῶν. » Ἐπειδῆ τὴν ἱστορίαν καταλιπὼν, παραχα- 
λεῖς µε τὴν θεωρίαν τῶν ῥητῶν παραθέσθαι σοι, µάθε 
xai μὴ βουλόμενος. Ἴσως γὰρ xal μὴ θέλων ἡμᾶς 
παραχέχληχας, ἄλλην τινὰ ἑρμηνείαν δοθῆναι, o 
φαύτην προσδοχήσας. Yiot τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων 


mentem suffocantium, improvise, vel sola inimuta- 
tione, irmum ostendens meridiem, et tranquillita- 
tem ex tempestale, et procella maxima, ridentem. 
Licet enim sedeam in tenebris **, alius ait propheta, 
educet me in lumen prope a facie tenebrarum, et 
lumen exspectatum ex caligine. 


IV. — MARTINO DIVITI SENI MERETRICUM 
AMATOR 


« Filii eorum tanquam novelle plantationes, fir- 
malz in juventute sua **. » Quando neglecta histo- 
ria dictorum speculationem ad te referre adhortaris, 
discito, etiamsi recuses : forte enim et nolens nos 
provocasti, qui aliam interpretationem accepturum 
te, sed non hanc, exspectabas. Filii daemonum im- 


λέγονται οἱ ῥυπαροὶ λογισµοὶ, xaX πάντες οἱ φαῦλοι B purorum dicuntur inquinate cogitationes , om- 


τρόποι, οἱ εἰς τὰς πονηρὰς πράξεις χαταστρέφοντες 
κοὺς φιλαμάρτους ἀνθρώπους. Οὗτοι γοῦν, χαθάπερ 
νεόρυτα, ἵδρυνται ἀχινήτως ἐν τῇ νεότητί σον, ἐπειδὴ, 
x3» τὸ σώμα γεγραχας, ἀλλοῦνγε τῇ βδελυγμίᾳ 
ἀχμάδεις, xal νεάζεις τῇ ἑπαράτῳ ἐπιθυμίᾳ ἐκ νέας 
ἠλιχίας µέχρι βαθέως γήρως προσπαραμένεις ἀχορέ- 
στως τῇ λυσσώδει πορνείᾳ. Καὶ ἐπὶ σοὶ πληροῦται 1) 
παροιμία ἡ λέγουσα, ὅτι Πάθος φυχῆς πονηρὸν οὐδέ- 
ποτε Υηράσχει. Ei οὖν χᾶν νῦν ἑντρέπῃ τοῖς λόγοις 
τούτοις, ἀναστέναξον πικρῶς, xat ὡς ix µέθης πολυ- 
χρονίου ἐχνήψας, ἱχέτενε τὸν θεὸν τὸν πάντα ἰσχύον- 
τα θαυματουργῆσαι ἓν aot, χαὶ διασαλεῦσαι τὰ φαῦ- 
λα xai ψεχτὰ νεόφυτα, ταράξαι τε καὶ ex βάθρων 
ἀναβῥιζῶσαι αὐτὰ τῇ θείᾷ δυναστείᾳ. "Όπως λοιπὸν 
παυσάµενος πορνείας, xaX ἀναπαυσάμενος δυνηθῆς 
εἰπεῖν, ὅτι Ὑποχάτωθεν ἑταράχθη ἡ ἕξις µου, διὸ 
ἀναπαύσομαι πρὸς τὴν τελευτὴν βλέπων. 


E. — EYZITNIQ ZATPAIIH. 

« Τευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων Ev ζυγοῖς τοῦ ἁδι- 
πῆσαι. » Ποίοις ζυγοῖς; μὴ γὰρ Πάντες ἄνθρωποι 
ζυγοστατοῦσι; μὴ πάντες ἑἐριοπῶλαι, f) χρυσὸν, 1) 
ἄργνρον διατίθενται; f ὅλως περὶ ταύτας τὰς Όλας 
τὴν σπουδὴν ἔχουσιν, ἃς ζυγοῖς, xal σταθμοῖς πεφύ- 
κασιν οἱ ἔμποροι διαµείθειν; ᾽Αλλὰ πολὺ μὲν τὸ τῶν 
βαναύσων Ὑένος, ζυγῶν οὐδὲν πρὸς τὴν ἑἐργασίαν 
αὐτῶν προσδεόµενον  πολλοὶ δὲ οἱ ναντἰλλόμενοι, 
πολλοὶ δὲ οἱ περὶ διχαστῄρια χαὶ τὰ ἀρχεῖα στρε- 
φόμενοι, παρ' οἷς τὸ μὲν ψεῦδός ἐστιν, ὁ δὲ διὰ τῶν 
ζυωγῶν δόλος οὐχ ἐπιτηδεύεται. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει, 
ὅτι ἑχάστου ἡμῶν bv τῷ χρυπτῷ ζυγός ἐστι παρὰ τοῦ 
Κτίσαντος ἡμᾶς ἐγκατασχευασθεὶς, ἐφ) οὗ τὴν φύσιν 
τῶν πραγμάτων δυνατόν ἐστι ὅ.αχρίνεσθαι;, Ψευδεῖς 
οὖν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, διεφθαρμέἑνα ἔχοντες τῆς 
φυχῆς τὰ χριτήρια, οὔστινας χαὶ ὁ προφήτης ταλα- 
νίξει λέγων’ « Οὐαἱ ol. λέχοντες τὸ πικρὸν γλνκχὺ, 
καὶ τὸ γλυχὺ πικρὸν, οἱ στρεθλόχειλοι, xaX σχολιό- 
qoot, οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, καὶ τὰ φαῦλα ἐπαι- 
νοῦντες, » xal τὰ ἑξῆς. Ἐμα, qnoi, τὰ παρόντα, 
ts δὲ οἶδε τὰ μέλλοντα; Καχῶς ζυγοστατεῖς, πονηρὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρούμενος, τὰ µάταια, xal φευδό- 


** Psal. xsxvi, 0. ** Mich. vii, 8. 


$9 Psal, cxi, 19. *' Psal. rx», 10. 


nesque improbi mores, qui in pravas actiones ho- 
mines peccatis addictos redigunt. Hi itaque quem- 
admodum novelle plante firmantur immobiliter in 
juventute tua ; cum tu, licet corpore senueris, 
hac tamen feditate viges, et exsecrando cupidine 
juventutis, a prima :ztate ad summam senectutem 
insaturabiliter rabiosis cum scortis commerciis 
immorans : et de te completur adagium, quod dicit : 
Perturbatio anim: prava nunquam senescit. $i ita- 
que nunc tandem ob 987 sermones hos erubescis, 
graviter geme, οἱ tanquam ex longeva ebrietate 
resipiscens, exora Deum, qui omnia potest in te mira 
efficere, et improbas ac vituperabiles plantas no» 
vellas dimovere, conturbare, et ab imis radicibus 
divina potestate evellere; ut in posterum dictis 
commerciis, fine imposito, quiete vivens, possis 
dicere : Inferne, turbatus est habitus eus : 
propterea requiescam, vitze exitum contemplans. 
V. — EUSIGNIO SATRAPAE. 

« Fallaces (ilii hominum in stateris, ut injuste 
agaut *". » Quibus stateris? num vero omnes ho- 
mines sunt libripendentes, libellzsque exzquantes 
pondera? num omnes lanas venditani ; aut aurum 
aut argentum curant, vel omnino circa res similes 
studium impendunt, qu: stateris ac ponderibus 
mercatores permulare suescunt? Sed ingens est 
sellulariorum opificum copia, qux ad opera stateris 
non indiget : ingens nautarum; ingens eorum, qui 


D tribunalia et magistratuum curias frequentant , 


penes quos mendacium equidem, atque per sta- 
teras fraus nectitur, nulla apud eos est. Quid ita- 
que est, quod ait, uniugcujusque nostrum in abs- 
condito stateram esse, a Conditore nostri insitam, 
qua rerum nalura dijudicari potest ? Mendaces 
igitur sunt filii hominum, quibus animi vis rerum 
sestimatrix corrupta est, quos propheta uti miseros 
deplorat : « Ve dicentibus amarum dulce, et dulce 
amarum **! τω, qui tortuosa labra babent, 
suntque animo oblique, qui recta pervertunt, et 
improba laudant, etc. Mibi, ait, presentia; quis 
vero futura noverit? $88 Male libras; bonis 


5! Ίσα. v, 20. 
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mala proponens, inania falsaque veris magis desti- A µενα τῶν ἀληθινῶν προτιμῶν, τὰ πρύσχαιρα τῶν 


mans, tempori obnoxia sempiternis praeferens, 
preterüluentem pro. divina ac perpetua letitia 
eligens. « Mendaces igitur filii hominum in sta- 
teris, ut male agant : » et primum quidem in 66 
ipsos injurii sunt, postmodum in proximos, qui 
sibi ipsis, dum operantur, pravi consiliarii fiunt, 
aliisque, dum sese pravum exemplum objectant. 
Non poteris die judicii dicere : Non noveram bo- 
num. Adducelur tibi propria statera, qua satis 
abundanterque pravum et - bonum dijudicat. Nam- 
que corporis pondera trutina declinationibus pro- 
hamus, sed vit:e eximia-animi arbitratu libero dis- 
cernimus, quis et statera dicta est, quod parem 
in ambas partes declinationem admittit. Ne itaque 
spem vestram in injuslitia collocetis, neque divitiis 
addicimini, neque rebus inanibus animum advertatis, 
Deque animi vim zstimatricem corruptam circumaga- 
Lig, certis indiciis compertum habentes, Deum et for- 
tem οἱ inisericordem esse. Timeto.igiturilliusfertitu- 
dinem, neque deillius humanitate desporate. Namque 
ad compescendum animurm, ne improbe. agat, metus 
optimus est; ad eum porro qui in iniquitatem prola- 
psusest, confirmandum, ne per desperationem despon- 
deat animum, misericordiz spes. Tum demum in (ine 
psaliui Propheta ait ad Deminum : « Quia tu reddes 
unicuique juxta opera sua *.» — « Qua enim 
mensura mensi fucritis, remetlietur et vobis **. » 
Afflixisti.proximum ? exspecta similia : imbecillio- 
rum res arripuisti, pugnis pauperes obtundisti, 
ledoriis infamasti, caluimniatus es, falso detulisti, 
slatuta patrum immutasti, 489 facultatibus pu- 
pillorum insidiatus es, viduas compressisti,.przsen- 
tem voluptatem bonis promissis pratulisti ; parem 
hisce mensurain prastolare : « qux enim quisque 
seminat, illa et metet **. » Sic quoque vice versa 
$i bonis rebus operam impendisti, multo copiosiores 
remunerationes exspecta. « Jpse enim  retribuet 
unicuique secundum opera illius **.» Hujusce de- 
crei per omne vitze tempus memoriam refricans, 
multas evitabis iniquitates. Hac ex sanctis .Patri- 
bus, qui ante nos similia scripto tradiderunt, 
propter concivem. tuum Antonium, qui, ut id per- 
agerem compulit, scribens, res tibi apprime pro- 
ficuas, ut reor, in memoriam revocavi. 


D 
VI. — GIGANTIO ECCLESIARUM DEFENSORI. 


Si prorsus euperior carnis voluptatibus esse vie 
deris, et jejunium exercere insimulas, quo tibi 
emolumento fuerit, aurum antiquum a progenitori- 
Dus apud te cuim studio satis accurato cumulatuin 
conservatumque, ni voluptate gestias, uti dracones 
illi, quos in fabulis leginus, thesauris auri abscon- 
ditis invigilare? 

YII. — SABINO PRESDYTERO. 

Scriptum est : « Dilatet Dominus Japhet **. » Et 
nos summopere hec idem, Vir Domini, tibi depre- 
c:zmur. Dilatet Dominus, el augeat, et ingentem 


*? Psal. txt, 15. '* Luc. vi, 88. *! Galat. vi,8.. ** Matth. xvi, 27. ? Gen. 1s. 27. 


αἰωνίων προτάσσων, τὴν παρερχομένην ἀντὶ τῆς 
ἁπαύστου εὐφροσύνης, xai διηνεκοῦς ἐχλεγόμενος. 
ε Ψευδεῖς τοίνυν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἓν ζυγοῖς τοῦ 
ἁδιχῆσαι. » ᾿Αδιχοῦσι δὲ πρῶτον μὲν ἑαυτοὺς, ἔπειτα 
δὲ xal τοὺς πλησιάζοντας, οἱ xal ἑαυτοῖς Tovro 
σύμθουλοι ἐπὶ τῶν πράσεων Tevópsvot, xal ἑτέρο:ς 
μοχθηρὸν ὑπόδειγμα ὄντες. Οὐκ ἔστι σοι εἰπεῖν Ev τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, ὅτι Οὐκ ᾖδειν τὸ ἀγαθόν. Προφέ- 
ρεταί σοι τὰ ἴδιά σου ζύγια, ἱκανὴν Ππαρέχοντα την 
διάχρισιν ἀγαθοῦ xal χκαχοῦ. Τὰ μὲν yàp τοῦ σώ- 
µατος βάρη ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτάνης ῥοπαῖς δοκιμά- 
ζομεν, τὰ δὲ τοῦ βίου ἐχλεχκτὰ τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς 
ψνχῆς διακρίνοµεν, ὃ καὶ ζυγὸς ὠνόμασται, διὰ τὸ 
ἴσην δύνασθαι λαμθάνειν τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα. Mh 
τοίνυν ἐλπίζετε ἐπὶ τὴν ἀδικίαν, μήτε τῷ πλούτῳ 
προστίθεσθε, µήτε αἱρεῖσθε τὴν µαταιότητα, μήτε 
τὸ τῆς φυχῆς χριτήριον διεφθαρµένον περιφέρετε, 
εἰδότες ὅτι ὁ θεὸς xol χραταιὸς, χαὶ ἑλεήμων ὑπάρ- 
χει. Φοθήθητε οὖν αὐτοῦ τὸ ἰσχυρὸν, xaX μὴ ἀπύγνωτε 
αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας ' πρὸς μὲν γὰρ τὸ μὴ ἁδι- 
χεῖν, ἀγαθὸς ὁ φόθος, πρὸς δὲ τὸν εἰς ἁμαρτίαν ὅλι- 
σθήσαντα ud] ἑαυτὸν προέσθαι διὰ τῆς ἀνελπιστίας, 
ἀγαθὴ ἡ ἐλπὶς τοῦ ἑλέους. Εἶθ᾽ ἑξης χαὶ εἰς τὸ τέλος 
τοῦ φαλμοῦ φησιν ὁ προφήτης πρὸς τὸν 8tóv* « Ὅτι 
σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. » —«"Q 
γὰρ µέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » Ἔθλι- 
φας τὸν ἁδελφόν; ἐχδέχου τὸ ἴσον. Ἡρπασας τὰ τῶν 
ὑποδεεστέρὼν, κατεχονδύλησας πένητας, κχατῄσχυνας 
ἐν λοιδορίαις, ἑσυχοφάντησας, χατέφευσας, ὅρια xa- 
τέρων µετέθηχας, κτήµασιν ὀρφανῶν ἐπῆλθες, yh- 


pas. ἐξάθλιφας, τὴν παροῦσαν Ἱἡδονὴν προετίµησας 


τῶν Ev ἑπαγγελίαις ἀγαθῶν * ἐχδέχου τούτων τὴν ἀν- 
τιµέτρησιν. « Οἷα γὰρ σπεἰρει ἕκαστος, τοιαῦτα xoi 
θερίσει. » Καὶ μέντοι καὶ εἴ τι τῶν ἀγαθῶν πέπρα- 
val σοι, κἀχείνων ἐχδέχου πολλαπλασίους τὰς ἀντ:- 
δόσεις. « Αὐτὸς γὰρ .ἀποδώσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ.» Ταύτης μεμνημένος παρὰ πάντα «bv βίον τῆς 
ἀποφάσεως, δυνήσῃ τὰ πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων δια- 
φυγεῖν. Ταῦτα Ex τῶν Ίδη πρὸ ἡμῶν τοῖς ἁγίοις ἀν- 
δράσι πεπονηµένων γράψας σοι διὰ τὸν προτρέποντά 
µε πατρ.ώτην σου ᾽Αντώνιον τοῦτο ποιῆσαι, νοµίνω 
ὑπομεμνηχέναι σε τῶν συμφερόντων. 


G'. — TITANTIQ ΕΚΚΛΗΣΙΕΚΔΙΚΟ. 

El ὅλως δοχεῖς ἑπάνω ἵστασθαι ctv ἡδονῶν τῆς 
σαρχὺς, xal thv νηστείαν ἑἐξασχεῖν χαθυποκρίνῃ, 
εἰς τί-σοι χρησιμεύει «b χρυσίον τὸ παλαιὸν Ex. τῶν 
προγόνων θησαυρισθὲν παρὰ ao) μετὰ σπονδης ἴχα- 
νης, sl μὴ ἅρα ἡδονήν col τινα φέρει χατὰ τοὺς 


. δράχοντας τοὺς ἐν τοῖς μύθοις, ἐπαγρυπνεῖν τοῖς 


«αταχεχωσµένοις θησαυροῖς τοῦ χρυσίου; 
Z'. — XABINQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 
«Πλατύναι Κύριος τῷ Ἰάφεθ,» γέγραπται. Καὶ ἡμεῖς 
mávu vb αὐτὸ ἑπευχόμεθά σοι, ἄνθρωπε τοῦ Kupicu, 
Ηλατύναι Κύριος, xai αὑξήσαι, φαιδρύναι τε xal 


39 


EPISTOLARUM LIB. IIT. 


3T0 


μεγαλύναι τὺν οἶκόν σου, λαμπρύναι τοῦτον ὁ θεὺς, Α letamque faciat domum tuam; spendidam eam 


xcX ἑαμπλήσαι τῶν µυρίων ἀγαθῶν, xaX πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις περιφανῃ ποιῄσαι, χαὶ χαταστήσαι ὀνομαστὸν, 
αὐλισθείη Κύριος ἓν διετοιµασίᾳ σου, χαθότι τοῖς δεο- 
µένοις ἀνάπαυσις ὑπάρχει τὰ διαφἑροντά cot, ὁ 
χαρπὀς σου ἀγαθὸς, xal χρηστὸς, χαὶ αἰώνιος, xai 
ἐξ αὐτοῦ μέντοι ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς ἑἐσθίει πυ- 
Χ/ότερον. Tow γὰρ δούλων τῶν χρῃζόντων, xa 
τρωγόντων, αὐτὸς ὁ Δεσπότης Χριστὺς ἐσθ[ειν λελό- 
γισται, τὰ τῶν ἰδίων οἰγετῶν οἰχειούμενος. Mt τοί- 
νυν λυποῦ, μηδὲ θλί6ου, ἔξωθέν τινων προσφερόντων 
σοι φιλοχρίστων, xaX θεοσ:θῶν ἀνδρῶν τε xal γυναι- 
xGv τράγµατα εἰς διοίχησιν' οὐδὲν γὰρ ζημιοῦσαι, 
οὐδὲ παραχόπτῃ τῶν σεαυτοῦ μισθῶν, τὰ ἴδια χορη- 
γῶν τοῖς ἐπιδεομένοις, καὶ τὰς ἀλλοτρίας προσχομιδὰς 
σὺν τοῖς σοῖς ὑπάρχουσι μεταδιδους ἱλαρῶς xol 
προθύµως  πολυπλασιάζεις Υὰρ μᾶλλον διὰ τούτων, 
οὔκ ἑλαττοῖς viv θείαν ἀντίδοσιν, xal λαμπρότερός 
σοι ὁ στέφανος πλέχεται. θεωρῶν γὰρ ὁ Κύριος τὴν 
εἰλιχρινη σου, καὶ ἄδολον, xai paxaplav γνώµην, 
σ.ληροφορξϊ τοὺς ἀξίους, xal ζῶντας δ:δόναι σοι, xal 
τελευτῶντας χαταλιμπάνειν δαψιλῶς, ὅπως καὶ 
αυτοὶ ἑλεηθῶσι, xal αὐτὸς δοξασθῆς, xat στεφανωθῆς 
ῥογεύων σὺν τοῖς σοῖς ὑπάρχουσι καὶ τὰ ἔξωθεν 
ἀγαθὰ προσφερόµενα. 


H'.— NIKOTYXQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ. 
"Asp τις ἐπιποθεῖ xal στέργει ἀνενδότως, ταῦτα 


reddat Deus, innumerisque impleat 290) bonis, 
celebremque apud omnes bomines efficiat et cla- 
rum. In praeparatione tua Dominus demoretur, quod 
egentibus res tuz utiliores et lucrosiores, ac subsi- 
dio sunt, fructus tuus probus bonusque est οἱ seui- 
piternus; et ex eodem Salvator noster Christus 
spissius comedit. Etenim cum servis indigentibus 
ac edentibus, una simul ipse Doniünus Christus 
comedere reputatur, propriorum servorum opera 
sibi vindicans. Ne itaque angaris, neque afflicteris, 
dum deforis nonnulli, Christi amantium, piorumque 
hominum ac mulierum negotia àd disponendum 
curandumque tibi proferunt : nullum enim detri- 
mentum infertur, neque tu a propriis mercedibus 
interrumperis, propria indigentibus suppeditans, 
externasque oblationes una cum tuis facultatibus 


ilaris promptusque distribucns : divinam quippe 


remunerationem hoc modo copiosiorem reddis, non 
minuis, illustriorque tibi corona innectitur. Conspi- 
ciens namque Dominus puram sinceramque neenon 
beatam mentem tuam, dignis ac viventibus suadet 
tibi donare, et jamjam morituros abundanter relin- 
quere, ut et ipsi misericordiam consequantur, et tu 
gloriicerig et coroneris, una cum tuis facultatibus, 
quz tibi etiam aliunde suppeditantur, bona dist!i- 
buens. 
VIII. — NICOTYCIHIO SCHOLASTICO. 
Qua quisque concupiscit, οἱ sine ulla intermis- 


καὶ λέχειν διηνεχῶς ἀναγκάξεται ἀχορέστῳ τῇ ϱ sione enixe deperit, ea quoque continuo, insatia- 


T"Oun:* καθάπερ xai dj ch µαταιότης xo οἵησις, 
ἔναγχος τῆς τῶν Ἑλλήνων φρενοθλαδείας τῷ δοχεῖν 
ἀποστὰς διὰ τοῦ βεδαπτῖσθαι τῷ ὕδατι, οὗ μὴν χαὶ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἀνεζωπύρησε τὴν πρώτην 
δυσσέθειαν, xal σιγᾶ μὲν τὰ τοῦ Χριστοῦ xal τῶν 
αὐτοῦ φοιτητῶν κατορθώματα , ἀεὶ δὲ τοὺς μωροὺς 
Ἑλλήνων Ῥιλοσόφους Ev ταῖς συντυχίαις εἰς τὸ μέσον 
παράγει, χἀκείνους χροτεῖ ἁσιγήτῳ τῇ γλώττῃ, xal 
στέφει τοῖς ἀναρμόστοις ἐγχωμίοις * τοὺς δὲ τῶν Xpi- 
στιανῶν ἱερέας καχίζει, χαὶ φέγει, xaX διαθάλλει 
ἁπαύστως, xiv λαμπροὶ καὶ διαφανεῖς τὸν βίον ὑπάρ- 
χωσιν, ὡς ἰδιώτας, χαὶ ὅταν μέν τις Ἑλληνιχόν τι 
ὁρᾶμα ἐπὶ τραπέζης f xaX ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς λαλῆσαι 
προθυµηθείη, ἐπαινεῖς χαὶ ἀποδέχῃ. Ὅταν δέ τις 
λαλήση Χριστιανικόν τι δόγµα, f) σχώπτεις παρα- 
χρημα, ἢἡ τὴν ὕψιν ἁποστρέψφας φιμοῦσαι, xai 
στυγνάζεις, πλὴν ὅτι πάντες σχεδὸν χατὰ θείαν τινὰ 
οἰχονομίαν, σὲ μὲν χαὶ τοὺς Ελληνιχοὺς ἁποστρέφον- 
ται χαὶ βδελύττονται λόγους, τῶν δ) ἐχχλησιαστι- 
χῶν Ἰδέως xai σὺν περιχαρείᾳ ἀκροῶνται ῥημάτων. 
Συμφέρειν γὰρ αὐτοῖς ἡγοῦνται ἓν ταῖς λόξεσι τῶν 
σεπτῶν διδασχάλων, χἂν ἰδιωτικαὶ ὑπάρχωσιν, ἐμ- 
μελετῶντας xal διαγινοµένους, ἄμεμπτον ἔχειν τὸ 
φρόνημα, ἢ &v ταῖς τῶν Ἑλλήνων διδασχαλίαις ἐν- 
ασχολουµένους, εἰς ἀχαθαρσίαν καὶ ἀσωτίαν ἑχμαί- 
νεσθαι. Πάσης γὰρ εἴη φανυλότητος xai xaxovolag 
ὑπέρτερον, τὰς μὲν μµωρολογίας Φιλιστίωνος, xai 
κατ οἶχον ἐπὶ τραπέζης, xal δηµοσίᾳ ἓν τοῖς θεά- 
τροις λέχεσθαι, πρὸς λύμην τῶν ἀχουόντων, ὅπερ 


bili quadam animi sententia undique cogere coin- 
pellitur : quemadmodum vanitas tua et praesuinptio, 
qui licet modo e gentium stupiditate, ut videba- 
ris, 991 aqua per baptismum ablutus, semotus 
sis, non, tamen pristinam impielatem igne sancti 
Spirüus excalfecisti : ideoque silet illa quidem 
Christi, et illius discipulorum res praeclare gestas, 
semper vero stolidos gentium philosophos in fami- 
liaribus colloquiis ante oculos ponit, cosque nume 
quam tacenti lingua deblaterat, et male consutis 
laudibus coronat; Christianorum vero sacefiotes 
improbat, ac vituperat, et indesinenter lacessit, 
licet illustres ac celebres vitz: ratione fuerint, ut 
imperitos, nebulones, viles, ac dictione humiles ac 
plebeios. EL cum quispiam ex gentibus fabulam 
inter edendum, sive etiam in foro agere sibi propo» 
suerit, tu collaudas excipisque ; cum vero alius 
Christianorum dogma effert, tu illico eum injuriis 
lacessis, aut aspectu alio converso os obducis et 
contristaris. Nihilominus fere omncs, ita Numine 
disponente, te,. et gentilium amulos aversantur, 
exsecranturque, sermones autem ecclesiasticos. li- 
benter et cum Eetitia audiunt. Sibi enim proficuum 
sstimant in venerandorum doctorum dictionibus, 
licet vulgares sint, si sedulo illis. incumbentes 
eosque auscultantes, inculpatam "mentem conser- 
vent, quam si in gentium disciplinis immorantes, 
in impuritatem ac luxum immaniter insanian!. 
Namque improbitatem omnem pravamque opinio: 
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nei superaret, fatua stolidaque Philistionis dicta Α καὶ σὺ σπουδάζειν οὐχ αἰσχύνῃ, τὰ δὲ τῆς Γραφης 


et domi ad mensam, et palam in theatris recitari 
in audientium noxam, quod ipse cum impense agas 
nullo rubore suffunderis, Scripturae vero verba, 
quibus in celum conducimur, silentio involvi. At 
non latuisti prestigiator; quod enim a seiolis de te 
batuatur, enuntiabo, qui veneficiis quibusdam sub- 
ripi lunam opinantur, 4999 cum colorem puniceum 
inducrit, aut deliquium passa fuerit, ct proprio statu 
dimoveri; et simul una omnes uno ore clamant viri 
et mulieres : Non latuisti, przestigiator. Non latuisti 
namque nos, Nicotyche, licet latere videreris, si- 
mulans et sancto et pretiosissimo Christi nomine 
abutens. Non latuisti nos quam impensissime gen- 
tibus addictus, et gentium inanibus disciplinis con- 
formatus. 


IX. — PLUTARCHO LALDABILI ET PRAECLARO 


Ferant nonnulli Athenienses vetustissimis tem- 
poribus illud a Numine exorare, nullum ex genuinis 
amicis in magistratum promotum intueri. Qui enim 
dominationem oltinuit, primum quidem in super- 
biam effertur, et suiipsius, et amicorum memoriam 
abjicere compellitur, nec propriis cogitationibus 
dominatur, bac atque illac propulsus actusque, et 
qua minime proficua sunt exsequens : postinodum 
fere ab omnibus odio babetur, et insidiis petitur, 
facilisque captu est, promptusque proponitur prz 
gravibus periculis ac dimissionibus, in immedica- 


ῥήματα, δι ὧν ἀγόμεθα εἰς οὐρανοὺς, τῇ ovyf; xaza- 
χωννῦσθαι. ᾽Αλλ οὐχ ἔλαθες, φαρμαχέ' ἐπιφθέγξο- 
μαι Yáp σοι τὸ παραληρούμενον ὑπὸ τῶν ἀνοήτων, 
νοµικόντων Ὑοητείαις cto Χλέπτεσθαι τὴν σελήνην, 
ἠνίχα ἂν φοινιχθείη, S ἐχλείπῃ, xal τῆς οἰχείας 
ἀποχινεῖσθαι τάξεως, χαὶ ἀναχεχραγότων ὁμοθυμαδὸν 
στόµατι ἑνὶ, ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν' Οὐκ ἔλαθες, 
φαρμαχέ. Oóx ἔλαθες γὰρ ἡμᾶς, Νικότυχε, χᾶν 
λανθάνειν ἐδόχεις διὰ τῆς ὑποχρίσεως, καὶ τῆς χατα- 
χρῄσεως τοῦ ἁγίου καὶ πολυτιμήτου ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ. Οὐκ ἔλαθες ἡμᾶς ἀπηρτισμένος Ἕλλην 
ὑπάρχων, xaX ἀκρατῶς, xai τοῖς Ἑλλήνων µεμµορ- 
φωμένος µαταίοις διδάγµασιν. 


&. — ΠΛΟΥΤΑΡΧΩ AEIOAOTQ. 


Φασί τινες, πρώην τοὺς ᾽Αθηναίους εὐχὴν ποιεῖ- 
σθαι, μηδένα τῶν φίλων τῶν γνησίων θεάσασθαι &p- 
yv ἐγχειρισθέντα. 'O γὰρ τῆς ἡγεμονίας ἐπιτυχὼν, 
πρῶτον μὲν elc ὑπερηφανίαν ἑχτρέπεται, χαὶ ἑαυτὸν 
ἀγνοεῖν xa τοὺς φίλους ἀναγκάζεται, καὶ οὐκέτι 
τῶν ἰδίων λογισμῶν χυριεύει, τῆδε χἀχεῖσε µετα- 
Χλινόμενός τε xai µεταφερόμενος, xal πράττων τὰ 
μὴ συντελοῦντα” ἔπειτα δὲ σχεδὺν ὑπὺ πάντων µι- 
σεῖται, xal ἐπιθουλεύεται, χαὶ ἔστιν εὐάλωτος, xal 
πρὀκειται ἔτλιμος πρὸς τῷ παντὶ χαλεπῷ κινδύνῳ, 
xa περιστάτει, χαὶ ταῖς ἀνηχέστοις περιπεσεῖν συµ- 


biles calamitates incidere. Quapropter ego quoque ϱ Φοραῖς. Διόπερ κἀγὼ νυνὶ εὔχομαι μὴ τυχεῖν σε τῆς 


nunc deprecor ne, qua a le concuratur, dignitate 
potlaris, ne ipse amjcum germanum, et suavem, et 
probum deperdam. 

X. — ELPIDIO AURIFICI. 

Copiosos exteros ornatus ex rationis inope auro 
summo 993 studio construis, tibi vero virtutum 
ornatum sculpere non vis : qui enim animum au- 
reum, naturam nempe, a Deo accepisti, saxeum 
illum per negligentiam, et plumbeum demonstrasti, 
cum in nullius bonz frugis, ac miserandum confla- 
torium immiseris. Hinc necessario sequetur te in 
erroris mare demersio, et in peccati pelago propria 
tua electione disperditio : neque enim nos latent 
absurditates tux. Verumtamen nunc canticum 
Moysis pertimesce, quo tui similes Agyptios infa- 
mia ob suam improbitatem notat, quod scelestos 
mores corrigere noluissent, et simul omnes suffo- 
catos tradit, « Submersi enim sunt quasi plumbum 
pravi /Egyptii in aqua vehemente, et descenderunt 
in profundum quasi lapis **. » 

ΧΙ. — POLYCHRONIO DIACONO. 

Ob amicitiam erga Deum, amoremque nulli cor- 
ruptioni obnoxium, ac celestem, fortunatum te 
judico : quod a nobis de compunctione animi ser- 
mones exposcis. Ilzc autem efflagitatio puritatem, 
qu2 in animo est, indicat. Neque enim fleri potest, 
ut i$, qui non prius expurgatus bene, rebusque 


** Exod. xv, 10, 5. 


σπουδασθείσης ἀρχῆς, ἵνα τὸν φίλον µου ἁπολέσω τὸν 
γνήσιον, xaX προσηνῆ, xal χρηστόν. 


I'.— EATHAIQ XPYZOXOQ. ' 

Ἰχανὰ ἀλλότρια χόσμια ἐξ ἀλόγου χρυσίου. xata- 
σχευάζεις προθύµως, σαυτῷ δὲ χόσµον ἀρετῶν λε- 
πτουργῆσαι οὗ βυύλει. Ψυχὴν γὰρ χρυσῆν τὴν φύσιν 
παρὰ θεοῦ εἱληφὼς, λιθίνην ταύτην διὸ τῆς ἀμελείας, 
xaX µολιθδίνην ἀπέδειξας, ἐμθαλὼν τῷ χαωνευτηρίῳ 
τῆς ἀχρειότητος xal τῆς ταλαιπωρίας. "0θεν ἐξ 
ἀνάγχης ἕψεταί σοι τὸ χαταποντισθῆναι ἓν τῇ θα- 
λάσσῃ τῆς πλάνης, xa ἐναφανισθῆναι τῷ πελάγει 
τῆς ἁμαρτίας προαιρέσει οἰχείᾳ. OO διέλαθε γὰρ 
ἡμᾶς τὰ ἁτοπήματά σου. ᾽Αλλὰ νῦν γοῦν φοδήθητι 
τὴν ᾠδὴν τοῦ Μωῦσέως, δι’ ἧς στηλιτεύει τοὺς χατὰ 
σὲ Αἰγυπτίονς συναποπνιγέντας τῇ ἰδίᾳ χακίᾷ διὰ τὸ 
ἁδιόρθωτον τῆς µοχθηρίας τῶν τρόπων  « Ἔδυσαν 
γὰρ ὡς µόλιθδος, φησὶ», οἱ φαῦλοι Αἰγύπτιοι ἓν τῷ 
σφοδρῷ ba: xal χατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ }/- 
θος. : 

ΙΑ’. — ITOAYXPONIQ ATAKONQ. 

Μαχαρίζω σε τῆς πρὸς 8ebv φιλίας, xai τοῦ 
ἔρωτος τοῦ ἀφθάρτου xal οὑρανίου, καθότι τοὺς 
περὶ χατανύξεως ψυχῆς ἁπαιτεῖς ἡμᾶς λόγους. Ση- 
μεῖον δέ ἐστι τὸ τοιοῦτον αἴτημα τῆς ἓν φυχῃ χαθα- 
ῥότητος. Ob γὰρ ἔστι δυνατὸν μὴ πρότερον ivxa- 
θαρθέντα καλῶς, χαὶ τῶν βιωτικῶν ἁπάντων ἀνώτερον 
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qytvÓóusvov, εἰς ταύτην τῶν λόγων thv ἐπιθυμίαν Α omnibus mundanis superior factus est, in sermo- 


ἐλθεῖν. Καὶ τοῦτο ῥάδιον συνιδεῖν Ex. τῶν χαὶ πρὸς 
θλίγον τούτῳ χατεχοµένων τῷ ἔρωτι, oi. τοσαύτην 
ἀθρόον δέχονται τῶν μεταθολὴν, ὡς εὐθέως πρὸς 
οὐρανὸν µεταστῆναι, xai αἰθεροθατεῖν τῇ µακαρίᾳ 
γνώµη. "O0sv προθύμως ἐγὼ δεξάµενος τὸ ἐπίταγμα 
τῆς GT); εἰλιχρινοῦς ἀγάπης, βιθλἰον ὁλόκληρον περὶ 
χατανύξεως αυντάξας ἀπέσταλχα ὑμῖν τε, χαὶ τοῖς 
σὺν ὑμῖν διατρίέουσι φίλοις θεοσεθέσιν, δυσωπῶν 
xai παραχαλῶν ὑμᾶς, παῤῥησίαν πρὸς τὸν θεὺν 
ἔχοντας, ταῖς ὁσίαις ἡμᾶς ἀμείφασθαι προσευχαῖς" 
δύνασθε γὰρ, εὖ οἶδα, ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸ 
Κρεῖττον. 


IP. — KYPIAKQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 


num similium desiderium incidat. Idque ex iis, qui 
vel minimo temporis intervallo ejuscemodi amore 
corripiuntur, facile comprehendi potest, qui illico 
tantam immutationem admittunt, ut statim in cc- 
lum transvehaniur, et beata mente gradiantur im 
sibere. line ipse avide sincere tus dilectionis 
imperium arripiens, librum integrum De compun- 
eliene conciunatum 994 vobis, illisque, qui una 
cum vobis commorantur, piis amieis transmisi, 
instanter petens, rogansque vos, qui aped Deum 
in aliqua estis auctoritate, sacris precibus merce- 
dem rependere. Potestis enim, quod bene novi, 
Numen nobis propitium reddere. 
XIl. — CYRIACO PRESBYTERO. 


M3) ξενίζου βλέπων τὸν συγγενῆ σου Πισίμιον τὸν B Νο tibi admirationi sit, si consanguineus tuus 


θεοσεθέστατον, xai πολλῇ ἀρετὴῇ xzxocunuévov, 
πλεῖστα θλιδόµενον, xoi πειραζόµενον παρά ts τοῦ 
διαδόλου, xa τῶν ἐξυπηρετουμένων τοῖς ἐχείνου 
βουλήμασιν ἀνθρώπων. ὝὭσπερ yàp λῃσταὶ, οὐχ 
ἔνθα χόρτος , xaX ἄχυρα, xal καλάµη, ἁλλ' ἕνθα 
χρυσίον, xai ἀργύριον, ἐχεῖ πυνεχέστερον áypu- 
πνοῦσι, χαὶ ἐχεῖ διορύττουσιν’ οὕτως xal οἱ ἐχθροὶ 
τῆς ἁληθείας xal τῆς δικαιοσύνης, τούτοις μάλιστα 
ἐπιτίβενται xal ἐπιβουλεύουσι, τοῖς τὴν ἀρετὴν 
µετερχοµένοις, xai διαλάµπειν ἐν θεῷ σπουδάζουσιν 
ἀνθρώποις. 
ΙΓ’. — IEPIQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ἐπειδὴ ἀγαπᾷς ὑπερθαλλόντως τοὺς λόγους τοῦ 
θεοτιµέτου xal θεοφόρου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου 
Κωνσταντινουπόλεως, ἐξ αὑτῶν σοι γράφω, περὶ 
ὧν νῦν ἐπεζήτησας. Μηδαμῶς δυσχεραίνωµεν ἐπὶ 
τοῖς πειρασμοῖς τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων, μήτε ἁπο- 
ρῶμεν, μήτε θορυδώμεθα, ἀλλὰ xal τὰς ἑαυτῶν 
παιδεύωµεν φυχὰς, xal ἑτέρους ταῦτα διδάσχωµεν. 
K&v ἴδῃς τὸν ἑνάρετον µυρία πάσχοντα δεινὰ, μὴ 
αχανδαλισθ]ς. Καὶ γὰρ οἶδα πολλοὺς πολλάχις τοῦτο 
ζητοῦντας * 'O δεῖνα, φησὶν, εἰς μαρτύριον ἀπεδήμει 
χοήµατα πένησι διαχοµίζων, xal ναναγίῳ περιέπεσε, 
καὶ πάντα ἀπώλεσε ' ἕτερος δὲ πάλιν αὐτὸ τοῦτο 
ποιῄσας, instat, περιέτυχε, xal μόλις τὴν ἑαυτοῦ 
Φυχὴν διέσωσε, γυμνὸς ἀναχωρήσας ἐχεῖθεν. TL οὖν 
ἂν εἴποιμεν ; Οτι Em οὐδενὶ τούτων ἀσχάλλειν καὶ 
ἀπορεῖσθαι χρῃ. El γὰρ χαὶ ναυαγίῳ περιέπεσεν, 


ἀλλ᾽ ἔχει τὸν χαρπὺν τῆς ἑλεημοσύνης ἁ πηρτισμµένον. D 


Τὰ γὰρ ἑαντοῦ πάντα ἑπλήρωσεν, συνέλεξε τὰ χρῄ- 
para, xai λαδὼν ἁπήρχετο διαδούναι, fiato τῆς 
ἀποδημίας. Τὸ νανυάχιον λοιτὸν οὐχὶ τῆς αὐτοῦ γνώ- 
pne Υέγονεν. ᾽Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ὁ θεὸς τοῦτο συν- 
εχώρησεν ; Ἵνα τοῦτον ἐργάσητα; δόχιµον. .'AXX' οἱ 
πένητες, φησὶν, ἀπεστερήθησαν τῶν χρημάτων. 
Οὐχ οὕτω σὺ προνοεῖς τῶν πενῄτων, ὡς ὁ ποιήσας 
αὐτοὺς θεός * εἰ γὰρ xal τυύτων ἀπεστερήθησαν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν δύναται πλείονα παρασχεῖν αὐτοῖς 
εὐπορίας ἀφορμήν. Mh τοίνυν ἀπαιτῶμεν τὸν θεὺν 
εγθύνας τῶν γινοµένων, ἀλλὰ δοξάζωµεν Eg! ἅπασιν. 
CÓ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ six, τὰ τοιαῦτα συγχωρεῖ γύνε- 
σθαι' πολλάχις γὰρ ἀντὶ μὲν τῆς παραμνθίας τῶν 
χρτµάτων τούτων, ἑτέραν ἀφορμὴν διατροφῆς τοῖς 


Pisimius piissimus, multaque virtute condecora- | 
Qus, pessime accipiatur, tenteturque 4 diabolo, et 
illius nutibus subservientibus viris. Quemadmodum 
enim predones, non ubi herba, el palez, cannzque 
abundant, sed ubi aurum argentumque, spissius 
invigilant et effodiunt, ita et veritatis et justitize 
hostes eos potissimum  aggrediuntur, iisque qui 
virtuti operam dant, et in Deo splendescere con- 
tendunt, hominibus insidiantur. 


XIII. — HIERIO PRESBYTERO. 
Cum mirum in modum venerandi et deifert: 


C Joannis Constantinopolitani sermonibus delecteris, 


ex illius scriptis, ad ea, quz& nunc expostulasti, 
respondebo. Ne ex tentationibus proborum homi- 
num molestia afficiamur, neque h:zesitemus, neque 
turbemur, sed nostros inde animos instruamus, 
aliosque ad similem disciplinam erudiamus. Licet 
videris virtuti addictum innumera mala perpetien- 
tem, ne in scandalum incidas. Multos siquidem 
£z pius hoc pervestigantes cognovi. 995 Ille, in- 
quiunt, in templum, ubi martyris reliquis conser- 
vabantur, proficiscebatur, pecunias pauperibus 
deferens, et navi fracta naufragium passus est; 
alius rursum hoc idem intentans, a praedonibus 
captus vix vitam servavit, nudus inde secedens. 
Quid itaque adhuc dixerimus? Nullum rerum si- 
milium occursum s&gre ferre nos, neque afflictari 
oportet. Licet enim navim confregerit, at penden- 
tem habet eleemosynse fructum : qus enim ad' ipsum 
pertinebant, omnia complevit ; collegit pecunias, 
quibus receptis, iter ad elargiendum instituit, et 
jam in viam ingressus est. Naufragium itaque illi 
insperato cecidit. Sed quamnam ob eausam Deus. 
id permisit? ut eum probaret. Sed pauperes, in- 
quit, pecuniis illis privati sunt. Non eam tu curam 
pauperum geris, quam qui eos condidK Deus : illis 


licet spoliatis polerit aliunde majoris abundantiz 


causam obtendere. Ne itaque a Deo rerum, qua 
fiunt, rationes petamus, sed glorifleemus in omni- 
bus. Neque enim simpliciter ac temere similia fieri 
perinittit : sape namque pro pecuniarem harum 
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solamine, aliam coplam alimentis pauperibus Deus A πένησι» ὁ Gcb; ἑδωρήσατο. Τοῦτον δὲ διά τοῦ ὑπο- 


elargitus est. Eum vero, qvi naufragium sustinuit, 
probatiorem reddit, affluentioremque illi mercedem 
apparat, Eleemosyna quippe datione multo majus 
ae excellentius est, infortunium simile passum Deo 
gratias agere. Neque vero qux per eleemosynam 
elarzimur, sed ea eliam, quibus ab aliis spoliati, si 
generose toleraverimus, fructum nobis uberem mi- 
nistrant. EL ut discas hoc eo prestantius esse, 
ex iis, qu:e Jobo obtigerunt, manifestum faciam. 
lile 996 pecuniis abundans, pauperibus zedes re- 
seravit, facultates omnes distribuebat. At non ita 
celebris erat, cum zdem indigentibus aperuit, uti 
eum audiit eam collapsam, nec inique tulit. Non 
ita celebris erat, cum ex detonsis ovibus nudos 
amiciebat, uti celebris erat et probatus, cum au- 
diens celestis ignis descensu pecudes omnes dissi- 
patas fuisse, gratias egit. Tum hominum amans 
erat, modo philosophus faclus est ; tum inopum 
miserebatur, modo Domino gratias refert. Neque 
apud semetipsum dixit: Quid loc est? Armenta 
consumpta sunt, quorum ope innumeri pauperes 
alebantur. Licet ipse indignus essem, qui tali af- 
fluentia ditarer; attamen saltem propter partici- 
pantes condonandum illis erat. Sed nihil horum 
aut dixit, aut in animo cogitavit ; sed Deum omnia 
ad utilitatem nostram disponentem agnovit. Et, ut 
discas, altrociorem postmodum diabolo plagam in- 
tulit, rebus denudatus gratias agens, quam cum 
possidens miserebatur : cum enim possidebat, po- 
terat de eo diabolus quodammodo suspicari, fal- 
sum equidem, at poterat nihilominus. Num gratis 
colit Job Deum? Verumtamen cum omnia subri- 
puit, cum omnia ei detraxit, Job vero eumdem 
semper erga Deum affectum servavit **, tunc de- 
mum os impudeus obturatum est, nec quid ultra 
proferret, reliquum erat. Celebrior etenim nunc 
justus evasit. Quippe divitiis affluentem, eleemosy- 
nam erogare, boc ipso, inquam, majus est omnibus 
spoliatum generoso id animo, eL cum gratiarum 
actione ferre; quemadmodum in singulari hoc 
opere justi demonstratum est. Tunc ingens 997 erat 
in servos sibi similes benevolentia, nunc maxi- 
mus in Dominum amor commonstratus est, 
XIV. — FAUSTINIANO. 

Poterat utique Deus Babylonicz fornacis flam- 
mam exstinguere, attamen id non effecit, ut ma- 
jorem impiis timorem incuteret , vesanioremque 
8tuporem inderet, omnemque .Nabuchodonosoris 
duritiem amoveret. Sed majus quidpiam flaaamarum 
illa exstinctione, adinirabiliusque operatus est: 
quandoquidem eam inflammari incendique, quan- 
tum ipsi libuit, permittens, Lac ratione pro- 
priam pollentiam ostendit, non tantum hostium 
machinas exsolveng, sed jam corroboratas irri- 
ians. Ne quis autem eos flammis superiores con- 
spiciens , flammas illas visum aut spectrum esse 


?? Job 1, 21. 


μεῖναι τὸ ναυάγιον, δοχιµώτερον ποιεῖ, καὶ πλείονα 
αὐτῷ προξενεί τὸν µισθόν, Τοῦ γὰρ ἐλεημοσύνην 
δοῦναι πυλλῷ μεῖζον ὑπάρχει τὸ, περιπεσόντα τῇ 
τοιαύτῃη συμφορᾷ, εὐχαριστῆσαι τῷ θεῷ. Ob γὰρ 
ἅπερ ἂν δι’ ἑλεημοσύνης δῶμεν, ἀλλὰ καὶ ἅπερ ἂν 
παρ ἑτέρων ἀφαιρεθέντες ὑπομείνωμεν γενναίως, 
καὶ ταῦτα πολὺν ἡμῖν φέρει τὸν χαρπόν, Καὶ ἵνα 
μάθῃς ὅτι τοῦτο ἐχείνου μεῖζόν ἐστιν, ἀπὸ τῶν συµ- 
θεθηχότων τῷ 106 τοῦτο ποιῄσω φανερόν. Ἐχεῖνος, 
Ἠνίκα χρήματα ἐχέχτητο, τὴν οἰχίαν τοῖς πἐνησιν 
ἀνέῳξεν, τὰ ὄντα πάντα ἑξεδίδου. ᾽Αλλ᾽ οὐκ fiv οὕτῳ 
λαμτρὸς, ἠνίκα τὴν οἰχίαν τοῖς πένησιν ἀνέῳξεν, 
ὥσπερ ὅτε ἀχούσας αὐτὴν καταπεσοῦσαν οὐ» ἀπεδυσ- 
πέτησεν * οὐχ ἣν οὕτω λαμπρὺς, ὅτε ἀπὸ τῆς xov- 
ρᾶς τῶν προθάτων τοὺς γυμνοὺς περιέδαλλεν , ὡς 
fiv λαμπρὸς xal εὐδόχιμος, ὅτε ἀχούσας, ὅτι πῦρ 
χατήλθεν ἐκ τοῦ οὐρᾶνοῦ, γαὶ τὰ θρέµµατα πάντα 
ἀνάλωσεν, ηὐχαρίστησεν. Τότε φιλάνθρωπος fjv, 
νῦν φιλόσοφος Υέγονεν * τότε Ἰλέει τοὺς πένητας, 
νῦν εὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότῃ. Καὶ οὐκ εἶπε pb; Eau- 
τόν * Τί ποτε τοῦτό ἐστι; Τὰ ποίµνια ἀνάλωται, ἀφ' 
ὧν ἑτρέφοντο µυρίοι πένητες. El xal ἀνάξιος Έμην 
ἐγὼ ἀπολαύειν εὐπορίας, διὰ γοῦν τοὺς μετέχοντας 
ἐγρῆν φείσασθαι. ᾽Αλι’ οὐδὲν τούτων οὐχ εἶπεν, οὐχ 
ἐνενόησεν, ἀλλ δει τὸν Osby πρὸς τὸ συμφέρον 
ἅπαντα οἰκονομοῦντα. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι μείζονα 
ἔδωχεν ὕστερον τὴν πληγἣν τῷ διαθόλῳ, ὅτε ἆφαι- 
ρεθεὶς ηὐχαρίστησεν, ἢ ὅτε χεχτηµένος ἡλέει ' ὅτε 
γὰρ ἐχέχτητο, χᾶν ὑποψίαν τινὰ ἔσχεν εἰπεῖν 6 
διάδολος, εἰ xaX ψφευδῆ, ἀλλ’ ὅμως ἔσχεν εἰπεῖν : Mi) 
δωρεὰν σέδεται Ἰὼθ τὸν Θεόν, Ἐπειδὴ δὲ ἔλαδε 
πάντα, ἐπειδῆ πάντων αὐτὸν ἑγύμνωσεν , ὁ δὲ τὴν 
αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν θεὸν διετἠρησεν’ τότε λοιπὸν 
ἑνεφράγη τὸ ἀναίσχυντον στόµα., xal οὐδὲν οὐχέτι 
ἔσχεν εἰπεῖν. Λαμπρότερος γὰρ vov ὁ δίκαιος γέγο- 
νεν. Τοῦ γὰρ ἐν πλούτῳ ζῶντα ποιεῖν ἑλεημοσύνητν, 
μείζον ὑπάρχει τὸ πάντα ἁραρπαγέντα Ὑενναίως 
ἐνεγχεῖν χαὶ μετ) εὐχαριστίας, χαθάπερ ἐπὶ τούτου 
δέδειχται τοῦ διχαίου. Τότε πολλὴ φιλοφροσύνη πρὸς 
τοὺς συνδούλους fjv, νῦν μέγα τὸ φίλτρον πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἑδείχθη. 


I4. — ΦΑΥΣΤΙΝΙΑΝΩ. 

Ἠδύνατο ὁ θεὸς σθέσαι τὴν φλόγα τῆς Βαθνλω- 
νίας χαµίνου, ἀλλ οὗ πεποίηχε τοῦτο ὑπὲρ τοῦ 
µείζονα ἐνθεῖναι φόθον τοῖς ἀσεθέσι, xal πλείονα 
ἐμποιῆσαι τὴν ἔχπληξιν, xal πᾶσαν λῦσαι τοῦ Na- 
6ουχοδονόσορ τὴν πώρωσιν. Μεῖζον δὲ τοῦ σθέσαι 
τὴν φλόγα xal παραδοξότερον ἐποίησεν * ἀφεὶς γὰρ 
αὐτὴν χαυθῆναι τοσοῦτον, ὅσον ἐχεῖνος ἠθέλησεν, 
οὕτως τὴν οἰχείαν ἑνδείχνυται δύναμιν, οὐ χαταλύων 
τὰ μηχανήματα τῶν ἐχθρῶν, à))' ἑστῶτα ποιῶν 
ἄχυρα.. Ἵνα δὲ µήτις αὐτοὺς ἰδὼν περιγεγονότας 
τῆς φλογὸς, φαντάσματα εἶναι τὴν φλόγα νοµίσῃ, 
συνεχώρησε χαυθῆναι τοὺς ἐμθαλόντας αὐτοὺς, δει- 
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χνὺς, ὅτι πὂρ μὲν ἦν ἀληθῶς τὸ ὀρώμενον" οὐ γὰρ ἂν A existimaret, eos, qul injecerant, comburi pernmi- 


xal χ)ημστίδα, xal στυππἰον, xal τοσαῦτα χατέφαγε 
σώματα. Τῆς δὲ αὐτοῦ προστάξεως οὐδὲν ἰσχνρότε- 
pov, ἀλλ ἔσται τῶν ὄντων ἁπάντων tj φύσις τῷ ix 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὴν παράγοντι , ὅπερ 
χ1ὶ τότε ἐδείχνυτο. Σώματα γὰρ ἡ φλὸξ ἀπολαθοῦσα 
φθαρτᾶ, χαθάπερ ἀφθάρτων ἀπέσχετο, χαὶ σὼαν 
την παρακαταθήχην ἀπέδωχε, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
λιµπρότητος * ὥσπερ γὰρ ἐκ βασιλείων τινῶν βασι- 
^s, οὕτως ἀπὸ τῆς χαµίνου οἱ τρεῖς παῖδες προῖε- 
σαν, οὐδενὸς λοιπὸν εἰς τὸν βασιλέα ἀνεχομένου 
ὁρᾷν. ἀλλὰ πάντων ἀπ᾿ ἐχείνυ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
µεταθέντων ἐπὶ τὴν παράδοξον θεωρίαν. Καὶ οὔτε 
τὸ διάδηµα, οὔτε dj ἁλουργὶς, οὔτε ἄλλο τι τῆς 
φαντασίας τῆς βασιλικῆς, οὕτω τοὺς ὄχλους im- 


sil, revera, quod videbatur, ignem esse ostendens ; 
alias neque sarmenta, neque stuppam, nec tot 
denique alia corpora absumpsisset. lllius vero prz- 
cepto nihil validius fuerit : sed obediet rerum 
omniuni natura illi, qui ex eo, quod non erat , ad 
id quod est , eam transtulit, quod tunc ostende- 
batur. Etenim cum flamma corruptioni obnoxia 
corpora accepisset, ab illis, ae si incorruptibilia 
essent , abstinuit, depositumque sibi salvum atque 
incolume, et multo cum splendore magnificentius 
restituit. Quemadniodum enim ex aula regia reges, 
sic etiam e fornace tres pueri egressi sunt **, Tum 
demum cum nullus regis aspectum aquo animo 
ferret, omnes ab eo oculos avertentes in admiran- 


έστρεφεν, ὡς dj θέα τῶν πιστῶν ἐχείνων, ἐγχρονι- B dum illud spectaculum fixerant ; et neque diade- 


σάντων μὲν τῷ πυρὶ, οὕτω δὲ ἐξελθόντων ἐχεῖθεν, 
ὡς τοὺς Év ὀνείροις τοῦτο παθόντας εἰχὸς ἣν. Καὶ 
γὰρ ὃ πάντων εὐθραυστότερόν στι τῶν iv ἡμῖν, 
ἡ τῶν τριχῶν φύσις, τότε ἁδάμαντος ἰσχυρότερον 


ἐχράτει. 


ma, neque purpureum indumentum, neque quid- 
piam aliud regie 298 illius majestatis ita plebem 
in se converterat, ut fidelium illorum aspectus, qui 
istac tenus in igne immorati fuerant, et hac ratione 
inde exierant , ac si inter somniandum similia per- 


pessi fuissent , haud inverisimile fuerat. Etenim quod in nobis ante omnia frayilius est, pilorum nempe 


nalura, tunc adamante validius obluctabatur. 
ΙΕ’. — ΤΥΡΒΩΝΙ IJPEZBYTEPO. 

Κρεοφαγία ὄντως ἐστὶ τὰ θεῖα νοήματα. « Ἡ 
γὰρ σἀρξ µου, φποὶ, βρῶσίς ἐστιν ἀληθῶς. » "O0cy 
χα) αὐτὸς ἡδέως διὰ παντὸὺς τῆς στερεᾶς, χαθώς 
Φῆδιν ὁ Παῦλος, µεταλαμθάνεις τροφῆῃ-. 

Ισ. — ΕΛΕΥΘΕΡΙΩ. 

Diog o)x ἑγκαλύπτῃ, ἐγχρατεῖς xaY σοφοὺς ὀνο- 

μµάνων τοὺς περὶ Διογένην , xaX Πυθαγόραν , xal 


Πλάτωνα, ofztve; ἐπὶ τοσοῦτον Ίλασαν τῆς µαταιο- C 


φροσύνης, ὥστε xal sol; ἀχινήτοις xal ἀφύχοις el- 
δώλοις προσχυνῆσαι; 
17’. — TQ αὐτφ. 

Mi ἀναισθήτως καὶ ἀναλγήτως διάτριδε ἐπὶ τοῖς 
συμβεθηχόσι τῷ οἴχῳ σου σχυθρωποῖΐς, μτδ' ἄλλας 
ἁμαρτίας ταῖς προλαθούσαις ἁμαρτίχις προσώρευε, 
ἀλλὰ γνῶθι ὅτι ὁ θεός σε µαστίσει ἁλαζονευόμενον, 
ἵν EX06v εἰς συναἰσθησιν τὴν ἐπὶ τὸ κάλλιον µετα- 
θολὴν ᾖἔἐπιδείξη * εἰ 0 ἐπιμένος τραχυνόµενος 
μᾶλλον, xal μωροπυιῶν, καὶ χλευάζων σεαυ- 
4by , πολυπλασιάζεις τὰς θεοπέµπτους πληγὰς, 
xal παρασχευάξεις μᾶλλον αὐξηθῆναι τὰς συµφο- 
ρὰς xai τὰ δεινὰ τῆς of; ἀσεθεστάτης οἰχίας. 


IH'. — IOYAIQ AEKEMTIIPIMQ. 

El τὰ ἁμαρτ/ματα μετὰ τοσαύτης ἑξετάζεται τῆς 
ἀχριθείας. ὡς χαὶ ῥημάτων xal ἐνθυμημάτων ἆἁπο- 
τιννύειν δίχας, πολλῷ μᾶλλον τὰ κατορθώματα, xàv 
µεγάλα τυγχάνωσι, χᾶν μιχρὰ, λογισθήσεται ἡμῖν 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκείνην τῆς ἀνταπολόσεως. ΜΗ τοί- 
νυν ἀθυμῄσῃς, μηδὲ ὁλιγωρήσῃς, μᾶλλον δὲ χατὰ 
δύναμιν ἑργάσου τὸ ἀγαθόν. 

16’. — HeéEZTIONI ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

ΠἩρώτησάς µε’ Τένος ἕνεχεν ἀγαθοί τινες ἄνδρες 
ἀλευχτέοις τισὶ περιπἰπτουᾶιν, οἷον, ἀλγήμασι σώ- 
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XV. — TURBONI PRESBYTERO. 
Vere carnium esus sunt divin: cogitationes : 
« Caro enim mea, oit, vere cibus est *'. » Hine 
et tu continuo perlibenter solidi, ut Paulus in- 
quit, alimenti particeps efficeris **. 
XVI. — ELEUTIIERIO. 
Quomodo prx pudore os non obvelas, conti- 


mentes el sapientes compellans Diogenis, Pvtha- 


gore, et Platonis asseclas, qui eo dementi:z prove- 
nere , ut immobilibus atque inanimatis idolis cul- 
tum praestarent ? 

XVII. — Fidem. 

Ne absque sensu doloreque in tristibus, quie 
domum tuam affligunt, vitam protrahas, neque 
πονα peccata veteribus exaggera, sed agnosce 
Deum esse, qui te insolescentem ac jactabundum 
diverberat, ut persentiscens ad meliora mutatis 
moribus gradum facias. Tu porro si temetipsum 
magis ac magis exasperans , el puerilia peragens, 
et tibi illudens perstiteris, noxas a Deo tibi illa- 
tas multiplicabig, efficiesque, ut 999 infortunia . 
domusque tuze imipiissimze a&rumn:e magis adau- 
geautur. 

XVIII. — JULIO. DECEMPRIMO. 

Si peccata tanta cum discussione alque exacto 
examine perpenduntur, adeo ut et verborum et 
cogitationum penz persolvantur ; multo magis res 
optime gestz , sive illze ingentes sint , sive pusillze, 
die retributionis examinabuntur. Ne despondeas 
itaque animum , neque negligas, imo pro viribus 
operibus bonis incunibe. 

XIX. — HEPHESTIONI PRESBYTERO. 

Postulasti a me : Quanam ratione probi quidam 
homines in infaustas quasdam ac diras incidunt 
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calamitates , veluti dolores corporis, ad extremum Α µατος µέχρι θανάτου, | ἑχστάσει φρενῶν, ὥσπερ 


usque vite diem , aut delirationem , quemadmo- 
dum Callitychus Silentiarius , aut in manus dzemo- 
nis conterentis el torquentis jllabuntur, uti Tage- 
rius divitis illius superbi filius, vir equidem mo- 
destus, compunctus el pius. Quidam etiam a bar- 
baris in captivitatem adducti , alii terre motu οὗ” 
orto ct domo collapsa obruti, alii furente incendio 
combusti, alii quidam przter exspectalionem noxig 
&nbjecti sunt. Scias ilaque hec justis advenire, 
ut per ea illorum contemptores metu perstringan- 
tur, el supercilium deponant, et rerum emnium 
Dominum et universorum judicem in memoriam re- 
vocent, οἱ a pravis comminiscendis, qui pravis 
operam dant, cessent, et ad remedium poeniten- 
tig concitato cursu confugiant, et 300 virtutis 
apprime animo utilis curam gerant. ld quoque tibi 
preter alia nota, tristia, que justis adveniunt , 
nullam afferre animo noxam, imo illis sempiter- 
nas mercedes uberiore provectu adaugere. 
XX. — Eidem. 

Abraham animo sibi proponens fllium proprium 
Deo in sacrificium offerre, quare servis ait : « Se- 
dete vos hic cum asino; ego autem et puerulus, 
postquam adoraverimus , revertemur **? » Crede- 
bat siquilem, filium etiam in sacrificio mactatum 
a Deo in vitam restituendum , et offerenti vivum 
reddendum. Credamus ilaque ei nos, cum vilz 
finem posuerimus, ex perturbationibus obnoxia 


ad eam, qu:e nunquam interturbatur, restiluendos. ς 


XXI. — CASTORI DUCI, 

Cogita speluncam esse mundum hunc , continuo 
nov: corruptioni obnoxium , in eaque justos homi- 
ncs vitam agcre veluti terrenos angelos ; improbos 
vero reptilium instar in jam dicta spelunca latitan- 
tes , injurios se przferre, ac beatos homines pes- 
sundare. ltaque si propter horum. communicatio- 


nem, patientiam, aul exhortationem aliquando: 


efferati illi ad hominum conditionem iumutati fue- 
rint, probe id factum esse : quod si ad ultimum 
usque spiritum incorrigibiles manserint, duplici in 
futurum pena puniendos, et quod pro virtute 
pejora amplexati sunt , et quod neque justorum 
consuetudine, neque adhor!iamentis, sibi ipsis 
meliores effici voluerunt. 
301 XXII. — Eidem. 

Neque virtus essentia est natura sua subsistens, 
neque vitium animal rationis compos , quemadmo- 
dum nonnulli existimant. Sed utraque ex compre- 
liensione , vel exercitatione, vel actione, vel absti- 
mentia participantium, et non participantium, 
nasci sueverunt, vel rureum decedere. 

XXIII. — Eidem. 

Regem et subditum, peccatorem et justum, 
robustum et imbellem eadem fide alendos esse dicit 
]saias. Post Christi scilicet adventum una simul 
j'ascetur lupus et ovis, et pardus simul accubabit 


? Gcn. xxu, 5. 


Καλλίτυχος ὁ Σελεντιάριος ij δαίµονι συντρίδοντι 
καὶ στρεθλοῦντι, ὥσπερ ΤαγΛριος, ὁ υἱὸς τοῦ ἁλαζό- 
vos πλουσίου, ἄνθρωπος µετριόφρων, xal xatevt- 
νυγµένος, καὶ εὐλαδής ; Τινὲς δὲ χαὶ ὑπὸ βαρθάρων 
ἑἐλήφθησαν, ἄλλοι δὲ σεισμοῦ γενοµένου, κατεχώσθη- 
σαν πεπτωχότος τοῦ οἴχου, ἕτεροι δὲ ἐμπυρισμῷ 
κατοφλέχθησαν, ἢ ἄλλοις τισὶν ἁπροσδοκήτοις ἑνεσχέ- 
θησαν δεινοῖς. Γίνωσκε τοίνυν, ὅὄτιπερ τὰ τοιαῦτα 
συµθαῄνει τοῖς διχαἰοις, ἵνα διὰ τούτων ol χαταφρο- 
νοῦντες χατάφοδοι γένωνται, xal τὴν ἑαυτῶν ὀφρὺν 
χατασπάσωσιν, xal εἰς ὑπόμνησιν ἕἔλθωσι τοῦ Κυρίου 
τῶν ὅλων xal κριτοῦ τῶν ἁπάντων, xal παύσονται 
οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες τῆς χαχῆς ἐργασίας, xai 
ὁράµωσι πρὸς τὴν θεραπείαν τῆς µετανοίας, xal 
ἐπιμελήσωνται τῆς Ψυχωφελοῦς ἀρετῆς. Πλην τοῦτο 
σηµείωσαι, ὅτι τὰ συµθαίΐνοντα σχυθρωπὰ τοῖς δι- 
καΐοις, οὐδὲν μὲν παντελῶς λυμαίνεται- τῇ doy, 
προσθήκην δὲ προξενεῖ τούτοις αἰωνίων μισθῶν, 


K'. — TQ αὐτῷ. 

Σχοπὺν προτεθειµένος 6 ᾿Αθραὰμ θῦσαι τῷ θεῷ 
τὸν ἴδιον υἱὸν, διατί φησι τοῖς δούλοις: «Καθίσατε 
ὑμεῖς αὑτοῦ μετὰ τῆς ὄνου * ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδἀάριον 
προσχυνῄσαντες ὑποστρέφομεν,» Ἐπίστευεν γὰρ, 
ὅτι xal μετὰ τὸ τεθῦναι τὸν malla, ἀναστῆσει αὐτὸν 
ὁ θεὸς, χαὶ ζῶντα παραστήσει τῷ τεθυχότι. Πιστεύ- 
σωμεν οὖν xai ἡμεῖς ἐντεῦθεν ἤδη ἐξαναστῆναι 
ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐμπαθεστέρου εἰς τὸ ἁπαθέστερον. 


ΚΑ’. — RAZTOPI AOYKI. 

Nógioóv pot σπἠλαιον ὑπάρχειν τὸν φθειρόµενον 
κόσμον iv αὐτῷ δὲ xol τοὺς διχαίους διαιτᾶσθᾳι 
ἀνθρώπους καθάπερ τινὰς ἐπιγείους ἀγγέλους, xai 
τοὺς πονηροὺς, δίχην ἑρπετῶν ἐμφωλεύοντας τῷ λε- 
χθέντι σπηλαίῳ, πλεῖστα ἁδιχεῖν xal καταπονεῖν τοὺς 
µαχαρίους ἄνδρας. ᾿Εὰν τοίνυν διὰ τῆς τούτων συν- 
διαγωγῆς, xal τῆς ὑπομονῆς, xal τὶς παραινέσεως 
μεταθληθῶσί ποτε οἱ θηριώδεις πρὸς ἀνθρωπίνην 
χατάστασιν, εὖχε' el δὲ µέχρι τελευτῆς ἁδιόρθωτοι 
µένοιεν, διπλῆν ἀποτίσουσιν τιµωρίαν χατὰ τὸ μέλ- 
λον, ὅτι τε ἀντὶ τῆς ἀρετῆς τὸ φαῦλον ἠσπάσαντο, 
καὶ ὅτι οὔτε τῇ συνδιατριθῇ τῶν διχαίων. οὔτε τῇ 
νουθεσίᾳ βελτίους ἑαυτῶν γενέσθαι βεθούληνται. 


ΚΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὔτε ἡ ἀρετὴ οὐσία φύσει ὑφεστῶσα, οὔτε t) xa- 
χία ζῶόν ἐστι λογιχὸν, ὥς τινες νοµίζουσιν’ ἀλλ᾽ ἁμ- 
φότερα ἐξ ἀναλήψεως, f| μελέτης, ἡ ἐργασίας, ἢ 
ἀπογῆς τῶν µετεχόντων ἢ μὴ µετεχόντων Τίνεσθαι 
εἴωθεν, f] πάλιν ἁπογίνεσθαι. 

KI". — Tq αὐτῷ. 

"Ὅτι μὲν xai βασιλεὺς, xal ὑπήχους, ἁμαρτωλός 
πε xai δίχαιος, δυνατός τε xai ἀσθενὴς, τῇ αὐτῇ πί- 
στει τραφῄήσονται, φησὶν ὁ 'Ἡσαῖας ' τότε, δηλαδὴ 
μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίαν, συµδοσχηθήσεται 
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λύκος μετὰ ἀρνὸς, xai πάρδαλις συναναπαύσεται A cum bado, et vitulus et leo et taurus simul pa- 


ἐρίφῳ, xai µοσχάριον, καὶ λέων, xai ταῦρος ἅμα 
βοσχηθήσονται. "Ότι δὲ xal τοῖς ἁπλουστέροις, xat 
μᾶλλον τῇ φαυλότητι νηπιάζειν προαιρουµένοις µα- 
χαρίοις χαὶ ἀχάχοις ἀνθρώποις, διὰ τοῦ [ἀ]περιέργου 
καὶ ἀπράγμονος βίου xai δι εὐχῆς ἁδιστάχτου εὖ- 
χείρωτοι γίνανται αἱ ἑναντίαι δυνάµεις, λέγει ὁ a5- 
ος προφήτης, ὅτι « Kal παιδίον νῄπιον, ἐπὶ τρώ- 
ἴλην ἀσπίδων, καὶ ἐπὶ χοίτην ἐχγόνων ἀσπίδων ἣν 
χεῖρα ἐπιδαλεῖ, xal οὗ μὴ χαχοποιῄσουσιν, οὐδ' οὐ 
μὴ δύνωνται ἁδικῆσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 


scentur !. A simplicioribus vero, et qui improbitate 
pueri esse magis amant, beatis et innocentibus ho- 
minibus, per actuosam el incuriosam vitze rationem, 
et orationem non vacillantem facile facultates ad- 
versas capi , idem ipse propheta tradit : « Puer in- 
fans in foramen aspidum, et in nidum filiorum 
aspidum , manum imponet , et non nocebunt , ne- 
que injurii erunt alicui in monte sancto meo*;» mon- 
Xem intelligens propter fidei sublimitatem Christi 
Ecclesiam. 


pou* » ὄρος νοῶν τὴν Χριστοῦ Ἐκχλησίαν διὰ τὸ ὕψος τῆς πίστεως. 


Κν. — AZKAHIIIQ TPAMMATIKQ. 
Ἐλν πρὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων ζητῶμεν ζητή- 


XXIV. — ASCLEPIO GRAMMATICO. 
Si antequam probe operamur, questionibus 


patá τινα ἀνωφελῆ xal ἀνεύρετα, ὡς ἑνδεεῖς φρε- D inutilibus atque irrepertis. examinandis operam 


νῶν πλανώμεθα, xal ἑνεδρευόμεθα. "O τε γὰρ ἑχά- 
στου χρόνος βραχὺς, xai τὸ χρίνεσθαι ἡμῖν ἔστι 
περὶ ἔργων, οὐ περὶ Υνώσεως ἀποῤῥήτων. Ad yh 
χαταλείφωµεν ζητεῖν' «€ TÉ χρὴ ποιβσαντας ζωῆς 
αἰωνίου τυχεῖνς » Ei γὰρ ἁπασχοληθέντες τὸν βρα- 
χὺν χρόνον εἰς δυσεύρετα χαὶ ἀνωφελῆ ζητήματα 
τὰς ἡμέρας τοῦ παρόντος βίου χαταδαπανῄσωμεν, 
ἑνεξρευθέντες, ἁπερκόμεθα ἔνθεν xsvalg γεοσὶ. xal 
λέξουσιν εὐχαίρως περὶ ἡμῶν οἱ προφῆται ἕπαπ- 
εδυρόμενοι τῇ ἀπωλείᾳ ἡμῶν' Ποῦ εἰσιν οἱ γραµµᾳ- 
«xot ; Ποῦ εἶσιν οἱ πάνσοφοι σύμθουλοι xai διδά- 
σκαλοι»; « Πῶς ἐγένοντο εἰς ἑρήμωσιν; 2 Ἐξέλιπον 
Υὰρ xaX ἀπώλοντο διὰ την οἴησιν xai την παρανο- 
µαν αὐτῶν, χαθάπερ τὸ ἐνύπνιον τοῦ ἐγειρομένου 
ἀπὸ τῆς χοίτης αὐτοῦ. Πρὶν τοίνυν τὰ τοιαῦτα ἐπὶ 
eo θρηνώδη θείη, ἀφέμενος τῶν μωρῶν ξητηµάτων, 
χαὶ µειραχίοις παἰζουσιν ἁρμοζόντων, πείσθητι τῷ 
µεγάλῳ xal ἀληθινῷ διδασκάλῳ βοῶντι' «Ζητεῖτε 
πρὺ τῶν πάντων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xal τὴν δι- 
καιοσύνην. » Ἔκαστον γὰρ ἴδιον ἔχει χαιρόν τὸ 
πράττειν τὰ δίχαια, ἐνταῦθα - τὸ 0 ἀπολαθεῖν τὴν 
Ἡισθαποδοσίαν, ἓν τῷ µέλλοντι αἰῶνι. "Iv οὖν μὴ 
ἑνεδρευθῶμεν, μᾶλλον τὴν διχαιοσύνην ἐχνεύσωμέν 
τε xal πράξωµεν' ὅπως, χαθάπερ τινὲς χάλλιστοι 
ὁδοιπόροι, τὰ ἐφόδια τῶν ἀγαθῶν βαστάσαντες πρά- 
ξεων, ὥσπερ εἷς τινα πόλιν τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν 
εἰσέλθωμεν. 'O váp τοι cb. τοῖς εὐγνωμονοῦσι, διὰ 
τὸν ὑπ αὑτοῦ γενόµενον χόσµον, πρόδηλός ἐστιν 


navaverimus , na nos uti mente capti a via ab- 
erramus, οἱ insidiis objicimur : nam uniuscujtus- 
que tempus 809 breve est, discussionesque no 
stra? de uperibus, et non de cognitione rerum effatu 
diflicilium fieri debent. Quapropter in quzstione 
illa insistamus : » Quid agendum sit, ut zterna 
vitse participes efliciamur *? » Etenim si breve hoc 
tempus impenderimus in irrepcrtas ac minime 
proficuas quastiones, presentis nempe γἱί dies 
consumpserimus, insidiis obnoxii , hinc vacuis ma- 
nibus egrediemur, opportuneque de nobis prophetae 
dicent, nostrum interitum deplorantes : Ubinam 
sunt grammatici? Ubi sapientissimi consiliarii pra- 
ceptoresque *? Quomodo facti sunt in desolatio- 
nem? » Defecerunt siquidem, et propter stultam 
arrogantemque sti existimationem, et iniquitatem, 
veluti somnium e lectulo suo assurgentis, inter- 
ciderunt. Antequam igitur de te similia deploren', 
stultis questionibus, et jocantibus puerulis οοήνθ» 
nientibus vale dicto, magno veroque preceptori 
fidem adhibe inclamanti : « Ante omnia querite 
regnum Dei et justitiam *. » Singula siquidem 
propríum tempus habent justa hac in vita ope- 
rari , et. futuro tempore mercedem recipere. Ne 
igitur insidiis captemur ; justitiam potius investi- 
gemus operemurque, ut viatorum optimorum 
instar, egregiarum actionum commeatus convehen- 
les, tanquam in.urbem aliquam , regnum celorum 


ὑπὸ πάσης χτίσεως αὐτοῦ μαρτυρούμενος. ΜΗ τοί- ϱ ingrediamur. Deus siquidem bene affectis, per mun- 


νυν τοῦ θεοῦ λ/θην λαδόντες, xal τῶν αὐτοῦ Ίροσ- 
ταγμάτων xal χριµάτων, περί τινα μικρὰ ζητήματα, 
καὶ ἀχερδη λεξίδρια, μηδενὸς λόγου ἄξια, ὡς περὶ 
μεγάλα τινὰ xal ἀπόῤῥητα ἁπασχολοῦντες ἑαυτοὺς, 
ἁποθουκοληθῶμεν xa ἀλλοτριωθῶμεν τῆς αἰωνίου 


ζωῆς. 


ΚΕ. — ΦΙΛΟΥΜΕΝΙΩ. 

Δύναται πρώην διὰ τῖς ἀμελείας ἑρημωθεῖσα xal 
χερσωθεῖσα duyh, νῦν µεταθαλλομένη καλῶς, ἑξ- 
ηµερωθῆναι, χαὶ φιλοχαληθΏναι, χαλιεργγθῆναί τε 
xai ἐπὶ τὸ βέλτιον μεθαρμοσθῆναι σχΏμα. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι « Ἔθετο ἕἔρημον εἰς λίμνας xai διεξ- 

* [ga. x1, 0. 


* jbid. 8, 9. ? Luc. x, 25. 


* | Cor. 1, 20. 


dum conditum ab eo, manifesto ab omni creatura 
depriedicatur. Ne ergo Dei obliviscentes, illiusque 
praceptorum ac judiciorum, in nonnullis minutis 
questionibus, el minime lucrosis, nullaque con- 
sideratione dignis verbulis; 3093 tanquam in in- 
gentibus et multis immorantes , decipiamur, et a 
sempiterna vita alienemur. 
XXV. — PHILUMENIO. 

Quse prius per socordiam desolata ac sterilis 
facta fuerat anima, nunc ipsum probe, et, ut ad- 
decet, immutata mansucscere valet, et ascíta sibi 
mansuetudine et venustate , in meliorem prospe- 
ctum transferri. Scriptum est enim : « Posuit de- 
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seti. iu lacus, et decursus aquarum, et inha- A όδους ὑδάτων, xaX χατῴχισεν ἐχεῖ πεινῶντας, xal 


bitare fecit ibi csurientes , et constituerunt urbes 
babitationis , et seminarunt agros, el plantaverunt 
vineas, et benedictte sunt *. » Eum porro non «de 
terra inanimata , sed de animis rationis compoti- 
bus pradicta asserere, in fine psalmi manifestat : 
« Quis sapiens, et custodiet hac, et intelliget 
misericordias Dei*? » Ne itaque animum despon- 
decas, etiamsi universa justitia careas , dummodo 
volueris mores immutare. Namque in deserto 
tabernaculum Dei a Moyse exstructum * symbolice 
innuit, fieri posse, desertam animam Dominici 
tabernaculi participem fleri: in sxculum enim 
exsultabunt fideles , et inhabitabit in eis Dominus, 
οἱ « Gloriabuntur, ait, in te, qui diligunt nomen 
tuum '*, » Christe. 


XXVI. — TIIEODOTO DIACONO. 


Commoveri non debes rerum advenientium 
novitate, Ubique enim ad sobrios ac castos tenta- 
tiones a sibi proximis et ab alienis invehuntur. 
Quapropter Apostolus, discriminum confertos de- 
fluxus, qui inferuntur, intuens, timensque, ne 
2x discipulis 304& aliqui ea oratione turbarentur, 
sedulo scribens, dicebat : « Misi vobis Timotheum, 
ut nemo turbetur in afflictionibus hisce : vos enim 
scitis nos in hoc propositos esse !!. » Cujus sen- 
tentia ea fuerit : II:ec est vita nostra; hac apo- 
stolici instituti series, innumera perpeti mala. 1n 
Loc enim propositi sumus, ait. Quemadmodum 


res venales eo fine proponuntur ut veneant et € 


emantur ; ita et apostolica vita in hoc proponitur, 
ut maledictis incessetur, ut mala perpetiatur, ut 
nunquam requiescat. Qui vero sobrii sunt , tantum 
abest ut inde lzdantur, ut οἱ majora lucrentur. 


XXVII. — Eidem. 

« Benedicam , ait, Dominum in omni tempore; 
semper laus ejus in ore meo !*. » Turpe siquidem 
est, nos in rebus prosperis Deum , cum laudibus 
el gratiis venerari ; in tristioribus vero obmute- 
scere. Tunc enimvero uberiores gratie agendse 
sunt, cum mala subimus, aguoscentes, quod 
« Quem diligit Dominus, castigat; flagellat autem 
omnem filium quem recipit 15. » 

XXVIII. — Eidem. 

« Ego quasi oliva fructiferain domoDomini!** 1) 
nunquam beata spe denudatus.  Effiiamur ita- 
que oliva fructifera, nullo alio in loco, non in 
gentium, non iu Judzorum secta, non in prava h:e- 
resi, sed in domo Domini, in fide nempe et pietate : 
impii enim extra Ecclesiam frustra fructus edunt. 


305 XXIX. — Eidem. 
Quemadmodum in Josepho, primum quidem dif- 
ficilia fuere, et multum in tempus protrahebantur, 
promissioni, ut videbantur, non obsecundantia, 


' Psal. cvi, 50-08. * ibid. 45. 


* Exod. xxvi, 1; 
2, 5. , * Psal. xxxii, 4. 


33 Hebr, «ic 6, 15-1" Psal 


συνεστήσαντο πόλεις Χατοιχεσίας, xaX ἔσπειραν 
ἀγροὺς, xal ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας, καὶ πὑλογήθη- 
σαν. » Ὅτι γὰρ οὗ περὶ χώρας ἀφύχου ταῦτά φτσιν͵ 
ἀλλὰ περὶ λογ.κῶν φυχῶν, λέγει καταπαύων τὸν φαλ- 
póv* «Τίς σοφὸς, καὶ φυλάξει ταῦτα, xal συνέσουσι 
τὰ ἑλέη τοῦ Θεοῦ») Mh οὖν σαντὸν ἀπογνῷς, ἔρημον 
τυγχάνοντα πάσης δικαιοσύνης, µόνον εἰ βουληθείτς 
μεταθεῖναι τὸν τρόπον. Καὶ γὰρ τὸ ἐν τῇ ἑρήμῳ τν 
σχηνἣν τοῦ Θεοῦ χατασχενάσαι τὸν Μωῦσέα, συµ- 
θολ.κῶς δείχνυται, δυνατὸν εἶναι ψυχἓν ἐρημωθεῖσαν 
δεχτιχἣν Υγενέσθαι τῆς σχηνῆς τοῦ Κυρίου. » Εἰς 
αἰῶνα γὰρ ἀγαλλιάσονται οἱ πιστοὶ, xal χατασχηνώσει 
ἓν αὑτοῖς ὁ Κύριος, γαι καυχῄσονται, φησὶν, ἓν σοὶ 
ol ἀγαπῶντες τὸ ὕνομά σου, » Χριστέ. 


κα. -- G8E0AUTQ AIAKONQ. 

Οὐ χρὴ ξενίζεσθαι τοῖς γινοµένοις πανταχοῦ γὰρ 
πειρασμοὶ τοῖς νἠφουσίν siot παρεξευγµένοι, ἀπὸ 
τῶν οἰχείων, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων' Διὰ τοῦτο xal ὅ 
Απόστολος βλέπων τὰς νιφάδας τῶν κινδύνων τὰς 
ἐπαγομένας, xaX δεδοιχὼς, pf] τινες τῶν μαθητῶν 
ἐντεῦθεν θορνθηθῶσι, γράφων ἔλεγεν « Ἔπεμφα 
ὑμῖν Τιμόθεον, εἰς τὸ µιτδένα σαΐνεσθαι ἓν ταῖς θλί- 
Ψεσι ταύταις. Αὑτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο χεί- 
µεθα.» Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν» Οὗτος ἡμῶν ό 
βίος, αὕτη τῆς ἁποστολιχῆς πολιτείας ἡ ἀχολουθία, 
τὸ µυρία πάσχειν χαχά. « Elg τοῦτο γὰρ χείµεθα, » 
φησὶν, ὥσπερ τὰ (vua εἰ, τοῦτο πρόχειται, εἰς τὸ 
πωλεῖσθαι xat ἁγοράζεσθαι οὕτω xal ὁ ἀποστολιχὸς 
βίος εἰς τοῦτο χεῖται, εἰς τὸ λοιδορεῖσθαι, εἰς τὸ 
πάσχειν χαχῶς, εἰς τὸ µηδεµίαν ἔχειν ἀναχωχήν. Καὶ 
ὅσοι vfigouctv, οὗ µόνον ἐντεῦθεν οὐ βλάπτονταν, ἀλλὰ 
καὶ µειζόνως κερδαίνουσιν. : 

KZ.— TQ αὐτῷ. 

« Εὐλογήσω, qnot, τὸν Κύριον £v παντὶ χαιρῷ' 
διὰ παντὺς ἡ αἵνεσις αὐτοῦ Ev τῷ στόµατί pov. » 
Αἰσχρὸν γάρ ἐστιν εὐλογεῖν μὲν ἡμᾶς θεὸν ἐπὶ τοῖς 
χρηστοτέροις, σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς σχυθρωποτέροις 
πρἆγµασιν ἀλλὰ δεῖ πλέον τότε εὐγαριστεῖν, ὅταν 
χαχὰ πάσχωµεν, Υινώσκοντας, ὅτι ὃν ἀγαπᾷ Κύ- 
ριος, παιδεύει’ μαστιγοῖ δὲ πάντα viv ὃν παρα” 
δέχεται. 

KH'. — TQ αὑτῷ. 

« Ἐγὼ δὲ ὡς ἡ ἑλαία χατάχαρπος Ev τῷ οἴκῳ Κυ- 
ρἰου,μηδέποτε γυμνούμενος τῆς µαχαρίας ἑλπίδος. 
Γενώμεθα τοιγαροῦν ἑλαία κατάχαρπος, ph ἀλλαχοῦ- 
που, μὴ ἐν Ἑλληνισμῷ, μὴ &y Ἰουδαῖσμῷ, μὴ ἓν 
᾽αἱρέσει καχῇ, ἀλλ ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ θΘεοὺ, τουτέστιν 
ἐν τῇ πίστει καὶ ἓν τῇ εὐσεδείᾳ. Οἱ γὰρ δυσσεδεῖς 
ἔξω τῆς Ἐκκλησίας µάτην χαρποφοροῦσι. | 

Κθ’. — T$ αὐτῷ. 

Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ἡ μὲν ἀρχὴ δυσχολίαν si - 
χεν, xai µέχρι πολλοῦ προῖει τὰ πράγματα, ἀπεναν. 
τίας εἶναι δοχοῦντα τῇ ὑποσχέσε', ὕστερον δὲ µεί- 


Exod. xv, passim. Τὸ P:al. v. 12. !! I Thess. it, 
L1. 10. 
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ζονα τῶν προαδοχιθέντων ἐγένετο * 
σταυ ροῦ ὃΣ οὐχ εὐθέως, οὐδὲ Ey προοιµίοις xax iv ἁρ- 
Y) τὸ χατόρθωμα ἅπαν ἑθλάστησεν ' ἁλλὰ τὸ μὲν 
σκάνδαλον προῖει, χαὶ ὀλίγα τινὰ γέγονε θαύματος 
Ἐνξεχξεν xal τῆς διορθώσεως τῶν ταῦτα τολµησάντων, 
xax εὐθέως πάντα παρἑδραµεν. El γὰρ χαὶ τὸ χατα- 
πέτασµα ἑἐσχίαθη τοῦ ναοῦ τότε, xal πέτραι ἑῤῥά- 
ἵπσαν, xal fto; ἐσχοτίσθη, ἀλλὰ ταῦτα ἐν μιᾷ ἡμέ- 
(q, xal ἐν λήθῃ Υέχονε παρὰ τοῖς πολλοῖς. Μετά δὲ 
ταῦτα εὐθέως iv φυγῇ οἱ ἁἀπόστολοι, ἓν διώξει, Ev 
κολέμοις, ἐν ἐπιθοσλαῖς λανθάνοντες, χρυπτόµενοι, 
δεδοιχότες, οὕτω τὸν λόγον ἐχήρυττον καὶ ἐν δυνα- 
Guia πολλῇ τῶν Ἰουδαίων ὁ ónuog ἁγόντων, περ:- 
αγόντων, σπαραττόντων τοὺς πιστεύοντας ^ xal ὁ 
σταυρωθεὶς {νείχετο ταῦτα ὁρῶν. ᾿Αλλ' ópa πῶς, 
μετὰ ταῦτα, τὸ πρᾶγμα τῖς Ἐκχλησίας ὑπὲρ τὸν 
Άλιον ἔλαμψεν , xaV πᾶσαν χατέσχεν τὴν οἰκουμέ- 
ντν. 
Λ’. — EYNOMIQ IIPEZBYTEPO. 

Ἠρώτησέ µε ἢ θεοφιλία σου, τί ἐστιν ὅπερ Γαλά- 
ταις ὁ ᾿Απόστολος γράφει, ὅτι ὁ περιτεµνόµενος ὀφεί- 
Ast πάντα τὸν Μωσαϊκὺν νόμον πληρῶσαι. Ἐπειδὴ 
μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, xal τὸ qux τῆς οὖρα- 
νίου γνώσεως, δολίοις τισὶ xal φυχοφθόροις ὀνθρώ- 
ποις Γαλάται ἐξ ἀφελείας xal χουφότητος παραπει- 
σθέντες, χατέπεσαν εἰς τὸ περιτέµνεσθαι, xal τὸν 
Ἰουξαῖσμὸν ὅλον λοιπὸν ἔμελλον παραδέχεσθαι. 
(εΜιχρὰ γὰρ ζύμη ἕλον τὸ φύραμα ζυμοῦν εἴωθεν») 
βουλόμενος ὁ µαχκάριος Παῦλος μὴ ἀπολέσθαι, ἀλλὰ 
σωθτναι αὐτοὺς, ἀνασειράνει τοὺς ἑξαπατηθέντας, 
xai ἀφίστησι τῆς βλαθερᾶς ἐγχειρήσεως xai τῆς 
ἀδίχου περιτομῆς ΄ ὠσανεὶ λέγων’ Ei θέλεις περιτέ- 
µνεσθαι, οὐχοῦν xal σαθθάτιζε, καὶ θύε, xaX σάλπιζε, 
xaX σχηνοπηγίαν ἐπιτέλει, xal τὸν pov χαὶ τὴν γα- 
45» παραφυλάττου, xal τὴν Χλίνην σὺν τοῖς ἐπι- 
στρώµασιν ἅπασι καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀπόπλυνε, 
xai τν ἑστίαν χατάσχαπτε, καὶ πᾶσι τοῖς Μωσαϊκοῖς 
σχοινίοις σεαυτὸν χατάδησον, xai οἰχοδόμησον πάλιν 
χαχῶς, ἅπερ χαλῶς χαθεῖλεν ὁ Κύριος, xal ἀνανέω- 
σον τὸν βαρύτατον νόµον τὸν δοθέντα χαιρῷ τιν. &p- 
μοδίῳ τοῖς νηπίοις τὴν φρένα, ὄνπερ ὁ Σωτὴρ Xpi- 
στὺς τοὺς τελείοις xal µεγίστοις δόγµασι τῆς εὖσε- 
θεία; χατήργησεν. Ei τοίνυν φιλεῖς τὴν περιτομὴν, 
καθάτερ τῶν Ππαΐδων οἱ ἀνοητότατοι xal ἀλογιστότα- 
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cruce quoque non illico, neque in primordio ipso 
agendi, et initio, perfecte facinus universum emi- 
cuit, sed scandalum quidem  succrescebat, ct 
pauca quzdam portenta prestita sunt, ut qui si- 
milia ausi fuerant, in meliorem frugem converte- 
rentur ; et mox statim omnia evanuerunt. Licet 
enim tum velum templi, et pelrz sciss: sint, ct 
80l obscuratus !*, verumtamen liec. uno die per- 
acta oblivioni a multis tradita sunt. Postea sta- 
tim apostoli in. fuga, in persecutione, in bellis, 1n 
insidiis, latentes, absconditi, timentes; hac ra- 
tione verbum przdicabant; multumque potentes 
Judeorum populus trahentium, circumagentium, 
discerpentium credentes, ct qui cruci affixus fue- 


B rat, sustinebat hzc omnia conspiciens. Sed vide, 


quanam ratione posunodum res Ecclesie super 
solem illuxerit, eL universam terram occuparit. 
XXX. — EUNOMIO PRESBYTERO . 
Quasisti a me, vir piissime, Quid id est, quod. 
Galatis Apostolus scribit, circumcidentem  uni- 
verse legis Judaicz faciend: debitorem esse 8 ? 
Cum post fidem in Christum, caclestisque cognitio- 
nis lumen, subdolis quibusdam, et animo noxiis 
hominibus Galat:e ex simplicitate et levitate cor- 
dis nimium credentes circumcisionem  amplesi 
fuissent, 306 Judaicumque cultum | universum 
essent excepturi ; « modicum siquidem fermentum 
totam massam corrumpere suevit !* : » appetens 
beatus Paulus non interitum, sed eorum saluten, 
delusos rctrahit, et a noxia aggressione injustaque 
circumcisione revocat. (Quasi diceret : Si circum- 
cidi vis, igitur, et Sabbaia servato, οἱ sacrificato, 
et tuba canito, et scenopegiam cÓmpingito, et 
murem et felem observato, et lectulum cum reli- 
qua supellectili universa quotidie lavato, et focum 
effodito, et reliquis Mosaicis funiculis temetipsum 
eolligato, exstruitoque rursum pessime, qua Do- 
minus optime destruxit, et legem gravissimam 
renovato, tempore opportuno mentem infantulis 
traditam, quem Salvator Cliristus perfectis maxi- 
misque divini cultus dogmatibus abolevit. Si ita- 
que circumcisionem appetis, quemadmodum ρυο- 
rorum stuliüssimi et inconsideratissimi talos, et 


τοι, ἀστραγάλους, xal σεῖστρα, xai σφαίρας. xat D sistra, et pilas, et nuces; illud liquido agnoscas, 


χάρυα, touto Ὑίνωσχε σαφῶς, ὅτι οὐχ ἔχεις µέρος 
μετὰ Χριστοῦ, λύων τὸ βούλημα τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
μὴ µόνον ἀχροθνυστίαν περιτέµῃς, ἀλλὰ καὶ ὅλα τὰ 
γεννητικὰ ἀπόχογον µόρια, ὅπερ ποιεῖν ὀφείλουσιν οἱ 
διαταττόµενοι περιτεμεῖν, xal στάσεις ἔγειρον διὰ 
τοῦτο χατὰ τῖς Ἐχχλησίας. Τοιοῦτο γάρ ἐστι τὸ ci- 
ρηµένον, « Ὄφελον xal ἀποχόφονται οἱ ἀναστατούῦντες 
ὑμᾶς,» xoi δούλους πάλιν ποιοῦντες τοὺς ἐλενθερω: 
θέντας ὑπὸ Χριστοῦ. 
ΑΑ’. — IlIONIQ IAAQYZTPIQ. 

Ἔπειδῆ γνησίου µοι φίλου µαχαριωτάτου Ejxap- 

αἱου υἱὸδς ὑπάρχεις, ἄγαν χηδόµενος τῆς σῆς σωτη- 


tibi partem cum Christo non esse, voluntatem 
Christi dissolventi. Nec tantummodo preputium 
circumeidito, sed et reliqua omnia membra gene- 
rationi inservientia abscidito, quod faciendum 
est. illis, qui cireumcisionem pr:xcipiunt, dissidia- 
que propterea adversus Ecclesiam excitant. Quod 
innuit illud quod dictum est; « Utinaim et abscin- 
derentur subvertentes vos 39, » el servos iterum 
facientes eos, qui a Christo liberati sunt. 
307 XXXI. — ΙΟΝΙΟ ILLUSTRIO. 

ingenui mihi amici beatissim? Eucarpii filius 

cum sis, (uz salutis οἱ existimationis ego maxi- 


«ο Gen. xxxvil, 7 ; Gen, xti, 40, 7. Matth. xxvii, 51; Marc, xv, 98 ; Luc. xxii, 45. ἵ Galat. v, 5. 


1 ibid. 9, ** ibid. 12, 


381 


S. NIL1 


389 


ΜΙΟΡΟΓΘ curam gerens; quod tibi emolumento esse A plac xal τῶν ὑπολήψεων, Υράφω τὸ ὠφελοῦν ce. 


poterit scribo. Repone itaque aureos annulos, et 
que manibus gestas brachialia, futurz tibi secun- 
dum legem conjugi potius ea donans. Quod si 
valde veneranda, et prudens ea fuerit, nec ipsa 
accipiet, ut ego existimo. . . ο . . ο e ο 
ΧΧΣΙΙ. — ANDREAE PRESBYTERO. 

Altare Domini esse monachus dicitur, altare, in 
qno et ex quo preces purz perquam altissimo 
Deo offeruntur, altare spiritali quodam niodo con- 
fixum, fundatumque « in loco, ut David ait, ubi 
steterunt pedes Domini *', » nunquam dimoti ** : 
« stantes enim, ait, erant pedes nostri in atriis 
tuis, Jerusalem **. » 


XXXIII. — THAUMASIO MONACIIO. 

Quid enim porro exspectabas, secessum tibi ac 
quietem praponens? afflictiones prorsus, et tenta- 
tiones, οἱ pessimorum dainonum innumeras irru- 
ptiones, et. dolos, εἰ machinas. Quid itaque mo- 
leste fers, varie tentationum lanceis exagitatus, 
rotisque fulminei$ dzmoniaci currus anima tua 
commuinutus, et palez instar tritus? Sustine gratiag 
agens, fortique cogitatione tolera , et continuis 
precibus, et indefessis vigiliis, 908 et bona con- 
tinentia meliora exspectans ; et linem eorum intue- 
beris, qui pro Christo decertant; salus siquidem est : 
at (inis daemonum dirus interitus. Tum enim pun- 
gentur, qui te nunc comminuunt, οἱ conculeabis eos, 
et erunt cinis sub pedibus tuis, etc. Aliquando intra 
nos daemoniace cogitationes reconduntur, ali- 
quando foras erumpunt, compellentes nos in pec. 
catum, quod opere cominittitur. Sed Deus exora- 
tus 4 nobis ees dissipat, el exportat eos a nobis : 
tumque a confusione resipiscentes, nosmetipsos 
colligimus, οἱ spiritu, ac ai e mortuis reviviscere- 
mus, excitamur; et in sublime, quod secunduin 
naturam est, indolentie sublati, glorificamus, et 
laudamus Dominum, in bonum, ac Deo complaci- 
tum linem nostram vitam terminantes. EL id est, 
quod dicitur a Davide : « Et eruperuut omnes ope- 
rantea iniquitatem, ut in seculum disperdan- 
tur ?*. » Intellectuali enim supremi Numinis oleo 
certator homo pinguescet, qui prius superatus, et 
muliarum perturbationum infestatione erat. condi- 
tus. Neutiquam itaque tentationibus turbemur, si 
illico tentationum liberatio non subsequatur. Sed 
Deo potius id permittamus liberationis illius do- 
«ino; uberiori siquidem cum gratia mercedem 
rependet, cum protrahit. Quapropter enixius per- 
sislamus gratias agentes, et laudes prosequentes, 
eum in jongiora tempora postulata differt, et ad 
tempus Deus, .quod potimus, prorsus non exhi- 
bet; quod ad majora munera exopta!am gratiam 
servat. Advenientes etenim afflictiones nobis, fidu- 
ci» in Deo ui magis ac magis floreant, facit. 


*! Psal. cxxxi, Ἱ. ?? Psal. Lxxi1, 9. 


*! Ps3]. cxx, 9. 


Απόθου τοίνυν τοὺς χρυσοῦς δακτυλίους, xaX τὰ δύο 
ψελία τὰ ἐπὶ τῶν χειρῶν σου, τῇ ἑσομένῃ συμθἰφ 
κατὰ τὸν vópov μᾶλλον ταῦτα χαριζόμενος. El δὲ 
πάνυ σεμνὴ xal σώφρων fj ὙΥαμετὴ τυγχάνοι, οὖδ 
αὐτὴ χαταδέξεται, ὥσπερ ἐγὼ νομίζω .. .. . ο » 
ΛΕΒ’. — ΑΝΔΡΕΑ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

θυσιαστήριον Κυρίου λέγεται ὑπάρχειν ὁ µονα- 
χὸς, θυσιαστήριον, ἐν ᾧ καὶ ἐξ οὗ εὐχαὶ καθαραὶ 
προσφέρονται τῷ πανυψίστῳ edi, θυσιαστήριον πνεν- 
ματικῶς ἱδρυμένον, καὶ τεθεμελιωμµένον « εἰς τὸν 
τόπον, χαθώς φησιν ὁ Δανῖδ, οὗ ἔστησαν οἱ πίδες 
Κυρίου: » οὗ μὴν ἑἐσαλεύθησαν. « ᾿Ἑστῶτες γὰρ, 
φησὶν, ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱε- 
ρουσαλήμ. » 

ΑΓ’. — GAYMAZIQ MONAXQ (1). 

Τί γὰρ προσεδόχησας, προαιρούμενος thv ἀναχώ- 
ρησιν xat τὴν ἠσυχίαν᾽, Πάντως θλίψεις, xal πειρα- 
σμοὺς, xai χαλεπῶν δαιμόνων τὰς µνυρίας προαπτώ- 
σεις, xol λόγχας, xai µηχανάς. Πῶς οὖν δυσανα- 
σχετεῖς, χεντούµενος ποικίλως ταῖς τῶν πειρασμῶν 
λόγχαις, xai τοῖς πρηστηροειδέσι τροχοῖς τῆς τῶν 
δαιμόνων ἁμάξης τὴν σαντοῦ φυχὴν ἁλοώμενος τµή- 
pact, xat δίχην ἀχύρου κοπτόµενος ; ᾽Αλλ' ὑπόμεινον 
εὐχαρίστως xaX μαχκροθύµμως φρονήματι στιδαρῷ, 
xa ἰχεσίᾳ πυκνῇῃ, καὶ ἀγρυπνίᾳ συντύνῳ, xal ἔγχρα- 
τείᾳ καλη] προσπαραµένων τὸ χρεΐττον, xat θεάσῃ 
«ὸ τέλος τῶν ἀγωνιζομένων διὰ τὸν Χριστόν ' σωτη- 
ρία γὰρ ὑπάρχει' τὸ δὲ τέλος τῶν δαιμόνων, ἀπώλεια 
χαλεπή. Τότε γὰρ χεντηθῄήσονται οἱ ἀλρῶντές σε νῦν, 
xai καταπατήσεις αὐτοὺς, xal ἔσονται σποδὸς ὑπὸ 
τοὺς πόδας σου, καὶ τὰ ἑξῆς. Ποτὲ μὲν χρύπτονται 
ἕνδον παρ) ἡμῖν οἱ δαιµονιώδεις λογισμοὶ, ποτὲ δὲ δια- 
χύπτουσιν ἐπὶ τὰ ἔξω, χατεπείγοντες ἡμᾶς εἰς τὴν 
διὰ τῶν ἔργων ἁμαρτίαν ' ἀλλ’ ὁ θεὸς παραχληθεὶς 
παρ) ἡμῶν διασχορπίζει αὑτοὺς, καὶ ἑξερεῖ αὐτοὺς 
ἀφ' ἡμῶν. Καὶ τότε ἀνανήψαντες ἀπὺ τῆς συγχύσεως 
συ)λέγομεν ἑαυτοὺς, xal ἀναζωπυροῦμεν τῷ πνεύ- 
ματι, ὡσεὶ Ex νεχρῶν ζῶντες, xat εἰς τὺ κατὰ φύσιν 
ὕψος τῆς ἁπαθείας ἀγόμενοι, δοξολογοῦμεν xai 
ὑμνοῦμεν τὸν Κύριον, εἰς ἀγαθὸν xul εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ τέλος χάταπαύοντες τὸν ἑαυτῶν βίον. Καὶ τοῦτό 
kat vb εἰρημένον τῷ Δαυῖδ’ «Καὶ διέχυφαν πάντες οἱ 
ἑργαζόμενοι ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξολοθρενθῶσιν εἰς 
τὸν αἰῶνα. » TO γὰρ νοητῷ ἑλαίῳ τοῦ xpsístovo; 
πιανθήσεται ὁ ἀγωνιστὴς ἄνθρωπος, ὁ τὸ πρὶν χατα- 
πονηθεὶς xal τεταριχευµένος τῇ ἑνοχλήσει τῆς πο- 
λυπαθείας. Μηδαμῶς οὖν τοῖς πειρασμοῖς θορυδώ- 
µεθα, ἐὰν μὴ παρὰ πόδας γέντται ἡ λύσις τῶν πει- 
ρασμῶν' Gzp bb μᾶλλον παραχωρῶμεν, Κυρίῳ τῆς 
λύσεως ὄντι. Μετὰ γὰρ πλείονος χάριτος τὰς ἆμοι- 
θὰς δίδωσιν, ὅταν ἀναδάλλεται. Διόπερ μάλιστα µέ- 
νωμµεν εὐχαριστοῦντες χαὶ ὑμνολογοῦντες, ὅταν βρα- 
δύνῃ τὴν αἴτησιν, xat πρὸς χαιρόν τινα μ] ἐπινεύσῃη 
θεὸς τὸ αἴτημα παρασχεῖν. Al γὰρ προσπίπτουσχι 
θλίψεις ἡμῖν, τὰς εἰς θεὸν ἑλπίδας ἐξανθοῦσι. Γέγρα- 


** Psal. xci, 8. 


: 1) Hiec epistola, ut est magua confusio | in epistolis Nilianis, eas libri n complectit 
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κται áp: εθλίψις ἐπὶ θλίψει, καὶ ἐλπὶς ἐπὶ ἐλπίδι,ο A Scriptum namque est : « Afflictio super afflictione, 


Ἔτι 13 μιχρὸν, καὶ ὁ ἐρχόμενος ἥξει, xat οὗ y po- 
νιεζ.»---εΚατὰ τὸ πλῆθος, φησί, τῶν ὁδυνῶν τῆς xap- 
δίας µου, αἱ παραχλήσεις σου εὔφρανον τὴν φυχήν 
pov. » Πρὸς Υὰρ τὸ µέτρον τῶν συµθαινόντων ἡμῖνλυ- 
τη ρῶν, ἀντίῤῥοπον τὴν παρὰ τοῦ θερῦ φυγαχωγίαν 
εὑρίσχομεν. Ὅτε δὶ duy) φανερῶς χαὶ χρυπτῶς διὰ 
πλιχίλων πειρασμῶν θλιθῇ xai ταπεινωθῇ, παρ- 
ηχορεῖται διὰ τῶν νοητῶν ἱερέων, τουτέστι τῶν ày- 
Υέλων, ἀναχτωμένων αὐτὴν θερµοτάτῃ γλυχυθυµίᾳ 
δαχρύων , καὶ λεπτοῖς vofuact, xal ἀρετῶν ἰσχύϊ. 
Βλέπε, ἀγαπητὲ, τί λέγει ὁ Κύριος’ ε Παραχαλεῖτε, 
παραχαλεῖτε τὸν λαόν pou, ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὰ 
ὥτα Ἱερουσαλὴμ, παραχαλέσατε αὐτὴν, ὅτι ἐπλήσθη 
ἡ ταπείνωσις αὐτῆς , λέλυται αὐτῆς fj ἁμαρτία. » 
Λοιπὸν ἐπὶ παντὶ συμπτώµατι εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ 
πανυψίστῳ Χριστῷ ᾽ ε«Εὐλογήίσω γὰρ τὸν Κύριον ἐν 
παντὶ χαιρῷ, » Φησὶν ὁ µέγας Δανῖδ. Τὴν γὰρ ἐν 
ταῖς θλίψεσιν ἡμῶν εὐχαριστίαν , ἀντὶ πάσης διχαιο- 
αὖνης προσδέχεται ὁ Θεός. ᾿Αναγχαῖον οὖν ἡμᾶς 
µιμουµένους τὸν ᾿Αθραὰμ, τὴν τῶν ἀχροθινίων δε- 
χάτην προσφέρειν τῷ Kuplo. Αὕτη 5 ἂν εἴη τῶν 
δέχα ἐντολῶν fj ὑπερέχουσα, τουτέστι τὸ ἀγαπῆσαι 
τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης φυχῆς xat δυνάµεως. Πλήρωμα γὰρ 
νόµου τὴν ἀγάπην ὁρίζει ὁ θεῖος Απόστολος. Δι- 
πα.οσύνη δὲ ἐστιν, ἡ μέν τις ἓν ἡμῖν τρεφοµένη, τοῦ 
[coo διανοµή’ εἰ καὶ μὴ τυγχάνοµεν αὑτῆς χατὰ τὴν 
ἀχρίδειαν, ἀλλὰ γνώµη δικαιοτάτῃ ποιοῦντες, οὐχ 
ἑχπίττομεν τοῦ σχοποῦ. 'Ἡ δὲ τις οὐρανόθεν ἐπ- 
αγομένη παρὰ τοῦ διχαΐυυ χριτοῦ, f| τε ἑπανορθω- 
τιχὴ xai ἀνταποδοτικὴ, fi; πολὺ τὸ δυσθεώρητον, 
διὰ «b ὕφος τῶν ἑναποχειμένων αὐτῇ δογμάτων, 
καθώς φησι χαὶ ὁ θεῖος Aavtó: « 'H δικαιοσύνη σου ὡς 
ὄρη, τὰ χρἰματά σου ἄθυσσος πολλή. » 


et spes super spe: adhuc enim modicum, et qui 
venturus $09 est, veniet, et non tardabit **. , 
— « Secundum multitudinem, ait, dolorum cordis 
mei, consolationes tus leltificaverunt animam 
meam !**, » Ad mensuram siquidem tristium ad- 
venientium nobis, solamen a Deo zquilibre offen- 
dimus. Quando vero anima clam palamque pec 
varias tentationes afflicta fuerit, et bumiliata con- 
solatione permulcetur ab intellectualibus sacerdo- 
tibus, angelis nempe eam ardentissima animi 
hilaritate, ac lacrymarum dulcedine, et subtilibus 
cogitationibus, et virtutum robore reficientibus. 
Aspice, dilectum mihi caput, quid Dominus dicil : 
« Consolamini, consolamini populum meum, sacer- 


B dotes; loquamini in aures Jerusalem : consolamini 


ipsam, quod impleta est humiliatio ejus; disso- 
luta est ipsius iniquitas *'. » In quocunque itaque 
eventu gratie habendz sunt excelsissimo Christo. 
« Benedicam enim Domino in omni tempore 16. » 
magnus inquit David. Nostram enim in afflictioni- 


bus gratiarum actionem pro qualibet justitia Deus 
suscepit. Quare necesse est nos, Ábrabami amu. 
latores factos, ex spoliis decimam Domino of- 
ferre **; quae fuerit decem praeceptorum prseci- 
puum, Dei scilicet ex toto corde et facultate di- 
lectio. Complementum enim legis dilectionem de- 
flnit divinus Apostolus ?*. Justitia vero est quz- 
dam, qux in nobis alitur, qui distributio : licet 
ea non exquisite potiamur, justissima tamen sen- 
tentia in operibus navandis atque efliciemdis uten- 
tes, non aberramus a scopo. Alia est, qua de 
ccelo defertur a justo Judice, qux scilicet mores 
corrigit, et mercedem reponit, et qux haud ita 


faeile comprehendi potest, propter dogmatum in ea latentium profunditatem ; ut ipse quoque Da- 
vid annuit : 43160 « Justitia tua. veluti montes, judicia tua abyssus multa *!. » 


Ἑὐξώμεθα οὖν, ἵνα ὁΔεσπότης τῶν ὅλων θεὸς ávaxe- 
ῥᾷση πρὺς τὸ χρεῖττον τὰς ἡμετέρας ψυχὰς καὶ τὰ σώ- 
gata. Tq Υὰρ θείῳ νεύματι καὶ βουλήµατι οὐδὸν ἀντι- 
στ/σεται. Mh οὖν ἁμελῶμεν xol χαταῤῥαθυμῶμεν τῆς 
οἰχείας ἐπιμελείας. Κὰν γὰρ πρὸς αὐτὰ χατενεχθῶ- 
μεν τῖς Χαχίας τὰ βάραθρᾳ, δυνατὸν ἑαυτοὺς ἆνα- 
χτήσασθαι, xal βελτίους ποιῆσαι, xal πᾶσαν ἆπο- 
ατύσαι φαυλότητα. Οὐ γάρ ἐστιν áxlvv sov τὸ χαχὸν, 


Deprecemur ergo, ut universorum Dominus 
Deus ad meliora animas nostras corporaque im- 
mísceat : nihil enim divino nutui voluntatique re- 
sistet. Ne itaque negligamus propriamque despi- 
ciamus diligentiam; licet enim ad militie ipsa 
barathra delati fuerimus, fleri potest ut et nos 
ipsos recipiamus, et meliores evadamus, et om- 
nem abjiciamus improbitatem. Neque enim ma- 


ὡς Μανιγαῖοί φασι. Καὶ μὴ νοµίσης τινὰ μιχρὰν D lum. immobile est, ut Manichzi asserunt. Et ne 


χάριν τοῦ 8200 ὑὐπάρχειν, τὸ χαταγινώσχειν τῶν 
πεπλημμελγμένων , χαὶ ἐπὶ τούτων λυπεῖσθαι, Χά- 
ῥις Υὰρ τῷ ὄντι αὕτη μεγίστη Essi, διὰ τοῦ Δεσπο- 
τιχοῦ σταυροῦ δεδωρηµένη τοῖς Ὑνησίως πιστεύου- 
σιν. Ἐννόησον yàp, ὅτι πρῶτον ὑπὸ προφιτῶν 
ἐλεγχόμενοι ᾿Ἑδθραῖοι, ἐπὶ πράγµασι μιαροῖς xai 
ἀπηγορευμένοις, οὐδὲ dup λόγῳ κατεδέχοντο εἰπεῖν, 
ὅτι « Ἡμάρτομεν, χαὶ σύγγνωθι, » ἀλλὰ τοὐναντίον 
διισχυρίκοντο, µηδόλως ἑπταιχέναι, µνρία χαχὰ 
δρῶντες ἀνεπαισχύντως. Nuw δὲ τοσοῦτον ἔλαμφεν 
εἰς ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ Χριστοῦ τοῦ πανυφίστου θεοῦ, 


6 Habac. n, 5; Hebr. x, 37. ** Psal. xcti, 19. 


99 Rom. xut, 10... ?* Paal. xxxv, 7. 


putes, pusillam esse Dei gratiam lapsus condem- 
nare, tristarique pro iis; Namque maxima equi- 
dem est gratia per Dominicam crucem legitime 
credentibus exhibita. Tecum etenim ipse animo 
cogita primum a prophetis Hebrzes reprehensos, 
pro rebus exsecraudis atque prohibitis, nec sim- 
plici serinone passos fuisse ut dicerent. « Pecca- 
vimus, condona 33: » quinimo oppositum conten- 
debant, nullo modo peccasse, licel innumera sce- 
lera impudenter perpetrassent. At nunc vero adeo 
lumen Christi Dei przexcelsissimi in nos resplen- 
*! Gep, xiv, 20, 


*! [s3, xL, 1. ** Psal. xxxin, 1. 


3* Baruch i1, 17. 
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duit, ut licet palam non delinquamus, si modo A ὥστε x3v μηδαμῶς πταίσωμεν χατὰ τὸ φαινόµενον, 


cogitationibus pravis in abscondito amice assen- 
sum przstiterimus, statim nosmetipsos condemne- 
mus, indoleamus, illacrymemur, propriam vitam 
nullo indicio accusemus, ejulemus ac deploremus, 
οἱ nos ipsos ponis acerbissimis subjiciamus. Et 
Servatoris nostri Jesu Christi meinoria, et in eum 
oculorum levatio, et oratio continua erit tibi scu- 
tum incorporeum in hostem non visum. Scribit 
siquidem Apostolus: « [n omnibus assumite cly- 
pcum fidei, in quo poteritis omnia tela nequissimi 
ignita 911 exstinguere *? : » licet enim ille per 
pravum desiderium jacula emittere aggrediatur, 
aut per invidentiam, aut per injuriarum memo- 
riam ; licet per sceleris genus omne animz bel- 
lui inferat, nostr:e vite hostis omnino superabi- 
tur, οἱ robore fidei, et divini nominis Christi in- 
vocatione debellabitur. Maximopere daemones con- 
tinentie addictis invident, οἱ sese exercentibus 
improba infandaque desideria injiciunt. Verum- 
tamen non propterea animo despondendum est : 
inajores enim vires per infestationes in adversarios 
nostros acquirimus. Plus siquidem de promissis 
nobis bonis, dum a daemonibus carnium appeten- 
tibus plus plusque tentamur, confirmainur. Nam 
cum adversarii exploratum habeant, ingentia esse 
bona quis nobis Dominus promisit, summopere 
in nos ira exardescunt, et invidentia ducti per ob- 
scenas ac impurissimas mentis incitationes ad- 
oriuntur, et homines ad virtutem. contendentes 
maxime enervant, Mens enimvero a divina specu- 
latione semota cogitatione aut. daemon fit aut ju- 
mentum. Nam mens humana a divina contempla- 
tione reeedens necessario aut in desiderii dx mo- 
gem, qui in intemperantiam ducit, incidit, aut a 
npiritu improbo et furioso superatur. Desiderium 
porro intemperans belluinum, iram motum damo- 
niacum usu longo exercitatus ille patet. nuncupa- 
l'at. là quacunque vero cogitatione aut re anima 
ligatur, dummodo pi: cogitationi operam det, 
omnino cum Deo est, 

Oportet itaque cum, qui virtutum copia conspi- 
cuus esse cupit, neque glori: avidum esse , neque 
multorum colloquiis immisceri , neque frequentius 
domno egredi , neque injuria aliquem lacessere , li- 
cel lacessitus dignus sit, qui lacessetur, neque 
multum cum aliis consuescere , licet quz dicuntur 
912 optima siut. Etenim immoderatum multilo- 
quium, mororis ac iracundie dzmonibius tradit. 
[n sacrorum item praeceptorum observatione im- 
morandum est , et in profunda Domini Jesu gloriz 
memoria. « Qui enim, ait, observat preceptum , 
non coguoscel verbum pravum ?*; » in sermones 
scilicet improbos ac noxios non convertetur. Et 
enim non lanium prava non exsequi puritatein 
alert. sed cum bonorum cura, uti fleri potest , 
mala improbare. Habitus etenim ex consuetudine, 


? Ephes. vi, 10. ?* Eccle. vit, 5. 


µόνον δὲ λογισμοῖς πονηροῖς ἐν ἀποχρύφῳ φιλικῶς 
ὁμιλήσωμεν, χαταγινώσκοµεν ἑαυτῶν παραντίχα , 
ἀλγοῦμέν τε xal στενάζομµεν, τῆς τε ἰδίας κατηγο- 
ροῦμεν ζωῆς, μὴ παρόντος ἑλέγχου, xAaiogév τε 
καὶ ὁλοφυρύμεθα, xai πικραῖς χολάσεσιν ἑαυτοὺς 
ὑποθάλλομεν. Καὶ ἡ µνήµη τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ πρὸς αὐτὸν ἀνάθλεφις καὶ 
σύντονος ἰχεσίᾳ, γεγῄσεταί σοι ἀσώματος θυρεὸς xax' 
ἐχθροῦ μὴ βλεπομένου. Γράφει γὰρ 6 Απόστολος : 
« Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλάδετε τὸν θυρεὺὸν τῆς πίστεως, 
ἐν ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωµένα σθέσαι.» Κάν τε yàp διὰ πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας τοξεύειν ἐπιχειρήσῃ, xüv τε διὰ qüóvou 
7| µνησιχακίας, κἂν δ.ὰ πάσης κακίας τῇ duyfi πολε. 


B μῇ, καταγωνισθῄσεται πάντως ὁ ἐχθρὸς «nc ἡμετέ- 


ῥας ζωῆς, καὶ χαταργηθῄσεται τῇ ἰσχύϊ τῆς πίστεως, 
καὶ τῇ ἐπικλήσει τοῦ θείου ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. 
"Ayav φθονοῦσιν οἱ δαίµονες τοῖς τὴν σωφροσύνην 
ἀσπαζομένοις, xal πονηρὰς καὶ ἀπηγορευμένας 
ἐπιθυμίας ἐμθάλλουσι τοῖς ἀγωνιζομένοις. ἸΑλλ᾽ οὐχ 
ἀθυμητέον ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον γὰρ νευρούµεθᾳ 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν διὰ τῆς ἐνυχλήσεως ' πλέον 
Y&p περὶ τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν βεδαιούμεθα 
ἐν τῷ πειράξεσθαι ἡμᾶς ἐτὶ τοσοῦτον ὑπὸ τῶν φιλο- 
σάρχων δαιμόνων. Εϊδότες γὰρ οἱ ἐχθροὶ, ὅτι μεγάλα 
ἀγαθὰ ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο ἡμῖν, σφόδρα ὀργίζον- 
ται χαθ᾽ ἡμῶν, xal βασχαίνοντες ἀντιτάσσονται διὰ 
τῶν αἰσχρῶν xal Φφαυλοτάτων παθῶν, καὶ λίαν 


, ἐχλύουσι τοὺς πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπειγομένους ἀνθρώ- 


πους. Νοῦς δὲ ἁποστὰς τῆς τοῦ θεοῦ θεωρίας xac' 
ἔννοιαν, f| δαίµων γίνεται, ἢ κτῖνος. Ὁ γὰρ τοῦ &v- 
θρώπου νοῦς, ἀναχωρήσας τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας, ἐξ 
ἀνάγκης Ἡ τῷ τῆς ἐπιθυμίας δαίµονι περιπέπτει τῷ 
ἄγοντι εἰς ἀκολασίαν, ἢ τῷ θυμιχῷ πνεύματι Ἀττᾶ- 
ται τῷ πονηρῷ. Καὶ τὴν μὲν ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν 
χτηνώδη, τὸν δὲ θυμὸν, χίνησιν δαιμονιώδη ὁ ἔμπει- 
pos πατὴρ ἔλεγεν. Ἑν οἵῳ δὲ νοήµατι ἣ πράγματι 
τυγχάνει οὖσα ἡ joyt, µόνον ἐν εὐσεθεῖ λογισμῷ 
μετὰ θεοῦ ἐστι πάντως. 


Ἐχρῆν οὖν τὸν θέλοντα διαιτᾶσθαι τῷ πλήθε, τῶν 
ἀρετῶν, μήτε δόξης ἐφίεσθαι, µήτε πολλοῖς συντυγ- 
χάνειν, μήτε προόδοις συνεχέσι κεχρῆσθαι, ἡ λοιδο- 
ρεῖν τινας, xàv οἱ λοιδορούµενοι ὧσιν ἄξιοι, μήτε 
πολλὰ ὁμιλεῖν, x&v xax ὧτ. τὰ λεγόμενα. Ἡ γὰρ 
ἄμετρος πολυλογία, τοῖς τῆς λύπης xal τῆς ὀργῆς 
δαίµοσι παραδίδωσι. Act δὲ εἰς τὴν τῶν ἁγίων Lvto- 
λῶν τήρησιν ἀπασχολεῖσθαι, xal εἰς βαθεῖαν μνή- 
µην τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ τῆς δόξης. « 'O γὰρ φυλάσ- 
GV, φησὶν, ἐντολὴν, οὐ γνώσεται Di pa πονηρόν; » 
τουτέστιν εἰς λόγους πονηροὺς xal φαύλους οὐχ ἔχτρα- 
πήτεται. Οὐ γὰρ τὸ μὴ πρᾶξαι µόνον τὰ χαχλ, χα 
θαρότητα φέρει, ἀλλὰ τὸ, ἐπιμελείᾳ τῶν χαλῶν 
χατὰ κράτος ἀθετῆσαι τὰ xaxá, Ἔξις μὲν γὰρ 4: 
συνηθείας, ἀπὸ δὲ ἔξεως φύσις ἐγγίνεσθαι εἴωθε. Χα- 
λεπὸν δὲ xal δύσκολον μετακινῆσαι 4 μεταθαλεῖν 
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φύσιν. πλὴν τῷ θεῷ δυνατὀν. dosi; γὰρ οὐκ ávtt- A ex habitu natura. gigni consuevit. Arduum verg 


τάσσεται τῷ θεῷ. » Ἐὰλν γὰρ ὑπάρχωσιν αἱ ápap- 
τίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ' ἐὰν δὲ 
ὥσιν ὡς xóxxtvov, ὡσελ ἔριον λευκανῶ. » "λεν οὖχ 
ἀπογνωστέον, τῆς Υὰρ πονηρᾶς καὶ φεχτῆς συν- 
τθεία; ἰσχυρότερος 6 χτίσας ἡμᾶς θεὺς, ὁ ποιῶν 
πλντα, xal µετασχευάδων, ὥς φησιν ὁ προρήτης. 
Kàv γὰρ sl; ἔξιν ἕλθης τῆς χαχίας, uh ἀπογιὼ., 
ἀλλὰ μετάγνωθι, xii σωθήσῃ. Διὰ γὰρ τοῦτο χρώ 
µατα οὐχ ἐξίτηλα, ἀλλὰ σχ:δὸν συνουσμυµένα τοῖς 
ὑποχειμένοις λαθὼν, τὸ φοιν,χοῦν, x3Y τὸ χόχχι"ον 
2ívo, si; tí ἑναντίαν ταῦτα χατάστασιν εἴρηχὲν 
ἄξει», ἵνα χρτστὰς ὑποτείνει τοῖς ἀνθρώτοις ἑλπίδας. 
Mz13À τοίνυν τῆς µετανοίας ἡ δύναμις, εἴπερ ἡμᾶς 
ὡς χιόνα ἑργάξεται, χαὶ ὡσεὶ ἔριον λευχαίνει, Kàv 
προσλαβοῦσα 1j ἁμαρτία πολλῷ χρόνῳ χατέδαψε τὴν 
Ψυχὴν φαύλοις ἔργοις, xaX μεταμεμόρφωχεν. Φγσὶ γὰρ 
ó Κύριος πρὸς τοὺς µεταμελουμένους ἐπὶ ταῖς ἰδίαις 
Δμαρτίαις 'ε Ῥτῆτε qopval; γνώµαις ὡς κατάκριτοι, 
xai στογνότττι γράφω παῤῥτσίαν, xai ὡς δίχαιοι ol 
ατεφανωυθέντες ἁπέλθδτε, » —« Οἱ γὰρ οἰχτ'ρμοί µου 
ἐπὶ ττάντα τὰ ἔργα μου. » Διόπερ xal λέγομεν πρὸς 
$£)y θ:όν' « Ἔργα ἐσμὲν τῶν χειρῶν σου, Κύριε. Mh 
ἀπολέσης τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. » Γέγραπται δὲ 
χαὶ ἓν τῇ 8/6) τοῦ Ἰῶδ. ὅτι « Κύριος χεχυφότας 
ὀφθαλμοὺς σώσει. » Kal*. εΔιασώθττι ἐν χαθαραῖς 
q:pei σου. » Τουτέστι καὶ τὺν ἁμαρτωλὸν σώσει 
Κύριος χαταχύπτοντα iv µετανοία xai ταπεινώσει 
φολλῇ. ὡς καὶ τὸν τελώνην διὰ τὸ ἁπαῤῥησίαστον τύ- 
ατοντα τὸ στηθος * «'O θεὸς, ἱλάσθητί uot τῷ ἆμαρ- 
5ωλῷ. Ὅθεν καὶ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς τοιούῦτους ἆμαρ- 
τωλούς φτσι Ἐκ βάθους μοιτὰς φυχὰς ὑμῶν χατα- 
χάμγατε ὡς χατάδιχοι, xal τοὺς αὐτοὺς στεφάνους 
τοῖς διχαίο:ς χοµίσεσθε. Οὕτως σώζεται ὁ χεχυφὼς 
οὗ διὰ πρακτικὴν ἀρετὴν, οὐδὲ δι’ ἑργασίαν τῶν 
θείων πραγμάτων, ἀλλὰ διὰ φιλανθρωπίαν Geo», 
xax δι ἑξομολόγησιν τὴν μετὰ moie ταπεινώσεως, 
χαὶ συντριδῃς χαρδίας τοῦ τὰ ἴδια πτχίσµατα ἐξᾶγο- 
Ρεύαντος. Οὕτω σώζεται τῷ προσώπῳτῆς µετανοίας, 
καὶ βαθυτάτης τῆς χατανύξεως. Σὺ δὲ διασώθητι ἐν 
γαθαραῖ; y:pot, τουτέστιν ἐν ἀρεταῖς, xat ἐναρέτοις 
αράξεσι. Χεῖρας γὰρ fj Γραφὴ τὰς ἀρετὰς ὀνομάζειν 
εἴωθεν. Διασώθητι, χράξων πρὸς τὸν Osóv* Φύλαξον 
τὴν yoyf.s µου, Δέσποτα Χριστὲ, µήποτα συλ{ση µε 
ὁ δ:άδέολος, ἁποπλανήσας τῆς διχαιοσύνης , xa 
ἑμνιωθῶ τοῖς χαταθαίνουσιν εἰς λάκκον * Λάχχον δὲ 
ὀνουμάνει τὸν nv, καὶ τὸ σχότος τῆς ἁμαρτίας. 


Αδιαλείπτως ἑχέτευε πρὸς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν 


αέγων « Σῶσόν µε τὸν δοῦλόν Gov, ᾿Δέσποτα, τὸν 
ἑλτίζοντα ἐπὶ σὲ, »χαὶ μὴ ἀπογινώσχοντα ἐπιτυχεῖν 
τῶν ἀφθάρτων, xax αἰωνίων δωρεῶν. Γέγραπται δὲ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν fj πάλη πρὸς αἷμα, καὶ σάρχα, 
ἀλλά πρὺς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξουσίας, xat πρὸς 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, χαὶ πρὸς τὸ σῶμα τὸ 
ἴδιον, καὶ τὰς Ev αὐτῷ φλεγμαινυύσας διαφόρους tjos- 
νὰς, xaX πρὸς τὰ τῆς χαρδίας πάθη, καὶ πρὸς τοὺς 


3$ [s3. !, 18. 3 Amos v, 8. 
*Job xvii. 9. * Luc. xvin, 135. 
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5! Joel, passim. 
*! Joci, passim. 


15 Psal, extiv, 9. 
* [ Thess. v, 11. 


est ac difficile naturam dimovere, aut immutare, 
Nihilominus Deus id poterit : natura enim Deo non 
resistit. Etenim « si fuerint peccata vestra ut cocci- 
num , ut nivem dealbabo : si fuerint rubra, ut la- 
nam dealbabo ?*. »Hinc desperandum non est: prava 
etenim et abominabili consuetudine robustior est, 
qui nos condidit Deus, qui omnia facit, iumu- 
tatque **, ut propheta ait. Licet enim in habitum 
malitize deveneris, ne despondeas animum, sed 
ponitentiam ducito, et salvaberis. Hac propter 
colores non fugientes, sed fere rerum subjecta- 
rum naturz inditos assumens, puniceum οἱ ru- 
brum, eos in oppositum statum deferre dixit, uL 
bonam hominibus spem adaugeret. Valentissinia 


B itaque est poenitentize vis, si nos ut nivem mun- 


defacit, et uti lanam dealbat ; licet multum ante 
tempus przvolans peccatum animam infecerit imn- 
probis operibus , et in aliam atque aliam formam 
immutaverit. Nanique ait Dominus ad eos, quos 
peccatorum suorum supponitet : «State fiudis cogi- 
tationibus uti condemnati, et merori: scribam 
con(identiam , et veluti justi coronati 313 sece- 
dite *'». « Misericordie etenim mez super omuia 
opera mea 15.» Quapropter et ad Deum dicimus . 
« Opera sumus manuum tuarum , Domine ; ne per- 
das opera manuum tuarum ??, » Scriptum quoque 
est in libro Jobi : « Deflectentes oculos in terram 
salvabit **; » et : « Sulvus sis in puris manibus **. » 


C Hoc est peccatorem salvat Dominus deflexum in 


penitentia et humilitate multa, uti et publica. 
num , qui libere loqui uon audebat, pectus manu 
percutientem : « Deus, propitius esto mihi pecca- 
tori **. » Rinc ad similes peccatores Dominus ait : 
Ex profundo mihi animas vestras deflectite uti con- 
demnati , et casdem cui justis coronas accipietis **, 
Hac ratione procumbens salvatur non propter acti- 
vam virtutem , neque rerum divinarum exercitium , 
sed per Dei humanitatem et confessionem mul(a cum 
humilitate peractam , et contritione cordis illius, qui 
proprios lapsus confitetur. lac ratione salvatur per 
penitentiam ac profundissimam compunctionem.Tu 
vero temetipsum salva in puris manihus, in virtuti- 
bus nempe, et vite integritate, et speciosis animi do- 
tibus : virtutes siquidem divina eloquia manus nomie 
nare sueverunt. Salvum te fac clamans ad Deum : 
Salva animam meain, Domine Christe, ne quando 
subripiat me diabolus, a justitia avertens, et similis 
fiam descendentibus in lacum. Lacum inferos et deli- 
ctorum tenebras nuncupat. Sine ulla intermissione 
Salvatorem Christum exora ** : « Salva me servum 
tuum , Domine, sperantem in te 932 et non despe- 
rantem incorruptibilia et sempiterna doma conse- 
qui. Scriptum autem est: « Non est nobis collu- 
ctatio adversus sanguinem et carnem, sed adversus 
principatus, et potestates, et 314, iniquitatis 
82 Psal, 9 Job vii, 8. 
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-nirilus **, οἱ in' corpus proprium, et in eas, A ἐξ αἰτιῶν τινων συµθαίνοντας ὁλεθρίους λογισμούς, 


qua iun ipso exastuaut, voluptates , et cordis per- 
turbationes , et adversus, qua: ex causis nonnullis 
oriuntur, pestiferas cogitationes. 


Quapropter licet desideria exxstuent et volu- 
ptates. immunda, licet caro excita subsu:tet, licet 
omne studium οἱ artes dicinonum pervers appe- 
lant nOS, omnia non inglorie superamus per fi- 
dem, spem, palientiam , vigiliam, orationem , 
psalinorum cantum , lectionem ,.— humilitatem , 
aliaque. certamina, el ante omnia per nominis 
Jesu Christi humanissimi Dei, οἱ Servatoris Πο: 
stri invocationem. Fieri enim nequit, ut adver- 
sarii demones adversus nos pravaleant, ni nos 
ipsi prius per incredulitatem divinum timorem 


Διὸ κἂν ἐπιθυμίαι φλεγμαίΐνωσι, καὶ ἐδοναὶ ῥνπαραι, 
χ3ν Ἡ σὰρς ἐπεγειρομένη σχιρτᾷ, κὰν πᾶσα ἐπίνοια, 
χαὶ καχοτεχνία διαθολικἣ πειράνει ἡμᾶς, πάντα 
ὑπερνιχῶμεν δ.ὰ πἰστεως, καὶ ἑλπίδος, καὶ ὑπομονῆς, 
xal ἀγρυπνίας, χαὶ προσευχῆς, xat Φαλμωδίας, xal 
ἀναγνώσεως, καὶ ταπεινοφροσύνης, xai τῶν ἄλλων 
ἀγωνισμάτων, xal ὑπὲρ πάντα Già τῆς ἐπικλήσεως 
τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν. ᾿Αδύνατον δὲ χατισχύσαι ἡμῶν 
πολεμίους δαμονας, ἐὰν μὴ πρῶτον ἡμεῖς τοῦ θείου 
φόθου καταφρονήῄσωμεν δι) ὁλιγοπιστίας, ναὶ ἀμελή- 
σωµεν τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐντεταλμένων ἡμῖν. 
Εἰσὶν οὖν τινες δαίµονες τὸ ἀνθρώπινον ὑποδύντες 
σῶμα, χαὶ πᾶσαν μὲν τοῦ ὀργανοῦ μειοῦντες τὴν 


neglexerimus,, preceptaque Domini contempseri- P δύναμιν, ἁδράνειάν τε, xol ἔχλυσιν πᾶσι σχεδὸν 


imus. Suut porro nonnulli daemones corpus subeun- 
tes humauum , instrumentique robur universum 
imminucntes , imbecillitatem  dissolutionemque 
meinbris omnibus immittentes , licet nulla infirmi- 
tas , aut inala adsit valetudo ; quinimo praterea 
desperalionem ingentem, et tepidas cogitationes 
iu animum invehentes , quos generosa mente, cor- 
deque sobrio ejicientes, cum omnium inspectore 
Deo per orationem congluGnemur, dicentes : « Eripe 
me ab inimicis meis, Deus, οἱ ex omnibus insur- 
gentibus adversus me libera me "' : » separa ani- 
mam mean i 4 facinoribus eorum. Quod enimvero 
Samsoni aliquando propter voluptatem accidit, ut 
in alienorum manus traderetur, subiretque ea om- 
nia que de eo scripta sunt ** ; lioc nune quoque 
evenit omnino secundum animam illi , qui volupta- 
tibus inescatur. Aggressionem siquidem improbi 
dzemonis si humane 815 cogitationes subsequan- 
υγ, custodiens aniiuam divina gratia abscedit , ca- 
ptuin vero demones arripientes, omnem illius 
temperantem cogitationem exczcantes, insolubi- 
libus titillationum, et obsceni appctitus vinculis 
constringunt , et in improbitatis serarium adducen- 
tes, faciunt, ut pravo usu molat, οἱ diabolo die- 
bus ac noctibus universis inserviat. Verumtamen 
si in seipsa reversa facinoribus illaqueali anima 
robur assumpserit , et dolore cordis ad Deum eju- 
laverit, seseque pedibus Domiui invisibilibus per 
orationem supplex applicuerit, quemadmodum Eli- 
seus de Sunamitide , angelis Dominus inquit : « Si- 
nite eam venire ad ime; ne expellatis eam ** : » 
quamvis enim nullius virtutis porticeps sit, nul 
laque auctoritate penes me polleat, nibilominus 
cum corde indoleat , et immarce&cat , et non inter- 
mittens cum lacrymis , et afflictione ad pedes meos 
provolvatur, accipio ipsam, et salvo. Opus vero 
nobis est omnipotentis, sapientissimique Spiritus 
virtus, et gratia, qui: sedulo nobis inquirenda 
sunt ; sic enim malitia valentissimorum dz:emonum 
telum infüirmabitur, quod nos oblectationum ille- 
cebris, veluti ignitis, accensisque pctit sagittis ; 
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ἑνιέντες τοῖς µέλεσι, xaitot μηδενὸς παρόντος vodt- 
µατος, ἡ ἀῤῥωστίας τινὸς, ἀλλά Ye xal πρὸς τούτοις 
εἰς πολλὴν ἀθυμίαν, καὶ χλιαρὸν φρόνημα ἐμθάλλου- 
σι τὴν φυχἣν, οὓς τινας διωσάµενοι γενναίῳ 0- 
γισμῷ, x2Y νηφαλίᾳ xapbia, τῷ παντεπόπτῃ θεῷ óc 
εὐχῆς κχολληθῶμεν λέγοντες’ « ἙἘξελοῦ µε ἐκ τῶν 
ἐχθρῶν pov, ὁ θεὸ»ς, xal Ex τῶν ἐπαν.σταµένων 
ἐπ ἐμὲ Ἀλύτρωσαί µε, »ἀποχατάστησον τὴν qdu- 
xfv µου ἀπὸ τῆς Χαχουργίας αὐτῶν. "Omsp δὲ 
τῷ Σαμφῶν συµθἐθηχἑ ποτε διὰ φιληδονίας εἰς 
χεῖρας ἐμπεσεῖν τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ παθεῖν ἐχεῖνα 
τὰ γεγραμμµένα περὶ αὐτοῦ, τοῦτο xal vuv γίνε- 
ται πάντως κατὰ duynv τῷ ἁγχιστρευομένῳ ταῖς 
ἡδοναῖς. Tfj Υὰρ προσθολ] τοῦ πονηροῦ δαίµονος 
ἐπαχολουθησάντων τῶν λογισμῶν τῶν ἀνθρωπίνων, 
ἀφίσταται μὲν fi φρουροῦσα thv ψυχὴν θεία χάρις, 
ἐπιλαβόμενοι 6$ τοῦ ἀγορευθέντος οἱ δαίµονες, ἑξο- 
ρύττουσιν αὐτοῦ xdv σωφρονιχὸν νόηµα, δεσμεύουσί 
τε τοῖς δυσλύτοις τῶν γαργαλισμῶν, καὶ τῆς αἰσχεᾶς 
ἐπιθυμίας δεσμοῖς, χαὶ εἰς τὴν γάζαν χαταγαγόντες 
τῆς χαχίας, παρασχευάζουσιν ἀλήθειν τῇ χαχῇ συν- 
πθείᾳ, καὶ ἑξυπηρετεῖσθαι τῷ διαθόλῳ τὰς ἡμέρας, 
καὶ τὰς νύχτας ὅλας. Ἐὰν δὲ δυνηθῇ εἰς ἑαυτὴν ἑλ- 
θοῦσα fj juyh τοῦ παγιδευθέντος ταῖς ἁμαρτίαις, 
xal στενάδαι πρὸς τὸν θεὸν μετ’ ὀδύνης χαρδίας, 
xa περιπλαχῆναι δι’ εὐχῆς, χαὶ ἰχεσίας τοῖς ἀορά- 
τοις τοῦ Δεσπότου ποσὶ, λέγει ὁ Κύριος τοῖς ἀγγέ- 
λοις, ὥσπερ ὁ Ἑλισσαῖος περὶ τῆς Σουµανίτιδος, 
« Ἂφετε αὑτὴν προσιέναι uot, xal μὴ ἁπώσησθε αἎ- 
τήν.» Kàv γὰρ µηδεµίαν χέχτηται ἀρετὴν, xal παῤῥη- 
σίαν πρός µε, ἀλλά ys διὰ τὸ χατώδυνον εἶναι αὐτῆς 
τὴν καρδίαν, καὶ ἀνενδότως προσχυλινδεῖσθαί uot μετὰ 
δαχρύων, xaX θλίφεως, προσδέχοµαι, χαὶ σώζω. Χρεία 
δὲ ἡμῖν τῆς τοῦ παντοδυνάµου, xal πανσόφου Πνεύ- 
µατος, δυνάµεως τε χαὶ χάριτος, ὅπερ ζητεῖν ἐχθύ- 
µως ὀφείλομεν. Οὕτω γὰρ ἂν τὸ μὲν τόξον τῶν ὄυνα- 
τῶν τῇ xaxía δαιμόνων ἁσθενῆσει , χατατοζεῦον 
ἡμᾶς τοῖς τῆς ἡδυπαθείας λογισμοῖς, ὥσπερ τιοὶ πε- 
πορὠμµένοις βέλεσιν, οἱ δὲ τὸ πρὶν ἡσθενηχότες χατὸ 
δ:άνοιαν, χαὶ ὠχλαχύτες πιστοὶ, ὕστερον µεγάλως 
ἑνδυναμωθήσονται εἰς την τῶν ἑναντίων ἀναίρεσιν. 
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Καὶ ἑοῦτο ἄρα ἐστὶν, ὅπερ xpogntsoou3a ἡ πιστο- A qui vero antea mente »grotaverant, ac proeubue- 


ttr) μήτηρ τοῦ ZaguourA"Avva Eliysi:« Tó2ov ὄυνα- 
wv ἠσθένησε, xal ol ἀσθενοῦντες meptsucoavto δύ- 
σαμιν.» Οὐχ οἵδεν ὁ διάδολος, πότερον ἔσω ἐστὶν ἓν 
tà διανοίᾳ του ὁ οἰκοδεσπότης Χρισ]ὸς, ἢ o0. "Όταν 
οὖν ἴδη σε ὀργιζόμενον, T] ὀμνύοντα, ἢ χραυγάκοντα, 
* λαλοῦντα αἰσχρὰ, xal µάτα:α, τότε vost ὁ Exo, 
ὅτι οὐχ ἔστιν ἑντὸς τῆς φυχΏς σου ὁ φυλάσσων 55, 
παὶ φροντίζων θεὸς, xaX περιφράττων τὰ ἑντὸς, xaY 
τὰ ἑχτὸς τῆς νοητῆς οἰχίας σου. Καὶ οὕτω λο,πὸν 
παθάἀπερχλέπτης εἰσελθὼν ὁ πονηβρδς, ὡς uh ὄντος 
λύχνου kv τῇ χαρδίᾳ σου, συλᾷ τὸν οἶχον τῆς ψυχΏς. 
Οὐ µόνον δὲ ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ χαὶ οἱ λίαν 
πάπτης ἀνδραχαθίας ἀντέχεσθαι σπεύδοντες, πολλάκις; 
ἀγχαταλιμπάνονται mob; τὺ διδαχθῆναι ὑπομονὴν, 


rant fideles, demum resumptis viribus in hostium 
οφ επι corroborabuntur. Et hoc equidem est , quod 
fidissima Samuelis mater Anna przvaticinans di - 
cebat : « Sagitta fortis infirinata est, οἱ infirmi 
accineti sunt robore 59.» Non novit diabolus, intus- 
ne sit in cogitatione (ua paterfauilias Christus , an 
secus. Cum itaque viderit te ira exardescentem , 
aut jurantem,, aut clamantem, aut. 39168 obscena 
loquentem atque inania, tunc percipit qui.tibi ini- 
inicitias denuntiat, non esse intra animam μαι 
Deum , qui te custodiat, et curet, et interiora et 
exteriora intellectualis domus tux obvallet ; quare 
uti fur noxius ille ingressus , ac si nulla esset lu- 
cerna in corde tuo , animx :des deprzdatur. 


παὶ χαρτερίαν, πρὸς ἀνατροπὴν τῆς ὑπερηφανίας. B — Nec tantum homines culpam commerentes, sed 


Μεγάλα γὰρ νοσήματα ὑπεροψίας, καὶ τύφου, xaX 
οἱήσεως ἐν tolg χρυπτοῖς ταμιξίοις ἔχοντες τοὺς πολ- 
λοὺυς τῶν ἀνθρώπων , καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς πολλάχις 
λανθάνομεν διὰ τὸ ἀνεπίσκεπτον. ᾽Αλλ' ὁ μέγας τῶν 
quy» ἡμῶν ἰατρὸὶς οἵδε πῶς ὀπιμελήσετα, τῶν κρυ- 
φίων. Mi οὖν ἀγανακτῶμευ, καὶ μικροφυχῶμεν, xal 
ἀποξνστετῶμεν, ἐφ᾽ οἷς ἡμῖν ἁρμοζόντως ἐπάχει ὁ 
Κύριος. Πολλοὶ yàp kv tij νοσοχοµείῳ τοῦ παρόντος 
οἰώνος τυΥχάνουσιν ἄῤῥωστοι, καὶ τρανματιχοὶ, xal 
e) κᾶσιν à αὐτὴ σνµθάλλεται τράπεξα, ἅλλῳ γὰρ 
Kex; τὴν περιοδίαν, χα) τὴν δίαιταν προσφέρει ὁ 
ἱετρός: οὗτος, Φησὶν, ὁ ἄῤῥωστος τῷ µέλιτι παρ- 
αρείσθω πυχνότερον , xal ἄλλος τῇ πιχρίᾳ τοῦ 
ὀφωθίου παραλυπείσθω, ἕτερος τῆς τοῦ ἑλλεδόρου 
éxilac µετασχέτω, xat ἄλλον ἄλλως µετέρχεται, χαὶ 
ἀεραπεύει. Οὕτω xal ὁ θὲὸς ἑχάστῳφ ἡμῶν τὸ συµ- 
φέρον οἰχονομεῖ. Σχοπὸς τῷ δημιουργῷ τῆς χαχίας 
éyo2, x3: ζωγράφῳ δαίµονι, εἰς ῥαρεῖαν χαὶ ἅπαρα - 
μύθητον λύπην ἑἐμθάλλειν ἕχαστον ἄνθρωπνν, καὶ 
ἀποστῆσαι πίστεως, xai ἑλπίδος, xal τῆς θείας 
ἀγάπης, ἅπερ ἑστὶ χυριώτερα, xal χράτιστα τῆς 
εἰς θεὺν εὐσεθείας. Διὰ τοῦτο χαί τινας τῶν πιστῶν 
παρασχευάνει πολλάκις διὰ τῆς κτηνώδους χινη- 
S; xat ἐπ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου οἴχου ῥέειν γονὴν, 
ὅπως thv φυχὴν τοῦ παθόντος ἑνέγχῃ εἰς ἀπελ- 
αισμὸν, χαὶ ἀθυμίαν, xai τελείαν ἀἁπόγνωσιν. Ὁ 
ωίνυν τῷ τουούτῳ δαίµον:ι ἀντιστρατευόμένος, xal 
ἁνιιπαραταττόμενος, δηλονότι πρὸς τὸν δαλερὸν σχο- 


qui etiam virtutem universo generi summo nisu 
incumbunt, sepius deseruntur, ut patientiam et 
tolerantiam ediscant ad debellandam superbion:. 
Multos itaque morbos despectus , jactantie, ac 
proprie existimationisin occultis zrariis habentes 
plerosque hominum, et nosmetipsos ob inconside- 
rantiam szpe sz pius decipimus. Sed magnus anima- 
rum nostrarum medicus modum, quo absconditis 
medicinam afferat, optime callet, Ne itaque indi- 
gnemur, neque animum despondeamus , neque 
inique feramus, qux nobis, uti addecet , infert 
Dominus. Multi namque in hujusce evi valetudi- 
nario degunt infirini sauciique, nec una eademque 
omnihus mensa conducit : diversa etenim omnibus 
et circuitus temporum, et diztam medicus indicit. 
Hic, ait, male sanus melle sspius consoletur ; 
alius absinthii amarore tristetur ; alius insuaviel- 
leboro communic et ; alioque modo alteri providet, 
et medicinam affert. Eadem ratione Deus singulis 
nostrum conducibilia ordinat. Scopus est malitize 
auctori, et pictori daemoni, in gravem et inconso- 
labilem merorem unumquemque homipem inducere 
avellereque a fide, et spe, et divina charitate, quie 
pracipua sunt, ac potissima divini cultus. Quapro- 
pter plerosque fideles per belluinam 317 agitatio- 
nem szpius ita afficit, ut illisin ipsa sacrosancta zede 
semen genitale effluat ; idque ad patientis animam 
in desperationem ac consternationem integram in- 


tbv ἁρμοζόμενος, τῇ ὑπομονῇ χρώµενος xai τῇ µα- D ducendam. Qui igitur huic. dzemoni resistit, atque 


χροθυµίᾳ, bc εὐχῆς xal νηστείας ἀνενδότου, xal 
πίστεως, xai ἑλπίδᾳς, xal τελείας τῆς πρὸς θεὸὺν 
ἑχάπης, χα-απολεμῄσει, xai χαταγωνίσεται, xal 
πχήσει πάντως τὸν ῥυταρὸν τοῦτον xaY ἀχάθαρτον 
ἀείμονα τῇ βοηθείᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
«ew. Οὑ µόνον δὲ ἡ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις παρ- 
έπω, ἀλλὰ xal εὐχαὶ, xol Ψαλμοὶ, καὶ ἐγχράτεια, 
ἀγρυπνία τε, xaX χαμευνία, xat ἡσυχία, xat τὸ ἔργον 
. τῶν χεερῶν. « Οὗτοι, φησὶν, ἓν ἅρμασι xal ἵπποις, » 
φυτέστιν iv ὀργῇῦ. καὶ µήνιδι, xaX χενοδοξίᾳ, φθόνῳ 
τε xai τοῖς ἄλλοις παθήµασιν ὀπλίζονται xa ἡμῶν 
οἱ δαίµονες ' ταῦτα γὰρ ἵπποι, xat ἅρματα λέγονται 


5 | Reg. n, ὁ, ** Psal. xix, 8 


ex adverso instruitur, ille ad fraudulentum scopum 
sese przparans, patientia. munitus ac tolerantia, 
per orationem, et jejunium continuum, et fidem, 
et spem, et perfectam in Deum charitatem supe- 
rabit, devincet ac debellabit omnino sordidum 
hunc atque contaminalum damonem, Domino 
nostro Jesu Christo opem ferente. Nec tantum 


Scripturarum lectio in usu sit, sed el preces, et 


psalmi, et continentia, et vigilia, et in terram ac- 
cabitus, et quies, et manuum opus. « Hi, ait, in 
curribus et equis "', » ira nempe, furore, vana 
gloria, invidentia, aliisque armantur perturbationi« 
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bus adversus nos dzemones. Ili enim equi el currus A τῆς ἑναντίας bovágsug * ἡμεῖς δὲ ἓν ὀνόματι ἵνυρι,» 


adversari: potestatis nuncupantur. « Nos vero in 
nomine Domini Dei nostri imperabimus.» Nobis enim 
ad ulciscendos hostes Jesu Christi Dei przexcelsi 
uomen satis est. Multa itaque nobis ad Dcum ora- 
Lio opus est, ne a virtute excidamus. Posse enim ex 
justitia in iniquitatem labi, et ex eo, quod pertur- 
bationibus minime obnoxium est ad quod noxium 
est, gradum facere, vatieinium clamat ad Deum : 
« l'acti sumus quasi abinitio, cum non dominare- 
ris nostri, neque invocaremus nomen tuum super 
nos, et sumus iimundi **. » Veruintamen fieri quo- 
que polest rursus denuo post lapsum per poeniten- 
tiam, qui iu principio erat, affeciuum — vacuitatis 
et roboris compotem fieri : quicuuque enim per 
ponitentiam et orationem 81$ poscit, rursum 
tempore opportuno accipiet robur ex alto, οἱ tur- 
bationum vacuitatem. Considera vaticinium : « Sus- 
citare, Jerusalem, induere robur brachii tui ; sus- 
citare quemadmodum in principio dierum ; quoniam 
recessit a te dolor, maestitia et ejulatus?*.» Magnum 
v nim est in malis et bonum pusillum, Si male odit 
nos Deus propier peccata nogira, rursus ilerum 
per pauitentiam fovebit ac diliget. fhursus autem 
nos a maxime misericorde Deo suscipi, et dilectione 
illius consolari, habeto ex illius, quae ipse intelle- 
ctu»li Jerusalem, animx nempe nostrae effatur ει 
ponam te gaudium sempiternum, et exsultationem 
generationum generationibus **, » Neque modum 
Ín controversiam voces : cum enim voluerit Deus 
e pejori ad melius res immutare, divino pracepto 
que adversantur, omnia pedem referunt ; quando- 
quidem prompte ac (acili negotio Deus .humanam 
naturam transformare poterit, quemadmodum nu- 
dum ei siccum sine cortice Aaronis baculum citius 
quam plante, qua in terra radices egerant, fru- 
ctum afferre prccepit * : quando illa multis anno- 
rum temporumque vicissitudinibus fructum afferunt ; 
ille vero una sub nocte, omnia simul, οἱ frondes, 
et flores, et fructum eduxit. Fieri igitur potest, ut 
lapideo saxesque hominum corda, spiritualis do- 
ctrinz participatione in terram pinguem ac fruciife- 
rem commutentur. Ne igitur moras trahamus, scd 
alb hoc tempore toto corde, menteque in. Deum 
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θεοῦ ἡμῶν ἐπικελευσόμεθα. "Apxst. γὰρ ἡμῖν πρὸς 
τὴν καθ) ἐχθρῶν ἄμυναν τὺ ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ πανω νίστου 8:02. Πολλῆς οὖν ἡμῖν πρὸς τὸν θεὸν 
χρεία δξῄσεως, ἵνα μῃ ἑκπέσωμεν τῆς ἀρετῆς. "Urt 


γὰρ δυνατὸν Ex δικαιοσύνης εἰς ἁμαρτίαν μεταπεσεῖν, 


γαὶ ἀπὸ τοῦ ἀπαθοῦς εἰς τὸ ἑἐμπαθὲς µεταµορφω- 
θἤναι. χράσει πρὸς θεὸν f) προφττεία" « Ἐγενόμεθα 
ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε οὐχ tota; ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεχλήθη 
τὸ ὄνομά σου ἐφ' ἡμᾶς, xai ἐσμεν ἀχάίθαρτοι  ν 
'AXX ἐγχωρεῖ xaX µετὰ τὴν συμθεθηχυῖαν πτῶσιν, 
πάλιν τοχεῖν διὰ τῆς µετανοίας τῆς Ev ἀρχῃ ἁπαθείας, 
καὶ ἰσχύος πᾶς γὰρ ὁ διὰ µετανοίας, χαὶ δεῄσεω; 
ῥητῶν λῆφεται καιρῷ τῷ προσῄχοντι πάλιν tbv ἐξ 
ὕψους δύναμιν, xat ἀπάθειαν. Πρύσχες τῇ π,οφητείᾳ’ 
0 Ἐξεγείρου, Ἱερουσαλὴμ, ἕἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ 
βραχἰίονός σου, ἐξεγείρου ὡς ἐν ἀρχῇ ἡμερῶν, διότι 
ἁπέδρα ἁ πὺ σοῦ ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγµός. » Μέγα δέ 
ἔστιν ἓν .καχοῖς xat τὸ μικρὸν ἀγαθόν. El καὶ µεμι- 
σήµεθα ὑπὸ θεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτ'ας ἡμῶν, ἀλλὰ xol 
πάλιν ἀγαπτθησόμεθα διὰ τῆς µετανοίας. "Oct γὰρ 
πάλιν προσλαμθάνεται ἡμᾶς ὁ πολυεύσπλαγχνος 
Δεσπότης, καὶ χατευφραίνει τῇ ἀγαπήῆσει αὑτοῦ, 
βλέπε τἰ λέγει τῇ νοητῇ Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι τῇ 
Φυχῇ ἡμῶν  εΚαὶ θήσομαί σε ἀγαλλίαμα αἰώνιον, 
καὶ εὐφροαῦνην γενεαῖς. γενεών. » Mi) ἀμφιδάῃ; 
πῶς ὅταν Ὑὰρ βουληθῇ ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ χείρονο; 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταθάλαι τὰ πράγματα, τῷ ἐπι- 
τάγµατι τοῦ θεοῦ πάντα ἑξίσταται τὰ ἐναντιούμενα, 
ὅτι εὐχόλως, χαὶ ἑτοίμως δυνῄσεται Κύριος τὴν ἀν- 
θρωπότητα µετασχευάσαι, ὡς τὴν ἄφλοιον, xal ξτρὰν 
ῥάθδον τοῦ ᾽Ααρὼν, ταχύτερον τῶν ἐν yf; ἐῤῥισωμέ- 
γων φυτῶν χαρποφορΏσαι προσέταξεν ’ εἴπερ ἐχεῖνα 
πολλαϊῖς χρόνων, xai καιρῶν τροπαῖς χαρποφορεῖ, 
αὕτη δὲ ὑπὸ µίαν νύχτα, πάντα ὁμοῦ φύλλα, χαὶ ἄνθτ, 
xai xapmbv προἠγαγε. Δυνατὺν οὖν τὰς πετρώδεις, 
xa λιθώδεις καρδίας ἀνθρώπων, διδασκαλίας πνευ- 
ματικῆς ἁπολαύοντας, μεταδαλεῖν εἰς γῆν λιπαρὰν, xal 
χαρποφάρον. Mh ἀναδαλώμεθα οὖν, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν δη 
πρὸς θεὸν ἐπιστρέψωμεν ὁλοχαρδίως. Ἐὰν γὰρ τῖς 
ἑαυτῶν σωττρίας φροντίσωμεν, οὐχ ἕτερον, ἀλλ ἡμᾶς 
αὐτοὺς μεγάλα εὐεργετήσομεν. Ἔχει γὰρ ἕχαστος 
ἡμῶν τὸ χατὰ φύσιν Όγος, ἐὰν χαλὰ ποιῶμεν - ἐὰν 
δὲ ἁμαρτάνωμεν, ἐχπεπτώχαμεν πάντως τοῦ xxt 


convertamur. Etenim si nostra nobis salus. curs Ὦ φύσιν ψους, xal χαμαιῤδιφεῖς τινες γενόµενοι ὤφθη- 


fuerit, non alienis, sed nobis ipsis maximo erimus 
emolumento, llabet enim. unusquisque nostrum, 
quie ex natura est, sublinitatem,si lona gesserimus; 
si vero. dellaquimus, ex naturali illa $19 subii- 
witaté omnino cecidimus , dejectique in terram 
negligimur. Si vero denuo ad bonum animum con- 
verlamus, manifestum est, nos rursum in affinem 
δἱ cognatam nobis sublimitateni attolli. Si rationis 
participes sumus, ct sermone nobiles obteuipere- 


mus, audiamwsque sermones Dei, ct fluxis hisce rebus, 


μεν. Ἐὰν δὲ βουλτθῶμεν εἰς τὸ ἀγαθὸν πάλιν ve3- 
σαι, εὔδηλον ὅτι ἐπὶ τὸ οἰχεῖον καὶ συγγενὲς πάλιν 
Ojo; ἀναδιδαζόμεθα. Εἶπερ λογιχοί ἑσμεν, xal εὖ- 
Ὑενεῖς τῷ λόγῳ ὑπάρχομεν, πειθήνιοι χαταστῶμεν 
τοῖς τοῦ Θεοῦ λόχοις, xai τῶν μὲν ῥευστῶν, καὶ τερὸς 
ὀλίγον τερπνῶν, τὸν φυγὴἣν ποιησώμεθα, ἐπὶ δὲ τὸ 
διαρχῆ, καὶ ὀσάλευτα, xal τοῖς ἀπείροις αἰῶσι συµ.- 
παρξκτεινόµενα ἀγαθὰ, νγφαλέως τε χαὶ σπο»δαίως 
ἑαυτοὺς χατεπείξυµεν. 

el modicum ad tempus jucundis terga νου- 


tamus; ad pereunia vero, et immobilia, οἱ iuflnitis sxculis commensurata bona sobrie, οἱ diligen- 


tes nosmetipsos couipel'amus. 


89 [. » 
[δα Όχι, 19. 9? 153, Lu, ἓ. ὃν Ίσα εν, 080. 


nid Num. Xvil, 8. 
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EPISTOLA XXXIH bis. 


"H χατὰ φύσιν óuiqoyh ἡμῖν τε xai τοῖζζώοις th A — Naturalis vivendi modus nobis et animantibus 


αὐτὴ ὥρισται παρὰ cou Δημιουργοῦ. « Ἰδου, γὰρ 
ἔδωχα ὑμῖν, φησὶν ὁ θεὸς τῷ ἀνθρώπῳ, πάντα τὺν 
χόστον τοῦ ἀγροῦ ' ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν καὶ τοῖς 
θηρίοις.» Κοινὴν οἵν μετὰ τῶν θηρίων λαδόντες 
t5» δίαιταν xaX ταύτην ταῖς ἐπινοίαις ἐπὶ τὸ ἀσωτό- 
τερον παρατρέφαντες, πῶς οὐχ ἁλογώτεροι χριθείτ- 
μεν Exelveov, εἴγε τὰ μὲν θηρία μένει ἐπὶ τῶν ὄρων 
«ες φύσεως μηδὲν παραχινῄσαντα τῶν παρὰ θεοῦ 
«σταγµένων, οἱ δὲ λόγῳ τετιμηµένοι πἆντη τῆς àp- 
χαΐας ἔξωθεν διητήµεθα νλµοθεσίας; Ποῖαι γὰρ παρ' 
ἐχείνοις ὀφδοφατίαι; ποῖαι σιτοποιῶν xal µαγείρων 
τέχναι τῇ ἁθλίᾳ γαστρὶ δημιουργοῦσι τὰς ἡδονάς; 
001) δὲ την ἀρχαίαν εὐτέλειαν ἀγαπῶσι ποηφα- 
γοῦντα xaY τοῖς τυχοῦσιν ἀρχούμενα, xat ναματιαίῳ 


κεχρηµένα ποτῷ, χαὶ τούτῳ τυχὸν σπανίως" 6 xai B 


τὰς ὑπογαστρίους ἡδονάς µεμείωνται, οὐδεμιᾷ πι- 
μελώδει τροφῇ τὰς ὀρέξεις προσαναφλέγοντα, οὐδὲ 
πάντοτε τὴν ἄῤῥενος χαὶ θηλείας εἰδότα διαφοράν ᾿ 
εἷς γὰρ αὐτοῖς xatphg τοῦ ἔτους ταύτην παρέχει την 
αἴσθησιν, τὸν δὲ ἄλλον χρόνον οὕτως ἀλλήλων ἀλλο- 
ερ'οῦντα: ὧν λήθην λαθεῖν πάντη τῆς τοιαύτης Ópé- 

$^ ἀνθρώποις δὲ Ex τῆς περὶ τὰ βρώματα πολυ- 
τελείας ἡ τῶν ἀφροδισίων ἀχόρεστος ἐπιθυμία πα- 
ῥαθλαστάνουσα μανιώδεις χατέσπειρε τὰς ὀρέξεις. 
Οὐδένα vip xatphv Ἱρεμεῖν συγχωροῦσα τὸ πά- 


idem attributus eat a Creatore. « Ecce enim dedi 
vobis, ait Deus homini, omne fenum agri : erit vobis 
in cibum et cunctis bestiis **. » Victus igitur ratio- 
nem cum bestiis communem cum acceperimus : 
et hanc cogitationibus et jn ventrem pronis volun- 
tatibus nostris in molliorem et magis voluptuariam 
pervertentes, quomodo non abesse a ratione lon- 
vius quam ipse bestie judicabimur, cum bestize 
quidem intra fines nature se contineant, nihil 
transgressze eorum quz ipsis a Deo prescripta sunt ; 
nos autem rationis participatione honorati, longe 
extra constitutos nobis antiqua nature lege termi- 
nos evagemur ? Qusenain etenim, quaeso, apud be- 
stias exquisitorum ferculorum ερυ] ? qux pistorum 
et coquorum arlificia sese excruciantia ad suas 
male feriato ventri voluptates ministrandas ? Annon | 
hz adhuc severe seipsas intra frugalitatis primitus 


. preeceptze. disciplinam tenent, herbis vescentes, ct 


forte oblata satis habentes ad cibum, aqua proflu- 
ente, neque ea repetita sepius, contente ad 
potum ? unde apud ipsas venere voluptates remis- 
siores moderatioresque sunt : nullis adipatis escis 
cupiditates ipsarum inflammantibus. Nec fere ma- 
gnopere maris aut feminz discrimen cogitant, nisi 
quando semel in anno certe tempestatis reditu ar- 
canis nature stimulis admonite& , talium rerum 


sensum capiunt, cztero sane tempore sic caste invicem versantes plane ut contactus ac conjugii 
funditus oblit:e videantur. lHlominibus autem ex ciborum luxu tam insatiabilis luxurie vis furentes 
assiJue faces subjicit, ut nullas unquam inducias a bellis pudeadarum cupiditatum habeant. 


ΑΔ’. — EYIIOPQ AIAKONQ. 

Προστάσσει 6 νόµος Μωῦσέως φυλάττεσθαι ps0 
ἑεέρων τινῶν xal τὸν pov, xal thv γαλην. Ταῦτα 
δὲ νομοθετῶ»ν, χελεύει διὰ συμθύλο» καὶ τύπου μήτε 
τοῖς προηγουµένοις μιαροῖς συντίθεσθαι λογιαμοῖς, 
μήτε τοῖς ἐπομένοις. Tov γὰρ ἁτειρημένων παθῶν 
τε, χαὶ τρόπων , xal Ἰθῶν , τὰ μὲν προλαμθάνει, 
τὰ δὲ ἐπαχολουθεῖ. Προχαθηγησαμένης γὰρ τῆς 
ἀνθρωπαρεσχείας, xaX κχκενοδοξίας, ἐπαχολουθεῖ 
Ξάντως ἡ ὑπερηφανία, xal ἁλαζονεία, καὶ πᾶν πἀ- 
δος αἰσχρὸν χαὶ δαιμονιῶδες. Προφθάνει πάλιν ἡ 
xaxh ἐπιθυμία, ὀρύξαι τῆς ἀσελγείας τὸ σπῄλαιον, 
χαὶ £205; ἐπεισέρχεται ὁ αἰσχροπράγος δαίµων, xol 
ἐγχατοιχισθεὶ; τῷ γενομένῳ σπηλαίῳ, τὴν ἆμαρ- 
τίαν εργάζεται. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος Ἰησοῦς , ὅτι ὁ 
μετ) Επιθυμίας ἰδὼν vovatxs, μοιχὸὺς ἁπηρτιαμένος 
ἐστί. Πάλιν προκαθηγησαµένης τῆς βασχανίας , xai 
fA; ὀργῆς,. ἔπεται ἐπιθουλὴ, χαὶ βλάδη. Καὶ γὰρ ὁ 
ας πολλάχις τὴν ὁπὴῆν πρῶτον διώρυξεν kv τῷ 
πίχω, εἶθ᾽ ὕστερον γαλη εἰσελθοῦσα, 3) ὄφις, ἡ ἔτε- 
9^) τι ἐνεφώλευσε τῇ τρυµαλιᾷ. 

ΛΕ’. — AABOYPIQ MONAZONTI. 
Μέγα βο[θηµά ἐστιν ἐν χκαιρῷ τῶν πειρασμῶν 


55 Gen. 1, 30. ! Levit. xi. 99. 


58 Matth, v, 28. 


XXXIV. EUPORO DIACONO. 

Lex Mosaica precipit inter alia observanda quo- 
que esse et murem, οἱ felem 57, Quie dum prsscri- 
bit, per symbolum ac figuram mandat, ut neque 
przeuntibus, neque subsequentibus improbis cogi- 
tationibus assensus przbeatur ; interminalaruin 
siquidem perturbationnm, ac. consuetudinum, οἱ 
morum, alis precünt, alia. subsequuntur. Cum 
enim ducem $e prabuerit hominibus placendi co- 
natus, tum omnino subsequitur superbia et jactan- 
tia, omnisque impurus ac damoniacus affectus. 
Preit rursum pravum desiderium speluncam lasci- 
vie effodere, subitoque dzinon facinorosus introit 
et jam in aperta spelunca sede collocata scelus 
committit. Ait enim Dominus Jesus : «Qui eum 


6 desiderio mulierem aspexerit, meechus constans 


est ἵδ. » Rursum praoccupantem invidentiam se- 
quicur fraus ct noxa. Etenim mus. sepius primum 
foramen effodit in pariete, yostmodum felis ingressa, 
vel serpens, vel aliud 320 quidpiam in foramine 
latitavit. , 
. ANXV. DABURIO MONALCIHO. 
Tentationum tempore, quie secundum Deum est 


(1) Πωο epistola. deerat. in editione Leonis Allatii ; exstabat in editione P. Possin. sub num. 084. 
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patientia, maximo est emolumento. Ait quippe Do- A 


minus : «In patientia vestra possidebitis animas 
vestras ** ; » non dixit : In jejunio vestro, aut quiete 
vestra, aut psalinorum cantione vestra, licet liaec 
omnia ad salutem animzx conducant ; sed, ο In 
patientia vestra. » In patientia, in omni scilicet fu- 
tura tentatione el afflictione ; quamvis injuria illa 
sit, vel contemptus, vel cujuslibet" hominis, sive 
ille parvus, siveinagnus fuerit, dehonestamentumi ; 
sive corporis imbecillitas, sive belli Satanici insul- 
Lus, sive quiecunque, sive ab homine, sive a de- 
monibus tentatio. « In patienlia vestra possidebitis 
animas vestras . » Neque solummodo in patientia 
vestra, sed cum omnigratiarum actione οἱ humilitate; 
ut benedicas, ut laudes die28 Servatori omnium Deo, 
bene merenti, atque omnia adaptanti, et conducibi- 
liter apportanti omnia, sive bona illa sint, sive 
aliter se habeant. Scribit quoque Apostolus : « Per 
patientiam currimus propositum nobis certamen 
fidei *. » Quid enim splendidius invenitur virtute ? 
quid firmius validiusque patientia, ea, inquam, 
qu:& secundum Deum cst, virtutum regina, claro- 
rin ac nobilium, facinorum fundamentum absque 
flucüibus portus? Πο enim, hzc est in bello pax, 
in tempestate tranquillitas, in insidiis ac periculis 
securitas, quze in scmetipsa conspicuum ac cele- 
brem, adamante duriorem efficit, cui non 391 arma 
«t sagitlze sese moventes, neque castrorum acies ad- 
versum dimicans, non adducta machirz, non tela, 


S. NILI 


AA 
ἡ χατὰ θεὺν ὑπομονή. Φησὶ γὰρ 6 Κύριος: « "Ev 
τῇ ὑπομονῃ ὑμῶν κχτῄίσασθε τὰς φνχὰς ὑμῶν.» 
Οὐκ εἶπεν, Ἐν τῇ νηστείᾳ ὑμῶν, T; ἡσνχίᾳ ὑμῶν, 
$ τὴ φαλμῳδίᾳ ὑμῶν ' xat μὴν ταῦτα πάντα ἁρμό- 
δει πρὸς σωτηρίαν φυχῆς * ἁλλ᾽, « Ἐν τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν » Ἐν τῇ ὑπομονῇ, τουςέστιν y παντὶ πειρα- 
σμῷ ἑλευσομένῳ , καὶ πάσῃ θλίψει, χἂν ὕθρις ᾖᾗ, 
xàv ἑξουδένωσις, f) ἀτιμία ἀνθρώπου οἰουδήποτε, 
εἴτε μιχρὺς, εἴτε μέγας ctn, κἂν ἀσθένξια σώματος, 
xà» ἑπανάστασις πολέμων Σατανικῶν, xXv οἰοσδητο- 
τοῦν πειρασμὸς, εἴτε ἀπὸ ἀνθρώπων, εἴτε ἀπὸ δαι- 
µόνων. « Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτῄήσασθε τὰς φυχὰς 
ὑμῶν. » οὐχ ἁπλῶς , ἓν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν , ἀλλά 
xal μετὰ πάσης εὐχαριστίας, xaX προσευχῆς , xal 
ταπεινώσεως, ἵνα εὐλογήσῃς, ἵνα ὄμνους ἀνατέμψῃς 
τῷ Σωτῆρι τῶν ὅλων cip, τῷ εὑεργέτῃ. τῷ tà 
πάντα ἁρμόζοντι, xal συμφερύντως ἑπάγοντι τὰ 
πάντα, κἂν ἀγαθὸν, xiv ἄλλως Eyn. Καὶ ὁ Από- 
στολος γράφει’ « Av ὑπομονῆς τρέχομεν τὸν προ- 
χτίμενον ἡμῖν ἀγῶνα τῆς πίστεως.» Τί γὰρ εὑρίσχε- 
ται μεῖσον ἀρετῆς ; τί δὲ στερεώτέρον, 1) χραταιό» 
τερον ὑπομονῆς, τῆς κατὰ θεὸν λέγω, τῆς βασιλίδος 
τῶν ἀρετῶν, τοῦ θεµελίου τῶν ἀνδραγαθημάτων, 
τοῦ ἀχυμάντου λιμένας ; Abr) γὰρ, αὕτη ἐστὶν fj Ev 
πολέμοις εἰρήνη , dj £v κλύδωνι γαλήνη , 1d) Ev ταῖς 
ἐπιθουλαῖς χαὶ ol; χινδύνοις ἀσφάλεια, ἡ τὸν χατ- 
ωρθωχότα αὐτὴν, ἁδάμαντος ποιοῦσα στεῤῥότερον, 
ἣν οὐχ ὅπλα, xai τόξα χινούμενα , οὐδὲ στρατόπεδα 
παρασσόµενα, οὗ μηχανγµατα προσαγόµενα, οὗ 


non jactze hastze, non ipse demonum exercitus, non ϱ τόξα, οὗ δόρατα ἀφιέμενα , οὐχ αὑτὸ τὸ τῶν δαιµό- 


tenebricosa adversarum virtutum phalanges, non 
diabolus ipse cui omnibus suis copiis ac machinis 
ex adverso impetens, illius in Christo possessori 
nocere poterit, | 


XXXVI. — DRACONTIO MONACHO. 

Gestit Christus gaudio, cum illi vim inferimus, 
ut nobiscum maneat *'*, Cum itaque in nobis virtu- 
tis lumen defecerit, vi ipsum compellamus, quem- 
admodum  Cleopas fecil, ut una nobiscum perma- 
neat, et nostra cum vilitate et humilitate concum- 
hens, panem divinum frangat, tradatque animz 
rostra. Nihil porro est oratione violentius, qux 
iemporibus quoque ipsis sz:epenumero vim infert. 


Fst enim omnipotens oratio, et superari nequit, a p 


qua nos diabolus gravissimis, nec ferendis tenta- 
tionibus dimovere nititur, ut, ac si ab ea utilita- 
tem non caperemus, maxime proficuz et salutaris 
in Christo orationis armaturam abjiciamus. 
XXXVII. — MARINO PRESBYTERO. 

Τη sane exposcis investigasque per incredulita- 
tem orationum eorum, qui fiment Deum, sive illi 
clero inserviant, sive monacliorum albo ascripti 
sinl, fructum; nulloque pacto mente concipis, 
eum te quaerere, et imperjorum snorum fructum 
pervestigare. Tu illico exaudiri peroptas 3292 
orans, et praecepta Dei oscitanler neyligenterque 
** Hebr. 


δν Luc. xxt, 19. vit, 1. 


νων στρατόπεδον, οὐχ al ζοφεραὶ φάλαγγες τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάµεων, οὖκ αὐτὸς ὁ διάδολος μετὰ 
πάσης αὐτοῦ παρατασσόµενος τῆς στρατιᾶς , »-αἱ 
τῆς μηχανῆς, παραθλάψαι δυνῄσεται τὸν ταύτην 
χττσάμενον ἐν Ἀριστῷ. 

AQG'. — ΔΡΑΚΟΝΤΙΩ MONAXQ. 

"Βδεται Xpiosb; βιαζοµένων ἡμῶν αὐτὸν, ἵνα 
µείνῃ μεθ) ἡμῶν. Λήξαντος ἡμῖν λοιπὸν τοῦ φωτὸς 
τῆς ἀρετῆς, βιασώμεθα τοίνυν αὑτὸν, χαθάπερ ὁ 
Κλεώπας, ἵνα συμμείνη ἡμῖν, καὶ συγχαταχλιθεὶς 
τῇ εὐτελείᾳ ἡμῶν, xat τῇ ταπεινότητι ἡμῶν, χλάσῃ 
τὸν θεῖον ἄρτον, xaX ἐπιδῷ τῇ ἡμετέρᾳ quyti. Οὐδὲν 
δὲ ὑπάρχει εὐχῆς βιαιότερον τῆς ἐχθιαζομένης πολ- 
λάχις xat τοὺς χαιρούς. Διότι παντοδύναμός ἐστιν t) 
εὐχὴ, καὶ ἀήττητος, ἧσπερ xal ὁ διάδολος χωλύειν 
ἡμᾶς σπο»δάδει πειρασμοῖς χαλεπωτάτοις xal φορ- 
τιχοῖς, ἵνα ὡς μηδὲν ὠφελούμενοι, ἑάσωμεν τὸ ὅτιλον 
τὶς µεγαλωφελονυς, xal σωτηρίου εὐχῆς τῖς £v Χρι- 
στῷ. 

AZ'.— MAPINQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ. 

Σὺ μὲν ἁπαιτεῖς, καὶ ἐξιχνεύεις διὰ της ἀπιστίας 
τὸν χαρπὸν τῶν προσευχῶν τῶν φοθουµένων τὸν θεὸν, 
εἴτε χληριχῶν, εἴτε μοναχῶν, τὸν δὲ Θεὸν οὖν ἐννοεῖς 
ξητεῖν σε, xal ἁπαιτεῖν τὸν χαρπὺν τῶν ἑαυτοῦ 
προσιαγµάτων. Zu θέλεις ταχὺ ἐπαχούεσθαι προσ- 
ευχόµενος, xai παραχούεις τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶ». 
Ἐὰν ἐπακούσης, εἰσαχουσθέσῃ. Δέξαι τὸν Gch 


$ Luc. xxiv, 29. 
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νομοθετοῦντα, xal δἐχεταἰ σε εὐχόμενος. Ἐὰν δὲ A audis. Si illis aurem przebueris, exaudieris. Habeto 


φαραχούσῃς, τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων καταφρονῶν, 
ποιεῖς xal τοὺς διχαίους παραχουσθῆναι ὑπὲρ coU 


εὐχομένους. 


ΛΗ’.-- KAAAINIKQ ΜΟΝΑΧΟ. 

ε "Opn: τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἑλάφοις.» Kat: «Φωνὴ 
Κυρίου χαταρτιζοµένη ἑλάφους. » El οὖν τῇ Δεσπο- 
τιχῇ διδαχῆ xai τοῖς θείοις τῆς ἁσχήσεως xavóoty 
ἔλαφος ἀπειργάσθης, xaX τῶν δρυμῶν τῆς χαχίας 
φιλωθεὶς χατεθάῤῥησας τῶν νοητῶν ὄφεων,χαὶ ἆπο- 
χτενεῖς αὑτοὺς, μῆ µείνῃς μέχρι τούτων, ἀλλὰ σπεῦδε 
τοῦ ἀνατρέχειν ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ διὰ τῆς φαλ- 
µιρδίας τῆς συνεχοὺς, καὶ τῆς τελειότητος, xai τῆς 
"αχαριωτάτης ἑἐχείνης θεωρίας, ἧς οὐδὲν ὑψηλότε- 
p^v' εἶπερ «Μακάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ κχκαρδίᾳ, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν θΘεὸν ὄψονται.» Kal* « Ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἐπιθιθᾷ µε ὁ Κύριος, » τοῦ νιχῆσαι τοὺς ὀλεθρίους 
δαίμονας ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ * καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν 
ps, 1, ὡς ἄλλο τῶν ἀντιγράφων ἔχει, ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἱστῶν µε, διδάσχων χεῖράς µου εἰς πόλεμον χατὰ 
τοῦ ὃ,αθόλου. Εΐρηται γὰρ χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ὅτι « Οἱ Ev τῇ Ἰουδαίᾳ, » τουτέστιν ἓν τῇ Ἐκκλησίᾳ 
πεφωτισµένοι, « φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη: » τὸ ὕψος 
τῶν ἀρξτῶν, xal τῆς ἑπουρανίου θεωρίας. ΣΟΥΥΞ- 

s ráp. | 
Λθ’.-- KYPIAKQ MONAXQ. 

Μη ὡς φιλῷᾶἅρτῳ προσερχώµεθα τῷ ἄρτῳ τῷ µυσ- 
turo ^ σὰρξ γὰρ ὑπάρχε: 8:02, σὰρξ τ'µία, xal προσ- 


xu nl, καὶ ζωοποιός. Ζωοπο:εἴ γὰρ τοὺς νεκρωθέν- ᾳ pretiosa, veneranda et. vivifica 


τας ἀνθρώτους iv τοῖς παραπιώµασ: * σὰρξ δὲ 
χοινη οὐχ ἂν δυνηθείη ζωοποιῆησαι ψυχἠν. Καὶ 
τούτο Χριστὸςὁ Κύριος εἴρηχε ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ὅτι fj σὰρξ, τουτέστιν, ἡ xowh xaX dit, οὖκ ὠφελεῖ 
οὐδέν. Τῆς capxbg τοίνυν, xal τοῦ αἵματος µετα- 
λαμθάνοντες τοῦ θεοῦ Λόγου, μετ εὐλογίας καὶ 
πύθον Sut, αἰώνιον κληρονομοῦμεν. Ὁ γὰρ τρώγων 
xai civ μετ εὐθείας καρδίας µαχαρίζεται. 
M'. — EY9AAIQ MONAZONTI. 

Ἔνστιν ὅτε μέλλοντος τοῦ ἀνθρώπου πειρασμῷ 
Ψυχιχῷ χαὶ θλίψει περιπίπτειν, προλαθοῦσα Ἡ χάρις 
κοῦ ἁγίου Πνεύματος παρηγορεῖ τὴν φυχὴν ὑπερ- 
θαλλόντως, xai παραχαλεῖ τὴν ψυχὴν ἐν εὐφροσύνῃ 
χαρδίας, xa* ἀναπαύει ἐπιῤῥοῇ δαχρύων μελισταγῶν. 
Εἴτα παραδίδωσι τῷ ἐχθρῷ πειράσαε, xal θλίφαι, 
xaX διαταράξαι, xal τότε εὑρίσχει ἑαυτὴν ἡ φυχὴ 
kv πιχρίᾳ, καὶ φόδῳ, χαὶ θυμῷ, καὶ χαχῶν ἔπιθυ-- 
µίαις, χαὶ ἀπρεπέσι χινῄσεσι, χαὶ ἁπορίᾳ καρδίας, 
χαὶ συλλἠθδην φράσαι, ἀναριθμήτοις χαχοῖς. Όταν 
τοίνυν ὁ ἄνθρωπος Ev τῷ παντὶ γένηται, ἐπιχρατή- 
σαντος τοῦ πολεµίου, xaY ἀθυμήση, xai ἁπογνῷ 
ἑαυτοῦ , τότε πάλιν Ἡ χάρις ἑφίπταται τοῦ θεοῦ, 
Φυγαδεύουσα μὲν τὸν δαίμονα, θάλπουσα ἓὲ πλουσίως 
τὸν χΣχοπ.αχότα, xal ἀναχτωμένη τε, xal ἀναχαινί- 
ζουσα, διαναπαύουσά τᾶ, ὃν τρόπον εὔσπλαγχνος 
μίτηρ τὸ χλαυθμυρ.ζόµενον νῄήπιον, ποθεινῶς xal 
Φ,λοσ-όργως ἑναγχαλιςομένη, χαὶ τὸν ἑαυτῆς μαστὺν 

*5 Ῥςα]. οἱ, 1δ. 9 Psal. xxvii, 9, 
14; Luc. xx1, 20. * Joan, vi, 64. *? lbid. 55. 
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tibi Deum leges prescribentem, et ille te orantem 
excipiet. Quod si imperium detrectaveris, omnium 
Dominum negligens, iU quoque facis, ut justi pro 
te preces effundeuntes non exaudiantur. 
XXXVII. — CALLINICO MONACHO. 

« Montes excelsi cervis **: » et : « Vox Domini 
przparantis cervos *.. » Si itaque Dominica pradi- 
catione, sanctis exercitationis regulis cervus effe- 
ctus, et malitie saltibus denudatus, auiinos in in- 
tellecluales serpentes assumpsisti, et interimes 
eos ; ne in hisce maneas, sed coutende ad montes 
excelsos per psalmorum  cantuin intentum, et per- 
fectionem, et beatissimam illam contemplationem, 
qua nihil excelsius est, ascendere : siquidem 
Beati puri corde, quoniam ipsi Deum videbunt δν) 
οἱ : « In excelsa adducit me Dominus **, » ut pesti - 
feros daemonas in via illius devincam ; super excelsa 
statuens me, vel, ut aliud exemplar legit, in subli- . 
mibus sistens me, edocens manus meas in bellum 
adversus diabolum. Legitur enim et in Évangeliis : 
« Qui in. Judza, » in Ecclesia nempe, illuminati 
sunt, « fugiant in montes **, » virtutum sublimi- 
tatein et colestis contemplationis; affinia namque 
sunt. 


XXXIX. — CYRIACO MONACHO. 

Ne tanquam ad nudum panem accedamus ad pa- 
nem mysticum : caro siquidem 39.3 Dei est, caro 
: vivificat enim in 
peccatis homines demortuos. Caro porro commu- 
nis, nequit animam in vitam reducere. Et hoc 
Christus Dominus in Evangelio effatur; caro, 
communis nempe, puraque, inutilis prorsus cst *'. 
Carnis itaque ac sanguinis participes Dei Verbi 
cum benedictione et desiderio vitam sempiternam 
hareditamus. Qui enim manducat, ct bibit recto 
corde, beatus habetur «8, 

XL. — EUTIIALIO MONACIIO. 

Cum nonnunquam homo animi tentationi atque 
afflictioni subjiciendus est, pr:erepens sancti Spiri- 
tus gratia animam maximopcre solatur, eamque in 
ketitia cordis exhilarat, defluxuque ad instar mel- 
lis fluentium lacrymarum sedat : postmodum ἱπὶ- 


D wico exhibet tentandum, affligendum et conturban- 


dum : et per idem tempus semetipsam anima in 
amaritudine, et timore, et iracundia, et malorum 
appetitu, et indecoris motibus, ct lizsitatione cor- 
dis, et, ut summatim dicam, diris inexputabilibus, 
invenit. Cum itaque homo in universum advenerit, 
prievalente hoste, et animum  dejecerit, et de se 
ipso desperarit, tum rursus Dei gratia advolat, 
demonem fugans, fovensque largiter defessum, 
et refocillans, et renovans, recreansque queinad- 
modum plorantem infantem mater misericors se- 
dulo, amanterque amplecteus, ei :1nammam porri - 
gens, et non mediocrein consolationem | affeicus, 


€ Psal. xvii, 94. ** Mattb. xxiv, 16; Marc, xitt, 
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liraque omnia sgemovens. Hac porro hac ratione & παρέχουσα, xal παράκλησιν Ixavhv τῷ βρέφει πρεσ 


liunt, ut, 894 que jam pr»occupaverat, divinz 
gratia vocatione, et post afflictionem non insuavi 
inspectione, et beatissimo solatio, et perennis, 
seinpiterneque spei scaturigine, malitia Satauz 
coarctita debellataque postinodum, inanis per Nu- 
minis providentiam deprehendatur. 


XLI. — EUGENIO PRINCIPI. 
(um post rem probe gestam, vel divinam coim- 
munionem susceptam, aut continuam, incensam- 
que orationem eonfeetain, vel quampiam aliam rem 


prieclarissime consummatam, violentius a demone | 


impetitus fueris, scito hostem a te diverberatum, 
. kleoque summopere indolentem truculentius te 
agzredi, adversus te aeque ac leonem rugientem. 
At tu eum verberandi nullum finem facito, intelle- 
clualibus hastis pungens eum ac vulnerans. Eteniw 
8i à pngna cum eo continuanda non cessaverimus, 
nec defecerimus, neque a conflictu, variisque ad- 
yersariis pedem retulerimus, vietoriam omnino 
contra demones inimicos reportabimus. 


XLIT. — THEODOSIO DIACONO. 


Ne zgre feras, quod in tam infirma atque etiam 
sgra valetudine, οἱ si vires corporis defecerint, 
voluptatis bellua impudentius colluctetur. Didici- 
mus enim 4 plerisque, iisque piissimis viris, qui 
hoc ipsum periclitatione longi temporis didicerunt, 


demonibus voluptatum ductoribus quam libentis- € 


sime auxilium, opemque ferre demones, qui me- 
roribus ac duloribus $95 inferendis a. diabolo 
coustituli sunt : quemadmodum etiam dzimonibus, 
qui tristitiam doloremque nobis afferunt, diemon 
. voluptatis opitulatur, ad superandum hominem, et 
2 gratiarum erga Deum actione, et patientia, et 
tolerantia avellendu:n. Opem enim, aiunt, sibi pra- 
stant mutuam dzmones, ad eos, qui in similia in- 
riderint, perdendas, in eam sententjam concurren- 
tes, quanam forte. ratione homo imprudens cogi- 
tatione perturbatus de propria salute despcret, a 
Deoquein salutem invocando cesset. Quod ipse ubi 
didiceris, nullum finem facito invocandi Deum, qui 
le creavit, semperque tui curam gerit. 
ΧΙ. — DOMNINO JUNIOR! PRIMATI. 

De iis, quie a ie postulasti, quid ipse sentiain, 
nune accipe, et memori incide, ne oblivio subre- 
pit. Neque me in praesentia expostulato, in volu- 
pratibus absque ulla perturbatione quietem dicere 
de Es, qui naturaliter imumobilitatrem possidem : 
paucos etenim inyepio quasi lapides quosdam in- 
auimaltos, onini prorsus erga affectus sensu destitu- 
tos, adeoque uL nec etiam inter dorimiendum fluxum 
subeant. Hoc vero. dogum Dei fuerit, quemadmo- 
dum illis, qui e ventre matris eunuchi generantur. 
Al causas liujuscemodi largitionjs ipse solus, qui 
eain nullo certainine conspicuis, ncque ullo labore 
fatigatis exbibuit, Deus cognoverit. De iis yero, quae 


αγοµένη. xai πολλὴν πληροφορίαν. Ταῦτα δὲ οὕτως 
γίνεται, ὅπως τῇ τε προειληφυίᾳ παρακλήσει τῖς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος, xal τῇ μετὰ τὸν πειρασμὸν γλν- 
«iia ἐπιαχέφει, καὶ τῇ μακαριωτάτῃ παραμυθίᾳ, 
καὶ τῷ πηγασμῷ τῆς ἀεννάου, καὶ αἰωνίου ἑλπίδος, 
στεν)χωρηθεῖσα ἡ πονηβία τοῦ Σατανᾶ, καὶ λοιπὸν 
χαταργηθεῖσα, φροῦδος ἀποδειχθείη τῇ προνοίᾷ τοῦ 
Κρείττωνος. 
ΜΛ’. — EYTENIQ ΠΡΙΓΚΙΠΟ. 

Ὅταν ἀγαθοεργήσα:, T) τῇ θεία προσελθὼν χοι- 
νωνίᾳ, Ἡ ἑκτενῆ τελέσας εὐχὴν, Ἡ ἕτερόν τι φελέσας 
χαλὸν, πειρασθᾗς σφοδοότερον ὑπὸ τοῦ διαδόλο, 
γνῶθι ὅτι πεπληγμένος ὑπὸ σοῦ ὁ πολέμιος, ναὶ 
λίαν πεπονηχὼς, ῥαγδαιότερον προσεῤῥάγη σοι, 
Βρυχόµενος χατὰ σοῦ, ὥσπερ λέων, καὶ μὴ παύσγ 
πλήττων αὐτὸν, xal νύττων, xal χαταχεντῶν τοῖς 
νοητοῖς δόρασιν, El γὰρ τούτῳ μὴ λήξωμεν, pire 
ἀτονήσωμεύ μαχόμενοι, μήτε ἀπαγορεύσωμεν πρὸς 
τὴν πάλτν, xal τοὺς ποιχίλους πολεμίους, ἀρούμεθα 
πάντως νίκην χατὰ τοῦ στίφους τῶν δυσμδνῶν δαι- 
μόνων. 


MB'. — ΘΕΟΔΟΣΙΩ ΔΙΑΚΟΝΡ: 

Mh δυσφόρει, τίνος χάριν, εἰ καὶ Ev τοιαύτῃ xpa- 
ταιᾷ ἀῤῥωστίᾳ ἐξεταζομένου σου , xal τοῦ τόνου 
παραλυθέντος τοῦ σώματος , τὸ τῆς ἡδονῆς ἀναιδέ- 
στερον προσπαλαίει θηρίον. Μεμαθήχαμεν γὰρ παρὰ 
πολλῶν εὐλχθεστάτων ἀνδρῶν àv πείρᾳ vevopévtov, 
ὄτιπερ τοῖς στρατηγοῖς τῶν ἡδονῶν δαίµοσι οἱ τὰς 
λόπας, καὶ τὰς ὠδῖνας ἐγκχεχειρισμένοι παρὰ τοῦ — 
δ,αδόλου δαίμονες βοηθεῖν , συνεργεῖν τε xal συν- 
αἱρεσθαι Ἡδονται, ὥσπερ ἀμέλει ταῖς ἀλγύνουσι, xal 
λυποῦσιν ἡμᾶς δαίµοσι συντρἐχει ὁ δαίµων τῆς ἠδο- 
υῆς, πρὸς τὸ χαταπονῆσαι τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἁπαλ- 
λοτριῶσαι τῆς πρὸς θεὸν εὐχαριστίας, xai ὑπο- 
μονῆς, xaX τῆς μαχροθυµίας. Ἀλλήλοις γὰρ, φησὶ, 
βοηθοῦσιν οἱ δαίμονες, elg ἀπώλειαν τῶν τούτοις 
περιπιπτόντων συμφωνοῦντες , τάχα πῶς ὁ ἄνθρω- 
πος τῆς οἰχείας ἀπογνῷ σωτηρίας, τὸν λογισμὸν 
συγχυθεὶς, πάθῃ τι τῶν ἀθουλήτων, καὶ παύσῃ τοῦ 
εἰς σωτηρίαν προσχαλεῖσθαι τὸν Θεόν. ᾽Αλλ’ αὐτὸς, 
τοῦτο μαθὼν, µηδέποτε παύσῃς ἐπιχαλούμενος τὸν 
πεποιηχότα σε, xal ἀεὶ προνοοῦντά σου θεόν. 


ΜΓ’. — ΔΟΜΝΙΝΩ ΝΕΩΤΕΡΩ IIPOTEYONTI. 

Περὶ) ὧν ἠξίωσάς µε, ὁρτίως σηµαίνω σοι. Σὺ δὲ 
τῇ μνήμῃ ἐγχάραξον διὰ τοὺς 2όχους τῆς λήθης. 
Νον δὲ μὴ ἁἀπαιτήσης µε λέγειν τὸ πρὸς ἑδονην 
ἀνενόχλητον περὶ τῶν «φυσιχῶς «κεκτηµένων τῖν 
ἀχινησίαν' ὀλίγους γὰρ εὑρίσχω χαθάπερ λίθους 
τινὰς ἀφύγους, παντελῃ ἀναισθησίαν ἔχοντας πρὸς 
τὸ πάθος, γαὶ τοσοῦτον, ὥστε μηδὲ ῥεῦσιν εἰς τοὺς 
ὕπνους ὑφίστασθαι. Τοῦτο δὲ δύσις Θεοῦ ὑπάρχει, 
ὥσπερ τοῖᾳ Ex γαστρὸς μητρὸς εὐνούχοις τικτοµένοις. 
Τοὺς δὲ λόγους τῆς τοιαύτης δωρεᾶς αὐτὸς μόνος 
ἂν εἰδείη ὁ ταύτη» τισὶ μηδὲν ἀγωνισαμένοις, μηδὲ 
χωπιάσασι δεδωρτ μένος Θεός. Περὶ δὲ τῶν ἐν λογι- 
σμοῖς τε, zai  αργαλισμοῖς ποιχίλοις ἐν τῷ ἐμπύρῳ 
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βρασμῷ , xai ταῖς ὀπιθυμίαις τῶν σωμάτων, vuv A in cogitationibus, el litillaüonibus variis, ardenti- 


λέξω σοι, τέχνον ἐμὸν ἄριστον, xal ἀσφαλίκου την 
νεότητα μάλιστα, δεσμεύων ταύτην, καὶ χαλιναγω- 
γῶν τῷ φόδῳ τοῦ θεοῦ, xal τῇ προσδοχίᾳ τῶν 
αἰωνίων χολάτεων. Ἐὰν γὰρ σπουδάσῃς χραταιοῦ- 
σθαι χατὰ «ng ἁμαρτίας, xoi διαγωνίκεσθαι, xal 
πυχτεύειν πρός τε τοὺς µυρίους ὑποθαλλομένους 
λογισμοὺς τῆς αἱσχρύτητος, xai πρὸς τὰ φλεγμαί- 
νοντα τῆς σαρχὸς κινήματα, εὖ οἶδα, ὅτι πολλά εὖ- 
φημήσεις σαυτὸν τῆς χαλλίστης ἀνδρίας, xai τοῦ 
σώφρονος vou, xal ἁποδέξη σαυτὸν, xal ἐπαινέσεις, 
καὶ tv ἀῤῥήτῳ χαρᾷ, χαὶ εὐφροσύνῃ καρδίας διεξε- 
λεύση τὸν ἀνθρώπινον βίον. . Εὰν γὰρ μιχρῷ γαυ- 
νωθεις ταῖς τῆς βραχείας, xoi µαταίας ἡδονῆς 
παραχλήσεσι, παραχωρήσῃς αἰχμαλωτισθΏναι τὸν 
νοῦν σου, xal ἠττηθῇς τοῦ οἴστρου, εὖ ἴσθι λυπηθη- 
σόµενόν τε, xai χαταστυγνάσοντα πληγαῖς συνειδή- 
σεως, χαὶ µυρία σεαυτὸν λοιδορήσαντα, χαὶ χατα- 
µεμφόμενον. Ὁ τῆς πορνείας πολὂσπιλος, xa 
πολύμορφος δαίµων , ἄλλον ἄλλως πειράζει, xal 
ἄλλοις ἄλλως ὀχλεῖ. Kal τοῖς μὲν τῶν νέων ταχύτε- 
po» παραβάλλει, τοῖς δὲ βραδύτερον' xal τοὺς μὲν 
περὶ τὸ δωδέκατον ἔτος tv φθορὰν ἐχδιδάσχει, τοὺς 
δὲ εἰς τὸν ὀχτωκαιδέχατον ἐν.αυτὸν φθάσαντας, ἀγχι- 
στρεύει τῷ πάθει, ἄλλους δὲ ὑπὲρ τὰ τριάχοντα ἕἔτη 
Υενοµένους, παρ ἐλπίδα, εἰς τὸ τῆς αἰσχροπραχίας 
χατέσπασε βἀραθβον. Ὥπως δὲ χα) τοὺς ἀπείρους 
τοῦ πάθους τοῦ πορνιχοῦ ὁ ἑπάρατος δαίµων ix- 
ἐιδάσχει τὸ πρᾶγμα, ξενίσθητι ' Ey γὰρ ταῖς µεσηµμ- 


bus ebullitionibus, ct iesideriis corporum sentiun- 
tur, nune sermonem instituam, fili mi optime: et 
juventutem 326 potissimum muni, colligansipsam, 
et frenans Dei timore, et sempiternarum poenarum 
exspectatione. Etenim si incumbas, ut contra pec- 
catum invalescas et collucteris, et contra iunume- 
ras suppositas foedilatis cogitationes motusque 
carnis exestuantes pugilem agas ; sal novi, maxi- 
mis te preeconiis ob pulcherrimam hane virilitatem, 
sobriamque mentem elaturum, exccpturumque te- 
metipsum, et laudaturum, et in gaudio, quod verbis 
exprimi nequil, et cordis latitia humanam banc 
vitaim transiturum. Sin autem vel paulum cesseris, 
brevis inanisque voluptatis adhortamentis mentem 
tuam captüivari permittens, cestro devincaris ; opti- 
me scito moestum te futurum, el conscientiz ictibus 
tristem, el prae aegritudine tui ipsius abundantissi- 
me maledicum, ct querulum. Fornicationis immun- 
dus admodum ac multiforinis ιο, alium aliter 
tentat, οἱ alios aliter infestat : et juvonum his 
quidem velocius objectat, aliis tardius ; et hos 
duodecimum circa annum corruptionem docet, alios 
cum ad.octavum et decimum annum pervenerint, 
affectu inescat; alios supra triginta annos jam natos 

preter spem omnem in obscenitatis barathrum - 
detrusit, Quanam vero ratioue bujusmodi affectus 
meretricii scelus exsecrandus daemon edoceat, 
audi et adimirare. Horis meridisnis sepe puero in 


6ριναῖς xstpévoo πολλάκις τοῦ παιδὸς ἐπὶ τῆς C lectulo accumbenti astans diemon. quam maxime 


στρωμνῖς, ἐπιστὰς τούτῳ ὁ δαίµων xa0' ἠσυχίαν 
τολλὴν ὥσπερ δὄφις δόλιος, xai πανοῦργος, λαλεῖ 
κπρὰὸς τὴν φυχὴν διὰ τῶν ἐνθυμήσεων, ὡς Ex προσ- 
ὡπου τινὸς ἄῤῥενος, 1) θηλείας, xaX προτρέπει λιπα- 
pov πρὸς τὸ βδελυχκτὸν πάθος , ἑνίοτε δὲ xal τῆς 
χεφαλῆς τοῦ παιδὸς χαθαφάµενος ἁποσοθεῖ τὸν 
ὕπνον, ἵνα λοιπὸν γρηγορῶν, xa pi) ἔχων τί πρᾶσαι 
περ) τοὺς λογισμοὺς τῆς ῥυπαρίας ἁπασχοληθῇ, xat 
ἀδολεσχήσας Ev τοῖς αἱσχροῖς βουλεύµασιν, εὐχερῶς 
μᾶλλον ἐκμάθῃ τὴν πορνείαν. Ἐὰν δὲ εἰς ὕπνον 
χατενεχθῇ ὁ νέος, πάλιν διὰ τῶν ὀνείρων ἑφίστησι 
τούτῳ, τὴν ἁμαρτίαν ἀκριθῶς ζωγραφήσας, xa* τοῦ 
σαρχίου φαύσας, xaX πύρωσιν ἐμθαλὼν, ἄλλον πάλιν 
παρασκευάκει ὄφεώς τινος ἀνθρώπου, ἢ Υυναιχὸς 
ἁλόγως, xal δυσγνώστως, μηδὲν μὲν δῇηθεν πορνιχὸν 
ὑπεμφαίνων, φιλην δὲ φιλίαν, xal στοργὴν ἀχόρε- 
στον ἑνδειχνύμενος. Πλὴν ὅτι ὁ σχοπὺς τοῦ δαίµονος 
ἐν τῷ ὁράµατι τούτῳ οὐχ εἰς ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ εἰς xaxbv 
τέλος βλέπει. "Allo δὲ φανερῶς τὴν ἐπιθυμίαν 
τῆς χαρδίας εἰς ἔργον ἐξενέγχαι θερμῶς ἀπαγορεύει. 
”Αλλον διὰ τῆς τῶν συννεωτέρων ὁμιλίας πρὸς τὴν 
ἡδονὴην φέρει, ἄλλον διά τινων εἰλῶν παρανοµίας, 
ὧν μὴ χρὴ λέχειν, ἑξορύττει τῆς θείας σωφροσύνης. 
λλλιον οὖν ὑπὸ τοῦ χακίστου δαίµονος τῆς πορνείας 
σ.νὀδσμουµένων, xal ἁἀγρενομένων εἰς ὕλεθρον, 
ὅση δύναµις, σεαυτὸν περιστοίχιζε τοῖς φραγμοῖς 
τῆς ἀγνείας, ἵνα μὴ πάθῃς ἐχεῖνο, ὅπερ φησὶν ὁ 
προφήτης ix προσώπου τῶν παγιδευυµένων, ὅτι 
« Ἔσπευσα τοῦ yh βλέπει», διότι ἀθ:σίαν, xai τα. 


tacitus veluti serpeus dolosus et callide versutus, 
animam per cogitationes, lanquam ex persona 
masculi alicujus aut femin:e, alloquitur, adhorta- 
turque enixe commovens ad aífectum illum abo- 
minandum ; quandoque eliam pueri capite 397 
(acto somnum expellit, ut interea vigilans, cum in 
qua re detineatur, minime suppetat, circa immun- 
ditiei illius cogitationes immoretur, et in obscenis 
illis consiliis exercitus, facillime forpicationem 
addiscat. Si vero juvenis ille somno corripiatur, 
rursus per insomnia peccatum accurate depictum 
illi repraesentat, tactoque corpusculo incendioque 
immisso alium quempian  effipngit. aspectu quidem 
liumango aut muliebri, idque sine ratione, et diffi- 
cilem cognitu, qui nibil meretricii subindicet, 
amicitiam vero tantummodo et amorem immodera- 
tum osteutet. Scopus nihilominus da monis in hoc 
figimento non in bonum, sed. pravum cxitum spe- 
clat. Aliis manifesto cordis appetitum opere coui- 
plere callide suggerit; alium per ejusdem alis 
juvenum. commercia ad voluptatew rapit ; alium 
per species quasdam iniquitatis, qua silentio in- 
volvend;e sunt, a divina continentia separat. Cuin 
itaque alii atqne alii diverso modo a pessimo for- 
nieationis demone colligantur, et capiantur in in- 
teritue ; quantum potes, temetipsum castimonie 
sepibus muni, ne tibi contingat quod propheta ait 
ex persona eorum, qui. illaqueantur : : l'estinavi, 
nc videam, quoniam impietatem οἱ miseriam magis 
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lInvocavi *. » Omnis etenim homo, qui sermones A λαιπωρίαν ἐπιχέχλημαι μᾶλλον. » Πᾶς γὰρ ἄνθρω» 


' Domini non audit, ad czcitatem virtutis, et. mere- 
tricii affectus tenebras, ad miseriam sceleris attra- 
hitur, festinanter compulsus ab eo, qui eum sua- 
serat, inmundo dz:imone. 

Ut plurimum siquidem homo ad carnis diemo- 
nisque voluntatem proclivis est. Dixit igitur casti- 
moniz Sermo in divinis Litteris sese exercentibus : 
« Venit hora, ut dispergamini, ct me solum relin- 
quatis **. » 998 Facili namque negotio bomo a vita 
casta beataque separatur, et ignominioso, obsce- 
noque exercitio complicatur ; « et ex urbe Hieru- 
salein. in Jericho descendens, et iu praedones inci- 
dens"*, » animx noxios damones, et vestibus 
austeritatis ac. sanctimoniz exutus, necnon inpu- 
ritatis dirzque luxuriz virgis casus, semimortuus 
in conspectu Domini piosternitur. Nam omnino 
peniteniiam, et in meliora commutationem me- 
nioria tenere, sempiternze vita. dimidium insinuat, 
Mabebit vero tempus ad integram absolutamque 
vitam. V.tam autein eam dico, qux ab ingenti dili- 
gentia, fructibusque prnitentia confirmata dignis 
componitur. Verum tibi non opus sunt tanta mo- 
lestia, et saccus, et cinis, οἱ laniatus, amarusque 
ploratus ac ejulatus, qux» potissimum sustinent, 
qui pusillum ponitentiz? tempus propter volupta- 
tem metunt misereque vindemiant. Tu vero scmper 
retibus inimici superior eris, si diligenter curaveris, 
nunquam extra muros Hierusalem (leri. Hierusalem 
autem nuncupatur mons pacis, quod nomen secun- 
duin qui: modo ad manus est intelligentiam, conj- 
placitum castumque vitz? institutum notat. Corporea 
etenim voluptas haud est mons pacis, sed inons 
conilictus, belli, turbationis, confusionis, Lumultus, 
tempestatis, promiscuorum fluctuum affectus, ini- 
quitatis, eL neque denuntiati, neque indicti propo- 
siti. Nunquam enim quiescere aut tranquillari 
potest voluptas in iis, qui illi obnoxii sunt, οἱ ab ca 
superati. Sed z:eque ac barbara domina plagis petu- 
lanti: dilaniat, et nunquam intermittens violenter 
vectigalia exigit, ab iis qui lapsibus illi in ser- 
vitutem 3499 dediti sunt, nullum tempus fere 
concedens sibi obnoxiis. Nam et divinum eloquium 
enuntiat : « Tempus vestrum semper est paratum, 
tempus meum nondum advenit 1: 
facile libertas apparet; quod homines suaviter 
magis a corruptione devincuntur, οἱ perniciosum 
voluptatis amantes, omni Lempore, noctu, et inter- 
diu talo libenter inservire contendunt. Verumta- 
men virtutis regnum ac dominatum nullo forte 
lempore plures animo concipere pensitareque susti- 
nent, estro voluptatis immugientes. Tu porro, fili, 
hostis retia. vita : nam quemadmodum genus, ita 
et preclarissima electione parentum, avorumque 
tuorum continentiam admirandam contrahis, Deo 
continuo adJici incumbens, pulcherrima vitae con- 
temneus, singulis diebus jejunans, et precibus, et 


* Jer. xx, 8. '*. Joan. xvi, 52. 


" Luc. x, 90. 


«og μὴ ἀχούων τοὺς-λόγους τοῦ Kuplou πρὺς thv 
ἀθλεφίαν τῆς ἀρξετῆς, καὶ τὸν ζόφον τοῦ πόθους τοῦ 
πορνιχοῦ, πρὸς thv ταλαιπωρίαν τοῦ μύσους εξ- 
ἐλκεται, χατασπευδόµενος ὑπὸ τοῦ ἁἀνατείσαντος 
ῥυπαροῦ δαιµονίου * ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γὰρ ῥέτε. 
ὁ ἄνθρωπος πρὺς τὸ θέληµα τῆς σαρχὸς, xoi τοῦ 
δαΐµμονος. Εϊπε τοίνυν ὁ λόγος τῆς ἁγνείας ἐν τῇ 
Γραφῇ πρὸς τοὺς ἀγωνιςομένους, ὅτι « Ἔργετα, 
ὥρα, ἵνα ἁποστῆτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, χαὶ µόνον µε ἀφῆτε. » 
Ῥαδίως μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἀφίσταται τοῦ σεμνοῦ, 
xai µαχαρίου βίου, συμπλέχεται δὲ τῇ ἐπονειδίστῳ, 
xai αἱσχρᾷ ἐργασίᾳ ,. xat χαταθαίνων μὲν ἀπλ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχῶ, λῃσταϊῖς δὲ περιτυγχάνων, 
τοῖς Ψυχοφθόροις δαίµοσι, χαὶ τὰ μὲν ἵμάτια τῆς 
στρυφνότητος, xal τῆς ἁγιωσύνης ἐχδυόμενος, πλη- 
Υὰς δὲ λαμθάνων ἀχαθαρσίας, xaX δεινης ἀγχρασίας, 
ἡμιθανῆς χκαταλιμπανόμενος ἓν απιον τοῦ θεοῦ. Τὸ 
γὰρ ὅλως μεμνΏησθαι µετανοίας, xal ἐπὶ τὰ χρείτ- 
τονα μµεταθολῆς, τὸ ημισυ τῆς αἰωνίου ζωῆς alvíc- 
τεται. Καιρὸν δὲ Έξει xal πρὸς παντελή ζωήν. 
Ζωὴν δέ φημι τὴν καταρτικομένην διὰ πλειόνων 
σπουδῆς, xal χαρπῶν ἁξίων µετανοίας βεθαίας. 
Αλλά μὴ γοῄξεις αὐτὸς χαχοπαθείας τοσαύτης. xal 
cáxxou, xal σπηδοῦ, xai σπαρχγμῶν , xal πιχροῦ 
κλαυθμοῦ τε xal οἰἱμωγῆς , ὧν δὴ ὑπομένουσιν οἱ 
τὸν ὀλίγον xatpbv της µετανοίας fbovr; θερίζοντές 
τε καὶ τρυγῶντες ἁθλίως. ᾿Ανώτερον δὲ στήσῃ τῶν 
δικτύων τοῦ ἐχθροῦ, εἴπερ σπουδάσεις µηδόλως ποτὲ 


C ἔξω γενέσθαι «ecyiov Ἱερουσαλήμ. Ἱερουσαλὴμ 0i 


ἑρμηνεύξται ὄρος εἱρήνης * ὅπερ ὄνομα χατὰ «bv 
πρὀχειρον νοῦν σηµαίνει εὐάρεστον, xal ἁγνὴν πο- 
λιτείαν * dj γὰρ σαρχιχὴ ἡδονὴ οὐχ ἔστιν ὄρος εἰρί- 
νης, ἀλλ ὄρος μάχης, xal πολέμου, χαὶ ταραχῆς, 
καὶ ἀχαταστασίας , xal θορύδου, χαὶ ζάλης, καὶ 
ἑπαλλήλων χυµάτων πάθους, καὶ ἁμαρτίας , καὶ 
ἀναχηρύχτου προθέσεως. Οὐδέποτε γὰρ ἠσυχάσαι ἢ 
καταπραῦὈνθῆναι δύναται fj ἡδονὴ ἓν τοῖς ὕποπε πτω- 
κόσιν, καὶ ἠττηθεῖσιν αὐτοῖς * ἀλλ ὥσπερ τις βάρ- 
ὄαρος δέσποινα πληγαϊς τε αἰχίζεται λαγνευµάτων, 
xai φόρους ἀπαιτεῖ ἀνενδότως, xal Χατηναγχααμµέ- 
νως τοὺς χαταδουλωθέντας τοῖς πταίσµασι, χαιρὸν 
µηδένα σχεδὺν παρέχουσα τοῖς ὑποπεπτωχόσι. nol 
YÀp xal τὸ θεῖον λόγιον, ὅτι « Ὁ xaipbc ὁ ὑμέτερος 


» neque adeo D πάντοτε πάρεστιν ἑτοιμότατα. Ὅ δὲ χαιρὸς ὁ ἐμὸς 


οὗ πάρεστιν. » Οὐδὲ εὐχερῶς φαίνεται παῤῥησία : 
διότι οἱ ἄνθρωποι ἠδέως μᾶλλον ἠττώμενοι τῆς 
φθορᾶς , xal τὸ δηλητήριον τῆς ἡδονῆς φιλοῦντες 
παντὶ χαιρῷ, νύκχτωρ xai μεθ) ἡμέραν τῷ χαχῷ 
Ἱδέως ὑπηρετεῖν σπεύδουσιν. Tr; δὲ ἀρετῆς οὐ βα- 
σίλειον, xai τὴν δεσποτείαν οὐδενὶ τάχα χκαιρῷ οἱ 
πολλοὶ βούλονται ἐννοῆσαι, fj διαλογίσασθαι , ἐχ- 
µεμηχότες τῷ οἵστρῳ τῆς ἡδονῆς. ᾽Αλλὰά σὺ, τἐχνον, 
φεῦγε τοῦ ἐχθροῦ τὰ δίχτνα * ἕλχεις γὰρ ὥσπερ τὸ 
γένος οὕτω τῇ χαλλίστη προαιρέσει xal τὴν τῶν 
πατέρων σου, χαὶ πάππων θαυμαστὴν σωφροσύνην, 
Θθεῷ μὲν διπνεχῶς σὺ προσανέχειν σπουδάνων, 
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χαταπτύων τε τῶν ὡραίων τοῦ βίου, vrazzówv τε A eleemosynis temetipsum collustrans, et puritatem 


xa0* ἑχάστην ἡμέραν, xal εὐχαῖς, καὶ ἑλεημοσύναις 
σεαωτὸν ἐχλαμπρύνω», καὶ ti» καθαρότητα διασώ- 
ζων ἐν µέσῳ µυρίων μµολύνειν δυναµένων * xal τὸ 
παράδοξον, ὅτι xal τὰ ὀπμόσια χειρίνων πράγµατα, 
χαὶ δηµοσίοις πραχκτῆρσι, κχθὼς χρεία, πυιῶν τὰς 
ἀποχρίσεις, οὑχ ἀμελεῖς τῆς τῶν Ἐχχλησιαστιχῶν 
βίδλων ἀναγνώσεως * τοσοῦτον δὲ ἁσπάζη τὴν τα- 
πεινοφροσύνην, ὥστε μετὰ τὴν τῶν ἐγχυχλίων παί- 
δξυσιν, χαὶ την τῶν φιλοσοφουμένων ἐχμάθησιν μὴ 
ἐρυθριᾷν πύθεσθαι μοναχῶν πολλάκις καὶ ἀγροίχων, 
xa παρ αὐτῶν Ἰδέως δέχεσθαι ἐφύδιον φυχιχῆς 
σωτηρίας. Τελείως τοίνυν σαυτὸν ἑξασφαλίζου χαθὰ 
Tpoelprxa ix τῶν μηχανημάτων τοῦ δολίου. Οὐ 
µόνον yàp kv τοῖς ὕπνοις ἀσελγῶς , χαὶ αἰσχρῶς 
λίαν τὸ πάθος ὁ δαίµων σχηματίζει, ἀλλὰ χαὶ γρχ- 
γοροῦντος πολλάχις τυῦ ἀνθρώπου ποιεῖ βλέπειν τὸν 
νουν συγγινοµένους ὅτθεν ἀλλήλοις πρὸς ἁμαρτίαν, 
xai µιγνυµένους ἄνδρας τε καὶ γυναῖχας. Καὶ πάλιν 
ἔσθ᾽ ὅτε ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ προσευχοµένου wb; 
διερεθίξει μὲν φλογίζων τῷ πειρασμῷ τὰ γεννητικὰ 
µόρια, ἁτόποις δὲ λογισμοῖς τιτρώὠσχει τὴν χαρδίαν. 
Ἓστι δὲ ὅτε διὰ τῆς ἡδυπαθείας xai ῥεῦσιν παθεῖν 
ποιεῖ τὺν ἐχπειραζόμενον * πολλάκις δὲ xai γονὴν 
πλείονα ἑναποθέμενα iv ταῖς φύαις, ἓν αὐτῷ τῷ 
οὐρεῖν τὸν ἄνθρωπον xal αὑτὴν τὴν γονὴν συνεχφέρει 
τὰ οὖρα, ὥστε πτοηθέντας, xai ξενισθέντας τινὰς 
εἰς ἀπελπισμὺν xal ἁπόγνωσιν χλῖναι  τινὰς δὲ, 
μάλιστα bv ταῖς σεπταῖς ἑορταῖς σφοδρότερον πει- 
ράζει ὁ δεινὸς, xal ἀναίσχυντος. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὀλίγα ἐχ πολλῶν εἰς φανερόν σοι ἤγαγον τῆς τέχνης 
τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων. ᾿Εὰν δὲ ἀπολύσῃς τοὺς 
πραχτΏρας, xal εὐχαιρήσῃς, ἑλεύσῃ πρὸς µε, xai 
χατὰ πρόσωπον λέξω σοι ἐντελέστερον τὰ χατὰ τοὺς 


inter innumera, qua eam inquinare valent, conser- 
vans ; el, quod adiniratione dignum est, hoc inte- 
rim spatio negotia tractans, et publicis exactoribus, 
ul necessilas tulerit, responsa prabens, ecclesiasti- 
corum librorum lectioncm non negligis : tantumque 
dederis humilitati , ut post. encycliorum studia 
eicpsa, et res philosophicas perlractatas non eru- 
bescas a monachis, iisque sxpenumero rusticis 
sciscitari, ab eisque libenter anima salutis Οἱ)” 
meatum accipere. Perfecte. itaque teipsum muni 
defendeque, ut supra dixi, a machinis dolosi da- 
monis. Neque enim tantum in somniis luxuriose, 
obsceneque nimis animi impetus dzemon efformat, 
sed s:xpius etiam cum homo vigilat, mentem facit 
intueri, ac si peccando, se invicem 330 nonnulli 
conimiscerent, et viri mulieresque conjuugerentur, 
Ft rursus nonnunquam in ecclesia, cum quis pre- 
cibus dat operam, concitat tentatione inflammans 
genitalia membra, et absurdis quibusdam cogitatio» 
nibus cor sauciat; aliquando etiam per mollitiem 
fluxum efficit perpeti tentatum. Sapenumero ctiam 
immodica genitura iu lumbis concurrente, duin 
urina redditur, una cum ipsa genitura effertur, 
adeo ut novitate rei nonnulli perterrefacti in de- 
sperationem inclinarint. Quorumdaw vero potissi- 
mum in venerandis solemnitatibus, violentius dirus 
hic impudensque demon pudicitiam attentat. Hac 
itaque pauca ex multis in apertum tibi produxi de 
arte impurorum d:emonum. Sj exactores porro 
dimisceris, temporisque tibi copia fuerit, ad me 
venies, et coram tibi perfectius de meretriciis istis 
confliciibus exponam. Sed vale mihi in Domine, 
filiorum suavissime. 


πολέμους τοὺς πορνικούς. ᾽Αλλ’ ἕῥόωσό pot ἐν Κυρίῳ, υἱῶν προσφιλέστατε. 


ΜΑ’. — ZYMMAXIQ KOMHTI. 

Φησ] περί τινων ἑἐνδεῶν ὁ χαρτερικώτατος "1066, 
éx. ὅτι παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σχέπην, περιεδάλ- 
λοντο πέτραν. Πέτρα δὲ πολλαχοῦ ὁ Χριστὸς χατωνό- 
µασται. Όσοι τοίνυν pf], χέχτηνται πράξεις χαλὰς 
προσφεύγοντες τῷ Χριστῷ ἓν πολ)ῃ ταπεινώσει, 
x1i ix:oía τεριθἀ)λονται πρὸς σωτηρίαν, τὴν 'Δε- 
σποτιχὴν δόξαν. 

ME'. — To αὑτῷ. 

TQ δευτέρῳ ληστῇ εἴρηται, καὶ ἐπήγγελτα: ὄνομα 
παραδείσου. Tol; γὰρ ἁποστόλοις βασιλεία οὐρανῶν 
ἐπηγγέλθη. Οὐχοῦν ὁ ky τῷ σταυρῷ ληστῆς ἀντὶ τοῦ 
απ ροπάτορο; ᾿Αδὰμ τοῦ πρὠτου κχλέπτου, λαμθάνει 
πορᾶδεισον. 

MG". — ΓΕΛΑΣΙΩ MONAXQ. 

O00 µόνον γαστριμαργεῖν ὑποτίθεντχι οἱ παμμµήχα- 
vot δαίμονες, ἀλλὰ xai ἁσιτίας σχληρὰς, xai vn- 
στείας ὑπὲρ τὸ µέτρον τελεῖν παραχαλοῦσι, δύο 
ταῦτα µνώμενοι, 7) τύφῳ ἐχθαχχευθῆναι τὸν δελεα- 
ἆόμενον, νομίζοντα πλέον τι τῶν συνασχουµένων 
ἁδιλφῶν πολιτεύεσθαι, χαὶ τοῖς yof» ἴσα πἐτεσθαι 
διὰ τῆς ἐγχρατείας, 7| τὸ σῶμα χαταλυθῆναι, xal 
v, |. 


"Job xxw, δ. "*ICor. 


XLIV. — SYMMACITIO COMITI. 

Ait de quibusdam inopibus patientissimus Job : 
Cum non liaberent sibi ipsis tegumentum, circum- 
vestiverunt se petra 5. Petra vero plerimque {η 
locis Cliristus nuncupatur ?*. Quicunque igitur 
actiones bonas non possident, conlugientes ad 
Christum in multa humilitate, el. supplicatione 
circumamiciuntur ad salutem Dominica gloria. 

331 XLV. — Eidem. 

Secundo latroni dictum. est, et nomen paradisi 
promissum 75. Apostolis enim regnum caelorum 
promissum fuerat. Itaque qui in cruce pendebat 
latro pro progenitore Adam primo latrone para 
disum accipit. 

XLVI. — GELASIO MONACIO. 

Non tantum ventri indulgere dzemones suggerunt, 
rebus in omnibus callidissimi, sed ct inedias aspe- 
ras, et jejunia supra modum efficete adhortantur : 
duo haec comminiscentes, aut. superbia inescatum 
iuflari, aniuo concipientem majus quidpiam ipsum, 
quam reliquos fratres, qui una cum eo exercentur, 
absolvere, οἱ 2eque ac vultures. per continentiam 
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avolare; aut dissoluto corpore, neque sibi ipsi , À µηχέτι μήτε ἑαυτῷ µήτε ἄλλῳ χρησιμεῦσαι, xa τῆς 


neque aliis utilem fore; morboque szpissime tem- 
pore gravius invalescente, in incredulitatem, et 
desperationem, el blaspheniiam hominem przci- ' 
pitem agi. 
ΠΤΙ. — Eidem. 
Cave tibi ab excessibus ct defectibus. 
XLVIIT. — Eidem. 
Omnis vera virtus et est, et dicitur, 
XLIX. — Eidem. 
. Eorum. quz fratribus apponuntur, vilium edulio- 
rum 839 sine ulla dissimulatione et ipse parti- 
ceps esto, ne ea abigens non post multum tempus 
propter ingentem zgritudinem, modo vivendi im- 
nuitato, ciborum lautorum, qui non aderunt, omne 
genus, et speciem investigare depreheudaris. 
L. — ELEUTIHIERIO MONACHO. 
Quantum quis pluribus operibus bonis cohone- 
statur, tantum a pluribus affligitur, multis adver- 
sus eum insurgentibus spiritibus improbis et iniquis 
hominibus. Permittit porro Deus justum a plerisque 
afflictari, ansam prabens zternz οἱ celebratissimae 
glorie, quae a pr:poten:ibus afflictionibus exsur- 
git. Cum itaque justus Deo quasi nxs tans, dicit : 
« Quare, 0 Domiue mi, omnes qui tribulant ne, 
prievalent adversum me ?*? » quare, Domine mi, 
longe abes, et negligis me supra modum omnem 
afflictum οἱ defatigatum? quare tota die misera 
vita mea diverberatur? adhuc hzc, et similia justo 
loquenti, respondet Deus, qui apud prophetam 
dixerat : « Adhuc te loquente, ecce adsum ?* ; 2 res- 
pondet justo, et sincere inipsum contuenti servo, et 
dicit: Propterea dereliqui te, ut nimium aflige- 
retis, el infortuniis domareris, ut glori: terna 
pondus tibi per(cerem. Ilac propter mult:: narran- 
lur esse justorum afflictiones 7*. 


3393 LI. — ANATOLIO PRESBYTERO. 

Απ mirum fuerit, quod universa, virtute in. sinu 
tuo excepta, ad exercendum 1e timoris spiritui 
traditus sis ? « Posuisti euim, ait, lirmamenta ejus 
formidinem "*, et exaltasti dexteram deprimentium 
cum *?, » Sed paululum sustine, οἱ brachia inimi- 
corum, quse nunc le tribulant, a sancto. angelo 


νόσου πολλάχις πολλὴν ἐπίτασιν δεξαµένης τῷ χρόνῳ, 
εἰς ἀπιστίαν λοιπὸν, xaX ἀνελπιστίαν, χαὶ βλασ- 
φημίαν ἐχχυλισθῆναι τὸν ἄνθρωπον. 


MZ'.— TQ abt. 

Τὰς ὑπερδολὰς xal τὰς ἑλλείψεις φυλάττου. 
MH'.— TQ αὐτῷ. 

Πᾶσα ἀληθῆς ἀρετὴ xai ἔστι χαὶ λέγεται. 
Μθ’.-- TQ αὐτῷ. 

Τῶν χοινῇ παρατιθεµένων τοῖς ἁδελφοῖς εὐτελῶν 
σιτίων µεταλάμδανε ἀνυποχρίτως, ἵνα ph τοίνυν 
ταῦτα παραιτούµενος δῆθεν μετ οὗ πολὺ ἐξ ἀσθενείας 
κραταιᾶς τὸν τρόπον μεταθαλὼν, παντοίων γένος, xal 
εἶδος πολυτελῶν σιτίων ἐπινοῶν φωραθῆς μὴ παρ- 


B όντων. 


N'.— EAEYGEPIQ MONAXD. 

"Qs. τις ἓν πλείοσιν ἔργοις ἀγαθοῖς γίνεται, ὑπὸ 
πλειόνων θλίδεται, πολλῶν αὐτῷ ἑἐπανισταμένων 
πνευμάτων τε πονηρῶν, xai ἁδίχων ἀνθρώπων. 
Αφίησι δὲ ὁ θεὺς πολλοὺς 0Ολίδειν τὸν δίκαιον, ἆφορ- 
μὰς παρέχων αὐτῷ αἰωνίου, xat ἀθιδίμον δόξης, ἐκ 
τῶν ὑπερθαλλουσῶν ὑφισταμένης θλίψεων. Ὁπόταν 
τοίνυν ὁ δίκαιος πρὸς τὸν θεὶν ἑπαπορῶν φράνη ᾿ 
«Διατί, ὢ Δέσποτά pou, πάντες oi λυποῦντὲς µε 
κατισχύουσί µου; » ἵνα τί, ὼ Δέσποτά µου, μαχρὰν 
ἀφέστηχας, xal ὑπερορᾷς µε µυρία θλιθόµενον. καὶ 
καταπονούμενον ; ἵνα τί ἐγενόμην μεμαστιγωμένος 
ὅλην τὴν ἡμέραν τῆς ἀθλίας µου ζωῆς, ἔτι ταῦτα, καὶ 
τὰ τοιαῦτα τῷ διχαἰῳ λαλοῦντι ἀποχρίνεται αὐτῷ ὁ el- 
πὼν θεὺς ὃν τῷ προφήτη, ὅτι « Ἔτι λαλοῦντός σου, ἰδοὺ 
πάρειμι, ρἀποχρίνεται τῷ πιστῷ, καὶ γνησ:ωςἀναθλέ- 
πλντι πρὸς αὐτὸν δούλῳ, χαὶ λέγει, ὅτι Διὰ τοῦτο ἀφ- 
Ἠχκάσε ἐπὶ πολὺ θλιθηναι, χαὶ χαταδαμασθῆναι ταῖς 
συμφοραῖς, ἵνα δόξης αἰωνίου βάρος σοι χατεργάσω- 
μαι. Διὰ τοῦτο πολλαὶ εἴρηνται, xat Yivovsat τῶν 
διχαίων αἱ θλίψεις. 

ΝΑ’. — ANATOAIQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. ! 

Καὶ τί ξένον, εἰ πᾶσαν ἀρετῖν ἐγχολπισάμενος, 
τῷ τῆς δειλίας πρὸς γυµνασίαν παρεδύόθης πνευματι ; 
« Ἔθου γὰρ, φησὶ, τὰ ὀχυρώματα αὑτοῦ δειλίαν, xol 
ὕφωσας τὴν δεξιὰν τῶν θλιθόντων αὐτόν.» AX)" ὁλί- 
vov ἀνάμεινον, xai ὃγῃη τοὺς βραχίονας τῶν ἐχθρῶν 
συντριθοµένους ὑπὸ ἁγίου ἀγγέλου τοὺς ἁρτίως cs 


comiminuta aspicies, et quares locum dzemonis ti- D θλίδοντας, xaX ζητήσεις τὸν τόπον τοῦ τῆς δειλίας 


moris, el non invenies eum: tuisque oculis in- 
tueberis fugientes, persequentes te. 
LIi.— COLORBASIO. 

Qui facinorum praclare gestorum secundum 
Christum exercitia contemnit, eloquium vero et 
dieliunem elegantem ampleclitur atque. ambit, si- 
milis est homini saxeum panem aiibitiose foventi, 
ex quo non nutrietur, imo dentes proprios con- 
lei ct. 

LIiIl.—BERIMO MONACIIO. 

Multi propter nonnullas virtutes nimium sibi 
fidentes, nec suspicautes in semetipsos, qui obsi- 

τν Psal. 1,9. 


7 [sa. νι, 9, 55 Psal xxu, 20. 
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δαίµονος, καὶ οὐ ph εὑρήῆσεις αὐτὸν, xaX αὐτοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὄψῃ τοὺς διώχοντάς σε, φεύγοντας. 
NB'. — KOAOPBAZIQ. 

Ὁ ἀμελῶν τῆς ἐργασίας τῶν κατὰ Χριστὸν ἀρι- 
στευµάτων, τῆς δὲ καλλιλξίας ἀντιποιούμενος, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ λίθενον φιλοκαλοῦντι ἄρτον, 
ἐξ οὗ μὴ τραφήσεται, μᾶλλον 66 τοὺς ἱδίους συγχλά- 
σει ὁδόντας. 


NI". — BHPIMQ MONAXQ. 
Πολλοὶ θαῤῥοῦντες ἑαυτοῖς διά τινας ἀρετὰς, χαὶ 
μὴ προσδοκῄσαντες εἰσελεύσεσθαι πρὸς αὐτοὺς τοὺς 


λα, Al, ** οι. 49. 
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πωλιορχοῦντας την qughy, xat ἐκπορθοῦντας δαἰµο- A denL animas ac diripiunt, dzemonas ingressurus ; 


vac µέγα πεφρονήχασι. Άλλ' ὅμως παρ) ἑἐλπίδας 
ἁλλοιωθέντες ἐπὶ τὸ χεῖρον, πεῖραν τῶν πολεμίων 
εἰλήφασιν, εἰσελθόντων διὰ τῶν αἱσθήσεων τοῦ σώ- 
µατος, xal τὴν ἁθλίαν ἀνχὴν ἑρημωσάντων. Διόπερ 
xa γέγρατται, ὅτι «Οὺκ ἑπίστευσαν βασιλεῖς τῆς γῆς, 
ὅτι εἰσελεύσεται ὁ ἐχθρὸς, ἐχθλίδων διὰ τῶν πυλῶν 
Ἱερουσαλήμ. » 
NA'. — Ty αὐτῷ. 

"Ότι δυνατὸν xax μετὰ σωφροσύνην ἐξενεχθῆναι διὰ 
τῶν ῥυπαρῶν λογισμῶν εἰς τὴν σωματιχὴν ἀχαθαρ- 
σίαν ἀτονῄσαντας μὲν τῇ ἀρετῇ, ἰσχύσαντας δὲ τῇ 
χαχίᾳ, δέχον τὴν μαρτυρίαν ' λἐγει γάρ" « Ἐσαλεύ- 
θησαν ἐγρήγοροι ἐν ταῖς ἑξόδοις, ὀμολύνθησαν iv 
αἷματι, ἓν τῷ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς, fyjavto ἐνθυμη- 
µάτων αὐτῶν. » 

NE'. — TQ αὐτφ. 

Ei γοῦλει μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πᾶσαν ἁμαρτίαν, mpo- 
χατάθαλε, χαὶ ἐχ βάθρων χατάσχαφον, xai ἑξόρυξον 
τὸ µάταιον φύσημα. 

NQq'.— Tq cic. 

Ἐὰν εἶδές τινα ἀχαθαρτότερον πάντων ἀνθρώπων 
ἀχαθάρτων, xal τῶν πονηρῶν πονηρότερον, ph ϐθε- 
λἡσῃς tovtov χαταδιχάξειν, xal οὗ χαταλειφθείσῃ 
ὑπὸ toU, οὐδ' οὗ μὴ δορυάλωτος γένοιο, 

NZ', — TQ αὐτφ. 

Toi; δ.αφανεστέροις, xai χαθαροῖς τῶν ποιμένων, 
ἔξεστι κχρίνειν, τοῖς ἐμπςπ,στευμένοις τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας͵ οὐχὶ τοῖς ποιµαινοµένοις, χαὶ ταῖς τῶν 
ἁμαρτημάτων χηλῖσι χατεστιγµένοις. 

NH'. — MAYPIANQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Ἐὰν ἠσυχάζωμεν, xat τῇ εὐχῇ καὶ τῇ ψαλμῳδίᾳ Ev 
τῷ µοναστηρίῳ προσκαρτερῶμεν, xal u* παρενο- 
χλώμεν τοῖς χοσμιχοῖς, ὁ θεὸς ἐχείνους αὐτοὺς φέρει 
πρὸς ἡμᾶ», προνοῶν, καὶ «φροντίζων ἡμῶν, xal 
ἀναγχάζει αὐτοὺς μετὰ προθυµἰίας ποιεῖν ἡμῶν τὰς 
σωματιχὰς χρείας. Φροντίζει δὲ ἡμῶν 6 θεὸς, ἐπειδὴ 
χαὶ ἡμεῖς τοῦ πνευματικοῦ ἔργου φροντίζομεν. 

N6', — TQ αὐτῷ. 

Ἰατρὸς χἂν xokázn, ὀδύνας προσάγων χάμνουτι, 
xdv θάλπῃ, χἂν ἀναπαύῃ, χηδεμονικῶς πάντα κατ' 
ἐπιστήμην ποιεῖ. 


S.— TQ αὑτῷ. 
Ei βούλει μήτε ἐνταῦθα μήτε ἐχεῖ δοῦναι δίχην, 
ἁπαίτησον ἑαυ-ὺν εὐθύνας. El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνο- 
μεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα. 


ΞΑ’, — To avro. 

Καὶ πῶς àv, φῆς, δίχας ἁμαυτὸν εἱσπραξαίμην ; 
Ἐγὼ φῄσω ' Ἱαπείνωσον σεαυτὸν, πἐνθησὀν τε, καὶ 
στέναξον ἐπὶ τοῖς παβαπτώμασι ' οὗ μιχρὰ γὰρ 
τιμωρία, χαὶ βάσανος τῇ duy], τὸ ἀναλογίζεσθαι, 
χαὶ θρηνεῖν τὰ οἰχεῖα σφάλματα, µεγάλη γὰρ τοῦ- 
«óvt ὀδύνη, xal αἰχία, xat χόλασις. Διὰ τοῦτο xal ἆθλονυ 


οι Thren. τν, 14. ** lbid. 14. 


magnifice se jactant atque ostentant. Nihilominus 
preter spem in pejus immutati experimentum 
hostium ceperant, qui per sensus corporis intro- 
euntes , miseram animam desolarunmt. Propterea 
scriptam est: « Non crediderunt reges terra, quod 
ingrediatur inimicus tribulans per portas Hieru- 
salem *!, » 
3934 LIV. — Eidem. 

Et posse quidem post continentiam per immun- 
das cogitationes in corpoream impuritatem, virtute 
sane lassescentes, et malitia przvalentes compelli, 
habeto tibi testimonium : dicitur enim : « Commoti 
sunt vigiles in exitibus ; polluti sunt in sanguine ; 
quod imbecilli essent, altrectarunt cogitationes 
suas "*, ν 

LV. — Eidem. 

Si in omne genus peccati incidere non vis, 
preeoccupa, οἱ ex imis funditus everte, effoditoque 
inanem timorem. | 

LVI. — Eidem. 

Si quempiam impuris omnibus hominibus impu- 
riorem, et improbis improbiorem conspexisti , ne 
eum condemnes, et sic non derelinqueris a Deo, 
neque fles captivus. 

LVII. — Eidem. 

Magis conspicuis mundisque pastoribus datum 
est judicem agere, quibus claves regni eontradite 
sunt, et non iis qui sub pestoris ductu degunt, et 
scelerum maeulis notisque compunguntur. 

LVIIHI. — MAURJANO MONACHO. 

Si quiete agamus, et in oratione, et psalmorum 
cantu in monasterio persistamus, nec szcularibus 
molestix€ simus, eos ad nos Deus conducit provi- 
dens, curamque 335 nostri gerens, eosque com- 
pellit, ut nostris corporis necessitatibus promptis- 
sime subveniant. Prospicit vero nobis Deus, cum 
nos spirituali operi prospicimus. 

LIX. — Eidem. 

Medicus, licet tormenta adigat, doloribus in&r- 
mum crucians, licet foveat, licet quiescere przci-- 
piat, nz ille omnia accurate, et secundum artis 
decreta prosequitur. 

LX. — Eidem. 


D Si neque hoc in loco, neque in alio penas per- 


solvere tibi in animo est, a {6 ipso poenas exposce. 
Si namque nosmetipsos judicaverimus, non judica- 
bimur. 

LXI. — Eidem. 

At quanam ratione ponas a me ipso exigam? 
ais. Id cdico. Temetipsum humilia, lacrymis con- 
fice, ejulaque pro peccatis. Neque enim exigua 
animz poma tormentumque fuerit, revolvere animo, 
propriosque lapsus deplorare. Ingens etenim illud 
est et dolor, et verberatio, et supplicium: pro- 


(1) ilane epistolam cum duabus sequentibus complectitur epistola 7, 1v, Mariano monacho. 
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piereaque justitize praemia Deus elargitur homini, A δικαιοσύνης χαρίζετάι ó θεὸς τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 6i 


qui per confessionem semetipsum dilaniat. Die 
enim, ait, tu prius peccata tua, antequam alius te 
accuset, ut justus fias. 

LXII. — AQUILA£ EXCONSULI. 

Ante Dominicum diein cadlestem judicem praoc- 
cupa : 396 a gehenna te eripe. Si veniam a su- 
pero Domino commereri appetis, et decem millia 
talenta. tibi condonari, dimitte et tu conservo tuo 
centum denarios : conservum etenim tuum servum 
tuum appello, cum et tu, et ille in coelo Dominum 
habeatis. 

LXIH. — Eidem. 

Non est rebus suis diffidendum ; neque in quo- 
cunque, ut ut est, lapsu, animo succumbendum, 
sed res est dijudicanda et confitenda. Qui euim 
abjiciunt sese et prosternunt, una cum impiis re- 
putantur. 

LXIV. — JULIANO PRESBYTERO. 

Absconditium animae :rarium cor nuncupatur, 
in quo multz perpetrantur iniquitates, quas tan- 
tummodo videt nunquam edormiscens oculus. Sepe 
igitur et presbyteri in corde suo iniquitatem ope- 
rantur. 

LXV. — Fidem. N 

Cave tibi, ne unquam et ipse in abscondita co- 
gHationis tus zede, turpissimarum perturbationum 
idola compingens, deos tibi fingas et colas. Ait si- 
quidem propheta: « Ingressus sum, et vidi, et 


ecce omnis similitudo reptilium et animalium , ϱ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ, xal κχτήνους, 


abominationes inanes et idola in circuitu de- 
picta *! » 

337 LXVI. — PAULO ARCIIMANDRIT E. 

Ne tibi animo insedeat, breves dies hujusco 
misere vitz, sine ulla tempestate ac turbis eme- 
tiri. Securitas quippe, et vita hilaris, et ab omni 
molestia continuata vacuitas non est nostri, qui 
in scammate adversus antagonistas  damones 
decertainus, sed eorum, qui negligunt et floccipen- 
duni vitam sempiternam. 

| LXVII. — Eidem. 

Qui pie vitam traducere elegerunt, omnes magno 
cum dolore cognitionis panem comedunt, et aquam 
rationis compotem bibunt, noctu et interdiu tenta- 
tionum lanceis et corpore, et. animo puncti, Di- 
ctum intelligito : « Hominis tristis ossa exsiccan- 
tur **; » et, « Tinea ossium cor persentiscens 5*5.» 
Scriptum quoque est in Ezechiele : « Fili bominis, 
panem tuum cum dolore comedes, et aquam tuam 
cum cruciatu et afflictione bibes **, » 

LXVIII. — Eidem. 

« [|n patientia vestra possidebitis animas 
vestras *', » Servator ait. Per patientiam 
siquidem ος rebus insperatis consolationem inve- 

.hiemus; quae enim nemo hominum exspectaviL, 
bsec et. disponit, et largitur Dominus iis, qui per 
fidem et spem eum sustinent. Quapropter Jeremias 


8 Ezech. vin, 10. ** Prov. vir, 99. 


95 Prov. xi, 50. 


τῆς ἐομολογήσεως ἑαυτὸν χατατρύχοντι. Λέχε Yàp, 
φησὶ, πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, πρὶν ἄλλος σου 
κατηγορήσῃ, ἵνα δίχαιος vévn. 

£B'. — AKYAA ΛΠΟΥΠΑΤΩΝ. 

Iph τῆς Κυριαχῆς ἡμέρας, θέλησον προφθάσαιε 
τὸν οὐράνιον δικαστὴν, ἐξάρπασον σεαυτὸν γεέννης. 
El βούλει συγχωρηθῆναί σου παρὰ τοῦ ἄνω Δεσπότου 
τὰ µυρία τάλαντα, ἄφες καὶ σὺ τῷ συνδούλῳ σου τὰ 
ἑχατὸν δηνάρια * σύνδουλον δὲ τὸν σὸν οἰκέτην χαλῷ, 
ἐπειδὴ xal σοῦ, χαὶ αὐτοῦ ἐν οὐρανῷ ὁ Κύριος ὑπ- 
άρχει. 

EI". — TQ abto. 

Οὐ yoh ἀπογινώσχειν, οὐδὲ ἁπαγορεύειν Ev παντὶ 
ὅλως παραπτώµατι, ἁλλ᾽ ἐπιγινώσχειν xaX ἑξομολο- 
γεῖσθαι. Οἱ γὰρ ἁπογχινώσχοντες ἑαυτῶν τοῖς ἀσεδέσι 
συναρ!θμοῦνται. 


£ZA'. — lOYAIANQ IIPEZBYTEPQ. 

Απόχρυφον τῆς duyns ταμεῖον f) καρδία προσεί- 
ρηται, ἐν T] πολλαὶ γίνονται ἀνομίαι, ἃς μόνος βλέ- 
πει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός. Πολλάχις τοίνυν xai 
πρεαθύτεροι ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν, ἀνομίαν ἑργά- 
ζονται. 

&E.— TQ αὐτῷ. 

Σχόπησον µήποτε xat αὐτὸς ἓν τῷ àToxpucte 
οἵχῳ τῆς διανοίας τὰ τῶν αἰσχίστων παθῶν εἴδωλα 
ὃ αγράφων, θεοποιῇς τε xal] θεραπεύῃς. Φησοὶ yàp 
ὁ προφήτης, ὅτι « Εἱἰσηλθον, xai εἶδον, xat ἰδηὺ 
ελύγµατα 
μάταια, χαὶ εἴδωλα διαγεγραµµένα χύχλῳ. » 


EQ'. — ΠΑΥΛΟ APXIMANAPITII. 

ΜΗ βούλου ἀχειμάστως καὶ ἁμερίμνως διεξέρχε- 
σθαι τῆς ταλαιπώρου ταύτης ζωῖς τὰς βραχείας 
ἡμέρας᾽ τὸ γὰρ ἀμέριμνον, χαὶ διευθυµεῖσθαε, xat 
µηδόλως πεῖραν τῶν ἀνιαρῶν ἔχειν, οὐχ ἔστιν ἡμῶν 
τῶν ἀγωνιζομένων ἐν τῷ σχάµµατι πρὸς τοὺς δαίµο- 
νας τοὺς ἀνταγωνινομένους, ἀλλὰ τῶν ἁμελούντων, 
xaX ἀφροντιστούντων τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

EZ. — TQ αὐτῷ. 

Οἱ (fjv εὐσεθῶς προῃρηµένοι, πάντες μετὰ πολλῆς 
ὀδύνης ἐσθίουσι τὸν τῆς Υνώσεως ἄρτον, xal πίνουσι 
τὸ ὕδωρ τὸ λογικὸν, xal νυχτὸς χαὶ ἡμέρας χεντού- 
µενοι ταῖς τῶν πειρασμῶν λόγχαις, καὶ φυχὴν x2 
τὸ σῶμα. ἸΝόησον ὅπερ λέγω *. 1 Ανδρὸς λυπηροῦ ξη- 
ραΐνεται ὁστέα. » Kal « Zt; ὁστέων χαρδία aic0n- 
τιχή. » Γέγραπται δὲ xol ἓν τῷ "lezexit * « Υἱὲ 
ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου μετ ὀδύνης φάγεσαι, xal 
τὸ ὕδωρ σου. μετὰ βασάνομ καὶ θλίφεως πίεσαι.» 

ZH'.— Tq αὐτῷ. 

e Ἑν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν χτήσεσθε τὰς φυχὰς ὑμῶν,» 
φησὶν ὁ Σωτήρ. Ἐκ γὰρ τῆς ὑπομονῆς £x τῶν ἀνελ- 
πίστων, παραμυθ!αν εὑρήσομεν ' ἃ γὰρ μηδεὶς &v- 
θρώπων προσεδόχησε, ταῦτα xat οἰχονομαῖ, καὶ χαρί- 
ζεται Κύριος τοῖς διὰ πίστεως xat ἑλπίδος ὑπομένου- 
σιν αὑτέν. Διόπερ φησὶν ὁ Ἱερτμίας, ὅτι ε Ἀγαθὸς 


*! Ezech. xii, 18... *' Luc. xxi, 10, 
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Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν, zat τῇ φυχῆ τῇ Ex- A dicit : « Bonus est Dominus exspectantibus se, et 


νητούστ, αὐτόν. » 
ΝΖ’. — KAPINQ IIAAATINQ. 

Ἡμεῖς ἁμαρτάνοντες τὰς τιμωρίας τοῦ θεοῦ xal 
τὰς παιδείας καθ) ἡμῶν ἐπισπώμεθα. Διὰ τοῦτό 
φησι Κύριος" « Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸὺν τοῦ- 
τον ἀσθένειαν, xal ἀσθενήσουσιν ἐν αὑτῇ πατέρες 
xai vio ἅμα,» Ἐὰν ὃδξ καὶ οὕτως ἐπιμείνωμεν 
ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίας προστιθέντες, χαὶ θάνατον 
ἐπάξει ἡμῖν. Διόπερ εὐθὺς λέγει, ὅτι « Γείτων χαὶ ὁ 
πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται. » Φοθηθῶμεν τοίννν xal 
μὴ χαταρρονήσωμεν. 

ϱ’. — To αὐτῷ. 

Q3x εἰχῆ βρῶσι χατὰ τὰς ἐχχλησίας οἱ προφῆται, 
ἁλλ᾽ ἵνα εὐλαθηθέντες τὴν θείαν ὀργὴν τοῦ ἁμαρτά- 
νειν παυσώµεθα. « Ἐπειδὴ γὰρ, qnoi, τῷ Κυρίῳ 
ἀντέστης, χαὶ : οὗ µετενόησας, Ἠνοιξε τὸν θησαυρὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγχε πάντα τὰ σχεύη τῆς ὀργῆς, τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι πάντας τοὺς περιφρονοῦντας τὰ ἅγια 
λόγια. 

ΟΛΑ’. — 9APIZMANIMQ ΔΕΚΕΜΒΡΙΩ. 

Ἐὰν μηδεὶς διώχῃ σε τύραννος Ἕλλην, ἀλλ' ὅμως 
qívoo ἔτοιμος εἰς μαρτύριον, ἵνα μὴ στερηθῆς τῆς 
προθυµίας. Κἂν γὰρ μὴ παρῇ διωγμὸς ὥσπερ θέλεις, 
οὕτως ἔσται σοι τὰ πράγµατα. ἩΜᾶλλον δὲ πάρεστι 
διωγμὸς διὰ παντὸς τοῦ βίου πἀρεστιν θυμὸς, πἀρ- 
εστιν ἐπιθυμία αἱσχρὰ, πάρεστιν ἀθυμίας, xaX λύπης, 
xai ἀχηδίας τυραννὶς, ἐγγύς σου φόδος ἄχαιρος, xal 
βασχανία παρίσταται, ἑφέστηχέ σοι χενοδοτίας ἄρχων 


xai λαιμαργίας, xal µέθης, xat τῶν ἄλλων λυµαντη-ς 


ρίων παθῶν. Τούτων γὰρ ἕκαστον την ἀνθρωπείαν 
ψυχὴν ἐχδιώχει τῆς αἱωνίου ζωῆς. ᾿᾽Αγωνίζου τοίνυν, 
xai ἀνδρίζου xav' αὐτῶν ὡς στρατιώτης Χριστοῦ. 


08’. — ΘΕΩΝΙ ΜΟΝΑΧΡ. 

Χρὶ μᾶλλον ἀδελφοῖς συνδιατρίδειν ἓν τῷ ἀσχητη- 
pit» τὸν βουλόμενον ἀθλεῖν, xal γυµνάσεσθαι πρὸς 
φιλοσοφίαν πνευματιχὴν, xal μὴ ἁπλῶς, xa ὡς 
ἔτυχε, τὴν µόνωσιν ἐπιλέγεσθαι, ῥιψοχινδύνως xal 
προπετῶς χατὰ αὐταρέσχειαν xat αὐθάδειαν, μήποτε 
ἁπροσδοχήτως ὑπὸ τῶν λοχώντων πνευμάτων ἀναι- 
ρεθῇ τὴν ψυχἠν * ῥομφαία γὰρ τῶν ἐχθρῶν περιέστη 
χυχλόθεν. 

ΟΙ’. — To αὐτφ. 

Ὅ λέγων, ὅτι Δ.ὰ τοῦτο ἀναχωρητὴς Ὑίνομαι, ἵνα 
µηδένα ἔχω τὸν εἰς ὀργὴν παραχνίζοντα, οὐδὲν δια- 
φέρει ὁ τοιοῦτος θηρίου ἁλογίστου. Καὶ γὰρ τὰ θηρία 
βλέπομεν ἠρεμοῦντα, καὶ μηδὲν ὅλως ἀγριαινόμενα, 
ἐὰν µή τις ἄνθρωπος ταῦτα εἰς θυμὸν διεγείρῃ. Καὶ 
διατί γέχραπτα: ' « Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν 
φόθῳψ θεοῦ. » xai* « Ὅπερ χάρισμα ἑλάθετε εἰν 
ἑαυτοὺς διαχονοῦντες * » xal* ε Ὑποτάγητε πἀσῃ 
χτίσει ἀνθρωπίνῃ διὰ τὸν Κύριον, ἀλλήλους ἡγού- 
«μενοι ὑπερόχοντας ἑαυτῶν, μὴ τὰ ἑαυτ,ῷ ἕχαστος 
σγοποῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων ἕκαστο. E 


5* Thren. wn, 25. 
** | Per. 11, 10. 


anima eum exquirenti *5. ) 
338 LXIX. — CARINO PALATINO. 

Nos nostris sceleribus punitiones Dei, ac sup- 
plicia in capita nestra avertimus. Propterea dicit 
Dominus : « Ecce ego do in populum hunc infir- 
milatem, et infirimabuntur in ipsa patres et filii 
simul **. » Si vero el sic persistamus, peccatum 
super peccata aggerentes, morle etiam multabimur. 
Quapropter statim subdit : « Vicinus et proximus 
illius interibunt **. » Tiimeamus igitur, nec negli- 
gamus. 

LXX. — HEidem. 

Non perperam in ecclesias vaticinia clamant, 
sed ut nobis a divina ira pracaventes, sceleribus 
(inem imponamus. « Quandoquidem, ait, contra 
Deum insurrexisti, nec te panituit, aperuit the. 
saurum suum, et eduxit omnia vasa irz ad perdemn- 
dum omnes, qui divina eloquia contemnunt *!, 


LXXl. — PIIARISMANIMO DECEMBRIO. 

Licet nemo te tyrannus gentilis insectetur , ni- 
hilominus ad martyrium promptus fias; ne prom- 
ptitudine et desiderio denuderis. Licet enim perse: 
cutio non szviat, ut velles, res tibi ita erunt. li:9 
persecutio per totam vitam "adest, adest iracundia, 
adsunt desideria prava, adest animi zgritudinis, 
et meerroris, et tzedii tyrannis, prope te est metus 
intempestivus, assidet invidentia, non longe cst 
inanis glori: , et gulz, et ebrietatis, et aliarum 
noxiarum perturbationum princeps. Haec enim 
339 singula ab »:terna vita vitam humanam per- 
sequuntur. Decerta igitur, et vir sis contra eadem 
aque atque miles Christi. 


LXXIL — TIIEONI MONACIIO, 

Qui certamen subit, et ad philosophiam spiri- 
tualem exercetur, illi potius una cum fratribus 
immorandum est in ascelerio, nec perperam, et 
ut se Lulerit occasio, solitudo eligenda temere et 
audacter, ut tibi complacitum est, et priesumis ; 
ne praeter exspectationem per insidiantes spiritus 
animam perdat: framea enim hostium undique 
circumvallat. 


LXXIII. — Eidem. 


D Dicens, propterea deserta loca petere , ab aliis- 


que separari , ne ullum habcat , qui ad iracundiain 
provocet, beiluze, cui nihil inest rationis, haud 
est dissimilis. Etenim feras intuemur tranquille 
quiescentes , et nemini prorsus exasperatas, Ri 
prius eas quispiam in iram concitet. Et quamnant 
denique ob causam scriptum est : « Sibi invicem 
subjicientes in timore Dei **; » et : « Donum, 
quod accepistis in vosmetipsos ministrantes **,» et : 
« Subditi estote omni creaturae human;e. propter 
Dominum ὃς invicem ducentes vobis ipsis super- 


ο Jer. vi, 91. ?* Πρ. *' Jer. 1, 26, 25, ** Ephes. v, 21. ** I Pet, iv, 10. 
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eminehtes : non qui sunt sui ipsius; unusquisque Α τις c0zb;, xal ἐπιότῆμων ἓν ὑμῖν, δειςάτω τὰ ὄργα 


prospiciat. sed οἱ quie aliorum sunt, singuli **. Si 
unis sapiens , el sciens inter vos , manifestet opera 
84a in placabilitate acientiz 9* ? » 

340 LXX!V. — Eidem. 

Affectibus obnoxie demonum cogitationes , le- 
porum instar, fecundz admodum exsistunt. Cogi- 
tatio namque prava , qua: animie suggeritur, inul- 
tas alias cogitationes, alias ex aliis immulatas , 
wansformatasque parturit. Et id est quod dicitur 
in Psalinis : « Pecora alienorum , » filiorum acilicet 
demonum, « fetosa, multiplicantia in egressi- 
bus suis *'. » 

LXXV. — TAPISCO PIACONO. 

In plenitudine , ait, panum volaptuariam vitam 
egit Sodoina, et. superbiit *5. Anima enim, qua 
eque ac Sodoma vivit, cognitionis panibus exsa- 
turata , recalcitrat, et tolerari non potest. 

LXXVI. — Eidem. 

Cognitio facili negotio hominem inflat. Propter 
ea dicit : « Ne superextollar, » quemadmodum 
quidam sublati sunt, « datus est mihi stimulus 
preservans me, ne superextollar**, ; 

LXXVII. — Eidem. 

Magno homines odio prosequuntur eos , qui ab 
ipsis gloriam sibi aucupantur. Qui igitur gloriam 
amhit, idem est ac lilia meretrix, sui. amatores 
persequens, qux» ideo magis odio habetur, quod 
illos insane depereat. 

341 LXXVill. — PETRO LECTORI. 

Dixisti, post nimium exsiccatum corpus jejunio, 
graviter appetitu pravi daemonis aggravari, qui ad 
intima quaque medullarum penetravit, ct flammam 
vuluptuosam succendit adeo, ut non modicum inter- 
turbatus ais. Sed turbas abjice : similia namque 
szepenuinero invidentia diaboli oriuntur ; et attende 
lectioni. Ezechiel enim ait, in vit:e nostrze hostem 
sermonem dirigens : « Confregisti omnes renes !, » 


hoces! congressuum desideriis absu rdisque motibus, 


polluere, οἱ debilitare ausus es eos, qui certamina 
subeunt. Et Jeremias de Domino, aliquando nos ad 
exercitium dainonibus tradente, et ab iis omuia 
nostra abscondita, et omnia occulta materiz repo- 
sitoria perquiri permittente, dicit : « Hlumiliavit me 


in die ire suz; misit in aures meas ignem, et b 


deduxit illum * : » hoc est, in ima corporis, vel, ut 
reddidit interpres Symmachus, Castigavit ie, 
extendit rete pedibus meis, convertit me retror- 
sum, dedit me abolitum, et tota die indolentem. 
Oportet itaque decertantem graviter affligi a daamo- 
nibus, qui odio persequuntur virginitatem, et pro- 
bari, et vexari, et obtenebrari, et tradi, et trans- 
mitti per aquam, et ignem, et caliginem, et tem- 
pestatem ; tum demum in gaudium, οἱ rccreationem, 
εἰ libertatem aeris eductum, beatitudinis lumen 
aspicere. | 


αὐτοῦ Ev πραότητι σοφίας ; » 


04’, — TQ αὐτῷ. 

Τὰ τῶν δαιμόνων ἐμπαθὴ νοήματα, δίχην λαγωῶν 
πολύγονα τυγχάνει. Τὸ γὰρ ὑποθληθὰν τῇ φυχῇ πονη- 
ph» ἐνθύμημα, πολλοὺς ἄλλους ἀποτίχτει λογισμοὺς, 
ἕτέρον ἐξ ἑτέρου μεταλλαττόμενόν τε xal µεταμορ- 
φούµενον. Καὶ τοιοῦτον ἂν i) τὸ λεχβὲν ἐν τῷ 
Φαλμῷ, ὅτι « Τὰ πρόθατα τῶν ἀλλοτρίων, υἱῶν δὅτ- 
λαδὴ τῶν δαιμόνων, πολυτόχα, πληθύνοντα tv ταῖς 
ἐξόδοις αὐτῶν. » 

OE. — TAUIZKQ ΔΙΑΚΟΝΑΟ. 

Ἑν πλησμονῆ, φησὶν, ἄρτων ἑσπᾳχτάλητε Σόδομα, 
καὶ ὑπερηφανεύσατο. Ἡ γὰρ σοδομουµένη φυχὴ χορ- 
τασθεῖσα τῶν ἅρτων τῆς γνώσεως, ἁπολακτίζει Aot- 
fov, χαὶ δυσφόρητός ἐστιν. 

ος’. — TQ αὐτῷ. 

Ἡ γνῶσις φυσιοῖ ῥᾳδίως τὸν ἄνθρωπον. Διό φησι; 
ε Μήποτε ὑπεραρθῶ, » χαθό τινες ὑπερβρθησαν, 
« ἐδόθη µοι σχόλωφ προφυλαττόμενός µε, ἵνα pd 
ὑπεραρθᾶ, » 

07’. — 1ῷ αὐιῷ. 

Πάνυ μισοῦσιν ol ἄνθρωποι τοὺς δεοµένους τῆς 
παρ) αὐτῶν δόξης. Ὁ τοίνυν φιλόδοξος ὅμοιός ἐστι 
θυγατρὶ φιλοπ/ρνῳ, τις χαταδιώχουσα τοὺς ἑαυτῆς 
ἑραστὰς, πλέον διὰ τοῦτο μισεῖται, ὅτι ipd αὐτῶν 
μανιχῶς. 


0Η’. — IIETPQ ΛΝΑΓΝΑΣΤΗ. 


Εἴρηχας μετὰ τὸ ἄγαν χαταξηράναι τὸ σῶμα τῇ 
νηστείᾳ, βεθαρῆσθαι πάν» τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ πονηροῦ 
δαίµονος, µέχρι τοῦ βάθους τῶν μελῶν διαδύντος, 
xaY φλόγα ἡδονιχὴν ἐξάφαντος, ὥστε σε o0 μικρῶς 
περὶ τούτου θορυθηθῄῆνα,. ᾽Αλλὰ μὴ θορυθνθῇς, 
τοιαῦτα γὰρ Ξολλάχις γίνεται φθόνῳ τοῦ δ'αδόλο», 
xaX πρόσχες τῇ ἀναγνώσει. Ἱεζεχιλλ μὲν γάρ crat, 
ἀποτεινόμενος πρὸς τὸν ἐχθρὸν τῆς ἡμετέρας ζωῆς, 
ὅτι «Συνέχλασας πᾶσαν 009)», » τουτέστι συνουσ.- 
ασμῶν ἐπιθυμίαις, xal ἁτόποις χινῄσεσι xatapu- 
παΐνειν, xal σαθροῦν τετόλµηχας τοὺς ἀγωνιξδομέ- 
νους. Ἱερεμίας δὲ περὶ Κυρίου ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ ἐχδιδόν- 
τος ἡμᾶς πρὸς διαγυµνασίαν τοῖς δαΐµοσι, xal πα- 
ϱαχωρὂοΏντος διερευνᾶσθαι ἡμῶν ὑπ) αὐτοῦ τὰ &nóp- 
ῥητα, xal πάσας τὰς χρυφίας τῆς ὕλης ἀποθήχας, 
φθεγζάµενος, ε Ὁ Κύριος ἑπαπείνωσέ µε iv ἡμέ- 
ῥᾳ ὀργῆς αὐτοῦ, ἀπέστειλεν εἰς τὰ (tá µου mp, 
xai χατήγαγεν αὐτὸ, » τουτέστιν, εἰς τὰ βάθη τοῦ 
όώματος, fj ὥσπερ ἐξέδωκεν ὁ ἑρμηνεὺς Σύμμαχος, 
ὅτι Ἐπαίδευσέ µε, διεπέτασε δίχτυον τοῖς ποσί µου, 
ἁπέστρεψέ µε εἰς τὰ ὁπίσω , ἔδωχέ µε ἠφανισμένον, 
χαὶ ὅλην την ἡμέραν ὀδυνώμενον. Χρὴ τοΐνυν τὸν 
ἀγωνιζόμενον, πολλὰ θλιδηναι ὑπὸ τῶν μισοῦντων 
tt» παρθενίαν δαιμόνων, xol δοχιµασθῆναι, xal 
σχυλθήναι, καὶ γνοφωθῆναι, xal παραδοθΏναε, xat 
διαθιδασθῆναι 5c ὕδατος , καὶ πυρὸς, xat ὀμίέχλης, 


xal σἀλου, καὶ τελευταῖον ἐξελθεῖν εἰς χαρὰν, xal ἀνάφυξιν, καὶ ἀέρα ἐλευθερίας, xal θεάσασθαι τὸ 


φῶς τῆς µαχαριότητος. 


9! Philipp. i, 5, 4, ** Jac. in, t5. 
XXIX, 7. ? Thren. 1, 19, 12, 


*! Psal. cxtur, 15. 
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06’. — EYNOMIQ IIPEZBYTEPQ. 

Λανθάνει χαὶ ἵππου ὁὀξύτης, ἐὰν μὴ ἥ ἅμιλλα, 
xai ἀθλητοῦ ἄδηλος ῥώμη, ἐὰν μὴ ᾗ ὁ ἀνταγωνιζό- 
ενος, xal χρυσὸς δόχιµος ὧν, ὥσπερ ὁ "Ià6, ὥσπερ 
ὁ Ἰωσὴφ, xai πάντες οἱ ἅγιοι. 

II. — TQ αὐτφ. 

E! μὴ ἐγένετο διὠγμὸς, οὐχ &galvovro μάρτυρες * 
εἰ μὴ ὐπῆρχεν 6 Σατανᾶς πειράζων xài θλίδων 
ἡμᾶς, οὐχ ἂν εὔδηλον ἣν, τίς πρόθυµος, {εἰς ἀδύχι- 
Ρος καὶ νωθρός. 

ΠΔ’, — Τῷ αὐτφ. 

'O μὴ συνδυάζων λογισμοῖς ἀχαθάρτοις, μηδὲ 
συμφωνῶν xal συμφερόµενος τῷ πλήθει τῆς ἆτο- 
fía;, ὅΏλον, ὅτι ἄφροντις xal ἁμέριμνος καθ) &ao- 
τὸν διάξει. "Ότι σὺ, Κόριε, φησὶ, κατὰ µόνας ἐπ ἐλπίδι 
χατῴχκισάς µε. Aib λέγει ὁ Geb; περὶ τοῦ τοιούτου" 
Κατασχηνώπει xa0* ἑαυτὸν, καὶ οὐ µεριμνήσει, « xal 
υἱὸς ἀνομίας οὗ προσθῄσει τοῦ χκακῶσαι αὐτὸν, » 
χαθὼς àz' ἀρχῆς, « ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων ἐχ- 
θρῶν σου, » xal ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος, ὅτι οἶχον 
οἰκοδομίσεις αὐτῷ, xal « οὐχ ἁποστῆσω τὸ ἕἔλεός 
µου, χαθὼς ἀπέστησα, ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα. » 


ΠΒ’. — TQ αὐτῳ. 

Μάχαιρα τοῦ διαδόλου ὑπάρχει ποτὲ μὲν d) φαύλὴ 
ἐνθύμησις, ποτὲ δὲ τὰ χοσμικὰ πράγµατα, ποτὲ δὲ 
f πραχτιχη ἁμαρτία, ποτὲ δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος, 
οἴστισιν ὥσπερ ὅπλοις γρώμενος τὴν ψυχὴν xaza- 
θράττει, προχαταγοητεύσας τῷ λογισμῷ ' ἀλλά χαὶ 
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249 LXXIX. — EUNOMIO PRESBYTERO. 

Ni certamen àderít, latet et equi velocitas, et 
athletze robur occultum habetur, ni antagonista 
fuerit, et aurüm probatum, quemadmodum Jobus, 
Josephus, et sancti reliqui. 

LXXX. — Eidem. 

Ni persecutio exstitisset, martyres non fuissceut 
manifestali; ni esset Satanas tentans afflizensque 
nos, in obscuro lateret, quis promptus, quis repro- 
bus cl segnis. 

LXXXI. — Eidein. 

Qui non conspirat cum immundis cogitationibus, 
meque consentit, neque absurditatis multitudine 
agitur, sine ullis curis erumnisque, ut manifestum 
est, sibi ipsi soli vivit. Tu, Domine, ait, seorsim im 
spe me babitare fecisti *. Proptereaque de codem , 
dieit Dominus : tlabitabit secundum se, et non 
cogitabit, « et filius iniquitatis non apponet nocere 
ei * : » ut a principio, « quiescere te faciam ab 
omnibus inimicis tuis *, » et annuntiabit tibi Do- 
minus, quod domum zdificabis ipsi, « non auferam 
misericordiam meam ab eo, sicut abstuli, a quibus 
abstuli *. » 

LXXXII. — Eidem. 

Ensis diaboli est aliquando prava suggestio, ali- 
quando res mundanz, aliquando quz opere patra- 
tur iniquitas, aliquando membra jpsa corporis, 
qui veluti 3/53 arma usurpans animam trucidat 
cogitatione przlinitam ; ipsi etiam daemones ho- 


αὐτοὶ ol δαίμονες à ὑπηρετοῦντες αὐτῷ πρὸς τὴν θέ- C mini pro libidine ministrantes, ensis nuncupantur, 


àngiv, µάχαιρα ὀνομάζονται. 
III". — YAKIN8Q PAISEPENAAPIQ. 

Σαµάρειαν νόησον iv τῇ Γραφῇ τὴν ψευδώνυμο» 
γνῶσιν, Σόδουμα δὲ τὴν νεωτερίξουσαν διὰ παντὺς 
γνῶσιν καὶ πρόθεσιν, xal τῇ προσκαίρῳ χαὶ φθει- 
ρομένῃ τρυφῇ διαῤῥέουσαν, χαὶ διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ἀχρασίας, xaX τοῦ στρήνους παραθλέπουσαν, xal 
ἐν τῷ ἄῤῥενι τὸ θῆλν ἐπιζητοῦσαν. 

ΠΔ’. — TQ αὑτῷ. 

Μέχρις ὅτε ὑπάρχομεν νῄπιοι χατὰ τὴν φρένα, 
οὕπω ἨΆγγισεν dj βασιλεία τῶν οὑρανῶν * ὅταν δὲ 
«ροχόγωµεν iv τῇ πνευματιχῇ σοφίᾳ xai Ἠλιχία, 
xal ἕτοιμοι γενώμεθα εἰς τὸ παραθαλεῖν τὴν πα- 


ερίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν σοφίαν ἔγχε- D 


χρυμμένην τῷ παιδαγωγῷ νόμῳ, μµηχέτι ὄντες ὑπὸ 
παιδαγωγοὺς ἐπιτρόπους, τότε φησὶ Κύριος, ὅτι 
ε ᾿Εγτίζων θεὺς ἐγώ εἰμι, xoY οὗ θεὸς πόῤῥωθεν. » 
Τῷ δὲ ἁγίῳ, χαὶ χατὰ τὴν ἀρετὴν χαὶ κατὰ τὴν γνῶτιν 
τελειωθέντι ἀνδρὶ, Ίδη ἑνέστηχεν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, Ἡ βασιλεία ἑντὸς ὑμῶν 
τυγχάνει, ». χαὶ ἐν ὑμῖν κατοικεῖ xal διαιτᾶται , οὗ 
µόνον δυνάµει, ἀλλὰ χαὶ ἑνεργείᾳ. 
ΠΕ’. — ΑΥΛΙΑΝΟ. 

Τινὲς τὴν ἔχ τοῦ βίου μὴ ἔχοντες παῤῥησίαν, Ev 
γνόφῳ παθῶν xal ἁμαρτιῶν συνεχόμµενοι χαὶ ἐν- 
ακοπνιγόµενοι, µόνον στενάξαντες, xai τὰς οἰχεία- 
σ,μφορὰς τῷ cip ἀναδείξαντες εἰς οἰχτιρμοὺς, xal 

! Psal, 1, 10. "Psal. rxxxvin, 35. 
* Jercin. xxiii, 95. 9? Luc. xvii, 214, 
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LXXXIII. — H'YACINTIIO REFERENDARIO. 

Samariam in Scriptura intelligito falsam cogni- 
tionem, SoJo:na per omnia rebus novis studentem 
agnitionem, el propositionem animi, et temporali 
caducoque luxu diffluentem, et propter intempe- 
rantie lascivieque excessum oculos obliquantem, 
et in mascrilo femineum conquirentem. 

LXXXIV. — Eidem. 

Donec mente pueri sumus "*,nonest prope factum 
regnum eollorum ; cum vero in spirituali sapien- 
tia el ztate. profecerimus, .promptique fuerimus 
paternam plenitudinis temporum sapientiam in 
instruente lege absconditam excipere, cum non 
sumus sub tutoribus, qui pueris alendis incum- 
bunt, tunc Dominus ait : « Approximans Deus ego 
sum, et non Deus a longe *. » Sancto porro, et 
secundum virtutem, et cognitionem perfecto viro 
jam instat regnum colorum. « Ecce enim, ait, 
regnum intra vos est *, » et in vobis habitat, et 
moratur, non facultate tantum, sed opere. ] 


LXXXV. — AULIANO. 

Quidam ex vitz instituto confidentiam non pos-- 
sidentes, affectuum, et peccatorum με tenebris 
astricti, et suffocati, cum solummodo suspirassent, 
et iufortunia propria Deo ostendissent, o misera- 


vit, 94. ' Galat. iv, 8$. 


I 


11 Reg. vii, 15. 
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tionem illum compulerunt, adeo ut prater exspe- A ἔλεον αὐτὸν ἑπεσπάσαντο, ὥστε xal παρὰ π/ροζδο- 


clationem, a peste atque pernicie liberati sint. Moris 
siquidem est humanissimo demortuos in vitam re- 
vocare, et animo dejectis consolationem afferre, et 
submissos in humilitatem exaltare. 

LXXXVI. — Eidem. 

Saepius postulans, si spe fraudatus es, ne de- 
spondeas animum, sed spera, omnino tibi auxilia 
non defutura. Quamvis enim ad tempus postulata 
non adimpleverit, omnino ea pro majori bono solus 
Deus sapiens tempus in futurum rejicit. 

LXXXVIII. — Eidem. 

Nullo modo turbemur in aíflictionibus, si non 
statim infortuniorum dissolutio subsequatur , imo 
inagis ac magis curam solutionis Domino commit- 


xlay λελύτρωνται τῶν xaxov. Σύνηθες γὰρ τῷ φιίλαν- 
θρωποτάτῳ ζωοποιεῖν τοὺς νεχροὺς, xat παραμυθεῖ- 
σθαι τοὺς ὁλιγοφυχοῦντας, xax ὑψοῦν τοὺς τεταπεινω- 
μένους. 

ΠΟ”. —- TQ αὐτῷ. 

Πλεονάχις παρεχάλεσας, xa ἀποτυχὼν, μὴ ἆθν- ᾿ 
µῄήσῃς, ἀλλ ἔλπιζε πάντως βοη[θη]θῆναι, Κἄν γὰρ 
πρὺς χαιρόν τινα μὴ παράσχοι τὴν αἴτησιν, πάντιυς 
ἐπὶ µείζοσιν ἀγαθοῖς ταύτην σοι ταμιεύεται ὁ µόνος 
σοφὸς θεός. 

Π7’. — TQ αὐτφ. 

Μηδα μῶς θορυθώµεθα ἐν τοῖς πειρασμοῖς, ἐὰν μὴ 
γένηται παραντίχα τῶν συμφορῶν ἡ λύσίς, ἀλλὰ 
μᾶλλον τῷ θεῷ παραχωρῶμεν τῷ Κυρίῳτῆς λύσεως' 


tamus : majori etenim letitia gestiens, cum moras D μετὰ γὰρ πλείονος χαρᾶς τὰς ἁμοιδὰς δίδωσιν, ὅταν 


trahit, rependit : et continuo perseveremus gratias 

agentes, et laudibus laudantes miserationem illius, 

et potissimum, cum eam relardat, ita ille dispo- 
mens, quod nos effari non valemus. 
LXXXVIII. — Eidem. 

Propterea Hebrei cum aliquando peceassent, 

hostibus tradebantur, ut afífligerentur, afflictique 


clamarent, et cum intente exclamarint, misericor- 


diam $4455 consequerentur, adeo ut ad utilitatem 
eorum, et commoda, derelictio Dei fuerit et 
afflictio. 


LXXXIX. — PHILAGRIO PRIMATI. 

Carnis opera fornicatio, lascivia, et similia, cum 
demortua sint opera, citissime intereunt et evane- 
scunt. Si vero. moechus immutatus temperantiam 
possederit, tum caro non amplius dicitur caro; 
namque in spiritum abiit, appellaturque spiritualis 
homo. Ágglutinatus meretrici,caro dicitur; agglu- 
tínatus Domino, spiritus nuncupatur. 


XC. — THEODORETO MONACRHO. 

Virtutum omnium mater oratio non tantum ex- 
purgare potest, et alere, sed illuminat, et instar 
solis splendidos ostendere valet eos, qui illi inge- 
Rue addicuntnr. 

χο. — BIBIANO ILLUSTRIO. 

Unus est unigenitus Dei Filius, etiam post car- 
nem assumptam a Virgine : unus enim Dominus 
Jesus Christus, una hypostasis, una persona. 
« Veritatem dico in Christo, non mentior '*. » 


Χο. — Eidem. 
Idem et in altissimis a multitudine virtutum cc- 


lestium, ut Deus robore Patri similis, adorabatur;. 


idem et in terra, humana natura cum hominibes 
conversabatur, 3/48 et-cum peccatoribus et pu- 
blicanis una conabat, tanquam compatiens medi- 
€us, non ventri inserviens, sed qui inter cenan- 
dum insolenter se agunt, eos corrigens, et eorum, 
qui simul accubuerant, communicationem gloriosa 
sua sapientia condiens. 


19 Rom, 1x, 14. 


ἀναθάλληται ' xal διηνεχῶς µένωμεν εὐχαριστοῦν- 
τες, xal δοξάζοντες τὴν εὑσπλαγχνίαν αὑτοῦ, μά- 
λιστα ὅταν βραδύνῃ δι ἀπόῤῥητόν τινα οἰχονομίαν. 


ΠΗ’. — To αὐτῷ. 

Διὰ τοῦτο 'E6patol ποτε ἁμαρτάνοντες τοῖς ἐχ- 
θροῖς παρεδίδοντο, ἵνα θλιθῶσι, xaX θλιθέντες χρά- 
ξωσι, καὶ χράξαντες ἐκτενῶς βοηθηθῶσιν, ὥστε πρὸς 
τὸ λυσιτελοῦν αὑτοῖς μᾶλλον, καὶ ὠφέλιμον, ἡ ἃγ- 
χατάλειψις τοῦ θεοῦ xal dj θλίψις ἐγίνᾶτο. 


Il&'. — ΦΙΛΑΓΡΙΩ IIPOTEYONTI. 

Τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς πορνεία, χαὶ ἀσέλυτιὰ, xal 
τὰ ἑξίς, νεκρὰ ἔργα τυγχάνοντα ῥᾳδίως ἀπόλλυται, 
xai ἐἑξαφανίζεται. Ἐὰν δὲ ὁ πόρνος µεταβαλλόμενος 
χτήσηται ἐγχράτειαν, οὐχέτι σὰρξ λέγεται dj σάρξ’ 
µεταθέθληται γὰρ el; πνεῦμα, χαὶ λέγεται Τνευµα- 
τιχὸς ἄνθρωπος. 'O κολληθεὶς τῇ πόρνῃ, σὰρξ M- 
γεται * ὁ χολληθεὶς τῷ Κυρίῳ, πνεῦμα προσαγορεύε- 
ται. | | 

W. — ΘΕΟΔΩΡΙΤΩ MONAXf. 

'H prp πασῶν τῶν ἀρετῶν mpostuyh, οὗ µόνον - 
ἰσχύει χαθαρίζειν χαὶ τρέφειν, ἀλλὰ χαὶ φωτίζει, 
xal. ἡλιοειδῶς δύναται ἀποδεῖξαι τοὺς προσέχοντας 
γνησίως αὐτῇ. ἳ | 

ΚΑ’. — BIBIANQ IAAOYZTPIQ. 

Εἷς ὑπάρχει 9 μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xal μετὰ 
τὴν σάρχωσιν τὴν Ex τῆς Παρθένου; εἷς γὰρ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, µία ὑπόστασις, ἓν πρόσωπον. 
c Ἀλήθειαν λέγω ἓν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµα:. » 

XB. — Tp αὐτφ. 

'O aótbg χαὶ ἐν ὑψίστοις ὑπὸ τοῦ δήμου mpos- 
εχυνεῖτο τῶν οὑρανίων δυνάμεων ὡς θεὸς ἰσοσθενὴς 
τῷ Πατρὶ, ὁ αὐτὸς χαὶ ἐπὶ γῆς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρέφετο, xol ἁμαρτωλοῖς 
xai τελὠώναις συνεδείπνει ὡς συμπαθὴῆς ἰατρὸς, οὐ 
τῇ γαστρὶ δουλεύων , ἀλλὰ διορθούµενος τοὺς ἓν 
τοῖς δξιπνηττρίοις........ εἰωθότας, xal τὴν μετά: 
ληφιν τῶν συνακουµθισάντων τῇ αὑτοῦ ἑνδόσω παρ” 
αρτύων σοφίᾳ. . 
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LI". — XPYZAN8Q ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Τὰς ἀφορμὰς τῖς ἔχθρας ἑξόρισον, xal ibo θΏρες 
ἄγριοι παρὰ σοῦ εἰρηνεύσουσι, καὶ χοιμηθήσῃ ὑπὸ 
τὴν ἄμπελόν σου, ε ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς ὕπνον » 
τινὰ νεχρωτιχὸν τῶν θεοστυγῶν παθῶν, xal οὐκ 
ἕσται 6 ἐχροδῶν. 

ΙΔ’. — l'PHTOPIQ AIAKONQ. 

Ἔστιν ὅτε δαίµων 6alpova χαταλύειν vevóp. utat, 
ὥσπερ ὁ τῆς πορνείας τὸν τῆς χενοδοξίας, τὸν µάλι- 
στα λεπτότατον, καὶ δυσφανῆ, καὶ διεπτοηµένον πρὸς 
τὴν πλάνην , τὸν ῥᾳδίως σχιρτῶντα, xal ἁλόγως 
ἀναπτερούμενον. 

LE. — TQ αὐτῷ. 

Ἔστιν ὅτε $20; τὸν ἦλον ἐξέχρουσε, xai πειρα- 
σμὸς δεύτερος τὸν πρότερον ἀπέχρουσε πειρασµόν. 
Ταπεινώθητι οὖν, xat uh ἀποδυσπέτει. 

L4 . — TITANTIQ. 

Ei τιμᾶς τὸν 825v, τίµα χα) τοὺς γεννήσαντάς σε. 
El qo6f, τὸν θεὺν, φοθοῦ πατέρα xal μητέρα διὰ 
παντὺς τοῦ βίου. Φησὶ γὰρ ἐν τῷ νόμῳ 6 Κύριος, 
ὅτι « Ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων φοθείσθω τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ. » 

LZ. — TQ abro. 

Ἂν cauti συνεθίσῃης, ph ὁρᾶν τὸ ποθούµενον 
κρόσωπον, σθέσεις πάντως τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀνόμου 
τὴν Φλόγα, χαὶ θεραπεύσεις τὸ ἕλχος δι’ εὐχες xai 
νηστείας. 

Ε.Β’. — AAYPENTIQ, ΦΑΥΣΤΩ, EHINIKQ 

MONAXOIZ. 


ἹΜηδαμῶς φοθηθῆτε, μτδΣ χαταπτήξητε τὰς ἁπ- 
ειλὰς xai τὰ φόθητρα τῶν πονηρῶν δαιμόνων, μὴ 
ες φωνὰς xal τὸν σάλον τοῦ οἴχου, μὴ τὰς ἁστρα- 
πὰς χαὶ τοὺς µυρίους σπινθῆρας, μὴ τὰς τῶν βαρ- 
6άρων δῇθεν χαὶ τῶν χαµήλων xal τῶν δραχόντων 
δήξεις, μὴ τὰς ἑξαίφνης νυχτερινὰς ἐφόδους αὐτῶν 
χαὶ τοὺς θορύόους xai χτύπους «καὶ συριγμοὺς, μὴ 
τοὺς ἁτάχτους γέλωτας καὶ τὰς ὀρχῆσεις καὶ τὰς 
ἅλλας µεθέδους τῶν ἀσεθῶν xal ἀνοσίων πνευµά- 
«wv. Τοιαῦτα γὰρ ὑπ αὐτῶν πεπονθέναι ἐν τοῖς 
αὐτόθι φροντιστηρίοις, ἕχαστος ὑμῶν Yeypágnxs. 
Πάντες ἀνέγνωτε τὰ παρ᾽ ἐμοῦ γραφέντα, xal καθὼς 
προείρηχα, μιδαμῶς φοθηθητε αὐτοὺς, μηδὲ xaza- 
πλαγητε. Ταῦτα Υὰρ xai πλέω τούτων πλεονάχις 
ὑπέστημεν, χαὶ ἄλλους πρὸ ἡμῶν πειραθέντας ἔγνω- 
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XCIlI. — CIilt YSANTHO LECTORI. 

Occasiones hostilitatis missas facito, et ecce 
fere immansuet2? penes te pacifice agent, et sub 
vite tua dormies, « cum dederit dilectis somnuin !! » 
aliquem impias perturbationes mortificantem, . et 
non erit qui timorem incutiat. 

XCIV. — GREGORIO DIACONO. 

Est cum demon demonem perdero existimavit, 
quemadinodum fornicationis dxemon  daeemonem 
inanis glorise, qui maxime omnium subtilis est ct 
obscurus, in erroreu attonitus, ei facile subsilit, 
et sine ratione supervolat., 

XCV. — Eidem. 

Aliquando clavus clavum trusit, et tentatie sub- 

sequens pristinom expulit. Humiliare igitur, nec 


B impatienter indiguare. 


XCVl. — GIGANTIO. 

Si Deum lionoras, genitores quoque {ος honora. 
Si times Deum, patrem item tuum el matrem toto 
vita (tux curriculo timeto. Namque dieit in lege 
347 Dominus : « Unusquisque liomo timeat pa- 
trem et matrem suam !*. » 

XCVII. — Eidem. 

Si temetipsum assuefeceris quam deperis faciem 
non aspicere, iniqui cupidinis flammam exstingues 
omnino, et vulneri per oratiogem et jejunium me- 
deberis. 

XCVIII. — LAURENTIO, FAUSTO, ET EPINICO 
MONACIIIS. 

Ne íormidetis, neque pertimescatis minas et 
pravorum damonum terricula,non voces, non domo- 
rum conquassaliones, non fulgura, nen innumeras 
scintillas, non barbarorum, ut videtur, cameloruu; 
aut draconum morsus, uon repentinos eoruindem 
nocturnosque aggressus, et strepitus, et sonos, ct 
sibilos, non inordipatos risus, et saltationes, alios- 
que inpiorum improborumque spirituum conatus, 
Similia enim vos in quibus degitis conventibus 
perpessos fuissc, singuli scripsistis. Omnes quz a 
me scripta sunt, et supra dixi, lectitastis. Ne for- 
midetis ipsos, neque pertimescatis. Hac enim, et 
hisce majora sepius experti sumus, aliosque ante 
nos expertos cognovimus. Pro liisce igitur ne fran- 
gatur cor vestrum, neque metuat atque dejectum 


μεν. Mij οὖν θρανέσθω ἐπὶ τούτοις fj Χαρδία ὑμῶν, D despondeat animum ; nihil enim sunt, et nihil το- 


μηδὰ δειλιάτω, μηδὲ «καταπιπτέτω καὶ ἀθυμείτω: 
οὐδὲν γάρ ciat, καὶ εἰς οὐδὲν λογισθήσονται. c "Av- 
δρίζεσθε xal χραταιοῦσθε ἐν Κυρίῳ, » ἰσχυροποιεῖ» 
σθε, νευροῦσθε, νήφετε, χρῄσασθε τῇ πίστει, τῇ 
ὑπομονη, τῇ προσευχῇ, τοῖς φΦαλμοῖς, τῇ Υονυχλι- 
cíz, τῇ νηστεία, τῇ ἀγρυπνίχ, τῇ συνἠθει χαµευνίᾳ, 
τοῖς ἀναγνώσμασι, τῇ πραότητι, τῇ ἠσυχίᾳ, τῇ εἰ- 


putabuntur. « Viri estote, et corroboramipi in Do- 
mino !? ; » robur nervosque assumite ; sobrii es- 
tote, fide utimini, patientia, oratione, psalmis, 
genuflexione, jejunio, vigilia, assueto in terra 
accubitu, lectionibus, placiditate, quiete, pace, 
348 humilitate, signo crucis, et videbitis inimicos 
instar fumi evanescentes. 


ρήνη, τῇ ταπεινοφροσύνη, τῇ σφραγῖδ. τοῦ σταυροῦ, καὶ ὄγεσθε τοὺς ἐχθροὺς, ἐχλιμπάνοντας δίχην xa- 
πιοῦ. 


ᾳθ6’.---Τοῖς αὐτοῖς. 
Εἱρήχατε πάνυ £v ταῖς ἡμέραις ταύταις τεθλῖφθαι 
bz τῶν βλασφήµων, xal ἁλόγων ἐνθυμημάτων, ὧν 


55 Psal] exavi, 3... '* Levit, xix, 3. 


XCIX. — Eisdem. 
Dixistis, hisce diebus nimium afflictos fuissea 
blasphemis belluinisque cogitationibus, quas vobis 


1 P33l. xxvi, 14. 
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iudiderunt pessimi omnium demones. Neque mi- A εἰσήγαγον ὑμῖν ol πάμφαυλοι δαίμονες. Καὶ ob 


rum id est: superati namquea vobis in prioribus 
machinis, nunc simili modo bellum aggredi exco- 
 gitarunt, condemnati, et. igne, qui verbis exprimi 
non potest, potest tamen et incorpoream naturam 
attingere, pcenas daturi, qui multis modis tum 
illacrymabunt et tristabuntur, cum nos lztabimur 
pro-iis, quibus nunc humiliati sumus, et innume- 
ras noxas subjicimus. Evanescent enim, et deso- 
labuntur demones, qui nos ex iis, qui salvantur, 
avellere, etab eorum societate abjungere conantur. 
Magno igitur conatu studioque propheticum illud 
ad eos proferemus. «Hxc dicit Dominus : Audivi 
)lasphemias vestras dicentes : Desolati sunt montes 
llierusalem ,. et nobis dati sunt in coniestionem, et 
clamastis contra me sermones , et audivi ego ργᾷ- 
cordia clamantia. Propterea vivo ego, dicit Domi- 
nus *. » Faciam vobis secundum inimicitiam vc- 
stram, et secundum zelum vestrum, quod odio 
persecuti fuistis monachos, et fugastis inopes, et 
pauperes, et compuncetos corde ad occidendum eos. 
« Dilexistis maledictionem, et veniet ad vos, et no- 
luistis benedictionem, et elongabitur a vobis 15. 
Ego vero tangam montes, ut fumigent !*, et fulmi- 
nabo inenarrabile fulmen, et dissipabimini'". Cadent 
super vos 9449 carbones 15, malitia ad ccelum usque 
sublatos inimicos, et elata cervice superbientes ; et a 
Deo misso igne dejecti miseri evadetis, et non susti- 
nebitis : disperdam enim e terra memoriam vestram, 


et cognoscetis me, quod ego solus potens sum Domi- (c 


nus Deus omnium. « Hzc dicit Dominus : In universe 
(δε gaudio desertos vos faciam ; quod gavisi estis 
et l:etati, cum hereditas mea humiliata esset, et de- 
perdita ab Israelitis. Sic faciam desertum montem 
Seir, quod intelligitur, et universa ldumza exhau- 
rietur 1. H:c,et similia sacre Scripture eloquia 
adversus odio nos habentes effati, corde consola- 
bimur. 


C. — Eisdem. 
Quicunque a diabolo infestatur, ad Salvalorem 
solumque Christum confugiat , ubi vitz: nostre 
hostis, licet persequatur, locum habere non potest. 


«Quoniam tu, Deus, ait, factus es mihi auxiliator D 


et locus fortis salutis, et turris fortitudinis a facie 
inimici **. ». 


Et opus manuum nullo modo negligamus : nam 


praeclarus ille Paulus in labore, et molestia, et pro- 
priarum manuum operatione gloriatus est *'. 
CII. — Kisdem. 

Scripsistis vos liberatos esse a molestia, quz 
animum angebat, et sublevatos esse a pondere, 
quecunque subiistis omnia mihi enarrantes. An 
nescius ipse enim 350 vos dolorem sedaturos, οἱ 


consolatione lenituros, quz acciderunt, denudantes - 


** Ezech. xxxv, 19, 15. 


15 Psal. ον, 18. 
1? Ezech. xxav, 14,165. 


*9 Psal. Lr, 4. 


!* Psal. cir, 22. 
*! Act. xx, o4. 


θαῦμα » νικηθέντες γὰρ map' ὑμῶν ἐπὶ ταῖς mpo- 
τέρχις αχαιωρίαις, νῦν τοιούτῳ τρόπῳ πολεμεῖν 
ἑδοχίμασαν ol χατάχριτοι xal κολασθησόµενοι τῷ 
ἁῤῥήτῳ ἑἐχείνῳ πυρὶ, τῷ δυναμένῳ xal τῆς ἀσάρ- 
xou χαθάφασθαι φύσεως, xai πολλοὶ πενθῄσοντες 
τηνικαῦτα καὶ λυπηθησόµενοι, ὅταν ἡμεῖς εὖφραι- 
νώµεθα, ἀνθ᾽ ὧν νῦν ἑταπεινώθημεν , xat προα- 
ωμιλήσαμεν cat; μυρίαις χαχώσεσιν. ᾿Αφανισθήσον - 
ται γὰρ xal ἑρημωθήσονται δαίμονες, οἵτωες ἡμᾶς 
ἑξαφανίσαι ἀπὸ τῶν σωζομένων xal ἑρημῶσαι 
σπουδάζουσι. Δυνάμει τοίνυν ἂν πρὸς αὐτοὺς τὸ 
προφητικὸν εἴπιυμεν' « Τάδε λέγει Κύριος * "Hxouca 
τῶν βλασφημιῶν ὑμῶν λεγόντων. ὅτι Ἔρημά ἐστι τὰ 
ὄρη τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai ἡμῖν ἑδόθησαν εἰς κατά- 
ϐρωμα, χαὶ ἐθοῇσατε χατ᾽ ἐμοῦ λόγους, χαὶ ἀχῆχοα 
ἐγὼ τὰ ἑἐγχάρδια χραζόµενα. Διὰ τοῦτο Qo ἑγὼ, 
λέγει Κύριος.» "Ότι ποιήσω ὑμῖν κατὰ τὴν ἔχθραν 
ὑμῶν, xal κατὰ τὸν ζῆλον ὑμῶν, ἐκ τοῦ µεμισηχέ- 
ναι τοὺς μοναχοὺς, xaX καταδιῶξαι ἀνθρώπους xévn. 
τας, xai πτωχοὺς, xal χατανενυγµένους τῇ χαρδίᾳ, 
τοῦ θανατῶσαι αὐτούς * Ἠγαπήσατε χατάραν, xai 
ἥξει ὑμῖν, χαὶ οὐχ ἠθελήσατε εὐλογίαν, καὶ µαχρυν- 
θήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν. « Ἐγὼ δὲ ΄ ἄψομαι τῶν ὀρέων, 
ὅπως ἂν χαπνισθῶσι, xal ἁἀστράφω τὶην ἄφατον 
ἁττραπὴν , καὶ διασχορπισθήσεσθε. Πεσοῦνται ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἄνθραχες » τοὺς τῇ χαχίᾳ µέχρι τοῦ οὐρανοῦ 
χορυφωθέντας ἐχθροὺς, xal ὑψηλαυχήσαντας  χαὶ 
χαταθληθέντες τῷ θεοπέµπτῳ Top ταλαιπωρῄήσετε, 
καὶ οὗ ph ὑποστῆτε. Ἐξολοθρεύσω γὰρ Ex γῆς τὸ 
μνημόσυνον ὑμῶν, xaX γνώσεσθέ µε, ὅτι μόνος ἐγὼ 
δυνατός εἰμι Κύριος ὁ θεὸς τῶν ὅλων. « Τάδε λέγει 
Κύριος Ἐν τῇ εὐφροσύνῃ πάσης τῆς γῆς, ἑρήμους 
ὑμᾶς ποιῄσω, διότι ἐπεχάρητε xaX εὐφράνθητε τα- 
πεινωθείσῃ τῇ χληρονοµίᾳ µου, xat ἀφανισθείσῃ τοῖς 
Ἱσραηλίταις µου. Οὕτως ποιῆσω ἕἔρημον τὸ ὄρος 
Σιεὶρ τὸ νοούμενον, xal πᾶσα Ἰδουμαία ἐξαναλωθή- 
σεται.» Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα τῆς ἁγίας Τραφῆς 
ῥητὰ πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας ἡμῖν ἀποτεινόμενοι, 
παρανληθησόµεθα τὴν καρδίαν, 
P'. — Τοῖς αὐτοῖς. 
"^ Πᾶς ὁ πολεμούμενος ὑπὸ τοῦ διαθόλου, πρὸς τὸν 
Σωτῆρα xat µόνον χαταφευγέτω Χριστὸν , ὅπου ὁ 
πολέμιος τῆς ζωῆς ἡμῶν οὐ δύναται χαταδιώχων 
φθάσαι. « Ὅτι σὺ ὁ θεὺς , φησὶν, ἐγενήθης βοηθός 
µου, καὶ τόπος ἰσχυρὸς σωτηρίας, xal πύργος ἰσχύος 
ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. » 
"n ΡΑ’. — Toic αὐτοῖς. | 

Καὶ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας μηδαμῶς ἁμελὼ- 
μεν ' xai γὰρ Παῦλος ὁ ἀοίδιμος, Ev. χόπῳ, καὶ uó- 
χθῳ, χαὶ αὐτουργίᾳ χεχαύχηται. 

PP'. — Τοῖς αὐτοῖς. 

Γεγράφατε ἀπηλλάχθαι τῆς ψυχιχῆς ὀδύνης, xal 
Ἰλαφρύνθαι τῆς ἀχθηδόνος, ἀναθέμενοί µοι πάντα, 
& ὑπέστηςσε. Καὶ οὐχ ἔγνων ἐγὼ, ὅτι χουφισθήσεσθε, 
xai παρηγορηθήσεσθε τὰ συµθάντα γυµμνώσαντες 
ἀνθρώπῳ µνυριάχις ὑπὺ τῶν δαιμόνων πολεμηθέντι, 


1! Psal. xvii, 15... 1* Pgal. cxxxiv, 41. 
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xax δήγµατα λαθόντι; Καὶ γὰρ ὅταν τις ὑπὸ ἐχίδνης Α viro, qui s:epissime a dainonibus vexatus morsus 


δηχθῆ, xai εὑρὼν ἕτερον ἄνθρωπον ὑπὸ ἑἐχίδνης 
ὁμπίως πρὸ τούτου δεδηγµένον, εἰ λαλήσει τὸ συµ- 
6ὰν, παραμυθίας τυγχάνει. 

| PI*. — BEPENIKQ TAZEQTH. 

Τὸν Χριστιανὸν ἄνθρωπον, xaY φιλοσοφίας , xaX 


" γνώσεως ἐφαφάμενον χρείττοβος, οὗ χρὴ παρατηρεϊν. 


μΏνάς τε, καὶ ἐνιαντοὺς, xal ἑθδομάδας, καὶ οὕτως 
ἑορτάζειν' πάντα δὲ τὸν βίον ἑορτὴν λαμπρὰν ἄχειν, 
ἀγλαϊζόμενον ταῖς ἀγαθοερχγίαις, xaX τῇ σεμνῇ πλου- 
κοὔντα πολιτείᾳ. Οὗτος ἐμοὶ βασιλικώτερος pao 
Mv λελόγισται , χαὶ διὰ παντὸς ἑορτὴν ἑορτῶν 
ἑορτάζει πνευματικῶς, χαὶ πανηγυρίζων. 


ΡΔ’. — ΑΓΛΛΟΦΩΝΤΙ. 

ε Ὁ δὲ ἀγαπῶν, φησὶν, ἐπιμελῶς παιδεύει’ µα- 
στιγοῖ δὲ ὁ θεὸς πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. 1 Kal 
τις κάλιν εἴρηχε τῶν ἁγίων, ὅτι « "Ολην τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἀνθρωπείου βίου ἐγενόμην.μεμαστιγωμένος. » 
Τί οὖν θαυμάζεις βλέπων ἁγίους ἄνδρας ἀἁῤῥωστοῦν- 
τας ποιχίλαις ἀσθενείαις, καὶ πενοµένους, χαὶ λυ- 
πουμένους, xa διαπτυοµένους; 

ΡΕ’. — EIPHNAIQ XAPTOYAAPIQ. 

Tav χολαχείαν τῆς ἁμαρτίας xoi «bv Ύαργα- 
λισμὸν, olxsíav φιλοκτονίαν, xal ἀναίρεσιν πι. 
χροτέραν ὑπολάμθανε εἶναι. Ὡς μὲν Υὰρ ὄφις τις 
ἐπεισέρχεται ἰοθόλος, δηἛθεν μεθ) ἠσυχίας πολλῆς " 
ἐπὰν δὲ ἰσχύσῃ , δάχνει. Κράξει οὖν χατὰ χαρδίας 
ἐπονειδίνων. Εύγε, εὖγε' ἐπέτυχον γάρ. 

PQq*. — ΤΥΜΒΩΝΙ AIAKONQ. 

Ὁ ἐν τῷ xatpip τοῦ πορνιχοῦ πολέμου ἁδδηφαγίᾳ 
χρώμενος xal οἰνοφλυγίᾳ, xai ταῖς πολλαῖς προσ- 
αρτύσεσι συμπλέχων τὸ γάρον, λέγω, χαὶ τὸ πἑπερι, 
πάντως ὅτι µανίαν ἑαυτῷ ἐπεγείρει xol πόλεμον 
ἅσπονδον. Ἐπειδὴ, χαθὼς φησιν fj Γραρὴ, ε«µανίαν 
κατέπηζεν ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴχῳ Ku- 
pto». » 

PZ'..— ΜΟΥΣΙΩΝΙ MONAXQ. 

Καὶ πῶς ἂν δύναιτο τοὺς ἔξω ἐχθροὺς ῥᾳδίως 
ἐχό.ὥσαι, ὁ τοὺς ἔνδον περιποιούµενος, καὶ ἐχτρέφων 
ἔδιστα ; 

PH'. — AAMIIPOTYXQ APXIMANAPITH. 

Ὅτε τῆς χαθηγουµενείας τῶν µοναζόντων τετύχη- 


quoque eorum excepit ? Etenim cum quispiam a 
vipera demorsus fuerit, si invenerit alium hominem 
a vipera xque permoreum,.si, quod ei contigit, 
enarrarit, solatium habet. 
CIII. — BERENICO TAXEOTAE. 

Christianus homo philosophie , et cognitionis 
melioris particeps observare minime debet mentes, 
et annos, et hebdomadas, et sic solemnitates cele- 
brare, imo vitam universam uti splendidam so- 


lemnitatem agere, bonis operibus cohonestatus, . 


et vit instituto venerande pradives. Hic mibi re- 
gibus regius magis existimatur, et semper solem- 
nitatum solemnitatem spiritualiter celebrat, et diem 
festum agit. 

CIV. — AGLAOPHONTI. 

t Qui diligit, ait, non sine cura punit, flagellat vero 
Deus omnem fiium, quem amat?** ; » et quidam rur- 
sus ex sanctis dixit : « Tota die humanz vitz fui 
verberatus *?. » Quid igitur miraris videns sanctos 
homines variis infirmitatibus vexatos, indigentes, 
tristes, et ab omnibus neglectos ? 


CY: — IRENJEO CHARTULARIO. 

Peccati assentationem, titillationemque propria 
cede, neceque amariorem esse existima : quemad. 
modum enim serpens 351 venenatus, primo quidem 
aspectu magua cum quiete ingreditur, postmodum 
pravalens mordet. Clamat itaque corde exprobrans : 


6 Euge, euge : evenit enim res ος aniini sententia. 


CVI. — TYMBONI DIACONO. 

Qui tempore pugna meretrici:e vorationem usur- 
pat, et ebrietatem, multisque condimentis commi- 
scet garum et piper, nz ille insaniam sibi compa- 
rat, et bellum atrox zternumque ; cum, ut. Scri- 
ptura loquitur, «insaniam defixit bic homo in domo 
Dei **. » 

CVII. — MUSIONI MONACHO. 

Et quanam rotione exteriores adversarios, qui 
interiores fovet, et laute enutrit, fugare facile po- 
terit ? 


CVIII. - LAMPROTYCHO ARCIIMANDRIT KE. 
Cum monachorum ducatum obtinuisti, nomen 


κας, νενόµιχας φερωνύμµου λαχεῖν τοῦ ὀνόματος, xat D quoque tali respondens officio consequi existimans, 


οὗ μικρῶς ἔχαιρες xai ἑτέρπου. Νῦν δέ τινων πρὸς 
την σὴν ὕθριν ἑπαναστάντων ἀδελφῶν οἰκονομικῶς 
(πάντα γὰρ χρίσει θεοῦ γίνεται, xaX χαλιναγωγεῖται), 
ἀλγεῖς xat βρύχῃ, χαὶ τῷ οἰκονόμῳ µέμφῃ, xol 
ὀνειδίζεις τὴν ἡμετέραν ζωήν. ᾽Αλλὰ πἐπαυσο νη- 
πιάξων τῷ τρόπῳ, xal ἔξω φερόμενος τῆς θείας 
λεωφόοου. Οὕπω γὰρ ἑνεπτύσθης ὑπὸ τῶν ἐχσωθέν- 
των xat εὐεργετηθένων, οὕπω προσηγορεύθης 
ἀνόσιος xal χακοῦργος, δίχαια πρἀσσων. Οὕπω 
ὄξος xai χολὴν ἑἐποτίσθης, οὕπω θανάτῳ κατεδικά- 
σθης ἀσχήμονι, ὅπως µιμίσῃ τὸν δίκαιον Ἰησοῦν 
τὸν Κύριον τῶν ὅλων , τὰ τοιαῦτα xal τηλ,καῦτα 


.. Hebr. xii, 0. ?? Psal. rxxin, 12. 


et voluptati non parum obsequebaris, et gaudiis 
gaudia cumulabas. At nunc cum nonnulli ex fra- 
tribus in ignominiam tuam providentissime inaur- 
rexissent, omnia siquidem justo Dei Judicio frunt, 
ei refrenantur, doles, et rugis, et de c(conomo 
conquereris, probraque jacis in nostre vite in- 
stitutum. Verumtamen cessa moribus infantem 
agere, et divina patentique via tete subripiens. 
352 Neque enim ab iis, qui salutem et beneficia 


.a teconsecuti sunt, consputus es ; nondum impius 


et sceleratus, cum justa exsequaris, appellatus ee: 
nondum aceto et felle potatus, nondum in morfe 


** Osec 1x, 8. 
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eaque ignominiosa condemnatus, ut justum Jesum A παθόντα ὑπὸ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν εὐεργεττθέντων, 


omnium Dominum imitareris, hiec οἱ similia per- 
pessum a servis suis, quos beneficio affecerat, et 
prorsus in eos nulla indignatione commotum, 
quinimo et Patrem illis propitium reddentem. 
CIX. — LUSIJE PRESBYTERO. 
Si modico ac simplici usu vitam transigis, dicet 


de te liber beati Job : Benedictus genitus imulieris: 


pusilla vita, cum libera sit atque immunis a multis, 


οἱ qua pertransiri non possunt curis hujusce vitz **. 


CX. — Fisdem. 

Non qui multis curis operam dat, infidusque et 
maledictione dignus, sed qui nullis sollicitudinibus 
inplicatur, εἰ tantuni sibi necessaria possidet, est 
benedictus. 

CXI. — CHRYSAPIIO DIACONO. 

Si impreba mente pravaque electione, vicini tui 
peccata pandis, haud dubium est, te esse injustum 
injustitizque poenas daturum : justum etenim fue- 
Fi non publicare, sed tegere, et, ut fleri potest, 
monitione et compassione delinquentem corrigere. 

353. CXII. —HERODOTO TRIBUNO. 

Superalus es szpius conculcatusque a peccato ; 
ileoque inveteratus, et per impudentiam evani- 
dus. Sed. nune resipiscens in Lui cogitationem Γ6- 
vertere, confirmare per invocationem Salvatoris 
Rosiri Jesu Christi, antequam spiritum emittas; 
tui curam gerito ; diabolum, qui te contrivit, con- 


B εὐλογημένος. 


xai µηδόλως xac αὐτῶν ἀγαναχτοῦντα, ἀλλὰ xal 
τὸν Πατέρα ὑπὲρ αὐτῶν ἑξευμενιζόμενον. 


P&'. — AOYZIA IIPEZBYTEPQ. 

Εἴπερ δι ὀλίγης τινὸς xal ἁπερίττου γρείας τὸν 
βίον διαπερᾶς, λέξει περὶ σοῦ dj βίδλος τοῦ µακαρίου 
Ἰὼδ , ὅτι Εὐλογημένος γεννητὸς Υυναιχὸς, ὀλίγος 
βίος, ἐλεύθερος ὢν πολλῶν xa ἁδιεξοδεύτων φρον- 
τίδων βιωτιχῶν. 

Pl'.— TQ abro. 

Οὐχ ὁ πολυµέριμνος, xal ἄπιστος, xal τῆς xat- 

άρας ἄξιος, ἁλλ' ὁ ἀἁμέριμνος, xal ἀναγχαιοκτήμων 


ΡΙΑ’.-- ΧΡΥΣΛΦΙΩ AIAKONQ. 

Εἴπερ μοχθηρᾷ γνώμῃ xai προαιρέσει χαχῇ ἓκ- 
πομπεύεις τὴν ἁμαρτίαν τοῦ πέλας, δηλον ὅτι 
ἑφωράθης ἅδιχος, χαὶ τῆς ἁδιχίας ὑφέξεις τὰς εὖ- 
θύνας. Δίχαιον γὰρ ἂν εἴη τὸ μὴ δηµοσιεύειν, συν- 
καταχαλύπτειν δὲ καθόσον ἑνδέχεται, xai διορθοῦν 
διὰ νουθεσίας, xal συµπαθείας τὸν πταίσαντα. 

PIB'. — ΗΡΟΔΟΤΟ TPIBOYNQ. 
*'Evixfjnc πολλάχις xai χατεπατήθης ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, xal ἑπαλαιώθης λοιπὸν xai ἑματαιώθης 
διὰ τῆς ἀναιδείας. Ἠλθὲ x&v νῦν εἰς ἐπίγνωσιν 
νήψας, ἰσχνροποιήθητι διὰ τῆς ἐπιχλήσεως του Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἐπιμέλησαι αὐτοῦ, πρὶν 
ἐχπνεύσεις, ἄνθρωπε. Σύντριψον τὸν συντρἰψαντά σε 


Verito, εἰ victorem tui devincito, Primus enim GO διάθολον. xal νίχησον τὸν νικἠσαντά σε. Πρῶτον 


lsaaco Esau, qui frustratus est, nascitur ; postmo- 
dum Jacob, qui superavit. affectus, pravorum sup- 
planiator **, Bona, quas postea subsecuta est co- 
gilatio, pravam, qua jam praoccupaverat, cogita- 
tionem debellet. 
CXITI. — ANASTASIO PRESBYTERO. 
Superiores, si quae opus sunt tacuerint, pro ex- 


cidio suorum subditorum poenas daturos, audi a ^ 


Domino : « Fili hominis, speculatorem dedi te do- 
mui Israel, et audies de ore meo verbum, et ser- 
vabis, cum dixero. peccatori, ait, morte morieris. 
Si igitur non fueris locutus, ut se custodiat im- 
pius a via sua, ipse impius in impielate sua per- 
ibit; sanguinem vero ejus de manu tua exqui- 
ran ?, 


CXIV. — INNOCENTIO MONACHO. 

Quod multa, indiscreta inobservataque com- 
mercia fiant, et suavitate non perpetua insolesca- 
"»us, accidit, ut plerumque iracundim, tristitia 
3544 εἰ appetitus cogitationibus capiamur. — - 


CXV. — PETRONIO. 
Munus divinum esse poenitentiam et erubescen- 


Main, et dum labimur, non arroganler nos ge- 


rere, εἰ odio prosequi, et exsecrari pravos omnes 
defectus ante a nobis commissos, nemo negabit. 


3540) xiv, 4, 9. 


— 


16 Gen. xav, 25. 


γὰρ ἐτέχθη τῷ Ἰσαὰκ 'Hoao 6 µεματαιωμένος, εἶτα 
Ἰαχὼθ, ὁ τὰ πάθη νιχήσας, ὁ πτερνιστῆς τῶν φαύ- 
λων. Ὁ κχαλὸς ἑἐπιλογισμὸς τὸν πονηρὺν προφθά» 
σαντα λογισμὸν ἐχνιχησάτω. 


PIT'.— ANAZTAZIQ IIPEZBYTEPO. 

"Oct ol προεστῶτες παρασιωπῄσαντες τὰ δέοντα, 
χολασθήσονται ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας τῶν ὑπ᾿ αὐτοὺς τε- 
ταγµένων, βλέπε cl λέγει Κύριος ’ εΥἰΣ ἀνθρώπου, 
σχοπὺν δέδωχά σε τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ, χαὶ ἀχούσῃ ix 
στόματός µου λόγον, xaY φυλάξεις, Ev τῷ εἰπεῖν µε 
τῷ ἁμαρτωλῷ, φησί. θανάτφ. θανατωθήσῃ. Ἐὰν 


τοίνυν μὴ λαλήσῃς τοῦ φυλάξασθαι τὸν ἀσεδῃη ἁπὰ 


τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς 6 ἄνομος τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ 
ἆ ποθανεῖται * «b δὲ αἷμα αὑτοῦ ix τῆς χειρὸς αὑτοῦ 
ἐχζητήσω. » 

ΡΙΔ’. — INNOKENTIQ ΜΟΝΑΧΗΩ. 

Ἐκ τοῦ πολλὰς xai ἁδιακρίτους χαν ἀφυλάκτους 
τὰς ἐντεύξεις ποιεῖσθαι, xal πτεροῦσθαι τῇ προσ- 
xaípu τερπνότητι, συµδαίνει τὸ ἐπὶ πολὺ ἁλίσχεσθαι 
τοῖς λογισμοϊῖς τοῦ θυμοῦ, τῆς τε ἀθυμίας, xal ἐπι- 
θυµίας. 

PIE'. — ΠΕΤΡΩΝΙΦ. 

θεοῦ δῶρον οὐκ ἄν τις ἀρνήσαιτο ὑπάρχειν τὴν 
µετάνοιαν, καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι, xal μὴ παῤόησιάξε- 
σθαι ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις. καὶ τὸ μισεῖν καὶ βδε- 
λύττεσθα: πᾶν αἱ σχρὸν ἑλάττωιια προπεπραγμένον 


" Ezech. in, 17, £3; xsxin, 7, 8. 
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ἡμῖν. Διότιπερ λέγει ἓν τῇ προφητείᾳ ὁ slg, ὅτι A Namque Deus in vaticiniis ait: « Recordamini 


« Myr,3013:50s τὰς ὁδους ὑμῶν τὰς ποντρὰς, xal 
τὰ ἔπι-πδεύματα ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖτε ταῖς 
ἀνομίαις ὑμῶν, χαὶ αἰσχυνθήσεσθα, καὶ ἑντραπή- 
σεσθε, χαὶ εὐποιήσω ὑμᾶς δ.ὰ τὸ ὄνομά µου. » 

PIG*, — IZAXAP ZAMAPITII. 

Ὥσπερ διὰ «hv ἀρετῆν ὁ A6paxy. βασιλεὺς ὠνομᾶ- 
σθη (φασὶ γὰρ πρὸς αὑτὸν οἱ ἀλλόφυλο:, ὅτι Βασιλεὺς 
ὑπάρχεις ἡμῖν), οὕτως ἄγγελοι Θεοῦ διὰ θεοσέθειαν 
εἴρηνται ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως οἱ υἱο 'IopafA* «"Osc 
Υὰρ διέσπερεν υἱοὺς Αδὰμ, ἔστησεν ὅρ.α ἐθνῶν κατὰ 
ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ.» ᾿Επειδῇ γὰρ ἑθδομήκοντα 
υἱοὶ τοῦ Ἰαχὼδ τυγχάνειν ἐχρημάτιζον, εἰχότως 
χατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν τὰ ἔθνη πάσης τῆς γῆς 
διατετάχθαι λέγεται. Ἑέδομήχοντα γάρ τινὲς φασιν 
ἐν χόσμῳ τὰς γλώσσας εὑρίσχεσθαι. 


ΡΙ7’. — $HAIKI ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ἐν παντὶ μὲν χαιρῷ, μάλιστα δὲ ὅταν παριστά- 
gea. εἰς δέησιν xa φαλμῳδίαν θεοῦ, αἰθεροδατεῖν 
χρὴ τῷ φρονήματι, καὶ τοῖς Γερωτάτοις vofuaast, 
καὶ µηδεµίαν μνήμην ποιεῖσθαι παντὺς αἱσθητοῦ 
πράγματος. 

. ΡΙΗ’. — AAPIANQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ἐτὶ παντὶ θλ,δερῷ ἐπερχομένῳ ἡμῖν, λίαν ἑπ- 
ωφελὲς, xal πἀνυ ἀναγχαῖον τὸ εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ 
τῷ προνοητῇ xai χριτῇ τῆς τῶν ἀνθρώπων ζωῖς. 
"Av γΥὰρ b! ἑχάστῳ τῶν λυπηρῶν εὐχαριστοῦντες 
ὀφθῶμεν, τευςόµεθα πάντως βραθείων πὐτρεπισμέ- 
νων µάρτυσι τροπαιορόροις. 

PI8', — ΝΙΚΩΝΙ APXIMANAPITH. 

Ὁ πρώην περιπόθητος xal ἄγαν περίθλεπτος τῶν 
µονατόντων βίος, vov βδελυρὸς Υέγονε, χαθὼς ὁρᾶς. 
Δι) βαροῦνται μὲν πᾶσαι πόλεις xal χῶμαι ὑπὸ τῶν 
ψευδοµονάχων, περιτρεχόντων µάτην καὶ ὡς ἔτυχεν, 
ἓν πολλὴ χυδαιότητι xa ἁδιαφορίᾳ’ ἐνοχλοῦνται δὲ 
πάντες οἰχοδεσπόται, xal ἀηδῶς ἔχουσιν ἀληθῶς xal 
πρὸς αὐτῖν τὺν ὅὄγιν, βλέποντες αὐτοὺς τῶν προα- 
αιτῶν ἀναιδέστερον ταῖς ἑαυτῶν παραμένοντας 
θύραις. "Όθεν χαὶ ἡ τῶν ὀρθῶς καὶ χατ ἀρετὴν 
βιοτευόντων χρίσις καὶ πολιτεία, διὰ τούτους ἁπάτη 
xai χλεύη ἁρτίως νοµίνεται. Καὶ cl; νῦν Ἱερεμίας 
γέος παραφανείη, θρηνεῖν προσφόρως χαὶ κατ ἀξίαν 
δυνάµενος τὰ ἡμέτερα ; Αἰσχύνομαι Υὰρ περαιτέρω 
α γράφει». 


PK'. — IAAPIQ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

Διηπόρησας ἐπὶ τῷ γεγραμμένῳ, ὅτι « Μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἐμ.μανισθεὶς ὁ Κύριος τοῖς περὶ τὸν Κλεό- 
παν, ἅφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν.» ᾽Ανέγνως xal 
ὅπερ Μωῦσῆς εἶπε περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν ἐν Σο- 
ὅόμοις, ὅτι παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν τοῦ 
µαχαρίου Ac. ἁτλον δὲ, ὅτι θύρα τοῦ δικαίου ἆλη- 
0t;, xai ἀφάνταστος, καὶ ὑφεστῶσα, xai ἀφενυδῆς 
ὑπηρχεν. El τοίνυν ἡ ἀληθεστάτη θύρα, τοῖς μὲν ἆλ- 
Ἆοις φανερὰ xal δίλη ἐτύγχανεν, ἅδηλος Oi xai 


** Ezech. xx, 42. ?* Gen. xit, 6. 


5 Deut, xxxir, 8, 


viarum vestrarum malarum, et studiorum vestro« 
rum, ct exsecrabitis peccata vestra, οἱ erubescee 
tis, οἱ revertemini, εἰ benefaciam vobis propler 
nomen meum 15. » 
CX VI. — ISACHAR SAMARITAE. 

Quemadinodum Abraham ob virtutem nomine 
regis nuncupatus est; dicunt enim ipsi alieni- 
genae: Rex es nobis **; ita et angeli Dei propter 
divinum cultum a Moyse filii Isracl compellantur: 
« Cum disseminavit filios Adam, posuit terminos 
gentium secundum numerum angelorum Dei 1. » 
Cum enim septuaginta filii Jacob essent, non im- 
merito ad eorum numerum universi orbis gentes 
dispositae dicuntur : namque septuaginta, ul qui- 


B dam ferunt, in orbe terrarum lingue adinve- 


niuntur. 
- *CXVII. — FELICI PRESBYTERO. 

Omni tempore, sed potissimum cum orationi 
incumbimus, et divinis laudibus, cogitatione nos 
sublevare debemus, et 355 sanctissimis conce- 
ptibus, nullamque niemoriam rerum omnium, quie 
sub sensu cadunt, recolere. 

CXVIII. — ADRIANO PRESBYTERO. 

In omni angustia nobis adveniente maxime 
proficuum ac necessarium est, gratias agere Deo 
provisori humanzque vite judici. Etenim si in 
quocunque infortunio gratias egerimus, praemia 
ceriaminis, qux martyribus tropea ferentibus 
preparata sunt, omnino consequemur. 

CXIX. — NICONI ARCHIMANDRITE. 

Que antea ab omnibus expetebatur, nullique 
nen erat maxime conspicua monachorum vita, 
nunc, ut vides, abominationi est. Propterea civi- 
tates omnes, et oppida pregravantur a pseudo- 
monachis pererrantibus, frustraque bac illacque 
concursantibus, et, ut casus tulerit, in multa con- 
fusione et neglectu : infestantur vero omnes pa- 
wesfamilias, »gerrimeque, ut verum fatear, feruat 
et ad aspectum ipsum, cum videant eos mendi- 
cantibus impudentius suis portis immorantes. 
Quapropter corum qui recte, et. secundum virtu- 
tem vivunt, discretio, el institutum ob hoc fraus, 
el cavillatio hisce temporibus ducitur. Et quis 


D nunc novus Jeremias accesserit, qui commode, 


el ut par est, deplorare nostra posset? Sed plura. 
scribere verecundia me impedit. 
356 CXX. — HILARIO EPISCOPO. 

Dubium movisti de eo, «quod scriptum esl: 
« Post resurrectionem apparens Dominus his, qui. 
eum Cleopa erant, invisibilis postmodum factus. 
esL?*. » Quod Moyses quoque de peccatoribus 
apud Sodomam dixit, percurristi : Dissoluti sunt 
quixrentes portam beati Lot **. Clarum porro esi 
portam justi veram, non visum, subsistentem, et 
reapse fuisse. Si itaque verissima porta aliis qui- 
dem manifesta claraque objectapatur, Sodomitis. 
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»utem obscura atque invisibilis : ergo Jesus Chri- A ἀφανῆς τοῖς Σοδομηνοῖς fv * o0xoov xol Τησοὺς ὁ 


$tus oinnium Dominus, nonnullis videbatur post 
resurrectionem, aliis non item : vere resurrexit 
Dominus ex nortuis, qui pro peccatis nostris. 
mortuus est, carne scilicet subtiliore effecta pro- 
pter incorruptionem ; quod sanctum et pretiosum 
cerpus, cum vellet, abscondebat, et cum vellet, 
visibile proponebat ; scriptum enim est : « Et ipse 
evanuit ex oculis eorum **. » Ne itaque, « Eyanuit 
ex oculis eorum, » ita accipias, ut privatum es- 
sentia dicas, et nudum spectrum, et resurrectio- 
nem somnium reputes, quemadmodum quidam 
alii tradiderunt. Quandoquidem quanam ratiene 
dixisset ; « Palpate, et videte 39 1 » etc. 
CXXlI. — EURYCLI PRESBYTEHO. 


. Χριστὸς ὁ Κύριος tà» ὅλων, τισὶ μὲν ἐφαίνετο μετὰ 


τὴν ἀνάστασιν, τιαὶ δὲ ἄδηλος fjv ' ἀληθῶς ἀνέστη ὁ 
Κύριος Ex νεχρῶν ὁ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν |ἡμῶν ἆπο- 
θανὼν, λεπτοµερεστέρας δηλονότι τῆς σαρχὸς ΊΎενο- 
µένης διὰ τὴν ἀφθαρσίαν, ὅπερ ἅγιον xal πολύτιμον 
σῶμα, ἅταν Ἰθελεν, ἀπέχρυπτε, καὶ ὅταν ἴθελεν, 
ἑμφανὲς κχαθίστη΄ γέγραπται γὰρ, ὅτι « ΄Αφαντος 
ἐγένετο ἁπ᾿ αὑτῶν.; Mi. τοίνυν τὸ, « "Αφαντος γέ- 
Υονεν, 2 εἰς τὴν ἀνυπαρξίαν ἐχλάμδανε, μηδὲ φάσμα 
Ψιλὸν xaX ὄναρ τὴν ἀνάστασιν νόμιζε, ὥσπερ τινές, 
Ἐπεὶ πῶς, εΨηλαφήσατε, xai ἴδεταε, » xoi τὰ 
n 


PKA'. — EYPYKAEI IIPEZBYTEPO. 


Mon tantum cruciatus adversarii nostri ἀπιπο- 8 — O9 µόνον ἀλγηδόνας χορηγοῦσιν οἱ ἐχθροὶ ἡ μῶν 


mes iis, qui corpore infirmantur, bonis probisque 
hominibus exhibent, sed et blasphemi cogitationes 
et inurmurationes adversus divinam providentiam 
suggerunt: externe quoque illis sub visitationis 
specie viros $557 bonos, multoties etiam improbos 
delegant, qui depravata, festiva, et visum exci- 
tantia. verba laborantibus ad consolationem εΠυ- 
tiunt, quibus mentem a justis*Dei judiciis avocant. 
Si itaque spissis multisque, ut seribis, cruciaris 
eorporeis zegritudinibus, et afflictionibus diversis- 
que necessitatibus, tanquam generosus athleta ne 
rem negligas, sed, qu:e tibi pro iore est, gratia- 
rum actionem multiplicato, eosque, qui de tole- 
rantia, et patientia, el varia Domini nostri provi- 
dena sermonem instituunt, libenti animo exci- 
pito, et laudato, et exposcito, ut de his sxpius te- 
cum sermonem conferant: at eos, qui publica 
quadam, et putrida, et terrena, animzque minime 
conducibilia tibi suggerere audent, persequere, et 
quam potes longissime dimittito, ne per verba 
materie obnoxiora animam  illaqueantes, maxi- 
mum. damnum afferant illi, qui cum morbo et lecto 
velut pugil decertat. 
CXXIl. — Fidem. 

Niliit ita gaudium lztitiamque conciliare asso- 
let, uti vere philosophia dogmata, adeo ut quz 
sub oculis cadent, res omnes neglectui habeantur, 
et ad. sempilerna illa bona, futura nempe, inhie- 
imus. Nihil ex rebus humanis, non sanitatem, non 
vires validas, non corporis robur, non carneam 
voluptatem, non divitias, non poteutatus, non 
honores, non gaudia, non similia, cave ne quid 
firiiu:m. ae stabile esse reputes. 

358 CXXIII. — JULIO MONACRO. 

Male cas artes, quz: majores opes subministrant, 
libenter pertractas, ad proprie anim: luz inte- 
gram occupationem, adeo ut interim tibi nullum 
penitus tempus suppetat, nec inventu facile, ad 
memoriam Domini Dei tui recolendam. 

CXXIV. — GAUDENTIO SILENTIARIO. 
« Congregans, ait, veluti utrem aquas maris *5,» 


55 Luc. xxiv, δἱ. ** ibid. 59. ? Psal xxi, 7. 
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δαίμονες τοῖς ἐξησθενηχόσι χατὰ τὸ σῶμα χρηστοῖς 
xai ἀγαθοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ xaY λογισμοὺς βλασ- 
φημίας xal γογγυσμοὺς ὑποδάλλουσι κατὰ τῆς Θεοῦ 
προνοίας ' xal ἔξωθεν δὲ ἐπιπέμπουσιν αὐτοῖς, ἐν 
προσχήµατι δῆθεν ἐπισχέφεως, ἀνθρώπους τινὰς 
χαλοὺς, Ἡ πολλάχις Φαύλους, διεφθορότα τινά , f| 
ἀστεῖα ῥήματα xai Ὑγελοιώδη τοῖς χάµνουσι, ποὺς 
παραμυθἰαν φασὶν, ἐπιλέγοντας, καὶ ἁποσπῶντας 
τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν διχαίων χριµάτων τοῦ θεοῦ. El οὖν 
πυχναὶῖς τιαι xat πολλαῖς, καθὼς γράφεις, ἑαπέπας- 
σαι ἀῤῥωστίαις σωματιχαῖς, xaX θλίψεσιν καὶ δ-α- 
φόροις ἀνάγχαις' μηδαμῶς μὲν ὁλιγωρήσῃς ὧς 
γενναῖος ἀθλητῆς, πολυπλασίασον δὲ τὴν χατὰ τὸ 
σύνηθες εὐχαριστίαν ' καὶ τοὺς μὲν περὶ ὑπομονῆς 
διαλεγοµένους, xaX ἀνεξικαχίας, xaX ποιχίλης τοῦ 
Δεσπότου ἡμῶν οἰχονομίας, ἡδέως ἀποδέχου, xal 
ἑπαίνει, xaX δυσώπει περὶ τῶν .τοιούτων πλεονάχις 
προσομιλεῖν σοι” τοὺς δὲ τολμῶντας δημώδη civi, 
xaX σαθρὰ, xai yfíva, καὶ ph συµθαλλόμενα τῇ 
Ψυχῇ προσομιλεῖν, δίωχε καὶ ἀποπέμπου μακρότξ- 
pov, ἵνα ut; διὰ τῶν ὑλωδεστέρων ῥημάτων τὴν qv- 
yh» παγιδεύσαντες, τὰ μέγιστα βλάψωσι τὸν νόσῳ 
xai κλίνη πυκτεύοντα. 
PKP'. — TQ αὐτῷ. 

0ὐδὲν οὕτως εὐθυμίαν xa εὐφροσύνην ἐμποιεῖν εἴω- 
ev, ὡς τὰ τῆς ἀληθινῆς φιλοσοφίας δόγµατα, ὥστε 
τῶν βλεποµένων πάντων πραγμάτων ὑπερορᾷν, xal 
πρὰς τὰ αἰώνια ἀγαθὰ ἐχεῖνα τὰ μέλλοντα δηλαδη χεχη- 
νέναι, τῷ μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων νοµίζειν βέδαιον εἷ- 
ναι, μὴ ὑγείαν, μὴ εὐρωστίαν, μὴ δύναμιν σώματος, 
μὴ εὐθυμίαν σαρχιχὴν, μὴ πλοῦτον, μὴ δυναστείαν, 
μὴ τιμὰς καὶ τέρψεις, καὶ τὰ ἔξης. 


ΡΚΓ’.- ΙΟΥΛΙΑ ΜΟΝΑΧΟ. 
Καχῶς τὰς εὐπορωτέρας τῶν τεχνῶν ἡδέως µετα- 


χειρίση, πρὸς ἰχανὸν περισπασμὸν τῆς ἑαυτοῦ Qu- 


χῆς, ἵνα μηδὲ ὅλως χαιρὸν λοιπὸὺν ἔχῃς, μηδὲ εὑρί- 
σχῃς, μνημονεύειν Κυρίου τοῦ θεού σου. 


PKA'. — TAYAENTIQ ZIAENTIAPIQ. 
v Συνάγων, φησὶν, ὡσεὶ ἀσχὸν ὕδατα OaXxáacvs , a 
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τουτέστιν ὥσπερ cl; τὸν ἀσχὸν, οὕτως ἕνδον τῶν ΛΑ hoc est quemadmodum in utre, ita intra pr:escri- 


εεθέντων ὁρίων τὴν θάλασσαν ὁ θεὸς συναθροἰφει, xal 
χατέἐχει τὰ ὕδατα, μὴ συγχωρῶν ὑπερθῆναι τὴν ἆσθε- 
νεατάτην φΦάµµον, xal πάσης τῆς γῆς τὸ πρόσωπον 
χαλύφαι. Διὸ xal τοῦτο αὐτὸ βουλόμενος σαφηνίσαι ὁ 
ἅγιος Προφήτης, ἐπιφέρει λέγων’ « Τιθεὶς ἐν θησαυ- 
ροῖς ἀθύσσους, » τουτέστιν, ἐν τοῖς ἄγγεσι χαὶ δο- 
χείοις συνέχων ἀμύθητα ὕδατα. 
PKE'. — EIIIKTHTQ APXIMANAPITH. 

'Ev ταῖς πρὸς τὸ χρεῖττον δεήσεσι, xaX λιταῖς, 
οὐ χρὴ μεγάλα χράζειν τῷ αἰσθητῷ στόµατι κατὰ 
τοὺς ἀπαιδεύτους, τοῖς δὲ λογισμοῖς ὁλοχαρδίως βοᾷν. 
Ψάλλειν μὲν μετὰ τῶν συµφρόνων « χαλὸν, xat ὑμνεῖν 
tbv Κύριον τερπνὸν, » χαθά φησιν ὁ Δαυῖδ' τῷ δὲ 
τῆς εὐχῆς χαιρῷ τὸ ἐχδοᾷν ἁμέτρως τὸν ἀσχητὴν, οὐχ 
εἴλογον οὐδὲ εὐπρεπὲὸς λογίζονταί τινες τῶν χεχα- 
νονιχότων τῆς προσευχῆς τὴν τάξιν. Οὐ γὰρ ἀναμένει 
Κύριος τοὺς ix χειλέων λογισμοὺς, xal τὰς ἐχδοὰς 
τὰ; àrb τοῦ σώματος, διότι ἐπίσταται ὧν χρῄζοµεν, 
xai πρὶν ἡ προσενεχθῆναι τὴν διὰ τῆς σαρχίνης 
γλώτττς ἱχετηρίαν. ᾽Αλλὰ προσέχει τῷ ἀπερισπάστῳ 
τις δια ψοίας, xal ἀγλώττῳ φωνῇ, χαὶ τοῖς ἀλαλήτοις 
στεναγμοῖς τῆς χαρδίας ' ἂν γὰρ οὕτως προσεύχη, 
φησὶν ὁ Κύριος, « Ἰδοὺ πάρειµι ἔτι λαλοῦντός σου, » 
χα ὡς γέγραπται παρὰ τῷ Ἡσαϊᾳ. ᾽Αλλὰ χαὶ Μω- 
εία ἁποστενοχωρηθέντα παρὰ τὸ χεῖλος τῆς Ἐρυθρᾶς 
ῥαλάσσης, xal τὰ μὲν χείλη τοῦ σώματος µεμµυχότα, 
τῇ δὲ διανοίᾳ χράνοντα, ἑπαχουσθέντα µανθάνοµεν. 
επαῦσα: γὰρ, qnot, τοῦ βαᾶν πρός µε, καὶ ῥῆξον τὴν 
Δάλατταν.; Μὴ τοίνυν μετὰ τὴν ΨΦαλμῳδίαν, ὥσπερ 
ἐξ ἔργου εὐχόμενοι χράξωµεν, ἀλλ εἰ xat τῷ σώ- 
ματι εὐχόμεθα, τὸ πλεῖον σπουδάξωµεν. προσεύξα- 
αθχι τῷ vot, χαθάπερ παραινεῖ ὁ Απόστολος. « Kal 
γὰρ ἡ µαχαρία Αννα dj µήτηο Σαμουἡλλ τοῦ προ- 
φέτου Ίύχετο, γαὶ τὰ μὲν χείλη αὐτῆς ἐχινεῖτο, 
φωνὴ δὲ οὐχ Ἠκούετο.» Kal Emi ἀπὸ χαρδίας 
τῶχττο, εἰσηχούσθη, χαὶ στεῖρα ὑπάρχουσα, μετὰ 
ςοσοῦτον χρόνον, µήτηρ τέχνων τοσούτων ἐγένετο. 
Πάντα γὰρ δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, χαὶ τῷ προσευ- 
χοµένῳ, καθ) ὃν δεῖ «ρόπον. 


PKG'. — ΦΙΛΑΙΡΙΩ ΕΠΙΣΚΟΠΡ. 
Νέχρωσόν pot, rapaxalo, τὰ µέλη τοῦ σώματός 
σου. πάντα, εἴπερ δυνατὺν, τῷ πνεύματι προσ- 


ptos terminos niare Deus congregat, et aquas con- 
tinet, non periittens illis, ut infirmissimam are- 
nam prattergradiantur, et universz terr» faciem 
operiant. Hinc cum id idem sanctus Propheta ex- 
presse vellet, subdit : « Ponens in thesauris 
abyssos 15,» hoc est in vasibus, et receptaculís 
continens innumeras aquas. 
CXXV. — EPICTETO ARCHIMANDRITJE. 

In supplicationibus et precibus, quz: ad Deum 
porriguntur, haud opere pretium fuerit sensili 
ore secundum imperitos vehementer clamare; sed 
cogitationibus corde contendere. Psallere quidem 
cum iis, qui tecum una sentiunt, « bonum est, 
et laudare Dominum suave ?', » ut David ait. Ve- 
rum orationis tempore immodice ascetam clamare, 
neque rationi censonum, neque decorum existi- 
mant quidam, qui de oratione, illiusque modo re- 
gulas praescripserunt. Non enim exspectat Domi- 
nus cogitationes, quz ex labiis exeunt, 359 ne- 
que clamores, quos corpus effundit, exspectat, 
cum quibus ipsi indigeamus, sat calleat, etiam 
antequam per supplicationem carnez linguze cffc- 
rantur. Sed attendit inconcussam cogitationem, 
el vocem elinguem, et muta cordis suspiria. Nam 
si lac ratione preces effundis, ait Dominus : « Ecce 
adsum adhuc te loquente *^, » ut apud lJsaiam 
Scriptum legitur. Moysen etiam in hubri maris 
labio constipatum, et labia corporis adaperta, οὐ: 
gilatione vero c'amantia, exaudita fuisse sat sci- 
inus. « Cessa enim, ait, ad me clamare, el rumpec 
mare ??. » Ne itaque post psalmorum cantus, tau- 
quam ex opere orantes clamemus : et licet corpore 
oremus, potissimum studeamus mente orare ^, 
ut adhortatur Apostolus. « Nam et beata Anna Sa- 
muelis prophetz mater orabat, et labia quide 
ejus movebantur, sed vox non exaudiebatur *!, » 
sed cum ex corde oraret, exaudita est, et sterilis 
cum esset, post ingens tempus, mater tot filioru:n 
effecta est. Nihil enim arduum est credenti et 
oranti, si id fiat modo, quo decet. 

CXXVI. — PHILAGRIO EPISCODO. 

Mortifica, rogo te, membra corporis tui ; omnia, 
si fieri potest, spiritu absumito ; strictum, el paucis 


δαπάνησον. Thy στενἣν, καὶ ὀλίγοις βατὴν ὁδὺν βα- D pervium iter ingredi non negligito. Fac esto humi- 


δίδειν μὴ xazóxvei. Γενοῦ ταπεινὸς xol ὑψηλὸς, 
θνητὸς χαὶ ἀθάνατος, ἀπίγειος xal οὐράνιος, θεοῦ 
χληρονόμος, Χρ;στοῦ συγχληρονόµος. Προσέστω εὐχὴ 
ἁδιάλειπτος , ψαλµῳδία εὑὐόφθαλμος , xal σύντονος, 
xai σύμφρων, θείων λογίων µελέτη, χλίσις γονάτων 
χατεαχληκύότων πυχνῆ, Υρηγόρησις xai φυχῆς, xal 
σώματος, μετὰ δαχρύων ἁποσμηχόντων τὸν, ὡς εἰχὸς, 
διὰ τῶν αἰσθήσεων παρεισιόντα ῥύπον, ἀντίληψις 
τῶν καταπονουµένων, κηδεμονία τε, καὶ τροφὴ, καὶ 
ἔνδυμα, χαὶ ποτὰν τῶν πενοµέ»ων. Ταῦτα γὰρ xai τὰ 
τοιαῦτα ἑνυπάρχοντά aot, xal ὁσημέραι πλεονάζοντἁ 
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lis et sublimis, mortalis et immortalis, terrenus ct 
celestis, Dei τος, Christi cohzres. Praterca 
adsit oratio nunquam intermittens, psalmorum can- 
tus speciosus ; intentus et concors ; divinorum elo- 
quiorun 3960 meditatio, genuum callosorum flexio, 
frequens animze et corporis vigilia cum lacrymis 
per sensus, ut apparet, ingressam immunditiem 
detergentibus, oppressorum protectio, cura, et al - 
mentum, et vestis, et potus indigentium. Ilzec enim, 
et similia si tibi aderunt, et quotidie auctiora in- 
gentioraque evadant, non otiosum, neque iufructuo- 
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sum ostendent te Christo omnium Deo retributionis κ. τε xal a0zovta, οὐκ ἀργὸν, o965 ἄκαρπόν σε δείξει 


die. 


CXXVII. — JORDANI DIACONO. 

Si Christus omnium Dominus cum vellet nos 
'nstruere vigilare, et orare, « pernoctabat corpo- 
raliter orans * ; » imo, « Paulus et Silas WA 
aocte Deum laudabant ** ; » et Propheta ait: « Me- 
.ia nocte assurgebam ad confitendum tibi super 
Judicia justiti:e tux ** : » quomodo tu. ipse tota 
nocte dormiens, el stertens non judiceris a con- 
scientia, admiror. Quapropter vel nunc saltent 
somnium, qui mortuos eflicit, excutilo, studioseque 
orationi et psalmorum cantui attendito. 


CXXVIII. — CYRIACO. 

Quodcunque tibi acciderit triste aut :erumnabile, 
Sine ulla murmuratione querula amplectitor, Nu- 
men veneratus. Nam absque judicio Domini nibil 
in nos molestum, ef ex illis, qux extenuare et 
nicerore afficere solent, irruet. « In increpationibus 
enim propter iniquitatem hominem corripuisti, et 
veluti araneam tabescere fecisti animam ejus **, » 

361 CXXIX. — CYRIONI. 

Qui propter peccata pectus pulsat, ille sane dice- 
tur, laudare Deum in tympano et choro : percutiens 
namque pectus, cum compunctione, et una. simul 
advocans ad supplicationem chorum illacryman- 
tium cogitationum, et arundinem poenitentiz in 
py vide ex tristitia et moerore instar noctis nigerri- 


Χριστῷ τῷ Θεῷ τῶν ἁπάντων, ἐν τῇ ἡμέρᾳ «ne 
µισθαποδοσίας. 
PKZ'. —IOPAANH AIAKONQ. 

El Χριστὸς ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων διδάξαι ἡμᾶς 
θέλων ἀγρυπνεῖν xal προσεύχεσθαε, « διενυχτέρευε 
σωματικῶς προσδευχόµενος, » ἀλλὰ xat « Παῦλος καὶ 
Za, χατὰ τὸ μεσονύχτιον ἑδόξαζον τὸν θεὸν, » xal 
ὁ Προφήτης φησὶν, ὅτι « Μεσονύχτιον ἐξητειρόμην 
τοῦ ἐξομολογήσασθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς διχαιο- 
σύνης σου» » πῶς αὐτὸς πᾶσαν «ἣν νύχτα χοιμώμε- 
vog xai ῥέγχων, οὐ χρίνῃ ἀπὺ τῆς συνειδήσεῳς, τε- 
θαύμαχα. Διὸ κἂν νῦν θέλησον ἐχτινάξασθαι τὸν- 
νεχροποιὸν ὕπνον, xai προσέχειν φιλοπόνως προσ- 
ευχῇ xaX Ψαλμωδίᾳ. 

ΡΚΗ’. — ΚΥΡΙΑΚΟ. 
. Hd» τὸ ἐπερχόμενόν σοι θλιδερὸν καὶ ἀνιαρὺν. 
ἁπόδεξαι χωρίς τινος Ὑγογγυσμοῦ , προσκυνήσας «b 
Κρεῖττον. Άνευ γὰρ Δεσποτιχῆς χρίσεως οὐδὲν ἡμῖν- 
ἐπελεύσεται τῶν ὁδυνᾷν , καὶ ἐχτήχειν, χαὶ λυπεῖν- 
πεφυχότων. ε Ἐν ἑλεγμοῖς γὰρ ὑπὲρ ἀνομίας ἑπαί- 
ὄευσας ἄνθρωπαν , xal ὥσπερ ἀράχνην ἐξέτηξας ch. 
ψυχἣν αὐτοῦ. » 
PKw. —KYPIONI. 

'O διὰ τὰς ἁμαρτίας τύπτων τὸ στηθος, οὗτος ἂν, 
λέγοιτο αἰνεῖν τὸν Θεὸν. ἓν τυµπάνῳ χαὶ χορῷ * πα- 
τάσσων γὰρ τὰ στἐρνα μετὰ χατανύξεως, xai συ.» 
παραλαµμδάνων πρὸς ἱχεσίαν τὸν χορὸν τῶν θρηνω- 
δῶν λογισμῶν, xal τὸν χάλαμον τῆς µετανοίας Bá- 
Ψας εἰς τὴν πυξίδα τῶν ἀπὸ τῖς ατυγνότητος xal τῆς. 


marum collectarum lacrymarum ἱωβοίθις, seri- C λύπης νυχτιχρόων συλλεγέντων δαχρύων, γράφων τε 


bensque precationem in extensam proprii cordis 
chartam, et Domino offerens, non abjicietur a Jesu 
Cliristo, qui pro peccatoribus mortem oppetiit. 


CXXX. — MELIPHTIIONGO ΡΙΑΟΟΝΟ. 

Postquam serpens caput, in quam introit junctu- 
ram, immiserit, scindetur potius, quam evelletur: 
difficilis namque fit exsolutio, squamarum mucro- 
nibus obnitentibus. 

CXXXI. — Eidem. 

Inest generali rationi fera, quz in voluptatem 
motio est. Vari; vero et multiplices voluptatum 
species per sensus humanz vite immistze ez sunt 
circa serpentem squamze varietate affectuum com- 
puncta. Si itaque tibi in animo est intellectualis 
bellum cohabitationem vitare, cave tibi a capite, 
prima scilicet inali aggressione. 


362 CXXXII. — URSACIO ECDICO. 

Die Dominico stantes oramus, futuri xvi figuran- 
tes stabilitatem ; aliisdiebus genua flectimus, lapsum 
Ἱπηυθηίες humani generis per peccatum. Cum a 
genuflexione assurgimus, a Christo nobis omnibus 
donatam resurrectionem indicamus, die Dominico 
absolutam. 


" Luc, vi, 19. 9? Act. avi, 25. 


** Psal. cxvini, 69. 


τὴν δέησιν εἰς τὸν ἐξαπλωθέντα χάρτην τῆς οἰκείας: 
καρδίας, xaX προσφέρων Kup, o5x ἐξουδενωῦέσε- 
ται ὑπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἁἀποθανόντος ὑπὲρ ἁμαρ- 
τωλῶν, 

ΡΛ’. — ΜΕΛΙΦΘύΓΓΩ ΔΙΑΛΚΟΝΩ. 

Ἐπὰν τὴν χεφαλὴν ὁ ὄφις παρεμδάλλῃ τῇ ἆρμο- 
vía, εἰς ἣν παραδύεται, χοπῄσεται μᾶλλον, Ίπερ Ex- 
σπασθ{σεται' ἀμῄχανος γὰρ γίνεται dj ἀνάλναις τοῖς 
τῶν λεπίδων προσθολίοις ἀντισπωμένη. 

PAA'. — TQ αὐεφ. 

Ἔνεστι τὸ θηρίον τῷ γενικῷ λόγῳ, τὸ καθ) tbovhv 
πάθος. αἱ δὲ ποιχίλαι xal πολύτροποι τῶν ἡδινῶν 
ἰδέαι, διὰ τῶν αἰἱσθήσεων ἐμμιχθεῖσαι τῇ ἀνθρωπίνῃ. 
ζωῇ, αὗταί elaty αἱ περὶ τὸν ὄφιν φολίδες, ἐν τῇ ποι- 
χιλίᾳ τῶν παθῶν διεστιγµέναι. El τοίνυν βούλει φυ- 
χεῖν την τοῦ νοητοῦ θηρίου συνοίχησιν, φυλάττου 
«ἣν χαφαλὴν, τουτέατι τὴν πρώτην τοῦ χαχοῦ προσ. 
θολήν, 

PAB', — ΟΥΡΣΑΚΙΟ EKAIKQ. 

Τῇ Κυριαχῇ ἡμέρᾳ ἑστῶτες εὐχόμεθα, «b cod 
μέλλοντος αἰῶνος στάσιµον ἐἑκτοποῦντες. "Ev δὲ ταῖς 
ἄλλαις Ἠμέραις τὰ Ὑόνατα χλίνομεν, τὴν διὰ τῆς 
ἁμαρτίας πτῶσιν δηλοῦντες τοῦ ἀνθρωπξίου γένους. 
Ἑγειρόμενοι δὲ ἀπὸ τῆς γονυχλισίας, τὴν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἡμῖν δοθεῖσαν πᾶσιν ἀνάστασιν ἑμφαίνομεν, 
τελεσθεῖσαν κατὰ τὴν Kupiuaxtv. 


"^ Psal. xxxviri, {9.. 


ib EPISTOLARUM LIB. 11I. 


PAI*. — IJAYAINQ. 

« OO µόνον περὶ ἀργοῦ ῥύματος εὐθύνας á&rza:tn- 
fov χατὰ «tv τοῦ μέλλοντος ἡμέραν t7; οἰχουμενι- 
zh; διαγνώσεως , ἀλλὰ xai ὀργῖς καὶ µαταίας 
ἀχοτς.» Φάσχουσι γὰρ τὰ θεῖα θεσπίσµατα ' ΜΗ παρα- 
δέξη τὴν µαταίαν λαλιάν. ΜΗ τοίνυν προχείρως τοῖς 
λοιδοροῦσι πειθώμεθα, μηδὲ ἀδοχιμάστως. 

ΡΑΔ’. — AAKIBIAAH ZXOAAZTIKQ. 

ΓΕρᾶάγεις po: ἐρᾶν πάνυ τῆς ταπεινοφροσύνης, xat 
βούλεσθαι τὸν τρόπον μαθεῖν, δι οὗ ἐπιτεύξῃ τῆς 
τοιαύτης θεοτιµίας χάριτος. Ei τοίνυν βούλει μὲν 
δραπετεῦσαι τὸν μεματαιωμένον xaX θεοστυγη ὄγχον 
τῆς ὑπερηφανίας, περικρατὴς δὲ γενέσθαι τοῦ µα- 
χαρίου δώρου, μηδὲν παρῆς τῶν συντελούντων εἰς 
τοῦτο. Πάντα δὲ βούλου ἀσχεῖν τὰ πρὸς τὸν τούτου 
ἁπαρτισμόν Ἡ yàp duyh τοῖς ἐπιτηδεύμασι ἓἐξ- 
«uo:02302: εἴωθε, xal πρὸς ἄπεο πράττει ἀεὶ, τυποῦ- 
ται καὶ σχηµατίφεται. Ἔστω τοίνυν σοι xal σχΏμµα, 
καὶ ἵμάτιον, xai βάδισμα, xai χαθέδρα, χαὶ τροφῦ, 
παὶ στρωμνὴ. xai πάντα, ἁπλῶς εἰπεῖν, πρὸς εὐτέ- 
λειαν ἠσχημένα' xoi μὴν xai λόγος, καὶ χίνησις 
σώματος, xaX Ἡ πρὸς τὸν πλησίον ἔντευξις: xol ταῦτα 
αρὸς µετριότητα μᾶλλον, καὶ μὴ πρὸς ὄγχον ὁράτω. 
Χρηστὺς ἔσο χαὶ πρᾶος πρὸς τὸν ἁδελφὸν, ἀνεξίχα- 
Xe; πρὸς τοὺς ἀντιπράττοντας, φιλάνθρωπος xal 
ουμπαθὴς πρὸς τοὺς ταπεινωθέντας, παρηγορῶν 
καὶ παραμυθούµενος τοὺς νοσηλευομένους, ἔπισχε- 
ατόµενος πάντα ἄνθρωπον συνεχόμενον ὀδύναις, 
παὶ πόνοις, xat θλίφεσι’ µηδένα παρορῶν τοχαθ- 


(eo, γλυχὺς ἐν προσηχορίχ, φαιδρὺς ἐν ταῖς ἆπο- C 


πρίσεσιν, ἀγαθὸς διὰ πάντων , xai εὐπρόσιτος πᾶ- 
οιν. 


ΡΑΕ’. — BEPIMQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 


Κἄν, ὡς λέγεις, ἀπαῤῥησίαστος χαὶ ἀκάθαρτος 
ὑπάρχεις, μὴ ῥίφης ἑαυτὸν εἰς τὴν ἀνελπιστίαν ' 
ἔχεις γὰρ παῤῥησίαν iv τῷ αἵματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Yiou τοῦ θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὑπὲρ ἀσεξῶν , xol 
Διιαθάρτων, χαλ ἀπαῤῥησιάσ-των ἀνθρώπων θάνατον 
κατεξέξατο. Καὶ αὑτὸς ἓν τῷ προρήτη τῷ "Isaia 
χατεπαγγέλλεται λέγων ε Καὶ ἔστα: ἐν τῇ ἡμέρᾳα 
ἑχείνῃ, ὅτε xai βουληθῇ εὐδοχΏσα: 6 ἀγαθὸς Κύριος.) 
ἐξομολογουμένου σου μετὰ δακρύων , ἀναπαυθήσῃ 
ἀπὸ τῆς ὀδύνης τῶν πλημμελημάτων σου xal τῆς 
σχληρᾶς δουλείας, ἧσπερ ἑδούλευσας τοῖς δαιµονίοις 
διὰ τῆς αἰσχροπραγίας. Καὶ ziv φησίν' "Ava- 
στῄσονται οἱ νεχροὶ, οὐ µόνον σωματικῶς τότε ἐν τῇ 
χαθολιχῇ τῶν νεχρῶν ἁἀναστάσει, ἀλλὰ xal νῦν ἓν- 
φεῦθεν ἤδη νοητῶς ἐγερθήσονται οἱ χαχῶς ἡσυχά- 
ζοντες ἐπὶ -ῆς γῆς, xai ἑντυμθούμενοι φαυλότπαι 
αοιχίλαις. « Τὴν γὰρ ἀπαρχὶν τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου λαθόντες, καθὼς γέγραπτα:, στενάξωμεν υἱο- 
βεσία» ἀπεχδεχόμενοι, καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν , » δηλονότι ἔλευθε- 
ρίαν σώματος δουλωθέντος xaX χαταπονπθέντος τῇ 
ἁμαρτίᾳ. « Ἡ γὰρ χτίσις, φησὶν, ἐλευθερωθήσεται 


** Matth. xii, 56. 
95! ipid, 91 
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CXXXIH. — PAULINO; 

« Non tantum de verbo otioso universalis disqui- 
sitionis futuro die paenas lues, sed etiam de otiosa 
et inani auditione **, » Divina siquidem vaticinia 
fatentur, inanem locutionem ne excipias ". Non 
itaque prompte et sine examine conviciantibus fidem 
pra:sstemus. 


CXXXIV. — ALCIBIADI SCHOLASTICO. 


Scribis, maximo te humilitatis amore teneri, 
cupereque modum addiscere, quo tandem a Deo 
honoratam gratiam eonsequaris. Si jtaque tibi in 
animo est, evanidum ae Deo exosum superbie 
tumorem fugare, οἱ possessor fieri beati. doni, ne 
nmegligas, quie ad illud comparandum conducere 


B poterunt imo omnia exerce : qux ad illius comple- 


mentum ducunt. Anima siquidem studiis assin:ila- 
tur, et 3d ea, quie continuo operatur, eflingitur ac 
figuratur. Sit. itaque tibi et figura, et vestis, et 
incessus, οἱ cathedra, οἱ alimentum, et stratum, 
et omnia, ut verbo expediam, frugaliter 363 
fabrefacta : necnon et oratio, ct motus corpo- 
ris, el cum proximo allocutio; et h:»c ad medio- 
critatém potius, non ad fastum dirigantur. Bo- 
nus esto et placidus erga fratrem, injuriarum im- 
memor erga adversantes ; humanus et. compatiens 
erga abjectos ; consolans el solatium afferens erga 
infirmos, prospiciens homini, doloribus , 2rum- 
nisque et affüictionibus vexato; nullum in univer- 
sum despiciens, dulcis in colloquio, laetus in respou- 
sionibus,.probus per omnia, omnibusque sit acces- 
sus facilis ad te. —— 


CXXXV. — BERIMO PRIMATI. 


Etsi, ut ais, libere loqui non valeas, immundusque 
sis, ne temetipsum projicias, neque prosternas : 
habes enim auctoritatem in sanguine Jesu Christi 
Filii Dei, qui pro impiis et immundis, et qui loqui 
non audent, hominibus mortem suscepit, profite- 
turque id diceuis apud prophetam Isaiam : « Et erit 
in die illa, cum volnerit bene complacere bonus 
Dominus *5;» si confessus fueris cum lacryuwis, 
requiesces a dolore delictorum tuorum, el a dura 
servitule, qua propter pravam operationem demo- 


D nibus serviisti. Et rursum dicit : Resurgent mortui, 


non tantum corpore tunc in universali mortuorum 
resurrectione 9, sed nunc etiam hic intellectualiter 
resurgent, qui màle super terram quiescunt, et im- 
probitatibus variis sepeliuntur. « Namque primitias 
sancti Spiritus accipientes, ut scriptum est, suapi- 
remus adoptionem filiorum Dei exspectantes, et 
post baptisma corporis nostri liberationem *9, » 
libertaten. 36/4 nempe corporis in servitutem 
adacti, et peccato defatigati. « Creatura enim, ait, 
liberabitur a servitute οἱ corruptione, et in gloriam 
libertatis **, » οἱ incorruptionis, οἱ oternitatis, et 


3' Exad, xxi, d. — 55 dea. xiv, 9... dsa.. xxvi, 19. ** Rom. vir, 90, 


AMT 
immutabilitatis, et 
tionis. 


CXXXV. — Eidem. 

Non timere Deum, cordis duritiam sensuumque 
stuporem gignit : at timere Dominum, ad sensus 
animam agit, et ad poenitentiam ducit. Quapropter 
.eriptum est : « Timor Domini initium est sen- 
sus **, » ] 

CXXXVIf. — ΙΠΕΝΑΟ PRESBYTERO. 

Sapientissimus Salomon in zenigmate dicit . 
O;unis ebrius, et meretricibus deditus mendica- 
hit, et indumentis disruptis et attritis inductur 5, 
tetus.somnolentus, somnolentum vocans segnem, 


S. NILI 
gaudii ineffabilis, et corona- Α ἀπὸ τῆς δουλείας καὶ τῆς φθορᾶς εἰς δόξαν τῆς 
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ἑλευθερίας, » xal ἀφθαρσίας, καὶ ἀῑδιότητος, xat 
ἀτρεφίας, καὶ χαρᾶς ἀνξχλαλήτου, χαὶ στεφανηφο- 
ρίας. 

PAG'. — TQ αὐτῷ. 

'Ex τοῦ pi φοθεῖσθαι θεὸν, γίνεται dj πώρωσις 
xa ἡ ἀναισθηαία. τὸ δὲ φοθηθῆναι τὸν Κύριον, φέρει 
πρὸς τὴν εὐαισθησίαν, xal πρὸς µετάνοιαν χειραγω- 
γεῖ. Δι) γέγραπται’ ε Ὁ φόδος τοῦ Κυρίου ἀρχὴ 
ὑπάρχει αἰσθήσεως. » 

PAZ'. — EIPHNAIQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

'O σοφώτατος Σολομών φησιν αἰνιγματωδῶς , ὅτε 
πᾶς µέθυσος xal πορνοχόπος πτωχεύσει, xal ἑνδύ» 
αεται διεῤῥῥωγότα xal ῥαχώδη πᾶς ὑπνώδης, ὑπνώδη 


, καλῶν τὸν νωχελῆ τε, καὶ χαῦνον, xal ἀργὸν πρὸς 


ac hebetem, et otiosum ad omnem rem conducibi- B xdv χρῄσιμον πρᾶγμα. Καταφρονήσας γάρτις τῶν 


le:n. Cum enim quispiam divina przecepta neglexe- 
rit, omni sua parte inconsutilem, ut Joannes evan- 
gelistascribit'*,deserit sanctae cognitionis tunicam , 
quie desuper contexta est, et luminis incorruptibi- 
litatis indumentum ; attrito vero, varieque suto, et 
informi stultarum et inutilium quastionum, et 
obscenitatis, et perversitatis amicitur centone. 
CXXXVIII, — THEODULO PRESBYTERO. 
Clamavit propheta nescio quis : « Nudus fugiet 
illa die '*; » denudatus siquidem omni vana, et 
365 qux tempori commensuratur, cura, absque 
dubio adversariorum prehensionem fugit. Nudus 
itaque οἱ fugiet, et persequetur : fugiet hostium 
insidias et machinas, tum postea magis superna 


ope, auxilioque corroboratus insurget in hostes, et C 


divina gratia audacior factus persequelur rursus 
eos, qui eum prius persequebantur, uti scriptum 
est : Quos prius timebatis, demones metuent. vos, 
et fugient septem viis a vobis fugati δὲ, qui antea 
turmatim per unam plateam in vos ingressi deprze- 
dati vos fuerant. 


CXXXIX. — SOSICLI SCHOLASTICO. 

Ne tantum pedem tuum raro ad amicum intro- 
ducas 51, sapienti Salomoni credens, verum etiam 
amicum ita disponito, ut raro ad te pedem suum 
inferat, ne aliquando tui exsaturatus, alienum abs 
te habeat animum. . 

CXL. — Eidem. 

Consuetudinem tuam et. congressum cum amico 
interstitiis interpositum maxime, tutum fore existi- 
mo : amorem namque vividiorein.efficit, et per dies 
effata utiliora jucundioraque commonstrant, et veris 
amicis debitum honorem et reverentiam perpetuo 
conservat inconcussam, et stabilem, et inoffen- 
sam. 

CXLI. — TRAIANO DIACONO. 

Si pro te ipso Deo respondere non vales, quomodo 
aliarum 366 animarum, przfecturam, et sollicitu- 
dinem tibi procuras, mi homo? 

*! Feci, i, (6. 


9? Prov. xxun, 91. 
xxv, 17 


" Joan. xix, 23. 


θείων γροσταγµάτων, τὸν δι ὅλου ἄῤῥαφον, ὡς γρά» 
φει Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστῆς , χαταλιµπάνει τῆς. 
γνώσέως τῆς ἁγίας χιτῶνα, τὸν ἄνωθεν χαθυφασµέ- 
νον, καὶ τὸ τοῦ φωτὸς τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον. Τὸ δὲ 
διεῤῥωγὸς, xaX πολύῤῥαφον, xa ἄσχημον τῶν µω- 
ρῶν , καὶ ἀχερδῶν ζητημάτων, xat τῆς αἰσχρότη- 
τος, xal τῆς χαχοηθείας ἀμφιέννυται χεντώὠνιον. 
ΡΛΗ’. — ΘΕΟΔΟΥΛΩ IIPEZBYTEPQ. 

Kéxpayé τις προφήτης, ὅτι « 'O γυμνὸς φεύξεται 
ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. ». Ὁ γὰρ γεγυμνωµένος πάσης 
προσκαίρου xai µαταίας µερίµνης, ἀναμφιδόλως 
ἐκφεύγει τὰς τῶν ἀντιπάλων λαθάς. Ὁ γυμνὸς τοί- 
νυν, καὶ φεύξεται, καὶ διώςεται * φεύξεται μὲν τὰς 
ἐπιθουλὰς τῶν ἐχθρῶν xai μηχανὰς , εἴθ᾽ ὕστερον 
πλέον ἑνδυναμωθεὶς ντῇ ἄνωθεν συνάρσει καὶ βοη- 
θείᾳ, κατεξαναστήσεται τῶν πολεμίων, xat θαῤῥήη- 
σας τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, διώξει πάλιν τοὺς πρὶν 
διώχοντας , κατὰ τὸ γεγραμμένον , ὅτι Οὓς πρώην 
ἐφοθεῖσθε δαίμονας, φοθηθήσονται ὑμᾶς , xal φεύ- 
ξονται ἑπτὰ ὁδοῖς διωχόµενοι ὑφ' ὑμῶν, οἱ «5 πρὶν 

τοιχηδὸν διὰ τῆς μιᾶς λεωφόρου πρὸς ὑμᾶς εἶσελ- 
θόντες, καὶ ἐκπορθοῦντες ὑμᾶς. 
PA8'. -- ΣΩΣΙΚΛΕΙ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟ. 

Mi µόνον τὸν σὺν πόδα σπάνιον πρὸς τὸν φίλον. 
εἴσαγε, πειθόµενος τῷ σοφῷ Σολομῶντι, ἀλλὰ xal 
τὸν φίλον παρασχκεύαζε σπάἀνιον πρὸς σὲ τὸν πόδα 
αὑτοῦ εἰσφέρειν, µήποτε πλησθείς cou µισῄήσῃ σε. 


ΡΜ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ ἐχ διαλειμµάτων τῷ φίλῳ συντυγχάνειν, πάνυ 
ἀσφαλὲς νομίζω. Καὶ γὰρ τὴν ἀγάπην ἀχμαιοτέραν 
ποιεῖ, xai τὰ λεγόμενα δι ἡμερῶν χρησιμώτερά τε 
xal ἡδέα δείχνυσι, καὶ τὴν. πρέπουσαν τοῖς ἀληθινοῖς 
τῶν φίλων τιμήν τε xal aló φυλάττει διηνεχῶς 
ἄσειστον, xal βεθαίαν, xal ἀνεπηρέαστον. 


ΡΜΑ’. - TPAIANQ AIAKONQ. 
El ἀδυνατεῖς ὑπὲρ σεαυτοῦ ἁπολυγβσασθαι τῷ θεῷ, 


πῶς τὴν ἄλλων duyGv προστασίαν καὶ ἐπιμέλειαν 


ἐγχειρισθῆναι σπουδάζεις, ὦ ἄνθρωπε; 


" Amos 1, 10. '* Deut. xxvin, 7. " Prov. 
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ΡΜΒ’. — IlIlOAYXPONIQ UPEZBYTEPQ. 

llapaxéxYnxá; µε χα) διὰ γραμμάτων σου, xat διὰ 
tbv κεγοµιχότων τὰ γράµµατα, ὥστε παρηγορίαν 
οἱ τιτα δωρίσασθαι πρὸς τὴν τῆς ἀχηδείας ἀναίρε» 
αν. xx τὸν ἐξαφανισμὸν τῆς ἀθυμίας τῆς ὑπὸ 
t&v δαιμόνων λεληθότως ἑντιθεμένης τῇ σῇ φιλο- 
πόνῳ xal φιλοθέῳ καρδίᾳ. Καὶ δῆ μηδὲν µελλῆσας 
ἐγὼ, συντόμως χαὶ ἓν βραχεῖ σοι παρέξω παράχλη- 
σ.ν * xal σχόπει τὸ λεχθησόµενον. Ὕδατα πολλὰ εἰς 
Όψος νέφεσι κουφιζόµενα, Ὁδατά φηµι τὰ θαλάττια, 
τῇ τοῦ θεοῦ χελεύσει, τὸ ἀλμυρὸν ἀποτίθενται, xat 
γλυχέα γίνεται. Οὐχοῦν xat ἡμεῖς, τῇ τοῦ θεοῦ βου- 
λῆτει xat δυνάµει, ἀγαθοὶ χουφιςόμενοί ποτε γενη- 
σόµεθα, xoi πάσης τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀλμυρό- 
τητος ἀἁλλότριοι ὅταν οἱ χαταπίνοντες ἡμᾶς, ἀφ' 


CXLII. — POLYCHRONIO PRESBYTERO. 

P'er litteras tuas, et eos etiam, qui litteras detu- 
lerunt, a me sedulo postulasti, ut tibi ad Lrdii 
expulsionem, et tristiti:? cordi tuo alacri, pioque a 
dxinonibus ingestx abolitionem et remedium in- 
dicarem. Et jam ipse omni mora postposita, com- 
pendiosum, idque paucissimis verbis solatium affe- 
ran) : altenteque considera, quod dicturus sum. 
Aque multe in sublime a nubibus elatz, aqu:e, 
inquam, marinz, przcepto Dei salsedinem abhjiciunt, 
dulcesque fiunt. Igitur et nos divina voluntate, et 
facultate boni, si elevemur, aliquando efficiemur, 
et ab omni, qua ex peccato oritur, salsedine im- 
munes, cum qui deglutiunt nos, a nobis elongati 
fuerint "5, ut vaticinium loquitur. Rapiemur enitn 


ἡμῶν μαχρυνθῶσι κατὰ «hv προφητείαν. 'Apzaynoó- D in nubibus intellectualibus, in myslicum aera, ct 


µεθα yàp ἐν νεφέλαις νοηταϊῖς εἰς τὸν μυστικὸν ἀέρα, 
xaY οὕτως λοιπὸν πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα, µη- 
χέτι ἀνεχόμενοι ἀφίστασθαι, ἡ ἀπονεύειν τοῦ ποθεινοῦ 
χαὶ ἀληθῶς Δεσπότου χαὶ ποιµένος, μτγδὲ ἁποπλα- 
νᾶσθαι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, ἀλλ’ ἔπεσθαι αὐτῷ διὰ 
τάσης tc αἰωνίου ζωῆς, xal ὑπ αὐτῷ τάττεσθαι 
x3i νέµεσθαι εἶσαεί. "cce παραχαλῶμεν ἑαυτοὺς, 
καὶ Γαραχαλώμεθα Ev τοῖς λόγοις τούτοις, ὡς γράφει 
Παῦλος ὁ θεῖος Απόστολος, xal πάντως ἑπάνω ϱ1- 
γνεέηµεν ττς δυσθυµίας, τῆς δολυυργῶς ἀπὸ τῶν &xa- 
ἑάρτων πνευμάτων ἡμῖν ὑποσπειρομένης, πρὸς τὸ 
«αραλῦσαι ἡμῶν καὶ ἐχνευρίσαι τὴν δικαίαν ἀνά- 
τασιν. Διατί γὰρ καὶ ἀχτδ.ῶμεν, f) ἀθυμοῦμεν, τοῦ 
Κνοίου cag χατεπαγγε’λαµένου ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ. 
ε Μετὰ τὸ ὑφωθῆναι, πάντας πρὸς ἑαυτὸν ἑλκῆσαι, » 
παὶ τοῦ προφήτου διισχυριζοµένου, καὶ παραθαρ- 
αύνοντος ἕχαστον iv τῷ λέγειν, ε “Ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον, χαὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. καὶ ὑψώσει σε 
τοῦ χαταχληρονομῆσαι τὴν ἄνω βασιλείαν; » "0θεν 
ταῦτα ἑννοοῦντες οὐχ ἀπογνωσόμεθα τῆς ἑαυτῶν σω- 
εηρίας. « Λουλεύσωμεν δὲ τῷ Κυρίῳ £v φόθῳ, καὶ 
ἀγαλλιασώμεθα αὐτῷ ἐν τρόµῳ » χαὶ εὐλαδείᾳ πολλῇ, 
μήτε τῷ ἀπελπισμῷ, µήτε χαταφρονῄήσει, fj ὑπερ- 
epi πειθόµενοι πώποτε. 
PMI*". — AHMHTPIQ ΜΟΝΑΖΟΝΤΙ. 


*O φιλόῤῥυπος τῆς πορνείας εὑρετῆς xai διδάσχα- — 


Aes δαίµων εἰσφέρει τῇ φυχῇ τοῦ ἀγωνιζομένου 
γυναῖχας δηθεν εὔμόρφους, f) παῖδας εὐειδεῖς φαντα- 
σιοῦσθαι παραχαλοῦντας τὸν νοῦν, καὶ προτρέποντας 
πρᾶξαι τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ τούτῳ τῷ ἀναπλασμῷ 
πολλάχις δυνήόεται ἐγγλύψφαι τῷ νῷ πάθος ἐθδε- 
λυγμένον χαὶ ἀναισχυντότατον 
PMA', — A0MNINQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ἔγνως µέμφει τινὰς ὑποθληθέντας παρὰ τῇ ἁγίᾳ 
Γραφῇ, ὅτι ἀχαίρως κχατασπεύδοντες ἑαυτοὺς, οὑχ 
ὑπέμε:ναν τὴν βουλὴν τοῦ Δεσπότου. Βέλτιστον τοί- 
νυν ἐν παντὶ χαιρῷ µαχροθυµίᾳ, xal ὑπομονὴ, xat 
εὐχῆ χεχρῆσθαι. 

PME.— Tq αὐτῷ. 

"Ost χρεὼν περιµένειν, χαὶ σκοπεῖν μετ εὐχῆς 
καὶ ἑλτείδος, τί ποιῄσει Κύριος, ἀνάγνωθι τὸ μέρος 
5] Thess. eo icbr. 


95 [«2. τις, 19. iv, t6. 
41. 


"it, 15. 


sic postmodum continuo cum Domino erimus 55 
non ultra sustinentes, avelli, aut deflectere a desi- 
derato, et vero Domino, et pastore, neque ab illius 
bonitate aberrare, sed per omnem sempiternam 
vitam illum subsequi, οἱ sub illo disponi, et pasci 
in perpetuum. Quapropter nosmetipsos adhorta- 
mur, et sermonibus hisce incitamur *5, ut divinus 
Paulus apostolus scribit, eL omnino supra tristitiam 
fiamus, quie nobis insidiose ab impuris spiritibus 
suggeritur, ad dissolvendam et enervandam justam 
nostram contentionem. Etenim quam ob rem 
tristamur , animumque despondemus, 367 cum 
palam Dominus in Evangelio promiserit : « Post- 
quam exaltatus fuisset, omnes ad se ipsum tra- 
cturum *!; εἰ Propheta asseveraverit ,  singu- 
lisque animum addiderit, dicens : « Exspecta Do- 
minum , et eustodi viam ejus, ct exaltabit te, vt 
supernum regnum hzredites 5*. » Hinc similia ani- 
mo revolventes de nostra salute non desperabimus. 
c Serviamus vero Domino in timore, et exsultemus 
illi cum tremore **, » et pietate multa, neque despe- 
rationi, neque despectui, neque neglectui unquam 
aures prz bentes. 


CXLIII — DEMETRIO ΜΟΝΛΟΠΟ. 
Luculentus fornicationis inventor, premonstra- 
torque demon, in decertantis animam ingerit mu- 
lieres, ut sic dicam, speciosas puerosque decoros, 


p adhortantes animam, ut eorum imagines coucipiat, 


et ad peccandum excitantes : et hoc figmento po- 
terit. sepius in. mente sculpere affectum delestan- 
dum et impudentissimum. 
CXLIV. — DOMNINO PRESBYTERO. 

Nosti nonnullos a divinis Litteris crimini factos 
obnoxios, quod intempestive properantes, et semet- 
ipsos sollicitantes, consilium Domini non exspecta- 
runt. Optimum itaque erit omni tempore tolerautia, 
patientia et oratione uti. 

368 CXLV. — Fidem. 

Exspectandum esse, atque cum oratione et spe, 

qid efficiet Dominus, inspiciendum, lectionig 


" Joan. x50, 53. 8 [ο], xxxvi, 55. ** Pal. 
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immutabiltatis, et gaudii ineffabilis, αἱ corona- A ἀπὸ τῆς δουλείας χαὶ τῆς φθορᾶς εἰς δόξαν τῆς 


Gonis. 


CXXXV. — Eldem. 

Non timere Deum, cordis duritiam sensuumque 
stuporem gignit : at timere Dominum, ad sensus 
imam agit, et ad penitentiam ducit. Quapropter 
-eriptum est : « Timor Domini initium est. sen- 
— aus δει) ] 

CXXXVII. — IRENZEO PRESBYTERO. 

Sapientissimus Salomon in aenigmate dicit . 
Q.ainis ebrius, et meretricibus deditus mendica- 
hit, et indumentis disruptis et attritis induetur **, 
tetus.somnolentus, somnolentum vocans segnem, , 
ac hebetem, et otiosum ad omnem rem conducibi- 
le:n. Cum enim quispiam divina przcepta neglexe- 
rit, omni sta parte inconsutilem, ut Joannes evan- 
gelistascribit'*,deserit sanctze cognitionis tunicam , 
quie desuper contexta est, et luminis incorruptibi- 
litatis indumentum ; attrito vero, varieque suto, et 
iuformi stultarum et inutilium quazstionum, et 
obscenitatis, et perversitatis amicitur centone. 

CXXXVIlII, — THEODULO PRESBYTERO. 

Clamavit propheta nescio quis : « Nudus fugiet 
illa die '*; » denudatus siquidem omni vana, et 
365 qux tempori commensuratur, cura, absque 
dubio adversariorum prcehensionem fugit. Nudus 
itaque et fugiet, et persequelur : fugiet hostium 
insidias et machinas, tum postea magis superna 


ope, auxilioque corroboratus insurgel in hostes, et C 


divina gratia audacior factus persequelur rursus 
005, qui eum prius persequebantur, uti scriptum 
st : Quos prius timebatis, dzmones metuent. vos, 
et fugient septem viis a vobis fugati "*, qui antea 
turmatim per unam plateam in vos ingressi deprze- 
dati vos fuerant. 


CXXXIX. — SOSICLI SCHOLASTICO. 

Ne tantum pedem (uum raro ad amicum intro- 
ducas ", sapienti Salomoni credens, verum etiam 
amicum ita disponito, ut raro ad te pedem suum 
inferat, ne aliquando tui exsaturatus, alienum abs 
te habeat anitnum. . 

CXL. — Fidem. 

Consuetudinem tum el congressuni cum amico 
interstitiis interpositum maxime, tutum fore existi- 
no : amorem namque vividiorem.eflicit, et per dies 
effata utiliora jucundioraque commonstrant, et veris 
amicis debitum honorem et reverentiam perpetuo 
conservat inconcussam, et stabilem, et inoffen- 
sam. 

CXLI. — TRAIANO DIACONO. 

Si pro te ipso Deo respondere non vales, quoinodo 
aliarum 366 animarum. prfecturam, et sollicitu- 
dinem tibi procuras, mi homo? 


5. Eccli, 


1, 16. 
xxv, 17 


93 Prov. x xin, 91. 


9 Joan. xix, 22. "^ Amos. 11, 16. 


ἐλευθερίας, » χαὶ ἁρθαρσίας, χαὶ ἀῑδιότητος, χα» 
ἀτρεψίας, καὶ χαρᾶς ἀνξχλαλήτου, xal στεφανηφο- 
ρίας. 

PAG'. — TQ αὐτῷ. 

Ἐχ τοῦ μὴ φοθεῖσθαι θεὸν, γίνεται ἡ πώρωσις 
χαὶ ἡ ἀναισθησία' τὸ δὲ φοθηθῆναι τὸν Κύριον, φέρει 
πρὸς τὴν εὐαισθησίαν, xai πρὸς µετάνοιαν χειραγω- 
vct. Aib γέγραπται' ε Ὁ φόδος τοῦ Κυρίου ἀρχὴ 
ὑπάρχει αἰἱσθήσεως. » 

PAZ'. — EIPHNAIQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. . 

'O σοφώτατος Σολομών φησιν αἰνιγματωδῶς , ὅτι 
πᾶς µέθνσος xal πορνοχόπος πτωχεύσε:, xal ἑνδύ- 
αεται διεῤῥωγότα χαὶ ῥαχώδη πᾶς ὑπνώδης, ὑπνώδη 
καλῶν τὸν νωχελῆ τε, xal χαῦνον, xal ἀργὸν πρὸς 


B πᾶν χρῄσιμον πρᾶγμα. Καταφρονῄσας γάρτις τῶν 


θείων προαταγµάτων, τὸν δι ὅλου ἄῤῥαφον, ὡς γρά» 
φει Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστῆς, χαταλιμπάνει τῆς. 
γνώσέως τῆς ἁγίας χιτῶνα, τὸν ἄνωθεν χαθυφασµέ- 
voy, xai τὸ τοῦ φωτὸς τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον. Τὸ δὲ 
διεῤῥωγὸφ, xaX πολύῤῥαφον, xat ἄσχημον τῶν µω- 
ρῶν , καὶ ἀχερδῶν ζητημάτων, xat τῆς αἰσχρότη- 
τος, xal τῆς χακχοηθείας ἀμφιένννται χεντώνιον. 
ΡΛΗ’. — ΘΕΟΔΟΥΛΩ IIPEZBYTEPQ. 

Κἐχραγέ τις προφήτης, ὅτι « 'O γυμνὸς φεύξεται 
ἐν ἐχπείνῃ τῇ ἡμέρα. ». Ὁ γὰρ γεγυμνωμµένος πάσης 
προσκαἰρου xal µαταίας µερίµνης, ἀναμφιδόλως 
ἐκφεύγει τὰς τῶν ἀντιπάλων λαθάς. 0 γυμνὸς τοί- 
νυν, xai φεύξεται, xal διώξεται ’ φεύξεται μὲν τὰς 
ἐπιθουλὰς τῶν ἐχθρῶν xai μηχανὰς , εἶθ᾽ ὕστερον 
πλέον ἑνδυναμωθεὶς ντῇ ἄνωθεν συνάρσει xal βοη- 
θείᾳ, κατεξαναστήσεται τῶν πολεμίων, xat θαῤῥήη- 
σας τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, διώξει πάλιν τοὺς πρὶν 
διώχοντας , κατὰ τὸ γεγραμμένον , ὅτι Οὓὺς πρώην 
ἐφοθεῖσθε δαίμονας, φοθηθήσονται ὑμᾶς , xat φεύ- 
ἔονται ἑπτὰ ὁδοῖς διωχόµενοι ὑφ ὑμῶν, οἱ τὸ πρὶν 
στοιχηδὸν διὰ τῆς μιᾶς λεωφόρου πρὸς ὑμᾶς εἰσελ- 
θόντες, xa ἐχπορθοῦντες ὑμᾶς. 

PA8'. -- ΣΩΣΙΚΛΕΙ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΗ. 

Mi µόνον τὸν σὺν πόδα σπάνιον πρὸς τὸν φίλον. 
εἴσαχε, πειθόµενος τῷ σοφῷ Σολομῶντι, ἀλλὰ xai 
τὸν φίλον παρασκεύαζε σπάνιον πρὸς σὲ τὺν πόδα 
αὑτοῦ εἰσφέρειν, µήποτε πλησθείς σου µισήσῃ σε. 


ΡΜ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ ix διαλειμµάτων τῷ φίλῳ συντυγχάνειν, πάνυ 
ἀσφαλὲς νομίζω. Καὶ Υὰρ τὴν ἀγάπην ἀχμαιοτέραν 
ποιεῖ, καὶ τὰ λεγόμενα δι ἡμερῶν χρησιμώτερά τε 
χαὶ ἡδέα δείχνυσι, xal τὴν. πρέπουσαν τοῖς ἀληθινοῖς 
τῶν φίλων τιμήν τε xal αἰδὼ φυλάττει διηνεχῶς 
ἄσειστον, χαὶ βεθαίαν, καὶ ἀνεπηρέαστον. 


ΡΜΑ’. - TPAIANQ AIAKONQ. 
El ἀδυνατεῖς ὑπὲρ σεαυτοῦ ἀ πολογήσασθαι τῷ 8o, 
πῶς τὴν ἄλλων ψυχῶν προστασίαν καὶ ἐπιμέλειαν 
ἐγχειρισθῆναι σπουδάζεις, ὦ ἄνθρωπε; 


"Deut. xxvi, 7. 3 ΡΓΟΥ. 
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PMB'. — ΠΟλΛΥΧΡΟΝΙΩ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ. 

Παρσχέχληχάς µε χα) διὰ γραμμάτων σου, xat διὰ 
τῶν χεγοµιχύτων τὰ γράµµατα, ὥστε παρηγορίαν 
eoi τιτα δωρῄσασθαι πρὸς τὴν τῆς ἀχηδείας ἀναίρε- 
ϐιν. xai τὸν Εξαφανισμὸν τῆς ἀθυμίας τῆς ὑπὸ 
τῶν δαιµόνων λεληθότως ἑντιθεμένης τῇ σῇ φιλο- 
πόνῳ xal φιλοθέφ xapbia. Καὶ δη μηδὲν µελλήσας 
ἐγὼ, συντόμως χαὶ ἐν βραχεῖ σοι παρέξω παράκλη- 
σιν * xat σχόπει τὸ λεχθησόμενον. Ὕδατα πολλὰ εἰς 
Uo; νέφεσι χουφιζόµενα, Ὁδατά φηµι τὰ θαλάττια, 
τῇ τοῦ θεοῦ χελεύσει, τὸ ἁλμυρὸν ἀποτίθενται, xal 
γλυχέα γίνεται. Οὐχοῦν καὶ ἡμεϊῖς, τῇ τοῦ Θεοῦ βου- 
λῆσει xai δυνάμει, ἀγαθοὶ κουφιζόµενοί ποτε γενη- 
σόµεθα, xai πάσης τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀλμυρό- 
τηνος ἀλλότριοι, ὅταν οἱ χαταπίνοντες ἡμᾶς, ἀφ᾿ 


ἡμῶν μαχρυνθῶσι κατὰ τὴν προφητεἰαν. ᾿Αρπαγησύ- D 


μεθα γὰρ ἓν νεφέλαις νοηταῖς εἰς τὸν μυστικὸν ἀέρα, 
xaX οὕτως λοιπὸν πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα, µη- 
χέτι ἀνεχόμενοι ἀφίστασθαι, f| ἀπονεύειν τοῦ ποθεινοῦ 
xai ἀληθῶς Δεσπότου xal ποιµένος, μγδὲ ἁποπλα- 
νᾶσθαι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, ἁλλ᾽ ἔπεσθαι αὐτῷ διὰ 
πάσης τῆς αἰωνίου ζωῆς, xal ὑπ αὐτῷ τάττεσθαι 
χαὶ νέµεσθαι εἶσαεί. Ὥστε παραχαλῶμεν ἑαυτοὺς, 
xai παραχαλώμµεθα Ev τοῖς λόγοις τούτοις, ὡς γράφει 
Παῦλος ὁ θᾳεῖος Απόστολος, xal πάντως ἑπάνω φα- 
γείηµεν τῆς δυσθυµίας, τῆς δολουργῶς ἀπὸ τῶν &xa- 
θάρτων πνευμάτων ἡμῖν ὑποσπειρομένης, πρὸς τὸ 
παραλῦσαι ἡμῶν καὶ ἐχνευρίσαι τὴν δικαἰχν ἀνά- 
τασιν. Διατί γὰρ xal ἀχτδιῶμεν, ἡ ἀθυμοωῶμεν, τοῦ 
Κυρίου σαφῶς κατεπαγγειλαµένου ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
« Μετὰ τὸ ὑφωθῆναι, πάντας πρὸς ἑαυτὸν ἑλχησαι, » 
παὶ τοῦ προφήτου διισχυριζοµένου, xal παραθαρ- 
σύνοντος ἕχαστον ἓν τῷ λέχειν, ε Ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον, χαὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν αὑτοῦ. xai ὑψώσει σε 
τοῦ χαταχληρονομῆσαι τὴν ἄνω βασιλείαν; » 0θεν 
ταῦτα ἑννοοῦντες οὐκ ἀπογνωσόμεθα τῆς ἑαυτῶν σω- 
εηρίας. « Δουλεύσωμεν δὲ τῷ Κυρίῳ ἐν φόδθῳ, xal 
ἀγαλλιασώμεθα αὐτῷὲν τρόµῳ » χαὶ εὐλαθείᾳ πολλῇ, 
μήτε τῷ ἀπελπισμῷ, µήτε χαταφρονήσει, 7) ὑπερ- 
οί πειθόµενοι πώποτε. 
PMI". — AHMHTPIQ ΜΟΝΑΖΟΝΤΙ. 


"O φιλόῤῥυπος τῆς πορνείας εὑρετὴῆς xal διδάσχα- — 


Aeg δαίµων εἰσφέρει τῇ φυχῇ τοῦ ἀγωνιζομένου 
Τυναῖχας δηθεν εὐμόρφους, ?) παΐδας εὐειδεῖς φαντα- 
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CXLII. — POLYCHRONIO PRESBYTERO. 

Per litteras tuas, et eos etiam, qui litteras detu- 
lerunt, a me sedulo postulasti, ut tibi ad t:edii 
expulsionem, et tristitiz cordi tuo alacri, pioque a 
dzimonibus ingestz abolitionem et remedium in- 
dicarem. Et jam ipse omni mora postposita, com- 
pendiosum, idque paucissimis verbis solatium affe- 
ram : altenteque considera, quod dicturus sum. 
Aquae muli in sublime α nubibus elatz, aque, 
inquam, marinz, przcepto Dei salsedinem ahjiciunt, 
dulcesque fiunt. Igitur οἱ nos divina voluntate, et 
facultate boni, si elevemur, aliquando efficiemur, 
et ab omni, qua ex peccato oritur, salsedine im- 
munes, cum qui deglutiunt nos, a nobis elongati 
fuerint **, ut vaticinium. loquitur. Rapiemur enim 
in nubibus intellectualibus, in mysticum aera, ect 
sic postmodum continuo cum Domino erimus 55. 
non ultra sustinentes, avelli, aut deflectere a desi- 
derato, et vero Domino, et pastore, neque ab illius 
bonitate aberrare, sed per omnem sempiternam 
vitam illum subsequi, et sub illo disponi, et pasci 
in perpetuum. Quapropter nosmetipsos adhorta- 
mur, et serinonibus hisce incitamur **, ut divinus 
Paulus apostolus scribit, et omnino supra tristitiam 
fiamus, qui? nobis insidiose ab impuris spiritibus 
suggeritur, ad dissolvendam et enervandam justam 
nostram contentionem. Etenim quam ob rem 
tristamur , animumque despondemus, 367 cum 
palam Dominus in Evangelio promiserit : « Post- 
quam exaltatus fuisset, omnes ad se ipsum tra- 
cturum *' ; » et. Propheta asseveraverit , singu- 
lisque animum addiderit, dicens : « Exspecta Do- 
minum, et eustodi. viam ejus, ct exaltabit te, ut 
supernum regnum hzredites **. » linc similia ani- 
mo revolventes de nostra salute non desperabimus. 
« Serviamus vero Domino in timore, et exsultenus 
illi cum tremore*?, » οἱ pietate multa, neque despc- 
rationi, neque despectui, neque neglectui unquam 
aures pra bentes. 


CXLIII. — DEMETRIO MONACHO. 
Luculentus fornicationis inventor, premonstra- 
torque d:emon, in decertantis animam ingerit mu- 
lieres, ut sic dicam, speciosas puerosque decoros, 


σιοῦσθαι παραχαλουντας τὸν νοῦν, καὶ προτρέποντας p adliortantes animam, ut eorum imagines concipiat, 


πρᾶξαι την ἁμαρτίαν. Καὶ τούτῳ τῷ ἀναπλασμῷ 
πολλάχις δυνἠόεται ἐγγλύψαι τῷ νῷ πάθος ἐ6δε- 
λνγμένον xai ἀναισχυντότατον. 
PMA'. — ΔΟΜΝΙΝΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ. 
"Eyvox µέμψει τινὰς ὑποθληθέντας παρὰ τῇ ἁγίᾳ 
Εραφῇ, ὅτι ἀχαίρως κατασπεύδοντες ἑαυτοὺς, οὐχ 
ὀτέμειναν τὴν βουλὴν τοῦ Δεσπότου. Βέλτιστον τοί- 
νυν ἓν παντὶ χαιρῷ µακχροθυµίᾳ, xal ὑπομονῇ, xat 
εὐχῆ χεχρῆσθαι. 
PME'.— TQ αὐτῷ. 
Ὅτι χρεὼν περιµένειν, xa σκοπεῖν μετ’ εὐχῆς 
καὶ ἑλγ-ίδος, τί ποιέσει Κύριος, ἀνάγνωθι τὸ US pos 


el ad peccandum excitantes : et hoc figmento po- 
lerit. sepius in. mente sculpere affectum detestan- 
dum et impudentissimum. 
CXLIV. — DOMNINO PRESBYTERO. 

Nosti nonnullos a divinis Litteris crimini factos 
obnoxios, quod intempestive properantes, et semet- 
ipsos sollicitantes, consilium Domini non exspecta- 
runt. Optimum itaque erit omni tempore tolerantia, 
patientia et oratione uti. 

368 CXLV. — Fidem. 

Exspectandum esse, atque cum oratione οἱ spe, 

quid efficiet Dominus, inspiciendum, lectionis 


?*[«a. xix, 19. δν IE Thess. iv, 16. ** Hebr. τας 45. 5! foan. xit, 52. ** σα], xxxvi, 54. 9* Psal. 
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Actuum pars illa indicat, in qua Lucas ait: « Era- A τῶν Πράξεων, ἕνθα φησὶν ὁ Λουκᾶς, ὅτι « "Hycv 


mus dies aliquot apud Philippos urbem **. » Et ex 
parvis etiam occasionibus, ac infirmi subsellii ho- 
ininibus, iugentia per divinam providentiam absolvi 
dicit : « Sedentes extra urbem, ubi oratio erat, 
mulieres, qu: convenerant, alloquebamur, οἱ qu:e- 
dam purpuri venditrix mulier, nomine Lydia, ci- 
vitatis Thyatirenorum audivit qua dicebantur a 
nobis; cujus Dominus aperuit cor intendere accu- 
rate *5. » [teduc tibi in memoriam in Evangelio 
vilem Samariianam 55, et Chananzam ", eamque 
qua patiebatur fluxum sanguinis *, et Simonem 
leprosum 1. Quinimo et Simon postmodum in 
Joppe urbe coriarius, qui magnum hospitio exce- 
perat Petrum Τὸ, pusilla divinz przedicationis occa- 
sio factus ante magnam in Palxstina Casaream 
divinis laudibus cohonestatur ; et nihilominus hic 
imultis gentibus salutis portas reseravit. 
CXLVI. — Eidem. 

Non esse opus, ante divini beneplaciti tempus, 
nos Deum compellere et sollicitare, ut res adini- 
randas omnibus commonstret , sustinere vero et 
exspectare potius supernum beneplacitum et volun- 
tatem : attende, quid Dominus Christus suis disci- 
pulis dicat : « Sedete in civitate Hierusalem, nce 
inde secedite, sed exspectate promissionem "!, » οἱ 
cum illa digni facti fueritis, tunc doctrine 369 et 
miraculorum initium facietis. Et qui eliam sanctum 
apostolum Paulum sectabantur, a venerando δρὶ- 


ritu ad tempus, ne verbum loquerentur in Ασία et. 


Bithynia **, remorati sunt. 


CXLVII. — EUGENIO. MONACIIO." 
Haud fieri potest, ut absque imncrore, qui in 
tentationibus informatur, pertranseat. Nihilominus 
post tentationum excursum, et daemonum secessum 


similes sortis homines latitia complentur, ct dul- . 


cibus lacrymis, et cogitationibus divinis, qui labo- 
rem proficuum et servatricem afflictionem suis in 
cordibus coluere. « Secundum enim, ait, multitu- 
dinem dolorum in corde meo, Dei consolationes et 
expletiones letificaverunt animam meam 15. » 


CXLVIII. — EUTYCUIO DIACONO. 


Multo certamine opus est, et sufficienti cura, et p 


oratione sobria, et non vacillante, ad qu:erendum 
inveniendumque cogitationis absque fastidio sta- 
tum, in quo habitare traditur Dominus, ut. ait 
Apostolus : « Annon cognoscitis, quod Jesus Chri- 
stus labitat in vohis "*? » Ibi enim certissime re- 
peritur aliud in corde colum divina tautummodo 
gratia facem. praeferens in pace quadam ineffabili 
et inenarrabili. 
370 CXLIX. — Eidem. 

Provecta jam atate divinus David ingentes era- 

tias Deo, qui eum elegerat, agens in fine benedi- 


* Act. xvi, 132. ον jbid. 15, 11. 
xxvi, 6. 7* Act. x, 6... "! Luc. xtv, 49. 


6 Joan. iv, 7. 
7? Act, xvi... 6, 7. 


διατρίθοντες $uépag τινὰς ἓν Φιλίπποις τῇ πύλει. » 
Ὅτι ὃξ χαὶ àrb μ,κρῶν ἀφορμῶν, καὶ ἐλαχίστων 
προσώπων, μεγάλα δὲ οἰκονομεῖται διὰ τῆς προνρίας 
ποῦ Θεοῦ, λέγει « Καθίσαντες ἔξω τῆς πόλεως εἷς 
τὸν τόπον τῆς προσευχΏς. ἑλαλοῦμεν ταῖς συνελθού - 
δαις γυναιξι, xal τις πορφυρόπωλις χαλουµένη Αν- 
δία, ὁρμωμένη Ex θυατείρων tfc πόλεως, Έχουε τὴν 
τὸν παρ ἡμῖν λεγομένων, ἧς ὁ Κύριος τὴν καρδίαν 
πρὸς τὸ νοεῖν ἀκριθῶς διἠνοιξε. » Λάθε uot εἰς µνή- 
µην τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὐτελῆ Σαμαρεῖτιν, xai 
τὴν Χαναναίαν, καὶ τὴν Αἰμοῤῥοοῦσαν, χα) Σίμωνα τν 
λεπρὀν. ᾽Αλλὰ καὶ Σίμων ὕστερον ὁ ἐν Ἰώππῃ βυρ- 
σεὺς, τὸν µέγαν ξενοδοχἠσας Πέτρον, σμικρὰ τῷ θείῳ 
κηρύγματι γενόμενος ἀφορμῆ, πρὸ τῆς μεγάλης ἐν 
Παλαιστίνη Καισαρείας, τοῖς βείρις ἐπαίνοις τετίµη- 
ται, καίτοι οὗτος πλήθεσιν ὑπήῆνοιξε τὴν πύλην τῆς 
σωτηρίας 
PMG', — TQ αὐτῷ. 

τι οὐ χρὴ πρὸ xatpoo τῆς θείας δοχιµασίας ἐκ. 
θιά"εσθαι, xal κατασπεύδειν ἡμᾶς τὸν θεὸν θαν- 
μαστὰ πᾶσιν ἑνδείξασθαι πράγµατα, ἀναμένειν Ck 
καὶ ἀπεχδέγεσθαι μᾶλλον τὴν ἄνωθεν εὐδοχίαν xal 
βούλησιν, πρόσχες, xL ὁ Δεσπότης Χριστός φησι πρὺς 
τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς' «Καθίσατε ἓν Ἱεροσολύμοις xaX 
μὴ χωρίζεσθε ἐχεῖθεν, ἁλλὰ περιμένετε τὴν ἔπχγγε- 
λίαν, » χαὶ ὁπηνίχα ταύτης ἀξιωθῆτε, τηνικαῦτα τῆς 
διδασχαλίας καὶ τῶν τεράτων ἁπάρξασθε. ᾽Αλλὰ γὰρ 
xai οἱ περὶ τὸν ἅγιον ἁπόστολον Παῦλον ἑχωλύθη- 
σαν ὑπὸ τοῦ προσχυνητοῦ Ἰνεύματος ἐν χαιρῷ, 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 'Ací(q καὶ ἐν «jj Βι- 
θυνίᾳ. 

PMZ'.— ΕΥΓΕΝΙΑ MONAZONTI. 

'Ayfjyavov χωρὶς λύπης παρελθεῖν τὸν ἐμπαιδευό- 
μενον τοῖς πειρασμοῖς. Πλὴν ὅμως μετὰ τὴν παρα- 
ὁρομὴν τῶν πειρασμῶν, καὶ τὴν ὑποχώρησιν τῶν 
δαιμόνων, πολλῆς χαρᾶς πληροῦνται οἱ τοιοῦτοι, xal 
δαχρύων γλυχέων. καὶ νοημάτων θείων, ὅσοι ἐγεώρ- 
Υησαν τὸν ἐπωφελῆ πόνον xat τὴν σώζουσαν θλίψιν 
ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. « Κατὰ γὰρ τὸ πλῆθος, euet, 
τῶν ἐν τῇ ἐμῇ καρδίᾳ ὀδυνηρῶν, al παραχλῄσεις 
τοῦ θεοῦ, xa al πληροφορίαι εὔφραναν τὴν φυχἠν 
µου. » 

PMH. — EYTYXIQ ΔΙΑΚΟΝΕς 

Αγῶνος πολλοῦ ypeía, xaX φροντίδος ἱχανῆς, καὶ 
προσευχῆς νηφούσης xaY ἀρέμδον, mpl; τὸ ζητῆσαι 
xa ἐξευρεῖν την ἀἁπαρενόχλητον τῆς οδιανοἰας xatá 
στασιν, ἕνθα οἰχεῖν λέγεται ὁ Δεσπότης, ὣς φησιν. 
Ἀπόστολος' «Ἡ οὐκ ἐπιγινώσκετε, ὅτι Ἱταοῦὺς Χρι. 
στὸς οἰχκεῖ ἐν ὑμῖν; » Ἐκεῖ γὰρ ὡς ἁλτθῶς ὑπάρχει 
ἕτερός τις ἑγχάρδιος οὐρανὸς ἀπὸ τς θείας µόντς 
φρυκτωρούμενος χάριτος ἐν εἱρήνΏ τινὶ ἄνερμη- 
νεύτῳ xal ἀνεχδιην ητῳ. ' 

ΡΜΘ’, — Τῷ αὐτῷ. 

Ἐτὶ πολὺ τῆς ἡλιχίας προχότας ὁ θεσπέσιος ΔανϊΣ, 

εὐχαριστῶν μεγάλως τῷ ἐκιεξεμένῳ αὐτὸν Os, 


*- Matth. xv, 99. ** Matth, ix, 90. ** Matth, 
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φτοὶ περὶ τὰ τελευταῖα της εὐλογίας, ὅτι Nov ux Α clionis effatur : Nunc vix agre inveni! servas tuus 


ὥρεν 6 δοῦλός σου τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ εἰς τὸ εὖξα- 
ναι τὴν εὐχὴν ταύτην, σηµαίνων ἡμῖν τὸν µαχκαριό- 
cma, χαὶ την ἁγίαν χατάστασιν ἐχείνην τὴν εἰρηνι- 
χην xaY λάμπουσαν, [πρὸ τοῦ] ἕνθα µηδεµία μνήμη 
διαφαίνεται πάσης τὸς προσχαίρου xal αἰσθητῆς 
χτίσεως. 

PN'. — BIAIAAQ MONAXQ. 

Μοναχὸς οὐδὲ ὄναρ ὀφείλει ὄψιν βλέπειν Yuvatxse, 
pits συνεστιᾶσθαι, καὶ όυωμθροχθίσειν, xa συγγε- 
Adv, χαὶ συνδιανυχτερεύειν ταῖς γυναιξὶ, xal πάσας 
τὰς αἱσθήσεις τῆς ὁρωμένης λοιµώδους αἰσθήσεως 
ἀναπιμπλᾶν. 

ΡΝΑ’. — TQ airo. 

"D τί σοι λέφας, ἰσχύσω ἀναχόψαι σε τῖτς ἀχολάστου 
γνώμης; ὣ τί σοι χρήσιμον χαὶ ἁρμόδιον πρὸς ξυμ- 
6δουλὴν φυχωφελὴ εἰρηχὼς, ἀπείρξω τᾶς χαχίας; à 
ποτατποὺς παιδευµάτων χαλινοὺς ἐπιδαλὼν τῷ σχλη- 
ῥοστόμῳ ἵππῳ, δυνηθείην ἀναχαιτίσαι τῆς ἡδονῆς ; 
ὢ «τί coí ποτε ποιῄσας, λύσω μὲν τῆς πρὸς τὸ 
Ori µανἰίας, δήσω 65 τοῖς vij; ἀγνείας δεσμοῖς ; 


PNB', — ΔΗΜΗΤΡΙΟ MONAXQ. 

Πλεῖστα ἔχεις τῆς περὶ σὲ τοῦ θεοῦ χηδεµονίας 
νέχυρα, µυρία παρ) αὐτοῦ xai τῆς περιθολῆς τοῦ 
βοναχιχοῦ σχήματος εὑεργετηθεὶς, καὶ θαλφρθεὶς, xal 
φρωρηθεὶς, χαίτοι τὸ τηνιχαῦτα μηδὲν ἀγαθὸν ἔρ- 
Tw ἐπιτελῶν. Ἐχεῖνα τοίνυν ἀναμηρυχώμενος εὖ- 
Ἰπώμονι λοχισμῷ, ταπεἰνωσόν σου τὸ «φρόνημα, 
φεύγων τὴν διατριθὴν τῶν μετὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς τὸν 
πονήρη βίον τὴν ὑπερηφανίαν ἁσπαζομένων, xal 
τὰς γνάθωυς φυσώντων, xal ἑξογχούντων τὰ στήθη, 
xai τοῖς διχαστηρίοις προσεδρευόντων, καὶ ἀεὶ βιω- 
τικὰ λαλούντων, xal τοῖς πυνηρεύµασι τῶν τελευ- 
επίων ἀποχρυπτόντων τὰ πρώην αὑτοῖς καχῶς 
πραχθέντα, xal ἐπισπασαμένων ἐχεῖνο τὸ πνεῦμα 
4b πονηρὸν μετὰ τῆς τῶν πονηροτέρων πνενµάτων 
ἑδδομάδος, ὅπως, χατὰ τὸν τοῦ Εὐαγγελίου λόγον, 
τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων ἁἀποδειχθῇ. Αὐτὸς 
οὖν σύντριφον τὴν χαρδίἰαν σου, χαθά crai ὁ Δανῖδ» 
"Ott χατεσμιχρύνθην ἑγὼ ἑνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
pov, καὶ ἑνώπιον ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότων. 
ε 0ὔτε γὰρ ὑψώθη ἡ χαρδία µου, οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν µε- 
γἆλοις, οὐδὲ ἐν Βαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ' » ἀλλ᾽ εὐλαθού- 
μην, µήποτε παρειχασθῶ ἀτεράμνοσί τισι xal ἁπαι- 
ἑευτάτοις, οἵτινες ἐπελάθοντο τῶν ἔργων Κυρίου, 
οὖχ ἐμν[σθησαν τῶν εὐεργεσιῶν xai τῶν θαυμα- 
σἶων, ὧν ἔδειξε, xol ἐποίησεν αὐτοῖς ἀφ᾿ ἡμερῶν 
πονηρῶν. 

PNI*. — NEIAQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ. 

Eia! τινες ἓν χόσμῳ βιωτικο), χατὰ τὴν at.» λογιό- 
επῖα, χεχτηµένοι τοῦνομα τοῦ ἀχριθοδικαίου, xal 
νηστεύοντες διὰ παντὸς, xat ἁλουτοῦντες, xal χΈχµευ- 
νοῦντες, xat πλείστῃ προσανεχόµενοι ἀγρυπνία, καὶ 
προσευχῇ, xal τῃ Ex µέρους τῶν καταπονουµένων 
Ἱπροστασίᾳ, µηδέποτε δὲ λαθόντες δαιμόνων τεῖραν 
τὸ σύνόλον * διότι οὐδὲ πάνυ περὶ αὐτῶν τῷ διαθό- 


6 
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cor suum πά faciendas precationes ?* : beatitatem 
nobis significans, et sanctum illum statum pacifi 
cum collucentemque, ubi nulla apparet. memoria 
temporalis et sensilis creatura. 


CL. — BILILLO MONACIHO. 

Monacho neque in somno facies muliebris con- 
spicienda est; quinimo non debet neque convivari, 
neque una cum feminis helluari, neque combibere, 
neque ridere, neque pernoctare, nullosque sensus 
aspectu pestifero adimplere. 

CLI. — Eidem. 

O quid tibi dicens, potero te ab intemperante 
sententia revellere? ο quid tibi conducibile, et ad 
consilium animo proficuum accommodatum enun- 
tians a malitia avocare? o quale instructionum fre- 
num equo durioris oris imponens a voluptate retor- 
quere? o quid tibi unquam faciens a furore in 
feminas liberare, vineulisque castimoniz colli- 
gare? 

Οι. — DEMETRIO ΜΟΝΑΟΠΟ. 

Plurima divinz de te curw pignora possides, 
innumeris 371 ab eo et monachici habitus am- 
bitu benef(iciis affectus, fotus et custoditus, licet 
tunc temporis opus bonum nullum efficeres. Illa 
itaque benigna mente renuntians atque remandans, 
stultam tuam arrogantemque existimationem dojice, 
eorum consuetudinem vitans, qui etiam postquam 
monachorum albo nomina scripserunt, superbiae 
operam navant, et buccas inflant, et pectore intu- 
mescunt, et tribunalibus assident, οἱ semper de 
rebus hisce terrenis sermonem habent, el postre- 
mis facinoribus priores res ab ipsis pessime gestas 
eceultant, et spiritum illum prasum cum iniquio- 
rum spirituum hebdomade amplexati sunt, ut secun- 
dum Evangelii verba, postrema pejora prioribus "* 
commonstrentur. Tu igitur conterito cor tuum, ut 
David ait : Quoniam pusillus factus sum ego in 
conspectu Domini Dei mei , et in conspectu homi- 
num credentium οἱ 1. « Neque enim elatum est 
cor meum , neque ambulavi in magnis, neque iu 
mirabilibus super me 7*; » sed cavebam ne assi- 
milarer inexorabilibus quibusdam et ignarissimis, 
qui obliti sunt operum Dei, nec sunt recordati 
beneficiorum et miraculorum, quz ostendit, et fecit 
illis in diehus malis ?*. 


1111. — NILO SCIIOLASTICO. 

Sunt in mundo nounul!i viventes szeulo, ut tua 
mihi significavit prudentia, qui exquisite justi no- 
meu sortiti sunt, et continuo jejunaut, et. ilioti 
semper remanent, et in. terra accumbunt, et. plu- 
rimis dediti vigiliis et 379 orationibus, et peri- 
culis oppressoruin patrocinio, nulla tamen. dzemo- 
num tLentalione exerciti sunt ; eo quod non multum 
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de illis diabolo cura est, qui potius adversus eos, A λῳ µέλει, μᾶλλον δὲ χατὰ τῶν τὸν μονήρη xaY fcc - 


qui solitarium et tranquillum vite institutum am- 
plexantur, anceps innumerarum tentationum sin- 
gulis, ut ita dicam, horis, studium curat et acuit. 
Nondum itaque conflictuum da&moniacorum, qui 
adversus nos intenduntur, experimentum habue- 
runt. Nondum velitationem alicujus intellectualis 
cohortis persenserunt. Nondum aggressionem in- 
corporeorum barbarorum subierunt. Nondum in- 
visibiles pugiles ad eos accesserunt. Nondum 
amare, tristes, obscureque adversariorum pha- 
langes appropinquarunt, Nondum eos invasit As- 
svrius. Nondum probati sunt ; nondum concussi ; 
nondum discussi ; nondum obtenebrati, non opa- 
cati, ut ait Dominus Jobo: In dracone arbores 
magne opacantur *?, admirandi nempe quidam 
viri, virlute et diviniore cognitione pleui a diabolo 
inquinantur, confunduntur, cribrantur, dimoven- 
rur, ditffamantur, ore mordentur, vinculis cauda- 
rum in faciem verberantur, innumeras sustinent 
i.lius improbitates, consilii inopes sunt, :estuant 
exire de tabernaculo, exorant de corpusculo di- 
gredi, quo adversarius noster comparcre ibi ob- 
nititur. Quid pluribus opus est ?* Nondum fere vir- 
tutis multis periculis implicite, multisque labori- 
bus nomen audiverunt, et jam perfectos agonistas 
sese reputant, facultatum omnium adversantium 
victores, praeceptorum omnium  evangelicorum 
textores, rebus agendis, illisque prxstantissimis 


callidi tornatores, et omnigenz spiritualis sapien- C 
"00g τῆς Ἐχκχλησίας προκαθηµένους, μυχτηρίζειν 


επ. cordatissimi, adeo ut illis directore opus non 
Sit. Quapropter multos vocant in crimen, Ecclesie 
praesides 374 culpant, monachos naso suspen- 
dunt adunco, et inseclantur, et inter familiaria 
colloquia res alienas discutiunt. Et sane iniquita- 
tum omnium illa deterrima habetur, cum quis plu- 
ribus sceleribus obnoxius, proprias labes et con- 
scientie vulnera non examinat, sed aliorum ex- 
plorat, et maledictis incessit. Pratereaque omnes 
fastidiunt, omnes nihili faciunt, et sepe optimorum 
famam sauciant ; omnes, etiam non queesiti, populo 
differunt, et cum ipsi nihil didicerint, vel sapiant, 
2lios preceptis Christianis sacrisque instituere 
praesumunt. Hi itaque à pueris parvulis non mul- 


χιον ἑλομένων βίον, τὴν &ypfixr τῶν µυρίων πειρα- 
σμῶν χαθεχάστην, ὡς εἰπεῖν, ὥραν φιλοκαλεῖ, xal 
ὀξύνει µάχαιραν. Οὕπω τοίνυν τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ἐν 
πείρᾳ Ὑεγόνασι πολέμων δαιμονιχῶν ' οὕπω οὐδὲ 
ἀκροθολισμοῦ τινος νοητῆς παρατάξεως Ίσθοντο : 
οὕπω ἐπιδρομὴν ἁἀσάρχων βαρθάρων πεπόνθασιν " 
οὕπω προσῆλθον αὐτοῖς οἱ ἁόρατοι πύχτα: * οὕπω 
προσήγγισαν αὐτοῖς αἱ πικραὶ, χαὶ ἀμειδεῖς, xal σχο- 
τειναὶ τῶν ἑναντίων φάλαγγες * οὕπω ἐπῖλθεν αἎ- 
τοῖς ὁ ᾿Ασσύριος * οὕπω ἑδοχιμάσθησαν » οὕΌπω δι- 
εσείσθησαν xaX διετινάχθησαν * οὕπω συνεσχοτίσθη- 
σαν οὐδὲ ἑἐσχιάσθησαν, χαθώς φησιν ὁ Κύριος τῷ 
"1606, ὅτι Ἐν τῷ δράχοντι δένδρα μεγάλα σχιάζον- 
ται ' πουτέστι, θαυμάσιοί τινες ἄνδρες, χα) ἀρετῆς 
χαὶ γνώσεως θειοτέρας Υέµοντες, ὑπὸ τοῦ διαθόλου 
θολοῦνται, συγχέονται, σινιάζονται, σαλεύονται, xai 
διακωξωνίζονται, τῷ στόµατι δάχνονται, τῷ οὐραίφ 
τὰ πρόσωπα τύπτονται, µνυρίας ἑπηρείας παρ) αὐτοῦ 
ὑπομένουσιν , ἀποροῦνται, ἱλιγγιῶσιν ἐξελθεῖν τοῦ 
σχήνους, εὔχονται καὶ σαρχίου διαζευχθήναι, δι οὗ 
ὁ δυσμενῆς ἡμῶν κχατάρχειν φιλονειχεῖ. Τ[ δεῖ τὰ 
πολλά λέγειν; Οὕὔπω οὐδὲ Ίχουσαν σχεδὸν τῆς πολ»- 
κινδύνου xal πολυµόχθου ἀρετῆς τοῦνομα, xal Ίδη 
τοπάζουσιν εἰς τέλος ὑπάρχειν ἀἁγωνισταὶ, νικτταὶ 
πασῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων, ἔριθοι παντὸς εὖαγ- 
Υελικοῦ διατάγματος, τορευταὶ πρακτικῆς ἐξαιρέτου, 
ἐπιστήμονες παντοίας πνευματιχῆς σοφίας, ὡς µη- 
δὲν ὅλως ἔτι προσδεῖσθαι τῶν διδασχόντων αὑτοῖς. 
Διόπερ λοιπὸν ἄρχονται ψΨέχειν πολλοὺς, λοιδορεῖν 


καὶ διασύρειν τοὺς μοναχοὺς, ἡδέως τε ἀεὶ ὁμιλεῖν 
τὰ ἀλλότρια. Ἔστι δὲ µεγάλη ἁμαρτία τὸ μὴ περι- 
σχοπεῖν τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα τὺν πλείστοις ἀνομί- 
µασι τετρωµένον, ἀλλὰ τὰ τῶν ἄλλων πο)υπραγμµ»- 
νεῖν xaX λέγειν xaxá. ᾿Ατὰρ 6h xal πᾶσιν ἁπαρέ- 
σχονται, πάντας ἑξουδενοῦσι, xai τοὺς ἁρίστους 
πολλάχις' πᾶσιν ἐπιμέμφονται, πᾶσιν ἐπεμδαίνουσι 
μὴ ζητούμενοι. Τινὰς δὲ xal χατηχεῖν ἐπιχειροῦσ:, 
µήπω µεμαθηχότες. Τοὺς τοιούτους τοιγαροῦν παρ- 
εικαστέον παιδίοις μιχροῖς, μετὰ µαχαίρας ξυλίνης 
πάντας βαρθάρους φονεύειν ὑπισχνουμένοις, χαθάπερ 
αὐτὸς πρός τινας πλεονάχις εἴρηχας. Πάλιν οἱ παρα- 
πλησίως ἡμῖν ὑπάρχοντες νεχροὶ τὸ ἦθος, ἑοιχέναι 


tum abludere judieandi sunt, qui cum cultro li- D pot δοχοῦσι παιδἰῳ ἁπλουστάτῳ χαυχωμένῳ εἰδέναι 


gneo in se recipiunt universos barbaros interne- 
cioni tradere, quemadmodum tu sxpenumero non 
multis inculcasti, Rursus, qui zque atque nos 
moribus juvenculi sunt, puero simplicissimo simi- 
les judico sese jacianti, artem agriculture exqui- 
silissima ralione callere, qui in longe lateque 
diffuso pelluvio modica terra, fimoque immisto, 
in illo grana non admodum multa sparsit, cumque 
aquam fudisset, et abundanter potitasset, non 
multo post pusilla illa sata pullulasse, et pelvim 
in medio impluvio paterno jacentem herbescere 
conspiciens, statim  hilarescit, ketusque omnibus 


8* Jo AL, 16. 


σὺν ἀχριθείᾳ πάσῃ γεωργικἣν, ὅπερ λαθὸν λεχάνην 
πλατυτάτην, βέθληχεν εἰς αὐτὴν χόχχους ἀναριθμί- 
τους, ὕδωρ δὲ ἐπιχέαν, χαὶ ποτίσαν δαφιλῶς, μετ) οὐ 
πολὺ ἐθεάσατο τὰ μικρὰ ἐχεῖνα βλαστήσαντα στὲἑρ- 
pasa, xal χλοηφορῄσασαν τὴν λεχάνην, χειµένην àv 
τῷ μεσαύλῳ τοῦ οἴχου τοῦ πατριχοῦ, παραυτίχα τε 
χαίρει xaX τέρπεται µεγάλως xol Bod ἐπὶ πάντων 
μεθ) ὄρχου τε xal γέλωτος λέγον, ὅτι Ἔμπειρός 
εἷμι παντοίας Υεηπονίας, xaX τέλειος Yecopyó;. Oox 
οἵδε ὃξ τοὺς πόνους τῶν τὰ χωράφια φιλοχαλοῦντιυν 
xai ἁροτριώντων * οὐχ ἐπίσταται τὰς τῶν ὀρνέων 
διαρπαγάς ' οὐκ οἵδς τὰς θλίψεις τής ἀθροχίας, xal 
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φλογμῶν ξηρασίας àv αὑτῷ χειμῶνι πολλάκις γινο- A Letitiis coram omnibus jurans ridensque elamat se 


μάνας, ἢ μετὰ τὸναὐξηθῆναι πάλιν γεννήµατα θρεµ- 
µάτων τινῶν, Ἡ ὀνάγρων ἐμόολάς, ἢ ἄλλων ζώων, f| 
χλοπὰς ἀνθρώπων, 7| καταπατήµατα θηρίων, ἡ ἔπι- 
φορὰν χαλάζης, f| ἐμπυρισμὸν σταχύων. Οὕπω γινώ- 
σχει τὸ βρέφος, ὅτι χρὴ Υρηγορεῖν χατὰ τὸν ἀγρὸν 
ἔξω, καὶ νήφειν, χαὶ φυλάττδιν τὸ οἰχεῖον γεώργιον, 
O9x οἷδε πάμπαν, µόνον δὲ ἀχούει, τί ἐστιν ἀχρὶς, 
xaX βροῦχος, xat ἐρυσίδη, καὶ χάμπη. NaY μὴν ἔτι 
παραπλησιαστέον τοὺς τοιούτους νηπιὀφρονας ἄνδρας 
παιδίῳ, πορθμεῖον ἔχοντι ἔνδοθι τοῦ λιμένος, xal 
σύνεγγυς τοῦ αἰγιαλοῦ μετὰ παιγμονΏῆς πλέοντι , xal 
χαυχωμένῳ ὁμοίως τοῖς πάντα πεπεραχόσι τὰ φο- 
θερὰ πελάγη. Ταῦτα δὲ vuv φῄήσας λογίζοµαι οὗ µε- 
«plo χαθάψασθαι τῆς ἡμετέρας οἱήσεως. 


tantummodo auditu, quid sit locusta, bruchus, erysibe et eruca. 
excordatique comparandi sunt infantulo, intra portum navim possidenti, et prope littus animi 


univers: agricultura: scientiam possidere, et ab- 
solutissimum agrorum cultorem essc : cum tamen 
corum, qui agros colunt et arant, labores non 
noverit, qui avium rapinas ignorat, neque con- 
spexit siccitalis angustias, neque incendiorum in» 
flammationes, per ipsam hiemem sepius exarde- 
scentes, vel postquam enata adultaque sunt jam 
sata, nonnullarum pecudum, 374 vel onagrorum, 
vel aliorum animalium incursiones, aut hominum 
furta, aut bestiarum concursationes, aut grandinis 
vehementem delapsum, aut incendium spicarum. 
Nondum intelligit infantulus evigilandum esse 
extra urbem in agro, serie et sobrie proprias sege- 
tes esse conservandas. Neque novit penitus, nisi 
Adhuc viri hujusmodi delicati 
causa 


navicula iter facienti, et sese eodem modo jactanti coram eis, qui formidolosa atque horrenda maria 
transvolarunt. His enuntiatis, existimo satis abunde stultam arrogantemque — nostri existimationem 


redarguisse. 
PNY, — ΔΑΜΙΑΝΩ MONAZONTI. 

Mf, σου τὴν προθυµίαν οἱ ἐχθροὶ ἀμθλυνέτωσαν , 
τοῖς ποιχίλοις xal ἀφάτοις πειρασμοῖς “ἣν φυχὴν 
χολαρίνοντες. Ἐκ γὰρ δὴ τῶν θλίφεών σοι τῶν πολ- 
λῶν χαὶ ἀμυθήτων ὁ στέφανος πλέχεται, καὶ « ἓν 
ταῖς ἀσθενείαις, ὡς λέγει ὁ Απόστολος, τελεῖται ἡ 
δύναµις τοῦ Χρ.στοῦ, » xa ἐν ταῖς σχυθρωποτἑραις 
χαταστάσεσιν ἐπανθεῖν εἴωθεν ἡ τοῦ Πνεύματος yá- 
ρις. € Ἐν δὲ τῷ σχότει, φησὶν, ἐξανέτειλε φῶς τοῖς 
εὐθέσιν, ἐἑάν γε τὴν παῤῥησίαν xai τὸ χαύχημα τῆς 
ἑλπίδος µέχρι τέλους βεδαίαν χατασχῶσι. 

PNE'. — NEIAQ MONAXQ. 

Ὃν τρόπον τὸν σίδηρον ἀφηλάφητον ποιεῖ τοῦ π.- 
ρὺς 1j συνάφεια, οὕτως xai fj πυχνῆ xai ἔμπονος 
προσευχἡ, πεπυρακτωμένον χαὶ ἀχμαῖον τοῦ µονα- 
you τὸν νοῦν ἀπατελοῦσα, ἀνέπαφον τοῦτον καθἰστησι 
τοῖς ἀοράτοις ἐχθροῖς. "Ο0εν πάσῃ μηχανῇ ὄχνον τοῖς 
ἀγωνιζομένοις ἐμποιεῖν σπουδάζουσιν οἱ πάμφανλοι 
δαίµονες el; τὴν παραμονὴν καὶ την προσχαρτέἐρη- 
σιν τῆς προσευχῆς, eu µάλα ταύτην ἐπιστάμενοι ἐπί- 
6ουλον μὲν xaX διώχτριαν πάσης ἀντιχειμένης δυ-- 
νάµεως, τοῦ δὲ ἀγωνιστοῦ  ὑπεραγωνίστριαν xal 
ὑπερασπίστριαν.] 

PNq'. — ΔΕΝύΦΩΝΤΙ IIPEXBYTEPQ 

Mh πρὸ τοῦ ἁπαρτισμοῦ τῶν ἀρετῶν χατηχεϊν 
χαὶ μυσταγωγεῖν ἄλλους ῥούλου φιλοτιµίας χάριν" 
ἀλλὰ πρῶτην τελεσιούργησον πᾶσαν ἀγαθὴν πρᾶξιν, 
xaX μετὰ τὴν τούτων λαμπαδουχἰα» γενόμενος τέλειος, 
χαὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας χατὰ τὸν 
θεῖον νόµον, καὶ ἑπιλαδόμενος τῆς τῶν πατέρων κλη- 
ῥονοµίας, τότε λοιπὸν ἐν παῤῥησίᾳ xaY παίδευε τοὺς 
ἄλλους, χαὶ δίδασκε, καὶ «υτουργὸς ξύλων νοητῶν 
eoOYqivoo, κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τεύχει Λενϊτιχῷ, ὅτι 
« Όταν εἰσέλθητε ci; «tv v7» τῆς ἑπαγγελίας, τότε 
πᾶν ξύλου φυτεύσατε βρώσιμον. » Ταῦτα 5$ σοι παρ- 
Ἵνεσα, ἵνα μὴ πολλάκις ἀχούσῃς παρά τινος τὸ, « "la- 
ς2ὲ, θεράπε»σον σξαυτὸν, r πρῶτον τὰ μεγάλα vo- 
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CLI 7. — DAMIANO MONACHO. 

Cave, ne tuam hostes alacfitatein, variis iufan- 
disque teutationibus animam colaphis  czedentes, 
retundant. Ex multis quippe tentationibus ct in- 
enarrabilibus corona plectitur, et « in infirmitatibus, 
ut Apostolus ait, virtus Christi perficitur *!, » et 
in tristioribus affectionibus Spiritus gratiz efflore- 
scit. « In tenebris porro, ait ille, exortum est lu- 
men rectis **, » si libertatem, ct spei professio- 
nem ad (inem usque stabilem conservaverunt. 


CLV. — NILO MONACHO. 
Quemadmodum ignis contrectatio ferrum ita af- 
ficit, ut tangi minime possit : ila crebra εἰ labo- 
riosa 79 oratio monachi mentem iguitam ac ve- 


C getan efficiens, eam minime tangi posse ab invisi- 


bilibus hostibus facit. Hinc totis viribus certanti- 
bus nequissimi daemones pigritiam indere in per- 
severantia et orationis perpessione conantur, opti- 
me id callentes, eam insidiatricem el univers: ad- 
versarie potestatis persecutrieem , agonistze vere 
concertatricem summopere esse et protectricem. 


CLVI. — XENOPHONTI PRESBYTERO. 

Ne ante tibi comparatum virtutum complemen- 
tum rudimenta religionis docere, et alios ad my- 
steria introdueere velis ambitionis ergo, sed pri- 
mum omnem bonam aetionem perficito, et post 
harum faces lueiferas factus perfectus, ingressus- 
que ex divina legis prescripto in terram premis- 
sionis, paternaque hareditate potitus, tum post- 
modum palam libereque alios instruito, informato, 
et ligna intellectualia plantato, ut scriptum est 1n 
libro Levitici : « Cum ingressi fueritis in terram 
promissionis, tunc omne lignum plantate comedi- 
bile 53.2 IL:ec vero ad te scriptura prosecutus sum, 
ne szepius audias illud : « Medice, cura te ipsum ***y 
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primum, qui in magnis impetens et insanus es, A σοῦντα, xal τότε λοιπὸν ποιοῦ ἐπιμέλειαν xa ἰατρείαν 


um demum ουωγαίο et aliorum vulnera et dolores 
sanare. 
CLVII. — THEODORO MONACIIO. 

Nen segre ferenda sunt, qus insperato contin- 
gunt, sed beuo praestat animo esse in multis affli- 
ciionibus. Propterea dixit : 376 Afflixi te, angina 
instar inedía te suffocavi, ut saturareris manna 
cognitionis, et ut in extremis tuis bene tibi age- 
rem **, 

ΥΠ. — Eidem. 

Si immitis quispiam ventus in mare non flaverit, 
undae non attelluntur ; si et inmundus daemon ad 
nos non accesserit, nullo modo exsecrandis affe- 
ctionibus neque anima, neque corpus conturba- 
buntur. 
CLIX. — Eidem. 


Quemadmodum  respiratio nunquam intempe-. 


sliva est, ita et a Domino petitiones arcanas ad 
ultimam usque respirationem expetere. 
CLX — Eidem. 

Si sepissime ex alloquio cum probo viro com- 
modum nobis comparavimus, quotnam fructus non 
capiemus, interdiu noctuque per orationem psal- 
morumque cantum Dominum omnium alloquentes? 

CLXI. — THEOCLI PRESBYTERO. 

Quid miraris, si ab iis, qui assimilem tuz ani- 
ma: possulent, οἱ in te prius bene affecti eraut, 
probris afliceris, nimiumque vituperaris? Recole 
tibi Jobum invictum ; recole sanctos reliquos, qui 
per omnem afflictionem ambularunt. Quid hzc re- 
fero? Recole justum omnium Dominum Christum, 
qui tam 3777 egras angustias a propriis servis 
sustinuit, cavillationes, sannas, irrisiones, sputa, 
contemptus, contumelias, alapas, innumeras inju- 
rias, tandemque mortem inbonoratam et inglo- 
riam, et sic inexplicabilem philosophiam philoso- 
phatum : et segritudini animi flnem imponiio. 

ΣΙ. — Eidem. 

Quem salvum vult Deus cum tiiore concutiet , 
conturbabit , varie vexabit, ne illi tempus suppe- 
tat sese in superbiam efferendi 

CLXIII. — Eidem. 

Quam gratiosus accedit Sirach multiscius , com- 
ponens scribensque verba proficua ! « Qui enim, 
ait, ülium suum amat, frequenter illi verbera im- 
pingit 55. » Nos vero omnino per fidem sinceram (ilii 
Dei sumus altissimi, et castigamur equidem , sed 
non tradimur morti ; et dejicimur, sed non abole- 
mur. Neque enim rubus, qui amburebatur ali- 
guando exustus est **. 

, 4UCLXIV. — PETRO MONACHO. 

Nunquam otiosos esse oportet, neque a Scri- 
pürarum meditatione , et orationibus, et spiritua- 
libus cantibus, et preillustri, quod secundum 
justitiam fit, exercitio cessandum : ne nobismet- 
ipsis neglectis, fervorem gratie ob desidiam mo- 


* Deut. vui, 9...  E«cli. xax, 1. 


*6 Exod. ui, 2 


Φνχῶν. 


PNZ'. — ΘΕΟΔΩΡΩ MONAZONTI. 

Qó χρὴ δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς συµθαίνουδιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον εὐθυμεῖν ἐπὶ ταῖς πολλαῖς θλίψεσι’ διὰ τοῦτό 
qot  "Εθλιψά σε. xat ἑλιμαγχόνησά σε, ἵνα Ψωμι- 
σθῆς τὸ μάννα τῆς Υνώσεως, xal ἵνα ἐπ ἑσχάτων 
σου εὖ σε ποιῄσω. 


PNH'. — TQ αὐτῷ. 

M πνεύσαντος ἓν τῇ θαλάσσῃ σκληροῦ τινος ἀνέ- 
µου, οὐχ ἂν φανείη χύματα" καὶ μὴ ἐπιδημήσαντος 
ἡμῖν δαίµονος ἀχαθάρτου, οὐδαμῶς χειµασθήσεται 
τοῖς pia pot; πάθεσιν οὔτε ὀνχὴ, οὔτε σῶμα. 


ΡΝθ’. — TQ αὐτῷ. 

Ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέ ποτε ἄχαιρον, οὕτως οὐδὲ 
τὸ αἰτεῖσθαι παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτήματα μυστιχὰ 
μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς. 

Pz.— TQ αὑτφ. 

El πολλάχις ὠφελήθημεν ἀνδρί τινι ἀγαθῷ συντυ- 
χόντες, πηλίχα χερδανοῦμεν, μεθ) ἡμέραν καὶ νύχτα 
προσδιαλεγόµενοι δι) εὐχῆς xal φαλμῳδίας τῷ Δε- 
atf] τῶν ὅλων ; 

ΡΞΛ’.-- ΘΕΟΚΛΕΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Τί θαυμάσεις, καὶ παρ αὐτῶν τῶν ὁμοφύχων τὸ 
πρὶν φίλων χατονειδιζόµενος χαὶ ἄγαν ψφεγόμενος ; 
Μνήσθητι τοῦ ἀηττήτου Ἰώ6' µνήσθητι πάντων τῶν 
ἁγίων τῶν ὀδευσάντων διὰ πάσης θλίφεως. Τί ταῦτα 
λέγω; µνηµόνευσον τοῦ Δεαπότου τῶν ὅλων Χριστοῦ, 
τοῦ τοσαύτην ὑπὸ δούλων ἰδίων ὑπομεμενηχότος 
περἰστασιν xal σχῶψιν, μυχτηρισµόν τε χαὶ χλενα- 
cpóv, ἑμπτυσμοὺς, εὐτελισμοὺς, παροινίας, Χολα- 
φισμοὺς, ὕθρεις µυρίας, χαὶ τέλος τὸν ἄτιμον θάνα- 
τον, καὶ φιλοσοφοῦντος φιλοσοφίαν ἄῤῥητον * xal λώ- 
φησον ἀσχάλλων. 


PEB'. — TQ αὐτῷ. 

Ὄντινα βούλεται σῶσαι ὁ Bebe, φοθῇσει αὐτὸν, 
τινάξει αὐτὸν, ποιχίλως λυπήσει αὑτὸν, ὅπως μὴ 
ἔχη χαιρὸν διεγείρεσθαι πρὸς ὑπερηφανίαν. 

ΡΣΓ’. — TQ abtQ. 
Ὡς εὔχαρις ὁ πολύπειρος Σιρὰχ, συντάσσων — xol 


D γράφων ὠφέλιμα ῥήματα  ε Ὁ ἀγαπῶν γὰρ, φησὶ, 


τὸν ἴδιον υἱὸν, ἑνδελεχῶς τούτῳ µάστιγας χορηγήσει. » 
Ἡμεῖς δὲ πάντως διὰ γνησίας πίστεως ὑπάρχομεν 
υἱοὶ Θεοῦ ὑψίστου, xai παιδευόµεθα μὲν, οὗ θανα- 
τούμεθα δέ καὶ χαταθαλλόμεθα, ἀλλ οὖχ ἀπολλύ- 
μεθα. Οὐ γὰρ dj βάτος ποτὲ φλεγομένη ἐφλέχθη. 


ΡΞΔ’. — HETPQ ΜΟΝΑΧΩ. 

Οὐδέποτε δεῖ ἀργεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀποπαύεσθαι της — 
τῶν Γραφῶν μελέτης, εὐχῶν τε xal πνευματιχῶν 
ἁσμάτων, καὶ τῆς χατὰ δικαιοσύνην ἐκλάμπρου ἑρ- 
γασίας ὅπως μὴ ἁμελήσαντες ἑαυτῶν ἀπολέσωμεν 
τὴν θέρµην τῆς χάριτος, διὰ την τοῦ τρόπο» χαννό- 
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πνευμα ud σδέννντε. » Αλλὰ xal eno παλαιᾶς πολλάκις 
νομοθεσίας διαγορευούσης ἀχήχοας͵ «Ilup χαυθήῄσεται 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,» τὸ kv τῷ ἡγεμονικῷ τῆς ψυγῆς 
δηλονότι, xai οὐδὲ ὅλως σθεσθήσεται. 


ΡΣΕ’. — ΠΑΥΛΩ MONAXQ. 

Mf, σε φοθείτω τῆς σαρχὸς τὰ σχιρτήµατα, ἐμπό- 
νως τῆς ἐγκρατείας ἑχόμενον, xat λιταΐῖς πυχνότερον 
χρώμενον. xai ἡσυχάξειν ποθοῦντα. « Οὐ φοθηθη- 
σόµεθα γὰρ, φησι», ἓν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν» 
τουτέστιν "Ev τῷ τὴν σάρκα τοῖς ἐμφύτων παθῶν τε 
χα) χινηµάτων βρααμοῖς χαὶ χλόνοις ἀναξεῖν τρόπον 
χαλχείου, ἀλλ' οὐδὲ τὰς τῶν δαιμόνων ἡδονὰς, ἔξωθεν 
δίκην τινὸς Υοητείας τοῖς ἀνθρωπίνοις xtvfiuact 
συγχιρναµένας, xal ἐχμαινοῦσας τὴν φύσιν, ποτὲ 
δειλιάσοµεν, χαλοῦντες εἰς συμμαχίαν τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων. 

PZQ'. — TQ αὐτῷ. 

Φάσχει χαθεχάστην ὁ µαχάριος Δαυῖδ πρὸς ἡμᾶς * 
ε Ἐπὶ τῷ θεῷ Άλπισα, οὗ φοθηθήσοµαι, τί ποιῄσει 
pot ἄνθρωπος) » Πᾶς γὰρ πιστὸς ἄνθρωπος, πρὸς τὸ 
Μρεῖττον ἑπάρας. τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, xal áxpa- 
ῥάντως ἑλπίσας, πάντως ὅτι χαταπαλαίσει xal χατ- 
αργήσει τὰ συγγενῆη σχιρτήµατα τῆς σαρχὸς, xal 
τοὺς ἐριννυώδεις xal τερατώδεις ἀποπέμψει, καὶ 
τοὺς αἰσχροὺς λογισμοὺς ἀποπτύσει. Πῶς τοίνυν aó- 
τὸς ὑπὲρ πάντα φοθῇ, xal καταπτήσσεις, xal δειλιᾶς 
τὺς βρασμοὺς, xai τὰς ἐἑπαναστάσεις τοῦ δέρµα- 
τος, χαὶ τοὺς χαχοὺς λογισµούς; ᾽Αλλὰ δοχιµαστέον, 
ph ἐξ ἀπιστίας τοῦτο συµθαίνει xa ἨὙίνεται τὸ 
δέος, xal πρὸς τὸν ἰατρὸν τῶν ψυχῶν βοητέον; « Πι- 
ατεύω, Δέσποτα, βοῄθει µου τῇ ἀπιστίᾳ * » f) ἐχεῖνο 
εἰπεῖν τὸ πάλαι γεγραμμένον ὁ « Kopie, πρόσθες 
ἡμῖν πίστιν. » 

Ρ57’. — TQ αὐτῷ. 

ἩΜέμνησαι πάντως Ἰακώθδου τοῦ ἁγίου γράφαντος, 
ὅτι ὁ διαχρινόµενος ἐν ταῖς προσευχαΐς xai διστά- 
ζων, ἀνήρ ἐστι δίψυχος , ἀχατάστατος, xal ἔοιχε 
χλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. 
Καὶ μὴ οἰέσθω ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος , λήψεσθαί τι 
παρὰ Κυρίου θαυμάσιον χάρισμα. 

ΡΞΗ’. — IIAPNAZIQ ZYNHTDlOPQ. 

Πότε ἄρα ££ ὕπνου ἀναστήσῃ τῶν μοχθηρῶν xal 
ἀχάρπων ἡδονῶν ; Πότε γνώση, ὅτι λογιχὸν κατ- 
εσχευάσθης ζῶον; Πότε μισῆσαι θελήσεις τὸν ἐχθρὸν 
τῆς ψυχῆς σου διάθολον, τὸν παντοίας ἁτόπου δη- 
μιουργὸν ἡδονῆς ; Πότε κατὰ νοῦν λάθῃης τὸ καθ- 
εσθησόµενον φριχῶδες χριτήριον, μετὰ τὴν λύσιν 
τῶν βλεπομένων ἁπάντων ; Πότε ἄρα σεαυτοῦ χατα- 
Υνοίης ; Πότε ἄρα βδελύξη τὴν xaxhv ἑἐργασίαν;, 
Πότε µισήσεις τὸ πρᾶγμα τὸ δυσῶδες; Πότε στυ- 
Υήσεις τῶν δαιμόνων τὰ φίλτρα; Πότε λήψῃ τοῦ 
Θεοῦ ἔννοιαν; Πότε ἄρα εἰς οὐρανὸν σὺν χλαυθμῷ 
ἀναθλέψεις; Πότε ἄρα τῷ uaxapüp Παύλῳ ὑποθί- 
σεις τὸ ὡτίον, χαὶ πειθαρχήσεις λέγοντι, «Μὴ οὖν 
βασιλευέτω dj ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώ- 

* | Thess. v, 19. "Levit. νι, [2. 
xvi, 5. 9? Jac. 1,6. 


^? Psal. xLv, 5. 


Apostolus : « Spiritum ne exstinguite ''. » 978 Sed 
et veterem saepius legem precipientem audisti : 
« lgnis succendatur super altare *5, » qui nempe 
est in principe animz parte, et nullo modo ex- 
stinguetur. 

CLXV. — PAULO MONACHO. 

Ne te exsultantis carnis timores concutiant , qui 
laboriose continentia devinciris, et supplicationi- 
bus frequentioribus uteris , et quiete vivere appe- 
tis. « Noii timebimus enim, ait, cuin terra concu- 
titur **, » id est , cum caro innatarum perturbatio- 
num et motuum zstibus instar officine fabri fer- 
rarii ebullit, sed nec dztemonum voluptates deforis 
instar incantamenti advenientes, et humanis mo- 
tibus sese admiscentes, et naturam in furorem 
adigentes , unquam extimescemus , rerum omnium 
Dominum in auxilium advocantes. 

CLXVI. — Eidem. 

Singulis diebus nobis beatus David ineulcat : « In 
Deo speravi; non timebo, quid mihi faciet ho- 
mo 39 » Omnis enim homo fldei addictus, oculis 
mentis in Deum sublevatis, inconcusse sperans, 
absque dubio superabit et debellabit affines carnis 
saltationes, et furiales , et monstrosas , atque ob. 
gcenas cogitationes amandabit et detestabitur. 
Quanam itaque ratione ipse super omnia metuis , 
et pertimescis, el times stus, pellisque rebel- 
liones, et improbas cogitationes ? Verumtamen 


6 Perpendendum est , an ex infidelitate id proveniat, 


metusque oriatur, clamandumque ad animarum 


. 3879 medicum : « Credo, Domine , opem ferto in- 


fidelitati meze*! : » aut enuntiandum est, quod anti- 
quitus scriptum fuerat : « Domiue, adde nobis [i- 
dem **. » 
CLXVIl, — Eidem. 

Recordaris utique scripti a sancto Jacobo : Qui 
in orationibus dividitur ambigitque, vir est dua- 
rum animarum , instabilis, et similis est tempe- 
stati maris ventis concitze et agitatze **. Neque hic 
homo existimet se unquam aliquando a Deo imu- 
nus aliquod admirandum accepturum. 

CLXVYIII. — PARNASIO CAUSIDICO. 
Ecquando e somno pravarum atque inulilium 


D voluptatum excitaberis? ecquando cognosces te esse 


animal rationis particeps? ecquandonam  exsecra- 
beris anima tux diabolum, omnimod:s absurde 
voluptatis opificem ? ecquando animo concipies 
futurum illud tremendum judicium post visibilium 
omnium interitum ? ecquando temetipsum condem- 
nabis ? ecquandonam pravum exercitium exsecra- 
beris? ecquandonam detestaberis rem male olen- 
tem ? ecquandonam daemonum philtrorum te cap'et 
odium ? ecquando Deum esse cognosces ? ecquando 
in ccelum cum lacrymis oculos elevabis ? ecquando 
beato Paulo aurem prabebis, illique dicenti obe- 
dies : « Ne regnet peccatum in mortali vestro cor- 


* Psal, cxvr, 6. *' Marc. ix, 25. "' Luc. 
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pore, neque sistite membra vestra peceati manci- A µατι, μηδὲ παρ:στάνετε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 


pia, sed exhibele vosmetipsos Deo tanquam ex 
380 mortuis viventes in justitia , eL membra ve- 
stra sanctificationi servienlia **, » omnium Domino 
jn vitam eternam. - 

CLXIX. — JULIANO LECTORI. 

Non ita amator cupidine furens, propriam de- 
perit amasiam, uti Deus praoptat animam , qua 
posnitentiam procurat ; qui jam fornicatam rursus 
advocat per prophetam Jeremiau, vilique despe- 
ctuique bahitze dicit : Veni ad me, el velociter re- 
vertere ad Dominum tuum et Salvatorem. Eia, 
age, pone moras post tot mala. Veni ad me bu- 
miliata, et opprobriis affecta, et ego te ab omni 
dedecore liberabo , et justorum confidentiam ex» 
hibebo 35. Nullum etenim ipse fastidio, qui cum 
gemitu ad me convertitur. et ad meam misericor- 
diam confugit. 

CLXX. — NILO. 

Nonnullis , qui propriorum delictorum posniten- 
tia duci renuunt, Dominus afflictionem et cor« 
poris cruciatum infert, ut eorum cruciatibus di« 
ligentes , οἱ sensu faciliores, antequam dirum 
quidpiam subeant , corrigantur ; neque in defectu, 
Jicet id minimum videatur, immerentur.  * 

CLXXI. — QUINTO SUBDIACONO DESERTORI. 

Bonum equidem erat omnino incontaminalanm 
sanicam 881 non contaminasse. Bonum erat lu- 
men non obtenebrasse. Bonum erat invulneraium 


ἀνομίᾳ * ἀλλὰ παραστῄσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡς Ex 
νεχρῶν ζῶντας ἐν δικαιοσύνῃ, xal τὰ µέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῷ ἁγιασμῷ » τῷ Κνρίῳ τῶν ὅλων εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 

Ρ5θ’. — IOYAIANQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Οὐχ οὕτως τις ἑραστὴς μανικώτατος τῆς ἑαυτῷ 
ἐρωμένης ἐπιθυμεῖ, ὡς ὁ θΘεὸς ἐφίεται φυχῆς τῆς 
βουλομένης μετανοεῖν ὃς τὴν ἐχπορνεύσασαν πάλιν 
ἀναχαλεῖται διὰ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου, xal φησι 
τῇ ἀπαῤῥησιάστῳ ' Δεῦρο πρός µε, xaX ταχέως ἀνά- 
χαμψον πρὸς τὸν σεαυτῆς Δεσπότην xal Σωτῆρα. 
Δεῦρο, καὶ μὴ βραδύνῃς μετὰ µυρία xaxá. Δεῦρο 
πρός µε τεταπεινωµένη xal χατῃσχυμµένη, χἀγώ 
δε πάσης ἑλευθερώσω αἰσχύνης , xal παῤῥησίαν. 
διχαίων παρέξοµαι. Οὐδένα γὰρ ἐγὼ ἁποστρέφομαι 
«Ov μετὰ χλαυθμοῦ πρὀς µε ἀναστρεέφόντων τῇ ἐμῃῇ 
εὐσπλαγχνίᾳ. 

PO'. — ΝΕΙΛΩ. 

Tui τῶν ph θελόντων ἐπὶ τοῖς ἰδίος σφάλµασι 
μετανοεῖν, ἐπιφέρει Κύριος θλίφιν xal βασανισμὸν 
σώματος, ὅπως διὰ τῆς ἑχείνων χολάσεως οἱ ἑμμε- 
Asl; xai εὐαισθητότεροι, πρίν τι σχνθρωπὸν ὑπο- 
ατῆναι, elg διάρθωσιν ἕλθωσι, χαὶ μὴ χρονίσωσιν Év 
τινι ἑλαττώματι, κἂν βραχὺ τοῦτο δοχῇ. 

ΡΟΔ’. — KYINTQ YHOAIAKONQ HEZONTI. 

Καλὺν ὑπῆρχε μηδὲ ὅλως μολῦναι τὸν ἄσπιλον 
χιτῶνα. Καλὺν ὑπῆρχε μὴ ζοφῶσαι τὸ φέγγος. 
Καλὸν ὑπῆρχεν ἀτραυμάτιστον µένειν, xal μὴ χρῄᾖ- 


perstitisse , nec medico indigere. Bonum erat, cor c ζειν ἰατροῦ. Καλὸν ὑπῆρχε τὴν ῥαντισθεῖσαν xap- 


sanguine Dei aspersum , et veluti rosam florescen- 
tem iniqua voluptate quasi luto non conspurcasse. 
Quando vero paulum sequeris affectus, ac negli- 
gens superatus es, et devictus a lutosa. amaraque 
iniquitate, el supplantatus a diabolo captivus ad- 
ductus es, licet simile quid perpeti non exspecta- 
veris , ne desperes : est etenim ad bonum per po- 
nitentiam regressus : οἱ confugito ad Christum, 
qui alienis miseriis potissimum commovetur, et 
est humanissimus. Aditum habet facilem ad ipsum 
excusatio facta per preces, et jejunia, et fletum, 
et confessionem, et vigilias, et in terram decu- 
bitus , et lacrymas, et similia. 
CLXXII. — Eiden. 


δίαν τῷ αἵματι τοῦ Θεοῦ , xat ἀνθοῦσαν ῥοδοειδῶς, 
μὴ βορθορῶσαι τῇ ἀθέσμῳ ἡδονῇῃ. Ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν 
ἑῤῥᾳφθυμηχὼς καὶ ἀμελήσας νενίχησαι, καὶ ἡττήθης 
βορθορώδους xal πιχρᾶς ἁμαρτίας, xal σχελισθεὶς 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου, αἰχμάλωτος γέγονας , χαίτοι μὴ 
προσδοχῆσας τοιοῦτόν τι πείσεσθαι μὴ ἀπογνῷς. 
Ἔστι γὰρ ἑπάνοδος πρὸς τὸ χαλὸν διὰ τῆς µετανοῖας" 
καὶ χατάφυγε πρὸς Χριστὸν τὸν πανοιχτίρµονα καὶ 
φ'λανθρωπότατον. Ἔστιν εὐπρόσδεχτος πρὸς αὐτὸν 
γινοµένη ἀπολογία δι᾽ εὐχῶν, χαὶ νηστειῶν, xal 
χλαυθμοῦ, ἐξομυλογήσεώς τε xal ἀγρυπνίας, xo 
χαµευνίας, xat θρῄνων, χαὶ τὰ ἑξης. 


ΡΟΗ’. — TQ αὑτῷ. 


Non est de salute desperandum per misericor- D Οὖὐκ ἀπελπιστέον σωθῆναι δι᾽ εὐσπλαγχνίας Χρι- 


diam Christi. Ecce etiam nunc per prophetam insi- 
nuatur : « Nolo mortem peccatoris, sed conversio - 
nein 96. » Ad me post iniquitatem revertere. « Num 
qui cadit non resurgit  ? » ltegsurgamus itaque. 
CLXXUI. — AGATHOPODI MONACHO. 
Semper supra conspiciendum est, et tum potig- 
simum, cum dira ac tristia nos opprimunt, gra- 
tizque Deo agende, qui nos exercitos tenet. Etenim 
beatus David 889 dicit : « Benedicam Dominum in 
omni tempore ** ; » et sanctus 1saias nostram per- 
sonam induens clamat : « Benedicam te, et laudabo 
te; Domine, quod iratus es mili,et avertisti faciem 


* Rom. vi, 12, 15. ** Jerem. 11, passim. ** Ezech. αχτιῃ. 11. 


-- 


στοῦ. Ἰδοὺ xai vuv διὰ τοῦ προφήτου * « OO βούλο- 
pat ἁμαρτωλοῦ θάνατον , ἀλλ᾽ ἐπιστροφήν. » Πρός 
µε ἀνάστρίφον μετὰ «hv ἁμαρτίαν. « Mh 6 πίπτων 
οὐκ ἀνίσταται; » Αναστῶμεν τοιγάρτοι, 

POI". — ΑΓΑΘύΠΟΑΙ MONAXQ. 

"Ανω χρὴ πάντοτε νεύειν, xal μάλιστα ὅταν σχυ- 
θρωπὰ περιίσταται ἡμᾶς , εὐχαριστεῖν τε τῷ θεῷ 
τῷ γυμνάζξοντι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος λέγει 
Δανῖδ * « Εὐλογήσω σε τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ. » 
Καὶ 6 ἅγιος 'Ἡσαῖας ἐδόα ἐξ ἡμετέρου προσώπου * 
« Εὐλογήσω σε xa ὑμνήσω σε, Κύριε, ὅτι 
ὠργίσθης pot, xal ἀπέστρεφας cb πρόσωπὀν σου 


9? Jer. viri, 4, ** Psal. xxxus, 4. 


465 


EPISTOLARUM LIB. III. 


4o6 


απ’ ἐμοῦ, xal μετὰ τοῦτο, ἠλέησάς µε, καὶ ἐθοήθη- À tuam a me, et posthzec miserius es mei , et auxi- 


ed; pot, xol παρεχἀλεσάς με. » 
PO. — TQ αὐτῷ. 

0:δεν ἀκριδῶς xal βλέπει Κύριος ἅπερ προστρἰ- 
ἔονσιν ἡμῖν καχὰ οἱ ἀχάθαρτοι δαίµονες. Φησὶ γὰρ 
τῷ Μωῦσῇ. ὅτι « Οἶδα τὴν ὀδύνην αὐτῶν , xa τὸν 
θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. ν΄ ᾿Αλλὰ 
ἀναμένει, xal μακροθυμεῖ πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν * 
ἀναμένει mph; τὸ πολυπλασιάσαι τὸν μισθὸν τῖς 
ὑπομονῆς ἡμῶν ' ἀναμένει πρὸς τὸ αὐξηθῆναι μᾶλ- 
low καὶ μεγαλυνθῆναι τὸν οἰχτιρμὸν αὐτοῦ ἐφ' 
ἡμᾶς τοὺς ἐλεεινοὺς, xal μᾶλλον σο,ίζεται τὴν διὰ 
τῶν εὐχῶν χαὶ δεήσεων ἡμῶν πρὸς αὐτὸν παραµο- 
νην ἵνα µάθωμεν μὴ ἀπονεύειν αὐτοῦ, μηδὲ ἐπι- 
λανθάνεσθαι, xiv ποτε τῆς ἀμεριμνίας ἐπιλαδώμεθα, 
xai εἰρηνιχῆς xal ἀπρλεμήτου χαταστάσεως «ἵνα 
διὰ θλίφεως τὸν εὐεργέτην οἰχειωσώμεῦα, ἵνα ἐν 
τῷ στενοχωρεῖσθαι προσφεύγωμεν Χριστῷ τῷ φιλαν- 
θρωποτάτῳ, ἵνα iv τῷ κάμνειν προσεγγίζωµεν 
αὐτῷ, καὶ τῷ χρῄτειν βοηθείας παρασκευαζώμεθα 
πρὸς τὸν δοῦναι δυνάµενον. Διὰ τοῦτό δεῖ όλοχαρ- 
δίως καὶ ἑμπόνως πρὸς αὐτὸν χαταφεύγειν, μηδὲ 
ὅως βομθαίνοντας ἢ ὑπογογγύζοντας, ἁλλ᾽ ἐν 
πάσῃ Ολίψιι τὴν ἀγαθὴν ἑλπίδα προδαλλοµέ- 
νους. 

POE'. — EYTENIQ MONAXQ. 

Ὅταν ἐπιδῇς ὑψηλοτέρων βαθμῶν, ὅταν ἁποσπα- 
σθῃς τοῦ ἑδάφους, ὅταν τελείως τὰ γἠϊνα βδελύξη, 
ὅταν Σξουδενώσῃς τὰ βλεπόµενα πάντα, ὅταν ἁλη- 


liatus es mihi , et consolatus es me 19.) 
CLXXIV. — Eidem. 

Exquisite novit inlueturque Dominus, quas ne- 
bis danones impuri noxas impingunt. Dicit enim 
Moysi : « Vidi dolorem eorum et afflictionem , qua 
AEgyptii affligunt eos * ; » sed exspectat, et tolerat 
in nostra commoda : exspectat, ut patientie no- 
sira mercedem auctiorem faciat ; exspectat, ut 
magis ac magis augeatur atque increscat miseri- 
cordia sua in nos iniseros , potiusque excitare co- 
natur nostram erga ipsum per preces et supplica 
Liones perseverantiam , ui addiscamus nos , neque 
ab eo averti , peque illius oblivione capi ; et licet 
aliquando securitatem nacti fuerimus, et pacili» 


B cam et bello non intricatam conditionem , uL per 


alflictionem de nobis bene meritum conciliemus , ut 
in angustiis ad Christum humanissimum confugia- 
mus ; ut dum defatigamur, ad eum appropinque- 
mus, et auxilii indigentes sd eum nos qui illud 
ferre potest , accommodemus. Propterea toto corde 
&ludioseque ad eum recurrere debemus, non, utut 
esL, balbutientes et murmurantes, sed in omni 
afflictione bonam spem proponentes. 


383 CLXXV. — EUGENIO MONACHO. 
Cum ad sublimiores gradus ascenderis ; cum a sole 
tete distraxeris; cum perfecte res terrenas abhor- 
rueris; cum omnia, quae sub aspectum veniunt, 


θῶς ἐρασθῇς τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν , ὅταν δυνηθῆς C neglexeris; cum vere cclestium bonorum amor te 


ἀναλαθεῖν τῶν νοητῶν ἀετῶν τὰς πτέρυγας, xal 
τερφθηναι τῇ εὐσννθέτῳ φυῇ τῶν πτερῶν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν εὐμαρῶς αἱρομένων ' τότε 6h, τότε φοθε- 
ροὺς πειρασμοὺς θεωρήσεις, τότε δεινῶν πολέμων 
ἐν πείρᾷ καταστήσῃ, ἐπιθυμῶν μᾶλλον xal εὐγό- 
µενος ἁπαλλαγτΏναι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, xat µηχέτι 
Ρουλόμενος ζωὴν βροτῶν καθορᾶν. 
Ρ0ς”. — TQ αὐτῷ. 
Οὕπω πεντεχαιδέχατον ἔτος πεπλῥρωχας, τῷ 


μονήρει ἑνασχούμενος βίῳ, xal δη σαντὸν τέλειον. 


ὑπογράφεις ' Ίδη ὑπερέχειν σεαυτὸν τῶν χαλῶς 
προησχηχότων γερόντων ὑπείληφας Ίδη νεοσσοὶ 
Ἱνπὼν τὰ ὑψηλὰ πέτανται δη πάντας νενικηχέναι 
πιιρασμοὺς ὑποπτεύεις, µήπω μηδενὸς πειρασμοῦ 
Tán Gv σχιάν τε Ücacápevoc, µήπω εἰδὼς τί ἐστιν 
ἡ πάλη τῶν δαιμόνων, µήπω πρὸς διάθολον ἀρξά- 
µενος πυχτεύειν * ἤδη τοὺς ἐμπειροπολέμους ἁδελ» 
φΦοὺς εὐτελίζειν — xal καταχρίνιν ἁδιαχρίτως 
όολμᾶς. 


POZ'.— ΧΡΥΣΙΠΠΩ KOYPATOPI. 
Ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὅτι µέλλεις βήµατι παρίστα. 
σαι φοθερῷ, ἔνθα μηδεὶς ἐπιφαίνεται ἐπιχουρῆσαι 
ὄννάμενος, fj ἐξελέσθαι τῆς χειρὸς τοῦ διχαστοῦ * 
ἔνθα δεινότης οὐδὲν παντελῶς ἰσγῦσαι δυνῄσεται ’ 
ἔνθα μτδεὶς ὑπάρχει συνηγορήσων, f| παραιτησό- 
µενο;. Ὡς οὖν διὰ τοῦ φοθδεροῦ ἐκείνου xaX αἰωνίου 


? [sa. xiu 1. ! Exod. ui, 7. 


capiet ; cum intellectualium aquilarum alas compre- 
hendere poteris, et bene compta pennarum, quae ad 
celum facillimo negotio sublevantur, compagine 
delectari : tum equidem, tum tremendas tentationes: 
aspicies, tum diras pugnas degustabis, vehementius 
appetens et exorans ex lac vita liberari, et noa 
ultra hominum vitam contemplari sustinens. 
CLXXVI. — Eidem. 

In monastice vita rudünentis nondum annui 
quintum et decimum emensus es, et jam temetipsum 
perfectum suspicaris ; jam te superiorem esse senio- 
ribus, qui ante te sese exercuerunt, existimas ; jam 
volucrum pulli im subliwiora avolant ; jam omnes 
tentationes devicisse opinarie, cum nullius omnino 


D tentalionig vel umbram videris : cum nondum, 


quid sit cum daunonibus lucta, cognoveris; cum 
noadum adversus diabolum pugilem gerere incepe- 
ris, jam fratres in belis gnavos atque exercitos - 
despicatui babere e condemoare sine ullo judicio 
audes. 
CLXXVII, — CIIRYSIPPO CURATORI. 

Necesse est, ut acias te ante tremendum tribunal 
adfuturum, 384, ubi nullus fuerit, qui opem ferre 
possit, aut de manu judicis eripere; ubi solertiz, 
vehementiz, vel acuminis etiam ingenii nulla vis; 
ubi nullus advocatum aget 2ut exorabit, ltaque ac 
οἱ anima tua per tremendum et seinpiternum ignem 
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3680 mortuis viventes '- 

stra sanctificationi se 


S. NILI 


AC 

A Jv τόν φνχῆς σου, μὴ ἁμε- 

c n "p PA ἀλλὰ µετανόησον , ὡς 
ed 

Moe Ps ο pecaplay ζωῆς. Ελὲ εἰς ἐτί- 


in vilam aeternam. ο. ms s ασ s erpévuly σοι» χλαῦσον σαυτὸν, 
CLXIX. - 47 ο 0 p t pen TA ui ἐν μνημείῳ ταρέντα" mpó- 
Non ita amate " M t amena! p E y εἰς ἑχείνην τὴν φλόγα’ χἴνησον 
perit amasiam, μα ορ : ont e gati ut των πηγάς  λύπησον σεαυτὸν λύπην xa) ty xal 
ponitentiam p inorum ο p" ym ser pt? χατὰ ἀναλογίαν τῶν ἑπταισμένων σοι τὸ 
advocat per - μμ " pott og pm, ῥάχρυον φερἀσω. 
ctuique habi uias ol aer yon POH'. — BENOYZTPQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 
verlere ad jo o a ri " μ4 « Γλυκὺς τοῦ δηύλου ὁ ὕπνος, » ᾠφπσὶν f$ θεῖα 
u NUSTRO PR ρίκ 5 Y 46 ότ Y 
age, pone qnl. » » diript" μη Γραφή. Γλυχεῖα γὰρ τῷ ὄντι χαὶ ἡδίστη τότε ἐστὶ, 
miliata , cux Lasst est ή cum καὶ τρόπον τινὰ ἀναπαύεται xaY d$suyi,st χοιμω” 
dedecor σι, ον ων gum sri M mensu- µενος, ὅταν f) χτησαµένη τὸ σῶμα quy, αὑτάρχως 
hibebo efstttr. "e un 4 ά sullici e iud enutriat — xal μετὰ μέτρου ταῖς τροφαῖς χοῄσττα:, σχοπὸν 
gemit pet nare E somnus ser- 9 θεµένη τοῦ διαθρέφαι αὑτὸ χαὶ axexásat. Tózs τῷ 
diam pott js urit pin dulc cire tionum ὄντι γλυχὺς εὑρίσχεται ὁ ὕπνος τῷ δούλῳ. Τῷ δὲ 
eriam it Jigui^ py somnus, ἁσωτευομένῳ, xal διὰ γρῆσιν ἅπληστον ἑρξθίζωντι 
Ν , At illi, νο pius quiescere per- τὸ σῶμα, οὐχ ἔστι γλυχὺς ὁ Ürvoc xai κατὰ φύσιν, 
Hia immili corpo sinit " gerrant animam : impe- ἀλλ οὐδόλως συγχωρεῖ διαναπαύεσθαι sv χτησα- 
po ώς 4 um nimia ciborum et — uévnv αὐτὸ δοῦλον duyfjv. ᾽Απαυχενίζει γὰρ λοιπὸν 
li iti. mper rer affluentia ὑπεράγαν χεχορτασµένον τῇ πολυτελείᾳ τῶν Bpo- 
e git enit ac 5 risibi videtur : eLdomi- µάτων, xaX τῶν ποµάτων, xai ἐλευθεριάζειν φαντά- 
' ινα, ορ , luxurite examen exsuscitat, ᾖζεται, xal χατεξανιστάµενον τῆς χυρίας φύσεως, 
ent tum scammata , et palzestram — xal τῆς ἀχολασίας τὸ σμΏνος ἑἐξεγεῖρον, τά ts axáp- 
i πα, vel turbationum sine ullo pudore — paca τῶν ποιχίλων ἑδονῶν , xaY τὸν τῶν αἰσχίστων 
€ pesti ^ | coronas et bravia consectatur. παθῶν παλαίστραν ἀνερυθριάστως προθαλλόµενον, 
s, fale? στεφάνων φΦεχτῶν xat βραθείων ἐφίεται. 
στι. — JASONI EPISCOPO. Ρ06’. — fAZQNI EIITXKOTIIQ. 
c Deum, ut beatus Paulus ait, nullo €. Ἡ εἰς 8s0y ἑλπὶς, χαθά φησιν ὁ µαχάρ.ος Παῦ- 
«9. " rantem defraudat *. » Namque tem- ΄ λος, οὐδαμῶς χκαταισχύνει τὸν ἀληθῶς ἐλπιστὴν. » 
sed? mortsno illi, qui in Deum spem suam collo- Ti γὰρ οἰχείῳ καιρῷ φἑρει τῷ εἰς θεὺν ἑλπίσαντι 
opp" ratam affert, et ab iis, quae non sunt, — «5 ἐλπισθὲν, χα) x uh ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρίστη- 
canit us sunt, profert, redditque quod cum flde — atw , ἀποδίδωσέ τε τὸ μετὰ πἰστεως προσδοχηθὲν 


μα exspectabatur, elargiturque quod homo sze- 
P ime per orationem conquisierat. Beati itaque, 
Pj Dominum, ait, exspectant, per orationeu et 
m *. Miserebitur Dominus ad vocem clamoris 
qul, €t exaudiet te, cum coniritioni anima tux me- 
debitur- « Miserere nostri, Domine, pro nobis cla- 
mat Isaias propheta. In te enim speravimus; salus 
enim nostra apud tein dietribulationis, » glorificabo, 
taudabo nomen tuum, quod res admirandas fecisti. 
Propterea laudat te populus pauper, et urbes ho- 


χάρισμα, xal δωρεῖται ὅπερ ἂν ἄνθρωπος πλεονάχις 
δι) εὐχῆς ἐξήτησε. Μαχάριοι οὗν οἱ τὸν Κύριον, 
φησὶν, ὑπομένοντες δι) εὐχῆς xa ἐλπίδος. Ἐλεήσει 
Κύριος πρὸς τὴν φωνῖν τῆς χραυγῆς σου, καὶ ἔπ- 
αχούσετα[ σου, ὅταν τὸ αύντριαμμα τῆς ψυχῆς σου 
ἰάσηται. € Ἑλέτσον ἡμᾶς, Kóprs, χράδει ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ προφήτης ἹἩσαῖας ' ἐπὶ coi γὰρ πεπρίθαµεν ' ἡ 
γὰρ σωτηρία ἡμῶν παρὰ σοῦ Ev ἡμέρᾳ θλίγεως"» 
δοξάσω, ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐποίησας θαυμα- 
στὰ πράγµατα * διὰ τοῦτο ὑμνεῖ σε ὁ λαὸς ὁ πτωχὸς, 


minum injuriis oppressorum, et timentium te be- Ὦ xat πόλεις ἀνθρώπων ἁδιχουμένων, καὶ φοδουµέ- 


nedicent tibi. Nam factus es omni civitati humili 
auxiliator, et iis, qui animum desponderant pro- 
pter inopiam, presidium; presidium hominum 
sitientium et injuria affectorum. Quasi homines 
animo pusillo sitientes in Sion, ab hominibus, qui- 
bus tradidisti nos. Hzc omnia considera, o episcope ; 
intelligens etenim ipse intelligenti scribo. 
CLXXX. — Fidem. 

« Manducabitis panem vestrum ad saturitatem. ait 
Dominus 386 per Moysen, et habitabitis cum se- 
curitate in terra vestra *. » Nosti enim, quis sit 
divinior panis, εἰ quie securitas. Securum cnim te 


! Eccle. v, {1. ? Rom. v, 5. * Lac. vit, 57. 


" [δα. xxxi, 2. 


νων σε, εὐλογλσουσί σε. Ἐγίνου γὰρ πάσῃ πόλει 
ταπεινῇ βοηθὺς, xai τοῖς ἀθυμήσασι δι ἔνδειαν 
σχέπη, σχέπη διψφώντων ἀνθρώπων, ἁδικουμένων. 
Ὡς ἄνθρωποι ὁλιγόψυχοι διφῶντες ἐν Σιὼν , ἀπὸ 
ἀνθρώπων, olg παρέδωχας ἡμᾶς. ἸΝόησον ταῦτα 
πάντα, ἐπίσχοπε νοῶν γὰρ ἐγὼ, νοοῦντι γ1γρά- 
φηχα. 
PIl'. — TQ αὑτῷ. 

« Φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, εἶπε 
Κύριος διὰ τοῦ Μωῦσέως, xal χατοιχήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν. » Οἶδας δὲ, τίς 6 
θειότερος ἄρτος , xal τίς ἡ ἁτφάλειλ. Ἠοφάλισα 


* Levit. xxvi, 5. 
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μὲν γάρ σε, φησὶν, Σγὼ τῇ δεξιᾷ µου , xal δώσω A reddidi ego, ait, dextera mea, et dabo pacem ín 


εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν (εἰρήνην προσαγορεύων 
tiv τῶν μιαρῶν παθῶν ἑἐλευθερίαν) καὶ χοιµηθή- 
σεσθε , καὶ οὐχ ἕἔσται ὁ ἐκφοδῶν ὑμᾶς ὀνησιφόρος 
xii λυτιχὸς τῶν χρατησάντων χαχῶν. Οὗτός ἐστιν 
ὁ ὕπνος. Ἔδωχας Υὰρ, φησὶν, οὐκ el, τὸ στόμα µου, 
ἀλλ εἰς τὴν χαρδίαν pou, εἰς τὴν διάνοιαν, ἄσηπτον 
xal διαιωνίζουσαν εὐφροσύνην, xai διὰ τοῦτο « iv 
εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσοµαι,) χαὶ ὑπνώσω ὕπνον 
πάσης ἁμαρτίας νεχρωτικόν. ε Ὅταν γὰρ δῷ 
Κύριος τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, » ἰδοὺ αὐτόθεν 
1 χληρονοµία Κυρίου ἠτοιμασμένη τοῖς ἀγωνι- 
σἀμένοις. 

ΡΠΛ’. — TQ αὐτῷ. 

Απολῶ, φησὶ, θηρία πονηρὰ ix τῆς γῆς ὑμῶν, 
τοὺς ἀγρίους δαίμονας δηλονότι, χαὶ τὰς τούτων 
«χατὰ τῆς Ψψυχης τῶν ἀθλούντων πολυμηχάνους 
σκαιωρίας , xaY δ.ώξετε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , xal 
πεσοῦνται Σνώπιον ὑμῶν τῷ φόνῳ τῆς µαχαίρας, 
Ἶτις χαύχηµα ὑμέτερον ὑπάρχει, χαὶ διώξουσιν ἐξ 
ὑμῶν πέντε ἑχατὸν, xal ἑἐχατὸν ὑμῶν µυριάδας 
διώξουσι». Αἱ γὰρ πέντε αἰσθήσεις τῇ µεγαλονοίᾳ, 
xdi θεόθεν χορηγουµέντ ἰσχύῖ, xal τῷ σθένει τῷ 
χρείττονι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὅπερ χτᾶται 
τροπαιοΌχος Ὑενόμενος ὁ ἀνθρώπινος νοὺς, περι- 
χαραχωθεῖσαι, Exatovtába τῶν πολεμίων ἐλαύνου- 
div* dj δὲ ἑχατοντὰς τῶν ἐμπειροτάτων τε χαὶ 
τελειοτέρων ἡμῶν ἐννοιῶν xal πράξεων ἀγαθῶν, τὴν 
µυριάδα τῶν τὴν ἄχραν Ἡμφιεσμένων «φαυλό- 
τητα τυράννων αἰχμαλωτίκουσι καὶ κχαταδυνα- 
στεύουσιν. 

PIIB'. — ΕΥΓΕΝΙΑ MONAXQ. 

Τύρος ἑρμηνεύεται coroxi,, $xov ϐ6.1{ψις. Μετὰ 
δὶ τὴν συνοχὴν xaY τὴν θλίψιν τὴν παρὰ τῶν δαιµό- 
νων ἐπαγομένην ἡμῖν, ὅταν γενναίως ἑνέγχωμεν, 
ὀφόμεθα τικτοµένην ἡμῖν Yevvalav κατάστασιν, ἆνα- 
παύουσαν ἡμᾶς Ex προλαθόντος χόπου, Θεοῦ ταύτην 
ἓς ὕψους δωρουμἐνου.Τοιοῦτον δἠ τι νομίζω τὸ Ψαλ- 
τιχὸν ὑπάρχειν, ὅτι « θιγάτηρ Τύρου ἓν δώροις. » 
Τάχα yàp πλεῖστα χαρίσματα Octa μετὰ τὴν συνοχἣν 
xai τὴν θλίψιν εὑρίσχομεν ἐν τῇ φυχῄῇ χυϊσχό- 
μενα. 

PHI". — ΦΙΛΙΠΠΟ. 

ε Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχἣν αὐτοῦ, ἀπόλέσει αὐτήν' xal 
ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » BXM- 
πεις ἓν τοῖς ῥήμασι τούτοιςἀπώλειαν χαλλίστην, xal 
εὕρεσιν ἀγαθήν; Όταν τοίνυν χατανοῄσας τὴν &au- 
τοῦ ψυχὴν εὕρῃς ἐν ἁμαρτίᾳ τινὶ, σπεῦσον τοῦ ἁπ- 
ολέσαι ταύτην τῆς μοχθηρᾶς ἔξεως, ἵνα πάλιν εὑρεθῇ 
σοι ἐπανελθοῦσα εἰς τὸ ἀρχαῖον χαλὸν, τουτέστιν τὴν 
ἑνάρετον ζωήν. 

ΡΠΔ.. — ΘΩΜΑ ΛΟΓΟΓΡΑΦΟ. 

Ἐμπρόσθια τῆς ψυχῆς νοητέον τὰς πασῶν τῶν 
ἀρετῶν λαμπαδουχίας, ὀπίσθια δὲ παντοῖον χαχίας 
εἴδος. 
PIIE'. — TQ αὐτῷ. 
ligósur»oy τῆς φυχῆς fj θεοειδῆς μορφῇ, τουτέστιν 


JPsal. ιν, Ἱ. * Psal. cxxvi1,5. *. Levit. xxvi, θ. '* 


Psal. Σιν, 13. 


terra vestra, pacem nuncupans, ab exsecrandis 
perturbationibus libertatem, et dormietis, et non 
erit, qui timorem afferat vobis proficuus, et noxio- 
rum invalescentium solutor. Hic est somnus. De- 
disti enim, ait, non in os meum, sed in eor meum, 
et in cogitationem meam, incorruptam et eempi- 
ternam Letitiam : et propterea « in pace in idipsum 
dormiam *, » et somnum capiam , somnum omni 
iniquitati mortem afferentem. « Cum enim dederit 
Dominus dilectis suis somnum *, » ecce isthinc 
hzreditas Domini przparata iis, qui certamen sub- 
ierunt. 
CLXXXI. — Eidem. 

Interimam, ait, belluas pravas e terra vestra 9, 
feros nempe d:ximones, eorumque adversus decer- 
lantium animas versutas malitias, et persequemini 
inimicos vestros, et cadent in conspectu vestro oc- 
cisione ensis, quz gloriatio vestra est : et perse- 
quentur de vobis iquinque centum, et centum de 
vobis decem millia persequentur. Quinque eteniin 
sensus magnis cogitationibus, et divinitus exhibito 
robore, et facultate humana natura excellentiore, 
quam humana mens triumphalis effecta acquirit, 
circumvallati centum ex adversariis expellent ; cen- 
tum vero expertissimarum et perfectiorum nostra- 
rum cogitationum, et bonarum actionum decem 
tyrannorum millia; qui extrema improbitate ami- 
ciuntur, captivant debellantque. | 


387 CLXXXII. — EUGENIO ΜΟΝΑΟΠΟ. 
Tyrum interpretantur coarctationem, sive affliciio- 
rem. Sed enim , postquam coarctationem et affli- 
ctionem per damonem nobis illatam cum forti 
animo pertulerimus , in nobis prognatam genero- 
sam conditionem videbimus, quiescere nos a prz- 
occupante labore facientem ; eam Deo ex alto elar- 
giente. Nec aliud esse existimo, quod in Psalmis 
legitur : « Filia Tyri in muneribus !*. » Forte 
enim pleraque munera divina post coarctationem et 

afflictionem in animo conceptam invenimus. 

CLXXXVII. — PHILIPPO. 

« Qui invenit animam suam, perdet eam, et 


p qui perdiderit animam suam, inveniet eam ''. » 


Nonne vides in hisce verbis optimam perditionem 
bonamque inventionem? Cum itaque examinans 
animam tuam in peccato repereris, quam citissime 
eam a pravo habitu interimito, ui rursus invenia- 
tur in antiquum bonum regressa, in vitam scilicet 
virtuti addictam. 
CLXXXIV. — THOMJE SCRIPTORI., 

Anteriora anim: intelligenda sum£ virtutum 
omnium lumina; posteriora vitiorum omnium 
genus. 

CLXXXV. — Eiden. 
Facies anima Deo non dissimilis forma est, mun- 
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Actuum pars illa indicat, in qua Lucas ait: « Era- A τῶν Πράξεων, Év0a φησὶν ὁ Λουχᾶς, jn c "Hpev 


mus dies aliquot apud Philippos urbem **. » Et ex 
parvis etjam occasionibus, ac infirmi subsellii ho- 
ininibus, ipgentia per divinam providentiam absolvi 
dicit : « Sedentes extra urbem, ubi oratio erat, 
mulieres, qui convenerant, alloquebamur, et qu:e- 
dam purpuri venditrix mulier, nomine Lydia, ci- 
vitatis Thyatirenorum audivit qua dicebantur a 
nobis; cujus Dominus aperuit cor intendere accu- 
rate ". » fteduc tibi in. memoriam in Evangelio 
vilem Samariianam 55, et Chananzam "", eamque 
qua patiebatur fluxum sanguinis 9, et Simonem 
leprosum **. Quinimo et. Simon postmodum in 
Joppe urbe coriarius, qui magnum hospitio exce- 
perat Petrum 19, pusilla divine praedicationis occa- 
sio factus ante magnam in Palestina Casaream 
divinis laudibus cohonestatur ; et nihilominus hic 
inultis gentibus salutis portas reseravit. 
CXLVI. — Eidem. 

Non esse opus, ante divini beneplaciti tempus, 
nos Deum compellere et sollicitare, ut res adimi- 
randas omnibus commonstret , sustinere vero et 
exspectare potius supernum beneplacitum et volun- 
tatem : attende, quid Dominus Christus suis disci- 
pulis dicat : « Sedete in civitate Hierusalem, nec 
inde secedite, sed exspectate promissionem ', » et 
cum illa digni facti fueritis, tunc doctrine 369 οι 
miraculorum initium facietis. Et qui eliam sanctum 
apostolum Paulum sectabantur, a venerando Spi- 
ritu ad tempus, ne verbum loquerentur in Ásia et 
Bithynia **, remorati sunt. 


CXLVII. — EUGENIO. MONACHO." 
Haud fleri potest, ut absque incrore, qui in 
tentationibus informatur, pertranseat. Nihilominus 
post tentationum excursum, et dzenonum secessum 


similes sortis homines latitia complentur, οἱ dul- . 


cibus lacrymis, et cogitationibus divinis, qui labo- 
rem proficuum et servatricem afflictionem suis in 
cordibus coluere. « Secundum enim, ait, multitu- 
dinem dolorum in corde meo, Dei consolationes et 
expletiones laetificaverunt animam meam 12. » 


CXLVIII. — EUTYCUIO DIACONO. 


Multo certamine opus est, et sufficicnti cura, et p 


oratione sobria, et non vacillante, ad qu:rendum 
inveniendumque cogitationis absque fastidio sta- 
tum, in quo habitare traditur Dominus, ut. ait 
Apostolus : « Annon cognoscitis, quod Jesus Chri- 
stus habitat in vohis "*? » Ibi enim certissime re- 
peritur aliud in. corde coelum divina tantummodo 
gratia facem. przferens in pace quadam ineffabili 
et iuenarrabili. 
370 CXLIX. — Eidem. 

Provecta jam ztate divinus David ingentes era- 

tias Deo, qui eum elegerat, agens in fine benedi- 
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διατ ρίθοντες ἡμέρας τινὰς ἐν Φιλίπποις τῇ πόλει, 

τι ὃδ χαὶ ἀπὸ μιχρῶν ἀφορμῶν, xal D αγίστων 
προσώπων, μεγάλα δὲ οἰκονομεῖται διὰ τῆς Ξρονοίας 
ποῦ Θεοῦ, λέγει’ « Καθίσαντες ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
πὸν τόπον της προσευχΏς. ἐλαλοῦμεν ταῖς σννελθοῦ - 
δαις γυναιξι, xal τις ποοφυρόπωλις χαλουμέντ Αν- 
δία, ὁρμωμένη Ex θυατείρων τῆς πόλεως, Ίχουε τὴν 
xov παρ᾽ ἡμῖν λεγομένων, fc ὁ Κύριος τὴν καρδίαν 
πρὸς τὸ νοεῖν ἀκριθῶς διῄνοιξε. » Λάθε pot εἰς µνῄ- 
µην τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὐτελή Σαμαρεῖτιν, xai 
τὴν Χαναναίαν, xaX τὴν Αἱμοῤῥοοῦσαν, καὶ Σίμωνα τὺν 
λεπρόν. ᾽Αλλά καὶ Σίμων ὕστερον ὁ ἐν "lora βυρ- 
σεὺς, τὸν µέναν ξενοδοχήσας Πέτρον, σμικρὰ τῷ θείῳ 
κηρύγµατι γενόμενος ἀφορμῆ, πρὸ τῆς μεγάλης ἐν 
Παλαιστίνῃ Καισαρείας, τοῖς Δείοις Σπαίνοις τετίµη- 
ται, xalzot οὗτος πλήθεσιν ὑπήνοιξε τὴν πύλην τῆς 
σωτηρίας 

ΡΜΕ’. — TQ αὐτῷ. 

"Qtr οὐ χρὴ np» χαιροῦ τῆς θείας δοκιµασίας ἔκ. 
διάζεσθαι, xal κατασπεύδειν ἡμᾶς τὸν θεὸν θαν- 
μαστὰ πᾶσιν ἑνδείξασθαι πράγματα, ἀναμένειν Ck 
xa: ἀπεχδέγεσθαι μᾶλλον τὴν ἄνωθεν εὐδοχίαν xa 
βούλησιν, πρόσχες, τί ὁ Δεσπότης Χριστός φησι πρὸς 
τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς' εΚαθίσατε ἓν Ἱεροσολύμοις xal 
μὲ χωρίζεσθε ἐκεῖθεν, ἀλλὰ περιμένετε τὴν ἔπαγχε- 
λίαν,» καὶ ὁτηνίχα ταύτης ἀξιωθῆτε, τηνιχαῦτα tnc 
διδασχαλίας xal τῶν τεράτων ἀπάρξασθε. ᾽Αλλὰ γὰρ 
καὶ οἱ περὶ τὸν ἅγιον ἁπόστολον Παῦλον ἑχωλύθτ- 
σαν ὑπὸ τοῦ προσχυνητοῦ Πνεύματος ἐν xatptp, 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ "Ací(q καὶ ἐν τῇ Βι- 
θυνίᾳ. 

PMZ'.— ΕΥΓΕΝΙΩ MONAZONTI. 

'Auf;yavoy χωρὶς λύπης παρελθεῖν τὸν ἐμπαιδευό- 
pevov τοῖς πειρασμοῖς. Πλην ὅμως μετὰ την παρα- 
ὁρομὴν τῶν πειρασμῶν, χαὶ τὴν ὑποχώρησιν τῶν 
δαιμόνων, πολλῆς χαρᾶς πληροῦνται οἱ τοιοῦτοι, xai 
δαχρύων γλυχέων. xa νοημάτων θείων, ὅσοι ἐγεώρ- 
Υησαν τὸν ἐπωφελῆ πόνον καὶ τὴν σώζουσαν θλίψιν 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. « Κατὰ γὰρ τὸ πλῆθος, quet, 
τῶν ἐν τῇ ἐμῇ καρδἰᾳ ὀδυνηρῶν, αἱ παραχλίσεις 
τοῦ Θεοῦ, xa αἱ πληροφορίαι εὔφραναν τὴν ψυχἠν 
μου. » 

PMH. — EYTYXIQ ΔΙΑΚΟΝΕς 

Αγῶνος πολλοῦ χρεία. xaX φροντίδος ἱχανῆς, καὶ 
προσευχῆς νηφούσης χαὶ ἀρέμδου, πρὸς τὸ ζητῆσαι 
χαὶ ἑξευρεῖν τὴν ἁπαρενόχλητον τῆς οδιανοίας xav& 
στασιν, ἔνθα οἰχεῖν λέγεται ὁ Δεσπότης, ὥς φτσιν 
Απόστολος: « Ἡ οὐκ ἐπιγινώσχεζς, ὅτι Ἱτσοὺς Xpt- 
στὸς οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; » Ἐκεῖ γὰρ ὡς ἁλτθῶς ὑπάρχει 

τερός τις ἐγχάρλιος οὐρανὸς ἀπὸ τῆς θείας μόνης 
φρυκτωρούµενος χάριτος ἐν εἰρήνη τινὶ ἄνερμη- 
νεύτῳ xal ἀνεχδιηγἡτῳ. 

PM8', — TQ αὐτῷ. 

Ἐτὶ πολὺ 57,5 ἡλιχία: πρρχόγας ὁθεστέσιος Aau05, 

εὖχαρ.στῶν μεγάλως τῷ ἐχιεξαμένῳ αὐτὸν Ot, 
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not περὶ τὰ τελευταῖα της εὐλογίας, ὅτι Nov μόλις À ctionis effatur : Nuuc vix agre inven?! servas tuus 


εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ εἰς τὸ c5 $a- 
εθαι τὴν εὐχὴν ταύτην, σηµαίνων ἡμῖν τὸν µακαριό- 
εητα, χαὶ την ἁγίαν χατάστασιν ἐχείνην τὴν εἰρηνι- 
χην χαὶ λάμπουσαν, [πρὸ τοῦ] ἔνθα µπηδεµία μνήμη 
διαφαἶνεται πάσης τᾶς προσκαἰρου xai αἱσθητῆς 
κτίσεως. 

PN'. — BIAAAQ MONAXQ. 

Μοναχὺὸς οὐδὲ ὄναρ ὀφείλει ὄψ.ν βλέπειν γυναικὸς, 
μὴτε σννεστιᾶσθαι, xal συμθροχθίξειν, xal συγγε- 
À3v, χαὶ συνδιανυχτερεύειν ταῖς γυναιξὶ, xaX πάσας 
τὰς αἰσθήσεις τῆς ὁρωμένης λοιμώδους αἰσθήσεως 
ἀναπιμτλᾶν. 

ΡΝΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Ὢ τί σοι λέξας, ἰσχύσω ἀνακόψαι σε «r.c ἀχολάστου 
γνώμης; 0 τί σοι χρήσιµον χαὶ ἁρμόδιον πρὺς δυµ- 
6ουλὴν φυχωφελῆ εἱρηχὼς, ἀπείρξω τῆς χαχίας ; à 
ποταποὺς παιδευµάτων χαλινοὺς ἐπιθαλὼν τῷ σχκλη- 
ῥοστόμῳ ἵππῳ, δυνηθείην ἀναχαιτίσαι τῆς ἡδονῆς ; 
ὢ τί coi ποτε ποιῄσας, λύσω μὲν τῆς πρὸς τὸ 
Όσλυ µανίας, δήσω 65 τοῖς τῖς ἀγνείας δεσμοῖς ; 


ΡΝΒ’. — AHMHTPIQ MONAXQ. 

Πλεῖστα ἔχεις τῆς περὶ ob τοῦ Θεοῦ χηδεµονἰας 
ἑνέχυρα, µυρία παρ) αὑτοῦ xal τῆς περιθολῆς τοῦ 
μοναχιχοῦ σχήματος εὐεργετηθεὶς, καὶ θαλφθεὶς, xat 
φρουρηθεὶς, καίτοι τὸ τηνιχαῦτα μηδὲν ἁγαθὸν ἔρ- 
Τον ἐπιτελῶν. Ἐχεῖΐνα τοίνυν ἀναμηρυχώμενος εὖ- 
Υηώμονι λογισμῷ, ταπεἰνωσόν σου τὸ «φρόνημα, 
φεύγων τὴν διατριθὴν τῶν μετὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς τὸν 
μονήρη βίον τὴν ὑπερηφανίαν ἁσπαζομένων, xal 
τὰςγνάθαυς φυσώντων, xal ἐξογχούντων τὰ στήθη, 
xdi τοῖς διχαστηρίοις προσεδρευόντωὠν, xal ἀεὶ βιω- 
τικὰ λαλούντων, xal τοῖς πυνηρεύμασι τῶν τελεν- 
quio» ἀποχρυπτόντων τὰ πρώην αὑτοῖς καχῶς 
κραχθέντα, xal ἐπισπασαμένων ἐχεῖνο τὸ πνεῦμα 
4b πονηρὸν μετὰ τῆς τῶν πονηροτέρων πνευμάτων 
ἑόδομάδος, ὅπως, χατὰ τὸν τοῦ Εὐαγγελίου λόγον, 
τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων ἀποδειχθῇ. Αὐτὺς 
οὖν σύντριφον τὴν χαρδίἰαν σου, χαθά φησιν ὁ Δανῖδ» 
Ὅτι χατεσμιχρύνθην ἐγὼ ἑνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
µου, xat ἐνώπιον ἀνθρώπων Ex' αὐτῷ πεποιθότων. 
« 00st γὰρ ὐψώθηῃ f; χαρδία µου, οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν µε- 
Τάλοις, οὐδὲ ἐν δαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ' » ἀλλ᾽ εὐλαθού- 
µην, µήποτε παρειχασθῶ ἁτεράμνοσί τισι xal ἆπαι- 
δευτάτοις, οἵτινες ἑπελάθοντο τῶν ἔργων Κυρίουι 
οὐχ ἐμνίσθησαν τῶν εὐεργεσιῶν xai τῶν θαυµμα- 
σίων, ὧν ἔδειξε, xal ἐποίησεν αὐτοῖς ἀφ᾿ ἡμερῶν 
πονηρῶν. 

PNI*.— NEIAQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ. 

Εἰσί τινες tv χόσμῳ βιωτικο), χατὰ τὴν ot,» λογιό- 
εηῖα, Χεχτηµένοι τοῦνομα τοῦ ἀκριθοδικαίου, xo 
νηστεύοντες διὰ παντὸς, xaX ἁλουτοῦντες, xa χχµευ- 
γνοῦντες, χαὶ πλείστῃ προσανεχόµενοι ἀγρυπνίᾳ, καὶ 
προσευχή, καὶ τῃ Ex µέρους τῶν κατατονουµένων 
Ἄροστασίᾳ, µηδέποτε δὲ λαθόντες δαιμόνων πεῖραν 
τὸ σύνολον * διότι οὐδὲ πάνυ περὶ αὐτῶν τῷ δ,αβό- 
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cor suum ad faciendas precationes 15: beatitatem 
nobis significans, et sanctum illum statum pacili 
cum collucentemque, ubi nulla apparet. memoria 
temporalis et sensilis creatura. 


CL. — BILILLO MONACIIO. 

Monacho neque in somno facies muliebris con- 
spicienda esL; quininio non debet neque convivari, 
neque una cum feminis helluari, neque combibere, 
meque ridere, neque pernoctare, nullosque sensus 
aspectu pestifero adimplere. 

ILI. — Eidem. 

O quid tibi dicens, potero te ab intemperanio 
sententia revellere? ο quid tibi conducibile, et ad 
consilium animo proficuum accommodatum enun- 
tians a malitia avocare? o quale instructionum fre- 
num equo durioris oris imponens a voluptate retor- 
quere? o quid tibi unquam faciens a furore in 
feminas liberare, vineulisque castimoniz colli- 
gare? 

Οι. — DEMETRIO MONACHO. 

Plurima divine de te curx pignora possides, 
jnnumeris 3971 ab eo et monachici habitus am- 
bitu beneficiis affectus, fotus et custoditus, licet 
tunc temporis opus bonum nullum efticeres. Illa 
itaque benigna mente renuntians atque remandans, 
stultam tuam arrogantemque eristimationem dejice, 
eorum consuetudinem vitans, qui etiam postquam 
monachorum albo nomina scripserunt, superbiae 
operam navant, et buccas inflant, et pectore intu- 
mescunt, et tribunalibus assident, et semper de 
rebus hisce terrenis sermonem habent, et postre- 
mis facinoribus priores res ab ipsis pessime gestas 
occultant, et spiritum illum pravum cum iniquio- 
rum spirituum hebdomade amplexati sunt, ut secun- 
dum Evangelii verba, postrema pejora prioribus τά 
commonstrentur. Tu igitur conterito cor taum, ut 
David ait : Quoniam pusillus factus sum ego in 
conspectu Domini Dei mei, et in conspectu homi- 
num credentium ei "7. « Neque enim elatum est 
cor meum , neque ambulavi in magnis, neque iu 
mirabilibus super me ?*; » sed cavebam ne assi- 
milarer inexorabilibus quibusdam et ignarissimis, 
qui obliti sunt operum Dei, nec sunt recordati 
beneficioruni et miraculorum, qua ostendit, et fecit 
illis in diehus malis ?9. 


CLIU. — NILO SCIHOLASTICO. 

Sunt in mundo nounulli viventes seculo, ut tua 
mihi significavit prudentia, qui exquisite justi no- 
meu sortiti sunt, et continuo jejunant, et ilioti 
semper remanent, οἱ in. terra accumbunt, et. piu- 
rimis dediti vigiliis et 379 orationibus, etl peri- 
culis oppressorum patrocinio, nulla tamen. daemo- 
num tentatione exerciti sunt ; eo quod non multum 
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de illis diabolo cura est, qui potius adversus eos, A λῳ µέλει, μᾶλλον δὲ χατὰ τῶν τὸν μονήρη χαὶ ἐσύ- 


qui solitarium et tranquillum vitze institutum am- 
plexantur, anceps innumerarum tentationum sin- 
gulis, ut ita dicam, horis, studium curat et acuit. 
Nondum itaque conflictuum dzmoniacorum, qui 
adversus nos intenduntur, experimentum habue- 
runt. Nondum velitationem alicujus intellectualis 
cohortis persenserunt. Nondum aggressionem in- 
corporeorum barbarorum subierunt. Nondum in- 
visibiles pugiles ad eos accesserunt. Nondum 
amara, tristes, obscurzque adversariorum pha- 
langes appropinquarunt. Nondum eos invasit As- 
svrius. Nondum probati sunt ; nondum concussi ; 
nondum discussi ; nondum obtenebrati, non opa- 
cati, ut ait Doininus Jobo: In dracoue arbores 


magn: opacantur*?*, admirandi nempe quidam D 


viri, virtute et diviniore cognitione pleni a diabolo 
inquinantur, confunduntur, cribrantur, dimoven- 
tur, dilfamantur, ore mordeutur, vinculis cauda. 
rum in faciem verberantur, innumeras sustinent 
ilius improbitates, consilii inopes sunt, :estuant 
exire de tabernaculo, exorant de corpusculo di- 
gredi, quo adversarius noster comparere ibi ob- 
nititur. Quid pluribus opus est * Nondum fere vir- 
tutis multis periculis implicit», multisque labori- 
bus nomen audiverunt, et jam perfectos agonistas 
sese reputant, facultatum omnium adversantium 
viclores, praeceptorum omnium  evangelicorum 
textores, rebus agendis, illisque pr:stantissimis 
callidi tornatores, et omnigenz spiritualis sapien- 
tix» cordatissimi, adeo ut illis directore opus non 
sil. Quapropter multos vocant in crimen, Ecclesiz 
praesides 373 culpant, monachos naso suspen- 
dunt adunco, et inseclantur, et inter familiaria 
colloquia res alienas discutiunt. EL sane iniquita- 
tum omnium illa deterrima habetur, cum quis plu- 
ribus sceleribus obnoxius, proprias labes et con- 
scienti vulnera non examinat, sed aliorum ex- 
plorat, et maledictis incessit. Prztereaque omnes 
fastidiunt, omnes nihili faciunt, et sepe optimorum 
famam sauciant ; omnes, etiam non quesiti, populo 
differunt, et cum ipsi nihil didicerint, vel sapiant, 
"lios prsceptis Christianis sacrisque instituere 
presumunt. Hi itaque a pueris parvulis non mul- 


χιον ἑλομένων βίον, τὴν &ypfixr τῶν µνρίων πειρα- 
σμῶν καθεχάστην, ὡς εἰπεῖν, ὥραν φιλοκαλεῖ, xal 
ὀξύνει µάχαιραν. Οὕπω τοίνυν τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς ἐν 
πείρᾳ Ὑεγόνασι πολέμων δαιμονικῶν  οὕπω οὐδὲ 
ἀκροθολισμοῦ τινος νοητῆς παρατάξεως Ίσαθοντο : 
οὕπω ἐπιδρομὴν &cápxov βαρθάρων πεπόνθασιν : 
οὕπω προσΏλθον αὐτοῖς οἱ ἁόρατοι πύχτα: * οὕτω 
προσήἠγγισαν αὐτοῖς αἱ πιχραὶ, xat ἀμειδεῖς, xai σχο- 
τειναὶ τῶν ἑναντίων φάλαγγες * οὕπω ἐπῆλθεν αὖ- 
τοῖς ὁ ᾿Ασσύριος * οὕπω ἐδοχιμάσθησαν . οὕπω δι- 
εσείσθησαν χα) διετινάχθησαν * οὕπω συνεσχοτἰσθη- 
σαν οὐδὲ ἐσχιάσθησαν, καθώς φησιν ὁ Κύριος τῷ 
Ἰὼθ, ὅτι Ἐν τῷ ὁράχοντι δένδρα μεγάλα σχιάξον- 
ται  τουτέστι, θαυμάσιοί τινες ἄνδρες, xat ἀρετῆς 
καὶ γνώσεως θειοτέρας γέµοντες, ὑπὸ τοῦ διαθόλου 
θολοῦνται, συγχέονται, σινιάζονται, σαλεύονται, xal 
διακωξωνίζονται, τῷ στόµατι δάχνονται, τῷ οὗραίῳ 
τὰ πρόσωπα τύπτονται, µυρίας ἐπηρείας παρ᾽ αὐτοῦ 
ὑπομένουσιν, ἀποροῦνται, ἱλιγγιῶσιν ἐξελθεῖν τοῦ 
σχήνους, εὔχονται καὶ σαρχίου διαζευχθήναι, δι οὗ 
ὁ δυσμενῆς ἡμῶν κατάρχειν φιλονειχεῖ. Τί δεῖ τὰ 
πολλά λέχειν; Οὕπω οὐδὲ Ίχουσαν σχεδὸν τῆς πολ»- 
χινδύνου χαὶ πολυµόχθου ἀρετῆς τοῦὔνομα, xai fn 
τοπάζουσιν εἰς τέλος ὑπάρχειν ἀγωνισταὶ, νικηταὶ 
πασῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων, ἔριθοι παντὺὸς εὖαγ- 
Υελιχοῦ διατάγματος, τορευταὶ πραχτικῆς ἐξδαιρέτου, 
ἐπιστήμονες παντοίας πνευματιχῆς σοφίας, ὡς µη- 
δὲν ὅλως ἔτι προσδεῖσθαι τῶν διδασχόντων αὐτοῖς. 
Διόπερ λοιπὺν ἄρχονται Ψέχειν πολλοὺς, λοιδορεῖν 


"400g τῆς Ἐκκλησίας προχαθηµένους, μυχτηρίζειν 


καὶ διασύρειν τοὺς μοναχοὺς, ἡδέως τε ἀεὶ ὁμιλεῖν 
τὰ ἀλλότρια. Ἔστι δὲ µεγάλη ἁμαρτία τὸ uh περι- 
σχοπεῖν τὰ olxeia ἁμαρτήματα τὺν πλείστοις ἀνομί- 
pat τετρωμµένον, ἀλλὰ τὰ τῶν ἄλλων πο)υπραγµο- 
νεῖν χαὶ λέγειν xaxá. ᾿Ατὰρ 5h xal πᾶσιν ἁπαρέ- 
σχονται, πάντας ἑξουδενοῦσι, xai τοὺς ἀρίστους 
πολλάχις᾽ πᾶσιν ἐπιμέμφονται, πᾶσιν ἐἑπεμδαίνουσι 
ph ζητούμενοι. Τινὰς δὲ καὶ κατηχεῖν ἐπιχειροῦσι, 
µήπω µεμµαθηχότες. Τοὺς τοιούτους τοιγαροῦν παρ- 
εικαστέον παιδίοις μιχροῖς, μετὰ µαχαίρας ξυλίνης 
πάντας βαρθάρους φονεύειν ὑπισχνουμένοις, χαθάπερ 
αὐτὸς πρός τινας πλεονάχις εἴρηχας. Πάλιν οἱ παρα- 
πλησίως ἡμῖν ὑπάρχοντες νεχρ»ὶ τὸ ἆθος, ἐοιχέναι 


tum abludere judicandi sunt, qui cum cultro li- D pot δοχοῦσι παιδίῳ ἁπλουστάτῳ χαυχωμένῳ εἰδέναι 


gneo in se recipiunt universos barbaros interne- 
cioni tradere, quemadmodum tu s:penumero non 
multis inculeasti. Rursus, qui zque atque uos 
moribus juvenculi sunt, puero simplicissimo simi- 
les judico sese jacianti, artem agriculture exqui- 
sitissima ratione callere, qui in longe lateque 
diffuso pelluvio modica terra, fimoque immisto, 
in illo grana non admodum multa sparsit, cumque 
aquam fudisset, et abundanter potitasset, non 
mto post pusilla illa sata pullulasse, et pelvim 
in medio impluvio paterno jacentem herbescere 
conspiciens, statim  hilarescit, l;ctusque omnibus 


8* Job AL, 16. 


σὺν ἀχριθείᾳ πάσῃ γΥεωργιχἣν, ὅπερ Aa6bv λεχάντν 
πλατυτάτην, βἐθληχεν εἰς αὐτὴν χόχχους ἀναριθμί{- 
τους, ὕδωρ δὲ ἐπιχέαν, xal φποτίσαν δαφιλῶς, μετ οὐ 
πολὺ ἐθεάσατο τὰ μιχρὰ ἐχεῖνα βλαστήσαντα απἑρ- 
µατα, xal χλοηφορήῄσασαν τὴν λεχάνην, χειμένην ἐν 
τῷ μεσαύλῳ τοῦ οἴχου τοῦ πατρικοῦ, παραυτίχα τε 
χαίρει xal τέρπεται µεγάλως xal Bod ἐπὶ πάντων 
μεθ) ὄρχου τε xal γέλωτος λέγον, ὅτι 'Ἔμτειρός 
elit παντοίας Ὑεηπονίας, xaX τέλειας Yetopyó;. Οὐκ 
οἵδε δὲ τοὺς πόνους τῶν τὰ χωράφια φιλοχαλοῦντων 
xai ὁροτριώντων ' οὐκ ἑπίσταται τὰς τῶν ὀρνέων 
διαρπαγάς "οὐκ οἵδε τὰς θλίδεις τῆς ἀθροχίας, xal 
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φλογμῶν ξηρασίας ἓν αὐτῷ χειμῶνι xot; yivo- A Letitiis coram omnibus jurans ridensque elamat se 


μΊνας, ἢ μετὰ τὸναὐξηθῆναι πάλιν γεννήµατα θρεµ- 
µάτων τινῶν, 7] ὀνάγρων ἑμθολάς, ἣ ἄλλων ζώων, ἡ 
χλοπὰς ἀνθρώπων, f| χαταπατήµατα θηρἰων, ἡ ἐπι- 
φοβὰν χαλάδης, f] ἐμπυριασμὸν σταχύων. Οὕπω γινώ- 
σχει τὸ βρέφος, ὅτι χρῆ Υρηγορεϊῖν χατὰ τὸν ἀγρὸν 
ἔξω, xat νἠφειν, χαὶ φυλάττειν τὸ οἰχεῖον γεώργιονο 
Οὐχ οἷδε πάμπαν, µόνον δὲ ἀχούει, τί ἐστιν ἀχρὶς, 
χαὶ βροῦχος, xaY ἐρυσίδη, χαὶ χἀμππ. NoY μὴν ἔτι 
παραπλησιαστέἑον τοὺς τοιούτους νηπιὀφρονας ἄνδρας 
παιδίῳ, πορθμεῖον ἔχοντι ἔνδοθι τοῦ λιμένος, xat 
σύνεγγυς τοῦ αἰγιαλοῦ μετὰ παιγμονῆής πλέοντι , xal 
χαυχωμένῳ ὁμοίως τοῖς πάντα πεπεραχόσι τὰ φο- 
ἱδερὰ πελάγη. Ταῦτα δὲ νυνὶ φῄσας λογίζοµαι οὐ µε- 
«plo; χαθάφασθαι τῆς ἡμετέρας οἱήσεως. 


tantummodo auditu, quid sit locusta, bruchus, erysibe et eruca. 
excordatique comparandi sunt infantulo, intra portum navim possidenti, et prope littus animi 


universx agricultura scientiam possidere, et ab- 
solutissimunm agrorum cultorem esse : cum tamen 
eorum, qui agros colunt et arant, labores non 
noverit, qui avium rapinas ignorat, neque con- 
spexit siccitalis angustias, neque incendiorum in- 
flammationes, per ipsam hiemem sepius exarde- 
scentes, vel postquam enata. adultaque sunt jam 
sata, nonnullarum pecudum, 374 vel onagrorum, 
vel aliorum animalium incursiones, aut hominum 
furta, aut bestiarum concursationes, aut grandinis 
vehementem delapsum, aut incendium spicarum. 
Nondum intelligit infantulus evigilandum esse 
extra urbem in agro, serie et sobrie proprias sege- 
tes esse conservandas. Ncque novit penitus, nisi 
Adhuc viri hujusmodi delicati 
causa 


navicula iter facienti, et sese eodem modo jactanti coram eis, qui formidolosa atque horrenda maria 
transvolarunt. His enuntiatis, existimo satis abunde stultam arrogantemque nostri existimationem 


redarguisse. 
ΡΝΑ’, — ΔΑΜΙΑΝΩ MONAZONTI. 

Mf; σου τὴν προθυµίαν οἱ ἐχθρο) ἀμθλυνέτωσαν, 
τοῖς ποιχίλοις καὶ ἀφάτοις πειρασμοῖς τὴν ψυχὴν 
χολαφίνοντες. Ἐκ γὰρ 65 τῶν θλίφεών σοι τῶν πολ- 
λῶν xa ἀμυθήτων ὁ στέφχνος πλέχεται, καὶ « àv 
ταῖς ἀσθενείαις, ὡς λέγει ὁ ᾿Απόστολος, τελεῖται f) 
δύναμις τοῦ Χριστοῦ, » χαὶ ἓν ταῖς σχυθρωποτέραις 
χαταστάσεσιν ἐπανθεῖν εἴωθεν ἡ τοῦ Πνεύματος χά- 
ρις. ε Ἐν δὲ τῷ σχότει, φησὶν, ἐξανέτειλε φῶς τοῖς 
εὐθέσιν,) ὲάν γε τὸν παῤῥησίαν xai τὸ καύχηµα τῆς 
ἑλπίδος μέχρι τέλους βεθαίαν χατασχῶσι. 

PNE'. — NEIAQ MONAXQ. 

Ὃν τρόπον τὸν σίδηρον ἀφηλάφητον ποιεῖ τοῦ πν- 
phe ἡ συνάφεια, οὕτως χαὶ ἡ πυχνῆ xai ἔμπονος 
προσευχη, πεπυραχτωμένον xat ἀχμαῖον τοῦ µονα- 
χοῦ τὸν νοῦν ἀπατελοῦσα, ἀνέπαφον τοῦτον καθίσττσι 
τοῖς ἀοράτοις ἐχθροῖς. "Ο0εν πάση μηχανῇ ὄχνον τοῖς 
ἀγωνιζομένοις ἐμποιεῖν σπουδάζουσιν οἱ πάμφαυλοι 
δαίµονες el; τὴν παραμονὴν xai τὴν προσχαρτέρη- 
σιν τῆς προσευχῆς, EU µάλα ταύτην ἐπιστάμενοι ἐπί- 
6ουλον μὲν xai διώχτριαν πάσης ἀντικειμένης δυ-- 
νάµεως, τοῦ δὲ ἀγωνιστοῦ, ὑπεραγωνίστριαν xal 
ὑπερασπίστριαν.] 

PNG. — ΞΕΝΟΦΩΝΤΙ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ 

Μὴ πρὺ τοῦ ἁπαρτισμοῦ τῶν ἀρετῶν χατηχεῖν 
χαὶ μυσταγωγεῖν ἄλλους βούλου φιλοτιμίας χάριν" 
ἀλλὰ πρώτον τελεσιούργησον πᾶσαν ἀγαθὴν πρᾶξιν, 
xaX μετὰ τὴν τούτων λαμπαδουχίαν γενόµενοςτέλειος, 
xaX εἰσελθὼν εἰς τῆν γῆν τῆς ἐπαγγελίας χατὰ τὸν 
θεῖον νόµον, xai ἁπιλαδόμενος τῆς τῶν πατέρων κλη- 
ῥονοµίας, τότε λοιπὸν ἓν παῤῥησίᾳ χαὶ παΐδευε τοὺς 
ἄλλους, χαὶ δίδασκε, καὶ φυτουργὸς ξύλων νοητῶν 

ἔνου, κατὰ τὸ γεγραμμένον &y τεύχει Λενυϊτιχῷ, Ost 
ε Όταν εἰσέλθητε εἰς τὸν γην τῆς ἐἑπαγγελίας, τότε 
Tdv ξύλον φυτεύσατε βρώσιμον. » Ταῦτα δὲ σοι παρ- 
Ἵνεσα, ἵνα μῆ πολλάχις ἀχοῦσῃς παρἀ τινος τὸ, « "la- 
ς2ὲ, θεράπε»σον σξαυτὸν, ι πρῶτον τὰ μεγάλα vo- 


*! [[ ος. xit, 9.** Psal. cxi, 4. 
PATROL. Gn. LXXIX. 


$3 [.evit, xix, 25. 


- CLI7. — DAMIANO MONACHO. 

Cave, ne tuam hostes alacritatein, variis iufan- 
disque tentationibus animam colaphis czedentes, 
retundant. Ex multis quippe tentationibus et in- 
enarrabilibus corona plectitur, et « in infirmitatibus, 
ut Apostolus ait, virtus Christi perficitur *!, » et 
in tristioribus affectionibus Spiritus gratiz efflore- 
scit. « In tenebris porro, ait ille, exortum est lu- 
men rectis *', » si libertatem, ct spei professio- 
nem ad finem usque stabilem conservaverunt. 


CLV. — NILO MONACIHO. 
Quernadmodum ignis contrectatio ferrum ita af- 
ficit, ut tangi minime possit : ita crebra et labo- 
riosa 3785 oratio monachi mentem iguitam ac ve. 


C getam efficiens, eam minime tangi posse ab invisi- 


bilibus hostibus facit. Hinc totis viribus certanti- 
bus nequissimi daemones pigritiam indere in per- 
severantia et orationis perpessione conantur, opti- 
me id callentes, eam insidiatricem el univers: ad- 
versarie potestatis persecutrieem , agonistz vero 
concertatricemn summopere esse et protectriceum. 


CLVI. — XENOPHONTI PRESBYTERO. 

Ne ante libi comparatum virtutum complemen- 
tum rudimenta religionis docere, et alios ad my- 
steria introdueere velis ambitionis ergo, sed pri- 
mum omnem bonam aetionem perficito, et post 
harum faces luciferas factus perfectus, ingressus- 
que ex divinz legis prescripto in terram premis- 
sionis, paternaque hareditate potitus, tum post- 
modum palam libereque alios instruito, informato, 
et ligna intellectualia plantato, ut scriptum est 1n 
libro Levitici : « Cum ingressi fueritis in terram 
prowissionis, tunc omne lignum plantate comedi- 
bile *?, » IT:ec vero ad te scriptura prosecutus sum, 
ne sepius audias illud : « Medice, cura te ipsum ***y 


51” Luc iv, 25. 
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primum, qui in magnis impetens et insanus es, A σοῦντα, xai τότε λοιπὸν ποιοῦ ἐπιμέλειαν χαὶ latpelav 


tum demum curato et aliorum vulnera et dolores 
»8n2re. 
CLVII.— THEODORO MONACIIO. 
. Nen segre ferenda sunt, qus insperato contin- 
gunt, sed Ώθμο prsestat animo esse in multis affli- 
ctionibus. Propterea dixit : 376 Alflixi te, anginze 
instar inedia te sulfocavi, ut saturareris manna 
cognitionis, et wt in extremis tuis bene tibi age- 
rem **, 
CLVIII — Eidem. 

Si immitis quispiam ventus in mare non flaverit, 
unde non attolluntur ; si et inmundus daemon ad 
nos non accesserit, nullo modo exsecrandis affc- 
ctionibus neque anima, neque corpus conturba- 
buntur. 

CLIX. — Eidem. 

Quemadmodum respiratio nunquam intempe-. 
sliva est, ila et a Domino petitiones arcanas ad 
ultimam usque respirationem expetere. 

CLX — Eidem. 

Si sepissime ex alloquio cum probo viro com- 
modum nobis comparavimus, quotnam fructus non 
eapiemus, interdiu noctuque per orationem psal- 
morumque cantum Dominum omnium alloquentes? 

CLXI. — THEOCLI PRESBYTERO. 

Quid miraris, si ab iis, qui assimilem tux ani- 
mam possilent, ct in te prius bene affecli eraut, 
probris afliceris, nimiumque vituperaris? Recole 


tibi Jobum invictum ; recole sanctos reliquos, qui C 


per omnem afflictionem ambularunt. Quid hzc re- 
fero? Recole justum omnium Dominum Christum, 
qui tam 377 egras angustias a propriis servis 
sustinuit, cavillationes, sannas, irrisiones, sputa, 
contemptus, .contumelias, alapas, innumeras inju- 
rias, tandemque mortem inbonoratam οἱ inglo- 
riam, et sic inexplicabilem philosophiam philoso- 
phatum : et cegritudini animi inem ἱππρορίία, 

CLXII. — Eidem. 
: Quem sakum vult Deus cum titinore concutiet , 
conturbabit, varie vexabit, ne illi tempus suppe- 
tat sese in superbiam efferendi 

CLXIII. — Eidem. 

Quam gratiosus accedit Sirach multiscius , com- 
ponens scribensque verba proficua ! « Qui enim, 
ait, filium suum amat, frequenter illi verbera im- 
pingit **. » Nos vero omnino per fldem sinceram filii 
Dei sumus altissimi , et castigamur equidem , sed 
non tradimur morti ; et dejicimur, sed non abole- 
mur. Neque enim rubus, qui ainburebatur ali- 
quando exustus est ^*. 

.. CLXIY. — PETRO ΜΟΝΛΟΠΟ. 
- Nunquam otiosos esse oportet, neque a Scri- 
plurarum meditatione , et orationibus, et spiritua- 
libus cantibus, et preillustri, quod secundum 
justitiam fil, exercitio cessandum : ne nobismet- 
ipsis neglectis, fervorem gratia ob desidiam mo- 


** Deut. vui, 9. Eccli. xxx, 1. 


1 Exod. ui, 2 


Quyxé». 


PNZ'. ---ΘΕΟΔΩΡΩ MONAZONTI. 

Q0 χρὴ δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς συµθα[νουδιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον εὐθυμεῖν ἐπὶ ταῖς πολλαῖς θλίψεσι’ διὰ τοῦτό 
φησιν  "Εθλιψά σε. καὶ ἑλιμαγχόνησά σε, ἵνα ψωμι- 
σθῆς τὸ pávva τῆς Υνώσεως, χαὶ ἵνα ἐπ ἑσχάτων 
σου ED σε ποιήσω. 


ΡΝΗ’. — TQ αὐτῷ. 

M πνεύσαντος ἐν τῇ θαλάσσῃ σχληροῦ τινος ἀἁνέ- 
µου, 90x ἂν φανείη xupata: χαὶ μὴ ἐπιδημήσαντος 
ἡμῖν δαίµονος ἀχαθάρτου, οὐδαμῶς χειµασθήσεται 
τοῖς pta pol, πάθεσιν οὔτε Φυχἡ, οὔτε σῶμα. 


ΡΝθ’. — TQ αὐτῷ. 

Ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέ ποτε ἄχαιρον, οὕτως οὐδὲ 
τὸ αἱτεῖσθαι παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτῆήματα μυστιχὰ 
μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς. 

ΡΕ’. -- TQ αὐτῷ. 

El πολλάχις ὠφελήθημεν ἀνδρί τινι ἀγαθῷ συντ»- 
Χχόντες, πηλίχα χερδανοῦμεν, μεθ) ἡμέραν xal νύχτα 
προσδιαλεγόµενοι δι) εὐχῆς xal Ψαλμῳδίας τῷ Ac- 
σπότῃ τῶν ὅλων ; 

PEA'. — ΘΕΟΚΛΕΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Τί θαυμάσεις, καὶ παρ αὐτῶν τῶν ὁμοψύχων τὸ 
πρὶν φίλων χατονειδιζόµενος xal ἄγαν ψεγόμενος ; 
Μνήσθητι τοῦ ἀηττήτου "I06* µνήσθητι πάντων τῶν 
ἁγίων τῶν ὁδευσάντων διὰ πάσης θλίφεως. Τί ταῦτα 
λέγω; µνηµόνευσον τοῦ Δεαπότου τῶν ὅλων Χριστοῦ, 
τοῦ τοσαύτην ὑπὸ δούλων ἰδίων ὑπομεμενηχότος 
περἰστασιν χαὶ σχῶψιν, μυχτηριασµόν τε xal χλευα- 
σµὀν, ἐμπτυσμοὺς, εὐτελισμοὺς, παροινίας, xola- 
φισμοὺς, ὕδρεις µυρίας, xaX τέλος τὸν ἄτιμον θάνα- 
τον, χαὶ φιλοσοφοῦντος Φιλοσοφίαν ἄῤῥητον * χαὶ λὠ- 
φησον ἀσχάλλων. 


PEB'. — TQ αὑτφ. 

"Ov:va βούλεται σῶσαι ὁ θεὺς, φοδήσει αὐτὸν, 
τινάξει αὐτὸν, ποιχίλως λυπήσει αὐτὸν, ὅπως μὴ 
Ey χαιρὸν διεγεἰρεσθαι πρὸς ὑπερηφανίαν. 

ΡΞΓ’. — TQ αὐτῷ. 


Ὡς εὔχαρις ὁ πολύπειρος Σιρὰχ, συντάσσων — xol 


D γράφων ὠφέλιμα ῥήματα * ε Ὁ ἀγαπῶν γὰρ, φηςσ), 


τὸν ἴδιον υἱὸν, ἑνδελεχῶς τούτῳ µάστιγας χορηγήσει. » 
Ἡμεῖς δὲ πάντως διὰ Υνησίας πίστεως ὑπάρκομεν 
υἱοὶ Θεοῦ ὑψίστου, xoi παιδενόµεθα μὲν, οὗ θανα- 
τούμεθα δέ καὶ χαταθαλλόμεθα, ἀλλ οὖχ ἀπολλύ- 
µεθα. Οὐ γὰρ ἡ βάτος ποτὲ φλεγομένη ἐφλέχθη. 


ΡΣΔ’. — ΠΕΤΡΩ MONAXJ. 

Οὐδέποτε δεῖ ἀργεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀποπαύεσθαι τῆς 
τῶν Γραφῶν μελέτης, εὐχῶν τε καὶ πνευματιχῶν 
ἁσμάτων, καὶ τῆς κατὰ δικαιοσύνην ἐχλάμπρου ἑρ- 
γασίας' ὅπως μὴ] ἁμελήσαντες ἑαυτῶν ἀπολέσωμεν 
thv θέρµην τῆς χάριτος, διὰ τὴν τοῦ τρόπου χαννό- 
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τνεῦμα p σθέννυτε. 2 ᾽Αλλὰ χαὶτῆς παλαιᾶς πολλάχις 
νομοθεσίας διαγορευούσης ἀχήχοας' «Πῦρ χαυθήῄσεται 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,» τὸ ἓν τῷ ἡγεμονικῷ τῆς φυγῆς 
δηλονότι, χαὶ οὐδὲ ὅλως σθεσθήσεται. 


PEE. — IIAYAQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Mf, σε φοθείτω τῆς σαρχὸς τὰ σχιρτήµατα, ἐμπό- 
νως τῆς ἐγχρατείας ἐχόμενον, xal λιταῖς πυχνότερον 
χρώμενον. xal ἡσυχάζειν ποθοῦντα. « Οὐ φοθηθη- 
σόµεθα γὰρ, φησὶν, tv τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν,» 
τουτέστιν "Ev τῷ zhv σάρχα τοῖς ἐμφύτων παθῶν τε 
χα) χινηµάτων βρασμοῖς xat Χλόνοις ἀναξεῖν τρόπον 
χαλχείου, ἀλλ οὐδὲ τὰς τῶν δαιμόνων ἡδονάς, ἔξωθεν 
δίκην τινὸς Ὑοητείας τοῖς ἀνθρωπίνοις κχινήµασι 
αυγχιρναµένας, xal ἐχμαινούσας τὴν Φύσιν, ποτὲ 
δειλιάσοµεν, χαλοῦντες el; συμμαχίαν τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων. 

Pzq'. — Tq αὑτῷ. 

Φάσχει χαθεχάστην ὁ µαχάριος Δανῖδ πρὸς ἡμᾶς * 
« Ἐπὶ τῷ θεῷ Ἠλπισα, οὗ φοθηθήσοµαι, τί ποιήσει 
μοι ἄνθρωπος" » Πᾶς γὰρ πιστὸς ἄνθρωπος, πρὸς τὸ 
Κρεῖττον ἑπάρας. τὸ ὄμμα τῆς διανοίας , xat ἀχρα- 
δάντως ἑλπίσας, πάντως ὅτι χαταπαλαίσει χαὶ χατ- 
αργῆσει τὰ συγγενῃη σχιρτήµατα τῆς σαρχὺς, xal 
τοὺς ἐριννυώδεις xal τερατώδεις ἀποπέμψει, xal 
τοὺς αἰσχροὺς λογισμοὺς ἀποπτύσει. Πῶς τοίνυν αὖ- 
τὸς ὑπὲρ πάντα φοδῇ, χαὶ χαταπτήσσεις, xal δειλιᾶς 
τοὺς βρασμοὺς, xal τὰς ἑπαναστάσεις τοῦ δέρµα- 
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Apostolus : « Spiritum ne exstinguite *'. » 43768 Sed 
et veterem ssepius legem przcipientem audisti : 
« Ignis succendatur super altare *5, » qui nempe 
est in principe animx parte, et nullo modo ex- 
stinguetur. 

CLXV. — PAULO MONACHO. 

Ne te exsultantis carnis timores concutiant , qui 
laboriose continentia devinciris, et supplicationi- 
bus frequentioribus uteris , et quiete vivere appe- 
tis. « Nou timebimus enim, ait, cum terra concu- 
titur **, » id est, cum caro innatarum perturbatio- 
num et motuum zstibus instar officine fabri fer- 
rarii ebullit, sed nec demonum voluptates deforis 
instar incantamenti advenientes, et humanis mo- 
tibus sese admiscentes, et naturam in furorem 
adigentes , unquam extimescemus , rerum omnium 
Dominum in auxilium advocantes. 

CLXVI. — Eidem. 

Singulis diebus nobis beatus David inculcat : « In 
Deo speravi; non timebo, quid mihi faciet ho- 
mo **. » Omnis enim homo fidei addictus, oculis 
mentis in Deum sublevatis, inconcusse sperans, 
absque dubio superabit et debellabit affines carnis 
saltationes, et furiales , et monsirosas , atque ub. 
cenas cogitationes amandabit et detestabitur. 
Quanam itaque ratione ipse super omnia metuis , 
et pertimescis, et times zstus, pellisque rebel- 
liones, et improbas cogitationes ? Verumtamen 


τος, xal τοὺς χακοὺς λογισμούς; ᾽Αλλὰ δοκιµαστέον, c. perpendendum est, an ex infidelitate id proveniat , 


ph ἐξ ἀπιστίας τοῦτο συµθαίνει xai Ὑίνεται τὸ 
δέος, χαὶ πρὸς τὸν ἱατρὸν τῶν Ψυχῶν βοητέον», ε Πι- 
στεύω, Δέσποτα, βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ * » f) ἐχεῖνο 
εἰπεῖν τὸ πάλαι γεγραμμένον ' «Κύριε, πρόσθες 
ἡμῖν πίστιν.» 

PZZ'. — TQ abtq. 

ἩΜέμνησαι πάντως Ἰαχώθδου τοῦ &ylou γράφαντος, 
ὅτι ὁ διαχρινόµενος ἐν ταῖς προσευχαϊῖς xal διστά- 
ζων, ἀνήρ ἐστι δίψυχος , ἀχατάστατος, xal ἔοικε 
Χλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. 
Καὶ μὴ οἰέσθω ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος , λήψεσθαί τι 
παρὰ Κυρίου θαυμάσιην χάρισμα. 

ΡΞΗ’. — ΠΑΡΝΑΣΙΩ ΣΥΝΗΓΟΡΟΩ. 
Πότε ἄρα ££ ὕπνου ἀναστήῆσῃ τῶν μοχθηρῶν xal 


metusque oriatur, clamandumque ad animarum 
379 medicum : « Credo, Domine , opem ferto in- 
fidelitati mez*! : » aut enuntiandum est, quod anti- 
quitus scriptum fuerat : « Domine, adde nobis {- 
dem **. » 
CLXVII, — Eidem. 

Recordaris utique scripti a sancto Jacobo : Qui 
in orationibus dividitur ambigitque , vir est dua- 
rum animarum , instabilis, et similis est tempe- 
stati maris ventis concitze et agitatze **. Neque hic 
homo existimet se unquam aliquando a Deo inu- 
nus aliquod admirandum accepturum. 

CLX YIII. — PARNASIO CAUSIDICO. 
Ecquando e somno pravarum atque inutilium 


ἀχάρπων ἡδονῶν ; Πότε γνώσῃ, ὅτι λογικὸν κατ. D voluptatum excitaberis? ecquando cognosces te esse 


εσχευάσθης ζῶον; Πότε μισῆσαι θελήσεις τὸν ἐχθρὸν 
τῆς ψυχῆς σου διάθολον, τὸν παντοίας ἁτόπου δη- 
μιουργὸν ἡδονῆς ; Πότε χατὰ νοῦν λάθης τὸ xa0- 
εσθησόµενον φριχῶδες χριτήριον, μετὰ τὴν λύσιν 
τῶν βλεποµένων ἁπάντων ; Πότε ἄρα σεαυτοῦ χατα- 
Υνοίης ; Πότε ἄρα βδελύξη τὴν xaxhv ἑργασίαν ; 
Πότε µισήσεις τὸ πρᾶγμα τὸ δυσῶδες; Πότε στυ- 
Υῆσεις τῶν δαιμόνων τὰ φίλτρα; Πότε λήψῃ τοῦ 
Θεοῦ ἔννοιαν;, Πότε ἄρα εἰς οὑὐρανὸν σὺν κλαυθμῷ 
ἀναθλέψεις; Πότε ἄρα τῷ µαχαρίῳφ Παύλῳ ὑποθί- 
δεις τὸ olov, χαὶ πειθαρχήσεις λέγοντι, « Mt οὖν 
βασιλευέτω d$ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώ- 

*' | Thess. v, 19. **Levit. νι, 12. 
xvi, 9... 9 Jac. 1,6. 


9 Psal. xLv, 9. 


animal rationis particeps? ecquandonam  exsecra- 
beris anim: tux: diabolum, omnimodz absurde 
voluptatis opificem ? ecquando animo concipies 
futurum illud tremendum judicium post visibilium 
omnium interitum ? ecquando temetipsum condem- 
nabis ? ecquandonam pravum exercitium exsecra- 
beris? ecquandonam detestaberis rem male olen- 
tem ? ecquandonam dzemonum philtrorum te capet 
odium ? ecquando Deum esse cognosces ? ecquando 
in coelum cum lacrymis oculos elevabis ? ecquando 
beato Paulo aurem przbebis, illique dicenti obe- 
dies : « Ne regnet peccatum in mortali vestro cor- 


* Psal, cxvij, 6. ?' Marc. ix, 35. "* Luc. 
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pore, neque aistite membra vestra peceati manci- A µατι, μηδὲ xop:gtávete τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 


pia, sed exhibete vosmetipsos Deo tanquam ex 
990 mortuis viventes in justitia , et membra ve- 
stra eanciificationi servientia **, » omnium Domino 
ja vitam zternam. 

CLXIX. — JULIANO LECTORI. 

Non ita amator cupidine furens, propriam de- 
perit amasiam, uti Deus praoptat animam , qua 
posnitentiam precurat ; qui jam fornicatam rursus 
advocat per prophetam Jeremiaui, vilique despe- 
ctuique bahitz dicit: Veni ad me, el velociter re- 
vertere ad. Dominum tuum et Salvatorem. Eia, 
age, pone moras post tot mala. Veni ad me hu- 
milista, et opprobriis affecta, et ego te ab omni 
dedecore liberabo , et justorum confentiam ex- 
hibebo-**. Nullum etenim ipse fastidio, qui cum 
gemitu ad me convertitur. et ad meam misericor- 
diam confugit. 

CLXX. — NILO. 

Nonnullis , qui propriorum delictorum peniten- 
tia duci renuunt, Dominus afflietionem et cor- 
poris cruciatum infert, ut eorum cruciatibus di- 
ligentes , et sensu faciliores, antequam dirum 
quidpiam subeant , corrigantur ; neque in defectu, 
Jicet id minimum videatur, immerentur.  * 

CLXXI. — QUINTO SUBDIACONO DESERTOIU. 

Bonum equidem erat omnino incontawinataim 
wanicam 881 non contaminasse. Bonum erat lu. 
een non obtenebrasse. Bonum erat invulneraium 


ἀνομίᾳ * ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡς ix 
νεχρῶν ζῶντας ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τὰ µέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῷ ἁγιασμῷ » tip Κνυρίῳ τῶν ὅλων εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 

PE8'. — IOYAIANQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Οὐχ οὕτως τις Epacvhe μανικώτατος τῆς ἑαυτῷ 
ἑρωμένης ἐπιθυμεῖ, ὡς ὁ θεὺς ἐφίεται ψυχῆς τῆς 
βονλοµένης μετανοεῖν' ὃς τὴν ἐχπορνεύσασαν πάλιν 
ἀναχαλεῖται διὰ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου, xal φησι 
τῇ ἀπαῤῥησιάστῳ * Δεῦρο πρός µε, γαὶ ταχέως &vá- 
χαμφον πρὸς τὸν σεαυτῆς Δεσπότην xol Σωτῆρα. 
Δεῦρο, καὶ μὴ βραδύνῃς μετὰ µυρία xaxá. Δεῦρο 
πρός µε τεταπεινωµένη xal χατῃσχυµµένη, χἀγώ 
δε πάσης ἐλευθερώσω αἰσχύνης, xal παῤῥησίαν 
διχαίων παρέξοµαι. Οὐδένα γὰρ ἐγὼ ἁποστρέφομαι 
εῶν μετὰ χλαυθμοῦ πρός µε ἀναστρέφόντων τῇ ἐμῇ 
εὐσπλαγχνίᾳ. 

PO'. — NEIAQ. 

Tio τῶν μὴ θελόντων ἐπὶ τοῖς ἰδίοις σφάλµασι 
μετανοεῖν, ἐπιφέρει Κύριος θλίψιν χαὶ βασανισμὸν 
σώματος, ὅπως διὰ τῆς ἐχείνων χολάσεως οἱ ἑμμε- 
Asl; xai εὐαισθητότεροι, πρὶν τι σχνθρωπὸν ὑπο- 
ατῆναι, εἰς διάρθωσιν ἕλθωσι, χαὶ μὴ χρονίσωσιν ἕν 
τινι ἑλαττώματι, Xàv βραχὺ τοῦτο δοχῇ. 

POA'. — KYINTQ YIIOAIAKONQ HEZONTI. 

Καλὸν ὑπῆρχε μηδὲ ὅλως μολῦναι τὸν ἄσπιλον 
χιτῶνα. Καλὸν ὑπῆρχε μὴ ζοφῶσαι τὸ φένγος. 
Καλὸν ὑπῆρχεν ἀτραυμάτιστον µένειν, xal μὲ xpfi- 


perstitisse , nec medico indigere. Bonum erat, cor (c ζειν ἰατροῦ. Καλὸν ὑπήρχε τὴν ῥαντισθεῖσαν xap- 


sanguine. Dei aspersum , et veluti rosam floreseen- 
tem iniqua voluptate quasi luto non conspurcasse. 
Quando vero paulum sequeris affectus, ac negli- 
gens superatus es, et devictus a lutosa. amaraque 
iniquitate , et supplantatus a diabolo captivus ad- 
ductus es, licet simile quid perpeti non exspecta- 
veris , ne desperes : est elenim ad bonum per ρα- 
nitentiam regressus : et confugito ad Christum, 
qui alienis miseriis potissimum commovetur, et 
est bumanissimus. Aditum habet facilem ad ipsum 
excusatio facta per preces, et jejunia, et fletum, 
et confessionem, et vigilias, et in terram decu- 
bitus , et lacrymas, et similia. 
CLXXII. — Eiden. 


δίαν τῷ αἵματι τοῦ θεοῦ , χαὶ ἀνθοῦσαν ῥοδοειδῶς, 
ph βορθορῶσαι τῇ ἀθέσμῳ ἡδονῃ. Ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν 
ἑῤῥᾳθυμηχὼς xai ἀμελήσας νενίχησαι, χαὶ ἠττήθης 
βορδορώδους xa πιχρᾶς ἁμαρτίας, χαὶ σχελισθεὶς 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου, αἱχμάλωτος Υέγονας , χαΐτοι μὴ 
προσδοχἢσας τοιοῦτόν τι πείσεσθαι μὴ ἁἀπογνῶς. 
Ἔστι γὰρ ἑπάνοδος πρὺς τὸ χαλὸν διὰ τῆς µετανοΐίας: 
καὶ χατάφυγε πρὸς Χριστὸν τὸν πανοιχτίρµονα καὶ 
φ’λανθρωπότατον. Ἔστιν εὐπρόσδεκτος πρὸς αὑτὸν 
γινοµένη ἀπολογία δι’ εὐχῶν, xai νηστειῶν, καὶ 
χλαυθμοῦ, ἐξομυλογήσεώς τε xal ἀγρυπνίας, καὶ 
χαµευνίας, καὶ θρῄνων, xai τὰ ἕξης. 


POB'. — Τῷ αὑτῷ. 


Non est de saluie desperandum per misericor- D) Οὐκ ἀπελπιστέοι σωθῆναι δι᾽ εὐσπλαγχνίας Χρι- 


diam Christi. Ecce etiam nunc per prophetam insi- 
nuaiur : « Nolo mortem peccatoris, sed conversio - 
nein **. » Ad me post iniquitatem revertere. « Num 
qui cadit non resurgit *' ? » Resurgamusm itaque. 
CLXXIIl. — AGATHOPODI MONACHO. 
Semper supra conspiciendum est, et tum potis- 
simum, cum dira ac tristia nos opprimunt, gra- 
tiaque Deo agendz, qui nos exercitos tenet. Etenim 
beatus David 382 dicit : « Benedicam Dominum in 
omni tempore ** ; » el sanctus Isaias nostram per- 
sonam induens clamat : « Benedicam te, et laudalo 
te, Domine, quod iratus es mili,et avertisti faciem 


* Rom. vi, 12, 12. 05 Jerem. 11, passim. ** Ezech. xxxin,. 114. 


AAT 


στοῦ. Ἰδοὺ xai νῦν διὰ τοῦ προφήτου * « Οὐ βούλο- 
μαι ἁμαρτωλοῦ θάνατον, ἀλλ᾽ ἐπιστροφήν. » Πρός 
µε ἀνάστριφον μετὰ τὴν ἁμαρτίαν. « Mh ὁ πίπτων 
οὐχ ἀνίσταται; » ᾿Αναστῶμεν τοιγάρτοι. 

POI". --ΔΓΑΘύΠΟΔΙ MONAXJ. 

Ανω χρὴ πάντοτε νεύειν, xal μάλιστα ὅταν Gxu- 
θρωπὰ περισταται ἡμᾶς , εὐχαριστεῖν τε τῷ θΘεῷ 
τῷ γυμµνάζοντι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος λέχει 
Δανϊδ’ « Εὐλογήσω σε τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ. » 
Καὶ ὁ ἅγιος 'Ἡσαῖας ἐδόα ἐξ ἡμετέρου προσώπου * 
« Εὐλογήσω σε xai ὑμνήσω σε, Κύριε, ὅτι 
ὠργίσθης pot, xal ἀπέστρεφας c πρὀσωπόν σου 


*! Jer, vin, 4, ** Psal. αχχ, |. 
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&x' ἐμοῦ, xal μετὰ τοῦτο, ἠλέησάς µε, καὶ ἐδοίθη- A tuam a me, et posthac misertus es mei , et aum 


od; pot, xal παρεχἀλεσάς µε. » 
POA. — Τῷ αὐτῷ. 

0δεν ἀκριδῶς καὶ βλέπει Κύριος ἅπερ προστρί- 
ἔουσιν ἡμῖν xaxà οἱ ἀκάθαρτοι δαίµονες. Φησὶ γὰρ 
τῷ Μωῦσῇ, ὅτι « Οἶδα τὴν ὀδύνην αὐτῶν , xaX τὸν 
θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτοὺς. » ᾽Αλλὰ 
ἀναμένει, καὶ μαχροθυμεῖ πρὸς τὸ συμφέρον ἡμὶν - 
ἀναμένει πρὸς τὸ πολυπλασιάσαι τὸν μισθὸν τῆς 
ὑπομονῆς ἡμῶν ' ἀναμένει πρὸς τὸ αὐξηθῆναι μᾶλ- 
ον καὶ μεγαλυνθῆναι τὸν οἰχτιρμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τοὺς ἐλεεινοὺς, χαὶ μᾶλλον σο,ίζεται τὴν διὰ 
τῶν εὐχῶν xal δεήσεων ἡμῶν πρὸς αὐτὸν παραμο- 
vf» ἵνα µάθωμεν μὴ ἀπονεύειν αὐτοῦ, μηδὲ ἐπι- 
λανθάνεσθαι, xáv ποτε τῆς ἀμεριμνίας ἐπιλαθώμεθα, 
καὶ εἰρηνιχῆς xal ἀπολεμήτου χαταστάσεως : ἵνα 
δ-ὰ θλίφεως τὸν εὐεργέτην οἰχειωσώμεθα, ἵνα Ev 
τῷ στενοχωρεῖσθαι προσφεύγωμεν Χριστῷ τῷ φιλαν- 
θρωποτάτῳ, ἵνα bv τῷ χάμνειν προσεγγίζωµεν 
αὐτῷ, xal τῷ χρῄ-ειν βοηθείας παρασχευαζώμεθα 
πρὸς «ὃν δοῦναι δυνάµενον. Διὰ τοῦτο δεῖ óloxap- 
δίως καὶ ἑμπόνως πρὸς αὐτὸν χαταφεύγειν, μηδὲ 
ὅλως βοµθαίνοντας f ὑπογογγύζοντας, ἀλλ) ἐν 
πάσῃ Ὀλίφει τὴν ἀγαθὴν ἑλτίδα προδαλλοµέ- 
νους. 

ΡΟΕ’. — ΕΥΓΕΝΙΩ MONAXQ. 

Ὅταν ἐπιθῆς ὑψηλοτέρων βαθμῶν, ὅταν ἁποσπα- 
σθῇς τοῦ ἑδάφους, ὅταν τελείως τὰ Υἠϊνα βδελύξη, 
ὅταν ἑξουδενώσῃς τὰ βλεπόμενα πάντα, ταν ἁλη- 


liatus es mibi , et consolatus es me 18. » 
CLXXIV. — Eidem. . 
Exquisite novit intueturque Dominus, quss ne- 
bis daiuones impuri noxas impingunt. Dicit enim 
Moysi : « Vidi dolorem eorum et afflictionem , qua 
Ayyptii affligunt eos *; » sed exspectat, et tolerat 
in nostra commoda : exspectat, ut patienti» we 
sira mercedem auctiorem faciat; exspectat, ut 
magis ac magis augeatur atque increscat miseri- 
cordia sua in nos imniserog , potiusque excitare co- 
natur nostram erga ipsum per preces et supplica» 
liones perseverantiam , v4 addiscamus nos , neque 
ab eo averti , neque illius oblivione capi ; et licet 
aliquando securitatem nacti fuerimus, et paeille 


B cam et bello non intricatam conditionem , ut per 


afflictionem de nobis bene meritum conciliemus , μὲ 
in angustiis ad Christum humanissimum confugia- 
mus ; ut dum defatigamur, ad eum appropinque- 
mus, et auxilii indigentes δὲ eum nos qui illud 
ferre potest , accommodemus. Propterea toto corde 
Studioseque ad eum recurrere debemus, non, utut 
est, balbutientes et murmurantes, sed in omni 
afflictione bonam spem proponentes. 


383 CLXXV. — EUGENIO MONACHO. 
Cum ad sublimiores gradus ascenderis ; cum a sole 
lete distraxeris; cum perfecte res terrenas abhor- 
rueris; eum omnia, qua sub aspectum veniunt, 


θὼς ἐρασθῆς τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν, ὅταν δυνηθῆς ϱ neglexeris; cum vere ecelestium bonorum amor te 


ἀναλαθεῖν τῶν νοητῶν ἀετῶν τὰς πτέρυγας, xal 
τερφθῆναι τῇ εὐσυνθέτῳ φυῇ τῶν πτερῶν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν εὐμαρῶς αἱρομένων : τότε δᾳ, τότε φοθε- 
ροὺς πτιρασμοὺς θεωρήσεις, τότε δεινῶν πολέμων 
ἓν πείρᾳ καταστήσῃ, ἐπιθυμῶν μᾶλλον καὶ εὐγό- 
µενος ἁπαλλαγῆναι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, xat µηκέτι 
βουλόμενος ζωὴν βροτῶν καθορᾶν. 
POG'. — TQ αὑτῷ. 

Οὕπω πεντεχαιδέχατον ἔτος πεπλήρωχας, τῷ 
µονήρει ἑνασχούμενος βίῳ, χαὶ δὴ σαυτὸν τέλειν. 
ὑπογράφεις Ίδη ὑπερέχειν σεαυτὸν τῶν χαλῶς 
προησχηχότων Ὑερόντων ὑπείληφας Ίδη νεοσσοὶ 
Tuo τὰ ὑψηλὰ πέτανται » ἤδη πάντας νενιχηχέναι 
πειρασμοὺς ὑποπτεύεις, µήπω μηδενὸς πειρασμοῦ 
πάμπαν σχιάν τε θεασάµενος, µήπω εἰδὼς τί ἐστων 
ἡ πάλη τῶν δαιμόνων, µήπω πρὸς διάθολον ἀρξά- 
µενος πυχτεύειν * ἤδη τοὺς ἐμπειροπολέμους ἁἆδελ- 
φοὺς εὐτελίέειν — xal καταχρίνειν ἁδιακρίτως 
οολμᾷς. 


Ρ07’. -- ΧΡΥΣΙΠΠΩ KOYPATOPI. 
Ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὅτι µέλλεις βήµατι παρίστα. 
σθαι φοδερῷ, ἔνθα μηδεὶς ἐπιφαίνεται ἐπικουρῆσαι 
δυνάµενος. fj ἐξελέσθαι τῆς χειρὸς τοῦ δικαστοῦ * 
ἔνθα δεινότης οὐδὲν παντελῶς ἰσγῦσαι δυνῄσεται ᾿ 
ἕνθα μηδεὶς ὑπάρχει συνηγορήσων, fi παραιτηαό- 
p&vo;. Ὡς οὔν διὰ τοῦ φοθεροῦ ἑἐκείνου χαὶ αἱωνίου 


55 [sa. xiu, 1. |! Exod. ui, 7. 


capiet ; cum intellectualium aquilarum 9996 compre- 
hendere poteris, et bene compta pennarum, qua ad 
celum facillimo negotio sublevantur, compaginae 
delectari : tum equidem, tum tremendas tentationes 
aspicies, tum diras pugnas degustabis, vehementius 
appelens el exorans ex liac vita liberari, et nea 
ultra hominum vitam contemplari sustinens. 
CLXXVI. — Eidem. 

In monastice vita rudimentis nondum annua 
quintum et decimum emensus es, et jam temetipsum 
perfectum suspicaris ; jam te superiorem esse senio- 
ribus, qui ante te sese exercuerunt, existimas ; jam 
volucrum pulli ia sublimiora avolant; jam omnes 
tentaliones devicisse opinarie, cum nullius omniao 


D tentalionis vel umbram videris : cum nondum, 


quid sit cum daunonibus lucta, cognoveris; cum 
nondum adversus diabolum pugilem gerere incepe- 
ris, jam fratres in belis gnavos atque exercitos - 
despicatui babere et condempare sine ullo judicio 
audes. 
CLXXVII. — CHRYSIPPO CURATORI. 

Necesse est, ut acias te ante tremendum tribunal 
adfuturum, 384, ubi nullus fuerit, qui opem ferre 
possit, aut de manu judicis eripere; ubi solerüis, 
vehementiz, vel acuminis etiam ingenii nulla vis; 
ubi nullus advocatum aget ουί exorabit, Itaque ac 
οἱ auima tua per tremendum et seinpiternum ignem 
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transgredi deberet, ne negligas, neque contemnas : Α πυρὸς µελλούσης διελθεῖν τῆς φυχῆς σου, μὴ ἀμᾶ- 


sed age penitentiam, dum tempus est et vitze sta- 
tus, przfinitusque terminus. Accede ad delictorum 
tuorum cognitionem ; defle teipsum zque atque de- 
mortuum, et in sepulcro positum ; mittito rorem in 
illas flammas; lacrymorum fontes emitte; moestitia 
te ipsum, sed ea bona et salutari affice ; propor- 
Wone erratorum tuorum lacryniz afferantur. 


CLXXVIII. — VENUSTRO PRIMATI. 

« Suavis est servi somnus?, » divinum eloquium 
effatur. Dulcis enim suavisque tunc est, et quodam- 
modo quiescit, et tranquille agit dormiens, cum 
possidens corpus anima, suflicienter et ad mensu- 
ram cibis utitur sibi proponens , ut illud enutriat 


obtegstque. Tunc énimvero dulcis est somnus ser- B 


νο. At illi, qui luxu diffluit, et usu comessationum 
immiti corpus lacessit, non est suavis somnus , 
nec naturalis, quinimo nec penitus quiescere per- 
mittit, qux illud possidet, servam animam : impe- 
dit enim ac retrosgit postmodum nimia ciborum et 
potuum, eorumque exquisitissimorum affluentia 
exsaturatum, el'liberum vagari sibi videtur : et domi- 
nae naturz rebellans , luxuri$ examen exsuscitat, 
contrariarum voluptatum scammata , el palzestram 
8955 pessimarum perturbationum sine ullo pudore 
proponens, falsas coronas et bravia consectatur. 


CLXXIX. — JASONI EPISCOPO. 
τε Spes in Deum, ut beatus Paulus ait, nullo 
modo vere sperantem defraudat *. » Namque tem- 
pore opportuno illi, qui in Deum spem suam collo- 
eavit, rein speratam affert, et ab iis, quz» non sunt, 
ad ea qux sunt, profert, redditque quod cum fide 
munus exspectabatur, elargiturque quod homo sz- 
pissime per orationem conquisierat. Beati itaque, 
qui Dominum, ait, exspectant, per orationem et 
spem *. Miserebitur Dominus ad vocem clamoris 
tui, et exaudiet te, cum contritioni anima tux me- 
debitur. « Miserere nostri, Domine, pro nobis cla- 
mat 1saias propheta. In te enim $peravimus; salus 
enim nostra apud tein dietribulationis*, » glorificabo, 
!audabo nomen tuum, quod res admirandas fecisti. 
Propterea laudat te populus pauper, et urbes ho- 
minum injuriis oppressorum, et timentium te be- 
nedicent tibi. Nam factus es omni civitati humili 
auxiliator, et iis, qui animum desponderant pro- 
pter inopiam, presidium; presidium hominum 
eitientiun et injuria affectorum. Quasi homines 
" animo pusillo sitientes in Sion, ab hominibus, qui- 
' bus tradidisti nos. Hzc omnia considera, oepiscope ; 
intelligens etenim ipse intelligenti scribo. 
CLXXX. — Eidem. 

« Manducabitis panem vestrum ad saturitatem, ait 
Dominus 386 per Moysen, et habitabitis cum se- 
curitate in terra vestra *. » Nosti enim, quis sit 
divinior panis, et qu:e securitas. Securum enim te 


*Eccle v, 11. ?Rom. v, 5. * Luc. xit, 57, Isa. 


λήσης , μηδὲ xatagpovigns, ἀλλὰ µετανόησον , ὡς 
ἔχεις χαιρ)ν χαὶ προθεσµίαν ζωῆς. ἘλΏὲ εἰς ἐπί- 
γνωσιν τῶν ἡμαρτημένων σοι" χλαῦσον σαυτὸν, 
ὡς ἤδη τεθνηχότα, καὶ ἐν μνημείῳ ταφέντα᾽ πρό- 
πεμφον ὁδρόσον εἰς ἐκείνην τὴν φλόγα" χίνησον 
δαχρύων πηγάς ' λύπησον σεαυτὸν λύπην xa)tv xal 
σωτήριον’ χατὰ ἀναλογίαν τῶν ἑπταισμένων σοι τὸ 
δάχρυον φερέσθω. 
ΡΟΗ’. — ΒΕΝΟΥΣΤΡΩ ΠΡΩΤΕΥΟΝΊΙ. 

"€ Γλυκὺς τοῦ δηύλου ὁ ὕπνος, » φησὶν ἡ θεία 
Γραφή. Γλυχεῖα γὰρ τῷ ὄντι καὶ ἡδίστη τότε ἐστὶ, 
xaX τρόπον τινὰ ἀναπαύεται χαὶ ἡσυχάζει χοιµώ- 
psvos, ὅταν f) χττσαµένη τὸ σῶμα duyh, αὐτάρχως 
xat μετὰ μέτρου ταῖς τροφαῖς χρήσηται, σχοπὺν 
θεµένη τοῦ διαθρέφαι αὑτὸ xaX σχεπάσαι. Τότε τῷ 
ὄντι γλυχὺς εὑρίσχεται ὁ ὕπνος τῷ δούλφ. To δὲ 
ἀσωτευομένῳ, xal διὰ γρῆσιν ἅπληστον ἑρεθίζοντι 
τὸ σῶμα, οὐχ ἔστι γλυχὺς ὁ ὕπνος xal χατὰ φύσιν, 
ἁλλ' οὐδόλως συγχωρεῖ διαναπαύὐεσθαι τὴν χτησα- 
µένην αὐτὸ δοῦλον φυχἠν. ᾿᾽Απανχενίζει γὰρ λοιπὸν 
ὑπεράγαν χεχορτασμένον τῇ πολυτελείᾳ τῶν βρω: 
µάτων, xal τῶν ποµάτων, χαὶ ἐλενθεριάζειν φαντά- 
ζεται, xai χατεξανιστάµενον τῆς χνυρἰας φύσεως, 
xai τῆς ἀχολασίας τὸ σμῆνος ἐξεγεῖρον, τά τε σχάµ- 
paca τῶν ποιχίλων ἡδονῶν , καὶ τὴν τῶν αἰσχίστων 


παθῶν παλαίστραν ἀνερυθριάστως προθαλλόµενον, 


στεφάνων φεχτῶν xat ῥραθείων ἑἐφίεται. 
Ρ06’. — ΙΑΣΩΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΗ. 

ε Ἡ εἰς θεὸν ἑλπὶς, χαθά φησιν ὁ µαχάριος Παῦ- 
)o;, οὐδαμῶς χαταισχύνει τὸν ἁἀληθῶς ἐλπιστήν. » 
TQ γὰρ οἰχείῳ χαιρῷ φέρει τῷ εἰς θεὸν ἑλπίσαντι 
τὸ ἐλπισθὲν, xo Ex μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρίστη- 
σιν, ἁἀποδίδωσίΥ τε τὸ μετὰ πίστεως προσδοχηθὲν 
χάρισμα, xat δωρεῖται ὅπερ ἂν ἄνθρωπος πλεονάχις 
δι) εὐχῆς ἐξήτησε. Μαχάριοι οὖν οἱ τὸν Κύριον, 
φησὶν, ὑπομένοντες δι’ εὐχῆς καὶ ἐλπίδος. Ἐλείσει 
Κύριος πρὸς τὴν φωνὴᾶν τῆς χρανγῆς σου, χαὶ ἔπ- 
αχούσεταί σου, ὅταν τὸ αύντριμμα τῆς ψυχῆς σου 
ἱάσηται. « Ἑλέησον ἡμᾶς, Κόριε, χράζει ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας ' ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαµεν - ἡ 
γὰρ σωτηρία ἡμῶν παρὰ cou ἐν ἡμέρᾳ θλίφεως” » 
δοξάσω, ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐποίησας θαυµα- 
στὰ πράγματα" διὰ τοῦτο ὑμνεῖ σε ὁ λαὺς ὁ πτωχὸς, 


D xai πόλεις ἀνθρώπων ἁδιχουμένων, καὶ φοθουµέ- 


νων σε, εὐλογῆσουσί σε. Ἐγίνου γὰρ πάση πόλει 
«απειν] βοηθὸς, xai τοῖς ἀθυμήσασι δι) ἔνδειαν 
σχέπη, σχέπη διφώντων ἀνθρώπων, ἀδικουμένων. 
Ὡς ἄνθρωποι ὁλιγόψυχοι διφῶντες Ev. Σιὼν , ἀπὸ 
ἀνθρώπων, οἷς παρέδωχας ἡμᾶς. ἹἵΝόησον ταῦτα 
πάντα, πίσχοπε. νοῶν γὰρ ἐγὼ, νοοῦντι γτγρά- 
φηχα. | 
ΡΠ’. — TQ αὐτῷ. 

« Φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν , εἶπε 
Κύριος διὰ τοῦ Μωῦσέως, xai χατοιχήσετε μετὰ 
ἀαφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν. » Οἶδας δὲ, τίς ὁ 
θειότερος ἄρτος, xal τίς ἡ ἀσφάλεια. Ἡσφάλισα 
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μὲν γάρ σε, φησὶν, ἐγὼ τῇ δεξιᾷ µου , xai δώσω A reddidi ego, ait, dextera mea, et dabe pacem in 


εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν (εἰρήνην προσαγορεύων 
thv τῶν μιαρῶν παθὼν ἐλευθερίαν) καὶ χοιµηθή- 
σεσθε, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐχφοδῶν ὑμᾶς ὀνησιφόρος 
χαὶ λυτιχὸς τῶν Χρατησάντων χαχῶν. Οὗτός ἐστιν 
ὁ ὕπνος. Ἔδωχας γὰρ, φησὶν, οὖκ εἰς τὸ στόµα µου, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν χαρδίαν pov, εἰς τὴν διάνοιαν, ἄσηπτον 
xai διαιωνίζουσαν εὐφροσύνην, xal διὰ τοῦτο « ἐν 
εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιµηθήσοµαι,) χαὶ ὑπνώσω ὕπνον 
πάσης ἁμαρτίας νεκρωτιχόν. « Ὅταν γὰρ δῷ 
Κύριος τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, » ἰδοὺ αὑτόθεν 
ἡ χληρονοµία Κυρίου ἠτοιμασμένη τοῖς ἀγωνι- 
σαμένοις. 
| ΡΠΛ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἀπολῶ, qnot, θηρἰα πονηρὰ ix τῆς γῆς ὑμῶν, 

τοὺς ἀγρίους δαίμονας δηλονότι, xaX τὰς τούτων 
,xatà τῆς Ψψυχῆς τῶν ἀθλούντων πολυµηχάνους 
σκαιωρίας , xaY δ.ώξετε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , xal 
πεσοῦνται ἐνώπιον ὑμῶν τῷ qóv τῆς µαχαίρας, 
ftt χαύχηµα ὑμέτερον ὑπάρχει, χαὶ διώξουσιν ἐξ 
ὑμῶν πέντε ἐκατὸν, xal Εχατὸν ὑμῶν µυριάδας 
διώξουσι». AL γὰρ πέντε αἱσθήσεις τῇ µεγαλονοίᾳ, 
xa θεόθεν χορηχουµένῃ ἰσχύῖ, xai τῷ σθένει τῷ 
κρείττονι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὅπερ χτᾶται 
τροπαιρΌχος Ὑενόμενος ὁ ἀνθρώπινος νοὺς, περι- 
χαραχωθεῖσαι, ἑχατωντάδα τῶν πολεμίων ἐλαύνου- 
civ * dj δὲ ἑχατοντὰς τῶν ἐμπειροτάτων τε xal 
τελειοτέρων ἡμῶν ἐννοιῶν xal πράξεων ἀγαθῶν, τὴν 
µυριάδα τῶν τὴν ἄχραν ἠμφιεσμένων Φανλό- 
τητα τυράννων αἰχμαλωτίζουσι xal κχαταδυνα- 
στεύουσιν. 
PIIB'. — EYTENIQ MONAXQ. 

Topo; ἑρμηνεύεται συγοχὴ, xoc 6.1ίψις. Μετὰ 
δὲ τὴν συνοχὴν καὶ τὴν θλίψιν τὴν παρὰ τῶν δαιµό- 
νων ἐπαγομέντν ἡμῖν, ὅταν γενναίως ἑνέγχωμενν 
ὀνόμεθα τιχτοµένην ἡμῖν γενναίαν χατάστασιν, ἄνα- 
παύουσαν ἡμᾶς Ex προλαθόντος χόπου, Θεοῦ ταύτην 
ἐς ὕψους δωρουμένου.Τοιοῦτον fj τι νομίζω τὸ Ῥαλ- 
τιχὸν ὑπάρχειν, ὅτι « θιγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. » 
Τάχα yàp πλεῖστα χαρίσματα Octa μετὰ τὴν συνοχὴν 
xal τὴν θλίψιν εὑρίσχομεν ἐν τῇ φυχῇ xvtoxó- 
μενα. 

PII". — ΦΙΛΙΠΠΟ. 
ε Ὁ εὑρὼν τὴν quytv αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν xal 


lerra vestra, pacem nuncupans, ab exsecrandis 
perturbationibus libertatem, et dormietis, et non 
erit, qui timorem afferat vobis proficuus, et noxio- 
rum invalescentium solutor. lic est somnus. De- 
disti enim, ait, non in os meum, sed in eor meum, 
et in cogitationem meam, incorruptam et eempi- 
ternam letitiam : et propterea « in pace in idipsum 
dormiam *, » et somnum capiam, somnum omni 
iniquitati mortem afferentem. « Cum enim dederit 
Dominus dilectis suis somnum *, » ecce isthinc 
hzreditas Domini przparata iis, qui certamen sub- 
ierunt. 
CLXXXI. — Eidem. 
Interimam, ait, belluas pravas e terra vestra *, 


D feros nempe dainones, eorumque adversus decer- 


lantium animas versutas malitias, et persequemini 
inimicos vestros, et cadent in conspectu vestro oc- 
cisione ensis, quz? gloriatio vestra cst : et perse- 
quentur de vobis (quinque centum, et centum de 
vobis decem millia persequentur. Quinque etenim 
sensus magnis cogitationibus, et divinitus exhibito 
robore, et facultate humana natura excellentiore, 
quam humana mens triumphalis effecta acquirit, 
circumvallati centum ex adversariis expellent ; cen- 
tum vero expertissimarum et perfectiorum nostra- 
rum cogitationum, et bonarum actionum decem 
tyrannorum millia; qui extrema improbitate ami- 
ciuntur, captivant debellantque. 


387 CLXXXI!I. — EUGENIO MONACIIO. 
Tyrum interpretantur coarctationem, sive afflictio- 
rem. Sed eniin , postquam coarctationem et aflli- 
ctionem per damonem nobis illatam cum forti 
animo pertulerimus , in nobis prognatam genero- 
sam conditionem videbimus, quiescere nos a pra- 
occupante labore facientem ; eam Deo ex alto elar- 
giente. Nec aliud esse existimo, quod in Psalmis 
legitur : « Filia Tyri in muneribus '*. » Forte 
enim pleraque munera divina post coarctationem et 

afflictionem in animo conceptam invenimus. 

CLXXXVIII. — PHILIPPO. 

« Qui invenit animam suam, perdet eam, et 


6 ἀπολέσας τὴν φυχἣν αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » Βλέ- p qui perdiderit animam suam, inveniet eam '*, » 


πεις ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις ἀπώλειαν χαλλίστην, xal 
εὕρεσιν ἀγαθῆν; Όταν τοίνυν χατανοῄσας τὴν &au- 
τοῦ tuy» εὖρῃς ἓν ἁμαρτίᾳ τινὶ, σπεῦσον τοῦ ἁπ- 
ολέσαι ταύτην τῆς μοχθηρᾶς ἔξεως, ἵνα πἀλιν εὑρεθῇ 
σοι ἐπανελθοῦσα εἰς τὸ ἀρχαῖον χαλὸν, τουτέστιν τὴν 
ἑνάρετον ζωΐέν. 
ΡΠΔ.. — ΘΩΜΑ ΛΟΓΟΓΡΑΦΟ. 

Ἐμπρόσθια τῆς Ψψυχῆς νοητέον τὰς πασῶν τῶν 
ἀρετῶν λαμπαδουχίας, ὀπίσθια δὲ παντοῖον χαχίας 
εἴδος, 
PIIE'. — TQ αὐτῷ. 
Ἱρόσωπον τῆς φυχῆς ἡ θεοειδῆς μορφῇ, τουτέστιν 


JPsal. ιν, Ἱ. * Psal. cxxvi,9. * Levit. xxvi, 6. 


16 Psal. xriv, 135. 


Nonne vides in hisce verbis optimam perditionem 
bonamque inventionem? Cum itaque examinans 
animam (uam in peccato repereris, quam citissime 
eam a pravo lisbitu interimito, ut rursus invenia- 
tur in antiquum bonum regressa, in vitam scilicet 
virtuti addictam. 
CLXXXIV. — THOMJE SCRIPTORI. 

Anteriora animz intelligenda sum virtutum 
omnium lumina; posteriora vitiorum omnium 
genu£. 

CLXXXV. — Eiden. 
Facies animz Deo non dissimilis forma est, mun- 


!! Matth. κ, 99. 
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dities 3988 nempe mentis, et sancte minimeque A fj καθαρότης τοῦ νοῦ, καὶ τὸ της ἁγίας καὶ ἀχηλι- 


ἱπαμίησίο naturz luminosum ac splendidum : dor- 
suin vero, qu» ex lebetudine oritur malitia. Pro- 
pterea nonnulli incusantur οἱ vituperautur tanquain 
qui dorsum in Deum converterint : et. necesse cst, 
ut malitia vapulel, ne sine medicamento manea- 
mus. Pulsavit eoim Dominus, ait, inimicos suos : 
bene (actum atque proficuc. 
CLXXXVI. — TITO DIACONO. 

« Manna, ait, degustantis voluntati inserviens, 
ad quo.| quisque concupiverat, convertebatur !*. » 
Iu verbo namque divino omnis intellectualis ali- 
menti qualitas est. Renatis ex aqua et Spiritu lit 
candidum lac; iis, qui zgra valetudine sunt, olus 
&pparet ; iis vero, qui sensus habent exercitos ad 
disceraendum, aliud alimentum verbum imparti- 
tar : οἱ omnibus omuia fit, ut homines salventur, 
dignique vila :eterna efficiantur. 


CLXXXVlII. — JOANNI EPISCOPO. 

Ne absque cura οἱ sensu res tibi advenientes 
' percipias. Ex negligentia namque tua rex ΑΌργριὶ 
ad auimam tuam graduui fecit, et rapnit thesauros 
domus Domini, et aureas liastas !*, quas maximis 
certaminibus et sudoribus, more belli antea David 
ex manu [iliorum allophyli Adraazar consecutus 
fuerat !*. Et nihilominus ipse de his letitia sub- 
sultas potius quam indolea$, et demisso vultu 
tristeris. 

389 CLXXXVIIT.— ΤΗΕΟΡΗΑΝΙ SCHOLASTICO. 

« Si scandalizat te oculus dexter, ejice eum !9 :» 
non absiwmile est illi, quod a Moyse dictum est : Si 
uxor tua,qus in toro tuoest, et amicus tuus, anim: 
tuse compar, aliquando voluerit te seducere a Domino 
Deo tuo, ne parcas illis, neque miserearis eorum, 
neque eam amplexeris !*. 

CLXXXIX. — PROCLO MONACIIO. 

Fateris non moderate dolere, tristique esse vultu, 
quod divitias non posside»s, inopibus dispergen- 
das. Ipse vero inquam nullum praeceptum simile 
exigi α non habente pecunias. Verumenimvero lia- 
bes tu in anima tua vasa quadam criminosa, et 
facultates, quarum ipse dispersionem et amissio- 
nem aequo animo fleri exortarem, qua sunt ira- 
tundia, contentie , invidentia, contradictio, inanis 
gloria, conturbatio, jactantia, loquacitas, amaritu- 
do, przcursus, curiositas et inobedientia. 

CXC. — CYRILLO MONACHO. 

« Concupiscit, inquit , anima mea in atria Domi- 
ni τω Atria divina nuncupat gloriosa preclaraque 
facinora et actiones, in quibus uti in atriis Dei ver- 
bum, οἱ quicunque verbum sectari continuo eli- 
gunt, inbabitant. 

CXCl. — Eidem. 

« Ecce, ait Dominus, declinabo ad eos, qui tri- 
stiliam tolerarunt, 390 quasi flumen pacis, οἱ ut 
torrens inundans gloriam gentium '*, » ld Aquila 


1 Sap, xvi, 91. 
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δώτου φύσεως αὐτοειδές τε xal ἔχλαμπρον ' νῶτος 
δὲ, ἡ ἀπὸ ττς ῥᾳθυμίας συν,2ταµένη Χαχία. Διόπερ 
τινὲς ἐγχαλοῦνται, xal Ψέγοντα:, ὡς τὰ νῶτα πρὸς 
τὸν Θεὸν στρέφαντες, xal ἀναγχαῖον πλήττεσθαι τὴν 
καχίαν, ἵνα μῆ ἀνιάτρευτοι δ-.αμένωμεν. Ἐτάταξε 
γὰρ Κύριος, qnoi, τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ: εὖ Y& xal 
ἐπωρελῶς. 
PIiG'. — TITQ AIAKONO. 

« Τὸ μάννα, φησὶ, τῇ τοῦ προσφεροµένου ἐπιθν- 
pia ὑπτρετοῦν, πρὸς ὅ τις ἐθούλετο, μετεχιρνᾶτο. » 
Ἐν γὰρ τῷ θείῳ λόγῳ πάσης νοητῆς ἐστι βρώσεως 
ποιότης τοῖς μὲν ἀναγεννηθεῖσιν ἐξ ὕδατος καὶ 
Πνεύματος Ὑίνεται ἅλολον Ὑάλα, τοῖς δὲ ἀσθενοῦσι 
λάχανην φαΐνεται, τοῖς ὃξ τὰ αἰσθητίρια γεγυμνα- 
σµένα ἔχουσι πρὸς διάχρισιν τροφὴν ἑτέραν ὁ λόγος 
χαρίνεται, xal τοῖς πᾶσι γίνεται τὰ πάντα, ἵνα 
σωθῶσιν ἄνθρωποι, xai χαταξιωθῶσι τΏς αἰωνίου 
ζωῆς. . 
ΡΠΖ’. — ΙΩΑΝΝΗ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 

Mt ἀμερίμνως, μηδὲ ἀναλγήτως διατεθῆς ἓν τοῖς 
συµθεθηχόσι σοι. "Ex γὰρ τῆΏς σῆς ἀμελείας ἀνέδη 
πρὸς τὴν ψυχἠν σου ὁ βασιλεὺς Αἰγύττου, χαὶ ἔλαθε 
τοὺς θησαυροὺς oixou Κυρίου, xaX τὰ χρυσᾶ δόρατα, 
ἅπερ μετὰ πολλῶν ἀγώνων xa ἱδρώτων νόµμῳ πολέ- 
µου πρώην ὁ Aavto ἔλαθεν ἀπὸ τῆς χειρὸς τῶν παί- 
δων ἀλλοφύλου ᾽Αδρααζάρ. Καὶ ὅμως αὐτὸς τέρτῃ 
ἐπὶ τούτεις, περ ἁλγῖῆσαι βούλει xol κατηφῆσαι. 


PIIH'. — ΘΕΟΦΑΝΗ ZXOAAZTIKQ. 

« Ἐὰν σχανδαλίζη os 6 ὃες.ὸς ὁρθαλμὸς, Ex622s 
αὐτόν » ὅμοιον τῷ εἰρημένῳ παρὰ τῷ Mos, ὅτι 
Ἐὰν ἡ γυνή σου ἡ £v τῷ κόλπῳ σου, xal ἑὰἀν ὁ φίλος 
σου, ὁ ἴσος τῆς Φυχῆς σου θελήσῃ ποτὲ ἁποστῆσαί 
σε ἀπὸ Κυρίου θΕοῦ σου, μὴ φείσῃ αὐτῶν, μηδὲ χατ- 
ελεήσῃς αὐτοὺς, μηδὲ περιποιῄσῃ. 

ΡΠθ’. -- IIPOKAQ MONAXQ. 

Λέγεις λυπεῖσθα: οὗ µετρίως xa χατηφεῖν, ὅτι 
πλοῦτον οὐχ ἔχεις εἰς τὸ σχορπίζειν παντὶ δεομένῳ 
προσώπῳ. 'Eyó δέ φημι, µηδόλως ἁπαιτεῖσθαι τὴν 
τοιαύτην ἐντολὴν τὸν 'μῆ ἔχοντα χρήματα. Καὶ τοῦ- 
των παραγαλῶ σχορπισμὸν xal ἀποβολὴν εὐθύμως 
ποιῄσασθαι * ἔστι δὲ ταῦτα, θυμὸς, φιλονειχία, φθό- 
voe, ἀντιλογία, χουφοδεξία, τάραχος, χόμπος, πολυ- 


D λογία, πικρία, προδροµία, περιεργία, xai ἄνυπο- 


καξία. 


PL. — KYPIAAQ MONAXQ. 

ες Ἐπεπόθτησθ, qno, ἡ ψυχή µου εἰς τὰς αὑλὰς 
τοῦ Κυρίου. » Λὐλὰς δὲ θείας χικλήσχει τὰς πανευ- 
φήµους ἀριστείας xaX πράξει-, αἷς τισιν ὁ τοῦ θεοῦ 
ἐναυλίζεται λόγος, καὶ οἱ τῷ λόγῳ ἀεὶ ξυνέποσθαι 
προαιρούµενοι. 

PLA'. — TQ αὐτῷ. 

« Ἰδοὺ, φησὶ Κύριος, ἐκκλίνω πρὸς τοὺς ὑπομεί- 
ναντας τὰ σχυθρωπὰ ὡς ποταμὸῃ εἰρήνης, xal ὡς 
χειµάῤῥους ἐπιχλύσων δόξαν ἐθνῶν.» 'O δὲ ᾿Αχύ- 


5 II] Reg. xiv, 36. !* ! Paral. xvin, 41, !? Matth.v, 99. !* Deur. xui, 6, 8. !*. Psal. 
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M ἡρμήνενσεν. ἀπὸ παντοδαπίας " 6 6k Σύμμαχος A interpretatur, ex omnibus generibus ; Symmachus, 


ει, ἀπὸ Aóxznc: θεοδοτίων δὲ, ἀπὸ π.Ἰήθους. 

Κέησον τοίνυν ταῦτα. xal σαυτὸν παραχάλει. 
PLB'. — ΘΥΡΣ4 APXIMANAPITH. 

Οὐ µεταδοτέον παῤῥησίας τοῖς νέοις, κἂν ὑποχρί- 
νεσθαι δοχοῖεν εὐλάθειαν, ἵνα μὴ δι αὐτῶν ἡμᾶς ὁ 
ἐχθρὸς τροπώσηται. 

PLI". ---Τῷ αὑτῷ. 

"Όπερ ὁ Σιρὰχ περὶ θυγατρός φησιν, ὅτι Πάσῃ 
φυλαχῇ τήρει αὑτὴν, xal µηδέποτε ἱλαρώσῃς τὸ 
πρόσωπὀν σου πρὺς αὐτῶν, ἵνα p αἰσχύνην ποι]σῃ 
τὸν οἶχόν σου, τοῦτο ὑπολάμθανε γνώμονα xal xa- 
νόνα ὑπάρχειν ἐπὶ παντὸς νεωτέρου συντεταγµένου τῇ 
συνοδία ὑμῶν. . 

PLA', — MAKEAONIQ AIAKONQ 

Αγνορὺσιν οἱ δαίμονες, ὅτι ἄλλους βουλόμενοι 
παλαιώσαι καὶ σαθρῶσαι διὰ πειρατηρίων, αὐτοὶ 
μᾶλλον σαθροῦνται χαὶ ταλαιπωροῦνται διὰ τῖς 
ὑπομονῆς xaX εὐελπιστίας τῶν ἀγωνιζομένων; 
« Ὁ παλαιῶν γὰρ, φησὶ, τὰ φεχτὰ Όρη, καὶ οὐκ οἵ- 
δασιν. » 

ΡΙΕ’. — Τρ αὐτφ. 

Περίστοµμα. qnoi, περιθαλἐσθω, xai ἀχάθαρτος 
χληθήσεται πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἂν εἴη ἐπ᾽ 
αὐτῷ fj &oh, χεχωρισµένος χαθῄήσεται ἔξω τῆς παρ- 
εµδολῆς. Eigiv οἱ ἁδιαχρίτως xal τολμηρῶς ἑἐπιτρέ- 
ποντες , µεταποι]σασθαι διδασχαλίας πνευματικῖς, 
τοῖς ὑπὸ τῶν μιαρῶν παθῶν πολεμουμένοις, xav 
χατῖσπιλωμµένοις τῷ πλήθει τῶν πταισµάτων. Ἰδοὺ 
γὰρ 9 θεῖος θεσμὸς τῇ σιωπῇ τὸ στόµα περιθάλλει 
τὸ ἑυσοσµίας μεστὺν, µέχρις ἂν Σπιστρέφας ποτὲ, 
χαθαρίσηῃ ἑαυτὸν ὁ τοιοῦτος πόνοις καρτερικωτάτοις, 
χαὶ σχληροτάταις ἀγωγαῖς, xai τοῖς τοῦ χλαυθμοῦ 
ῥείθροις, τῇ τε πολυχρονίῳ xaxovy!q, xax τῇ áxa- 
ταταύστῳ ταπεινώσει, μέχρις ἂν Em αὐτῷ σπλαγ- 
χνισθεὶς ὁεσπότης τῶν ὕλων Ἀριστὸς, ἐπιφθέγξηται' 
ε Πλάτυνον τὸ στόµα σου, xai πληρώσω αὑτὸ, » 
οὐχέτι ἀτιμίας χαὶ βδελυγµίας πολλῆς, ἁλλ᾽ εὐωδίας 
xai πάστς ἀγαθοσύνης, πρὸς ὠφέλειαν σοῦ τε 
χαὶ τῶν µελλόντων μετὰ ταῦτα ὑπὸ coU κατηχεΐσθαι. 

PLG'. — TQ αὐτῷ 

ε Ἔξω τῖς παρεμθολῆς ἐχβάλλεται ὁ λεπρλς τὴν 

Φυχὴν xai ἀχάθαρτος.) Διίστασθαι γὰρ τὸν τοιοῦτον 


a πιωγοτέ; Theodotion, a multitudine. Considera 
itaque hzc, et temetipsum consolare. 


CXCM. — THYRSO ARCHIMANDRITAE. 
Non cst dedenda junioribus libertas et coufi- 
dentia, licet. pietatem simulare videantur; ne per 

eos nos liostis in fugam vertat. ' 


CXCIII. .—- Eidem 
Quod Sirachus de filia enuntiat, eam omni cu- 
slodia esse conservandam, et nunquam facieui erga 
eam eshilarandam, ne opprobrium faciat domui 
ευ 1? : id ipsum gnomonem et regulam esse, de 
junioribus omnibus in comitatum vestrum ascitis, 
putato. 


CXCIV. — MACEDONIO DIACONO. 
ljgnorant d:emones semet potius, cum aliis per 
tentationes vetustatem οἱ putredinem procurant, 
putrescere, el per patientiam et decertantium bo- 
nam spem misere affligi : « Senescere namque fa- 
ciens, ait, falsos montes, et non cognoverunt'*, ) 


CXCV. — Eidem. 

Capitio, ait, amiciatur, et immundus vocabitur 
omuibus diebus, quibus super ipsum 391 fuerit 
tactus; separatus sedebit extra tentorium **, Sunt, 
qui absque judicio, et audacter suadent, ut a spiri- 
tuali doctrina pedem referant illi, qui ab exsecran- 
dis affectionibus oppugnantur , et multitudine dc- 
lictorum | inquinantur. Ecce enim divina lex os 
silentio cireumdat maleolentia plenum, donec ali- 
quando conversus seipsum bic expurget laboribus 
fortissimis, et durissimis exercitiis, et lacrymarum 
fluctibus, et longzeva afflictione, et nunquam ces- 
$ante humilitate, donec illis misertus omnium Do- 
minus Christus, dicat: « Dilata os tuum, et implebo 
illud **, » non opprobriis, et multa exsecratione, 
sed odore bonitateque universa ad utilitatem tui 
ipsius, eorumque, qui ,postmodum a te de hisce 
initiabuntur. 


CXCVI. — Fidem. 
« Extra tentorium leprosus animam, immundus- 
que ejicitur **. » Separari enim hunc decet, donec 


Xpo3txsv μέχρι τελειοτάτης χαθάρσεως, xai &mo- D perfectam expurgationem consequatur, et. avelli a 


χωρίζεσθαι τῆς παρεμθολῆς τῶν θείων ἀφηγητῶν 
xai μυσταγωγῶν, xal τῆς Ἐκκλησίας τῶν προφητῶν, 
ὅπου καθέστηχε Σαμουἡλ, χαὶ Δαὺϊῖδ οὐχ ἀπολιμπά- 
vut, 

PLZ, —UETPQ MONAXQ. 

T! γὰρ οὐ μηχανᾶται ὁ χαχότροπος δαίµων πρὸς 
«bel; ἀθυμίαν ἐμθαλεῖν τοὺς xaloug ἀγωνιστάς ; 
Ἔσθ' ὅτε Υὰρ δοχῶν, μορμολύττεσθα; τούτοις, τὰς 
ἀγαθὰς αἰτήσεις διὰ τῆς ἑνθυμήσεως µεταστρέφειν 
πε:ρᾶται πρὸς τοὐναντίον. Too Υὰρ προσευχοµένου 
βοῶντος * « Ἑλέησόν µε, ὁ θεὺς, xai σῶσόν µε") 
ὁ ἐχθρὸ:ς ὑποφθέγγεται τῇ φυχᾖ λέγων Ὀργίσθητί 


tentorio hujus sapientie doctorum, et mystagogo- 
rum, et prophetarum Ecclesiz?, ubi assidet Samuel, 
nec longe est David. 


CXCVII. — PETRO MONACIIO. 

Quid non molitur improbus daemon, ut probo 
decertatores agat «in desperationem ?. Quandoqu. 
enim hosce in metum conjicere visus, bona postu- 
lata per suggestionem in contrarium verlere cona- 
tur. Cum enim quis orans clamat : « Miserere 392 
mei, Deus, ct salva me** : » hostis anims sublo- 
quitur, dicens : lrascito mihi, f'eus, et perde me. 


5 Eccli. σι, 14. ?* Job ix, δ. *! Levit, xui. 44-46. ? Psal. rxxx, 11. ? Num. v, 2. '* Psal, 1v, 2, 
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Et rursus sepius homine ο toto corde confitente, Α pot, ὁ θεὺς, χαὶ ἀπόλεσόν µε. Καὶ πάλιν , πολλάχις 


οἱ Numen laudante, statim draco adversarius lau- 
dem et gloriam in blaspheiniam convertit. Attamen 
audacia illius nobis extimescenda non est, sed vi- 
res potius assumendz, et iteratis precibus, et divina- 
rum laudum magno pondere, nervi roburque con- 
trariz potestatis resecanda. 


CXCVIII. — Eidem. 

Cum legitime certaverin:us, et Jacobi benedi- 
ctionem consecuti fuerimus, tunc vitz nostre 
instituto invidentes domini in telis jaciendis imbe- 
cilliores evadunt, et vi ac necessitate, ut scriptum 
est, obscenivoma tela confringuntur, et dissolvun- 
tur nervi brachiorum manuum eorum, et gloriam 
nobis nos cum choro triumpbhantium comparabimus. 

CXCIX. — SEVERO EXCONSULI. 

Invidentia compulsi nonnulli episcopi, ob sum- 
wam Joannis episcopi Constantinopolitani virtutem, 
divino metu valere jusso, hominem entheum, vere 
orbia universi lumen insidiis aggressi sunt, fece- 
runtque, ut et. imperator piissimus ac siinplicissi- 
mus fraudibus eorum caderet, et virum divinum 
faceret. extorrem. Cum itaque viris pestilentibus, 
et malignis pastoribus, non libens, sed raptus au- 
res praebuerit, probe propheta clamabat : « Exten- 
dit manum suam cuni 393 homine pestilenti **, » 
Nihilominus post justi exsilium , pars potissima, 
etian. eorum, qui in eum contechnati fuerant, Deo 
paenas persolverunt, et cum fletu et clamore confessi 
sunt, se vehementer in virum sanctum dceliquisse. 


CC. -- PAULO LECTORI. 

« Revela Domino viam tuam, et spera in eo, ct 
ipse efficiet ** : » ostende illi vitam tuam scatentem 
opprobriis; monstra leprosus summo sacerdoti 
anima tu: stigmata, et spera in eo, et ipse faciet 
jmpurum puru, et canem filium genuinum com- 
monstrabit, οἱ mitem iracundum, οἱ tolerantem 
impatientem ; mentemque tuàm efficiet a quolibet 
inquinamento extorrem. 

CCI. — EUPHEMIO ARCHIMANDRIT E. 

Scriptum est : Congregabantur ad David beni- 
gnissimum universi homines necessitati obnoxii, 
οἱ :re alieno pressi, et omnis anima tristitia effecta, 
et. erat super eos dux David 27. Quicunque igitur 
ubscenarum cogitationum. coarctatienibus affligun- 
tur, οἱ invidentix, blasphemiz, tzedii, odii, iracun- 
di:, aliorumque innumerorum malorum, etimpia- 
rum cogitationum suggestionibus suffocantur, et 
quicunque semetipsos multorum delictorum debitum 
contraxisse cognoscunt, quicunque etiam moestitize 
addieuntur animis ob improbas et illiberales pertur- 
bationes et dzemonum contactus 3944. acutamque 
succensionem, et alia ; hi omues sive clero, sive 
Nazareorum albo ascripti fuerint, sivc in sxculo 


" Osce. vii, 5. 


τοῦ ἀνθρώπου ὁλοχαρδίως ἐξομολογοῦντος xal 
ἀνυμνοῦντος τὸ Κρεῖττον, εὐθὺς ὁ πολέμιος δράχων 
τὸν ὕμνον χαὶ τὴν δοξολογίαν εἰς βλασφηµίαν µεθ- 
στησιν. 'AXX οὐ πτηκτέον ἡμῖν τὴν τόλµαν τοῦ 
δυσμενοῦς, ἀλλὰ xal μᾶλλον θαῤῥητέον, καὶ τῇ προσ- 
θήχῃ τῶν εὐχῶν xal τῷ πολυπλασιασμῷ τῆς θείας 
ὑμνολογίας, ὑποτμητέον τὰ νεῦρα xal τὸ χράτος 
τῆς ἑναντίας δυνάµεως. 
ΡΙΗ’. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὅταν διαθλἠσωμεν] προσηχόντως, xal τῆς τοῦ 
Ἰαχὼδ τύχωμεν εὐλογίας, τότε οἱ ἑγχοτοῦντες τῇ 
πολιτείᾳ ἡμῶν χύριοι, τοξευµάτων ἀτονοῦσι, xal 
μετὰ χράτους, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, συντρίδεται τὰ 
αἰσχροδόλα τόξα, χαὶ ἐἔχλύεται νεῦρα βραχιόνων 
χειρῶν αὐτῶν, χαὶ δοξασθησόµεθα σὺν τῷ χορῷ τῶν 
τροπαιοφορούντων. 

PL&, — ΣΕΥΗΡΩ ΑΠΟ ΕΠΑΡΧΩΝ. 

Φθόνῳ πληγέντες τινὲς τῶν ἐπισχόπων διὰ τν 
ἄκραν ἀρετὴν Ἰωάννου τοῦ ἐπισκόπου Κωνσταντι- 
νουπόλεως, τὸν θεῖον παρωσάµενοι Φέδον, συν- 
εσχευάσαντο ἄνδρα ἔνθεον, xaX ἁἀληθῶς παντὸς τοῦ 
χόαµου λαμπτῆρα, xal παρεσχεύασαν xal αὐτὸν τὸν 
βασιλέα εὐλαδέστατον χαὶ ἁπλούστατον ὄντα, εἴξα: 
ταῖς ἐπιδουλαΐῖς αὐτῶν, χαὶ ἑξορίσαι τὸν οὐράνιον 
ἄνθοωπον. Ἐπειδὴ οὖν λοιμοῖς τὸν τρόπον τοῖς βασχά- 
vot, ποιµέσιν ὑπάρχουσιν, ὁ βασιλεὺς Ex σνναρπα- 
γῆς συγχατέθετο, εἰχότως ὁ προφήτης ἐθόα' ε "EE- 
έτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετὰ ληιμοῦ. » Πλὴν ὅτι µετὰ 
τὴν ἑξορίαν τοῦ δικαίου οἱ πλεῖστοι μετὰ τῶν 
συσχευασαµένων, πρὸς τοῦ θεοῦ ἁπητήθτγσαν δ΄χας, 
χαὶ μετὰ χλανθμοῦ xal χραυγῆς ἐξωμολογήσαντο, 
μεγάλα ἡμαρτηχέναι εἰς τὸν ἅγιον ἄνθρωπον. 

Z. — IIAYAQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

« 'AnoxáAudoy πρὸς Κύριον ttv ὁδόν σου, xai ἕλ- 
πισον ἐπ αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιβσει. 2 Δεῖξον αὐτῷ 
τὸν σὺν ἐπίμωμον βίον ' ἐπίδειξον, ὁ Xe npe, τῷ ἁρ- 
χιερεῖ τῷ µεγάλῳ τὰ στίγµατα τῆς Φυχῆς, xai ἔλπι- 
σον ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιῄσει τὸν ῥυπαρ2ν χκαθα- 
ϱὸν, χαὶ τὸν χύνα γνήσιον τέχνον δείξει, χαὶ mpdov 
τὸν χολιχὸν, χαοτεριχὸν τὸν ἀνυπομόνητον * ἆποχα» 
ταστήσει 66 σου τὸν vovv, χαθαρὸν σπιλωμµάτων. 

EZA'. — ΕΥΦΗΜΙΩ ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ. 

Γέἐγραπται, ὅτι Συνήγοντο πρὸς Aavtb τὸν χρηστ/- 


D τατον πᾶς ἄνθρωπος ἓν ἀνάγχῃ τυγχάνων, xoi πᾶς 
. ὑπόχρεως, xai πᾶσα κατώδυνος duyh, xaY ἣν ἐκ 


αὐτῶν ἡγούμενος ὁ Δανῖδ. "Όσοι τοίνυν συνέχονται 
ταῖς τῶν ῥυπαρῶν ἐνθυμημάτων συνοχαῖς, xal ὑπὸ 
τῶν λογισμῶν πνίγονται τοῦ φθόνου, xal τῆς βλασ- 
φηµμίας, χαὶ τῆς ἀχηδίας, τοῦ μίσους xai της ὁξν- 
χολίας, καὶ τῶν ἄλλων ἁμετρήτων πονηρῶν xai βλασ- 
φήμων ἐννοιῶν, xal ὅσοι ἐπίστανται ὑποχειμένους 
ἑαυτοὺς χρέεσι πλημμεληµμάτων πολλῶν, χαὶ ὅσοι 
χατώδυνοῖξ τυγχάνουσι τὰς φυχὰς διὰ τὰ αἰσχρὰ καὶ 
ἀνελεύθερα πάθη, xai τὰς ἐπαφὰς τῶν δαιμόνων, 
καὶ τὴν δριμεῖαν πύρυσιν, xal τὰ ἄλλα, οὗτοι πάντες, 
χἄν τε κληρικοὶ, ἴΝαζωραῖοι, χαὶ ἀποτεταγμένοι 


15 Psal. xxxvi, δ. ? Eng. xsu, 2. 
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ἐεέρχωσι, προσφευγέτωσαν τῷ νοουµένῳ Δανῖδ, A vivant, confugiant ad intellectualem David, Chri- 


τωτέστι Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ φιλανθρωποτάτῳ μετὰ 
αἰαυθμοῦ xal λιτῶν, ὅπως παρηγορηθῶσιν, 


ΣΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἡδέως πάνυ ὁ Χριστὸς ὁ παμθασιλεὺς θεὸς χαθ- 
ηγεῖται τῶν πρὸς αὐτὸν μετ ὀδύνης ἀναθλεπόν- 
των, διόπερ καὶ προσφωνεῖ" « Δεῦτε πρός µε, máv- 
τες οἱ χοπιῶντες xai πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύ- 
σω ὑμᾶς. » — « Διότι ἐμὸν πλάσμα ὑπάρχετε. » 


ΣΙ’. — TQ αὐτῷ. 
«Οἴδα,» φησὶν, οὖκ ἀγνοῶ τὴν ὀδύνην τῆς ὑμετέρας 
καρδίας, χαὶ τὸν θλιμμὸν, ὄνπερ θλίδουσιν ὑμᾶς οἱ 


Δἰγύπτιοι δαίμονες, xal ὁ στεναγμὸς ὑμῶν οὐχ ἁπ- 
B 


εχρύθη àx' ἐμοῦ. 
Ev. — TQ αὐτῷ. 
ε Ὄρθρισον, φησὶ, xat ax70t ἐναντίον Φαραώ. » 
Οἱ γὰρ &v ἐχτενείᾳ τῷ θεῷ λατρεύοντες, &v όρθρῳ ἀεὶ 
eo ὑπάρχοντες, πάντως ἐναντιοῦνται, xal ἀντιπε- 
λεμοῦσι τῷ νοητῷ Φαραώ. 


ΣΕ’. — ΑΝΑΣΤΑΣΙΩ MONAXQ. 

Mj θέλε ταχὺ ἀπομεριμνῆσαι πειρασμῶν xal 0X- 
Ψεων, στέχε, xai ὑπόμενε μέχρις ὅτου βούλεται ὁ 
προνοῶν σου Χριστὸς, ὁ σοφῶς τὰ χατὰ σὲ οἰχονο- 
piov. 

ZQ'. — T αὐτῷ. 

Βλέπετε, ὅτι οὐχὶ πρώτῃ φυλαχῇ, οὐδὲ δευτέρᾳ, 
οὐδὲ τρίτῃ, ἀλλὰ τετάρτῃ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς τῆς 
περαχωρουµένης, ἐπέστη ὁ Κύριος τοῖς διὰ τῆς λαί[- 
laws; ῥασανιζομένοις, xal τῶν χυµάτων, xal τοῦ 
ἀμέτρον φόδου. 

Σ7. — TQ αὐτῷ. 

Ὅταν ἀναχυχήσῃ σπιλὰς εἰς τὸ πλοῖόν σου ἀνελ- 
θεῖν, παραχρΏμα διαδἐξεταἰ σε γαλήνη, χαὶ εἰρήνη, 
xai χαρὰ, χαὶ εὑφροσύνη. Μόνον σὺ μὴ ἀποφύξῃς 
τὸν χαλὴν προσδοχίαν, uh χαλάσης τὸ χέρας τῆς 
πρὸς τὸν Χριστὸν ἀναθλέφεως (1), τῇ ἐπιστασίᾳ τῶν 
ααε,ρασμῶν χαὶ τῇ δοχιµασίᾳ μὴ θανατώσῃς τὴν 
ἀγαθὴν ἑἐλπίδα, ἀλλ᾽ ἔλπιξε. | 

. . EH. — TQ αὐτῷ. 

ἩΜέμνησο, ὅτι εἴρηχεν ὁ Κύριος, « Δεῦτε εἰς ἔρη- 
pev τῶν πε,ρασμῶν τόπον, χἀχεῖ ἀναπαύεσθε ὁλί- 
γον, » οὐχὶ πολύ. Πάντως γὰρ μετὰ ταῦτα, οὐχ εἰς 
ἔρημον, ἀλλ' εἰς πλήρη πειρασμῶν xaX θλίψεων δια- 

*9 Matt. x:, 28. ** Psal. cii, 44. 9? Exod. i1, 
vi, οἱ. 


(1) Exstat hzc epistola tota in allegoria navis agi- 
tsue (luctibus, et vento adverso jactatze : quo tem- 
pore cum sepe utile sit. contrahere velum, quia 
tamen synibolica significatione fiducia in Christum 
est Christiano quod velum est navi, vetat hic Nilua 
ld fieri : laxari, inquam, veli funem prohibet. Nec 
Quis miretur me "(2s quod Latine cornu sonat, 
eium interpretari. llic enim manifeste χέρας poni- 
tar pro χεραΐία, quas vox antennam inter. alia si- 
gnificat, hoc est lignum ΙΙ navis transversim 
admotum: unde. velum. pendet, Latinis quoque au- 
nna cornu ; nam prater illud Virgilianuim : 


. V Exod. vii, 20. 


sium nempe Jesum humanissimum cum fletu et 
supplicationibus, ut jacentem animum in spem 
et consolationem meliorem inducant. 

1. — Eidem. 

Animo admodum gau-4enti libentique, Christus 
omnium imperator Deus, ducem se praebet illis 
qui ad eumdem cum dolore confugiunt : ideoque 
clamat : « Venite ad me, omnes qui laboratis, et 
onerati estis, οἱ ego reficiam vos**. Quoniam fig- 
mentum meum estis ?*.» 

CCill. — Eidem. 

« Novi *^, » ait ; non me latet moestitia cordis 
vestri et. afflictio qua afflictant vos ZEgyptii daemo- 
nes, et. suspiria vestra non sunt mihi abscondita. 


CCIV. — Eidem. 

« Mane surgito, ait, et sta contra Pharaonem ?!, » 
Assidua enim perseverantia Deo inservientes, et in 
matutino tempore semper ac lumine persistentes. 
omnino obsistunt, et pugnam intellectuali Pharao- 
ni inferunt. 

CCV. — ANASTASIO MONACHO, 

Ne cito te a tentationibus et afflictionibus libe- 
rari concupiscito, persta et persevera, quousque 
tui 395 providens Christus voluerit, qui aapienter 
res tuas disponit. 

CCVI. — Eidem. 

Animadvertite non prima noctis prztergredientis 
custodia, neque secunda, neque tertia, sed quarta 
supervenisse Dominum  illis**, qui propter tenipe- 
statem et motum et agitationem fluctuum, immenso 
timore cruciabantur. 

CCVII. — Fidem. 

Cum scopulus in tuam navim ascendere exsurre- 
xerit, illico tranquillitas excipiet te, et pax, et 
gaudium, et letitia. Tu. solummodo pulchram ex- 
spectationem ne relinquas, ne relaxes velum suspe- 
ctionis ad Christum, tentationum aggressione el 
probatione, ne bonam spem perdas, sed spera. 


οσον. — Fidem. 
Recordare dixisse Dominum : « Venite in de- 
sertum tentationibus locum, ibique requiescite 


D paululum **, » non multum. Namque postea omnino 


non in desertum, sed plenain tentationibus consti- 


3 Maith. xiv, 25. ?* Marc. 


Cornua velatarum obrertimus antennarum, 
Ovidius, lib. xx Metam., bis in descriptione naufra- 
gii Ceycis cornu pro antenna posuit ; sic enim ha- 
bet : 

Cornuaque in summa locat arbore, totaque malo 

Carbasa deducit, venientesque excipit auras 
Et paulo post : 

Árdua jam dudum dimittite cornua, rector 

6ἰαπιαί, etc. uU 
Cui ergo dubium quin χαλᾶν χέρας sit hic Nilo 
quod vulgo dicimus caler la voile, remisso fune ve-, 
lum contrahere ? PossiN. 
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tutionem | afffgimini, et exasperabimini, vosmet A γωγὴν ἐχθλιθήσεσθς, xat ἑκτρυχωθήσεσθε γυµναςό« 


exercitantes atque probaxtes. 
CUIX. — Eidem. 

Praeterito tempore in deserto commorabaris, et 
piacida vita tranquillitate fruebaris, nullaque 
requi displicere posset, divexabaris. Nondum enim 
te. Providentia in virtutis certaminibus exercebat. 
3906 Nunc vero inter studium et scammata medius 
projectue animo meres, et nimium lamentaris. 

CCX. — Eidem. 

Fieri minime potest, ut sine laboribus et sudori- 
bus coron: texantur. 

CCXI. — Fidem. 

Nonne audisti dileetam a Deo Ilierusalem, ani- 
mam dico tuam, labore et flagello instrui a. Jereinia 
propheta ? 

CCXII. — DARIO SCIOLASTICO. 

« Splendescent, ait, tunc justi , veluti sol justi- 
ti» *.» Lunam vero propheta Ecclesiam nominat 
exorientem uti matutinum. 


CCXIII. — RODOMINO PRESBYTERO. 

O quantum succensebis, et conviciaberis tuz in- 
eonsiderantiz, cum ex sepulcris resurrexeris, vitz 
hujusce ponas daturus ! O quantum temetipsum 
dilaniabis, flebisque inutiliter factis indolens tunc, 
cum non erit acceptabilis rerum gestarum paoeniten- 
tia, dum prascriplum tempus prateriit. Quantum 
frustra illacrymaberis ejulabisque, cum justorum 


videris clariludinem, in splendida illa coelestium ρ 


munerum partitione,ect nocentium tristitiam in tene- 
bris profundissimis ; cum dices corde indolens, 
angustiaque 997 spiritus pressus : Vie misero 
homini pusillz fidei, et inconsiderantie, et negle- 
etus ! Vie mihi, quod ita libenti animo tempus 
mihi praefixum et jam elapsum perdidi ! Vie wihi, 
qui nolui similia tribunalia et judicia animo con- 
templari! Quare inanem gloriam rebus omnibus 
protuli ? Quare gulam et ebrietatem seumpiternz vitz 
anteposui ? Quare iram uti mihi amicam exoscula- 
tus suui ? Quare fornicationibus improbisque cupi- 
ditatibus veluti dominis inservii ? Quare blateratio- 
pes inutiles stupidus dilexi ? Quare meis turbis 
et motibus or:nia complevi ? Quare divinarum pre- 
eum et psalinoruin fragrantiam odio liabui ? Quare 
collum episcopis subdere non sustinui ? Quare 
quietis suavitatem, sanctimoniam, dignitatem, ma- 
guificentiam, commodam animi requiem, coeleste 
commercium, veram divinorum angelorum phliloso- 
phiam, et semper virentem gloriam aversatus sum? 
H»c et similia die retributionis eorum, quz in vita 
nostra gessimus, quanquam effaberis , nullus aderit 
tibi, qui compatiens misericordiam inspergat. 


CCXIV, — Eidem. 
Non modicum tempus diaboli nutibus vixisti. Vi- 
vito nunc aliquando Auctoris tui consilio, Servitu- 


* Matth. xin, 40. 


pivot xai δοχιµαζόμενοι. 
Ze'. — To αὑτῷ. 

Τὸν παρελθόντα χρόνον ἐν ἑρήμῳ διέτριθες va 
ἀνενοχλησίᾳ, µηδόλως κτυπούὐµενός τινι τῶν ἀθουλή- 
των  οὕπω Ὑάρ σε Πρόνοια ἐγύμναζε «phe τοὺς 
ἄθλους τῆς ἀρετῆς. Nov δὲ γενόμενος μεταξὺ τοῦ 
σταδίου χαὶ τῶν σχαµµάτων, ἀθυμεῖς, xal ἆλνεις, 
xal πολλὰ ποτνιᾶσαι. 

ΣΙ’. — TQ aco. 

Αμήχανον δίχα πόνων καὶ ἱδρώτων πλαχῖναι 
τοὺς στεφάνους. 

ΣΙΛ’. — 19 αὐτῷ. 

O3x ἤκουσας τὴν πεφιληµένην τῷ θεῷ Ἱερουσα- 
Anu, τὴν Φυχἣν λέγω τὴν σὺν, τῷ πόνῳ xal τῇ pá- 
στιγι παιδευομένην παρὰ Ἱερεμίου τοῦ προφβτους 

το ZIP. — AAPEIQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟ. 

€ Ἐχλάμγουσι, qnoi, τὸ τηνιχαῦτα οἱ δίχα)οι, 
καθάπερ ὁ fA; τῆς δικαιοσύνης. » Σελήνην δὲ οἱ 
προφῆται τὴν Ἐκκλησίαν χαλοὺσιν ἐχχύπτουσαν ὡς 
ὄρθρον. 

ΣΙΓ’. — PO43OMINQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ. 

Ὢ πόσα καταμέμφῃ xai λοιδορήσεις τὴν σεαυτοῦ 
ἀθουλίαν, ὅταν ἑχ τάφων ἀναστῆς ὑφέξων δίχην της 
ἐνταῦθα βιώσεως | Ὢ πόσα σπαράξεις σεαντὸν, xal 
στενάξεις μετανοῶν ἄπραχτα τότε, ὅτε οὐχ Ésta 
δεχτὸς ὁ µεταμελόμενος παρελθόντος τοῦ ὡρισμένου 
χρόνου! Πόσα εἰς µάτην χλαύσεις χαὶ χατοδυρῃ, . 
ὅταν ἴδῃς τὴν τῶν διχαἰων φαιδρότητα iv τῇ λαμπρᾷ 
τῶν οὑρανίων δώρων διανομῇ, xat τὴν τῶν ἁμαρτη- 
σάντων κχατήφειαν &v τῷ σχότῳ &xe(vo τῷ βαθυτάτῳ, 
ὅταν λέγεις ὀδυνώμενος τὴν καρδίαν, συνεχόµενος τῇ 
στενοχωρίᾳ τοῦ πνεύματος * Οἴμοι τῆς ὁλιγοπιστίας, 
xai ἀθουλίας. καὶ ἁδιαφορίας! Οἴμοι, πῶς ἑχουσίως 
ἀπώλεσα τὴν διωρίαν τοῦ παρελθόντος χρόνου! OT- 
pot, ὅτι οὐχ Ἰθέλησα τοιαῦτα ἐννοῖσαι χριτῄρια xai 
διχαιωτέρια | Διατί τὴν χενοδοξίαν προετίµησα πἀν- 
των; Διατί τὴν λαιμαργίαν xal τὴν µέθην προξτί- 
μεσα τῖς αἰωνίου ζωῆς; Διατί τὸν θυμὸν ὡς φίλον 
ἠσπασάμην; Διατί ταῖς πορνείαις xai ταῖς rovrpal; 
ἐπιθυμίαις καθάπερ τιαὶ δεσποίναις ἐξυπτρεττσά - 
μην; Διατί τῆς ἀχερδοῦς φλυαρίας τὸν Ρόμδον tvá- 
T1730; Διατί τῆς οἰχείας ταβαχΏῆς ts xol ῥάλης τὰ 
πάντα πεπλήρωχας Aat! τῶν Οξίων προσευχῶν τε 


D καὶ ψαλμῶν τὴν εὐοδίαν µεμίσηχα; Διατί τὸν τρά- 


χηλον τοῖς ἐπισκόποις οὐκ ἠνεσχόμην κλῖναι; Διατί 
ἀπεστράφην τῆς ἡσυχίας τὸν ,δυσμὸν. τὸν ἁγιασμὸν, 
τὸ ἀξίωμα , τὴν µεγαλοπρέπειαν, τὸ ἐπωφελὲς, thv 
ἀνάπανσιν τῆς φυχῆς, τὸ οὐράνιον πολίτευμα. τὴν 
ὄντως τῶν θείων ἀγγέλων φιλοσοφίαν xaX δόταν ἀει- 
0235; Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς xav! &xeivav τὴν 
ἡμέραν τῆς ἀνταποδόσεως τῶν ὧδε βεδιωµένων ἡμῖν, 
καὶ οὐἡδεὶς παραφανἡσεταί σοι τὸν ἔλεον συμπαθῶς 
ἐπιχέων. 
ΣΙ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὐὑκ ὀλίγον χρόνον τοῖς τοῦ διαδόλου θελήµασιν 

ἔζησας. Ζἢσήν ποτε xal τῷ βουλήαατι τοῦ πεποιη- 
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χόρως Gs. Δούλευσόν ποτε xal τοῖς νόµοις Χριστοῦ A teni aliquando legibus Christi Dei przcxeelsissimi 


οὐ πανυφἰστου 6:ou. 0ὐδὲν ψυχῆς λογιχΏς ἀντάξιον, 
eX ἱσοστάσιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ἔως 
αύτε τὰ φθαρτὰ τῶν ἀφθάρτων προχρίνοµεν; Ἔως 
ούτε τιμαλφέστερα τὰ βλεπόµενα, τῶν ἀοράτων ἀγα- 
boy ὑπάρχειν οἰόμεθα;, Ἔως πότε τῇ ἁλόγῳ πλάνῃ 
καὶ Φαντασία δουλεύειν αἱρούμεθα; Ἔως πότε φιλοῦ- 
μεν τὸν ἐχθρὸν χαὶ ὀλετῆρα τῶν φυχῶν ἡμῶν Σατα- 
νᾶν» "Eug πὀτε πειθόµεθα ταῖς ὑποθέχαις αὑτοῦ 
ταῖς πρὸς τὴν ἀπώλειαν ποδηγούσαις; Οὐδεὶς ἀξιο- 
πιστότερος σύµδουλος τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ * οὐδεὶς 
φρονιµώτερος τῆς πηγῆς τῆς σοφίας * οὐδεὶς οἰχειό- 
τερος χαὶ ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου τοῦ 
πεπλαχότος ἡμᾶς. Σὺ δὲ χαταφρονήσας τούτου, τῷ 
ἀποπτάτῃ προσπεφοίτγχας δράκοντι, xai τῷ xaxí- 
Gt ὡς χαλλίστῳ προσέχεις, καὶ τῷ φονευτῇ ὡς 
φίῳ µπεριπλέχῃ xal τὸν µωρότατον, ὑπείληφας 
φρόνιμον χαὶ τὸν σχοτεινὸν, φωστῆρα νενόµιχας᾽ 
xa ὑγείαν µεγίστην τοπάζεις τὴν δεινην ἀῤῥωστίαν, 
xai πλοῦτον µέγαν ὑπάρχειν νομίζεις τὴν πτωχείαν, 
χαὶ τὴν Εὖαν μιμούμµενος τοῖς φιθυρισμοῖς τοῦ νοη- 
ποῦ ὄφεως την ἀχοὶν ὑπέχεις, βεθυχὼς τὰ σὰ ia 
τοῖς θείοις ἐντάλμασι. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν, àv- 
θρώπῳ νεκρωθέντι τὸ οὓς τῆς διανοίας; Τί γὰρ ὡφς- 
λέσομεν ἅδοντες τῷ αὐθα:ρέτως χεχωφωμµένῳ πρὶς 
«ὰ χάλλιστα; 
ΣΙΕ’. — ΑΓΑΘΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

03 δίκαιον τὰς δυνάµεις τῆς ψυχῆς παραλνειν 
χατὰ τὴν ἀχμὴν τῶν προσθολῶν , παραθαρσύνεσθαι 
δὲ μᾶλλον Ev τῷ ἀχούειν θεόθεν’ « Ἰσχύσατε, χεῖ- 
pss ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα πα ραλελυμένα, Ἰσχύσατε, 
μὴ φοθεῖσθε. Ἐγὼ γάρ εἰμι μεθ) ὑμῶν ἕως τῆς ovv- 
φιλείας τοῦ αἰῶνος, οὐκ ἑάσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἑλεύ- 
ουµαι πρὸς ὑμᾶς ἀγωνιῶντας. 9 

ΣΙ’. — TQ αὐτῷ. 

Kàv τῷ πλήθει τῶν πειρασμῶν τὴν φυχὴν ἀπενάρ- 
χηαας, οὐδὲν ἧτταν χαὶ πάλιν παραχκαλεῖ ὁ Δεσπο- 
ειχὸς λόγος φάσχων Γενέσθω παράχλησις τοῖς ὁλι- 
γοξύχθις τῇ προνοίᾳ’ ἐγὼ γὰρ ὑπισχνοῦμαι ὁ ἀφευδῆς 
Κύριος. μετὰ τοσαύτην συμφ»ρὰν, xal αἰγμαλωσίαν, 
καὶ πόρθησιν, ὅτι «ἔσται ἡ δόξα τοῦ ofxou τηύτου ἡ 
ἱσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην. » 

ZIZ. — UAYAQ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

Μτδαμῶς θορυθηθῆς, ὅταν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς προσ- 
ευχτς οἱ φαυλότατοι δαίµονες τὸ στίφος τῶν ἁτόπων 
λογισμῶν ὀργιζόμενοι μᾶλλον &xáqtoat τῇ doy. Καὶ 
γὰρ δ] οἱ πικρότατοι ὄφεις πλέον χαλεπαίνουσι καὶ 
χινοῦνται, ὅταν ἀκροάσωνται τῆς ἐπῳδῆς xaz' αὐτῶν 
γενομένης ΄ οὕτως μεγίστη, xal δραστικὴ, xai φο- 
θερὰ ἐπιδὴ χατὰ δα.µόνων ὑπάρχει t) νήφουσα τροσ- 
tajf.. 

ΙΣΠ. — T9 abto. 

Ὅταν τις ἄνθρωπος δἰχαιός τε xal ὅσιος ἔπεισ- 
έλξη up ὀχλουμένῳ ὑπὸ πνεύματος, τότε πλέον τα- 
ῥάττεται. Οὕτω τοίνυν καὶ ἡμῶν φαλλόντων xal c5- 


χομένων, βασανιζόµενοι xat ἀλγοῦντες οἱ δαἰμονἒς, 
ὥσπερ τ'νὸς δικαίου xai πολεμιστοῦ ἀνδρὺὸς ἐπ'- 


*" Ἰςλ. xxxv, 9, d. "5 Μα, xxviu, 20. 
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servito. Nibil est, quod animam rationis compotem 
exequet; nihil est par regno celorum. Quousque 
curruptibilia incorruptibilibus anteponimus ? Qvo- 
usque visibilia invisibilibus bonis digouiora ac 898 
pretiosiora esse opinamur? Quousque belluino 
errori εἰ imaginationi operam dare proponimus? 
Quousque hostem et animarum nostrarum exitium 
Satanam fovemus? Quousque suggestiones illius, 
que nos ad perniciem ducunt, audimus? Nullus 
fide dignior est humano Deo consiliarius. Neto 
sapientiz fonte prudentior; nemo aflinior utilior- 
que probo Domino conditore nostro. Et tu eo 
neglecto ad defectorem draconem concurristi, atten- 
disque pessimo ut optimo, et homicidam ut amicum 
amplecteris, et stultissimun prudentem existimas, 
et obtenebratum veluti lumen afferentem concipis, 
et sanitatem maximam iam «gram valetudineix 
suspicaris, οἱ ingentes divitias putas paupertatem, 
et Evam zmulatus, intellectualis serpentis susurris 
aurem prabes, divinis praeceptis aures obstruens? 
Quid multa hic efferenda sunt, et potissimum lo- 
mini aurem mentis demorti:e gerenti ? Quid enim 
proficiemus, canentes ei, qui sponte ad pulcher- 
rima queque surdis auribus vivit? 


CCXV. — AGATIMIO DIACONO. 

Haud equum (uerit, in aggressionum vigore 
animz vires exsolvere, sed polius animos assu- 
mere, qui a Deo dictum intelligis : « Corroboranini, 
manus relaxat», et genua dissoluta. Corrobora- 
mini, ne timeatis 35, Ego enim sum vobiscum usque 
ad consuminationem szeeuli ** : non relinquam vos 
Oorpbanos, veniam ad vos, cum periclitamini *. » 


399 CCXVI. — Eidem. 

Lieet tentationum inultitudine animo obstupue- 
ris, nihilominus rursum Domini sermo consolatur 
dicens : Sit solatium pusillanimis cogitatione. Ego 
enim promitto vester Dominus post simile infortu- 
nium, et captivitatem, εἰ excidium adfuturam 
e gloriam domus istius novissimz, pls quam 
prime 95, » 


CCXVII. — PAULO EPISCOPO. 

Nequaquam interturbaberis, cum orationis tem- 
pore perquam noxii demones absurdarum cogita- 
tionum cohortem majori ira succensi anim adi- 
gunt : namque serpentes inhumanissimi magis 
seviunt οἱ concitantur, cum incantationem ad- 
versus semetipsos conflatam persentiunt : adeo 
ingens, et violentum, et terribile contra dzemones 
iucantameirtum est oratio sobria. 


CCX VII. — Eidem. 

Cum homo pius justusque in vexatum a demone 
advenerit, (ο magis ille coneutitur. Sic. itaque 
nobis psallentibus et orantibus, cruciati. indolen- 
tesque diemones, zque ac si quispiam vir justus et 
bellator pio iilo opere eos aggrediatur, inarde- 


9 Joan. xiv, 48. "* Agg. t , 18 
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scentes moventur, et tunc magis insaniunt, et cum A δραµόντος xaz' αὐτῶν τοῦ θεοσεθοῦς ἔρχου, φλεγό- 


nihil przeterea efficere possint, vetitas cogitationes, 
telorum ignitorum instar, in nos ejaculantur. So- 
lummodo nos ne cessemus orantes psallentesque, 
&00 ει videbimus eos non. multum post tempus 
quasi fumum a nobis evanescentes. 


CCXIX. — PROBATIO MONACIIO. 

« Vinum novum junioribus amicum **,» ut qui 
dam e sapientum numero dixit. Non porro adde- 
cet, ni tempus multum οἱ probatio praecesserit, in 
ipsis tantum amuris iniliis, quem tibi amicum opi- 
naris, illi temetipsum temere, et ut sors tulerit, 
confidere. Si autem, inquit, vinum inveteratum 
fuerit, tum jam, tum illud cum lztitia bibamus. 
Cum enim plurima benevolentiz signa in homine 
offenderimus, et amoris non simulati argumenta, 
tum eum nobis modis omnibus conciliabimus, et 
laudibus efferemus, non jam balbutientes. « Qui 
enim, ait, benedicit et plaudit suo amico mane **, » 
nupero nempe , et recenter admoto amico, nondum 
illius amicitie experimento capto, idem facit, 
ac si malediceret : incitat namque diabolum per 
intempestiva illa przeconia, et non compro- 
batam laudationem, ad recentem amicum aggre- 
diendum, denudandumque ab ea, qua in eo 
apparet, uti par est, simulatione, οἱ per tentatio- 
nem deprehendendum eum non esse neque genui- 
num, neque incorruptum amicum. 

CCXX. — Eidem. 


De iis, quz? ad me scripseras, cum beati lsaizx C 


librum percurreres, breve tibi solatium afferam. 
Clamat enim : « Dolores partus susceperunt me 
quasi parturientem 91. » Nonne vides angustiam 
A&O1 indolentis cordis oppressique? Tum postmo- 
dum subdit : Injuste egi, quod non audii, festinavi 
ne viderem; namque intolerandis tentationibus 
- conturbatus, pro lumine tenebras deosculor; cor 
meum aberrat, et iniquitas me flayellat, et anima 
mea imminet timori; discrimen enim imminet, ne 
peream a conspectu Domini, « et assimiler in in- 
fernum descendentibus * : » quando una « me- 
eum nondum est lumen oculorum meorum 0) 
intellectualium. 
CCXXI. — Eidem. 

Ne lassescas orans exspectansque cum lacrymis 
opem divinam : etenim post bella satanica, divi- 
nam visionem, et mirificam apparitionem, οἱ inef- 
fabile auxilium homo consequitur. Scriptum est 
enim preter ea que heri ad te miseram: « Per- 
spicuus factus sum non quzrentibus me ** : » quod 
primo sui significatu in Servatoris omnium per 
carnem adventu, nunc in nobis completur, οἱ in 
illis, qui post nos pro pia vitze institutione decer- 
tabunt. Si itaque et ab antiquitus quarentibus 
eum inventus est Dominus, multo inagis invenietur 
a nobis illuminans, consolaus, medicinam  affe- 


* Eccli, ix, 15. 
x, 20; Ίνα. 1xv, t1. 


9 Droy, xxvit, 154... ! Isa. xxi, ο. V Psal. cxt, 7. 


µενοι χινοῦνται, xal palvovxat μᾶλλον τότε, xa 
μηδὲν πλέον δυνάµενοι τοὺς ἀἁπηγορευμένους τῶν λο- 
γισμῶν δίχην βελῶν πεπυρωµένων ἀχοντίσουσι καθ) 
ἡμῶν. Μόνον ἡμεῖς ph λήξωμεν εὐχόμενοί τε xa 
Ψάλλοντες, xa ὀψόμεθα αὐτοὺς μετ οὗ πολὺ ὥσπερ 
χαπνὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ἐκλείποντας. 

Σί8’. — IIPOBATI/Q ΜύΝΑΣ4. 

ε Otvo; νέος φίλος νέοις, » Χαθά φησί τις σορός. 
0$ χρὴ δέ τινα, χωρὶς χρόνου πολλοῦ χαὶ δοχιµα- 
σίας, ix προοιµίων ἀγάπης τῷ φαινομένῳ cu 
ἑαυτὸν ἁπλῶς κχαὶ ὡς ἔτνχεν ἐμπιστεύειν. Ἐὰν δὲ, 
φησὶν, ὁ οἶνος παλαιωθῇ, τέτε 6h, τότε τοῦτον πρὸς 
εὐφροσύνην πιόµεθα. "Όταν γὰρ πλεῖστα σημεῖα 
εὐνοίας εὕρωμεν Ev τῷ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ, xat στορ- 
γῆς ἀνυπούλου γνωρίσματα, τὸ τηνιχαῦτα τοῦτον 
καὶ οἰχειωσόμεθα τέλεον, xal ἑπαινεσόμεθα, μτχέτι 
βαμθαίνοντες. « Όστις δὲ, qnot, εὐλογεῖ xaY χροτεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ φίλον τὸ πρωϊ, » τουτέστι τὸν ὑπ)γυοιον 
xal προσφάτως πλησιάσαντα αὐτῷ, µήπω πεῖραν 
εἰληφὼς τῆς ἐχείνου φιλίας, χαταρωµένου οὐδὲν δια- 
φέρει δόξη * προχαλεῖται γὰρ τὸν διάδολον διὰ τεῦ 
ἀχαίρου ἐπαίνου, xal τῆς ἁθασανίστου εὑλογίας, 
ἐπελθεῖν τῷ φίλῳ τῷ προσφάτῳ, xal ἀπογυμνῶσαι 
τῆς ἐν αὐτῷ, ὡς εἰχὸς, ὑποχρίσεως, χαὶ διὰ τοῦ πει- 
ρασμοῦ ἑλέγξαι αὑτὸν, ὅτι οὐκ ἔστι γνήσιος καὶ 
ἀχίθδηλος φίλος. 


ΣΚ’. — 1φ αὐτῷ. 

Περὶ ὧν got γεγράφηχας, τὴν τοῦ µακαρίου 
Ἡσαΐϊου δέλτον σχοπῄσας , βραχεῖάν cot προσάξω 
παρηγορίαν. Κέχραγε γὰρ, ὅτι « Ὠδῖνες ἔλαδόν µε 
ὡς τίχτουσαν. » ἙῬλέπεις ἀνάγχην ὀδννωμένης xol 
θλιδοµένης χαρδίας; Εἴθ᾽ ἑξῆς φησιν. Ἡδίχησα τοῦ 
ph ἀχούειν, ἕσπευσα τοῦ μὴ βλέπειν’ συγχυθεὶς γὰρ 
πειρασμοῖς ἀφορήτοις, ἀντὶ τοῦ φωτὸς τὸ σχότος 
ἁσπάζομαι, fj Χαρδία µου πλανᾶται, χαὶ fj ἀνομία 
µε µαστίζει, χαὶ dj ψυχἠ µου ἑἐφέστηχεν elc qo6ov- 
κινδυνεύω γὰρ λοιπὸν ἀπολέσθαι kx. προσώπου Κν- 
plou, εχαὶ προσομοιωθῆναι τοῖς εἰς τὸν ἆδην χατα- 
θιδαζοµένοις,» ἐπειδὴ «οὐκ ἔστι μετ) ἐμοῦ λοιπὺν τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου» τῶν νοερῶν. 


ΣΚΛ’. — TQ αὐτῷ. 

M ἁἀποχάμηῃς εὐχόμενος xai περιθλεπόµενος 
μετὰ δαχρύων τὴν βοῄᾗθειαν ' μετὰ γὰρ τῶν δαιµο- 
νικῶν πυλέμων, ἐπισχέψεως θείας, xaX ἐμφανισμοῦ 
μυστιχοῦ, καὶ ἀρωγῆς ἀῤῥήτου τυγχάνει ὁ ἄνθρωπος 
γέγραπται γὰρ μετὰ τὰ χθές uot ῥηθέντα aot * « Ἐμ- 
eavhc ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ ph ἐπερωτῶσιν *» ὅπερ 
πρωτοτύπως μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος τῶν ὅλων ἐν 
σαρχὶ ἐπιδημίας, vov 25 ἐφ᾽ ἡμῖν πληροῦται, χαὶ τοῖς 
μεθ) ἡμᾶς τῆς εὐσεθοῦς πολιτείας ἁγωνισταῖς. El 
τοίνυν xat τοῖς πάλαι ζητοῦσιν αὐτὸν εὑρέθη ὁ K5- 
ρῖος, πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν εὑρεθήσεται φωτίζων, πα- 
ρακαλῶν, ἰώμενος, ὑποσττρίζων, ἀντιλαμδανόμενος, 


- 


9 Psal, xxxvit, 11... " Roin. 
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νατιούμενος: εὑρίσχεται δι εὐχῆς xai ἑἐλπίδος µε- Α rens, confirmans, vindicans, concilians : invenitur 


Ἱέλης. 
ZKB. — TQ αὐτῷ. 

Οὐ µόνον ol τὰς θλίψεις xal ὀδύνας τῷ σώματι 
ἐπάγοντες, «ἐφάπτεσθαι λέγονται τῶν ὁστῶν xal τῶν 
φαρχῶν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον ἓν τῷ 106, ἀλλὰ καὶ 
τὰ φιλάµαρτα xal ἀχάθαρτα πνεύματα, ἅπερ αἱ- 
σχροπαθείας xai τὰς ἡδονὰς διαπαντὸς τεκταίνουσιν 
ἓν τοῖς µέλεσι τοῦ ταλαιπώρου ἀνθρώπου. Καὶ πει- 
θέτω σε ὁ πολύπειρος χράζων, ὅτι t Οὐκ ἔστιν ἴασις 
&v «ij σαρχἰ µου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐχ 
ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὁστέοις µου ἀπὸ πρωσώπου τῶν 
ἁμαρτιῶν µου, ὅτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερήρθησαν, 
προσώξεσαν xal ἐσάπησαν ἐξ ἀφροσαύνης πολλῆς. 
"Όθεν ἑταλαιπώρησα, » xai κατεχάμφθην πρὸς τὸ 


p.r orationem εἰ ingentem spetn. 
CCXXII. — Eidem. 

Non tantum qui afflictiones doloresque corpori 
afferunt, « ossa et carnes taugere dicuntur *5, » 
ut scriptum est apud Jobum, sed etiam ad peccan- 
dum propensi et immundi spiritus, qui fcedas 
&09 perturbationes et voluptates continuo in 
miseri hominis membris moliuntur. ldque tibi sua- 
deat multarum ille rerum peritia praeditus, cla 
mans : « Non est sanitas in carne mea a facie 
ire tuz? ; non est pax ossibus meis a facie pecca- 
torum meorum, quoniam iniquitates mez super- 
gress:e sunt, male oluerunt, computruerunt ex 
ingenti stultitia. Propterea miser factus sum **, » 


χεῖρον, οὐχ ὀλίγας ἡμέρας, ἀλλὰ xai λίαν πολλάς. B et ad deterius declinavi, non per paucos, sed 


Καὶ πάλι ἕτερός τις ὥσπερ ἐν ἑρημίᾳ τῶν βοη- 
θούντων ἀγγέλων γενόμενος, χράζει ποτνιώµενος, 
xai ἀνοιμώνων, χαὶ 'λέγων ᾽ « Ti; µε ῥύσεται ἐκ 
τοῦ θανάτου » τοῦ νοητοῦ, ὅστις περιέσχε µε, χαὶ 
χατεχράτησέ µου; "A0Atog ἐγὼ xal ταλαίπωρος &v- 
ὄρωπος, χλυδωνιζόμενος ταῖς μµυρίαις δαιμονιχαϊῖς 
ἐφόδοις. "Άλλος δὲ πάλιν ἀνῆρ οὐκ ἄπειρος τῶν τοι- 
οὕτων συμφορῶν ἔνθους γεγενηµένος, παράκλησιν 
οὐ µετρίαν προσφἑρει τοῖς ἀγωνιζομένοις ὑπὲρ τῆς 
ἀρθαρσίας xal πνευματιχῶς ἀθλοῦσιν. «Ἔσται γὰρ, 
φησὶν, ἴασις iv ταῖς capti σου, χαὶ ἐπιμέλεια τοῖς 
ew; ὁστέοις, » ἵνα « λέγωσι πάντα σου τὰ ὁστά: 
Kópus, Κύριε, τὶς ὅμοιός σοι, ῥυόμενος πτωχὸν ix 
χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ, καὶ τῶν διαρπαζόντων 
αὐτόν; » 
ΣΚΙ. --- AABINQ MONAX. 

Ἔναγχος τῶν βιωτιχῶν ἀποστατήσας θορύδων, 
Βεγάλην ἄγειν ἠσυχίαν ὀφείλεις, καὶ μὴ ταῖς πυ- 
ανοτέραις προύδοις τὰ διὰ τῶν αἱσθήσεων τῇ διανοίᾳ 
ἐγγινόμενα τραύματα ἀναξαίνειν, ἀλλ ἐχχλίνειν μὲν 
τὴν τῶν νεαρῶν προσθολὴν, πᾶσαν δὲ σπουδἠν ἔχειν 
πρὸς τὸ ἐξαλεῖφαι xal ἀμαλδύναι τὰς φαντασίας 
τὰς προειληφυίας. 

ΣΚΔ.. -- TQ αὐτῷ. 

Ὅσον ὁ δαίµων τῆς πορνείας ἐπίχειταί σοι Ba- 
ῥέως, τοσοῦτον αὐτὸς τῇ ἀθυμίᾳ χαὶ τῇ λύπῃ τὴν 
φυχὴν ἐχνευρίξεις, μηδ εὔχεσθαι λοιπὸν, μτδὲ 
φάλλειν βουλόμενος, ἀλλὰ χαθεύδων ἄμετρα. Ταῦτα 


δὲ ποιῶν, ἀγνοεῖς, ὅτι εὐφραίνεις τοὺς ἐχθροὺς ἐπὶ D 


τούτοις, xal μᾶλλον αὐτοὺς χατὰ σαυτοῦ χαθιστᾷς 
ῥαγδανοτέρους, χαὶ φορτιχοὺς, xal δυσαποστατοῦν- 
τας. Πλέον γὰρ ὀχλεῖν xai παραμένειν οἱ ἀχάθαρτοι 
εἰώθασι δαίµονες τοῖς παραλυοµένοις τῇ ῥᾳθυμίᾳ, 
xai ἁμελοῦσι προσευχῆς xai ὑμνῳδίας θείας. 


ΣΚΕ’.- ΤΗΛΕΜΑΧΩ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 
Φησὶν ὁ νόμος * « Τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχόψεις » τουτ- 
leu, Τὰ τῶν παθῶν xal τῶν ἡδονῶν στίφη, δι 
ἐχχρατείας xal προσευχῆς ὀλέθρῳ παραδώσεις. 
ZKGQG'. — TQ αὐτῷ 
« Τές olbe, » Σολομὼν γέγραφεν, ecl τὸ πνεῦμα τοῦ 


9*9 Job mn, 5. '* Psal, sxxvit, 4-7. " Ron, 
P9 Exod. axxiv, 15 ; Dcut. vii, 8. 


quamplurimos dies. Rursusque alius nescio quis, 
quasi esset ope auxiliantium angelorum destitutus, 
clamat indolens ejiJansque, et dicens : « Quis me 
liberabit ex morte *' » intellectuali, quae me ops 
pressit οἱ superavit? Miser ego, et infelix homo, 
innumeris daemonum  aggressionibus  jactatus. 
Alius item homo usu similium infortuniorum edo- 
clus, divino afflatus Spiritu, solatium non leve 
decertantibus affert pro incorruptibilitate, et spi- 
.ritualiter se exercentibus. «Erit enim, ait, sanitas 
in carnibus tuis, et cura in ossibus tuis **, » ut 
« dicant omnia ossa tua: Domine, Domine, quis 
similis tibi, eripiens pauperem de manu fortio- 
rum, et arripientium eum *? 


CCXXIIT. — ALBINO MONACIIO. 

Cum recens a turbis mundanis secesseris, ma- 
gna tihi quies peropus est, et non frequentioribus 
pregressibus, per sensus cogitalioni ingesta vul- 
nera redulcerare, sed rerum novarum impetum 
declinare; studium vero omne ponere ad expun- 
gendas oblitterandasque qui jam praxoccupave- 
rant, imagincs. 

A03 CCXXIV. — Eidem. 

Quantum fornicationis d:&mon, gravius te oppri- 
mit, tantum ipse tristitia ac merore animam enere- 
va$, neque orationi, neque cantui incumbens, sed 
immoderato somno te dedens. lizc ubi feceris, 
ignoras propterea hostes tuos a te letitia affici, 
magisque eos in temetipsum οἱ violentiores, et 
intolerabiliores, ct difficulter sese avcellentes con- 
stitui. Plus enim negotii facessunt, plusque adlize- 
rere ac cominorari impuri daemones solent penes 
eos, qui desidia exsoluti, orationem necuon divi- 
nas laudes negligunt. 

CCXXV. — TELEMACIIO PRIMATI. 

Lex przcipit : « Lucos eorum excides **, » Af- 
fectionum nempe et voluptatum examina per 
temperantiam οἱ orationem interitui trades. 

CCXXVI. — Eidem. 
« Quis novit, » Salomon scripsit, « si spiritus 


vi, 94. "Prov. i1, 8. 9 Psal. xiv, 10, 11, 
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bominis, » justi nempe, « sursum ascendat *!? Α΄ ἀνθρώπου, » δηλαδ τοῦ δικαίου, « ἀναθήτεται Xvoo ; » 


—4 Ante cnim vite exitum, » Sirach ait, « neminem 
beatum dices ** : » namque genus. humanum la- 
beus, et ex justiiia in iniquitatem degenerans 
Quis ergo novit, si qui ad prasens virtutem exer- 
cet, ad exitum usque vite. perseverans siue defe- 
ctu, et optimus, et nullo prorsus modo admirabilis 
justituti lampade non exstincta, ad coelestes aulas 
gradum faciet ? 
A044 CCXXVII. — Eidem. 

« Quis novit, si spiritus jumenti, » horninis sci- 
licet ob peccatum jumenti facti, « prorsus infra 
descendat 53 » Incertus siquidem est et improbi 
finis, ne aliquando in ipsis mortis foribus poeniten- 
tiam amplexatus, « ex inferno infimo eripia- 
tue "^, » ut. scriptum est. Idque tibi persuadeat 
Ille latro, cujus meminit Lucas, in extremo spi- 
titu per supplicationem incola paradisi effeetus *', 
et nos edocens, de nullo homine peccatore ante 
mortem ipsam despcrare. 


CCXX YIII. — TERENTIO DIACONO, QUI PRIUS 
LAPSUS DbEFECERAT, POSTMODUM, UTI 
PAR ERAT, Pli MULTUM TEMPUS SUPPUE- 
NITUIT. 

Dixisti, te sccundum Scripturam jam interiisse, 
extorremque virtute factum esse, et ob immanem 
stultitiam a divinis facinoribus elongatum, ideo- 
quc nullum tibi salutis conceptum, nullam spei 
esse. Et hac quidem non male dicis. At reli- 
qua pen:ere non. vis, in columnis sanclis incisa, 
ad op;'essorum correctionem, et afflictorum so- 
latium.. « Stantes enim, ait, erant pedes nostri in 
atriis tuis, Jerusalem **; » in statu scilicet, qui 
secundum naturam est, erant anims pedes; sed 
cemmoti sunt ex injuria gressus nostri, et extra 
divinum ambitum. inventi sumus, et sponte spo- 
lhati divine 05 imaginis dignitate, probisquo 
cogitationibus, et orbati superiori auxilio, et di- 
scissi sunt in multa conceptus nostri, et degluti- 
vit nos privalens intellectualis mors, οἱ absorpti 
sumus siwiliter a damnonibus. Nihilominas post 
hac omnia considera, quid ad nos clamat divi- 
num cloquium.« Vivo ego, dicit Dominus : qui te 
desolaverunt, egredientur a te cito. Tolle in cir- 


— « Πρὸ γὰρ τελευτῆς, φησὶν ὁ Σ:ρὰχ, ut µαχαρί- 
σης τινὰ, » διότι ὀλισθαϊΐνον τὸ ἀνθρώπειον γένος, 
xal ῥᾷστα µεταπίπτον ix τῆς δικαιοσύνης πρὸς 
τὸν παρανοµίαν. Tí; οὖν οἶδεν, εἰ ὁ πρὸς τὸ παρὸν 
τῆς ἀρετῆς ἑργάτης, μέχρις ἐξόδου διαµείνας ἅπτω- 
τὸς τε χαὶ ἄριστος, xal μὴ σθἐσας παντελῶς τὴν 
λαμπάδα τοῦ τρόπου τοῦ θαυμαστοῦ, πρὸς τὰς οὗ- 
ρανίους αὑλὰς ἀναδραμεῖται ; 
LZKZ'.— Tq αὐτῷ. 

« Tí οἵδεν, εἰ τὸ πνεῦμα τοῦ χτῄνους, » τουτεστιν 
ἀνθρώπευ ἀποχτηνωθέντος διὰ τῆς ἁμαρτίας, « τέ- 
λεον χαταθήσεται χάτω; » "Αδηλον γὰρ χαὶ τοῦ φαύ- 
λου τὸ τέλος, µήποτε πρὸς ταῖς πύλαις ὑπάρχων τοῦ 
θανάτο», εἰς µετάνοιαν χωρήσας, « ῥυσθείη ἐξ δου 


B χατωτάτουρ) χατὰ τὸ γΣγραμμµένον. Καὶ πειθέτω σε 


ὁ λγστῆς ἐχεῖνος, οὗ μνημονεύει Λουκᾶς, πρὺς τῇ 
ἑσχάτῃ ἀνατνοῇ διὰ τῆς ἱχεσίας παραδείσου οἰχήτωρ 
γενόμενος, xal διλάξας ἡμᾶς μτδενὸὺς ἀνθρώπον 
ἁμαρτωλοῦ ἀπογινώσχειν πρὸ τελεντῆς. 


ΣΚΒ’. -- TEPENTIQ ΔΙΑΚΟΝΩ ΠΑΡΑΠΕΣΟΝΤΙ, 
ΚΑΙ ΑΞΙΩΣ ΜΕΤΑΝΟΗΣΑΝΤΙ ΧΡΟΝΩ ΙΟΛΛΟ. 


Εἴρηχας, ὅτι Κατὰ τὴν Γραφὴν ἁπωλόμην, xo 
ἔδοιχος ἑγενόμην τῆς ἀρετῆς, χαὶ ἡλλοτριώθην ὑπὸ 
πολλῖς ἁφροσύνης τῶν θείων χατορθωµάτων, xal 
mola pot ἔτι ὑπολείπεται σωτηρίας ὑπόνοια, xai 
ἐλπίς; Ταῦτα μὲν καλὼς Ἰέγεις' τὰ δὲ ἄλλα οὗ βού- 
λει λογίσασθαι, τὰ ἓν ofa: , ἁγίαις χεχαραγαένα 
πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν χαταῤῥαγέντων, xal παρ- 
ηγορίαν τῶν ἐχτρυχομένων. « Ἑστῶτες γὰρ, φησὶν. 
ἐτύγχανον οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱερου- 
caAfu* » τουτέστιν, £v τῇ καταστάσει ὑπηρχον τῇ 
κατὰ φύσιν τὶς ψυχΏς οἱ πόδες, ἀλλ' ἐσαλεύθησαν 
Ex τινος ἀπροσεξίας τὰ διαθήµατα ἡμῶν, xal Ete 
εὑρέθημεν τοῦ θείου περιθόλου, xal ἁἀπεδυσάμεθα 
ἐχουσίως τὸ τῆς θείας εἰχάνο;ς ἀξίωμα, xal τοὺς 
ἀγαθοὺς λογισμοὺς, xai χατέστηµεν ἔρημοι τῆς 
ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν, καὶ δ.εσχεδάσθη εἰς πολλὰ 
τὰ vofuaza ἡμῶν, xai χατέπιεν ἡμᾶς ἰσχύσας ὁ 
νοητὸς θάνατος, xal χατεπόθηµεν ὁμοίως ὑπὸ ὃπι- 
µόνων. 'AXX ὅμως μετὰ ταῦτα πάντα βλέτε, «i 
πρὸς ἡμᾶς βοῶσιν οἱ µαχάριοι λόγοι’ « Zo ἐγὼ, λέ- 


cuitu oculos tuos, et aspice bonas cogitationes, p γει Κύριος" οἱ ἐρημώσαντές σε, ἐξελεύσονται ἀπὸ 


filias tuas. Ecce congregatze sunt, et accesserunt 
a tc. Vivo ego, dicit Dominus, onines eos tanquam 
stolam indues, οἱ circumamicieris illis, veluti 
sponsa ornatu: et desolationes tue disperse et 
collapse nunc anguste erunt pra habitantibus, et 
elongabuntur a te, qui deglutiunt te. Quoniam di- 
cent ad aures filii tui, quos perdidisti : Angustus 
mihi locus cst, ut habitem, ct dices in corde tuo : 
Quis parturiit mihi hos? Ego autem liberis carens, 
et vidua, οἱ obserrata, et invisa antea, et cjecta a 
Domino Deo meo. [ο porro quis enutriit? Ego 


*! Eccle, 11,91. 


** Eccli, xt, οὐ. 
Cxxt, 2. 


3! Eccle, ni, 91. 


σοῦ ταχύ. "Αρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal 
(be τοὺς ἀγαθοὺς λοχισμοὺς, τοὺς υἱούς aou. Ἰδοὺ 
συνήχθησαν, xat Άλθον πρὸς o£. Zo ἑχὼ, λέχει Κύ-' 
ptos, ὅτι πάντας αὐτοὺς, ὥσπερ στολὴν ἑνδύσῃ, xal 
περιθσῃ αὐτοῖς ὥσπερ νύμφη χόσμον. xal τὰ 
ἔρημά σου τὰ διεσπαρµένα, xal διαπεπτωχότα vuv 
στενοχωρῄσει ἀπὸ τῶν κατοικούντων, xal µαχρυν- 
θήσονται ἀπὸ σοὺ οἱ κατατίἰνοντές σε. Διότι ἑροῦσιν 
εἰς τὰ (tá σου οἱ υἱοί σου, οὓς ἀπώλεσας ' Στενός 
pol ἐστιν ὁ τόπος, ἵνα χατοιχ{ίσω. Καὶ ἐρεῖς ἓν τῇ 
καρδίᾳ cou* Tl; ἐγέννησέ pot τούτους; Ἐγὼ δὲ 
τν ου]. Lxxxv, 143. 


5 Luc. xxn, 45. "Psal. 
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ἔτεχνος. xai (foa, xal ἁ ποχτκλεισμένη, καὶ µισου- A vero sola derelicta sum, miserrima scilicet anima, 


μένη τὸ πρὶν, xat ἁπωχμένη ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ pov. 
Toótou; δὲ τίς ἐξέθρεψεν; Ἐγὼ δὲ μόνη χατελεί- 
Φθην, τουτέστιν dj παναθλία quyh καὶ φιλάµαρτος. 
Οὗτοι δὲ µου ποῦ T0av; -- « Ἰδοὺ, φησὶ, ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε.» Ὑμεῖς yàp ἑαυτοὺς 
βουλἠσει ἰδίᾳ xal θελήµατι οἰκείῳ πεπράκατε. Ei 
οὖν τῷ ἰδίῳ θελήµατι ὑπὸ την χεῖρα τοῦ διαθόλου 
γεγόνατε, δυντθῄσεσθε πάντως καὶ πάλιν τῷ ἰδίῳ 
θελήµατι ἀποστῆναι μὲν τῆς τοῦ ὠμοτάτου δἐσπό- 
του τυραννίδος, πρὸς τὸν ἁἀληθινὸν δὲ καταφυγεῖν 
Κύριον xat θεὸν ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ ὑπ' αὖ- 
τοῦ τελεῖν, καὶ λειτουργεῖν κατὰ τὸ γεγραμμεένον. 
Πλὴν τῷ Oc) xai µόνῳ ὑποτάγηθι, ἡ vof] pov, 
«ὅτι αὐτὸς θεός µου, xal Σωτήρ µου, xai μέγας 
ἀντιλήπτωρ. » Ὥσπερ xat Ἰάχωβος ὁ ἱερὸς ἔτλ- 
στέλλει λέγων Ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ, ἀντίστητε 
τῷ διαδόλῳ, xal φεύξεται ἀφ᾿ ὑμῶν. ἐγγίσατε τῷ 
Θ:ῷ, xaX ἐγγιεῖ ὑμῖν.» — « Ἐμοὶ γὰρ, φησὶν ὁ 
σθαι ἐν τῷ Kool τὸν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας uou, » 
EK0'.— ΙΟΥΛΙΑΝΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

Ἑγὼ θαυμάζω, πῶς τῶν σοφῶν xa ἑλλογίμων 
μοναχῶν σπανίως φθεγγομένων μετὰ τὸ ἐπερωτηθῇ- 
γαι, B xal παντελῶς σιωπώντων διὰ τατξινοφροσυ- 
νεν, αὐτὸς μηδέ τινος ἑπερωτῶντος τῇ ἀπαιδεύτῳ 


προ-ετείᾷ χρώμενος, xal ἀχαλίνωτον ἔχων γλῶσσαν, C 


µυρίους Aóyou; λέγεις ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχε πλατν- 
λογῶν, χαὶ βατταρικόµενος, χαθώς τ'νες λέἐγουσιν. 


XA'.— Tq αὐτῷ. 

Εὐρίσχονται πολλο. κατὰ σὲ ἐγχωρῖτα:, καὶ ἰδ.ῶ- 
φαι, xal µάταιοι ἄνθρωποι, ἐφ᾽ ἑχάστης, ὡς εἰπεῖν, 
ὦρας μὴ ἑπερωτώμενοι, λαλοῦντες πᾶσιν ἁπλῶς 
καὶ γνωστοῖς xal ἁγνώστοις διὰ χενεδοξίαν, καὶ 
Avia sco, xax ἀνθρωπαρέσχειαν. Αλλ' οὐκ ἑπαινοῦν- 
9€, ἀλλά χαὶ γελῶνται, xxl σχώπτονται ὑπὺ τῆς 
ἀληθείας. 


XAA'.— TQ αὑτφ. 


Ἐπειδὴ τῆς ἀφάτου χενοδοξἰας ἐμπλησθεὶς, χαι- 
(v οὐχ εὑρίσχεις τὸ βάθος τῆς duy; σου θεάσασθαι, 
xdi χατιδεῖν τὸν ἑνδομυχοῦντα διὰ τοῦ τύφου ὄφιν, 
ὀχίγα ἅττα λέξω σοι, ἑάν ΥΣ ἔχῃς τὸ ἀχούειν, xal 
μὴ ἀφΏρέθης τὴν ἀχοὴν τῆς δ.ανοίας, ὥσπερ ποτὲ ὁ 
θωματιχὸς δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως Ev Ἱεροσολύμοις τὸ 
ὑτίον ἑχτέτμπται. Καὶ γὰρ σὺ δοῦλος ἀχρεῖος τοῦ 
νοητοῦ ἀρχιερέως, οὐχ υἱὸς χαθέσττχας, xa νεα- 
πεὺς διὰ τὸ ἐγκυλίεσθαι τῇ προπετείᾳ χαὶ τοῖς 
φλυαρήµασι. Γένωσχε τοίνυν, ὅτι εἰσί τινες δαίµονες 
χάτω που χρυπτάµενοι ἐν τῷ σχότῳ, ἐπειδὴ σφέτε- 
pot χαὶ φίλοι τοῦ σκότους ὑπάρχονσι, κατὰ δὲ θείαν 
παραχώρησιν ix τῆς τοιαύτης πονηρίας, καὶ xaxo- 
εχόλου φάλαγγος, Ev τι ἁπατηλὸν, χαὶ πολύτεχνον 


5? |sa, xLIix, 18-91. 
ivi, ο]. 
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55 Ίσα. Lu, 9. 


el ad peccandum  proclivis. Hi vero ubinam 


erant ?' * ; — « Ecce, ait, peccatis vestris divenditi 


estis 5. » Vos enim vosmetipsos voluntate propria 
et consilio sub potestate dz:monis fecistis. Poteri- 
tis omnino iterum vestra voluntate a crudelissimi 
domini tyrannide secedere, et ad verum Domi- 
nui Deumque vestrum Christum Jesum confu- 
gere, et sub eo esse, eique inservire, ut Sscri- 
ptum est, Nihilominus Deo et soli subdita sis 
anima mea, « quoniam ipse Deus meus, et Serva- 
tor meus, et. magnus protector . » Quemadmo- 
dum A406 et divinus Jacobus in Epistola ait : 


B « Subditi estote itaque Deo; obsistite diabolo, et 


fugiet à. vobis; appropinquate Deo, et appropin- 
quabit vobis **, » — « Mihi etiam, ait David, con- 
glitinari Deo. bonum est, ponere in Domino spem 
salutis mex *!', » et non cadere in desperationem. 


Aavtb, τὸ προσχκολλᾶσθα: τῷ Oso ἀγαθόν ἐστι, τίθε- 
καὶ uh ἀπογινώσχειν. 


CCXXIX. — JULIANO MONACHO. 


Ego equidem admiror, quanam ratione, cum sa- 
pienies eruditique monachi raro sermocipentur, 
postquam interrogati fuerint, et omnino propter 
humilitatem linguam moderentur : ipse nemine sci- 
$citante, indocta rudique petulantia utens, iníre- 
nem possidene linguam, innumeros eífutis sermo- 
nes simpliciter, et, utnt in buccam venerint, 609 
in longam seriem deducens, et nugas deblaterans, 
ut quidam tradunt, 

CCXXX. — Eidem. 

Multi que ac tu pagorum incole, et rudes, ct 
vani inveniuntur homines, horis, ut ita dicain, 
singulis, qui licet non interrogentur, omnibus 
simpliciter, sive noverint, sive non noscrint, ob 
inanem gloriam et ostentationem, et üt hominibus 
placeant, obloquuntur ; qui non laudantur, quin- 
imo derisui habentur, et a veritate cominor- 
dentur. 

CCNXXI. — Eidem. 


Quando inani eaque inenarrabili gloria refertus, 
tempus ad. anima tuz profunda intuenda, οἱ im 
te latentem. 407 per jactantiam serpentem con- 
spiciendum non invenies, pauca quadam tibi edis- 
seram, si modo audire poteris, nec meutis auditu , 
orbatus es, quemadmodum aliquando corporeo ' 
principis sacerdotum apud Hierosolymam servo 
auricula amputata est **. Tu naujque servus τη» 
utilis intelleetualis sumuni sacerdotis, non filius 
exsistis et adolescens, quod petulantix:, et impiae 
loquacitati immergeris. Scito aque nounullos 
demones in inferioribus tenebris delilescere, cum 
germani amicique tenebrarum exvsistant, Numine 
vero ita perinittente, ex hac improba et malis arti- 


5? Psal. Lx!i, 7. *9Jac. iv, 7, 8. *! Psal, Lxxr, 28. ** Matth. 
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bus dedita cohorte, venit quispiam fraudulentus, et A 752:902v, δίκην προδρύικου, ἡ κατασχόπου βαρθάρου, 


artificiosus ablegatus, instar pr:evursorii, aut ex- 
ploratoris barbari ascendit in animam per sugge- 
stionem, veluti dirus latro, vel alicui arbori bellua 
veneuosa complicata : illud vero a nobis iracun- 
diam esse existimandum, ut scriptum est: « Et 
ira Dei ascendit super eos **. » Etenim si eum non 
offenderit Deo fixuin, neque dolose et vaga cogita- 
tioni resistentem, sed sese effundentem, vagantem 
el rein. negligenter gerentem, vel inani sui ipsius 
existimatione, atque jactautia sese obléctantem et 
commoventen repit utique οἱ in linguam, et in 
labia illius, qui inani gloria, intumuerat, neque 
alio illi opus est, neque defatigatur, ad noxam in- 
ferendam homini, qui mente, ut vultures, avolat. 
Couversus enim infestus hic, atque homicida ad 
alios daemones, sibi alios asciscit, sique onines si- 
mul constipati aciem inovent adversus miseruin 
inanis glorie cultorem, illiusque animam denu- 
dant atque desertant, per jactantiam efflantes, et 
oinnes illius fructus disperdentes, quos per 408 
multun tempus non sine ingenti labore sudoreque 


collegerat : adeo ut vigili, et jejunia, et elce- . 
mosyne, et in terra accubitus, et similia alia 


bona propter multiloquii, et superbis exsecrabili- 
tatem aboleantur : quod aliquando perpessus est 
Phariseus ile, reputans solum semetipsum ju- 
sium esse, et in publicanum insurgens, qui pro- 
pter. humilitatem plus quam ille divino calculo 
justificatus est "'. Qui itaque ab inani gloria 
:que atque tu boino. capitur, non amplius neque 
cum seipso, neque cum proximis potest concor- 
iliam. continere. Statim enim incidit in tristitiam, 


ἀνέρχεται πρὸς τὴν qoynv διὰ τῆς ἐνθυμήσεως, 
ὥππερ τις Χλέπτης δεινὸς, ἤ ὥσπερ ἀναπλεχόμενον 
δένδρῳ τινὶ θηρίον ἰοθύλον. Τοῦτο δὲ νοµιστέον ἡμῖν, 
ὀργὴν χατὸ τὸ γεγραμμµένον, xal ὀργὴ τοῦ θεοῦ, 
ἀνέδη ἐπ' αὐτοὺς. Ἐὰν γάρ tot μὴ εὕρῃ τὸν πρὸς 
Θεὺν ἀεὶ βλέποντα, urbt ἀνθιστάμενον τῷ δολερῷ, 
καὶ π)άνῳ λογισμῷ, ἀλλὰ διαχεόµενον, xat ῥεμθό- 
psvov, 7, τῇ µαταίᾳ oifjoet, χαὶ τῇ ἑπάρσει συνηδό- 
psvov, καὶ διασξιόμΣνον, προσέρτει λοιπὸν, xal ἐπὶ 
τὴν γλῶσσαν, xal ἐπὶ τὰ χείλη τοῦ χενοδοξήσαντο;, 
xa οὗ χρῄνξι, οὐδὲ γάμνξι λυμήνασθαι τὸν τῇ γνώμῃ 
χατὰ τοὺς γύτας πετόµενον ἄνθρωπον. }ποστρέψας 
γὰρ ποὺς ἕτέρους δαίμονας ὁ ἁλάστωρ xal φόνιος, 
παραλαμθάνει χαὶ ἄλλους, xal οὕτως ὁμοῦ συµφραᾶ- 
ξάμενοι, ἐπιστρατεύουσι τῷ τῆς χενοδοξίας ταλαι- 
πώρῳ ἑργάτῃ, xal γυμνῆν αὑτοῦ, xal ἔρημον τὴν 
Ψυχὴν χαθιστῶσιν, ἐκρυσήῆσαντες διὰ τῆς µεγαλαυ- 
yas, χαὶ σχορπίσαντες πάντας τοὺς χαρποὺς αὑτοῦ, 
οὔστινας πολλῷ χρόνῳ μετὰ xapátou xai μόχθου 


᾿συνήθροισεν. "μστε γα) ἀγρυπνίαν, xal νηστείαν͵ 


xa ἑλεημοσύνην, xaX χαμευνίαν, καὶ τὰ ἑξῆς ἀγαθὰ 
διὰ τοῦ μύσους τῆς φλυαρίας χαὶ τῆς ἁλαξονείας 
ἀπό.λυσθαι ' ὅπερ ποτὲ ἔπαθεν ὁ Φαρισαῖος ἐκεῖνος. 
ὁ νοµίτων µόνον ἑαυτὸν δίχαιον εἶναι, xal χατεξ- 
ανιτάµενος τοῦ Τελώνου. ὅστις διὰ τῆς ταπεινώσεως 
ὑπὲρ αὐτὸν τῇ θεἰᾳ ἑἐδιχαιώθη φηφψ. Ὁ οὖν διὰ 
χενοδοξἰας κατὰ ok θηρευόµενος ἄνθρωπος, οὐχέτι 
δύναται, οὔτε πρὸς ἑαυτὸν, οὔτε πρὸς τοὺς πλησίον 


C εἰρηνεῦσαι, εὐθὺς γὰρ περιπίπτει ἀθυμίαις, θυμοῖς, 


ὀργαῖς, µανίαις, παραχαῖς, λύπαις, xai ἀτιμίαις. 
Καὶ σιωπῶ τ) ἄλλα, ἵνα νῦν μὴ πάντα ἔχτραγῳ- 
δοίην. 


furorem, iram, insaniam, perturbationem, moerorem οἱ dedecus. Reliqua taceo, ne nunc omnia 


1ragice narrare videar. 
CCXXXII. — kidem. 

5i quis ex iis, qui inanis glorix:& improba per- 
Aurbatione laborant, manus effugere avet malitiu- 
sissin:e et pessimze daemonum phalangis, frenum 
proprio ori adaptabit. Lingua siquidem multes 
inani glorie deditos in exitium compulit. 

CCXXXII. — Eidem. 

Et sanc res ipse loquuntur, licet ipse taceam. 
Quanam ergo ratione mihi scribis, te omnino inani 
gloriw non subjacere? 

CCXXXIV. — Eidem. 

Si ignis non accenditur, neque fumus apparet. 
Y)uomodo itaque ipsis fratribus, si te non honora- 
verint, et blanditi fucrint, succensens, 409 scri- 
bis neque astum, neque gloriam putridam, neque 
tui existimationem in tui cordis spatio sedem 
Tabere? 

CCXXXV. — Eidem. 

Cum tibi demones plaudunt, per cogitationes in- 
Sinuantes, mirifice vigilas, mirifice contines, miri- 
fice decertas$, ne in eamdem sententiam abeas, 
nrque gestias, neque assensum illis prebeas, sed 


€ Psal, uxxvii, οἱ. "Luc. xvii, 10 -14. 


ΣΛΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Εἴ τις τῶν νοσούντων τὸ τῆς Χενοδοξίας χαχὸν 
πάθος βούλοιτο διαφυγεῖν τὰς χεῖρας τῆς παμφαύλου 
xa χειρίστης τῶν δαιμόνων φάλαγγος, χαλινὸὺν περι- 
θήσει τῷ ἰδίῳ στόµατι. Ἡ γὰρ δὴ γλῶττα πολλοὺς 
τῶν χενοδόξων εἰς ὄλεθρον Ἠγαγεν. 

ΣΛΙ", — TQ αὐτῷ. 
Καὶ μὴν βοᾷ τὰ πράγµατα, χὰν ἐγὼ σιωπἠσω. 


D πῶς οὖν γράφεις pot, ὅτι οὐχ ἔχεις ὅλως χενοδο- 


ξίανι 
ΣλΔ’. — TQ αὐτφ. 

Mi ἀφθέντος πυρὸς, οὐχ ἂν ἐφάνη χαηνός. Ilic 
οὖν αὐτὸς ὀργιζόμενος τοῖς ἀδελφοῖς, ἐὰν μὴ τιμῶσι, 
xai χολαχεύσωσί σε, λέχεις, ὅτι οὔτε ἀπόνοια, οὔτε 
σαθροδοξία, οὔτε οἵησις αὐλίζεται kv τῷ διαστήµατι 
τῆς σῆς χαρδίας; 


ΣΑΕ’. — T αὐτῷ. 

Ὅταν οἱ δαίµονες εὐφημῄήσωσί σε διὰ τῶν ἑνδυμή- 
σεων λέγοντες, ὅτι µεγάλως ἀγρυπνῇ, µεγάλως ἔγχρα- 
τεύῃ, μεγάλως ἀγωνίζῃ, p συνδόξαζε, μηδὲ συνᾖδον, 
μηδὲ συγχατατίθεσο αὐτοῖς, ἀλλὰ μᾶλλον xat τραχύ» - 


ui 
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byti xav a2:0v, xa ὀργίσθητι κατὰ τὴν Γραφὴν «phe A potius contra eos le inaspera , illisque irascere, ut 


εὐτούς - « Ἐκκλίνατε ἀπ ἐμοῦ,» ὦ λύκοι, καὶ tu- 
χοφθόροι: «ἀπόστητε àv ἐμοῦ, »πρόξενοι, xal δηµιουρ- 
T9 πάσης χαχίας καὶ πονηρία-. Ἐπικατάρατοι ὑμεῖς 
διαπαντὸς, χαὶ μισητοὶ ἔσεσθε. Καταράσθω ὑμᾶς ὁ 
χαταρώμενος τὴν ἡμέραν τῆς ἀνθρωπαρεσχείας, 
την πάσης ἁθεσμίας, καὶ ἁταξία: μητέρα. Καταρά- 
σθω ὑμᾶς ἐν παντὶ χαιρῷ, καὶ τόπω, καὶ πράγματι. 
Ἐπιχατάρατα ἕἔστω xal τὰ ἔχγονα ^T; κοιλίας 
ὑμῶν, τουτέστι τὰ τῆς χκενοδοξίας χυόµατα. « Kal 
ἐρεῖ πᾶς ὁ λαής ' Γένοιτο. νένηιτο. 
ZAG'. — NEIAQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΟ. 

"Άνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν on ám 6 ἄγγελος, 
ἑμδάλη µε εἰς τὴν τοῦ ἱάματος χολυμθήθραν, ἔλεγε 
τῷ Kuplo ὁ πεπολιωµένος παρὰ τὴν Προβατιχὴν 
χείμενος παράλυτος. Οὐχοῦν ἐπειδὴ πολλοῖς ἔτεσι 
διὰ πίστεως xal ὑπομονῆς βουλόμενος τῇ χοπστο- 
τέρᾳ ἑλπίδι γενναίως διήθλησε τῇ μεγάλῃ ἀσθενεία, 
xal διεχαρτέρησεν εὐχαριστῶν, xal ἐξομολο"» οὐμε- 
νος τὰ οἰχεῖα πταΐσµατα, μεμνημένος τῶν παλαιῶν 
ὧς προφάτων, ἀπορῆσας ἀνθρώπου. μετὰ τοτοῦτον 
χρόνον, ἐπέτυχε θεοῦ ἀνθοώπου Yevopévou, μᾶλλον 
δὲ φιλανθρώπου τῇ χολυμθήθρᾳ τῶν ἑαυτοῦ οἰκτιρ- 
μῶν, λύοντος αὐτοῦ πᾶσαν ἀῤῥωστία» ψυχῆς τε καὶ 
θώματος, xal πρὸς τἩν ἀνωτάτω χειραγωγονντος 
πόλιν. 

EZAZ'.— A980NIQ ABBA. 

Ἑν καιρῷ σωματιχΏς ἀσθενείας παρασχενάνει ὁ 
ἁαίµων τινὰς ἁδελφοὺς συμθδουλεύειν τῷ νοσήλενο- 
µένῳ Ἰχρῄήσασθαι εἰς τὸ ἰαθῆνχι οὗ µόνον τοῖς εὑρε- 
τοῖς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀνευρέτοις, οἶονιφέρε εἰπεῖν, τῷ 
πυρῷ τοῦ ὄρνιθος, f| τοῦ ὁστέου τοῦ προσφάτου 
μάλιστα σύχονυ, f| τῷ σπληνὶ τοῦ μύρμτχος” xal 
περὶ ταῦτα χλευάζει, xaX πλανᾷ τὸν κοῦφον, xai 
εὐχερῃ ἁδελφὸν, ὅπως ἁἀποστὰς τοῦ ἑλπίφειν ἐπὶ 
Κύριον, εἰς νεχρὰς «φροντίδας, xal µερίμνας, xal 
λύπας, χαὶ ὀνειροπολίας διαχυθῇ. OÀ πᾶσι δὲ τοῦτο 
ποιεὶ ὁ δᾳίμων τοῖς ἀἁῤῥωστοῦσιν, οὐδὲ πάντοτε, ἀλλὰ 
τοῖς ἀπειροτέροις τῶν συµθαινόντων, xaX ἔσθ᾽ ὅτε. 


ΣΛΗ’.-- TQ αὐτῳ. 

Τιὲς τῶν ἀδελφῶν δυσχόλως ἔχοντες πρὸς τὸ τῆς 
εὐχῆς χαὶ τῆς ψαλμωδίας ἐπίπονόν τε, xal πυχνὸν, καὶ 
αύντονον διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς νωχελίαν, βιθλίῳ 
µόνῳ ἑαυτοὺς προσδεσμοῦσι, χασμώμενοι, χαὶ δια- 
φεινόµενοι συχνοτέρως, xal ἀπονυστάζοντες lv τῇ 
καθά)ρ1, χαταργοῦντες τὴν λέγουσαν ἑἐντολὴν, ὥστε 
ποιῆσαι πρῶτον πάντων, δεῄσεις, προσευχὰς, ἓν- 
φεύξεις, εὐχαριστίας, εἶτα χαὶ διδάσχειν ἑαυτοὺς 
φΦαλμοὺς, xai ὕμνους, xal ᾠδὰς πνευµατιχάς. Ὁ τοί- 
νυν τὸ βιθλίον διαπαντὸς χατέχων, πῶς δυνήἠσεται 
διὰ τῆς μιᾶς ἐντολῆς ὡς ἐξ ἑνὸς λίθου, τελεσιουργῇ- 
σα:, xat ἁπαρτίσαι τὸν πνευματιχὸν οἴχον : 

ΣΛθ’. Τῷ αὐτῷ. 

Ἔγνων τινὰς ἁδελφοὺς πνευματικοὺς, οἵτινες 
εὖχο,ται, χαὶ φάλλουσι, xal τινα αἰτοῦσι δωρήματα 
ἐξ οὐρανοῦ χορηγηθῆναι αὐτοῖς, xai τοῖς πλησίον 
Psal. 


** Psal, vi, 9. 


* Psal. cxvii, 115. e" 


B insenuerat **. lile igitur, cum multos annos per. 


C 


in eos scriptum est : « Declinate a me *5, » o lupi, 
et animarum corruptores; « secedite a me **, » 
omnis malitiz: et iniquitatis conciliatores et aucto- 
res. Maledicti vos in perpetuum, et exsecrabiles 
eritis. Maledicat vobis , qui maledixit diei, qua as- 
sentstioni hominum incumbitur, et est improbitatis 
universe et confusionis mater. Maledicat vobis in 
quocunque tempore, loco et το. Maledícti sunto ct 


ventris vestri partus, inanis gloriw scilicet fetus: ' 


« Et dicet. omnis populus : Fiat, flat *'. 

CCXXXVI. — NILO PRESBYTEIO. 
Hominem non habeo, qui me, cum indicaverit 
angelus, in sanitatis piscinam immittat, dicebat 
Domino , qui apud. Probaticam jacens paralytieus 


fidem et tolerantiam, idque libens et sperans con- 
fidentissime, cum dira valetudine conflictatus fuis- 
set, εἰ sustinuissel , gratias agens el propria de- 
licta confitens, vetusta ut recentissima recolens, 
A10 nec hominem invenisset post tot annos, 
Deum lomwinem factum, imo humanissimum pro- 
priarum misericordiarum piscinam, omnem illius 
anima corporisque infirinitatem dissolventem, ct 
ad supremam civitatem ducentem, nactus est. 


CCXXXVII. — APIITIIONIO ABBATI. 

Cum quis laborat ex corpore , d:imon procurat, 
ut ex fratribus aliqui inorbo illo oppresso consu- 
lant, ut ad recuperandam honam valetudinem non 
tantum illis, qu: f4cilia inventu sunt, sed iis etiam, 
qua minime inveniri valeant, utatur; verbi gratia, 
avis casco, aut osse recentissimi ficus, aut liene 
formicz : et circa illa rerum omnium rudein, et 
facilem fratrem ludit seducitque, ut a spe, quam in 
Dominum figere debet, secedat, eflundaturque in 
demortuas curas ac sollicitudines, et merores, οἱ 
somnia. Non tamen hzc in omnibus se :egre lia- 
bentibus dzmon intentat, sed iis, qui rerum 
experientia non adeo praediti sunt ; et aliquando. 

CCXXXVIII. — Eidem. 

Ex fratribus quidain, cum zgre ferant orationis, 
ac psalmodiz laboriosum, frequens intentumque ol, 
innatam ipsis desidiam, libro solo semetipsos alli- 


D gant oscitantes, szepeque se distendentes, et in ca- 


thedra dormitantes, preceptumque violantes di- 


cens, ante omnia facienda esse orationes, supplica- 
tiones, precationes, gratiarum actiones **, postmo-  : 


dum AÁ11 ii edocendi sunt psalinos, et liymnos, 


A — 


οἱ cantus spirituales. Qui itaque librum continuo . 


detinet, quomodo poterit, per unum praeceptum, 
tanquam ex uno lapide perficere absolvereque 
sedem spiritualem? 

CCXXXIX. — Fidem. 

Novi nonnullos fratres spirituales, qui orant et 
psallunt, et quaedam sibi de ccelo inunera exposcunt, 
οἱ proximis serviunt, alacresque sunt ad manualia 
v, d. 


** Joan. * [ Tim. u,1 
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opera, qui nec descriptis horis, a lectione absti- A ὑπηρετοῦσι, xa πρὸς τὴν ἑργασίαν τὼν χειρῶν 


nent, et qnaquaversus variis virtutibus florent sca- 
tentque. 


CCXL. — IREN;EO MONACHO. 

Qui menti advenientem | tristitiam divina consi- 
:deratione dissolvit, non abs re dixerit : « Mane 
vocem meam exaudies "^. » Matutina quoque bora 
a nobis Christi resurrectio intelligitur , cum potis- 
sime exauditum est, naturaliter clamans, gemitibus 
inenarrabilibus genus luinanum. 

CCXLI. — APIITHONIO CATITEGUMENO. 

Observatores nonnulli dixerunt gruem per tri- 
ginta dies communi volatui se ducem przbere; 
post bos grui alteri aerei tot avium ducatus pri- 
mas connnittere. Qui in tua spirituali caula secun- 
«us est, principatum ambiens, οἱ αὐ ostentatiome 
non vacans, ut 4419 mibi relatum cest, anno jam, 
uti moris est, ministerii exacto, non vult alteri 
Canonarchi munus concedere. Quid ad hoc vero 
nos dicentus * 


CCXLII. — ANEPIGRAPIIUS 

Mihi quidem moderatam coguitionem in solitu- 
dinem itio adauxit. Qui enim inter turbas alitur, 
appetitque callere celestia, haud scit, seminatum 
inter spinas ab iisdem suffocari ; et qui ab iis im- 
munis non fuerit, eum Dei cognitionem habere non 
posse. Quid tu, cum angustam elegcris, faederaque 
euin Deo de ea jeceris, latam viam, ad interitum 
ducentem , permeas? Dum euim hic nobis parci- 
mus, quz inibi est, punitionem nobis asciscimus : 
at vero afflictio, et appetituum sedatio futuram 
praeparat bonorum communienem. Prudens mona- 
chus probatus esse debet zygostata, non permit- 
tens, ut alteram in partem lances deflectant, neque 
concedens, ut jejunium in debilitatem ac deli- 
-quíum, neque ingluvies in luxum abeat; non tàn- 
tum comedens quantum helluo , et in tantum sese 
circumvestiens, quantum decore obtegatur, pul- 
cherrimum vehiculum anima corpus subornat, et 
gubernatori per traetu faciles temones, οἱ wiliti 
arma coucinna, et harmonico lyram dextere mo- 
dulantem. Qui enim luxu sese impingil, et vestibus 
exornat, facit ne illud subsultet, et in absurda de- 
sideria excitot, et bonam illius constitutionem 
Lkedit, οἱ nimia mollitie exsolvit, apparatque ani- 
wie hostem. ftaque et hoc et illud efficiendi finem 
ponito, Vita absque sermone utilior est quam 413 
sermo absque vita. Πίο etenim tacens eniótumento 
ille vel perstrepens fastidio est. Si veto el vita, et 
Sermo in unum concurrant, univergze philosophice 
imaginem absolvent. 
CCXLIII. — CHARICLI PRESBYTERO, severiter 


delinquentes pertracianti assevetantique non esse 
satis confessionem ad penitentiam. 


Pione mihi videris divina eloquia non intelli- 


1ο Psi]. v. ἆ. 


mpoüvpoUyta:, μετὰ τοῦ ph ἀμελεῖν xai της àva- 

γνώσεως, ὥραις τισὶ τεταγµέναις, χαὶ xavzayó0ev 

ταῖς πριχίλαις ἀρεταῖς θἀλλουσί τε χαὶ βρύονσι». 
ZM'.— ΕΙΡΗΝΑΙΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

'O τὴν προσγινοµένην τῷ vi κατήγειαν διαλύσας 
τῇ θείᾳ σχέψει, εὐκαίρως λέγει ἂν, ὅτι «Τὸ mpot 
τῆς φωνῖς µου εἰσαχούσῃ. » ᾽Αλλὰ xai mpotav ἡμῖν 
λέγεσθαι νοπγτέον, την Χριστοῦ ἀνάστασιν, ἠνίχα 
μάλιστ; εἰστχούσθη φυσιχῶς χράτον στεναγμοῖς 
ἁλαλῆτοις τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

EMA'. — ΑΦΘΟΝΙΩ ΚΑΘΗΓΟΥΜΕΝΟ. 

Elpf,xasl τινες τετηρηχότες, ὅτι ἡ γέρανος tp:à- 
χηντα ημέρας χσθηγεῖται τῆς χυινῆς πτήσεως; * μετὰ 
τοῦτο, τῇ ἑτέρχᾳ Ὑεράνῳ παραχωρεῖ τὴν χατὰ τὸν 
ἀέρα ὁδηγίαν τῶν τοιούτων ὀρνέων. Ὁ δεύτερος ἓν 
τῇ πνευματικῇ σου µάνδρᾳ, μᾶλλον φιλοπρωτεύων, 
χαὶ φιλενδείχτης ὑπάρχων, xaÜámep µεμάθτχΣ, 
τοῦ ἔτους πληρωθέντος τῆς κατὰ τὸ σύνηθες; διαχο- 
νίας, οὐ βούλετα, συγχωρῆσαι ἄλλον διαδἐξασθαι τοῦ 
Κανονάρχου τὸ φρόντιαμα., καὶ τί ἐρΏμεν πρὸς 
τοῦτο, 

EZMB'. — ANEITITPA90*. 

Ἐμοὶ «ἣν μετρἰὰν εἴδησιν ἡ χατὰ µύνας προσέθη- 
xev ἀναχώρησις. Ὁ γὰρ ἓν µέσῳ θορύδων spsoópe- 
vog, xaX γνῶναι -ὰ obpávta βουλόµενος, λέληθεν, 
ὅτι τὸ ἐν ἀχάνθαις σπειρόµενον ὑπ ἑχείνων συµ- 
πυέχεταε, χαὶ ὁ μὴ αχολάσας θεὺν γνῶναι οὗ δύναται. 
Τί τὸν στενὴν ὀλόμενος, val τὰς συνθήχας Oeo 


C ὑπὲρ αὑτῆς παρασχόµενος, τὴν πλατεῖαν ὁδεύεις 


ὁδὺν τὴν εἰς θάνατον φέρουσαν ; 1j Υὰρ Σνταῦθα ἀφ- 
ειδία, την ἐχεῖθεν φέρει τιµωρίαν, Ἡ δὲ παρουσα 
χάγχωσις, καὶ τῶν ὀρέξεων στένωσις τὴν μέλλουσαν 
τῶν ἀγαθῶν ἑτοιμάζε. ἁπόλαυσιν. Τὸν ἐν φρονήµατι 
μοναχὸν δόχιµον εἶναι χρὴ ζυγοστάτην, μτδενὶ µέ- 
pst τῶν πλαστίγγων χαταῤῥέπειν παραχωοοῦντα, 
μήτε τῇ ἁσιτίᾳ εἰς ἁτονίαν, μήτε πολυσιτίαν εἰς 
ἀσωτίαν οὐ τοσοῦτον ἐσθίων ὅσον λιμῶν, xat τοι- 
αὔτα περιδαλλόµευος ὅπον ἑσχξεπάσθαι κοσµίως, 
ὄχημα κχάλλιστον τῇ φυχῇ παρασχενάζει τὸ σῶμα, 
καὶ τῷ κνθερνἠτῃ εὐμεταχειρίστους τοὺς ofaxa;, 
καὶ τῷ στρατιώτῃ εὐάρμοστα τὰ ὅπλα, καὶ τῷ ἀρ- 
βονιαχῷ μουαικὴν τὴν λύραν. Ὁ γὰρ τρυφῇ mai- 
νω», xai ἐματίοις καλλωκίζων, πχιρτᾷν αὐτῷ παρα- 
σκευάζει, xal εἰς ἁτόπους ἐπιθυμίας, ἑξάπτει, xa 
«hv εὐεξίαν αὐτοῦ λυμαίνεται, χαὶ τῇ πολλῇ βλα- 
κείᾳ διαλύει αὐτὸ, xal τῇ ψυχῆ τὸ πολέμιον ἅκτα- 
σχευάζει. Οὐκοῦν πέπαυσο χἀχείνο xal τοῦτο ποιῶν. 
Βίος ἄνευ λόγου μᾶλλον ὠφελεῖν πέφυχε, 1] λότας 
ἄνευ βίου. Ὁ μὲν γὰρ καὶ σιγῶν ὠφελεῖ, ὁ δὲ xoà 
βοῶν ἑνσχλεῖ. E! δὲ καὶ λόγος xa βίος συνδράµοιε», 
Φιλοσοφίας πάσης ἀποτελέσουσιν ἄγαλμα. 
ΣΜΓ. — XAPIKAEI ΠΡΕΣΡΒΥΤΕΡΩ, 


᾽Αποτόμως ἐξερχομένῳψ τοῖς αταίουσι, xal Aé- 
yovtt, μὴ ἀρχεῖν τὴν é£opodórgour εἰς µετά- 


νοιαν. . 
Πάνυ got δοχεῖς tà» θείαν hyvouxivz: ιΓραφὴνν 
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ἑόπερ τρὸς ἓν τι µέρος ταύτης µόνον ὀργὴν ἐμφαῖ- A gere, quod ad unam tantum. eorum — partem iram 


wv Θεοῦ τὸν λογισμὸν νενευχὼς, τὴν διὰ πάσης σχξ- 
Uy τῆς Γραφῆς κεχυµένην Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
οὐδαμῶς ἑἐπίστασαι, ἓν προσχ{µατι δὲ ποιµένος τὰ 
ἐχβρῶν διαπράττεις, χαχἰστοις δἀίμοτι προδιδοὺς 
τοὺς ἀρνειοὺς διά της ἀπογνώσεως, μὴ θέλων λαθεῖν 
£v νῷ τὸ παρὰ τοῦ προρήτου Ἱεζεχιηλ, ὅτι τὸ αἷμα 
τοῦ ἀπολλυμένου Ex τῆς χειρὸς τοῦ ποιµένος ixjr- 
τσω. Il; οὖν σὺ τολμᾷς ἄνθρωπον ἀπολέσαι, ὑπὲρ 
οὗ Ἀριστὸς τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν οὐδαμῶς παρητῆσατο 
δῦναι, Πῶς τῇ περισσοτἐρχ λύπῃ καταποντίσαι 
σπουδάνεις Φαυστῖνον, δηµοσίᾳ ἔξομολογησάμενον 
τὰ σφάλματα μετὰ πολλῆς ταπεινώσεως, ὅπερ Παῦ- 
Aeg 6 μέγας ποιῖσαι οὐχ εἴλετο. Μετὰ γὰρ τὴν ἐπί- 
γνωσιν τῆς ἁμαρτίας, ᾠχειωσατη μᾶλλον τὸν ἐξχ- 
µαρτήσαντα, xal χρατίστην, καὶ σταθερὰν χυρῶσαι 
εἰς αὐτὸν τοὺς Κορινθίους ἀγάπην παραχαλεὶ. ^H 
μᾶλλον, ὡς ἔριχε, περὶ μὲν τὸ φυτεύειν τὰς ἁμτέ- 
λους τοῦ Χριστοῦ, ἀργός τις, καὶ ὀχνπρὸς τυγγάνεις, 
περὶ δὲ τὸ ἐχχόπτειν τὰς Έδη ὑπ) αὐτοῦ φυτευθείσας, 
γαὶ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος τῆς Ἐκκλησίας ῥίπτειν, γορ- 
Υίς "Ww καὶ νήφων, γαὶ σπουδαϊῖος χαθέστηχας. Mi 
τοίνυν λέγε, ἄνθρωπξ, ὅτι τοὺς τῷ ἔργω ἁμαρτή- 
6αντας, λόγοις µόνον ἐξομολογηυμένους, οὐ προσδέ- 
χίται ὁ Κύριος. Ταῦτα γὰρ λέγων, οὗ μαχρὰν ὑπ- 
άρχεις τῶν χαθαρῶν μὲν τοῖς λόγοις, ἀχαθάρτων δὲ 
εᾗ πράξει ἁμαθῶν Νανατιανῶν * εἴπερ ἐχεῖνοι μὲν 
x30' ὑπερβολὴν ἀνοίας, καὶ τύφου ἀνωφελοὺς, ἵνα μὴ 
Ψυχοφθόρου φάσχωμεν, παντοίαν μετὰ τὸ φωτισθῆ- 
νει ἀρνοῦνται µετάνοιαν. Σὺ δὲ οὐδὲ κἂν τὴν διὰ τῶν 
λόχων Υινοµένην ἀνέχῃ προσδέξασθαι, xal μάλιστα 
μαθὼν τὸν μµέγαν ἐχεῖνον Μωτέα, οὐ παρέργως, 
ἀλλὰ χα) σφόδρα µεμελημένως τὸν γίµμαρον τὸν 
περὶ ἁμαρτίας παρὰ τοῦ ἀρχιερέως ᾽Ααοὼν ἑἐχζη- 
τέσαντα * ἐδήλου γὰρ τὴν ἑξομολόγησιν πάσης φυ- 
χῖς. δι οὗ καὶ τῆς συγχωρῄσεως ἐτύγχανον. Κάλλι- 
στον μὲν οὖν ὡς ἀλγθῶς, καὶ µάλα πρέπον τῇ ἱτγυοῦ- 
ep Φυχῇ. δι ἔργων ποιεῖσθαι τὴν ἐξομολόγπσιν, ο- 
ον Ó* νηστείας, χαὶ ἀνρυπνίας τε, xaX σάχχου, xal 
στοδοῦ ποστρυσεως xal ἑλεημοσύνης ἀφειδοῦς, xal 
U.ap3;, xaX τῶν ἄλλων χαρπῶν τῶν χεχοεωστηµέ- 
νων τῇ àxp:ifict µετανοίᾳ. ᾿Εὰν δὲ Ex παροράσεως, f 
περιστάσεώς τινος. 7] ἁτονίας, f| ἀμελείας πολλῆς μὴ 
εὐπορῄήση τις τῶν προειρηµένων βοηθημάτων, τὴν 
χοῦν διὰ χειλέων ἐξομολόγησιν οὖκ ἀποδάλλεται, 
οὐδὲ μὴν ἀποστρέφεται ὁ ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπίνων ἆμαρ- 
τιῶν., καὶ ἀσεθειῶν, xaX ῥύπων παντοδαπῶν ἆπ]θα- 
νὼν Κύριος Ἰησοῦς, ἀλλὰ καὶ «tv διὰ λόγων µετά- 
vorzy δέχετα:, ὡς προσφορὰν σπο»δαζοµένην αὐτῷ 

χαθάπερ xai « Μωῦσῖς τὰς ερίχας τὰς αἱγείας. τὰ 
πάντων εὐτελέστατον, μετὰ βύσσου, τιµίας, χαὶ χρυ- 
σῷ, » xai τῶν ἄλλων. Ποίοις γὰρ χόποις χαὶ µόχθοις 
4 τελώνης σἐσωσται ; οὐχὶ Φιλοῖς ῥήμασι ταπεινώ 

σειως ; llofow δὲ ἱδρῶσι xaX πόνοις ὁ gott à 

σταυροῦ εἰς πχράδεισον καὶ ζωὴν µετετέθη; οὐχὶ 
ῥήύμασι μιχρδϊς, καὶ ὀμολογίᾳ τῆς Χριστοῦ βασιλείας; 
Σχότει τοίυυν, πρεσθύτερε, μΏ μόνου ἁποτομίαν καὶ 


Σι Ezech. ii, 18... 7* MH Cor. 01, 1,8. 7" Levit, is, 9... 7* Exod, xv, 5. 4. 
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Dei commonstrantem mentem applicans, per uni- 
versam fere Scripturam Dei humanitatem dilTusaim 
nullo modo deprehendas, et pastorem simulans, 
conatus inimicorum exsequaris, pessimis daimoni - 
bus per desperationem agnos tradens, quod a pro- 
pheta Ezechiele dietum est, animo minime conci- 
pieus : « Sanguinem deperditi c manu pastoris 
exposcam "*, » Quanam itaque ratione tu hominem 
exitio tradere audes, pro quo Christus animam 
propriam dedere nequaquam renuit ? Quomodo 
graviori maerore conaris demergere Faustinum, qui 
publice errores immensa cum humilitate confessus 
fuerat :quod magnus Paulus opere praestare noluit : 
namque post peccati aguitionem magis ac magis 
sibi delinquentem conciliavit, οἱ fortem firmumque 
erga. eum amorem stabilire Corinthios adhecta- 
tur 11. Et quod. inteníius. considerandum est , aid 
plantandas Clirisli vites segnis tardusque ; ad ex- 
cidendas ab eodem plantatas, 4144 extraque Eccle 
sie vineam abjiciendas, velox, et. sobrius, atque 
sollicitus es. Ne itaque dicas, mi vir, eos, qui opere 
deliquerunt, verbis tantum confitentes Dominus 
non excipit. Hec etenim enuntians, non longe abes 
a mundis quidem sermone, operis vero immundis 
ignavis Novatianis : siquidem illi ob amentize ex- 
cessum, et tumoris inutilis, ne anim;e noxii dica- 
mus, omnem post illuminationem p«enitentiam 
pernegant. Tu vero , nec eam quidem, quie verbis 
exprimitur, admittere sustines, eoque potissimum 
cum didiceris magnum illum Moysen non oscitan- 
ter et negligenter, sed et nimium studiose hir- 
cum pro peccato, a summo sacerdote. Aarone 
exvquirentem 7? : innucbat. etenim. confessionem 
omnium animarum, per quam οἱ absolutionem 
consequebantur. Optimum itaque el verissimum 
est, et valenti animz addecens, per opera confes - 
sionem instruere, jejunium nempe, et. vigiliam, in 
terraque decubitum, et saccum , et cineris asper- 
sionem, et eleemosynam profusam, et hilarem, 
aliosque fructus exquisite poenitenti. debitos. Si 
vero aut ex negligentia, aut. circumstantia aliqua, 
aut imbecillitate, aut injuria multa predicta auxi- 
lia non suppetunt , saltem per labia confessionem 
ion rejicit, neque abnuit, qni pro humanis iniqui- 
tatibus et impictatibus, οἱ omnium generum jm- 
munditiis mortem oppetiit Dominus Jesus. Imo et 
per verba punitentiam suscipit, veluti oblationem 
exoptatam : quemadmodum et « Moyses caprinos 
pilos rerum omnium viliesimos, cuu bysso, et 
auro **, » οἱ aliis. Quibus etenim A415 laboribus 
ci molestiis publicanus servatus est 157 aunon sim- 
plicibus humilitatis verbis? Quibus item sudori- 
bus et angustiis latro ex eruce in paradisum, et 
vitam translatus est "*? annon pusillo sermone, et 
Christi regni confessione? Considera itaque, sa- 
cerdos, non tantummodo severitatem, et. iracun- 
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diam Dei in sacris Libris denuntiari, sed infinitam Α ὀργὴν ἐν ταῖς ἱεραῖς ploAot; χηρυσσομέντν θεοῦ, 


atque imperscrutabilem humanitatem, quemadimo- 
dum Scriptura ad Dominum ex persoua nostra 
dixit: « Misericordia twa magna super me ?'. » 
Nobis etenim immense delinquentibus , immensum 
penitentiam ductis proprie misericordie mare, 
malorum nostrorum ignem exstinguens superfun- 
dit. Putanda itaque tibi sunt, non tantum judicium, 
sed etiam Christi humanitas, qui proficue genus 
humanum puni, illique indulget, οἱ nobis compa- 
titur, ne pereamus, En siquidem et Nabucho.lono- 
sor, sceleris omne genus, inhumauitatis atque 
impietatis exsecutus, el sanguinibus terra:  in- 
ebrians, nihilque unquam decorum a cogitatione 
educens, sed Dei quoque rebellem semctipsum di- 
venditans, nihilominus postquam belluam jumen- 
tumque divino judicio induerat, sermone tantuin- 
modo confessus est, et paucissimis verbis, qui su- 
pra numerum gestis rebusque deliquerat, οἱ mise- 
ricordiam Numinis , «quod priora judicaverat , 
. Postmodum consecutus est, οἱ regium thronum 
reassumpsit , οἱ fama augwustioreque dignitate 
cohonestatus "^, ut Dominus dicebat : « Si instil- 
labit furor meus in nonnullos ?, » qui judicium 
subeunt, rursus ipsis medicinam afferam; « Ipse 
enim percutiam, et ipse sanabo, ipse δουν, ct 
ipse miserebor 5^, » Ne itaque ruditer enunties , 
nuda ponitentie A16 verba a Deo non suscipi. 
Quandoque illud tibi enuntiandum esset, opulen- 
18 oblationes, aurum scilicet ct argentum α Deo 
suscipi, qua pretiosa sunt , duos vero vidu:x mi- 
nutos asses nequaquam *'. Kt quanam ratione mihi 
persuaseris, aliqua te divinarum Scripturarum co- 
gnitione pollere, clamantis Servatoris nostri in 
F.vangeliis oblitus : « Non est voluntas Patris mei, 
ut intereat unus ος pasillis istis *3*?»AQdtu multos 
forte et inzentes salute spolias, cum dicis : Verba 
sola non suscipit Deus. Contraria Servatori c.loces, 
ο homo. Quonam vero in loco pones Domini di- 
ctum in lsaia propheta ad peccatorem : « Dic tu 
prius peccata tua, ut justificeris **? » Suscipit 
enim Conditor noster ab iis, qui salutem ambiunt, 
non tantum castimoniam, el justitiam, et martyrio 
certanien initum, et exercitii sui ipsius institutum 
optimum ; verum etiam et vultum pro lapsibus de- 
missum, et frontis pereussionem, et pectoris 
ictum, et genua flesa, et nianus cum dolore cordis 
extensas, et meretricis Domini pedes delingentis 
oscula, et gementem super delicta vocem, et ex 
imo pectore suspiria, et labiorum nomen Jesu 
Christi profitentium cultum, οἱ luctus odorem, ct 
stillicidium lacrymarum, et cogitationes flentes, et 
mentem eum dolore clamantem, et oculorum $u- 
spectum genuinum ad Deum suspicientium, gemeu- 
tiumnque diaboli fraudes et. vehementissimam mo- 
lestiam, necnon propriam imbecillitatem ;qgwando- 
quidem ex hominibus hi quidem cum eximia 


; 


C 


ἀλλὰ xal φιλανθρωπίαν ἀναρίθμητον, xat ἀνεξιχνία- 
στον, χαθάπερ φησὶν ἡ Γραφὶ πρὸς τὸν Κύριον ἐξ 
ἡμετέρου προσώπου, ὅτι « Τὸ ἔλεός σου μέγα ἐπ 
ἐμέ. » Μεγάλα γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν, μεγάλην 
ἐπιχέει μετανοοῦσιν ἡμῖν τὴν θάλασσαν τῆς οἰχείας 
πολυσπλαγχνίας σθεννύουσαν τὸ πῦρ τῶν ἡμετέρων 
καχῶν. Λογίζεσθαι οὖν ὀφείλεις uh τὸν Χρίσιν µό- 
vov, ἀλλὰ xa τὴν φιλανθρωπίαν Χριστοῦ, τοῦ συµ- 
φερόντως παιδεύοντος τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ ουγ- 
χαταθαίνοντος, χαὶ συμπάσχοντος ἡμῖν, ἵνα μὴ ἆπο- 
λώμεθα. Ἰδοὺ γὰρ xai Ναυουχοδονόσωρ πᾶν «i60; 
xaxía;, ἁπανθρωπίας τε χαὶ ἀἁσεθείας διαπραξά. 
µενος, xal τοῖς αἵμασι χαταμεθύσας τὴν γῖν, καὶ 
μηδὲν πώποτε βλαστήσας τοῦ προσέχοντος λογισμοῦ, 
ἀλλὰ xax ἀντίθεον ἑαυτὸν ἑχπορεύσας, ὅμως μετὰ τὸ 
ἀποθηριωθῆναι, xaX ἀποχτηνωθῆναι θείᾳ χρίσει. λό- 
γοις µόνον ἐξωμρλογήσατο, xal ῥήμασιν ὀλίγοις ὁ 
ἀναρίθμητα παρανοµῄσας τοῖς πράγµασι, xai τῆς 
ἑλεημοσύνης τοῦ Θεοῦ τὸ πρότερον χρίναντος, ὕστερον 
ἀπολέλαυχε, χαὶ ὑπείληφε τοῦ βασιλικοῦ θρόνου, καὶ 
μορφῆς, καὶ τιμῆς περισσοτέρας τετύχηχε, χζθὼς ἕἔλε- 
γεν ὁ Κύριος, ὅτι € Ἐὰν στἆξη ὁ θυμός µου ἐπί τινας » 
κρινοµένους, πάλιν τούτους ἰατρεύσω.« "Exc γἁρπα- 
τάξοµαι, κἀγὼ ἱάσομαι’ ἐγὼ ὀργισθήσομαι, κἀγὼ οἶχτει- 
pow.» Μὴ οὖν λέγε ἁμαθῶς, ὅτι ψιλὰ ῥήματα ὁ Geb; 
µετανοίας οὐ προσδέχεται, ἐπεὶ xaxóv σοι λέγειν, ὅτι 
προσχομιδὰς μὲν πλουσίας, otov χρυσὸν, καὶ ἄργνυρον, 
xai τὰ ἑξῆς δέχεται ὁ θεὺς τίµια, δύο λεπτὰ χήρας οὗ- 
δαμῶς. Καὶ πῶς ἂν πε[σειάς µε γνῶσιν θείων Γραφῶὼν 
ἔχειν, ἐπιλελησμένος βοῶντος τοῦ Σωτῆρος ἐν Εύαγ- 
γελίοις  ε Oóx ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός µου, ἵνα 
ἁπόληται ἓν τῶν μικρῶν τούτων; » Σὺ δὲ πολλοὺς 
τάχα χαὶ μεγάλους βούλει στερἰσχειν τῆς σωτηρίας, 
διὰ τὸ λέγειν Ῥήματα µόνα οὗ προσδέχεται ὁ θεός. 
Ἐναντία τῷ Σωτῖρι διδάσχεις, ἄνθρωπε. Ποῦ δὲ θή- 
σεις τὸ εἰρημένον παρὰ Κυρίου ἓν Ἡσαῖᾳ τῷ προ: 
φήτη πρὸς τὸν ἁμαρτήσαντα' « Λέγε σὺ πρῶτος τὰς 
ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇᾷς ; » Προσδέχεται γὰρ 
ὁ χτίσας ἡμᾶς παρὰ τῶν σωθῆναι βουλομένων, οὗ 
µόνον ἁγνείαν, xal δικαιοσύνην, xal μαρτυριχὴν 
ἄθλησιν, xal ἀσχήσεως πολιτείαν ἀρίστην, ἀλλὰ xai 
κατήφειαν Ὑινομένην ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, xal 
χρουσμὸν μετώπου, xal παταγμὸν στήθους, xal 


D γόνυ χλινόμενον, καὶ χειρῶν διαπεταγμὸν, μετὰ mó- 


' Psal. sxxxv, 12. "^ Dan. 1v, 53. 7? Michi. £1, 11. 


$8? Matth. xvin, 14. 9 ]ga.. xiu, 20. 


νου καρδίας, xai φιλήµατα πόρνης τοὺς Δεσποτι- 
κοὺς περιλειχούσας πόδας, xai ὁδυρτιχὸν ἐφ᾽ ἆμαρ- 
τίαις φωνὴν, χαὶ στεναγμὸν Ex. βάθους, xai χαρπὺν 
χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ θρῄνου μυρισμὸν, xai σταγετὸν δαχρύων, xai 
λογισμοὺς χλαίοντας, καὶ διάνοιαν σὺν ὁδύνῃ xpáLou- 
σαν, xai ἀνάθλεψιν ὀφθαλμῶν Ὑνησίως πρὸς τὸν 
8sbv ἀναθλεφάντων, xay ἀποχλαιομένων, τήν τε τοῦ 
διαθόλου ἑπ/ρειάν τε xaX ὄχλησιν σφοδροτάτην, καὶ 
τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν * εἴπερ οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
ἀνθίστανται σὺν ἀνδρείᾳ πολλῄι οἱ δὲ oUx ἰσχύουσι 


*^ Deut. xxxii, 60. ! Ματς. xit, 42; Luc. 13:,2. 
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«ρὸς τούς πειρασμοὺς, εὐάλωτοι ὄντες, xaY ταχεῖς A fortitudine resistunt, illi tentationibus cadunt captu 


αρὸς thv πτῶσιν. Ἐφ' ἅπασιξὲ, ὅσα πρλεῖπον, προσ- 
δέχεται ὁ Κύριος, xal στόµα χατὰ τὸν Δαυῖδ λέγων, 
ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, ἑνώπιον αὐτοῦ ποιῄσας τὸ 
πονηρὀόν. Πολλὰ δὲ ὅλως £c: Ὑινόμενα ὑπὸ τῶν 
ῥμαρτηχότων, μιχρὰ μὲν δοχοῦντα εἶναι, μεγάλην 
δὲ σωττρίἰαν περιποιορΌντα τοῖς µεταμελομένοις ἐπὶ 
ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις. "Opa δὲ xaX τὸν µέγαν Μωσέα, 
μᾶλλον δὲ τὸν θεὸν δι’ ἐχείνου νομοθετοῦντα, οὐ µό- 
vov 8óac, χαὶ αἶγας, πρόδατἁ τε, xai ἑρίφους, xal 
τράγους ὑπὲρ τῶν ἁμαρτηθέντων προσφέρειν τῷ Κυ- 
plo * ταῦτα Υὰρ πλεονάξει παρὰ τοῖς εὐπυροῦσιν * 
ἀλλὰ πολλὴν περὶ τῶν ἑξητονηχότων ταῖς δυνάµεσι 
τῆς φυχῆς εὖ µάλα ποιούµενος πρόνοιαν σωτηρίας 
ἕνεχα, xai τῇ ἁσθενείᾳ τῶν ταλαιπωρησάντων συµ- 


περιφερόµενον, καὶ συγχαταθαΐνοντα τοῖς τεταπει- D 


νωμένοις, ἵνα gj ἀπελπίσωσι, µέχρι περιστερᾶς, 
xaY τρυγόνος, xai μιχρᾶς σεµιδάλεως τὸν νόµον xa- 
ταθεθηχότα. Καὶ ab τοίνυν πρεσδύτα μὴ ἐξουθένει, 
μᾶλλον δὲ προσλαμθάνου, χαὶ θάλπε χαρδίαν συντε- 
τριµµένην, xal τεταπεινοµένην, xal ἀνακτῶ, xal 
σῶζε, th μόνον χαρποὺς χστορθωµάτων βαρυτίµους 
παρὰ τῶν ἑπταιχότων ἀπαιτῶν, xal ἐπιζητῶν δι 
ἔργων ἀσχητιχῶν, ἀλλὰ xal λόγους δεχόμενος τῶν 
χατανενυγµένων ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἁμαρτίᾳ, χαὶ μετὰ 
πλείστης ταπεινώσεως ἑξαγορξυόντων σο: τὰ χαχῶς 
πεπραγμένα. 
ZMA'. — ΔΙΑΥΜΩ ANATNDZTII. 
Μέγα ζημιοῦνται, xal πολλὴν ὑπομένουσι Φλάθην 


el πολλὰ φλυαροῦντες ἀχερδῶς, xaX ἀχαίρως, χαὶ C 


εᾗ λογοµαχίᾳ σχολάζοντες, χαὶ τῇ πολλῆ ταραχῇ 
τῶν χοµπασµάτων σχορπἰφοντες τὸν λαμπρότατον 
νοῦν, καὶ τραχύνοντες τὸ λεῖον τῆς φρονῄσεως, xat 
ἐχδιώκοντες τὰς ἀνεχδιηχήτους ἑνεργείας τῆς χάρι- 
τος, χαὶ ἀντὶ τοῦ προχαθέζεσθαι τῇ θεωρίᾳ, τῶν 
ὄντων βιωτιχὰς πραγµατείας, xal πειρασμῶν ποι- 
χ.λίας ἐἑργολαθοῦντες. 
ΣΜΕ’. — ΕΙΡΗΝΑΙΩ AIAKONQ. 

Ἐϊδον ἐγὼ μαστιγούμενον παρὰ τοῦ ἑπιστάτου 
ποτὲ παῖδα σφοδροτέρως , &v δὲ τῷ πάνυ xbv mala 
τὰς πληγὰς δεδοιχέναι διὰ τὴν ἁπαλότητα . καθ 
ἑχάστην μάστιγα προσήλατο τῷ ῥαγδαίως τύπτοντι 
μετὰ ἐλεεινῆς φωνῆς , xal περιεπλέχετο µειλιχίως 
τῷ σὺν ὀργῆς τύπτοντι. Τάχα τοίνυν xal ἡμεῖς οὕτω 


faciles, et ad 417 lapsum proclives. Nihilominus 
super omnia, qua dixi, Dominus os etiam susci- 
pit, secundum David dicens : « Feccavi Domino 
in faciem illius faciens malum **. » Multa porro 
plane sunt, quz: a delinquentibus efliciuatur, quae 
pusilla esse videantur, sed maguam salutem afle- 
rentia iis, qui pro peccalis propriis poenitentia 
ducuntur. Conspice quoque maguum Moysen, imo 
Deum per eum legem ferenteu, non tantuin boves 
et capras, oves el agnos, et hircos pro lapsibus esse 
Deo offerenda — quorum copia apud divites est, 
sed multam de iis, qui anims viribus flacecescunt, 
sedulam curam gerentem salutis ergo, et imbecilli- 
tati infortunatorum compatientem, et lhunmiliatis 
indulgentem, ne in desperationem veniant, ad co- 
lumbam, et turturem, et pusillam similaginem 
legem subsidentem*?, Sie tu. itaque, sacerdos, ne 
despicito, sed potius amplectere, et fove cor con- 
tritum. et humiliatum, et redipiscitor, et salvato, 
non tantum fructus rerum prole gestarum gravis 
pretii a. delinquentibus quazrens et exposcens per 
opera studiosa, sed et verba accipiens compuncto- 
rum pro proprio peccato, et immensa cum animi 
dejectione tibi sua scelera confitentium. 


CCXLIV. — DIDYMO LECTORI. 

Maximo damno afficiuntur, nagnamque subeunt 
noxam, qui multa blaterant inutiliter et intempe- 
stive, verborumque conflictibus vacant, et ingenti 
ostentationum turba splendidissimam mentem 418 
dispergentes , et prudenti planum exasperantes, 
et inenarrabiles gratiz operationes fugantes, et ut 
aliis praesideant, dum speculationi incumbunt, ne- 
gotia svcularia et tentationum varias species arri- 
piunt. 

CCXLV. — IRENZAEO DIACONO 

Vidi ego a przeposito aliquando puerulum violen- 
tioribus verberibus exceptum, cumque vehementer 
verbera pertimeaceret, propter ingenit mollitudi- 
nem, singulis ictibus cum voce miserabili ad per- 
cussorem accurrere, eunique iracunde verberantem 
amplecti. Non alia itaque ratione cum Deo per 


ποιῖν ὀφείλομεν τῷ παιδεύοντι ἡμᾶς διὰ τῶν πει- D tentationes et infortunia puniente nos gerere debe- 


ρασμῶν, xaX τῶν συμφορῶν θεῷ, xat μᾶλλον αὑτῷ 
ἐν τῇ σχυθρωποτέρᾳ καταστάσει προσφεύχειν, xal 
ἔχεσθαι τς θείας χρίσεως xal προνοίας  πλεῖον 
Υὰρ ἡμῶν τὸ συνοῖτον ἡμῖν ἐπίσταται. Λέγωμεν οὖν 
πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς Γραφῆς ^ « Ἑλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
ἑλέησον ἡμᾶς , ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἑἐξουδενώ- 
— 6:05, , xai ἐγενόμεθα μεμαστιγωµένοι ὅλην τὴν 
ἡμέραν , ὅτ. ἐπλήσθη xaxov fj φυχὴ ἡμῶν , xaX d 
ζωὴ ἡμῶν τῷ ἅδῃ γγισε. » Κύριε, ἓν θλίφει ἑμνή- 
σθηµέν σου. « Mh ἀποστρέφῃς τὸ πρὀσωπόν σου 
ἀφ ἡμῶν, » ἀλλὰ σπλαγχνίσθητι ἐφ᾽ ἡμῖν,  Δέ- 
σποτα, χάµφθητι πρὸς ἔλεον. « Κλῖνον τὸ οὖς σου 


** fL Rey. vit, 15 ; Psal. 0, 0. 5 Levit. xiv, 31. 
pxix vut, f. ** Psalt, axvi, 9. 


mus, intentiusque ad eum in dirioribus necessitati- 
bus confugere, et divinum judicium ct providentiam 
implorare; ille siquidem melius, quam nos, utili- 
tati nobis futurum cognovit. Dicemus itaque ad 
eum Scripture verba : « Miserere nostri, Dornine, 
iniserere nostri; quoniam multum impleti sumus 
contemptu **, et verberati sumus tota die 97. Quo- 
niam impleta est auima nostra malis, et vita nostra 
ad inferos appropinquavit **. » Domine, in affli- 
ctione meminimus tui ; « Ne avertas faciem tuam 
3 nobis **, » sed miseresce nostri, Domine ; ad nu- 
sericordiam deflectitor; « Inclina aurem tuam ad 


δα Psa], cxxu, 5... Psal. χι, 2. ** Psal. 
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preces nostras **; Exeita potentiam tuam, ei veni A εἰς τὴν δέησιν ἡμῶν * εςΞγειρον τῆν ο».αστείαν σου, 


ad salvandum nos *', » quando volueris, οἱ ut vo- 
lueris, cum sola tibi potestas integra sit. 


A19 οχι. — DABURIO MONACHO. 

Si inter tot alios Dotninus nos eligere dignatus 
rst, ut per oninia illi proximi simus, et serviamus, 
illiusque priecepta acleges observemus ; ne puneto 
etiam teinporis ab eo sejungamur, per orationem 
cb verbum, ct opus, et ante alia. pura et &delis 
cogitationis incensum remittentes Christo nullius 
indigo, οἱ przecelsissino Deo. 


CCXLVII. — PAULO AHCHIMANDRIT E. 

Szpe diabolicze improbitatis nebula interiores 
oculos obtenebramur, et prava, et caliginosse vitze 
instituto non modicum contristamur : cum optimum 
fuerit, quod a Jacobo scribitur, per&cere :.« Plo- 
rate, ait, super miseriis vestris, quz vobis obve- 
niunt **; »et non omiltere ploratus, ei ad Deum sup- 
plicationes ad vitz usque exitum. Namque in 
Lamentationibus dicitur : « Persecutus es in lurore, 
et ca:cidisti nos, et non pepercisti **; propterea emis- 
siones aquarum deduxit oculus meus in contritio- 
nibus", »Cum itaque nos punitiones Dei persentisci- 
IDus,et arguiiiones attrabimus, auxilia nobis feramus 
et non negligamus, ne et mors nobis inducatur. 


σοι. — GIGANTIO. 
Si teipsum assuefeceris, quam ipse deperis faciem, 


non aspicere, omnino iniqui amoris flammas 490 C 


exslingues, el misericordiam per preces et jejunia 
delinies. 
CCLXIX. — TRYPHONI DIACONO. 

Qui tempore meretricize pugna ingluvie saginatur, 
οἱ ebrietate, ct multis condimentia garum et piper 
commiscct, omnino sibimetipsi insaniam et bellum 
perpetuum excitat. 

CCL. — PELEGRINO PRESBYTERO. 

Vere ingentia dedecora ac dehonestamenta, post- 
quam lonore affectus est Deus, ostentatoribus 
impingere suevit : dum enim multos indiseretos ct 
Lemerarios congressus facimus, οἱ velociter trans- 
eunti delectatione abripimur, plus plusque usu venit, 
ut cogitationibus irz, et tristitiz, et appetitus in- 
escemur. 


CCLI. — PHILEMONI EPISCOPO. 

Aggressionum hostilium tempore mollescere, et 
diffundi, et non austera cogitatione tremendorum 
Domini judiciorum  reminisci, sed voluptatibus 
cedere, et ad nutum carnis dejici, fuerit a cancellis 
cecidisse, el zegritudine pessima, corporea infirmi- 
tate multo pestilentiori urgeri. « Cecidit enim, ait, 
Ozias rex ex cancellis, et infirmatus es! infirmitate 
leihifera **, »apprime regia mente scilicet in intelle- 


* Penal. txxxvi 5. ?! Psal. Lxxix, 3. 


*! Jac. v, 4. 


xal ἐλθὲ elg τὸ σῶσαι ἡμᾶς , » ὅτε θέλεις, xai ὡς 
θέλεις, µόνε δυνατέἐ. 
ZMG'. — AABOYPIQ MONAZONTI. 

Ei ὅλως ἡμᾶς ἐχλέξασθαι χατηξίωσεν ὁ Κύριος, 
πρὸς τν δ.απαντὸς ἐγγίζειν αὐτῷ. χαὶ λειτουργεῖν, 
χαὶ φυλάσσειν τὰ ἐντάλματα αὐτοῦ, χα) τὰς θεσµο- 
θεσίας, μτδὲ πρὸς στιγμὲν χρόνου ἁἀπολειφθῶμεν 
αὐτῷ, διὰ προσευχῆς, xai λόγου, xai πράξεως, xai 
πρό Ys πάντων κχαθαρᾶς, xai πιστῖς δ-ανοίας 
θυµίαµα ἀναπέμποντες Χριστῷ τῷ ἀπροσδεεῖ, xal 
πανυψίατῳ θεῷ. 

ZMZ'. — IIAYAQ ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ. 

To véget κολλάχις τῆς τοῦ διαθόλου ἑπηρείας 

τοὺς ἔνδον ὀφθαλμοὺς σχοτιζόµεθα, xal τῇ ποντρᾷ 


B καὶ ὁμιχλώδει διαγωγῇ οὐ μιχρῶς ὀδυνόμεθα. ig" 


οἷς χαλὸν τὸ γεγραμμένον ὑπὸ τοῦ Ἰαχώδου ἔπιτε- 
λεῖν * εΚλαύσατε, φησὶν. ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις 
ὑμῶν ταῖς ἑπερχομέναις ὑμῖν.» χαὶ pij ἀφιέναι 
τοὺς ὁὀδυρμοὺς . χαὶ τὰς πρὸς θεὸν λιτὰς , µέχρι 
αὐτῖς ἐξόδου : Εἴρηται γὰρ ἓν θρῄνοις' « Κατεδίω- 
ξα- tv θυμῷ, xat ἀπέχτεινας ἡμᾶς, xal οὐκ ἐφείσω. 
Διὰ τοῦτο ἀφέσεις ὑδάτων χατάζει ὁ ὀφθαλμός µου 
ἐπὶ τοῖς συντοίμμασιν. » Ἐπεὶ τοίνυν ἡμεῖς αἱσθά- 
νόµεθα τὰς τιμωρίας τοῦ θεοῦ. καὶ τὰς παιδείας ἔπι- 
σπώμεθα, βοηθῶμεν, xaX μὴ χαταφρονήσωμεν, ἵνα 
μὴ χαὶ θάνατος ἐἑπαγάγῃ ἡμῖν. 
XMH'. — l'ITANTIO. 

'Eàv ouvsÜ(omg ἑαυτῷ pi ὁρᾷν τὸ ποθούμενον 
πρόσωπο», σθἑσεις πάντως τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀνόμου 
τὴν φλόγα, καὶ θεραπεύσεις τὸ ἔλεος δι’ εὐχῆς, xat 
νηστείας. 

ΣΜθ’. — ΤΡΥΦΩΝΙ AIAKONQ. 

(1) 'O à» τῷ καιρῷ τοῦ πορνιχοῦ πολέμου ἁδδη- 
φαγίᾳ χρώμενος, xal οἱνοφλυγίᾳ. καὶ ταῖς πολλαῖς 
προαρτύσεαι συµπλέχων τὸ γάρον, xai τὸ πἑπερι, 
πάντως ὅτι µανίαν ἑαυτῷ ἐπεγείρει, xal πόλεμον 


. ἄσπονδον. 


ΣΝ’. --ΠΕΛλΕΡΓΡΙΝΩ IIPEXBYTEPQO. 
Αληθῶς µεχάλας ἀτιμίας, xat αἰσχύνας μετὰ τὸ 
τιμηθῆναι ὁ θεὸς τοῖς φιλενδείχταις εἴωθεν ἐπιγέ- 
pev * ἐχ γὰρ τοῦ πολλὰς, xal ἁδιαχρίτους, xat ἁφν- 
λάχτους τὰς ἐντεύξεις ποιεῖσθαι, xal Ττεροῦσθαι τῇ 
προσναἰρῳ τερπνότητι, συµθαΐνει τὸ ἐπὶ πολὺ 


D ἁλίσχεσθαι τοῖς λογισμοῖς τοῦ θυμοῦ, τῆς ἀθνμίας, 


xa τῆς ἐπιθυμίας. 
ΣΝΑ’. — ΦΙΛΗΜΟΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 

Τὸ £v τῷ χαιρῷ τῶν προτόολῶν τοῦ ἐκθροὺ χαυ- 
νοῦσθαι, καὶ διαχεῖΐσθαι, xat pij αὐστηρῷ φρονέμµατι 
μνημονεύειν τῶν φοθερῶν χριµάτων τοῦ Κυρίου, 
ἁλλ᾽ ἐνδιδόναι ταῖς ἡδοναῖς, xal πρὺς τὸ θέλημα 
τῆς σαβχὸς χαταφέρεσθαι, τοῦτο ἂν εἴη τὸ πεσεϊῖν 
ἀπὸ τοῦ διχτυωτοῦ , xai νοσεῖν νόσον χαλεπωτάτην 
ψυχῆς, πολὺ τῆς σωματικᾶς ἀῤῥωστίας ἀργαλεωτέ- 
pav. «€ Ἔπεσε γὰρ, φησὶν, Ὀξίας 6 βασιλεὺς ἀπὸ 


* Thren. it, ἀδ.. ** ibid. 48. ** IV Reg. 1, 4, 


(1) Fragmentum lioc pars est epistola precedentis 106. 
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τοῦ δικτυωτοῦ xal ηῤῥώστησεν ἀῤῥωστίαν θανατη- A ctualem, qux opere absolvitur, iniquitatis mortetn 


eópov, » τοῦ βαᾳσιλικωτάτου vobc δηλαδὴ πεπτω- 
κότος εἰς την νοητην «τελευτὴν τῆς πρακχτιχῖς 
ἁμαρτίας. 
ENB'. — TAYAENTIQ XEAAPIQTH. 

Πανταχόθεν ol ὅλῃ τῇ quyij, τὸν Θεὸν ἀγαπῶντες, 
χαρὰν χαρδίας εὑρίσκουσι, xal τὸν τῆς εὐχαριστίας 
τῆς πρὸς τὺν Κύριον, καὶ τῆς δυξολογίας πλοῦτον 
διεγχολπίνονται. "Όταν τοίνυν θεάσῃ πεπληρωμένον 
τὸ ἔτος, εὐχαρίστησον τῷ Δεσπότῃ, ὅτι σε εἰς τὴν 
τῶν ἔτῶν περί[οδον Ένεγχε. Κατάνυξον «hv σεαυτοῦ 
χαρδίαν, ἀναλόγισαι τὸν ἀριθμὸν τῆς ζωῆς, εἰπὲ 
πρὸς σεαυτόν' Al ἡμέραι τρέχουσι, xal παρέρχον- 
ται, οἱ ἐνιαυτοὶ πληροῦνται, πολὺ τὴς ὁδοῦ προεχό- 
φαμεν * ἄρα τί pot χατείργασται ἀγαθόν; "Apa μὴ 


ποτε ἔρημος δικαιοσύνης ἁπάσης, καὶ χενὸς ἐντεῦθεν B 


ἀπέλθω;: Τὸ δικαστήριον Ίδη προευτρέπισται, πρὸς 
ΥΠρᾶς uot λοιπὸν ἐπείγεται dj ζωή. ᾿Αναλογισώμεθα 
λοιπὸν, i quy, τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Φοδηθῶμεν μὴ 
. xat περὶ ἡμῶν ὁ Προφήτης βοήση, ὅτι « Ἐξέλιπον 
ἓν µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν μετὰ απουδῆς τετα- 
ραγμέναι. Ταῦτα πρὺς σὲ διειλέχθην ὠφελεῖσθαι βου- 
λόμενον τὴν duyhv, οὐ τὸ σῶμα. EO γὰρ οἶδα, ὅτι 
οὐδέποτε δημοτιχὴν πανήγυριν ἑορτάζειν ἀνέχῃ (1), 
οὐδὲ σπουδάζεις παιγνίοις δαιμόνων. xal χερθουχ/- 
λοις (3), χαὶ ταῖς ἄλλαις µυρίαις ὁρθαλμοπλανίαις, 
χαὶ ταῖς ἱπποδρομίαις (5), ἀλλὰ τότε μάλιστα τοὺς 


** Psal, Lxxvi, 99. 


(1) Εὖ γὰρ οἶδα ὅτι οὐδέποτε 8nyotixiv πανή- C 


Τυριν ἑορτάζειν ἀνέχῃ. Kalendis Januariis exqui- 
sito rilu feriari solitos esse Romanos ex cunctis 
sere priscis auctoribus notum est. Morem οἱ moris 
rausam ex professo deseribit llerodianus in finc li- 
bri 1. ubi necem Commodi narrat. Fortasse autem 
non temere suspicari liceat consequentibus lempo- 
ribus duas solemnitates originis quodammodo si- 
milisinterse (uisse mistas, et ritus quibus celebrari 
Kalend: Marti:e consueverant. in Januarias pro- 
motos. Kalendas quidem Martias sacras. ltomanis 
Ας feritas abunde docet Tibullus, dum scribit 
Eel; libro : 
artis Romani feste venere Kaleude, e. 

Quidni h:ec fuerit celebritas ab Herediano meniorata 
l;b. 1, cirea medium, his verbis : "Hpoz ἀρχῇ £xá- 
στου ἔτους ὡρισμένης ἡμέρας Μητρὶ θεῶν πομπὴν 
τελοῦσι Ῥωμαῖοι. Paulo post : ᾿Ανετός τε πᾶσι δέ- 
ἕοται ἐξουσία παντοδαπΏς παιδιᾶς ' ἕχαστός τε ὃ 


βούλεται oy pa ὑποχρίνεται. En festo illo initio ve- p 


ris statam  epocham habente usus erat licentiz so- 
lemnis omnibus passim permiss prodeundi alieno 
ewita  larvata facie, dissimulataque persona. Quia 
vero hzc quoque verna solemnitas initium. anni 
priscis Romanis fuerat, juxta illud Tibulli de Mar- 
tis Kalendis : 
Exoriens nostris hic. fuit annus avis. 

Forte quz ritu legitimo fiebant olim initio veris 
translata in Kalendas Januarias fuerint post Com- 
modi et Herodiani tempora. Utut sit, illud constat 
sive antiqua consuetudine propagatum, sive novo 
wsu inductum certe. viguisse Christianissimi jam 
forentis temporibus superstitiosum morem tradu- 
c:ndi Kalendis Januariis per urbem insoleutes 
ponipas larvatorum wonstrosis formis capitum. Id 
euim testantur Ambrosius serm. 17, Petrus Chry- 
sologus serm 155, Maximus Taurinensis serm. De 
Kalen. Jan., Chrysostomus or. 55 ad Antiochenos, οἱ 
alii complurcs. Ῥοςσικ. 


cadente. 


A91 CCLII. — GAUDENTIO SELARIOT X. 

Quaeunque ex parte, qui Deum eflusissime 
diligunt , cordis letitiam offendunt , et gratiarum 
actionis erga Doininum et glorificationis divitias 
in sinu gerunt. Cum itaque elapsum spatiuin an- 
nuum conspexceris, gratias agito Domino, quod 
te in annorum periodum conduxerit, compungito 
tuam ipsius animam, ponderato vite numerum, 
dicito tibimetipsi : Dies currunt et transeunt, 
anni coniplentur, multum itineris jam confecimus: 
num boni mihi quidpiam confectum est? Num 
aliquando justitia universa orbatus vacuusque 
hinc egrediar ? Tribunal przparatum est; ad se- 
neclam mihi vita compellitur. Animo perpenda- 
mus igitur, o anima, seculum futurum ; perti- 
mescamus ne de nobis quoque Propheta clamet : 
« Defecerunt in vanitate dies eorum *?9,» cuim stu- 
dio conturbati. Hxc te sum allocutus, qui enmo- 
lumentum anim: , non corporis qu:eris, Sat eniin 
mihi notum est, nunquam te sustinere publicas 
solemnitates celebrare, neque daemonum ludicris 
incumbere et cerbucolis, aliisque innumeris ocu- 
lorum erroribus, et equorum cursibus, cum tum 


(2) Κερθού.Ίοις. Quid sic hoc loco Κέρβουλος spero 
didicisse meex can. 1 coucilii Antissiodorensis cele- 
brati anno Chr. 558. Is canon sic habet : Non licet 
Kalendis Januariis vetula aut cervolo facere. Doctis-.. 
simus noster Sirmondus notis ad eum locum, recitat 
'ofoty geminam οκ sermone ὃ. Eligii episcopi 

(oviomensis, in hec. verba : Nemo. in. Kalendis 
Januariis nefanda  ridiculosa, vetulas, aut cervolos 
vel jocticos [uciat. Porro utrobique Sirmondus vetula 
prisco more scriptum pro vitula, putat ; de quo 
mox viderimus. Nunc pr:evertendum est suspicioni 
forte occursur:. cuipiam lectori canonis Antissio- 
dereusis, ne profanum eo et sacrilegum sacrificium 
Christianis interdicatur, juxta. illud poet? notissi- 
mum : 

Cum faciam υἱ μία pro frugibus ipse venito. 

Ubi facere vitula. est. mactare. sacrificio vitulam. 
Non erat autem opus novo. canone vetare ne Chri. 
stiani  saerificarent, quod quam esset nefarium 
iznorare nemo poterat. Sed. cum gentiles solerent 
Kalendis anni defocrimare se larvis ionstrübosis, sic- 
que cursare per plateas, hoc Christiani quoque ut 
similiter facerent interdum exemplo ct hilaritate 
recepti moris efferebantur ; prodibantque personati 
et ipsi capitibus cervulorum aliarumque ferarum, 
nt distinctius docet Faustinus episcopus sermone 
Kal. Januarii habito, quem in vetusto codice a 
Ghiffletio nostro descriptum, Bollandus item noster 
nuper edidit tom. 1 ingentis operis cui titulum fe- 
cit Acta sanctorum. ln eo. sermone num. 5 hzc le- 
guntur : [n istis. enim diebus miseri homines, εἰ 
quod pejus est, ctiam aliqui baptizati sumunt formas 
adulteras, sumunt species monstruosas : in quibus 
quidem que primum ridenda ac potius dulenda sint, 
nescio. (juis enim sapiens credere poterit. inveniri 
aliquos sanc mentis qui cervulum [acientes in [erartun 
se velint habitus commutari ? Alii vestiuntur pelli- 
bus pecudum, alii assumunt capita bestiarum. lac 
ibi, que cadem ex Maximi Taurinensis laudata 
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sipientiores omnes ad equorum certamina conten- 
dere, et vagari circa maledictione digna theatra , 
et aninie noxias diaboli pompas. 


A992 CCLIII. — GERONTIO MONACRO. 

Si firme tenes Sampsonem fide et oratione fon- 
tem ex maxilla asini demortui eduxisse *'"; cre- 
dito, et orato. Nam et patres nostri cognoverunt, 
el narraverunt nobis ; et nos experimeuto didici- 
mus, et qui post nos venient , deprehendent , in- 
gentia posse fidem et supplicationem summo nixu, 


*' Judic. xv, 19. 

superius homilia recitat Sirmundus  Antirrhetici 
secundi cap. 9 ex quibus apparel cervulos facere 
idem esse quod cervulium facere, hoc est simulare 
ὑποκρίνεσθαι, sieut dicere solemus faire le roi sur le 
tiiéütre, prodire in scenam. cultu regio οἱ regis ibi 
personam sustinere. Nam etiam Grzcis ποιεῖν et 
ποιεῖσθαι est lingere ac simulare, unde poetarum 
nomen et poeseos, que pictura est. quzdam, imi- 
tatio οἱ reprzesentatio artificiosa morum alienorum. 
Simulatio hzc autem  przeter. speciem et habitum 
nspectibilem qua qui cervinum caput eum cornibus 
humano imponebat corpori, motu priecipiti pec 
plateas emulatione cervini levitatis incitato con- 
stabat. Quare Paenitentiale velus a Sirinondo reci- 
tatum ex cod. Andegavensi : Si quis, ait, in Kalen- 
dis Januariis in cervulo et in. vetula vadet, tribus 
annis panileat, quia hoc de monicum est, Cum ite- 
rum occurrat hic vetulie mentio, non dilferam 
Jlongius suspicionem de liac re meam. Existino, 
quod pace viri summi aliter sentientis dictum ve- 
lim, nihil esse necesse vitulam pro vetula legere, 
aut putare veteri et. antiquato scribendi modo va- 
rios auctores tanta constantia in 
usos esse vocabulo. Qui mihi videntursi animalis 
isto verbo formam exprimerent vitulum potius 
quam vitulaimm inemoraturi, ut. minutiora omiltam 
alia quz 8i tanti essel congeri poterant ad suaden- 
dim / non de vitulini juvenc:e capitis simulacro, 
sed de persona feminzx vetul:e rugas et vultum ani- 
lem ridicule simulante esse sermonem. Etenim magna 
est querela Patrum Kalendas Januarias objurgan- 
tium per easqnosdam που. animantium. solum 
riclibus larvatos incessisse, sed etiam femineas 
vestes ac vultus sibi aptasse : quod quidein multo 
etiam  intolerabilius aiunt esse. Faustinus paulo 
ante laudatus num. 4 : Jam vero illud (uale quam 
turpe est, quod viri nali tunicis muliebribus vestiun- 
iur ; cb paulo. post : Barbatas facies praeferunt et 
videri se [eminas volunt, etc., in eam sententiam quae 
vide. Quin idem suadet quod S. Petrus Chrysologus 
graviter queritur serii.t55, quosdam etiam Chri- 
Alianos personas sibi deorum falsorum induere ; 
sic enim loquitur : Quis satis lugeat eos qui simula - 
cra faciunt — semetipsos ? Nonne isti amiserunt 
imaginem — Dei, similitudinem perdiderunt, Christi 
exuli sunt indumentum qui se simulacrorum formis 
sacrilegis [ormaverunt ? lac Chrysologus. Quos 
auteur deos formis ac largis exprimerent cum nou 
dicat, suspicandum prazbhet de Pesinuntia dea vetula 
deorum matre, cujus festi veris initio celebrari so- 
liti proprium ritum fuisse Herodianus ait, ut quis- 
que quo vellet habitu personatus incederet. Verba 
superius recitavimus. Quod si, ut est credibile, genti- 
les hoc ritu transformationes deotum suorum fa- 
bulis ipsorum cantatas ohjicere oculis studebant, 
credibile fit anili vulpu processisse plurimos ad 
mutationes Junonis, Palladis, aliarumque dearuin 
ac deorum in anus, szpe in metamorphosibus, aliis- 
que ipsorum Grecis Latiuisque carminibus reci- 
μίας, subjicieidlas aspectui. Quando in. his sum, 


S. NILT 
maxime zdes oratorias occupes, quod videas in- A εὐχτηρίους ofxou; 


uno duntaxat C 


D 
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χαταλαμόάνεις (4), ὅτι βλέπεις 
πάντας τοὺς ἁφρονεστέρους πρὸς τὰς τῶν ἵππων 
ἀμίλλας ἐπειγομένους, xat ῥεμθομένους εἰς τὰ ἄξια 
τῆς χατάρας θέατρα, xat τὰς φυχοθλαθεῖς τοῦ δια- 
θόλου πομπἀς. 

ENT". — l'EPONTIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

El πιστεύεις, ὅτι Σαμφὼν τῇ πίστει xa τῇ εὐχῆ 
πηγἣν προεθίδασεν ἐκ σιαγόνος ὄνου νεχροῦ. πί- 
στευσον, xal πρόσευξαι᾽ xal γὰρ xol οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἔγνωσαν, χαὶ διηγήσαντο ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς τῇ 
πε[ρᾳ ἐγνώχαμεν, xai οἱ μεθ) ἡμᾶς Υνώσονται, ὅτι 
μεγάλα δύναται πίστις, xal δέησις ἐξ ὅλης δυνά- 


non omittam conjecturam meam prodere de estre- 
mo illo vocabulo in sententia ex Eligii sermone 
superius relata uegotium lectori facessente, merite 
scilicet quiesitaro quid sit jocticos facere ? quidve 
tandem joctici. Ἴονθος est Suidae fj πρώτη ἔχφυσις 
τῶν τριχῶν, unde Howero caprie Ἰονθάδες diclz, a 
villis nimirum quibus sunt. obduct:e. Quid si hine 
formata vox sit qua, qui caprinis aut alioqui pilo- 
sisad satyrorum formam induti vestibus cursitabant 
loy0txot, Jonthici dicereutur ? Possix. 

(3) Kal ταῖς ἱπποδρομίαις. Nou erant auidem Ja- 
nuariv Kalendas status dies magnorum Circensium: 
tamen solemne fuisse privatos circenses paratu 
maximo idque a longe nobilioribus quam publicos 
eo die celebrari, docet. inter alios Sidonius in οὰ{- 
mine eui titulum fecit Narbo, ubi Consentio gra- 
tulans gloriam quam tali die quadriga in circo re- 
geida, sorte ad iu lectus meruisset in lianc modum 
scribit : 

Nam circensibus ipse quanta ludi 
Victor gesseris intonante Roma, 
La'tam par [uit exarare Musam. 
Janus [orte suas bifrons Kalendas 
Auni tempora circinante Phoo 
Sumendas referebat ad curules. 
Mos est Cesaris hic die bis uno 

( Privatos vocitant ) parare ludos. 
Tunc catus jucenum sed aulicorum 
Elei simulacra torva campi 
Exercet spatiantibus quadrigis, 

Et jam te urna petit cieique rauca 
Acclama:io sibilaus corone, etc. 

(4) 'A.L1à τότε μά.Ίιστα τοὺς εὐκτηρίους ot. 
χους καταλαμβάνεις. Ut ji quibus gratulatur 
Chrysostomus oratione 3523 Antiochiz postridie Ka- 
lendas habita tomo V cedit. Anglic., pag. 290. T&v 
γθὲς ἡμέραν ἑορτὴν οὖσαν διαθολιχὴν, ἐποιῄσατς 
ὑμεῖς ἑορτὴν πνευματικἣν μετὰ πολλῖς τῆς εὐνοίας 
τοὺς map ἡμῶν δεξάμενοι λόγους χαὶ τὸ πλέον ἐνταῦ- 
θα 1t; ἡμέρας δ.ατρίψαντες. Alque ul consenstm 
in eadem pia studia Écclesiarum longe distantium 
mireris, ut in Asia sic in Galliis Christiani sole- 
bant religiosis officiis in loco sacro diem istum 
auni primum Satanicis spectaculis deformem trau- 
sigere. Docel hoc canon 17 concilii Turonensis m, 
in bas:lica S. Martini celebrari xv Kal. Decemb., 
an. Chr. 567. Eo euim canone dum prascribuntur 
dies, quibus ex antiquo instituto monachis jeju- 
nandum erat, postquam a Natali Domini ad Epi 
pliania ob festivitatum reverentiam prandium per- 
mitti dixit, exceptionem 2adhihet bis verbis : 
Excipitur triduum illud quo ad calcaudam gentilium 
consuetudinem Patres nostri statuerunt. privatas in 
Kalendis Januarii fieri Litawias. ut in — Ecclesiis 
psallatur, et hora octava in ipsis Kalendis circumci- 
sionis missa Deo propitio celebretur. Wc ibi. Priva- 
tas Litanias vocat quo modo paulo ante retuliuus 
circenses, qui Kalendis Janvariis die non suo da- 
bantur, privatos appellatos, licet non minori quam 
publici frequentia spectarentur. Ip. 
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µεως ἀπερισπάστως, καὶ ἀρεμθάστως προσφεροµένη À sine ulla distractione el errore animi oblatam Chri- 


Χρ:στῷ τῷ παντεπόπτῃ θεῷ, xai 10209109, ὅσῳ xal 
νεχροὺς ἐγεῖραι xal πάθη παντοῖα φυχῆς, xal σώ- 
µατος θεραπεύειν, xal δαίμονας ἑλαύνειν, xal φαρ- 
µαχείας Υοήτων χαταλύειν, xal ἄλογον σώματος 
πύρωσιν σδεννύειν, χαὶ σφυγμοὺς σαρχὸς Ex δαιµό- 
νων διερεθιζοµένους ἑπέγνωμεν, xal τὰ δόξαντα 
ἁνίατα τραύματα ὑπάρχειν διὰ τὸ ἀποχερσωθῆναι, 
xal ἀπεσχληχέναι πολυχρονίῳ ἀμελείᾳ, xai συν- 
vela, θεραπευθέντα αἰφνίδιον, xai παρὰ mooc- 
δοχίαν. 
ZNA'. —lOYAIANQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Τινὲς τελείας xal χαθαρὰς ustavolag ἐπιλαθέ- 
σθαι μὲν προθυμοῦνται, ἐμποδιζόμενοι δὲ πρὸς χαιρὸν 
ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων, ἀχγδιῶσι, xal 
ἁποχαμόντες ταχέως ἀφίστανται τοῦ ἑναρχθέντος 
αὖὐτοῖς ἀγωνίσματος, xal αὐτὴν τὴν μιχρὰν, καὶ ὡς 
ἄν τις εἴποι, τὸ Υραφιχὸν µυοπάςειν δοχοῦσαν µετά- 
νοιαν, χαὶ ὡς μὴ ἑἐπίστανται, συνελαύνονται εἰς τὸ 
ἀπολέσθαι. Οὐχοῦν μὴ ἁποστῶμεν τῆς τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἀσθενεῖς ἐχούσης Alae, xaX μετ οὐ πολὺ τευ- 
ξόμεθα τῆς ποθουµένης ᾿Ραχὴλ τῆς εὑοφθάλμου. Αὕτη 
δ ἂν εἴη τελεωτάτη, x2V χαθαρὰ, καὶ ἁχλινῆς 
ἀρξτῃ. 

LZNE'. — NEIAQ ΜΟΝΑΧΑ. 

« Ἔγενήθη, φησὶν ὁ µαχάριος Δαυ]», τὰ Bixpuá µου 
&uot ἄρτος ἡμέρας καὶ νυχτός.ν 0 γὰρ μη εἰχὴ μηδὲ 
µάτην δαχρύων, ἀλλ &x διαθέσεως φιλοπύνου, xat φι- 


λοθέου τῷ χλαυθμῷ χεχρηµένος, ἐχεῖνος τοῖς οἰχείοις ᾿ 


$lo omnia contucnti Deo : tantoque magis, quamn- 
tum et mortuos suscitare , et perturbationibus aní- 
mie et corporis universis medelam afferre , et dze- 
mones ejicere, venefieia magorum dissolvere, et. 
rationis expers corporis incendium exstinguere : et 
carnis pulsus a dzuonibus interturbatos cognovi- 
mus, et qua visa sunt insanabilia vulnera , quod 
aruerint, et induruerint longa incuria, et usu , 
illico, et prater exspectationem omnem sanata. 


ο. — JULIANO LECTORI. 

Quidam absolutam puramque paenitentiam enixe 
captant, sed ab iniquitatis spiritibus ad tempus 
pra pediti , inconsiderate negligenterque viventes , 
et lassescentes velociter ab incepto certamine de- 
sistunt, οἱ pusillam ipsirm, ct, ut quidam dice- 
ret, ex Scriptura nictantem paenitentiam, εί, ut 
ipsi nesciunt, in perditionem detruduntur. Ne 
igitur nos avellamus a Lia, quz infirmos oculos 
habuit, et non multum post tempus desideratam 
Rachelem oculis decoram consequemur **. 493 
Hzc porro fuerit absolutissima, et munda , ct in- 
concussa. 

CCLV. — NILO MONACIIO. 

« Fact sunt, ait beatus David, lacrymae mex 
mihi panis die et nocte **. » Namque qui non te- 
mere, neque frustra illaerymatur, sed ex dispo- 
sitione laboriosa, et Dei colente planctum usur- 


δάχρυτι τρέφεται δίχην ἄρτου, οὐκ ἐν τοῖς ἱλαροῖς C, Dal, nee illis propriis lacrymis instar panis enu- 


µόνον, xaX χρηστοῖς, xai θυµέρεσιν, ἅπερ ἡμέραν 
χαλεῖ ὁ ἅγιος ἄνθρωπος, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς περιστατι- 
χοῖς, xai λυπηροῖς, ἅπερ νύχτα συμδολιχῶς ὀνομάζει 
ὁ αὐτὸς ἅγιος. Maxáptot 'γὰρ οἱ ἁρτίως πενθοῦντες 
xa γεωργοῦντες τὸ σωτήριον πένθος, ἵνα χατὰ τὸ 
μέλλον µεγάλως εὐφρανθῶσιν * οἱ γὰρ ἓν τῷ παρόντι 
Ρίῳ τὰ δάχρυα σπείραντες, πρόδηλον ὅτι ἓν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ τὰ δράγµατα τῆς ἀγαλλιάσεως τῆς µήποτε 
ληξούσης θεριοῦσι. Τιοὶ δὲ «v μὴ θελόντων ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις σφάλµασι μετανοεῖν, ἑἐπιφέρει ὁ Κύριος 
ὀλίψεις, xat βασανισμὸν σώματος, ὅπως διὰ τῆς 
ἐχείνων χολάσεως, οἱ ἀμελεῖς, xal εὐαισθητότεροι 
πρὶν σχυθρωπὸν ὑπομεῖναι, εἰς διόρθωσιν ἔλθωτε, 
xai μὴ ἑἐγχρονίσωσιν Év «ivt. ἑλαττώματι. 
EING'. — NEIAQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ, 

Οὐδεὶς ταπεινότερος τοῦ ἁμαρτήσαντος, χαὶ συντε- 
εριµµένου τῷ πνεύματι, καὶ μετὰ στεναγμοῦ παραχα- 
λοῦντες διὰ µετανοίας τὸν Κύριον. X ρἢ τοίνυν παντὸς 
πράγματος προχρἰνειν τὴν εἰς Χριστὸν δέησιν͵ xal τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπικαλεῖσθαι βοῄθειαν, χαὶ σχέ- 
πτν. Οὐ γάρὲστιν ἄλλως ἐχδῦναι τὴν πονηρὰντῆς φθο- 
ρᾶς δυναστείαν͵ μὴ τῆς θείας δυνάµεως ἐφ) ἡμῶν ἀντι- 
λαθούσης τὸ χράτος. Οὐκοῦν τοιαύταις χρῶ ἰκεσίαις, 
καὶ φωναῖς πρὸς τὸν Κύριον Βοηθός µου γενοῦ, 
Δέσποτα τῶν ὅλων Χριστὲ, xal ὑπεράσπισον τῆς 
ἐμῆς φυχιχῆς ἀσθενείας. ᾽Απαλλαγείην τῆς ἀνοσίου, 
xai ὁ μαρτητικῆς φθορᾶς ' ἐλεύθερος γενοίµην τῆς 


*! Gen. xxix, {7. 


9? [ρα]. Σια, 


tritur, non in lztis modo, εἰ probis, et placitis, 
qua diem sanctius vir appellat, sed el in adversis 
et tristibus, quae noctem synibolice idem sanctus 
nuncupat. « Beati enim qui nunc gemunt 5, » et 
salutarem moestitian colunt, ut in futurum in- 
genter lztentur. Qui namque in przsenti hac vita 
lacrymas seminant, manifestum est eos illa die 
exsultationis nusquam f(inientis, manipulos me- 
tere *. Quos vero non paenitet delictorum suorum, 
illis Dominus afflietiones et corporis tormenta sub- 
infert, ut per eorum punitionem, negligentes , et 
qui sensu acutiores sunt, antequam triste quid 
subeant, emendentur, et in nullo defectu mora$ 
trahant. 
CCLVI. — NILO PRESBYTERO. 

Nemo, delinquente ct contrito spiritu, el una 
cum lacrymis per pannitentiam Dominum depre- 
cante humilior est. ltaque ante res omnes preces 
in Deum przferendz sunt , et Spiritus sancti au- 
xilium invocandum , 4494 exorandaque precatio. 
Neque lieri potest alio modo pravam corruptionis 
potentiam exuere, ni divina virtus super nos ro- 
bur accipiat. Hinc itaque utere supplicationibus et 
vocibus ad Deum : Auxilistor sis mihi, Domine 
omnium Christe, οἱ meam , quz animam oppriuit » 
imbecillitatem protege. Immunis sim ab iniqua ct 
delictorum matre corruptione ; liber sim ab impie- 


í.. * Ναι, v, 5. * Psal. cxxv, 5,6. 
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tate illiusque,vinculis. Nullum opus in me malitize A ἀνομίας καὶ τῶν ὀεσμῶν αὑτῆς' μὴ ἐνεργείτω kv 


tyrannis exerceat ; ne przvaleat in me daemon ad- 
versarius ; neque me per luxum captivum abducat. 
Advenial super me divini et adurandi Spiritus re- 
gnum , ut secedant, imo et in nihilum redigantur, 
qua nunc in me prevalent mihique imperant dis- 
solute perturbationes. 

CCLVII. — AGAPETO DIACONO. 

Swpius ex te, quod nunc repetis , audivi : Quid 
faciam ? cum lacrymas appetam , et super peccata 
mea ingemiscere exoplem , et nie in id compellem, 
neque ulla in oculos lacryma ascendit ; et propterea 
corde indolenti suspiro : quod si alium in Christo 
dulce lacrymantem inspexero, in illius invidentiam 
adigor. Ad id sic respondeo : Proficuum est omnino 
desiderium lacrymarum ; namque per ipsai appe- 
tentiam quispiam Deum conveniens , et veniam sa- 
lutemque petens exaudilur, uti scriptum ost : « De- 
siderium pauperum exaudisti , Domine *. » Et prin- 
cipi anima parti, regi; scilicet menti, inüt : « De- 
Ssiderium cordis illiue dedisti ei *. » Quemadmodum 
enim 4595 « qui concupiverit mulierem, jam me- 
chatus est in corde àuo *;»il3 el concupiscens 
rem aliquam, sive ea sit bona, sive mala, jam 
eam in cogitatione sua complevit. Et conflitebitur 
tibi, ait, videnti interiora cordis. « Con(itere, quod 
cogitatio hominis confitebitur tibi *, » ait, et hoc 
tuum desiderium in sacrificium reputabitur, et in 
incensum illud ponet Deus, ct dicet angelis suis 
de anima, eam a Salvatoris pedibus, quod digna 
non sit, avellere conantibus : « Sinile eam , quod 
cor illius afflictum et doloribus oppressum est ". » 
Nec dissimile fuerit, quod de in impietatibus /Egy- 
 ptiacis aliquando putrefactis Israelitis scriptum 
est ; dicit enim Moysi Deus : « Vidi afflictionem, 
qua affligunt eos. Zgyptii * ; » et vita eorum dolo- 
ribus oppressa est, et geuitun) eorum audivi, et 
descendi ut eripiam eos. Annon vides nullum 
aliud illis praeclarum facinus appingi , nisi tantum, 
quod humiliabantur, et gemebant, ct illius tan- 
Μπο causa Dei amorem de coelo evocarunt ? 
Quod non in munditia, sed « in liumilitate reeorida- 
tus esl nostri Dominus *, » et liberavit nos ab Azgy- 
ptiis et immanissimo Pliaraone '*. Pharao vero 
nunc hominun osor diabolus est, «ab initio ho- 
micida !'; » /Egvptus inprobitas et. peccatum ; 
exaciores operuin daumones ; afflictio iniquitas. Et 
rursum Propheta ; 1 Prope est Dominus contritis 
corde , et humiles spiritu salvos faciet 15.) et rur- 
sum : ο Àd quem respiciam, nisi super mitem , et 
quietum, el sermones meos expavescentem !*?» 
Est preterea in nonnullis hominibus naturalis 
quadam constitutio, ad effundendas lacrymas per- 
tinax. Quid &96 itaque facto opus illi , qui lacry- 
was optat ? Audi. Si non potes per visibiles ocu- 
los tibi lacrymas exprimere, effnge cogitationem 


.υ 
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ἐμοὶ ἡ τυραννὶς τῆς χαχίας μὴ χατα»ρατείτυ µου 
ὁ πολέμιος δαίµων, μηδὲ ἀγαγέτω µε διὰ τῆς ἆσω- 
τίας αἰχμάλωτον. Ἐλθέτω ἐπ᾽ ἐμὲ dj τοῦ θείου καὶ 
προσχυνητοῦ Πνεύματος βασιλεία, ἵνα ὑποχωρήσῃ, 
μᾶλλον δὲ εἰς τὸ pr bv χωρίσῃ τὰ vov im: 
χρατοῦντα, xal βασιλεύοντά µου ἐχλελυμένα πάθη. 
ZNZ'. — ATAHHTQ AIAKONQ. 

"Hxoug& σου πολλάχις, ὥσπερ χαὶ νῦν, Ἀέγοντος * 
Τί ποιέσω, ὅτι ἐπιθυμῶ τοῦ κλαῦσαι xai Τπενθησαι 
ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις µου, xai βιάζοµαι ἐμαυτὸν εἰς 
τοῦτο, xal οὐχ ἔρχεται εἰς ὀφθαλμόν µου δάκρυον ᾿ 
µόνον δὲ ἐπὶ τοῦτο ὀδυνόμενος τὴν καρδίαν στένω;: 
Ἐὰν δὲ ἄλλον ky Χριστῷ γλυχέως δαχρύοντα θεάσω- 
μαι, πολεμοῦμαι εἰς φθόνον αὐτοῦ. Πρὸς ὅπερ qr, 
ὅτι ὠφέλιμόν ἐστι τὸ ὅλως ἐπιθυμεῖν δακρύων ' καὶ 
δι’ αὐτῆς γάρ τις τῆς ἐπιθυμίας ἐντυγχάνων θεῷ, 
xai αἰτούμανος συγχώρησιν xai σωτηρίαν , εἰσ- 
αχούεται χατὰ «b εἱἰρημένον' « Thy ἐπιθυμίαν τῶν 
πενῄτων εἰσήχουσας. Κύριε. » Καὶ τῷ ἡγεμονικῷ, 
τουτέστι τῷ βασιλεῖ νοῖ, φησί ΄ « Thy ἐπιθυμίαν τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ ἔδωχκας αὐτῷ.» Ὥσπερ Υὰρ « ὁ ἔπιθυ- 
µήσας γυναικὸς, ἤδη ἐμοίχευσεν ἐν τῇ χαρδίᾳ a5- 
τοῦ 2 οὕτως xai ὁ ἐπιθυμήσας τι πρᾶγμα, εἴτε 
χαλὸν εἶτε χαχὂν, Ίδη ἐπλήρωσεν αὐτὸ ἓν τῇ ὅδια- 
vola αὐτοῦ. Καὶ ἐξομολογήσεταί σοι, qnot, ὁρῶντι τὰ 
ἑγχάρδια" « Ἐξομολογοῦ, ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου 
ἐξομολογήσεταί aot, » φησί" xaí cou dj τοιαύτη ἐπι- 
θυµία εἰς θυσἰαν λογισθήσξται, χαὶ εἰς θυμίαμα ταύ- 
την τάξει ὁ θεὸς, χαὶ ἐρεῖ τοῖς ἀγγέλοις αὑτου περὶ 
τῆς φυχῆς τοῖς βουλομµένοις αὑτῆην ἀπώσασθαι τῶν 
ποδῶν τοῦ Σωτῆρος διὰ τΏν ἀναξ.ότητα αὗτης ᾿ 
«€ Ἂφετε αὐτὴν, ὅτι d χαρδία αὐτῆς τεθλιμµένη. xat 
κατώδυνός ἐστι. Τοιοῦτόν τι Ὑέγραπται xal περὶ 
τῶν σαθρωθέντων ἐν Λἰγυπτιαχαῖς ἀσεθείαις ποτὲ 
Ἱσραηλιτῶν. Λέγει γὰρ ὁ θεὺς τῷ Μωῦσῇῃ, ὅτι 
€ Ἐχὼ βλέπω τὸν θλιμμὸν, ὄνπερ θλίδουσιν αὐτοὺς 
οἱ Λἰγύπτιοι, ». xal ἡ ζωὴ αὐτῶν κατώδυνος ὑπάρχει, 
xai ἤχουσα τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν, xal χατέθην του 
ἐξελέσθαι αὐτούς. Βλέπε ὅτι οὐδεμίαν ἄλλην ára- 
θοεργίαν μαρτνρεῖ αὐτοῖς, εἰ μὴ µόνον, ὅτι ἔταπει- 
νοῦντο, xal ἑστέναζον, γχαὶ διὰ τοῦτο μόνον ἐπεσπά» 
σαντο τὴν τοῦ Θεοῦ φιλίαν * ὅτι οὐχ Ev τῇ χαθαρό- 
τητι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ταπεινώσει ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύριος, 


D καὶ ἑλυτρώσατο ἡμᾶς Ex τῶν Αἰγυπτίων, καὶ του 


5 Psal, ἵννν, ΤΠ. 
[να]. cxxxv, 25. 9 Exod, xiv, 9U !! Joan. viii, 44. 


πικροτάτου Φαραώ. Φαραὼ δὲ vuv µισάνθρωπος tiuiv 
ὑπάρχει ὁ διάδολος, ὅστις ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθριοποχτόνος 
ἐστίν. Αἴγυπτος δὲ ἡ φαυλότης, xa fj ἁμαρτία” 
ἐργοδ'ῶχται οἱ δαίμονες θλίγις δὲ ἡ παρανομία 
Καὶ πάλιν ὁ Προφήτης.ε Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συν- 
πετριµµένοις τῇ xapbia, xai τοὺς ταπεινοὺυς τῷ 
πνεύματι σώσει,» Καὶ πάλιν’ € "Eni τίνα ἐπιθλέψω, 
ἁλλ᾽ ἡ ἐπὶ τὸν πρᾶον, xat ἡσύχιον, καὶ τρέµοντά µου 
τοὺς λόγους; » Ἔστι δὲ xai χατασχευὴ Ev «sw 
ἀνθρώποις φυσικὴ, εὐχερῶς δάχρυα ph παρέχουσα. 
Τί οὖν yof δαχρύων ἐπιθυμοῦντα; Λέξω σοι. Ἐὰν 


τ ΤΝ Reg. iv, 17. ^ Exod. 
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μὴ δύνῃ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν tiov φαινομένων 5axpo- A tuam , quemadmodum inter somnisandum lacrymis 


σαι, πηίησον τὴν διάνοιἀν σου, ὥσπερ καθ) ὕπνον 
«λαίουσαν πολλάχις τεθέασαι, οὕτως xal γρηγοροῦ- 
σαν, ἐνώπιον τοῦ 8:09. κχλαίων τῇ ἑνθυμῆσει, xal 
ἐχχέον δάκρυα xal δυνἠσῃ καθαρθῖῆναι ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιὼν "Urso παραινεῖ xal ὁ Ταλμῳδὸς λέγων * 
« Ἐκχέατε ἑνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρδίας ὑμῶν. » 
Πλὴν oi£á τινας μὴ στάντας µέγρι τούτου, ἀλλὰ διὰ 
πίστεώὼς τινος, καὶ δεἠΊξως στρέφαντας τὴν νοητὴν 
πέτραν εἰς λίµνας ὑδάτων. Συνεχῶς γὰρ τῷ λόγῳ 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xal πυχνὰ τὴν χαρδίαν 
κεντοῦντες τῇ uvfjum τῶν τοῦ θεοῦ θαυμάτων, παρα- 
σχεύασαν ἔξωθεν ástb ἔσω βλύσαι ἀπὸ λιθίνων ἐφθαλ- 
μῶν τὸ τῶν δαχρύων νᾶμα. El δὲ αὐτὸς μὴ δυντθῆς 
τοιαύτης ἐπιτυχεῖν χάριτος, Ἡσπερ ἐγεῖνοι ἁπλλαυ- 
σαν, ὁρᾷς δὲ ἄλλων ὃν ταῖς εὐχαῖς χλαίοντα, δόξασον 
τὸν Κύριον &r τούτῳ, λέγων « Εὐχαριστὼ σοι, Κύ- 
pts ὁ θεός µου, ὀ ἐμὲ μὲν στερῄσας τοῦ τοιούτου λυσι- 
πον{ρον, xal καθαρτικοῦ δώρου, τῷ δὲ ἁἀδελρῷ µου 
χαρισάµενος αὐτὸ. []λήθνυνον «tv χάριν σου εἰς αὖ- 
τὸν, ὦ Δέσποτα, ἕως τέλος ᾿ µέλος γὰρ µου ὑπάρχει 
ὁ ἁδελφός ΄ µέλους δὲ ἑνὸς δοξαζοµένου, συγχαίἰρει 
πάντα τὰ µέλη. Ἐὰν οὕτως διατιθῇῆς πρὸς τὸν ἁδελ- 
φὸν, xat ἱλαρύνῃς πρὸς αὐτὸν τὴν γνώµην σου, συµ- 

εριστῆς Ὑίνη xciv, εἰς ὅπερ αὐτὸς ἑχτήσατο 
χάρισμα, xai χοινὺς ἀμφοτέροις ἔσται ὁ στέφανος, 
ἐὰν διὰ τὺν Χριστὸν ταῦτα Υίνητᾶαι. 

XNII. — TPAIANQ. 
03 χρὴ τῶν δοκούντων εὐτελῶν εἶναι πταισµάτων 


χα”-αφρονεῖν, ὡς μιχρῶν' τὸ γὰρ μικρὸν ἐχεῖορ 


ἁμάρτημα cl; µεγάλας παρανοµἰίας δύναται εἶσ- 
οδιάσαι τὸν ἄνθρωπον, xaX χαταθλάψαι τὰ μέγιστα. 
Φυλάττου τοίνυν τὰ βραχέα τῆς ψυχῆς παθήματα, 
ἕνα μὴ διὰ τῶν νοµ!ζοµένων μιχρῶν ἁμαρττμάτων, 
πρὸς αὐτὰ τῆς βαθεῖας φανλότητος χακελεχθείσῃ τὰ 
βάραθρα. 

ΣΝΘ’. — ΠΛΛΛΑΔΙΩ IIPEZBYTEPA. 

Οἱ πονηροὶ χαὶ φιλάμαρτοι λογισμο; χωρίζουσιν 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὸν ἄνθρωπον. Ἐὰν δὲ παρακληθεὶς 
6 θεὺς θανατώση , xal ἁπωλέσῃ τοὺς πονηροὺς, xal 
ἀνοσίους λογισμοὺς, τότε δυνῄσεται ὁ ἄνθρωπος ἑξα- 
ναστῖναι τοῦ ἐδάρφους της ἁμαρττμοσύνης, xal προσ- 
ςυγεῖν τῷ ἀγαθῷ θεῷ. Καὶ τοιοῦτον ὑπολάμθανςε εἷ- 
ναι τὸ εἱρημένον, ὅτι « Ἐξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰ μὶ µετ 
σοῦ, » ὥσπερ Tum ἐξ ἀρχΏς, εξὰν µέντηι ἀποκτείνῃς 
᾿ὁᾳαρτωλοὺς, ὁ θΕός. ) 

Lz.— ZOPPONIQ. 

Ἀέγεις χαὶ μὴ θἑλοντί σοι ἀπιστίαν πρὸς θεὸν Ey- 
γένεσθα[ σοι ὑπὸ τοῦ διχδόλου, ἀλλὰ xat μη πτῆξῃς 
ανν χαχῶς ὑποτ.θἔμενον τῇ χαρδίᾳ τὴν ἀπιστίαν, 
ἀνάδειξον δὲ αὑτὸν θαρσαλέως Χριστῷ τῷ µεγάλῳ 
ἑατρῷ, χράσων  ε Πιστεύὼ, Δέσποτα, βοῄθησον τῇ 
ἐμῇ ἀπιστίαχ } καὶ τεύξη θεραπείας. 

ΣΞΛ’. -- ΚΥΡΙΑΚΟ. 

Ἡ ἁμαρτίᾳ πολυσγεδῶς xal πολυτρόπως τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ Co, χαταμίγννται.“Ταυτησὶ δέ ἐστιν αἴτιον 
τὸ pi παραλαμθάνεσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων την 


1 Psal. χι) !* I Cor. xir, 25. 


concitata inspexisti, ita οἱ vigilem ante Deum 
cogitatione tremens εἰ lacrymas profundens : et a 
peccato expurgare poteris. Quod et Psalmodus illis 
adhortatur : « Effundite in conspectu illius corda 
vestra !*. » Verumtamen plerosque non ad hoc so- 
lummodo persistentes , sed per fidem et supplica- 
iones intellectualem petram in aquarum paludes 
convertisse cognovi. Frequenter enim Verbo Chri- 
sti Dei nostri , sepeque cor pungentes admirabilium 
Dei memoria, fecerunt , ut ext'a ab interioribus, 
et saxeis oculis lacrymarum fluxus cmergeret. 
Quod si ipse simile nancisci munus minime value- 
ris, quod illi consecuti sunt, videsque alium inter 
supplicandum in fletum irrumpere ; da gloriam.Do- 


B mino, dicens : Gratias ago tibi, Domine Deus meus, 


qui me a dira dissolvente, et expurcgante munere 
privasti , et fratri meo elargitus es. Multiplica in 
eo gratiam tuam, Domine , usque ad finem : mem- 
brum siquidem meum est frater ; ct membro uno 
gloria cohonestato, reliqua membra congaudent 15, 
Si ita erga fratrem tuum dispositus fueris, et men- 
tem tuam exhilarabis ; doni, quod ille consecutus 
est, :wqua portione particeps eris, et communis 
utrique corona accedet, dummodo lizc | per Chri- 
stum fiant. 


CCLVIHI. — TRAIANO. 

Errores, qui minimi esse judicantur, contemnendi 
non 497 sunt : pusillum etenim illud peccatum in 
ingentes iniquitates hominem conmpcllere potest , et 
maximis afficere damnis. Cave tibi igitur a. parvis 
anime perturbationibus, ne per parva juxia ho- 
minum existimationem delicta, ad ipsa profund:e 
impietatis barathra przceps agaris. 


CCLIX. — PALLADIO PRESBYTERO. 

Prava et sceleratz cogitationes hominem a Domino 
sejungunt. Si vero Deus exoratus, neci tradat, per- 
datque improbas et impias cogitationes, tunc pote- 
rit homo ex soloiniquitatis exsurgere, et ad bonum 
Deum confugere. Nec aliud esse, quod dicitur, 
teneto : « Surrexi, et adhuc sum tecum, » quem- 
admodum eram a principio, « si tu quidem perdes 


D peccatores, Deus '*. » 


CCLX. — SOPIIRONIO. 

Narras, ctiam invito tibi adversus Deum incre- 
dulitatema diabolo ingeri. Verumtamen ne timeas 
prave cordis incredulitatem. suggerentem, imo as- 
sumptis animis Christo eximio medico temetipsum 
ostendito, clamans: «Credo, Domine, et mez incre- 
dulitati auxilium exhibe ! : » medieinam habebis. 

CCLXI. — CYIUACO. 

Peccatum. variis multisque modis humanze vitae 
conjungitur. Hujus vero causa fuerit, quod homi- 
nes divinam opem ad ea qui prz manibus sunt,non 


16 Psal. cxxxvitt, 18, 19. '' Marc, ix, 235. 
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asciscant. 44998 Etenim si studia cratio autecesse- Α τοῦ θεοῦ 30.04[39 πρὸς τὰ £v χερσὶ σπουδαχόµενα’ 


rit, aditum adversus animam facile temeriterque 
intrans, et varia iniquitas non inveniet. Memoria 
siquidem divina cordi infixa, adversarii machinze 
cadunt cvanescuntque, tnbique justitia in dubiis 
sese interponente. Separatur porro a Deo, quicun- 
que se cum Deoconjungere per orationem fastidit. 


CCLXII. — CYPRIANO. , 

Magnum equidem fuerit, nunquam lapsui obno- 
xium fuisse ; quod si aliquando fraude impetuque 
hostis advenerit, ad probioreny spem recurrendum 
est. Semper enim in contraria inclinationes homi- 
nuum rapiuntur. Suevit. autem et spiritualis disci- 


plína repositum in animis malitiz fumum discutere. B 


Similiter quoque eloquia sanctissima vires conci- 
liant divinas, possuntque es pravo habitu in bonum 
cum desiderio legentem transvelherc. 


CCLXIILI. — RUFINO. 

Qui maximorum desiderio tenetur, non molliter 
aut delicate, imo neque obiter, sed diligenter et 
generosis conatibus necesse est ut operibus manus 
injiciat. 

CCLIV. — CHARITONI. 

Quemadmodum fumus in aerem sublatus, nullum 
proprie nature vestigium imprimit, et cera in 
ignem demissa nunquam apparet ; sic et te longo 
A29 tempore Dominum humanissimum deprecante 
exoranteque, si divina gratia virtusque accesserit, 
quie nunc dominantur affectiones penitus obscure 
evanescent, Neque eniin. tenebre luminis prasen- 
tiam sustinent, neque infirmitas permanet adve- 
niente bona valetudine. Non afficiunt itaque contur- 
bationes conturbatianum presente vacuitate, 

CCLXV, — JON/E MONACHO. 

«Myrmecoleon periit, eo quod non haberet cibum,» 
tale quid innuit. Insidiosumquippe affectionis ex- 
secrandae propalare volens beatus Job, compositam 
illius appellationem commentus est, ex audacissi- 
ino leone, et omnium abjectissima formica, nomen 
efformans. Aggressiones enim perturbationum ex 
vilibus imaginibus primum creantur, instar formicz 
clanculum irrepentis : postmodum vero in magnam 
molem excrescunt, adeo ut non mitius aggressore 
leone cuicunque periculum creent. Hinc certator 
debet tunc adversus perturbationes colluctari, dum 
uti formic:e accedunt, vilitatem uti escam propo- 
nentes. Quod si ad leonis vires pervenerint, difficiles 
fiunt expugnatu. Cibus itaque illis prabendus non 
est. Cibus porro illis fuerit per sensus rerum sen- 
silium imagines intromissz. llx€ siquidem pertur- 
bationes nutriunt, quodcunque visum per succes, 

sionem adversus animam armantes. 


A30 CCLXVI. — ΛΡΠΙΑΝΟ. 
Swpius supplex orans, nec exorata consequens 
* Job iv, 11. 


Ἐὰν γὰρ τῆς σπουδῆς 1| εὐχὴ προηγήσεται, οὐχ €5- 
plos πάρηδον χατὰ τῆς φυχῆς dj εὑὐπερίστατος καὶ 
πηιχίλη ἁμαρτίᾳ. Tro γὰρ τοῦ θεού µνήµης τῇ χαρ- 
δίᾳ χαθ,δρυµένης, ἄπραχτοι μένουτιν αἱ τοῦ ἀντικει- 
µένου ἐπίνοιαι, πανταχοῦ τῆς δ.γαιοσύνις ἐν οοἷς 
ἀμρρισθητουμένοι; μεσιτευούσης. Χωρίζεται 6b ἀπὸ 
θεοῦ πᾶς ἄνθρωπος, ὁ μὴ βονλόμενος διὰ προσευχῆς 
τῷ θεῷ συνάπτειν ἑαυτόν. 
LZzB'. — ΚΥΠΡΙΑΝΟ. 
Μέγα μὲν τὸ µιδέποτε χαταδέἐχεσθαι πτῶμα ' εἰ 
i χατὰ συναρπαγἠν ποτε τηῦ ἐχθρ2Ὀ πταϊῖσμά t: 
προσγένηται, προσφευχτέον τὸ χρηατοτέρᾳ ἑλπ'δι. 
"Ael γὰρ πρὸς τὰ ἑναντία ῥέπουσιν αἱ jonas τῶν ἀν- 
θρώπων. Εἴωθ: δὲ χαὶ ἡ πνξευματικὴ διδασχαλία ἐς- 
ελαύνειν τὸν ἐναποτεθέντα ταῖς duyalg τῆς χαχίας 
χαπνὀν. ᾿Οµοίως ὃξ χαὶ ol πανάγ:οι λόγοι δύναμιν 
εαν ἐπ'φέροντα:, val ἰσχύουσιν ἀπὸ τῆς χαχεξἰας 
µεταδδυθμίσαι εἰς ἀγαθοξφίαν τὸν ἀναγινώσχοντα 
μετὰ πόθο». 
ΣΞΓ’. — ΡΟΥΦΙΝΩ. 
T^» τῶν µεγίστων Υλιχόµενον, οὗ χαύνως. xat δια» 
χεχλασμένως, o00' ὥσπερ iv παρέργῳ, àX)à στπευ- 
δαίως, καὶ γενναίως ἀνάγχη τῶν ἔργων ἑφάπτεσθαι. 


Σ5Δ. — XAPITONI. 

Ὥσπερ ὁ χαπνὸς ἀναχθεὶς εἰς τὸν áipa σημεῖον 
τῆς οἰχείας φύσεως οὐχ ὑπελείπετο, καὶ χτρὸς ἐν 
πυρὶ γενόμενος οὐκ ἔτι εὑρίσχεται * οὕτως ἐπὶ πολὺ 
παρακαλοῦντός σου τὸν φιλάνθρωπον Κύριον, xa 
χαθιχετεύοντος., ἐὰν φθάσῃ ἐπὶ σὲ dj θεῖα χάρις xoi 
δύναμις, τὰ vuv ἐπικρατοῦντα πάθη εἰς ἀφανισμὺν 
περιστήσεται. Οὐ γὰρ ὑπομένει τὸ σχότος, την τοῦ 
φωτὸς παρουσίαν. οὔτε νόσος ἵσταται ἐπιλαθούσης 
ὑγείας. Οὐκ ἑνεργεῖ οὖν τὰ πάθη παρούσης τῆς ἆπα- 
θείας. 

ZZE'. — ΙΩΝΑ ΜΟΝΑΧΟ. 

Τὸ « Μυρμηχολέων (eto παρὰ τὸ μὴ ἔχειν Bo- 
ρὰν, » τοιοῦτόν τι σηµαίνειν ἔοικε. Τὸ vào ἔἕνεδρευ- 
στιχὸν τοῦ πάθους τοῦ μιαροῦ δεῖξαι θέλων ὁ uaxá- 
pros "106, σύνθετον ἐξεῦρεν αὐτοῦ τὴν προσηγορία», 
ἐχ τοῦ θρασυτάτου λέοντος, xal ἐκ τοῦ πάντων εὐτᾶ- 
λεστάτου μύρμηχος συνθεὶς τοὔνομα. Al. μὲν γὰρ 
προσθολαὶ τῶν παθῶν ἀπὸ εὐτελῶν φαντασιῶν ἄρ- 


D χονται πρῶτον, μύρμηχος δίχην λανθανόντως mpos- 


ἐρπουσαι * τὰ δὲ τελευταῖα ἐπὶ µέγαν ἐξαίρεται ὄγχον - 
ὡς ox ἔλαττον λέοντος ἐπιδρομέως τῷ παρατνχόντι 
παρασχεῖν τὸν κἰνδννον. "Οθεν χρὴ τὸν ἁγωνιστὶν 
τότε παλαίειν πρὺς τὰ πάθη. ὅταν ὡς μύρμηχες 
προσέρχωνται, δέλεαρ τὴν εὐτέλειαν προθαλλόµενα. 
Ἐὰν γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ λέοντος φθάσωσιν ἰσχὺν ἑλθεῖν, 
δυσχαταγώνιστα γίνεται. Ast τοίνυν αὐτοῖς βορὰν μὴ 
παρέἐχειν. Βορὰ δὲ τούτων εἰσὶν αἱ διὰ τῶν αἰσθή - 
σεων εἰσερχόμεναι τῶν αἰσθητῶν εἰχόνες * αὗται γὰρ 
τρέφουσι τὰ πάθη, Exactov εἴδωλον Ex διαδοχῆς ὁπλί- 
ζουσαι xatà τῆς φυχῆς. 
ΣΞ(Γ’. — AAPIANQ. 
Πλειστάχις δεηθεὶς, xaX ἁποτυχὼν, μὴ ἀποχάμης, 
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pn) ἀπελπίσῃς, ἀλλ ἀναχαινίσας τοὺς πρὸς Θεὺν A nec despondito animum, nec desperato, sed re- 


λεθέλλους, πρόσελθε ἀναιδῶς τῷ Δεσπότῃ ΄ προτιμᾶ- 
και γὰρ ἐν ταῖς ἀνάγχαις τῖς αἰδοῦς fj ἀναίδεια. Διὰ 
γὰρ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ, δοθήσεται αὐτῷ ὅσον θέλει, 
παθὼς εἶπεν ὁ Κύριος. 


Σ31’. ----ΦΙΛΟΥΜΕΝΩ MONAXQ. 

Ox iv τῷ πεπράχθαι ποτὲ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀεὶ πράτ- 
τεσθαι, xat ἐνεργεῖσθαι τὰ θεῖα κατορθώματα τὴν 
εὑφημίαν ἔχειν, καὶ τὸν ἔπαινον λογιζόµεθα. 

ΣΞΗ’. 

0 ἠνίοχο, νοῦς τὸν μὲν εὐθύνει τῶν ἵππων, τὸν ἓλ 
ἀναχόπτει, τὸν δὲ καθιχνεῖται διὰ τῆς µάστιγος " 
ke: τῶν ἵππων ὁ μὲν γοργὸς xat ὁξὺς, ὁ δὲ Bpa- 
δὺς, 6 δὶ θερμός ' μέχρις ἂν τοῖς πᾶσι µίαν σύμπνοιαν 


αρὺ: τὸν δρόµον ἐμποιήσῃ. Οὐχοῦν οὔτε πλεονάζοντι D 


τῷ θερμῷ χατὰ τὸν χκαιρὸν τῆς νεότητος, τὰς τῆς 
πυρώσεω; προσθίχας ἐπ'νοήση, οὔτε χατεφυγµένα 
διὰ πάθος, 7| χρόνον τὰ φύχοντα, xat χαταμαραἰνοντα 
πλεονάσῃ ᾿ ἵνα µέτε τὸ πολὺ πλεονάσῃ, μήτε τὸ ὁλί- 
yov ἑλαττονήσῃ ἀλλὰ τὸ ἐν ἑχάστῳ ἅμετρον περι- 
χόπτων τῆς τοῦ ἑνδέοντος προσθήχης ἐπιμελῆσεται, 
χαὶ μετὰ τοσοῦτον τῆς ἑφ᾽ ἑχάτερα τοῦ σώματος 
ἀχρηστίας φυλάξεται͵ ὡς μήτε δι) ὁπερθαλούσης εὖ- 
παθείας ἄταχτον ἑαυτῷ, xal δυσήνιον ἐπασχῆσῃ τὴν 
σάρχα, μήτε διὰ τῆς ἀμέτρου χαχοπαθείας, νοσώδη, 
xai λελυµένην, xal ἄτονον πρὸς τὴν ἀναγχαῖαν ὑπ- 
πρεσίαν χατασχευάτη. Οὗτος ὁ τελειώτατος τῆς by- 
χρατείας σχοπὺς, o) τὸ βλέπειν πρὸς τὴν τοῦ σώµα- 
φος χαχοπάθειαν, xai χατάλυσιν, xal παντελῆ ἀχρείω- 
σιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν ψυγικῶν χινηγμάτων εὖχο- 
λίαν. 
Σ5θ’. — IOYAIANQ. 

Τότε πιστὸς λογ,σθήσηῃ, ὅταν µήπω χομισάµενης 
τὰ αἰών.α ἀγαθὰ, μένεις προσδοχῶν, xal ἆ πεχδεχό- 
µενος Ἀέψεσθαι πάντως τὰ αἱἰώνια ἀγαθὰ, χαὶ τὴν 
θείαν ἐπαγγελίαν &v τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι. El. γὰρ 
vuv ἑτοίμως, xal παραχρΏμα ὁ Κύριος τὰς ἆμο;θὰς 
παρεῖχε τῆς ἀγαθοεργίας. ἑμπορεία μᾶλλον τὸ πρᾶγ- 
pa ἔτγχανε, xaX οὗ θεοσέθεια, Ἑδόξαμεν γὰρ ἂν 
εἶναι δίχαιοι, οὐ διὰ τὸ εὐσεθὲς, ἀλλὰ διὰ cb χερδα- 
λέον. 

Σ0. ---ΠΕΡΓΑΜΩ ΑΛΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Ei µέχρι τῆς ἑσχάτης τοῦ ἀνθρώπου ἀναπνοῆς, τὴν 
οἰχείαν ἰσχὺν δείχνυσ.ν fj ἀγαθὴ, χαὶ µεγαλωφελὲᾶς, 
xai ὀνησιφόρος μετάνοια, xa) ἓν αὐταῖς προσλαµθα- 
νοµένη alc τοῦ θανάτου πύλαις, τῷ ψυχοῤῥαγεϊν ἐπὶ 
τοῦ σχίµποδος xal μέλλειν ἐξιέναι τοῦ σταδίου δι- 
χαιοῦσα xai σώξουσα τὸν ἑξαμαρτήσαντα, xal µετα- 
µεληθέντα, καὶ ἑνώπιον τοὺ Χριστοῦ ἐχτεταγμένον 
ὕπτιον xal τὰ τελευταῖα πνέοντα, τίνος χάριν, εἰπέ 
pot, σαυτὸν ὠθεῖς πρὸς ἁπόγνωσιν, δἑον σπεύδειν 
πρὸς τὴν Επίγνωσιν τῶν πταισθέντων xal µεταµέ- 
λειαν ; 

ΣΟΛ’. — ΕΥΠΡΛΕΙΩ ΔΙΑΚΟΝΡ. 

"Ex τοῦ λέγειν τὸν Gytov* « Τίς δώσει pot π;έρι- 

γας ὡσεὶ περιστερᾶς: » διδασκόµεθα, ὅτι παρὰ 8:65 


!* Luc. xi, δ. * Psal. Lis, 7. 


novatis ad Deum libellis, inverecunde ad Dominum 
accedito : in necessitatibus enim verecundiz inve- 
recundia przponitur. Propter enim inverecundiam 
illius, dabitur illi quantum voluerit !*, ut Doininus 
dixit. 

CCLXVII. — PIHILUMENO MONACHO. 

Non quod aliquando facta sint, sel quod semper 
flant, et opere absolvantur divina facinora preco- 
nium consequuntur, et laudanda esse przdicantur. 

CCLX Vi. 

Mens auriga equum, hunc quidem dirigit, alium 
refrenat, alium scutica flagellat; siquidem equoruui 
hic quidem velox et pernix, hic tardus, alius ve- 
hemens, donec omnibus unam ad. cursum conspi- 
rationem admisceat. Quare neque tempore juven- 
tutis abundanti calido ignem ac flammas exaggera, 
neque propter malam agritudinem aut teinpus 
refrigerantia, et exstinguentia adaugeas, ne οἱ ni- 
mium superabundet, et pusillum imminuatur ; sed 
iu omnibus immodicum temperans, illius,quod deest, 
additamentum procurabis : et siccorporis in utram- 
que partem inutilitates cavebis, ita ul neque ex 
superabundanti luxu inordinatam tibi ipsi, et effre- 
natam carnem exerceas, neque ob immoderatam 
A3 molestiam, morbosam, et fractam, et invali- 
dam ad necessarium ministerium efficias. Et hic est 
perfectissimus continenti? scopus, non ad corpo- 
rís w;olestiam, et perniciem, et omnimodam inuti- 
litatem, sed ad eos, qui anima sunt, motus facili- 
tatem conspicere. 


CCLXIX. — JULIANO. 

Tunc fidelis reputaberis, cum nonaum assecutus 
sempiterna bona, perstas exspectans, et preestolans 
omnino bona sempiterna, et divina promissa in 
futuro szeculo. Etenim si nunc prompte statimque 
Dominus rerum bene gestarum pr:emia penderet ; 
inercatoria potius res fuisset, et non pictas ; et nos 
videremur justi esse non pietatis, sed emolumenti 
gratia. 


CCLXX. — PERGAMO LECTORI. 

Si ad extremum usque hominis spiritum vires 
proprias ostendit proba et maxime proficua, uti- 
lisque poenitentia, et in ipsisexepta mortis foribus, 
cum quis animam in lectulo agit, et. € stadio egres- 
surus est, justificans et salvans peccatorem jam 
poenitentia ductum, et ante Christum supinum ex- 
tensum, et postrema spirantem ; quanam ratione, 
dic, sodes, teipsum in desperationem compellis, cum 


.deberes ad delictorum cognitionem et poenitudineim 


maturare ? 


439, CCLXXI. — EUPRAXIO DIACONO. 
Ex sancti illius dicto : «Quia dabit mibi alas 
sieut columbe !* ? » edoceimur, a Deo impertiri 
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nobis spirituales alas, ut et nunc. nojas perturba- A ἐστι τὸ δοῦναι ἡμῖν πνευματικὰς πτέρυγας, ἵνα καὶ 


tiones, et in fine vite ddemoniacas cohortes, adver- 
gus nos impetentes superevolare possimus. Non 
autem, ulut est, quibuscunque obviam divinam 
spiritualium munerum gratiam Dominus elargitur, 
sed iis, qui eum dolore, et mcoestitia, et sudore, 
noctu interdiuque eam exposeunt. Quare ante om- 
nia cultum oratiuni 3ddictum amplexemur. 
CCLXXII.— PAULINO DOMESTICO. 
Donec tu cum omni dileclione, et timore, et re- 
verentia ad tuimet ipsius. Dominum respicis, ille 
eliam benigne, amiceque intendit : neque centra 
te przvalebunt, neque Satanas, neque perturbatio, 
neque infortunium, neque peccatum omne. Cum 
vero Dominico metu te privaveris, et Salvatoris 


proprii oblitus fueris, tum et ille avertet faciem B 


suam a te ; sicque postmodum fies malis universis 
obnoxius. Idque sciens sanctus nescio quis, dicens 
deprecabatur: « Ne avertas faciem tuam a me, 
el ne declines in ira a servo tuo δὲ.) 


CCLXXII. — AQUILINO. 

Hostes vitz:e nostrx:: daemones nunquam neque 
defatigantur, nec cessant obturbantes et tentantes, 
433 εἰ insidias struentes, et aggredientes, ne- 
que nos debemus pigrescere, et negligere, et ἀεία- 
tigari, et cessare in auxilium nostrum pretiosum 
Christi nomen invocare,. et ob id tormentis et 
afflictionibus nos vexantes incessere. Ingens etenim 
tormentum, et afflictio, et tremor spiritibus impro- 
bis oratio fidelium est. 

CCLXXIV. — MODESTO. 

Cun aliquando de male vituperabiliterque gestis 
conscius factus indelueris, et abimo pectore su- 
spiria traxeris, tmn scito te divinam proteclionem 
opemque consecutum fuisse. Cum autem metuere 
ac tremere ab alto judicem venientem dicis, ipse 
tibi suggero non esse desperandum, o optimuu 
caput, imo in cultu precibus ac supplicationibus 
dedito , et vigiliis, et spe valida persistendum, et 
de salute sperandum. Non est itaque desperandum, 
ut dictum est; eoque potissimum , quod dirus ille 
ac exsecrabilis maxima lztitia et gaudio efferatur, 
magisque ac validius impetat animas, qua in 
desperationem inclinent. 

CCLXXVY. — ANASTASIO. 

Mulier illa, cujus in Evangelio mentio est , que 
terram infandi sanguinis stillis inquinaverat**, pro 
cujuslibet immundz anima persona assumitur : 
fide enim supra modum omnem usa , et fimbriam 
Dominicam tangens, fontem sanguinis illico ex- 
siccavit. His edocemur, singulis hominibus propter 
iniquitates metuentibus, verum credentibus, invo- 
cautibusque Christum Dei Filium, exoriri 434 
jusutie Solem, qui peccatorem justificet, cl 
medicinam per mundas alas elargitur. 


*! Psal. xxvi, 9. ?* Matth. ix, 90. 


νυν τὰ ὀλέθρια πάθη. xot bv τῇ ἑξόδῳ τὰς δαιµονι- 
χὰς φάλαγγας ὁρμώσας καθ) ἡμῶν, ὑπερπτῆναι ἰσχύ- 
σωµεν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῖς τυχοῦσι thv θεἰαν τῶν 
πνευματιχῶν χάριν δωρεῖται ὁ Κύριος, ἀλλά τοῖς 
μετὰ πόνου xol μόχθου, καὶ ἱδρῶτος αἰτουμένοις vj- 
Χτωρ, xai μεθ᾽ ἡμέραν. θὐχοῦν πλέον πάντων ih) 
εὐχτιχὴν λατρείαν µεταχειρισυμεθα. 
LOB. — ΠΑΥΛΙΝΩ ΔΟΜΕΣΤΙΚΟ. 

Μέχρις ἂν σὺ μετὰ πάσης εὐνοίχς, xa φόθδωυ, χαν 
εὐλαθείας ἀναθλέπης πρὸς τὸν σεαυτοῦ Δεσπότη», 
xüxsivog δηλονότ, εὐμενῶς σοι, χαὶ φιλοστόργως 
προσέχει, καὶ οὐχ ἂν δυνηθείη πρὸς σὲ ὁ Σατανᾶς, 
o5 πάθος, οὗ συμφορὰ, οὐχ ἁμαρτία πᾶτα. "Όταν ὃξ 
σὺ ἁἀποστερῶν τοῦ Δεσποτιχοῦ φόδου, xal ἐπιλάθη 
τοῦ οἰχείου Σωτῆρος, τότε χαὶ αὐτὸς ἁποστρέφει τὸ 
πράσωπον ἀπὸ coU, xaY λοιπὸν γενῄσῃ παντὶ χαχῷ 
ὑποχείριος. "Omsp ἐπιστάμενός τις τῶν ἁγίων n5- 
χετο λέγων, μὴ ἁἀποστρέφῃς «b πρόσωπὀν σου ἀπ' 
ἐμοῦ, xai μὴ ἐχχλίνῃς ἐν ὁὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου 
σου. 

ΣΟΓ’. — AKYAINQ." 
Ei οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν δαίµονες oóx ἀποχά- 


μνουσἰ ποτε, οὖὐδΣ παύονται παρενοχλοῦντες, χαὶ 
χ 


πειράζοντες, ἐνεδρεύοντές τε, καὶ φύδους ποιούμε- 
vot, οὐδὲ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὀχνεῖν, χαὶ ἀχηδιᾷν, xal 
ἁποχάμνειν, xai παύεσθαι τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι πρὺς 
βοήθειαν ἡμῶν τὸ τίµιον Χριστοῦ ὄνομα, xai διὰ 
τοῦτο βασανίζειν, χαὶ ἐχθλίθειν τοὺς θλίθοντας. Με- 


C Υάλη Υὰρ βάσανος, xoX ἔχθλιψις, xa φόθος τοῖς πο- 


νηροϊῖς πνεύµασιν 1d) προσευχἡ τῶν πιστῶν. 
Σ0Δ’, — MOAEZTOQ. 

Ὅταν ποτὲ kv αυναισθῄσει γενόμενος τῶν φεκτῶς 
πεπραγμένων σοι βύθιον στεναγμὸν ἀναπέμψης, 
τότε γνῶθι τετυχηχέναι θείας ἐπισχέφεώς τε xal 
ἀρωγῆς. Ἐπεὶ δὲ φοδεῖσθαι λέγεις, xaX τρέµειν τὸν 
ἄνωθεν ἐρχόμενον διχαστὴν, Evo σοι λέγω. ὅτι ox 
ἀπογνωστέον, ὦ βέλτιστε, προσχαρτερητέον δὲ μᾶλ- 
λον τῇ ἐνεκτιχῇ λατρείᾳ, καὶ ἀγρντνίᾳ, καὶ στερε- 
μνίῳ ἑἐλπίδι, χαὶ ἐλπιστέον σωθῆναι. Οὐχ ἆπο- 
γνωστέων τοΐνυν, ὡς εἴρηται, μάλιστα τοῦ δεινοῦ 
παλαμναίΐου λίαν Ὑγανυμένου , καὶ γεγηθότος, xal 
πλέον ἐπεμθαίνοντος ταῖς νευούσαις εἰς ἁπόγνωσιν 
ψυχαῖς. 


ΣΟΚ’. — ΑΝΑΣΤΑΣΙ. 

'H γυνὴ ἐχείνη, ἧς τὸ Εὐαγγέλιον µέμνηται, d 
τὴν γῖν polovaca τοῖς τοῦ ἀφάτου αἵματος στα- 
γετοῖς, elg πρόσωπον πάσης φυχῆς ἀχαθάρτου λαµ.- 
όάνεται. Πίστει γὰρ ὑπερθαλούσῃ χρησαμένη ἐχείνη 
καὶ ἀφαμένη κρασπέδου Δεσποτιχοῦ, εὐθὺς ἐξῆρανε 
τὴν τοῦ αἵματος πηγἠν. Ἐξ οὗ διδασχόµεθα, ὅτι 
Tav: ἀνθρώπῳ φοδουμένῳ διὰ τὰς ἁμαρτίας, πι-. 
στεύοντι δὲ, χαὶ ἐπικαλουμένῳ Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ 
θ:οῦ, ἀνατέλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης fiw; δ.χκαιο- 
ποιῶν τὸν ἑξαμαρτήσαντα , xaY θεραπεἰαν διὰ τῶν 
ἀχράντων πτερύγων δωρούµενος 


pa 
Σ0ᾷ’. --- ΑΦΘΟΝΙΩ. 
Εὖ ἴσθι τῶν τὴν µεγίστην ἄθλησιν ἀθλητάντων 
οὐκ ἔλαττον ἀλογιστέον ἄνθρωπον τὸν ἐπιθυμίᾳ μὲν, 
kaY συντθείᾷᾳ σαρχιχῇ Χατεχόμενον, διὰ δὲ τοῦ 


Θεοῦ φόδον, διαχόπτοντα τοὺς τοιούτους ἰσχυροὺς: 


δεσμούς. 
Σ07’. — ΘΕΟΦΡΟΝΙ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

« Ἐγγίδατε, φησὶ, τῷ Θεῷ, xal ἐγγιεῖ ὑμῖν. à 
Καλὸν μὲν οὖν τὸ διὰ καθαρᾶς xai ἁμιάντου χαρδίας 
συνάπτεσθα: τῷ θεῷ. El δὲ μὴ ἑνδέχεται τοῦτο διά 
τινα νωθρείαν, ἢ ἀσθένειαν Φυχῆς, χἂν διὰ τῶν 
στεναγμῶν, xat τῶν θρήνων , xal τῆς εὐελπιστίας 
σπούδαξε περιπλέχεσθαι τοῖς ἀοράτοις, xal ποθεινοῖς 
voci Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ φιλανΏρώπου Δεσπότου 
Κυρίου ἡμῶν, Εὔσπλαγχνος"γὰρ ὢν ὁ παμθασιλεὺς 
θεὺς, οὖχ ἀποστρέφεται τοὺς πρὸς αὐτὸν χεχηνότας, 
xai ἀπὸ βάθους καρδίας στενάζοντας, χἂν πολλοῖς 
ἁμαρτήμασι πεφορτισμἐνοι τυγχάνωσι, ἀλλὰ mpoc- 
ίεται xal καθαρίζει τούτους, xal tne υἱοθεσίας δω- 
ρεῖται τὸ χάρισμα, xal ἀρετῶν ἑργάτας ἀποφαίνςι 
προϊόντος τοῦ χρόνου. 

ΣΟΗ’. — ΦΙΛΟΧΡΙΣΤΩ ΕΠΙΣΚΟΠΡ. 

E! Ρούλει ἐξαφανίσαι τὰς τῷ ἡγεμονικῷ ἔγχατα- 
ἀειφθείσας xaxà; μνήμας , χαὶ τὰς προσθολὰς τὰς 
πολυµόρφους τοῦ δυσμενοῦς, τῇ μνήμη τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, καὶ τῇ διαπύρῳ ἐπιχλήσει τοῦ σεδασµίου 
ὀνόματος νύκτωρ xaX μεθ’ ἡμέραν εὐχερῶς χαθοπλί- 
ζου, αφραγίζων συχνότερον, xal µέτωπον, xal στῆ- 
θος τῷ σηµείῳ τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ. Ὁπόταν 
Ἱὰρ τὸ ὄνομα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐνομάφηται, xal σφραγὶς τοῦ Κυριαχοῦ σταυροῦ 
ἐπιτίθηται τῇ χαρδίᾳ, xaX μετώπῳ, xal τοῖς ἄλλοις 
βέλεσιν, ἀναμφιδόλως λύεται ἡ τοῦ ἐχθροῦ δύναµις, 
xal τροµάσσοντες φεύγουσι ἀφ᾿ ἡμῶν ol πονηροὶ 


δαίμονες. Ὡσαύτως xal ἡ µελέτη τῶν λογίων τοῦ. 


- ἁγίου Πνεύματος τὴν τῶν φαύλων λογισμῶν ὕλην 
ἐξαφανίζει, τὸ νοητὸν ἀπογεννῶσα πῦρ κατὰ τὸ 
Υεγραμμένον, καὶ « Ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐχχαυθήσεται 
vUg,» ὅπερ πῦρ διαθερμαΐνον τὸν νοῦν σύντονον 
τὴν προσευχὴν γενέσθαι παρασχευάζει , xal μετὰ 
συνέσεως τὰ αἰτήματα αὑτοῦ γνωρίζει πρὸς τὸν 
Θεόν. 
LOO6'. — APKAAIQ BAXIAEI. 
Ἰωάννην τὸν µέγιστον φωστῆρα τῆς οἰχουμένης, 
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CCLXXVI. — APIITHONIO. 

Noveris, iis, qui maxima certamina subiere, 
non mitius esse existimandum homirtem , appeti- 
tui et assuetudini carne:c obnoxium ; sed timore 
divino hxc tam valida vulnera resecantur. 


CCLXXV!I. --ΤΠΕΟΡΗΠΟΝΙ DIACONO. 

« Appropinquate, inquit, Dco, et appropin- 
quabit vobis 12. » Bonum itaque fuerit, puro im- 
maculatoque corde cum Deo conjungi. Quod si id 
fieri nequit, ob aliquam animi segnitiem, aut 
wgritudinem, saltem per suspiria , et gemitus, et 
spem bonam  invisibilibus, et concupitis Jesu 
Christi humanissimi Domini nostri pedibus cir- 
cumvinciri contendito. Miscricors etenim cum sit 
Rex omnium Deus, non aversatur eos, qui ipsum 
inhiant, alleque suspiria petunt, etsi multis ag- 
graventur delictis, sed admittit expurgatque , et 
filiorum suorum albo ascribit , οἱ succedente tem- 
pore virtutis operatores ostendit, 


CCLXX VIII. — PHILOCHRISTO EPISCOPO. 

Si que in animi principe parte remanserunt, 
foedas imagines, et multimodas hostis aggressio- 
nes, abolere optas, Servatoris 435 nostri memo- 
ria, el venerandi mominis invocatione fervida, 
noctu interdiuque dextere armator, signo Domi- 
nic crucis et frontem et pectus frequentius sig- 
nans. Quando enim Jesu Christi Servatoris nostri 
nomen compellatur, et signaculum Dominice cru- 


C cis , et cordi, et fronti, et membris aliis appóni- 


tur, absque ulla hzsitatione hostium vires dissol- 
vuntur, et timore perciti noxii demones a nobis 
fuga se proripiunt. Pari ratione et eloquiorum 
Spiritus sancti meditatio pravarum cogitationum 
silvam e medio tollit, intellectualem ignem, uti 
scriptum est , progenerans : « In meditatione mea 
succendetur ignis **» qui mentem excalfaciens, 
intentam orationem efficit , et prudenter illius po- 
stulata Deo manifestat. 


CCLXXIX. — ARCADIO IMPERATORI. 
Joannem, imaximum illius orbis terrarum lumen, 


τὸν Βυζαντίδος πρόεδρον , οὐχ εὐλόγως εἰς ἑξορίαν p Byzantine urbis praesidem preter rationem om- 


ἐδέπεμψας, Ex. πολλης ἑλαφρίας τοῖς μὴ ὑγιαίνουσι 
*)) φρονεῖν ἐπισχόποις παραπειαθείς. Τῆς τοίνυν 
ἁλωθήτου, xai ἀχραιφνοῦς διδασκαλίας τὴν χαθο- 
λιχὴν Ἐκχλησίαν στερήσας, μὴ ἀναλγήτως διά: 
χεισο. 
ΣΠ’. —- OPITENEt. 
᾿Αδύνατον ἄλλως σωθῆναι τὸν πιστὸν, xal ἄφεσιν 
κλημμελημάτων λαθεῖν, καὶ βασιλείας ἐπουρανίου 
τυχεῖν, εἰ μὴ µεταλάδόι μετὰ φόδου, καὶ πόθου τῶν 
μυστικῶν χαὶ ἀχράντων σώματός τε xal αἵματος 
Χριστοῦ τοῦ 8:02. | 


* Jac. 1v, δ. 3) Psal. xxxviu, 4, 
PaTROL. GR. LXXIX. 


nem extorrem fecisti, ob ingentem animi levitatem 
ab episcópis mente male valentibus persuasus. 
ltaque inculpata sinceraque doctrina catholicam 
Ecclesiam privans, ne absque dolore vitam trans» 
igito. 

CCLXXX. — ORIGENI. 

Fieri nequit, ut fidelis aliter salutem assequa« 
tur, delictorumque veniam habeat, et regni cce- 
lestis particeps fiat, nisi cum timore et amore 
mystica et incontawiinata corpus et sanguinem 
Christi Dei communicet. 


1T 


.” Á" 


t 


ο) 
436 CCLXXXI. — ALEXANDRO. 
Scito, quanto majoribus infirmitatibus corpus- 
culum opprimitur, quantumque te affligit , et varie 
corrigit Deus, tantum puram erga te benevolen- 
tiam extendere ostenditur. 


CCLXXXII. — JULIO DIACONO. 

Ne horreas anima perturbationem ab inimicis 
nostris daemonibus varie efformatam, licet nimium 
exasperetur ; sed super omnia cultu. orationi de- 
dito; et psalmodia armator, quod eliam qui nos 
odio persequuntur maxime contendunt, eo scopo, 
ut aggressione, et. pondere, et molestia cujuscun- 
que perturbationis persuadeant cordi nostro, 
mentique ad frequentiorem Dei memoriam, tan- 
quum nullius emolumenti , evellendam. lpse ita- 
que liostium scopum satis callens , ne intellectua- 
lia arina abjicias, sed vir esto, et aude, et robo- 
rare, et toto nisu temetipsum consolare. 


CCLXXXIII. — EUTHYMIO EPISCOPO. 


Continuate Satanas incumbiL , ut animam e prz- 
stantioribus in omni genere rebus avellat, sed 
potissimum orationis tempore multas exstruit ma- 
chinas, et innumeras suggerit cogitationes, 40) 
opere proposito mentem revellens, quam divagari 
facit efferrique , ut spebus inanibus a Numine 
homo secedat. Namque sat novit improbus ille, 
maxima queque A437 eum effecturum , qui sine 
ulla distractione Deo preces effundit : propterea - 
que quoquo modo rationabili mentem concutit. 
Sed nos id scientes contra hostem nostrum aciem 
struamus; et cum in oratione steterimus, aut 
genua flexerimus , nullam cogitationem in cor no- 
strum intromittamus, sive ea sit alba, sive nigra, 
sive dextera, sive sinistra, sive scripla, sive non 
scripta, prz una ad Deum supplicatione, et iu- 
tentione, et coitus anima: principi parti illapso 
lumine, et solaribus radiis. Abjicientes itaque 
omnem occasionem, et omnem negligentiam, et 
tedium, et apparentem pretextum, ingenti ora- 
tionis operi sobrie ardenterque incumbamus ; quod 
est radix immortalitatis. 


CCLXXXIV. — ELEUTHERIO EPISCOPO. 

Nos nosmetipsos die judicii a propria con- 
scientia reprehensi aecusabimus. Quamnam igi- 
tur responsionem inveniemus , aut in illo discri- 
mine auxilium, pre una eaque sola erga hu- 
manissimum Dominum Christum fide? ]lla et- 
enim ingens fuerit responsio, ingens auxilium, 
et munimen, et libertas, et os eorum, qui ob 
infandam delictorum syllogem ora deturparunt. 
Tempore quippe nostre anxietudinis , et metus 
immensi veluti quidam benevolus, et pacificus , et 
luminosus , et mifis angelus, in medio nostri com- 
parens memoria Christi, cet in eum bene fun- 
data, et inconcussa fides (tremorem et deho- 
nestamentum dissipavit et lztitia gaudiisque im- 
plevit, et eum, qui jam longe 438 erat, Deo 
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ΣΠΛ’. — ΑΛΕΞΑΝΔΡΟ 
Γίωσχε ὅτι ὅσον πολλὰ ἀῤῥωστεϊς τὸ σαρχίον, 
χαὶ ὅσον θλίθει az χαὶ παιδεύει διαφό;ως ὁ Κύριος, 
τοσοῦτον τὴν πρὸς σὲ εἰλικρινῆη φ.λίαν ἑνδείχνυται 
ἐπιτείνων. 
ΣΠΡ.. — ΙΟΥΛΙΟ AIAKONQ. 

Mà πτήξῃς πάθος φυγῖς ὑπὸ τῶν ἐχθραινόντων 
ἡμῖν δαιμόνων ποιχίλως μορφούμενον , χἂὰν πάἀνυ 
τραχύνηται, ἀλλ ὑπὲρ πάντα τῇ εὐχτιχῃ λατρεία, 
xa τῇ φαλμῳδίᾳ ὁπλίζου. Διότι xaY οἱ μισοῦντες 
ἡμᾶς λίαν ἀγωνίζονται, χαὶ σχοπὸν ἔχουσιν, ἵνα τῇ 
ἐπιθέσει, καὶ τῷ βάρει , xax τῇ παρενοχλίἠσει otov- 
δήποτε πάθους, πε[σωσιν αὐτὴν τὴν καρδίαν ἡμῶν, 
χαὶ τὸν νοὺν ἀποστηναι τῆς πυχνοτέρας μνήµτς τοῦ 
θεοῦ, ὡς μηδὲν ὠφελούσης. Αὐτὸς τοίνυν τὸν σχοπὺν 
τῶν δυσμενῶν ἐπιγνοὺς, μὴ ῥίψης τὰ vorzá σου 
ὅπλα , ἀλλ' ἀνδρίζου , καὶ θάῤῥει, καὶ ἴσχνε, καὶ 
παντὶ σθένει σεαυτὸν παραχἀλει. 

ZI". — ΕΥΘΥΜΙΩ ΕΠΙΣΚΟΠΡ. 


Κατὰ πάντα μὲν χρόνον σπουδάζει ὁ Σατανᾶς thv 
quyhv ἐν περισπάσει τῶν χρειττόνων ποιῆσαι, pá- 
λιστα δὲ ἐν τῷ κχαιρῷ τῆς εὐχῆς, πολλὰς ποιεῖ 
μηχανὰς , xal µυρίους ὑποθάλλει λογισμοὺς, ἀπο- 
δουκολῶν τοῦ προχειµένου τὴν διάνοιαν, xat ταύττν 
ῥέμθεσθαι παρασκευάζει, xaY µετεωρίζεσθαι , ἵνα 
κενοῖς Χόλποις ἀπὺ τοῦ κρείττονος ἀναχωρήσῃ ὁ 
ἄνθρωπος. Olós γὰρ ἀχριθῶς 6 πονηρὸς, ὅτι τὰ 
μέγιστα ἀνύσαι δυνῄσεται ὁ ἀπερισπάστως τῷ θεῷ 
προσευχόµενος, καὶ διὰ τοῦτο οἱῳφδήποτε τρόπῳ 
εὐλόγῳ ῥίψαι τὸν νοῦν ἁγωνίζεται, Αλλ' ἡμεῖς 
τουτό ἐπιστάμενοι, ἀντιστρατευσώμεθα τῷ ἡμετέρυ 
ἐχθρῷ, xat ὅταν σταθῶμεν εἰς προαευχὴν, f) xat 
Ὑόνατα χλίνωμεν, µηδένα λογισμὸν εἰς τὴν χαρδίαν 
ἡμῶν εἰσελθεῖν συγχωρήσωµεν, μὴ λευχὸν, μὴ u£- 
λανα , μὴ δεξιὸν , μὴ ἀριστερὺν, μὴ γραφιχὸν, μὴ 
ἄγραφον, πλὴν τῆς πρὸς shy ἱχεσίας, χαὶ ἑνατενί- 
σεως, xal τῆς ix τοῦ οὑρανοῦ ἐγγινομένης τῷ ἠγε- 
μονικῷ ἑλλάμψεως, zat ἡλιοθολίας. Ῥίψαντες τοί- 
νυν πᾶσαν ἀφορμὴν, καὶ πᾶσαν ὀχνηρίαν, ἀχτδίαν, 
xai εὐλογοφανίαν, τῷ μµεγάλῳ ἔργῳ τῖς προσευκῖς 
νηφόντως, καὶ θερμῶς σχολάσωµεν, ὅπερ ἐστὶ ῥίζα 
ἀθανασίας, 


ΣΠΔ’. — ΕΛΕΥΘΕΡΙΟ ΕΠΙΣΚυύΠΩ. 


D  Katfjyopot αὑτοὶ ἑαυτῶν ἑσόμεθα ἓν τῇ fju£pa 


τῆς χρίσεως ὑπὸ τοῦ οἰχείου ἐλεγχόμενοι συνειδότος. 
Ποίαν τοίνυν ἁπολογίαν εὑρήσημεν, 3) βοῄθειὰν ἐν 
ἑχείνῃ τῇ ἀπορίᾳ, πλὴν µόνης τῆς elc Χρ.στὺν τὸ» 
φιλανθρωπότατον Κύριον πίστεως; Μεγάλη γὰρ 
αὕτη ἀπολογία; µεγάλη βοήθεια, xal ἁἀσφάλεια, 
χαὶ παῤῥησία, καὶ πρόσωπον τὰ ἀπρόσωπα ποιησάν- 
των διὰ thv ἀμύθητον συλλογὴν τῶν πτα!σµάτων. 
Ἑν γὰρ τῇ ὥρᾳ τῆς ἁγωνίας ἡμῶν, xaX τοῦ ἁμέ- 
τρου φόθου χαθάπερ τις εὐμενὴς, χαὶ εἰρηνιχὺς, 
φωτεινός ts, xal πρησηνὴς ἄγγελος tv µέσῳ παρα- 
φαγεῖσα ἡμῖν ἡ μνήμη Χριστοῦ τοῦ ποθεινοῦ Δξεσπό- 
του, xal ἡ εἰς αὐτὸν εὕριζος χα ἀσάλευτος πίστις, 
τὸν τρόµον χαὶ τὴν αἰσχύνην ἐξέθαλε, χαὶ εὐθυμίας 
ἐνέπλησε xal χαρᾶς, xai τὸν Ἱλλοτριωμένον ᾠχείω. 


- | 
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σε τῷ θεῷ. Τοιοῦτον τοῖνυν λογίζον εἶναι, ὅπερ A conciliavit. Et hoc quidem esse existima, quod 


μαθεῖν $80fAmga; παρὰ τοῦ Αποστόλου, μεταξυ 
τῶν λογισμῶν χατηγορούντων , 7) χαὶ ἁἀπολογουμέ- 
νων ἐν ἡμέρᾳα, ὅτε χρινεῖ ὁ θεὺς τὰ χρυττὰ τῶν 
ἀνθρώπων. 

ZIE. 

Ἐὰν γλίχη εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὗ- 
ῥρανῶν, τὴν θλίψιν ἐπίσπασαι  ὁ γὰρ μὴ θλιβό- 
µενος οὐδαμῶς εἰσελεύσξται, διότι στενἠ ἐστιν ἡ πύλη. 

ΣΠ. -- ΠΑΝΠΓΥΡΙΩ ATAKONQ. 

Ἐπειδὴ γέγραφας, 0t ἓν αἰτίαν πολλοὶ πολλάχις 
τὰ αὐτὰ πλημμελήσαντες, o) τὴν αὐτὴν ἔδωχαν δί- 
χΧην, qni. Ἐπειδὴ πολλή ἐστιν 1j τον Κριτοῦ ἀχρί- 
θεια * ἓν γὰρ τοῖς πταίσμασιν οὐ «b εἶδος ζητεῖται 
µόνον τοῦ ἁμαρτήματος, ἀλλὰ xal dj γνώμη τοῦ 
ἁμαρτήσαντος, χαὶ τὸ ἀξίωμα, xal ὁ χαιρὸς, xai ὁ 
τόπος, xdi fj ῥίζα, xai μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εἰ fon, 
εἰ ἀναλγήτως διετέθη, εἰ ἐνέμεινεν, εἰ ἑπέγνω, εἰ 
Ex περιστάσεως , εἰ χατὰ συναρπαγὺν, ἡ χατὰ 
ἁπάτην, Ἡ χατὰ µελέτηνν, j| κατὰ ἄγνοιαν , xol 
πολλὰ ἕτερά ἐστι, δι ὧν fj βάσανος αὕτη χωρεῖ, 
καὶ καιροῦ διαφορὰ ἐξετάζεται, καὶ πολιτείας 
χκατάστασις. 05 γὰρ ὁ πρὸ νόµου, χα) μετὰ vó- 
μου, xal μετὰ την χάριν τὴν αὗτην ἁμαρτίαν 
.«ἁμαρτῶν, τὴν αὐτὴν δίχην ὑφέξει, ἁλλ' ^ μὲν ἡμε- 
ροτέραν, ὁ δὲ ἀχριθεστέραν, ὁ δὲ ἁπαραίτητον. 
Taura 6b πάντα διαῤῥήδην ἐν ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς 
χεκἠρυχται. 

ΣΙ’. — ΕΥΑΛΙΜΟΝΙ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ 

"Ὅταν µέλλης προδαΐνειν τὰ πρόθυρα τοῦ πυλῶ- 
vos, τοῦτο φθέγξαι τὸ ὁῆμα πρῶτον, ᾽Αποτάσσομαί 


σοι, Σατανᾶ, xai τῇ πομπῇ σου, xa τῇ λατρείᾳ σου, C 


xai συντάσσοµαίἰ σοι, Χριστὲ, καὶ µηδέποτε χωρὶς 
τῆς φωνῖς ταύτης ἐξέλθης. Τοῦτό σοι βακτηρία ἔστα:, 
τοῦτο ὅπλον, τοῦτο πΌργος ἅμαχος. Μετὰ τοῦ ῥήμα- 
τος τούτου xal τὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου δια- 
εὔπωσον. Οὕτω γὰρ οὐ µόνον ἄνθρωπος ἀπαντῶν, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάθολος βλάψαι τι δυνἠσεται, μετὰ 
τούτων σε τῶν ὅπλων ὁρῶν πανταχού φαινόµε- 
νον. 
ZIIH'. -- IIPISKQ. 

Μέγα μὲν τὺ διαπαντὸς νήφειν, xaX µηδόλως ἁλῶ- 
ναι ἐπιθυμίᾳ αἰσχρᾶ. Ei δὲ ποτε συμθῇ τι παθεῖν 
ἀνθρώπινον, Ex τοῦ ἰδεῖν πρόσωπον εὔοπτον, στενα- 
γμῷ παραχρῖµα τῷ πρὸς τὸν Ocbv, xaY τῇ στερνο- 
ευπίᾳ, τὸ συμδὰν θερἀπευσον ἄλγος, ἀποφεύγων τοῖς 
λογισμοῖς τὴν φαντασίαν τοῦ τετρωχύτος σε χάλλους, 
µηδύλως βουλόμενος τῷ vot ταύτην ἐμμελετᾷν, xal 
χα-αμανθάνειν τῷ αἱἰσχρῷ πάθει την µορρήν * αἱ 
γὰρ συνεχέστεραι ὑπομνήῆσεις τύπους ῥαθεῖς ἔγχα- 
ῥάττουσαι, λυµαίνονται τὴν φυχἣν, ἄχουσαν αὐτὴν 
τρέπουσι πρὸς τὸ μύσος. 

ΣΠ6’. — TQ avt. 

Οὐκ ὀφείλομεν ὅλως ἀναλογίζεσθαι τὰς προειλη- 
φνίας ἀρετὰς, ἀλλὰ καθσχάστην ἄλλας, πάσας δὲ χρη- 
οτὰς, χαὶ ἐπαίνου ἀξίας Extvosiv, ὥστε προστιθέναι, 
καὶ πολυπλασιάνειν τὸ δοθὲν ὑμῖν ix τῆς θείας ὃυν- 


55 Rom. i1, 15, 10, 


discere ab Apostolo concupisti,, inter cogitationes 
accusantes, et respondentes, die quo judicabit 
Deus occulta liominum 15. 


CCLXXYXVY. 

Si in regnum celorum ingredi peroptas , in affli- 
etionem | invola.: nam qui non affligitur, nullo 
modo ingredietur, quod est angusta porta. 

CCLXXXVI. — PANEGYRIO DIAGONO, 

De eo ad me litteras scripsisti, quamnam ob cau- 
sam multi sepissime rebus in iisdem delinquentes, 
non easdem ponas persolvunt,. Respondeo : Cum 
ingens sit Judicis exactaque diseussio, el in pec- 
catis non iniquitatis solummodo species inquiratur, 
sed etiam peccatoris intentio, et dignitas, et 


B tempus, et locus, et radix; οἱ post commissum 


delictum, si moerore aut letitia affectus est, vel 
stupens remansit, si perseveraverit, si poeniten - 
tiam egil, si ex necessitale, si abreptus, si fraude, 
aut studio , aut ignorantia , et pleraque alia, per 
qua discussio illa procedit; differentia quoque 
temporis examinatur, εἰ vite ratio, οἱ institutum. 
Neque enim qui ante legero, et.post legem latam, 
el post gratiain eodem se inquinavit peccato, eas- 
dem quoque pcenas dabit, sed hic quidem huma- 
niores, ille exactiores, alius indeprecabiles. Et 


- hzc quidem omnia in divinis Litteris edicuntur. 


439 CCLXXXVII. —EUDZEMONI SCHOLASTICO. 

Dui te proripis foras ex «dibus, in ipso ostii 
limine verba ista ante omnia edito : Abrenuntio 
libi, Satana, et pompe: tuze, et cultui tuo; et tibi, 
Christe, agglutinor. Et nunquam, ni prius verbis 
hisce enuntiatis, domo exeas. Id tibi baculus fuc- 
rit, et id armatura, id turris inexpugnabilis. Cum 
verbis et crucem in fronte exprimito. Sic enim 
non homo tautum obviam factus, sed nec ipse 
diabolus damnum inferre poterit, cum ejuscemodi 
armis undique te comparentem aspexcerit. 


CCLXXX VII. — PRISCO. 

Magnum equidem fuerit in omne tempus so- 
brium esse, et desiderio obsceno nequaquam capi. 
Quod si quid humanum aliquando pati contigerit, 
quod faciem decoram aspexeris, gemitu illico ad 
Deum, et percussione pectoris infortunio consu- 
lito, cogitationibus imaginem, quas te sauciavit, 
pulchritudinis vitans, nihil ex illi annexis medi- 
tans, neque illius formam examinans: nam fre- 
quentiores recordationes notas profundas impri- 
mentes, animam Ledunt, et nolentem eam ad 
scelus compellunt. . 

CCLXXXIX. — £idem. 

Quas jam consecuti sumus virtutes, animo re«- 
colendz minime sunt, sed singulis diebus aliz, 
ezque utiles et laude dignre redipiscendze, ut cre- 
scat 4/40 et multiplicetur datum nobis ex divina 
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vite spiritum, laudabiliter auctum. 
CCXC. — Eidem. 

lilam, qua ex carne est, consanguinitatem at- 
quc affinitatem ita decertans oblivioni tradat, ut 
nullo unquam tempore eorum memoriis moleste- 
tur. An non vides secundum carnem consangui- 
neis nimis addici laqueum Satanicum esse ? Si ita- 
que mortuus es mundo, si rebus corruptioni ob- 
noxiis renuntiasli, si celesti exercitui, et ordini, 
el instituto ascriptus es, nihil tibi cum bisce ter- 
renis, ut secundum carnem generi compatiaris. 
Si vero, ut ais, auxilii indigent, ac si alieni essent 
pauperes, si potes, illis benefacito; sed me illis 
more terrenorum hominum compatiaris, ne totus 
esse carneus, et terrenus, et rudis esse omnium 
deprehendaris. 

CCXCI. 4, | 

Si super capillos intellectualis capitis multipli- 
candos esse iitellectuales hostes Propheta dixit 36: 
considera adversus quot hostes bellum sumpsisti. 

CCXCII. 

Semper infelix humo ad noxia queque com- 
pellitur, d:emonibus innumeris in eum continuo 
aciem struentibus, et in malum propellentibus. 
Sed nos vi vim debellemus. Debet enim decertans 
universas cogitationes obscenas A&AÁ1 corrigere, 
et contra semetipsum irasci, advocareque Numen, 
antequam cogitatio in mollitiem abeat procumbat- 
que. Propterea impinguata caruncula extenuanda 
est: quod crassus venter subtilem mentem non 
generat. 

CCX CI. 

Exerceamus mentem ad pietatem, si corporea 
exercitatio absoluta perfectaque est. Nam corpo- 
Tea exercitalio parum proficua est, puerili disci- 
pline minime dissimilis; at pietas magnos usus 
habet ad omnia, bonam anim habitudinem con- 
tra adversarias perturbationes victoriam conqui- 
rere cupientibus exhibens. Quemadmodum enim 
atlhletis, qui circa puerilia exercentur, corpus 
exercere decorum est, et membra frequenter di- 
movere ; hominibus vero fliis, et in arte omnibus 
suis numeris, et partibus expletis proprium est 
roboris certatorii curam gerere, et ad grandia 
inungi certamina ; ita et in virtute tironibus pieta- 
tis bonum fuerit, si actiones impediant, et inna- 
tas voluptates atque afflictiones, a quibus etiam 
inviti, ut ita dicam, compelluntur, devincant. At 
illis, qui habitu virtutem activam possident, otn- 
nino curz fuerit, etiam de motibus, qui secundum 
cogitationem fiunt, considerare et curare, ne co- 
gitalio iaordinate mota ad aliquod incommodum 
agatur: et, ut me expediam, his studium fuerit 
corporeas motiones dirigere, illis cogitationis im- 
petus corrigere, ita ut ad solum et verum philo- 
sophicum institutum abigantur; nulla mundana 


35 Psal, xxxix, 15. 


S. NILI 


voluntate spirituale talentum, ad extreumum usque A άµεως πνευματιχὸν τάλαντον, 
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μέχρις ἑσχάτης ἀνο- 
πνοῆς καλῶς τοῦτο αὐξάνοντες. 

Σι’. TQ αὐτῷ. 

Της κατὰ σάρχα συγγενείας καὶ οἰχειύτητος οὕτως 
ἐπ'λανθάνεσθαι προσίχει τὸν ἀγωνιζόμενον, ὡς μὴ 
ὅλως ταῖς τούτων µνήµαις παρενοχλεῖσθαί ποτε. "Il 
ἀγνοεῖς ὅτι xaX τὸ ἄγαν προσχεῖσθαι τοῖς χατὰ σάρχα 
συγγενέσι 0ἡρατρον ὑπάρχει Σατανικόν; El τέθντ- 
χας τοίνυν τῷ χόσµῳ, εἰ ἀπετάξω τῷ «φθειρομένῳ 
βίῳ, εἰ συνετάξῳ τῇ οὑρανίῳ στρατιᾷ, xol τάξει, xal 
ἀγωγῆ, μηδέν σοι, xaY τοῖς ἐπιγείοις, μηδὲ πρόσ- 
πασχε τῷ χατὰ σάρκα Ὑένει. El δὲ, ὡς λέγεις, δέον- 
ται ἐπιχουρίας, ὥσπερ τινὰς ξένους πτωχοὺς , el 
δύνῃ τούτους εὖ ποίησον, ἀλλὰ μὴ προσπαθείῃς τού - 
τοις γηῖνως, ἵνα μὴ ἐλεγχθῆς ὅλος σἀρχινος, xal 
γᾖϊνος, xaX ἁμαθῆς ὑπάρχων. 


EZLA'. 

Ei ὑπὲρ τὰς τρῖχας τῆς νοητῆς χεφαλῆς, 6 Ἡρο- 
φήτης εἴρηχε πεπληθύναι τοὺς νοητοὺς δυσμενεῖς 
σχόπει πρὸς πόσους πόλεμον ἀνεδέξω. 

ZuB'. 

Εἴωθεν ὁ ταλαίπωρος ἄνθρωπος ἀεὶ πρὸς τὰ GAá- 
πτόντα χατεπεἰγέσθαι, πολλῶν δαιμόνων χατ) αὐτοῦ 
στρατευοµένων διαπαντὸς, xal προτρεποµένων εἰς τὸ 
χαχόν. ᾽Αλλὰ ἡμεῖς τῇ βίᾳ τὴν βίαν χαταγωνισώ- 
µεθα. Ὀφεῖλει γὰρ ὁ ἀγωνιξόμενος διορθοῦσθαι πᾶ- 
σαν ὑπόνοιαν ῥυπαρὰν, καὶ ὀργίκεσθαι πρὸς ἑαυτὸν, 
xai τὸ χρεῖττον ἐπιχαλεῖσθαι πρὸς τον χαυντηθΏναι, 
xai μαλαχθῆναι τὸν λογισµόν. Διὰ τοῦτο ἀναγκαῖον 
λεπτύγειν τὸ παχυνθὲν σαρχίον, διότι παχεῖα Υα- 
στ]ρ λεπτὸν οὐχ olbe τίχτειν νοῦν. 

| ZQT.. 

Γυµνάσωμεν τὸν vouv πρὸς εὐσέδειαν, εἴγε fj σω- 
ματικὴ κατώρθωται γυµνασία. Ἡ γὰρ σωματικὴ 
γυµνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος παιδικοῖς 
ἑοιχυῖα µαθήµασιν ' fj δὲ εὐσέθεια πρὺς πάντα ἑστὶν 
ὠφέλιμος παρέχουσα τὴν φυχικὴν εὐεξίαν τοῖς ἔφιε- 
µένοις κτήσασθαι τὴν χατὰ τῶν ἀντιπάλων παθῶν 
νίχην. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἄρτι ἐπὶ τὰ παιδικὰ γυμνα- 
ζομένοις ἀθληταῖς εὑπρεπές ἐστι τὸ γοµνάζειν τὸ 
σῶμα , xal τὰ µέλη κινεῖν συνεχῶς, ἀνδράσι δὲ 
ἀθλητιχοῖς ἴδιον τὸ ἰσχύος ἐπιμελεῖσθαι ἀγωνιστι- 
xfj, xal ἐπὶ τοὺς μεγάλους ἀλείφεσθαι ἀγῶνας, οὗ- 


D τως καὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, τοῖς μὲν ἅρτι ἀρχομένοις 


τῆς θεοσεθείας, χαλὸν ἐπιμελεῖσθαι τοῦ χωλύειν τὰς 
ἑνερχείας, xaX χρατεῖν τῶν συντρόφων ἡδονῶν, καὶ 
παθῶν, ὑφ) ὧν xal ἁπροαιρέτως σχεδὺν εἰπεῖν ἑλαύ- 
νονται ' τοῖς δὲ ἐν ἕξει γεγεντµένους τῆς πρακτιχῆς 
ἀρετῆς, πᾶσα σπουδὴ Ὑινέσθω τοῦ φροντίξειν xal 
τῶν χατὰ διάνοιαν χινηµάτων, χαὶ φυλάττειν τὸν λρ- 
γισμὸν, ὅπως gh χινηθεὶς ἁτάκτως χατενεχθῇ ἐπί 
τι τῶν ἁλυσιτελῶν, καὶ ἁπλῶς τοῖς µέν ἔστι σπουδὴ 
τοῦ τὰς σωματικὰς παιδαγωχεῖν χινῄσεις, τοῖς δὲ 
τὸ τὰς ὁρμὰς παιδεύειν τοῦ λυγισμοῦ, ὥστε Tl; 
µόνην χινεῖσθαι cv. ἐμφιλόσοφον διαγωγὲν, µτὸς- 
μιᾶς φαντασίας κοσμιχῆς περισπώσης τὸν λογισμὸν 
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ἀπὸ τῶν θειο-έρων νοημάτων. Δεῖ γὰρ τετᾶσθᾶι τὴν A imagine a divinioribus conceptibus distrahente 


τοῦ θεοσεθοῦντος ἐπιθυμίαν ὅλην πρὸς τὸ ποθούμµε- 
vov, ὡς µτδόλως εὑρίσχειν χαιρ)ν τοὺς ἀνθρωπίνους 
λογισαρὺς ἐνεργεῖν τὰ οἰχεῖα πάθη. El γὰρ ἕχαστον 
πάθος, ὅταν Ev τῷ χεχρατηµένῳ κχινηθῇ, χατέχει τὸν 
λογισμὸν πεπεδηµένον, διὰ τί μὴ xai τῆς ἀρετῆς ὁ 
ζτλος σχολάτνουσαν ἀπὸ τῶν λοιπῶν χαθέξει τὴν 
ἔννοιαν ; Ποίαν γὰρ αἴσθησιν έχει τῶν ἔξωθεν ὁ λυ - 
πούμενος πρὸς τὸ τοῦ λελυπηχότος προσώπου εἴδω- 
Ἂον χατὰ διάνοιαν μαχόμενος; Ὁ δὲ ἀχόλαστος πολ. 
λάχις xai συνεδρεύων τιαὶ χατέλυσε τὰ αἰσθητήρια, 
xai τὴν ποθουµένήν ὅψιν φανταξόµενος, ἐχείνῃ προσ- 
ομιλεῖ τῶν παρήντων ἐπιλανθανόμενος, xal στήλη 
χάθηται ἄφωνος, εἰδὼς μὲν τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς Υινο- 
µένων, 3) λαλουµμένων οὐδὲν, νενευχκὼς δὲ ἐπὶ τὰ 
ἔνδον . ὅλος ἑἐστὶ τὰς φαντασίας τοῦ ποθουµένου 
προσώπου. El δὲ ταῦτα οὕτως χρατεῖ τοῦ λογισμοῦ 
διὰ τὴν προσπάθειαν τοῦ Σατανιχοῦ ἔρωτος, xat ἁρ- 
γεῖν τὰς αἰσθήσεις παρασκευάζει, πολλῷ μᾶλλον ὁ τῆς 
φιλοσοφίας πνευματιχὸς ἔρως ἀποτάξασθαι χαὶ τοῖς 
αἰσθητοῖς, xai ταῖς αἱσθήσεσι παρασχευάζει τὸν 
νοῦν, µετάρσιον ἁρπάζων αὐτὸν, xal τῇ τῶν νοητῶν 
προσασχολῶν θεωρίᾳ, τῷ θεῷ τοῦτον ἑνώσει ἁδια- 
σκάστως. 
ZLA. 

O0 χρὴ ἅμα τῷ θεάσασθαι τὸ εὔμορφον πρὀσ- 
ωπον, συναπάχγεσθαι εὐθὺς τῇ ix τοῦ κάλλους ἐγγι- 
γοµένῃ ἡδονῇ, xal τῷ δριμυτάτῳ ἔρωτι συμφορεῖ- 
σθαι, ἀλλὰ μικρὸν διδόναι διάστηµα, χαὶ καιρὸν τῷ 
χαλῷ ἐπιλογισμῷ, ὅπως ἂν διασχέφοιτο, χαὶ γνώοι 
αυνεχῶς διαχρίνας, τί γε εἴη τὸ βλάψον, xal τί τὸ 
ὠφελῆσον, xat πόσαν μὲν λυπηθήσεται, xal χαταχόψει 
τὸ συνειδὸς ἀπεργασθείσης ὁλοπράχτως τῆς ἀθέσμου 
ἡδονῆς , πόσον δὲ γαυριάσει, χαὶ τερφθήσεται, xal 
ἀναθλαστήσει τοῖς ἀγαθεῖς λογισμοῖς , χαταπαλαί- 
σας Υενναίως τὴν ἄτοπον ὄρεξιν, xaX τῷ ποδὶ τῆς 
ψυχῆς χαταπατήσας τὸ πάθος τὸ µυσαρόν. 


ZLE'.— ΔΙΑΥΜΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Mh κατοχνῶμεν, μηδὲ κατολιγωρῶμεν προσεύχε- 
οὓαι, xal Ψφάλλειν, καὶ μελετᾷν διδασχαλίαν τοῦ 
ἁγίου καὶ προσκυνητοὺ Πνεύματος. Ἐν γὰρ δὴ τοῖς 
ῥήμασι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἐγχέχρυπται ἡ 
[βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀποχαλύπτεται δὲ τοῖς προσ- 


cogitationem. ἅμδἃ Pietatem enim colentis appe- 
titus omnis ad rem desideratam extendendus est, 
adeo ut nullo modo humanis cogitationibus pro- 
prias affectiones exercendi tempus supersit, Et- 
enim si qualibet perturbatio, cum in obnoxio mo- 
velur, alligatam contineat cogitationem, quam- 
nam ob causam et virtutis zelus a reliquis vacuam 
mentem non tenebit ? Quem enim sensum externa- 
rum! rerum habet, qui moerore afficitur, contra 
contristantis persone imaginem in cogitatione 
depugnans? Intemperans vero una cum aliis assi- 
dens, sensus perdidit, εἰ concupitam speciem sibi 
imagine effingens, presentium oblitus cum ea con- 
suescit, et cippus mutus sedet, ex iis, quse ante 
oculos flunt, aut dicuntur, nibil cognoscens, sed 
in interiore nutans Lotus imagini persone concu- 
pite addicitur. Si vero hzc ita mentem captivant 
propter Satanici cupidinis perturbationem, otio- 
sosque sensus efficiunt ; multo. magis philosophiz 
spiritualis amor, ut sensilibus sensibusque ipsis 
renuntietur, facit, mentem sublimem rapiens, et 
intellectualium meditationi compingens, illam Deo 
uniet, ut nunquam separari possit. 
CCXCIV. 

Non debemus, statim ac decoram faciem in- 
spexerimus, voluptate, que ex pulchritudine ori- 
tur, rapi et vehementissimo amore agi, sed par- 
vum intervallum tempusque bone cogitationi ex- 
hibere, ut secum Ípsa consideret, cognoscatque 
frequenter A&/&9 discernens, quod ledet, quod 
proficuum fuerit ; et quantum tristabitur et con- 
teretur conscientia, cum opere infamis illa volu- 
ptas consummata fuerit; quantum etiam gestiet, 
et letabitur, et bonis cogitationibus florebit ab- 
surdum illum appetitum generose debellans, et 
animz pede exsecrandam perturbationem  ccn- 
culcans. 

CCXCV. — DIDYMO LECTORI. 

Ne negligamus, neque contemnamus orare, et 
psallere, et doctrinam sancti et adorandi Spiritus 
meditari. In verbis etenim divinitus inspirate 
Scripture regnum occultatur coelorum, quod de- 
tegitur iis, qui in oratione, et quiete, et psalmis, 


!xapcepoüstv εὐχῆ, καὶ ἡσυχίᾳ, xat φΦαλμοῖς, xa τοῖς D et lectionibus perseverant, quibus mens illustrari 


ἀναγνώσμασιν, E ων εἴωθεν ὁ νοῦς καταλάμπεσθαι. 
Z4G'. — ΦΙΛΙΠΠΟ 

Μὴ ἱπαρθῶμέν ποτε χατὰ τοῦ ἀμελήσαντος, μηδὲ 
χαυχησώμεθα, ὅταν δοχῶμεν χαθαρὸν ἔχειν τὸ σῶμα, 
ἀλλὰ φοθήθητι σὺ μὲν ὁ πνευματιχὸς σήμερον, a6- 
ριον μὴ ἀποφανθῆς σαρχιχός. Ὁ δὲ γἠῖνος ἄνθρωπος 
ix µεταθολῆς γίνεται οὐράνιος. "Όταν yàp διχαιο- 
κραγῶν ἀρθῆς χατὰ τοῦ ἁμαρτίσαντος, ἐχεῖνος εὖ- 
θὺς ὑπὲρ σὲ δεδικαίωται. Σχόπησον τοίνυν, ὦ ἄν- 
θρωπε, µήποτε xal σὺ πειρασθῆς, ἴσως γὰρ οὐδέ- 
ποτε παρεχωρήῄθης ἐν οἷς οὗτος χεχείµασται. 


ΣΙ’. — AEXBIQ AIAKONQ. 
Ἁγωνισίμεθα , μηδὲ τὸ ἀχαρὲς oov ἀναπνεῖν 


consuevit. 
CCXCVI. — PHILIPPO. 

Ne contra parum nobis consulentem insolesca- 
mus, nec cum mundum babere corpus videmur, 
gloriose de nobis loquamur, sed timeto, ne tu, 
qui bodie spiritualis es, cras carneus ostendaris. 
Terrenus siquidem homo sui mutatione coelestis 
fit, Cum enim tu justa agens contra peccatorem 
insurrexeris, statim ille super te justificatus est. 
Considera itaque, mi homo, ne aliquando et tu 
tenteris : forte enim nunquam traditus es in qui- 
bus ille veluti in tempestate fluctuat. 

Add — CCXCVH. LESBIO DIACONO. 
lilud maxime enitamur, ne momento etiam 
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temporis reepiremus absquo Numinis memoria : A ἑχτὸς µνήµης θεοῦ΄ µέγιστον γὰρ &ya8óv ἐστιν ἡ 


inemoria siquidem Dei ingentissimum bonum est. 
CCXCVIII. — ROMANO MONACIIO. 

Quicunque intaminatam illibatamque propriam 
virginitatem conservare satagunt, et sui ipsorum 
corpora sacrificium vivum Deo offerre, non tan- 
tum appetitum reprimere debent, sed et avari- 
tiam, et inanem gloriam, et gulam, et perfidiam, 
et dissidium, et otium, οἱ murmurationem, et 
ebrietatem, et loquacitatem cum ezteris vitiis. 
lillum enim ego virginem compello, qui οἱ anima 
el corpore virginitatem incolumem et integram 
servat. Nam cum decem virginum in parabola 
Dominus meminisset, quinque tantum in regni 
nuptiale cubiculum introduxit anima et corpore 
intaminatas *'; alias vero quinque exclusit, cor- 
pore tantum virgines, sed cogitationibus inquina- 
tas, el semelipsas decipientes. 

CCXCIX. — ΡΙΟΝΙΟ. 

Licet nondum cor purum possideamus, saltem 
os tuum purum eflicito; nam et dicenti et au- 
dienti ex pravo sermone macula innascitur : scri- 
ptum est enim : « Mors et vita in manu lin- 
gu» **. » Cubile namque diaboli flt lingua ma- 
ledica. 

A45 σος. — EUNOMIO PRESBY TERO. 

Non (antum deforis nobis a dz monibus γαι 
voluptatis machinas adactas Christus l'ominus 
noster dissipare potest, sed οἱ innatas eliam mo- 
tiones irritas facere. 

CCCI. — NEOPHYTO MONACHO. 

Precepta, etiam minima, contemnenda non sunt ; 
sed ea opere jpso una cum magnis observanda. 
Quemadmodum enim, sepe sublata, insidiis locus 
obnoxius fit, ea vero siante, οἱ vinea οἱ hortus 
tutus est ab injuriis ; sic, dum parva praecepta ob- 
servas, intellectualis serpens te mordere non pote- 
rit: quod si sepem fructuum intra agrum conserva- 
tricem amolieris, nequam serpens facili negotio tibi 
insidias collocabit. 

CCCII. — PHOCAE LECTORI. 

Exsultatio furori damonum sunt ad peccandum 
prone nostra cogitationes, et impurarum actionum 
cetus. Nihilominus cum in meliorem frugem gra- 


μνήμη τοῦ θεοῦ. 
Z4H' — POMANQ MONAXQ. 

"Όσοι ἅμωμόν τε xal ἄθικτον τὴν οἰχείαν παρ» 
θενίαν φυλάξαι σπουδάζουσι, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
θυσίαν ζῶσαν τῷ Θεῷ παραστῆναι, οὗ µόνον τὴν 
ἐπιθυμίαν χολάσαε ὀφείλουσιν, ἀλλὰ xal φιλοχρηµα- 
τίαν, xaX χενοδοξίαν, χαὶ Υαστριµαργίαν , xat δόλον, 
xat ἔριν, xat ὄχνον , xaX γογγισμὸν, καὶ µέθην, xal 
φλυαρίαν, σὺν πάσῃ xaxíg. Ἐκεῖνον γὰρ ἐγὼ παρ- 
θένον χαλῶ, τὸν καὶ ψυχη καὶ σώματι παρθενεύοντα. 
Καὶ γὰρ δέχα παρθένων ἓν παραθολῆ μνημονεύσας ὁ 
Κύριος, τὰς μὲν πέντε εἰς τὸν νυμφῶνα vn; βασι- 
λείας εἰσήγαγε, διὰ τὸ τῇ φυχῇ, xat τῇ σαρχὶ καθα- 
ρεύειν, τὰς δὲ πέντε ἀπέχλεισεν, ἐπειδὴ τῷ ox pan 
µόνῳ ἐπαρθένευον, τοῖς δξ λογισμοῖς ἐῤῥυπαίνοντο 
ἑαυτὰς ἁ πατώσα,. 


118’. — IIONIQ. 

Κἄν µήπυ χαθαρὰν ἐχτησάμεθα xapbiav , χᾶν 
στόμα σαυτοῦ χαθαρὸν χατασχεύασον, xal γὰρ xol 
τῷ λέγοντι, xaX τῷ ἀχροωμένῳ σπιλὸς γίνεται Ex τῶν 
φαύλων ῥημάτων. Γέγραπται γάρ * « θάνατος xal 
ζωὴ iv χειρὶ γλώσσης. » Κοίτη Υὰρ τοῦ διαθόλου 
γίνεται γλῶσσα λοίδορος. 

T'. — EYNOMIQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

O3 µόνον τὰ ἔξωθεν ἐπιφερόμενα ἡμῖν παρὰ τῷν 
δαιμόνων τῆς ἀπειρημένης ἡδονης μηχανήματα 
Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν χαταλῦύσαι δύναται, ἀλλὰ 
xai τὰς ἐμφύτους χαταργῆσαι χινλσεις. 

ΤΛ’. — NEOPYTQ ΜΟΝΑΧΟ. 

O0 δεῖ χαταφρονεῖν τῶν βραχέων δοχουσῶν Évto- 
λῶν, ἀλλά xal ταύτας ποιεῖν σὺν ταῖς µεγάλαις. 
ὝὭσπερ γὰρ καθαιρεθέντος φραγμοῦ ἐπιθουλεύεται 
τὸ χωρίνον, µένοντος δὲ τούτου δυσεπιθούλεντος ἔσται 
ὁ ἀμπελὼν, καὶ ὁ παράδεισος * οὕτως ἐὰν φυλάττῃς 
xai τὰς μικρὰς ἐντολὰς, ὁ νοητὸς ὄφις οὐ δύναταί 
σε δαχεῖν * ἑὰν δὲ κατασπάτῃς τὸν φραγμὸν φυλα- 
Χτιχὸν ὑπάρχοντα τῶν ἔνδον χαρπῶν, ὁ ποντηρὸς ὄφις 
ῥᾳδίως ἑιθουλεύσει σοι. 

ΤΒ’. — ΦΩΚΑ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Αγαλλίαμα ὑπάρχουσι τῆς δαιμόνων µανίας o! 
Φιλαμαρτήμονες ἡμῶν λογισμοὶ, xaX ὁ ἑσμὸς τῶν 
ἀχαθάρτων πράδεων. 'AXX ὅμως ὅταν δυνηθῶμεν 


dum fecerimus, ct ad humanissimum Christum D ἀνανῆψαι, xa πρὸς Χριστὸν ἐπιστρέψαι τὸν φιλάν- 


reversi fuerimus, statim hostes illi in lamenta, eju- 
latumque, et mororem intolerabilem prorumpunt. 
linc de eorum nequitia dicit Baruch : « Quemad- 
modum gavisus est et lxtatus in excidio tuo, ita 
contristabitur in sua desolatione, et abripiam ab ea 
multarum turbarum exsultationem , et jactantiam 
AAG illius in planctum convertam ?*, » 


CCCIIH.-AD JUNIORES MONACHOS INSTRUCTIO. 


In tenera z!ate ac primavo juventutis flore 
exercenda est corporis quies, decor habitus, vox 
commensurata et ordinata, cibus potusque minime 


?! Matth. xxv, 10. ?* Prov. xvin, 94. 


ϐρωπον, εὐθέως οἱ δυσμενεῖς πρὸς ὀδυρμοὺς, xat 
χοπετὸν τρέπονται, xal λύπην ἀφόρητον. "O0gv φπαὶ 
Βαροὺχ περὶ τΏς τούτων χαχίας, ὅτι «Ὥσπερ ἑχάρη, 
xal εὐφράνθη ἐπὶ τῷ πτώµατί σου, οὕτως λυπηθή- 
σεται ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ ἑρημώσει’ xal περιελῶ αὐτῆς 
τὸ ἁἀγαλλίαμα τῖς πολνοχλίας, xal τὸ Υαυρίαμα 
αὐτῆς εἰς πένθος μεταθαλῶ. » 
TT'. — ΠΡΟΣ ΝΕΩΤΕΡΟΥΣ ΜΟΝΑΧΟΣ AIAA- 
EZKAAIA. 
Asi τὸν νέον ἁσχεῖν σύµατος Ἡσνυχίαν, xal xo- 


σµιότητα σχήματος, φωνὴν σύμμετρον, καὶ εὖτα- 


χτον, προφὴν» χαὶ πότον ἀθόρυδον, παὶ µετ ἑνδείας, 


0 Baruch 1v, 55, 54. 
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ἐπὶ πρεσθυτέρων σιγὲν, ἐτὶ σοφοτέρων áxpóas v, A lurbulentus et. parce sumptus; coram senioribus 


πρὸς τοὺς ἴσους ἀγάπην, ποὺς τοὺς ἑλάττονα; ἀγα- 
πττιχὶν συμθονλὴν, ἀπὸ τῶν φαύλων, καὶ σαρχικῶν, 
καὶ φιλοπραγµόνων ἀναχώρησιν. Ὀλίγα φθέγγεσθαι, 
πλείονα δὲ νοςῖν, μὴ θρασύνεσθαι λόγῳ, μὴ περιτ. 
τεύειν ὁμιλίαις, μὴ πρὀχειρον εἶναι περὶ γέλωτα, 
αἰδεῖ χοσμεῖσθαι, γυναιξὶ μὴ διαλέγεσθαι, κάτω τὸ 
βλέμμα ἔχειν, ἄνω δὲ τὴν Φυχὴν, φεύγειν ἀντιλογίας, 
μὴ διδασχαλικὸν µεταδιώχειν ἀξίωμα, μὴ θαυμάζειν 
τὰς παρὰ ἀνθρώπων τιμὰς, χαὶ μάλιστα τῶν οὐκ 
εἰδότων τὸ ὄντως τίµιον, µεταδιώχειν τὴν παρὰ ἀν- 
θρώποις τοῖς συνετοῖς ἁποδοχην, τὸν πάντων xa- 
Ἀίονα ἔπαινον, προχόπτοντα ξὲ συνεθίξεσθαι ἐπιζη-- 
εεῖν ἔπαινον µόνον τὸν παρὰ θεοῦ. Καὶ εἰ τοῦ δ,δά- 
σχειν, χαὶ ὠφελεῖν ἑτέρους ἐφίχοιτο, μισθοῦ χάριν 


taciturnitas, apud sapientiores acroasis, apud pares 
etate dilectio, apud minores amicabile consilium ; 
a pravis, el carncis, et illis qui negotiis se immi- 
Scent, secessus : pauca sermocinelur ; multa ani- 
mo et mente convolvat, non nimium verbis sibi 
presumat, non nimium colloquia cum aliis eonfe- 
rat, non in risum sit proclivis, verecundia adorne- 
tur, in terram oculos figat, mentem in colum, cum 
mulieribus colloquia non immisceat, contentiones 
vitet, praeceptorum munus non consectelur; qua 
ex hominibus procedunt, et iis potissimum qui 
quod vere honorandum sit non agnoscunt, honores 
ac dignitates non ambiat, commendationem cou- 
sectetur apud prudentia preditos viros, quz lauda- 


τοῦ παρὰ θεοῦ χειµένου τοῦτο ποιεῖν, xol ὡς Épyov B tionum omnium praestantissima est, cuim autem in 


ὀφειλόμενον πληροῦν τῷ θεῷ, xal παρ αὐτοῦ χοµι- 
ζόμενον τὴν ἀνταπόδοσιν ἓν αἰωνίαις δωρεαῖς, 


virtute profecerit, assuescat laudem, qua ex Deo 
est conquirere. Quod si tantum profecerit, ut alios 


ánslituere, illisque usui esse idoneus sit, solum tantuin przzmium quod apud Deum est, requirat, et 
uti opus Deo debitum compleat, ab eoque inercedem in prasscriptis sempiternis muneribus exspectet. 


TX. 

Ὅσοι μὴ βούλονται διὰ τῆς τοῦ λόγου ὑπαχοῆς, 
χαὶ πίστεως σωθῆναι, οὗτοι xac& τινα ἀπόῤῥητον 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα διὰ τῶν ἆλγεινῶν, καὶ σχνθρω- 
muy ἐπιφορῶν σὠφρονίζονται. 

TE. 

Τὸ πράως, χαὶ μετὰ φιλοσοφίας βαστᾶσαι βαρεῖάν 
εινα, χαὶ ἁδύχητον συμφορὰν, πάντων ἑατῖν μεῖζον 
τῶν χατρθωµάτων, χαὶ αὐτῆς τῆς ἑλεημοσύνης. 


TG. 


CCCI V. 

Quicunque per verbi obedientiam οἱ fidem ser- 
vari nolunt, ii secundum inenarrabilem £447 Dei 
bonitatem per tristes et molestas impressiones in 
meliorem frugem reducuntur. 

CCCY. 

"Leniter, et uti philosophum  addecet, gravem 
aliquam et inexspectatam calamitatem perferre, pre- 
claris facinoribus omnibus, ipsaque etjam eleemo- 
Byna przsiantius est. 

CCCVI. 


Otóev ὁ ἡμέτερος Δεσπότης ὧν χρείαν ἔχομεν, xat Ὁ — Sat novit noster Dominus , quibus ipsi indigea- 


[σθ) ὅτε πρὸς αὑτῃ τῇ ἐξδόδῳ, ἀνοίξει ἀναστὰς τῷ 
χρούοντι δι εὐχῆς, καὶ ἑλπίδος, xa δώσει τὸ πνευ- 
ματιχὸν αἵτημα τῆς καρδίας. 

Τ7’. 

Κάὰν p ταχέως λάδῃς τὸ αἴτημά σου, x3v urbi 
ὅλως λά6ῃς, ἴσως yXp ob συμφἑρειτῇ φυχῃ σου ἡ 
αἴτησις * αὐτὸ µόνον τὸ στΏναι εἰς προσευχὴν, καὶ 
προσομιλεῖν τῷ τὰ πάντα κτίσαντι θεῷ, πόσου 
ἄξιον, εἰπέ pot. 


TH. 
Ἡμεῖς αἴτιοι τῆς ἡμετέρας ἀπολείας ὑπάρχομεν. 
Ἔὰλν δὲ µετανοῄήσωμεν, x&v χύνες τινὲς ὤμεν περι- 


Ἱείχοντες τοὺς π/δας τοῦ Δεσπότου προτιµησόμεθα D 


τῶν ἁμελούντων τέχνων. "Όσα γὰρ μὴ ἀνύει φιλία, 
τοσαῦτα ἀνύει προσεδρία, xaX πένθος, xai δέησις 
ἐχτενῆς. 

T8. 

Ἐὰν µή τις ὁπλίσηται τῇ χαλλίστῃ ὑπομονῇ, εὖ- 
χείρωτος γενήσεται τῷ Σατανᾷ, µυρία γὰρ θήρατρα 
ἔνθεν xat ἔνθεν παραπήγνυτσι τοῖς μοναχοῖς. "00εν 
γαραινεῖ ἡμᾶς ὁ Κύριος λέγων * ε Ἐν τῇ ὑπομονῇ 
0 Ay χτῄσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Ὁ γὰρ ὑπομείνας 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσετα:. » 

. Tr. 

Ei ῥουλόμεθα καὶ ἡμεῖς, ἵνα xaX πρὸς ἡμᾶς EX0n 

? Luc. xx», 19. ?' Matth. xxiv, 15. 


mus, et aliquando in ipso vitze exitu pulsanti per 
orationem et spein resurgens aperiet, et spirituale 
cordis postulatum elargietur. 

. CCCVII. 

Licet, quod possis, quam optime non consequa- 
ris, licet etiain prorsus non consequaris, nil 
refert : forie enim non conducit anima (μμ. Ve- 
rumtamen vel tantummodo in oratione esse, el 
Deum rerum omnium creatorem alloqui, quantum 
dignitatis in se habet, dicito mihi. 

CCCVIIH. 

Nos nobis causa nostri excidii sumus : quod οἱ 
poenitentiam agamus, licet canes fuerimus pedes 
Domini lingentes, filiis negligentibus prazeponemur. 
Qux enim amicitia non perficit, perficit perseve- 
rantia, ct planctus, et oratio continua, 


AAS CCCIX. 

Nisi quis pulcherrima patientia 66 ipsum arma- 
rit, facilis captu Satanz flet; infinitos etenim iste 
laqueos quaquawersum monachis compingit. Mine 
nos hortatur Dominus : « In patientia vestra possi- 
dete animas vestras !'^. Qui enim sustincbit iu 
finem, hic salvus erit ?!. » 

CCCX. 
Si nos optamus, ut ad nos quoque Dominus ac- 
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«elit, quemadmodum ad apostolos januis clau- A ὁ Κύριος, ὥσπερ xal πρὺς τοὺς ἀποστόλους τῶν 


-84s **, fores obserare nitamur, os quidem optimo 
silentio, oculos ne male affecti conspiciant, auditum 
jmpedientes, ne noxia verba accipiat, odoratu 
VeTO, et tactu carneas voluptates declinantes. 


CCCXI. 

Non obliviscitur Deus eorum, qui ipsius recor- 
dantur; sed perquam maxime meminit bominis, 
in quo suut sermones Domini, ait etenim per Jere- 
miam : « Propterea quod sermones mei isti sunt, 
memoria recordabor illius **. » 

CCCXII. 

Dicis summopere te afflictari, b»sitareque in 
omnibus iniquis; impiisque cogitationibus, a diabolo 
jn animam tuam injectis. Sed molestiam et hzesitatio - 
nem pro modulo tuo declina, potiusque divinarum 
coronarum 4/9 proniissione l:tare, temetipsum re- 
dipiscens et roborans. Nullo namque modo perdet 
Dominus omnes qui ad eum genuine et continuo re- 
spiciunt. 

CC€CXIII. 

Si opificiorum prxsentium pulchritudinem con- 
spiciens, in admirationem cieris, multo magis ad- 
mirare futura. Si pulchre sunt creatur», multo 
magis infiniteque pulchrior conditor earum Dominus 
est. Si qu: tempori commensurantur, talia sunt, 
qualia fuerint sempiterna? A visibilibus itaque ad 
invisibilia mentem transferto. 

CCCXIV. 

Ante omnia nosce teipsum. Eo siquidem nihil 
difficilius, nibil laboriosius, nibil operosius est. 
Cum porro teipsum cognoveris, tum et Deum co- 
gnoscere poteris, et animo revolvere creaturas, ut 
addecet. 

CCCXV. | 

Proprie et natura solus Deus sapiens est ; angeli 
hominesque per participationem sapientiam possi- 
dent. Sapiens itaque cum sit Dominus, scit quem 
jam velociter audiet, cuinam postulata serius con- 
cedat. Nos enim nosmetipsos haud novimus, ut nos 
Deus rerum omnium conditor novit, et in commo- 
dum nostrum nobis velociter aut tarde exoptata 
jmperlitur. Quare neque despondeamus animum, 
neque mcerore conficiamus; sed (lrini ac stabiles. 
perseveremus, gratias agentes, et exposcentes, &50 
et exspectantes, et sperantes accipere. Quanam 
elenim ratione « qui petit accipit, et qui quzrit 
meliora invenit , et pulsanti aperietur justitize 
porta ?*? » | 

CCCX VI. 

Qui innatam sibi imbecillitatem optime tenent, 
cum bellum inferentes demones violentiores de- 
prehenderint, eos in Deum omnem objicere spem, 
et propugnatorem sibi ipsis exposcere continuo 
debent. 

CCCX VII. 
Dormis, et tempus te przeergreditur ; vigilas, et 


" Joan, ας, 19, 35 Jer. xxxi, 20. " Luc. ni, 10. 
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θυρῶν χεχλεισμένων, σπουδάσωµεν ἀποχλεῖσαι τὰς 
θύρας, τὸ μὲν στόµα τῇ βελτίστῃ σιωπῇ, τὸ δὲ ὄμμα 
τοῦ μὴ ἐμπαθῶς βλέπειν, ἀχοῆν δὲ χωλύοντες, 
ἀχροᾶσθαι ῥημάτων φθοροποιῶν, ὀσφρήῆσει δὲ xal 
ἀφῇ ἐχχλίνοντες τὰς σαρχκιχὰς Ἠδονάς. 

I TIA'. 

Οὐχ ἐπιλανθάνεται ὁ Θεὸς τῶν μεμνημένων ab- 
τοῦ, ἀλλὰ xal mávu μνημηνεύσει ἀνθρώπου, ἐν ᾧ 
εἰσιν οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου. Φησὶ γὰρ διὰ τοῦ Ἱερε- 
µίου, ἀνθ᾽ ὧν οἱ λόγιαμοί µου παρ αὐτῷ eiat, μ»είᾳ 
μνησθήσοµαι αὐτοῦ. 

ΤΙΡ’. 

Φάσχεις θλίδεσθαι πάνυ, καὶ ἁμηχανεῖν ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς ἀθέσμοις, xai θεοµάχοις λογισμοῖς τοῖς ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου βαλλομένοις τῇ φυχῇ ἀλλ ἀποχρούου xaf)- 
όσον δύνασαι τὴν ἀθυμίαν, xat τὴν ἁμηχκανίαν, xal 
χαῖρε μᾶλλον τῇ ἐπαγγελίᾳ τῶν θείων στεφάνων 
σεαυτὸν ἀναχτώμενος, xai ῥωννύων. Οὐδαμῶς γὰρ 
ἀπολέσει Κύριος πάντας τοὺς Υνησίας πρὸς αὐτὸν 
διηνεχῶς βλέποντας. 

TII". 

Ei θαυμάζεις τὸ χάλλος βλέπων τῶν παρόντων 
χτισµάτων, πολλῷ μᾶλλον τὰ μέλλοντα θαύμασον. El 
χαλὰ τὰ δημιουργήματα, πολλῷ μᾶλλον xal ἆπει- 
ροπλασίως καλλίων ὑπάρχει ὁ ποιῄσας Κύριος. El τὰ 
πρόσχαιρα τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια; 'Amb τῶν 
ὁρωμένων µπτοίνυν ἐπὶ τὰ ἁόρατα μµετάθες τὸν 
νοῦν. 

ΤΙΑ. 

Γνῶθι σαυτὸν πρὺ πάντων, οὐδὲν γὰρ δυσχερέστε- 
pov τοῦ ἑαυτὺν γνῶναι, οὐδὲν ἐπιπονώτερον, οὐδὲν 
ἑργωδέστερον. Ὅταν δὲ σαυτὸν γνῷς, τότε δυνἠσῃ 
xai θεὸν ἐπιγνῶναι, καὶ τῷ λογισμῷ ἐπελθεῖν xà 
χτίσµατα, ὡς προσήχει. 

TIE'. 

Κυρίως σοφὸς, xal φύσει póvog ἑστὶν ὁ θεὺς, 
ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποι κατὰ μετοχὴν ἔχουσι τὴν 
σοφίαν. Σοφὸς τοίνυν ὑπάρχων ὁ Δεσπότης, ἐπίστα- 
ται τίνος μὲν ταχέως ὑπαχούσει, τίνι δὲ βραδύτερον 
παρέξει τὸ αἵτημα. Οὑκ οἵδαμεν γὰρ ἡμεῖς ἑαυτοὺς, 
ὡς οἶδεν ἡμᾶς ὁ χτίσας πάντα θεὸς, χαὶ πρὸς τ 
συμφέρον ἡμῖν βραδέω; f) ταχέως ὀρέγει τὴν αἴτη- 
σιν, "00εν μηδαμῶς μικροφυχῶμεν, prot ἀχηδιᾶ- 
μεν, ἁλλὰ στερεο), καὶ ἑδραῖοι µένωμεν εὖχαρι- 
στοῦντες, xal αἰτούμενοι xal ἀπεχδεχόμενοι, xal 
ἑλπίζοντες λήψεσθαι. «Πῶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμθάνεε, 
xa ὁ ζητῶν τὰ χρείττονα εὑρίσχἒι, καὶ τῷ χρούοντι 
ἀνοιγήσεται πύλη διχαιοσύνης») 

τις. 

Toug ἐπιγνώμονας τῆς προσούσης αὑτοῖς ἆσθε- 
νείας, ὅταν τοὺς προπολεμοῦντας αὐτοῖς δαΐµονας 
ῥαγδαιο-έρους φωράσουσι, ἐπὶ τὸν θεὺν τὴν πᾶσαν 
ῥίπτειν ἑλπίδα, xol πρόµαχον αὐτὸν γενέσθαι παρα” 
χαλεῖν ἐχτενῶς δεῖ. 


TIZ'. 
Καθεύδεις, καὶ ὁ χρόνος σε παρατρἐχει ' Evptiye- 
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Ρας, xai περὶ τὰ μάταια τὴν σαυτοῦ περιέλχεις xap- A circa res inanes cor tuum etiam nolens occupas, et 


ξίον ἀλλ ὅμως μειοῦταί σου fj ζωὴ, χἂν αὐτὸς μὴ 
αἰτθάνῃ. μτδὲ συνίης. 
^. TIH'. 

Ἴσως vvo:lg, χαΐπερ πολλάκις ἀνεγνωκὼς τὸ 
μὲ χρῆναι παννύχιον καθεύδειν βουληφόρον ἄνδρα. 
O3 δεῖ γὰρ πᾶσαν τὴν νύχτα ὡς νεχρὸν κοιμᾶσθα: 
τὸν ἐπεταζόμενον ταῖς θείαις βουλαῖς, καὶ προσδο- 
χῶώντα τὸν Kóptoy πότε ἦξει ix τῶν ἑπουρανίων, 
xai λογοθετήσαι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς. Διόπερ ὁ μὴ γινώ- 
σχων ἅπερ ἀνέγνω, γαθεύδεις ἀχορέστως ἀφ᾽ ἑσπέ- 
pac μέχρι τῆς τοῦ ἡλίου αὕριον ἀνατολΏς, ῥέγχων, 
xai µένων ἀσάλευτος * ὅθεν χᾶν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
ἐχβίασαι τὴν σεαυτοῦ νωθρείαν, xal σπεῦδε τὸν 
ἄλυγον ἐχτινάξαι ὕπνον, xol γεύσασθαι τοῦ τῆς 


φαλμυδίας ἆμδροσίου γλυχάσµατος, µετάθες αὐτὸν B 


πρὸς τὴν ἀμείνονα λῆξιν, xal χαλλίστην κατάστασιν, 
θέλησον τῇ Ρίᾳ τῆς φιλοθέου σπουδῆς ἐχνικῆσαι, xal 
λύσαι τὴν βίαν τῆς ἀμελείας, καὶ τῆς ἀφάτου χαυ- 
νύσεως. Ἔθει γὰρ ἔθος ὑπαλλάσασθαι πέφυχε. Mf, 
pot τὴν τυραννίδα προθάλλου τῆς συνηθείας. El γὰρ 
t χλιαρότης, xa ἡ νωθρεία φύσις ἀπέστησαν, πολλῷ 
μᾶλλον f σπουδη, xa νηψις φύσις πάλιν γενέσθαι 
δυνῄήσεται. Ἐπικαλοῦ tbv θεὸν εἰς τὸ βοηθησαί σοι, 
xai πάντως ἐπακούσεται, καὶ παρέξει χάρισμα δυ- 
νάµεως, xai τὸ ἀνεμπόδιστον πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
τῆς ἀρετΏῆς. θαυματουρχεῖ γὰρ ὁ Κύριος xal ἐπ- 
έκεινα φύσεως. Κὰλν γὰρ περιπλεχοµένη fj προχε- 
χρατηχυῖα νωθρία τε, καὶ ἁτονία παρεμποδίσειν 
ῥοχοίη, ἁλλά μεῖσον τὸ ἑνισχύον ὀφθήσεται. 


118’. 

ἡσγάλην dj προσευχἣ παρὰ τοῖς βεδαιοπίστοις τὴν 
δα μιω καὶ τὴν ἰσχὺν χέχτηται. Δεῖ οὖν πάντοτε 
το2τεύχεσθαι νύχτα xal ἡμέραν. El δὲ ἀχηδιῶμεν 
τη» προσευχὴν, πολλαῖς ζημίαις ὑποπεσούμεθαᾳ, καὶ 
τὴ ἐσχά:ῃ βλάθῃ, xaY οὔτε τι τῶν σπουδῖς ἀξίων 
ἀνύσομεν, xaX αὐτῷ δὲ ἀποξενωθησόμεθα τοῦ Κν- 
iov, uh βουλόμενοι αὐτῷ προσκολληθῆναι δι᾽ εὐχῆς, 
xa ἑλπίδος, χαὶ τῆς ἐπαινουμένης πρασεδρείας. 


Τκ’. 
(1) Οὐχ ἁπλῶς τοῖς τυχοῦσι τὴν Οξίαν χάριν δω- 
ρεῖται ὁ Κύρ.ος, ἀλλά τοῖς μετὰ πόνου καὶ μόχθου 


cum vita imminualur tua, tu neque persentiscig, 
neque percipis. 
CCCX VIII. 

Haud scio an te lateat, licet szepius id percurre- 
ris, non esse opus tota nocte dormire consiliorum 
moderatorem. Non enim debet tota nocte veluti 
demortuus obdormire, qui divinis consiliis perten- 
tatur, exspectatque Dominum, quando ex coelesti- 
bus veniet, et rationes nobiscum supputabit. Pro- 
ptereaque ac si non inlellexisses qui legeras, 
insaturabiliter somno te dedis ab ipsis vesperis ad 
solis sequentis diei ortum sterteus immotusque per- 
manens. Quare saltem ex nunc segnitiem amoveas, 
ct summo eonalu belluinum somnum repellito, et 
orationis, et psalmodi:xe divinz duléitudinem degu- 
stato : ad meliorem finem et AS optimum statum 
temetipsum transferto, Dei amantis studii vi vim 
negligentiee infandaeque segnitiei devincito dissol- 
vitoque. Consuetudine enim consuetudo variatur. 
Nec mihi consuetudinis tyrannidem objicias. Et- 
enim si lepidilas οἱ segnilies in naturam evasissent ; 
mu'to magis studium et sobrielas natura rursum 
fieri poterit, Deum in auxilium tuuin invocato, et 
plane bene exaudiet, et dou.um fortitudinis, et vir- 
tutis iter liberum absque ullo offendiculo non in- 
vitis manibus dabit. Mira siquidem Dominus, et 
extra naturz limites operatur ; licet enim segnities 
imbecillitasque, quz antea te occupaverat, innexa 
impedimento esse videatur, tamen quod robur 
przstat, validius apparebit. 

CCCXIX. 

linmensas oratio apud eos qui firma sunt fide, 
vires possidet el virtutem. Continuo itaque orationi 
incumbendum noctu et interdiu est. Quod si negli- 
genter orationi operam dabimus, multis noxis sub- 
jiciemur, et damnis extremis, et nequ quidpiam, 
quod momenti alicujus sit, absolvemus : quin et ab 
ipso Domino elongabimur, nolentes illi agglutinari 
per orationem, el spem, et laudatam perseveran- 
tiam. 

CCCXX. 

Non utut fuerit, et quibuscunque divinam gra- 

tiam Dominus elargitur, sed cum labore et mole- 


xai ἱδρώτων αἰτουμένοις νύχτωρ xai χαθ᾽ ἡμέραν. D stia. et sudoribus noctu interdiuque poscentibus. 


Οὐχοῦν μᾶλλον τὴν εὐχτικὴν λειτουργείαν µεταχει- 
ρισώµεθα. 
ΤΚΑ’. 

Mh ἁπαναίνου ἀῤῥωστεϊν τῷ σώματι, xaY ποιχ[- 
λα:ς ὀδυναις συνέἐχετθαι, « Μηδὲ ἁποποιοῦ µου τὸ 
xpiua, » χαθώς φησιν ὁ Κύριος τῷ Ἰώδ' μᾶλλον δὲ 
μετ᾽ εὐχαριστίας τὰς ἁλγηδόνας ὑπόμενε, ὅπως διὰ 
τούτων ἑξαλειφθῶσι πάντα σου τὰ πταίἰσματα. 

ΤΚΡ’. 

Ὥσπερ οἱ εἰσπορευόμενοι εἰς τὸ λουτρ»», γυμνοῦν- 

ται παντὸς περιθλήµατος, οὕτω Dai καὶ τοὺς iv τῇ 


" Job XL, o. 


Quamobrem studiose ministerium orationi addictum 
aggrediamur. 
4592 CCCXXI. 

Ne corporis infirmitates libens vitato, οἱ variis 
doloribus obrui; «Neque longe facias judicium 
meum *?, » ut Jobo Dominus ait: quinimo cum 
gratiarum 4011018 dolores sustineas, ul per eas 
omnia delicta tua deleantur. 

CCCXXII. 

Quemadmodum in balneum ingredientes, invo- 

lucra omnia deponunt, co pacto oportet eos, qui 


(1, Fragmentum hoc pars est epistole 271, Eupraxio diacono, supra. 
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'ascetieam vitam amplectuntur, omni sceculari ne- Α ἀσχητικῇ προσερχοµένους ζωῇ. πάσης ὕλης βιωτι” 


gotio exutos, in divini instituti sapientiam ingredi. 


CCCXXIII. 

Haud est rationi consonum eum qui deliquerit, 
ju risum se effundere, et ludo jocoquo delectari 
inflarique in verborum vacuitate : quin potius plan- 
ctum edere, et noctu interdiuque lamentari , pro- 
phetz dictum audientem : « Noli lztari, Israel, ne- 
que exsultare, sicut non cognoscentes Deum populi : 
fornicata eniu es a Domino Deo tuo, et plangere 
' debes ?*. » 9 

CCCXXiV. 

Praooccupatus es a malo, labore indiges, immensa 

cura ingentique beneficio : propterea magnus tibi 


concursus ad Deum procurandus est. Et vere acce- B 


denti ad Deum patientia opus, alteque inclamandum 
nocte dieque, et verus medicus iuquirendus, qui ex 
issanabilibus sanet ; verusque liberator, 453 qui 
a dirissima servitute eripere valet. Si animum de- 
sponderis, non invenies; si persliteris, conseque- 
ris. Auctoritatem ex conscientia nou habes; at 
poteris orationem cum patientia habere : dicit 
enim Salvator noster : « Postulate, et dabitur 
vobis ?', ) 
CCCXXV. 

Antequam tribunal illud tremendum, in quo non 
actionum modo et verborum, sed cogitationum 
quoque occulta cernenti rationem dabimus, oportet 
« faciem illiua prz:occupare in confessione *5, » et 
Pominicas propitiationes extorquere per laboriosam 
in vita nostra diligentiam, talem Prophetam et re- 
gem auiulantes . 


CCCXX VI. 
Nihil in hoc visibili mundo, anima saluti, qua 
secundum Deum est, praponito. 


CCCXX VIT. 

Auidacter cum planctu ad celestem medicorum 
principem Jesum accedito, universaque animz tuz 
vulnera denudato : nulla namque. erit perturbatio 
Christo humanissimo insanabilis. 


CCCXX VIII. 


Devitemus, ex quibus nulla utilitas est, hominum : 


congressus , solitudini vitam nostram mandantes ; 
perniciosa siquidem est, et tranquillius 45/4 otium 
subvertit, ac demolitur cum familiaribus usus fre- 
quentior. Quemadmodum enim in aere pestifero 
assiduitate quotidiana assuescentium modis omni- 
bus vires infringuntur; sic aliis atque aliis homi- 
nibus una simul assuescentes, eorum prorsus im- 
probitatibus inficiuntur. 


CCCXXIX.- 

Tua equidem omnis eruditionis expers inertia 
accuratissime addiscere dehet, etiam si apostolo- 
rum prodigia efficiat, eum qui sua ostentat, ct illis 
inflatur, necnon et qui lites discriminal, et in alios 

3* Osce ix, 1. 


7 Luc, x1, 9... Psal. xciv, 2, 


χἝς γυµνωθέντας, ἑντὸς γενέσθαι τοῦ χατὰ σοφίαν 
θείου πολιτεύματος. 
TKT*. 

Οὐχ ἔστιν εὔλογον γελᾷν, xaX παίσειν, χαὶ τέρτε- 
σθαι τὸν ἐξημαρτηχότα, οὐδὲ µετεωρίζέσθαι Ev ἁρ- 
Υολογίᾳ πολλῇ, θρηνεῖν δὲ xaY χόττεσθαι μᾶλλον 
νύχτωρ xai xa0' ἡμέραν, ἀκούοντα τοῦ πρηφήτου 
λέγοντος « Mh χαῖρε, Ἱσραϊλ, μιδὲ εὑφραίνου, 
χαθὼς οἱ ph γνόντες τὸν θεὸν λαοί' ἑπόρνευσας γὰρ 
ἀπὸ Κυρίου θεοῦ σου, xaX πενθεῖν χεχρεώστηχας. » 


TKA'. 

Καμάτου χρῄτεις διὰ τὸ προληφθῆναί σε τῷ χαχῷ, 
μεγάλης ἰάσεως, μεγάλης εὑεργεσίας, διὰ τοῦτο μἒ- 
γάλης ποιοῦ καταφυγῆς. Χρεία δὲ ὑπομωνης τῷ 
προσιόντι θεῷ, xal δεῖ βοᾷν ἐπὶ πολὺ ἡμέρας καὶ 
νυχτὸς, xai ζητεῖν τὸν ἁληθινὸν ἰατρὸν, τὸν ἐχ τῶν 
ἀνιάτων ἰἱώμενον, τὸν ἀλπθινὸν ἐλευθερωτὴν, «bv 
ἀπὸ τῆς πικροτάτης δουλείας ἑλευθερῶσαι δυνάµε- 
yov. Ἐὰν µικροψυχήσῃς, οὐχ εὑρήσεις * ἐὰν δὲ πα- 
ραμµείνεις, ἐπιτεύξῃ. Παῤῥησίαν οὐκ ἔχεις διὰ τὴν 
συνείδησιν, ἀλλὰ προσευχὴν μεθ) ὑπομονῆς δύνασαι 
ἔχειν. Λέγει γὰρ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, « Αἰτεῖτε, καὶ δυθή- 
σεται ὑμῖν. » 

ΤΚΕ’. 

Πρὶν &xelvo τὸ φρικῶδες χαθεσθῇ ὅ,χαστήριον, ἔνθα 
μὴ µόνον πράξεων, χαὶ ῥημάτων, ἀλλά καὶ νοηµά- 
των τῷ τὰ χρυττὰ βλέποντι εὐθύνας ὑρέξομεν, χρὴ 
« προφθάσαι τὸ πρόσωπων αὑτοῦ £v ἐξομολογήσει, » 
χαὶ τοὺς Δεσποτιχκοὺς ἱλασμοὺς ἐχχαλέσασθαι διὰ τῆς 
κατὰ τὸν βίον ἐμπόνου ἐπιμελείας, ἐχμιμουμένους 
τὸν τηλικοῦτον Προφήτην xaX βασιλέα. ^ 

τκς". 

Μηδὲν &v τῷ φαινομένῳ παρόντι χόσμῳ, τῆς χατὰ 

Θεὸν ψυχιχῆς σωτηρίας θελήσηῃς προχρῖναι, 
TKZ. 

Τόλμησον προσελθεῖν μετὰ χλαυθμοῦ τῷ οὑρανίῳ 
ἀρχιατρῷ Ἰησοῦ, xat πάντα τῆς ψυχῆς σου ἀπογύ- 
µνωσον τραύματα οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη πάθος ὕπερ 
μὴ ἰσχύει θεραπεῦσαι Χριστὸς φιλανθρωπότατος. 

ΤΚΗ’. 
Φεύγωμεν τοὺς τῶν ἀνωφελῶν ἀνθρώπων συνδνα- 


D σμοὺς thv µόνωσιν ácmalópevor* ἐπιθλαθῆς váp, 


xai τῆς εἰρηνιχῆς χαταστάσεως φθοροποιὸς à μετὰ 
τῶν οἰκειοτέρων συνδιαίτησις. Ὥσπερ γὰρ ol iv 
ἀέρι λοιμιχῷ συγγινόµενοι πάντα νοσοῦσιν, οὕτως οἱ 
ἀνθρώποις διαφόροις συνδιάγοντες μεταλαμθάνουσι 
πάντως καὶ τῆς ἐχείνων χακίας. 


ΣΤθ’. 

Ανρ.θῶς ὀφείλει γινώσχειν ἡ of; ἀπαιδευαία, ὅτι 
ἑὰν τὰ τῶν ἁποστόλων ἐργάξζηται σημεῖα, ὁ φιλεν- 
δείκτης, xai στασιοποιὸς, xol ὀργίλος, βδελυχτὸς 
ὑπάρχει ἐνώπιον θεοῦ, xal ἀνθρώπων. Καὶ μὴν μηδὲ 
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talvo ἀγνοήσῃς ^ πολλοὶ τῶν ἐπισχόπων ἔχουσι χα- Α furit, apud l'eum εἰ homines, tanquam auspicium 


ταχλτρονομῆσαι τὸν χάμινον τοῦ πυρός. 


ΤΛ’. 

M βούλου τὰς συμθαινούσας σοι συμφορὰς, xat 
περιστάσεις ἀμέτρως, χαὶ ἐπὶ πλεῖον ἐχδιηγεῖσθαι 
παντὶ τῷ παρατυχόντι. OO γὰρ ὥσπερ αὐτὸς Ἱδέως 
ἔχεις τὸ μντμονεύειν τῶν συµθεβηχότων cot, οὕτω 
xal τοῖς ἀχροωμένοις fh) χαταφαίνεται τὸ ἀχούειν 
ἁλλοτρίας χαχώσεις. 


TAA'. 

E! τις εἰδώλῳ αἱσγρᾶς ἐπιθυμίας περιπαρεὶς ἄρ- 
ξεται χαθ) ἑαυτὸν τοῦτο ἀναπολεῖν, xai ἀναλογίζε- 
σθαι xaX προσομιλεῖν τῷ πάθει, γαυννωθῄήσεται πάν- 
τως, xal συγχαταθἡῄσεται, χαὶ δουλεύσει τὸ γεμονι- 
χὸν βαθαλἰσαντι, xai καταμαλάξαντι ἀνοσίῳ ἔρωτι, 
xal ταλαιπωρήσει, xal χαχοδαιµονίσει, xal τὴν οἱ- 
χθαν χαταράσσέται ζωῇν. Διαφευκτέον ὥσπερ ὄφιν 
xal λέοντά τινα ἀνθρωποθόρον τὰς σαπρὰς φαντα- 
σίας ’ πρέπει γὰρ ἁλτθῶς ἀνθρώπῳ Χριστιανῷ μόνα 
φαντάςτσθαι τὰ πολυανθή εἴδη τῶν ἀρξτῶν τοῦ Χρι- 
0:0». 


TAB', 

Ἐπειδη ἐπιθυμεῖς πλειόνων ἀδελφῶν καθτ γεῖ- 
οὔαι, δοχίµασον σεαυτὸν πρῶτον, εἶπερ δύνη ἔργῳ 
μᾶλλον, ἢ λόγῳ τὰ πρακτέα διδάσκειν, elxóva πάσης 
ἐρετῃς τὸν οἰχεῖον τιθεὶς τοῖς µανθάνουσι βίον, ὡς 
ph τοὺς µεταγράφοντας ἐχεῖθεν τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ 
σράλµατος ἀμθλύναι τὸ χάλλος τῆς ἀρετῆς. Ἐπεὶ 
Τΐνωσχε, ὅτι οὐχ ἔλαττον ὑπὲρ τῶν ἀρχομένων, ἢ 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀγωνιᾷν ὀφείλεις * ὡς γὰρ ὑπὲρ σεαυτοῦ, 
οὕτῳ xal ὑπὲρ ἐχείνων ἀπαιττθήσῃ λόγον ἅπαξ xaza- 
δεξάµενος τὴν σωττρίαν αὐτῶν. Καὶ γὰρ καὶ τοῖς 
ἁγίοις σπουδῇ πᾶσα γέγονε μὴ ἀλλαττουμένους τῆς 
ἑαυτῶν ἀρετῆς τοὺς µαθητενοµένους καταλιπεῖν. 
θὕτως ὁ μὲν ᾿Απόστολος τὸν ᾿Ονήσιμον Ex δραπέτου 
Ἐεποίηχε μάρτυρα. 'O δὲ προφήττς Ἠλίας τὸν 
;Ἑλισσαῖον ἓν ἀροτῆρος προφήτην εἱργάσατο. Μωῦ- 
οἲς δὲ υἱὸν τοῦ Navi Ἰησοῦν ἐπὶ τὸ βέλτιον µετεχό- 
μεσεν ΄ ὁ ói ἱερεὺυς 'Ἠλεὶ τὸν Σαμουὶλ καὶ μείζονα 
ἑαυτοῦ ἁτέδειξεν. El γὰρ xat ἡ. τῶν φοιτητῶν σπουδὴ 
συνῄργησεν αὐτοῖς πρὺς τὴν χτῆσιν τὴν τῆς ἀρετῆς, 
ἀλλὰ πᾶν τῆς προχοπῖς αἴτιον αὐτοῖς γέγονε τὸ τυ- 
χεῖν διδασχάλων δυναµένων τὸν ἐντυφόμενον σπιν- 
fpa τῆς πρυθυμίας ἐπὶ τὸ μεῖνον ἀναῤῥιπίσαι, 


malum exsecrandos esse. Neque illud interim te 
lateat, multos, licet episcopi dignitate niteant , 
fornacem ignis liereditariam habituros. 

CCCX XX. 

Cave calamitates et zerumnas , quz te premunt 
immodice, et in immensum, et voce queribunda 
omnibus obviam tibi procedentibus enuntiaveris. 
Neque enim uti tu in rebus tibi advenientibus 
enarrandis hilarescis, sic quoque auditores voluptate 
afficiuntur, aliorum fortunas afflictas, et ventos ad- 
versos audientes. 

CCCXXXIT. 

Si quis fedi desiderii imagine saucius, intra se- 
metipsum vulneris zgritudinem mente versare cac- 
perit, οἱ cogitatione, et voluntate, et cum illa ani- 
mi concitatione serinocinari, omnino remollescet, 
et manus dabit, et principi anima illud subjicienti 
inserviet, 455 qux suggessit copiam argumento- 
rum, et impudico cupidini obtemperare coegit, et 
propterea affligetur, et malam fortunam experietur, 
εἰ in propriam vitam maledicta conjiciet. Veluti 
serpens leoque vorans homines rerum putrium 
imaginationes fugiendz:s : namque virum vere Chri- 
stianum tantummodo addecet imaginatione persequi 
floribus refertas species Christi virtutum. 

CCCX XXII. 

Quandoquidem aves multis fratribus te ducem 

exhibere, ante omnia proba temetipsum; si tanti 


6 65, opere magis, quam sermone agenda alios per- 


docere debes, virtutum omnium imaginem vitam 
tuam addiscentibus proponens, ne isthinc ex malo 
exemplo describentes, errorum turpitudine virtutis 
pulchritudinem deturpent. Sic item aguoscito, non 
minus tibi de iis, quibus pr:ees, quam de te elabo- 
randum tibi esse : quippe qui sicuti pro te, ita etiam 
pro illis rationem redditurus es, cum semel in te 
eorumdem salutem susceperis. Sanctis siquidem in 
animo deliberatissimum fuit, suo imperio ac disci- 
plina de summa sua virtute nullo modo decedere. 
Hac re Apostolus Onesimum ex transfuga martyrem 
effecit 33: propheta Elias Eliseum ex aratore divinz 
mentis interpretem rerdidit ^ ; Moyses Jesum filium 
Nave, ut magis ac magis saperet, redegit ** ; Heli 


D sacerdos Samuelem: semetipso absolutiorem omni- 


bus suis numeris οἱ partibus exhibuit *. Quamvis 
enim discipulorum conatus ad acquirendam virtu- 
item momentum attulerit, attamen ad. virtutum 
progressionem absolutam iisdem causa fuere opti- 


morum ducum opera, qui subaccensi, et in illis desiderii scintillulas ad sublimiora inflamma- 


"unt. 
TAT*. 

Τὸ µαναρίζεσθαι τοὺς δεδιωγµένους, δγλοϊ, ὅτι οὗ 
κάντως τὸ ὑπὸ µόνον ἁλιτηρίων ἀνθρώπων διώχε- 
wat χάριν δικαιοσύνης δεῖ ἐννοεῖν. Εἰσὶ γὰρ xal 
ἰχθροὶ ἁόρατοι ἐχδιώχοντες τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς 
Ἱνώσεως τοῦ θεοῦ, xai τῆς ἀγαθοξργίας διὰ τῆς πα- 


? Philem.10-14.. * ΕΠΙ Reg. xix, 19. 


*! Num. xyvit, 18. 


CCCXXXIII. 

456 Beatos nuneupari eos quj persecutionem 
patiuntar **, notat, non tantunimodo a. profligatis 
et perditis hominibus ob justitiam exagitatos. Sunt 
enim etiam hostes obtutum effugientes, qui homines 
a cognitione divina el. bonis operibus removeul : 


*] Reg. 11, passim, ' Matth. v, 10. 
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quasi, qua ipsi transgrediuntur precepta, minilna A ραθάσεως τῶν 6r0sv μιχρῶν ἐντολῶν. Διὰ τοῦτο οὖκ 


sint. 'ropterea aures prebenda non sunt inanibus 
verborum captaloribus, et fere omnibus dicto, 
factoque protervo, in aliis incommodandis, et sic 
otia sua iale collocantibus. Quinimo neque perri- 
diculis adhzrescere anima utile est. Hoc. eniti 
vulgare est, et lapsio spiritus, et intimze inconcin- 
nitatis, atque resolutionis signum. Nam quid fru- 
stra risum edis? pro meliori tibi fuerit, Numinis 
Jaudes celebrare atque extollere. Qui enim diu 


noctuque in decantandis divinis hymnis nunquam * 


linguze sux: moderatur, jlli honorum coalestium 
thesauri promptissime recluduntur. 





ἑχδοτέον τὰ ὥτα τοῖς µαταιολόγοις, xal πρὸς τὸ πά»- 
των σχεδὺν χαταλαλεῖν ἑνασχολουμένοις, xai χαχιῥ- 
ῥημονοῦσιν. Ναὶ μὴν οὐδὲ γελοίων ἐφάπτεσθαι χρή- 
σιµον τῇ φυχῇ. Χνδαιότης Υὰρ τοῦτο ὅλον ἐστὶ, καὶ 
ὅλισθος πνεύματος, xal σγμεῖον τῆς ἕνδον ἀναρμο- 
στίας, xa χαυνότητος. Asi γὰρ, ἀντὶ τοῦ γελᾶν, 
μᾶλλον ὑμνεῖν, xal γεραίρειν τὸ Ociov: τοῖς γὰρ νυ- 
κτὸς xat ἡμέρας πρὸς ὑμνῳδίαν θεοῦ τὸ στόµα ἔχου- 
σιν ἀνεωγμένον, ὁ τῶν ἐἑπουρανίων ἀγαθῶν θησαυρὸς 
ἑτοίμως ἀνέωχται. 


LIBER QUARTUS. 


457 1. — DISCIPULO SUO. . 

En post alias atque alias ad te jam datas litteras, 
per has quoque te colloquimur, quando plane et 
dilucide intelligimus, te a nostra humilitate admo- 
nitionis monumenta conquirere, scilicet cum aves 
salutem consequi, et in cognitionem veritatis per- 
venire. Noli temetipsum in occupationibus ac sol- 
licitudinibus detinere, frater, οἱ animiperdis vite 
hujusce cogitationibus et molestiis distineri. Quid 
exspectas? num tibi tempus redundat? « Dies uti 
umbra et somnium pratervolant **; » et tu tran- 
qville vitam propagas, et muros inanimos adornas. 
Dominus creavit finxitque te nullis curis obnoxium ; 
et tu rerum administrationibus te maceras? A te 
occupationes detraxit; et tu temetipsum in mal- 


A'. — ΠΡΟΣ TON AYTOY ΜΑΘΗΤΗΝ. 

Ἰδοὺ μετὰ τὰς προλαθούσας ἐπιστολὰς xal ταύτας 
γράφοµμεν πρὸς σὲ, Υινώσχοντες, ὅτι ἐπινητεῖς ἐχ 
τῆς ἡμετέρας χθαµαλότητος λόγους παραινέσεως, 
ἄλλως θέλων σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἑλθεῖν. Οὐκ ἑνδίδως ἑαυτὸν εἰς τοὺς περισπασμοὺς 
φροντίδας, ἁδελφὲ, xal µερίμνας τοῦ φυχοφθόρου 
βίου τούτου. Τέ προσδοχᾷς; Μένει σε ὁ καιρός; 
« Al ἡμέραι παρέρχονται ὡς σχιὰ. καὶ ὡς ὄναρ. » 
Καὶ σὺ ἁμεριμνᾶς, χαὶ χοσµίζεις τείχους ἀφύχους. 
Ὅ Κύριος ἐποίησέ σε ἀμέριμνον, καὶ σὺ μεριμνᾷς. 
"Ἡρέν σου τὴν φροντίδα, καὶ αὐτὸς εἰς χληµατίδας 
σαυτὸν ἑπόντισας. 0ὐδὲ Bv µέρος, ὧν παραδοχεῖς, 
λυσιτελεῖ τὴν φυχἠν. "Opa, τέχνον, μὴ ζητῶν τὴν 
δόξαν τῶν ἀνθρώπων, xal στερηθῇς τῆς δόξης -οῦ 


leolos submersisti. Ex iis, quorum desiderio tene- C Θεοῦ. Δόξης γὰρ οὐκ ἔστιν ἄλλως ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ fj 


ris, pars nulla reliqua est, quz anima conducibi- 
lis sit. Procura, fili, ne gloriam bumanam pervesti- 
gans, corona divin: gloriz priveris. Neque enim 
fieri potest, ut alia ratione gloriam consequaris, 
quam ipsius glori: neglectu : donec enim gloriam 
conseclauiur, ea a nobis iu fugam sese corripit. Si 
expelis gloriosus ac celebris in vulgus esse, me in 
gloriam affectus sis ; si concupiacis sublimius evehi, 
ne humum vitando, nubes et inania captes. Attende 
tibi, fili, et ne des 454568 operam, ut ad gradum 
sacerdotii, sive prz fecturze ascendas. Timeo, tre- 
mo, reformido ne, alios salvare cupiens, tuimet 
ipsius animam perdras. Sanctus est, et. in altissimo 
dignitatis gradu locatus, qui animam suam salvat. 
Quare excipe verba mea, fili, humilis patris tui, 
qui in Christo te diligit, et sortem tuani miseretur. 
Derelinque, fili, bumi repentia consilia, et inferens 
te in cellam, requiesce, undequaque eam obstruens, 
nullum per annuum integrum, Sabbato atque Do- 
minica exceptis, compellans, tuxque anime per- 
utilia condisces, el alia, nempe multas tibi afflictio- 


^ | Par. xxix, 15; Psal. LNxit, 90. 


by τῷ ἑόξαν φεύγειν ἕως vàp διώχοµεν, φεύχει 
ἡμᾶς. El βούλει ἔνδοξος εἶναι, μὴ ἐπιθυμήσῃς δόξαν * 
εἴ βούλει ὑψηλὸς εἶναι, μὴ Ὑίνου ὑψηλός. Πρόσεχε 
σεαυτῷ, τέχνον, xal μὴ ὁμηρευέτω σου ἡ διάνοια 
βαθμὸν ἱερωσύνης, καὶ ἡγουμενείας. Φοθοῦμαι, δέ- 
δοιχα, μὴ ζητῶν ἄλλους σῶσαι, ἀπολέσῃς τὴν σεαυτοῦ 
ψυχἠν. "Άγιος καὶ τίµιός ἐατιν ὁ σῴζων τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχἠν. Οὐχοῦν ἄκουσόν µου, τέχνον, τοῦ χθαμαλοῦ 
πατρός σου, τοῦ Ev Χριστῷ ἀγαπῶντος, xai ἑλεοῦντός 
σε. Κατάλειπε, τέχνον, τὰς χαμερπεῖς βουλὰς, xal 
ἀπελθὼν ἠσύχαζε Bv κελλίῳ, φράξας πἀντοθεν, μὴ 
συντυγχάνειν τινὶ τὸ παράπαν, ἑχτός τε Σαθθάτον, 
καὶ Κυριαχῆς, χρόνον ἕνα. Καὶ τότε ἔχεις γνώναι 
τὸ συντελὲς τῆς φυχῆς, καὶ ἄλλα τούτοις, ὅτι πολλὰς 
θλίψεις, χαὶ πολλοὺς πειρασμοὺς, xal πολλὰς ἀσθε- 
νείας ὑπομεῖναι ἔχεις. ᾽Αλλὰ µαχάριος σὺ. ἐὰν 
ὑπομείνης, El δὲ καὶ τοῦτο οὗ ποιεῖς, μετάθτθι 
ἐχεῖθεν εἰς ἄλλον τόπον, xa εἰ βούλει εἰς χατάνυξιν 
ἐλθεῖν, μὴ ἀναγίνωσχε Ἑλληνικὰς βίδλους, μήτε 
ἱστορικά, ἡ τροπολογικὰ, παλαιάν τε μὴ προσφαύεης 
τὸ σύνολον. Αναγίνωσκε δὲ τὴν Néav Διαθήχην, 
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υερντεχὰ, xal πολλὴν ὠφέλειαν χαρπὠσῃ. Οὐχ ὡς 
ἐσύδλητα τὰ τῆς Παλαιᾶς βιθλία, ταύτην φημὶ τοῦ 
μὴ ἀναγινώσχειν σε. Ἐπειδὴ γὰρ δξχτά εἶσιν, xal 
ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου ῥηθεῖσαι, χαὶ ἄνευ αὑτῶν ἡ 
Ἐχχλησία οὐ συνίσταται ἀλλ Ἡσυχασταϊῖς, xa 
Μονάζουσι χατάνυξιν μὴ τίχτοντα * ΠἩρόσεχε σεαυτῷ, 
ἀδελφέ. Πολύς ἔστιν ὁ θΞρισμὸς, μὴ ἀφείσῃς αὐτὸν, 
χαὶ βάλης χαλάµας ἁντὶ στάχνας. Πολύς ἐστιν ὁ 
τρυγττός. ΜΗ ἀφείσης τοῦ δρέπειν καρποὺς πνευµα- 
τιχοὺς, xal ἄρξῃ χαλαμᾶσθαι ῥόγας ὀπίσω τῶν τρν- 
Ὑπτῶν. Σὺ δξ ἄφες τὰ γἢηῖνα, χαὶ σχόλασον τὰ οὐ- 
ῥάνια. θέρισε, xal τρύγησε χαρποὺς δικαιοσύνης ᾽ 
xai ἐὰν θέλῃς ἀναπαῆναι, κχτῆσαι φίλον τὸν Κύριον, 
xai ylvou vexpb; ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου. Γίνου δοῦλος 
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μιρυριχὰ δὲ, καὶ τοὺς βίους τῶν Πατέρων σὺν τὰ Λ nes', multas tentationes 


546 . 
multasque infirmitates 
sustinendas esse, οἱ beatum te futurum, si tolera- 
veris. Id si non feceris, conferas tein alium locum ; 
et si volueris ad compunctionem propius adire, ne 
gentilium libros evolvas, neque historicos, neque 
figurata oratione conscriptos, et Scripturam vete- 
rem ne per somnium qnidem attingas. Sed Novum 
Testamentum lectita, martyrum certamina οἱ vitas 
Patrum, necnon et facia seniorum ; magnumque 
ex ea lectione fructum feres. Non quod Veteris 
Testamenti codices rejiciendi sunt, eos ne legan- 
tur prohibui; cum illi admittantur, et a Spiritu 
sancto dictati sint, et illis demptis Ecclesia nullo 
modo subsistat. Verumtamen hesychastis θἱ mona- 
chis compunctionem non ingenerant. Attende tibi 


ἑνὸς δεσπότου, bci δονλωθήναι ἔχεις πολλούς. 'O B ipsi, frater, magna est messis *, ne parum illi 


γὰρ τὸν ἕνα εὐλαθούμενος, τοὺς πολλοὺς οὗ δειλιάσει’ 
μᾶλλον δὲ οἱ πολλοὶ τὸν ἕνα δειλιάσουσιν. Τέχνον, 
διατί πλαγίαζεις Ex. τῆς ὁδοῦ τῆς λεγούσης' « Ἐγώ 
είς cipe; γη καὶ σποδός. » Καὶ θέλεις βαδίζειν εἰς 
thv ὁδὸν τὴν ἑστρααμένην, τὴν γέµουσαν θλίφεις, 
xaX κινδύνους. Ποῦ εἴασάς µου τοὺς λόγους, τοὺς 
πρὸς ak χεχρυµµένους νύχτα καὶ ἡμέραν; Που σου, 
xai ποῦ βλέπεις ἑαυτὸν χρατοῦντα; Ιοῦ ἧσθα, xal 
ποὺ σε θέλω εἶναι: xal ποῦ cl; διὰ τὸ ἀγαπᾶν σε 
τὴν φιλαρχίαν, καὶ διὰ τὸ ἔχειν τὴν γλῶττάν σου 
ἀχατάστατον, xaX ἀπολύειν αὐτὴν ἁπαγη. Ποῦ εἰσιν 
al ἑντολαί µου αἱ πρὸς σὲ, ὅτι χλαύσονται. Πένθη- 
609, Ορήνησον' ph ζητήσης φυλαρχίαν, xai iv 
μηδενὶ µέτρει σεαυτὀν. Εἰς ἄλλην ὁδὸν ἕλχυσόν σου 
τὸν ἀγάπην ' µετάδηθι ἀπὸ τοῦ χόσµου. Λοιπὸν 
ἀνάδηθι ἐπὶ τὸν σταυρόν * χουφίσθητι ἀπὸ τῆς γῆς, 
ε Ἐχτίναξον τὸν χονιορτὸν ix τῶν ποδῶν σον. » 
Καταφρόνησον αἰσχύνην ' ὑπερέχοντά σε ἔχε πάντα 
ἄνθρωπον» χλαῦσον τὸν νεκρόν σου" « Ἔνθαλον 
τὴν δοχόν σου, τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου’ » οἰχοδό- 
Εησόν σου τὸν διεστραμ. µένον οἶκον. Κράξον’ « Ἑλέτ- 
σόν µε, vulk Δανῖδ, ἑλέησόν µε, ἵνα ἀναθλέγω. » 
Ἀϊάθε, ὅτι πᾶν στὀμ.»θ φραγῄήσεται, καὶ μὴ ὀχνῖς τὸ 
εὐχαριστεῖν ἐν παντὶ χαιρῷ. ᾿Απόχλεισον τὴν θύραν 
σου τῷ ἐχθρῷ * στῆσον ἐν τῷ ζυγῷ τοὺς λόγους σου, 
xai τὴν θύραν σου µοχλοποίησον. Μὴ ὑπνώσῃης ἆχη- 
bla, µήποτε ἐξαίφνης ἔλθῃ εἰς τὰ ὦτά σου. « Ἰδου 
ὀνυμφίος, ἐξέλθετε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. » Καὶ τί 


consulas, et pro spicis stipulas colligas. Effertissi- 
ma opimitas vindemiz est; ne fructus spirituales 
decerpere negligas, ne post vindemiatores acinos 
colligas. Tu porro terrena despice, et ccelestibus 
incumbe. Mete, et vindemia justitix fructus, 459 
et si quietem peroptas, asciscito tibi omnium Doa- 
minum, et extra universos homines fato perfungito. 
Fac sis unius domini servus, cum tibi multos ser- 
vos procuras. Qui enim unum reveretur, plerosque 
non reformidabit, quinimo complures unum per- 
timescent. Fili, quare in transversum deflectis 
viam enuntiantem : « Ego quis sum? terra, et οἱ- 
nis *5 : » et viam inambulas distortam, afflictioni- 
bus οἱ periculis refertissimam. Ubinam missos 
fecisti sermones meos apud te noctu diuque reser- 
vatos? Ubi loci fuisti? et ubi te dominantem con- 
spicis ? ubinam gentium degisti? in quonam te aliis 
conspicatiorem deprehendis ? ubinam fueris ? et ubi 
collocari te volo? et ubi gentium modo locum te- 
nes? qui ambitiose principatum affectas, qui lin- 
guam possides inconstantem, ac incompositam, et 
perobscuram dimittere non curas? Ubi sunt a te 
peragenda mandata mea? ne illa in moerore jaceant. 
Indulge lacrymis, luctui. Ne in alios principatum 
affectes, sed te inter alios nullo in numero pone. 
In aliam viam tua desideria attrale. Deflecte ex 
mundo; postmodum ad crucem attendito. Leva, te 
e lerra; « excule pulverem ex pedibus tuis "; » 


ἐρεῖς τότε; ᾿Ασχο)οῦμαι οὐ χαιρῷ. 'Exetvoz ἀνέπαυ- D despice probra; universos homines animo et vir- 


cív σε. xai σὺ θέλεις μοχθεῖν. Οὐ μένει σε 6 χαιρὸς 
του Ἰονθῆσαι, xal θρηνῆσαι, xai χλαῦσαί σου tà; 
ἑκαρτίας. Μιμνήσχου, ὅτι εἶπεν ἐπὶ τῆς θύρας, 
ὅτι ε Βλείσεται. » Γοργόνευσον, ἵνα μὴ ἔξω µείνῃς 
μετὰ τῶν μωρῶν παρθένων. Μετάδθηθι τῷ λογισμῷ 
ἀπὸ τοῦ µαταίου βίου τούτου εἰς ἄλλον αἰῶνα. "Αφες 
tà rfiva, xai ζήτησον τὰ οὐράνια. Ἐγκατάλειπε τὰ 
φθαρτὰ, xal εὐρῆσεις τὰ ἄφθαρτα. Φεῦγε τῇ διανοίᾳ 
ἀπὺ τῶν προσχαίρων, xai ἀἁπαντήσεις αἰώνια. Νέ- 
χρωσον τὰ µέλη τῆς σαρχὸς, ἵνα ζητήσῃς τελείως. 
Ej οἶδας πῶς λαλῶ. ἹΝόησον τὰ λεγόμενα ' πόνησον 
ἀχριδαζόμενος εἰς αὐτὰ, xal εὑρήσεις τοὺς χατὰ 


9 Mattb. 1x, 37. 
6 Matth, xxv, 6. 


tute te excellentiores ἀποῖίο; demortuum tuum 
deplora ; « cjice trabem ex oculis tuis *5; » inver- 
sam depravatamque domum tuam reficito; clama : 
« Miserere mei, fili David, miserere mei *?, » ut 
post czecitatem oculis invalescas. Discilo os omne 
obturandum esse, et ne indormias quocunque tem- 
pore gratias agere; inimico claude fores tuas. Juga 
gquando pondere sermones (uos, et portam tuam 
vectibus stabili. Ne somnolentus pigrescas, ne de 
repente ad opera tua 460 perveniat : « Ecce Spon- 
sus, exite obviam ei "^. » Quid porro tum oratione 
referis? Rerum occupationibus non intempestive 


* Gen. xvin, 97, *' Matth, x, 14; Marc. vi, 11. Luc. vi, 49. *'? Marc. x, 47. 
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addicor. llle te interquiescere fecit, ct tu tibi la- A Os)v χεχρυμμµένους θησαυροὺς: χαὶ μὴ κατα,σχύνις 


bores assumis. Nulla per tempus datur tibi mora, 


ut plangas, et lugeas, οἱ deplores peccata tua. In. 


memoriam revoca, quod de porta dictum est : 
« Obserabitur. » Festina anxius, ne foras cum 
stultis virginibus destituaris "!.Cogitationeex futili 
hac vita in aliud seculum transcende. Terrena 
isthaec transcendito, et coelestia quarito. Kelinque 
corruptibilia, οἱ incorruptibilia reperies. Fuge ex 
animo a momentaneis hisce, ct sempiterna conse- 
queris. Mortifica membra carnis, ut perfecte ple- 
neque vivas. Tu calles optima, qu: ipse enuutio. 
Considera etiam atque etiam verba mea, el opere 
ea perquisitius exsequere, et thesauros a Deo abs- 
cohditos comperies : el ne canis meis, qui die 
. noctuque pro te Deum comprecor, probrum infc- 
ras. Cave id dicas, frater : Ut omnes monachi, sic 
et ego. 


Namque, id et ipse edico, multas esse plantas in 
montibus, et collibus, eL silvis et locis campestri- 
bus; sed tantum fecundas, et commodis liumanis 
aptas in hortis conservari : quz vero nu!li usui 
sunt, succensendo igni aptissimas judicari. « Qui- 
cunque enim, ait, peccatis sese illaqueat, servus est 
peecati 53, » licet ille sacerdotio przditus sit, licet 
imperio emineat, licet monachorum albo ascriba- 
tur, licet innumeris coronarum lapillis pretiosis 
turgeat : « Neque enim est personarum acceptio 
apud Deum **, » Dignus siquidem habitus, ut sacro 


µου τὰς πολιὰς ἐνώπιον Ozou, ὑπερευχομένου σου 
ἡμέρας χαὶ νυκτός. Mh εἴπῃς, ἀξελρὲ, ἔτι Ὡς ὅλοι 
οἱ µονάζον”ες, κἀγώ. Λέγω σοι, τέχνον, πολλὰ φυτά 
εἰσιν ἐν τοῖς ὄρεσι xol βουνοῖς, Ἰόχμαις τε χαὶ πε- 
διάσιν, ἀλλὰ µόνα τὰ χάρπιμα παραδείσου εἰσὶν 
ἅξια * τὰ δὲ ἄχαρπα πυρὺς ὑπεχαύματα. « Πᾶς γὰρ, 
φησὶν, ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δουλός ἐστι τῆς ἁμαρ- 
τίας, κἄν τε ἱερεὺς, xàv βασιλεὺς, χᾶν µονάνων, i) 
μυρίους στἐεφάνους λιθοχολλῄτους ἐτὶ τῆς κεφαλῆς 
περἰχειται. « Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ 
θεῷ. » Ὁ γὰρ ἀξιωθεὶς ἐνδύσασθαι τὸ ἅγιον σχΏμα, 
xaX μὴ ποιῶν τὰ Έργα τοῦ σχαματος, δένδρον ἐστιν 
ἔχον φύλλα πολλὰ, Χχαρποὺς δὲ οὐδόλως. To οὖν λέ- 
ΥεΙν, Ὡς ὅλοι οἱ µονάζοντες, χὰγὼ, τὰ τριαῦτα ῥηή- 
ατα οὐὑδέν σε ὀνήσουσιν ἐν ὥρᾳ, ὅτε ἡ puyf) σου 
τοῦ σώματος. χωρίξδεται, ἀλλά χαὶ πολλῆς χαταχρί- 
σεως, χαὶ ἐφόδιον χολάσεως γενῄτονταί σοι. Τὸ λοιπὸν, 
ἁδελφὲ, μὴ Ὀφου ἑαυτόν ΄ « Διότι Κύριος ὑπερηςά- 
νοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι yáptv. »" Opa, 
ἁδελφὲ, μὴ ἀπ ἐλπίδι τῆς µετανοίας πληθος χακῶν. 
εἰς ἑαυτὸν συλλεξάµενος τΏν ἁμαρτίαν θερῄσῃς, τῆς 
δξ συγχωρήσεως ἀποτύχης. « θεὸς οὐ μυχττρίζεται.» 
Τὰ ἀκουσίως Υ'νόµενα ὑπὸ Ὑνησίας µετανοίας ἑξ- 
αλείφονται ' τὰ δὲ ἐχουσίως πραττόµενα πάσης ἁπο- 
λογίας ἑστέρηνται. Τέχνον, φεῦγε ἡδονήν ' νόησον, 
ὅτι μετάνοια ὁ χαρπὸς αὑτΏς, xal πικρύτερον χολΏς 
ἔσται σοι χαν « Ὑπὲρ μάχαιραν δίστομον » (p γάρ 
τις ἅττηται, τούτῳ καὶ δελούλωται. Bácava xai 


cultu adornetur, et habitus opera non prestat, C Χρίσεις ὑπὲρ λόχου ἀργοῦ, πόσῳ [e μᾶλλον ὁ συν - 


arbor est foliis permultis, nullis vero fructibus 
conspicua. Dicenti igitur, Ut omnes monachi, sic 
et ego, respondeo, ὤθλ verba hxc nullo in lucro 
deputari eo momento, quo anima tua a corpore 
separatur, sed multi przjudicii, et poenarum appa- 
ratus tibi futura. Hinc, frater mi, ne sumas tibi 
spiritus, et arrogantiam, quoniam « Dominus su- 
perbis rcsistit.: humilibus autem dat gratiam **, » 
Considera, frater, ne ipse futurze poenitenti:? copia 
malorum in te congesta, peccatum quidem metas, 
venie vero naufragium facias. « Deus non irride- 
tur 5, » Involuntaria peccata vera poenitentia oblit- 
terantur; voluntaria omni responsione privantur. 
Fili, fuge corporis voluptates. Considera frucium 


χυλινδούμενος τῇ ἡδονῇ: Γἐγραπται γάρ « Εἴ τις 
τὸν vaby τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθείρει τοῦτον ὁ θεός. » 
"Apa τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ ποιῄσεις πόρνης µέλη; 
Mh Υένοιτο, xai μάλιστα δὲ £v ναῷ ἀφιερωμένῳφ. 
Φεῦγε ἡδονὴν, ὦ τέχνον, ἁπωλείας xat θανάτου µη- 
τέρα. Mh ὑπαχούσῃς τοῖς λόγοις αὐτῆς, ἑτεὶ ὡς 
λύχος προσαίνει ἄρνας ' φεῦγε πάντα περισπασμὸν, 
xai πᾶσαν τουφἣν, ἀργείαν ' στρῖνος χάλλος προσ- 
ώπου, ὅλισθος ὀφθαλμῶν ' (apa γλυχὺ βέλος ἀχοῖς, 
Ἶτις τῇ ἡδυπαθείᾳ παρέχει τὰ µέλη. Too τοιούτου 
ἀνθρώπω ἐστὶν ἡ φυχη &ho τοῖς πονηροῖς πνεύµα- 
σιν, χαὶ σύμθουλός ἐστιν εἰς τὸ χκαχὸν, xal τὸ σῶμα 
quXaxt τῶν ἀχαθάρτων λογισμῶν, ὃν ἑαυτῷ χρὺ- 
πτουσιν, xal δυνήσοντα, χατὰ τοιούτου. ἸΑδελοὲ, 


earum ponitentiam esse felle amariorem, οἱ « gla- D αἰδέσθητι τὸν ἄγγελον τὸν φυλάσσοντά G&- xal ph 


dio bicipite acutiorem ** : » a quo enim quispiam 
Jevincitur, eidem et deservit. Quod si tormenta, 
et judicium pro verbo otioso subeunda sunt" , 
quanto pejora patietur, qui cum voluptate uua 
convolvitur ? Scriptum namque est: « Qui templum 
Dei corrumpit, corrumpit ipsum Deus *5. » « Num 
tu Christi meinbra, membra meretricis ellficies *? ? ; 
Absit! et potissimum in templo magno ritu sacro. 
Fuge, fili, voluptatem perditionis mortisque paren- 
tem ; ne sermones ipsius auribus accipias, quan- 
doquidem illa uti lupus agnis lenocinatur. Fugito 
?mnem occupationem, omnem luxum, otium, in- 


5! Martb, xsv, 44. 


δὲ Joan. vin. 54. 
"5 Mattb, an, 36. a id 


^^ f Cor. ui, 17. 


?! C;oloss. m, 95, 
^? jbid. v, 15. 


λνπήσῃς τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, xal yaporotf ave 
τοὺς δαίµονας. Μνήσβητι τῆς δυσωδίας τῶν vuvat- 
xàv, καὶ τίς £x τούτου ὄνησις, f) μὴ πὺρ ἄσθεσχον, 
χαὶ σχώληξ ἀτελεύτητος, « xai βρυγμὸς ὁδόντων. » 
Ἡδονὴ γάρ ἔστιν ἔχθρα εἰς θεόν. Abt) gl, εἰς νοῦν 
βάλε τὺν ἀκοίμητον ὄμμα, ὅτι ἐφορᾷ σουτὰς πράξεις, 
παὶ την καρδίαν ἐμθατεύει, ἐρευνᾷ τοὺς λογισμοὺς, 
φανεροῖ τὰς ἑννοίας, « δυνάµενος φυχὴν. χαὶ copa 
ἀπολέσαι &y γεέννῃ πυρός.» Ἑξέτασον σεαυτὸν, 
τίς εἶ' γνῶθι σαντοῦ τὴν φύσιν, ὅτι θνητὸν μέν σου 
τὸ σῶμα, ἀθάνατος δὲ fj ψυχἠ. Ὑπερόρα σαρχὸς, 
παρέρχεται γάρ. Ἐπιμελοῦ τῆς ἀρετῆς πνεύματος 


5) Jac. iv, 6. "5 Galat. vi, 7. ** Prov. v, 4. 
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ἀθανάτου Μέγα xoi χαλεπὸν τὸ ἁμάρτημα. Πολλή A temperantiam, faciei pulchritudinem , oculorum . 


ev ἡ χρεία τῆς ἐξομολογήσεως, δαχρύων πικρῶν, 
συντόνου προσευχῆς, ἀγρυπνίας διηνεχοὺς, ὁδιαλεί- 
Έτου νηστείας. Ἡρόσεχε σεαυτῷ, tixvov. Ἑν µέσῳ 
παγίδων ὃ-αθαίνεις ^ χεχρυμμένοι γὰρ βρόχοι παρὰ 
τοῦ ἐχθροῦ. Φύλαξον οὖν µήποτε ἐν τῇ χαρδίᾳ σου 


χρύπτων ἀ,όμημα. « Ο γὰρ ἐμθλέψας γυναιχὶ πρὺς τὸ- 


ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, Ίδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρ- 
Cía αὐτοῦ. Διότι al μὲν τοῦ σώματος πράξεις ὑπὸ 
πολλῶν διαχόπτονται, ὁ δὲ χατὰ πρόθεσιν ἁμαρτάνων 
τῷ τάχςε, τῶν νοημάτων συνεπαρτικομένην ἔχει τὴν 
ἁμαρτίαν. Μνῄσθητι, ὅτι τοῦτο μέν σοι τὸ παρὸν, ἡ δὲ 
εἰς πικρὸν καταντήσει πέρας. Καὶ ὁ νῦν ἐκ τῆς ἡδονῆς 
ἐγγινόμενος τῷ σώματι γαργαρισμὸς, οὗτος γεννήσει 
τὸν ἱοθόλον σχώληχα ἀθάνατον χολάζοντα ὑμᾶς Ev τῇ 
γεέννη, xal πύρωσις τῆς σαρχὸς μήττρ γενήσεται τοῦ 
αἰωνίου πυρός. Ὑπὸ θηρὸς δαχθεὶς κύων, πλέον ἐθν - 
μώθη xat' αὑτοῦ τῷ zxóvo τῆς πληγῆς πρὸς αὐτὸν à- 
συγχώρητος γενόμενος. El; νοῦν λάθδε, τέχνον, τὴν θλί- 
Φιν χαὶ τὴν ἐχχοπὴν τῆς προσευχῆς' λάθε κατὰ νοῦν 
ετὸν χαθήµενον ἐπὶ τῶν Χερουθὶν, xal βλέποντα ἀθύσ- 
δ0υς.» Ἐγώ μὲν, τἐχνον, ὃ ἣν Ev ἐμοὶ, πεποίηχα 
χατὰ τὸν προφήῄτην τὸν λέγοντα, ὅτι «Ἐὰν ἵδῃς τὸν 
ἁδελφόν σου πορευόµενον Ev ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ, χαὶ μὴ 
σηµάνῃης αὐτῷ, ix τῆς χειρός σου ἁπαιτήσω αὐτοῦ 
τὸ αἷμα. » Καὶ διὰ τῶν πρώην ἐπιστολῶν εἶπόν aot, 
χαὶ ioo) πάλιν τὸ σὐτὸ λέγω σοι ΄ οὗ συμφέρει σοι 
βαθμὸς ἱερωσύνης, οὔτε τὸ χαθηγεῖσθαι, χαὶ ἄρχειν 
τινῶν  πολλοὶ γὰρ τῶν μοναχῶν Ev τῇ ἐρήμῳ μετά 
νηστείας, xai ἐγχρατείας εὐσεθῶς διαπρέψαντες, χαὶ 
δίχην φωστῆρος ἐχλάμγαντος περιθόητοι γεγόνασι χαὶ 
ἐχουσίως χαὶ ἀχουσίως εἰς ἱερωσύνην ἀχθέντες, χαὶ 
τῷ -κόσμῳ πλησιάσαντες τὰς μὲν ἀρετὰς ἔτι διὰ πολ- 
λοῦ μόχθου, xai χόπου, καὶ ἱδρώτων κτησάµενοι ἁπ- 
ώὤλεσαν. ᾽Απελθόντες γὰρ πρὸς τοὺς ἄλλους θεραπεῦ- 
σαι, αὐτοὶ μὲν πεπτώχασι, τῷ τῆς γαστριμαργίας 
xai φι)αργυρίας πάθει ἐνιειμένοι xal τῇ πορνεία πε- 
Ἐτώχασιν. Ἔσχατον δὲ χαὶ τὰ µέλη αὐτῶν µαχαίραις 
ἁποτεμόντες τεθνῄχασι διπλοῦν θάνατον, τὸν τῆς 
φυχῆς λέγω, χαὶ τοῦ σώματος. Διὰ τοῦτο χαὶ ᾿Από: 
στολος παραινεῖ ἡμῖν λέγων * « Ἕκαστος tv ᾗ ἐχλήθη, 
ἐν ταύτῃ xa µενέτω.» ᾿Αδελφὲ, σὺ οἶδας, πῶς 
λαλῶ διακρίνων τὰ λεγόμενα ἀγχίνους ὑπάρχων. 
Δώοι áp σοι ὁ Κύριος σύνεσιν τοῦ νοῆσαι χα) ποι- 
Ώσαι τὰ λυσιτελή. Οἶμαι γὰρ, ὅτι οὗ τοσοῦτον ἀπέ- 
ὅρας τῆς τῶν Πατέρων κατηχήσεως, ἁλλὰ καὶ λίαν 
φιλόπονος τύπος ὠφελείας γέγονας, xat γενήσῃ. "Opa, 
ἀδελφὲ, μὴ βλασφημτθῇ τὸ χαλὸν ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
δι cé. λΜὴ Yvevoo τοῖς βουλοµένοις σωθῄῃνα: αἷ- 
^to; σκανδἀλο», ἀλλά μᾶλλον ἩὙίνου πρόθατον , 
xal οὐ λύχης. ἵνα μὴ γενήσῃ ὀλετῆρ, καὶ οὗ ζωὴ, 
ὄμφαξ, xaX οὗ πώπυρος, ζηζάνιον, χαὶ οὗ σῖτος, 
χαλάµη, καὶ οὗ χρυσὺὸς, ἑχτάραγμα, χαὶ οὐ γαλήνη. 
"Opa, ἀγαπητὲ, μὴ εἰς πέρας ἄξῃς τὸ περιφημούμε- 
voy διὰ σὲ, μὴ Υέλως ἔσῃ ἐπὶ τοῖς βιωτιχοῖς. El δὲ 
τούτοις ἑφήφω, ἑἐμπαροιστρήσῃ λόγου ἡ φρονῄσεως. 
Τόάχος «ἔχχλινον ἀπὺ χαχοῦ, xai ποίησον ἀγαθόν *» 


* Mattb. xxi, 15, * Μαι, x,98. 


5* Matth. v, 26. 9 Dan. 11,55. 


casum, verbum perjucundum, auditus sagittam, 
qua mollitiei membra exhibet. Hujusce hominis 
anima est aer nequissimorum spirituum, et malo- 
rum consiliorum moderator el socius, corpus quo- 
que ipsum impurarum cogitationum custodia, 
quam illi occultant, et quo vires contra eumdem 
acquirunt. ͵ 

Frater, angelum tuimet custodem reverere; et 
ne A462 morori sis sanctis augelis, et lztitize dze- 
monibus. In memoriam revoca gravem mulierum 
halitum ; et queam ex eo utilitas, nisi ignis inex- 
stinguibilis, e sine ullo termino vermis ε et stridor 
dentium *^? » namque voluptas adversus Deum 
aperta inimicitia est. Frater, mente concipe nun- 
quam obdormiscentem oculum, qui tuas actiones 
contuelur, et cor tuum introspicit, cogitationes 
perscrutatur, et cogitationes opertas recludit, qui 
vere potis est « corpus, et animam tuam in ge- 
henpne igne perdere *'. » Extenta temetipsum, 
quisnam 66: naturam tuam agnoscito. An non vi- 
des corpus tuum morti obnoxium, animam nullis 
delebilem annis vivere? Nihil pensi tibi slt caro : 
namque praeterit. Curam gere virtutis spiritus 
immortalitate praediti. Magnum asperumque pecca- 
tum est. Multum tibi peropus sunt, confessio, la-. 
crymas amarz, continuatio vigilie, perpetuum, et 
nunquam intermissum jejunium. Attende tibi, fili. 
In medio laqueorum inambulas, in quibus ab hoste 
multz tendicul:e reconduntur. Cave igitur, ne ali- 
quando in sinu tuo scelus abscondas. « Qui eniin 
inspexerit mulierem, et desideraverit eam, jam 
mecbatus est in corde suo 43. » Namque corporis 
actiones a multis interrumpuntur : qui vero consi- 
lio delictum admittit, velocitate cogitationum per- 
pensum gestat delictum. Recordare, quod ad ρτς- 
sens tempus tibi suave accidit, ad (inem ubi per- 
venerit, triste absinthium futurum; et nunc vo- 
luptate corpori conquisitam titillationem pestife- 
rum vermem in omne tempus nos in gehenna 
suppliciis coercentem  progeneraturam, et carnis 
incendium sempiternum. Si canis a bellua morsu 
laceratus 463 fuerit magis magisque adversus 
eum dolore plagz illatz iracundia exardescit, tn- 


D que eam sine ulla reconciliationis spe furit atque 


inszvit. Mente recole, fili, afflictionem et orationis 
intermissionem. Ponderato eum, « qui super cheru- 
bim sedet, et abyssos intuetur **. » Ego, mi fili, 
quod in me erat, perfeci prophetze oraculum secu- 
tus : Cum videris fratrem tuum in via non recta 
ambulantem, et non significaveris illi, e manu tua 
perquiram sanguinem illius **. Et jain antea ad te 
datis litteris tibi siguiüicavi, et nunc denuo tihi 
edico : Sacerdotii gradum, et in alios principatum, 
et in alios dominium dirigere, et. primatem esse, 
non esse tibi utile, neque commodis tuis aptum, 
Multi siquidem ex monachis in eremo, cum jejunio, 


* Ezech. 11, 18. 


55] S. NILI n53 
ei continentia pie sancteque vita peracta, et inelar A xa* yàg πιστεύομεν, ὅτι o) παραχούσῃ τες fev 
luminaris Spiritu ccelesti aucti, illustri honore ac οὐδενίας' zÀb» ἕστω xal ἐστιν ἡ τοῦ 8:02 χάρις 
nomine celebrati fuere, ei sive. inviti, sive libenti µμµετὰ τῶν Φυλασσόντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου 
animo in sacerdotium promoti; et hi cum mundo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * οὗ ἡ δόξα, xa τὸ χράτος £i; 
adbassissent, conquisitas a se multis laboribus, et τοὺς alova; τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 

conalibus, et sudoribus virtutes amiserunt, Cum enim ad opem aliis ferendam processissent, ipsi 
autem gule atque avaritie viliis dediti, necnon luxurie, deciderunt in praeceps; tandem membris 
suis gladio excisis, infelici morte, anime, inquam, εἰ corporis absumpti sunt. Quapropter Apostolus 
nos adhortatur : « Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in eadem εἰ maneat **. » Frater, tu 
scis quanam ipse ratione, cum  przacuto ingenio sis, mea dicta dijudicare debeas. Dabit ctenim tibi 
Dominus prudentiam ad intelligendum, et que salutaria sunt, obeundum. Namque suspicor te non 
jta a doctrina Patrum longe latiusque divertisse; imo te propria, aliorumque utilitatis perquam. 4645 ' 
studiosissimum factum, futurumque. Cura, frater, ne nomen Dei tui causa, verbo linguaque blasphema 
violetur. Ne fias illis, qui salutein suam procurant, causa scandali ; quinimo esto potius ovis, el non 
lupus; ne evadas pernicies, et non vita: uva acerba, et non matura; zizanium, et non granum ; sti- 
pula, et non aurum; perturbatio, et non tranquillitas. Cave, dilecte, ne iu opere exigas, quod prope 
in ore omnium versatur, ne apud szculares homines deridearis. Quod si hisce animum adverteris, 
ascisces tibi nomen insaniz, et non prudentiz. De repente « declina a malo, et fac bonum *5: » nam- 
que persuasissimum nobis est, nostram vilitatem a te nullo modo contemnendam — Caeterum sit, ct 
est Dei gratia cum mandata observantibus Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et fortitudo in 
sz:cula seculorum. Amen. 

Il. B P'. 

Si odor piscis fluvialis ad ejiciendum demonem, El ὁσμὴ ἰχθύος ποταμιαίου ἴσχυσεν ἐχβαλεῖν τὸ 
illique a Raguelis filia fugam adeo longam injicere δαιµόνιον, καὶ μαχρὰν φυγαδεῦσαι ἀπὺ τῆς τοῦ "Pa- 
tautum potuit 7: multo magis odoris Spiritus — youtÀ θυγατρὸς, πολλῷ μᾶλλον ὁ προσεγχισμὸς τῖς 
sancii proximitas pellet ex te spiritum intemperan- ὀσμῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξελάσει ἀπὸ σοῦ τὸ 
tem, qui in membris corporis tui latitat, et corpo- φιλῆδονον πνεῦμα τὸ ἐγκρυπταζόμενον Ev τοῖς τοῦ 
ris fluctus exsuscitat, et desiderii cogitationes σώματος µέλεσι, καὶ iGevetpoy τὰ τῖς ἡδονῆς χύ- 
nulla unquam interposita mora accendit, et ve- — paca, xol της ἑνθυμίας, τοὺς λογισμοὺς χαπνίζον 
luti fumo inflcit. ἁδιαλείπτως. 

Ili. I". 


Ventis: inclementibus, qui mare permiscent, Πλεῖον τῶν ἁγρίων ἀνέμων τῶν ταραττόντων τὴν 
pestilentioreg motus excitat in sacerdotis anima θάλατταν χειμάζει τὴν τοῦ ἱερωμένου Ψψυχὴν ὁ τῆς 
inanis glorie scopulus ἆθὮ eminentissimus. lta- — xevobo£lac δεινότατος σχόπελος. Μάχου τοίνυν ὑπὲρ 
que super omnia cum inani gloria conflige, et ca- πάντα πρὸς τὴν χενοδοξίαν, χαὶ μὴ ἁμερίμνως 6 á- 
ve, ne inconsiderate rem peragas, quasi ab ea nul- C χεισαι ὡς μηδὲν ὑπ' αὑτῆς BAa6noóucvoc. Nfjo:tus 
jum incommodum subiturus sis. Abstine ergo non δὲ uh µόνον ἀπὸ ἄρτου, xal ofvou. xal κρεῶν, xol 
tantum a pane, et vino, et carnibus, et aliis non- ἄλλων τινῶν βρωµάτων f) ποµάτων, ἀλλὰ πολὺ πλέον 
nullis cibis, et potibus, imo vero magis et magis a ἀπὸ τῶν λογισμῶν, ἀπὸ ἀχροάσεως, xal ἀπὸ λαλιᾶς 
cogitationibus, ab auditione, a prava noxiaque πονηρᾶς xal βλαθερᾶς, ἀπὺ θυμοῦ, xal βασχανίας, 
collocutione, ab ira, a livore, a rebus ridendis, οἱ — xat Y&Xolov, xal τῶν ἑξῆς ἀτοπημάτων. 
reliquis infandis operibus. 

IV. A'. 

In externis militum delectibus viri tantummodo, Ἐν piv τοῖς στρατολογήµασι τοῖς ἔξωθεν ἄνδρες 
οἱ juvenes seligunlur, senes rejiciuntur, et pueri µόνον καὶ νεανίαι ἐκλέγονται, Ὑέροντες δὲ παρορῶν- 
exploduntur, et. servi repudiantur, mulieres vero — Ta: χαὶπαῖδες ἀπολείπονται, xal δοῦλοι ἀποδοχμάζον- 
propter sexus imbecillitatem prorsus fugantur. ται, Yuvalxeg δὲ καὶ ἀποδιώκονται διὰ τὸ τῆς φύσεως 
Verum in certamine, quod secundum Deum agitur, ἁἀσθενές. Ἐν δὲ τῷ χατὰ θεὺν ἀγῶνι, καὶ τῷ στρατο- 
et in pietatis militum delectu senes advocantur, λογήµατι τῆς εὐσεθείας γέροντες καλοῦνται, xai νεα- 
juvenes accurrunt, pueri volant, servi ultro et ma- — víat προτρέχουσι, xal παῖδες ὁρμῶσι, xat δοῦλοι προ- 
gna éum fiducia properant; nec rejiciuntur mu- D θύμως, καὶ μετὰ παῤῥησίας ἁπαντῶσι, xai γυναῖχες 
lieres, sed audacter et viriliter contra diabolum οὐχ ἀπόθληται δείχνυνται, ἁλλ᾽ ἐφάλλονται θερμῶς, 
properant, et. deceriantes vietoriam hoste fracto, καὶ ἀνδρείως χατὰ τοῦ διαβόλου, xal ἀγωνιζόμεναι 
devictoque gloriosam consequuntur, eumque per νικῶσι τὸν ἐχθρὸν καταπαλαίουσι, xal τρόπαια 
triumphum ducunt, et diadema contra adversarios ἰστῶσ:, xal χα-αστεφανοῦνται τῶν ἑναντίων καθ 
singulis dicbus sibi apponunt. ἑχάστην ἡμέραν. 


*5 1 Cor. vir, 20. ** Psal. xxxv, 27. *' Tob, vui, 9. 


. E'. 

Νοττῶς ἀνάγνωθν. τὸ, ε Ἔὰν ὁ ῥφθαλμός σου 
πλοῦς T, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἕστα'. 
σῶμα Υὰρ v.» λέγεται ho quoyt, 6203545; δὲ ὁ 
νους. 

G'. 

Ἐν τῷ xa:90 τοῦ τῆς πορνεία; πολέμου T30321- 
τοῦ τῶν ἑστιατόρων τὰς κλήσεις. EL δὲ ξένος ἆταν- 
«horn σοι, τότε αὐτὸν μὲν θεοαπεύσας ἀνάπανσον, 
σεαυτὸν δὲ περικξκαλυμένως τῇ ἁσιτία καὶ τῇ δίνη 
στξερίφραςον. . 

Z'. — MAPIANQ MONAX42. 

Ὅ ἱατρὸς κάν xolá,n ὀδύνας προσάνων τῷ χά- 
µνοντι, ziv θάλπῃ καὶ ávaraum, κηδεμονιχῶς πάντα 
χαὶ uic ἀπιστέμης moti. Σὺ ὃς, εἰ βοῦλει μήτε 
ἐνταῦθα, ufi ἐκεῖ δοῦναι δίχας, ἁτα τησον σεαντὺν 
εὐθύνας * £i vxo ἑαυτοὺς ixolvouev, οὐκ ἂν ἑχρινό- 
μεθα. Καὶ πῶς ἂν, φαίτς, δίχας ἑμαυτὸν εἰσπραξω; 
ἘΕγὼ φίσω. Ταπείνωσον ἑαυτὸν, πένθτσον καὶ στὲ- 
ναςον ἐπι τοῖς παραπτώμασί σου. Oo μµιχρὰ γὰρ 
τιμωρία χαὶ ῥάσανος τῇ quy, τὸ ἀναλογίζεσύα: καὶ 
θρτνεῖν τὰ οἰχεῖα σᾳάλματα, ἁλλὰ καὶ μεγάλη 50956 
γε ὀδύνη, αἱλία, xaX χόλασις, xai διὰ τοῦτο ἆθλον 
δ.χα:οσύνης χαρίνεται θεὸς τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δι’ ἐξ- 
ομ/λογ{σεως αὐτὸν κατατρύχοντι. « Λέγε γὰρ, qnot, 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῆς» Aie, 


πρὶν ἄλλος σου χατγγλοήσει, ἵνα δίκαιος γένη. 
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V. 
Spiritualiter intelligas velim. quod dieitur : « Si 
oculus tuus simplex. ést, totum corpus tuum luci- 
dum erit **. » Anima enim nunc corpus dicitur, 


mens oculus. 
d A66 Vl. 

Cum fornicztionis bello oppugnaris, missos fa- 
cito convivatorum accitus. Quod si hospes tibi 
obviam venerit, tum voluntati illius indulgeas, 
releva laborem requie; te vero in abscondito siti 
et jejunio circumvalla. 

VII. — MARIANO MOS*ACIIO. 

Medicus licet tormentis concitet, et doloribus 
diripiat cum, qui minus commoda valetudine uti- 
tur, licet fomentis calidis foveat, licet requie labo- 
rem relevet, oninibus accurate et ex artis przscri- 
pto defungzitur. Tu porro, si tibi in auimo est, 
neque hic, neque alibi ponas persolvere, ex temet- 
ipso panas scelerum repete. S:quidem si nos de 
nobis judicium ageremus, nuuquam ab aliis in ju- 
dicium vocaremur. Et quanam ratione, dices, de 
me supplicium sumam ? Ego enuntiabo. Compriine 
animos, proluge, ct ingemisce pro commissis; 
nequc enim pusilla castigatio est, et. supplicium 
animae, ratiocinatio, el propriorum delictorum 
luctus, sed ingens hiec quoque agritudo cruciags 
est, percussio, et supplicium; ideoque justitiz 


pramium impertitur homini, qui, confessione peracta, semetipsum affligit. « Dic etenim, inquit ; pri- 
uus peccata Lua, ul justus. fias **. » Dic, antequam alius deferat te, ut justus fias. 


C 


H'. — ΦΛΟΡΕΝΤΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ, 
Wuyh ἐγχαταλειςθεῖσα ὑπὸ τοῦ θεοῦ, διαχεῖται 
χαὶ διασκορτίφετα: εἰς πᾶν ἁιαρτημψάτων εἶδος καὶ 
γένος. Διό φησιυ ὁ Κύρ.ος, ὅτι « Διασχοοπιῶ os ἓν 
ταῖς χώραις, xai διαστερῶ σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » 
6’. — To aic. 

"Όταν μετὰ τὴν εἰς τὸ χεῖρου μετάπτωσιν ἄνθρω- 
πος πλανηθῖ, καὶ χειμασθῇ, καὶ κλυδωνισθῇ, εἶθ᾽ 
ὕστερον συναιαθόµενος, xal ἀνανίψας ἐπὶ τὸ κατὰ 
φύσιν παλινδρομήσει χαλ»δν, τότε λέγει ὁ θὲὸς, ὅτι 
ε Ἐχλείψει dj ἀχαθαρσία σου, καὶ xaxaxAngovout au 
ἐν σοὶ, καὶ γνώση, ὅτ, ἐγὼ Μύριος. i 


I'. — YAPOXIQ. 

Ἐδθδελύξατό az ἡ ato), aov, τουτέστινι, ἡ σάρς σου 
ἐμίσησε τὸν νοῦν σου τὸν μοχθτρὸν ἑἐπιτάσσοντα 
αὐτῇ ἁπαύστως ἐργάνεσθαι τὰ ἀπηγορξυμένα. "05: 
δὲ οἱ προεστῶτες τὰ δέοντα παρασιωπῄσαντες χολα- 
οθήσονται ὑπὲρ τῆς ἁπωλείας τῶν ὑπ) αὐτοὺς τεταγ- 
µένων, βλέπε τί λέχειὁ Κύριος * ε Ἐὰν μὴ λιλέσης, 
φγοὶ, τοῦ φυλάςασθαι τὸν ἁσεθη ἀπὺ τῆς ὁδου αὐ- 
τοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνομος εἰς τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἁπο- 
θανεῖται ΄ τὸ δι αἷμα αὐτοῦ bx τῶ» γειρῶν σου 
ζττήσω., 

1). — AIPIANQ. 

Αέγεις ὅτι Εθελόν ποτε µηδένα ἄνθρωτον co6n0T.- 
ναι πλῖν τοῦ θεοῦ. El τοίνυν τούτων οὕτως γλίχπ 
χατορθῶσαι, ἁπόταξαι παντὶ τῷ γηΐνω καὶ προσ- 


Vill. — FLORENTIO DIACONO. 

Anima a Deo destituta dissolvitur, et in omnem 
delictorum speciem genusque dissipatur. Propter- 
ea dicit. Dominus : « 467 Disperdam te in regio- 
nbus, et dispergam te in gentibus "9, » 

ΙΧ. — kidem. 

Cum in pejora devolutus liomo a recta via abet- 
raverit, et immoderata tempestate jactatus fuerit, 
redactusque in pericula, et tum postimodum in. se 
conversus, usu calliJior factus, iu innatan probi- 
tatem reversus, tuin dicit Dominus : « Deficiet ün- 
uunditia tua, et hareditabo iu te, et agnosces ume 
Doninum 11.) 

X. — II'YDROSIO. 
Aboiminata est te. stolà tua; caro nempe tug 


D odit mentem tuam deterrim2m vi quodammodo 


allicientem ad vetita perlicienda. Veruntamen qi 
aliis praesunt, si αι opportuna ac necessaria sunt 
obticuerint, propter sibi obnoxiorum perditioneti 
paeuas eos esse daturos, discito ex verbis Domini ;- 
« Nisi dixeris iurpio, ut declinet a. via 5*3, exlex 
ipse in peccato st morietur ; samguinem niliilo- 


μις illius de manibus tuis requiram ?*, » 
Xl. — LIRIANO. 
lnquis : Velle: aliquando. nullum hominem. 


unus si Deus excipiatur, timere: Si lizc. integcr- 
rime przestare appetis, rebus terrenis ac temporá- 


* Matth, νι, 92, *? Ίνα, xcii, 30. 7? Levit. xxvi), 52,223. 71 Ezech, xxn, 15, 160. 7? Ezech, 11, 18-20. 
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esto, et ego reddo tibi verba tua: Non reformidabis, 
neque consulem, neque przfectum, non plebecu- 
law, non insidiatores, non piratas, non principem, 
non regem, neque 4668 demones ipsos, et in 
mundo dominantem disbolum. 
ΧΙΙ. — PANOLBIO. 
Quid extra excedis, eL in locorum productiorem 
' longinquitatein te subtrahis, mi vir? Animo repete, 
te viduz filium esse "*, nempe constitutionis omni 
justitia menteque prevalida vacuas, qui in sepul- 
turam exportaris a pravis carneisque affectibus, et 
spurcitiei deditia demonibus, animam gestientibus. 
Proptereaque preces effunde cum lacrymis, ut 
Christus Dominus non dedignetur attrectare locu- 
lum, arumnosum scilicet corpus; et portatores 
locum teneant, nempe a cursu mortiferg malitiz 
conquiescant ; namque si illi tempus intermiscrint, 
et ad pejora progressus impediatur, humana 
mens admirabiliter resurget, el vivens porrigejur 
superne nostre matri lMierusalem, que preter 
modum jacuit in Jacrymis et gemitu. « Vox enim, 
inquit, in Rhama audita est ?*, » in altissimis sci- 
licet. Rbama siquidem altitudinem notat, ubi la- 
crymae, et ejulatus, et immensus planctus, propter 
nutans fluctuansque humanum genus fit. 
XIil. — ARISTOBULO EPISCOPO. 

Eximii Jobi vestigia persequere, qui saniem ab- 
radebat, et ulcerum vermes aversabatur "*, et curas 
omnes prsesentis saeculi absterge, lutulentas cogi- 
tationes abdicans, et voluptates.terrenas instar 
vermium in te delitescentes. Nam ut Job luce, et 
palam, 469 ita et tu debes in occulto decertare, 
et conflictari, ut chorum angelorum hilaritate con- 
spergas. Quemadmodum enim lztitia gestiunt an- 


geli Dei, nobis resipiscentibus, et ad salutaria con- - 


silia redeuntibus ; pari sic rursus moerore affi- 
ciuntur, et gemunt, cum aspexerint nos volenti 
animo ds:monibus propter peccatum inservientes. 


XIV. — CHIONIO SILENTIARIO. 
Qvid perages? quid aggressurus es, cum vita 
terminus accesserit ? cum facultates vivendi deces- 
serint ? cum urgebit te consilii inopia et afflictio ? 


S. NILI | 
riis renuntia, nvlliusque prorsus in possessione A χαίρῳ πράγματι, xal μηδὲν εἰς τὸ παντελὲς ἔχε. 


556 


Κάγώ σοι ἀντιφωνῶ, ὅτι OU. φοθηθήσῃ οὐδένα, ox 
ὕπατον, οὐχ Όπαρχον, οὐ δῄμµον, οὐ λῃστὰς, οὗ mst- 
ρατὰς, οὐχ ἄρχοντα, οὗ βασιλέα, οὐδὲ αὐτοὺς τοὺς 
δαίμονας, χαὶ τὸν χοσµοχράτορα διάθολον. 


Ij, — IIANOABIQ. 

Τί ἔξω, xai µακροτέραν ἀποτρέχεις, ἄνθρωπε; 
Σανυτὸν γὰρ νόησον υἱὸν χήρας ὑπάρχειν, δηλαδη 
καταστάσεως χηρενούσης ἀπὸ δικαίου φρονήµατος, 
xai ἰσχυρογνώμονο:. ἐχφερόμενος πρὸς τάφον ὑπὸ 
τῶν xaxov τὴν duyhv βασταζόντων παθῶν τε σαρ- 
κιχῶν, xal δαιμόνων φιλορυπάρων. Καὶ διὰ τοῦτο 
εὖξαι μετὰ δαχρύων, ἵνα ὁ Δεσπότης Χριστὸς χαζ- 
αξιώσῃ ἄφασθαι τῆς σοροῦ, ὅπερ ἑστὶ τὸ πολυπαθὲς 
σῶμα * xat οἱ βαστάζοντες στῄσονται, τουτέστι παὺ- 
σονται τοῦ δρόµου τῆς vexpogópou χακίας * παυσα- 
µένων γὰρ αὐτῶν, xaX τῆς πρὸς τὸ χεῖρον προχοπῖς 
ἐμποδισθέντων, ἀναστήσεται παραδόξως ὁ ἀνθρώπι- 
vo; νοῦς καὶ παραδοθήσεται ζῶν τῇ ἄνω ἡμῶν µη- 
cipi Ἱερουσαλὴμ πολλὰ ὁδυρομένῃ xal πενθούσῃ. 
εΦωνὴ γὰρ, φησὶν, ἓν Ῥαμὰ Ἰχούσθη, » τουτέστιν 
ἐν ὑφίστοις. Ῥαμὰ γὰρ ὕψος δηλοῖ, Ev0a θρῖνος, xal 
γλαυθμὸς, καὶ ὀδυρμὸς πολὺς διὰ την πταΐουσαν 
ἀνθρωπότητα Ὑίνεται. 


ΙΓ’. -- APIZTOBOYAQ ΕΠΙΣΚΟΠΦΡ. 
Μιμοῦ τὸν µέγαν Ἰὼδ ἐπιξέοντα τὸν ἰχῶρα, χαὶ 
τοὺς σχώληχας τῶν τραυμάτων ἁἀπομυσαττόμενον, 


6 χαὶ ἁποχάθαρον πᾶσαν φροντίδα τοῦ παρόντος alo- 


νος ἀποτιθέμενος τοὺς αἰσχροὺς λογισμοὺς, xat τὰς 
γηΐῖνας ἡδονὰς δίκην σχωλήχων ἑἐμφωλενούσας σοι. 
El γὰρ Ἰὼθ χατὰ τὸ φαινόµενον, ὀφείλεις σὺ χατὰ 
τὸ χρυπτόµενον διαθλΏσαι διαγωνίσασθαι, ἵνα τὸν 
χορὸν τῶν ἀγγέλων χαροποιῄσῃς. Ὥσπερ δὲ χαίρου- 
σιν οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ μµετανοούντων ἡμῶν, χαὶ 
ἐπιστρεφόντων πρὸς τὴν σωτηρίαν * οὕτω πάλιν 
λυποῦνται xat στενάζονσιν, ὅταν νοῄσωσιν ἡμᾶς τοῖς 
δαίµοσιν ἐχουσίως διὰ τῆς ἁμαρτίας δουλεύον- 
τας. 
IA'. — XIONIQ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΩ. 

TL mo:fjoet; ; τί δράσεις, ὅταν τὸ τέρμα τοῦ βίου 
ἑλεύσηται. ὅταν ἐπιλείπωσι τῆς ζωῆς αἱ ἀφορμαὶ, 
ὅταν ἐπέλθοι σοι ἁπορία xaX θλίψις, ὅταν ἁπαγορεύ- 


cwm de te medici mentem demittent? cum spem D σωσί σε οἱ ἰατροὶ, ὅταν ἀπὸ τῶν οἰχείων ἀπογνωσθῆς; 


omnem tux salutis familiares  abjecerint ? Cum 
asso anhelitu spissoque vexatus, οἱ febri iuumani 
interiora adustus atque confectus, mediis przcor- 
diis suspirabis, et non adfuerit, qui una tecum 
contrahat animum ? cum nox profunda advenerit , 
nullusque sit, qui auxilio tibi esse queat; mors 
' prope sit; qui te conducturi sunt, premant non- 
nulli angeli tristes et inclementes ? Cum arripient 
te tremendz potestates, et obligatam animam, el 
. sceleribus nimio multo gravem, et ad h:ec mentem 
convertentem, et sortem suam absque vocis in- 
strumento ejulantem ttabent. Tandem ejulatibus 


15 Luc. v, 19. 7* Matth. in, 18. 7* Jof n. 8. 


ὅταν ἄσθματι Erpio xaX πυχνῷ συνξεχόµενος πυρετοῦ 
λαύρου διακαίοντος τὰ ἔνδον χαὶ ὑπομύχοντος, στε- 
νάξεις μὲν ἀπὸ µέσης χαρδίας. τὸν δὲ συλλυπούµενον 
οὐχ εὑρήσεις; ὅταν φθάσῃ νὺξ βαθεῖα, xal μηδεὶς 
παρῇ ὁ βοηθῆσαι δυνάµενος, ὁ θάνατος παρέστηχεν, 
οἱ ἁπάγοντες χατεπείγουσιν, ἄγγελοί τινες χαττφεῖς 
χαὶ ἁπότομοι; ὅταν ἐπιλαμθάνονταί σου αἱ φοθεραὶ 
δυνάµεις, xal ἕλχωσι τὴν quyhv δεδεµένην, ταῖς 
ἁμαρτίαις πυχνὰ μεταστρεφομένην πρὸς τὰ ie, xal 
ἁποδυρομένην ἄνευ φωνῆς τοῦ ὀργάνου; Λοιπὸν τῶν 
θρῄνων ἀποχλειαθέντων, ὦ πόσα πενθήσεις σεαυτὸν 
τότε! πόσα στενάξεις ἄπραχτα µεταχλαίων ἐπὶ τοις 
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x1X&X; ῥουλευθεῖσιν. "0zav ἵδης μετὰ ταῦτα τὴν φαι- ^A completis, quantum. tum temetipsum deplorabis | 


ip/tna τῶν διχαίων ἐν τῇ λαμπρᾷ τῶν οὑρανίων 
ἑώδων δἰχνομῇ, καὶ τὴν χατήφειαν τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἓν τῷ σχότει τῷ βαθυτάτῳ, ποῖα ῥήματα τὸ τηνιχάδε 
etse; Ποῖα ἐρεῖς τότε ὁδυ ώμενος τὴν χαρδίαν ; At 
µε, μὴ ἀποῤῥίψαι τὸ φορτίον τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς 
µετανοίας εὐχόλου τυγχανούσης τῆς ἀποθέσεως | AT 
µε. τὰς χηλίδας μὴ ἁποπλύνασθαι, ἀλλ' ἑστιγμένον 
εἶναι ταῖς ἀνομίαις ! Νῦν ἂν μην μετὰ τῶν ἀγγέλων 
ἑορτάζων, xai χατευφραινόµενος, νῦν bv τοῖς αἰω- 
νίοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων. Ὢ τῶν πονηρῶν βουλεν- 
µάτων ! διὰ πρόσχαιρον ἁμαρτίας ἁπόλαυσιν ἀθάνατα 
βασανίζομαι, διὰ ἡδονὴν σαρχὸς τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 
παραδίδοµαι. Ἐδιδασχόμην, καὶ οὐ προσεἶχον. Δ.- 
εμαρτύραντό μοῖ τινες τῶν εὐσεδούντων, ἐγὼ δὲ 
χατεγέλων. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιάῦτα ἑἐρεῖς. ἁποχλαιό- 


κλήσεων, χαὶ τῶν ὑπομνήσεων, xat ἀνάρταστος γὲ- 
νόµενος ἐπενεχθήση ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν χῶρον, ἔνθα οὗ- 
δὲν ὀνήσει τῶν μετανοςεῖν, xai Χλαίειν, καὶ στένειν 
σε κειθόντων. "Dos γὰρ χρεία τούτων τῶν ἔπιχου- 
ρημάτων, οὐκ ἐχεῖσς. 

raptusque in ea loca addicaris, in. quibus neque 
etum ullum afferunt. Hic etenim, non illic similes 

IE'. — OPIBAZIQ. 

E: χαὶ αὑτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως τετιμήμεῦα, 
ἀλλ ὅμως ἑἐχτὺς τῆς ἄνωθεν συμμαχίας οὐδὲν τῶν 
ἀνδραγαθημάτων ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ παρόντος βίου ἐἔπι- 
πελέσαι ὀυνάµεθα. « Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὅτι οὐ τοῦ 
ἀνθρώπου 1) ὁδὺς αὐτοῦ, οὐδὲ πορεύσεται ἀνῆρ χατ- 
ορθῶσαι πορείαν αὐτοῦ. » Μὴ τοίνυν Exutot; µόνοις 
λοχισώμµεθα τῶν ἀγώνων τὰ τρόπαια. ᾿Ἡμέτερον 
μὲν ἕττι 55 προελέσθαι µόνον τὸ κρεῖττον xal σπου- 
δάσαι, Θεοῦ δὲ τὸ εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὴν ἀγαθὴν 
ἔφεσιν. 


IG'. — ANTIOXQ. 

Mi ὄχνον xaX προφάσεις ἀσυμφόρους προδάλλου, 
µηδόλως τολμᾶν ἰχετεύειν τὸν Κύριον διὰ τὴν πενίαν 
τῶν ἀρετῶν. Οὕτως γὰρ ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, « Καὶ 
ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ, xaX Ex πασῶν τῶν θλί- 
Ψεων αὐτοῦ ἐῤῥύσατο αὐτόν.ν Τί δ' ἂν εἴη θλιθωδέ- 
στερον ἁμαρτίας τοῖς ἑαυτῶν ἐπιγνώμοσι xal συν- 
αισθοµένοις; 


? 


, IZ. — ΗΤΗΣΙΠΠΟ MONAXQ. 
Ἐέρηχας, ἀρετῆς μὲχ ἀπεσχοινῖσθαι μακρὰν, πάν- 


πας δὲ τοὺς ἀναρέτους Ἄδδρας εὐθύμως ἀνευφημεῖν, . 


παὶ χροτεῖν, xai δοξάδειν, xal μάλιστα τν μµέγαν 
Ἡσυχαστὴλν Ῥουφίνον, τὸ οὑράνιον ἐχεῖνο xoi 
Χριστοφόρον σκεῦος. Γίνωσχε τοίνυν, ὅτι ὁ ἀπο- 
ἱεχόμενος τοὺς τροφίµους τῆς ἀρετῆς οὐ μετρίως 
χερδαίνει, διότι τὰ δευτερεῖα χοµίσεται τῶν ἐχείνηις 
iin copdvov ατἐφἀάνων. Σφοδρῶς δὲ κἀγὼ χαθέστηχα 
eoe xai ἐπαινέτης τοῦ προλεχθέντος ἀνδρός. 


19 Jerem. x, 30. "' Psal. xxxii, 7. 


Quot suspiria frustra edes de male conceptis pa- 
tratisque indolens? Cum postmodum justorum 
hilaritatem in splendida munerum calestium par- 
titione, οἱ flagitiosorum tristitiam in tenebris ob- 
scurissimis 760 aspexeris; quas tum voces ore 
emittes ? Qux tum verha effundes, corde indolens? 
V: mihi, quod onus scelerum media penitentia, 
cuim depositio eorum facilis erat. atque expedita, 
non deposuerim ! Vze nihi, quod maculas non ab. 
luerim, scd scelestis facinoribus consignatus ne- 
glexerim ! Nunc equidem cum angelis consuesce- 
rem dies festo$ agens, et animo gaudens ; nunc in 
sempiternis bonis hilarescerem. O consilia prava ! 
ob temporarium commissi turpis gustatum infinito 


B teinpore noxis addicor ! ob carnis voluptatem pe- 
µενος σεαυτὸν, ἂν παραχούχης τῶν καλῶν παρα- ᾿ 


renni igni contrador ? Βγφουρία et rationes bene 
vivendi perdocebar, nec niente. attendebam. Multi 
mihi testes antique religionis exemplaria rem 
confirmabant, οἱ ipse eos facete cludebam. ως, 
et similia enuntiabis temetipsum deplorans, si 
inissas feceris rectas adhortationcs, et monitiones, 
penitentia, neque planctus, neque suspiria fru- 


suppetiz? opus sunt. 


XV. — ORIBASIO. 

Etsi hic optio soluta nobis est eligendi, libertate 
arbitriis donatis nihilominus al.sque superio au- 
xilio, nihil incipere, quod feliciter exeat in prz- 
senli vita, et ad summum perducere possumus. 
Namque dicitur : « Scio, quia non est hominis via 
ejus , nec viri est, ut ambulet, et dirigat gressus 
suos 15. » Ne itaque nobismet ipsis contentionum 
triumphes dedamus. In hac siquidem re partes 
babemus, melius tantum eligendi, in idque no- 
stros conatus intendendi ; ad Deum vero attiuet 
nostris desideriis extremum actum addere. 

A71 XVI. — ΑΝΤΙΟΟΠΟ. 

Ne laboris consequentis metum, neque tergiver - 
sationes, easque inutiles proponas, el te prorsus 
tanto ausu non esse, ut. Dominum precibus cogas 
ob defectum virtutum. Sic enim pauperculus voci. 
feratus est: « Et Dominus exaudivit eum, οἱ ex 
tribulationibus ejus eripuit eum "". » Quid porro 
peccato ipso luctuosius iis, qui cognilione sui am- 
plissima valent, ct. pondus commissorum persen- 


D tiunt ? 


XVII. — HEGESIPPO MONACHO. 
Dixisti te a virtute longe longe.ue essc disclu- : 
sum, omnes nihilominus viros integritati vite de-- 
ditos promptissime celebrare οἱ plausu — excipere 
admirationeque prosequi, interque eos magnum 
llesychastem Ruffinum, coeleste illud et Christige- 
rum vas. Nuscito itaque eos, qui virtutis alumnos 
sibi comites asciscunt, non modicum quastum sibi 
facere, cum secundas corollas illis tribuendas in 
lucro deportent. Mihi ctiam cst cum illo arctissima 
necessitudo, et. viri illius. laudes summopere εἴ» 
fero, 


509 
.X VIII. — LETORIO MONACIO. 
Nullius adeo in egestate sumus, ut temporis. Árs 
quidem longa est, vita nostra brevis, propeque est 
vit: flnis. Abrumpe somnos, mi vir. 
4479, XIX. — PRIMO SUBDIACONO. 
Audisti Deum a suorum praeceptorum omisso- 
Tes in perpessiones tristitize, et in actiones liberis 
hominibus iudignissimas :que atque türpissimas 
dedere, ut scribit Apostolus ; « Tradidit illos Deus 


' in passiones ignominix, ct in prava desideria ?*. » 


Cum itaque nescio cujus dictum audimus : sol non 
visus hominem in foveam dejecit ; non id commi- 
niscimur' solem, luce sua omnia collustrantem, 
eum, qui renuerat illum aspicere, in foveam pro- 
jecisse ; sed in fossam dejectionis causam fuisse 
nullam luminis copiau. Sic quoque Deus non at- 
tento animo excipientem suas sanctiones εἰ com- 
minationes, preceptaque splendida, rejectum in 
peccatorum foveam dojicit. 


XX. — CASSANDRIO. , 
Parva in praesenti via sunt, labor,.et opera, et 


sudor; maxima vero atque infinita, et nullo nu- . 


mero exputabilia munera sempiterna, qu: per- 
ahunde Ghristus recompensabil virtutis studiosis 


atque cubribus. Antequam zerne nox aggre- 


diantur, penitentie remedimqg jusurpemus, quod 
nallum unquam Deus avergatur eorum, qui. habitu 
miserando , el verbis ; Aspiibus accurrunt. Qui : 
»enim ob propria peccat 
jiti consolatione i Hi permulcentur. En 
473. ]: — DAGLAIPHO. 

Qusstuosum Sdmodum est, meliorem mentem 
erga Dominum de die in diem non in aliud 
tempus transportare, neque negligere, neque ani- 
mum demittere, nec per transennam aspicere, sed 
errores confiteri. Namque per lsaiam Dominus 
noster edicit : « Dic tu primus peccata tua, ut ju- 
atiflceris 75. » Nam si ita te in confessione, et pre- 
cibus, ct ,Ccondensis supplicationibus gesseris , 
quam citissime audjes Dominum tibi responden- 
tem : « Ego sum, qui deleo peccata tua, et sce- 

lera tua **. » 
XXII. — CALLIOPIO. 


. 
ς 


Quam perpulehra et 'ihirífiéa est retributio, quz D 


regeritur homini ad Deüm eólendum  maturate 
acceleranti ; Dei. rursum refusio nulla interposita 
mora, nec requie, proprio famulo familiarissime 
utendi, et sese cum eo conjungendi, ingenue sin- 
cereque eurrente, et ad placita Domini festinanté! 
: Desiderabile equidem est, tremere animo ac re- 
formidare, ne a vila sempiterna , et divino lu- 
anjne, eL. Spiritus sancti splendore discludaris. 

u XXIII. — ARAXIO. 

n Sum mtelligimus illa divinorum eloquiorum 
verba 55€ Solve calceamentum tuum δίς » scire de- 
bemus "nobis imperari priores mores et pravos 
habitus rejicere, scponereque ct respuere, 


15 fom. i, 96. 7? Isa. xpi, 90. "9 ibid. 
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iH'. — AHTOPIQ MONAXQ. 

Οὐδενὸς οὕτως ὡς χρόνου δεόµεθα. Καὶ ἡ μὲν 
τέχνη μαχρὰ, βραχὺς δὲ ὁ βίος ἡμῶν ' ἐγγὺυς τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς. Γρηγόρησον, ἄνθρωπε. 

16’. — IIPIMQ ΥΠΟΔΙΑΚΟΝΑΕ. 

Ἐτπύθου, ὡς ὁ Θεὸς τοὺς χκαταφρονοῦντας τῶν 
αὐτοῦ ἐνταλμάτων εἰς τὰ πάθη ἑἐχδίδωσι τῆς ἆθυ- 
μίας, χαὶ εἰς τὰς πράξεις τὰς λίαν ἀνδραποδώδεις 
xal ῥυπαρὰς, χατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλο», 
ὅτι «€ Παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας 
xdi φαῦλα ἐπιτηδεύματα. » ᾽Αχούσας τοίνὺν͵ ὅτι 
ὡσπερεί τινος εἰπόντος, ὅτι μὴ ὀφθεὶς ὁ ἥλιος tbv 
«ἄνθρωπον τῷ βοθύνῳ ἔβῤῥιφεν, οὐχὶ λογιζόμεθα 
τοῦτο, ὅτι ὁ φωστῆρ τὸν μῆ βουληθέντα πρὸς αὐτὸν 
ἰδεῖν εἰς τὸν βόθυνον ἁπώσατο, ἀλλ ὅτι αἴτιόν ἐστι 
τῆς εἰς τὸν βόθρον χαταπτώσεως τὸ μὴ µετέχειν τοῦ 
φωτός. Οὕτω xat ὁ 8cbz τὸν pt, προσέγοντα τοῖς ν’- 
pot; αὐτοῦ, xal ταῖς ἀπειλαῖς, χαὶ ταῖς φωταυγέσ.ν 


. ἐντολαῖς ἁπωσάμενος, τοῦτον εἰς τὸν βόθυνον ῥίπτει 


τῆς ἁμαρτίας. 
K'. — KAZYANAPIO. 

Ὁλ ἰγος ἐστὶν ὁ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ κόπος, xaX πόνος, 
καὶ, ἱδρὼς, μεγάλα .δὲ xai πολλὰ, xol μὴ ἔχοντα 
ἀριθμὸν τὰ αἰώνια δωρῆματα, ἅπερ δαφιλῶς δώσει 
Χριστὸς τοῖς τῆς ἀρετῆς ἑἐρασταῖς καὶ ἑργάταις. 
Πρὸ τοῦ χαιροῦ τῶν αἰωνίων χολάσεων χρησώμεθσ 
, 7 φαρμάχῳ τῖς µετανοίας, ὅτι οὐδένα ποτὲ ἀπο- 
. στρέφεται ὁ θεὸς, τῶν μετὰ οἰκτροῦ σχἑµατος, xot 
ς-Αόγων ἐλεεινῶν προσερχοµένων αὐτῷ. "Osot yàp 


icat se lacrymis, ye g Ia saxdalouss τὰ ἑαυτῶν παραπτώματα, πολλης 


ὑπάρχουσι παρηγορίας. 
ΚΑ’. — ΔΑΓΛΛΙΦΩ. 

Χρῄήσιμον τὸ μῇ ἀναθάλλεσθαι ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
ἔπισς t πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀμελεῖν, xai ῥᾳθυ- 
μοῖν," καὶ ὀχνεῖν, ἀλλ ἑξομολογεῖσθαι τὰ πταΐαµατα. 
Λέγει γὰρ διὰ τοῦ 'Hoatou ὁ Δεσπότης ἡμῶν ' εΛέγε 

σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας, ἵνα δικαιωθῖς. » Ἐὰν γὰρ 
καὶ αὖ τὸν τρόπον τοῦτον διατεθῆς &v ἐξομολογίέτε:, 
xai δεήσει, xal λιταῖς πυχνοτέραις, οὗ βραδύνεις 
ἀχονσαι τοῦ Κυρίου ἀποχρινομένου σοι" « "Evo 
εἷμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας ao) xa τὰς ἀνομίας 
σου. ) 
KB'. — KAAAIOIIIQ. 

Ὡς weidpago! θαυμαστὴ fe&vci6ost; τοῦ μὲν ἀν- 
θρώπου σπεύδόνερς τὸν Θεὸν θεραπεύειν, τοῦ δὲ 
θεοῦ àvv έτως ἀξοιχειοῦσθαι τὸν ἑαυτοῦ οἰκέτην 
γνησίως καὶ. ἀνοβέύτως τρέχοντα ἐπὶ τὴν ἀρέσχειαν 
τοῦ Δεσπότου. Ἑράσμιόν fiU; «b φρίττειν, xai 
δεδοιχέναι μὴ ἁποσχοινισθ «τῆς aluwvlou ζωῆς, 
καὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματ 








KT', — APASIQ. 

"Ozav ἀχκούωμεν τῆς θείας λεγούσης Tpagre* 
« Λῦσον τὸ ὑπόδημά σου, » εἰδέναι ὁφείλομεν, ὅτι 
κελευόμεθα τὴν προτέραν συνἠθειαν xal καχεξίαν 
διωθεῖσθαι. ἁποτίθεσθα) τε xat ἁ ποθάλλειν. 


Exod. n». 5. 
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ΚΑ. — HAPNAZIQ ΦΗΣΚΩ. 

Hóovh ἄγχιστρόν iot τοῦ ὅ.αθόλου πρὸς ἁπ- 
ώλειαν ἕλχον. Ἡδονὴ πρόξενος γίνεται αἰωνίου πυρός. 
Hóovh «pozos ὑπάρχει σχώληχος ἀγριμήτου. Ἡδονὴ 
é£vaxóz bs: τῆς ἀθανάτου joy fc. Ἡδονὴ πρὸς ὁλί- 
τον :talvet τῶν ἀφρόνων την φάρυγγα. ὕστερον µέν- 
τοι ΊΤ,χοοτέρας ἆἁνινθίου τὰς ἀναδόσεις πο'εῖται. 
'Hóosvt θερμῶς μὲν καὶ ἑμμανῶς, χαὶ ὡς εἰπεῖν, 
δταίως προτρέπεται τὸν ἄνρωπον ἀπολαῦσαι τῆς 
δυσώδους καὶ φυκολαθοῆς ἀκαθαρσίας ' μετὰ δὲ 
τὸ τελςεσθῆναι τὸ µίασμα, µέμγεις xal ὀδύνας xap- 
διαχἁς, γαὶ λύπας, χαὶ ταραχὰς, xai φόθους χαρί- 
ὄςται τῷ δελεασθέντι xai ἐξαπατηθέντι διὰ τῆς iz 


ονειδίστου χαὶ χατηραµένης γλυχατίας. 
e 


ΚΕ’. — ΘΕΟΔΩΡΩ MONAXQ. 

« Ἠμέρας, φησὶν, ἐχέχραξα. xaX ἓν νυχτὶ ἑναν- 
τίον σου, Κύριε ὁ θεός µου. » Ορᾷς πῶς ὁ Δαυῖδ 
6 θεσπέσιος ὑποτύπωσις γίνεται πρὸς τὸ ἁδιαλεί- 
πτως λιτανεύειν, xat μὴ καταφέρεσθαι εἰς ἀχηδίαν ; 
Καὶ εἰχότως, εἰ πολλάχις τὰ μέγιστα ὠφελήθημεν 
ἀνδρί τινι ἀγαθῷ συντυχόντες, πηλίχα κερδανοῦμεν 
za) taépav xal νύκτα προσδιαλεγύμενοι δι εὐχῆς 
xai φαλμῳδίας τῷ τῶν ὅλων Δεσπότη Ἀριστῷ; 


κά. -— BHPYAAQ MONAXQ. 
Ti; ἄρα τῶν εὐφρονούντων βουλῄήσεται περιαντλεῖ- 
σθαι βορθόροις; Tí; ἄρα τῶν χαλῶς λογιξοµένων 


θελήσει ὁὀσφραίνεσθαι σῄψεως, χαὶ ποθεῖν τοὺς σχώ- σ 


ηχας, χαὶ στέρχειν τῆς δυσωδίας τοὺς ῥύαχας ; 
Τίς «ott ἀνέξεται παρακαθΏσθαι «fj ἐξάδφ τῶν 
ἀφεδρώνων, xal ταῖς διξχθολαῖς τῶν ἀχαθάρτων τῆς 
φύλεως ὑπονόμων, χαὶ θεᾶσθαι δ.ὰ παντὸς ἀνθρύ- 
πινα σχύθαλα, xa! ἁηδη φορυτὸν, xal ἀντιλαμ- 
(ἄνεσθαι δυσωδῶν ἁποχλυσμάτων, xal ὀχετῶν, 


Παντοίας ὀζωδίας πεπληρωµένων; Τίς ἄρα xa- 
ταδέξετα:. Χχαταθαίνειν κχκαθεχάστην ἡμέραν εἰς 


A&xxov ταλαιπωρίας xai luv ἁπωλείας, κατὰ τὸ 
γεγραµµένον; Tí; ἄρα τῶν ὁῤῥωδούντων τὸ θεῖον 
alpfo:tal ποτε τῶν σηπεδόνων της Καλλινίχης ἐπι- 
διχάνεσθαι κατὰ τὴν σἣν ἀθελτηρίαν; 


KZ'. — ΣΛΒΙΝΩ. 

Ebjpjvz:v 0£ov τὰς τῆς φΦυχῆς ἀποθίχας διὰ πί- 
στεως μεγάλης xa ἕργων ἐπαινουμένων, ὅπως δο- 
χείον γενώμεθα τῆς χάριτος τοῦ θΕςῦ. ε Π]λάτυνον 
Υὰρ, qnot, τὸ στόµα τοῦ νοττοῦ ἀνθριυπου.» "Όταν 
Ὑὰρ χαθάπερ μιχμὰ γελιδὼν, τὸ στόμα τῆς 6:avolaz 
ἀνοίζωμεν, τῆς εὐτελείας xal τῆς βραχύτητος 
οἰχείας [£v] αἱ σθίσει Ὑδνόμενοι, καὶ τοῦ τῆς ταπεινώ- 
σεως σώματος, 64m τῇ ᾗ wvxlj πρὸς Θεὸν ἀνανεύσαντες, 
οὗ ῥραδύνειτοῦ Κυρίου ἡ χάβις τοῦ ἐπιφοιτῆσαι ἡ μῖν, 
xai ot παρα fevopton τροφΏν δίδωσ, χαθάπερ νΞοσσῷ 
vv χεχτνότ:, µεταδίρωσι δὲ, ὡς εἴρητα:, τῆς θείας 
παρτ͵γορίας, Οξίων νοημάτων, θες γωχυθυµίας, 
θείας κατανύζεως, θείο» φόθου, x3X σοφίας, καὶ πή- 

.. Psal. 
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A74 XXIV. — PARNASIO PHESCO. 

Voluptas est diaboli hamus ad perditionem con- 
ducens. Voluptas sempiternum ignem conciliat. 
Voluptas verimis nunquam obdormientis altrix est, 
Voluptas nullo modo delebilis aging interitus 
exsistit. Voluptas parvum ad tempus excordium 
guttur opiinat, οἱ postinodum  absinjliio amariores 
ryctus reddit. Voluptas rapide furioseque et, ut 
ita dicam, vi ac necessitate ad putridam et animae 
exitiabilem faeditatem cogit; cum vero labes illa 
turpitudinis ad finem perducta sit, et dolores 
cordi intimos, et marorcs, et perturbationes, et 
Limores hac impuritate correpto, et a criminosa 
atque maledietis onerata. dulcedine decepto im- 
pertitur. 

XXV. — THEODORO MONACIIO. 

* In. die, dicitur, clamavi οἱ nocte coram te, 
Domine Deus meus **, » Vides, quanam ratione 
divinus David exemplar nobis proponit, ad perpe- 
tias preces effundendas, et nunquam in tzdiurm, 
aut illarum neglectum declinandum? Et jure me- 
rito, si sepissime magno nobis usui inultig in rc- 
bus viri alicujus probi colloquium fuit ; qua ipsi 
non consequemur, integras noctes diesque per 
preces et psalinodias, omnium Christo Domino 
colloquentes ? 

XXVI. — BERYLLO MONACHO. 

Quis ergo, dummodo sano cerebro est, ex fz- 
cibus 475 aquam hauriet perlibenter? Quis, dum- 
modo a sensu mentis abstractus non est, deliciag 
sibi parabit odoris iu putredine, et vermes effla- 
gitabit, et putoris profluvia deliget? Quis unquam 
sustinebit prope cloacarum egressa, et urbis re- 
rum lutulentarum cjectionem in ipsis cuniculis 
assidere, et indesinenter liumana retrimenta ocu- 
lis percipere, et infecta gravique immunditie, et 
inquinamentis pessime olentibus, et canalibus pu- 
tore plenis perfrui? Quis in lacum arumnarum 
dies singulos, et lutum perditionis descendere, ut 
scriptum est, cquo animo ferat? Quis tandem 
Deum formidans, unquam anm:plexabitur, ob Calli- 
nices putredinem, in. judicium vocari, ut tu plane, 
nihil sapiens, facis? 

XXVII. — SADBINO. 


p Collatand:e sunt. animi apothecz fide ingenti, 


alque gloriosis operibus, ut gratie divinz rece- 
piaculum. cxadamus. « Dilata enim, ait, intelle- 
clualis hominis os 5, » Namque cum veluti paiu- 
xilla hirundo, os mentis adaperiemus, nosira sorte 
ac vilitate, et corporis depressione animo com- 
prehensis, tota mere ad Deum conversi, non ter- 
giversalur divina graiia ad mos commeare; el 
ubi pervenerit, veluti pullo, qui adaperto ore 
escam exposcit, cibum porrigit, unaque cum co 
facit consortes divin: consolationis, divinarum 
meditationum, diviux animi oblectationis, divinse 
compunctionis, divini timoris, et sapientiz, el di- 


efi oc 


- 


' οἰμα]ία dorsum praparet, generogoque animo uni- D νῶτον εἰς µάστιγας νοητὰς, 
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vine Letitie, οἱ jubilationis, et absconditorum, Αθου, θείας χαρᾶς xa! ἀποχαλύψεως μεγάλων µυσττ. 


eorumque magnorum mysteriorum fevelationis. 

A76 XXVI. — GAUDENTIO SILENTIARIO. 

« Descende, ait, in mysticum hortum, et com- 
ede fructus arborum **.» Itaque si jam assequimur 
eum, qui providentissime in hortum ab ipso, et 
in sui ipsius gratiam conditum, descendit, id est 
in mundum apud nos, afferamus ipsi fructus 
evangelicos, quos suavissime comedit, gaudium 


' nempe, charitatem, pacem, tolerantiam, probita- 


tem, ingenuitatem, (idem, placabilitatem, et ante 
oinnia continentiam, de quibus nulla lex exstat : 
neque enim legi subjicimur, sed gratis, uti filii 
veri, candidi οἱ probi, et ad paterna consilia om- 
nia parati. 

XXIX. — VITALIO SUBDIACONO. 

Omnibus hominibus, qui a daemonibus ingestis 
cogitationibus incassum ex virtute in. improbita- 
tem et habitum nequissimum prolabuntur, plane 
prorsusque multum laborem, et operam insumen- 
dam esse sepe szpius audivimus, cum inflatu di- 
vino pronuntiatum sit: Persecutionem passi su- 
mus, et laboravimus, mec potuimus requie- 
scere **, 

XXX. — Eiden. 

« Recordaniini, ait, qui longe estis a Domino, 
et Hierusalem aacendat svper cor eorum **. » Hie- 
rusalem esse ego autumo paciflcam anime consti- 
tutionem. Namque qui longe procul propter men- 
tis vitiositatem a Domino remoti fuistis, nunc 
ipsi per bonam spem et fidem precesque adh:- 
rescite. « Memor, inquit, fui Domini, 47777 et Ι- 
tatus sum **, » Deus etenim tempore aungustiz, et 
cum res conclamata ac deperdita est, in meme- 
riam regressus, non tantum moerores exstinguit, 
sed letitiam quoque ingerit, inenarrabili solatio 
cor tentationum mole exsiccatum, et agens jam 
animam magnitudine affectionum permulcens. Bo- 
num est itaque, quod insinuatur, Recordamini : 
neque enim est, qui in morte perditionis Jesum 
Christum animo suo reprzsentet. — 


XXXI. — PAULO ARCIIIMANDRIT.E. 


Qui sibi obnoxios in verbo divino actuosa et in- 
genti alacritate non sustentat, in flagella intelle- 


* versas tentationes perferat. 


XXXIII. — JULIANO. 

Leyisti in. Ezechiele seniores incensum adolen- 
les daemonibus in occulto cubiculo, dicentesque : 
« Dereliquit Deus terram, et non videt, quz a no- 
his in reconditis fiunt *&, » Si hzc attente percur- 
risli, cave , ne tu quoque in arcana animi cellula 
turpium affectionum. idola exprimas, eaque aeque 
ae si dii essent, tibi propities, el veneratione 
colas. Arcana vero anime cellulam esse pravati- 
einatum est, in qua multa scelera committuntur, 


εν Oant, v, 1... Thren. v, 5. 


** Jerem. vi, ο. 7 U Psal tsxvi, 4. 


ρίων. 
ΚΗ’. — ΓΑΥΔΕΝΤΙΩ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΩ. 

' « Κατάθηθι, φησὶν, el; τὸν μυστιχὸν χΏπον, xal 
φάχε ἀχρόδρυα. » Ei τοίνυν ἔγνωμεν τὸν Κύριον xa- 
ταθάντα οἰχονομιχκῶς εἰς τὸν ὑπ' αὐτοῦ xat δι αὐτοῦ 
Χτισθέντα χΏπον, τουτέστιν εἰς τὸν παρ' ἡμῖν x5- 
σµον, χαρποφορήσωμεν αὑτῷ χαρποὺς εὐαγγελιχοὺς, 
οὓς xaX Ἔδιστα ἐσθίει, οἷον χαρὰν, ἀγάπην, εἰρήνην, 
µακροθυμµίαν, χρηστότητα, ἀγαθωσύνην , πίστιν, 
πραότττα, xal ἐπὶ πᾶσιν ἐγχράτειαν, χαθ' ὧν oj 
χεῖται νόμος ' οὐ Υάρ ἔσμεν ὑπὸ νόµον, ἀλλ' ὑπὸ χά- 
ριν, ὡς υἱοί «vec Yvfatot χαὶ εὔειχτοι τῶν πατρι- 
χῶν πάντων.. 


Κθ’. — BITAAIQ YIIOAIAKONQ. 

"Ott πᾶς ἄνθρωπος ὑπὸ τῶν δαιμονιωδῶν Άλογι- 
σμῶν, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς μάτην πεσὼν εἰς φαυλότητα, 
xai ἕξιν πονηροτάτην, χοπιάσει πάντως xal µοχθή- 
σει, Ίχουσα πολλάχις λεγούσης τῆς προφητείας, ὅτι 
Ἐδιώχθημεν xai ἑχοπιάσαμεν, xaX οὐχ {δυνήθημεν 
ἀναπαύσασθαι. 


Λ’. — T αὐτῷ. 

« Μνήσθητε, φησὶν, οἱ µαχρόθεν τοῦ Κυρίου, χαὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἀναθήτω εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν. » Ἱε- 
ρουσαλὴμ δὲ λέγω τὴν εἰρην.χὴν χατάστασιν ττς 
ψυχῆς. Οἱ γὰρ πρώην μαχρυνθέντες τοῦ Κυρίου διὰ 
φαυλότητα γνώμης, νῦν χολλήθητε αὐτῷ δι’ ἀγαθῃς 
ἑλπίδος, καὶ πἰστεως, χαὶ εὐχῆς. « Ἐμνήσθην τοῦ 
Κυρίου, φησὶν, καὶ εὐφράνθην. » cb, γὰρ μνημο- 
νευθεὶς kv xatpip στενοχωρίας, χαὶ βαθείας τῶν ὁν- 
χῶν ἀπογνώσεως, οὐ µόνον τὰς λύπας σθἐννυσιν, 
ἀλλὰ xa εὐφροσύνην ἑργάξεται, παρηγορῶν ἀῤῥητῳ 
παρηγορίᾳ τὲν περιχευθεῖσαν τῷ ὄὕγχῳ τῶν πειρα- 
σμῶν, καὶ ὁλιγοψυχοῦσαν τῷ µεγέθει τῶν θλίφεων 
καρδίαν. Καλὸν τοίνυν τὸ εἰρημένον, Μνίσθητε * ox 
ἔστι γὰρ ὁ μνημονεύων àv τῷ θανάτῳ τῆς ἀπωλείας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ΛΑ’, — IIAYAQ APXIMANAPITH. 

'O μὴ διατρέφων προθύµως τοὺς ὑποτεταγμένους 
abt bv τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ ἑτοιμαζέτω τὸν ἑαυτοῦ 
χαὶ «πάντα πειρασμὸν 
ὑπομενέτω γενναίως. 

AB. — IOYAIANQ. 

'Avévvux Ev τῷ Ἱεζεχι]λ τοὺς πρεσδυτέρους θν- 
μιῶντας δαίµοσιν Ev τῷ κρυπτῷ χοιτῶνι, καὶ λέγον- 
τας, € Ἑγκατέλιπε τὴν γῆν ὁ θεὸς, xat οὐχ ὁρᾷ τὰ 
χρυφῆ ἡμῶν πεπραγμένα. » El τοῦτο ἀνέγνως, σχό- 
πησον, µήποτε xol αὑτὸς bv τῷ ἀποχρύφῳ τῆς φυ- 
ys ταµιείῳ τῶν αἰσχίστων παθῶν εἴδωλα διαγρᾶ- 
φεις θεοποιεῖς τε xal θεραπεύεις. Απύχρυφον δὲ 
τῆς φυχῆς ταμιεῖον ἡ καρδία προείρηται, bv fj πολ- 
λα) Υΐνονται ἀνομίαι, ἃς μόνος βλέπει ὁ ἀχοίμητος 


^ btzech. vin, 12. 


χαρδίᾳ αὐτῶν τὴν ἀνομίαν ἐργάζονται. 


ΛΓ’. — AKYAA. 

Σράφεις, xai πόσος ἅρα χρόνος ἀρχέσαι δύναται 
πρὸς τὸ χατορθωθῆναι ἐν τῷ μὴ ὀμνύειν; Οὐκ οἶμαι, 
εἰ ἡμερῶν δέχα δεηθήσῃ πρὸς τὸ ἁπαλλαγῆναι τῆς 
αυνηθείας. El δὲ καὶ μετὰ τὰς δέχα ἡμέρας ὀφθείη- 
μεν ὀμνύντες, δίχην ἑαυτοῖς ἐπιθῶμεν, xat τιµωρίαν 
μεγίστην, χαὶ χαταδίχην ὀρίσωμεν τῆς παραθάσεω»-. 
Τίς 6€ ἐστιν ἡ καταδίκη; "Οτι οὗ xy ph τὸν πταίσαντα 
ἑναπομένειν τῷ πταίσματι, ἀλλὰ διὰ τῆς µετανοίας 
χαρποῦσθαι: τὴν σωτηρίαν, ὥσπερ ὁ Λάμεχ, ὥσπερ 
6 ἄσωτος υἱὸς, ὥσπερ ὁ λῃστῆς ἐπὶ σταυροῦ χρεµά- 
μενος ἓν ῥήματ: τῆς πίστεως τοῦ παραδείσου πολίττς 
ἐγένετο. 


ΑΔ’. — ΣΩΤΗΡΙΧΩ. 

Φάσχεις ἀγνοεῖν ὁποίοις χρὴ λόγοις ἐξιλεοῦσθαι 
ὀργισθέντα τὸν Δεσπότην ^ xal μὴν ἐΥΥύθεν ἔχεις 
διδάσχοντά σε τὸν ἅγιον Δανιλλ. Όθεν τοῖς ἐχείνου 
χρώμενον λόγοις ζώντως ἐχλιπαρήσεις τὸ θεῖον' 
ε Κλίνον, Κύριε, τὸ οὓς σου, xal ἄχρυσον, ἄνοιξον 
οοὓς ὀφθαλμούς σου, xal ἵδε τὸν ἀφανισμὸν ἡμῶν ' 
οὐκ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν ῥιπτοῦμεν τὸν ἔλεον 
ἡμῶν ἑνώπιόν σου. Εἰσάχουσον , Κύριε. Ἱλάσθητι, 
Κύριε. Πρόσχε», Κύριε. Ποίησον, xaX μὴ χρονίσης 
τῷ οἰχτειρῆσαι, ὁ θεός. » 

ΛΕ’. — AHMHTPIQ. 

Κατατολμήσωμέν mote τῆς πρὸς θεὸν εὐαρεστή- 
6εως, xai μὴ ἀναπέσωμεν, ἀλλὰ µεριμνήσωμεν, μὴ 
σχοποῦντες τὰς ἀποτυγίας. 0ὐδὲ γὰρ πᾶς ὁ βουλόμε- 
vog μαθεῖν τέχνην τινὰ, φοδούµενος, xaX πρὸ ὀφθαλ- 
piov ἔχων τὸ ἀφανίσαι τὸ ἔργον, οὔτε ὁ πλεύτης δε- 
δοιχὼς τὸ ναυάγιον, οὔτε ὁ ἔμπορος f) γεωργὸς τὰς 
ἀποτυχίας λογιζόµενος, πρᾶγμά ποτε περαιῶσαι ὃν- 
νῄσεται, ἀλλ ἐγχειρεῖ xal ἐπιδάλλεται τούτων Éxa- 
στο», δουλούµενος ταῖς χρηστο-έραις ἐλπίσι. 


Ας. — EYZITNIQ. 
Οὐχ ἔστι συμφορὰ µαχῄσασθαι δυναµένη τῷ θείῳ 
βουλήµατι. Νεύει γὰρ µόνον ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης, καὶ 


EPISTOLARUM LIB. IV. . 
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cit. Sepe itaque et seniores in corde ipsorum in- 
fanda flagitia patrant. 
478 XXXIII. — AQUILJF. . 

Scribis, etl quantum temporis spatium suflicere 
poterit, ut cum laude quis a jurejurando absti- 
neat? Nondum ad liquidum explorata mihi veri- 
tas est, an dies decem suffecerint, ut usu recepto 
exemptus liber evadas. Quod si post dies de- 
cem  deprehendamur jurejurando aliquid affir- 
mare, poenam nobismet ipsis statuamus, et per- 
magnum supplicium et condemnationem definiamus 
transgressionis. Qus»nam vero poena illa fuerit ? 


Non esse opus, in errorem inductum in menda 


immorari, sed per poenitentiam salutis suze, queni- 


B admodum Lamechus compotem fleri, quomodo 


C 


filius prodigus ; et latro in cruce appensus, verbis 
ex fide prolatis paradisi civis declaratus est. 
XXXIV. — SOTERICHO. 

Ais te nescire, quibusnam verbis, Dominum 
infensum atque iratum tibi ad benevolentiam con- 
ciliare possis; cum haud procul sanctus Daniel sit 
perdocens viam. Quare illius sermonibus fultus, 
uti addecet, Numen exorabis : « Inclina, Domine, 
aurem tuam, et audi. Aperi oculos tuos, et vide 
desolationem nostram. Non in justiflcationibus 
nostris prosternimus misericordiam nostram ante 
faciem tuam. Exaudi, Domine ; placare, Domine; 
attende et fac ; et ne moreris misereri, Deus **. » 

A79 XXXV. — DEMETRIO. 

Tandem aliquando Deo complacere aggredizmur, 
nec ullo unquam tempore ab inceptis abscedamus, 
nec res adversas mente revolvamus. Neque enim 
qui sibi aliquam artem addiscendam proponit , 
timens , el ante oculos pericula impendentia , qux 
3b opere removere possunt, cogitatione comple- 
elens, neque navita naufragium  pertimescens , 
neque mercator, aut agricola res male ominatas 
recolens ad summum perducere poterit; sed qui- 
libet init, et manus adinovet operi , meliori spe 
inflammatus. 

XXXVI. — EUSIGNIO. 

Nulla calamitas est, qux» metui divino possit 

resistere. Nam tantummodo .bonus Dominus an- 


παραντίχα λύει τὸ ἔγχλημα, χαὶ ἀφανίδει τὸ δυσίατον p nuit, et confestim culpam dissolvit , et. vulnus dif- 


ἕλκος. Μόνον sU μὴ ἀποχάμῃς ἱχετεύων σὺν δάχρυσι 
τὸν φιλανθρωπότατον Σωτῆρα Χριστὸν, xai χρηστὰς 
ἐλπίδας ἑαυτῷ ὑποσπείρων. "Av γὰρ µιχροφνχήσῃς, 
ἀποτυγχάνεις μεγάλης σωτηρίας. Ανδρίζου τοίνυν, 
χαὶ ἴσχνε, μὴ θραύων τῆς διανοίας τὸ εὔελπι, μηδὲ 
ἐπιλάθου τῆς ἄνω περιφανοῦς xal παμπλούτου πα. 
ερίδος, ἵνα μὴ τὴν ξένην xal πτωχοτάτην ποθήσας 
οἴχησιν ἐχτιναχθῆς σωτηρίάς μεγάλης. 


AZ'. — ΛΓΑΘΩΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΩ, 
"Άνθρωπο. μὲν (oto; τὸ μέλλον ἀγνορῦντες ἀπογι- 


** Dan. ax, 18, 19. 


ficulter curabile tollit, Tu interim ne despondeas. 
animum, cum lacrymis humanissimum Christum 
Salvatorem comprecans., et bonam spem tibi inge- 
rens. Sia minus animo defeceris, ingenti saluti. 
jacturam facies. Vir itaque fac sis, et robur su- 
mito, bonam cogitationis spem nequaquam colli- 
dens. Neque ohliviscaris superne clarissime et 
ditissime palrie; ne externam οἱ pauperrimam. 
habitationem desiderans, magnam salutem perdi» 
tum eas. 
XXXVII. — AGATHONI EPISCOPO. 
Homines forte futurorum nescii de salute eorum 
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Gesperant , 
admittunt. Verum Deus , donec zvum exigant , de 
lis spem non abhjicit, sed potius adhortatur et 
advocat, postmodum ventura conspiciens. 
XXXVII. — JOANNI MONACIIO. 
8i nunc temporis variis tentationibus te dz- 
mones affligunt, et in gravem mogorem, et 
animi deliquium compellunt, et quod omnium pes- 
simum est, in desperationem : recognosce, quibus 
antequam habitum monasticum indueres, a Deo 
accurata illiusque multiplici circumspectione, 
auxiliis, nec minoribus subsidiis, et abundanti- 
bus recte. factis commoda tua propugnata sint. 
Horum recordatio jam declinantem animum eri- 
pit, et magis ac magis ad sperandum peragit , 
et commonet , pellitque infestos ad desperationem 
ductores. Ad hzc cea quoque consideranda sunt. 
Qui jam antea mei curam Dominus suscepit , licet 
ipsi non inservirem, nunc majori conatu et in 
posterum prospiciet , et suppetias afferet , et im- 
pensius bene dc me merebitur, et me succumben- 
(em moderabitur, et subservientem ac venerantem 
pro viribus sua usus summa humanitate. 
XXXIX. — CONONI REMPUBLICAM GERENTI. 
Si , cum nondum esses, ut esses , effecit Domi- 
nus, efficias te, nunc, cumes, licet peccatis 
mareescentem , et ex eo quod przeter naturam tibi 
insitum est in alios atque alios rerum usus rc- 
Jectum. 48] reficere poterit. Hoc enim Dominus 


S. |] 
qui absque ulla satietate 4486) delicta A νώσχου 


studet , dummodo tua quoque voluntas accesserit : C 


nulla siquidem improbitas est, qua salutaribus 
penitentize lacrymis non dissolvatur : quod facilius 
^dcisces , mente volutans consideransque Domi- 
nicum. hamum , quo ex fundo inenarrabilis mali- 
ti: publicanum ceperat , difficilem venationem , οἱ 
qui lutum. aurum cffecerat , et optimum militem 
attraxit, et. captivum summum ducem , οἱ divini 
Évangeiii scriptorem formavit ?*? Quanam item 
ratione mulierem oninibus pervulgatam salvavit?! ? 
Quo pacto item latronem dignum, qui in paradi- 
sum immitteretur, ostendit ?*? Quomodo magos 

atque incantatores przcones sui in hunc mundum 
adventus optimos prestitit ? Qui fieri potuit, ut 
"n3 cum publicanis οἱ peccatoribus comederet ct 
biberct?*, pro tua commiseratione appetens corum 
commoda ct conversionem ? Quibus ctiam modis 
coelestis Numinis lingua sceicsta vio'atores, ct in 
iltud injirios atque. persecutores Numen. ipsum 
hy* nis conceichrare edocuit ὃν, ct res theologicas 
pertractare instituit , et propria capita pro veritate 
esponere apparavit. et non ultra sibi ipsis, sed 
soli Deo vivere persuasit, ct caelestium angelorum 
vivendi genus adhuc in corpore corruptibili dc- 
gentes consectari , et omnia quas oculis conspicc- 
reni, retrimenta ct quisquilias ;stimare? et quo 
itemm modo in tenebris et umbra mortis assiden'cs 
ob voluptatum illecebras, et mores pravos, οἱ 

e? Matth. "x, 9. "^ Lue. 
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ν σωτηρίαν τῶν ἀχορέστως ποντρῖνομᾶ- 
νων. θεὺς δὲ οὐχ ἀπελπίζει. μέχρις ἂν ἀποθάνωσιν. 
ἁλλὰ προτρέπει μᾶλλον xai πρησχαλεῖται ὁρων τὰ 
TET 
AH', — IGANNH ΜΟΝΑΧΟ. 
"Eày πρὺς τὸ παρὸν διὰ τῶν ποικίλων πειρασμῶν 
θλίδωσέ σε οἱ δαίμονες, καὶ ὡθῶσι πρὺς βαρεῖαν λ»- 
πην, zai τὴν ἀθυμίαν. χαὶ τὸ τελενταῖου χαχὺν πρὺς 
ἀπόγνωσιν, χαὶ ἀπελπισμόν * ἀναμνήσθτητι τῶν πρὸ 
τοῦ σχήματος τοῦ μοναδικοῦ παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς st 
ἰχο;ομιῶν διαφόρων, xat προστασ'ῶν, ἀντιληψεινν 
τξ οὐκ ὀλίγων, καὶ εὐερνεσιῶν ἰχανῶν. Ἡ γὰρ τοι- 
μη ἀνάμντσις, Χλίνουσαν for, την vog t; ἀνίστησιν, 
πρὺς ἐλπίδα μᾶλλον ἀλείφει, xat προτρέπει, καὶ 
ruf ἴται τοὺς ἐχθροὺς τους τῆς ἁπογνώσεως yt:p- 
αγωτοῦς. Πρὸς τούτοις δὲ ὀφείλεις Ἀογίκδσθαι τα-τα” 
: ὁ πρώην φροντίδα μου θέµενος Κύριος, χαΐτοι 
μήπω δουλεύοντός µου αὑτῷ, νυν πολλῷ πλιξον προ- 
νοῄσει, xal παρέξει βοῄθειαν, καὶ πλεῖον εὑεργττὴ- 
σει, xal διαχνυθερνἠσει ὑποχύπιτοντός µου καὶ ὑπονρ- 
γοῦντος, λα- ρεύοντός τε χατὰ δύναμιν, χαὶ ἔξνττρε 
τουµένου τῇ αὑτοῦ εὐστ]αγχνίᾳ. 
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AG. — ΚΩΧΩΝΙ IIOAITEYOMENQ. 

Ei μὴ ὄντα σε εἷς τὸ εἶναι παρήγαγε Kop:o;, πολ- 
AQ μᾶλλον ὑπάρχοντά σε, καὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας σε- 
σαθρωμένον, καὶ τοῦ κατὰ φύσιν παρατραπέντα ἔπ- 
ανορθώσασθαι δυνῄσεται. Τοῦτο γὰρ καὶ θέλει ὁ Δε- 
σπότης ἐὰν xai σὺ θελήσῃς ' οὐδεμία γάρ ἔστι καχία 
μὴ διαλυοµένη τοῖς σωτηρίοις δάκρυσ: τῆς μετανοίας᾽ 
καὶ ῥάδιον τοῦτο ἂν χαταμάῦοις διαλογιζόμενος xol 
σχοπῶν τὸ τοῦ Κυρίου ἄγκιστρον 5b ἀνιμησάμενον 
ἐχ τοῦ βυθοῦ τῆς ἀφάτου χαχότητος τὺν τελώντν 
ἐχεῖνου, τὸ δυσθήρατον θήραμα, xal τὸν “ηλὸν χρν- 
σὺν ἐἑργασάμενον, xal τὸν αἰχμάλωτον ἄριστον στρᾶ- 
τιώτην xal συυγραφέἑα θείου Εὐαγγτλίου ποιήσαντα. 
Πῶς δὲ τὴν πόρνην ἔσωσε: Πῶς δὲ τὸν λῃστῆν ἅξιον 
παραδείσου ἀνέδειξε; Πῶς δὲ τοὺς µάγοὺς xai γόητας 
κατέστησε χήρυχας ἁν αθοὺς τῆς οἰχείας εἰς τὸν xó- 
σµον τοῦτον ἑτ'δημίας; Πῶς ὃξ μετὰ τελωνῶν xal 
ἁμαρτωλῶν ἤτθιε καὶ ἔπινε, δι εὐστλαγχνίαν ὠφελῖ» 
σαι τούτους x3Y ἑπιστρέψαι βουλόμενο:» Πῶς τοῖς 
βλασφήμοις xaY ὑθρισταῖς xai δ,ώκταις ὑμνολογεῖν 
τὸ κρεῖττον χεγάρισται xai Οξηλογεῖν δεδώρητα’. 
αν τὰς ἑαυτῶν χξφαλὰς ὑπὲρ τῆς ἀληθσίας ἀποθέ- 
σθαι παρξαχεύασδ, χαὶ Qi» μηχέτι ἑαυτοῖς ἀλλὰ τῷ 
póvio θεῷ ἀνέπεισε, xai τῶν οὑρανίων ἀγγέλων ἁπῃ- 
μιμεῖσθαι τὸν piov, ἔτι ζῶντας ἐν τῷ φθαρτῷ Ζώματι, 
xai σκύζαλα νοµίσειν τὰ ὀρώμενσ πάντα: Πῶς δὲ 
τοὺς χαθηµένους ἓν σχότει xai σχ:.ᾷ τοῦ θανάτου διὰ 
φιλτδονίαν, xai ποντρίαν, χαὶ αὐθαίρετον xaxiav, 
πρὺς τὸ φῶς ἐξήνεγχε, καὶ βδελύξασθαι τὴν ἀνομίαν 
παρώτρὺνε. xai ἀποξῥίφασθαι πᾶσαν ἀκαθαρσίαν 
σε ποίτκε, vai πρὺς τὸν ἀγνείαν καὶ την εὐσέδειαν 
μετεμόρφωσεν ὅλους ἐς ὅ)ων, χαὶ τοὺς θείους θτσαυ - 
ροὺς ἐχαρίσατο τῶν θείων μυστηρίων; Ταῦτα τοίνυν 
ἅπαντα γοὶ τὰ τοιαῦτα λονικόμενος, ἄνθμυτς, prod 


- 
» 


P" 


ο) Malis ix, £0. ὃν Act, rx, 


| scqq. 


, 
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ποτε àz0y7.0; τῆς σωτηρίας ' ἀλλὰ κάν πρὸς X0vnízv A voluntaria scelera in lumen eduxit, et odio per- 


xat A ελπισμὸν χαθέλχη ὑπὸ τοῦ διαθόλου, za100:0- 
&. σαυτὸν zai παραχάλει 0λιθόμενον, xat γατατο- 
vo, t2zvovy νουΏέτει, καὶ στῆριςε, καὶ ἀνακτῷ Oa, 
χαὶ αἩ παῦση χατεπῴδων 5T, iota καρδία, xa ἔτι ιά- 
ων φιλάνθρωπον. μὴ γὰρ µισάνθρωπον ἔχωμεν Áz- 
σπύτην, φιλήγ»χον. καὶ ὑπὲρ ἐμὸν τὴν woyhy 
τεθειχότα ἑκ-ησάμεθα Kop:o» χαὶ Σωττρα Χριστὸν 
ἑατρὸν ψυχᾶν xaX σωμάτων μάγιστον, ἀνώτερον μὲν 
ὑπάρχοντα πάσης νόσου χα) παντὸς πάθους ἀνιάτου 
πᾶσιν ἀνθρώποις, ἰσχυρὸν δὲ ὑπὲρ πάντα, καὶ πᾶταν 
δύναμιν φαυλότττος νιχῶντα. Διὸ μιδαμὼς ἀπογνῶ- 
μεν, & Φυχὴ πολυαμάρτητε, xai ἀξία τῆς αἰωνίου 
χηλάσεως. 

mines odio prosequitur Dominus , animarum 


sequi peccatum adhortatus est, et omnem iniqui- 
taie;n longe a 60 pellere perpulit, et ad castimo-- 
uiam atque pietatem omnibus suis partibus inco- 
lumes immutavit, et divinos thesauros divinorum 
mysteriorum consignavit? Ilzc 489 itaque omnia 
et Similia animo vertens, ϱ bone vir, nullo un- 
quam tempore inposterum de salute tia. Gespe- 
res ; et licet ad. deliquium animi atque despera- 
tionem traharis a. diabolo, recrea tuos animos 
afllictos, et non sine afflictione exora, ct delas- 
salos admonc, οἱ confirma, et teipsum refice : 
neque unquam cesses cordi proprio suggerere, ct 
humanam conditionem repetere : neque enim ho- 


studiosus, et qui pro nobis animam suam posuit. 


Dominum possidemus, ct Salvatorem Christum, et animarum, ac corporum medicum  prstantis- 


simum , quocunque morbo et. quaecunque perturbatione, 


licet. immedicabili, superiorem, omnibus 


bominibus utibilem, super omnia etiam οἱ universas facultates. improbitatis. validissimum.  Qua- 


propter ne frangamur immente, o. anima multis iniquitatibus  deturpata , 


digna. 
M'. — EYTPOLITO. 

Τὸ ὁλιγωρεῖν, ἀγαπητὲ, xaY θέλειν ὑποικένειν op 
Χριστου συμφορὰς µεγάλας xai ποιχίλας, ἀθροσύ- 
νης ἴδιον. Περὶ δὲ τοῦ βιασοµμένου σωβθῖναι λέγει ὁ 
Νμνογράφος' « Όταν πἐέπῃ, οὐ χαταῤῥαχθήσεται, ὅτι 
Κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὑτοῦ.ν Τουτέστι κἂν συµ- 
61 που σφαλτΏναι τὸν ἀγαθὸν ἄνθρωπον , οὐχ ἁδιχτ- 
θήσεται Θεὸν ἔχων προστάτην καὶ ἀντιλῆπτορα. 


MA'. — ΜΑΡΙΑΝΩ MONAZONTI. 

Παιδαγωγττέον xi γλῶσσαν καὶ ὀφθαλμὸν, χεῖ- 
£z; πρὸς οὐρανὺν τανυστέον συχνῶς καὶ ἐνδελεγῶς 
δ᾽ εὐχῆς ἀρεμθάστου , πόδας πρὸς τὸ βούλημα χιντ- 
τέον τοῦ ἁνίω χαὶ ἁσπίλου Δεσπήτου. Ἑν δὲ ταῖς 
συντυχέαις παρέστω àsV τὸ ispozozzit, καὶ σύννω», 
χαὶ αἰδέσιμου ' ἐν τοῖς ῥαδίσμασι τὸ εὐσταθὲς καὶ 
ἁπέρπερον, ἐν τῇ µεταλΏφε. τὸ ὑλ.γοδίαιτον, £9 τῷ 
χαθεύδειν τὸ σ2.µµε7ρον, ἓν τῇ ἑγχρατείᾳ τὸ πρόθυ- 
póv τε χαὶ σύντονο». 

MB', — AYZENTI2. 

Φιλο-έχνηµα ὑπάρχων θεοῦ τοῦ φιλανθρωποτά- 
του, τοῦ βρυλομένου πάντας ἀνθρώτους ωῦτνα», 
ph ὀυσρῆμει, μηδὲ ἀπέλπιζε, ἀλλ ἔλπιςε τυχεῖν 
τῆς σω-τοίας, μπλα μῶς τανή κενος τῆς ἀγαθηεργίας ' 
μηδὲ φανῇς ποτε τροχρίνυν τι τῶν ὁρωμένυν τῆς 
κατὰ doyt» σωττρίας ' οὗ μιχρ»» γὰρ τοῖς ἐλαχί- 
στοι; zat τὸ µίαν βαθµίδα τῆς τῶν ἀρετῶν χλίµανος 
ἀναθηῆναι, χαὶ τέως ἄνω υενέσθαι τῖς γῆς. 


sempiternaque  punitione 


XL. — EUTROPIO. 

Remisse vivere, dilectissime. et pro Christo 
concupiscere calamitates , easque. magnis et mul- 
tiformes sufferre, singulare quid. stultitiz est. 
Deco porro, cujus conatus omnes ad sa'utem 
diriguutur, ait hymnorum Concinnator: « Cum ce- 
ciderit, non coltidetur, quia Dominus supponit ma- 
num suam", » lloc est , si contigeril virum pro- 
bum per errorem labi, non subdctur injuriis, 
Dcum possidens propugnatorem et protectorem. 

&83 XLI. — MARIANO MONACHO. 

Instiiuenda est et lingua, οἱ oculi. Manus in 
eclum plurimnm extendendz, οἱ continuo germa- 
nis precibus ad nutum sancti. immaculatique Ῥο- 
mini pedes agitandi. In. colloquiis vero semper ad- 
sit religiosum, prudens ac venerandum, in amhu- 
latiunculis firmum ac simplex, in comestione so- 
bhrium, in. dormitione moderatum, in continentia 
promptum atque. perseverans. e 


XLiI. — AUNENTIO. 

Cum sis Dei humanissimi, qui vult omnes ho- 
mines salvos fieri, ingeniosum οἱ amicabile opifi- 
cium, ne minus commode loquaris, neque in de- 
sperationem prorumpas, sed de adipiscenda salute 
confide, nullo unquam tempore susceptas operas 
atque officia deserens, neque in suspicionem alicui 
venias de anim:e salute, sub aspectum et oculos 
cadens quid, anteponere: neque enim vile repu- 


tandum es!, tenuissimis hominibus, vel unicum scale ad virtutem ducentis gradum ascendere, et 


landem terram supergredi. 
MT". — AEZD'Q. 

M* àxojw; μ.εταθλτθτναι ἐπὶ τὸ χρεῖττου, μπᾶξ 
σθέστις τρ/πον «φσιδρᾶς λαμπάδος τὸν χαλὺν πρὸς 
θεὺν τῆς φυχῆς π[οσδοχίαν, καὶ σταθτηρὰν ἑλπίδα. 
Et yàp ut ἔγνως, ὅτι χα) Λάσαρης &x νεχρῶν ἂν- 
εβίω, xaY γυναῖχες πισταὶ ἐξ ἀναστάσεως τοὺς uc- 


9?" Psal. xxvi, 94, 


XLIII. — LESBIO. 

Ne de commutatione in. melius. spem ahjicias, 
neque renidentis lampadís conditionem, bonorum 
nempe a. Deo exspectationem, et spem firmam ex- 
stinguas. Namque si scires Lazarum ex mor!ni4 
ad vitam revocatum fuisse, οἱ mulicres fideles 
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mortuos suos a morte excitatos vivos recepisse, À Χροὺς αὐτῶν ἀπειλήφασι ζῶντας, buvioy πάντως 


poteris prorsus et tu spe demortuus, aliquando in 
libertatem 48$ vindicari, licet in sepulcro impro- 
bitatis demortuum ftinus jaceas. 

XLIV. — ASCLEPIADE. 

Succinetus septusque a medico, nullas curatio- 
nis rationes exposcis, sed tantummodo curari 
 comprecaris. Quanam ergo ratione salutis modos 
requiris? Cum itaque ad Dominum per peniten- 
tiam accesseris, ne curiosius indagato lapsuum 
tuorum purgationis modum ; sed fidem adhibe, et 
admirare, et reverere, οἱ hymnis concine. ld si 
tibi non allubescit, eia dicito mihi divina artis 
modum, quomodo ex uniformi natura, humo scili- 
cet, animal rationis compos homo conditus fuit, 
ex partibus membrisque constans, et si attento 
animo incumbere vis, nervis, ossibus , pilis, un- 
guibus, carne, medullis, venis et alia corporis 
non una omnium facie el dispositione. Quad si mo- 
dum mibi indicare non vales, quo a Deo couditus 
es, neque rationem exposcas, qua animus divina 
vi atque humanitate curetur, et innumeris sceleri- 
bus expurgetur? Ubi enim Deus rem obit, haud 
consentaneum est salutis modum curiosius inda- 
gare. 

XLV. — PAULO MONACIIO. 

« Obstruxi, ait, portas inaris **. » Nempe meis 
commiserationibus impudici diaboli malitiam re- 
trahens, ne universa repentino irruens, penitus 
te obruat; nam, uti scriptum est: « Faciens mi- 
sericordias Dominus *' : » dum humano 485 gc- 
neri prospicit, nec adversario permittit, quantum 
illi collubitum est, bonos viros interturbare. 


XLVI. — ZOSIMO. 

Peccatum quidem. marcidum reddit, et exsic- 
cat, in Christum vero fides germinare facit, et 
non probro afficit hominem, qui dubio procul , et 
vituperio spem suam in eo collocat, adeoque scri- 
ptuin est : « Quo plus deprimebant ipsos, co plu- 
res fiebant **. , 

XLVII. — EORTASIO DIACONO. 

Cum reminiscendo recordatus fueris illius, qui 

tibi molestiam attulit, et postea motu animi se- 


xai αὐτὸς, νεκρωθεὶς τῇ ἐλπίδι ἁπαλλαγῆναί ποτε 
τῆς dv τῷ τύµδῳ τῆς ἁμαρτίας νεχρώσεως. 


MA'.*— ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΗ. 

El ἀνθρώπου ἰατροῦ περιοδεύοντός σε οὐχ ἀπαιτεῖς 
τοὺς λόγους τῆς θεραπείας, µόνον δὲ ἰατρευθῆναι 
παραχαλεῖς, πῶς τῷ θεῷ τοὺς τρόπους τῆς σωτηρίας 
ἐπιζητεῖς; "Όταν τοίνυν διὰ τῆς µετανοίας τῷ Κυ- 
pl προσέλθῃς. μὴ πολυπραγχµόνει τὸν τρόπον τῆς 
ἀποχαθάρσεως τῶν παραπτωµάτων σου ᾿ ἀλλά mí. 
στευε µόνον, χαὶ θαύμαζε, χαὶ προσκύνει, χᾶὶ ὄμνει. 
Ei δὲ µήγε, εἰπέ µοι τὸν τρόπον τῆς θείας τέχνης, 
πῶς ix μονοειδοῦς φύσεως, τοῦ χοὺς λέγω, ζῶον 
λογιχὸν ὁ ἄνθρωπος πεπλαστούργηται bx. τοσούτων 


B μερῶν xai μελῶν αυγχείµενος, εἴπερ ἐπιστῆσαι θέ- 


λεις, τῷ νευρώδει, τῷ ὁστώδει, τῷ τριχώδει, τῷ 
ὀνυχώδει, τῷ σαρχώδει, τῷ µνελώδει, τῷ φλεδώδει, 
καὶ τῇ ἄλλη ποιχιλίᾳ τοῦ σώματος χαὶ οἰχονομίᾳ. E! 
65 μὴ δύνῃ εἰπεῖν, μὴ τὸν τρόπον, καθ) ὃν χατεσχευά- 
σθης ὑπὸ Θεοῦ ' μηδὲ τὸν λόγον ἀπαιτὴσῃς, χαθ᾽ ὃν 
ΨΦνχὴ ἰἱατρεύεται θείᾳ δυνάµει xat φιλανθρωπίᾳ, 
καὶ τῶν πολλῶν ἁμαρτημάτων ἀποχαθαίρεται * ὅπου 
γὰρ θεὺς ἑἐνεργεῖ, οὗ yph τὸν τρόπον τῆς σωτηρίας 
περιεργάξεσθαι. 

ΜΕ’. — IIAYAQ MONAXQ. 

ε Ἔφραξα, qnoi, θάλασσαν πύλαις * » τουτέστι, 
ταῖς ἐμαντοῦ ἑλεημοσύναις χεχώλυχα τὴν τοῦ δια- 
θόλου ἀνασειράσας χαχίαν, ἵνα μὴ πᾶσα ἑξαίφνης 
ἐπελθοῦσα καταχλύσῃ σε τέλεον' εΠοιῶν γὰρ &Aer- 
μοσύνας ὁ Κύριος,» χατὰ τὸ γεγραμµένον, ἐν τῷ 
φείδεσθαι τοῦ ἀνθρωπείου Ὑένους, χαὶ μὴ συγχω- 
ρεῖν τῷ ἐχθρῷ, ὅσον θέλει πειράξειν τοὺς σπου- 
δαίους. 

Μα”. — 24ΣΙΜ. 

'H μὲν ἁμαρτία µαραίνει χαὶ ξηοαίνει, fj δὲ εἰς 
Χριστὸν πίστις ἀναθάλλει, χαὶ οὗ χαταιτχύνει τὸν 
ἁδιστάχτως καὶ ἀγογγύστως ἑλπίσαντα ἄνθρωπον. 
Γέγραπται δὲ, ὅτι « Ὅσῳ Ἑταπείνουν αὐτοὺς, τοσούτῳ 
πλείους ἐγίνοντο. » 


MZ'.— ΕΟΡΓΑΣΙΩ AIAKONQ. 
Ὅταν σοι μνήμη ἔλθῃ τοῦ λυπἠσαντός σε προσ- 
ώπου, χαὶ δυνηθῇς ἀγωνισάμενος &x ταύτης ἑαυτὸν 


«alo, temetipsum ex ea retraxeris, Davidis illud D ἀφαρπάσαι, τὸ τοῦ ΔαυΊδ πεποίηχας' « Ἡρπασας γὰρ 


complevisti. « Rapuisti ex ore leonis **. » Leonem, 
acerbitatem animi intelligamus : quod si ursum 
quoque verberibus acceperis, pravum, inquam, 
| desiderium , absque ullo discrimine in bonis Do- 
* Aini anima tua iubabitabit. 
XLVIIl. — ATHANASIO DIACONO. 

Quicunque in conclamatam ac perditam semel- 
ápsos conditionem dejecerunt , Domini memoria 
prorsus oblitterata, borum e prscordiis penitus 
salutaris conversionis spiritus abolitus est. De qui- 
bes scribitur ' quod non mortui in inferno, quorum 


spiritus excptus est e praccordi's corum, gloriam: 


* Job xxxvi, 8. ?' Psal. cu, 6. 


* Exod. i, 12. 


ix τοῦ στόματος τοῦ λέοντος θήραμα. » Λέοντα Gk 
τὸν θυμὸν νοῄσωµεν. Ἐὰν δὲ χαὶ τὴν ἄρχτον τύπτῃς, 
τὴν πονηρὰν λέγω, ἐπιθυμίαν, ἀναμφιθόλως αὖλι- 
σθήσεται ἐν ἀγαθοῖς Κυρίου ἡ φυχἠ σου. 


ΜΗ’. — A8ANAZIQ AIAKONQ. 

Ὅσοι εἰς ἀνέλπιστον ἑαυτοὺς κατάστασιν ἕῤῥιψαν, 
λήθην παντελῆ τοῦ Κυρίου νοῄσαντες, τούτων πάν- 
τως ἑλήφθη ἀπὺ τῶν σπλάγχνων τὸ σωτῆριον τῆς 
ἐπιστρορῆς πνεῦμα, περὶ ὧν xai γέγραπται, ὅτι οὐχ 
οἱ τεθνηκότες ἐν τῷ ᾷδῃ, ὧν τὸ πνεῦμα ἐλήφθη ἀπὲ 
τῶν σπλάγχνων αὐτῶν, δώσουσ, δύξαν τῷ θεῷ * ose 
33, 


»? Psal, xxt, ! Ρεαὶ. σσ, 17. 
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M χυποῦνται ἐπὶ 
ἑαυτῶν, xal λόγον ποιοῦνται τῆς σωττρίας ἑαυτῶν, 
καθ ὅσον ἑνδέχεται, xal ἐρείδονται τῇ εἰς Χριστὸν 
εὖν Σωτῆρα ἐλπίδι, τάχα τοῖς ζῶσι τὴν αἰώνιον ζωὴν 
δυναριθµηθῄσονται, ἀἱνέσαι τὸν Κύριον. Ἀλλ ἡ 
quyh tj λυπουμένη διὰ τὸ μέγεθος τῶν xaxov , xal 
ὁ Ἀαδίζων, χύπτων, χαὶ ἀσθενῆς, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ 
ἐχλείποντες, καὶ ἡ φυχῆ πεινῶσα, xal τεταπεινω- 
µένη, xai ἑξουδενωμένη, Κυρίῳ δώσουσι δόξαν διχαιο- 
σύντς. 
M8'. — ΔΗΜΗΤΡΙΦ. 

Ἡρώττσας, tl ἄν εἴη τοῦ κυχλώµατος ἡ χεφαλὴ, 
χα) µέμνησο τοῦ Κυρίου προστάσσοντος τηρεῖν ἀεὶ 
την τοῦ ὄφεως χεφαλήν. Τὸ τοίνυν πρῶτον τῇ δια- 


ταῖς ἁμαρτίαις) καὶ τῇ νωχελίᾳ A dabunt Deo; sed qui de peccatis iudolent; A96 


el sui pigritia, el propriam salutem aliquo in nu- 
mero ponunt, uti (leri potest, et spei in Christum 
Salvatorem adhaerent, cum vitam zternam viven- 
tibus cito connumerabuntur, ut Dominum laudibus 
cumulent. Verumtamen anima moerore confecta 
propter malorum atrocitatem, et qui ambulat, 
humi vultum demittit, Lorpet, et oculi deficientes, 
el anima esuriens, et submissa, vilique habitu 
incedens, Domino dabunt ης] laudem. 


XLIX. — DEMETRIO. 
Poscis, quid sit illud eircumductionis caput, 
recordare priecepti Dominici, observandum esse 
serpentis caput. Primum itaque, qui cogitationi 


vola ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ἐντιθέμενον Φιλόσαρκον xa ῃ introducitur ab adversario carnia amor, et affecti- 


φιλοπαθὲς ἑνθύμημα. πολλὰ βλαστάνει, καὶ συναθροί- 
ζει περὶ ἑαυτὸ ἑνθυμήματα πονηρά. Τὴν πρωτόνοιαν 
τοίνυν τῶν πονηρῶν ἐνθυμημάτων χεφαλὴν ἡγησώ- 
µεθα εἶναι. Πλὴν ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ δ.άδολος χύχλῳ 
ἔχει δορυφοροῦντας αὐτὸν τὰ πἆμφαυλα τάγματα 
τῶν δαιμόνων, χεφαλὴ χρηµατίζων τῆς πονηρίας 
αὐτῶν. — 
Ν’. — ZYPIANQ. 

Πειρασμ»ς μὲν λέγεται xal αὐτὺς ὁ διάθολος ' 
πειρασμὸς δὲ γαὶ ὁ τρόπος, xa0' ὃν πε.ράνειν εἴωθεν 
ὁ ἐχθρὸς τοὺς ἀνθρώπους. 

NA'. — ΘΕΟΚΛΕΙ. 

Ἠρώτησας, τί ἄν εἴη τὸ Ὑξγραμμένον ᾿ t Καὶ οἱ 
τεινῶντες 
θείας δικαιοσύνης ὀρέγονται πειναλέως, ἆφροντι- 
στοῦσι πᾶντως τῶν χοϊκῶν ἀγαθῶν, χαταπτύουσι 
πάτης τῆς φαινοµένης γῆς, xal χατέλιπον ταύτην 
ὑπερπτάντες * τῷ εὑσεθεῖ λογισμῷ παρέδραµον 
πάντα τὰ ὀρώμενα, xaY αἰθεροθατοῦσ, τοῖς ἀγγέλοις 
συμπανηγυρίζοντες. 


NB'. — IOYAIANQ EIIISKOIIQ. 

Mt ἀμελεῖν βούλου, xaX d£yystv, χα) µδτεωρίζε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἐχδιάνειν σαυτὺν πρὸς τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς 
πόνους καὶ χαμάτους, λογιζόµενος ὑπάργειν ἀμείνονα 
πόνον συνεχῆ φύσεως ἀμελουμένης. 


NI". — ΕΠΙΦΑΝΙΦ MONAXQ. 

Νῦν τῷ διαδόλῳ xat ταῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγρίαις δυ- 
νάµεσι παρεδόθηµεν πειρασθέντες πρὸς τὸ συμφέρον 
ἡμῖν. Nov ἀγῶνος χρεία χαὶ παγχρατίου καὶ πάλης 
πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστάς νῦν τὴν πνευματιχὴν 
ἐπιδειξώμεθα ἀνδρείαν. Ἔτι μικρὸν, καθά φησιν ἡ 
Tpagh. xaX βοηθείας ἄνωθεν μεγάλης τευξόµεθα, 
xal τὰ διάφορα xévtpa τοῦ διαθόλου συντρίψοµεν, 
χαὶ ἐπιδησόμεθα ἐπὶ τραχήλους τῶν νοητῶν ἡμῶν 
ἐχθρῶν, καὶ πατήσομµεν ἁπάνω ὅφεων χα) σχορπίων, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ τὴν ἄντικει- 
μένην ἡμῖν ᾿ μόνον μὴ ὁλιγορήσωμε», 


* IReg.n, 5. IE Paral. xx, 17, 


bus deditus conceptus, multus germinat, eL in 
unum multas ciroa se aggregat species el notiones 
pravas. Primum itaque impetum nefariarum com- 
prehensionum caput esse reputemus. Nihilominus 
ipsum quoque diabolum satellites circumvallant, 
οἱ perniciosissimz: daemonum cohortes, malitiz 
eorum uti caput, przsidentem. 
L. — SYRIANO. 

Tentatio nuncupatur jpse quoque diabolus , nec- 
non modus, et tenor, quo adversarius homines 
oppugnare assolet. 

A87 LI. — THIEOCLI. 
Petiisti, quidnam illud sit, quod scribitur : « Et 


παρῆκαν γῆν.» Γνῶθι oiv. "σοι "fs c esurientes dimiserunt terram *? » Teneto igitur. 


Quicunque avidissime divinarn justitiam expetunt, 
curas demittunt omnes terrenorum bonorum, ter- 
ram universam, oculis subjectam pessundant , 
eamque superiores facti despexere , el sic aspecta- 
bilibus omnibus pia sanctaque cogitatione renun- 
tiantes , et una cum angelis super :ztliera gradien- 
tes, dies l:etos agunt. 
Lil. — JULIANO DIACONO. 

Ne.rebus agendis indormiscas, neque stertas , 
neque te insolentius efferas , verum temetipsum 
ad virtutis sudores atque certamina etiam per 
vim compellito, id animo volvens multo przstan- 
tiorem esse laborem continuum , quam naturam re- 
missam ac desidem. 

Lil. — EPIPHANIO MONACHO. 

Nunc diabolo, et qui circa ipsum sunt, imma- 
nibus potestatibus contraditi sumus, in nostra 
commoda pertentandi. Nunc certaminis opus est, 
et pancratii, et luct:e in adversarios, εἰ anltago- 
nistas, nunc spiritus fortitudinem indicemus. Ad« 
luc modicum, Scriptura ait, et ingens auxilium, 
obtinebimus 2, et varios aculeos diaboli conterc-. 
mus , et super inimicorum nostrorum iutellectua- 
lium cervices ascendemus et conculeabimus scr- 


pentes et scorpios, praterea universam hostium . 


potestatem nobis adversam, tantummodo ne ne« 
gligamus. | 
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488 Li. — RUFINO HESYCHAST.E. 

Beatum te, immodicz quietis, ct tranquillitatis, 
οἱ securitatis parlicipem , quod res onines in hac 
vita corruptioni obnoxias, et in omnem partem 
sese contorquentes, ablegasti, el in placido et 
quieto hujusce Lux» per quam pulcherrimz extre- 

mitatis portu commorari , hilaremque vitam agere 
 selegisti, vitans mare, et humanz miseri: pro- 
miscuas undas , unum tantum solumque opus con- 
seclans, quanam ratione Christo Domino compla- 
ceas, et cum ipso gloriam consequaris, οἱ regnum 
obtineas. 

LV. — DIONYSIO. 

Si comedendum nobis cst mysticum Pascha, 
continentia anima pedes praemuniendi atque efTul- 
ciendi sunt: ipsa siquidem frangimus et dirimi- 
mus spiritualis spin: radios, obstantes ne a per- 
recondito aliquo eoque levi principio aggrediatur, 
et ad interiora penetret. 

LVI. — EPIPHANIO EPISCOPO. 

Ut vel maxime corpus nostrum pacatum, et mi- 
nime turbulentum persistat , neque ex iis motibus, 
qui ex satietate obtingunt, perturbetur, conside: 
randa sunt modus continentioris comestionis, et 
alimonidx limites , et sic non voluptas, sed in res 
singulas necessitas proscribenda. Quod si neces- 
sitali s:epenumero dclectatio quoque conjungatur, 
omnino s:quidem inopia condit quadam 489 sua- 
vitate, si stomachus vehementer urget, ex neces- 
sitate totum propinatum edulcans, ob subsequen- 
tem cibi delectationem , non cst rejicienda neces- 
sitas ob eam , quie sequitur cibi sumptio, nec qu:e 
yrevolavit voluptas respuenda. Sed ex his omni- 
lus commodum deligentibus, repudiandum venit, 
quod sensus oljlectat, et necessitatis, quod inopia 
a2 zentes. 

ΓΗ. — EUTITYMIO EPISCOPO. 
Coercenda est servilis demissio , ct indigna viro 

ad jocum et risum faeta scurrilitas , necnon circa 
re$ edendas intemperantia, quinimo potius com- 
posita, et oculata, et Dei timore et. gratiarum 
aclione primoribus labellis, αυ apponuntur, li- 
banda sunt. 

Vill. — Eidem. 

Non , ut libet, ohjectorum malorum fons cst et 
origo promiscua ciborum usurpatio, et risus im- 
moderatus. Intemperans siquidem risus, et. ven- 
tris immodica rabies nullis numeris circumscripta 
, scelera pariunt : et vero convenit , ut socerdos ab 
oin] peccato caveat. 

LIX. — TIMOTHEO MONACIIO. 
Quemadmodum qui in lavacrum ingrediuntur, 
omni se corporis tegumento exspoliant, sic ne- 

cesse csl cos, qui sese ascetica vit:e addicunt , 
omnibus curis szcularibus exspoliatos, /96 in 
divinum , qui secundum philosophiam cst, vitz 
.nstitutum introire. 
LX. — PAULO MONACHO. 
Ohesze naris cum sis , languideque ct cunetanter 
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continua premimur, 
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ΝΑ’. — POYeINQ HZYXAZTH. 
Μακάριος σὺ, τῆς πολλῆς ἡσυχίας xai ἀταραξίας, 
xai τῆς ῥαθείας ἁπτοησίας, χαθότι διέπτυσας πάντα 
τὰ ἐν τῷ φθειρομένῳ Bip στροθούµενα πράγματα, 
xai ἓν αὐδία λιμένος τῆς χαλλίστης αὐτόθι ἐσχατιᾶς 
χαΐρειν ἐγκαθωρμίσόθης, πεφευγὼς μὲν τὸ πέλαγος 
καὶ τὰ ἐπάλλγπλα χύματα tnc ἀνθρωπίνης ταλαιπω- 
ρίας, μίαν δὲ xal µόνην Φροντίδα ποιούμενος, πῶς 
τῷ Δεσπότη ἀρέσεις Χριστῷ, ὅπως αὐτῷ καὶ σνν- 
δοξασθείτς καὶ συμθασιλεύσειας. 


ΝΕ. — AIONYZIQ. 

Εἴπερ ἐσθίειν μέλλομεν τὸ Πάσχα τὸ μυστιχὸν, 
τοὺς τῆς ψυχῆς γατασφαλισώμεθα πόδας τῇ ἔγχρα- 
τείχ * διὰ γὰρ ταύτης Οραύομεν χαὶ περικλῶμεν τὰς 
ἀχτῖνας τῆς νοητῆς ἀχάνθης χκωλύοντας ἐλθεῖν ἀπὸ 
ἀφανοὺς τινος xal λεπτῆς ἀρχῆς, εἰς τὸ ἑντὸς εἰσ- 
ωθεῖσθαι. , 

Να’.--ΕΠΙΦΑΝΙΩ ΕΠΙΣΚΟΠΠ. 

Ὦ; àv μάλιστα γαληναῖον ἡμῖν τὸ σῶμα διαµείνη, 
xai μηδενὶ τῶν Ex τοῦ χόρου παθηµάτων ἐπιθολού- 
µενον, προνοητέον τῆς ἐγχρατεστέρας διαγωγης µέ- 
«pov, xaX ópov τῆς ἁπολαύσεως, οὐ τὴν ἡδονην, ἀλλά 
την ἐφ᾽ ἕκχαστα χρείαν ὀρίζοντας. Ei δὲ τῇ χρείᾳ xax 
τὸ ἡδὺ πολλάχις συγκαταµέμικται ( πάντα Υὰρ οἶδεν 
ἐφηδύνειν ἔνδεια τῷ σροδρῷ τῆς ὀρέξεως. τὸ παρ- 
ευρεθὲν τῇ χρείᾳ ἅπαν γαταγ)υκαίνουσα). οὐχ ἁπ- 
ωστέον τὴν χρείαν διὰ τῶν ἐπαχολουθοῦσαν ἀπόλαν- 
σιν, οὐδὲ μὴν χατὰ τὸ προηγούµενον διωχτέον τν 
ἡδονην, &AX ἐκ πάντων ἐχλεγομένους τὸ χρήσ'µον 
ὑπερορᾷν προσΏχει τοῦ τὰς αἰσθήσεις εὐφραίνοντος, 
καὶ τῆς χοείας χατὰ τὸ ἀεὶ ἑνδέον μεταληπτέον εὖ- * 
χαρ!στοῦντας τῷ Oeo. 
consortes fieri, Dco gratias 

NZ'. — EYGYMIQ EIIIZKOIIQ. 

'Agexxíovy τῆς δουλοπρεπείας, xal τῆς εὔτραπς- 
λείας, xal τῖς ἀκρασίας της περὶ τὰ ἑἐδώδιμα, 
χησµίως δὲ μᾶλλον, χαὶ μετὰ συνέσεως, xai φόδωυ 
θεοῦ, καὶ εὐχαριστίας δεῖ ἐφάπτεσθαι τῶν παρα- 
τιθεµένων. 


ΝΗ’. — TQ aito. 


D οὐ τῶν τυχόντων χαχῶν πηγἡ xax φλὲφ γίνεται d) 


ἁδιαφορία τῶν ἑδεσμάτων, xal ὁ ἀχόλαστος γέλως. 
'O γὰρ ἀχρατῆς γέλως, xoi ἡ κοιλιοµανία ὄνσεξ- 
αρίθµττα τίκτουσιν ἁμαρτῆματα ' φεύγειν δὲ πᾶσαν 
ἁμαρτίαν προσήχει τὸν ἱερέα. 


Νθ’. — ΤΙΜΙΟΘΕΩ MONAXDQ. 

Ὥστερ ot εἰσπορευόμενοι εἰς τὸ λουτρὸν γυμνοῦν- 
ται παντὺς περιθλέµατος, οὕτω δεῖ xai τοὺς «fj 
ἀσκητιχῇ πρ)σερχοµένους ζωῇ πάσης ὕλης βιωτικῆς 
γυµνωθέντας ἑντὸς Ὑενέσθαι τοῦ χατὰ φιλοσοφίαν 
θείου πολιτεύματος. 


z. — HAYAOQ MONAXQ. 
Νωθρός τὶς ὑπάρχων, καὶ τοῦ ὄχνου δέσαιος, τὰ 


T EPISTOLARUM LIB. IV. δι 


ῥιδλίον µόνον ἐναγχαλι:όμενος, ὡς ἀχούω, ἀπὸ πρώ- Α in rebus agendis procedas, volumen tantuman;odo 


της ὥρας μέχρις ἡλίου δύσεως ἀσχύλτως δ,αµένεις 
ὥσπερ μετὰ µολί6δου τινὸς τῇ χκχθέδρᾳ δεδεμένος, 
xai μάλιστα ῥωμαλέου τετυχηκὼς σώματος. ᾽Αλλ’ 
ο”χ οὕτως ποιεῖ Αντώνιος ὁ χορυφαῖος ἡμῶν, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ ὑπόδειγμα τοῦ ἀγγέλου, νῦν μὲν ἐχαθέζετο 
εἰς τὸ τῶν χειρῶν ἔργον, vov δὲ πάλιν εἰς εὐχὴν 
ἐξηγείρετο" xai τοσούτοῦ ἁπήλαυσε φωτισμοῦ, ὥστε 
μιᾶς των ἡμερῶν εἰπεῖν τῶν φιλοσόφων τιν], ὅτι 
χαθάπερ ἐν πυκτίῳ τῇ φύσει ἀναγινώσχω τῶν δη- 
μιο)ργηµάτων ἀεὶ τοὺς λόγους τοῦ Κυρίου, xal τοσ- 
ουτον by νυχτὶ μᾶλλον σχοτίας οὔσης τῷ θ:ῷ cuv- 
εγίνετο, ὥστε τῆς ἡμέρας διαφαινούσης λίαν àm- 
εχθάνεσθαι, xaX ἀποθοᾶν οὕτως ' Τί ἐμοὶ xoY co, 
ct; αἰσθητόν ; Ei τοίνυν ἀκρ:θὼς ἐπίστασαι, ὅτι ἐξ 


ἑνὸς λίθου olxo; οὐδαμῶς οἰκοδομηθίσεται, μὴ τὴν D 


píav ἀρετῆν νόμιζε χρΏνα: χρατεῖν, τουτέστι, τὴν 
ἀνάννωσιν, ἀλλὰ xal εὐχΏς Gat λοιπὸν, xa! φαλ- 
μῶν νηφαλίων, καὶ ἀγρυπνίας συντόνου , xal τῶν 
.- . v P 5 . 
ἑςῆς. Δι’ ὧν ἁἀχολούθως σεαυτὸν δυνἠσῃ δοµήσασθαι, 
χαὶ 8:9 ὅν 6i τρόπον ἀρέσαι, σκαρίζων μὲν πρὸς 
Xi) εἶδος ἀρετῶν, τοῦ ὄκνου Ch τὸν πηλὸν xat τὴν 
σαθούραν ἁτοσχκευα-όμενος, 


amplexu tenens , ut. mihi refertur, ab ipso solig 
exortu ad occasum ejusdem destinatus adhzrens , 
veluti plumbo astrictus, ad cathedram religaris , 
potissimum  coumpacto corpore pollens. Non ita 
lamen mostri primas Antonius virtutem — suam 
exercuit; sed ut il!'i angelus indieaverat, modo 
cousidens opus pre manibus habebat, modo pre- 
cibus incumbelat, adeo ut nonnunquam luce di- 
vina collustratus philosophorum, nescio cui di- 
xerit, veluti in pugillari, natura ipsa sese crea- 
turarum rationes continuo divinas recognoscere, 
εἰ cum nocturna Lenebrae maxime omnia obume- 
brarent, tum Deo propius adbzsisse, adeo ut 
cuim lampas solis interdiu illucesceret , odio illam 
prosequeretur, εἰ hunc in modum exclamare : 
Quid mihi est et tibi lumen sensui obnoxium ? 8i 
itaque sagaciter tibi perspectum fuerjt, ex uno 
solummodo lapide domum zdificari non posse, ne 
áutumes unam tantum virtutem , lectionem neim- 
pe, dominium obtinere. Quare super eam Deuin 
implorando operam da, et psalmos prudenter et 
vigiliis continuato, et qua sequuntur exerce. Qui- 


bus obvenientibus poteris zdilcium construere, et Deo aliqua ratione placere, ad omnem quidem 
virtutum. viam prompte. rapideque contendens, pigriiiain vero veluti caenum luteum, necnon su- 


burram propulsans. 
ΒΛ’. — UAYMUIOAOPQ EHAPXQ. 
Γράφεις µοι, εἰ ἄρα πρεπωδέστατον εἴη μέλλοντί 
σοι χατασχευάσἒιν σηχὸν µέγιστον πρὸς τιμὴν τῶν 


ἁγίων μαρτύρων, καὶ αὐτῶν διὰ μαρτνρικὼν ἄθλων, ᾳ 


xai πόνων, χαὶ ἱδρώτων μαρτυρηθέντος Χριστοῦ, 
εἰχόνας τε ἀναθεῖναι: £y τῷ ἱερατείῳ, χα. Of paz ζώων 
παντοίας τοὺς τοίχους πλῖισαι, τούς τε Ex δεξιῶν, τούς 
τε ἐξ εὐωνύμων, ὥστε βλέπεσθαι κατὰ μὲν τὴν χέρ- 
σου ἑκτεινόμενα λίνα, xa λαγωοὺς, καὶ δορχάδας, 
χαὶ τὰς ἑξης φεύγοντα QU, τοὺς 05 θηρᾶσαι σπεὺύ- 
δοντας, σὺν τοῖς χυνιδίοις ἐκθύμως διώχοντας' χατὰ 
δὲ την θάλατταν γαλώμενα δίχτυα, χαὶ πᾶν γένος 
ἰχθύων ἁλιξυόμενα, xa εἰς τὴν ξηρὰν ἐξαγόμενα 
χερτιν ἁλιευτιγαῖς' καὶ προσέτι γωφοπλασίας «dv 
εἶδος ἐχ'ρᾶναι δεικνύµενον, πρὸς Ἱδονὴν ὀρθαλμῶν 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ. 02. μὴν ἀλλὰ xal ἐν τῷ xoti 
οἴχῳ χιλίους στα»ροὺς πίξασθα:, καὶ ἱστορίας τ.τηνὼν 
χαὶ χτηνῶν, xal ἑρτετῶν, xai βλαστημάτων παν- 
τοξαπῶν. Εγὼ δὲ πρὸς τὰ γραφέντα λέξαιμι, ὅτιπερ 
(mmus; ἂν slm xai βρερυπρεπὲς τὸ τοῖς προλῖ- 
χθεῖσι περιπλανΏσαι τὸν ὀφθαλμὸν τῶν πιστῶν. 
Στεῤῥοῦ δὲ καὶ ἀ)δρώξους φιονήµατος οἰχεῖον, τὸ Ev 
τῷ ἱερατείῳ μὲν χατὰ ἀνατολὰς τοῦ Οειοτάτου τε- 
µένους ἕνα xal µόνον τυπῶσαι σταυρὀν. Av ἑνὸς γὰρ 
σωτηρ/ώδους σταυροῦ τὸ τῶν ἀνλρώπων διασώζεται 
γένος, καὶ τοῖς ἁπελπισμένοις ἐλπὶς πανταχοὺ κη; 
ρύσσεται. Ἱστοριῶν δὲ Παλαιᾶς xai Νέας Διαθήκης 
πληρῶσαι ἔνθεν καὶ ἔνθεν χξιρὶ χαλλίστου ζωγράφου 
τὸν ναὸν -by ἅγιον, ὅπως ἂν οἱ μὴ εἰδότες γράµµατα, 
urbt δυνάµενοι τὰς θείας ἀναγινώσκειν Γραφὰς τῇ 
θεωρίᾳ τῆς ζωγραφίας, μνήμην τξ λαμθάνωσιν τῆς 
«iv γνησίως τῷ ἀληθινῷ θεῷ δεδουλευχότων ávbpa- 
γαθίας, xai πρὸς ἄ αιλλαν διεντίρωνται τῶν εὐχλεῶν 


A91 LXi. — OLYMPIODOHO EPARCIIO. 

Sciscilaris a me, cum templum permagnum 
tibi in animo et in sanctorum martyrum lionorem, 
εἰ per eosdem ad uortem usque certaminum, labo- 
rum atque sudorum «dimicatione pro coniperto 
asseiti Cliristi demortui consentaneum sit, ima- 
gines in sacrario apponere , et omnium generum 
animalium venatione muros opprimere, non eos 
tantum qui a dextra parte, sed etiam a sinistra 
assurgunt, adeo uL in solo terreno couspiciantur 
exteusa retia , lepores et capres, et reliqua ani- 
malia fuga sibi salutem petentia, venatores vero 
desudautes οἱ laborantes in illia captandis , et ope 
catellorum , avide insectandis intentissimi : et in 
salo plagz Lant:e genus omne piscium preheu- 
sum, et genus omne piscium pisealorum inani- 
bus in aridam extractum : adhac ex gvpso {- 
gnenta, qua ubique sunt, ad oculorum  volu- 


D ptatem  pollentia in domo Domini. Imo etiam 


in domo omnibus patente innumeras cruces ex- 
struere, et volatilium, et pecuduin , et repentium, 
οἱ germinum omne genus appingere. Ego ad hac 
scripta respouderim : Puerile hoc esse, et jnfan- 
tulis peculiare, rebus jam expositis fidelium ocu- 
los eludere. Fixi vero atque virilis genii proprium, 
in sacrario versus orientem :edis sacratissimze 
unam solamque crucem formare : una siquidem 
salutari cruce omne genus humanum servitute 
eximitur, οἱ desperatis ubicunque gentium spes 
bona effulget , narrationibus porro ex veteri novo- 
que federe quaquaversum manu pictoris optimi 
xdem sacram completo, ut. litterarum. rudes, et 
divinarum 499 Scripturarum lectionis nescíi 
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figur:e conspecta rerum optime gestarum eorum, A xat ἀοιδίμων ἀριστενμάτων, ot ὧν tfc ΥΏς τὸν οἵ- 


qui vero Deo legitime deservierunt, teneant, el 
ad eorum res gloriosas atque preeclaras, per quas 
terram pro colo , et visibilibus invisibilia prefe- 
rentes certatim properent, Sed in patenti omnibus 
ede in multas diversasque cellulas partito, satis 
fuerit, si in unaquaque cellula una veneranda 
, cruce cohonestelur : namque supervacanea negli- 
genda esse judico. Verumtamen continuis preci- 
bus, et explorata fide, necnon eleemosynis im 
constantia perseverandum est ad extremum, et 
sui despicientia, et in Deum perpetua spe, et 
divinorum eloquiorum meditatione, et ad genus 
humanum conjunctione, necnon erga famulos 
humanitate, et omnibus preceptis Domini nostri 


pavbv ἀπηλλάξαντο, τῶν βλεποµένων τὰ ph ὁρώμενα 
προτιµήσαντες. "Ev δὲ τῷ χοινῷ οἴχῳ πολλοῖς xol 
διαφόροις οἰχίσχοις διειλημμένῳ ἀρχεῖσθαι Exa- 
στον οἰχίσχον πεπηγμένῳ tul σταυρῷ, τὰ δὲ 
πεοιττὰ χαταλιμπάνειν ἀναγχαῖον νομίζω. Εὐχαϊῖς 
δὲ ἐκτενέσι, χαὶ ἁδιστάχτῳ πίστει, χαὶ ἑλεημοσύ- 
vate διαρχεῖν, xal ταπεινοφροσύναις, xat ἑλπίαι πρὰς 
Θθεὺν ἀενάοις, χαὶ θείων λόγων µελέταις χαὶ συµ- 
παθείᾳ πρὺς τὸ ὀμόφυλον, xai τῇ πρὸς τοὺς οἰχέτας 
φιλανθρωπίᾳ, xal πᾶστι τοῖς ἐντάλμασι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ περιστειχίζειν ἑαυτόν τε, [καὶ] 
τὴν σαυτοῦ σύμθ:ον, xal τέχνα, χαὶ πᾶσαν την ύπαρξιν 
περισχέπειν, χαὶ χοσμεῖν, καὶ ἀσφαλίζεσθαι παραινῶ 
xal παραχα)λῶ. 


Jesu Christi temetipsum , et conjugem , el filios circummunire, οἱ rem lamiliarem tutari conser- 


vareque adhortor et obsecro. 
LXI. — HELIODORO SILENTIARIO. 

Per res admirandas, quz in aliis atque aliis 
jocis , et variis temporibus singulis diebus efficiun- 
tur, Dominus pusillos , seu nullius fidei homines , 
ad fidem ficrmam ac stabilem advocat , et fidelium 


fidei et spem magis ac magis adauget , necnon: 


ipsam cogitationem solidam atque inconcussam 
signis luce ipsa clarioribus probat. Quare mihi 
animus est , ex innumeris fere Platonis nostri ante- 
signani martyris nunc unam rem gestam, non 
tantum in patria nostra, sed et in [omnibus ur- 
bibes et oppidis, qu:e co deprecatore Dei adjuto- 
rium exorant, 493 promptissime gratiam elar- 
gientis, et admirabilem vim indicantis referre. 
In monte siquidem Sina dicto, in quo Moyses a 
Deo legem excepit, et monachi tum indigens, 
fum externi inhabitant, quispiam genere Galata, 
una cum proprio filio, monachorum albo ascri- 
ptus , illic ibi vitam traducebat , multum ad tem- 
pus exercitationis certamina in eremo obiens. Sed 
quodam die repentino impetu , in predictum mon- 
tem irrumpentes barbari quidam subleste (4.1, 
exsecrandeque, qui in promptu erant , facili ne- 
gotio, monachos, una cum filio annis obsiti Ga- 
latae capiunt , et in captivitatem abducunt ; illique 
adversis manibus colligotis, ad alia atque alia 
solitaria loca permanent , ubi jejunos ac denuda- 
tos compellunt , et discalciatos, et sine ullo te- 
gmine pedum, per inconsolabilia illa loca , solis 
ardoribus exusta, nullo sitis humore conspicua , 
terga ulceribus obstructa, vi ac necessitate passi- 
bus rapidis ferri, et suspensa manu trepidantes 
adigentes. Senex interim in occulta spelunca re- 
inotus in merore maximo prolugebat , Deo acce- 
pti filii privationem non sustinens , Christum Do- 
minum precibus humilibus per Platonem conterra- 
neum martyrem, utl zrumnarum misericordiam 
caperet. Hoc idem et fllius per eumdem sanctis- 
simum martyrem. divinum Numen suppliciter po- 
stulabat, in captivitate vinculis constrictus , ut sui 
cominiseresceret , et. admirabiliter opem ferret. 
Cum vero petitioni utriusque, patris iu specu 


ΞΒ'. — HAIOAQPQ  ZIAENTIAPIQ. 

Διὰ τῶν χατὰ τόπον xaY τόπον Ev διαφόροις χρό- 
νοις ἑχάστοτε γενομένων θαυμάτων, 6 Κύριος, τοὺς 
μὲν ὁλιγοπίστους xai τοὺς ἆἁγίστους, πρὸς πίστιν 
βεθαίαν ἐχχαλεῖται, τῶν δὲ π.στῶν τὴν πίστιν μᾶλ- 
λον καὶ την ἑλπίδα αὖςει, καὶ στιδαρὺν χαὶ ἁδάλευτον 
ἐχφαίνει τὸ φρόνημα. Καὶ βούλομαί co ἓν ἐν μν- 
ῥίων Πλάτωνος τοῦ ἡμετέρου τροπχιοφόρου µάρτ.»- 
ος vow διηγήσασθαι, οὗ µόνον Ev τῇ πατρἰδι ἡμῶν, 
ἀλλὰ χαὶ bv πάσῃ πόλει, xal χώρᾳ τοῖς δι) αὑτοῦ τὸν 
Θεὸν ἐξαιτοῦσιν ἑτοιμότατα δωρουµένου τὴν χάριν, 
καὶ τὴν παράδοξον ἑνδειχνυμένου ἰσχύν. Ἐν γὰρ τῷ 
ὄρει τῷ καλουμένῳ Σινᾷ, ἔνθα Μωσῖς παρὰ θεοῦ τὸν 
νόµον ἐδέξατο, μοναχῶν χατοικούντων, xaY ἑντοπίων, 
xai ξένων, εἷς τις ἀν]ρ Γαλάτης τὸ γένος ὑπάρχων, 
ἅμα τῷ ibl vit τὸν μονήρη ἁἀσπασάμενος βίον δι- 

τριθεν, ἐχεῖ ἐξανύων τοὺς τῆς ἀσχήσεως ἄθλους 
ἰχανὸν χρόνον ἐπὶ τῆς ἑἐρημίας. Καὶ δἡ τινι ἡμέρᾳ 
αἰφνίδιον ἐπιῤῥέψαντες τῷ εἱρημένῳ ὄρει Bág6apot 
τινες Ἕλληνες τὴν θρησχείαν , καὶ ἀπηγορευμένοι 
συλλαμδάνουσι τοὺς ἑτοίμως εὑρεθέντας Ex. τοῦ προ- 
χείρου µονάζοντας σὺν τῷ υἱῷ τοῦ γέροντος Γαλά- 
του, xaX αἰχμαλωτίζουσιν , οὕσπερ χαὶ συνδήσαντες 
ὀπισθάγχωνα πολλὰς μονὰς ὑπερδαίνουσιν ἐρήμους, 
νήστεις χαὶ γυμνοὺς ἔλαύνοντες, μὴ ὑποδεδεμένους 
παντοῖον ὑπόδημα, χατὰ τῶν ἁπαραμυθήτων ἑκε[- 
vtov, καὶ ἀνύδρων, xaX τραχυτάτων τόπων τῇ Bía xal 
τῇ ἀνάγκῃ τροχάξοντας, xaX τῷ ἀπείρῳ φόδῳ τρ» - 
χοµένους. Μόνος δὲ Ev τινι ἁποχρύφῳ σπηλαίῳ χατα- 


D Χρυδεὶς ὁ πρέσδυς τῷ πένθει ἑτρύχετο μὴ φέριων 
“τὴν στἐρησιν τοῦ θεοφιλοῦς υἱοῦ, xat τὸν Δεσπύττν 


χατεδυσώπει Χριστὸν διὰ Πλάτωνος τοῦ πατριώτου 
μάρτυρος χαμφθῆναι πρὸς οἰχτιρμούὺς * τὸ δ αὐτὸ 
χαὶ ὁ υἱὸς διὰ τοῦ αὑτοῦ παναγίου μάρτυρος v.v 
Θεὸν παρεχάλει Ev τῇ αἰχμαλωσίᾳ δεδεµένος, χατ- 
ελεῆσαι αὐτὸν , καὶ ἐχτελέσα. θαῦμα. ᾽Αμϕοτέρων 
δὲ ἑπαχουσθέντων, τοῦ τε πατρὸς Ev τῷ σπηλαίῳ τοῦ 
ὅρους, χαὶ τοῦ υἱοῦ ἓν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, ἰδοὺ ἐξαίφντης 
ὁ ἡμέτερος Πλάτων ἐπιστᾶς, ἔφιππος Φφαινόμενος, 
ἕλχων τε χαὶ ἄλλον ἵππον εὔχαιρον ἐμφανίνεται τῷ 
παιδὶ διαγρηγοροῦντι, χαὶ Ὑνωρίξοντι τοῦτον ix τοῦ 

πηλλάχις τὸν χαρακτζρα τοῦ ἁγίου ἐπὶ τῶν εἰχύνων 
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αλεᾶσθαι. Kal εὐθέως χελεύει αὐτὸν ἐχ µέσου πάν- Α montis, eL filii in eaptivitate accessísset, en de- 


tv ἑξαναστάντα λαθεῖν τὸν ἴἵππον xal ἔπιχαθε- 
σθῆναι, καὶ δῃτα παραυτίχα δίχην ἀράχνης τὰ δεσμὰ 
διελύθη , xal μόνος αὐτὸς λυτρωθεὶς διὰ τῆς ἐπι- 
χλήσεως, τῷ νεύµατι τοῦ θεοῦ ἀναστὰς, τῷ ἵππῳ 
ἐποχεῖται, χαὶ ἔπεται ὁδηγοῦντι τῷ ὁσίῳ uáptopt 
θαῤῥαλέος χαὶ χαἰρων. Συντόμως δὲ xai ὀξέως àp- 
φότεροι, ὅ τε ἅγιος Πλάτων χαὶ ὁ νέος μοναχὸς χαθά- 
περ ὑπόπτεροι φθάνουσι τὴν τοῦ γέροντος οἴχησιν 
εὐχομένου xal χλαίοντος, xal ἁποσώσας ὁ καλλίνι- 
κος µάρτυς τῷ τὴν καρδίαν ἁλγοῦντι πατρὶ τὸν 
ποθητὺν υἱὸν, ἀφανῆς γεγένηται. "oce οὖν ἐν παντὶ 
τόπῳ τοῖς διὰ αὐτῶν *bv θεὸν ἐπιδοωμένοις πᾶν 
πρᾶγμα θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον οἱ τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ ἀοίδιµοι xal εὐχλεεῖς ἀθληταὶ ἰσχύουσιν Ex- 
τελεῖνι Ταῦτα δέ σοι γεγράφηχα φιλομάρτυρι ὄντε, 
xai µηδέποτε χόρον τῆς µνήµης τῶν τρισµαχαρί- 
στων μαρτύρων λαμθάνοντι. 


repente noster Plato in equo vectus instat, atque 
oculis occurrens, et una secum alium equum a 
vectore vacuum ducens, puero ρε εἰ patet, 
A9 cujus sancti effgiem planissime cognosce- 
bat , in imaginibus szepissime perspectam : statim- 
que iHi precipit, ut e medio omnium assurgens, 
equum accipiat, illique insideat, et repentino 
aranee instar vincula dissoluta sunt, et solus ipse 
per invocationem in libertatem "vindicatus, nutu 
divino assurgens , et equo vectus ducentem san- 
ctum martyrem , et viam monstrantem confidenter, 
et lieto animo subsequitur. Et sic pusilla inter- 
posita mora uterque tun sanctus Plato , tum mo- 
nachus adolescens, zxque ac si essent pennati, 


B pabitationi senis, precibus dediti, atque illacry- 


mantis devolant. Sic martyr victor egregius patri 
moerore perditum filium optatissimum postquam 


e servitute filium expedivit , disparuit. Quare locis in omnibus illis, qui per eosdem Deum implorant, 
res omnes miriflcas, ei praeter exspectationem advenientes Domini Christi celeberrimi, atque 


honore et nomine illustres certatores possunt efficere. 


Hec autem ad te, qui martyrum amorc 


inflammaris , eL nunquam ter beatorum martyrum memoriam explodis, neque exsatiaris litteris» 


sum prosecutus |. 


! Hzc epistola cum superiori in septima synodo 
generali, secunda Niczna, act. 4, uti Nili germa- 
Bus partus scripto reddita est, ad eorum errorem 
reprimendum qui asserebant ; Nilum contra ima- 
gines scripsisse. Quarum postremam, ad Olympio- 
éerum prafectum , ab eisdem depravatam fuisse 
corroborant. « Ipsi enim pro eo quod dixit, hinc 
et inde pinge , ΡΕΑΛ: ΔΑ posuerunt. » Etsicex iisdem 


convincitur, « ostensum esse liquido, quia ipse 
sanctus et egregius Pater Nilus sanctas icones sus- 
cipiebat. Accusalus esL autem a pseudosyllogo 
illo, quod contra imagines locutus fuerit. Unde 
miseri non solum Christianorum,sed et sanctorum 
calumnieteres exsistunt, et pessime accusantes 
falso sacratissimos Patres. 
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ΝΕΙΛΟΥ MONAZONTOX ΕΡΗΜΙΤΟΥ 0 


ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ ὢ 


EIZ ΤΗΝ ΑΝΑΙΡΕΣΙΝ ΤΩΝ EN TQ ΟΡΕΙ ΣΙΝΑ ΜΟΝΑΧΩΝ ! ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ἍΑΙΧΜΑΛΟΣΙΑΝ 
ΘΕΟΔΟΥΛΟΥ ΤΟΥ ΥΙΟΥ AYTOY. 


NILI MONACHI EREMIT E 
NARRATIONES 


QUIBUS CAXDES MONACHORUM MONTIS SINJE ET CAPTIVITAS THEODUÍI EJUS FILII DESCRIBUNTUR. 


(Nili opera quz&dam nondum edita, ex bibliotheca illustrissimi domini Caroli de Montchal, archiepiscopi Tolosari. 
Petrus Possinus, Societatis Jesu, recensuit et Latine vertit. Parisiis ap. Seb. Cramoisy, typographum regium, v1a 
Jacobza, sub Ciconiis. MDCXXX X, in-4. ) 


ILLUSTRISSIMO AC REVEREN DISSIMO 
PRAESULI 
D. CAROLO DE MONTCHAL ARCHIEPISCOPO TOLOSANO. 


Cum naturali quodam jure constitutum sit. &quissime, ut, ad locum unde exierint flumina revertan- 
tur*; NiLus hic tuus, vel, si concedis, noster, Praesul illusirissime, ex humanitatis et liberalitatis tue sinu 
beneficentissimo profectus, ad nos utique reditum eodem legitimum habet et. necessarium. Neque vero c&- 
cus iste velut fluminis est. impetus, proclivitate nature, non arbitrii judicio ad te incilatus, Sed quomodo 
[as est interpretari. mortuorum sensus, e& divorum, qui in celis evum degunt, tacita judicia suspicati, 
unum te credo equidem potissimum eligat ex omnibus sanctus ipse Nilus cui suum istud cupiat redivirum 
opus nuncupari. Enimvero cui potius istud quidquid est obsequii vel officii delatum velit, primum, abbas, 
quam archiepiscopo? Deinde, Chrysostomi magnus olim adwirator, quam magno hodie. virtutum ejus 
imitatori ? tum homo (γα σα facundia percelebris , quam homini ejus lingue peritissimo? Denique scriptor 
antiquissimus, et luce dignissimus, a temporum et. barbarizi naufragiis vix modo porreciis a te tabulis 
emersus, quam patrono et liberatori suo? Atque hujus postremi certe nominis ut magna quedam vis. esse 
videatur, ad conjecturam de grato ejus in te ouimo statuendum, facit. hujus viri natura qua'dam elegaus, 
εἰ in. profilenda  referendaque — gratia liberalis : cujus indolis in. hac ipsa, quam jam  edimus, 
Historia, documentum edit ipse maxiinum. Quid enim Nilus hic noster non. illi debuisse se fatetur. Ela- 
zen:ium episcopo *, quod is Tlheodulum suum filiu, ex servitute barbarorum sua pecunia redemptum, 
sibi liberalitate prolixissima reddidisset? Magnum omniuo meritum : sed quo non. mau'to infericr ea gratia 
est, quam isto producendo, et in lucem einittendo commentario, ab auctore ejus illo eodem iniisti. Quid 
enim ? annon sensu sermoneque fere omnium, Grecorum vero. praesertim, pervagatum illud est : charit.te 
ac necessitudine liberorum libros etiam dignari ? adeoque. sic. videmus nihilo fere minus. doctis hominibus 


! Τῶν ἐν Σινᾷ καὶ 'Ραττοῦ ἁγίων Ulzzéoov codd. Allat. * Eccle. 1,7. ?* Infra narr. 7. 


PETRI POSSINI NOT &. 


(1) ΝείΊου μονάζοντες ἐρημιίτου. Erant monachi (2) Αιη]ἡματα. Wa C. WR. scribit hune titulum, 
urban, qui intra civitates. constructis. coenobiis — numero multitudinis. Unde occasionem arripui di- 
vivebaut, erant. et. alii eremite , qui in locis ab — stingueudi hunc librum in vin. Narrationes : cum 
hominum conmiercio disjunctis Deo vacabaut. Ne — hoc arbitrarer aliquo leetoris. couimnodo, nullo 


quis hic forte vacare existimet alterum illorum µο- auctoris aut operis dctrinicnto fieri posse. 
γάζοντος ἐρημίτου. 
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hos ingeniorum parius, quam parentibus, illos. viscerum ac corporum, cordi esse ac cura solere? ()uod 
cum ita sit, et cwn (u hoc opus. disertissimum. atque omnium elaboratissimum sancti Patris hujus Nili, 
hoc est [etum omnium charissimum, ex otiosa bibliotheca custodia, tanquam ex carcere ac tenebris, 
excitatum, luci et fame publice reddideris, quomodo non jam ille fateatur nihil fere de se minus Tolo- 
sanum te hodie esse meritum antistitem quam illum olim Eluzanum? Jam vero quod fluviorum more Nilus 
ad te redi! auctior quam emissus a te est, si quid est. iu eo proprie meum, quod sentio equidem quam exi- 
guum ac pene. nihil sit, potuine vel deliberare sine scelere, Wbine, an alieri cnipiam, has. qualescunque 
laborum meorum primitias consecrarem ? Qui, ut omitlam communia, tot. talibusque privatim obstrictus 
tibi sum nominibus, ut hoc profiteri sit necesse, cum mulia tibi ab auctore debeantur hnjus operis, Qua 
superius exposui, tum mullo plura tamen et majora eidem tibi ejus ab interprete deberi. ι 

Horum illud placet primo loco ponere singulare specimen humanitatis tue : quod ad capsas illas tuas 
lib: arias, lectissimis et rarissimis codicibus magno undique sumptu conquisitis. refertissimas, non solum 
admisisti me, totque voluminum, Grace praserüim lingue, nunquam typis editerum, visum permisisti 
(quem tamen ne ipsum quidem avari quidam rerum talium. indulgere solent), sed usum etiam quam diu- 
turum vellem obiulisti prolixissime. Qua liberalitas cum (acieuda magni per. se est, presertim in homine 
quo nemo melius pretium sciat libris ponere : (&m magnam certe splendoris accessionem gratiaque accipit 
ez sordibus aliorum in hoc genere : qui omnem habendi fructum. in invidim solatio collocantes, possident 
ad hoc tantum (quod eleganter in re simili dixit Cyprianus) ne possidere aliis liceat. Jta 
omnium desideriis ad unum illiberale gaudium fruuntur ; et tanti putant jactationem unam suam publico totius 
orbis incommodo conficere. Igitur post seculorum et gentium. barbariem pestis hi sunt ultima librorum : 
qui paucos illos. ipsos, per omnes casuum injurias ad hac. tempora servatos, ut infesti quidam  nau[rag:s 
pirate, perire cogunt in conspectu terre ; dun conatus omnes. miserorum, (ucis quodam desiderio velut 
gestientium, incubantes isti opprimunt et frustranter. 

At tero musei (ui, ilem. ut. ille Musarum, sine invidia fores patent (D) : omninoque pre te fers. nihil 
ie in illa copia tam eximiun habere, quod non ad wiilitatem omnium publicare sis paratus. Atque utinam 
won deessent tante voluntati ένα homines idonei qui edendis tot libris veterum a te suppeditandis vel re- 
censendi otium, vel interpretandi laborem, vel excudendi industriam conferre possent : brevi tempore ex 
tua unius bibliotheca multi variarum facultatum scriptores. optimi proferrentur ! Quanquam quid ego alios 
imploro ? Utinam | tibi, tibi inquam, liceret ipsi per graviores curas aliquod his spatium impertiri ; εἰ ea 
qua (furtim per subseciva tempora ad codicum (morum margines annotare doctissime soles, certo ordine 
digerere una cum ipsis libris edenda! Nunc cum religionis summam, sicut dignum est, prae ccleris omni- 
bus ducendam tibi esse rationem statuas, ita habitas in. omnibus officiis pastoralis tui muneris, ut eiiam 
illa ipsa, quibus alioqui nihil tibi est jucundius, pulcherrimarum rerum studia posthabenda iis putes. 

Itaque hoc ipso quo heec ego scribo tempore tu gregem tuum  lusiras bonus pastor, εἰ suscepla ex pr&- 
scripto sacrorum canonum visitalione diccesis (ue, magno labore tuo, summa approbatione omnium, nec 
minori [ructu populorum paternas curas (uas, εἰ pastoralem vigilantiam per tue ditionis oppida vicos et 
parecias circum(ers. Cetero item omni tempore nullam tibi quietem indulgere soliius ab. iis muneribus, 
que ez illo in quo emines pontificie dignitatis culmine ad nostram. inferiorum emanare utilitatem possunt. 
Quippe adeo sacris faciendis, divinis officiis celebrandis, sacramentis cum ceteris, tum praecipue confirmatio- 
nis aique ordinis conferendis assiduum te exhibes, wt nullius desiderium, per tuam sumimnam ín hoc genere 
diligentiam, effectu aut. opporiunitate destituatur. Cujus occasione mentionis oporlet hic commemorare 
wme, alteram quamdam quam habeo maximam (e observandi causam : que semper apud majores magna 
necessitudinis habere vim est credita, nimirum quod me lucrum impositione manuum in sacrum presbyte- 
rorum erdinem, licet indignissimum, cooptasti. Cujus tanti beneficii nullo unquam immemor tempore omni 
cura el studio efficere conabor, ut quam verbis conceptis, cum inter sacra mysteria rite sacramento dice- 
rem, pollicius religiose tibi s«m reverentiam et obedientiam [actis semper rebusque representem. Vale. 


Scribebam Tolosm xv Kalend. Martias, anno CIO IOCXXAVIM. 


lil. D. T. deditissimus 
Pzvr&us POSSINUS Soc. Josu. 


(6) Diogen. Cent; $ ad S. "Ag6ovo. M^usüy θὗραι, » 
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LECTORI. 


 Beopere quidem Ipso atque liac historia Nili facile, opinor, ex testimoniis quz descripsimus (supra col. A3), 

Nicephori prasertim, intelligis, erudite lector, quid ststuere debeas : de opera in hac editione nostra, vel 

- eonsuetudinis usurpandz causa, paucis admonenéus es. Hoe unuin modo initio receperam : hocque illi 
qui suo magno merito nibil non apud me possunt, mecum duntaxat egerant, ut veterem qui pridem 
a Lipomano est edita hujus opusculi interpretationem recenserem, et cum Graecis compararem. Sed 
"cum aliquot jam paginis passim interpolatam ac recentatam a me illam interpretationem auicis in spe- 
cimen obtulissem, quod sceribenii prius mihi, hoc legentibus idem ipsis visum est : me, si pergerem ut 
cuperam, exhauriendis illislaboris illiberalissimi fastidiis, magno meo ἰάΐο nullam tamen alienam 
gratiam relatarum. Et certe, ut quam omittere non possum, celerrime saltem, quod verecundie unum 
superest, transigam, reprehensionem laboris alieni, id quam breviter tam vere licet affirmare : nullum 
omnino labis flagitiive genus quod in eo genere caveri debeat, in ista esse versionis perversissimae de- 
properatione praetermissum. Nam et obseurata passim est auctoris sententia ; et non raro ad libidinem 
interpretis ficta ac detorta, Jam omnibus fere paginis miserrimum in modum per summaui licentiain 
lacerata fedissime, mutilataque oratio scriptoris, tum a capite ad calcem nulio non loco ita cooperta 
éontaminataque maculis barbare cujusdam infantim, ut opus veterum judiciis arce dignum, rus hodie 
merum, rureque inflcetius videatur. Qux si quis a me dicta criminosius existimet, non ego tamen apud 
eum perdam aquam prolixa approbatione caus: mese, certis unaquaque de re testimoniis proferendis : 
sed si tanti putet rem totam cognoscere, et Latina illa veteris interpretis cum Grecis auctoris conferre, 
Ait ad alia eonniveat, nz is Lameu si quam babet sequitatem, cum non. tantum commata aut comprehen- 
siones totas, sed paginas, atque adeo tractationes integras conscio silentio prweteriias toto passim in 
opere perspiciet, et illum quisquis est interpretem acripsisse festinanter ; et me non calumpiose aecu- 
sasse judicabit. 

Atque hine satis intelligis, lector optime, quam non leviter aut cupide consilium interpretationis or- 
diend2: novze, sed necessario susceperim. Nunc quibus id auxiliis perfecerim, si cujus interest scire, sic hal:e- 
to. Illustrissimus D. Carolus de Montchal, archiepiscopus Tolosanus, vir, quod omnes undique pradicaut, 
promovendz hodie rei litterariee natus, partem quamdam hujus libri, quz priores ferme narrationes tres 
continet, à Claudio Salmasio acceperat : qui sibi eam ex codice Palatino describendam a librario curarat 
non peritissimo. Quanguam, ne vilium omne imputem manui, librum illum lBlleidelbergensem crebrz nec 
exigux lacune ne ipsum quidem optimum fuisse satis docent. Reliqua vero quz ad finem voluminis dimi- 
dio, ut dixi, plura deerant, curaverat idem modo laudatus archiepiscopus per merccnarias operas addenda, 
ex alio quopiam codice, quantum licet intelligere, non multo sinceriori, ita multis passim lacunis hiat, men- 
disque horret omnis generis illa descriptio. Hic est codex quem in Notis appellabo Tolosanum (6)..Prorsus 
ejusmodi, qui nec lectori prodesse nisi divinanti, nec interpretem pati nisi OEdipum aut Apolli- 
nem posse videretur. Profitendi locns hie est editionis liujus laborem przecipuum, ae, quod inde sequitur, 
gratiam laudemque, ejus quen tertio laudamus Tolesani presulis esse propriam. Nanque ille deprava- 
tissimag schedas, ex corruptissimis codicibus imperitissime descriptas, emendavit quam potuit exactis- 
sime ad exemplar e bibliotheca Regia depromptum : ὁχ quo variautes eiiam lectiones sua. ipse manu 
annotavit ad marginem ; lacunas vero, quod momenti prsicipui fuit, cooquavit universas. Isto ego exem- 
plari quamvis uno, Lamen sic aucto sicque interpolato fretus, recensere totum librum institui, el misere 

 deformatum opus ad pristinam autograpbi puritatem emendando ac restituendo promovere, quantum 
' ex tanto intervallo tantulis prasidiis niti possem. Unum postremo de ipterpretandi ratione moneo. Sic 
semper existimavi : caput esse in officio interpretis, auctoris sententiam quomodocunque obtinere, hoe 
est, vel plüribus vel paucioribus verbis : vel asseetando χατὰ πόδα, vel, sicubi obscurior loeussit, adhibenda 
) 


(6) Varias lectiones ex codicibus Vaticanis dedit Leo Allatius, qux exstant ad calcem epistolarum Nili sub boc titulo: 
Varia lectiones in S. Nii Historiam de cede m montis Sinai et ceptivtote ejus filii Theodul, Grece 
et Latine editam α Petro Possino soctelatis Jesu presbytero, Parisiis apud Sebastianum. Cramoisy  typographwum 
regiun. Anno MDCIIXVIII, in-&. Excerpug eg quetuor codd. mas. Vaticano, Barberino, qui ex. Altempstano, postca 
comparato cum S[ortiano, satis antiquo, complectente Vitas sanctorum, quorum dies (esti celebrantur. mense Jamario, 
qui tla concordant, ut ex uno exemplari quasi exscripti esse videantur, et ab hoc edito. discrepantes : multa enim mau- 
tant, multa addunt, plurima recidunt ; preterea cum Palatino, qui ex. bibliotheca Heidelbergensi per me in Vaticanam 
relatus est, οἱ qui aller ab illo esse videtur, ex quo exemplum Tolosanum eaxscriptwn est. Eas. collegit, et ut potuit ex- 
scripsit perrwgarique curavit in gratiam, honorem et commodum optimi sunmique viri, el sui amicissimi, Petri Pos- 
siii, Lco ius, 


Hanc lecticnum varietatem accurate collectam textui subjecimus. EDIT. PATR. 
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etiam paraphrasi, quidquid id demum est quod significare scriptor voluit exponere planissime ac poli- 
tissime. Quauquam idem non nesciam sectam esse longe aliam tristium quorumdam, qui miserz servis ' 
tuti genus mancipant interpretum : dum annumerare verba verbis scrupulosissime jubent; et Latinam | 
Orationem plerumque ingenua libertate repugsantem, vel raptatam calcibus per cuncta Grxci sermonis 
vestigia trahere. 





SUMM.,E ET ARGUMENTA NARRATIONUM. 


NARRATIO PRIM A. 
S. Nilus amisso recens filio Theodnlo, consolationem amicorum respuens calgqmitalem suam coram ipsis 


lamentatar. 
NARRATIO SECU N DA. 
S. Nilus courersionem suam a principio narrat. Tum commemorata recenti cede sanctorum, de Prosi- 
dentia disputat, muliis ex sacra Historia exemplis repetiiis. 
NARRATIO TERTIA. 

Barbarorum Arabum mores et religiones deseribuntur. Sanctorum. item monachorum, qui circa montem 
Sina solitariam agebant vilam, studig virtulesque declarantur. 
NARRATIO QUARTA. 

Suhitam incutsionem llarbarorwn in sanctos. monachos, cades quorumdam, captivitatem Theoduli, so 
liiudinem et querelas sancii Nili, ejusdemque consolationem continet. 
: NARRATIO QUINTA. 


Adolescens conservus Theoduli fuga perlatus ad Nilum cum amicis colloquentem, multorum cedes crude- 
fissimas εἰ certamina sanctorum fuse narrat; Theodulumque nuntiat. postridie maciandum solemni | sacvifi- 


*io Barbarorum. 
NARRATIO SEXTA. 


S. Nilus incredibiliter consternatms atroci nuntio de periculo Theoduli, erigitur exemplo generosissime 
eatrong, quie. uuntiatum. filii sui cqdem constantissime tulit, Pharanitg legatos ad Barbarorum regem 
expostulaturos de recenti grassatiouis injuria destinant. Nilus cum saciia sanctorum corpora sepelit. Moxque 
allato a rege Barbarorum beniqno nuntio ad perquirendum filium proficiscitur. Capitur a Barbaris, libe- 
ralur paulo posi. Cerium de salute filii nuntium accipit, Elusamque ad ipsum pervenit. 


NARRATIO SEPTIMA. 


Yheodulus Eluse repertus casus suos. patri narrat, et quomodo periculum sacrificii! evaserit. Elusapue 
wntistes sancitum Nilum ordinat presbyterum, invitatumque [rusira ad manendum apad se, viatico prosequijeuw 
$n monasterium cum filio revertentem,..—— 


«AAAV————L 
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᾽Αλώμενας (7-5) ἐγὼ μετὰ τὴν ἔφοδον τῶν Βαρδάρων 
ἆλθον εἰς Φαρὰν, xal τινες ἀχούοντός µου τὸν Épn- 
μιχὸν παριόντες ἔπῄνουν βίον, πολλὰ πρὸς ἑαυτοὺς 
εἰπόντες, ἐγχώμια τούτου συνείροντες * ὡς ἔστι γα- 
λήνης μεστὸς, xal πάσης ταραχῆς ἀπηλλαγμένος, 
«fj ἠσυχία π)ατύνων ἐνφιλοσοφοῦσαν τοῖς ὁρωμένοις 
τὴν τῆς «υχῆς κατάστασιν ***, xai διὰ τούτων ὁδῷ 


Errabundusego post incursionem Barbarorum veni 
in Φ Pharan, et quidam, audiente me, solitariam 
inter eundum laudabant vitam, multa ejus pro se 
quisque in familiarein sermonem praconia confe- 
rentes, cum sic dicesent : plenam eam tranquilli- 
tatis et perturbationis emnuis expertem, ab illa phi- 
losophantem, circa ea quse videntur anima tran- 


VARLE LECTIONES EX CUDD. ALLATIANIS. 
13 wgi τῶν παρεόντων τινὲς ἀχούοντές µου τὸν ἐρημιχὸν ἐπαινοῦντος βίον, xat αὐτοὶ map' ἑαυτοῖς προσ» 


ετίθουν ἑνχώμια, ὡς ἔστι γαλήνης μεστὸς λέγοντες, ὡς πάσης ταραχ. àv 


Y. ὡς ἐμφιλοσοφοῦσαν τοῖς όρω- 


µένοις, πλατύνων τῇ ἠαυχίᾳ τῆς φψυχῆς την κατάστασιν cod. Barb. 
PETRI POSSINI NOT. 


(1-5) 'AJdpisvoc. Supplevimus ex cod. R. τὸ ἐγώ. 


᾽Αχούοντός µου. Sic c. R., c. T. ἀχούοντές pou. 


3 * kárvog ἄγων τη 


- 0£c0at« σου. Sexto 


A45 


S. NILI 
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quillitatem per quietem dilatari, ejusdem ductu A &pofaívousav ἑγγὺς Yvdazo; ἅγων θεοῦ, fi» ἔσχα- 


mentem illa via progressam cognitioni Dei admo- 
(eri : qued. esse. extremum  expetendoruu. ac 
felicitate.) summam, quotquot exstitere à saeculo 
sapientes ura voce profitentur. Hos ego cum per- 
fusis fletu oculis intuitus essem attentius, mise- 
rabili sublato gemitu (confusus quippe animo 
sedebam tot malorum quot pertuleram afflictus 
Dole, vultu aspeetuque ipso manifestum indicium 
calamitatis mex palam adhuc preferens), convertit 


. homines hzc species ut ad me de militari deflecte- 


rent alloquendi causa : tum acceptum in medium 
circum undique sedentes, post aliquantum $ more 
ut me serimonis non occupandi certum continuare 
gemitus viderunt, perturbationis causam officiose 
sane el cum multa miserationis signiflcatione per- 
contati ex me sunt. Me vero ad eam vocem inge- 
miscente vehementius (quippe recruduerat hac 
mei mali mentione utcunque jam sopitus dolor ; 
et ab acerbitate cladis mez removentem se obli- 
vione animum oblata de repente tetra species re- 
traxerat ad presentem pene sensum usurpandum 
earum molestiarum, quarum me prsteritarum vel 
:$0la recordatio cruciabat) : Quidnam, o Pater, in- 
quiunt, eorum quz dicta a nobis sunt adeo alienum 
a vero visum est, ut ad primum sonum interroga- 


«ov ὀρεκτὸν 3 (4), καὶ τελευταίαν µαχαριτητα, πάν- 
τες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος σοφοὶ ὁμοφώνως δοξάζουσιν *. 
Κάἀμοῦ δεδαχρυμμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀτενῶς αὖ- 
«ol; προτεσχηκότος *, xai λίαν ὁδυνηρὸν προσοιµώ- 
ξαντος (D) (ἐκαθήμην Υὰρ δῆ * σφόδρα σνΥχΞχ»- 
μένος ἐπὶ τοῖς συμθεθηχόσιν ἀνιαροῖς, xat φανερὰν 
ἐπὶ τοῦ 7 προσώπου φέρων τῖν ἀγγελίαντῆς συµ- 
φορᾶς ἔτι), τάχα βουλόμενοι λέγειν πρός µε τῆς εὖ- 
θείας ἁποστάντες ἐχχλίνουσιν ' xal pécoy παραχα- 
θεσθέντες λαμθάνουσιν μικρόν τε διαλείποντες, ὡς 
εἶδον, σιωπῶντα, xal στένοντα τὴν αἰτίαν σπουδαίως * 
ἅμα χαὶ συμπαθῶς Ηροντο τῆς συγχύσεως. Ὡς δὲ ἔτι 
περιπαθέστερον (6) πρὸς τὴν πεῦσιν ἑξοίμωξα) (ἐκί- 
νησε Y&p πρὸς τὸ πάθος πάλιν ὀλίγον την μνέμτν 
ἠσυχάσασαν ἡ ἐρώτησις, xal τὸν λογισμὸν αὖθις {νάγ- 
χασεν 1? ἰδεῖν ὡς παρόντα τὰ πράγµατα fj ἀπαγγελία 
[[σ. &rav. Poss.] τοῦ δράµατος, ἐκεῖνα τῇ ἐννοίᾳ 
τυπώσασα nep ἡ πεῖρα τῇ aic0f,ost παρέδωχε)” 
Τῶν εἰρημένων, ἔφασαν, τί σε πρὸς ἡμῶν, ὦ πρε- 
σθῦτα, ὡς ψεῦδος ἠνίασε, xal πλάνην τῆς ἡμειέρας 
κάθησαι δόξης θρηνῶν; f) τί σε πάθος κατέχει της 
ἡμετέρας διαλέξεως συγγενές ; χαὶ τοῦτο ὀδύρῃ ! (7) 
λαθραίως τῇ µνήμῃ πληττόμενος: οὗ μιχρὰν γὰρ 
χέχραγεν ὀδύνην 1| χατήφεια τῆς ἕνξον πορθούστις 
σε λύπης, τεχμήρια τὰ δάχρυα παρέχουσα; 


tionis nostra sic tanquam audita blasphemia lamentatus sis, prorsus ut afflictus ad hunc squalo- 
rem, hoc nwerentis habitu sic lugens videaris, vel ob auditam impietatem vocis cujusdam sacrilega 
Dei violati causa conqueri; vel intellecto errore quodam nostro ejus miseratione commoveri? An 
occulia quadam potius sermo noster cum arcana causa doloris tui cognatione junctus est, ut. ejus 
admonitu excitata ea percussaque penitus tanta repente foras lacrymarum copia redundatet? nam 
hoc, qua te videmus luctu deformatum 4& specie, necesse est profecio non mediocrem esse acer- 
bitatem doloris tui, cujus interior morsus quam acef et cruentus sit ex boe fletu. quem cernimus 


suspicamur. 


Talis mibi provocatio virorum linguam ad tacen- C Οὕτως pov (8) !* πεπεδημένην μόλις ἕλυσε τὴν 


dum obstinatam ad responsionis officium vix tan- 
dem expedivit. Tum igitur ego, Equidem, inquam, 
vobis quid dicam non habeo. Neque quam potissi - 
mum ad partem percontationis vestra primum re- 
spondeam statuere satis possum, nube quadam 
aegritudinis conspectum inihi omnem veri el decori 
judicium intercludente. Sectz quidem atque insti- 
tuti vobiscum ejusdem sum ; me enim quoque so- 
litudinis utilitas olim pereulit, tantamque ad sui 


γλῶτταν ἡ προτροπὴ τῶν ἀνδρῶν. Καὶ τί μὲν, Env, 
εἴπω.» πρὸς τί δὲ ποιῄσομαι την ἀπόχρισιν, τοῦ τῆς 
ἀθυμίας νέφους ἰδεῖν τοῦ ἀληθοῦς τὴν χρίσιν χαλῶς 
οὐχ ἐπιτρέποντος. Tr; μὲν γὰρ δόξης εἰμὶ τῆς ὑμῶν, 
xa τῆς ἑρημίας τὸ χρήσικον εἰδὼς, σφόδρα ταύτην 
τεθαύμαχκα, ὡς πάντα β,ασθῖναι χαταλείπει», οἶχον, 
πατρίδα, συγγένειαν, φίλους, οἰχείους, ὕπαρξιν, τῷ 
καύτης πόθῳ δεδαµασμµένος. Ἁλλά pot τὸν πάντι.ν 
φίλτατον ἀπολώλεχεν (9) αὐτὴ, xaX µόνον, ὡς ὁρᾶτσε, 


ΥΔΗΙΑ: LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


Υνώσεως τοῦ Θεοῦ, fjv ἔσχατον ὀρεκτῶν Sfort. «ϱ οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος πάντες σοφοὶ, ὡς ix 

qu γλώττης χα ἦν Ὡς δοξαζ. 3 προαέχοντος. 3 δὴ des. " οἴμοι ἀνιαροῖς. xal φανερὰν ὥπερ ἐπὶ τοῦ. 
ταντα τυμφορᾶς ἐπεὶ εἶδον, ἐγεῖνο ἔτι τάχα τὸν λόγον συνείρειν ἐθέλοντες, βραχὺ τῆς εὐθείας ἐπιχλίναντες, 

xai ἅμα χυχλόθεν περιχαθίσαντες. εἶτα xal ἐπὶ μικρὺν ἠαυχάσαντες τὸν λόγον αὖθις ἀναλαθόντες τὸν αἷτ. 

Jem :ἀνφμωξα, Sfort. ἐξῴμωξα Palat. ἐχίνησε γάρ µε πρὸς τὸ πάθος πλέον ὁλ. τὴν. µν. ἡσυχ. ἡ περ 
τῶν συµθάντων ἑἐρώτ, 1 οὕτως µου Palat. 


1 Ἠνάγκαξον. 3! ὀδύνη Palat. 


ΡΕΤΗΙ POSSINI NOT.£, 


ὀρεκτόν. Ex c. R.; nam c. T. D (8) Οὕτως poi. C. T. µου. Sed perinde est XII 
) post versu χαταλείπειν ex c. R. est. Tolosanus 

enim habebat καταλιπεῖν, quod. minus quadrat. 
(9) ᾿Αποιιώ-εχεν. C. T. ἁπωλώλεχεν, c. R. ἆπο- 
λέλωκχεν. Ex quibus nos ad rationem grammatica 
restituimus.áToXwAzxcv, sexto posl versu auctori- 
tute B. ο. sententia id exigente expunxinius* τοῦ. 


(4) "Ecyator 
ἑσχάτως ὀρεκτόν. 

(5) Προσοιμώξαντος. C. T. προσοιµωχότος. 

(6) Περιπαθέστερον. C. T. nullo sensu περιπα- 
δί versu ἀπαγγελία, cod. Το]. 
ἐλαγγελία. Versu inde 6 ἠνίασε adnotatum habet 
jo c. R. ἐλύπησε, glossema nimirum est. 

(7) ᾿οδύρῃ. C. T. ὀδύνῃ. . 
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παραμυθίας πάσης καταλέλοιπεν ἔρημον, καὶ ταύ- A admirationem convertit, ut, relicta domo, patria, 


την 5 ἐπαινεῖν οὗ avyyopst τὸ πάθος τοῦ συµδάντος 
δεινοῦ νιχήσαντος τὴν τυραννίδα τοῦ πάθους '!*. 
"Όταν γὰρ πάθος χρατήσῃ πάθους, o) δίδωσι χώραν 
ὅλως τῷ ἠττημένῳ, καθαρὰν ἔχειν τὴν ἀρχὶν πάν- 
τως βουλόµενοι !*, καὶ τὸ χηινωνεῖν παρακἁλοῦν ὡς 
δυσμενὲς ἑἐχτρεπόμενου. ἉΑλλ' ὢ τῆς εὐηθείας 
φιλοσοφεῖν προῆγμαι τὸν θρῆνον χαταλιπὼν τοῦ 
παιδός. Kal pov σχολὲν εὗρεν ὁ λογιαμὸς ob ποτε 
χαταδεξάµενος "6 ἄλλο τι λογίσασθαι 7 τῆς θεοἑούλου 
σραγῆς. Διγνεχὲς Ὑάρ pot παραμένει τὸ εἴδωλον 
ἄλλο τε ἄλλως ραντάσων 13 ποιχἰλοις θανάτου τρόποις 
thv ἀναίρεσιν, καὶ τῆς φωνῆς τὸ ὁδυνηρὸν ἀχούειν 
δοχῶ, xai ἐπὶ γῆς κχλινδούμενον !* ἁπὸ τῆς πληγῆς ὡς 
ἔτυχε, νομίζω ópdv* ἐχεῖνα τῷ vip φανταζόµενος, 
ἅπερ εἰχὸς ἣν παρόντα τῇ ὄψει μαθεῖν. Οἵ poc τέχνον 
ἐλεεινὸν, xàv Qr; ἔτι, x3v. τέθνηχκας ἰ à τῆς πικρᾶς 
δουλείας (10), εἰ πέφευγας τὸν θάνατον ! ὢ τῆς ἁτά- 
Φου ταφῆς, £L σε τὸ βαρθαριχὸν διεχειρἰσατο ξίφος t 
Τί τῆς δουλείας θρηνήσω; τί τοῦ θανάτου δακρύσω; 
Ei μὲν γὰρ δουλεύεις περιὼν, (ὅπερ οὗ δίδωσι νοεῖν 19 
τὸ εἰχός πότε γὰρ βαρδαρικὴ χεὶρ οὐ πρόχειρος 
εἰς ἀναίρεσιν ὑπηρετοῦσα θυμῷ διψῶντι ἀεὶ ἀνθρω- 
πίνου !! αἵματος ;) ἓν οἷἵοις τὰ cá; Μάστιχες πάντως 
καθημεριναὶ, ἐπιταγαὶ ἀσυμπαθεῖς **, ἀπειλαὶ 
ἀσύγγνωστοι, θηριώδης χαὶ αἱμοδόρος Bloc, ἔργα ** 
βαρύτατα, xal τὴν σὴν ὑπερθαίνοντα δύναμιν, φυ- 
λαχὴ ἄφυχτος, ἐλευθερία ἀνέλπιστος, φόδος θανάτου 
παθημερινὸς, τὸ ξίφος ἑγγὺς 3", τούτῳ yàp ὁ βάἀρ- 


6αρος μετρεῖν οἵδε τὴν ἀγανάκτησιν, οὐχ ἱμάντα C 


πρὸς πληγὰς, οὗ λόγον ἔτοιμον 15 ἔχων (11): μιχροῖς 
δὲ xal µἐγάλοις πταἰσµασιν, Ev ἐπιτίμιον εἰδὼς τὸν 
θάνατον. "O ποτε χαὶ ἁμαρτήματος ἄνευ, µέθῃ βε- 
6αχχευµένος ποτὲ, f] ἁλόγῳ εἴξας ὁρμῆ [ῖσ. ὀργῇ "] 
τὴν ἑτέρων παίζειν εὐχόλως ἀπώλειαν τῇ συνηθείᾳ 
μεμάθηχεν. 


cognatis, amicis, familia, re, tot tantarunique ne» 
cessitudinum abruptis vinculis vehementi ad sé 
amoris actum impetu raperet. Verum eadem ut me 
tenuit. miserum, longe omnium dulcissimi capitis 
jactura multavit, atque ad hanc quam cernitis 
omnis inopiam solatii desolavit : cujas cladis sen- 
eus tanta mihi acerbitate implevit animum, nullum: 
B ut pene locum illi veteri amori reliquum jamr 
faciat recens dolor, omnemque impetum laudande 
solitudinis ac cogitationem cura presens atque 
instans accepti in ea incommodi prorsus exstin- 
guat. Fere enim sic videmus fleri quando inter se 
commissis perturbationibus animi duabus superior 
fuerit altera, victa ut exterminetur funditus a vl- 


B ctrice solidam in totum animum puramquea con- 


sortio college ditionem obtinere cupiente, ac menp- 
tionem aversante, omnem societatis communicatio-- 
nisve cum quovis alio auctoritatis ac imperii sua 
sibi victoria constituti. At, o me insanum, qui ad 
philosophandum omisso mei fllii luctu leviter pro- 
vehar, officiique tempus debiti studio teram otioso;. 
qui illud jam receperam haud daturum me spatium 
cogitationi mex quidquam versandi aliud a caede 
tristissima Theoduli! Hzret enim continenter, se- 
que intimis mentis ostentat sensibus cruenta spe- 
cies morientis filii, nec ea simplex quidem, sed per 
omnes quam esse possunt varie offerend» cadis. 
atrocitates suspiciosissima fingendi diligentia vaga- 
tur. Quin se per externos sensus eadem inculcat: 
nam et miserabilem conquerentis vocem audire 
mihi videor; et intueri presens filium quacunque 
in soli parte G vis eum afflixit vulneris se temere 
volutantem : sic in suum cruciatum ingeniosa mens 
res acerbissimas ex probabilitatis umbra praesentis 
jn aspectus lucem rapit. Heu mihi, míserande puer, 


sive adbuc vivis, sive es mortuus! O tuam, si mortem effugisti, servitutem asperam! O tuum, si te 
barbaricus confecit gladius, funus insepultum ! Ecquod servitutis malum lamentabor tue? Quam 
moris acerbitatem exsequar lacrymis? Nam si servis supersies (quod verisimile quidem non es!, 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. . 


" διὰ τοῦτο ταύτην. |) vuxfjsavsoc ὥσπερ τὴν τυραν. τοῦ πόθου. 


15 ἀρχὴν πᾶς τὸ βουλ. Palat. 


!' οὕτω xal νῦν παραδεξάµενος. ἸἹ πλὴν Sfort., πάλιν Vatic. et Altemps., πλην Palat. 1 τὸ αὐτοῦ 


εἴδωλον. ἄλλοτε ἅλ, φαντά-ον. 
Sfoft., πείου Vat. Alt. ** καὶ ἐπιταγαὶ, xal ἀσυμ. 


19 ἔπι. χυλινδούμενον. 
15 βία πρὸς 


Σι ἀνθρωτίου. 


3? ὅπερ οὐ δίδωσἰ µοι. νο. 
s ** Eyoy ἐγγύς. 19 φύγα 


E χαὶ ἔργα. 


ἔθιμον. Sfort., λύγα ἔθεμαν. Alt. Vat. λύγα ἔθιμον Palat. in marg. Βύργαν. 3: ὁρμῇ habent. omnes codd: 


PETRI POSSINI NOTE. 
(10) Ὢ τῆς πικρᾶς δου.είας. Arrianus in D barbara, qua si qui forte sequioris οτί scriptores 


Epict. καὶ τὴν πικρὰν δουλείαν ἀπολοφυράμενος, et 
Persius Satyra v, vers. 127. 


— servitium acre 
Te nihil impellit. 

(11) Hic locus ita scribitur in cod. Tel., οὐχ 
ἵμαντα πι ὃς πληγὰς [βέργαν] οὐ λύγα ἔτοιμον, etc. 
In Regio vero cod. οὐχ μάντα πρὸς πληγὰς λόρον 
οὐ λύγα ἔτιμον, elc. Ex quibus puto glossemata 
esse voces illas βέργαν et λόγον, concipiendamque 
esse sententiam, ut nos exhibemus. Et λόγον qui- 
dem ipsa χαχογραφία suspectum reddit; scriben- 
dum enim λὠὦρον fuerat; βέργα vero preter cit- 
cumscriptionem illam indicium mendi, ctiam ab- 
rupta pendet et ἀσύνθετος. Tum vero vox cst 


Greci, graiamatici fere aut technici abusi repe- 
riantur, quos citatos vide apud Meursium et 
Rigallium in glossariis, nihil tamen esse cauta 
video cur eam sine idoneo testimonio Nilo affin- 
gamus, scriptori judicio Photii pereleganti, pra- 
sertiin in opere quod pene ad 


phorus. Quinto abhinc versu ἑτέρων, annotatum 
hic erat in ora libri, virum quemdam doctum  pu- 
tare legendum ἑταίρων. Sed nihil visum est necesse 
sollicitare fideim codicum. Neque enim ita feri erant 
barbari , ut. non aliquo sui generis respectu tau- 
gerentur, et sodales etiam atque amicos passim 
occiderent. Vox igitur. ἑτέρων hic. quidem conr. 
modior. 


i 


quamdam ostenta- . 
tionem artis elucubrasse visus sit, ut ait Nice- 
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quando enim non przceps in cede: fuit barbarica manus iracundiee ruens impetu, humanum  sempet 
cruorem sitientis ?), quo loco res tux sunt? flagellis omnino quotidianis sectus, contrariis distractus 
imperiis, minis territus inexorabilibus , nulla spe laxamenti venizve, belluinam infelix crudis voran- 
dis carnibus et sanguine vitam trahis; in operibus gravissimis, supra vires, sub vigili custodia citra 
spem effugii, desperata libertate, continuo mortis metu, instante semper 'J gladio, quem norunt unum Bar- 
bari indignationis cujusvis suz exigendze metiendeeque modum ; quibus incruentum nullum iwitioris 
animadversionis instrumentum in usu sit, Non ad plagas lora, non virgarum viminumve fasces: sed 
unum parvis juxta magnisque offensionibus statutum supplicium mors. Nonnunquam etiam sine ulla 
eulpa, aut per ebrietatem  debacchati , aut quovis elati alio impotentis cupiditatis stu gratuita libi- 
diue ludibundi aliorum reprzsentandis caedibus crudeles relaxare animos, ac. pascere, consuetudine 
didicerunt. 

Sin igilur es mortuus, quam tibi partem occupa- A ὮΚΕἰ δ' ἔθανες, ποῦ ποτε τὸν σφαγἩν ἑδέξω τοῦ σώ- 


vit corporis carnifüicina violare, unde se primum 
tui sanguinis flumen dedit, ut convolutabaris in 
juto quod tuus sanguis fecerat commistus pulve- 
ri, ut iuter extremos anhelitus jaetatis micans 
pedibus funesiz saltationis jucundum szvis oculis 
spectaculum obtulisti, ut supplicabas occidenti te 
barbaro, et mulio gestu miserabili usus pro inter- 
prete, remissionis aliquid et gratie a torva ejus et 
minaci duritie contumacis oris auferre deprecando 
conabaris? Linguseenim in utroque vestrum alterius 
ignoratio commercium inter vos abrumpebat mutui 
sermonis, tibique 8 omne eloquentie presidium 
spemque reflectendi a szvitia ad misericordiam, 
infensi animi, cujus rei magna solet ín supplici 


dolentis obs»cratione vis ac facultas esse, extor- B 


quebat. Quis jam te locus cadentem excepit? Quie 
tua membra diseerpserunt fere ? Qux volucres tuis 
se carnibus expleverunt? Quod primum sidus oriens 
tuorum adyta precordiorum intima ac penetralia 
palam vidit? Απ est quidquam ex te super, fili, 
quod aut feros dentes soliditate vicerit, aut abun- 
dantia salietati superfuerit voracium bestiarum? 
Quod si quid est, sub dio nimirum et sole jacet, 
per solitudinem inops inhumatumque, nec terre 
Tite consecratà contactu dignatum. O si hoc mihi 
aliquis allatum obtulisset, aut eo certe me dedu- 
ctum sisteret ubi idcunque projectum est, esset 
jd aliquod solatium calamitas : has ego quales- 
cunque reliquias sic tanquam vivas et sentientes 
aMoquerer: sive ossium aliquod, seu carnis ac 
pulpee frustulum, seu pilus is esset denique unus e 
tuis quidam. Quos enim moderatior 9 aliquis iratze 
fortunz furor exercet conmmuni amissione charo- 
rum, magnum ii sane, ut in malis, fructum habent, 
et, prout e&t hiec acerbitas cladis mez, deliciarum 


µατος, πόθεν ὁ χρουνὺς τοῦ σοῦ mQotytopr3:v αἴμα- 
τος; πῶς ἕσπαρες (13) *' τῷ λύθρῳ φυρόμενος, xal 
ποσὶν ἁθλίοις τὴν ἐπιθανάτιον ὄρχηαιν σχηνοβατῶν» 
Πῶς ἱκέτευες ἀναιροῦντα τὸν βάρθαρον σγἡµασιν 
ἐλεεινοῖς µαλάδαι τὸ ἀπηνὲς τούτου βουλόμενος: 
φωνῆς γὰρ ἑχάτεροι τῆς ἀλλήλων fos  ἀσύνετοι, 
Ἶτις ἐμμελῶς ῥυθμίζουσα τὴν δέἐησιν. ἐπικάμπτει 
πρὺς 3) οἴχτον τῆς Φυχῆς τὸ θνμούμενον. Ποῖος 
τόπος τὸ σὸν πτῶμα χεχώρηχε; Ποῖοι θὗρες τὰ σὰ 
διεσπάραξαν µέλη ; Ποῖον τῶν aov σαοχῶν ἑνεπλῆ- 
σθησαν ὄρνιθες ?^ ; Ποῖος τῶν φωστήρων τὰ μυστήρια 
τῆς σῆς ἀνατέλλων ?! εἶδε γαστρὸς, χεγχυµένα σπλάγ- 
χνα θεασάµενος ἐμφανῶς; Τί τοὺς ἀγρίους τῶν θη- 
ρίων 3" ἑνίχησεν ὁδόντας, f| χόρον, γενήμενον λεί- 
φανον, f] κραταιότητι μεῖναν ἀχατέργαστον; Αἴθριον 
λοιπὸν τῷ ἡλίῳ προχείµενον, οὐκ ἀξιωθὲν 35 δ.ὰ τὴν 
ἑρημίαν ὁσίας (15). EU τίς µοι (14) χοµίσας δέδωχε 
τοῦτο: f| ἀγαγὼν ἕστησε παρὰ τοῦτο '*, πάντως ἂν 
ἔσχον μικρὰν παραμυθίαν 3: τοῦ πάθους. Ὡς ζῶντι 
xaX αἰσθανομένῳ πρρσλαλῶν τῷ χαταλειφθέντι µέλει" 
κἂν ὁστέον, κἂν σὰρξ, x3v θρὶξ ἔτνχε τὸ ὀφθέν. Οἱ 
γὰρ µετριώτερον ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς ἀτυχοῦντες 
πολλὴν ἔχουσιν, ὡς ἓν χαχοῖς, thv ἁπόλαυσιν, χαν 
τρυφῶσι τὴν ἀληθῶς δευτέραν τρυφὲν. νοσηλεύοντες 
ἐπὶ πολὺ τοὺς προσήκχοντας, xai χόρον τῆς θέας τῷ 
χρόνῳ λαμθάνοντες, Ψυχοῤῥαγοῦὣσι παρακαθήµενοι, 
καὶ τελευταίων ῥημάτων ἀχούοντες, ἐχχομιςσομέ- 
νοις 36 παρεπόµενοι, xal τὸν ἔσγατον σηµα.τῆρα τῷ 
τάφῳ ἐπιτιθέμενον βλέποντες * ἅπερ ἅπαντα πο)λλὴν 
τῷ πενθοῦντι ποιεῖ καὶ μεγάλην παρἀχλησιν, προ- 
πομπὴ, χαὶ χηδεία, xai συμπάθεια ἳ «ων, τὴν 
ἀθυμίαν ἐπικουφίζοντα. Ἐγὼ δὲ τίνι τούτων παρ- 
ηγορήσω τὸ πάθος, οὐδὲ τὸν τρόπον του θανάτου 
μαθὼν, οὐδὲ τοῦ νεκροῦ τὸ εἴδωλου ἔχων, οἷον ἐν τῇ 
τελευτῇ ** τῇ φαντασία τετυπωμένον. "Qv γὰρ tj ὅρα- 


VARLE LECTIONES EX CODD, ALLATIANIS, 


aid ἕσπερες Sfort., ἕσπαιρες αι. Alt. 5 ἐν 


36 ὄρνεις 


D τις. 
alat, *!* τῆς σῆς ἐπιτελῶν Vat. Alt. ἐπιτέλλων Sfort.— ** θηρῶν. ἐν ὁδ. T] χόρου χεν. λείγ. fj σχλη- 


1 ῥυθμίζουν. τὴν δὲ ἐπιχ. πολλάχις πρός. 


ρότητι. 53 οὐδὲ ταφῖς 9 σᾳ παρὰ τούτῳ. Ὁ' ἔσχον μιχρὰν γούντινα, μιχρὰν γοῦν Palat. ** µάτων 


ἐχχομιζομέγοις t€. 


5) πομπή qui, χαὶ ταφὴ, χαὶ συµ. 95 ἓν τῷ τέλει. 


PETRI POSSINI NOT.E. 
(12) "Ec sapsc. Ita c. T. ; sed c. R. ἴἔσπερες, D σπειρᾶσθαι el σπειρᾷν, in spiras se torquere. 


o"nino mendose : a σπαίρω enim, quod est pal- 
ito, nun potest esse ἕσπερες. Aliquando suspica- 
Dar legendum ἑσπείρας. Nam exprimitur isthic 
motus palpitantium ex letoli vulnere, seque humi 
conyolutantium, scrpentum instar, quorum est 


(1 1 Ὁσίας. Cod. lh. addebat *adgnc, sed steti- 
mus Tolosano; placet enim elegantioribus scri- 
ptorum in similibus ἔχθλιψις vocis ad supplendum 
cuivis promp!ae. 

(14) ET τίς poi, cod. Tol. εἴ τίς vc. 
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ew; τοὺς χαραχτῆρας τῇ μνήµῃ οὗ παρέδωχε **, τού- A quodam genere perfsauntar : quippe et curatione 


των αἱ μορφαὶ ἄστατοι xat ἀόριστο:, ἄλλο τε ἄλλως 
τυπούµεναι, xal ταῖς ὑπαλλαγαῖς -ῶν ἱνδαλμότων 
ἁπατωμένην ὁδυνῶσα: τὴν ἔννοιαν. Ὢ τῆς ἁδηλίάς 
τῶν χαχῶν! (9 τῆς ἁπόρου συμφορᾶς { Τί δαχρύσω 
οὐχ οἵδα' τί ὀδύρομαι ** οὐκ ἐπίσταμαι. Νεχρὸν 
πενθίσω, f) ζῶντα;, δεδεμένον f, ἀνειμένον (15) δου- 
ἀλείαν ἠπομείναντα ** πικρὰν, f] ὀδύνην ὑποστάντα 
σφαγής; αἰχμάλωτος γὰρ *"* πρὸς πᾶσαν αἰκείαν 
πρόχειται πρόχειρος' xal ταῖς τιµωρίαις ὑποχέχυφε 
xai μὴ βουλόμενος * τὴν γνώµην ** τοῦ δεσπόνοντος 
ἔχων τῶν ἀποφάσεων xupíav. Ὢ πάντων τῶν κατὰ 
βίον ** ἕως νῦν χοινωνὲ χαὶ μόνος ** τῆς αἰχμαλω- 


diuturna suorum languentium multum ex otiesa 
videndi satietate in futurum desiderii solatium cole 
ligunt, ac veluti reponunt, tum eis assidentes mo- 
rientibus supremas accipiunt mandantium voces. 
Mox elatis affectatione officiosa pompam fsciunt ; 
neque revertuntur priusquam extremum additum 
cippum, et impositam -mausoleo coronidem vide- 
runt. Magni omnia solatii lugentibus amicorum 
causa, deductio frequens, apparatus exsequiarum, 
amicoruim officía ac studia concurrentium, amorem . 
in mortuum, celebrando funere; in superstites, 
participando maerore testantium: qux res quem ita , 


σίας thv πεῖραν δεξάµενος * ἐχοινώνησας ἀποδημίας — afflictum non recreent ac magna parte doloris le- 
μαχρᾶς, τῆς £v τῇ ἑρήμῳ χακοπαθείας Exowompá- — veni? Mihi vero quidnam horum vcl unum omnium 
γησας Ὁ), τοῦ Ἰσαὰκ πρὸς τὰ δοχοῦντα τῷ πατρὶ B praesto est ad consolandum casum, cui ne modus 
«hv ὑπακοὴν μιμησάµενος 8. quidem ac ratio perspecta mortis sit, nec simula- 
«rum supersit mortui, pallorem ejus et lineamenta morientis presenti ος conspectu ducta referens, et. 
anlimis imprimens sensibus. Quorum 1( enim presens visio characteres memorie non trans- 
wiisit, eorum instabiles et indefinitze fluctuant species, alias in aliam imaginem conformatz : quze crebro 
errore ac incerla commutatione commeantium simulacrorum cogitationem frustrantur, et deceptam 
varietate molesia fatigando cruciant, O incertitudinem malorum! O calamitatem ànxiam! eui lscry- 
mas, cui questus impendam nescio. Mortuumne an vivum lugebo? Vinctum, an e fortun:e  vificulis 
oblatz» mortis beneficio manumissum? Jugum tolerantem durs servitutis, an per borrendi trecia- 
tus carnificinam atroci fato defunctum? ad omnem enim bello captus servus victoris domini crudelita- 
tem jacet expositus, omnibus ad heri arbitrium suppliciis subjectus; quippe cujus voluntas ac 
ratio potestatis jam sit ac ditionis aliene, ad quidvis de se, quamvis renuente, statuendum. 0 
rerum in vita omnium mihi hactenus particeps, tune vt istam longe maximam capuvitatis. cladem 
me jam, fili, subducto solus exhaurias?* Comitem te habueram long: peregrinationis, erumnas exsi- 
li, solitudinis 11 incommoda tuleras mecum; ommi alaeritate obtemperandi patri Isaaci obedien- 
tiam reprzsentaras. 
Καὶ πῶς νῦν ἑμόνωσέ σε ἡ τελευταία συμρορὰ, καὶ C. — Quomodo te nunc igitur postrema ista clades se- 


μόνος ἀντλεῖς τὰ τῆς αἰχμαλωδία; xax&; ἵνα τί φιλ- 
ανθρωπευθεὶς * πεῖραν τοῦ ξίφους διέφυγον; ἵνα τί 
μὴ κἀμὲ προσέθηκε τοῖς ἄλληις νεχροῖς i| φονία δε- 
ξιὰ, ἀλλὰ φειδοῦς ἔτυκον ἐπὶ 5 πείρᾳ µειζόνων χα- 
xo", συντόµου φθονηθεὶς ἁπαλλαγῖς, xai μαχρὸν 
ἐπ) σοὶ χα) ὁδυνη ρὸν 9! πένθος καρποῦµενος;, Ἐπειδὴ 
ὃξ συμπαθεῖς ὑμᾶς, ἔφην **, ὁρῶ, καὶ οὐκ ἄλλως δια- 
χειμένους ἡ ὡς αὐτὸς ὃ παθὼν (τούτου γάρ pot τε- 
χμήρ:ον γέχονε τὸ συντεταµένον 9* τῆς ἀχοῆς, xat αἱ 
συνεχεῖς οἶμωγαὶ), πάντα χατὰ µέρος τὰ bp, ὡς 
ἔχξι διεξελεύσοµαι, 02. μακοηγορῶν εἰς σχολὴν πρὸς 
ἐκρόασιν, ἅταγε (16), καὶ µή τις 5 ὑμᾶς ἀνάγχη 


duxit a me et captivitatis solus exantlas mala? ut 
quid, heu mihi, contigit tractari humanius et aciem 
effugere gladii? Cur non me quoque ceteris. 
addidit mortuis manus cruenta Barbarorum ? Jàm 
mihi parsum video majoribus. ut cladibus reserva-. 
rer. Neque hzc misericordia, sed livor fuit celerem 
srumng finem invidentium : cujus jam felicitatis. 
spe submotus uno in tui luctu fructum aliquem so- 
latii, nate, reperio. Vos vero, inquam, conversus 
ad assidentes, quaudo adeo mei misericordia com- 
motos video, nihilque affectos mitius commemora- . 
tione cladium mearum quam ego ipse sum qui per 


VARUE LECTIONES EX-CODD. ALLATIANIS. » 
3? ycrjoac Pu Palat. οὐ παραδέξωχΣν. "xL ὀδυροῦμαι. "' f ὅλως ἀνῃρημένον δουλ. ὑψομένοντα. 


** αἰχ. γὰρ 
"t τῶν χατὰ τὸν βίου. 
fort. et Palat. qni non habent τὸ pov, 
δυμφορὰν uóvo; ὑπέστης. "5 φιλανθρωπίας λόγῳ. 
ντρὸν des 


* Vat. οἱ Alt. ita distingüunt ὑποχέχυφε, xat μὴ βουλόμενον τὴν vo. 


€ ἀλλὰ ταύτα μὲν ἐμοὶ τὸ πολὺ τῆς.ἀθυμίας δίδωσι µέλειν. 
55 τεχµήρ.ον δὲ τοῦ λόγου τότε συντεταμένον Altemps. Vatic. συντεταρἀαγµένον. 


V) πάντων 


35 xai μόνος ἄρὲε, 35 μαχρὰς τῆς ἐν τῇ ξένῃ ταλαιπωρίας µοι συνναπῄλαυσας 
µεοέσχες xaxompay. "9 ἐμιμήσω. πῶς οὖν νῦν thy τελευταίαν 
59 $ φόν.ος δεξ. ἁλ. φειδ. ἔτυ. ἴσως ἐπί. 
συμπ. ὑμ. ὡς ἔφην. ( 


5! xat ὁδυ- 
ἐπεὶ δὲ 
55 ὑμῖν ὡς ἔχει τὰ ἐμὰ 


διηγήσηµαι χαὶ μάλιστα εἴγε τινὰ xo ἡμεῖς βραχεῖαν σχολὴν τῇ ἀκροάσει προσνείµητε, καὶ µή τις. Sfort, 


εἰ Vat. pro ἀχροάσει liabent ἀχριθεί1. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(15) ᾿Ανγειμένον. Longe przfero lectionem cod. 
Meg. qui habet ἀνηρημένον. Nihil tomen in con- 
textu mulavi; videri euim auctor poterat quamdam 
secutus antithesim inter. illa. duo. δεδεμένον f 


ἀνειμένον, vinctum an solutum. . 
(46) "Azxays. C. T. ad marginem notat aliam 
leclionem ἄγετε; ο. ΠΜ. scribit ἄγεται. ͵ 
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tul : eujes vestri sensus partim ex attentione Α πρὸς οἰχείαν (17) καλεῖ 55. Βαρὺ γὰρ διέγησις περι- 


conetantissima ejus quam mihi probuistis audien- 
tize, partim ex fletu ac lamentatione continno speci- 
men atque experimentum cepi certissimum : exse- 
quar deinceps vobis oratione perpetua res omnes 
' seas, ut se habent. Non sane ut opportunitate 
hujus otii vestras ad aures demulcendas captandos- 
que 19 plausus abutar, fucatze cujusdam et com- 
posite narrationis ostentatione producenda: procul 
id a fortuna moribusque meis. Si hanc tamen pa- 
tiuntur moram occupationes vestrze, neque vos usus 
aliquis rerum vestrarum vocat alio: gravis enim est 
narratio, in alias res imminenti animo; ita fere 
comparato ut potiorem habeal cognitione quavis 
cogitationem ejus rei cujus in cura deflxus est. 


σπωµένῃ quy? μᾶλλον τῆς ἀχροάσεως ἐχούσης ** τὸν 
λογισμὸν περὶ τὸ μεριμνώμενον 57. Οἱ δὲ χαὶ ὄψει 
καὶ φωνῇ τὸ πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἑνδειξάμενοι ἀπδὲς, 
Καὶ τίς, ἔφασαν 5", ἄλλη σχολ] προτιµοτέρα τοῦ 
θεραπεῦσαι τὴν ἀνιωμένην χαρδίαν, χαὶ χενῶσαι λύ- 
πην ὀδυνωμένης φΦυχῆς; Ὡς Υὰρ νέφος ἀποτίθεται 
ζόφον ἁποστάζον ὁμθρίους σταγόνας , χαὶ xat' ὁλί- 
ου 5) χαθαίριται τοῦ γνόφον χενούµενον, τῆς τοῦ 
ὕδατος ἀχλύος, οὕτως χουφίζεται τῆς ἀθυμίας φυχῆ 
τὰς οἰχείας τραγῳδοῦσα συμφορὰς, τῇ δ.ηγήσει τῶν 
λυπηρῶν συνεχχενουµένης ὥσπερ τῆς ἁπλείας. Πλήτ- 
τειν γὰρ οἶἷδε σιωπώµενον τὸ πάθος, ὡς ἂν ὑγρὸν 
φλεγμαίνοντος τοῦ πάθους (18) ὑποσφύζοντος ἀεὶ 59 
τοῦ πόθου, χαὶ ὁδὸν οὖκ ἔχοντος 4: ὄθεν χενωθῇ προελ- 


Quam illi dubitationem cum et vultu et voce signi- D θόν. Ἔδοξαν οὖν εἰχότα λέγειν: χἀγὼ τῆς ἀγγελίας 
ficassent ingratam accidisse sibi, negassentque ulla ἄρχομαι dbe **. 

in re melius consumi otium posse quam leniendo malo exulcerate mentis ; levari autem zegritudinem 
merentis animi commemoranda conquerendaque calamitate sua; non secus atque atra. densaque nu- 
bes eliquanda stüillatim pluvia ad perspicuitatem ransmittende lucis, expressa exudataque gensim 
qua turgebat aqua, tenuatur; cum dolor e contrario oppressus silentio acriorem eo altius demittat 
aeuleum, quemadmodum in turgente tubere ardenti humore distento, cujus ob incensum 193 ptus vis 
intus zstuantis qualitatis intercluso exitu violentior, palpitatione assidua cute: pulsat, ac super- 
flciem quacunque obstat erumpenti, quz? micandi haud prius finem faciet quam perforato laborante 
roembro porta data sit ruenti foras ac jam mature saniei qua evacuetur ulcus. Quz cum illi dixissent, 


mihique approbassent, mox ad narrationem hunc ferme in modum aggressus suin : 


NARRATIO II. 


Liberos ego duos, amici, suscepi : hunc cujus 
me jactura ad hunc lugentis habitum afflixit, et al- 
terum qui mansit apud matrem. Eum consuetudinis 
cum uxore modum esse volui : cum aic statuerem 


AIHTHMA Ε’. 

Ἑμοὶ παῖδες, ὦ φίλοι, γεγένηνται δύο οὗτος ὃν 
νὺν χάθηµαι θρηνῶν (19), xa ἕτερος ὁ παρὰ τῇ 
μητρὶ χαταµείνας (20). Καὶ πρὸς τούτοις (31) τὴν 45 
πρὸς τὴν γαμετὴν χατέλυσα ὁμιλίαν (22) ' εἴτε πρὸς 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


55 τὴν ἀχρόασιν. Palat. ἄγετε Idem in. marg. ἄπαγε, 9* πρὸς τὰ οἰχεῖα χαλεῖ. 


&nbiav παρέχουσα. '* ἔφησαν. "* xav' ὀλίγον. 


ἑπαγγελίας ἄρχομαι ὧδε, ** xa 


V! χαὶ ὄχνον μᾶλλον, 


** ὥσπερ τινὺς ὑγροῦ φλεγμαίνοντος ἀξ). —*' πύου xal 
ποσφιζ. ἐν τραύματι, xal ph ἔχοντος in cod. Palat. 
3 Cim τούτοις τὴν Sfort 


et ἀμέλεω xaX οὕτως ἐχείνων εἰπόντων, ἐγὼ τῆς 
et Palat. 


PETRI POSSINI NOTAE. 


47) Οἰχείαν, c. R. ἰδίαν. Glossa nimirum est. 
18) Ὡς ἂν ὑγρὸν φ.εγμαίνοντος τοῦ σώμα- 
toc. lta cod. T. ; cod. Β. τοῦ πάθους. Mira diver- 
sitas et indicium mendi, presertim cum clegantize 
sententizque ratio utramque illam vocem respuat. 
Putarim ego legendum δοθίονος, vel δοθιῆνος, hoc 
^est (uberir, vel furunculi : de quo Galenus et. imc- 
dicorum pueri. Quorum ex disciplina banc simi- 
litudinem Noster ducit. Porro post hzc verba 
grandis erat lacuna in €. T., quz ex Regio ex- 
pleta est. 
(49) *Or vir κάθηµαι θρηνῶν. Vertimus, 
Cujus me jactura ad hunc. lugentis habitum afflixit. 
ere enim lugentium est. Contrita res (Vinc. 
4Eneid. ix, 5, 4) : 


— Luco tum forte parentis 
Pilumni Turnus sacrata valle sedebat : 


patri nimirum lugens parentabat. ldem alibi, Con- 
sedisse urbem luctu, dicit. Adde illud Tbrenorum 
I, 1: Quomodo sedet sula civitas. E contrario stare 
amat, seseque osteriare aique efferre gaudium, 
nt qui magni voti compotes gaudent, ferire sublimi 
verlice sidera dicuntur. Hinc etiam naturalem 
satum saltu extollunt. Adeoque propria lzetantium 


exsultatio est, ut jam exsultare idem quod lztari 
sit. Inde chori et tripudia in gratulationibus et 
gaudiis, ut veluti letitia crescamus el admoveamus 
calo caput : Nature hoc totum est, qua eliam 
jocosam atque hilarem pre ceteris eam zetatem 
fecit, quam a crescendo adolescentiam dicimus : 


D nimirum ignes nature micantisque gaudium est, 


ut docent physici. Hinc more ignis ad alta nititur. 
Frigida ex adverso tristitia, descs et somni parens. 
Inde (Luc. xxn, 45) Discipuli dormiunt pre tristi- 
tia. Et qui adolescentes ctatis fervore creveramus, 
congelamur et contrahimur cum subeunt morbi 
tristisque senectus. Jacerc ergo et scdere remedia 
sunt vel solatia ; status dignitatem habet. Sed quo 
bic cursus extra stadium ? 

(20) "Erepoc ó παρὰ μητρὶ xatapeivac. Graci 
in Meneis aiunt. secundam istam prolem feminam 
fuisse. Sicque aliquando Latine expresseram ; sed 
deterruit me hzc auctoris constantia in masculino 
genere tenendo. Quanquam video Grecos in vul- 
gandis terminationibus in utrumque genus quame 
dam etiam elegantix partem ponere. 

(21) Πρὸς τούτοις. Cod. Wk. ἐπὶ τούτοις. 

(23) ΜΝατέλυσα ἁμιλίαν. Cod. R. κατέλειπον, 
minu$ recte. 
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NARRATIO II. 


&sloyhw τοῦ γένους, εἶτε πρὸς Üzpaziiav γήρους Α vel ad propagationem generis, vel ad solatium se- 


εούτους ἀρχεῖν λογισάμενος. Πρέπον γὰρ ἔχρινα ** 
παντὶ λογιχῷ μὴ εἰς χόρον τῇ ἡδονῇ ἐντρυφᾶν (93), 
μήτε τῇ ἁδείᾳ τοῦ νόµου χαταχεχρΏσθαι πρὸς ὕδριν 
τῆς φύσεως, παύεσθαι δὲ ταχέως λειτουργῄσαντα τῷ 
σχοπῷ τοῦ Κτίσαντος πρὸς αὔξησιν τοῦ γένους, οὐχὶ 
δὶ πάθους παραμυθίαν τὸν γάμον οἱχονομήσαντος * 
ἵνα μὴ µαρανθείστς ὕστερον τῖς δυνάµεως, xat τῶν 
ὀρέξεων αθεσθεισῶν αὐτομάτῳ νηνεµίᾳ (24) τοῦ vt- 
9?2;, ἡλιχίας ἀνάγχῃ οὐχὶ δὲ προαιρέσεως φιλοτιµ/ᾷ 
τὸ τῆς σωρροσύνης ἐπιγράφηται χατόρθωμα. Οὔτε 
Υὰρ τρόπαιον ἀπειροπόλεμος ἴστησίν ποτε, οὔτε τοῦ 
ἁἀγῶνος λυθέντος νέχην οἷός τέ ἐστιν αὐχεῖν ἀθλητὴς, 
ἑπεὶ μὴ πέπτωχεν οὐδενὸς προσπαλαίσαντος * σεμνύ- 
ντι δὲ τὸν ἀγωνιστὴν Ev ἀχμῆ τῆς νεότττος τῆς ἐπι- 
θυµίας φλεγομένης, τῶν παθῶν πιμπραμένων λογι- 
cp; χρατῶν ἐπιθυμίας, xa τὶν ὄρεξιν ἄγχων ὁρ- 
μῶσαν πρὸς γαμιχὴν ὁμιλίαν, χᾶν νόμιμος xat τὴν 
αὑτοχρατοριχὴν μαρτυρῶν αὐτῷ ἑξουσίαν. Εἶἷλκε δέ 
μέ τις ἐπιθυμία πολλὴ τῶν ἐν οἷς vov πεπόρθηµαι 
τύπων, καὶ τῷ λογισμῷ μην πρὸς τὴν ἡσυχίαν ὅλως 
ἑπτερωμένος, οὐδὲν ἄλλο νοεῖν ἡ βλέπειν πλὴν τού- 
του δυνάµενος. Ὅταν γὰρ ἔρως οὐτινοσοῦν χατάσχη 
Ψυχην πάντων ἀφέλχει βιαίως αὐτὶν, xal τῶν ἄγαν 
σπουδαίων, xax φέρει πρὸς τὸ ποθούμενον, οὐχ ἆνα- 
νεύουσαν οὗ π;νον, οὗ χάματον, οὐχ ὕθριν λοχιζομέ- 
yn". Πάντα γὰρ δονλεύει προθύµως τῇ ἐπιθυμίᾳ ἔχου- 
Glo; τυραννούμενα, xal τὸν ζυγὸν τῆς ὑποταγῆς 
ἁἀσμενίζαντα, ἐθελουσίῳ xaX αὐτοχελεύστῳ ἀνάγχῃ. 


mente versare aliud ac πο oculis quidem possem 
semel occuparit animum, eum magna vi a czeteris avellit omnibus etiam charissimis; tantoque ad rem 
desideratam impetu rapit, ut nec labores, nec szrumnas, contumeliamve recuset ullam, ac we repulet 
quidem. Adeo nibil est quod non voluntarium obsequium tyrannidi cupilitatis alacriter repraesentet, 
jugumque leve adamatz servitutis grata necessitate perferat. 

Ἐπεὶ οὖν ἐπέταττεν αὑτῃ τὴν ἀποδημίαν χαὶ οὐχ Postquam igitur hic amor profectionem impe- 


Tiv ἀντειπεῖν οὕτως χελευούσῃ *5 τυραννικῶς, λαθό- 
µενος τῶν παίδων, ἔτι δὲ σαν νήπιοι χοµιδη, προσ- 
άγω τῇ μητρὶ, καὶ τὸν μὲν ἐπιδίδωμι az, τὸν δὲ 
χατέχω παρ) ἐμαυτῷ, xal τὸ δόξαν εἶπον, χαὶ ὡς o0 
µετατεισθήσοµαι διαθεθαιωσάµην ** ἐμθριθῶς. Ἡ 
δὶ xal πρότερον οὐκ ἀντιλέγειν πεπαιδευµένη xal 
φότε τὸ πρόσωπον ' μὲν ἁλλοτρίως πρὸς παράχλη- 
αιν ἔχον ὁρῶσα, κχαίτοι τὴν βίαν οὐ φέρουσα, οὐδὲ 
χατέχουσα τῶν δαχρύων ἑἐπιτρέπει τὴν ὁδὸν 55, ἀνάγ- 
xn μᾶλλον εἴδασα fj συναινέσασα (25) τῇ προαιρέσει 


nectutis hos abunde esse. Jam hoc decere judica- 
vi, omnem hominem rationis compotem non indul- 
gere voluptati ad satietatem, neque facultate legis 
usque ad contumeliam abuti nature; sed recipere 
se mature ac modum ponere consuetudini quampri- 
mum, quisque pro se satis proposito servierit con- 
ditoris rerum Dei, qui ad incrementum generis, non 
ad fructum libidinis, nuptias instituerit, ne exsiccala 
deinde natura, et rcstinctis sua. 14 sponte cupidi- 
tatibus senectutis frigore, :elatis eflet:e. naturali 
trauquillitati, hoc est necessitati potius quam ju- 
dicio et amori honestatis, continenti: laus ascriba- 
tur. Neque enim qui bellum non viderit statuit 
unquam trophzum, neque gloriari potest tanquam 
adepta victoria, ludis absolutis pugil quod luctante 
secum nemine non succubuerit ; commendat autem 
Spiritualem athletam in flore ac fervore juventutis, 
inflammata cupiditate, incensis animi perturbatio- 
nibus, judicium rationis regens cupiditatem, et ρτα"- 
focans atque opprimens libidinem erumpentem ad 
cousuetudinem conjugalem, tametsi ea legitima 
sit, sentiatque ei indulgens animus tenere se in eo 
sui compotem libertaten, non addictum et przci- 
pitem voluptate ferri. Rapiebat me porro quoddam 
vehemens desiderium horum locorum in quibus 
nunc vastatus sum, gestiebatque mihi atque cffe- 
rebatur animus amore quictis : adcoque in uua jam 
ea re cogitationes omnes habitabant mese, nihil ut 
cernere. 15 Quem enim amor rci cujuscunque 


ravit, ul detrectandi imperii tant» potestatis vis 
jam non esset, manu prehensos filiolos valde ad- 
huc teneros matri sisto ; traditoque illi altero, al- 
terum tenui, tum exposito consilio meaque in eo 
obfirmatione animi vultu ac sono vocis, declarata, 
spem illi ac conatum omnem tentandz dissuasio- 
nis excussi. Ergo illa jam antea sic instituta, esse 
in potestate nec repugnare, concessit vix tandem 
oppressa moerore, et manantibus lacrymis zgre as- 
sensum expedivit in discessum meum, nccessitate 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


** πρέπον γὰρ ἔχρινα usque ad paginas sequentes illa, αὐτῷ ἑξουσίαν, desunt in codd, — ** οὕτω χελεύου, 


00 διεθεδαιωσάµην. — € τὸ ἐμὸν npóswnov. 


ἐπιτρέπει τὴν ἐπιδημίαν. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(33) 'EvrtpvgQr. Ex c. R. ; nam T. τρυφᾷν tan- D specialem instinctum Spiritus sancti, ut vir uxorem . 


um. 

(94) Αὐτομάτῳ νηνεµίᾳ. Mta ex C. R. ; Tolosa- 
nus habebat αὐτομάτως ipnula. 

(25) Συναιγέἐέσασα. c. W. παρχινέσασα, hunc 
locum ita vertit vetus interpres, Potius cedens 
necessitati quam voluntate consentiens : unde labo- 
rem prabuit Lipomano notanda cautionis ad mar- 
ginem ejus loci : qua monct oportuisse intervenire 


dimitteret sine ejus voluntario consensu. Sed nilil 
opinor cst necesse. Consensit enim deliberata 
voluntate, tametsi non sine dolore maximo, cum 
impetrari aliud non posse cerneret, eoque trahi 
potest vox προαιρέσεως in sensum nostra inler- 
pretatione expressum, ut consenserit quidem, nom 
famen ex proprke sententie arbitrio, sed in alie- 
num judicium concesserit. 
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potius ac desperatione vincendi, quam approbatione Α τῷ ἔργῳ. Τὴν γὰρ χρίσιν ἀνένδοτον βλέπουτα, xl 


1G consilii sibi tam duri. Verum quid faceret, 
cum ita certum videret judicium meum nequaquam 
ut ad suain inflecti voluntatem speraret posse; ne- 
que vero non reputabat illa et priesentiebat. quam 
sibi hec acerba esset futura separatio, sed ita sta- 
tuebat : Si idem mihi gratum csset quod sibi mo- 
lestum,potíus voluntatis mez habendam esse ratio- 
nem quam doloris sui; vincique ultro esse proe- 
stabilius ubi, si moveret. omnta, sinc spe victori:e 
repugnaret. Seilig vero quam sit gravis eorum 
disjunctio, quos vinculum legitimi conjugii unum 
in corpus, arcana conciliatoris nuptiarum Dei pro- 
videntia copulavit ; neque-enim est levior hujus 
abruptionis dolor, quam is qui abscisso ferri acie 


corpore sentitur. Quo quidem tempore vim couce- 5 


pue semel cupiditatis adinirabar, cum ab ea naturam 
experireripsam, et diuturna consuetudine corrobora- 
tuin habitum esse superatum. Quanta enim esset illa 
ex eo £stimabam, quod abripisset ea vincula quze vel 
nulla vi, vel una morte solvi pessunt. Quz t:imen ipsa 
mors quod sensum eripit, dolores velut. exarmat, 
17 quorum omnis in sensu casso cadavere hebes 
aculeus est. Nunc in nobis vigentibus et sentienti- 
bus intolerubilis ex separatione vis exardescit desi- 
derii, ipsa recordatione consuetudinis materiam 
assidue flammz suggerente; et affectus preteriti 
favillam ventilante. Nisi potentior incumbens vio- 
lentioris perturbationis aestus, majoris cujusdam 


τὴν ὀδύνην τοῦ χωρισμοῦ λογιοµένη, τοῦ χαθ᾽ ἔαυ- 
τὴν ἁμελήσασα λυπηροῦ, τὸ ἐμοὶ χεχαρισμένον 
ἑσχόπει: ἠττᾶσθαι θέλουσα iv οἷς xal Ρουλομένη 
νικᾶν οὐκ ἠδύνατο. Ἴστε δὲ ὥσον ἐστὶ διάσευξ.ς τῶν 
ἅπαξ ἑνωθέντων νομίμως συνάφεια γάμου, xai Τινο- 
µένων σῶμα ἓν ἀποῤῥήτῳ τοῦ δεύξαντος οἰκονομίχ΄ 
ὅτι ὃν ποιεῖ πὀνον µάχαιρα τέµνουσα σῶμα, τοῦτον 
ποιεῖ τῶν εἰς σάρχα μίαν γενοµένων δ.άζευδις. Ἐχὼ 
δὲ τότε τὴν δύναμιν τῆς ἐπιθυμίας ἑἐθαύμασα, ὅτε 
εἶδον αὐτὴν xal φύσιν xal χρονίαν σχέαιν νικῆσασαν. 
Πόση γάρ τις ἀφ᾿ ὧν ἕλυσε δεσμοὺς ἁλύτους ἔττο- 
χαζόµην, οὓς μόνος οἵδξ διαλύξιν θάνατος τῇ àva:- 
σθησίᾳ παρέχων τὸ ἄλυπον. Αἴσθησις δὲ τοῖς qa 
motel τέως vy. ὀδύνην ἀφόρητον συνηθείας ὑπομ.- 
µνήσχουσα (26) καὶ διαθέσεως, fiv ** μὴ ψείνονος ἔπι- 
θυµία καλοῦ Ἱ τῆς προτέρας ἀθρέως ἀμθλονει τὰ 
κέντρα. Λὕτη µε τῖς ἡτυχίας ταύτης ἐποίησεν ἔρα- 
στὴν, καὶ πρὸς τὴν ποθουµένην ὡδήγησεν ἐρημίαν, 
καὶ µέχρι πολλοῦ παρεσχεύασεν "! διαιτηθῆναι (21) 
ἡδέως Υαλήνης ἀπολαύοντα πολλῆς, καὶ οὐρίῳ πνού- 
µατι πρὸς τὸν σχοπὸν εὐθννόμενον, ἕως dj πόθεν οὖκ 
οἶδα καὶ πῶς ἐπεισπελάσασα "* κατα:γὶς την Any 
Ίγειρεν ἐχείνην, ἅτις τὰς µυριοφόρους ὀλκάδας τὰ 

ἁγίων ἐχείματε σωμάτων ' ἐχείμασεν, ἀλλ οὗ χατ- 
ἐδυσεν "* (28)* συνἐτριψεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἑτημίωσέν τι 
τῶν ἀγωνιαμῶν. Πάντα "* γὰρ τὸν φόρτον (29) τῆς 
ἑμπορίας μεθ) ἑαυτῶν οἱ χυθερνῆται λαθόντες πρύ- 
μναν πρὸς οὔρανὸν ix πελάγους ἀνεχρούσαντο" τὰς 


cupiditate boni incitatus vehementius, primi amo- C διαλυθείσας σανίδας καταλιπόντες τοῖς πειραταῖς s. 
ris omnem aciem clidat; languidioresque et lentiorcs ad motus procipitem impetum remittat. Talis 
me tum quietis amor a turba hominum, copiaque rerum in dilectain abripuit εἰ perduxit solitudinem, 
diuque illic alu:t tranquillitate suavissima, vento a puppi secundo ad beatum me portum blande pro- 
pe:lente, donec (unde quove modo, nescio) ingruens procella tempestatein commovit eam quz plenissi- 
inas onerarias sanctorum | jactavit. corporum ; jactavit, at non demersit, contrivit, οἱ divitis quibus 


erani referte non corrupit tamen! Quippe gaza secum omni gubernatores assumpta puppim celis 


18 cx pelago feliciter adverterunt, dissolutas tantum quasdam, pro omni preda, tabulas piratis Γὸ- 
linquentes. 


Hic illi, Ecquis, inquiunt, luctuosz sanctorum D Ka tl; ἄρα λόγος τῆς '* ἀναιρέσεως τῶν ἁγίων , 


exdis modus atque ordo est? Et quomodo qui irre- 
-prehensibiliter Deo serviebant traditi sunt impits 
in exitium, Idibrium cruentis Barbarorum mani- 
bus futuri * Et sustinuit se, obtorpuitque vis Pro- 
videutiz, velut traus siparimn mussans, dum tra- 
gedia lam crudelis agebatur, nihil impedire cona- 
ta, cum posset facillime, impressionem latronum? 
Nee ciecitate percutiens a1 scelus consentientes (3 


ἔφασαν ἐχεῖνοι ' xa πῶς οἱ δουλεύοντες óufuztu; 
θεῷ παρεδόθησαν τοῖς ἀσεθέσιν εἰς ἀπώλειαν zal- 
γνιων βαρθαρικῆς γενόμενοι χειρός; καὶ ὄργησς της 
Προνοίας ἡ δύναμις ἐπὶ τοιούτῳ σιωπἧσασα ópápast, 
ὀύτε χωλύσασα, δυναµένη, τὴν ἔφολον, οὔτε &ooasia 
τοὺς ὁμοθύμους παραγενοµένους πατάξασα , οὔτε 
ξηράνασα τὰς ἀνόμους χατὰ τῶν ὁσίων ἀνατειναμέ» 
vag δεξιάς; ὡς πο)λάχις ἐπὶ τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν 


1! Gen. xix, 11. 
YARLI, LECTIONES EX CODO. ALLATIANIS. 


30 διαθέσεως φυσικῆς πρὺς fu. 79 γαλοῦ λόγου ἔσχων οὐδένα τῇ προθέσε. πλέον πρὸς τὴν ἀναχώρησιν 
πειγόµενος.  "! παμασγευάσαι Palat δ.ατιθηναι cod. Vat. Altemp. et αἱ. 71 πῶς ἐπιπυξύσασα ἔπεισ- 
πελάσασα Palal. "5 si xaX μὴ τῷ βυθῷ συνυκατέδυεν. —"* ἀγωγίμων αὐτοὺς. ταντ. ' τοῖς πειρ. τῷ τοῦ 
G:o0 λιµένι προχώρησαν. Ἱν sl; ἄρα ὁ τρότως τῆς. 


F PETRI POSSINI NOTA. ' 
) (26) "Υπομιιγήσκουσα. Cod. T. ὑπομιμνη- (28) Νατέδυσεν. C. R. χατέλυσΣν. 
σχουσης. - (29) Πάντα γὰρ τὸν gópror , etc. Gemina est 
(27) Διαιτηθῆναι, ita. Regius. Tolosanus διατε- allegoria iu Consolatione Boetii lib. v, prosa. tertia 
bras. ) extrema. 
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| ysytvfoQar διαγορτύουσ.ν. hax Υὰρ " oi A neque exicntas in sanctos profanas ac saerilegas 


l3 πιστρατεύσαντες ἀδίχως ποτε Παθυλώ- 
απεστράφησαν ἄπραχτοι, οὔτε δυνηθέντες 
τοὺς πορθουµένους, xaY προαποθαλόντες 15 
τῆς οἰχείας δυνάµεως, πανστρατ], Χοιμτ- 
λήχληροι, xai ὀλίγος χημιδῆη τῶν ζώντων 
εὐρεθέντες mput, ἐχατὸν ὀγδοήκουτα πέντε 
πως ἀνηρέθησαν "*, ?| τίς ὁ ἀνελὼν οὐκ ἔχον- 
v. Ἑνὸς Υὰρ iv μιᾷ νυκτὶ ἔργον ἀγγέλου 6 
ἠσυχῆ γέγονε φόνο: (01) * καὶ ἔχειντο χαθεύ- 
ζόμενοι σχεδίτι ὡὠπλισμένων νεχρῶν (52), 
IThv ἔχοντες ξίφους, χαὶ τὰς doy; ** σεσυ- 
θανόντες ἀληθῶς, xai ἴχνος οὐχ ἔχοντες 
ως, ἄπορον ποιῄσαντες τοῖς οἰχείοις ἐπὶ πολὺ 
lv. Ἔννττεν γὰρ ἕχαστηος διυπνίζων τὸν πέ- 
ἦν οὗτος ἀχίνητος * ἐκάλει, καὶ ἔμενεν ἄφω- 
Ίνα τὸ σῶμα, xaX fv τοῦτο ἄτρωτον * Ev ταῖς 
τει τὸ πνεύμα, χαὶ τοῦτο fv ἔρημον τοῦ ση: 
|" ἕως ἐπιλάμψας ὁ ἦλιος πρωϊῖ τὸ πάθος ἡ{ρ- 
4 τῷ χρώματι τῶν ἀνηοημένων δείζας τοῦ 
τὰ σύμέολα. Καὶ οἱ τῷ Ἐλισσαίῳ δὲ πάλιν 
µε Ασσύριο: (53), καὶ φητοῦντες πρὸς φόνον 
vw* χαὶ οἱ τῷ Ac: ἐπιστάντες *! χατὰ τῶν 
τῇ οἰχίᾳ Σρδομῖται: ** ἐταράχθησαν &opacía, 
αραδοθέντες (24) τοῖς ξητουμένοις xaX παί- 
περ ἀδιχεῖν ἐθούλοντο. OP μὲν γὰρ παραλυ- 
» f soU» Ψηλαφητὶ την θύραν. οἱ δὲ οὐκ ᾖδε- 

χωροῦσιν ἀγόμενοι. Ἐγγχὺς 55 ἔχοντες τὸ 
VOV, xal πελάσαι τούτῳ ** ὅπως [ἴσ. ὅμως. 
yx ἔχοντες, ἁῤῥώστων δίχην, xal Ίχρωττ- 


exsiccans manus, ut in beatorum virorum gratiam 
non semel factum Litter: divinum przedicant *? Atqui 
Babylonii qui adversus Ezechiam expeditionem 
quondam injuste susceperant, aversi sunt, re in- 
fecta *, ne minimo quidem iis quos vastabant illato 
damno, accepta vero clade maxima, plurimis suo- 
rum desideratis cum repentina simul totis castris, 
pene omnes, morte consopiti, 19 exiguusque ορ” 
pido vivorum numerus reperti mane centum octo- 
ginta quinque 0354 commilitonum passim jacere 
millia viderunt *, ignari qua. vi necata tanta e:ede 
tantalo uniez noctis spatio perfungi unius angeli 
manus potuit. Et tanti. tumultus strages. silentio 
Iransacta est. Jacebant sopitorum specie, simulacra 


D vigentium armati mortui incruento prxlio, sine 


ferro anima privati. Non cicatrix, nou vulmus, non 
cruor, non vestigium czdis, illaesi, habitu spiran- 
tium vere occisi, diu suspendentes fawiliarium 
animos superstitum, dubitatione veri. lmnpellebat 
experrectus quisque socium : vexabat, ad extremum 
pungebat, ut. ita saltem profundiorem solito soni- 
num excuteret contubernalis proximi; ille contra 
jacebat immotus ; vocabat nominatim, tacebat idem 
mutus, tentabat, explorando, corpus, integrum id 
erat, quaxerebat in naribes spiritum, et hoc solum 
indicium non fallebat. Sed allucens demum matu- 
tinus sol cladem demonstravit, οἱ interfectorum 
colore nequaquam jam dubía mortis argumeuta 
dedit. Jam qui $0 Eliseum ad mortem quarebant 


ων, ἀργὴν περικείµενοι ravesuyiav* ὥσπερ G Syri " ; et qui Loti oppugnabant domum in hospi- 


iwapav, f| τὰ πρὸς τὴν πολεμιχὴν ἐνέργειαν 
μηθηµένοι * τῆς στρατηγούσης τούτων ὄψεως, 
οὖσης ταντελῶς, tics καθευδούσης Όπνον βα- 
Ἐνὶ γοῦν ἁόπλῳ εἴπετο αἰχμάλωτος τοσαύτη 
ιν πληθὺς χρημνοῖς xat φάραγξιν ἀφανισθῆναι 
η εὐχόλως {εἰ τοῦτο εἶχεν ἡ τοῦ ἄγοντος γνώ- 


Reg. xii, 4... IY Reg. xix, 15 «εἶδα. xxxvii, 50, 


tum angelorum contumeliam, Sodomitze ezcitate 
confusi ludibrium iis quos quxrebaut debuerunt 
et praebuerunt ?. Et illi quidem dissoluti ostium 
palpando quarebant ; hi vero quo ducerentur ignari 
ei quem infesti petebant admovere manus coram 
presenti temperabant ; sed in occasione, facultate 


ΣΙΥ Reg. τι, 15 sqq... * Gen. xix, 401. 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


| γάρ Φτσιν, οἱ τῷ. 


έντων σαν. 99 xal τὰς yog 26 ἀθρόον. 


75 xal πρὸς ἀποθαλ. Sfort. πρυσαποθαλόντες Vat. Altemp. οἱ Palat. ?? τῶν 
"! ἔπιστ. Σοδομῖται. 
ya ἑνγὺς. 9* τῳ uh συγχωρούμενοι. 85 βαθύς. Palat. 


5* Σηδομῖται des. 5 δει που χως. 


PETRI POSSINI NOTE, 
Atqui Babylonii, etc., quod Babylonios vocat D suspicabar legendum axtal ὡπλισμένων , etc. Sed 


heribi milites μυημονικὸν videri possit 
μα. Nihil enim Ezechix€ cum Bahyloniis 
eatum, ut constat. Tamen Antiquorum qui- 
ibyloniorum nomen Assvriis tribuunt, quo- 
ore Nilus hic locutus est. 

'Evóc ἔργον ἀ]γέ.ου ὁ τοσοῦτος ἡσυχῇ 
φόνος. Sancius AÁntoniss apud sanctum 
sium in ejus Vita ex isto silentio colligit 
raa!atorem Assyriorum angelum lucis fuisse, 
3 est tranquille et sine strepitu. agere, cum 
es nihil sine tumultu et fragore perficiant. 
ν ἀληθινὺς ἄγγελος ἀποστταλεὶς παρὰ τοῦ 
κατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων, οὗ γρείαν ἔσχεν ὄχλων, 
κασίας τῆς ἔξωθεν , οὗ Χτνπων , 09 χρότων ' 
δέµα τῇ ἑξουσίφ ἐχέχρητο, etc. 

χαδίαι ὡπάισμένων }εχρῶ». C. Π. ογ:- 
Puto corruptum csse locum ; aliquando 


qu:erendum amplius. 

(33) ᾿Ασσύριοι. Ita omnes codices, et interpres 
vetus ita legit, et in interpretatione sua posuit. 
Ego non dubitavi Scripturam sequi. Ex qua con- 
stat non Assyrios hosce, sed Syros fuisse (1Υ Reg. 
cap. vi, 9), tametsi sciam apud plerosque auti- 
quorum Syros et Assyrios confundi passim : quod 
dudum monuit Adrichomius. 

(34) Παρα.λυθέντες. Sodomit:e uno prius impetu 
conjuncti ferebantur. Sed postquam percussi cz- 
citate sunt, dissoluta est illa eorum conjunctio et 
dissipata. Nisi forte ad furorem libidinis qua ar- 
dentes. ferebantur hoc. referendum ; nam παρα: 
λύεσθαι mollitie resolvi, effeminatum et lascivuu 
esse aliquando sonat, Precedenti versu, pro εἴπερ 
o'27::p posui. 
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destituti, tanquam esseut vcl languore infirini, vel A µη xat πρόθεσις), τότε σωθεῖσα, ὅτε τὴν ** ὄψιν χη- 


mutilatione debiles, otiosum irrisi trahebant ar- 
morum apparatum; illa sicariorum ira, illo robore, 
illis valentium gladiatorum lacertis pudeudo tor- 
pore resolutis : videndi facultate quz gressus illo- 
rum regebat aut prorsus mortua, aut profundo 
cerle somno consopita, u(. quem persequebantuc 
hostem, eum et quidem inermem captiva scquere- 
tur tam numerosa armatorum cohors, facilitate 
quocunque sequaci, ut in voragines etiam οἱ prs- 
cipitia duci facile potuerint, nisi non ita meritis 
barbaris, mitis ductoris pro instituto mansuete 
vite, 91 ac mira in lacessito hoste misericordia 
pepercisset. Sed demum salvi recepto visu bencfi- 
centia prophete viam qua domui ferebat agno- 


δεµονίᾳ τοῦ προφρήτου ἀπέλχθεν [ἶσ. ἀνέλ. Poss.] 51, 
ὁδὸν ἰδεῖν δυνηθεῖσα φέρουσαν πρὸς τὴν οἰχείαν πα- 
τρίδα. "Άλλοτε βασιλέως ἆσεθους χατὰ προφή.ω 
την παρανοµίαν ἑλέγχοντος, θυµουµένου, xaY τὴν 
δεξιὰν xav! αὐτοῦ ὡπλισμένην ἑπάραντος. ἀνετάθη 
μὲν ξιφηρόρος fj χεὶρ, πρὸς ἔλεγχον φονικῖς Τροαι- 
ῥέσεως. Ἔμεινς δὲ ξηρὰ ἐν μετεώρῳ τῷ σχήµατι, 
χαθάπερ ἀνδριάντος οὐ πεφυχυῖα πρὸς ἄλλο µεταῤ. 
ῥυθμίζεσθαι σχῆμα f| ὅπερ ἐξ ἀρχῆς χυθεῖσα τα λὰ 
τοῦ τεχνίτου ἐδέξατο * ἵνα jh πάθῃ προφητιχὸν ata 
ἅπερ dj ἄδιχος χεὶρ Ημελλε δρᾷν, ὑπηρετοῦσα παρχ- 
νόμῳ θυμῷ. Πῶς οὖν οἱ νῦν θανόντες ἔθανον ἀθοή- 
θητοι; xai fj τῶν ἀνελόντων γνώµη τὸ ἔργον Ένυσεν 
εὐχόλως, οὐδενὸς οὐδαμόθεν ἁπαντήῆσαντος αὐτοῖς 


scere potuerunt. Alias quoque rege impio adversus B δυσχεροῦς ; 


prophetam qui ejus impietatem arguebat irato, atmatamque in eum intentante dexteram, estenta 
quidem est plena gladio manus, ut cruentam homicide voluntatem οί ulciscendi impetum  patefa- 
ceret** AL arefacta perstitit in eo minantis habitu suspensi, ut si nervis careret, ac non. valeniis ho- 
minis, sed aere. fuse statue. membrum esset. rigidum, el ab ea specie nequaquam commutabile in 
quam prima designatione forinz, artificis arbitrio esset figuratum : idque ita factum est. πο prophete 
corpus ea pateretur quz injusta impoteutis tyranni manus effreni iracundiz serviens illatura erat. Quae 
cum ita sint, quomodo hi quos narras ita sine auxilio perierunt? tantumque przxvaluit homicida- 


ram furor ut interpellante nemine destinatum impune perpetraret scelus ? 
Atenim (inquam ego) quid nunc opus est disputa- C — Kal τί γὰρ δεῖ νῦν, ἔφην, χινεῖν τοὺς περὶ Προ- 


tionem de Providentia $9 commovere? quis enim 
est idoneus ad Dei judicia comprehendenda causam- 
que ita utrinque cognoscendam, ut in tam intricata 
perplexitate controversi:x, divinz:e supremi Domini 
providenti: jus propugnet et obtineat, ejusque 
voluntatem ac gubernationem ab omni injustitize 
suspicione purget? H:xret, mihi credite, nostra om- 
nis in hoec ratio , neque ulla satis acris est acies 
humane mentis ad rem ita abstrusam  discernen- 
dam ; sed in conatu deficit, obruiturque victa dif- 
ficultate comprehensionis, dum non invenit causam 
οἱ rationem idoneam quam singulis assignet eventi- 
bus. Nam, quod memoriam veteris historie rcpe- 
tebatis, habuit etiam olim aliquando cursum libe- 
rum malitia perditorum ; et connivente justitia, 
ultione sustinenda, facinorosorum audacium insi- 
ciis oppressi sxpe boni sunt, quorum ommuiuin 
císcussio extremi judicii cognitioui reservatur. Λη- 
ron enim Abelein ( cujus pietas et religio ipsius 
Dei testimonio comprobata est ) Cainus pra invidia 
(rater interfecit !'*? nec parentes miseratus, quos, 
cum nunquam inortuum adhuc vidissent, novitate 
inusitati Q3 mali oblato misero spectaculo czesi 
filii inexpertos vesanus perculit, nec Deum veritus 
quem multis modis violare ac provocare uno facto 
fanaticus non dubitavit. Primum audacia czdis 
coutra ejus interdictum tum primum attentats, tum 
imminutione humani generis vixdum crescere ac 


; "" HI Reg. xin, ὁ. !! Gen. τν, 8. 


volac λόγους ; τίς δὲ xal ἱκανὸς πρὸς διάληψιν "t τῶν 
τοῦ Θεοῦ χριµάτων παραστίσῃ ἐν τοσαύτη δνσχε- 
ρείᾳ πραγμάτων τῆς olxo.ouixgz τοῦ Δεσπότου τὸ δί- 
xatoy ; ᾿Ατενεῖ ** πᾶς ἀνθρώπινος λογισμὸὶς πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἔρευναν, xal ἀποπίπτει νιχώµενος τῷ ἀπεί- 
pto τῆς ** χαταλήψεως, οὐχ εὑρίσχων αἰτίαν εὔλογον 
ἑφαρμῶσαι τοῖς γενοµένοις 3. Καὶ γὰρ πάλαι τολλὰ 
γέγονε τοιαῦτα * xal πέρας ἔλαθε τῶν πονηρὼν f 
ἐπιθουλὴ, τῆς δίχης σιωπησάσης τέως τῶν τολµι- 
θέντων τὴν ἐχδίχησιν, xal ἐπισχούσης τὴν ἄμνναν 
ἐπειδὴ πάντως χαιρὸς κρίσεως τὴν τούτων ἐχδέχΣ- 
ται V ζήτησις. Hog γὰρ τὸν Αθελ ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ 
παρὰ τοῦ μεμαρτυρημένον φθονῄσας ἀνεῖλεν ὁ Kato 
xai γονεῖς λυπήσας "5 οὕπω νεκρὸν θεασαμένους 
ποτὲ, οὔτε ἱδόντας πεῖραν ὅλως θανάτου, χαὶ θεὸν 
παροργίσας ἐπὶ πρὠτῃ τολμτβείσῃ σφαγῇ, καὶ iv 
νεαρᾶ χτίσει μεμύσας ἄρτι τὸ γένος αὔξειν ἀρξάμε- 
voy ; Καὶ οὐδ) ὡς ἁδελφὸν οἰκτείρας κχοινωνήσαντα 
αὐτῷ γεννήσεως καὶ ἀνατροφῆς, οὐδ᾽ ὡς παραμυθίαν 
θελήσας ἔχειν τῆς ἑἐρημίας. μόνος μετὰ τῶν quo&v- 
των, μέλλων ἐνδ.ατρίδειν τοσούτῳ πλάτει τῆς YT. 
οὕπω πολλῶν ὄντων ἀνθρώπων, xal οὗ ποιούντων ἐκ 
τοῦ πλίθους ἀλλήλοις παραμυθίαν. Πῶς δὲ τὸν Na- 
6οὺθ λίθοις κχαταλευσθῆναι Ἰεσαθὰλ «apavopousa 
προσέταξε, μὴ 9 τὴν χτῆσιν αὑτῇ τοῦ ἀμπελῶνος 
παραχωρήσαντα; Πῶς δὲ καὶ pid ῥομφαίᾳ τοῦ Aohx 
ἔπεσον ἐξήχοντα xaX τρεῖς πρὸς τοῖς τριαχοσίοις ls- 
pst; ; "H πάλιν ἄπειρον τῶν δικαίων ἐν τῇ Ἱερου: 


VARIE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


δε σωῦ. μόνον ὁπότε. cf v. 


προστάξεις µή. 3 προχε',µένων Palat. 


87 τοῦ προφ. ἀπειλήφει. 
πᾶς. *' τῷ ἀπόρῳ τῖς. Val. ΦΙογι. ἀποῤόέτω Al, γινοµένοις. 


€) πρὸς χατάλιψιν. Τὸ ἀτονεῖ 


56 Ίνυσεν εὐπετῶς ΑΗ 
τορῶτος Àuft. 
* 


$3 τῶν τοιούτων ἐχδε. 
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NARRATIO JI. 


οὐ 


σαλὶμ πῶς ἀνλρητα. πλ]θος κρατησάντων πολεμίων A multiplicari, ut a Deo jussum erat, incipientis ; nec 


τινῶν, Ürpíot; xat οἰωνοῖς εἰς βρῶσιν παραχείµενον;, 
οὓς ὁ Μελῳδὺς ἀποθρηνῶν ἔλεγεν (55) ' Εθεγτο τὰ 
ὀνησιμαῖα τῶν δού.Ίων σου βρώματα τοῖς πατει- 
γοῖς τοῦ οὗρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσίω» σου 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. ᾿Εξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν 
ὡσεὶ ὕδωρ κὐχ.ῳ Ἱερουσαλὴμ, xal οὐκ ἦν ὁ 
θάαπτων. Πῶς δὲ προφητῶν ἀπέθανον xat ἁ ποστόλων 
χοροὶ πρὸς τῶν παρανόμων ἐπιθουλευθέντες, πρι- 
σθέντες (26), σφαγέντες, χαταλευσθέντες, χαὶ οὗ µό- 
voy οὐδὲν ἅἄθιον πεπραχότες θανάτου, ἀλλά xal εὗερ- 
γέται τῶν ἀνῃρηχότων ἀξὶ γεγενηµένο.. "Eo λέγειν 
περὶ τῆς ἀπειροχάχου τῶν νητίων ἡλιχίας, πῶς οἱ 
μὲν ἐπὶ τοῦ Φαραὼ τῷ πηταµίῳ ἀτετνίγησαν ** ὕδα- 
τι, Φόδῳ τῆς ἐπιτρεφομένης 9" νεότητος, τοῦτον xa- 
ταδιχασθέντες τὸν θάνατον, οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ Ηρώδου 
ξίφει διαφθαρέντες οἰκτρῶς πρὶν γεύσασθαι τῶν 


ἐδέων τοῦ βίου, ὀδύνης πειραθέντες θανατικῆς ' ἵνα ΄ 


μὴ λάθῃ τραφεὶς ὁ ὑπονοούμενος βασιλεύς. Καὶ τού- 
τοις πᾶσιν ἐφησύχασεν ὁ κριτῆς ἀχώλνυτον ἑάσας 
φέρεσθαι τῶν µιαιφόνων τὴν αὐθάδειαν. T^v γὰρ 
ἐμέραν τῆς χρίσεως αὐτοῖς ἔστησεν ὅρον τῆς àvza- 
ποδόσεως τῶν πεπραγμένων * xai μαχροθυμεῖ τέως, 
τῶν νόµων ttv παράθασιν χαὶ τὰς εὐθύνας εἰς ἐχεῖ- 
ν2/ ττρῶν τὸν χαιρόν. 


Íraterni nominis, nec communis educationis et ori- 
ginis: postremo ne sui quidem ipsius ratione habita, 
qui se non cogitaret in tanta vastitate orbis el pau- 
citate, subtracta germani societate fralris, sine sola- 
Μο, nec sine periculo, tristem et anxiam vitam misere 
Lracturum, Annon item justum Nabuthem obrucn- 
dur lapidibus curavit scelerata Jesabel, quod is vi- 
neam ei concedere suam noluisset 157 Doec vero 
ldumzi gladio tres et sexaginta supra trecentos 
sacerdotes nonne ceciderunt !*? Et rursus innume- 
rabilis multitudo justorum nonne trucidata Jero- 
solymis est a quibusdam hostibus qui ca expugnata 
urbe eos feris aique avibus, ut Psalinista inaerens 
9$ queritur, objecerunt? Posuerunt, inquit, mor- 


D (alia servorum tuorum escas volatilibus celi; carnes 


sanctorum (uorum bestiis terre. Effuderunt sangui- 
uem ipsorum tanquam aquam in circuitu Jerusalem, 
et non erat qui sepeliret'*. Ut. vero jam integri pro- 
phetarum cecideruut et apostolorum chori insidiis 
impiorum circumventi, secti, czsi, lapidati, cum 
adeo nihil dignum morte commisissent, ut etiam 
de illis ipsis a quibus trucidabantur privatim es- 
seut bene meriti 16, Mitto commemorare de experte 
culpz infantium atatulo, quoruim alii exstincti sunt 


in flumine, Pharaonis imperio, augeri Hebrzorum res et succrescente in dies sobole corroborari nor 
fer. ntis !*. Alii jussu Ilerodis scrutantis latebras fatalis, ut putabat, sibi pueri , et formidatum regem 
opprimere mature cupientis, miserabiliter jugulati sunt, acerbitatem experiri coacti violente necis 
antequam eorum qua jucunda sunt in vita gustum adbuc usurpare ullum per etatem potuissent '*. Qui- 
bus in omnibus continuit 2 se judex liberamque per nefas omne ferri sivit effrenem impotentiam tyran- 
gorum. Eo quod statuit. illis diem retributionis terminum, quo rationes omnium recte secusve fa- 
elorum exacturus est ab. omnibus, interim comperendinat, decretoriam sententiam in edictam cogni- 
üoni diei differens. 


Ἁλλὰ ταῦτα μὲν οὔτε τοῦ παρόντος χαιροῦ, οὔτε C. Sed hoc, ut modo dixi, neque hujus temporis, 


τῆς bus δυνάμεως, χ:νεῖν **, ὡς προλαθὼν ἔφην, 
τὰ δόγματα τοῦ χρόνου πολλοῦ 9* καὶ γλὠσσης ἱχανης 
χρῄζοντα πρὸς ἐξομαλ.σμὸν πρέποντα τῇ διχαιοσύνῃ 
Θεοῦ. "A δέ µε τέως νῦν τὸ ἐμὸν πάθος ἐπείχει εἰἷ- 
πεῖν, ταῦτα Ἱέξζω᾽ τάχα τι ῥᾷονἳ ἔσομαι μικρὸν 
ἐπιχουφισθεὶς τῆς ἆ γορήτου ὀδύνης. O2 φέρω γὰρ 
τὴν μνήμην fie τὸ ἔργον τεθέαµαι, πῶς o)x οἶδα τὴν 
πεῖραν ἐνεγκὼν fj, τῶν ὑπόμνησιων ὀδυνῶσαν ἀναίνο- 
pa. Μιχροῦ δεῖν xai τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀχαριστῶ 3, 

15 Π1{ Reg. xxi, {1. Ὁ { Reg. xsi, 18. 
35 Matth. τι, 160. 


15 Psal. Lxxvin, 32. 


neque mez certe facultatis disputatio est. Longi 
quippe res esset otii. eloquentizeque non mediocris 
defensionem Providentiz et conciliationem perinis- 
siopis malorum cum divinz rectitudine justitiz, 
oratione velle complecti. Reflectam igitur me refe- 
ramque sermonem ad ea qus mez mihi cladis sen- 
$Us recens suggerit, narrationemque quam exspectatis 
reddam, si modo, ul spero, paululum vis doloris se 
remiserit. Non enim vel ipsam fero recordationem 


τε [lcbr. xi, 37. " Exed. à», 5. 
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** ἀτενέχθτσαν Palat. 


51 ἔπιτρα 
5 τάχα τι ῥάων. 


3 τοῖς 090. ἀπεχθάνομαι. 


σοµένης l'alat. 


55 ἐμῆς δυναμ. λέγειν. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(35) Locus hic 
ribus Antiochi, ab aliis de Titi accipitur. Ego as- 
sentior doctissimo interpreti Psal. qui ex [sais 
Lxiv, 6 sqq., et Jeremig xx, 8 sqq., acute colligit, 
totum bunc. psalmum deplorare vastitatem Hiero- 
soiywis illatam a Cbaldzis et Nabuchodonosere., 

(96) Πρισθέντες, secti. Vox Latina non ες- 
primit perfectissime vim Grzci verbi, quod valet 
serra $ciudere, sive, ut loquitur sanctus llierony- 
wus, serrare. Respicit porro Isaiam hoc genere 
supplicii, jussu Manassis affectum. Sicut et Apo- 
solus ad Hebr. χι unde est hic locus. Paulo supe- 


sal. xxviii. ab aliis de tempo- D rius in numero sacerdotum , qui occisi sunt a 


Doeg jussu Saulis est aliquid novum; ireccntos 
enim sexaginta tres casos sacerdotes numverat. 
Vetus interpres sexcenlos «sexaginta Ires legit. 
Atqui Septuaginta, ul exstaut bodie, trecentos 
tentum et quinque numerant. Theodoretus treccn- 
tos quinquaginta in suis codicibus habuit. Sed 


Graci solemnia peccant in multiplicatione nume-. 


rorum. Septuaginta enim in sinceris editionibus, 

LXxxv lantum agnoverunt sacerdotes occisos, ut 

apparet ex Complutensi et Regia. Cui numero 
ebrza et Vulgata conseutiunt. 


.** καὶ χρόνου πολ. P'alat. 


το 
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ejus rei quam usurpavi presens oculis, ut jam A τῶν τύπων ἐχείνων Ὑενομένοις αἰτίοις, πρὸς οὓς 


mirer quo pacto tantam perferre mali vim potue- 
rim, cujus cogitationem molestissimam etiamnum 
aversatur animus. Λο parum abest quin irascar 
ipsis oculis formarum artificibus $8 illarum quz 
ex re prasen!i jam. infixe intimis inhzrent sen- 
sibus, seque semper ostentant obtruduntque re- 
spuenti, et assiduitate pertinaci nullo non pungunt 
tempore : noctu insomuiis, per diem curis et cogi- 
tationibus trislissimis. Neque enim ut plerisque 
ita milii quoque meroris laxamentum sonnas est ; 
sed tunc mihi occursat horrenda czdis species, et 
cruenta interfectorum tanquam a recenti vulnere 
ac velut a letali plaga palpitantia simulacra : quo, 
quanquam inani, spectaculo recrudescit dolor. Sed 
cum me sermonis ipsa series teinpus esse admo- 
neal τε] reddend:e narrationis, oportet me 
primum exponere quo vitze instituto sancti Patres 
illis locis uterentur; tum qui sint e contrario rí- 


ἀρορᾷν ἀεὶ βιακόµενος, διηνεκῶς ἔχω νύττον µε τὸ 
πάθος, νύχτωρ μὲν τοῖς ἑνυπνίοις, μεθ) ἡμέραν δὲ 
τοῖς λογισμοῖς ἀν.ώμενος &vlav πικράν. Οὔτε γὰρ 
χαθεύδων ἀμέριμνον ἔχω τὸν ὕπνον ὡς πολλοὶ τῶν 
μεθτμερινῶν * ἀνιέμενοι τῷ xápt τοῦ ὕπνου: καὶ 
τότε δέ pé vro ταράττει φαντασία τῶν τετελεσμένων, 
καὶ τὰ εἴδωλα παραφαίνει νεοσφαγη) καὶ σπαίροντα, 
ὡς ἐπὶ νεαρῷ' πάθει πάλιν τὸ ἄλγος καινίκουσα. 
Αναγχαῖον δὲ τῆς ἀχολουθίας διδούσης xatpbv τοῦ 
λόγου, τὸν βίον πρότερον διηγἠήσασθαι τῶν ἓν τοῖς 
τόποις ἐχείνοις ἁγίων, xaX τὴν ζωὴν εἰπεῖν τῶν 
ἑπελθόντων Βαρθάρων ' tv! ἔχη τὸ copa thc ἴστο- 
Ῥίας την ἁρμονίαν ἀχόλουθον, οὐδενὸς παραλελε’µ- 
µένου τῶν εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν τοῖς φιλομαθέσιν ὀφει- 
Ἀύντων, Οἶδε γὰρ λυπεῖν σιωπηθὲν τὸ γνωσθῆναι oxov - 
δα-όμενον ὡς ἂν ἀποτυχία ποθουµένου πράγματος 
θλίδον ἀεὶ ἕως ἂν πληροφορήσῃ τὴν ἐπιθυμίαν 
Ὑνωσθέν. 


tus moresque Barbarorum a quibus illi sunt occisi, ut aptum ex parte omni sibique cohzrens appareat 
corpus historie, nullo corum omisso qus ab ejus coguoscertdze cupidis requiri jure possint. Cum enim 


effectu frustrari cupiditatis et voti eujusvis permolestum est, 


tun. mordere praesertim 9'9 animum 


solet pernegatum indicium exquisit» veritatis, angens semper οἱ sollicitans, donec curiositas cogui- 


tione satietur. 
NARRATIO 1H. 

Gens igitur quam diximus ab Arabia usque ad 
JEgyptum mari Rubro et Jordane fluvio prxten- 
tam incolit solitudinem. Nullius artis, ne merca- 
ture quidem aut agriculturae, studio unquam dedita; 
sed rapto assuetis vivere, vis instar artis cst, et 
omnem vit: epportunitatem conficit gladius ; nam 
aul venatione cassis vescuntur bestiis, aut ex insi- 
diis grassantes in viatores, commeatum latrocinio 
extorquent : adeo quocunque modo victum sibi 
necessarium  expediant, industria, vel injuria, ni- 
hil pensi habent. Sin casus forte aliquis, utroque 
illo interverso quxstu, annonam incenderit, tum 
vero jumentis ipsi propriis (ea sunt fere cameli 
dromades) ferino ritu rabieque ad cibum abutun- 
tur ; singulisque per familias et contubernia ma- 
'ctatis, cruentas adhuc carnes et semicrudas, vapore 
tantum ignis afflatas modico, 98 quo ad mollitiem 
wubactz aliquam leviorem, ac saltem non irritum 
Yacessant dentibus tralhendi laborem, canina pror- 
δι aviditate vorant. Jam Barbaris nulla religio, 
mulla Dei vel manufacti, vel mente cogniti cura 
cogitatiove. Lucifero tantum astro czrimonias ad- 
bibent, ct proni supplicant, atque optima quzeque 
ex prada immolant, quando ipsis cuique rerum 


ΔΠΙΓΗΜΑ I*. 

Τὸ μὲν οὖν εἰρημένον ἔθνος τὸν ἀπὸ "Apa6lac 
μέχρις Αἰγύπτου, θαλάσσῃ Ἑρυθρᾷ καὶ Ἱορδάνη 
ποταμῷ παρατεταµένην νέµεται ^ ἔρημον * o0. τἐ. 
χνην, οὐχ ἐμπορίαν, οὗ γεωργίαν ἐπιτηδεῦόν moz, 
µόνην δὲ τὴν μάχαιραν ἔχον τῆς τροφῆς ὑπόθεσιν. 
"H γὰρ ἀγρεύοντες τὰ τῆς ἐρήμου ζῶα διαζῶσι σαρ- 
χοφαχοῦντες: f| τοὺς παρατνυγχάνοντας αἷς ἐφεδρεύο»-- 
atv ὁδοῖς ληϊζόµενοι τὴν ἀ)αγχαίαν ypstav? ἑαυτοῖς 
ἀνύουσιν ὁπωσοῦν. Ὅταν δὲ ἀμφοτέρων ἁπορία f, 
καὶ σπανἰσῃ ὃ τούτοις τὰ ἐπιτίδεια, τότε τοῖς ὑπο- 
ζυγίοις (χάµηλοι δέ εἰσι δρµάδες) πρὺς ἐδωδῆν 
χαταχέχρηνται , θτριώδη χαὶ ὠὡμοδόρον (51) ζῶντες 
βίον, χατὰ συγγενείαςὰ 7| συσκηνίας μίαν σφαγ-ἀ- 
ζοντες (38), χαὶ θέρµμῃ πυρὺς Olym τῶν σαρχῶν 
χαυνοῦντες τὸ εὔτονον 19, ὡς μόνον εἴχειν ($9) μὴ t 
πρὸς πολλὴν βίαν ἕλχουσι τοῖς ὁδοῦσιν ὡς !* εἰπεῖν, 
τρέφονται κυνικῶς. θεὸν οὐκ εἰδότες οὐ νοητὺν, οὐ 
χειρότευκτον  ἄστρῳ δὲ τῷ πρωϊνῶῷ προσχυνοῦντες 
xaX θύοντες ἀνατέλλοντι (40! τῶν λαφύρων τὰ δό- 


D χιµα, ὅταν ἐξ ἐφόδου λῃστριχῆς αὐτοῖς περιγένηταί 


ει πρὸς σφαγὴν ἐπιτήδειον. Παΐδας 65 µάλιστα προσ- 
φέρειν σπουδάζουσιν ὥρᾳ '* xal ἡλιχίας ἀχμῆὴ δια- 
φέρονέας * ἐπὶ λίθων συμπεφορηµένων περὶ τὸν 5p- 
θρον τούτους ἱερεύοντες. "O µε καὶ λίαν, à φῖλοι, 


VARLE LECVIONES EX 6080. ALLATIANIS. 


* μεθημερινῶν φροντίδων Palat. 
* τὴν τῶν ἀναγκαίων χρει. * ἀπορίᾳ 
Ψ[οτι. συσχηνίἰαν. µίαν αὐτοῖς σφαγιάζ: 
οὕτως, ὡς. 5 φέρειν αὐτοῖς tj στουδὴ ὥς. 


σπανίσῃ. 


* mapa alvety νεοσφ. Palat. ς : χαιρὸν τῷ evo. L διϊκνουμένην vig. 
συγγεν. ort. et Yat. qui nt cv £uxv, et 
b Έντονον, "t deest. μή. xoUsty αὐτῶν τα 


3 Έλχουσιν αὐτῶν τοῖς ὁδοῦσιν 


PETRI POSSJNI ΝΟΤΑΕ, 


Ὡμοδόρον. C. R. αἱμοδόρον. 
Σφαγιάζοντες. C. KR. σράζοντες. 
Elxsiw restituimus ex o. R., in Tolos. crat 


E 


ἔχειν. 
(40) "Arvaré.Aorzi, C. B. ἀναφέροντι, 
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NARRATIO [II. 


61i 


ὀλυνεῖ 1" xal ταράττε', uT t; τοῖς ἀνόμοις ἡ popzt) A qux mactari possibl copia ek latrocinio abunda- 


«09 παιδδς, πρὸς τῖν νενομισμέντν ἀσέθειαν ἔχουσά 
vt λίχνον (11) καὶ ἐπαγωγὸν, γένηται χρήσιμος πρὸς 
$5 δοχοῦν αὐτοῖς ' καὶ ἁγνΏς σῶμα Φυχης ὑπὲρ τῶν 
ἁναθάρτων ἀνενεγθῇ τοῖς παλαμναίοις ἱερεῖον δαἰ- 


µοσι, λύτρον αὐτοῖς χαὶ καθάρσιον, ὡς δοχοῦσιν, - 


ἑσόμενον, ἀνθρωποθυτεῖν ἀφειδῶς εἰθιαμένοις, xal 
οἴχτου 05x εἰδόσι λαθεῖν τῶν ἀναιρουμένων παίδων, 
38 χαὶ [Tc. x3»| σειρέν.α θρηνῳδῶσι δεόµενοι. "Hy δὲ 
οὗτοι μὴ παρῶσι, χάμτλον λευχἣν τῷ χρώματι xat 
ἅμωμον ἐπὶ γονάτων !* ἀναχλίναντες περιέρχονται 
τρίτῳ xov) κε'μένην παμπληθεὶ δολιχεύοντες (42). 
Ἑξαρχεϊ δέ 5i: καὶ τῆς περιόδου xa ᾠᾧδῆς τῆς εἰς 
«b ἄστρον αὐτοῖς πεπηιτµέντς, f) τῶν βασιλενόντων, 
5 τῶν ἡλιλία χαὶ (593 σεµνυνοµένων ἱερέων. "Oz 


rit. Cul rei pueros in primis expetunt florc xtatig 
et forma precipuos, quos, congestis temere lapi- 
dibus excitata ara tumultuario, circa diluculum 
sacrificant. Quod me vebementer, o. amici, angit 
et conturbat eo metu, ne forte commendatione 
nativi decoris idoneus ipsis adolescens ad sacrum 
exsecrabile videatur, casteeque corpus animae pol- 
lutis impiorum manibus, sanguinariis dxmonibus 
immolctur : neque si quid habet ea :elas amabile 
ad misericordiam prusit apud feros homines, ca 
inductione premunitos magnum in co suum agi 
comn:odum, quippe averruncari deum | iram unius 
miseri pernicie, noxamque 99 a se omnem in de- 
votum et piaculare caput averti. Qua fiducia ruen- 


μετὰ τήν τρίτην περίοδον, οὕπω τῆς ᾠδῆς παυσαµέ- D tibus ad usitatum presertim et quotidianum faci- 


νου τοῦ πλίθους, ἔτι δὲ ἐπὶ γλώττης τὸ ἀχροτελεύ- 
τιον τοῦ ἐφυμνίου φέροντος, σπασάµενος τὸ ξίφος, 
εὐτόνως παίει κατὰ τοῦ τένοντος, xal πρῶτος μετὰ 
σπουδΏς τοῦ αἴματος ἀπογεύεται. Καὶ οὕτως προασ- 
δραμόντες οἱ λοιποὶ ταῖς μαχαίραις οἱ μὲν σὺν ταῖς 
θριςῖν µέρος τι βραχὺ τῆς δορᾶς ἀποτέμνουσιν, οἱ 
δὲ v) ἐπιτυγὸν ἁρπάζοντες τῶν σαρχῶν ἀποχόπτου- 
σιν. Οἱ δὲ ui jov σπλάγχνων χωροῦσ; χαὶ ἐγχάτων, 
οὐδὲν τῆς θυσίας (40) καταλιµπά»ουτες ἀχατέργα- 
στον, ὃ δυνί-ηται λοιπὸν προσογθᾶναι (41) φαίΐνοντι 
τῷ fio. OU:: γὰρ ὁστέων καὶ μυςελῶν ἀπέχονται, 
γιχῶντες παραμονῖ τὴν χραταιότητα, xal σχολῇ 
περιγενόµενοι τῖς ἀντιτυπίας. Οὗτος μὲν οὖν τοῖς 


Βαρδάροις βίου xal θρησχείας 6 νόμος) xal οὕτως (c. 


ἐμδιοτεύοντε, τῇ ἑρημίᾳ τόπους ix τόπων ἀμείθου- 
σιν, ἐχεῖ τὰς παρεμθαλὰς πεοιούµενοι ὅπου ὃ ἂν χι- 
λὸν εὔπορον f '* τοῖς ατήνεσι xaX ὕδωρ εὑρεῖν *? δαψι- 
λές. 

ἱρεῖς pilis abscindunt, 


nus, quam afferre moram queant crudelibus 
animis infirmitatis cujusvis innocentiseve quantavia 
laerymse, vel cum querelis et obsecrationibus 
sirenum voce mollioribus conjuncta. Sin wero 
copia non adsit puerorum, albam et sine macula 
camelum complicatis sulfraginibus in genua incli- 
natam orbe circumcursant simul omnes triplici , 
principe quodam velex gentis regulis, vcl ex sa- 
cerdotibus :tate οἱ canitie venerabili tum pompae 
praeeunte, tui nani: quam in honorem astri ma- 
tutini ad eam celebritatem comparatam habent. 
Qui coryphazus εἰ praceutor, post. tertium circui- 
tum, nondum absoluto a vulgo carmine, sed occu- 
patis adliuc 19 modulanda hyuni clausula linguis 
εἰ vocibus, nudato ense ferire occupst vehementi 
ictu jugulum beali primusque gustare properat 
de sanguine. Secundum hunc. procurrentes. c:eteri 
quisque eum gladio, pare cutis particulam cum 


Ρο; quod cuique primum 390 captanti occurrerit hostie membrum 


rapiunt. Ne intestinis quideui visceribus parcitur, religiose caventibus Darbaris ne quid ad primam 
lucem mox orituri solis superesse non confectum et cerni possit. Ergo non medullis, non ossibus 
temperant, solidorum — duritiem constantia laboris et patientia vineentes. Hoc viciu et. religione Bar- 
bari feray οἱ desultoiiam passim per solitudinem vitam circumferunt in iis locis in. quibus jumentis 


pabulum et aqux benigna copia non desit, castra fere melantes. 


Ὀλίγχους δὲ τόπους τῆς ἐρημίας οἱ τὸν μοναχιχὸν 
µετερχόµενοι βίον ἐπιλεξάμενοι, ἔνθα τὴν ἀνάγχην 
τοῦ σώματος ἔστιν ὁπωσοῦν πλῆσαι 9 τῇ vou ὕδατος 
εὐπορία, οἱ μὲν χαλύδας πιδάμενοι, οἱ 6E σπτλαίοι, 
χαὶ ἄντρυις διαζῶσιν ἐμθ,οτεύοντες 3". Ολίγοι μὲν 
τὴν £x πυοῶν εἰδότες τροφῆν, τοσαύτης ἑρημίας 
€b ἄγονον ἐπιμελείᾳ πρὸς αἶτου γένέσιν βιάσασθαι 


Jam ejusdem hujusce solitudinis pauci a paucis 
monastice vite sectatoribus frequentantur loci, 
delecti non anxie a nihil sibi aliud providentibug 
nisi ad malignum victum et necessarium usum 
eorporis perennem aque venam. lli partim in ex- 
struetis tuguriis, partim speluncis sub nativis an- 
trorum tectis utcunque vivunt. Qui vero inter eos 


δύνανται, cxaÀU:**. μικρᾷ βραχεῖαν xat λυπρὰν ἑρ- D panis usum non repudiant, qui perpauci sunt, ii ες 


VARIJE LECTIONES EX CODD, ALLATIANIS, 


** ῥδυνᾶ Sfort. et Palat, {5 x&y πάντα ποιῶσι, xdv θρηνῶσι des. — 'C ἐπὶ γόνατα χατακλίναντες ntfi Q- τρί- 


τῶν ἡλικίᾳ fpes σεµν. 


την. d 
ὑποχρυθέντες διαζῶσιν οὕτω τὴν ἀρετὴν µετερχόμενοι. 


1η δυνῄσεται. "ffi des. "P εὕροι 


εν. !! παραμνθεῖσθαι τῇ τοῦ. — 1! ἂν τοῖς 


33 ὅσοι τῆς ἐρημίας τό. 3' δυνατὸς, οἳ xal σχαλἰ, 


PETRI POSSINI NOTJE. 


(M) ᾿Εχουσά ει Aixror. Vide initium Lauda- 
tionis Albiani. 

(A9?) Ao.tixeXorcec. Proba lectio, quamvis codex 
Regius suggerat δολίως χλεύοντες. 


(43) Οὐδὲν τῆς θυσίας. Sie habet e. R. Dua 
sunt alie praterea lectiones. Cod, Tol. offert οὐ- 
cía;, uius quidam ὁσίας. . 

(M) Προσοφθῆναι. €, V. habet, πρτὲ ἀρθῆναι. 
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vasta οἱ pestilenti solitudine metatis sibi $1 fundis A γαζόμενοι 3" γῆν , καὶ ὅσην ἡ πρὸς τὸ (fjv ἐνδεῶς 


non amplis, illis ipsis arenis exiguo sarculo subigen- 
dis, vix tandem multo labore sibi extundunt necessa- 
riam annonam. Àt plerique crudis oleribus capitibus- 
que tenerarum stirpium arie nulla curave condiendi 
facili vietu et parabili naturx: desiderium sedant, 
superfluis coquorum pistorumque artificiis mul- 
tum valere jussis, ne nimia curandi corporis dili- 
gentia ultilioribus meliorum curis tempus eximat 
necessarium. Evgo pura mente, sobrii, religiosum 
cultum Numini rite ac caste adhibent, crapula car- 
nium et nidorejusculorum nequaquam aut rationem 
pragravantibus, aut libidinem irritantibus; ple- 
rosque enim videmus sic in potestatem hodie re- 
dactos ab impotenti el intemperanti gula, ut visu, 


ἀναγχάζει χρεία. Οἱ δὲ πολλοὶ λαχάνων ὠμῶν xal 
ἀχροδρύων στοιχῶσι ** διαἰτῃ (45) τράπεζαν ἆχα- 
poxtutov ἀγαπῶντες *! xal ἄτεχνον, μακρὸν 35 -αί- 


. ρειν εἰπόντες ὀψαρτυτῶν xat σιτοπόνων περιεργείαις' 


ἵνα µήτε πολὺν καιρὸν τῇ τοῦ σώματος σχολάζοντες 
θεραπείἰᾳ τῆς ἀναγχαιοτέρας ** ἁμελῶσι προσεδρίας. 
᾽Αλλὰ καθαρῷ τῷ νῷ τὸ θεῖον θρησχεύουσει ** νηφα- 
λαίως *!, σαρχῶν χραιπάλῃ τὸν λογισμὸν οὗ βαρού- 
µενοι * οὐδὲ ζωμαρίων χνίσῃ 5 τὴν τῆς γαστρὸς xo- 
λαχεύοντες ἱδονὴν (40). Τοσοῦτον γὰρ 33 ἴσχυσεν νῦν 
ἡ ἄπληστος λαιµαργία, ὡς xai ὄψει χαὶ ὀσφρήσει 
xai γεύσει λειτουργεῖν ἀναγκάζειν τῇ ἐπιθυμίᾳ, τοῖς 
παρατρίμµασι τῶν χυλῶν 3 εἰς ἀτμῶν χαὶ χρωμά- 
των xal ποιοτήτων διαφορὰς ποιχίλλοντας τῆς ἡδονῆς 


olfactu, gustu, uni abjectz» atque insatiabili cupi- B τὰ ὑπεχκαύματα (41). OD γὰρ ἤρχεσε τοῖς λίχνοις 


ditati servire misere cogantur, laboriosa ac sum- 
ptuosa commistione liquorum, exquisito tempera - 
mento in varias odorum et colorum qualitates ela - 
berato, tanta cura fomitem et materiam libidini 
plus satis per se ardenti infelices 994 admovent. 
Nec enim helluonibus hisce sufficit, aut saporum 
varietas, aut odorum in obsoniis confusione teim- 
perate et invicem refractz  qualitstes, — nisi 
etiam in salsamentis et jusculis pictura varii colo- 
vis gule desiderium per oculos lacessant: adeo 
fiava illis et candida, et ex atro dilutze pellucid:e 
nigredines ante gustatus experientiam visum pa- 
scunt, qui ne lztetur solus, sed hauriant volupta- 
tem sibi propriam nares quoque, nimirum qua 
aromata suavissime fragrant immiscenda sunt 
jusculis ; tum ne infra exspectationem delectetur 
gula commiltenda et confundenda sunt unam ad 
suavitátem condiendam, acria eum dulcibus, strin- 
gentia cum salsis. llinc cnici el oryza, erocique 
el ex nucibus eliquati succi et alia coloramento- 
rum omne genus varietates mistionibus a picto- 
rum, opinor, arte mutuatis eo fuco quicunque 
nauseantibus putatur placiturus ferculorum su- 


τῶν ἀνθρώπων τὸν ἐν τῇ γεύσει διάφορον, οὐδὲ τῆς 
χνίσης τῶν ὄφων τὸ ἐξηλλαγμένον, ἂν μὴ καὶ τῶν 
χρωμάτων τὸ ποιχίλον ἐν τοῖς ζωμοῖς πρὸς ἔφεσιν 
ἐρεθίσῃ την ὄρεξιν, ξανθότητι xa λευχότητι xal τῇ 
τοῦ µέλανος ὑδαρεστέρᾳ χροᾷ 3, πρὸ τῆς γεύσεως 
ἑστιῶντα τὴν ὅρασιν. "Iva γὰρ εὑφραίνηται μὲν di 
ὄσφρησις δεῖ τοῖς ζωμοῖς ἐμμεμίχθαι τῶν ἀρωμάτων 
τὰ εὐωδέστατα * ἵνα δὲ πάλιν ὁ λαιμὸς ἔχῃ τὸ τερ- 
πνὺν, δεῖ χεχρᾶσθαι πρὺς τὸ Ἡδὺ τῶν γλυχέων xa 
δριμέων, στυφῶν τε xal ἁλμυρῶν τὰς ποιότητας * 
χρὴ δὲ xal τὴν ὄψιν μὴ ἁμοιρεῖν τῆς ἁπολαύσεως. 
Διὰ τοῦτο χνίχοι (48) xal ὄρυζαι χρὀχοι τε xol χα- 
ῥύων χυμοειδεῖς ἐπιχύσεις xai ἄλλαι χροϊσμάτων 
παμπληθεῖς διαφοραὶ ζωγραφικαῖς µἰξεσι βαφὴν 
ἀρτύουσι τοῦ ἑδέσματος' ὅπως kx πάντων f) δέσποινα 
γαστὴρ ὁμολογημένον ἔχῃ τὸ ἀχριδὲς τῆς σχενασίας, 
ὥσπερ xpttal; ἐμπείροις πεισθεῖσα ταῖς εἱρημέναις 
αἰἱσθήσεσιν δοχιµάζειν ἐπισταμέναις χαλῶς τὰ xav 
αὑτὰς αἰσθητά. 'AXÀ' οὗ τοιαύτη τῶν εἱρημένων ἡ 
ἀγωγὴ, οὐδὲ πρὸς τὸ ἀδρὸν τῆς διαίτης ἑπτοημένη. 
Οὐ µόνον γὰρ τῇ ποιότητι τῶν ἡδέων ἀπετάξαντο, 
χλευάσαντες τὸ περιττὸν τῆς χρείας ὡς µάταιον xal 
ἀνόνητον, ἁλλά καὶ ἓχ πολλοῦ τοῦ περιόντος πρὺς 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


35 ἑργάζονται γῆν. 1 στοιχοῦσι. Sfort. Alt. Palat. 


ἀναγχα.οτέραν ἀμελῶς ἔχουσιν προσεδρίαν. 


- : 9 θρησχκεύωσι. 3! ντφαλέως. 35 β 
55 τοσουτον γὰρ deest in eodem usque ad τῆς διαίτης ἑπτοημένη p. 33. 


"' ἀσπαξόμενοι. ?* μαχρὰ χαίΐρειν. 9* περὶ τὴν 
µάτων ποιχιλίᾳ τὴν τῆς. 


* των χιλῶν Ραἱαι. ** χροιᾷ. 


PETRI POSSINI NOTE. 
(45) Kal ἀχροδρύων στοιχῶσι διαἰεῃ, etc. D de voluptate qux vescendo percipitur intelligcretue 


Quid illud στοιχῶσι. C. Tol. στοιχοῦσι, nullo sensu 
Videri possit legendum : xal ἀκροδρύων στοιχά- 
δων Duis ^ στοιχὰς enim herba est Dioscoridi 
lib. 11, cap. 21, et Plinio lib. xxvi, cap. 12 ex- 
tremo, qui steechadem lierbam esse odoratam tra- 
dit coma hyssopi, amaram gustu, pectori salubrem, 
etc. Non placet tamen correctio; nam sententia 
verbo indiget. Στοιχᾶν est incedere, quod hoc loco 
metaphorice vitam trahere significat. Statim post : 
ἀχαρύχευτον vox ignota lexicographis ex Galeno 
explicatur : cui. χαρυγεία, et xapüxsupa, cibus 
est. exquisite conditus. 

(M6) Τὴν τῆς γαστρὸς xoAaxsvortec ἡδονή». 
Mibi videtür hoc loco ἡδονῆ γαστρὸς esse libido, 
quidquid contra vetus interpres senserit. Si enim 


hic locus, non congruerct sententia cum superio- 
ribus, enumerat cnim incommoda, quae sequuntur 
saturitatem nimiam, ut praogravatio inentis. lgitur 
ας γαστρὸς fbovh debet similiter esse aliquid 
consequens crapulam. Quod si quis contra tamen 
nitatur, non admodum repugnem. 

(417) Τὰ ὑπεχχαύματα. C. R. in singulari τὸ 
ὑπέχχαυμα. 

(48) Κνίκοι. De cnico vide Plinium accurate dis- 
utantem lib. xxi, cap. 15, quo loco Türnebus 
egendum putat cicum , uL sit ricinum, lib. xvi 
Adversariorum cap. 9. Auctorem tamen hujus 
scripture preter hunc Nilum, habemus optimum 


Theo fhrastum lib. 1 flistorie plantarum cap. 18, 
et alibi. 


6 


NARRATIO Ill. 


€18 


τὴν Ποσότητα τὸ φιλότιμον ἐχτείνουσι τῆς ἐγχρά- A perlicies inficiunt, ut velut emissariis οἱ explora- 


«tige, τοσοῦτον, ὅσον μὴ ἀποθανεῖν παρὰ γνώµην τοῦ 
ζωοπλάστου , τρεφόµενοι, xal ζημιωθῆναι μισθοὺς 
τῆς ἓν τῇ ζωῇ τῶν χαλῶν ἐργασίας. Οὕτω γοῦν ol 
μὲν τῇ Κυριαχῇ ἅπτονται τροφῆς, τὸ ἑθδομαδικὸν 
ὃ ἄστημα παρατρέχοντες ἄσιτοι ΄ οἱ δὲ μεσολαθοῦσι 
τὸν ypóvov, bl; τῆς ἑδδομάδος παρατιθέμενοι τρά- 
σον 15: οἱ δὲ σιτοῦντα:. παρὰ µίαν ἡμέραν (49), δει- 
κυύντες διὰ τῆς ἑνδεχομένης σπουδῆς 3 ὡς ἀγαπῶσι 
piv τὸ ἀπροσδξὲς xal ἄσιτον. Πείθονται δὲ 33 τοῖς 
νόμοις τῆς φύσεως χαμπτόμµενοι μόλις τῇ ἀνάγχῃ 
τοῦ σιυµατος , καὶ τὸτε πρὸς τὴν τοιαύτην χατα- 
6Θα΄νοντες χρείαν, ὅτε τὴν δύναμιν τοῦ ζώου χατα- 
μάθωσι παντελῶς ἀσθενήσασαν, xaX µηχέτι ὑπουρ- 
12234» πρὸς τοὺς ἐπιθάλλοντας πόνους τῇ ἀρετῇ. 
Τοσοῦτος γὰρ ἑχάστῳ ζῆλος τῆς ἀγγελικῆς ἐντέτηχε 
πολιτξίας, ὡς μιμεῖσθαι τὸ ἀπροσδεὲς τῇ ὁλιγαρχείᾳ 
θέχειν, καὶ νιχᾷν τῆς φύσεως φιλονειχεῖν τὸ ἑλάτ- 
τωµα τῷ τῆς προθυµίας πλεονεχτήματι. 


toribus usus tot sensibus dominus venter quidquid 
33 eorum jam indiciis et collato consilio visum 
optimum fuerit, id veluti se dignum absorbeat. At 
non hxc nostrorum quos hic dicimus, secta est ; non 
ita capti atque addicti gulee voluptati serviunt. Quin 
ex adverso potius non solum delicias ejus generis 
omnes ut viles aspernantur et ludibrio repellunt (cum 
stultam esse statuant sollicitudinem ejus compa- 
randi, quod supra usum necessarium redundans, 
superfluum et inutile sit), verum etiam ex quadam 
abundantia virtutis in illud culmen temperantiz 
generoso impetu nituntur, ut quod ad curam atti- 
net corporis genium defraudent iis omnibus, sine 
quibus utcunque trahi et tolerari vita potest ; nec 


D iam vescantur ut vivant quam nme moriantur ; ad, 


eumque duntaxat finis modum mensuram demensi 
exigant, ut quam minimum esse potest illud quod 
prohibere a morte mortalem possit, ipsis abunde 


Sit. Qui ipsa vitanda mortis cura religionis est, non humani metus. Sciunt enim non esse conces- 
sum homini a Creatore jus necis in seipsum. Noluntque cui placere student, ei rem ingratam ad- 
w0ovenda sibi morte facere, nec mercedem ac meritum recte factorum, laboremque vitse przci- 
pitando fine, una offeusione totum effundere. Ab hac inductione bebdomadem 34 uno jejunio con- 
tinuant eorum quidam, die demum Dominica cibum sumentes. Alii huic spatio refectionem unam 
iufindunt, bisque omnino per hebdomadem mensam apponunt; alii denique diebus alternis. Quod 
eerum lantum ac nihil sibi reliqui .faciens studium ostendit affectare quidem illos Institutum cce- 
lestis vitze nullius indigens, nihilque contraheus commercii ratione victus cum hae humilitate ter- 
 rensrum rerum. Ceterum obtemperare invitos nature legibus, et necessitate corporis vix tandem 
flecti, tuin demum ad id remedii confugientes cum vim 4ο naturam animalis defectam viribus debili- 
tatamque penitus sentiunt, ut jam ad statos officii labores pares nequaquam sint. Tanta eos ac tam 
nobilis sollicitat ssmulatio vite angelicze ab omni mortalitatis contagione segregat, ut qui hoc asse- 
qui non possint, ut sibi soli ipsis sine ulla re sufliciant dererpendis certe ex qnotidiano usu et 
ad vivum resecandis vitz superfluis, paucissimis contenti, nullius indigos imitari quam proxime 


conentur, contendantque adeo nature infirmitatem alacritate propositi 35 superare. 


Οὐ γὰρ πολιτεύεται παρ) αὐτοῖς 3 Καΐσαρος vó- C 


pupa, ἐπεὶ μηδὲ πρᾶσιν ἴσασιν xal ἀγορασίαν. 
Ἕκαστος γὰρ ἑχάστῳ προίχοι παρέχει 39 τὸ χρή- 
σιµον, ἀντιλαμθάνων δωρεὰν "' οὗ λείπεται. Λαχάνων 
Ck χαὶ ἀχροδρύων χαρπὺς, χαὶ σπάνιος ἄρτος, ἡ εἰς 
ἀλλήλους Ὑίνετα, φιλοτιµία "3, τῷ παρύντι χα) ὑπ- 
άρχοντι δειχνῦσα ^j; ἀγάπης τὰ σύμθολα. Ταύτην 
γὰρ 3 οὐχ Όλης διχφορὰ, διαθέσξως δὲ παρίστησι 
μεν αλοφυχία, τὸ δα φ.λὲς ** τῆς γνώμης xaY ἓν τοῖς 
μιχροῖς δώροις " ἀρ:δήλως ἐμφαίνουσα. ᾽Αλλ’ οὐδὲ 
φθόνος, ὁ μάλιστα ταῖς πρυχοπαϊῖς παραχολουθεῖν 95 
εἰωθὼς, ἔσχεν Excel χώραν ποτέ οὐδὲ τὸν ἕἔλαττον ἐν 
τοῖς χαλοῖς εὐδοχιμοῦντα " ἡ τοῦ μᾶλλον διαλάµ- 
πονΌος πρὸς βασκανίαν ἐχίνησεν ὑπεροχὴ, ὡς οὐδὲ 


Jam nummus Cesaris (50) in eorum republica 
locum non babet : quoniam ne emptio quidem aut 
mercatus in ea ullus cest, unoquoque alteri id 
quo indiget gratia offerente vicissimque id quo 
caret dono accipiente. Olera et bacce summarum 
stirpium, et rarus panis largitionis mutus summa 
est, exiguis, pro inopia, munusculis nec parvae 
tamen indicibus liberalitatis prolixissimam  de- 
monsirantes οἱ officiosissimam voluntatem. Non 
enim oblatz rei pretio, sed affectus magnificentia 
dona estimantur. Ceterum procul isthinc invidia, 
qua adhzrescere profectibus solet, exsulat sem- 
per quam longissime: neque si quis minus in 
preclaris rebus eminet, eum alterius excellentio- 


VARI LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


3* cpo7tf,c µεμνημένοι, 
verba, non sensum. 


 δωρεὰν αὖθις. "desunt φιλοτιμία Ex τοῦ παρόντος τε χαὶ ὑπάρχοντος. 


7 περὶ την ἐγκράτειαν σπουδῆς ταύτης. 
9* ἐν τούτοις Καίσαρος νόμισμα οὐδὲ µέχρις ἀχοῆς γνώριμο». 


Hic codd. mutant 
** mola παρέχει. 
*3 ταύτην γὰρ usque ad 


385 πείθοται δὲ. 


ἐν ἁ ο νὰ des. *" xay τὸ δαψιλ. κἂν ἐν τοῖς μικροῖς. *" fy τοῖς δώροις πλουσίως. 9 τοῖς ἀγαθοῖς 


ἀχολουθεῖν. — "" εὐθυνοῦντα, Vat. 


A!teim. Sfort. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(49) Ποαρὰ μίαν ἡμέραν. Vet. int. post unam 


diem, confuse. Certum est siguilicari dies alternas, 
ut inter duas solidi jejunii dies unam infinderent 


ParnoL, Ga, LX XIX. 


qua vescereutur. 


(90) Per Czsaris Ευ πιά omnem usum intel- 


20 


ligit rei nummarig. 


619 


S. NILI 


629 


vis splendor ad livorem incendit, ut. neque istum A τοῦτον κατ ἐχείνου πρὸς ἔπαρσιν ἐἑφύσησεν Ὁὸ ἆλα- 


sua dignitas in insolentiam tumefactum extulit, Sed 
qui prz exteris proficit in virtutibus, 96 Dei po- 
tenti non. propriis laboribus 14, quidquid est, 
ascribens, in modestia se libenter continet, ita 
-ecum reputans, nequaquam esse 66 auctorem, sí 
. eus in se sunt, bonorum, sed eflieacis instrumen- 
itum gratie; qui vero minus prolicit, propte» in- 
firmitatem forte corporis, demittere se, vel si no- 
lt, tamen cogitur, ignavixseque animl, potius quam 
imbecillitati corporis, defectum imputat. lta sin- 
guli singulis, et omnes universis humiliores sunt, 
lc inter se certamine, non quis dignitate aut 
gradu, sed quis splendore et puritate precellat 
imocentis vitse. Hzc enim illis caasa fuit cur ex 


urbibus et frequentia profugi solitudinem incole- B 


rent, nimirum ut sua recte facla el religiosa opera 
Deo, a quo merces speratur, ostentarent uni, non 
autem heminibus quorum laus bene agentis pro- 
positum in negligentiam dissolvere, et spei mer- 
cede frustrari solet, substitutis pro ca inanis gto- 
rie prestigiis. Nam qui humanam gloriam bene 
agendo querit, ea potitus qualicunque 37 mer- 
cede quam expetiit, ab omni excidit verz illius 
mercedis exspectatione. Nec jam ubi decoxit, le- 
gitimam habet ullam repetendze hbzreditatis actio- 


ζονεία μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς xaxvopÜwpaotv ἀναστή- 
caca 93. Καὶ γὰρ ὁ ὑπερέχων Ev τοῖς τῆς ἀρετῆς "» 
πλεονεκτήµασι, δυνάμει coo, o0 9! πόνοις 151) οἰχείοις 
τὸ πᾶν ἐπιγράφων, ἐμετρίαζεν 9* Exiv, ὡς οὐχ αὖ- 
τουργὸς τῶν καλῶν, ἀλλ ὄργανον τῆς ἑνεργούσης 
χάριτος * καὶ ὁ ἑλαττούμενος ἐν τούτοις, διὰ σωµα- 
τιχὴν ἴσως ἀσθένειαν, καὶ ἄχων ἐταπεινοῦτο, ῥᾳθυ- 
µίᾳ γνώμης, οὐχὶ 8h φύσεως ἁσθενείᾳ τὴν ἆδυνα- 
μίαν 55 λογιζόμενος. Οὕτως οὖν ἄλλος ἄλλου, xal 
πάντες ἁπάντων εἰσὶ μετριώτεροι, οὐχ àv φῤονήματι 
τὴν ὑπεροχὴν ἕκαστος ἔχειν, ἀλλ᾽ &v λαμπρῷ ** Bio 
σπουδάζοντες. Διὰ τοῦτο γὰρ xai τὴν οἰχουμένην 
φυγόντες οἰχοῦσι τὴν ἔρημον, θεῷ τὰ 55 χατορθώ- 
paca δειχνύντες, παρ) οὗ καὶ τῶν πόνων ἡ ἁμο-ρὴ 
τοῖς ἑργαζομένοις ἐλπίζεται" χαὶ οὐχ ἀνθρώποις τὰς 
χατὰ θεὸν πράξεις ἐμφανίζοντες, ὧν ὁ ἔπαινος xat 
τῇ προθυµίᾳ καὶ τοῖς μισθοῖς λυμαίνεσθαι πτέφυχε, 
τὴν μὲν χαυνῶν τῇ ἀπονοίᾳ πρὸς ἀμέλειαν, τοὺς δὲ 
ἑλαττῶν τῇ ἀπάτῃ τῆς εὐφημίας. Ὅ γὰρ δόξαν ἀν- 
θρωπίνην ἐφ᾽ elc πράττει ζητῶν, λαθὼν ὃν ἐζήτει 
μισθὸν τοῦ ὄντως μισθοῦ ἐχπέπτωχεν, ἅλλον 9* οὐχ 
ἔτι προσδοχῶν ὃν ἣν εὐλόγως ἁἀπαιτεῖν παρὲν (52) 
ἑχαρπώσατο 51. Καὶ ὡς πέπραχε τοὺς ἀτρύτους πό- 
νους ἧττων δόξης γενόμενος ἀνθρωπίνης ' καὶ δόξης 
αἰωνίας χαὶ ἀληθοὺς ἑστέρηται. 


nem. Miser qui, afflatu uno vanissimo popularis aure titillatus, labores omnes in ventum irritos . 
sparserit, gloriamque falsam et brevem eum zterna et vera commutarit, 


Sancti porro solitarii non continuatis aut con- G— Olxosat δὲ 59 o5 πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἰκανῶς εἴρ- 


junctis , sed idoneo intervallo separatis in cellulis 


degunt , viginti ferme aut paulo plurium stadiorum . 


spatio disjuncti. Non illi quidem pra inbumanitate 
aut naturz agrestis et recondite tristitia (quis hoc 
enim suspicetur de hominibus Lam inter se officio- 
sis et amantibus quam diximus ? ), sed spatium 


secessu captant in quiete componendi ad Dei bene-. 


placituyn mores suos congressusque cuin eodem 
Deo per orationem sine interpellatione producendi, 
quod in turba et confusione rerum obtineri aut 
oynino nequit, aut difficillime certe potest. Nam 
« jusmodi tuinultus ab attenta cogitatione avulsum 
animum in alia omnia vagun admittit, potiusque 
7d ea 3 qux delectant quam ad ea qua confe- 
runt , sic natura et consuetudine pronum , abripit. 
lominicis vero diebus in ecetum colliguntur unum, 
seseque preterea interdum per hebdomadem mu- 
t0 invisunt, ne rursus omnimoda secessio mutuis 


γονται ταῖς οἰχήσεσι, διαστήµατι εἴχοσί που xal πλείω 
ἄλλος ἄλλου σταδίους ἀπέχοντες  * o0 χατὰ µισανθρω- 


. flavi] θηριωδίαν (πῶς γὰρ οἱ πρὸς ἀλλήλους οὕτως δια- 


κείµενοι, ὡς εἴρηται;), ἁλλ᾽ ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇῆ τὰ £r 
πρὸς τὸ ἀρέσχον θΞῷ παιδαγωγεῖν ἑθέλοντες, xal τὰς 


«πρὸς τὸ θεῖον ὁμιλίας ποιεῖσθαι ἀπερισπάστως  σπου- 


δάζοντες * ὅπερ ἓν ὄχλῳ xaX αυγχύσει χατορθωθῆναι fj 
δυσχερὲς f| ἀμήγανον *5, τοὐέων γειτονευόντων θορύ- 
6ου τῆς συντόνου προσεδρίας ἀποσπῶντος τὸν λογι- 
σμὸν, xai ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ ῥέμθεσθαι παρασκευάκοντος 
τοῖς τέρπουσι μᾶλλον 7| τοῖς συµφέόρουσι συναρπά- 
ζεσθαι ἐξ ἔθους εἰωθότα μαχροῦ. Tat; δὲ Κυριαχαϊῖς 
εἰς Ἐχκλησίαν µίαν (53) φοιτῶσι συναγόµενοι, xat 
ἀλλήλοις δι ἑθδομάδος συνεσόµενοι *! συνἑρχονται, 


D [να ph πάλιν ὁ παντελῆς χωρισμὸς τῷ χρόνῳ διαχόγη 


τῆς ὁμονοίας τὸν σύνδεσμον, λήθην ποιέσας xat" 
ὀλίγον τῶν πρὸς ἀλλήλους χαθηχόντων διχαίων. Οἴδεν 
γὰρ 5j ἐπιτεταμένη µόνωσις ἀγριαίνειν τὸ Ίθος ** 


VARIA LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


πρὸς οἴησιν ἐπῆρεν. ** ἁπατήσασα Sfort. Altemps. et Palat. 


ὀρετὴν. 5) Sfort. habet οὐ. Palat. 8. 
55 «b ὑστέρημα λογιζ. 


ἑχαρπώσατο usque ad πόνους des. 
ὀ.ισταµένας εἴχοσί που xal πλείω. 
vodd. 3: συνεσό. συνίασιν συνέρχονται. 


9 xol γὰρ ὁ τὸ πλέον ἔχων εἰς 


** ἠδύνατο µετριάζειν πείθων ἑαυτὸν οὐχ αὖτ. x. ὑπάρχων. 
5 ἀλλ ἐν πλεονεκτήµασιν ἀρετῆς ςπουὸ, : 


*^ Desunt. in eod. ἄλλον οὐχέτι προαδοκῶν usque ad illa verba ἐξ 


9 θεῷ tX xax. Codd. mutant verba. 
ἔθους εἰωθότα μακροῦ.  "' zapiv 


55 ποιοῦσι δὲ τὰς οἰχήῆσεις, οὐ πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ ἰχανῶς ἄποῦεν 
5) ἀπερισπάστους ποιεῖν. 


* $ à. usque ad. εἰωθότα μακροῦ deest iu 


€$ ἄφιλόν τε, xal ἄγριον τὸ ἔθος ποιεῖν. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(54) Οὐ απόνοις. Erat ubique 3| πόνοις' τορο- 
5Η mus οὗ, sententia id flagitante. 
(53) Παρέ». Sie c. R., Tolosanus vero παρὀν. 


Forte legendum παρ ὃν. , 
(56) ᾿Εκχλησίαν μίαν. Vox μίαν in ms. confixa 
crat obelo ut rejicula, fortasse jure. . 


62] NARRATIO 11I. 629 
ἀπομανθάνον τῇ paxpi συνηθείᾳ τὸ àyskalov τῆς A necessitudinum officii longo spatio oblitterandis er 
ἀγάπτς xal σύννομον. Κοινωνοῦαί τε οὖν τῶν θείων — animo, consuetudinis sermonisque familiaritatem, 
μυστηρίων xal ἑστιῶσιν ἀλλήλους Ὑυμµνασίᾳ τῶν — certissimum vinculum concordie, sensim incidat. 
χαθηκόντων λογίων, καὶ ἀλείφουσιν * 10txatz παραι- ΝΑΙ nimium diu continuata solitudo mores οὔνται 
νἑέσεσι. Τούτων Υὰρ μάλιστα χρῄγει πρὸς τοὺς &qo- — efficitque longa desuetudine ut dediscant liomines 
vas 6 Σνάρετος βίος τὰς τῶν ἀντιπάλων τέχνας λαν- — socialem et aquabili civilitatis jurc. constitutam 
θανοῦσας δη οσιεῦων, πρὸς τὸ uf ἀλῶναι τούτων — communitatem eharitotis. Igitur congregati pariter 
τιυλς τῆς πάλης ἀννορῦντας τὴν μέθοδο». Οἷς γὰρ — sacris mysteriis communicant ; tum epulis se post- 
al 2Aa:i ** τῶν zoavuáztov ο) πάρεισι, τούτοις ἀργεῖ ea spiritalibus excipiunt. divinorum sermonum, 
μὲν πρ)ς ἑνέρχειαν dj ἁμαρτία. Πᾶς δὲ ὁ πόλεμος — argumento sumpto ex divinis eraculis , ex quibus 
ἓν διανοία συνίσταται, ἔνθα καὶ εὔχολος 5" καὶ ἄδιλος — €a pertractant potissimum qua ad ipsorum insti- 
τοῖς τὰ ἔξω ὁρῶσιν ὁ Ὀάνατος ἁμάρτυρος " ἓν συὺν- ἵπίπηι aptius conveniunt. Ilie se mutuis ad onme 
καταθέσει τῆς τροχιρέσξως συν.στάµενος. A: τῶτο — Officium exhortationibus comparant οἱ corroborant 
τοὺς ἀπείρους καὶ ἄρτι τῶν ποαλαισµμάτων ** ἀρχο- — ad certamina. Eget enim maxime exhortationibus 
pévous παιδοτριθοῦντες οἱ πρὸς τὸν ἀγῶνα γέγυμνα- — et exercitationibus hisce ac meditatienibus certa- 
σµένοι, ἐγχρατείᾳ ** μὲν ἑστάναι πρὸς τὸ τῆς Υαστρι- D minum. vita. profitentium. 49 virtutis studiuin, 
αργίας πάθος '* συμδουλεύουσι. Τοῦτο γὰρ ἀκροθο- — quippe istis colloquiis collatisqQue sententiis profe- 
45sza: '* πρὺς τὴν ΦυχΏν διερεθίζον τὸ τῖς λαγνείας — runtur occulte adversariorum artes , inside doli- 
μανιῶδες οἱστρηλάτημα, τὰς πλευρὰς δοχιµάςου τῶν — que omnes evulgantur, magnum in eorum com- 
ἔτι χουιζομένων (241 εἰ ἔτι ἑστήχατιν ἐν τῷ sxip-.— modum qui rudes in liac palisstra facile capercntur 
gat, τὰς ἱγνύας παγίως ἐρείσαντες ’ εἰ εἰσὶν εὔπω- — absque liis velut expioratorum indiciis. Nam ut sint 
στοι, µέσα ταχέως δ.δόντες τοῖς ἀντιπάλοις. Ὁ γὰρ — quidem solitarii loco ipso tuti a manifestorum con- 
ἡλονῇ βρωμάτων ἐνδεδωχὼς εὐχαταγώνιστος τῷ —tagione criminum , neque cos ad insignes nota- 
ὑπογαστρίῳ δέδειχται πάθει, τῇ τοῦ ἑλάττονος ἅττη — bilesque lapsus propellere jam possint. languentes 
τὸ μεῖσον ἐγγυώμενος πτῶμα. Καὶ ταῦτα μὲν παραι- 30 remissi cupiditatum motus, demptis praseutium 
νοῦσι τοῖς ἔτι τὰ 1 τῶν παἰδων ἁγωνιζομένοις οἱ opportunitatibus et speciebus rerum tanquam sub- 
πρ,θεθτχότες, καὶ χρόνῳ πολλῷ χαὶ ἀσχήσει ἓν πείρᾳ — tracto. pabulo macerati : non ideo tamen ΠΗΓΗ 
εἲς ἀθλήσεως Υενόµενοι, ὅπως τε τὰ τοιαῦτα λύεται — superest. periculum. lmo intus in animo rcs geri- 
τῶν ἀνταγωνιστῶν ἄμματα εἶδότες σαφῶς. Εαυτοῖ — tur, huc vertitur, huc adimovetur vis omnis ; illle 
& xaX ἀλλήλοις οἱ τελειότεροι χενοδοξίαν καὶ ὑπερη- — pro arce mentis pugna cum maxime committitur, 
φανίαν ἁπαγορεύουσιν, ὥσπερ ὑφάλους πέτρας λιµέ- C in qua letale vulnus quam facile accipitur, Lim pe- 
νος πλησίον, ταύτας φυλάσσεσθαι συµθουλεύοντες, —riculose latet sociorum oculos e»teriorum tenus 
μετὰ τὸν πολλὸν τοῦ πλοῦ χάµατον, xai την τῶν — acres, ex quo sine arbitrig mors infleta atque inte- 
χυµάτων páynv, εἰς ἔσχατον φερούσας χα) ὀλέθριον — stala sequitur: ut qua in occulto consensu volun- 
χίνδυνον τοὺς Ev ταῖς τῶν παθῶν τριχυµἰίαις xaX C&-.— tatis victae consistat. Quapropter novos in liac pa- 
ln; τῶν ἀκαθάρτων Ἀογισμῶν οὗ ναναγήσαν-  lestra veteres athletze palmarum plurimarum , pro 
sag 15 (55). ea auctoritate οἱ peritia quam longa exercitatione 
collegerunt, etiam atque etiam monent : stent in sui custodia, sobrietate contra gulam armati. llu- 
jus enim vitii prima adversus spiritum AQ) velitatio est furore libidinis proritando. Cum hoc pri- 
mum adversario res est novis pugilibus qui hunc primum ingrediuntur pulverem ; hic. primus eorum 
latera luctator explorat. Ecquid stare valeant in palestra, poplitibus nihil flexis, firmi et erecti ; 
an vero mollius precincti qua medii capiantur, ad certum casum, offerant adversariis. Qui enim vo- 
Juptati gulae, addictus est, is jure creditur facile a libidine vincendus, certo in minori casu, ruin: 
majoris augurio. Sic adolescentibus in hoc primo juvenilis exercitationis certamine sudantibus vete- 
rani przcipiunt , longo usu talis militi: multarumque victoriarum experientia probe docti, quomodo 
declinanda petitiones adversariorum sint. Sibi vero ipsis inter se perfectiora perfectiores inculcant: va- 
nam fugiendam esse gloriationem οἱ superbiam, nihilque ab iis minus cavendum esse quam navi 
post laboriosum cursum portum. tandem intuenti a. latentibus in eo petris, quippe viclricem tenipesta- 


VARLE LECTIONES EX CODD, ALLATIANIS. 


9$ ἀλείφ. οὕτως ἠθιχαῖς. 3) τούτοις τινὰ τῆς πάλης ἀγνοοῦντα. { αἱ Όλαι, xal εἰχόνες τῶν. «5 ὡς τὰ 
πολλά. *'' ὁρ. ὁ θαν. Ev ἁμαρτύρῳ συγχκατα. 5 ἄρτι ἁπτομένους παι. — 5 χἁὰλὼς ἐγχρατ. 9 πἆθος ἰσχυρῶς 
συµθουλ. — '! ἀχροθολίνετα: πρὸς usque ας illa verba; ἅπασαν ὁμοῦ οὕτως οἱ des. —"* τοῖς ἔτι νεαρωτέροις 
οἱ προθεθηχότες.  '* συνναυαγῄσαντας. 


PETRI POSSINI ΝΟΤΑ.. 


(514) "Er. κονιζοµένων. Legerem  perlibenter— οσμῶν et. vavattoavtac. Cod. Reg. habet, λογισμῶν 
ὅρτι xov. etc. νοῦν ναυλγ/σαντας. Nos οὐ legendum putavimus, 

(50) Ob ναυαγήσαγτας. Cod. Tol. non hahet — ex coque νοῦν librarii vitio factum verisimile est. 
οὗ, neque omnino quidquam interserit inter Aovt- 
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vum, et in jactationibus cogitationum immundarum naufragium &1 non passam dwmimam οχ]]]ο 


in discrimen trahentibus. 


Nam ut in alto nautz vexati procella propter A 


- sibi succedentium navisque latera pulsantium im- 
petum sonitumque fluctuum , insultus przterea 
. ventorum, vigilare sobrii velint, nolint coguntur, 
in tanta periculi vicinia necessario metu ad omnem 
cavendi diligentiam erecti ; deinde jam securi circa 
portum, longa coli marisque benignitate freti, 
dum incautius feruntur, in occulta brevia przcipi- 
tem et.ad latentes scopulos allidunt navem ; vectu- 
vam, omnem pretiosam illam causam navigationis, 
negotiationis fructum , per tot insanas tempestates 
ad terrze prospectum incolumem perductam, in ipso 
portus aditu infelices perdunt universam. Sic non- 
nulli tentationum impetu neutiquam demoti de 
proposito, sed invicta animi constantia per illarum 


Ὥσπερ γὰρ οἱ εν τοῖς πελάγεσι 7 χειμαζόμενοι 
διὰ τὴν ἐπαλληλίαν τῶν χυµάτων xal τὴν τῶν πνεν- 
µάτων ἐπήρειαν, ἑγρηγορέναι xol νῄφειν ἀναγκά- 
ζονται πλησίον ὄντας τοὺς κινδύνους φοδούμενοι * 
περὶ δὲ τοὺς λιμένας ἔστιν ὅτε γαληνιασθέντες κχε- 
χρυµµένοις προσπαίουσι τοῖς βραχέσιν, ἁμεριμνίᾳ 
χαυνούμενοι λογιαμοῦ, τὴν ἓν ταῖς θαλαττίαις ζάλαις 
oóx ἀπολομένην 17 ἐμπορίαν παρ) αὐτὸ τοῦ ὅρμου 
τὸ στόμιον χενοῦντες ἁἀθρόον ἅπασαν ὁμοῦ. Οὗτως 
οἱ Τ5 πρὺς τὰς τῶν πειρασμῶν οὗ χαµφθέντες προσ- 
θολὰς, ἁλλ᾽ ἀσχήῆσει καὶ χαρτερίᾳ !' παρελθόντες 
ἀθλαθῶς μετὰ τὴν νίχην πολλάχις τῇ τῶν χατοσθω- 
µάτων "* E£ec θαῤῥήσαντες, f) 7* χατὰ τῶν ἀμελέ- 
στερον διαχεῖσθαι δοχούντων ἑπαρθέντες μικρὺν δι 
ἀπόνοιαν Ὁ, δίκην ἀθλητῶν περὶ τοὺς στεφάνους 


turbines innoxie progressi , szepe post pulcherri- B αὐτοὺς χαὶ τὰ ἔπαθλα χαταπεσόντες πτῶμα ὃδυσ- 


mam vietoriam velut confirmato bene agendi ha- 
bitu , extra omnem aleam culpz consciscendz po- 
siti , periculosa fiducia securi , vel in comparatione 
sui cum negligentius, ut ipsi putant, viventibus , 
paulisper elati levitate 489 mentis , tanquam athle- 
tz affecto jam certamine finitima corona irrepara- 
bili prosternuntur casu, vel tanquam natura va- 
stum et formidolosum illud pelagus emensi , jactu- 
ram sub excensuni. faciunt , tamque lounge, tanto 
labore deportatas opes, una securitatis intempe- 
sliva oscitantia, momento miseri profundunt, 
suscepta etiam preter damni magnitudinem infa- 
mia dissolutissimz socordiz. Ad eum quippe mo- 
dum appetitus vanae glorie mercedem bonorum 
operum extorquet , laboremque omnem quantumvis 
contendentibus efficit inutilem ; superbia vero prz- 
ter detrimentum simile in magnum etiam homi- 
nem provehit sui jactatione periculum , eooperato- 
rem bonorum operum Deum propria gloria defrau- 
dans, suzque virtuti solidam ascribens recte facto- 
rum laudem. Quare de illis quidem qui vanz glorise 
laborant vere dictum a propheta est : Qui mercedes 
congregavit , misit eas in sacculum pertusum **, non 
prius conditas quam perditas : 43 nulla in sacco 


αναμάχητον, xaX πρὺς διόρθωσιν ἀμήχανον, 3) πλω- 
τήρων μετὰ τὸ διανῦσαι τὸν μαχρὸν καὶ φοθερὸν ἐχεῖ- 
vov πλοῦν τὸν φόρτον χκενώσαντες, xal τὸν μετὰ 
μόχθου xav' ὀλίγον πεπορισµένον πλοῦτον ὑρ iv 
ῥημιωθέντες ἀχαίρως, καὶ µέμψεις ἐπὶ τῇ ζημία 
τῆς ῥᾳθυμίας ἐχδεχόμενοι. Κενοδοξία γὰρ ἁποστερεῖ 
μὲν ἴσως τοὺς μισθοὺς τῶν ἔργων, xat τὴν ἐργασίαν 
ποιεῖ τοῖς μοχθοῦσιν ἀνόνητον. Ὑπερηφανία δὲ μετὰ 
τῆς ζημίας φέρει xal μµέγαν ἐπὶ τῇ περιαυτία t 
τὸν κίνδυνον, τὸν συνεργὸν τῶν χαλῶν ἀθετοῦσα Ocbv, 
καὶ ἑαυτῇ τῶν χατορθωµάτων ἐπιγράφουσα δύναμιν. 
Οὕτως οὖν περὶ μὲν ἐκείνων ὁ προφήτης φησὶν , ὅτι 
Ὁ συνάγων τοὺς μισθοὺς συγήγαγεν εἰς ἁπό- 
δεσµον τεερυπηµέγον ' οΌὕπω βαλλομένους xa ἤδη 
ἐχρέοντας οὗ χρονίζοντας ἓν τῷ ἀποδέσμῳ, ἀλλ᾽ 
ὀξέως τὸν δεσμὸν παρατρέχοντας, πλέον ** χεχη- 
νυίας (56) τῆς ἐχθαλλούσης ὁπῆς παρὰ τὴν εἰσδεχο- 
µένην τὰ βαλλόμενα. Τοιαύτη γὰρ ἡ κενοδοξία συν- 
τρέχουσαν ἔχει τῷ χέρδει τὴν ἀπώλειαν, Ev αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ ἀφανίζουσα τῇ σχαιότητι τῆς διαθέσεως τὸ 
γινόμµενον (57). Ὁ δὲ παροιμιαστῆς περὶ τῶν ἄλλων, 
Κύριος, φησὶν, ὑπερηφάνοις ἁγτιτάσσεεαι, ἐχθρὸν 
ἀντικαθιστῶν δυσμενῃ τὸν ἠθετημένον τοῖς ἀθετή- 
σασι. 


mora mox a jactu foras effluentes , plus ad ejiciendum hiante postico foramine quam ore ipso perz 
ad accipiendum. Sic est inane studium humans glorie: damnum compendio continuat, eadem qua 
lucratur opera collectum manupretium obliquitate intentionis effundens. De superbis vero Proverbio- 
rum sacer scriptor : Dominus , inquit, superbis resistit *!, hostem se ex adverso infensum opponens, 
sua re defraudatum , suis predonibus. 

5ο Agg. 1, 6. '! Prov. in, 54. 
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" ὥσπερ γὰρ οἱ ἓν τοῖς πελάγεσιν, ab his verbis usque ad, οὕτως οἱ. des. — '* ἀπολλυμένην co'. 
Palat. 7* µου. οὔτ. πολλοὶ γὰρ πρὸς τὰς τῶν. '"! ἀλλὰ δίαυλον ὅλον διανύσαντες ἀθλαθῶς. "* χατορίω- 
µένων. 79 f| xa χατὰ τῶν. 3 μικρὸν δι ἀπύνοιαν deest in cod. pro quo liabetur πτῶμα δαχρύων πολλζ» 
εγόνασι ἄξιον. Ab illis verbis μικρὸν δι᾽ ἁπόνοιαν usque τῆς ῥᾳθυμίας ἐχδεχόμενοι desunt in cod. — *' τῇ 
ἁλαζονείφ. 53 ab his verbis πλέον χεχηνυίας τῆς ἐχδαλλ., usque ad illa verba τὰ Βαλλόμενα desunt. 


PETRI POSSINI NOT E 


(56) Π.1έον xsxurvlac. Divinandum hic fuit. 
Cod. Tol. babebat Ἀεχηνείας. Regius χαχηνυίας. 
Ex his nos χεχηνυίας restituimus, quam veram 
esse lectionem dubitare, opinor, queat nemo. 

(57) Τὸ γινόµεγον. Forte melius τὸ γιγνόµενον. 


“ 


Sic enim appellatur τὸ ix τοῦ ἀργυρίου χέρδος, 
fenus. Quodvis item lucrum sic appellari potest. 


Merces etiam laboris probis auctoribus τὸ γιγνό- 
µενον vocatur, ut hoc loco. Quanquam et τὸ γινό- 
'evoy valere vem potest. . 
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Διὰ τοῦτο τοὺς πολίτας ἑκείνης 33 ἀναλογιζόμενοι A — Quocirca. illi noatri animo reputantes veteres 


τς ἑρήμον, Μωῦσέα xal Ἠλίαν, τούτων ἀσχοῦνται 
tb ἄτυφον, ὧν οἰκοῦσι τὴν χώραν, μιμεῖσθαι τὴν 
ἀρετὴν αὐτῶν ἡγούμενοι δίχαιον. Οὔτε γὰρ Μωῦσέα 
πρὸς ἁλαζονείαν, τῆς ἀρχῆς ἐπῆρε τὸ μέγεθος, οὔτε 
Ἡλίαν τὸ τῆς θυσίας ἐφύσησε θαῦμα πρὸς ἀπόνοιαν. 
Ἔμειναν δὲ τὴν αὑτὴν ἀεὶ φυλάξαντες ἐν παντὶ 
χαιρῷ χατάστασιν, οὐ συμμµεταθαλόντες τῇ µετα- 
6ολᾗ τῶν πραγμάτων τὸ φρόνημα. Ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑρήμῳ Μωῦσῆς μὲν τὴν Λἰγυπτίων ἀποδιδράσχων 
ἐπιθουλὴν, χαὶ τὰ τοῦ Ἰωθὼρ ** πρόδατα νέμων, 
τῆς θαυμαστῆς ἑχείνης ὄψεως Ὑέγονε θεατῆς, τοῦ 
παµφάχγου πυρὸς, τότε μαθὼν τὸ τῆς βάτου φρύγα- 
vov ἐντονώτερον 99 χαὶ χλοὴν ἰδὼν ἀνθοῦσαν Ev µέσῃ 
Φλογί. Ὕστερον δὲ τὸν λαὸν ἑπανάγων, Ev τούτῳ τῷ 
δρει νομοθέτης τότὰ μὲν µόνον 39 τοῦ Ἰουδαϊκοῦ, νῦν 
δὲ παντὸς ἔθνους καθίσταται 57 χατὰ συγγένειαν τῆς 
φύσεως εἰς ὅλον τὸ γένος διελθούσης τῆς χάριτος. 
Ἔλαμσαν γὰρ ἐπὶ τῆς λυχνίας τεθέντες ol θεσμοὶ 
τῆς πολιτείας, xàv σαν ὑπὸ τῷ obl τῆς λέξεως 
χεχρυμμένοι πρὸ τῆς σαφηνείας (58) ποτέ. 'O δὲ 
Ἠλίας ἐνθάδε fixe τὴν Ἰεσαθὲλ φυγὼν, χαὶ bv ταύτῃ 
χαθευδῇσας τῇ y?f| τὸν "95 ὀλυρίτην ἄρτον xa τὸν 
χαμφάκην διαναστὰς εὗρε τοῦ ὕδατος, τοῦτό τε τὸ 
σπἠλαιον ᾧχησε μηλωτῇ τὸ σῶμα ἠμφιεσμένος τῷ 
ἀρχαίῳ τῶν προγόνων ἑνδύματι. Καὶ εἶδεν ὧδε θΘεὸν 
ἐν αὖρᾳ λεπτῇῃ, καὶ φωνῆς ἤκουσεν θεσπιζούσης τὰ 
δόξαντα. Της δὲ χαρτερἰας xaY ὑπομονῆς τῶν ἀνδρῶν 
τελευταῖον xal πρῶτον τεχµῄριον. Ἐκείνην οἰχοῦσι 


ejusdem hujus solitudinis cives Moysen et Eliam, 
modestiam illorum et demissioneu. aemulantur ; 
quod a»quum esse statuant quorum vestigiis insi- 


stunt eadem incolenda regione , eorum etiam virtu-. : 
tem imitatione reprisentare. Naan neque magnitu- 


dinem potestatis ad insolentiam elatus Moyses esi, 
neque Eliam in arrogantiam inflavit illud sacrificii 


miraculum. Imo steterunt ambo sibi similes in ., 


utraque fortuna 4A nequaquam ad mutationem re- 
rum statum quoque animorum mutantes. Eadem 
hac in solitudine Moysi, vitatis insidiis /Egyptiorum, 
oves Jethro pascenti , mirabilis illa oblata visio est 
ignis vorantis et rubi virentis, hzesitque admirans, 
attentisque explorans oculis virgultum illeesum ct 
herbam in flamma media florentem. Postea vero 
abducens ex Egypto populum, in eo ipso monte 
legislator constituitur : tunc quidem Judaicze dun- 
taxat gentis, nunc vero, gratia per omnes late pro- 
pagata, ad quoscunque cognatio ejusdem natura 
pertinet , gentium legislator omnium. Qus eniin ad 
civilem moderandam vitam perlatze isthic legcs 
sunt, ez jam velut super candelabrum posite late 
resplenduerunt , licet oppressas eas aliquando sub 
modio littere homines ignoraverint. Elias vero 
huc venit Jesabelem fugiens, hacque in terra.80- 
pitus subcinericium panem et vas aquae experre- 
ctus reperit. Hanc quoque speluncam babitavit 
ovina pelle indutus , A45 veteri vestitu primorum 


διὰ Blou τὴν ἔρημον (59), ἣν οἱ Ἰσραηλῖται παρ- 6 Parentum tanto ex intervallo reprzesentato. Vidit- 


ελθόντες µόνον ἐγόγγυσαν, ἑτοίμην ἐξ οὐρανοῦ σιτού- 
µενοι ἀμθροσίαν τροφἣν, xal τραπἐζῃ µεμψφάμενοι. 
Ἐχεῖνοι τεσσαράκοντα ἡμερῶν ** τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ἐπιστατοῦντος οὐχ Ένεγχαν, οὐδὲ ἔγνωσαν δεόντως 
οἰχονομῆσαι τῆς ἐλευθερίας τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλ᾽ 
ἀπέστησαν ταχέως, τῇ ἁδείᾳ καταχρησάµενοι πρὸς 
ἀσέδειαν. Οὗτοι πάντα τὸν χρόνον ἐμφιλοσοφοῦσι τῇ 
ἑρημ/ᾳ τῶν ἀναγχαίων σπανίζοντες, ἑαντοῖς ὄντες 
τῆς εὐσεδείας διδάσχαλοι. 


que hic Deum in aura tenui, vocemque audivit 
ejus quid fleri vellet edicentis. Fortitudinis porro 
ac patienti: sanctoFum monachorum primum illud 
et summum signum est, quod illam per totam vi- 
tam incolunt solitudinem, per quam ne transire 
quidem Israeli» sine murmuratione sustinuerunt , 
quanquam paratam a ccelo presto quotidie habe- 
rent copiosam annonam celestis 6908, super qua 
etiam fastidiosi nausearunt. Atque iidem illi due 


ctoris sui absentiam per quadraginta dies non tulerunt, neque gubernare ut decebat libertatem  arbi- 
trii sui voluerunt, sed cito defecerunt, securitate a metu quam dabat rectoris absentia ad impiela- 
tem abusi. Horum vero nostrorum una et perpetua in solitudine occupatio est : philosophari, idque 
agendo cum necessariarum rerum penuria.conflictari, seque ipsos sibi ipsis exhibere pietatis mae 


gisuos et religionis. 
AIHTHMA A'. 
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*Àà* οὕτω διαχειµένοις **, xal οὕτω θεραπεύουσι D — His institutis, hae religionis disciplina tempe- 


τὸ θεῖον ἐξαίφνης οὐχ ἐλπισθεῖσα καθάπερ θύελλά 


ratam vitam sanctis viris agitantibus., ecee impro- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


Σδἐχείνης ἐρήμου ἐπὶ νοῦν ἔχαντες Mo. 


5) χαθίσταται νυν χατὰ συγγ. 98 τῇ ὀλλυρίτην. 
αὐτοῖς. 


δν hu? 


$5 ορύγα. εὐτονώτερον cod. Sfort. Pal. *5 μὲν µόνον. 
μέρας Sfort. Vatic. ἡμέραις Allemps. — ** διαχειµένοις 


PETRI POSSINI NOT, 


(58) Πρὸ τῆς σαφηγείας. Cod. Reg. πρὸ τῆς 
ἀφανείας. Nos illud protulimus. 

(69) Hzc mire perturbata crant contrariis et 
ineptis lectionibus codicum ; ut nes expedivimus, 
sensus esi planus et, opinor, verus auctoris. At 
codex ftegius ita exhibebat hunc locum : T£ δὲ 
καρτερίας xai ὑπομονῆς τῶν ἀνλρῶν μιμηταὶ καθ- 


εστῶτες διὰ παντὺς ἑχείνην οἰκοῦσι τοῦ βίου τὴν 
ἔρημον. Tolosanus vero : Τῆς δὲ χαρτερίας καὶ 
ὑπομονῆς τῶν ἀνδρῶν τελευταῖον xal πρωτον τεχµή» 
ριον * ἐχείνην οἰχοῦσι διὰ βίου, etc. Qua ita fide- 
liter exsculpsi, ut ne errata quidem manifesta 
correxerim, ut vides in illo οἴχουσι, etc. 
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visa repente, nescio wnde, tanquam procella in- A zo0zv φάλαγξ ἐπιπίττει Baobapixf) * xax περὶ 2a05v 


gruit barbarici latrocinii. Summoque mane modo 
defunctos officio nocturnarum laudum sanctos Pa- 
ires grassalores impii sunt aggressi. Eram tium 
foste inter eos ego cum filio, quod pro meo more 


«| sanctes qui erant in Rubo visitandos pauwlo 


àuMe de monte soncto deseenderam. Incurrentes 
igitur incondito clamore lingua barbare, non re- 
. Wmissiore impetu quam quo rabiosi ruunt canes, 
congestis οἱ compilatis omnibus qua ad victitan- 
dum per hiemem provisa sanctis erant. Solent 
enim silvestrium baccarum , si qux ad diuturnam 
exspectationem usus desiccando durari posse vi- 
deantur, idoneam sibi copiam pr:eparare, Qua in 
ipsa convehenda annona Barbari nostra ipsorum 
epera per vim el minas extorta abutebantur. [loc 
labore perfunetos ex ecclesia nos extrahunt, cen- 
tenibusque ad nudum exutos xtate provectiores 
continuam in seriem ordine digerunt. Tum ex 
utraque 47 parto cireumstantes, extrahunt gla- 
dios ira torvi, ardentemque aciem sanguinariorum 
juininum ex obliquo retantes, ac primo omnium 
sancti loci sacerdoti imperant collum extendat. 
Quo facto alter astantium grave a tergo vulnus 
Impressit eervici. Quam plagam statim alter, imi- 
tatus socium , addita simili geminavit ; nihil eju- 
lante sancto in tanto dolore, nec avertente vultum 
sut omnino vestigium indiciumve ullum sensus 
prodentc, at se duntaxat signante tenuique vocis 
sibilo, Benedictus Dominus secum insusurrante. 
€aterum. prima plaga a summo interscapilio ad 
maxillam , aure transverberata , penetrabat , altcra 
vero 3b humero ad. mamillam. Sicque vir sanctus 
&rmáim et ne in ruina quidem przcipili motu, cor- 
ruit, etiam in tali casu decori memor, ut qui ne- 
que eadendo membra nudaverit, neque inlionesto 
membrorum situ atque liabitu jacuerit, sed οἱ si 
quid retectum est, tanta. membris irerat mortuis 
florida suavitas, ut. ne nuditatis quidem ingrata 


ὕρθρον ἅρτι τῶν ἱερῶν παυσαµένοις ὕμνων ἐπτλθον 
τοῖς θεοσεθέσιν ol ἄνομοι. "Ezuyov δὲ χἀγὼ μετὰ 
τοῦ παιδὸς εὑρεθεὶς Excel 9! ^. χατεληλύθειν γὰρ àzb 
τοῦ ἁγίου ὅρους ἐπισχεφόμενος τοὺς ἓν τῇ Βάτῳ 
ἁγίους (60), εἰωθὼς τοῦτο πάλαι ποιεῖν. Καὶ µα:να- 
µένων δίκην χυνῶν εἰσδραμόντες (61), xaX βοῶντες 
ἄσημα, συναγαγὀντες δὲ ὅσα πρὸς τροφὴν ηὑτρέπιστο 
χειμερινἣν (Φύγουσε (62) γὰρ τῶν ἀκροδρύων τὰ 
χρήσιμα xa δ.αµένειν δυνάµενα τῇ τοιαύτῃ φυλάτ- 
τοντες χρεία), ἡμᾶς αὑτοὺς χοµίνειν 7’ ποιῖσαντες, 
ἐξάγουσι τῆς ἐχχλησίας ' xal ἁἀποδύσαντες τῶν γεν» 
τωνίων γυμνοὺς πρὸς σφαγῖν στοιγχτδὸν 9* διατάτ- 
τουσι τοὺς ἡλικία προέχοντας. Εἶτα περ'στάντες 
ἕλχουσι τὰ ξίφη τεθυµωμένοι, καὶ τὸ ῥλέμμα πορω- 
τὸν ** (63) πλαγίως ὑπελίττοντες, τείνειν τε πρ΄'ντον 
τῷ ἱερεῖ τοῦ ἁγίου τόπου τὸν αὐχένα προστάξαντες, 
ἐπιφέρουσιν, οὐχ ἄμφω (δύ0 γὰρ Ίσαν οἱ περὶ αὖ- 
τὸν), ἄλλος 8 ἐπ᾽ ἄλλῳ τὰ ξίφτ ἑχατέρωθεν εἰσπλί- 
ξαντες xatà τῶν µεταφρένων οὔτε προσοιμώξαντα 
τῇ ὀδύνη, οὔτε διατρέφαντα 9 τὸ πρότωπον, καὶ 
ἴχνος ἐπὶ τούτου ?* τοῦ ἀλγήματος ἐμφῆναντα” 
σφραγισάμενον δὲ µόνον xai, Εὐ.λογητὸς *' Κύριος, 
προσειπόντα, Ψιθυρισμῷ τοῦ στόµα-ος. Καὶ ἡ μὲν 
µία πληγὴ ἀπὸ τοῦ µεταφρένου µέχρι τῆς σιαγόνος 
ἐχώρησεν διελθούσα τὸ οὓς, ἡ δὲ ἑτέρα ἀπὸ τοῦ 
(pou »ατέλαθεν τὸν µαζόν. Καὶ οὕτως ὁ µαχάριος 
Ώρέμα δονσθεὶς ** (04) χατέπεσεν ἐπὶ σχήματος εὖ - 
πρεποῦς, οὐδὲν οὔτ ἀναιρέσεως obi γυμνώσεως 


C ἐπιδειξάμενος ἄσγημον. (05) Χάρις δέ τις ἣν ἔπαν- 


θοῦσα ** τῷ σώματι xal σκέπουσα τὸ τῆς γυμνύ- 
σεως ἀχαλλές. Τοῦτο δὲ μιχροῦ δεῖν Ev τῇ ἑσπέρᾳ 
καὶ πράγµαπσι xal ῥήμασι προεφίτευσεν ὁ ἅγιος, 
φιλορρονησάµενος τοὺς mapóvrag δείπνῳ παρὰ τὸ 
σύνηθες, καὶ εἰπών ' Τί γὰρ xat οἵἴδαμεν el πάλιν πρὸ 
toU θανάτου συνάγει πάντας ' ἡμᾶς εἰς ἓν ἑστία xal 
τράπεζα; Εἶτα λαθόντες * ἀναιροῦσι, xal συνοικοῦντα 
τῷ γέροντι, καὶ αὐτὸν παλαιὸν ὄντα τῷ χρόνῳ, xal 
τοῖς πύόνοις τῆς ἀσχήσεως οὐ µετρίως * ἐἑχτετρυχω- 


VARI LECTIONES EX CODD. ALLATIAMIS. 


*! παρὼν Exit. — ?* κηωµίςειν ταῦτα. — 9) 
[ενος ἐπὶ τούτω. ?" χαὶ τὸ εὐλογηή. 


στιχιδὸν διαταςτ. 
: 95 foépa Dur ÜsY; Sfort. οί Palat. . 
* εἶτα τὸν λα. Palat. ἀναιροῦσε, xax μετ᾽ ἐχεῖνον συνοικοῦν. — * οὐχ Ικανῶς ἐχτρ. 


δν πυρωτόν. 9 διαστρέφαντα. — ** xal 


** ἐπανελθοῦσα. |! ἀγάγῃ πάντας. 


PETRI POSSINI ΝΟΤΑΕ. 


(60) Τυὺς iv τῇ βάτῳ dy/cvc. Potuit 8ázoz, D 


sive Rubus esse nomen proprium loci tonti Sina 
finitimi, in quo sancti monachi degerent , forte 
ya dieti quod rubus ille olim Mosi visus illie 
fuisse putaretur. 

(63) Post verbum εἱσδραμόντες, additum erat in 
«io libro ἁρπάζοντες, quod ut glossema aut addi- 
tamentum contempsimus. 

(602) WoTyovci. Sic ex cod. leg. correximus, 
nam illud codicis Tolosani Φύχουσι friget isthic. 
Nec est minus alienum quod subjecit vetus inter- 
pres, [rigunt. Siccamtur eniin, non friguntur aibo- 
rum fetus ut conserventur : φύγω porro veteribus 
glossis valet desicco. 

(00) Πυῤῥωπόν,. la cod. ; sed scribitur commu- 
nius πυρωπόν. 

(61) Δονηθείς. Tta ex cod. Reg.; Cod. Tol. ha- 
| ebat 22uvrücic, utique mendose, 


(65) ϱὐδὲν ofc ἀναιρέσεως, οὔτε Ίπ'μνώσεως 
ἐπιδειξάμενος ἄσχημον. Sententiam habet. diffi- 
cilem. Interpres vetus. dum verbum verbo quo- 
modocunque appenderet, quam sententiam elicetet 
nihil pensi habuit. Sic enim habet : Nihil nec 
inter[cciionis, nec nuditatis quod turpe esset. osten- 
dens. Mihi videtur hic ἀναίρεσις non czdem so- 
harc, sed lapsum et casum ac stragem corporis ; 
uam etiam glossarii eversionem et demolitionem 
in significatis ἀναιρέσεως numerant. Potuit autem 
etiam sine nuditate turpis esse membrorum situs, 
quod vitatum in laude ponitur. De nuditate porro 
est huic simile, ip vita et. viro tam dissimili illud 
C. Julii Czsaris ex Suetonio : Ut. animadvertit 
(inquit) undique se strictis. pugionibus pelt , loga 
caput obvolvit, simul sinisira manu sinum ad ima 
crura deduxit, quo honestius caderet, eliam inferiore 
corporis par:e velata, 
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NARRATIO IV. 
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µένον. Καὶ αὖθις τὸν τούτοις διακονυύµενον παῖδα A species Agej aut indecora videretur. Atque hoc ip- 


τρόπω τοιζδε, Συνάγειν αὑτῷ τινα τῶν ἐκχυθέντων 
ἀχροδρύων tl; τῶν βαρθάρων προσέταξε. Küxslvog 
Zob; tb ἀρέσκον τῷ προστάξαντι σπονυδαίως χαθ- 
εσθεὶς τὸν χόλπον ἑφήπλωσε ταῖς χερσὶν ἑφέλχων 
τὰ παρακείµενα, ὡς προστέταχτο (00), πάντως τὴν 
απτουδὲν ἑνδειχνύμενος πρὺς ἀρεσχίαν ὡς ἐπιτήδειος 
εἰς διακονίαν, νοµίζων τούτῳ ὠνεῖσθαι τὸ ζῇν εἰ 
Φανείη σπο»δαῖος' à))' οὐδὲν τοῦτο ὤνησεν, οὐδὲ 
βαρθαρικἣν ἐμάλαξεν ὠμότητα (07) πρὸς ἡμερότητα 
τοῦ λογισμοῦ τοῦ εἰκώτος οὖσαν µαχρά». "Αλλος γὰρ 
ὄπισθεν παρεστὼς τοῦ χολεοῦ τὸ ξίφος εἶλχα λα- 
θραίως. 


sum pridiana vespera fere rebus et verbis preenun- 
tiaverat sanctus presbyter blandius multo quam 
soleret appellandis sodalibus super coenam. Quid 
enim , inquiebat, scimus ecquid ante mortem ite- 
rum congregandi ad mensam simus. Post hunc 
Barbari contubernalem ejus et 2equalem senem an- 
nis et laboribus monasticae vite fractum , interfi- 
ciunt. Ab iis rursue in ministrantem ambobus 
puerum rabiem verterunt hunc ferme in modum. 
Jusserat eum Barbarorum quidam effusas baccas. 
colligere : obtemperavit strenue miser, affususque 
humi sedulo eas in aperlum sinum utraque coge- 


bat manu , velut. ea ostentatione diligentia admoniturus barbarum quam gnavus is futurus servus, 
si servaretur, esset, speque ea de se facta vitam redempturus. Sed falsus est infelix exspectatione 
sua : neque enim Barbarorum credulitatem supra quam 449 credi potest feram ac ferream ad plaea- 
bilitatem mollire ullam potuit. Nam pone astans alius vagina gladium clam eduxit. 

'O δὲ efte αἱσθόμενος τούτου σπωµένου, εἴτε καὶ B. Tum puer vel quod sonum percepisset educt i 


ὑπονοήσας * «bv ἀναίρεσιν, ὡς ἑπτοημένος τῷ θορύ- 
6w* πρὸς τοῦτο περιάγει μικρὸν εἰς τοὐπίαω τε- 
ταραγμµένον τῷ φόθῳ τὸ πρόσωπον, Καὶ ὁ ἐφεστὼς 
ἐφόδησεν χρανγη τε αὐτὸν βαρθαρικῃῇ χαὶ τῇ τῆς 
Even. διαστροφῇ , καὶ οὕτως ὁ μὲν ἐπὶ τῆς κατα- 
χλεῖδος (68) ἐρείσας τὸ ξίφος ὁρθὸν, ὡς Ev πολλῆ 
δυνάµει, ἀπὸ τοῦ ἡπατιχοῦ κρεμαστῆρος ἐπὶ τὸν 
θώραχα ' ὁ δὲ πρὶν ἀνασπασθῆναι τοῦτο ἀνατραπεὶς 
ἔχειτο νεχρὺς, εἴτε δειλίᾳ προθανὼν, εἶτε xal τῷ 
χχιρίῳ τῆς πλητῆς (09), οὐ φθάσας γνῶνα, τὸν θά- 


gladii, vel quod alioqui suspicaretur id quod erat 
fatalem sibi ictum imminere, tanquam tumultu 
exterritus, pavoris indiciis confusum vultum tan- 
tisper circeumegit, ut respiceret quid a tergo in- 
staret. At carnifex clamore illum et obliquo trucis 
oculi contuitu magis terruit; mucronemque magna 
vi adhibita per commissuram scapule a nervis 
quibus ex cerebro jecur dependet ad pectus usque 
rectum adegit; ille vero priusquam reciperetur 
teluin ex vulnere , jacuit mortuus, sive quod prius. 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


* cf] rf] παρακαθεσθείς. 


5 καὶ ἄλλως ὑπονοῆσᾶς. 


* «ip θορύθῳ deest, 


PETRI POSSINI NOT E. 
(66) Ως προσετέτακτο. Cod. Reg. προσετέ- C intelligo, quibus cum cerebro conjungitur jecur, 


«&2v:0 : quod mox sequitur, vopizov τούτῳ ὠνεῖ- 
σθαι τὸ Qv εἰ φανείη σπουδαῖος. Merito hoc spe- 
rabat, sed insaniebant barbari. Nam cordatorum 
illud est monitum (Horat. ep. 16, lib. 1): 


Vendere cum possis captivum, occidere noli : 
Serciet utiliter, etc. 

(67) 'Quócnca vertit impudentiam. vetus. inter- 
pres, eadem fide qua ibidem, ut alibi passim, verba 
transilivit aliquot. 

(63) Εαὶ τῆς xacaxJsi&oc. Καταχλεῖδα, jugu- 
ἴαπι non satis exacte interpretatur vetus inter- 
pres. Ut enim χλεῖς, cluvis, sive clavicula La- 


tinis quibusdam, Cornelio Celso jugulus dica- : 


tur; non tamen ab illa diversa χατακλείς loc 
nomine dicta reperitur. Est porro καταχλείς, 
ut periti earum verum tradunt, os cartilagi- 


ab eoque pendel. Andreas Laurentius in opere 
anatomico, lib. v, cap. 19 : Connectitur jecur cerc- 
bro per nervos, etc. 

(69) Tp καιρίῳ τῆς π.ληγῆς. Interpres sspe vi- 
tuperatus vertit, opportunitatem vulneris. Sed quid 
hunc moramur? quadrat lioc cum mentione χατα- 
χλεῖδος, ad eum enim locum letali vulneri locus 
est. Herodianus lib. 1v: Katplou. δὲ τῆς πληγῆς 
ἐπὶ τῆς χαταχλεῖδος γενομένης, ἁπροσδοχήτως xai 
ἀφυλάκτως ὁ ᾽Αντωνῖνος ἀνῃρέθη. Quei locum po- 
litissimus interpres ita reddit : Et cum in ipsam 
juncturaim | ferrum incidisset, letali scilicet vulnere, 
de improviso Antoninus minime defensus occubuit. 
Sic ille. Quibus in verbis aliquid de more quod 
emendandum putaret vidit aut vidisse putavit Hen- 
ricus Stephanus ; alteramque subjicit interpretatio - 
nem in hzc verba : Cum uutem letale eulnus, utpote 
in junctura acceptum fuisset, de improviso et renrotis 


nosum in commissura ὠμοπλατῶν cum jugulo. p custodibus interfectus est Antoninus. Ego quoque pace 


Ergo si exacte loquimur, χαταχλεὶς non est jugulus. 
Video quidem pronam in istis et tolerabilem esse 
χατάχρησιν. Sed haec auctorem deceat licentia, non 
interpretem : qui quando hoc professus est, omni- 
bus vestigiis assectari seriptorein debet. Quod addi- 
tur ἀπὸ τοῦ ἡπατικοῦ χρεµαστΏρος, crucem mihi 
fixit frustraque a me est in libris artilicum quzsi- 
tus hic χρεµαστὴῆορ ἡπατιχός. Vetus. interpres, ἧπα- 
τιχὸν χρεμαστῆρα. hepar vertit. his verbis : Et sic 
quidem cum is rectum ensem in jugulum defizissel, 
maguis viribus eum ab hepate udegit ad thoracem. 
Ubi sane non capio quomodo per jugulum adactus 
ensis recta per jecur ad thoracem pertincre po- 
eril. Ego hic per ἡπατικὸν χρεμαστῆρα, nervos 


tantorum virorum aliquid in utraque versione re 
quisierim : nam si diligenter exploretur nmequa- 
quam illa qua uterque χαταχλεῖδα explicat junctura 
severum, uL ait Persius (Sat. 1), effundit unguem. 
Nimium est enim sane id commune nomen. Ne- 
que omne in qualibet junctur3. letale vulnus est. 
Ergo ponendum (uit aliquid quod exaclius χατα- 
χλεῖδ, responderet. Et hanc peculiarem juncturau 
humeri cum jugulo, quam Graeci alii ἀχρώμιον vo- 
cant, nominatim designaret. Nam eo loco percus- 
sum a Martiale Caracallam ipse habitus corporis in 
quo oppressus à percussore est suadere polest ; 
desederat enim ad purgandam alvum, cum atro 
superveniens stans afflictum co loco vulneravit, quo 
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exanimatus metu facilius et citius exstlinclus est, A νατον ταχέως ἐξελόντα τὴν τῶν ἀγγείων τοῦ σώμα- 


sive ea fui gravitas vulneris et presentia mali 
talique loco admissum ferrum hausit animam ex 
penetralibus, prius mortem expertam quam illam 
iam prope adesse sensisset, unoque ictu subito 
absolutam tot tamque implicatis vinculis , tamque 
tenacibus, ut nonnisi zyre magnisque conatibus 
fere iste 5Q expediatur exitus. Jam hic nescio quid 
objectum subito barbaris nobis iHos placavit qui 
astabamus reliqui , ut nos rejicerent gestuque 
mauus adhuc erueutis armate gladiis fugam osten- 
derent. Hic alii per przcipitia nitebantur in mon- 
tem (non est enim ad illum via trita), hac a ma- 
jeribus loco tributa reverentia nemo ut illuc aspi- 
raret ubi stetisse aliquando, et inde egisse cum 
populo constaret Deum. Ego vero distrahebar binc 
inde anxius herebamque anceps, neque, chari- 
taie. fBlii constrictus, fuga arripere facultatem 
poteram; eademque qua sibi ut. consulat, quem- 
«ue adinonet natura , me ab illa cura ad sequen- 
dam fortunam. (ilii amoris tractum vinculis aver- 
tebat, donec annuens oculis filius ut recederem 
vix ut abirem persuasil ; ac pedes quidem fere- 
bantur antrorsum , sequebaturque eos nescio quo- 
modo reliquum corpus. At cor resistebat , et quam- 
vis tractum ire recusabat, conversisque ad natum 
oculis, cogitationibus et curis omnibus in eo semper 
acquiescens, seipsum 5] respicere nequaquam pot- 
erat, neque ad progressum intentum, sed retro pro- 


mum et in locum miserabiliter revertens unde vix ( 


salvus discesseram. Per illos zstus animi, sequens 
ego quoque prscurrentes alios, in montem evasi : 
hincque velut ex specula infelicem , dum abduce- 
retur, contemplabar puerum , qui reddebat et ipse 
conspectum , tametsi non hoc ipsum libere, sed 
faMebet tamen szpe barbaros fictis respcctandi 


τος, καὶ δεσμῶν ἀθρέως αὐτὴν ἀπολύσαντα, ὧν pó- 
λις ἀναχωρεῖ πλοχαῖς βιαίοις Ἰ συνδεδεμένη *. Τοὺς 
δὲ λοιποὺς ἡμᾶς οὐχ οἶδά τι παθόντες ἀπελαύνοναινὉ 
φεύγειν τῷ σχήµατι τῆς χειρὺς ἐπιτρέποντες ' ἔτι 
δὲ ἦσαν ἐν αὐταῖς χατέχοντες ἡμαγμένα τὰ ξίφη” 
xai οἱ μὲν ἄλλοι διὰ τῶν φαράγγων ἔτρεχον τὸ ὄρος 
καταλαθεῖν ἐπειγόμενοι. 0ὐ προδαίνουσι "9 γὰρ ἑχεί- 
νῳ (70), δόξη τοῦ τὸν θεὸν ἐπ αὑτῷ στῆναι xai 
χρηµατίσαι ποτὲ τῷ λαῷφ. Ἐγὼ δὲ ἐπεπήγειν ἆχα- 
vhc ἁμηχανίᾳ κρατούμενος, xai τοῖς σπλάγχνοις τοῦ 
µειραχίου συνδεδεμένος ἀναχωρεῖν οὐκ ἑδυνάμην !*, 
οὐδ' ἠγάπων τὸ σώξεσθαι τῷ δεσμῷ πεπεδηµένος τῖς 
φύσεως , ἕως ἑἐννεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ παῖς , xat 
ἀναχωρεῖν διασηµαίνων μόλις ἔπεισεν ἀπελθεῖν. Καὶ 
οἱ μὲν πόδες ἐχώρουν ἐπὶ τὰ πρόσω, χαὶ τούτοις οὖχ 
οἵδ' ὅπως τὸ πᾶν Ἱκολούθει σῶμα φερόμενον * ἡ δὲ 
χαρδία οὐχ Ίθελεν ἀπελθεῖν συνεχῶς ἐπὶ τὸν παΐῖδα 
^b πρόσωπον ἐπιστρέφουσα , xal τὴν βολὴην τῶν 
ὀφθαλμῶν συνάχειν πρὸς ἑαυτὴν οὐδαμῶς δυναµένη, 
οὗ πρὸς βάδην '' ἀσχολουμένη, ἀλλ ἐπὶ νῶτα τε- 
τραμμένη ἐλεεινῶς. Ἐχώρουν δὴ οὖν κἀγὼ πρὸς τὸ 
ὄρος τοῖς ἡγουμένοις ἑπόμενος * xaX ἀπὸ σχοπιᾶς 
καθεώρων ἀπαγόμενον τὸν µέλεον 1* παῖδα, καὶ αὖ- 
τὸν οὐ παῤῥησίᾳ βλεπόμενον 19, χλόπτοντα δὲ τοὺς 
ἁπάγοντας τὴν ὡς ἐμὲ (71) λαθραίαν ἐπιστροφήν. 
Τοιοῦτος γὰρ ὁ δεσμὸς τῆς φύσεως * οὗ λύεται τῷ 
χωρισμῷ τῶν σωμάτων, ἀλλ᾽ ἐπιτείνεται πρὸς τὸ 
χραταιότερον. "Όταν γὰρ fj yoyh ἑγγὺς μὴ ἔχει τὸ 
ποθούµενον, ἐρεθίζεται πρὸς αὐτὸ μᾶλλον ἐπάγουσα᾽ 
καὶ ὅλον !5 ἀσχολεῖ διηνεχῶς τὴν μνήμην, οὐκ ἔχουσα 
παρὸν τὸ πληροφορεῖν τὴν ἐπιθυμίαν δυνάµενον. 
Ὅση δὲ καὶ πηλίχη τῶν οὕτως χωριζοµένων fj ὀδύνη 
την μὲν πεῖραν ἴσασιν οἱ παθόντες ' οἱ δὲ μὴ τει- 
ραθέντες δ.δασχέσθωσαν τῷ τῶν ἁλόγων παραδεέγ- 
ματι, οἷς αὐτοδίδαχτος φυσικῶς ἑντέτηχε συµπα- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 
* πλοχαῖς βιαίαις. '* δεδεµένη τοῦ κτίσαντος. 3 ἀπελαύνουσιν. !* ἄδατον Yap αὐτοῖς ἐνεῖνο δύξη τοῦ 
ο 


τὸν θεὸν ἐπ) αὐτῷ Pulat. 


τετραμµένην cod. Palat. 


13 τὸν 
P2338. 


ἅθλιον. 


 ἀναχω. οὐκ ἡδυνάμην. 
1 περιθλεπόµενον Sfort. cet Palat. 


1 οὑπρὸς τὸ βαδίξειν ἆσχο 


υμέντν, ἀλλ ἐπὶ νῶτα 
15 χαὶ ὅλην ἀσχολεῖ 


ΡΕΤΠΙ POSSINI NOT &. 


in tali utriusque. habitu. commodissime 
nempe ín juuctura humeri cum jugulo. Ἐπιστὰς 
αὐτῷ (verba sunt Herodiani) τὰς ἐσθῆτας τῶν µη- 
ρῶν χαθέλχοντι ἀπεστραμμένῳ, males ξιφ!δίῳ, etc. 

(70) Οὐ προδαίνουσι γὰρ ἐκείνῳ. Quid hic ait 
sanctos Potres reverentia quadam retardatos ad 
montem non ausos accedere : idque instar legis 
observatum, eum ipse paulo ante dixerit se de 
monte sancto descendisse? Puto aliquam montis 
Sina partem liberam 3b hae religione fuisse : in 
qua proinde habitare monachis permissum sit. 
Modo ne ad summum verticem ascenderent, quem 
sua presentia consecraverat Deus : Descenditque 
Dominus super. montem Sinai in ipse montis vertice 
( Exod. xix, 20). Quem tamen ipsum in verticem 
jn isto metu et periculo conscenderunt Nilus cum 
sociis, ut iníra testatur illis verbis : Κατὰ δὲ «tv 
ἀχρώρειαν, etc. 

(σι) Ὡς ἐμό. Ita cod. Reg.; nam Tolos. εἰς ha- 
bebat, sic fortasse ab aliquo correctum, cui sub- 


potuit, D insolens locutio videbatur. Sed proba cst et 'Azzt- 


χωτάτη. Aristophan. Pluto : Ὡχόμην ὡς τὸν 
θεόὀν. Imo eam Latine videtur affectasse Ausonius 
iu Mosella : 


Dicitur εἰ medio cum sol stetit ígneus orbe 
Ut commune [retum, Satyros vitreasque sorores 
Cousortes celebrare choros, etc. 


Perobscurus locus; quid enim illud, ut commune 
fretum ?. si τὸ wt, Latina et communi notione acci- 
piatur. Memini me audire virum doctissiuuum cum 
diceret videri sibi τὸ wt, valere isthic przepositio- 
nem ad, voluisseque Ausonium adaquare potesta- 
tem hujus voculze cum ὡς Grzecorum, cui putatur 
respondere, neque abhorret suspicio a genio Au- 
sonii. llic enim scriptor ubique fere se ostentat 
semi : grieculum, Quanquam, ne quid dissimulem, 
vereor ut satis. quadret liec. observatio ad. illum 
Ausonii loeum. Cujus vidco alias cxpositioncs 
afferri posse. 
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θείας τυραννὶς, ἐγγόνων πρὸς τεχούσας, χαὶ τούτων A causis , clam indulgens desiderio naturz. Éa vis 


πρὸς ἔγγονα πολλοῖς τεχµτρίοις τὰ τῆς στοργῆς 
σύμδολα πάθεσι φανεροῖς &v ταῖς διαζεύξεσιν ἑλέγ- 
χοντα. Boo; μὲν γὰρ ἁπαγομένη μυχᾶται ὀλυνηρὰ 
xaX ἀπάλληλα, συνεχῶς πρὸς τὸν ἁποσπασθέντα µό- 
σχον ἐπιστρεφομένη, xal τῷ σχήµατι τῶν ὀφθαλ- 
μῶν βοῶσα 3: τῆς ὀδύνης τὸ μέγεθος. Ἐπεὶ γὰρ μὴ 
εἴχεν !! ἄλλο µέλος fj φύσις ἐν τοῖς ἀλόγοις, ip χαρα- 
χτηρίση (72) τὸ χατέχον πάθος; Ev τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἁ τηρείσατο (735) µόνοις τὰ τῆς λύπης τεχμῆρια 
κατηφιῶντας, ὥσπερ αὑτοὺς 19 Boiv ποιῄσασα (Ἴ4), 
διὰ τὴν ἄλλως οὗ δυναµένην μηνυθῆναι χατάστα.. 
αιν. 'O δὲ μόλις (75) ἀποσπώμενος xaX οὐκ ἀνεχόμε- 
vog πρὸς ῥίαν ἀπάγεσθαι , ποτὲ μὲν τοῖς μαζοῖς ὡς 
. ἀσύλῳ προσφεύγει ἱερῷ xal τούτους, ἐπεὶ μῆ χερσὶ 
δύναται, χατέχει τέως τῷ στόµατι, ποτὸ δὲ περι- 
ερέχει χυχλῶν τὴν τεχοῦσαν τῷ θορύθῳ τῶν δρόμων 
κεχραγὼς τὴν ἀνάγχην, ἐτειδῆ λόγου ἑστέρηται τοῦ 
ἑρμηνεύειν τοῖς ὀδυρμοῖς δυναµένου τὸ πάθος. 


est natura .conciliataàa necessitudinis , qua adeo 
separatione non solvitur, ut intendatur etiam 
et corroboretur ; quando eniin prasto non adest 
animo id quodcunque est quod amat, irritatur 
desiderium οἱ ad. sequendum iIncitatius admit- 
titur, una ut semper illa mentem obsideat atque 
oecupet recordatio dilecte rei , cupiditate voto 
suo frustrata sollicitante semper οἱ commonente 
animum illa querela, deesse sibi id quo nisi potia- 
tur expleri nunquam et satiari possit. Quantus 
porro et qualis illius desiderii dolor sit, sciunt 
qui experti sunt. Qui vero non 59 sunt experti, 
ii argumentum ad suspicandum capiaut ex bruta- 
rum animantium exemplis hujus generis : in iis 


D.enim tantus tamque imperiosus, neque institu- 


tione prascriptus ulla , sed a natura infusus ipsa, 
penitus inolevit pietatis sensus in consanguinco- 
rum participandis ialis : quantas ex mutuis ejus 


affectus indiciis feluum ad matres et vicissim si quando per vim disjunguntur manifesto intelligi- 


tur. Vaeca quippe dum abducitur relicto. vitulo mugit querulum in. modum 
ad eum assidue conversa , 


tuam reponit vocem, 
magnitudinem doloris abunde declarans. 


responsantique mu- 


habituque ipso ac specie — oculorum 


Cum enim infans, natura pecudum articulata. voce 


careat qua. dolorem contestetur suum , manifesta indicia tristitie latentis infixa gerit οἱ ostentat in 
oculis, qui ad conquerendam quodammodo calamitatem vocis instar illi sunt, quod ca conditione 
sit ut intimorum sensuum arcanique affectus alium nullum habeat interpretem. Juvenceus autem. dum 
magna vi avellitur omni B3 ope repugnans, nec abduci per vim sustinens, vel ad matris ubera 
tanquam ad sacrum asylum confugit; quie cum manibus quibus caret nequeat arripere, labris 
eerte atque ore mordicus tenet. Vel ambit parentem cursu anxio, illo motu molestiam. declarans 
exosa necessitatis, postquam usum lingue et vocis quibus calamitatem conquerendo — enuntiet 


suam , natura illi denegavit. 


Κατὰ δὲ τὴν ἀχρώρειαν οὐκ οἵδ' ὅπως Ὑενόµενος C 


(ὠκ f$» γὰρ ὁ λογισμὸς συνοδοιπορῶν τῷ σώματι 
ἀχολουθῶν τῷ ἁπαγομένῳ, xa τὴν ἐχείνου συμφορὰν 
λοχιζόµενος), οὐχ ἔτι τοῦτον βλέπων ἀποχρυδθέντα τῆς 
ὄψεως τῷ πολλῷ διαστήµατι xal τούτου ἁμηχάνου 
(cod. R. ἁμηχανοῦντος Poss.] λοιπὸν, ὡς εἰκὸς 39, 
πρὸς τὸν θεὸν ἔλεγον λόγους χαὶ xbv παῖδα τῆς 
αἰχμαλωσίας οἰκτιζόμενος *', καὶ τοὺς ἀναιρεθέντας 
ἁγίους ὀδυρόμενος 3, "D µαχάριοι xat τρισµακάριοι, 
λέγων 33, ποῦ ποτε νῦν οἱ ὑμέτεροι τῆς ἐγχρατείας 
πόνοι» πρῦ δὲ τῆς χαρτερίας ol χάµατοι; τοῦτον 
στέφανην τοῦ πολλοῦ ἀγῶνος ἐδέξασθε ; ταῦτα τῆς 


In summo igitur monte cum essem , cgo nescio 
quomodo (non enim meus mecum sensus et ratio 
erat, sed assectabar natum intentis oculis , mens- 
que omnis et cogitatio oblita sui , in ejus asti- 
manda calamitate occupabatur), cum is ecce sub- 
ducitur ab oculis nimio jam intervallo frustrante 
aciem. Cumque jai intelligerem nullam superesse 
spem ejus ultra videndi, ad orandum conversus , 
alloquebar Deum captivitatem filii necemque san- 
ciorum lacrymis et lamentationibus prosequens, 
O beati , inquiens , et ter beati , ubi tandem nunc 
vestri abstinentize labores? ubi :rumne patien- 


μακρᾶς ἀθλίσεως ὑμῖν ἀπέχειτο τὰ βραθεῖα; ἄρα μὴ p) Lise? hanc coronam longi certaminis accepistis? hzc 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS 


19 «Gy ὀφθαλ. δεικνῦσα. |; pp ἔσχεν cod. Vat. lin. eadem. ἐπεὶ γὰρ μὴ ἔσχεν usque ad δυναµένου τοῦ 


φάθους, desunt in cod., pro quibus reponenda : 
πάθος ἐμφαίνει συχνὰ τὸν ἑτσῖρον καλούμενος. 
*! οἰχτιζομένῳ. "3 ὀδυρομένῳ. 


εἰχός. 


1$ αὐτοὺς τὴν βίαν ποιῄσασα. 
Sequitur τοιγαροῦν ἀμπχανίᾳ µοι τὸ λοιπὸν, χαὶ put τοῦ Θεοῦ ἑλέγοντο λόγοι. 3 Deest 
15 λέγοντι. 


xaX ἵππος δὲ στερηθεὶς τοῦ συννόµου χρεμετισμῷ τή 


1 deest in cod. Palat. xat. 
in Palat. ex 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(123) *Q χαραντηρἰσῃ. Necessario supplevimus 
Jeco pronomen à, quod ab exemplari aberat, in- 
curia, opinor, scribae. 

(75) ᾽Απειρείσατο in ἀπηρείσατο mutavimus au- 
etoritate codicis legii, sententia vero flagitante. 

(74) Pro κατηφιῶντας ὥσπερ αὐτοῖς τὴν ῥίαν, elc., 
quz legebantur in cod. Tol. nulio aut. intricato 
Sensu, reposuimus ex legio : Kacrg:tvsa; ὥσπερ 


αὐτοὺς βοᾷν ποιῄσασα. - 

(75) 'O δὲ .μό.ις, etc. Vitulum intelligit de quo 
supra, pro quo vetus interpres equum supposuit, 
cujus in Grecis codd. nec aura nec vestigium 
ullum est. Addo supradictis, loco verbi χαραχτη- 
ρἱσῃ melius forte legeretur οἰκτίσῃ. Videat lector 
et statuat. 
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manebant vos 54/4 promia tam diuturua conten- A µάταιος ὁ τῆς δικαιοσύνης δρόµης; ἄρα μὲ εἰκαῖος ὁ 
tione exercitos ? aunon stultus est cursus justiti:e? τῆς ἀρετῆς χάµατος; ὅτι κατέλιπεν ὑμᾶς ἀναιρεῖ- 
non inanis virtutis causa susceptus labor ? quaudo  σθαι μέλλοντας ἀθοηθήτους f) θεία πρόνοια, xal τοῖς 
vos opis egentes in ipso articulo periculi divina — &vatpoostv οὐκ ἀντέστη τὸ δίχαιον, àXV ἴσχυσεν 
rovidentia violentis latronum manibus condona- — &vouoz χεὶρ κατὰ σωμάτων ὁσίων, καὶ νίχην abyel 
'it, neque obstitit justitia aut ulta sceleralos est, κατὰ τῆς e9as6slag ἡ ἀσέθεια φρυαττομένη πάντως 
ied ad exitum sceleris perseveravit in. sanctorum ὡς χαθηττηµένης ** τῆς ἁληθείας * πῶς τὴν ἀρχαίαν 
:orporibus violandis sacrilegis manibus solitus «φλόγα οὐχ ἀνῖψεν 15 ἡ βάτος (76); πῶς οὐχ ἑφλό- 
igor, vieitque magnifice vebgionem. impietas, Ἅγισε προσιόντας ἐμπυρισμῷ τοὺς ἁλάστορας ; πῶς 
ac tanquam prostrata. afflictaque. veritate, gloria- — 6& οὐκ ἐδέξατο διαστᾶσα τούτους ἡ γῆ , ὡς ἄλλοτε 
lione insolentissima vietrix. superstitio triumpha- — καταπιοῦσα σκηνὰς ἅμα xal συγγενεἰας πᾶσαν τὴν 
vit. Cur igitur vcterem flammam nuuc quoque non. Xopb?* suvavoyfv ; πῶς δὲ ἠσύχασαν οἱ τοῦ Σι- 
coucepit rubus ? Cur nou accedentes temere fanati-— vaioy ὄρους τερατώδεις φοθερισμοὶ βροντῶν 37 Έχῳ, 
cos consumpsit incendio? Cur non dehiscens καὶ xazro:ig Yvógou, xal ἀστραπῶν ἐχλάμφεσιν 
lerra scelestos. absorbuit ut alias eum taberna-— ἀμέτροις !** οὐ κατατλήξαντες τοὺς παρανόµους: 
culis. et. fiiniliis universam deglutivit cougrega- B 'AXX ἤργησεν ἡ ἀμύνουσα δύναµις, οὔτε τοὺς ἁδι- 
tionem Core? Cur illa vetera cessarunt Sinzei mon-  κχκοῦντας κεραυνοῖς xal πρησττρσι τιμωρησαμένη 
tis prodigiosa terricula? Cur sonitu tonitruum δἱ ἐξαισίοις, οὔτε ῥυσαμένη χειρὶ χραταιᾷ τοὺς ἁδιχου- 
horrore tenebrarum ac crebra. coruscatione fulgu- µένους, ἵν ἔσχον καὶ οὗτοι θαύματος ** πεῖραν µα- 
rum impios non exterrebant? Sed. otiata est susti-  Ὀόντες τὸ παράδοξον κράτος τῆς ἁμάχου δυνάµεως. 
nuitque &5 vindietam facilem. potentia, neque. Αλλ' ἔπεσον παρ' a2zT, τῇ βάτῳ, καὶ τῷ τῆς νοµο- 
injustos grassatores horribilium vi fulminum igneo-  θὲσίας ὄρει θυμάτων δίκην ἁλόγων οἱ εὐσεθεῖς ἀθοή - 
rimque turbinum, meritissimos est ulta; neque — 0nzot?9. Ποῦ ποτε fjv fj τοὺς Αἰγυπτίους χαταπον: 
manu valida protegendis innocentibus atque inju- — 555393, καὶ τἆφον αὐτοῖς τὸν βυθὸν σχεδιάσασα 
ria prohibendis experimentum daie ipsis praseus δύναμις; Ποῦ δὲ ἡ λίθοις χαλάξης πατάξασα mole- 
voluit sux mirabilis atque invictz potestatis. Sed μοῦντας τοὺς Ἰσραλπλίτας !! τοὺς ἀλλοφύλους most, 
ceciderunt sub ipsum rubum ct legislatione cele- — xaX νίχην ἀμέριμνον ávatpgoti?* δοῦσα τῷ ἰδίῳ a0; 
brem montem , mutarum instar victimarum, omui Καὶ ἔχστασιν ἐπιθαλοῦσα πάλιν ἄλλοτε τούτοις 
destituti auxilio Dei supplices. Ubi erat igitur illa ἐπελθοῦσιν τῇ ἁγίᾳ γῇ, καὶ κατ ἀλλήλων αὐτοὺς 
vis'quie. demersit Zgyptios , sepulerumque unum C πρὸς µάχην τρέφασα, o5x εἰδότας ὡς ἀλληλοχτονοῦ- 
omubhus ex lempore posuit fundum maris? Uhi — ctv ἐσχοτωμένοι, καὶ τοὺς οἰκείους οὐχ ἐπιγινώσκου- 
quie pugnantes cum dsraelitis alienigenas lapida- — Gtv ἀναιρομένους; Ποῦ ποτε τὴν οἰχείαν ἀπεκρύφαῖτο 
lione inusitatze grandinis superne oppressit olim, συμμµαχίαν ob σχεπάσασα τοὺς ἐπιθουλευομένους. 
seciiram suo populo victoriam nullo emptam ὅαη- Αλλά λεόντων 57 μὲν ἁγρίους θυμοὺς παρεμθεθλη- 
gine tribuens, vel. quad postea incursantilus ίοτ-  µένων (77) καὶ πυρὸς ἅμαχον ἐχαλίνωσε δύναμιν 
ram sanctam Madianitis terrorem, erroremque οὐ-  τιµήσασα ** τῆς πολιτείας τὸ αἰδέσιμον , χαὶ τοὺς 
jecit tantum, ut, conversa. in se mutuo pugna,  παΐῖδας ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ ἀνακηρύξασα !* λαμπρῷ χπρύγ- 
seipsos ipsi ignari per tumultum et tenebras ἱμίου- (ast τούτων δὲ πῶς ἀμφίθολον ἐποίησε τὴν ἀρε- 


VARIA LECTIONES EX. CODD. ALLATIANIS. 


* κατὰ ἠ τηµένης. C15 καὶ νῦν οὐκ. ?*9 τὴν Κορὲ Sfort. et Palat, *' ἐχπλήξεις βροντῶν. ?** ἆμε- 
ερίτοις. ?? θαυμάτων. — 99 ἀθοήθητο. 3 τοῖς Ἱσραπλίταις ποτὲ πολεμοῦντας. lta omnes codd., sed in 
Sfortiauo emendatum fuit, τοὺς Ἱσρατλίτας ποτέ. 3: ἄπονον ἀναιμωτί. 3 ἀλλά. ἀγρίων. πάλαι. κατὰ 
τῶν πορτιήεθλη. ὃν a verbis τιµίσασα usque ad λέγει καὶ λύπῃ desunt. 3 αἰδεσθηναι τούτους 
παρασκξυάσασα, χαὶ µέγα τῇ εὐσεθείχα Ἰάμποντας ἀναδείξασα. 


PETRI POSSINI ΝΟΤ.. 


(16) Πῶς τὴν ἁρ/αίαν» φλόγα cix ἀνῆηώεν ἡ D Danielem potius in caveam demissum, superest ut 
Edároc; lline patet quod. supra diximus habitasse. illam. immissionem metaphorice accipiamus pro 
sanctos hosce in eo loco, ubi olim fuisse rubus — irritatione, subtractis escis dari antea solitis, ut 
ile Mosis putabatur : ac fortassis erat adliuc ad — sic famelicz: hesti: | impotentiori rabie ferrentur 
memoriam rubus aliquis sanctorum cura conser- — in Danielem. Miserunt (Danielem! in lacum leonum, 
vatus. Caeterum hzc sententia in codice Tolosano «οί erat ibi sex diebus. l'orro in lacu eraut. leones 
conversa lezitur hoc modo : llog ctv» ἀρχαίαν βάτον — septem, el dabaniur cis duo corpora quotidie et 


οὐκ ἀντνεν ἡ φλός, duce oves. Et tunc non data sunt eis, ut. devorarenut 
(Ti) Hapepós6.Anu£ror. Cod. Reg. παραθεθλη- — Danielem (Dan. xiv, 50). 
µένων. Quod. postremum fortasse melius huc qua- (18) Τιμήσασα τῆς πο.λιτείας τὺ αἰδέσιμον. 


drat ; nam παραθάλλειν adinovere, apponere, appli-  Ἠαιο difficilem babent sententiam. Vetus. interpres 
care, valet : unde sensus sit commodus λεόντων — habel : efficiens t eos revererentur. Sed ubi illud πο- 
«apa6sO)nudvov. Leonum Danicli applieatorum, ub.— Aczztaz? Puto sanctum Nilum hoc voluisse indicare : 
sic loquar. Ceterum. παρεμθάλλω cum immissio- — fuisse Danielem et tres pueros non privatos, sed in 
nem ct inpressum impetum. sonet, sciamusque — gratia apud principem, et in potestate ac. magi- 
alioqui non sie immissos fuisse in Danielem leones, — stratu, Deique tautam fuisse in eos benignitaLem, ut 
sicul in amphitheatro in bestiarios ex caveis, sed eliam curum potestatem honorare illis prodigiis 
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«ly» χαταλιποῦσα πάσης βρηθξείας ἑρήμους xaY vout- A ficerent, nullo quamvis familiarium discrimine 
σθῆναι παρασχευάσασα xnbepoví/a; ἀναξίους ; habito? Ubi, inquam, illa est Dei potentia? Ubi 
suam illam ad auxilium egentium promptam fortitudinem abscondit, &G ut circeumventos istos ab insi- 
diatorum telis suo patrocinio non protegeret? Atqui illa tamen. alias. irritatorum leonum  efferatam 
rabiem et alioqui indomitam ignis potentiam tanquam freno coercuit : sanctos. commendans 
boc honore apud populum in quo gerebant magistratum, sanciensque prodigiis corum — auctori- 
talem puerisque tribus honorilicentissimum de pietate testimonium — pr:edicationemque — reddens ; 
at istorum quomodo virtutem nulló tali affirmatam testimonio dubiam reliquit, deditque ansam οἱ 


suspicioni, indignos eos ita destitutos Dei cura et auxilio esse oportuisse ? 


Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀθυμία λέγει (79) καὶ λύπη ?5, 
ἡ xai τοὺς σωφρονεῖν φιλρνεικοῦντας ἐν ταῖς συµ- 
φοραῖς βιαςοµένη πρὸς τὸ δύσφημον. Καὶ συγνώµην 57 
τὸ πάθος ἔχει τυραννοῦν , καὶ παρὰ γνώμην πολλὰ 
φθένυγεσθαι τὸν λυπούμενον πεῖθον, νικώμµενον ἴσως 


"τῷ µεγέθει τῶν περιστάσεων. Ἐτεὶ καὶ πολλάχις Β 


δικαίους χαταλέλοιπεν fd βοῄθεια 35, τυράννοις ἓν- 
δουσα πρὸς αἰκισμοὺς ποικίλων βασάνων xal φόνον 
ἀνόσιον, ἵνα δειχθῃ τῆς ἀνδρείας τῶν ἁγωνιζομένων 
τὸ δόχιµον, xai τῆς πίστεως λάμψῃ τηλαυγὴς fj 
ὀύναμις, ἕως Ὀανάτου οὐχ ὑφιεῖσα τῆς παῤῥησίας, 
ἀλλ ὅλην ἓν τῷ πάσχειν νικῶσα τὴν τῶν ἐνεργούν- 
των ?? µανίαν. Ἐπεὶ xa οἱ περιλειφθέντες ἀναγω- 
ρεῖν τῆς ἑρημίας οὗ βούλονται, τῆς ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἀδιαφόρου διαγωγῆς EXóusvot*? - μᾶλλον τὸν θάνα- 
ον *! * οὕτως xal τοῖς ἀνῃρημένοις ἑῥέδοχτο ἆπο- 
ῥανεῖν J| τῆς ἐν τῇ οἰχουμένῃ πολιτευοµένης ἀνα- 
σγέσθαι καχίας. "ῄδεσαν ** γὰρ τοῦ σωματιχοῦ θα- 
νάτου τὸν ψυχιχὸν χαλεπώτερον, καὶ τὸν ἐν τῇ 
ἁμαοτία τοῦ διὰ τοῦ ξίφους ἐπικινδυνώτερον * ὅτι ὁ 
μὲν μικρὰ» ὀδύνην ** ἔχει καὶ πρόσκαιρον, ὁ δὲ μαχρὰν 
χαὶ ἁπίμονον χόλασιν. 


Seil iiec quidem hactenus quie dieta sunt zegritudo 
animi el maeror expressit : quarum rerum ea vis 
est ut, etiamsi qui moderationem. et qualitatem 
animi contentione. affectant. maxima , ab. iis que- 
rimonias ct indignas professione voces tamen ex- 
torqueant. Quos ipsa ideo , qui? peccati causa est 
perturbationis vie tvranniea , venia dignos. com- 
probat, ut qui, vieta et oppressa ratione, dolore 
dominante, sj quid effrenis , ut fit, lingna contva 
mentem effutierit, pristare nequaquam 59 de- 
beant. C:eterum lioe scimus sepe justos honines 
nullo presenti Dei auxilio prohibitos fuisse quo- 
minus tyrannorum impotentiz,, ad omne iudibrium 
crudelitatis, ad verberum et tormeutorum omne 
genus c:edemipue ad extremum nefariam coniona- 
rentur, ut. nimirum his experimentis demonstra- 
retur quam vera esset fortitudo tanta Lolerantiunm , 
splendesceretque latius manifestissima vis lidei, 
ne proposita quidem instanti morte , de libertaie 
profitendi quod credit quidquam remittens , sed 
malorum tandem omnium eL furoris impioruw 


C contra debacchantium patientia victrix, Quam οὗ 
causam merito qui cladi superfuerunt non tamen ideo recedere a. solitudine sic infesta volunt, sed 
indifferenti ipsi per seque innocenti commemorationi urbium et consuetudini civilis vitae  nor- 
tem prasferunt. In qua etiam inductione sancti ipsi fuerunt um sunt interempti; neque si illis dare- 
tur optio non maltent mori quam ejus que in communi vita hominum versatur testes esse ac parti- 
cipes improbitatis, ut qui przclare nossent quanto esset periculosior peccati plaga quam ferri mors. 


que animi morte 88 corporis tristior; uam hzc quidem exiguum habet εἰ brevem dolorem , illa 


magnum et in evum omne durabile supplicium. 
"Q; δὲ οἱ μὲν Báp6apot πολλοὺς ἑτέρους κατὰ τὴν 
ἔρημον ἀνελόντες καὶ πορθήσαντες ixaviv ἀπΏλθον 
ὁδλν. ἡ δὲ νὺξ ἐδίδου 35 λοιπὸν ἄδειαν τῇ προὀδῳ. 
Κατελθόντες, πρὸς ταφῆν ἑἐτρεπόμεθα τῶν σωµά- 
των καὶ τοὺς μὲν εὕρομεν πάλαι θανόντας, τὸν δὲ 
ἅγιον 5 ἔτι ἐμπνέοντα χαὶ λαλεῖν δυνάµενον ὁπωσ- 


Ut vero multis aliis per solitudinem occisis, να - 
statisque late omnibus, aliquanto jam spatio a 
nobis Barbari recesserant , noxque ad ceteram 
securitatem etiam spem latendi obtentu. tencebra- 
rum dabat. llinc fiducia concepta eum descenudis - 
semus, ad officia suprema corporibus reddenda 


οὖν. Παραχκαθεσθέντες ὀδυράμενοι τὰ συµμθάντα διε- D vertiimur. Δὸ cieteros. quidem pridem mortuos 
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3 χαὶ λύπη παρέπεισε» xal τοῦ δέοντος ἡμᾶς ἐξέχρουσε. Qu:e sequuntur desunt usque ad τὸ δύση μου. 


5; xa αυγγνώµην mulant verba, non sensum. 35 4 θεηῦ ῥοήθεια τοραν. ἐχδοῦσα. 
€! προτιμῶντες τὸν θάν. ὅπερ xal τοῖς. 


*9 ἔτι καὶ voy. 


αν. 
Lait ὁμῖν λοιπόν. *95 τὸν δὲ ἅγιον θεόδουλον ἔτι. 


39 τῶν τυραννούντων 
*33 τὴν ὁδύ.  ἡ ὃξ voi 


5. ῄδεισαν γάρ. 


PETRI POSSINI NOTE. 


voluerit. Porro fuisse Danielem in amplissimo ma- 
gistratu, cum in lacum leonum conjectus est, di- 
serte traditur: Placuit Dario, et constituit. super 
regnum. satrapas ccntum viginti, «t essent in toto 
rejwo suo ; et super eos principes (res, ex quibus 
l*aniel wnus erat, etc. ( Dan. vi, 3, 9). De tribus 
pueris. lestantur Chaldaei: Sunt ergo. viri Judei 


quos constituisti super opera regionis Babylonie, etc. 
(Dan. wi, 12, 971). 

(19) Aliqua hoc loco deesse verba οχ interpre- 
tatione véteri. colligo : qux tameu neuter. codes 
euppeditavit : quin ex his quie habemus. deerat 
pest ἀθυμίχ, quod sequitur λέγε, suppletumque 
est ex cod. Reg. 
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comperimus, sanctum "vero senem spicantem A pelvogev νυκτερεύοντες, παρακαλούντος ἡμᾶς τοῦ 


adhuc οἱ vocis utcunque compotem. Cui nos assi- 
dentes et deplorautes qua contigerant, noctem 
lamentis agebamus , admonente nos sene ne ten- 
ationibus hujusmodi tanquam novis turbaremur: 
los est eniin , inquit, Satane exposcere a Deo 
entandos homines. Quot vero illum putatis sus- 
4Alisse Jobos aut Jobi similes variis in eos modis, 
:amma, ferro adiumve subversione grassatum! 
Vos vero ne commoveant quz gesta sunt. Scit 
enim przses certaminisquo judicio athletas 59 a- 
versario condonet , magnis pr:emiis propositis iis 
qui constanti compositoque »nimo plagas excepe- 
rint. Qualia victor ostendit magnus Job qui, quae 
perdidisse visus erat 15, duplicata recepit omnia, 
vel, ut veríus dicam, cum multo plura, tum 
incomparabiliter prastantiora. Oculus enim non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascende- 
runt qua preparavit Deus athletis suis, ejus causa, 
in pietatis stadio certantibus **; que sensus omnem 
ac cogitationis aciem sublimitate fugiunt. Sic enim 
magnificentissimum decebat Deum superare labo- 
res przeiniis, et certaminum laborem splendore co- 
ronarum vincere, eorumque bonorum agone per- 
functis fructum gustumque prx»sentem attribuere, 
qua nulla unquam, quamvis avarz spei suspicione, 
designassent, ut et , quod est justitie, mercedem 
reddat debitam, et gratiam in eo ipso tamen fa- 
ciat , tanto excessu glori: merita cumulando. Hac 


γέροντος μὴ ξενίζεσθαι τοῖς τοιούτοις πειρασμοῖς 900 
ἔθος γὰρ ἔλεγε τῷ Σατανᾷ ἐξαιτεῖσθαι παρὰ τοῦ 
θεοῦ τοὺς πειραζοµένους. Πόσους γὰρ τυὺς'Ἱ Ἰω6 
ἀνεῖλε, τοὺς μὲν πυρὶ, τοὺς δὲ ξίφει, τοὺς δὲ τῇ 
χαταστροφῇ ἀπολέσας τῆς οἰχίας! ᾽Αλλὰ μὴ σαλεύσῃη, 
φησὶν, ὑμᾶς ταῦτα γινόμεναίὶ Οἶδε γὰρ ἀγωνοθέτης 
op χρίµατι τοὺς ἀθλητὰς τῷ ἀντιπάλῳ ἐχδίδωσι, 
προθεὶς ἆθλα xal βραθεῖα λαμπρὰ τοῖς εὐγνωμόνως 
τὰς πληγὰς δεχοµένοις. Καὶ τοιαῦτα ofa δείχνυσιν ὁ 
μέγας Ἰὼδ διπλᾶ πάντα λαθὼν, τὰ δόξαντα ἆπο- 
λωλέναι, μᾶλλον δὲ χαὶ *9 πολλῷ πλέον xal ἀσυγχρί- 


οπως ὑπερέχοντα. Ὁ γὰρ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς ν' 


οὐχ Ίχουσεν xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη ' 


Β ταῦτα ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ὑπὲρ αὑτοῦ ἀγωνιζο- 


μένοις, τοὺς ἄθλους 50 τῆς εὐσεθείας xat αἴσθησιν xal 
νοῦν ὑπερξαίνοντα. ϱὕτως γὰρ ἔπρεπε τῷ µεγαλο- 
δώρῳ θεῷ ὑπερθῆναι τοὺς πόνους ταῖς ἁμοιθαῖς, xal 
νικῆσαι τοῖς στεφάνοις τοὺς ἀγῶνας, κἀκεῖνα παρα- 
σχεῖν τοῖς, ἀθλοῦσιν ἅπερ fj Emi; οὐκ εἶχεν, οὐδὲ 
ἣν tv προσδοχἰᾳ τὰ διδόµενα, ἵνα καὶ τοὺς ὀφειλο- 
µένους μισθοὺς ἀποδῷ, xal χάριν ποιῄση τὴν ἁμοι- 
θὴν τῇ ὑπερθαλλούσῃ τιμῇ. Ταῦτα ἔλεγε καὶ φιλῇ- 
µασι τοὺς παρόντας ἠσπάζετο ἕως φθέγγεσθαι xal 
κινεῖν τὴν γλῶσσαν αὐτῷ παρεῖχεν fi δύναµις' ἕως αὖ- 
τὸν τελευτήσαντα δαχρύοντες τῇ YT] μετὰ τῶν ἄλλων 
παρεδώχαµεν 53, καὶ πρὸς ὑμᾶς (81) ἔτι τοῦ σκότους 
ἄδηλον ποιοῦντος τὴν ἄφιξιν, ἐλθεῖν δεδυνήµεθα. 
Τῶν ἀφῃρημένων οἱ μὲν δύο ἐχαλοῦντο Παῦλος καὶ 


cum diceret osculabatur ργῶφεπίος et G() salutabat C Ἰωάννης, ὁ δὲ πρεσθύτερος Θεόδουλος. Τεθνήχασι 


quandiu ad sonum motumque linguae sulfecit ipsi 
spiritus, donec ad extremum mortuum flentes , 
simul cum aliis terre mandavimus. Quo perfun- 
clos officio juverunt adhuc tenebre nondum 
trapsacte noclis, ut buc ad vos aspirare inobser- 
vati et tuto possemus. Interfectorum duo quidem 
Paulus et Joaunes vocabantur, presbyter vero 
Theodulus. Mortui porro sunt septima post Epi- 


** Job 1, 14 sqq. ** [ Cor. 11, 9. 


δὲ τελειωθέντες μετὰ τὰ θΘεοφάνια τῇ". ἑδδόμῃ 
ἡμέρᾳ , "uc ἐστὶ τεσσαρεσχαιδεχάτη Ἰανουαρίου 
µηνός. Πάντως γὰρ τοῖς εὐλαθέσι ἡ µάθησις xal τοῦ 
καιροῦ καὶ τῶν ὀνομάτων σπουδάζεται, χοινωνεῖν 
ταῖς µνήµαις τῶν ἁγίων ἐθέλουσιν. ᾿Ανηρέθησαν δὲ 
xai ἄλλοι πρὸ πλειόνων ἑτῶν (82), ὧν καὶ αὐτῶν 
τὴν µνείαν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ διὰ τὸ μῆχος τῆς ὁδοῦ καὶ 
τῶν συναγαγοµένων «b πλῆθος ἐπιτελοῦσιν. 


9 
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νε τοῖς τοιούτοις εἶναι πειρασμοῖς. ἔθος γὰρ λέγων τοῦ Σατανᾶ. 3 πόσους yàp λέγων τοῦ Ἰώδ. '' μᾶλ- 
λον δὲ καὶ πολλῷ. Deestxai. * καὶ ἃ οὐκ ἤχουσ. 39 xaY ἆθλοις εὐσεβείας τὸν βίον εὐχλεῶς ἑστεφάνωσέ 
σοι. 3" λαμθάνουσιν τὰ διδ. 3 παραδεδώκαµεν. 55 τῇ deest : sequitur. ἑύδόμην ἡμέραν. 


PETRI POSSINI NOTA. 
(80) IHoA4Q zA£ov. Forte commodius hic lege- D Novemb. constet Nilum abbatem (quem ipse in 


tur πολλῷ πλείω. 

(81) Πρὺς ὑμᾶς. Eos intelligit. de quibus ipso 
initio narrationis prima, et cum quibus hucusque 
sermonem instituit : estque hzc pria pars totius 
operis. Qux mox adduntur ab illo loco : τῶν ἀφ- 
Πρημένων, οξο., extra dialogi hactenus explicati ar- 
gumentum el ordinem suni: iis cnim Nilus ipse 
scriptor lectorem alloquitur. 

(82) ᾿Αγπρέθησαν δὲ καὶ ἅ.].Ίοι πρὸ π.Ίειόνων 
ἔτων. Vide Baronium in Notis 3d Martyrologium 
ad xix Kalend. Febr. Quo loco mirum est tantum 
virum dicere incursiouem istam Barbarorum hoc 
ipso conineutario perscriptam a sancto Nilo con- 
tigisse, anno nono Anastasii imperatoris, indictione 
secunda, cum. ex Romano Martyrologio, pridie Idus 


Notis ad eum locum agnoscit esse auctorem hujus 
historiz) sub Theodosio Juniore doctrina et san- 
ciitate claruisse. Theodosius Junior vivere et re- 
gaare desiit anno 450 ; Anastasius imperare caepit 
anno 491, ut a morte Theodosii ad incursionen 
qui contigit anno nono Anastasii anni sint 50 : 
quod dici nullo inodo potest cum certum videatur 
ex dictis sanctum Nilum jam tempore Theodosii in 
eremuni secessisse , abduxisseque secum Theodu- 
lam non facile quindecim annis miuorem. Atqui 
hic tempore incursionis adolescens adhuc fuit, qui 
anno nono Anastasii, si tantum vixit, non poluit 
sexagenario minor esse. Est igitur hec non dubia 
ἀπροσεξία viri summi. 
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phaniam, die qux est Januarii mensis quarta decima. Omnino enim iu talibus studiose pii quiqne 
ae religiosi homines momenta temporum et personarum tenere curant nomina. Sed οἱ multis ante 
annis alii similiter interfecti quidam sunt, quorum memoriam eadem ista die celebrant, ne ex tanto 
intervallo crebrioribus conventibus multitudo tanta fatigetur. 

AIHTHMA E'. A NARRATIO V. 

"Et: δὲ ταῦτα λεγόντων ** ἡμῶν ἀγγέλλεταί τις τῆς Ilac inter nos vice sermonum nuntiatur fuga 
παρεμθολῆς διασεσωσµένος, xal μετὰ pixpbv παρα- — elapsum e castris aliquem, moxque idem coram 
γίνεται πρὸς ἡμᾶς (85), οὕπω τοῦ φόδου τὰ ἴχνη τῆς fuit, nondum abstersis ex ore metus vestigiis, nec 
Ἓψεως ἀποθέμενος, οὐδὲ τὸν θόρυδον τῆς φυχῆς xa- | ex G1 vehementi mentis perturbatione spirltu rece- 
ταστεῖλαι δεδυνηµένος, ἔτι xal ix τοῦ πολλοῦ δρό- —pio qua ex contento cursu, qua ex anxietate animi 
pou καὶ τῆς ἀγωνίας πνευστιῶν xal τεταραγµένος, sublimi adhuc anhelitu, sic tanquam calces pre- 
ὡς ἐγγὺς ὄντων xal φθάνειν µελλόντων τῶν διωκόν- — mentibus jamjamque prensantibus a tergo Barbaris 
των. Εἶτα πῶς ἀπέδρασεν 35 ἐρωτηθεὶς, Ἐμὲ xai τὸν — misere sollicitus. Hic postea quonam modo effu- 
σὺν, ἔλεγε, παΐῖδα παρὰ «b δεῖπνον διαλαλοῦντες — gisset interrogatus, Me et tuum, inquit, filium col- 
ἐπηγγέλλοντο, τῷ ἄστρῳ θύειν πρωῖ 56, xal Boygby— loquentes super coenam heri Barbari immulaturos 
ἤγειραν χαὶ ξύλα παρέθεσαν ἡμῶν ἁγνοούντων &o' — se astro condixerant, aramque adeo excitaverant 
ὅτῳ 57» xal pot ταῦτά τις εἶπε συναιχμαλώτων λα- lignis etiam impositis, ignorantibus nobis quorsum 
θραίως τῆς φωνΏῆς αὐτῶν ὑπακούειν εἰδώς. Ἐγὼ δὲ — illa fierent ; sed mihi concaptivorum quidam, qui 
ἐχείνῳ τὴν βουλὴν τῶν Βαρθάρων Evvopioa, xat ὡς, — aliqualinguz peritia intelligere potuerat quid dice- 
εἰ ph ὁρασμῷ σώσαιμεν ἑαυτοὺς οὖκ ἐπι)άμψει rent, rem. totam clam aperuit. Ego vero tuo filio 
ζῶσιν 6 ἥλιος ἡμῖν πρωϊ 5 οὐδ' αὐγὴν ἔτι φωτὺς — quid consilii cepissent Barbari declaravi, addidique 
τούτοις ὀγόμεθα τοῖς ὀφθαλμοῖς. Κἀχεῖνος τὸ κατα- — nisi fuga nolis consuleremus, nequaquam nobis 
ληφθηναι δεδοιχκὼς ἔμεινε xal τῷ θεῷ 5 δ,χοῦν — viventibus oriturum postridie solem , aut. ullam 
ὅπουπερ ἂν ᾗ οὐ φεύξεσθαι εἰπὼν xàv ἐν ἁδύτοις — lucis deinceps oculis usurpandam speciem. Quibus 
εἴη χρυπτόµενος. Ἐγὼ δὲ ἓν τῷ σχότει ὡς πάντας — licet auditis remansit ille tamen metu ne  depre- 
εἶδον ÜTw χεχαρωµένους *? (xa γὰρ σαν βεθα- — hensus retralheretur, ab expediendo fuge consilio 
πτισµένοι µέθῃ 0137), ἕρπων τὰ πρῶτα xal προσ- retardatus. Respondit igitur si quid Deo visum de 
ειοτἐρῳ *! συρμῷ, ὡς κἄν τις ἐγρηγορὼς εἴη μὴ 86 esset, vel si in terre penetralibus delitesceret, 
γενέσθαι τῷ τοῦ σώματος ὁρθίῳ σχιάσµατι τούτῳ — non tamen evasurum, $2 qualecunque esset illud 
xGragavhc. Εἶτα ἀποστὰς ὀλίγον τῆς παρεμθολΏς —eventuri utique postquam ille sic decrevisset, mali. 
ὁρομαίως ἐχώρουν χατὰ σχοπὸν τῶν ὧδε, τοῖς τοῦ Αί ego per tenebras ut. oppressos omnes altiore 
Φόδου πτεροῖς ὀξέως φερόμενος, ttv ἅπαξ παρ  SOmno sensi, utpote irriguos multo mero, reptans 
ἐχείνοις χεχριµένην ogayhw, f| διαδρὰς iv φυγῇ Primum humillimo tractu, ne, si quis forte vigila- 
4 χαταληφθεὶς οὐδὲν o) βεθδουλευµένου θανάτου C ret, recta corporis umbra me proderet, sic paulu- 
πλέον ὑποστήσεσθαι λογισάµενος, xai ἄλλως τοῦ lum e castris progressus, cursum jam arripui, 
ὁμολογουμένου ** xaxou προκρῖναι τῆς ἑλπίδο Versus hunc locum, incitatissimum, alas, ut fit, 
tb ἅδτλον. "Ov Ὑὰρ οὐκ ἣν xivbuvov µένοντα addente timore, incumbebamque in fugam totus 
φυγεῖν, τοῦτον εἰχὸς διαδράσειν τῇ βοηθείᾳ τῶν fixa sententia nihil pendens animi; cum sic sta- 
. φηδῶν τὴν σωτηρίαν πιστεύσαντα. Kal γὰρ moà- — tuerem : vel me, quod vellem et sperarem, desi- 
λοὺς ἔμαθον πολλάκις μᾶλλον τοῖς ποσὶν * ἡ µνρίοις — gnatam cedem evasurum ; vel si deessel coeptis 
βοηθτθέντας mpocráraig* ἐπειδὴ τούτοις 5" τῶν — exitus, nihil ex fuga retracto patiendum esse gra- 
ἄλλων πλέον τῆς οἰχείας µέλει σωτηρίας χοινὸν — vius quam quod esse paratum manenti constaret 
παντὺς τοῦ σώματος, πᾶν τὸ cuu6alvoy τιθεµένοις. — certo exitio spem quanvis incertam praferendam 
"Mou ' οὖν οὐχ ἑσφάλην τῆς γνώμης, ἁλλὰ τούτοις — Slatui. Quod enim, si manereim, compertum haLe- 
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ο λαλούντων. 9 πῶς ἀπέδρας. δὲ θὐεινᾶμα cuit, xa ρω. — ἐφ᾽ ὅτῳ ταῦτα τελεῖται, xal pot ταῦτ 
tt; εἶπε τῶν συναιχµαλ. "5 τὸ πρωῖ. '" καὶ τὸ τῷ θεῷ. 9 ὕπνῳ βεθαρτµένους, καὶ Υὰρ Ίσαν χαρω- 
θέντες µέθῃ. ' καὶ προσγειοτέρ'.. Deest xaf. 3 τοῦ Ὡμολογημένου,. τοῖς ποσὶ μᾶλλον * f) µυρίοις. 
* ἐπειδὴ τούτοις usque ad τιθεµένους deest. 
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(85) Πρὸς ἡμᾶς. Nolui mutare, tametsi cod. D postea : Cur non introeo tn nostram domum ? Non 
Tol. lectionem aliam suggereret, forte meliorem : — nego tamen istum, quicunque magistratus fuit per 
agnitam ccrte veteri interpreti, quilegit πρὸς ópdz. | monachorum domicilia videri transitum eundo re- 
Quid illud igitur πρὸς ὑμᾶς ? quod Gallis chez vous, | deundoque frequentem habuisse, ul ferri possil alia 
hoc est domum. Perfunctus enim hic procurator — lectio πρὸς ὑμᾶς, ut ille. ex soli;udine ad mona- 
publico , quod gerebat, munere, domum ad suos — chos, hinc domum versus instituturus viam, rever- 
revertebatur, potuitque ejus famulus aut verna, ad. — teretur. Nam hoc gatis intelligitur cx eo quod mox 
mos, pro, ad herilem domum, dicere. Sic Sosia — adolescens procuratoris filius monachis familiariter 
Piautinus domum heri Amphitruonis suam ap- notus indicatur illis verbis, xat; δὲ fv, ὡς ἴστε, 
pellat. Haccine domus tua est? ita, inquam. Et ακομιδῇ νέος, ctc. 
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rem vitare mé non posse periculum, eo me de- A οἷς μετὰ θὲὸν πεπίστευχα διασέσωσµα!, χαὶ máp- 
fungi posse si salutem pedibus commilterem, eral ειμι πρὸς ἡμᾶς '" àraUng ταντὺς, ὡς έρᾶτε, xa- 
mihi opinio nonnulla. Multos enim acceperam plus κοῦ. Ἔχω δὲ τῆς ὠμότητος τῶν Βαρθάρων iv ὀφθαλ- 
in pedibus auxilii quam in presidiariis sexcentis — pot; ἔτι τὸν φόέον αὐτῶν *5, καὶ πρὸς τὰς ἀνύμους 
reperisse; istis quippe pr: membris citeris mà- αὐτὼν ἐχπλέττομαι πράξεις, καὶ φρίχης ἐπὶ ταῖς 
jori cur» solet G3 esse sua ipsorum salus el con- τετολμηµένοις πεπλῆρωμαι. Τὸν γὰρ δξσπότην τὸν 
servatio : lanquam hoc intelligerent sibi plusquam — &pbv μετὰ τοῦ στραττγοῦ τῆς πολιτείας τελέσαντα 'Ἱ 
pro ratione proprii periculi enitendum esse, ul — 4) λειτούργημα xai πρὸς ἡμᾶς 9 ἐπανερχομένους 
quoruin in expedienda salute tarditas piivatuun χατὰ τον ἔρημον συλλαθόντες πάσης πρὸς ἑανυντοὺυς 
ipsorum malum necessario cum iotius εοΓροτίδ ἀγαγόντες ** ὑπάρξεως, καὶ τὸν μὲν ἄλλον ἀντι- 
pernicie conjungat. Ἱίαηυο, uti videtis, deceplus στάντα pshr6bv σὺν τοῖς οἰχέταις χαταχόπτουσιν, 
non sum exspectatione mea, sed istorum beneficio τὸν δὲ ἐμὸν μετὰ τοῦ τέκνου (παῖς δὲ fy, ὡς ἴστε, 
in 5uilius secundum Deum fiduciam posueram δ8|- κχομιδῇ νέος], ἀπῆηγον ἑπόμενον. Τοῦ δ' ἡλίου λοιπὸν 
vum me habetis οἱ incolumem, neque tamen adhuc πρὸς τῷ Ópijovtt τῆς δύσεως πλησιάζοντος σχτνοὺ- 
mente consistentem οἱ securum. quod. ΙΧ — guy ἕνα αὐτοὺς ἡ δείλη κατέλαθεν, Καὶ πολλην Ex 
adhuc sensibus ex recenti specie metum immanis- p τῶν Πμετέρων λαφύρων εὐωχίαν πο,ῄσαντες σύν- 
sima crudelitatis Barbarorum ferain. Duin. ΠΠ δειπνον τοῦτον µετὰ τοῦ µειραχίου λαμθάνουσιν "^, 
hoc recordor quod subjeci recens oculis, qua illi  θαῤῥεῖν xci μηδὲν ὅλως δεδιέναι χελεύοντες ᾿ σίνος 
carnificina, quam adversus jus et fas omine contu-— vào, ὡς ὑπάτων "!, ἅμα τῷ πα!δὶ xaX ázaÜts bn- 
maci furore per czedis omnem speciem debacchati ανελεύσεται 13 οἴχαδε, ἀρχούντων τῶν ἄλλων πρὸς 
sine modo sint, facere sane non possum quiu àor- ἍἈλύτρον 15 τῶν δύο ψυχῶν. Καὶ pct! οὗ ποὺ thy 
rore subito concutiar. Meum quippe dominum cum ὑπόσχεσιν ἐδόχουν πληροῦν, γχωρεῖν πρὸς ἑαυτὼς 
tribuno principali, cujus causa missus erat publice, ἐπιτρέναντες, ὕδωρ τε βαστάζειν xal πρὸς ἔπισι- 
munere perfunctum dominumque revertentem cum τισμὸν ἄρτους ἐπικομίζεσθαι, πρὸς τὸ πιθανὺν τοῦ 
intercepissent in solitudine, simul cum omni ejus  σοφίσµκατος' ὅπως ἡ ἐλπὶς τῆς ζωῆς Ex τῶν ἐφυδίων 
quam circumferebat anuona cet supellectili abdu- — E/r την ἁπάτην ἀξιόπιστον, καὶ δοχή ἀληθὴς 1" εἶναι 
xerunt; tribunum vero militariter repugnantem  κπδεκονία fj σκηνὴ καὶ ὁ βαρθαριχὸὺς δόλος εἰς τὲ- 
cum suis membratim Θ6, ceciderunt. lerum vero.— vr» ἐπιβουλῆς παντελῶς ἀνύποττος 5. 

cum filio, puero, ut nostis, adhuc tenero, sequi jusserunt ; tum ad. occasum  inclinante sole, ibi 
tetenderunt ubicunque eos oppressit vespera, instructaque ex nostri conumeatus. magna copia lihe- 
rali ccena, convivam herum meum cum puero perhumaniter, in speciem, adhibuerunt, bomis in- 
super verbis additis : bono esset animo timoreque dimisso omni, bona prosperaque omnia speraret, 
salvum quippe, ut mentiebantur, οἱ incolumem brevi domum reditarum: sibi euim quidem pre- 
tium redemptionis duorum cxtera illa tanta tamque inultiplici preda esse abunde  persolutuu. — Àc 
tam vafre fefellerant ut fidem facerent ostentatam falso humanitatem. suam. in rem. cito deducendam 
facta, ad probabilitatem inducendam mendacio, secedendi potestate, privatimque sibi ad viaticum 
aquam panesque comportaudi, quo certius et perniciosius fallerent in tam verisimili spe salutis, 
videreturque, id quod revera dolus erat et lionestum tectorium  barbarieze. crudelitatis, Θ5 verum 
esse beneficium provida cura conjunctum, quo longius ab omni suspicione insidiarum — simplicium 
animus averterctur. . 

Duos vero robustos juvenes tanquam deducto- C Δύο δξ νέους ἐφήδους πομποὺς '* πρὸς τὸ Góc; 
ves videlicet etilineris comites destinant, quibus — rcv τῆς ὁλοιπορίας absol; συνατεττειλαν, οἷς Gw- 
vlam mandauim ut paulum a conspectu castrorum — ετείλαντο "7 λαθραίως μικρὺν ἅπωθεν τῆς παρεµέο- 
scductos conirucidarent. ltaque. praeclari deducto- — A5; xazazóyat τούτους ἐπάγοντας "5. Περιστᾶν- 
res in seductos insurgentes, carnilicin;s initium a. τες (84) οὖν αὐτοῖς οἱ πο ατεύοντες 7? καθ) ὃν εἴρητο 
puero fecerunt, ut et. specie crudeli οἱ experientia τρότ.ον προθύουσι 9* τοῦ πατέρος τὸν παῖλα. ἵνα καὶ 
wisti aliene suaque cxdis, unius mortis. patri— «f θεωρί τοῦ φόνου 3! καὶ τῇ πείρᾳ τοῦ θανάτου 
misero sensus duplicaretur, quem mox ct ipsum  διπλασιάσωσιν αὐτῷ thv τιµωρίαν. εὐθὺς *"* ὃὶ 
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85 πρὸς ὑμᾶς,  ** αὐτῶν deest. — 9! τελέσαντας, Codices omnes. 8 πρὸς ὑμᾶς. 9? πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπήγαγον τῆς ὑπάρξ. "* μειραχίου τροσλαμθάνουσι θαῤῥεϊν, καὶ µ. ὅλ. 6:0. νελεύσαντες Palat. Ὁ ὡς 
ΕΙπην. ^"! ἐπανίξεις οἴχαδε. '* ἀντίλυτρην εἶναι τῶν δύρ. "* xai δόξῃ ἀληθές. 75 εἰς τέχνην ἐπιδουλτς 
παντελως ἀνύποπτος desunt. 79 παραπομποὺς τρός.  " ol; ἑνετείλαντο Palat, — "^ τούτοις ὑπάγοντας. 
"* αὐτοὺς οἱ ᾿τροπέµποντας -αὑτοὺς προπομπεύοντες. 99 εὐθὺς oi σωτῖρες εἶναι δοχοῦντες xal ἅλλωυν 
ἐπιτεθησομένων αὐτοῖς , ὡς εἰκὺς, ὑπέρμαχοι, αὐτοὶ οὗτοι Φονευτα) παρ) ἐλπίδα γίνονται, καὶ προζύουσι 
τοῦ πατ. ' τοῦ φόνου τοῦ ἰδίου παιδὺς xai «f. ** την ὀδύνην εὐθύς. 


PETRI POSSINI ΔΟΤ4.. 


(R4) Πρριστά»τες. Vel alia legit in Groeco vetus interpres, quie in nostris. codd. non. exstant, "vel 
certe addidit de suo. 
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xàxtivoy πολλοῖς &vatpoust τραύμασι την ἀπιστίαν A multis vulneribus interficiunt, delusum se perfide 


αὐτῶν, καὶ «t.v ἐνέδραν φωναῖς µεγάλαις ὀδυρύμενον. 
"Hxovov γὰρ τοῦ μὲν χλαυθμµηρίζοντος ἑλεξινῶς, τοῦ 
€& βοῶντος ἐπ᾽ ἄλγει, καὶ πρὸς ἑχάστην πληγΏν 
ἑδντρῶς τῇ φωνῇ οἰμώζοντος, χαὶ τὰς σφαγὰς 3ἳ 
tolg τόνοις διδόντος μετρεῖν (85). Οὗτος μὲν οὖν δὴ 
ἁπατηθεὶς ἐπογγελίαις χρτσταῖς οἰχτρὸν ἐἑπείρασεν ** 
δλεθρον. ΄Εδει γὰρ αὐτὸν τοῖς ἄλλων χαχοῖς τὰ οἱ- 
χεῖα μαντεύεσθαι, ἀφ᾽ ὧν φυγεῖν μὲν Tv. οὐκ ἔτι τὸν 
ζάνατον, ἀνεχτῶς 65 ὑπομεῖναι τοῦτον ἑλτισθέντα 85 
πάλαι. Τὸ γὰρ ἁπροσδόχητον χαχὺν θορυθεῖ πάντως 
ἐπελθὸν, τὸ δὲ προσδοκηθὲν εὐτρεπῆ πρὸς τὴν πεῖ- 
pav εὑρὸν τὸν λογισμὸν χουφότερον πριεῖ τὸ δεινὸνν 
μελεττθὲν fom «Tj σχέφει πολλάχις, καὶ οὗ $zvía2v 
τᾗ παρουσίᾳ τὸν παρεσχευασμένον. TT, γὰρ ἑσπέραᾳ 
παρὰ τὸ δεῖπνον Ev ᾧ τοῦτον ἐφιλοτιμοῦντηο ταῖς 
προπόσεσι, παϊξαι 3 θελήσαντες παιδιὰν συνίθη xoi 
φίλην αὐτοῖς (Φύνος ὃΣ Tv xai σφαγ) ἀνθρώπου ἡ 
μέλλουσα τέρφις), πιεῖν ἑνὶ τῶν αὐτοῦ παίδων (86) 
ἀποστέλλουσιν 91, ἄλλον 65 σαν τούτου προθύσαντες. 
'O δὲ μόλις μὲν ἑἐδέξατο β:αζόμενος, τῆς ὀρέξεως 
αὐτῷ πρὸ τοῦ σώματος θανούστς τῷ ςόδῳ, ὅμως 
ἑδέξατο δεδειχώς 9* - πίνων γὰρ ἐδύήλου τὴν ἀνάνχτν, 
βεδιασµένοις χελαρυσμοῖς 9* τὸ παρὰ γνώμτν ἑἐμ- 
Φαΐνων (οὗ γαρ ἠσυχεῖ τῷ λαιμῷ τὸ πόµα ἐπεδί- 
δου ** «5 στόμα), λιµνάδων δὲ £v. ταῖς γνάθοις ἐπὶ 
«bv ἀνθερεῶνα, ὡς ἐπὶ χαράδραν τραχεῖαν μετὰ 
μαγίστου τῶν βροχθισμῶν $;ou μόλις 9! κατέπεµπεν 
ἡ χατάποσις, νεχρά τις οὖσα xal οὐκ ὠθοῦσα συν- 
ᾖθως, ἁμποτίζον χαὶ οὐ προχωροῦν τὸ πόµα. ὥἶτα 
τὸν ἀναιρήσοντα πἐµπουσι víov * τούτοις Υὰρ ἔγχει- 
ρίζουσι τὰς σφαγᾶς, ἐχ παίδων αὐτοὺς ** ἐθίζον- 
τες (87) τῇ ὠμότητι. Κάκεῖνος βακχεύων ἄπεισιν 
ἐπ) ἔργον ὄντως ἀνήμερον, την ἡδονην τῆς πράξεως 
ἱμφαίνων τῷ γέλωτι’ καὶ ἐπιστὰς τῷ χειμένῳ moo- 
τον μὲν παίει χατὰ τῶν τοῦ τραχήλου σπονδύλων 
μιχρὸν ** διὰ τὴν τῶν ὁστέων ἀντιτυπίαν ἐπιτεμων * 
εἶτα-δὸ χατὰ στόµα ταύτην ἁνασπάσας (88) ἐχεῖ- 
(sv **, ἀπὸ πλευρᾶς ** ἐπὶ πλευρὰν διαπείρει’ xal 
πάλιν πλίξας χατὰ τῆς πρώτης τομῖς " ἀνασχιρ- 
τῶν ὑποστρέφει τῇ χειρὶ τὸ ξίφος ἀνασείων εἰς τὸν 


et circumventum per insidias magna voce lamen- 
làntem ; accepi enim his auribus et cjulatum illius 
miserabilem et clamorem hujus ad plagas singulas 
lamentautis, αἱ cum ad quemque ictum questum 
mitteret, plagarum liceret numerum ex numero 
voeum intelligere. lta ille, liberalibus promissis 
elatus, in spem. falsam, inde. in exitium excid:t 
niüserabite. Ac debuerat ille ex aliorum malis au- 
gurari sibi propria. Quod si fecisset, non distu- 
lisset ille quidem fatalem G6 horam, at :quius 
cerle. leviusque. malum provisum tulisset exspe- 
ctate cladis. Incommodum enim ος inopinato su- 
perveniens alia. sperantem omnia conturbat. ani- 
mum; quod vero accidit premonitis paratam ad 
se excipiendum rationem invenit, leviusque ac to- 
lerabilius mentem premit, hoc illa prameditatione 
consecutam, ut novitate insolentiaque rei minime 
turbetur. Cujus. providenti ος alienis exemplis 
informand:;e przclaram illi faenltatcm dederat ilia 
ipsa quam ecanavit. ultimam feralis coena pridianze 


vespere, in qua omnes illum certatim  benevolis 


in speciem invitationibus bibendi provocabant ; 
eum temulenti ludum quazrerent, sed. ludum sibi 
proprium consuetumque ac gratissimum, crdem 
hoininis, poculum uni ex ejus famulis mittunt, 
cum alium paulo ante occidissent. Accepit ille. 
perinvitus, «mni potus appelitu pre metu jam 
mortuo, sed accepit tamen, eodem qui. retardabat 


C adigente metu. Cieterum. cum biberet facile de- 


monstrabat quam id faceret ingratis, ita asperum 
67 clidebatur murmur, liquore per fauces velut 
per abruptas petras :sgre moliente fluxum, tum 
velut ab. obducta. via gutturis in malas resta- 
gnante, hine vero etiam in mentum barbamque rc- 
dundante, adeo dilficili meatu per inamonos stri- 
dores sonorm sorbitionis tanquam scabro przci- 
pitio ruentem aquam, ingratum atque exosum in 
viscera transmit«ebat potum, vi appetenti pene 
mortua nequaquam jam, ut solebat, ad expedien- 
dum liquoris optati transitum ministrante.. Hoc 
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*5 gogyác ὥσπερ τοῖς πύνοις διδόντος ἐπιμετρεῖν. Palat, διδόντας 3) οἰπτρὸν ὑπέμενεν. — t προσδόχιµον 


ὄντα SÍort. προσδόχητον. Vatic. eL Altem. — ** προπόσεσι, xal φιλιτησίαις παϊξοι. 
88 δεδοιχώς. ' ] 
*! μόλις διᾗει τὸν θώρακα" ὀγὲ γοῦν xal βραδέω-ς οὕτω 


f5» πρὸ βραχέως ἕτερον σφαγιάσαντες. 
ο6 o) γὰ ουχ] τὸν λα;μὸν τὸ πόµα διέθαινε. 
βιαίως Ki πόµα δεξάµενον τὸν ἀναιρῄσαντα. 

Sfort, 32 καὶ μικρόν. 


** εὐθὺς ἀναιρεῖτα. μὲν κατὰ στόμα. 


^ περοπέµπουσι χύλιχα 
89 χεχαρισμοῖς Vatic. Allem, χελαρ!σμοῖς Sort, 


9?* σραγὰς αὐτοὺς ἐρεθίξοντες Sfort. et Palat. εἰς ὠμότττα 
9 


ἐχεῖθεν τὸ ξίφος. — ** πλευρᾶς διαπείρει 


δὲ τοῦτο χατὰ τῆς τοῦ χειµένου πλενρᾶς. *"' τῆς πρώτης τομῆς του σπονδύλου. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(85) Καὶ τὰς σφαγὰς τοῖς τόνοις διδόντα perpetr. 

Vetus interpres, Et veluti laboribus concedeniem ut 

as dimelirentur. Qux quid sibi velint non ca- 
pio. Σφαγάς hic pro πληγάς, nisi est error. 

(86) 'Evi τῶν αὐτοῦ παίδων. Παΐδες hic non 
filii, sed servi, usitatissima loquendi forma. Hoc 
eo monui quia vetus interpres filios vertit: apud 
quem totus hic locus corrupte legitur. . 

(87) ᾿Εθίζοντες. In codd. ms. ἐρεθίκουτες. Ego 


non dubitavi corrigere, sententia manifeste sua- 
dente. 

(88) Ταύτην ἁνασπάσας. Legebatur in cod. 
Tol. ἀνασπέσας, unde aliquando corrigebaim àva- 
Talca; Sed majori medicina vulnus hoc eget. 
Quo enim illud ταύτην, quo referlur? et unde 
endet? in librorum silentio conjeetura est. opus. 

uto sic legendum, σπάθην ἀνασπάσας, itaque sine 
dubio legit vetus interpres, aui ensem hic agnoscit, 
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labore perfuncto juvenis esrnifex mittitur : juveni- A ἀέρᾳ. 'O Cb ** ix τῆς ὀδύνης ἕσπαρε μὲν bl πολὺ 


bus enim uti α czedes solent. quo illos a primis 
annis ad crudelitatem assuefaciant. At ille exsul- 
tans et triumphans gaudio ad inhumanum facinus 
properabat; moxque in ipso opere renidens quam 
id libenter ageret risu demonstrabat. Tum abjecto 
super astans primum ad colli vertebras infligit 
vulnus propter ossium duritiem non altum, quare 
hinc, attracto, sursum ense, rursus eum per costas 
in latus utrumque transadigit ; rursusque hinc in 
loco priori 8& plaga tentato expertus secundo 
aciem exsiliit ιαπ gladium ventilans. Αἱ ille miser 
longum palpitans, gemensque prz dolore, in san- 


καὶ οἰἱμώζων ἐπεχαλινδοῦτο *? τῷ αἵἷματι. Τέλος δὲ 
συνσπειραθεὶς καὶ συννεύσας ἐπὶ Υαστέρα τῇ χεφα- 
)jj', καὶ συνελχύσας ἐπὶ ταύτην τοὺς πόδας, ὥσπερ 
ἐπεγερθῖναι τῇ συστροφῇ βουληθεὶς, ἑκυδίστησε xazi 
τῆς παραχειµένης ἀνθρακιᾶς πλείονος᾽ xai ὡς εἰχὸς * 
αἰσθόμενος τῆς τοῦ πυρὸς ὀδύνης ἔσπαιρε μὲν αὖθις 
χερσὶ xai ποσὶν ἀναγχαίως λαθρότερον, ἰχθύος δί- 
χην, ἐπεγείρων * τὸ ὁπτώμενον µέρος τοῦ σώματος * 
οὐκ ἔτι δὲ ὧν ἰχανὸς βοηθεῖν ἑαυτῷ συνεχρυθείσης 5 
αὐτῷ τῷ αἵματι τῆς δυνάµεως, τηχόµενος ἐἑπαπέ- 
θανε * ταῖς δυσὶ τιµωρίαις ἓν αὐτῷ " ξίφους χαὶ πυ- 
pos αἰχισθείς. 


guine volutabatur. Tandem cum se in spiras convolvisset acclinato ad ventrem capite, pedibuaque 
eodem atiractis tanquam ad conatum erigendi corporis, conversione ac motu illo multas in pru- 
nas juxta positas imprudens incidit; quarum vim simul sensit, resiluit ut potuit sese rursus contor- 
quendo diversam in partem, piscis instar lubrice fluitans, jactatis manibus εἰ pedibus, atque eam 
partem corporis quae torrehatur vi multa abstrahens οἱ alio reflectens; sed jam multa conantem 
vis de(iciebat omnis simul cum sanguine exhausta. Itaque haud multo post malo consumptus, exha- 
lavit animam duplici supplicio ferri flamnxeque cruciatus. 

Postera vero die quam hanc luseront trago- Β T δὲ ἑξῆς μετὰ τὸ 6pdpa τοῦτο, ὁδοιποροῦντες 


diam, errantes, ul in deserto, incerta via, et ut 
quidque invium occurrerat, modo hane, modo il- 
lam in partem iter reflectentes ; sape vitantes aspe- 
ritatem G9 montium circuitu, ac modica cura 
compendii declinatis quantum poterant. praruptis 
et coníragosis locis facilitalem vix quzrentes, 
plerumque frustra; nam ut in vasta solitudine 
nullius ante Ltritos vestigiis calles, horrentes sal- 
tus et scopulosas voragines permeare pedibus 
cogebantur, sic, inquam, aliquantum progressi 
viridantem procul locum vident, non illum quidem 
nimia luxurie, sed nonnulla tamen lierbe copia 
letitiaque late conspicuum. Non temere est visum; 
aptum eum fore conjectantes ad tendendum, lo- 


cum stativis repente destinant : spe insuper veri- C 


simili blandiente repertum illic iri quosdam mo- 
nastice cultores vita. Eam igitur in partem con- 
vertunt signum, quo in vasto zquore solitudinis 
viam, tanquam in mari portum versus designa- 
bant, vel jumentis ipsis ad illud sequenduin as- 

suefactis. Ut pervenerunt nihil spe sua inferius 
" pepererunt. Áqua larga copia limpidissimze, spe- 
cie ipsa crystallina oculos prius quam gustum 
delectantis. Nec fallebat exspectationem nihil mi- 


ὡς ἐν ἑἐρήμῳ οὐκ εὐθεῖαν ὁδὸν , πλανόμενοι δὲ xal 
ταῖς δυσχερεἰαις ποτὲ μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ ἐχεῖ χωρεῖν 
ἀναγχανόμενοι, ὄρητα * περιχυχλοῦντες, ἡλίδατα * 
χαὶ ἀτριθεῖς xal δυσδάτους δ.απεξεύοντες φάραγ- 
γας, ὁρῶσιν ἐκ πολλοῦ διαστήµατος τόπον ρέμα 
ποάζοντα, xal τῇ χλόῃ στοχασάµενοι !* πρὸς xaxá- 
Àucty ἐπιτίδειον τὸ χωρίον, ἡ xal προσοιχεῖν τινας 
τῶν μοναδιχῶν '! λογισάμενοι, ἐπ αὐτῷ τρέπουσι 
τὸν σχοπὸν (89), ὡς ἐκ πελάγους ἐπὶ λιμένα xv6ep-—7 
νῶντες !! τοῖς ὑποζυγίοις την πορείαν. Ἑλθόντες 6k 
τὸν τόπον εὗρον τῆς ὑπονοίας οὑκ ἀποδέοντα, οὐδὲ 
Φευσάμενον τὴν ἐλπίδα φαντασίᾳ Ἱπατημένη. Ὕδωρ 
τε γὰρ ἦν δαφιλὲς τὴν ὅγιν εὑφραῖνον πρὸ τῆς γεύ- 
σεως τῇ χαθαρότητι, προσενεχθὲν δὲ τῷ στόµατι 
μιχρὰν Ίλεγχεν τὴν τἐρφιν τῆς ὄψεως τῇ τῆς γεύ- 
σεως χάριτι 33 * χαὶ χόρτος ἣν τοῖς ζώρις πρὺς τρο- 
φὴν 1€ ἐπιτήδειος. Καθελόντες οὖν τῶν χαµέλων τὰ 
φορτία ἑχείνας μὲν ὀχνέμεσθαι διαφιᾶσιν ἑλευθέρῳ 
ποδἰ; αὐτοὶ δὲ περιτρέχουσι 19. τῷ ὕδατι πίνοντες, 
περιχλυζόµενοι, λουόµενοε, ᾿οὐχ ἔχοντες ἁπλῶς ὅπως 
χρήσωνται τῇ φ.λοτιµίᾳ τοῦ ὕδατος. Τούτῳ δὲ προσ- 
χορεύοντες χαὶ viv πηγἡν ἀνυμνοῦντες ὁρῶσιν χατὰ 
«hv ὑπώρειαν ἴχνος 3: δωματίου μιχροῦ. Καὶ πάντες 
ἐπ᾿ αὑτὸ θέουσιν ἀπνευτὶ !! ἄλλος ἄλλον τοῖς δρό- 


nus suavis bibentibus quam videntibus liquida, D pot φθάσαι φιλονεικοῦντες, xat πλησιάσαντες περι- 
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ο. ὁ δὲ mal; &x τῆς 050v. ἕσπαιρε Sfort. et Palat. 
χιᾶς πλείονος ὡς εἰχὸς αἱσθό. 
* τῇ πυρᾷ deest mai; in Palat. 
τε Sfort. et Palat. ?* ἡλίδατα. 
ἰθύνοντες. .. 
εὐθὺς τρέχουσι. 


5 ἐπεχαλινδεῖτο τῷ ai. ' τὴν κεφαλήν. 3 àvüpa- 


* συνεχῶς ἐπεγεί. "τοῦ σώματος desunt. 9 συνεχριθείσης. Sort. et Palat, 
7 £y ταυτῷ £L. Sfort. et Palat. 

19 χλόῃ κχρίναντες πρὺς xatá.  !! 

τῇ τῆς γεύσεως ἡδονῃ. !* πρὸς vo 

15 ἴχνος τε δωματίου. Palat. et Sfort. 


* ὄρη περιχυ. Vat. Altemps. δρη 
μοναχῶν λογισάµενοι. "3: λιμένα 


15 ἐπιτρέχουαι. Palat. πρὸς τὸ ὕδωρ 


ἣν ἐπιτή. 
17 ἀπνευστί, 


PETRI POSSINI NOT &. 


(89) 'Ex' αὐτῷ ερέπουσι τὸν σκοπόν. Credi- 
lile est fuisse signum aliquod tam alte sublatum, 
ut ab omni multitudine conspici posset. Quo prz- 
cedente admonerentur omnes quam esset in partem 
eundum : sic in castris Romanorum proponebatur 
sicnum prelii ; οἱ apud Francos, si quando in acie 


rex ipse steterat, motu vexilli regii significabatur 
Loti exercitui periculum regis, si quod erat. Nam 
est illa commodissima ratio admonend:e in planitie 
multitudinis. Unde illa Israelitarum nubes proft- 


ciscendi signum toti populo sese attollens et prae 
cedens dabat (Exod. iv. 19). : j 


δέ) 
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χύθησαν !* τῷ σπηλαίῳ. Τοῦτο δὲ fjv τὸ οἵχημα !* & gratiam utrique sensui parem approbabat. Nou item 


Afer; ὀλίγοις ᾠχοδομημένον, ὡς ἂν ul, τῷ ἀχανεῖ 
τοῖς θηρίοις εὐμαρῇῃ παρέχηῃ thv εἴσοδον. Εἶτα εἶσ- 
ὁραμόντες ὀλίγοι χαθ᾽ ἕνα (οὗ γὰρ ἐχώρει πολλοὺς), 
ἑξάγουσι ἄνδρα χαὶ τῷ εἴδει καὶ τῇ καταστάσει 
αεμνόν. Καὶ ἦγον σύροντες οὐ θορυθηθέντα, o2 
χιάσαντα **, xal χαταθέντες ἐπί τινος πέτρας (o0 
Xp εἴχον τὰ ξίφη), χαταχτείνουσι γελῶντες (90) 
xa τῇ φωνῆ παιανίνοντες. ΒΕἶτα ἑλθόντες ἑχεῖθεν 
ὀλίγον διάστηµα ἕτερον συλλαμδάνουσι veavíav, 
ey phy, ἑκτετηχότα, xal τῆς πολιτείας *! τὰ ἴχνη ἐπὶ 
τῆς ὕψεως φέροντα. Καὶ αὐτὸν ὁμοίως ξίφει 33 δι- 


deerat in animalium usum idonea feni copie. Exo- 
neratas 70 igitur. camelos dimittunt ad pastum 
liberas : ipsi satiari fonte non poterant circum 
omnes undique currentes, bibentes, tingentes, 
abluentes, totque modis abusi immorandi cansas 
adhuc invitante copia quirentes. Hine ad choros 
cantusque versi quibus fontem celebrarent. Conspi- 
cantur in acclivitate montis vestigium aliquod 
humilis domuncul:»; eo certatim accurrunt om- 
ues spiritu ex contentissima incitatione sublimi, 
sic tanquam in stadio certarent, sese invicem 


εχειρίσαντο (91) εὐχαριστηρίους ἀφιέντα φωνὰᾶς, χαὶ — przecedere conantes. Eo cum accessissent circuim- 
χάριν αὐτοῖς ὁμολογοῦντα, ὅτι τῆς ἀρετῆς ἑχόμενον — fusi sunt spelmeo (sic enim αι  domunculam 
αὑτὸν 33 τοῦ βίου ἐσήγαγον  δεδοιχέναι γὰρ οὗ µι- — appellaverim paucis lapidibus exstructam, eum 
χρῶς ἔλεγεν τοῦ τέλους τὸ δηλον, μήπω[ς | γνώμης B duntaxat ad usum nt esset obex feris bestiis, quz 
ὅλισθος, 1] ἀνάγχη τις ἔξωθεν τῆς mpoatpéoso; τρέφῃ — se, si. pateret. ingressus facilis, eo essent recep- 
την ἔνστασιν ἕτερα φρονεῖν πεισθείσης f| βιασθείσης — tura. Mic jam intro. pauci penetrarunt singillatim 
παρὰ τὸ ὁμολογηθὲν τῷ Ocó. studio omnes rapido, quo dudum przcipites ir- 
rapturi simul erant conjuncto impetu, nisi aditus angustie non capaces plurium singulares ingred 
coegissent. Extrudunt ex illis adytis virum specie ac statu venerabilem , vexabantque trahentes 
petulanter, 31 nihil ideo turhatum tamen, aut pavoris ullum indicium pallore preferentem. Quem 
cum, relictis pra festinatioue gladiis, concidere non possent, in subjectam petram pr:rcipitem dejece, 
runt, ad casum ejus et uccem risu maximo et lzta gratulantium voce sublata. Modico illinc inter- 
valto alium deinde comprehendunt adolescentem pallenti vultu et squalido, haud. dubiis colore illo 
macleque faciei signis declarantem quam severa temperantim disciplina vietum «corpori cazterum- 
que cultum admetiretur. Hunc quoque interfecerunt, allato jam gladio, sibi gratulantem, lztaque 
ας eerta voce plurimum se debere ipsis profitentem, gratiasque ultro carnificibus agentem, quod 
sn. illa professione et possessione virtutis perseverantem vita expellerent. Non parum enim metuisse 
Se aiebat incertitudinem flnis ne propositum incomstantia verteretur ne vel admota vi aliqua 
consilium sibi jam susceptum instituendz vitz: necessitate extorqueretur, statusque mentis !n- 
Éecteretur ad remissiora vel blanditiis et persuasione consensus eriperelur ad eas migrandas, quas 
ipse sibi Deo teste votis conceptis leges posuisset. 

Οὐ πολὺ δὲ ἐκεῖθεν προήλθοµεν, xat Ίδη 3» τόποςᾳ — Nou multum hinc processeramus, cum 79 ap- 


εις ἀναφαίνεται χλοερός * δένδρων δὲ ἣν φυτὰ 35 τοι- 
αὐτην δειχνύντα τὴν ὄψιν τοῦ τόπου. Καὶ Πάλιν δρό- 
po; ἐπ αὑτὸ τῶν Βαρθδάρων xai ποδῶν ὠχύτητος 


paruit viridans locus : erat illa species consita- 
rum illic arborum. Huc rursus cursu barbari 
feruntur contentione simili studioque prever- 


VARIJE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


1 Περιεχύθησαν c. Sfort. Pal. 39) τοῦτο δὲ fjv τὸ λίθοις ὀλίγοις περὶ τὸ στόµιον. Slot. et. Paint. 
 ὠχριάσαντα C. Palatin. xai ἁγεννές τι, xal σχυθρωπὺν ἑνδειξάμενον, 7) φθεγζξάµενον καταθέντες ἐπί 


τινος πέτρας, λίθοις Sfort. et. Palat. οὗ γὰρ εἶχον τὰ ξίφη. 
** xa! ἰδοὺ Sfort. et Palat. 3" δένδρων δὲ fiv φυτὰ, usque ad δείζειεν εἰληφώῶς * 


ντο. ! ἔτι αὐτόν. 
mutant verba, sensus idem remanet. 


'! xal τῆς ἐγχρατείας. 3: λίθοις διεχει- 


PETRI POSSIN NOTAE. 


(90) Legit hic aut supplevit aliqua vetus inter- 
pres, qua: in Grzxco non comparent. Magnumque 
est indicium suppleta ab eo potius : verba enim 
illa, Καὶ χχταθέντες ἐπί τινος πέτρας * οὗ γὰρ εἶχον 
τὰ ξίφη, κατακτείνουσι γελῶντες, οἱο., ita vertit : 
Ei cum eum supra quamdam petram. posuissent, 
lapidibus (neque enim habebant enses) tuterficiunt 
scelerati. Aio illum addidisse lapides de suo. Exi- 
slipieque dejectum sanctum senem in subjectam 
petram pr.ecipi.io interiisse. Eaimque contendo 
esse vim verbi κατατίθηµι. Homer. [] Y: ^ 


Tsóxed c ἐξεδύοντο, τὰ μὲν κατέθεντ’ ἐπὶ }αίῃ. 
Quo loco ut concedam signiücari placidum motum, 
μι deposita siat humi arma, non abjecta : nibil 
tamen velat verbum idem cxtendi ad. eignifican- 
άααι violentum in projiciendo motum. Sane sic 
Loc loco necessarium est, cum alioqui intelligi 
ROn possit quomodo sine ferro sit occisus sanctus 


PATROL. GR. LXXIX. 


monachus, cum lapidationis nulla sit in Grzco 
mentio, et irrisio illa qua memoratur ac clamor 
in casum precipitati corporis satis conveniat. 
Favet situs loci in quo erant, declivis nimiruim, 
ut superius significatur. 

(91) Βίφει διεχειρίσαντο. Paulo ante gladios 


D non liabebant ad manus, utide sanctum senem, de 


quo superius, prscipitio necarunt : ab illo tem- 

»re reouperarunt, ut patet ex loc loco, ei ex 
istoria mox sequenti, ubi adolescens monachus 
qui statim post istum interfectus est, tot plagas 
accepit, quot ejus corpus capere potuit, singulis in 
ejus sanguine gladios tingere studentibus. Nihil 
ergo opus fuit interpretem hic lapidationem de 
plaga facere. Nam illa verba, xai αὐτὸν ὁμοίως CL- 
φει διεχειρίσαντο, sic. τοτε : Et. ipsum similiter 
apidibus interficiunt. Atqui illud ὁμοίως, uon in 
modum ac genus necis, sed in necem ipsam duu- 
taxat cadit. 

21: 
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ieudi,. Invenerunt. hic quoque breve tugurium, et 4 ἅμιλλα. Ebpey δὲ πλησιάσαντες οἴχημα μιχρὸν κα’ 


in eo adolescentulum, cujus generositas magnitu- 
doque :animi ipsis etiam Barbaris n.iraculo fuit. 
Neque enim ostendere latentia monasteria voluit, 
quamvis conditione salutis, si faceret, oblata ; ac 
ne prodire quidem cellula aut tunicam exuere, 
cum detegere latentes, proditionem fore diceret, 
obtemperare vero ulla in re per vim et injuriam 
grassantibus pusillanimitas habere notam et igna- 
vie. Qui enim maguanimitatem ipsa vitz secta 
profiteantur, adeoque quotidiana duritie exerceant, 
eos fas non esse timori concedere, quantivis mali 
intentatze minz fuerint : consuetudo. quippe via 
semper ad majora est; et quem ctiam in re nilili 
obsequentem sibi timor reperit, 73 velut accepto 
semel dominationis gustu, mordicus in eum reti- 
nel imperium, majoraque bona honestatem et of- 
ficium regligere, postremo pietatem ac religionem 
ipsam prodere, jubet, si semel labefactam ac metu 
lormentorum aliquo concussam senserit propositi 
constantiam. Si enim modo leviter facilia postula- 
tus, libertatem .sui potentis animi alieno addicere 
«rbitrio cepero, prisentis metu mortis, quomodo 
cruciatibus propositis tormentorumque inten!atis 
minis, non relictis Dei castris, ad impietatem 
wansfugio, deficiam, consuetudine semel usurpata 
securitat s. vacua dolore utilitati cert:  przefe- 
rendz? Quare spe dejecti iinpetrandi a. me quod 
speravcratis, nihil jam censeo cunctemini, ut erit 
vobiscunque collibitum de me statuere; neque 


ἐν ab? μειραχίσχον οὗ τὴν γενναιότητα xal μεγσ- 
λοφυχίαν καὶ αὑτοὶ ἐθαύμασαν οἱ Πάρθαροι. Οὔτε 
γὰρ δεῖξαι λανθάνοντα µονασ-ῄρια xax σωθῖναι κατ- 
εδέξατο, ταύτην ὑπόσχεσιν, εἰ δείξειεν εἰληφως' οὔτε 
ἐξελθεῖν τοῦ δωματίου, οὔτε ἀπρδύσασθαι τὸν χιτω- 
νίσχον βεθούλητιι, τὸ μὲν μηνῦσαι λαθεῖν δυναµέ- 
νους προδοσίαν εἰπὼν, τὸ δὲ ὅλως ὑπαχοῦσαι πρὸς 
ὁτιοῦν βιαςοµένοι;, ἀνανδρείαν xal ἁγενίαν 35. Τοῖς 
γὰρ ἀσχουμένοις τὸ µεγαλόφυχον, φτοσὶν, οὐ θέµις t! 
εἴγειν φόδῳ, xi) f$ ἀπειλῃ o0 μιχρὸὺν "9 ἔχειν δοχεῖ 
τὸν xivbuvov. ᾿Οδὸς γὰρ ἡ συνήθεια ἐπὶ τὰ μείζονα 
γίνεται * χαὶ ἡ δειλία χρατεῖν ἅπαξ μαθοῦσα χατα- 
φρονεῖν κελεύξι καὶ των μεγάλων χαλῶν, xal αὗτὴν 
διδάσχει προδιδόναι τὴν εὐσέθειαν, ὅταν ὁ τῶν δεινῶν 


D Φόθος προαναπεσοὺυσαν ** εὕρῃ δειλίᾳ τὴν γνώμτν. 


Ei γὰρ vov εὐκόλιυς προῄσομαι τὸ αὑτοχρατὲς τοῦ 
λογισμοῦ xai αὐτεκούσιον, τὸ συντόµως ἀποθανεῖν 
εὐλαθτθεὶς, πῶς αἰχισμῶν προχειµένων xal ατρε- 
θλώσεων ἀπειλουμένων 3 οὐχ αὐτομολήσω πρὸς τὴν 
ἀσέθειαν, τοῦ συµμφἑροντος προτιμᾶν ἐθιαθεὶς τὸ 
ἀνώδυνον, "00εν τοῦ τυχεῖν ὧν ἑλπίζετε ἀπειρηχύ- 
τες μή ὀχνίσητε ποιεῖν ὅπερ βούὐλεσθε" οὔτε γὰρ 
τόπους ἐν οἷς οἰχοῦσιν οἱ θεοφιλεῖς, καίτοι εἰδὼς 

ποδείδαιμι Σ' * καὶ τὴν θύραν ὑμῶν χελευόντων οὐχ 
ἐξεχεύσομαι, οὐδὲ τὺ ἱμάτιον ἀποθήσομαι, ἵνα μή 5" 
τις αἱσθανόμενον ἔτι, χαὶ τῆς προαιρέσεως ὄντα xo- 
piov ὄψεται 35 γυμνὸν, xaX σῶμα χατίδοι τοῖς ἐμοῖς 
ἕως vuv γενόµμενον ἀθέατον ὀφθαλμοῖς. Μετὰ δὲ 
θάνατον εἰς ἀναισθητοῦντα τὸ λοιπὺν ἑνεργείτω πᾶν 


enim locos in quibus Dei amatores habitant, vel C ὁτιοῦν xai βούλεται ἕκαστος * οὐχ ἔτι γὰρ τῆς γνώ- 


si notos haberem, indicarem vobis ; neque pedem 
hinc efferam jubentibus vobis; neque vestem deni- 
quo deponam committamve ut quisquam, sentiente 
me ac mei compote, corpus meum nudum videat, 
quod ego ne meis quidem ipsius oculis permisi un- 
quam 44 bactenus. Post mortem vero meam consu- 
lat de me faciatque pro sua libidine unusquisque 


quod volet; illa enim qualiacunque erunt prz-. 


slare non est meum. Neque hinc in arbitrium ac 
judicium voluntatis tanquam imbecillitate victum, 
eta proposito deductum conferri vituperatio po- 
test ulla; sed omnis in necessitatem et arbitrii ac 
virtutis ad resistendum expertem patientiam ra- 
liene sensuque cassi cadaveris, inyidia refundi- 


tur. Nain quod. inanimum idem insensibile; quod D 


vero sensu caret experiri quid patiatur ac judicare 
nequit; quod denique judicium ac sensum ejus 
quod patitur mali non. habet, crimine omni in iis 
qua patitur omniu judicio solutum est, libertate 
nimirum patiendi vel noh patiendi privatum. lutus 
igitur hic moriar, sic indutus, ut institutum fert 
meum istud quod profiteor; neque extorta liber- 


µης ἐστὶν ὡς ἑττημένης f) µέμψις, 42 ἀχούσιον 39 
τῆς ἀναισθησίας τὸ πάθος οὐκ ἀντιλέγειν δυναμένου 
καὶ ὀφείλοντος, λογισμοῦ ἐχ ποδῶν οἰχομένου. Τὸ 
γὰρ ἄψυχον πάντως ἀναίσθητον [Tc τὸ δὲ ἀναίσθτ- 
τον Poss.], πάθους ἅμοιρον ' τὸ δὲ ἅμοιρον πάθους 
ἐγκλημάτων ἐν οἷς πἐπονθεν ὁμολογουμένως ἐλεύθε- 
po», τῆς ἑξουσδίας πάσχειν 7] μὴ πάτχειν ὁμοίως 
ἀφτρημένον. "Ενδον τοίνυν θανοῦμαι ἡμφιεσμένος 
ὡς χέχριχα, καὶ o) πράξω τι παρὰ γνώµην 35 τυ- 
ραννηθεὶς ὡς ἀνδράποδον. Ἑν τῷ σχάµµατι OQ 
Ἠγωνισάμην ἀναιρεθήσομαι ' καὶ τάφος ἔστα: uot 
τοῦτο τὸ δωµάτιον, ἱδρῶτας πόνων ἀρετῖς πάλαι 35, 
xai νῦν ἀνδραγαθίας αἷμα δεξἀµενον. Οὕτως αὐτὸν 
παῤῥησιασάμενον οὐκ ἑνεγχόντες οἱ ἁλιτήριοι, xa?! 
πρὸς τὸ γενναῖον παροξυνθέντες τοῦ φρονήµατος, 
ἐμμανεῖς ὥσπερ Ὑενόµενοι τοσαύταις αὐτὸν &vai- 
ροῦσι xn at; ὅσας 95 ἐχώρει τὸ σῶμα. Ἕχαστος γὰρ 
ἐναποσκήψαι τὸν θυμὸν si; αὐτὸν βουληθεὶς οὐχ ἑνόμι- 
ζεν Ixavihy ἄμυναν ** τὰς τῶν προλαθόντων µαχαἰρας, 
ἂν μὴ "αἱ αὐτὸς βαπτίσας τὸ ξίφος τὴν ἀγανάκτη- 
σιν παραμυθίσεται τῇ οἰχείᾳ χειρί. Ἠλείους ** οὖν 
νεκρὸν f| ζῶντα χατατρώσαντες τὸν µεγαλόψυχον 


VARI LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


* καὶ ἁγεννίαν. xaX µαλαχίαν Ψυχῆς. 3 φησίν. προσεῖναι 6£ov, οὐ θέµις. "9 φόδῳ, f ἀπειλῃ, x3v οὗ 


ικρόν. 3 προχατηρ]ασμέγνον. 


* ἐπαπειλουμένων οὐχ. 3ἱ εἰδὼς ὑποδείξαιμι. 


* ἵνα μέ τις Βίοι. οἱ 


alat. ' 35 ὕψηται γυµνόν. ** à). ἀχούσιον, usque ad ὁμοίως ἀφΠρημένον desunt. 35 τί παρὰ γνώμην 


προδὺς ἐμαυτὸν ὡς ἀνδ. ᾖ2δὲΙδρῶτας ἀρετῆς πά 
» ἅμ. εἶναι. ** χαὶ πλείους. e 


ve-- 
à ο. 


αι xa vov. 3 ὁλ 


à πρὸς τὸ γεν. "9 ὅσαις ἂχ. Ραΐαι. 
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eum tenebamus, ut hinc ubi eramus alterutram A θόντες οὗ χατέλιπον, Em) τῶν φθασάντων τραυμάτων 


ad domunculam, tanquam a centro ad circumfe- 
rentiam, zequales produci linez? potuerint longitu- 
dine utrinque stadiorum quindecim. Diviso igitur 
agmine, ad utrumque diversi properamt, praeda 
omni quam corraserant eodem in loco illo ubi tum 
erant cum jumentis relicta. Jam quo pacto inter- 
fectus sit is qui ad austrum erat, quisve aut qua- 
lis fuerit scire non potui. Ad eum qui septentrio- 
nem versus distabat a nobis, idcirco quod accessi 
propius, de illo habeo quod dicam. Hic cun. ad se 
currentium Darbarorum ex sagittarum pharetra- 


ἑάσαντες ἀποθανεῖν, ἀρχεύδας ἔχοντα πρὸς τοῦτο 
πληγάς. "Ex. δὲ ἑμπνέοντα καὶ ψυχοῤῥαγοῦντα 
ἀνατρέφαντες 50 ὕπτιον ἀπὸ Άδης ἀνατέμνουσιν ἐπὶ 
θώρακα ) ἀναπνεύσαντα δὲ διὰ τῆς ἀνατομῖς τὰ 
σπλάγχνα καὶ ταῖς πλευραϊς περιχυθέντα ἑχατέρωθεν 
τοῖς χοντοῖς διετάραττον, ἕως χαὶ ταῦτα διέσπασαν 
πρὶν ἀπέλθωσιν. Μετὰ ταῦτ ἐγὼ μὲν ἀπέδρων τὰς 
πράξεις 5, ὡς ἔφην προλαθὼν, ὁ 65 σὺς mal; τί 
ποτε µείνας ἔπαθεν οὐχ οἶδα, ζῶντα μὲν καταλιπὼν, 
οὗ χρηστὰς δὲ περὶ τοῦ (jv ἔχοντα ἑλπίδας 53 5:à 
τὸν φιθνρισθέντα θάνατον. 


rumque sonitu sese in πιοία collidentium, indicium haud dubium hausisset, figamque capessis- 
sel, intendentes areus Darbari . multis eum jaculis trausverberarunt, Ex quibus afflicto in faciem cum 
infesti supervenissent, 7& nequaquam passi sunt ex illis quae jam exceperat vulneribus mori 
( erant autem illa et gravitate et numero letalia), sed spirantem adhuc et inter extremos anhelitus 
segre animam trahentem cum  resupinassent, a. pube sursum versus ad pectus usque secuerunt, 
spirantiaque viscera recenti sectione, οἱ quicunque lateribus utrinque circumfusa exta przcor- 
diave erant contis versando comimiscebant, Nec recesserunt prius quam avulsa illa discerpsissent, 
llac ego tenus vidisse contentus, hoc articulo rerum in fugam me dedi, ut jam occupavi dicere; 
lucri ea faciens qua& verisimile erat, ex tanta. illorum crudelitate me passurum. Tuo vero qui re- 
mansit filio quid acciderit nescio. Vivum quidem ego et salvum reliqui, ceterum nequaquam satis 
lirma in postermn spe, propter nuntium destinate sibi cadis, cujus clanculum et per susurrum ex 


arcano consilio Barbarorum ad nos emanaverat auditio. 


NARRATIO VI. 

Mac ego cum audissem, cumque infixam prz- 
terea sensibus nocturni visi receus oblati speciem 
haberem ( visus enim in somnis eram legere litte- 
ras nuper 79 in manus mihi traditas a quodam 
non iguoto, quas antequam evolverem tenebat me 
mirantem titulus inscriptus exteriori plicatura 
sic se habens: Domino meo secundum Deum et 
patri mortalitatis miseriis defunctus Theodulus), 
quid tum me passum quove me tandem hac acce- 
pisse animo putatis (si exanimato tali nuntio su- 
per adhue erat ulla pars animi)? Vis nimirum 
doloris convulnerabat mihi cor, distrahebat vi- 
$cera, robur vero vigorque corporis velut resolu- 
tis nervis elanguerat, cunctaque mihi membra 


AIHTHMA GQ*. 

Tauca àxoücag ἐγὼ, xal τὴν νυχτερινὴν φαντα- 
σίαν ἔναυλον ἔχων (μην γὰρ δη κατ ὄναρ 55 ἐἔπι- 
στολὴν ἀναγινώσχων ἐγχειρισθεῖσαν ἔναγχός 5) uet 
παρά τινος τῶν γνωρίµων, πρὶν ἀνειληθῆναι ** ἐπὶ 
τῆς πτύξεως ἔχουσαν οὕτως. TQ μετὰ θεὸν δε- 
σπότῃ (v καὶ πατρὶ ὁ μακάριος θεέδου- 
Ίος [95]). «t ποτε &pa τὴν φυχὴν ἐπεπόνθειν '6, 
εἶπερ εἶχον ἔτι ψυχήν ; Ἑτεμνόμην τὴν χαρδίαν " 
ὃ εσπώμτν τὰ σπλάγχνοα,παρελελύμην «ἂν ἰσχύν ' 
διέσταζον 57 ἁπλὼς πᾶσιν τοῖς µέλεσιν τὴν ἀγγελίαν 
ἀχούσας τῷ ὀνείρῳ συνῴδουσαν, xol οὐκ ἔτι πο'οῦσαν 
ἑνδοιασμὸν "5, f) ἀμφίθολον τὴν ὑπόνοιαν τῆς τελευτῖς, 
βεθαιωθεῖσαν πρὸς τὸ ἀξιόπιστον δυσὶν µαρτυ- 
ρίαις *. Καὶ ὥσπερ ἐμθρονττθεὶς (94) ἀθρόᾳ νεφῶν 


pariter stillatim in sudores colliquescebant. Non € συμπαταγούντων tyi, οὔτ) ἔχλαιον λοιπὺν, οὔτ᾽ ὡδν- 


enim jam lactare animum dubitatione saltem ulla 


ρόµην, ἁλλ ἀτενῶς ἔθλεπον '* πρὸς αὐτὸν &cxog- 


ΥΑΠΗΙΑ LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


9 ἀναστρέφαντες.  "! τὰς πράξεις deest. 


ἀναληφθῆναι Sfort. 


9 τὰς ἐλπί. Palat. 
9* ἔδει µου τότε παθεῖν εἴπερ. 


53 Deest κατ’. 


^ Εναγχός µοι. 9 πρὶν 
5Ἱ στάζον ἱδρῶτα ἁπλῶς. 


5.6 ἐνδοιάσιµον Sfort. el 


Palat. 5) δυσὶ µαρτνρ. ὀνείρῳ τέ φημι’ καὶ τοῖς τοῦ περισωθέντος μηνύμασιν τί τὸ ἐντεῦύεν, ἀποσθεσθείσης 


ἤδη pot xaX αὐτῆς τῆς φωνῆς οὔτ᾽ ὁδυρ. 


* ἀλλ’ ἀτενῶς ἔθλεπον usque χατὰ θείαν πρόνοιαν desunt. 


PETRI POSSINI NOTA. 


(95) Μακάριος θΘεόδου.Ίος. Usitata Grecorum 
formula µάχαρες et µαχάριοι et μαχαρῖται dice- 
bantur mortui. Notior vulgo res quam uti dici 

luribus debeat : addam iantum : etiam Latinos 
100 esse imitatos. Horatius lib. 1 Satyra 9, scur- 
ram cui pater matemque moriui éranl esgterique 
consanguinei, sic loquentem facit, 


Omnes composui felices. 
Persius quoque Satyra 5 : 
Hine tuba, candele, tandemque beatulus alto 
Compositus lecto, crassisque (ntatus amomis, etc. 


Ut beatulus ilie, ita isthic apud Nilum. µαχάρνος 


motuum sonat. Unde merito. contuibatur. pater 
quod filium µαχάριον dici videret : hoc enim erat 
dicere eum esse defunctum. Ut potuerint illa duo 
verba Θεόδουλος µαχάριος, ita verti, Theodulus 
miseriis mortalis vite de(uncius. Quod post. illa 
verba mox sequitur. i cod. Tol. corruptum erat 
omissis verbis aliquot, quie c. R. suppeditavit. 

(94) K31 ὥσπερ ἑμθροντήδείς, eic. Locus in 
altero codice corruptus est, et 4 velere interprete 
prorsus omissus, et in illa verba frigide mutatus : 
quid deinde sequitur ? Cod. Reg. ἐμδροντηθεὶς 
ἀθρώδὶ «ovf, νεφῶν. Sed codicis Tolosani lectio 
plana et simplex retinenda. 
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δεμυκτὶ χέχηνότι τῷ βλἐμματι. Ἡ γὰρ χκυθερνῶσα A poteram, cum consentientes ad unum testimo- 


φὰ βλέφαρα πάντως ἔνδον ναρχήσασα δύναμις ἔμει- 
" wyürpaixto;, vexok χαταλιπηῦσα τὰ χατὰ τέχνην 
φυσικὴν ἡνιοχούμενα αἰσθητήρ.α. Τοιαύτη γὰρ di 
ὑπερθάλλουσα λύπη ἀχανεῖς καὶ λίθων ἀναισθητοτέ- 
pov ποιεῖ, xaX «b ov phy τῶν δαχρύων πήγνυσι χάτω», 
τῇ παχύτητι τοῦ πνεύματος χωλύουσα ἐπὶ τοὺς 
ὁφθαλμοὺς τοῦτο χωρεῖν. Καΐ ps χατὰ θείαν πρό- 
νριαν γνυνὴ τις "' τῶν αὐτόθι, ἧς τὸ τέχνον (95) τὸ 
ἀναιρεθὲν ἐτύγχανε μειράχιον (ἀδηλώθησα» γὰρ 53 
λοιπὸν ὑπὸ τῶν λαθεῖν δυνηθέντων οἱ τελευτήσαντες) 
τῆς παιυρώσεως μόλις ἀνήνεγχεν ἐχείνης. Ὡς γὰρ 
ἔμαθεν σφαγέντα τὸν παΐδα, χαὶ πρὸς τοὺς ἀνελόντας 
γανναίως ἀγωνισάμενον 35, τῇ πρἆτει τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐπεδείξατο συΥγνἔνειαν, μήτηρ ἁληθῶς ixsivou φα- 


nium auctoritates haberem duas nuntii et. som- 
nii. Ergo velut fulguritus, aut repentino fragore 
collidentium sese nubium perculsus, hzerebam af- 
flictus in stuporem, ut neque flerem neque lamenta- 
rer. Sed hominem qui superiora narraverat, certo 
el nusquam counivente figebam obtuta, bhiantibus 
seupper oculis, quod ea qua palpebrarum 80 
motum gubernat, ex intimo faeultas prorsus οὐ» 
Lorpuisset easque partea quz: miro quodam arti- 
$cis natur: consilio prafectze sunt actioni visus 
moderandiz, pene mortuas reliquisset. Solet enim 
ingens dolor, qualis ille tum meus erat, defigere 
obstipos in vestigio quos oppressit, et ad duritiem 
plusquam  saxeam  obstupefacere, lacrymarum 


velsa yvnsía* ἐσθητα γὰρ περιθεµέχη λαμπρὰ»ν, καὶ p etiam humore congelato, aut certe obstructo infra 


τὸ σχῆμα ἅπαν ἑξαλλάξασα πρὺς τὸ quibpótspoy, 
τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὑρανὸν ἀνέτεινα, φωνὰς εἰς 
τὸν ΣωτΏρα θεὸν ἀναπέμπουσα τοιάσδε Σοὶ παρ- 
εθέμτν, Δέσποτα, τὸν malta, χαὶ σἐσωσταἰ µοι xal 
vuv xat ἕως τοῦ αἰῶνος ' παρὰ σοὶ πεπέστευχα τὸ 
µειράχιον, χα) πεφύλαχται σῶον ** ἁληθῶς xai 
ἄτρωτον. 02 γὰρ ὅτι τἐθνηχεν, οὐδ ὅπως κατέλυσε 
τὸν βίον λογίζοµαι, ἁλλ᾽ ὅτι πάσης ἁμαρτίας ἔφυγε 
πεῖραν * σχοπῶ, οὐχ ὅτι κατετρώθη τὸ σῶμα καὶ zt- 
χρὰν ὑπέμεινε τελευτήν, ἁλλ᾽ ὅτι τὴν φυχὴν χαθαρὰν 
xai ἅμωμον ἤνενχεν ἐκαῖ, καὶ τὸ πνεῦμα ταῖς cal; 
ἄσπιλον παρέθετο yepoiv. Ἐγὼ βραθεῖα τὰς σφανὰς 
ἀριθμῶ. Ἐγὼ τὰς τληγὰς στεφάνους μετρῶ. Είθε 
γαὶ πλείονας Σχώρει τὸ σῶμα τὸ σὺν, ὦ rat, ἵνα σοι 
πλείουςς γεγόνασιν οἱ µισθοἰ. 


meatu, ohjectoque obice densati spiritus effluere 
jn oculos prohibito. Sic eram, cum divina provi- 
dentia, quzdam illius in quo tum eramus loci 
civis femina, cujus filius erat ille interfectus ado- 
lescens (nam qui latere Barbaros potuerant, no- 
mina ediderant interfectorum ), a stupore illo vix 
me tandem excilavit. Ut enim interemptum acce- 
pit filium, at non ignava morte, sed nobili adver- 
eus grassatores functum certamine generose tan- 
dem occubuisse, cognationem cum illo suam com- 
munionemque sanguinis factis asseruit, seque 
veram talis filii probavit matrem. Nam cum se 
splendidis ornasset vestibus, ceteroque omni 81 
ου] ad. lrtantis speciem convertisset, sublatis 


C in colum manibus, ad suum et filii salvatorem 


Deum tales emisit voces: Deposueram apud te fllium, Domine, nec modo penitet.  Servasti. depo- 
süum cum fide; spei mex non defuit officium patrocinii tui. Salus, agnosco, etiamnum is mihi 
est nunc etin seculum. Tibi credideram, tu servasti, tu vere incolumem custodisti. Nam quod est 
mortuus, quodque hujus vita vinculis solutus est reputandum non videtur, cum hoe considero jam 
in securitatis portum subductam esse illius. innocentiam , ut ab omni peccandi periculo tutus 
porro sit futurus; neque item quod convulneratus contrucidatusque est me movet, cum illud 
succurrit : puram ilius et inculpitam animam ad felicitatem evolasse, et immaculatum ejus 
spiritum tuis commendatum et traditum manibus fuisse. Ego tales in pr:emiorum numero czdes imputo. 
H.e plage mibi pretium et decus coronarum obtinent. Atque utinam plu*ibus capiendis corpus 
suffecisset, quo aucto tunc. earum. numero pluribus jain. praemiis fruereris, Ex qua tanta bonorum 


copia redde mihi mercedem | fastidiorum | laborumque, quos, te dum in utero gestarem, pertuli. 


"Ev0sv µοι *5 τῆς χυοφορίας ἁπόδος τοὺς μισθούς. 
Ἔνθεν τῶν ὠδίνων πάρασχε τὰς ἁμοιθάς. Ἔνθεν τῆς 
τιθηνίας ὄρεξον τὰς τιµάς. Συμμέρισαί pot τοὺς ἆθ- 
ους τῶν πόνων’ χοινὸς γὰρ ἀμφοτέρων ὁ κάµατης. Xo 
ἡγώνισας 95, κἀγὼ τοῦ ἀγῶνος 51 ἕστερξα τὰ τραύματα 
eu Ἰθλητας, χἀγὼτῆς ἀθλήσεως συνἠδομαίἰ σοι. Xo πρὸς 
βᾳρθαρικὸν ἕστης θυμὸν, ὀγὼ δὲ πρὸς φύσεως vopav- 


Solve hinc mihi quod debes pro doloribus puer- 
perii. Indidem pro lactatione gra:iam refer nu- 
trici eidem et genitrici. Denique mecum conmu- 
nica certaminum ac laborum tuorum prainia, 
quando utrique nostrum communis pugnz jactatio 
ac contentio fuit. Tu pugnasti, et ego tua vulnera 
boni consului; tu certasti, &9 sed ego tibi certamen 


VARIA LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


9! ἕως γυνή τις τῶν αὐτόθι, ἧς xal τί τε τὸ ἀναιρ. περὶ αὐτῶν. t 
λόγος διαθόητως τῇ µεγαλογυχίᾳ ἐγνώρισεν &vexvfgavó µε xal τοῦ πολλοῦ πάθους 
9* πεφύλαχταί µοι σῶον. 


συν ὡς yàp. *9* Ἠγωνισμένον. 
ἠτώνισαι. 3 συμμέτοχός oo: χαθίσταµαι. 


** οὕτως δὲ ἄρα ἣν, ὃν xax φθάσας c 
ἀνενεγχεῖν παρεσχευα» 
85 oi μισθοί. got τῶν ὠδίνων ἄποδος. "' σὺ 


PETRI POSSINI NOT £. 


(95) Γυνή εις τῶν αὑτόθι ἧς τέκνο», etc. Fuit 
bic nimirum civitas, nomine Pharan, prater de- 


serium et montem ejus nominis , Cujus civitatis 
civis hzc mulier esset. Vide Adrichouiuim. 
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gratulor. Tu cum Barbarorum | iwpotenti. furore A νίδα ἐπολέμησα. X) θανάτου κατεφρύντσα:, ἐγὼ δὲ 
fonugressus es cominus; ego sdversus nature ty- σπλάγχνων ὑπερεφρόνησα, EZ) thv ὁδύντν τῆς σφα- 
rannidem pro rationis impcrio debellavsi; contem οὙΥς fveyxa; ἀνεχτῶς, ἐγὼ σπαρασαοµένων pot τῶν 
psisti tu mortem, ego maternorum viscerum sen-  σπλάγχνιων χαρτερῶ thv βάσανον ΄ ἴσα, χαὶ οὗ xaza- 
sum omnem in tua. clade nihili feci; tu dolorem — 8::27t:p2 τῶν σῶν τὰ ἐμά. Z5 τῷ πιχρῷ τῆς ὀδύνης 
Jetatium vulnerum tulisti patienter, ego raptato- — vizX;, εγὼ τῷ pfjxet τοῦ χρόνου πλεονεκτῶ. Kiv 
rum nunc cum maxime dicerptlorumque viscerum. “Ορ αι λίαν ἀλγεινὸς véyovysv, ἀλλὰ πρὸς ὥραν ὁ 
tormentum multo acerrimum constanter perfero. , θάνατος, ἐγὼ δὲ μακρὺν ἕλχω τὸ ἄλγημα: γᾶν ** 
Ac forte si quis ποιοί, non tolerabiliora mea ἐπιειχῶς τοῦτο φέρω φιλοσοφοῦσα, οὐκ ἀνα. σθιτῶ 
videantur nada quam (ua. Nam ut (i aculeo et τοῦ πάθους €, ἀλλὰ βία χρατῶ τῆς ὀδύνης. ᾿Αλγῶ 
arerbitate doloris vincas, ego vícissim in male λυρένων iot τῶν δεσμῶν τῆς νηδύος, καὶ τοὺς χόλ- 
prolixiori longitudine patienti: te. supero. Ες πους τῆς μήτρας σπαράσσοµαι ἀλλ ἐπέχω σώρρονι 
enim crudelis tibi quiedam et acerrimis conjuncta  ύονισμῷ τὰ τούτων ἐπανιστάμενα πάθη. Τί Υὰρ rv- 
cruciatibus oblata mors est, at est celeriter trans- — (oj; ὄφελος μανιχοῦ τοῦ olyopivou λο:πὺν ἀναλῦςι 

acta eadem. Me lentus otiose Θῷ torquet οἱ 60µ0- 65 πεφυχότος; Διὰ τοῦτο οὐχ ἐμιμησάμτν σαρχῶν 
licit dolor. Quem si ratione. sperno, non continuo 
non sentio, sed nature sceusum judicio virtutis 
Apprimo : pungit. me dulor utique, nec quod le- 
viter fero stupor est, sed constantia. Sentio, in- 
quam, convulsi tormenta uteri, et effracta nunc in 
tia morte, ut olimin tuo partu, vincula omnia invo- 
lucraque nat:rie. AL ex co fumescentem. nitentem- 
4ue sursum perturbationem  caleat. altior. insur- 
gens atque o'terit auctoritas sapienti, οἱ menti 
jus suum. ass.rit.. Nam. quis, rogo, fructus vesani 
ci rabiosi, luctus, qui ut se ruumpat, resarcire ja- 
ciuram baud unquam queat cujus causa ringitur? 
Quare imitata non sum vulgares matres, qua in 
casibus ejusmodi tam se molliter et dissolute ge- 
runt, tantos. tumultus et tragoedias cient, prorsus 
ul duntaxat carnis ac. corporum se matres, non 
Wem animorum recordari videantur, in istaque 


-— 
w— 


unsíoag ἁγεννῶς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς 
παθαινοµένας. Οὐκ iyf)03a σωμάτων τεχούσας ttv 
ζωῆν ταύτην µόνην λογιζομένας, ai τὸν μέλλοντα 
9:04 ἀγνοοῦσαι:, ὃτινὸν τίθενται καὶ χαλεπὸὺν τὴν Ev 
τῷ παρὀντιτῶν φιλτάτων διάζευξιν. Οὐ κατέσχισα (96) 
γ:τῶνα, χαὶ γυμνα yspalv ἔτνυγα στέρνα. Οὐκ ἑσπά- 
ραξα χόµας pz, οὐκ ὄνυσιν Ἠφάνισα τὸ πρόσωπον, 
LP» σε παρὰ θεῷ τὸν ἀχβρατον πεπεισμένη ζωῖν, 
καὶ ἔξειν µε µετ᾽ οὗ πολὺ Υπροχόµον ἐκεῖ, ὅταν περι- 
0529503; ὅτῳ δἠ ποτε τρόπῳ χἀμοὶ τὸ ὀστρόχινηον 
σχτῦος. Μαχαρία Τὸ v µττράσιν ἐγὼ το:οῦτον ávto- 
νιστὴν θεῷ παραστησασα ἳ µακαρία xaX τρισμαχαρία! 
θαρσῶ γὰρ ἁληθῶς χαυγήσασθαι λοιπὸν, ἁπελθόντος 
σου, εἰς ὃν 1! ἑδεδοίχειν µίέτι χαλεπόν µε ὁ φθόνος 
ipyásntat, εἰς Φυχιχὸν ἐπιθουλεύσας σοι χίνδυνον. 
'AXX ἄπιθι, ὦ zat, ἄπιθι την χαλὲν πορείαν, ἅπιθι * 

οὗ γὰρταραχωρθπωτῷ πατριάργη ᾿Αθραὰμτῶν πρω- 
vna s'rumnosa vita omnes habere defixas spei sus — 2:íov 2b; αὐτὸν χρινομένη’ οὐδ' ἀγαπίσω pes αὐτὸν 
rationes. Mirum igitur non est in ea ignorantia X δευτερξῖα λαθεῖν, ὅτι προθύμως τὸν υἱὸν χελευσθεὶς 
futurg felicioris vitzr, si charorum ex ista discessum &vtve ν ἱερεῖον ἀἁπαθῶς τῷ θεῷ. "Αδτλον γὰρ el 
tm. graviter ferunt. Ego. vero non scidi tunicam, μετὰ τὸν ὁλοκάρπωσιν ἔμεινενὁ αὐτὸς ἀπαθίές' ἐπεὶ 
nec nudata pectora manibus plauxi. Non discerpsi — x2: ἄλλοι πολλοὶ, σταθερὸν ἐπὶ τῶν ἔργων φυλάξαντες 
comas && mcas. non unguibus faciem deformavi, τὸ φρόνημα, μετὰ τὴν πρᾶξιν πρὸς λύπην ἑχάμφῦη- 
liac persuasione przemunita : vivere 1e, atque adeo σαν, µεταμελείᾳ τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως ἑλέγξαντες. 
immortali veraque vita perfrui, meque in te non multo post, ut est in declivi :etas mea, babituram 
Mlie senectutis mez curatorem, quando mibi cumque et quocunque casu fictile hoc. vasculum — ron- 
fringetur. O me felicein. inter matres, qua tam acrem. Deo. pugnatorem. produxerim, felicem οἱ 
ter felicem! Nunc. enim. vere. demum audeo gloriari, te, cui timebam uni, in eum locum subdu- 
«io, ubi longe extra omnem aleam sis ejus periculi, quod me unicum sollicitam habebat, ne qua 
να sinistre fortunze spes de te meas interverteret, insidiisque innocentie tue factis animam 
in discrimen salutis tuam adduceret. Al nunc abi securus, o filij peregrinare peregrinationem istam 
pulcherrimam : abi ; mihi enim abunde maguuim est. solatium conscientiam lawlis mei lanta, ut 
ne patriarch:e quidem Abrahamo concedam principatum hujus glorim, aut secundum ab ευ boni 
consulam dignitatis locum ; nam ille sane strenue promptoque stitit aniwo admovitque aris filium 
sic jubente Deo. Λι incertum reliquit fueritne post consuinptum liolocausto $5 natum. perseveraturus 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


"xa ἐπιεικῶς. δν Lx ἀναισθήτως τοῦ πάθους desunt usque ad οὐκ ὄνυξιν tg ávioa τὸ πρόσωττην» 
ὁ σχεῦος xai πρὸς τὸν ἐκεῖθεν alba πορεύσημαι, µαχαρία. "' σου εἰς Χριστὸν xa* "ἀῑδίως τούτω συνε2ο- 


μον, καὶ τρυφῆς ἀληκτου εταλ αμέάνουτν- ^ verbis, εἰς à ἐδεδοίχειν, usque ad. πορείαν ἄπιθι desunt 
4d "alat. et 


PETRI POSSINI NOTAE. 


e 


(90) Ob κχατἐσχισα «tc. Mabitus hi omnes actusque lugentium , ut passim cst apud pectzs. 
Videri potest chorus pria.us. Troadui Seneca. 
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idem qui antea, hoc est, nullo doloris sensu perturbatus, quando et muli alii ab eo quod in 


re praesenti immotum tenueraut constantiz proposito in mollem, deinde 
defectione confessi. 


χο, nature imbellicitatem tali 


luctum et querelas defle- 


Ἐ (ὦ δὲ vov ἀνδρίσομαι, xil την ὀδυνηρὰν χατ- A — Atqui ego nune cum maxime sto animo post 


έφςιαν μεταθάλλω πρὸς τὸ εὔφημον (91). "Oz: '* 
εοὺς ἄλλους χατεργανμενος ὁ χρόνος ἤττονας δείχνυσι 
τοῦ πάθους τῷ µήχει τοῦ καιρού δαπανῄσας xav 
ὀλίγον αὐτῶν τῆς χαρτερίας τοὺς τόνους. "Oe ἡ 
arb, καινίζουσα τὸ ἄλγημα σχολὴν δίδωσι τῷ λο- 
νεσμῷ ἐπ ἀδείας σχἑπτεσθαι τὰ ὁδυνηρὰ τοῦ má. 
ύους. Χαλεπὸν Υὰρ καὶ λίαν δύσχκολον χρίσιν ὀρθὴν 
πολλῷ χρόνῳ φυλάξαι παντάπασιν ἁμετάπτωτον, 
τῆς ἐξουσίας τοῦ λογισμοῦ εὐχόλως ἐπὶ τὰ ἑναντία 
τῶν δεδργμένων προτρεποµένης. Ὡδυρόμην χηρξίαν 
«oti, καὶ την ἑρτμίαν της χηδεµονίας τοῦ coU πχ- 
τρὺς ὡς ἀθοίθητος ἑστέναξδα. Nov δὲ τί δεῖ δαχρῦσαι, 
sí δὲ xat ὁλοφορεσθαι, προστάτην ἔχουσαν τοιοῦτον 
παρὰ Oz, χαὶ ἀμύνειν ἐν τοῖς χαχοῖς 13 ἐχεῖθεν 
δ»νάµενον, xal τὴν ὙΥηροκοµίαν τῆς ἐμῆς πολιᾶς 
παρέχΞ.ν ἀφθονωτέραν ix τῶν ἀεννάων μετ ἐξ- 
ουσίας ἀντλοῦντα χαορίτων, καὶ ἐποχετεύοντα Φιλο- 
τειαότερον μᾶλλον J| ῥᾳασιλικῶν ἔτι 7* περιὼν Ἶρχες 
θησαυρῶν; Ἐπειδηῆ τούτοις μὲν τὸ ἀναλισχόμενον 
ἐτιλείπει, ὡς ἔχουσιν ὡρισμένον μἐτρῳ τὸ ἀποχεί- 
µενον, ὁμθροῦσι δὲ ἐχείνοις οὗ ποτᾶ λείψει χορηγία 
πγγάφουσα. 


clalem, mostitiamque orbitatis omnem et male- 
Suados questus in bona omnia verba commuto : 
quando alii, a mali sensu prius invicti, fracti de- 
mum mora, perturhationi dant victas manus, post- 
quai contentos illos quibue prius steterant gene- 
ros:e patientiz nervos arrosil Lzdiosa diuturnitas, 
ac sensim incidit; memoria vero renovando przx- 
teriti mali speciem, menti per ipsum conflictum ad 
eflicium attentze, noxiam jam secura facultatem 
otiumque prebet atlente perpendendi quam ea 
gravis et acerba calamitas fuerit. Difficile quippe 
in primis atque arduum est erectum longo tempore 
et velut obfirmatum in statu. judicium sustentare 
rationis, ilà ut inclinet nusquam, quamvis natura 


D mobilis in partem alteram animus liber etiam 86 


ad contraria iis que prius statuerat. decernenda. 
Fuit cum viduitatem lugerem meam ; et. destituta 
co auxilio quod in patris tui providentia, dum vi- 
veret, mihi certum erat. constitutum , solitudinem 
deplorarem. Nunc vero flere quid attinet aut la- 
mentari, cum talem te apud Deum patronum ha- 
bean tam gratiosum οἱ potentem, uL sit tibi facil- 


limum inalum a me illinc omne propulsare, idemque longe illic maximam facultatem habiturus sis. omnis 
ejus mibi providendz copie, qu;e ad fovendam  beandamque senectutem mezm opus erit, quippe 
admotus aterno ac perenni gratiarum fonti. cum potestate maxima quam large veles. hauriendi in 
meque derivandi, imo profundendi liberalius quam si adhuc superstes regiorum przefecturam tliesauro- 
rum gereres. Ex iis enim quantulumcunque est quod decerpitur summ:e certe deest , τί cujua 
quamvis magna definitus sit numerus, αἱ coelestibus divitiis quantavis in nos copia depluentibus, 


nunquam tamen deficiat donorum inexhausta scaturigo. 
Πρὸς ταῦτα ἐγὼ χατεδυόμην, οὕτως πρὸς τὸ τοῦ D -*Ad hzc ego pudore confundebar, quod filii tam 


φχιδὸς πάθος μαλαχ:σθεὶς ἀγεννὼς, καὶ Ἠττων vu- 
ναινὸς εἰ; ὀνδρείαν φανεὶς 15 ἠλούμην τοὺς παρόντας, 
ἰθαύμαζον ἐκείνην, ἔσχωπτον ἐμαυτὸν, ὑπώπια τοὺς 
τῆς Υενναίας ἑχείνης λόγους δεξάμενος, xat pavíav 
χρίνας buf» τὸ σῶφρον ἑχείνης. Δίκαχ:α γὰρ ἐγκα- 
λεῖν ἑφ o, ἔπαθον νοµίσας θεῷ, τότε ἔγνων ἆμαρ" 
«y ὅτε 75 τῷ παραδείγματι τῆς Υυναιχὸς φορητὴν 
ἔμαθον παντὸς δεινο» 150360) fv. Ἡ γὰρ συνείδησις 1] 
χα-απεαοῦσα εἰς ἀθυμίαν τῷ νοµισθέντι ἀνυποίστῳ 
φλλλάκις ἐγείρεται πρὸς τὸ εὔθυμον τῇ νῆψει (98) 
«οὐ τὰ [ox παθόντος, τὸ μῆ εἴἶκειν εὐχόλως πάθει 
παρὰ τοῦ κρατήσαντος τούτου εὐγερῶς διδαχθεῖσα. 
Ἔδοςςν οὖν τῇ βουλῇ τῶν τὴν Φαρὰν οἰκούντων, 
μετὰ τὶν ἀχοὴν τῶν Ἠγγελμένων, pi] σ'ωπῆσαι τὸ 
τολμηθὲν, ποιῆσαι δὲ τῷ τῶν βαρθάρων βασ.λεῖ 

Ότο χαταφανἑς. Καὶ. δη πέµπουσι πρὸς αὐτὸν δύο 
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87 molliter tamque ignaviter casum tulissem. 
Jamque plane deprehensus imbecillior femina, vc- 
rcbar oculos et tacita judicia ciremnstantium. Nee 
minus illam mirabar, quam me objurgabam, magni- 
fica verba illius heroinze non aliter accipiens quam 
ut suggillationes impalienti: med, meque ipsum 
amentim ipsius sapienti: moderationisque testi- 
monio convincens. Justam enim mihi esse causam 
arbitratus antea expostulandi cum Deo peccasse 
me tum demum sentiebam, cum exemplo mulieris 
intelligerem omnem esse mali cujuscunque tolera- 
bilem vim. Nam afflicta in desperationem conscien- 
tia, opprimente mali mole quam falso ineluctabi- 
lem existimat, excitatur plerumque ad bene spe- 
randum ojus constantia, qui in experientia non 
minoris mali moderationem sui compotem tenere 


EX CODD. ALLATIANIS. 


15 £y τοῖς xa0fjxousiy ἐχεῖ Palat. τν ὧν ἔτι εἰ περιὼν Palat. "9 φανεὶς καὶ. ᾖ0 ὅτι 
7 $ γἀρσυνείδησις usque ad διδαχθεῖσα desunt in cod. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(97) Πρὸς τὸ εὔφημον. Ma c. R. Tolosanus 
vero τὸ εὖθυικοῦ, non incommode. 


(98) 4 viet. Suspicabar aliquando legendum 
τῇ oys:, sed nihil est neccsse. 
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perseveravit ; | 
vicit, vel seró dotta non esse cedendum ei leviter. 
Vulgata hine fama latrocinii barbarici convenit in 
communi consilio civium Pharan : rem tantam tam 
twdacter contra. fas. et foedus attentatam. neuti- 
quam dissimulandam videri, 88 dandam vero ope- 
rum ut. Barbarorum regulus de ea certior quam- 
primum fieret. lloc animo duos ad illum desti- 
sant cursores, ex iis ques ipsi hemeródromos ap- 
pellant, de injuria. questuros violatorum faerum. 
Sunt autem isti qui ad hoc ministerii publice loca- 
ton. profitentur operam juvenes fere paulum pube- 
rilus ndultiores prima jam lanugine, aut non hinc 
procul, spicula. singulis et missilia. Tum ad ignia- 
rium silex, non alia expeditis, sarcina : tantum 
enim, iter. capessentibus, et necessarium et satis 
est; telis bastilibusque feras eminus comiínusque 
czdunt; quibus coquendis ignis excutitur e coti- 
lus; prodiga passim lignorum et ígniarii copia, 
siccis virgultis et fomentis ignis nullo non se loco 
2d tapiendam flammam offerentibus : quod frutices 
qui eponte per solitudinem nascuntur nemo cadat 
aut comportet, Interim vero dum illi demandatum 
peragebant iter, noe ad officia funebria versi elaturi 
ex locis ubi jacebant czsorum corpora prodiiinus. 
Quo cum pervenissemus quintam jam diem, mortuos 
reperimus nihil &9 eorum passos quie exanima- 
Lorum a multis jam diebus cadaverum natura fert : 
nullo gravi odore, nulla ingrata specie qualis esse 
fluxorum et tabescentium solet corporum, ne vio- 


latos quidem ullo morsu carnivorarum avium aut € 


ferarum bestiarum. Tantum vero tum fuisse tem- 
poris ex quo crant interfecti servus. Magadonis 
dixerat ; id enim erat nominis illi quem supra 
trucidatum dixiuus a Barbaris senatori. ljaec porro 
sunt ciesoruin nomina (99) : In Bethrambe Proclus ; 


' $ NILI 
ab eo qui przeclare perturbatiouem A τῶν παρ αὐτοῖς χαλουµένων ἡμεροδρόμων (4) tir. 
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καλοῦντες παράδασιν τῶν συγχειµένων σπονδώὼν. 
Νέοι δέ claw ἐφήδων ὀλίγῳ 1* πρεσθύτερο:, πρωτο” 
γενείων ΣΥγγὺς. ταῖς τοιαύταις ὑπηρετούμενοι χρείαις 
τόξων χαὶ βελῶν, ἁχοντίων χαὶ πυροδόλων λίθων 
ἐπιφερόμενοι πλέον οὐδέν. Ταῦτα γὰρ αὗτοῖς πρὸς 
ctv. ζωὴν χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν γίνεται χρήσιμα, τὰ 
μὲν τὴν ἄγραν, τὰ δὲ τὸ mop παρέχοντα πρὸς shy 
ὕπτησιν. Ξύλον γὰρ αὐτοῖς Ev παντὶ τόπῳ χαὶ 9p»2- 
γάνων εὐπορία πολλὴ, οὐδενὸς κατὰ vh» ἕρημον 
ὑλοτομοῦντως τὰ φυόµενα. "Ev ip δὲ ἐχείνην fjvuov 
οὗτοι τὴν ὁδὺν, ἡμεῖς ἐπὶ τὴν συγκομ!δῆν ἐξμλθομεν 
τῶν σωμάτων, xal παραγενόµεγοι πεµπταίους εὗρο- 
μεν τοὺς ἀνηρημένους οὐδὲν παθόντας ὧν πάσχει! 
εἰκὺς vexpby πολυήµερον * οὐχ ὁδωδότας, οὗ μυδῶν- 
τα: (2), οὐχ ἁδικηθέντας παρὰ τῶν λυμαίνεσθαι 
πεφυχότων σαρχοθόρων ὀρνέων | θτρίων ἀγρίων. 
Τοτοῦτον δὲ χρόνον ἔχειν αὐτοὺς, χα) ὁ τοῦ Ma γάδω- 
vog εἰρήχει mato: τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ πρὸς τῶν 
βαρθάρων πεφονευμένῳ βαυλευτῇ. "Hv δὲ ὁ μὲν tv 
τ} Βησθραμθδῇ Πρόχλος, Ὑπάτιος δὲ tv τῇ "* μονῇ, 
Σχλαῆλ, Μαχάριος δὲ καὶ Μάρκος οἱ χατὰ τὴν ἔρτμο» 
ἔξω πεφονευµένοι, xai Βενιαμὶν 9 ἐν τῇ Έξω τῇ 
ΔΙλίμ. Εὐσέδιος δὲ £y *! θω)ὰ, καὶ Ἠλίας ἓν ἸΑξέ. 
Καὶ τῶν δύο τὸν ἕτερον πο)λὰς μὲν εὕρομεν ἔχοντα 
σφαγὰς, ἔτι δὲ ζῶντα 8". Ὃν xa βαστάζοντες ἁπ- 
εθέµεθα ἓν κελλίῳ, πρὸς τὴν tact, τῶν ἄλλων τρε- 
ππόµενοι σωμάτων. ᾿Αναλύσαντες δὲ πάλιν Ex αὐτὸν 
xai ζῶντα μὲν ἐφθάσαμεν οὐχέτι, πἀὰρὰ δὲ civ ὑδρίαν 
χείµενον εὔρομεν νεκρὀν ' δ:ψήσας Ὑὰρ πάντως ix 
ὃς τῶν τραυμάτων φλογώσεως μετὰ τὸ πιεῖν ἔτεσεν 
ἐπὶ τὰ γόνατα πρηνῆς, ἐπὶ τούτου τοῦ σχήματος 
καταλιπούσης αὐτὸν τελευτέσαντα τῆς φυχῆς. Καὶ 
τοῦτον οὖν *5 ὡς τοὺς λοιποὺς παραδόντες χτδείᾳ 
ἐξήλθομεν , µαθησόµενοι τί ποτε τὸ μηνυθὲν eim 
παρὰ τοῦ Ἠγουμένου ** τῶν Βαρθάρων. 


Hypatius vero in. mansione Salael : hi extra niansiones per solitudinem  interfeeti sunt Macarius et 
Marcus, et Denjamin in exteriori eremo Alim. At in Thola Euscbius, et Elias in. Aze, quorum  duo- 
yum alterum multis confossum plagis adhuc tamen antmam trahentem invenimus. 1gitur humo  subla- 
Lyn wanstulinus ia. cellulam, illieque utcunque compositum ad. sepulturam aliorum versi reliqui- 


VARLE LECTIQNES EX CODD. ALLATIANIS, 


7^ ὀφήξων ὀλίγων πρεσθύτ.  7* δὶ 6 kv τῇ Tb, Ἰσαὰκ 85 ὁ ἓν τῇ μονῇ Σαλαἡλ. f" πεφονευµένο: Βενιαμίν. 
λ! εἰ Θωλᾶ Sfort, et Palat. καὶ ᾿Ηλέας ἐν Ἁζη καὶ τῶν δύο δξ τὸν Ez. Palat. — ** ἔτι δὲ ζῶντα xax πνοῆς 
ἐχόμενον, ὃν καὶ βαστάσαντες ἀπεθ, 39 τῆς φυχῆς τοῦτον οὖν ὡς τοὺςλοιποὺς παραδ. 9 τοῦ ἐξάρχοντος τῶν. 


PETRI POSSIM NOTAE. 


(99) Nomina ista locorum et virorum perturba- 
tissima erant in codd, Neque illa ut nunc habemus 
legit. ofi imterpres. Ceterum noa. erit. forte. in 

ratum hie legere qux Graci de bis Patribus in 
lenologio suo tradant xiv Januarii : Οὗτοι τὸν 
ἁσχητιχὸν lov ποθοῦντες πᾶσι τοῖς τοῦ χόσμου 
χαίρειν εἰπόντες, πατῴχουν τὴν ἔρημον. Μεθ᾽ ὧν fj» 
ὁ µακάριος Nelàog, ἔπαρχας Τεγονὼς Κωνσταντινον - 
πέλεως, ὁ xaX δυνάμει Ἰέγου xaX τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χῄβιτι, Χάλλιστα συγγράμματα ἐνθεὶς πρὸς 
ἄγχητιν ἐπα)λείφοντα. xal τὸν διαγωγΏν καὶ αἰχμ- 
αλωσίαν xol ἀναίρεσιν τῶν ὁσίων Ἡατέρὼν τούτων 
διαγράνας. Οὗτοι γὰρ ἀντρέθησαν ὑπὸ τῶν Bapbá- 
ρων οὕτω λεγομένων v 3 ^ ἀπὸ 'Apabía; ἕως 
Αἰγύπτου χαὶ θαλάσσῃς Ἔρ»θρᾶς xarà vvv ἔρημον 
πιρ.τοταμένων. Πρὸ δι νων πολλῶν, ἐπὶ τῖς 
βασιλείας Διοχλητιανου τοῦ βασιλέως, καὶ Πέτρου 


ἁρχιεπισχόπου Αλεξανδρείας , ἀνῃρέθησαν xai ἔτε - 
οοι Ἀτνχάξοντες, xat αὐτοὶ ἐν τῷ Σινᾷ δρει. Ἐξ- 
ελθόντες 


(1) Κα.ἰουμέγων ἡμεροδρόμων. 'lalis fuit iMe 
Phidippides, quem Athenienses ante Marathoniam 
pugnam. Spartam miserunt. Herodot. in Erato : 
Αποπέμπουσ, ἐς Ὑπάρτην xfouxx Puy nion, 
'Aürvaiov μὲν ἄνδρσ, ἄλλως δὲ ἡμεριθρύμον τε καὶ 
τοῦτο μελετῶντα 

(2) Μυδωντας. Testituenda ος conjectura. vex 
hec, fuit prorsus. in. ms.z deforiata. Quod. siepe 
usadveniet in sequentibus ; postrema enim ista 
varia, nee ea salis perita deaicripta πμ negli- 
gru'ie scriptoris son levia passim ostentabant 
stigmata, 
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mus, quoad officio persoluto mortuis, viventem illum curaremus. Sed occupavit nostrum reditum 
ejus obitus; quippe illum reversi 90 exanimatum, et juxia hydriam jacentein offendimus, sitiens vi- 
delicet εκ inflammatione vulnerum mox a potu prociderat pronus in genua, coque in babitu defi- 
cientem eum anima liquerat : huic quoque justa persolvimus ut. czeteris, tumque inde nos recepi- 
nius, si quid a Barbarorum interea regulo relatum essct nuntii coguituri. 

"Apst δὲ εἰσερχομένων ἡμῶν τὴν Φαρὰν παρῆσαν A — Commodum ecce nobis ingredientibus Pharan 


οἱ ἀπεσταλμένοι, γράμματα χοµίζοντες zap' αὐτοῦ, 
τὰ καὶ τὴν εἰρήνην βεδαιοῦντα xal Ίχειν παρ αὖ - 
τὸν * χελεύοντα τοὺς ἠδικημένους, µάλιατα τῶν ἔτι 
ζώντων αἰχμαλώτων τοὺς προσίκοντας. El δὲ xal 
ὑπὲρ τῶν πεφονευµένων δίκην τις ἐθέλοι λαθεῖν, 
ἔτοίμως ἔχειν ἔλεγεν ἐχδιδόναι τοὺς αἰτίους πρὸς 
τιµωρίαν, καὶ τὰ σχῦλα δὲ πάντα δώσειν ὠμολόγει 
τοῖς σεσυληµένοις. Λύειν γὰρ οὐκ Ίθελε τοὺς τῖς 
εἰρέντς θεσμοὺς, ὡς ἐμήᾖννεν, τὸ πρὸς αὐτοὺς ἕνσπον- 
boy ἀγατῶν, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν παραμυθίαν * o). µι- 
xbv γὰρ αὐτοῖς κέρδος φέρει ἡ πρὸς αὐτοὺς ἐπι- 
µιξία £v ταῖς ἀνάγχκαις τῆς ἑνδείας ῥοπθουμένοις τῇ 
τούτων εὐπορίχ. Apa το'γαρ.,ῦν παρασχευασάµενοι 
xai πρέσδεις ὡς ἐπὶ ἀνανεώσει τῆς παραλυβείσης χει- 


. -— όν». 3 LI ῃ 9 , 
ροτονῄσαντες εἰρήνης, τῇ ἑξῆς ἐκπέμπουσιν αὐτούς D 


τε καὶ τοὺς ἐλπίδι 36 χρηστῇ δηθεν ἀφιξμένους ἡμᾶς. 
Ὀγδόην δὲ ἡμέραν ὁδοιποροῦντες (ταῖς γὰρ πάσαις 
δυοχαίδεχα Ἡ 95; αὐτὸν ἠνύσθη ὁδλς), ἐν σπάνει χατ- 
έστημεν Όδατος, καὶ πολλῆ τῆς δίψης ἣν ἀνάγχη: καὶ 
θάνατος ἡλπίσετολοιπὸν, ὁ ταῖς ἐνδείχις ἐφεδρεύωνάεί. 
Ἔλεγον δὲ που πλησίον εἶναι πηγΏν οἱ πεπειραµένοι 
πῶν τόπων’ καὶ τοῦτο τοὺς πολλοὺς χάµνοντας ἓψυχ- 
αγώχει, προσδοχίᾷ[τοῦ μέλλοντος τὸ παρὸν ἑωμένους 5ἳ 
κακόν. Τρέφει γὰρ 35 ἐλπὶς ὀνειροπολουμένη ἀληθείας 
οὐχ ἔλαττον τὴν παντελή ἀπόγνωσιν βουχολοῦσα τῇ 
προσδοχίᾳ, xal τὸ ἀποπεπτωχὸς τῆς δυνάμεως im- 
εγείρουσα τῇ τὶς ἐλπίδος χειρί. Ἔτρεγον οὖν πολλοὶ 
φθάσαι mp) τοῦ πλήθους ἐπειγόμενοι τὸ ζητούµενον, 
καὶ μετ ὁδεῖας ἁπολαῦσαι ποθοῦντες οὗπερ Ίσαν 


*aderant, qui missi fuerant nostri feciales cum lit- 
teris Barbari, faedus ac. pacem coufirmantibus, et 
cos qui injuria affecti essent ad se, ut venirent iu- 
vitantibus, propinquos prasertim captivorum adhuc 
viventium. Sin quis etiam mortem eorum qui es- 
à3ent occisi, vellet ulcisci auctores czedis ad sup- 
plicium se esse dediturum. Spolia quidem et prz- 
dam omnem iis quibus erepta esset, redditurum $e 
promisit, omninoque prz se tulit nequaquam velle 
$e conditiones pacis dissolvi, quod sibi suzque 
genti concordiam eum Pharanitis utilem 91 esse 
intelligeret, propter ea commoda qus ex commercio 
ipsorum hauriunt Barbari : qux parva sane non 
sunt, przsertim in difficultatibus annonzx, quarum 
illi opportunissimum habent subsidium in finitima- 
rum solitudini regionum fertilitate οἱ copia mer- 
catu ad ipsos et permutatione propagata. His audi- 
tis, Piaranite. expeditis muneribus, legatos ad 
inslaurationem violati faederis decretos sequenti 
die mittiint : quibiscum nos quoque societatem 
vie junximus, spem nimirum Oostentatam a rege 
barbaro sequentes. Oclavum jam diem peregrinae 
bamur (nam duedecim omnino diebus confectum 
iter illud est), et per aqux penuriam cum extrema 
conflictabamur necessitate sitis; nec jam ullius 
rei propior certiorve spes quam mortis erat. lila 
enim angustias egestatis fere obsidet; hincque 
velut ex insidiis cooritur in miseros. Caeterum 
haud procul hinc abesse fontem autumabant expe- 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES ΕΣ CODD. ALLATIANIS. 


*3 χαὶ xetv. ὡς αὐτόν. — 95 is ἐλπ[δ., 
ad τῇ τῆς ἑλπίδος χειοὶ desunt. 


9 ἰωμένη χαχόν. ** Ab illis verbis τρέφει γὰρ ἑλπὶς usque 


PETRI POSSINI. NOTJE. 
ελβόντες γὰρ ol κατοικοῦντες xal αὐτοὶ ἓν τῷ Xwd (;, rumce Patrum. Necati. enim. sunt. a Barbaris quos 


ὕρει Zxpaxnvov, ἁἀποθανόντος τοῦ φυλάρχου αὑτῶν 
πολλοὺς ἑφόνευσαν τῶν ἀσχητῶν. Tov δὲ λοιπῶν 
φυγόντων εἰς τὸ ὀχύρωμα, ἑφάνη τοῖς Σαρακηνοῖς 
διὰ τής νυκτὸς φλὸζ πυρὸς χατακαίουσα ὅλον τὸ 
δοος  Ἡ δὲ φλδς ἀνήρχετο ἕως τοῦ ojpavou' xaX 
ἰδόντες οἱ Σαραχκηνοὶ ἐφοθήθησον, καὶ ῥίφαντες τὰ 
ὅπλα αὐτῶν ἔφυγον. Οἱ δὲ πρῶτον σφαχέντες σαν 
τριάχοντα ὀχτὼ, ἔχοντες πληγὰς διαφόρους ἐν τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν. ἙἘξ αὑτῶν δὲ Ἰρέθησαν δύο ζῶν- 
πες. Σάδδας καὶ Ἡσατας ' οἱ δὲ φονευθέντες οἱ μὲν 
τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθγσαν τελείως, τῶν δὲ Ex τοῦ 
ἑνὸς µέρους ἐχράτει τὸ δέρα”’ ἄλλοι μέσον ἑκόπη- 
σαν, οὓς ἔθαγαν oi 020 μοναχοὶ τὰ περὶ αὐτῶν 
εἰπόντες. Οι Latine sic reddunus. Ji ascetice 
tit desMdorio omnibus que in mundo sunt. vale 
cum dizissent, habiturunt solitudinem. Cum quibus 
erul et beatus. Nilus olin prefectus urbis Coustan- 
tinopolianew. Qui οἱ facultate. dicendi pre ditus εί 
Spiritus sancti instincius gratia commentarios com- 
posui& pulcherrimos ad tyrones spiritalis vite εἑτία- 
winibus preparandos, utiles. Scripsit idem etiam 
institutum , captivitatem , et. necem sanctorum ho- 


vocant Blemmyas. Qui ab. Arabia usque ad /£gy- 
ptum et mare Blubrum solitudinem late obtinent. 
Porro multo ante hac tempora, imperante Diocle- 
tiano, et Petro Alexandrinam Ecclesiam regente, 
ciesi erant. et. alii item solitarii , iu «onte et. ipsi 
Sina tranquilla vite studentes. Excurrentes. enim 
Sarraceni , qui εἰ ipsi montem Sinam incolunt, 
regulo ipsorum mortuo, monachos multos occide- 
runt. Reliquis vero fuga receptis in munitum locum 
apparuit per noctem. Sarracenis flamma ignis am- 
burens totum. montem, indeque ad celum usque 
pertinens : quo viso exterriti Barbari abjeciis armis 
in [ugam se dederunt. Qui vero primum cast 
fueraut ccto et triginta numeraban'ur variis concisi 
vulneribus Ex ipsis porro duo vivi capti sunt Sab- 
bas ei. Esuias.. Qui vero. sunt. interfecti , corum 
quibusdam abscissum omnino caput est. Quibusdam 
non omnino sed altera ex parte haerebat. adhuc 
corpori summa cute. Nonnullis dimidiam pro[un- 


D ditatem colli vulnus huuriebat. Hos sepelierunt duo 


monachi, qui et de ipsis ea quw diximus reiulerunt. 
Hac Menologium. 
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perseveravit ; 
vivit, vel seró docta non esse cedendum οἱ leviter. 
Vulgata. hine fama latrocinii barbarici convenit in 
communi consilio civiuni Pharan : rem tantam tam 
twdacter. contra. fas. et foedus attentatam . neuti- 
quain dissimulandam videri, 88 dandam vero ope- 
ΣΑ ut. Barbarorum regulus de ea. certior quam- 
primye fieret. llóc opimo duos ad illum desti- 
tant cursores, ex iis quos ipsi hemeródromos ap- 
pellant, de αγ questuros violatorum federum. 
Sunt autem isti qui ad hoc ministerii publice loca- 
ton. profitentur operam juvenes fere pauluin pube- 
ribus ndultiores prima jam lanugine, aut non hinc 
procul, spicula. singulis et missilia. Tum ad ignia- 
vium silex, non alia expeditis, sarcina : tantum 
enim, iter. capessentibus, et necessarium et satis 
est; telis bastilibusque feras eminus comínusque 
czxdunt; quibus coquendis ignis excutitur e coti- 
Lus; prodiga passim lignorum et igniarii copia, 
siccis virgullis et fomentis ignis nullo non se loco 
ad rapiendam flammam offerentibus : quod frutices 
qui sponte per solitudinem nascuntur nemo czdat 
aut comportet, Interim vero dum illi demandatum 
peragebant iter, nos ad officia [απουσία versi elaturi 
ex locis ubi jacebant caesorum corpora prodiiimus. 
Quo cum pervenissemus quintam jam diem, mortuos 
reperimus nihil &9 eorum passos qui exanima- 
lorum a multis jam diebus cadaverum natura fert : 
nullo gravi odore, nulla ingrata epecie qualis esse 
fluxorum et tabescentium solet corporum, ne vio- 


latos quidem ullo morsu carnivorarum avium aut € 


ferarum bestiarum. Tantum vero tum fuisse tem- 
poris ex quo craut. interfecti servus Magadonis 
diserat; id enim erat nominis illi quem supra 
trucidatum diximus a Barbaris senatori. Πως porro 
sunt ciesoruin nomina (99) : In Bethrambe Proclus ; 


' $ NILI 
ab eo qui preclare perturbatiouem A τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καλουµένων ἡμεροδρόμων (1) ἐγ- 
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καλοῦντες παράδατιν τῶν συγχειµένων σπονδῶν. 
Νέοι δέ εἰσιν ἐφήδων ὀλίγῳ 5 πρεσθύτεροι, πρωτο” 
γενείων Σγγὺς, ταῖς τοιαύταις ὑπηρετούμενοι χρείαις 
τόξων καὶ βελῶν, ἀκοντίων xai πνροδόλων λίθων 
ἐπιφερόμενοι πλέον οὐδέν. Ταῦτα γὰρ αὐτοῖς πρὸς 
την ζωὴν χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν Ὑίνεται χρήσιμα, τὰ 
μὲν τὴν ἄγραν, τὰ δὲ τὸ mop παρέχηντα πρὸς «tv 
ὕπτησιν. Σύλον γὰρ αὐτοῖς Ev παντὶ τόπῳ xa φρν- 
γάνων εὐπορία πολλὴ, οὐδενὸὺς κατὰ τὴν ἔρημον 
ὑλοτομοῦντος τὰ φυόµενα. "Ev ip δὲ ἐχείνην fjvuov 
οὗτοι τὴν ὁδὺν, ἡμεῖς ἐπὶ τὴν συγχομιδὴν ἐξήλθομεν 
τῶν σωμάτων, xal παραγενόµενοι mz µπταίους εὕρο- 
μεν τοὺς ἀνηρημένους οὐδὲν παθόντας ὧν πάσχει! 
εἰκὸς νεκρὸν πολυ µερον * 02x ὁδωδότας, οὗ μυδῶν- 
τα: (2), οὐχ ἁδιχηθέντας παρὰ τῶν λυμαίνεσθαι 
πεφυχότων σαρχοθόρων ὀρνέων fj θηρίων ἀγρίων. 
Τοσοῦτον δὲ χρόνον ἔχειν αὐτοὺς, χαὶ ὁ τοῦ Μαγάδω- 
vog εἰρήχει παῖς. τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ πρὸς τῶν 
βαρθάρων πεφονευμένῳ βαυλευτῇ. "Hv δὲ ὁ μὲν Ev 
tfj Βησθραμθῇ Πρόχλος, Ὑπάτιος δὲ iv τῇ "* ovt, 
ΣαλαΏλ, Maxáptog δὲ καὶ Μάρκος οἱ κατὰ τὴν ἔρημον 
ἔξω πεφονευµένοι, καὶ Βενιαμὶν ** ἐν τῇ ἔξω τῇ 
Alp. Εὐσέδιος δὲ ty *! θω)ὰ, καὶ Ἠλίας ἓν 'Ací. 
Καὶ τῶν δύο «by ἕτερον πολλὰς μὲν εὕρομεν ἔχουτα 
σφαγὰς, ἔτι δὲ ζῶντα 8". "Ov. χαὶ βαστάζοντες ἁπ- 
εθέµεθα ἐν κελλίῳ, πρὸς τὴν vac» τῶν ἄλλων τρε- 
πόμενοι σωμάτων. ᾿Αναλύσαντες δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτὸν 
xaX ζῶντα μὲν ἐφθάσαμεν οὐχέτι, παρὰ δὲ τὴν ὑδρίαν 
χείµενον αὕρομεν νεκρὀν' buyisag γὰρ πάντως ix 

f; τῶν τραυμάτων φλυγώσεως μετὰ τὸ πιεῖν ἔτπεσεν 
ἐπὶ τὰ γόνατα πρηνῆς, ἐπὶ τούτου τοῦ σχήματος 
καταλιπούσης αὐτὸν τελευτήσαντα τῆς φυχῆς. Καὶ 
τοῦτον οὖν 53 ὡς τοὺς λοιποὺς παραδόντες χτδείᾳ 
ἐξήλθομεν , µαθησόµενοι τί ποτε τὸ μηνυθὲν eim 
παρὰ τοῦ ἡγονμένου ** τῶν Βαρθάρων. 


Hypatius vero in. mansione Salael : hi extra niansiones per solitudinem interfecti sunt Macarius οἱ 
Marcus, et Denjamin in exteriori eremo Alim. At in Thola Eusebius, et Elias in. Aze, quorum  duo- 
yum alterum multis confossum plagis adhuc tamen. animam trahentem invenimus. lgitur humo. subla- 
tn wanstulünus in. cellulam, illieque utcanque compositum ad sepulturam aliorum versi reliqui- 


VARLE LECTIQNES EX CODD. ALLATIANIS., 

"^ ἐφήδων ὀλίγων πρεσθύτ. ᾖ5 δὶ ὁ kv τῇ 1ὲ, Ἰσαὰκ 85 à ὲν τῇ μονῇ Σαλαἡὴλ. 3 πεφονευμένοι Βενιαμίν. 
^! εἰς Θωλᾶ Sfort, et Palat. καὶ Ηλίας ἓν "AQ καὶ τῶν 600 05 τὸν Ez. Ραΐαι. ** ἔτι δὲ ζῶντα χαὶ πνοῆς 
ἐχύμενον, ὃν xot βαστάσαντες ἀπεθ. 33 τῆς φυχῆς τοῦτον ^5) ὡς τοὺς λοιποὺς παραδ. ' τοῦ ἐξάρχοντος τῶν. 


PETRI ΡΟ5ΡΙΝΙ NO'T AR, 


(09) Nomina ista locorum et virorum perturba- 
tissiumia erant in codd, Neque illa ut nunc habemus 
legit. oft interpres. Ceelerum noa erst. forte. in 

ratum hie legere qux Greci de bis Patribus in 
Menologio suo tradant xiv Januarii : Οὗτοι 4v 
ἀσχητιχὸν Blow ποθοῦντες πᾶσι τοῖς τοῦ πόσμου 
χαίρειν εἰπόντες, κατῴκουν την ἔρημον. Μεθ’ ὧν fj 
ὁ µακάριος Nslàog, ἔπαρχος εγονὼς Κωνσταντινον - 
πέλεως, ὁ καὶ δυνάμει Ἰέγου καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος yp, χάλλιστα συγγράμματα ἐνθεὶς πρὺς 
ἄ2χησιν ἐπα)είφοντα. xal την διαΥωγῖν καὶ αἰχμ- 
αλωσίαν xol ἀναῖρεσιν τῶν ὁσίων Πατέρων τούτων 
ὀιαγράγας. Οὗτοι γὰρ ἀνιρέθησαν ὑπὸ τῶν βαρθά- 
eov οὕτω λεγομένων Βλεμμύων, ἀπὸ ᾿Αραθίας ἕως 
Αιγύπτου καὶ θαλάσσης Ἐρ»θρᾶς χατὰ τὴν ἔρημον 
παρ. σταμένων. Πρὸ |^ Kfivtv πολλῶνν ἐπὶ τῆς 
βασιλείας Διοχλητιανου τοῦ ῥᾳσιλέως, καὶ Πέτρου 


ἀχιεπισχόπου Αλεξανδρείας , ἀνηρέθησαν xai ἔτε- 
Dot Ἀτνχάζοντες, καὶ αὐτοὶ ἐν «tp. Σινᾷ bpex. Ἐξ- 
ελθόντες 


(1) Ka-Aovpérur. ἡμεροδρέμων. "Talis fuit. ille 
Phidippides, quem Athenienses ante Marathoniam 
pugnam. Spartam miserunt. Herodot. in Erato : 
'Amoméj mous! ἐς Σπάρτην κῆρυχα Φειδιππίδτν, 
'Aürvyatov μὲν ἄνδρα, ἄλλως δὲ Πμαεριδρύμων τε καὶ 
τοῦτη μελετῶντα 

(2) βΙυδωντας. Vestituenda ος. conjectura. νοκ 
μον fuit prorsus. iu. ws.z deforinata. Quod. siepe 
usüdvenict in sequentibus ; postrema enim. ista 
varia , nec ea salis perita descripta manu. negli- 
gru!iw scriptoris uou levia passim osteutabant 
stigiuala, 
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mus, quoad officio persoluto mortuis, viventem illum curaremus. Sed occupavit nostrum reditum 
ejus obitus; quippe illum reversi 90 exanimatum, et juxta hydriam jacentein offendimus, sitiens vi- 
delicet εκ inflammatione vulnerum 10x a potu prociderat pronus in genua, coque in habitu defi- 
cientem eum anima liquerat : huic quoque justa persolvimus ut. czeteris, tumque inde nos recepi- 
nus, si quid a Barbarorum interea regulo relatum essct nuntii coguituri. 


"Apst δὲ εἰσερχομένων ἡμῶν τὴν Φαρὰν παρῆσαν Α Commodum ecce nobis ingredientibus Pharan 


οἱ ἀπεσταλμένοι, γράµµατα χοµίζοντες παρ) αὑτοῦ, 
τὰ xai τὴν εἰρήνην ῥεθαιοῦντα xal Ίχειν παρ) αὖ - 
τὸν 55 χελεύοντα τοὺς ἡἠδικημένους, μάλιστα τῶν ἔτι 
ζώντων αἰχμαλώτων τοὺς προσέχοντας. El £k xal 
ὑπὲρ τῶν πεφονευµένων δίκην τις ἐθέλοι λαθεῖν, 
ἑτοίμως ἔχειν ἔλεγεν ἑἐχδιδόναι τοὺς αἰτίους πρὺς 
τιµωρίαν, καὶ τὰ σχῦλα δὲ πάντα δώτειν ὡμολόγει 
τοῖς σεσυληµένοις. Λύειν γὰρ οὐκ Ἠθελε τοὺς τῆς 
εἰρένης θεσμοὺς, ὡς ἐμένυξν, τὸ πρὸς αὐτοὺς ἔνσπον- 
bu) ἀγαπῶν, διὰ τὴν ἐς αὐτῶν παραμυθίαν * οὗ µι- 
χρὺν γὰρ αὐτοῖς χέρδος φέρει ἡ πρὸς αὐτοὺς ἐπι- 
µιξία ἓν ταῖς ἀνάγχαις τῆς ἑνδείας βοπθουμένοις τῇ 
τούτων εὑπορίχ. Δῶρα το:γαροῦν παρασχευασάµενοι 
xal πρέσδεις ὡς ἐπὶ ἀνανεώσει τῆς παραλυθείσης χει- 
ροτονῄσαντες εἰρένης, τῇ ἑξῆς ἑκπέμπουσιν αὐτούς 
τε καὶ τοὺς ἑλπίδι 34 χρηστῇ δηθεν ἀφιξυμένους ἡμᾶς. 
Ὀγδόην δὲ ἡμέραν ὁδοιποροῦντες (ταῖς Υὰρ πάσαις 
ὄνοχαίδεχα ἡ πρὸς αὐτὸν ἠνύσθη ὁδὺς), ἓν σπάνει κατ- 
έστημεν ὕδατος, καὶ πολλὴ τῆς δίψης ἣν ἀνάγκη" καὶ 
θάνατος η) ἰζετολο:πὸν, ὁ ταῖς ἐνδείαις ἐφεδρεύωνᾶε[. 
Ἔλεγον δὲ που πλησίον εἴναι πηγὴν οἱ πεπειραμένοι 
τῶν τόπων xaY τοῦτο τοὺς πολλοὺς χάµνοντας ἑψυχ- 
αγώγει, προσδοχίᾳ[τοῦ μέλλοντος τὸ παρὸν ἰωμένους 5? 
κακόν. Τρέφει γὰρ 58 ἑλπὶς ὀνειροπολουμένη ἀληθείας 
οὐχ ἔλαττον την παντελή ἀπόγνωσιν βουχολοῦσα τῇ 
προσδοχίᾳ, xal τὸ ἁποπεπτωκὺς τῆς δυνάμεως ἑἐπ- 
εγείρουσα τῇ τῖς ἑλπίβος χειρί. Ἔτρεχον οὖν πολλοὶ 
φθάσαι πρὸ τοῦ πλήθους ἐπειγόμενοι τὸ ζητούμενον, 
xai μετ ἀδείας ἀπολαῦσαι ποθοῦντες οὗπερ Ίσαν 
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*aderant, qui missi fuerant nostri feciales cum lit- 
teris Barbari, faedus ac. pacem confirmantibus, et 
cos qui injuria affecti essent ad se, ul venirent in- 
vitantibus, propinquos prassertim captivorum adhuc 
viventium, Sin quis eliam mortem eorum qui es- 
3enl occisi, vellet ulcisci auctores czxdis ad sup- 
plicium se esse dediturum. Spolia quidem et prz- 
dam omnem iis quibus erepla esset, redditurum se 
promisit, omninoque pr:e se tulit nequaquam velle 
se conditiones pacis dissolvi, quod sibi suzque 
genti concordiam cum Pharanitis utilem 91 esse 
intelligeret, propter ea commoda qus ex commercio 
ipsorum hauriunt Barbari : qux parva sane non 
sunt, presertim in difficultatibus annonz, quarum 
illi opportunissimum habent eubsidium in finitima- 
rum solitudini regionum fertilitate εἰ copia mer- 
catu ad ipsos et permutatione propagata. His audi- 
tis, Pharanite expeditis muneribus, legatos ad 
instaurationem violati foederis decretos. sequenti 
die mittunt : quibuscum nos quoque societatem 
vie junximus, spem nimirum  ostentatam a rege 
barbaro sequentes. Octavum jam diem peregrinae 
bamur (nam duedecim omnino diebus confectum 
iter illud cst), et per aqu: penuriam cum ezirema 
conflictabamur necessitate sitig; nec jam ullius 
rei propior certiorve spes quam mortis erat. llla 
enim angustias egestatis fere obsidet; hincque 
velut ex insidiis cooritur in miseros. Caeterum 
haud procul hinc abesse fontem autumabant expe- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


*3 xai ἤχειν ὡς αὐτόν. 36 ἐπ᾽ ἐλπ[δι. 
λιὶ τῇ τῆς ἐλπίδος χειοὶ desunt. 


9" ἰωμένη χακόν. 35 Ab illis verbis τρέφει γὰρ ἑλπὶς usque 


PETI POSSINI. NOTAE. 
ελῆόντες γὰρ οἱ χατοιχοῦντες χα) αὐτοὶ Ey τῷ Σινᾷ C rumce Patrum. Necati. exim sunt. a Barbaris auos 


ὕρει ZxpaxrnyoY, ἀποθανόντο; τοῦ φυλάρχου αὑτῶν 
πολλοὺς ἐφόνευσαν τῶν ἀσχητῶν. Τῶν δὲ λοιπῶν 
φνυγόντων εἰς τὸ ὀχύρωμα , ἑφάνη τοῖς Σαραχηνοῖς 
διὰ τῖς νυχτὸς φλὸς πυρὺὸς χατακαίουσα ὅλον τὸ 
Poo. * dà δὲ gib ἀνήρχετο ἕως τοῦ οὐρανοῦ ' xai 
ἰδόντες οἱ Σαραχηνοὶ ἐφοθήθησσν, xaY ῥίφαντες τὰ 
Gra αὐτῶν ἔφυγον. Οἱ δὲ πρῶτον σφαγέντες δαν 
τριάχοντα ὀχτὼ, ἔχοντες πληγὰς διαφόρους ἐν τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν. Ἐξ αὐτῶν ὃξ ᾖρέφησαν δύο ζῶν- 
τες. Σάδῥας καὶ Ἡσαῖας ' οἱ δὲ φονενυθέντες ol μὲν 
τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθγσαν τελείως. τῶν δὲ Ex τοῦ 
ἑνὸς µέρους ἐχράτει τὸ δέρµα’ ἄλλοι μέσον ἑκόπη- 
σαν, οὓς ἔθαφαν oi 020 μοναχοὶ τὰ περὶ αὐτῶν 
εἰπόντες. Que Latine sic reddunus. Ji ascetice 
vile desiderio omnibus que in. mundo sunt. vale 
cum dixissent, habitarunt solitudinem. Cum quibus 
eral et 6eatus. Nilus olim prefectus urbis Coustan- 
tinopoliunw. (Qui οἱ facultate dicendi praeditus et 
Spiritus sancti instinctus gratia commentarios com- 
posuit pulcherrimos ad tyrones spiritalis vit ceria- 
winibus preparandos, utiles. Scripsit idem etiam 
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vocant Dlemmyas. Qui ab. Arabia usque ad J£gy- 
ptum el mare llubrum solitudinem late obtinent. 
Porro multo ante. hac. tempora, imperante Diocle- 
tiano, et Petro Alexandrinam Ecclesiam regente, 
cirsi erant. et. alii item solitarii, iw onte εἰ ipsi 
Sina tranquille vite studentes. Excurrentes. enim 
Sarraceni , qui εἰ ipsi montem Sinam incolunt, 
regulo ipsorum morluo, monachos multos occide- 
runt. Πε φαΐ vero fuga receptis in munitum locum 
apparuit per noctem. Sarracenis flamma ignis am- 
burens totum. montem, indeque ad celum usque 
pertinens : quo viso exterriti Barbari abjeciis armis 
in [|ugum se dederunt. Qui vero primum cast 
fuerant ccto et triginta numeraban'ur variis concisi 
vulneribus | Ex ipsis porro duo vivi capti sunt Sab- 
bas et. [δαιαδ. Qui vero. sunt. interfecti , corum 
quibusdam abscissu:n omnino caput est. Quibusdam 
non omnino sed altera ex parte herebat. adhuc 
corpori summa cute. Nonnullis dimidiam pro[un- 
ditatem colli vulnus hauriebat. Hos sepelierunt duo 
monachi, qui et de ipsis ea quw diximus reiulerunt. 


institutum , captivitatem , et necem sanctorum Πο Hac Menologium. 
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S. NILÍ 
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rientes locorum, quod ipsum liaud parvo solatio A ἐνδεεῖς ἄλλος ἀλλαχοῦ τραπόµενοι καθὼς ἕχαστον 


laborantibus erat exspectatione futuri. praesens 
ialum 99. curantibus. Quacunque enim ex opi- 
nione coucitata spes ac vel ex somnio concepta, 
sustentat tamen atque a'it nihil ipsa veritate mi- 
nus, extremamque desperationem exspectationg 
muleet, collapsamque vim omnein spei velat. qua- 
dam manu erigit. Festinabant igitur pro se quisque 
onmes occupare invicem sludentes inventione 
expetitze rei, cujus secure poliund:e nemo nou 
erat cupidissimus; alius alio versi ut quemque 
trahebat consequendi spes, longe prius consulen- 
tes intentis oculis; acie luminis sic tanquam lu. 
cerua latens quidpiam. perscrutarentur curiositate 
diligentissinia omnia perlustrante. Ego vero prz- 
currentes lento et otioso assectabar gradu, ut ex 
verisimili dixerit aliquis tardatus imbecillitate οἱ 
plus per :etatem valentibus infirmitate senectutis 
inpar, ut autem οσο dico, cura retinenda gravi- 
tatis, ne cursu incomposito injuriam modestize 
professioni que aliqua: facerem. Satis quippe ad- 
huc restabat virium, neque ad tautam impotentiam 
alflietus era:n ut ipsa essem necessitate 93 infir- 
Νιίοῦ, que nimirum quaadoque supra virtutem 
ronalum expedit, corporique impetum quamvis 
oppresso imprimit ad quamlibet strenuam festina- 
tionem, plusque adeo interdum ad invadendum 
exciiat, quam polliceri vires queant. etiain valen- 
tium. À:que ego sic incedeus eaimsnsisteham viam, 


ἦγεν ἡ τῆς ἐπιτυχίας ἐλπὶς, xax τοῖς ὀφθαλμοῖς περι- 
σχοποῦντες µήκοθεν τῷ ἀτενεῖ τοῦ ῥλέμματος ἔποιουν- 
πο τὴν ἔρευναν, ὥσπερ AUy»Q τῷ ὄμματι τὸ λανθά- 
voy περιεργαζόµενοι. Εἴην δὲ χἀγὼ βάδην ἑπόμενος 
τοῖς προτρέχουσιν 5, ὡς μὲν ἴσως φῄσειεν ἄλλος, 
ἁδυναμίᾳ 9 τοὺς μᾶλλον ἰσχύοντας οὐ φθάνων ἁσθς- 
veia τοῦ γήρως ' ὡς δὲ ἐγώ φημι, τὸ σεμνὺν τῆς 
χαταστάσεως 09 θέλων ὑθρίζειν ἁτάχτῳ δρόμῳ")'. 
Ἔτι γὰρ ἴσχνον τῆς ἀνάγχης οὐχ ἔλαττον ?*, ὃ ποτε 
xaY παρὰ δύναμιν οἶδεν αὗτη χινεῖν τὸ σῶμα, πρὸς 
τὸ ἐπεῖγον την ὁρμῆν ὠθοῦσα χαὶ ὡς οὗ πέφυχεν. 
"Ην δὲ χατὰ πρόσωπον τῆς ἐμῖῆς πορείας fj Tmy4 
κξιµένη, ἐκρύπτετο δὲ ἐπ,προσθουµένη 3 γεωλόφω 
μέσῳ ' τοὺς γὰρ ἐφ᾽ ἑχάτερα σκιδναµένους ἀεὶ χατα- 


D λιπὼν µέσες ἐχώρουν, τῖς εἴτε ἔνθεν ?* εὑρέπεως 


οὗ ποηλῷ µμµέτρῳ ἁποστήτεσθαι στοχακόµενος. 
Ὑπερχύπας ** μιχρὺν ὀπηνίχκα τοῦ γεωλόφου παρ- 
Τ10ον τὰ νῶτα, καὶ τὴν πηΥγην ἴδων πρῶτος. xa 
Βαρθάρους περὶ αὐτὴν χεχυµένους 9 * καὶ ὡς ἐγθροῖς 
ἑμπεσὼν ἀνημέροις, οὔτε ἑταράχθην τῷ ἁδοχήτῳ, 
οὔτε χατεσχέθην δειλία πολλῃ. λέσος δὲ φόθου xat 
χαρᾶς γενόμενος, λογισμῷ παρηγόρουν ἐμαυτὸν τῖς 
τοιαύτης συντυχίας. Ἡ γὰρ εὑρήσειν παρ αὐτοῖς 
ἔ)λεγον τὸν maiba, καὶ δουλεύσειν μετ αὐτοῦ προθύ- 
pex, τῆς ὄφεως 9 ἁπ.λαύων τοῦ ποθουµένον, xal τὸ 
ἐπαχθὲς τᾶς δουλείας ἐξευμαρίζων τῇ τῆς ὅτέως 
165vij * ἡ ἀναιρεθίσεσθα:, καὶ τέλος ἔξειν τῖς ἀνιὼ- 
σης λύπτς. 


que ad fontem ducebat recta : cujus ex adverso positi visum intercipiebat medius tumulus, ut non 


vana mea fuerit astutia cum sociis utrumque in latus discurrentibus ego mediam perseverabain 


viam sequi. Sic me aberraturum propius a fonte conjectans quem communiter petebamus, ut autem 
superata acclivitate tumuli ex summo jugo inferiora despexi, fontem. vidi primus omniuin οἱ circumfusos 
illi Barbaros, ac eo visu neque conturbatus sum, u£erat consentaneum eum perturbari, qui in bostes 
ex ünproviso incidisset immanissimos. At neque multus mihi sane metus neque nullus fuit, sed euim 
intermedius el gaudium liae mecogitatione in. tali casu consolabar; aut eniin. inventurum me autu- 
mabam filium cum ipsis, simulque serviturum 944 servitutem tali conservo suavem, ut cujus acerbi- 


tates continua voluptate ex aspectu capitis dulcissimi temperatura esset ; aut certe occisum me iri 


el optata czde finem doloris inventurum.' 


At illi confestim exsilientes ad me confertiu C 


omnes aceurrerunt, Nihilque deprecantem at eo- 
gitabundum, ct acri quodam attentoque silentio in 
vestiyio defizum barbarum in morem Barbari ve- 
xabant trahebantque ; hi vero qui simul erant me- 
cum ad investigationem aquae pramissi, cum eos 
vidissent, nec visi tamen ab iis essent, retro statim 
taciti cesserunt, caule magis quam strenue ; magna 
cura ne quo 50119 proderentur, abjecto ideo in ser- 
pentis. habitum statu corporis, sicque in faciem 
afflicti fugam reptando furabantur. Ego interea 
tractus, raptatus, et quid non atrox et violentum 
perfereus? Sic eram compositus ut neque rationem 
ducerem, imo ne sensum quidein acciperem in- 


Ἁλλ) οὗτοι μὲν ἀναθορόντες φὕρδην ἔτρεχον Er" 
bob, xal χαταλαθόντες ὥσπερ ἐνεὺν ἐπὶ τῆς guv- 
νοίας ἑστηχότα ἔσυρον ἀνηλεῶς * οἱ δὲ ἐπὶ την ἔρευ- 
ναν τοῦ ὕδατος μετ ἐμοῦ ἑσταλμένοι, θεασάµενοι 
τούτους καὶ οὕπω πρὺς αὐτῶν τεθεαµένοι, µετατρα- 
πέντες ἡσυχῆ λαθραίαν ὀξξέως ἐποιοῦντο τὴν ἆπο- 
o*?poghv, πρηνεῖς κατὰ τὰ ἑρπιστικὰ συρμῷ κλέ- 
πτοντες τὴν φυγἠν. ᾿Εγὼ δὲ διασπώµενος, ἑλχόμε- 
voc, τί μὲν γὰρ οὐ πάσχων ἀνήχεστον, τούτων μὲν 
οὐδὲ λόγον εἶχον, οὐδὲ αἴσθησιν τῶν γινοµένων ἐλάμ- 
ϐανον σπσρασσόµτνος * ὅλον δὲ τὸν νοῦν ἡσχόλουν 


εἰς τὴν τοῦ µειραχίου ζήτησιν, χἀχεῖνον τοῖς ὀφθαλ- 


pol; ἀνηρεύνονν περιαθρῶν "9 πλανωμέἐνοις ὁμοιό- 


τητι * ὡς ἁληθείᾳ, πολλάχις σχιὰν εἶδωλο- 
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5) προστρέχουσιν. ?? ἀδυναμία decst. deest οὐ. 


! ἁτ 


ἁχτῳ ποδί, 9f ἀνάγχης πρὸς τὸ ἐπεῖγον τὴν Cputhv 
y 


ὠβήὂσης μᾶλλον 7| πἐφυχεν. Ab illis verbis οὐκ ἔλαττον οὕποτε χαὶ παρὰ δύναμιν usque ad ὡς οὐ πέφυχε 
ε,δμρί. 9* κρύπτετο δὲ ἐπί τινος γξυλόφου µέσο». τοὺς Υοῦ». 3) efvz ἐχεῖθεν, ε)ρ. Ὁὃ ὑπερχύψας δὲ Palat. 


»* xy Mévou; πολλοὺς καὶ ὡς. 


7 χᾶν τῖς ἕψεως Palat. iu atiis deest τῆς. 


54 περιαθρῶν πανταχοῦ εἴπου τὸν 


τοθούμενον ἴδοιμε, 52 πλανωμένοις ὀμηίότητι, Ab bis verbis usque ad μηρφην περιτ.θεὶς desunt, 
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ποιοῦσι (5) πρὸς τὴν εὐθύμησιν ' τὰς ἔξωθεν µορφάς. A digne vexationis ullum toto occupatus animo ín 
Ὅ γὰρ ὁ vous ἔχει τῇ Φαντασίᾳ τετυπωμµένον, τοῦτο — perquisitione adolescentis , quem circumduetis 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν δοχεῖ φανταζόμενος, πᾶσι 0:à — Omnem in partem oculis unum per ouium facies 
€)y τῆς ἱστορίας πόθον «hv σπουδαζοµένην μορφὴν — quavebam, nonnulla interdum in aliqua blandiente 
κεοιτιθείς. Καὶ οὗ πολὺς τούτων τετελεσµένων δια- 95 specie lineamentorum et vultus filii, oculis 
Yíyovs! χρόνος, xai ἰδοὺ παρῆσαν οἱ τῆς ἡμετέρας — nimirum ipsis sibi somnia fingentibus ; et quaim- 
ὀυνάμεως μάχιμοι’ καὶ ἀναφανέντες ἐπὶ τοῦ λόφου — cunque similitudinis umbram in rem ipsam quam 
Κετέωροι πολλὴν ἐποιήσαντο τοῖς Dap6ápotg «apa- ^ amarent grato crrore fucantibus non prorsus in- 
qyi5»". Ὡς γὰρ ἐσήμαινον ἁλαλαγμῷ τὴν παρουσία», — utili fallacia, cum ille forme exirinsecus oblatae 
οὐδεὶς » ἣν ὃς ἔμεινεν ἐπὶ χώρας ᾿ γυμνὸς δὲ md; — non sine delectatione sic personatze ostentarentur 
ὁ τόπος ἀθρόως ἐδείχθη ὁ πρὸ πολλοῦ * βρίθων τοῖς — animo. Hac enim natura mens nostra est, ut qua- 
σώμασι. Σώζεσθαι γὰρ ἕχαστος ἐπειχθεὶς ἔφυγεν, — rum rerum expressas intus et consignatas formas 
οὐδὲν μεθ) ἑαυτοῦ Aa6siv δυνηθεὶς, xaX τρέχων — habet, eas ferat semper in oculis ac. videre ubique 
ἕσπερχεν, χαθάπερ πανικῷ δεἰµατι διωκόµενος. — videatur, adamatz rei speciem ac personam affin- 
Τοσοῦτος yàp αὐτοῖς φόδος τῶν φανέντων, Ex το- — gens objectis omnibus, sicque semper οἱ ubique 
σαύτης ἁἀδείας, ἐνέπεσεν, ὡς μηδὲ πρὸς τὴν δίωξιν B videns quod videre semel studet. Non longum ab 
ἐπιστραφηναι ὑπονοίᾳ τῆς καταλήφεως , ἔχειν δὲ — his ita gestis tempus effluxerat, cum ecce aderant 
κατόπιν ἔπομένους ἀεὶ καὶ ἑσπασμένους τὰ ξίφη,  slrenuissimi quique nostrorum iilitum : qui pri- 
xai τύπτειν τινὰς, xal ἀνηρηχέναι πολλοὺς, καὶ τὸν mum ut apparuerunt in collis vertice magnam ob- 
.oixeioy θόρυθον ἐχείνων * παρουσίαν νοµίζειν΄ ué- — tulere trepidationem Barbaris. Nam ut «clamore 
}ρις ἔδωχεν αὑτοῖς ἀναπνεῦσαι µύλις τὸ διάστηµα — lam prope se adesse declararunt, nemo fuit om- 
σΏς quYng, ἄδειαν παρασχὸν παραθλέφασθα. Ἱ καὶ — nium qui remaneret, nudusque apparuit rcpente 
ἰδεῖν τους διώχοντας. Ποιεῖ γὰρ ὁ φόθος usljova — locus, quem tot paulo ante presserant corpora : 
»οµίσειν τὰ συνέχοντα , xaX πλείονα φαντάζεσθαι — festinabant eniin pro se quisque sic tanquam pae 
παρασχευάςει τῖς ἀληθσίας, τῆς δειλίας αὐξοῦσης — nico metu in cursum admissi salutem expedire 
ὑπὲρ Ó* ἔχει τὰ πράγματα). Hopov οὖν τὰ πρὸς — 96 ugs, tantaque subito, ex tanta securitate, con- 
τῶν φυγόντων καταλειφθέντα παραγενόµενοι, xal — slernatio amentes oppresserat, nemini ut uni satie 
πολλῆν ἐκ τῶν παρξσχευασµένων Exsivotg ἐποιήσαντο — auimii fuerit ad respiciendum quid a tergo esset 
οὗτοι !* την εὐφροσύνην, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας — metu comprchensionis, quin potius adesse illos, 
µείναντες αὑτόθι. janjamnque inhaerere humeris stricto ferro, vul- 
nerare eliam ac necare multos sentire sibi videbantur; suamque ipsorum perturbationem ἵῃ argu- 
mentum vertebant hostium praxsentis, donec ad idoneum intervallum. provectis fuga, spatium  in- 
terspirandi aliquod et respectandi filuciam distantia dedit. Fallit enim quos sic perculit metus in- 
stantis. οἱ cohxrentis mali, «ontrariaque oinnia mendax explorator cum auget. tum — multiplicat su- 
pra verum, sic comparata natura timiditatis, ut malo suo fallax miserie sue causam in formidolo- 
siorem exaggeret molem, quam id est revera quodcunque horret. Potiti igitur nostri sunt spoliis 
impedimentisque Barbarorum, quz in fuga tam pr:ecipiti necessario reliquerant. Itaque reliquum 
ilic diem provisa large copia ab hostibus, epulis el gratulatione transegerunt. 

Τέσοαρας δὲ ἡμέρας ἄλλας ὁδοιπορήσαντες Ίχομεν ο 97 Minc 'quatriduum. cum processissemus per- 
εἰς τὴν παρεµθολἠν. Καὶ µηνυθέντες οἱ zpésÓct; — venimus ad castra, ubi cum esset cognitum de 
ExXM0nsav cuyteoZApevot!! τῷ ᾽Αμμανῆῇ (τοῦτο γὰρ — adventu legatorum acciti hi sunt intro, coram con- 
ἓν ὄνομα τῷ βασιλεῖ τῶν Βαρθάρων), ᾧ προσχοµί-  gressuri cum Ammane (id erat nomen regi Barba- 
σαντες τὰ 6008 ἔτυχον ἀποχκρίσεως εὐμενοὺς , σχη- rorum), cui cum obtulissent allata munera, benigna 
vfi» τε πλησ΄ον ἔλαθον &xzvoo καὶ ἀπήλανσαν φιλο- sunt ab eo responsione dignati. Apparatoque prope 
φροσύνης πολλῆς, ἕως ἀκριθὴς ἔρευνα φανερὰ πατ- — ejus Augustale, honoris causa, tabernaculo comiter 
έστησε τὰ κατὰ τὴν ἔφοδον ἡ πασμένα !*, Κάκείνοις — in primis sunt et. hospitaliter habiti, Interim. dum 
μὲν iv βραχεῖ καιρῷ ἠνύετο ταῦτα: ἐγὼ δὲ παλμοῖς accurata perquisitio proderet quanam, et quorum 
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τὸν ἑνθύμπησιν. 3 δ,έδραµε Ὑρόνος. 3 τὴν ἄφηξιν. οὐδείς. " ὁ πρὸ μιχροῦ βρίθων. ᾗ xa τρέχων 
ἕσπεργεν usque ad διωχόµενος desunt. * θόρυδθον ἑναντίων εἶναι ma gov. C περιθλέψασθαι. πλέον 
*? κατὰ την αὐτῶν δύναμιν. τὰ πράγμάτα εὗρου. Palat. ? πράγματα ἐχεῖνοι μὲν οὖν ούτως ἔφενγον 
μήνοι πᾶσαν ὅσπν εἶχον ànocxtoty αὐτον χαταλιπόντες, οἱ παραγενόµενοι δὲ πολλην Ex τὼν παρ.  οὐτοι 
deest. !! ἐντενξόμενοι, 33 χατέστησε τὰ τὴν ἔφοδον εἱργασμένα. xüxel. 


PETRI POSSINI. NOTAE. 


(3) Σκιὰν εἰδω]οποιοῦσι. Cod. Reg. habebat — dam, balbutienti stylo ab oscitante scriptus est. 
καὶ à» loco ox:áv. Tolosanus vero nibil fere dein- — Corrigendum forte fueril εἰδωλοποιούσῃ, ut refe- 
cepsesane habet : adeo litubanti, ct , ut ait qui- — ratur ad ὁμοιότητι. 
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res essent. incursione illa recentis latrocinii rapize. A τὴν χαρδίαν ἐθαλλόμην σφοδροῖς (&) , xaX πρὸς τὴν 


Mihi vero coptinuis el validis pulsibus exsultans 
hauriebatur cor, stupensque ac attonito similis 
exspectatione opti nuntii suspensus harebam, 
ut quicunque ad aures undecunque appelleretur 
sonus mentionem expetiti boni susucrare videre- 
tur : sic arrectis etabam auribus ad o«nem sonum 
ejus rei, quibus intus impatiens assidebat animus 
quod eas brevi utique accepturas indicium, οἱ cer- 
tum nunliaturas aliquid, prosperum aut secus, 
exspectaret, viverctine adliuc meus an vixisset 
filius. Qui enim in re quam 96 exquirit etudiose 
dubitatione anxius distrahilur, spem undecunque 
arripit, et ad auram quamlibet indicii prosperi 
provcehitur leviter quoad manifesta rei, ut se habet 


ἀγγελίαν μην ἑπτοτμένος. Πᾶς δὲ χτύπος οὑτινοσουν 
φΊμην τοῦ σπουδαζοµένου pot Φιθυρίνειν ἑδόχει ; 
καὶ τὰ Osa τοῖς Ίχοις τῶν φωνῶν fv εὐπρεπῆ !*, 
xai ὁ νοῦς τούτοις !* ὡς ἀγγέλοις παρεχάθητο ζωἣν 
ἅρα που!» τοῦ παιδὸς ἢ θάνατον εὐαγγελιοῦντα |" 
σχοπῶν. Ὅ γὰρ τοῦ σπουδαζοµένου τὴν γνῶσιν !! 
ἄπορον ἔχων, καὶ ἀμφιδολία µεριζόμενος, πρὸς 
πᾶσαν εὐθύμησιν ! ἁστάτως ῥιπίκεται, ἕως ἂν σα- 
φὴς δήλωσις τῆς ἁληθείας λύσῃ τοῦ ἐνδοιασμοῦ τὸ 
ἄπορον, xat δράξη (5) χυκλονμένην (6) τῇ ἀφασίᾳ 
rhv ἔννοιαν. Ὡς δὲ ἦχον οὗ πάνυ τοῖς προσώποις 
φαιδροὶ, μήνυμα σχυθρωπῆς ἀγγελίας τὸ κατηρὲς 
αὐτῶν στοχαζόµενος, O5 χρείαν, ἔλεγον, ἔχετε }ό- 
10v * 3j Υὰρ SI; διηγεῖται '* συμπτώματι τὴν συµ- 


declaratio ambiguitatem dubitationis dissolvat om- B φορὰν, xaX πρὸ τῖς Ὑλώττης χέχραγε τὸ πάθος ὁ 


nem, et certz jam unicuipiam perturbationi non 
ultra fuctuantem. addicat animum marori gau- 
diove : cujus utriusvis perinde magnitudine velut 
circumsessa et comprehensa ftogitatio, nullam 
erumpere in vocem queat. Hic ego si quos adven- 
tare ad me videbam pallidiori facie, tristitiam sta- 
tim ut non dubium indicium lamentabilis nuntii 
interpretabar; occupabamque ultro dictis : nihil 
cst, inquiens, opus verbis, vester ipse me satis 
aspectus admonet cladis mes : filiique casum tei 
ante lingue oflicium eloquitur, indicium mos futuri 
sermonis pravertente jam nunc habitu. Ne, quieso, 
ne sperate fucum mihi posse fleri, non patiar la- 
clari me quaesita suavitate mollium verorum ; jam 


μέλλον ἀπαγγέλλεσθαι λόγῳ, προφηµίσασα τῷ σχᾳ- 
ματι. Οὖχ ἁπατηθήσομαι πιθαναῖς ἀπολογίαις, οὐδὲ 
κατασοφισθήσοµαι ῥήμασιν ἐσγεδιασμένοις πρὸς τὸ 
εὔλογον 19, Ἴσως γὰρ ὑμῖν ' πρὸς ἐμὴν παραμυθίαν 
χεχάττυται πρόφασις εὑπρετῆς , χρύφαι θέλουσα 
τέως εὐσχήμῳ Φφεύδει τὸ λυπηρὺν τῆς ἁἀλτθείας. 
Ἐγὼ δὲ οὐ λόγοις προσέχω πρὸς τὸ πιθανὸν &za- 
τγλῶς σχηµατίζεσθαι δυναµένοις, iv τῷ προσώτω 
6t βλέπω τῆς Φυχῆς τὸ πάθος. Εἰχὼν γὰρ τοῦτο 
ἐχείνης 33 τρανῶς yapaxzmpisov αὗτῆς τὴν ἐνδομ»- 
χοῦσαν διάθεσιν, xal οὗ περυχὸς 3) πεπλασμένῃ 
μορφῇ ἄλλο δειχνύναι Ίθος ἐπὶ τοῦ φανεροῦ Tj ὅπερ 
ἐν τῷ βάθει λανθάνον ἔχει ἑχείνη. Λόγος μὲν γὰρ 
χαὶ τὰ λυπηρὰ τῇ εὐχολίᾳ τῆς προφορᾶς ἀπαγγέλ- 


nunc velo ambiri me ficto apparatu coapositze ex C λειν φαιδρῶς, ὅταν ἐθέλοι, δύναται, (7) αχΏμα τε- 
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13 fv εὑτρεπῃ. |9ν τούτοις mpogely:v. 
σιν usque ad. ἁφασία τὴν ἕννοιαν desunt. 
συμφοράν ' ἀθεδί συμπτώματι. — 19 εἰς πειθώ. 
3. ἐχείνης σαφῃ». 


PETRI POSSINI 


(4) Ε]ὼ δὲ πα.μοῖς τὴν παρδίαν £a A.lópnv 
σφοδροις, etc. Natura [fit ut qui exspectatione 
Mujeris cujuscunque rei pendent anxii, iis cor 
exsultiig mieet. Hinc illud Homeri : 

— Zzácaccs δὲ θυμὺς ἑκάστου 
Nixnc ἱεμένωγ. — 
Et ex illo, Virgilii. 
— exsultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans. — 


Hoc ipsum tamen in superstitionem velustas delira 
rapuit, ut ex iis palpitatlonibus tum cordis tum 
aliarum corporis partium certa futurarum rerum 
auguria captarent. Exstat hodieque commentarius 
antiquissimus ct nugaeissimus , Ptolem:seo regi 
nuncupatus ab auctore ipso Melampode, cujus hic 
est titulus Περὶ παλμῶν µαντικἠ. In eo de omnihus 
ei singulis palpiiationibus qua quavis in parte 
corporis contingere possunt, distincte przcipitur 
et explicatur quid quaque. significet, De hac vero 
cujus est hoc loco mentio, palpitatione  cordjs, 
liec ibi traduntur : Καρδία ἐὰν ἄλληται, ἀγαθὸν 
δηλοῖ πᾶσιν * ἄλλοις ἑλαρότητα., δούλῳ ἐλευθερίαν, 
παρθένῳ νωθρείαν, yto1 xaX στρατιώτη εὐφρασίαν, 
ἑιιπόρῳ πρᾶξιν' ἄλλοις ἐπίδουλος φίλος δηλοῦται. 
lloc est : Gor si essilierit bonum significat omnibus. 


!5 cou deest. 
!* ἐνθύμτοιν. 

" A verbis ἴσως yàp ὑμῖν usque ad δυναµένοις desunt, 
*" A verbis xal οὗ πεφυχὸς πεπλασμένοις usque ad σοφἰσσσθαι τὸ λυποὺν desunt 


16 εὐαγγελιοῦνται. | σπουδαφοµένου τὴν γνῶ- 


1» 4$ γὰρ ὄψις ἀἁπαγγέλλει συμπτώματι τὴν 


NOT.E. 


Aliis, hilaritatem, servo libertatem, virgini desidiam, 
vidue et müiti lionestum gaudiun, mercatori suc- 
cessum. in. negotiatione. Aliis insidiator amicus si- 
gnificatur. Hzc ibi aliaque permulta cjus generis 
quie omnia Anpog; πολύς. Porro hanc divinandi ex 
saltibus aut palpitationibus membrorum qui pro- 
fiiebantur artem Salissatores appellati reperiun- 
tur. Isiderus Originum lib. vii, cap. 9, Salissa- 
fores, inquit, eocati sunt, quia, dum eis membrorum 
quecunque partes salierint, aliquid sibi exinde pro- 
sperum seu (risate significari predicunt. llas sanctus 
Augustinus lib. 1! De doctrina Christiana cap. 20, 
inanissimas observationes appellat. lis adjungun- 
(ur, inquit, millia inanissimurum observationum ; 
si rtembrum aliquod salierit, etc. —— 

(5) Δράξῃ. lta necessario correximus , cum in 
ms esset ἑοράση, barbara vox nullius notionis. 

(0) Κυ» ἱουμέγην, pro co est in cod. Reg. 
Χυχωμένι) a3 χυχάω, χνχέω, quod valet ταράσσω. 
Ites in idem recidit. . 

(7) Xxynyga περιτιθεὶς τοῖς φθόγγοις, etc. Est 
μου πλάττειν τὸν τρόπον, et quod dixit Cicero, 
uores, vultum, incessum fingere, el versare suam 
naturam ct regere ad tenipus, atque hiuc et. illuc 


torquere et flecterc. » 


(13 NARRATIO VI. 61À 
ριτιθεὶς vol; φθόγγοις οἷον ἂν βούληται, δίχην A voto meo potius quam ex vero narrationis. Qualem 
ἑταίῤας εἰδεχθοὺς πομματιχῷ xóspo τὸ φυσικὸν — si mihi forte concinnastis aliquam ad. consolatio 
ἐπιχαλυπτούσης εἶδος tfj τέχνη, xal μεταμορφούσης — nem incam, ac 99 tanquam probabili obtentu ho- 
t$ ἀληθὶς ἁπατηλοῖς χρώμασιν. nesti inendacii verum vulnus obducere mez cladis 
destinastis, iterum moneo, desistite, frustra eritis, Non enim jam attendo verbis quorum volubilitatem 
scio ad omnem voluntatem occultandi veri, et plausibilem jin speciem  adormnande fallacie, prompti 
esse et facilis ministerii, cum in ore ipso vestro ac vultu tacito certa oculis hauriam indicia vestri 
doloris, argumenta mei. Atqui optimus index, idemque interpres tidelissimus vultus est. interno- 
rum seusuum liquido prodens, et characteribus nobilissimis proscribens, quidquid czcis intus. la- 
tebris :egritudinis arcanz premitur. Natura quadam — prasditus simplici, nulla suspectus arte consuetu- 
dineve  mentiendi, ostentare foris aliud nescius quam quod penitus inest, dissimulandi simulandi. 
quo juxta in.locilis. Sermo vero fluiditate ipsa sua onem ad flexum  imalitie — versatilis, tristia. hila- 
riter efferre, nniisque aptare pranum inodos cum libuit potest, ita in personam quamlibet aut 
deformatur larva, aut ornatu fucatur oratio; deformis ritu meretricule quz cultu. ac artificio mango- 
nico faciei vitium occultat, et pro naturali bono, falso 100 florentem impositis non indigenis colo- 
ribus cute:n ostentat. 

ὌὌψις δὶ φΦυχῆς τὰ πάθη συγχρύπτειν  οὖχ B Αι facies motum, quicunque est, statumque 


ἀνέχεται, κατήγορος δὲ τοῦ ἁδήλου ἀδέχαστοί γί- 
νεται, τῷ φανερῷ συμπτώμµατι λανθάνονυσαν διά- 
θεσιν ἑἐλέγχουσα, xai οὗ δυναµένη βεθιασμένῳ 
μειδιάµατι σοφίσασθαι τὸ λυποῦν ' ὡς οὐδὲ χάτ- 
οπτρον δεῖξαι φαιδρὸν πρόσωπον xal ἀνθοῦν τῇ xaz- 
ηφείᾳ συμπεττωχὸς 35, ἐχεῖνο πεφυχὸς ἀποσχιάζειν 
ὅτπερ ἡ ἐγκύπτουσα θέλῃ µορφή. "H οὖν ἁπλάστως 
εἶπατε παρακαλοῦντι 19 τὀληθές * f] ἴστε τοῖς προσ- 
ὧποις εἰρηχέναι τοῦτο ὡς ἕἔφρθην εἰπών. Τί γὰρ 
ὄφελος πρὺς ὀλίγον φυγαγωγῆσα: «ευδεῖ παρηγορ!α 
τὸν λυπούμἔνον, ὕστερον δὲ µεικόνως ἀνιάσαι ὅταν 
φωραθῇ λυπηρὸν ὃν τὸ ἀληθές ; Ὄρχοις οὖν πολλοῖς, 
ὡς οὐ τέθνηχε "U, Qf δὲ πεπραμένος τινὶ τῶν ἐν 
Ἑλουνῆ (8) τῇ πόλει, πιστωσάµενοι, συν:θοῦλευον 


μὲν ἀπιέναι ' εὑρήσειν γὰρ ἔλεγον ἐχεῖ τὸν παϊδα. C 


Τὴν δὲ λύπην οὐκ, εἰς ἅπαν εἰ καὶ μετρίως; ἱάσαντο. 
Τί γὰρ, ἑλοχιζόμην, el Qf, καὶ µείτων !* τοῦ θανάτου 
χαταλέλνυται Φφόθος , δουλεύει δὲ πεπραµένος, xol 
τῆς ἑξουσίας τοῦ σὺν ἐμοὶ διατρίθειν χεχώλυται; 
Os» ποιεῖ γὰρ γαθαρὰν ὅλως τὴν ὀδύνην ** ἡ ἀνάγχη, 
ταῖς ὁρμαῖς τῆς προαιρέσεως ἐμπ;δὼν ἱσταμένη, 
xai τὸ ἐλεύθερον τῆς γνώμης ἐπέχηυσα ἀλλοτρίῳ 
θελήµατι ' φυσικῶς τῆς φνχῆς " βουλομένης ἓν- 
αθρύνεσθαι τῇ αὐτεξουσιότητι, xal ἀδιῶς ἐντρυφᾶν 
«oig χατὰ γνώµην ὡς ἂν ἐθέλῃ , οὐδαμόθεν πρὸς τὸ 
ἀπροαίρετον βιαζοµένη δουλεύειν. "Όμως ὕστερον 
ὅλως ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ἑπηγγελμένην πόλιν, μεθ) 
ὧν ἴδοσάν µε δυοῖν ὁδηγῶν, xal χατὰ την ὁδὺν 


ὑπαντᾶ τις ἡμῖν νεανἰας ζώοις ἀχθοφόροις ἀχολου- D 


θῶν. Οὗτος 85 ἦν ἑωρακὼς Σ' iv τῇ παρεμθολῇ 
ἐμὰ, xai τὰ χατ bpb πεπεισμένος ἀχριδῶς, ὡς 
πάντως 3: ἐν τῇ Ἐλουζῇ γενόμενος τὰ 3 περὶ τοῦ 
᾿φαιδὺς διαλαλούµενα μαθὼν, ὡς ci πρὸς τῶν Bap- 


mentis celare nequaquam sustinet : incortuptissi- 
mius index arcanorum cordis, ut intervertere indi- 
cia aut signa naturalia confundere latentis meeroris, 
coactoque risu ltitiam in luctu mentiri nequcat, 
ne si se obfirmet quidem concturque maxime. 
Quemadmodum neque speculum hilarem ac floren- 
lem reprisentare illam potest faciem quz collapsa 
nicestitia externataque macie illi fuerit objecta; ita 
rigida adversus omnein gratiam, nature siuplici- 
tale ut accommodare olsequiuni. desideriis obver- 
sanlis sibi form, et quo illi gratificetur aliquid 
eorum obumbrare, qui» oblata cumque sunt. nullo 
modo possit. Aut igilur sine fuco dicite percontanti 
mihi quod res est; aut enuntiatum jain. id quod- 
cunque est vultu, ut dixi, aspectuque vestro scitote. 
Nam illud alioqui quid prodest lactare ad tempus 
dolentem mendaci consolatione , eo  dolituruu 
deinde vehementius ubi mor compererit secus 
longe esse quam erat ei persuasum. Cum igitur 
multis milii juramentis vivere filium et 10] servire 
venditum cuidam apud Eluzam urbem, vix tandem 
feeissent fidem, addebant nuntio consilium ut eo 
me conferrem : oimnnino quippe inventurum illic 
puerum. llis non exemerant illi quidem dolorem 
penitus, sed lenierant tamen aliquantum ; illa enim 
mihi cura exercebat adhuc animum sic secum 
reputantem. Vivit ille sane, et graviori aliquando 
defunctus sui mortis ejus metu ; at venditus man- 
cipatusque servit miser, nec convictum illi deinceps 
consuetudinemque mei conditio illi sua ac pensum 
operis indulgebit. Atque illud incommodum tem- 
perabat merrore gaudium recentis nuntii, occur- 
rensque paternis desideriis recuperandi nati heri 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIAN!S, 


* φυχῆς συῤῥάπτειν οὐχ ἀνέ. Palat. 3" συμπεπτωχὸς xai σχυθρωπότητος ἔμπλεων ἐχεῖνο πεφν. 


** ἀξιοῦντί Voie βονλομί i 
bis φνσιχῶς τῆς Φυχῆς βουλοµένης , usque a 
4f. M^ μαθὼν dxpE e. 9 ὡς 


μοι τάἀλη. 3) οὐ τέθνηχε θεόδουλος, (1j δέ. . 
ναζοµένη δουλεύειν desunt. 
πάντως ἅπαντα ὡς ἐν τῇ Ἐλουζῇ. 


35 χαὶ ὁ μείζων τοῦ. 3) την ἡδονήν Palat, 3 A ver- 
*! ἑωραχως χαὶ πρότερον ἐν 


9 yai τά, 


PETRI POSSINI ΔΟΤΑ. 


(8) "EAov(g. Stephanus, περὶ πόλεων * Ἐλοῦσα, 
EV τῆς νῦν μὲν Παλαιστίνης τρίτης, πάλαι δ' 'Apa- 


6iac* Elusa civitas nunc quidem Palwstino tertia, 
olim vero Arabia. 


5 


S. NILI 


616 


: s «nei μαλωτευμένος, διεσας οἱ αὐτᾷ 
uomeu ct. $zeva necessitas addict: sortis spei οὐ-- A θάοων ἠχμαλώ-ευμένος , διεσαφἠνισέ τε 9 αὐτῷ τὰ 


stabat, impetu dudum capto przevolanti ad fructum 
integruiu requisiti boni, cujus facultatem tamen 
in aliene jure potestatis, non in nieze voluntatis 
sitam arbitrio viderem: quod durum videri semper 
huimnano solet animo nemini satis fidenti ; et effe. 
ctum voit siti securo in dominio libertatis propri, 
non in alienz indulgentiz precario, nec certo be- 
neficio repositum habere cupienti, subductuinque 
velut ad fruitionem integram, nullius obnoxiam 
102 intercessioni potestatis. Expedivi me tamen 
et capessivi viam postmodum in. designatam civi- 
latem cum duobus, quos iidem mihi dederant, iti- 
neris ducibus. Euntibus ergo nobis occurrit ado- 
lescens agaso quidam, jumenta sequens onusta. 
lic me viderat in castris, fortunumque mcam 
omnem et causam didicerat. linc eum apparet 
cum esset. Eluzz, audiretque famain illic de Tlico- 
du'o vulgatam, captum nimirum et mancipatum a 
Barbaris, nuntiasse illi de me qus viderat, offi- 
ciumque tabellarii obtulisse ad me rediturum ; 
quasque mihi redderet boni auctores nuntii ab. eo 
accepisse litteras. ls. me igitur ut procul contra 
venientem ex itinere prospexit, illico blande reni- 
dens amico arrieu ccpit ad me recta tendere. Me 
quodque aliqua percussit hominis memoria obiter 
alias visi ; ae nescio quo se modo familiarius insi- 
miabat sensibus illa species, quam ut. offerri tum 
primum is oris character et forma faciei viderctur. 
Nec vero ille dubitavit ut factus est propior, tan- 
quiim ex filucia longe consuetudinis vultu hilari 
familiariter. appellare ime : tum sublatam 103 
dexteram cum retro flexisset, explicatamque ia- 
nu$ extente palmam demisisset in posticam decli- 
vitatem humeri, summis extraxit digitis litteras ος 
retiro pendente. pharetra, easque mihi reddidit, 
addeus ipse viva voce fausta omnia de salute lilii, 
jubensque bono esse animo, neque eum pro manci- 
pio deplorare, irreparabilemque eam existimare 
jacturam libertatis, quippe eum qui emerit inter 
Christianos esse divinorum mysteriorum antisti- 
tem ; a quo puer quoque diceretur, minoribus pri- 
morum ordinum mysteriis initiatus, navare jaun 
operam in sibi commisso adis sacrz curandz mi- 


περὶ ἐμοῦ, xai γράµµατα χοµισάµενος, ὡς εὐαχγ- 
γέλια 36 ἑχόμιςεν ζχων ἐμοὶ παρ) αὐτοῦ. Ἰδὼν δέ 
pe πόῤῥωθεν μειδ.ῶν Ἡρξατο προσιέναι  χἀγὼ δὲ 
τῇ μνήμη oóx ἄνιστιόρητον ᾖδειν οὐδὲ ξενίκοντα 
πρὠτῃ τούτου προσβολῆ χαραχτῆρα. Καὶ γενόμενος 
χατ ἐμὲ ὡς οὖκ ἀσύνίθης φαιδρῷ προσφθέγγεται 
τῷ προσώπῳ, καὶ τὴν δεξιὰν ἀνατείνας χλίνει ταύ- 
την εἰς τοὐπίσω, χαὶ τὸν ταρσὸν ἑπερείσας τῷ ὤμῳ 
ἐπιστολὴν ἄχροις ἀνιμᾶται ὃχ τῆς βελοθήχης τοῖς 
δαχτύλοις , ἀναδίδωσι δὲ pot, καὶ τὸν υἱὸν εὔαγγε- 
λίζεται ζῶντα, εὐθυμεῖν παραινῶν, xal μὴ ὡς ἐπὶ 
δούλῳ ἅμοιρον ἔχειν ἀγαθῶν τὴν ἑλπίδα * ὅτε γὰρ 
πριἀμενάς ig?" vuv χατὰ Χριστὸν θείων µυστη- 
piov ἱερεύς' xol ὁ mal; εἴρηται μὲν 35 τελεῖν ἐν 
τῷ ἱερατικῷ τάγµατι, τὰς πρὠτας τέως τῶν νεοχό- 
ρων 3 ὑπηρεσίας πεπιατευµένος ' µεγάλας δὲ -ἢ 
σπονὸῇ ὅσον οὐὑδέπω προχκοπῆς ὑποφαίνει ἑλπίδας, 
πολλὴν πεῖραν ἀρετῆς ἐν ὁλίγῳ χρόνῳ δοὺς , xol 
πάντας Φφηφίκεσθαι τοῦτο πἐπειχε χρηστότττι τού- 
πων αὐτοὺς πρὸς τοῦτο χε,ραγωγησάµενος. Ἐγὼ 
δὲ ἐχεῖνον μὲν, ὡς ἄπορος xat ἀνέστιος, ἡμοιδάμην 
εὐφήμοις φωναῖς , xai πεῖραν πολιῶν ἐππηυξάμτν 
ἀγαθῶν, ὁπεὶ μηδὲν εἴχον ᾧ τιµήσω τῆς καλῖς δ-α- 
χονίας αὐτόν * θΞῷ δὲ τὸ πᾶν τῆς προνοίας ἀνετί- 
θην, xai τούτῳ τῆς ἀπροσδοχήτου χαρᾶς τὴν εὖχα- 
ῥιστίαν ἀπεδίδουν δαχρύων, ἀρξαμένῳ λύειν )ὸ τὴν 


'ὅσου ix τοῦ εἰκότος ἁμήχανον συμφορὰν, καὶ ἄπο- 


ὃ-δόναι την ἀρχαίαν εὐχληρίαν *' ἡμῖν. Ὡς ἓὲ fxov 
εἰς την πόλιν, πρῶτον μὲν τὸν ἅγιον νεὼν, ὡς αἴτιον 
τῶν ἀγαθῶν ἐπεζήτησα, xaX τοντῳ τὴν προσίχουσαν 
ἀπεπλήρωσα thv, δάχρυσι χαταὀῥάνας τοῦδαρος, 
xai θρήνων Posi; (9) ἐμπλήσας τὸ τέµενος τοῦ 
Θεοῦ. Ἐκεῖθεν δὲ ὁδηγηθεὶς ηλθον ἐπὶ τὸν οἶχον οὗ 
Tv χαταµένων ὁ παῖς, πολλῶν προλαθόντων, καὶ 
φθάσαι την ἐμῆν ἄφιξιν σπονδασάντων ἐπ εὔαγγε- 
λίαις χρησταῖς *. Ἔγνωσαν γὰρ ἅπαντες ἐκ τῆς 
προλαύούσης φήμης ἐμὲ τὸν θρυλλρύμενον slva. 
Ἱοχτέρα toU παρ absol; πεπραµένου, καὶ οὐδεις ἣν 
ὁ ph δειχνὺς τῷ σχήµατι τῆς χαρᾶς τὰ τεχμήρι:. 
Ἕλαστος δὲ ὡς οἰχεῖον ἀπηλπισμένον (Gy ἱλαρῷ 
προσώπῳ τὸ συγχαριτικὸν τοῦ ἤθους ἐπεδείχνυντο 
σχιρτῶντες. "D; οὖν πλησίον ἐγενόμεθα τῆς θύρας, 
πολλοὶ χαλέσαντες αὐτὸν, xal εἰπόντες ἤχειν; ἐμὲ, 


nisterio, adeoque approbare cepisse ut nemo ejus D ἄγουσιν ὑπαντησόμενον ἐμοί. 


:elalis studio εἰ diligentia lmtiores spes profectus ostenderit, iajoraque breviori tempore experi- 
menta prabueril non exigua virtutis. Atque ad hoc tain. honorificum judicium suos. illi commodissimos 
mores facile emnium conciliasse caleulos, et suffragia eblanditos esse. Huie ego tante bunanitati 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


35 ο,εσάφησἑ ^: xal αὑτ. 
αὑτός, 


** γεωχόρων Sfort. Ραἱ. 
χρηστοῖς. 


** εἱληφὼς εὐαγγέλια dxe χοµίζων µοι. 3 φησίν ἐστι. !* ἄρκται μὲν καὶ 
*! ἁρξαμένῳ µοι λύειν ἤδη τὴν. 


*! εὐεττρίαν ἡμῖν. " εὐαγγελίις 


PETIU. POLSINI NOTA. 


(9) θρήνων βοαῖς. Quid bic luctus in gaudio 
el grauarum actione ? Nimirum suut etiam letitiz 
sui lacry:me, Eleganter sanctus Hieronymus Epist. 
ad Lucinium, cum prz gaudio fleret : Magnitudine 


(inquit) letitiie rem meroris patior, et voces qua- 
cunque inter lacrymas missze, tametsi alioqui gra- 
Uilationis potius indices quam meeroris, θρήνων 
βοαί dici possunt. 


0:1 NARRATIO VI. (7q 
Iam opportuni nuntii, cem homo inops et extorris sine re ae lare familiari nihi! bzbzrem quod τορο- 
nerem, verbis certe, quie unà. 16064 copia restabat, gratias proxe rete", multis przterea cumulatas 
τοις quibus homini tam bencevolo nihil nou op:avi gaudiorum. Deo vero ejusque Providentize guberna- 
Uonem tam desperatz rei in tam. felicem. exitum, aecceptam ut par. erat retuli, eique gratias inspee 
rali gaudii laerymans persolvi, sicut poteram agnoscens ejus heneficentiam, qui, ut ex verisimili Spe- 
rabam, jam cepisset liberare me a calamitate judicio prudentum sontiea ac prorsus exitiali, mihique 
tranquille vilze felicitatem — reprisentare. pristinam. Ut autem. perveni in civitatem primum oinnium 
me in :dem sacram contuli ad auctorem bonorum Dum, cui laudem. debitam exsolvi copiosis lacry- 
mis irrigando pavimentum, Deique templum  cjulatu implens. Inde ducentes secutus. eam. in. domum 
t-tendi, in qua manebat filius multorum jam officiis przeeurrentium frequentatam, plurimis magno stu- 
dio occupare contendentibus adventum meum, et. primam auferre gratiam felicis nuntii. Norant. enim 
me omnes famz jam 105 celebris iudicio quz de fortuna filii percrebuerat, esse. me | illum, de quo 
s.vpe audiissent, p:trem adolescentis apud se venditi, nullusque erat. admodum qui vultu. atque 
habitu indieia non proderet gaudii. Πο iis me quisque aspicicbat oculis, quibus necessarios et 
charissimos quosque, post desperatum reditum casu aliquo reversos sui excipiunt: adeo erat nemo 
quin hilaritate vultus el exsultatione corporis gratulari se mihii ex animo demonstraret. 

Ὡς δὲ ἴδομεν ἀλλήλους, ΣΥώ τε πἀχεῖνος οὐδὲν $2o- A — Ut ergo propius accessimus ad ostium multi qui 
vig ἐπεδειχνύμεθα, θρῆνον * δὲ ἐξήρχομεν Auot. — vocarant ipsum, et mc adventare docuerant, addu- 
δάχρυσιν τὰ πρύσωπα φύραντες, καὶ τοὺς περὶ τὰ — cunt ecce mihi obviam filium ; ut autem ad. con- 
στέρνα χιτῶνας ὁμοίως. Κάχεῖνος pk) προσέτρεγχεν —spectum venimus mutuum | indicia letitia neuter 
οὗ µάλα γνωρίσων ^ καὶ Υὰρ fim» ταῖς xógaw τις — ostendimus, Jamentari vero uterque cepimus vul- 
χεφαλΏς xaX ἐσθῆτι ῥυπῶν, ox εὐχερῶς γνωρισύη- — trn sinumque perfundentes lacrymis; atque il!e 
να, δυνάµενης ' ὅμως τοῖς ἐπαγγείλασι V μᾶλλονἡ — quidem procurrit ad me, nequeei nullus agnoscendi 
τοῖς 2φθαλμοῖς, ὡς Éotxe , πιστεύσας εἴη ^ διαπετά- — mei labor fuit; quod coma mihi prater solitum, 
σας τὰς χεῖρας ὡς περιχυθησόμενός µοι ἐχθύμως. item ac vestis sordida consuetam mei speciem re- 
Ἐγὼ δὲ καὶ πλήθους περὶ αὐτὸν ὄντος ἑπέγνων sa- — Quirentibus oculis non offerrent , tandem ille potius 
χέως ἔτι τοὺς χαρακττρας τῖΏς ὄψεως ἔχοντα τοὺς indiciis affirmantium quam oculorum judicio. 106 
αὐτοὺς xai τῇ µελέτη τῆς µνέµης ὄντας ἑντετν-- ut videbatur, persuasus manus expandit quarum 
πωµένους pot τρανῶς. Καὶ οὐ χατασχὼν τᾶς χαρᾶς  !"C amplexu valide stringeret. Mihi vero nulla 
παρελύθην ἀθρόως τοὺς τόνους τοῦ σώματος, xa ΠΙΟΓΑ fuil agnoscendi filii turbze licet admisti plu- 
χαταπεσὼν ἀχανὶς ἐχείμην χαμαὶ τεθνάναι τοῖς πολ- B rimorum. Characteres quippe iidem adbuc, et 
λοῖς νοµισθείς, μην γὰρ καὶ πάλαι tfj λύπῃ ve. — lineamenta notz faciei errare non sinebant aut 
xpo3 διαφέρων οὐδὲν παντάπασιν Thy τοῦ ópdv, —Qubitare me, cum praesertim ea species quae mihi 
xai τοῦ ἀναπνεῖν, ὢν νεχρός. Ilepiha6óv οὖν pe xa — ex ejus aspectu olim suavissimo restabat imis infixa 
περιπτυξάµενος μόλις Ex τῆς λιποθυµίας ἐποίησεν — Sensibus, per omne tempus absenti impressa al- 
ἀνενεγχεῖν, xal γνῶναι tl; τε μην xa ὅπου ἑτύγ- — tius assiduis desideriis; et ipsa sedulitate recor- 
χανον ὧν xal τίνα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐθξώρουν. Αντι — dandi velut. elimata exstaret illustrior. Tum ego 
περιλαθὼν οὖν αὐτὸν, xal ἀντασπασάμενος ταῖς impar gaudio resolutis artubus oppressus coucidi, 
αὐταῖς ημειδόμην περιπλοχαῖς, χρονίας ἐπιθυμίας —jJacebamque sine voce et. sensu multorum judicio 
ἑμφορούμενος ἁπλήστω;. Εἶτα ἐπὶ λόγους τραπόµε- — mortuus : ad eam enim me speciem dudum antea 
vo; ἀπελογούμην τε xai ἔπειθον ὡς αἴτιος αὐτῷ dolor extenuaverat cum per omne tempus cladis 
πάντων γενόμενος ὧν πεπείρατα: χαχῶν, ἐξαγαγὼν — nez molu duntaxat usuque oculorum et alterna- 
τῆς πατρίδος xai χώραν οἰχεῖν ποιῄσας ουνεχῶς ione spiritus a cadavere differrem. At ille circum- 
φορθουµένην. Καὶ fiv ὡς ἔλεγον ἀληθῶς. Ποτὲ γὰρ — prehensans et circum amplexans vix me tandem ex 
οἰχῶν τὴν θρεφαµένην , xai διάγων ἐπὶ τῆς Eveyxaa — illo casu recreavit ad meque revocavit, ut jam quis 
μένης ἐπειράθη τινὸς ἀπευχκτοῦ εἰρηνενομένης πάν- 6 et ubi essem queinque oculis cernerem prasens, 
τοθεν xal φόδον τοιαύτης ἐχούσης οὐδαμόθεν ἐπι- — intelligere. Quod ubi sensi, vicissim illum ap- 
θουλῆς. Ἐῤῥέτωσαν γὰρ οἱ τὰ πεπρωµένα δοξᾶζυν — prehendens vicissimque salutans paribus amp'exi- 
τες ἄφυχτα, xal ἀνάγχην τινὰ πρὸς τὰ εἰμαρμένα — bus arripui, arcteque illum, 107 ut ille me, νἰ- 
λέγοντες ἄγειν τοὺς πάσχοντας. Τέλος δὲ διηγἠσα- —cissim strinxi ; longum desiderium, facta fruendi 
σθαι παρεχάλουν τὰ πάθη τοῦ παρὰ τοῖς βαρθάροις Copia, inleimperanter explens. Inde ad loquendum 
χαιροῦ. Καὶ γὰρ fjv οὐκ ἔτι λυπηρὰ ἡ ἐπαγγελία — Versus excusabam, fatebarque et agnoscebam ultro 
παρελθούσης τῆς πείρας’ ὡς γὰρ ὑγεία μετὰ νόσον, — Cousam exstitisse me maloruin η perpessus esset 
xai θεραπεία μετὰ τραύματα εὐφραίνει ** xal οὐκ — Omnium : prooterea quod illum eduxissem patria, 
itd, οὕτως διἠγησις τῶν σχυθρωκῶν peri τὴν ἁπ- — ineaque cocgissem habitore regione quam infestam 
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M5 θρήνου δὲ. ^ ἀπαγγείλασι μᾶλλον. 35 ῄει διαπετ. "^ εὐφραίνει τε. 
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latrociniis ct incursionibus non ignorarem. Neque A aXAayky ἡδονὴν ἔχει πολλὴν, xal τάχα τοσαύτην ἄσην 
l:c officiosius a me dicebantur quam verius: — etyev ὀδύνην ἡ πεῖρα. 

quando enimsi in qua natus erat et educatus terra atque urbe eam. incoleret quidquam esset hostilo 
ac calamitosum expertus, in regione certa pace composita, et a metu longe omni bellici tumultus 
insidiarumque remotissima. Valeant eniin qui humanorum casuum divinam esse quamdam οἱ inelu- 
ctabi'em — fatalitatem docent ; trudique fatis 4ο perurgeri miseros necessitate ad decftetam sibi 
pestem. quidquid contra moliantur. Denique rogabam ut narraret mibi ordine quzcunque esset pas- 
sus eo lempore quo fuit in potestate Darbarorum. Quorum enim experientia tristis fuerit non eorum- 
dem ainaram item fore 108 recordationem : imo quam non molesta, sed e contrario grata est vale- 
tudo post morbum et curatio. post vulnera, tam esse jucundam hominibus solere, cum ex iis emer- 
$crint, periculorum cladiumque narrationem jam securam, ut non erret. forsitan qui dicat tantum in 
commemoranda calamitate. jam praeterita inesse voluptatis, quantum habuit dolorem ejusdem adhue 


priesentis experientia. 
NARHBRATIO VII. 

Tum ille gravi attracto ex imo .suspirio eportis- 
cue lacrymis. Ecquis fructus, inquit, o Pater, in 
recordatione incommodorum? ejus enim qui mo- 
lestia defunctus est, refricare, alque exulcerare 
vulnera memoria consuevit. ltaque si aures quidem 
mulcet, et suavitate capit animum auditoris otiosi 
malorum alienorum explicata narratio, magno id 
$1at auctori, qui miser omni revocanda menteque 
ac memoria regustanda quamcunque est. expertus 
alias, egritudine infeliciter officiosus aerumna sua 
voluptatem alteri conficit. Nihil fere ipse interim 
minus paliens tunc sollicitata conscientia, quam 
prius tolerata experientia mali, dum prateritos 
dolores cogitatione reprzsentat, 109 admovetque 
retractos, ac veluti nondum percurati vulneris ne- 
quaquam duro satis obductam callo ecicatricein 
tractalione lxdit. Verum quoniam te video nun- 
quam acquieturum donec didiceris quz requiris, 
quod ex mirabili salutis mez ratione causam te 
speres habiturum divinz prxdieandie gloriz ; quippe 
liac religione praeditus, ut ex vulgaribus quibusque 
quie contingunt tibi, bonis occasionem captare 
solcas Nei laudandi, fae durum et virilem animum 
advertas narranti mihi, ne si ad mentionem cala- 
mitatum mearum paterna tibi sollicitata commo- 
laque viscera tenere questus, οἱ lamenta nequive- 
rint in me quoque propagatus dolor tuus frangat 
in querelas vocem meam, aut etiam si tam con- 


ΔΙΗΓΗΜΑ Z'. 

Καὶ αὐτὸς στενάξας βύθιον xal βαρὺ, ἐμπλήσας 
τε τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων, Τί χέρδος, ἔφη, Πάτερ, 
τῆς τῶν ἀνιαρῶν ὑπομνήσεως ; ἐπιξαίνειν γὰρ d 
μνήμη τοῦ παθόντος εἴωθεν τὰ ἔλχη. Κάν γὰρ τ.ῶ 
ἀκούοντος ἡ ἀπαγγελία διὰ τὸ φιλόμυθον θέλχει τὰ 
(tu, τέρψιν ἄλλως ποιοῦσα V τοῖς ἀλλοτρίοις πά- 
θεσιν (10), ὅμως τὸν πεπειραμένον *5, οὐκ ἀφίησιν 
ὀδύνης ἑἐλεύθερον πρὸς τὸ παρελθὸν πάθος μικρ:ῦ 
δεῖν ὁμοίως χινοῦσα τὸ συμπαθὲς , καὶ ὥσπερ οὐλὴν 
οὕπω καλῶς θεραπευθέντος ὀδυνῶσα τῇ ἑπαρῇ. ἸΑλλ᾽ 
ἐπειδὴ σε οὐκ ἀφιξόμενον οἶδα τῆς ὀχλήσεως ἕως ἂν 
µάθῃς ἃ ποθεῖς (ὑπόθεσιν γὰρ δοξολογίας * τὸ πα- 
ῥάδοξον ἔχειν ζητεῖς τῆς ἑμῆς σωτηρίας, χαὶ ἐπὶ 
ταῖς τυχούσαις εὑεργεσίαις ὑμνεῖν τὸν θεὸὺν εἰωθὼς)» 
ἄκουσον ἀνδρείῳ φρονήματι, μὴ πρὸς τὰ δτινὰ δὲ (41) 
τῶν συµπεσόντων ἀτυχημάτων πατριχοῖς σπλάγ- 
Χνοις συμπαθῶς ποτνιώµενος, κἀμὲ κχαταχλάσης 
πρὸς οἰμωγὰ»ς ὀλολυγμοῖς 55, ἤ θρῆνον ἐμπιδισόμενον 
εἰς sh» προφορὰν τοῦ λόγου ἑξαρτήσῃς, ὡς ὑπὸ φθόγ- 
yov 3! τοῦ χλαυθμοῦ κεχρυφοµένης "' uot τῆς φωνῖς. 
Τὰ μὲν οὖν πολλὰ πάντως ὑμῖν ὁ νοῦ Μαγάδονος 
μετὰ thv φυγὴν ἐπήγγειλεν οἰκέτης ' χαὶ &rava- 
λαμθάνειν Exelva τῷ λόγῳ παρέλκον ἅμα χαὶ coptt- 
κὸν ἴσως ἀχοῇ ὀρεγομένῃ τῶν ἀναγκαίων, ναυτιώσῃ 
δὲ πολλάχις ἐπὶ τοῖς παλιλογουμένοις ** (19) διὰ τὸ 
προσχορὲς xal ἀδόλεσχον. "A δὲ μετὰ τὴν ἑἐχείνου 
συνέδη φυγὴν ἀναγχαῖον , ἐπειδὴ τοῦτο ἑπιτάσσεις, 
εἰπεῖν. Δέδοχτο τοῖς Ἑαρδάροις (ὡς εἶπεν ' πάντως 


stans fuero, ut cursum tenere dicendi te lamentante p) Υὰρ εἶπεν ἐχεῖνος) ἡ ἡμετέρα σφαγὴ, xal τὰ πρὸς 
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7 ἐμποιοῦσα τοῖς. 


** δοξολογείας. 9 xai λυγμοῖς θρήνου τὸν λόγον σνγχέῃς ὀλρλυγμοῖς θρήνου ἔμπο. Palat. ϐ 
f 5 χρυπτοµένης. Palat. καὶ οὐκ ἑόντος χλαυθμοῦ & βούλεταί τις ἐλευθέρᾳ ὃ-- 


εἰχὸς φθέγγοις Palat. 


* A verbis ὅμως τὸν πεπειραμένον οὐχ usque ad ὀδυνῶσα τῇ rini desunt. 
ὲ 


ὔροις ὡς 


Ἠγεῖσθαι τῇ γλὠττῃ. 55 A verbis ἴσως ἀκοῇ ὁρεγοπένῃ usque ad προσχορὲς xal ἁδόλεσχον desunt. 5) πάλαι 


λεγοµένοις Palst. 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(10) Tépyir dAÀÁec ποιοῦσα τοῖς ἆ.1λοτρίοις 
πάθεσιν». Nullus dubito quin bic legendum sit, 
i vel ἄλλοις. 

(11) Δεινὰ 06. Leve est ev tàmen monendum, 
legendum 585, ἀντὶ τοῦ. δέ. Locus qui mox sequitur 
deprava:issimus erat in libris. Ego divinavi, ut 
potui. Et ne cui conjecture meliori emendatio 
mea fraudi sit, ipsos illos ut jacebant in ms. api- 
ces hic bona fide reprzsentabo : Kàpb καταχλάσις 
πρὶς οἰμωγὰς ὁλολυγμοῖ; θρῆνον, ἑμποδιζόμενον εἰς 


τὴν προφορὰν τοῦ λόγου, ἑξάρτροις, ὡς εἰχὸ-, φθόγ- 
(otc τοῦ χλαυθμοῦ κρυπτοµένης uot *fic Φωνῆς. Quam 
uon dubito quim aliter emendari possit atqoe 
ego feci. Sed statuendum [oit aliquid οἱ sensus 
eliciendus. Illud ἐξάρτροις, si mutetur in ἑξάρ- 
θροις, propius opinor absit a vestigiis verz scri- 
ptura : est enim Ἔξαρθρος fractus , debilitatus , ct 
ut cum Piauto dicam deartauatusg. 

(12) Πα»ιογουμµάγοις. Restituimus ez e. R. 
In altero erat, πάλαι λεγομένοις. 


csi NARRATIO VII. 
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τὺν θυσίαν àg' ἑαπέρας fjv ἅπαντα εὐτρεπὴ  βω- A queam, interpelletur tamen tua quiritatione mea 


phc**, µάχαιρα, axovbr, φιάλη, λίθανης **, xav ὃρ- 
ρου βαθέος (13) ὡμολογημένος ἣν, el uf] θεὺς ἔμελλε 
χωλύειν, ὃν ἐχώλυσε θάνατος. Ὡς δὲ ἑχεῖνος οὗ xou- 
(xg ἐμὲ τὴν φυγὴν ἀπέδρα, xai τῷ διαστήµατιε 
}οιπὸν The ὁδοῦ, καὶ τῷ ἀπόρῳ τῆς δ.ῴξεως ἣν πρὶς 
τὴν χατάλτύὀιν ἀμφίθολος (14) — Οὐ μόνον γὰρ 
ὁ χρόνος ἀφ᾿ ἑσπέρας ἕως εἷς ὄρθρον τῷ «φεύ- 
Ύοντι ἱχανῆ διωρία " , ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ὁδοιπορίας 
ἅδηλον ἐπούει τὸν τρόπον τῆς διώξεως ἀμήχανον. 
Τίς YXp οὕτως δεινὲς ἰχνευτῆς xa στοχαστὲς τῶν 
ἁδήλων ἐπιτευτιχὸς, ὡς ἰχνηλατῆσα: ἐν τοσούτῳ 
πλάτει τῆς ἑρημίας, σημ εῖον πηρείας εὑρίσχων οὃ- 
δὲν; Πᾶσα Yáp ἐστι τραχεῖα xai χαραδρώδης o) 
δεικνύουσα ἴχνος ὅπερ ἐδέξατο᾽ ---- ἐγὼ 9* πρηνῆς ἐκεί- 
µην χαμαὶ τὸ πρόσωπον ἐρείσας χάτω, xal τὸν νοῦν 
τῷ πτερῷ τῆς θλίψεως  ἀνακουφίσας ἄνω, χαὶ ταῦτα 
ἔλεγχον ἐν τῷ χρυπτῷ τῷ θΘεῷ ὅλον ἔχων εἰς τὴν 
προσευχὴν οὐδαμοῦ {9 περ:σπώµενον τὸν λογισμὸν, 
ὡς προκειµένου θανάτου ' — ἀδείας μὸν γὰρ οὔσης 
διαχεῖται ἐν τοῖς μὴ νήφουσιν οὗτος, ἑμπορείας, vau- 
ειλλίας, οἰχοδομίας, φυτείας, µνηστείας, Υάμους, 
παιδοποιίας. στρατείας, πορισμοὺς, δίχας, δικαστή- 
ρια, βήματα, θβόνους, χήρυχας, ἄρχοντας, ἐχθρῶν 
ἀμύνας, φίλων συντυχἰας xal συνδιαιτήσεις, δημαρ- 
χίας, ἡγεμονίας, οἰχονομίας φαντανόµενος, χαὶ αὐτῖν 
«ἣν βᾳσιλικὴν ἀξίαν. "Όταν δὲ μέντοι περίστασις 


αὐτὸν (15) συναγάγη τῷ φόθῳ τοῦ κινδύνου, συστεί. σ 


λασα αὐτὺν ἀπ᾿ ἐκείνων ἐφ᾽ ἃ ὃ-αχεῖσθα, ἁδεῆς Gv 
καὶ ἐλεύθερος εἴωθεν, ὅλος γίνεται τοῦ λυποῦντος, 
xai θεὸν ἀντιθολῶν ἱχετεύει τὸν µόνον τῶν ἀμηχά- 
νων τὴν λύσιν νεύµατος ἐργασόμενον εὐχόλῳ ῥιτῇ. — 
Δέσποτα, λέγων, πάστς Φαινομένης xai νοουµένης 
κτίσεως δημιουργὲ *! καὶ τῶν δημιουργηµάτων ἔχων tt 
ἐν χειρὶ τῇ 07] τὰς χαρδίας, xa τρέπων εἰς οἴχτου τὸ 
ἀγριαῖνον τῆς ἀλόγου ὀργῆς 1, ὅταν ἐθέλῃης εὐλόγῳ 
χρίσει σώζειν τοὺς ψήφῳ τῆς ἐξουσίας προδιδοµένους 
θανάτῳ͵ ὁ θυμοὺς θηρῶν ἀγρίων πραῦνας σφαδά- 
ζοντας πρὸς βορὰν ἀνθρωπίνων σωμάτων: ὁ πυρὸς 
ἀναχαιτίσας ** χεοµένην ῥιπὴν, καὶ νεύµατι φίλῳ 53 
νάρχην ἐνθεὶς ἀχμαξούσῃ φλογ], καὶ φυλάξας τοὺς 
ἀπώλειαν χατακριθέντας ἁπαθεῖς, xat τρίχα γαὶ 58 


dictio ; et, si nihil aliud, altiori certe sono tuorum 
ejulatuum sermo meus obruatur. Atque ego nihil 
dubito quin pleraque omnia quz vidit Magadonis 
servus fuga delatus ad vos narraverit vobis quie 
resumere non superfluum modo, sed molcstum110 
sit ctiam auribus atque onimis necessariarum 
rerum cognitionem sitientibus et ad recoctas cram- 
bes tiediosarum repetitionum fere. naugeantibus. 
At quie post ejus fugam contigerunt necessarium 
est, quando sic jubes, dicere. Constituerant bar- 
bari (ut dixit, fieri enim omnino nequit ille quin 
hoc dixerit), constituerant, inquam, mactare nos. 


D Jamque apparatus omnis sacrificii erat a vespera 


provisus ; ara, gladius, libamen, phiala, thus ; om- 
ninoque cerla erat, nisi Deus impediret, quod 
el fecit, nostra czdes in insequens diluculum. 
Ut autem ille communicato prius mecum solus 
usus consilio aufugit, et cum intervallo occup^tze 
vie, tum incertitudine quam in partem viam con- . 
veriisset tutus abunde a comprehensiouis periculo 
esset : — nam el spatium quantum a vespera α.ἱ 
diluculum emensus esse currendo poterat idoneum 
erat intervallum fugienti ad frustrandum quam- 
vis incitatum insequentium studium. Sed et quam 
in regionem abiisset incertis expedire mullum 
certum — licebat  insequendi 111 consilium. 
Quis enim tam sagax et acris ad indagandum, vel 
potius tam in divinando felix, qui in tanta vastitate 
solitudinis nullam formam vestigii petroso in solo 
asperoque retinentis investigare posset cjus iter? 
— ego jacebam interim pronus humi ab;ectus in fa- 
ciem, mente vero alis tribulationis sursum levata. 
Talique habitu bsec mecum in occulto dicebam 
Dco, omni attentione mentis, tanquam mox nimirum 
moriturus, in oratione defixa et nusquam distracta. 
In securitate quippe diffunditur inter orandum et lon- 
geevagatur animus minus sibi attendentium, mer- 
caturas, navigationes, cdificationes, plantationes, 
desponsationes, matrimonia, concubitus, expeditio- 
nes, quisestus, judicia, fora, tribunalia, threnos, pra- 
cones, pretores, inimicorum ultiones, amicorum 


χρῶτα δείξας δυνατώτερα πνρὸς, ἀποῤῥίτῳ καὶ D occursus et. convivia, tribunatus functiones, pu- 


παραδόξῳ δυνάμει’ 


blicas et curationes domesticas sibi reprasen- 


tans, ipsamque adeo imperatoriam dignitatem. At cum 119 eum in angustiis, imminens justa undi- 
que formidine circumsederit periculum, tum ille malo coactus sese in se recipit, ab iisque revocat 
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85 βωμός. 9 ),θανωτὸς xal ὅρ. 37 διορία. 
λέγεως 


στενῷφ τῆς ἄνω χουφίσας. voi ταῦτα. 


περιαπ3ν εἰς οὐδὲν χρήῄσιµον διὰ x5 τῆς ἀνάγχης ὁξύ. ἆλ 


95 Σδέξχτο. ἐπεὶ ταῦτα οὕτως εἶχεν, ἐγὼ πρην. 
0 ἅτε μηδενός µε χαθέλχειν τῶν βιωτιχῶν δυναµένου, xal 


ν τῷ 


à νἠφειν μᾶλλον xal ἐγρηγορέναι παρασκευάζον- 


τος. καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἑἐλπίδος ἐχχρέμασθαι οπρίθτα desunt usque ad ἐργαζόμενον εὐχόλῳ pun 


σεως µόνε δηµιουργέ. — 9* ἔχεις ἐν χειρί. Palat. 


ytop. 9 φιλῳ µόνῳ νάρχην ἑνθείς. Sfort. et Palat. 


5» ἀλόγου ὁρμῆς, ὅταν. 
** γαὶ τρίχα τούτων, χαὶ χρῶτα. 


ἡ δι χτί- 
** πυρὺς δύναμ.ν ἁμαυρώσας 


PETRI POSSINI NOT. 


(13) Καὶ ὄρθρου βαθέος, etc. Commodius forte 
legeretur , xai ooo» θνητἑον ὡμολογημένως fv. 
aut certe si nihil hic mutamus, infra scribendum 
est verbum θάνατος in nominandi casu, cum in 


aceusativo essel. in libro; refertur enim ad. ὡὦμο- 
Ὀλτκοι. GR. LNNIN, 


)oynué£vo; * ὃν ἐχώλυσε, forte ὡς xai ἐχώλυσε. 
(b Ἀμφίόδολος. Rescribendum sine dubio 
ἀναμφίθολος. 
(15) Συστείἆασα αὐτόν. Eodem redit quod 
habet c. T. συστείλας ἑαυτόν. 
22 
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et colligit, in quze per securitatem solutis se habenis solebat effundere liberrime : totus. est. in do- 
loris sui causa, Deumque infimis appellat precibus qui desperatissimas quasque difficultates expl:cat 
nictu ac nutu facili solus omnipotens. Ád hunc ego tum igitur verti me, Domine, inquiens, mundi 
totius aspectabilis et intelligibilis conditor, qui creaturarum tuarum in tua manu corda tenes, et 
vertis in misericordiam szvam ferociam impotentis ire, quoties tibi libuerit justo judicio tuo emendare - 
lemerarias sententias Lyrannorum ; servareque innocentes quos praeceps calculus impotentis libidi- 
nis morti addixerat. O qui crudelitatem belluarum mitigas ferocium ad lanienam humanorum cor- 
porum anhejantem. Qui flammz reflectis quamvis admissum impetum, et nutu benevolo torporem 
injicis ardori vigentissimorum ignium ; sicque protegis incendio ** damnatos inopinata tua atque 
113 ineffabili potentia ut cutis et capilli tenerorum corporum valentiora faerint adjuvante te fla- 


granüssimis zslibus fornacis. 


Serva me nullam alibi quam in te repositam A ἍΣῶσον τὸν οὐδαμόθεν ἔχοντα βοηθείας ἑλπίδα, τὸν 


habentem spem auxilii; me tantum non necatum, 
definito jam hostium de mea pernicie judicio : imo 
me, quomodo humanitus zstimantur res, jam mor- 
tuum. Ne sinas de meo sanguine libatioues fieri 
dazimonibus; ne, quz'so, ne nidore carnium mearum 
delectentur maligni spiritus. Astro me facere de- 
creverunt libidinis vitio cognomini. Ne castum in 
lianc diem virgineumque corpus victima fiat daemo- 
ni ab obscenitate nominato ; sed ferum et sangui- 
narium violentorum pecius ad niansuetudinis et 
placabilitatis sensum aliquem imniuta, qui accen- 
sam irom Medorum regis Assueri adversus Esthe- 
rem in benevolentiam immutasti, crudelis animi 
rigorem ad officiosissimam miscricordiam' emol- 
liens **. Serva animam tuis dudum obsequiis sua 
sponte addictam; redde parenü grandzevo eique 
scrvo 114g tuo rudem adhuc et docili xtate filium 
religiosis ejus monitis, quantum sperari potest ex 
proposito quo sectam hanc arripuit, in tui cultug 
disciplina profecturum. Non enim hoc quod jam 
profiteor tuze potenti& praconium extorsil, nunc 
demum metus atque extudit insuelo hactenus te 
appellare mihi, ut quod tibi polliceor de me in 
futurum negoliatio videri quedam et pretium 
possit pro salute nunc pacigcenda mea. Occupa- 
verat hanc necessitatem oblati ultro alacritas offi- 
cii, Rec mea in articulo periculi sero nunc incipit 
religio ; ostende rebus ipais velociorem fidem esse 
quam pedem, et spem tui auxilii quavis fuga tutio- 
rem. Evasit inortem concaptivus meus, idem ad 
hoc matutinum sacrificium altera victima designa- 
(us, et salutem expedivit fuga. Ego mansi quidquid 
tibi videretur sustinere certus ; et ecce una hic 


retentus auxilii tui fiducia sum in manibus ho- 


33 Dan. 1Π, 20 6044. ** Esther xv, passim. 


VARUE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 
* τὸ σῶμα] τὸ τέως Palat. 
11 εἰμὶ τῶν ἐχθρῶν τῇ 

73 ἑλπίδος ἡ θεία προσδοχία πρὸς τὸ σώζειν ἁσθεν. Ὦ xat σεσώθω. 
λοιπόν. σῶσόν µε σοφίᾳ τῇ of] ὁ τὸ φῶς τοῖς ζῶσιν πρὸς ἑργασίαν τῶν i 


* θύειν ηὐτρέπησαν πρωϊνῷ λαγνείας. 


19 νὸν ἆἁμαθη xaxov, xat θεοσεθεῖν ὅσον. 


ὅσον οὐδέπω τῇ τῶν ἐχθρῶν χρίσει τοῦ ζῆν ἀφηρη- 
µένον, τὸν Ex τοῦ εἰχότος Ίδη vexpóv* μὴ δῷς 6at- 
µοσι σπονδῆν γενέσθαι τὸ ἐμὸν αἷμα, μηδὲ χνἰσσῃ 
τῶν ἐμῶν σαρχῶν εὑφρανθείησαν πνεύματα ποντρά 
”Λστρῳ µε θύειν πὐτρέπισαν ἐπωνύμῳ λαγνείας *! 
πάθει (16). ΜΗ Υενέσθω τὸ copa, ἕως", εἰς τὴν σήμε- 
gov ἁγνὸν, δαίµονος ἀχολασίας ἑπωνύμου θῦμα καὶ 
ἱερεῖον ἀλλὰ µετάδαλε τὴν θηριώδη καρδίαν τῶν 
ἀνημέρων πρὸς τὸ ἐπιειχὲς χαὶ fiuspov, ὁ µεταδα- 
λὼν ἐπὶ Ἐσθὴρ φλεγμαίνουσαν ὀργὴν "Aacovfjpou 
βασιλέως Μηδείας, καὶ τρέφας ** θυμὸν ἀπηνη εἰς 
ἔλεον συµπαθῃ. Σῶσον ψυχὴν δουλεύειν σοι προθε- 
µένην * ἀπόδος πατρὶ πρεσθύτῃ xaX θεράποντι σῷ 
vlbv ἁδαῆ 19 xaX θεοσεθεῖν ὅσον εἰς πρόθεσιν μέλλοντα. 


B oi γὰρ φόδῳ κινδύνου νῦν τῆς ὁμολογίας ἄρχομαι 


ταύτης, ἵνα τῆς σωτηρίας ἁμοιθὴ νομισθῇ ἡ ὑπό- 
σχεσις  προέλαθον γὰρ ἐξουσίᾳ λογισμοῦ τὴν &vá- 
Ίχην τῆς ἀγωνίας. Δεῖξον πίστιν εἰς σωτηρίαν ὀξυ- 
τέραν ποδῶν, xai ἑλπίδα τὴν σὴν, φυγΏς ἀσφαλι- 
στέραν. ᾿Απέδρα τὸν θάνατον ὁ σὺν ἐμοὶ ἱερουργεῖ- 
σθαι µέλλων πρωῖ, xal φυγῇ τὴν σωτηρίαν πεπό- 
ριστα!:' ἐγὼ δὲ µεμένηχα τό σοι δοχοῦν περιµένων, 
καὶ ἐν χερσίν εἰμι τῶν σῶν ἐχθρῶν "! τῇ σῇ βοηθείᾳ 
πεπο.θώς. Ἐχεῖνος τοῖς ποσὶν 13, ἐγὼ τῇ oj δυνάµει 
πεπίστευκα' ud γενἐσθωτῆς σωματιχῆς ἐλπίδος προσ- 
δοχία 13 ἀσθενεστέρα. Σέσωσται τῷ σχότει πρὸς φυγὴν 
ἀποχρησάμενος ἐχεῖνος, καὶ σέσωσται Ἱν χαλῶς; ἰδοὺ ** 
χατέλαθεν ἑἐμὲ τὸ φῶς '* τοῖς ζῶσιν πρὸς ἐργασίαν 
τῶν σῶν ἐντολῶν χαριξόμενον. Οὕτως µε προσευ- 
χόμενον μετὰ δαχρύων πικρῶν ἔφθασεν ἄθπνον ὁ 
ὄρθρος ΄ xal ἀναχύψας εἶδον ἄρτι τοῦ ὁρίζοντος «bv 
ἑωσφόρον προσχύπτοντα ". ᾽Αναστὰς οὖν ἀπὸ τῆς 
πτὠσεώς µου ἐχάθησα τὰς χεῖρας περιπλέξας τοῖς Υό- 
νασι, xai τὸ πρόσωπον ἐπὶ τούτων καταχλίνας, τοὺς 


* xai στ θυµόν. 

et. 5 ἐκεῖνος τοῖς υτοῦ ποσίν. 
η χατελ. ὥς τῖ 

ὢν τῶν σῶν χαριζόµενος Hp cod. 


Sfort. et Palat. '" φόρον προχύπτοντα Sfort. et Palat. 
PETRI POSSINI NOTE. 


(10) "Αστρῳ µε θύευ ηὐτρέπισαν ἑπωνύ 
Aayrelac πάθει. Nam et Αφροδίτη Graecorum, et 
Venus Latinorum, et stellam ac deam ejus nomi- 
fiis, et simul etiam libidinem significat. Est autem 
astrum matutinum, sive Lucifer et Φωσφόρος, ea- 
dem stella una e septem errantibus quz commu- 


niter Venus dicitur. Cicero lib. n De natsra deorum, 
sect. δὲ : Infima est quinque errantium , terreque 
proxima stella Veneris, que poc Grece, Lu- 
cifer Latine dicitur, cum antegreditur solem ; cum 
subsequitur autem , ἛἜσπερος, etc. Eadem doeet 
Plinius, lib. 1, cap. 8. 


G8 


NAIBATIO VIT. 


C48 


χόλτους ἑπλέρουν 01X 2207. K aV πάλιν ἑδύων zT καρδία A stium tuorum. Ille in pedibus, ego in tua polentia 


πρὸς τὸν δυνάµενον ἑςε)έσθαι µε συντόνῳ τῇ δυνάµ:. 
τοῦ πνεύματος, θαυμάστωσοὺ, λέγων, μετ ἐμοῦ τὸ 
ἔλεός σου, Δέσποτα, ὁ QurG ἔχων x3Y θανάτου ἔδου- 
δίαν '*, ὡς ἐθαυμάστωσας μετὰ τῶν Ev ἀνάγχτι χατα- 
στάντων 132 ἁγίων, χαὶ ῥυθέντων £x πάσης θλένεως, 
Όπως ἔχωμεν ἡμεῖς παῤῥησίαν ἐπιχαλεῖσθαί σε xal 
θαῤῥεῖν ** ὅτι ῥυσθησόμεθα ἐν ofc ἂν μεν χαχοῖς, Ev 
Σχεί[νοις 9! ἔχοντες ὑπογραμμὸν ῥοηθξίας τῆς σῖς. Σὺ 
τὸν "Isaàx παρ αὐτῷ κχείμενον τῷ Bou ἑἐβῥύσω 
σραγῆς ' xal μέλλοντα ῥαπτίφειν τὸ ξίφος «bv πατέρα 
περιέσπασας Ἐχῳ φωνῖς. Σὺ τὸν Ἰωσΐφ ἐξείλω zo- 
νώστς ἁδελφιχτς δεξιᾶς, καὶ πάλιν ἐπιθουλευθέντά 
δεσμῶν ἀδίχων ἐῤῥύσω xaY φυλαχῆς, χα) μετά µα- 
πρὸν πένθος ἀπέδωχας ῥασιλεύοντα t πατρί. Σὺ 
τὸν τούτου πατέρα Ἰαχὼθδ ὁμοίας ἑῤῥόσω ἀνάγκης, 
φόδου τοῦ πατρὸς 3 ἐλευθερώσας, καὶ μανίας τοῦ 
ὠμοθύμου Ἡσαῦ ** σώσας παρὰ τῷ Λαδὰν εἰς τὴν 
µέσην τῶν ποταμῶν, Ev ᾗ xoY Μωσῆν ἐφύλαξας την 
Αἰγυπτίων «φεύγοντα τυραννίδα (17). Eo δύο νε- 
χροὺς παΐῖδας ἀπὸ Χλίνης ἀναστίσας τῇ τροφη”ιχῇ 
προσευχή ζῶντας παρέστισας for µττρᾶσιν. 
Αὐτὸς εἶ, Δέσποτα, ἀναλλοίωτός τε τῇ αὐτῖ δυνάμει ** 
ἐργαζόμενος τὰ παράδοξα τότε xal vov 35. ᾿Απόδος 
χἀμὲ πατρὶ ἑλπίζοντι 33 τὸ σὺν ἕλξος, Δυνάστα, xal 
A930) πἐνθος ἁπαρηγόρητον ῥοηθείᾳ τῇ σἩ, καὶ δὸς 
τοῖς οὐκ εἰδόσι σου τὸ ὄνομα θαυμάνἒιν τὸ χράτος 
τῆς cA. ἰσχύος, πολυύμνητε Ὀασιλεῦ πάσης δυνά- 
µεως | 


spem posui. Ne sit rei divin: exspectatio miuus ad 
salutem efficax quam rei corporez fiducia. Servatus 
ille est qui tenebris ad fugam est usus et bene scer- 
vatus est. 115 Ecce jam me lux opprimit quam ut 
viventibus ad tuorum mandatorum exsecutionem in- 
dulges. Sic me orantem non sine arnaris lacrymis 
insomnem adliuc occupavit mane, et suspiciens vidi 
tum primum prodeuntem supra horizonta Lucife- 
rum. Surgens igilur a prostratione mea assedi pecti- 
natim commissis mánibus amplexans genua, faciem- 
que in ea reclinans. Sicque reclinatus sinus op- 
plebam lacrymis, rursusque corde ad eum clama- 
bam qui contenta fortitudine spiritus cx tali tem- 
pore me poterat eripere. Mirifica mecum, inquiens, 


Β nisericordiam tiam, Domine ο. qui vitz habes et 


mortis potestatem, quemadmodum  mirificasti cum 
sanctis qui in necessitate constituti perte liberati 
sunt ex omni angustia, ut habeamus mos fiduciam 
invocandi te et pollicendi nobis fore ut ope tua li- 
berewur ab iis, in quibus versamur, malis, exem- 
plum in illis habentes sedulitatis in adjüvando 
tue. Tu Isaacum 116 are jam itnpositum cxde 
prohibuisti, et paterni gladii mox in nati jugulo 
tingendi captum jam ad vulnas impetaui sono vocis 
tuze reflexisti 21. Tu idem Joseplium e parricidarum 
fratrum sanguinariis manibus eruisti ** : et rur- 
sum insidiis. adullerz circumventum, ος vinculis 
εἰ carcere quem non ineruerat. innocentem. esci - 


(4111 ; ac tandem, longo luctu. confecto nihilque jam minus speranti regnantem patri reddidisti **. 
Quem ipsum patrem hujus Jacobum simili ex necessitate eripuisti, eo, quod a patre merito time- 
bat, euin malo liberans, et a furore crudelis Esau perductum in Mesopotamiam apud Labanum scr-: 
vans **; qua ipsa in Mesopotamia Mosem quoque AEgyptiorum tyrannidem fugientem  illesum pre- 
eervasti **. Tu duos pueros mortuos ex lectulo. exciiatos in amissam vitam propleticis orationibus 
vivos reddidisti viduis matribus **. ldem nunc es, Domine, permanesque immutatus eadem hodie quo- 
que przditus potentia qua illa tunc prodigia perpetrasti. Redde we quoque patri speranti 117 
tuam misericordiam, o princeps, et solve luctum | inconsolabilem auxilio tuo ; et da nescientibus no- 
men tuum unde admirari viui queant invicti roboris tui, o nunqram satis laudate Rex omnis potestatis. 


3 Pgal. xvi. 390. *' Gen. xxr, 9 seq. 33 Gen. xxxvi, 26 sqq. ? Gen. xtvi, 99 sqq. ** Gen. xxvi, 
45. ** Exod. n, 92 sqq. ?* ]!I Reg. xvii, 22; 1V Reg. 1v, 24. 


VARIZE LECTIONES EX CODD. ALLATIATIS. 


** µόνως ἑξουσίαν. ἵ πάλαι χαταστἁν. ἁγίων xai ῥυθέντων Vat. 39 xai θαρσεῖν ὅτι. *! ἐχείνους 
ἔχοντες. 3" φθόνου τοῦ ἀδελφοῦ τῶν φόνων ἐλευθερώσας Vatic. ** 'Ησαῦ ὑπ' ἀδελφοῦ φθονούμενον. 3 &y- 
αλλοίωτε δυνάµει 35 τότε xal αὐτὸς ἐπάχουσον χἀμοῦ νῦν. 89 πατρὶ ζῶντα τὸν ak τὸν ὕψιστον χαταρυγἣν 
ποιησάµενον, xai λύσον πένθος παραλλίσεως ἰσχυρότερον βοηθείᾳ τῇ σῇ. 


PETRI POSSINI NOTAE. 


τὴν µέσηγ τῶν ποταμῶν àv ᾖ xal C habitavit (Gen. xxvi, 6). llumanitus hie. igitur 
gvJatac τὴν Alruzxriuov φεύγοντα — huic nostro contigit, ul memoria laberetur. Quid 


(17) E 
Λίωση» 


τυραννίδα. Ita etiam legit vetus interpres, et ha- 
bent codd. ut dubium non sit quin hoc ila sit 
scriptum a Nilo. Atqui ex Scriptura cerium est 
Mosen ah Agypto profugum moratum esse in terra 
Madian (Exod. n, 15). Fuit liec terra Madian , ut 
quidem aiunt, in Arabia Deserta. Alii in Felici 
collocant. Divus Hieronymus in Locis Hebr. getni- 
nas agnoscit. Quarum alteram, in quam nimirum 
Moses fugit, divus Basilius /Ethiopiam appellavit ; 
alludens ad uxorem Mosis Madianitidem, quz ta- 
men JEthiopissa dicta reperitur. Sed nemo, quod 
quidem sciam, terram Madian Mesopotamiam ap- 

lavit. Multo minus eamdem esse putavit cuin 

esepotamia Syrie, in qua Jacobi secer Laban 


eniin dicamus aliud ? Nisi forte allegoricum isthic 
quemdam et mysticum loquendi modum agnosci- 
mus : qualem videre est apud Basilium, Epistola 
ad Ghilonem , sub (inem , ubi commendans solitu- 
dinem hzc habet : 'Evcauta ἡ ἔρημος ἓν ᾗ ὁ λαὸς 
ἁγνισθεὶς ἐνομοθετήθη * ἔντανθα τὸ ὄρος 4b Καρ. 
μήλιον ἐν ᾧ ἩἨλίας αὑλιζόμενος, τῷ θεῷ εὐηρέστη- 
σεν’ ἐνταῦθα πεδίον iv d ἀναχωρήσας Ἓσδρα- 
πάσας τὰς θευπνεύστους βίθλους προσ-άγµατι θεοῦ 
ἑξηρεύσατο, εἰ cielera inulta. Quie certum est uni 
eidem. quecuuque fuit. solitudini, in quam vel 
Basilius vel Chilo secesserant, convenire omn:à 
non posse nisi figurate et metaphorice. 


681 


In his cgo cum essem, surgunt barbari coniur- A 


bati quod jam legitimum sacrificii tempus effluxis- 
set. Jam enim ortus erat sol, cumque alterum non 
invcnissent,quid esset eo factum interrogabant me, ἃ 
quo ut audierunt nihil scire me posse qui cum ipsis 
essem de eo qui non appareret, acquieverunt, ne- 
que minati quidquam neque ullis omnino signis 
indignationis editis. Tunc miai spiritus constitil, 
et Deo henedixi qui oratione: humilis non spre- 
visset. Mihi quoque tunc accessio quaedam nova 


fiducie corroboravit animum, Deo utique eaui mihi . 


graliam prebente, ut. cum vesci me juberent iis 
quibus fas non cst, recusaverim, et cum mulieri- 
bus ut luderem prxcipientibus non paruerim : fuit 
hoc certamen donec ad terminos solitudinis pro- 
pius terram 1168 jam cultam habitatamque perve- 
nimus. Tunc nescio quid cum inter se consultas- 
sent illi, iuducunt in vicum cui nemen erat Suca, 
meque venalem ejus loci incolis offerunt. Sed cum 
sape re tentata et toties infecta revertissent, nemine 
illorum me plus duobus aureis emere volente, 
tandem sibi consuetam iniere viom obtrudendi 
mei, niinirum productum ad portam vici statucn- 
tes, ut solebant, nudum, jugulo meo admovelant 
strictum gladium nisi aliquis edito ab ipsis pretio 
emeret caput se mihi amputaturos repente cmnibus 
profilentes. Tunc ad eos qui ad mercatum conve- 
nerant ambas ego supplicans protendebam manus, 
darent quod petebant Barbari, neu nimis vidcri 
parci in pretio liumani sanguinis vellent, inox re- 
positurum me quidquid insumptum esset, sin ser- 
viturum strenue emptori si ita is mallet : imo vel 
tum etiam cum ei persolvissem impensum in me 
redimendo pretium dominum eum tamen agnitu- 
rum. Hxc 119 niserabiliter obsecrantis et laery- 
mantis mei misertus aliquis vix negotium denique 
transegit convenitque de mc. Ilinc porro hunc, ut 
vides, in locum nundinatione rursus alia mercatu- 


S. NIL1 
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Ὡς δὲ ἵμιν ἐπὶ τούτοις ἐγὼ, διανίστανται τεθο: 
ρυθημένοι, ὡς τοῦ καιροῦ τς θυσίας παρωγτχύτος - 
ἤδη γὰρ ἣν ὁ fix αὐγάσας ἐπὶ τῖς Υῖς. Ko gu 
εὑρόντες τὸδὺ ἕτερον, τί ποτε γεγονὼς ein ἀντοώτων 
ἐμέ' χαὶ πυθόµενοι (18) ὡς οὐκ ἐπίσταμαι, παρ ab- 
τοῖς ὧν, περὶ τοῦ μὴ φαινομένου, ἠσύχασαν, οὔτε 
ἀπειλησάμενο:, οὔτε τινὰ δείξαντες ἀγαναχτήσεως 
σύμθολά. Τότε κατέστη µου τὸ πνεῦμα, xax τὸν Θεὸ» 
εὐλόγησα μὴ ὑπεριδύντα ταπεινοῦ προσενχὶν, θάρ- 
σος δέ µε λοιπὸν ἐλάμθανε χα) παῤῥησία, θεοῦ τάν- 
τως pot παρασχόντος τῶν χάριν ταύτην. KaY uta 
ροφαγεῖν χελεύουσιν ἀντέλεγων  χαὶ γυνα.ξὶ πρηα- 
παίσειν, οὐγ ὑπίέχουον προστάσσουσιν * ἕως ἤλθομεν 
πλησίον τῆς οἰχουμένης λοιπόν. Τότε Y Xp οὐκ οἴδα τί ὃ- 
βουλευσάμενοι εἰσάγουσιν εἰς χώμτν 3 χαλουμέντν 
Σουχᾶ ' cita xci vh» ἐμην τοῖς αὗτόθι προαγγἑλλουσι 
πρᾶσιν. Πολλάχις δὲ 99 πρὸς ἑαυτοῖς ἐπιστρέφαντες 
ἄπραχτο:, οὐδενὺς Τλέον 020 γρυσῶν δοῦναι βεθου- 
λημένου, τέλος ἐξαγαγόντες xal πρὸ τῆς χώµτς 
στήζαντες, ὡς εἰώθεισαν, γυμνὺν ἐπιτ'θέασίν µου 
τῷ τραχ{λῳ τὸ ξίφος, ἣν μηδἒὶς ** ὠνίσαιτο, xapa- 
τομύσειν Τᾶσιν προλέγοντες εὐθέως. Ἐ νὼ δὲ τοὺς 
πρὸς thv ἀγορασίαν παραγενοµένους ἰχέτενον ὄμφω 
τὺ χεῖρε, δοῦναι ὃ) παραχαλῶν ὅσον ἔτουν οἱβάρθαροι, 
xai μὴ μ.χρολύγους ὀφθῖνα: τιμὴν διδόντας αἵματης 
ἀνθρωπείου, ἀποτίστιν οὐχ εἰς μακρὰν τὴν 93 τιμὲν 
λέγων, xal δουλεύσειν τῷ πριαμένῳ, εἰ βουληθείτ, 
προθύµως δεσπύτην ὁ-ιολόγῶν, xal μετὰ την τῖς 
τιμης ἀπόδοσιν, τὸν την ἐμτν ζωὴν ὠντσάμτνον. 


05- » τσ. é μα. * ^ , * . 
c Οὕτως οὖν p£ τις ἐλεήσας ποτνιώµενον xat δακρὺ- 


οντα ἐπριᾶτο μόλις. Κάχεῖθεν ἐνταῦθα, ὡς µανθά- 
νεις, ἐξώνημαι, ἵνα τὰ πολλὰ συνελὼν φράσω συν- 
τόµως. Ορῷ γάρ σε συγχεχυµένον χαὶ πλησίον ὄντα 
δαχρύων. xaX την γαρὰν μέλλοντα ταράττειν τῷ 
θρίένῳ. Ταῦτα ἐγὼ μὲν πέπονθα, πάτερ, xai παθὼν 
ἴδη (19) σὺν θεῷ Ἱλευθέρωμαι. Σὺ 65 τοῦ λοιπον 
δόξαζε τὸν θεὸὺν ὑπὲρ τῆς Epi; ἀπροσδοχήτου xai?! 
παραδόξου σωττρίας. 


que sum distractus, ut paucis tandem multa colligam statuamque narrationi tibi molestz finem : 
commoveri quippe te video, neque jam abesse longe a lacrymis, ae brevi commune gaudium in- 
tempestivo questu turbaturum. Hzc passus ego, Pater, sum, et his defunctus, adjuvante Dco, in li- 
bertatem restitutus sum. Quod. superest tu ob mcam salutem ex sunima desperatione inopinato rece 


ptam glorifica salutis auctorem Deum. 

Attu quidem, inquam, ο fili, innumera exhau- 
sisti pericula multa tolerans aspera, et quantum in 
exspectatione tua certa fuit plurimas unus mortes 
pertulisti, tametsi praesentem sensum et experien- 
tiam Dei beneficum auxilium semper a te prohi- 


buerit. ldem quippe malum est exspectare certo D 


ΑἉλλὰ σὺ μὲν, ἔφην, ὦ τέχνον, μυρῖίους ἂν fivzAn- 
σας χινδύνους χαχοπαθῶν, xai τοὺς πολλοὺς ὑπέμει- 
vas τῇ προσδοχίᾳ θανάτους, κἂν αὑτῶν ** τῆς πείρας 
Θεοῦ χάριτι διέφυγες. Ταντὸν γάρ ἐστιν ἐλπίσαι θά- 
νατον ἀληθῶς, χαὶ πείρᾷ τοῦτον μαθεῖν. "EG λέγειν 
ὅτι xal χαλεπώτερον ' οὗ γὰρ τοσαύττν ἡ toph, ὅστν 


ΣΛΗΙΑ: LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


57 τί xowf] βονυλενσ. 


*! χεῖρε προτείνων δοῦναι. 


τῆς πείρας. 


€ εἰς πόλιν γαλουµ. Αἱ. solus συθαῖτα. xa τὴν ἐμήν. 
δὲν δὲ δρῶντες, ἀλλ ἄπραχτοι πολλάχις ἐπανελθόντες. 
** εἰς μαχρὰν xai τὴν τιμήν. 


** πρᾶσιν. οὐδ. οὗ- 
0 fv µε μηδεὶς ὠνῇσαιτο ἀνελεῖν πᾶσιν. 
** προσδοχήτου ταύτης xal. ** x&v αὐτὸν 


PETRI POSSINI NOT.E. 


(18) Kal πυθόµεγοι. Cod. Reg. πειθόμενοι, mi- 
nus commode. Paule ante, πολυύμνητε βασιλεῦ 
πάσης δυνάµεως. Duo postrema verba tantum erant 


in Regio. 
(19) Kal xav ἤδη, etc. In. Tolosano tantam 
erat, χαὶ παθὼν ἠλευθέρωμαι. 
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jj πρὸ ταύτης ἑργάνετα" προσδοκία ὀδύνην, τῷ µα- À mox adfuturam i:ortem ac ejus acerbitatem pra- 


xptp (20) φόδῳ παρατείνουσα 15 τῆς λύπης ἄλγημα, 
χα) παραμένειν ἐπὶ πολὺ ποιοῦσα ὡς ἁληθη την 
ἐλπικομένην ὀδύνην. "Evo δὲ ἐν τῷ χαιρῷ της θ)/- 
ζεως ἑχείνης πρὸς τὸν Δεσπότην Ἠνοιξά μου τὸ στό- 
μα, καὶ δουλείαν ἐγχρατείας καὶ τῖς ἄλλης xaxoza- 
θείας ἔπηγγε,λάμην σχλτρὰν, et σε µόνον ἀπολάξοιμι 
ζῶντα. Καὶ «ovt; ὄναρ ἤχουσα λεγούσης ' Στέσει 5 
Κύριος τὸ jr ua τὸ ἐςελθὸν ix τοῦ στόματός σου. 
Καὶ δεῖ, τέχνον, p παραθῆναι τὴν ὁμολογίαν, μηδὲ 
Φτύσασθαι τὸν ἀποχρίσει O:ía βεθαιώσαντα τὴν 
ὑπόσχεσιν, οὕτω τῖς εὐχῆς λαθούσης πέρας, Xot- 
στόν :91). Κἀάγώ σοι, πάτερ, ἔρη ?*, συναντιλἠγοµαι 
τοῦ πόνου προθύµως, xai κοινωνήσω τῆς ὑποσχὲ- 
σεως, ἐπειδῃ καὶ τής χάριτος ἐχοινώνησα, καὶ τὸ 
πλεῖου τῆς εὐεργετίας ἑχαρπωσάμτν. X) μὲν γὰρ 
πένθος (19), ἐγὼ δὲ πεῖραν ἔφυγον θανάτου. Ὅπου 
γε χαὶ τὸ πᾶν εἰς σὶν cl ἐγξγόνει γάριν τὸ τοῦ θεοῦ 
ἑώρτμσ, ὑπὲρ πατρὸς ὉἹ ἴδει εὐχαριστοῦντα sop 
xa τὴν εὐεργεσίαν , καὶ st» ἁμοιθὴν οἰκειώσασθαι, 
XX) xx δεινὸν zio τῆΏς χάριτος ἑγείνης ἔδει παθεῖν. 
Ei γὰρ εὐξαμένῳ τῷ Ἰεφθαὶ ὑτὲρ τῆς ἐν πολέμῳ 
νίκης ὑπηρέτησεν d$ Οθὐγάτηρ  οἰκείῳ φόνῳ, καὶ 
θύμα γενέσθαι καὶ ἱερξῖον χατεδέξατο ὑπὲρ τῆς τοῦ 
πατρὸς εὐδοχ.μῄτεως, τίς ἂν ziv ἐγὼ μῆ ταχὺς ἑκ- 
τιστὺς (25) προστρέχων ὀφειλέματος (91) za0:x52 ; 
καὶ τοῦτο γρέως O:t 98 ἁπιριδόνα. µμέλλων τὸ τὴν 
ἔχτισιν ἀμείθεσθα, πάλιν εἰδότι ξευτέρος χάριτι, xol 
τὸ ἁποριλόμενον γοξως 9* (20) οὐχ ὡς χρέως ἀπο]αμ.- 
ἑάνοντι, ἀλλὰ ὃχνειςο κένω τοῦτο, καὶ χριωστεῖν ὁμο- 
λογοῦντι τὴν ἔχτισν, ἁμοιεῖν τῆς τοῦ ὀφειλέτου 
εὐγνωμοσύνης ἄλλην ὡς ! δανξίο) ποιουµένω τὴν 
αὖθις ἑωρεὰν, πάντοτε προδ.ξόντι τὰς γάριτας, xal 
πάντοτε γρεωστεῖν χξιρε"ραφοῦυτι τοῖς δαν Σικοαένοις 
τὰς εὐεργεσίας, χα) την 6v Cou τηύτων ἀπόδοσι» 
φι)οτιμίαν λογ,ζομένω, ἵνα καὶ Xoyr, χαρίτων ἀξὶ, 
xai ὡς ὀφειλέτς ἀποδιδῷ τὰς γάριτας, διὰ τὸ 
δωρητιχὸν τῆς φύσεως καὶ φιλότιμον. "O0:) σ»ν- 
εχτιστἩ» ἔχων πρόθυµον, πάτερ, ἄρχου τς ἀπιοδὸ- 
σέως. [Πάντως δὲ θεὺς τὴν δύναμιν εἰδὼς την fjaz- 
ςέραν, «pie ταύτην ἁπαιτίσει τὸ ὄφλτμα, xai? οὗ 
συχοφαντίσει τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως  µέείζονας τῆς 
ἰσχύος εἱσπρα-τόμενος πόνους. 


senlis experiri sensu; poteram dicere etiam illud 
esse molestius; non enim tantum 190 dolorem 
ipse ictus iufligit, quantum anxia ejus impendentis 
exspectatio, qua malum producit metu, quo uno 
solatio toleratilis fieri molestia. queat id illi eri- 
piens, brevitatem, dum arcessit cunctantem et fu- 
turum reprieseutare occupat dolorem. Ego vero illo 
ipso tam acerbo, de quo narras, tempore ad Dons- 
num aperui os meu religiosamqve certorum jeju- 
niorum czxterz:que asperz hujusmodi afflictationis 
observationem rite suscepturum me promisi Deo, 
si te modo voti reus, fili, salvum aliquando atque 
incolumem reciperein. Vocemque in somnis audivi 
dicentem : Firinabit Dominus verbum quod. egres- 
sum est de ore tuo. Et nunc oportet, fili, convictum 
me hujus religionis a pactis conventisque non re- 
silire, neque coutra promissam professamque fidera 
Christum fallere qui divina responsione promissio- 
nem confirmavit, postquam in tanto beneficio tua 
repraesentanda salute hujus voti me damnavit. Me 
quoque :quum est, ille inquit, o Pater, in parteia 
admitti laboris istius, omninoque non coniuiitain 
ut cum ad me 191 multo maxima pars. gratie 
quam isto voto meruisti pervenerit, non eamdein 
ego partem in persolutione hujus wihi sumam 
ollicii quam in ejus fructu habeo. Nam cum Lc 
tua devotio te luctu tantum, me vero etiam crudeli 
morte liberaverit ; manifestum est eam mihi uti- 
liorem fuisse quam tibi. Quanquam.ut omnis essct 
tibi fructus proprius, diguum tamen erat filium in 
reddendis Deo gratiis et patris voti rei fide libe- 
randa onus ultro subire lujus officii, et. privatiui 
in sesuscipere, quamvis molestum esset quidpiam iu 
liujus persolutione debiti patiendum. Si enim voti 
convieto Jephthe relata , Ρίο qua pactus erat, in 
bello victoria, non recusavit filia prepiia morie 
servire puern:e religioni ; sustinuitque super ara3 
mactari vietima, et paterni promissi fidem sancire 
suo Ssanzuine , tarti. paliis. existimationem filia 
fecit 117, Quid me ignavius nisi ultro appelam, atque 
adeo occupem οἱ priripiam  persolutioneim liujus 
debiti mea causa a patre contracti ? Praesertim cua 


res isthic futura milii cum Deo sit, qui solulionein gratie nova gratia remunerare solet : εἰ quod . re- 


*! Judic. xi, 34. 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


*9 στησαι Κύριος τὸ ῥῆμα ' στῆσαι τὸ ἐξελθεῖν Sfort. ἐξελθόν Vatic. Altemps. 
*" A verbis ὑπὲρ πατρὸς ἔδει εὐχαριστούντα usque ad ἐκείνης ἔδει ποθςῖν desunt. 
9» χρέος. *! ἄλλην ὡς δανείου {ιουμένῳ τὴν αὖθις δωρεὰν desunt, * ἁποδιδοίη τὰς. 
* τῆς φύσ. ἔπιστο µένως οὐ µείζονας τῆς ἰσχύος ἀπαιτήσει πόνους. 


φαντήῆσει. 


9*5 πάτερ, ὁ mal; ἔφη. 
** τοῦτο χρέος θΘεον. 
* x31 deest οὗ 7»xo- 


PETRI POSSINI NOT.E. 


(30) T μακρῷ, etc. Hxc verba usque ad. τὴν 
ἐν πιζομένην ὀδύνην, inclusive aberant ab exemplari 
egio. 

91) Λαδούσης πέρας, Χριστέν. Sensus est 
commodus, ut scripsimus οἱ distinximus. Sero 
tamen pulsavit animum suspicio verisimilis scri- 
ptum, forsitan a Nilo fuisse (cujus scripturz non- 
nella vestigia in libris erant) χρηστὸν, ut sit adjun- 
etum nominis πέρας. Nam et collocatio verborum 
in nostra lectione rescio quid alienum. praefert a 


consuctudine Gracorum. Statuat. zquus. lector ut 
volet. 

(233) Πένθος. Etiam hioc tam levemonebo fuisse 
in regio πάθος. sed Tolosanus manifeste melius. 

(25) ἸΕκτιστής. Cod. Weg. Ἐχπληρωτής. 

(24) Ὀφει.λήματος. Reg. ὀφλήματος. 

(25) Αποδιδόμεγον χρέως, in cod. Tol. statim 
sequebalur ἀπολαμθάνηντι. Nos ex cod. Reg. iu- 
seruimus illa verba, οὐχ ὡς χρέως. 


691 5, NILI 602 
presentatur debitum, 192 non pro debito accipere, ea pro merito gratuito ac beneficio cujus se 
sponte debitorem fateatur, υἱ non solvere istud, sed fenerari sit et quzestuusissimam bonorum co- 
lestium nundinationem exercere; Deo ad singulos conatus nostros referendz gratie, dona non solum 
in presens multiplicante, sed plura etiam in futurum pollicente, et obsignatis ad id tabulis 4ο «hic 
rographo subscriptis se nobis obligante, hocque adeo ipsum in lucro ponente, et ad gloriam sue 
wagniflcenti& pertinere reputante, si prztextus excogitet bene nobis faciendi ; ac non. tantum. imn- 
merentibus prima dona gratiarum liberaliter indulgeat : sed etiam aliquem grati anim sensum | osten- 
dentibus, tanquam hoc ipso in are nostro esset, reddat fide debitoris ea qux» nunquam debuit; ei 
novorum semper accumulel copiam bonorum : ex prolixa quadam et ad largienduum effusa — liberalitate 
beneficentissimze nature. Ünde cum ad istam solutionem voti, promptum et paratum habeas me $0- 
cium, pater, aggredere, age sis quamprimum ad reddendum quod debes, Deus vero qui facultatem 
omnem nostram, quanta. demum sit przclare novit, omnino ad ejus modulum exiget. repetitiunem 
debiti, neque calummiabitur 123 imbecillitatem nature, ut majores nobis labores imperet quam 
vires ferant. 


llc ego ejus verba hac excepi comprecatione : 4 ἍΤούτοις xà i συνηυξάµην τοῖς λόγοις xat, Toto 


Utinam, flli, venire in rem liceat ct capessendo 
opere przsens studium navare, ut et promissioeum 
quem decet habeat exitum, et votum approbetur 
efficax, εἰ merces labores consequatur! Omnuis 
enim operis quod secundum Deum fit finis hic est 
et terminus, ut acta przmiis consignentur et co- 
rone testimonium reddant certamini. Quando hoc 
ita comparatum est ut certum argumentum probi- 
iatis operum lides ac dignitas mercedis habeatur, 
οἱ cui bravium attributum sit cum perite utique 
esse in certamine strenueque versatum prajudicata 
vulgo sit opinio. Caeterum ejus loci episcopus, vir 
sanctus et Dei amans, cum nos omni. hospitalitate 
diu benevolentissime fovisset, et ex zgritudiune 
calamitatis praterit€ non mediocriter recreasset, 
nos ut secum maneremus invitabat, ofliciosissinie 
pollicens cum omni nos illic tranquillitate quietis- 
sime victuros, si 1 4, luberet. Idem tamen ut nolle 
nos vidit, modum posuit officio, ne recordari pretii 
redimendo puero impensi et herili jure tanquam 
mancipium retinere velle videretur. Ea gratia ar- 
hitrio nostro utrum vellemus permisit, unum hoc 
lantum amice perseverans blanda. tyrannide obti- 
nuit, ut nobis recusantibus sacerdotalis officii ju- 
gum. imponeret, Nos enim onus reputantes tauti 
ministerii loc ejus consilio contristati deflebamus, 
nec ferebamus facile tantam imponi nobis molem 
officii, quod tam emendatam et sublimem ccelestis 
vite rationem exigit, qualem vix saneti pr.estare de 


se audeant. Jllis quippe ipsis quoque grave hoc 6 


εἴη εἰς ἔργον ἐλθεῖν, xal ὀφρθῆναι ἐν πράνµασιν, 
εἶπον, ὦ τέχνον, ἵνα ἡ ὑπόσχεσις πἐρας λάδῃ χρη- 
στὸν (26), xaV fj coy) γένηται ἑνεργὴῆς, xal μισθὸς 
ἀκολουθήσῃ τοῖς πόνοις. Τοῦτο γὰρ παντὸὺς ἔργου 
χατὰ θεὸν Ὑινοµένου τέλος xal ὄρος, τὰς πράξεις 
σφραγισθῆναι ταῖς ἁμοιθαῖς, καὶ μαρτυρΏσαι τοὺς 
στεφάνους τῷ ἀγῶνι' ἐπειδή πως dj ἀξδιοπιστία 
τῷ) μισθῶν ἔλεγχος τῆς δοχιμῆς τῶν  Epyov 
γένεσθαι πέφυχε, καὶ τὰ ἔπαθλα μαρτύριον τῆς 
ἀθλήσεως ἀναμφίλεχτον. 'O δὲ θεοφιλῆς τῶν αὖ- 
450.5 ἐπίσχοπος θεραπεύσας ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ xai ἐκ 
τῖφ προλαθούσης | καχοπαθείας ἀνακτησάμενος οὗ 
μετρίως, µένειν μὲν παρ) αὐτῷ παρεχάλει χαὶ φιλο- 
φρόνως πᾶσαν ἐπη γγέλλετο Ey πᾶσιν ἀνάπανσιν. Ὡς 


B δὲ 3v μὴ δόξαι Bíav προσάγειν ὑπονοίᾳ τῆς ὑπὲρ τοῦ 


παιδὺς δεδομένης τιμῆς, μηδὲ δεσποτικώτερον ἆπαι- 
τεῖν τὴν παραμονὴν, πράττειν ἐπέτρεπε πᾶν τὸ δο- 
χοῦν χατὰ Ὑνώμην, ἓν τοῦτο µόνον τυραννῄσας 
ἡμᾶς (27) τὸ * τὺν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τὸν ἱερατιχὸν 
μὴ βουλοµένοις. 'Hyelg μὲν γὰρ τὸ βάρος λοχιτό- 
μενοι τῆς λειτουργίας ἀσχάλλοντες ὠδυρόμεθα, xal 
οὑκ εἴχομεν πρὸς τὸ ἐπιτεθὲν ἄχθος ἀνεκτῶὼς (28) ὑπὲὶᾳ 
ἡμᾶς, ὃ χα) μόλις τοῖς ἁγίοις ἁρμόζει ὅσον εἰν πο- 
λιτεία- λόγον. Κἀάχείνοις γὰρ ἑφάνη ῥαρὺ, xai ὤμο- 
λόγησαν καλούμενοι ὑπερθαίνειν αὐτοὺς τὸ ἀξίωμα, 
xat cc) ἀντέλεγου ἐπὶ πολὺ προδαλλόμενοι τὸ áv- 
ἀξ.ον, καὶ παρητοῦντο τὴν χειροτονίαν τὸ ἀσθενὲς 
προγασικόµενοι, xaX τὸ [ἶσ. καίτοι] πλέον τῶν vuv 
ἁπάντων ὄντες ἐπ.τήδειοι πρὺς τὸ ἔργον. καὶ ἐξ 
ἁσχήσεως τῶν χαλῶν παῤῥησίαν ἔχειν (29) ἓν τὴ 


ΥΑΒΙΑΣ LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


! ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὁ δὲ θεογιλῆς τῶν αὐτόθι. * ἡμᾶς ἓν τῷ τὸν Qo. 


PETRI POSSINI NOT.£. 


(36) "Iva καὶ ἡ ὑπόσχεσις πέρας 1d65 ypnocóv. 
Quinque lic postrema verba aberant a Tolosano: 
el fortasse ex superioribus huc inculeata sunt, ut 
facile negligi potuerint. 

(21) *Ev τοῦτο µόνον tvpavrijocac ἡμῆς, ctc. 
lta restituimus ex conjectura. Cod. Keg babebat ἐν 
τούτῳ, Tolosanus vero &v τοῦτο. 

(38) Kal obx εἴχομεν πρὸς τὸ ἐπιτεθὲν» ἄχθος 
ἀνεχτῶς, etc. Cod. Tol. habebat εἴχομεν. 

(29) Παῤῥησίαν ἔχειν. T5 ἔχειν aberat a Tol. etin 
liegio scriptum erat ἐχεῖν. Addam bic ad extremum 


Elogium Theo'luli ex Menzis Grazcorum 14 Janua- 
rii: 09:0; ὑπῆρχεν υἱὸς Νείλου σοφοῦ τοῦ γεγονότος 
μὲν ὑπάρχου Κωνσταντινουπόλεως, καταλιπόντος δὲ 
τὴν δόξαν τοῦ χόσµον, xal ἀπελθόντος χαὶ μονά- 
σαντος £v τῷ ps. Σ.νᾶ μετὰ τοῦ ulou αὐτοῦ. Τούτων 
οὖν καὶ ἑτέρων ἐχεῖσε διαγόντων, xoi «b» ἀσχητιχὴν 
πολιτεία» διχνυόντων ἑξαίφνης ἐπιπεσόντων Bapbá- 
pv xai ἁρξαμίνων χατααφάδειν τοὺς ἁγίους Πα- 
τέρας ὁ μὲν Νεῖλος ἠδυνήθη φυγεῖν, ὁ δὲ υἷὸς αὐτοῦ 
θεύδουτος Ex ia cton αἰχμάλωτος μετὰ χαὶ ἄλλου τινὸς 
véou* x3 δεθέντες σὐροντο. Κατασχηνώσαντες δὲ οἱ 
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λατρεία πρὸς τὸν ἁξσπότην μᾶλλον ὀυνάμενοι. Ἐκεῖ- A munus est visum, neque id dissimularunt, cum eo 


vo; δὲ πρέπειν E)zye τοῖς πύνοις τὸ γέρας. xai τοῖς 
χαµάτοις τοῦ ἀγῶνος, ὡς ἑνόμιζεν, ἐδίδου μισθὸν τὸ 
ἀτίωμα. Απαίρειν οὖν ἐχεῖθεν καὶ πορεύεσθαι βου- 


sunt vocali, majorem esse dignitatem illam quam 
ut sibi conveniret, id ipsum etiam diu excusare 
ausi apud offerentem hune honorem Deum, deprc- 


ληθέντες οἴκαδε, ἐφοδιασθέντες πρὸς τὴν ὁδοιποοσίαν 
πολλὴν οὖσαν xal µῆχος ἔχουσαν ἱχανὸν, φιλοτίµως 
ἄγαν, χαὶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ συμπορεύεσθαι ἡμῖν 
ἐπευξάμενος εἰρήνην τοῦ λοιποῦ βραθεύουσαν, οὕτως 
ἀπέλυσεν οὗ χοµπάσας ἀπειροχάλως ἐπὶ τῇ δεσπο- 
τείᾳ, ὡς ἴσως τις ἕτερος, αὐθεντίαν τοῦ ἑωνημένου 
αὐχῶν, ἀλλὰ xal τὸ δόζαν ἀτύχημα ἐπικουφίσας πα- 
ρακλήσει πολλῇ, xal τὴ» δόξαν ἐχχλίνας τοῦ τύφου — randos sibi videri aiebat hujus dignitatis titulo la- 
ἐπιειχεῖ xai µετρίῳ φρονήµατι. bores, recens a nobis exantlatos in tam difficili 
cerlawine, cujus victoribus hoc addere pra:mii loco sibi placere. Postremo cum discedere illinc et 
domum reverti. deerevissemus idem ille viatico. quantum in longam illam viam opus erat liberali- 
ter instructos votis insuper oneratos, cum Dei gratiam nobis itineris comitem et longum don:i, 
postquam eo. pervenis-emus, pacis fructum comprecaretur, sic. demum  officiosissime dimisit, Nibil 
jus ostentans suum. et. beneficium redemptionis , neque potestatem in caput pretio emptum sibi 
aequisitam gloriatus, quod ininus humanus forte quispiam alius faceret, imo illam ipsam, qua  vidc- 
batur, calamitatem. venditionis, consolatione multa levans, Denique sublimitatem gradus .ac  fertuue 
sue ad omnem aquiatis et modestize subimittens mediocritatem. 

Ἐμοὶ δὲ ὁ λόγος ὧδε πεπαύσθω, ὅπου χαὶ ἡ πεῖραβ 196 Mihi vero hic desinat oratio ubi maiorum 


cantes impositionem manuun , indiguitatis οἱ im- 
becillitatis propri» conscientia; tametsi onmnibus 
qui nunc sunt aut paulo essent iidem ad id munus 
aptiores, et propter diuturnam 195 professionem 
sanclioris vitze, virtutumque usum nrajori fiducia 
ad tractationem mysteriorum, et functionem sacri- 
ficii possent accedere. Quibus ille contra remune- 


πέπαυται τῶν δυσχερῶν, ἀρχὴν παρασχοῦσα, θεοῦ 
χάριτι, μετὰ πολλὴν ταλαιπωρία» τῆς φαιδροτέρας Ἱ 
ζωης. 

Téloc σὺν θεῷ. 


experientia cessavit, facultatem praebens ordienc:ie 
post plurimas miserias, Deo aliquando nos juvante, 
ketioris vitz. 

Finis cum Deo. 


ΤΑΝΙΑ LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


τῆς àv Χριστῷ φαιδρο. addit. Sforl. ὃς ἀπολαῦσαι καὶ vov. xaV ἓν τῷ μέλλον αἰῶνι πάντας ἡμᾶς γἐνοι- 
40 δυνάµει, xax ἀγαθότητν τῆς ἁγίας χαὶ ὁμηουσίου Τριάδος τῶν ἁγίων ᾿Αθθάδων. 


PETI POSSINI NOTE. 


βάρθαροι ἑθούλοντο σφάξαι τοὺς νέους. καὶ 0232: τῷ 
πρὸ τοῦ ἡλίου ἀνατέλλουτι ἄστρῳ. Καὶ ὁ μὲν εἷς 
ἔφυχεν * οἱ δὲ ῥάρθαρο: χοιµηθέντες τηῦ Πλίου ἀνα- 
τείλαντα (scribe ἀνατεί) αντος) καὶ τοῦ ἄστρου xpo- 
θέντος οὐχ ἔσφαξαν τὸν θτόδουλον. Βουλόμενοι δὲ 
πωλἍσαι, δύο µόνον χρωσίνους ἐλάμθανον * καὶ Ὑυ- 
μνώσας τ) ξίφος ὁ εἰς 

σεν αὐτὸν ὁ ἑπίσχοπος (contra tamen testatur 
ipse Theodulus, supra qui bis se venditum ait, et 
seeundum emptarem episcopum fuisse) xal ἀπέλυσε, 
Καὶ χαλῶς Bu52a; ἐχοιμήθη. Hac Latine sic reddo : 


Fuit hic filius Nili sapientis, qui Constantinopoli. 


prefectus fuerat, deinde spreta mundi gloria seces- 
sil, εἰ 1uw0nasticam vitam in monte Sina pro[essua 





$30e σφάξει αὐτόν. Τότε Ἰγό- C 


est cum filio. His igitur et aliis ill'c degentibus re- 
pente. cum irruissent Barbari, et cedere sunctos Pa- 
tres inciperent, Nilus quidem ipse fugere potuit. Fl'i- 
lius vero ejus Theodulus captus est cum. alio quoda 
juecne, et vincti I(rahebantur. Cum autem te'endissent 
Barbari, mactare juvenes. volebant, et facere a:tvo 
sulein in οτί precedenti. Interea duorum unus fu- 
qit.. Barbari in multam diem sopiti ut viderunt; or- 
tn. solem, el [uciferum jam occultatum, non. ma- 
ctaruut Theodulum. Consilio vero captovendendi ejus, 
cum duo tantum aurei offerrentur ; quidum. evrum 
stricto gladio eum ibat tnterfectum ; tunc. redemit 
illum episcopus, et liberavit. Inde cum praclare et 
religiose vixisset obdormivit.Hzc Menologium. 
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127 LECTORI. 


Sequens etiam opusculum sancii Nili, in quo viri sanctissimi, hactenus. ignoti, vitam describit el virtutes 
mirabiles commendat, debes, Lector, cure ac diligentic illustrissimi domini Caroli de Monichal archiepiscopi 
Tolosani, cujus schedas erudita ejusdem ipsius manu, sed ex omnium depravatissimo, ut apparet, exemplari 
fideliter descriptas, unicum habuimus editionis fundum. Vere dicam : nihil sincerum, nihil. erat. integrum, 
ul divinandum prius quam interpretaudum fuerit, et opus scribendum pene de novo potius quam describen- 
dum. Quod monendum hic duximus : propterea quod, que mihi, si offendi uspiam, errandi cause (uerunt, 
eedem iibi esse debent ignosceudi, aut castigandi certe clementius. 
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ζούσαις * τῶν χρωμάτων μορφαῖς. Βίους δὲ ἁγίων ἀν- A ex Lot illis variarum vestium et ornamentorum co- 


üpév, xol ἀρετὰς ἀνθρώπων xeyoptauévov τοῦ xó- 
εµου, καὶ λαθεῖν omouba,óvuv, ἐφ᾽ οἷς κατορθοῦσι 
παλοῖς, ἀνιχνευέτωσαν οἱ φιλόθεοι, ποὺς µίµησιν τῆς 
αὐτῶν ἀγωγῆς. Καὶ γὰρ ἄτοπον ἀλπθῶς xai λίαν 
ἀνόητον ἐχείνων μὲν τῶν τοσαύτην τοῖς ἀνθρώποις 
ἔργα-οµένων βλάθδην, ὅτην οὐκ ἄν τις ῥᾳδίως τῷ 
Ἰόγῳ δηλώσειεν, πολλήν τινα ἔχειν πρόνοιαν καὶ σπου- 
Uv, ὡς ἂν αἱ φυσιχαὶ τούτοις προσεπ,χοσµούμεναι 
εὐμορφία; δέλεαρ Ἡδοντς Ὑίνωνται τοῖς ἀχολάστοις , 
τῷ περιάτπτῳ χόσμῳ ἐρεθιζομένοις τὰ πάθη πρὺς τὸ 
μανιχώτερο»’ τῶν δὲ δυναµένων χοσμῆσαι φυχὴν, 
xai τὸ πλημαελὸς διορθώσασθαι τοῦ βίου, τοσαύσην 
πάλιν ῥᾳθυμίαν xal ἀμέλειαν, ὡς καταρρονεῖν τῶν 
στουλαίων, ὡς ἔδτι τῶν ἀδιαφόοων, ἢ μᾶλλον τῶν 
ὀλεθρίων. Ti Υὰρ λίθοι, xaY χρυσὸς, καὶ ἡ πρὸς βλα- 
χείαν ἄλλη χρησιμεύουσα Όλη τὸν ἀνθρώπινου ὠφέ- 
48s Ρίον; Tí δὲ οὔκ Εὔλανεν, xal ἠδίχησεν ἐν πᾶσ.ν 
ἀνθρώποις πάντων αἴτια vsvópsva καχῶν; Aix ταῦτα 
πλεονεξίαι, ἁρπαγα), πυραννίδες, ληῃστεῖα:, Φόνοι ' 
διὰ ταῦτα λετλασίαι, xal πορθῄσεἒις, βαρθαριχον καὶ 
ἐμφύλιοι πόλεμοι, ἀντεπιτιθεμένων ἄλλων ἄλλοις 
ἐπιθυμίᾳ χρημάτων. οὖδὲν οὔτε παθξῖν, οὔτε διαδρᾶ 
σαι παραιτουμένων ἕως ἂν ὁ σκοπὺὸς ὁπωσοῦν f| οἱ- 
χείῳ, ἡ τῶν ἑναντίων ἀνυσθῇ φόνῳ. .Πολλάχις γὰρ 
μετὰ τοῦ μτδὲν ἀφελέσθαι τῶν κεκτηµένων, οἱ ἔπι- 
τιθέμενοι δυνηθΏναι, καὶ αὐτοι προσαπώλοντο τῇ 
quy) 5, θανόντες ἐλεεινῶς, ἀμφιθόλου κέρδους ἐλπίδι 
οἴχτιστον ὑπομείναντες τελευτην , xal φθάσαντες 
παθεῖν ὅπερ εἰς τοὺς ἐναντίους s:yov αὐτοὶ ὁρᾶσαι 
απουδἠν. ᾽Αχοὴ 65 τῶν εὖ βεθιωκότων, χαὶ µάθησις 
φῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ἀγαθῶν ἔργων μεγάλα τοὺς 
Φολυπραγµονήσαντας ὀνίνησι’ λύχνος τῶν λανθανόν- 
Φων γινόμενα πρὸς τὸ χαὶ γνῶναι xal πρᾶξαι τὸ τέως 
ἀγνοηθὲν, ἕως τότε ὠφέλιμον. 


loribus 129 splendor emicans quidam intuentium 
oculos grate suavitetis illecebra delinierit. Vitas 
vero sanctorum virorum, et virtutes corum qui à 
mundo recesserunt sua recte facta occultandi stu- 
dio, investigent Dei amantes homines, quo illorum 
institutum imitentur. Absurdum quippe sane in- 
sanumque fuerit, earum quidem rerum quarum 
tanta exstant in humanum genus iinportata. detri- 
menta, quanta nemo facile dicendo assequatur, 
multam gerere sollicitudinem ; et studium in eo po- 
nere, ut ez quas natura corporibus indidit forni, 
illis excull:e et fucatze, fiant. voluptatis illecebra: 
petulantibus ; quorum cupiditales ornatus exquisiti 
fulgore, ad furorem usque proritantur. Eorum au- 
tein, quorum ad exornaudam animam species va- 
let, et ad imimnodestiam. vite componeudam, tan- 
tam e contrario pr:e se ferre negligentiam, ec incu- 
rian, ut perinde contemnamus res honestas, 
atque illas si essent indifferentes, vel perniciosa 
potius, contemnere deberemus. Quid enim lapilli, 
quid aurum, quid 130 illa omnis alia, vel ad 
ostentationem vcl ad mollitiem comparata supellex 
hominum vite boni attulit? Quid vero incommodi 
atque injurize non intulit? cum hzc omnibus mor- 
talibus malorum caus: omnium exstiterint. linc 
cupiditates, rapin:z, t yrannides, latrocinia, οδάθς. 
Indidem direptiones, vastationesque, bella quoquo 
tum barbarica, tum civilia; aliis in alius, insti - 


C gante divitiarum aviditate, grassantibus ; ac uihil 


quidquam neque pati, neque agere recusantihus, 
quoad scopus ipsis destinatus, quomodocun uc vel 
propria, vel adversantium cade contingeret. Spe 
enim dun pugnant ne sibi quidquam extorqueri, eo- 
rum qu:e possident, a violentis grassatoribus possit. 


vitam etiain ipsi profuderunt, exitu miserabili, incerti lucri spe luctuosissimam tolerantes mortem, atque 
eam ipsam, quam in adversarios machinabantur, perniciem suscipere in seipsos occupanles. Audi- 
tio vero earui) rerum quas przclare sancti viri gesserunt, dum viverent, el diligentia cognoscend: 
131 przclara illorum opera, multum iis quos ea meditatio exercuerit, prodest ; lampas enim illa ve- 


lut quzdam est, cujus usi lumine, et agnoscant et faciant ea, qua, licet utilia, 


eatenus. 

Οἱ μὲν γὰρ πάντως ζηλώσουσι «hv ἑἐχείνων ápz- 
τὴν, πόθον εὐθὺς λαδόντες αὐτῆς φυσικῇ τινι ὁρμῇ 
τῆς φυχῆς τῷ καλῷ προτιθεµένης. Οἱ δὲ θαυμάσουσι 
ταύτην, xày τὴν µίμησιν χωλύει τις συνήθεια πονη- 
ρά ταλανίροντες ἑαυτοὺς, χαὶ τέως εἰδότες ὡς ἆπο- 
λείπονται τῷ χαλῷ  ὅπερ οὐ μικρὺν εἰς ὠφελείας 


λόγον, αἴσθητσιν ἔχειν τῶν ἐν ot; εἶσιν χακῶν, καὶ μὴ 


ἀπατᾶσθα: σεμνυνοµένηυς ὡς ἁστείοις τοῖς λίαν ai- 
σχροῖς ΄ χαθάπερ τινὲς τῶν * ἁπηλγηχότων, οὐχ ἔτι 
τῇ ἁμαρτίᾳ νυττόµενοι, ἀδεῶς τὸ τραχὺ ταύτης xal 
δύσδατον ὀδεύουσιν, καὶ πεπωρωμένοι τὸ συνειδὸς ὡς 
οἳ τετυλωμένοιἹ ποδὶ ἀκάνθαις ἐπιθαίνουτες χαὶ σχό- 


λοψιν, xal οὐδὲν πάσχοντες ὧν ἔπασχον πρὶν ἕνεθι- 


0009.» τῇ σκληραγωγία, τρυφερῷ ὄντι καὶ ἁπαλῷ 


2ῷ ἴχνει, xai τῆς τυχούσης εὐθέως 8 alaüavóysvot 


tamen ignoraveraul 


Quidam enim omnino zwulabuntur eorum vit- 
tutem ; desiderium illius, ex commemoratione con- 
cipientes, anima repente naturali sese impetu ad 
lionestum incitante. Alii vero mirabuntur saltem 
illam, quamvis imitationem consuetudo quaedam 
intervertat prava : hoc inde consequentes, ul suam 
ipsorum fateantur. miseriam , intelligantque adeo 
quantum à recto absint; ac, quod ad profectus 
rationem haud parui est, sensum aliquem eorum 
malorum concipiant in quibus jacent; neque jan 
decipiatur iis sese commendantes tanquam lione- 
stis, quie revera sunt turpissima, ut quidam solent 
quorum ad conscientiz: morsum obduruit obstina- 
tio, neque jam ullo peecati quod admittunt aculeo 
punguntur amplius; at securi per illius asperos ct 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATAANIS. 


Σ ὑπαυγαζούσαις τῶν. Ὁ τᾗ μάχη θανόντις. " αἰσγροῖς τῶν ἁππλαγηχότων. 
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198 TOY EN ΑΓΙΟΙΣ (30) ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ . 


NEIAOY TOY IIPEXBYTEPOY' 
5? ΕΙΣ AABIANON ΛΟΓΟΣ” 


SANCTI PATRIS NOSTRI NILI 


SENIORIS 


IN ALBIANUM ORATIO. 


Metalla quidem eorum, qui preliosi dicuntur, A 


lapidum, et auriferas venas, inquirant licet, exqui- 
sjtioris cultus studiosi homines; ac tum demum 
sibi placeant, seque cireumspiciant magnifice, cum 


Μέταλλα μὲν τῶν λεγομένων πολυτίµων λίθων, καὶ 
χρυσίτιδας Φφλέδας, ἀναξητείτωσαν οἱ * φιλόχοσµο:, 
χαὶ τερπέσθωσαν ἀναθρυνόμενοι ταύταις ταῖς Ὅλαις, 
λίχνον τι xal $635 (52) τῇ ὄψεί ταῖς διαφόροις ἔπαυγα- 


ΤΑΠΙ LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


! Deest. πρεσθυτἐρου. 3 el; ᾿Αλθιανὸν μοναχὸν ἑρημίτιν. 


5 ἀναζητίτωσαν ol. 


PETRI POSSINI NOT.£., 


(50) Toi ἐν ἁγίοις, etc. In. schedis. illustrissimi 
archiepiscopi Tolosani erat tantum, τοῦ ἁγίου Ne!- 
)ou λόγος εἰς 'AX6tavóy. Quz nos ad usitatum Grz- 
corum morem restituimus, Esse porro γνίσ'ον 
hunc fetum sancti Nili, si taeeret. titulus, stylus 
c'amaret, et gemina. multa. loea qu:& characteres 
non dubios germanitatis habent. Neque. tamen, 
quod. mirere, aut Nicephorus, aut Photius, aut 
omnino alius, quod sciam, quispiam veterum re- 
centiumve qui indices operum sancti Nili. descri- 
pserit, orationis hujus. meminit, Quod. addam ad 
sperioris quoque operis titulum pertiuet. Dicitur 
hie Nilus, Senior, ad differentiam alterius ejus no- 
minis viri. sanctissimi, qui in Italia floruit. circa 
annu.) Christi 1100, professione, studio, virtuti- 
bus rebusque gestis, non selo nomine, prioris 
Nili aimulus. Unde merito eum perpetua compara- 
tione ad seniorem hunc nostrum, ille Nilus Junior 
appella!us est. Cujus lectu dignissimaiu historiam 
antiquitus scriptam Latinitate nuper et luce dona- 
vit illustrissimus D. Joannes Caryoplhyllus archi- 
episcopus lIconiensis. 

(531) Eic "A.16iavór. Fuit hic solitarius, οἱ pau- 
cis nolus ; ac prazterea parum aduiodum cum. re- 
Lus hominum contraliens commercii τς unde nihil 
mirum si exigua el rara exstet in antiquitatis n:0- 
nimentis hujus nominis et hominis menoria : qui 
illud, ut testatur hic ipse noster Nilus, unice cura- 
vil ut si ens lateret. Arbitror tamen reperisse nie 
aliquam hujus. viri mentionem in lleraelidis Para- 
diso, quo in libro eo capite quo de Joanne abbate, 
illo qui Theodosii Senioris tempore prophetiie dono 
clarus fuit, narrationem habet ; testatur auctor se 
in Νις solittdise socius. liabuisse Evagriu, 
Ammonium et Albinum. ldem hic alibi Albanus 
dicitur, ejusdem libri cap. 16, ubi ad marginem 
notatur, eum qui aliis Albanus dicitur, Albinum a 
Palladio vocati. Sed. eos Nilus noster conciliat, 
dum Albianum appellat. Hc suspicio  uostra est, 
credo i2 improbabilis : nam tempus mirifiee cog- 


venit. Si enim hic Albianus Joannis abbatiset Theodo- 
sii Senioristempore floruit, ut nostra conjectura vult, 
Ευ utique Nilus, quemsub Theodosio Juniore et 
larciano floruisse certum est, ejus in recenti me- 
moria res gestas habere cognitas, e»ssque descri- 
bere. Quid locus? quam congruit? Testatur. infra, 
Nilus noster vixisse Albianum suum in solitudine 


p Nitrie, quod idem de Albino Albanove suo. Palla- 


dius et Heraclides tradunt. [ως habebamus : qua 
si cui displiceut afferat meliora ercdituris. 

(32) Λίχ»ον τι xal 960. Metaphora a gustatu 
ad visum. Neque enim τὸ λ{(νον activum solum est, 
ut voracetn et gulosum sonet; sed ctiam passuum , 
uL ea qua gustatum irritant, et salivam monent, 
significet ; unde τὸ λίχνον Gregorio Nazianzeno, 
cupedia, transfertur ad voluptates aliorum. seu- 
suum, imo et animorum. Lucianus Ae scrib. histo- 
ria, delicias orationis et ornamenta exquisitiuraà 
Atyvetav vocat. lluc etiam pertinere potest adagium 
λιχνότερα τᾶν Topcupiv. Tametsi enim id active 
suni possit, relerrique ad. purpuram piscem vora- 
cissimum, tamen etiam passive accipi de suavitate 
coloris purpurz Erasmus observat, ut, quod. ille 
color pleno quodam flore et vivaci. splendore vi- 
sum pascat, Ἀίχνος dicatur, lioc est. pellax. Quo 
eodem sensu Latine delicatum dietum puto. Mar- 
Ljalis : 

Et te purpura delicata velet. 


Neque. absimile videtur. schema quo iidem Latini 
colores quosdam saturos vocant. Virgilius 4 Georg. 


hyali saturo [ucata colore. 


lta porro usurpari hoc loco vocem 2ίχνον demonstrat 
locus geminus ejusdem hujus Nili narratione ter. 
tia: 3j μορφὶῆ του παιδὸς ἔχουσα λίχνον τι xal ix 
αγω]όν. Hzc diligentius à me dicta sunt, quia viri 
docti, cuim hoc non cogitarent, corrigendum hunc 
locum putabant; ct alii Auyvoy ttvà 20v; alii 
συχνόν τι xai $69 reponendum censebant, quod 
ο necesse est. 
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"oU 4 ys yj » - "TP" PH 347 . 
ῥούσαις ' τῶν χρωμάτων μορφαῖς. Biou; δὲ ἁγίων àv- A ex tot illis variarum vestium et ornamentorum co- 


ἀρῶν, xol ἀρετὰς ἀνθρώπων χεχωριαµένων τοῦ xó- 
σµου, καὶ λαθεῖν απουδα»όντων, Σφ᾽ οἷς κατορθοῦσι 
χαλοῖς, ἀνιχνευέτωσαν ol φ.λόθεοι, ποὺς μίμησιν τῆς 
αὐτῶν ἀγωγΏς. Καὶ Υὰρ ἄτοπον ἀλτθῶς xai λίαν 
ἀνόητον ἐχξίνων μὲν τῶν τοσαῦτην τοῖς ἀνθρώποις 
ἑργα»-ομένων βλάδην, ὅσην olx ἅν τις ῥᾳδίως τῷ 
A vw δηλώσειεν, πολλήν τινα ἔχειν πρόνοια» xaX σπον- 
δᾗν, ὡς ἂν αἱ φυσικαὶ τούτοις προσεπ!.χοσμούμεναι 
εὐικοοφίαι δέλεαρ ἡδονΏς γίνωνται τοῖς ἀχολάστοις , 
τῷ περιάπτῳ χύσμῳ ἐρεθινομένοις τὰ πάθη πρὸς τὸ 
μανιχώτερο)’ τῶν δὲ δυναµένων χοσμῆσα: φυχὴν, 
καὶ τὸ πλημ.αελὲς διορθώσασθαι τοῦ βίου, τοσαύτην 
πάλιν ῥᾳθυμίαν xal ἀμέλειαν, ὡς χαταρρονεῖν τῶν 
στουδαίων, ὡς ἔδει τῶν ἁδιαφόρων, ἡ μᾶλλον τῶν 
ὀλεθρίων. Ti γὰρ λίθοι, χαὶ χρυσὸς, καὶ ἡ πρὸς βλα- 
χείαν ἄλλη χρησιμεύουσα Όλη τὸν ἀνθρώπινου ὠφέ- 
λτσε Bloy ; T! δὲ οὐχ ἔθλαφεν, καὶ ἨἸδίχησεν ἐν πᾶσιν 
ἀνθρώπρις πάντω» αἴτ.α γενόµενα χακῶν; Mà ταῦτα 
πλεονεξίαι, ἁρπαγα), τυραννίδες, Ἀηῃστεῖα:, φόνοι " 
διὰ ταῦτα λετλασίαι, xaV πορθήῄσἒις, ῥαρθαρικοὶ χαὶ 
ἐμφύλιοι πόλεμοι, ἀντεπιτιθεμένων ἄλλων ἄλλοις 
ἐπιθυμίᾳ χρημάτων. οὐδὲν οὔτε παθΣῖν, οὔτε διαδρᾶ 
σαι παραιτουμένων ἕως ἂν ὁ σχοπὸς ὁπωσοῦν ἢ ol- 
κείῳ, ἡ τῶν ἑναντίων ἀνυσθῇ φόνῳ. Πολλάχις γὰρ 
μετὰ τοῦ μτδὲν ἀφελέσθαι τῶν χεκτηµένων, οἱ ἐπι- 
τιθέµενοι δυνηθΏναι, καὶ αὐτο; προσαπώλοντο τῇ 
φυχἠ 5, θανόντες ἑἐλεεινῶς, ἀμφιθόλου κέρδους ἐλπίδι 
οἴχτιστον ὑπομείναντες τελευτην , xal φθάσαντες 
παθεῖν ὅπερ εἰς τοὺς ἐναντίους Ξἴχον αὐτοὶ δρᾶσαι 
σπουδήν. "Axotj δὲ τῶν εὖ βεθιωκότων, xat µάθησις 
φῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ἀγαθῶν ἔργων μεγάλα τοὺς 
πολυπραγµονήσαντας ὀνίνησι ' λύχνος τῶν λανθανόν- 
των γινόμενα πρὸς τὸ xaX γνῶναι καὶ πρᾶξαι τὸ τέως 
ἀγνοηθὲν, ἕως τότε ὠφέλιμον. 


loribus 199 splendor emicans quidam intuentium 
oculos grate suavitetis illecebra delinierit. Vitas 
vero sanctorum virorum, et virtutes corum qui à 
mundo recesserunt sua recte facta occultandi stu- 
dio, investigent Dei amantes homiues, quo illorum 
institutum | imitentur. Absurdum quippe sane in- 
sanumque fuerit, earum quidem rerum quarum 
tanta exstant in humanum genus iimportata. detri- 
menta, quanta nemo facile dicendo assequatur, 
multam gerere sollicitudinem ; et studium in eo po- 
nere, ut ex quas natura corporibus indidit forma, 
illis excult:& οἱ fucati:e, fiant. voluptatis illecebrz 
petulantibus; quorum cupiditates ornatus exquisiti 
fulgore, ad furorem usque proritantur. Eorum au- 
tem, quorum ad exornandam animam species va- 
let, οἱ ad immodestiam. vite componendam, tan- 
Lam e contrario prze se ferre negligentiam, ec incu- 
rian, ul perinde contemnamus res lonestas, 
atque illas si essent indifferentes, vel perniciosa 
potius, contemnere deberemus. Quid enim lapilli, 
quid aurum, quid 190 illa omnis alia, vel ad 
ostentationem vcl ad mollitiem comparata supellex 
hominum vitse boni attulit? Quid vero incommodi 
atque injuriz non intulit? cum hzc omnibus mor- 
talibus imnalorum. caus: omnium exstiterint. liue 
cupiditates, rapiu:ze, tyrannides, latrocinia, czedes. 
Indidem direptiones, vastationesque, bella quoque 
tum barbarica, tum civilia; aliis in alius, insti- 


α eante divitiarum aviditate, grassantibus ; ac nihil 


quidquam neque pati, neque agere vecusantihus, 
quoad scopus ipsis destinatus, quomodocun jue vel 
propria, vel adversantium cede contingeret. S:wpe 
enim dum pugnant ne sibi quidquam extorqueri, eo- 
rum qu:e possident, a violentis grassatoribus possit, 


vitam eiiam ipsi profuderunt, exitu miserabili, incerti lucri spe luctuosissimam tolerantes aortem, alque 


eam ipsam, quam in adversarios machinabantur, perniciem suscipere in seipsos occupantes. 


Audi- 


tio vero earum rerum quas przeclare sancti viri gesserunt, dum viverent, οἱ diligentia cognoscend: 
131 praclara illorum opera, multum iis quos ea meditatio exercuerit, prodest ; lampas enim illa ve- 


lut quzdam est, cujus usi lumine, et agnoscant οἱ faciant ea, qua&, licel utilia, 


eatenus. 

Οἱ μὲν γὰρ πάντως δηλώσουσι «ἣν ἑκείνων àpz- 
την, πὀθον εὐθὺς λαθόντες αὐτῆς φυσικῇ τινι ὁρμῇ 
τῆς φυχῆς τῷ χαλῷ προτιθεµένης. Οἱ δὲ θαυμάτουσι 
ταύτην, χᾶν τὴν µίµτσιν xu9st τις συνῄθσια πονη- 
pÀ^ ταλανίνοντες ἑαυτοὺς, χκὰ) τέως εἰδότες ὡς ἆπο- 
λείπονται τῷ χα)ῷ  ὅπερ οὐ μ.κρὸν εἰς ὠφελείας 

"λόγον, αἴσθησιν ἔχειν τῶν ἐν οἷς εἶσιν xaxàv, καὶ μὴ 


ἁ πατᾶσθα: σεμνυνοµένωυς ὡς ἁστείοις τοῖς λίαν αἱ- 
σχροῖς ᾽ χαθάπερ τινὲς τῶν * ài ym xov, οὐκ ἔτι 
τῇ ἁμαρτίᾳ νυτ-όμενοι, ἀδεῶς τὸ τραχὺ ταύτης xal 
δὐσ6ατον ὁδξύουσ.ν, χα) πεπωρωμένοι τὸ συνειδὸς ὡς 
cl Ξετυλωμένοι] ποδὶ ἀχάνθαις ἐπιδαίνουτες xaloxÓ- 
ACLty, xal οὐδὲν πάσχοντες ὧν ἔπασχον πρὶν ἕνεθι- 
σθὺσιν τῇ σχληραγωγ{χ, τρυφερῷ ὄντι καὶ ἁπαλῷ 
gu ἴχνει, xai τῆς τοχούστς εὐθέιως 8 αἰσθανόμενοι 


tamen ignoraveraul 


Quidam enim omnino zmulabuntur eorum vit- 
tutem ; desiderium illius, ex commemoratione corn- 
cipientes, anima repente naturaii sese impetu ad 
honestum incitante. Alii vero mirabuntur saltem 
illam, quamvis imitationem consuetudo quadam 


D intervertat prava : hioc inde consequentes, ut suam 


ipsorum fateantur miseriam , intelligantque adeo 
quantum a recto absint; ac, quod ad profectus 
rationem haud parui est, sensum aliquem eorum 
malorum concipiant in. quibus jacent; neque jan 
decipiatur iis sese commendantes tanquam lione- 
slis, quz revera sunt turpissima, ut quidam solent 
quorum ad conscienliz morsum obduruit obstina- 
tio, neque jam ullo peccati quod admittunt aculeo 
punguntur amplius ; αἱ securi per illius asperos et 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


* ὑπαυγανούσα.ς τῶν. 


8 ταχέως. "τῇ ράχη θανόντις. 


α algypst; τῶν ἀπηλαγηκότων., 


! τετυλωμένῳ τοδί: 


S. NILI 
4lles, ac inoffensi gradiuntur. Quippe A βλάδης. 028v γὰρ ἐστιν ob τῶν ἑκιπόνων 19 Qui. 


im occaluit conscientia, 139 quam eo- 

jui per spinas et aculcos incedentes, niliil 

intur eorum qua pali solebant, antequam 

am duritiem consuetudine eorroborassent, 

]huc teueroque plantarum solo ad cujus 

mis sensum et incommodi, facili. Nihil est 

ieque tam laboriosum, neque tam molestum 

ri, neque tam perniciosum animze, quod non 

re tandem et assuetudine, leve ac tolerandum 

4t, non jam amplius imprimeus sensum ino- 

e, Sicut quando recens erat, cum et labore cor- 

, eL dolore animum affligebat, donec habitus in 
bque exstitit, qui quod olim difficile ingratum- 

6 videbatur, suave etiam efficiat. Postquam igitur 
confesso est honestum esse non taceri sancto- 
im recte facta, et non occultari ea qua prodita 
mltum in commune prosint, quod et hominum 
Hitam ad angelicam perfectionem informent, ter- 
ramque adeo in celum commutent, ea inducenda 
in inores ratione coelestis institutionis, quae a com- 
mercio 333 curarum et contagione sordium se- 
creta omnium et immunis sit : unum in id intentis 
singulis quo potissimum modo bene mereri de aliis 
possint, nemine non ita comparato, quidvis ut pati 
polius quam inferre injuriam alteri velit : quod 
hoc sibi quisque persuaserit vanam hanc esse et 
futilem omnem copiam quz hic harct ; teneantur 
vero ardenti omnes desiderio eorum bonorum quz 
ad futuram usque vitam nos assectantur hinc mi- 


οὗ τῶν ἐπιδλαθῶν τῇ dox, ὃ μ γίνεται χρόνῳ xoi 
συνηθείᾳ κοῦφον xat ἀνεχτὸν, οὐχ ἔτι ποιοῦν αἴσθη- 
σιν δυσχερείας ὡς ἑἐπο[ει ποτὲ ἄηθες ὃν, xol πχηττον 
χαμάτῳ μὲν τὸ σῶμα, λύπη δὲ τὸ συνειδὸς, ἕως ἕξις 
ἀμφοτέροις γένηται ἡδὺ ποιρῦσα τὸ πάλαι φανὲν χα- 
λεπὸν xa δυσάρεστον. Ἐπεὶ οὖν εὖ ἔχειν ὠμολόγη- 
ται ut, σ',ωπᾶσθαι τὰ τῶν σπουδαίων χατορθώµστα, 
xai μὴ χρύπτεσθαι ταῦτα ἅπερ φανερωθέντα ποὶὸ 
ποιεῖ κέρδος τῷ Bl, ἀγγελιχὴην διδάσχοντα πολι- 
τείαν, καὶ οὐρανὸν ποιοῦντα τὴν γΏν τῷ χαθαρῷ καὶ 
ἁμερίμνῳ τῆς διαγωγῆς, πάντων εὐερχετεῖν σπονξδα- 
όντων ἀλλήλους, καὶ οὐδενὸς ἀἁδιχεῖν ἀνεχομένου 
οὐδένα, διὰ τὸ πεπεῖσθαι λοιπὸν µαταίαν μὲν πᾶταν 
ὕλην τὴν µένουσαν ἐνθάδε ' ἔχειν δὲ τὴν ὄρεξω ἑχεί- 
vuv σπουδαίαν τῶν πρὸς τὸ µέλλον συμµεβισταµέ- 
νων, xaX πρὸς πολὺ χρησιµευόντων ἐχεῖ' φέρε t5» 
µέχρι νῦν λανθάνοντα * πολλαὺς, ἐπειδὴ καὶ λαθεῖν 
ἅπαντας σπουδὴν ἔσχεν ἀεὶ, χαθάπερ πρὸς "9 τῇ τῖς 
Νιτρίας ἐγχαταδὺς ἑρημίᾳ (55), δεδοικὼς τὰς ἔτι- 
pelas τοῦ βίου χαθάπερ αἰθερίους ἄνωθεν πἰστοντας 
σχηπτοὺς, καὶ πλεῖον τούτων ἁδικοῦντας τὴν οὗ qu- 
λασσομένην xaX ἐχχλίνουσαν τὰς τοισύτας συντυχίας 
Quy hv, παραγαγόντες εἰς μέσον μαχάριον ἄνδρα γνώ- 
ριµον χαταστήσοµεν * ἵνα μὴ λάθῃ τοὺς πρὸς τὸ ὦφε. 
λεῖσθαι ἐπιτηδείους, ὅσα εὐλαθῆς ὧν αὐτὸς χρύφαι 
τοὺς ἀνθρώπους ἑσπηύδασεν, οὗ φθόνῳ τινι τῆς µι- 
µῄήσεως, οὐδὲ µόνος θέλων ἑναθρύνεσθαι τῇ χτήσει 
τῶν χαλῶν, φεύγων δὲ τὸ ἐπιδειχτιχὸν ὡς ἐπίδουλον, 


grantes : eL nobiscum simul illo translata longe C καὶ εἰς ὄνησιν ἀδιχῆσαι δυνάµενον. 

nobis illic sunt utilissima, Age hunc qui hactenus multos latuit, quando et omnes latere semper stu 
duit, tanquam hinnulus in Nitrie solitudinem immersus offensiones scilicet reformidans vite qus 
sciret, tanquam fulmina desuper ex zthere rucniia, vel etiam gravius affligere uon intentam im s 
custodiam animam, neque casus ejusmodi declinantem. Hunc, inquam, beatum virum in mediv 
producentes ostendamus omnibus, ne illis qui sunt idonei ad utilitatem ex ejus exemplo  percipiend 
diutius ignota ea sint quecunque occultare hominibus 146, homo verecuodus et modestus omui t 
dio conatus est, non ille quidem quod invideret aliis imitationem sui, aut gloriari vellet solus | 
sessione virtutum, sed quod ostentationem ut iusidiatricem fugeret, quz vel tum etiam nocere 


test, cum in aliorum utilitatem videtur suscipi. 
Natus hic in Galatia, nutritus Ancyrs est. Sie 
autem florem zetatis ad omnem castimoniz rationem 
exegit, quamvis ob eximium form: decus multa- 
rum importunis cupiditatibus interpellaretur , ut 
ejus pudor et gravitas admirationi illis ipsis esset : 
qua ipsa virginali verecundia, potius quam oris 
venustate, in flagrantius illos desiderium accende- 


Οὗτος τῆς Γαλατῶν γῆς βλάστηµα víyovev 
θρέµµα Αγχύρας τῆς πόλεως. Οὕτως δὲ τὴ 
ἡλιχίαν πρὸς σωφροσύνην ἐχυθέρνησεν, xaltot 
σας δι) εὐμορφίαν πολλὰς ἐσχηχὼς, ὡς τῆς 
χαὶ τῆς σεµνότητος θαυμάζεσθαι παρ) adt 


D ταύτῃ μᾶλλον πρὸς πλείονα πόθον αὑτὰς, ἢ 


Aet τῆς ὄψεως, ἑχχαίων, ὑπερορωμένάς, ' 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


* λαθόντα πολλούς. 9 πτώζς. 


PETRI POSSINI NOT.E. 
(05) Ka0dxep πρὸξ τῇ τῆς Νιτρίας ἐγκαταδὺς D famosissimum in omnibus Egypti monast 


ἑρημίᾳ. Reliqueram aliquando lacunam post τὸ, 
καθάπερ, sed tandem ex nonnullis vestigiis defur- 
malissimorum apicum conjecturam expedivi ad 
scribendum πρόξ. Est enim usitata locutio scri. 

oribus Ecclesiasticis ut solitarios, qui urbes et 
requentiam fugiunt hinnulis comparent, ex Canti- 
corum it. De solitudine Nitriz sic habetur lib. 11 De 
vitis Patrum, cap. 21 : Venimus autem et ad Nitric 


qui quadraginta fere millibus abest ab 
ex nomine vici adjacentis in quo. Nitru 
Nitrie vocabulum trahens. Et mox : 7 
loco quinquaginta fere, aut non multo 
nuntiur vicina sibi ei sub uno posita ? 

cula, in quibus aliqui plures simul, alit 

nulli ctiam singulures lahbitant, cic. 


101 ORATIO IN ALBIANUM. 102 
λόγου προσηνοὺς ἀπιουμένας ποτε. θὔῦτ' αὐτὸ δὲ!! μὴ A bat, quas obstinasset. animum despicere ac me 
ἰρεθινόμενον σωφρονεῖν, καὶ µυρίων κχινούντων τὸ — commodo quidem ullo sermone dignari. Neque 
πάθος τὸ αὑτὸ τοῦτο ποιεῖν, ἐπεὶ μτδξὲ χειµαζοµένην — vero ejusdem laulis est castimoniam colere a ne- 
vauv χυδερνῆσαι σωτηρίως uif θορυθηθέντα xf, ζάλη, — mine in. contrarium provocatum ; atque idem illud 
καὶ ἐν λιµένι ἐπὶ τῆς πρύµνης xa9:Qóp:vov ἔχεσθαι — facere sexcentis hinc inde admotis illecebris cupi- 
τῶν πηδαλίων. Τὸ μὲν γάρ ἐστιν τῆς τέχνης bv δέοντι ditatem  titillantibus, quando neque ejusdem est 
χαιρῷ παρασχεῖν τὰ τεχµέρια " τὸ δὲ μὴ παρούσης — Consilii tempestate jactatam navim salubri provi- 
ἀνάγχης σχΏμα ἐπιδείχνυσθαι ἀμφίδολον εἰ τῇ πείρᾳ «εμία prohibere naufragio nihil perturbatum 135 
χεχόσµηται, ἀλλὰ μὴ τῇ ἀπειρίᾳ ἁπατᾷ τοὺς ὁρῶν- — procella gubernatorem , ac ludibundum subductze 
τας, ἀμύητος ὢν, ὡς τὴν ἐπιστήμην κχεχτηµένος. — jam in portum navis sedentem ad. puppim clavum 
“Ούεν xai viov ὄντα αὐτὸν ἔτι, καὶ οὕπω πρὸς bx«- — contrectare, Nam illud quidem est in periculoso et 
χλησιαστιχΏν ὑπηρεσίαν ἐπιτήδειον, ἐμηχανήσαντο gravi tempore artis. experimentum | przbere : lioc 
Ürpdsat τέχνη πολλᾗ, Cnuíav ἠγούμενοι εἰ μὴ καλ- autem nulla instante necessitate speciem ostentare 
λωπίζοιτο !* τὸ χοινὸν τῆς ἱερωσύνης τῷ οἰχείῳ καλῷ, — periti gubernatoris, qux dubium intuentibus relin- 
χαθάπερ xópn à» ὀφθαλμῷ, καὶ ὀφθαλμὸς προσώτῳφ — quit: an ornatus re ipsa sit illa peritia; annon e 
ἐμπρέπων τῷ παντὶ σώματι τοῦ ἐχχλησιαστικοῦ D contrario potius id agat, ut imperitiam simulatione 
ἐςάρχοντος "άγματος ' λάµπων τῷ βίῳ xal πολλοῖς professionis celans, spectatores pro experienti et 
καὶ τᾶσιν ὑπόδειγμα πρὸς ὠφέλειαν Ὑινόµενος, Ev consulto possit fallere : cetera. omnino expers 
wi xai ἀχμάνοντι σώματι πρεσθυτιχὴν xal xav- — Omnis ejus facultatis. Ilac de causa illum adhuc 
εσταλμένην χατάστασιν ἐπιδεικνύμενος Καὶ οἱ μὲν adolescentulum, neque adhuc per ztatem ad eccle- 
ὰ46.άσαντο πλείους ὄντες, ὡς ἑδόχουν, τὸν ἕνα, καὶ τὸ — Siasticum ministerium idoneum, multis modis irre- 
τῆς ἱερωσύνης δικα,οσύντς (04) ἐπεχέρυξαν ἀξίω- [τὸ conati sunt, cum pro damno id ducerent, si 
14x. 'O δὲ oix iGtásÜr, οὐδὲ πρᾶξαί τι δυσωπηθεὶς — Cconmmune nomen ecclesiastice professionis tanto 
τοὺς ὑπερέχοντας Ἱνέσχετο παρὰ Ἱνώμην, μέγα τὸ — ilo ornamento, presertim apud se nato sibique 
ττρᾶγμα, xa ὑπὲρ τὴν ἠλιχίαν, ὡς ἦν ἀλτθῶς, Ίγη- domestico se non insigniret ; futurum enim illum, 
σάµενος. Φεύγει δὲ τοὺς πολιτικοὺς θορύδους, καὶ — Si semel esset iu ecclesiastici orlinis corpus trans- 
«t» ἐχχλησ,αστικην προσεδρίαν, τὸ βάρης περιιστά- — criptus, velut. pupillam in oculo, aut oculum iu 
µενως τοῦ ἐπιτεθέντος ζυγοῦ. Καὶ σπουδὲν μὲν εἶχεν — facie: quippe qui gravitate splenderet vite, ac vel 
εὖθὺς καταλαθεῖν τὴν ἔρημον, ἐχράτησεν δὲ τῆς ὁρ- — sapientibus vel multitudiri exemplar 136 utilissi- 
μῖις (35) λογισμῷ δικαίῳ, προγυμνασθῆναι βέλτιον ,, mum se praeberet, senile jam tum et exactam ad 
κρίνας τοὺς πρὠτους ἆθλους παρὰ τοῖς ὑφηγηταῖς C omnis severitatem modestize constantiam in juve- 
xai ἀλείπταις τῶν ἄρτι τῆς ἀρετῖς ἀρχομένων, f| nili et florenti corpore reprissentans. Et illi quidem 
ἀπαιδοτρίδτητος εὐθὺς προξλθεῖν τοῖς τῶν τελειοτέρων — quod plures in unum incumberent, facile quo ine 
ἀγωνισμάτων διδασκάλοις, xal χάµατον τούτοις παρ- — pellebant tracturi utique juveneulum | sibi vide- 
&4a:v àvayxa,opévot; τὰ παίδων παραδιδόναι, ἀντὶ — bantur, cum dignitatem sacerdotii quo sacrificium 
τῶν παραδιδοµένων &vbpist, καὶ καταθῆνα. τῆς οἱ- — justitie offertur, immensis laudibus in c«um 
xsla; iG; πρὺς τὴν o) χαθήχουσαν ἓν λόγοις xal — tollerent. llle vero vinci non potuit, neque ita se 
Έργοις παιδιχην ἄσχησιν καὶ νητίοις ἁρμότουσαν. elferri passus est, inepta quadam adversus majores 
miatu reverentia, ut przler animi sui sententiam aliquid adiillere sustineret : magnam cam rein, 
et, sicut vere erat, illius «αι captu majorem reputans, ,Fugit autem el tumultum. negotiorum 
«ivilium, et sollicitudinem eeclesiasticz priefecturze, onus devitans impositi justi. Àc jam tum. quidem 
Bn eremum studio ac cupiditate ferebatur: czterum illum impetum — in potestate habuit, salubri 
«onsilio statuens longe esse melius apud aliquos velut paedagogos οἱ aliptas, qui rudium exercila- 
xaentis praefecti sunt, prima virtutis certamina meditari : quam nulla previa subactum palestra, 
137 sic repente novum perfectioris disciplinze se magistris obtrudere, gravem illis futurum quod 
senes inslituendis viris pridem assuetos, cogeret ad puerilis institutionis prima elementa retractanda 
wadendaque  relabi rursus, et descendere ex illa severitate vile ad quam consuetudine jam obdu- 
ruerunt, ao puerilem quamdam, et minus consentaneam viris talibus, ac potius ad αἰαιῖν infirmioris 
leneritatem, accommodataim in verbis et operibus exercitationem. 


VARIA LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 
!! οὗ ταυτὸν δὲ. |" uh χαλλωπίζοι. 


PETRI POSSINI NOTE. 


* (54) ᾿Ἱερωσύγης δικαιοσύνης. Videtur esse cor- ὁρμῆς fecimus, potuimus etiam Serfe rescribere pro- 
ruptus locus : ego tamen conatus sum qualemcun- — pius ad. vesligia prima scripltur:e. Nam ὀργὴ 2 
que sensum exculpere. que appetitum, impetum, cupidiiatein 80 al, icta 

25) Ἐκράτησεν τῆς ὁρμῆς. Erat in MS. τῆς — quasi óp:[fj ab ὀρέγω, ut viri docti monwe- 
épnc, ita. scriptum. sine. accentu. Ex quo nos — runt. 


wd 


103 


S. NILT 


101 


Cum igitur se al illos contulisset, qui apud A — H2023*00v οὖν τοῖς wap' ἡμῖν πρὸ τοῦ ἄστεος 


"os non longe a civitate religiosam in n: onte me- 
ditantur vitam, quibus praerat. beatus Leontius 
tunc presbyter : de'nde factus etiam episcopus , 
vir utriusque vite, active, inquam , et contem- 
plativae laude. i!lustris, illis adeo ipsis qui in. de- 
sertis agebant perfectior : sed qui sciret etiam 
infirmorum infantiam perpeti , in tironum ingeniis 
pertractandis tritus ; quod haberet inter eos quibus 
praerat, aliquot semper ejusmodi provectioribus, 
adinistos. Hic 10928 wuoster majores, quam pro 
t^mpore quo ibi fuit, progressus cum fecisset , 
multosque post se reliquisset , majori festinatione 
eorripiens iter quam illa ipsa quam arripuerat 
admoneret occasio, opus ascelticz professionis 
iMirc in Jerosolymorum regionem transfert , tum 
studio cognoscendi loca in quibus et mirabilia 
perfecit opera , et vitam cyzit, et mortem deinde 
oppetiit Dominus Jesus ; tum etiam cupiditate pro- 
ticiendi ex conspectu et congressu sanclorum, qui 
perfectiorem illic vitam profitebantur; quorum ex 
usu cum  profecisset, ne dicam cum eos brevi 
lempore antecessissct , in eam quam stupra com- 
inemoravi solitadinem strenue confugit, et. sacri 


ἀσχουμένοις ἓν τῷ Boer (ὧν Ίρχεν ^ µακάριος Aeóv- 
τιος (30), τὸ τηνικαῦτα μὲν πρεσθύερος ὢν, ὕστερ.» 
δὲ γενόμενος χαὶ ἐπίσχοπος.: ἀντρ καὶ πρᾶξει xa 
γνώσει χεχοσµτµένος, χαὶ τῶν Ev ἔρηι-οις ἀσχουμέ- 
νων τελειότερος, AAA εἰδὼς καὶ τῶν νηπ,αζόντων 
ἀνέχεσθαι, xal τοῖς ἔτι τὶς πραχτικτς ἀρχομένοις 
συνειθισµένος, διὰ τὸ ἔχειν Ev. τοῖς ὑπ αὐτὸν μετὰ 
τῶν προχεχοφότων ἀναμεμιγμένους ἀεὶ xal τοιοῦ- 
τους), καὶ προχόψας τοῦ χρόνου ταχύτερον, χαὶ πολ- 
λους παρελθὼν, xal ἀνύσας πλέον Ώπερ ὁ χαιρὲς 
ἀνύειν παρεῖχεν, ἔργον ἁσχήσεως ἐπὶ την τῶν "Isco- 
σολύ ων ἀπαίρει καὶ µε-ανίσταται yopav, καν ἶστο- 
ρίας τῶν αὐτόθι τόπων, ἐν of; ἐθαυματούργητεν. 
xal δ.{γαγεν, xax ἔπαθεν ὕστερον ὁ Κύριος Ἰησοὺς, 
καὶ ὠφελείας τῇ Dye: τῶν Exsias ἀσχρυμένων ἀνδρων. 
Καὶ τούτοις ὠφελπθεὶς, ἵνα pd εἴπω παρελθὼν Ev 
ὀλίγῳ, τὸν εἰρημένην καταλαμθάνει ἔρὴμον, σπου- 
δᾳίως καν τὸ ἀξίωμα χρύφας ἱερατιχὸν (ST), ἕως 
{δυνέθη λαθςῖν, τὸν μοναδικὸν ὡς ἅρτι ἀοχύμενος 
ἀναδέχετα:. Blow, τοιούτοις χρησάµενος τῖς ἀρξτῖτς. 
διδασχάλοις, οἳ πρὸς οὑρανὸν εὐθὺς ἀνεῤῥίπιτσαν ὁ 
αὐτοῦ τὸν πόθον, καὶ της ἀγγελιχῆς διαγωγῖς ἐξίλο- 
ττσαν τῖν ἐπιθυμίαν, καὶ τὺς ἐν πᾶσιν ὁλιγεδεῖας 
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15 ἀνεῤόίπισαν. 


PETRI POSSINI NOT.£. 


(36) Λεόντιος. Quis hic fuerit Leontius non fa- 
cile dixerim : nec scire fas est omnia. Exstant 


Λεοντίου τοῦ τῆς Καισαρέων ἐχχλτησίας ἀχιωτάτου 
προέδρου, οὗ πολλοὶ μὲν xai πρ» τῆς ἐν «8 κατὰ 


epuscula varia eujusdam Leontii Latinitate donata C Νίχαιαν ovvj09 παρουσίας. ἱδρῶτες τῆς πίστεως 


a Turriano. nostro. tom. IV. variarum lectionum 
Canisii. Sed preterquam quod non dicitur ille fuisse 
episcopus, tempora non. congruunt ; nam. apparet 
scriptorem illum posteriorem aliquanto Nilo fuisse, 
ut qui contra corroboratas jam Nestorii et Eutychis 
haereses scripserit. Martyrologium Romanum xiv Ka- 
lend. Aprilis meminit Leontii episcopi. Sed nsque 
quo tempore is vixerit, neque cujus. civitatis epi- 
scopus fuerit, expressum uspiam est. Quid si hunc 
nostrum esse dicamus magnum illum Ceysarieusem 
episcopum Leontiu:m, qui unus ex Nicens svnodi 
Patribus fuit ο Nam quod ante diximus Albianum 
z;iqualem Joannis abbatis ejus qui Taeodosio. primo 
,imperante floruit, przeclare adhue constare potest. 
Synodus Niezena anno Christi 535 celebratur. Fue- 
rit cum ad eam se contulit jam a. quinquennio 
praesul Leontius. Circa annum igitur Christi 513, 
potuit sub eo adhuc. presbytero. rudimenta ponere 
Albianus vite melioris ? inde ad annum 579, «quo 
Theodosius imperare capit anni sunt 61, quot an- 
n»s ab eo tempore in vivis fuisse Albianum incre 
dibile non est, presertim in solitario : ex quo ge- 
nere plerique µμαχούδιο, memorautur, Quanquam 
euim ante Th οὐ οἱ tempora diu floruevit. Joanfies 
abbas, potuit illi σύγχρονος Albianus fuisse, licet 
ad Tlieolosium non pervenerit. l'orro hunc Leon- 
tium. multos ad perfectam. vitam instituisse, quod 
hie dieit. Nilus, attestatur etiam Gregorius. pres- 
byter Cwsariensis, in oratione quam scripsit. in 
sanctos trecentos decem octo Patres concilii Nicwni, 
quie Latine quidem exstat apu! Surium, Nos vero 
cam alias Graece descripsiniis ex codice manuscri- 
to illustrissimi Caroli de Mont hal archiepiscopi 
olosani : unde Lunc locum hic ascribam eo 
'ibentius quod Grzca nondum, quod sciam, edita 
sunt, Sic igitur loquitur Gregorius : To3 ἐσανγέλου 


ἕνεχα κχαταθέθληνται. Πολλοὶ δὲ 6 αὐτοῦ μάοτορές 
τε χα) ἀθλορόροι τὸν ἀντίπαλον xazsráAatzav : πολ- 
λοὶ δὲ τῷ τούτου βίῳ διδασκκλίῳ [ῖσ. ὃ.δασκάλῳ ἣ 
δ.5ασκαλείῳ]χρησά μενο!: οὐρχνοπολῖτα! γεχόνατ:, etc. 
Qui sic Latine habentur apud. Surium. Angelis ρα - 
ris Leontii, Cesariensium Ecclesie sanctissimi prasu- 
lis, cujus multi quidem etiain antequam veniret in. Ni- 
cenam synodum emanarunt. sudores propter fidem. 
Multi autem per ipsum. martyres et victores athteta: 
prostraverunt adversarium ; multique usi ejus vitee do- 
cirina cives evasere celestes,etc. Adduntur enim alia 
preclara de Leontio : quse minus ad rem peieseu- 
tem. faeiunt.. Ceterum Ίου pauca. qui! descripsi- 
inus satis. conveniunt cum iis quie de. eodem, ut 
quidem putamus, Leontio Lradit. hic Nilus. Jam. eum 
hune Leontium Nilus ait cenobium rexisse παρ 
*at», suam patriam desiguat Constantinopolim, in 
cujus suburbano colle habitaverit, cum presbyter 


D allie esset Caesariensis, deinde episcopus Leon 


tius. 

(57) Σπονδαίως x«l τὸ ἀξίωμα χρύψας spa- 
τικόν. Narravit supra Nilus non esse passum Αἰ- 
biaunum initiari se sacris ordinibus, quod tum seta- 
tem suam i!li oneri imparem arbitraretur : oportet 
làmen eum postea inauguratum esse, licet id Ni- 
lus non expresserit. distinctius. Ac non est incredi- 
bile presbyterua fuisse factum : unde aliquando τὸ 
ἱερατικὸν ἀξίωμα sacerdotalem dignitatem Latine 
verleram. lRhevocavi me tameu cum vidi cap. 55 li- 
bri supra laudati, qui Heraclidis paradisus inscri- 
bitur, Albinum quein eumdem esse cum hoc AI- 
bhiano supra diximus, diaconum appellari. Sic 
enim illic loquitur auctor ejus libri. [ος igitur 
cum ego et sancti diaconea Evagrins et Albinus vidis- 
semus, etc. 
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ἑρασίέντος |ic. ἐρασθείσης. Poss.], ἔπςιδἩ τὸ Xvev- A ordinis dignitatem ut maxime poterat occultans sol - 


δεὲς µόναις ταῖς ἁσωμάτοις διαφέρει φύσξσιν, τοῖς 
à σχρχὶ συνδεδεµένοις οὐκ ἔστι Qv, μὴ tnc ἀναγ- 
χαίας χρξίας ἀναπληροῦσης τὸ καθ) ἑχάστην δ,απνεύ- 
ψενον τῆς τροφῖτς. Καταφρονἡήσας οὖν ἁπάντων ὁμοῦ 
τῶν ἐπ) YES ὅλος ἀθρόως τῖς ἄνω φιλοσηίας ἑγέ- 
νετο, οὗ µόνον τὰ Τερὶ τὸ σῶμα, ἁλλὰ xal αὐτὸ χρί- 
Vi. πρὸς τὸν σχοπὺν περιττὸν τῷ αυγῖτς ἔπιμελου- 
μέῳ xa* ταύττν ἐπειγομένω παραστησα!, zi». Tos- 
οὔτο» γουν ἑφρόντισεν της σαρχὸς, ὅσον Ἡ πρὸς τὸ 
Cf» μόνον '* ἐθιάςσττο γρεία. Πάντα δὲ «by χαιρὸν 
ἀνέλισχεν εἰς την µέριαναν τοῦ πῶς ἀεὶ ἀρέσχῃ 15 
θεῷ ' ποίαις ἐννοίαις, καὶ πρίοις ἔργοις κοσμεῖται ὁ 
διπλοὺς ἄνθρωπος” ὡς xal στόμα σεμνοῖς καὶ ὦφε- 
λητικοῖς λόγοις ἕρμηνεῦου tf ἔνδον καθαρότητα, 
τοὺς ἀχούοντας ἁλίσηῃ πρὸς εὐσέθειαν, xai τὸ σῶμα 
κατεσταλµένοις χινηῆμασι παιδεύῃ τοὺς ὁρῶντας τὶ 
εὔταχτον. Οὗτος οὖν καὶ μετὰ τελευτῆν µέχρ: vov 
παρὰ τοῖς αὐτόθι θαυμάνξτα:, χαὶ χλέος αὐτοῦ ἁοί- 
διμον !* ἄδετα: πὼς xal γλὠῶσσαν ἀεὶ xaY ἁκονν 
ἐχώλυσεν β:ωτικοῦ διηγζµατος, οὔτε εἰπεῖν τι 
Υινομένων ἓν χόσµῳ, οὔτε ἀγοῦσαί «oz: ἀνασχήμε- 
νος, ἄχαιρα λέγων πάντα χαὶ ἄγρτστα ὅσα μὴ πρὸς 
τὺν προχείµενον σχοπὸν συντελεῖ. Ei vào, email, 
ἑχάστη τέχνη χαὶ μέθοδος φρουτίςεται παρὰ τῶν 
µετιόν-ων αὐττν xal λόγοις xav ἐννοίχις βελτιουσθαι 
ὀσημέρα: τὰ περὶ αὐτῆς xal λαλούντων xol ἐνθυ- 
μουμένων &cl (πο,εῖ γὰρ ἡ µελέτη γινώσκειν τι πλέον 
ἐν παντὶ, xal f; γυµνασία τῶν οὐδέπω γιυωσχομένων 
εὑσργέτης U' γίνεται), διὰ τί μὴ πᾶσαν fusi; τὴν 
εολὴν τῇ μερίμνῃ τῆς ἡμετέρας προαναλίσχομεν 
εέχνης; ς eU τις ἐθέλοι, ἐπειδὴ τὸ ἄχρον ἀκατάλη- 
£107, xal τὴν πρὺς τὸ µέτριον ἀρχοῦσαν πεῖραν λα- 
Ρεῖν, οὐδὲν ἄχαιρον !* ἔχει πρὸς ἄλλο τι τρέφαι τὸν 
νῦν, μόλις ἀρχούσης τῆς ζωῆς, οὗ λέγω πρὺς τὸ 
σχέφασθαι τὴν τῶν µελλόντων «apacxsohw, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν παρόντων φυλάζασθαι «ἣν ἐπήρειαν. 


τῶν 


Lariam, sic lanquam tum primum inciperet, alacii 
cupidoqueanimo complexus est vitam, Ejusmodi usts 
virtutis magistris, qui cjus desiderium primo impetu 
ad colos usque jaculati sunt, ejusque incensam 
melioris vil:e cupiditatem usque ad ainulationem 
crexerunt argelice. rationis, el. ejus abstinentia 
quie. in. rebus omnibus quam 139 paucissimis 
indigere — studet, postquam nulla re prorsus 
indigere solis intelligentiis corporum expertibus 
convenit. Qui vero implicati carnis vinculis tencn- 
tur, iis constare vita non potest, nisi quod in dics 
singulos continua nutritionis actione resolutum 
evanescit, implenda mecessitate. naturz supplea- 
tur. Contemnens igitur ex equo qui in terris sunt 
omnia , totum se in coelestem philosophiam abdi- 
dit, cum ita statueret, non qui circa corpus 
lierent niodo , sed illud ipsum ctiam ad scopum 
destinatum. superfluum esse cei qui cura omni ad 
animum transiata sistere illum Deo contendit. Tan- 
tulam igitur cogitationis partem curahdo corpori 
tribuebat , quantam tolerand: viti: necessitas ex- 
torquebat. Tempus. autem ille omne una consu- 
mebat cura, quomodo semper placeret Deo. Quibus 
vel cogitationibus , vcl operibus, uterque ornarc- 
tur hoo, ut ct os gravibus ct utilibus sermoni- 
bus interpres iuternz puritatis audientes convo- 
caret ad religionem , et corpus compositis ad om- 
nem modestig 140 decorem moiibus erudiret 
intuentes. Quo nomine post mortem quoque a: 
hoc usque tempus illis qui isthic degunt admira- 
tioni est: sed et lic ejus laus perpetua pradi- 
catione celebratur, linguam eum semper et aurei 
abstinuisse 3b omni seculari narratione, cuim 
neque aliquid dicere eorum quz gerebaniur in 
wundo, neque audire unquam  sustinuerit. Sic 
cnim dicebat, importuna omnia et inutilia esse 


quacunque ad propositum scopum non conferrent. Si enim , aiebat, unaquxque ars οἱ professio 
cogitationes occupat elaborantium in ipsis, qui curas in co deligunt omnes, num qua ratione. au- 
geri illa ac per(iei promoverique in melius queant, unumque hoc jpsis est quotidie tum sermonum 
emnium tum cogitationum argumentum (detegit enim in omni re aliquid semper ncvi meditatio 9 
et iis qui se colunt hoc beneficii exercitatio reponit, ut qua ignota adhue erant ostendat ipsis). 
Quare non omne nostrum quantum est otium in meditatione consumimus ejus quam olim factitamus 
artis. Cujus si quis 1441 velit (quando ad summa pertingere non licet) saltem. eam informationen 
capere qua ad mediociitatem safficiat, nx illi nihi] vacaverit ad res ineptas el otiosas. animum diver- 
lere, cum vix universa quanta est. vita sufficiat, non dico ad providendum futurorum apparatum, 
sed ne ad ingruentium quidem atque instantium vim propulsandam. 9 

Ὡς γὰρ ὀφθαλμὸς χυθερνήτου ὅλος ἐστὶν ἀτενὲς Ὁ Ut enim gubernatoris oculus totus intentus :t 


ἀποθλέπων πρὸς τὰ θορυδοῦντα χύµατα, xaX ὁ τυχὼν 
μετεωρισμὸς ναυάγιον lot; ποιεῖ; οὕτως νοὺς µαχό- 
µενος πάθεσι xal πνεύμασι πονηροῖς, νήφων μὲν 
ὀλιγάχις χλέπτεται, ῥᾳθυμήσας δὲ μικρὸν τῆς προσ- 
οχῆς. ὅλος ποντοῦται xal ὑποθρύχ.ος γίνεται. Ὅθεν 
Ty ἐνσὸν αὐτὸν πάντοτε xal ἐπὶ συννοἰας καθί µενον 
ἰδεῖν, τῷ τύτῳ τῆς ὄφεως δεικνύντα ὡς ἀληθῶς ἐχεῖνα 


deüixus est in fluctibus tumultuantibus, οἱ vel 
levis evagatio animi naufragii causas nihilomints 
est ; sic mens cum pravis cupiditatibus et malignis 
spiritibus decertans, si quidem sobria vigilquc 
sit, raro fallitur dolis hostium: si autem de summa 
attentione aliquid in dissolutionem remiserit , tota 
illico in profundum abripitur et demergitur. Quare 


VARI/E LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


'" µόνον φροντίζειν ἐδίᾳ. 


!5 ἀρέση θεῷ. 
αχ:ϱ)» ἔχει προς ἄλλο τι. 


5 χλέος ἄδεται τοῦτο, 


M εὑῥέτης γίνεται, Ὁ οὐδένα 
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erat mutum illum. et cogitabunde similem videre A ἅπερ ἔλεγεν μερὶμνᾷ ", 7j Oc zpostoyópsvo;. 


cunsidentem : ipso vultus atque oris babitu decla- 
vantem vere se ita sentire ut loquebatur, atqueaut 
Lacitas ad Deum fundentem preccs, aut utile secum 
aliquid reputantem. Et 1449 mens quidem in co- 
lestium rerum contemplationem rapta efferebatur, 


in hoc acquiescens, aut seipsam undecunque cir- . 


cumlustrabat , ne quid sibi ad honestatem deesset. 
Manibus vero suum erat descriptum pensum ope- 
ris; nam ex earum labore necessaria corpori sub- 
ministrabat. Neque enim gratuitum unquam cibum 
adduci potuit ut otiato corpori daret, neque ab 
aliorum liberalitate oblatum admisit : quin obfir- 
marat animum nullam 4 quoquam consolationem 
a|dmittere: cum ita diceret ei, quicumque hanc 
sectam sequeretur vitz honestius esse dare quam 
accipere. Ne si secus faciat libertati nervos suc- 
cidat, cogaturque interdum ad libidinem eorum a 
quibus accepit, accommodare sermonem, et ob- 
noxio silentio veritatem opprimere, cum ea forte 
mordax eli ingrata,sit futura, ne molestiam pio 
benefacto reponat Tantulo porro viciu tamque 
parabili desiderium fallebat nature, ut ab ejus 
apparatu plurimum sane superesset otii. Cibus illi 
panis solus isque citra satietatem : potus, aqua, 
per 143 zstum quidem frigida; cum tempestas 
frigidior posceret , ad solem tepefacta. Vestis au- 
nosus eento, sux illic commeuiorationi :qualis; 
neque ex ianto tempore mutatus unquam. Non 
sandalio, non calceo protexit pedem, subitarias 
sibi crepidas ex palma consuens, pera aut uter ex 
pelle caprina stragulum dormitanti, quo paulisper 
ex diurnis laboribus relaxabat fractum contentione 
operis assidui corpusculum: maximam quippe noctis 
partem item ut diei psallendo transigebat et orando, 
reputans illis temporibus se cum Deo congredi, 
Davidicum perpetuo illud iterans : Jucundum sit 
ei eloquium meum. | Nummum Cxsaris non norat ; 
neque quo ille signo esset impressus; neque erugo 
unquam ulla manum ejus vel unica contagione 
polluit; omnis ejus possessio liber demum unus 
erat, et ipse ad consolationem tzdii utilis, ut 


ἡ λογιζόμενός τι τῶν χρησίμων. Kal ὁ piv vou; 
ἐνεμθάτευεν ?? ταῖς ἄνω θεωρίαις, σχολάτων ἢ χαὶ 
ἑαυτὸν πάντοθεν πἑἐρισχοπῶν, μὴ vt λείπει πρὸς τὸ 
κόσμιὸν αὐτῷ * αἱ δὲ χεῖρες εἴχοντο ἔργον *! την τοῦ 
σώματος ** ἐχεῖθεν εποριζόµενος [ῖσ. περιζόμενα:. 
Poss.] χρείαν. Οὐδὲ γὰρ ἀργῶς ποτε "ἣν τοῦ σώμα- 
τος προσηνέγχατο τροφῖν, οὐδὲ ἔνωθεν σχεῖν ταύτην 
χατεδέξατο, Ἡ ὅλως δἐξασθαί τινα παραμνυθἰᾶν παρά 
τινος βουληθείς πρέπειν λέγων παντὶ µμετιόντι 
τοῦτον τὸν βίον διδέναι μᾶλλον ἤ λαμδάνειν, ἵνα μὴ 
τῇ παλῥησία ἐκλύσῃ τοὺς τόνους, ἀναγχαζόμενός τι 
xaX πρὸς ἡδονὴν λέγειν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς παρέχουσιν, xal 
σιωπᾷν πολλάχις τὸ ἀληθὲς, ὅταν T) πληκτιχὸν, ἵνα 
μὴ λυπ{σῃ τὸν εὐεργέτην. Πόση δὲ xat τίς ἣν αὐτῷ 
ἡ τοῦ σώματος χρεία, ἵνα xal πολλὴν mothoy τὴν 
&syoMav! "Άρτος ἦν αὐτῷ φιλὸς, γαἱ οὐ πρὸς χόρον, 
ἡ τροφῇ, xat ὕδωρ, τὸ ropa, ψΦυχρὸν μὲν τῷ χαύματι, 
πρὸς Ttov δὲ χλιαινόμενον τῷ φύχει. Καὶ χεντώνιον 
πολυετὲς τὸ ἔνδυμα συναχµάσαν αὐτοῦ τῷ ἑχεῖ By, 
Ev ὅλῳ τῷ χρόνῳ οὕποτε ἀλλαγέν. Οὐ σἀνδάλιον, οὐχ 
ὑπόδτμα τὸν αὐτοῦ περιέβαλε πόδα * σχέδια ῥά- 
πτων (58) ἐχ φοίνιχος, καὶ κάδιον 33 δορχάδης πρὸς 
ὕπνον τρεπομένῳ Tiv αὐτῷ στρωμνἠ, ὀλίγον τῶν µεθ- 
ημερινῶν πόνων ἀνιεῖσα τὸ σῶμα χεχοπωµένον τῇ 
ουνντόμῳ ** ἐργασίᾳ. Τὸ γὰρ πλεῖον τῆς νυχτὸς xaSá- 
περ xaX τῆς ἡμέρας ψάλλων διετέλει xal προσευχό» 
μενος, ὁμιλεῖν τοῖς χαιροῖς ἐκείνοις λογιζόμενος τῷ 
θεῷ, xal σονεχῶς μετὰ τοῦ Δαθὶδ λέγων' Ἡδυν- 
θείη αὐτῷ ἡ δια.Ἰογή µου. Οὐκ ἔγνω Καΐσαρος νό- 
µισµα, οὐδὲ ^lvt τοῦτο χεχάραχται τύπῳ ' οὐδὲ χαλ - 
χκοὺς *! τὴν αὐτοῦ χεῖρα διῆλθεν, µιάνας ταύτην ἆς Ἰ 
pid. Βίδλος ἣν αὑτῷ πᾶσα 3" κτῆσις (59), καὶ αὐτὴ 
πρὸς παραμνθίαν χρησίµη τῆς ἀχηδίας, ὡς ἂν etm 
xal τις τέρφις τῶν πολλῶν fj ἀνάγνωσις πόνων, τὰ 
μὲν τῇ ἱστορίᾳ, τὰ δὲ τῇ θεωρίᾳ ψυχαγωγοῦσα τὸ 
ἁλύον τοῦ πνεύματος. Καὶ τὴν πτωχείαν ταύτην βα- 
σιλείαν , δ.ὰ τὸ ἀμέριμνον, Elevev* οὐχ ὅτι 37 πρὸς 
τὸν αὗριον οὐδὲν ἐχέχτητο βίον σχοπῶν, ἀλλ) ὃτ. 
τῶν θαυμαζοµένων παρὰ τοῖς πολλοῖς, οὐδενὸς εἶχεν 
ἐπιθυμίαν. Οὐ γὰρ τὸ πολύπυρον ** (40), ἀλλὰ τὸ 
ἁπροσδεὲς, πλοῦτον γνώμης ἡγεῖτο φιλοσοφεῖν ἐπι - 
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'** μεριμνᾷν. 39 ἑνεθάτευεν. *! εἶχον τὺ ἔργον. 3" σῶμα vt in edit 


3! τοῦ περὶ nihil deest ín cod. 


σχέδια ῥάδδων Ex. φοιν. xal κώδιον 6opx. 3 συντόνῳ. — 9* Καλχός. 3" πᾶσα ἡ χτῖσις. 3" οὐχ ὅτι τὸν, alius 


τῶν πρὸς τὸ ἀθρόν. — ** πολύῦλον. 


PETRI POSSINI NOTE. 
(98) Σχέδια ῥάπτων, Deformatissimus locus hic D ptum esse. Quod occupare hic volui, ne cul blandi- 


eral. Neque forle satis adhuc emaculatus ο». 
Hec crant in schedis σχεδιαρ ανδων, ita ut re- 
prasento sine accentibus el catero ὀρθογρα- 
φίας instrumento inde nostrum consuimus, σχέ- 
δια ῥάπτων, quod tamen mon satis certum rece- 
ptum bahet. Quo enim hic nominandi casus, cum 
genilivus praecedat, dativus sequatur ? Amplius 
pronuntio donec antiquus οἱ eimendatus. liber, 
qualem esse alicubi non despero, certum aliquid 
ostenderit. 

(39) Bí6.Aoc ἦν αὐτῷ πᾶσα κατῆσις. Hzc lectio 
sententiam habet valde commodam, et reliqua ora- 
tioni. conformem, ut non. dubitem sic a Nilo scri- 


reiur argulia correctionis facillimze, si χτίαις ἀντὶ 
τοῦ, χτῆσις legeretur, ut quod de Magno Antonio 
narratur, hoc item Nilus affirmare de Albiano νο- 
luerit : mundum universum libri (instar illi 
fuisse. 

(40) Πολύπυρον. In schedis erat 4oiv. υ- 
Àow nos necessario divinavimus. Nec tamen du. 
bito quin hoc aliter ct forte melius restitui 
possit. Paulo post, τυχούσης τῆς αὑταρχείας. "Hoc 
quoque divinavimus, captatis indiciis corrupto- 
rum apicum : quod οἱ alibi sepe faciendum 
uit. 
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σταµένης, τωχούστς 3) em. αὐταρχείας, χαὶ παρα- A multos labores una. 1, illa condiret voluptas 


πτυούὺστς zd) τὸ ὑπερθαϊῖνον ταύτην ὡς ἄχρηστον. 
Καὶ ὡς 35 οὗ περιχεχῶσθαι τοῖς χρήµασι, ἀλλὰ τὸ μὴ 
Misty ἔχειν, παύει την ὄρεξιν, ἑδίδαξεν οὗτος xal 
ἆλλο: πολλοὶ µετ᾽ αὐτοῦ, ἐνδξεῖς μὲν τοὺς ὑπερπλου- 
σίους διελέγξαντες. ὡς yplyovea; ὧν κχέχτηνταν 
τλε.όνων διὰ πάθος ἀχόρεστον  πλουσίως δὲ τοὺς 
καὶ ἀποθέσθαι τι τῶν πρὸς Thv χρείαν ἀναγγχαίων 
Φιλοτιμουμένους * ὃ 3! περιττὸν. xaX πρὸς φιλοσοφίαν 
οὐχ ἐπιτέδειον. 


lectionis , quie partim gestarum rerum narratione, 
partim consideratione supernarum meerorem lan- 
guentis animi abstergeret. Atque hane ille inopiam, 
propter securitatem, regiam vocabat; neque vero 
solum id cavebat , ut nihil sibi in crastinum rcpo- 
neret ; sed potissimum ne earum rerum quz mul- 
titudo admirari solet, amore vel unius teneretur. 
Nen enim in abundantia rerum, sed in satietate 
nihil desiderantis animi sitas esse staluebat eas 


divitias quas vera philosophia tribuit menti sibi deditze , nactz jam qui etiam sortem vit» se ipsa 
contentz , reliqua tanquam inutilia respuentis. omnia. C:rterum non exaggeraudis undecunque — opi- 
bus, scd rejiciendis et contemnendis cupiditatem exstingui iste docuit, multique cum ipso alii qui 
egenos rcipsa esse arguunt locupletissimos quosque, quippe qui pluribus indigeant quam fruan- . 
lur, propter tinsotiabilem avaritie sitim; divites autem eos qui ctiam defraudare se, detraliereque 
aliud ex neces-ariis student ; 1/5 qvod ex abundanti fit, neque. ad tuendum philosophiz:. nomen 


€st necessarium. 


Πλοῦτος γάρ ἐστιν ἀλιθῶς, xal λεγέσθω τοῦτο δι B. Divitiie enim hz vere demum sunt, οἱ tales 


3«alitoz* πενία δὲ ἐχεῖνο, καὶ πτωχεία ἐσχάτη, ὅτι τὸ 
μὲν ἐπέχει τῶν παρόντων τὴν πλτσμονὴν, καὶ τὸν 
πόρον ὥσπερ ὑπέραντλον τὸ δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἔτι 
παινῖν, χαὶ διφαλέον πρὸς κτῆσιν τῶν μὴ παρόντων 23: 
ὧν ἡ μὲν παρουσία ἀμφίθδολος, ἡ δὲ τῖς π)εονεξίας 
«:ατάγνωσις ὡμολόγηται μόνη, καὶ τῇ παρὰ τῷ Κριτῇ 
xr, πρὸ. χόλασιν ὑπεύθννος. Πλεονεξία γάρ ἐστιν 
οὐ µύνον τὸ σπουδάζειν ἀφελέσθα: τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ 
xa* τὸ θέλειν τῆς αὑταρχείας ἔχειν τι πλέον. Νυκτὸς 
δὲ οὔσης τοῦ βίου τούτου, χαὶ ὀνείρου τῶν ἐν αὐτῷ 
πτραγµάτων, ὡς ὁ µαχάριος ἔλεγεν ἐχεῖνος, τί bze- 
Ἆος h τῆς πολυτελείας τοῖς ἀνθρώποις βλάβη μετὰ 
τὸ παρελθεῖν τὴν χατάστασιν ἐκείνην ΄ οὐχ ὑφεστώ- 
των ἔτι τῶν 32 νυχτερινῶν φαντασμµάτων, οὐδὸ παρ- 
αχόντων λοιπὺν θλίφεως καὶ ἀνέσεως αἴσθησιν; Ὢ:ς 
Υὰρ. φηῃσὶν, Ἡμέρας ἑἐπιλαδούσης τοῖς ἐγρηγορόσι 
μάταια δείχνυται τὰ ἐνύπνια * χαὶ ὁ πεπλουτηχέναι 
δόξας, οὐδὲν ἔχει πρωῖ΄ καὶ ὁ πίνειν νοµίσας, fi 
ἀοθίειν, οὐδὲν τούτων ποιήσας εὑρίσχετοι ' χαὶ ὁ àp- 
xhv ἀνύσας 3) χαὶ πορίσας χρήματα, χαὶ ὁ κατέχων 
ἐν χειρὶ ἀργύριον, καὶ Ev χόλπῳ περιστέλλων ὁτιοῦν, 
πενὺς τούτων δείχνυται ἄλλος χινδύνοις προσωµί- 
λησεν κχαθεύδων, ἄλλος ἑπηρείαις, ἄλλος θλίφεσιν , 
ἄλλος ixolásÓn, xal ἄλλος ἀνῃρέθη. Καὶ αὐτοὶ μὲν 
ἀνέστησαν χαίροντες, οἱ δὲ ἄλλοι λυπούμενο; ὅτι φαν- 
τασαία ἣν, xal οὐχ ἀλήθεια, τὰ ἐν οἷς ἔδοξαν εἶναι. 
Οἱ μὲν ὡς φυγόντες πεῖραν χαχῶν, οἱ δὲ ὡς ἀποτν- 
χόντες ἓν οἷς σαν εὐφραινόμενοι. Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲν 
ἀπὸ τοιαύτης Φαντασίας χαρποῦται, οὐδὲ ἔχοντι 35 
μεθ) ἡμέραν φαίνεται ὧν ἔχειν ἐδόχει νυχτός. "I 
µόνον μνήμην τῶν παρελθόντω» φαιδρῶν xal λυπη- 
piov ἱνδαλμάτων πρὸς dviav ὧν ἀπεστέρηται τερ- 
πνῶν, καὶ εὐφροσύντς, ἧς ἐρύσθη 39. θὕτως μετὰ 
τὴν σχηνην ταύτην, τῆς σχηνῖς τοῦδε βίου λυθείστς, 
ὡς ἐν νυχτὶ, πάντα ἀργεῖ τὰ ἐνθάδε λοιπόν * xal 
πλουτος, xai πενία, xal xópoc, xai ἔνδεια, καὶ δόξα, 


dici xe quum est ; illud vero paupertas εἰ extrema 
mendicitas, quoniam illud quidem satietatem 
afflucntium lionorum et velut redundamtem coercet 
nauseam; istud vero sitientis avarili:e novos et 
hianti semper cupiditate praecipites impetus ad pos- 
sessionem admittit eorum quz non habet, quo- 
rum, vel sí adsint, incerta possessio est. AL ne- 
mini est dubia avariti:e damnatio : imo in confesso 
est omnibus illam, quamvis sola sit, neque ad 
vim et ad injuriam usque processerit , apud Judi- 
cem severissima lege dicturam causam. Est euim 
avaritia non solum eripere aliis sua, sed et velle 
babere plura quam quz sufficiunt. Cum vero nox 
sit vita ista, el somnium, quacunque in ea gerun- 
tur, ut beatus ille dicebat quid proderit hominibus 
illa impensa μπρος luxuriz , postquam ex ho: 
statu in alium transierint; cum jam nocturnz illze spe- 
cies uon se ostentabunt, 146 neque molestize nobis 
sensum amplius , neque λες dabunt. Ut enim , 
inquiebat, exoriente jam die vana fuisse insomnia 
experrecti sentiunt, quique sibi visus in somnis 
locuples erat , nihil habet mane reliqui ; qui autein 
bibere se et comedere paulo ante crediderat, in- 
telligit denique neutrum se fecisse; quique γος- 
num adeptus erat. el pecuniam confecerat, et q.i 
argentum vel tenebat manu, vel sinu condiderat , 
vacuum se tandem deprehendit : alius in magnis 
periculis per somnium versatus , alius vexatus. 


p 9lius oppressus , alius male multatus plagis, alius 


etigm occisus est : atque hi quidem omnes lietantes 
surgunt, illi vero alii tristes, quoniam in quibus 
versari sibi visi fuerant, ea non res, sei species 
fallax tantum erant. Ergo hi sic tanquam sensum 
malorum fugerint gaudent , illi vero tanquam illis 
orbati in quibus acquieverant , dolent. Neque ullus 
cuiquam fructus ex illa specie superest, neque ci 


VARIJE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


1:9 στυχούσης alius. στοιχούσης τῇ αὑταρχείᾳ. 39 ὅτι γὰρ o) τὸ ἔχειν, χαὶ περ'χεχῶσθαι. 3 ὡς τε- 


εττόν. 
..ἐῤόυσθτ. 


3 uh παρ. nihil deest iu ου. 9 Deest τῶν. δ) ὁ ἀρχὴν ἀνρίσας χαὶ ποοΐσας. 3" ἔγων 5t az". 
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habuerit, 147 item per diem videtur eadem «6 A xal ταπεινύτη:. Παραμένει δὲ τοῖς μὲν εὐφροσύντ. 


tenere quie. noctu. tenuerat, Una. tantum restat 
meinoria l2torum aut tristium , sed qu: pariter 
omnia praterierint, simulacrorum ad molestuin 
dc&iderium voluptatum , quibus privati sunt, et 
latitiie, ex cujus complexu sunt avilsi. Sic post 
istam vite fabulam scena jam reducta , omnia haec 
ex aquo frigent, et diviti , et paupertas, et. sa- 
tietas, et ezestas, el gloria, et humilitas. Restat 
vero his quidem laetitia, illis vero horror et tre- 
nior * vices utrisque justas eorum qua in vita 


τοῖς 63 φρίχη, καὶ τρόµος, ἁμοιθὰς ἐχδεχομένοις τῶν 
βεθιωµένων ἀξίας. Διὰ τοῦτο θαύματος ἄξιος, xaY 
ζηλωτὸς πᾶσιν ὁ üvtp τοῖς μὲν Ex τῶν ἔργων, τοῖς cz 
Ex τῖς ἀχοῖς ἔστω διὰ παντὸς, ὅτι ttv στενὴν ὁδε- 
σας ὁδὸν χατείληφεν thv ζωήν ' τὰ μὲν ἐπαχθηῃ τοῦ 
βίου, ὡς ὄνειρον παρελθὼν ἀνεκτῶς 31, civ δὲ ἡδέων 
νῦν ἁπολαύων, ἔνθα μόνιμος χαὶ ἀληθὴς ἡ ἁπόλαυσίς 
ἐστιν, ὁλιγοχρονίων πόνων αἰώνιον χαρποῦσθαι παρ- 
έχουσα εὐπροσύνην. Ἐν Χριστῷ Ἱησο τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


egerunt , recipientibus. Quare admirandus omnino et imitandus hic vir habeatur omnibus qui ejus 
precia:a facta, vel oculis usurparint, vel auditu acceperint. Quod per viam angustam molitus iter, 


pervenit ad vitam 


: molestias quidem vita, tanquam somnium prateriens patienter. Voluptatibus 


vero nunc. ibi fruitur ubi constaus 14$ et vera est fruitio, que brevium laborum fructum Φίογ- 
nam letitiam reddit. In Clirsto Jesu Domino nostro , cui gloria in szecula. Amen. 


V ἐχτενῶς. 


Huc usque opuscula a Patre Possino edita ; sequuntur ea qua in lucem protulit Jos. Maria 
Suaresius, Rome 1073, fol.. cujus editionis titulum sequens pagina reprasentat. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΝΕΙΛΟΥ ΗΓΟΥΜΕΝΟΥ 
ΛΟΓΟΙ 


S. P. N. NILI ABBATIS 


TRACTATUS SEU OPUSCULA 


&X CODICIBUS MSS. VATICANIS, CASINENSIBUS, BARBERINIS ET ALTAEMPSIANIS ERUTA 


JOS. MARIA SUARESIUS 


EPISCOPUS OLIM "VASIONENSIS 
Grece primus edidit, Latine vertit ac notis illustravit. 


SERENISS. PRINCIPI RAINALDO ESTENSI. 


SERENISSIME PRINCEPS, 


Qui rimantur arcana nature consueverunt anxie disquirere causas ob quas Nilus, fluvio- 
fum, qui erant Romanum intra imperium, mazimus, statis temporibus egressus ripas uni- 
versam inundet Egyptum. Sunt qui Etesias centos flare, atque obstruere septem ostia, ne 
in mare defluant unde, illasque cohibere opinantur ; alii nives circa fontes ejus, tandem co- 
gnitos, estu fervido liquescere, copiamque aquarum alveo non capi, sed (εί super[undi 
autumant : referunt plerique ad divinam providentiam, quia cum regio illa pre siccitate 
aeris nullis irrigetur imbribus, providit Deus, ut cam aride viridantem arena sigra humefa- 
ciat atque fecundet. 

Verum scrutabuntur sanctorum Patrum studiosi, cur hac tempestate Nili abbatis, qui elo- 
quentie Graco verticem attigit &vo suo, tot opuscula jampridem abdita in pluteis bibliothe- 
carum, prodeant in. lucem. Causa est in promptu. Eminentissimus cardinalis Franciscus 
Barberinus, sacri Collegii decanus et sancta sedis apostolice Vicecancellarius, publice prospi- 
ciens utilitati noluit ea tandiu latere, suisque typis vulgari mandavit, et Latine, sicut ea ver- 
£eram , notis additis. Indefessus enim dies noctesque cogitat, et allaborat, ut memoriam 
sanctorum scriptorum renovet, et Ecclesie thesauros omplificet, utque pendeant ex ejus tur- 
fibus mille clypei adversus illius internecinos hostes. R. P. Possinus publicavit Opera duo 
ejus ἄνεχδοτα Parisiis anno 1639; mox Epistolas anno 1651, et eidem eminentissimo nuncupa- 
vit, sed ille moz auctiores a Leone Allatio viro clarissimo fuerunt edite, obstetricante iilo 
ipso Macenate, et Celsitudini Tua inscripta, sicut nunc opuscula ista merito libens offero, de- 

icoque, potiori tamen titulo faustissimi tui adventus in hanc urbem. Ez more quippe ducto 
ab vetustissimis usque Lemporibus, ut apud Homerum? atque Virgilium " observavi, dona solent 
efferri principibus appellentibus; quin εί εἰσόδια ἄνθη spargi flores. adventorios, quod e 

. Gregorio Nazianzeno didici, erat solemne. Non igitur Celsitudint Tue Epitomem λαπο atque 
dominam orbis terrarum meiropolim adeunti erunt ingrata ista sancti Nili ἀπανθίσματα, stve 
florilegia, opuscula nempe in florentissima etate minime displicebunt. 

Nilus ille fluvius, quem Graci (si qua Gellio* fides) τὴν εἴσω θαλάσσην appellant, cum exundat, 
felicia queque ominatur ; illius tncrementi, Plinio auctore *, cubita xiv hilaritatem afferunt, 
Xv securitatem, delicias xvi. Hoc autem opuscula. Nili piissimi et disertissimi abbatis, 
cum ad xix assurgaM, prosperrima omnia prasagiunt accumulata, et aggesta. Nilum [lu- 


! . ix. Odyss. ad calcem. 3]. i, ZEneid.. 3 lib. v, cap. 7, Noct. Act. * lib. v, ο. 9, Hsst. matur. 
Ῥαταοι.. 068. LXXIX. | 23 


a.m 


T15 JOS. MAR. SUARESIT | [16 


gisse melle penes Philostratum *** legimus, et qua hora Christus in nuptiis aquam convertit 
in vinum, Nili fluenta in cinum mutari consueta, S. Epiphanius, hores. οἱ, affirmat ' : 


Ejus aquam fecundissimam in partubus hominum, inque frugibus agrorum esse, omnes ac- 


cole experiuntur. Vox Nigri milites adhortantis : « Nilum habetis, vinum quaeritis? » ejus potu 
vires ac robur firmari satis innuit. E Tigri ac Euphrate meatibus subterraneis delabi Nilum 
compertum fuit *, qmin e paradiso terrestri ortum ducere sacra Littere docent. 


At Nilus abbas sacratise Libris doctrine *eligiose deductt rieos, frmat animos ad pieta- 
tem, et jure de illo scribitur : Meliora sunt ubera illius vino; irrigat mentes, et feraces efficit: 
et quod canit de Nestore princeps pottlárMm : μέλι γλυχιὸν ῥέεν αὔδη. Celsitudini vero Tue 
fortunatissima εἰ auspicatissima cuncta portendit, quam ex Actiis illis, qui ἀξιώτατοι tot 
triumphos duxerunt, tot victorias retulerunt, et tanta tropaea erexerunt, orwndam et pater, 
et avunculus excitant, Mars ille Italorum ducum Franciscus 1I Estensis, dux Mutina et Regii 
Lepidi , bellica gloria celeberrimus, fuit ensis e&clypeus seculi nostri. Avunculus major emi- 
nentissimus cardinalis Franciscus Barberinue, ejus, quo augustior nullius in Eoclesia, cetus 
eximium decus e&t ae ofnamentum : ne quid δη de. superioris atunculi Urbani VII, 


.gloriosissimi boritificis, brovidentia et magltifudine animi, vel de serenisshtur ducisse Lu- 


cretie Barberina, matris Celsitudinis Tuo, prudentia et sanctimonia, dies me deficerent. et 
calami. 


Ezxcipe igitur benigne, ac, qua fradius es generosa indole, magnanime, munera ista, et 
omina, dum assidue prostratus ad aras prepotens Numen apprecor, ut gemma iste tuarum 
virtatum erumpentes feliciter in atatis tue vere, tum reipublice litterarie, tum Ecclesie fru- 
ctus parturiant citius uberes, et salutares, ac. Atestine serenissime genti gloriosos. Sitque 
istud mei erga Celsfudinem Tuam. perpetui cultus eternum auctoramentum. 


: Celsitudinis Tuc serenissime 


Devotissimus et obsequentissimus servus — 
JosEPHUS Mann, episcopus olim Vasionensis, 


5-* [n Vit. Apollon. Ἱ Car. Baron. in Annal. Ecclesiastic. ad an. Chr. 21, n. 13. 





CANDIDE LECTOR. 


Adornabam librum Lexicographum variorum vocabulorum , quem pollicitus fueram, in 
quatuor distinctum capita, prosopographicum scilicet, theologicum, geographieum, atque 
grammaticum, nominum, sententiarum, locorum, ac vocum retrusiorum. Sed cum excrevisse 
tomum istum ad 706 paginam enimadverterem, et excedere molem, quam proposueram, re- 
jicere in aliud tempus malui, tam Lexicographum librum illum quadripartitum, quam exe- 
geticum, seu criticum, atque diversarum lectionum (quos etiam spoponderam) et elenchos 
Grecarum, Latinarumque dictionum, et rerum qua ex opusculis, qua e quatuor meis lucu- 
brationibus concinnatos ab amico. 

Te autem, ingenue lector, premonendum existimavi ne tibi esset offendiculo ex Eva- 
grii Operibus hic legere Nilo ascripta quedam, nempe centum Υνώμας plus minus, χεφαλαῖα 
γνώστιχα, et narrationem de Pachom, ac Epistolam dogmaticam. Quamvis enim Evagrii forent 
illa pura puta, nihilominus a Nilo emendata fuerunt, non minus quam Enchiridion Epictet;, 
οἱ licet in sexto concilio cecumenico act. 18, p. 82 editionis Crabbiane referatur in synodo 
quinta sub Justiniano imperatore Constantinopoli habita contra impugnatores Dei, Orige- 
nem, Didymum, Evagrium, sententiam damnationis prolatam, item in epistola Leonis pepo 
ad Constantinum Aug. p. 84; et Act. 17, p. 72, antea. Attamen, p. 610, Indicis Operum Nili 
fusius egi de ipso Evagrio. Certe et Tertulliani libri De fuga in persecutione, De exhortatione 
castitatis, De thonogamia, De pudicitia, Deque jejunio adversus Psychicos, qui scripti sunt 
ab ipso, jam tum Ἠδγείίοο, ut S. Hieronymus monet lib. De script. eccl., contra Ecclesiam, 
editi sunt, sicut et liber De Trinitate, quem Novatiani esse censet idem S. Hieronymus, 
schismatici scilicet, nec minus leguntur, quemadmodum et Origenis ipsi Περὶ ἀρχῶν libri a 
sancto etiam Hieronymo in Latinum versi, scateant erroribus condemnatis ab Ecclesia; quin 
Didymi liber De Spiritu sancto, quem ille ipse Hieronymus Latinitate donavit; inter Opera 


: sancti Hieronymi, tom. VIII. Commentaria in omnes Epistolas a Pelagio concinnata depre- 
' hendit S. Augustinus, et tom. IX Epistolam Demetriadis exaratam nomine, et Symbolum ad 


' Damasum, et alia plura, que longum esset enumerare, constat Pelagianismum redolere, imo 


proferre, et heresiarche vaferrimi fetus esse, nihilo secius relieta sunt, et publicata ; sic si- 
hit excrescere zizaniá usque ad messem cum tritico Paterfamilias cap. xiu Mattheei, ita celsis, 
et altis adjacent abrupta, et preecipitia ; sub balsametis latitant vipere; argento stibium ad- 
nascitur, et napellus antiphthore ; imo e venenis Mithridaticum, e noxiis feris et serpenti- 


bus theriacum , e stibio presentissima conficiuntur antidota, et nullum est volumen tam 


* Agrippa, De »eniis. 


S. NILI 
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NEIAOY 
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— 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


NILI 
TRACTATUS DE MONASTICA EXERCITATIONE. 


À1 CAPUT ι. 

Philosophiam multi gentilium professi sunt, et 
&x Judzis non pauci ; soli autem Christi discipuli 
veram sectati sunt philosophiam. Quia et soli ma- 
gisiram habuere Sapientiam, qua convenientem 
huic instituto vivendi rationem opere demoustrovit. 
Etenim priores illi, velut in scena fabulam agen- 
tes aliena se persona exornorunt, vacuum nomen 
iuduentes vera philosophia orbatum. In pallio, atque 
barba, et baculo philosophos sese ostentantes, cu- 
rantes corpus, et cupiditatibus tanquam dominabus 
fainulantes, ventris exstitere servi, et comites ven- 
τὶς voluptates, velut opus naturz admiserunt ; irze 
obnoxii, gloriz fulgore perculsi, et desiderio, splen- 
didas vero mensas instar catellorum avide invaden- 
tes ; ignorantes in primis liberum esse debere phi- 
losophum, multoque magis illi fugiendum, ne ser- 
viat passionibus, quam, ne sit argento venale man- 
cipium, et vernarum verna : nihil enim forsan illi, 
qui recte vixerit, esse servum hominum obfuit, 
vossionibus vero, quasi ille here forent, utenti, 
voluptatibus inservire, pudori atque deridiculo fuit. 


9 CAPUT Ii. 

Sunt quippe apud ipsos qui rerum gerendarum 
emnuino incuriosi, rationali philosophia, ut putant, 
instructi, de rebus sublimibus garrientes ; aliqui 
et earuín, quae demonstrari non possunt, interpre- 
les, coeli magnitudinem, et solis mensuras, et astro- 
run virtutes, scire sese jactarunt. Sunt qui quan- 
doque rerum divinarum scientiam attentarunt, in 
quibus, et veritas est ininvestigabilis, et conjectura 
periculosa, viventes interim faedius porcis, qui vo- 
lutantur in. ceeno. At si ex illis quidam rebus agen- 
dis incubuerunt, istis pejores fuere ; labores nempe 
s-bierunt pro gloria, laudibusque ; nullius enim 
rei gratia, nisi ostentalionis, et cupiditatis gloriae 
multa miseri hi moliebantur; mercedem vilem, ac 
ΟΙ . pro tanta molestia referentes ; nam silen- 
iium sibi omnino indicere, et victitare herbis, οἱ 
A»pceiis centonibus corpus tegere, et do!io conclu- 
sos vilam degere, nullam remunerationem post 


KE9AA. A'. 

Φιλοσοφεῖν ἐπετήδευσαν μὲν xal Ἑλλήνων πολλολ, 
χαὶ Ἰουδαίων δὲ οὐκ ὀλίγοι' μόνοι δὲ τὴν ἀληθη 
φιλοσοφίαν ἑζήλωσαν οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ, ἐπεὶ 
καὶ μόνοι τὴν σοφίαν αὐτὴν ἔσχον διδάσχαλον, ἔργῳ 
ἐπιδειχνύουσαν τὴν πρέπουσαν τῷ τοιούτῳ ἔπιτη- 
δεύματι ἀγωγλν. Οἱ μὲν γὰρ πρότεροι, χαθάπερ ἐν 
σχηνῇ δρᾶμα ὑποχρινάμενοι, ἀλλοτρίῳ ἑαυτοὺς χατ- 
εχόσµησαν προσωπείψ, ὄνομα χενὸν ὑποδῦντες, φι- 
λοσυφίας ἁληθοῦς ἑστερημένον' ἐν τῷ τρίδωνι, xal 
τῇ ὑπήνῃη, xai τῇ βακτηρίᾳ, τὸ φιλοσοφεῖν ἔπι- 
δειχνύμενοι, περιέποντες δὲ τὸ σῶμα, χαὶ ταῖς 
ἐπιθυμίαις ὡς δεσποίναις ὑπηρετούμενοι, Ύαστρὶς 
ὄντες δεῦλοι, χαὶ τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς ὡς φύ- 
σεως ἔργον ἀποδεχόμενοι, ὀρτῆς ὑπήχοοι, την δόξαν 


B ἑπτοημένοι * ταῖς δὲ λαμπραῖς τραπέζαις δίχην χυνι- 


δίων λίχνως ἑραλλόμενοι , οὐκ εἰδότες, ὅτι πρὸ πάν- 
των ἐλεύθερον εἶναι δεῖ τὸν φιλόσοφον, xat μᾶλλον 
φεύγειν τὸ δοῦλον εἶναι παθῶν, f] ἀργυρώνητον, 
καὶ οἱκοτρίδων οἰχότριδα. Τὸ γὰρ ἀνθρώπων εἶναι 
δοῦλον οὐδὲν ἴσως ἕθλαψε τὸν ὀρθῶς βεθιωχότα - τὸ 
δὲ πάθεσιν ὡς δεσπόταις χρώμενον ὑπηρετεῖν ταῖς 
ἡδοναῖς αἰσχύνην ἤνεγχε, xat γέλωτα πολύν. 
ΚΕΦΑΛ. PB. 

Εισὶ μὲν οὖν παρ᾽ αὐτοῖς καθόλου τῆς πράξεως 
Ἠμεληχότες, λογικὴν δὲ φιλοσοφίαν ὡς δοχοῦσιν 
ἑπανῃρημένοι, µετεωρολέσχαι τινὲς ὄντος, xal τῶν 
ἀναποδείχτων ἑἐξηγηταὶ, οὐρανοῦ μέγεθος, xal Λλίου 
µέτρα, χαὶ ἀστέρων ἑνεργείας εἰδέναι ἐπαγγελλόμε- 


C νοι. "Ἔστι δὲ ὅτε xal θεολοχεῖν ἐπεχειροῦντο ὅπου 


xai ἡ ἀλήθεια ἀνεφιχτὸς, χαὶ ὁ στοχααμὸς ἐπικίνδυ- 
vog; * ζῶντες δὲ τῶν ἓν βσρδόρῳ κχυλινδουµένων χοί- 
pov ἀτιμότερον. El δὲ xal τινες ἐγένοντο πραχτιχοὶ, 
τούτων ἑγένοντο χείρους, δόξαις xal ἐἑπαίνοις πε- 
πραχότες τοὺς πόνους οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου χάριν f 
ἐπιδείδεως xal φιλολοξίας ἑπετήδευον ol δείλαιοι τὰ 
πολλά, μισθὸν εὐτελῆ, xal εὔωνον τῆς τοιαύτης &v- 
τιχαταλλαιτόµενοι ταλαιπωρίας ' τὸ γὰρ σιωπῆσαι 
διαπαντὸς, xal Γόρτῳ τρέἐφεσθαι, xal ῥαχίοις τρν- 
χίνοις σχέπειν τὸ σῶμα, χαὶ ἐν πίθῳ χαταχλείσαντες 
ἑαυτοὺς διαθιοῦν, μηδὲ µίαν ἁμοιθὴν μετὰ θάνατον 
προσδοχῶντας, πάσης ἀνοίας ἐστὶν ἐπέχεινα. tovto 
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Tv τὸ ἐν τῷ Bio συγχαταλύειν τῆς ἀρετῆς τὰ ἔπα- A mortem exspectando ; exirema dementiie-egt, hioc 


θλα, xal ἀγῶνα ἑαυτῷ τίθεσθαι στεφάνων χαιρὸν 
οὑχ ἔχοντα, xal πάλην διηνεχῆ βραθείων ἑστερημέ- 
νην, xai σχάµµατα, τῶν ἱδρώτων ἔχοντα πλέον 
οὐδέν. 

ΚΕΦΛΛ T. 


Ἱουδαίων δὲ ὅσοι τοῦτον ἐτίμησαν τὸν βίον, εἰσ' 
μὲν τοῦ Ἰωναδὰθ ἀπόγονοι, πάντας δὲ τοὺς ὡσαύ- 
τως Ριοῦν ἐθέλοντας προσιέµενοι, εἰς τὴν αὐτὴν ἓν- 
άγουσι πολιτείαν͵, bv σχηναῖς χατοιχοῦντες διαπαν- 
τὸς, olvou τε xal πάντων τῶν πρὸς τὸ ἀθροδίαιτον 
ἀπεχόμενοι, xal δίαιταν ἔχοντας εὐτελη, xa τῇ 
χρείφ συμμεμετρηµένην τοῦ σώματος. Σφόδρα μὲν 
οὖν ἐπιμελοῦνται τῆς ἠθιχῆς ἔξεως, θεωρίᾳ δὲ τὰ 


est, tollere cum lac vita virtutis premia, οἱ cerla- 
men statuere sibi ipsi nullo tempore munerandum, 
et luctam continuam, braviis carentem, οἱ pugnas, 
quae preter sudorem nihil amplius babeant. 


CAPUT lif. 


Judzeorum autem quotquot lioc vivendi gewus 
amplexi, posteri Jenadab hi sunt, omnesque sic vi- 
vere volentes excipiendo ad suum traducunt ipsti- 
tutum, in tabernaculis habitant sen per ; vino, et 
omni dejicatiori 8 cibo abstinentes, victu teuui 
utuntur, eumque necessitate €orporis metiuntur, 
valde vero student moribus componendis, et, ut 
plurimum, contemplationi vacant, unde Jesszi etiam 


πολλὰ «apapévouct, ὕθεν xoi Ἰεσσαῖοι καλοῦνται, B dicuntur, nomine demonstrante ipsos eruditos esso, 


αὐτοὺς λογίους δηλοῦντος τοῦ ὀνόματος, xal ἁπλῶς 
ἐστιν αὐτοῖς πάντοθεν κατωρθωµένος ὁ τῆς φιλοσο- 
φίας σχοπ»ὸς, οὐδαμοῦ τῶν πραγμάτων διαµαχοµέ- 
νων τῷ ἐπαγγέλματι. ᾽Αλλὰ τί τῶν ἀγώνων ὄφελος 
αὗτοῖς xal τῆς ἐπιπόνου ἀθλήσεως τὸν ἀγωνοθέτην 
ἀνηρηχόσι Χριστὸν; Καὶ τούτοις yàp ὁμοίως ὁ τῶν 
πόνων οἴχεται μισθὸς, ἀρνησαμένοις τὸν τῶν ἑπά- 
θλων διανοµέα, xai τῆς ἀληθοῦς ζωης, καὶ διὰ τοῦτο 
τῆς Φιλοσηφίας ἀποσφαλεῖσι,. Φιλοσοφία γάρ ἐστιν 
ἡθῶν χατόρθωσις μετὰ δόξης τῆς περὶ τοῦ ὄντος 
γνώσεως ἀληθοῦς. Ταύτης δὲ ἀπεσφάλησαν ἄμφω 
καὶ Ἰουδαῖοι, xai Ἕλληνες, τὴν ἀπ᾿ οὐρανοῦ παρα- 
Υενομένην σοφίαν παραιτησάµενοι, xaX χωρὶς Χρι- 
στοῦ φιλοσοφεῖν ἐπιχειρήσαντες, τοῦ µόνου παρα- 
δείξαντος ἔργῳ, xat λόγῳ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν. 
ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


Οὗτος γὰρ πρῶτος ἔτεμε τῷ βίῳ τὴν ταύτης ὁδὸν, 
πολιτείαν ἐπιδειξάμενος χαθαρὰν, χαὶ ἀνωτέραν ἀεὶ 
φέρω» τὴν ψυχῆν τῶν τοῦ σώματος παθῶν, ἔσχατον 
δὲ χαὶ ταύτης χαταφρονήσας, ὅτε ἣ παρ) αὐτοῦ οἱ- 
χονοµμουµένη σωτηρία τῶν ἀνθρώπων ἀπῄτει τὸν 
θάνατον, διδάσχων διὰ τούτων, ὅτι δεῖ τὸν φιλοσο- 
φεῖν ὀρθῶς ἄνωθεν προαιρούμενον, ἀρνεῖσθαι μὲν 
πάντα τὰ τοῦ βίου ἡδέα ' πονεῖν δὲ, καὶ παθῶν εὖ 
µάλα ἐπιχρατεῖν καταφρονοῦντα τοῦ σώματος * ἔχειν 
δὲ μηδὲ τὴν φυχὴν τιµίαν, ἀλλὰ καὶ ταύτην ἑτοίμως 
προῖεσθαι, ὅταν 6v ἀρετῆς ἐπίδειξιν ταύτην ἁποθέ- 
σθαι δέἑοι. Καὶ ταύτην παραλαθόντες ἐμιμήσαντο 
την διαγωγὴν, οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, ἅμα τῷ κληθῆναι, 
ἀποταξάμενοι μὲν τῷ βίῳ, ὑπεριδόντες δὲ πατρίδα, 
καὶ Ὑένος xal ὕπαρξιν, καὶ πρὸς τὸν σχληρὸν, xal 
ἐπίπονον εὐθὺς µετετάξαντο βίον, διὰ πάντων χω- 
ῥήσαντες τῶν δυσχερῶν, θλιθόµενοι, xaxovyodpavot, 
ἐλαυνόμενοι, γυμνιτεύοντες, αὐτῶν τῶν ἀναγναίων 
ἑνδεεῖς ὄντες: ὕστερον δὲ xal θανάτου χατετόλµη- 
σαν, καλῶς διὰ πάντων τὸν Διδάσχκαλον μιμησάμενοι, 
xal τῷ Pup χαταλιπόντες πολιτείας ἀρίστης εἰχόνα. 
"AX ἐπειδὴ Υράφειν ἀπὸ τῆς αὐτῆς εἰχόνος πάντες 
Χριστιανοὶ τὸν ἑαυτῶν βίον ὀφείλοντες ἢ οὐχ ἠδουλή- 
θησαν, i] τόνησαν πρὸς τὴν µίµησιν, ὀλίγοι δέ τινες 
Ἀδυνήθησαν τὰς χοσμιχὰς ὑπερχύψαι ταραχὰς, xot 


5 Àct. xx, 24. * Hebr.xi, 37. 


et pénitus omnes vilze δυ5 actiones ad scopum phi- 
losophiz dirigunt, nec unquam ille ipsorum pro- 
fessioni repugnant. Caterum quis fructus certa- 
minum ipsis, et laborieze pugne hisce, qui Chri- 
stum certaminum praesidem sustulerunt? ct istis 
similiter merces laborum perit; qui negant distri- 
butorem praemiorum, et a vera vita, ideoque a phi- 
losophia exerrant. Est quippe philosophia morum 
emendatio, cum laude vere cognitionis illius qui 
eat. Ab illa vero utrique aberrarunt, qua Judzi, 
qua gentiles, qui Sapientiam, qua e colo descen- 
derat, repudiarunt, et sine Christo philosophari ce- 
nati sunt, qui solus opere, ac sermone veram plhi- 
losophiam demonstravit. 


CAPUT IY. 


Ipse namque viia sua primus hujus viam aperuit, 
exhibens puram conversationem, et animam 8611” 
per efferens superiorem passionibus corporis, ad 
extremum vero et ipsam despiciens, quando salus 
hominum ab ipso dispensata mortem exposcebat, 
docens hoc ipso debere eum, qui recte ad pbiloso- 
phandum sursum seaccingit omnes vitz suavita- 
tes repudiare, laboribus vero incumbere, atque 
passionibus valide dominari, corpus contemnendo, 
neque animam A pretiosam babere *, sed et ipsam 
libenter profundere, ubi virtutis approbandz causa 
deponenda est. Atque hanc vivendi rationem su- 


p $cipientes imitati sunt sancti apostoli, qui simul 


atque vocali. sunt, vit: valedicentes, despicientes 
vero patriam, et genus, οἱ opes, statim ad laborio- 
sam, et duram vivendi rationem transierunt, 
omnino sectantes aspera, attriti, vexati, exagitati, 
denudati, ipsarum rerum necessariarum indigi. De- 
mum autem mortem constanter subierunt, ma- 
gisirum egregie in omnibus imitati, e& ita vivendol 
imaginem  praclarissim: — conversationis relique-- 
runt *. Sed postea quam Christiani omnes, qui vi-- 
tam suam ad hoc exemplum delineare debebant, 
aut noluerunt, aut clangueruni in. imitatione : qui- 
dam autem pauci potuerunt mundanas. {γην su. 


N 
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perare, et fugere illam, qui ín urbibus est flu- A φυγεῖν τὴν tv. ταῖς πόλεσι ζάλην, xal οὕτως τῶν 


ctiotionem ; atque ita a tumultibus exempti, solita- 
riam amplecti vitam; hi soli vita sua expresserunt 
apostoliez virtutis simulacrum, praferentes pos. 
sessionibus possessionum abdicationem, ne distra- 
herentur; cibis vero exquisite conditis przponen- 
tes victum tumultuarium ad passionum rebelles 
motus cohibendos, obvioque, alimento necessita- 
tem corporis explentes ; mollia autem indumenta 
et ea quz sunt. preter usum, velut humani luxus 
commentum, negligentes, simplici, nee exquisita 
usi sunt veste, αυ sufficeret ad corporis necessi- 
(atem, contemnentesque delicias, cum existimarent 
neutiquam philosophi convenire instituto abjecta 
rerum celestium cura, iis, qus humi posita sunt, 
el animantibus passim exposita, occupari animo; 
ignoraverunt mundum, non amplius obuoxii pas- 
sionibus B humanis nec apud ipsos erat fraudans, 
aut fraudatus, nemo lites inferens, aut propul- 
sans. 


CAPUT V. 

Habebat enim unusquisque judicem incorruptum 
propriam conscientiam, neque horum unus abun- 
dabat divitiis, alter premebatur cgestate, alius fame 
tabescebat, alius disrumpebatur satietote; egen- 
tium enim penuriam implebat opulentorum studium, 
εἰ erat dqualitas, et zqua distributio expulsa in- 
z qualitate propter voluntariam attemperaturam su- 
pereminentium ad humiliores : quin potius, nec tunc 
erat 3squalitas, cum nimium certamen contenden- 
tium humiliores csse, efficeret. inzequalitatem, uti 
nunc ambientium acrior furor glorie ipsam pro- 
ducit; exsulabat invidia, proscripta erat obtrectatio, 
sublata superbia, vanitas fugata, omnes conten- 
tionum causz dissolut, ad affectus enim vehe- 
mentiores mortui quidam erant, ct omni eorum 
sensu destituti, qui ne per somnium quidem talia 


- imaginabantur, eo quod ab initio strenue illo- 


rum recordationem essent aversati, et assiduo vir- 
tutum exercitio, atque patientia ad istius modi ha- 
bitum provecti, et, ut plane dicam, lucernz/erant in 
tenebris lucentes, et stelle fix: caliginosam vitae 
noctem illustrantes, et intendentes omnibus por- 
tuum facilem aditum propter tranquillitatem, quae 
eirca ipsos erat, ut incolumes passionum scopulos 
evitarent. 


6 CAPUT VI. 


Sed hoc aecuratum institutum, ccelestisque con- 
versalio instar imaginis, depingentium rursus in 
curia, et tractu temporis paulatim demutata ad 
extremam pervenit dissimilitudinem, et omnino 4 
primo exemplo recessit; nam rursus qui mundo 
erant crucifixi, et vitze przesenti renuntiarant, atque 
homines esse se ipsos abnegarant, et ad naturam 
.Potestatum | incorporearum singulari mentis tran- 
quillitate (sive impatibilitate) transferri conten- 
debant, reversi sunt. quodammodo retro negotia- 
tionibus vite, lucrisque turpibus autecessprum, 


θορύθων ἔξω  vevópevot τὸν μοναδιχὸν ἁαπάσασθαι 
βίον, οὗτοι μόνοι τὸν ἑαυτῶν βίον ἐχμαγεῖον τῖς 
ἀποστολιχῆς ἐποιῄσαντο ἀρετῆς, τοῦ μὲν χεχτῆσθαι 
τὴν ἀκτημοσύνην προχρἰναντες διὰ τὸ ἀπερίσπα- 
στον, τροφῆς δὲ κεχαρνχευµένης τὴν ἑσχεδιασμένην 
προτιµῄσαντες, διὰ τὰς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεις τῇ 
παρατυχούσῃ τὴν χρείαν ἐχπληροῦντες τοῦ σώματος, 
ἑνδυμάτων δὲ μαλαχῶν, xa τῆς χρείας ἔξω ὡς àv- 
θρωπίνης χλιδῆς ἐπίνοιαν ἁλογήσαντες, λιτῇ xal 
ἀπεριέργῳ ἐχρήσαντο στολῇ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ 
σώματος τρυφῆς καταφρονῄααντες, ἀφιλόσοφον εἷ- 
ναι λογισάµενοι, τὴν περὶ τῶν οὑρανίων ἀφιεμένους 
φροντίδα, περὶ τὰ χαμαὶ χείµενα, xal τοῖς θηρίοις 


- && αὐτοσχεδίου παραγινόµενα, ἀσχολῆσαι τὸν νοῦν 
B οὐκ ῄδεισαν τὸν xóspov ἔξω τῶν ἀνθρωπίνων γενό- 


µενοι παθῶν, οὐκ ἣν παρ᾽ αὐτοῖς πλεονεχτῶν, xal 
πλεονεχτούμενος, δικάζων, xaX δικαζόµενος. 


ΚΕΦΑΛ. ΓΕ. 

Elys γὰρ ἕκαστος χριτὴν ἀδέχαστον τὴν ἰδίαν 
συνείδησιν, obx ἄλλος μὲν ἐπλούτει, ἄλλος δὲ ἐπέ- 
νετο, οὐδὲ ἕτερος μὲν ἐτῆχετο λιμῷ, ἕτερος δὲ διεῤ- 
ῥήγνυτο χόρῳ, ἀνεπλῆρου γὰρ τῶν λειπομένων τὸν 
ἔνδειαν dj τῶν περιττευόντων φιλοτιμία. Καὶ ἂν 
ἱσότης xaX ἑσονομία, διὰ τὴν ἐἓχ τῶν ὑπερεχόντων 
πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους ἑἐχουσίαν σύγχρασιν Ex6e- 
6ληµένης τῆς ἀνωμαλίας. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἦν 


 ἱσότης, ἐποίει γὰρ xal τότε τὴν ἀνωμαλίαν fj τῶν 


πλέον ταπεινοῦσθαι σπουδαζόντων προθυμία, ὡς 
ποιεῖ νὺν ἡ τῶν πλέον δοξάἀζξεσθαι φιλονειχούντων 
μανία. Ἐκδέθλητο φθόνος, ἑξώριστο βασχανία, πε- 


* guyábsuco χενοδοξία, ἀνῄρητο ὑπερηφανία, καταλέ- 


λυτο πάντα τὰ τῆς στάσεως alia πρὸς γὰρ τὰ 
ἁδρότερα τῶν παθῶν νεκροί τινες σαν, χαὶ &vat- 
σθητοι, οὐδ ὄναρ φαντασίας τῶν τοιούτων λαμθά- 
νοντες, διὰ τὸ χαλῶς ἐξ ἀρχῆς ἀπεστράφθαι tbv 
τούτων ὑπόμνησιν, ix τῆς καθ) ἡμέραν ἀσχήσεως, 
xai ὑπομονῆς εἰς τοιαύτην .«ἔξιν ἀναδεθηχότες, καὶ 
ἁπλῶς λύχνοι σαν Ev σχότει φαίνοντες, xat ἁστέρες 
ἀπλανεῖς τὴν ἀφεγγῆ τοῦ βίου νύχτα καταυγάζοντες. 
xai λιμένων προδολὴν τῷ καθ αὑτοὺς ἀχειμάστῳ 
πᾶσιν εὔχολον ἀποδειχνύντες, τοῦ διαφεύγειν ἆθλα- 
θῶς τὰς τῶν παθῶν προσθολάς. ᾽ 


ΚΕΦΑΛ. G'. 

ΟΛ)’ fj ἀχριθῆς ἐκείνη πολιτεία, xat ἑπουράνιος 
Oper, χαθάπερ εἰχὼν ὑπὸ τῆς τῶν χατὰ χαιροὺς 
µεταγραφόντων ἀμελείας κατὰ μιχρὸν ἑλαττουμένη, 
εἰς ἔσχατον ἁνομοιότητος fast, χαὶ πάντη τοῦ 
ἀρχετύπου ἀπολέλειπται' πᾶλιν γὰρ οἱ σταυρωθέντες 
τῷ χόσµμῳ, xal ἁποταξάμενοι τῷ βίψ, xal ὀρνησά- 
µενοι τὸ εἶναι ἄνθρωποι, καὶ πρὸς τὴν τῶν ἁσωμά- 
των δυνάµεων φύσιν τῷ τῆς ἀπαθείας µονοτρόπῳ 
μεταστῆναι ἀγωνιζόμενοι, ὑπενόστησαν μὲν ὀπίσω 
πραγµατείαις βιωτικαῖς, xal ποριαμοῖς ἑπονειδί- 
στοις, ἐπιθολοῦντες τὴν τῶν καλῶς προθεθιωκότων 
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ἀχρίθειαν, xaX τοὺς δοξάζεσθαι xai εὐχλείζεσθαμ Α qui praeclare vixerant, infuseantes diligentiam ; 


δυναµένους διὰ τὴν σφῶν ἀρετὴν βλασφημξῖσθαι 
ποιοῦντες τῇ οἰχείᾳ ἁπροσεξίχ’ καὶ τὴν μὲν ἐχέτλην 
τοῦ ἀρότρον χατέχοµεν σχΏημα σώζοντες τὸ σεµνόν 
ἀνεύθετοι δὲ γεγόναµεν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
διὰ τὸ στραφΏναι εἰς τὰ ὀπίαω, xal τῶν ἔπιλε- 
λησθαι ὀφειλόντων, μετὰ πολλῆς ἀντέχεσθαι τῆς 
σπουδης, οὐκ ἔτι γὰρ τὸ εὔωνον xal αὐτοσχέδιον 
τῆς ζωης παρ) ἡμῖν σπουδάνεται, οὐδὲ τὸ ἠσύχιον 
χρήσιµον πρὸς τὸ ἁπαλλαγῆναι τῶν παλαιῶν ve- 
νόμισται μολνσμῶν, ὄχλος δὲ πραγμάτων, mpb; 
τὸν ἀληθῆη σχηπὸν ἀνόνητον ἔχων φροντίδα τετί- 
pntat xal fj περὶ τὴν ὕλην φιλοτιµία τὰς σωτη- 
ρίους ἑνίχκησε παραινέσεις. Τοῦ γὰρ Κυρίου πάντη 
τῆς περὶ τὰ viva φροντίδος ἀφεστῶτος ἡμᾶς, 
xaX µόνην ζητεῖν τὶν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν xe- 
λεύσαντος, ὥσβερ τὴν ἑναντίαν ὁδὺν ἑσπουδαχότες 
ὁδεύειν, ἡλογέσαμεν, τῶν δεσποτιχῶν ἐντολῶν, xal 
τῆς χτδεµονίας ἑχείνης ἀποστάντες, bv ταῖς χεροὶ 
ἐθέμεθα τὰς ἑλπίδας' ἐχείνου γὰρ λέγοντος' εἘμ- 
θλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ , ὅτι οὗ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίξουσιν , οὐδὲ συνάγουσιν 
εἰς ἀποθήχας, xat ὁ Πατῆρ ὁμῶν ὁ οὐράνιος τρέ- 
φει αὐτά. » Καὶ πάλιν’ «Καταμµάθετε τὰ κρίνα τοῦ 
ἀγροῦ πῶς αὐξάνει, οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ νῄήθει.» ἀλλὰ 
καὶ yàp πήραν, χαὶ βαλάντιον, xa βαχτηρίαν ἓπι- 
χοµίζεσθαι χωλύσαντος, xal µόνῃ στοιχεῖν τῇ ἀψευ- 
δεστάτῃ χελεύσαντος ἑπαγγελίᾳ, ἣν ἁποστέλλων τοὺς 
μαθητὰς ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, ἔπηγ- 
Υείλατο εἰπὼν, « "Αξιος ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὖ- 
τοῦ ἐστιμ βεθαιοτέραν εἰς πρόνοιαν τῶν καθηκόντων 
εἰδὼς ἐχείνην, τῆς ἡμετέρας ἑντρεχείας. 
ΚΕΦΑΛ. Z. 


"Hus; δὲ γῆν ὅσην ἂν δυνώµεθα κτήσααθαι, οὗ 
παραιτούµεθα, προθάτων δὲ ἀγέλας, χαὶ βόας ápo- 
τῆρα:, σχἡµασί τε, χα) µεγέθει ζηλωτοὺς, καὶ ὄνους 
εὐτραφεῖς συνωνούμµεθα ἵνα τὰ μὲν παρέχη τὸ 
ἔριον πρὸς ti χρείαν τῶν» ἔργων ἀφθόνως, οἱ δὲ 
βόες ταῖς ἐχγεωργίας ὑπηρετοῦντες παρασκευαῖς, 
ἡμῖν μὲν τροφὴν, σχιλὸν δὲ ἑαυτοῖς, xal τοῖς λοι» 
ποῖς ζώοις παρασχῶσιν, τὰ δὲ ἀχθοφοροῦντα ὑπο- 
ζύγια, ἵνα τὰ ἑλλείποντα τῇ χώρᾳ, τοῖς ix τῆς ἆλ- 
λοδαπῆς ἀγωγίμοις ἀναπληροῦντα, τὴν ἀναγχαίαν 
τροφὴν προσεπαρτύωσι, τὸν ἀπολαυστιχὸν ἡμῖν 
φυναύξουσαν βίον. O0 μὴν ἀλλὰ χαὶ τῶν τεχνῶν 
αἱρούμεθα τὰς εὐπορωτέρας, xai unb ὅλως ἡμῖν 
παρεχούσας χαιρὺν µνήµης θεοῦ, ἅπασαν εἰς &av- 
τὰς ἑλχούσας τὴν σχολὴν, κατεγνωχότες, ὡς ἔοιχεν, 
$ τῆς τοῦ χηδεµόνος ἀσθενείας, Ἱ ἑαυτῶν ἐπὶ τῇ 
απροτἑρᾳ ὁμολογίᾳ' xàv γὰρ μὴ λόγῳ τοῦθ' όµολο- 
γῶμεν, ἐλεγχόμεθα διὰ τῶν πραγμάτων, γαίροντες 
εᾗ τῶν βιωτικῶν διαγωγῇ, ὅταν τὰ αὐτὰ ἐπιτη- 
δεύωμεν ἐχείνοις, καὶ πλέον τάχα ταῖς σωματιχαῖς 
ἑγκατατριδώμεθα Φφιλοπονίαις, ὥστε λοιπὺν τοὺς 
πολλοὺς πορισμὸν ἡγεῖσθαι τὴν εὐσέθειαν. καὶ δι᾽ 
οὐδὲν ἕτερον ἐπιτηδεύεσθαι τὸ πάλαι ἀπράγμονα, 
xai µαχάριον βίον, ἡ, ὅπως δ.ὰ τῖς 


5 Matth. vi, 26. * ibid. 23. 


πιπλάστου 


5 Luc. x, 7. 
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et eos qui poterant ob ipsorum virtutem celebrari, 
aique gloriosi esse, propter inertiam propriem, 
opprobriis exponentes, εἰ conviciis; stivam qui- 
dem aratri, servando habitum venerandum, tene- 
mus, inepli vero evasimus ad regnum celorum, 
quia retrorsum  convertimur, magnoque studio 
ea persequimur, quorum memoria excidisse de- 
buerat; nec enim facili et extemporaneo vitz ge- 
neri a nobis amplius studetur, neque quietem et 
silentium ad pristinas impuritates abolendas con- 
ducere existimamus : sed negotiorum turba ad ve- 
rum scopum inutilibus curis districta in pretio est, 
vicitque salutares adlortationes rerum materià- 
lium ambitio; cum enim Doninusnos ubique 
abstrahat a terrenis curis, solumque regnum cee- 
lorum quxrcre nos jubeat; nos quasi contrariam 
per viam incedere tentantes mandata Dominica 
negligimus, et sollicitudine priore derelicta spes 
omnes in manibus positas habemus ; dicit 7 enim 
ille: « Respicite ad volatilia coeli, quoniam non 69- 
runt, neque metunt, neque congregant in horrea, 
et Pater vester coelestis pascit illa *. » Et iterum : 
« Consideratelilia agri, quomodo crescunt, non la- 
borant, aeque nent *; sed et peram et sacculumet 
baculum gestare vetuit, et inniti jussit infallibili 
promissioni soli, quam discipulis, ad beneficium 
czterorum. liominum, cum ipsos mitteret, dedit, 
dicens : « Dignus est operarius alimento suo*,»cer- 
tiorem ad Providentiam rerum necessariarum illam 
multo esse noscens, quam nostra sit industria. 


CAPUT VII. 


Verum nos nec terre apatium ( quoad fleri po- 
test) maximum acquirere recusamus, oviumque 
greges, et boves aratorins, forma et corporis mole 
eximios, asinos quoque bene pingues coemimus, 
illas quidem ut lane copiam nobis subministrent 
ad usum operum, boves autem apparatibus terrse 
coleudx inservientes, ut nohis quidem alimentum, 
sibi ipsis vero, et reliquis animantibus pabulum 
praebeant, jumenta autem oneraria, ut, iis, quae 
nostra regioni desunt, ex aliena importatis sup- 
plentia victum reddaut commodiorem, nobis vi- 
tam delicatam adaugentem: sed ex artibus ezer- 
cemus aptiores rei facienda, licet nullum pree- 
beant tempus ut reminiscamur Dei, cum totum 
olium vindicent sibi desperantes (ut videtur) de 
rectoris iufirmitatle, aut nostram primam confes- 
sionem condemnantes, quod licet verbis non fatea- 
mur, re,tamen ipsa convincimur Θ nos szculsrium 
hominum vita delectari, cum eisdem rebus atque 
illi operam demus, el forte magis studiis ctiam eor- 
poreis atteramur, ita ut. pietas a plerisque jam pro 
quiestu. habeatur, neque aliam ullam ob causam 
illi quondam tranquille ct beate vitze nos addici- 
mus *, nisi, ut fict:e pietatis specie laboriosa mini- 
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steria effugiamus licentiam nacti genio indulgendi A θεοσεδίας, τὰς μὲν ἑπιπόνους λειτουργείας φύγω- 


sine repagulis quocunque €tollibitum fuerit fera- 
mur animi impetu cum omni impudentia insul- 
tentes simplicieribus, quandoque etiam eminen- 
tibus; quasi tyrannidis materiam, neutiquam vero 
humilitatis et mansuetudinis exercende occasio- 
nem existimemus vitam virtutis religiose. Unde 
ab iis, qui nos revereri debebant, tanquam  futilis 
turba despicimur, et a promiscuis, et collectitiis ho- 
minibus non minus quam forensibus negotiis simul 
involuti deridemur, nihil pre reliquis, ut oporteret, 
eximium babentes, qui non vivendi modo, sed ha- 
bitu dignosci volumus, et cum virtutis labores re- 
cusemus, gloriam laboribus appetimus insanum in 
modum, umbram priscz veritatis illis debitam ex- 
hibentes. 


CAPUT VIII. 


Adeo ut ai quis venerandam hodie vestem istam 
suscipiat, maculis animi nondum elutis, neque bis, 
qui fuerant impressa, veteram peccatorum signis 
e mente deletis sua, sed eorumdem imaginibus ad- 
huc lasciviens, moribusque ad instituti normam 
nondum compositis, ignarus etiam quis scopus sit 
divine philosophiz Jam supercilium Pharisaicum 
9) adducit, et ob vestem solam extollitanimum quasi 
exculta probe virtute, et circumit, eos apparatus 
cireumferens quorum artem nequaquam didicit, 
εἰ exteriore specie scientiam promittit, quam ne- 
que primoribus labris degustavit; scopulus pro 


μεν, ἄδειαν δὲ ἁπολαύσεως πορισάµενοι, ἀχωλύτως 
ἐπὶ τὰ δοχοῦντα τὰς ὀρμᾶς ἑκτείνωμεν, μετὰ πολ- 
λῆς ἀναισχυντίας χαταλαζονευόμενοι τῶν ὑποδεεστέ- 
ρων, ἔστι δὶ ὅτε xal τῶν ὑπερεχόντων ὥσπερ ὑπό- 
θεσιν τυραννίδος, ἀλλ οὐχὶ ταπεινώσεως, xal ἔπιει- 
χείας τὸν ἑνάρετον βίον εἶναι νοµίσαντες. Διὰ τοῦτο 
xa παρὰ τῶν σέθεσθαι ἡμᾶς ὀφειλόντων, ὡς εἰχαῖος 
ὄχλος ὀρώμεθα, χαὶ ὑπὸ τῶν συγχλήτων χαὶ µιγά- 
δων ἀνθρώπων, οὐχ Ίχιστα ταῖς ἀγοραῖς ἐμφερόμε- 
vot, γελώµεθα, οὐδὲν παρὰ τοὺς λοιποὺς, ὡς ἑξῆν, 
ἐξαίρετον ἔχοντες, οὐχ Ex πολιτείας, ἀλλ' &x σχἡµα. 
τος γνωρίζεσθαι βουλόμενοι, καὶ τοὺς ἐπὶ τῇ ἀρετῇ 
παραιτούµενοι πόνους, τῆς ἐπὶ τούτοις δόξης µανι- 
χῶς ὀρεγόμεθα, σχιὰν τῆς ποτὲ ἁληθείας ἐπιδειχνύ- 


B µενοι. 


ΚΕΦΑΛ. H. 

Καὶ τὴµερόν τις ἀναλαθὼν τὸ σχῆμα τὸ σεμνὸν 
ποῦτο, xal οὐδέπω τὰς χηλῖδας ἀπονιφάμενος τῆς 
Φυχῆς, οὐδὲ τοὺς ἐγχεχαραγμένους τύπους εῶν 
παλαιῶν ἁμαρτημάτων τῆς διανοίας ἁπαλείψας τῆς 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι τάχα ταῖς τούτων φαντασίαις ἓν- 
ασελγῶν, χαὶ τὸ ἦθος οὐδέπω πρὸς τὸ ἄρεσχον τῷ 
ἐπαγγέλματι παιδαγωγήσας, οὔτε εἰδὼς είς ποτέ 
ἐστιν ὁ τῆς χατὰ θεὸν φιλοσοφίας σκοπὺς, ἤδη φα- 
ρισαϊχἣν ὀφρὺν ἀνεπλάσατο μέγα φρονῶν ὡς ἐπὶ 
κατωρθωμένῃ τῇ ἀρετῇ ἐπὶ µόνῳ τῷ σχήµατι, xal 
περιέρχεται σχεύη περιφέρων, ὧν τὴν τέχνην οὐ 
µεµάθηχε. Καὶ ἐπιστήμην ἐπαγγέλλεται τῷ φαινο- 


portu, pro templo sepulcrum dealbatum, et pro ove ϱ µένῳ σχήµατι, ἧς οὐδὲ ἄχροις ἐγεύσατο τοῖς χείλεσι’ 


lupus deprehensus ad exitium eorum, qui sunt de- 
cepti ex eo quod apparet ; cum enim isti aufugientes 
a monasteriis, quia exactam vivendi disciplinam 
ferre non possunt, ad civitates comessabundi ven- 
titant, tunc demura a ventriculi necessitate quasi 
obtorto collo tracti ad multos decipiendos speciem 
pietatis simulatam instar esce hamo fixe circum- 
ferunt, sustinentes cuncta. facere, qua cogit cor- 


poris indigentia. Nihil enim necessitate naturz vio-, 


lentius, qu: summis angustiis solertem viam ex- 
cogitat, presertim quando pigritia accedit medi- 
tata, callidior procedit pretextus ; quocirca divi- 
tum isti fores non minus, quam parasiti obsident. 
Per fora vero mancipiorum instar ipsos stipant, 
appropinquantes submovent, obvios propellunt, 
transitum ipsis facilem efficere contendunt, et hxc 
mepss ob indigentiam faciunt, eo quod voluptuo- 
sam appetentiam cupediarum compescere non di- 
dicerint, neque palum apud Mosem necessariis ef- 
fodiendis aptum in zona gestare voluerint ; hosce- 
rent enim eo usi, quod omnis voluptatis ciborum 
terminus est guttur, et quod fortuita queque cor- 
poris egestatem explentia, intempestivorum &p- 
petituum turpitadines obvelant. 


10 CAPUT 1X. 


Atque ideo Dei quidem nomen blasphematur, 
vita vero votis emnibus exoptanda evasit exsecra- 


σχόπελος ἀντὶ λιμένος, xal ἀντὶ ναοῦ, τάφος xsxo- 
νιαµένος, xai ἀντὶ προδάτου λύχος ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν 
δελεασθέντων τῷ φαινομένῳ εὑρισχόμενος, ὅταν γὰρ 
«οἱ τοιοῦτοι τῶν µοναστηρίων ὁραπετεύσαντες διὰ τὸ 
ph φέρειν τοῦ βίου τὴν ἀκρίδειαν, ἑπικωμάζωσι 
ταῖς πόλεσι, τότε λοιπὸν ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν αστέρα 
ἀνάγκχης τραχηλιζόµενοι, ἐπὶ ἁπάτῃ τῶν πολλῶν τὴν 
τῆς εὐσεθείας µόρφωσιν ὡς δἐλεαρ περιφέρουσι πάντα 
δρᾷν ὑποφέροντες, ὅσα ἡ χρεία βιάζεται τοῦ σώμα- 
τος. Οὐδὲν yàp ἀνάγχης φυσικῆς βιαστικώτερον, 
τοῖς ἀπόροις πόρον εὐμηχάνως ἐπινοούσης, xal µά- 
λιστα ὅταν xa ἁργία προσῇ µεμελετημµένη, τότε χαὶ 
πανουργότερον ἡ σχΏψις προχωρεῖ. θεραπεύουσι 
τοιγαροῦν οὗτοι τὰς τῶν πλουσίων θύρας, παρασίτων 


D οὐκ ἕλαττον. Ἐν δὲ ταῖς ἀγοραῖς, ἀνδραπόδων δί- 


χην αὐτοῖς παρατρέχονσι, τοὺς πλησιάζοντας ἆπο- 
σοθοῦντες, διωθούµενοι δὲ τοὺς ἁπαντῶντας, εὐχερῇ 
τὴν πάροδον παρέχειν αὑτοῖς σπουδάξουσι, xal ταῦτα 
ποιοῦσι τραπέζης ἕνεχεν ἑνδείας τὴν ἐπὶ τοῖς λέχνοις 
ἑδέσμασιν ἡδονὴν χολάζειν οὗ µεµαθηχότες, οὐδὲ 
τὸν παρὰ τοῦ Μωσέως τῆς χρείας ἀνορυχτικὺν πἀσ- 
σαλον ἐπὶ τῆς ζώνης φορεῖν θελῄσαντες. ΄Ἔγνωσαν 
γὰρ ἂν τούτῳ χεχρηµένοιι ὅτι πάσης ἡδονῆς βρω. 
µάτων ὄρος ὁ λαιμὸς Ὑίνεται͵ xal τὰ παρα 
τὴν ἔνδειαν ἐχπληροῦντα τοῦ σώματος, τὰς τῆς 
ἀχαίρου ἐπιθυμίας ἐπικαλύπτει ἀσχημοσαύνας. 
ΚΕΦΑΛ. 9. 

Διὰ τοῦτο τὸ μὲν ὄνομα τοῦ θιοῦ βλασφημεῖται» 

ὁ δὲ περιπόθητος Bloc ἐγένετο βδελυχτός ' καὶ ἡ τῶν 
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Τοῦ 


ἀλαθῶς κατ ἀρετὴν βιούντων χτῆαις ἁπάτη νενό- A bilis, et quidquid viventes vere secundum virtutem 


puetat, xal βαροῦνται μὲν αἱ πόλεις, ὑπὸ τῶν περιερ- 
χρμένων six, ἑνοχλοῦνται δὲ οἱ ἐν ταῖς οἰχίαις, καὶ 
ob αὐτὴν τὴν ὄψιν ἔχουσιν ἀηδῶς, προσαιτεῖν ὁρῶν- 
τες αὑτοὺς ἀναιδέατερον ταῖς θύραις παραμένοντας, 
πολλοὶ δὲ xal εἰσοιχισθέντες, xal εὑλάδειαν ἐπὶ ὁλί- 
γον ὑποχρινάμενοι, xal τὴν ἐπὶ χαχουργίᾳ δόξαν τῷ 
τῆς ὑποχρίσεως προσωπείῳ περιστείλαντες, ὕστερον 
ἀποσυλήσαντες αὐτοὺς ἀπέρχονται. Ὥστε χατὰ παν» 
&b; τοῦ μοναστικοῦ βίου διεσχεδασµένην παρασχευά- 
ζονσι τὴν ἀυσφημίαν. Οὕτως γοῦν λοιπὸν ὡς λυμεῶ- 
νες ἀπελαύνονται τῶν πόλεων οἱ ποτὲ σωφρονιστα({. 
Καὶ ὡς ἐναγεῖς διώκονται τῶν τῇ λέπρᾳ χατεχοµέ- 
«ων οὐχ ἔλαττον, xal λῃσταῖς μᾶλλον, xal τοιχωρύ- 
κταις ἄν τις ἕλοιτο πιστεῦσαι, fj τοῖς τὸν βίον µετ- 
ερχοµένοις τὸν μοναδιχὸν, ῥάδιον εἰς παραφυλαχὴν, 
τἣν προφανῆ χαχουργίαν τῆς ἐπ᾿ ἑνένδρᾳ µεμηχανευ- 
µένης ἀξιοπιστίας λογιζόμενος. Καὶ οὗτοι μὲν οὔτε 
ἀρξάμενοι θεοσεθείας͵ οὔτ᾽ εἰδότες τί ποτέ ἐστι τὸ ἀπὸ 
τῆς ἠσυχίας χέρδος, ἐξ ἀνάγχης ἴσως τινὸς σννω- 
σθέντες ἀχρίτως ἐπὶ τὸν μονήρη βίον, χαὶ ἑμπορίας 
ὑπόθεσιν εἰς πορισμὸν τῶν ἀναγκαίων ἠγούμενοι τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο ἂν οἶμαι σεµνότερον µετέλθοιεν, εἰ 
μὴ ταῖς πάντων θύραις προσίενται. 'AX)' ἁδροτέρων 
ληµµάτων δυσώπησιν προθάλλοιντο τὸ σχῆμα , xal 
βουλόμενοι δασμὸν τῷ σώματι οὐ τὸν ἀναγχαῖον 
εἰστιρέρουσιν, ἁλλ᾽ ὃν fj τῶν χλιδώντων διὰ τὰς ἁμέ- 
«ρους ἐπιθυμίας ἑχαινοτόμησε θρύψις. Ταῦτα δὲ 
ἀνίατα νοσοῦντας θεραπεῦσαι χαλεπὀν. 


compararunt, pro fraude habetur, et gravantur ur- 
bes a circumvagantibus temere, quique inhabitant 
in domibus , inquielantur, et eorum aspectus in- 
suavis illis eflieitur ; cum videant ipsos aífixos portis 
impudentius mendicare , multi etiam in 2des ad- 
missi simulata tantisper verecundia et malam, 
qua eos urget, famam persona hypocrisis obtegen- 
tes, postmodum iisdem expilatis abeunt, adeo ut 
totum monastice vivendi institutum jam publice 
infametur. Sic igitur demum uti pestes abiguntur 
civitatibus, quarum aliquando correctores fuerant, 
et velut impuri arcentur, non minus quam lepra 
infecti, et latronibus potius, ac murorum perfos- 
soribus quis credere malit quam vitam monasticam 
profitentibus tanquam transfugis, ratas manifestam 
improbitatem facilius caveri, quam fidem idoneam 
et compositam ad insidias. Atque isti, qui nec a 
principio auspicati sunt pietatem, neque sciunt 
quantum sit quietis religiose lucrum, et quos forte 
necessitas aliqua impulit sine delectu ad solitariam 
vitam, quique existimant rem hanc esse mercatua 
materiam ad ea, qua vitze sunt necessaria, pa- 
randa, loc utique ( puto) majori cun decore susti- 
nerent, nisi ostiatim omnium zdes obirent, sed et 
ipsum habitum sibi proponerent, a quo pudore 
affecti non sectarentur pinguiores capturas, quin 
dum corpori dapem subministrare 11 volunt, non 
inferunt necessariam , sed quam gulosorum homi- 


num luxus ex immensa cupiditate novo artificio comparavit; hos, inquam, sgrotantes morbo incu- 


rabili sanare difficile est. 
ΚΕΦΑΛ. I'. 


Πῶς γὰρ ἄν τις xaX ἑρμηνεύσειεν ὑγείας τὸ χρήσι- 
μον τοῖς ἓν ὑγείᾳ µηδέποτε Υενοµένοιςι ἀλλ᾽ ἐξ αὖ- 
εῶν.σπαργάνων φθινάδι συντετραµµένοις νόσῳ, xal 
«b ἀτύχημα τῆς φύσεως, διὰ τὸ ἦθος νοµίζουσι µη- 
δὲν ἀποδεῖν τῆς χατὰ φύσιν ἔξεως; Περισσὸς γὰρ 
πρὸς διόρθωσιν πᾶς λόγος, ὅταν dj τῶν ἁἀχουόντων 
πρὸς τὸ χεῖρον ἁποχλίνασα σπουδὴ τοῖς χατὰ συµδου- 
λὴν λεγοµένοις ἑναντίως διάχειται, xol μάλιστα 
ὅταν χέρδους ἐλπὶς τρέφει τὴν ἐπιθυμίαν, ἁποφράτ- 
ει τὴν ἀχοὴν τῇ συμδουλῇ πάντη τὸ πάθος, ὡς µη- 
δεµίαν τὰς ἐπὶ σωφρονισμῷ παραινέσεις εὑρεῖν παρ- 
εἰοδοσιν, πρὸς τὸν περὶ τὸ χέρδος ἵμερον, xàv 
αἰσχρὸν ᾖ. τεταµένης τῆς διανοίας. 'Hust; δ᾽, ὦ ἄγα- 
πητοὶ, οἱ πόθῳ τῆς ἀρετῆς, ὡς νοµίζοµεν, ἆποτα- 
ξάμενοι τῷ Bip, xat ἀρνησάμενοι τὰς χοσμιχὰς ἐπι- 
θυµίας, xaX ἀχολουθεῖν ἑπαγγειλάμενοι Χριστῷ, τί 
πάλιν ἐμπλεχόμεθα τοῖς τοῦ βίου περισπασμοῖς, xal 
χαχῶς οἰχοδομοῦμεν ἃ χαλῶς καθείλοµεν πρότερον ; 
Ti τῶν τῆς οὗ δεόντως µετερχομένων τὸ πρᾶγμα 
κακοδουλίας παραπολαύομµεν, τὰς τῶν ἀσθενετέρων 
ὀρέξεις προσαναφλέγοντες, διὰ τὴν περὶ τὰ µάταια 
σπουδὴν, xai γεγόναμεν τοῖς ἀχεραιοτέροις πλεονεξίας 
s; . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

θεραπεύειν γὰρ, οὖν ἑἐρεθίζειν, τοὺς εὑὐολίσθους 

παρὰ τοῦ Κυρίου προστετάγµεθα, καὶ πβ) τοῦ ἡμῖν 


, 


CAPUT X. 


Quomodo enim sanitatis utilitates quis explicet, 
illis qui nunquam fuere sani , sed ab ipsis incuna- 
bulis tabe fuerunt innutriti, et hoc infortunium 
naturae ob longam consuetudinem, nihil a rec!o 
babitu naturali quidquam differre putant? Etenim 
superflua ad corrigendum est quacunque oratio, 
quando auditorum studium in pejorem partem pro- 
pendens, contrario, quam consulitur, mode αἴι- 
ctum est, et potissimum, ubi lucri spes cupiditatem 
alit, isthic passio occludit aurem penitus consilio, 
ita ut exhortationes ad temperantiam nullum adi- 
tum invenire queant, cogitatione intenta ad luert 
desiderium , etsi turpe sit. Nos vero, dilectissimi, 


D qui virtutis amore (ut putamus) huic vitae renun- 


tiavimus, et mundana desideria abnegavimus, qué 
noi Christum secuturos professi sumus , quid itc- 
rum vitz implicamur distractionibus, et recte antea 
demolita perperam exstruimus? Quid coutra fas 
eorum malesanis consiliis obtemperamus, qui pro- 


fessionem suam transgrediuntur, et imbecilliorum 


cupiditates nostro circa res vanas studio inflam- 
mamus, et simplicioribus viam ανα] sterni- 
mus ? 
19 CAPUT Xl. 
Etenim prxceptum nobis est a Domino proniores 
ad lapsum curare , uon irritare, et proximi cenr- 
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. modum potius spectare, quam quod nobis placeat, A ἀρέσχοντος, τὸ τοῦ πέλας σχοπεῖν ὠφέλιμον, ἃς ἂν 


me inconsideratos animi nostri sequendo impetus, 
multis simplicioruin offendendi ansa simus, res 
terrenas appelendi occasionem ipsis prsebentes. 
Cur magui facimus materiam, quam contemnere 
sumus edocti, opibus et possessionibus inhiantes, 
mentemque in multas et inutiles curas dividimus? 
quarum studium ne attendamus rebue magis ne- 
cessariis, nos distrahit, et ad animi bona negli- 
genda paratiores nos cfficit, in magnum vero ba- 
rathrum agit przcipites cos, qui bujus vitze aspi- 
rantes ad splendorem, supremara felicitatis sortem 
in divitiarum fructu positam existimant, dum aliog 
philosopliari se professos, et supra voluptates se 
jam evasisse jaclitantes, multo magis quam 1108 
ipsos his rebus siuduisse videmus. Nihil autem 
oertius ad paowmam inevitabilem inducit, quam 
multos vitiorum suorum pellicere imitatores; per- 
ditio enim imitalorum fit poen: magistro, sicut 
eorum quoque, qui turpem non recusarunt imita- 
tionem, eidem non parva est condemnatio, quippe 
qui vitiorum fuerit preceptor. Horum disciplinam 
cum judicassent probrosam, fugerunt temperanti 
usi ratiocinatione; nemo igilur dictis offendatur , 
sed vel corrigat , qux» male patrata ob multorum 
indiscriminatam negligentiam ad nominis dedecus 
fuerunt, aut nomen recuset ; si enim philosophari 
jpsius est proposituim, possessiones esse 13 super- 
vacaneas, εἰ ab ipso corpore alienum esse philo- 


sophia denuntiat propter animz puritatem ; si vero C 


quidam possidendi terrena bona studio tenentur, 
et dulcedine vitz: hujus jucunde fruendi; cur ver- 
bis magnificant philosophiam, opere autem ad plaue 
alienam deferuntur professionem, reverendis appel- 
lationibus superinduti ? 


CAPUT χι. 


Deinde turpe non ducimus, ab his, qui minus 
estimandi sunt, quosque mundanos vocamus, nos 
objurgari, quod Salvatoris leges perfide violemus, 
et mandata, qua contemnimus Domini, ab illis, 
qui discere debuerant doceamur. Quando enim 
pugnantibus nobis dicunt, Servum Dei non oportet 
certare, sed mansuelum esse; et rursus conten» 


ph, ταῖς ἀχρίτοις ἑαυτῶν ἀχολουθοῦντες ὁρμαϊς, πολ- 
λοὺς τῶν ἁπλουστέρων προσχόψαι ποιἠσωμεν, ὑπό- 
θεσις αὐτοῖς τῆς περὶ τὰ γἠῖνα φιλοτιµίας γινόμε- 
vot. Tl περὶ πολλοῦ ποιοῦμεν τὴν Όλην, ὃς xatagro- 
νεῖν ἐδιδάχθημεν, χρημάτων xal κτημάτων ἀντεχό- 
µενο:, καὶ εἰς πολλὰς , καὶ ἀνωφελεῖς φροντίδας τὸν 
νοῦν µερίζοντες; ὧν ἡ σπουδὴ ἡμᾶς μὲν ἀφίσττσι 
τῆς ἀναγχαιοτέρας προσεδρείας, xal ἀμελεῖν τῶν τῆς 
ψυχῆς παρασχενάζει χαλῶν, εἰς μέγα δὲ βάραθρον 
ἅγε, τοὺς πρὸς τὰ τοῦ βίου κεχηνότας πράγµατα 
λαμτρὰ, καὶ τὴν ἀνωτάτην νομίζοντας εὐχληρίαν, τὴν 
Ex τοῦ πλούτου ἁπόλαυσιν' ὀρῶντες τοὺς φιλοσοφεῖν 
ἐπαγγελλομένους, xal ἑπάνω τῶν ἡδονῶν αὐχοῦντας 
εἶναι, πλέον ἑαυτῶν περὶ ταῦτα ἑσπουδαχότας. Ob. 
δὲν δὲ οὕτως εἰς χόλασιν ἁπαραίτητον ἄγει, ὣς τὸ 
πολλοὺς ζηλωτὰς τῶν ἰδίων ποιεῖσθαι xaxov: Ὑίνεται 
γὰρ dj τῶν µιμησαμένων ἀπώλεια, προσθήκη τιµω- 
pias τῷ διδάξδαντι , xaX τῶν uj παραιτησαµένων ὡς 
αἰσχρὰν τὴν µίμησιν κατάγνωσις τούτψ οὗ μικρὰ, ὅτι 
διδάσχαλος χακῶν γενένηται. "Qv τὴν µάθησιν ἐπν- 
νείδιστον κρίναντες, ἔφυγον οἱ σώφρονι χρησάµενοι 
λογισμῷ. Μηδεὶς τοίνυν ἀπεχθανέσθω πρὸς τὸ λὲγό- 
pevov, ἀλλ) f| διορθωσάσθω τὰ πλημμελῶς διὰ τὴν 
τῶν πολλῶν ἁδιαφορίαν ἐπὶ αἰσχύνῃ τοῦ ὀνόματος 
γινόμενα, 9| χαὶ τὸ ὄνομα παραιτησάσθω. El γὰρ φι- 
λοσοφεῖν πρὀχειται, περιττὰ τὰ χτήµατα τῇ φιλοσο- 
φίᾳ, χαὶ αὑτοῦ τοῦ σώματος ἀλλοτρίωσιν ἐπαγγελλο- 
µένῃ, διὰ τὴν τῆς φυχῆς καθαρότητα’ εἰ δὲ τὸ χτή- 
σασθαι, τισαίν ἐστι περισπούδαστον, χαὶ τῶν ἡδέων 
ἀπολαύειν τοῦ βίον , τί σεμνύνουσι λόγῳ τὴν φιλοσο- 
φίαν, ἔργῳ τὴν πρὸς αὐτὴν ἀλλοτρίωσιν ἑπανηρημέ- 
vot, xal πράξεις ἀλλοτρίας τοῦ ἑπαγγέλματος δ.α- 
πραττόµενοι, χλήσεις σεμνὰς ἐπημφιεσμένοι; 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


Εἴτ' οὐκ αἰσχρὸν ἠγούμεθα παρὰ τῶν νοµιζοµένων 
ὑποδεεστέρων, οὓς χοσμιχοὺς ὀνομάζομεν , ἐπὶ τοῖς 
παρεσπουδηµένοις Q&spot; τοῦ Σωτῆρος ἐξονειδιζό- 
p&vot, xal τὰς Ἰθετημένας ἐντολὰς τοῦ Κνρίου , παρὰ 
τῶν µανθάνειν ὀφειλόντων, δίδασχόµενοι. Ὅταν γὰρ 
µαχομένοις ἡμῖν λέγωσι, Δοῦλον Κυρίου οὗ δεῖ μά- 
χεαθαι, ἀλλ Ίπιον εἶναι πρὸς πάντας, xal πάλιν, 


dentibus propter pecunias, et possessiones, Si D ΦΡιλονεικοῦσι περὶ χρημάτων 1j κτημάτων) Ἐάν τις 


quis tuam tunicam acceperit, dimitte ipsi, inquit, 
et pallium, quid aliud agunt, nisi quod nos deri- 
dentes subsannant, οἱ propter opera contraria 
preceptis, cavillantur? Etenim non licet pugnare 
contra eum, qui nobis possessiones adimit, et 
omnia facere, qu:e illarum cura exigit. Movit ali- 
quis vinez terminum, et proprio adjecit solo, alius 
immisit pecus in tuum agrum, alius aquam horto 
tuo influentem avertit; an insanire rabie decet 
eam ob rem, et furentibus pejores evadere, omnibus 
his ultionem sigillatim indicere, et afligere tribu- 
nalibus mentem, qux» debet speculationi vacare 
rerum coelestium, ct transferre facultatem aptam 
contemplationi in forensem 144 astutiam, ut nos 


σοῦ λάδῃ, φησὶ, τὸν χιτῶνα, ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ ἵμά- 
«tov, τί ἕτερον ποιοῦσιν à" f] ἐπισχώπτοντες xopuy- 
δοῦσιν ἡμᾶς xaX χλευάδουσι τῆς πρὸς τὸ ἐπάγγελμα 
τῶν ἔργων ἑναντιότητος: Καὶ γὰρ οὖκ ἀνάγχη nd 
χεσθαι πρὸς τὸν χτηµάτων ἀντιποιούμενον, xal 
πάντα πράττειν, ὅσα dj τούτων ἀναγχάδει χηδεµο- 
vla. 'Ἐλυσέ τις ἀμπέλου τὸν τέρµονα, xai τῷ Bl 
προσεχλήρωσεν, ἄλλος τὸ χτῆνος τῇ of χώρα ἕπαφ- 
Έχεν, ἕτερος τὸ ὕδωρ ἐπιῤῥέον τῷ χήπῳ ἀπέσπασεν, 
οὐχοῦν λυσσῆσαι δεῖ καὶ τῶν μαινομένων χείρω γένε- 
σθαι, τούτοις πᾶσιν ἐπιμερίζοντα τὴν ἄμυναν, xal 
δικασττρίοις προσηλῶσθαι τὸν τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων 
προσασχολεῖσθαι ὀφείλοντα νοῦν , xal εἰς πανουρχίαν 
πραγματικὴν µεταθάλλειν τὴν δύναμιν, τὴν θεωρητι” 
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χὴν ἵν᾽ ἡμῖν fj τῶν μηδὲν χρησιµευύντων εὐοδῶται A eorum, quz nihil utilitatis afferunt, copiam pro- 


εὐπορία; Τί τῶν ἁλλοτρίων ὡς οἰχείων ἀντιποιού- 
μεθὰ, βαρείας ἑαυτοῖς τὰς πέδας τῆς ὕλης κατασχευά- 
ζοντες, xal τοῦ ταλανίζοντος τοὺς τοιούτους οὐχ 
ἀχούομεν, Oba, φησὶν ὁ προφήτης, ὁ συνάγων ἑαυτῷ 
τὰ οὐχ ὄντα ἑαυτοῦ, xal βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ 
στιδαρῶς. El γὰρ χοῦφοί εἰσιν οἱ διώκοντες, κατὰ 
«ὃν λέγοντα, εΚοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώχκουτες ἡμᾶς ὑπὲρ 
ἀετοὺς οὐρανοῦ,» ἡμεῖς δὲ βαρύνομεν ἑαυτοὺς τοῖς 
χοσμιχηῖς πράγµασι, δῆλον, ὅτ, ἀργότερον χινούµε- 
vot πρὸς τὸν δρόµον, εὐχερῶς παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
χαταληφθησόµεθα οὓς φεύγων ὁ Παῦλος ἑδίδαξε λέ- 
ων ε Φεύγετε «ἣν πορνείαν, » xaX τὴν πλεονεξίαν, 
ὁπότς x3Y οἱ εὐσταλεῖς év τῷ τρέχειν ἐπὶ τὸ βρά- 
6ειον, ἐὰν μὴ συντόνῳ ῥύμῃ φέρωνται, πολὺ τῆς xa- 


ταλήψεως ἀπολιμπάνονται, τῶν διωχόντων ἐχθρῶν B 


[awe ταχυτἑρας ἑχόντων τὰς βάσεις. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΤ”. 


Μέγα τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἐπειγομένοις ἑμπόδιον f) τῶν 
χοσμιχῶν πραγμάτων προσπάθεια χαὶ ψυχῇ καὶ σώ- 
ματι πολλάκις ὄλεθρον προξενοῦσα. Τί γὰρ τὸν Na- 
θουθαὶ τὸν Ἰσραηλίτην ἀπώλεσεν; Οὐχὶ ἁμπελὼν 
Επίφθονος αἴτιος αὐτῷ θανάτου γεγένηται, πρὸς φό- 
voy χατ αὐτοῦ κινήσας τὸν γείτονα 'Agqaá6 ; TL δὲ 
τὰς δύο ἥμισυ φυλὰς ἔξω τῆς ἐπαγγελίας μεῖναι πα- 
ῥεσχεύασεν; Οὐχὶ πλῆηθος χτηνῶν: Τί δὲ χαὶ «bv 
Λὼτ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐχώρισεν; Οὐχὶ ὁ τῶν βοσχη- 
µάτων πολὺς ἀριθμὸς, συνεχεῖς τοῖς ποιµέσι χινῄσας 
τὰς ἔριδας, αὐτοὺς τέλος ἀπέῤῥηξεν ἁπ᾿ ἀλλήλων ; El 
οὖν xai πρὸς φόνον τοὺς βασκάνους χατὰ τῶν ἐχόν- 
των ἐρεθίζει τὰ χτήµατα, xal τῶν σπουδαιατέρων 
ἀποχλίνει τοὺς χεχτηµένους xai υγ γένειαν διατέ- 
ἄνει, χαὶ φίλους εἰς ἔχθραν χαθίστησι, χαὶ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ζωὴν οὐδὲν ἔχει χοινὸν, xaX πρὸς τὸ σῶ- 
μα οὐδὲν µέγα χρησιμεύει, τὶ, τῆς τοῦ Θεοῦ θερα- 
πείας ἀφιστάμενοι, ὅλοι γινόµεθα τῆς µαταιότητος ; 
Mhà vàp ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τὰ τῆς ζωῆς ἀνύοντες 
τῆς ἑαυτῶν; Θεός ἐστιν ὁ ταῦτα οἰχονομῶν, 
xai ἡ μὲν ἀνθρωπίνη σπουδὴ μὴ τυχοῦσα τῆς τοῦ 
Θεοῦ βοηθείας, ἑξανάγχης ἀτυχεῖ τοῦ τέλους, ἡ δὲ 
τοῦ θεοῦ οἰχονομία χαὶ δίχα τῆς ἀνθρωπίνης σπουδῆς, 
τέλεια τὰ ἀγαθὰ παρέχει. Τί ὤνησεν ἐχείνους ὁ 


spere obtineamus? cur aliena nobis perinde ut 
propria vindieamus, graves nobis ipsis compedes 
materialium rerum injiciendo * nec audimus hujus- 
cemodi homincs miseros pronuntiantem ? Τα, in- 
quit propheta, ci qui congerit sibi, qu: sua non 
sunt, et firmiter premit vinculum suum, illud gra- 
vius reddens ; etenim si leves sunt, qui persequun- 
tur, juxta dicentem : « Velociores erant persequentes 
nos prz aquilis coeli " ; » nos vero oneramus nos- 
metipsos mundanis negotiis, manifestum est, quod 
pigrius concitati ad cursum, ab inimicis facile 
comprehendemur, quos effugere Paulus nos edocuit, 
dicens : « Fugite fornicationem 5, » et avaritiam ; 
quandoquidem expediti, ut currant ad bravium 
consequendum, nisi concito ferantur impetu, longe 
absunt, ut compreliendant, inimicis, qui persequun- 
tur, habentibus zque gressus celeriores. 


CAPUT XIII. 


Magnum quippe impedimentum est ad virtutem 
tendentibus, rerum mundanarum affectus, et ani- 
mie, atque corpori sepe perniciem conciliat. Quid 
enim Nabaoth lsraelitem perdidit * ? Nonne invi- 
diosa vinea mortis ipsi causa fuil, cum ad cxdem 
adversus ipsum concitasset vicinum Acliab? quid 
vero duas dimidiatas tribus extra promissionem 
manere fecit, nisi multitudo jumentorum '*? Ee- 
quid vero Abralamum a Lotho separavit, nisi pe- 
cudum multiplex numerus, qui assiduas movens 
inter pastores discordias , eo usque donec tandem 
illos ab invicem abrupit *!. 15 Si ergo possessio- 
nes, el ad cedem invidos proritanlL adversus eos, 
qui possident illas, quin et possessores ipsos aver- 
tunt a rebus magis scriis, ct cognationem diri- 
munt, et amicos ad. inimicitiam traducunt, denique 
cum futura vita nihil babent commune, nec cor- 
pori valde sunt necessarie; cur convertimur toti 
ad vanitatem, abstracti a Dei servitute? Numquid 
enim nos sumus, qui ea, qux» ad vilam pertinent, 
nobis ipsis conficimus? Deus est, qui dispensat 
ila, humana quippe diligentia, qua divino non 
fulcitur auxilio, exitum sortitur necessario infeli- 
cem. Dei vero dispensatio sine humana coopera- 


ἴδιος µόχθος, πρὸς οὓς ἔλεγεν ὁ θεὸς, « Ἐσπείρατε Ὦ tione bona exhibet perfecta. Quid profuit illis pro- 


πολλὰ, καὶ εἰσενέγχατε ὀλίγα, καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ 
ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν ;» Τί δὲ τοῖς κατ ἀρετὴν βιώσα- 
σιν ἐπέλειφε τῶν ἀναγχαίων , μηθ᾽ ὅλως φροντίσασι 
περὶ τούτων; οὐκ ἐν ἐρήμῳ τεσσαράχοντα Écr οἱ 
Ἱσραηλῖται μηδενὸς τῶν ix γεωργίας ἁἀπολαύοντες 
Ἱτρέφοντο xai οὐκ ἐπεδεήθησαν βρώµατος, ἀλλὰ θά- 
λασσα μὲν ἐκαινούρχει τροφὴν παράδοξον, ὁρτυγομή- 
spa» ἐρευγομένη, πέτρα δὲ νοτίδος ἅμοιρος ῥαγεῖσα 
παρεῖχεν ἄφθονον τὸ νᾶμα, οὐρανὸς δὲ µάννα xaza- 
Φέρων, ὑετὸν ἀήθη χαὶ ξένον; Ἱματία δὲ xal ὑποδή- 
µατα ὑπηρέτει πάντα τὸν χρόνον μὴ παλαιούμενα. 


? "Thren. ιν, 19, * | Cor. 


vi, 18. 
4 seqq. |) Agg. 1, 6,9. 


* ΠΙ Reg. 


xxt, 1 seqq. 


prius labor? Ad quos dicebat Deus : « Seminastis 
mulia, et intulistis pauca; et exsufllavi illa e do- 
mibus vestris!*? Quid autem iis, qui victutem 
excolunt, et secundum eam vitam deg'nt ; ueces- 
sariarum defuit rerum, cum nihil omnino de hisce 
cogitarent? nonne in deserta solitudine per annos 
quadraginta Israelit» nihil ex agrorum cultu perci- 
Ρἰευίεθ, nutriti sunt, nec alimento eguerunt, sed 
mare quidem escam admirabilem innovando pre- 
buit evomens ortygometram seu coturnicum ma- 
tricem, acsaxum humoris expers disruptum , 


!'! Gen. 


'9 Josue xxn, 1 seqq. Xll, 
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uberrimum laticem effudit "3 7 Coelum vero manna A Ποίαν δὲ γεωργῶν ἓν τῷ χειµάῤῥῳ γῆν Ἠλίας ἑτρέ- 
demittens, pluviam peregrinam, et insuetam ; vesti- — sto; Οὐ χόραχες αὐτῷ παρεχόµιζον τὴν τροφήν; Οὐκ 
menta etiam, atque calcei omues inserviebant, ἐν Σαραφθίᾳ ἑλθόντι, χήρα καὶ τῶν ἀναγκαίων ἑνδεῆς, 
neutiquam tanto temporis spatio vetustate con- ἄρτον παρεῖχε του στόματος τῶν ἰδίων τέχνων ἀφερ- 
sumpti, Qualem vero terram colens in torrente násaca, va φαν] ὅτι καϊφύσεως προτιµοτέρα d) ἀρετή; 
Elias nutritus fuit? corvi nempe cibum illi afferebant ; nonne in Saraphtia redeunti , vidua, ets! 
necessariorum penuria laborans, panem exhibuit, eripiens ex ore propriorum filiorum; ut perspicuam 


esset virlutem praestantiorem esse natura ντ 
16 CAPUT XIV. 


Et haec admiranda equidem, verum et babita 
quoque sunt rationi consentanea ; nam possibile 
est, et non edentem vivere, quando voluerit Deus: 
Quomodo enim Elias quadraginta dierum iter, in 
robore unius cibi peregit } quomodo vero Moyses 
diebus octoginta in monte cum Deo colloquens !*, 
bumani alimenti nihil gustans permansit? Post 
enim quadraginta dies descendens, et indignatus 
ob vitulos conflatos, statim contritis tabulis in 
Toontem recurrit, aliosque totidem dies in monte 
diversatus ita secundas tabulas assumens, descen- 
dit ad populum !*. Quz autem humana ratiocinatio 
dicendo poterit exprimere rationem miraculi con- 
gruam ? quo pacto fluxa corporis natura tandiu 
exinanita suffecerit nulla re quotidie robur per- 
spiratum adimplente. Solvit autem hoc dubium 
divinus sermo, quando dixit : « Non ex pane solo 
vivit homo, sed in omni verbo procedente de ore 
Dei 17. » Cur igitur coeleste institutum in terram de- 
volvimus materialibus zrumnis trahentes in pro- 
fundum? quare stercora nobis ipsis cjrcumdamus , 


ΚΕΦΑΛ. [A', 


Καὶ ταῦτα παράδοξα μὲν, ὅμως xai τοῦ εἰχότος 
ἐχόμενα, δυνατὸν γὰρ καὶ ph ἑσθίοντα ζην, ὅταν 
βούλεται ὁ θεός. Πῶς γὰρ Ἠλίας τεσσαράκοντα Ἆμε- 
ρῶν ὁδὸὺν διήνυσεν kv ἰσχύῖ βρώσεως judo; πῶς δὲ ὁ 
Μωῦσῆς ὀγδοήχοντα ἡμέρας ἐπὶ τοῦ ὄρους προσοµι- 
λῶν τῷ θεῷ ἀνθρωπίνης τροφῆς ἔμεινεν ἄχευστος: 
Μετὰ yàp τεσσαράχοντα ἡμέρας χατελθὼν καὶ διὰ 
τὴν µοσχοποιίαν θυμωθεὶς. εὐθέως αυντρίφας τὰς πλά. 
κας, ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέδραμεν, xal τοσαύτας ἄλλας 
ἡμέρας ἑνδιατρίψας τῷ ὄρει οὕτως τὰς δευτέρας áva- 
λαθὼν πλάχας χατῆλθε πρὸς τὸν λαόν. Ποῖος δὲ λογι- 
σμὸς ἀνθρώπινος τὸ εὔλογον τοῦ θαύματος τούτου 
παραστῆσαι δυνῄσεται; Πῶς ἡ ῥοώδης τοῦ σώματος 
φύσις πρὸς τοσοῦτον διἠρχεσεν χεχενωµένη, οὐδενὸς 
ἀναπληροῦντος τὸ καθ᾽ ἡμέραν διαπνεόµενον τῆς ὃν- 
νάµεως; λύει δὲ τοῦτο τὸ ἄπορον ὁ θεῖος λόγος, ὅταν 
λέγει ε Οὐκ ἐπ ἄριῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, 
ἀλλ) ἐν παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ exópato; 
θεοῦ.» Τί τοίνυν πολίτευμα τὸ οὐράνιον elc γῆν xa- 
τασπῶμεν ταῖς ὑλικαῖς ἐμθαρύνοντες ταλαιπωρίαις: 
διὰ τί χοπρίας περιδαλλόμεθα οἱ ποτὲ τιθηνούµενοι 


qui nutriebamur quondam in cocco? uti de quibus- ϱ ἐπὶ χόχχῳ; ὡς περί τινων Ἱερεμίας θρηνῶν ἔλεγεν. 


dam Jeremias in Lamentationibus dicebat : Quando 
elenim conquiescimus in eogitationibus splendidis, 
atque fervidis, tunc nutrimur in cocco, at cum 
dimisso illo statu terrenis inquinamur negotiis , 
stercoribus circeumvallamur ? Quid spem deficientes 
a Deo fulcimus carnem brachio nostro (id est) 
providentiam Domini manibus nostris ascribentes? 
et quod sibi ipsi Job in maximum peccatum impu- 
tare expertus est'!*, imponentem ad os manum 
exosculatum esse, id facere, 1'7 modo non time- 
inus : moris est enim multis manus exosculari, ex 
illis babere se copiam opum dicentibus, quos lex 
obscure designans ait per symbolum : Qui graditur 
super manus, immundus, et qui pedibus multipli- 


Ὅταν γὰρ ἐπὶ τῶν λαμπρῶν xal διαπύρων ἀναπαυνώ- 
µεθα Δρηµάτων, ἐπὶ χόχχῳ τιθηνούμεθα. ὅταν δὲ 
τοιαύτην ἀφέντες χατάστασιν, τοῖς γηΐνοις ἐμφυρώ.- 
µεθα πρἀγµασι, χοπρίας περιδαλλόµεθα. Τί «iv 
ἐλπίδα ἀφιστῶντες ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὴν σάρχα τῷ Bpa- 
χίονι στηρίζοµεν, τὴν τοῦ Δεσπότου πρόνοιαν ταῖς 
ἑαυτῶν ἐπιγράφοντες χεραί; χαὶ ὅπερ εἰς μεγάλην 
ἁμαρτίαν ἑαυτῷ λογισθῆναι ὁ Ἰὼδ ἐπειράσατο, τὸ 
ἐπιθέντα τὴν χεῖρα τῷ στόµατι χαταφιλῆσαι, τοῦτο 
ποιοῦντες νῦν οὗ δεδοίχαµεν. Ἔθος γὰρ τοῖς πολλοῖς 
τὰς χεῖρας καταφιλεῖν, ἐξ ἐχείνων ἔχειν τὴν εὐπορίαν 
λέγουσιν, οὓς αἱνισσόμενος διὰ συµδόλου ὁ νόμος 
φησὶν, "Oc πορεύεται ἐπὶ χειρῶν, ἀχάθαρτος, xa ὃς 
πολυπληθεῖ ποσὶν, ἀχάθαρτος, καὶ ὃς πορεύεται ἐπὶ 


cibus, immundus, et qui progreditur super qua- D τεσσάρων διὰ παντὸς ἀχάθαρτος. Ἐπὶ χειρῶν δὲ πο- 


tuor, omnino immundus !* ; super manibus autem 
incedit, qui manibus innititur, et omnem in illis 
liabet spem; super quatuor autem, qui sensibilibus 
rebus affectus est, et earum occupatione principem 
partem animi attrahit penitus; multiplicibus vero 
pedibus ambulat, qui cireumquaque corporeis ob- 
volvitur ; idcirco sapiens Proverbiorum auctor ne- 
que duos pedes habere vult hominem perfectum, 
scd unum, et hunc raro ad corporea.commotum 


" Exod. xvi, 15; Deut vi, 4; Num. xi 21; Sap. xix, 9 seqq." 
!* Exod. xxxiv, 1 seqq.;Ucut. x, 1, 2. 


3 Exod. xxiv, 18. 


& seqq. '* Levit. xi, 4 seqq. 


ρεύεται ὁ ταῖς χεροὶν ἑπερειδόμενος, καὶ πᾶσαν ἐπ' 
αὐταῖς ἔχων τὴν ἑλπίδα, ἐπὶ τεσσάρων δὲ ὁ τοῖς al- 


» σθητοῖς πράγµασι προσπεποιθὼς, xal τῇ τούτων 


ἀσχολίᾳ διὰ mavibe ἐπισύρων τὸ ἡγεμονικὸν, πολυ- 
πληθεῖ δὲ ποσὶν ὁ πὲριξ τῶν σωματικῶν περιεχόµενος. 
Διὰ τοῦτο ὁ σοφὸς Παροιμιαστὴς οὐδὲ δύο πόδας 
βούλεται ἔχειν τὸν τέλειον, ἀλλ ἵνα, xai τοῦτον 
σπανίως ἐπὶ τὰ σωματικὰ χινούμενον πράγματα | 
πάνιον, λέγων, εἴσαγε σὺν πόδα πρὸς τν ἑαυτοῦ 


ΤΙ Reg. xvi, 1 seqq. 
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φίλον, ἵνα µήποτε πλησθείς σου, µισήσει σε. El A negotia, «Haro (dicens )pedem tuum introducito ad 


Υάρ τις σπανιάχι; τῷ Χριστῷ περὶ τῆς χρείας 
ἑνοχλῶν τοῦ σώματος, ἀγαπητὸς αὐτῷ ἔσται (οὗτος 
γὰρ ὁ σχοπὸς τῶν φίλων τῶν τοιούτων ἐσιιν ὡς 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς φησιν ὁ Σωτὴρ, « Ὑ μεῖς 
φίλοι μού ἐστε » ) * ἐὰν δὲ συνεχέστερον τοῦτο ποιῇ, 
prone γίνεται. 


κΕΦΛΛ. ΙΕ’. 


Tiv ἄρα πείσεται, καὶ πῶς βδελυχτὸς οὐκ ἔσται ὁ 
διὰ παντὸς ταύταις ἑνασχολούμενος ταῖς χρείαις, χαὶ 
µηδέποτε πρὸς τὴν ὅρθιον ἀνεγειρόμενος ζωήν; διὰ 
9) μὴ ἔχειν σχέλη ἑπάνω τῶν ποδῶν, ὥστε πηδᾶν 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς γῆς ' ὡς γὰρ τὰ σχέλη δ.ὰ τῆς 


amicum tuum, ut ne unquam aspectu tuo satiatus, 
te odio prosequatur **; » si quze enim raro Christum 
importunus lacessat super his, quz sunt necessaria 
corpori, erit eidem amabilis (hujus etenim armico- 
rum hic est scopus, ut ipse Salvator ait ad suos 
discipulos« Vos amici imei estis *! »); sin frequentius 
fecerit, et quasi continuo, evadit odiosus. 


CAPUT XV. 


Quid igitur exorabit, et quomodo non abominan- 
dus erit, qui penitus istis lucris est occupatus, nec 
unquam ad rectam vitam erectus ? quia non habet 
crura super pedes, ut ex se ipsis resiliat e terra ; 
sicut enim crura, quia deveryunt, universam qui- 


συννεύσεως, ὅλον μὲν δέχεται πρότερον ἐφ᾽ ἑαυτὰ B dem suscipiunt prius totius in se corporis molem, 


τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, μικρὸν δὲ προσεγγίσαντα 
τῇ vij ἀθρόον ἐνάλλεσθαι παρασχενάζει πρὸς τὸ µε- 
τέωρον, οὕτως ὁ διακριτικὸς τῶν τῆς φύσεως πραγ- 
µάτων λογισμὸς μετὰ τὸ προταπεινωθῆναι τῇ χρείᾳ 
τοῦ σώματος, ὀξέως πάλιν τοῖς ὄνω χοῦφον ἀναπέμ- 
πει τὸ φρόνηµα, µηδένα τῶν χοϊχῶν ἑαυτῷ συνανα- 
χουφίζων μολυσμῶν. Τὸ γὰρ ἔχειν ὀρθὰ τὰ σχέλη 
πρόσεστι μὲν χαὶ τοῖς ἄγαν ἀπολαυστικοῖς, xal χάτω 
χειμένοις δ.ὰ παντός πρόσεστι δὲ χαὶ ταῖς ἁγίαις 
Δυνάμεσι διὰ τὸ μηδ’ ὅλως τῶν σωματικῶν, μηδὲ τῆς 
πρὸς ταῦτα Ἀχρῄζειν ἐπινεύσεως. Τοῦτο γὰρ, ὡς 
οἶμαι, σηµαίνων ὁ μέγας Ἰεζεχι]λ ἔλεγεν, ὅτι ἣν τὰ 
σχέλη αὑτῶν ὀρθὰ, xal πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν, 
ὅπερ δηλοῖ τὸ ἀχλινὲς τῆς γνώμης, xal τὸ πρὸς τὰ 


lumi vero paulisper appropinqnantia, statim, ut 
in sublime prosiliant, se preeparant ; ita ratiocina- 
tio 18 discernens res nature, postquam prius de- 
pressa fuit ob necessitates corporeas, rursus ad 
ea, qua superna sunt, ocius agilem remittit cogi- 
tationem, nibil materialium corruptionum sibi ad- 
junctum rursus attollens. Habere namque crura 
recta convenit et his, qui voluptati valde sunt 
dediti, quique omnino deorsum jacent ; congruit 
et sanctis Potestatibus, qua nullatenus indigent 
corporeis rebus, neque ad hasce devergere cogun- 
tur. Hoc (ut puto) significans magnus Ezechiel 
dicebat **, quod erant earum crura recta, et ala i 
pedes, quod demonstrat stabilitatem mentis, vc- 


νοήματα τῆς φύσεως ἑχείνης ὀξυχίνητον. ᾽Ανθρώ- C locitatemque motus ipsarum naturz ad intelligen- 


Sot δὲ ἱχανὸν σχέλη ἔχειν χλινόμενα, xal ποτὲ μὲν 
πρὸς τὰς σωματιχὰς, ποτὲ δὲ πρὸς τὰς τῆς φυχῆς 
ἀνωφερεῖς χρησιμεύειν διατριθἁς, xal διὰ μὲν τὴν 
αρὸς τὰς ἄνω Δυνάμεις τῆς ψφυχῆς συγγένείαν, τὰ 
ψολλὰ συμμετεωροπολεῖν ἐχείναις, διὰ δὲ τὸν τοῦ 
οώματος τόνον, τοσοῦτον ἑπασχολεῖν τῇ vi] τὴν φρον- 
εἶδα, ὅσον 1) χρεία βιάζεται ' ἑφέρπειν δὲ διὰ παν- 
eX; ταῖς ἁπολαυστικαῖς παρασχευαῖς, ἀχάθαρτον bv- 
τως, χαὶ οὐχ ἁρμόξον ἀνθρώποις λογιχῆς µεμµοιρα- 
σµένοις Ὑνώσεως. Παρατετηρημένως yàp τὸν ἐπὶ 
τεσσάρων πορευόµενον xal οὐχ ἁπλῶς εἶπεν ἀχά- 
Vapcov, ἁλλ' εἰ διὰ παντὸς ἐπὶ τεσσάρων πορεύοιτο; 
ἔδωχε Υὰρ τοῖς ἐν σώματι χαιρὸν χαταδαίνειν πρὸς 


τὴν χρείαν τοῦ σώματος ' xat γὰρ ὁ Ἰωνάθαν τῷ D 


Ναὰς πολεμῶν tip ᾽Αμμωνίτῃ ἐπὶ τεσσάρων περι- 
πατήσας, ἑν/χησεν, ἐπειδὴ τῇ ἀνάγχῃ τῆς φύσεως 
ὑπκηρήτησε µόνῃ, ἔδει γὰρ τὸν πρὸς τὸν ἐπὶ τῷ στή- 
(tt σνρόµενον ὄφιν πολεμοῦντα (τοῦτο γὰρ Ναὰς 
ἑρμηνεύεται) σχηµατίσασθαι πρὸς ὀλίγο» τὴν πρὸς 
αὐτὸν ὁμοιότητα διὰ τοῦ πορευθῄῆναι ἐπὶ τεσσάρων, 
χαὶ οὕτως διαναστάντα ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἔξιν χειρώ- 
σάσθαι τοῦτον μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. 


dum. Hominum autem proprium est habere crura 
inclinata, et aliquando quidem ad necessitates 
corporeas, nonnunquam vero sese accommodare ad 
anime  exereitamenta sursum  efferentia, atque 
propter anima cognationem cum superioribus Po- 
testatibus, multoties simul cum illis sublimia per- 
lustrare; propter corporis autem vires ac robur, 
tantum sollicitudinis in terram demittere, quan- 
tum necessitas cogit, inserere quippe se ommuiuo 
deliciarum apparatibus, immundum est vere, nec 
congruum hominibus divinam sortitis cognitionem. 
Caute namque super quatuor ambulantem εἰ non 
simpliciter, dixit immundum ; sed si omnino su- 
per quatnor gradiatur ; tribuit enim tempus, his, 
qui sunt in corpore, descendendi ad necessitate 
corporis. Etenim Jonathan bellum gerens cum 
Naas Ammonita, super quatuor cum incessisset, 
victoriam retulit, quandoquidem necessitati natura 
obsecutus est **; nam oportebat, ut qui adversus 
serpentem super pectus tractu quodam repentem 
bellaret (sic enim Naas 19 exponitur) ejus ad 
similitudinem paulisper sese componeret ; ita ul 


graderetur super quatuor, sicque denuo resurgens, et erectus ad propriam habitudinem, facil- 


lime ipsum debellaret. 
ΚΕΦΑΛ. lG'. 
T! δὲ xal ἡ χατὰ τὸν ᾿Ἰεθουθὲ ἱστορία ἡμᾶς οὐ 


* Prov, xxv, 17. *! Joan. xv, 14. 


13! Ezech. 1, 7 seqq. 


CAPUT XVI. 
Ecquid vero historia Jebuthe? nonne nos ede-. 
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cet **, ne scilicet rebus corporis curam nimiam A παιδεύει; δηλαδη uh πεφορτισµένως ἐπέχεαθαι τῶν 


impendamus, neque sensui nostram committamus 
custodiam ? ille namque cum rex essel, et re- 
quiesceret in cubiculo, suze uxori permisit custo- 
dire ostium: Venientes autem, qui erant cum Ra- 
chan, et invenientes eam frumenta purgantem, 
et dormitantem, clam ingressi sunt, οἱ Jebuthe 
interfecerunt, quem repererant dormientem : om- 
nia namque dormiunt, et mens, et anima et cogi- 
tatio. et sensus, quando corporez res dominantur. 
Quod enim ostiaria purgabat frumenta, designat co- 
gitationem rebus corporeis occupatam fuisse stu- 
diosius, neque obiter, sed quodam studio earum 
munditiz: dedisse operam ; quod euim non in hi- 
storia specie hoc docet Scriptura, manifestum ibi 
est. Quomodo enim rex liabuit ostiariam conjugem, 
cum deceret illum a militum hastatorum  multi- 
tudine custodiri, e( omnem circa seipsum digni- 
tas obtinere pompam : aut qua ratione tam indi- 
geus eral, ut. per ipsam frumenta purgaret? Sed 
miscetur sepius historie, quod prater proportionem 
decorum est, ad veritatem designandarum rerum: 
mens etenim cujusque, veluti rex intus quodam- 
modo diversalur habens ostiariam sensuum  cogi- 
tationem, quz? quando corporeis se rebus applicat 
(corporeum enim est purgare frumenta), facile la- 
tentes insidiatores meutem periu;unt. Ideo magnus 
Abraham non fidit 20 conjugi custodiam port; 
sciebat enim sensus vim deceptricem esse ; quan- 
doquidem visu sensibilium oblectatus distrahit men- 
tem, et persuadet ipsi delectabilia secum perci- 
pere, et equidem periculosa foret perceptio : at ille 
ipse simul assidet przebens aditum patefactum di- 
vinis cogitationibus, portam vero mundanis sollici- 
tudinibus occludens. Quid enim nobis ad vitam 
e tam stulto labore circa hac provenit ? Nonne 
omnis labor hominis (secundum Ecclesiasten) in 
ore ejus 35; vijetus autem, et veslimenta (juxia 
Ápostolum ?*) satis sunt ad. infelicis hujus carnis 
sustentationem 15 ? Cur igitur infinitis laborihus, 
et zrumnis (ut loquitur Salomon 11) incumbimus 
ad ventum, id est frustra, pre studio terrenarum 
rerum przpedientes animam ne divinis bonis per- 
fruatur, et carnem curantes, ei foventes plusquam 
honestum est?ipsam vero inimicam, hostemque vi- 
cinam alimus, ita ut, non solum cum ipsis anceps 
pugna fat, sed validius, et multo superius decer- 
taus adversus animam moerore hauc afficiat, adeo- 
que nec honores, neque coronas ipsam admittere 
permittat. Nam quid esl necessitas corporis, ut eam 
pretexentes cupiditatem exiendamus — ad inutilem 
: diflicullatem rerum, et augustiaim , panis nimirum 
est, et aqua, Si quidem hoc, nonue fontes prze- 
bent laticem copiosc? Panis vero paratu. facilis 
his, qui manus habent ? sieque e tot operibus pos- 
sumus eum comparare ; e quibus expletur, et ne- 
cessilas corporis, οἱ parum aut non omnino dis- 


"li Reg. τν, 1 seqq. ** Eccle. v, 9. 


* [ Τη, vi, 8. 


σωματικῶν, μηδὲ τῇ αἰσθήσει τὴν Δδαντῶν ἔγχει- 
ρίζειν φυλαχἠν. Οὗτος γὰρ βασιλεὺς ὧν, xai ἓν τῷ 
«a pel ἀναπανόμενος, τῇ ἑαυτοῦ vuvatxt, φησὶ, θυρ- 
ωρεῖν ἐπέτρεψεν * ἑλθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν ᾿Ρεχᾶν, 
καὶ εὑρόντες αὐτὴν πυροὺς καθαίρουσαν, xa νυστά- 
ζουσαν, διαλαθόντες εἰσῆλθον, xa ἀνεῖλον τὸν Ἱ- 
θουθὲ xal αὑτὸν εὑρόντες χαθεύδοντα. Πάντα vàp 
ὑπνοῖ, xat νοῦς, xal ψυχἠ, xav διάνοια, xat αἴαθτσις, 
τῶν σωματιχῶν κρατούντων. Τὸ γὰρ τὴν θυρωρὺν 
χεχαθαρχέἑναι πυροὺς, δείχνυσι τὸ ἐπιμελῶς προσ. 
ησχολήσθαι τὴν δ,άνοιαν τοῖς σωματιχοῖς, xal οὐ 
παρέργως, ἀλλὰ µετάἆ τινος σπουδῆς τὴν τούτων 
ἐπιτηδεῦσαι χαθαρότητα ' ὅτι γὰρ οὖχ ἐν ἱστορίας 
εἴδει τοῦτο διδάσχει ἡ Γραφῃ, δῆλον ἐχεῖθεν. Πῶς 
γὰρ βασιλεὺς γυναῖχα θυρωρὸν εἶχεν, ὀφείλων παρὰ 
πλήθους δορυφορεῖσθαι στρατιωτῶν, χαὶ πᾶσαν 
περὶ αὐτὸν τὴν τοῦ ἀξιώματος ἔχειν σχηνἠν ; ἢ πῶς 
οὕτως ἑνδεῆς, ὡς δι’ αὐτῆς χαθαίρειν τοὺς πυρούς; 
Αλλὰ πολλάχις τῇ ἱστορίᾳ μίγνυται τὸ παράλογα 
διὰ τὴν τῶν σηµαινομένων ἀλήθειαν. Ὁ γὰρ ἑχάσον 
νοὺς καθάπερ βασιλεὺς ἔσω που διατρίδει, θυρωρὺν 
τῶν αἰσθήσεων ἔχων τὴν διάνοιαν, τις ὅταν τοῖς 
σωματιχοῖς ἑαυτὴν ἐΥχειρίσῃ (σωματιχὸν δὲ τὸ χα- 
θαίρειν πυροὺς), εὐχερδις διαλαθόντες οἱ ἐπίδουλοι 
θανατοῦσι τὸν νοῦν. Διὰ τοῦτο ὁ µέγάς ᾿Αθραὰμ o0 
πιστεύει γυναιχὶ τὴν θύραν φυλάττειν, οἶδε γὰρ τὸ 
ἐξαπάτητον τῆς αἱσθήσεως, ὅπως τῇ ἕψει τερπομέν] 
τῶν αἱσθητῶν διχάζει τὸν νοῦν, xal πείθει cup ue 
ταλαθεῖν αὑτῇ τῶν τερπνῶν, καὶ ἐπικίνδυνος ἡ £^ 
τάληψις εἴη σαφῶς. ᾽Αλλ’ αὐτὸς ἐχεῖνος napaxa9 é- 
ζεται, τοῖς μὲν θείοις νοῄμασιν ἀναπεπταμένην κα’ 
ρέχων τὴν εἴσρδον, vat; δὲ χοσμιχαϊῖς φροντίσιν ἀπο᾽ 
Χλείων τὴν θύραν. Τί γὰρ ἡμῖν εἰς τὴν ζωὴν £7 
τῆς περὶ ταῦτα µαταιοπονίας ἐπιγίνεται; Οὐχ ἃπσες 
µόχθος ἀνθρώπου, χατὰ τὸν Ἐχχλησιαστὴν, εἰς 2 
στόμα αὐτοῦ; διατροφὴ δὲ xoi σχεπάσµατα χατῶ» 
τὸν ᾿Απόστολον, ἰκανὰ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς δυ”-- 
στήνου capxó; ; Τί οὖν ἀἁπέραντα πονοῦμεν, xal µο-- 
χθοῦμεν εἰς ἄνεμον, ὥς φησι Σολομῶν, ἑχτῆς περ 
τὰ fix σπουδῆς ἐμποδίξοντες τὴν φυχὴν πρὸς ches 
τῶν θείων ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν, xal την σάρχα περι--- 
έποντες, xat θάλποντες πλέον, ἣ χαλῶς ἔχοι; ἐχθρυνν 
xaX γείτονα αὐτῆην xai πολέμιον τρέφοµεν, ὡς μὲ} 


D µόνον ἀμφήριστον αὐτοῖς Υένεσθαι τὴν µάχην ἀλλ” 


Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος ἑῤῥῥωμενέστερον ἀγωνιζο-- 
µένην κατὰ τῆς ψυχῆς ἀνιᾷν, ὣς μηδὲ τιμῶν, xat- 
στεφάνων συγχωρεῖν αὑτὴν ἐφιέσθαι. Τί γάρ ἐστιν 
ἡ χρεία τοῦ σώματος, ὅτι ταύτην προφασιζόµενον 
εἰς ἀνόητον ἁμηχανίαν τὴν ἐπιθυμίαν ἐκτείνομεν ; 
ἄρτος ἐστὶ πάντως xal ὕδωρ. Elv' οὐχ al μὲν πη- 
qox ἀφθόνως τὸ νᾶμα παρέχουσιν; ὁ δὲ ἄρτος εὐπό- 
ριστος τοῖς χεῖρας ἔχουσι; xal &x τοιούτων ἔργων 
δυνάμεθα πορίζεσθαι, ἓξ ὧν χαὶ ἡ χρεία πληροῦται 
τοῦ σώματος, xal ὀλίγον, ἢ ὅλως περισπώµεθα. ᾿Αλ)) 
ἔνδυμα πολλὴν παρέχει φροντίδα; οὐδὲ τοῦτο, àv 
Ui, [πρὸς] την ἐκ τῆς συνηθείας µαλαχίαν, ἀλλὰ πρὸς 


*' Eccli. v, 15, 
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τὴν χρείαν βλέπωμεν µόνην. Ποίας yàp ἀραχνοῦ- A trahimur;sed indumentum praebet ingentem cu- 


φεῖς ἱἐσθῆτας, ποίαν δὲ βύσσον, 11 πορφύραν, f ση- 
ρικοῦν ὁ πρῶτος ἑφόρεσεν ἄνθρωπος; οὐχ ἐκ δερ- 
µάτων ἑσχεδίασεν αὐτῷ 6 Δημιουργὸς τὸ ἔνδυμα, 
καὶ χόρτῳ τρέφεσθαι παρήγγειλε» τούτους τιθεὶς 
«ous ὄρους τῆς χρείας τοῦ σώματος, οὕτω διαταξά- 
µενος, xat πόῤῥωθεν ἀναστέλλων τὴν νῦν πολιτευο- 
μένην αἱσχρότητα τοῦ ἀνθρώπου. Οὐ λέγω δὲ, ὅτι 
χαὶ vuv οὗ θρέψει πάντως εὖ βιοῦντας, ὁ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ τρέφων, xal ἑνδύσει, ὁ τοῖς χρίνοις τοῦ 
ἀγροῦ τοσαύτην περιθεὶς δόξαν, ἐπεὶ µηδέπω πεί- 
θειν δυνατὸν τοὺς πολὺ ταύτης ἀφεστῶτας τῆς mi- 
ότεως. Τίς γὰρ οὐ μεθ᾽ ἰχεσίας παρέξει τὰ ἑἐπιτή- 
δεια τῷ χατ᾽ ἀρετὴν βιοῦντι; 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 

El γὰρ ἄνθρωπο: βάρθαροι, χαὶ πολέμου νόμῳ λα- 
έόντες τὰ Ἱεροσόλυμα, οἱ Βαθυλώνιοι τὴν ἀρετὴν 
ἐδέσθησαν τοῦ Ἱερεμίου, xoi πᾶσαν θεραπείαν παρ- 
έσχον σωματιχὴν ἀφθόνως, οὗ τὰ πρὸς τροφὴν pó- 
γον δεδωχότες, ἀλλὰ xal σχεύη, οἷς ἔθος ἑστὶ διακο- 
νεῖσθαι τοὺς ἑστιωμένους, πῶς οὐχ αἰδεσθήσονται 
βίον ἑνάρετον οἱ ὀμόφνλοι, χαὶ τὸν λογισμὸν παιδόθεν 
τοῦ βσρδαριχοῦ μᾶλλον διαχεκαθαρµένοι πρὸς τὴν 
τῶν χαλῶν χατσνόησιν, xai ἀρετῆς ζηλωταί; El γὰρ 
xa μὴ δεδύνηνται ταύτης ἀσχηταὶ γενέσθαι δι ἀσθέ - 
vata y φύσεως, ἀλλ᾽ οὖν γε τιμῶοιν ἀρετὴν, χαὶ τοὺς 
ἀσχητὰς αὐτῆς θαυμάζουσι. Τίς ἔπεισε τὴν Xovva- 
μῖτιν οἰκοδομῆσαι τῷ ἙΕλισσαιὲ χαταγώγιον, xat 
θεῖναι εράπεζαν ἐχεῖ, xal δίφρον, xa χλίνην, xal 
λυχνίαν ; οὐχ ἡ ἀρετὴ τοῦ ἀνδρός ; Τί δὲ τὴν χήραν 
ἑχείνην ἱδυσώπησε, λιμοῦ πᾶσαν χατανεµομένου thv 
γῆν, τῆς ἰδίας χρείας προχρῖναι τὴν τοῦ προφῄήτου 
Φεραπείαν ; πάντως γὰρ εἰ μὴ φιλοσοφίαν γατεπλἠτ- 
ὄρετο τοῦ Ἠλιοῦ, οὐχ ἂν τὴν μιχρὰν τῆς ζωῆς πα- 
ῥαμυθίαν ἑαυτῆς xat τῶν τέχνων ἀφελομένη παρ- 
εχώρησεν ἐχείνῳ, ὃν uev! ὀλίγον ἐφαντάζετο θάνατον, 
πρὸ χαιροῦ τοῦτον ἑλομένη διὰ τὴν εἰς τὸν ξένον φι- 
λοτιµίαν, 

ΚΕΦΑΛ. IH'. 


Ἐποίησε δὲ τοιούτους αὐτοὺς τὸ vevvatoy xat τὸ 
τρὺς τοὺς πόνους ἀνένδοτον, χαὶ τὸ χαταφρονητικῶς 
ἔχειν πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα ᾿ εὐτέλειαν γὰρ 
ἐπιτηδεύσαντες, xal ἐπὶ τὸ ἀνενδεὲς, ὡς εἰπεῖν, Ex 
τῆς ὁλιγοδείας προχόφαντες πλησίον τῶν ἁσωμάτων 

΄Ἔστησαν δυνάμεων * ὅθεν χαἰτοι ἀφανεῖς ὄντες κατὰ 
*b σῶμα, xaX ἄστμοι, τῶν πάντα φερόντων ἐγένοντο 
δυνατώτεροι, μετὰ τοσαύτης παῤῥησίας τοῖς τὸ δ.ά- 
«δημα περιχειµένοις διαλεγόµενοι, μεθ) ὅσης οὐκ Excel. 
vot τοῖς ὑποχειρίοις. Ποίοις γὰρ ὅπλοις θαῤῥῶν f) 
ποίᾳ δυνάμει πρὸς τὸν ᾿Ἀχαὰθ ἔλεγεν ὁ Ἠλίας, « 02 
διαστρέφω "Iopatà, ἀλλ᾽ f| σὺ, xai ὁ οἶχος τοῦ πα- 
τρός σου; » πῶς δὲ xal ὁ Μωῦσῆς ἀντικαθίσταται 
τῷ Φαραῷ πρὺς ἅμιλλαν, οὐδὲν ἔχων πλὴν τῆς ἀρε- 
τῆς τοῦ θάρσους ἐφόδιον; πῶς δὲ ὁ Ἑλισσαιὲ συντΥ- 
µένης ἐπὶ πόλεμον τῆς στρατιᾶς τῶν 620 βασιλέων 


ram ; nec illud ; si non ad eam mollitiem, quie 
moris est, sed ad solam necessitatem respiciamus ; 
quales enim velut ab aranea contextas vestes, qua- 
lem byssum , aut. purpuram, aut sericum 9] pri- 
mus homo gestavit? Nonne ipsi summus opifex e 
pellibus opere subito vestimentum dedit, et herba 
vireute vesci eum mandavit, hosce terminos ponens 
corpore: necessitatis, sic disponens, et procul 
cohibens nunc receptam hominis turpitudinem. 
Non autem dico, quod et nunc non nutriet omnino 
bene viventes, qui cceli volucres nutrit ; et vestiet 
qui liliis agri tantum decus circumponit ; quando 
neutiquam persuaderi potest his, qui multum ab 
hac distant flde. Quis enim non pr:ebebit cum sup- 


D plicatione necessaria viventi secundum virtutem ? 


CAPUT XVII. 


Si enim homines barbari, et lege belli capientes 
Hierosolyma Babylonii, virtutem Jeremi: reveriti 
sunt 35, et omnem famulatum corporeum submi- 
nistrarunt affatim, non ea solum, qu:e ad alimenta 
pertinebant tribuentes, sed et vasa, quibus inos est 
ministrari convivio exceptis, quomodo non reve- 
rebuntur vitam virtute insignem contribules, et a 
pueritia, ab eo, quod ad Barbarorum mores ac- 
cedit, purgatiorem habentes intellectum ad hone- 
$tarum rerum cognitionem, virtutisque cum zele, 
sectatores? etsi enim eam non possunt exercere 
propter natura debilitatem, virtutem tamen coluut 


C ejusque mirantur exercitatores. Quis persuasit 


Sunamitidi, adilicare diversorium Eliseo, et po- 
nere ibi mensam, et sellam, et lectum, atque lu- 
cerpam ** ; nonne virtus viri ? Quid viduam illam 
flexit, fame per universam terram grassante, pro- 
prie necessitati famulatum prophete anteferre? 
Nam nisi sapientiam 99 Fli:e fuisset penitus ad- 
mirata, nunquam exiguum vite sux, liberorumque 
solatium auferens, illi exhibuisset, mortem, quam 
post brevi futuram imaginabatur, hanc celigens 
aute tempus, propter studium erga hospitem 50. 


CAPUT XVIII. 

Fecit vero hosce tales. generosus animus, et ad 
labores nunquam rewissus ipseque despectus, quo 
nihili habebant quxcunque ad vitam spectant ; 
studio namque sectantes. frugalitatem, ac parci- 
moniam, et ad rei nullius indigentiam (ut ita lo- 
quar) progredientes, ex paucarum rerum indi- 
gentia proximi Potestatibus incorporcis astiterunt ; 
hinc itaque quoad corpus obscuri, et iynoti, eva- 
serunt potentiores illis, qui omnia tenebant, tanta 
cum libertate his, quibus corona circumposita erat, 
cólloquentes, cum quanta nec illi suis subditis ; 
quibus enim confisus armis aut qua potentia dice- 
bat Elias ad Achab: « Non everto ego lsraelem ; 
sed tu, et domus patris tui *!? » Quo pacto vero 
et Moyses obstitit Pharaoni ad contentionem usque 
nullum habens viaticum preter virtutis confiden- 


** Jerem. xL, 1 seqq. ? 1V Πορ. iv, 1 seqq. "* HIE. Reg. xvi, 10 seqq. 3 HI Reg. xvin, 17, 18. 
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exercitu duorum regum lsrael et Juda dicebat 
leze : « Vivit Dominus Poltestatum, cui in conspe- 
ctu ipsius hodie adsum, quod nisi vultum Josaphat 
ego deprehenderem, non vertissem me, neque re- 
spexissem te **, » nihil veritus commotum. exer- 
citum neque fervidam regis iram metuens, quem 
circa tempus belli verisimile est, etiam impetu 
fuisse temerario, ratiocinatione ob prelium confusa. 
Quid enim tantum potest regnum terrenum, 
quantum virtus? qualis 93 purpura divisit flu- 
men, sicuti ovina pellis Elie **? quodnam dia- 
dema morbos dissolvit, sicut apostolorum suda- 
ria **? Arguit quandoque propheta solus regem, 
qui mandatum Dei trausgressus fuerat, stipatum 


universo exercitu, cumque reprehensio provocas- B 


set iram, extendit rex iuanum adversus prophetam 
nec illum apprehendit, neque manum ad se colli- 
gere potuit arefactam **. Fuit certamen virtutis, 
et potentie regie, fortiorque victoria virtutis 
evasit, οἱ virtus, propheta non pugnante, bellato- 
rem repulit, inhibebat pugnator, et fides opera- 
batur, commilitones regis fuerunt arbitri certaminis 
et praemiorum, manusque constitit victoriam vir- 
tuti attestata. 
CAPUT XIX. 

llla vero gesserunt quandoquidem sola ani- 
ma vivere delegerunt, corpus et commoda corpo- 
ris respuentes ; et omnibus eos excelsiores efficie- 


S. NILI 
tiam ? qua ratione Elisz:us congregato ad bellum A τοῦ ἹσραἨλ, xai τοῦ Ἰοῦδα ἔλεγε τῷ Ἰεζὴ, « Z3 
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Κύριος τῶν Δυνάμεων ᾧ πἀρεστον ἑνώπιον αὐτοῦ 
σήμερον, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον Ἱωσαφὰτ ἐγὼ xaxa- 
λάµθδανον, εἰ ἐπέδλεψα, χαὶ εἶδόν σε, » οὔτε τὴν στρα- 
ειὰν κχεχινηµένην φοθηθεὶς, οὔτε τὸν θυμὸν δείσας 
τοῦ βασιλέως, ὃν περὶ χαιρὸν τοῦ πολεμοῦ εἰχὸς χρή- 
σασθαι, xal ἁλόγῳ ὁρμῆ, τοῦ λογισμοῦ δι ἀγωνίαν 
συγχεχυμὲἑνον. Τί γὰρ τοιοῦτον δύναται βασιλεία ἐπί- 
γειος, οἷον ἀρετή; Ποία πορφυρὶς ἕῥῥηξε ποταμὸν 
ὡς ἡ μηλωτὴ τοῦ Ἠλιοῦ ; ποῖον διάδηµα νοσήματα 
ἕλνσεν, ὡς τὰ τῶν ἁποστόλων σουδάρια ; Ίλεγξε προ- 
φήτης βασιλέα παρανοµήσαντα μόνος μετὰ πάσης 
ὄντα τῆς στρατιᾶς, xal ἐπειδὴ τὸν θυμὸν ὁ ἔλεγ- 
χος ἠρέθισεν, ἑχτείνας à βασιλεὺς τὴν χεῖρα ἐπὶ 
τὸν προφήτην, οὔτε ἐχείνου ἐπελάδετο, xal τὴν χεῖ- 
ρα πρὸς ἑαυτὸν συναγαγεῖν ξηρανθεῖσαν οὐχ Ἰδυνήθη. 
Καὶ fj» ἀγὼν ἀρετῆς, xai δυναστείας βασιλιχῆς' loyv- 
ῥωτέρα ἡ νίκη τῆς ἀρετῆς ἐγένετο, οὐχ ἐμάχετο ὁ 
προφήτης, καὶ ἡ ἀρετὴ ἑτροποῦτο «bv πολέμιον. 
Ίργει ὁ ἁγωνιστὴς, xaX fj πίστις εἰργάζετο * οἱ σὐμ. 
µαχοι τοῦ βασιλέως βραθευταὶ τοῦ ἀγῶνος ἑἐγένοντο, 
καὶ Ἡ χεὶρ εἰστήχει τῇ ἀρετῇ μαρτυροῦσα τὴν vi- 
χΏν. 


ΚΕΦΛΛ. 1’. 
Ταῦτα δὲ ἕπραττον, ὄπειδὴ µόνῃ φυχῇ ζῆν Expe- 
vov, τὸ σῶμα, χαὶ τὰς τοῦ σώματος ἀνάγχας ἀπο- 
στρεφόµενοι, χαὶ πάντων αὐτοὺς ὑψηλοτέρους ἐποίσο 


bat nullius rei indigentia, corpus vero potius de- C τὸ μηδενὸς χρείαν ἔχειν μᾶλλον γὰρ χαταλιπεῖν τὸ 


relinquere ducebant satius, et a carnali vita solvi, 
quam dignitatem virtutis deserere, et commodita- 
tis corporez gratia alicui horum qui opibus cir- 
cumfluunt adulari. Nos vero cum laboramus con- 
stituti in alicujus rei penuria, quemadmodum 
catelli cum hilariori motu caudae adblandiuntur 
his, qui ossiculum forte nudum, aut micas insu- 
per jaculantur ; sic accedimus ad divites, illos he- 
neflcos et tutores Christianorum vocitantes, om- 
nemque ipsis plane inesse virtutem — attestantes, 
quamvis in extrema sint malitia; ut perficiamus 
quod studemus, non accurate inquirentes conver- 
sationem sanctorum, quorum 44 scilicet virtu- 
iem sectari nobis in animo proposuimus. Venit 
aliquando ad Elisz:eum Neeinan praefectus. exercitus 
byrie dona plurima secum ferens. Quid igitur pro- 
phela? numquid inservivit ei? numquid occurrit ei? 
Nonne per unum puerum patefecit ipsi necessita- 
iem, propter quam venerat, ne quidem eum  ad- 
mittens in conspectum suum, ut ne delatorum 
munérum ergo przstitisse illi curationem putarc- 
tur **? Hec. dicuntur, non ut discamus jactantiam 
sed ne corporez utilitatis causa aseentemur his, 
qui illas res curant, 4ο fovent, quas nos  despi- 
cere professi sumus. Quid igitur nos dimitteptes 
&copum philogophiz, incumbimus agricukure, et 


σῶμα ἠροῦντο, xaX τῆς ἓν σαρχὶ ζωῆς ἁπαλλαγηνας 
$ χαταπροδοῦναι τῆς ἀρετῆς τὸ ἀξίωμα, 4 χριίας 
ἕνεχα σωματιχῆς κχολαχεῦσαί τινα τῶν εὐπόρων» 
Ἡμεῖς δὲ ὅταν àv χρείᾳ καταστῶμέὺ τινος, χαθά-- 
περ τὰ χυνίδια. μεθ) ἱλαρωτέρας χινήσεως χέρχο» 
προσαϊνουσι τοῖς ὁστέον (suc Ὑγυμνὸν, ἡ ψφίχαςσ 
προσαχοντίζουσιν, οὕτως τοῖς πληυσίοις προστρέχο-- 
μεν, εὐεργέτας αὐτοὺς, καὶ τῶν ἄριστιανῶν χηδε-- 
Ἠόνας ἀποχαλοῦντες, καὶ πᾶσαν αὐτοῖς ἁπλῶς µαρ-- 
τυροῦμεν ἀρετὴν, xàv &v ἑσχάτῃ χαχίᾳ τυγχάνωσισφ 
ὄντες, ὑπὲρ τοῦ ἀνῦσαι «b σπουδαζόµενον, οὗ xs— 
ριεργαζόµενοι τὴν τῶν ἁγίων διαγωγὴν ὧν δῆθεν 
ζηλοῦν τὴν ἀρετὴν προὐθέμεθα. "Ηλθέ ποτε πρὺς 
Ἑλισσαιὲ Νεεμὰν ὁ τῆς Συρίας στρατηλάτης. To 
χοµίσας δῶρα μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Τί οὖν ὁ προφήτης ; ἄρα 
ὑπηρέτησεν; ρα προσέδραµεν; οὐχὶ δι’ ἑνὸς µει- 
ραχίου τὴν χρείαν αὐτῷ, ἐφ᾽ Tj παρῆν, ἑδήλωσεν 
οὐδὲ εἰς ὄψιν αὐτὸν δεξάµενος ἵνα μὴ τῶν χοµισθέν- 
των ἕνεχα τὴν θερατείαν παρέξαι νομισθῇ ; Ταῦτα 
δὲ εἴρηται οὐχ ἵνα µάθωμεν ἁλαζονείαν, ἀλλ' ἵνα μὴ 
χρείας ἕνεχα σωματικῆς χολαχεύωμεν τοὺς ἑἐχεῖνα 
περιέποντας, ὧν fusi; xaragpoveiv ἐπηγγέλμεθα. 
Τί οὖν ἡμεῖς ἀφέντες τὸν σχοπὺν τῆς φιλοσοφίας, 
γεωργίας, καὶ ἑμπορίας ἐπιτηδεύομεν ; Τί γὰρ μέγα 
τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν συνφέροµεν φροντίδι ; ἵνα 
δὲ ἐκδηλωθῇ χοινὴν εἶναι τὴν τῆς γεωργίας ἐπι 
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 ἀνθρωσίτη σπουδὴ τὴν YT,» ἀνατέανε:, A commercio ; 


ῥµατα καταθάλλει, ὁ δὲ θεὸς ὑετοῖς ἔπαλ- 
it τὰ σπαρέντα ἁπαλαῖς ταῖς λαγότι τῆς 
ας ἑνδιατείνεσθαι παρασχενάτων, Ἰ).ον 
διαθερµαίνοντα τὴν γην καὶ τῇ θέρμῃ 
μενον ἄνω τὰ φυτὰ, a pa; ἀνέμων ἔπι- 
xig τῶν τρεφοµένων γεννηµάτων συµ- 
αλαχαῖς μὲν πυοαῖς ἐπιῤῥιπίνων ἐν ἀρ- 
xy τὴν Τέδιάδα, ὡς ἂν μὴ 0ερμοῖς τοῖς 
ἁλεαινόμενα περιφλέγοιτο τὰ σπαρέντα, 
δὲ ἐμθολαῖς πνευμάτων ταῖς θήχαις τὸ 
e πεπαίνων τοῦ χόκκου, ἁλοητῷ φλογμὸν 
ἐπιτῄήδειον, λ.κμητῷ δὲ προαφόρους ἀνέ- 
! Éy τινι τούτων ἐπιλείπῃ. µάταιος ὁ ἀν- 
ἠλέγχθη πόνος, xai ἤργησεν dj tussi 
] σφραγιασθεῖσα ταῖς 
b xai τούτων Ἑλέλιπε πρὸς 
δὲ λαῦρος παρὰ χαιρὺν γενόμενος xal 
ριδόµενον ἔτι τὸν ἄσταχυν, T] xaxà χαι- 
Mya τὸν σἵτον χατέσυρεν. Ἔστι ὃ ὅτε 
ᾗ τῇ ἀποθήκῃ σχώληξ, xai ct; δ.ἐφθει- 


νε ξδίωτ.ν οὗ- 


Xj τοῦ στόματος, ὡς εἰπεῖν, ἑτοίμην ἀπο- 
|v τράτεζαν., 
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quid enim magnum Deo conferimus 
nobismetipsis solliciti exsistentes ? utl autem. ma- 
nifestelur commune forc agricultur: studium ; hu- 
mana cura terram proscindit, et semina dojicit ; 
Deus vero alternis imbribus irrigat, qux&. seminata 
sunt, disponens radices, ut extendantur in teneris 
terre cavitatibus ; solem oriri facit, qui pereale- 
faciat humum, et estu plantas evocet, seu. eliciat 
sursum ; auras ventorum inspirat fructuum enutri- 
torum malturitati aptas, mollibus quidem spiriti- 
bus initio subventilaus plauitiem, qux viridem 
praefert herbam, ne flatibus fervidis | inflammentur 
sata ealefacta, vehementioribus vero ventorum ium- 
missionibus excoquens in vaginis grani lacteum 
succum, triturae tempore (lanrmam prebens con- 


τοῦ OsoU iograi; B gruam et ventilationis, seu frumentoruu cum vanno 


purgationis tempore, ventos opportunos; quod 
si aliquid horum deficiat, vanus deprelendetur 
humanus labor, nostrugque 25 studium  inulile 
fuit Dei donis minime obsignatum. S«pe vero ni- 
hil illorum defecit ad perfectionem, copiosus au- 
tem οἱ plurimus imber intempeslixus ingruena, 
aut tritam adhuc spicam, aut accumulatum secun- 


us triticum distraxit ; accidit quandoque ul in horreo ipso vermis, et seps illud corrupe- 


6 ipso, ut dicitur, przeparatam diripiendo 
ΚΕΦΑΛ. K'. 


vy ἡμῖν, καὶ εἰς τί χρίτιμος ἡ ἡμετέρα 
ιοῦ τοὺς οἴαχας τῶν παν μάτων εν τοῦν- 
άντα Φφέροντος γαὶ ἄγοντος, ὡς ἂν βού- 
) ἐν ταῖς ἀσθενείαις ἑροῦμεν παραμυθίας 
| σῶμα, xal πόσῳ βέλτιον τεθνάναι, | 
τῶν τῷ ἐπαγγέλματι μὴ πρεπόντων ; 
; ἂν ἄρα ἔτι ζῆν ἡμᾶς βούλεται ὁ θὲὺς, ἢ 
pet τῷ conuat ἰσόῤῥοπον τῇ ἀσθενείᾳ, ὡς 
; τῆς ἀῤῥωστίας πόνον φέρτιν, χαὶ τοὺς 
τητι δέξασθαι στεράνους, ἡ πόρος ἐπι- 
js παραμυθίαν τοῦ χάµνοντος, καὶ οὐχ 
πρὸς σωτηρίαν ἐπίνοια «fj πηγῆ τΏς σω- 
, tfjg σορίας. Καλὸν οὖν, ἀγαπητοὶ, χαλλνν 
εν ἀρχαίαν ἀναθῆνα, µαχαριότητα, xol 
ἑλαιῶν ἐπιδράξασθαι πηλιτείας. Ἔστι yàp 
Όλος, ὡς νομίζω, θελήσασι, xiv δὲ τις 
ος, οὐκ ἄχαρπος ἔσται, ἱκανὸν ἔχων παρα- 


mensatnu. 


CAPUT XX. 


Ubi ergo nobis, et ad quid conducit nostrum 
studium, Deo rerum gubernacula tenente, et. om- 


ο nia ferente, ac ducente quo vult; sed in inlirmitatipus 


egere corpus solatio dicemus, οἱ quauto melius est 
mori, quam patrare aliquid, quod institutum dede: 
ceal ; omnino vero, si nos adhuc vivere velit Deus, 
aut robur propollens morbo subministrabit, ut 
laborein ex azgritudiue contractum ferat infirmus, et 
corollas ο generosa constantia suscipiat, aut. adin- 
veniet viam ad consolationem dolcntis neque fonti 
salutis, el. sapienti:e deficiet modus excogitatus. 2l 
salutem. Pulchrum | igitur. (odilecti) pulchrum, 
rursus ad antiquam regredi beatilatemn, εἰ ad vete- 
rum institutum confugere. Est enim facilis (ut 
arbitror) volentibus, etsi adsit lahor, nec infru- 
ctuosus erit, idoneum habens solamen, eorum , qui 
priiverunt gloriam , et illorum, qui subsequuntur, 


! τῶν προωδευχότων εὔχλειαν,χαὶ τῶν &yo- D directionem; non parvum autem lucrum erit inci- 


ν διόρθωσι», οὗ μιχρὸν γὰρ ἔσται χέρδος 
αένοις τοιαύτης διαγωγῆς χαὶ τοῖς µετέ- 
αλιποῦσι πολιτείας ἀρίστης εἰχόνα, ἡ τῶν 
ντων ἀνάλτόις. Φύγωμεν τὰς ἐν πόλεσι 
€ διαγωγὰς, ἵνα οἱ ἓν πόλεσι καὶ xaopatg 
p; ἡμᾶς ' ἑρημίας μεταδιώξωμεν, ἵνα 
κεθα τοὺς νῦν ἡμᾶς Φεύγοντας, εἰ φίλον 
| «tot. Καὶ γὰρ περί τινων ἐν ἐπαίνῳ γέ- 
ὅτι χατέλιπον τὰς πόλεις x3i ὤχησαν iv 


αἱ ἐγένοντο ὡς περιστεραὶ µελετητιχαί * 


τιστῆς δὲ Ἰωάννης ἐν ἐρήμῳ διέτριθε, καὶ 
y αὐτὸν αὕτανδροι παρᾶσαν αἱ πόλεις, xol 


Ax, 14... ?* Matth. i, 14 seqq. 
^TROL. GR. LXXIX. 


pientibus hanc vite rationem, et his, qui postea 
deseruerint instituti optimi simulacrum, resum- 
ptio. derelictorum. Fugiamus in civitatibus et vicis 
celebritates, ut qui in civitatibus, ad nos decur- 
rant, persequamur solitudines, 96 ut eos, 
qui nos nunc fugiunt, attrahamus. Si quidem uni- 
versim quibusdam id placet, etenim de aliquibus 
scriptum est cum laude, quod dereliquerunt urbes, 
etliabilarunt insaxis, et evaserunt uti. columba 
meditabund:ie 317: et. Joannes Baptista degebat in ere- 
mo ct urbes omnes ad illum cum ipsis civibus ad- 
ibant 15, atque ad inspiciendam zonam peliitam ad 


92A 


T 
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ducebantur, qui sericis induti erant. vestibus, et 4 πρὸς θεωοίαν τῆς δερµατίνης ζώνης testyovzo οἱ τὰ 


subdialem sumebant molestiam, qui deauratas ha- 
hebant domos, quin ab his, qui in lectis distinctis 
varietate gemmarum  quiescebant, magis :stima- 
batur recubare in arena, omniaque illis erant tole- 
rabilia, licet prter consuetudinem — acciderent. 
Sensum enim in laboriosis ademit virtutis viri desi- 
deriwun, et dolorem in dura tractatione subripuit 
admiratio istum contemplandi. 


CAPUT XXI. 


Tanto magis pre. divitiis zestimatur virtas, et 
vita quieta pra: multis pecuniis clarior habetur; 
quauti circa tempus illud fucrunt divites, οἱ ob 
gloriam magni sese facientes, et siletur de illis, ob- 
livionique dati sunt; at miraculum inglorii nunc 
usque decantatur, et memoria ejus, qui desertum 
locum incolebat, ab omnibus studiose celebratur; 
proprium enim virtutis eft decantatam fore, ac fa- 
mam diffundere undique nuntiam suorum bonorum ; 
recusemus pecudum nutritionem, ut recipiamus 
habitum pastoralem ; derelinquamus commercium 
pudendum, ut aequiramus margaritam pretiosissi- 
mam; fugiamus terre. culturam spinas οἱ tribu- 
los germinantis, 97 ut operarii, οἱ custodes 
paradisi efficiamur. Omnia projiciamus et vitam 
quietam apprehendamus, ut pudore afficiamus illos, 
qui nobis exprobrant, et nunc proferunt nos posses- 
sionibus incubare. Nihil enim aque ignominia afficit 


αηρικὰ περιθεθληµένοι ἱμάτια, xal τὴν ὕπαιθρον 
ἠροῦντο ταλαιπωρίαν οἱ τὰς χρυσορόφους ἔχοντες 
οἰχίας, καὶ τὰς ἐπιλιθοχολλήτων χλινῶν ἀναπαύσεις, 
ἡ ἐπὶ τῆς φαμμοῦ ᾿παρευδοχίμει γατάχλισις, xat 
πάντα ἣν αὐτοῖς ἀνεχτὰ, καἰτοι παρὰ τὸ ἔθος γινό- 
μενα. Ὑπετέμνετο γὰρ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀλγεινοῖς αἴσθη- 
σι 6 πόθος τῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ 
σχληραγωγίχ πόνον ἔχλεπτε τὸ θαῦμα τῖς θεω- 
ρίας. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετῆ πλούτου τιµιωτέρα. καὶ Bis; 
ἡσύχιος χρημάτων πολλῶν περιφανέστερος πόσοι 
χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον σαν πλούσιοι καὶ µεγΣ- 
λοφρονοῦντες ἐπὶ δόξῃη, xal σεσίγηνται, καὶ fs 
παρεδόθησαν, χαὶ τὸ θαῦμα τοῦ ἁδόξου μέχρι τοῦ 
νῦν ἄδεται, χαὶ ἡ μνήμη τοῦ ἑρημοπολίτου πᾶθίν 
ἐστι περισπούδάστος. ᾿Ίδιον γὰρ τῆς ἀρττης τὸ ἁσι- 
διµον χαὶ την φήμην ἑξαπ, στέλλειν ἄγγελον τῶν ci- 
χείων χαλῶν. Παρα:ττοώµεθα ντηνοτροφίαν, ivi 
ποιμαντιχὴν ἔξιν ἀναλάδωμεν * χαταλίπωμεν ἔμπο- 
ρίαν ἐπονείδιστον, ἵνα τὸν πολύτιμον κτγσώμεθα 


'μαργαρίτην ' φύγωμεν γεωργίαν γῆς ἀγάνθας xal 


τριδόλους ἀνατελλούσης, ἵνα ἑργάται καὶ φύλαχες 
τοῦ παραδείσου γενώµεθα. Πάντα ῥίψωμεν, xal τὸν 
ἡσύχιον ἑλώμεθα βίον, ἵνα ἑντρέπωμεν τοὺς vuv ἡμῖν 
ὀνειδίσαντας, τὸ χεκτῆσθαι προσφἑροντας. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω δυσωπεῖ τοὺς ἐπεμθαίνοντας, ὡς ἡ ἐπὶ τοῖς 
ὀνειδιζομένοις μετ ἐπιειχείας διόρθωσις * γίνεται 


iusultantes, quam in his, αι exprobrantur, cor- ϱ γὰρ ἡ τῶν ὀνειδιζομένων μεταθολὴ τοῖς ὀνειῤίνουσι 


rectio cum moderatione; probro enim affectorum 
conversio, lit exprobrautium confusio. Turpe quippe 
hoc, ut existimo, et est vere turpe, in quo et ab 
omnibus jure ridemur. Nuper enim aliquis monasti- 
cam ad vitam acce/lens, et instituta. solummodo 
addiscens exercitationis ; quomodo, et quando fuu- 
dunt preces, et qualis est. vivendi modus; statim 
doctor fit eorum, quz non didicit, ct incedit longam 
seriem discipulorum trahens, ipse vero doctrina 
inops est, co magis quod rem facilem opinatus fuit, 
ignorans etenim omnium difficillimam esse rem, 
curam animarum gerere, egentium in primis pur- 
gatione veterum corruptionum, multa dein atten- 
lione aJ suscipiendas disciplinas, qu: ad virtutem 
fermant. Qui vero nihil przter corpoream exerci- 
lationem animo concepit, quomodo corriget mores 
subditorum? quo pacto transmultabit eos quibus prava 
cousuetudo dominatur? Qua ratione subsidium feret 
his, qui a passionibus debellantur, neque universim 
per cogitationem quidem belli gnarus interni, aut 
quomodo vulnera, qux in bello contingunt, curabit 
ipse pri: vulnere decumbens et egens fasciis, seu 
vinculis, quibus vulnera obligantur. 


98 CAPUT XXII. 


CÜranis quidem ars eget tempore, et plurima disci- 
plina ad directionem; soli vero arti artiunt sine 
ullo tyrocinio studetur, et agriculturam quidem 
nou audebit inexpertus exercere, neque medicina 


διατροπή ' αἰσχρὸν δὲ xal τοῦτο voglio, xat ὕστι 
αἰσχρὸν ἁἀληθῶς, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ παρὰ πάντων εἰχότως 
γελώμεθα. "Aptt γάρ τις προσελθὼν τῷ μµονῄρει 
Bl, τὰ ἤθη µόνον μαθὼν τῆς ἀσχήσεως, ὅπως Τε 
προσεύχωνται, xal πότε xal ποῖά τις ἔστιν ἡ. τῆ: 
διαίτης διαγωγὴ, δ.δάσκαλος εὐθὺς ὧν μὴ µεμάθτχε 
προσέρχεται ὁρμαθὸν μαθητῶν ἐπισυρόμενος abt 
δεόµενος διδασκαλίας, καὶ τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ καὶ 
εὔχολον τὸ πρᾶγμα ἑνόμισεν, οὐκ εἰδὼς ὅτι πάντων 
μᾶλλόν ἐστι χαλεπώτατον φυχῶν ἐπιμελεῖσθαι ’ o- 
µένων πρότερον μὲν χαθάρσεως τῶν παλαιῶν μολὺ- 
σµάτων, ἔπειτα πολλῆς προσοχῆς εἰς τὸ δέξασθοι 
τύπων τῶν µαθηµάτων τῆς ἀρετῆς. Ὁ δὲ univ 
πλέον τῆς σωματιχῆς ἀσχήσεως φαντασθεὶς, m5 
διορθώσεται τὰ Ἠθη τῶν ὑποτεταγμένων: Πώς 
μεταῤῥυθμίσει τοὺς τῇ πονηρᾶ συνηθεἰᾳ κεχρα-π΄ 
µένους; Πῶς δὲ τοῖς πυλεμουμένοις ὑπὸ παθῶν Par 
θήσει, µηδύλως τὸν χατὰ δ.άνοιαν εἰδὼς πόλεμο, | 
πῶς τὰ àv τῷ πολἐμῳ συµθαίνοντα τὰ τραύμα” 
θεραπεύσει, αὑτὸς ἔτι τραύµατι χαταχείµενος, x? 
καταδέσµων δεόµενος. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 

Ἡ misa uiv τέχνη χρόνου δεῖται xal διδασχαλίαν 
πολλΏς πρὸς κατόρθωσιν, μόνη δὲ ἡ τέχνη τῶν τεχνῶν 
ἁμαθητεύτως ἑπ,τηδεύεται ' xol γεωργίας μὲν 92Χ 
ἂν χαταθχοσίσει ἄπειρος, οὐδὲ ἀμύητος ia:put; 
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Του 


ἐπιχειρήσειεν ἔργοις' ἐλεγχθήσεται Υὰρ ὁ μὲν πρὸς A opera non instructus medicine traditionibus, re- 


τὸ μηδὲν ὀνῆσαι τοὺς κάµνοντας, ἔτι xaX βαρυτέραν 
αὐτοῖς χατασκευάσας τὴν νόσον, ὁ δὲ yÉpoov, καὶ 
ῥυπαρὰν τὴν ἀρίστην vr» χαταστήσας. Μόντς δὲ 
εῆς θεοσεθείας ὡς πάντων εὐχολωτέρας κατατολμῶσιν 
ἀπαιδοτρίθητοι, xai τὸ δυσχατόρθωτον πρᾶγμα εὖ- 
χερὲς εἶναι νενόµισται τοῖς πολλοῖς, καὶ ὃ µγδέπω 
Παῦλος κατειληφέναι λέγει, τοῦτο ἀχριβῶς ἑγνω- 
χέναι διαθεθαιοῦνται οἱ prb αὐτὸ τοῦτο εἰδότες ὅτι 
ἀγνοοῦσι: διὰ τοῦτο «ὐχαταφβόνητος ὁ βίος ἐγένετο 
καὶ οἱ µετερχόμενοι αὐτὸν παρὰ πάντων χλευάζονται. 
τίς γὰρ μὴ γελάσεται τὸν χθὲς Ev χαπηλεέῳ ὑὕδρο- 
φοροῦντα, σήμερον ὁρῶν ὡς διδάσκαλον ἀρετῖς παρὰ 
μαθητῶν δορυφορούµενον, 1| τὸν πρώην τῶν πολιτι- 
κών ἀναχωρήσαντα καχοπραγιῶν, ὀψὲ μετὰ πλίθους 
μαθητῶν διὰ πάσης σοθοῦντα τῆς ἀγορᾶς. ELOS ἦσαν 
πεπεισμένοι σαφῶς ὅτι πολύς ἐστιν ὁ πόνος ἐνάγειν 
εινὰς εἰς θεοσέθειαν, xot τὸν ἀκολουθοῦντα τῷ πρά- 
Ύματι χἰνδυνον Ίδεισαν, ἀχριθῶς πάντως ἂν ὡς 
ὀπερδαῖνον αὐτοὺς παρῃτήσαντο τὸ πρᾶγμα * ἕως ὃ 
ὅτε τοῦτο ἀγνοοῦσι, xai δόξαν ἡγοῦνται τὸ πραϊστά- 
ναι τινῶν, εὐχερῶς χυθιστῶσι κατὰ τοῦ τούτου 
βαράθρου, xaX τὸ ἐνάλλεσθαι καιομένῃ τῇ χαμίνῳ, 
κοῦφον νοµίζουσι, γέλωτα μὲν ἐπικινοῦντες τοῖς 
ἐπισταμένοις τὸν χθὲς αὐτῶν βίον» Θεῷ δὲ ἀγανά- 
χτησιν ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ προπετείᾳ. 


prehendetur etenim ille, quia zegrotantibus opem 
nullam afferet, imo et ipsis graviorem morbum ap- 
ponet; iste vero terram optimamin asperam, et 
squalidam rediget. Solum Dei cultum, uti pra 
omnibus faciliorem audebunt penitus indocti at- 
treciare, et res, qua difficillime dirigitur, nullius 
negotii esse a multis censebitur; quodque Paulus 
dicit se neutiquam comprehendisse *, hoc dili- 
genter se nosse af(ürmabunt, qui nec loc ipsum 
sciunt, se id nescire; ideo abiit in contemptum vita 
monastica, quique suscipiunt ipsam, ab omnibus 
irridentur. Quis enim non ridebit eum, qui heri 
ferebat. aquam in caupona, hodie conspicatus ipsum 
uti doctorem virtutisa discipulis, quasi ab hastatis 
satellitibus stipatum, aut mane recedentem ab 
urbanis nequitiis, sero cum discipulorum multitue 
dine per totum forum superbe incedemtem ; si vero 
persuasi essent luculenter, quod magnus labor est 
ad pietatem aliquos inducere, quodque rem illam 
consequitur periculum oplime nossent, omnino 
negotium illud velut ipsos exsuperans recusarent; 
quandoquidem vero illud nesciunt, et gloriosum 
putaut aliquibus praesse devolvuntur facile prz- 
cipites in tantum barathrum, et in ardentem hunc 
caminum insilire leve opinantur, risum moventes 


bis, qui hesternam eorum 39 vitam noverunt, Deo vero indiguationem, — propter lianc teme- 


ritatem. 
ΚΕΦΑΛ. KI". 

Ei γὰρ τὸν Ἠλεὶ οὐδὲν παρῃτήσατο τῆς ὀργῆς 
φοῦ Θεοῦ, ob γῆρας σεμνὸν, οὐ παλαιὰ παῤῥησία, 
οὐχ ἱερατικὴ τιμὴ, ἀμελήσαντα τῆς τῶν τέχνων διορ; 
ἑώσεως * πῶς ἐξελεῖται νῦν τῆς τοιαύτης ἀγανακτή- 
εως, τοὺς οὔτε ἐκ παλαιῶν ἀξιοπιστίαν ἔχοντας 
ἔργων παρὰ τῷ θεῷ, οὔτε εἰδότας f| τὸν τοῦ ἁμαρτῆ- 
µατος τρόπον, f| τῆς διορθώσεως τὴν µέθοδον΄ ἀλλ' 
ἀπείρως δι ἔρωτα δόξης ἐγχειροῦντας δεινῷ πρά» 
ἵματι. Διὰ τοῦτο τῷ μὲν δοχεῖν Φαρισαίους διαθάλ- 
lov ὁ Κύριος ἔλεγεν' «Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς, xat 
Φαρισαῖοι ὑποχριταί' ὅτι περιάχετε τὴν θάλασσαν, 
xal τὴν ξηρὰν τοῦ ποιῆσαι ἕνα προσήλντον, xat ὅταν 
εὕρητε, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν)» 
τῷ δ᾽ ἀληθεῖ διὰ τῆς xav! ἐχείνων ἐπιπλήξεως, νου- 
θετῶν τοὺς ὕστερον τοῖς αὐτοῖς ἁλίσχεσθαι µέλλοντας 
πεαρακτώμασιν, ἵνα τῷ οὐαὶ προσέχοντες εἴρδωτιν 
ἑαυτοὺς τῆς ἀχαίρον ἐπιθυμίας, τῆς παρὰ τοῖς àv- 
θρώτοις δύξης, «οδερώτερον χρίναντες τὸν ταλανι- 
σαµόν. Δυσωπτείτω δὲ xal ὁ Ἰὼθδ αὐτους ἢ ὁὀμρίως 


Χῆῄδεσθαι τῶν ὑποτεταγμένων, f) παραιτῄσασθαι τὴν 


Ἑοιαύτην προστασίαν, μὴ εἰδότας τὰ αὐτὰ ἔχκείνῳ 
ποιεῖν, μηδὲ τὴν αὐτὴν ὑπὲρ τῶν προνοουµένων εἶσ- 
Φέρειν βουλευομένους σπουδἠν. Ei γὰρ ἐχεῖνος xal 
ἀπὸ τῶν χατὰ διάνοιαν ῥύπων τοὺς υἱοὺς χαθαροὺς 
εἶναι θέλω», θυσίας xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὑπὲρ ab- 
τῶν προσέφερε, λέγων  «Μήποτε οἱ υἱοί µου ἐν τῇ 
χαρ]ίᾳ αὐτῶν xaxà ἑνενόησαν πρὸς τὸν θ5ήν᾽» 
τὰς οὗτοι xol τῶν φανερῶν ἁμαρτημάτων ἀγνοοῦν- 


CAPUT XXIII. 

Si enim nihil ab ira Dei excusavit Heli **, neque 
gravis seneelus, nec colloquendi antiqua libertas, 
neque sacerdotalis honor, cum filios corrigere ne- 
gligereL; quomodo excludentur nuncab hac indi- 
guatione, qui non e pristinis operibus dignam 
fiduciam spud Deum merentur, neque sciunt aut 
peccati modum, aut correctiouis methodum, sed 
imperite prie cupiditate gloriz rem periculi plenam 
aggrediuntur. Ideo Phariseos accusans, secundum 
id quod tunc videbatur, dicebat Dominus: «Va: vobis, 
Scribx,et Phariszi hypocritze,quia circumitis mare, et 
aridam, ut proselytuim unum faciatis, et cum invene- 
ritis, facitis illum | filiuin gehenn:e duplo magis quain 


p 1983", vere quidem hac illorum objurgatione adino- 


nens posteros, qui lapsuri erant in similia peccata, 
uti caventes illud Va, seipsos cohibeant ab intein- 
pestivolesiderio, illaque verba :rumnas przdicentia 
judicent maxime — formidanda. Confundat vero 
ipsos Job**, aut perinde, ac ille, curam gerant 
subditorum, aut recusent hujusmodi prazfectuzam, 
ignorantes eadem, qui ille agere, idem studiunr ' 
afferre nolentes super his, αι prxvidenda sunt; 
si namque ille volens filios puros esse, a sordibus 
elíam cogitationum, quotidie sacrificia offerebat 
pro ipsis, dicens, « Ne forte filii mei mala cogitarint 
in corde contra Deum *? » ; quomodo isii, et manife- 
storum criminum nescientes discrimen, quandoqui- 
dem pulvis e pugna adversus 20 passiones 


» Philipp. in, 15. 3 I Reg. i, 13 seqq. " Matth. xxii, 15. !!Job. ο, 4, 2. !! iid. S. 
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dit, suscipiuut. aliorum. prfecturam, aliorumque 
curam assuinunt, cum uecdum suas passiones pro- 
prias curarint, neque possint ex ipsarum victoria 
similiter alios ad viucendum deducere. 


CAPUT XXIV. 


Oportet enim prius debellare passiones, et cum 
multa prudentia, qu:e in. bello evenere, memorix 
tradere; et sic ex his, qux ipsis successerunt, aliis 
bellandi rationem propozere, facilioremque reddere 
hisce victoriam, quia pr:edicunt illis methodos belli- 
gerandi. Sunt enim aliqui, qui dowinati sunt passio- 
nibus cum asperitate dura, ignorantes ipsum vi- 


5. NILI 


excitatus ipsorum ratiocinationem enebris offun- A τες τὴν διάχρισιν, διὰ τὸ ἔτι τὸν Ex τῆς 


152 


πρὸς τὰ 
πάθη μάχης γχηνιορτὸν ἐπισκοτεῖν αὐτῶν μέ λογι- 
στιχῷ ἐπιπτδῶσιν εἰς την ἑτέρων προστασίαν, xal 
* θεραπείαν ἄλλων ἁναδέχονται, οὕπω τὰ ἑαυτῶν πάθη 
θεραπεύσαντες, οὐδὲ Ex τῆς ἑαυτῶν νίκης ἑτέρους ἐπὶ 
τὸ νικᾷν ὁμοίως ὁδηγεῖν ὀυνάμενοι, 
ΚΕΦΑΛ. KX. 


Asi γὰρ πρότερον µαχέσασθαι τοῖς πάθεσι, χοὶ 
μετὰ πολλῆς νῄγεως τὰ ἐν τῷ πολέμω τῇ μνίµη 
παραδουναι, xal οὕτως ix τῶν χαθ᾽ αὑτοὺς ἑτέροις 
ὑποθέσθαι τὰ τῆς µάχης, καὶ την νίχην αὐτοῖς εὖχε- 
ρεστέραν ποιῆσαι διὰ τὸ προλέγειν τὰς ἐν τῷ πολέμω 
μεθόδους. Εἱσὶ Y&p τινες οἱ χεχρατηχότες τῶν 
παθῶν, διὰ πολλὴν ἴσως σχληγραγωγίαν, xa τὸν 


cloris modum, quia, ut. in pugna nocturna ΠΟΠ p τρόπον ἀγνοοῦντες τῆς νίχης, διὰ τὸ ὡς ἓν νυχτοµ1- 


secuti. sunt Lesseras militares, neque diligenter 
induxerunt in animum quomodo insidias hostium 
evitarint , hoc fecit Jesus Nave ** perfiguram, exer- 
citu pertranseunte Jordauem noc;u, mandans e medio 
flamine lapi/es extrahi, et in cippum erigi cal- 
ecque induci extra. flumen, et hoc. inscribi, uhinam 
Jordanem pertransiissent, significans quod opor- 
teat profundas cogilationes vitx passionibus ob- 
noAias propalam efferre, clareque velut in cippo 
proponere, nec aliis notitiam invidere, ut non so- 
lum, qui przteriit, transitus modum agnoscat, sed 
et qui facere idem proponunt, facilem transitum 
edocti, reperiant, alienaque experientia, fiet aliorum 
doctrina, Sed. hxc quidem neque vident illi, nec 


alios dicentes audiunt, respicientes ad suam pro- (c 


priam persuasionem, frawibus velut 31 cm- 
pitis operas serviles imponunt, omuem gloriam 
in eo statuentes, si prwsint pluribus, est etiam 
contentio ne minorem numerum quam alii, in 
processibus trahant pedisequorum ; cauponum ma- 
gis quam magistrorum statum exhibentes. 


CAPUT XXV. 


Quando enim censent facile esse verbo imperare, 
eisi gravia sint, qum. imperantur, opere vero docere 
neque sustinent, omnibns suum scopum manifestum 
[aciunt, quod non prodesse illis, qui ad cos con- 
veniunt, sed voluptatem propriam studentes perfi- 


xia pi παρηχολουθηχέναι ταῖς συμθολαῖς, μτδὲ ταῖς 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιθουλαῖς ἀχοιθῶς ἐπιστῆσαι τὸν vois. 
Τουτο συμθολικῶς xal ὁ Ἱπσοῦς ὁ τοῦ Nuvi ἐπί 
ἐν νυχτὶ τὸν Ἱορδάνην ὃ,αδαινοῦσης τῖτς στρατιᾶ., 
προστάξας ἐκ μέσου τοῦ ποταμοῦ λίθους ἀνιμή- 
σασθαι, χαὶ ἔξω τοῦ ποταμοῦ στηλώσαντας χονιάται, 

xai ἐπιγράφαι τὸ ὅπως παρΏλθον τὸν Ἱορδάνην' 

σηµαΐνων ὅτι δεῖ τὰ βύθια της ἐμπαθοῦς Ora urs; 

νοήματα εἰς φανερὸν ἄγειν, χαὶ caque στηλι-εύε, 

καὶ pu φθονεῖν ἑτέροις τῆς Υνώσεως, ἵνα pu uóvov ὁ 

παρελθὼν γινώσκῃ τὸν τρόπον τῆς διαθάσεως, ἀλλὰ 

xaX ol τὸ αὐτὸ ποιεῖν πρραιρούμµενοι εὐχερὴ τὴν διᾶ- 

θασιν ix τῆς µαθήσεως ποιήσωνται, xal d ἑτέρων 

πεῖρα γέντται ἑτέροις διδασκαλία. Αλλὰ ταῦτα μὲ 

οὐδ' ὁρῶσιν ἐκεῖνοι, οὐδ' ἑτέρων λεγόντων ἀχούουσιν, 

εἰς μόνη» δὲ ἑαυτῶν ἀφορῶντες πλτρογορίαν, χα. 

περ ἀργυρωνήτοις δουλιχὰς ἐπιτάσσουσιν ὑπηρεσίες 

τοῖς ἀδελφοῖς ' Ev τούτῳ τὸ πᾶν τῆς δόξης τιθέµενα, 
ἐν τῷ προεστάναι πλειόνων. Kal ἔστιν ἅμιλλα μὴ 
ττονα τῶν λοιπῶν ἐν ταῖς προύδο:ς ἑπισύρισθαι 
ἀνδράποδα, χαπβλων μᾶλλον f ὃ.δασχάλων xri 
στασιν ἐπιδειχνύμενοι. 

ΚΕΦΑΛ. KE. 

Όταν γὰρ λόγῳ μὲν εὐχερὲς εἶναι τὸ ἑπιτάττευ 
ἡγοῦνται, xiv βαρέα fj τὰ ἐπιτασσόμενα, ἔργῳ ὃ 
δ.δάσχειν οὐδὲ ἀνέχονται, πρόδηλον πᾶσι τὸν ἑαυτὸν 
ποιοῦσι σχοπὸν, ὅτι οὐχ ὠφελῆσαι τοὺς προσ” 
µένους, ἀλλ ἰδίαν ἡδονὴν ἀνύσαι σπουδάζοντες, τν 


eere, ipsam: subeunt administrationem, Discant p ἡγεμονίαν ὑποδύονται ταύτην. Μαθέτωσαν, ti fo» 


crgo si. velint — hi ab Abimelech, cta Gedeon, 
quoi non verbu », sed opus cos, quibus pri-unt, 
inducit ad imitationem ; conflciente isto struem 
lisnorum, et posteaquam portaverit eam, dicente: 
«Quomodo videtis ine fecisse: ita. et vosfac:t». 45» 
Hoc vero commune opus aggrediente, 4ο seipsum 
in operando proponente, et dicente : Ad me aspicile, 
sicque facite. Et Apostolus certe dicens : «Quod 
necessitatibus meis, οἱ his, «qui mecum sunt, mini- 
straverunt manusistae 5, » Et ipse Dominus, faciens, 
deinde doeens, quem non persuadent efficaciorem 
doctr/nam eam, qu» in operibus consistit, illa, 


** Josue 1v, 1 seqq.  Judic. 13, 48; vu, 17... * 


λοιντο, παρὰ τοῦ Ἀθιμέλεχ, καὶ τοῦ Γεδεὼν, ὅτι ὦ 
λόγος, ἁλλ᾽ ἔργον τοὺς ἀρχομένους ἑνάγει πρὸ; i" 
plumstv* τοῦ μὲν ποιῄσαντος φορτίον ξύλων, Yi 
μετὰ τὸ βαστάσαι λέγοντος * « "Uv τρόπον εἴδετέ p 
ποιοζντα, ποιῄσατε xal ὑμεῖς.» Τοῦ δὲ Epyov εἶσ' 
ηνηυμένου χοιγὸν xa ἑαυτὸν προτάχσοντος τί; HP 
ασίας, xaX λέγοντος: Ἆπ' ἐμοῦ ὄγεσθε, xal οὔ οὐ 
ποιβσατε. Καὶ ὁ Απόστολος δὲ λέγων" « "Oz εαν 
χρείαις µου, xaY τοῖς οὗὖσ. μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησλ) αἱ 
χεῖρες αὗται. » Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ποιῶν, χαὶ «ét 
διδάσκων, τίνα οὐ πείθουσιν ἀξιοπιστοτέραν τὶ» ἐν 
τοῖς Epor; διδασχαλίαν τῆς δ.ὰ λόγων ἡγεῖσθαι, 


Act. XN 91. 


1 NE dash 


LIDER DE MONASTICA EXERCITATIONE. 


Tid 


iv τὰς τοιαύτας εἰκύνας χαμμύουσιν  ἀκα- A qui in sermonibus est existimandam fere? lili 


δὶ τὰ πρακτέα προστάσσουσινς Όταν Gi 42l 
τι τούτων δόξωσιν ἐς ἁκοῖς, χατὰ τοὺς ἐπὶ 
διαθαλλοµένους ὑπὸ τοῦ προφιΏτου πο.µένας, 
zy ἐπὶ τοῦ βραχίονος φοροῦντες * διὸ xol iz: 
χίονα ὁ δεξιὸς óc au; αὐτῶν ἐντνφλοῦται" 
iiv :ὰρ OV ἀπόνοιαν dj 6:3 πρᾶξις συγ- 
έννυσιν ἑαυτῇ, καὶ τὸν λαμτηδύνα τς θέω- 
“Οτο 6$ οἱ ὠμῶς καὶ ἀπανθρωπίνως παιδεύ- 
ἄσχουσιν, ὅταν πρόχειρον τὸν τιμωρητιχὴν 

0«ωρττικὰ uiv νο ηματα 


ύναμιν, εὐθέως τὰ 
εξιῶν σθέννυνται ' πάλιν 0i αἱ πράδεις στε- 
4 τῆς θεωρίας µαραίνουται, οὔτε τρᾶξαί τι 
ἑναι δυναµένων τῶν μὴ τῷ μηρῷ, ἀλλὰ τῷ 
& συνευξάντων τὶν μµάχαιραν. Ἐπὶι τῷ δὲ 
ερσκολλῶσι την µάχα.ραν, οἱ χατὰ τῶν ἰδίων 
χεχρηµένοι τῷ θείῳ λόγω, ἐπὶ τοῦ βραγίονος 
dv τιµωρίαν αόχειρον ἐπὶ τῶν ἀλλοτρίων 


ἁμαρττμάτων. 


ΚΕΦΑΛ. KT. 
vip xaX Nzd; ὁ Σωμανίττς, ὃς ἑρμτνεύξται, 
» ἀπείλει τῷ διορατικῷ Ἰσραϊ) ἑδορύξα: πάντα 
αὐτοῦ ὀφθαλμὸ»ν, ἵνα μηξὲν vónga δτξιὸν ἓν- 
y ἐπὶ ὃξξ:ὰν πρᾶξιν ὁδην έσῃη τὸν xixtnpivov: 
ἔτιον τοῦτο μεγάλης προχοπῖς τοῖς ἀπὸ Όεω- 
V τὴν πραχτ.χὴν ἐρχομένοις. Vlseza: γὰρ τοῖς 
i$ ἀνυπαίτιον τὸ πραχθὲν προθεωρηθὲν τοῖς 
ᾠσεως ὁὀξυδερχξστᾶτοις ὀφθαλμοῖς. "Or: ἓξ 
ν ἀνθρώπων, καὶ μηδεµίαν οἴκοῦεν ἑχόντων 
ty, ἐστὶ 05 την ἑτέρων ἀναδέχεσθα!ι προστασίαν, 
ἂν xal &x τῆς πείρας" οὗ γὰρ ἂν ἕλοιτό τις 
; Ὑευσάμενο:, καὶ θεωρίᾳ ποσῶς σχολάσειν 
νους, ταῖς περὶ τῶν σωματιχῶν φροντίσιν ἓν- 
ὃν νοῦν, ἀποστίσας αὐτὸν tT; γνώσεως, καὶ 
ιον τὰ πολλὰ φερόμενον ἐπὶ τὰ qfiva xata- 
ει πράγματα. Εὐδτλότερον δὲ χαὶ ἐκ τῆς πο- 
του παραθολῆς ἐχείνης fiv ὁ Ἰωνάῆαν τοῖς 
«eg προεθάλετο λέγων * ε«Πορευόμενα ἐπο- 
zv τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυ- 
σιλέα * xal εἶπον τῇ ἀμπέλῳ ' Δεῦρη βασ[- 
ἐφ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν ἡ ἄμπελος ' Αφείσω τὸν 
μου τὸν ἀγαθὸν, ὃν ἑδόξασεν ὁ θεὺς, καὶ οἱ 
3t, πορευθῶ ἄρχειν ξύλων; » Ὁμοίως δὲ χαν 


vero àd jstas quidem similitudines connivent, ct 
facienda. imperaut arroganter ; quando autem, ct 
scire aliquid horum videntur. ex auditu, secundum 
pastores depreliensos a. propheta. . in. imperitia, 
gladium ferentes in. brachio, ideoque super. ᾖα- 
chium, dexter 99. ipsorum oculus. exciecatur, 
neglecta enim propter inertiam actio destera sin:ci 
exstingui secuin. contemplatonis. splendorem. l4 
vero contingit bis, qui decent. crudeliter. et inliu- 
máne; quando potestatem ad manum habent ilico 
puniendi; statim — cogitationes. speculativie, que 
sunt a dextris, castinguuntur ,  1ursus — vcro 
actiones orbat» speeulatione — marceseunt, cuin 
nec agere, neque videre quidquam. possint, qui 
non in femore, sed in brachio gestant. glaJium. 
lu feiore vero gladium subciugunt, qui adversus 
proprias passiones sunt usi divino sermone, iu 
brachio vero, qui ρα. adversus a!ienas culpas 
in promptu habent. 
CAPUT XXVI. 

Sic enim. οἱ Naas Somanites 5 qui. exponitur 
t serpens, » minatur perspicaci Israeli effossurum se 
oinnem oculum ipsius dexterum, ut nulla dextera 
cogitatio insistens ipsi, ad actionem dexteram dedu- 
cal eum quem possidet ; sciens causam hauc esse 
magni progressus his, qui 3 contemplatione a 
vilam activam procedunt, fit enim istis innoxium, 
quod agitur, prz:visum oculis cognitionis acu issime 


C perspicientibus. Quod vero levium sit Που, ct 


nullum domi habentium emolumentum aliorum 
prasidatum suscipere, clarum illud est et ex. expe- 
rientia, nec enim quis assumet, qui degustaverit 
quietem, et inceperil contemplationi vacare sollici- 
tudinibus cirea res corporeas mentem  illigare, 
distrahendo a cognitione ipsam, et sublimem, et 
multum  elatam ad terrena. detrabere: ncgetia. 
Evidentius vero est, et valde celebrata illa parakola, 
quam Jonathan Sichemitis** 33 proposuit dicens : 
« Venientia processerunt ligna nemoris, ut unzerent 
super se regem, et dixerunt viti : Agedum regra 
super nos, et dixit vitis : Dimittam fructum meum 
bonum, quem Deus glorificavit, et homines : et ibo 
imperatum lignis? » Pariter etficu, propter dulce- 


διὰ τὴν γλυκύτητα, xai τῆς ἑλαία:, δι ἂν D dinem, et oliva propter pinguedinem, quas habent 


ἑτητα παρα ησαμένων. Ῥάμνος ξύλον ἄχαρ- 
ανθῶδες τὴν τούτων ἀρχὴν χατεδέξατο, οὔτε 
ἔχουσα πιότητα, οὔτε τῶν ὑποτεταγμένων 
02 γὰρ παραδείσου ξύλα, ἀλλὰ δρυμοῦ τὰ 
"τῆς ἐπιστασίας εἶπεν παραθολἠ ὥσπερ γὰρ 
λος, καὶ dj συκῆ, καὶ f, ἐλαία παρῃτήσαντο 
τῶν ξύλων τοῦ δρυμοῦ. μᾶλλον τῷ ἑαυτῶν 
Μμενυι καρπῷ, 1 2 7,5 ἀρχῖς ἀξιώματ:, οὕτως 
τοῖς τινα βλέποντες χαρπὺν ἀρετῆς, καὶ τῆς 
ου ὠφελείας αἰσθόμενοι, κἂν πολλοὶ πρὸς τὴν 
V ἀρχὴν βιάζωνται, ἀνανεύουσι τῆς παρὰ 
λλῶν τιμωρίας την ἑαυτῶν ὠὦφέλτιαν 
ες. 


00” 


achar. xi, seqq. "* ill. Reg. xi, 4 seqq. 


recusantibus, rhamnus lignum iufructuosum, et 
spinosum horum suscepit principatum, ncque pro- 
priam habens pinguedinem, neque lignorum subdi- 
torum; nec enim ligna liorti, sed nemoris iniige- 
bant przsidatu (inquit parabola), quemadmodum 
enim vitis, ficus, οἱ oliva recusarunt przxesse lignis 
nemoris, magis suo fructu oblectatzs, quam digui- 
tate principatus; sic in semetipsis aliquem virtutis 
intuentes. fructum, et ex eo utilitatem persentieutes 
(quamvis multi cogant ad imperium huiusmodi) 
renuunt, commodum suum praxferentes. mu:torum 
subsidio. 


** Judic. 13, 5 seq. 
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CAPUT XXVII. 


lioc vero quod in parabola imprecata est rham- 
nus lignis, id similiter hominibus eodem pacto quo 
illa negotiantibus contingit : « Áut enim egrediatur 
(inquit) ignis ο rhamno , et devoret ligna nemoris, 
.aut e lignis egrediatur, et devoret rhamnum: » 
pactis enim inutilibus initis , necesse est subsequi 
periculum, his quidem subjicientibus seipsos im,.e- 
rito magistro, istis vero, qui susceperunt imperium 
ob discentium segnuitiem. Etenim magistri imperi- 
tia pessumdat discipulos, et discipulorum negli- 
gentia periculum aífert magistro, maxime 34 au- 
tem, quando, propter ipsius ignorantiam , illi pigri 
fiunt, nec enim latere debet magistrum quidquam 
eorum , qua pertinent ad subditorum directionem ; 
meque discentes debent aliquod despicere manda- 
tum magistri. Hisce namque non obaudire , eL isti 
connivere peccantibus , grave atque periculosum 
est sque; neque vero arbitrentur hanc rem esse 
pretextum remissionis et delectationis ; omnium 
enim laboriosius est opus przesse animabus ; qui 
enim przsunt animalibus, et jumentis, habent gre- 
ges nibil sibi obsistentes , et ideo szpius, qua ad 
praefecturam spectant , facile ipsis procedunt. Illis 
autem qui prepositi sunt hominibus , varietas mo- 
rum, et astutia ratiocinationis reddit prafecturam 
difficiljorem , et oportet eos, qui ad eam accedunt , 
unyi quasi ad palestra certamen laboriosum, ut et 
omnium defectus perferant cum multa patientia, 


el, qu:& occulta sunt ob ignorantiam, ipsos edoceant C 


longanimiter, 


CAPUT XXVIII. 

Eam ob rem luterem , seu labrum ad lavandum 
portant in templo boves, candelabrum autem totum 
solidum, et tornatum praparatum fuit **; signifi- 
cante quidem candelabro quod is qui prepositus 
est, ut alios illuminet, debct omni ex parte solidus 
esse, niliilque vacuum, aut inane habere : sed om- 
nia undequaque excedentia quasi torno rotundare, 
quacunque non usui forent, ad exeinplum regimi- 
nis inculpati intuentibus. Bobus vero, qui sub- 
erant vasi , demonstrantibus illum, qui opus istud 
suscipit, nihil recusare rerum illarum , 35 que 
superveniunt, sed onera, et sordes ferre inferiorum, 
quoadusque sine periculo ferri possunt. Si enim 
omnino puras actiones accedentium efficere oportet, 
necesse aliquam et ipsum sordem suscipere, quan- 
doquidem, el librum manus expurgans loti, accipit 
et ipsum illius inquinamentum, Eum namque, qui 
de affectibus vitiosis disserit, et alios hujuscemodi 
maculis detergit, non licet impollutum pertransire. 
Ipsa enim sordium memoria cogitationem diceutis 
afficit; quamvis enim nou imprimit forinas rerum 
turpium tiucturis magis concavis, inficit ut. pluri- 
mum tamen superficiem mentis sermonis digres- 
sionibus , eai obfuscans coloribus impuris. Oportet 


5ο Exod. xxv, 54 seqq. 


S. NILI 
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ΚΕΦΑΛ. KZ. 


υπερ δὲ χατηράσατο τοῖς £v τῇ παραθολἡ ξύλοις 
ῥάμνος, τοῦτο xai τοῖς ὁμοίως ἐχείνοις πραγµατευ- 
σαμένοις ἀνθρώποις συµθαίνεται. « Ἡ γὰρ ἐξέλθοι, 
φησὶ, tup Ex τῆς ῥάμνου xal χαταφάγοι τὰ ξύλα 
τοῦ δρυμοῦ, 7| ἐκ τῶν ξύλων ἐξέλθοι, xal χαταφἀγοι 
τὴν ῥάμνον ' τῶν γὰρ συνθηχῶν ἀνωφελῶν Ὑινοµέ- 
voy, ἀνάγχη κίνδυνον ἀχολουθεῖν, τοῖς τε ὑποτάσσου- 
σιν ἑαυτοὺς ἀπείρῳ διδασχάλῳ, αὑτοῖς τε τοῖς τῶν 
ἀρχὴν ἁἀναδεξαμένοις ἐπὶ τῇ τῶν μαθητευοµένων 
ἀπροσεξίᾳ. Καὶ γὰρ ἡ τοῦ διδασχάλου ἀπειρία ἁπ- 
όλλυσι τοὺς µαθητενοµένους. Καὶ f) τῶν μαθητών 
ἀμέλεια χίνδυνον φέρει τῷ διδασχάλῳ, xaX μάλιστα 
ὅταν ἐπὶ τῇ αὑτοῦ ἀνεπιστημοσύνῃ ῥᾳθυμῶσιν Exsi- 


p οι) οὔτε γὰρ τὸν διδάσχαλον λανθάνειν τι ὀφείλει 


τῶν εἰς διόρθωσιν τῶν ὑποτεταγμένων ἡχόντων, οὔτε 
οἱ μαθητενόµενὀι παρορᾶν τι τῶν τοῦ διδασκάλου 
παραγγελµάτων ὀφείλουσι. Καὶ γὰρ τούτοις τὸ παρ- 
αχοῦσαι, χἀχείνῳ τὸ παριδεῖν πλημμελοῦντας, βαρὺ 
γὰρ xai ἐπιχίνδυνον. Mh δὲ νοµιζέτωσαν ἀἁνέσεως 
xai ἀπολαύσεως εἶναι πρόφασιν τὸ πρᾶγμα πάντων 
γάρ ἐστιν ἐπιπονώτερον τὸ ἄρχειν ψυχῶν. Οἱ μὲν 
YXp ἁλόγων ἄρχοντες xal χτηνῶν, πρὸς οὐδὲν ἀντι- 
τασσοµένας ἔχουσι τὰς ἀγέλας, xal διὰ τοῦτο αὐτοῖς 
τὰ τῆς ἀρχῆς εὐοδοῦται πολλάχις, τοῖς δὲ ἀνθρώπων 
ἐπιστατοῦσιν ἡ ποικιλία τῶν ἠθῶν, xal τὸ Ex τοῦ λο- 
γισμοῦ πανοῦργον, δυσχερεστέραν ποιεῖ τὴν ἔπιστα- 

σίαν, xaX δεῖ τοὺς ἐπὶ τοῦτο ἑρχομένους ἀλείψασθαι 
ὡς πρὸς ἀγῶνα ἐπίπονον, ἵνα xal τὰ πάντων ἐλατ-- 
τώµατα, μετὰ πολλής φέρωσι τῆς ἀνεξιχαχίας, xot 

τὰ λανθάνοντα διὰ τὴν ἀγνωσίαν αὐτοὺς διδάσχωσι 

μαχροθύμως. 


ΚΕΦΑλ. KH. 

Διὰ τοῦτο γὰρ τὸν μὲν νιπτῆρα βόες ἐν τῷ voy 
βαστάζουσιν, ἡ δὲ λυχνία ὅλη στερεὰ xal τορνευτὴ 
κατεαχενάσθη' δηλούσης τῆς μὲν λυχνίας, ὅτι ὁ φω- 
τίζειν ἑτέρους προθέµενος ὀφείλει δι) ὅλων ἑστερεῦ- 
σθαι τῶν μερῶν, xai μηδὲν κοῦφον ἔχειν f] ὑπόχε- 
yov, xal πάντα περιτετορνεῦσθαι τὰ περιττὰ, ὅσα μὴ 
χρησιµεύειν εἰς παράδειγµα πολιτείας ἀνεπιλήπον 
τοῖς ὁρῶσιν ἔμελλε,. Τῶν δὲ ὑπὸ τῷ νιπτῆρι βοῶν 
μηδὲν παραιτεῖσθαι τῶν ἑπερχομένων τὸν ὑπελθόνι” 
τὸ τοιοῦτον ἔργον, ἀλλά xat τὰ βάρη, xat «bv (otl 
φέρειν τῶν ἑλαττόνων, ἕως ὅτε ἀχίνᾶυνον τὸ φέρεὺ 
ἐστ[ί. Πάντως γὰρ εἰ μέλλοι χαθαρῶς ἐργάζεσθαι ck 
πράξεις τῶν προσιόντων, ἀνάγχη τινὸς, xal αὐτὸν 
παραπολαῦσαι ῥύπου. ἐπεὶ xal ὁ νιπτὴρ χαθαίρων 
τὰς τοῦ νιπτοµένου χεῖρας, αὐτὸς δέχεται τὸν ἑκείνου 
ῥύπον. Τὸν γὰρ περὶ παθῶν διαλεγόµενον, χαὶ ἑτέ- 
ρους τῶν τοιούτων ἁποσμήχοντα χκηλίδων, οὺχ ἔστιν 
ἁμόλυντον παρελθεῖν' αὐτὴ γὰρ d$ μνήμη ῥυποῦν 
τὴν διάνοιαν τοῦ λέγοντος πἐφνχε. Kv γὰρ μὴ Υλα- 
φυρωτέραις βαφαῖς τῶν aloypüv ἑνσφραγίσηται 
τοὺς τύπους, ὅμως τὴν ἐπιπολὴν µιαίνει τοῦ — vou, 
ταῖς τοῦ λόγου διεζόδοις χρώμασιν o0 xaÜapoic ἐπι- 
θολοῦσα. Act δὲ χαὶ ἐπιστήμονα τὸν ἡγούμενον οὕτως 
εἶναι, ὡς μηδὲν ἀγνοεῖν τῶν τοῦ ἐχθροῦ ἐνθυμτμά» 


Tol 
tuv, ἵνα τὰ λανθάνοντα τοῖς ἐγχεχειρισμένο: 
τῶν παλχ.σιάτων ἀπογυμνῶν ἐπιδεικνύῃ, χαὶ τὰς 
ἐχιθουλὰς προλέγων x00 ἀντιπάλου ἀπονητὶ thv vi- 
xn» αὐτοῖς βραθεύσῃ, xal στεφανίτας ἐξαγάγπ τοῦ 
ἀγῶνος αὐτούς * σπάνιος 6: ὁ τοιοῦτος, xol οὗ ῥᾳδίως 
εὑρισχόμλνος. 


ΚΕΦΛΑΛ. Ke', 


Ὁ μὲν γὰρ μέγας Παῦλος τοῦτο αὐτὸ μαρτυρεί 
λέγων’ « O0 γὰρ αὑτοῦ τὰ νοήµατα ἀγνοοῦμεν. »’ 0 
δὲ θαυμαστὺὸς Ἰὼθ ἀπορῶν περὶ τῶν τοιούτων, φησί; 
€ Ti; ἀποχαλύφει πρόσωπον ἑνδύσεως αὑτοῦ; εἰς δὲ 
ατύξιν θώραχος αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι; πύλας 
δὲ προσώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίδει;» "O δὲ λέγει 
τοιοῦυτόν ἐστιν. Οὐκχ East, φησὶ, τὸ φα!νόμενον πρόὀσ- 
ωπον ἐπ᾽ αὐτοῦ) πολ)οῖς γὰρ ἑνδύμασι καλύπτει τὴν 
ποντρίαν, δελεάξων μὲν τῷ φα.νομένῳ ἀπατηλῶς, Ev- 
εδρευτιχῶς δὲ τῷ χεχρυμμένῳ τεκταίνων τὸν ὅλε- 
0pov, xai ἵνα μὴ ἑαυτὸν συναριθμήσῃ τοῖς ἀγνοοῦσι 
τὰ χατ᾽ αὐτὸν, λέγει τὰ τεχμήρια αὐτοῦ, σαφῶς εἰ- 
δὼς πᾶσαν τὴν περὶ αὐτὸν τερατείαν. Οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ, λέγων, εἶδος ἑωσφόρου, τὰ ἔγχατα αὑτοῦ 
ἁἀσπίδες χαλχα]. κα) ταῦτά φησιν ἑλέγχων τὴν ἐχείνου 
χαχουργίαν' ὡς διὰ μὲν τοῦ ἐπιμορφάξεσθαι τὴν τοῦ 
ξωσφόρου ἰδέαν ἐπισπᾶσθαι πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ὁρῶν- 
τας μηχανωμένου , 0:X δὲ τῶν ἐντὸς ἀσπίδων, θάνα- 
τον τοῖς προσεγγίκουσι πραγματευοµένο». Καὶ f 
παροιμία δὲ τὸ ἐπιχίνδυνον τοῦ πράγματος αἱνίττε- 
ται λέγουσα * εΣχίζων ξύλα κχινδυνεύσει ἓν αὑτοῖς, 
ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιδἠριον. » Ὁ γὰρ διαιρῶν τῷ λόγῳ 
τὰ πρἀγµατα, χαὶ τὰ νοµικόµενα ἡνῶσθαι χωρίκων 
τῆς συμονῖας, xal ξένα πάντη ἀλλήλων δείχνυται 
βουλόμενος τὰ ὄντως ἀγαθὰ τῶν νοµιξομένων τοιού- 
των, ἐὰν μὴ πάντοθεν ἔχῃ Ἡσφαλισμένον τὸν λόγον, 
κινδυνεύει ἓν τοῖς ἀχούουσι τοῦ ἐχπεσόντος τῆς 
ἀσφαλείας λόγου σχανδάλου áqopphv s τοῖς µαθγτευο- 
µένοις παρέχοντος. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Οὕτωτις τῶν Ἐλισσαίῳ φοιτησάντων χόπτων ξὺ- 
lov ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, xaY τοῦ σιδηµίου εἰς τὸν ποταμὺν 
ἐχπεσόντος, τὸν χίνδυνον ὑφορώμενος, πρὸς τὸν διδά- 
σχαλον &6óa λέγων’ « Οἴμοι, xopie καὶ αὐτὸ χὲ- 
χρηµένον. » Τοῦτο δὲ πάσχουσιν οἱ ix παραχουσµά- 
πων διδάσχει’ ἐπιχειροῦντες, καὶ πρὸς τὸ τέλος ἑλ- 
(ety ἀδυνατοῦντες, διὰ τὸ μὴ ἀπὸ οἰχείας ἔξεως λέγειν’ 
ὅταν γὰρ iv τῷ μεταξὺ ἑναντίον τι τῷ προχειµένῳ 
φωραθῶσι λέγοντες, τότε την ἄγνοιαν ὁμολογοῦσιν ἐπὶ 
τῷ χεχρημένῳ λόγῳ χινδυνεύοντες. Διὸ xat ὁ μέγας 
Ἐλισσαῖος ξύλον εἰς τὸν βυθὸν ἐμθαλὼν, ἐπιπολάσαι 
παρεσχεύασε τὸ σιδἠριον, τὸ ἀποῤῥιφὲν παρὰ τοῦ µα- 
θητοῦ, xal ἐν βυθῷ κεχαλύφθαι νομισθὲν νόηµα σα- 
φηνίσας καὶ ὑπ' ὄψιν ὀγαγὼν τῶν ἀκουόντων, ἰδοὺ ὁ 
Ἱορδάνης τὸν τῆς µετανοίας σηµαίνει λόγον ἐχεῖ 
τὰρ ἐτελεῖτο παρὰ τοῦ Ἰωάννου τὸ βάπτισμα τῆς 
µετανοίας. 'O δὲ περὶ µετανρίας μὴ Ἱκριδωμένως 
εἰρηχώς, ἀλλὰ δ.ὰ τοῦ γυμνῶσαι την χεχρυμμένην 
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$ αὐτῷ A vero οἱ doetum eum, qui praeest esse , ita ut iguo- 


ret nulla hostium sensa, quo artiticia occulta denu- 
daus, his, qui commissi sunt ipsi, patefaciat, οἱ in- 
sidias adversarii pradicens, victoria sine labore 
ipsos primietur, et coronatos educat ο certami- 
ne; rarus vero hujuscemodi, neque facile reperitur. 


CAPUT XXIX. 


Magnus quippe Paulus hoc ipsum testatur dicens: 
« Nec enim cjus cogitationes ignoramus **. » Mira- 
bilis vero Job de istis dubitans, ait : « Quis revc- 
labit faciem vestimenti cjus? et in plicam thoracis 
ejus quis ingredietur? janua vero vultus ejus quis 
reserabit "* ? » Quod quidem dicit hujuscemodi est : 
Non est (ait ) manifesta facies iu ipso, multis enim 


B operit indumentis malitiam, fraudulenter dolum fa- 


ciens co, quod apparet ; insidiose autem, eo quod 
latet fabricans 36 perniciem, et ne seipsum adnu- 
meret ignorantibus illa, quz circum ipsum sunt, 
tradit indicia ejus, probe sciens omuc, quod circum 
ipsum est, monstrosum esse. Oculi ejus (inquiens) 
species Luciferi, intetiora ejus aspides inei. Zt oec 
ait arguens ipsius malignitatem ut, formam sibi affiu- 
gendo Luciferi attrahat ad. se aspicientes decipicn- 
do; per interiores vero aspides, mortem appropiu- 
quantibus inferendo. Et proverbium rei periculum 
obscure designat , dicens : «Qui scindit ligna , 
periclitabitur iu illis, si excidat ferramentum ^», 
qui enim secat res ratione, et ca qua censentur 
unita esse, separans a conjunctione , extranea oum- 
nino invicem ostendit, malens ipsa, quzxe vere bona 
οί, prz: his, qux» putantur hujusmodi esse, nisi 
undique rationem secure obfirmatam liabeat , peri- 
clilatur apud »udientes , cum ratio excidens a secu- 
ritate, scandali praebeat impulsum his, qui addi- 
scunt. 


CAPUT XXX. 


Sic quidam ex his, qui ventitabant ad Eliseum 
scindens ligna ad Jordaner , etexcidente in fluvium 
secure ferrea periculum suspiciens, ad magistrum 
clamabat dicens ! « Hei mihi, domine ! et h:ec mu- 
tuo accepta erat **. » Id vero patiuntur, qui docere 


D tentant ex his qux male didicerunt, et ad finem 


pervenire nequeunt, quia non loquuntur ex proprio 
habitu, quando namque, aliquid contrarium propo- 
sito differentes interea deprehenduntur, tunc confi- 
tentur ignorantiam periclitantes auper sermone , 
quei accepere mutuo. ideo et magnus Eliszus 
lignum injiciens in profundum innatare fecit secu- 
rim abjectam a discipulo, inque 3'7 profundo de- 
litescere existimatam cogitationem declarans , et 
suis aspectum audientium deducens, ecce Jordanes 
penitentie sermonem significat , ibi enim perficie- 
batur a Joaune baptisma poenitenti:. Qui autem 
non accurate de poenitentia verba fecit, sed denus 


* IV Reg. vi, 5. 
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dando benignitatem , adduxit auditores , ut ad ejus Α χρπστότητα εἰς χαταφρόνησιν ἐλθεῖν παρασχευάσας 


despectuim procedant , in Jordane dejecit securem. 
Evidens certe est quod oportet ut apparens lignum 
referat e profundo securim, et innatare faciat. Aute 
crucem etenim sermo poenitentize latebat. Ideo de 
ipsa, qui voluit loqui, reprehensus fuit, in promptu 
nimium ausus ; post crucem vero is omnibus pate- 
faelus fuit, suo tempore per liguum reprasen- 
tatus. 
CAPUT XXXI. 

Hzc vero dico non avocans a regendo aliquos , 
neque prohibens, quin quosdam juniorum dedu - 
cant ad divinum cultum, sed adhortans primum, ut 
recipiant virtutis habitum congruentem amplitudini 
rei, utque non subito seipsos fini applicent, arguen- 
tes ea dulcia fore, nempe famulatum discipulorum, 
et exterorum applausum ; subsequens autem peri- 
culum falsa ratiocinatione pr:etereuntes ; οἱ ne ante 
pacem constitutam bellica instrumenta in agricola- 
rum apparatus vertant. Etenim post omnes passio- 
nes subditas, et posteaquam hostes etiam nullatenus 
perturbant, neque arma ad defensionem apta sunt , 
amplius usui necessaria, pulchrum est alios exco- 
lere. Donec vero passiones tyrannidem exercent et 
viget 38 bellum constitutum adversus carnis pru- 
dentiam , abstinere manus ab armis nequaquam 
oportet, sed ea incessanter prz: manibus habere, ut 
ne insidiatores tempore insultus remissionem no- 
stram captantes iucruente nos subjiciant. Sicut nam- 
que ad eos qui praclare pro virtute decertant, et 


pr: multa «υπ (αἱ nequaquam sese vicisse exi- 


L1 


stimant, ait exhortando sermo. « Concidite gladios 
vestros in vomeres, et hastas vestras in f.lees 95 , 
alinonens ipsos ne victis hostibus frustra deinceps 
otientur , verum ad plurium utilitatem tansferant 
anima robur a militandi habitu ad illos excolen- 
dos, quicunque in operibus malitiz adliuc. insa- 
niunt; ita illis, qui ante hujusmo.li statum sive 
per inexperientiam , sive per vecordiam , aggre- 
diuntur supra vires suas ista, contrarium consulit, 
dicens : Concidite vomeres vestros iu cuses, et 
lalces vestras in loricas. 


CAPUT XXXII. 


Quid enim prodest nobis agricultura bello per 
terram grassante, et voluptatem eorum qui agros 
excoluerunt , prohibente , atque potius hostibus 
quam his, qui laborarunt , copiam fructuum pra- 
bente ? Ideirco Israelitis adhuc in solitudine adver- 
sus varias gentes pugnantibus non committebat 
curam colendorum agrorum, ut ne impediretur 
ab exercitationibus bellicis; posteaquam vero eo- 
rum in manus hostes venerunt, illa uti consulit 
dicens : « Quando ingressi fueritis terram proinis- 
ionis, plantate in ipsa omne lignum Irugife- 
rim *'5; » antequam 39 vero ingrediamini , non 
Plantabitis , succedit enim hoc illi ct apte; qui 


5 Ίνα. n, &-. δν Levit. xix, 22. 


τοὺς ἀκροατὰς ἓν τῷ "lopbávr ἀνέδαλε τὸ ai* piov. 
Εὔδτλον xai τὸ φανὲν ξύλον ἀναφέρειν Ex τοῦ βυθοῦ 
τὸ σιδήριον, καὶ ἐπιπολᾷν ἐμποιεῖ. Πρὸ μὲν γὰρ τον 
σταυροῦ ἐκέχρυπτο ὁ περὶ µετανοίας λόγος. Aib xa 
ὁ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν τι βουληθεὶς Τλέγχθη προ- 
χείρως τολµήσας. μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν φανερὸς πᾶσι 
γέγονεν ἐν τῷ οἰχείῳ καιρῷ διὰ τοῦ ξύλου ἆνα- 
δειχθείς. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


Ταῦτα 66 φημι οὐχ ἀποτρέπων ἡγεῖσθαί τινων 
οὐδὲ χωλύων ὁδηγεῖν τινας τῶν νέων ἐπὶ την θεοσέ- 
θειαν, ἁλλὰ παρακαλῶν πρότερον ἀναλαθεῖν ἔξιν τῆς 
ὀρετῆς ἀναλογοῦσαν τῷ µεχέθει τοῦ πράγματος’ xal 


B μὴ προχείρως ἑαυτοὺς ἐπιδ.δόναι τῷ σχοπῷ, τὰ μὲν 


ἡδέα λογιζοµένους, καὶ ttv ix τῶν μαθητῶν θερα- 
πείαν, καὶ τὴν παρὰ τῶν ἔξωθεν εὑὐφημίαν. τὸν 0 
ἀχολουθοῦντα χίνδυνον παραλογιξοµένους , καὶ gh 
πρὸ τῆς εἰρηνιχῆς καταστάσεως τὰ πολειιχὰ 667272 
σχεύη ποιεῖν γεωργικά. Μετὰ yàp τὸ πάντα ὑποτά- 
Ea: τὰ πάθη, xal μτδαμόθεν ἔτι πολέμους ὀγλεῖν, 
μηδὲ εἰς ἀνάγκτν χρήσεως ἀμνντηρίων Έλχεσθαι 67 
γάνων, χαλὺν vb γεωργεῖν ἑτέρους' ἕως δ᾽ ὅτε τὸ; 
ραυνεῖ τὰ πάθη, xal συνέστηχεν ὁ πρὸς τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς πόλεμος, ἀνέχειν τὰς χεῖρας τῶν ὅπλων 
οὐ δεῖ, ἀλλ᾽ Em αὐτοῖς ἁδιαλείπτως ἔχειν τὰς γχεῖ- 
ρας, ἵνα pf, καιρὺν ἐπιθέσεως οἱ ἐπίδουλοι thv tur 
τέραν ἄνεσιν λαθόντες, ἀναιμωτὶ χειρώσωνται ἡμῶν. 
Ὡς γὰρ τοῖς καλῶς ὑπὲρ τῆς ἀρετῖς ἀγωνισαμέ. 
vote, χαὶ διὰ πολλὴν ταπεινοφροσύνην οὐδέπω νὲνι' 
κηκένσι νοµίζουσι, φῆσὶ προτρεπτικῶς ὁ λόνος' 
v Συγκέφατε τὰς μαχαίρας ὑμῶν εἰς ἄροτρα, x2 
τὰς ζιθύνας ὑμῶν εἰς δρέπανα" » παραινῶν αὐτοῖς 
μὴ τοῖς ἠττημένοις ἐχθροῖς µάτην λοιπὸν προσθαλεῖν, 
ἁλλ᾽ ἐπ ὠφελείᾳ τῶν πολλὼν ἀπὸ της πολεμιχῖς 
ἔξιως µετασκευάσαι τὰς δυνάµεις τῆς συχῖς ἐπὶ o 
γσωργεῖν ἐκείνους, ὅσοι ἔτι Ev. τοῖς τῆς καχίας ὑλη- 
μανοῦσιν ἔργοις᾽ οὕτω τοῖς ποὺ τῆς τοιαὀτης χατα” 
στάσεως, εἴτε δι ἀπειρίαν, εἴτε δι’ ἀπόνοιαν Event 
σσσιν ὑπὲρ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν, συμθουλεύει τὸ iv- 
αντίον λέγων Συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς 
ῥομφαίας, xai τὰ δρέπανα ὑμῶν εἰς σειρομά- 
στας. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΡ’. 

Ti γὰρ xa ὄφελος ἡμῖν τῆς Υξωργίας πολέμου την 
(fjv κατέχοντος, χα) τὴν ἀπόλαυσιν τῶν γεωρΥηθὲν- 
των κωλύοντος, xal τοῖς πολεμίοις μᾶλλον, T| τοῖς 
πονέσασι τὴν ἀφθονίαν παρἐχοντος ; Διὰ τοῦτο τάχα 
xaX τοῖς ἔτι κατὰ τὴν ἔρημον πρὸς διάφορα μαχομέ" 
νοις ἔθνη Ἱσραπλίταις, οὐχ ἐπιτρέπει τὸν τῆς Yi 
ωργίας ἐπιμέλειαν, ἵνα μΏ ταῖς πολεμικαῖς ἐμτοθρί- 
cn γυµνασίαις. Μετὰ δὲ την τῶν πολεµίων ἔκκεχει- 
ρίαν, ταύτῃ χρῄσασθαι συμθο-λεύεέ Avv" « Ὅταν 
εἰσέλθητε εἰς την Υγῶν τῆς ἐπανγελίας, Φυτεύσατε ἓν 
αὐτῇ πᾶν ξύλον χάρπιμον. » Πρὶν δὲ εἰσέλθητε, οὐ 
QU*EU0256* προσυπακούεται Υὰρ ἐχείνω τούτο, xa 
εἰκότως. Πρὸ γὰρ τῆς τελειότητος τὰ φυτενήμεὺα οὐ 
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qivtsac Ρέδαια, μάλιστα περιφεροµένων ἔτι ἐν ἁστά- A namque plantautur non sunt aute perfectionem lir- 


tp τῷ füsc τῶν φυτεύει» ἐθελόντων. Τάξις γὰρ, xax 
ἀχολουθία, εἴπερ Ev ἄλλῳ τινὶ, xal ἐν τοῖς τῆς θεο- 
σεθείας ἔργοις ἐστὶ, xal δεῖ ἀπὸ τῶν ἀρχῶν προσ- 
άγεσθαι τῇ (ολιτείᾳ. Οἱ γὰρ παρειδότες τὰ τῆς εἰσ- 
αγωγΏς, χαὶ τοῖς λιχνοτέροις δελεασθέντες, xat xas' 
ἀνάγχην στοιχεῖν τῇ τῆς τάξεως ἁχολουθία πείθον- 
ται xa χαθάπερ Ἰαχκὼθ τῷ χάλλει τής Ῥαχὶλ ἑλ- 
χυσθεὶς ὑπερξῖὸξ τὸ ἀσθενὲς τῶν τῆς Acla; ὁθαλ- 
pov, οὗ tv ἔφνγςξ τὸν ἐπὶ τῇ κτίσει τῆς τοιαύττς 
ép:itz. πόνον ᾽ ἂνεπλέρωσε yàp xal τὰ ταύτης 
ἑόδυμα. Ab οὖν τὸν ἑννόμως τῇ πολιτεία στοιγεῖν 
ἑθέλοντα, uy, ἀπὸ τοῦ τέλους ἐπὶ τὰς ἀρχὰς xai- 
ἀγέσθαι, ἀλλ ἁτὸ τῆς ὀρχῖς προσχκόττειν ἐπὶ την 
τελειότττα. 


ΚΕΦΑΑ. ΛΙ’. 

Οὕτω Υὰρ αὐτὸς ἐπ.τεύζαται τοῦ σπουδαζοἔνον, 
xal τοὺς ὑποτεταγμένους ἁμέμπτως ὀδηγήσει πρὸς 
τὸ τέλος ττς ἀρξτῆς, ἀλλ οἱ πολλοὶ µγδένα πήνον 
προσενέγχαντες, proi μικρὺν 7| μέγα χατορθώσαν- 
τες ἔργον θξοσεθξίας, ὡς ἔτυχεν ἐπιτρέχουσι τῷ ὁνό- 
ματι, μανίαν δεινην ἐπ]δεικνύμενοι μὴ κίδνυνον 
τοῦτο Ἰγούμενοι' καὶ οὗ μόνον οὗ παραιτοῦνται προ- 
τρεπομένων αὐτοὺς τινων ἐπὶ th Épyo), ἀλλὰ xa 
περιερχόἁΣνο: τοὺς στε)ωτοὺς ἄχοντας ἕλχουσι τοὺς 
περιτυγχάνοντας, πᾶσαν ἐπαγγελλόμενοι θεραπείαν, 
χαθάπερ οἱ πρὸς μισθωτοὺς συνθέχκας περὶ τροφῆς, 
καὶ ἑνδυμάτν τιθέμενοι. ᾽Ανάγχη OX τοὺς οὕτως 
ἑρῶντας τοῦ πράγματος, καὶ βουλομένους μετὰ π)ῆ- 
θους ἓν ταῖς πρρόδοις φαίΐνξσθα, xax χειραγωγοῖς ἑτα- 
γαπαύεσθαι, χαὶ πᾶσαν «tv σχηνην σώσειν τῶν χαθ- 
πγουµένων, ὡς ὁράματος ὑπόχρισιν ὑπελθόντας 
ὑπὲρ τοῦ μὴ χαταλειρθΏναι παρὰ τῶν ταύτην αὐτοῖς 
ἐχτελούντων thv ὑπουργίαν, Ὑαρίφεσθαι τὰ πολλὰ 
ταῖς f5oval; αὐτῶν, xai ταῖς ἐπ'θυμίαις ἐᾷν, χαθά- 
ftp {νιόχου ἀφέντος τὰς ἑνίας, xal αὐτεςούσιον ab- 
τοῖς τὺν δρύµον ἐπιτρέγαντος, ὡς ἐκ τούτου κατὰ 
χρημνῶν φέρεσθαι, καὶ χατὰ ῥαράθρων, χαὶ παντὶ 
προσπταίειν τῷ ἓν ποσὶν, οὐδενὸς ὄντος τοῦ- ἆνχ. 
χόπτοντος, xai ταῖς ἁτάχτοις ὁρμαϊῖς ἑμποδίςον- 
τος. 


ΚΕΦΑΛ. AA. 

'AZA' ἀχουέτωσαν οἱ τοιοῦτοι τοῦ µαχαρίου Ἰεςε- 
χιζλ ταλανίτοντος τοὺς ταῖς ἑτέρων ἡδοναϊῖς Όλας ἑκ- 
πορίκοντας, xal διὰ τὸ συμφἐρεσθαι τοῖς ἑκάστου 
θελήμασιν, ἑαυτοῖς τὸ « οὐαὶ » θησαυρίνοντας. Prot 
χάρ' « Οὐαὶ ταῖς συῤῥαπτούσαις προσχεφάλαια ὑπ 
πάντα ἀγχῶνα χειρὸς, xal ποιοῦσαις ἐπιθόλαια ἐπὶ 
πᾶσαν χεφαλὲν τάσης ἡλιχίας τοῦ ἀπολέσαι φυχὰς, 
ἕνεχα bpaxbg χριθῶν χαὶ ἕνεχα κλάσματος ἄρτου. » 
Οὕτω; δὲ καὶ οὗτοι τὰς χρείας ἑαυτοῖς τοῦ σώματο” 
ἐξ ἐράνου συλλέγοντες, χαὶ ταῖς συνεῤῥαμμέναις ὡς 
lx ῥαχῶν παρασχεναῖς ἐπαναπαύοντες τοὺς γυμνή τῇ 
χεφαλῃ προσεύχεσθαε, Tj χαὶ προφητεύειν ὀφείλοντας 
διὰ τῶν ἐπιθολαίων αἰσχύνουσι, την ἀνδρείαν χατά- 

τασιν ταῖς τῶν σχεπασµάτων ἐπιθολαῖς ἔκθηλυνον- 


* Gen. xxix, [6 seqq. 1 Ezech. xir, 13, 13. 


c 


ma, maiime cum hi , qui jlantare voluut , ἑηδία- 


bili etiamnum in more circunferantur. Ordo enim 
et series, siquidem in alia quapiam re, in his et qu:e 
pertinent ad Dei cultum operibus, servanda est , οἱ 
a principiis ad regimen produci , nam qui despi- 
ciunt ea , qu: spectant ad iutroductiunem, et deli- 
catioribus rebus decipiuntur, necessario persua- 
dentur, ut deinde precedant ordinis serie, et quem- 
admodun: Jacob illectus liachel pulchritudine, Lia 
oculurum infirmitatem despexit, non tamen effugit 
laborem al possessionem illius virtutis; adim- 
plevit. enim rursus et hujus septennium 9 ; oportet 
igitur juste progredi volentem in regimine, non a 
fine ad principia deduci, sed ab initio p:otendere ad 


b perfectioncm. 


CAPUT XXXIII. 


Sie enim οἱ ipse, quo.] studet, coimmponcet, οἱ sine 
querela. deducet. subditos ad virtutis apicem. Sed 
plerique. cum. nullum. pertulerint. lal.orei necue 
parvuiur, maguunive direxeriut opus. divini cultus, 
quasi [ote incurrunt in id nomen, gravem amet- 
tia; ustebtantes, nec quod subest periculum animal 
verteintes, neque solummodo non aversantur queni - 
piam eorum , qui concital ipsos ad opus, sed et 
circumeuntes angiportus , invitos traliunt. circum 
obvios omnia obsequia pollicentes , quemadmodum 
lii , qui mercenariis apponunt pacta circa aimenta 
el vestes, Necessum vero est ita. negotii captos 
amore , et volentes cum multitudiue in processibus 
Speetari , et manuducentibus acquiescere, ownem- 
que AQ observare scenam. presidum , uti fabulae 
simulationem referentes , ne deserantur ab his, qui 
hoe ipsis exhibent obsequium , multa libidinibus 
ipsorum gratiose dilargiri, eorumque cupiditatibus 
perinittere ,. instar aurigae demitteutis habenas , et 
ipsis cur-um committentis ad arbitrium liberum, 
ita linc ad prirupta deferri, et ad barathza, neces- 
gum est ipsos , el in omne, quod ad pedes est ob- 
vium , procidere , cum neino δε, qui amoveat , ct 
inordinatos impetus prapediat. 


CAPCT. XXXIV. 

Veiuin audiant isti beatum. Ezecliielem commise- 
ruitem cos, qui aliorum. voluptatibus suggerent 
materiam , et quia circumferuntur. uniuscujusque 
voluntatibus, v:e sibi ipsis thesaurizant. Ait enim : 
« Vie subsuentibus pulvillos sub omni cubito manus, 
et facientibus cervicalia sub omni eapite actatis cu- 
juscunque. ad perdendas animas propter pugillum 
hordei , vel pro frusto panis **. » Sic enim et hi 
commoda corporis sibimetipsis e contributis conis 
colligentes, et in stragulis consulis e centonibus 
requiescent^s, eos , qui nudo capile oraze, el sacra 
scripta interpretari debent ,. per cervicalia pudore 
suffundunt, virilem statum suppositis stragulis effe- 
minantes, ct animabus, quas perire non decebat, 
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exitium afferentes. Et magis quidem oportebat obe- A τες, xot Φυχὰς ἀπολοῦντες, ἃς οὐχ ἔδει ánoflavity, 


dientes Christo vere magistro recusare, quoad po- 
terant , aliorum gubernationem ; ad suos cnim in- 


quit discipulos : 


vocari rabbi, non esse; sed vocari vetuit? 


CAPUT XXXV. 


Si vero quis preter voluntatem, quia unum, aut 


alierum suscepit regendum, cogatur et pluribus 
praeesse; primum equidem seipsum diligenter pro- 
bet, si talis est, qui magis opere quam verbo do- 
ceat, quz sunt facienda; vitam propriam virtutis 
omnis effigiem proponeus discentibus, ut ne sen- 
tentiam transcribentes ex inde dceforinitate erroris 
pulchritudinem virtutis contaminent ; norit postea 
quod non minus pro his, quibus imperat, quam 
pro seipso decertare debet. Ut enim et pro semet- 
ipso, sic ct pro illis reddet rationem, cum semel 
susceperit eorum salutem proeurandam. Etenim 
sanctis studium fuit non derelinquere sua virtute 
minus instructos suos discipulos, sed e primo statu 
transmutare meliorem in statum. Sic apostolus qui- 
dein Paulus Ouesimum e fugitivo servo fecit mar- 


tyrem; Elias autem Elis:um ex aratore prophetam (C ὁ Ἠλία 


reddidit; Moses Jesum adornavit pr: omnibus me- 
lius; Eli majorem seipso Samuel exhibuit. Si enim 
et horum ipsorum studium multum contulit ipsis 
ad virtutem. adipiscendam , sed οἱ omnis causa 
progressus ipsorum fuit illis, quod sortiti sunt 
magistros honesti, qui potueruut fumigantem scin- 
tillam alacritatis ad majorem profectum in sublime 
K9. attollere ; ac effecerunt ut resplenderet, et eam 
ob rem Dei os facti sunt, qui voluntates ipsius de- 
nuntiarent hominibus, audierant namque dicen- 


tem : Si eduxeris honorandum ex indiguo, sicut os 
meum eris. 


CAPUT XXXVI. 

Magistri autem facultatem Ezechieli Dcus osten- 
dit docens quosnam ex quibus oportct discipuloi 
. instituere, « Fili, enim (inquit), hominis accipe tibi 
ipsi laterem, et pone ipsum ante faciem tuam, et 
in ipso .describes civitatem Jerusalem **, »  sigui- 
ficaus quod e luto templum sanctum  1nagister 
discipulum sanctum fabricatur. Pulchrum vero et 
quod ipsum pones ante facien tuam, sic enim in 
mclius profectus discipulo Celeriter eri!, si omnino 
sit in conspectu magistri. Nam continu: bonorum 
exemplorum memorix persimiles imprimunt ima- 
gines animabus non valde duris et asperis. Ideirco 
Gicezi et Judas. exciderunt, Πα quidem furto, ille 


9 Matth. xxi, 8, ** Ezech. iv, 1. 


: « Vos quidem nc vocemini Rab- 
bi *». » Si vero Petrum, et Joannem, et universum 
A1 apostolorum chorum adhortatus est procul absi- 
stere ab isto opere , seque ipsos existimare ad hanc 
dignitatem exiguos. Quis erit deinceps, qui super 
illos sese circumspiciat, sibique adjudicet dignita- 
tem, qua illi prohibiti sunt, aut forte qui dicit non 


Καὶ μάλιστα μὲν ἔδει πειθομένους τῷ ὄντως διδασ- 
χάλω Χριστῷ παραιτήσασθαι , ὅση δύναμιε:, «iv 
ἑτέρων κτδεµονίαν' croi γὰρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ ua- 
θητάς « Ὑμεῖς δὲ μὴ χληθῆτε ῥαδθί. » Ei δὲ xo 
llétoo, καὶ Ἰωάννη, καὶ παντὶ τῷ χορῷ τῶν &zo- 
στόλων παρῄνει μακρὰν ἑστάναι τοῦ τοιούτου ἔργου, 
καὶ μικροὺς ἡγεῖσθαι ἑαυτοὺς τῆς τοιαύτης ἀξίας. 
Τίς ἔσται λοιπὸν ὁ ὑπὲρ Εχείνους ἑαυτὸν φαντάνων 
καὶ ἐγχρίνων ἀξιώματι οὗπερ ἐχωλύθηταν ἐχεῖνοι, ἣ 
τάχα λέγων μὴ κληθῆνα, ῥαθθὶ, οὗ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ 
χαλεῖσθαι χωλύει» 


ΚΕΦΑΛ. AE. 
El δὲ τις ἁπροαιρέτως, ἐχ τοῦ ἕνα καὶ δεύτερον 


p υαταδέξασθαι, βιασθείη xai πλειόνων ἡγεῖαθαι, 


πρῶτον μὲν ἀχριθῶς ἑαυτὸν δοχιµανέτω, εἰ οἵός «t 
ἑστιν ἔργῳ μᾶλλον, fJ λόγῳ διδάσχειν τὰ τρακτέα, 
εἰχόνα ἀρετῆς τὸν ἑαυτοῦ βίον προτιθεὶς τοῖς µανθά- 
νουσιν, ὡς μὴ τοὺς µεταγράφοντας ἐχεῖθεν ἁμορρίᾳ 
τοῦ σφάλματος ἀμθλῦναι τὸ ἙΧάλλος τῆς ἀρετῆς. 
Ἔτειτα γινωσχέτω, ὅτι οὐκ ἕλαττον ὑπὲρ τῶν &o- 
χοµένων fj ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀγωνιᾷν ὀφείλει. Ὡς γὰρ 
χαὶ ὑπὲρ αὑτοῦ, οὕτω xai ὑπὲρ ἐχείνων ὑφέςει λό- 
ον ἅπαξ χάταδεξάµενος τὴν σωτηοίαν αὐτῶν * xa. 
γὰρ τοῖς ἁγίοις σπουδῇ γέγονε yu ἑλαττουμένους της 
ἑαυτῶν pesa. καταλιπεῖν τοὺς ἑαυτῶν μαθητὰς » 
ἁλλ᾽ ἐκ τῆς πρώτης χαταστάσεως µεταρυθµίσα: ei 
βελτίονα κατάστασιν. Οὕτως ὁ μὲν ἀπόστολος Παν — 
λος thv Ὀνήσιμον Ex δραπέτου μάρτυρα πεποίηκὲν - 
ς ἐξ ἀροτῆρος προφήτην τὸν Ἑλισσαῖον χατε — 
σχεύασεν’ ὁ δὲ Μωῦσῆς Ἰησοῦν πάντων ἐπὶ τὸ Bé — 
τιον κατεχόσµησεν * ὁ δὲ Ἠλεὶ τὸν XayoutÀ xaY µε---- 
ζονα ἑαυτοῦ ἔδειξεν, El yàp καὶ ἡ τούτων αὐτῶώπσ 
σπουδὴ συνἠργησεν αὐτοῖς πρὸς τὴν χκτῆσιν τῆς ἀρξ —7 
τῆς, ἀλλὰ xal τὸ πᾶν τῆς προχοπῆς αἶτιον ajtol-u— 
γεγένητα: τὸ τυχεῖν διδασχάλων τοῦ καλοῦ δυνηθέν»---- 
των τὸν τετυφωμένον σπινθτρα τῆς προθυµίας Ec 7 0- 
τὸ μεῖζον τῆς προτροπῆς ἀναῤῥιπίσαι, xal ἐχλάμ. —7 
φαι ἐποίησε, χαὶ διὰ τοῦτο στόµα θεοὺ γεγόνασι”- 
τὰ αὐτοῦ βουλήματα τοῖς ἀνθρώποις διαχονῄσαντες 7 
ἤχουσαν γὰρ τοῦ λέγοντος" « Ἐὰν ἐξαγάγῃς τία'ον 
ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα pou ἔσῃ. 


KEOAA. ΑΕ». 


D ἍᾖΤὴν δὲ τοῦ διδασκάλου ESty καὶ τῷ Ἱενεχιῃηλ ὑπο- 


τίθεται ὁ θεὸς διδάσχων οἵους ἐξ οἵων δεῖ τοὺς pan 
&Xc χατασχευάζειν. Υἱὲ γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπου λάδε 
σεαυτῷ πλίνθον, καὶ θήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου qo», 
καὶ διαγράφεις ὑπ᾿ αὐτὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, σηµαί- 
νων ὅτι ἐχ πηλοῦ vaby ἅγιου ὁ διδάσκαλος τὸν pa- 
θητὴν ἀπεργάζεται. Καλὸν xal δὲ τὸ, Θήσεις αὑτὶν 
πρὸ προσώπου σου * οὕτωγὰρ ταχεῖα βελτίωσις ἔσται 
τῷ μαθητῇ, ἐὰν ἓν ὄψει τοῦ διδασχάλου ᾗ διὰ παντός. 
Al γὰρ συνεχεῖς τῶν xaXov παραδειγµάτων μνεῖαι 
παρὰ πλησίας εἰχόνας ἐγχαράττουσι ταῖς μὴ πάνν 
σχληραῖς, xal ἀποχρότοις φυχαῖς. Διὰ τοῦτο Γιε- fi 
xai Ἰούδας ἐπέπεσον, ὁ μὲν τῇ xXozfj, ὁ δὲ τῇ προ” 
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ἐπειδὴ ὑπεξήγαγον ἑαῦτοὺς τῶν τοῦ διδασχά- A vero proditione, quando sulduxerunt se oculis ma- 


λαλμῶν * ὡς εἰ ἔμεινον παρὰ τοῖς σωφρονισταῖς 
ἐπλημμέλησαν ἑχάτερος αὑτῶν. "Oct δὲ χἰν- 
ἰκολουθεῖ τῷ διδασχάλῳ Ex τῆς ἀμελείας αὐτῶν 
, ἑξής ἑδήλωσεν ἐπῶν ' « Kat θήσεις τήγανον 
ὧν ἀναμέσον σοῦ καὶ ἀναμέσον τῆς πόλεως" 
tat τεῖχος ἀναμέσον σοῦ xal ἀναμέσον αὐτΏς.) 
) μὴ θέλων χοινωνεῖν τῷ ῥᾳθυμοῦντι τῆς xo- 
| μετὰ τὸ ποιῆσαι αὐτῷ ix πλίνθου πόλιν τὰς 
ἱλινδρομοῦσιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης καταστάσεως 
Ἰσμένας τιμωρίας, ἐπιλέγειν ὀφείχει, ἵνα τεῖ- 
όμεναι εἴργωσι τὸν ἀναίτιον ἀπὸ τοῦ αἰτίου. 
γὰρ προστάσσων ὁ θεὸς τῷ Ἱεζεχιῆλ φησιν’ 
ἠρώπου, σχοπὸν δέδυχά σε τῷ οἵχῳ Ἱσραῇλ, 
! Uoc τὴν ῥομφαίαν ἑρχομένην , xaX μὴ δια- 
p αὐτοῖς, λἀθῃ δέ τινα ἐξ αὐτῶν, τὸν duy hv 
ix τῆς χειρός σου ἐχζητήσω. 
ΚΕΦΑΛ. AZ'. 

cov τεῖχος τίθησι xal Mostre ἑαυτῷ, λέγων 
εραηλίταις  « Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐχζητήσῃς 
Ἰυθησαι αὐτοῖς μετὰ τὸ ἑἐξολοθρευθῆναι 
ἀπὸ σοῦ. » Γίνεται γὰρ τοῦτο τοῖς ἀμελέστε- 
διανοίᾳ προσέχουσι τῇ ἑαυτῶν μετὰ τὴν τῶν 
ἐχχοπὴν, ὥσπερ βλαστοί τινες παραχύπτειν 
t αἱ εἰχόνες τῶν πα)λα.ῶν «φαντασιῶν, αἷς 
ᾧ χώραν συνεχῶς ἐχπίπτειν τῷ ἡγεμονιχῷ, 
χωλύειν τὴν εἴσοδον αὐταῖς, αὖθις εἰσοιχίσει 
γη ἑαυτῷ ἑναγώνιον μετὰ τὴν νίχην πάλιν 
τὴν διαγωγἠν. Ἔστι γὰρ τῶν παθῶν ἕξημε- 


XV, xai χόρτον ἴσα βουσὶν ἐσθίειν δεδιδαγµέ- C 


ἰλείᾳ τοῦ τιθασσεύοντος πάλιν ἑξαγριωθῆναι, 
τῶν θηρίων ἀναλαθεῖν ὠμότητα. Ὡς ἂν οὖν, 
ἡ οοῦτο γένηται, μὴ ἐχζητήσῃς ἐπαχολουθῆ- 
olg, μετὰ τὸ ἐςολοθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὺ coU, 
ἐν τῷ ἐχζητεῖν ἕξιν λαθοῦσα d φυχἠ ταῖς 
t; ἑνήδεσθαι φαντασίαις, ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
οµῄσῃ χαχίαν. Τοῦτο ción; ὁ μέγας Ἰαχὼδ 
ον, ὅτι θεωρούµενα, χαὶ συνεχῶς μελετώμενα 
Ut μᾶλλον βλάπτει τὴν διάνοιαν, τρανοτάᾶτας 
δήλους ἑνσφραγιζομένας τὰς τῶν αἰσχρῶν 
ὢν εἰχόνας, ἐν Σιχήµοις χρύπτει, τοὺς θεοὺς 
jotplou;- ὁ γὰρ περὶ τὰ πάθη πόνον κρύπτει 
ὀλλυσι ταῦτα, οὗ πρὸς βραχύν τινα χρόνον, 
; thv σήµερον ἡμέραν, «oux! ἔστι, τὸν ἅπαντα 
' ἐπειδὴ τῷ παντὶ αἰῶνι συμπαρεκτείνεται τὸ 
* πὺν ἐνεστῶτα πάντοτε σηµαίνων χαιρὸν, τὰ 
δείχνυσιν ὅτι µάχη, ὅπερ δηλοῖ τὸν περὶ τὰ 
éyov, Aib "laxi χαὶ τῷ Ἰωσὴφ δίδωσι τὸ 
πτῆμα ἑξαίρετον τὸν πρὸς τὰ πάθη µαχόµε- 
&v αὐτοῖς πόνον. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΗ’. 

γὰρ αὐτοῖς ὁ Ἰαχὼθ iv µαχαίρᾳ xa τόξῳ 
μέχων Σίχηµα δείχνυσι, ὅτι µάχῃ, xat πόνῳ 
fx& τῶν παθῶν. καταχρύφας. αὐτὰ ἐν τῇ 
V ΥΠ. Δοχεῖ δέ πως ἐναντίον φαίνεσθαι τὸ xa- 
κιν ἓν Σιχήµοις τοὺς θεοὺς, χαὶ τὸ τιθέναι 
ἐν ἀποχρύφῳ * τὸ μὲν γάρ ἐστιν ἐπαινετὸν 
eh. 1v, 3. 
Xxxvii, 12 


gistrorum quod, si mansisset apud eimendatores , 
uon deliquisset uterque illorum. Quautum vero 
periculum sequatur magistrum ex ipsorum disci- 
pulorum negligentia, in his, qua dcinceps evene- 
runt, declaravit, dicens : « Et pones sartaginem 
ferream inter te, et inter civitatem, ct erit murus 
inter te, et inter ipsam 3: » nam qui non vult ne- 
gligenti punitionem inferre, posteaquam illum ex 
laterculo effecit civitatem, debet retrocurrentibus 
ab hujusmodi statu, quz minatus est supplicia de- 
nuntiare, ut illa muri effecta instar innocentem 
{3 a reo distinguant. Hoc etenim Deus Ezechieli 
mandans ait : « Fili hominis, dedi te speculatoreim 
domui Israel, et si videris gladium venientem, nec 
ipsi obtestatus fueris, excipiat autem quemquam 
ex illis, animam ejus de manu tua requiram **, » 
ο CAPUT XXXVII. 

]Hunc murum posuit et Moyses sibi ipsi dicens : 
« Auende tibi, ne quzeras illos subsequi posteaquam 
eos a te aboleveris *. » Accidit enim negligen- 
tius attendentibus mente in. sua, post cexcisas 
passiones ut, quemadmodum germina quaedam , 
incipiant propense serpere imaginationum veterum 
simulacra, quibus si quis locum det, continuo ut 
invadant intellectum , nec ipsa prohibeat aditu, 
rursus introducet passiones, sibi ad certamen, pa- 
ratam post victoriam reparans vivendi formam. 
Sunt enim passiones edomite bobus persimiles 
edoctis fenum edere, negligentia nutrientis iterum 
efferatis, et ferarum crudelitatem recuperantibus. 
Ui ne igitur (inquit) id fiat, ne quzras eos subsc- 
qui, ne inquirendo anima contralens habitum 
oblectandi se imaginationibus hujusmodi recurrat 
in antiquam malitiam. Που sciens accidere magnus 
Jacob *, quod contemplata , et. assidue meditata 
magis nocent ment , aperlissimas, et valde mani- 
festas turpium imaginationum effigies c:elatas abs- 
condit in Sicemis, deos alienos; labor etenim circa 
passiones abscondit, et deperdit illas, non ad breve 
aliquod tempus, sed usque ad hodiernam diem , 
AS hoc est in omne tempus, quandoquidem szculo 
coextenditur hodierna dies, tempus omnino pra- 
sens designans, Sicema vero denuntiat id quod 
pugna, quia demonstrat laborem circa passiones 55. 
ldeo et Jacob dat Joseph Sicema  posaessionem 
eximiam , nempe adversus passiones depuguautem 
in ipsis laborem. 


CAPUT XXXVIII. 

Jacob etenim ipse in gladio, εἰ arcu Sicema ac- 
quisita dicens **, ostendit quod pugua, et labore, 
passionibus potítus sit, ipsas iu terra Sicemorum 
occultans. Videtur vero apparere quodaminodo con- 
trarium ; abscondere deos in Sicemis, et ponere 


| idolum in occulto, hoc enim cst laudabile, quod in 
* Ezech. xxi, 7, 8. 9 Deut, vi, 2... 5 Gen. xxxi, 91 δε]. "Gen. xxxv, f seqq. 
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Sicemis abditur. Istud vero reprchendendum lo- A τὸ ἐν Σικήµοις κατακρύπτειν * τὸ δξ φεκτὸν τὸ «(02- 


care idolum in occulto. Sic igitur et cum impre- 


catione posuit hoc dicens, « Maledictus , qui ponit : 


i lolum in occulto *" nec enim idem est in. terra pe 
nitus abscondere, et ponere in occulto ; quod enim 
absconditur in terra, et nunquam sensui apparens , 
tempore procedente deficit ο memoria. Sed quod in 
occulto pouitur, forsitan quidem eos latet, qui sunt 
exterius, apud eum vero, qui posuit , continue 
aspectum, memoriam renovat clam gestatum οἱ- 
mulacrum. Omnis quippe turpis cogitatio in mente 
formata occultum est sculptile. Sic igitur pudor 
est in. medium proferre tales cogitationes, pericu- 
losum ergo et hoc sculptile ponere in occulto, pe- 
riculosius vero ct subsequi, et requirere formas jam 
obliteratas 4B cogitatione facile propendente in 
expulsam passienem, aique. deprimente ad. solum 
usque simulacrorum lancem. Ilujuscenodi namque 
habitus virtutis celeriter quodammodo vergit, ct 
valde facile, si negligatur in contraria praepon- 
deraus. 
CAPUT XXXIX. 


Hoc cnim per figuram significare videtur Scri- 
ptura, cum ait: « Terra, quam ingredimini, muta- 
bilis est in mutatione populorum e geutibus, » sta- 
tim enim, ac is, qui habitu virtutis est praeditus, 
rhotus est ad contraria, et ipsa commutatur, terva 
etcnim commutabilis est. ldeo non oportet praebere 
initium pervium ad mentem, imaginationibus aptis 
ad kedendam ratiocinationem, nec indulgere ipsi 
ul descendat in. /Egyptum , inde namque ad Assy- 
rios violenter abducitur. Si enim in caliginem 
impurarum ratiocinationum iens asciscatur ( hoc 
enim interpretatur ZEgyptus) violenter deinceps, 
et invita trahitur a passionibus ad operationem. 
Quamobrem per figuram et legislator occludens 
voluptatis aditum, observare jussit caput serpentis ; 
quando enim et ille caleaneuim observat, illi quippe 
propositus est pro scopo eflicax operatio, quam 
nisi apprehenderit, morsu non facile potest in- 
fundere venenum. Nobis vero studendum est ip- 
sum impetum voluptatis elidere, hoc namque 
contrito, debilis est operatio. Forsan autem, 
ei Sanson messes alienigenarum non incen - 
disset, nisi capitibus obversis vulpium colligasset 
illas caudis 5, qui enim potuit versutarum ratio- 
num insidias ex principiis considerare attente, et 
ipsa initia przteriens (gravia 4&6 enim ut fiant 
apparenter, ad finem apprehendendum machinan- 
lur), et e terininorum mutua comparatione ineptiam 
rationum arguere potuit, caudam caudz colligans, 
facemque ponens in ipsarum medio reprehensionem. 

CAPUT XL. 


Utque fiat manifestius quod dictum est, in duobus 


argumentis denudabo, quod sum praefatus ; erit enim 
hinc et reliquorum vera fides. Όρο venit a vana 


** Deut. xxvii, 105. 5? Judic. xv, 4. 
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vat εἴδωλον ἓν ἀποχρύφῳ * οὕτω γοῦν χα) peti xa- 
τάρας ἔθηχε τοῦτο εἰπὼν, « Ἐπικατάρατος ὁ τιθεὶς 
εἴδωλον ἐν ἁποκρύφῳ. » Οὐ ταὺτὸν γάρ ἐστιν Ev vij 
πρὸ τὸ παντελὲς χαταχρύψαι, καὶ τὸ θεἵναι ἐν ἁπρ- 
*poqu. Τὸ μὲν γὰρ £v Υῇ χαταχρυφθὲν , xai µτκέτι 
τῇ αἰσθήσει φαινόμενον, τῷ χρόνῳ, χαὶ τῆς µνῥατς 
ἁπαλείφξται᾽ τὸ δὲ ἓν ἀποχρύφῳ τεθὲν τοὺς μὲν ἔξω- 
θεν ἴσως λανθάνει, παρ αὐτοῦ δὲ τοῦ τεθειχότος 
ὀρώμενον συνεχῶς τῖν μνήμην ἀναχαινίνει ἀγαλμα- 
τ’ῥροροῦμενον λαθραίως. Πᾶς γὰρ λογισμὸς αἰσχρὸς 
μορφούμενος ἓν τῇ διανοίᾳ, γλυπτόν ἐστιν ἁπόκρυφον. 
Οὕτως γοῦν αἰσχύνη ἐστὶν εἰς µέσον προθεῖναι τὰς 
τοιαύτας ἐννοίας, ἐπισφαλὲς Youv xal τῷ ἐν ἀποχρύ- 
φῳ θεῖναι γλυπτὸν, ἐπισφαλέστερον δὲ, τὸ ἔπαχολου- 
θεῖν, καὶ ἐκζητεῖν τὰς fl ἑξαφανισθείσας μορφὰς, 
εὐχερῶς τῆς διανοίας πάλιν ῥεποῦσας ἐπὶ τὸ ἐχθλη- 
0ὲν πάθο-, xai τὴν τῶν εἰδώλων πλάστιγγα ἑπιθρι: 
θούσας ἕως ἐδάφους. Τοιαύτη γὰρ 3j ἒξις ὀξυῤῥεσίς 
τὶς ἐστι τῆς ἀρετῖς xal &yav εὐχόλως, el ἀμελοῖτο 
ἐπὶ τὰ ἑναντία ταλαντεύουσα. 
ΚΕΦΑΛ. Αθ’. 


Τοῦτο Υὰρ 6:à συµύόλου αηµαϊνειν ἔοιχεν ἡ 'pa- 
qn, ὅταν οτί. εἩ γῆ, fiv εἰσπορεύεσθξ, µεταχινου- 
µένη ἐστὶν ἓν µεταχινήσει λαῶν τῶν ἐθνῶν. "Άμα 
γὰρ ἔχινήθη πρὸς τὰ ἑναντία ὁ τὴν ἔσιν ἔχων τῖς 
ἀρξετῆς, xal συμμετεχινίθη xal αὕτη ' yn γὰρ µετα- 
χινουµένη ἑστί. Δ.ὸ χρὴ τὴν ἀρχῖν μὴ διδόναι πάροδον 
ἐπὶ τὴν διάνοιαν ταῖς τῶν βλάπτειν πεφυχότων λογι- 
σμὸν φαντασίαις, μτδὲ συγχωρεῖν αὐτῇ καταθαἰνειν 
εἰς Αἴγυπτον' ἐχεῖθεν Υὰρ εἰς ᾽Ασσυρίους βίᾳᾷ χατάγε» 
ται. Ἐὰν γὰρ εἰς τὸν σκοτασμὸν τῶν ἀκαθάρτων κατ- 
ελογίσθη λογισμῶν fj διάνοια (τοῦτο γὰρ Αἴγυπτος 
μεθερμηνεύεται), βίᾳ λοιπὸν xaX μὴ θέλουσα ὑπὸ 
τῶν παθῶν ἐπὶ την ἑργασίαν ἕλχετα:. Auk τοῦτο συµ- 
θολικῶς καὶ ὁ νομοθέτης ἁποχλείων τῆς ἡδονῆς τὴν 
παρεἰσδυσιν , thv χεφαλὴν τοῦ ὄφεως τηρεϊν ἐχέλεν- 
σεν. Ἐπειδὴ γὰρ χἀχεῖνος την πτέρναν ττρεῖ, ἑχείνῳ 
μὲν γὰρ σχοπὺς dj Evépysta πρόκειται, ἧς el μὴ ἐἔπι- 
λάθηται, ἐγχεράσαι τῷ δῄγµατι τὸν lov οὐκ εὐχερῶς 
δύναται. 'Ημῖν δὲ σπουδὴ αὐτὴν θλάσαι τὴν προσθο- 
λὴν τῆς ἡδονῆς, ταύτης γὰρ συντρ:θείσης ἀσθενὴς ἡ 
ἑνέργεια. Τάχα δὲ καὶ Σαμψὼν οὐχ] ἂν ἐνέπρησε τὰ 
τῶν ἀλλοφύλων θέρη, εἰ p τὰς χεφαλὰς ἀντιστρέ- 
φας τῶν ἁλωπέχων συνέδησε ταῖς οὐραῖς. Ο Υὰρ 
δυντηθεὶς τῶν πανούργων» λογισμῶν Ex προοιµίων στο- 
χάσασθαι τὴν ἑνέδραν, xal τὰς ἀρχὰς παριδὼν, σεµ- 
νὰς γὰρ τῷ δοχεῖν αὐτὰς ποιεῖσθαι μτχανῶνται τοῦ 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ τέλους, xal &x τῆς τῶν περάτων . 
προσάλληλα συγκρίσεως ἑλέγξει τὸ ἄτοπον τῶν λογι- 
σμῶν, χέρχον συνδήσας χέρχῳ, λαμπάδα θεὶς ἀναμέ- 
σον αὐτῶν τὸν ἔλεγχον. 

ΚΕΦΑΛ. M'. 

Καὶ ἵνα σαφέἑστερον γένηται τὸ λεγόµενον, ἐπὶ δύο 
λογισμῶν γυμνώσω τὸ εἰρημένου * ἔσται γὰρ τοῦτο 
καὶ τῶν λοιπῶν πίστις ἀληθής. Πολλάκις ἀπὸ χενοξο- 


της 
μὲν δείχνυσ' τὰ προπύλαια τῶν ἐπὶ τὸν ἆδην φερον- 
σῶν ὁδῶν * κρύπτει δὲ τοὺς ὀλεθρίους τρόπους, eU 
ὧν εἰς τὰ τοῦ ἅδου ταμεῖα κατάγει τοὺς ἑπομένους 
Δλογίστως αὐτῷ' ὑποτίθεται γὰρ E30 ὅτε μὲν ἔερω- 
αύνην, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ ῥίον μοναχοῦ τέλειον, πολλούς τξ 
τοὺς bm' ὠφελείᾳ παραγινοµένους motel πρὸς αὐτὸν, 
καὶ τὴν εὐδοχίμησιν Ex τε λόγου xal πράξεως a 
φαντάνεσθαι παρασχευάνει " xal ὕτε ixavox; a 
ταύταις περιθουκολήσας ταῖς ἐννοίαις ἁπαγάγῃ πολὺ 
τῆς ᾳωσιχῆς νίψεως, τότε εὐτυχίαν δῇῆθεν σεμνῆς Yo- 
ναιχὺς ὑπογράνας, ἐπὶ τῶν τοῦ μιαροῦ πράγματος 
φέρς’ ἐνέργειαν τὸν τῆς συνειδήσεως Ταῤῥησίαν εἰς 
ἑσχάτην χαταρέοων αἰσχύνην. 'O τοίνυν τὰς κέρχους 
συνδῆσαι βουλόμενος , λαµφανέτω τῶν δύο λογισμῶν 
τὰ τέλη, τῆς μὲν χενοδοξίας τὸ ἐπιτίμ.ον, τῆς δὲ 
πορνείας *b ἄτιμον, xal ὃς τὰς ἑἐναντιουμένας [or 
σαφῶς ἀλλήλαις, τότε νοµιζέτω τὸ τοῦ Σαμφὼν τε» 
ποιγχέναι. Πάλιν ὁ τῆς γαστριµαργίας λογισμὺς -έλος 
ἔχει τὸ τῆς πορνείας * ὁ δὲ τῆς πορνείας τέλος τὸν 
τῆς λύπης' εὐθέως Υὰρ λύπη ἀθυμία ἔπεται τῷ 
Ἡττημένῳ τοῖς τοιούτηις λογισμοῖς μετὰ τὶν ἀνά- 
ληΦιν. Λογιζέσθω οὖν ὁ ἀγωνιζόμενος μὴ τὴν ἁ τό- 
λαυσιν τῶν βρωμµάτων, μηδὲ τὸ λεῖον τῆς ἡδονης, 
ἀλλ᾽ ἑχατέρων τούτων τὰ τέλη, χαὶ ὅταν εὕρῃ λύπην 
ἀχολονυΏοῦσα» ἀμφοτέροις, lat) χέρχον χέρχῳ συν; 
δεδσχὼς, καὶ τῷ ἑλέγχῳ τὰ τῶν ἀλλοςύλων ἀφανίσας 
0fgn. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΑ’, 


El τοίνυν τησαύτης ἐπιστήμης xai ἐμπειρίας 
δεῖται ὁ τρὸς τὰ πάθη πολεμῶν, γινωσχέτωσαν οἱ 
τῶν ἑτέρων ἀναδεδειμένοι προστασίαν πόσης αὑτοῖς 
χρεία vg γνώσεως ^ ἵνα καὶ τοὺς ὑποτεταγ μένους 
ἑμφρόνως ὁδηγίσωσιν ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλι- 
σεως, χαὶ πάντα σαρῶς τὰ τῆς ἁπάτης διδάξωσιν, 
ὧς μὴ χειρονομοῦντας µόνον Ev. ἁἀέρι τὰ τῆς νίχτς 
σ(ηµατίσειν, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ πρὸς τὸν ἀντίπα- 
λον µάχπ, χαιρίας ἐπιφέρειν τὰς πληγὰς, ἵνα μὴ 
δ.ἁ κενῆς διαῤῥίπτωσιν Ev ἀέρι τὰς χεῖρας, ἀλλ αὖ- 
τὸν θλίέωσι τὸν ἀντίπαλον. Τοῦ Υὰρ γυμνιχοῦ ἀγὼ- 
vo; οὗτος ὁ ἁγὼν δυσχερἑστέρος ' ἐγεῖ μὲν γὰ2 
ἀθλητῶν σώματα χλίνεται ῥᾳδίως ἀνορθοῦσθαι δννά- 
μενα ' ἐνταῦθα δὲ Φωχαὶ χαταπίπτουσιν, ἃς ἄπαξ 
ἀνατραπείτας, μόλις ἔστιν ἀνεγεῖρχι. El δέ τις ἔτι 
τὸν ἐἑμπαί η βίον διαπυκτεύων, xal πεφυρμένος ἐν 
αἶματι vaby θεοῦ ἐκ λογικῶν οἰκοδομεῖν ἐπιχειροίη 
φυχῶν, πάντως ἀκούσεται Ó το'οῦτος” « Ὅτι οὐ σὺ 
οἰχοδομήσεις pov vabw ὅτι &vhp αἱμάτων eT σύ. » 
ΕἱἰρηνικΏς Υὰρ ἔστι χαταστάσεως οἰχοδομεῖν ναὸν τῷ 
θιῷ. Καὶ Μωῦσης μὲν λαθὼν τὴν σκηνὴν, xat E£o 
τῆς παρεµβ,λῆς πιξάµενος, δηλοῖ ποῤῥωτάτω τοῦ 
πολτμιχοῦ θορύθου óziv εἶναι τὸν διδάσχαλον xat µα- 
χρὰν τοῦ πεφυρµένου ἀποιχεῖσθαι στρατοπέἐδου πρὸς 
&lpry:xbv, xal ἀπόλεμον κχιταστάντα βίον. "Όταν 
εὑρεεῶσι τοιοῦτοι δ.δάσχαλοι χρῄπουσι μαθχτῶν 
οὕτως ἁρντσαμένων ῥἑκωτοὺς, καὶ τὰ ἑα- 


5 ΠήΒοσ. ν, οἱ Paril. xxu, 5,10. 


LIBE DE MONASTICA EXEIUCITATIONE. 


τορυείας λωγισμὸς, xal aepv A gloria ratiocinatio libidinis, «t gravia quidem exti- 
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bet vestibula viarum deducentium ad. infernum, 
alscondit vero diverticula exitialia, per que in 
penetralia inferni abducit hos qui sine ratione ea 
consectan!ur; proponit quippe nonnunquam sacer- 
dotium, aliquando perfectam vitam monachi, multos 
vero facit ad ipsam accedere propter utilitatem, et 
e sermone, et ex opere bonam illi apparere famam 
parat, ct apposite quandoque ipsum istis circum- 
pascens cogitationibus avertit plerumque a naturali 
sobrietate, tunc. felicem occursum gravis scilicet 
mulicris subfingens , od patrandam rem impuraimn 
defert conscienti: libertatem ad extremam detur- 
bans infamiam. Qui vult igitur caudas culligare 
sumal duarum rationum fines, inanis quidem gloriae 


B honorem, fornicatiónis vero dedecus, et quando 


clare viderit adversantes sibi invieem, tunc putet 
idem, quod Samson sese, perfecisse. Rursus gulie 
ratio finem lhabet fornicationis, fornicationis vero 
finis est dolor, statim enim dolor, et anx'etas animi 
subscquuntur eum; qui ab hisce ratiouibus vinci- 
tur, posteaquam A47 resipuit. Ratiocinetur igitur 
decertans nec circa delicias eduliorum, neque circa 
lubricum voluptatis, sed circa horum utrorumque 
(ines, et quando compereiit dolorem ambobus esse 
asscclam, sciat caudam cauda coiligare, et lioc ar- 
gumento messes alienigenarum delcebit. 


CAPUT XLI. 


C Si igitur tanta scientia, et experientia opus sit 


ei, qui bellum gerit adversus passiones, dignoscant 
qui aliorum gubernationem suscipiunt, quanta ipei 
nolitia egent, ut οἱ subditos prudenter deducant ad 
bravium superna vocationis, ct dilucide omnes 
fraudes edoceant, ut non tantum in aere jactantes 
manum prabeant victori speciem, sed et in ipsa 
pugna contra hostem lethalia. inferant vulnera, ut 
ne in vanum per aerem manus disjiciant, sed ipsum 
conterant adversarium ; certamine namque gymnico 
multo difficilior Ίο est pugna: ibi enim atliletarum 
corpora inclinantur, quie facile possunt rursus erigi ; 
in ista vero animi decidunt, quas semel afíllictas 
wgre licet resurgere; si vero quis in vita cupidita- 


D tibus plena etiamnum «decertans, ct involutus in 


sanguine , templum Dei c rationalibus animabus 
zdificare aggrediatur, omuino ipse audial : « Quod : 
tu non zdificabis mili templum, quia vir sangui-- 
uum tu es 9*, » Spectat enim ad statum pac.ficum 
eedilicare templum Deo. Et Moyses quidem accipiens 
tentorium , et cxtra metationem castrensem iliud 
figens, ostendit longissime a tumultu bellico debere 
esse magistrum, et habitare procul 4&8 a castris 
perturbatione refertis eum, qui ad pacificam mi- 
nimeque bellicosam vitam translatus est, scd cum 
invenientur hujusmodi magistri, requirunt discipu- 
los, qui sic abnegent seipsos, ct proprias volunta- 
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tes, nihil ut illi ab inanimo corpore magis differant, A τῶν θελήµατα, ὡς μτδὲν ἀφύχον σώματος ἑαυτοὺς 


aut a materia artiflci supposita, ut quemadmodum 
anima in corpore, quod vult, operatur, corpore 
nihil contrarium faciente, et sicut artifex in ma- 
teria propriam exhibet artem, nihil ab ipsa prepe- 
ditus adversus proprium scopum. lta magister in 
suis discipulis virginis scientiam operetur habens 
ipsos obedientes, et in nulla re contradicentes. 


CAPUT XLII. 


Nimis curiose namque inquirere in administra- 
tionem magistri, et ea examinare velle quz mandat, 
. est id impedire proprios progressus, nec enim om- 
nino quod videtur inexperto conveniens, ac persua- 
sibile, hoc et vere convenit ; sed uti artifex, et alio 


διαφέρειν, i) 2^0 ὑποθεθλημένης τεχνίτῃ, ἵν) ὥσπερ 
Φυχἠ ἐν σύ" ατι ἐνεργεῖ ὃ βούλεται, οὐδὲν τοῦ σώμα- 
τος ἀντιπράττοντος' xal ὥσπερ τεχνίτης ἓν ὕλῃ τὴν 
οἶχείαν ἐπιδείχνυται τέχνην, οὐδὲν παρ᾽ αὐτῆς πρὸς 
τὸν ἴδιον σχοπὸν ἐμποδικόμενος * οὕτως ὁ διδάσκαλος 
ἓν τοῖς μαθηταῖς την τῆς ἀρετῆς ἐπιστίμην ἐργάστ- 
ται ἔχων πειθηνίους, καὶ πρὸς μηδὲν ἀντιλέγοντας. 
ΚΕΦΑΛ. MD. 


Τὸ γὰρ περιεργάσεσθαι τὰς τοῦ διδασχάλου olxo- 
νοµίας, xai δοχιµάζειν ἐθέλειν τὰ παρ) αὐτοῦ προσ- 
τασσόµενα, ἐμποδίσαι τῇ ἰδίᾳ ἐστὶ προχοπῇ " οὐδὲ 
γὰρ πάντως, ὅπερ εὔλογον xoi πιθανὸν φαίνεται τῷ 
ἀπε[ρῳ,τοῦτο καὶ ἀληθῶς εὔλογόν ἐστιν. "Αλλως γὰρ 


modo imperitus artis, judicant ea, quz spectant ad p ὁ τεχνίτης, xal ἄλλως 6 ἄτεχνος χρίνει τὰ τῆς τέ- 


artem; pro regula enim ille utitur scientia, iste 
autem «conveniente, raro autem conveniens colli- 
neat ad veri!atem, saepius vero illud magis aberrat 
a rectitudine, cumque deceptione quasi cognationem 
quamdam habet. Quid enim videtur primo aspectu 
absurdius gubernatore navis, quz fertur errabunda 
oblique in navigatione, quam vocant naut ad re- 
ctum, seu iu altum tendentem, ad transtrum ablu- 
tum aqua ut sedeant prz: ipiente, dimisso superiori 
scamno, cum ventus impellat, atque subverlat ma- 
gis illud, quod przgravate A49 jussit, et tamen con- 
veniens esL consulere ut. transtrum oneretur supe« 
rius, nullatenusque cursilare ad id quod periclitatur. 
Sed una gubernatori obediunt potius navigantes 
quam suis cogitationibus propriis. Suadet enim illis 
necessitas arti servire ejus, qui salutem suscepit 
procurandam, etsi non sit persuasibile ex his quz 
iutuentur, id quod fit. Nonne igitur bi qui alienz 
cure commiserunt propriam salutem, dimittentes 
convenientia, proprias ratiocinationes arti ejus, qui 
callet illam, submittent ,' digniorem fide judicantes 
illius scientiam? et primum quidem renuntiantes 
nihil extra omittant, neque paucissimum, timentes 
Ananie exemplum , qui homines defraudare ratus, 
pro furto divinitus subiit damnationem "9. 


CAPUT XLIII. 

Sed uti seipsos, ita sua tradant omnia probe 
scientes, quia id quod derelictum, contiuuo men- 
tem ad se retrahens, ut plurimum distrahet 4 ime- 
lioribus rebus, postremo vero et abrumpet perfe- 
ctionem fraternitatis. Ideo namque Vitas sanclc- 
rum Spiritus sanctus litteris demandavit, ut unus- 
quisque corum, qui hujuscemodi quempiam viven- 
di modum studiose consectantur, e similibus exem- 
plis perducatur ad veritatem. Qua ratione igitur 
Élisteus obediens magistro renuntiavit mundo. 
« Arabat (inquit Scriptura) in bobus, et duodecim 
juga boum coram ipso, et in vasis boum coxit eas, » 
id vero significat :nigmatice fervidam alacritatem 
' animi, nec enim (ait) Vendam jugo boum, et, prout 
convenit, dispensabo, neque ratiocinatus est quod 


" Act. v, 1 seqq. "! III Reg. xix, 19. 
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χνης' κανόνι γὰρ 5 μὲν τῇ ἐπιστήμῃ χέχρηται, ὁ δὲ 
τῷ εἰχότι' τὸ δὲ εἰχὸς, ὁλιγάχις μὲν στοχάζεται τῆς 
ἀλτθείας, τὰ δὲ πολλὰ ἀποτυγχάνει μᾶλλον τῆς ὁρ- 
θότητος πρὸς τὴν ἁπάτην ἔχων τὴν συγγένειαν. TI 
γὰρ χατὰ τὸ φαινόµενον ἁλογώτερον δοχεῖ τοῦ τὸν 
χυθερνήτην πλαγἰίας φεροµένης τῆς ντὸς κατὰ τὸν 
πρὸς ὅρθιον ὑπὸ τῶν ναυτιχῶν παλούµενον πλοῦν ἐπὶ 
τὸν βαπτιξόμενον τοῖχον προστάσσειν χαθησθαι, &o- 
έντας τὸν ὑπερανεστῶτα, xai τοῦ ἀνέμου πρὸς ἐχεῖ- 
vov μᾶλλον ὠθοῦντος, xaX ἀνατρέποντος ἐφ᾽ ᾧ βαρεῖν 
ἐχέλευσε, xoi μὴν τὸ εἰνὸς ἐπὶ τὸν ἑπανιστάμενον 
βαρεῖν τοῖχον συμθουλεύειν οὐχὶ διατρέχειν ἐπὶ 
τὸν χινδυνεύοντα » ἀλλ ὅμως τῷ κυδερνΏτῃ πείθον- 
ται μᾶλλον οἱ ἐμπλέοντε, f| ταῖς ἑαυτῶν ἔπι- 
νοίαις' πείθει γάρ αὐτοὺς ἡ ἀνάγχη δουλεύειν τῇ τέ- 
yn τοῦ τὴν σωτηβίαν ἐγχεχε:ρισµένου, χκἂν τὸ πιθα- 
νὸν ἐκ τῶν ὁρωμένων ph Éyn τὸ γινόµενον. Οὐκ οὖν 
οἱ ἐπιστρέφαντες ἑτέρους τὴν οἰχείαν σωτηρίαν, &o- 
έντες τὰ εἰχότα, τῇ τἐχνῃ τοῦ εἰδότος παραχωρείτω- 
σαν τῶν ἰδίων λογισμῶν, ἀξιοπιστοτέραν τὴν ἐχείνου 
κρίνοντες ἐπιστῆμην; Καὶ πρῶτον μὲν ἁποτασσόμε- 
vot, μηδὲν ἔξω χαταλιμµπανέτωσαν, μτδὲ τὸ βραχύ- 
τατον, δεδοιχότες τὸ τοῦ ᾿Ανανίου ὑπόδειγμα, ὃς &v- 
θρώπους νοσφίζεσθαι νοµίσας, θεόθεν τὴν ἐπὶ τῇ 
xor?) ἑδέξατο χαταδίχην. 


ΚΕΦΑΛ. MI". 

Ἁ)λλ’ ὡς ἑαυτοὺς, οὕτω xal τὰ ἑαυτῶν πάντα ἔπι- 
διδότωσαν, εὖ εἰδήσες, ὅτι τὸ ἀπολειφθὲν, συνεχῶς 
T.pb; ἑαυτὸ τὴν διάνοιαν ἀνέλχον, ἐπὶ πολὺ μὲν περ.- 
σπάσει τῶν κρειττόνων, ὕστερον δὲ καὶ τἐλεον ἆπορ- 
ῥήξει τῆς ἀδελφότητος. Διὰ τοῦτο γὰρ τοὺς βίους τῶν 
ἁγίων ἀνέγραψε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα ἔχαστος 
τῶν Ίντινα οὖν ἐπιτηδευύντων ἀγωγὴν ἐξ ὁμοίων 
ὑποδειγμάτων προσαγάγηται τῇ ἀληθείᾳ. Πῶς οὖν ὁ 
Ἑλισσαῖος συντασσόµενος τῷ διδασχάλῳ ἀπετάξατ» 
τῷ χόσμῳ' € Ἡροτρία, φησὶ, £v βουσὶ, xal δώδεχα 
ζεύγη βοῶν ἑνώπιον αὐτοῦ, xal ἔσφαξε τὰς βοῦς, xol 
ἔγησεν αὐτὰς &v τοῖς σχεύεσι τῶν βοῶν. 2 Τοῦτο δὲ 
τὸ θερμὸν τῆς ποοθυµίας αἱνίσσεται * οὗ γὰρ εἶπε * 
Πωλήσω τὰ ζεύγη τῶν βοῶν, καὶ χαθηχόντως oixo- 
νοµήσω, οὖδ' ὅτι πραθέντα ταῦτα, πλείονα χρείαν 
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γενόμενος τῆς ἑλχούσης αὐτὸν πρὸς τὴν τοῦ διδασχά- 
λου ἐπιουσίαν, χατεφρύνησε τῶν ὀρωμένω», καὶ μᾶλ- 
λον ὡς περισπώντων ἀπὸ τῆς ὀρθΏς προθέσεως ἁπαλ- 
λαγΏναι ἑσπούδασεν, εἰδὼς τὴν ἀναθολὴν xai µετα- 
µελείας αἰτίαν γενομένην πολλάκις. Πῶς δὲ ὁ Κύριος 
τῷ πλουσίῳ τὴν τελειότητα τοῦ χατὰ θεὸν ὑποτιθέ- 
p.zvos ῥίου, πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, xal δοῦναι πτω- 
χοῖς προσέταττε, xal μηδὲν ἑαυτῷ χαταλείπειν, ci 
μὴ τὸ καταλιμπανόμενον Ίδει ὁμοίως τῷ παντὶ περι- 
σπασμρῦ αἴτιων γινόμενον» Noulzu δὲ χαὶ τὸν Μωσέα 
τοὺς ἀφχγνίσειν ἑαυτοὺς ἓν xf. µεγάλη βουλομένους 
εὖὐχῆ διὰ τοῦ προστάσσειν ἅπαν ξυρᾶσθαι τὸ σῶμα, 
τον παντ-λῆ τῶν ὑπαρχόντων ἑπ'τάσσειν ἀπόθεσιν, 
δεύτερον δὲ συνγενείας, χαὶ οἰχειότητος οὕτως ἐπι- 
λανθανέσθωσαν ὡς µηδόλως ταῖς τούτων µνήμαις 
ἐνοχλεῖσθαί ποτε. 
ΚΕΦΑΛ. MÀ. 

Ei γὰρ τὰς ῥοῦς τὰς Ev τῇ ἁμάξῃ τῆς χιδωτοῦ ὑπο- 
ζευχθείσας ἐπιλαθέσθαι τῆς φύσεως t) χκιθωτὸς ἐπο- 
ἔτσε, xal τῶν µόσγων αὐταῖς ἀποχλεισθέντων οἴχοι, 
καὶ οὐδενὸς τοῦ βιακοµένου, ἁμέμπτως Ίνυσαν τὴν 
ὁδὺν, οὐχ ἐχχλίνασαι δεξιὰ ἢ ἀριστερὰ, οὐδὲ τῇ «spe 
στροφῇ τοῦ αὐχένος τὴν πρὸς τὰ τέχνα στοργ]ν ἔπι- 
δειζάµεναι, οὐδὲ μυχηθμῷ τὴν ἐπὶ τῇ διανεύξει τῶν 
ἐγγόνων ὀδύνην ἐμφανίσασαι ' ἁλλὰ χαὶ τῷ βάρει τῆς 
«κιθωτοῦ θλιθόµεναι, xal τῇ τῆς φύσεως τυραννίδ, 
εραχηλιόµενα!:, ὥσπερ ἐπὶ χανόνι βαδίξουσαι, οὗ - 
δαμοῦ τῖς εὐθείας παρετράπησαν, τῆς περὶ τὴν quat) 
δυµπαθείας ἠττηθεῖσαι τῷ τῆς ἐπιχειμένης χιθωτοῦ 
σεθασµίῳ ' διατίἰ uh καὶ τοῖς τὴν νοητὴην αἴρειν μέλ- 
λουσι γιθωτὸν x) αὐτὸ πρακτέον; Ἔδει μὲν οὖν xai 
πλέον, ἵνα μὴ παρὰ τής ἁλόγου φύσεως ἓν τοῖς ἀναγ- 
χαΐοις ἔργοις ἡ λογιχἢ παρασχευὴ ustpoupévr ἑλέγ- 
χηται τὸ μὴ πράττειν ἐχεῖνα λογισμῷ, ἄπερ ἀνάγχῃ 
πράττει τὰ ἄἆλογα. Ἴσως δὲ xai Ἰωσὴφ δ.ὰ τοῦτο 
πλανᾶται χατὰ τὴν ἔρημον, ἐπειδὴ Ex τῶν τῆς συγ- 
Υενείας ὀνομάτων ἑσήτε, τὸν τῆς τελειότητος ὅρον . 
Διώπερ καὶ ὁ mph; τὴν ἀλέθειαν ἄνθρωπος πυνθανό- 
µενος παρ αὐτοῦ thv αἰτίαν τῆς πλάνης, xal μαθὼν 
ὅτι ἡ τῶν οἰχείων ἐστὶ προσπάθεια’ οὗ γὰρ ἂν βόσκειν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ ποιµαίνειν εἶπεν, el μὴ πεπλανημένην 
εἴχεν ἐπὶ τῆς τέχνης τὴν xolaw * oral Υὰρ πρὸς αὑ- 
τόν. « Ἀπῆλθον ἐἑντεῦθεν, fixousa γὰρ αὐτῶν λε- 
γόντων Πορευθῶμεν εἰς Δοθαῖμ. » Δοθαῖμ δὲ ἐρ- 
μηνεύεται, « ἔχλειφις ἱκανή * » διδάσχων τὸν Ev τοῖς 
περὶ τὸ σῶμα φίλον ἔτι πλανώμενον, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἄλλως ἐπιτνχεῖν τῆς τελειότητος, μὴ ἱκανῶς ix- 
λείποντα τὶν περὶ τὰ οἰχεῖα τῆς σαρχὺὸς προσπά- 
θειαν. 


KEPAA. ΜΕ’. 

Καν γὰρ ἀπολίπῃ τις τὴν Χαρὰν, ὅπερ σηµαίνει 
τὰς αἰσθήσεις ' Ξρώγλαι γὰρ ἑρμτνεγονται, χαὶ ἐχ 
. 5; χοιλάδος Χεθρὼν ἐξέλθοι, τῶν τατεινῶν ἔργων, 
καὶ Ex τῆς ἐρήμου, xa0' ἣν fj πλάνη γίνεται τῷ ζη- 
τοῦντι thy τελείωσιν’ εἰς δὲ τὴν ἔχαντν ἔκλειψιν μὴ 


utilitatem, totus vero prompto animo tractus ipse ad 
magistri presentiam contempsit ea quse videbat, ct 
magis studuit rejiccre velut abstrahentia a recto pro- 
posito, cum probe nosset dilationem sepe causam 
fuisse mutandi consilii. Quo pacto Dominus pro- 
ponens perfectionem vit» secundum Deum diviti, 
vendere substantiam suam, et dare  pauperilus 
precepit, nihilque sibi [ipsi derelinquere 13 ? nisi 
scisset derelictum similiter ac totum distractioris 
causam fore. Arbiffor [nutem et Moysen his, qui 
seipsos purificare volebant in magna oratione, 
dum imperavit ut totum corpus raderent 15, perfe- 
ctam bonorum subsistentium abjectionem przce- 
pisse, secundo vero cognationis, et domestic:e fa- 


D miliaritatis sic obliviscantur, ut nec harum rccor- 


dationibus omnino unquam perturbentur. 
CAPUT XLIV. 


Si enim vaccas, qux in curru erant aree. sub 
jugo vinctze "*, oblivisci natur: arca effecit et. vi- 
tulorum ab ipsis seclusorum domi ; nulloque com- 
pellente sine querela per viam perrexerunt nec. ad 
dexteram declinantes, tec ad sinistram, neque vel 
cervicis conversione amorem erga progewita ani- 
malia demonstrantes, neque mugitu dolorem de 
fituuim ! disjunctione declarantes ; sed οἱ arcze onere 
attrita, et natura tyrannide veluti collo oltorto 
deduci: quasi gradientes in regula, nullatenus a 
recto tramite fuerunt aversz in affectu, qui a natu- 
T3 est, perdomite. veneratione ^ insistentis arca, 
eam ob rem non 51 idem factitandum et his qui 
arcam attollere intellectualem | moliuntur ? Opor- 
teret quidem igitur et amplius, ut ne operibus uti- 
libus redarguatur a natura irrationale rationalis 
apparatus moderatus, quod ille non efficiat ratio- 
cinatione, quz irrationabilia patrant e necessitate, 
Pariter autem et Joseph errat. ideo per desertam 
solitudinem , quando ex nominibus cognationis 
quzsrebat perfectionis terminum : ideo et homo, 
qui ad veritatem sciscitabatur ab eo causam erroris 
discens quod illa erat affectus erga cognatos, nec 
enim pascere ipsos, sed gubernare greges dixisset, 
nisi judicium liabuisset exerrans circa modum ar- 


D tis, ait ad ipsum : « Etenim, abierunt hinc, audivi 


namque ipsos dicentes: Eamus in Dothaim,»Do- 
tliaim vero explicatur 15, « derelictio sufliciens ; » do- 
cens eun, qui etiamnum errat ea, quiz circa cor- 
pus sunt amans, non aliter inventurum  perfectio-, 
nem, nisi sufficienter deserat affectum circa carnis 
cognationem. 


CAPUT XLV. 


Nam etsi quis relinquat Charan, quod significat 
Sensus, exponuntur enim « caverna, » et e con- 
valle Chebron' exeat, operibus nempe vilibus, et 
e deserto, circa ipsum fit error ab eo, qui quzrit 
peifectionem, et in ecnvenientem abdicationem nisi 
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transmigraverit, nulla erit ipsi. longe. affiictiouis 
ulilitas, seducto a. perfectione propter. illecebram 
erga cognationem ; sed et Dominus quasi repreliea- 
dens Deiparam Mariam ipsum inter cognates re- 
quirentem 75, et eum. qui amat patrem, et matrem 
p'usquam ipsum, indignum se ipso judicans '', 
59 apposite demonstrat nexuum cognatorum. de- 
relictionem. Post horum vero. directionem  consu- 
lendum ipsis, si qui eint a Lumultibus recens li- 
berati, ut quietem. ampleetantur, neque continuis 
progressibus iuflicta menti a sensibus vulnera re- 
fricent, neque vetustis peccatorum figuris alias 
ingerant species, se. novarum declinent insultum, 
omui vero stiLiio contendant ad antiquas imagi- 
nationes abolendas. Laboriosa namque his, qui 
recens renuntiarunt, r; quies, tunc. enim. tempore 
captato memoria omnem impuritatem movet denuo 
jngestam, cui non vacabat prius id facere ob mul- 
titudinem. negotiorum circum  affluentium.. Habet 
cuim post laborem, et hoc utilitatis, liberans men- 
tem procedente tempore α perturbatione ratioci- 
nationum impurarumt Si enin propositum est ipsis 
animam abluere, ac expurgare ab omnibus eam 
polluentibus, secedere debent ab omnibus nego- 
Hiis, per qua sordes augentur, et tranquillitatem 
plurimam menti prebere, proculque abesse à pro- 
ritantibus, et propinquiorum conversationes fugere, 
solitudinem a:nplexàntes philo:ophie: matrem. 


CAPUT XLVI. 


Est enim facile istos rursus incidere in retia, 
e quibus selutos se putaverunt, quando sine timore 
conversari studebunt iuter impedimenta promiscua. 
Est quippe inutile illi. qui transivit ad virtuteu, 
his ipsis gaudere re!us, a quibus recessit, cas 
rejiciens ; sulcus enim est consuetudo, ut.— veren- 
dum sit ne quietem. multo studio partam B3  wi- 
pibus iustitutis renovent, el memorias malorui 
oblitorum operentur. Similis est enim meus corum 
qui a malitia recens secesserunt, corpori a longa 
invaletudine incipienti convalescere; cui quiecui- 
que obvenerit occasio, resolutionis, in. morbum 
causa [lit, cum necdum ac validius robur fuerit 
compactum. Ágitantur enim et. istorum intelle- 
ctuales nervi, et succuliuntur; timendum ut sit 
fore ue recurrat passio. lnnatum est enim pertur- 
bationibus, ut ex refusionc irriteutur iterum. leo 
manere intra fores eos, qui nolunt excidium pati 
ab exterininatore, Moyses jussit. dicens: « Non 
egrediamini unusquisque januam domus vestras, 
ne vos apprehendat exterminator 18, » οἱ Jeremias 
id mandare videtur quando ait: « Ne. proficiscamini 
inagrun, nec catis in. vias, quia hostium ensis 
circumquaque. ir liabitat '*. » Generosorum etenim 
pugiatorum est codem in loco obviam ire hostibus, 
et eorum insidias refugere absque noxa; si vero 
quis sit ex his, qui neutiquam decertare. possunt, 
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& μετοιχήσῃ, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ τῆς μαχρᾶς ταλαιπω- 


ρίας, διὰ τὸ περὶ τῖν συγγένε'αν e. pov ἁπτσῳι- 
λισμένῳ τῆς τελείοτητο-. Οὁ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁ Κύριος 
ἐπιτιμῶν τῇ θευτόχῳ Μαρίᾳ £v τοῖς συγγενέσιν à /α: 
ζητούσῃ αὑτὺν xal τὸν φιλοῦντα τὸν τ 
τέρα ὑπὲρ αὐτὸν ἀνάξιον ἑαυτοῦ χρίνων, πρετόντως 
ἔχλειψιν τῶν συγγενιχῶν ὑποτίθεται δεσμῦ,ν. Μετὰ 
δὲ τὴν τούτων χατόρθωσιν συµθουλευτέἐον αὗτοῖς, c! 
τινες εἶεν ἔτι νεωστὶ τῶν θορύθων ἁἀπτλλαγμένοι 
Ἡσυχίαν ἄγειν, xal pte συνεχέσι προόδοις τὰ διὰ 
τῶν αἰσθῆσεων ἐγγινόμενα τραύματα τῇ διανο΄ᾳ &v- 
αξαίνειν, μηδὲ τοῖς παλαιηῖς tv ἁμαρττμάτων εἷ- 
δυλοις ἐπιφέρειν ἑτέρας μορφὰς, ἀλλ ἑἐχχλίνειν 
μὲν την νεαρῶν προσθολῆν, ἔχειν δὲ πᾶσαν τὶν 
σπουδὴν πρὺς τὸ ἑξαλεῖψαι τὰς παλαιὰς φαντασίας. 
'Exinovog μὲν γὰρ τοῖς νεωστν ἀἁποτασσομένοις ἡ 
Ἠσυχία ' τότε γὰρ xatpbv λαθοῦσα ἡ μνήμη, πᾶσαν 
ἀναγινεῖ τὴν ἐγχειμένην ἆχαθα, σίαν, οὗ σχολάζουσα 
πρότερον τουτο ποιεῖν διὰ τὸ πληθος τῶν περισσευ- 
όντων πραγμάτων. Ἔχει γὰρ μετὰ τοῦ ἐπιπόνου 
καὶ τὸ ὠφέλιμον ἁπαλλάττουσα τὸν νοῦν τῷ χρόνῳ 
τῆς τῶν μιαρῶν ὀχλῆσεως λογιαμῶν. El γὰρ αὐτοὺς 
ἐκνίφασθαι πρόκειται τὴν ψυχἠν xal θεραπεῦσαι 
πάντων τῶν µολυνόντων, ἀναχωρεῖν πάντων τῶν 
πραγμάτων ὀφείλουσι, δι’ Qv ὁ ῥύπος αὔξεται, xal 
πολλην τῷ λογιστιχῷ παρέχειν τὴν γαλήνην, xal 
μαχρὰν τῶν ἑἐρεθικόντων γενέσθαι, xai τὰς τῶν 
οἰχειοτέρων φεύγειν συνδιαιτῆσεις, µόνωσιν ἁσπα- 


τέρα d um- 


ῥομένους την τῆς φιλοσορίας μητέρα. 
ΚΕΦΑΛ. MG*. 
wv ^t * 9 - 
Εστι 0i εὐχερὲς τοῖς αὐτοῖς πάλιν πξριπεσεῖ» 


διχτύοις, ὧν ἀπηλλάχθαι ἑνόμισαν, ὅταν ἀδεῶς τοὺς 
πεφυρµένους ὄχλους συνδιαιτᾶσθαι σπουδάζωσιν. 
Λλυσιτελὲς γὰρ τῷ μετοικησαμένῳ πρὸς ἀρετὴν τὸ 
τοῖς αὐτοῖς χάρειν πράγµατιν, ὧν χαταγνοὺς ἀπέδρα" 
ὀλκὸν γὰρ fj συνήθεια ὡς δέος εἶναι, μὴ τἣν Ex τολ- 
λῆς σπουδῃς ἐγγινομένην ἡσυχίαν τῶν αἰσχρῶν &ni- 
τηδευµάτων πάλιν ἀνακχινίσωσι, xal μνήμας τῶν 
ἐπιλελησμένων xaxüv ἑἐργάσωνται. "Eotxs γὰρ ὁ 
vog τών ἔναγχος τῆς χαχίας ἀναχωρησάντων σώ- 
ματι Ex μακρᾶς ἀῤῥωστίας ἀναλαμθάνειν ἀρταμένῳ, 
Q xal ἡ τυχοῦσα πρόφασις τῆς ἐπ την νόσον ἀνα- 
Ἰνσεως αἰτία Ὑίνεται µήπω πρὸς ἰσγὺν : σαγέντι 
κραταιοτέραν. Ἡλαδῶσι γὰρ xai τούτων οἱ νοερ] 
τόνοι, καὶ χραδαίνονται' ὡς Bing εἶναι, μὴ παν. 
δροµήση τὸ πάθος. Πεφυχὸς ἐκ τῆς bv τοῖς ὄχλοις 
ἀναχύσεως διερεθίζεσθαι. Διὰ τοῦτο μένειν ἑντὸς 
τῶν χλισιάδων τοὺς μηδὲν παθεῖν ὑπὲρ τοῦ ὀλοθρευ» 
τού βουλομένους ó Μωῦσῖς ἐχέλευτε λέγων ' « θὐκ 
ζελεύσεσθε ἕχαστος την Üupav τοῦ οἴχου ὑμων, 
γα ph ὁλοθρευτῆς ἄψηται ὑμῶν. » Καὶ ὁ Ἱερεμία: 
τουτο τροστάσσειν ἔοιχεν, ὅταν λέγει" « M5 ix- 
πορεύεσθς εἰς ἀγρὸν, καὶ £v ταῖς ὁδοῖς μὴ βαδίζετε͵ 
ὅτι ῥημφαία τῶν ἐχθρῶν παροιχεῖ χυκλόθεν. » Γεν- 
ναίων γὰρ ἀγωνιστῶν τὸ ὁμόσε χωρεῖν τοῖς τοὶ:- 
µίοις, καὶ την τούτων ἐπιθουλὴν δ.αφεύγειν ἆθλα- 
ώς. EL6E τις εἴη τῶν οὐδέπω μάχεσθαι δυναμένων 
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ἀνεττρεάστως οἶκοι µενέτω, ἀσφάλεισν ἀχίνδυνον Α is domi maneat indemnis, securitatem absque pe- 


ἐχ τῆς ἡσυχίας ἑαυτῷ πορικόμενος. Τοιοῦτος fv 
Ἱησοῦς ὁ τοῦ Νανῆ, περὶ οὗ γέγραπται' « Ὁ δὲ 
θεράπων Ἰησοῦς νέος ὢν οὐχ ἐξεπορεύετο ἔδω τῆς 
Σχηνῆς» δει vàp τοὺς ἐπὶ τὸ πεδίον ἑχπορευ- 
µένους ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν τοῦ σώματος xai τῇ σαρχὶ 
φίλων διὰ τὴν πρόωρον ἅμιλλαν ἀναιρουμένους ἐκ 
τῆς χατὰ τὸν "Αδελ πεπαιδευµένος ἱστορίας. 
ΚΕΦΑΛ. MZ. 

Οὐχ Ίκιστα δὲ xal £x. τῆς κατὰ τὴν Δίναν ἔστιν 
Δχριθῶς καταμαθεῖν, ὅτι χορικής ὄντως xal γνναικ- 
ώὦδους ἐστ' διανοίας, τὸ τοῖς ὑπὲρ τὴν οἰχείαν ἔξιν 
ἐγχειρεῖν, χα) τῆς περὶ αὐτῶν ὡς ἰχανῶν ὑπολήψεως 
ἁ πατᾶσθαι. El μὴ γὰρ αὕτη προχείρως ἑπαπεδύσατο 
τὴν τῶν ἐγχωρίων πραγμάτων θεωρίαν, ὡς δυνατὴ 
δηύεν, xai µηδόλως Ex τῆς τούτων θελχθῆναι τέρ- 
Ψεως, οὐχ ἂν ἀώρως τὸ χρ.τιχὸν δ.εφθάρη τῆς φυ- 
χῆς δελεασθὲν ὑπὸ τῆς τῶν αἰσθητῶν φαντασίας, 
οὕπω νοµίµως ἀνδρείῳ ὁμιλήσασα λόγῳ. Τοῦτο τὸ 
πάθος εἰδὼς ἐμπολ,τευόμενον ὁ θεὸς τοῖς ἀνθρώποις 
τὸ sf, οἰήσξως λέγω, xat βονλόμενος αὐτὸ πρύῤῥι- 
ζον τὴς ἔξεως ἀνασπᾶναι τῆς ἡμετέρας, φησὶ πρὸς 
«ὸν νοµοθέτην Μωῦσέα; « Εὐλαθεῖς ποιῄσατε τοὺς 
νους Ἰσραὴλ, » ὡς τό Ys προχείρως τοῖς ὑπὲρ τὴν 
δύναμιν Ano; ἑπαποδύεσθα:, ἀλλότριον εὐλαθείας 
εἰδώς" οὐχοῦν οὐ χαταμ.χτέοων ἑαυτοὺς πρὸ τῆς 
ἔξίως τελείας πρλιτικοῖς θορύθοις ἀἁλλ' ὡς ποῤῥω- 
τάτω φευχκτέον, μαχρὰν τῶν περιηχούντων ψύφων 
ἱστῶντας τὴν δ.άνοιαν ' οὔτε γὰρ péya ὄφελος τῶν 
π αγµάτων ἀναχωρήσαντας ταῖς περὶ αὐτῶν φήμαις 
πεοιχτυπεῖσθα:, xai την πόλιν ἑχλιπόντας τῶν iv- 
εργειῶν τῇ πύλῃ καθάπερ Λῶθ παρακαθέζεσθαι της 
kxsiU:v ἀναπιμπλαμένους ταραχῆς, ἔξω δὲ κατὰ τὸν 
píyav Μωῦσῆν ἀναχωρττέον, ἵνα μὴ µόνον τὰ ἔργα, 
ἀλλὰ xal αἱ φωναὶ τούτων παύσωνται' ὥς φησιν’ 
« Ὅταν ἐξέλθω τὴν πόλιν, xal ἑκπετάσω τὰς χεῖρας 
µου, αἱ φωνα" za230/33:. ) 


ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’, 

Τότε γὰρ ij ἀληθὴς Ὑίνεται γαλένη, ὅτα, μὶ µόνον 
αἱ ἑνέργειαι, ἀλλὰ καὶ αἱ περὶ αὐτῶν μνῆμαι σχολά- 
ζουσαι χαιρὸν παρέχωσι τῇ φυχῇ δυνηθῆναι τοὺς ἓν- 
"^ παφραγισμένους τύπους ἰδεῖν, χαὶ πρὸς ἔχαστον αὐτῶν 
ἁγωνίσαχσθαι, xaX ἐχχόφαι τῆς δ.α.οἰσς. Ἔπεισερχο- 
µένων δὲ ἑτέρων, καὶ ἑτέρων μορφῶν, οὔτε τοὺς 
προγεννηµένους τύπους ἀπαλεῖγαι δυνατόν * τοῦ λο- 
γιστικοῦ τοῖς ἐπιγινομένοις προσασχολουµένου xal 
τὸν πόνον αὐτοῖς τὺν πρὺς τὸ ἐχχόψαι τὰ πάθη, 
ἀνάγχη γενέσθαι χαλεπώτερον, ἰσχὺν χτησαµένων 
ix τῆς κατ ὀλί(ον αὐξήσεω;, καὶ ὀΐχην ποταμῶν 
ἁδιαστάτῳ φορᾷ ταῖς ἐπεισρεούσαις Φφαντασίαις τὸ 
διορατιχὸν ἐπικλυζόντων τῆς φυχῆς. Ὡς γὰρ οἱ πο- 
φαμοῦ ῥεῖθρον ἑθέλοντες ἰδεῖν ξηρὸν ἴσως τινῶν 
ἱστορίας ἀξίων ἑναποχειμένων, οὐδὲν ὠφελοῦσιν 
ἐζαντλοῦντες τὸ xat' ἐχεῖνον τὸν τόπον ὕδωρ, tv ᾧ 
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riculo sibi prstans e quiete. Hujusmodi erat Jesus 
Nave, de quo seriptum est: « Serviens vero Jesus 
adolescens exsistens, extra tentorium non progrc- 
diebatur **, » sciebat enim egredientes in campuin 
a [ratribus corporis, et carnis amicis ob przma- 
turum certamen occisos, ex historia edoctus de 
Àbele **, 
54 CAPUT XLVII. 

Neque vero minus ex ea, qua de Dina est **, 
licet illud perdiscere diligenter, quod mentis est 
puellaris vere, atque muliebris, ea, quas sunt 
super habitum proprium, aggredi, et apprelien- 
sione circa illa, uti convenientia, decipi. Nisi enim 
ipsa cito aggressa esset rerum regionis inspectio- 


Β nem, quasi potens sane, et. omnino nec obnoxia 


ex horum demulceri oblectatione, nunquam pr:e- 
mature judicandi facultatem anim:e insitam cor- 
rupissct, deceptam ab imaginatione rerum sctu- 
sibilium, ad colloquium virile neutiquam legitime 
accedens. Hanc autem passionem probe sciens Deus 
inter homines usurpari, arrogantize (inquam), et 
volens ipsam radicitus evellere nostro ex affectu, 
ait ad legislatorem Moysem : « Religiosos facite 
(ilios Israel **; » velut ille, qui sciebat, quod alie- 
num erat a religione prompte subire certamina quae 
vires excedant, non igitur seipsos imimiscere de- 
bent civicis tumultibus ante perfectum habitum 
virtutis, sed quam longissime aufugiendum procul 
a circeumsonantibus rumoribus mentem constituen- 
do, nec enim utile valde est secedentes a negotiis 
cireumstrepi fanz rumusculis, que circa ipses 
sunt, eL eos qui deserunt urbem in porlz opera- 
Honibus, quemadmodum Lot cousidere **, turbu- 
lentia, quz inibi fll, repletos ; extra vero secun- 
dum magnum Moysem recedendum est 35, ut ne 
soluni opera, sed et voces horum cessent. Ut in- 
quit, « Quando exibo urbe, et extc inda πα ας 
meas, cessabunt voces 96.) 
55 CAPUT XLVIII. 

Tunc enim vera efficitur tranquillitas, quando 
non operaliones, sed et ipsarum memoria vacaus 
tempus animse prebet, quo possit impressas for- 
mas intuerj et adversus. unamquamque ipsarum 


p decertare, easque e mente exscindere. Aliis vero 


supervenientibus , aliisque speciebus, neque ante 
innatas formas delere possunt: ratione occupata 
in illis, quze insistunt, et laborem ipsis ad exse- 
candas passiones necessum est fleri duriorem, cum 
illa vim sumant ex incremento paulatim, et instar 
fluviorum illatis incessanter, influentibusque ima- 
ginationibus, animas vim qua intuetur illa, super- 
inundantium ; sicut enim fluvii alveum volentes 
videre siccum (forsan quibusdam rebus scitu dignis 
in ipso repositis) nihil agunt, aquam, qux ad lo- 
cum illum est, exhaurientes in quo, quod qua- 
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runt, putant. esae. reconditum, cexinaniti. spatium A τὸ 15 z024svov ἀποχείῖσθαι vouí,oust. Too χενουµένου 


statim denuo replente eo, quoJ superfluit. Cum 
vero cursum aqu: superiorem sistent, sine labore, 
solum apparct ipsis, ea, qu: relicta cst, aqua re- 
cedente sua sponte, et siccam ipsis concedente 
terram, ad scientiam corum, quie desiderabantur. 
lta vacuari formas efficaces passionum perfacile 


est, sensibus ncutiquam min strantibus insuper, 


qua foris sunt. His oamque  iustar fluxus sensi- 
bilia immittentibus, non tantum difficile, verum 
et impossibile mentem omnino perpurgare ab 
inundatione hujuscemodi. Quamvis enim passiones 
non perturbent, tempus commovendi haud inve- 
nientes propter continuos congressus ; 36 attamen 
latenter, subterque convolut:e magis crassescunt 
robur ex tempore ipso accipientes. 
CAPUT XLIX. 


Et quemadmodum terra continue calcata, etsi 
habeat spinas, non quidem ipsas exhibet ; pedum 
enim conculcatio prohibet ipsos nc germinent; 
profundas tamen in gremio suo extendens radi- 
ces fortes, el valde lactatas, quando permittente 
tempore ortum acceperunt, confestim ille [ruti- 
cantur. Sic assiduis congressibus prohibitx: pas- 
siones ne manifeste emergerent in lucem, lfiunt 
robustiores, et abundantius excrescentes prz quiete, 
cum multo robore agitantes bellum grave, ac pe- 
riculum his inferunt, qui pugnam initio adversus 
eas neglexerunt. ldeoque propheta 5' semene 


τὴν χώραν εὐθὺς ἀναπληροῦντὸος τοῦ ἑπεισρέουτος, 
Όταν δὲ τὴν ἄνωθεν φορὰν ἀναστείλωσιν, ἀχαμάτως 
αὐτοῖς τὸ ἕἔδαφος ἀναφαίνεται τοῦ γαταλειφθέντος 
ὕδατος αὑτομάτως ὑποχωροῦντος, xa ξηρὰν αὑτοῖς 
παραχωροῦντος τὴν ynv πρὸς τὴν τῶν ποθο»µένων 
ἱστορίαν, οὕτως xaX τὸ κενωθῆναι τὰς ποιττιχκὰς τῶν 
παθῶν μορφὰς εὔχολον γίνεται, µηχέτι τῶν alo0;- 
σεων τὰ ἔξωθεν ἐπιχορηγουσῶν. Τούτων 0X ἔπιπει- 
πουσῶν δίχην ῥεύόματος τὰ αἰσθητὰ, οὗ µόνον δυπχε- 
pi; ἀλλὰ xal ἀδύνατον χαῦαρεῦσαι πάντη τὸν vony 
τῆς τοιαύτης πλημμύρας. Κἂν γὰρ ph ὀχλῶσι τὰ 
πάθη διὰ τὰς συνεχεῖς συντυχίας χαιρὸν χινέσεως 
οὐχ εὑρίσκοντα, ἀλλὰ γοῦν λεληθότως ὑποστρεφί- 
μενα πλέον ἀδρύνεται τὴν Ex τοῦ ypóvuo 1σχὺν προζ- 
λαμθάνοντα. 
ΚΕΦΑΛ. MO'. 

Καὶ ὥσπερ ἡ συνεχὼῶς πατουµένη YT, xàv ἔχη 
ἀχάνθας, οὐκ ἀναδίδωσι μὲν αὐτάς * χωλύει γὰρ τὴν 
qut ἡ τριθὴ τῶν ποδῶν, βαθείας δὲ iv τοῖς ταύττς 
Χύλποις τὰς ῥίζας ἑνδιατείνουσα εὐξρνεῖς, χα. πάνυ 
τεθηλυίας, ὅταν xatpou τοῦ συγχὠροῦντος τὴν àva- 
τολῆν λάδηται, εὐθὺς βλαστάνουσ.' οὕτω τὰ πάθη 
ταῖς συνὲχέσι αυντυχίαις παραχύπτειν εἰς φανερὸν 
χωλνόμενα, ἀλχιμώτερα Ὑίνεται, xaX ἡσυχίας «ὖπο- 
ρῄσαντα, μετὰ πολλῆς τῆς ῥώμης ἐπιτίθεται, βαρὺν, 
xal ἐπιχίνδυνον τοῖς ἐν ἀρχῇ τῆς πρὸς αὐτὰ µάχης 
ἀμελήσασι ποιοῦντα τὸν πόλεμον. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
προφίτης ἐξολοθρεῦσαι σπέρµα ix Παβυλῶνος χε- 


Babylone jubet exterminari, uti ας adhuc sunt in C λεύει, ὡς ἔτι Ev ταῖς τῶν αἰσθήσεων ἀποθίχαις εἰσὶν 


sensuum cellis forma aboleantur ips, consulens 
ne incidentes in humum mentis [fruticentur: et 
copiosis ac inutilibus imbribus mutus curzirri- 
gate multiplicem malitize fruetum afferant. Alter 
autem propheta beatos edicit eos, qui neque pas- 
sionum cuspidem suscipiunt, sed ipsi mamme 
adh:erentes eas. interimunt :  « Beatus (dicens) qui 
obtinebit, et illidet infantes tuos ad petram **. » 
Forsitan vero et magnus Job ad seipsum  philoso- 
phans hujuscemodi aliquem obscure designat *?*: 
in aqua quidem florere papyrum, οἱ butumum, 
seu calamum inquiens, omnem autem herbam, flu- 


mine orbatam, exsiccari ; et periit formicarius leo, . 


eo quod non habebat pabulum ; hujusmodi ali- 
quid B'7 significare visus cst. Volens enim osten- 
dere vim passionis, qua insidiatur, magnus Job, 
appositam ipsi adinvenit appellationem ex audacis- 
simo leone, ac ex vilissima oinnium formica compo- 
nens nomen **, |nsultus enim passionum a vilibus 
incipiunt imaginationibus, instar formica clam pro- 
serpentes, ad extremum in maguum extolluntur Lu- 
morem, ut non minus quan leo ej, quem obvium 
habet in cursu, periculum creent. ldeo decertato- 
rem pugnare tunc oportet adversus passiones, quan- 
do adventant, uli formica, ut escam vilitate: prz- 
vipientes. Si enim ad leonis robur pervenire illas 


*']ga. xiv, 92, ** Psal. cxxxvi, 0. ** Pob. vin, 


αἱ μορφαὶ ἀφανίσαι συµθουλεύων αὐτὰς, (va ui, τῇ 
τῆς διανοἰας ἐμπεσοῦσαι Yi) βλαστίσωσ:, χαὶ τοῖς 
λαύροις, καὶ ἀνωφελέσιν ὑετοῖά τῆς ἑπαλλέλου µελέ- 
της ποτιαθεῖσαι πολύχουν τὸν τῖς χαχίας ἐνέγχωαι 
χαρπὀν. "Ἔτερος δὲ προφήτης xaX µαχαρίξε: τοὺς 
μηδὲ τὴν ἀκμὴν τῶν παθῶν ἐκδεχομένους, ἀλλ᾽ αὐτῆ 
προσπεφυχότας τῇ θηλ διαφθείροντας. «Maxáoo;, 
λέγων, ὃς χρατῆσει, xai ἔδαφ'εῖ τὰ νἠπιά σου X94 
τὴν πέτραν. » Τάχα δὲ χα) ὁ μέγας Ἰὼψ καθ) ἑαυτὴ 
φιλοσοφῶν, τοιοῦτόν τινα αἱνίσσεται» ἐν ὕδατι pi 
θάλλειν πάπυρον, xat βούτουμον λέγων, στερωθεῖσο 
δὲ τοῦ ποταμοῦ πᾶσαν βοτάνην ξτραἰνεσθαι, καν Ὁ 
μυρμηχόλεων δὲ (sto: παρὰ τὸ μὴ ἔχειν βορ- 5 
Τοιοῦτόν τι σηµαίνειν ἔοικε” τὸ y3o ἑνεδρευτικὸν — 7" 


» πάθους δεῖξαι θελήσας ὁ μέγας Ἰώθ , σύνθετον 


εὗρεν αὐτῷ τὴν προσηγορίαν, ix τοῦ θρασυτάκ-- 
λέοντος, xal ix τοῦ πάντων εὐτελεστάτου up E" 
χος συνθεὶς τὸ ὄνομα. AL μὲν γὰρ προσθολαὶ ——'" 
παθῶν ἀπὺ εὐτελῶν ἄρχονται φαντασιῶν, pop 17 
χος δίκην λανθανόντως προσέρπουσαι ' τὰ δὲ τελ.ὐ- 
ταῖα ἐπὶ µέγαν ἐξαίρεται ὄγχον, ὡς οὐχ ἔλαττον AZ- 
οντος ἐπιδρομῆς τῷ παρατυχόντι παρέχειν τὸν χή- 
δυνον. Διὸ χρὴ τὸν ἁγωνιστῆην τότε παλαἰειν πρὶ 
τὰ πάθη, ὅταν, ὡς μύρμτηξ, προσέρχωνται δέλιαρ 
τὴν εὐτέλειαν προελόμενα ἐὰν γὰρ ἐπὶ τὸν τὸ 
λέοντος φθάσωσιν ἰσχὺν πρελθεῖν, ὃ)σχαταγιὺνισιι 
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γίνετα:, xal ἐχύλίθουσιν ἱτχυρῶς, δεῖ βορὰν αὐτοῖς A sinant, inexpugnaLiles ez fiunt et fortiter. clidunr, 


μὴ παρέχειν. Bopx δὲ τούτων, ἤδη πολλάκις εἴρητα:, 
al διὰ τῶν αἱσθητῶν εἰχόνες ἐρχόμεναι τῶν xav 
[εἰ; ό)ες| αὗται yàp τρέφουσι τὰ πάθη, ἕκαστου 
ε,δωλων ix διαδοχῆς ὁπλίσουσαι χατὰ τῆς vo- 
χης. 

ΚΕΦΑΛ. N'. 

Διὰ τοῦτο καὶ τῷ ναῷ τὰς θυρίδας διχτνωτὰς ὁ 
οὐμοθέτης χατεσχεύχσε σηµαίνων, ὅτι δεῖ τοὺς ὡς 
i355, χαθαρὰν τὴν ἑαυτῶν δ.άνοιαν φυλάττειν βον- 
λομένους, χαθάπερ ἐχεῖ διχτνωταῖς θυρίσι, πρὸς τὸ 
μηδὲ» εἰσέρπειν τῶν ἀχαθάρτων κατεσχενάσθπ. 
Οὕτως ταῖς αἰσῆήσεσι χωλύματα λογισμῶν ἑνδια- 
πλέχειν, τὰ δυσχερῃ τῆς µελλούσης χρίσεως, ταῖς 
εἰσερπούσχις μορφαῖς ἀχαθάρτοις ἐπιχινομέναις 
ἀποτειχίσουσι τὴν εἴσοδον. Καὶ τάχα διὰ τοῦτο Ὅχο- 
ζίας Ἱ,ὁῥώστησεν ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ δικτυωτοῦ ἔπεσε ᾽ 
45 γὰρ τοὺς τῖς ἀνταποδόσεως λόγους Ev χαιρῷ τῶν 
σειρασμὼν παραλογίσασθαι χατενεχθέντα ἐπὶ τὰς 
ἑδονὰς, ἁπὸ τοῦ δικτοωτοῦ πεσεῖν ἐστι. Τί δὲ ταύ- 
της τῆς ἀῤῥωστίας ἐστὶ γαλεπώτερον ; Σώματος μὲν 
Tp ἐστιν ἀῤόῥωστία, τὸ παρὰ φύσιν ἔχειν, της τῶν 
στοιχξίων ἰσονομίᾶς, bx τῆς τοῦ ἑνὸς ἐπιχρατείας 

εἰς τὸ παρὰ φύσιν. ἐπιτραπείσης ^ ψυχῆς δὲ τὸ ἐκ - 
χλίναι τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ τοῖς νοσοποιρῖς ἠττηθείσης 
πάθτσ'. Τοιαῦτα ὄίχτυα τῇ ὁράσει τοῦ ἀχούειν Du- 
ναµέν,υ διέπιεχκεν ὁ Σολομὼν λέγων * « Οἱ ὀφθαλμοί 
692, ὅταν ἴδωτιν ἀλλοτρίαν, τὸ στόμα σου τότε λα- 
λίσχι σχολιά᾿ » σχολιά λέγων τὰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἁπαντᾷν μέλλοντα bv τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως * 
ταῦτα Yip Ἰογισθέντα μετὰ τῆς προσηχούσης xa- 
ταστάσεως ἀτείργει πᾶσαν ἐπιχίνδυνον τῶν ὀφθαλ- 
μῶν θεωρίχν. Εἶπε καὶ τὴν κατάστασιν τοῦ λογι- 
σμοῦ ὁποί.ν εἶναι δεῖ χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ᾿ 
« Κατάχεισαι γὰρ, φησὶν, ὥσπερ ἓν χκαρδίᾳ θαλάσ- 
σης, χαὶ ὡς χυθερνήτης ἐν πολλῷ χλύδωνι. » 

ΚΕΦΑΛ ΝΑ’. 

Ἐὰν γὰρ δυνηθῇ τις ἓν τῷ χαιρῷ τῆς πρὸς τὴν 
ἐρεθίνουσαν ὅγιν μάχης, οὕτως ἑαυτὸν ἐναγώνιον 
ποιῆσαι ταῖς Ἡτηλημέναις τιµωρίαις, ὡς ὁ £v θα- 
λάσση χειμανόμενο; ἀπόνως περιἑσται τῶν προσπα- 
λαιόντων, μὶ αἱσθόμενος τῶν προσφεροµένων π)λι- 
χῶν, ὡς εἰπεῖν « Ετυπτόν µε, xal οὐχ ἑπόνεσα, 
καὶ ἐνέπαιζόν µε, ἑνὼ δὲ οὐχ ᾖδειν. » "Exslvot μὲν 
γὰρ ἕτυπτον, qmol, ἐμπαίνειν ἑνόμινον. Ἐγὼ δὲ 
οὐδὲ τῶν πληγῶν ἠσθόμην ' βέλη γὰρ νηπίων ἧσαν, 
οὔτε πρὸς τὰ; ἁπάτας αὐτῶν ἐπεστράφην, τὸ pmo 
ὅτι πάρεισι προσποιοὀμενος. Οὕτως y2p χαὶ ὁ Aa- 
618 χαταφρονῶν τῶν τοιούτων ἀντιπάλων ἕλξγεν " 
ε Ἐχκλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηρου οὐκ ἑγίνω- 
σχον, Οὐδ' ὅτε προσΏλθο», Φφησὶν, οὐδ᾽ ὅτε ἀνεχώ- 
βρουν, αἴσθγσιν ἑλάμθανον. ν 'O δὲ μηδὲ αὐτὸ τουτο 
εἰδὼς ὅτι ταῖς αἰσθήσεσι πρὸς τὰ αἰσθητὰ κοινωνία 
μὲν ἔστι πολλὴ, ἀἁπάτη δὲ ἐκ τῖς κοινωνίας εὐχερῶς 
Y^xwvac. Ὁ δὲ μὴ την ἐκ τούτω» βλάθην ὑφορώ- 


"n Exod. xxvir, 1 seq. 9 IV Reg. 1. 2. 
; 9 


3 Proy, xxii, 35. 


oportet ipsis nou porrigere pabulum. Earum autein 
pabulum, ut. szpe dictum est, sunt passionum ima- 
gines, qu:x& per sensibilia proveniunt ; nam imagines 
ist? enutriunt passiones, unamquamque speciem ex 
serie obarmantes adversus animam. 


CAPUT L.. 


Eam ob rem legislator templo fores reticulatas 
apparavit *', designans eos, qui volunt mentem 
puram, quasi templum, custodire, quemadmodum 
ibi per fores reticulatas nihil impurorum anima- 
lium ut irreperet przecavebatur. Sic sensibus repa- 
gula ratiocinationum implectenda, horrenda scilicet 
futuri judicii, quo irrepentibus impuris speciebus, 


p dux supernaseuntur, quasi muro aitus obstrua- 


wir. Et forte ideo :grotavit Ochozias **, postea- 
quam e cancello decidit reticulato; est vero id e 
cancello reticulato cadere, rationes retributionis 
mutuz, in tempore tentatióuum preetermittere, 58 
declinantem in volupiates. Ecquid vero egt hac aegri- 
tudine durius? Corporis enim invaletuio est habere 
se preler naturam, qualitate elementorum «ex 
unius predominatione in id, quod est prater ua- 
turam, perversa; anim: autem, inclinaze rectam 
rationem, cum sit devicta morbificis passionibus. 
Hujusmodi vero retia visui ejus, qui potest audire, 
implesxuit Salomon aiens : « Quando oculi tui vide- 
riut alienam, os tuum loquetur tunc obliqua", » di- 
cens obliqua ea, qux» post peccatum occurrent in 


C tempore mutuz retributionis. Hzc igitur expeusa 


ratione cum congruà constitutione, periculosum 
omnium oculorum aspectum prohibebunt. Dixit 
vero et qualem oportet esse rationis constitutionem 
secundum illnd tempus : « Jacebis (inquit etenim) 
quemadmodum in corde maris, et uti gubernator 
in multo s&tu undarum **, » 


CAPUT Ll. 

Si namque in tempore pugn:e adversus visum pro- 
ritantem, quis poterit sic pr:eliatorem exhibere se- 
metipsum intentatis per minas suppliciis sicut. qui 
tempestate jactatus in mari, sine labore superat di- 
micantes adversus se, neque sentiens inflictas pla- 
gas, ut ita dicat : « Verberaverunt me, et non do- 


D lui, et illuserunt mihi, ego vero non sensi "5. » llli 


enim (ait) verberaverunt me, et deludere putabam. 
At ego neque plagas persentiebam, erant quippe 
tela infantum, neque ad ipsorum fraudes conversus 
sui, perinde ac minime przsentibus attendens. lta 
etenim David hujuscemodi adversarios despiciens 
dicebat : « Declinantem a me malignum von cogno- 
scelam, neque cum advenirenm, $9 ncque cum re- 
cederent (inquit) sensu apprelcudi **. » Qui autem 
neque illud ipsum quidem scicns, quod sensibus 
mulia est etiam communio ad sensibil.a, deceptio 
vero ex communione facile (it; hic vero nullam ek 
** ibid. $1. 


" ibid. 25. ** PaL e, 
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hisce, noxam suspicatus, sed incustodite illis inve- A µενος, ἀλλ ἀφρνλάχτως αὑτῶν ἑμφορούμενος, πῶς 


ctus, quomodo in tempore deceptionis noscct insi- 
dias, haud edoctus eorum distinctionem antea? 
Quod cnim sensibus pugua est contra sensibilia, et 
quod ea qua sensibilia sunt victia sensibus impo- 
nunt tributa, clarum est e bello Assyriorum adver- 
sus Sodomitas; historice nempe Scriptura inducit 
specimen quatuor regum Assyriorum, adversus 
quinque reges, qui circum Sodoma erant, primum 
equidem concordiam, et faedera, et sacrificia paci- 
lica prope mare Salsum ; postea servitutem quinque 
super duodecim annos; deinde in decimo tertio de- 
. fectionem ; in decimo quarto vero bellum insurgen- 
tium quatuor. adversus quinque, ipsosque captivos 
accipientium. 


CAPUT Lll. 


Et hzc quidem historia hujusmodi exitum habuit; 
nos vero ex ista historia edocemur, qua ad nos 
ipsos pertinent, et sensuum adversus sensibilia edi- 
scimus bellum. Nostrum enim unusquisque a naü- 
vitate usque ad annos duodecim discretione purga- 
tus supponitur ad servitutem inculpate, sensus sen- 
sibilibus quasi dominis subjiciens ad jussa, visum 
quidem visibilibus, vocibus vero auditum, gustum 
3utem succis, odoratum vaporibus, tactum denique 
his, qu:e solent movere hunc sensum adnatis Θ4) sen- 
sibilibus ; neque valens vel unam apprehensionem 
discernere, vel solvere pftopter infantiam. Quando 
vero ratiocinatio ad perfectam maturitatem perve- 


τῷ xatpip τῖς ἁπάτης γνώσεται τὴν ἐπιδουλὴν, μὴ 
προπαιδευθεὶς «hv τούτων διάχρισιν; "Οτι γὰρ ταῖς 
αἰσθίσεσι μάχη Ὑίνεται πρὸς τὰ αἰσθητὰ, καὶ φό- 
ρους ἐπιτάσσουσι ταῖς ἠττημέναις αἰσθῆσεσι τὰ 
αἰσθητὰ, δΏλον ix τοῦ πρὸς Σοδοµίτας τῶν "Aosv- 
ρίων πολέμου. Ἱστοριχῶς yàp ἡ Γραφὴ τὴν ὑπό- 
θεσιν τῶν τεσσάρων βασιλέων τοῦ ᾿Ασσυρίων ἔθνονς 
εἰσάγει πρὸς τοὺς πέντε βασιλεῖς τῶν περὶ Σόδοµα, 
πρῶτον μὲν συµφωνίαν, xal σπονδὰς, xal θυσίας 
εἰΑρηνιχὰς ἐπὶ τὴν ᾿Αλυχὴν θάλασσαν ᾿ εἶτα δουλείαν 
τῶν πέντε ἐπὶ δώδεχα ἕτη ' εἶτα τῷ τρισκαιδεκάτῳ 
ἁποστααίαν * £v δὲ τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ πόλεμον 
ἐπιθεμένων τῶν τεσσάρων τοῖς πέντε xal αἰγμαλώ-» 
τους λαθόντων αὑτούς. 
ΚΕΦΑΛ. NI. 

Καὶ ij μὲν ἱστορία ὧδε τὸ τέλος ἔχει ' fu:tg δὲ ix 
τῆς ἱστορίας ταύτης παιδευόµεθα τὰ καθ ἑαυτοὺς, 
xai τὸν τῶν αἱσθήσεων πρὸς τὰ αἰσθητὰ διδασκό- 
µεθα πόλεμον. Ἕχαστος γὰρ ἡμῶν ἀπὸ γενέσεως 
ἄχρι τῶν δώδεχα ἐτῶν, οὕπω τὴν διάχρισιν χεχα- 
θαρμένος ὑποτίθεται εἰς δουλεἰαν ἀνεξετάστως, τὰς 
αἰσθήσεις τοῖς αἰσθητοῖς χαθάπερ δεσπόταις ὑπουρ- 
γούσας πρὸς τὰ χελενόμενα, ὅρασιν μὲν ὁρατοῖς, 
ἀχοὴν δὲ φωναῖς, γεῦσιν δὲ χυμοῖς, ἀτμοῖς δὲ ὄσφρη- 
σιν, ἀφὴν δὲ τοῖς αὑτὴν χινεῖν τὴν αἴσθησιν πεφν- 
xócty αἰσθητοῖς , οὐδὲ µίαν τῶν ἀντιλίψεων διακρϊῖ- 
ναι, xal λῦσαι δυνάµενος διὰ τὴν νηπιότητα. "Όταν 
δὲ ὁ λογισμὸς ὑφαδρύνεσθαι µέλλῃ, χαὶ τῆς βλάδης 


nerit, et inceperit sentire noxam, confestim intelli- (; ἄρξηται αἱσθάνεσθαι, ἁποστασίαν εὐθὺς ἐννοεῖ xai 


git defectionem, et fugam hujuscemodi servitutis ; 
et siquidem effecta fortior firmaverit ratiocinatione 
judicium, libera omnino permanet, effugiens amaru- 
lentos dominos. Sin vero habeat judicium debilius 
quam sit molimen, rursus captivos sensus destituit 
victos potentia sensibilium, et servitutem deinceps 
tyrannicam sustinentes absque bona spe. Ideo et- 
enim qui in historia " quinque reges devicti fue- 
runt a quatuor regibus, simul compelluntur ad pu- 
teos bituminis, uti nos ediscamus, quod hi, qui vi- 
cti sunt a sensibilibus, velut in fossis profundis, 
aut puteis unicuique sensui sensibile, quod ad ipsum 
refertur, cireumobversant, nilil amplius, quam ea, 
ques vident, cogitantes postea. Duandoquidem con- 
cupiscentia terrenis illigatur rebus, et fruitio rerum, 
quz inde proveniunt, magis adamata est quam in- 
telligibilium. 


CAPUT Lil. 


Sic servus, qui dominum dilexit suum, ct uxo- 
rem, el filios, veram libertatem recusans, ob co- 
gnationem cum rebus corporeis, servus (it zeternus, 
aurem perfíoratus subula, ut ue auditus cx forami- 
ne naturali audiens suscipiat ullatenus libertatis 
Patjonem ; sed servus perseveret continuo prasen- 
tium amore captus **. idcirco et manum mulieris 
apprehendentis verenda, dum certant duo viri, lex 


* Gen. xiv, 1. ῥθηᾳα. ** Exod. xxt, 5, 6. 


φυγὴν τῆς τοιαύτης δουλείας, xàv μὲν ἰσχνρὸς Υε- 
νόµενος τῷ λογισμῷ ταύτην βεθαιώσῃ τὴν χρίσιν, 
ἑλεύθερος εἰς ἅπαν διαµένει, πικροὺυς ἀποδράσας 
δεσπότας. El δὲ ἀσθενεστέραν τοῦ ἐγχειρῆματος ἔχει 
«ἣν χρίσιν, πάλιν αἰχμαλώτους τὰς αἱσθήσεις προ- 
δίδωσιν ἠττημένας τῇ τῶν αἰσθητῶν δυναστείᾳ, 
xal τὴν δουλείαν λοιπὸν τυραννιχὴν ὑπομενούσας 
χωρίς τινος χρηστῆς ἑλπίδος. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
οἱ ἐν τῇ ἱστορίᾳ πέντε βασιλεῖς ἠττηθέντες παρὰ 
τῶν τεσσάρων συνελαύνονται εἰς φρέατα ἀσφάλτου, 
ἵνα ἡμεῖς µάθωμεν, ὅτι οὗ τοῖς αἱἰσθητοῖς ἠττημένοι, 
ὥσπερ βαράθροις 7) φρέασιν ἑχάστῃ αἰσθήσει, τὸ xat 
αὑτὴν ἑγχαταστρέφονσιν, αἱσθητὸν, μτδὲν πλέον τῶν 
ὁρωμένων ἐννοοῦντες λοιπόν * διὰ τὸ τοῖς Υηῖνοις ive 


D δῆσαι τὴν ἐπιθυμίαν, xal τὴν ἁπόλανσιν τῶν iv- 


ταῦθα πραγμάτων ἠγαπηχέναι μᾶλλον τῶν νοη- 
τῶν 
ΚΕΦΑΛ. NI". 

Οὕτως χαὶ ὁ Ἠγαπηχὼς «bv χύριον ἑαυτοῦ δοῦ. 
λος καὶ τὴν γυναῖκα, xai τὰ παιδία, τὴν ἀλτθηῃ 
παραιτούµενος ἐλενθερίαν, δ.ὰ τὴν πρὸς τὰ σωµα- 
τιχκἁ συγγένειαν, δοῦλος αἰώνιος Ἠίνεται, µετα- 
τρηθεὶς ὀπιτίῳ τὸ οὕς, ἵνα μὴ τῇ φνσιχῇ τῆς ἀχοῆς 
ἀχούων ὁπῆ, δἐξηταίἰ ποτε λόγον ἐλευθερίας * ἀλλὰ 
δοῦλος μένει διηνεκῶς τὰ παρόντα ἡγακηκώς. Διὰ 
τοῦτο xal τὴν χεῖρα τῆς ἑπιλαδομένης τῶν αἰδοίων 
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χυναιχὸς, lv τῷ µάχεσθαι τοὺς δύο ἄνδρας, ἀποχό- A amputari G1 jussit **. Quia dum pugna committi- 


et&tv ὁ νόμος ἐχέλευσεν, ὅτι μάχης οὔσης τῶν ào- 
γισμῶν περὶ τῆς αἱρέσεως τῶν χοσμιχῶν xal τῶν 
οὐρανίων ἀγαθῶν, τούτων ἀφεῖσα τὴν αἴρεσιν, τῶν 
τῆς Ὑενέσεως ἑδράξατο, καὶ φθορᾶς ' διὰ γὰρ τῶν 
γεννητιχῶν τὰ γενέσεως ἑἐδήλωσε πράγματα. Οὐδὲν 
οὗν ὄρελος τὸ ἀποτάξασθαι τοῖς πράγµασι μὴ ἔπι- 
μένοντας χρίσει, ἀλλ᾽ ὑποσύρεσθαι πάλιν, xal ὑπεν- 
δοῦναι τῷ λογισμῷ, xal διὰ τοῦτο συνεχῶς ἐπὶ τὰ 
χαταλειφθέντα στρέφεσθαι, xal τὴν πρὸς ἑἐχεῖνα 
χηρύσφσειν προσπάθεια», ὡς dj vovh του Λῶτ' ὑπο- 
στραφεῖσα γὰρ, ἕστηχεν ἕως νῦν, ὑπόδειγμα τοῖς 
ἀπειθοῦσι μεταθληθεῖσα εἰς στήλην ἁλός. Τοιοῦτον 
γὰρ ἡ συνήθε'α, ἧς σύμδολον αὕτη, τοὺς ἆναχω- 
pel» ἁμεταστρεπτὶ βουλομµένους, πρὸς ἑαυτὴν ἐπι- 
στρέφουσα. Τί δέ φησι xaX ὁ χελεύων νόμος τὸν εἶσ- 
ερχόμµενον εἰς τὸν ναὺν μετὰ τὸ τελέσα;ι τὰ τῆς 
εὐχῆς; Μὴ ἐπ᾽ ἐχείνην ἀναχάμπτειν τὴν πύλην, δι, 
ἃς εἰσελήλυθεν, ἀλλά διὰ τῆς ἄντικχρυς ἐχπορεύεσθαι 
ἀνεπίστροφον τὴν κατ εὐθὺ πορείαν ποιούμενον, 1| τὸ 
μὴ χρῆναι th» σύντονον τῆς ἐσὶ inv ἀρετὴν εὐθύ- 
ἕτπτος ἐχλύειν ἐνδοιασμοῖς. Al γὰρ συνεχεῖς πρὸς τὰ, 
ἀφ᾽ ὧν ἐξεληλύθαμεν, νεύσεις παντελῶς ἀπὸ τῆς 
συνηθείας ἐπὶ τὰ ὁπίσω Ἓλκουσι, xai «hv ἐπὶ τὰ 
φερόσω χαυνώσασαι ὁρμὴν, ὅλην ἀντισπῶσι πρὸς ἑαν- 
τὴν, καὶ ὑπονοστῆσαι ἐπὶ τὰ ἀρχαῖα παρασχενά- 
ζουσι χαχά 


ΚΕΦΛΑ. Ἀά’. 


tur ratiocinationum circa delectum rerum. munda- 
narum, et coetestium bonorum ;. quas horum electio- 
nem dimisit, excerpsit illa, quz ad generationem 
pertinent, atque corruptionem ; per vasa namque 
generativa, generationis res demonstravit Scri- 
ptura. Nihil igitur prodest abrenuntiare negotiis 
eos, qui non perseverant in judicio, sed subtrahun- 
tur denuo, et subducuntur ratiocinationi; ideoque 
continuo circa derelicta convertuntur, suamque ad 
illa priorem annuntiant affectionem ; quemadmodum 
uxor Lot conversa nunc usque stetit, exemplum in- 
obedientibus, transmutata in statuam salis !. Sic 
enim consuetudo, cujus illa fuit figura, eos, qui vo- 
lunt secedere immutabiliter, ad seipsam rursus. 


B convertit. Quid vero ait etiam lex jubens eum, qui 


templum ingreditur, posteaquam ea, qu:e ad oratio- 
nem suam spectabant, peregit, nequaquam reflectce- 
re iter per eamdem portam, per quam fuerat in- 
gressus, sed per eam, qua crat e regione, digredi 
iter faciendo minime obversum ; quam non oportc- . 
re tenorem viz celeris ad virtutem dissolvere amba-. 
gibus reciprocis ; nam continus inclinationes ad 
ea, e quibus excessimus, ex consuetudine plame 
trahent ad ipsa, qua sunt jam retro, totumque mo- 
tum, quem laxarunt ad ea, quz ante versantur, 
avertunt ad seipsos, sicque efficiunt, ut ad antiqua 
vitia revertamur. 
CAPUT LIV. 


᾿Δεινὸν yàp ἡ συνήθεια χκατασχεῖν πρὸς ἑαυτὴν, (,— Gravis est enim, ac miranda res est, quod con- 


xal μὴ συγχωρῆσαι πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην ἕξιν 
διαναστῖναι τῆς ἀρετῆς  ἕξις μὲν γὰρ ἀπὸ συν- 
πθείας - àzh δὲ ἕξεως φύσις ἐγγίνετάι * φύσιν δὲ µε- 
ταχινησα:, χαὶ μεταρα)εῖν χαλεπόν * χᾶν γὰρ χλι- 
θῇ μιχρὸν Día, ταχέως πρὸς ἑαντὴν ἀνατρέχει, σα- 
λευομένη μὲν τῶν οἰκείων ὅρων, οὗ μὴν εἰς τὸ παν- 
τελὲς µεταθαίνουσα, εἰ μὴ πάλιν πολὺς πόνος abt 
δ.ὰ ^r αὑτῆς ὁδοῦ παλινδρομῆσαι παρασχευάσει * 
ὡς ἐπὶ τὴν χαταλειφθεῖσαν ἕξιν ἀπὸ tne συνηθείας 
ἐπανελθεῖν. "Opa γὰρ τὴν ἔἐθιαμοῖς ἀχολουθοῦσαν 
ςυχὴν, πῶς εἰδώλοις ἐπικαθέφεται προσηλώσασα ταῖς 
ἁμόρφροις ὕλαις ἑαυτὴν, xal πρὸς τὸν ἐπὶ τὰ ὑψηλό- 
τᾶρα χειραγωγεῖν ἐθέλοντα λόγον * οὗ προσιζοµένη 


εἩν συνανάθασιν, λέγουσα * « 05 δύναμαι ἀναστᾶσαι. 


suetudo ad se retrahat, neque permittat in pristi- 
num virtutis habitum reverti. ljabitus quippe a. 
consuetudine contrahitur, ab habitu vero. natura; 
naturam autem $4 trausmulare, atque transverte- 
re asperum est; nam quamvis parum iuclinetur vi, 
ocius tamen ad seipsam recurrit, agitata cquidem 
propriis e terminis, neque tamen prztergrediens 
ad perfectionem, nisi rursus ingens labor ipsi prze- 
silet, ut per eamdem viam recurrat, quo revertatur 
in habitum derelictum ex consuetudine. Vide nam- 
que consueta sectantem animam, quomodo simula- 
cris insideat, perinde ac si seipsam clavis affixerit, 
scilicet informibus materiis οἱ volenti rationi ma- 
nuducere ad excelsiora simul ascendendo non ad- 


ἑνώπιόν σου, ὅτι κατὰ θεσμὸν τῶν γυναιχῶν µοί D hizreat, dicens : « Non. possum resurgere. iB. Cone 


ἐστιν. Ἡ Υὰρ τοῖς τοῦ βίου πράγµασιν ἀπὸ πολλῶν 
χρόνων ὑπαναπανομένη duyh εἰδώλοις ἐπικαθέζεται, 
τοῖς ἐξ ἑαυτῶν μὲν ἀμόρφοις, τέχνῃ δὲ ἀνθρωπίνῃ 
thv μορφἢν δεχοµένοις * T] γὰρ οὐχ ἄμορφον πρᾶγμα 
πλοῦτος, καὶ δόξα, xal τὰ λοιπὰ τοῦ βίου πράγ- 
µατα, οὐδὲν ἔχοντα τρανὸν, οὐδὲ διηρθρωμένον, 
ὁμµοιότητι δὲ εὐπαραγώγῳ ψευδόµενα τὴν ἀλήθειαν 
τῷ xa0* ἑχάστην ἄλλας ἐξ ἄλλων δέχεσθαι τὰς µε- 
ταθολάς' μορφὴν δὲ περιτιθῶμεν αὐτοῖς ἡμεῖς, ὅταν 
«^ie πρὸς μηδὲν τῶν λυσιτελῶν χρησιµεύουσι χρἠ- 
$1107 φαντασίαν περιπλάττωμεν διὰ τῶν ἀνθρωπί- 
Ay) λοχισμῶν. 


55 Deut. xxv, 11, 12. ' Gen. x13, 26... ! Gen. xxxi, 93. E" 


spectu tuo, quia secundum morem mulierum acci- 
dit mihi *. » In rebus enim vitz szcularis a multis 
annis conquiescens anima idolis insidet, quae sunt 
ex seipsis informia quidem, humano vero artificio 
formam excipiunt, nunquid enim res informes sunt 
divitie, et gloria, et relique res vite sxeularis 
nihil habentes perpolitum, neque distinctum in ar- 
tus; similitudine vero affabre inducta, veritatem 
mentientes suscipiendo mutationes alias ex aliis si- 
gillatim ; nos autem circumponimus ipsis formam,. 
quando his, qux? ad nibil utile conducunt, circunv- 
fingimus utilem apparentiam per ratiocinationes hus. 
manas. 


781 
CAPUT LV. 


Quando eteuim necessariam corporis indigentiam 
protendimus ad magnificentiam — inzestimabilem, 
nostris excogitationibus, alimentum mille dulciariis 
inatruentes, vestimenta. in mollitiem, atque luxum 
ambitiose, varieque distinguentes. Postmodum 83 
aecusali de vanitate ista, uli frustra, et vane indigen- 
tiam, quze paucis expleri potest, delicatis impendiis 
jactatorie amieientes, defensiones uti de rebus, qui 
sic deceaut, faljricauur. Ecquid aliud agimus, 
quam informibus materiis formam circumponere 
contendimus; praclare vero, et illis insidentem di- 
ximus hujusmodi animam. lila quippe secundum 
ea quas diximus, anima, hzc apud seipsam judicia 
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Ὅταν γὰρ τὴν ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν εἰς 
ἀμήχανον πλατύνωμεν πολυτέλειαν, την μὲν τρο- 
φῆν μυρίοις ἡδύσμασι παραρτύοντες, τὰ δὲ ἑνδύ- 
µατα πρὸς χλιδην xai θρύψιν φιλοτίµως ποικ[λλον- 
τες" εἶτα ἐγχαλούμενοι περὶ τῆς µαταιότητος ταύ- 
τῆς, ὡς εἰχῆ, xal µάτην τν δι᾽ ὀλίγων πληροῦ- 
σθαι δυναµένην χρείαν ἀθροῖς ἀναλώμασι χοµπο: 
στολοῦντες ἁπολοχίας, ὡς περὶ καθηκόντων τε- 
κταίνοµεν’ τί ἕτερον ποιοῦμεν, 7| ταῖς ἀμόρφοις ὕλαις 
μορφὴν περιτιθέναι φιλονειχοῦμεν; Καλῶς δὲ xal 
ἐπικαθεζομένην τούτοις εἴπομεν τὴν τοιαύτην qo 
χἠν. Ἡ γὰρ περὶ τῶν εἰρημένων τὰς τοιαύτας παρ 
ἑαυτῇ κρίσεις βεδαιώσασα duyh, προσήλωται τοῖς 


cum firmaverit affigitur uti elavis deinceps bis re- p τῇδε πράγµασιν εἰδώλοις λοιπὸν, xal οὐχ ἀληθείᾳ 


bus quasi simulacris, neque verita!i deserviens, et 
per illam neutiquam redire valens, et consuetudini- 
bus quemadmodum impuritate menstruorum natu- 
ram ipsarum coinquinans ; sedere autem pigritiam 
ab honestis rebus, et amorem voluptatis inibi dicit 
. Scriptura, pigritiam quidem, cum dicit : « Seden- 
tes. in tenebris, et in umbra mortis, vinctos in 
mendicitate et ferro *. » Tenebre namque, et com- 
pedes sunt impedimentum operum. Voluptatis vero 
amorem, quaudo inquit, de his, qui corde in Agy- 
ptum vertebantur : Et dicebant invicem : « Memini- 
inus quando sedebamus super ollas carnium , et ad 
saturitatem comedebamus carnem *. » Vere quippe 
super o:las sedent voluptatis amantes, humido et 
irrequieto calore succendentes cupiditates. Mater 
enim amoris voluptatis est saturitas, ipsa enim gi- 
gnit libidinem, celeriter vero et plurimas alias pas- 
siunes ; ab hac.enim, tanquam a radice germina, re- 
pullulant czterz passiones, et parvo tempore super 
parentem velut arbores procere usque ad celum 
ascendentes emittunt stolonum instar iniquitates. 
Avaritia etenim et iracundia, et dolot sunt συ] 
progenies et germina; indigentia quippe pecuniarum 
in primis G4& guloso inest ad explendam cupiditatem 
semper exardescentem, etsi nunquam illa implea- 
tur. Adversus vero illos, qui hujuscemodi acquisi- 
tionem impediunt, necessum est commoveri vim 
irascibilem, consequitur porro necessario dolor 
iram, qu: ob infirmitatem non pervenit ad effe- 
etum ; etenim qui progreditur in pectus ct in ven- 
trem : cum habet quidem materias voluptatum efli- 


δουλεύουσα,: xal ταύτῃ οὐ διαναστΏηναι δυναµένη, 
καὶ τοῖς ἐθιαμοῖς ὥσπερ ἑμμήνῳ ἀκαθαραίᾳ τὴν 
τούτων φύσιν µολύνουσα ' τὸ δὲ καθέζεσβαι ἀργίαν 
τῶν χαλῶν xa φιληδονίαν ἡ Γραφὴ ἐνταῦθα λέχει. 
Ῥλργίαν μὲν ὅταν λέγει” « Καθημένους iv σχότει 
καὶ αχιᾷ θανάτου, πεπεδηµένους ἐν πτωχείᾳ xat 
σιδήρῳ. Καὶ τὸ σχότος γὰρ, xai ἡ πέδη χώλυμα 
ἐργασίας εἰσί: Φιληδονίαν δὲ ὅταν εἴπῃ περὶ τῶν στρα- 
φέντων τῇ χαρδίᾳ εἰς Αἴγυπτον xa πρὸς ἀλλήλους 
λεγόντων * € Ἐμνήσθημεν, ὅταν ἐχαθήμεθα ἐπὶ τῶν 
λεδήτων τῶν κρεῶν, xal Ἠσθίομεν χρέα εἰς πλη- 
σµονήν.» Ὄντως yàp ἐπὶ λεθήτων χαθέζονται οἱ 
ὑγρᾷ xai ἀἁπαύστῳ θέρµ] τὰς ὀρέδεις ἀνακαιόμενοι 
Φιληδονίας δὲ ἡ Υαστριμαργία pip. Αὕτη γὰρ 


C τίκτει Φιληδονίαν, τάχα δὲ xol πηλλὰ τῶν ἄλλων 


παθῶν. 'Amb Υὰρ ταύτης, ὡς fin; ἀνατρέχουσι 
βλαστήµατα τὰ λοιπὰ πάθη, καὶ χατὰ μικρὺν τῇ 
τεχούσῃ προσαναδενδρούµενα οὑρανομῖχεις στελες 
χοῦσι καχίας. Φιλοχρηµατία yàp, xoi θυμὸς, xav 
λύπη, Ὑαστριμαργίας εἰσὶν ἔγγονα, xai βλαστοί ᾿ 
χρεία γὰρ πρῶτον χρημάτων τῷ γαστριµάργῳ πρὸς 
τὸ τὴν ἀπιθυμίαν ἀεὶ φλεγμαίνουσαν πλτροῦν, εἰ 
καὶ αὐτὴ µηδέποτε πληροῦται. Πρὸς δὲ τοὺς ἔμπο- 
δίζοντας τῇ τούτων κτήσει, ἀνάγχη Χινεῖσθαι τὸ 0v. 
μικὸν, λύπη δὲ ἐξ ἀνάγχης ἔπετα: τῷ μὴ εἰς ἔργον 
δι ἀσθένειαν προελθόντι θυμῷ ' καὶ γὰρ ὁ ἐπὶ τῷ 
στήθει χαὶ τῇ χοιλίᾳ πορευόµενος, ὅταν μὲν ἔχει 
τὰς ποητικὰς τῶν ἡδονῶν ὕλας ἐπὶ γαστέρα το- 
ρεύεται’ ὅταν δὲ τούτων ἁπορῇ, ῥέπει ἐπὶ τὸ στη- 
θος, ὅπου ὁ θυμός οἱ γὰρ ιλήδονοι στερούµένοι — 
τῶν ἡδονῶν ὀργίζονται xal πικραίνονται. 


03068, in ventrem prodit; quando vero hisce orbatur, serpit in pectus, ubi cst. iracundia ; amantes 
etenim voluptatum voluptátibus privati irascuntur, et exacerbantur. 


CAPUT L VI. 


Unde magnus Moyses rationsle imponit pectori 
sacerdotis per figuras patefaciens *, quod oporteat 
cum judicio, irascibilis passionis impetus tanquaim 
freno cohibere ratiocinatione ; nam rationale, judicii 
est rationale, eL iste quidem, qui dominatur ratione 
possioni, imperfectus est; Moyses autem perfectus 


* Psal. cvi, 10. * Exod. xvi, 5. 


5 Exod. xx vini, 4. 


ΚΕΦΑΛ. Να». 


"θθεν ὁ μέγας Μωῦσῆς λόγιον ἐπ.τίθησι τῷ στή- 
θει τοῦ ἱερέως διὰ συµ.δόλων παραδηλῶν, ὅτι δεῖ xs- 
κριµένως τὰς ὁρμὰς τοῦ θυμιχοῦ πάθους Ἠνιοχειν 
τῷ λογισμῷ * τὸ yàp λόγιον κρίσεως λόγιχόν ἐστι» 
καὶ οὗτος μὲν λόγῳ κρατεῖ τοῦ πάθους, ἀτελής ἐστιν ᾿ 
ὁ δὲ τέλειος Μωῦσῆς ὅλον ἀφαιοεῖ τὸ θυμικόν * οὗ γὰρ 


791 


S. NILI 


192 


gula connascitur venerearum rerum motio. Unde Α τούτων Υαστριµαργία συγγενέστερον fj τῶν άφροδι» 


natura passionum istarum ostendere volens socie- 
tatem, qua sub ventre sita sunt vocavit instru- 
menta substantialia, sive substantize inhzrentia, e 
proximitate connexionem significans. Si enim pas- 
sio dehilitetur ista, ex egestate supra positi debi- 
litatur ; sin autem lasciviat, ct promoveatur, inde 
vim habet superinvectam. Neque vero horum 
solummodo gula gubernatrix est, alque lactatrix, 
sed et rerum omnium honestarum expultrix. llla 
quippe imperante, et principatum invadente, ca- 
dere, depellique res honest:e consuevere, continen- 
tia, temperantia, fortitudo, patientia, et reliqua 
virtutes emnes. Nam id obscure Jeremias declaravit 
dicens, quod destruxit per gyrum muros Jerusa- 
lem princeps coquorum Babyloniorum !*; appel- 
lans gule passionem principem coquorum. Sicul 
enim princeps coquorum omne studium adhibet, 
ut ventri famuletur, et artes excogitat mille, fabri- 
cans voluptates: ita et gula omnem admovet 
iBachinam subserviens voluptati adversus famem; 
tollit vero, 67 affligitque solo virtutum firmitatem 
varietas eduliorum. 


CAPUT ΙΧ. 


Virtutis enim pulchre jam constabilite, expu- 
gnatrices macliinz, et tormenta sunt. condimenta, 
et compositiones ciborum, qua ipsius stabilitatem 
et firmitatem concutiunt, atque disjiciunt. — Uti 
τοτο superabundantia virlutum exterminatrix est, 
íta rursus parcimonia dissolvere solet malitia mu- 
nitiones. Quemadmodum enim murum Jerusalem 
anims pacificze destruxit princeps coquorum arte 
obsoniorum apparatrice carnis ad voluptates distrin- 
gens: sic et lanx panis bordeaci Israelitarum con- 
voluta, Madianitarum disjecit tabernacula 3’. Vo- 
lutus enim victus parabilis, et proficiens, ut pluri- 
mum, affectus impudicitia dissolvit. Madianitsee 
quippe flguram passionum impudicitie preferunt. 
]psi etenim sunt, qui prostibula inducentes in Israel, 
multitudinem plurimam deceperunt juvenum. Dixit 
vero Scriptura valde eleganter, tabernacula habere 
Madianitas, murum autem Jerusalem. Quzcunque 
nempe virtutem circumpleetuntur, firma sunt, at- 


que stabilia; quie autem vitium continent, species D 


sunt, et tentorium, nihilque differunt ab his, quz 
tantum apparent. 
CAPUT LX. 


Ideo sancti fugerunt urbes, et congressus mul- 
torum aversati sunt, pestilentie morbo magis exi- 
tialem corruptorum hominum convictum scientes. 
Idcirco nibil assumentes, 88 dimiserunt possessio- 
nes incultas, renuentes eam, qux provenit ex illis 
animi distractionem. Eam ob rem Elías derelin- 
quens Judzeam, incolebat Carmelium montem de- 
sertum, et feris refertum, et p:ater arbores ad 
nutrimenti solamen nibil habens ; contentus enim 


9 Jerem. ru, 14. ΙΙ Judic, vii, 48. 


σίων xlvnote: map! Gv καὶ ἡ φύσις τὴν οἰχειότητα 
τούτων δεῖξαι βουλομένη τῶν παθῶν, ὑπογάστρια τὰ 
συνουσιαστιχὰ χέχληχεν ὄργανα, Ex τῆς ἐγγύτητος 
τὴν ἁγχιστείαν σηµαίνουσα. "Av τε γὰρ ἀσθενῆῃ τοῦ- 
το τὸ πάθος, Ex τῆς τοῦ ὑπερκχειμένου ἑνδείας ἆσθε- 
vel, ἄν τε σφριγᾷ, xal διακεχίνηται, ἐχεῖθεν ἑπιχορ- 
ηγουμένην ἔχει τὴν δύναμιν. Οὐ µόνον δὲ τούτων ἡ 
Υαστριμαργία ko: τροφὸς xal τιθηνὸς, ἀλλά xal 
πάντων χαθαιρετικὴ τῶν xaXov. Κρατούτης γὰρ 
ταύτης, καὶ τὴν ἀρχὴν ἀνημμένης, πίπτειν χαὶ χαθ- 
αιρεῖσθαι τὰ χαλὰ πέφυχεν, ἐγχράτεια, σωφροσύνη, 
ἀνδρία, χαρτερία, καὶ αἱ λοιπαὶ πᾶσαι ἀρεταί. Τοῦτο 
γὰρ αἰνιγματωδῶς Ἱερεμίας ἑδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι 
καθεῖλε χύχλῳ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ ὁ ἀρχιμάγει- 
poc τῶν ΒἩαδυλωνίων, τὸ τῆς Ὑαστριµαργίας πάθος 
ἀρχιμάγειρον προσειπών. Ὡς yàp ὁ ἀρχιμάγειρος 
πᾶσαν ἔχων απουδὴν Υαστέρα θεραπεῦσαι, xat τέ- 
χνας ἐπινοεῖ µυρίας, ἡδονὰς δημιουργῶν' οὕτως f 
Υαστριµαργία πᾷσαν χινεῖ μηχανὴν ὑπηρετοῦσα τῇ 
χατὰ τὸν λιμὸν ἡδονῇ, χαθαιρεῖ δὲ, χαὶ ἐδαφίζει 
τὴν ὀχυρότητα τῶν ἀρετῶν fj τῶν βρωµάτων Totxi- 
λία 
ΚΕΦΑΛ. Νθ.. 

Τὰ γὰρ ἠδύσματα, χαὶ παραρτύµατα τῆς ἤδη xa- 
λῶς ἑστηριγμένης ἀρετῆς ἑλεπόλεις γίνεται xal µη- 
χανήµατα, τὸ πάγιον αὐτῆς, xal βέθαιον διασείοντα 
καὶ χαταθάλλοντα. ἘὩς δὲ ἡ πολυτέλεια χαθαιρετιχὴ 
τῶν ἀρετῶν ἐστι, οὕτως πάλιν d) εὐτέλεια τὰ τῆς 
χαχίας καταλύειν ὀχυρώματα πἐφυχεν. Ὥσπερ γὰρ 
τὸ τείχος Ἱερουσαλὴμ τῆς εἰρηνιχῆς φυχῆς ὁ τῶν 
Βαθυλωνίων χαθεῖλεν ἀρχιμάγειρος πρὸς τὰς ἡδονὰς 
τῆς σαρχὸς τῇ ὄγψαρτυτιχῇ προσαναῤῥῆξας τέχνῃ᾽ 
οὕτω xal μαγὶς ἄρτου χριθίνου τῶν Ἰσραηλιτῶν αν- 
λιοµένη τὰς σχηνὰς χατέδαλε τῶν Μαδιανιτῶν. 'H 
γὰρ εὐτελὴς δίαιτα χυλιοµένη, xal προχόπτουσα ἐπὶ 
πολὺ χαταλύει τὰ τῆς πορνείας παθήματα. Μαδια- 
νῖται γὰρ τῶν τῆς πορνείας παθῶν q£poust σύμθο- 
λον. Οὗτοι γάρ εἰσι ol τὰς πορνείας ἑπαγαγόντες τῷ 
«Ἱσραὴλ, xal πολὺ πλήθος ἁπατίσαντες τῶν νέων. 
Πάνυ δὲ προσφυῶς σχηνὰς εἶπε μὲν fj Γραφὴ τοὺς 
Μαδιανίτας ἔχειν, τεῖχος δὲ τὴν Ἱερουσαλήμ πάντα 
γὰρ τὰ περιέχοντα τὴν ἀρετὴν ἑἐρηρεισμένα Eoi, 
xat βέδαια" τὰ δὲ τὴν χαχίαν συνέχοντα, σχΏμά ἐστι 
καὶ σχηνὴ, φαντασίας οὐδὲν διαφέροντα. 


ΚΕΦΑΛ. 5. 


Διὰ τοῦτο τὰς πόλεις ἔφυγον οἱ ἅγχιοι, χαὶ τὰς 
αυντυχίας ἐξετρέποντο τῶν πολλῶν, μᾶλλον δὲ λοιµι- 
χῆς νόσου φθοροποιὸν εἰδότες τὴν τῶν διεφθαρµένων 
ἀνθρώπων συνδιαίτησιν. Διά τοῦτο μηδὲν λαδόντες, 
µηλοδότους τὰς κτήσεις ἡφίεσαν, τὸν Ex τούτων περι- 
σπασμὸν παραιτούµενοι, Διὰ τοῦτο ὁ Ἠλίας χαταλι- 
πὼν τὴν Ἰουδαίαν (pxet τὸ Καρμήλιον ὄρος ἔρημον, 
xai θηρίων πεπληρωμένον, xat πλὴν δένδρων εἰς 
παραμύθιον τροφης ἔχων οὐδέν' ἠρκεῖτο γὰρ τοῖς 


- 
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et nuda voce, verum ex mandato. dicentes, « quod A των ἡμῶν, € 6:56. Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. » Εὺ- 


Dominus his opus habet !*. » Statim dimittent il- 
]um, ut apostolicis exornatus indumentis vehicu- 
lum fiat Verbi, aut. in antiquam possessionem 
Verbi resolutus, retro quarat viriditatem omnem, 
hoc est secutus eos, qui sugunt divinam Scriptu- 
ram, deducatur dictis ejus. ín vitam incomprehen- 


sibilem, et plurimum cibum, simulque delectatio- 


nem decerpens. Conquirendum vero et. quomodo 
querit omnem viriditatem in solitudine a Deo di- 
inissus silvester asinus, pro habitaculo habens so- 
htudtnem — ipsam, et pro tentorio sa!'suginem : 
«um salsugo, atque solitu.le ad herb: generatio- 
nem, ut plurimum, non valde sint aptze; nisi quis 
dicat, quod qui passiones deservit, iduncus exsi- 
&!it ad qu»reulam divinis in sermonibus contem- 
p'ationem, posteaquam depulit. humorem  passio- 
iicnm. 


CAPUT LXI. 


Derelinquamus | erzo negotia szcularia et ad 
aima bona veclinemur.. Quaudiu puerilibus ad- 
liremus ludieris, nullat-nus resumentes virilem 
prudentiam? Quaudiu debilius omnino infantibus 
operamur, neque ab his ad progressum majorum 
mauuducti? lili namque mutantes ztatem, quas 
habent ad ludicra dispositiones  commutant, et 
facile, qua: habebant ad materias propensionem 
dimittunt. Nuces etenim ipsis forsitan, et ossiculi, 


et globi sunt pueritize 1nateria, illisque afficiuntur, C 


donec prudentiom perfectam sunt assecuti ; honori 
ducentes illa praparare. Sin vero quis progressus 
"7 cvadatin virum, abjicit illa, οἱ negotiis multo 
incumbit cum studio. Nos vero p»rmansimus 98- 
sidui in infantia, qux puerilia, et dedecore di- 
gna sunt demirati, nolumusque meliorum rerum 
curam vel attingere, et recipere ratiocinationem, 
quie viros deceat ; verum illam deserentes in ter- 
renis ludimus deliciis quasi nucibus; risum prae- 
bentes illis, qui naturam insequendo res dijudi- 
cant. Uti enim turpe est videre virum «elatis per- 
fecte in cinere considentem, et in pulvere pue- 
rilia depingentem oblectamenta ; sie turpe, atque 
4urpius longe, illos, qui ad. fruitionem xternorum 
bouorum allaborant, in terrenavrum rerum cinere 
xolutatos aspicere, qui dedecorant professionis per- 
fectionem ineptia earum, quibus student, rerum. 
Ac hujus quidem causa rei nobis, ut videtur, ea 
Α5ἱ, quod nullas majores res concipimus mente 
6958, quam eas, quas oculis usurpamus ; nec e 
£omparatione vilitatis presentium, dignoscimus 
eminentiam bonorum, quas ibi sunt, et perstricti 
fircumquaque fulgore, sub eorum, qux hic vi- 
dentur bona, quisque in pretio habentur, clari- 
fudine detinemur, οἱ hisce cupiditatem nostram 
jlligamus. Semper enim meliorum in absentia, 


Pad 


9 Matth. xxi, 5, 
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θέως ἀποστελοῦσιν αὐτὸν, ἵνα καταχοσμηθεὶς τοῖς 
ἁποστολιχοῖς ἱματίοις, ὄχημα τοῦ Λόγου Ὑένηται, f) 
εἰς τὴν ἀρχαίαν τοῦ Λόγου ἀπολυθεὶς νομὴν, ὀπίσω 
παντὸς χλωροῦ ζητῇ, ὅπερ ἐστὶ τοῖς τεθηλόσι τῆς 
θείας Γραρῆς ἑπόμενος ῥητοῖς, ὁδηγεῖσθαι εἰς &v- 
επίληπτον βίον, xal τροφὴν ὁμοῦ, καὶ tipp xap- 
πούµενος πολλήν. "Αμα δὲ χαὶ ζητητέον, πῶς ὀπίσω 
παντὸς χλωροῦ ζητεῖ ὁ Ev ἐρήμῳ ἀφεθεὶς παρὰ του 
θεοῦ ἄγριος ὄνος, την δίαιταν ἔχων ἔρημον, καὶ b 
σχήνωµα ἀλμυρίδας' τῆς ἀλμυρίδος, καὶ της ἐρὶ- 
µου, ὡς ἐτὶ τὸ πλεῖστον, οὗ πάνυ πρὸς πόας γόνετιν 
οὔστς ἐπιτηδείου. Ei μὴ ἄρα τις εἴποι, τὸν ἔρημον 
παθῶν ἱχανὸν εἶναι ζητεῖν τὴν kv τοῖς θείοις λόγοις 
θεωρίαν, μετὰ τὸ ἑξα[να ]λωθῆναν «hv τῶν παθῶν 
ὑγοασίαν. 


αι I" 


ΚΕΦΑΛ 


[: 


Καταλίπωμεν τὰ βιωτικὰ πράνµατα, xax πρὸς τὰ 
eT6 φυχῖς ἀνανεύσωμεν ἀγαθά. "Ew; τότε τοῖς ται- 
δικοῖς ἀθύρμασ. παραμένομεν, ἀνδρεῖον οὐδέτοτε 
ἀναλαμθάνοντες φρόνημα; Ἔως πότε τῶν xou 
νηπίων ἀσθενέστερον πράττοµεν, οὐδὲ παρ᾽ ἑκείνων 
εἰς προχοπὴν τῶν µειξόνω» χειραγωγούµενο:; "Ex:t- 
νοι γὰρ ἡλιχίας ἀμείδουτες, καὶ τὰς πρὸ; τὰ 
γνια χαταστάσεις ἀμείθουσι, xal τὴν πρὸς τὰς 
εὐχερῶς ἀφιᾷσι προσπάθειαν. Kápua γὰρ αὐτοῖς 
χὸν, χαὶ ἀστράγαλοι, καὶ σφαῖραι τῆς πα!διᾶς ἐστιν 
ὕλη, xal τούτοις πῥοσπεπόνθασι, μέχρ.; ἂν τὸ ἀτε)ὲς 
τῆς φρονῄσεως ἔχωσι, τίµια νοµίσουσι ταντα 7:202- 
σχευάκειν. Ἐὰν δὲ προχόφας τις Ὑένητα: ἀντρ, ξῥ- 
[pev ἐχεῖνα, χαὶ τῶν πραγμάτων μετὰ zT. àv-- 
έχεται σπουδής. Ἡμεῖς δὲ ἐναπεμείναμεν τῇ νττι-- 
τητι, τὰ παιδιᾶς, zai χλεύης ἄξια τεθαυμαχύτες, 
καὶ τὸ τΏς τῶν χρειττόνων ἄγασθαι opovzi2o; οὐ θέ- 
)ouev, xal ἀναλαθεῖν λονισμὸν ἀνδράσ. πρέτηντα" 
ἀλλὰ τοῦτον χαταλιτόντᾶς, iv ταῖς γτῖναις xapozl- 
ζομεν πράςεσι, γέλωτα παρέχοντες τοῖς ἀχοληυθίᾳ 
φύσεως τὰ πράγματα xpivouctv. "f; γὰρ αἴἲσγρὸν 
ἄνδρα τέλειον ἰδεῖν ἓν τέφρᾳ καθεζόµενον, xaY tv τῷ 
Χονίᾳ παιδικὰς τέργεις διαγράφοντα" οὕτως ais; obv, 
χαὶ πολ)ῷ αἰσχρότερον, τοὺς τὴν ἁπόλαυσιν τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν πβαγματενοµένους Ey τῇ τῶν γΥτῖ- 
yv τἐφρᾷ χυλινδοµένους ὁρᾶν, xai τῇ τῶν ἐπισχ- 
δευοµένων ἀνοικειότητι αἰσχύνειν τοῦ Ea (dA pasos; 
τὴν τελειότητα. Τούτου δὲ jul» αἴτ.ου, ὡς ἔοιχς, τὸ 
μηδὲν τῶν ὁρωμένων ἐννοῆσαι μεῖνον, μηδὲ Ex παρα- 
θέσεως τῆς τῶν παρόντων εὐτελείας, τὴν ὑπεροχὴν 
γνωρίσαι vv ἐχεῖ ἀγαθῶν, xal περιᾶάνγασθέντας 
ὑπ «ng τῶν ἐνθᾶδε δοχούντων ἀγαθῶν τιµίων }αμ- 
πρότττης χατασχεθΏναι, καὶ τούτοις προσδτσαι την 
ἐπιθυμίαν. "A& γὰρ τῇ ἀπουσίᾳ τῶν χρειττόνων τι- 
μᾶται τὰ χείρονα, tt) ἑχείνων χκληρονομοῦντα τάξιν. 
Ὡς εἶ ΥΣ: fpc ἔχωντες περὶ τῶν μελχόντων ὕψη- 
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λοτέραν ἔννοιαν, οὐκ ἂν τούτοις πρισχεχτλότες δι- A pluris zestimantur deteriora, illorunr ordinem velut 


ετελοῦμεν. 


KEPAA. Z4. 

ΑἈρξώμεθα τοιγαροῦν ἀναχωρεῖν τῶν παρόντων’ 
χαταφρονῄσωμεν Χτημάτων, xal χρημάτων, xal 
πάντων τῶν βαπτιζόντων τὸν λογισμὸν, χαὶ ὑποθρύ- 
yw χαταφερόντων αὐτόν ἀποῤῥίψωμεν τὸ φορτίου, 
ἵνα μ.χκρὺν ἀνανεύσῃ τὸ πλεῖον' ἐχθάλωμεν χε'µαςό- 
p.eyot xaX τῶν σκευῶν τὰ πολλὰ, ἵνα ὁ χυθερνίττς 
»οῦς μετὰ τῶν ἑμπλεύντων διασωθῆναι δυνηθῇ λογι- 
σμῶν. Ei γὰρ οἱ ἐν θαλάτσῃ πλέοντες χειµα-όμενοι 
καταρονοῦσι τῆς ἑαυτῶν ἑμπορίας χαὶ τὸν φόρτον 
α »τόχειρες ἐς τὴν θάλασσαν ῥίτπτουσι, δευτέραν τῆς 
ζωῆς thv ὕπαρξιν προχρίνουτες, ἵνα μὴ ὑπέραντλον 
ὃ, τὸ πλοῖον κινδυνεύσῃη τῷ βάρει τοῦ φόρτου χατα- 
δυόµενον, χουφἰζουσ, τοῦτο τά τίµια τῶν χειµηλίων, 
ἔσως χατὰ τοῦ ᾖῥοθοῦ ἀχοντίζοντες' διατὶ μὴ καὶ 
fos διὰ thv χρείττονα ζωῆν χαταφρονουμεν τῶν 
γαθελχόντων εἰς ῥυθὸν τὴν doyfiv ; Διὰ τ! μῇ δύνα- 
ται φόθος θΞοῦ, ὅσον θαλάσσης δύναται φόρος; Ἐκεῖ- 
vot τῆς προσχαίρου ζωῆς ἐπιθυμοῦντες, τὴν τῶν 
ἀγωγίμων $nulav οὐ μέγα χρίνουσιν, ἡμεῖς δὲ της 
&iblou ζωῆς ἀντιποιεῖσθαι λέγοντες, οὐδὲ τοῦ τυχόν - 
τος καταφρονοῦμεν, ἁλλ᾽ αἱρούμεθα μᾶλλον τῷ φόρ- 
τῳ συναπολέσθαι, f) σωθῆναι ἐἑχείνων ἀποστερούμε- 
vot. ᾽Αποδυσώμεθα οὖν, παραχαλῶ, πάντα) γυμνὸς 
Υὰρ ἕστηχεν à ἀντίπαλος' uh Υὰρ οἱ ἀθλοῦντες év- 


δεδυµένοι ἀθλοῦσι; γυμνοὺς αὐτοὺς εἰς τὸ στάδιον ὁ C 


ἀθλητινὸς εἰσάγει vópoc. KXv θάλπος 7, κἂν χρυ- 
μὸς, οὕτως εἰσέρχονται, τὰς ἐσθῆτας ἔξω χαταλιπόν- 
τες. Ei δέ τις αὐτῶν παραιτῄσεται τὴν γύµνωσιν, 
xai τὸν ἀἁγῶνα παρττγσατο. Ἡμεῖς δὲ ἀθλεῖν ἔπαγ- 
γελλόμενοι, χαὶ πρὸς ἀντιπάλους πολὺ τῶν αἱσθητῶς 
ἁἀγωνιδρμένων ἑντρεχεστέρους ἔχοντες µάχην, οὐ 
µόνον οὐχ ἀποδυόμεθα, ἀλλὰ καὶ µυρία χατὰ τῶν 
ὤμων φορτία φέροντες ἐπιχειροῦμεν ἀθλεῖν, πολ- 
λὰς τοῖς ἀντιπάλοις χαθ᾽ ἑαυτῶν παρέχοντες λα- 
$1;. 
ΚΕΦΑΛ. ΣΕ’. 

lle; Yap πυχτεύσει πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονη- 
pla; ὁ ντηµάτων ἀντιποιούμενος, πἀντοθεν εὐχερῶς 
χονδυλιξόμενος; Πῶς δὲ τῷ τῆς φιλαργυρίας παλαί- 
αἲι πνεύματι ὁ περικεχωσμένος τοῖς χρήµασι ; Πῶς 
δὶ δραμεῖτα: πρὸς τοὺς πάσης µερίµνης γυμνοὺς 
δαίμονας ὁ μυρίοις φροντίσιν ἑνδεδυμένος ; τῆς θείας 
ΓραρΏς λεγούσης' € Ὁ γυμνὸς διώξεται By ἑχείνῃ 
τῇ ἡμέρφ' » ὁ γυμνὸς, οὐχ ὁ χεντῶνας πολυῤῥάφους 
τῆς τῶν βιωτικῶν πραγμάτων φροντίδος ἑνδεδυμέ- 
Vo;* ὁ γυμνὸς, οὐχ ὁ χρημάτων xal χτηµάτων πολυ- 
ὅλοις πρὸς τὸν ὀρόμον ἐμποδιζόμενον λογισμοῖς" δυσ- 
άλωτος γὰρ, ἡ xal ἀνάλωτος τοῖς Σπιδουλεύουσίν ἐστιν 
ὁ γυμνός. Ὡς eC γε ἦν ὁ μέγας Ἰωσὴφ γυμνὺς, οὐκ ἂν 
εὗρεν ὧν ἐπιλάθηται ἡ Αἰγυπτία. Φησὶ γὰρ τὸ θεῖον 
λόχιον, ὅτι ἐπελάδετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα, 


" Ephes. vi, 12. 7^ Aino- ri, 16. 


hzereditario jure sortita. Quod si de futuris excel- 
"iorem cogitationem iniremus, neutiquam iuliiantes 
istis persisteremus. 


CAPUT LXIV. 


Incipiamus igitur a prisentibus secedere; de. 
spiciamus possessiones, et pecunias, et omnia quie 
ratiocinatiunem immergunt, eamque «deorsum  fe- 
runt frementein ; 79 abjiciamus onus, ut navigium 
parumper reflectatur. sursum οἱ vexati. tempe- 
»late multa vasa projiciamus, ut gubernatrix mens 
um navigantibus ratiocinatienibus — conservari 
possit. Si namque navigantes in mari procella. ja- 
elati. despiciunt proprias suas merces, et onera 
suis manibus in mare projiciunt, judicantes esse 
opes vita posteriores habendas, ut ne navisimpar 
ferendo periclitetur ob gravitatem oneris vergens 
in profundum, exinaniunt cam, pretiosiorem su- 
pellectilem zque in abyssum jaculantes : cur. nons 
etiam nos propter meliorem vitam  contemuemus. 
ea, qui: auimam tralunt. in abyssum ? Cur uon 
potest metus Dei, quanium potest. maris. timor? 
lili vit cupidi temporanez non magni faciuut dc- 
trimentum eorum, qui& vehunt ; nos vero. dicen- 
tes nos contendere, ut assequamur aeternam vitam, 
neque vel fortuitum spernimus, $ed eligiinus po- 
tius cum onere simul perire, quam $alvos evadere 
illis reus privati. Exuamus igitur (hortor vos) 
omnia ; nudus est enim adversarius : neque cer- 
tantes vestiti pugnant: nudos ipsos in stadium ct. 
arenam lex athletica inducit, Etsi sit ;estus, quani- 
vis sit frigus, sic ingrediuntur, vestimenta foras 
derelinquentes. Si autem aliquis ipsorum rccu- 
set denudari, detrectet οἱ certamen, Nos. vero 
jussi certare, et contra adversarios multo velocius 
quam hi, qui sensibiliter certant, «decurrentes, 
non solum nos non exuimus, sed ouera mille su- 
per liumeros gestantes conabimur pugnare, plu- 
rimas adversariis in. nos ipsos pribendo prelien- 
siones? 

73 CAPUT LXV. 

Quomodo etenim pugnabit contra spiritualia ne- 
ει '*, qui affectat possessiones, facile pugnis un- 
dequaque contusus? Quomodo vero spiritui ava- 
ritis obluctabitur, «qui cireumobruitur. pecuniis ? 
Qua ratione curret adversus nutlos ab omni sollici- 
tudine demonas, qui mille curis circumvestitur ? 
dicente Scriptura divina : « Nudus in illa die insc- 
quetur *?, » Nudus non qui consutos multipliciter 
centones szcularium negotiorum cura indutus; nu« 
dus non qui pecuniarum, ei possessionum multi- 
plicis materiz cogitationibus ad currendum impe- 
ditus; captu enim est. difficilis, aut etiam inexpu- 
gnabilis insidiantibus nudus. lta siquidem fuissct 
magnus Joseph audus; nequaquam /Egyptia inve- 
nisset, per qua apprehenderet. Divinum quippe fa» 
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tur eloquium, quod apprehenderit ejus vestimenta, A « Κοιμήθητι μετ) ἐμοῦ.» Ἱμάτια δὲ ἐστι τὰ woáy- 


dicens : « Dormi mecum **, » Vestimenta nempe sunt 
corporeste res, per quas tenens attrahit voluptas ; 
et illas affectantem necesse est cireumtrahi pugnan- 
tem cum auferentibus illa. Sie igitur pudicitie 
athleta, simul atque vidit, etiam ex usu necessario 
corporis tractum se per viin ad voluptat^m copulz, 
et conjunctionem, et ediscens. quod nudum conver- 
sari oportebat cum domina, qui» eum tenendo co- 
gere vi poterat, derelictis vestimentis aufugit, et ex- 
ivit foras; quemaduiodum in paradiso virtute nudus 
circeumambulans ad imitationem protoplasti, qui 
munus praecipuum a Deo accipiens nuditatem, ha- 
huit, donec per 74 inobedientiam ad indigentiam 
vestimentorum devenit : quandiu namque decertovit 


coutra adversarios, ut Dei jussa solveret, consulen- D 


te*, nudus quasi pugil in pedato, scu gradu stetit , 
victus vero , οἱ extra cerlamen eductus, congrue 
fuit amictus, nuditatem deponens cum habitu αἰ]]ο- 
tico. 


CAP. LXVI. 


Propterea Proverbiorum auctor alloquens uncto- . 


rem dicit . « | Aufer ipsius vestimentum , prodiit 
enim"*, Siquidem quousque erat extra stadium, bene 
vestimentis utebatur, ut et alii non decertantes, 
fortitudinemque ad certandum indumentorum vesti- 
turis occultans : posteaquam autem processit ad 
ceritamen , aufer vcstimentum ipsius. Nudum 
quippe oportet decertare ; imo potius neque solum- 


pata τὰ σωματιχὰ, ἀφ᾽ ὧν Έλχει χρατοῦσα fj ἡδονὴ, 
γαὶ τὸν ἀντιποιούμενον τούτων ἀνάγχη περισύρε- 
σθαι µαχόμενον τοῖς ἁφαιρουμένοις. Οὕτω γοῦν ὁ 
τῆς σωφροσύνης ἀθλητὶς ὡς εἶδε , καὶ Ex τῆς àv- 
αγχαίας χρείας ἑλκόμενον τοῦ σώματος ἑαυτὸν Big 
πρὸς τὴν τῆς χοινωνίας ἡδονὴν χαὶ ἕνωσιν, μαθὼ», 
ὅτι γυμνὸν ἔδει συνδιαιτᾶσθαι τῇ χατέχειν βιάξεσθαι 
δυναµένῃ δεσποίνῃ, χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια ἔφυγε, καὶ 
ἐξηλθεν ἔξω, χαθάπερ ἐν τῷ παραδείσῳ τῇ ἀρετῖ, Υν- 
phe ἐμπεριπατῶν χατὰ μίμτσιν τοῦ πρωτοπλάστου, 
ὃς ἐἑξαίρετον γέρας παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν γύμνωσιν 7 αξὼν 
ἔσχεν, ἕως διὰ ττς παραχοῆς el; χρείαν ἑνδυμάτω» 
χατἐατη. Μέχρι μὲν γὰρ Ἱγωνίζετο πρὸς τοὺς ὰύειν 
την ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ συμέουλεύοντας ἀντιπάλους, 
γυμνὸς ὡς ἀθλητῆς ἐπὶ τοῦ σχάµµατος εἰστέχει, 
ἠττηθεὶς δὲ, καὶ ἐξαγώνιος γενόμενος εἰχότως ἐνεδυ - 
cato, τὴν γύμνωσιν μετὰ τῆς ἀθλητικῆς ἔξεως ἅπο- 
θέμµενος. 


ΚΕΦΑΛ. ZG. 

Au τοῦτο ὁ Παροιμιαστῆς πρὸς τὸν ἀλείπτην 
λέγων φησίν' « "AgeXou τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρῖλθς 
γάρ. » "Eco; μὲν γὰρ Tv ἔξω τοῦ σταδίου, xalux 
τοῖς τῶν οὐκ ἀθλούντων ἐνδύμασιν ἑχέχρητο, τὴν 
ἀγων,στιχἣν ἀνδρείαν τοῖς τῶν ἑνδυμάτων ἑσθήμασιν 
ἑγχρύπτων. Ἐπειδη δὲ εἰς τὸν ἀγῶνα παρηλθεν - 
ἀφιλοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. Γυμνὸν γὰρ ἀγωνίζε- 
σθαι δεῖ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ γυμνὸν µόνον, ἀλλὰ xa 


modo nudum, sed εἰ unctum. Nam qui nudatur C ἠλειμμένον. Τὸ μὲν γὰρ γυμνοῦσθαι, ἀνάπαφον 


certator, adversario efficitur minime prehensibilis ; . 


is vero, qui ungitur oleo, si quando prehensus fue- 
rit, elabitur facile; oleum quippe a prehensione 
expedit. Ideo. adversarii contendunt terram insper- 
gere adversariis, ut olei ]avjtatem pulvere exaspe- 
rantes, ipsos captu faciles ad prehensiones pr:estent. 
Quod autem est ibi pulvis, hoc nostro in certamine 
terrena sunt negotia; et quod ibi est oleum, istic est 
vacatio a sollicitudinibus. Et sicut ibi unctus facile 
solvit eos, qui ab ipsis vocitantur, nexus ; si vero 
pulverem susceperit, segre effugit manum colluctan- 
tis : ita istic, qui nullis premitur curis, a diabolo 
difficulter apprelenditur; at qui curis zgef est, et 
sollicitudinibus, quasi pulvere quodam exasperans 


levorem mentis, magna 75 cum difficultate illius e D 


manu exit. 
CAPUT LX VII. 

Perfect» anim: est esse sine cura, impie vero 
sollicitudinibus conteri; de perfecta quippe anima 
dicitur, quod est lilium in medio spinarum **. lloc 
'&utem, eam multas inter curas sine sollicitudine 
degentem demonstrat. Lilium enim et ia Evangelio 
Significat animam sollicitudine carentem. Nec enim 
(ait) laborat, neque net, et majore glorias, quam Sa- 
lomon, circumdatur **. De his veru, qui multa cura 
circa corporeas res premuntur, inquit : « Omnis 


*" Gen. sxxix, 7... Ρον. xx, 16; xxvi, 05. 


*3 Can! 17, 9. . 


ποιεῖ τῷ ἀντιπάλῳ τὸν ἀνταγωνιστήν ' τὸ 6" Daly 
Ἠλεῖφθαι, εἰ xal ληφθείη ποτὲ, διολισθαίνειν" τὸ δ 
ἔλαιον ἐχ τῆς λαδῆς παρασκενάζει. Διὰ τοῦτο ol ἂν- 
τἴπαλοι γῆν προσπάσσειν Φφιλονεικοῦσι τοῖς ἀντιπά- 
λοις, ἵνα τῇ κχόνει τὴν τοῦ ἑλαίου ἐπιτραχύνοντες 
λειότητα, εὐλήπτους αὐτοὺς πρὸς τὰς λαθὰς ἀπεργά- 
σωνται. Ὅπερ δέ ἐστιν dj xóvig ἐχεῖ, τοῦτο ἓν τῷ 
ἡμετέρῳ ἀγῶνι τὰ vfjiva πράγματα, xaX ὅπερ ἑατὶν 
ἐχεῖ τὸ ἔλαιον, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ ἀμέριμνον. Καὶ 
ὥσπερ ἐχεῖ ὁ ἠλειμμένος εὐχερῶς λύει τὰ λεγόμενα 
παρ αὑτοῖς ἄμματα' εἰ δὲ δἐξοιτο xóviv, δυσχόλως 
kx ;c) Yet τὴν χεῖρα τοῦ προσπαλαίοντος ^ οὕτως Év- 
«200a ὁ μηδὲν μεριμνῶν, δύσληπτός ἐστι τῷ δια/Ρόκῳ. 
φροντίζων δὲ χαὶ ταῖς µερίμναις καθάπερ χόνει τιν: 
τραχύνων τὸ λεῖον τῆς ἁμεριμνίας τοῦ νοῦ, δυσχερῶ; 
ἐξιλεῖ ἐκ τῆς ἐχείνου χειρός. 
ΚΕΦΑΛ. Ξ7. 

Τελείας Φυχῆς ἐστι τὸ ἀμέριμνον, ἀσεδοῦς δὲ τὸ 
ταῖς φροντίσι χατατρἰθεσθαι Περὶ μὲν γὰρ τελείας 
ψυχῆς εἴρηται, ὅτι κρίνον ἐστὶν Ev. µέσῳ ἀχανθῶν. 
Τοῦτο δὲ τὴν μετὰ τῶν πολυφροντίδων ἀμερίμνως 
διάγυυσαν δηλοῖ. Τὸ γὰρ xpivov καὶ ἐν τῷ Εὐαγγε- 
Alp τὴν ἀμέριμνον σημαίνει φυχἠν ' οὗ χοπιᾷ vip, 
φησὶν, οὐδὲ νήθει, xai µείζω τοῦ Σολομῶντος περι” 
6έθληται δόξαν. Περὶ δὲ τῶν φροντίδα πολλὴν ἐχόν- 
των εἰς τὰ σωματικὰ, φησί « Πᾶς ὁ ῥίος ἀσεθοὺς ἓν 


*'5 Matth. vt, 931, 99. 
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justam quidem, ac rectam tulisset sententiam daim- A χολάσας την τοῖς ἁπατηλοῖςς ἐπιδραμοῦσαν ὁρμήν. 


nans impetum qui ad fallacia decurrebat. Prazecla- 
rum ergo intra terminos usus οἱ indigentix perma- 
nere, atque contendere totis viribus, ne illi trans- 
cendantur. Si enim quis paululum pratervectus 
fuerit à cupiditate versus ea, quz in vita dulcia lhia- 
hentur, ία. ratio deinceps sistit motum ad ea, 
qu: ante sunt, Nullas quippe terminus est. ejus , 
quod est super indigentiam : verum studium im- 
mensum, οἱ iufinita vanitas laborem circa hzec sem- 
per augebit, veluti flammam , adjectione materiae 
nutriens cupiditatem. 
CAPUT LXX. 

Quando enim hi, qui semel terminos naturalis 
transierunt necessitalis, incipiunt in vitam mate- 
rialem progredi, volunt pani suave opsoniun) appo- 
sere, au: autem vinum hactenus usuale, et dein 
exquisitius; in vestibus vero usui aptis incedere 
non sustincnt, sed primum quidem lanas, et splen- 
didiores cocmunt, ipsum lan: florem. cofligentes, 
post ea transeunt ab his a4 promiscua e lino, et 
lana habentia ornatum, deinde serica circum appo- 
nant, et hec 6$ quidem imprimis simplicia, deinde 
variegata bellis οἱ feris οἱ omnimodis. historiis ; 
vasa quoque argentea, etauro illita instruunt non 
Sulum conviviis inservientia, sed οἱ animalibus , 
et lectulis supervaeanee apposita. At quid juvat eo- 
rum intempestivam ambitionem relerre. pluribus? 
Qua;do et usque ad inhonestissimos ipsam proteu- 


Καλὸν οὖν τοῖς ὅροις τῆς χρείας ἐμμένειν xav φιλο- 
νεικεῖν πἀσῃ ἑυνάμει τούτους ph ὑπερθαίΐνειν. Ἐὰν 
γὰρ ὀλίγον παρενξχθῇ τις ὑπὸ τὶς ἐπιθυμίας ἐπὶ τὰ 
ἡδέα τοῦ βίου, οὐδεὶς λοιπὺν λόγος ἵστησι τὴν ἐπὶ τὰ 
πρόσω φοράν. Tou γὰρ ὑπὲρ τὴν ypsiav ὄρος οὐδεὶς, 
ἁλλ᾽ ἀνήνυτος ἡ σπουδῇ xat ἀτέλεστος fj µητα:ότης, 
τὸν περὶ τὰ τοικῦτα πόνον αὖξει 5x παντὸς, 
καθάπερ φλόγα τῇ τῆς ὕλης προσθήχῃ τρέφουσα τὴν 
ἐπιθυμίαν. 


ΚΕΦΑΛ. 0'. 

"Όταν γὰρ οἱ ἅπαξ τοὺς ἔρους παρ:λθόντες τῆς 
φυσιχῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν ἔνυλον ἄρχονται zosxó- 
πτειν ζωὴν, τῷ μὲν ἄρτῳ προστιθέναι τὸ 0 πρ,σ- 
όνημα θέλουσι, τῷ δὲ ὕδατι τέως χρειώδτ οἵνου, 
καὶ ἀπὸ τούτου τὸν πολυτελέστερον * ἐνδύμασι δὲ τοῖς 
χρειώδεσι στοιχεῖν οὖὑχ ἀνέγονται. ἀλλὰ τὸ πρῶτον 
μὲν τῶν ἑρίων, χαὶ τὰ λαμπρότερα συνωνοῦνται, 
αὐτὸ ^f ἑρέα; σνλλεγόμενοι τὸ ἄνθος, εἶτα µετα- 
ύαΐνουσιν ἀπὸ τούτων ἐτὶ τὰ μιχτὰ Ex λίνου, xat 
ἐρέας ἔχοντα την κατασχευὴν, εἶτα σηριχὰ περιερ- 
Υάζονται, χαὶ tavta λιτὰ πρότερον, αὖθις δὲ πεποι- 
Χιλμένα πολέμοις , χαὶ θτραὶ, καὶ ἱστορίαις ταν- 
τοδαπαῖς  σχεύη τε ὀργυρᾶ, xat χρυσόπαστα xata- 
σχευάνουσιν, οὗ µόνον ταῖς ἑστιάσεσι λειτουργοῦντα, 
ἀλλά xal Quoi, καὶ Χλινιδίοις περιττῶς περιχεί- 
μενα. Καὶ εἰ δεῖ τὴν ἄχαιρον αὐτῶν ἐπὶ πλεῖον προ- 


dunt usus, neque dignantes conflare vasa ος altera C τιθέναι φιλοτιμίαν; ὁπότε xal µέχρι τῶν ἁτιμο- 


materia ad eas, qu: egeruntur e corpore, sordes 
excipiendas, nisi et huic ministerio famuletur ar- 
gentum. Adeo enim voluptas usque ad extrema se- 
ipsam porrigit, οἱ inhonorata opera materia conde- 
corat sumptuum magnificentia. ος vero est prater 
maturam habere superfluum. 


CAPUT LXXI, 

Nam qua sccundum naturam est vivondi ratio, 
"una eademque nobis, et animalibus, praescripta fuit 
a Cenditore : « Eece enim dedi vobis (inquit Deus 
*iomini) omnem herbam virentem agri ; ea vobis et 
feris erit in escam *'. » Communem igitur acci- 
pientes cum irrationabilibus victum, οἱ eum adin- 
ventionibus pervertentes in luxuriosiorem ; quomo- 
xlo non judicabimur recte illis irrationabiliores ? Si- 
«quidem fere manent intra terminos nature, nihil 
horum quz disposita fuerunt a Deo, prztereuntes; 
homines autem a Deo colionestati ratione, omnino 
"ab antiqua legislatione digressi descivimus. Qui 
enim sunt apud bruta animalia opsonorium appa- 
TatustQuzve pistorum, et coquorum artiticia, qux 
ille ventri zrumnoso condunt 79 voluptates? 
Woune antiquam adamant simplicitatem, herbam 
comedentia, et contenta illis quz occurrunt, atque 
potu utentia e laticibus, eoque raro fortassis? Ideo 
ci ninus indulgent voluptatibus, qua sub veitre 

*! Gen. j, 99. 


τάτων χρειῶν ταύτην ἐπεχτείνουσιν, οὐδὲ τὰ τῶν 
ἀποπατημάτων σχεύη καταξιοῦντες ἐξ ἑτέρας Όλης 
δηµιου ργεῖν, εἰ μὴ χαὶ ταύτῃ τῇ ὑπτρεσίᾳ διαχον{- 
σοι ὁ ἄργυρος. Τοιοῦτον γὰρ fj ἡδονὴ ἕως τῶν ἐσχά- 
των ἑαυτὴν παρεκτείνουσα, χαὶ τὰ ἄτιμα τῶν Épywv 


«τῇ τῆς ὕλης τιμῶσα πολυτελεἰχ. Τοῦτο δὲ παρὰ φύ- 


σιν ἐστὶν ἔχειν λοιπόν 
ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’. 


Ἡ γὰρ χατὰ φὖσιν διαχωγὴ] ἡμῖν τε, χαὶ τοῖς 
ζώοις ἡ αὐτὴ ὥρισται παρὰ τοῦ Δτμιουργοῦ. ε Ἰδοὺ 
γὰρ δέδωχα ὑμῖν, φησὶν ὁ θεὺς τῷ ἀνθρώπῳ, πάντα 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, ὑμῖν xai τοῖς θηρίοις ἔσται 
εἰς βρῶσιν, ». Κοινην οὖν λαδόντες μετὰ τῶν ἁλόγων 


p τὴν δίαιταν, xa3Y ταύτην ταῖς ἐπινοίαις ἐπὶ τὸ ἆσω- 


τότερον δια[σ]τρέψαντες, πῶς ox ἁλογώτεροι κριθείη- 
μεν εὐλόγως ἑχείνων ; E! γε τὰ μὲν θηρία μένει ἐτλ 
τῶν ὅρων τῆς φύσεως οὐδὲν παραχινίσαντα τῶν παρὰ 
τοῦ θεοῦ τεταγµένων, ol δὲ λογισμῷ τιμηθέντες ἄν- 
θρωποι πάντη τῆς ἀρχαίας ἑκδεδιώγμεθα νομοθεσίας: 
Ποῖαι γὰρ παρὰ τοῖς ἀλόγοις ὀψοφαγίαι ; Ποῖαι 5t 
σιτοποιῶν, xal µαγείρων τέχναι µνρίαι τῇ ἀθλίᾳ 
γαστρ) δημιουργοῦσιν ἡδονάς» Οὐχὶ δὲ «iv. ἀρχαίαν 
εὐτέλειαν ἀγαπῶσι, ποηφαγοῦντα, xal τοῖς ἔπιτυκοῦ- 
σιν ἀρχούμενα, καὶ ναματιχῷ κχεχρηµένα ποτῷ, xat 
τούτῳ τυχὸν σπανίως; à καὶ ὑπογαστρίου; ἡδονὰς 
µεμείωντα!, οὐδεμιᾷ πιμελώδει τρορῇ τὰς ὀρέξεις 
προσαναλέγοντα, οὐδὲ πάντ»-ς τὸ» ἄῤῥενος xol η- 
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ἔτους ταύτην παρέχει τὴν αἴσθπσιν, ἠνίχα ὁ τῆς qu- 
et) νόμος πρὸς vr» τοῦ ὁμοίου σπορὰν τὴν σύ /0007 
εὐτοῖς Ez διαμονῇῆ τοῦ γένους ἐξεῦρε' τὸν δὲ ἄλιονυ 
χρόνον οὕτως ἁκλοτριρῦνται, ὡς λήθτν λαθεῖν πάντη 
τῆς τοιαύτη: ὀρξέξιως. Ανθρώποις δὲ ἐκ τῖς περὶ τὸ 
βρώματα πολυτελείας ἡ τῶν ἀφροδισίων ἀχόρεστος 
ἐπιθυμία παραθ)αστάνουσα µαγιώξεις ἑγκατέσπειρεν 
ὀρέξεις, οὐδένα καιρὸν ἐρεμεῖν συγγωροῦυτα τὸ 
πάθος. 


KEPAA. OD. 

Ἐπεὶ οὖν πυλ.η τοῖς χτήµασιν f$, βλάδη παραχο- 
λουθεῖ, χαὶ τᾶσ. τοῖς πάθεσιν ὡς νοσοποιὸς αἰτία 
παρέχει τὰς ἀφορμὰς, αὐτην ἀνέλωμεν τὴν αἰτίαν, 
εἴπερ τῆς χατὰ Φυχὴν προνοοῦμεν εὐεξίας. Ακτῃ- 
μοσύνη τὸ τῆς φ'λοχρηµματίας ἰασώμεθα πάθος. Φύγω- 
μεν τοὺς τῶν ἀνωφελῶν ἀνθρώπων θιάσους µόνω»ιν 
ἁσπαξόμενοι ἐπιθλαθὴς γὰρ χαὶ τῆς εἰρηνικῆς χ1- 
ταστάσεως «Όοροποιὸ; ἡ μετὰ τῶν εἰκαιοτέρων ουν- 
διαίτητις. Ὡς Υὰρ οἱ £v ἀέρι λοιμικῷ γινόµενοι τάν- 
4t0; νοσοῦσιν, οὕτως οἱ £y ἀνθρώποις ἀδιαφόροις δι- 
άγχοντες, μεταλα αέάνουσιττς ἐχείνων χαχίας. Τί γὰρ 
ἔτι χοινὸν ἔχουσι πρὺς τὸν χόσµμον οἱ ἁποταξάμενο: 
τῷ χόσµμῳ ; ε0ὐδεὶς Υὰρ στρατευόµενος ἐμπλέχεται 
ταῖς τοῦ βίου τ/αγμµατείαις, ἵνα τῷ στρατολογ Ίσαντι 
ἀρέσῃ' » ἡ Υὰρ περὶ τὴν πραγµατείαν ἀσχολία, τὰς 
πολεμικὰς χυλύει γυµνασίας * ἀγύμναστοι δὲ πγὼς 
ἁἀμτειροπολέμους μαχόμενοι, πῶς ὑποστησόμεθας 
ἸΗἄλλον 65, εἰ δεῖ τἀλιθξὲς εἰπεῖν, οὕτω νωθρῶς καὶ 
Ἀχλύτως µαχόμεθα, ὡς μηδὲ χειµένῳ τῷ πολεμίφ 
ἀντέχειν δυνάµεθα, καὶ τοὺς ἑστῶτας ὑπὸ τοῦ πεπτιυ- 
Ξκότος ἆΤ'θουλεῦεσθαι. Ὅπερ Υὰρ πάσχουσιν ἓν τοῖς 
Φτολέμοις διὰ φ.λογρηματίαν οἱ τοὺς νεκροὺς σχυλεύον- 
τες, μετὰ την νίκην πολλάχ.ς ἀνα, ρούμενοι ὑπὸ τὸν 
Ξκειμένων, xxl χέρδους αἰσχροῦ χάριν μετὰ τὰ τρύ- 
πταια ἑλεειυῶς ἀπολλύμενοι, τοῦτο χαὶ ἡμεῖς νῦν 
ππιάσχομεν, κειμένῳ τῷ ἐχθρῷ, καὶ ἀποπνέοντι πλτ- 
«πιάζοντες. "Dozcp γὰρ ἐχεῖνοι πόθῳ τῶν γρηµάτων 
ἃ ρευνῶντες τοὺς νεκροὺς, πολλάκις ἡμ.θανεῖ τινι 
προσελθέντες χαὶ περι[εχ]δύοντες , λάθρα ὃξξάμενοι 
3eatplav zs yh), χατέπεσον , τὴν ἐπὶ τῇ νίκῃ εὔχλειαν 
ἁλογίστως αἰσχύναντες * οὕτως ἡμεῖς, ὅταν διὰ 
ςειωφρρσύνης xal ἐγχρατείας χαταθάλωμεν τὸν Βάρ- 
6δαρο», f| δόξωμεν χαταθεθληχέναι, τότε τῶν περὶ 
θοχὑτὸν ἑρασθέντες ἑνδυμάτων, ἅπερ ἑστὶ τὰ παρὰ ταῖς 
ἀνθρώποις δοχοῦντα τίμια, Ίπλουτος, δυναστεία, 
αὐεξίᾳ., δύξαι, προσεγγίζοµεν αὐτῳ, λαθεῖν τι τῶν 
αὐτοῦ γλιχόµενο., καὶ οὕτως ἀποθνήσχομεν ἑαυτοὺς 


τῇ σφαγᾖῇ προσάγοντες. 


ΚΕΦΑΛ. OL". 

Οὕτιος ἀπώλοντο αἱ πέντε παρθένοι, διὰ μὲν «nc 
ἁγνείας. xal ἐγχρατείας ἀνελοῦσαι τὸν πολέμιον * 
διὰ δὲ ἁσπ)αγχνίας, ἣν φ'λοχρηµατία γεννᾷ, ἑαυτὰς 
ἐπὶ τὸ ξίφος ὠθήσασαι τοῦ διὰ τὸ χεῖτθαι ἀνελεῖν 


3*9 M Tim. iu... 5$... 1? Μαη vxv, 0-105. 


denuo: inflammaut; nec ΟΡΟ maris et feminie 
norunt discrimen : unico nempe illis anni tempe- 
stas hujusuodi sensim. ρα] οἱ, quando naturz lex 
ad sationem similis ipsis, coitum pro gereris per- 
manentia adinvenit ; alio vero tempore adco sunt ab 
eo alieni, ut oblivionem hujusmodi appetitus ca- 
piant penitus. At bominibus e varielate circa cibos 
iusatiabilis eupiditas r:»rum venerearum germinans 
in dies insanas appetentias superinsevit, nulio tem- 
pore passionem perinittens quiescere. 
CAPUT LXXII. 


Quando igitur plurima pernicies subsequitur pos- 
sessiones, εἰ omnibus affectibus quasi morbifica 
causa praebet impulsus, ipsam auferamus causam, 
siquidem bono statui animz prospicimus. Curemus 
alfectum. cupiditatis divitiarum inopia possessio- 
num. Fugiamus catus hominum inutilium soliti- 
dinem amplexantes : exitium namque affert. statui 
pacifico valde noxius convietus cum vanioribus : 
ut! enim qui sunt in aere. pestilenti omnino agro- 
tant, sic qui degunt cum hominibus indiscrimina- 
lim, participes fiunt. illorum maliti:e. Quid enim 
adhuc commune habent eum mundo, qui a. n.uudo 
desciverunt ? « Nemo nilitans negotiis Θ0 vite im- 
plicaiur, ut placeat ei, qui sc militem delegit *^.» Oc- 
cupatio nauique circa. negotiationem prolibet belli- 
cas exercitationes.  Inexercitati vero pugnantes 
adversus belli peritos quomodo subsistemus ? Quin 
C potius (si verum oporteat dicere) adeo segniter, et 

dissolute pugnabimus, ut nec hosti jacenti valeamus 

resistere, εἰ stantes ab eo, qui cecidit, insidiis ap- 
petamur. Quod euim patiuntur in bellis ob pecuniae 
cupiditatem, qui mortuos spoliant post. victoriam, 
sepe interfecti ab his, qui strati jacent, et tui pis 

lucri gratia post tropzea miserabiliter pereuntes 2 

hoc et nos nunc patimur inimico jaceuti, et exspi- 

ranti appropinquantes. Quemadmodum enim illi 

pra desiderio pecuniarum perscrutantes demortuos, 

plerunique ad semimortuum aliquem accedentes, 
et exuentes, occulte vulnere tempestivo excepto 
conciderunt, gloriam victoria partam, sine ratione 
deturpantes : ita nos quando per temperantiam ef 
continentiam depellimus Barbarum , aut videmur 

D depulisse, tunc amore capti vestium, quz eircum 
eum sunt, que sunt equidem illa, qua ab homini- 
bus pretiosa zstimantur, divitis, dominatio, lona 
corporis habitudo, οἱ g'oria; appropinquamus ipsi, 
aliquid appetentes capere ex his, qua peues ipsum 
sunt, el sic inimorimur, nos ipsos ad cedem dedu- 
centes. 


CAPUT LXXIII. 

Sic perierunt quinque virgines 15, per puritatem 
quidem, et. continentiam  perimentes hostem, per 
immisericordiajn vero, quam avaritia generat, se- 
ipsas ul'ro impellentes &1 in gla:lium ejus, qui nequi- 
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hat insultantes intcrimere, quia jacebat. Nihil igi- A τοὺς ἐφεστῶτας ἀδυνατοῦντος. Μτδὲν οὖν τῶν ἑχεί- 


tur corum, que ad. illum spectant, velimus, ut. ne 
simul eum his, qui ad ipsum pertinent, et animam 
deperdamus; vocat enim et nunc ad ipsa, omnes- 
que concitat, si maxime repererit: obaudientes, Si 
namque ipsum provocabat Dominum dicens : « Haec 
oinnia tibi dabo, si cadens adoraveris me * » et de- 
cipere tentabat per ea, qua in hac vita videntur 
splendida eum, qui minime indigebat islis : quo- 
modo non putabit, se decepturum homines captu 
faciles, qui pronos exhibent se ad fruitionem rerum 
sensibilium ? Exerceamus mentem ad pietatem ; 
corporea siquidem exercitatio ad modicum est υἱ]- 
lis, puerilibus assimilata disciplinis : pietas autem ad 
omnia utilis evadit * ; comparans bonam animz 
habitudinem his, qui victoriam appetunt coutra 
passiones adversantes. 
CAPUT LXXIV. 

Ut enim certatoribus, qui se ludicris exercent, 
decorum est exercere corpus, et artus continuo 
movere ; hominibus vero in certamine jam expertis, 
robur procurare certamini aptum, et ad sacra cer- 
tamina, inungi : sic inchoantibus divinum cultum, 
studium est prohibere operationes nimias ; charum 
est quippe, si dominentur affectibus ii, qui velut 
cestro perciti sunt a voluptatibus, quibus fuerunt 
irnutriti, et impulsi fere ex consuetudine involun- 
taie ad vitia. Αι qui sunt in habitudine virtutis 
activae, et deinceps ea, quz secundum rationem sunt, 
curant, omni studio custodire cogitationem debent, 


vou θελἠσωμεν, ἵνα pd ἅμα τοῖς ἐχείνου xaX την 
Ψυχἣν προσαπολέσωμεν' καλεῖ γὰρ xol vuv ἐπ' 
αὐτὰ, καὶ προτρέπεται πάντας, ἐὰν εὕρῃ μάλιστα 
πειθοµένους * εἰ γὰρ αὐτὸν ἐχάλει τὸν Κύριον λέ- 
γων, ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνἠ» 
σῃς µε, xai ἁπατᾷν ἐπεχείρει διὰ τῶν ἐν τῷ Bio 
δοχούντων λαμπρῶν τὸν τούτων οὐκ ἐπιδεόμενον, 
πῶς τοὺς εὐαλώτους ἀνθρώπους οὐχ οἰήσεται ἆπα- 
τὴσειν ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντας πρὸς τὴν τῶν αἰσθητῶν 
πραγμάτων ἀπόλανσιν; Γυµνάσωμεν τὸν νοῦν πρὸς 
εὐσέθε:αν, εἴγε dj σωματιχὴ γυµνασία χατορθῶται. 
Ἡ Ὑὰρ σωματιχὴ Ὑυµνασία πρὸς ὀλίγον ἐἑστὶν 
ὠφέλιμος, παιδιχοῖς ὲοιχυῖα µαθήµασιν' ἡ δὲ εὐσέ- 
θεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστι, τὴν Ev τῇ duy 


D χατασχευάξουσα εὐεξίαν τοῖς ἐφιεμένοις τῆς χατὰ 


τῶν ἀντιπάλων παθῶν νίχης 
ΚΕΦΑΛ OA. 

Ὡς γὰρ τοῖς ἐπὶ τὰ παιδικὰ γυµνανομένοις ἆθλη- 
ταῖς, σῶμα àcxsly εὑπρεπὲς, xal τὰ µέλη κχινεῖν 
συνεχῶς, ἀνδράσι δὲ ἀθλητικοῖς, ἰσχύος ἐπιμελεῖσθαι 
ἀγωνιστιχῆς, xa ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς ἀλείφεσθαι ἀγῶνας, 
οὕτω τοῖς ἀρχομένοις τῆς θεοσεθείας ἐπιμελὲς τὰς 
ἐνεργείας χωλύειν' ἀγαπητὺν γὰρ, εἰ κρατίσειεν 
τῶν παθῶν ἑἐξοιστρούμενοι mb τῶν συντρόφων {δο- 
νῶν, xat ἐπὶ τὰ τῆς συνηθεἰας ἀπροαιρέτως σχεδὸν 
ἐλαυνόμενοι xaxá. Tol; δὲ ἐν ἕξει γεγενηµένοις τῆς 
πραχτικῆς ἀρετῆς, xal τῶν xatà διάνοιαν λοιπὸν 
φροντἰζούσι, πάσῃ σπο.δᾗ φυλάσσειν τὸν λογισμὸν 
ὀφείλουσιν, ὡς μὴ κινηθέντα ἀτάκτως ἐπί τι χατε - 


ut ne 82 commota inordinate in aliquam imperfe- € νεχθῆναι τῶν ἀτελῶν xat ἁπλῶς. Toi; μέν ἐστι 


ctionem, inscitequedevolvantur. Et iis plane studium 
est motus corporeos moderari, his autem efformare 
impulsus ratiocinationis, et ad solam philosophicam 
conversationem concinne promovere, ut nulla pror- 
sus mundana imaginatio cogitationem divellat ab 
intellectionibus divinioribus. Oportet quippe Dei 
cultoris desiderium dirigi universum ad id, quod 
appetiur, ita ut proprii affeetus nullum omnino 
tempus nanciscantur operandi secundum cogitatio- 
nes hominibus infestas. Si namque unusquisque 
affectus, quando commovetur in eo, cujus potitur, 
cogitationem occupat devinctam; cur non et zelus 


virtutis vacantem a reliquis passionibus cogitatio- - 


nem obtincbit ? Quem enim sensum exteriórum ac- 
cipit irascens, adversus speciem ejus, qui dolorem 
ipsi attulit, secundum cogitationem repugnans? 
Quem vero qui pecuniis inhiat, quando correptus ab 
jmaginatiune ad materiales opes attendit quasi de- 
fixis oculis, et a sensibus abstractus ? At iutempe- 
rangs sepius et cum quibusdam considens sensuum 
instrumenta occlusit, et desideratam faciem appre- 
hendens alloquitur oblitus presentium, et mutus ut 
eolumna sedet, sciens equidem nihil eorum, qua ob 
oculos obversantur, et quz dicuntur, conversus vero 
ad interna totus est in imaginatione. HujuscemoJi 
animam sermo divinus forsitan nominat ob men- 
ειπα residentem 33, quando parumper a sensibus 


9? Matth. 1v, 9. ? | Tim. iv, 8. 


1” Levit. xv, 95, 


σπουδὴ τὰς σωματιχὰς παιδαχωγῖρσαι χινῄσεις, tt; 
δὲ τὰς ὁρμὰ; παιδεῦσαι τοῦ λογισμοῦ πρὸς póvrv 
τὴν ἐμφιλόσοφον εὑρύθμως χινεῖσθαι διαγωγὴν, µη- 
δεμιᾶς χοσμιχῆς φαντασίας περισπώσης ἀπὸ τῶν 
θειοτέρων νοημάτων τὸν λογισµόν. Δεῖ γὰρ τετά- 
σθαι τὴν τοῦ θεοσεθοῦνιος ἐπιθυμίαν ὅλην πρὸς τ 

ποθούμενον, ὦ; µτδόλως εὑρίσχξιν χαιρὸν πρὸ; µισ- 
ανθρώπους λογισμοὺς ἐνεργεῖν τὰ οἰχεῖχ πάθη. El 
γὰρ ἕκαστον πάθος, ὅταν iv τῷ χεχρατηµένῳ χι- 
νηθῇ, χατέχει τὸν λογισμὸν πεπεδηµένον, δ.ατὶ μὴ 
καὶ ὁ τῆς ἀρετῆς ζᾖλος σχολάζουσαν ὑπὸ τῶν λοι- 
πῶν παθῶν καθέξει τὴν ἔννοιαν; Ποίαν γὰρ αἴσθη- 
σιν τῶν ἔξωθεν ὁ θυμούμενος λαμµέάνει͵ πρὸς τὸ τοῦ 
λελυπηκότος εἴδωλον χατὰ διάνοιαν μαχόμενος: 
ποίαν δὲ ὁ τῶν χρημάτων ἐφιέμενος, ὅταν συναρπα- 
σθεὶς ὑπὸ «τῆς φαντασίας ταῖς ποριστικαϊῖς ὕΌλα:ς 
ἑνατενίζῃ; 'O δὲ ἀχόλαστος πολλάχις, καὶ σνν- 
εδρεύων τισὶ κατέµυσε τὰ αἰσθττίρια, xal τὸν πο- 
θουµένην ὄψιν λαθὼν, ἐχείνῃ προσομιλεῖ τῶν παρὀν. 
των ἐπιλανθανόμενος, xal στήλη καθἐζεται ἄφωνος, 
εἰδὼς μὲν τῶν iv ὀφθαλμοῖς γινοµένων, ἡ λαλουμέ- 
ytoy οὐδὲν, νενευχὼς δὲ ἐπὶ τὰ ἔνδον, ὅλος ἑστὶ τὶς 
Φαντασία;. Τὴν τοιαύτην φυχὴν τάχα ἀποχαθτμένην 
ὀνομάζει ὁ λόχος, ὅταν μαχρὰν τῶν αἰσθήσεων &no- 
χαθηµένη συστείλῃ τὴν ἰδίαν ἑνέρχειαν, μηδενὸς 
ὅλως τῶν ἔξωθεν ἀντιλαμδανομένη διὰ τὴν χατέχου- 
σαν αὐτὴν αἰσγρὰν φαντασίαν. 


LIBER DE MONASTICA EXERCITATIONE. 
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seorsum residens propriam con primat operationem, nihil omn'no corum qua sunt exterius, ex adverso 
excipiens, propter (adam imaginationem, quz ipsam occupat. 


KE9AA. OE. 

El δὲ ταῦτα οὕτω κρατεῖ τοῦ λογισμοῦ διὰ τὴν 
προσπάθειαν, χαὶ ἀργεῖν τὰς αἱσθάσθις παρααχευά- 
ζει, πόσῳ μᾶλλον ὁ τῆς φιλοσοφίας ἔρως ἁπ'τάξα- 
σθαι χαὶ τοῖς αἰσθητοῖς, χαὶ ταῖς αἰσθήσεσι ποιῄσει 
τὸν νοὺν µετάρσιον ἁρπάνων αὐτὸν, xal τῇ τῶν 
νοητῶν προσασχολῶν Οεωρίᾳὶ Ὡς γὰρ τὸν τεµνό» 
µενον, Ἡ χαιόµενον οὐχ ἂν εἰσέλθοι λογισμὸς ἔξω 
τοῦ χατέχοντος πάθονς, διὰ τὴν χρατοῦσαν ὀδύνην, 
οὕτως οὐδὲ τὸν ὁτιοῦν ἐμπαθῶς λογιζόμενον, παρεν- 
ϐϱ.μεῖΐσθαι δυνατὸν τοῦ χατέχοντος τὴν διάνοιαν πά- 
θους, ὅλον τῇ οἰκείᾳ ποιότητι τὸν λογισμὸν ποιώ- 
σαντος. 'Hóovh γὰρ οὐ παραδέχεται πόνον, οὐδὲ 
λύπην χαρὰ, οὐδὲ χατήφειαν εὑφροσύνη. 0ὐδ aj 
πάλιν πόνος δνναστεύων προσίεται ἡδονήν' οὐδὲ 
. χρατοῦσα λύπη ἔχει χαρὰν παρεζευγµένην, οὐδὲ 
κατήφεια ἐγχέχραται εὐφροσύνην. ᾿Ανεπιπλόχως 
γὰρ ἔχει πρὸς ἄλληλα τὰ ἑναντία πάθη, χαὶ οὐχ ἂν 
εἰς ταυτὸ συνέλθῃ ποτὲ, οὐδ' ὁμήρευσε πρὸς φιλι- 

κὴν χοινωνίαν, διὰ τὴν ἐκ φύσεως ἄσπονδον ἔχθραν, 
καὶ ἀλλοτρίωσιν. Mf) τοίνυν τὸ τῆς ἀρετῆς χαθαρὺν 
ταῖς τῶν χοσμικῶν πραγμάτων ἑἐννοίαις ἐπιθολού- 
σθω, μηδὲ τὸ τῆς θεωρίας εἰλικρινὲς δωματικαῖς 
ἐπιταρα-τέσθω φροντίσι, ἵνα καὶ fj τῆς ἆληθους φι- 
λοσοφίας εἰχὼν τὸ οἰχεῖον ἀπολάμπουσα κάλλος µη- 
Χέτι φέγηται παρὰ τῶν θρασυστόµων, μηδὲ χλεύης 
ὑπόθεσις διὰ τὴν τῶν γραφόντων ἀπειρίαν γίνηται, 
ἁλλ' ἑπα.νῆται, χἂν μὴ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
γοῦν παρὰ τῶν ἄνω δυνάµεων, f) παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ, παρ᾽ οὗ χαὶ οἱ ἅγιοι ἐζήτουν τὸν 
ἔταινον, ὡς ὁ μέγας Δαθὶδ ὁ πατῄσας τὴν ἀνθρωπί- 
vr,» δόξαν, καὶ παρὰ θεοῦ τὴν εὐφημίαν aitov φησι, 
εΠαρὰ coo ὁ ἔπαινός µου »* xal πάλιν, € Ἐν τῷ Κυρίφ 
ἑπαινεθήσεται dj φυχή uoo. » Άνθρωποι μὲν vio 
πολλάχες χαὶ βασχανίᾳ διαθάλλουσι τὰ χαλὰ, τὸ δὲ 
ἄνωθεν θέατρον ἀδεχάστως χρίνει τὰ πράγματα, καὶ 
τῇ ἀληθείᾳ τῶν γινοµένων τὴν ψῆφον βραθεύει. 
Τοῦτο οὖὔν, ὃ xai ἀνάγχη τέργαι τῇ τῶν ἔργων τερ- 
πνότητι, τερτἐσθω τὸ θέατρον. Περὶ δὲ τῶν οὐδὲ 
ἁμοιδὰς ἀποδοῦνα. τῶν εὖ βεθιωµένων, οὔτε ὑπὲρ 
τῶν ἄλλων ἑχόντων τιµωρήσασθαι δυναµένων ἀνθρώ- 
πων, οὐ τολὺς ὁ λόγος, ἐὰν ἡ φθόνῳ f) προσπαθεἰᾳ τῆς 
ἀρετῆς ἔργα xaxía; ὀνόμασι συσχιάζοντες τὸν τῷ 
Osip xai τοῖς ἀνθρώποις ἑγνωσμένον βίον πεπλασµέ- 
ναις διαθἀλλουσιβλασφημίαις. Ἔφεται γὰρ πάντων 
χατὰ τὸν χα:ρὸν τῆς ἀνταποδόσεως τοῖς εὖ βεδιω- 
κόσιν οὐκ ἀπὸ της τῶν ἂν) on) ὑπολίψεως, ἀλλ᾽ 
ἁπ᾿ αὐτῆς τῶν βεύιωμένων τὶς ἁληθείας, ἡ ἁμοιβὴ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν χάριτι, xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Ενεύματι νῦν, xal ἀξὶ, xai εἰς τοὺς ἀπεράντους 
aal ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


9 Pal. xat, 20. ?* Psal, xxxiii, 5. 
P.TROr. GR. LXXIX. 


83 CAPUT LX*NY. 

Si vero ista cogitationi ita imperant ob affectuum 7 
propensionem, atque otiari sensus faciunt ; quanto 
magis philosophi: amor secernere a sensibili- 
hus, et a sensibus mentem efficiet, ipsam in sublime 
rapiens, et astringens ad spiritualium rerum con- 
templationem ! Sicut enim cogitatio nullo modo exsi- 
lit extra oceupantem affectum in co, qui secatur, 
aut uritur, ob dolorem predominantem ; ita neque 
potest qui affectu detinente. quidpiam. considerat, 
passionem, qua» mentem occupat, pratervolare co- 
gitatione, propria qualítate afficienà universam in- 
tellectionem. Nec enim voluptas admittit laborem, 
neque letitia dolorem, neque delectatio moeerorem : 


B neque rursus labor imperans suscipit voluptatem, 


neque dominans dolor habet adjunctam latitiam, 
neque moror delectatione temperatur. Contrarii 
quippe affectus sibi ipsis mutuo non possunt impli- 
cari; nunquam in idem convenire possunt, nec ad 
amicam communionem unquam concinnaii sunt ob 
inimicitiam e natura impacabilem, et aversiou: en. 
Ne igitur virtutis puritas mundialium negotiorum 
cogitationibus feedetur, neque sollicitudinibus cor- 
poreis perturbetur sinceritas contemplationis : ut 
el imago vere philosophie propriam recuperans 
pulchritudinem non amplius vituperetur ab audacter 
o*loquentibus, orisque prafíracti homunculis, neque 
risus materies ob imperitiam depingentium flat, sed 
dilaudetur, si non ab bominibus, a superioribus 
saltem potestatibus, aut ab ipso Christo Domino, a 
quo 8A et sancti laudem quxrebant, uti magnus 
David, qui humanam conculcaverat gloriam, et a 
Dco petens laudationem : « A te, inquit, laus 
mea ?? ; » et rursus : « ]n Domino laudabitur anima 
mea **. » Homines etenim plerumque, ct honesta 
pre invidia calumniantur; theatrum autem superius 
res judicat incorrupte, et secundum veritatem fa- 
ctorum calculum approbationis distribuit. lloc igi- 
tur (quod et necesse cst oblectare operum bonorum 
deliciis) oblectetur theatrum. De his autem homini- 
bus, qui nec his, qui bene vixerint, vices reddendi, 
neque supcr aliis poenas indicendi facultatem ha- 
bent, haud multis agendum est verbis, si aut invi- 


p dia, vel affectione nimia virtutis opera nominibus 


maliti:e inumbrantes, Deo, atque hominibus cogni- 
tam vitam confictis calumniantur opprobriis. Se- 
quetur enim omnes retributionis tempore hos, «qui 
bene vixerint, non ab hominua opinatione, scd a3 
ipsa corum, qui vitam bene transegerunt, veritate, 
retribu!io :eternorum bonorum, quibus nos omnes 
contingat perfrui gratia, et misericordia Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri gloria simul cum 
Spiritu s:ucto nunc , et semper, et in infinita et 
interminata szecula seculorum. Amen. 
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SECTIO 1. — PRAEFATIO. 
85 CAPUT |. 


Cura inibi moris sit intempestivos declinare szepe 
importunorum hominum congressus, uti nosti, 
honestissime Agatbhi, et in locis ab hominum fre- 
quentia potius remotis conversari, quoties necessi- 
tas aliqua me coegisset e domuncula prodire ; deam- 
bulantem hesterpa die ante civitatem, et quasi per 
oscillationem, pendulis deliciis gaudentem grato 
nenioris aspectu, et modulatione avium in eo musice 
circeumsonantium, aerisque sereni, et. aure pure 
spiritu, me adibas gradu quidem lentiori; id enim 
pre&ferebas poplite vacillante incedens quasi segnius, 
et persimilis homini emergenti recens e frequenti- 
bus lapsibus. Conjiciebas enim ex animi fixa inten- 
tione, quod erat res ipsa, haud de nihilo esse soli- 
tudinem, sed habere otium omnino arguebas aliquid 
laudabile, et non inertem esse quietem, nisi quid 
contemplationis dignum mentem conversatione de- 
ünebat. Ubi tamen me parum annuentem, tibique 
altendentem non sine oblectatione vidisti, acce- 
dens, 86. εἰ salutans, atque mecum deambulans 
causam sciscitabaris istius mez meditationis, et 
addiscens, quod esset perscrutatio, et sollicitudo 
quaestionis scriptitandze, manum accipiens, orique 
applicitam deosculatus, et subridens valde hilariter, 
aiebas, te quoque ipsum advenisse, afferentem οἱ 
aliam nobis curam, et argumentum scriptione di- 
gnum, quod permultis utile esse, et ab ea, qu: nunc 


usnrpatur, luxuriosa vivendi consuetudine, ad tem- C 


perantiam convertere posset. 


CAPUT il. 
lbi ego, quamvis satis superque occupatus essem, 


TMHMA A'. — IIPOOIMION. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

ἛἜθος ἔχοντί pot τὰ πολλὰ, τὰς ἀχαίρμους τῶν 
ὀχληρῶν ἐχχλίνειν συνουσίας, ὡς οἶσθα, σπουδαιό- 
τατε ᾿Αγάθιε, xai τοῖς μᾶλλον ἠρεμοῦσιν ἑνδιατρί- 
6ειν τόποις, ὕταν τις ἀνάγχη τοῦ δωματίου προελ- 
θεῖν ἔξω βιάσηται, χθὲς πρὸ τοῦ ἄστεως ἄναπα- 
τοῦντι, xal χρεµάστραν αἱώραν ποιουµένῳ τήν τε 
τοῦ ἅλσους ὄψιν, xal τὸ µέλος τῶν ἐν αὐτῷ µουσι- 
xi Ἰχούντων ὀρνίθων, xal τὴν Ex τοῦ αἱθρίου χα- 
θαρὰν αὗραν τοῦ πνεύματος, προσελθὼν, ὀκνηρότε- 
pov μὲν τοῦτο γὰρ ἑδήλους τῷ σχἡµατι βαδίζων 
ἀργότερον, xaX τῷ ἁπαναδυομένῳ ἐκ τοῦ συνεχῶς 
ὀχλάξειν ἑοιχώς, Ἐστοχάξου Υὰρ Ex τῆς bvvola;, 
ὅπερ ἣν ἀληθὲς, οὑκ εἰχῃη εἶναι τὴν µόνωσιν, dX 
ἔχειν τι πάντως ἑλογίζου τῆν ἡσυχίαν σπουδαῖον, 
xoi τὴν ἡσυχίαν οὐχ εἶναι ἀργὴν, ἂν µήτι τῶν 
θεωρίας ἀξίων τὸν νοῦν κατεῖχε συνεστραμμµένον. 
"Opus ἐπειδὴ μικρὸν ἀνανεύσαντα, χαὶ ποοσεσχη- 
Χότα οὐχ ἀηδῶς ἐθεάσω προσελθὼν ἁσπασάμενός τε, 
xal συναναπατῶν τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνου τῆς ἆδολε- 
σχίας, xaX μαθὼν, ὡς εἴη ἔρευνα, xa φροντὶς ζη- 
τήµατος γραφιχοῦ, λαδόµενος τῆς χειρὸς, xa 
προσαγαγὼν, ταύτην χατεφίλεις τῷ στόµατι, xal 
μειδιῶν µάλα φαιδρῶς Ίχειν ἔλεγες φέρων χαὶ αὖ- 
τὸς ἡμῖν ἄλλην φροντίδα, καὶ ὑπόθεσιν ἀξίαν Υρα- 
φῆς, δυναµένη» ὠφελῆσαι πολλοὺς, xaX ἀπὸ τῆς voy 
πολιτευοµένης χλιδῆς ἐπιστρέφαι ἐπὶ τὸ σω,ρρονέ- 
στερον. 


ΚΕΦΑΛ. Β’. 
Κάγὼ χαΐτοι ἀρχοῦσαν ἔχων τῇ ἐμῇ δυνάµει εἰς 
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τοὺς Ψαλμοὺς ἀσχολίαν, Ἀίχνος δέ πως ὢν περὶ τὰς A pro virium mearum modulo, in Psalmorum εχρο- 


πρὸς τὸ Υράφειν ἀφὰς, Ἱρόμην σε οὐχ ἁμερίμνως, 
τὶς εἴη αὕτη ; xal τἰ πρὸς ὠφέλειαν ἔχειν δυνναμένη 
τῶν νῦν, f$ xat αὖθις ἑντευξομένων; Τῆς µαταιότη- 
τος τὰ πάναγρα δίκτνα ἁπλωσάστς ἀπανταχοῦ, xal 
συλλαθούσης ἅπαντας, xal ἑχκτὸς ἑἐχούσης ἀρχύων. 
Πλούτους yàp, xaX ἀξιώματα, xat δυναστείας, τρν- 
πάς τε, xal τέρφεις ἀσέμνους οἷα βρόχους χαταπή- 
ἔχσα χύχλῳ, ἕκαστον πρὸς ὃ μᾶλλον εὗρεν ἐπιχλι- 
ὡς ἔχοντα, δε χατέχει δουλωσαμένη, οὐχέτι γαστρὶ, 
καὶ τῇ ἄλλῃ τοῦ σώματος λειτουργεῖν ἑναναγχάζουσα 
χρείᾳ, ἀλλὰ χαὶ θτσαυροὺς σωρξύειν βιαζοµέντη τῶν 
ἐξ ἁδ'χίας πεποοισµένων χρημάτων, ἄλλων τηχο- 
µένων λιμῷ, καὶ φυλάτιειν ἐπιμελῶς ἀναγχάξδουσα 
τὰ χακῶς Ἱθρρισμένα τισὶν ἴσως οὐδὲ τοῖς χρησο- 
µένοις χαλῶς, ἵνα διπλῇ τὸν συναγαγόντα χολάσει 
χατσδικάσῃ, τῇ μὲν ὑπὲρ ὧν ἀσθενεστέρους ὠφεί[- 
Xov Ἰδίχησε, τῇ 03, ἀνθ) ὧν ἅπερ ἐχείνων ἀφείλετο, 
ὄλλοις ὕλην συνήγαγεν ἁσώτο» ζωῆς, σωφρονεῖν Ev 
αὐταργείᾳ δυναµένοις πολλάκις, ἐπειδή πως ἡ ἆ:θο- 
via τὸ περὶ τὰ μὴ καθῄχοντα διδάσχει Φφιλότιμον 
τῶν Ey ἑχάστῳ τῶν κατεγνωσµένων ἀθρότητα τῇ τῆς 
δαπάνης αὕξρυσα χορηγίᾳ, χαὶ πρὸς ἔσχατον χατὰ 
μικρὸν ἀχρασίας ἄγουσα ὅρον. 


sitione ; avidus tamen, promptusque ad novas scri- 
bendi oecasiones, sollicite a te percunctabar, quie- 
naim illa essct, et quam utilitatem lectoribus, vel 
qui nunc sunt, vel in posterum futuris posset af- 
ferre : cum vanitas expansa ubique retium suorum 
omnium indagine, οἱ cunctos comprehendat, οἱ 
jmplicitos detineat, quippe qua tensis circum circa 
laqueoruin iustar divitiis, dignitatibus, potestatibus, 
deliciis, et inhoncstis oblectamentis, in eo quemque 
capit, in servitutem redigens, ad quod invenit ma- 
gis pronum ; neque jam solum ventris, cceteraruni- 
que corporis necessilatum mancipia nos facit co- 
gens, sed pecuniarum partarum injuste thesauros, 
aliis pra: [aine tabescentibus, coacervare compellit, 
οἱ conservare diligenter, qua perperam accumulata 
sunt, aliquibus, qui nec his fortassis usuri sunt 
-honeste, ita ut duplici poena daninetur ille, qui col- 
legit opes : hinc quidem, quia cum deberet misereri 
infirmiorum, injustitiam erga eos patravit, 87 
inde vero quod ea, qua illis debita abstulit, aliis 
profligate vivendi materiam, congessit, qui 5Ώρεπυ- 
mero cum sufficientia vitam sobriam ducere po- 
tuissent, quandoquidem opum affluentia doceat 


ambire illicita, rerum vetitarum luxum in. unoquoque, sumptuum fovens subministratione, οἱ ad. ulti- 


mum sensim perducens intemperantiz terminum. 
ΚΕΦΑΛ. I*. 

Σὺ δὲ τὴν περιστερίαν ἡμῖν τὴν», ὡς ἡ φήμη διδά- 
σχει, λαμπρὰν ἐν ἀξίᾳᾷ, xal ὡς αὐτὸς φὴς, λαμπρο- 
τέραν ταῖς χατὰ ψυχὴν ἀρεταῖς σπουδαίως προσἠγ- 
Ύελλες, πολλὰ τῖς ἀνθρώπου κατορθώματα, καὶ 
μεγάλα διεξιὼν, ἐγχράτειαν, φιλοπτωχείαν, µελέτην 
τῶν θείων λογίων διηνεχῆ, προσευχἠν ἑκτενῆ, xal 
χατανενυγµένην, χρημάτων εἰς τοὺς δεοµένους δα- 
WT φιλότιμον, σωφροσύνην ἕως ὀφθαλμῶν, xal 
αὐτῆς ἑνθυμήσεως, τὴν εἰς τοὺς ξένους, xal ἀπόρους 
τῶν τελεν:ώντων κηδείαν ἐπίτιμον, τὴν εἰς τοὺς 
χαθ) Ίντινα οὖν αἰτίαν ἀτυχοῦντας συµπάθειαν, τὴν 
πρὸς τοὺς θεοσεθοῦντας εὐλάθειαν, τὴν πρὸς τοὺς 
τὸν μονήρη βίον ἑπανῃρημένους φροντίδα, xal χοι- 
νωνίαν χρείας τοῦ σώματος, ἵνα οἷς συνησυχάζειν 
χαὶ συομπονεῖν διὰ τὸν ζυγὸν τοῦ γάμου χωλύηται, 
τούτοις συμπολ:τεύηται τῇ Otaxovia τῶν cube τὸ ζην 
ἐπιτηδείων, τὸ ἓν τούτοις ἀμέριμνον αὐτοῖς καρ- 
έχουσα, καὶ τὸ Ex τοῦ ἀπερισπάστως θεραπεύειν τὸ 
θεῖον πρὸς αὐτοὺς χέρδος µεριςυὑμένη. Ταῦτα, καὶ 
τούτων ἔλεγες πλείονα, πυνείρων ἀπήγγελες, xal 
πειρασμοῖς ἐχ µεθοδείας τοῦ διαθόλου, xat θλίφεσι 
συνεχῶς αὐτῆν περιπίπτειν ἀπήγγελες, τὸ ἔχειν 
- ὅλως ἀντίπαλον τὸν ἀγῶνα αὐτῖς σαφῶς αἰνιττό- 
μενος. 


ΚΕΦΛΛ. A. 

Ἐγὼ δὲ πρῶτον μὲν ἐθαύμασα, εἰ τῇ vov γενεᾷ 
τοιοῦτον ἐξεγένετο, οἷον φἠς bv; βλαστῖσαι φυ- 
τὸν, iv fj τῶν ἡμέρων, xal καρποτόχων δένδρων, 
τὰ τῆς ἀχάρπου, xa ἀγρίας Όλης πλημμυρεῖ ὄντως 
μᾶλλον, xai τέθηλεν εὑερνοῦντα κλίματα, ῥίταις 


CAPUT η. 


Tu vero Peristeriam, ut fama przdicat, claram 
dignitate, atque, ut ipse afflirmas, clariorem animi 
virtutibus, nobis studiese adinodum proponeba:, 
multas et magnas matronz res bene gestas enarrauns, 
continentiam, amorem erga pauperes, continuam 
divinorum oraculorum meditationem, jugem oratio- 
nem intensam cum cordis compunctione, effusam 
pecuniarum in egenos erogalionem, temperautiam 
oculorum, εἰ ipsius cogitationis, de peregrinis, i. o- 
pibusque defunctis curam honorabilem, commisera- 
tionem erga eos, qui niiseri erant quamcunque ob 
causam, venerationem erga Dei cultores, et erga 
monasticam vitam sectantes curam, ac sollicitudi- 
nem, εἰ corum, quz necessaria sunt corpori, com- 
municationem, ut quibuscum simul quietem agere, 
et collaborare propter jugum matrimonii prohibe- 
tur, cum his, subministrando res ad victum con- 
dücentes, conversaretur, przebens ipsis vacuum curis 
liujusmodi tempus, et iu partem illius lucri, quo! e 
Dei famulatu nullis occupationibus distracto prove- 
uit, veniens. Hzc et plura his commemorabas, ad- 
jungens insuper assiduas in tentationes, 8$ et 
afilictiones ipsam incidere, idque astu diaboli, non 
obscure significaus eum certare adversus illam, 
undequaque ipsam oppugnando. 


CAPUT IV. 


Atqui ego in primis quidem ,mirztus sum, si 
planta, quam affirmas ejusmodi, revera gerniinaret 
hoc nostro 2 vo, in quo arbores inlructuosc, et agre- 
slis materie plane longe superabundant mansuetis, 
et frugiferis, atque lieta surculorum propagine lu- 
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xuríant, radicibus quidem altissimis adeo fundat, A μὲν ἐκ βάθους ὠχυρωμένα πρὸς τὸ ἀκράδαντον, ὁρ- 


ut convelli non possint, ramis au:em in latitudinem 
immensam protensis diffuse, foliorum vero comis 
simul implexz, e! dense adumbratz, ita ut nulla- 
tenus bon: cogitationis radius fundum cordis imum 
consuetorum pravitate operum obscuratum calefa- 
ciat unquam. Rursus vero superfluum censens, et 
vanum, diligenter, atque curiose perscrutari, num 
quis sit hujusmodi, necne, prompto animo ad scri- 
bendum accessi, quod argumentum magnopere 
profuturum viderem, etiamsi nemo facta, et opera 
fidei faciendze causa, afferat. Cito enim persuadet 
oratio, ubi rerum ipsarum natura testimonium per- 
hibet, et ipsa veritas, atque convenientia etiam sine 
ullo exemplo digna videtur auditori, cui fidem ha- 
beat, cum adducens ad evidentiam, neque contra- 
dicendi tempus valde contendere assueto prazbens. 


89 CAPUT V. 


Nam quemadmodum colo nubilo solem esse , 
cursumque suum perficere atque hiberna tempe-, 
siale in plantis fructum contineri nemo ambigit , 
precedentem experieutiam cum habeat magistram 
inviolatam : ita bonum omnes confitentur honum 
absque ulla contradictione , licet videatur mala 
consueludo detinere mentem ad Ππαία obstrictam 
atque przpeditam ; conscientiam enim pudet veri- 
tati approbate perfricta fronte se opponere, et 
existimat illa turpe atque in primis reprehenden- 
dum, rei manifesta mera centendenudi libidine resi- 
stere. Cogitabam preterea id, quod olim quibus- 
dam factu possibile fuerat , ne nunc quidem volen- 
tibus esse impossibile ; cum ipsa natura similem in 
ounibus et tunc , et nunc servet cursum , nec legi- 
timum prabeat impotentiz pratextum iis, qui ob 
consuetam diuturnamque pigritiem ad ea, quas uti- 
lia sunt, praeclaras istas veterum , qua virorum , 
qua mulierum actioues (ieri nequaquam potuisse 
statuunt. Adeoque nullatenus existimabam , incre- 
dibile fore omnino , esse etiam nunc aliquem , qui 
animi voluntatem ad. beatorum illorum bominum 
religiosam vitam amulandam excitet , virtutisque 


πῄχων δὲ ἑχτάσει χεχυµένα πρὸς εὗρος &ve!xaacov, 
πετάλων δὲ χόµαις συνηρεφῃ, xal σύσχια, ὡς µτ- 
δαµόθεν ἀχτῖνι χρηστης ἑννοίας τὸ τῆς καρδίας ποτὲ 
θάλπεσθαι βάθος ἐπισχοτούμενον τῇ ἐν τοῖς ἔρχγοις 
πολιτευοµένῃ χαχίᾳ. Αὖθις δὲ τὸ πολυπραγμονεῖν 
ἀχριδῶς, cl ἔστι τις, εἰ μὴ ἔστι τοιοῦτος, περιττὸν 


Ἀρίνας, καὶ δοχοῦν. Ἑτοίμως ἐπὶ τὸ γράφειν ἐχώ- 


poa, τὴν ὑπόθεσιν ἰχανὴν πρὸς ὠφέλειαν χατα-α- 
θών, xàv μτδεὶς ὑποχέηται, ταῦτην τοῖς ἔρχοις πι- 
στούµενος. Ὅταν γὰρ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων 
ἔχῃ μαρτυροῦσαν ὁ λόγος, πείθει ταχέως, χαὶ ὄνευ 
τινὸς παραδείγματος τὸν ἀχούοντα τὸ ἀλπθὲς, χαὶ 
εὔλογον mph; ἀξιοπιστίαν τῆς ὑποδείξεως ἐπαγόμε- 
νος, xai τῷ λίαν φιλονειχεῖν εἰθισμένῳ ἀντιῤῥέσεως 
o) παρέχων Χχαιρόν. 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Ὡς γὰρ ἓν νεφώσει μὲν ἦλιον εἶναι, χαὶ τὸν οἱ- 
χεῖον ἀνύειν δρόµον, ἓν δὲ βλαστοῖς (pa χειμῶνος 
ἐνυπάρχειν οὐδεὶς ἀμφιθάλλει χαρπὸν, τὴν παρελ- 
θοῦσαν πεῖραν ἔχων διδασχαλἰαν αἰδέσιμον. οὕτως τὸ 
χαλὸν ἀναντιῤῥήτως ὡμολόγηται πᾶσι xabv, xiv 
δοχῇ συνήθεια πονηρὰ πρὸς τὰ φαῦλα χατέχειν την 
γνώµην πεπεδηµένην, τῆς συνειδίσεως πρὸς τὴν 
συγχατάθεσιν τῆς ἁἀληθείας ἀναιδῶς ἀντιχλίνειν 
αἰσχυνομένης, xai πρὸς τὸ πρόδηλον φιλονείχως 
ἴστασθαι αἰσχρὸν ἡγουμένης, χαὶ λίαν ἐπίφογον. 
λλλως δὲ χαὶ xal τὸ πάλαι γενόµενον ὄννατὸν ἤδη 


C «tol λογισάµενος εἶναι τοῖς βουλοµένοις, xa: νῦν ὃν- 


νατὸν, τῆς αὐτῆς φύσεως bv πᾶσιν ὁμοίως τρεχούσης 
τότε, xai νῦν, xal οὗ διδούσης ἀδυναμίαν εὔλογον 
προφασίσασθαι τοῖς διὰ τὸ μακρὸν ἔθος τῆς εἰς 9 
χρήσιµον ἁργίας ἀδύνατα τεθειµένοις τὰ τῶν ἐρ- 
χαίων ἀνδρῶν τὰ xal γυναιχῶν χατορθώµατα. "Az 
στεῖν εἰς ἅπαν οὐχ ᾠ{θην εὔλογον, ὡς ἔστι τις zly 
προαίρεσιν χινῄσας πρὸς ζῆλον τῆς τῶν μαχαρίων 
ἐχείνων ἐνθέσμου διαγωγῆς, xal τοὺς χαρποὺς fj 
ἀρετῆς γεωργῶν, ὡσαύτως ἐχείνοις της φύσεως b 
vapty ἐχούσης ἰσχὺν ix τοῦ γεγηραχότος πρέμνο 
νέους ἀναφῦναι, xai τεθηλότας βλαστούς. 


fructus excolat : cum natura iisdem. adhuc viribus ad novos ramos et lzta germina, e veteri trunco 


producenda, polleat. 
CAPUT VI. 

Si euim Noe generatione, que tunc erat condem- 
uata ad excidium per diluvium, totoque 9Q gcnere 
humano aquarum inundatione deleto, solus inventus 
est, qui Dco placeret : et inter Barbaros longa ini- 
quitatis consuetudine cfferatos, justissimus el verus 
homo Job, tanquam pulcherrimum lilium inter spi- 
nas densissimas , germinaviL ; si regio cireum So- 
doma igae fulmineo conflagrata charum Deo, et 
hospitum amantem Lot habuit : si deinde diversa 
tempora Rhaab, et Deboram, Estherque, ac Judith, 
Phoen , et Priscillam , et Dorcada, et Lydam, 
aliosque multos protulerunt : et in omnibus sub- 
inde generationibus , unus aliquis vita przfulsit , 
qui native nobilitatis imaginem temporum vitio 


El γὰρ Νῶε τῆς xa*' αὑτὸν γενεᾶς τὴν maw- 
θρίαν τῷ καταχλυσμῷ καταδιχααθείσης, xal si 
πλημμύρχ τοῦ ὕδατος ἀφανισθείσης αὐτάνδρου, pé 
vos εὑαρεστήσας εὑρέθη τῷ θεῷ * xal ἐν Βαρδάρ:» 
ἀνομοῦσιν ἐξ ἔθους μαχκροῦ, ἐθλάστησε χαθάπερ iv 
ὑλομανούσαις ἀχάνθαις χρίνον φαιδρότατον ὁ br 
χαμότατος xal ἀληθινὸς ἄνθρωπος Ἰώ6 ' xa ἡ tv 
χεραυνείῳ χατεμπρησθεῖσα πνοὶ τῶν περὶ Xóbopi 
χώρα ἔσχεν αἰδέσιμον τῷ θεῷ τὸν φιλόξενον Aut, 
χαὶ τὴν Ῥαἀθ, καὶ τὴν Ac6ópav, Ἑσθήρ τε, xat 'lou- 
8&0, Φοίθην, xat Πρίσχιλλαν, καὶ Aopxáóa, xal A»- 
δαν, xai πολλους ἄλλους ἤνεγχαν διάφοροι χα:ροὶν 
καὶ ἓν πάσῃ Υενεᾷ ξλαμαέἑ τις τῇ πολιτείᾳ τῆς qu- 
σιχΏς εὐγενείας ἑξίτηλαν νειοκένην τῷ you) &àva- 
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ζωγραφήσας λαμπροῖς χρώμασι τὴν εἰχόνα, ἵνα uh Α quasi evanescentem , splendidis rursus coloribus 


πάντως τέλεον ἁ ποσθεσθὲν τὸ ζωηρὸν τῆς ἀρχαίας 
εὐζωῖας ὄντως ἄπιστα κχρίνεσθαι τὰ περὶ τῶν εὖ 
βεθιωχότων γεγραμμµένα παρασχευάση, οὐδενὸς ὑπὸ 
τῶν οἰχείων ἔργων δειχνύντος τὰ ἱστορούμενα bu- 
vazá. Πῶς οὐχ fjv ἄτοπον ἄλλων ἄλλοτε γενοµένων 
τοιούτων, μὴ καὶ vov, (xàv δοχῇ διὰ τὴν κρατοῦσαν 
ἁπάτην ποράδοξον,) εὑρῆσθαι εἰπεῖν φυχὴν τοῖς 
ἀγαθοῖς ἔργοις τῆν πρὸς αὐτοὺς μαρτυρουμένην συγ- 
Υένειαν, xal τούτοις χοσµουµένην, ὦ φίλη χεφαλὴ, 
οἷς ἔφης πλεονεχτήμασαι 


ΤΜΗΜΑ BH. 
Περὶ τῆς ἐγχρατείας. 
KE9AA. A'. 


Καλῇ μὲν οὖν ἐγχράτεια, ἀρχὴ, xal θεμέλιος οὖσα 
τῶν ἄλλων πασῶν ἀρετῶν. Δαμάζει γὰρ χαθάπερ 
πωλον σφριγῶντα τὸ σῶμα, χαὶ χατὰ μικρὰν ἄχει 
πραὔνόμενον πρὸς τὸ εὔταχτον, τῇ ἑνδείᾳ τὸ δια- 
XE/UAÍvOV συστέλλουσα, xal εὐήνια, xal ἐπιειχὴ 
πρ:οὖσα τὰ πάθτ, ἅπερ ἡ τρυφὴ σχληραυχεῖν, καὶ 
ἀφτνιάνειν παρασχενάζει, σχιρτῶντα, xal φρυαττό- 
μενα, xal τῷ ἡνιοχοῦντι λογισμῷ παρέχοντα πράγ- 
µατα χαλεπὰά, ἀντισπᾷν, xal ἀντιπεριάγειν τὸ 
ἐξοιστρηκὸς τῆς ὁρμῆς αὐτῶν ἐφ᾽ ὅπερ βούλεται μόλις 
ἰσχύοντι. Τοῦτο yàp παιδεύειν ἅπαντας ἀνθρώπους 
ἔοιχεν ὁ Ἐκχλτσιαστῆς, τῷ πρότερον εὐαγώγῳ, xal 


ἀορίηβθγεί, ne penitus restincto — vitali fomite 
prisce οἱ bonz vit:e iis, qu:e de sanctis , qui bene 
vixerunt, litteris sunt consignata, deneganda files 
censeretur, dum nemo propriis operibus probat 
fieri potuisse δα, quz historiis prodita sunt : qua 
ratione non absurdum esset , o amicissimum caput 
Agathi , aliis alio tempore emergentibus , non et 
nostro ( utcunque videatur propter errorem domi- 
nantem admirabile ) dicere reperiri animam , quie 
boris operibus testetur suam cum illis beatis co- 
gnationem , et hisce ornatam , quas commemoras , 
dotibus ? 
91 SECTIO 11. 
le temperantia seu abstinentia. 
CAPUT I. 

Przclara igitur rea est temperantia, utpote reli- 
quarum omnium virtutum principium et funda- 
mentum. Domat quippe corpus, vel.ti pullum equi- 
num lascivientem , sensimque cicuratum ad mode- 
stiam , luxum ejus comprimendo indigentia , redi- 
gil , animique affectus bene refrenat , et ad bonam 
frugem revocat, quos luxuria nimium cervicosos ad 
habenas excutiendas impellit , exsultantes proterve, 
ac ferociter insolescentes , et rationi, qus aurig:e 
vice lora lenet, molestiam facessentes, quzque vix 
tandem valet, quo velit, ipsorum impetum velut 
Φδίτο agitatum revellere et abducere. Hoc nai- 


εὐπειθεῖ διὰ τὴν σύμμετρον δίαιταν ἑαυτοῦ διαλεγό- c. que omues homines edocere videtur sapiens Eccle- 


µενος σώµατι τῷ λέγειν. εΔεῦρο Of πειράσω σε ἓν 
εὐφροσύνῃ) » xal τὴν πεῖραν μαθὼν ob καθήχουσαν' 
δυσχερῶς χρατῶν, ὧν πρὶν εὐχόλως ἐχράτει, tfc 
σαρχὸς Χιντµάτων, φησὶ τῇ π.αινούση τὸ ζῶον εὖ- 
φροσύνῃ * Τί τόῦτο ποιαῖς; ἑξέλκεις παρὰ τὸ σύνη- 
θες, ἐφ᾽ ἃ μὴ βούλομαι, τὴν προαίρεσιν, καὶ κατὰ 
χρημνῶν συναρπάκουσα φἑρεις ἀχθομένην, xat ὑπο- 
τερπομένην πως Σρέμα τὴν γνώµην βόθροις ἐγκατα- 
στρέφεις, καὶ γάσμασι τὰ μὲν ἀνανεύοντα, τὰ δὲ 
δυντ.θέμενον οὐκ ἀνάγχῃ τὸν λογισμὸν βιάςῃη πρὸς 
τὰ αἴσχιστα, obx ἄχοντα τυραννεῖς οὑχ ἀηδῶς τυ- 
ῥαννούμενον. 


siastes, Sa'omon, ubi corpus suum primum quidem 
oh commensuratam victus rationem deduci , atque 
parere facile alloquitur hisce verbis: « Age, expe- 
riar te in gaudio 33: coguoscens vero experimen- 
tum illud minime conveniens, eo quod agre domi- 
naretur motibus carnis, quos antea nullo negotio. 
compescebat , dicit gaudio saginanti carnem : Cur- 
istud facis ? Voluntatem prxter morem attrahis ad 
ea, quz nolo, mentem gravatam, atque occulta qua- 
dam delectatione gestientem tecum rapiens, pet 
przcipitia fers ; cireumagis inter foveas, et hiatus, 
partim renuentem , el partim consentientem ratio- 


mem non nceessitate cogis ad turpissima, non invitam tyrannice torques non iusuaviter tyrannide 


pressam. 
ΚΕΦΑΛ, B'. 

Τουύτοι γὰρ ol πρὸς τὰ Ἡδοντα μαχόμενοι, xal 
πρὺς τὰ τέρποντα, ὡς μὴ ἁλῶναι, πυκτεύοντες * ἓν 
ᾧ ἀνθίστανται, κάµπτονται, xal ἐν ᾧ ἀντιλέγειν 
δοχοῦσι , συντίθενται. Ἔνθεν ἀντιτε[νουσιν, ἐχεῖθεν 
ἀνθέλκονται, καὶ πρὸς ἃ μὴ θέλουσι, τρέχουσι, xal 
πρὸς ἅπερ ἀπεχθῶς ἔχουσιν, ἐπείγονται ἑλαυνόμε- 
vot. Πῇ μὲν διώχονται συνεχόµενοι, πῄ δὲ αὐτομο- 
409g. δυσχεραίνοντες. Ότε μὲν ὠθοῦνται, ὅτε δὲ προ- 
εχτρέχουσι, ὡς oj προαιροῦνται, συναινοῦσι, xal 
ἠττώνται τῇ γνώµῃ , χα) τὴν ἧἦτταν αἱρούμενοι, ὡς 
οὐχ ἴσασιν ἀσμενίνοντες. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ 
Παῦλος τάχα quai* εΣυνέδοαι τῷ νό-κω τοῦ 8:52 


ΕΙ". M, 9. 


92 CAPUT |. 


Hujusmodi enim sunt, qui adversus voluptatem 
pugnantes, et adversus oblectamenta luctantes , ne 
capiantur, in 60, in quo resistunt , flectuntur; in. 
eo, in quo videntur contradicere , consentiunt ; 
hine obnituntur, illinc pertrahuntur, curruntque 
ad ca, ad qua nolunt, ct ad ea quz odisse se pu- 
tant impulsi adducuntur. Quandoque fugiunt jam 
comprehensi, quandoque pertzsi transfügiunt ; nunc 
tru luntur, nunc accurrunt; assentiuntur tanquam: 
inviti, animoque vincuntur , οἱ victos se quasi ne- 
sciant elati, atque gaudentes. Et hoc fortassis est, 
quo: Paulus ait : « Condelector legi Dei secundum 
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membris meis repugnantem legi inentis mee, οἱ 
captivantem me lege peccati , que est in membris 
meis ?*, ». Et iterum : « Quod non volo hoc ago, 
et quod odi lioc facio  ; » haudquaquam introdu- 
cens legem peccati insitam , neque sensus carnis 
potestatem absoluto imperio dominantem animo 
docens; nam hoc pacto servos esse peccati oporte- 
ret omnes homincs , eo quod jugum illius excutere 
uullomodo possent. Nos vero jam scimus eos , qui 
volunt, non animo solum libertatem consecutos , 
sed οἱ in servitutem redigentes corpus, et affecti- 
bus imperantes, spontaneum voluntatis arbitrium 
ad libertatem , οἳ servitutem ipsa re atque opere 
estendere, 


93 CAPUT Il. 


Etenim quandiu cibus carnem saginat, sensus 
caruis insurgens tyrannidem exercet subditis legem 
imponendo eorum, qua velit: sed ubi afflictionibus, 
qu: lividum efficiant, et dura corporis tractatione 
humiliatur , submittit se instar mancipii , et melio- 
ribus legibus subesse persuadetur ; neque jam am- 
plius rationem trahens abducit in exitium , sed po- 
tius ab ipsa deducitur ad salutarem obedientiam. 
Et horum unusquisque sibimet ipsi testis est, non 
ignorans, quz nos cogitare cogat ventris saturitas, 
cl quid indigentia abstinentiaque versare animo 
consulat ; cum ille in absurdas despumet libidines, 
ista vero et. moderate comniotas eas reprimat , et 


S. NILI 


interiorem hominem. Video autem aliam legem in A χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερων νόμον ἓν 


τοῖς µέλεσί µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ νοός 
μου, xat αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας 
τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέλεσί µου.) Καὶ πάλιν’ « Ὅ οὗ θέλω 
τοῦτο ποιῶ, χαὶ ὃ μισῶ τοῦτο πράσσω.; Οὐὗ νόµον εἰσ- 
ηγούμενος ἔμφυτον ἁμαρτίας, οὑὐδὰ δυναστεἰαν 
αὐτοχρατορικὴν δογµατίζων τοῦ φρονῄµατος tT; 
σαρχός ' οὕτω Υὰρ πάντας ἀνθρώπους ἔδει δυύλους 
εἶναι τῆς ἁμαρτίας , οὑδαμῶς ἐχδῦναι τὸν ταύτης 
ζυγὸν δυναµένους. Νῦν δὲ τοὺς βουλομένους ἴσμεν o5 
νόμον ἐλευθεριάζοντας τῷ φρονήµατι, ἀλλὰ xat δουλ- 
αγωγοῦντας τὸ σῶμα, xal κ»ριεύοντας τῶν παθῶν, 
καὶ δειχνύντας τῷ ἔργῳ τὸ πρὺς ἐλευθερίαν, xal 
δουλείαν τοῦ θελ/µατος αὑτεξούσιον. 


ΚΕΦΑΛ. I*. 


"ως μὲν γὰο ἡ τροφὴ πιαίνει τὸ σῶμα, τυραννεῖ 
χατεξανιστάμενον τὸ φρόνημα τῖς σαρχὸς νοµοθε- 


τοῦν τοῖς ὑπηχόοις ἃ βούλεται' ἐπὰν δὲ ταπεινωθῇ 


interdum ferino more frendentes mausuefaciat , et € 


cicures reddat, et clara voce, atque penetrabili di- 
cat quod a Deo dictum fuit ad Job : « Ecce bestie 
apud te fenum zque ac boves comedunt : ** » si- 
gnificans scilicet perturbationes animi a belluina 
feritate ad statum jumentorum, et subjectionem 
translatas fuisse, jamque omnino cicuratas redditas, 
utcunque adhuc eam spirare videntur; nam in qui- 
busdam pre temperantia mortus sunt penitus ef- 
fetae. . 
CAPUT IV. 


Sic Jael adacto per immaxillam clavo Sisaram sus- 
tulit ??, hostilem seusum perimens , non amplius 
maxilla materias dapsiles ambitiose suppeditante 
psssioni, sed frugaliter tantum ipsi praebente quae 
opus erant ad vitam necessario conservandam, adeo 
ut videretur 9/$ adessc potentia, el non actu. Sic 
Samson in asini maxilla percussit alienigenas, for- 
tassis ** quod aliter id facere non potuisset, nisi 
maxillam gul:e, ventrique inservienlem activa ma- 
nus virtute comprehendens , et veluti puguo con- 
slringens ipsam , et circumscribens judicio, tenuis- 
$el, ne in delicias et insatiabiles cupiditates dif- 
flueret. Natura quippe maxillam ventris ministram, 
et adjutricem effecit, dentibus quidem incisoriis ve- 
luti ligonibus comestibilia dispertientem , molari- 
bus autem quemadmodum molis veris comminuen- 


" Rom. vii, 22, 20. 3 ibid, 15, 


D 


ὑπωπιασμοῖς, καὶ σχληραγωγίᾳ τοῦ σώματος ὑπο- 
χύπτει δουλικῶς, xal τοῖς χρείττοσιν ὑπείχειν πε[- 
θεται νόµοις. Οὐχέτι τὸν λογισμὸν ἄγον πρὸς ὅκε- 
θρον ἀπάγει, πρὸς αὐτοῦ δὲ μᾶλλον ἀγόμενον τρὸς 
εὐπείθειαν σωτὴριον. Καὶ µάρτυς τούτων ἕχαστος 
αὐτὸς ἑαυτῷ, εἰδὼς, τίνα μὲν ἐννοεῖν ἀναγχάζει χό- 
pos γαστρὸς, viva δὲ συμθουλεύει λογίσεσθαι fj ἕν- 
δεια. Ὁ μὲν πρὸς ἁτόπους ἐχθαχχεύων ἐπιθυμίας, 
ἡ δὲ xal µετρίως χινουµένας αὐτὰς καταστέλλουσα, 
καὶ βρυχοµένας εἴποτε θτριωδῶς, τιθασσεύουσα πρὸς 
τὸ ἥμερον, χαὶ τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν "Im6 εἰ- 
ρηµένον λέγων λαμπρᾷ, xal διαπρυσίῳ τῇ φωνῇ᾿ 
εἰδοὺ θηρία παρὰ σοὶ χόρτον ἴσα βουσὶν ἐσθίει *» ἐκ 
θηριώδους ὠμότητος πρὸς κτηνώδη καὶ ὑποτεταγμά- 
νην χατάστασιν µεταθεθλῆσθαι τὰ πάθη σηµαίνουσσ, 
xa τέως ἡμεροῦσθαι, xàv ἐμπνέειν ἔτι δοχῃ παρά 
τισι γὰρ xal τέθνηχε παντελῶς τῇ ἐγκρατείᾳ νενε- 


κρωµένα. 


ΚΕΦΑΛ.Δ. 


θὕτως ἡ 'lanÀ τὸν Σισάρα διὰ τῆς σιαγόνος ἀν- 
εἴλε, νεκρώσασα τὸ πολέμιον φρόνημα, οὐχέτι τῆς 
σιαγόνος φιλοτίµως τῷ πάθει χωρηγούσης τὰς Όλας. 
Ἐγκρατῶς δὲ, xal αὐτῷ uávov χρξιωδῶν παρεχού- 
σης πρὸς τὴν ἀνάγχην τοῦ (fv, ὡς καὶ παρεῖνα. δρ» 
χεῖν τῇ δυνάµει, xal μὴ παρεῖναι τῇ ἑνεργείφ. Οὔ- 
τως ὁ Σαμφὼν ἓν σιαχόνι ὄνου τοὺς ἀλλοφύλους ἐπά- 
ταξεν' οὐχ ἄλλως τοῦτο πρᾶξαι τάχα δεδυνηµένος, 
εἰ μὴ τῆς ὑπηρετούσης λαιμῷ καὶ xoa ἐχράτησε 
σιαγόνος , τῷ πρακτιχῷ τῆς χειρὸς περιδραξάµενος 
αὐτῆς, xai ὥσπερ παλάμῃ συστείλας αὐτὴν περι 
γεγραμμένην τῇ χρίσει, πρὺς τὸ μὴ διαχεῖσθαι ἐπὶ 
«b ἀθρὸν τῶν ἐπιθυμιῶν, καὶ ἀχόρεστον. Α.άχκονυν 
γὰρ, καὶ ὑπουργὸν σιαγόνα Ὑαστρὸς fj φύσις ἑποίη- 
σε, δηχτῆρσι μὲν ofa µαχέλλαις ὁδοῦσι προδιαι- 
ροῦσαν τὰ ἑἐδώδιμα, μύλαις δὲ χαθάπερ ὄντως μύ; 


9 Job. xi, 1θ. 3 Judie. 1v, 91. '* Judic. xv, 15. 
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λαις λεαίνουσαν, xai παραπέµπουσαν ὥσπερ δι A tem, οἱ alimentum paratum per gulam veluti per 


ὀχετηγοῦ χαραδρώδους τοῦ λαιμοῦ ἁπληρώτῳ θα- 
λάσση τῇ xoig ἑτοίμην τροφὴν, τὸ παρὰ τοῦ Σολο- 
μῶντος λεχθὲν χηρύττουσαν bv ᾧ φησι’ «Πάντες οἱ 
χείµαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν, xai ἡ θά- 
λασσα οὐχ ἔσται ἐμπιπλαμένη.ν Τανυτὸν γάρ ἐστι χοι- 
Ala, xai θάλασσα ' χεχήἠνασι γὰρ πρὸς τὰ ῥεύματα 
τῶν ἐπιχεομένων ἀχορέστως ἀμφότεραι, ἡ μὲν τῇ 
πέψει, ἡ δὲ τῇ ἄλμῃ δαπανῶσαι τὰ ἐπεισερχόμενα, 
xai αὖθις ὁρεγόμεναι ἄλλης τροφῖς, xai τὸ χεχηνὸς 
οὐδέποτε µύουσαι, οὔτε τὸ διφαλέον τῷ συνεχεῖ, καὶ 
ἁδιαστάτῳ τοῦ ῥείθρου πἀαραμυθούµεναι. 
ΚΕΦΑΛ. Ε.. 
Διὰ τοῦτο χαλὺν ἡ ἐγχράτεια, ὃτι τὸ φλεγμαῖνον 


canalem cavum , et praecipitem ventris μιας] inex- 
plebili transmittentem, illudque | Salomone dictum 
proclamantem : « Omnes torrentes cunt ?d mare, 
et mare non erit repletum **. » Idem enim revera 
est venter, et mare; cum ambo insatiabili hiatu in- 
fusa flumina absorbeant, et alter concoctionc , alte- 
rum salsedine ingesta absumens , aliud rursus nu. 
trimentum appelant, et hiatum neutiquam claudant, 
nec ullum solatium sitis ex continuo, ct perenni 
fluento percipiant. 


CAPUT V. 
Atque ob hanc causam preclara res est Lenipe- 


τῶν παθών xai ἐξοιδηχὸς ὑπερθάλλουσιν ὄγχοις B rantia , quia inflammationem affectuum, et nimium 


χαταστέλλει, xal ταπεινοῖ πρὸς τὸ ἐπιεικέστερον, 
xai τὸ παφλάνον αὐτῶν ἀτορέννυτι, καὶ γαληνιάζειν 
ποιεῖ τὴν Ex τῶν ῥαγδαίων τῆς πολυτελοῦς διαίτης 
πνευμάτων ζάλη», τῇ νηνεµίᾳ τῆς ἑνδείας χαλινῶσα 
πρὸς τὸ εὖδ.ον, xal τὸ χυμµαινόμενον πραῦνου1α. 
Ναὶ iv ἁπορίᾳ μὲν τῶν πρὸς ἀπόλανσιν ἐπιτηδείων 
Έρέψα πως ἀνεχτὺν τὺ κρατῆσαι Υαστρής. Οὐκ ἐρε- 
θίνει γὰρ τὸ μὴ παρὸν οὕτως ὡς τὸ παρὸν, καὶ τῇ 
ὄψει κινοῦν τὴν ὄρξξιν πρὸς τὴν ἔφεσιν' kv ἀφθονίαᾳ 
δὲ πάντοθεν περιθριθοµένων ἁπάντων, χαὶ περιχε- 
Ἰνμένων τῶν πρὸς τρυφὴν Bade, ἐγχράτεια φιλο- 
σοφίας ἔχει μεγίστης ἑγχώμιων, εἰ µή παυ παρα- 
σίτοις kv ἀφθονίᾳ φειδωλίας ὑπονοίᾳ τὸ ἑπαινετὸν 


tumorem superbis e fastibus deprimit, et humiliat 
ad id, quod zquius est, meliusque, ac xstum ipso- 
rum przsternit, procellamque ab impetuosis mul- 
tiplicis ciborum paraturie ventis eszcitatam tran- 
quillari efficit, serenitate indigentie ad sudum 
velut habenis reducens 5 et exundantem miti- 
gans fluctum. Et vero iu eorum , quz ad volupta- 
tem conducunt , inopia, placide quodammodo ven- 
ter se in ordinem redigi patitur ; non irritat quippe 
quod abest, perinde ac id quod coram suppetit , 
ipsoque aspectu commovet appetitum ad deside- 
rium. Sed cum omnium rerum ad luxum perlinen- 
tium opipare, et onerantium aliquem undique co- 


«τοῦ ἔργου µολύνεσθαι mapaaxsuáyot χαταγνώσει C pia oflluit, temperantia summ: philosophiz laudem 


pitxgolóyoo δ.ἀθέσεως. Ὅμοιον γάρ ἔστι ἐμπελαγί- 
ζονυσαν θάλασσαν, xal χυχωμένην βνθοστροφίαν διὰ 
ξηρᾶς παρελθεῖν ἀθρόχῳ ποδὶ, xal εὐθυνούμενον βίον 
&:15av322: χεχριμένον ἑνδεεστέρᾷ διαίτῃ, οὐδαμόθεν 
τῆς ἐπιθυμίας ἐπικλυζόμενον ἔνθεν, xol ἔνθεν 
περιῤῥεούσαις τῶν ἡδέων παρασχευαῖς. Τοιγαροῦν ὁ 
σορὸς Σρλομὼν τῆς ἐγχρατοῦς ἑπαινῶν τὸ δόγµᾳ 
ψυχῆς φησιν’ « Ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγό- 
vos *» σιαγὼν γὰρ τροφῆς ὄργανον οὖσα, ὡραιοῦται 
τῇ ἐγχρατείᾳ, αἱσχρὰν τὴν ἁδδηφάγον χαὶ ὀφοποιὸν, 
χαίρουσαν χαρυχείσις ἑλέγχονσα, 


obtinet; nisi sicubi in abundantia laudabilia opera 


suspicione parcimonize nimi: corrumpere tentent 


parasiti condemnantes eum pra animi angustia. 
Pariter enim est altum, et effusum mare , commo- 
tosque imo e fundo vortices non fnadefacto per sic- 
cum transire pede ; ac rectum vitze cursum frugali 
vietu discretum distinere; ita ut nec cupiditas 
circeumfusum hinc inde profluentibus dulcedinum. 
apparatibus eum inundet, ut sapiens Salomon recte 
dixerit temperantis animi propositum dilaudans : 
« Decorate sunt gena tu, sicut turturis **. » Nam 


geua, nutritionis instrumentum cum sit, decoratur temperantia, dum turpem voracitatem εἰ exquisili&. 


condimentis ciborum gaudentem reprobat. 
TMHMA I". 
Περὶ χενοδοξίας. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Τότε δὲ χαὶ ὡς τρυγὼν ὡραιοῦτα:, ὀπηνίχα τὴν 
ἀρετὴν περιστέλλει xal χρύπτει σπουδαίως, τὸν 
φαρὰ τῶν ὀρώντων ἐχχλίνειν φιλοτιμουμένην, ὡς 
οἷόν τε, ἔπαινου, καθάπερ τρυγὼν τῇ ἑρημία παρα- 
πετάσµατι χεχρημένην τοῦ γινομένου, xai τῇ προ- 
θέσει λανθάνουσα, χἂν πάντες µεγάλῃ «fj φωνῇ 
βοῶσι τὸ ἔργον. Τότε γάρ ἑστι χενοδοξία τὸ πραττό- 
μενον, ὅτε πρὸς ἐπίδειξιν f) γνώµη ὁρᾷ ' ἕως δὲ μὴ 
πρὸς θήραν βλέπῃ αὕτη δόξης ἀνθρωπίνης, xiv 
φωτὸς ἡ ἀρετὴ λάμπῃ φανώτερον (δεῖ γὰρ φῶς οὗ- 
σαν αὐτὴν, τὰς oixe(a; ἀστράπτειν αὐγὰς) fj πρρα[- 


* Eccle. 1, 7. ** Cant. i, 9. 


SECTIO IH. 
De vana gloria. 
CAPUT I. | 


Sed tum gena instar turturis exornatur , quando 
virtutem coarctat , et laudem ab intuentibus decli- 
nare pro viribus affectans studiose occultat , veluti 
turtur solitudine utens, quasi sipario facinus obve- 
lans suum, animique proposito 96 latitans , etiamsi 
omnes magna voce opus ejus acclament. Tunc au- 
tem. factum. in vanam gloriam degenerat , quando 
animus ad ostentationem spectat : quandiu vero 
non respicit ad venandum gloriam humanam , etsi 
quovis lumine lucidior virtus cnmicet ( oportet 
enim, cum ipsa lux sit, propriis splendoribus ipsam 
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remota est , sola soli placere studens Deo, nihil 
curans spectatores, neque si inspiciant illi, neque 
si dilaudantes applauJdant ; vanum existimans, et 
futile quidquid ad xteruam remunerationem nihil 
confert : quamvis laudantium plausus supergressi 
aerem , nubes, ipsurnque feriant insonando etlie- 
ra ; recidunt enim deorsum , utpote qui sunt quasi 
cantus procaces cicalarumn , et una eum strepitu 
arteri:& desinunt, nullum vero juvamen, lucrumque 
anim: afferunt; quin potius maxima eam injuria. 
ledunt, inflant enim ad dementiam, et laudum 
voluptate operis mercedem evacuant. Hoc ipsum 
propheta docens aiebat : « Qui vos beatos dicunt, 
ipsi vos decipiunt , et semitam pedum vestrorum 
dissipant **; , vanam scilicet ingerentes persuasio- 
nem profectus ad. res bonas impedientem. Dominus 
antem in suis verbis adhortatoriis inquit nonnun- 
qam : € Nesciat. sinistra tua, quid facit dextera 
(ua **5 » interdum : « Luceat [ux vestra coram 
hominibus ** : » et bonum agere precipiens , et ab 
ostentatione avertens. Si enim occultari non potest 
urbs super montem posita *5, et vize justorum lucis 
j:star elucent ; cur ergo aliquis assistat publice 
facem praeferens laboribus 97 boni operis , quod 
mox per seipsum elucere poterit, preaecendens ad 
ostentationem, et intempestive persuadens volupta- 
tem glori: cupidam ? 


CAPUT 1l. 


Enim si glorie desiderio tenetur, quod tamen a 
ratione abhorret, eam excipiat, quz opus subsequi- 
tur, et. non preoccupet ipsam apparentia, tuba ca- 
nens antequam faciens, et debitum lhonorem repe- 
tens prxmature. Qui enim dixit: «Luceat lux vestra 
coram hominibus "; » opus ipsum clamare, sed 
non jussit operantes predicare: ut et virtus suam 
habeat gloriam, et animi propositum reprehen- 
sione careat, honum non ob humanam gloriain, 
sed ob Dei remunerationem eligens : nisi tamen 
ad perfectionis metam et hoc deficiat; cum non 
alterius. rei, sed ipsus boni causa bonum eligi sit 
sanctu'n. Filiorum. enim hzc est. eonditio, merce- 
nariorum autem illa, superior quidem ea, quae 
scrvoruin est, nanque. poen:? formidine hi omnia 
faciunt; inferior tamen conditione filiorum, eo 
quod haudquaquam amore bonum, verum inerce- 
dis operetur exspectatione, Cupide namque qui opas 
aggressus est, fructum arbitratur desideratze rei 
operationem, inque laborando voluptatem percipit, 
et ipsum laborem pro mercede sibi deputat, atque 
pro eximio praemio super amata re impensam fati- 
gationem. Quandoquidem omn», quod lit cum 
amore, leve ac facile evadit, etiamsi valde sit labo- 
riosum, propensione operantis erga illud occultante 
laborem, ct explanante asperitatem a4 facilem 
operationem, Vincit etenim seuper laboris mole- 


*' δα. 10, 12. '* Matth, vi, 3. 
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effulgere ) voluntas ab omni ostentatione, fastuque A o:-:5 
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τὸ ἀνεπίφαντον ἔχει, xaX Ἀχομψον, μόνη uóvtp 
τὸ ἀρέσχον ποιοῦσα θεῷ, γαὶ τῶν ὀρώντων, οὔτε el 
ὁρῷεν, οὔτε εἰ εὐφρημοῖεν, λόγον ποιουµένη τινὰ. 
µάταιον, καὶ εἰκαῖου λογ.,νομένη xdv τὸ μὴ πρὸς 
ἁμοιθὴν αἰώνιον συντελοῦν, xàv οἱ χρότοι τῶν εὖὑ- 
φημούντων ὑπερηχῶσι τὸν ἀέρα νεφῶν αὑτῶν xal 
αἰθέρος ἀπίόμενοι ' πάλιν γὰρ οὗτοι πίπτουσι χάτω 


περετίσματα φωνῶν ὄντες, χαὶ τῷ ψόφῳ συντελευ- 


D 


9 Matth, v, 10. ** ibid. 11. 


τῶντες τῆς ἀρτηρίας , οὐδεμίαν δὲ ὄνησιν ἔμμισθον 
ποιοῦντες Φυχῇ , ἀλλὰ xal ἁδικοῦντες τὰ μέγιστα" 
φυσῶσι yàp πρὸς ἀἁπόνοιαν, xai τῇ τῶν ἑπαίνων 
ἡδονῆ χενοῦσι τοῦ ἔργου τὸ ἔμμισθον. Τοῦτο διδά - 
σχων 6 προφήτης ἔλθγεν' « Ol µαχαρίνουτες ὑμᾶς, 
πλανῶσιν ὑμᾶς, xat τὴν τρίθον τῶν ποδῶν ὑμῶν τα- 
ράσσουσι.» Οἴησιν δηλονότι ἐμποιοῦντες tv ἐμποδί- 
ζρυσαν τὰς εἰς τὰ καλὰ προχοπάς. Ὁ δὲ Κύριο; ἓν 
τοῖς παραινετιχοῖς αὐτοῦ λόχοις, ποτὲ μέν φησι «Mh 
γνώτω ἡ ἀριστερά coo, τί motel fj δεξιά σου. » Ποτὲ 
6i: εΛαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν * » xal τὸ χαλὸν ἑπιτάττων ποιεῖν, xal τὸ ἆπο- 
δεικτιχὸν ἁποτρέπων. Ei Υὰρ o0 δύναται πόλις χρυ- 
θῆναι ἑπάνω ὄρους χειμένη, χαὶ αἱ ἐδοὶ τῶν δικαίων 
ὁμοίως φωτὶ λάμπουσι, τί οὖν τις ἔστηκε δᾳδουχῶν 
δηµοσίᾳ τοὺς τοῦ χαλοῦ πόνους, τὸ µετ᾽ ὀλίγον καθ) 
ἑαυτὸ λάμψφαι δυνάµενον, προπυρσεύων πρὸς ἑτί- 
δειξιν, χαὶ φιλόδοξον ἀκαίρως πληροφορῶν ἡδονην, 


ΚΕΦΑΛ. 8’. 


Δέον, εἴπερ ἱμείρεται δόξης , ὅπερ οὐκ εὔλογον, 
αὐτὴν ἐχδέξασθαι τὴν ἑπομένην τῷ ἔργῳ, xal μὴ 
προφθάσαι τῷ δοχεῖν αὐτὴν, ἐπισαλπίζοντα τῷ γι- 
νοµένῳ, xal τὴν δῇθεν ὀφειλομένην ἀπαιτοῦντι τι» 
µήν. Ὁ γὰρ εἰπών ' « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, » τὸ ἔργον βοᾷν, οὗ τοὺς 
ἑργαζομένους χηρύττειν ἐχέλευσεν ΄ ἵνα xat ἡ ἀρετὴ 
τὸ ἐπίδοξον, xal ἡ πρόθεσις ἔχῃ τὸ ἄμεμπτον, οὗ 
δόξης ἕνεχεν ἀνθρώπων, ἁμοιθῆς δὲ τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἑλομένη τὸ ἀγαθόν΄ εἴ γε μὴ πρὸς τελειότητος 
ὅρον καὶ τοῦτ' ἑνδεές. ἐπεὶ μὴ ἄλλου χάριν, ἀλλ' 
αὐτοῦ τοῦ καλοῦ, αἱρεῖσθαι τὸ χαλὸν ὅσιον. Υἱῶν 
γὰρ αὕτη, μισθωτῶν δὲ ἐχείνη κατάστασις, ἀνωτέρα 
μὲν τῆς δούλων, πάντα γὰρ οὗτοι πράττουσι φόδῳ 
χολάσεως , χατωτέρα δὲ τῆς υἷῶν, τῷ μὴ πόθῳ τὸ 
χαλὸν, ἁμοιθῆς δὲ ἑργάδεσθαι προσδοχἰᾳ. 'O γὰρ 
ἐπιθυμίᾳ πρὸς τοῦτο χεχειρωμένος, ἀπόλαυσιν ἡχεῖ- 
ται τοῦ ποθουµένου τὸ ἔργον, v αὐτῷ τῷ πονεῖν τὴν 
ἡδονὴν χαρπούμενος, xai αὐτὸν χρίνων μισθὸν, xal 
γέρας ἑἐξαίρετον τὸν ὑπὲρ τοῦ ἑρωμένου χάµατον. 
Ἐπειδὴ πᾶν τῷ πόθῳ Υινόµενον χοῦφον καὶ εὖμι- 
ρὲ:, χὰν f λίαν ἐπίμοχθον, τῆς πρὸς αὐτὸ δ.αθέσεως 
τοῦ ἐργαζομένου χλεπτούσης τὸν πόνον, xai ἑξομα- 
λιζούσης τὸ τραχὺ πρὸς ἑνέργειαν εὔχολον. Νιχᾷ 
(Xp às τοῦ χαµάτου τὸ ἐπαχθὲς ἡ προθυμία, κρείτ- 
των τῆς Ev. τῷ ἔργῳ δυσχερείας γινοµένη , xal τὴν 
αἴσθησιν ἁμαυροῦσα τοῦ πόνου τῇ παρομαρτούσγ 


! ibid. v, 16. 
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ἡλονῇ, ὡς τέρψιν εἶναι μᾶλλον, 7| πόνον, τὸν πόνον, A stias 8 alacritas, superiorque difficultate, qua 


xai θυµηδίαν τὴν νομιξομένην δυσχἑρειαν. 


in operando est, efficitur, sensumque laboris oblit- 


terans pre comitante voluptate, adeo ut labor oblectamentum sit potius quam labhzr ; et ea quae 


putabatur molestia, sit jueunditas. 
ΚΕΦΛΛ. [". 


"Oct δὲ τέθνηχε παντελῶς ἓν πολλοῖς , χαὶ 9£vÉ- 
χρωται τὰ ἐπίδουλα πάθη, δηλοῖ Παῦλος ὁ µέγας 
πρῶτον ἑαυτὸν εἰσάγων τοιοῦτον, καὶ οὕτω τὸ παρ) 
αὐτοῦ χατωρθοῦμενον ἑπιτάττων τοῖς ἄλλοις, δυνατὸν 
αὐτὸ τῇ πείρᾳ δειχνὺς, ὡς δη γενόμενον. Φησὶ vào 
« Ἀριαστῷ συνεσταύρωµαι, Qo δὲ οὐχέτι ἐγώ: » θά- 
νατον αὑτοῦ λέγων τὸ πρὸς τὰ πάθη ἀχίνητον. Τοῦτο 
δὲ νγαὶ πᾶσι μεθ' ἑαυτὸν ἐγχελεύεται. « Νεχρώσατε 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, 
ἁσέλγειαν, πάθος, ἐπιθυμίαν xaxfv. Τῇ μὲν Eyxpa- 
τείᾷ τοὺς πρὶς τὰ τοιαῦτα πόνους ἐκλύουσι τοῦ σώ- 
µατος, λογισμῷ δὲ τὰς ἀχαίρους ἐπιστομίζουσι τού- 
του ὁρμάς. Aci γὰρ καὶ χατά τινα τῶν ἔξω σοφῶν, 
ph µόνον τὸν χλοιὸν ποιεῖν στιθαρὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
χύνα λεπτὺν, ἵνα μετρίως ἑλχόμενος ἕλχῃ, ἀλλὰ pii 
ἕλκῃ αὐτὸς ἰσχύων ἕνθα καὶ βούλεται. 

«t canis gracilis macie, 
velit. 
- TMHMA Δ'. 
Περὶ ἁναγγώσεως xal προσευχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. Λ’. 


Ανάγνωσις 65, xal προσευχῆ χαλὰ τῶν εἰρημέ- 
w^, οὐχ Ίχιστα, ἀλλὰ xal μᾶλλον χαλά ' μεγάλα 
Υὰρ χαὶ σφόδρα πολλὰ πρὸς τὸν σώφρονα συµθάλ- 
λοντα βίον. Ἐγειδὴ γὰρ δι’ αἱἰσθήσεων ἔμαθεν ὁ νοῦς 
τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων τοὺς τύπους, σχήματα, 
xaX χρώματα, xat μεγέθη τῶν ὁρωμένων δι αὐτῶν 
δεξάµενος, xav τούτων Ev ταῖς ἠρεμίαις εἴωθεν àva- 
χινεῖν τὰς φαντασίας, ὄχλον τῇ μνήμη πραγμάτων 
ἔσθ᾽ ove μὲν ἀνωφελῶν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ λίαν ἔπι- 
θλαθῶν, ἀνειδωλοποιῶν, χαὶ θόρυδον Kxatpoy ἑχγεί- 


..puv Ev ἑαυτῷ λογισμῶν, οὐχέτι χώραν ἐχούσης τῆς 


διανοίας πρὸς ἔννοιά» τινα χινηθήναι χρηστὴν , 
στενοχωρουµένης τῷ πλήθει τῶν Ίδη προχατειλη- 
σότων αὐτὴν ἐνθυμίων, xal ἀποχλεισάντων τοῖς 
σπουδαίοις, χαὶ ὠφελίμοις τὴν εἴσοδον. Διὰ τοῦτο 
χαλὸν προσευχὴ., xal ἀνάγνωσις, ὅτι τὴν µαταίαν 
ἐχείνην παύουσι πλάνην, δεσμοῦσαι τῶν ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ 
ῥεμόόμενον λογισμὸν, xal: χατέχουσαι πρὸς ἑαυτὰς 
χρησίµως οὑὐδαμοῦ τῆς χαλῆς περισπώμµενον &syo- 


B sunt super terram, 


ut illa moderate attracta 


CAPUT 1i. 


Cieteruin. affectus istos insidiosos in multis plane 
emortuos, et effetos esse, magnus Paulus ostendit, 
primum seipsum talem introducens, οἱ sic virtut^s 
ase patratas aliis injungit, ab experientia id fieri 
posse probans, quod ipse jam fecerat. Ait enim : 
«Chiristo confixus sum cruci; vivo autem jam non 
ego 5;» moriem suam |vocans, quod uullis a m- 
plius passionibus moveretur. Idemque et omnibus 
post seipsum przcipit: « Mortificate membra, quie 
fornicationem, impuritatem, 
intemperantiam, libidinem, concupiscentiam ma- 
lam**; nam corporis ad hujusmodi vitia proten- 
siones temperantia exsolvuntur, recta vero ratione 
lutempestivi ejus impelus reprimuntur. Danda est 
opera nempe, secundum quemdam  exteruum 
sapientem, non solum quo nuiella fiat valida, sel 
retrahat, non autem hic viribus valens traliat quo 


99 SECTIO IV. 
De lectione et oratione. 
CAPUT |. 


lis autem, quse dixi, l'audquaquam ceduut lectio, 
el oratio, quin polius przclariores sunt : magie 
quippe exsistunt, ct ad lionestam vitam quampluri- 
mum conferunt. Nam posteaquam mens didicit per 
sensus sensibilium rerum figuras, species, et colo- 
res, et magnitudines eorum, qua videl, sensuum 
ope suscipiens, ipsorum in quiete ipsa solet etiam 
refricare imagines, rerum quandoque inutilium, 
interdum quoque valde perniciosarum | memoria 
turbam sibi rursus effingens, et in seipsa tumultum 
intempestivum commovens cogitationum, adeo ut 
nullum amplius intellectus locum habeat ad bonam 
aliquam excitandam cogitationem, pr» multitudine 
eorum, qui jam ipsum prazooccuparunt, conceptuum 
animi, quique prrcluserunt aditum rehus utilibus 
atque bonis.ldcirco bona est oratio atque lectio, 
quia vanam illam evagationem cessare faciunt, 
compescentes cogitationem ad ea qua non opor- 
tet, temere oberrautem, et eam apud se ita utiliter 


Mag. Τί v&p ὕντως ἴσον, Ἡ ἐφάμιλλον τῷ λόγοις p) retinentes, ne unquam a tain bona occupatione 


ἑστιᾷν τὴν διάνοιαν, xat θεωρἰαις εὐωχεῖν αὐτὴν, 
κέρνγιν ἑἐχούσαις ἀχήρατον , xal ὠφέλειαν εἰς ἀεὶ 
καραμἐνουσαν, παλα:.ὢν μὲν ἱστορίαις ὁδηγουμένην 
πρὸς ζήλον τῆς αὐτῶν ἀρετῆς, χἀχεῖθεν ἀναματτο- 
µένην τῆς εὐσεθοὺς πολιτείας σωτήριον µόρφωτιν, 
θεωρίαις δὲ πτερωµένην πρὸς ἔνθεον εὐφροσύνην, 
xaX ἐξισταμένην τῶν χάτω προσεδρίᾳ τῶν ἄνω σχο- 
ποῦσαν τὰ ἑπουράνια , xal μέχρις αὐτῆς φθάνουσαν 
τῆς µαχαρίας φύσεως, χαὶ ταύτην καρπουµένην 
τὴν ἀπόλανσιν εἰς ὅσον παραμµένειν ἰσχύει, Ry 


* Galat. 11, 90. ** Coloss. 1, 5. 


distrabatur. Quid enim comparari, contendive 
cum eo potest, ut mentem pascas sermonibus, et 
contemplationibus quasi conviviis excipias, 'juarum 
et sincera sit delectatio, et utilitas perpetuo. duret, 
dum exemplis veterum ad eorum virtutis emulatio- 
nem deducitur salutaremque pic vivendi informa- 
tionem inde imprimit; 100 per covtemplationes vero 
evolat, ad divinam lxtitiam, οἱ educta ex his, quie 
deorsum sunt, illis quie sunt superius, inhaerendo,: 
speculantur coelestia, ct usque ad. ipsam naturam 


*- 
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beatam pertingit, ejusque fructus decerpit quoad A xapmoovtat τὰ Σεραφὶμ διόλον xuxkoóvtg τὸν 


potest sustinere, quos percipiunt 
cumeuntia thronum universim. 


CAPUT Il. 


Oratio fortassis etiam majoris utilitatis rationem 
continet, nempe ut colloquamur cum Deo nos sistit, 
et longa consuetudine Dei amicitiam nobis conci- 
liat, utpote ad disponendos affectus, conservan- 
dosque apta, et maxime erga Deum qui etiam 
viles homines ad dilectionem admittit, et consortium 
cum illis non pudet eum habere, quandiu constans 
desiderium ipsis fiduciam suggerit. Si enim servis 
ad dominationem sese efferentibus, et fastu turgido 
herilis auctoritatis fidem conservare studentibus 


Seraphim cir- 


accepta benevolentiz pignora conlidentiam Lribuuut: p 


quanto magis pie viventibus erga Deuin fiduciam 
augehit vita secundum ejus mentem, οἱ voluntatem 
instituta, qui non ex metu tremorem adeo pavi- 
dum, sollicitumque requirit, quantum hilari liber- 
tate gaudet ex dilectione. 


CAPUT if. 


Lectio cífecit, ut eunuchus /Ethiops viri nomine 
appellaretur, utque dignus esset apostolico occursu, 
et colloquio 5: atque ad Christi cognitionem viam 
ei commonstravit, et eum ad baptismi 101 gratiam 
perduxit. Lectio lege, et ea quidem vetustissima 
precipitur, dicente Moyse : « Meditaberis sedens 
in domo tua et ambulans in itinere, dormiens 
atque consurgens *!. » Qui maximam temporis par- 
tem assidu: verbi divini contemplationi ad exerci- 
tium sanitatis animzxe attribuit, vix exiguam ejus 
particulam relinquens necessario corporis usui: 
aliter obsequens domine et aliter ancillam tra- 
ctaus: et illius quidem curam ad prolixum tempus 
extendens, istius vero, quantum convenit ad 
Suíficientiam, vacationem cum mensura circum- 
&cribens. Ita ut in hoc quoque auima omnium con- 
fessione primas ferat, neque corpus ullo modo οἱ se 
comparatum :equojure glorietur, aut habeat va- 
Aum qualitatis pretextum.  Lectioni prima in 
Psalmis beatitudo tribuitur, quippe qus animum 
ad virtutum fructum producendumlargerigat Nam 
qui in lege Domini meditatur die, ac nocte, ille et 
beatus est, similisque ligno plantato secus decursus 
aquarum", cum ct foliis, hoc est morum gravi 
compositione condecoratus sit, οἱ fructu pietatis in 
occulto pectoris recessu sit onustus ; continua mc 
ditatione pereunis adaquationis instar prebente 
illi perpetuum virorem, et pari nature incremento 
interna non minus augente,quam externa. 


CAPUT IV. 


Quemadmodum enim folia tegumento, et orna- 
mentio sunt plan:2, et fructibus custodia; sic el 
vita composita ad pietatem, et corpore modestiam 
prafert, et qua interna sunt animi bona, mode:ra- 
Wone «ebu:nbrat, Deo cultori 1092 agii fructum 


9? Mel. vin, 97, ** Deut, vi, 7 


3: Psal. i, d seqq. 


θρόνο». 


πΕΦΛΑ. 8’. 

Ἡ δὲ προσευχὴ εἰς ὠφελείας λόγον ἔχει τι. τάχα 
καὶ μεῖζον, θεῷ προσομιλεῖν παρασχευάζουσα, xay 
φιλίαν τὴν πρὸς αὐτὸν μνηστενυοµένη τῇ μαχρᾷ συν 
ηθείᾳ, ἐπειδήπως χαὶ ποιεῖν τὰς διαθέσεις αὐτὴ. xai 
τηρεῖν πρὸς Θεὸν, τὸν εἰς ἀγάπην καὶ τοὺς εὐτελεῖς 
προσιέµενο», xaY τὴν πρλς αὐτοὺς οὖκ ἑπαισχννό- 
µενον ἰσοτιμίαν, ἕως αὐτοῖς παῤῥησίαν δίδωτι παρα- 
µένων ὁ πόθος. El γὰρ δούλους πρὸς τὴν δεστοτείαν 
αὐχοῦντας, xai τὸ τῆς αὐθεντείας ἁξιόπιστον co- 
δαρῷ τύφῳ φυλάττειν ἐπιτηδεύοντας θαῤῥεῖν δίδωσι 
προλαθόντα εὐνοίας ἑνέχυρα, πόσῳ μᾶλλον τοῖς εὖ 
βιοῦσιν αὐξέσει τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥτσίαν τὸ κατὰ 
γνώμην αὐτοῦ, xal βο0λησιν πολιτεύεσθαι, οὗ τοσο»- 
τον ἁπαιτοῦντα τὸν ix τοῦ φόῦου ἑναγώνιον τρόµον, 
ὅσον χαίαοντα τῇ ix της ἀγάπης ἱλαρᾷ παῤῥησίᾳ. 


ΚΕΦΑΑΛ. TI". 

Ανάγνωσις τὸν Αἰῆίοπα εὐνοῦχον ἄνδρα προσ- 
αγορευθῖνα: ἐποέησε , xal ἁἀποστολικῖς συντυχίας 
Ἠξίωσε, χαὶ ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν ὡδ[γῆσε, 
καὶ πρὸς vh» τοῦ βαπτίσματος Έγαγε χάριν. ᾿Ανά- 
γνωσις νόμος, χαὶ ἀρχαῖον παράγγελµα᾽ «Μελετη- 
σεις γὰρ, φησὶν ὁ Moore, χαθήµενος Ev τῷ οἴχῳ 
σου, καὶ πορευόµενος Ev ὁδῷ, χοιταζόµενος, καὶ ἀν - 
ιστάµενος.» Τὸ πολὺ τοῦ χρόνου ἀποχληρώσας τῇ 
προσεδρείΦ τοῦ λόγου πρὸς ἄσχησιν ψυχικῆς εὐεξίας, 
βραχὺ δὲ τι καταλιπὼν κομιδῇ τῇ ἀναγχαίᾳ χρᾶσἒι 
τοῦ σώματος. "Αλλως θεραπεύξσθσι vt» Σέσποιναν, 
xai ἄλλως ἐπιτάξας τὴν δούλτν' τῆς μὲν πλατύνας 
elg καιροῦ μῆχος ἐπιμέλειαν, τῇ δὲ συμμµετρήσας 
πρὸς τὸ χαθῖκον aüsápxr, τὴν ἀσχολίαν. ὡς χάντεν 
θεν ἔχειν ὁμολογημένως τὰ πρεσθεῖα quytv, xa: 
μηδαμόθεν αὐχεῖν σῶμα πρὺς ταύτην ἰσοτιμίαν, 
μἡδ' ἔχειν ἰσηγορίας πρόφασιν εὔλογον. ᾿Ανάγνω- 
Gu, πρῶτος ἐν Ὑαλμοῖς μαχαρισμ»ὸς, xal διανοίας 
ἁρδεία πρὸς ἀρετῶν καρποφορίαν φιλότιμος. Ὅ γὰρ 
μελετῶν ἐν τῷ νόµωῳ Κυρίου Γμέρας xat νυχτὸς, o5- 
τος xal µαχάριος, ξύλῳ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
ὑδάτων πεφυτευμένῳ παραπλίσιος, χαὶ φύλλοις xo- 


D μῶν πρὸς εὑπρέπειαν τῇ σεμνῇ vou ἤθους κατα 


στολῇ, xai καρπῷ τῆς εὐσεδείας, χατὰ τὸ λανθάνονυ 
βριθόµενος, tfc συνεχούσης μελέτης, οἷόν τινος 
δ ηνεχ.ῦς ποτισμοῦ παρεχούσης αὐτῷ ἀεὶ τεθηλὸς, 
καὶ τῷ φχινομένῳ συναυξούσης φυσικῶς τὸ χρυπτύ- 
pevov. 


ΚΕΦΑΛ. 4. 

Ὡς γὰρ φύλλα σχέπη καὶ xóspog ἐστὶ τοῦ φυτοῦ, 
xal καρποῦ φυλαχὴ, οὕτω χατάστασις εὐλαδῆς. χαὶ 
τὸ σῶμα δείχνυσι σεμνὸν, xal ἔνδον τῆς ψυχῆς µε- 
τριοφροσύνῃ συσκιάσει καλὰ, θεῷ τῷ γεωργῷ xal 
ἁσινῆ τηροῦσα τὸν xapzb», xat οὐκ ἐκδιδοῦσα τρό- 
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χειρον τοῖς Xupatvouévotg θηρίοις ' o; γάρ ἐστιν Ex A servans. illesum, neque feris corrumpentibus per« 


δρυμοῦ , xal μ.ονιὸς ἄγριος χενοδοξία, χαὶ ποσὶ, xal 
Ὁδοῦσι καταφθείρουσα τὸ γεώργιον, μὴ τοῦ τῆς τα- 
πεινοφροσύνης περιχειµένου φραγμοῦ, καὶ τὰ ταύτης 
ἁπαλεξ,Όντος ἑφόδους. Καὶ ταῦτα μὲν τῆς μελέτης 
τῶν θείων λογίων τὰ πλεονεχτήματα , ἀφανιζούσης 
πᾶσαν αἰσχρὰν, xal ἐπιζῆμιον φαντασίαν, χαὶ χα- 
ῥραττούσης τύπους ἱεροπρέποντας mivaxt, xat ἀγαλ- 
ματοφορεῖν παρασχευαξούσης µνήµας ἀξίας θεοῦ. 
Ἡ δὲ προσευχὴ παντὸς ἀφίστησι τὸν νοῦν νοῄµατος 
αἰσθητοῦ, καὶ αὐτῷ παρίστησι τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ 
διαλεγόµενον, καὶ αἰτοῦντα μετὰ παῤῥησίας ἃ βού- 
λεται. Καὶ οὕτως ἐν τῷ μεταξὺ διάγειν παρασχευά- 
ζει ἁγνῶς ὡς θεῷ συντυχόντα, καὶ μετ οὐ πολὺ πά- 
λιν αὐτῷ συντευξόµενον. 


vium exponens. Nam vana gloria aper est ex silva et 
ferus singularis, et pedibus atque dentibus sata exscin- 
dens nisi humilitatis sepimentum circummunia!, et. 

aditus ipsius pra:cludat 12. Atque liec quidem medi- 
tationis divinorum eloquiorum suut emolumenta, 
delentis ex animo turpem, et noxiam omnem imagi- 
nationem, et imprimentis (abuue illius formas 
sacrosanctas, iustruentisque veluti statuis recorda- 
tione rerum Deo dignarum memoriam. At oratio 
mentem ab omni sensibili cogitatione abstrahit, 
ipsique omnium supremo Deo colloquentem, et, 
quaecunque velit, cum fiducia flagitantem sistil, 
tempore etiam inter orationem interjecto ita homi- 
nem pure vivere docet uti eum decet, qui cum Deo 


conversatus sit, et non multo post ei rursus collocuturus. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


Διὰ τοῦτο προσχαρτερεῖν ὁ Παῦλος διδάσχει τῇ 
προοσευχῃ, τῇ μακρᾷ συνουσίᾳ βεδαιῶν τὴν συν- 
ᾖθειαν καὶ πάλιν, ἓν παντὶ τόπῳ χελεύει προσ- 
εὖχεσθαι, ἵνα μηδεὶς προφασίσηται ῥᾳθυμῶν προσ- 
ευχῆς, ὡς μακρὸν προσευκτηρίου διῳχισµένος ναοῦ. 
"H xai διὰ τοῦτο πᾶς τόπος εἰς προσευχὴν ἐπιτή- 
δειος , ὅτι μηδὲν ὤνησεν Ἰουδαίους τὸ ἁγνὸν τοῦ ἰε- 
poo χατάστηµα βεθήλοις χεροὶν ἐρχομένους ἐπὶ τὴν 
προσευχὴν, xat τὸ χαθαρὸν τέμενος κοινοῦντας πρά- 
ξεσιν μιαραῖς. Ὡς γὰρ τοὺς οὕτω προσευχοµένους, 
x&v εἰς αὐτὰ τοῦ ναοῦ προσεύχωνται τὰ ἄδυτα, περι- 
πτυσσόµενοι σπουδαίως τὸ ἱλαστήριον, καὶ ταῖς πτέ- 
ρυξι τῶν Χερουδὶμ τὰς χεῖρας ἐμπλέχοντες, ἆπο- 
στρέφεται βδελυττόµενος, ὡς ἑναχεῖς ὁ θεὸς λέγων * 
« Ἐὰν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρός µε, ἆπο- 
στρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' ὑμῶν, καὶ ἐὰν πλη- 
θύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. ΔΙ .γὰρ 
χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » Οὕτω τοὺς χαρδίᾳ 
καθαρᾷ, xai πράξεσιν ὁσίαις ἐπιχαλουμένους αὐτὸν 
προσἰεται, xal ἐκ παντὸς τρόπου τὴν αὐτῶν ἑνωτί- 
ζεται δέησ.ν, διαθέσει προσέχων, κἂν τὸ χωρίον ᾗ 
xatà τὸ δοχοῦν ἁδιάφορον. 

ΚΕΦΑΙΛ. 6’. 

Οὕτω τῷ Κόρνηλίῳ ἓν οἰχίᾳ προσευχοµμένῳ ἔθνι- 
x], ἔτι τοῦ ναοῦ τὸ οἰχεῖον ἔχοντος σέθας, ἔπιφοι- 
τήσας ἄγγελος ἔλεγεν ' « AL προσευχαί σου xaY αἱ 
ἑλεημοσύναι σου ἀνέθησαν εἰς μνημόσυνον ἔμπρο- 
σθεν τοῦ θεοῦ, » οὐ τῇ τοῦ ναοῦ πρὸς τἣν ἄνοδον 


ἀξιοπιστίᾳ συγχρησάµεναι, τῷ δὲ πτερῷ τῆς ἀγαθῆς. D 


προθέσεως εὐθυδρομήσασαι πρὸς τὸν εὐμενῶς αὐτὰς 
xat αἰσίως δεχόμενον. Οὕὔτω τοῦ Ἰωνᾶ πρὸς οὐρανὸν 
ἐχ βυθοῦ πλησιστίως ἔφθασεν ἐνορμισθεῖσα ταῖς 
θείαις ἀχοαῖς ἡ mpocsuyh, xal οὐχ ἐχειμάσθη τῷ 
πολλῷ χλυδωνίῳ τοῦ ὕδατος, χαθάπερ ἡ τοῦ Φαρι- 
σαΐου ἓν τῷ ἱερῷ ναυαγήσασα, xal μετὰ τοῦ φόρτου 
ποντισθεῖσα παντὸς ὑποθρύχιος. Ἐπεὶ μὴ οἷά τε ἣν 


B 


CAPUT V. 


Eapropter Paulus  perseverandum in oratione 
docet "*, ut consuetudinem  Jonga familiaritate 
conürmet. Ac rursus in omni loco jubet orare **, ne 
quisquam ad orandum negligentior vano prztextu 


se quasi longius a templo, in quo oratur, dissitum 


C 


ἐπιχυματίζειν, xal ποντοπορεῖν εὐσταλῶς ὑπέραν- 


«λος οὖσα, χαὶ ἀνανεύειν διὰ τὸ βάρος τοῦ ὑπεραύχου 
φρονήµατος οὐκ ἰσχύουσα, πρώραν βαπτιξοµένη, xat 


9 Psal. xxix, 14. "^ Rom. xu, 12. I Tim, 


** Luc. νι, 11. 


causetur. Quin et ideo locus omnis orationi est 
idoneus: quia nihil juvit Judseos accedentes ad 
orandum inquinatis manibus, et zedem puram abo- 
minandis facinoribus profanantes, innoxia sacri 
templi conditio. Sicut enim Deus orantes hoc modo, 
quamvis: ad ipsa templi penetralia, circumplexi se- 
dulo propitiatorium, manibusque implexis Che- 
rubim alis, 109 adorent, aversatur exsecraus sicut 
impios, dicens : « Si extenderitis manus vestras ad 
me, averlam oculos meos a vobis, et si multiplica- 
veritis orationem, non exaudiam vos : manus enim, 
vestra sanguine plen:e 56.) Ita puro corde, sanctisque. 
operibus invocantes ipsum admittit, et eorum pre-. 
ces omnimodo cxaudit, attendens animi affectum ; 
etsi locus sit indiffereus, uti videtur. 


CAPUT VI. 


Sic ad Cornelium av'orantem ἵπ domo gentili, 
cum adhuc templo sua constaret venera'io, acce- 
dens angelus dicebat: « Ora:iones tux εἰ elec- 
mosyn: ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei, " » non ad ascensum fiducia templi use, 
quasi subvecte, verum alis boni propositi, seu 
intentionis recte, perinde ac per cursum delatz ad 
eum, qui eas benigne fausteque suscepit. Sic 
oratio Jonz 35 e profundo maris vento prospero vc- 
lum implente ad coelum evasit, et ad divinas aures 
appellens portui fuit invecta, neque plurimis aqua- 
rura fluctibus jactata, quema !modum illa Pha- 
risa 5 qux» sacro in templo naufragium passa, el 
una cum onere toto mercium submersa periit stri- 
dendo; quandoquidem nec illa poterat eluctari e 
fluctibus, neque per mare cursum directum tenere, 


8. *'*[sa. 1, 49... " Aet. x, 4. ^ Jonio nit, ὃν 
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. cum exundarct sentina, propterque gravitatem su- Α πρύμναν ἐπιχλυξομένη, τύφου xal ἁλατονείας Er- 


perbz de se opinionis hau valeret emergere, cum 
prorz madida, et puppis circumfusa, undis tumoris, 
οἱ jactantiz: desuper ingruentibus obruerentur. 
Oratiu tibus pueris in camino comes, coegit flam- 
mam prufugere, ** et extra 1044 fornacem circeum- 
vagari quirentem insidiatores — adolescentium : 
cum enim locum suum interius orationi conces- 
sjsset, el carbones reliquisset urendi vi destitutos, 
Chaldaeos circa caminum inventos valide depasta 
combussit; intus propriam operationem coercens 
pre reverentia corporum, quie. circumdederat ora- 
tio εἰ eflicaciam suam exterius ostendens -circum 
corpora veluti circa materiam levem et arentem. 
Oratio leones in lacu famelicos exhibuit tempe- 
rantes, *! cunique venter geuieret ob scptem dierum 
iueliam, objecto pabulo apposito persuasit gene- 
vositatemn  philosophico animo profiteri potius 
eligentes. violentiam famis tolerare, quam aggre- 
dientes virum sanctum Danielem ledere, quem jure 
neglecto Barbari condemnarunt ad illud mortis 
genus, homines crudeliores belluis declarati , ct 
implacabiliores comparatione sanguinem devoran- 


αν.σταµένοις μετεώρως τοῖς xopast. Προσευχὴ τοῖς 
τρισὶν ἓν τῇ καµίνῳ συνοῦσα παισὶ, δραπετεῦσαι 
thv φλόγα παρεσχεύασε, xal ἔξω περιέρχεσθαι ζτ- 
τοῦσαν τοὺς ἐπιθούλους τῶν νέων’ παραχωρήσασα 
γὰρ τὰ ἔνδον τῇ προσενχῇ. xaX τὴν ἀνθραχιὰν xata- 
λιποῦσα χαυστιχῆς δυνάµεως ἔρημον, τοὺς περὶ 
τὴν Χάμινον εὑρεθέντας Χαλδαίους ἐπὶ πολὺ νεµο- 
µένη κατέφλεςεν, ἔσω τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν αἱδοῖ 
τῶν προσευχὴν Ἀμφιεσμένων σωμάτων συστεί]λασα, 
καὶ ἔξω τὸ ὁραστήριον αὐτῆς ἐπιδεξαμένη ὡς ἓν 
ἀθλῳ, xai χαρφαλέῳ OX τοῖς σώμασι. Προσενχὴ 
τοὺς λέοντας ἓν τῷ λάχχῳ λιμώττοντας ἔδειξεν ἐγ- 
χρατεῖς, xai τῆς Υαστρὸς ὀδυρομένης ἑπταήμερον 
ἔνδειαν, παραχειµένης ἑτοίμης βορᾶς φιλοσοφῖσαι 
καρτερίαν ἔπεισε μᾶλλον ἑλομένους ἐνεγχεῖν βίαν 
λιμοῦ, καταδεξαµένους ἀδιχῆσαι τὸν ὅσιον Δανιβλ, ὃν 
παρανομοῦντες οἱ βάρθαροι κατεδίχασαν εἰς ἐχεῖνον 
τὸν θάνατον, ἄνθρωποι ὠμότεροι δειχθέντες θηρίων, 
καὶ ἀπηνέστεροι σνγχρίσει τῶν αἱμοθόρων, καὶ της 
ἁδικίας ἔλεγχον παραχρῆΏμα τὴν δικαιοσύνην ἐχείνων 
δεξάµενοι φυσιχῇ Ψήφῳ σωσάντων τοῦτον, ὃν αὑτοὶ 
ἐλεεινῷ xal οἰκτίστῳ θανάτῳ χατέχριναν. 


üum ferarum, etin sus injustitie redargutionem, confestim illarum justitiam excipientes naturali 
calculo, conservantium ipsum, quem ii misero et luctuoso mortis supplicio addixerant. 


CAPUT VII. 


Oratio * divine dignitatis honorem constituit 
Eli:ze *' *, non solum quia assumptus fuit in coelum, 
currum jgnis quadrijugum habenis regens, quod 
terram non amplius dignum conversatione sua lo- 
«um haberet, et mereretur imposterum ztheream 
regionem, ipsumque incolere ccelum; sed quia 
elementis verbo α mundi Conditore productis ad 
subsistendum verbo quoque imperavit; interdum 
:ethereum ignemad exurendas 105 omnino victimas 
debitas deducens **, modo in Ochozix duces ful 
minalem detorquens **, alias ex auctoritate coelum 
verbo claudens, et terram  orbam efficiens ad fru- 
ctus progiguendos per triennium, sexque menses 
pra siccitate, atque omnis lherb:x* consuetam quo- 
tannis germinationem prohibens, quam divina jus- 
sio statis temporum circulis induxerat natura lege 
deinceps a prima ordinatione decurrens : nec ulla 
i'n ad obediendum retardavit dispectio suspica- 
hun!a. indignationis Dei, quasi propheta stulte, fu- 
rioseque audenteea, qux propriam ejus auctorita- 
tem excedebant : ministravit vero studiose, uti 
Creatoris amico, et imperanti tanquam propriis re- 
bus amici, jure persuasum habens se aubesse ad 
omne ministerium Deo similiter, et Dei amico; 
quandoquidem secundum quoddam proverbium, 
amicorum quie sunt communia exsistunt, qui 


ΚΕΦΑΛ. 7. 

Προσευχἠι zb» Ἡλίαν θεῖχῇ ἀξίᾳ ἑτίμησεν, οὗ µό- 
voy ὅτι πρὸς οὐρανὺν ἀνελήγρθη τέτρωρον ἠνιοχῶν 
ἅρμα πυρὸς , ὡς οὐχέτι τὴν γῆν ἔχων ἅςιον ἐνδιαί- 
ττµα, χαὶ δίκαιος ὧν λοιπὺν, αἱθέρα, καὶ αὐτὸν σἶ- 
χεῖν οὐρανὸν , ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ λόγῳ στοιχείοις ἐπέταξε 
τῷ λόγῳ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ παραχθεῖσιν εἰς ὑπ- 
αρξιν. Ποτὲ μὲν αἰθέριον ἐπὶ πῦρ τὰς ὁλοχκαυτωθῆναι 
ὀφειλούσας θυσίας καταγωγὼν, ποτὲ δὲ χεραῦνιον 
ἐπὶ τοῦ Ὀχοζίου στρατηγοὺς χατενεγχών᾽ ἄλλοτε 


' χλείσας ἐπ ἐξουσίας ῥήματι τὸν οὐρανὸν, xal στει- 


ρώσα; πρὸς γένεσιν χαρπῶν τὴν γην ἐπὶ μῆνας ES, 
xai ἕτη «pla, χαὶ βλάστην χωλύσας ἔθιμον πέας 
ἁπάσης, ἂν χαιρῶν περιόδοις τὸ θεῖον ἐξήγαγε πρὀσ- 
ταγµα φυσικῶς vofyu) bx τοῦ πρώτου προσταγµ1- 
τος’ xal οὐδὲν πρὸς τὴν ὑπαχοὴν ἑδράδυνε τεχµή- 
ρ.νον ἀἁγαναχτήσεως ὑπαινισσόμενον Θεοῦ, ὡς ἁπο- 
volg τοῦ προφήτου τολμήσαντος τὰ ὑπὲρ τὴν ol- 
χείαν ἀξίαν μανιχῶς ' διηχόνησε δὲ σπουδαίως ὡς 
qp τοῦ χτίσαντος, xal ἐπιτάξαντι ὡς οἰχείοις 
tolg; τοῦ φίλου , εὐλόγως ὁμοίως ὑποχεῖσθαι πρὸς 
πᾶσαν λειτουργίαν πεπεισμένον θεῷ, xal φίλῳ θεοῦ; 
ἐπειἣ xatá τινα παροιµίαν, xov)à τὰ τῶν φίλων, 
xotvhy ἐν τοῖς ἀλλήλων ἐπ'δειχνυμένων τν ἑξουσίαν, 
διὰ tv ἐξισοῦσαν τὰς ὑπεροχὰς , xai τὸ ἰσότ'μον Ly 
ταῖς δ.αρερηύσαις ἀξίαις νομοθετοῦσαν ἀγάπην. 


communem in suas invicem res polestatem cstendunt, 


propter charitatem — exiequantem | eminentias, et zqualitatis lege inzequales dignitates. quasi lege. lata 


conciliantem. 
CAPUT VIII. 
O;atio Moysis maie divisit, vt caelum fecit ον, 


** Dan. 111, 26 seqq. 
*' Exod. xiv, 91; xvi, 14. 5001. 


^ Dan. vi, 16 seqq... IV Reg. p, ΕΙ seqq. 
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γεωργΏσα: πσρεσχεύασὲ μάννα, xal Ex πέτρας Er pdz A perinde ac si excultum fo:et, prod. cere manna, et 


χειµάῤρους ἐξλγαγεν ὕδατος, xa χειρῶν ἑχτάσει 
ἔθνος πολεμωῶν ἑτροπώσατο αὕτανδρον. ἩΠροσευχὴ 
ατρατὸν ὅλον Ἐλισσαῖος ἀορασίᾳ περιέδαλε, xal τοὺς 
ἐπὶ φθορᾷ παραγενοµένους αὐτοῦ αἰχμαλώτους ἁπῆῃ- 
Υαγεν, οὗ µόνον ἐπιθουλεύειν οὐκ ἰσχύοντας, ὡς προ- 
ἐθεντο, ἁλλ᾽ οὐδ' ἀρήγειν ἑαυτοὺς δυναµένους, τῆς 
ἀρηγούσης iv τῷ σώματι ὄψεως ἀργεῖν ποιησάσης 
ὁμοῦ, xal ὅπλα, xal χεῖρας * οὐδὲν γὰρ πηρώσεως 


ἀσθενέστερον, οὐδὲ ἁδιχεῖν τὸν οὐχ ὀρώμενον δυνα- 


µμένης, xai ἁδικουμένης εὐχόλως διὰ τὸ μὴ πάλιν 
ópdw τὸν ἑπιόντα πρὸς ἄμυναν. Ὅθεν xal χαλῶς 
ἀδυνάτους f, συνήθεια τοὺς ἑστερημένους ὀμμάτων 
ὠνόμασεν, οὐδενὶ πρὸς ἃ βούλονται δυναµένους χρή- 
σασθαι τῶν μελῶν τοῦ σώματος, χᾶν ἁλχῃ δ.αφέ- 
put, xaX ῥώμῃ xat αὐτοὺς τοὺς Ἱσχημένους τὰ τῶν 
Yopv:xov ἀγώνων ἐπιμελῶς. Προσευχὴ τοῦ Πέτρου 
ἔλυσε τὰ δεσμὰ, τὰς θύρας Ίνοιξε τῆς φυλανῆς, τὴν 
σιδτρᾶν πύλην νυχτὸς ἀνεπέτασε * xal τοῦ Παύλου 
μετὰ τοῦ Σίλα γατὰ τὸ μεσονύκτιον προσευχοµένων, 
τὸ δεσμωτίέρ:ον ἔσεισξ, τὰ δεσμὰ πάντων ἀνηχεν ὑφ' 
ἓν, φῶς ἔλαμφεν ἐν τῷ οἰχήματι ἀθρόον, τὸν clp- 
χτορύλαχκα ἱκέτην τοῦ φρουρουµένου κατέστησε, καὶ 
προπεσόντα τοῖς ποσὶ περὶ σωτηρίας δέεσθαι παρ- 
εσχεύασξν, ἀφέντα τὴν περὶ τὸ κέρδος µανίαν φρον- 
είζειν ὠφελείᾳς ἔπεισε φυχιχῆς, ἐκ πολλῆς συνηθείας 
ἐχτήχειν ἀθρύως μετέδαλεν εἰς πολλην ἐπ'είχειαν * 
οὐχέτι µάστιξι τοὺς χαθημερινοὺς εἰσεπράττξτο πό- 
ρους, οὐχέτι 105; ἁθλίους δεσμώτας ἐφορολόγει, τὴν 


ex arida petra aqui torrentes eduxit, et manuum 
extensione gentem integram hominum belligeran- 
tem convertit in fugam **. Oratione universum 
exercitum Eliszus videndi facultate privavit, et qui 
ad ipsum perdendum venerant, cos captivos ad- 
duxit **; ita ut non solum iusidias ci, uti propo- 
sucerant, struere nullas valerent, sed neque sibi 
ipsis opitulari possent, cum visus corporeus, qui 
potissimum adjuvat, deficiens cessare fecisset si- 
mul et arma, ct mauus. Nihil 106 enim imbe- 
cillius est czecitate, qui haud potest ullam injuriam 
inferre ei, quem non videt, sed ipsa injuriz faci!e 
est obnoxia, quia eum, qui in ipsam insilit, vicise 
sim non videt, ut propellat. Unde ctiam oculis or- 


D batos preclare vulgaris consuetudo loquendi nomi- 


navit impotentes, cum uti nullo «corporis meinbro 
possint ad ea, quz volunt, etiam si. viribus, atqui 
robore ipsos etiam in certaminibus gymnicis dili- 
genter exercitatos antecellant. Oratio Petri vincula 
dissolvit, carceris januas aperuit, ferream portam 
noctu dimovit *"; Paulo quoque, ac Sila circa me- 
diam noctem orantibus *5 concussus est terre motu 
carcer interior, in quo astricti erant, et vincula 
soluta sunt uuiversa : lumen repente in habitaculo 
effulsit, custodem carceris supplicem «ustodito 
ststuit, effecitque, ut procidens ad pedes salutem 
expeteret, omittensque insanum lucrandi studium, 
utilitatem anima. procurare persuasus est; cru:e- 


ἐξ ἐράνου πεπορισµένην Gexávrv λόγων λυντρὰν παρα- c litatem, quam ex frequente consuetudine eruciandi 


µνθίαν, χαὶ ἄλλας τοῖς ἐλεεινοῖς ἐπιπλέχων ἀνηχέ- 
στους συμφοράς * οὐχέτι κλοιοὺς τραχήλοις, καὶ ποσὶ 
πέδας, xal χεροὶ περιετίθει τοὺς χαταλλήλους δεσ- 
μοὺς, xaY ἀφεγγεῖ χατέχλειε σχότει τῷ χαλετῷ τῆς 
τιμωρίας βαρύνων ἑαυτῷ τὴν ἑπάρατον πρόσοδον, fiv 
xa τῶν ἀπορούντων ἕχαστος ὀρέχειν Ἠνείετο, μᾶλ- 
ον αἱρούμενος τήχεσθα: λιμῷ, 7] τὴν iv τοῖς εἰρη- 
µένοις φέρειν χαχοπάθειαν. 


contraxerat, statim convertit in amplam clemen- 
liam; non ille deinceps quotidianos sibi reditus 
flagris exigebat; non ille deinceps exposcebat a 
mireris vinctis tributum, nempe decimam e contri- 
butione provenientem , solatium prwbens triste 
colloquiorum , et alias miscrabilibus subnectens 
calamitates immedicabiles. Non amplius boias col- 
lis, compedes pedibus, et manibus circumdabat 


mutua manicarum vincula, et obscuris includebat tenebris, duritie poene gravius sibi adaugens de- 
testabilem proventum, quem etiam unusquisque indigentium subministrare compellebatur, potius 
eligens fame contabescerc, quam ea, qu:e diximus, perferre inalorum genera. 


KEDPAA. 69. 


107 CAPUT IX. 


Ταῦτα πάντα cuvtópueg ὁ δεσμοφύλαξ ἀπέμαθε, p — Cuncta hxc uno compendio carceris custos dedi- 


xaY σχέδιον ἐπεδείσστο τοῖς δεσμώταις συµπάθειαν, 
τῷ qó6tp τοῦ χατὰ τὸν σεισμὸν θαύματος, ἄλλος ἐξ 
ἄλλου γενόμενος. Ὡς Υὰρ προσευχοµένων τῶν àTo- 
στόλων ἐσαλεύθη τὰ θεμέλια τοῦ δεσµωτηρίου, καὶ 
φῶς ἔλαμψεν ἓν τῷ οἰκέματι, xaX πάντων τὰ δεσμὰ 
ἀνέθη, xal πᾶσαι αἱ θύραι ἠνοίχθησαν, ἔξδυπνος δὲ 
γενόμενος ὁ δεσμοςύλαξ, µόνος γὰρ ἀμερίμνως ἑχά- 
θευδε, τῶν δεσµίων ἀγρυπνούντων δι ἃς εἴχεν Exa- 
στος φροντίδας ἐναγωνίους, αἰτῆσας φῶτα εἰσεπή- 
δησε, xaX ἔντρομος ὑπάρχων, προσέπεσε τοῖς ποσὶ 
αὐτῶν λέγων εΚύρ.οι, τίµε δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; » 
Καὶ χυρίους ἐχάλει, xai δἐσπύτας προσηγχόρευε», 
οὓς πρὸ τοῦ θαῦµατος πάντως, καὶ ὄφει αὐστηρᾷ, 
χαὶ τραχεῖ χα:έπτησε «θέγματι, ἁλιτηρίους, xola- 


* Exod. avi, { scqq..— ?* IV Reg. vi, 18. 


9? Act. 


dicit, subitamque vinctis exhibuit compassionem , 
quod metu miraculosi terrz motus alius ex alio 
evaserat. Cum enim orantibus apostolis simul fun- 
damenta carceris commoverentur, et lumen habi- 
taculum perfunderet, atque vincula universorum 
dissolverentur, omniaque aperirentur ostia ; exper- 
gefactus vero custos carceris, qui solus absque 
cura dormiebat, vinctis insomnem noctem ducen- 
tibus, ob eas quibus unusquisque premebatur cu- 
rarum anxietates, petito lumine irrupit, εἰ treme- 
f..ctus procidit ad pedes ipsorum dicens : « Domisi, 
quid me oportet facere, ut salvus flam? » Et do- 
minos vocavit,. et heros compellavit, quos utique 
ante miraculum et vultu austero, et aspera voce 


xn, 5, 7.. Act. xv1, 24 seqq. 


635 


S. NILI 


836 


percellehat, sceleratos, noxies, et servos poena A σίµους χαταδἰχους χαλῶν * xal ποσὶ προσέπιπτεν, 


vocans ; procidit ad pedes, quos ante in ligno ex- 
tenderat ; et multis honoribus sibi conciliare stu- 
debat, quos in carcerem interiorem conjectos te- 
nebhris incluscrat : postquam oratio undequaque 
mirabili modo dignitatem ipsorum detexit, qui 
tanquam scelerati contumelia carceris fuerant 
vexati. Et tanti est tandem oratio (ut silentio 
proeteream | alia. plurima fastidientium causa, οἱ 
inappetentia ad prolixas enarrationes laborantiun, 
licet. ille sint utilissima) : ipse Dominicus homo, 
Dominus omnium opus habuit oratione *9, cum 
Judaeorum impetum, et c:ucem susciperet, etl in 
mortis certamine, ut erat vere homo, versaretur, 
postquam et alias plurimas humanas sustinuit pas- 


οὓς ἐπὶ τοῦ ξύλου διέτεινε, xal πολλαῖς ἐξευμενίζετο 
τιμαῖς, οὓς εἰς την ἐσωτέραν βαλὼν φυλαχὴν, τῷ 
σχότει κατέχλεισε, τῆς προσευχῆς πάντοθεν γυµνω- 
σάσης παραδόξως τὸ ἀξίωμα τῶν διὰ τὴν φρουρὰν 
ὑθρισμένων ἀπολίψει χαχούργων. Καὶ τοσοῦτόν ἑότιν 
ἁπλῶς προτευχἠ * ἵνα σιωπηθῇ τὰ πολλὰ διὰ τοὺς 
ναντιῶντας, καὶ οὐχ ὀρεχτικῶς περὶ τὰς μαχρὰς 
δ.ηγήσεις διαχειµένους, x&v ὧσιν ὠφέλιμοι ' αὐτὸς 
ὁ Κυριαχὸς ἄνθρωπος τοῦ παντὸς Κύριος ἐδείθη - 
εὐχῆς τὴν Ἰουδαϊκῆν ἔφοδον, xa! τὸ» σταυρὸν ἑχ- 
δεχόμενος, f, ἀγωνιάσας, ὡς ἣν ἄνθρωπος ἀληθῶς : 
ἐπειδὴ χαὶ ἄλλα πλεῖστα ὑπέμεινεν ἀνθρώπινα πάθη, 
thv οἰκονομίαν πιστούµενος, f] τοὺς ἀνθρώπους ὃ:- 
δάσχων, ἓν παντὶ χαιρῷ ἐπιμελεῖσθαι προσευχῖς. 


siones ad 108 confirmandam dispensationem in. D oj γὰρ vov póvov, ὅτε περ:στάσεως Ίπειγε χαιρός, 


carnalionis, vel ut homines edoceret , quovis tem- 
pore insistendum esse orationi. Nec enim tantum 
nunc, quando adversitatum urgebat tempus , ne- 
cessitate compulsus orat, sed omni mctu ren:oto 
etiam sapius idem lacit, solus in monte oraus "*, 
ut nos discamus, et ante afflictiones, et in allliciio- 
nibus ipsis vacare orationibus, qu:e sunt apte sol- 
vere etiam apparentium periculorum diflicultates, 
quin priusquam tentationes ingruant , eum libera 


ἀνάγχῃ προσεύχεται, xal ἓν ἀδείᾳ δὲ πλειστάχις 
τοῦτο ποιεῖ xav' ἰδίαν ἐπὶ τοῦ ὄρους προσευχόµενος, 
ὅπως ἂν µάθωμµεν ἡμεῖς καὶ πρὸ τῶν θλίφεων, xa* 
ἐν αὐταῖς ταῖς θλίψεσι σχολάζειν ταῖς προσευχαῖς, 
λύειν xal τῶν δοκούντων κινδύνων τὰς ἀμτχανίας 
οὔσαις ἱχαναῖς, xat πρὸ τῶν πειρασμῶν ἐπ) ἑξουσίαις 
θεραπεύειν τὸν Ev ταῖς ἀνάγχαις ἁἀποστρεφόμενον 
τοὺς ἐπὶ ἀνέσειυς διαχεχυµένους, ὡς οὗ μέλλοντάς 
ποτε χρήζειν βοηθείας. 


sponte colere. ac venerari, qui in necessitatis articulis aversatur eos, qui ita remissi sunt, et dis- 
tracti animo, perinde, ac si nunquam Dei auxilie indigere deberent. 


CAPUT X. 


lJeo namque dicebat et apostolis : « Orate, ne 
incidatis in tentationem '* , » quod voluntar.am 
orationem ante tentationem in ipsa necessitate sciret 
flectere adjutorem Deum ad prxbendum celeriter 
supplicanti id, quod postulat; cum ille jam pridem 
oret, atque ob temporis prolixitatem jure mereatur, 
quod petit. Si enim iniquum judicem, neque Dei 
inelu perculsum, nec hominum quemquam veritum 
continua vidu:x importunitas adegit, ut eam, quz 
jure ipsi competebat, ultionem οἱ adjudicaret "*; et 
«amicum dorinientem occlusis jam foribus negantem 
'se panes daturum Τὸ, quia pro consuetudine con- 
Xiugit dormientibus esse pigros, permovit ipsa in— 
wlantia, et. inverecundia, ut exsurgens necessaria 
ipraeberet : quomodo constans oratio non commove- 
ibit Deum clementissimum, ut cuicunque petitioni 
A09 benigne annuat? Nec enim hoc reticetur, 
quod Deus multo promptior est hominibus ad bene- 
faciendum. Ait enim alicubi Dominus : « Quis ex 
vobis est liomo, a quo si petierit filius suus panem, 
viunquid lapidem dabit ipsi? aul si petierit piscem, 
«unquid serpentem ei porriget τν Et per compa- 
falionem, divinz bonitatis excellentiam ostendens 
:suhjungit, dicens : « Si ergo vos, mali cum sitis, 
viostis bona dona dare filiis vestris; quanto magis 
Pater vester coelestis dalit bona petentibus ab 
eo ?*? | 


*? Έμο, xxu, 42. 
vi, 9. ?* ibid. 11. 


το Mattb. xiv, 25. 


τι Luc. xxi, 40. 


KE9AA. Γ. 


Διὰ Υὰρ τοῦτο xal τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγε * «Προα. 
εύχεσθε, ἵνα μὴ ἐμπέσητε εἰς πειρασμόν’ » τὴν πρὸ 
τοῦ πειρασμοῦ ἐχούσιον προσευχὴν εἰδὼς ἓν τῇ 
ἀνάγὰῃ δυσωπεῖν τὸν βοηθὸν πρὸς τὸ παρασχεῖν 
ταχεῖαν τῷ ἱκέτῃ τὴν αἴτησιν ἓχ πολλοῦ δεοµένῳ, 
xai διὰ τὸ μῆχκος τοῦ χρόνου διχαίῳ ὄντι ἐπιτυχεῖν 
τες αἰτήσεως. El γὰρ τὸν ἄδικον χριτὴν, οὔτε θεὸν 
φοθούμενον, οὔτε ἄνθρωπον αἰσχυνόμενον, ἡ συν- 
syhs ὄχλτησις τῆς χήρας ἐθιάσατο παρασχεῖν τὴν Ex 
τοῦ διχαίου ἁρμόζονσαν ἐχδίχησιν, xal τὸν χαθεύ- 
δοντα φίλον, ἁποχεχλεισμένης ἤδη τῆς θύρας, ἀρνού- 
µενον τῶν ἄρτων τὴν δόσιν, διὰ τὸν συµθαίνειν el- 
ωθότα τοῖς χαθεύδονσιν ὄχνον, xai ἡ παραμονὴ, xal 


p ἡ ἀναίδεια παρασχεῖν τὴν χρείαν * πῶς o3 δυσωπῄσει 


τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ἐπινεῦσαι πρὸς πᾶσαν αἴτησιν 
εὐμενῶς ἐπίμονος προσευχή; Οὔτε γὰρ τοῦτο σε- 
σιώπηται, ὅτι τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰς εὐεργεσίας 
ἑστὶν ὁ θεὸς ἑτοιμότερος. Prol γάρ ποτε μὲν ὁ Κύ- 
ριος * « Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτῆσῃ 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; f) xal 
ἰχθὺν ἑὰν αἰτήσῃ. μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ») Καὶ 
τὴν χατὰ σύγχρισιν δευχνὺς ὑπαροχὴν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητος ἐπιφέρει, λέγων * « El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ 
ὄντες, οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς viol; ὑμῶν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ 
τοῖς αἱτοῦὺσιν αὐτόν» » 


13 Luc. xvitt, 3..—. Luc. xi, 14. ^ Mauhb. 
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Ποτὲ δὲ αὐτὲς ὁ Σωτῦρ αὐτὸ τοῦτο παραστῆσαι 
βουλόµενος, καὶ πεῖσαι θέλων τοὺς ἀμφιθάλλοντας, 
εἰ φυσιχὰ σπλάγχνα νιχᾷ φιλοστοργίαν θεοῦ, f| νικᾷ 
ταύτην ἀνθρωπίνη προσπάθεια * «"H ἐπιλήσεται, 
qnot, γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, τοῦ ph ἑλεῆσαι τὰ 
ἔγγονα τῖς χοιλίας αὐτῆς; » Καὶ εἰπὼν τῆς φύσεως 
τὸ ἰδίωμα, ὡς ἐπιμέλειαν διδάσκει, xal κηδεµονίαν 
αὑθαίρετο». "Iva δὲ μὴ τὸ σπανίως συμθαῖνόν τισιν 
ἐχ τοῦ παραδείγματος ὑποπτευθῆναι παρασχευάσῃ 
τὸ δηλούμενον εἰς προµήθειαν, xai τὸ ἁἀσθενὲς τῆς 
εἰχόνος βλάφῃ τὴν ἀλήθειαν εἰς αὐτὺ τὸ ἀξίωμα, 
φησὶν ἀχολονυίως" «€ EL δὲ xa abcr ἐπιλήσεται, ἀλλ) 
ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσυμαί σου, λέχει Κύριος, » οὐχέτι τὸ 
ἑλάττωμα τῆς φύσεως διαθαίνειν εἰς αὐτὸν χατα- 
δεξάµενος, ἐπεὶ μηδὲ πάθος τῆς θείας ἅπτεται φύ- 
σεως, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἐπιχῆήρων ἀνθρώπων ἑἐστὶν, 
τε μίσος ἄλογον, f| xaY τυχὸν εὔλογον τὴν φυσιχῆν 
ἔσθεσε δυνἀστεύουσαν διάθεσιν, λήθην τοῖς φύσασι, 
xai ἀλλοτρίωσιν ποιἠσας πρὸς τὰ ἔγγονα, ὡς οὐδὲν 
ἔχουσιν πρὸς αὐτὰ συγγενείας τεχµήριον. ᾽Αλλὰ τὰ 
μεγάλα ταῦτα, χαὶ θαυμαστὰ κατορθώματα τοῖς ἑξῆς 
συγχρινόµενα μιχρὰ, χαὶ λίαν ἐλέγχεται εὐτελῆ, elc 
ἓν τὸ ἐργαζόμενον αὐτὰ παριστάµενον πρόσωπον, xal 
o)x εἰς πάντας, f) xat πλείονας διαθαίνοντα. Πολι- 
τιχὸν γὰρ, xaX σύννοµον, οὗ μονωτιχὸν, καὶ ἀκοινών- 
ητον ζῶον εἶναι προσῄχει τὸν ἄνθρωπον ὠφελοῦν ἐν 
οἷς δύναται, xal τὴν ἑνδεχομένην χηδεµονίαν ἑλέγχον 
τῆς cup malas ἐπιδειχνύμενον, τὴν τῶν μελῶν πρὸς 
τοὺς πλησίον χοινοπραγίαν μιµούμενον. 
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CAPUT XI. 


Aliquando vero Salvator ipee volens hoc ipsum 
ostendere, et cupiens persuadere illis, qui ambi- 
gunt, an naturalis affectus ratio vineat Dei amorem, 
aut eur humana superet commiseratio, « Nunquid 
(inquit) obliviscetur mulier infantem suum, ut 
non misereatur filio uteri sui "*? » Et dicens insi- 
tam naturz proprietatem, docet curam, et scllici- 
tudinem spontaneam. Ne autem quod quibusdam 
accidere solet rarissime, ex ipsa similitudine suspi- 
candi occasionem praeberet, idem de provida Dei 
benevolentia significati ; neve exempli allati imbhe- 
cillitas ipsam veritatis lzderet dignitatem, consc- 
quenter subjungit : « Et si oblita ipsa fucrit, ego 
tamen non oblivigcar tui, ait Dominus 7"; » hunc 
natur defectum haudqu.quam tiansire in se susti- 
nens, cum divina natura passioni nulli sit obnoxia, 
quemadmodum caucis hominibus evenire solet, ut 
interdum odium irrationale, aut forsitan et ratio- 
nabile exstinguat naturalem affectum 110 pr»do- 
minantem, oblivionem inducens genitoribus, atque 
abhalienationem erya suos fetus, quasi nullum lia- 
beant cognationis ad illos vestigium. Verum magna, 
et mirabilia ista beneficia si cum iis, qua scquuu- 
tur, conferantur, parva, et admoJum tenuia. ar- 
guentur, in unam personam operantem ipsa, astane- 
lemque, non autem in omnes, aut saltem plures 
transeuntia. Nam hominem civile, et sociabile, uon 
autem solitarium, εἰ a communione ablorrens 


C animal esse oportet, qui afferat utilitatem in quibus- 


cunque potest, el curam, quoad maxime licet, uti argumentum communis affectus exhibeat, meinbro- 
rum ad ea, quz propinqua sibi ipsis sunt, mutuam operam imitando. 


ΚΕΦΑΛ. 18’, 


Ὡς γὰρ τούτων Έχαστον ἐν τῷ σώματι οὗ χεχω- 
ρισμένην ἔχει τὴν οἰχείαν ἐπιμέλειαν, χοινἣν δὲ πρὸς 
τὴν ὑπὲρ ἀλλήλων φροντίδα χέχτηται την ἐνέργεια», 
ἄλλῳ ἄλλο, xal ἔχαστον ἅπασιν ὑπηρετοῦν φύσεως 
νόμῳ, xaY χεὶρ θεραπεύει τὸ σῶμα, xal πόδες τῇ 
µεταθάσει συμμµεταφέρουσι τοῦτο, xat ὀφθαλμὸς ὃχ- 
δουχεῖ ἅπταιστον τῇ τοῦ qub; ὁδηγίᾳ τὴν εὐδίαν 
παρέχων» τῆς ἐργασίας, ἄλλα πρὸς χαθέδραν, xal 
ἄλλα πρὸς ἀνάχλισιν χρησιμεύει, οἰχείῳ χόπῳ τοὺς 
τῶν ἄλλων παραμυθούµενα χαµάτους. Ἕτερα χαθά- 
περ ἀλετρίδες τινὲς, xal σιτοπόνοι σπουδαἰαν ἔπι- 
δείχνυνται, χαὶ περιφροντισµένην λειτηυργίαν. Σια- 
γὼν λεπτύνει τροφὴν, φάρυγξ ταύτην ὀχετηγεῖ, γα- 


στὴηρ ὑποδέχεται, χυλοποιεῖ στόµαχος, ἑἐξαιματοῖ D 


ἧπαρ, xai διὰ φλεθῶν ὅλον ἄρδει τοῦ ζώου τὸ σύγ- 
χραµα * xai τὸ μὲν δοχεῖν ἔχαστον ἄλλοις μοχθεῖ, 
οἰχείαν δὲ τῇ ἀληθείᾳ ἐργάξεται ὄνησιν, Ex τοῦ χοι- 
vou πόνου thv πρήσφορον ἀρυόμενον τροφὴν, xal τὸ 
ἀναληφθὲν µεταθάλλει εἰς τὴν ἰδίαν ποιότητα, xal 
ποιοῦν τὴν παρὰ τοῖς λογιωτέροις τῶν ἰατρῶν χαλου- 
µένην ἑξόμορξυν, Ἆτις ἐστὶν Ex τῶν διαφόρων σιτίων 
εἰς αἷμα, χἀχεῖθεν εἰς σῶμα, xal αὖθις εἰς ἰδιώματα 
μελῶν ' µεταστοιχείωσις, κατακερµατισθείσης «ls 


10 ]sa. xrix, 15. 104. 


CAPUT XII. 


Sicut enim unumquodque horum in corpore non 
separatam gerit, ac peculiarem sollicitudinem, ve- 
rum communem operationem ad mutuam, et reci- 
procam sui curam obtinet, ac alterum alteri, et 
universis singula natura lege inserviunt ; et manug 
curat corpus, et pedes incessu suo alio illud trans- 
ferunt simul, et oculus lucem pra:fert, luminis mi- 
nisterio inoffensam ad operandum viam przstans. 
Aliud ad sedendum, ct aliud ad declinandum est 
utile, proprioque lanore aliorum defatigationem 
solatur. Alia veluti quadam inolitrices, atque ρὶ- 
strices frumenti diligens, et accuratum praestans 
ministerium. Maxil'a cibum comminuit, gula eum- 
dem transmittit, uti canalis, ventriculus excipit, 
stomachus in chilum, jecur in sanguinem convertit, 
el per venam irrigat totam animanlis massam : et 
licet unumquodque aliis videatur allaborare, suam 
tamen revera 111 utilitatem, commodumque pro- . 
curat, e communi labore sufficientem cibum sili | 
trahit, resumptumque in propriam transmutat qua- 
litatem, facitque digestionem , seu expressionem , 
ita vocatam a doctioribus medicis, quas est diver- ' 
sorum eduliorum in sanguinem, ct exinde in corpus 
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64) 


et rursus in artuuri peculiares functiones transele- A &xaocov τῖς προσγενοµένης ἓν τῇ θρεπτική, xal 


mentatio, οἱ transitus, dissecia in singulos qualitate 
ila, quam confert nutritiva, alterativa et auclvix 
potentia, inque aliud «Ποια in alio, et alterum in 
3]tero. Quod enim oculo accedit, illi assimilatur; 
quodque unguibus adjungitur, et capillis, camdem 
unitalur speciem coloris; quodque carnibus insi- 
nuatüm in earumdem figuram transmiscelur ; quod- 
que ad ossa transit, in eorumdem soliduta robur 
colingitur; quodque commigrat ad viscera, iisdem 
periuiscetur. Et totum denique plane transmutatum 
in cuncta, transfiguratur ad ea, quae sunt. accom- 
modata, ex una eademque ciborum materia in 
multiplicem varietatem transformata , secundum 
illud, quod iri est nature, arUficium, et humani 


ἀλλοιωτικῇ, xai αὐξητιχῇ δυνάµει ποιότητος, καὶ 
ἄλλο γενομένης ἓν ἄλλῳ, xaX ἕτερον Ev ἑτέρῳ' τὸ 
μὲν γὰρ ὀφθαλμῷ προσγενόµενον ὁμοιοῦται τούτῳ, 
xai τὸ προστεθὲν ὄνυξι, xat θριξὶ, τὴν αὐτὴν ὄψιν 
μιμεῖται τοῦ χρώματος * τὸ οἰχειωθὲν σαρᾶιν εἰς τὸ 
φούτων μεταχρινᾶται εἶδος, xal τὸ μετελθὸν εἰς ὁστά, 
εἰς τὴν τούτων μεταπήγνυται κραταιότητα. Τὸ προσ- 
χωρῆσαν σπλάγχνοις, ἐμμίγνυται τούτοις, xal τὸ πᾶν 
ἁπλῶς εἰς πάντα μεταθληθὲν, µεταχρώννυται πρὸς 
τὰ οἰκειωσάμενα kx. μιᾶς τῶν σιτίων ὕλης πρὸς ποι- 
κἷλον παρὰ τῆς ἓν τῇ φύσει τέχνης µεταρυθµιςό- 
µενον διαφορὰν, xal τὸ σχῆμα τοῦ ἀνθρωπείου ἀγάλ- 
µατος ἀεὶ σώζοντα τὸ αὐτὸ, xal τοῦ φυράµατος xaÜ' 
ἑχάστην ἀλλοιοῦντα τὸ σύγχριμα ῥεύματος δίχην, 


simulacri formam semper eamdem conservantia, et D xay αὐτὸ, χαὶ οὐχ αὐτὸ ποιοῦντα τοῦ φαινομένου τὸ 


quoiiuie niassa, seu molis substautiam concretaimn 
alterauntia instar fluminis, et eumdem, €t diversum 
ellicienua fluxum ejus, quod videtur. 


CAPUT XIII. 


Ita unusquisque nostrum sibi ipsi nullam ad rem 
suíficiens, aptusque, ac aliorum in omnibus opis 
indigus est constitutus, quod sapienti consilio 
optimus ille vita: nostre dispensator 1149 insti- 
tuit, ut refiactarios homines, quibus vecordia do- 
minatur, ixecessitate victus ad concordiam dedu- 
cerei, quia muluus humanitatis habitus ipsos 
liaudquaquaim ad (cedus revocaret. Ecquando enim 


superbus , et tumore opinionis propter divitias iu-. 


flamisatus cum artifice manu opus faciente, pro- 
pter ue paupertatem abjecto libens ad colloquium 
veniret, dum gravitatem, et dignitatis auctoritatem 
Bibi semper austeritate tueri cupit, nisi necessitas 
cum eo communes conferre sermones, et linguam 
ipsi equali alloquio mutuari compellerct ; licet lioc 
non sine magno supercilio, forsitan existimantem, 
moximam  iuferri injuriam dignitatis sux fastui 
pari sermonis consortio cuum eo, quem censet ob- 
scurum, el vilem? Jam vero necessitas exazquat 
inzqualitatem , οἱ humile reducit ad sublime, οἱ 
excelsum demittit ad id, quod repit humi, morum 
misturam, et seusuuin parem efficiens conditionem 
prz longa consuctudine. Propterea et domuum siru- 
ctor, et agricola, οἱ nauta, et mercator, et singuli 
quique artes maruarias exercentes in conspectum 
eorum, qui primas dignitates obtinent , accersiti 
ventitant, iisque non propter ejusdem generis ne- 
cessiludinem , sed propter suam artem usui sunt, 
el quos naturze lex. noa conjunxit, eos vitge usus 
congregavit. Quomodo igitur, si ars, et peritia 
opificem diviti notum , et familiarem reddit; com- 
miseratio veritatis judicantis mendicum non reddet 
ei cognitum, et familiarem, inopemque conciliabit 
ut eum convocet, suaque ipsi commoda impartiatur 
aliquando, aut saltem quidp'am ad necessarium 
usum levamenti ab ec ille accipiat? Cum multi 
1193 wrpem, et probrosam existiment istorum 
familiarem conversatiorem, et propter fastum c 


ῥεῖθρον, 


ΚΕΦΑΛΛ. ΙΓ’. 


Οὕτως ὁ κχαθεὶς ἡμῶν πρὸς οὐδὲν αὐτάρχης tov 
ἑαυτῷ, ἐπιδεῆς ἓν ἅπασι τῶν ἄλλων χαθέσττχε * 
τοῦτο πραγματευσαμµένου σοφῶς τοῦ τὴν ἡμετέραν 
γαλῶς οἰχονομοῦντος Quhv, ἵνα τὸ ἁφηνιάζον τῶν 
ἀπονοίᾷ χεκρατηµένων ἀνάγχη τῆς χρείας συναγάγῇ 
πρὸς τὸ σύμφωνον, ἐπεὶ μὴ πάντως αὑτὸ σχέσις τοῦ 
φιλοιχείου ἐκάλεσε πρὸς τὸ ἕνσποδον. Πότε yàp ὁ 
σοξαρὸς, χαὶ τῷ ὄγχῳ τῆς ἐπὶ τῷ πλούτῳ φ)εγό- 
µενος οἱήσεως πρὸς «bv χειροτέχνην, xal διὰ mevíav 
ταπε!νὸν κατῃλθεν εἰς ὁμιλίαν ἑχὼν, τὸ σεμνὸν δηθεν, 
xai ἀξιόπιστον ἑαυτῷ τῇ αὐσττρίᾳ φυλάττειν δεὶ 
βουλόμενος, μὴ τῆς χρείας βιαξομέντς χοινολογεῖ- 
σθαι πρὸς αὐτὸν, χαὶ χρῆσαι ἰσηγορίᾳ γλῶσσαν ab- 
τῷ, χἂν pev ὀφρύος πολλῆς, ἀδιχεῖσθαι τὰ μέγιστα 
εἰς τὸν τοῦ ἀξιώματος τύφον τάχα νοµίζοντα, τῇ 
πρὸς τὸν δοχοῦντα ἀφανη, xal ἄσημον lonyopia ; 
Νῦν δὲ fj ἀνάγχη ἐξισοῖ τὸ ἀνώμαλον, xal τὸ τατεινὸν 
ἀνάγει πρὸς τὸ µετέωρον, xal τὸ ὑψηλὸν κατάγει 
πρὸς τὸ χαµαίζηλον, χράσιν ηθῶν, xat φρονημάτων 
ἰσοτιμίαν ἑργαζομένη τῇ μακρᾷ συνηθείᾳ. Διὰ εοῦτο 
χαὶ ὁ δοµοτέχτων, xai ὁ γεωργὸς, χαὶ ὁ νανυτίλος, 
xai ὁ ἔμπορος, xai ἕχαστος τῶν τὰς βαναύσους 
µετιόντων τέκνας, εἰς ὄψιν τῶν τὰς πρώτας ἀνημ- 


D µένων ἀξίας, μεταστολιμαῖος φοιτᾷ, χρήσιμος αὐτοῖς, 


οὗ διὰ τὸ ὁμογενὲς, ἀλλὰ διὰ τὴν τέχνην γενόμενος, 
καὶ οὓς νόμος συνΏψε τῆς φύσεως, τούτοις ἡ χρεία 
συνἠγαγε. Πῶς οὖν εἰ τέχνη, xal μέθοδος τῷ πλου- 
τοῦντι γνώριµον τὸν ἑργάτην ποιεὶ, ἡ συμπάθεια 
διχαξούσης ἀληθείας οὗ ποιῄσει γνώριμον τὸν πτωχὸν, 
οὐδὲ τὸν ἄπορον συντυχίαν ἄξει τούτῳ µετάχλητον, 
συμμεθέἐξοντά ποτε τῆς εὐωχίας αὐτῷ, f xXv γοῦν τι 
τῶν πρὸς τὴν ἀναγχαίαν χρείαν ληψόμενον παρα- 
μύθιον; Ἐπειδὴ πολλοῖς τὸ συνδιαιτηθΏναι τούτοις, 
νενόµισται αἱσχρὸν, xal ἐφύθριστον, συµπότας 
διὰ τὴν ἐκ τῶν χρημάτων “προσγινομένην ἆλα- 
ζονείαν, αἱσχυνομένους λαθεῖν, οὓς ὁ Κύρ.ος 
ἸΙπσοῦς ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ στῆσοι ἐν τῇ χρίσει χηρύσσει 
εἰπών' € Ὅ τούτοις ἐποιήσατε. » λλλά καὶ τὸν 
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πεινῶντα πχριΦόµεθα τηκήμενον λιμῷ, καὶ τὸν yo- A e divitiis prognatum convivas eos pudeat accipere 


μνὸν παρελευσόµεθα πηγνύμενον τῷ χρυμῷ, καὶ τὸν 
νεχρὸν ὡς ἓν τι τῶν ἀχαθάρτων ζώων καταλείψομεν 
ἑῤῥιμμένον, τῆς φύσεως οὗ καθοσιώσαντες τὸ σῶμα, 
καὶ μὴ χρύφαντες ΥΠ συνήθως, τὴν xoti ἀτιμίαν, 
ἣν το:εῖν πΈφυχε μυδῶντα, καὶ ὶχῶρας ἀποστάνοντα 
σεσηπότα σώματα ' ἑαυτοὺς δὲ θάλφομεν ἀμέτρως, 
καὶ τὴν οἰχείαν πἐρα τοῦ δέοντος σπουδάσοµεν θερα”- 
πείαν, τὸν Υήῖνον χοσμοῦντες ἁνδριάντα, xal τὸν 
αύνθετον (οῦν περιέποντες, ὡς λάµπειν μὲν ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς, στίλθοντα δὲ τῷ ἄνθει τῶν ἐσθημάτων, ἕως 
δὲ ταῖς τῶν ὁψοποιῶν πιαίνεσθαι καρυχείαις, πᾶσαν 
πάἀντοθεν καρπούμενοι ἡρονην. 


quos Dominus Jesus suo loco in extremo judicio 
exstitisse praedicabit, dicen s : « Quod hisce fecistis, 
mihi fecistis '*. » Verum famelicum despiciemus 
fame tabescentem, et nudum frigore rigentem pra- 
teribimus, et mortuum ut aliquod immundum ani- 
mal projectum derelinquemus, ut nec debitum na- 
turze oflicium, non sepeliendo corpus, prastemus, 
neque terra occultando de more, communein feedi- 
tatem, quam parere consueverunt putridze, et tabo, 
sonieque diffluentes corporis carnes ; nosmetipsos 
vero iumodicis interim fomentis curabimus, et 
ultra fas studebimus proprio cultui, terrenam sta- 


tuam exornantes, et compositum pulverem circumpolientes, ut effuigeat in foro vestimentorum florido 
apparatu, utque condimentis saginetur coquorum, omnem undequaque voluptatem excerpentes. 


ΚΕΦΑΛ. lx. 

Ἐνεδύσατο πορφύραν, xai βύσσον ποτὲ xat ὁ ἐν 
Εὐαγγελίοις ἀνώνυμος πλούσιος, καὶ Συθαριτικῆς 
ἐνεπλήσθη τραπέζης ἐπὶ πολὺ, τὸν Λάταρον πρὸ τοῦ 
πυλῶνος ἐῤῥιμμένον, καὶ φιχίων ἐπιθυμούντα παρερ- 
Χόμενος ἀσυμιαθῶς πάντως, καὶ vny βολην τοῦ 
ὄμματος ὑπ ἐχεῖνον εἴ ποτε χλίνουσαν ἄγχων ἐφ᾽ 
ἕτερον µέρος mpovola πολλῇ, ἵνα p τῶν τραυμάτων 
αὐτῶν fj ὑπόμνησις ἑστιώμενον ἁηδίσῃ, ναυτιῶντα, 
χαὶ πρὸς ἔμετον χινούμµενον τῇ φαντασίᾳ τῆς ὄψεως᾽ 
οὔτε ἤλαυνε τῆς θύρας οἰχονομίᾳ θεοῦ, διηνεκὲς πρὸ 
τῶν εἰσόδων ὀλεεινὸν χεῖσθαι παρασχευάσαντος θέαµα, 
€! πως fj µαλαχθείη τῷ χρόνῳ πρὸς οἶκτον, f) τῆς 
ἁπανθρωπείας μὴ σχῇ, ὡς οὐχ ἑωραχὼς εἰς ἁπολογίαν 
εὖλογον πρόφασιν. Οὔτε χείµενον ἡλέει, τὸ ἀνάλγη- 
τον, χαὶ ἀπηνὲς τῆς γνώμης ἐπιδειχνύμενος, ὅπως 
ἐλεγχθῇ, χυνῶν v ἀσυμπαθέστερος, τὸ ἤμερον τῆς 
φύσεως ἀρνησάμενος ἔθει χαχῷ, χαὶ τοῦτον παρ: 
opi, ὃν ἐθεράπευσε τὰ φιλανθρώπου λογισμοῦ ἅμοιρα 
ζῶα, συγγενη τάχα χρἰνοντα τῶν Ψυχίων ἐπιθυ- 
μοῦντα , ὧν καὶ αὐτὰ ποτὲ μὲν ἀξιοῦται, ποτὲ δὲ ἐν 
ἑνδείᾳ καθίσταται. Αλλ' ὅτε παρΏλθον, ὁ μὲν ἐν 
φαιδρῶν φαντασία, ὁ δὲ ἓν σχυθρωπῶν, τὸν ὄνειρον 
κοῦδε τοῦ βίου xal τῆς ἐνθάδε σχηνῆς ἀπέθεντο τὰ 
«pocula, ἑναντίαν xal παρὰ πολὺ διάφορον Ἠλλά- 
ξαντο τὴν τῶν ἀληθινῶν πραγμάτων χατάστασιν’ 
τὺν μὲν γὰρ ἐξ ὁλιγοχρονίου τρυφῆς διεδέξατο χάµι- 
vos πυρὸς ὁδυνῶσα ὡς πέφυχε, τὸν δὲ μετ ὀλίγην 
ἀνίαν, εὗρεν εὐφροσύνη αἰώνιος. xai πάλιν ἣν 


CAPUT XIV. 


Induebatur purpura, et bysso et olim ille dives, 
quem nomine suppresso Evangelium commemo- 
rat ?, et Svbaritica mensa diu multumque impleba- 
tur, Lazarum abjectum ante atrium, εἰ micas appe- 
tentem praeteriens sine ulla prorsus commiseralione, 
jactumque oculi, si quando in illum deflexisset, in 
alteram partem valde caute restringens, ut ne ulce- 
rum ipsorum recordatio comessanti tzdium ρα- 
reret, nauseamque provocaret, seque ad voinitum 
commoveret, dum illum conspiceret presentem. 
Sed neque abegil eum a foribus, ita disponente 
Deo, ut continuo miserabili ad januas jacente 114 
et hoc spectaculum exhibente, aut quodammodo 


C temporis spatio ad misericordiam emolliretur, aut 


non haberet ad de(ensionem inhumanitatis con- 
gruum pratextum, perinde ac si non vidisset. Ne- 
que jacentis misertus est, durum et asperum in- 
dicans animum, ul argueretur ipsis canibus ime 
mitior esse, mansuetudinem naturz abdicans per- 
versis moribus, et illum  de&piciens, quem 
animantes benevole hominibus rationis expertes 
curabant, forte credentes illum fore cognatum 
guum, appetentem nempe micas, quibus el ipsa 
quandoque digna habentur, interdum etiam indi- 
gentia laborant: sed quando ille quidem in 
ostentatione splendidaruu rerum , iste vero in mi- 
serarum, somnium bujus vite transierunt οἱ 
presentis scene deposuerunt larvas, contraria 


αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οὐχὡς πρὶν, ἡ ἀνωμαλία, ἑναντία δὲ D οἱ longe Óiversam commutarunt rerum verarum 


τῆς πάλαι ἐχούσης αὐτοὺς * καὶ γὰρ τοῦ Λαζάρου, 
μᾶλλον δὲ τοῦ φέροντος αὑτὸν kv χόλποις ᾿Αόραὰμ 
ἐδέετο χεχραγὼς ἐχθύμως ὁ πλούσιος * τάχα γὰρ 
ἐχεῖνον διὰ «tv προλαθοῦσαν ὑπεροψίαν ἠσχύνετο * 
ὅθεν, ἑάσας αὑτὸν, τοῦ πατριάρχον ἑδέετο λέγων ' 
« Πάτερ ᾽Δόδραὰμ, ἑλέησόν µε, χαὶ πἐμφον Λάζαρον 
ἵνα βάψῃ τὸ ἄχρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατι xal 
χαταφύξῃ τὴν γλῶσσάν µου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ 
Φλογὶ ταύτῃ. » Καὶ, à τοῦ πάθους ! πῶς ταπεινὸν τὸν 
σοδαρὸν, χαὶ ἀναιδῆ τὸν ὠφρυωμένον ἐποίησεν 1) τῆς 
χολάσεως ἀνάγχη; Πῶς οὐχ ἠδέσθη χολάσεως ἐπί- 
χουρον ἁποσταλῆναι ἀξιῶν, ὃν λιμῷ μαραινόμενον 
** Maub. xxv, 40. "* Luc. xvi, 19 seqq. 


PaATBOL, GR. LXXIX. 


conditionem ; illum etenim e deliciis brevissimi 
lemporis suscepit caminus ignis ad dolores accen- 
$us; hunc vero post exiguam melestiam conse- 
cuta est zterpa letitia ; eratque rursum inter illos, 
sed non cujusmodi antea, inzqualitas, contraria 
vero illi, quie olim ipsis inerat ; jamque Lazarum, 
vel potius Abraliamuin, qui eum in sinubus fe- 
rebat, ex animo, et cum intento clamore rogabat 
dives, fortassis enim illum propter pristinam de- 
spicientiam alloqui verecundabatur : ideo, relicto 
eodem, patriarcham orabat hisce verbis : « Pater 
Abrabam, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intin- 


QA 
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gat extremum digit! sui in. aquam, 
"'ingsam meam, quia crucior iun hac flamma. » Et, 
o miram vim passionis! quomodo humilem e su- 
perbo, et impudentem e supercilioso supplicii ne- 
cessitas effecit? Quomodo non puduit ipsum pe- 
tere ut mitteretur 115 ad poenam sublevandam 
is quem arescentem fame, et afflictum ulceribus 
ipse minime fuerat miseratus? Quomodo ausus 
est obtutu fixo intueri quem viventem ne obliquo 
quidem oculo dignatus erat spectare? Quo pacto 
confisus est dicere illius indigere 5ο digito quer 
sanie stillantem abhorruerat antea ? Qua ratione 


S. NILI (od 


el refrigeret A xai ὁδυνώμενον τοῖς ἕλχεσιν αὐτὸς oox ἠλέησε ; Πῶς 
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ἀτενεῖ τῷ ὄμματι ἐθάῤῥησεν ἰδεῖν, ὃν οὔτε πλαγίῳ 
ποτὲ ζῶντα κατηξίωσε θεάτασθα. ὀφθαλμῷ;, πῶς 
χρῄδειν ἑτόλμησε εἰ πεῖν δαχτύλῳ, ὃν τῷ ἰχῶρι στά- 
ζοντα τὸ πρὶν ἑθδελύττετο: Πῶς αἰτῆσαι ῥανίδα οὖχ 
Ἡρυθρίασεν ὕδατος, ψιχὸς ἐπιδεόμενον οὐκ ἀξιώσας 
τὸν πένητα; Αλλ' ἐχ τῆς φλογὸς οὕτως ἑχέχραγεν 
ἀναισχύντῳ φωνῇ  ε Πέμφον Λάταρον, » ὡς ὑπή- 
χρεων ἁμοιθῆς ὄντα ὑπὲρ ἧς εὐεργεσίας πολλάχις 
ἀπήλανσεν. Τοιαύτη δὲ ἡ ἀνάγχη πάντα τολμᾷ»ν ἀναί- 
δην βιάζεται, λύσιν τῶν δεινῶν εὑρέσθαι, ὅθεν ἂν 
τύχη, μηχανωμένη, 


liaud erubuit guttam aquz flagitare, qui pauperem mica indigentem dedignatus fuerat ? Verum e flamma 
voce impudenti sic proclamavit : « Mitte Lazarum. » Perinde ac si foret obstrictus ad remunerationem 
beneficentize szpius percepte. Talis vero necessitas cogit omnia inverecunde audere, excogitans, 
undecunque sors obtulerit, adinvenire gravibus e malis liberationem. 


CAPUT XV. 

Ει cur non. responsum dedit hoc magnus patriar- 
cha veritati eonsentaneum ad ipsum? Nunc, o mi- 
ser, misericordie usum didicisti, quando te un- 
dique incensa flamma circumdedit? nunc eompa;- 
sionem bonam esse judicas, duy ipse in ejus in- 
digentia constitutus es ?. Et cur erga mala patien- 
tes tam immiti fuisti sensu? Nunc agnoscis La- 
zarum, quem in pavimento abjectum ingrediens 
egtediensque non agnoscebas ; jam tumoris abs- 
cessere gramis», el veritatem sane aspicis, trans- 


iit nox caliginosa, et obscura vita, inque diei luce - 


vides quomodo res natur;e sese habeant: dereli- 
quisti super terram somniorum imaginationem, et 
conspicis qua te circumstant vera visione. Tunc 
debueras cogitare de misericordia , quando  mate- 
riem 116 habebas, divitias nempe ad benefacien- 
dum accominodatas ; quando licebat porrigere buc- 
cellam petenti ; quando nudum putrefactis tabulis 
ebtegere potuisti frigore torpentem ; quaudo in tuo 
erat arbitrio egrotantem curare ; quando afífluentia 
congestarum opum prabebat occasionem oppor- 
tunam bene merendi. Illius enim sementis messis est, 
qui hie percipitur, misericordia. Nunc vero me- 
tere quzris quod non seminasti, et colligere qua 
non dispersisti, οἱ accipere qua non posuisti, 
misericordiam postulans quam non exhibuisti in- 
digenti, et commiserationem quam proximo non 
prastitisti, εἰ viscera compassionis qua occlusi- 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

Καὶ πῶς οὐχ εἶπεν ὁ µέγας πατριάρχης VAN 
θως πρὸς αὑτόν ' Νῦν ἔμαθες, ἅθλιε, τοῦ ἑλέους 
χρήσιμον, ὅτε σε πάντοθεν ἀναπτομένη περιέσχεν ἡ 
φλόξ ; νῦν τὸ συμπαθὲς χρἰνεις χαλὸν, ὅτε αὐτὺς ἐν 
χρείᾳ χατέστης αὑτοῦ; Καὶ πῶς ἐπὶ τῶν xaxora- 
θούντων ἀπηνὲς εἶχες τὸ φρόνημα; Nov ἐπιγινώ: 
σχεις Λάξαρον, ὃν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἐῤῥιμμένον, εἰσιὼν 
χαὶ ἐξιὼν obx ἐγνώριζες * ὑπεχώρησεν ἡ λήµη τοῦ 
τύφου, καὶ ὀξυδορχεῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν * παρΏλθεν 
ἡ ζοφερὰ νὺξ καὶ γνοφώδης τοῦ βίου, xal ἓν τῷ τῆς 
ἡμέρας qutt ὁρᾷ-, ὡς ἔχει τὰ πράγµατα φύσεως - 
χατέλιπες ὑπὸ τὴν γῆν τῶν ὀνείρων φαντασίαν͵ χα. 
βλέπεις ὕπαρ τὰ συνέχοντα. Τότε τὸν ἔλεον ὤφειλεςς 
ὑπ' ἐννοίᾳ λαθεῖν, ὅτε τὰς ὕλας εἶχες τοῦ πλούτος 
πρὸς εὐποιῖαν ἐπιτηδείους ΄ ὅτε τῷ δεοµένῳ iEn 
ὀρέξαι ψωμὸν, ὅτε τὸν γυμνὸν Ex τῶν σηποµένω-ωο 
δέλτων ναρχῶντα τῷ ψύχει σχεπάσαι ἠδύνασο, ov a 
τὸν ἀσθενοῦντα νοσηλεῦσαι ἣν γνώμης τῆς σῆς, 0c m 
τῇ εὐποιῖᾳ ἡ ἀφθονία τῆς παρασχευῆς τοῦ πλούτο -- 
ἐδίδου xa:póv* ἐχείνης γὰρ τῆς σπορᾶς ἐπικαρπία «- 
παρών ἐστιν ἔλεος. Nov δὲ θερίσαι ζητεῖς ὃ οὐκ Eanc se. - 
pae, xal συνάγειν ἃ οὐχ ἑσχόρπισας, xal λαθεῖν «35Ά 
οὐκ ἔθηχας, ἔλεον αἰτῶν, ὃν o)x ἐπεδείξω εἰς τὺ- 7 
χρῄζοντα, χαὶ οἰχτιρμὸν, οὗ τῷ πέλας οὐ µετέδωχας- - 
xai σπλάγχνα συµπαθείας ἃ τῷ πλησίον ἀπέχλεισαςς. 
ἰατρὸν εἶχες τῆς ἁσπλαγχνίας mph τῶν θυρῶν, χα- 
οὐχ ἐθεραπεύθης, ὅτε τοῖς βοηθήμασιν ἔτι vta p 
οὖσα ἡ νόσος εἴχειν ἡδύνατο" νῦν ὁ χαιρὸς τοῖς &áxs——7 


sti vicino; medicum habebas immitis duritie tuze p νωσμµένοις ἐγχειρεῖν οὐχ ἐπιτρέπει. σχιῤῥῶδες Tàggez 


pre foribus, neque sanatus es, cum niorbus adhuc 
recens remediis cedere poterat, nunc manus adhi- 
bere desperatis rebus tempus non permittit. Oc- 
calluit enim malum ; non amplius fomentis mitio- 
ribus, sed peracerba deinceps sectione atque in- 
ustionibus obladentibus indigens : « Mitte (inquit) 
Lazarum ; » mittam ipsum, dic mihi, tanto locorum 
intervallo distantem, dum semper ipsi propinquus 
exsistens ad ipsum nunquam inclinatus es. Di- 


cam υἱ intingat digitum in aqua, et ardentem (ut. 


ais) linguam tuam refrigeret, dum tu ipsum eau- 
rientein micis non refocillasti ? Sed cum inquis te 
Crüciari, num eo te persuasurum, σὲ misericor- 


τὸ πάθος veyévntac* οὐχέτι καταπλασµάτων ἁλύ---' 
Ttov, τομῆς δὲ λοιπὸν ὀδυνηρᾶς, xal χαυτήρων πε--- ᾿ 
πυρωµένων δεόµενον. « Πέμφον, φησὶ, Λάζαρον. s 
Πέμφω αὐτὸν, εἰπέ µοι, πρὸς σὲ τοσοῦτον διάστηµα -ᾗ 
οὐ γὰρ ἐξέχλινάς ποτε πρὸς αὐτὸν τὸν πλησίον ἀς΄ — 
ευγχάνων αὐτοῦ; Εἴπω βάψαι τὸν δάχτυλον Όδατι, ^ 
xai χαταψὺξαι σου τὴν γλῶσσαν φλεγομένην, Oz 
ἕφης; οὐ γὰρ παρεµυθήσω αὐτὸν πεινῶντα ψιχίων.-- | 
Αλλ' ὅτε ὀδυνᾶσθχι λέχεις, πιθανὸς πρὸς τὸ τυχεῖα- 
ἑλέους εἶναι δοχεῖς; Κἀχεῖνος ἣν &v ὀδύναις, xai gue 
οὐχ Ἰλέησας. Σὺ vuv ὁδυνᾶσαι ἓν χαµίνῳ πυρὸ:, - 
ἐχεῖνος ὠδννήθη ἓν χαμίνῳ πτωχείας, οὐχ ἔλαττον 79 
δὲ πνρὸς δἀχνει πενία τὰ σπλάγχνα τῇ ἑνδείᾳ Baoa-— 
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νίζουσα καθάτερ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ σώματος ἔπι- À diam impetres, putas? Erat et ille in. doloribus, 


φλέχει τὸ πῦρ. Ei τότε τηκόμτνον Ἰλέησας τῷ λιμῳ, 
νῦν ἂν ἠλεήθης φλεγόµενος ἓν πυρί’ εἰ τότε συνέπα- 
σχες πολιορχουμένῳ πείνῃ χαλτραὐμασι, vov ἂν φει. 
δοῦς ἔτυχες Ev. φλογὶ χολαζόμενος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τὸν τόπον ἂν εἶδες τῆς συνεχούσης os βσσάνου, ἀλλὰ 
μετὰ Λαζάρου διῆγες ἑντὸς τοῦ ἡμετέρου χόλπου 
θεραπευόµενος ὡς αὐτός  τοιοῦτον γὰρ d cl; τὸν 
δεόµενον εὐποιία, ὥστε οὗ µόνον ἑξάγει τῶν σχυθρω- 
«àv, ἀλλὰ χαὶ ἓν τοῖς φαιδροῖς ἵστησιν εὐφραινόμε- 
voy* νῦν δὲ σιωπῶν φἑρε τὴν χόλασιν * οὐδὲν γὰρ 
ἀνύει καταδίχου παράκλησις μετὰ θεἰαν ἀπόφασιν. 
Ἑλέους xaY συγγνώμὴς ἐχεῖνος ἣν ὁ καιρὸς, οὗτος 
ἀδεχάστου xal διχαίας χρίσεως ' ἐχεῖνος συγχωρή- 
σίως, οὗτος ἁμοιθῆς τῶν χαλῶς f) χαχῶς πεπραγµέ- 
νων' ἐχεῖνος στάδιον, xal ἀγῶνες, xal σχάµµατα, 
οὗτος τῶν» πεπονηµένων ἀντίδοσις. Ὁ νιχήσας éxet 
τοὺς στεράνους ἐνταῦθα κοµίζεται ' ὁ ἠττημένος οὐκ 
ἀναπαλαίει ἓν τῷ παρόντι τὰ πτώματα * λέλυται γὰρ 
ὁ ἀγὼν, καὶ τῶν ἐσφαλμένων ἡ διόρθωσις πέπανται. 
"Exei μετάνοια διωρθοῦτο τὰ πεπλημμεληµένα, xat 
τὸν χριτην ἔπειθεν ἐπινεῦσαι δέησις, xal δάχρυον 
πρὸς εὐμένειαν ' νῦν ἔλεος χώραν οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ ab- 
στηρὰ δίχη χαὶ ἀσυμπαθὴς, τοὺς ἀπηνεῖς ἀνηλεῶς 
ὠθεῖ πρὸς τὴν χόλασιν * ἡ γὰρ κρίσις χατὰ τὸ θεῖον 
λόγιον ἀνίλεως τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος. 


neque tu ejus miscrebaris; tu nunc cruciaris in 
camino igois, ille affligebatur in camino pauper- 
tatis, nec enim minus paupertas rodit quam ignis, 
dum illa egestate torquet, quemadmodum  corpo- 
ris superficiem 11'7 torret urendo ignis; si tunc: 
fame tabescentem fuisses miseratus, nunc in igne 
flagrans ejusdem miserationem experireris. Si tunc 
esurie vulneribusque oppugnato compassus fuisses, 
nunc in flamma, dum puniris, veniam obtineres, 
imo nec vidisses unquam tormenti hujus, quo con- 
tineris, locum, verum cum Lazaro degeres in meo 
sinu refectus ut ipse. Tantum etenim przstat bene- 
ficentia erga egentem, ut non solum educat ος 
mororibus, verum et in lwtis constituat yavisu- 
rum, nunc autem tacens perfer supplicium : nihil 
enim post sententiam divinam prolatam depreca- 
tio sontis juvat ; illud misericordiz, et veni: tem- 
pus erat, istud rigidi justique judicii ; illud indul- 
genti, istud retributionis earum rerum, qu: re- 
cte, vel perperam geste sunt; illud stadium, et 
certamina, et fosse, seu gradus, istud remuxera- 
tio laborum : qui vicit isthic, coronas hic refert, 
qui succubuit, lapsus suus iterata lucta non 
emendat in presenti. Solutum est etenim certa- 
men, et cessavit erratorum correctio, illic poe- 


nitentia corrigebat peccata, εἰ Judicem  inflectebant preces, οἱ lacrvmze ad benignitatem ; nunc mi- 
sericordia nullum habet locum, sed severa e, sine compassione justitia immites retrudit ad poenam 
absque misericordia: judicium enim, secundum oraculum divinum, sine misericordia illi qui non 


f-cit misericordiam *?. ) 
ΚΕΦΑΛ. Ισ”. 


0ὐδὲν τούτων πρὸς τὸν ἰχέτην εἶπεν ὁ δίχαιος, 
περιττῆν εἰδὼς, ὅταν τὰ πράγµατα πείθῃ, τὴν διὰ 
ῥημάτων ὑπόμνησιν. "Ev δὲ πρὸς αὐτὸν ἐφθέγξατο, 
xai πάντα ἑνέφηνε *. « Μνήσθητι, εἰπὼν, ὅτι ἀπέλα- 
6ες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xal Λάζαρος 
ὁμοίως τὰ xaxà. » Ἑτκάνη σοι, φησὶν, ἡ πορφύρα 
xai ἡ βύσσος χαλὰ πρὺς εὐπρέπειαν, ἔκρινες ἀγαθὰ 
τἣν χαθημερινἣν λαμπρὰν εὐωχίαν, ἑτέρφθης τῇ 
ἀπολαύσει τῶν ἡδέων τοῦ βίου, στοίχησον τῇ πλη- 
σμονῇ τῶν χαταθυµίων ' τί νῦν εὔχαιρον νομίζεις 
ὀρέγεσθαι, ὧν οὐδ' ὄναρ ἐπεθύμησας τότε; Απέλαδε 
xaX Λάζαρος τὰ xaxi, οὐχ ἅπερ αὐτὰ ἠγήσατο ἑἐχεῖ- 
voc xaxá: ἕστεργε γὰρ αὐτὰ σιωπῶν ὡς χαλὰ, ἀλλὰ 
σὺ ἑλογίιου ὡς xaxá: ἀνάγχη yàp τὸν χρίνοντα 
ἐπεῖνα ἀγαθὰ, ἡγεῖσθαι ταῦτα χαχὰ, τῇ αἱρέσει τῶν 
τερφάἀνίων τὴν μερίδα τῶν ἑναντίων δεικνύντα 
ἄχρῆστον, xaX ἁδόχιμον. El ἑχοινώνεις τότε χαχοπα- 
θοῦντι τῷ παροφθέντι, νῦν εἶχες χαιρὸν αὐτῷ xowo- 
πραγῆσαι τῆς ἀνέσεως ' el τότε παρεµυθήσω τὴν 


ἔνδειαν, οὐχ ἄν σοι τούτων ἑδέησε νῦν τῶν ῥημάτων: , 


ἡμείφατο γὰρ ἄν σε τῆς συµπαθείας καὶ σιωπῶντα 
ἀχεῖνος. Καὶ ὅτι τοῦτό ἁστιν ἀληθὲς, ἰδου πατέρα 
πιαλεῖς µε προσηγορίᾳ µόνῃ τιμῶν, xal τέχνον 
«ἀχούεις εὐθὺς, πρόσφορον τῇ προσηγορίἰᾳ τὴν ἆμοι- 
εν ἀφθόνως χαρπούμενος. El σθα κἀχεῖ τιµῆσας 
Wort τὸν Λάζαρον, Ev ἔργῳ πάντως ἂν ἑδέξω τὴν 


,9* Jac. 1, 13. *! Luc. xv1, 25, 


CAPUT xvi? 


Nili] tale justus ille supplicanti respondit , 
probe sciens, superfluum esse, ubi res ipse fidem 
faciunt, verbis eas commemorare. Unum autem illi . 
eloquitur, et cuncta 118 declarat : « Memento (in- 
quiens) quod bona tua in tua vita recepisti, ct 
similiter Lazarus mala **. » Videbantur, ait, pur- 
pura tibi et byssus preclara ad decorem, judicabas 
bona quotidianum convivium splendidum, delecta- 
baris voluptate rerum, qua in vita dulces sunt, deli- 
ciis ad libitum refertus incedebas ; quid nunc tempce- 
stivum existimas appetere, qu» nunquam vel per 
somnium cogitasti ? Recepit et inala Lazarus, nov 
quidem qua» censebat ille mala : amabat enim ea cum 
silentio tanquam bona, sed tu ea existimabas mala. 
Necesse quippe illum, qui judicat illa bona, opi- 
nari mala ista, dum eligendo partem delectabiliun 
eam, quie contrariorum est, inutilem et rcjicieu- 
dam demonstrat ; si communicasses homini mala 
patieuti tunc abs te despecto, nunc tempus esset 
ut in parlem felicitatis cuin. ipso admittereris, si 
tunc solamen ejus egestati przstitisses, haud- 
quaquam verbis istis opus tibi foret ; nam etiam 
tacenti tibi vicem ille compassionis retulisset. Et 
ut verum hoc esse scias: Ecce patrem vocas me 
appellatione su!a honorans, et fili, audis statim, 
condignam compellatione ista copiosam  remune-; 
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rationem veluti fructum  reportans. Si Lazarum A ἀντίδοσιν, εὐχαίρου χάρ:το; ἀπολαμθάνων ἐπιτῆδειον 


opere illic. honorasses, utique opere opportuni be- 
neficii premium congruum recipiens, mercedem 
retulisses. Verum te multa fortassis inflavit feli- 
citas et vane glorie tumor animum perstrinxit, 
ut nunquàm e tanto splendore, quo conspicuus 
eras, pan: te obnoxium credideris. Non norunt 
prisentia eam, quie isthic erat, dignitatem, neque 
splendide suspiciunt eos, qui illinc accedunt, om- 
"mes pari. honore ad judicium excipientia, et. di- 
guitates 119, non ex opinione, sed e veris virtu- 
iis fructibus agnoscentia. Quamobrem  judicatus 
fuisti crudelior bestiis; canes namque mausucta 
οἱ cicurata sunt. animalia : tu vero nullo fore 
opus tibi unquam existimasti. Cum enim caues, 


qui medendi facultatem ab ipsa sunt sortiti na- U 


Aura, lingua propria vulnera curare didicerint, 
eamdem erga omni auxilio destitutum exercucrint, 
οἱ adnascentes sordes lingendo emundaverint, quo 
cicatrix penitus pura csset ab innutrita sanie 
liberata, oportuerat et te erga contribulem exhi- 
bere quantumcunque posses solameu, et inopia 
ejus rebus necessariis suppeditatis sublevare, ut 
saltem catellis haud impar uti parem erga ipsum 
gerens in necessitate curam, zstimareris. Te nam- 
que, sicuti videbatur, canes ad pietatem  adlior- 
tantes, continuo ventitabant ad pauperem, cum- 
que non poterant voce te docere quid facere de- 
bueras, ipso clamabant opere; dum concessam 
in nobis a natura medelam, ca utentes libenter, 
exhibemus, clarum est quod ad cslera quoque 
sumus promptissimi, si ca qua sunt necessaria 
conferendi facultas adesset. Quocirca cum victum 
praebere non possimus, qui et ipsi plurimum tem- 
poris permanemus sine cibo, et pre necessitate 


Μο, qui hominibus vetitus est, interdum vescimur consolationem ca, ad quam idonei 


ὄφλημα ' ἀλλά σε τάχα bh πολλὴ εὑπραγία ἐφύσησε, 
xai ὁ τῆς χενῆς δόξης ὄγχος ἐφάντασξν, ὡς Ex τοιαύ- 
της περιφανείας οὕποτε ἑσόμενων τῇ δίκῃ ὑπεύθυνον. 
Οὑχ οἵδε δὲ τὴν ἐχεῖ τὰ παρόντα ἀξίαν, οὐδὲ τοὺς 
ἐχεῖθεν παραγενοµένους δυσειπεῖται λαμπρῶς, πἀν- 
τας ὁμοτίμως πρὸς τὴν δίκην δεχόµενα, xal τὰς 
ἀξίας, οὐκ ἀπὸ τῶν νοµιξοµένων, ἀλλ ἀπὸ τῶν 


ἀληθῶς ἑκτῆς ἀρετῆς προσγινοµένων ἐπιγινώσχοντα. 
.. At τούτων καὶ θηρίων ἐχρίθης ὠμότερος. Κύνες γὰρ 


χειροήθη, xal τιθασσὰ θηρία, σὺ δὲ οὐδέποτε màv- 
τως οὐδενὸς ἓν χρείχ χαταστήσασθαι (fürs τῶν 
γὰρ χυνῶν, ἣν παρὰ τῆς φύσεως ἔλαχον ἰατριχὴν, τῇ 
γλὠσσῃ τὰ οἰχεῖα µαβόντων τραύματα θεραπεύειν͵ 
ταύτην ἐπιδεικνυμένων εἰς τὸν ἀθοήθητον, xal τὸν 
ἐπιφυήμενον ἐχλειχόντων ῥύπον, ὡς ἂν ἡ οὐλὴ 
πάντως Ὑένηται χαθαρὰ τοῦ ἐπιτρεφομένου ὶχῶ- 
po; ἁπηλλαγμένη ' ἐχοῆν σε εἰς τὸν ὁμόφυλον 
τῃν δυνατὴν ἐπιδείξασθαι παραμυθίαν, xaX τὴν ἆπο- 
plav ἐπανορθῶσαι µεταδόσει τῶν ἀναγχαίων, ἵνα 
κἂν τῶν κυνιδίων ἑλογίσθης ἰσότιμος ἐξίσης τὴν εἰς 
αὐτὸν χηδεµονίαν πρὸς Exslva νειμάμενος. Eb yàp, 
ὡς ἔοιχεν, οἱ χύνες πρὺς εὐσέδειαν προτρεπόµενοι, 
συνεχῶς ἑφοίτων παρὰ τὸν πένητα ' ἐπειδὴ τὸ πρα- 
χτέον φωνῇ διδάσχειν οὐχ εἶχον, ἔργῳ βοῶντες' "Ozt- 
περ πρὺς ἣν πεφρύκαμεν 0εραπείαν, ταύτῃ χεχρη- 
pévot προθύμως, δῆλοι καὶ τῆς πρὸς τὸ λειπόμενόν 
ἐσμεν ἑτοιμότατοι, et τις fv δύναµις ἡμῖν ποριστιχὴ 
τῶν ἀναγχαίων. Ἐπεὶ οὖν τροφὴν παρασχεῖν ἐσμὲν 
ἀδύνατοι, χαὶ αὐτοὶ τὰ πολλά µένοντες ἄσ:τοι, ot καὶ 
τὴν οὗ νενομισμένην ἀνθρώποις ὑπ ἀνάγχης ἔσθ᾽ 
ὅτε προσφερόµεθα, fiv ἑσμὲν ixavol προσάγοµεν 
παραμυθίαν, τὸ συμπαθὲς ἐπιθειχνύμενοι, xal τῷ 
μετρίῳ τῆς λειτουργία; τὴν εἰς ἅπαντα πρυθυµίαν, 
εἰ παρῆν δύναμις, ἐχχαλύπτοντες, 

sumus, 


ope delata offerimus exhibentes coipassionem, et obsequio raodico nostram ad omnia promptitudinem, 


si vires adeasent, propalamus. 


190 CAPUT XVII. 


Quod enim virium nostrarum concedit hsete- 
nus modulus, cum sollicite opere ipso przstemus, 
jd nostram quoque ad οδίθγα voluntatem prom- 
jüssimam arguit, monstratque non animum, sed 
inopiam in causa esse tarditatis in his quss non 
procuramus studiose. Verum iste, immitis et in- 
humanus evadens, gratiam  guttz petit, qui non 
prébuerat gratiam vel mica, non quod gutta suf- 
liceret ad flammam illam mitigandam : nec enim 
fluvius iuflueus  exstinguit ignem accensum ad 
lormentum, sed ut manifeste ostenderet eum, 


qui hac in vita destituitur affectu. misericordie, 


in futura quidem exorantem nec vel tantillum iltud 
obtenturum : ut rigore, ac severitate judicii ex- 
tremi cognita, beneílciis erga pauperes przsentes 
promissorum bonorum remunerationem nobis prae- 
paremus, et hujus vita. bona corruptibilia isthic 
in thesaurum recondamus utiliter, instar debiti 
reposcentes a Judice, qux» pauperibus fenori col- 


ΚΕΦΑΛ. 17’. 


Τὸ γὰρ τῇ δυνάµει τέως ἐφιχτὸν, σπονδαίως εἰς 
ἔργον ἀγόμενον, ἔλεγχος τῆς πρὺς τὰ λοιπὰ προῦν- 
μίας ἐστὶ, τὴν ἁπορίαν ἓν τοῖς οὐχ ἐπιμελουμένοις 
δειχνύον, οὐ τὴν γνώµην τῆς ἀργίας αἰτίαν, ἀλλὰ 
τοιοῦτος γενόμενος ὁ ἀπηνὴς, xal ἀπάνθρωπος χάριν 
αἱτεῖ σταγόνος, οὗ παρασχὼν χάριν φιχίου. οὐχ ὅτι 
σταγὼν ἣν Ιχανὴ παραµμυθἠσασθαι τὴν φλόγα ἑχεί- 
νην (οὗ γὰρ ποταμὸς ἐπιῤῥέων οθέννυσι mop πρὸς 


D τιµωρίαν ἠτοιμασμένον), ἀλλ ἵνα δειχθῇ σαφῶς, 


ὅτι τὸν νῦν ἀσυμπαθῃ, οὐδὲ τοῦ εὐτελοὺς ἑχείνου 
ποτνιώµενον ἔστι τυχεῖν ἐν τῷ µέλλοντι, ὅπως, τὸ 
αὐστηρὸν xal ἐμθριθὲς µαθόντες τῆς χρίσεως. ταῖς 
εἰς τοὺς νῦν ἑνδεεῖς εὐεργεσίαις τὴν τῶν ἐπηγχελμέ- 
vtov ἀγαθῶν ἑαυτοῖς πραγματευσώμεθα ἀμο.δῆν, xat 
θησαυρίσωµεν ἐχεῖ χρησίµως τὰ ἐνταῦθα φθειρόµενα, 
ὀφειλὴν ἁπαιτοῦντες τὸν διχαστην τὰ δεδανεισµένα 
τοῖς πένησι, καὶ οὑχ ἔρανον τὴν ἁπαλλαγην τῆς 
κολάσεως ἁξ.οῦντες λαθεῖν * el γὰρ ὁ ἐλεῶν πτωγὸν, 
ὡς ἡ παροιμία Σολομῶντός φησι, δανείζει θεῷ, ἕκτι" 
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?» 9 , ο . . . 
στὴν ἔχων ὁ δανείξων ευγνώμονα πάντα δανειξέτω, A locavimus, non contenti poenae effugium pro lucro 


ἃ χέχτηται, ἵνα πολλαπλασίονα πάντα εὕρῃ. ἐχεῖ 
οὐδὲν τῇ µαταιότητι χαταλιπὼν, ὃ ποιῄσει µετάμε- 
λον, ὡς χαταλελειμμένον καχκῶς. Πᾶν γὰρ τὸ μὴ πρὸς 
εὐποιίαν δοθὲν, εἰκαῖόν ἔστιν ἀληθῶς, xal ἀνόνητον, 
οὐκ ἀχολουθοῦν, οὐδὲ προλαμθάνον ἐχεῖ. Κἂἄν αὐτούς 
τις εἴπῃ τοὺς προσεχῶς συγγενεῖς, υἱοὺς, xal ἁδελ- 
φοὺς, xal τοὺς ἑπομένους ἀχολούθως τῆς ἀἁγχιστείας 
δεσμοὺς, πάντως, εἰ uf, πού τις ἐνδεὴς εἴη, εὑρήσει 
πρὸς διαδοχὴν τῶν ὑπαρχόντων ἐπιτηδείους. "0θεν 
ἔχαστυν προσήχει χαίρειν εἰπόντα συγγενείαις xal 
φιλίαις πολυαρίθµοις αὐτὸν ἑαυτοῦ γενέσθαι ἁγχι- 
στέα xai φίλον, πάντα µεταχοµίσαντα ἢ προπέµ- 
Ψαντα, ἕνθα µεθίσταται, ἵνα εὐθύμως ἀπίῃ ὁ χαλού- 
µενυν εἰς τῆν µετάστασιν, πολὺν ἀφθάρτων ὁρῶν 


copbv χρημάτων ἑαυτῷ τεθησαυρισμένον ἐχεῖ, xai B 
ph óxvi; τὴν µετάδασιν ἐλεεινῶς ἀπολιμπάνων τὰς | 


ὕλας τοῦ πλούτου, αἷς µαταίως προσεπεπόνθει πα- 
ρών. 


accipere. Si enim, juxta Salomonis Proverbiujm **, 
feneratur Domino, qui miseretur pauperis, fene- 
rans, qui habet persolutorem tam commodum, ct 
saquuin, cuncta det fenori,-qua possidet, ut mul- 
tiplicata omnia isthic invenia!, nec. quidquam va- 
nitati relinquens, cujus tanquam i1&ale derelicii 
peeniteat ipsum. Nam quidquid non impenditur ad 
beneficentiam inane vere alque inutile est, cum 
meque subsequatur, nec ibi nos przaveniat. Et οἱ 


quis proximos, agnatos, [ilios et (ratres, cate- 


raque ordine 191 cognationis arctissime  vin- 
cula commemoret; utique, nisi bomo paupercu- 
lus, et inops fuerit, inveniet idoneos bzredes, qui 
in bona succedant. Idcirco unumquemque decet 
valedicentem cognationibus, et amicitiis nuimero- 
sig, sibimet ipsi propinquum et amicum fleri, 
cuncta secum transferendo, aut praemittendo, quo 
commigrat, ut libenter discedat ad commigratio- 


nem evocatus, plurimam congcriem opum incorruptarum sibi in futurum repositam illic cernens, 
neque transitum. timeat miserabiliter derelinquens divitias materiales, quarum affectu vane in hac 


vita tenebatur. 


ΤΜΗΜΑ FE. 
"Ot: al /υχαὶ τῶν gilozAoUrov, φι.Ἰόζωοι obcat, 
δυσαποσπάστως Éyovciv ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
:θανάτου. 
ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ ψυχαὶ τῶν φιλοπλούτων ἐπὶ πολὺ 
τοῦ σώματος µεριζόμεναι βασανίἰζονται, ἐξιοῖσαι xal 


SECTIO V. 
Quod anime amantium divitias vite cupide αφε 


hinc divellautur in hora mor!is. 
CAPUT |. 


Hanc ob causam hominum divitias amantium, et 
avarorum anima, dum separantur a corpore, ple- 


ὑποστρέφουσαι, ἐξελκόμέναι, xal .ἀναποδίζουσαι, c, rumque torquentur, οἱ exeuntes et redeuntes ; ai- 


καὶ τῆς μάχης τοῦ μὴ ἁποσπασθῆναι τοῦ σχήνους 
μαρτύριον τοὺς ἱδρῶτας παρέχουσαι, xal τοῦτο δη- 
λοῦσαι σαφῶς, ὅτι πρὸς τὰ παρόντα πολλὴν Éyoust 
τὴν προσπάθειαν, συνεχῶς ἐπιστρεφόμεναι πρὸς τὰ 
ἀφιέμενα, xa μόλις ἀναχωροῦσαι, τῷ προσδεδέσθαε 
τοῖς τῇδς. Ei δέ τις ἦν προτροπὴ χαλοῦσα κτήματος 
ὀρωμένου ἐχεῖ, πάντως ἂν Ἱπείχθησαν ὁδραμεῖν πρὸς 
αὐτὸ, πολὺ τῶν χαταλιμπανομένων βλέπουσα: τὰ τοῦ 
μέλλοντος ἀνθηρότερα, xaX καταφρονοῦσαι τῶν ἀφιε- 
µένων διὰ τὴν λαμπρότητα ἐχείνων. Τοιοῦτος xai 
6 ἄλλος πλούσιος ἣν τῇ εὐφορίᾳ τῆς χώρας αὑξήσας 
«fc ἁπληστίας τῆν νόσον, χαθαίρων ἀποθήχας ác, 
xaX µείζονας οἰκοδομῶν, ἐπεὶ μὴ εἴχε ποῦ τὰ γεωρ- 
Υηθέντα ἀπόθηται, στενοχωρουµένων τῶν πρώτων 
ταμείων τοῖς παλαιοῖς γεννηµασι, χαὶ τὴν τῶν δεο- 
µένων χρείαν ἐναποχλείων φυλακαῖς ὀχυρῶς δεδο- 
μηµέναις πρὸς τὸ ἄσυλον, καὶ τῇ μονοφάγῳ ἑαυτοῦ 
Φνχῇ προσλαλῶν, χαὶ πολλῶν ἑτῶν αὑτῇῃ µαντευό- 
µενος ἁπόλαυσιν ἄδολον, οὐδὲ τὴν ἑξῆς, ὡς ἡ θεία 
ἀπόφασις ἔδειξε, µέλλων ὁρᾶν. Δίχαιον γὰρ ἣν ἆλη- 
θῶς τὸν µηδένα τῆς ἀπολαύσεως λογισάμενον λα- 
6εῖν χοινωνὸν, μηδὲ αὐτὸν μετασχεῖν τῖς ὀνειροπο- 
λουμένης τρυφῆς, ἀνάσπαστον δὲ ληφθῆναι πρὸς 
4hw δίχην τῆς ἀπανθρωπίας ἑλκόμενον, Τί γάρ; 
οὐχ ἦσαν πένητες τότε τρυχόμενοι λιμῷ, ἵνα 0τ- 
θανυρισθῇ ἀπειροχάλω: τὸ γέννημα; Οὐκ σαν τῶν 


5 Prov. xix, 17. "' Luc, xii, 16 seqq. 


tract, atque retrocedentes, et sudorem excitantes 
in testimonium pugna, quam eonserunt, ne divel- 
lantur a corporis tabernaculo ; eoque aperte maui- 
festantes , quod przsentiup) rerum magno delinen- 
tur affectu, dum convertuntur continuo ad ea, que 
dimiserunt, et gre secedunt, eo quod rebus hzrent 
presentibus alligat, Verum si boni, quod vidercut 
ibi, aliquis impulsus evocaret, omnino ad illud cur- 
rere properareut, inspicientes futuia multo flori- 
diora quam hec qua derelinquunt, et. contem- 
nentes hzc quz deserunt, ob illorum nobilitatem. 
Talis erat et alter ille dives, 199. qui morbum 
inexplebilitatis adaugebat uberrimis agri fructibus, 
qui exstrucbat horrea incessanter, et ampliora zedi- 


D ficabat; eo quod cum prima horrea essent angusta 


ob antiqua. frumenta recondita, non haberct, ubi 
fruges ex agricultura perceptas repoueret, et egen- 
Uum usui destinatas intus occludebat custodiis 
munitissime construclis , ne diriperentur, et solam 
se nutriendi studiosam animam suam alloquehatur, 
multosque in annos augurans ipsi securam fruitio- 
nem, cum, sicuti sententia divina ostendit, neque 
diem erastinam erat visurus *?. Justum enim erat 
secundum veritatem, ut wquisneminem socium 
fruendi admittere statuerat, nec ipse carum, qas 
somniarat, particeps foret deliciarum, sed ut subite 
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raptus caperetur, et ad poenam inhumanitatis trahe- A ἀναγκαίων ἐνδεεῖς οἱ τῶν σητὼν ἀξιοπιστότεροι, ἵνα 


retur. Nunquid enim tunc deerant pauperes confecti 
fame, ut enascentia terrz germina inepte asserva- 
rentur in futurum? Annon erant rerum necessaria- 
rum indigi tineis digniores, et magis fidi, qui an- 
teverterent in eorum perceptione vermes ingratos 
epulones ; dum ipsi meliori ratione consumpsissent, 
qua paulo post illi absque ulla gratitudine absum- 
pturi erant? Quemadmodum crudeles quidam, et 
immites matricid& devorantes, ob alterius inopiam 
alimenti, genitrices suas, et post iniquum pabulum 
ex horreis reptantes, et prodeuntes in publicam 
lucem, ejus dementiz, qui frumentum custodiebat, 
apparent ultronei testes : ita, sancto Judice judi- 
cante, ut et male coacervata perirent, nec tamen 


προλάδωσι τῇ pesa^fiper τοὺς ἀχαρίστους δαιτυµό- 
νας σχώληχας, δαπανίσαντες εὐλογώτερον αὗτοὶ, ἃ 
μετ) ὀλίγον ἔμελλον ἀχαρίστως ἀναλίσχειν Exelvot* 
χαθάπερ (pol τινες xal ἀπηνεῖς μητραλοῖαι xat- 
εσθίοντες τὰς τεχούσας ἁπορίᾳ ἑτέρας τροφῆς, xa 
μετὰ τὴν ἄδικον θοΐνην ἐξέρποντες τῶν ταµιείων, 
χαὶ δηµοσίᾳ προερχόμενοι τῆς ἁλογίας τοῦ πυροφύ- 
λαχος ἄχλητοι μάρτυρες οὕτω δικάσαντος τοῦ ὁσίου 
χριτοῦ, ὡς xal ἀπολέσθαι τὰ χαχῶς σεσωρευµένα, 
κἀχεῖνον μὴ σχεῖν κατὰ τῆς mpovolag µέμφεω:ς εἴ- 
λογον ἀφορμήν; Ἐπειδὴ yàp τὴν ἁπάντων xotvhv 
εὐθηνίαν ᾠχειώσατο μόνος, χλείθροις ἐπιμελῶς &sza- 
λισάμενος, xaX μοχλοῖς την ἄνωθεν δωρεὰν, μακρὰν 
ἐξ ἐχείνων ἑαυτῷ, χαὶ πολυετῃ τὴν ἀπόλαυσιν ὑπο- 


ille querelz adversus Providentiam haberet rationa- C θέµενος, διχαίως ὁ Θεὸς Ex τῶν ἁποθηχῶν, & ἐδω- 


bilem occasionem. Cum enim solus sibi propriam 
vindicasset communem omnium abundantiam 193 
clathris, vectibusque sollicite coeleste donum occlu- 
' dens, ac muniens longamque inde, ac plurimos in 
annos sibi fruendi voluptatem proponens, juste 
Deus, qua donaverat, ex conditoriis recepit, nullo 
illum damno propriorum laborum afficiens; nam 
conditoria, quie construxerat ipse, dereliquit ei 
salva. Quanto vero studio usus procuravit, ut fru- 
mentum prodiret in publicum per plateas circum- 
acium manifeste, ad irrisionem, atque ludibrium 
ejus, qui mille machinas excogitaverat, ut sibi 


ρήσατο, εἴληφεν, οὐδὲν τῶν οἰχείων πόνων ζημιώσας 
ἐχεῖνον ' χατέλιπε γὰρ σώας τὰς ἀποθήχκας αὐτῷ, 
ἃς αὐτὸς ᾠχοδόμησε. Πόσῃ δὲ σπουδῇῃ χρτσάμενος 
ἔξω τὸν σἵτον προελθεῖν παρεσχεύασε χατὰ τὰς τλα- 
τείας ἐμφανῶς ῥεμθόμενον πρὸς γέλωτα, καὶ χλεύην 
τοῦ µνυρία µτγχανησαμµένου, ὅπως αὑτῷ πρὸς πολὺν 
χρόνον φυλαχθῇ ἁδιάφθορα τὰ τῆς τρυφῃς ἐπιτίδεια, 
πλαξὶ μὲν ξεσταῖς χαταστρώὠσαντι τὸ ἔδαφος, χονιά- 
σαντι δὲ τοίχους, xal Ὀυρίσι τὰς ἔξωῦθεν ἐπεισάγοντι 
abpas, ὡς ἂν ῥιπίζοιτο τὰ ἀποχείμενα, xal την ix 
σῄψεως διαφεύγοι βλάθτν τῷ συνεχεῖ δ,αφορούµενα 
πνεύματ:; 


plurimo tempore servarentur incorrupta luxus fomenta; sectis quidem lapideis tabulis paviinentum 
sternendo, parietes vero inducendo opere albario, et per fenestras introducendo auras exterius flantes, 
ut recondita perflarentur, et noxam corruptionis effugerent continua ventilatione  agitatá ! 


CAPUT Il. 

Sed nibil eorum, quz callide studet homo, divi- 
nam voluntatem eludit, nec immutabile judicium 
vincit humanz mentis adinventio, quod vana reddit 
studia existimantium perficere aliquid posse dili- 
gentia propriarum virium. Ecce igitur amens nihil 
protermisit eorum, qua ad securitatem spectabant, 
et tamen spe sua excidit : sarta tecta sunt horrea, 
εἰ quod repositum fuerat, nusquam comparet ; 
claustra et siguacula nullatenus la. sunt , et fru- 
mentum aufugit; paries non fuit effossus, neque 
sublatum est tectum, et horrea sunt exinanilta ; salva 
sunt omnia securitatis przsidia, integra cuncta, οἱ 
fruges extra procedentes spectantibus admirationem, 
coacervatori etiam multum dedecoris przbent, qui 
124, nullo molo poterat occultare dementiz suz 
exprobrationem, tot habens inhumauitatis accusa- 
Lrices tineas, quas nutus divinus mirabiliter sub 
dio dispersit in exiguo pulvere, derelinquentes intus 
monumenta stultitie ad recordationem perpetuam 
dementie, qua, qui collegerat illa, captus fuerat ; 
ut derelictum pulverem cernens, vanam anima.lser- 
terct humanam. providentiam, neutiquam dicens, 
quas antea dicebat : « Anima, labes multa bona re- 
posita in annos plurimos, comede, bile, l:etare ** ; ) 
scd inexitu rei verum illud deprehendeus, quod 


* Luc. xi, 05. 


ΚΕΦΑΛ. ΕΒ'. 

Ἁλλ) οὐδὲν τῶν δεινῶς ἐπιττδευομένων τὴν τοῦ 
θεοῦ σοφίζεται βούλησιν, οὐδὲ τὴν ἀμετάπτωτον 
Χρίσιν νιχᾷ ἀνθρωπίνη ἐπίνοια ματαιούσαν τὰς 
σπουδὰς τῶν οἰομένων ἀνύειν τι δύνασθαι σπουδῇ 
τῆς οἰχείας δυνάµεως. Ἰδοὺ γοῦν τῶν πρὸς ἀσφά- 
λειαν ἑνέλιπεν ἄφρων οὐδὲν, xaY τῆς ἑλπίδος ἁτ- 
έτυχε’ σῶαι αἱ ἀποθῆχαι, xa ἁπο[τε]θὲν οὐδαμοῦ' τὰ 
χλεῖθρᾳ, χαὶ ol σημαντῆρες οὐχ Πδίχηνται, xa: ὁ 
οἵτος ἑδραπέτευσεν ' οὐ διώρυχταν τοἶχος, οὗ περι- 
Ἡρηται ὄροφος, xol τὰ ταμιεῖα χεχένωται. Πάντα 
σῶα τὰ τῆς ἀσφαλείας, πάντα ὁλόκληρα, xa τὸ 
γέννημα βαδίζον ἔξω θαῦμα τοῖς ὁρῶσι παρέχει, xal 
πολλὴν αἰσχύνην τῷ θησαυρίσαντι οὐδαμῶς χρὺψαι 
δυναμένῳ τῆς ἀνοίας τὸν ἔλεγχον, τοσούτους ἔχοντι 
τῆς ἁπανθρωπίας κατηγόρους τοὺς σῆτας, οὓς τὸ 
νεῦμα παραδόξως αἱθρίως ἐσχέδασεν ἐν ὀλίγῃ τέ- 
φρᾳ, χαταλιπόντας ἔνδον và τῆς ἀναισθησίας pvm- 
µόσυνα πρὺς διηνεχκη τῷ σνναγαγόντι ἀνοίας ὑπό- 
μνησιν, ἵνα τὴν ὑπολειφθεῖσαν xóviv ὁρῶν, εἰχαίαν 
µάθῃ ctv ἀνθρωπίνην προµήθειαν, οὐχέτι λέγων 
ἅπερ ἔλεγε πρότερον « Vuyh, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ 
χείµενα εἰς ἔτη πολλὰ, φάγε, πίε, εὐφραίνου. » Αλλ' 
ἐχεῖνο τῇ ἐχθάσει τοῦ πράγματος εὑρίσχων ἀλτθὲς, 
ὕπερ ὁ 'Hoatag ἐνθουσιῶν, xai θεοφορούµενος ἕλς- 
γεν «€. "Ov τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διφῶν, ὡς ὁ πι» 
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νων, xai ἐξαναστὰς ἔτι διφᾷ, ἡ δὲ Ψυχἠ αὐτοῦ εἰς A Isaias, cum superno Numine afflabatur. Deique 


χενὸν Ἠλπισεν, » οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος τῶν ἀσεθῶν 
ἐχφυσώμενος, xal σχεδαννύμενος ὡς χοῦς, xàv ἁδύ- 
τοις ἀποτεθῇ προνοίᾳ διαμονῆς. Οὕτω γὰρ αὐτὸς 
τοῖς οὕτω διαχειµένοις φπσὶν ὁ θεός. « Εἰσηνέγ- 
χατε τὰ ἔχφδρια ὑμῶν εἰς τοὺς θησαυροὺς ὑμῶν, 
xai ἐχεῖθεν ἐξεφύσησα αὐτά. Μᾶλλον δὲ οὔτ εἰ γέ- 
Ύονε ταῦτα, οὔτ' εἰ μὴ γέχονε, ἔγνω ὁ τῇ προθέσει 
µαχρόθιοςε. Ἔφθασε Ὑὰρ πρόωρος ἁρπαγεὶς τὶν 
τούτων φθορὰν, Ev αὐτῷ τῷ βουλεύεσθαι τὰ τῖς 
μαχρᾶς εὐφροσύνης, ἀνυπερθέτως ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ 
τὴν dueyhv ἁπαιτηθεὶς, xal οὔτε φθάσας εἰπεῖν, 
«iva. τῶν χαταλιμµπανομένων εἶναι βούλεται χύριον. 
"Ἔδει γὰρ κοινὰ γενέσθαι λοιπὸν ἑρημίᾳ δεσπότου 
τὰ χυρίως παρὰ τοῦ ἀχοινωνήτου µόνου κατεχόμενα, 
ἑχάστῳ προχείµενα εἰς ἐξουσίαν χρήσεως ὁμοίως. 
Καὶ ἐπειδὴ χοινὰ σχεῖν αὑτά τῶν ἁπόρων οἰχείᾳ οὗ 
προέθετο γνώμῃ ἑχὼν δωρῄσασθαι μῆ διανοηθεὶς, 
ἅπερ ἔμελλεν ἄχων ἀπολύειν, ἀνάγχη, μετὰ τὸ ἀπο- 
στερεῖσθαι τῆς ὀνειροπολουμένης χραιπάλης, προσ- 
λαμόάνει αἰώνιον κόλασιν. 


Spiritu correptus agebatur, dixit : « Sicut somniat 
sitiens tanquam bihens, et postquam fuerit exper- 
gefactus, adhuc sitit, anima autem ejus in vanum 
speravit δὲ » sic impiorum divitiz difflabuntur, et 
pulveris instar dispergentur, quamvis in penetrali- 
bus intimis recondita sint ad providendum cou- 
servalioni. Sic etenim Deus ipse homines hoc modo 
affectos alloquitur : « Intulistis. fruges vestras in 
thesauros vestros, et illinc exsufflavi ipsas δὲν 
Precipue vero is juxta suum propositum longavus, 
utrum istz fuerint, vel non fuerint, ne id quidem 
novit; provertit enim pramature raptus harum 
corruptionem, dum mente volveret prolixam frui- 
tionem, cum sine ulla dilatione, ipsa nocte ejus 
anima expetita fuisset, nec dicere quidem potuis- 
set, quemnam illorum, quz relinquebat, vellet ess * 
dominum. Par enim erat, ut imposterum ob domini 
penuriam occupate res auctoritate el. potestate a 
solo nil commune cum altero habere volente com- 
munes fierent, quie unicuique ad usus facultatem 


aderant pariter proposite, et quoniam cum inopibus eas habiturum 195 se communes nón propo- 


suerat sibi in animo, 


neque cogitaveral sponte dilargiri , qu:e vel invito erant dimittendze; necesse 


erat, ut defraudatus, et ea, quam somniabat, crapula vanescente eternam subiret damnationem. 


ΚΕΦΑΛ. I"*. 


Ei γὰρ ἑχατονταπλασίονα τὰ τοῖς πτωχοῖς παρ- 
εχόµενα λαμθάνοντες οἱ φιλόπτωχοι, ζωὴν ἐπὶ τού- 
τοις χληρονομοῦσιν ἀπέραντον, πάντως χαὶ οἱ παρ- 
ερχόµενοι τὸν λυπούµενον ἁπαραμύθητον, πρότερον 
ἐχεῖνα ζημιοῦνται, ἐξ ὧν ὁ ph εὐεργετημένος οὐδέ 
ποτε εὐχαρίστησε τοῖς ἀγνώμοσιν, εἶθ᾽ οὕτω τῇ xo- 
λάσει παραδίδονται, πλέον τῆς πείρας τιμωρούμενοι 
τῷ συνειδότι, ὅτι τὸ λύτρον ψυχῆς αὐτῶν γενέσθαι 
ὀφείλοντα χρήματα τῇ εἰς τοὺς ἑνδεεῖς εὐποιῖᾳ, κας 
ταχρίσεως αἰτία ταῦτα τῇ µιχρολοχίᾳ πεπορίηνται, 
τῆς φριχτῆς ἑχείνης, χαὶ φοθερᾶς εἰχότως κατὰ «rv 
πρᾶξιν ἀχούοντες ἀποφάσεως * « Πορεύεσθε, λεγού- 
σης, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 
6όλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐπείνασα γὰρ, xa 
οὐκ ἑδώχατέ pot φαχεῖν, ἑδίψησα, καὶ οὐχ ἑποτίσατέ 
µε. » Οὐ τοσοῦτον ὄντες, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, ἐλεεινοὶ 
τῆς τιμωρίας, ὅσον τῆς ἀνοίας ᾿χαταγέἐλαστοι, ὅτι 
φειδοῖ δαπάνης εὐτελοῦς, τοσαύτην xal τηλικαύτην 
εἴλοντο χόλασιν ' οὔτε τῶν πρὸς τρυφἣν παρεσχευα- 
σµένων, ἐφ᾽ ὅσον ἑφαντάζοντο χρόνον, ἁπολαύσαν- 
τες, xai ἐπὶ τοῖς ἀπολειφθεῖσιν φοθερὰς, xal ἑἐπ- 
ωδύνους δίχας ὑπέχοντες, ἐπεὶ μὴ οἰχείαν ἐποιήσαντο 
παραμυθίαν τὰ ἴδια χτήµατα, πάντα προπέµφαντες 
διὰ τῶν ἀχθοφορούντων πενήῄτων ἐχεῖ, ἕνθα τρυφᾷν 
&v0' ὧν χολάζεσθαι ἔμελλον, ἄλλοις ἑνασελγαίνειν 
δεδωχότες χώραν τοῖς οἰχείοις πόνοις, xat ὑπὲρ a3- 
τῶν εἰχότως τιµωρίαν ὑπέχοντες. 


Ίνα, 3xix, δ. δὲ ΑΡΡ.1, 9. 


" Matth. xxv, 4l. 


CAPUT Ill. 


Si namque mendicis benevoli, collata egenis cen-. 
tüplici fenore recipientes, vitam pro iisdem lizere- 


C ditant interminabilem , utique οἱ illi, qui afflictum 


sine ulla cousolatione pratereunt, prius eo nomine 
multantur, quod qui nullo fuerit beneficio affectus, 
non egit unquam gratias inclementibus ; postea de- 
duntur supplicio puniti magis a conscientia, quam 
ab experientia, quod pecunias, quie per beneficen- 
tiam versus egenos debuerant ad suas animas reui- 
mendas pretium esse, damnationis causam sua sibi 
parcitate effecerint, terribilem et tremendam illam 
jure pro facinoribus suis audientes sententiam di- 
centem : « lte in ignem :ternum praparatum dia- 
bolo et angelis ejus. Esurivi enim, et non dedistis 
mihi manducare; sitivi, et non potastis me". » 
Utque mihi videtur, erunt non tantum miserandi 
ob ponam, quantum propter stultitiam deridendi, 


) quod ad parcendum sumptui cuidam exiguo, talem, 


tantamque punitionem  preelegerint; cum nec 
hisce, qux» ad delicias praparaverant quanto tem- 
pore imagipabantur, fruiti sint, et pro rebus dere- 
licüs horrendas, et peracerbas subiere damnatio- 
nes , quia seilicet non usi füerunt propriis opibus ad 
comparandum sibi solatium, praimittendo — illas 
omnes per bajulos pauperes illuc, ubi deliciis frui- 
tri 196 erant, vice penarum, quas subeunt ; sed 
$uis laboribus locum dederunt aliis profligate vi- 
vendi, unde et eorum loco mcrito quoque sustiuent 
supplicium. 
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SECTIO VI. 


Quod merito puniuntur qui facultates promiscue 
quibuscunque relinquunt. 


CAPUT |. 


Etenim qui successerunt in bonis, sj sumptus la- 
borassent penuria, potuissent a peccatis absistere, 
qu: perpetrandi libertatem eis pecuniarum exube- 
rantia dedit, quasi viam sternens motui voluntatis 
ad ea qus approbat, ipsam operis facilem potesta- 
tem. Neque mihi quisquam nugas effutiens obsole- 
tum illum prztextum graviter edisserat, filiis, et 
nepotibus, inquiens, se servare opes ad vitam ho- 
neste decenterque transigendam. Experientia quippe 
occlusit os omne quod illud pratexebat, vanam 


S. NILI 


A 


ostendens reipsa hujuscemodi genitorum curam. B 


Quot enim pauperculis e progenitoribus orti iu 
tantam pervenerunt opulentiam, ut his, qui percel- 
luntur admiratione circa vanas res, existimarentur 
invidendi? Quot autem filii splendidis parentum 
opibus succedentes in extremam pauperlatem re- 
dacti sunt, qui, cum aut violenter a potentioribus 
oppressi et omnibus simul facultatibus spoliati 
fuissent, aut eas dissoluta vita, vel turpibus obse- 
quiis paulatim devorassent, ad extremum vix neces- 
sarium victum inveniebant? lia ut cunctis mani- 
feste demonstretur futilis congregantis prospectio, 
desistere faciens exemplis przcedentibus in 127 
posterum ab isto inani labore, et persuadens ha- 
bere proprie salutis rationem ; posterorum admi- 
nistrationem in Deo reponentes, qui de illis dispo- 
net, prout judicaverit rationabile, vel ex humilibus 
excelsos efficiet, aut conservabit eos in dignitate, 
quam a genitoribus relictam acceperunt. Nam si 
corum, quz filiis relinquuntur, incerta est stabili- 
tas, in confesso vero est lucrum, quod fit ex bene- 
ficentia : cur non manifestum incerto decernitur 
preferendum, quod semina ibi persuadet serere, 
1bi copiosa et indubitata frugum collectio spera- 
tur ? Et $i vero certa successoribus esset possessio, 
i.ec ulli contradictioni obnoxia , quis adeo sui ipsius 
hostis atque insidiator est, ut. abundantem luxus 
materiam posteris suis transmittendi gratia, ipse 
supplicium sibi eligat seternum, nec propriam salu- 
tem potiorem aliorum voluptate ducat, aut saltem 
eliam in a:quali trutina ponat propria cum hisce, 
Jug, uti Veritas vult, sunt aliena, nihilque profi- 
ciunt in futuró s:eculo? Nihil enim ullus suzemet 
jpsius anim: zquiparare debet, quandoquidem 
unusquisque solus pro se ipso judicio sit sistendus, 
nullum a cognatis, vel amicis prasto habiturus 
coram Judice patrocinium. Unde quoniam eleemo- 
synz et epera bona confidentiam in illo tribunali 
praebent, his potius sollicite studendum, minusque 
procuranda affectio erga cognationem, reposita in 
Deo gubernatione omnium rerum, qui disponit 
uniuscujusque vitam ad illud, quod magis conducit ; 
nisi nostrum hac in parte pejor irrationabilibus sit 
Jtlatuenda conditio, qui divine Providentie munus 


C 


D 
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TMUMA G'. 


"Οτι οἱ τοῖς ἁδιαφόροις τῶν οἰκείων τὴν 6xap£ur 
παραπέµποντες κο.λάζονται eixótuc. 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Ἀργεϊῖν γὰρ οἱ διαδεξάµενοι τὰς οὐσίας ἐδύναντο 
τῶν ἁμαρτημάτων ἁπορίᾷ δαπάνης, ὧν ἄδειαν αἎ- 
τοῖς ἡ τῶν χρημάτων ἀφθονία παρέσχε τῇ ὁρμῇ τῆς 
προαιρέσεως πρὸς τὰ δοκοῦντα εὔχολων ὁδοποιήσασα 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἔργου. Kal µοι μηδεὶς τὴν ἕωλον 
ἐχείνην βαττολογῶν σεµνολογείτω πρόφασιν, τέχνοις 
xa ἐχγόνοις λέγων φυλάττειν τὰ χρήματα πρὸς εὖ- 
σχέµονα βίον. Ἔφραξε γὰρ ἡ πεῖρα πᾶν στόµα 
προφασιζόµενον ταῦτα, µαταίαν ἐπὶ τῶν ἔργων 
δείξασα τὴν τοιαύτην τῶν γεγεννηχότων φροντίδα. 
Πόσοι γὰρ ἐξ ἁπόρων προγόνων εἰς τοσαύτην προ- 
έθησαν εὐπορίαν, ὡς τοῖς ἑπτοημένοις περὶ τὰ μά- 
ταια νομισθῆναι ἐπίφθονοι; Πόσοι δὲ πατέρων λαµ.- 
πρὰς οὐσίας διαδεξάµενοι παῖδες, εἰς ἑσχάτην 
ἤλασαν πενίαν, fj βιασθέντες παρὰ δυνατωτέρων, xal 
ὁμοῦ πᾶσαν ἀφαιρεθέντες τὴν ὕπαρξιν, ἡ τῇ κατ 
ὀλίγον αὑτὴν λαφύξαντες ἀσώτῳ διαγωγῇ xa θη- 
τείαις αἰσχραῖς, ὕστερον μόλις ποριζόμενοι τὴν 
àja(xalav τροφὴν; Ὅπως ἡ σχέψις τοῦ ὀόνναγα- 
γόντος εἰχαία φιᾶσι προδήλως δε:χθῇ, παύουσα τοὺς 
αὖθις τῆς τοιαύττς µαταιοπονίας τοῖς Προλαθοῦσι 
παραδείγµασι, xai τῆς οἰχείας πείθουσα Ὑενέσθαι 
σωτηρίας, την τῶν ἐχγόνων οἰκονομίαν ἀνατιθέντες 
Θεῷ χἀχείνους οἰκονομήσαντι; ὡς ἔχρινεν εὔλογον, 
f$ ἐχ ταπεινῶν ποιῄσαντι ὑψηλοὺς, T] τηρήσαντι Ev 
τῷ ἀξιώματι, ᾧ παρὰ τῶν φυσάντων χατελείφθη- 
σαν. El yàp ἅδηλος ἡ τῶν κα-αλιµπανομένων τοῖς 
τέχνοις παραμονῆν ὠὡμολογημένον δὲ τὸ ἐκ τῆς εὖ- 
ποιίας Χέρδος, τί μὴ πᾶσι τοῦ ἁδήλου τὸ προφανὲς 
κρίνεται προτιµότερον, ἐχεῖ πεῖθον σπεῖραι τὰ 
σπέρματα, ὅπου καὶ πολλὴ xal ἀναμφίθολος ἡ ἔπι- 
χαρπία ἐλπίζεται; El δὲ καὶ βεθαία τοῖς διαδεχομέ- 
νοις fj χτῆσις Tv, καὶ ἀναντίῤῥητος, τίς οὕτως 
ἐχθρὸς ἑαυτοῦ xal ἑπίδουλος, ὡς ὑπὲρ τοῦ παρα- 
πέμψαι τοῖς ἐξ αὑτοῦ ἄφθονον ὕλην τρυφΏς, αὐτὸς 
ἑλέσθαι αἰώνιον χόλασιν, χσὶ μῆ τῆς ἄλλων ἀνέσεως 
τὴν ἰδίαν σωτηρίαν προτιμοτέραν ἡγήσασθαι, f) xàv 
χοῦν ἐν ἴσῳ θέσθαι τὰ οἰχεῖα τοῖς, ὡς dj ἀλήθεια 
βούλεται, ἀλλοτρίοις, xal οὐδὲν προσήκονσιν ἓν τῷ 
μέλλοντι; οὐδὲν γὰρ οὐδενὶ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς [sov 
ἐπειδὴ µόνον ἕκαστος ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἔσεσθαι μέλλει 
χρινόµενος, οὐδεμίαν Ex συγγενείας, xat φιλίας ἔχων 
ἐπὶ τοῦ χριτοῦ συνηγορίἰαν. "00εν ἐπειδὴ ἐλεημοσύναι 
xai εὐποιίαι παῤῥησίαν ἐπὶ τοῦ βήματος παρέχου- 
σιν ἐχείνος, τούτων ἐπιμελητέον, τῆς χατὰ τὴν οἰχειό- 
«nta προσπαθείας φροντίκοντες ἔλαττον, θεῷ τῆς 
πάντων ἀναχειμένης χηδεµονίας, τῷ πρὺς τὸ συµ- 
φέρον οἰχονομοῦντι τὴν ἑκάστου ζωῇν, εἰ pf] χεῖρον 
iud; τῶν ἁλόγων κατὰ τοῦτο διαχεῖσθαι ypi] τὴν 
πρόνοιαν τοῦ θεοῦ σφετεριζοµένους, τῇ εἰς τοὺς 
γαΐῖδας δοχούσῃ χτδξμονία, σφαλλομένῃ πολλάχις, 
ὡς εἴρηται, τοῦ σχοποῦ, διὰ τὸ πολλοὺς ἐκ πολλῆς 
κτήσεως καταλελεῖφθαι γυμνοὺς, xat ἀνεστίους παν- 
τάπασ'.. Δεῖ yàp, ὃ μὴ σώφρννι λογισμῷ ταρ iav- 
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τῶν ἐπαιδεύθημεν , τοῦτο μαθεῖν παρὰ τῶν ἁλόγων, A nobis arrogamus, dum 198 approbamus curam 


ὡς xai ἄλλα πολλά. Θηρίοις γὰρ, xal ἑρπετοῖς, 
πτηνοῖς τε, xat χτήνεσιν ἅπασιν ἡ φύσις διδασχαλία, 
ἐφόσον φροντίσειν δεῖ τῶν ἐχγόνων πα!δεύσασα ἐπι- 
µέλειαν σχύµνων, xal πώλων χαὶ νεοττῶν, γεγένη- 
ται, ἕως μὴ πάρεστι πρὸς πορισμὸν τροφῆς αὐτοῖς 
οἴχοθεν δύναμις * ταύτης προσγενοµένης τὴν συγγε- 


νιχἣν παύουσα χηδεµονίαν, καὶ ἑχάστῳ τὴν νομῆν 


αὐτεξούσιον ἐπιτρέπουσα πρὸς ἐντροπὴν τάχα τῶν 
Àóy« τετιµηµένων, χαὺ ἁλόγων δξιαχειµένων ἀἆναι- 
σθητότερον, ol xaX Θεὺν ὡς οὐχ ἱκανὸν εἰς πρόνοιαν 
τῶν οἰχείων ἔργων ὑθρίξουσι, τῷ πᾶσαν εἰς ἑαυτοὺς 
τἩν τῶν ἐχγόνων ἕλχειν ἐπιμέλειαν, xal τῇ πολλῇ 
περὶ αὑτὰ φροντίδι περὶ τῆς ἑαυτῶν οὐδόλως µε- 
ριμνῶντες σωτηρίας, ὡς οὐχ ὄντες μᾶλλον ἑἐχείνων 


circa filios, qux» ΒΦΡΘΠΙΙΠΙΕΓΟ suo line ac scopo 
frustratur, ut dictum est, eo quod multi ex posses- 
sionibus quamplurimis relinquuntur omni ex parte 
nudi, et absque lare. Oportet enim, quidquid pru- 
denti discursu a nobis ipsis non didicimus, id, sicut 
alia multa, a brutis animalibus addiscere. Feris 
etenim, et reptilibus, avibus, et jumentis omnibus 
natura exstitit disciplina, edocens ipsa quousque 
oporteat curam impendere progeniei, nempe catulis, 
et pullis, tenerisque aviculis, do nec eis non suppe- 
tunt vires ad parandum sibi victum suopte ingenio ; 
cum vero ille adfuerint, cessare faciens a cura, 
qu» ex cognatione procedebat, et unicuique libe- 
ram potestatem victus sibi comparandi committens. 


ἑαυτοῖς συγγενέστεροι, xal πρὸς τὴν τῶν συµφε- D Ad cos fortasse, qui rationis dignitate sunt dotati, 


""ρόντων ἐπιμέλειαν οἰχειότεροι. 


pudore suffundendos, quod ipsis irrationabilibus 


bestiis gerant se stolidius; quippe qui Deum ipsum injuria afficiunt, perinde ac si non sufliceret ad 
providendum propriis operibus, eo quod omnem ad seipsos trahant de progenitis sollicitudinem, et 
pre wulta circa illos cura de sua ipsorum salute nihil omnino cogitent , quasi non forent sibimet- 
ipsis plusquam illis propinquiores, et magis apti ad eorum, quz sibi conferunt, stadium. 


ΚΕΦΑΛ. B. 
Συγγένεια γάρ ἐστι σωμάτων οἰχειότης ἁγχίσπο- 
pos, µέχρι τότε τὸν δεσμὸν τῆς ἀγχιστείας ἐπισυρο- 
µένη, μέχρις ἂν ἡ σειρὰ πἐπλεχται τῶν σωμάτων ἄλλον 


ἄλλῳ στοιχηδ»ν ἑρτημένων ἐν τάξει συνδέουσα * θα- 


νάτου δὲ τὸν εἱρμὸν τῆς συναφξίας διακόψαντος, 
τούτων τὰ τῆς συγγενείας λέλυνται δίχα:α, ἑχάρτου 
«obe τὴν δίχην περὶ τῶν ἰδίων πράξεων ἑλχομένου, 
καὶ τότε γνωρίζοντος τὴν ἐρημίαν , fjv αὑτῷ γατ- 
εσχεύασεν, ὅτε μτδαμόθὲν ἔστιν ἐπινοῖσαι Bot Octav, 
xaY τῶν ὑλῶν, καὶ τοῦ χαιροῦ τῆς βοηθείας οἰχομέ- 
νων ὁμοῦ. ᾿Αδελφὸς οὐ λυτροῦτχι τῆς ἀνάγχης ἐχε[- 
νης ἁδελφ)ὸν, ratto οὐχ ἑξαιρεῖτα, υἱὸν τῆς χολά- 
σεως, µήτηρ οὗ παραιτεῖται υἱὸν τιµωρούμενον, 
τέχνον οὐχ ἑξαιρεῖται τοὺς γεννήσαντας * ἀργοῦσιν 
αἱ σχέσεις αὗται, καὶ παύονται νικώµεναι τῷ qó6o 
τῆς χρίσεως. Οὐκ οἵδεν ἐπὶ τοῦ βήματος Exelvqu γυ- 
ναῖχα ἀντρ, fv ἴσως χαὶ ποθουμένην ἀπέθαλεν ' οὗ 
λογίσεται ἄνδρα vovit, ὃν ἀχμάζοντι γαὶ φλεγομένῳ 
παρέπεμ:γεν ἔρωτι, τὶς ὑπερθαλλούσης ἀγωνίας χατα- 
λυούσης τὰς ἐμπαθεῖς ὑπομνῆτεις τῶν σαρχικῶν 
διαθἐσεων. Καὶ πο)λάχις μὲν ὁ προγονικὴν διαδεξά- 
µενος ὕπαρξιν, καλῶς oizovoutsag ταύτην τοῖς δεο: 
µένοις, ἕστηκε παρὰ τοῦ χριτοῦ οἷς ἐποίησεν ebor- 
(C µούμενος, xaX Dapio τῷ ποοτώπῳ τὰς ἐπαγγελίας 
Ne (obe ye voc ὁ δὲ καταλιπὼν -αὖτην ἐπὶ τὰς x 
λάσεις ὠθούμενος ἕλχεται, Ex μτλὲν ἐξ αὐτῶν εἰς 
τοὺς ὀξομένους χρηστὸν ἐπεδείξατο, ἄλλω σωττρίας 
ἀφορμὴν τοὺς οἰχείους πόνους παταλιπὼν, καὶ αὗτὸς 
ἑαυτὸν τῶν ἰδίων ὠ ρελήσας ὁ τάλας οὐδέν. Καλῶς ὁ 
σοφὸς ἐν Παροιμίαις φησὶ Σρλομών' € 'O συνάγων 
τὸν πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόκων vol πλεονασμῶν. τῷ 
ἑλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὐτὸν, » ἑαυτῷ χολάσεως 
τῆς πλεονεξίας, xai ἑτέροις ἆμο:θῶν τῖς εὐποιίας 
ἀγαθῶν Ὑινόµενος αἴτιος. Καὶ τούτων οὕτως ἐγόν- 
των, τίς ἡ µανία παραπαιόντων διόλου, xal οὐδὲ 


5 Psal. xkvur, 8... Prov. xxvii, 8. 


C 


CAPUT 1l. 


[δί enim cognatio corporum propinquo e sanguine 
sata familiaritas, necessitudinis vinculum, eo usque 
pertrahens, quousque corporum connexa est linea, 
alium ex alio serie suspensum colligans ordine ; 
morte autem nexum conjunctionis. dissecante , ho- 
rum cognationis jura soluta sunt, unoquoque ad 
rationem reddendam circa proprios 199 actus 
attracto, tuncque agnoscente penuriam, quam sibi 
ipsi molitus est, quando nullum undecunque auxi- 
lium licet excogitare, cum subsidii materies simul 
atque tempus przterierint. Frater ex necessitate 
illa non redimit fratrem 5*; pater noun eximit filii 
supplicio; mater natum punilum precibus minime 
liberat; filius non eximit genitores : cessant istae 
necessitudines, et judicii metu victae desinunt. In 
illo tribunali vir non novit mulierem, quam forte 
desideratam perdidit ; mulier nihili reputat virum, 
quem vehementi et ardenti dilectum amore prosea 
cuta. est, quia angor auimi excedens dissolvit recor- 


D dationes. propensas affectuum carnalium. Et szepe 


αρ SK 


qui'em qui successit in substantia a progenitoribus 
relicta, eo quod eam bene dispensavit indigentibus, 
8tal coram judice delaudatus ob henefacta, et hilari 
vultus. promissa rccipit premia ; .qui vero eam de- 
reliquit, ad poenas przeceps trahitur, eo quod nihil 
ex ea. boni contulerit in egenos alteri salutis pro- 
curand; materiam opportunam , labores scilicet 
suos, relinquens, ct ipse uihil quidquam sibi pro- 
priis miser operibus proficiens. Praelare sapiens 
Salomon in Proverbiis ait : « Qui divitias coacervat 
sibi cum usuris et multiplici fenore, ei, qui egeno- 
rum miseretur, congregat illas *9, » et sibi ipsi au- 
ctor fit supplicii ob avaritiam, et aliis bon: remu- 
nerationis propter beneficentiam. Hac. cum ita τὸ 
habeant, quzenam insania est eorum. qui semper 
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τῷ xatpip τοῦ θανάτου λογιζομένων τὸ βῆμα τὸ φο- A desipiunt, et neque in tempore mortis timendum 


θερόν * 
130 SECTIO VIT. 
De fis quiin. tempore mortis nullam sue salutis cu- 


ram habent, sed. et testamenta. scribentes jubere 
se dicunt de his quorum potestatem non habent. 


CAPUT I. 

Concedatur enim contemptoribus istis, securita- 
tem in hac vita fuisse occasionem oblivionis eorum 
quz profutura erant : curetiam in decessu ipso uon 
commoventur? Quando terribilis instantia repeten- 
tium animam urget continuo ipsam trementem ad 
exitum, et horrendis figuris exterret, si aliquatenus 
prudentem, et in futurum conducibilem de rebus 
suis ratiocinationem suscipiat; quando damones 
peccatum exprobrantes, et ad seipsos eam traliunt 
minitabundi in regiones horridas, et Lristissiuas, 
ita ut ante tormentum sufficiat ad supplicium οὐ” 
slupefaciens pavor; quando conscientia , converti 
solita ad flagitia commissa contreimiscit eam, qua 
ipsam manet, condignam peccatorum poenam : in- 
de namque fit ut corpus jaceat sudore madefactum, 
et scaturientes latices signa interni laboris prodant, 
atque tumultus occulti argumenta oculis manifesta 
ingerant, Sed fortassis spe vivendi tunc etiam blan- 
diuntur patronis et amicis et. cognatis, ob ea quz 
derelinquunt, inutilem de cztero affectantes cx ipsis 
benevolentiam, forsitan autem, et judicant revera 
hoc decere censentes honestum, ut quz (sicut arbi- 
trautur) non consequuntur ipsos, quo emigrant, 
predictis derelinquantur ad bonam memoriam, quae 


nonamplius utilis penas] 31 subeuntibus. Cui enim C 


usui grata commemoratio beneflciorum constituto 
in doloribus intolerabilibus, cujus cruciatus incon- 
solabilis vocibus gratulatoriis neutiquam alleviatur? 
Subsequi tamen, licet. praemissa non fuerint, ista 
possent, si pauperibus derelicta fuissent, etei, qui 
ipsa delulisset, magnum solatium praebere iuibi, 


illud tribunal cogitant? 

TMHMA Z'. 

Περὶ τῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ceAevtrjc οὗ ποιουµέ- 
νῳν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας Φροντίδα , d.Llà xal 
διαθήκας γράφοντες κχελεύειν Aéyovcur, ὧν 
ἐξουσίαν οὐκ ἔχουσιν. 

ΚΕΔΦΑΛ. A' 

Δεδόσθω γὰρ τοῖς χαταφρονηταῖς τὴν ἄδειαν kv τῇ 
ζωῇ γεγενῆσθαι λήθης τῶν συµφερόντων ὑπόθεσιν. 
«lU χαὶ πρὺς τὴν ἔξοδον µένουσιν ἀπαθεῖς; "Oct τῶν 
ἀπαιτούντων thv duytv ἐπιστασία φυθερὰ συνέχει 
φρίττουσαν αὐτὴν πρὸς τὴν ἔξοδον, χαὶ δειματοὶ 
σχἡμασι φοθεροῖς, εἴπως λογισμὸν λάβοι τῶν χαθ' 
ἑαυτὴν σώφρονα , xal πρὸς τὸ μέλλον συμφέροντα * 
ὅτε δαίµονες ὀνειδίζοντες την ἁμαρτίαν, xai πρὸς 
ἑαυτοὺς ἕλχουσιν ἀπειλοῦντες εἰς ἀμειδῆῃ, χαὶ σχυ- 

DB θρωπὰ χωρία, ὡς πρὸ τῆς βασάνου τὴν χατάπλτξιν 
ἱκανὴν εἶναι πρὸς χόλασιν * ὅτε ἡ συνείδησις ἐπ.στρέ- 
φειν εἰωθυῖα πρὸς τὰ πεπλημμελημένα τρέμει τῖν 
πρὸς ἀξίαν τῶν ἡμαρτημένων περιµένουσα χόλασιν’ 
ἔνθεν γὰρ ἱδρῶτι χεῖται τὸ σῶμα διάθροχον, τοὺς 
χρουνοὺς σημεῖα δεικνύον τοῦ ἔνδον χαµάτου, xal τῆς 
ἁδήλου ταραχῆς τὰ ὁρώμενα παρέχον τεχµήρια, 
Αλλὰ χαὶ τότε τάχα μὲν τῇ ἐλπίδι τοῦ δῆν χολα- 
χεύουσι προστάτας, xal φίλους, xal συγγενεῖς ἐπὶ 
τοῖς χαταλιµπανομένοις μνώμενοι τὴν ἐξ αὑτῶν λοι" 
πὺν ἀνόνητον εὔνοιαν. Τάχα δὲ καὶ ἁλτθῶς χαθῆχον 
χρίνουσι τοῦτο, τὰ, ὡς οἵονται, οὐκ ἀκολουθοῦντα 
ἔνθα µεθίστανται , χαταλειφθΏναι λοχιζόμενοι τοῖς 
εἰρημένοις, χαλὸν πρὸς μνήμην ἀγαθὴν τῖν οὐχέτι 
τοῖς τιμµωρουμένοις χρηαίµην. Τί γὰρ τῷ Ev ἀφορή- 
τοις ὀδύναις ὄφελος εὐφημίας χαρίτων, οὐχ ἔπιχου- 

φιζομένῳ ταῖς εὐχαρίστοις φωναῖς τὸ ἀπαρπγόρητον 

ἄλγημα; ᾿Αχολουθεῖν δὲ, κἂν μὴ προεπέµφθη, ταυτά 

ἐδύνατο χαταλειφθέντα τοῖς πένησι, xal τῷ ἐπιχομι- 

σαμένῳ ποιῆσαι πολλὴν παραμυθίαν, ἕνθα τὸν χεναῖς 

ἀπελθόντα χερσὶν, οὔτε δανείσασθαι, οὔτε χάριν M- 

θεῖν, οὔτ' ἄλλως πως ἔστιν εὑεργεσίας τυγεῖν. 


quo abeunti vacuis manibus neque fenerari, nequo gratiam recipere, neque alio quocunque modo be. 


neficium ullum adipisci licet. 
CAPUT Il. 


Uti ostendunt una cum imprudente divite 5 quin- 
que fatus virgiues 5 : ille namque guttulam aque 
ad linguam refrigerandam petiit in flammis ardens ; 
lie vero parum olei, quod non attulerant, et nullus 
dedit de suo, quod ipse potuerant afferre, nec ta- 
men attulerant. Atque ideo sic monet Ecclesiastes, 
dicens : «Mitte panem tuum super faciem indigentis, 
quia in multitudine dierum tuorum invenies illum **. 
Apostolus vero : « Dum tempus habemus, operemur 
honum, proprio enim tempore metemus non deficien- 
(0533, » [pse autem Dominus : « Thesaurizate vobis 
ipsis thesaurum ip ccelis **. » Quiantequam necessitas 
ingruat, faciendum consulunt, ut ne quis ignoratione 
proprii commodi futuro gaudio multetur, si conve- 
nientium przsidiorum expers discedat, remaneatque 


*? Luc. xvi, 19 seqq... ?! Matth. xxv, 1seqq.. 
xix, 21 ; Luc. xn, 55. 


ΚΕΦΑΛ. Il, 

Ὡς δηλοῦσι μετὰ τοῦ ἄφρονος πλουσίου al pupa 
πέντε παρθένοι’ ὁ μὲν γὰρ ῥανίδα κατὰ τῆς ttti 
fiet φλεγόμενος, αἱ δὲ μικρὸν ἔλαιον , ὃ μὴ enixe 

D µίσαντο, χαὶ οὐδεὶς δέδωχεν ἔχων ταῖς δυναμέναι 
βαστάσαι xal μὴ βεθασταχυίαις. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ μὲν 
Ἐκχκλησιαστῆς παρσινεῖ λέγων" « Απόστειλον 
τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑἐνδεοὺς, ὅτι E79 
πλήθει ἡμερῶν σου εὑρήσεις αὑτόν.» Ὁ δὲ Απόστ“ 
λος € Ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθόπ 
καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν μὴ ἐχλυόμενοι , Ὅ 
Κύριος « θησαυρίσατε ἑαυτοῖς θησαυρὸν ἐν ο. 
ρανῷ.» Πρὺ τῆς ἀνάγκης συμθουλεύοντες τὸ πρ” 
κτέον, ἵνα μή τις ἀγνοίᾳ τοῦ συμφέροντος ζημιωθξ- 
τὴν µέλλουσαν εὑφροσύνην , ἔρημος τῶν ἐπιτηδείω” * 
ἀπελθὼν, xai µένων o) µόνον ἀνέστιως, ἀλλὰ κα -- 


Eccle. τι 4... Galat. vi, 19. ** Ναι vi, 20 z— 
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Ίοντας ἑτέρους ὁρᾷν, πολλην ὑπομένων A non solum sine mansione, verum etiam videndo alios 


υπεῖ μὲν γὰρ ἔνδεια μετρίως τὸν οὐχ 
3ν ἑτέρων τρυφῇ, τῆς ὀρέξεως ὡς ἠσυχα-- 
μὴ ἔχειν ἔξωθεν ὑπόμνησιν ἐναλγτ, àv 
bb οὕσης τῆς εὐωχίας, καὶ τῶν δαιτυµό- 
εροπόσεσι ἰλαρῶς δεξιουµένων ἀλλέλους, 
πιθυµία ἑργάξεται βάσανον, τῇ ὄψει τῶν 
ἔφεσιν διεγείρουσα, xai τῷ ἐφρίεσθαι την 
, ἀνιῶσα µάλα σφοδρῶς. "Όταν δὲ xal τὸ 
νατὺν τὸ γενόµενον τῇ ἁθουλίαᾳ ἀδύνατον 
καὶ ὡς παρ) ἱδίαν ἀθουλίαν ἁποστερεῖται 
kv ἑξουσίᾳ τρυφῖς, τότε τὸ θλιδερὸν χα- 
γίνεται τῆς µεταµελείας πρὸς τὴν τοῦ 
iu διόρθωσιν ἀμτχανούσης, xat πόρον οὑχ 
€, ὅπως fj ἑξουσία πάλιν λαδοῦσα χατρὸν 
ἢ διαθέσθαι τὸ προτεθὲν πάλαι καχῶς. 


fruentes gaudiis plurimam sustineat afflictionem. 
Etenim indigentia moderate affligit. eum, qui alio- 
rum luxu non proritatur, desiderio quodammodo 
quiescente, ubi non habet extrinsecus, quod ex- 
acerbat 139. recordationem : at cum prz oculis 
sunt epule et conviva hilariter se mutuis propi. 
nationibus invitaut, grave tormentum infligit cupi- 
ditas aspectu rerum jucundarum excitaus appetitum, 
et dum in partem venire cupit, vehementussimo af- 
ficitur meerore. Cum autem cogitaverit, quod possi- 
bile erat, id, quod per imprudentiam iinpossibile 
evasit, et quod propter propriam stultitiam. desti- 
tuitur deliciis, qux in aliorum sunt potestate; af- 
flictio eo fit durior, quo impossibilitas est certior 


B ponitentia errorem admissum corrigendi, neque 


ilendi ullam , qua facultaspateat tempus captandi, quo praebeatur occasio bene constituendi 


quod inale olim dispositum fuerat. 
TMIIMA Π’. 


ν dvaAjncíav γοσοῦντες ᾿παρέντες τὸ 
τοὺς µεριμγᾷν ἐν τῷ καιρῷ τής ἐξόδου 
μοις φι.Ἱοειμοῦ»ται παραπέμπει» τὰς 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 


α μὲν οὗ συνορῶντες πολλοὶ, 6t201f xa; εἰς 
Ίχοντας τίθενται ἔγγραφον τὴν ἑαυτῶν 
ες ἄνοιαν, xal προτιµοτέρους ἑαυτῶν εἰς 
spovlag λόγον ἄλλους ἠγούμενο.. Ei. γὰρ 
ονεῦσιν ὁ τῆς φύσεως νόµος ὠχείωσεν, 
σωτηρίας πόθος ἕχαστον ἑαυτοῦ πλείονα 
ιδάσχει φροντίδα πρὸς τὸν τῆς κρίσεως 
JV τὴν Évvotav, £v. ᾧ τὴν οἰχείαν ὁ χαθεὶς 
ἰχδέχεται χρίσιν , οὐδαμόθεν προσδοχνῶν, 
τὰ xav' αὐτὸν ἔχη, ἄλλοθεν ἐπιχουρίαν. 
Γὼ, φησὶ Κύριος, ὅτι ἑὰν (atv. ἐχεῖ Δα- 
ὧθ, οὐ ῥύσοντα: υἱοὺς f| θυγατέρας αὖ- 
αὑτοὶ μόνοι σωθήσονται, » ὁ 65 ἁμαρτω- 
ἐμαρτἰᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται * οἱ δὲ πρὸς 
αυτῶν ἀναλγησίαν Ὑενναῖοι, οὐδένα τότε 
5 ἔχειν βοήθειαν µαθόντες, ἔχαστον δὲ x 
Ργων σωκόµενον, f| ἀπολλύμενον παρέντες 
εεριμνᾶν, καὶ ὡς ἂν τῆς µερίδος Υἐνοιντο 
ἵνων χαταλιπόντες φροντίζειν, χληρονό- 
έμπειν φιλοτιμοῦνται τὰς οὐσίας σχυθρω- 
(ροσώποις ὅτθεν σχηματιζοµένοις χατἠ- 
pd δὲ τῇ διαθέσει λογιζοµένοις ἔνδον τὴν 
ιφθέντων ἀπόλαυσιν' xaX οἱ μὲν μετὰ τὴν 
ipalvovzat, τοῖς ἀλλοτρίοις ἐνευωχούμενοι 
οἳ δὲ τῶν ὄντως στυγνην χατήφειαν πρὸς 
!τιμωρίας ἐπιφέρονται ὁδύνην. 


ΤΜΗΜΑ 6'. 
voc τῶ» τὰς διαθήκας ypagórtor. 
ΚΕΦΛΑΛ. Λ’. 


τὰ πάντα σξμνὰ τῆς 2ιαθήχντς αὐτῶν 


xiv, 14,16. 


SECTIO V111. 


Quod hi, qui ad ewm deveniunt morbum , ul nulla 
tangantur doloris compunctione, in exitu vita pre. 
termittentes curg habere, quod ad se ipsos spectat, 
heredibus res suas transmittere satagunt. 


CAPUT I. 


Et Ίο quidem minime animadvertentes plcrique, 
testamenta in graliam agnatorum conscribunt , 
suam scripto pervulgantes amentiam, et existiman- 
tes przeferendos alios sibi ipsis in ratione admini- 
strationis. Si enim natura lex filios parentibus 
proximos esse voluit, nihilominus salutis deside- 
rium, sui quemque potiseimam habere curam do- 
cet, ubi cogitationem ad tempus judicii. convertit, 
in quo suam propriam qtisque horrens exspectat 
sententiaro, neque aliunde, si male res suze se ba- 
buerint, sperans auxilium. « Vivo 133 enim ego 
(inquit Dominus), si fuerint istic Daniel οἱ Job, quia 
nec filios, nec filias suas liberabunt, sed ipsi soli 
salvabuntur *5, » peccator autem in peccato suo 
morietur. At illi, qui tam geuerosi suut contra se 
ipsos nullum sentiendo dolorem, animadverteutes 
se tunc a nemine aubsidium habituros, unumquem- 
que autem ex propriis operibus salvandum, aut 
damnandum, preeteimiltentes quie sua sunt, curare, 
utque et ipsi in parte sint. salvandorum, sollicitu- 
dinem omittentes, hzeredibus transmittere satagunt, 
qui videlicet tristibus vultibus et demissis moaessti- 
tiam specie praeferentes, lzeto vero intus. habitu ani- 
mz cogitant de fruendo his qux fuerunt derelicta: 
et ipsi quidem post exscquiarum curam, voluptatem 
percipiunt e laboribus alienis, sese jucunde convi- 
viis exXsaturantes ; isti autem vere merorem luctuo- 
sum ad continuum poena» dolorem e&ecum deferunt 


SECTIO ΙΧ. 
Sugillatio eorum qui testa:xenta. scribunt. 
CAPUT I. 
Et quam serix: sunt omnes ipsorum testamenta- 
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rie przfationes ! Mihi quidem (inquiunt) vita sit, A προοίµια | Εἴη μὲν ἐμοὶ ζην, φησὶ, xaX τῶν ἔμαυ- 


et meorum bonorum dominium possim habere, 
priusquam largiantur. Declarantes id non se facere 
ex animi sententia, antequam beneficium conferant ; 
necessitati morem gerere, non voluntati sua indi- 
cant : vitam ut degant, propriarumque rerum do- 
minium 194A habeant, precantes; posteaquam vero 
id minime conceditur, transmittentes quibuscunque 
illa, qua et ipsi vellent accipere, aut retinere non 
possunt. Sit mihi vita. Verum diceret ad ipsum 
apposite veritas * Sit tibi vita : heus tu! sed quid 
hactenus vivendo ad vitam utilitatis przbuisti ? 
Quem prae fame pereuntem cibasti ? Quem tecto 
carentem excepisti hospitio ? Quem debitorem ex- 
haustum vexatum liberasti ? Quem plangentem do- 
minorum crudelitatem a dura servitute absolvisti ? 
Cujusnam eorum, qui divitiis frustrati sunt, pau- 
pertatem consolatus es? Mendicitatis zrumnas, 
quamvis pro parte, ipsi alleviasti ? Quid vivere velle 
dicis, nullo alio de te id dicente ? dicerent vero 
multi omnino, si przeterito tempore bonum te prze- 
buisses : unusquisque rursus talem experturum te 
persuasus foret, qualis ipsi et olim fuisses. Sit tibi 
vita. Quam ob causam? ut distribuas opes pauperi- 
bus? ut nunc facias quod antea non fecisti ? ut im- 
posterum ad necessitatem expleas unicuique ex eo 
quod tibi superfluum est? Licet id tibi et morienti 
facere, multosque habere pro tua remissione oran- 
tes; quinetiam, etsi nullus oret, neque Deum roget, 
ipsummet opus commendatum te Judici sistet, et c 
deducet ad regnum przparatum una. cum iis qui 
pauperem esurientem nutrierunt. Λη ut et alios ad- 
luc acquirens census, molliter quidem ipse suavi- 
bus deliciis quam diutissime períruaris,. plurium 
vero tuos derelinquas opum successores, rursum 
autem illis potiaris? Utquid eas hucusque male 
dominans obtinuisti, nullius e tantis pecuniis sub- 
levaus egestatem? Cur vero et tua dicis, qu ad 
usum prasentis vitz concessa, 135 et ad commu- 
nem indigentium dispensationem ? unde ipsa impor- 
tasti, ut tua vocares, qua antiquiora stunt tua na- 
tivitate ? Non aliunde iutulisti vitamingrediens, nou 
tecum nato exstiterunt, non ipsa possidens mater- 
no prodiisti ex utero, ut non secus ac corpus tecuni 
natum, ita diceres tua tibi coxva ; reperisti, usus 
es, derelinquis. Quo pacto tua vocas, quz ante te, 
et post te omnibus pariter ad arbitrium sunt pro- 
posita? Tua erant, si tradendo ea acquisivisses : con- 
stanter tua erant, si ea in coelum per eleemosynas, 
uti thesaurum, recondidisses. Morte tibi distribu- 
tionem tti dominii dissolvente, frustra. deinceps 
distribuis ca, quorum tempus et invito tibi potesta- 
tem adimit. Nunc igitur progredere sine diverti- 
culo, et transmigra quantocius paucas brevi tempore 
peracte sitze vice multarum prolixioris juste *ub- 
iurus ponas. Ecquid diuturnum. tibi et gravius 
preparas supplicium, exoptans usque. ad. extremum 


D 


τοῦ δεσπόξειν, πρὶν δωρῄσωνται. Δηλώσαντες τὸ μὴ 
κατὰ Υνώμην τοῦτο ποιεῖν, πρὶν χαρίσωνται, τὸ παρα- 
χωρεῖν ἀνάγχῃ, xaY οὗ προαιρέσει σηµαϊνουσι’ 
Cf μὲν καὶ δεσπόζειν τῶν οἰχείων εὐχόμενοι * ἐπεὶ 
δὲ μὴ προχωρεῖ τοῦτο, παραπέµποντες τοῖς τυχοῦσιν, 
& χαὶ βουλόμενοι λαθεῖν, ἡ ἔχειν οὐ δύνανται. Εἴη 
ἐμοὶ Cv! ἸΑλλ' εἴποι πρὸς αὐτὸν εἰχότως ἡ ἀλήθεια" 
Εἴη σοι Cfjv , ὦ οὗτος 1 Τί γὰρ µέχρι νῦν ζήσας cov 
βίον ὠφέλησας ; Tlva τῶν λιμµωττόντων ἑχόρτα σας; 
Τίνα τῶν ἁστέγων συνΏγαχες; Τίνα τῶν στρεθλου- 
µένων χρεωφειλετῶν ἠλευθέρωσας ; Τίνα ὃςσποτῶν 
ὀδυρόμενον ὠμότητα τῆς σχληρᾶς δουλείας ἀπήλλα- 
ξας; Τίνος τῶν ἀπὸ πλούτου ἁποτυχόντων πενίαν 
παρεµυθῄσω, ἐπιχουφίσας αὐτῷ xal ἐν μέρει τὰ 
τῆς πτωχείας δεινά»; "Οτι ζῆν βούλεσθαι λέχεις, οὗ- 
δενὸς ἄλλου τοῦτο λέγοντος περὶ cou; Εἴπον δ ἂν 
πάντως πολλοὶ, El ἦσθα γενόμενος ἓν τῷ παρελθόντι 
χρηστὸς, πάλιν ἕχαστος τοιούτου πειραθἠήσεσθαι πε- 
πεισµένος, οἷος αὑτῷ xal πάλαι γεγένησο. Efr ov 
ζῆν * διατἰ; "Ive µερίσῃς τὴν οὐσίαν τοῖς πἐνησινι 
"Iva. νῦν ποιῄᾗσῃς. ὃ μὴ ἑποίησας πρίν; "Iva τὸ λοι- 
πὺν κατὰ τὴν χρείαν ἀναπληρώσῃης ἑχάστῳ Ex τοῦ 
σοι περισσεύοντος; Ἔξεστί σοι τοῦτο xa τελευτῶντι 
πο!'ῆσαι, xal πολλοὺς ἔχειν τοὺς ὑπὲρ τῆς σῆς προς- 
ευχοµένους ἀνέσεως' μᾶλλον δὲ χᾶν μηδεὶς προσεύ- 
ξηται, μηδὲ δεηθῇ τοῦ Θεοῦ, αὐτό σε τὸ ἔργον αἰδέ- 
σιµον ποιέσει τῷ Κριτῇ, xax ἐπὶ τὴν ἑτοιμασμένην 
ὁδηγήσει βασιλείαν συν τοῖς θρέφασι πεινῶντα τὺν 
πένητα. "H ἵνα καὶ ἄλλα κτησάµενος, ἀθρῶς μὲν τῶν 
ἡδέων ἐπὶ πλεῖον ἁπολαύσῃς αὐτὸς, πλειόνων δὲ Ou- 
δόχους χαταλίτπης τοὺς: σοὺς, δεαπόσῃς δὲ πάλινν 
νὰ tl ὧν ἕως τοῦ παρόντος χαχῶς ἐχυρίευσας, οὗ- 
δενὸς Ex τοσούτων παραμυθηΣάµενος ἔνδειαν ; πῶς 
δὲ xai σὰ λέγεις τὰ πρὸς χρῖσιν δεδοµένα τῆς ἐνθάδα 


ζωῆς, xal οἰχονομίαν τῶν δεοµένων xowfv; [όδεν 


ἐνήνοχας αὑτὰ, ὅτι σὰ λέγεις, τὰ τῆς σῆς γενέσεωοσ 
πρεσθύτερα; Οὐκ ἐπεκομίσω ἄλλοθεν παρερχόµενο 
εἰς τὸν βίον; οὗ συνἑτπεσέ σοι γεννωμένῳ ; οὐχ Ex vr 7 
δύος ἔχων αὑτὰ ἐξτλθες μητριχῆς, ἵνα χαθάπερ τὸ 
συμπεφυχὸς σῶμα, οὕτως εἴπῃς cá* τὰ σύγχρονῶ 
σοι εὗρες * ἐχρίσω᾽ χαταλείπεις' πῶς cà λέχεις cà 
πρὸ coU, xal μετὰ σὲ πᾶσιν ὁμοίως εἰς ἐξουσία ^w 
προχείµενα ; Σὰ ἣν, εἰ ἃς αὐτὰ τῇ µεταδόσει χτῃ- 
σάµενος. Βεθαίως σὰ ἂν, εἰ ὃς αὐτὰ τῇ ἐλεημοσύνἩ 
θησαυρίσας ἐν οὑρανῷ. Too δὲ θανάτου σοι παρσα- 
λύοντος τὴν νομὴν cnc αὐθεντίας, µάταιος λοιπ”2” 
διανομεὺς, ὧν ὁ χαιρὸς χαὶ μὴ βουλόμενόν σε ἀφας-- 
ρεῖται τὴν ἐξουσίαν. Ἴθι δὴ οὖν συντόµως, xal ues 
τάθηθι τάχιον ὀλίγας τῆς ὁλιγοχρονίου ζωῆς &v7 
πολλῶν τῆς πολυχρονίου τῇ δίχῃ ὑφέξων εὐθύνας. Ἡδ. 
xal μαχρὰν σεαυτῷ, καὶ χαλεπωτἑραν κατασχευάνς- 
τὴν χόλασιν, πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐχταθηναί σοι πο» 
θῶν τὸν ἐνάμαρτον βίον, ἵνα πολλῆς τῆς ἐνθάδε ὃ t 
αγωγΏς πολλὴν δἐξῃ, xal παρατεταμένην τὴν βᾶ-- 
σανον ; 

senium tibi protenderc vitam peccatis refertam, υπ 


pro longa inibi diversatione longum excipias. et protensum tormentum ? 
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Εἶτα, Βούλομαι, xal πολλὰ βούλομαι, προσεπιδια- 
παξάµενοι, καὶ ἓν τοῖς οὐχέτι λοιπὸν ἰδίοις ἄφθονον 
εἷς τοὺς προσἑχοντας ἐπιδειξάμενοι φιλοτιµίαν, xal 
τὰ πολλὰ πρὸς τὸ» σχοπὸν τοῦ ἴσως ἐπιθιώσονται, 
πρστάταις ἑαυτοὺς παραθέµενοι, xal φίλοις, ἀσφα- 
λισάµενοί τε στμαντΏρι τὰ δεδογµένα πρὸς τὸ δήθεν 
ἁραδιούργητον, διαστροφῇ τῆς ὄψεως ἁπαλλάττονται, 
ὡς οἱ πιθανῶς σεμνοποιεῖν εἰωθότες, τὸ Φεὺδός cast 
γελῶντες τὰ τῇδε, ὡς δὲ τὸ ἁληθὲς ἔχει, φρίττοντες 
τὸ ἀθρόον αὐτοῖς φανέντα φοθερὰ, καὶ ἀμειδη χωρία. 
Χλεύτης γὰρ σημεῖον µειδίαµα, ὅπερ τοῖς προσώποις 


Lyon.) ἑπ'όαίνεσθαι τῶν τελευτώντων, εἴπερ ἑμυχτί-: 
i , i 


ριζον ὡς γέλωτος ἄξια τὰ ἀφιέμενα ' νῦν δὲ καθάτερ 
οἱ τῶν πικρῶν φαρμάκων γενόµενοι ἀἁποστύφουσι τῇ 
ànbla τὸ πρόσωπον, τῆς toys πρὸς ἣν ἔσχεν Ex τῶν 
ὀφθέντων Exc? χαλεπῶν διάθεσιν τυπωσάσης τὸν χα- 
βαχττρα τῆς ὄγεως, xal τῷ σχήµατι τοῦ φαινομένου 
τὴν ἑαυτῆς φανερωσπάσης κχεχρυμμµένην ἀνίαν. "Es- 
οπτρον γὰρ φυχης tj φύσις ὅγνιν ἑποίησε, τοιαύτας 
ἀποσχιάκουσαν ἑφ᾽ ἑαυτῖς τὰς μοοφὰς, οἷας ἕνδον 
ἐκείνη τὰς διαθέσεις Χινεῖ, ἕως τῶν προφανῶν 
τεχμηρίων τὰ ἑαυτῆς τείνουσα πάθη. Οὕτως ἡ λύπη 
τῇ χατηφείᾳ ἑλέγχεται ' οὕτως Ἡ χαρὰ τῇ διαχύσει 
γνωρίζεται’ οὕτω δηλοῦται ὁ θυμὸς τῇ τραχύτητι, 
xai οὐχ ἔστιν ἕτερον ἐπιμορφώσασθαι σχΏμα παρ᾽ 
ὃ χελεύει f] τὸν νοῦν κατέχουσα ἁσχολία. 


tur cogitatione intensiore : sic iracundia patefit asperitate 


PERISTERIA. — SECTIO IX. 


866 
CAPUT 1I. 

Subjungentes postea : Volo, et magnopere volo ; 
adjiciendo mandata, et in rebus, quz non amplius 
proprie imposterum sunt, profusam liberalitatem 
erga agnatos ostendendo, atque eum plerumque in 
finem, si forte superviverent, seipsos patronis, et 
amicis commendando, et qu:e sibi visa fuerunt cor- 
roborando signaculo, videlicet ad fraudem impe- 
diendam, facie retorta moriuntur ; videntes ea qua 
hic sunt, uti aiunt probabiliter qui solent graviter se 
gerere, quasi fallaciam rerum, quemadmodum 136: 
se revera habent, quia exhorrescunt loca timenda, 
et tetrica, quz ipsis simul omnia apparent. ftisus 
quippe indicium est irrisionis, qui quidem debebat 


B in vultibus morientium spectari; siquidem veluti 


risu digna, qux dimittebantur, subsannassent : 
nunc autem tanquam amaris medicamentis degu- 
statis astringunt. contrahentes vultum prz aversa- 
tione; anima, quem habuit ex iis quz illic aspexit, 
szvis rebus affectum exprimente, figura visus, et 
specie apparente absconditam sui ipsius molestiam 
mauifeste demonstrante. Natura etenim. speculum 
anim: finxit vultum, tales in semetipso formas ad- 
uimbrantem, quales intus illa movet affectus, do- 
nec passiones suas prodit claris et dilucidis argu- 
mentis. Sic dolor arguitur e maestitia : ita gaudium 
indicatur profusione voluptatis ; ita cura signitica- 
nec alia species oris potest conformari 


prater eam, quam imperat occupatio mentem  invadens. 


ΚΕΦΑΛ. I". 

Twoprpoy γὰρ εὐθὺς ἅπασι τὸ σύφ.σμα Ὑίνεται, 
τῆς ὑποχρίσεως ἀχκριθοῦν οὗ δυναµένης τῆς ἀληθείας 
τοὺς τύπους, οὐδὲν κρατοῦντος ἄλλου πάθους τὰ 
ἑτέρου σχηµατίσασθαι ἰσχυούσης ἐπὶ πολὺ ' xàv γὰρ 
&r' ἐχείνου ἐπὶ τοῦτο πρὸς βραγχὺ ἀμεῖψαι τὸν χα- 
ραχτῆρα β.άσηται, φυλάττειν ἐπὶ πολὺ τὸ πλάσμα 
οὐκ ἔχει, δυνάµεως μεταμορφουµένης ὀσέως τῆς 


CAPUT ΠΙ. 


Nam statim fraus omuibus innotescit, cum οἱ- 
mulatio nequeat veritatis imagines exprimere dili- 
genter, quia non potest, ut plurimum, alia pessioue 
dominante exhibere specie conformi, quie ad altce- 
ram pertinent ; quamvis enim ab illa celeriter ad 
istam mutare formam conetur, celare diu fictam 
$peciem haudquaquam valet, eo quod vultus ocius 


ὄψεως, χἀχεῖνον δεχοµένης τὸν τύπον, ὃν σχηµατίξει» transformatur, et illam recipit figuram, quam effin- 


κατὰ συµπάθειαν τὸ Évboy διαιτώµενον πάθος. "Evo 
δὲ xai τὰς πἑντε παρθένους, ἃς μωρὰς ὠνόμασεν 1) 
θεία Γραφὴ, ταύτης εἶναι νομίζω τῆς τάξεως, ἐχοῦ; 
σας μὲν μεθ) ἑαυτῶν τὰς τῆς παρθενίας λαμπάδας, 
ἔλχιον δὲ οὐχ ἐπιχομισαμένας ἓν τοῖς ἀγγείοις, τὸ 
τρέφειν τῇ ἁρδείᾳ «bv πυρσὸν τῆς λαμπάδος πεφυ- 
x6; xai ἔνθεν τῆς µωρίας εἰχότως δεξαµένας τὸ 
ὄνομα, ὅτι τὸ δυσχερὲς, xal τοῦ ἀδυνάτου πλησίον 
τὴν παρθενίαν χατορθώσασαι, τοῦ ἑλάττονος , xat 
λίαν ἂν εὐχόλου κατηµέλησαν ' πρὸς φύσεως ἀγω- 
νισάµεναι τυραννίδα, ἐπιθυμίαν µαινομένην χαλι- 
νώσασαι, ἡδονῆς χαιοµένην κατασθἑσασαι φλόγα, τὸ 
φρόνημα τῆς σαρχὺς φιμώσασαι τῷ νόμῳ τοῦ πνεύ- 
µατος, ἄνθραχας χαιοµένους τὰς ὑπομνῆσεις τῆς 
ἀχολασίας πατῄσασαι πάθους ἀθλαθῶς, πρὸς δὲ τὴν 
«ῶν δεοµένων συµπάθειαν µείνασαι ἀπαθεῖς, ἕνθα 
οὐ πόνος, οὐχ ἱδρὼς, οὗ χάµατος, βούλησις δὲ µόνη 
εἰς ἔργον τὸ δοχοῦν ἦγεν ἀσχύλτως", xai τὸ μὲν 
δυσχαταγών-στον, xal πολλοῖς ἀγῶνα κινοῦν *àu- 
όαται πάθος, ἐχεῖ Oi πεσοῦσαι, ὅπου πρρα:ρξσεως 


6 occulto natur: consensu passio, quse intus νογ- 
satur. 197 Ego vero et quinque virgines, quas 
Scriptura sacra fatuas nominavit, ad hunc ordinem 
spectare arbitror, qua secum quidem habebant 
virgiuitatis lucernas, oleum autem non intulerant 
in vasis suis, quod ad ignem lucernz nutriendum 
humore suo illum irrigandu erat idoneum, et indo 
fatuitatis homen apposite susceperunt, quod cum 
virginitatem, quz difficilis est, et prope impossibi- 
lis, recte servassent, quod levius erat, et valde fa- 
cile neglexerunt , certantes contra nature tyranni- 
dem , insanientem concupiscentiam refrenantes , 
vstuantem voluptatis flammam esxstinguentes, sen- 
sum carnis lege spiritus quasi camo coercentes, - 
carbones ardentes, hoc est luxurie mefnorism , 
affectumque absque izsione conculcantes, ad com- 
miserationem tamen indigentium permanserunt im. 
motz, ubi non labor, nec sudor, nec ulla fatigatio, 
scd voluntas sola sententiam animi sine vexatione 
perauxissct ad effectum ; et cum eam, qua ditlicilis 
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est expugnatu, multisque certamen ciet, passionem À ἐξουσία τὸ προτεθὲν ἁπόνως ἠνύετο, xal τὸ φαιδρὸν 


declinassent, istic ceciderunt, ubi αγ) υπ senten- 
ti absque labore propositum perficit, et nitorem 
virginitatis caligine avaritize obtenebrarunt. Idcirco 
turhatze cursitabant circum fora oleum undequaque 
perquirentes, quando vendentes illud fores occluse- 
rant. Quae enim negotio jam peracto superest nego- 
tiatio, ubi nemine indigente ulla re, neque commu- 
tationem: faciente tempestivam ei, qui oleo eget, 
cessante autem publico mercatu, et necessariorura 
unicuique commercium reddente impossibile? Si 
namqye virginibus tantus castitatis labor, cum non 
adesset misericordia, inutilis fuit, et ipse thalamo 
Sponsi exclusa steterunt miserabilibus vocibus 138 
clamantes : « Domine, Domine, aperi nobis **; »et 
intus audientes velut iracunda loquela infrementem 
Sponsum, et dicentem : « Ámen dico vobis, nescio 
vos ?! , » undenam silis : ecquid audire fas est, etl 
quam iracunda et aspera cum voce eos qui prz- 
ter immisericordiam mille aliis detinentur vitiis? 
Nonne illud omnino, et adeo horride, quod ad 
eorum similes prolatum est : « Ite in ignem «seter- 
uum praeparatum diabolo et angelis ejus; esurivi 
enim, et non dedistis mihi manducare **? » Illis 
quidem satis superque fuit supplicii vice et Sponsi 
thalamo excludi, et eo solo puniri quod nec intus 
cum prudentibus essent virginibus, cruciapte 
ipsas interim cogitatione, dum considerabant, qua 
foret intra thalamum oblectatio. lli vero prter- 


τῆς παρθενίας τῷ τῆς φιλοχρηματίας ἁμανρώσασαι 
ζόφῳ. Διὰ τοῦτο θορυθούµεναι τὰς ἀγορὰς περι- 
έτρεχον , ἔλαιον τότε ζητοῦσαι, ὅτε τὰς θύρας οἱ 
πωλοῦντες ἀπέχλεισαν. Ἠοία γὰρ μετὰ συντέλειαν 
πραγματεία λοιπὸν, οὐδενὸς ἐν x pela χαθεστῶτος, 
xal τὴν συναλλαγὴν ποιοῦντος εὔχαιρον τῷ χρῄσοντι 
ἔλαιον, πεπαυµένης τῆς πανηγύρεως, xat τοῦ χρειύ- 
δους ἑχάστῳ ποιῄσαντος τὴν ἐμπορίαν ἀμήχανον: Ei 
δὲ παρθένοις ὁ τοσοῦτος τῆς ἁγνείας xápatog, μὴ 
παρούσης ἑλεημοσύνης ἀνόνητος γέγονε, xot εἰστή- 
χεισαν ἔξω τοῦ νυμφῶνος ἐλεειναῖς βοῶσαι φωναῖς 
«€ Κύριε, Κύριε, ἄνοιξου ἡμῖν,» xal ἔνδοθεν ἀχούου- 
σαι ὡς ἐπιθρυχομένου τῷ ὀργίλῳ φθέγµατι τοῦ 
Νυμφίου, xai λέγοντος * «᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἷδα 
ὑμᾶς, » πόθεν ἐστέ * τί ἀχούσεσθαι εἰχότως xa μεθ) 
οἷας ὀργίλου, xal τραχείας φωνῆς τοὺς μετὰ τῖς 
ἀσπλαγχνίας µυρίοις ἄλλοις ἐνεχομένους χαχοῖς, f 
πάντως ἐχεῖνο, xal οὕτως ἀπηνῶς τὸ πρὸς τοὺς 
ὁμοίους αὐτοῖς εἰρημένον * « Πσρεύεσθε εἰς τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal τοῖς àr- 
γέλοις αὐτοῦ. ἐπείνασα γὰρ, χαὶ οὐκ ἑδώχατέ οι 
φαγεῖν;» Ἐχείναις μὲν γὰρ εἰς τιμωρίας foxsos λύ- 
Ὑον, τὸ ἀποχλειαθῆναι τοῦ νυμφῶνος, xal μµόνω 
τούτῳ χΧολάκεσθαι, τῷ μὴ ἔνδον μετὰ τῶν φρονίµων 
εἶναι παρθένων, τῆς ἑννοίας αὐτὰς ὀδυνώσης, Ao[t- 
ζομένας, τίς ἄρα fj ἑντὸς τῆς παστάδος τυγχάνει 
ἀπόλαυσις. Οὗτοι δὲ μετὰ τοῦ ἔξω εἶναι πάσης παρα- 
µυθίας χρηστῆς, ἁπαραίτητον ἔξουσι, xal ἑπώδυνον 


quam quod sunLexpertes omnis bonz consolationis, ϱ χόλασιν, διπλῇ τιμµωρούμενοι ὀδύνῃ, μιᾷ μὲν τῇ 
ασ) eil 


inevitabilen et acerhissimam luent poenam, duplici 
supplicio puniti, quorum unum ipsos tormento 
iguis inexstinguibilis afficiet, alterum vero est, 
quod efficere solet aliorum fruitio, cui poterant in- 
teresse ipsi, nec intersunt propter negligentiam pro- 
priam, non minori dolore animam flagellans ex 
poenitentia, quam corpus excruciet exterius, quod 
est ab igne, supplicium. 


CAPUT 1V. 

O quantum misericordes extulit compassio ! 0 
quantum immisericordes depressit inhumanitas ! Illos 
ad regnum angelorum induxit, istos cum daemoni- 
bus, et diabolo in gehennam ignis devolvit przcipites. 
Tota in liberalitate utilitas; et tantum in incom- 
municatione damnum inest. Idque 139 valde con- 
venienter : quandoquidem hzc quidem accedit pro- 
xime ad benignitatem Dei, ista vero haud longe a 
satanica invidia abit. Nam qui hominem contribu- 
lem famelicum, et egentem a feneratoribus usura- 
riis oppressum non miseralur , quomodo is ad dze- 
monum statum non degener irruit, cum quibus 
juste communi poena. damnatur particeps eorum 
Jnaiiti:e, quorum natura non est consors. Sic vero 
et jumentum, et fera, et reptile seu serpens no- 
minatur, qui ad imaginem Dei eflictus est lomo, 
cum pravis moribus znulatur, quod a natura non 
accepit, οἱ a nobilitate sua secundum naturam transit 


* Matth. xxv, 11. *! ibid. 19. ** ibid. 41, 42, 


ἐχούσῃ αὐτοὺς βασάνῳ τοῦ ἀσθέστου πυρὸς, μιᾶ δὲ. 
fjv ποιεῖν dj ἑτέρων ἁπόλαυσις εἴωθε τοῖς ἐν αὐτῆ 
δυναµένοις εἶναι, xal οὐκ οὖσιν δι’ οἰχείαν ἀμέλειαν, 
οὖκ ἔλαττον τῇ λύπῃ τῆς µεταµελείας µαστίζουσα 
τὴν φυχὴν τῆς ἔξωθεν τῷ πυρὶ βασανιζούσης τὸ 
σῶμα κχολάτεως. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 

Ὢ πόσον τοὺς ἐλεήμονας Ὀψωσεν d) συμπάθεια T 
Ὢ πόσον τοὺς ἀνελεήμονας ἤ ἁἀσπλαγχνία χατίέγα- 
γενἰ Ἐχείνους ἀγγέλων εἰς βασιλείαν εἰσῆγαγεν, 
τούτους μετὰ δαιμόνων xal διαθόλου εἰς πνυρὺς 
γέενναν χατέτρεφεν. Οὕτως ὠφέλιμον ἡ µετάδοσις, 
χαὶ οὕτως βλαθερὸν τὸ ἀχοινώνητον. Καὶ µάλα ve 


εἰχότως ἐπειδὴ τὸ μέν ἐστιν ἐγγὺς φιλανθρωπίας- - 


θεοῦ, τὸ δὲ οὗ μαχρὰν σατανικῆς βασκανίας. 'O γὰρ 


λιμώττοντα, xat πηγνύμενον, xat παρὰ τοχογλύφων”- 


ἀγχόμενον δανειστῶν μἣ οἰκτείρων τὸν ὀμόφνλον, 


πῶς οὐκ εἰς δαιμονικὴν κατάστασιν Ίλασεν, μεθ) oy m 
διχαίως xowhv καταχρίνεται χόλασιν, χοινωνῶν πο- — 


νηρίας, οἷς ob κεχοινώνηχε φύσεως; Οὕτω; δὲ καὶ 5 


κτΏνος , xai θηρίον, xai ἑρπετὸν ὀνομάξεται ὁ χατ 
εἰχόνα Θεοῦ γεγενηµένος ἄνθρωπος, ἔθει ποντρῳφ 
ζηλώσας ὃ [i φύσει γεγένηται, καὶ μεταθὰς Ex της 
χατὰ φύσιν εὐγενείας εἰς τὴν παρὰ φὺσιν ὄνσ- 
γένειαν. Ορᾶς ἐπ' ἑδάφους, ᾧ οὗτος, iv µέσῃ tfj 


am 


P 
-— 
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PERISTERIA. — SECTIO IX. 


810 


ἀγορᾷ τὸν ὁμογενῆ xataxelpevov ἄστεγον , ἀνέστιον A ad. ignobilitatem repugnantem nature. Vides, tu 


ἄσιτον, οὗ κάτωθεν ἔχοντα ῥάχος μεσιτεῦον γῇ χαὶ 
τετηγµέναις πλευραῖς, οὐχ ἄνωθεν σχέπασµα χρυ- 
poU, ?| θάλπους ἁπαλλάξαι δυ»άµενον, αἴθριον, βο- 
λαῖς χιόνων, xat ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν ὁμοίως προχεί- 
pevov, γυμνὰ θριαμβεύοντα τῆς φύσεως τὰ µυστὴ- 
pia, οὐχέτι τῇ cov? χρῄσασθαι πρὸς τὰς δεῄσεις 
ὑπ' ἀσιτίας ἰσχύοντα, χινήσει χειρὸς, xal νεύματι 
βλεφάρων μόλις χαμπτοµένων λοιπὸν τὸ σύμθολον 
τῆς ἰχεσίας ποιούμενον, ἄνω πνέοντα, xal ψυχοῤῥα- 
γοῦντα δι ἔνδειαν προτρἐχεις ὑπὸ τοῦ καιροῦ ἔσθ' 
ὅτε τῆς τροφῃς ἑλαυνόμενος, xal οὔτε τὸ σὺν πάθος 
ἐπιχάμπτει σε πρὸς συµπάθειαν, οὐδ' dj πεῖνα σ»γ- 
γινώσχειν τῷ πεινῶντι motel, διδάσκαλος bx τῶν σῶν 
σοι περὶ τῶν ἀλλοτρίων Ὑενομένη γχαχῶν, χαίτοι 


o0x οὔσης τῆς ἀνάγχης Ópolac* σοὶ μὲν γὰρ ἡ χθὲς B 


ἴσως οὐδέπω διεφορίθη κραιπάλη, οὐδὲ ἡ πολύσιτος 
διαπέπνευσται τῖς ἀπλήστου Υγαστρὺς πλησμονὴ, 
ἁλλ' ἔτι δυσώδεις ἐρεύγῃ χαπνοὺς, touto µόνον τῆς 
παρελθούσης διχαίως χαρπούµενος ἡδονῆς τὸ αὐτὸς 
ἀπολαῦύειν τῆς ἁτδίας τῶν ἀναπεμπομένων ἁτμῶν 
οὕτως οἰχονομήσαντος τοῦ Δημιουργοῦ τὰ τῆς φύ- 
σεως, ἐΥΥύθεν τὴν ὄσφρησιν ὑποδέχεσθαι τὰς διὰ 
στόματος προερχοµένας ὀσμὰς, ὥστε xal πρὸ τῶν 
ἄλλων πίµπλασθαι τῖς ἑαυτοῦ ἀτδίας. Ἑκχείνῳ πο- 
λυημερός ἐστιν ἡ ἔνδεια, xaX πρὺς τὸ τυχὸν ἔδεσμα 
ἀσχέτως αὐτῷ µαργαίνει fj ὄρεξις Ψωμῷ τάχει στοι- 
χοῦσα ἑνί' τὸν γὰρ πόρον τῷ χρόνῳ ἀπέμαθεν, ἕξιν 
τῆς ὁλιγοδεῖας ἀνάγχῃ της ἀπορίας χτησάµενος χατ᾽ 
ὀλίγον ἀχούσιον. Εἶτ᾽ ϱὐ λογέξῃ τοῦτον εἶναί σοι Aá- 
Qapov, ἀπεὶ μηδὲ βλέπεις αὐτὸν Ev τῷ xÓAT τοῦ 
πατριάρχου χρινόµενος. Ὄψη δὲ, μὴ ἀπίστει ' τοὺς 
γὰρ 20:00; χληροῦνται τόπους οἱ τὰ αὐτὰ Ίγωνι- 
σµένοι, xai τὴν αὐτὴν χαταχρίνονται βάσανον οἱ τὰ 
αὐτὰ παρανοµήσαντες. Σὺ 6b xal πλέον ἀσεθὴς τοῦ 
πλουσίου * ἐχεῖνος μὲν γὰρ χἂν τὴν ἀνάκλισιν αὐτῷ 
«ταρὰ ταῖς ἰδ-αις θύραις οὗ διώξας παρέσχεν ἁμέρι- 
μνον, ὁρᾶν διὰ παντὺς ἀνασχόμενος ὄψιν ἀηδή σώ- 
µατος ἠλχωμένου, xal ὁδωδότος, χαὶ τὴν θέαν δ-ι- 
χνύντος αἰσχρὰν ταῖς τοῦ χῶρος ἁδιχστάτοις πίδα- 
ξιν, αἲς ἐπιτρέχοντες οἱ χύνες διὰ τὸ λίχνον τῆς 
γεύσεως ὀχληροτέραν εἰσιόντι παρεῖχον τὴν δίοδον, 
οὐχ ἑλάσαντί ποτὲ οὔτε αὐτοὺς, οὔτε δι ὧν συν- 
αὈροιζόμενιι ἑστενοχώοουν τὴν πἀροδον. Ἐγέγρα- 


«το γὰρ ἂν, εἴπερ ἐποίει, ὡς τὰ ἄλλα, xal τοῦτο: D 


ἐπειδὴ δὲ μὴ πέπραχται, σεσιώπηται, ἵνα δξιχθῇ, 
ὅτι xal ἐν τοῖς xopaóf, φαύλοις ἔστι τι ζώπνυρον τῆς 
φυσιχῆς εὐγενείας λάμπον τὸ οἰχεῖον φέγγος ὑπο- 
ευφόµενον, xXv οἱ ζόφοι τῶν πονηρῶν ἕξεων ἔπι- 
σχωτὸῦσι τούτῳ, εἰς ἅπαν οὗ πεφυχκὺς ἁἆποσθέννυ- 
οθαι. Οἱ δὲ σ»ὶ ῥαθδοῦχο. οὐδὲ πλησιάσαι ῥακοδν- 
τοῦντα συγχωροῦσι ταῖς πύλαις, µήτι Ye χαθέδρας, 
ἢ χλίσεως ἔχειν ἐπιτρέπουσι τόπον, οἱωνὸν τῆς πρὸς 
4X χξίριστα µεταθολῆς τὸν πτωχὸν λογι»όµενοι, xal 
τὰς ἱχετηρίους τούτου φωνὰς χληδόνας παλιμφήμους 
τιθέμενοι. 


quisquis es, jacentem in solo, iedioque in foro 
genere tibi conjunctum hominem sine tecio, sine 
foco, sine cibo, nec habentem subtus vel centun- 
culum, qui inter humum, et tabefacta latera in- 
tercedat ; nullum tegumentum superinjeetum, quod 
8 frigore, vel ab :estu possit eum (defendere, ni- 
vium jaculationibus, et solis radiis pariter exposi- 
tum sub dio, nuda natur: secreta oculis omnium 
ostentantem, neque valentem prx fame voce ipsa 
uli ad rogandum, motu manus, et nutu. palpebra- 
rum vix flexibilium zgre amplius signum depre- 
cationis edentem, sursumque anhelantem, et prz 
inopia jam animam agentem cursim przteris, for- 
sitan etiam ad cibum capiendum tempore prandii 
stimulatus, et neque te inflectit quod ipse pateris ad 
compassionem, nec esurienti te indulgere facit esu- 
ries tibi ipsi magistra, e tuis de alienis effecta malis, 
quamvis non sit necessilas similis : tu. enim for- 
tasse nedum hesternam crapulam digessisti, ne- 
que multiplex esca, qua venter inexplebilis 140 
fuit refertus, adhuc est exhalata, verum adhuc 
male olentes fumos eructas ; solum istum przeter- 
it» voluptatis jure fructum — percipiens, quod 
ipse  perfruaris  iusuavitate fastidiosa vaporum 
sursum ewmissorum : ita opifice Deo disponente illa, 
qui ad naturam speciant, ut nidores ex ore 
prorumpentes de proximo suscipiat olfactus, ut ipse 
pre aliis impleatur sui ipsius gravi tzdio. At 
illius inedia multis jam a diebus perdurat, et pro 
fortuita et vilissima esca ipsius appetitus into- 
lerabiliier iusanit ad unicam brevemque buccellam 
directus ; nam abundantiam a diutino tempore de- 
dilicit et habitum, ut parvo egeret, necessitate 
juopiee acquisivit sensim invitus. Preterea non 
consideras, liunc tibi esse Lazarum, quia non vi- 
des ipsum in sinu patriarchae judicatus.' Videbis 
autem, neque addubites : nam eodem certamine 
probat; eadem loca sortiuntur, et ad idem dam- 
nantur tormentum qui eadem scelera paturarunt. 
Tu vero et magis impius es divite; ille namque 
saltem recumbendi spatium securum ante proprias 
fores concessit, non eum expellens; sustinensque 
videre assidue, injucundum — pertulit aspectum 
corporis ulceribus scatentis et fetidi, foedum ex- 
hibentia spectaculum. ob puris rivulos jugiter dif- 
fluentes, ad quos accurrebant canes ad illecebram 
gustus, ingredienti et egredienti impeditiorem 
transitum reddentes, nunquam tamen vel ipsos 
abegit, vel eos, propier quos confluentes aditum 
angustum efficiebant : scriptum etenim foret, si 
quidem illud fecisset, sicut et alia, istud utique ; 
tacetur vero, quandoquidem factum non fuit, ut 
ostendatur, quod certe etiam in. admodum malis 
est aliqua scintilla ingenuitatis naturalis effulgens 
proprio 1441 splendore, cum suscitatur, et quam. 


vis pravorum  habituum caligiues illam obscurent obumbrando, peniLus tamen exstingui ea non Ρο” 
test. Tui veio virgarii lictores neque concedunt appropinquare portis pannis obsitum: tantum 
abest, αἱ locum labere ad sedendum, .vel ad decumbendum permittant ; mendicum — mutationem 
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ad ves pessimas portendere opinantes, hujusque voces supplices inter infausta omnia reponen- 


les, 
CAPUT V.. 


Et quid Lazarum, pauperis dignitatem immi- 
nuendo, nomino? Christus dixit in ipso se esse, 
etea, quie erga ipsum przstita fuerint, sibi pro- 
prie attribui. «Οι namque uni (inquit) istorum 
fecistis, mihi fecistis 95. » Et quid se passurum 
exspectat quisquis pauperem, ct in eo Christum 
expellit, οἱ coutemnit? Dum externum amictum 
centonum indecenter despuit, et latentem purpu- 
ram non respicit significantem eum, qui cst intus, 
regem : vilitatem vestilus subsannans, et ima- 
ginis dignitatem non perspiciens ; sordes corporis 
cogitans, et anim: puritatem non intelligens : 
nec enim Christus diceret esse se istum, nisi 
tunc multam intus honestatem pervidisset. Tu au- 
tem si regem plebeia veste indutum spectares, cet 
boni alicujus procurandi causa, occultantem suam 
dignitatem humili specie, omnia perílcere tenta- 
res, et oinne. adhiberes studium, donis ut ipsi, 
plurimisque obsequiis notus fieres, etsi universas 
facultates in eum impendere, et cunctis opibus nu- 
dum te stare oporteret ; probe sciens, quain ne- 
cessitate ipsi exhibuisses beneficia, suo tempore 
copiose remuneranda. Tuum vero judicem 149 
cur non tibi concilias beneficiis erga indigeutes, 
volentem nunc muneribus ut cum promerearis, ut 
tunc judicet indulgentius, pro erogatione occulta 
manifestam salutem largiturus: quemadmodum 
prator, ad favendum pecunias accipiens in judicio, 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


Καὶ τί λέγω Λάκαρον σμικρύνων τὴν ἀξίαν τοῦ 
πένητος: Χριστὸς εἶπεν ἐν τούτῳ εἶναι, xal τὰ εἰς 
αὐτὸν οἰκειοῦσθαι γινόμενα" « Ἑν) γὰρ, φησὶν, 
ἐποιήσατε τούτων, ἐμοὶ ἐποιῆσατε. » Καὶ τί παθεῖν 
ἕχαστος προσδοχᾷ τῶν διωχόντων xal ἀτιμαςόντων 
τὸν πένητα , xal Ev αὐτῷ τὸν Χριστόν; Τὰ ῥάχη 
δ.απτύων ἔξωθεν ἀπρεπῶς περιχείµενα, καὶ τὴν χε- 
χρυμμένην ἁλουργίδα οὗ βλέπων τὸν ἔνδον βασιλέα 
σηµαίνουσαν * τὴν εὐτέλειαν χλευάξων τοῦ σχἠµα- 
τος, χαὶ τῆς εἱκόνος οὐχ ὁρῶν τὸ ἀξίωμα ' τὸν Dono: 
τοῦ: σώματος χατανοῶν, xa τὴν καθαρότητα τῆς 
ψυχῆς οὐ λογιζόμενος" οὗ γὰρ ἂν Χριστὸὺς εἶτεν 
ἑαυτὸν εἶναι τοῦτον, εἰ μὴ πολλὴν δει τὴν ἕνδου 
σεμνότητα. Σὺ δὲ βασιλέα μὲν εἰ ἐθεάσω ἰδιωτιχὴ) 
ἐπενδυσάμενον ἐσθῆτα , οἰχονομούντά τι χρῄσιμµον, 
xai κρύφαντα τὴν ἀξίαν σχηματι ταπεινῷ, πάντα ἂν 
ἑπραγματεύσω, xai πᾶσαν πἀἆντοῦθεν ἔθου σπουδὴν, 
δώροις αὐτῷ xal πολλαῖς θεραπείαις γνώριμµος γε- 
νέσθαι, xàv πᾶσαν ἐδέισὲ παρασχεῖν αὑτῷ τὴν οὗ- 
claw, καὶ πάσης στΏναι γυμνὸν τῆς ὑπάρξεως, τὰς 
ἐν ἀνάγχη χάριτας εἰδὼς ἀξιυῦσθαι μεγάλης ἐπὶ 
χαιρὸν ἁμοιθῆς. Σὸν δὲ Κριτὴν πῶς οὐκ οἰχείωσαι, 
ταῖς εἰς τοὺς ἑνδςεῖς εὐποιίαις δωροδοχεῖσθαι θέ- 
λοντα νῦν, ἵνα τότε συγγνωµόνως δικάση , λαθραίας 
δόσεως φανερὰν χαριζόμενος σωτηρίαν, χαθάπερ. 
ἄρχων ἐπὶ συγγνώμῃ χρήμασι διχασθὲὶς, xal τῷ 
δικάσαντι παρέχων ὃ Ἠλπισεν ἐμφανῶς; Καὶ τούτου 
µάρτυς ὁ Κύριος ἀφευδῆς λέγων, xal τῷ προσευχο- 


et ei, qui litigans contendit, indulgens palam, C µένῳ, χαὶ τῷ ποιοῦντι τὴν ἐλεημοσύνην, ὅτι « Mi 


quod speravit? llujusce rei testis est infallibilis 
Dominus dicens, cum oranti, tum eleemosynam 
elargienti, ut « ne tuba canas ante te, sicut hypo- 
crit? ; sed fac in secreto, et in abscondito bonum, 
οἱ Pater, qui videt in abscondito, reddet tibi in 
aperto * ; » qui clandestinas erogationes non οὐ- 
volvit silentio, sed praedicat coram universa crea- 
tura, et ipse confitetur se accepisse, quidquid 
accepit pauper mediator, uti domesticus et familia- 
ris notus. Quod enim uni fecistis istorum, mihi feci- 
stis, aperte dixitipse judex. Et lioc fit non secundum 
legem humanam ; contrarium vero consequitur illi, 
quod apud nosobtinet ; inpresentiarug enim prz- 
tor in necessitate acceptum negat donum, suspica- 
tus periculum ; quia hoc furtum est, et damnationem 
affert, et quia coufessus estid se ausum esse, 
reus habetur, et peenz: fil obnoxius; servus est 
quippe, qui jus dicit, et lex pariter servilis est. At 
uhi judicans et ex potestate mera judicat, et a pee- 
nis, quz» prazstitutze sunt. criminibus, cum sit Do- 
minus, non vetatur absolvere : bonum est peccatum 
confiteri, cum venia confessionem assectetur, ne- 
que poena subsequatur ; εἰ donum non occultaiur 
a judice, cum nemo pro throni przeminentia be- 
neficentiam ejus, uti non reete impensam, possit 


* Matth. xxv, 40, ἐν. ! Matth. vi, 2-5, 


σαλπἰσῃης ἔμπροσθέν σου, ὡς οἱ ὑποσριταὶ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ ταμιείῳ ποίει, καὶ ἐν τῷ κρυπτῷ τὸ ἀγαθόν' xal 
ὁ Πατὴρ ὁ βλέπων Ev τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει ἐν τῷ 
φανερῷ,) τὰς λαθραἰας δόσεις οὐ χρύπτων σιωπῇ, αί- 
ρῆττων 68 αὐτὰς ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως, xal αὐτὸς 
ὁμολογῶν εἰληφέναι, ὅπερ ἔλαθε μεσιτεύσας ὡς ol- 
χεῖος xal Ὑνώριμος ὁ πτωχός. « Ἑνὶ γὰρ τούτων 
ἐποιῄσατε, ἐμοὶ ἑποιῄσατε, διαῤῥήδην εἶπεν αὐτὸς ὁ 
Κριτής. Καὶ τοῦτο γίνεται οὗ χατὰ νόµον ἀνθρώπι- 
vov, &x' ἑναντίας δὲ τῆς παρ᾽ ἡμῖν κρατούσης ἆχο- 
λουθίας͵ ἓν γὰρ τοῖς παροῦσι xat ὁ ἄρχων ἀρνεῖται 
ἐν ἀνάγχῃ τὸ δόµα κίνδυνον ὑφορώμενος, ἐπειδὴ 
χλέμμα τοῦτό ἐστι, xal φέρει χατάγνωσιν ' xai ὅτι 
τολμηθὲν ὁμολογήσας παράνομος Ὑίνεται, τιµωρίᾳ 


D ὑπεύθυνος * δοῦλος γὰρ xai ὁ δ,κάζων, καὶ ὁ νόμος 


ὁμοίως δουλικός. Ἔνθα δὲ ὁ διχκάζων καὶ χρίνει ἀπ' 
ἑξουσίας, παραλύειν τὰς ἐπὶ τοῖς ἐγχλήμασι τιµω- 
ρίας Δεσπότης ὧν οὗ χεχώλυται, χαλῶς xal τὸ 
ἁμάρτημα ὁμολοχεῖται, συγγνώµης ἀκολουθούσαης τῇ 
ὁμολογίχ, καὶ οὐχ ἑπομένης χολόσεως , xai τὸ ὅόμα 
o) χρύπτεται παρὰ τοῦ Κριτοῦ: ἐπεὶ µηδείς ἐστι | 
ὑπεροχῇ 0póvou συχοφαντεῖν τὴν φιλανθρωπίαν, ὡς 
οὐ καθηχόντως Ὑενομένην δυνάµενος͵' οὐδὲ tb λημμα 
κρίνων χλοπὴν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ xal τοῦ μεσιτεύοντος 
πτωχοῦ, χαὶ τοῦ παρέχοντος ὑποδίχου διδόµενον' ἵνα 
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sod μὲν οἰκονομηθῇ fj χρεία τοῦ σώματος, τοῦ δὲ A calumniose accusare, neqne deputare furto munus 


βεραπευθῇ τῆς φυχῆς τὸ παράπτωμα, χαὶ μὴ διὰ τὸ 
ἀσυμπαθὲς ἀσυμπαθῶς καταδικασθῇ τὴν ἀπέραντον 
χόλασιν. Ἡ πάντως γελᾷς ὡς πλάσμα μύθου μέλ- 
λουσαν τῆς χρίσεῳς ἀπειλήν; Αλλ οὐ γελάσεις τὴν 
πεῖραν, xv νῦν χλευάζεις τὴν ἀχοήν. Ἑὐρήσει γάρ 
σε τότε τά τῆς τιμωρίας, xal συνέξει ἀνενδότῳ: 1) 
χόλασις, ὄτε τὴν ἀθονλίαν ἁπηκλαιόμενος ὀνῆσει οὗ- 
δὲν, ἀληθῃ βλέπων τὰ πρνηγγελµέγα, καὶ βοηθείας 
ὁρῶν λοιπὸν οὐδαμόθεν ἐπίνοιαν, κατὰ τοὺς ἐνταῦθα 
μὲν ἐπικροτοῦντας ἑαυτοῖς yf] ἐν πάση, ἀνεμποξί- 
Gv τῆς τρυφης ἑἐξουσίᾳ , xai λέγοντας" « Mt παρ- 
» οδευσάτω ἄνθος ἔαρος ' ατεφώµεθα ῥόδῳν χάλυξιν" 
οἵνου πολυτελοῦς, xal popa πλησθῶμεν' πανταχοῦ 
χαταλείψωµεν σύμθολα τῆς εὐφροσύνης, » 


acceptum, αἱροίο 143 vauperis intercedentis, et 
rei tribuentis ex beneficentia profectum, wt illius 
quidem corporis necessitas, hujus vero animi la- 


 psus opportuna dispensatione sublevetur, neque 


ob compassionis defectum condemnetur absque 
misericordia ad incessabile supplicium. An vero 
plane rides tanquam figmentum fabulosam futu- 
ram comminationem judicii ? Sed non ridebis 
experientiam, quamvis nunc aubsannes auditum. 
Inyeniept enim te tunc temporis, qux praeparata 
sunt supplicia, et comprebendet pewa sine ulla 
remissione, quando deplorare imprudentiam nibil 
juvabit, εἰ vera intueberis, qux przedicata sunt, et 
nullam undecunque reliquam opitulationem excogi- 


tari posse, quemadmodum illi, qui sibimelipsis hic applaudebant per omnem terram absque ullo 
impedimento luxuriantes ad arbitrium, et dicentes: « Ne pratereat flos vernus, coronemur rosarum 
caliculis, vino pretioso et unguentis impleamur, ubique relinquamus signa letitia *. » 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


Τοσοῦτοι γὰρ ol χαμμύσαντες τὴν αἴσθησιν πρὸς 
τὰ μέλλοντα, πάντων ἔχειν βούλονται τῶν κατὰ 
γνώμην τὴν ἐξουσίαν ἀχώλυτον. προχείρως τὰ δο- 
χοῦντα τολμῶντες, οὐκ ὄντος λογισμοῦ τοῦ ἐπέχον- 
τος τὰς ἀδίχους ὅρμάς μετὰ δὲ τὴν ἔνθεν πρὸς 
τὴν δίχην µετανάστασιν µαθόντες τῶν ὧδε πεπρα- 

γμένων τὰς εὐθύνας ἐκεῖ φοδερὰς , xal τὸν ἔδικη- 
µένον δίχαιον πένητα πολλὴν ὀρῶντες ἔχοντα παρὰ 
τῷ Κριτῇ παῤῥησίαν, xai ix ᾿μεταμελείας παλιν- 
ᾠδίαν ὀδυνηράν ' ἐροῦσι γὰρ μετανοοῦντες , φησίν " 
« 00v; ἐστιν, ὃν ἔσχομεν cl; γέλωτα, χαὶ εἰς παρα- 
Go) ὀνειδισμοῦ * ἡμεῖς οἱ ἄφρονες, τὸν βίον αὐτοῦ 
ἑλογίσαμεν paviav, xai τὴν τελευτὲν αὐτοῦ ἄτιμον' 
πῶς χατελογίσθη ἐν υἱοῖς Θεοῦ , xal iv ἁγίοις ὁ 
κλῆρος αὐτοῦ; » Ταῦτα εἰπόντας ἐχείνους ἱστόρησεν 
θεία Γραφὴ, παιδεύουδα τοὺς μετ αὐτοὺς, xal 
πολλὴν ἔχειν᾽ διδάσχουσα τῶν πενῄτων, ὡς δικαίων, 
ἔδωχεν ἐπιμέλειαν. Πάντως γὰρ εἶναι πεπεῖΐσθαι χρὴ 
εούτους, οὓς ὁ Κύριος ὁμολογῆσαι ἱσοτίμους αὐτῷ 
οὐχ ἀπηξίωσεν, οὕτω τάχα τοὺς σοδαροὺς δυαωπῶν 
ἐπιχαμφθῆναι πρὸς αυμπάθειαν, ἐπειδὴ πρὸς οἴκτον 
αὐτοὺς οὐκ ἐπέχλινε τὸ ὀμόφυλον. El γὰρ, qna, καὶ 
"(e συγγεγή κατὰ φύσιν οὐκ ἐλεεῖς, ὡς ἐμὲ διὰ τὴν 
ἀξίαν θεράπευσον, τῇ ἀξιοπιστίᾳ τοῦ olxeíou mpoa- 
ώπου σεμνοποιῶν τοῦ πτωχοῦ τὴν εὐτέλειαν, καὶ τὸ 
πρόύνμον εἰς τὴν εὐποιίαν, ὡς οὐκ clc τινα ἀφανῃ, 
xat ἄσημον ἑσομένην, à)! εἰς εὐπατρίδη, καὶ αἰδέ- 
σιµον, xai φίλον ἑαυτοῦ προτρεπόµενος. "c γὰρ τὸ 


CAPUT VI. 


Hujusmodi namque sunt, qui sensum occluden- 
tes ad res futuras, liberam rerum omnium po- 
teatatem habere volunt ex animi sui sententia, 
protinus ad audendum quidquid placitum est prom- 
pti , cum nulla consideratio injustos impetus anim. 
retineat. Sed posteaquam hinc ad Judicium emj- 
grarint, jamque terribiles operum hic commissorum 
poenas ibi experientia didicerint, εἰ pauperem  ju- 
stum inique habitum. multa fiducia niti apud {υ- 
dicem vident : ibi penitentia ducti flebilem rur- 
sus 1ζμή, occinunt palinodiam: dicunt enim. pae- 
nitentes : « Hic est, quem habuimus in derisum, 
et in similitudinem  improperii : nos insensatj 
vitam | ipsius zestimabamus ins»niam, et flnem 
illius sine honore : ecce quomodo compulatus est 
inter filios Dci, οἱ inter sanctos sors illius *. » 
Ista dicentes illos sacra Scriptura retulit, poste- 
ros eorum instruens, et edocens plurimam gerere 
pauperum tanquam justorum hominum curam con- 
fendavit. Omnino etenim persuasos esse oportel 
istos fore eos, quos Dominus sibi ipsi bonore 
pares non dedignatus est confiterj, hac ratiouo 
fortassis superbos pudore confundens, ut. ad cqu- 
passionem inflectantur, quando eos ad misericor- 
diam non inclinavit necessitudo ex eadem gente. 
$i namque (inquit) uti cognatum secundum natu- 
ram non miseraris, veluti me ipsum propter di- 
gnitatem curato : vilitati pauperis auctoritate per- 


οἰκτροφανὲς τοῦ αἱτοῦντος oü ποιεῖ εὔχολον τὴν δό- p sons proprie reverentiam  concilians, εἰ auimj 


91v,  μιχρὰν ταύτην xal τῇ χαταστάσε: τοῦ Aap- 
6άνοντος σύμμετρον Υίνεσθαι παρασχευάζει, οὕτως 
«b νομισθὲν ἐχ τοῦ ὀρωμένρυ αἰδέσιμον., φιλότιμον 
ἐχχαλεῖται τὴν χάριν, ἵνα ph τὸ δόξαν ἑντροπῆς 
ἄξιον ὑθριαθῇ μιχροπρεπεῖ δωρεᾷ ' καὶ πάντες μὲν 
ἁπόστολοι, xai προφῆται, xal δίχαιοι, καὶ πρὸ πάν- 
«vy ὁ Κύριος σπουδαίως παραινοῦντες ἐπιτάττουσι 
τὴν ἐλεημοσύνην. Οἱ μὲν λέγοντες" « Διάθρυπτε πει- 
νῶντι «ὃν ἄρτον σου, xal πτωχοὺς ἁστέγους εἴσαγε 


*Sap. n, 7, 8. * Sap. v, 5-5. 
"Ῥαταοί, Gg. LXXIX, 


promptitudinem ad benelicentiam, non ut in obsqu- 
ro et ignobili aliquo, sed in nobili, et venerando, 
el amico suo exercendam exlortans. Quemadmp- 
dum enim mendicantis miserandus aspeftus non 
facilem efficit datoris liberalitatem, vel ut tenuis. 
ipsa, et accipientis conditioni commensurala flat 
evtorquet ; ila reverentia, αμ ex objutu ipso 
concipitur mente, gratiam prcvocat honoratam, 
nj πο species yeneratione digna offendatur munere 
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quod tenuem decet: el. omnes quidem apostoli, A εἰς τὸν οἶκόν σου’ ἐὰν ἵδῃς Υυμνὸν, περίδαλε, ααὶ 


atque prophete, ας justi, et ante omnes Domi- 
nus, sedulo exhortantes eleemosynam przeipiunt. 
Alii quidem dicentes : « Frange esurienti panem 
tuum, et egenos vagos induc in domum tuam; si 
videris nudum, operi eum, et eos qui sunt de se- 
mine tuo cognatos ne despexeris*.» 1445 Alii vero : 
« Bonum facientes ion deficiamus ; tempore nam- 
que proprio metemus *. » Alius: « Peccata tua elee- 
mosynis redime *. » Et alter : « Feneratur Dco, 
qui miseretur mendici ". ». Et Dominus : « Facite 
. vohis amicos ex mammona iniquitatis *. » Et rur- 
sug : « Deati misericordes, quia ipsi misericordiam 
consequentur ?. » Ea tamen, perinde ac nemine 
quidquam locuto de ipsa, negligitur, et profunde 


traditur oblivioni, multis forsitan opinantibus, ne- B 


que se ullis distineri peccatis, neque misericordia 
indigere, ac si omnia bcne gessissent. Quod si ve- 
rum essct, debebant tamen ipsi impeccabilitatis 
jmaginatores imitarl benignitatem Dei, et cuivis 
homini quacunque de causa infelici, sicuti parti 
generis, si non spe remunerationis, at impulsu 
optimi habitus, misericordiam impendere. Deus 
etenim cum nulla re indigeat, tantum ut prosit, 
curam adhibet sine ulla retributione, naturali mi- 
sericordia miserens cujuscunque miseratione egen- 
tis, « solem suum oriri faciens super malos et 
bonos, atque pluviam effundens super justos et 
injustos !* : » similiter et hoc docens, in omnes 


indigentes sine discrimine misericordiam exhibere, C 


qualescunque tandem hi sint, quamvis mali, quam- 
vis boni fuerint. Nam qui beneficio indiget, ope 


ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπἑρµατός σου οὐχ ὑπερόψῃ.» 
θἱ δέ: « Tb χαλδν ποιοῦντες μὴ ἐχκαχῶμεν χαιρῷ 
γὰρ ἰδίῳ θερίσωµεν. » Αλλος: « Τὰς ἁμαρτίας σου 
ἐν ἑλεημοσύναις λύτρωσαι..: Καὶ ἄλλος: « Δανείζει 
Θεῷ ὁ ἑλεῶν πτωχόν. » Καὶ ὁ Κύριος. « Ποιίσατε 
αὑτοῖς φίλους Ex τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἁδιχίας. » Καὶ 
πάλιν € Μακάριοι οἱ ἑλεήμωνες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθή- 
σονται. » Αὕτη δὲ, ὡς οὐδενὸς οὐδὲν εἰριχκότος ἓμέ- 
ληται, καὶ βαθεἰᾳᾷ παραδἑδοται λήθΊ, πολλῶν olopé- 
νων τάχα μήτε ἐνέχεσθαί τισιν -ἁμαρτήμασι, µήτε 
χρήζειν, ὡς πάντα χατωρθωχότων, ἐλέοωυ. 'Oróts 
τοῦτο εἰ ἣν ἀληθὰς, ἔδει τοὺς φανταζοµένους τὸ ἄν- 
αμάρτητον, μιμεῖσθαι τοῦ θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον, xal 
οἰχτείρειν πᾶν τὸ καθ) ὃν δήποτε τρόπον ἀτυχοῦν μὲ - 
pos τοῦ γένους, εἰ xaX u$ ἁμοιθῆς ἐλπίδι, ἀλλὰ γοῦν 
ὁρμὴ τῆς ἀρίστης ἔδεως. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἁἀπροσδεῆς 
ὢν, ὠφελείας χάριν, ἀναπόδοτον παρέχει τὴν χτδε- 
µονίαν, φυσιχῇ εὐσπλαγχνίᾳ ἑλεῶν πᾶν τὸ ἑλέους 
δεόµενον, « Τὸν fiov αὐτοῦ ἀνατέλλων ἐπὶ πονη- 
ροὺς xal ἀγαθοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ διχαίους χαὶ ἁδί- 
Xoue* » ὁμοίως xal τοῦτο διδάσχκων, ἁδιάχριτον εἰς 
πάντας τοὺς δεοµένους ἔἐπιδείχνυσθαι τὸν ἔλεον, 
οἴοίπερ ἂν ὧσι, x&v πονηροὶ, x&v ἀγαθοὶ τυγχάνον- 
τες. Εὐποιίας γὰρ ὁ δεόµενος, τῆς χρείας, qc ἐπι- 
δέεται, ἀξιοῦσθαι ὀφείλει, οὐχὶ Gk χρίνεσθαι, 3 δί- 
χαιος τυχεῖν ταύτης, ἢ μὴ δίχαιός ἐστιν: ὡς ἡλίου, 
«καὶ ὑετῶν μετὰ τῶν διχαίων, xàv ἄδιχος ᾗ, àmo- 
λαύων, τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀξιούμενος χάρι- 
τος, ἐπειδὴ xat οὗτοι τῇ κατασχευῆ συνεσπαρµένον 
ἔχουσι τὸ θεῖον, χαὶ ὁμοίαν τῷ Δημιουργῷ διδά- 
σχουσι ἐπιδείχνυσθαι τὴν χρηστότητα. 


qua ege sublevari debet, non autem judicari, utrum justus ut illam mereatur, an injustus : quem- 
admodum solis el pluvie una cum justis, licet sit jnjustus, providentia benigne largifluo munere 
[ruitur, ità hominum quoque gratia juvandus, quoniam et hi babent sibi divinum quid insitum e 


sua constitutione, similemque Creatoris docent exhibere bonitatem. 


146 CAPUT VII. 


Verum lanta uunc inzqualitas occupat vitam imnor- 
talium , ut alii quidem non sufficiant curis divitia- 
rum, neque prz multa sollicitudine opum somni«ca- 
piendi tempus habeant, sccundum dicentem : « Sa- 
turato divitiis terre, non est qui dimittat ipsum 
dormire !', » reditus undique dinumerantem, et 
menstrua fenora computantem caleulis, nocturnum- 
que spatium impendentem , ut ne parvum aliquod 
lucrum depereat memoriam latens ; aliis vero ne 
quidem necessaria vitz adminicula suppetant, pro- 
pter alimenti autem penuriam contemptim | edor- 
miznt, idque maximo deputent lucro, quod, dum 
sopor somui protenditur ipsi, &uam non persen- 
tiunt egestatem :. nonnullis deserte hominibus ex- 
stent auratzque domus oblonge, corvorum, et 
nocwaru:n , forte vero et dirorum demonum spa- 
tiosa diversoria ; aliis autem neque suppetat tricu- 
bitale corporis receptaculum, quo tegantur : aliqui- 
bus argentum inserviat ctiam ad ministeria inho- 


* δα. Lvit, 7. 


* Galat. vi, 9. 
M Maub. v, 45. 


* Dan. 1v, 94. 
!! Eccle. v, 41. 


KE9AA. Z'. 


Αλλά τοσαύτη νῦν ἀνωμαλία συγχατέχει τὸν βίον, 
'ὡς τοὺς μὲν ph ἑπαρχεῖν ταῖς φροντίσι πλούτου, 
μηδ ἔχειν τῇ πολλῇ µερίμνῃ τῶν χτηµάτων Όπνου 
χαιρὸν, κατὰ τὸν λέγοντα' « Ti ἐμπλησθέντι τοῦ πλού- 
του τῆς γῆς οὐκ ἕατιν ὁ ἀφιῶν αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι, ) 
προσόδους ἀριθμοῦντα πάντως, xal µηνιαίους φτφί- 
ζοντα τόχους, καὶ τὸ νυχτερινὺν διάστηµα δα πανῶν- 
τα εἷς τὸ µή τι xal μικρὸὺν χέρδος ἁπόληται τὴν 


D μνήμην λαθόν᾿ τοὺς δὲ μήτε τῶν ἀναγχαίων εὐπορεῖν, 


χαταφρονητιχὼς δὲ ὑπ' ἀσιτίας χαθεύδοντας, xai «b 
πολὺ κερδαίνοντας τῆς χατὰ τὴν ἔνδειαν ἐν ἄναισθη- 
σίᾳ τῆς παρατεταμένης τῷ Ürwp χαρώσεως, xal τοῖς 
μὲν ἑρήμους ἀνθρώπων ἑστάναι, χαὶ χρυσοφόρους 
οἰχίας μακρὰς, χοράχων, xal νυχτερίδων, ἴσως δὲ 
καὶ παλαμναίων δαιμόνων εὐρύχωρα χαταγώγια, τοῖς 
δὲ μὴ ὑπάρχειν τρἰπηχες πρὸς σχέπην xatá)upa: 
καὶ τοῖς μὲν ἕως τῶν ἀτιμοτάτων χρειῶν ὑπηρετεῖ- 
σθαι τὸν ἄργνρον εἰς οὕρων δοχὰς, xal λυμάτων Ya- 
στρὸς «Καλκευόμενον, σκεύη πολλὴν ἔχοντα σταθµὀν’ 
* Mattb. v, 7. 


' Prov. xix, 17. * Lac. xvi, 9. 
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τοῖς δὲ μὴ παρεῖναι ὄστραχον, ᾧ προσενέγχωνται δι- A nesta, ad exciplendas nempe urinas, et purgamenta 


Φῶντες ὕδωρ στόµατι’ τοῖς μὲν κατασήπεσθαι βᾳρ- 
6αριχῆς ἀπονοίας ἐσθητα πολύτιμον' τοῖς δὲ xai ῥά- 
χος λείπειν τρίχινον τῆς ἀσχημοσύνης συγκάλυμµα᾽ 
τοῖς μὲν συγχωρεῖσθαι τὴν τράπεζαν πα»τοίοις ἐδέ- 
σµασι, χερσίων, ἀεροπόρων, ἑνύδρων * οὐδὲν Υάρ 
ἐστιν, ὧν μὴ γεύσηται ἡδονῆ, πανταχοῦ τὰ πάναγρα 
διαπετάσασα δίκτυα, of, ἑσαγηνεύσατο xai τὰ βύθια, 
xai τὰ πλησίον σἱθέρος διαιτώµέενα, πρὸς φιλότιμον 
εὐτρεπίσασα τοῖς φιληδόνοις ἀπόλανυσιν, ἀπολεγομέ- 
ντς τὸ» χόρον τῖς ἁθλίας γαστρὺς, xai λειτουργεῖν 
οὐχ ἔτι φθανούσης τῇ ἀπληστίᾳ τῆς ἀπληρώτου ὁρέ- 
ξεως, ἣν οὗ πλησμονὴ τῶν ἀγγείων ἴστπσι τῆς ἀχαθ- 
έχτου ὁρμῆς, ὃρον τῆς χρείας o9 τὸ αὕταρχες ἡγου- 
µένην, ἀλλὰ τὸ μηδὲν παρεσχενασµένων χαταλιπεῖν’ 


οὕτως οὖν ῥη"νυμένων τῶν δοχείων, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ xb 


ἄχθος οὐ φερόντων τ’ῦ πόρου, χενῃ. xaX δαφιλἠς 
ἐστιν αὕτη τῇ λιχνείᾳ τῶν χαταλελειμμένων ὀδυνω- 
µένη, xal τῷ µέτρῳ τῆς γαστρὸς μεμφομένη, ὅτι μὴ 
τοσούτων ἐστὶ χωρητ'χὴ, ὅσων αὕτη μαργῶσα ἑφ- 
levat πρὺς ὅσα χέχηνε μαιμάσσουσα ταῖς ἀχαθέκτοις 
ὁρμαῖς' τοῖς δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξηρτῆσθαι xal µόνου 
Ψωμοῦ, τρυφτν ἠγρυμένοις, xal v.v. ἐν µέρει παρα- 
μυθίαν ^X; χρείας ' motel γὰρ ὁ χόρος ἄλλας ἐξ ἅλ- 
λων κχαινοτομεῖν ἡδυνῶν ἐπινοίας πολλὰς, οὐδ' ἐπ' 
ὀλίγον ταῖς ἐν ἔθει στοιχῶν, ἂν μὴ συνεχεῖς ὥσιν 
αἱ διαδοχαὶ τῶν τερπόντων, καὶ ἐπάλληλοι, ταῖς Ege 
έρραις τῶν ξενιζόντων φυχαγωγοῦσαι τὸ ἆλνον τῆς 
ὀρέξεως, xal τὴν γεῦσιν παρηγοροῦσαι ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ 
ποιότητι. Οὕτως ἡ ἔνδεια χαὶ τὸ χρειῶδες ἡγεῖσθαι 
πείθει ἀγαπητὸν, πληρῶσαι: τὸ χενὸν, οὗ τέρφαι τὸ 
ἐπιθυμοῦν ἐπιτάττουσα. Πῶς οὖν ἄν τις τῶν οὕτω 
νῦν διαχειµένων ἀνθρώπων ἀνηλεῶς, χαὶ παρατρε- 
χόντων τοὺς Ev ταῖς τριόδοις χαταχειμένους ἀσθενεῖς, 
ςοὺς ἐν τοῖς στενωποῖς περιερχοµένους, xal ταῖς θύ- 
pa ἀναιδὼς ἑἐνοχλεῖν ἀναγκαζομένους xal τοὺς 
αἰσχννομένους δημοσιεῦσαι τὴν οἰχείαν μεταθολὴν 
διὰ τὸ ἀσύνηθες τῆς αἱτήσεως, xat λιµώττειν αἱρον- 
µένους ἔνδον, ἢ τοῖς γνωρίµοις φαίνεσθαι παρ᾽ ἀξίαν 
ἀνεχομένους, τοὺς τε ἓν µετάλλοις xat ἐν φνλαχαῖς 
φθτιροµένους κακοπαθείᾳ δεσμῶν, καὶ λιθοτοµίας 
ἀνά /χη, τούς τὲ EV μνήµασι καὶ ἡλιδάτοις ὄρεσι τῇ 
ἱερᾷ νόσῳ δαπανωµένους, ὧν οἱ μὲν τὸ ἀηδὲς ὑφορώ- 
µενοι τῆς νόσου παραθαλεῖν πόλεσι xai χώµαις οὐ 
κολμώσι πρὸς τῷ μὴ οἰχτειρηθῆναι, xal τὺ χαταλευ- 
σθῆναι δεδοικότᾶς, διὰ τὸ παρατετηρηµένον τοῦ πά- 
θους, οἱ δὲ βάσεως ἑστερημένοι πρὸς περίπατον, xal 
πρὸς τὺ ἔρπειν χειρῶν, ἡσυχάξουσιν οἴκοι ἅπαντες, 
ἔρνη καθάπερ δένδρων ἀνόρπηχα, περιῃρηµένοι τὰ 


πρὸς “τᾶσαν χίνησιν ἐπιτήδεια µέλη" οὐχ ἐρεῖ τοῦ 


Δεσπύτου διχαίαν εἶναι την χρίσιν, τοὺς μὲν ἐχ 


ποσαύτης χακοπαθείας ὁρῶν µεταστάντας εἰς ἄνεσιν,. 


ἑαυτὸν δὲ ἐχ τοιαύτης ἀσωτίας µετελθόντα εἰς χόλα- 


ctv; Πῶς δὲ χἂν ἔννοιαν λήφεται ἱκετηρίους σρὺς — 


«ὃν δικάζοντα προέτθαι φωνὰς, αὐτὸς πρὸς τὰς ἴχε- 
σίας τῶν δεοµένων µείνας ἀσυμπαθὴς, xal διὰ παν- 


ventris , extensum in vasa multo pondere gravia ; 
aliis nec adsit testa, qua sitientes aquam ori admo- 
veant : nonnullis marcescant sita putridz vestes 
ingentis pretii, et barbaricze dementis; aliis véro 
desit et. centunculus attritus operculum turpitudi- 
nis : aliquibus mensz omnigenis eduliis capiendis 
anguste sint, e terra petitis, ex aere et aquaticis ; η 


. nihil enim est, cujus gustum non delib.t voluptas, 


«ὓς χαὶ ἀνήμερος, «ai τὸ συνειδὸς ἔχων πρὸ τοῦ δι- 


χάζοντος χαταχρἰνον ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ παρελθούσῃ ἁπ- 
ανθρωπία. '0 0k xai βίαιος, xal τυραννιχὸς, ἁρπά- 


laxissima retia quacunque extendens , Quibus con- 
cludat οἱ qui in maris 167 fundo , el qua in 
stheris propinquis convexisque tractibus diver- 
santur , atque in ambitiosam oblectationem corum. 
qui yolnptotem amant, convertit , cum reclamet. δ8- 
εείας ventris laborantis, Πορ inservire amplius 
sufficiat incxplebilitati nunquam saturate cupidi- 
tatis, cujus neque sistit effrenem impetum vaso- 
rum intestinorum repletio, cui utendi terminum 
non quod sufficit existimet, sed nibil ut eorum. 
quie apparata fuerant, relinquatur ; sic ergo, disru- 
piis vasis, neque hisce interdum pondus satiatio- 
nis sustinentibus, vacua. et aburdons cst ipsa gula 
pre ingluvie moleste ferens, quod aliqua reliqua 
sint, deque ventris arcticre conqueritur mensura , 
quod recipere tot 'nequeat , quot ipsa insano appce- 
tens desiderio admittit, ad que ardenter «οπουΡἰ- 
scens inhiat appelitibus, qui nullatenus contineri 
possunt, aliorum vero desiderium dependeat et 
ab unica buccella, cum in deliciis hi habeánt tel 
ex parte necessitatem consolari; nam satietas alias 
ex aliis excogitationes voluptatum novas commini- 
sci facit, eàsque plurimas, neque paululum in his. 
que usitáta sunt , procedit, nisi continuze sint suc- 
cessiones earum rerum qua delectant , et vícissim 
sibi mutuz, peregrinarum escarum subsidio languo- 
rem cupiditatis sublevantes , et gustum lenientes 
alia et alia ciborum qualitate, Ita egestas et neces- 
sarium persuadet existimandum charum, ut adim- 
pleas vacuum ventrem, non ut cupiditatem oblectes, 
praecipiens. Quomodo igitur si quis hominum , qui 
nunc ita sunt affecti absque misericordia , et per- 
transeunt jacentes in triviis infirmos, et in angiportis 
circumvagantes , atque 148 In foribus molestiam 


D. inverecunde ingerere coaciós , necuon cos, quos 


pudet publicare propriam soriem demulatani, quod 
mendieare sint insueti , et sme contabescere prz- 
eligunt apud se, quam notis sibi apparere indecore 
sustineant ; hos in metallis atque carceribus con- 


 sumptos pre vinculorum arumnis, et necessitalo 


lapicidinze ; istos qui in monumentis prerupiisque 
montium cacuminibus sacro morbo absumuntur ,e 
quibus alii quidem propter offensionem orbi $u- 


speci adire urbes atque yicos minime auden], ve- 


riti ne ministratione illos Tiemo dignetur , quin 
lapidibus obruantur propter inürmitatis vilaridse 
diligentem animadversionerm ; uli vero orbati pedi- 
bus ad deambulandum, et ad rependum manibus, 
omnes domi otiose desident , Quemadmodum arbo- 
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rum stpites absque ramis, :destituti: membris ad A ζων, χαταπίνων, περιδύων, ἑλαύνων, ὑπερορίζων, 


quemcunque motum idoneis : non dicat justum esse 
Domini judicium, videns eos quidem ex tanta cala- 
mitate translatos ad «equiem, seipsum autem e 
tanto luxu transeuntem ad supplicium? Quo pacto 
vcro et in animum inducet suum supplices ad Ju- 
dicem voces emittere , ille ipse, qui ad supptica- 
tiones indigentium absque ulla compassione per- 
fnansit, et omni tempore immitis, et propriam con- 
scientiam habens , quz priusquam judex id ipsum 
praestet, eum de praeterita inhumanitate condem- 
nat? Hic vero violentus, et tyrannicus, diripiens , 
absorbens, spolians, abigens, exterminans, calum- 


συχοφαντῶν, ἄγων, φέρων, δουλαγωγῶν, πάντων 

πἀντοῦεν «tv ζωὴν διαταράττων, οὐδὲν παραλιμπά; 
νων πονηρίας εἶδος, ὃ τέως δίδωσι πράττειν ἐξουσία 
καὶ δύναµις, πάντως εἰς ἔσχατόν που χαταδύεται 

αὐτομολῆσας πυ]µένα Ταρτάρου, χείρονα τὸν ἐπὶ 
τοσούτοις ἁμαρτήμασιν ἔλεγχον κρίνων τῆς κατὰ ttv 
βάσανον ὀδύνης. Αὕτη γὰρ ἀληθῶς πρέπουσα λῆξις 
τοῖς τῇ δυναστείᾳ μὴ πρὸς εὑεργεσίαν, ἀλλ) ἐπὶ χαχῷ 

χρηζαµένοις τῷ πέλας, xal τὰ μὲν πλεονεχτηθέντα, 
καταλείπουσιν ἄλλοις πρὸς χρῆσιν φιλοτίμου ζωλν, 

την δὲ ix αὐτοῖς τιµωρίαν χαρπουµένους αἱώ- 

vto. 


nians , agens, ferens, ct in servitutem abducens, omnium denique omnino vitam perturbans, nullam 
pretermittens malignitatis speciem , et quantum potestas viresque concedunt ut faciat, peuitus in 
imum fundum Tartari sponte sua prz:ceps descendit, redargutionem de 149 tantis sceleribus sul 
eundam deteriorem judicans, quam dolore: ex tormentis. lste namque [inis revera convenit illis 
'qui potentia non ad beneficentiam , sed ad maleficium utuntur erga proximum, et ea quz conges- 
serunt, derelinquunt quidem aliis ad vite ambitiosz: abusum, sibi vero ipsis adernam percipiunt pro 


fructu poenam. 
CAPUT VIII. 

O dementiam! o vesaniam ! Ecquid praebet pre- 
ter splendidam fruitionem , ne dicam necessarium 
usuin propter eos qui ad debilitatem corporis sub- 
levandam indulgere  gratioze aliquid volunt et 
cupiditati ; quid plus ( inquam) prabet avaritia, 
ut universam terram peragremus omnigenz acqui- 
sitionis desiderio , Britannos, Hesperios , Mauros ; 
ad orientem vero Thebas, οἱ Indorum regionem 
adeuntes , undique ad nostrum usum  luxui 
accommoda conducentes, pecuniarum vero thesau- 
ros inimeusos ad coemeu darum rerum comparatio- 
nem coacervantes : mensam enim oporteL varie 
instruere, tum ex his qua in propriis fundis na- 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Ὢ τῆς παρανοίας | ὢ τῆς παραπλτξία. ! Τί πλέον 
παρέχει τῆς φαιδρᾶς ἀἁπολαύσεως, ἵνα μὴ λέγω τῆς 
ἀναγκαίας χρείας διὰ τοὺς βονλομένους χαρίζεσθαί τι 
xai ἐπιθυμίᾳ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἀσθενείας τοῦ 
σώματο., ἡ πλεονεξία, ὅτι πᾶσαν μὲν παγχτησίας 
ἱμέρῳ τὴν γῆν µετερχόμεθα, Πρεττανοὺς, καὶ 
Ἑσπερίους, xat Μαύρους, πρὸς Eo δὲ θήδας, xo 
την ᾿Ινδῶν χαταλαμθάνοντες χώραν, τὰ πάντοθεν 
πρὸς τρυφὴν ἐπιτήδεια εἰς ἑαυτῶν χρῆσιν ποιοῦντες 
ἀγώγιμα, χρημάτων δὲ θησαυροὺς ἀνεικάστους σω- 
ῥεύοντες εἰς τὴν τῶν συνωνητῶν mapacxsufv: δεῖ 
γὰρ τὰ μὲν ἐκ γεωρχίων οἰχείων, τὰ δὲ ἐξ ἀγορᾶς 
ποικίλλειν τὴν τράπεζαν, καὶ ποιεῖν πολυτελῆ, xa) 


scuntur, tum ex illis qua veneunt in foro, eamque ϱ) πλήθουσαν ὡς μέλλοντος ἀχανοὺς τινος χόσµατος ti 


maguificam et relertam , ut expleatur veuter velut 
immanis quidam hiatus simillimus he:ninz ; etenim 
multis est revera inexplebilis, et vastus, etsi non 
amplitudine νου», sed insatinbilitate appetitus, et 
semper vacuas cupiditatis, quae nunquam impletur, 
quodcunque vero indicat visus, capere affectans. Ideo 
calumniz, et tyrannides, ideo grassaltiones, et rapinz, 
ideu sic illum, et hunc statim alius cogitillata vi ς gra- 
dum promovente ad hos semper magis dominantes ty- 
rannide, eteos qui 150 nunc injuriam faciunt debi- 
lioribus, paulo post przparaute ad injuriam a poten- 
tioribus excipiendam ; et excogitante rapinze przetex- 
tus specie non. inhonestos. Est quippe ingeniosa in 
adinveniendisavariti:e colorihus ipsa,et jura reddens, 
cousilia supponit, αἱ videntur, persuasibilia rapinae 
apta. Sic Jezabel audientem, quod vineam Nabuthze 
, vicini vir ejus Achab percupierat , graviter simul , 
atque callide hunc rapinz scopum disponens appa- 
ravit, ut et coucupitumn caperetur, nec esset, qui de 
rapina conquereretur : calumuiata etenim eum, qui 
possidebat vineam , blasphemiam in Deum et re- 
6ειΏη protulisse, occidit, et sic vineam vacantem 
domino accepit , cum nullua esset, qui patefaceret 


κοτύλῃ παραπλησίας πληροῦσθαι Υαστρός' xal váp 
ἐστι τοῖς πολλοῖς ἀχανὴς ὄντως xal ἁπλήρωτος, χὰν 
μὴ τῷ εὑρυχώρῳ τοῦ ἀγγείου, ἀλλὰ τῷ ἁπλήστῳ 
τῆς ὀρέξεως τῆς ἀειχενῆς ἐπιθυμίας, οὐδέποτε πιµ- 
πλαµένης, πᾶν δὲ, ὃ δείχνυσιν ὅρασις, Υλιχοµένης 
λαθεῖν. Διὰ τοῦτο συχοφαντίαι καὶ τυραννίδες: διὰ 
τοῦτο λωποδυσίαι, xal ἁρπαγαί' διὰ τοῦτο οὕτως 
ἐχεῖνον καὶ τοῦτον εὐθὺς ἄλλος βιάζεται, βαθμῷ 
προσχοπτούσης ἐπὶ τοὺς ἀεὶ μᾶλλον δυναστεύοντας 
τῆς τυραννίδος, xal τοὺς νῦν ἁδικοῦντας τὸν ἁσθενέ- 
στερον, μετ ὀλίγον ἁδικεῖσθαι παρασχευαζούσης 
ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, xal προφάσεις ἐπινοούσης τῇ 
ἁρπαγῇ τῷ δοχεῖν οὐχ ἀσχήμονας. Ἔστι γὰρ kv «uic 
πλεονεχτιχαῖς ἐπινοίαις αὕτη γνωμµοδότις εὐμήχα- 
voc, βουλὰς ὑποτιθεμένη πιθανὰς πρὸς τὸ δοχοῦν τοῦ 
ἁρπάγματος εὔλογον. Οὕτω τὴν Ἱεζάθελ ἀχούσασαν, 
ὅτι τοῦ ἀμπελῶνας Ναδουθαὶ τοῦ γείτονος ὁ ταύτης 
&vhp 'Ayak6 ἐπεθύμησε, δεινῶς ἃμα xal πανούρ- 
γως τὺν τῆς ἁρπαγῆς σχοπὸν διαθεῖναι παρξσχεύα- 
σεν, ἵνα καὶ τὸ ἐλθυμιθὲν λησθῇ, καὶ μὴ ᾖᾗ ὁ τῶν 
ἁρπαγὴν ὀδυρόμενος: BAxoonpliV 3p Θεοῦ xal fa- 
σιλέως Guxogavtífjsacga, τὸν χεκτηµένον ἀπέχτεινε, 
xai οὕτως ἀδέσποτον «bv ἁμπελῶνα παρέλαδεν, οὐ- 
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δενὺς ὄντος τοῦ thv ἀδιχίαν διασαφοῦντος ἀγνοοῦσι, A calumniam ignaris, eo, qui reclamare poterat, 


τοῦ ταύτην Bodv δυναµένου kx ποδῶν οἰχουμένου. 
Νῦν δὲ τολμᾶται xal χαλεπώτερα τοῖς ἀνθρώποις, 
τῷ χρόνῳ Ὑεγυμνασμµένης πρὸς thv ἐμπειρίαν τῆς 
ἁδιχίας, xal τῷ ἔθει προσκοφάσης ἐπὶ τὸ τεχν!χώτε- 
gov. Ylot γὰρ ἁἀποστεροῦνται ζῶντες ὑπάρξεως πα- 
τριχῆς, xal ἁδελφῶν ἆἀλλοτριοῦνται χληρονομίας 
ἁδελφοὶ, χαὶ γοναῖχες οὐσίας ἐχθάλλονται τελευτη- 
σάντων ἀνδρῶν βοῶσαι τὴν παρανοµίαν, xal οὐχ 
ἀχουόμεναι. Tot; γὰρ ἑκάστοις τούτων βιαζομένοις 
συνηγορία τῆς βλάθης εἶναι δοχεῖ βασιλιχὴ δωρεὰ, 

τις τὰ μὲν ἀδέσποτα εὐλόγως ἴσως τοῖς αἱτοῦσι παρ- 
έχειν ἐδύνατο, ἄλλοι; δὲ τὰ ἄλλων χαρίξεσθαι δικαίως 
ἐστὶν οὐχ ofa τε, ζένοις προπίνουσα τὰ τῶν νομίμως 
προσερχοµένων τῷ χκλήρῳ, xal ὀφειλόντων ἆχο- 


sublato e medio '*. Verum nunc fleri solent, et 
graviora hominibus , exserta jam satis beneficio 
temporis iniquitate propter experientiam, et consue- 
tudine adeo provecta, ut multo magis artificiosa 
exsistat. Filii namque viventes paternis privantur 
facultatibus , οἱ fratres fratrum hxereditates alie- 
nant, et uxores bonis ejiciuntur mortuorum mari-« 
torum, proclamantes de injuria, nec exaudit: . Ho- 
rum enim singulis violeuter oppressis defensio da- 
mni vidctur esse donum regium; rex enim forsitan 
bona domino vacantia petentibus rationabiliter 
concedere potuissel ; aliis vero aliorum bona juste 
largiri nequit prebens exteris, quz aliis legitime 
proveniunt ex hxreditate , spectantque ad cos qui 


λούθως διαδέξασθαι τὰ τῶν οἰχομένων συγγενιχῷ δι- B debent successive ilta suscipere jure cognationis, 


xalq. 
ΚΕΦΛΛ. 6. 


Ἀλλὰ πάντα πρὺς «b πιθανὸν σοφίζεται δεινῶς 

εονεξία, xal βασ'λεῖς ἁπατᾷ εὐπαραγώχγοις αἰτή- 
σεσι, xal ἑξουσίαν χαθ᾽ ὧν βούλεται λαμθάνει εὖ- 
πρόσωπον, xai κάτω τὰ ἄνω, xai ἔμπαλιν ἄνω τὰ 
κάτω ποιεῖ, πολλοῖς πάντοτε συμφορῶν ἀνυποίστων 
χαθισταβένη αἰτία. Aux τοῦτο πολλοὶ τῶν Ἰδικημέ- 
νων δοχιµασίᾳ ἑᾳτᾶσιν ἀναιδῶς ἑρανιξόμενοι, xal 
λαμπρὰς οὐσίας ἀφῃρημένοι τῆς ἐξ ἄλλων ἐπιδεεῖς 
εὐποιίας κατέστησαν τὰς συμφορὰς διηγούµενοι, 
τραγῳδοῦντες τὰ πάθη, xpouvolg δαχρύων τὴν 
ἀνάγχην πιστούµενοι, xaX μόλις ἄρτου τινὰς πείθον- 


quaque ad decedentes pertinebant. 
151 CAPUT IX. 


Sed avaritia graviter omnia, el persuasibiliter 
comminiscitur, ac veluti sapienter, et reges decipit 
petitionibus facile cireumvenientibus, et specie de 
coram sumit licentiam adversus quoslibet, qu: 
deorsum sunt, sursum, et rursus quie sursum sunt, 
deorsum efliciens, multis undique calamitatum into 
lerabilium eausa exsistens. Atque ideo p'erique pas- 
scrum injuriam experimento sistuntur impudenter 
corrogantes , et splendidis opibus spoliati, οἱ ex 
aliorum beneficentia indigentes miserias enarrando 
constiterunt, tragico more affectum excitantes , et 


τες ὀρέξαι τιμὴν αὐτοῖς ἁπορουμένοις, ἔθιμον λέγον- C lacrymarum rivis tidem necessitati: conciliantes , 


τας εἶναι τοῖς μετἀιτοῦσι πλάττεσθαι τοιαῦτα, xal 
χομπάζειν πρὸς ἁπάτην πολλὰ, εὐγένειαν προσποιου- 
µένοις οὐκ οὖσαν, χαὶ χρημάτων ὀδυρομένοις οὗ ve- 
νοµένην ἀπώλειαν, ναυάγια λογοποιοῦσε, xai λῃστῶν 
ψενδοµένοις ἐφόδους, οἰχετῶν δρασμὸν προφασιζοµέ- 
νοις σεσυληκότων αὐτῶν, xaX ἀφέντων οὕτως ἆσχτη- 
μονεῖν, ὡς τὸ ἑλεεινὸν &xeluo, xal δαχρύων ἄξιον δεί- 
Χνυσι σχΏμα, ἁδροτέρων λημµάτων σόφισµα προθαλ- 
λομένοις τὰς τοιαύτας φωνάς. Ἐκθέθλητα: γῆς, 
οἰχοπέδων, χτηµάτων, ἀπεστέρηνται χρημάτων, δι- 
αίτης εὐσχήμονος, σἰκετιχῆς θεραπείας, xal οὖδα μό- 
θεν ἀξιούμενοι παραµυθίας, ἔτι χαὶ προσκωμῳδοῦν” 
ται οἱ ἅθλιοι, σραγῳδεῖν cixr φευδεῖς νομιζόμενοι τύ- 
χας. "Y'to*tzov γὰρ ὄντως εἰς φεῦδος ἀεὶ τὸ Ex τοῦ 
φαινομένου ἀξιόπιστον παλαιὰς ἁπαγγέλλον εὕπρα- 
(las, κἂν ἀληθεύειν δοχῇ οὐδὲν τεκµήριον ἔχον πι- 
στώσασθαι τὰ λεγόμενα, οὗ συναδόντων οὑδαμῶς o5- 
δαμόθεν τῶν πραγμάτων τοῖς ῥήμασιν. "O0cv σιωπῇ 
φέρειν ἀναγχάνονται τὰ τῆς πτωχείας δεινλ, τὸ ἁπ- 
αμφιάσχειν τὰ χαθ) ἑαυτοὺς τοῖς ἀπιστεῖν ἐθέλουσι 
χρἰνοντες &xatoov, χλεύης μᾶλλονι f) συµπαθείας 
τοὺς λόγους ποιουµένοις ὑπόθεσιν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν 
ἁλῶνται ἄλλας EZ ἄλλων πατρίδας ἀμείδοντες, τὰς 
τέως ἁγνοουμένας στοχαζόµενοι πρὸς οἰχονομίαν τῆς 
ζωῆς ἴσως ἐπιτηδείας, οἱ δὲ µένουσιν ἐφ᾽ ὧν ὑπὸ τῆς 
συμφορᾶς χατελείφθησαν τόπων ὀχνοῦντες τὰς µετα- 
στάδεις, τὸ μὲν ἀσθενείᾳ δυνάµεως, τὸ δὲ χαὶ τῷ 
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et x*gre aliquibus suadentes , ut pretium pauis sibi- 
met ipsis inopibus porrigant ; cum dicant esse 90- 
lemne mendicantibus res hujusmodi corfingere , 
mu'taque ad deceptionem jactare , qui nobilitatem, 
qua carent , simulant, et jacturam pecuniarum , 
quam nunquam fecerunt deplorant, naufragia ver- 
bose fabulantur, et latronum ementiuntur incursus, 


pratexunt servorum fugam , qui expilarunt ipsos , 


et reliquerunt sic indecenter cempositos , ut ami- 
ctus ille miserabilis et lacrymas merens ostentat : 
hujuscemodi vociferationes  emittentibus callido 
consilio ad captandas stipes crassiores. Ejecti fue- 
runt e terra, vernis, possessionibus, el pecuniis or- 


D bati, honesto victu, famulorum ministerio : et nul- 


lo uspiam solatio quisquam eos dignatur ; quin 
etiam conmice irridentur, dum infelices fortunas 
falsas tragico sermone frustra dellere censentur. 
Suspectum quippe 159 falsi vere semper est, quod 
ex apparenti credibile veteres felicitates renuntiat, et 
si vera diei videantur, fum fidem asciscenii nullum 
eorum qus dicuntur, certum signum habeat, non 
convenientibus usquam ullibi factis cum verbis. 
Unde taciti compelluntur tolerare paupertatis zerunra 


nas, intempestivum rati detegere rerum suarum 


statum credere nolentibus, cum potius ludibrii , 
quam conipassionis sermones ipsorum occasionem 
suppeditent, et quidam equidem ex his vagantur 


$. NILI 


884 


alies ex aliis demutantes patrias, quas hactenus A ἁδήλῳ τοῦ μέλλοντος, τὸ πάῤὸν καὶ ἓν πείρα Υενόµε- 


ignotas ad vitz ministrationem forsitan idoneas 
Mntento animo conspicati sunt, quidam vero per- 
manent illis in locis, in quibus eos comprehendit 
calamitas, migrare dum piget, qua prz virium 
imbecillitate, qua propter incerlum futuri , pr:e- 
sens , quod experti sunt , anibiguo, qualecunque 
id foret sive pejus, sive melius, przferentes merito, 
et consolantea semetipsos, quod licet ceteris bonis 
fortunz per tyrannidem fuerint ejecti , liberis atta- 
men elementis íruendi facultatem simul hàbent 
minime prohibitam, et cum his, qui magnos spiri- 
tus ducunt propter potentiam , zequalemi in ipsis 
Üsum habent, Istam inviolabilem possessionem a 
suo Creatore adepli, ut ne omnino dejecti animi 


mirore concidant , perinde ac si nulla ex parte in P 


universas res creatas haberent aliquam potestatem. 
Quocirca spirant, ubicunque volüerint, aerem istum 
haudquaquam vetitum , hauriunt e lontibus , flumi- 
nibus οἱ stagnis pro libito usi potu largissime, et 
magna cum libertate sese circumluunt, idque si non 
]n urbibus atque vicis (forsitan etenim inibi distri- 
buta aqua ád irrigationem istis tanquàn nihil pos- 
Widentibus non attribuitur), in 153 desertis saltem, 
et incultis locis cum secüritate, quantumque visum 
fuerit , pariter his perfruuntur , nemine impediente 
bolis fulgorem el oculis et toto corpore excipiuut , 

tum nemo, ut maxime velit, radium inde vibratum 
cohibere queat, neque diviti opibus eminenti 


vov τοῦ ἀμφιδόλου, οἷον ἔσται χεῖρον, 3| ἄμεινον 
προτιμῶντες εὐλόγως , xal παραμυθούμενοι, τούτῳ 
v00v ἑαυτοὺς, ὅτι x&v τῶν ἄλλων κτημάτων τνραν- 
νηθέντες ἁπάντων ἐχδέθληνται, ἐλευθέρων στοιχείων 
ὅμως ἔχουσι τὴν µετουσίαν ἀχώλυτον, xal τοῖς μέγσ 
πνέουσιν ἐπὶ δυναστεἰᾳ την χρῆσιν ἓν τούτοις ἰσότι- 
μον. "Ασνλον κτῆσιν ταύτην λαχόντες παρὰ τοῦ Kzl- 
cavto;, ἵνα μὴ πάντη κἀταπέσωσι ἀθυμίᾳ, ὡς µηδε- 
νὸς µέρους ἔχοντες ἐξουσίαν ὅλης τῆς κτίσεως. "Ava- 
πνέουσι τοιγαροῦν ὅπουπερ ἂν ἑθέλωσι τὸν ἀέρα 
τοῦτον ἀχώλυτον, ἀντλοῦσι πηγὰς, χαὶ ποταμοὺς, 
xaX λίμνας, ὡς βούλονται πόματί χεχρηµένοι ἀφθό- 
wp, xal περιχλυξόμενοί μετ ἐξουσίας πολλῆς, xiv 
μὴ ἐν πόλεσι, xal χώµαις' ἴσως γὰρ iv ταύταις 
πρὸς ἁρδείάν μεμερισμένον τὸ ὕδωρ οὐκ ἑἐφεῖται 
τούτοις ὡς ἀχτήμοσιν' Ev Epf uot, οὖν, xal ἀγεωργή- 
τοις, ὅμως ἐπ᾽ ἀδείας πρὸς «b δοχοῦν ἀπολαύοντες, 
οὐδενὸς ἐμποδίζοντος' αὐγὰς ἡλίου καὶ ὀφθαλμοῖς, 
χαὶ παντὶ τῷ σώματι δέχονται, ἀναστέλλειν τὴν ἐχεῖ- 
θεν φερομἔνην ἀχτῖνα οὐδενὸς, χᾶἂν ἐθέλῃ, ἰσχύοντος, 
οὐδὲ τῇ ὑπεροχῇ τοῦ αλουσίου πλέον νέµειν παρὰ 
τὸν πένητα ὄντος ἰχανοῦ διὰ τὴν ταπεινότητα. "Ἔνθα 
μὲν γὰρ ὑπόχειται ὕλ)η μεριστὴην ἔχουσα φύσιν, 
πλεονεχτοῦσιν οἱ πλούσιοι, παρ) ἄλλοις o) συγγω- 
ροῦντες εἶναι & σπουδάζουσιν ἔχειν αὐτοί' τῶν bi 
ἀδιαιρέτων ἡ χρῆσις xovvh πᾶσιν ὁμοίως ἐφεῖται, xal 
ἄλλος ἄλλου πρὸς µετουσίαν ἔχει πλέον οὐδὲν, τῆς 
φύσεως ἴσην ἅπασι τὴν διἀνἐµησιν, ἑργασαμένης, 


ümplius aliquid dividere, quam pauperi, propter 6 xe τοῖς πλεονεχτεῖν βουλομένοις οὗ παρεχούσης ἔρι’ 


humilitatem, valeat. Übi enim subjacet materia, 
cujus natura distributionem patitur , 


δος ἀφορμάς. 


majorem partem arripiunt divites avarl, non permittentes penes 


$lios esse, qua^ babere ipsi student ; índividuarum autem rerum communis omnibus simul usus con. 
Geditur, et alius alio nihil plus habet ad participaudum , cum natura cunctis :equalem  distribust 
portionem, et his qui plura sibi vindicare volunt , non przbeat occasionées discordize. 


CAPUT X. 


Quis cnim aeris segmentum sicut terrx vel pe- 
cunia: przcellenti sua potestate secans obtineat pro 
seipso separatum ab universim diffuso in omnes 
particulatim creaturas? Ecquis vero instar pecu- 
"niarum, àut rerum pretiosaruim solis jubar aut 
"calorem intüs uti Lhiesaurum servet solus , eo sibi 
peculiariter quaesito perífruens, ... quando nox 


sub terram, auf nubes coacta currentem occultat - 


polum? Aqua licct in situlis exantlata videatur i in 
multas partes dividi , unoquoque baurientium in 
accipiendo sibi propriam factam vindicante; uber- 
ridià famen scaturiginis abundantia usum ejus 
inter plüres non sinit esse litgiosum; sed aque 
atque. res individue possidendi desiderium sedat, 
superfluur penitus arbitrante illo, qui ratione pol- 
]et , atque vanum, sibi propria asserere velle ea 

que communia omnibus.natura donavit, zqualem 
utendi 155 potestatem praebens, et dominium pa- 
riter cunctis adimens; idque veluti reconditum i in 
penetrali asservare, cujus omnibus utendi copia 
'perpétuo proposita est, ct ad manum , 'potéstate 


ΚΕΦΑΛ l'. 


Τίς Υὰρ ἀέρος ἀποτομὴῆν χαθάπερ γῆς, fj χρήµα- 
τος ποιησάµενος δυνάμεως περιουσίᾳ, Écys παρ' 
ἑαυτῷ κεχωρισμένον τοῦ συνεχῶς χεχυµένου κατὰ 
πᾶν µέρος τῆς κτίσεως; Τίς δὲ χρημάτων ἢ χειµη- 
λίων δίχην ἡλιαχὺν φέἐγγὸς, Tj θάλπος, ἕνδον ἐθη- 
σαυρίσατο ἰδιόκτητον μόνος ἀπολαύων...... ὅταν vit 
ὑπόγειον, f] νέφωσις τρέχοντα χαλύπτῃ τὸν πόλον; 
Ὕδωρ xàv ἐν χάλπεσιν ἀντλούμενον πολυσχεδως 

χαταµερίζεσθαι δοχῇῃ, ἴδιον ἑκάστου τῶν ἀρνομένον 


ἐν τῷ ληφθῆναι γινόµενον, ἀλλὰ τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ ῥεύ- 


µατος ποιεῖ τὴν χρῆσιν τοῖς πολλοῖς ἀφιλόνειχον, [ea 
τοῖς ἁμερίστοις παῦον τὸν τῆς χτήῄήσεως ἵμερον πε- 
ριττὸν πάντως τοῦ λογισμὸν ἔχοντος ἡγουμένου xal 
µάταιον οἰχειοῦσθαι σπουδάζειν ἅπερ xowà πᾶσιν 
fj φύσις δεδώρηται, ἱσονομίαν χρῄσεως παρασχοῦσα, 
xai δεσποτείὰς ὁμοίως ἁποστερήσασα ἅπαντας, xal 
ταμιεύεσθαι τοῦτο, οὗ πᾶσι» ἡ χρΏσις διὰ παντὺς 
προχειµένη πλουσία, xai πρόχειρος, τῷ ἑτοίμῳ τῆς 
εἰς ἁπόλαυσιν ἑξουσίας, ἀργὴν, εἰς χτῆσιν τὴν ἔπι- 
θυµίαν ποιεῖ. Ἐπειδή πως τὸ μὲν σπάνιον, ὃυσπό- 
ριστον ἐρεθίζει τὴν ὄρεξιν, μὴ προληφθῇ παρ᾽ ἑτέ- 
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pov ἀγῶνα ποιοῦν, οὗ χινεῖ δὲ ταύτην πρὸς ἔφεσιν A prompta ad fruendum cupiaitatem. possulendi 96- 


τὸ ἐν τῷ πληθύνειν ἀεὶ χαταφρονούµενον, 


dante. Quandoquidem id, quod raruni el difficile 


paratu est, proritat desiderium, certamen concitaus, ne preoccupetur ab alio; non commovet ta- 
men illud quod ipsa semper ex abundantia despectum est. 


ΤΜΗΜΑ 1. 


Περὶ τῆς τῶν µαχαρίων διαγωγῆς καὶ τῆς κακο- 
γοίας tov διωθὀ.ου. 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Οὕτως οὖν, ὦ φιλότης, διαχειµένων τῶν πραγ- 
µάτων, ὡς εἴρηται, xal τοσαύτης παρανομίας χατ- 
εχυύσης τὸν βίον, ὡς ἰχθύων ἅπαντας μιμεῖσθαι 
ζωὴν χαταπίνοντας τοὺς ἤττονας, χαὶ χαταπινοµέ- 
νους ὑπὺ τῶν δυνατωτέρων, εὑρεῖν χρῆ ἣ κατὰ τὸν 
péyav Μωῦσέα τινὰ, ποτὲ μὲν τύπτοντα τὸν δια πλη- 
χτιζόμενον πρὸς τὸν Ἰσραηλίτην Αἰγύπτιον, ποτὲ δὲ 
παραινοῦντα μαχομένοις τοῖς ὁμοφύλοις τὸ εὔσπον- 
δον, xal λέγοντα " Αδελφοί ἔστε, ἵνα τἰ ἁδιχεῖτε ἆλ- 
λήλους ; f] χατὰ xbv ᾿Αδαχοὺμ, ἀρήγειν μὲν τοῖς κα- 
ταπονουµένοις, ἐπιτιμᾷν πάντως οὐκ ἔχοντα δύνα- 
μιν, θεῷ δὲ χατὰ τῆς τότε πολιτευοµένης ἑντυγ- 
χάνοντα παρανοµἰας, xal τὸν ζῆλον δειχνύντα τῇ 
πρὸς αὐτὸν παῤῥτσίᾳ * φτσὶ γάρ" « Ἔως πότε, Κύριε, 
xsxpáGouat, καὶ o9x εἰσακούσῃ ; ῥωήσομαι πρὸς σὲ 
ἁδιχούμενος, xal οὗ µε σώτεις; »οὐχ αὐτὸς εἰς πρόσ- 
ωπον προφήτης γὰρ fv, καὶ πάσης βλάδθης ὑπτρ- 
χεν ἀνώτερος, ἀλλὰ την τῶν ἄλλων δ.ὰ τὸ µισοπό- 
νηρον ἐχδιχηθΏναι ἀδιχίαν εὐχόμενος. Εξης γοῦν 
ἐπιφέρέι λέγων * ε Ἵνα τί got ἔδειξας χόπους xal 
πόνους ἐπιθλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν xal ἀσέθειαν : 
ὅτι ἀσεθῆς χαταδυναστεύει τὸν δἼκαιον, xal ποιή- 
σεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῖς θαλάσσης, 
χαὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐχ ἔχοντα ἠγούμενον. » Πό- 
σον ἣν ἀγαθὸν, xal πόσην τοῖς ἁδιχουμένοις ἐποίει 
παράκλησιν ἐπικουρικομένοις τὰ λυπηρὰ τῇ τοῦ συν- 
αλγοῦντος συµπαθείᾳ; ᾿Αδιχία δὲ ὡς τὸ τυραννεῖν, 
καὶ ζημιοῦν, xii προπηλαχίκειν, οὕτω xal τὸ τῶν 
χαθηκόντων ἀποστερεῖν τοὺς χοῄνοντα; τούτων ἐστι. 
Τοσούτους Υὰρ ἕχαστος ἁδιχεῖ, ὅσους οὐκ (gii 
εὐεργετεῖν δυνάµενος. Καὶ τοῦτο δτειχνὺς ὁ Κύριος 
ἀληθὲς, οὗ τοὺς ἀδικήσαντας, οὐ τοὺς πλεονεχτή- 
σαντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ θρέφαντας πεινῶντα τὸν πέ- 
νητα, τοὺς μὴ συναγαγόντας οἴχοι τὸν ξένον, τοὺς 
μὴ ἐπισχεγαμένους τὸν χαταχείµἐενον, τοὺς μὴ παρὰ 
τὸν χαθειργµένον φοιτῄσαντας, xal δεσμώτην ὄντα 
ὅτῳ δήποτε τρόπῳ μῆ παραμυθησαµένους ἔργῳ xal 
λόγῳ, πυρ) αἰωνίῳ παρέπεµψεν, αὑτὸ χρίνας µε- 
Υίστην ἁδ.χίαν, xaX παγχἀάλεπον, τὸ μὴ χρῄσασθαι 
τῇ δυνάµει πρὸς εὐποιίαν τῶν δεοµένων. El γὰρ καὶ 
ph νόµος θεῖος διαῤῥήδην τὴν ἑλεημοσύνην προσ- 
ἑταττε, γενέσθαι τὴν φύσιν διδάσχαλον Ex τοῦ ὁμοιο- 
παθοῦς νομθετοῦσαν ἀφθόγγῳ διατάξει τὸ συµπαθές. 
Ὅταν δὲ xai νόµος Ev ἱεραῖς Bí6Xot; χεχαραγµένος 
ὑπομιμνήσκει τὴν φυσιχὴν δύναμιν, ὑπονύττων xat 
διεγείρων τὴν ἐπιττδειότητα πρὸς εὑεργεσίαν τοῦ 
χρῄζοντος, πῶς οὐκ ἄξιος χαὶ χαλεπωτέρας τοῦ πυ- 
θὺς χαταδίχης, οὐδ' ἑτέρῳ τοῖν δυοῖν δυσωπηθεὶς δι- 
αναστῆναι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον, xai ἔξωθεν ἐλεγ- 
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SECTIO X. 


De beatorum conversatione et diaboli mali- 
gnitate. 


CAPUT I. 


Cum igitur (ο amice) eo moao se res habeant, 
quo dictum fuit, et (anta iniquitas in seculo domi- 
netur, ut piscium cuncti vitam imitantes deglutiant 
minores, et a potentioribus devorentur : Ínvenien- 
dus est aliquis, qui aut magni Moysis exemplo,modo 
percutiat ZEgyptium, qui percusserat Israelitam !*; 
modo vero populares contribules inter se pugnantes 
cohortetur ad concordiam, et dicat : Fratres estis, 
utquid invicem vobis iujurias infertis ? aut sccun- 
dum IHabacum, opem quidem laborantibus a(llictis- 
quc ferat, sed cum redarguendi puniendique facul- 
tatem non habeat, Deum conveniat precibus acv-rsus 
iniquitatem tunc grassantem, οἱ zelum orationis 
ad eum libertate ostendat. Ait enim : « Usquequo, 
Domine, clamabo, et non exaudies ; vociferabor ad 
te injuriam patiens, et non salvabis me **? » non 
ipse iu semetipso 155 passus injuriam ( propheta 
eniin erat, eLomni noxa superior exstitit), sed ma- 
litiam exosus aliorum injuriam vindicari rogabal. 
Quacirca infert subinde dicens : « Quare ostendisti 
mihi labores et dolores, videre miseriam et im- 
pietlateni ? quia impius pravalet adversus justum !9; 


"et facies homines quasi pisces maris οἱ quasi 


p 


reptilia non babentia ducem '*. » Quantum erat 
bonum, et quantum solamen afferebat oppressis, 
cum in doloribus suLlevabantur condoleutis com- 
passione? Caeterum sicut iniquitas est alios tyrau - 
nide opprimere, et. damnis contumeliisque uti luti 
aspersione offendere ; ita et rebus necessariis pri- 
vare indigentes illis. Eteniin. tot unusquisque ho- 
mines injuria afficit, quot, cum possit, beneficiis 
non juvat. Atque lioc. ipsum. Dominus verum esse 
ostendens, non eos qui affecerunt injuria, non eos 
qui fraude circeumvencrunt, sed eos. qui non οἶυα- 
runt esurientem pauperem, qui non donii excepe- 
runt peregrinum, qui non visitarunt decumbentem, 
qui ad inclusum carcere non accesserunt, οἱ vin- 
culis compeditum neque re, neque verbo ullo modo 
sunt consolati, addixit igni :eterno : maximani 
hanc injuriam judicaus et rem omnino duram, non 
uti facultate ad henefaciendum his qui egent. 
Nam etiamsi lex divina nibil disertis verbis do 
misericordia exercenda precepisset; ipsa tamen 
natura magistra hanc legem lacita voce constituisse 
videtur, dum mutuum homini affectum indidit 9 
compassione. Quandoquidem vero οἱ lex sacris 
Libris expressa commonefacit insitam natura facul- 
tatem cflicii sui, exstimulaus οἱ ecitansanimi pro- 
pensionem ad bencfcentiam erga egentem : nonno 


1$ ibid. 14. 


δεῖ 


S. NIEI 


εδά 


igne gravius meretur supplicium 196 qii liarum A χόµενος, καὶ ἕνδοθεν ὀνειδιζόμενος τοῦ χαλοῦ τὴν 


neutra ad humanitatis sensum inflexu$ cofnmovelur ; 
et licet ejus socordiam externa redarguaut testimo- 
nia, internaque conscientia exprobret, ipse tamen 
aut parcimonia, aut immisericordia supinus seni- 
per, et ad benefaciendum ignavus permanet? Ve- 
rumenimvero si hospites domum deducit exemplo 
Abraham **, et, ad instar Lot '5, ex platea viatores 
ad se trahit, ct orphanos prandio excipit, et vidais 
indigentibus lecéssária $uppeditdt, el ómni egeno 
id efficitur habitu, quod suppleat illud quod deficit, 
mniuscujusque necessitatibus, prout facultas tulerit, 
adaptatus, secündum magnum Job !** ; si projecto- 
rum mortuorum cadavera (uti fecisse fertur justus 
:lle Tobias '*) sepulcro componit , et Dei cultoribus 
peregrinantibus tectum, lectumque, ac mensam 
cum Sunamitide przbet **, et, juzla Abdiam, eos 
qui secesserunt, et in tuguriis, et in speluncis vi- 
tam degunt, victurü subministràndo fovet !; οἱ 
exigente necessitáté etiam liberis propriis profert 
justum egentem , virtuti natüram postponendam 
ratus, qüemadniodum Saraphthia vidua, qua uni- 
cum pugillum farinz possidebat, et illum, in fame 
charissimis filiis tabe$centibus esurfe, obtulit Elize 
prophele **; si persistlt verbi divini meditationi , 

exemplo eunüchi fn curru legentis, et ostendentis 
quantum operz huic studio impenderet domi , cui 
eliam in itinere cum sollicitudine deditus ert ** : 

si orationibus, et eleemosynis vacat cum Cornelio, 


ἁργίαν, xaX µένων διόλου ἀναπεπτωχὼς, xal ὀχνῶν 
fj φειδωλίᾳ, fj ἀσπλαγχνίᾳ τὴν εὐλοιίαν; Et δὲ bs 
νους μὲν οἴχοι cuváyet κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ, χα 
τῆς πλατείας χατὰ τὸν Λὼτ τοὺς ὁδίτὰς ἕλχει ss 
ἑαυτὸν, καὶ ὀρφαύοὺς ἐπιδειπῥοίη, xat ylpat; Enap- 
κοίη δεοµέναις τὰ λείποντα, xal παντὶ χρῄζοντι γί- 
γνοιτο τῇ σχέσει τοῦτο, ὅπερ ἀναπληροϊ τὸ ὑστέρημα, 
ἁρμοζόμενος τῇ δυνάμει ταῖς χρείαις ἑκάστου χατὰ 
τὸν µέγαν Ἰὼδ, xal συστέλλει σώματα ἐῤῥιμμένων 
νεχρῶν, ὡς ἱστορεῖτα, ποιῶν Τωθίας ὁ δίχα!ος, xal 
τοῖς ἐπιξενουμένοις ἀπονέμει σχηνὴν, xal χλίνην, 
καὶ τράπεζαν, χατὰ τὴν Σουναμῖτιν, xai τοὺς áva- 
κεχωρηµένους ἓν χαλύδαις, xal σπηλαίοις διάγοντας 
βίον θεραπεύει τοῖς ἐπιτηδείοις, χατὰ τὸν ᾿Αδδιοῦ, 
xai τέχνων ἓν τοῖς ἀναγχαίοις προχρίνει δίχαιον ἐν- 
δεῆ, δευτέραν ἀρετῆς χρίνων εν φύσιν, xatà τὴν 
Σαραφθίαν yfjpav, δράχα µόνην χεχτημένην ἁλεύ- 
pov, καἰταύτην ἐν λιμῷ μάραινοµένων τῶν φιλτάτων 
ἑνδείᾳ παραχωρἠσάσαν τῷ προφήτῃ Ἠλίᾳ, xat tpo3- 
εδρεύοι ελέτῃ τοῦ λόγου χἀτὰ τῶν ἐπὶ τοῦ Éppa- 
τος ἀναγινώσχοντα εὐνοῦχον, xal τὴν οἴχοι σπου- 
δην δεικνύντα τῇ.ὲν ταῖς ὁδοιπορίαις, ἐπιμελείᾳ τοῦ 
πράγματος, πρὀσευχὰῖς, xal ἑλεημοσύναις σχολάζοι, 
κατὰ τὸν Κορνήλιον, ᾧ φησιν ἄγγελος παραστᾶς᾽ 
ελἰ προσευχαί σου, xal αἱ ἑλεημοσύναι σου ἀνέδησαν 
εἰς μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ, » ἄξια τῆς 
θείας ὄψεως εὐαγγελισάμενος τῷ ἐργάτῃ τὰ ἔργα 
καὶ νηστείαις προσέχοι τὸν Παῦλον ζηλῶν, ὃς ἐν μέ- 


cui dixit astans angelus : « Orationes tux et elee- C. pst χαυχήµατος τὸ πρᾶγμα viia ενός φησιν € Ἐν 


miosynz ascenderunt in. memoriam in conspectu 
Dei **;» eoque 157 annuntiante fauste opera sua 
Dei conspectum meruisse operans. intellexit; si 
operam dai jejuniis Paulum zemülátüs, quie ille in 
parte gloriationis suz reponens, inquit : « In jeju- 
niis multoties, in fame ac siti *, » gemini hujus 
tyrannici violentissimi affectus, famis scilicet, sitis- 
que tolerantia sese speciose adornans propter éos 
qui negligentius ad temperantiam sunt dispositi, 
assuetüdine deliciarum ventri velut. exactori man- 
cipati, ut quamvis desiderium philosophiz ipsos 
non eo pertralat, cupiditate saltem làudum "per- 
moveantür : nàm de quo merito quís glorlari po- 
lest , id utique commendationis omnino non esL 
expers : cur non judicabitur omnibus illis z:qualis 
pondere, qui prerogativam uniuscujusque peculia- 
rem obtinet, et solus id est, quod erant simul isti 
omnes, propria vila complexus quasi per capita 


νηστείαις πόλλάκχις, 6v λιμῷ xal δίψῃ, » τῇ ἐπὶ τῷ 
διδύμῳ, τυραννικῷ Ἀάθει Δείνης xot δίψης aepvo- 
νόµενὸος χαρτερίᾳ, διὰ τοὺς ὀχνηρότερον διαχειμὲ- 
νους περὶ τὴν ἐγχράτειαν, ἔθει τῆς ἡδυπαθείας δε- 
δουλώμένους, τῇ φορολόγῳ γαστρὶ, tva κἂν μὴ πό- 
θος ἀὐτοὺς ἕλχυσε φιλοσοφίας πρὸς τοῦτο, ἐπιθυμίᾳ 
γοῦν ἐπαίνων προτρέψηται ' τὸ yàp κανχήµατος 
ἄξιον, καὶ ἐγχωμίων πάντως οὐὑαχ ἅμοιρον * διατί 
κριθείη πάντων ἑχείνων ἀντίῤῥοπος, ἑκάστου τὸ 
πλεονέκτημα οἰκειωτάμενος, xal μόνος τοῦτο γενό- 
μενος, ὅπερ δαν ὁμοῦ πάντες αὐτοὶ, τὰ χατὰ xat- 
ῥοὺς ἀναχεφαλαιωσάμενος ἐν τῷ ἰδίῳ Bl xaX, xal 
δείξας τὰ ἀρχαῖα πιστὰ οὐ χατασκευῆς Ππιθανότητι, 
ἀλλὰ µαρτυρἰᾳ τῶν ἔργων σαφεῖ. Τὸ Υὰρ ἐν ^Y, ἐπαγ- 


D γελἰᾳ διὰ τὸ παράδόξον πολλάχις φαινήµενον ἅπι 


στον, ἔργῳ βεβαιωθὲν, ἀναμρίδολον γίνεται, οὐχέτι 
τῷ ἐνδοιασμῷ τοῦ δυνατοῦ, xal ἀδυνάτου παρέχον 
χαιρόν. 


prieclaras singularum aetatum dotes, veterumque veritatem, non argumentorum probsbili apparatu, sed 
perspicuo testimonio operum luculenter demonstrans ? [65 quippe, quz inter narrandum $:wpc numera, 
quia przeter opinionem est, videtur incredibilis, si ipso confirmetur ópere, evadit indubitata, neque utrum 
'üSeri possit necne, ambigendi occasionem amplius praebet. 


CAPUT η. 


Et quomodo feminam (Peristeriam) adeo efful- 
gentem vitae. conversatione velles latere diabolum 
lionestatis osorem, eamque non exercitam tentatio- 


7 Gen, xviii, 6. 


!5 Gen. xis, 2. 
xvii, 9, 44. 


1. []f Reg, xvir, 15. 9 Act. vini, 37. 


15 Job xxix, 15. 


ΚΕΦΑΛ. B' 
Καὶ πῶς λάμπουσαν τῇ πολιτείᾳ λανθάνειν osx, 
τὸν µισόχαλον διάθολον, xaX µένειν ἐδούλου ἀγύμνα- 
στον πειρασμῶν, τοσαύτας προχλῄσεως αὑτῷ παρ. 


1’ Του. 1, 30. ** 1Υ Reg. 1v, 10. 5ἳ HII Reg. 
9* Act. x, ᾱ. !* H Cor. xi, 27. 
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PERISTEnIA.— SECTIO X. 


έχουσαν ἀφορμάς ; Βἰ γὰρ ἕχαστος τῶν ἓν τε, xal δεύ- A nibus persistere slatüeres. tantas provocandi eidem 


«epoy κατορθωχότων xabv, πολὴν ἔσχε xa0' αὑτοῦ 
πνεύσαντα τὸν ἐχθρὸν, πῶς ἔδει τὴν πολύαθλον, xal 
τοὺς ἁπάντων ἀγωνιζομένην ὁμωῦ χαθῆσθαι ἀμέρι- 
μνον, kv σταδίῳ οὔσαν, xal οὐχ ἔχουσαν τὸν προσπα- 
λαίοντα, ἀλειφομένην, xal οὗ συμπλεχομένην, Xo- 
νιζοµένην ἐν τῷ σχάµµατι, χαὶ οὗ χινοῦσαν καθ) £au- 
τῆς τὸν ἀντίπαλον, διερίξουσαν, xal οὗ παροξύνου- 
σαν αὐτὸν πρὸς µάχην, ἀμετὴν ἐργαζομένην, καὶ οὐ 
λυποῦσαν τὸν ἀρχέχακον, θεῷ ἀρέσχουσαν, xal οὐχ 
ἑγείρουσαν τὺν ὄφιν πρὸς φθόνον βασχαίνειν εἰωθότα 
τοῖς εἰς τιμὴν προχόπτουσιν ἐχείνην, i. ἀπέπεσεν 
ἀπροσεξήσας ἐχεῖνος; Διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἅγιοι πε- 
᾿Ῥολέμηνται παρ) αὐτοῦ, xal οὐδείς ἐστιν ὁ προθέ- 
ενας,  πρᾶξὰς τι τῶν ἀρεσχόντων θεῷ, ὃς μὴ 
ἔσχεν ἀντιπράττοντα, xal ἐπιθουλεύοντα τὸν τοῦτο 
σπουδάζοντα, ἐχθρὸὺν ὄντα δι) οὐδὲν, f| δικα.οπρα- 
γεῖν, ὅτι σπονδάζοντες φιλίαν στέλλονται πρὸς τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν, χαὶ χαταλείπουσι μόνον, 1 pes" ὁλί- 
ων κχομιδῇ καταδικαζόμενον τὴν αἰώνιον χόλασιν, 
πολλοὺς f| xal πάντας ἑλχύσαι θέλοντα μεθ) ἑαυτοῦ. 
Στοχάζεται γὰρ ἴσως ὁ παµµίαρος φειδοῦς τεύξε- 
σθαι μετὰ πάντων, εἰ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων εὗρε- 
θείη ἅπαν χολάσεως ὑπεύθυνον, οὔτε τῷ χατακλυ- 
σμῷ πληροφορηθεὶς τὸ ἐμβριθὲς τῆς ἁποφάσεως, οὐ 
δυσωπηθείσης πρὸς συµπάθειαν, πλῆθος δι ἆμαρ- 
«lav χριθὲν χολάσει ὑπόδιχον. El γοῦν τὸ μετὰ πολ- 
λῶν τ'μωρεῖσθαι παραμνθίαν ἡγεῖται, ἐπελαφριζο- 
μένης, ὡς δοχεῖ, πάντως αὑτῷ τῆς [ασάνου τῇ xot- 


νωνίᾳ τοῦ πλέθους, x&v τούτῳ, καθὼς ἐν πᾶσι, σφαλ- C 


λόμενος * τί γὰρ ὀνίνης, τὸν mágyovsa ἀριθμὸς τὰ 
αὐτὰ πάσχων, ἁπεράντως ἑχάστου τὴν ὀδύνην ἔχον- 
ος Ιδίάν, καὶ οὐκ ἐπ,μεριζομένην τοῖς ἄλλοις ; ἸΑλλ' 


ἀργχεῖ τῷ βασχάνῳ τὰγὰ πρὸς πληροφορίαν τοῦ πά- 


θους χαὶ ἡ τῶν πολλῶν ἀπῶώλεια µόνη, xiv μηδὲν 
Χερδαίνῃ £x τούτου ὅλως αὗτός. Φθόνου γὰρ ἴδιον τοῦ- 
το, δυμφορὰν ἐπιθυμεῖν τῶν φθονουµένων, xat µε- 
ταθολὴν ἀπὸ τοῦ εὐδοχίμου ἐπὶ τὸ ἀτιμότερον, οὐ- 
δὲν τοῦ δυσπραγοῦντος αὐτὸν παραμυθουµένου, f| 
ὅτι µόνον ἀναπέπαυται τυχὸν ἐὰν ἄρα τύχῃ τοῦ πο- 
θουµένου, εὐφραινόμενος ἐπὶ τῇ μµεταθολῇ τοῦ φθο- 
ου μένην τῆς εὑπραγίας, ἐφ᾽ ᾗ ὠδυνᾶτο, xat ἑτήχετο 
πτρύτερλν. 


subministrantem ansas? Si etenim unusquisque 
illorum qui unum aliquod et alterum bonum opus 
feliciter peragunt, habet adversum 15$ se hostem 
valide conspirantem : quo pacto ipsam multis ado- 
reis decoratam, 
nibus oppugnatam sedere oporteret otiosam ; in 
stádio esse, nullum tamen habere adversarium ; 
uncta, et manus tàmen haud conserere; aspersam 
pulvere intra Tóssam , neque concitare in se ullum 
colluctatorem ; lacessere illum, nec ad pugnam 
irritare; virtutem operari, nec dolore perccllere 
auctorem mali ; Deo placere, et non expergefacere 
serpentem ad invidiam, solitum livore obtrectare 
his qui ad illum honorem progrediuntur, e qiio 
ille sua negligentia excidit? EL hàé de causa omnes 
saneti oppugnati fuerunt ab illo; neque ullus est, 
qui aliquid Deo placitum vel animo proponat, vel 
re perficiat, quin adversarium et insidiàtorem eum 
habeat, qui infestissimo odio mortales prosequitur, 
non aliam ob causam, quàm quod juste agunt, 
quod Christo Servatori studeànt esse amici, ipsum 
vero solum deserant, vel cum paucis zterno sup- 
plicie valde puniendum, plurimos, quin et omnes 
secum pertrahere cupientem. Intendit enim forsi- 
tan ómnino exsecrandus veniam cum omnibus 
assequi, si genus universum hominum pan:e ob- 
noxium inveniretur, necdum diluvii exemplo satis 
superque, quanta sit divin: sententiz severitas, 
edoctus, non inflexze ad commiserationem ob mul- 
titadinem judicatam, propter peccatum punitioni 
addictam. Siquidem lioc solatium ducit puniri cum 
multis, alleviante, uti videtur, tormentum commu- 
nicatione ipsius multitudinis, quamvis in co, quem- 
admodum in omnibus, fallatur : ecquid. eniin jusat 
patientem numerus eorum 159 qui eadem pa- 
tiuntur, unoquoque dolorem proprium tolera:te 
infinitam , neque dispertitum aliis : sed sufficit 
fortassis invido ad sui solatium supplicii sola quam- 
plurimorum perditio, etsi nihil aliud inde penitus 
lucretur ipse commodi. Proprium est quippe hoc 
invidiz, calamitatem eorum quibus invidet, con- 


D cupiscere, et mutationem e claritudine in vilita- 


"liem , uillam Aliud percipiendó solamen ex miseri ΤΙ, quam quod | acquiescat. solummodo forsi- 
tan, si tàmen eveniat quod cupiebat, oblectatus de illius, cujus invidia flagrat, dejectione felicitatis, 


ob quam affligebatur prius et contabescebat. 
ΚΕΦΑΛ. I". 


Οὕίω νεόπλαστον ἔτι τὸν "Abip, xalane θείας 
ἔναγχος εἰχόνος Ἰξιωμένον, δεσποτείαν τε πάσης 
λαδόντα τῆς Χτίσεως, ὑπελθὼν ἁπάτῃ, καὶ δόλῳ, 
ἐπεὶ μὴ φανερὰν εἶχεν αἰτίαν ἀνύουσαν αὐτὸν τῆς 
βασχανίας σχοπὸν, ἔτι χαὶ τῆς ἐντθλῆς, xaX τῆς τ'- 
μῆς διὰ «ὃ προσφάτως δεδόσθαι μεμνημένον, Ἡπά- 
«71,2: -οἷς φεναχ. ταοῖς, ἰσοθεῖαν ἐἑπαγγειλάμενος, ἵνα 
xal τῆς δεδομένης ἁποστερήσῃ τιμῆς ' οὐδεν γὰρ 
εἶχεν ὅπλον, ᾧ τέως χειρώσεται τὸν ἄπειρον μάχης, 
οὐ πορνείαν, οὐδέπω γὰρ πρὺς Ἡδουην ἐγαργάλιζεν ' 
22χ ὄψις, οὐ πάθος, οὐ πλεονες/α’ οὐκ ἂν γὰρ την 


CAPUT Ilf. 


Ita etiam recens effictum ex humo Adam, ac di- 
vine imaginis vix dignitate donatüm , adeptum 
omnis simul creature dominationem aggressus 
fraude ac dolo, cum non haberet causam mani- 
festam, qua ipsum invidie scopum assequeretur, 
adhuc et precepti, ac honoris nuperrime delati 


memorem, decepit per imposturas Dei aequalitatem 


promitteudo, ut et donalo privaretur honore. Nihil 
eain Lune armorum suppetebat, quibus subigeret 
usque belli imperitum ; non fornicatio, necdum 
cnim ad libidinem titillabatur; non aspectus ocu- 


.--- 


et unam omnium simul certami- - 
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lorum , non affectus animi, non avaritia ; non enim Α ἐπιθυμίαν πρὸς χτῆσιν ερεθίνουσα Xn, οὗ φθόνος, 


erat materies concupiscentiam ἂά occupationem 
proritaus ; non juvidia , non vau gloriz appetitus, 
non odium, non doius, cum nullus esset. adversus 
quein conimoveretur ; uti confestim in Cain cuepe- 
runt hz passiones gestire veluti passis alis, Abelis 
probitate ad zemulationem provocata. Unum dun- 
taxat ille sibi ad astruendam. fraudem. profuturum 
norat amorem, et appetitum majoris honoris. Vetus 
1640) quippe hic 2ffectus, natzsque. simul cum 
homine, sed non ad honorantis contumcliam, vc- 
rum ad reverentiam, et honorem concessus, Nam 
dignitas, quam ut Deus promittebaj ille qui pri- 
mum pluralitatis deorum nomen voce usurpavit, et 
puritatem imperii unici perturbavit deorum appel- 
latione eam infuscans, ab homine acquiri poterat 
viriutis studio, rapina vero invadi transgressione 
mandati non poterat; cum ea sit peccati natura ut 
honorem auferre, non proferre valeat. Statim 
igitur ille homo propter contumeliom in euin qui 
honore ipsum condecorarat, post priecepti trans- 
gressionem spoliatur dignitate, privatur dominio, 
deponit imaginis honorem, ad eam, quam paulo 
ante habuit, revertitur vilitatem, terra rursus αἱ- 
que pulvis nominatur absque divina efligiei, quae 
materiali figiento consors adhibita erat, mentione. 
Convenienter deinceps ferarum iras limet, venena 
gerpentum, belluarum ferocissimarum vires, quibus 
rat paulo ante propter. imperium metuendus, 


hisce factus est subditus; et. simul ac Deo non. 


paruit, uno momento eunctis excidit, quibus hucus- 
que propter obedientiam priafuerat. Hanc enim 
ipsi legis loco injungens abstinentiam unius plante 
proposuerat rerum conditor, cum alia nulla mate- 
Ties (ut dictum fuit) exercendi ad obe.lientiam 
tum esset eum qui lege constringendus erat, ne- 
'cessarioque debebat, ut aliis omuibus imperaret, 
habere pra'ceptum aliquod signiticans ipsi servitutis 
jugum, ut quando superbiendo supponeret se pra- 
'esse creaturis, εἰ imperare tot. et tantis animan- 


ibus, comprimeret confusam pra potestate men- - 


iem, cogitando se subesse legi, subditumque esse 


οὐ χενοδοξία, οὗ μίσος, οὐ δόλος, οὐδενὸς ὄντος, καθ) 
οὗ χινηθήσεται, ὡς εὐθὺς Ev τῷ Κάῑν ἤρξατο πτερύσ- 
σεσθαι ταῦτα τὰ πάθη, τῇ τοῦ "Αθελ εὐδοχ:μῆσει 
ἐρεθισύέντα πρὸς τὸ ζηλότυπον. "Ev ᾖδει συνεργοῦν 
αὐτῷ πρὸς τὴν χατασχευΏν τοῦ τεχνάσµατος µόνον, 
ἔρωτα, xal πόθον µείξονος τιμῆς. "Apyalov γὰρ xal 
σύγχρονον τοῖς ἀνθρώποις τοῦτο τὸ πάθος, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐφ) Όθρει τοῦ τιµήσαντος, ἐπὶ σεδασμῷ δὲ xai τι- 
μῇ δεδοµένον. "Hv γὰρ ΞηΥΥείλατο ὡς θεὸς ἀξίαν ὁ 
πρῶτον πολυθεῖας φθεγξάµενος ὄνομα, xaX τὸ ἀχραι- 
ονὲς τῆς μοναρχίας θολώσας προσηγορίᾳ θεών, κε- 
χτηµένην ἀνθρώπῳ ἁρετῆΏς ἑπιμέλειαν, ἅρπασμα 
δξ γενέσθαι παραθάσει τῆς ἐντολῆς οὐχ ἑδύνατο, 
τῖις ἁμαρτίας ἁποστερεῖν τιμῆς φῦσιν ἐχούσης, οὐ 


B προτιθέναι τιμήν. Αὐτίκα γοῦν οὗτος μὲν διὰ τὴν εἰς 


τὸν τιµήσαντα ὕθριν μετὰ τὴν παράθασιν τῆς ἔντο- 
λτς, γυμνοῦται τῆς ἀξίας, παραλύξται τῆς ἄρχης, 
τῖς εἰχόνος ἀποτίθεται τὴν τιμὴν, εἰς «tv πρὸ µι- 
χροῦ ὑποστρέφει εὐτέλειαν, YT, πάλιν, xal χοὺς ὀνο- 
μάζεται, ἄνευ τῆς συγκεκληρωµένης τῷ χοϊκῷ ἀν- 
δριάντι θείας μορφῆς. Δέδοιχε λοιπὸν εἰχότως θη- 
ρίων θυμοὺς, ἰοὺς ἑρπετῶν, θτρίων ἑῤῥωμενεστάτων 
ἀλκὰς, οἷς v πρὸ μικροῦ διὰ τὴν ἀρχὴν φοθερὺς, 
τούτοις γενόμενος ὑποχείριος , πάντων ἀθρόως ἑξ- 
έπεσεν ἀπειθήσας θεῷ, ὧν διὰ τὴν ὑπακοὴν καθει- 
στήχει τέως ἑντός. Ταύτην γὰρ αὐτῷ, καὶ ἀντὶ vo- 
µοθεσίας ὁ Δημιουργὸς προεθέκατο ἐγχράτειαν Evo 
ἐπιτάξας φυτοῦ, ἄλλης οὐκ οὕσης ὕλης, ὡς εἴρηται, 
τῆς γυμναζούσης πρὸς ὑποταγὴν νομοθετοῦµενον 
ἀναγχαίως ὀφείλοντα διὰ τὸ τῶν ἄλλων ἡγεμονεύειν 
ἁπάντων ἔχειν τι ὀπιχείμενον πρόσταγμα σημαῖνον 
αὐτῷ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, ἵνα, ὅταν µέγα φρονεῖν 
ὑποτίθηται τὸ ὀπιστατεῖν τῶν γεννητὠν, xal ἄρχειν 
ποσούτων, καὶ τηλικούζων ζώων, συστέλλῃ διαχεο- 


᾽"µένην τῇ ἑξουσίᾳ τὴν Ὑνώμην τὸ εἶναι ὑπὸ νόµον, 


xaX ὑποχεῖσθαι τῇ ἐντολῇ: ἐπειδή πως ὁ τῆς µείςο- 
vog ἀρχῆς φάδος παιδαγωγεῖν πρὸς τὸ ἄτυφον πέ- 
quxe τοὺς ἑλλάττονας, τὸ φυσώμενον bmi τοῖς ἐρ- 
χοµένοις τῆς γνώμης, καὶ τῇ ἑννοίᾳ τῆς ὑπερχει- 
µένης ἑἐξουσίας σωφρονίζων πρὸς τὸ µετριώτερον, 
xai τὸ αὐθάδες ἑξυδρίζον ἔσθ᾽ ὅτε ἐπέχων ὑπομνή- 


andato, quandoquidem 161 majoris iinperii ti- D cct ἐπιτιμίου ὑπερεχούσης ἀρχῆς. 


TuOr informare ad modestiam inferiores, ut ne tumeaut , solet, et quod 


inflatur superbia, cum 


sentit se principatum in alios obtinere, et : apprehensione superioris potentie ad moderationem 
'castigando redigit, audaciam iusolesceintem ad injuriam inferendum cohibens interdum recordatione 


'*ypereminentià principatus, et vindicis. 
CAPUT IV. 

Verum non usque aleo quid faciendum esset, 
"lerrenus ille potius, quam Deo similis Adam animo 
'suo dispexerat, totum se suo consultori mujoris 
honoris accipiendi causa permittens; ctiam ne- 
gl'icto mandato, quod. couservando satius erat σος” 
ium possidere honorem convenientem nature Sue, 
quam sublimiorem incertumque exspectando, euin 
etiam, qui inerat, perdere, ac nunquam obventura 
sperando, praesentis jacturam eligere. Qui vero cum 
audierint Dominum dicentem : « Estote perfecti, 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

'AXX οὐχ οὕτως εἶδε τῷ λογισμῷ τὸ πρακτέον t 
μᾶλλον vfjivoc, 3) εοείκελος 'Αδὰμ, ὅλως τοῦ συµ- 
θουλεύοντος ἑλέσθαι τὴν μείζονα τιμὴν γενόμενος, 
καὶ τὴν ἐντολὴν ἀθετῆσας ἣν φυλάττοντα Tv ἅμει: 
voy ὡμολογημένην κχεχτησθαι τὴν πρέπουσαν τῇ 
φύσει τιμὴν, ἡ πρασδοχήσαντα τὴν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 
ἁδήλως xai τὴν o02av ἀποθαλεῖν, ῥίφαι χαταδεςά- 
pevoy τὰ παρόντα, ἐλπίδι τῶν οὐδαμῶς παρεσοµέ- 
vuv, Οἱ δὲ τοῦ Κωρίου λέγοντος ἀχούσαντες ' « Γἰ- 
νεσθε τέλειοι. καθὼς 6 Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέ- 
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λειός ἔστι, » xal ὁδῷ: σπουδάσαντες ἀχολούθως A quemadmodum Pater vester coelestis est, per- 


ἐλθεῖν ἐπὶ ταύτην τὴν χατάστασιν διὰ τοῦ µιµή- 
αασθαι τὸν τέλειον Πατέρα ταῖς κατά µέρος ἀρεταῖς, 
ενόµενοι πρότερον οἰχτίρμονες, χαὶ φιλάνθρωποι, 
xai συμπαθεῖς, ἐλεήμονες: ταῦτα γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ 
Πατρὸς ἄγει τελειότητα, εὐλόγως τὴν πρώτην i-- 
αναλαµδάνουσιν ἀξίαν μετὰ τῆς εἰχόνος, xal την 
περιπόθητον προσηγορίαν δεχόµενοι, o) παρὰ τοῦ 
ευσαμένου πάλαι τὸν τοῦ γένους προπάτορα, παρὰ 
"δὲ ἀεὶ ἀληθεύειν εἰδότος Θεοῦ ἐν οἷς φησιν’ « Ἐγὼ 
εἶπα * 8:0! ἔστε, xax υἱοὶ 'ὙΥψίστου πάντες. » Obst 
εἶχε μὲν πρὸς τοῦτο ἐπιτηδείως ὁ ἄνθρωπος, οὐδέπωώ 
δὲ γνῶσιν χεχτηµένος, τίς ὁ τἀύτην τὴν δωρεὰν 
παρέχων ἐστὶν, ἐσφάλη τῆς ἑλπίδος εἰχότως ὁ πι- 
στεύσας τῷ παρανόμῳ ἑλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀξίαν ἐχείνην 
ἐπιτιθεμένῳ ' οὗ γὰρ συνεῖδς τοῦ ἁπατεῶνος τὸ τέ- 
χναδµα, ὅτι μηχανώμενος τὸ μὴ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐφ Άν 
ἐπηγγείλατο τιμὴν, συνεθούλευεν ἐλθεῖν ὡς οὐκ ἣν 
δυνατὸν, τὴν ἀποτυχίαν αὑτῷ τοῦ δυνατοῦ κατα- 
σχευάζων τῷ ἁδυνάτῳ τρόπῳ, ἵνα ὅπερ ἑἐδίδου τὸ 
εὔλογον, τοῦτο ἀπηλέσῃ τῇ ἀλόγῳ ἐπιτελέσει, χατα- 
σοφ.σθεὶς πανούργως παρὰ τοῦ πάντα συ,ίζεσθαι 
πρὸς βλάθην τῶν πειθοµένων αὐτῷ ἀεὶ µηχανω- 
μένον. 


KEPAA, Ε. 
Καὶ ὅτι τῆς ε)χόνος σαν οἱ χαραχτῆηρες οἱ xa 
τότε πρὸς τὴν ὑποταγὴν δυσωποῦντες τοὺς 0ῆρας, 


Ἔδειξεν ὁ χα:ρὸς, χαὶ αὐτῇ τῶν πραγμάτων fj πεῖρα: C 


ὅσα γὰρ πρὸς λύμην τῶν ἁμαρτωλῶν ἐστι vov, 
ταῦτα τοὺς δικαίους αἰδούμενα τὴν φθοροποὼύν σ»- 
στέλλειν ἑπείγεται δύναμιν. Οὕτω τῆς Εαθυλωνίας 
χαμἰνου τὸ πὂρ οὐχ Ἴψατο μὲν οὐδὲ γρωτὸς σωμά- 
των ὁσίων, ἐξετίνατε δὲ τὴν φλόγα ἐπὶ τοὺς παρα- 
νόμους ἁχκμάςουσαν ὡς ἐπὶ πήχεις τεσσαράχκοντα 

έα, νεμηθῆναι τοὺς παθατυχόντας Χαλδαίους, 


Χχθάπερ αὖον καλάμην ἐσθιομένους, xal χαρφαλέα . 
φρύγανα, τὴν δὲ ἀνθραχιὰν ναρχήσασαν κάτω πη- 


λοῦ, xai κοχλάχων ἁδρανεατέραν χατέλιπεν, οὔδὲν 
τὰς πατούσας βάσεις ἁδικῆσαι δεδυνηµένην" xaX 
γὰρ τὰ capi6apa ἐξηλθον ἔκοντες στίλδοντα τῷ 
χρώματι, xal αὐτῆς ὀσμῆς ἐἑλεύθερα κατνοῦ, ἆσθε- 
ψεῖ, xai εὐφθάρτῳ σώματι νικήσαντες παμφάγον 
δύναμιν πυρός. Οὕτως οἱ λέοντᾶς ἐν τῷ λάκκῳ λι- 
µώττοντες (ἐπὶ γὰρ ημέρας ἑπτὰ ἐφυλάχθησαν ἅσι.- 
τοι), τὴν φυσικὴν ὠμότητα προσερξθίσειν τῇ ἑνδείᾳ 
φάντως οἱηθέντων τῶν Βαρθάρων, οὔτε πλησίον 
γενέσθαι τοῦ Δανιηλ ἑτόλμηταν, ὅπως μηδὲ ὄψει 
ὁρμῆς φοθερᾶς λυπήσωσι τὸν δίχαιον, x&xelvou τὴν 
παρὰ τοῦ ᾿Αδαχοὺμ χομισθεῖσαν ἐσθίοντος τροφὴν, 
ἔμενον ἑγχρατεῖς, οὐδὲ τότε πρὸς ἄβεσμον ἐρεῦι- 
σθέντες βοράν οὗ γὰρ ἵνα θρέφῃ πεινῶντα «by 
δξχαιων, ὁ Μωσέα καὶ ἘἨλίαν ἐπὶ τεσσαράχοντα 
Ἡμέρας διαχρατήσας ἀπροσδεεῖς σιτίων, ἀπὺ τῆς 
Ἱουδαίας εἰς τὴν Βαθυλωνίων χώραν μετάρσιον ày- 
γέλου Φέροντος διαέριον τὸν δεῖπνον χοµίζοντα τὸν 


ο Matth. v, 48. Psol. Lxxxi, 6; Joan. x, 94. 


fectus δὲ. οἱ singulis: quibusque virtutibus imi- 
tando Patrem perfectum, ad hunc. statum pervenire 
consequenter per iter studuerint perfectionis, eflecti 
sunl misericordes in primis, et humani, et compa- 
lientes, et eleemosynarum elargitores ; hxc enim 
ad Patris deducunt perfectioyem : jure merito^pri- 
stiuam recuperant dignitatem cum imagine, deside- 
ratam ardenter. illam suscipientes appellationem, 
nen ab eó. qui decepit olim generis primum aucto- 
rem, verüm ab eo Deo, qui semper veritatem scit 
tueri, in quibus ait : « Ego dixi : Dii estis, et filii 
Alüissimi omnes 37.» 163 Adeoque homo ad hoc 
ipsum comparatus erat, neutiquam vero cogniLio- 
rem habens, quis esset tanti muneris auctor, me- 
Πίο suá excidit deceptus spe, dum iniquo (ilem 
habuit incitanti ad illam dignitatem pervenire; nec 
enim perspexerat jmpostoris arlificiosam fraudem, 
qui cum id machinaretur, ut ne ipse liomo apypeile- 
ret ad eum quem promiserat, honorem, consuluit 
eo tendere modo impossibili, ut quem potuisset 
assequi, non posset male ambiendo pertiugere ; ut- 
que quod justa ratio concesserat, Πα perderet 
injusta affectatione, acta veteratoríio circumventus 
ab eo, qui ad sibi obsequentes et morigeros suos 
evertendos nihil assidue non molitur. 


CAPUT V. 


Caterum divinse [maginis notas fuisse, quae feris 
obediendi reverentiam  incutiebant, tempus deinde 
atque ipsa rerum experientia demonstravit; uam 
quicunque nunc ad peccatorum vergunt exitium, 
ez justis obsequentes nocendi vim reprimere cogun- 
tur. lta Babylonicze fornacis ignis corporum san- 
etorum ne cutem quidem tetigit, at super injustos 
maximo ergmpens impetu, flamimam ϱἆ cubitos 
quadraginta novem ardescentem effudit ad absu- 
mendos, qui circa fornacem erant, Chald:ieos, quos 
veluti siccam stipulam et arida cremia devoravit ; 
ipsam vero prunarum struem inferius otiantein, luto 
aut glareis iumbecilliorem  impoteutioremque — reli- 
quit, ita ut neque potuerit caleantium vestigia 
ladere; nam sàrabara colore nitida, et libera ipso 
fumi 163 odore gestantes exierunt debili ac fluxo ad 
corruptionem corpore omnivoram ignis vim supe- 
rantes, lta quoque leones.iu lacu macerati *?^, 
septem enim diebus fame macerati eustodili sunt 
absque: ullo cibo, Barbaris insitam ipsis natura {11 - 
manilatem inopia victus irritare arbitrantibus, our- 
nino ne quidem ausi sunt ad Dauielem accedere, ne 
aspectu terribilis velut impetus justum affligerent, ct 
dum ille cibum ab Habacum allatum comederet, 
manebant temperantes, et ne tum quidem ad illici- 
tam provocabantur pabulum ; nee euim ad. faincli- 
cum cibandum justum venire jussit per aera subli- 
mem 6 Judzxa in Babyloniorum regionem angele 
perferente Habacum  praudium portantem, — qui 
Mosem et Eliam quadraginta dierum spatio sine 


** Dan. xiv, 99 sequ]. 


ος 


S. NH.I 


80$ 


eibi necessitate eonservarat; sed üt magnum et A 'A6axoby. ἤχειν παρεσχεύαδεν, ἀἁλλ' ἵνα τὸ θαῦμα 


stupendum valde miraculum patefaceret, leones 
jejunium sapienter professos promwulgans, dum 
homo in eorum conspectu cibum capiens mandu- 
caret, neque maltorum dicrum indigentiam  &ol- 
ventes, dum consuetum gratumque ipsis corporis 
humani ferculum tanquam in mensa fuerat propo- 
situm. Erat. enim hic consuetus eorum cibus; 
quibus dwo singulis diebus lrümana corpora ad 
mortem damnatorum illorum ohjiciebántur su- 
menda. lta coutinuum maris Bubri zquor ab una 
litoris ora in. adversam divisum est, et fluida lu- 
bricaque natura marina imitata est corpus solidum, 
densumque ad utrumque latus altissimo fastigio 
assurgens in niurum, viamque przbens regiam po- 
pulo transeunti, quam. Moses digua tide ex tempore 
stratam per maris medium prater opinionem mu- 


μέγα δειχθῇ xat λίαν παράδοςον, λέοντας ἀναχηούτ- 
τον φιλοσοφοῦντας νηστείαν, ἀνθρώπου Ev ὄψει a5- 
τῶν ἑσθίοντος, xal πολυήµερον οὗ λύοντας ἕνδειαν, 
τραπέζης παραχειµένης συνήθους, xaY φίλης αὑτοῖς 
σώματος ἀνθρωπείου * ταύτην γὰρ ἔθιμον εἶχον τρ;- 
qijv, δύο λαρβάνοντες τῆς ἡμέρας ἀνθρώπεια σώ- 
ira τῶν χαταδιχαζοµένων ἑἐχείνων t5» θάνατον. 
Οὕτω τὸ συνεχὲς τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης EE ἀχκτΏς 
el; àxthv διῃρέθη δ.απόντιον, xal ἡ ῥευστὴ, χαὶ 
ὁλισθηρὰ quat ἐμιμήσατο copa στερέµνιον τει- 
χωθεῖσα πρὸς ἑκάτερον πλευρὺν ὑψηλῷ. ἀναστήματι, 
καὶ ὁδὸν παρασχοῦσα λεω,όρον τὴν ἓν µετα!ιχμίῳ 
σχεδιασθεῖσαν τῇ Μωσέώς ἀξιοπιστίᾳ παράδοξον 
ἀτραπὺν, πανταχοῦ τῆς θεἰας εἰχόνος τοῖς τοῦ θεοῦ 
θεράπουσι παρεχούσης τὸ αἰδέσιμον, xal ποιούσης 
ἐντροπῆς ἐν πᾶσιν ἁξδίους. 


nierat. Übique adeo divina imago Deo famulantibus reverentiam 164 conciliat, eosque cunctis in rebus 


verendos reddit. 
CAPUT Vi. 


Cur igitur athletis molesta est exercitatio luctandi 
scientiam eos edocens, neque periclitari permittens, 
brevique labore ad ferendos labores illiciens, neque 
sinens insidias usque ad damnum pervenire? 
Tortasse vero molestia non afficit illos qui no- 
vunt lucrum ex apostolica monitione, qua inquil: 
« Afflictio patientiam operatur, patientia vero pro- 
potionem, probatio autem spem, spes vero non 
confundit **, » afferens ulique sccum qui speran- 
tur, neque exspeciàtionem  eludens. At iis est 
molesta, qui ad athleticum laborem  remissiori 
'*unt animo, et prz iguavia propria atque socordia 
ad alienorum certaminum conspectum deficiunt 
Thcrore, quemadmodum et magni Job uxorem ser- 
mo fert dixisse immar4o confligeunti cum zrumnis ; 
« Quousque sufferes constanter ?*? » non sustinens 
forsitau videre qu: ille ferebat patiens. lllud enim: 
« Usquequo. sufferes constanter? » ipsam fuisse 
afflictam ostendebat aspiciendo ea in quibus ipse 
tentatus constanter tolerabat : non enim ait : 
Quousque pateris, vel dolore atque zramnis afflige- 
ris? seJ, « Usquequo sufferes 'constanter ? » "Quod 
plane significabat, eam non morbo compati, nec 
generosum animum. admirari, sed patientiam. uti 
vanam reprehendere, neque convenientem ; eam 
'Consulere mali protensionem deplorare, non vero 
patienti coudulere. Istiusmodi quippe sunt effemi- 


ΚκΕΦΑΛ. ο. 


Τί οὖν tob, ἀθλητὰς f) γυμµναδία λυπεῖ τὴν ἀγω- 
νιστιχὴν ἐπιστήμην δ.δάδχουσα, χινδυνεύειν οὗ συγ- 
χωροῦσα, τοὺς χαµάτους προζενοῦσα χαμάτῳ βρα- 
χεῖ, καὶ τὰς ἐπιθουλὰς οὐκ ἑῶσα µέχρι βλάδης 
ἑλθεῖν; Τάχα δξ οὗ λυπεῖ μὲν ἐχείνους, εἰδύτας τὸ 
χέρδος ἐκ τῆς ἁποστολικῆς παραινέσεως, f] φησιν 
(UH θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, dj δὲ δοχιμῆ 
ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, » φέρουσα πάἀν- 
τως μεθ) ἑαυτῆς τὰ ἐλπιζόμενα, xal οὐ πσιοῦσα τὴν 
προσδοχίαν ἀνόνητον. Λυπεῖ δὲ τοὺς περὶ τὸν ἆθλη- 
τιχὸν πόνον διαχειµένους ὀκνηρότερον, xat ἐναλύον- 
τας τῇ bec τῶν ἀλλοτρίων ἀγώνων διὰ νωθείαν, χαὶ 


6 ἀνανδμείαν οἰχείαν, χαθάπερ καὶ τὴν γυναῖχα τοῦ 


μεγάλου ὁ λόγος ἔχει Ἰὼ6 λέγουσαν τῷ ἁθλοῦντι 
&vópl* « "Eug πότε χαρτερῄήσεις; » Ob φέρουσα 
τάχα ὁρᾷν ἅπερ focps πάσχων ἐχεῖνος. Τὸ váp: 
« Ἔως πότε χαρτερήσεις; » χαμοῦσα»ν ἑάντὴν ἑἐδεί- 
χνυ τῇ θὲᾳ ἐφ᾽ οἷς πειραζόµενος ἑπαρτέρει αὐτός. 
00 γάρ φησιν Ἕώς &kóve πάσχεις, f| ὀδυνᾶσαι, xal 
κάμνεις; ἀλλ ε "Ee; πότε χαρτερῄσεις; » 02 τῇ 
νόσῳ συμπάσχουσαν, τὴν γενναιότητα θαυμάζουσαν, 
τὴν ὑπομονὴν φέγουσαν ὡς clxalav, χαὶ o). χαθ- 
ἠχουσαν, τὴν παράτασιν 560 πάθους ὀδύρεσθαι συµ- 
θουλεύουσαν, οὗ συναλγοῦσαν τῷ πάσχοντε. Τοιοῦτοι 
γὰρ ol γυναιχάδεις, καὶ θηλυδρίαι, xaX ἆναπεπτω- 
χότες πρὺς τὰ ἑἐπίπονα, οὐ µόνον οὐχ ἀλείφονυσι 
πρὸς ἀνδρείαν τοὺς ἀγωνιζομένους λόγχοις τονοῦσι τὸ 


nali atque muliebres, et cum in laboriosas ad- p πολλάχις ἐχλυόμενον φρόνημα, ἀλλὰ καὶ θρύπτουσι 


versasque res incidunt, non solum non ungunt ad 
Tortitudinem  masculam 165 eos qui decertant 
sermonibus, sepius animum fatiscentem roboran- 
tibus, verum etiam auferunt illius prasentes vires, 
et diffringunt, indignantes, perinde ac si mala 
essent intolerabilia, et eos quos juste deberent 
predicare beatos, veluti miserabiles deplorando 
at^ue deflendo. Audivisti divinam vocem dicentem : 
« Vir qui non suffert tentationem, a Deo improba- 


? Rom. v, 3. * Jub n, 9. 


τὸ Παρεστὼς τούτου, xal χκαταχλῶσι, ποτνιώµενοι 
ὡς ἀνύποιστα τὰ πάθη, xal τοὺς µαχαρίζεσθαι δι- 
xale; ὀφείλοντας, ὡς ἐλεεινοὺς οἰχτιζόμενοι, xal 
Φαχρύοντες. χουσας τῆς θείας λεγούσης qovii* 
€ 'Avkp ἀπείραστος, ἀδόχιμος παρὰ Grip. » Καὶ τί 
θαυμάζεις, εἰ πειράζονται οἱ εὐαρεστοῦντες τῷ θιῷ; 
Οὐκ ἔπεισάν σε τῶν προλαθόντων δικαίων τὰ ὑπο- 
δείγµατα, Ὑέμοντα θλίψεων, καὶ ἱδρώτων ἆθλητι- 
x&v; Obx ἔμαθες τοῦ ἸΙὼδ τὴν εὐσέδειαν, xai τὴν 
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ἐπιδουλὴν τοῦ ἐχθροῦ; Αὐτὸς Btnys,oato οὐκ ἔπιδει- A lur "', ». Quid ergo miraris, si tentantur, qui Deo 


χτιῶν, οὐδὲ πρὸς δάξαν ὁρῶν τὰ οἰχεῖα κατορθώματα, 
εἰς ζζλον δὲ µιµήσεως τοὺς ἀχούοντας καλῶν, εἶπε 
τὴν περὶ τοὺς ξένους σπουδἠν * « Ἔξω, λέγων, οὐχ ηὺ- 
λέζετο ξένος, ἡ δὲ θύρα µου παντὶ ἑλθόντι ἀνέφχτο.» 
T&v περὶ χέρας χαὶ ὀρµανοὺς ἐπιμέλειαν * εΕἰ δὲ xat 
τὸν ψωμόν µου ἔφαγον μόνος, xat οὐχὶ ὀρφανῷ µε- 
ταδέδωχα ἐς αὐτοῦ, xal οὐκ ἐξτλθς χήρα τὴν θὐραν 
µου χόλπῳ κενῷ. » Thy τῶν ἁδικουμένων προστα- 
σίαν΄ « Mxry, ἣν οὐχ ἑξῄδειν, ἐδιχνίασα, συνέτριφα 
δὲ pola; ἀδίχων, χαὶ ἐκ μέσου τῶν ὀδόντων αὐτῶν 
ἅρπαγμα ἑξέσπασα. » Tiv περὶ τὸ οἰχετικὸν γένος 
συµπάθειαν, ὅπερ χατεδουλώσατο τεμοῦσα τὴν φύ- 
. Gty ἡ δυναστεία, xal τὸ ἁἀσθενέστερον ὑποτεύξασα 
τῷ πλεονεκτοῦντι χατὰ τὴν δύναμιν" « Ei δὲ xai 
ἐφαύλισα χρῖμα θερἀποντὀ; µου, 1] θεραπαίνης χρι- 
νοµένων αὐτῶν πρός µε" » οὐ παρωσάµενος πάντως 
αὐτῶν δίχαια χαταφρονήσει τῆς εὐτελείας, ἀλλὰ 
δοὺς ταῖς δ,χαιολογίαις χώραν, xat παρασχὼν προ- 
τροπῇῃ ἰσηγορίας χαιρὸν ὡς μὴ καταθραθενθῆναι 
ῥημάτων ἐβουσίᾳ σιωπῆν ἄγων φόθῳφ τὸ ὑπίχοον. 
Καὶ δυζωπητιχὴν αἰτίαν ἐπιφάσχει λέγων * « Πότε- 
pov οὐχ ὡς ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, xàxeivot γεγόνασι;» 
Γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ xoig. Tb τῆς γενέσεως 
[σότιμον εἰς ἱσοτιμίαν τῖς ἁξίας παραλαμθάνων εὖὐ- 
λόγως, καὶ τοὺς ἀπονοίᾳ τετυφωμένουξ ἐντρέπων, 
ph κτηνῶν δίχην ταῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπιταγαῖς ἀσυγ- 
Υνγώστως καταπονεῖν τὸ ὁμόφνλον, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οἱ- 
χείας δυνάµεως ατοχάζεσθαι τὴν ἐκείνων παραινῶν. 
Ἴση γὰρ ἐν πᾶᾷσι τῆς φύσεως ἡ ἀσθένεια, xal τα- 
Ἰέως τὸ ζῶον τοῖς ὑπερθάλλουσι χαταλύουσα πόνοις, 
καὶ δεῖ xal σύμμετρον εἴναι τῇ ἰσχύῖ τὸν χάµατον, 
καὶ τούτῳ πάλιν ἔπεσθαι ἄνεσιν ἱκανὴν ἀνακτήσα- 
σθαι τό τε πεπονηχὺς τῆς δυνάµεως, xal τοῖς αὖθι; 
ἔργοις νεαρὰν ταύτην προσάχειν, xal ἀχμάκουσαν. 
Καὶ ἵνα ph τάχα χόμπος ἀνθρώπινος ὑποπτενθῇ 
τοῦ διχαίου τὰ ῥήματα, µάρτυς τῶν εἱἰρημένων ὁ 
ἀφενδῆς γίνεσθαι θεὸς, οἰχείᾳ φωνῇ τοὺς ἐχείνου 
σφραγνόμενος λόγους, xal φησιν’ « "Hv ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληθινὸς, θεοσεθὴς, ἁπ- 
εχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. 


C 


bene placent ? Nondum hoc tibi persuaserunt exem- 
pla justorum, qui antecesserunt, plena pressuris et 
sudoribus athleticis ? Nonne didicisti Jobi pietatem, 
et insidias ab inimico generis humani adversus 
illum ? lpse non ad ostentationem, neque respe- 
clans ad inanem gloriam, opera sua przclara et 
recta. nar:avit; verum ad :xemulationem provocans 
cos qui audiunt, et ad imitandum, commemoravit 
suum erga peregrinos studium * « Foris (inquiens) 
non manebat hospes, ct ostium meum cuique ve- 
nienti fuit apertum ?? ; » suam de viduis atque or- 
phanis curam : « Si vero et buccellam meat co- 
medi solus, et non communicavi pupillo, εἰ uoa 
exivit vidua de janua mea sinu vacuo ?*; » oppres- 
sorum injuste patrocinium susceptum : « Judicium , 
quod non noveram, exquisivi investigans, et ini- 
quorum molas contrivi, de medio dentium eorum 
rapinam eripui **; » affectum erga domesticam fa- 
miliam compatientem, quam potentia naluram ex- 
scindeus, et debiliorem submittens przcellenti viri- 
bus iu servitutem redegerat : « QuoJ si. et despexi 
judicium famuli mei, aut aneille mee, cum ipsi 
mecum litigarent 55; » non rejiciens penitus ipsorum 
jura vilitatis contemptu, sed suum locum conce- 
dens justitie edisscrende, οἱ pro»bens 166 im- 
pulsum a4 libertatem ex quo loquendi, ac tempus, 
ut πο defraudarentur sibi subditi. verborum facul- 
tate, silentium duecntes prz metu. Et tantze. mode- 
stie causam adjungit hisce verbis : « Nonne, sicut 
ego factus sum in ulero, οἱ illi quoque facti 
sunt *6? » Facti vero sumuseodem in ventre. Unde 
ex xquali sorte nascendi dignitatis zqualitatem 
recte deducit, et eos qui per insaniam sunt tumes- 
facti, admonet, ne jumentorum instar eadem lege 
natos iinperiis supra facultatem, et sine remissione 
fatigent; verum potius propria virtute illorum di- 
rigere vires exhortatur. Par enim in omnibus est 
nature imbecillitas, ob quam celeriter animal la- 
boribus immoderatis dissolvitur, oportetque fati- 
gationem esse commensuratam robori, et eam rur- 
sus ut consequatur idonea intermissio, quo refciat 


vires suas exhaustas labore, et rursus ea ad opera recentes et. efflorescentes reducat. Ne quis vero for. 
tassis justi verba ad pompam lumanam ostentationemque prolata suspicetur; testis eorum qua 


dicia sunt, Deus adest, propria. voce illius obsiguans sermones, οἱ ait : Erat homo ille irreprehensibilis, 
justus, verax, Deum colens, abstinens ab omni opere malo y 


ΚΕΦΑΛ. .Z'. 


AAX ἐπεὶ µή ἐστι διὰ παντὸς χειρονομοῦντα γυ- 
μνάκεσθαι δίκαιον τὸν δόκιµον ἀθλητὴν, τῆς ὃξ σωμ- 
ασχίας ἐπὶ τῶν ἔργων διδόναι τὴν πεῖραν εἰς ἀν- 
:δρείας ἐπίδειξ:ν, προσέρχετα. τῷ ἀγωνοθέτῃ ὁ ἀντί- 
παλος, εὐσθενέστερό; τις xal πλατυαύχην τῷ 
σχήµατι, ἐξευτελίζει τὸν ἀθλητὴν τοῖς λόγοις, cl- 
xalav λέγει, xal ἀθυρματώδη τὴν ἄνευ συμπλοχῆς 
µάχην, καὶ τὴν κατὰ µόνας σχιαμαχίαν οἵησιν àv- 
δρείας, ἀλλ) οὗ πάντως ἀνδρείαν φποίν 


.9 Jac. 1, 19. 3 Job xxxi, 22, ibid. 
** job 1, 1 


ἐξαιτεῖ 


10, 


p 


CAPUT VII. 


Sed quio non est ::quum pugilem probatuin sem- 
per manus conserentem exerceri, reapse vero ad 
experimentum edeudum corporez exercitationis, ut 
ostentet. fortitudinem, procedit adversarius ad cer- 
taminis przsidem robore. prefidentior, οἱ torosa 
cervicis specie athletam verbis extenuat ; vanam di- 
cit, et sine compreliensione 167 joculatoriam esse 
pugnam, et privatum atque uinbraticum certamen, 
opinionem fortitudinis imaginariam, minime vero 


** Job xxix, 16, 171. *^ Job xxxi, 15. ** ibid. 15. 
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fortitudinem perfectam esse ait ; exposcit ipsum ad A πρὸς πάλην αὑτὸν προαχθῆναι, εἰς «b στάδιον παρα- 


luctam exhiberi, advocat in stadium, et ante expe- 
rimentum imitans Goliath ** in confesso esse vi- 
cioriai penes se gloriatur. Etenim ille ad jactantize 
disciplinam, discipulus hujus, et iste illius magi- 
ster: alque in operibus ambo suis pollicitationibus 
sunt inferiores ; in denuntiationibus gloriosi, et 
arrogantes, at in congressu debiles et languidis 
impotentiores. bLiridet et. despuit. tanquam devi- 
cium ; in rebus secundis ait cum bercedicere, blas- 
phemum vero pronuntiat compariturum, si spolie- 
tur iis qux ipsum splendidum | apparere faciunt; 
calumniatur, ut. aliuin specie, alium in. veritate rei 
exsistentem. Figinentum cavillatur. ejus pietatem, 
οἱ laivam simulatam ejus verecundiam, remuuera- 
tionem earum, quas recepit, gratiarum vocat ju- 
stitiam affectatam, et omnia facit, ut dilaceret san- 
ctun, dum. calumniandi occasione:n apud Deum se 
reperisse putat. Sic alias simili calumnia Deum 
apud hominem traduxerat tanquam invidentem ipsi 
cognitionem Lonj ac mali, et ideo esum fructus 
ipsam prabentis prohibentem, ut ne fleret sicuti 
Deus cognoscens bonum et malum **. Sed nibil 
apud Deum mentiendo profuit; nec cnim ut olim 
erga hominem fraudi opportunum se habelat. 
Apprehendit pugilem , ut expetierat, induxit in 
Stadium, constituit in pedato οἱ fossa, pugnamque 
iuchoans summas manus injecit : exuit eum facul- 
tatibus, et comperit opibus meliorem ; abstulit libe- 
rorum chorum, et natura superiorem 168 agnovit; 


ejecit ex regia dignitate, εἰ gloria eublimiorem vidit; ' 


corpus vulneribus puirefecit, et animi patientia 
euw carnis affectus superasse didicit; insumpsit 
sui artis commenta, nec inflexit eum, qui medium 
se amplexu constringendum nequaquam prialuit; 
.omnes fraudis preheusiones adhibuit, uec de suo 
gradu extulit, qui eflerri non poterat. Lassatus est 
jaculis. conjectis tentationum, et. neque plagarum 
vestigium | impressit ; pharetram exhausit, neque 
generosum Lzsit ; defecerunt passiones prz patientis 
alacritate, et ibas infligens de caetero impos consilii 
frat, dubiusque excogitandi wodum, quo victorem 
Olympicum possel aggredi apie el. honorifice, me- 
pito pudore suffusus, postquam victus fuerat, de 
his de quibus aute prelium se jactitarat. inagnifice, 
jntuens eum coronis el praemiis insidentem tole- 
pantia superiorem, el quod in patiendo sese exhi- 
buerat. fortitudine. nunquam remissa. przeditum, in 
quibus stabat, adversus eos qui tenias el praemia 
ambiebant certatores,  proclawans clara voce : 
Ecce ego appropinquo judicio meo. Scio, quod justus 
- apparebo. Quis enim est, qui judieium sit fa- 
cturus mihi, ut. nuuc. obmutescam? Quasi dicat : 


, Cecidit. adversarius, «devictus est hostis, dejectus - 


est iuimicus, jacet, et. prae pudore se occulit. Quis 
est qui judicium sit facturus mihi, ut nunc obmu- 
tescam, quando victoria mihi praebet occasionem 


55] Reg. xvii, 9, 10. 35 Gen. ji, 4. 


χαλεῖ, πρὸ τῆς πείρας, xavà τὸν Γολίαθ, νίχην 
ὁμολογουμένην αὐχεῖ. Κάχεῖνος Υὰρ cic ἁλαζονείας 
᾽μάθησιν φοιτητὴς τούτου, xai οὗτος ἐχείνου διδά- 
σχαλος, xai bv τοῖς ἔργοις ἀμφύτεροι τῶν  ὑποσχέ- 
σεων Ίττονες, ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις χομφοὶ, xal φι- 
λότιµοι, καὶ àv τῇ συμπλοχῇ ἀσθενεῖς, xal ταρει- 
µένων ἀδυνατώτεροι. Ἀλευάνει, χαὶ διαττύει ὡς ἤδη 
νενιχηµένον αὐτόν * Ev. τῇ εὐθηνίᾳ εἶναι λέγει εὖ- 
χάριστον, δύσφημον δὲ δειχθήσεσθαι προαγορεύει 
γυµνωθέντα τῶν λαμπρὸν φαίνεσθαι ποιούντων αὐ- 
τὸν διαθήλλει, ὡς ἄλλον τῷ σχήµατι, ἄλλον τῇ ἁλν- 
θείᾳ τυγχάνοντα, πλάσμα λογοποιεῖ τὴν εὐσέδειαν, 
xai µύργωσιν τὴν εὐλάδειαν, ἀμριθὴν ὧν ἀπολαύει 
χαρίτων φησὶ τὴν διχαιοπραγίαν, πάντα motel πρὸς 


B τὸ διασύραι τὸν ἅγιον, διαδολῆς νοµίζων παρὰ τῷ 


Θεῷ εὑρηχέναι xaipóv. Οὕτως ἄλλοτε τὸν Beby τῷ 
ἀνθρώπῳ διέδαλεν ὡς φθονῄσαντα αὐτῷ τῆς γνώσεως 
τοῦ καλοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο χωλύσαντα τὴν βρῶσιν τοῦ 
παρέχοντος ταύτην καρποῦ, ἵνα γένηται ὡς sb; γινώ- 
σχων χαλὸν, xal πονηρὀν. ᾽Αλλ' οὐδὲν παρὰ τῷ θεῷ 


᾿ψευσάµενος fvocsv* οὐ vào εἶχεν ὡς τότε πρὸς 


ἄνθρωπον ἀπατηθῆναι δυνάµενον. Παρέλαδε cis 
ἀθλητὴν, ὡς ἐξήτησεν, εἰσήγαγεν εἰς τὸ στάδιον, 
χατέστησεν ἐν τῷ σκάμµατι, Ἱκροθολιάσατο τροοι- 
µιανόµενος pynv* ἀπέδυσε τῶν ὑπαρχόντων, xa! 
eps χρημάτων χρείττονα΄ ἀφείλετο τέχνων χορὸν, 
καὶ φύτεως ἔγνω ἀνώτερον: ἐξέδαλε βασιλιχὲς 
ἀξίας, καὶ δόξης εἶδεν ὑψηλότερον ' ἔσηψε σῶμα τοῖς 
τραύμασι, xal ἔμαθε φιλοσοφοῦντα τῆς σαρχὸὺς τὰ 
συμπτώματα ἑδαπάνησε τῆς τέχνης τὰ ἐπιτιδε- 
µατα, xal οὐχ ἔχαμψε τὸν ἀμεσολάδητον" πάσης 
προσἠγαγεν ἁπάτης λαδὰς, xal οὐ περιήνεγχε tiv 
ἀνέξωστον. Απεῖπε βαλὼν τοῖς πειρασμοῖς, xil 
ἴχνος πληγῆς οὐκ ἑποίησε΄ φὴν βελοθέχην ἑχένωσ:, 
καὶ τὸν γενναῖον οὐκ ἔτρωσε. Ἑπέλειώε, πάθη τὴ 
προθυµἰᾳ τοῦ πάσχοντος,. xal ὁ ταῦτα v pocá vuv, Ty 
b» ἀμιχανίᾳ λοιπὸν ἁπορῶν ἐπινοίας, δι ὃς x 
:προσδα. εἷν εὐπροσώπως τῷ Ὀλυμτιονίχῃ δυνῄσεται, 
αἰσχυνόμενος μετὰ τὴν ἧτταν εἰκότως, ἐφ᾽ ol; x 
τῆς µάχης fjv xopmáca; µέγα στεφάνοις ὁρῶν, xil 
βραθείοις ἑφεδρεύοντα τὸν χαρτερίᾳ περιγενόμιν, 
καὶ ἓν τῷ πάσχειν ἐπιδειξάμενον τῆς ἀνδρείας τὸ 
ἀνένδοτον, ἐν οἷς εἰστήχει χατὰ τοὺς παινιώντας, 


D xai τῶν ἐπάθλων ἐφιεμένους ἁγωνιστὰς, βοῶν à 


πρυσίῳ φωνῇ  Ἰδου ἑγγύς εἰμι τοῦ κρίματές yo». 

Οἶδα ἐγὼ, ὅτι δίκαιος ἀναφανοῦμαι. Tic γάρ ἐστιν ὁ 

κριθησόµενός uot, ἵνα νῦν χωφεύσω; μονονουχὶ X- 
γων, πέπτωχεν ὁ ἀντίπαλος, Ἠττηται ὁ ἐχθρὸς, χα» 
ταθέθληται 6 πολέμιος, χεῖται Ó ἐπὶ τῇ αἰσχύ,ῇ 
ἐγχαλυπτόμενος. Τίς ἔστιν ὁ χριθησόμενός uot, ἵνα 
vuv χωφεύσως "Oct ᾗ νίχη παρέχει χαιρὸν τοῦ χα- 
λεῖν, ὅτε τὺ ἔργον μαρτυρεῖ τοῖς λόγοις τὴν ἁλή- 
θειαν, μετὰ τὴν πεῖραν ποιοῦν τὴν ἑπαγγελίαν ἀν- 
ὑποπτον. Ἐκχεῖνον μὲν Τὰρ fj πρὶν ἀλλήλοις ὁμόσε 
χωρήσοµεν µεγαληχορία θριαμδεύει vov τῆς εὐχς' 
ῥρείας vwopévn εἰκαιότητος ἀναγτίῤῥητος ἔλεγχος. 
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PEIUSTERIA.— SECTIO XI. 
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Εμοὶ δὲ ἡ τότε σιωπὴ, προτροπὴ νῦν καθίσταται A loquendi, quando verbis veritatem attestatur. opus. 


λόγων, πράγµατα διηγουµένη τῇ ὄψει πιστούµενα, 
xai οὗ ποιούντων ἀδήλοις ἐπαγγελίαις ἀμφίθολον, 


xai ἑνδοιάσιμον τὴν ὑπόσχεσιν. 


post experimentum minime suspectam reddens 
promissionem ? Et illum quidem maguiloquentia, 


qua, priusquam simul confligeremus invicem, usus 


est, traducit velut in triumpho, nunc levitatis et temeritatis effecta irrefragabilis redargutio; 169 mc 
vero, qui nunc observavi silentium, nunc ad eas enarrandas res oculata fide perspicuas lacessant 
sermones, qui pon exhibent incertis promissionibus dubium et anceps quidquid pollicentur. 


TMHMA ΙΑ’. 
Περὶ τοῦ Ἰωσὴφ. xal τῆς Xwcárrnc, x«l ὅτι µεί- 
(ur ὁ τοῦ Ἰωσὴφ ἀγὼῶν τῆς κατὰ τὴν µακαρίανγ 
Xocárrar. 


ΚΡΦΛΛ. A'. 


Τι δὲ xai τὸν Opa λάμποντα σώματος ὁμοῦ xai 
φυχῆς lost εἰς δεσμωτήριον ἐνέθαλε, xal τὰς Ev 
αὐτῷ παρεσχεύασεν ἀντλῆσαι χαχοπαθείας; Οὐ σω- 
Φροσύνης ἐπιμέλεια τούτων ἁπάντων αὑτῷ αἰτία ve- 
γένηται, τῆς μὴ ἀννσάσης ὅπερ ἑσπούδαζεν, εἰς Ou- 
μὸν ἀπεινῆ τὸ µειλίχιον µεταθαλούσης τοῦ ἔρωτος 
ὁργῇ τῆς ἀποτυχίας μοιχικῆς παρὰ τῷ ἀνοήτῳ ἀν- 
δρι ἀποδυσαμένης ἐγχλήμασιν; Ἐσθῆς Υὰρ, fv 


«προὔφερεν ὡς βιασθεῖσα, ἔλεγχος ἣν βίας, οὐχ ἣν 


ὑπέμεινεν αὑτὴ, ἀλλ ἣν προσΏγε τῷ νἐῳ καταλι- 
πόντι, ἵνα καὶ τΏς δεδομένης ἁπτοστερήτῃ τιμῆς τὰ, 
ἐξ ὧν ἐπεσπάσατο, ἐμάτια, ὅπως ἀποδράσας φύγῃ 
τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐπήρειαν. Μετὰ γὰρ τὴν ἅποτυ- 
χίαν ἔργον ἔσχεν, εἰ xal ἐν ἐπιθυμίᾳ, καὶ ἐν θυμῷ 
µανίᾳ, Ex ποδῶν ποιῖσαι τὸν, ὡς ἑδόχει, παροινἠ- 


σαντα, ἵνα μὴ πάντως, xat χλενάχων αὐτὴν χωμφῳδῇ c 


πρὸς ἅπαντας τῆς οἱστροπλήκτου μανίας. Καὶ τὴν 


, Σωσάνναν τοιαύτῃ θανατικῇ πείρᾷ ἐκ συχοφαντίας 
ἡλατημένη ψῆφος ὑπήγαχε, κἀχεῖ τῶν παρανόμων 
, ἑραστῶν, χαὶ χριτῶν βαρὺ δικαίως ἠγησαμένων qu- 


σαν ὁρᾷν τν συνειδυῖαν τοιαύτην πρᾶξιν αὐτοῖς, ἐφ᾽ 


ᾗ.Ἱελασθήσανται λίαν εὐλόγως χαὶ τῆς ἡλιχίας xal 


τῆς ἀξίας τολμήσαντες dváita ἐν ἑσχάτῳ Υγήρᾳ, ἓν ᾧ 


| µἀραίνοντα:, xal ἀπανζοῦσιν αἱ τῶν ὀρέξεων φλεγ- 


μοναὶ, quof αὑτομάτως ἀποιδοῦσαι ἀκολονθίᾳ, 


τότε πρὺς aloy piv ἀναδήσαντες λύσσαν, ἔξωροι, xai ' 
ὑπέραχμοι γενόμενοι τῆς σώφρονος ἑρασταί. Αλλά - 


uot τὴν διαφορὰν ὁρῶντι τῆς π'.ρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἴσως νομιζοµένης ταυτότητος, ἔπεισ, διευχρ.νῆσαι τὸ 
τῇ δοχούσῃ ὁμοιότητι φαντάζξον, ὡς στι τάχα ταυ- 
τὸν, οὐχ ἵνα μὴ ἔχωσι γυναῖχες τὰ αὑτὰ χαυχᾶσθαι 
ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ὅπως pj παρατρἐχῃ τὰς ἐγκεχρυμ- 
µένας διαφορὰς ταῖς φαινοµέναις ὁμοιότησιν ἕχαστος 
τῶν ἑντυγχανόντων ταῖς θείαις Γραφαῖς, πολλῇ 
παρατηρήσει, χαὶ ἐπιστασίᾳ μόλις φωράσαι δυνά- 
ενος τὸ ἀληθές. Τίς γοῦν τῶν μὴ σφόδρα παρ- 
ακολουθούντων, χαὶ τὰς αἰτίας ἐπιμελῶς διερεννω- 
µένων, o) ταῦτα thv Σωσάνναν τῷ "oct? ἀγωνιεῖ- 
σθαι ἐρεῖ, χαίτοι οὐ τὰ αὐτὰ ἠγωνιαμένην, πολλῷ δὲ 
τῷ µέτρῳ καταδεέστερα τῷ ἔργῳ ἄνεν τῆς προθέ- 
σεως χρίνων; Δύναται γὰρ αὑτὴ ἐν ἀμφοτέροις εἶναι 
$ αὐτὴ κατὰ τὸν τῆς σωφροσύνης λόγον, xàv Ἡ πρᾶ- 
£u ph τὸ abso ἔχη ἀξίωμα, ἐκ τοῦ συµδάντος, οὐκ 
&rb τὶς χατὰ ψυχἠν ἕξεως ἀποστερουμένη τῆς ἰσοτι- 
µίας. ἵνα μὴ συχοφαντεῖσθαι δόξῃ τῆς σώφρονος 1j 


* Gen. xxxix, ] seqq. '' Dan. xni, 1 seqq. 


SECTIO XI. 


De Josepho, οἱ Susanna, et quod wajus [uerit certa- 


men Josephi eo. quod adversus beutam Susunuam 
éusceptum [uit. 


CAPUT I. 


Quid vero et Josephum corporis simul et. animz 
pulchritudine splendentem in vincula conjecit, et 
illorum exautlare. fecit :erumnas? Nonne studium 
continenti: ipsi omnium istorum eausa exstitit νο 
cum ea (mulier) non impetrato, quod sedulo con- 
tendebat, iracundia ob frustratum adulterium con- 
cepta, opud iusipientem maritum ad querelas sese 
accingens, amoris dulcedinem in furorem mutave- 
rit inhumanum? Vestis enim, quam protulit, ac si 
vis Ipsi fuisset illata, accusatio crat violenti», non 
quam ipsa sustinuerat, sed quam intulerat adole- 
scenti derelinquenti, ut aufugiens evaderet. insul- 
tum peccati, utque honore in seipsum delato pri- 
varel indumenta, per quz illa attraxit. Posteaquam 
enim illa frustratam se fuisse sensit ardens licet 
cupidine, furensque ira, illud unum agebat, ut eum, 
qui, ut sibi videbatur, stulte indecenterque egerat, 
e medio tolleret, ne passim irridens ipsam apud 
omucs Lraduceret quasi comice, ob ipsius irsaniam 
Φδίτο percitam. Susanuam quoque ad simile mortis 
periculum decepta calumniis sententia deduxit *'; 
quod et istic injusti 170 amatores, et judices 
merito grave sibi futurum existimarent viventem 
ante oculos conspicere consciam hujusmodi facino- 
ris, quod ipsi fucrant ausi, ob quod magna ratione 
ludibrio halerentur, eo quod indigua et :elate at- 
que dignitate attentarunt; quippe qui in extrema 
senectute in qua stus cupiditatum marcescunt et 
deflorescunt, naturali cursu sponte sua detume- 
scentes, tunc ad turpem delapsi essent rabiem, 
cumque exsoleti ac vigore destituti forent, pudicze 
tamen proci fierent impudici. Verum cispicienti 
mibi discrimen, ubi plerisque forte videtur res ea- 
dem esse, subit animum distinctius explicare id 
quod propter apparentem simili:udinem causa est, 
ut idem fortassis esse videatur; non quo nou ha- 
beant mulieres ue gloriari a!que viri, sed ne quia 
eorum qui sacras Scripturas perlegunt, rerum, 
quz similes esse videntur, occullas diversitates te- 
mere transcürrat, cum veritatem diligenti observa- 
tione et attenta. considératione vix deprehendere 
tandem possit. Quis ergo corum qui nom sedulo 
animum advertunt, neque causas accurate perscru- 
tantur, Susannam eodem atque Josephum certa 
mine conflictatam non dixerit , cum tamen dispari 
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certamine. illa pagnaverit, muitoque remissiori, si A ἀρετὶ τῷ τέως Ἀγωνισμένῳ ἄθλῳ βλαπτομένη εἰς 


absque prajudicio ex opere ipso judicetur? Potest 
quippe ipsa in utroque casu eadem plane esse quoad 
castitatis rationem, quamvis non camdem exccllen- 
tiam haberet actio utraque, ex eventu, non ex animi 
affectu pari honore orbata, ni videamur cavillari 
pudice virtutem, qu:e lederetur hactenus certato 
certamine in eo quod existimaretur non posse 
majora. Forte enim perfectiorum facinorum bene 
gestorum habuisset 3'721 robur, etsi proposito cer- 
tamine visa sit, comparatione Joseph, minora pri- 
stitisse. Nam ubi paritas, juvenculam in senes mo- 
lestiam facessentes ; et adclescentem in juvenculam, 
qua vim inferebat, incidisse? canitie reverendos, 
et atate. florentem ? pudorem atque reverentiam 


aspectu ipso incutientes, el visu accendentem desi- B 


derium? insuetos, et familiari conversatione notam 
penitus ? ex improviso irruentes, οἱ quotidiano ser- 
mone, gestibusque meretriciis cireyumsedentem, 
mortem minitantem, e£ libertatem promittentem ? 
Eos qui poterant infligere metum in luctam; et 
eam qua ad blanditiis fascinandum, et demulcen- 
dum obsequiis apta erat id quoque, quod ad assen- 
sum voluntatis tandiu nutu recusabat? Perterrentes 


τὴν τῶν µειζόνων ὑπόκηψιν ' ἴσως Ὑὰρ xaX τελειοτέ- 
pov κατορθωμάτων ἑχέχτητο δύναμιν, χἂν τὸν προ- 
τεθέντα ἔδοξεν ἀνύειν, συγκρίσει τοῦ τῷ "loch 
διηνυσµένου ἑλάττονα. Ποῦ γάρ ἐστιν ἴσον πρεσθύταις 
νέαν ἑπηρεάζουσι, χαὶ νέον vía β:αξομένῃ παρα- 
πεσεῖν; αἰδεσίμοις τῇ πολιᾷ, καὶ ἀνθούσῃ τῇ Opa ; 
albi, καὶ ἐντροπὴν ἐργαζομένοις τῇ ὄψει, καὶ άνα- 
πτούσῃ τῇ Ü£g τὸ πάθος; ἀῆθεσι, καὶ συνδιατρι- 
ῥούσῃ διὰ παντός; ἁδοχήτως ἐπιθεμένοις, καὶ καθ᾽ 
ἑχάστην πολιορχούσῃ λόγοις, xat σχ{µασι πορνιχοῖς, 
θάνατον ἀπειλούσῃ, καὶ ἐλευθερίαν ἐπαγγελλομένῃ, 
καταπλῖξαι δυναµένοις τῇ πάλη, xal γοητεῦσαι ταῖς 
χολακείαις, xal µαλάξαι ταῖς θεραπείαις οὔσῃ ἱκανῃ 
xal τὸ τέως πρὸς «hv συγχατάθεσιν ἀνανεῦον τῖς 
γνώμης; ταράττουσι τῷ θορύδῳ, τῷ φόβθῳ. xal τὸ 
ἐξοιστρηκὸς μᾶλλον ἀμδλύνουσι τῆς ὁρμῆς, f) παρα- 
χινοῦσιν Ἱρεμοῦν, xal ἰχεσίαις χαταχλώσῃ χαὶ τὸ 
πάντη πρὺς πάθος ἄθρυπτον φρόνημα; Καὶ τὸ δὴ 
πάντων εἰς προτροπὴν, χαὶ ἀποτροπὴν δυνατώτατον 
τὸ τῆς ἡλιχίας χατάλληλον * ἡ μὲν γτραιοῖς οὐχ 
ἐπείσθη οὐδὲν ἔχουσιν ὅλως τερπνὸν, ὁ δὲ νέαν δι- 
εκρούσατο νέος ἐλεῖν, πρὺς ὅτερ ἐθιάξετο οὔσαν ἐπι- 
τηδείαν. 


tumultu, ac metu, animumque vel maxime in libidinis furorem pronum, magis obtundentes pr:e im- 
petu, quam ad mitescendum  provocantes; et precibus effringentem omnino ad affectum  infractum 
sensum ? Quod auten) pra omnibus ad amorem conciliandum, vel avcrtendum potentissimum assigna- 


Qur, ae(atis est aequalitas, *el. inziqualitas 


CAPUT 1i. 


Nihil enim conciliat (ut videtur) consensus hu- 
jusmodi, quam z'tatis zequalitas, οἱ familiaris con- 
suetudo : quarum illa ::quavum eum cozva con- 
fidenter agere suadebat, hiec vero longo usu, etiam 
valde asperos mores complanat, εἰ alienatos ad 
amicitiam provocat. Ea vero ztas, 172 quz vigo- 
rem z:e:alis flurisque deposuit gratiam, non delectat 
qt οὗ adhue pulchritudiue nitet, quamvis ipsa eodem 
oblecietur, cum nullum babeat illicium, quo possit 
quod improbatur inescare. Multos alios preterea 
virtutis causa. per mille calamitates probatos inve- 
nies; alios quidem pie vivere, cultumque divini 
Numinis curantes; alios vero religiosam pruden- 
tiam, xquitatem, czeterarumque virtutum moralium 
statum excolentes; alios, qui ignorantiz errore de- 
ceplos,in rebus bonis atque lionestis dijudicandis 
ea, quz ipsos latebant, docent, οἱ ad utilia cohor- 
tantur, ut vita ipsorum reducatur ad id quod cou- 
ducit : « quoniam omnes, qui pie volunt vivere in 
Christo Jesu, secundum sanctum Paulum, persecu- 
Uonem patientur **, » quod juste agendo sunt graves 
iniquis, el fortasse solo etiam aspectu molesti, et 
ea de causa persecutione vexati, quia eliam ta- 
centes improbitatem redarguunt, comparatione vitz 
propri improborum unicuique malitiam exponen - 
les. Verum Dominus et apostolis quod futurum 
erat pranuntians ait ; « Uti me persecuti sunt, et 

** ]I Tin. in, 22. 


: altera quidein non consentit senibus, in quibus nibil erat, 
quod oblectaret; ille juvenis juvenculam explosit, qua idonea erat accipere id ad quod impellebat. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

Οὐδὲν vàp, ὡς ἔοιχε, τὰς τοιαύτας συναινέσεις ὡς 
ἡλιχίας ἱσότης tout χαὶ συνήθεια * ἡ μὲν τὸν fixa 
θαῤῥεϊν τῇ ἡλικι πείθουσα, ἡ δὲ τῷ paxpip ἔθει xal 
τὰ λίαν τραχέα ὁμαλίξουσα fn, καὶ τὰ ἡλλοτριω- 
μένα χινοῦσα πρὸς τὸ φίλον. Τὸ δὲ παρτθῆσαν, xat 
τοῦ ἄνθους ἀποθέμενον τὴν χάριν, οὗ τέρπει τὸ ἔτι 
λάμπον 51 ὥρα, κἂν αὑτὸ τέρπτται τούτῳι οὐδὲν 


ἔχον ἐπαγωγὸν, ip δελεάσει τὸ ὀυσαρεστούμενον. Kak- 


πολλοὺς εὑρήσεις ἑτέρους ἀρετῆς ἕνεχεν iv περι- 


στάσεσιγ ἐξετασθέντας μυρίαις, τοὺς μὲν θεοσεθεῖνα-. 


ἑσπουδαχότας, χαὶ τὸ θεῖον θρησχεύειν ὁσίως - 


τοὺς - 


δὲ εὐλάθειαν, χαὶ ἐπιείχειαν, xaX πᾶσαν τὴν ἠθιχὴν cm 


ἀσχουμένους χατάστασιν * 
σφαλλαμµένοις περὶ vhv τοῦ χαλοῦ χρίσιν εἴσηγου- 
μένους τὰ λανθάνοντα, xal παραινοῦντας τὸ ὠφέλι 

μον, ὅπως ἐπανορθωθῇ πρὸς τὸ συμφέρον ó βίος aà- 
τοῖς' &vxeib^ « πάντες, «azà τὸν Παῦλον, ὅσοι θέλου- 
ctv εὐσεθὼς ζὴν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθίσονται.) 
βαρεῖς τῷ δικαιοπραγεῖ iv ὄντες τοῖς παρανομοῦσι, τάχα 
xai µένον ὀρώμενοι, χαὶ διὰ τοῦτο διωχόµενοι, ἔπει. 

Uh καὶ σιωπῶντές εἰσιν ἔλεγχοι πονηρίας, τῷ παραλ- 
λήλῳ τοῦ βίου στηλιτεύοντες τὴν ἑχάστῳ τῶν χαχῶν 
μοχθήρίαν. Καὶ à Κύριος δὺ τοῖς ἁποστόλοις τὸ μέλ- 
λον συµθαίνειν προλέγων, φηαίν * « Ὡς ἐμὲ ἐδίωξαν, 
xai ὑμᾶς διώξουσι.» Καὶ. « Αποσυναγώγους ποιὴ- 
σουσιν ὑμᾶς. » Kai* « Ἐχδαλοῦσι τὸ ὄνομα ὑμῶν 
ὡς πονηρὺν, » ἵνα παρεσχευασμένοι πρὸς τὰ προ 


ἄλλους τοῖς ἐν ἀγνοία - 


- 
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θλιδερὰ τῇ µελέτῃ τοῦ παθεῖν mothsavtsz τὴν πεῖ- 
pav ἑαυτοῖς εὐμαρῃ. Εὐθὺς γοῦν σ,νέδρια Φαρισαίων, 
δεσμὰ, δεσμωτήρια, συχοφαντίαι, Όβρεις, ἐπήρειαι, 
πληγαλ, κίνδυνοι θανατικοὶ * xal οὐδὲν αὐτοὺς ἐθορύ- 


6τσεν, οὐδὲ τῆς παῤῥησίας χαθυφεθῖναί τι παρ- 


εσχεύασεν. Ἑσχέπτετο γὰρ αὐτοῖς πε!ράσειν xal ὧν 
Ἐπείλουν μείζονα πάθη, xal τὸ παρεσκευασμένον τῆς 
προαιρέσεως χαταρρονεῖν παντὸς ἐποίει δεινοῦ. Ar 
τρῦτο δώδεχα τὸν ἀριθμὸν ὕὄντες, mph; ὅλον ἑπαρ- 
ῥησιάνοντο μαινόμενον τὸ E0vo;, ποτὲ μὲν λέγοντες * 
« 02 δυνάµεθα, & εἴδομεν καὶ ὶχούσαμεν, nh λαλεῖν, à 
ποτὲ δέ’ « Ei δ/χαιόν ἐστιν ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, ὑμῶν 
ἀχούειν μᾶ)λον, f| τοῦ θεοῦ, xplvate* » ἄλλο τε xaY 
πρὸς ὕδρεις χωροῦντες δικαίας ἓν τῷ λέχειν τοῖς 


ἐναντιουμένοις τῇ ἀληθείᾳ, xaX πολλοῖς οὖσιν ὀλίγοι, B 


xal δυνατοῖς, χατὰ τὸ δοκοῦν, ἀσθενέστεροι' «Σχλη- 
ροτράχηλοι, καὶ ἀπερίτμητοι τοῖς ὠσὶ, xal τῇ χαρ- 
δἱ1. ὑμεῖς ἀεὶ τῷ [νεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς 
οἱ πατέρες ὑμῶν, χαὶ ὑμεῖς. » Τοιοῦτον γὰρ ὁ δί- 
καιος ἕτλος, οὗ πλῆθος ἀδικήσαι δυναµένων ὁρᾷ, οὗ 
θδυμοὺς, χαὶ δυναστείας τῶν ἀντιτεταγμένων λογί- 
(etat, οὐχ οἵδεν ἀπειλὲν, οὐκ ἑἐπίστατα. xlvbuvov. 
Πρὸς iv τέταται τῇ προθυµίᾳ, εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς, xal 
πὸ ψεῦδος καταστῖσαι γνώρ'µον, ἵνα (f λανθάνον vé- 
potat τῶν ἁλλουστέρων τινάς. 


respicit multitudinem eorum, qui possunt injuriam inferre; 


PERISTERIA.— SECTIO X1. 


αναπεφωνηµένα τῇ προθυμία, χούφως ἑνέγχωσι τὰ A vos persequentur *! ; 


900 
; 9» οἱ: c Absque synagogis fa- 
cient vos ** » οἱ: « Ejicient nomen vestrum tau. 
quam malum **; » ut przparato alacriter animo ad. 
versus ea qui praedicta fuerant, leviter ferrent 
axrumnas meditatione patienti, ipsumque discri- 
minis experimentum $ibi redderent facile. Unde 
statim consessus Pliariseorum, vincu'a, carceres, 
calumnis, contumelize, injurie, verbera, pericula 
mortis, quidvis denique aliüid niliil ipsos turbavit, 
neque ut libertatis quidquam loquendi reinitterent, 
effecit. Jam enim ipsorum animo sedebat seutcutia 
ctiam pejora perpessu, quam qua 173 iminitaban- 
tur, experiri, jnensque praeparata jam ante facilita- 
tem eis omnem contemnendi crudelitatem praesta- 
bat. Ideo duodecim numero cum tantum essent, ad 
universam gentem furibundam liberrime prz.ica- 
run!; interdum quidem dicentes : « Non possu- 
mus, quz vidimus, et audivimus non loqui *5; » 
aliquando autem : « Si justum est in conspectu Dei 
vos potius audire, quain Deum, judicate "'. » Alias 
et ad injurias juste deveniebant, obloquendo his 
qui veritati adversabantur, cumque illis pluri s 
pauci ipsi, et cum potentibus, ut videbatur, imbc- 
cilliores : « Dura cervice, et incirctincisis auribus, 
et corde, vos semper Spiritui sancto resistitis, sicut 
patres vestri, et vos **. »1ta scilicet justus zelus mon 
non iram, non potentiam adversariurum 


sestimat, ignorat minas, nescit periculum. Ad unum tendit cum alacritate, dicere verum, et mendacium 
notum facere, ne dclitescens quosdam perdat simpliciores. , 


ΚΕΦΑΛ. I". 


Τί οὖν τὸν δικαιοπραγοῦντα περιχυμαίνουσαι πάν- 
τοῦεν ἀδιχοῦσιν αἱ θλίψεις, ἑπανιστάμεναι φοθερῶς 
xai διαλυόµεναι εὐχερῶς, προσπίπτουσαι σφοδρῶς, 
καὶ παρατρἐχουσαι ῥύμῃ 70123, ἐνσειόμεναι βιαίως, 
xai ἀποχρονόμεναι βιαιότερον, χατασπιλάκονσαι, 
καὶ oU πριοῦσαι ναυάγ.ον, πυροῦσαι τὸν χρυσὸν, xal 
. ἑοχιμώτερον ἀποφαίνουσαι; Οὕτως ἐν τῷ ΄Ασματι d) 
τελεία φυχῆ θαῤῥοῦσα τῇ Ἱσχημένῃ χαρτερ/ᾳ τῶν 
πειρασμῶν, προσχαλεῖται τὰ πνεύματα * « Ἐξεγέρ- 
Όητι, λέγουσα, ῥοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, νότε, διάπνευσον 
οὺν χηπόν µου, xxl ῥευσάτωσαν ἀρώματα ' » τότε 
Πεπεισμένη µείνονα γίνεσθαι τῆς ἀρετῆς τὴν εὖ- 
ωδίαν, ὅταν πειρασμῶν ῥιπίζῃ πλῆθος αὐτὴν, χινούν- 
ἕων τὴν τέως ἠρεμοῦσαν ἀγαθὴν ἕξιν πρὸς ἑνέρχειαν, 
χαὶ ποιούντων αὑτην τῇ φανερώσει περίφημο». OS- 
πως ἔλαμφεν ἑκάστου τῶν ἁγίων ἡ ἀρετὴ λαθεῖν δυνα- 
µένη, εἰ p; ἑγυμνώθη τῇ πείρᾳ, χαὶ κρύπτεσθαι 
ὑπὸ «ip µοδίῳ, εἰ μὴ ἐπὶ τῆς λυχνίας ἑτέθη, λαµ- 
πρὸν τὸ φῶς τῆς διαθέοξως ἐπὶ τῶν ἔργων ἁστρά- 
Ἀτουσα. Τίς γὰρ ἂν «tv. εὐσέδειαν ἔγνω τοῦ µεγά- 
λου ᾿Αδραὰμ, μὴ τῆς χατὰ thv παιδοχτονίαν ὑπ- 
αχοῖς χηρυξάσης αὐτοῦ τὴν γενναιότητα, ὡς ὤπλισε 
κατὰ τοῦ μονογενοὺς χαὶ ἀγαπητοῦ τέχνου Ta spariv 
χεῖρα ὀρέγων, οὐδὲ κατηφείᾳ τῆς ὄγεως ἐμφήνας 
λυππρὺν πάθος Ψυχῖς, µε[νας b τοιοῦτος τὴν γνώ- 
µην φα φαιδρὸς, elo; Ἔμεινεν ἂν ἔριφον, 3 µόσχον, f 


** Joan. xv, 20. '* Joan. xvi, 2. 
^ Cant. 1,16... 5* Gen. xxii, 2 seqq. 


PATROL. GR. LXXIX. 


Luc. vi, 43. 


CAPUT 1. 


Quid ergo homini recte justeque agenti οἰγσάπις 
fusie undique afflictiones mali afferunt magno cum 
terrore insurgentes, et evanescentes facile ; vehe- 
menti irrucntes impelu, sed niagno quoque impetu 
pertranseuutes ; violenter concatientes, et discussa 
violentius; vadis brevibusque illidentes , neque 
facientes naufragium; cxaminantes igne aurum, scd 
probatius exhibentes? Sic in Cantico anima per- 
fecta tentationibus tolerandisexereitata fiduciz plena 
ventos evoeat : « Surge (inquiens), aquilo, et veni, 
auster, perfla hortum meum, et fluant aromata **5; » 
1746 tnc persuasa, majorem fure virtutis fragran- 
tiam, quando ipsam turba tentationum eventilaverit, 
quz bonum liabitum tandiu otiosum commoseant 
ad operandum, eutuque ad lucem producendo per- 
celebrem illustremque reddant. Hac ratione unius- 
cujusque sauctorum virtus effulsit, qua latere po- 
tuisset, nisi discrimine fuisset exercitata, οἱ sub 
modio foret occultata, nisi sapra candelabrum po- 
siia exstitisset, splendidum novi propositi Iumeu 
per opera fulgurans. Quis cnim novisset magri 
Abrahami pietatem, nisi imperata filii ezde ob«- 
dientia. generosum ejus animum preeicasset ** ; 
ία ut armasset contra unigenitum, et dilectu: 
fllium paternam manum, prompte illam extendens, 
neque dejectione moeesta vultus doloris anim:ze pass. 


* Aet, iv, 30. ibid, 19. " Act, vit, 5t. 
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sionem ostendens, permanens vero tali cum mentis A ἄρνα θυσιάζων ἐπὶ αἰσίαις εὐχαῖς τῷ 8sip; Τίς δὲ 


serenitate, quali perstitit cum hinnulum cervi, aut 
vitulum, aut agnum in precibus auspicatis Deo sa- 
crificabat? Quis autem Jobi animum philosophia 
obfirmatum novisset ad tam multiplicem suorum 
cladem ; nisi gratie de singulis quibusque rebus 
acie ipsius magnitudinem animi clara voce testa- 
rentur *! * Neque enim veterator uno exitio abstulit 
omnia, ne uro calamitatis ictu dolorem cjus velut 
in compendium contractum redigeret, qui poterat 
extendi multipliciter , et iteratis nuntiis partitis, 
ipsi audienti luctum reddere acerbiorem ; nec enim 
primo loco clarissimis ejus pignoribus couvivanti- 
bus superinjicit aedes, ea subversione domum in 
sepulerum convertens, et sanguiuem cibis, carnes- 


τοῦ Ἰὼ6 τὴν ἐπὶ τῆς πολυτρόπου ἑκείνης τῶν ol- 
χείων ἁλώσεως ἔμαθε φιλοσοφίαν, μὴ τῆς Eo' ἑχά- 
στου τῶν ἀπολλυμένων εὐχαριστίας βοησάσης αὑτοῦ 
τὴν μµεγαλοφυχίαν σαφῶς; Οὔτε γὰρ ὑφ Ev 6 xa- 
χοῦργος ἐπόρθησεν ἅπαντα, ἵνα μὴ µίαν τὰ τῆς 
συμφορᾶς ποιῄσας πληγἡν, σύντομον, xal συνεσταλ- 
µένην τὴν ὀδύνην ἑργάσηται, δυναµένην εἰς π)ῆθος 
ἐχταθῆναι ταῖς κατὰ µέρος ἀγγελίαις, xal ποιῆσαι 
αὐτῷ ἀχούοντι τὸ ἄλγος δρ'μύτερον ’ οὐδὲν γὰρ πρό- 
τερον ἐπιχατασείει τοῖς φιλτάτοις τὸν οἶκον &ütoyov- 
µένοις τῇ χαταστροφῇ τάφον τὴν οἰχίαν ποιῶν, xal 
μιγνὺς ἑδέσμασιν alga, xai φύρων σάρχας, xal 
λίθους ὁμοῦ, ἵνα μὴ τῷ µείζονι πάθει ἀργεῖν πρὸς 
τὰ ἑλάττονα ποιῄσῃ τὴν αἴσθησιν. Βαθμῷ δὲ xa lv 


que pinsens, uua cum lapidibus, ne animus majori B ἐπέρχεται ἅπαντα &nb τῶν εὐτελεστέρων µεταθαίνων 


malo hebescens, et stupens nullo minorum sensu 
afficeretur; 175 sed gradatim sigillatim pervadit 
omnia a tenuioribus ad res majoris momenti trans- 
cendens; et alium subinde nuntium graviorem 
precedenti, numero et qualitate damnorum illa- 
torum apparat, ut calamitas per incrementa exag- 
gerata magnum, et grave ac asperum vulnus de- 
sperationis animo Íinfligeret. Ordine scilicet a 
levioribus principiis progressus usque ad ultimum 
ietum devenit, qui et sapientem viri coustantiam 
maxime declaravit. Nam ut domum subversain, et 
liberos interemptos edidicit, cum ante caeteras 
omnes facultates sibi periisse audiisset, discilit 
vestimenta sua, et totondit comam capitis, quod ei, 
qui alia eripucrat, et qux auferre non poterat, 
ultro concederet, et naturali sapientia evangelicam 
anteverteret admonitionem : « Si enim quis (inquit) 
accipiat tunicam tuam, dimitte ipsi et. pallium **.» 


ἐπὶ τὰ τιµιώτερα, xal ἄλλης ἄλλην ἀλγεινοτέραν 
ἀγγελίαν χατασχευάζων, xai ποσότητι, χαὶ ποιότητι 
τῶν διαφθειροµένων, ὅπως κατ) ὀλίγον αὐξηθὲν τὸ 
δεινὸν µέγα, xoa χαλεπὸν τὸ τραῦμα τῆς ἀθυμίας 
ἑργάσηται. Τάδει 806v. προελθὼν Ex προοιµίων ἕως 
ἔφθασεν εἰς τὴν ἑσχάτην πληγὴν, fj xai διέδειξε τοῦ 
ἀνδρὸς τὸ φιλόσοφον. Ὡς γὰρ τῆν καταστροφὴν του 
οἴχου, χαὶ τῶν τέχνων ἔμαθε τὴν ἀπώλειαν, τῶν ἅλ- 
λων ἁπάντων τὴν φθορὰν Ίδη προπεπυσµένος, διέῥ- 
ῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἐχείρατο τὴν χόμην 
τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, τῷ λαθόντι τὰ ἄλλα, xai ἃ μὴ 
λαθεῖν δεδύνηται, προδιδοὺς, xai φθάνων φυσικῇ 
φιλοσοφίᾳ τὴν τῶν Εὐαγγελίων παραΐνεσιν. « Ἐὰν 
γάρ σου, φησν, λάδῃ τις τὸν χιτῶναν ἄφες αὐτῷ χαὶ 
τὸ ἱμάτιον. » Τοῦτο προλαδὼν ᾿ἐχεῖνος ἐποίησε, τὸ 
μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς δόξασιν ἀχουσίως συµπεπτω- 
πέναι xaxol; τῷ ἐχουσίῳ πιστούμενος, χαὶ τὸ τέως 


λανθάνον τῆς γνώμης τῷ φαινοµένῳ μηνύων. 


Hoc ille ργανεπἰθεηἀο przstitit libera sponte, profitens non doluisse se de damnis quz videbantur 
invito sibi accidisse, et indicans evidenti argumento animi latentem tandiu sensum. 


CAPUT IV. 

Nam qui vi quidquam eripienti, et quod non au- 
fert ultro dat, utique posteriori ea magnanimiltate 
ostendit, se etiam primum, lieet necessitate sit 
ereplum, non ex necessitate tamen concessisse, 
nec animum vi coactum, etsi qui vi rapuerunt, 
tyrannice videantur egisse, cum illud quoque acce- 
perint, quod et non concedere valens, ex animi 
proposito concessit sponte prabens quod ei, qui 
videbatur eripere, fecisse invitus putabatur. Et 
Joseph vero, et Susanna, ei Jephthe laterent*? illi 
quidem pudicitia 1176 celebrati, et hic veritate. Iste 
namque ut rem in hello hene gereret , si devi- 
cisset hostes, qui superiores erant copiis, et peritia 
rei militaris, promisit quodcunque ipsi primum 
occurreret propriarum rerum obvium, in holocau- 
stum oblaturum; unica filia ipsi obviam veniente 
casu, quz mirum in modum dilecta erat, uon fre- 
git promissum, pietatem natura anteponens, et 
viscera prodens potius, quam Deo nuncupatum 
votum, et confessionem irritam facere, licet in filize 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

'O γὰρ ληφθέντι Bla, xat ὃ μὴ ἀφαιρεῖταί τις προ- 
διδοὺς, δῆλος τῇ δευτέρᾳ φιλοτιµίᾳ Ὑίνεται, ὡς xal 
τὸ πρῶτον xiv ἐλήφθη ἀνάγχῃ, οὐχ ἀνάγχῃ παριεχώ- 
pnos, τὴν γνώμην οὐ βιασθεὶς, xàv τυραννεῖν ἔδοξαν 
οἱ βιασάµενοι, τοῦτο λαθόντες, ὃ xal μὴ ἐπιδοῦναι 
δυνάµενος, προαιρέσει ἔπέδωχεν, ἑξουσίᾳ παρασχὼν 


p ὅπερ ἄχων τῷ φαινομένῳ ἀφῃρῆσθαι νενόµισται. Καὶ 


Ἰωσὴφ δὲ, xai Σωσάννα, xai Ἰεφθάε ἔλαθον ἂν, οἱ 
μὲν ἐπὶ σωφροσύνῃ, ὁ δὲ ἐπ᾿ ἀληθείᾳ εὐδοχ.μήσαντες. 
Καὶ οὗτος yàp ὑπὲρ τῆς ἓν πολἐμῳ ἀριστείας, εἰ 
περιγένοιτο τῶν ἐχθρῶν ἐπιχυδεστέρων ὄντων, πλἠ- 
θει, xal ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ, ὁλοχαυτώσειν ὑποσχό- 
µενος ὅπερ ἂν τύχῃ τῶν ἄλλων πρότερον ἀπαντῆσαν 
οἰχεῖον, θυγατρὸς xatà τὸ συμθὰν ὑπαντησάσης µο- 
νογενοῦς, χαὶ στεργοµένης ἑχτόπως, οὐχ ἑφψεύσατο 
τὴν ἑπαγχελίαν, Φφύσεως προτιμήσας εὐσέθειαν, 
σπλάγχνα προδοὺς ὑπὲρ τοῦ μη τὴν εἰς Gsbv ἀθετῖ- 
σαι ὁμολογίαν, κἂν ἡ ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει τοῦ τέχνου τὸ 
πάθος ἀφόριτον. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὄντα γυμνὰ τὰ 
χατορθώµατα φανερὸν ἐπὶ ταῖς πράξεσι, xai πρόδη- 


9! Job 1, 4 seoq. ** Mattb. v, 40. 35 Gen. xxxix ; Dan. aui; Judic. xi. 
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λον εἶχε tov ἔπαινον. Τῷ δὲ "loon?, xai «fj Σωσάν- A cxde dolor esset intolerabili. Et alioa um quidem 


νῃ, μετὰ τοῦ πόνου xal τῆς ἀνδραγαθίας xat αἰσχρό- 
τητος Ἠχολούθει χατάγνωσις οὐ µόνον κρύπτουσα τὸ 
θαῦμα τής ἐρετῆς, ἁλλά καὶ ἀχρλασίας περιθάλλουσα 
ἀόγον. Τοῦτο δὲ πολὺν τῷ φιλοσοφοῦντι παρέχει τὸν 
χάµατον, ἐφ᾽ ol; ἐχρην εὐφημεῖσθαι ἐπὶ τούτοις 
δυαφημουµένφ. Ηολλὴν δὲ παρὰ τῷ θεῷ καὶ ἀνεί- 
καστον προξενεῖ δόξαν, xaX εὐλάθειαν, ὅτι xai πόνον 
ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀνεδέξατο µέγαν, καὶ τὴν πονη- 
ρὰν δόξαν οὐκ οὖσαν ἀληθη ἐπιειχῶς Ίνεγχεν ὡς 
ὄντως ἀληθῆ. Διὰ τοῦτο τὴν δυσχέρειαν τῆς τοιαύτης 
µεγαλογυχίας παραμυθούµενος ὁ Κύριος Eee 
« Μαχάριοί ἔστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xal διώξωσι, 
xai εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα, » xal τὰ λοιπά ' 
διπλῆς ἀρετῆς διπλᾶ γέρα τιθεὶς, xal ἀναλογοῦδαν 
τῷ xat παρέχων τὴν ἁμοιθῆν, πρὺς ψυχαγωγίαν 
τῆς ἐν τῷ πονεῖν ἀχηδείας * ὅταν γὰρ ὁ ταπεινόφρων 
ὀνειδίζηται ὑπεροφίαν, xal ὁ σώφρων λαγνείαν, xat 
ἁδδηφαγίαν ὁ ἐγχρατὴῆς, xat ὁ ἐπιεικὴς θρασύτητα, 
καὶ βλαχείαν ὁ σεμνὸς, xat ὁ συντετριµµένος ὑπό- 
Χρισιν, τότε καλῶς ὁ μιαθὸς γίνεται διπλοῦς, ὁ μὲν 
ὑπὲρ τοῦ ἔργου, ὁ δὲ ὑπὲρ τῆς συχοραντίας στεφα- 
νῶν τὸν ἀθλήσαντα. 


egregia facinora clara cum essent, perspicuam in 
ipsis actibus, manifestamque laudem excipiebant. 
Josephum autem, cet Susannam cum dolore stre- 
nuoque simul certamine infamis sententia, et 
condemnatio subsequehatur, qua non solui virtu- 
lis admirationem occultabat, verum etiam intem- 
peraniie vituperio involvebat, ]d vero homini sa- 
pientie studioso multam facessit molestiam, cuim 
ex quibus oportuisset eum dilaudari, et celebrari, 
ex his opprobrium experitur. Sed apud Deum 
magnam etl inzstimabilem conciliat gloriam, et ve- 
nerationem, quod pro bono opere magnum subivit 
laborerm, et opinionem pravam de se, cum vera non 
esset, asque moderate tulit, ac si fuisset vera. Ideo- 
que Dominus ad difficuliatem hujuscemodi magna- 
nimitatis consolandaimn dicebat : « Beati estis, cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et di- 
xerint omne malum verbum **, » et reliqua ; duplicis 
virtutis duplicia przmia ponens et respondentem 
molestia praebens remunerationem ad sublevandum . 
gravem moerorem in labore susceptum. Elenim 
quando humilis 1'77 sapiens superbiz, liberalis 


que rapina, et castus luxurie, atque crapula, et voracitatis sobrius, et mansuetus proterviz:, et se- 
rius scurrilitatis, et contritus simulationis reus traducitur: ibi jure merito duplex debetur merces, 
quarum altera propter opus, altera propter calumniam coronat certantem, 


ΚΕΦΑΛ. E. 


CAPUT V. 


Τοιοῦτος ἣν ὁ μέγας "lf, καὶ τὰς οἰχείας εἰδὼό c — Talis erat magnus Job, et suarum sibi. virtutum 


ἀρετὰς, xai ἓν τῷ παρὰ τῶν φίλων ὀνειδίζεσθαι τὰς 
ἑναντίας χαχίας, οὗ ζυγομαχῶν περὶ τοῦ τὰ φευδῆ ἀπο- 
«ρίψασθαι ὀνείδη, xaX ἕωλα, συντιθέµενος δὲ τούτοις, 
καὶ συμφηφιζόµενος ἑτοίμως. Φησὶ Υάρ' « "Ev! ἆλη- 
θείας οἶδα, ὅτι οὕτως ἐστὶ xol ἐἑπαγωνίδρεται τοῦ δεῖ- 
ξαι, ; ὅτι οὕτως ἐσνὶν ἀληθῶς ἑξῆς ἐπιλέγων  «Πῶς 
δὲ ἔσται δίχαιος βροτὺὸς παρὰ τῷ Κυρίῳ, ἣ ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος &vfjp; » τὸ δοχοῦν χοινὸν τῆς 
φύσεως ἔγαλημα πο:ησάµενος ἴδιον, ἵνα pd] αὐτὸς 
ἀπήλλάχθαι νομισθῇ , ic ἐπερήμιζον ἐχεῖνοι, φαυλό- 
τητος. Ὃθεν xal διχαἰως διπλᾶ πάντα ἀπέλαδε, τὰ 
μὲν ὡς σεσυληµένος παρὰ τοῦ λωποδύτου, τὰ δὲ ἆμοι- 
δὴν τῆς ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις φιλοσοφίας. Οὕτως 
οὐχ ἀδιχοῦσι µόνον αἱ θλίψεις, ἀλλὰ xal ὠφελοῦσι 


«ὰ μέγιστα, λαμπρὺ», ἐὰν χαρτερῇ ἀποφαίνουσαι τὸν D 


θλιδόµενον. Αλλ' οὐδὲ τὰς θλίψφεις ἕως χινδύνων ὁ 
εῆς ἡμετέρας ζωῆς πρύτανις χρονίξειν Ed, οὔτε τὸν 
ἀγῶνα ὑπὲρ δύναμιν τοῦ ἀγωνιξομένου Ὑγενέόθαι 
ἀφίησιν. El δὲ χαὶ συγχωρῄἠσειἐ ποτε οἰχονομῶν τι 
Δαράδοξον, μεῖζον τὸ θαῦμα ποιεῖ αὐτὸς ἀναπληρῶν 
συνερχείᾳ τῆς χάριτος τὸ λεῖπον τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύ- 
σεως, καθάπερ οἱ νὴχεσθαι τοὺς ἀπείρους ἐδί- 
ζοντες παραχολυμθῶντες πλησίον διαδαστάζουσιν 
ἀτονήσαντας, ἀναχουφίζοντες μιᾷ ταῖν χεροῖν, ἕως 
ἡ καμοῦσα διαναπαύσεται δύναμις, xal την τέχνην 
διδάσχοντες, xai καταδύεσθαι iv ταῖς ἀνάγκαις οὐ 
ενγχωροῦντες. Ὀὔτω γὰρ ὁ Παῦλος ποτὲ μὲν quot: 
« Πιστὸς 6 θεὸς, ὃς οὐχ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ πο.ήσει σὺν τῷ Αειρασμῷ καὶ 


* Matth, v, 11. "^ Job w, 407; xv, 44. 


conscius, el adversus amicos exprobrantes sibi cone 
traria vitia non. contendens rixando in diluendis 
falsis opprobriis, et intempestivis ; sed suo quo- 
que ipsis accedebat assensu, et calculo suo in 
promptu comprobabat. Ait enim : « In veritate scio, 


quod ita se res habct. » Et plane conatur demon- 


sirare, quod ita est revera, deinceps subjungendo: 
« Quomodo enim erit justus mortalis apud Domi- 
num, aut ab operibus suis irreprehensibilis vir **? » 
Quod videtur commune natur: crimen, proprium 
sibi facit, ut ne ipse censeretur eximere sese ab 
ea, quam illi exprobrabant, improbitate. Unde etiam 
jure duplicia recepit omnia ; alia quidem, velut a 
grassatore illis spoliatus, alia vero ad remunera- 
onem sapientis constantia super his, quoruin ja- 
cturam fecerat, exhibitzv. Adeo afflictiones non $0- 
lum injuriam nullam, sed maximam quoque utili- 
talem alferunt, et afflictum, si fortiter perferat, illu- 
stem reddunt. Verum neque ad discrimina usque, 
wrumnas vite nostra moderator perdurare diu si- 
nit, neque certamen ultra vires decertantis pro- 
duci permitit. Si vero et dispensando permittat 
nonnunquam aliquid preter opinionem, majus mi- 
raculum efficit ipse supplendo adminiculo gratim 
defectum 178 pra debilitate naturz, ut qui na- 
tandi imperitos assuefaciunt, ipsi eos prope adna- 
tantes. supportant, et. sustinent viribus destitutos, 
el alterutra manu allevantes, donec vires exhau- 
sl interquiescendo reparentur, et artem eo modo 
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docent, et non patiuntur in periculis demergi. lta A τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν' ». ποτὲ δέ’ 


enim Paulus quodam loco ait: « Fidelis Deus est, 
qui non patietur vos tentari supra id, quod po- 
tesis, sed faciet etiam cum tentatione proventum, 
ut possitis sustinere 5”. » Alio autem loco : « Nolo 
vos (fratres) ignorare de tribulatione, quse facta 
est in Asia ; quoniam supra modum gravati sumus 
supra virtutem, ita ut t:ederet nos etiam vivere", ; 
Ubi verbis istis, secundum vires, et supra vircs, 
divinam cooperationem suppeditasse robur dicit, 


« Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ . ἀγνοεῖν περὶ τῆς θλὶ- 
(peo, τῆς γενομένης bv τῇ Ασία, ὅτι χαθ᾽ ὑπερβολὴν 
ὑπὲρ δύναμιν ἐδαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορτθῆναι ἡμᾶς 
xaY τοῦ ζῆν. » Καὶ τὸ « κατὰ δύναμιν, » χαὶ τὸ 
c ὑπὲρ δύναμιν, » τὴν θείαν συνεργίἰᾶν καρεσχηχένα: 
λέγων ἰσχὺν εἰς τὸ γενέσθαι xaX τὴν λύσιν τῶν πει- 
ρασμῶν ἀνεκχτὴν καὶ τὴν σωτηρίαν ἐν τοῖς 
ἀπεγνωσμένοις κχινδύνοις παράδοξον xal ἀπιστίας 
ivy. 


ad faciendum, ut exitus tentationum tolerabilis evaderct, et salus in desperatis pericilie non :o- 


lum opinionem, sed et prope fldem excederet. 


CAPUT VI. 


Quomodo enim Sarra cum in libidinosi regis ma- 
nus incidisset peregrina, et advena **^, cum neu- 
tiquaimn auxilium aliud preter divinum ex alto spe- 
randum ipsi foret, maritus enim praesens quidem, 
et ad opem ferendam obstrictus, adeo erat ad il- 
Jam prestamdam invalidus, ut occultaret conju- 
gium, οἱ preetexerel cognationem, vocans sororem 
uxorem, et tori soeiam eonsanguineam prz inor- 
tis metu, quod sciret alienigenze mulieris pulchri- 
tadine ad insaniam usque furentes inimicos impla- 
cabiles exsistere, quicunque rivalium suspicionem 
prebent,et promptos esse ad cxdem usque pro- 
gredi, ut ne quem haberent, qui 179 adamatz ani- 


ΚΕΦΑΛ. G' 


Πῶς yàp f, Zápja βασιλέως ἀχολάστου παραπε- 
σοῦσα χερσὶ, δξένη xai ἔπηλυς, οὐδαμόθεν ἄλλης 
βοηθείας πλην τῆς θείας ἄνωθεν ἑἐλπιζομένης αὐτῃ 
(xal γὰρ ὁ παρὼν xai βοηθεῖν ὀφείλων àvhp οὕτως 
ἦν πρὸς τοῦτο ἀσθενῆς, ὡς χα) χρύψαι τὸν γάµον, 
xai προδαλέσθαι συγγένειαν , ἁδελφὴν λέγων τν 
γαμετὴν, xal τὴν σύνευνον σύναιμον δέει θανάτου, 
τοὺς ἑπ.μανέντας χάλλους γνναιχὸς ἁλλοτρίας εἰδὼς 
ἐχθροὺς ἁἀσπόνδους ἡγεῖσθαι, τοὺς ἀντεραστῶν ὑπό- 
νοιαν ἔχοντας xal σπουδάζειν, xal μέχρι φόνου χω- 
ρεῖν, ὅπως μὶ ἔχωσι τὸν περισπῶντα πρὸς ἑαυτὸν 
τῆς ἑρωμένης τὸν νοῦν, χαὶ τὸ τῆς συμθιώσεως ἁμέ- 
θιµνον φροντίδι ζηλοτυπίας θολῶσαι δυνάµενον), ὅτε 


mum ad scipsum cireumtraheret, atque securitatem c πάντοῦεν Πργησε πάντα πρὸς ἀντίληψιν εἰχότα xat 


contubernalis convictus zelotypiae cura interturbare 
posset, quando subsederunt omnia omnino prompta 
et cxpeditissima ad manuum injectionem, tunc ex 
ipso etiam lecto, sine ulla contumelia liberata fuit, 
cum viscerum convulsiones tyraunum prohiberent 
adulterino congressu, et furibundam cupidinem do- 
lores intensíssimi restinguerent ? Quid post decu- 
bitum, et complexum exspectandum erat amplius, 
quam probrum, cum propter Barbari multam in- 
temperantiam passio retineri non posset, cum pul- 
chritado irritaret concupiscentiam, cum libido fu- 
roris stimulum ad illicitani voluptatem concitaret, 
cum materia qui accendit inflammatque omnia, 
prompta adesset ; et ipsa quidem vellet violentam 


εὐλογώτατα , τότε ἐξ αὐτῆς τῆς εὐνῖς ἑρύσθη &v- 
ύθριστος, σπασμοῖς τῶν σπλάγχνων τοῦ τυράννου χω” 
λνθέντος τῆς μοιχιχῆς δµιλίας, καὶ τὴν μανιώδη 
ναρχήσαντος ὄρεξιν τοῖς ὑπερδάλλουσι πόνοις: Τί ἣν 
μετὰ τὴν κοίτην, xal περιπλοχὴν, Ἡ ὕδριν προσδο- 
κῆσαι λοιπὺν, τοῦ πάθους ὄντος διὰ πολλὴν τῷ Βαρ- 
θάρῳ &xpaclav ἀσχέτου τοῦ χάλλους ἑρεθίζοντος 
τὴν ἐπιθυμίαν, τῆς ἐπιθυμίας ἐγειρούση; τὸν οἵστρον 
πρὸς ἄθεσμον ἡδονὴν, τῆς ἀναπτούσης ἅπαντα ὕλης 
παραχειµένης ἑτοίμου, xat βουλοµένης μὲν τὴν β.αίαν 
πεῖραν φυχεῖν, ἐπισχεῖν δὲ τοῦ βιαζοµένου τὴν 
ὁρμὴν, οὐκ οὔσης ἱκανῆς, οὔτε σώματος ἰσχύϊ, οὔτε 
παραχλήἠσει λόγων; πρὸς οὐδὲν γὰρ ἑνδίδωσι ῥιπισθὲν 
ἅπας iv τοῖς φιλτδόνοις τὸ πάθος, οὐχέτι λογισμὸν 


eppressionem effugere, nee tamen violenti impe- D ἔχον προσχεῖν τοῖς λεγοµένοις, xal πεισθῖναι δυνά- 


tum cohibere aufBceret vel corporis robore, vel ver- 
borum adhortatione ; nam semel accensus in vo- 
luptuariis affectus nulli rei cedit, cum ratione ca- 
rens neque dictis atiendat, neque suaderi queat ? 
Sed reperit virtus mulieris etiam in rebus adeo an- 
gustis industriz modum, quo se incontaminata con- 


µενον. "AXA' εὗρεν dj ἀρετὴ τῆς γυναιχὸς xa! τοῖς 
οὕτως ἀπόροις μηχανῆς “ρόπον, d τηρήσειν αὑτὴν 
ἁμίαντον Ίμελεν , ἰδίοις ἀλγήμασι προσασχολήσασα 
τὸν ἁλάστορα, xol σθέσασα βασάνων ὀδύναις 
χρυφίων φλεγμονὴν, ἐπιθυμίας σμυχόμενον χρύφιον 
πυρ. 


servare debuit, dum protervum amatorem propriis sibi cruciatibus coegit esse intentum, εἰ o€- 


€APUT Vil. 
: De Davide et Gedeone, 


Quo pacto vero mansuetissimus et innocentis- 
simus David sepe in Saulem 180 sanguinarium 
incidens evasit preter omnem spem ex ejus mani- 


9 | Cor. x, 13. 


ΚΕΦΑΛΛ. Z'. 
Περὶ Aa606, καὶ Γεδεών. 
Πῶς δὲ ὁ πραότατος xai ἄχαχος Δαθὶδ πολλάκις 
παραπεσὼν τῷ αἱμοδόρῳ Σαοὺλ, ἐξῆλθε παρὰ πᾶσαν 
ἑλπίδα τῶν τούτου χειρῶν ἀπαθὴῆς, ἄλλοτε ἄλλως θ6ω- 


" [fCor. 1, 8. '* Gen. xu. 15 seqq. 
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θεὶς, xax οὐ χ ἔχων εἰπεῖν λογισμὸν τῆς σωττρίας si- 
χότα, νιχῶντος ἑκάστου θαύματος, xai λογισμοὺ 
πᾶσαν xal λόγου ἐπίνοιαν; Πῶς δὲ τὸν πατραλοίαν 
Αδεσαλὼμ ἡτιάσατο τῆς τυραννίδος οὐ ληφθέντα 
χερσὶν ἀνθρωπίναις: Δρῦς γὰρ αὑτὸν δραξαμένη τῆς 
χόµης ἀνήρπασε φεύχοντα, xat περίοπτον ἀνήρτησεν 
ἐπὶ µετεώρου, πᾶσι τῆς ἐχδικεῖν ἐθέλουσιν ὕδριν 
φιλοστόργου πατρὺς εἰς σφαγὴν προδοῦσα πρύχειρον, 
xai ἀμύνειν ἑαντῷ δυνάµενον Ἠχιστα, ἀξίαν τῆς 
ἀλόγου ἐπιχειρήσεως ταύτην δεδωχότα τὴν ποινὴν, 
τὸ προδοθῆναι παρὰ τοῦ ἀφύχου, xal ἀλόγου πρὸς 
φόνον φυτοῦ. Πῶς ὁ Γεδεὼν σὺν τοῖς τριαχοσίοις πε- 
ζοΐς ἔθνος ὅλον τῶν Μαδιηναίων, ἄμμῳ διὰ τὸ πλῆθος 
παρειχασθὲν, ἠθηδὸν χατέχτεινεν, οὐχ ἑσχηχώς πο- 
θεν εὔλογον πρόφασιν συμδολΏς: Ἐποίει γὰρ τὸ εἰ-- 
χὸς ὁλοσχερῶς, καὶ τῇ ἐνθυμήτσει τὴν ἐπιχείρησιν 
διὰ sb τῶν ἀντιτεταγμένων πλῆθος ἀτόλμητον, μὴ 
τῆς διηγήσεως τοῦ ὁράματος παρορµησαάσης αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ πρόθυµον. Οὐ δειλιῶντα αὐτὸν καὶ παρειµέ- 
vov ἐπαχοῦσαι διαδάντα εἰς την παρεμθολὴν τὼν 
πολεμίων ὁ θεὸς προετρέφατο, ἐχεῖθεν δεδωχὼς αὖ - 
τῷ τὸ θαῤῥεϊν, ἐπεὶ μὴ τὸ πεποιθὸς εἶχεν ἐχ πίστεως, 


ἄπειρος ὢν συμμαχίας θεοῦ ; « Μαγὶς γὰρ, Ίχουσεν, - 


ἅρτων χριθίνων, διηγουµένου ὄναρ τινὸς, χυλιομένη 
κατέστρεφε τὰς σχηνὰς τῶν Μαδιανιτῶν. » Καὶ ἄλλου 
πάλιν εὐσχόπως τὴν σύγχρισιν φράζοντος, xal λέγον- 
τος, τὴν ῥομφαίαν εἶναι τοῦτο τοῦ Γεδεὼν , xa τῆς 
Μετ) αὑτοῦ στρατιᾶ», καὶ ἀνέστη πρὺς ἑλπίδα χρη- 
στὴν ἐκ τῆς ἀχοῆς, τῷ φρονήµατι τὸ εὐτελὲς τοῦ ol- 
κείοῦ στρατοῦ τοὺς χριθίνους λογισάµενος ἄρτους, 
οἳ χυλιόµενοι τὴν παρεμθολὴν ἀλοήσουσω ἀπονητὶ 
τῶν ἐχθρῶν, οὐχ αὐτοὶ χειρούμενοι τὸ ἀντίπαλον 
οἰχείᾳ χειρὶ, ἑνεργούμενοι δὲ τὴ» ἰσχὺν παρὰ τῆς χυ- 
λιούσης αὐτοὺς, xal τροχαζούσης θεία; δυνάµεως. 
Ἐπειδὴ τὸ κχυλιόμενον δοχεῖ μὲν πλήττειν xoi 
θραύειν τὸ πατούμενον, αἰτίαν δὲ τούτων ἔχει τὴν 
φοῦ χυλίοντος xal εὐτόνως ὠθοῦντος δύναμιν. 

etu. 


PERLISTERIA.— SECTIO XI. 
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A bus illesus**.ctiudemnnis; qui nunc hoc, nunc illo 
modo salvatus fuit, ita uL sus salutis rationem 
probabilem reddere nou possct, cum unumquodane 
miraculum, et rationis, el orationis omnem ca- 
ptum  exsuperet ?— Quomodo autem parricidam 
Absalonem tyrannidis reum convicit nullis homi- 
num manibus apprehensum ? Nain quercus fugien- 
iem ipsum comprehensum sursum rapuit, et cou- 
spicuum edito in loco suspendit, cunctisque indul- 
gentissimi patris injuriam vindicare volent bus 
prompium, paratumque ad cadem exposuit, sui- 
que defensione privatum dignam insani conatus 
hanc penam persolvere coegit, ut proderetur ab 
exanima brutaque planta ad necem **. Qua ratione 
Gedeon cum trecentis peditibus universam Madia- 
nitarum gentem arenzs pre multitudine assimila- 
tam a pubertate usque interficiendo delevit, cum 
nulla eos undecunque adoriundi occasio sese osten- 
deret? Nan res universim considerata ne animi 
quidem cogitatione ob ingentes adversariorum co- 
pias tantum audere facinus permittebat, neque ad- 
huc narratio somnii fidentiorem eum reddidisset. 
Nonne formidantem, et ad obediendum segniorem 
Deus ipse in hostium castra descendere jussit, exinde 
audaciam ipsi tribuens, quam fides ipsi nondum 
experio divinam opem quasi socialem negabat ? 
Nam nescio quo somnium suum enarrante audilt, 
« Mactra panum  bordeaceorum provoluta evertit 
castra. Madianitarum δὲ. Et cum. alius rursus satis 
apte comparationem istam explicans dixisset, hunc 
esse gladium Gedeonis, et exercitus ejus: ipse ca 
narratione audita in bonam spem 181 erectus est, 
prudenter conjiciens tenuitatem sui exercilus pa- 
nibus illis hordeaceis significari, qui provoluti ho- 
stium castra nullo labore dissipaturi essent, neque 
id manu conserta cum | inimicis propria, sed vol- 
vente ipsos, atque rotante divinz virtutis inatin- 


C 


Etenim quod volvitur, obvia quzque percellere, atque aflligere videtur : sed causa ejus rei 


ln illius, qui convolvit, atque protrudit acriter, robore consistit. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 
Περὶ Σαμνὼν xal "ECexiov. 

Πῶς 6 Σαμφώὼν χιλίους ὁπλίτας pvo; ἐν σιαγόνι 
απιατέέαλεν ὄνου, xal διψήσας ἐκ τοῦ χόπου τῆς µά- 
χης, οὐδαμοῦ λιδάδο; φαινοµένης, οὐ πίδαχος , Ex 
μιᾶς τῆς σιαγόνος μύλης ἔσχε ῥαγὲν ἄφθ»νον νᾶμα : 
την» αὐτὴν xal ὅπλον χατὰ τῶν ἀλλοφύλων λαθὼν, 
καὶ πηγὴν εἰς ἄχεσιν τοῦ θλίδοντος μξτὰ τῆν νίχην 
αὐτὸς δίφους εὑράμενος: Ilt; Ἐξεχίας, οὐδὲ τὴν 
Uc ἐνεγχὼν τοῦ ᾿Ασσυρίου στρατοῦ χαλύφαντος τὴν 
ποωρθουμένην ἀθρόως βύζην ἅπαααν γῆν, οἶχοι πρασ- 
αυχόµενος, νεχροὺς ἀπεῖδε Ttt οὗ δόρυ αείσας, οὐ 
Θυρεὸν προδαλλόµενος, οὐ τόξον ἐντείνας , οὐ ξίφος 
ὑεταχειρισάμενος, οὐκ ἄλλο τι πολεμιχὸν ὀπιδειξά- 
laevo; ἔργον, ἑνὸς ἀγγέλου ἑἐφ᾽ ἑνὶ σονθήµατι τὸν τοσ- 
«ὕτον "jug? δράσαντος φόνον, xai οὐχ ἀνελόντος 
μὲν ἅπαντας (οὐ γὰρ Rv σχοπ)ς αὕτανδρον ὀλέσαι 
τὸ ἔθνος), τοτούτους 6i, ὅσοι φόθον toi; οἰχείοις πρὸς 

5ο JiReg. xvn, 19. ** 1I Reg. 


xvi, 9 sq. 


*! Judic. vit, 


CAPUT VIII. 
De Samsone atque. Exechia. 


Quo pacto Samson mille armatos solus asini ma 
xilla percussit, el cum sitiissel e certaminis con- 
D tentione defessus nulla usquam scaturigine, nullo 
rivulo apparente, ex uno maxille dente molari la- 
ticem aque large prorumpentem.— hausit ; eanideim 
scilicet et telum adversus alienigeuas arripiens, et 
fontem ad medelam sitis, «qua. premebatur post 
victoriam, nactus ** ? Quomodo Ezechias cum ne 
aspectum quidem Assyrii exercitus totam regionem 
praedatorio agmine confertim addensato contegentis 
sustineret, domui sux exorans mane mortuos cou- 
spexit, neque hastam vibravit, neque scutum oh- 
jecit, nec arcum tetendit, neque gladium manu 
strinxit, neque aliud opus militare ullum exhibuit : 
unus autem angelus unica velut tesseia tantam 
cxdem sine strepitu edidit, neque interemit εί” 


| seqq. ** Judic. vi 21 seqq. 
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versos, quod tolam gentem internccione delere scQ- A cuyhv xai χατάπληξιν σαν ποιῖσαι ἰχανοί. Tic λί- 


pus non essel, sed tot duntàxat, quot sufficeret ad 
incutienduin suis terrorem, quo fugeren!, et per- 
culsi obstupescerent **? Quis. lapides grandinis 
telorum 182 vice demisit e nubibus in hostes 
coarctando, et. alios. mutuo perturbavit, velut ho- 
stibus εκ improvigo irrumpentibus, in mutuam 
^uam cedem grassantes, 


θους χαλάζης ἀντὶ βολίδων ἐκ νεφῶν εὐστόλως &g- 
TWxsv ἐπὶ τοὺς πολεµίους, xai ἄλλους ἑτάραξε χατ᾽ 
ἀλλήλων ὡς τῶν ἑναντίων ἁδοχήτως ἐχθεθληχότων, 
οἰχεῖον ἑργασαμένους φόνον δοχῄσει τοῦ ἀναιρεῖν τὸν 
ἀντίπαλον, ἅμαχον νίχην παρασχὼν τῷ ποτε εὖσε- 
θοῦντι λαῷ; 


dum adversarium interficere sibi quisque videtur, quo pacio victoriam 


tuic temporis pio et religioso populo sine pugna praestitit ? 


CAPUT Xl. 
De Elisseo, deque Israelitis. 

Quomodo propheta Eliss:eus latuit hostes per- 
quirentes cum undique cinctus eorum copiis ne- 
que conspiceretur, et ad suam eog regionem de- 
ducens non cognosceretur, ipse nequissimis illis 
ducem se praebens, cum facilius inferre, quam ac- 
cipere injuriam posset, oculis eorum caligine of- 
fusis, et errantibus plane in pervestigando **? Quo- 
modo /Egyptiis persequentibus Israelita in manus 
non inciderunt ipsorum, cum a tergo liaberent eos 
castrametantes$, a fronte mare longe lateque dif- 
fusum, hinc inde solitudines inaccessas, et. mon- 
tes. excelsis jugis elatos, undique conclusi difficul- 
tate elfugiendi, quemadmodum jactus piscium in- 
ιΓῷ sagenam clausus in manibus adversariorum ? 
Qua ratione mare secessit? Quomodo aqua e con- 
linente ip continentem porrecta stetit, fundum are- 


uosum sterile relinquens ad viam, qua equi cur- C gov; 


rusque commigrarent, tmuniendam ?* Quo pacto 
fluctus fuso zre solidius concrescentes obdurue- 
runt? Qua ratione aqux natura ad defluendum in 
praeceps prona instar muri in tantam altitudinem 
excitata surrexit, et persecutione pressis i'er mira- 
culoso modo apertum resecuit, hisce utrinque abs- 
que 183 ullo obstaculo pelagi segmenta resor- 
bendo, ut transirent, et illos refluo confluxy ado- 
pertos ad unum omnes extemporario cum jumen- 
tis simul et homines sepulcro recondens ** ? Quo- 
modo in solitudine cgelum cibum ipsis nulla terrz 
cultura productum perpluens nonnunquam quidem 
m3nna, interdum vero coturnicum matvem super- 
ne ningens mensam laboris pariter, et artis con- 
dimenti expertem apparavit **? Quo pacto petra 
dura, et humoris minime particeps ex arefactis 
terr: cavitatibus aquarum ductus ad levaudam si- 
tim diu collectam relaxavit, tributum refundens 


quod nunquam prius exsolverat  ? Qua ratione - 


Jordanes mare imitatus his, qui pedibus traus- 
ibant, fluentum oppositum — dissecuerit, alteram 
quidem partem proclivi defluxu sinens ad mare 
devolvi, alteram autem sistens in primis, post ea 
vero retrogrado cursu revocans, deinde etiam 
usque ad fontes ipsos placide restaguautem con- 
sistere jubens **: explicatu diflicile est. Nemo enim 
divino miraculo interpretando suflicit, quod ex se- 
ipso naturz totius seriem valet excedere, οἱ persua- 


5 |V [οα, xix, 95seqi ; ; Ρο. οἱ. xxxii, 9) sequ. 
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KEGAA. 6. 
Περὶ Ἑ.λισσαίου , xal τῶν Ἱσραη.λιτῶν. 
Ilo; τοὺς ζητοῦντας ἔλαθε πολεµίους ὁ προφίέτης 


p Ἑλισσαῖος ἓν µέσοις αὐτοῖς ἐνειλούμενος, xai οὐχ 


ὀρώμενος, φέρων ἐπὶ thv ἑαυτοῦ ΥΏν, xa οὗ γνωρι- 
ζόμενος, πονηροὺς ὁδηγῶν, καὶ ἁδιχῆσαι μᾶλλον, 4 
ἁδιχηθῆναι δυνάµενος τῆς ὄγεως ὐποχυθείσης αὐτοῖς, 
xai σφαλλομένης εἰχότως περὶ τὴν Epsuvav ; Πῶς 
διώχουσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἱαραηλῖται οὐ Υεγόνααιν 
ὑποχείριοι, χατόπιν ἔχοντες αὐτοὺς ἑστρατοπεδευχό- 
τας, ἐξ ἑναντίας θάλασσαν χεχυµένην πολλὴν ἑχατέ- 
ρωθεν ἑρημίας ἀθάτους, xal ὄρη ἠλίδατα, πανταχέ- 
θεν συγχεχλεισµένοι ἁπορίᾳ φυγῆς, χαθάπερ σεσα- 
γηνευµένος βόλος ἰχθύων tv calc χεραὶ τῶν ἐχθρῶν; 
Πῶς ὑπεχώρησεν ἡ θάλαστα; Πῶς δὲ ἔἕστη τὸ ὕδωρ 
ἐξ ἠπείρου εἰς Ίπειρον, τὴν βυθίαν φάμμον χέρσον 
χαταλιπὼν πρὸς ἰππήλατον, xoi ἁμαξήλατον ὁδόν | 
IIo; ἐπάγη τὰ χύµατα χαλκοῦ χεχυµένου xpacatóce- 
Πῷῶς ἀνέατη τειχοειδῶς πρὸς τοσοῦτον ὕψες 
διεγερθεῖσα dj χατανεύειν ἐπὶ τὸ πρανὲς πεφυχυῖα 
φύσις τοῦ ὕδατος, καὶ ὁδὸν τοῖς διωκοµένοις ἀνέτεμε 
παράδοξον, τούτοις ἁμπωτίσασα τοῦ πελάγους vts 
τινὸς χωλύματος ἀμφοτέρωθεν τὰ τμήματα, x&xsl- 
νους τῇ παλιῤῥοίᾳ καλύψασα , xai. ságov πᾶσιν ὁμοῦ 
ζώοις καὶ ἀνθρώποις τὸν βυθὸν σχεδιάσασα ; Πῶς àv 
ἐρήμῳ τροφήν αὐτοῖς ἀγεώργητον ὤμθρησεν οὗὖρα- 
νὸς, πυτὸὲ μὲν µάννα, ποτὲ δὲ ὁρτυγομήτραν ἔπιν- 
ίέψας, ἀταλαίπωρον, xal ἀκαρύχευτον τράπεξαν; Πῶ, 
πέτρα σχληρὰ, χαὶ νοτίδος ἅμοιρος ἐξ ἑστειρωμένων 
λαγόνων ὀχετοὺς εἰς παραμυθίαν χρονίις δίψης ἀν- 
εστόµωσεν ὕδατος, δασμὺν ἀποδοῦσα, ὃν ἐδεδώχει 
µηδέποτε πρότερον; Πῶς μιμούμενος Ἱορδάνης tiv 
θάλασσαν, ἀντιπρόσωπον τοῖς πεζεύουσι τὸ ῥεῖθρον 
διέτεµε, τοῦτο μὲν ἑάσας τοῦ τμήματος ῥόθιον ἐπὶ 
θάλασσαν κατελθεῖν, τὸ δὲ ἐπισχὸν, εἶτ ἀναποδίσαν 
ὀπίσω , εἶτ ἐκ πηγῶν αὐτῶν ἡσυχάσαν ἀργὸν, οὐκ 
εὔχολον εἰπεῖν ; οὐδεὶς γὰρ ἑρμηνεῦσαι θαῦμα θεοῦ 
ἐστὶν ἱκανὸς, ἔξω βαίνειν πάσης φυσιχῆς ἀχολουθίας 
πάντη πεφυχὸς, xat νικᾷν τὰς πιθανὰς τῶν εὑρεσιλό- 
γων σοφἰας εἰωθός. Πῶς τὰς φυσικὰς τῶν χέντρων 
προανατεινάµεναι παντευχίας, προεπυλέµησαν τοῦ 
λαοῦ al σφηκίαι, ἑπτὰ τῶν νεµοµένων ἔθνη τὴν yxo- 
ραν καθελοῦσαι, xal σχολάζουσαν τοῖς ὑπὸ θιοὺ 
στρατηγουµένοις παραδοῦναι τὴν γῆν οὔτε τοῖς πορ- 
θηθεῖσιν εὔλογον τῆς Ίττης προφασίσασθαι χατα- 
λιποῦσαι αἰτίαν ὡσεὶ ἐν πλήθει χειρὸς, xax δυνάμει 
βαρείᾳ νενιχηµένων, καὶ τοὺς χληρουµένους τὰ τῶν 
** [V Reg. *" Exod. 


v), 18 seqq. 
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9/7 PERISTERIA.— SECTIO XI. 918 


Ὀἱχομένων ἁπαλλάττουσαι τύφου, ἄπονον χάριν, καὶ A sibilia facile superare solet sophismata eorum, qui 

οὐκ ἁμιστείας Ἱέρα δεξαµένους ὥσπερ δορυκτήτους argutias excogiLant. Quomodo vespz exserentes acu- j 
τὰς Τόλεις. leos suos, velut concessa a natura aria, pugnarunt 
pro populo, et septem. gentium deditarum regionibus expugnatis pacataia Dei ductu militantibus 
tranquillamque terram tradiderunt, ita ut. neque devictis causam probabilem suz  cladi pretexen- 
dam dereliquerint quasi in. multitudine manus, et. gravi robore devictis; et ansam superbiendi- ad- 
emerint illis, quibus gratuito sortis munere absque ullo labore res fugitivorum ebvenerant, et non 


lent. 
ΚΕΦΑΛ. ἤ. 
Περὶ tpuor παίδων , καὶ Δανιἡμὲ, Ἰωνᾶ xal 
'Aapor. 


in virtutis reique bene geste praemium accepte — fuerant quemadmodum urbes bello qussite so- 


184 CAPUT X. 
De tribus pueris, et Daniele, Jona, et Aarone. 


Πῶς ἐπὶ τῶν «piov παίδων ἡ παμφάχος τοῦ πυρὺς p — Quo pacto vis ignis devorans omnia in tribus 


δύναμις τὴν καυστιχὴν συνέστειλεν ἑνέργειαν, εὐφθάρ- 
τοις πελάσαι την θέρµην οὗ συγχωρήσασα σώμασιν, 
ἔξω τῆς χαμµίνου τὴν οἰχείαν ἐπιδιι-αμένη ἰσχὺν, xal 
Eom ἠσυχάσασα παραδόξῳ τρόπῳ; Πῶς xai θηριω- 
δίας, xai πείνης ὁμοῦ φυσικῶν παθῶν ἐπὶ τοῦ Δα- 
vh) ἐχράτησαν οἱ λέοντες, ἀνθρώπους tv τῷ τῆς 
Ψιλοσοφίας παρευηµερήσαντες μέρει, xat ἑπταήμε- 
909 ἐἑνεγχόντες ἕνδειαν βρώσεως | παραχειµένης 
τῶν λογιχῶν τὴν ἐφήμερον οὐκ ἀνξχομένων νηστείαν 
Όλης παρούσης τροφίµου, xai ἐξουσίας thv µετάλη- 
(tv παρεχούσης ἀχώλυτον ; Πῶς ἡ τοῦ κήτους γαστὸρ 
καὶ λίθους χατεργαζοµένη τῇ jet, καὶ χωνεύουσα 
τὰ ἐμπίπτοντα λόγου ταχύτερον. τρισὶν ἡμέραις xal 
γυβὶν ἅμα τοσαύταις ἓν οὕτως ὑυρῷ xol θερμῷ χω- 


pueris urendi operationem repressit, neque per- 
misit calorem ad corpora corruptioni obnoxia vel 
appropinquare, extra caminum propriam virtutem 
exserens, et intus modo admirabili quiescens **? 
Qua ratione feritatem atque famem simul insitos 
a natura affectus super Danielem leones tempera- 
runt in parte philosophiz ista pra bominibus man- 
suefacti, et septem dierum pertulerunt abstinen- 
tiam objecto pabulo : cum ratione instructi homi- 
nes nec unius diei jcjunium sustineant, ubi mate- 
ries edulii adsit, et libera facultas ejus capiendi 
nemine vetante prebegtur '*? Quomodo balenz 
venter qui lapides concoquendo absumebat et di- 
cto citius injecta digerebat, tribus diebus totidem- 


ρίῳ τὸν Ἱωνᾶν διετήρησεν ἁδιάφθορον, ἑνάλιον C QUe noctibus una in adeo humido calidoque loco 


ζῶον τὸ χερσαῖον, καὶ ἁδαπάνητον τὸ εὐχόλως ἀναλι- 
σχόµενον ἀποδείξασα, xai φύσιν ἀέρος ἀναπνοῇ δια- 
ζῆν πεφυχυῖαν, εἰς ἰχθύων μεταστοιχειώσασα φύσιν, 
ὕδωρ ἕλχουσαν ἀήθως ῥισὶν, ἀντὶ τοῦ ἐθίμου, χαὶ 
συντρόφου ἀέρος στοιχείου; Πῶς ἡ τοῦ Ααρὼν ῥάδθδος 
ἄφλοιος, ἄνιχμος , ξτρὰ, xat τὴν mob; τὸ βλαστῆσαι 
πάλαι δύναμιν ἀποθεμένη, χρείας καλεσάσης εἰς 
ἐπίδειξιν σηµείου τῆς ἀμφισθητουμένης ἱερωσαύνης, 
ἀθρόον πάντα παραδόξω;, φλοιὸν, ἄνθος ἀνέλαθς βλα- 
ότοὺς, φύλλα, χαρπὺν, δύναμιν ζωτικὴν, τὴν εἰς ἔχα- 
στον τούτων κατακερματισθεῖσαν, ῥιπῆς ὀξύτερον, 
xoi ὅρπηχα δείξασα τεθηλότα, καὶ χαρποῖς βριθό- 
µενον τὸ πρὸ μικροῦ βάχτρον Ev χεροὶ τοῦ στηριζο- 
µένου ὀρώμενην; 


Jonam conservavit incorruptum, e terrestri in ma- 
rinum animal convertens, et rem in. corruptionem 
facile pronam incorruptibilem przstans, naturam- 
que aeris respiratione vivere assuelam in piscium 
Daturam transfundens, que aquam insueto more 
trahit naribus pro consueto, et connMitrienti aeris 
elemento *!? Qua ratione virga Aaron sine cortice, 
sine succo, arida ct germinandi virtute jam pri- 
dem eífeta, cum, vocata in dubium sacerdotii (46, 
rei necessitas signi ostensionem exposceret, de rg- 
pente omnia mirabiliter recepit, corticem, florem. 
propagines, folia, fructum, et dispertitam in 185 
hec singula vegetandi facultatem, unico temporis 
momenio, et sureulum exhibens efflorescentem, 


et fructibus onusuim baculum, qui paulo ante manibus gestatus  incedentis gressum firmare vide- 


batur ?*? 
ΚΕΑΦΑΛ. ΙΑ’. 


Περὶ τῶν ἁποστό.Ίων, καὶ τῆς θεοτόκου. 

Πῶς τὰ δεσµωτήρια τοῖς ἀποστόλοις ἐπιμελῶς xc- 
κλειθρωμµένα τὴν ἔξοδον παρεχώρησεν ἀνεμπόδιστον, 
θύρας ἀναπετάσαντα, καὶ μοχλοὺυς τῶν διωστήρων 
ἐχσείσαντα; Πῶς τὰ δεσμὰ τῶν χειροπεδῶν ἑνέδωχε, 
καὶ εὐρύνθη τοσοῦτον, ὡς χερσὶ, xal ποσὶν ἀνεχτῆν 
παρασχεῖν τὴν διάδυσιν; Καὶ τὸ δη μεῖζον ἁπάν- 
των, χαὶ λόγου παντὸς ἀνώτερον θαῦμα" πῶς ὁ ἀχώ- 
ρητος τῷ παντὶ, xal τὰ ὅλα περιγράφων µεγέθει ὃυ- 
νάµεως θεὸς Λόγος ὑπὸ μήτρας βουληθεὶς ἐχωρήθη 
παρθενιχῆς ; Καὶ πῶς ἄπορον ἔμθρυον νηδὺς ἑτεκτή- 


** Dan. ti, 90 seqq. '* Dan. xtv. 29 seqq. ' 


2ου. 


D. CAPUT XI. 


De apostolis, deque Dei Genitrice. 

Quotnodo. carceres. sollicite clathris obserati apo- 
stolis egressum nullatenus impeditum praebuerunt 
januis passim apertis, et pessulis, ac vectibus conu- 
oussis ? Quomodo viucula manicarum expassa sunt, 
eaque adco diducta et laxata fuerunt, ut. manibus 
pedibusque cuncesserint facilem exitum 73 ? Et quod 
majus revera omnibus, et admirandum exsuperat 
omnem orationem : quo pacto Deus Verbum, quen: 
universuin hoc non capit, et qui universa circum- 
scribit potentiie sux magnitudine, virgineo sub 


Jon.n, 1 seqq. 7* Num. xvii, 8.. " Act. xti, 7 
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wtero volens comprehensus est? el. qua ratione A νατο γεννγθὲν, xal τὰ τῆς ταρθενίας oca. φυλάξαντα 


venter fetum nullo conceptum semine cenitum fa- 
bricatus est, et virginitatis signa salva εἰ illzesa ser- 
vavit transiens ostia ventris, ut Job eloquitur "*, et 
nullum egressus vestigium ostentans? Nam uL alio 
tempore januis clausis ingressus est ad discipulos 
505, ila tunc est egressus, qualem invenit, talem 
naturz officinam derelinquens, nec ullam arcanis 
illorum claustrorum vinculis corruptionem infe- 
rens "*, ut liisce argumentis partus vere ostende:c- 
tur. admirabilis οἱ divinus. Ilic quidem omnia, ct 
plura hisce facta suni, et. fide recepta. Sed eorum- 
dem demonstratio, Dei auctoris infallibili nititur 
certitudine, 1868 nec explicari possunt oratione, 


τεχµέρια, πύλας γαατρὸς, χατὰ τὸν "lo6, παρελθὸ», 
xat οὐδὲν τῖς ἐξόδου σημεῖον ἐπιδειξάμενον», 1; γὰρ 
πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰσῆλθεν ἄλλοτε χεχλεισµένων 
θυρῶν, οὕτως ἐξῆλθε τότε, olov εὗρε, τοιούτον ἑάσαν 
τὸ τῆς φύσεως ἑργαστήριον, xal οὐδὲν λυμηνάμενον - 
τοῖς ἀπωῤῥήτοις τῶν χλείθρων ἑχείνων δεσμοῖς, ἵνα 
«olg συµθόλοις τούτοις δειχθῇ παράδοξος ἁλτθῶς. 
xaX θεῖος ὁ τόχος. Ταῦτα γέχονε μὲν ἅπαντα, xal 
τούτων πλείονα., xal πεπἰστευται. Απύδειξιν δὲ civ 
τοῦ ἐργασαμένου αὐτὰ ἔχει ἀξιοπιστίαν θεοῦ, xal 
οὐχ ἑρμηνεύεται λόγῳ ἀτονοῦντι πρὸς τὴν τῶν κα- 
ραδόξων ἔργων ἑξήγτσιν, καὶ ἱλιγγιῶντι πρὸς τὸ 
τῶν θανμάτων ὀνστέχμαρτον. 


qua operum stupendorum impar est enarralioni, οἱ caligat ad miraculorum magnitudinem luscrutabi- 


lem. 
CAPUT XH. 


Quocirca si virtus quidem impugnatur, facilem 
vero sine sollicitudine victoriam οί. quando- 
quidem angeli, alieque divine potestates, atque 
ipse Dominus etiam hominem justum custodiunt : 
ε Immittet enim angelus Domini, inquit, in circuitu 
timentium eum, et eripiet ipsos '*. » Et ipse Deus 
ad Abrabamum : « Noli timere, Abraham; ego 
protector tuus sum ". » Et ad Jeremiam : « Ecce 
posui te ut civitatem munitam, el quasi murum 
reum, inunimentum omnibus regibus Juda, et 
principibus eorum; et. bellabunt adversum te, ct 
non pravalebunt contra te; quia tecum sur, ut li- 
berem te '*. » Ecquid commotus animi imbecilli- 


tate ad certantium sudores consternaris invi/dens C 


tanquam igharus rei coronas ipsis? respiciens la- 
lores, et non cogitans premia, succumbis labori- 
bus, et spe mercedum laudquaquam  crigeris? 
Praesentes afflictiones deploras, neque potius. la:ta- 
ris de futuris retributionibus? Semper enim commo- 
da, qua exspectantur, prasentes labores consueve- 
runt sublevare, et lucri cogitatio molestiam in opere 
ipso exantlandam levem efficit, prz majori commo- 
do minoris incommodi difticultatem nullam existi- 
mans. Nonne Paulum ludi patienti: magistrum his, 
qui cum prasentibus colluctantur | afflictionibus, 
succlamantem, dum auimi alacritatem multitudine 
calamitatum collabentem rerum sperandarum 187 
liducia excitabat, audisti, quando dicebat : « Non sunt 
conliguz passiones bujus temporis ad futuram glo- 
riam, que revelabitur in uobis "**? » Aunon eum 
suag aílietiones proprias enarrantem ad solatium 
affliclorum audivisti, ut ne qui adversis exerceri 
videntur, quasi gravissima tolerantes, qua nullus 
alius posset sufferre, dissoluti fatiscani ? Nec enim 
glorix cupiditate abreptus sua commeinorat certa- 
mina, qui ait : « Si adbuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem **, » Neque quemadmo- 
dum illi, qui prurigine linguz laborant, gestit dice- 
re, quz silentio non valet occultare. Sed cum sciret 
solatio esse afflictis, cum audiunt eadem jam alios 


Ἱν Job im, 10. 79 Joan. xx, 19, 96. 
" Rom. vii, 18. 5 Galat, 1, 10. 


'* Psal. xaxin, 8. 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 


El τοίνυν πολεμεῖται μὲν ἡ ἀρετὴ, νικᾷ δὲ νίκην 
ἀμέριμνον, ἀγγέλων, καὶ ἄλλων θείων δυνάμεων, 
καὶ αὑτοῦ τοῦ Δεσπότου φρουρούντων τὸν Üixatoy 
«(Παρεμθαλεῖ γὰρ ἄγγελος Κυρίου, φπαῖὶ, κύχλφ 
τῶν φοδουµένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτοὺς. » Καὶ 
αὐτὸς πρὸς τὺν ᾿Αθραὰμ ὁ θεός « Mt, φοθου, 
'A6pakp, ἐγὼ ὑπερασπίζω σον. » Καὶ πρὸς τὸν Ἱε- 
ρεµίαν’ « "Iob τἐθειχἁ σε, ὡς πόλιν ὀχυρὰν, καὶ ὡς 
τεῖχος χαλκοῦν, ὀχυρὸν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν Ἰοῦύδα, 
xat τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν' xal πολεμἠσουσί σε, xal οὗ 
μὴ δύνωνται πρὸς σὲ, διότι μετὰ σοῦ sip: του ἐξ- 
αιρεῖσθαί σε), » τί παθαινόµενος τρὺς τοὺς τῶν ἁνω- 
νιζοµένων ἱδρῶτας ἀσχάλλεις βασκαίνων, ὡς οὖκ 
οἶδας, τῶν στεφάνων αὐτοῖς, τὰ παθήµατα βλέπων, 
xat τὰ βραθεῖα οὐ λογιζόµενος; πρὸς τοὺς πόνους ἐκ- 
λνόμενος, καὶ τῇ ἐλπίδι τῶν μισθῶν οὐ γαυρούμενος, 
τὰ νῦν ἐδυρόμενος θλιθερὰ, καὶ οὗ μᾶλλον χαίρων 
ταῖς μελλούσαις ἁμοιθαῖς; Αεὶ γὰρ τὰ προσδοχώ- 
μενα χρηστὰ τοὺς παρόντας ἐπελαφρίζειν εἴωθε mó- 
νους, xai τοῦ χέρδους ἡ ἔννοια χοῦὺρον τὸν ἐν τοῖς 
ἔργοις mouet χάµατον, τῇ µείνονι ὠφελείᾳ οὗ λοχιζο- 
μένη τὸ δυσχερὲς τοῦ ἑλάττονος. Οὐκ Έχουσας τοῦ 
παιδοτρίδου Παύλου τοῖς ἐναχθοῦσι tal; παρούσαις 
θλίψεσι ὑποφωνοῦντος, xaX ἀναπίπτουσαν τῷ πλέθει 
τῶν περιστάσεων τὴν προθυµίαν τος ἑλπ:ιζομένοις 
ἐγείροντος, ὅταν λέγῃ * «Οὐχ ἄξια τὰ maf, uaca τοῦ 
νῦν xatpoo πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἁποχαλυςθῖναι 
εἰς ἡμᾶς; » Οὐχ Έχουσας αὐτοῦ τὰ οἰχεῖα παθήματα 


D διηγουμένου πρὸς παραμνθίαν τῶν πασχόντων, ἵνα 


μὴ µόνον οἱ δοχοῦντες ἀθλεῖν ἐχλυθῶσιν ὡς ὑπομέ- 
νοντες ἀνήχεστα, ἃ µτδείς; Οὐ Υὰρ δὀξτς ὀρεγόμε- 
vog τοὺς οἰχείους διέξεισιν ἀγῶνας, ὁ λέγων! « El 
ἔτι ἀνθρώποις Ἡρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν 
fun. » 0ὐδὶ κατὰ τοὺς Υ)ωσσαλγοῦντας ὠδίνει εἰ- 
πεῖν, ἃ κρύττειν o0 στέχει τῇ σιωπῇ. Αλλα) εἰδὼς 
παρακαλεῖσθαι τοὺς πάσχοντας τῇ τῶν ἤδη παθόντων 
ἀκοῇ, µαθόντας €; xaX ἄλλοις συνἐέθτ πάλαι, ἃ νυν 
αὐτοῖς συμθαίνει, διδασκοµένους φἑρειν ἀνεχτῶς, EE 
ὧν ἐπύθοντο ἑτέρους τὰ αὐτὰ ἐνηνοχέναι γενναίως, 
δηµοσ:εύεω ἀνέχεται ταῦτα, ἑφ᾽ of; λανθάνειν εἶχε 


* Gen. xy, f. Ἡ Jerem. 1, 18 seqq. 
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| σπηυἍὃν, xal τὰ χατορθώµατα ἑξαγτέλλων, xal τοῖς A passos esse, et cum discunt, ut aliis olim evene- 


0.x023t xavytuadiv οὗ συνεπαίρων τὸ φρόνημα, uó 
vn δὲ προσέχων τῇ τῶν πολλῶν ὠφελείᾳ, καὶ ἑἐμ- 
πραγµατευόµενος τοῦτο τὸ ζηλωτὰς ἅπαντας ἑρ- 
Υάξεσθχι τοῦ χκαλοῦ, xaX ἄλλον ἄλλον ἓν τοῖς 
ὑπὶρ τῆς εὐσεθείας κινδύνοις ποιῆσαι φιλοτιµό- 
«t pov. 

tati consulit, et ad hoc navat operam, ut omnes ad 
ricula pro pietate adeunda alteri alterum honesta 


KEPAA. ΙΓ’. 


Atà τοῦτο χαθάπερ τις χομφὸς xal φιλόδοξος μετὰ 
πολλῆς παδῥησίας τοὺς ἰδίους διεξέρχεται σεµνυνό- 
µενος ἅθλους, « Ἑν χόποις, λέγων, περισσοτέρως, kv 
θανάτοις πολλάχι;, ἐν λιμῷ xa Gier, ἐν φύχει xal 
γυµνότητι, ἐν χινδύνοις πολλάκις’ τρὶς ἑραθδίσθην, 
ἅπαξ ἑλιθάσθην, tpi; ἑναυάγησα, νυχθήµερον πε- 
ποίηχα iv τῷ ῥυθῷ' » μετὰ τοῦ ἀληθεύειν μεγάλα 
φιλονεικήσας δείξαι τὰ ἑαυτοῦ χατορθώματα, ὅπως 
καὶ ζῆλον µιµήσεως ἔχωσιν οἱ φιλόπονοι, xat τῷ μὴ 
φθάνειν τὰ αὐτοῦ, µετριάξουσι τῷ φρονῆματι, πολὺ 
τῆς ἐχείνου ὑπολιμπανόμενοι ἀρετῆς. El γὰρ χαὶ aó- 
vb; περὶ τῶν τότε φησὶν, οἷς ἔργον fv ἡ πρὸς αὐτὸν 
ἅμιλλα τῶν χαλῶν, ὅτι περισσάτερον πάντων ixo- 
«lass: τίς αὐχΏσαι τολμήσει τῶν voy. τὴν πρὸς αὐ- 
τὸν ἱσποτιμίαν, ὅτε οὗ µόνον τὸ πρᾶξαι ἑχεῖνα, ἀλλά 
xai τὸ πιστευσαι ὅτι γεγένηται, τοῖς πολλοῖς ἐστι 
ῥυσχερές; « Οἷά pot, πάλιν cralv, ἐγέναντο ἐν Ἂν- 
τιοχείᾳ, ἐν "Ixovio, οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγχα' xat ix 
πάντων µε ἐῤῥύόσατο ὁ Κύριος" τὴν ἑῤῥύσατο φω- 
viv, δέλεαρ τοῦ ὁμήσα τοῖς χινδύνοις τεθαῤῥηχότως 
χωρεῖν τεθεικώς. "Iva ἕχαστος προτροπὴν τὸ μηδὲν 
χαχοπαθεῖν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἔχων, εὐφύχως προσ- 
έλθῃ, xai μὴ óxlijot τῷ ἔργῳ, τὸν ἤδη ῥυσθέντα 
τῶν κινδύνων τοῦ χαὶ ἑαυτοῦ γενήσεσθαι ἀρῶν ἐν - 
έχυρον ἆξ.όχρεων. Καὶ αὖθις δὲ πρὸς τοὺς àv 
αιροῦντας. ἀνάστασιν, xal µαταίαν τιθεµένους τὴν 
ἐνθάδε ταλχιπωρίχν, οὐκ ὄντος χαιροῦ μετὰ θάνα- 
τον, iv ᾧ τῶν πεπονηµένων ἀπολαύσουσιν οἱ ἀθλή- 
σαντες, ἀποτεινόμενος (0i πώς φησιν’ « El χατὰ 
ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα Ev Ἐφέσῳ, τί pot τὸ ὄφελος, 
εἰ νεκροὶ οὐχ ἑἐγείροντα,», » TT) µνήμµῃ τῆς τῶν ve- 
χρῶν παλιγγενεσία» δείξας, ὅτι οὗ µάτην Ἠγωνίσατοι 
οὐδὲ εἰχῆ τὰς τοσαύτας ὑπέμεινε θλίψεις, ἐλπίδι δὲ 
καὶ προσδοχἰχ, τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἁμοιθῆς, 
εὐλόγως ἑχαρτέρησε τοῖς παθήµασι προσχαίρων 
θλΐγεων ἀπέραντον ἐχδεχόμενος εὐφροσύνην. 


runt, qua nunc ipsis contingunt, erudirique ea 
ferre quoque patienter, ex quo audierunt alios ea- 
dem generose pertulisse ; evulgare ideo ea audet, 
qua occulta esse obnixe studebat, duin et su: vir- 
tutis momenta denuntiat, et vanz gloriationis spe- 
cie non extollit animum ; sed soli multorum utili- 


operandum bonum zmulauüone accendat, et ad pe- 
committat ambitione. 


CAPUT XIII. * 


Hanc ob causam adinstar hominis jactantis et 
gloriosi, cum multa libertate verborum sua certa- 


B mina extollendo commemorat. « In laboribus, íu- 


quiens, abundantius, in mortihus frequenter, in 
fame et siti, in frigore ac nuditate, in periculis 
crebro : ter virgis caesus sum, semel lapidatus sum, 
188 ter naufragium feci, nocte atque die in pro- 
fundo maris fui *'. » Ubi cum studio veritatis am- 
bit rerum abs se gestarum ac strenuarum magnitu- 
dinem ostentare, ut qui libenter labores sustinent, 
habeant quod zmulentur imitando, et dum ad ejus 
certamina non perlingunt, modeste de suis sen- 
tiant, utpote longe ab illius virtute remoti. Etenim 
si et ipse dé illis, qui eo tempore cum eo praeclaris 
operibus edendis contendebant, ait, quod abundan- 
tius omnibus laboravit ** : quis hoc nostro szculo 
viventium gloriari audeat se ipsi meritis, el gloria 
co:quandum, quaudo ista non solum factu, sed 
eliam creditu, quod facta fuerint, multis duia sunt 
et difficilia? « Qualia mihi, ait iterum, facta sunt 
Antiochiz οἱ lconii ; quales persecutiones sustinui ; 
et ex omnibus eripuit me Dominus **, » Ubi vocem, 
eripuit, velut. escam ad pericula subeunda simul 
audacter posuit, et. dum quisque certus est nibil 
sibi eventerum mali in tentationibus, bono eas. 
animo adeat, ncc operi se accingere tergiversetur, 
cuin exemplo jam ante ex periculis erepti quasi pi- 
gnus habeat, persuadeatque sibi idem eventurum. 
Et rursus adversus eos, qui resurrectionem tollunt, 
el frustra zerumnas hic tolerari statuunt, quia post 
mortem nullum tempus percipiendi laborum suo. 


D rum fructum laborantibus restat, contendens, hisce 


verbis utitur : « Si secundum hominem ad bestias 
pugnavi Ephesi; quid mihi prodest, si mortui non 
resurgunt **? » Mentione illa regenerationis mor- 
tuorum 66 non írustra certasse, neque temere Lot 


afflictiones tolerasse ostendit, sed spe, atque exspectatione future post resurrectionem  remunera- 
tionis optima ratione arurmnas tolerasse inomentauearum 189 afüictionum nunquam desituram la^ 


titiam exspectans. 
* ΚΕΔΦΑΛ. IA. 

Ὅθεν xai πᾶσ, χαλὼῶς [τοῖς] μεθ) ἑαυτὸν έγκε- 
λεύεται, λέγων’ « Τὸ χαλὸν ποιοῦντες' μὴ ἑχχαχῶμεν, 
χαιρῷ γὰρ ibl θερίσοµε», μὴ ἐχλυόμενοι.» Tf) τῶν 
ὁραγµάτων ἑἐλπίδι τὸν ἐπὶ τῷ σπόρῳ παραμυθούμενος 
κχάματον. Καὶ πανταχοὺ τῷ τῆς οἱἰήσξως πάθος xoX&- 
ων οὗ παὔξται, ἵνα καὶ τὸ ἀγαθὸν γένηται, καὶ 


€] Cor. xi, 25-25... 1 Cor. xv, 10. 


8 /|f[ Tim, n5 1464. 


CAPUT XIV. 

Unde et cunctis suis sectatoribus ita praclare 
precipit dicens : « Bonum facientes non deficia- 
mus : tempore enim suo metemus non delicien- 
tes *5. » Ubi manipulorum spe laborem impendenu - 
dum sationi consolatur. Et ubique existimationis 
morbum coercere pon cessat, ut et bonum pertficia- 


* [ Cor. xv,32. "Galat. vi, 9. 
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tur, et jaetantia bonum opus instar parasiti non as- A ἁλανουεία p.t παρασιτῇ τῷ χαλῷ τοῖς χατορθώµασιν 


sectetur, quae praeclare gestis rehus semper sese 
comitem implicare amat, nisi advigilent bonorum 
operum studiosi. Nam quasi necessitate coactus 
fuisset proprias virtutes commemorare, ut hoc ar- 
tificio auditores ad imitandum cohortaretur, gloria- 
tionem hujuscemodi stultitiam appellavit; ubi et 
opera ipsa :mulanda fore commeinoraudo ostendit, 
et prohibet jactare ac efferre se operibus, accusan- 
do stultitie nomine gloriationem. Eodem quoque 
modo iterum ait, eorum quz retro sunt se oblivisci, 
et ad ea, quas priora suut, extendi **, idem alia ra- 
tione viaque astruens. Qui enim opera jam peracta 
respicit, ad insaniam quodammodo inflari consue- 
vit ; at qui spectat quantum ad perfectionem desit, 
illum humilem atque modestum esse necessum 
e*t; cum ex eo, quod perspectum non habet, utrum 
eo, quo tendit, sit perventurus, maxima humilitatis 
occasio ipsi suppelat. Quapropter ut qui proficiunt 
in bono, semper recte composito, minimeque in- 
flato sint animo, non quid peractum fuerit, sed quan- 
tum ad propositum finem assequendum adliuc super- 
sit, spectare consulit. Nam animus ad hoc intentus, 
190 et rerum desideratarum cura anxius tem- 
pus non habebit cogitandi «e operibus peractis, ne- 
que sequentem inde concipiendi amentiam. Quorum 
enim ita est affectus animus, illis angeli quidem 
assistunt, ut nullis obnoxii sint injuriis, ministri ; 
ipse vero Dominus Deus, qua vite usus requirit, 


&s) 110202 συμπλέκξσθαι, ἣν μὴ vfgwsty ol τὴν ἑρ- 
γασίαν τούτων σπουδάζοντες. Ὡς γὰρ εἰπεῖν ἀναγ- 
χασθεὶς τὰ οἰχεῖα πλεονεχτῆματα, τέχνη τοῦ προ- 
τρέγασθαι τοὺς ἁχούοντας ἐπὶ τὴν µίμµησιν, τὴν 
τοιαύτην χαὐχησιν, ἀφροσύνην ὠνόμασε, καὶ τὸ ὅτ- 
λοῦν τὰ ἔργα δείξας τῇ διηγήσει, καὶ τὸν ἐπὶ τούτοις 
χόμπον χωλύσας τῷ διαθαλεῖν ὡς ἀφροσύνην thy 
χαύχησιν. Οὕτω πάλιν ὀπίσω λέγων ἐπιλανθάνεσθαι, 
xa τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι, τὸ αὑτὸ εἰσηγεῖ- 
ται ἄλλῃ µεθόδῳ’ ὁ μὲν γὰρ πρὸς τὰ Ίδη πεπονηµένα 
βλέπων φυσᾶσθαί πως πρὸς ἀπόνοιαν εἴωθεν' ὁ δὲ τὰ 
πρὸς τὴν τελείωσιν λειπόμενα σχοπῶν, ταπεινός 
ἔστιν ἀναγχαῖον, xaX µέτριος, τὸ ἄδηλον τοῦ sl φθά- 
σοι πρὸς ὅπερ ἐπείγεται, ταπεινορροσύνης ἔχων µε- 
γίστην ὑπόθεσιν. "πως οὖν ἀεὶ τῶν προσχοπτόντων 
ἐν τῷ ἀγαθῷ κατεσταλµένον, xal ἄτυφον µένῃ τὸ 
φρόνημα, μὴ ὅπερ Ἠνυσαν, ἀλλ ὅσον ἀπολείπονται 
τοῦ προχειµένου συμθουλεύει ὁρᾷν. Πρὸς τοῦτο γὰρ 
τεταµένος ὁ νοῦς, xat τῇ φροντίδι τῶν Ev σπονδὴ 
χειµένων τρυχόµενος, οὑχ Έξει χαιρὸν οὐδὲ λογίσα- 
σθαι κατορθώματα, οὔτε τὴν τούτοις παρομαρτοῦσαν 
ἀπόνοιαν. Toig yàp οὕτω διαχειµένοις, λἐιτουρτοὶ 
μὲν πρὸς τὸ ἀνεπηρέαστον παραµένουσιν ἄγγελοι, 
φροντιστῆς δὲ τῆς χρείας πάρεστιν absol; διόλου 6 
Δεσπότης θεὸς, ὡσὰν αὐτοῖς εὐοδούμενος ὁ ἁγὼν, 
ἀνεχτῶς τρἐχη πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήῄσεως, 
οὐχ ἐμποδιζόμενος περισπασμῷ τῆς ἀνάγκης τοῦ 
σώματος. 


presens universum suppeditat accurate, ut cerlamen eorum directo itinere ad superns vocationis 
bravium, sine ulla necessitatis corporez distractione ac impedimento, facile decurrat. 


CAPUT XV. 


De Jacob. 

Hoc est enim, quod maguus ille Jacob multa edo- 
cius experientia dicebat : « Deus, qui pascit me ab 
adolescentia mea; angelus, qui eruit me de cunctis 
malis *'. » Utriusque opem in Mesopotamia ex- 
pertus, baculo solo instructus peregrinationem sus- 
cepit, et multis cum opibus reversus est domum, et 
divine potentix* adjutorio, ut ipse ait, erutus de 
cunctis malis. Nam cum minas Esau metuens fu- 
gam arripuisset, rursus vero rediisset metu fratris 
inhumani necdum deposito ; non verbis illum ad {- 
duciam cobortatur applaudens Deus, quibus Abra- 
ham et Jeremiam videtur allocutus; sed ipsa re 
atque opere ei persuadet, quol ommnes insidias 
struere paralos, robore superaturus esset : et visio- 
ne divinitus objecta quemdam viri specie cum ipso 
luctaturum conimittit 53, qui ipsi versus auroram 
vigilanti cedere simulate in lucta, et in pugna victo- 
riam concedere 191 videbatur, ut fiducia adversus 
homines concepta, ex co quod angeli apparentis et 
colluctantis ipsi, fortitudini przevaluisset, bono inde 
animo abiret persuasus se omnes insidias exsupe- 
raturum. Et ut hac de re visionis excipcret myste- 
rium, ait recedenti ipsi : « Contra Deum fortis fui- 
sti, el cuntra homines prevalebis **. » Quasi dice- 


** Philipp. ur, 15. *' Gen. Arvin, 16. 


95 Gen, xxxii, 94. 


ΚΕΦΑΛ. IE'. 


Περὶ τοῦ Ἰακώδ. 

Τοῦτο γὰρ Ex πείρας πολλῆς ὁ μέγας ἔλεγεν. Ἰα- 
xu6: « Ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε Ex νεότητὸς µου. &yre- 
λος ὁ ῥυόμενός µε Ex πάντων τῶν καχῶν. » "Apgo- 
τέρων ἐν τῇ Μέσῃ τῶν ποταμῶν τὴν πεῖραν λαδὼν 
ῥά6θδῳ µόνῃ τῆν ἀποδημίαν στειλάµενος, χαὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπάρξεως ὑποστρέψας οἴχαδε, xal ῥυσθε.; 
ἐκ τῶν χακῶν ἁπάντων, ὥς φασι, συµμµαχίᾳ θείας 
δυνάµεως. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς ἀπειλὰλς τοῦ Ἡσαῦ δι- 
δοικὼς δρασμῷ χρησάµενος ἣν, ἔπανῄει δὲ πάλιν φο- 
θούµενος ἔτι τὸν ἀνήμερον, o0 λέγεται μέντοι παρα- 
χροτῶν εἰς θάρσος, ὡς τῷ ᾿Αθραὰμ, xol τῷ Ἱερεμίᾳ 
φαίνεται ὁ Θεὸς εἰρηχώς πράγµατι δὲ πείθει, xol 
ἔργῳ αὐτὸν, ὡς ἔσται τῇ ἰσχύῖ παντὸς ἐπιθουλεύειν 
προθξµένου ἀνώτερος, xai θείἰαν ὄψιν ἀνδροείχελον 
συμπλαχῆναι παρασκευάζει πρὸς ὄρθρον ὕπαρ αὐτῷ 
ὑποχρινομένην ἧτταν ἐν τῇ πάλη, καὶ διδοῦσαν τὸ 
δοχεῖν vixdv κατὰ τὴν µάχην αὐτῷ, ἵνα ἔχων τὸ πε. 
ποιθὸς χατ᾽ ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ περιγενέσθαι τῆς φα- 
νείσης αὐτῷ xal συμθαλούστς δυνάµεως, εὔψυχος 
ἀπίῃ, πάσης ἐπιχρατέστερος ἔσεσθαι πεπεισμένος 
ἐπιθουλῆς, Καὶ ἵνα πρὸς τοῦτο τῆς ὄψεως τὴν oixo- 
vou iav ἐχλάθῃ. φηῃοὶν ἀναχωροῦντι αὐτῷ, « Ἐνίσχυσας 
μετὰ Θεοῦ, xal μετὰ ἀνθρώπων δυνατός » µονονον- 
χὶ λέγων) "Απιθι θαῤῥῶν τῇ ἰσχυῖ ταύτῃ. Tig vàp 


^* ibid. 98. 
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PERISTERIA.— SECTIO XI. 
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ἀνθρώπων στήσεται πρὸς ῥώμην ἰσχύσασαν συµπλα- A τει: Abi confisus hoc robore. Quis enim hominum 


κΏναι 8«ip ; Ἔνθεν xaX 6 γενναῖος τῇ ἐλπίδι Δαθὶδ 
διώχοντος αὐτὸν τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ μετὰ τῶν µαχίµων 
παντὸς τοῦ λαοῦ, ἔλεγε πεποιθώς' « O0 φοδηθήσοµαι 
ἀπὸ µυριάδων λαυῦ τῶν xxu συνεπιτιθεµένων pot » 
«ἣν φρουρὰν τῆς θείας δυνάμεως δυνατωτέραν εἰδὼς 
τῶν χυχλούντων ἐχθρῶν. Καὶ πάλιν « Ἐν εἰρήνῃ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιµηθήσομαι, xal ὑπνώσω, ὅτι cb, 
Κύριε, χατὰ µόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι χατῴχησάς µε. » Οὕτω 
γὰρ fjv τῇ ἐλπίδι τοῦ κρείττονος ὠχυρωμένος, µόνος 
οὑχ ἐδεδοίχει τοτοῦτον πλῆθος ἐχθρῶν, xal ἁμερί- 
µνως ἅμα τῷ ἀναχλιθῆναι ἐχάθευδεν, ἀγρυπνούν- 
«tv τῇ «ροντίδι ἐχείνων, xal τρυχοµένων, πῶς 
περιέσονται οἱ πολλοὶ τοῦ ἑνός. Καὶ µάλα ve εἰχό- 
φως. 


ΚΕΦΑΛ. IG. 


El γὰρ, ὡς εἴρηται, « Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου 
κύχλῳ τῶν φοθουµένων"» τἰ μοχθοῦσιν οὐ ἔξωθεν χυ- 
Χλοῦντες ἀνόνητα, τῆς ἀσφαλεστέρας φυλαχῆς ἑνδο- 
τέρω χυχλούσης τὸν δίχαιον, xax τὰς ἔξωθεν χωλυού- 
σης χαταδροµάς; TL δὲ xa fj ἀχτημοσύνη τὸν φιλο- 
σοροῦντα, xal ἀσχούμενον αὐτὸν ἀδιχεῖ, οὔτε qpov- 
τίδα τῆς τῶν µαταίων ὄχοντα φυλαχῆς xai τῆς 
χρεία; ἠνίκα βούλεται εὐποροῦντα, τῖς χτίσεως 
ἁπάσης ὑπηρετούσης ὡς Δεσπότ] πάντων αὐτῷ, xal 
ῥωροφορούσης τὰ χαταθύµια σπουδαίως, ὅτε µάλισ-α 
tol; χομῶσι τῷ πλούτῳ, xal αὐτὰ τὰ τῆς ἀναγχαἰίας 
ἑπιτήδεια ἐπιλείπει τροφΏς ; Ποῖοι γὰρ &v τοῖς ἱστο- 
ρουµένοις λιμοῖς παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ οὐκ ἐἑχενώθη - 
σαν πλοῦτοι; Ποῖχι τῶν γεννηµάτων οὐκ ἐπέλιπον 
ἀποθῆχαι; ὅτε προφητιχἣ γλῶσσα οὐρανὸν, xat vé- 
φη, χαὶ γῆν ἅπασαν ἀπεστέρωσεν ἅμα, ὅτε πηγῶν 
μὲν ἐξ ἁδύτων, αὐτῶν ἐξηράνθησαν φλέθες. Ψεχὰς 
δὲ χαὶ 0pó70; ἄνωθεν οὐκ ἔπεσεν ἐπὶ γῆν, ἐλιθώθησαν 
δὲ πεδιάδες πολυχρονίῳ αὐχμῷ, οὗ πόαν, οὐ χόρτον, 
οὐχ ἄνθος Ἱρινὸν βλαστήσασαι οὐδαμοῦ» ὅτε xtn- 
νῶν, καὶ θηρίων, xai πτηνῶν θνησιµαίων ἐπεπλήθει 
ὅρη, xai φάραγγὲς, νέων δὲ καὶ γεγηραχότων 
ἀνθρώπων οἶκτος ἣν xaX ἐλεεινὸς χατ’ ὀλίγον µαραι- 
νοµένων ὁ θάνατος * Ὅψις δὲ τῶν τεθνηχότων ἀπδῆς, 
χαὶ ἀφόρητος, μυδώντων χατὰ τὰς ἀγορὰς τῶν σω- 
µάτων, xai λυθρώδεις ἁποσταζόντων σταγόνας ' xal 


resiste fortitudini, quz cum Deo colluctari valuit? 
Unde et generosus David spei plenus, dum Ahsalom 
cum delectis totius populi militibus eum perseque- 
retur, confidenter aiebat : « Non timebo millia po- 
puli circeumdantis me in gyrum *. » Quod divinze 
virtutis praesidium circumcingentibus hostibus po- 
tentius esse sciret. Item : « In pace in idipsum dor- 
miam, el requiescam, quoniam tu, Domine, singu- 
lariter in spe constituisti me ?'. » lta enim erat 
solus spe melioris seu cxlesti confirmatus, ut so- 
lus tantam multitudinem hostium minime metue- 
ret; sed simul cubitum concessisset sine cura dor- 
miret : illis interim prz sollicitudine vigilantibus, 
el cura se macerantibus, quomodo multi uno poti- 


Β rentur : et quidem merito. 


CAPUT XVI. 


Si enim, uti dictum est: « Immittet angelus Domini 
in circuitu timentium eum ** : » cur vanolabore se 
conficiunt, qui justum exterius inutiliter gyro cin- 
gunt, quem securior custodia interius jam circum- 
muniit, quz incursus externos arcet. Qua enim iu- 
juria paupertas plilosophum, et exercitatorem 
192 ipsum afficit, quem neque vanissimarum re- 
rum custodia sollicitum habet, et cui omnia ad 
usum pro libito sufficiunt : quandoquidem omnis 
creatura ei veluti omnium Domino subservit, οἱ ob- 
sequium voluntati ejus obnixum uti donum affert, 
cum illis, qui maxime gloriantur divitiis, quz vi- 
ctui sunt necessario congrua οἱ ipsa desunt? Quas 
enim opes non exhausere fames, quz litteris divinis 
prodite fuerunt? Quz frugum horrea non destitue- 
runt? quando lingua prophetica coelum, et nubes, 
terramque universam simul obfirmavit; cum fon- 
tium quidem vena in ipsis telluris adylis exarue- 
runt ; neque stilla, neque ros desuper cecidit super 
terram; campi autem diutino squalore in saxeam 
obriguerunt duritiem, nec herbam, nec fenum, nec 
florem vernum uspiam producentes : ubi jumento- 
rum et ferarum atque volucrum demortuis cadave- 
ribus oppleti erant inontes et. valles ; hominum in- 
super juvenum, senumque planctus eral, sensimque 
contabescentium mors miserabilis, aspectus quoque 


τοῖς ζῶσι ποιούντων θανάτου τὸν βίου χαλεπώτερον D mortuorum odiosus, atque intolerabilis putrescen- 


ὁρῶσιν οὗ µόνον ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν ἐκπνεόντων 
ἔτι xaxà, μητέρας ἐπιδαχκρνούσας Ev κόλποις φυχοῤ- 
ῥαγοῦσι τοῖς φιλτάτοις, παῖδας παρακαθεξομένους 
πατράσι, xai πατέρας φυχοῤῥαχοῦσι παισὶν ἑνδείᾳ 
τροφῆς, φίλους ἀτενῶς προσέχοντας Ev τῷ ἀποπνέειν 
παροῦσι Φίλοις, xai φειδοῦς τυγχάνοντας οὐδαμῶς, 
ἑνὸς ᾿ἴσως παραμυθίᾳ ψωμοῦ δυναµένου ἀνακτήσα- 
οθαι ἐχλεῖπον Ίδη τὸ πνεύμα. Τοσοῦτον γὰρ fj ἀνάγκη 
τοῦ λιμοῦ ἔχαστον ἑαυτοῦ μᾶλλον τῶν ἄλλων φροντί- 
δειν βιάζεται. Κὰν τῷ ἐλεεινῷ τοῦ πάθους τῷ ἔτι 
μιχρᾶς ἁποροῦντι τροφῆς οἰκτρὰν τοῦ τελευτῶντος 
δείχνυσι τὴν ἀπώλειαν, χἀχείνῳ συμπαθῶς ἐπιστές 


P Psal. in, Ἱ. 3) Psal. iv, 9. 


tibus passim per fora corporibus, et sanie taboque 
diffluentibus, qux» viventibus vitam morte redde- 
bant duriorem, non ista tantum videntibus, sed 
praterea spirantium adhuc mala ; matres deploran- 
tes liberos charissimos in sinubus animan agitau- 
tes, filios parentibus, et parentes filiis prz? alimen- 
torum penuria cxlalautibus animam  assidentes, 
amicos assidue adhzrentes amicis coram exspiranti- 
bus ; nec ullo eos sublevantes subsidio, cum vel uina 
panis buccella deficientem tunc spiritum reficere, 
solatiumve aliquod afferre potuisset. Talis enim est 
necessitas famis, ut unumquemque sui 193 ro- 


** Psal, xxxuir, 8. 
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tius, quam aliorum curam hahere cogat. Et, quod A νοντι, καὶ τὴν οἰχείαν ὀννοοῦντι ἁπαραίτητον χρείαν, 


in hoc malo maxime miserandum, cui adliuc pau- 
lulum victus superest, miserabile «orientis in ocu- 
los ingerat exitium, qui uno eodemque tempore, et 
illi pro affectu humanitatis ingemiscit, et propriam 
necessitatem inevitabilem cogitat, suique ipsius cu- 
ram potiorem ducit, quam proximi. Quid profucrunt 
tunc opulentis pecuniarum thesauri; ubi frumen- 
tum, quod emas, nullibi est? Quid vero lances ar- 
genti ponderose juverunt, qus prs» obsoniorum 
penuria abjectz ? Nihil enim istorum famem sedat, 
neque curare valet egestatem. Cessant artes coquo- 
rum, cessat dexteritas perita pocillatorum ; cessat 
reliquorum ministeriorum turba, feriantur frumen- 
tarli, et conditores ciborum, feriantur cupediarii, 


καὶ μᾶλλον λογιζοµένου τοῦ πέλας εἰς χηδεµονίαν 
ἀναγκαιότερον ἑαυτόν. Τί ὤνησαν τοὺς πολυχρύσους 
τότε οἱ τῶν χρημάτων θησαυροὶ, οὐχ ὄντος εἰς 
συνωνἣν οὐδαμοῦ σίτου; Τί δὲ οἱ τοῦ ἀργυρίου πολυ- 
τάλαντοι ἐχρησίμευον πίναχες, ὕψων ἁπορίᾳ παρ- 
εῤῥιμμένοι ; Οὐδὲν γὰρ τούτων παρεμυθεῖτο πεῖναν, 
οὐδὲ fjv ἔνδειαν θεραπεῦσαι ἱχανόν. "Hpyouv τέχναι 
µαχείρων, Ίργουν οἰνοχόων ἑἐμπειρίαι, Ίργει τῆς 
ἄλλης διακονίας ὁ θόρυθος, ἐσχόλαξζον σιτοπόνοι, 
ἑσχόλαζον μελιπῆχται, ἐσχόλαζον οἱ τῶν πρὸς αὐλὸν 
καὶ κιθάραν ἁδόντων χοροί. Πάντας γὰρ αὐτοὺς εἶχεν 
ὁμοῦ µία τῆς ἑνδείας χατήφεια, xal ἓν ἕστενον 
ἅπαντες, ἁπορίαν τροφῆς. Τί δὲ τοὺς κατ ἐχεῖνο 
χαιροῦ διχαίους ἕθλαψεν ἡ ἑχούσιος σπάνις τῶν πο- 


feriantur tibicines et cithara canentium chori. B λυτίµων ὑλῶν, ἑτοίμην, ὅὄπουπερ ἂν ἐθούλοντο, 


Omncs enim simul una necessitatis mcestitia occu- 


εὑρήσαντας xaX ἀταλαίπωρον τράπεζαν 


pat, unamque victus inopiam omnes ingemiscunt. Quid autem eo tempore detrimenti ατα justis 
voluntarius pretiosarum rerum defectus, qui paratam facilemque mensam ubicunque volunt, inte. 


niunt? 
CAPUT XVII. 


Rex igitur erat tunc temporis Achab, et Elias, 
alque Elisseus propbetz ** : ille quidem multa 
terre possidens jugera, et opum thesauros lucu- 
lentos, quippe regios; hi vero rerum omnium pe- 
nitus egeni, sine lare, sine pecunia : ille purpura 
amictus, et oinnem apparatus regii pompam circum 
se obtinens; bi autem melote 194 ct pelle ovina 
accincij, et. famulorum ministerio destituti. llle 
tameu montes pererrabat, et valles, herbam ventri 
solando requirens : hi autem, ubi comedendi tem- 
pus eos oceupasset, ibi abundabant copia congruen- 
tium ciborum. Pracipiebant viduz, ut ipsis affer- 
ret dapes: et cum pugillum solum haberet farinz 
domi, turbam esurientium filiorum despiciens, istis 
pugillum pinsens ex eo panem subceinericium pro- 
fecehat, Nulla apparuerat messis ; et hisce pro area 
erat hydria : campi non fuerant conaiti ; et his 
pluebat farina; terra iufrugifera erat, et ex hydria 
germinabat seges : horrea frumento stipata defe- 
cerant ; et pugillus non deficicbat. Ex itinere de- 
fessi dormieban!, εἰ post somnum experrecti ab 
angelis victum necessarium accipiebant cibati pane 
et aqua : quin potius cum dormirent excitabantur 
a sanctís potestatibus, quemadmodum Domini evo- 
cati a famulis, qui deserviunt hujuscemodi usibus, 
ad paratas epulas. Degebant in solitudine deserta, 
el corvi panem. ipsis ex orbe terrarum mane affe- 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Βασιλεὺς qv 'Ayaà6 τότε, καὶ Ἠλίας , xai "EXc- 
calo; προφῆται' ὁ μὲν xol γῆς χεχτηµένος µέτρα 
πολλὰ, xai χρημάτων θησαυροὺς, ὡς βασιλιχοὺς, 
δαφιλεῖς * οἱ δὲ παντελὼς ἄποροι, ἀνέστιοι, ἀχρίμα- 
τοι ὁ μὲν ἁλουργίδα Ἀμφιεσμένος , χαὶ πᾶσαν τὴν 
βασιλιχκὴν περὶ αὑτὸν ἔχων σχηνὴν. οἱ δξ μηλωτὴν 
διεζωσµένοι, xai λειτουργῶν μεμονωμένοι. Καὶ ὁ 
μὲν ὄρη περιῄῃε:, xaX νάπας, βοτάνην εἰς ποηφαχίας 
παραμυθίαν ἀναξητῶν. Οἱ δὲ ἔνθα χαιρὸς χατελάμ- 
θανε τροφῆς, ἐχεῖ τῶν κχαταλλήλων εὐπόρουν σιτἰίων. 
Ἑπέταττον yfipz χομίσαι βρῶσιν αὑτοῖς, xai δρᾶχα 
µόνην ἔχουσα Évboy ἀλεύρου, χορὸν τέχνων παρορῶσα 
λιµωττόντων, τούτοις εἰς ἐγκρυφίαν πέφασα τὴν 
ὁράχα προσέφερεν. Οὐχ ἣν ἀμητὸς, xai τούτοις ἅλως 
ἡ ὑδρία ἐγένετο" ἄσπορος ἡ πεδιὰς, xaY τούτοις ὤμ- 
6ρει τὸ ἄλευρον ' ἄχαρπος ἡ γΥῆ, xal τῆς ὑδρίας ἐτε- 
θήλει τὸ λἠῖον * ἑξέλιπον ἀποθῆχκαι πολύσιτοι, xal ἡ 
δρὰξ οὑχ ἀπέλειφεν. Ὁδριποροῦντες ἐχάθευδον, xa! 
μετὰ τὸν ὕπνον map' ἀγγέλων ἑσιτίζοντο τὴν ἀνατ- 
xalav, ἄρτον χαὶ ὕδωρ, τρυφήν' μᾶλλον δὲ χαθ- 
εύδοντες διυπνίζοντο παρὰ τῶν ἁγίων δυνάμεων, 
χαθάπερ δεσπόται καλούμενοι παρὰ τῶν διαχονούν- 
των ταῖς τοιαὖταις χρείαις οἰχετῶν ἐπὶ ἑτοίμην 
ἑστίαν. Ἔρημον ᾧχουν, χαὶ χόραχες αὐτοῖς Ex τῆς 
oixougévng ἄρτον παρεχόµιζον τῷ πρωῖ , xal χρέᾳ 
τὸ δειλινάν. Πόθεν λαμθάνοντες; Οὐ γὰρ εὔπορκ 
οἰωνοῖς, χαὶ τότε ἐν λιμῷ , ἡ τοιαύτη τροφὴ νεχρῶν 


rebant, et carnem νθθρογιίπαιη. Et undenam acci- D εἰθισμένοις παραμένειν βορᾷ, xal μόλις εἰς χόρον 


piebant? Nec enim alimentum hujusmodi facile erat 
paratu, et quidem tempore famis, ab avibus con- 
suelis immorari in. devorandis cadaveribus, et vix 
inde ad saturitatem recedentibus. Et quod miran- 
dum tune maxime, etiam in tanta rerum necessa- 
riarum inopia convivas alios dapsiliter invitabant, 
nec sui tantum tali tempore curam habentes, quasi 
paulo post sibi ipsis, vel ὤρτο, vel nullo etiam 


* EL Reg. xvi xxi; lY Heg. 174, 


ἔσθ᾽ ὅτε ἐπιτυγχάνουσι τούτων. Καὶ τὸ 63 θαυμαστὸν, 
ὅτι xal ἑστιάτορες ἄλλων Ev. σπάνει τῶν ἀναγχαίων 
ἐγίνοντο φιλότιμοι, οὐχ ἑαυτῶν µόνον φβοντίζοντες 
ἐν τοιούτῳ χαιρῷ ὡς μετ) ὀλίγον δυσχερῶς, f) o5- 
δαμῶς εὐπορήσοντες σίτου, εἰ τὸ τέως ὑπάρχον, &va- 
λώσουσιν Évspor* ἐξέτειναν δὲ χαὶ εἰς πολλους ἅλ- 
λους τὴν δωρεὰν δαψιλῶς, ob mots τὰ τῆς χάριτος 
ἐπιλείφειν πεπιστευµένοι, ἕως µένουσι δίκαιοι, εὖ- 
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µηχάνου πρὸς πόρον οὕὔσης τῶν τοιούτων ὑλῶν, xal A modo cibum reperturi, si quod tune supererat, alii 


τοῖς ἀξίοις ἡγουμένηξ δασμὸν, Ἡ φόρον τὴν ypsiav 
ὀφείλειν τοῦ σώματος. « Mh Υὰρ µεριμνίέσητε τοῦτο, 
qnot διδάσχων ὁ Κύριος, λέγοντες' Τί φάγωμέν, f| 
sU πίωμεν, f) t0 περιθαλώμεθα; Οἴδε γὰρ ^ Πατηρ 
Suv ὁ οὑράνιος, ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων, » 
xa ὅτι τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν χρέος, χα) οὗ χά- 
ριν, δίδωσι ταῦτα, 

Doininus) dicentes : « Quid manducabimus, aut qui 
ster coelestis, quia his omnibus indigetis **, » εἰ 
uti gratuitum munus elargitur. 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 


Προστίθησι τοῖς εἰρημένοις, ὅτι « ἄξιος ὁ Epyá- 
της «τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. » 'Exatbv γοῦν ἅπαξ 
ἕτρεφον ἄνδρας δέχα µόνον ἔχοντες ἄρτους, ὀλίτους 
μὲν ὄντας τῇ ἀναλογίᾳ πρὸς χόρον τοῦ πλήθους, 
χορέσαντας δὲ ὅμως, xa τοῖς λειψάνοις ἐγγυησάμε- 
vot τὸν xópov. Τοῦ Tàp λειτουργοῦ, « Παράθες, 
ἀχούσαντος, παράθες τοῖς ἀνθρώποις τοὺς ἄρτους, 
χαὶ φάγωνται * » εἴτα τῷ εἰχότι μᾶλλον, f| τῇ ἀξιο- 
πιατία τοῦ ἐπιτάττοντος προσεσχηκότος, xal εἰπόν- 
τος * « Tí παραθῷ ταῦτα ἐνώπιον τοσούτων ;» Καλῶς 
οἱ ἑστιάτορες zT] πίστει ὠχυρωμένοι φασί” « Παρά- 
θες, ὅ τι φάγωνται, xal χαταλείφουσι.» Καὶ ἔφαγον, 
xai χατέλιπον, χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, ἵνα προλάδη 
θαῦμα δουλιχὸν, xai ὁδοποιῤσῃ τὴν παραδοχὴν τῷ 
Δεσποτιχῷ θαύματι. Προτρέχουσι γὰρ ἀεὶ τῆς ἆλη- 
θείας εἰχόνες , τοὺς ἀγνώμονας ἑμφράττουσαι Ἴου- 
δαίους, ἵνα, ὅταν συχοφαντεῖν ἐπιχειρήσωσιν ὡς 
ἄπιστα fj ἀδύνατα τὰ Kupiaxà θαύματα, Ex τῶν 
φθασάντων ὁυσωπηθῶσι, παύσασθαι τῆς ἀχαίρου 
φιλονειχίας, xaX ἀναιδῶς ἵστασθαι ἐρυθριάσωσι πρὺς 
θαῦμα Δεσποτιχὸν, οὗ προλαθόντες ἔφθασαν ἐπὶ 
φῶν δούλων χαταδἐξασθαι τοὺς τύπους ἄνευ ἔριδος. 


ΚΕΦΛΛ. 16’. 
Περὶ τοῦ Yloo τῆς ἀεὶ Παρθένου. 

Οὕτως ἀντιλέγειν µέλλοντας αὐτοὺς τῷ τῆς Παρ- 
θένου τόχω, χαὶ λογισμοὺς πλέχειν δηθεν εὐλόγους, 
ὡς οὐχ ἐχούσης τῆς φύσεως ἐμθρύου σύστασιν Epyá- 
σασθαι ἄνευ χαταθολῆς σπερµάτων παιδογόνον, οὐχ 
ἀφίησιν ἄσπορος ἐν ἀρχῇ παντοίους ἡ yr, βλαστήσασα 


παρποὺς. Λόγος γὰρ θεῖος ἀμφοτέραις γέγονε σπέρ- D nans fructus : 


μα. 'R .μὲν Ίχουσε' « Ἐξαγαγέτω dj yn βοτάνην 
χόρτου᾽ σπεῖρον σπέρµα χατὰ γένος’ » χαὶ τὸ πρόσ- 
cz[pa εἰς φύσιν µετέδαλε , διαφόρους εὐθὺς οὐκ ἐξ 
ὑποχειμένη-, πλὴν τοῦ λόγου, ἄλλης αἰτίας βλαστή- 
σ8σα χαρποὺς , οὓς ἐξήγαγε τὸ πρόσταγμα. Ἡ δέ ' 
e Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμµις 
Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι » μετὰ τὸ εἰπεῖν' e Πῶς 
ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; » Καὶ 
eápxa ἁμελλητὶ τὸν Λόγον εἰργάσατο, xat ναὺν θεῖον 
ᾠκοδόμησε τὸ ῥῆμα. εθὕτω μετὰ τριήµερον χρόνον 
τοῦ χήτους Ἰωνᾶς προελθὼν ἁδιάφθορος » ἐπιστομί- 
ζει βονλοµένους αὐτοὺς τὴν μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνά- 

ον Matth. vi, δἱ, 22. 
', 99. "ibid. 54. 


*' Matth. x, 10. ** IV Reg. 1v, 19. "ibid, 43. ** ibid. *? Gen. 1, 41. 


absumerent, sed et ad alios plures przetendebant 
donum magnifice, nunquam defuturam gratiam 
confidentes, 195 quandiu persisterent in justitia, 
cum gratia divina ad hasce res comparandas sit 
ingeniosa, et existimet se debere dignis corporis 
usui necessaria veluti tributum aut vectizsal. No- 
lite etenim solliciti esse hac de re (docens inquit 


bibemus, aut quo operiemur? Scit enim Pater ve- 
quod operanti bonum hzc ipsa uti debitum, et non 


CAPUT X VIII. 


Hisce dictis adjungit, quod « dignus est operarius 
cibo suo**. » Centum enim viros nutrierunt una 


B vice ii, qui decem tantum habebant panes, qui pauci 


quidem erant, si multitudinem exsaturatorum at- 
tendamus, saturarunt tamen, et reliquiis saturita- 
tem polliciti sunt. Nam cum minister audisset : 
« Àppone, appone hominibus panes, et come- 
dent ** ; » et magis verisimilitudinem rei, quam ju- 
bentis auctoritatem attenderet diceretque : « Ecquid 
apponam ista coram lot viris *'? » Przclare con- 
vivii prssides fide obfirmati aiunt : « Appone, ut 
comedant, et supererit 56, » Et comederunt, et su- 
perfuit secundum verbum Domini; ut pracederet 
miraculum famuli viamque sterneret, qua miracu- 


 ]um Dominicum admitteretur. Seinper enim veri. 


tatem przcurrunt imagines, quie amentibus os ob- 
struerent Judzis, ut quando calumniari conaren- 
tur tanquam incredibilia vel impossibilia Domin'ca 
miracula, rerum anteeedentium exemplis confun- 
derentur, et ab intempestivo eontenden:!i studio 
cessare cogerentur , utque illi Dominicum miracu- 
lum impudenter oppugnare pudore 196 suffusi 
erubescerent, cujus figuras in servis ejus sine con- 
tentione susc.pere poterant. 


CAPUT XIX. 


De Filio semper Virginis. 

lta cosdem eontradicere Virginis Filio, et ratio- 
cinationes temere specie prebabiles dum gestiunt, 
quasi natura fetus constitutiones non possit operari 
sine jactu prolificorum seminum, non sinit terra 
in principio sine ulla semente omaigenas germi- 
nam Verbum divinum utrique fuis 
semen. Huic quidem dictum fuit : « Producat terra 
berbam virentem, et seminantem semen juxta ge- 
nus **; » et hoc mandatum vertit in naturam, sta- 
tiinque diversus fructus non ex alia ulla causa an- 
tecedente, praterquam solo e verbo, geriinavk, 
quos eduxit mandatum. Ista vero audivit : « Spiri- 
tus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi !'; » pestquam ipsa dixerat : 
« Quomolo erit istud mihi; quoniam virum non 
cognosco **? Et carnem citra moram Veibum ef- 
fecit, atque templum divinum vox hac construxit :. 
« lta post triduanum tempus e ceto Junas prodieus 


' Luc. 
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incorruptus * » ora obstruit iisdem volentibus Do- A στασιν λέγειν τοῦ Κυρίου ἀδύνατον, πιστούµενος τῷ 


mini resurrectionem post tres dies dicere impossibi- 
lem, dum re simili similem eredibilem persuadet, et 
volentes cavillari nou sinit impudenter novum mira- 
culum eladere, dum veteri miraculo in manifestam 
impudentiam eos prorumpere vetat. 


197 CAPUT XX. 


Eodem modo ut ne dicant quinque panum mira- 
culum, e quibus saturati sunt virorum ad quinque 
millia *, fieri non potuisse : decem panibus ho- 
mines centum laute exceperunt famuli ejus, exi- 
guo miraculo veluti pignore promittentes majus, et 
quod in minori miraculo semel fieri potuit, etiam 
in majori ostenderunt possibile ; materia, et cum 


per plus paucos, et cum per minus plures nutri- B 


care opus esset, eodem modo obtemperante multi- 
plicanti gratie eL suam operationem non ex quan» 
titate, sed ex virtute omnibus notam faciente. Sed 
hzc Judaeis refellendis dixisse sufficiat. Caeterum 
qui tunc centum viros exceperunt convivio cum 
decem panibus, alio tempore grassante adhuc fame 
ollam herbis plurimis refertam coquerc ministros 
jusserunt, cumque post coctionem eas gustu nimis 
deprehenderent amaras, ob herbam noxiam peni- 
tus immistam succo (hoc enim dicens demonstra- 
bat: « Mors in olla, vir Dei 5) » pugillum unum 
farine in totam coctionem injici jubentes, quod 


paulo ante propter amaritudinem lassis esui vide-- 


batur ineptum ad manducandum, reddiderunt 
esculentum coi:nmode, et famelicis ad esuriem sub- 
levandam utilissimum. Hisce hymnorum cantor 
praeclare accinit David : « Divites (dicens) eguerunt, 
et esurierunt ; inquirentes autem Dominum non 
minuentur omni bono 5; » przedicta pro verbi ve- 
ritatis testimonio certo et indubitato habens , cui 
fides omnino est adhibenda. H:ec et Dominus ve- 
lut obsignans sigillo dicebat : « Respicite 1396 vo- 
latilia coeli, quoniam neque serunt, neque metunt, 
neque congregant in horrea, et Pater vester c«- 
lestis pascit illa. Et de vestimento quid sollicki 
estis? Considerate lilia agri, quomodo crescunt : 
non laborant, neque nent. Dico autem vobis, quod 
neque Salumon in omni gloria sua coopertus est, 


ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, xaX τοῖς ἐρεχελεῖν ἐθέλουσι c) 
συγχωρῶν ἀναιδεύεσθαι πρὺς τὸ νεαρὸν θαῦμα τῷ 
παλαιῷ χωλνομµένοις τῆς προφανοὺῦς ἀναισχυντίας. 


ΚΕΦΑΛΛ. K'. 


Οὕτως ἵνα μὴ λέγωσι τὸ τῶν πέντε ἄρτων παρά- 
δοξον, ἓξ ὧν ἑκορέσθησαν οἱ πενταχισχίλιοι, ἆμήχα- 
vov, δέχα ἄρτοις φθάσαντες ἐχατὸν ἐδεξιώσαντο ἄν- 
ὃρας οἱ δοῦλοι’ μιχρῷ θαύματι τέως ἐγγυώμενοι τὸ 
μεῖςον, χαὶ τὸ ἅπαξ γενόμµενον ἐν ἑλάττονι δυνατὸν, 
καὶ ἐν µείζονι δειχνύντες δυνατὸν, τῆς ὕλης xa ὅταν 
ἐν πλείονος ὀλίγους, xaX ὅταν ἐξ ἑλάττονος δέοι τρέ- 
φεσθαι πλείονας , ὁμοίως ὑπαχουρύσης τῇ πληθν- 
νούσῃ χάριτι, xal τὴν ἑνέργειαν αὐτῆς, οὐ τῇ ποσό- 
τητι, τῇ δὲ δυνάµει ποιούσης ἅπασι γνώριµον. ᾽Αλλὰ 
τῶν μὲν Ἰουδαϊχῶν ἅλις,. Οἱ δὲ «ότε τοὺς ἑκατὺν 
τοῖς δέκα ἄρτοις ἑστιάσαντες ἄνδρας, ἄλλοτε λέδητα 
πλήθει βοτανῶν ἔτι τοῦ λιμοῦ χρατοῦντος ἑφεῖν τοῖς 
ὑπηρέταις προστάξαντες, xal πιχκροὺ λίαν Ex τῆς 
γεύσεως εὑρεθέντος ὕΌστερον τοῦ ἑφήματος, δηληττ- 
ρίου πάντως ἑἐμμεμιγμένης βοτάνης tip χύματι, 
(τοῦτο γὰρ ὁ λέγων ἐδήλου" «θάνατος Ev τῷ λέδητι, 
ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ ») δράχα µίαν τῷ παντὶ χελεύου» 
σιν ἐμθαλεῖν ἀλεύρου, τὸ πρὸ μικροῦ διὰ τὴν πι- 
χρίαν ἄχρηστον εἰς βρῶσιν τοῖς µοχθήσασι νοµι- 
σθὲν, ποιῄσαντες εἰς ἑδωδὴν ἐπιτήδειον, xa τοῖς λι» 
μώττουσιν εἰς παραμυθἰαν τῆς ἑνδείας χρπσιμώτα- 
τον. Τούτοις χαλῶς ὁ ὑμνογράφος ἐπεφώνει Δαθὶδ, 
« Πλούσιοι, λέγων, ἐπτώχευσαν, xai ἐπείνασαν, el 
δὲ ἐχζητοῦντες τὸν Κύριον ox ἑλαττωθήσονται «αν- 
τὸς ἀγαθοῦ ’ » τῆς ἀληθείας τοῦ λόγου τὰ προειρη- 
μένα μαρτυρίαν ἔχων ἀσφαλη, χαὶ ἐχέγγυον. Tauct 
καὶ ὁ Κύριος σφραχιζόμενος ἔλεγεν * « Ἐμθλέψφαιι 
εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὔρανον, ὅτι οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ 
θερἰζουσιν, οὐδὲ συνἀγὀυσιν εἰς ἀποθήχας, χαὶ ὁ Πα- 
«tp ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὑτά. Καὶ περὶ ἑνδύμα- : 
τος τί μερ'μνᾶτε; Καταμάῦετε τὰ xplva τοῦ ἀγροῦ, 
πῶς αὑξάνει. οὗ χοπιᾷ , οὐδὲ videt. Λέγω δὲ ὑμῖν, 
ὅτι οὐδὲ Σολομὼν iv πάσῃ τῇ 002r αὐτοῦ περιεδάλ- 
λετο, ὡς ἓν τούτων ^ » Ex καθ) ἑχάστην ὀρωμένων 
δυνατὴν τοῖς ἐμθιοῦσι τὴν αὐτοσχέδιον xal ἁταλαί- 


sicut unum ex istis"; » supponens ex his, quz sin- p) τωρον ὑποτιθέμενος ζωήν’ « Αἱτεῖτε γὰρ, φησὶ, τὴν 


gulis horis cernimus, posse homines facili nego- 
tio, et absque ulla molestia vitam ducere : « Quz- 
rité namque, ait, regnum, et hzc omnia adjicien- 
tur vebis *. » Ut enim minime videretur dixisse ad 
inanem jactantiam , et suspectum vaniloquium : 
« Nolite solliciti esse, quid manducabitis, aut quid 
bibetis, aut quo operiamini*; » exemplo liliorum, 
et volatilium cohortationem suam confirmat, quo- 
rum illa vestium decorem, ista vero victum sine la- 
bore, et sine cura suscipiunt a Providentia divina : 
simulque revocat in mentem nobis vivendi modum, 
quem ante inobedientiam Adam profitebatur ; ut 


*! Jong. n, 114. 


* Mauh. xiv, 21. 
* ibid. 53. 


? ibid. 30. 


* QV. Πορ. iv, 40. 


βασιλείαν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. » 
Ἵνα γὰρ μὴ 666p χόμπον eixatov, καὶ εἷς µαταιολο- 
γίαν ὕποπτον εἰρηχέναι τό’ « Mt) µεριµνήσητε, τί 
φάγητε, 3| τὶ πίητε, f τί περιθαλεῖσθε, » τῷ ὑπο- 
δείγµατι τῶν χρίνων xal τῶν πετεινῶν πιστοῦται 
τὴν παραΐνεσιν, τῶν μὲν τοῦ ἑνδύματος τὴν sümpi- 
πειαν, τῶν δὲ τὴν τροφὴν ἄπονον δεχοµένων, xol 
ἁμέριμνον παρὰ τῆς προνοίας τοῦ Κρείττονος” ἃμα 
xai τῆς ἐἑπηγγελμένης πρὸ τῆς παραχοῆς τῷ Αδάμ 
ὑπομιμνίσχων ἡμᾶς διαγωγῆς, ὡσὰν μηδεὶς ἀπι- 
στεῖν ἔχη τῷ δυνατῷ τῆς ὑποσχέσεως ὅτι τὴν τροφὴν 
ἔμελλεν ἔχειν οὗ γεωργῶν ὡς vuv, οὗ μοχθῶν, 


* Psal. sxxii, 40. ? Matth. τι, 96-29. 
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PERISTERIA.— SECTIO ΧΙ. 


(1 


Δταλαίπωρον΄ εἰς τὴν παροῦσαν τοῦ mopicpou τῶν A nullus dubitare queat de promissionis effectu, quo 


ἀναγχαιων χαχοπάθειαν ἀφορῶν τῶν ἀπόνως τρεφο- 
µένων θηρίων χαὶ ἑρπετῶν ζωὴν, xa) πετεινῶν δι- 
δασχόντων ἡμᾶς τὸ ἀφευδὲς τοῦ νοµοθετήσαντος την 
τότε ζωήν. Διὰ τοῦτο γὰρ xoi τὰ θεραπευόµενα φυτὰ 
χεροὶν ἀνθρωπίναις τῶν ἁἀγρίων βοτανὼν ἐστιν 
ἁἀσθενέστερα κατ ἔτος σπειρόµενα, ἁρδόμενα παρὰ 
τῶν ἁγροχόμων, xal μόλις ἐπιμελείᾳ πολλῃ φθά- 
νοντα πρὸς την σπουδαζοµένην τελείωσιν, τῶν ἅπαξ 
ἀνατειλάντων χατὰ πρόσταγμα θεῖον ἐπὶ ταῖς ἀρ- 
χαίαις ῥίζαις βλαστανόντών, xaX τρεφόντων εὑερνέ- 
στατα, χαὶ τεθηλότα στελέχη ἀεὶ, πρὸς ἔλεγχον ἀν- 
αντίῤῥητον τοῦ xai τὰ ἡμέτερα τοῖς ut παραχκούσασι 
Θεοῦ δύὐνασθαι τὸν αὐτὸν τρόπον ἀνθεῖν, καὶ παρέχειν 
αὐτοῖς αὐτομάτως τὴν ἁπόλανσιν ἀνεμπόδιστον. 

gabile, quod nostre «quoque res, dum a divina 
fruciumque  spontaneum sine ullo impedimento 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Εἰς ταύτην οὖν τοὺς βουλομένους τὴν ἀμέριμνον ὁ 
Κύριος ἑνάγων Qut;v, ἐργάζεσθαι τὸ καλὸν παραινεῖ, 
καὶ μὴ φροντίζειν τῆς χρξίας τοῦ σώματος λέγων * 
« Οἶδεν ὁ Πατῆρ ὑμῶν, ὅτι χρείαν ἔχετε τούτων 
ἁπάντων.» Καὶ « "Ajo; ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς 
αὐτοῦ ἐστιν. » Οὐδεμίαν ἐν τούτοις χαταλιπὼν ἁπι- 
στίας ὑπόνοιαν, ὡς ἐνδεηθήσεταί τινος τῶν ;αθηκόν- 
των ὁ τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ Σἑργαξόμενος * χαθάπερ 
ἀθλητὶς ἀπογραφάμενος εἰς τὸν ἀγῶνα τῆς εὖσε- 
θείας, xal xa0' ἑχάστην ἐνθέσμως ἀθλῶν, ὀγώνια 
μὲν τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος πρὸς τὴν ἓν σαρχὶ ζωὴν 
παρὰ τοῦ ἁἀγωνοθέτου σιτοδοτούµενος, τοὺς δὲ στε- 
φάνους μετὰ τὰ στάδια µένων £v τῷ µέλλοντι, οὗ 
κοτίνῳ, χα) σελίνῳ, χαὶ δάφνῃ χλάδοις τὴν χεφαλΏν 
ἀναδεῖσθαι προσδοχῶν, ἁλλὰ τῷ διαδήµατι τῆς εὖ- 
πρεπείας, xal τῷ χαλῶς δόξης xal τιμῆς πεπλε- 
Ὑγμένῳ στεφἀνῳφ ὥς φησιν ὁ Δαβίδ’ « Δόξη καὶ τιμῇ 
ἁστεφάνωσας αὐτόν. } Καὶ ἆθλον ἐπὶ πᾶσι λαμθά- 
νων ζωὴν τὴν αἰώνιον, καὶ τρυφῆς παραδείσου ἁπό- 
λαῦσιν, fiv, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδε, xa οὓς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ .xapblav ἀνθρώ- 
«ou οὐχ ἀνέδη. Τοιαῦτα γὰρ ὁ θεὸὺς ἠτοίμασε τοῖς 
ἀγαπῶσι αὐτὸν, διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς λαμπρότη- 
τος ὄντα ἀνέχφραστα , χαὶ ἀθέατα , xat ἑνθυμήσεως 
χρείττονα. Ὅπερ γὰρ ἂν ἐννοῆσαί τις πρὸς ἁπόλαυ- 
σιν σπουδάσῃ µέγα, xol θαυμαστὸν, ἔλαττον πάντως, 
xa; πολὺ χαταδεέστερον φαντασθῄσεται τῶν εἰς τρο- 
φὲν τοῖς ἁγίοις εὐτρεπισμένων. Ἐπειδὴ πέφυχεν ἡ 


victum neque terram colens, uti nunc fit, neque 
laborans, sine molestia habiturus esset : et ad prz- 
sentes parandi necessaria difficultates respicit, ut 
absque labore vescuntur [ου bestiz, οἱ reptilia vi- 
vunt, et volatilia, quz: nos docent infallibilitatem 
illius, qui hujus vitx fuit legislator et auctor. 
Nam et eanidem ob causam plantz, qua hominum 
manibus excultz€: quotannis seruntur, herbis sil- 
vestribus debiliores sunt, cum i!lz a cultoribus ir- 
rigentur, et egre mulia cum cura ad desideratam 
perfectionem perveniaut; bz autem semel juxta 
divinum mandatum exorte in suis primzvis 199 
radicibus virescant, et aemper frondosissimos, at- 


que florentes alant ramos ad argumentum irrefra- 
obedientia non recedimus, eodem modo florere» 
prestare possunt. 


CAPUT XXI. 


Ad hanc ergo volentes inducens Dominus vitam 
solutam curis, ut bona operemur , adhortatur , et 
ne curemus de corporis iudigeutia, dicens : « Scit 
Pater vester, quoniam his omnibus indigetis !*. » 
Et : « Dignus est operarius victusuo!*. » Nequehac 
in re iucredulitatis suspicionem relinquit ullam, 
quasi homini Dei opus operanti rerum convenien- 
tium quidquam deesse possit; quemadmodum 
athleta , qui pietatis ad certamen nomen dedit, 
descriptusque fuit, ct quotidie legitimo more decer- 
tat, obsonia quidem, οἱ przesentis s:euli diaria ad 
vitam in carne sustinendam a munerario accipit ; 
coronas autem post stadia decursa manens in fu- 
turo szculo non ex oleastro, aut apio, aut lauro 
caput redimituras ramis exspectat, sed dia'ema 
pulchritudinis, et sertum glori , atque honoris 
preclare contextum ; uti ait David : « Gloria ct 
honore coronasti eum 15. » Et prater bac omuia, 
praemia terns vit:: accipiens, voluptatis paradiso 
perfruitur : quam secundum Apostolum 13, oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascendit. Talia enim Deus praeparavit diligentibus 
se : quie ob excellentiam splendoris neque verbis 
enarrari, neque oculis spectari possint, 900 et 
animi desiderium excedunt, Nam quodcunque tan- 
dem ad voluptatem magnum, et mirabile quis cogi- 
tare studeat, minus profecto, multoque inferius 
imaginabitur iis, que sanctorum deliciis sunt de- 


διάνοια τῶν δι’ αἰσθήσεως ἑγνωσμένων àv. ἑαυτῇ D center apparata. Quandoquidem : solet. intellectus 


μορφοῦν τὰς εἰχόνας * ὧν δὲ μὴ τύπους παρὰ τούτων 
ἐδέξατο, ἀγαλματοποιεῖν ἑθέλουσα, ἀόριστα ἱνδάλλε- 
ται εἴδωλα κατὰ κχενοῦ βαίνουσα, xal ἀνυπόστατα 
φανταζοµένη ἐνθύμια * ἄλλοτε ἄλλης ἐμπιπτούσης 
μορφῖς . xal ἀφανιζούσης τὴν φθάσασαν, τῷ μὴ 
ὑποχεῖσθαι τετρανωμένον εἶδος τὸ χατασχεῖν δυνά- 
μενον πλαζομένην αὑτήν. 


5 Maith. vi, 59. !! Matth. x, 10. 


!* Psal. viii, 6. 


rerum sensu cognitarum in se ipso formare imagi- 


. nes ; quarum vero ab ipsis sensibus formas nonu 


excepit, effigiare illas volens, indefinita sibi effin- 
git simulacra, et per inane pergens , et cogitatione 
imaginatur non. subsistentia ;: dum alias forma alia 
incidit, eL autecedentem oblitlerat ; eo quod non 
subsit species peWepicua, qux vagabundam illam 
Bustinere queat. 


'5 [ Cor. in, 9. 


e 


65^ 
CAPUT Xxil. 


*i eniin. in deserto manna. illud concessum !*, 
eram cum manibus contrectaretur , oculisque 
cerneretur, dubium niltilominus relinque! at, quid- 
vam rei esset, nulli earum rerum quas experi- 
mur, comparandum aspeciu et qualitate, sed pe- 
regriuo quodam, et diverso ab usitatis sapore 
polleus : quisnam probabili conjectura exprimeret 
qua ipsum mau.na incomparabili prastantiz gradu 
superant, et quamcunque sensuum comprcehensio- 
nem excedunt, tui cognoscenda nunc sui deside- 
rio flagrautibus, ubi ipsa experientia nos cjus frui- 
tionis docebit excellentiam , et labores exautlatos 
exiguos fuisse magnitudo prainiorum, cum remu- 
nerationum spem supergredietur obvia felicitas ? 
Nec mihi quispiam eorum , qui hactenus bene 
agere ncglexeruut , rem nimis inceptu seraut 
esse pratexat, et cum pigeat manum 901 operi 
admovere, quasi tardius inceperit, ct zgre, vel 
vullo etiam modo ad virtutis perfectionem pertin- 
gere possit. Nam et magnum revera intervallum, 
οἱ longitudu prolixa vie, qus ad eam perducit. 
Fateor et ego id fore; scd intento studio ocius con- 
lici eam, et eos quoque, qui a prima adolescentia 
lento gradu processerunt , prevenire, et tanto in- 
tervallo post se relinquere, quanto animus impel- 
litur ante majori desiderio ; ut isti quidem parum, 
vel uihil omnino a loco, unde ceeperant, ob pedum 
motum ignavum valde, scgnemque promoveant ; 


hic autem «quali volucribus cursu et ad proposi- C 


tuin scopum, aut proxime perveniat , vel etiam in- 
tus plane attingat necessum est. Nun secus ac ua- 
vis cum ex ipsa statione recto cursu ad portum de- 
fertur, et cum plenis subit velis , dum aliz» guber- 
natorum negligentia vagantur per mare, sinusque 
velorum linteorum continue exinaniunt, nunc hanc, 
nunc illam in partem obliquis conversionibus. Et- 


$. NILI 456 


ΚΕΦΑΛ. KB'. 

Ei γὰρ τὸ ἐν ἑρήμῳ δοθὲν uávva Ψηλαφώμενον, 
xai ὀρώμενον, Ἱπορεῖτο, τί ἂν etr, , τῇ ὄψει χαὶ «f 
ποιότητι οὐδενὶ τῶν bv πεἰρᾷ γεγενηµένων συχχρ:- 
νόµενον, ξένην δὲ xai παρηλλαγμένην παρὰ τὰς ἐθί- 
µους ἔχων τὴν αἴσθησιν; Πῶς ἄν τις εἰχότ. στοχα- 
σμῷ τεκῃηριώσαιτο τὰ ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῇ τοῦ 
μάννα προέχουτα, xoa πάσης ἀνώτερα αἰσθητῆς 
χαταλίφεως , τότε γνωσθησόµενα τοῖς νῦν προσδ»- 
κῶσιν αὐτὰ, ὅτε ἡ πεῖρα διδάξει τῇ: ἀπολαύτεως τὸ 
ἐξαίρετον, xal τοὺ; πόνους ἑλέγξει μικροὺς τῆς Ezi- 
Χαρπίας τὸ μέγεθος, ὑπὲρ τὴν ἑλπίδα τῶν ἁμοιξῶν 
ἀἁπαντησάση:ς τῆς εὐχληρίας ; Kal pot μτδεὶς τῶν 
µέχρι vov Ἡμεληχότων τοῦ καλοῦ προφασιζέσθω το 
ὄψιμον, καὶ ὀχνείτω τὴν ἐργασίαν τούτου, ὡς ἀρχύ- 
µενος βράδιον, xal µόλις f| οὐδαμῶς φθάνων πρὸς 
την τῆς ἀρετῖς τελειότητα. Πολὺ μὲν γὰρ ἀληθῶς 
τὸ στάδιον, vat μαχρὸν τὸ μῖχος τῆς φερούσης ἐπ) 
ἐκείνην ὁδοῦ, φημὶ κἀγώ᾽ ἀλλ’ ἔστι ταχέως ἀνύσαι 
αὑτὸ συντόνῳ σπουδῇ, xaX παρε]θεῖν τοὺς Ex νέας 
ἡλιχίας βάδην ὀδεύοντας, xaY τοσοῦτον ὀπίσω χατα- 
λιπεῖν, ὅσον ἡ προθυµία ἐπείγεται mpóso * ὡς Excl- 
νους μὲν ὀλίγον, f| ὅλως οὐδὲν προχεχοφέναι͵ ἀφ' οὗ 
χατελείφθησαν τύπῳ νωθρῶς ἄγαν, χαὶ ἀνειμένως 
Κινουμένους và) πόδε * τὸν δὲ ἰσοταχῶς πτηνοῖς ὃρα- 
μύντα ἐπὶ τὸ προχε/µενο», fj πλησίον τοῦ σχοποῦ, ἃ 
πάντως Ὑενέσθαι ἀνάγχη ἑντός' χαθάπερ va;v ἐξ 
αὐτῶν ὅρμων εὐθυδρομοῦσαν εἰς λιμένα, xax xa:- 
αἴρουσαν πλησίστιον, ἄλλων ἐμπλαζομένων ἐπὶ τῷ 
πελάχει χυθερνητῶν ῥαᾳθυμίᾳ, χαὶ τοὺς χόλπους τῆς 
Ὀθόνης αυνεχῶς κενούντων ταῖς ἐπὶ θάτερα ἔγχαρ- 
σίοις παρατροπαῖς. "Όταν γὰρ οὐρίου πνεύματος ἐκ 
πρύμνης *fj ὀλχάδι προσπίπτοντος, μὴ τὰ ἱστία ὁ 
κυθερνῶν φυλάττῃ πεπληρωμένα, μηδὲ χατέχῃ τὴν 
ὁρμὴν πρὸς τὴν πνέονσαν ὅρθιον, βραδυπᾳθεῖν 
ἀνάγκη τὸ σχάφος, ἀποφεῦγον ἀεὶ xol ἐχχλίνον τὸν 
τοῦ ὠθοῦντος Τνεύματος ἐχθολήν. 


cnim nisi gubernator, ubi ventus secundus a puppe aspirat navi onerarim, vela semper turgentia et 
plena servet, cursumque rec!a dirigat ad ventum ferentem suo afflatu, segnius procedere navim ne. 
cessum est, quae venti propellentis impetum semper subterfugit et. declinat. 


CAPUT XXIII. 


ΚΕΦΛΛ. ΚΙ”, 


Hanc ob causam preclare Paulus decurrentibus D — Atk τοῦτο χαλῶς ὁ Παῦλος τοῖς σταδιεύουσι «οὺ- 


in stadio hunc cursum superclamabat vociferans: 
v Bic currite, ut. comprehendatis 15. » lta. jubeus 
nos intendere velocitatem, et temporis angustias 
eoncitatissimo impetu tanquam vi occupare, ut 
viam longo temperis spatio emeliendam studio ob- 
uixo, et pertinaci: cursu velociter absolvamus. Lon- 
gum hoc vie spatium cum perspexissel cursor 
ille velocissimus David, qui ait: « Viam manda- 
torum tuorum cucurri !*; » supplex Deum orat, ut 
»ciat invocaus, $902 quantum sibi vita tempas su- 
persit, οἱ utrum 3d obtinendum propositum ipsi 
suífieiat. Ait enim: « Notum fac euihi, Demine, fi- 
nem meum, et numerum dierum meorum, quis est, 
ut seiam, quid desit mihi '". » Deinde cum persua- 


τον τὸν ὀρόμον ὑπερώνει βοῶν' « Οὕτω τρέχετε, 
ἵνα χαταλάδητε. » Τὸ οὕτως ἐπιτείνεν κχελεύων 
τὸ τάχος, xal τὸ στενὺν τοῦ καιροῦ βιάζεσθαι τῇ σφο- 
ὁροτάτῃ φορᾷ, ὡς thv πολλοῦ χρόνου δεοµένην ὁδὸν 
ἀννσθῆναι ὀξέως συντόνῳ σπουδῃ, xai ἐπιμόνρ 
τοῦ θέοντος, Τούτο τῆς ὁδοῦ τὸ µῆχος θεασάμενος 
ὁ λέγων» ε Ὁδὺν ἐντολῶν σον ἕδραμον, » à ταχν- 
δρόμος Δαθὶδ, κατηντιθόλει, xal ἰχέτευε «bv θεὸν 
γνῶναι παρακαλῶν, ὅσος αὐτῷ τῆς ζωῆς λεέπεται 
χρόνος, καὶ εἰ πρὸς τὴν χατάληψιν αὐτῷ τοῦ σπον- 
Ga opévou ἑἐστὶν ἰχανός. Φησὶ váp * v Γνώριαόν pot, 
Küópte, τὸ πέρας µου, xai τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐμερῶν 
µου τίς ἐστιν, ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. » Εἶτα πν- 
θόμενης ὅτι πο)λῷ ἁἀφέστηχε µέτρῳφι xai οὐχ àva- 


* Exod. xvi, 10. !* E Cor. 1x, 36. !* Psal. cxviu, 92. !' Psal. xxxvii, 5. 
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PERISTERIA. — SECTIO XII. 


uS 


Aoyct πρὺς «h «Οάσαν ὃ λειπόµένος ypóvog αὐτῷ, A sus esset longissimo se adliuc abesse intervallo, 


xà, ix βαλθίδος εἰς νύσσαν ἀπνευστὶ θέων διαέριος 
φέρηται, mph; τὰς πτηνὰς xal µεταρσίους µετα- 
τίθησι φύσεις την ἅμιλλαν, ἀπεγνωχὼς τῆς τῶν πο- 
δῶν ὠκύτττος, xal φησι € Τίς δώσει pot πτέρυγας 
ὡσεὶ περιστερᾶς, καὶ πετασθῄσομαι, xal χατα- 
παύσω» » 00:0 µό,ον φθάσειν λοιπὺν ἐγνωχὼς ὡς 
3v συμμετροῦντα τῷ µίχει τὸν χρόνον στοχάσασθαι, 
εἰ µετάρσιος ἀρθεὶς τῷ ὄψει τῆς πολιτείας ὑπόπτερος 
διαπταίῃ τῇ 070727] τὰ ἓν µέσῳ, καὶ οὕτω χαταντή» 
σει πρὸς τὸν ποθούμενον τῆς τελειότητος Ópov. 


latus sollicita diligentia quidquid medium  interjacet, perlaberctur 


fectionis metam contingeret. 
ΜΗΝΑ 18’. 

Πηρὶ enc aapatoAn; τοῦ ἀμπε.ῶνος, xal τῶν 
(uc ζω» ἑρ]ατῶν κατὰ διαφόρους ὥρας. 
ΚΕΦΛΑΛ, Α’. 

Καὶ ἡ τοῦ ἀμπελῶνος δὲ παραξθολ}δ, ἐν ᾧ κατὰ δ:α- 
φόρους ὥρας εἰσῆλθον τῆς ἡμέρας ni τοῦτον ἐργά- 
ξεσθαι µέλλοντες, µέχρι δείλης ix πρωῖας µισθω- 
δέντες, χαθὼς ἔδωχεν ὁ χαιρὸς ἄλλοτε ἄλλοι τοῖς εἰ- 
Ρηµένοις Éorxe συμφωνεῖν. Τὸν αὐτὸν Υὰρ ἅπαντες 
ἔλαδον μισθὸν, καὶ τῆς αὑτῆς παρὰ τοῦ δεσπότου 
τιμῆς {ξιώθτσαν, μᾶλλον δὲ πρηοετιμἔθτσαν οἱ τε- 
Àzusalo: τῶν πρώτων, xaX Uo» τοῖς ἓξ ὄρθρου 3 pvaa- 
αμένοις χαὶ πρὸ αὐτῶν xoutsáusvos τὸ ἀργύριον, 
φιλοτιµίαν μὲν, ὡς ἄν τις ὑπολάδοι, τοῦ παρασχόν- 


neque, quod reliquum erat temporis, ipsi ad illu.!, 
quod jam elapsum erat, proportionem habere; 
quamvis e carceribus ad metam uno ferretur. pec 
aerem curreus spiritu : desperata pedum veloci- 
tate volucres et. sublimes naturas ad certameu 
provocat, οἱ ait: « Quis dabit inihi pennas sicut 
columbs, οἱ volabo, et requiescam ο » Nam cx 
mutua spatii, temporisque commensuralione ita 
demum 5e perventurum cogborat collineando, si 
sublimi vitze genere tanquam pennis in aluum sub- 
aque da desideratam per- 


SECTIO X11. 


De parabola vinea, et operariorum mercede conducto- 
rum ad diversas horag. 


CAPUT 1. 


Parabola quoque vinezx !?, in quam diversis ho« 
ris interdiu ingrediebantur operarii mercede con- 
ducti, qui a mane usque ad vesperam eam excolcre 
debebant, 903 alii post alios, sicut exhibuit tempus; 
dietis consonare videtur. Eamdem enim omnes 
acceperunt mercedem, et ipsos paterfamilias eo- 
dem honore dignatus cst ; quin polius ultimi pri- 
mis fuere przlati, et parem summo mane laboran- 
tibus argenti denarium, ac quidem primo loco, 
tulere. Quem forte quis fructum ος liberalitate 


τος ἁπολαῦσαντες, ὡς δὲ ἔχει τἀληθὲς, δικαίας τν- C Jargients existimet profectum ; ego, quod res cst, 


χόντες τιμῆς. Εἰ μὲν γὰρ μετά τῶν γογγνυσάντων 
ἁληθέντες οὐχ ὑπήκηυσαν, ἐκ μεταμελείας ὃδ πρας- 
Ὦλθεν τελευταῖοι τῷ ἕργῳ, ἄθιοι τοῦ πρὸς ὃν εἰρ- 
γάσαντο χρόνον σαν μισθοῦ 7 εἰ ὅτε ἐμισθώσαντο, 
€ πρόθυµον ἐπεδείξαντο, τί ἁπροαίρετον συχοφαν- 
τοῦντες ἀργίαν; Ἐκ τῆς ὕστερον γὰρ 67.01, καὶ τῆς 
προλαθοῦύτης, εἰ παρῆσαν, ὄντες σπουδῆς. Τοῦτο γὰρ 
τοῖς µεμφιμµοίροις, χαὶ οὗ χαίρουσι τῇ οἰχείᾳ tui, 
δαχνοµένοις δὲ τῇ πρὸς αὐτοὺς ἄλλων ἱσοτιμίχ, στ- 
palvov ὁ οἰχοδεσπύτης, ἔλεγεν ἐν τῇ ἀπολογίᾳ * 
« Ἐταῖρε, οὐχ ἁδικῷ σε. Οὐχὶ δηναρἰου συνεφώνη- 
σάς pot thv ἡμέραν; A6: 5b σὺν, xav ὕπαγε. θέλω 
6k τούτῳ δοῦναι τῷ τελευταίῳ, καθὼς καὶ aol. Ἡ 
σὺχ ἔξεστί pot ἓν τοῖς ἐμοῖς ποιῆσαι ὃ θέλω; ἢ ὁ 
ὀφθαλμός dou ποντρές ἐστιν, ὅτι Σγὼ ἀγαθός εἰμι; » 
xai τῖν ζηλοτυπίαν ἐχείνων ἑλέγξας ἄδ'χον, xal 
τὴν ἑαυτοῦ ἀγαθότητα δικαιοσύνην δείξας πεπλπρω- 
µένην, ὅτι τὸ παρὰ γνώμτν τῖς ἀργίας ἀτύχημα 
οὗχ ἀφηχεν αὐτοῖς αἵτιον γενέσθαι ζημίας εἰς v. v 
πρόθετιν, χαὶ οὐχ εἷς τὸ συμδὰν ἁἀπιδών * πάντως 
Τὰρ ἣν οὐχ ἀμελείας, ἀλλὰ συντυχίας fj ἁργία. Τὸ 
γάρ ' « Ἡμᾶς οὖδεὶς ἐμισθώσατο, » τούτους μὲν 
ὑπονοίας ὄχνου δείχνυσιν ἑλενθέρους ἑστῶτας ἐπὶ τὸ 
ἑργάσασθαι ἑτοίμους, τὴν δὲ σχολὴν ἀνατίθεσιν ἆπο- 
pla τῶν µισθουµένων. Εΐγε ὁ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῖς µέρος τῆς ἡμέρας &pya- 
σαµένοις ὁλόχληρον, τοῖς διημερεύσασιν ἐν τῷ ἔργῳ 
ἀπέδωχε τὸν µισθόν * πράγματι δηλώσας, xaX οὐ ῥή- 


justum pr:mium ipsis collatum judico. Nam οἱ 
una eum murmuratorilius istis vocali non obtem- 
perassent, sed postea poenitentia ducti accessissent 
novissimi ad opus, digni fuissent mercede, ejus 
temporis, quo opus fecerant; sed quia Lum, cum 
conducerentur, promptissimum animum ostem:lc- 
rant, quid invitam ipsis negligentiam falso imputas? 
Nam ex posteriori diligentia perspicuum fuit, non 
minus eos scdulos futuros, si prius operi adfuis- 
sent. lloc. cnim querulis illis, non tam gaudenti- 
bus de proprio honore, quam alios sibi comparari 
dolentibus, Dominus domus significans dicebat in 
defensionem : « Amice, mon facio tibi injuriam. 
Nonne ex denario ccnvenisti mecum ia diem? 
Tolle quod tuum est, et. vade. Volo autem et buic 
novissimo dare, sicut οἱ tibi. Annon licet mihi 
in meis facere, quod volo ?* Απ oculus tuus nequam 
cst, quia ego bonus sum ** ? » Quo et corum zmn;u- 
lationem injustam revincit, et suam benignitatem 
esse justitiam impletum ostendit, quia praeter sen- 
tentiam otium objectum miseris illis noluit esse 
deirimento, aniinum, et non eventum rei spectans, 
Otium enim illud neutiquam ex ignavia, verum ϐ 
casu provenit. Nam illud : « Nemo nos conduxit ** : ) 
igoavie suspicione ipsos liberat, stantes paratos 
ail opus faciendum. Sed Qf otium in conducto- 
torum defectum rejicit. Unde ille, qui reddit uni- 
cuique secundum opera sua, recte partem dietla- 


'5 Psal. riv, 7. * Maub. xx, 1 seqq. ?* ibiq. 15-15. *! μυ. 7. 
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borantibus, integram mercedem, nou minus ac re- A µασιν, ὅτιπερ σαν ἄξιοι τούτου, ἀνάγχῃ τοῦ μὴ εὖ- 


liquis toto die incumbentibus operi, reddidit ; re 
potius quam verbis ostendens, ea dignos fuisse, 
qui priores diei horas ideo traduxerant otiose 
propter. necessitatem, quia defuerat conduetor qui 
vocaret ad opus, οἱ non. voluntas laborandi e pi- 
gritia. Atque haec quidem benignitas pariter et 
aequitas fuit. patrisfamilias, eos non fraudare, qui- 
bus fraudi tempus fuerat, neque permittere ipsis 
ut noxam subirent, innoxio cum essent animo, cam 
jure non possent accusari negligentize, qui a summo 
mane parati fuerant ad opus; ac fortasse paucisetiam 
horis integrum opus totius dici perfecerant, quod 
viribus integris recentes, animoque prompto aggressi 
magna cum diligentia exercuerunt : ideoque judica- 
vit zequuin esse, ut non, minus denario acciperent, 
qui operam denario diguazm pr:stiterunt, etiamsi 
solidum per diem non laborassent. Nam qui con- 
ducendo eos dixerat : « [te et vos in víneam meam 
et operamini ; et quod justumerit, dabo vobis ** ; » 
cum minime mendax sit, daudo eis denarium, quod 
erat justum, dedit; nec frustra largiebatur, quia 
inercedem juste respondentem labori, non tempori, 
dabat. Ilanc euim ob causam, eos aliis etiam prze- 
tulit, quos in laboraudo pares pari quoque mer- 
cede honorandos judicabat ; sed quod angusto tem- 
poris spatio przverterant eos, quibus longitudo 
diei segnius laborandi securitatem dederat, primo 
loco, eus tanquam gnavos et industrios vocabat 


πορῆσαι χαλοῦντος ἓπ᾽ ἔργον, καὶ οὐ ῥᾳθυμίᾳ τὰς 
πρὸ τοῦ ἔργου µείναντες ὥρας ἀργοί «Καὶ τοῦτο μὲν 
ἀγαθότητος, ἴσως δὲ xal διχαιοσύνης τοῦ οἰχρδεσπό- 
του τὸ gh ζημιῶσαι, οὓς ἑζημίου ὁ χαιρὺς, nri 
συγχωρῆσαι πλεονεξίαν μὲν αὑτοὺς ὑποστΏναι οὖχ 
ἔχοντος δικαίαν τῆς ἓδ ὄρθρου παρεσχευασµένους 
πρὸς ἔργον, τάχα δὲ χαὶ πάσης τῆς ἡμέρας Ev ὁκ] - 
γαις ὥραις νεαροὶ προσελθόντες. xal πρόθυμοι, τὸ 
ἔργον Ίνυσαν πολλῇ χρησάµενοι σπουδῇ * xai τοῦτο 
δίχαιον ἑκρίθη, μὴ ἔλαττον τοῦ δηναρίου λαθεῖν τοὺς 
τοῦ δηναρίου ποιῄσαντας ἄξιον Épvov, κἂν μὴ πᾶ- 
σαν εἰργάσαντο τὴν ἡμέραν. 'O γὰρ Ev τῷ μισθοῦσθα: 
αὐτοὺς εἰπών ' « Πορεύεσθε χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἆμτε- 
λῶνά µου, καὶ ἐἑργάζεσθε, xaX ὃ ἐὰν ᾗ δίχαιον, δώσω 
ὑμῖν, » δεδωχὼς τὸ δηνάριον ἀψευδὴς ὧν, ὃ ἣν δίχαιον 
δέδωκε, χαὶ οὐκ ἑχαρίσατο µάτην, τῷ πόνῳ áva- 
λογοῦντα δικαίως, οὐ τῷ χρόνψ, παρασχὼν τὸν µ:- 
σθόν. ᾿Ταύτη γὰρ τῇ αἰτία xal προέχρινε τῶν ἅλ- 
λων αὐτούς * διὰ μὲν τὸ ἰσομοιρῆσαι ἐν τῷ ἔργῳ iov- 
τίµους ἐν τῷ μισθῷ χρίνας αὐτοὺς, διὰ δὲ τὸ φθά- 
σαι στενῆ προθεσµίχ τοὺς τὸ µῆχος τῆς ἡμέρας 
ἑσχαχότας πρὺς ἄδειαν ἀνειμένης, πρώτους χαλέσας 
«pb; τὰς ἁμοιθὰ:, ὡς σπουδαίους * ἵνα καὶ ix τῆς 
τούτων τιμῆς, xal ix τῆς ἐντροπῆς ἐχείνων περὶ 
τὴν τοῦ xaAou σπουδὴν τῶν ὀχνηροτέρων διεχείρῃ 
τὴν προθυµίαν. Οἵδε γὰρ ἄλλων τιμὴ, πρὸς πόνον 
τρέφασθαι ἄλλους ἔρωτι δόξης αἱρουμένους καὶ τὸν 
ὑπὲρ δύναμιν κάµατον. ᾿Αλλ, à τοῦ παραλόγου πά- 


ad premia; ut et hosce honorando, et istos in- ϱ θους τῆς βασχανίας ! ζηλοτυποῦσι τοὺς ὠφελουμένους 


crepando, 90b segniorum excitaret animos ad 
boni operis studium. Novit enim aliorum honor alios 
ad laborem incitare, qui amore glori: res etiam su- 
pra vires arduas subeunt. Verum, o absurdum 
invidiae affectum ! aliorum commodis invident 
:mulantes, qui nullam ipsi sentiunt injuriam : 
aliorum ἱπογαιῃ proprium. damnum existimant ; 
murmurant, ubi nihil ipsis decedit; aliorum feli- 
citate uruntur : deficiunt et macerantur, dum alios 
claros et illustres vident. « Hosce novissimos (in- 
quit) equales fecisti nobis, qui portavimus pon- 


οἱ μηδὲν ἀδιχούμενοι. τὸ ἑτέρων χέρδος Qnpíav 
ἰδίαν λογίζονται * γυγγύζουσιν οὐδὲν ἁποστερούμε- 
µενοι * χνίζονται ταῖς ἄλλων εὑπραγίαις * φθίνουσι 
xal τῄχονται ὁρῶντες εὐδοχιμοῦντας ἑτέρους. « Τού- 
τους, φησὶ, τοὺς ἑσχάτους ἴσους ἡμῖν ἐἑποίησας τοῖς 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, xal τὸν χαύσωνα. » 
Μῆχος προθἀλλονται χρόνου, οὐχ ἔχοντες, ὡς Éouxs, 
διχαιολογίαν τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ πλεονεξίαν εἰπεῖν 
σεμνύνεσθαι δοχοῦσιν ἐφ᾽ οἷς εἰσι χαταγνώσεως ἄξιοι, 
τὸν χαιρὸν μετροῦντες, xal ὡς οὐχ ἀναλοχεῖ τούτῳ 
τὸ ἔργον, οὗ λογιζόµενοι. 


dus diei et Φοίυπι ***. » Temporis diuturnum spatium proferunt, cum ad sui defensionem, ut videtur, 
non possunt obtendere se plus operis priestitisse : eo se videntur jactare, unde condemnationem me- 
rentur; tempus metiuntur, et tempori opus haudquaquam respondere non cogitant. 


CAPUT 1l. 


Quid enim profueruut patrifamilias stum sus- 
tnendo, si negligenter interim et segniter labo- 
Fabant : cum ille opus requirat, non inanem mo- 
lestiam ; et curam vines, non vanum in ea totíus 
ziei et horarum impendium? llla enin ordinis 
operaptium commutatio, qua primi fiunt novissimi, 
et novissimi primi, nihil aliud erat, quam istorum 
quidem diligentiam, illorum vero negligentiam 
cstendere. Si enim singuli tantumdem adhibuis- 
sent studii, operamque tempori respondentem prz- 
stitiseent, quam habuerunt causam rationabilem 


" Matth. xx, 4. 3 ibid. 19. 


ΚΕΦΑΛ. B. 


Ti γὰρ τὸν οἰχοδεσπότην χανσωθέντες ὠφέλησαν, 
εἰ ἀμελῶς xai ἀνειμένως εἰργάσαντο, ἔργον km- 
ζητοῦντα, xal οὗ ταλαιπωρίαν ἀνόνητον, ἐπιμέλειαν 
τοῦ ἀμπελῶνος, οὐ τὸ µάτην iv. αὑτῷ ὅλης τῆς ἡμέ- 
pas δαπανΏσαι τὰς ὥρας; Τὸ γὰρ ἀμεῖψαι τῶν ὲρ- 
γασαµένων τὴν τάξιν, xal πρώτους μὲν τοὺς ἐσχά- 
τους, ἑσχάτους δὲ τοὺς πρώτους ποιῆσαι, οὐδὲν ἄλλα, 
ἡ τούτων μὲν τὴν σπουδὴν, ἑχείνων δὲ ἣν δεῖξαι τὴν 
ῥᾳθυμίαν. El δὶ ἔχαστοι thv σπουδὴν σαν ἔπι- 
ὁδιξάµενοι τὴν αὐτὴν, ἀναλογοῦσαν τῷ χαιρῷ τὶν 
ἑργασίαν πεποιηµένοι, ποίαν εἶχον εὔλογον πρόφασιν 
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γογγυσμοῦ, τὸν bv ταῖς συνθήχα.ς συμθιθασθέντα A murmurandi, qui mcreedem, de qua in paclis con- 


βισθὸν κοµισάµενοι, κἂν ἄλλοις πολυπλασίως ἐδί- 
Beto, εἰ μὴ «θόνος αὐτοὺς ἑλύπει, ὁ γαὶ πολλους ἅλ- 
Χους λυπῶν, διαφόρως ὀδυνωμένους ταῖς ἑτέρων τι- 
μαῖς; Οὐ γὰρ ἂν οἶμαι γογγύσειν αὐτοὺς, εἴπερ 
ἄνευ τῶν ἑσχάτων σαν ἐργασάμενοι, καὶ µόνοι χο: 
Βισάµενοι ὃ συνέθεντο, οὐχ ἔχοντες πρὸς οὓς ζηλο- 
εύπως διαχείσονται. Nov δὲ ἡ τῶν ἀντιζήλων suh 
eb τῆς βασκανίας ἐχίνησε πάθος, οὐκ ἂν χινηθὲν, 1j 
gh προχεχρἰσθαι ἔδοξαν ἄλλοι, μιχρὰ τὰ ἔχείνων δεί- 
ἔαντες παραθέτει τῶν οἰχείων, καὶ ὃν ἔμελλον ἐπὶ 
€ ἔργῳ δεχόµενοι ἀσπάζεσθαι συμπεφωνημένον µι- 
eObv, οὐδενὸς αὐτοὺς κΧνἰκοντος τὸ προτετιμῆσθαι: 
«pbc φθόνον, τοῦτον λαμθάνουσι γογγύζοντες " τοῦτο 
pévov δακνόµενοι, ὅτι ἄλλων ἐχρίθησαν ἤττονες ' οὗ 
Βόνον μετιστὰς ἓν τῷ χοινωνεῖν τὸν μισθὸν εὑρόντες, 
ἀλλὰ χαὶ φανέντες ἀμείνους τῷ ἑλλάττονι χρόνῳ τῆς 
ἐργασίας ἱσοτίμως κεχοµίσθαι τὰ ἔπίχειρα. "Ela- 
θες, ὦ οὗτος, τὸ σὺν, τί σε λυπεῖ τὸ αὐτὸ ἄλλος λα - 
60v; Ὁ cb; οὐχ ἐμειώθη μισθός. Τί σε θλίδει τὸ 
ἆλλον πλέον σου, ὡς ἑνόμισας, λαδεῖν;, El μὴ ἔγνως 
πομισάµενον ἕτερον ὅσον αὐτὸς ἠγάπας, ὁ συνέθου 
λαθεῖν  ἐπειδὶ μετὰ σοῦ ἔλαδεν ἄλλος, μικρὸν 
ἑφάνη τὸ σὀν. Περισσὺν οὐχ ἑχομίσω; Οὔτε συν- 
εφώνησας, οὔτε λαδεῖν προσεδόχησας. Τί οὖν ἁδιχη- 
Gee τὰς τῶν ἡδικημένων φιθνρίζεις φωνάς; Τί βλά- 
6ην ὁδύρῃ, μηδὶν ἀπεστερημένος; Τί φιλοτιµίαν τοῦ 
οἰκοδεσκότου διασύρεις ὡς ἄδικον; Τί τὴν εἰς τοὺς 
συµπαθείας dz ἄν τις ὑπολάδοι δξομένους χάριν λέ- 
χεις ἀνώμαλον διανέµησιν; El. μὲν ὑφελὼν τοῦ σοι 


ductionis convenerant, 206 recipiunt, licet οἱ 
aliis eadem multiplicata daretur: nisi quod cos 
invidia torquebat, 
cos maxime affligit, qui aliorum honoribus cru- 
ciantur * Nec enim eos murmuraturos fuisse cxi- 
stimo, si laborassent absque novissimis illis, et 
soli mercedem constitutam recepissent, non haben- 
tes ullos adversus quos àmulationem exercerent. 
N«auc vero smulorum honor invidim concitavit 
affectum, non commovendum wtique, nisi alii. visi 
fuissent prz:ferri : 
rum, zcstimantes, qua illorum crant , et mer- 
cedem quam cx condieto accepiam gratam , 
habuisse debuerant (nulla re ad invidiam ipsos 
D vellicante, nisi quia primi fuerant henorati ), eam 


qua cum multos alios, tuin 


parva, comparatione proprio- 


murmurantes accipiunt, ideo tantummodo dolentes, 
quod aliis videbantur inferiores astimati : non 
solum nacti seipsos in parte mercedis ejusdem 


admissos, sed et cernentes, quod breviori laboran- 


tes tempore :equaliter przzmia eadem obtinuissent. 


Accepisti heus tu, quod tuum est. Quid te. angit, 
quod alius tantumdem accipiat? Tua merces non 
est imminuta. Quid doles, quod alius, uti tu qui- 
dem reris, plus quam tu accipiat? Nisi alium 


accepisse scires tantumdem atque tu acceperas ; 


utique boni consuluisses consuetam mercedem : sed 
quia alius una tecum accepit, tuum tibi videtur 
exiguum. Nihil ampliua accepisti 7 At neque id consti- 
tuisti, neque accepturuni te sperasti. Quid ergonulla 


ανγκειµένου κροσέθηκεν ἄλλῳ, ἄδικος ἀληθῶς, πα- C affectus injuria, voces injuriam passorum submurmu- 


βεσυχηχὼς τὰ ἑτέρων ἑτέρῳ, xal ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐπιδειξάμενος µεγαλοφυχίαν ἁδάπανον. El δὲ καὶ σοὶ 
«ὁ χρέος ἐξέτισεν ὀλόχληρον κἀκείνοις οἴκοθεν ὀφει- 
λὴν, ἢ χάριν ἑπέδωχε, τί μέμψιν ὑπάγεις μετὰ του 
εὐηργετημένου τὸν εὐεργετήσαντα, πονηρίᾳ γνώμης 
διαθάλλων τοὺς o0 παρεσχηχότας µέμφεως εὔλογον 
ἀφορμὴν, ἄλλων ἔγχλημα τὸ οἰχκεῖον πάθος ποιούμε- 
νος, χαὶ καταδιχάζων ὁμοῦ τόν τε παρεσχηχότα xal 
thv ταύτης ὁπωσοῦν ἀπολαύσαντα, ἵνα μὴ κολάσῃ; 
ἆλογον πάθος, ὅσιον χρίνων τὸ μὴ βασχαίνειν τοῖς 
ἁλλοτρίοις χαλοῖς μηδὲ χατηφεῖν, ἐφ᾽ οἷς εὐφραίνον- 
ται ἕτεροι; Τοιοῦτος Υὰρ ὁ φθόνος πένθος ποιεῖται 
thy τῶν εὐθυμούντων χαρὰν, αὐτὸς ἐν ὀδύναις διά- 
Των éxl. Ἐπεὶ μὴ προχωρεῖ τὸ ἐν οἷς βούλεται xa- 
ποῖς εἶναι τοὺς φθονουμένους. Σὺ δὲ καὶ τὸν ἐργά- 
εην ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἤθελες ἑστάναι διὰ πανιὸς 
ἔργον, xai τὸν ἀθλητὴν &vtu τοῦ ἀντιπάλου διόλου 
καθΏσθαι ἀγύμναττον, λανθάνοντα τοὺς μαθεῖν ὀφεί- 
λοντας, τίς Gv οὗτος τυγχάνει τὴν δύναμιν. Καὶ τὸν 
ετρατιώτην ἀναδειχθῆναι ταῖς πρὺς τοὺς πολεµίους 
μάχαις ἀριστέα δυνάµενον, ὑπορόφιον σχιοτροφεἷ- 
σθαι χοριχῶς θαλαμενόμενον, τὴν ἐν ἔξει ἀνδρείαν 
ἐπὶ τῶν ἔργων οὗ βουλόμενος λάμψαι, xai φειδοῖ 
πῶν πόνων Bacxalwoy τῶν στεφάνων αὐτῷ. Ἐγὼ 
δὲ cv ὀλυμπιονίχην πρὸς ἅπαν ἀθλήσεως εἶδος πα- 
ῥεσχενάσθαι παραχαλῶ, ἀνδρείαν γὰρ τὴν τῶν àv- 
ὁρῶν ἀγωνιξομένην καλῶ, o9 τὴν τοῦ σώματος βλέ. 
Twv ἀσθένειαν. 


ras? Quid tuum damnum plangis, ubi nihil ainiseris? 
Cur patrisfamilias munificentiam tanquam injustam 


&aducis* Cur gratiosam commiserationem dignis 


exhibitam appellas inzqualem distributione? Si 


mercedem tibi $07 pactam subtraliens alteri 


tulisset, iniquus revera fuisset, alii conferens allena, 


etin alienis siue suo sumptu maguificentiam 


animi ostendens. Si vero et tibi debitum integrum 


persolvit, et illis de suo commodum vel benefi- 
cium obtulit : quid quereris de bcnefactore pari- 
ter , et beneficil receptore ; prz ahimi perversitate 
calumnians eos, qui nullam tibi rationabilem oc- 
casionem praebuere conquerendi, et proprium affe- 
ctum aliorum in crimen contertis, simulque con- 
demnas et erogàntem beneficium , et eum qui 
illud etiam recipit : ut non castiges affectum ab- 
berrentem a ratione : rem sanctam judicans alie- 
nis bonis non invidere, ncque dolere de hi$ ob' 
qua alii gaudent ? Hüjüsnrodi quippe infidIa nic- 
rorem ex letantium gaudio percipit; ipsa in dolori-' 
bus semper versatur, postquam his, quibus invidet, 
non immittit ea, in' quibas vellet ipsos versari, 
màala. Tu vero et eperariàtm extra vinéam velles" 
stare penitus otiosum, et atliletanr adversatio de- 
stitutum, omnino sime ulla exercitatione desldere- 
latentem, ita ut nemo scire possit eorum, qui ad- 
discere debent, quo virium robore polleat. Velles 
militem, qui pugnando in hostes ο νο ουσ 
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borantibus, integram mercedem, non minus ac re- A µασιν, ὄτιπερ σαν ἄξιοι τούτου, ἀνάγχῃ τοῦ μὴ εὖ- 


liquis toto die incumbentibus operi, reddidit ; re 
potius quam verbie ostendens, ea dignos fuisse, 
qui priores diei horas ideo traduxerant otiose 
propter necessitatem, quia defuerat conductor qui 
vocaret ad opus, οἱ non. voluntas labocandi e pi- 
grita. Atque hac quidem benignitis pariter et 
aquitas fuit. patrisfamilias, 609 non fraudare, qui- 
bug fraudi tempus fuerat, neque permittere ipsis 
ut noxam subirent, innoxio cum essent animo, cam 
jure non possent accusari negligentize, qui a summo 
mane parati fuerant ad opus; ac fortasse paucisetiam 
horis integrum opus totius diei perfecerant, quod 
viribus integris recentes, animoque prompto aggressi 
magna cum diligentia exercuerunt : ideoque judica- 
vit zequuin esse, ut non minus denario acciperent, 
qui operam denario dignam praestiterunt, etiamsi 
solidum per diem non laborassent. Nam qui con. 
ducendo eos dixerat : « fte et vos in vineam meam 
et operamini ; et quod justumerit, dabo vobis ** : » 
cum minime mendax sit, daudo eis denarium, quod 
erat justum, dedit; nec frustra largiebatur, quia 
inercedem juste respondentem labori, non tempori, 
dabat. Ilanc enim ob causam, eos aliis etiam prze- 
tulit, quos in laboraudo pares pari quoque mer- 
cede honorandos judicabat ; sed quod angusto tem- 
poris spatio preverterant eos, quibus longitudo 
diei segnius laborandi securitatem dederat, primo 
loco, eus tanquam gnavos et industrios vocabat 


πορῆσαι χαλοῦντος ἓπ᾽ Épyov, καὶ οὐ ῥᾳθυμίᾳ τὰς 
πρὸ τοῦ ἔργου µείναντες ὥρας ἀργοί .Καὶ τοῦτο μὲν 
ἀγαθότητος, ἴσως δὲ xa δικαιοσύνης τοῦ οἰχοδεσπό- 
του tb μὴ ζημιῶσαι, οὓς ἑζημίου 6 χαιρὸς, μηδὲ 
συγχωρῆσαι πλεονεξίαν μὲν αὐτοὺς ὑποστῖναι οὐκ 
ἔγοντος δικαίαν τῆς ἓξ ὄρθοου παρεσχξυασµένους 
πρὸς ἔργον, τάχα δὲ xaX πάσης τῆς ἡμέρας Ev ὁλί- 
γαις ὥραις νεαροὶ προσελθόντες. χαὶ πρόθυμοι, τὸ 
ἔργον ἤνυσαν πολλῇ χρησάµενοι σπουδὴ * xal 10:0 
δίχαιον ἐκρίθη, μὴ ἔλαττον τοῦ ὁηναρίου λαθεῖν τοὺς 
τοῦ δηναρίου ποιῄσαντας ἄξιον ἔργον, χἂν μὴ πᾶ- 
σαν εἰργάσαντο τὴν ἡμέραν. 0 γὰρ Ev τῷ μισθοῦσθαι 
αὐτοὺς εἰπών ' « Πορεύεσθε χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπε- 
λῶνά µου, xaX ἐργάζεσθε, xai ὃ ἐὰν ᾗ δίχαιον, δώσω 
ὑμῖν, » δεδωκὼς τὸ δηνάριον ἀφενδὴς iv, ὃ ἣν δίκαιον 
δέδωχε, xal οὐχ ἐχαρίσατο µάτην, τῷ πόνῳ àva- 
λογοῦντα δικαίως, οὐ τῷ χρόνψ, παρασχὼν τὸν µ:- 
σθόν. ᾿Ταύτη γὰρ τῇ αἰτία xai προέχρινε τῶν ἅλ- 
λων αὐτούς * διὰ μὲν τὸ ἰσομοιρῆσαι ἐν τῷ ἔργῳ ἰσι- 
τίµους ἐν τῷ μισθῷ χρίνας αὐτοὺς, διὰ δὲ τὸ φθά- 
σαι στενη προθεσµίᾳ τοὺς τὸ µῆχος τῆς ἡμέρας 
ἐσχηχότας πρὸς ἄδειαν ἀνειμένης, πρώτους χαλέσας 
πρὸς τὰς ἁμοιθὰ:, ὡς σπουδαίους * ἵνα καὶ ἐκ της 
τούτων τιμῆς, xal ix τῆς ἑντροπῆς ὀχείνων περὶ 
τὴν τοῦ xaÀou σπουδὴν τῶν ὀχνηροτέρων διεγεἰρῃ 
τὴν προθυµίαν. Oló: γὰρ ἄλλων cipi, πρὸς πόνον 
τρέφασθαι ἄλλους ἔρωτι δόξης αἱρουμένους xai τὸν 


ὑπὲρ δύναμιν χάµατον. ᾿Αλλ', ὢ τοῦ παραλόγον πἀ- 


ad premia; ut et hosce honorando, εἰ istos in- ᾳθους τῆς βασχανίας ! ζηλοτυποῦσι τοὺς ὠφελουμένους 


crepando, 905 segniorum excitaret animos ad 
boni operis studium. Novit enim aliorum honor alios 
ad laborem incitare, qui amore glori: res etiam su- 
pra vires arduas subeunt. Verum, o absurdum 
invidie affectum ! aliorum commodis invident 
zmulantes, qui nullam ipsi sentiunt injuriam : 
aliorum ltcruin. proprium. damnum existimant ; 
mormurant, ubi nihil ipsis decedit; aliorum feli- 
citate uruntur : deficiunt et macerantur, dum alios 
claros et illustres vident. « Hosce novissimos (in- 
quit) sequales fecisti nobis, qui portavimus pon- 


οἱ μηδὲν ἀδιχούμενοι' τὸ ἑτέρων κέρδος ζημίαν 
ἰδίαν λογίζονται * γυγγύζουσιν οὐδὲν ἁποστερούμε- 
µενοι * χνίζονται ταῖς ἄλλων εὑπραγίαις * φθίνουσι 
καὶ τήχονται ὁρῶντες εὐδοχιμοῦντας ἑτέρους. « Τού- 
τους, Φησὶ, τοὺς ἑσχάτους ἴσους ἡμῖν ἑποίησας τοῖς 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, xal τὸν καύσωνα. » 
Μῆχος προθάλλονται χρόνου, οὐκ ἔχοντες, ὡς ἔοιχξ, 
διχαιολογίαν τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ πλεονεξίαν εἰπεῖν ' 
σεμνύνεσθαι δοχοῦσιν ἐφ᾽ οἷς εἰσι χαταγνώσεως ἄδιοι, 
τὸν χαιρὸν μετροῦντες, xal ὡς οὐχ ἀναλοχεῖ τούτῳ 
τὸ ἔργον, οὗ λογιζόμενοι. 


dus diei et sestum **'*. » Temporis diuturnum spatium proferunt, cum ad sui defensionem, ut videtur, 
non possunt obtendere se plus operis prestitisse : eo se videntur jactare, unde condemnationem me- 
rentur; tempus metiuntur, et tempori opus haudquaquam respondere non cogitant. 


CAPUT 1. 

Quid enim profueruut patrifamilias zestam sus- 
tnendo, si negligeuter interim et segniter labo- 
rabant : cum ille opus requirat, non inanem mo- 
lestiam ; et curam vines, non vanum in ea totius 
viel et horarum impendium? lla enin ordinis 
eperaptium commutatio, qua primi fiunt novissimi, 
οἱ novissimi primi, nihil aliud erat, quam istorum 
«quidem diligentiam, | illorum vero negligentiam 
ostendere. Si enim singuli tantumdem adhibuis- 
sent studii, operamque tempori respondentem prz- 
sttissent, quam habuerunt causam rationabilem 


* Math. xx, 4. ** ibid. 19. 


ΚΕΦΛΛ. B. 


Ti γὰρ τὸν οἰχοδεσπότην χαυσωθέντες ὠφέλησαν, 
εἰ ἀμελῶς xai ἀνειμένως εἰργάσαντο, ἔργον ἔπι- 
ζητοῦντα, xal οὗ ταλαιπωρίαν ἀνόνητον, ἐπιμέλειαν 
τοῦ ἀμπελῶνος, οὐ τὸ µάτην ἓν αὐτῷ ὅλης τῆς ἡμέ- 
ρας δαπανῆσαι τὰς ὥρας; Τὸ γὰρ ἀμεῖψαι τῶν ip- 
γασαµένων τὴν τάξιν, xal πρώτους μὲν τοὺς tayá- 
τους, ἑσχάτους δὲ τοὺς πρώτους ποιῆσαι, οὐδὲν ἄλλο, 
i] τούτων μὲν τὴν σπουδἠν, ἑχείνων δὲ fjv δεῖξαι τὴν 
ῥᾳθυμίαν. El δὲ ἔχαστοι τὴν σπουδὴν Ίσαν ἐπι- 
ὁξιξάμενοι τὴν αὐτὴν, ἀναλογυῦσαν τῷ χαιρῷ viv 
ἐργασίαν πεποιηµένοι, ποίαν εἶχον εὔλογον πρόφασιν 
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PERISTERIA. — SECTIO ΧΙ. 


οι 


γογγυσμοῦ, τὺν iv ταῖς συνθήχα:ς ἀυμθιδασθέντα A murmurandi, qui nrercedem, de qua in pactis con- 


αισθὺν xopigápsvo, κἂν ἄλλοις πολυπλασίως ἑδί- 
ὅοτο, εἰ μὴ «θόνος αὐτοὺς ἐλύπει, ὁ va πολλους ἅλ- 
λους λυπῶν, διαφόρως ὁδυνωμένους ταῖς ἑτέρων τ'- 
μαῖς; 09 γὰρ ἂν οἶμαι γογγύσειν αὐτοὺς, εἴπερ 
ἄνευ τῶν ἑσχάτων σαν ἑἐργασάμενοι, καὶ µόνοι χο» 
Βισάμµενοι ὃ συνέθεντο, οὐχ ἔχοντες πρὸς οὓς ζηλο- 
τύπως διαχεἰσονται. Νὺν δὶ fj τῶν ἀντιζήλων τιμὴ 
εὁ τῆς βασκανίας ἐχίνητε πάθος, οὖκ ἂν χινηθὲν, 1 
μὴ προχεχρἰσθαι ἕδοξαν ἄλλοι, μιχρὰ τὰ ἐχείνων δεί- 
ξαντες παραθέτει τῶν οἰκείων, xaX ὃν ἔμελλον ἐπὶ 
τῷ ἔργῳ δεχόµενοι ἀσπάζεσθαι συμπεφωνημένον µι- 
σθὺν, οὐδενὸς αὐτοὺς xvljovto; τὸ προτετιμῆσθαι 
πρὸς φθόνον, τοῦτον λαµθάνουσι γογγύζοντες ᾿ τοῦτο 
µόνον δαχνόµενοι, ὅτι ἄλλων ἐχρίβησαν Ίττονες ' οὗ 
Βόνον μετιστὰς Ev τῷ χοινωνεῖν τὸν μισθὸν εὑρόντες, 
ἀλλὰ χαὶ φανέντες ἀμείνους τῷ ἑλλάττονι χρόνῳ τῆς 
ἐργασίας ἱσοτίμως κεχοµίσθαι τὰ ἔπίχειρα. Ἔλα- 
δες, ὦ οὗτος, τὸ σὺν, τί σε λυπεῖ τὸ αὐτὸ ἄλλος λα - 
6ών; Ὁ σὺς οὐχ ἐμειώθη μισθός. Τί σε θλίδει τὸ 
ἄλλον πλέον σου, ὡς ἑνόμισας, λαθεῖν; El μὴ ἔγνως 
κομισάµενον ἕτερον ὅσον αὐτὸς ἠγάπας, ὁ συνέθου 
λαθεῖν ^ ἐπειδὴ μετὰ coU. ἔλαδεν ἄλλος, μικρὸν 
ἐφάνη τὸ σόν. Περισσὺν οὐχ ἑχομίσω; Οὔτε συν- 
εφώνησας, οὔτε λαδεῖν προσεδόχησας. Τί οὖν ἁδιχη- 
θεὶς τὰς τῶν ἡδικημένων φιθνρίζεις φωνάς; Τί βλά- 
6ην ὀδύρῃ, μηδὲν ἀπεστερημένος; Τί φιλοτιµίαν τοῦ 
οἰχοδεσπότου διασύρεις ὡς ἄδιχον ; Τί τὴν εἰς τοὺς 
αυμπαθείας ὡς ἄν τις ὑπολάθδοι τομένους χάριν λέ- 
γεις ἀνώμαλον διανέµησιν; El. μὲν ὑφελὼν τοῦ σοι 
συγχειµένου προσέθηχεν ἄλλῳ, ἅδιχος ἀληθῶς, πα- 
ῥεσχηχὼς τὰ ἑτέρων ἑτέρῳ, xal ἓν τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐπιδειξάμενος µεγαλοφυχίαν ἁδάπανον. El δὲ καὶ col 
τὸ χρέος ἐξέτισεν ὁλόχλτρον χἀχείνοις οἴκοθεν ὀφει- 
λὴν, ἡ χάριν ἐπέδωχε, τί µέμψιν ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
εὐηργετημένου τὸν εὐεργετήσαντα, πονηρίᾳ γνώμες 
διαθάλλων τοὺς οὐ παρεσχηχότας µέμψεως εὔλογον 
ἀφορμὴν, ἄλλων ἔγχλημα τὸ οἰχεῖον πάθος ποιούµε- 
vos, χα) χαταδιχάζων ὁμοῦ τόν τε παρτσχηχότα xal 
τὴν ταύτης ὁπωσοῦν ἀπολαύσαντα, ἵνα μὴ χολάσῃς 
ἆλογον πάθος, ὅσιον χρίνων τὸ μὴ βασχαίνειν τοῖς 
ἀλλοτρίοις xaAol; μηδὲ χατηφεῖν, ἐφ᾽ οἷς εὐφραίνον- 
ται ἕτεροι; Τοιοῦτος Υὰρ ὁ φθόνος πένθος ποιεῖται 
τὴν τῶν εὐθυμούντων χαρὰν, αὐτὸς ἐν ὀδύναις διά- 
Tov ἀξί. Ἐπεὶ μὴ προχωρεῖ τὸ ἐν οἷς βούλεταί κα- 
xol; εἶναι τοὺς φθονουµένους. Σὺ δὲ xal τὸν ἐργά- 
την ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος Έθελες ἑστάναι διὰ παντὸς 
ἔργον, καὶ τὸν ἀθλητὴν ἄνεν τοῦ ἀντιπάλου διόλου 
καθΏῆσθαι ἀγύμναστον, λανθάνοντα τοὺς μαθεῖν ὀφεί- 
λοντας, τίς àv οὗτος τυγχάνει τὴν δύναμιν. Καὶ τὸν 
στρατιώτην ἀναδειχθῆναι ταῖς πρὺς τοὺς πολεµίους 
μάχαις ἀριστέα δυνάµενον, ὑπορόφιον σκιοτροφεῖ- 
σθαι χορικῶς Οαλαμευόμενον, τὴν ἐν EGtt ἀνδρείαν 
ἐπὶ τῶν ἔργων οὗ βουλόµενος λάμψαι, καὶ φειδοῖ 
τῶν πόνων βασχαίνων τῶν στεφάνων αὐτῷ. "Evo 
δὲ τὸν ὀλυμπιονίχην πρὸς ἅπαν ἀθλήσεως εἶδος πα- 
ῥεσχευάσθαι παραχαλῶ, ἀνδρείαν γὰρ τὴν τῶν àv- 
ὁρῶν ἀγωνικομένην χαλῶ, οὗ τὴν τοῦ σώματος βλέ- 
πων ἀσθένειαν. 


ductionis convenerant, 206 recipiunt, licet ct 
aliis eadem multiplicata daretur: nisi quod cos 
invidia torquebat, qua cum multos alios, tuin 
cos maxime affligit, qui aliorum honoribus cru- 
ciantur ? Nec enim eos murmursaturos fuisse cxi- 
stimo, si laborassent absque novissimis illis, ct 
soli mercedem constitutam recepissent, non haben- 
tes ullos adversus quos »inulationem exercerent. 
Nanc vero semulorum honor invidiz concitavit 
affectum, non comnmovendum utique, nisi alii visi 
faissent preferri : parva, comparatione proprio- 
rum, :cstimantes, qua illorum erant , et. mer- 
cedem quam cx condicto accepiam graliam, 
habuisse debuerant (nulla re ad invidiam ipsos 


B vellicante, nisi quia primi fuerant henorati ), eam 


inurmurantes accipiunt, ideo tantummodo dolentes, 
quod aliis videbantur inferiores sstimati : non 
solum nacti seipsos in parte mercedis ejusdcm 
admissos, sed et cernentes, quod breviori laboran- 
tes tempore :xqualiter premia eadem obtinuissent, 
Accepisti heus tu, quod tuum est. Quid te. angit, 
quod alius tantumdem accipiat? Tua merces. non 
est imminuta. Quid doles, quod alius, uti tu qui- 
dem reris, plus quam tu accipiat? Nisi alium 
accepisse scires tantumdem atque tu acceperas ; 
utique loni consuluisses consuetam mercedem : sed 
quia alius una tecum accepit, tuum tibi videtur 
exiguum. Nihil ampliua accepisti * At neque id consti- 
tuisti, neque accepturum te sperasti. Quid ergonulla 


C affectus injuria, voces injuriam passorum submurmu- 


ras? Quid tuum damnum plangis, ubi nihil amiseris? 
Cur patrisfamilias munificentiam tànquam injustam 
waducis?* Cur gratiosam commiserationem dignis. 
exhibitam sppellaa iüzqualem distributionem? Si 
mercedem tibi 947 pactam subiraliens alteri 
tulisset, iniquus revera fuisset, alii conferens aliena, 
eLin alienis siue suo sumptu magnificentiam 
animi ostendens. Si' vero et tibi debitum integrum 
persolvit, et illis de suo commodum vel beuefi- 
cium obtulit : quid quereris de benefactore pari- 
ter , et bencficil receptore ; prz animi perversiiate 
calumnians eos, qui nullam tibi rationabilem oc- 
casionem praebuere conquerendi, et proprium alfe- 
ctum aliorum in crimen contertis, simulque con- 
demnas et erogántem' beneficium , et eum qui 
illud etiam recipit : ut non castiges affectum ab- 
horrentem a ratione : rem sanctam judicans alie- 
nis bonis non invidere, ncque dolere de hi$ ob' 
qui alii gaudent ?*. Hüjüsmodi quippe intidia m 
rorem ex lztantium gaudio percipit; ipsa in dolori-' 
bus semper versatur, postquam his, quibus invidet, 
non immittit ea, in quibos vellet ipsos  veriari, 
mala. Tu vero ct eperarià extra vineam velléa' 
stare penitus otiosum, et athletanr adversario de 
stitutum, omnino sine ulla: exercitatione desldeté' 
latentem, ita ut nemo scire possit eorum, qui ad- 
discere debent, quo virium robore polleat. Velles 
militem, qui pugnando in hostes optime mereri 
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poterat laudem, sub tuto. in umbra, et cubiculi recessu — puellarum more. enutriri. in. thalamo. 
Velles acquisitam habitu fortitudinem. rebus. gestis ron. inclarescere, οἱ metu. laberum invidere. ipsi 
coronas. Ego vero olvmpionicen, ut ad omne certaminis genus przparetur, adhortor; fortitudinem 
enim virorum virtutem exercitatam appello; non corporis speeto imbecill'tatem. 


908 CAPUT πι. A KE91A. ΙΤ 
Generosum vero animi affectum xstimo, qui Την δὲ τῆς ΦυχΏς λογιζόμενος γενναιότητα τοῦ 


— inimico variis ad tentationem modis insidianti, di- — ποικίλως ἐπιτιθεμένου πρὸς πεῖραν ἐχθροῦ ποιχίλως 
versimode variisque viis decipienti occurrit, et quem- ἁπατῶντα ταῖς µεθοδείαις, καὶ ἑχάστη γεγυµνασμµέ- 
cunque impetum ejus peritus est. excipere dextre, — vo; ἁρμόσεαύαι προσθολῃ. Πολλὰ γὰρ αὐτὸν ἐπιττ- 
Nam Paulus, qui varia eum moliri novit, omues- ὅδσύειν ὁ Παῦλος εἰδὼς, xoi πᾶσι πρὸς τὸ xavaGá- 
que ad subverlendum machinas , paratos vult esse, — 2etv pmyavt;v, ἑτοίμους εἶναι τρὸς τὸ ἀντιστῆναι ταῖς 
ut resistant omnes ex praescripto suo ejusinsultibus. ἐφόδοις αὐτοῦ πάντας τοὺς xav' αὐτοῦ πολιτευοµέ- 
Etenim quandoque armans eos scuto fidei, et lorica νους βούλεται. Ποτὲ μὲν καθοπλίζων θυρεῷ πίστεως 
justitize, et galea salutis et gladio spiritus 335: nonnun- αὐτοῦ καὶ θώραχι διαχαιοσύνης, περιχεραλαίᾳ τε 
quam velut pugiles ungens ad lucas, et dicens **: — Gt tr,plou, xal µαχαίρᾳ πνεύματος * ποτὲ ὡς ἀθλττὸς 
« Non est nobis colluctatio adversus. earnem οἱ ἀλείφων πρὸ; τὰ παλαίσµατα, xal λέγων» « Οὐκ 
sanguinem, sed adversus principes, adversus po- — Eaztv ὑμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xal cópxa, ἀλλὰ πρὸς 
teMates, adversus mundi rectores tenebrarum se- τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὺς τοὺς κ’,σµη- 
culi hujus, adversus spiritualia nequitiz **; » ut si- D χράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ 
mul οἱ bostium multitudinem addiscentes, et quod in ἨἹπνευματικὰ τῆς mwovnplac* » ἵνα ἅμα xal τὸ π)ῆ- 
leneDris pugnant, atque natura sunt invisibiles, so- Όος τῶν πολεµίων µαθόντες, xal ὅτι πολεμοῦσιν év 
brii sint semper vigilantes, et manus ad arma ex- σχότει, xal ὡς εἰσὶ τὴν φύσιν ἀόρατο:, νήφουσιν 
peditas habeant, omnino quo resistant. Postea- ἐγρηγορότες ἀεὶ, xal τὰς χεῖρας ἐπὶ τῶν ὅπλων 
quam enim secundum sapientem Saloinonem som- ἔχοντες εὐτρεπισμένας διύλου πρ)ς ἄμυναν. Ἐπειδὴ 
nus ab inimicis ejecius cst, nec illi dormient, ne- γὰρ χατὰ τὸν cogi» Σωλομῶντα &gfontat τῶν Éy- 
que somnum capient, nisi malefecerint. « lusomnem θρῶν ὁ Όπνος, καὶ οὐ χοιμῶνται, xat οὐ μὴ ὑπνώ- 
habent, inquit, oculum et milites, ut observent σωσιν, ἐὰν μὴ κακοποι/σωσιν. « "Aypuzvoy ἐχέ- 
hostium insultus, ut ne quid patiantur ob neglgen-  Τωσαν, φησὴ, xat ol στρατιῶτα: τὸ by ya, τὰς ὁρμὰς 
liam contra voluntatem. **. ». Et. consulit ocius — &xttnpouv τῶν πολεμίων, ἵνα µή τι πάθωσιν ἐξ ἆμε- 
decurrere ad superne vocauonis pramium, et — (tviag ἀθούλητον. » Καὶ τρέχειν συμθουλεύει συν- 
custodire nos ab eo, qui simul currit, necubi con- Άτόμως ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, xal τὸν 
ctyrentem secum, quasi crure subjecto subver- συντρέχοντα φύλαττειν, µή που σχελίσῃη bv αὑτοῦ 
(a!, eL. pugnare manus jactantem quasi certa lege ||| τὸν συντρέχοντα xal πυχτεύειν χειρονομοῦντα μὲ», 
quidem, quando non adsunt adversarii, exercita- ^ ὅτε pd πρόεισιν οἱ ἀνταγωνισταὶ Yupvaala; ἕνεχεν 
tionis causa, qua edoceatur peritia; quando vero ade- — t5; διδασχούσης τὴν ἐμπειρίαν ' παρόντων δὲ, xal 
runt 209 decertabuntque stataria in pugna, non per.  υαχομένων συστάδην, μὴ χατὰ χενοῦ ἀέρος τὸ περὶ 
vacuum aera circumferre manibus arma, ipsum — 5à; χεῖρας χαταφέρειν ὅπλον, αὑτὴν δὲ διασχάπτειν 
vero corum capul perfodere, atque unguibus dis- αὐτῶν χεφαλὴν, xai ἀμύσσειν τοῖς ὄνυξιν. Ἔνθεν 
cerpere. lude Dominus cum rcetores. mundi, qui — ó Κύριος, ἐπειδῆ χκοσµοχράτορες ὄντες τοῦ σκότους 
sunt tenebrosi adversarii, sagittis feriunt obscura οἱ ἀντίπαλοι, χατατοζεύονσιν ἐν σχοτοµήνῃ τοὺς to- 
in nocte leves corde **, atque in caligine omnes — Ost; τῇ χαρδίᾳ. xaX πᾶσαν ἑἐπιδουλὴν ἐπιχειροῦσιν 
insidias struunt, in ista negotiatione lioc lucrum ἐν σχότει, τὸ δυσφώρατον, f] ἀφώρατον, ἑαυτοῖς Ex 
comparantes quod diflicile, vel nullatenus depre- τούτου πραγµατενόμενοι ὅπω; ἁδιχῶσι, καὶ Em- 
hendantur, uti noxam inferant, et non inspecti θονλεύωσιν οὐχ ὀρώμενοι, Φησίν * « Al ὀσρύες ὑμῶν 
insidias insultando faciant. « Sint (ait) lumbi ve- ἔἕστωσαν περιξζωσμέναι, xal οἱ λύχνοι καιόµενο:’ » 
stri przcineti, et lucernze ardeutes *, » volens nos. εὐσταλεῖς μὲν εἶναι θέλων mb; τὸν bpópov τῇ ζώνῃ. 
zona quidem bene succinctos ad cursum, ardente «φυλάττεσθαι δὲ τῷ χαιοµένῳ λύχνῳ τὴν τῶν σνν- 
vero lucerna custodiri a concurrentium injuria. D τρεχόντων ἐπήρειαν. Τοῦτο γὰρ ὁ μὲν Παῦλος ἔλε- 
Hoc enim Paulus dicebat : « Sie curro nou quasi — γεν ε Οὕτω τρέχω ὡς οὐκ ἁδήλως » τῷ quil χεχρη- 
ju incertum, lumine usus viz: duce, uL in pulchro µένος ὁδηγῷ πρὺς τὸ ἄπταιστον τοῦ καλοῦ δρόμου. 
cursu non concidam **. » David autein : «Lucerna. — 'O δὲ Aa6ió* «Λύχνος τοῖς ποσί µου ὁ vópoc σου, xa 
pedibus meis lex 1ua, et lumen semitis meis, ad φῶς cal; τρίἰόοις pov, «tv ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου») 
viam mandatorum tuorum ?*» dein ἀθουγγεπιβμι λοιπὸν τρέχων ἁμώμως, xal τὰ τιθέµενα παρ) αὖ- 
ireprehensibiliter, οἱ apposita ab ipsis bzrentia τῶν ἐχόμενα τρίθου σχάνδαλα τὰ μὲν ἐχχλίνων εὖ- 
semite scandala declinans; hac vuidem provide, «σκύπως, τὰ δὲ ὑπεραλλόμενος ὀξυτάτῃ τοῦ δρόµου 


2 Ephes. 6, 11. **'ibid. 19. ** Prov. iv, 16 scc, δν. ?* Psal. x, 3... ? Luc. xiu, 53. **l Cor. ix, 
96. Ὁ Psal. cxvin, 22, 105. 


945 


PERISTERIA. — SECTIO XII. 


946 


e^pi ἅπαξ προχόψας μετεωρισμῷ τοῦ λογισμοῦ, À illa vero impetu, citissimo cursu supersiliens, se 


καὶ ἀσφαλῶς λοιπὸν περιαθρῶν πάντοθεν τὰ Ev. μέσῳ 
προσχόµµατα. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

Ὡς γὰρ τὸν ὀφιόδηχτον θροεῖ καὶ σχοῖνος σπειρη- 
δὸν ἑῤῥιμμένη, τοῦ Φόδου πλάσσοντος τὴν Όψιν mob; 
τὴν ὑπόνοιαν, καὶ τὴν ἕννοιαν παραπἐµτ,ώτος τῇ 
Toa" οὕτω μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῦτον xat al pif] χε- 
χωλυαέναι τῶν ἐπιθυμητῶν χρῆσεις χατέπληττον, 
δεδοιχότα μὴ πού τις αὐταῖς πρὸς ἁμαρτίαν τοῦ 
ἐχθροῦ δόλος ἑγχέχρυπται δέλεαρ ἁπάτης προσ- 
τιθέντος τὰ ἐφειμένα πρὀς τιτῶν ἀπηγορευμένων ἑλ- 
χύσαι μηχανωμµένου ' χαθάπερ εἶλχυσε πάλαι τῇ 
ὄτει τῆς γυναιχὺς πρὸς τὸ ἕνεδρον ἀγαγὼν τῆς ἆθε- 
µίτου µοιχείας Καὶ τοῦτο δῆλον, ἐξ ὧν ἐπιθυμήσας 
ἐν πολέμῳ τοῦ ἐν Βηθλεὲμ ὕδατος, οὐχ ἠνέσχετο, 
χομ:σθέντος , ποιεῖν, καὶ τὸ uev! ἐπιθυμίας δίφος 
ὁμολογήσας, xaX τὸ ἐγχρατὲς ἐπιδειξάμενος εἰ ph 

»χολάσοι τὸ ἁδεὲς τῆς ἐπιθυμίας, ὁδὺν εὔχολον πρὸς 
πᾶσαν Ἱδονὴν ἀνοίξειν αὑτῇ λογισάµενος. "Αλλος δέ 
τις τῶν θεσπεσίων ἁποστόλων xaY λέοντα ὀνομάζει 
τὸν ἐχθρὸν, οὐδὲν ἀνύσαντα τοῖς σεµνοτέροις σχηµα- 
τισμοῖς, ὧν ἑσπούδανεν εἰς ἐπιδουλὴν, καὶ θηρίων 
πρὸς τὸ φοθῆσαι }οιπὺὸν μιμούμενον εἰχότως µορ- 
qhv, ὧν ἔχει τὴν ὠμότητα, τούτων ὑποδυόμενος τὸ 
μορμολύττεσθαι δυνάµενον εἶδος. Φησὶ váp * «'O àv- 
τίδιχος ἡμῶν διάθολος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ 
ζητῶν τίνα χαταπίη, ᾧ ἀντίστητε γενναίως. » To 


μὲν ὠρυώματι τὴν ἐχείνου βλαπτικὴν δηλώσας µα- C 


νίαν, τῷ δὲ ἀντίστητε γενναίως μηνύσας ἣν ἔχειν 
οἱ θηροχτόνοι ἐξ ἀσχήσεως ὀφείλουσι δύναμιν, “ἣν 
φυσικῆν ἐπιῤῥωννύντες ὀσημέραις ταῖς πυχναῖς ἓρ- 
Υασίαις. Οὐ γὰρ φυγεῖν εἶπεν, f| ἑχτραπῆναι τὺν 
θήρα Bpuyóuevov, ἀλλ) ἀντιστῆναι τούτῳ, καὶ ἄντι- 
ῥΏναι εὐτόνως προσέταξε' δύναμιν ἔχειν εἰδὼς ἔχα- 
στον πρὸς τὸ τῆς οἰχείας ὑπερμαχεῖν ἀσφαλείας, 
καὶ τὰ πρὸς τὴν ἄμυναν ὅπλα συμφνῆ, xai ἀχώριστα 
πᾶσιν ὄντα. 


mel progressus elata in altum ratione, et dein- 
ceps secure circumspiciens undequaque, qua sunt 
offendicula in medio. 


CAPUT IV. 


Quemadmodum enim demorsum 2 serpente per- 
turbat et funis in orbem spirze modo projectus, me- 
tu efformante visum ad suspicionem οἱ cogitatio- 
nem transmittente ob periculum quod expertus est : 
ia post. peccatum admissum liunc 3160 (Davidem 
nempe) rerum desiderabilium etiam usus non pro- 
hibiti percellebaut metuentem necubi dolus aliquis 
inimici delitescerct, qui in ipsis ad peccatum, es- 
cam decepiionis proponeret, ea quie sunt permissa, 
ad aliquid vetitorum pellicere machinautis : sicuti 
traxerat. olim aspectu mulieris deducens ad insidias 
interdicti lege adulterii **, et hoc manifeste patet, in- 
de, quia cum desiderasset in bello aquam Bethlee- 
miticam ?!, neque indulsit sibi, cum allata ea fais- 
set, uL ipsam biberet, qui suam fassus ob sitim cupi- 
ditatem, propriamque demonstrans continentiam, ar- 
bitrabatur, quod, ni concupiscentize licentiam casti- 
gasset, libertatem οἳ ad omnem apceruisset volupta- 
tem. Alius vero quidam e divinis apostolis leonem 
etiam nominat inimicum, nullum damnum inferen- 
tein severioribus hbabitudinibus, quibus ad insidias 
struendas studebat, et ferarum speciem ad terren- 
dum deiuceps imitantem , harum imaginem sub- 
induens quo possit larvarum instar formidinem incu- 
tere. Ait quippe : « Adversarius noster diabolus tau- 
quam leo rugiens circuit quzrens quem devoret, cui 
resistite generose ** : » rugitu quidem illius exitialem 
furorem ostendens, et verhis, cui resistite fortes indi- 
cans quod robur babere debeant ferarum confectores 
ab exercitatione, cum natura insitam virtutem cor- 
roborent quotidie frequentibus actibus. Nec enim fu- 
gcre dixit, aut divertia fera frendente; verum resistere 
ipsi, et contra cam progredi contentione magna man- 
davit: sciens unumquemque vim habere ad propu- 


gnandum propriam securitatem, et cognata arma ad injuriam propulsandam, et inseparabilia inesse om- 


nibus. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 
Πάλιν 6 Παῦλος ὑπαγορεύει λέγων ε«Παραστήσατε 
τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ, » τούτοις 


91) CAPUT ν. 


Rursus l'aulus submonet dicens : « Exbibete meai- 
bra vestra arma δεί Deo **, » hisce docens eos, 


τοὺς ἐπιστήμονας βάλλειν διδάσχων τὸν πολέμιον, o'c p) qui sapiunt, ferire adversarium, quibus ab ipso in- 


οἱ &ázpove; βάλλονται ὑπ αὑτοῦ * ἵνα ὀφθαλμὸς μὲν 
πολεμῇ παντὶ τῷ δι᾽ ὄψεως ἁπατᾷν δυναµένῳ, &xoh 
δὲ µάχηται ταῖς φθείρειν ἤθη χρηστὰ ἐπισταμέναις 
ὁμιλίαις χαχαῖς' Ὄσφρησις δὲ τοὺς χαυνοῦν, καὶ ix- 
λύει τῆς φΦυχῆς τὸ παράστηµα εἰωθότας ἀτμοὺς 
ἀποστρέφηται σπουδαίως᾽ γεῦσις δὲ τοὺς χεχαρυχεν- 
µένους πρὺς τὸ ἄγαν ἡδὺ παραιτῆται χυμοὺς, xal 
ἁγὴ μὴ λογίςηται τὰ µαλαχότητι xal λειότητι πρὸς 
ἡδονῆν γοητεύοντα σώματα, xal χεὶρ πλεονεχτιχὴ 
ἐχτείνηται εἰς µετάδοσιν, καὶ πόδες ἐπισπεύδοντες, 
xatà τὸν Σολομῶντα, χαχοποιεῖν, ὁδὸν ἐντολῶν τρέ - 


sipientes feriuntur. Ut oculus quidem pugnet con- 
tra quidquid per aspectum decipere potest, auditas 
autem expugnet prava colloquia bonos mores cor- 
rumpere valentia **, οἱ odoratus ab odoribus scu 
vaporilus solitis relaxare atque dissolvere constam- 
tiam robustam valde avertatur. Gustus vero sueeos 
exquisite conditos ob nimiam dulcedinem respuat, 
ecLiactus corpora fascinantia prz mollitie atque 
levitate ad voluptatem non attendat, menus vero 
redundans distendatur ad erogationem, et pedes, se- 
cundum Salomonem 36, properantes ad 10ale facien- 


?» M Reg. xr, δ. ?! HE teg, xxi, 46. ? EPetr. v,8.. ? Bom. vi, 19... * E Cor. av, 55. 9 Prov. 
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dum , viam mandatorum pereurraut. festinanter ; À χουσιν ἠπειγμένως, xai γλῶσσα δύσφημος εὐχάριατα 


atque Ιημιια maledica verba benedictionis» effundit. 
Sic enim fiunt arma justite, quas fuerant. arma 
peccati, in eontrarium versa, οἱ rejecta, qux antea 
propter abusum possidentium, ipsis perniciem affe- 
rebant. ldcireo asper et iracundiam spirans resur- 
git, et adversus eos, qui ab ipso defecerunt et Deo 
adhzserunt, tyrannus acceleraus, quod aufugit de- 
nuo retrahere veluti mancipium sibi longa consue- 
, Midine aequisitum, et variis tentationibus subigere 
ferum aggreditur ; undique afflictiones commovens, 
et undique calamitates, ut in malitia deducta vita, 
quia. non perturbatur temultibus, judicata tolerabi- 
lis, compellat rursus recurrere ad voluptarium vitze 
genus, dissolutumque, velut ad tranquillum 212 
portum, eum qui tentationibus, quasi procellis in 
pelago, jaetabatur, dicentem omnino illud in deserto 
laberantium : « Melius erat nos. /Eyyptiis servire 
quam in ista. solitudine mori **. » Optabilius enim 
jedicat, qui. diligit desidiam, obaudire cupiditati- 
bus, quain bellum gerere cum illis, quando viderit 
virtutis viam asperam οἱ difficilem, et. multis uu- 
dequaque affligentsibus obsessam, eos quidem qui 
amici aliquando fuerant, demum evasisse inimicos, 
et ipsos persequi retro, volentes abducere in ser- 
Yitutem. Veros autem hestes atque ignotos occur- 
rere, et progressum ad benum objacens prahibere. 
Sic plures hucusque ignotz? gentes quoad potuerunt, 
Israelitas prohibueruny transitu dicentes: « Non 


φθέγγεται ῥήματα. Οὕτω γὰρ γίνεται ὅπλα διχαιο- 
σύνης τὰ ὅπλα τῆς ἁμαρτίας, ἀντιστρόφως βαλλόμε- 
να κατὰ τοῦ πρὶν αὐτοῖς ἀποχεχρημένου πρὸς ὅλε- 
0pov τῶν κεχτηµένων. Διὰ τοῦτο τραχὺς, xal θυμοῦ 
πνέων ἁνίσταται κατὰ τῶν ἀφισταμένων αὐτοῦ, xat 
8:ip προστιθεµένων, ὁ τύραννος ὑπάγεσθαι τὸ ἀπο- 
διδράσχον σπεύδων, ὡς ἔθει μαχρῷ γενόμενον ὑπο- 
χείριον, καὶ πειρασμοῖς ὑποθάλλει ποιχίλοις, πάντ- 
οθεν θλίψεις, πάντοθεν πεβιστάσεις κινῶν ἵνα ὁ ἐν 
χαχίᾳ βίος διὰ τὸ ἀθόρυδον χριθεὶς ἀνεχτὸς, παλιν - 
ὀρομΏῆσαι παρασχευάσῃ ὡς im εὖδιον λιμένα τὸν 
ἄνεσιν τὸν ὡς ἐν πελάγει τοῖς πειρασμοῖς χειµαζό- 
psvov, λέγοντα πάντως τὸ τῶν χαχοπαθούντων ἐν τῇ 
ἑρήμῳ' « Βέλτιον ἣν ἡμᾶς δουλεύςιν τοῖς Αἰγυπτίοις, 
ἡ ἀποθανεῖν ἓν τῇ ἑρήμῳ ταύτῃ. » Αἰρετώτερον γὰρ 
τοῦ μάχεσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις, τὸ ὑπαχούειν ταύταις 
κρίνει ὁ ῥᾳστώνην ἀγαπῶν, ὅταν [bp τῆς ἀρετῆς τὴν 
ὁδὸν τραχείαν͵, καὶ δύαδαταν, καὶ πολλοὺς πολλαχόθεν 
τοὺς θλίδοντας ἔχουσαν, τοὺς μὲν συνήθεις ποτὲ τε- 
λευταῖον ἨὙινοµένους ἐχθροὺς, xal διώκχειν ὀπίσω 
πρὸς τὰ δουλαγωγεῖν ἐθέλοντας * τοὺς δὲ ἀληθεῖς, 
καὶ οὗ γνωρίµους ὑπαντῶντας, xal τὴν ἐπὶ τὸ χεί- 
µενον ἀγαθὸν χωλύοντας προκοπήν. θὕτω πολλὰ τῶν 
τέως ἀγνώστων ἐθνῶν τοὺς Ἱσραηλίτας τῆς παρόδου 
εἴργειν ἐφ᾽ ὅσον ἑδύνατο, λέγοντα * « Οὐ παρελεύσῃ 
δι ἡμῶν, » βασχαίνοντα τῆς ἐπὶ τὰ συμφέροντα το- 
ρείας αὐτοῖς. Ὁ δὲ apad ἔτι μὲν ἔχων αὐτοὺς καρ' 
ἑαυτῷ τὴν φυγἣν σχεπτοµένους Ys τοῖς εἰς τὰ τοιαῦ- 


transibis per nos ", invidentes, qua ipsis condu- (; τα συνεργοῦσιν αὐτῷ ' « Βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν 


cebant ad profectionem. Pharao vero babens adhuc 
ipsos penes seipsum fugam meditantes, dicebat illis, 
qui cum ipso ad ας cooperabantur : « Aggraven- 
tur opera bominum istorum **, opinatus vacationem 
ab operibus ipsis fore ad arroyantiam pervicacem 
velut assuefactionem ; cum secessissent autem, stu- 
dinse persecutus est, non permitteng eos, uti vole- 
lant, et nati erant, libere agere, in servitutem vero 
rursus abducere, possidereque festinans ingenuos 
et liberos, cum hujus conditionis forent, οἱ esse 
semper possent. Verum hi quidem tenaci propositi 
ratione ejus servitium effugientes, omnem patienter 
tilerunt ingruentem. malignitatei, donec ad desi- 
deralam pervenerunt felicitatem ; hi vero non valde 
judiciose derelinquentes, neque perferentes difficilia 
virtutis principia (dura etenim principia cujuscun- 
que operis, ac morosa, illorumque maxime opera, 
«nc laboriosa sunt ante. habitum comparandum) 
de rcditu 419 isserebant in /Egyptum, dominum 
rursus eligentes, quem aliquando probe probave- 
rant, expertique fuerant crudelem, multogae di- 
gnum odio. Dieebant quippe : « Siatuamus. nobis 
ducem, et revertamur in Agyptum **; » facilem 
reti Teversionem per viam peractam €um multis. 
erumnis; οἱ rursus : «Quia non. erant uionumento 
in Agypto, eximus ad moriendum in deserto ος » 
dicentes id propter desidiam, virtuti et vitio conter- 
minam. Cum qui neutiquam declinaverit a. malo, 


* Exod. xiv, 19. 5? Num. xx, 18, 90. 


- 


'" Exod. v, 9. ** Nuui, xiv, 4. 


ἀνθρώπων τούτων, » τὴν ἄδειαν αὑτοῖς γεγενῆσθαι 
νοµίσας ἑἐπιτριθὴν πρὸς αὐθάδειαν, ἀναχωρᾖσαντας 
δὲ µετεδίωκε σπονδαίως ἐλευθεριάζειν οὐχ ἑπιτρέπων 
ὡς ἐθούλοντο, xal ἐπεφύχεισαν, δούλους δὲ má- 
λιν χεκτῆσθαι σπεύδων τοὺς εὐπατρίδας, χαὶ ἑλευθέ- 
ρους, καὶ ὄντας, καὶ εἶναι δυναµένευς ἀεί. "AAA" οἱ 
μὲν ἰσχυρογνώμονι λογισμῶ τὴν τούτου φυγόντες 
δουλείαν, πᾶσαν πλητικῶς ἤνεγχαν ἀπαντήσασαν 
χάχωσιν, ἕως εἰς τὴν σπουδαζοµένην ἔφθασαν τε- 
λειότητα * οἱ δὲ μὴ πάνυ χεχρηµένως χαταλιπόντες 
αὐτὸν, μὴ φέροντες τὰ δυσχερῆ τῶν τῆς ἀρετῆς προ- 
οιµίων (χαλεπαὶ γὰρ αἱ ἀρχαὶ παντὸς ἔργου, xai 
δυσάρεστοι, xal μάλιστα τῶν ἑἐπιπόνων πρὸ τῆς 
ἔξεως) ὑποστρέψαι εἰς Αἴγυπτον ἑλογίσαντο, δεσπό- 


D την αὖθις αἱρούμενοι, τὸν ὅτε xaX ἑδοχίμασαν φα- 


νέντα δυσμενῆ, xal πολλοῦ μίσους ἄξιον. Φασὶ Υάρ' 
« Δῶμεν ἀρχηγὸν xax ὑποστρέφωμεν εἰς Αἴγυπτον, » 
εὔχολον ἠγούμενοι τὴν ὑποστροφὴν τῆς μετὰ πολλοῦ 
κόπου ἀννσθείσης ὁδοῦ. Καὶ πάλιν ' εΠαρὰ τὸ μὴ 
ὑπάρχειν µνήµατα ἓν Αἰγύπτῳ ἐξήλθομεν ἀποθανεῖν 
ἐν ἐρήμῳ, » λέχοντες διὰ τὴν Apylav, τὸ µεθόριον 
ἀρετῆς, χαὶ χαχίας οὐδέπω τοῦ ἐχχλίναντος ἀπὸ τοῦ 
καχοῦ ὁμολογουμένως ἕντως Ev τῷ ἀγαθῷ, μεταξυ 
τέως φρουρουµένου τούτου κἀχείνου, ἕως ταν’ 
τελῶς ἁπαλλαγεὶς τοῦ ἑτέρον by τῷ ἑτέρῳ παΓίως 
ἀμφοτέρας ἐρείσει τὰς ἱγνύας οὑκ ὀκλάξων ἔτι ὡς 
πρὶν, οὐδὲ ποτὲ μὲν ῥέπων ὧδε, ποτὲ δὲ ταλαντεύτων. 
ἐκεῖσε. 

* Exod. xiv, 1l. 
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ex confesso versetur iu bono, interea tandiu custodiens hoc οἱ illud, donec ab altero fugiens, et in 
altero utrumque poplitem fürmiter fixerit, uon tituhbando adhuc ut prius : nec aliquando quidem huc 


vergendo, interdum vero illuc przponderando. 
ΚΕΦΑΛ. G'. 


Τοιοῦτος γὰρ ὁ ἀναχωρῶν τῆς πονηρᾶς συνηθείας 
ἔλκεται τὰ πολλὰ ὀπίσω, xàv ἐπείγηται πρόσω, 
προχόπτων ko' ᾧ σπουδάζειν βιαζόμενος, xaX ἀγχι- 
στράφοις ῥοπαῖς, ἐπὶ πολὺ χλίνειν ὧδε καὶ ὧδε, µέ- 
χρις ἂν γυµνασίᾳ πολλῇ, χαὶ χρόνῳ, αὐτὸν ἁπομαθεῖν 
τὰ πρῶτα ἔθιμα δὲ σχεῖν παρασχευάσῃ τὰ δεὺ- 
τερα xal χαθάπερ µεθηλιχιωθέντα Ex. µειραχίου εἰς 
ἄνδρα xal ἀπὸ τῆς παρούσης πρὸς τὴν παρελθοῦσαν, 
οὐχέτι, χἂν ἑθέλῃ, δυνάµενον * ἄτοπον γὰρ τὸ μὲν 
copa vóptp φύσεως ἀχολούθως ἀμείδειν τὰς ἡλιχίας 
ἀπὸ τῆς παιδιχῆς ἐπὶ τὴν πρεσδυτιχὴν ὁδεῦον σε- 
µνότητα, xai τῇ πολιᾷ στίλδειν ἀξιοπίστως, xaX τῇ 
χαταστάσει γίνεσθαι λαμπρὸν, καὶ αἰδέσιμον' τὴν δὲ 
Φυχὴν ph προχόπτειν τὴν ἰδίαν προχοπὴν, ἐν τῷ 
ἀγαθῷ, μηδὲ τὰς ἐν τῇ ἀρετῇ ἀνύειν ἐνθέσμως ἡλι- 
χίας ἐξ ἄλλης µεταθαίνουσαν ἐπ᾽ ἄλλην, xat φθάνου- 
σαν οὕτως ἐπὶ τὴν ἀξιέραστον τελειότητα, ἑναπομέ- 
νειν δὲ τῇ ἀφρονούσῃ παιδικῇ χαταστάσει, f) τῇ μετ) 
αὐτὴν χαιρούσῃ ταῖς νεωτεριχαῖς ἐπιθυμίαις, xal ἓν 
παρηθηχότι τῷ σώµατι νεάζειν ἔτι, χαὶ ἀχμάζειν tv 
τοῖς κατεγνωαµένοις τούτοις, τερποµένην διόλου, οἷς 
νῄφοντες οὐδὲ πρὺς ὀλίγον ἐτέρφθησαν µείραχες. 
"Os: δὲ διαφορὰς ἡλιχιῶν ἀμείδει xal αὑτὴ Ex νηπιό- 
τητος προθαίνουσα ἐπὶ τελειότητα, διδάσκει ποτὲ 
μὲν λέγων ὁ Παῦλος' « Ὡς νηπίους ἐν Χριστῷ γάλα 
ὑμᾶς ἑπότισα, οὗ βρῶμα ' » ποτὲ δέ᾽' « Μέχρι χατ- 
αντήσοµεν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. » Καὶ πάλιν’ « Ὅτε ἤμην 
νηπιος, ἑλάλουν ὡς νῄπιος, ἐφρόνουν ὡς νῄήπιος, 
ἑλογιζόμην ὡς νῄπιος ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, χατ- 
Ίργηχα τὰ τοῦ νηπίου.» Οἶδε δὲ xal γεννηθέντας 
ἄπαξ τινὰς xal δεοµένους αὖθις ἄλλης γεννήσεως, 
ἐκ φωτὸς πάλιν ἐπὶ νηδὺν ἀναχάμπτοντας, οἷς φησι’ 
« Τεχνία pou, oe πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » ἕμθρυα πάλιν ποιῶν τοὺς εὐδοχί- 
µους φέροντας ἐπὶ τοῦ εἴδους τοὺς τοῦ Χριστοῦ χα- 
ρακτῆρας, μηδὲ τὸ κατ᾽ εἰχόνα µορφωθέντας χαλῶς 
εἴ πως τὸ τερατόµορφον ἀποθέμενοι µεταδάλοιεν πρὸς 
τὸ ἄρτιον, καὶ ὁλόχληρον, τῷ γεννῄσαντι ὁμοιωθέν- 
τες, xa γνήσιοι τούτου, xal οὐκ ὑποθολιμαῖοι, καὶ 
νόθοι γνωριξόμενοι παῖδες. Ἔδει δὲ μᾶλλον εὐχόλως 
τὴν ψυχΏν παρατρέχειν τὰς χαταστάσεις, ἢ τὸ σῶμα 


τὰς ἡλιχίας, ἐφ᾽ ὅσον μὲν τοῦτο χρόνον ἀνάγχαις D 


δουλεύες, xal φύσεως ὑπόχειται νόµοις ἐξουσίαν οὐχ 
ἔσχον μεταθῆναι πρὸς ὅπερ οὗ µετάγει χαιρὸς, οὐδὲ 
ὑπερθῆναι δυνάµενον τὴν ἐγγίξουσαν, xal ἐπιδῆναι 
τῇ μετ αὐτὴν ἁτάχτῳ φορᾷ, ἑχάστης Ἁλιχίας ὡρι- 
σμένον χρόνον παρεχούσης αὐτῷ, καὶ παραδραμεῖν 
οὗ συγχωρούσης πρὸ ὥρας, xal μετελθεῖν πρὸς τὴν 
γείτονα. Ἐκχείνῃ δὲ προαιρέσε, ἀναμένουσα τῇ iv- 
εστὠσῃ ἕως ἂν βούληται, xat µεταθαίνουσα πρὸς τὴν 
ετέραν ὅτε βούλεται, ἀχώλυτον ἔχει τὴν ὅτε θέλει 
µετάδασιν, xàv ὑπερθῆναι τὰς bv µέσῳ προέληται, 


*! I Cor. 14, 2. 


9 Ephes. 1v, 15... " f Cor. xin, 11. 


CAPUT VI. 


Talis enim est, qui secedit a prava consuetudine, 
ut plurimum quippe trahitur retro, etsi deducatur 
iu partem anteriorem, progrediens parum in ea re, 
cui studet, et rursus a. vetusta habitudine coactus 
repedare, et versatilibus inclinationibus plerumque 
hinc se inflectens, et illinc, donec multa exercita- 
lione, et. tempore diuturno dcediscat ipsa priora, 
secunda vero liabere paratus sit consueta : perinde 
ac translatus ab xtate puerili ad virilem, et a prae- 
sente ad ulteríorem, neutiquam, quantumvis velit, 
potens, incongruum enim est corpus quidem ex lege 
Bature consequenter aates. mutare , a puerili ad 
senilem usque gravitatem transeundo, et canitie 


B "itere condigne ad conciliandam auctoritatem, at- 


que statu fore fulgidum et reverendum. Animam 
autem non promovere proprium progressum in $14 
bono, neque in virtute complere legitime aetates ex 
alia transgredientem in aliam, sicque pervenientem 
in perfectionem dignissimam dilectione; inhzrer: 
vero siatui puerili insipienti, atque illi, qui post 
ipsum, gaudet juvenilibus cupiditatibus, et in pru- 
vecto corpore juvenem adhuc et vegetum esse, flo- 
rentemque, in hisce reprehensibilibus universim se- 
se oblectantem, quibus sobrii frugique adolescen- 
tes neque vel tantillum delectati sunt. Quod vero 
discrimina statum mutantur, et ipsa ex infantia 
progreditur Φίας ad perfectionem, edocet aliquando 
Paulus dícens : « Tanquam parvulis in Christo 


C lac vobis dedi potum, non escam * ; » nonnun- 


quam vero : « Quousque occurramus in virum per- 
fectum in mensuram aetatis plenitudinis Christi 9. » 
et rursum : « Quando eram parvulus, loquebar ut 
parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam ut par- 
«ulus ; quando autem factus sum vir, cvaceuavi qua 
erant parvuli *. » Novit vero et eos, qui semel geniti 
sunt, et rursus alia egere generatione c luce iterum 
i» uterum reflectentes, quibus ait : « Filioli mei, 
quos rursum parturio, usque dum formetur Chri- 
stus in vobis ** ; » fetus imperfectos iterum faciens 
probatas in Christi figura notas przferentes, neque 
bene secundum imaginem cfformatos, si quo pacto, 
quod monsiruosa specie est, deponentes, trans- 
mutent in integrum, et numeris omnibus absolutum, 
οἱ assimilati ei qui genuit, et germani ipsius, neque 
suppositi et spurii filii agnoscantur. Facilius vero 
oportebat animam transcurrere status, quam cor. 
pus ztates, quanto tempore istud necessitatibus 
inseruit, et naturze legibus subjacet, 4155 potesta. 
tem nequaquam habens transgrediendi ad illud ad 
quod tempus non transducit, neque supergtedi va- 
lens propinquantem statem, et iusilire post ipsam 
inordinato motu ; unaquaque zeate definitum 
tempus ipsi przbente, neque permittente ut. trans- 


' Galat. 1v, 19. 
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currat ante priefinitos :evi status, et ad. vicinam A ἔξεστιν αὐτῇ ἀπ' ἄκρου πιδῆσαι ἐπ᾽ ἄκρον χούσῳ 


pertranscat. llla vero firme ac certa deliberatione 
remanens in praseie, quandiu velit, οἱ ad aliam 
transiens. quaudo vult, nullum habet obstaculum 
quin transgrediatur cas, quas in medio comprehen- 


τῷ ἅλματι. xol Ex* αὐτῆς φθάσαι τῖς ε)σαγωγῆς ἐτλ 
την τελειότητα, γνώμῃ xal σπουδῇ µεταδαινούσῃ à 
ὧν ἂν κρίνη, ἐφ᾽ & ἂν προθῆται βεθαίω, xaX ἀπινςῖ 
λογισμῷ. 


dit, lícet ipsia summo ad summum prosilire saltu agili, et statim ασ fuerit introducta , consequi 
perfectionem | mente ae studio transcundo ad ea quie proponit sibi stabili et immota ralione, ab 


hisce quz damnaverit ipsa. 
CAPUT VII. 
De hie qui secuti sunt Moysis propositum. 


Sic qui desiderio libertatis hujusmodi, quod Moy. 
ses habuit, flagrarunt, immatabili constantis ro- 
bore eommunientes propositum suum, omnibus 
casibus sinistris qut acciderunt ipsis, evasere su- 
periores, hostium quidem multitudinem, que sub 
oeulos cadere universim non potest, minime for- 


KE9AA. Z. 

Περὶ τῶν ὀχολουθησάντων τῇ τοῦ Πωῦσέως 

προθέσει. 

Οὕτως οἱ vh» απιαύτην Μωῦσεῖ τῆς ἐλευθερίας 
ἐσχηχότες ἐπιθυμίαν ἁμεταθέτῳ φραξάµενοι χαρτε- 
pIx τὴν πρόθεσιν πάντων ἐγένοντο τῶν προπεσόντων 
ἀεὶ σχυθρωπῶν ἀνώτεροι, πολεµίων μὲν o) χατἆ- 
δείσαντες πλῆθος ἀσύνοπτον' πεῖναν δὲ xai δίψΨαν τὰς 
δυναστενούσας áv σώμµατι βαστάσαντες ἑγχρατῶς, 


midantes, famem vero atque sitim, que dominatio- B ἐπειδὴ πίστις αὐτοῖς ἀνενδοίαστος τῆς ἐλπιζομένης 


Wem exereent in corpus, semperanter tolerantes : 
gmundequidem fides indwbitata sperate fruitionis 
alleviabat labores imminentes, hona cxspecta'tone 
«oBsolans :rumnas quas przsentes. experiebánter, 
et qu: prz» manibus erant dolore acerba, futuro- 
yum 416 bonorum delectatione attemperans. No- 
vit quippe mens splendidis occupata. ratiocinationi- 
bus baud multum ex his, qux perturbant affliciio- 
nibus, sensum percipere, et przsentis, quz» mole- 
sta sunt, reprimere meditatione. bonorum quibus 
fruMura post hzc erat. Eam ob rem creatura ipsis 
ad eorum usus transmutabatur apte, et mare qui- 
dem cefficiehatur continens, cum insequerentur eos 
fugientes A;gyptii, prebens iter siccum diviso pe- 


lago, et uwinque presegmina aqua erigens in su- C 


blime, fluenta vecta lapidescentia, sistensque flu- 
xum iteratum abrupte, et glaciem astrictiz ansis, 
donec perirausierunt salvati; saxum vere durum, 
et humoris expers lacum, et pelagus constituit circa 
ipsum cepiosis e profuado ductibus scaturiens ad 
bihendum, ci jucundis laticibus ; ccelum vice terr:e 
messem fecit manne, non insitam frugem deorsum 
ningens, ct esurientibus subito parans mensam si- 
ne labore non solum implentem ventris indigentiam, 
sed uniuscujusque appetitum mutatione qualitatis 
explentem; eujus enim quis esczte memoria desiderium 
captavcrat, illius gustum reperiebat in illo, arbitra- 
ts jam sese comedere, quam eupide appetebat, una 
malerie inserviente multiformiter omnium appe- 
tentiis, et imitate in. gus'u omnigenz qualitatis 
sensatjionem. Aqua :imara fnit edulcata, οἱ ex alia 
confestim ταινία fuit. in aliam qualitatem, facta 
Suavis potio, pro ea quie paulo. ante molesta erat 
et insuavis gustui : aer ova parturive nescius vere 
peperit reginam coturnicum , ipsamque impellens 
flat! violento ex ipsis cumulavit tentoria. eorum, 
qvi alimento indigebant, venationem sine retibus 
exhihens ipsis aves in manus tradens : 917 nox in 
diem convertebatur columna ignis illustrata ; inter- 
diu solaris flamma reprimebatur, nube, quie super 


ἁπολαύσεως τὸν ἑνξστώτα τέως ἐπεχούφιζα "ούνον 
προσδοχίᾳ χρηστῇ παραμυθουµένη τὴν πεῖραν τῶν 
ma póvstoy ἀνιαρῶν, xal τὰ Ev χεροὶ λυπηβὰ ἔπιχιρ- 
woca τῇ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν εὐφροσύνῃ. Οἶδε 
Υὰο 6 voug φαιδροῖς ἑνασγο)ούμενος λογισμοῖς, οὐ 
πολλὴν τῶν ἐνοχλούντων λαμθάνει αἴσθησιν θλιδε- 
pov, xaX τὰ παρόντα ἐπαχθη ἀμθλύνειν µελέτῃ τῶν 
ἐν οἷς ἔσται μετὰ ταῦτα καλῶν. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰς 
χρείας αὐτοῖς μετεστοιχειοῦτο dj Χτίσις ἁρμοδίως, 
χαὶ θάλασσα μὲν Ίπειροῦτο διωχουµένοις, τὸ διαιρε- 
0ὲἐν τοῦ πελάγους, ὁδὺν παρέχουσα ξτρὰν, xai τὰ 
ἑκατέρωθεν τοῦ ὕδατος τµέµατα, πρὸς ὕψος ῥεῖθρα, 
xai τὴν παλίῤῥοιαν ἐπισχοῦσα ἁποχρήμνως, xai 
Ὑρυσταλλομέναις ταῖς ἁμπώτισιν ἕως παρῃλθον ol 
σωζόµενοι, πέτρα δὲ σχληρὰ, xal νοτίδος ἅμοιρος, 
λίμνην, xaX πέλαγος ἵστη κεβὶ ἑαυτὴν ἀφθόνους ix 
βάθους βλύζουσα ὀχετοὺς πατίµου, xal προσηνοὺς 
νάµατος, οὐρανὸς ἀντὶ γης ἐγεώργει τὸ μάννα, ἄσπο» 
pov χατανίφων xapnbv χαὶ σχεδιάκων τοῖς πεινῶσιν 
ἀταλαίπωρον τράπεζαν, οὐ µόνον ἔνδειαν πληρουσαν 
γαστρὸς, ἀλλὰ xal «hv ἑχάστου πληροωῦσαν bm: 
θυµίαν τῇ µεταθολῇ τῆς ποιότητος, οὗ γάρ τις τῇ 
μνήµῃ ἐδέσματος ἑλάμθανεν δρεξιν, τούτου τὴν γεὺ- 
σιν εὕρισχεν ἐν αὐτῷ ἐχεῖνο νοµίζων ἑἐσθίειν, ὅπερ 
εἶχεν εἰς ἐπιθυμίαν μιᾶς ὕλης ὑπτρετούσης ταῖς 
ἁπάντων πολυτρόπως ὀρέξεσι, καὶ µιµουμένης ἓν τῇ 
γεύσει πάσης ποιότητος αἴσθησιν. Ὕδωρ ἐγλυχαίνετο 
πιχρὺν, καὶ μµε-έθαινεν ἀθρόως ἐξ ἄλλης εἰς ἄλλην 
τοιύτητα, προσηνὲς Ὑινόμενον m^uax, ἀντὶ τῆς ἕν- 
αγχος ἀνιούσης, xal ἁηδικούσης γεύσεως' ἀΠρ ὠοτο- 
χεῖν οὐκ εἰδὼς, ἔτιχτε ἑτοίμως ὀρτυγομήτραν, καὶ 
ταύτην ἑλαύνων πνεύματι ῥιαίῳ, παρ αὐτὰς icu- 
ρενε τὰς σχηνὰς τῶν δεηµένων τροφΏς, ἆσαγηνεντον 
ἄγραν αὐτοῖς τοὺ; ὄρνις εἰς χεῖρας δῴούς ' νὺς εἰς 
ἡμέραν µετεθάλλξτο φωτ'σοµένη στύλῳ mop^y ἡμέ- 
Q3; ἑλιακὸς ἀνεστέλλετο φλογμὸς, νεφέλης ἔπιπολα- 
ζούσης τῷ πλέθει, καὶ µεσιττνο7σης τούτοις. ταῖς iX 
τοῦ πόλου τεταµέναις ἀκτῖσιν ὡσὰν uh θάλποιντα 
χατὰ τὴν ὀδοιπο αν πενξύοντες ὕπαιθροι, στεΓανῷ 
Qb τῆς verae σχιάσοντο τῷ ἅτ)ώματι, εὔγρλοι 
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τὴν πεζοπορίαν ποιούμτ,οι καθάπερ ὑποῤῥόφιοι δι- A multitudinem ferebatur, niediamque sese interpone- 


άγοντες, xal οὐχ ὁδεύοντες γυμνὴν mávtoüsv, xai 
ἄσχιον ἑρημίαν. Οὐκ ἑπαλαιώθη τούτοις, οὗ πέ- 
πλον, οὗ πέδ.λον ἐπὶ χρωτὸς τεσσαράχοντα ἔτεσιν 
ὄντο δ.ηνεχῶς" οὐκ ἐφθάρη ὑποζύγιον πρὸς τοσοῦτον 
διαρχεῖν οὗ πεφυχὸς χρόνον. Οὑ νόσος, o0 q05vo;, οὗ 
πυρετὸς, ob ῥίγος, οὐχ ἄλλο τι τῶν ἐγσκήπτειν 
εἰωθότων τοῖς σώμασι, συνέπεσε τούτοις ἀῤῥώστημα ' 
« Ox ἣν γὰρ ἓν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. » 
Ἑνίχησαν χάριτι Θεοῦ τὴν φύσιν χρείττονες τῆς 
xa*' αὐτὴν ἀσθενείας Υενόµενοι, καὶ τὰς συνεζευγµέ- 
νας τῷ cupa: ἀρνησάμενοι χΏρας. Πολεμίων φά- 
λαγγες φοθεραὶ πρὸς συμπλοχὲν ἔπεσον ἄλλος ἐπ᾽ 
ἄλλῳ χατενεχθέντες ἄτρωτοι, σημεῖον τῆς προασπι- 
φούσης χειρός. Τείχη χατηρειπώθη μηχανῆς ἄνευ 
χειρὸς ἀνθρωπίνης αὑτομάτῳς χατενεχθέντα νεύματι 
θεἰφ. Ἔθνη πολλὰ, xal πολυάνθρωπα δυνάμει χαθ- 
Ἱρέθη χρυφία, σχολάζουσαν αὐτοῖς, χαὶ ἀμέριανον 
οἴχησιν χαταλιπόντα τὴν yr. 


bat ipsi, ne radiis, qui e polo protendebantur, dum 
pedibus incedentes iter facerent sub dio, pra& nimio 
calere :;estuarent, ejus vero superexpanso quasi te- 
«ο obuumbrarentur, comrao lum iter pedestre per- 
agentes, et conversantes quemadmodum contuber- 
nales, neque peregrinantes per nudam undique, 
nullaque ex paite umbrosam solitudinem. Non in- 
vceterata fuit ipsis vestis, non calceus, in colore 
8patio annorum quadraginta continuo perdurantes. 
Non periit jumentum subjuge, cui natura non ce- 
derat tandiu superesse. Non morbus, non grava- 
men, nuu febris, non frigoris rigor, non quidquam 
aliud, quod corporibus solet accidere, invaletudinis 
ipsis contigit : « Non erat enim in tribubus ipsorum 
infirmus **. » Vicerunt Dei gratia naturam cum po- 
tiores evasissent infirinitate, quae oritur ex ista, 
coujunctasque corpori noxas, et zegritudines repu- 
lissent. Hostium legiones formidabiles ad conflictum, 


slter super alterum, licet sine vulnere, deturbati ceciderunt; hocque signum erat manus eos olypeo 
protegentis atque propugnantls. Muri, nulla eos humanx manus machina impellente, divino duntazat 
nutu disjecti corruerunt. Gentes plurima populique copiosi vi occulta imminuli ac extenuati sunt, 
vacantem et securam ad habitaridum terram ipsis relinqueates. 


το ΚΕΦΑΛ. ΤΠ’. 

Καὶ τοῦτο fjv, ὅπερ ὁ ὑμνογράφος ὕστερον ἔλεγε 
Δαξίδ' «Ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, xat χατεφύ- 
τενσας αὑ-ούς. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐχλη- 
ρονόμησαν γῆν, xai ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν 
αὑτοὺς, ἀλλ᾽ fj δεξιά σου, xal ὁ βραχίων σου, χαὶ ὁ 
φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου, ὅτι εὐδόχησας àv αὖ- 
τοῖς. » Τῶν εὐαρεστούντων θεῷ διαγράφρων τῇν ἓν 
πᾶσιν ἀσφάλειαν, ὅπως ἕκαστον ἀνύηται τῶν χρησί- 
prov αὑτοῖς, πρόνοιαν Θεοῦ διχαίαν χαρπουµένοις τὴν 
ἄνωθεν χηδεµονίαν, xat πάντοθεν ἔχουσι διὰ τὴν ἐπὶ 
τὸν σώζοντα ἑλπίδα τὸ ἁπτόττον. Οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ 
λέγοντες΄ «Οὐ φοθηθηαόµεθα ἓν τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν γῆν, xal µετατίθεσθαι ὄρη ἐν χΧαρδίαις θαλασ- 
σῶν, » χᾶν πᾶσα ἡ χτίσις χλονουμένη ταράττηται, 
xai θορυθῆται χυχλουµένη ἑπαλληλίᾳ xaxov, οὐ δε- 
δοικότες, οὐδὲ τρέµοντες, χαθάπερ οἱ πάντα χτύπον 


προαδοχίᾳ δεινοῦ τινος καταπεπληγµένοι, xal τοὺς 


πρωσπἰπτοντας ἤχους πρὸς ἣν ἔχουσιν ὑποψίαν σχη- 
µατίκοντες οἰχείως. 0ὐδὲν γὰρ συνειδήσεως χεντου- 
µένης µνήμῃ πράξεως πονηρᾶς ἀσθενέστερον, πάντα 
ἡγουμένη ἐγθρὰ, xaX πολέμια, καὶ πρὸς ἄμυναν bx 
τίδεια, δι ἣν ἕνδον ἔχει χολάσεως ἀεὶ προσδοχίαν 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις χαχοῖς, κἂν μηδεὶς ἑλέγχειν 
δύντται, θορυθουµένη τῷ ἔνδον ἑλέγχῳ, καὶ πάντας 
εἶναι δοχοῦσα τῶν λανθανόντων συνίστορας. ἸΑλλ' 
οὔχ fj καθαρεύουσα πονηρίας οὕτω * πολὺ γὰρ αὕτη 
τὸ πεποιθὺς ἔχει οὐδαμόθεν ὁρῶσα χαταγνώσεως εἴ- 
λογον αἰτίαν, καὶ θαῤῥοῦσα, ὡς ἔσται πάντοτε πᾶσιν 
ἀχείρωτος, τὸ ἀνυπαίτιον ἔχουσα παῤῥησίας ἐφύδιον, 
καὶ ποτὲ μὲν λέγουσα * « Ἐὰν παρατάξηται ἐπ ἐμὲ 
παρεμθολὴ, οὗ φοθηθῄσέται dj καρδιά µου» ποτὲ 
δέ: « O0 φ»ξηθέσομαι ἀπὸ µυριάξων λαοῦ τῶν αν» 


$5 Psal. civ, 97, "5 Psal. xcun, 2. 


V [sal. xLv, d. 


9198. CAPUT VIII. 


Et hoc erat, quod hymnorum scriptor deinde di- 
cebat David : « Gentes abolevit manus (ua, et 
transplantasti ipsos ; nec enim in gladio suo posse- 
derunt haereditate terram, et brachium eorum non 
83lvavil eos, sed dextera (ua, et brachium tarum, et 
illuminatio vultus tui ; quia complacuisti in eig **. » 
Describens eorum, qui Deo bene complacuertint, 
securitatem in omnibus, quomodo queque ipsis 
perficiat utilia, a Providentia divina justam con- 
sequentibus supernam tutelam, ac inconcussam un- 
dique ob spem in eum, qui salvat, obtinentibus fir- 
mitatem. lsti enin. sunt, qui dicuut : « Non time- 
bimus, dum turbabitur terra, et transferentur men- 
tes in cordibus marium ο). » Etsi totus muudus ex- 
agitatus turbetur ac tumultuetur, mutua malorum 
serie circumdatus, non metuemus, neque treme- 
mus, quemadmodum hi, qui ad omnem strepitum 
exspectatione gravis alicujus mali attoniti, etiam 
contingentes sonitus accommodate ad eam quam 
babent suspicionem figurant et imaginantur. Nihil 
etenim infirmius conscientia stimulata pravss me- 
moria actionis, cuncta inimica et bostilia existi- 


D mante, atque parata ad ultionem, per quam in- 


terius nutrit. assiduam exspectationem punitionis 
ob iniqua qu: perpetravit; quantumvis neme sk 
conscius, nec redarguere valeat a turbata. igteriori 
accusatione, ei. omnes rerum occultarum conscios 
esse rata. Verum non sic se habet quie, omni ca- 
rens nequitia, pura est conscientia : nagnam quip- 
pe fiduciam habet ipsa, nulla ex parte rationabilem 
condemnationis causam perspiciens, οἱ couüidens 
919 auacter quod. penitus semper omnibus ἵω- 
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super»bilis erit, habensque viaticum confidentie À »xXp συνεκιτιθεµένων µοι ' xal ὅτι τοιοῦτος xal ἐν 


libere innocentiam, et interdum quidem dicens : 
« Si adversum me castroram meltatio instruatur, e 
acies, non timebit cor meum**,. » Interdum vero : 
« Non timebo a decem millibus populi cireuminsi- 
lientium in me V, » Quod autem talis sit et iu ver- 
bis et in operibus vir qui spem suam figit in Deo, 
manifestum est ex eodem David supradicta asse- 
rente, qui animatus hac fiducia nudus quidem armis 
bellicis, adversus armis communitum, adolescens 
vero adversus gigantem audacter obviam ibat contra 
famosum €oliath, et baculo lapidibusque as- 
sumptis tantum perinde ac si pergeret contra canes, 
eum uno ictu lapidis, tanquam canem dejecit, non 
robore corporis, virtute vero muniminis, in quo di- 
cebat se habere fiduciam, venerandi nempe nominis 
Dei. Hoc enim munimine confisus abiit, et verbis 
seatentiam suam palam faciens. Inquit enim : «Tu 
venis ad me in gladio, et hasta, et clypeo ; ego vero 
progrediar ad te in nomine Domini Dei exercituum 


τοῖς λόχοις, xoi kv τοῖς ἔργοις ὁ ἑλπίζων ἐπὶ τὲ"' 
θ:ὸν, δηλον ἐς αὑτοῦ τοῦ ταῦτα εἰπόντος Δαθὶδ, ὃς 
τῇ πεποιθῄσει ταὐτή, γυμνὸς μὲν πολεμικῶν δργά- 
νων πρὸς πεφραγμένον ὅπλοις, µειράχιον δὲ πρὸς 
γίγαντα τεθαῤῥηχότως ἐχώρει τὸν διάφημον Γολιάθ, 
ῥά6δον χαὶ λίθους ὡς χατὰ χυνῶν µόνον λαθὼν, xal 
χαταθαλὼν ὡς xóva αὐτὸν μιᾷ λίθου βολῇ, οὐκ ἰσχύῖ 
σώματος, δύναμει δὲ, οὗ ἔχειν ἔλεγεν οὑχ ὀρωμένου 
ὕπλου σεθασµίου ὀνόματος τοῦ Θεοῦ. Τούτῳ γὰρ 
ἀπῄει τῷ ἁμυντηρίῳ θαῤῥῶν, xaX «tjv γνώμην τοῖς 
λόγοις δήλην ποιῶν. Φησὶ γάρ * εΣὺ ἔρχη πρός µε 
ἐν ῥομφαίᾳ, xal δόρατι, καὶ ἀσπίδι ' Σγὼ δὲ πορεύ- 
σοµαι πρὸς ok £v ὀνόματι Κυρίου θεοῦ Σαδαὦθ παρα- 
τάξεως 'Iopatj * » ἑνὶ τούτῳ πρὸς τησαύτην σχευὴν 


B παραταττόµενος ὅπλῳ, Τούτῳ γὰρ xai τὴν βολην τοῦ 


λίθου πρὸς τὸν αχοπὸν τοῦ προχαλουµένου ἀπεύθυνε, 
xaX διέῤῥῥηξε xpávo; χαλχήλατον, xai τὸ ἀναιδὲς 
ἑπάταξε µέτωπον, χαὶ κατέδαλε τὸν ἁλαζόνα εἰς γῆν 


στρώσας τὸν ἐπηρμένρν τῷ φρονηµατι. 


aciei Israel ", » his unicis armis ad tantz aggressionis apparatum instructus. His enim vibrat lapidis 
jiciwm ad scopum ejus, quem  provocaverat, direxit, et diffregit sere munitum caput, atque impu- 
dentem percussit frontem, et insolentem dejecit in humum, prosternens elatum animi supetbia. 


CAPUT IX. 


Quoniam vero hzc opera puerilis fuerant manus, 
qua tanta potuit, quanta 99 vix potuisset e ma- 
chiaa saxa ejaculante saxum manuale vibratum ex- 
cussumque ac multo cum impetu allisum ; etiam 
dum persecutiones ab hostibus pateretur, qualis 
erat fide, talis depreliensus est. experientia, nihil 


ΚΕΦΑΛ. 6. 


Καὶ ἐπεὶ ταῦτα παιδικής ἔργα χειρὸς τοιαῦτα 
ἰσχυσάσης ola μόλις ἂν ἴσχυσεν ἑἐχ κετροδόλου 
μηχανῆς διεχπετάσας χερµάδιος λίθος, xal χριὸς 
πολλῷ ῥοιζήματι προσπεσὼν, xal διωχόµενος δὲ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν, οἷος ἣν τῇ πίστει, τοιοῦτος ἡλέγ- 
χθη τῇ πείρᾳ οὐδὲν οὐδέποτε παθὼν, ὧν διαθεῖναι 


Unquam passus eorum, quibus cum persequentes ϱ ἑσπούδαζον ol διώχοντες, ἀεὶ δὲ χρείττων πάσης 


vexare studebant ; cum semper potior omnibus 
evaderet. insidiis, et e periculis, commenta, artifi- 
ciaque omnia superantibus, nullius gerens curam, 
ealvaretur. Sic illum quondam a Saule depulsum et 
exagitatum protexit petra utrinque obumbrans ab 
utroque latere 5, separansque perquirentem et 
perquisitum, uL inuocuus custodiretur, qui a mul- 
titudine l:edi poterat. Sie in silva comprehensus a 
flo Absalon hostiliter eum aggresso*', cum non 
haberet exercitum oppositis copiis parem propor- 
tione ( ad paucos enhn redactus onmino milites, 
cogebatur ad pugnam immisceri gentilibus ), ipsis 
ignis, et arboribus saltus utebatur commilitonibus 
adversus eos qui exercitum in ipsum injuste ducc- 


bant; unamquamque arborem ad vim propolsan- D 


dam pugnatorum insuliantium armans; idque per 
ipsa ligna efficiens, quod vel multitulo manuum 
experimentis aptarum ad hostibus resistendum vix 
perpetrasset. Plures enim, ait, devoravit atque 
consumpsit saltus, quam ensis hausit. Uua etenim 
quercus, post inclinationem belli, fugientem corri- 
puit parricidam, comam ejus apprehendens, ipsum- 
que, ex qua ferebatur mula dejiciens veluti dux 
jn victorix signum captivum detinuit adolescentem, 
iumphans couspicue de insanz audacix infesto 


* Psal, xxvi, 5. 7? Psal. ii, 7. 


?'] Reg. xvi, 49. 7* | Reg. xxii, 20. 


ἐπιθουλῆς γενόμενος, καὶ ἐξ ἁμηχάνων ἁμερίμνως 
κινδυνεύων σωθείς * οὕτω διωχόµενον αὑτόν ποτε 
παρὰ τοῦ Σαοὺλ ἑσχέπασε πἐτρα ἑχάτερον σχιάσασα 
ἑχατέρᾳ πλευρᾶ, χαὶ µερίσασα τὸν ζητοῦντα xal τὸν 
ζητούμενον, ὅπως τηρηθῇ ἁθλαθὴς ὁ x τοῦ πλήθους 
ἁδιχηθῆναι δυνάµενος. Οὕτως ἐν δρυμῷ καταληφθεὶς 
ὑπὸ τοῦ πολεμίου υἱοῦ ᾿Αδεσαλὼμ, ἐπεὶ μὴ εἶχε 
στρατὸν ἀναλογοῦντα τῇ ἐπιτιθεμένῃ δυνάµει (ὀλιγο- 
στὺὸς Υὰρ πάντη mpb; μάχην ἠναγχάξετο συμµίξαι 
τῷ ἔθνει) αὐτοῖς τοῖς ξύλοις τοῦ ἅλσους χατὰ τῶν 
παρανόμως ἐπιστρατευσάντων συµµάχοις ἐχρήσατο" 
ἔχαστον φυτὸν ὁπλισάμενος πρὸς ἄμυναν τῶν ἐπ- 
ελθόντων τῆς ἀγωνιζομένης δυνάµεως, καὶ τοῦτο δι᾽ 
αὐτῶν ἐργασάμενος, ὅπερ ἂν εἰργάσατο πλῆθος Eyu- 
πείρου πολεμίου χειρός ' ἑπλεόνασε γὰρ, φησὶ, xata- 
φαγεῖν ὁ δρυμὸς, ὑπὲρ οὓς χατέφαγεν ἡ µάχαιρᾳ. 
Mia μὲν γὰρ μετὰ τὴν τροπὴν τοῦ πολέμου φεύγοντα 
δρῦς ἀνήρπασε τὸν πατραλοίαν δραξαµένη τῆς xó- 
µης, xal τῆς φερούσης αὐτὸν καθελοῦσα ἡμιόνου, 
χαθάπερ στρατηγὸς νίχης σύμδολον κατεῖχεν αἰχμά- 
λωτον µείραχα ἐπὶ περιόπτου θριαμθεύουσα τῆς 
ἁλόγου τόλµης 9b ἁλάστορα ἅλλαι δ᾽ ἀλλαχόθεν, xat 
πανταχόθεν ἅπασαι ὑπένυττον τοὺς πολεμίους ξίφε- 
σιν, ὥσπερ κατ αὐτῶν χεχρηµέναι τοῖς ὄρπηξιν. 
Οὗτως περιεχόµενος ἄλλοτε πλήθει πάντοθεν πολε- 


9^ Hl Reg. xvin, 14. 
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μίων ἀμερίμνως ἑκάθσυδε, ση μεῖον τοῦ μὴ φροντί- A auctore : aliz vero aliunde, et undecunque quercus 


ζειν τῶν χυχλωσάντων, τὸ ἀδεὲς τοῦ Ümvou τοῖς 
μαθεῖν τὸ πεποιθὸς τῆς ἑλπίδος βουλομένοις ἔπι- 
δειχνύμενος, xai τεχμέριον ἀναμφ[λεχτον. Ἔνθεν 
ποτὲ μὲν ἔλεγε σεµνυνόµενος * ε Ἐγὼ ἑχοιμήθην, χαὶ 
Όπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήφεταί µου, ) 
τῷ ἀντιλήπτορι πιστεύσας ἓν τῷ χαθεύδειν τὸ σῶμα, 
χα) τὸ δυνατὸν τῆς ἀντιλίφεως εὐθὺς τῷ ἔργφ 
μαθὼν, διαναστὰς γὰρ εἷρε φρουρηθέντα παρὰ τοῦ 
«όλαχος ἑαυτὸν ὡς παρὰ θεοῦ ἀσφαλῶς. Ποτὲ 06 
φησι" «Πάντα ἔθνη ἐχύχλωσάν µε, xol τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. » Τούτῳ πάλιν χατὰ τῶν 
ἐπιθεμένων τῷ ὅπλῳ χρησάµενος, ὡς χατὰ τοῦ Γο- 
4130 πάλαι ἐχρήσατο. Ἐνεργὸν τῆς δυνάµεως τὴν 
πεῖραν δεξάµενος, εὐχόπως ἃἅμα σφενδονῄσας τὸν 


Aiüov, xal ἰσχυρᾷ vr yf] χαταλαδὼν τὸν ἀντίπαλον. D 


Τοῦτον ζηλώσαντες οἱ μετ᾽ αὐτὸν χαλῶς ἔλεγον πρὺς 
τὸν θεόν *. « "Ev τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμένους ἡμῖν ' » γέλωτα, xal χλεύην αὐτοῖς 
τιθέµενοι ,παρούσης τῆς αὐτοῦ βοηθείας, xal δια- 
πτύειν παρασχεναξούσης * ὡς δὲ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν 
δι᾽ εὐτέλειαν ὄντας ἀξίους, αὖθις δὲ δείχνυσι λέγων’ 
€ Ἐὰν πορευθῶ lv µέσῳ σχιᾶς θανάτου, οὗ φοθηθ- 
σοµαι xax, ὅτι σὺ pet! ἐμοῦ eT. "Οτι κίνδυνοι θαγα- 
τιχοὶ τότε βαπτίζουσιν, ὅτε μαχράν ἆσμεν ἀνάξιοι 
βοηθεἰας ὄντως θεοῦ, ἐγγὺς δὲ xal πλησίον πίστει 
xai ἔργοις τυγχάνοντες αὑτοῦ πάσης ἐπιθουλῆς, καὶ 
βλάδης ἐσμὲν ἀνώτεροι, τῆς ὑψηλῆς χειρὸς πρὺς 
Udo; αἱρούστς ἡμᾶς τῶν χάτω χινδύνων ὄνναστευ- 


omnes velut ensibus adversarios subius 94] eon- 
fodiebant contra ipsos surculis ut gladiis use. Sic 
alias circumseptus undique hostium multitudine se- 
curus dormiebat ; hicque somnus omnis metus ex- 
pers signum erat, se nihil eos curare, a quibus cir- 
cumdabatur, quo scire volentibus, spei fiduciam 
ostentabat, atque argumentum, quod in dubium re- 
vocari non poterat. Unde interdum quidem dicebat 
gloriabundus : « Ego dormivi, οἱ soporatus sum? 
exsurrexi, quia Dominus suscepit me** ; » auxilía- 
tori inter dormiendum corpus committens, ac pos- 
sibilitatem auxilii statim reipsa ediscens; nam cum 
exsurrexissel, invenit seipsum tute a custode, ut ab 
ipso Deo, communitum. Interdum vero ait : «Omnes 
gentes cireumdederunt me, οἱ in nomine Doniini 
ultus sum in eos**, » [loc denuo usus munimine 
adversus cos qui struebant ipsi insidias, quemad- 
modum adversus Goliath olim usurpaverat illud. 
Aguovit etenim experientia virtutem ac efficaciam 
potentie, quippe vix de funda lapidem directe jacu- 
latus vehementi plaga statim dejecit adversarium "*, 
]lunc z:mulati ejus posteri recte dicebant ad Deum » 
« In tuo nomine nihili faciemus insurgentes iu 
nos**; » ridentes et subsannantes illos, dum divi- 
num aderat auxilium, eosque taliter disponebat, ut 
eos eliam despuerent. Quod vero licet viles, apti 
tamen sint ad manibus contendendum, rursus de- 
monstrat inquiens : « Si ambulavero in medio um- 


όντων, xai οὐ φθανόντων ἄγασθαι τῶν τὰς τοιαύτας ϱ bre mortis, non tiniebo mala, quoniam tu mecum 


βλάθας ὑπεραναθεθηχότων τῷ pip. Τοῦτο ὁ θεὸς 
τοῖς τῇ τοιαύτῃ χαταστάσει πλησιάσασιν ἔλεγεν 
€ Ἐὰν διαθαΐνῃς δι) ὕδατος, ποταμοὶ οὗ συγχλεί(- 
σουσί σε, xaX Σὰν διαθαίνῃς διὰ πυρὸς, φλὸξ οὗ κατα- 
χαύσει σε, ὅτι μετὰ σοῦ ἐγὼ Κύριος ὁ θεός. » Διὰ 
τὸ μηδὲν ὑπὸ τῶν ταχέως φθειρόντων τὸ ζῶον ἆδι- 
χεῖσθαι στοιχείων, τοῦ μὲν διὰ τῆς ἀναπνοῖς φ)έ- 
Ύοντος τὰ σπλάγχνα, τοῦ δὲ δι) αὐτῆς ἑλχομένου xat 
ταύτης ἀποσθεννύντος τὸ πνεῦμα, δείξας τὸ χράτος 
τῆς ἰδίας δυνάµεως, ὡς καὶ φύσεως χινούσης ὅρους, 
xal τὰ ὀλέθρια ποιούσης σωτήρια, ὅταν τινὲς εὔεργε- 
σίας ἄξιοι διὰ τούτων ὀδεύωσιν. 


es**. » Qui» pericula mortifera tune submergunt, 
quando longe absumus a Deo, vere ejus indigni 
subsidio : prope vero, et proxime fide, atque ope- 
ribus illi exsistentes, omnibus insidiis atque noxis stt 
periores evadimus, 9219 excelsa manu in altum ex- 
tollente nos, et eripiente a periculis hisce inferioribus: 
potentia quidem pollentibus, sed non valentibus vet 
auingere illos qui vita supergrediuntur hujusce- 
modi nocumenta. Hoc Deus illis, qui tali stotui ape 
propinquarunt, dicebat : « Si transieris per aquam, 
flumina non te concludent ; el si per jgnem trang- 
jeris, flamma non aduret te : quia tecum ego Do- 


minus Deus*'. » Eo quod ab elementis cito corrumpentibus vivens animal nullo modo lederetur, ho& 
quidem per aspirationem viscera inflammante, illo vero per ipsam aspirationem attracto, hujusque 
spiritum restinguente; ostentans proprie dominationem potenti, ita ut natura ipsa terminos mutet» 


εἰ exitíalia efliciat salutaria, quando aliqui beneficio digni per ea incedunt. 


KE9AA. I'. 


El δὲ ἐγγὺς ὄντες θεοῦ τοσαύτης εἰς χηδεµονίαν 
ἀπολαύομεν χάριτος, xaX ἀφεστῶτες αὑτοῦ πᾶσιν εἰς 
βλάθην ὡς ἀδοήθητοί ἐσμεν ὑποχείριοι, Διχαιοσύνης 
ἐπιμελητέον τῆς ἐγγὺς εἶναι ποιούσης θεοῦ, xal 
παρτχούσης τὸ ἀπαθὲς, χαὶ ἁπτόγτον. Ἐπειδὴ, χατὰ 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα, ἀίχαιος ὡς λέων πέποιθε' «b 
φύσει γενναῖον τοῦ ζώου, καὶ ἀκατάπληχτον, τῇ 
παῤῥησ!ία τοῦ βίου χαταχρησάµενος, xai τεθαῤῥηχό- 
τως παντὸς δεινοῦ χατεξανιστάµενος διὰ τὸ πεποι- 


85 Psal. d, 6. 


xiu. 2. ?* Prov. xsvin, Jf. 


δν f'sal. csvir, 10. 5^ 1 Reg. xvi, 19. 


CAPUT X. 


Si autem, cum propinqui sumus Dei, tanta gratia 
períruimur ad tutelam, et ab ipso procul dissiti, 
omnibus subditi exsistimug ad injuriam, tanquam 
onmi auxilio destituti : studendum justitie , que 
nos esse facit Deo proximos, prazstatque ut nihil 
patiamur, et ut. simus imperturbabiles et intrepidl. 
Quoniam, secundum sapientem Salomonem, justas 
ut leo confidit" : naturam generosam animalis, et 
nulli terrori obnoxiam, ob vitz fiduciam usurpané, 


" Psal. xtur, 6, "Psal. xxu, 4. ο isa. 


"fermentatum , οἱ, 
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quia persuasus est propinquum esse sibi propugna- 
torem. Ille igitur, qui dicit indigentibus auxilio, οἱ 
procul propter morum perversitates ab auxiliatore 
Deo positis : « Nonne potest manus mea te salvare? 
aut aggravata est auris mea, ne te audiat? Verum 
299 iniquitates vestrze scpsraverunt in. medio vos 
et me** :» ille, inquam, declaravit verbis qui.lem 
animi propensionem, quod ad opitulandum paratus 
sit; adjecit vero causam ipsum ad hoc prohiben- 
tem, inquiens : « Peccata vestra diviserunt per me- 
dium vos et me; » ut quando non accederet ad 
ferendam opem, a querefa foret alienus, cum non 
afforet conditio digna, ut afferretur auxilium in his 
qui egcbant auxilio, eo quod Dco non appropinqua- 
rent, nec enim procul discretis et secedentibus ab 
eo solitum est approximare. lloc et patriarcha 
Abraham diviti egenti aifjutorio dicebat : « Magnus 
hiatus in medio nostrum et vestrum constitutus 
est *. »Ineoluculenter et eleganter ostendens, quod 
non solum a Deo dissiti sunt, sed et a viris justis 
Jongo intervallo, hi qui justi non sunt ; ct nihil ju- 
vari possunt ex misericordia, quia procul separan- 
tur moribus ab hac proximitate ad misericordiam. 
Quís vero sit status Deo approximans, docet David, 
dum inquit : « Prope est Dominus his, qui contriti 
sunt corde, et humiles spiritu. salvabit**, » Nulla 
quippe re Deus perinde delectatur, ac. moderato 
sensu : Οἱ maxime quando rerum recte gestarum 
materia subsit, quz potest facile ad vesaniam men- 
tis inflare, et cogitatio in sese moderanda repressa 
permanet, non elata inaniter recordationuim auris 
ipsam in sublime consuetarum efferre propter faci- 
nora praeclare patrata, neque conscientiam extollens 
Ín bonis, quz» meminit «6 peregisse secundum ani- 
mam. Talis est qui juxta legis mandatum in nocte 
pascha celebrat ; et talis, qui azymum, seu non fer- 
mentatum panem comedit. Alter quidem velut in 
tenebris latere in his qux facit. studens 295 lau- 
dem promeretur οἱ secundum Dominicam admeni- 
tlonem abdens in penetrali, quz agnita veneratio- 
nis gloriam afferrent ; alter sese compescens, οἱ sine 
fastu remanens post opus, qualis et ante patratum 
opus exsistebat. Hujusmodi namque azymum est, 
quod non se clevat ad tumorem, seu fastum, sicut D 
quando opus habet igni admo- 
veri, tunc quoque humili remanens forma designat 
eum, qui modeste sentit de se in consectanda vir- 


S. NILI . 
et audacter in quodlibet ingruens malum insurgens ; A θέναι τῷ πλασίον ἔχειν ὑπέρμαχο». 
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'O γοῦν X£vtov 
τοῖς χρήνουσ, βοηθείας, xal μαχρὰν διὰ σχχιότητα 
τρόπων οὖσι τοῦ βοπθοῦντο; θεοῦ. « Mi o2x ἰσχύει 
χείρ µου τοῦ σῶσαι; ἢ ἐδαρύνετο οὓς poo τοῦ pi 
ἀκονσαι; ἀλλ al ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσι μέσον 
ὑμῶν καὶ ἐμοῦ.ι Ἑδήλωσε μὲν τοῖς λόγοις τὴν διά- 
θεσιν ὥς ἐστι πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἔτοιμος ' προσ- 
ἐθτνε ὃς xal τὴν εἴργουσαν αὐτὸν πρὸς τοῦτο αἰτίαν 
εἰπών' «Al ἁμαρτίαι ὑμῶθ διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν 
xai ἐμοῦ” » ὅπως.τῆς ἐπὶ τοῦ πσραγενέσθαι βοηθὸς, 
µέμφεως εἴη ἀπτλλαγμένος, τῆς βοτθεῖσθαι xata- 
στάσεως ἀξίας οὐκ οὔσης ἐν τοῖς πλητιάζουσι θεῷ, 
οὐχὶ δὲ τοῖς μαχρὰν χξχωρισµένοις αὐτοῦ παρα- 
γενέσθαι ἔθος ἐχούσης. Τοῦτο xoi ὁ πατριάρχης 
λβραὰμ δεοµένω βοηθείας ἔλεγε τῷ πλουσίῳ: 
εΧάσμα μέγα ἑστήρικται ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ 
ὑμῶν. ν Δειχνὺς ἐν τούτῳ σαφῶς, ὅτι οὗ µόνον θεοῦ 
διεστήχκασιν, ἀλλὰ καὶ δικαίων ἀνδρῶν πολλῷ μέτρῳ 


: οἱ οὗ δίχαιοι, οὐδὲν ἐκ φ,λανθρωπίας ὠφελεῖσθαι 


δυνάµενοι τῷ μαχκρὰν χεχωρίσθαι τοῖς τρόποις τῆς 
πρὸς τὸ φιλάνθρωπον ἁγχιστείας. Tí; δὲ f$ ἑγγὺς 
οὖσα Θεοῦ χατάστασις, διδάσχει ὁ Δαθὶδ, λέγων : 
« Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τῇ xapbia, 
xal τοὺς ταπεινοὺς τῷ πυςύματι σώσει. » Οὐδενὶ γὰρ 
οὕτω θεὸς ὡς µετρίῳ χαίρει φρονήµατι, χαὶ μάλιστα 
ὃτ ἂν ὕλη κατορθωµάτων ὑποχέηται φυσῖσαι τρὸς 
ἀπόνοιαν εὐχερῶς δυναµένη xal μένῃ χατεσταλµένος 
ἐν τῷ µετριάζειν ὁ λοχγισμὸς, οὗ χουφιζόµενος ταῖς 
αΌραις τῶν µετεωρίσειν αὐτὸν εἰωθότων ὑπομνήσεων 


C ἐπὶ τοῖς πεφραγµένοις καλοῖς, οὐδὲ τὸ συνειὸ»ς Eme 


αἱρων ἐφ᾽ of; µέμνηται εἱἰργασμένος κατὰ Φυχὲν 
ἀγαθοῖς * τοιοῦτος ὁ χατὰ τὸ νομιχὸν παράγγε)λµα Ev 
νυχτὶ ποιῶν τὸ Πάσχα ἑἐστὶ, χαὶ τοιοῦτος 6 ἄξυμον 
ἐσθίων αὑτό. 'O μὲν ὡς ἓν σχοτίᾳ λανθάνειν Eg οἷς 
πράττειν σπουδάζων ἀπαίνου ἅσιος, xal χρύπτων 
χατὰ τὴν Κυριαχὴν παραίνεσιν ἐν τῷ ταµείῳ τὸ 
δόξαν σεµνύτητος φέροντα γινωσκόμενα. 'O δὲ χατε- 
σταλµένος, xal ἄτυφος μετὰ τὸ ἔργον µένων, olo, 
καὶ πρὸ τούτου ἐτύγχανεν. Τοιοῦτον γὰρ τὸ ἄζυμον 
οὑκ ἀν,στάµενο) χατὰ τὸ ἐζυμωμένον πρὸς ὄγχον 
ὅταν δἐῃ πυρὶ προσομιλεῖν, ἓν ταπτινῷ δὲ μένον xal 
τότε τῷ σχήµατι, χαὶ σηµαῖνον τὸν Ev. τῷ µετέρχε- 
σθαι «hv ἀρετὴν µετριόφρινα. Ὡς γὰρ τὴν Quum τὸ 
p P ἐὰν μὴ ἀξύμῳ thv πίλησιν Εχῃ. διανίσττσι 
πρὸς Uoc, καὶ φλεγμαίνειν ποιεῖ, ὡσάν τις ἔποι τῷ 
σχήµατι, οὕτως fj ἀρετὴ τὴν φυχὶν ἐρεθίξει πρὸς 
ἀπόνοιαν, ἣν μὴ χρίσις αὐτὴν βεθδαία τηρεῖν τὸ δεδο- 
μένον παρασχενυάσῃ ἀσάλεντον. 


tute. Quemadmodum enim ignis fermentum, nisi erit cum  azymo subactam seu constipatum, elevat 
jn altum, ac facit ut. intumescat in figuram quzeunque ipsa fuerit: sic virtus animam | ad vecordem 
elationem lacessit nisi firmum judicium efficiat ut donum ea custodiat inconcussum. 


CAPUT XI. 
Talis vero est illa ad quam sermo sacer ait : 
t Collum tuum sicut monilia**. » [ο autem vir- 
tutum copia, οἱ inter eas omnes virtutes humilita- 
tem attestans; collo quidem rectitudinem, et alti- 
tudinem institut: conversationis, monilibus vero 


? ]sa. εις, 14, 2.. "Luc, xvi, 20. 


5! l'sal. caLiIv, 18. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

Τοιαύτη δὲ χαὶ πρὸς fjv ὁ λόγος φησι ' «Τράἀχηλός 
σου ὡς ὀρμίσχοι. » Καὶ πλῆθος ἀρετῶν αὕτη, xal 
ἐπὶ πάσαις αὐταῖς τὸ ταπεινὺν μαρτυρῶν, τῷ μὲν 
τραχἠλῳ τὸ εὐθὲς, καὶ ὑψηλὸν τῆς πολιτείας, τοῖς δὲ 
ὀρμίσχοις μηνύτας τὸ φρόνημα. Ὡς yáp τὸν τοῦ 


*! Cant. 1, 9. 


ani 


PERISTERIA. — SECTIO XI. 


ὑπερηφάνου τράχηλον νεῦρον χαλεῖ σιδηροῦν διὰ τὸ A indicans prudentiam. Sicuti namque superbi collum 


δύσκαμπτον, xal tb ἀνατετάσθα, τῇ οἱήσει mob; 
ὄψδος, καὶ σχληρύνεσθαι τῇ ἁλαζονεία, οὕτω τὸν τοῦ 
ἐναρβέτου, xai µετριόφρονος ὀρμίσκον, προσαχορεύει 
χρυσοῦν, ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος τὴν χατάσταχιν, ἀπὸ 
δὲ τὴ; ὕλης τὸ δόχιµον αἰνιττόμενος, ἐπειδὴ xal 
ὀρμίτχος ἀπὸ ὀρθοῦ σχήματος χάµπτετχι ἐπὶ χύχλον 
xal ὁ εὐθὺς τῷ βίῳ συννεύει ἐπὶ τὸ ταπεινότερον, 
οὕτω γὰρ 6 νῦν ταύτῃ )έγων τρἀχηλός σου ὡς ὁρμί- 
σχος, μετ ὀλίγα φησὶν, « ὡς πύργος Δαθιὸδ τρἀχτλός 
σου. » Καὶ αὖθις ' εΊράχηλός σου ὡς πύργος ἑἔλε- 
φάντινος. » ΠἨοτὲ μὲν τὸ διανεστηχὸς τῆς ἀρετῖς, 
xai διεγηγερμένον τοῦ βίου, ποτὲ δὲ τὸ ταπεινὸν τοῦ 
φοονήματος, ποτὲ δὲ ὃπλῶν τὸ ἀνεπίδατον οἱήσεως 
λογιαμοῖς. Οὔτε γὰρ ἑἐλεφαντίνῳ πύργῳ προσθῆναἰ 
τι f| προσέρφαι, ih. ἔχον ἀντιλαθεῖν, δύναται, ἁπ- 
ολισθαῖνον ἅμα τῷ πλησιάσαι διὰ τὴν λειότητα. Οὔτε 
ὁμαιῷ φρονήµατι πελάσαι λογισμὸς ὑπερήφανος 
πάντοθεν περιεξεσµένῳ τὰς τῆς χενολοξίας τραχύ- 
τητας. Αὕτη γὰρ ἐξοχὰς ἐν τῇ guy, xal βαθμοὺς τῷ 
τῆς ἀνθρωπαρεσχείας τέµνουσα ἔθει εὔχολον τῇ 
ἀπονοίᾳ παρέχει τὴν ἄνοξον, οἵησιν ἐμποιοῦσα, xal 
τύφον, ἐφ᾽ oig τις ἔδοξε χατορθοῦν. Διὰ τοῦτο ποτὲ 
μὲν φησὶν ὁ Κύριος ' « Μαχάριαι οἱ ταπεινοὶ τῇ xap- 
6ig. » Ποτὲ δὲ’ « "Oxav ποιήσητε διατεταγμένα ὑμῖν, 
τότε λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοί ἐσμεν δοῦλοι. "O ὀφείλομεν 
ποιῄσαι, πεποι]καµεν. ». Τῷ μὲν λύχνῳ τοῦ µαχα- 
ρισμοῦ προτρεπόμµενος ἐπὶ τὸ χρήσιµον διὰ τῆς τοιαύ- 
της ἀρετῆς, τῇ δὲ µελέτῃ τῶν λόγων τῶν ταπεινῶν 
µετριάκειν πχιδεύων τὸ φρόνημα. Ὁ γὰρ δοῦλον 
ἀχρεῖον ἀεὶ λέγων ἑαυτὸν, xaX τὰ διατεταγμένα παρὰ 
τοῦ κεχτηµένονυ ὡς ἀναγχαίαν ὀφειλὴν ποιῄσαντα }ο- 
γιςόμενος, οὐδὲν οὐδέποτε περὶ αὐτοῦ φαντασαθῄσετοι 
μέγα, οὐδὲ ἐν viol; ἑαυτὸν ἀριθμῆσαι τολμήσει ποτὲ, 
χρέος ἑχτίσα; ἐπιτεταγμέντς λειτουργίας, xai οὐχ 
ἐχούσιον ἐπιδειξάμενος τὰ πεπραγμένα φυοτιμίαν. 
Λῦτη φραγμὸς ἡ &psth, τεῖχος τῶν ἄλλων ἑἐστὶν 
ἀρξετῶν, ἀσύλητα φυλάττουσα τῆς ψυχῆς τὰ χειµήλια. 
Διὰ ταύτην θλίθονται μὲν, xal πολεμοῦνται πάντες 
οἱ &ytot, χαὶ οἱ νῦν ὁμοίως ζηλοῦντες τὸν βίον ἑχείνων, 
ἀγρυπνεῖν ἀναγχαζόμενοι, καὶ νήφειν ἀεὶ διὰ 
τοὺς τειχομαχοῦντας πολεμίους, μὴ διαῤῥήξαντες τὸ 
τεῖχος, τὸν ἐν πολλῷ χρόνῳ χτπθέντα ἐπεισελθόντες 
ἀθρόον διαρπἆσωσι πλοῦταν, Obx ἑπηρεάδρονται δὲ 
ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἐγρηγορότως χαθήµενοι, xai τοὺς 
τῆς ἀπονοίας προσερχοµένους λογισμοὺς, ὥσπερ βἐ- 
λεσιν ἀπελαύνοντες τούτοις τοῖς λόγοις, δοῦλοι ἀχρεῖοι 
ἐσμέν. Ὁ ὠφείλομεν ποιΏσαι, πεποιἠχαµεν. "Όντως 
γὰρ οὐδὲν ἀφιεῖαιν ἕἔνδον ὑπεισελθεῖν ὑπερηφανίας 
πάθος πάντα Ὑὰρ πορθεῖ τὰ χεκτηµένα, xol αἰχ- 
µάλωτον λοιπὸν πρὸς τὸ ἴδιον βούληµα ἀπάγει τὸν 
ἐπὶ τῇ χτήσει πολλὰ µοχθήσαντα νοῦν. Οὔτε δὲ λῃ- 
σταῖς ἔθος ἐρείπια διορύττειν, xal οὐδὲν ἁποχείμενον 
ἔχοντα τῇ Υῇ, οὔτε πειραταῖς φορητὸν μὴ πεφυρτω- 
µέναις ἐπιτίθεσθαι ναυσὶ χρημάτων θησαυροὺς, ἀλλά 
περιεργαζοµένοις, οὐχ ἔρημα πλούτου µάτην περι- 
εργάζεσθαι ταμιεῖα καταδεχοµένοις, χαὶ πόνον ὑπο- 


9 Cant, 19,4. ** Cant. vir, 4. 


** Luc. xvin, 10. 
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vocat nervum ferreum, quia e:t inflexibile, et arro- 
ganti sui existimatione ad altitudinem protenditur, 
atque jactantia obdurescit : ita monile virtute pras- 
diti, ac de se modeste sapieutis nuncupat aureum, 
a figura quidem statum, a materia vero innueng 
probationem, quandoquidem et monile a recta fi- 
gura flectitur in circulum et qui rectam vitam de- 
git, vergit ad id quod est humilius; nam eo modo 
295 qui nunc ipsam alloquens dicebat : « Collum 
tuum sicut mouile; » post pauca inquit : « Quasi 
turris David collum tuum **; » et rursus : « Colluln 
tuum sieut turris eburnea **. » Nonnunquam equi- 
dem virtutis erectionem indicans, viteque sublimis 
exercitationem ; interdunr humilitatem de se sen- 
tiendi; quandoque vero statum inaccessum cogita- 
tionibus ναι existimationis. Nec enim in turrim 
eburneam ascendere potest aliquid aut progredi, 
nisi habeat quod apprehendat, prolabitur quippe 
lubrice, dum tentat. accedere, propter levitatem. 
Sic neque plano sensui applicat se cogitatio elata 
undique eircumpolito ex asperitatibus vanze gloria. 
Ipsa nempe in anima sublimitates et gradus pro 
consuetudine assentandi, et complacendi bomini- 
bus, «quasi secando distinguens, facilem praebet 
ascensum vesanim, ingerens existimationem sui ac 
tumorem in iis, in quibus aliquis sibi visos est 
recte fecisse. Idcirco aliquando quidem Dominus 
ait : « Beati humiles corde. » Interdum vero : 
« Quando feecritis, qu» vobis fuerint demandata, 
tunc dicite, quod servi inutiles sumus ; quod ilc- 
bemus facere, fecimus **. » Deatitudinis Jucerna nas 
dirigens per hujusmodi virtutem ad id quod est 
utile ac bonum ; meditatione vero humilium verbo- 
rum nos instituens ad moderandam animi elatio- 
nem. Qui namque servum inutilem seipsum semper 
edicit, et mandata sibi a Domino tanquam neces- 
sarium debitum sese fuisse exsecutum arbitratur, 
nihil unquam de seipso magnum concipiel mente, 
nec inter filios seipsum annumerare unquam aude- 
bit, cum debitum ministerii demandati persolverit, 
simulque 996 ostenderit, quod in eis, qus per- 
peiravit,.non adeo sibi placuit, ut ex tali conate 
ac βἰμάίο gloriam, et honorem aucuparetur. Hsse 
virtus sepes, hxc aliarum virtutum murus est, qua 
custodit. inviolatos anime thesauros ingentis pretii. 
Ob hanc urgentur quidem, et oppugnantur omnes 
sancti, et qui punc similiter vitam illorum eemulam- 
tur, vigilare coacti, et sobrii semper esse propter 
hostes murum expugnantes, ue diffracto muro, quas 
diuturno tempore fuerant acquisite, divitias con- 
festim | insilientes diripiant. Nequaquam tamen 
damno affieiuntur ullo in propugnaculis considentes 
vigilanter , et cogitaliones dementie insultantes 
quasi telis repellenteg istis dictis : « Servi sumus 
inutiles; quod fecisse debuimus, fecimus. » Bie 
namque haud permittunt intus ingredi superbiae 
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affectum; nam illa cuncta comparata devastat, et A µένειν εἰχαῖον. Ὥστε τὸν θλ.θόµενον xai ὀχλούμενον 


captivum deinde abducit ad propriam voluntatem 
animum, qui plurimum laboraverat ad acquisitiu- 
nem. Neque vero latronibus ioris est rudera effo- 
dere, in quibus nihil sub terra repositum est; ne- 
que piratis, imponere navibus non subactis ad por - 
tandum thesauros pecuniarum; sed inaniter labo- 
rantibus; non enim stulte aggrediuntur inquirere 
serinia divitiis vacua, et laborem sustinere vanum. 
Unde ab hisce hostibus impugnatum, et perturba- 
tum eo amplius in bonis operibus locupletari exi- 
stima, quo plures habet collidentes, et molestiam 
facessentes. Idque gaude magis, quam verecundare, 


ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τοιούτων νόμιζε µειζόνως ἓν ἔργοις 
πλουτεῖν ἀγαθοῖς, ὅσους πλείονας ἔχει τοὺς παρεν- 
οχλοῦντας. Καὶ διὰ τοῦτο χαῖρε μᾶλλον, f] κατήφει, 
ὅτι πρὸς τὴν πατρίδα πολυκτήµονες ἀπὸ τῆς παροι- 
χίας ταύτης μέλλουσιν ἀπαίρειν οἱ ἀγαπώμενοι, καὶ 
στεφανῖται παρίστασθαι τῷ Grip, οὐ µόνον, ὅτι 
ἠγωνίσαντο γενναίως, xal ix τοῦ ἀγῶνος ἀναλύουσιν 
εὔπορα, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀθλοῦντες λαθεῖν ἐπὶ τοῖς πα- 
λαίαµασι τοὺς ἐνταῦθα ἑσπούδασαν θεατὰς, ὁλόχλη- 
pov ἑαυτοῖς πρὸς τὸ μέλλον τὴν εὐφημίαν φνλάξαν- 
τες, xal οὐ μειώσαντες ἐπαίνοις ἀνθρωπίνοις τὴν 
ἄφραστον δόξαν ἐχείνην. 


quod ad patriam «b isto inquilinatu discessuri sunt dilecti multis rebus sibi comparatis opulenti, et 
coronati ante Dcum stabunt, non 99'7 solum quia generose decertarunt, et e.certamine circumfluentes 
opibus revertuntur; verum et quod pugnantes latere studuerunt in puguis illos, qui spectatores hic 
aderant, integrum et solidum applausum sibi ipsis custodientes in futurum, et laudibus buianis illam 


gloriam ineffabilem minime imminuentes. 
CAPUT XII. 
De gloria preparata his. qui eleemosynas erogant. 


O quanta.przebebit tunc pauper tempestive nutri- 
tus? Quantas prostabunt, et quas remuneraltiones 
alia bona opera complaudenie nalura; quando in 
frigore coopertus vestimento, et post mortem tumulo 
religiose illatus, et :egrotus in morbo diuturno cu- 
ratus, et. bospes domi suscepius, et detentus in. 
carcere sublevatus solamine, et subsidio, conspi- 
eientur ante solium ab co, qui novit quas passi 
sunt, benefactorem recognoscentes, et ab ipso re- 
cogniti : quando terribilis omnibus judex gratiam 
in beneilcio affectos collatain. sibi datam reputaus 


KE9AA. 18’. 

Περὶ erc ἀποκειμάνης δόξης τοῖς τὴν οσ 
ην preuve. S ampio 
Ὢ πόσα παρέχει τότε πτωχὸς εὐκαίρως τραφείς ! 
Ὥσας ποιήσει χαὶ οἵας ἀμοιδὰς τὰ ἄλλα χαλὰ, συΥχρο- 
τουµένης.τῆς φύσεως; ὅταν ὁ ἐν χρυμῷ σχεπασθεὶς 
ἐματίῳ, καὶ καθοσιωθεὶς μετὰ θάνατον τάφῳ ; xal ὁ 
νοσηλευθεὶς bv ἀσθενείᾳ μαχρᾷ, xoi ὁ συναχθεὶς 
oixot ξένος, xal ὁ iv φυλαχῇ παραµυθίας τυχὼν, 
ὀφθῶσι πρὸ τοῦ βήματος τῷ εἰδότι ἃ ἔπαθεν, ἐπι- 
Υινώσκχοντες τὸν εὐεργέτην, καὶ ἐπιγινωσχόμενοι πα e 
αὐτοῦ ὅταν ὁ πᾶσι φοδερὸς δικαστὴς τὴν εἰς τοὺς 
εὐηργετημένους οἰκειούμενος χάριν λέγῃ- « Ὅ τού- 
τοις ἐποιῄσατε, ἐμοὶ ἑποιήσατε. » Πσίους ἐγχρίνεις, 


dicet : « Quod istis fecistis, mihi fecistis **1» Quan- C tiré µοι, πλούτονς τῇ Ἠλνχείᾳ xal προσηνεϊῖ ταύτῃ 


tas computas, dic mihi, divitias pro bac dulce- 
dine et. pro ista suavi voce? Quentas laudes illi 
acclamationi perillustri comparas : suspiciente. 
omni creatura eum, qui praedicatur veluti voce: 
praeconis, et nequaquam invidente (uec enim 
tunc tempus invidie dabitur), admirante autein, 
e$ beatum ipsum in bonis, quibus condecoratur, 
repuntiante! Ecquam dices oblectationem 998 
earum rerum, que in sseulo sunt, talem et qua 
ita possit excitare animum ad jucunditatem? quale 
gaudium isti gaudio adsquari par et ideneum? 
qualem voluptatem, quz vel hujus voluptatis vestie 


qavf ; ποίους ἐπαίνους ἀντεξετάσεις τῇ ἐπιδόξῳ εὖ- 
enia ἐχείνῃ πάσης τῆς κτίσεως ὁρώσης τὸν àva- 
κηρυττόµοανον, καὶ οὗ φθονούσης μὲν, οὐ γὰρ ἕξει τότε 
βασχανία καιρὸν , θαυμαζούστς δὲ, καὶ μαχαριζού- 
σης αὐτὸν, ἐφ᾽ οἷς ἠξίωται ἀγαθόϊῖς, Iofav ἐρεῖς εὐ- 
Φφροσύνην τῶν ἐν τῷ Bl τοιαύτην, xal οὕτως ἐγεῖραι 
πρὸς τὸ φαιδρὸν δυγαμένην; mofav χαρὰν ἐξισωθῆ- 
ναι ταύνῃ τῇ χαρᾷ ἱπανήν; ποίαν ἡδονὴν ἴχνος ταύ- 
της φέρουσαν τῆς. ἡδονῆς; ποίαν δόξαν, κἂν ποσῶς 
ἁμιλλωμένην πρὸς ταύτην τὴν εὔπλειαν, χἂν βασι- 
λείαν εἴπῃς αὐτὴν ; χαὶ ταύτης. δοχούσης λαμπρᾶς, 
οὗ μιμεῖται αὕτῃ ἐχείνην, εἰς fjv εἰσάγεται οὗτος, 


giam referat? qualem gloriam, etsi aliquagtulum: ὃν ὁ Λόγος ἐσήμανεν, ἐπίλυπος οὖσα ἁήμονι, xal 


contendentem ad hoc excellens decus, quamvis 
regnum ipsum dixeris : et eo fulgide apparente, 
minime. hoc illud imitatur, in quod iste introduce- 
tur, quem verbam signilicavit. Scripture; cum 
regaum dolores.afferat incolumi, et turbas. habeat, 
οἱ metus, ut decus illud multam pacem, et inducias 
atque cessationcm a belio adducat. Hoc est opibus 
ud pesclare. Hoc. est: possidere pecunias, neque 
custodem thesauri aliis servati ageré. Boc vere pro 
pria sibi facere, quee hactenus existimata fuerant 


** Matih. xxv, 40. 


ταραχὰς ἔχουσα, xai φόδους, εἰρήνην ἄγουσαν, xol 
ἐχχεχειρίαν πολλήν. Τυύτῳ χαλῶς ἐστι χρήσασθαι 
τῷ πλούτῳ. ToUtó 'χεκτῆσθαι χρήµατα, xal οὗ φὐ- 
laxa θησαυροῦ ἄλλοις τηρουµένου Υίνεσθαι. Τοῦτο 
ἁληθῶς ἴδια ποιῆσάι τὰ τέως νομκιζόµενα ἴδια. Τοῦτο 
Χληρονόμον ἑαντὸν, χαὶ διάδοχον τῶν ἐχείνων χατα- 
στῆσαι πόνων, καὶ ph παραχωρῆται τὰ χεχτηµένα 
τοῖς οὐδὲν χρηδιμεύουσιν ἐν τῇ ἀνάγχῃ τῆς δίχης. 
Tovro τὰ τῆς γῆς μεταθεῖναι εἰς οὐρανόν. Τοῦτο τὰ 
πρόσχαιρα µετασχευάσαι «ph; ἁπόλαυσσιν αἰώνιον. 
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PERISTERIA. -- SECTIO XII. 


Τοῦτο δὲ ὄντω; οἰχονομῆσαι τὰ. τοῦ μαμωνᾶ, xol A propria. lloc seipsum beeredem, et successores ia- 


φίλους ἐξ αὐτῶν κτῄσασθαι, τοὺς μετὰ θάνατον δε- 
χοµένους εἰς τὰς σχηνὰς, ἀνεστίους ἐνταῦθα, καὶ ξε- 
νοδόχους kx:t, ἀστέγους kv τῷ παρόντι, χαὶ àv θαυ- 
μασταῖς χαλύθαις δεξιουµένους τότε τὸν παραµυθη- 
σάµενον dbz τὴν ἔνδειαν , καὶ τὸ βάρος τῆς ἀνάγχης 
ἐπιχουφίσαντα κοινωνίᾳ τῆς χρείας τοῦ σώματος. 


borum propriorum constituere, nec permittere sums 
possessioncs his, qui nullo nobis erunt usui in ne- 
cessitate judicii. Hoc est ea, qux terrea sunt, trans- 
ferre in coelum. Hoc est ea, qux transeunt , focere 
stabilia. Hoc est temporaria trangmutare iu eternam 
fruitionem. Hoc dispensare vere mammona, ct amicos 


ex ipsis parare, qui post mortem recipiant nos ig aterna tabernscula ; hie quidem absque lare, verum illie 
hospitia excipientes in prasenii &zeulo sine tecto, et in stupendis cellis amplexantes tunc eum , qui eon- 
solatus est istic ; indigentiam et grave necessitatis onus alleviavit communicatione illorum, qua corporis 


ad usum pertinebant. 
KESAA. IT". 

Τοῦτο φρόνιµον. οἰκονόμον εἶναι τῶν παρὰ θεοῦ 
δεδοµένων χτηµάτων, xat ἀτελεύτητον βασιλείαν lg 
δαπανωµένοις ἀργυρίοις ὠνήσασθαι, τοῖς παροῦσι τὰ 
μέλλοντα,τὸ διανεῖμαι τούτοις τὰ ὑπάρχοντα, ὧν τῆς 
χτήσεώς ἐστιν ἑγγυητὴς ἀξιόπιστος αὐτὸς ὁ. τῶν 
ἁπάντων Δεσπότης Gebe, ὁ τὸ χρέος μετὰ τόχων, 
οὐχ ἑχατοστιαίων, ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίων ἀπρδιδοὺς 
εὐκαίρως , ὅτε χρῄσιµος τῶν δὅ:δανεισμένων ἡ ἁπό- 
ληψις, χαὶ dj χρῆσις ἐπιτηδεία πρὸς τὴν πολυχρόνιον 
τοῦ ἀπεράντου αἰῶνος ἀπόλανσιν. Τοῦτό ἐστι θησαυ- 
ῥρίσαι ἐν οὐρανῷ, καὶ πολλην ἑαυτῷ παραμυθίαν 
ἑτοιμάσαι Exst , τὸ ποιῆσαι λάθρα τὸ χαλὸν, xal ἐκ- 
φανῆ δέξασθαι τὴν δόξαν ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως, t» 
περιστεῖλαι ταπεινοφροσύνῃ τὸν τῶν χρημάτων θη- 
σαυρὸν, xai μὴ ἐχδοῦναι πρόχειρο» Χενοδοξίᾳ τοῖς 
λωποδύταις αὐτόν. "O γὰρ τοῖς χρἠμασίν ἐστιν &mo- 
θῆχαι, xai θύραι, xal μοχλοὶ πρὸς ἀσφάλειαν.,, 


3999 CAPUT XI. 


lloc est esse prudentem dispensatorem a Deo 
datorum bonorem, et rubigine insumptis pecuniis 


p emere regnum nunquam desiturum; prazsentibus 


futura; et distribuere istis ea, quibus subsistere 
queant, quorum possessionis est tldejussor lidefis- 
simus et idoners cautor ipse horum omnium Do- 
minus Deus, qui cum fenoribus non centuplicatis, 
sed duplo centesimis reddet tempore suo, quando 
utilis erit eorum, qui fenori dant, receptio, et usus 
opportunus ad diuturnam avi infiniti voluptatem. 
Moc est thesaurizare in ccelo, plurimamque sibi 
comparare ibi consolationem, clam facere bonum, 
et conspicuam , illustremque suscipere gloriam 
apud omnes creaturas; coarctare humilitate pecu- 
niarum thesaurum, et non dare facilem aditum per 
vanam gloriam expilatoribus ipsius. Quod enim 
sunt repositoria, eL ostia, et vectes pecuniis ad se- 


τοῦτο τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις µέτριον φρόνιµα, σνγ- ϱ curitatem, id est bonis operibus modesta prudentia 


χαλύπτον αὐτὰ, xal τοῖς τοιχωρυχοῦσιν οὐ παρέχον 
ποθὲν ἁρπαγῆς ἀφορμήν. Αὕτη tj ἀρετὴ χαλφυλάττει 
τὰ χεκτηµένα, xai τῶν µηδέπω κτηθέγτων παρόχει 
πρὸς τὴν χτῆσιν ἐπίνοιαν. Αὕτη εὐχαριστεῖν διδάσχει 
ἐπὶ πᾶσι θεῷ, xal τὰ kv χερσὶ ἀνιαρὰ παραμυθεῖται 
τῇ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν προσδοχίᾳ. Αὕτη πρὸς 
ἄμυναν ἐχθρῶν ὁρμῶντα τὸν θυμὸν ἀνέχει, χαθάπερ 
ἁρπάζοντα χύνα κατέχουσα αὐτὸν ἐπιειχεῖ λοχισμῷ, 
Λῦτη τὸν ἀφανὲ., καὶ ἄσημον ἡγεῖται ἰσότιμον, τὴν 
ἀεὶ µένουσαν τῆς ψφυχῆς ἀξίαν, οὐ τὸν πρὸς. ὀλάέγον. 
πομπεύουσαν λογιζοµένην πηλίνην εὐτέλειαν. Αὕτη 
γεφαλᾗν, xai δεσπότην ἡγεῖσθαι πείθει τὸν ἄγδρά ὡς. 
ὑποχείμενον µέλος ὑπείχειν ἡγεμονεύοντι àv. πᾶσι 
παιδεύουσα. Οὕτω γὰρ xal ὁ Δημιουργὸς , πρὸς την 


Εὔαν φησίν’ « Αὐτὸς σοῦ χυριεύσει.» Καὶ ὁ Παῦλος, f, D 


δὲ vov ἵνα φοθῆται τὸν ἄνδρα. Καὶ τοῦτο πεπεισµένη 
Ῥάῤῥα χύριον ἐχάλει τὺν ᾿Αδραὰμ, τιμῶσα τοῦτον, 
ὃν ὁ νομοθέτης τιμᾶσθαι προσέταξεν. Αὕτη οἰκετιχὸν 
συµδουλεύει περιέπειν, καὶ θάλπειν ὡς ὀμόφυλον, τὸ 
ὑποζευχθὲν τῇ δυναστείᾳ πρὸς. λειτουργίαν ἐπὶ µό- 
χθον ἀνιεῖσα ταῖς εἰς παῤῥησίαν προτροπαῖς, xai τὸ 
κατεπτηχὸς ἀεὶ τῆς συνειδήσεως πρὸς θάρσος µέτριον 
ἐγείρειν χελεύουσα, ἵνα μὴ ἀθυμοῦν µένῃ διόλου, 
καὶ τὸ συμδὰν ἀτύχημα ἐγχαλοῦν τῷ τὴν ἀνωμαλίαν 
ταύτην συγχωρἠσαντι γενέσθαι sip. Αὕτη τὸ ταλαι» 
πωροῦν ἓν πτωχείᾳ συμπαθῶς ἐπιχουρεῖν ὑποτίθε- 
ται, χαὶ τέλειον ταῖς ἀρεταῖς ὡς βασιλεῖ στρατιώτην 


ο Gen. ui, 12. ** Ephes. v,53. 


* Gen. xviii, 12. 


oceultans illa, nee unquam prabeis his, qui moenia 
effodiunt, rapinge occasionem. Ista virtua et acqui- 
sita custodit, et exhibet industriam ad acquirenda 
ea qus nullatenus fuere acquisita. Ista gratias 
agere Deo in omnibus edocet, et quze obvio prae ma- 
nibus accidunt infelicia consolatur bonorum futu- 
rorum exspectatione. [sta retinet iracundiam im- 
pellentem. ad ultionem inimicorum quemadmodum 
canem rapientem detinens eam zquanimi ratione. 
Ista. invisam et ignotam existimat pari pretio ac 
perpetem animz dignitatem, non prosperam forta- 
nam letesm 290) brevi setempore pompatice tra - 
ducentem. Hzc persuadet ut censeatur caput, et 
dominus vir, illi quasi membrum subjacens guber- 
nanti in omnibus subesse instruens. Sic etenim 
mundi conditor Evam alloquitur : « llle tui domina- 
bitur *. » Et Paulus, quod mulier revereatur vi- 
rum **. Et Sarra illad persuasa dominum cori- 
pellat Abrahamum, honorans ipsum, quem legislator 
honore preeceperat affici. Hac vernam fovere atque 
benevolentia mulcere velati contribulem consulit ; 
quod potestati subjugstum est ad operam ministe: 
rii, in labore relaxans exhortationibus ad fiduciam 
et quod semper ex conscientia perterretur, assure 
gere jubena ad moderatam audaciam, ut ne rema- 
neat dejecto vilique omnino animo, et ob infórte- 
nium, quod ipsi contigit, accuset. Deum, qui hane 
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Insequalitatem fleri permisit. Hiec adjuvare eon- A ἄρτιον τοῖς µέλεσι παρίστησι τῷ θεῷ. Καὶ yàp 


stituit commiserando eum, qui afflgitur in mendici- 
tate, perfectuinque virtutibus quasi militem membris 
integrum regi Deo sistit. Etenim abiisqui militum de- 
jectuim habent, setas corporum excernitur, e catalogo 
seu numero deponitur qui forsitan in aliquo defecit, 
et a Deo non probatus est penitus ; qui non omnibus; 
qus conveni at, perfectus et absolutus , neglecto 
prorsus bono dedecorat pulchram aliorum recte facto- 
rum formam. Unde studendum est aque virtutibus 
omnibus, ezeque omnes observandz. Siquidem pro- 
positum est imaginem exornari secandum exemplar, 
et divinis gratiis splendide fulgere, non autem op- 
probris animas pulchritudiuem 391 abolentis. 
« Qui enim, juxta apostolum, tota legem implevit , 
lapsus vero fuerit in uno, factus est omnium 
reus '*. » Claudicans jure merito in reliqua lege 
circa perfectionem, quam studeamus consequi ad 
gloriam omnia omnibus prabentis Dei. Amen. 
« Estote igitur vos perfecti (ait Salvator) quomad- 
modum Pater vester celestia perfectus est "*. » 
lpei gloria in secula. Amen. 


1ο jac. 11, 10. '' Matth. v, 48. 


παρὰ τοῖς στρατολογοῦσιν Ῥλιχία σωμάτων ἐκχρίνε- 
ται, τοῦ καταλόγου ὁ τῷ τυχόντι λειπόµενος, xai 
παρὰ τῷ θεῷ πάντως ἁδόκιμος, ὁ μὴ πᾶσι τοῖς xa- 
βήχουσι τέλειος τῷ παρημελημένῳ καλῷ τὴν εὖ- 
µορφίαν μωμησάμενος τῶν ἄλλων κατορθωµάτων. 
"O0sv ἑπίσής σπὀυδαστέον πάσας τὰς ἀρετὰς , xal 
πάσας Φυλαχτέον ὁμοίως. Εἴπερ xatà τὸ ἀργέ- 
τυπόν ἐστι xoc pfi aa τὴν εἰχόνα σχοπὸς, xat ταῖς 0.to:; 
χαρίσμασι λάμψαι φαιδρῶς, ἀλλὰ μὴ ταῖς λώδαις 
τῆς ψυχΏς ἀφανιζούσης τὸ χάλλης. ε Ὁ γάρ πληρώ- 
σας, χατὰ τὸν ἆἁ πόστολον,ὅλον τὸν νόµον , πταίσας 
δὲ ἐν Evi, γέγονε πάντων Evoyoc , » τῷ λείποντι νο- 
µίμῳ χωλεύων εἰκότως περὶ τὴν τελειότητα ^ ἣν 


Β κατορθῶσαι σπουδάσωµεν εἰς δόξαν τοῦ τὰ πάντα 


πᾶσι παρέχοντος θεοῦ. ΄Αμην. « Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς 
φέλειοι» φησὶν ὁ Σωτὴρ, « χαθὼς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 


Ἱοὐράνιος τέλειός ἐστιν. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Αμῆν. 
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239-233 CAPUT 1. 

Nuper quidem conscribentes tractatum ad eos, 
qui negligentius monasticam vitam degunt, affatim 
inerepuimus 608, demonstrantes quantuin ab apo- 
stolica diligentia digressi sunt, .dum circa futilia 
istarum possessionum siudio deslinentur, neque 
minus victus distraclionibus, quam illi, qui vivunt 
amore divitiarum flagrantes, immiscentur. Nunc 
vero quoniam oportel et vestrum, qui observastis 
regulam paupertatis, uti se habuit ab initio, invio- 
latam, et eorum, qui secundum vos eam custodie- 
b Funt, aelum dilaudare ; necessum est dicere quz- 


C 


ΚΕΦΑΛ. A' 

Πρώην μὲν πρὸς τοὺς ἀμελέστερον µετιόντας τὸν 
μοναδιχὸν βίον γράφαντες. λόγον, ἱκανῶς xatrvyá- 
µεθα τούτων, ὅσον ὑπέδησαν τῆς ἁποστολικῆς ἀχρι- 
θείας δειχνύντες τῇ περὶ τὰ µάταια αὐτῶν σπουδῦ 
κτημάτων ἀντεχόμενοι, καὶ τοῖς τοῦ βίου τῶν φιλο» 
πλούτων οὐχ fjxtova περισπασμοῖς ἐμφυρόμενο.. 
Νὸν δὲ, ἐπειδὴ δεῖ xai τῶν φυλαξάντων ὑμῶν τε κα) 
τῶν καθ) ὑμᾶς τὸν τῆς ἀχτημοσύνης χανόνα ὡς εἴχεν 
ἐς ἀρχῆς ἁπαράτρωτον ἐπαινέσαι τὸν ζῆλον, ἀναγ- 
xalov εἰπεῖν, ὅσα σαφῶς ἑρῶντας τῆς ἑνθέσμου 
διαγωγῆς πρὸς τὴν ταύτης προτρέπεται αἴρεδιν, χαὶ 


96) DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. q-0 
é9qyst πρὸς τὸν τοῦ καθήκοντος ἐκλογήν. Ὡς vkp A cunque cos, qui manifeste amant lege prascitptum 
κατάννωσις τοῦ φαὔλου ἐντρέτηυσα τοὺς ἔνεχομέ- — institutum. vivendi, ad ejus electionem excitant, 
νους αὐτῷ ἐπιστρέφει μεταμτ]ομένους ἐπὶ τὸ &pev-— deducuntque ad praeoptandum id quod convenit. 
vy^ οὕτως ἔπχινος τοῦ Χαλοῦ xax τοὺς Óxvmomg — Sicul enim vitii condemzatio pudore suffundens 
ἔχοντας G.eyelpet πρὸς τὴν τούτου οἰχείωσιν, πόθῳ — cos, qui ipsi adhzrent; convertit, ul consilium de- 
τῆς εὐφημίας δελιάζων αὐτοὺς, καὶ EXxov προθύ» — mutent poenitentes in melius : ila rei honest:e laus 
µως πρὸς ἑαυτὸν, πρὶν σώφρονι λογισμῷ τὸ -ῶν οἱ eos, qui se ignave gerunt, excitat, ut ad illam 
ἀνθρωπίνων ἀνόνητον διασκεἸάμενοι, τὴν ὄντω — proxime accedant desiderio glorie, plaususque ipsos 
ὠφέλιμον ἴδωσι δόξαν, f| δοξάδει τοὺς εὐσξθοῦντας — inescans, et trahens alacriter ad seipsam, priusquam 
θεὺς, χαὶ νῦν ταῖς ἀμοιθαῖς τῶν πεποντµένων ποιῶν — prudente ratiocinatione dispexerint humanorum 
αὐτοὺς ἐμ.ρανεῖς, χαὶ ἀναστέφων ἐν τῷ τῆς χρίόεως — encomiorum nullam utilitatem, ac revera utilem 
καιρῷ ἐλὶ πάσης τῆς λογικῆς φύσεως, ὅταν ἑκάστῳ — aspexerint 994 gloriam; qua Deus pietatem exco- 
χρίνων δικαίως ἀποδίξωσιν o) κατὰ τὴν ἐνταῦθα — lentes exornat, et! impresentiarum ipsos eorum, 
πεπλανηµένην ὑπόληψιν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τὸ ὅσιον xaz' — que operati sunt, promis illustrans, et coronans 
αὐτην τῶν πεπραγμένων τὴν ἀλήθειαν. Ei γὰρ τοῖς — in tempore judicii"super omnem naturam ratiora- 
συµπαθείᾳ τὸ ὁμύφυλον οἰχτείρασιν ἑνδείᾳ τρυχό- " lem, quando unicuique juste judicans reddet noa 
usvóv qmat, « Δεῦτε oi εὐλογημένοι τοῦ llaspóg — sccundum hic errantem opinionem ; verum uti pure 
µου, χληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- — se res bsbet, justia. rerum gestarum veritatem. Si 
Aelav * » πῶς τὴν αὐτῖν οὐκ ἐρεῖ φωνὴν τοῖς ὀλίγον — enim lis, qui comwiserati sunt. contribulem ege- 
μὲν φροντίσασι τῆς σαρχὺς, xal τοσοῦτον, ὅσον ἡ state confectum , ex. compassione, dicit : « Venite, 
mph; τὸ ζην ἐθ.άσετο χρεία, τὸ δὲ πολὺ τοῦ χαιροῦ — benedicti Patris mei, hiereditate prehendite paratum 
προσχαρτερήσασιν kv τῇ τῆς ψυχῆς ἀσχολίᾳ, καὶ vobis regnum "*;» quomodo non eisdem cos vocibus 
ταύτην φροντίδα πεποιηµένοις, ὅπως αὕτη xa-  alloquetur, qui parum quidem carnem curaverinl, 
θαρὰ, καὶ ἁμόλυντος ῥυπαρῶν ἐννοιῶν παραστῃ — ettantummodo quantum coegerit necessitas vivendi, 
τῷ μµέλλοντι τὰ τῆς καρδίας χρίνειν χρυπτὰ, xal — plurimum vero tempus in occupatione animi im- 
τοὺς λογισμοὺς ἑξετάνειν, πῶς ἔχουσι πρὸς ἔχασιον — penderint assidui, εἰ lianc curam habuerint, quo 
οἰκειώσεως, 1| ἀλλητριώσεως τῶν παρενοχλούντων — pacto ipse purus, et a sordidis cogitaticnibus im- 
παθῶν; Κάνεῖνοι γὰρ τῆς πρὸς τὸ συγγενὲς εὑσπλαγ- — pollutus ante illum consistat, qui occulta cordium 
χνίας, καὶ οὗτοι τῆς πρὸς τὰ δελεάνοντα Φφιλοσο- — judicaturus est, et examinaturus rationes, quomodo 
φίας, ὁμοίως εἰσὶ παρὰ τῷ χριτῇ ἀποδοχῆς ἄπιοι. ϱ se habuerint ad unumquemque affectuum pertur- 
Ὡς γὰρ οἱ ἑλεήμονες o5 λυποῦνται μειουμένυυ τοῦ — bantium, sive amoris, sivc abalienationis ? llli quippe, 
πλούτου τῇ µεταδόσει καθ) ἑκάστην ἡμέραν, εὐφραί- — quipropensi visceribus ad miscricordiam versus co- 
νουται δὲ μᾶλλον εἰς τοὺς ἐπιδεεῖς δαπανωμένου — guatos, et hi qui ad pliilosophi:e illecebras sunt provi, 
οὕτως οὗ θλίδει τοὺς ἀκτήμονας ἐπιθυμία τῶν παρ- pariter sunt retributione digni apud judicem. Sicut 
στων, σκιρτᾷν δξ παρασκευάσει, καὶ Ὑάννωσθαι, — epim misericordes ΠΟΠ dolent divitiis. imminutis 
ὅτι τε καταφρονητικῶς ἔχουσι τοῖς ἄλλοις νοµιζο- — erogatione quotidiana, delectantur vero potius co, 
μένων τιµίων, xal ὃς. τῆς τῶν µαταίων ἀσχολίας — quod in egenos insumpserunt : ita cupiditas rerum 
ἀπηλλαγμένο:, ἑλευθέρῳ τῷ λογισμῷ τῇ τῶν máv- presentium non premit cos, qui nihil possident, 
των χρξιττόνων προσεδρεύουσιν ipyacir, Exxeyst- — parati vero sunt ad exsultandum et jucundandum, 
píav ἄγουτες τούτων ὧν οἱ πολλοὶ δουλείαν εἴλοντο — quandoquidem despicatui habent, αμ) ab aliis ha- 
ἀνωγφελῆ xal ἀνόνητον. bentur in pretio; et quia liberati occupatione rerum 
vanarum, libera ratione president operationi prastantiorum omnium, velut intermissionem agentes 
illarum, atque 299 inducias quarum muli servitium assumpserunt inutile, nulliusque  com- 
modi. 
KEPDAA. D'. b CAPUT 1l. 


Καὶ μὴ τις ἄπονον οἰέσθω, xal μετὰ ῥᾳστώντς Nollem tainen , ut quis arbitretur sine labore 
περ'γινόμενον τὸ της ἀχτημοσύνης χατόρθωμα. Οὐ fore, et facile quid factu privationem possessionum. 
149 τὴν ἀκηύσιον πενίαν νῦν ἀκτημοσύνην φαμὲν, —Necenim ejus nomine invitam paupertatem nunc 
Ἶτις ἐς ἀνάγχης συµθαίνουσα θλίδει τὴν γνώµη», — dicimus, qux contingens e necessitate affligit men- 
ὑπαχθὲς ἡγουμένη τὸ ἀθούλητον, ἀλλὰ τῆς προα:ρέ- — tem, quando censet involuntarium esse molestum ; 
σεως τὸ περὶ «i» ὁλιγαρχίον αὐθαίρετον, ἐξουσία δει placitum, spontaneum, quo quis eligit paucis 
μὲν περιγινόμενον λογισμοῦ, κάματον Lb xai αὐτὸ — esse contentum; auctoritate quidem rationis effe- 
τέως παρέχον, ἕως EGt; γενοµένη dj ἄσκησις ávzxsby— ctum, laborem tamen et illud prz:bens, eo usque 
δείνει τὸ πολλῷ χρόνῳ δύσχολον qaviv, καὶ δυσάνν- — dum habitus naturam induens exercita.io exhibeat 
στυὺν. Ὁμοίως γὰρ εὐφυῆς σώματος ὄψις, καὶ Όλη — tolerabile, quod diuturno tempore visum fuerat 
πλούτου Ἰαμπρὰ, tv ἐπιθυμίαν ἑἐρεθίζει πρὸς — perdifficile, atque factu impossibile. Aque enim 
ἕφξσιν, καὶ Ὑενναίας ἑκάτερον χρῄζει Φυχῆς, xal — decora eorporis visio, et splendida materies pe- 
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cuniz proritat cupiditatem ad desiderium, «1 genc- A δεῖται π,ευρῶν ἑῤῥωμένων, ὡς μὴ ἑνδοῦναι xvius- 


rosam animam expostulat utrumque, atque indiget 
rebustis lateribus, ut ne cedat iis titillantibus, nc- 
quc adhoreat illcebra captatorie ipsarum, quz 
consuevit inflectere ad consensum etiam animos, 
qui videntur firmiler stabiles, Verum laudabiles 
equidem, atque admiratione digni, qui nuoc asse- 
eclautes mediocritatem paupertatis, non una. cum 
his, qui multa possident, abrepti sunt late credula 
levitate cogitationum ; neque mentem illigarunt 
inanibus sollicitudinibus. Ingerunt enim instabili- 
hus quzcunque minime conveniunt, zelum inita- 
Uonis apparatus maxime corporeus ad voluptatem, 
et ad honorem humanum plurimam habens apti- 
tudinem. Longa siquidem consuetudo edocuil eos, 


qui fatue sapiunt, beatos existimare copiis 936 B 


abundan!es, qui sua jn opulentia gloriam reci- 
piunt, et ex ejus apparatibus ambitiose luxuriantur. 
Magnos itaque vere oportet judicare, atque gene- 
rosos eos nuncupare, quemadmoduin qui victores 
in palestra cvasere ex certantibus scilicet proba- 
Liliter cogitationibus, et hinc inde contendentibus 
veiuli. persuasoriis gesticulationibus , decere tunc 
multorum opinionibus asseutiri, el pcrinde jam 
apparentibus bonis calculum  approhationis dare, 
ac si vere bona forent, neque recusare, qux com- 
uiii opiuione judicata sunt honore digna, neque 
refugere possessionem earum rerum, qua ad usum 
a Conditore fuerunt expositz, et tumore simulata 
philosophie futilem redarguere possessionem, quae 
verc, neque frustra conducit ad. subsistentiam. 
Pu;iles enim isti vere probati, nec adversariis me- 
dia cedentes, neque dimoti a fossis suis, quia per 
ucedium nequeunt apprehendi, qui nempe poplites 
in recto judicio tuto firmarunt, nec inflexi sunt ad 
tcrrenas materias suscipiendas, vitam minime cir- 
cumversatilem pra confusa magis existimantes, et 
moderato victu honeste sibi eam ab omni pertui- 
bhatione. semotam componentes. Mens etenim non 
sufficiens plurium rerum curam gerendo, vacatio- 
uem, non praebet intellectui. capessendi consilia 
decentia anims ; impedimentis vero negotiosis libe- 
rata Iuculenter, quod utile est, perspicit, et in hac 


σαις αὐταῖς, μτδὲ προσθέσθαι τῷ ἐπαγωγῷ αὐτῶν 
ὃςλεασμῷ κάµπτειν εἰωθότι πρὸς σύννευσιν, xal τὰ 
παγίως ἐντρεῖσθα, δοχοῦντα φρονήματα. Αλλ) ἑπα.- 
νετοὶ μὲν µεσότητα τῆς ἀχττμοσύνης νῦν µετερχό- 
µενοι, οὗ συναπαχθέντες τοῖς πολυκ-ήμοσιν εὗρυ- 
πίστῳ χηυφότητι λοχισμῶν , οὐδὲ τὺν νοῦν ἐνδήσαν- 
τες φροντίσι χεναῖς. Ποιεῖ yàp ἅπαντα μὲν τοῖς 
ἀθεβαίοις τὰ μὴ καθήχοντα ζτλον εὐκόλως µιµή: 
σεως, πολυτέλεια δὲ μάλιστα σωματικὴ πρὺς ἀἁπό- 
λαυσιν ἔχουσα, καὶ τιμὴν ἀνθρωπίνην, πολλὴν σφό- 
δρα τὴν ἐπιτιδειότητα. Ἐπειδήπερ τὸ μαχρὸν ἔθος 
τοὺς µαταιόφρονας ἑδίδαξε µαχαρίους ἡγεῖσθαι τοὺς 
εὐπόρους, δόξης ἁπολαύοντας bv τῇ περιουσίᾳ, xal 
ταῖς ἐκ ταύτης Φιλοτίμως ἐντρυφῶντας παρα- 
σχευαῖς. Καὶ μεγάλους χρίνειν ἀληθῶς χρὴ, xoi 
χαλεῖν Ὑενναίους τοὺς χαθάπερ iv παλαίΐστρᾳ περι- 
Ὑενομένους, τῶν δῖίεν εὐλόγως µαχομένων λογι- 
σμῶν, xat διεριξόντων ὥσπερ χειρονομµίαις πιθαναῖς, 
ὡς ἄρα δεῖ ταῖς τῶν πολλῶν συµφέρεσθαι δόξαις, 
zai τοῖς ἤδη φανεῖσ. καλοῖς συμφηφίζεσθαι ὡς ὄν- 
τως xil, καὶ μὴ παραιτεῖσθαι τὰ χοινῷ δόγµατν 
ριθέντα τίμια, μηδὲ τὴν κτῆσιν ἐχχλίνειν τῶν εἰς 
χρῆσιν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ παρηγµένων, xal τύφῳ 
νοµιξοµένης φιλοσοφίας εἰκαίως ἀνελέγχειν τὴν δεύν- 
τως xal οὗ µάτην ἑλθοῦσαν ατῆσιν εἰς ὕπαρξιν. 
᾽Αθληταὶ γὰρ οὗτοί ys δόχιµοι ἀληθῶς, οὔτε µέσα 
δεξωχότες "olg ἀντιπάλοις, οὔτε τῶν σχαμµάτων 
ἑξωσθέντες διὰ τὸ ἁμεσολάθητον ' οἱ γὰρ τὰς ἰγνύας 
ἐπὶ τῆς ὀρθῆς κρίσεως ἐρείσαντες ἀσφαλῶς, οὐν 
ἐχλίθησαν εἰς ἁποδοχην τῶν γηΐῖνων ὑλῶν, τὸν ἆπε- 
ῥίσπαστον τοῦ πεφυρµένου προτιµήσαντες βίον, καὶ 
µετρίᾳ διαίτῃ πραγματενσάµενοι χαλῶς ἑαυτοῖ-ς τὸ 
ἁτάραχον. Οὐχ ἐπαρχῶν μὲν γὰρ ὁ voüg πολλῶν 
πραγμάτων φροντίζειν, σχολὴν οὐχ ἄγει τῇ ἑννοίχ 
Ψαύειν τῶν πρεπόντων τῇ ψυχῇ βουλευμάτων, ὀχλί- 
σεων Ob πραγματικῶν ἀπηλλαγμένος, σαφῶς τε τὸ 
συμφέρον ὁρᾷ, bv εὐχαιρεῖ τούτῳ ἀδεῶς εὐφραινό- 
μένος, ὅτι τὰς πολυπλόχους τῶν βιωτικῶν δεσμῶν 
ἑξειλῆσας ἀνάγχας ἄνετος, ἐπιτελεῖ τὰ χάλλιστα οὐχ 
ἐμποδιξόμενος τὴν πρὺς ταῦτα βελτίστην ὁρμὴν 
οὐδενὶ τῶν ἐμπεριστατεῖν εἰωθότων πολυύλων φρον- 
τίδων. 


commoditate opportuna intrepide oblectato, quod ex multiplicibus vinculorum εφου]αγίαπι hujus vita 
necessitatibus sese, cum expedierit soluta peragit, quz sunt. optima, nullatenus przepedita, quin pro- 
pensa sit optimo impetu ad illa, a nulla e sollicitudinibus 2397 multarum materiarum , qua solent 


velut obsidendo circumsistere. 
CAPUT Ill. 


Valde quidem sunt admiratione illi digni, et su- 
periores omni laudum przconio, quas eloqui posse- 
inus, qui istos prietergrediantur diligentio, et intra 
terminos perfecte paupertatis prze ipsis sint : quia 
οἱ ad aemulationem trahunt eos qui nuuc sunt, 
amplesatos imitaiionem, seque ipsos liberant ab 
ἀιποπίο vecordia, in rebus honestis, quas perfi- 
ciunt, studentes per eorum vestigia progredi, et 
deficere ob desertionem. Quemadmodum vero vic- 
iu:e superare. eos, qui praferunt jactantiam οἱ 


ΚΕΦΑΛ. I. 


Απιάγαστοι δὲ xal Ἀαν ἐχεῖνοι, xal πάσης τῆς 
Ex )όγων εὖ ;ημίας ἀνώτεροι, οἱ xal τούτους παρελ- 
θόντες τῇ ἀχριθείᾳ, χαὶ αὐτῶν ἑἐντὸς τῶν ὄρων τῆς 
τελείας ἀχτημοσύνης γενόµενοι, ὅτι xal πρὸς ζτλον 
τοὺς νῦν ἕλχουσιν αἱρουμένους τὴν μµίµησιν, xal 
ἀπονοίας τῆς ἐπὶ τοῖς πραττοµένοις χαλοῖς ἆταλ- 
λάττουσιν ἑαυτοὺς, σπουδάξοντας κατ ἴχνος palveiv 
αὐτῶν, xal ἀπολιμπανομένους τῆς χαταλείψεως. 
Πηγὴ δὲ, ὥσπερ τὸ ὑπερδαίνειν τῇ ἀρετῃῇ τοὺς 
προάγοντας ἁλαζονείαν xal οἵησιν, οὕτω τὸ μὴ φθά- 
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νειν οὐτοὺς φὑλάττει τὸν λογισμὸν κατεσταλµένον, À arrogantiam infert : ila ipsos non assequi custodit 


ἡ ἐφ᾽ of; ὑατερίζει ὀδυνώμενον, fj ἐφ᾽ οἷς προχό- 
πτειν ἔδοξεν ἁπαιρόμενον. Οὐδεὶς δὲ τῶν νῦν τέως 
ἡ ἀφικνεῖται, fj ἐφίχετο τῆς ἀρετῆς τῶν πάλαι ἁγίων, 
ὧν ἄνοιχος, xal ἀνέστιος, χαὶ ἀνείμων ἀναγέγραπται 
ἡ διαγωγἣ ἁλωμένων τόπον ἀεὶ, καὶ τὸ παρατυχὸν 
ἔδεσμα σιτουµένων ἡδέως, καὶ κοιταζοµένων ὅποι 
ποτὲ, καὶ ὡς ἔτυχε, xal τοὺς ἐπιθουλεύοντας, χαὶ ὃ ώ- 
χοντᾶς οὐχ ὡς Ev τῷ παρόντι τιμῶντας, καὶ περιέπυν- 
τας ἑχόντων πολλούς. Τούτους γὰρ παρἰστησι διαγρά- 
φων ὁ Παῦλος ἐν οἷς ἔλεγεν, « Ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθη- 
σαν, ἓν φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον, περιτλθον Ev µηλω- 
ταῖς, £v αἱγείοις δέρµασ:, ὑστερούμενοι, θλιθόµενοι, 
καχυχούμενοι, ὧν οὐχ ἣν ἄξιος ὁ χόσµος. εΚὰν γάρ 
τις τῶν νῦν φαντασθῇ την πρὸς αὐτοὺς ἱσοτιμίαν τῇ 


προθέσει, xai τοῖς ἔργοις ἴσως δοχῶν αὐτοὺς ἐζηλω- B 


κέναι, ἀπολείπεται Üspaseuópevog ἐπὶ τῇ ἀρξτῇ, 
bo! f| ἐχινδύνενον αὐτοὶ, xal τὴν παραχολουθοῦσαν 
δόξαν ἔχων παραμυθίαν τῶν πόνων, ἧς ἄπεστερη- 
μένοι παντελῶς οἱ µαχάριοι, τὰ τῆς εὑφημίας ἑφ- 
δια διωγμῶν εὑρίσχοντες, xal χαλεπῶν θανάτων 
ὑπόθεσιν. Obx ἣν ἐχείνοις στέγη, xal ἀποθήχη, οὐ 
κλίνη, o0 τράπενα * µηλωταὶ τὸ ἔνδυμα, xal τρίχες 
σχέδιος 1, τῆς ἑνξστώσης ἡμέρας τροφῇ, xal ἡ &xi- 
οὓσα ἀμέριμνος. Προέλαθον γὰρ τῇ χατὰ πρύθεσιν 
Φιλοσυφίᾳ τὴν τοῦ Κυρίου παραΐνεσιν, &v fj φη- 
ctv * « Ἐμθλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὗ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερ/ζουσιν, οὐδὲ σωνάγουσιν εἰς ἆπο- 
θῆχας, xaX ὁ Πατ]ρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὗτά. » 


Καὶ πάλιν « Καταµάθετε τὰ xplva τοῦ ἀγροῦ mox C 


αὐξάνει΄ οὗ χοπιᾷ , οὐδὲ ví)det. » Τὰ χρειώδη τῇ χρείᾳ 
toU σώματος ἀχολουθεῖν ἐπιστάμενοι, ὅταν παρῇ τὸ 
εὐαρεστεῖν τῷ ταύτα παρέχοντι θεῷ, xal χτῆσις τΏς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας προήγουµένως σπουδάζηται. 


mentem cohibitam, ne vel in his, in quibus vincitur, 
affligatur, vel in illis, in quibus videtur provehi , 
efferatur. Nemo autem eorum, qui nunc sunt, eo 
usque aut accedit, aut accessit ad virtutem saneto- 
rum veterum, quorum conversatio sine domo, sine 
fuco, et sine vestibus fuisse litteris proditur semper 
in lecum e loco demigrantium, et fortuitis dapibus 
sese suaviter pascentium, et cubantium ubicunque, 
utque sors ferebat, et insidiantes, ac persequentes, 
non ut imprazsentiarum honorantes, atque circuu- 
sectantes multos babehtium. ls$tos enim describens 
exprimit Paulus, hisce verbis, quibus dicebat :. 
« Lapidibus obruti sunt, secti sunt, in occisione 
gladii occübuerunt, circuierunt in pellibus ovininz, 
in caprinis, destituti, obtriti, male habiti , quibus 
dignus nou erat inundus 15. » Étsi enim aliquis ipso- 
rum, qui nünc sunt, xqualem honorem ac ipsi, 
instituto ac proposito imaginetur, et operibus 
2398 pariter videatur ipsos aemulatus esse, deticit 
in virtutis cultu, et studio, in qua illi periculum 
subierunt, subscquentem gloriam laborum conso- 
lationem accipiens, qua beati omnino fuerunt or- 
bati, viatica persecutionum vice laudis nacti, e£ 
Sievarum mortium speciem. Non erat illis tectum, 
et cella; non lecius, non mensa £ indumentum ez 
ovium pellibus, et pilis ; alimentum diei incurrentis 
subitaneum, nulla habita cura de crastino. Prasce- 
perunt enim secundum propositum philosophicum 
Domini adbortationem , in qua dicit : « Respicite 
ad celi volatilia, quia non seminant, neque me- 
tunt, neque in. horrea congregant et Pater vester 
calestis nutrit ipsa '*. » Et rursus : « Considerate 
lilia agri quomodo crescunt : non laborant , neque 


nent ?. » Qui: usui corporis sunt nccessaria , scientes sequi, quando Deo ista przbenti compla- 


cere aJfuerit, et possessio regni coelorum ante 
ΚΕΦΑΛ. A'. 


Ἡμῖν δὲ καὶ τροφ] παρεσχεύασται πολυχρόνιος, 
χαὶ ἐσθῆς ταῖς ὥραις αατάλληλος ' xa οἶχος χρν- 
μοῦ, xal θάλπους, πάσης ἁπαλλάττων, ὁμοίως ἑπη- 
ρείας, χρημάτων δὲ xal χτηµάτων, xal τῆς ἄλλης 
περ.ττῆς ὕλτς f) χτῆσις οὐχ ἡμέληται. Καὶ ποὺ τοῖς 
ἑχείνων τὰ ἡμέτερα ἴσα, οἷς οὐδὲν ὤχλει σωματιχῆς 
φαντασίας ἐνθύμιον, ἀχραιφνὴῆς δέ τις πόθος τῶν 
θείων µεταρσίους αὐτοὺς αἴρων ἀεὶ, ἀμνημονεῖν 
ἔπειθε τῶν ἐν τῇ rfj νοµιξομένων λαμπρῶν; Οὐδὶν 
εἶχον ἐπὶ γῆς πλὴν τοῦ σώματος, ὅπερ ἡ φύσις χατ- 
εἶχε χάτω βαρὺ πεφυχὸς, xal πρὸς τὴν ἄνω πορείαν 
ὁνσμεταχόμιστον, ἐπεὶ xal αὐτὸ μεθ’ ἑαυτῶν ἔχειν 
ἐπόθονν, ἕνθα τῷ vip διἐτριθον τὰ Ev οὑρανῷ λοχι- 
ζόμενοι ἀγαθὰ, xat τῖς ἐκεῖ τέρφεως χαὶ ὠφελείας 
οὐδαμῶς ἀποσπώμενο.:, εἰ pi quat; αὐτοὺς πἀλ.ν 
ἐπέστρεφε πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος, αἰδοῖ τοῦ 
αυνδῄσαντος φροντίζειν ἀναγχαζομένους τούτο», οὗ 
τν ἁλλοτρίωσιν ix πείρας ἔγνωσαν λυσιτελῆ xal 
xa9fjoucav. Ζημίαν γὰρ ἁληθὼς mde χρίνει σπου- 
δαῖος xai τὴν πρὸς βραχὺ ἀσχολίαν τῆς εἰς τὰ σαρ- 


15 Hebr. xi, 57,787* Matt, vi, 30. ο iLi '. 38. 


omnia exquiretur summo studio. 


CAPUT IV. 


Nobts vero prrparatus est cibus diuturnus, et 
vestimentum alternum pro tempestatibus, et domus 
a frigore atque zstu, omnique simul ab injuria 
defendens, pecuniarum autem, et fundorum, alte- 
riusque supervacanee materie possessio non ne» 
glecta est. Et ubinam nostra ipsis illorum sunt 
qualia, quibus imaginationis corpore:x cupiditas 


p nullum afferebat impedimentum, sed purum aliquod 


desiderium divinarum rerum ipsos sublimes attol- 
lens semper persuadebat corum, 939 quz in terra 
splendida censentur, memoriam deponere? Nibit 
habebant in terra prater corpus, quod natura de 
tinebat deorsum grave, et ad fruitionem supernam 
difliculter traducendum , quoniam δὲ illud secum 
habere desiderabant, uhi mente diversabantur, 
qua in celo sunt bona intelligentes, nusquam di- 
vulsi ab ea, quz ibi est, delectatione, atque com- 
moditate; nisi natura ipsos rursum converteret ad 
uecessitatem corporis, coacto» (prz simul vineti 
respectu) hujusce curam gerere, ueque mutatio» 
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nem norant facilem experientia, et convenientem. A xtxX λειτουργίας, ἐχεῖνον χαλῶς παρεληλυθέναι τὸν 


Judicat quippe vere detrimentum omnis sapiens, 
et ad breve quamvis tempus ministerii eirca carnem 
eürandam oceupari. lllud tempus preclare elapsum 
existimans, quod ad rerum meliorum opus insum- 
psit : sciens solum ibi laborem sese reperturum, 
qui ad anima profectum fuerit impensus, mon 
eum, qui attributas sit ad curam famulatus cor- 
poris; tempore usus consolando mecessitatem, et 
et hodie minime assistens. 


CAPUT V. 


llujuscemodi quippe usus corporis fluxus, οἱ 
praetercurrens, prztereuntis ad praesens, et pra- 
sentis ad futurum minime providentiam exhibens; 
medicansque id, quod instat, et ad indigentiam, 
qua deinceps erit, inutilis; Labor autem virtutis 
semen est fructus indeficienlis, et ipso in opere 
conscientiam oblectans exspectatione fruitionis, οἱ 
post transinigratiouem hinc, inventus bene decens, 
4&0 conferensque ad zternam delectationem, ne« 
habens irritum id, quod pertransitur, nisi passio 
irrationalis vani glorie — exinaniat. quzcunque 
collegerit, et. quod necduia ad opus perductum 
fuit juxta constans propositum, numeiatum aeque, 
πο ca, qua perfecta sunt, postquam  judiciose 
susceptum creditum est, perinde ac si vcre ab- 
solutum foret ex his, qux infallibiles sunt, polli- 
citationibus. (Quamvis enim tempus minime habuit 
ad operationem aptum , quod ex sententia studiose 
fuit destinatum, nec ad opus pervenire potuit, ita 
juste dijudicante veritate, ut et quod ad hominum 
phacitum exsistit, judicetur actio absoluta omnino, 
qua foret perfecta, uti se habuit desiderium, nisi 
necessitas aliqua prohibuisset ad metam progredi. 
Et vero justum id fuit vere, et divino calculo ju- 
dicante in occultis condignam illam mercedem 
voluntati propenss porrigi, cujus causa opus illa 
procuravit diligenter, et ad quam prospexit a priu- 
cipio usque ad finem scopus non transmutatus ab 
altero in alterum. Scinduntur enim srpius con- 
traria a contrariis, el quod proponitur, in opposi- 
uin ordinem transit, quando quod ad hominum 
gloriam exsistit, sapiente ratione directum fuerit, 
quasi habuerit laborem inutilem ; quod autem ipsius 
heni causa proponitur superveniente cogitatione 
glorie cupida, neutiquam prasumplum scopum 
gssequitur, dissecatur vero a contrario, el. in illum 
universum transit. Sic enim et ad melius a pejori, 
et ab eo ad meliorem ex adverso transferuntur ra- 
tiocinationes, nonnunquam salubriter, interdum 


καιρὸν λογιζόμενος, ὃν εἰς τὴν τῶν χρειττόνων Ep- 
γασίαν ἀνήλωσε, µόνιμον ἐχεῖ τὸν πόνον τοῦτον εὓὺ- 
ρῇσειν εἰδὼς, ὃς εἰς προχοπὴν τῆς φψυχῆς ξεδαπᾶ- 
ντται, οὐχ ὃς εἰς ἐπιμέλειαν τῆς τοῦ σώματος θε- 
ῥαπείας προσεχώρησε' τῷ χαιρῷ τῆς χρείας πα- 
ραμυθησάµενος thv ἀνάγχην, καὶ μετὰ τὴν y pela» 
οὐκ ὧν, χθὲς χρηοιµεύσας, χαὶ σήμερον οὗ παρών. 


post usum nonexsistens, heri commode conducens, 


C 


D 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


Τοιαύτη γὰρ Ἡ χρεία τοῦ σώματος ῥοᾳώδτς τε πα- 
ῥατρέχουσα, τοῦ παρελθόντος εἰς τὸ παρὸν, xal τοῦ 
παρόντος εἰς τὸ μέλλον οὐ παρέχουσα πρόνοιαν, τὸ 
ἐνεστὸς ἰωμένης xai πρὸς τὴν ED ἔνδειαν ἄχρη- 
στο;. 'U δὲ τῆς ἀρετῆς πόνος, απάρος ἐστὶν ἁδια- 
λείπτῳ τῷ χαρπῷ, xal ἓν αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὴν συν- 
εἶδησιν εὔεραίνων τῇ προσδοχίᾳ τῆς ἀπολαύσεως, 
καὶ μετὰ την ἑνθένὸς µετανάστασιν εὐπμεπῆς εὗρι- 
σχόµενος, xal χρησιμεύων πρὸς εὑφροσύνην αἱώ- 
vtov, οὐδὲ τὸ παρελθὸν ἀνόνητον ἔχων, ἂν μὴ κενο: 
δοξίας ἅλογον πάθος χενώσῃ τὰ συνειλεγμένα, xax 
τὸ µηδέπω εἰς ἔργον ἀχθὲν ἐν προθέσει βεθαίαᾳ Υ:- 
νόµενον, ἐν ἴσῳ τῶν πεπραγμένων ἀριθμούμενον» . 
ἐπειδῃ τὸ χεχριµένως δεχθὲν πεπίστευται ὡς ἆλτ- 
θῶς ἐπιτελεσθησόμενον ix τῶν ἤδη ἀφευδῶν ὑπο- 
σχέσεων. Κἄν γὰρ χρόνον οὐκ ἔτχε πρὸς ἑνέργεια» 
ἐπιτήδειον σπουδασθὲν τῇ γνώµῃ, xal προελθεῖν οὐ 
φθάσαν εἰς ἔργον, οὕτω διχαζούσης δ.καίως τῆς ἆλτ- 
θείας, ἵνα καὶ τὸ πρὺς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων γΥινό- 
µενον, ἀπηρτισμένη χρίνηται πρᾶξις πάντων ἁταρ- 
τιαθεῖσα ὡς εἶχεν fj προθυμία, εἰ μή τις ἀνάγκη 
vh» προθυμία» ἐχώλυσεν εἰς πέρας ἑλθεῖν. Καὶ δί- 
χαιόν Ye ἣν ἀληθῶς, καὶ θείας Φήφου τᾶς κρυπτοῖς 
δικαξούστς ἑἐπάξιον ἐχεῖνον τῇ προαιρέσει ὀρέξαι 
μισθὸν, οὗ ἔνεχεν τὸ ἔργον ἑπετίδευσε, xai πρὸς 
ὃν εἶδεν ἕως τέλους ἐξ ἀρχῆς ὁ σχοπὸς οὐ µεταθλτ- 
θεὶς ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον. Τέμνεται γὰρ τὰ ἑναντία 
τοῖς ἑναντίοις πολλάχις, καὶ τὸ προτεθὲν εἰς τὶν 
ἀντιχειμένην τάγιν µεθίσταται' ὅταν τὸ μὲν πρὸς 
δόξαν ἀνθρύπων Ὑινόμενον διορθωθῆ σώφρονι λο- 
γισμῷ ὡς ἔχον τὸν πόνον ἀνόνητον, τὸ δὲ αὐτοῦ ἕνε- 
χεν τοῦ χαλοῦ προτεθὲν ἐπεισελθούσης φιλοδόξου 
ἐννοίας µηχέτι ἀκολουθῇ τῷ προλαδόντι σχοπῷ, τι- 
μηθή δὲ τῷ ἑναντίῳν xat ὅλως μεταστῇ πρὸς αὐτόν. 
Οὕτω γὰρ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀπὸ τοῦ χείρονος, xai ἀπὸ 
τούτου ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἀντιμεθίστανται οἱ λογισμοὶ 
ποτὲ μὲν σωτηρίως, ποτὲ δὲ ὀλεθρίως ἀλλήλοις ἐπ- 
αμειθόµενοι πρὸς τὸ συμφέρον Ex σπουδῖς, ἡ πρὸς 
τὸ μὴ χαθῆκον ἐκ ῥᾳθυμίας τῆς προαιρέσεως. 


vero perniciose commutati invicem ad id, 941 quod conducit e diligenti studio, aut ad id, quod 


non convenit ex ignavia spontanea volantatis. 
CAPUT VI. 


. Mee ad bonum agendum procenoentious Jominus 
ai eos adherians : « Quando tu oraverie, ingredere 
tuum in penetrale, οἱ clauso. ostio Patrem tuum 


KEPAA. q'. 


' Ad τοῖς τὴν πρᾶξιυν τοῦ ἀγαθοῦ χωροῦσι παραι- 
νετικῶς φησιν ὁ Κώριος' « Όταν προσεύχη, εἴσ- 
ελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου, χαὶ Χλείσας τὴν θύραν, 
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πρόσευξαι τῷ Πατρί σου τῷ à». τῷ χρυπτῷ. » Καὶ A ora in abscondito 15”. » Et rursus : « Quando facies 


πάλιν" « Όταν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
ἔμτροσθέν σου’ » τὸ ἐπιδεικτχὸν ὡς ἐπιθλαθὲς 
παραιτεῖσθαι χελεύων. 'O δὲ προφήτης λέγων, ὅτι ὁ 
τοὺς μισθοὺς συνάγων, συνἠγαγεν εἰς ἀπόδεσμον 
τετρυπηµένον, δείχνυσιν, ὅπως τῷ διεφθαρµένῳ.- 
σκοπῷ τῆς δοξοµανίας ἀφανίνεται ὁ πόνος, χαθάπερ 
ἀπόδεσμον διεὀῥωγότα παρατρέχων, τὴν οὐχ Ίσφα- 
κισµένην γνώμην µετρίῳ φρονἡµατι. θησαυρὸς γὰρ 
αντη ys, xal πάντοθεν χαρτερῶς δεδομημµένον ὁχύ 

popa. ἔνθα σῆς, xaY βρῶσις οὐχ ἀφανίσει, οὐδὲ 
Χλέπται διωρύσσουσι, xal κχλέπτουσι’ σητὸς μὲν 
νουυµένου τῆς ἕἔνδον τικτοµένης οἰήσεως, χαὶ ἀφανι- 
ζούσης τὰ ἑφ᾽ οἷς συνέστη χαλὰ, ληστῶν δὲ τῶν 
ἔξωθεν ἐπεισερχομένων ἑπαΐνων, xal συλώντων 


ἀθρόως ἁπονοία, xai τύφῳ τὰ πολιῷ μµόχθῳ τῆς E 


ἀρστῆς συνηγµένα χειµήλια. Ὡς Υὰρ σῆς ἀναλίσχει 
την ὕλτν, ἀφ' ἧς την ὕΌπαρξιν ἔλαδε, χαὶ ληῃσταὶ 
το:χωρυχοῦντες, ἐχφέρουσι τὰ ἐπιμελῶς Ἱθροισμένα, 
οὕτω λογισμὸς μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις πρὸς 
ἔπαρσιν χινηθεὶς ἁφανίνει τὰ χεχττµένα” τὰ δὲ 
παρὰ τῶν συμπεφορηµένων, xal συγχλίδων ἀνθρώ- 
πων ἑγχώμια, διορύττ:ι τὰ χοῦφα φρονήματα, xal 
οὐδὲν τῶν χαλῶν ἀφίησ.ν ἔνδον τὰ θύραθεν εἰσχομι» 
σθέντα νομίμως δι) ὁπῆς ἐχθαλλόμενα τῶν ὄτων. 
Αλλά μτδεὶς ἐπὶ τοσοῦτον κρατηθείη τῷ πάθει, μτδὲ 
χαρωθεὶς φ'λοδοξίας ἱμέρῳ, παντελή ζημίαν ὅπο- 
µείνη τῶν οἰχείων χαµάτων, νήψοι δὲ xàv bv. τῷ 
διορύττεσθαι, xai τοὺς ἐπιθούλους πρὸ τῆς ζημίας 
ἀνέλοι, kv αὐτῷ πλήξας αὑτοὺς τῷ τῆς ἑνθυμήσεως 
διορύγµατι, πρὶν φανερῶς ἥλιος ἀνατείλει, xal τὴν 
ἐνθύμησιν το,ἠσει Ev£ovetav. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Τοῦτο γὰρ ὁ νόμος διαγορεύει σαφώς « Ἐὰν ἐν 
τῷ διορύγµατι λέγων ὁ χλέπτης εὑρεθῇ, xat πλτ- 
γεὶς ἀποθάνῃ, οὐχ ἔσται φόνος ΄ ἐὰν δὲ ὁ ἥλιως ἐπ 
αὐτῷ ἐπανατείλῃ, φόνος λογισθήσεται. Thv ἐν τῷ 
λογισμῷ πρ)ισπάθειαν τῶν φαύλων ἐννοιῶν, χαθά- 

ερ νυχτερινἣν φαντασίαν συγγνώµην ἔχειν δηλῶν. 
Απάτη γάρ ἐστιν ἀληθῶς πᾶσα συναρπαγὴ τῶν 
ἐχθρῶν δ.ὰ τῆς ἀθρόας προσθολῆς, καὶ δεῖται συγγνώ- 
µης, μετὰ δὲ µελέτην τοῦ συλῶντος πολλὴν, καὶ σαρῆ 


eleemosynam, noli tuba canere ante te **; » osten- 
laüonem uti valde noxiam refugere jubens. At 
propheta dicens, quod mercedes congregans con- 
gregavit in sacculum pertusum 7, ostendit, quo- 
modo deperit labor corrupto scopo insani amoris 
gloria tanquam sacculum disruptum prztercur- 
rens mentem non obfirmatam moderato animi 
sensu, thesaurus quippe illa est, οἱ munimentum 
firmiter undique constructum, ubi tinca et erosio 
non absumit, neque fures effodiunt, et furantur '"*, 
Tinea porro intelligitur sui existimatio, qu:e intus 
gignitur, et abolet ea, in quibus consistunt bona; 
latrones autem exteriores laudes significant insul- 
tantes, atque rapientes prae amentia et tumore 
confertim pretiosa quzeque opera multo lobore vir- 
tutis congregata. Quemadmodum etenim tinea ma- 
teriam absumit, ex qua substantiam accepit, et la- 
trones rnurum elffodientes exportant, quae plurima 
cum cura coacervata sunt : sic cogitatio quidem, ob 
elationem in bonis operibus, acquisita delet ; laudes 
vero per homines cireumforaneos, et collectitios pet- 
fodiunt vanas levesque mentes, et nibil bonorum 
immittunt intra utpote foriusecus introducta legiti- 
meque per foramen aurium ejectz.. Sed nullus adco 
99 passioni est obnoxius, neque blanditiis appe- 
titus glorie soporalus, uL jacturam omnem pro- 
priorum laborum sustineat : quin vigilabil potius 
saltem dum perfoditur, ac insidiatores e medio tol- 


C let, antequam detrimentum inferant, eos in ipsa 


perfossione considerationis feriens, priusquam sol 


ortus fuerit manifeste, et considerationem efficiat 


operatione. 
CAPUT VII. 


Hoc enim lex perspicue denuntiat : « Si ia per- 
fossione (inquiens) fur fuerit deprehensus, et per- 
cussus mortem obierit, non erit cedes: si vero sol 
snpér ipso facto exortus sit, czedes esse arguelur τὸ. » 
Demonstrans veniam obtinere adh:erentiam stulta- 
rum cogitationum in mente quemadmodum noctur- 
nam imaginationem. Deceptio est enim vere omnis 
inimicorum communis rapina, ob insultum ουκ» 
unatum, οἱ veniam meretar ; post vero przedantis 


τοῦ βλάπτοντος χατανότσ.ν εἰχότως λοιπὸν ἀχολουθεῖ D sollicitam mnultiplicemque curam, et claram anim- 


τιμωρία. Γνώμης γάρ ἐστι τὸ πταῖσμα, αὐθαίρετος 
συγχατάθεσις, καὶ οὐκ ἀγνοίσς ἀχούσιον ἔθος” καὶ 
τῷ προδήλῳ xax δικαίως ὁ συνθέµενος ὑπόδιχος 
γίνεται, χαμφθεὶς διὰ προσπάθειαν τῷ χαθάπερ ἐν 
ἡλιακῷ φωτὶ φωραθέντι πολεμίῳ, xal μὴ πάση ὃν- 
vápet χαταγωνισάµενος τοῦ Φανέντος ἐχθροῦ. ὡς ἓν 
αὑτῇ τῇ προσθολῇ τῶν ἐπιξημίων λογισμῶν ἀρχὴν 
ἔχοντος τοῦ διορύγµατος πληγῆναι τούτους, xal χα- 
ταπεσεῖν £y τῇ µάχῃ νεχρούς. Οὕτω γὰρ ἂν ἐγεγό- 
νει λοιπὸν αὐτῷ ἀπόλεμος f ζωὴ, xai θεσμὸς ϐθυ- 
µηδείας ὁ βίος ἐπ᾽ εὐφραινομένῳ τῇ ἀπολαύσει 
τούτων, ὧν παρὰ μιχρὸν ἔμελλε πιχρῶξ τὴν ζημίαν 
ὀδυρεσθαι. Τοιοῦτος ἣν καὶ 6 λέγων * Ἐξ αὐτοῦ τοῦ 


adversionem ladentis convenienter deinceps con- 
sequitur poena. Est vero deliberati animi lapsus 
spontanea condescensio, et non ignorantiz invo- 
luntarius usus ; et manifesto molo consentiens juste 
fi, reus, quia adhzsit per passionem inflexus hosti 
.eluti in solari luce deprehenso, nec totis viribus 
prliatus adversus inimicum apparentem, ut in 
aggressione ipsa-noxiarum perceptionum, perfos- 
sione adbuc incipiente, ipsos percutiat, et dejecit 
mortuos in pugna. Sic eniin deinceps sine certamine 
vitam transegisset, et legem delectationis in Q3 
eorum fruitione collocasset, quorum jacturam pa- 
rum abfuisset, quin amare defleret. "lalis erat et 


"* Matth. vi, 6. Το ibid. 2. "'Agg. 1, δ. ''* Matth. vi, 20. 7 Exod. xxu, 2,5. 
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qui dicebat : Ex ore ipso ferarum extrahebam duo A στόματος τῶν θηρίων ἑξέσπων δύο σχέλη, καὶ λόδο' 


erura, et imam auricule partem, antequam deglu- 
firetur: ipsa sumens, et sibi ea vindicans cum im- 
perio '*. Sive namque ratiocinatio fuerit cupidila- 
tis terrenorum negotiorum pedibus ünplicita, el 
progressum in melioribus tandiu prohibens, sive 
sermo currumperc per auditum bonos valens mo- 
res , illa quemadmodum feras ore liiante rapta reli- 
nentes membra, nocere non perinittil, praeveniens 
noxam ipsorum studiosa manu, εἰ vigilantia proxi- 
man violentia arceus. 


CAPUT VIII. 


Nec enim minus periclitatur eo qui est in ore 
ferg bellue, is qui passione incipit detineri, 
ita ut prope absit quin capiatur. Quemadmodum et 
erat ille ut devyoraretur, nisi evigilans ocius trans- 
currisset fugiendo exitium imminens. Unde qui pa- 
storiti: periti erant. artis, David et Jacob gloria- 
bundi de custodia, scieutiaque circa ipsam exacta, 
ille quidem, ait ** : « Urs: guitur comprehendi, et 
leonis elisi, hoc est, devoratuimn vitze incoluime red- 
didi. » Hic vero *' : « Captum a bestia non tuli, & 
meipso rependi furta diurna οἱ nocturna; nullam 
8d operationem mortiferam irrationabilium et bru- 
talium cupidjtatum pervenire sinens, si vero et ali- 
quid eorum, quie $unf. magis indifferentia, et in 
quibus non magnum subest periculum, mentis ela- 
tione jnterdum, verbi gratia, QA si quid eorum, 
qua non ita decent, dictum sit, aul. dicente alio 


ὡτίου πρὶν xaxamo07] * ταῦτα λαμθάνων, ἀναχτώμε- 
voc αὐτὰ ἑαυτῷ. Εἴτε γὰρ λογισμὸς ἐπιθυμίας τῶν 
Ttov ἦν πραγμάτων τοῖς ποσὶν ἐμπλεκόμενος, xal 
προκοπὴν τῶν ἀμεινόνων τέως χωλύων, εἴτε λόγος 
φθεῖραι διὰ τῖς ἀχοῆς χρηστὸν ἦθος δυνάµενος, τού- 
τους ὥσπερ θῆρας χανδὸν τὰ ἡρπασμένα χατέχοντας 
µέλη, βλάπτειν οὗ συγχωρεῖ, φθάνων τὴν λύμτ» 
αὐτῶν σπουδαίᾳ χειρὶ, xai τῷ νηφαλίῳ χωλύων τὶν 
ἐγΥύθεν ἐπήρειαν, 


ΚΕΦΑΛ. Η 


Οὐκ ἔλαττον γὰρ τοῦ ὄντος ἓν τῷ στόµατι θηρίου 
χινδυνεύε:, ὁ ἀρξάμενος χατέχεσθαι πάθει τοῦ ἁλῶ- 


p ναι πλησίον τυγχάνων. Ὡς καὶ τῷ καταποθῖναι 


ἐχεῖνος fjv, εἰ μὴ διαγρηγορήσας ὀξέως διαδράσει 
τὸν συνέχοντα ὄλεθρον ὧθεν οἱ τὴν ποιμαντιχὴν τέ- 
χνην ἔμπειροι Δαθὶδ, καὶ Ἰαχὼθ ἐγχαλωπιζόμενοι 
τῇ περὶ ταύτην ἐπιστημονιχῇ, ὁ μέν φησιν" « "Expá- 
τουν τοῦ φάρυγγος τῆς ἄρχτου, xal τοῦ λέοντος 
ἀναθλίόων, δηλονότι τὸ χαταποθὲν, xal ἁσινὲς πρὸς 
ζωὴλν ἀποχαθιστῶν. » Ὁ δὲ, «θηριάλωτον οὐχ ἑνή- 
νοχα ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ἀπετίννυον χλέμματα ἡμέρας, 
xal χλέμματα νυχτὸς, οὐδὲν μὲν εἰς ἑνέργειαν 0q- 
νατιχὴν τῶν ἁλόγων, xat βοσκηματωδῶν ἐπιθυμιῶν 
kácag ἐλθεῖν : εἰ δὲ xal τι τῶν ἀδιαφορωτέρων, xat 
οὐ µέγαν ἑχόντων τὸν χίνδννον μετεωρισμῷ τοῦ νοῦ, 
ἐχλάπη ποτὲ, οἷου εἰπεῖν τι τῶν οὗ καθηκόντων, fj 
λέγοντος ἀχυῦσαι ἑτέρου, εὐθὺς οἴχοθεν τὸ χλαπὲν 


auditum sit, statim subreptum e domo redde, con- C ἀπεδίδου τοῦ «apnusinpévoo τὸ σφάλμα &vamar pov 


tento studio adimplens, quod per errorem przter- 
missum fuit, et efficiens per correctionem quanto- 
eius, ut id referatur aliorum bonorum in nuine- 
rum, ut sit integrum, ac minime vitiosum simul 
totius corpus virtutis in nullo deficiens, neque mu- 
tilatum partibus, qua ad ipsius pulchiritudiuem na- 
turali forma» venustate concurrunt. Qui vero prz- 
se5 in apostolorum choro, et semper in his dux 
prestaniior fuit, Petrus, qui et pisces verriculo 
expiscatus est, et homincs vivos cepit gratia, fe- 
ram belluam, et ejus insanum furorem a4 voran- 
dvum demonstrat dicens ; « Adversarius vester dia- 


bolus tanquam ]eo rugit querens, quem devo- 
ret ?*, ) 


CAPUT ΙΧ. 


Discqmus nos diligenter, quod primum quidem 
aliquis ex pigritia in leonis ore ponitur, utque 
devoretur ptique praeparatur, et ad exeundum prom- 
ptus est. Sibi yero ezteroquin negligens, aut caute 
sturlens, alterujyrius horum auctor constituitur ; 
auctoritate proprig senlenti2 eligens quodcunque 
vult, vel in parte salvatorum, vel in pereuntium 
sponte situs. EL idcirco omnino el magnus Paulus 
inimici machinamenta clare dispiciens, nec igno- 
rans ejus artes ad exitium simpliciorum ipsas stu- 
pide admittentium e multa pusillanimitate, in. ore 


9 Anos n, 19. ** ] Rog. xvn), o4. 


--Ἂ- 


δι Gen. xxxi, 59. 


συντόνῳ σπουδῇ, xal ποιῶν ἐξ ἐπανορθώσεως αὐτὸ 
ταχέως τῷ καταλόγῳ τῶν ἄλλων χαλῶν ἑναρίθμιον, 
ὅπως ᾗ ἄρτιον, xal ἁπλημμελὲς ὁμοῦ πάσης τὸ 
σῶμα τῆς ἀρετῆς, οὐδενὶ λειπόμενον, 1] λελωθηµέ - 
vov τῶν συντεινόντων πρὸς τὸ κάλλος αὐτῆς µορίων 
ες φυειχῆς εὐμορφίας. Ὁ δὲ τῷ χορῷ τῶν ἀπο- 
στόλων πρόκριτος, καὶ ἐν αὐτοῖς ἡγεμονεύσας si 
Πέτρος, ὁ χαὶ ἰχθύας σαγηνεύσας τῷ ἀμφιθλήστρῳ, 
καὶ ἀνθρώπους ζωγρήσας τῇ χάριτι, καὶ τὸν θῆρα, 
καὶ τὴν περὶ τὴν βορὰν τούτου µανίαν ἑνδείκνυται, 
λέγων. Ὁ ἀντίδιχος ὑμῶν διάδολος, ὡς λέων ὠρύξται 
ζητῶν tiva χατατίῃ. 


ΚΕΦΑΛ. ϐ'. 

Μάθωμεν ἡμεῖς ἀχκριθῶς, ὅτι πρῶτον μὲν ἐκ ῥᾳ: 
θυµίας ἐν τῷ στόµατι γἰνεταί τις τοῦ λέοντος, xal 
πρὸς τὸ καταποθΏναι ὢν, xal πρὸς τὸ ἐξελθεῖν ἔπι- 
τῄδειος. ᾿Εαυτῷ δὲ λοιπὸν ἀμελήσας, ἢ σπουδάσας, 
θατἐρου τούτων καθίσταται αἴτιος  ἐξουσίᾳ γνώµτς 
αἱρούμενος ὅπερ βούλεται τῆς τῶν σωπομένων 
ἐχουσίως, f ἀπολλυμένων µερίδος γινόµενος. Kol 
διὰ τοῦτο πάντως xat Παῦλος ὁ μέγας ὁ τὰ νοημαῖα 
τοῦ ἐχθροῦ διαθρἠσας σαφῶς, καὶ οὑκ ἁγνοῶν τὰς 
ἐπ) ἁπωλείᾳ τῶν ἀκεραιοτέρων εἰσφορουμένων τέ- 
χνας αὐτοῦ, τὸν ix πολλῆς ἀθυμίας bv τῷ οτό 


** | με. ν,δ8. 
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µατι ὄντα τοῦ λέοντος ἑἐξελκυσθῆναι χελεύει mpo- Α leonis exsistentem extrahi jubet adhortando, et 


τροπή, xol παραχλήσει moÀM), µή Τως λέγων τῇ 
περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ ὁ τοιοῦτος ἓγγὺς ὢν 
χαὶ τοῦ προελθεῖν ἐκεῖθεν, ἐὰν θαῤῥήση παρηγορη- 
θεὶς Ψυχαγωγίᾳ τῶν παραμυθουµένων τὴν ἀθυμίαν, 
καὶ καταποθῆναι, ἐὰν παροραθεὶς ἀἁπογνῷ ἑαντοῦ. 
Τοσαύτην οὖν δυσχέρειαν ἐχούσης τῆς ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν ἀγούσης ὁδοῦ, σιενῆς vs οὔσης, xal χρη- 
μνοῖς περιεχοµένης ἑκατέρωθεν, τίς ἐστι χρεία φορ” 
τίοις ἐπηχθισμένους χρημάτων, T) χεχηνότας πρὺς 
τοὺς ἐπαινοῦντας, ἢ Ψέγοντας πειρᾶσθα:, ταύτην 
ὁδοιπορεῖν ὡς οὐχ ἑνδέχεται; Καὶ γὰρ αἱ φροντίδες 
τῶν ὑλῶν περισπῶσα:, συντόμως ἕλχουσι χάτω, Xd. 
τὸ πρὸς δόξαν, ἢἡ ἀτιμίαν ópdv εὔχολο», τὸ cive ἐν- 
τεῦθεν, εἴτε ἔνθεν πτῶμα motel, τοῦ πρὺς ὁδήποτε 
μετεωρ:2μοῦ τὸν ὅλισθον παρέχοντος εὐμαρῃ ' τοῦ 
ph τὸν ὀφθαλμὸν ἀσχολεῖν ἐχεῖ, ἕνθα φροντίδα πολ- 
λην ἀπαιτεῖ jj ἀσφάλεια, xal τὸ παρεῖναι νήφουσαν 
βούλεται᾽ µόλις γὰρ xai οὕτως ἡ πορεία Ὑίνεται 
ἄπταιστος τῷ στενῷ, xal χκρηµνώδει πολλὴν παρ- 
έχουσα τὴν δυσχἑρειαν. El γὰρ κατὰ τὴν Κ.υριαχἣν 
φωνὴν, στενη, xai τεθλιμμένη fj ὁδὺς ἡ ἁπάγουσα 
εἰς τὴν ζωὴν, πάντως εὑσταλῃ, χαὶ ἐγρηγοροότα τὸν 
διαθαίνοντα αὐτὴν εἶναι προσέχει, οὔτε βαρούμενον 
φορτίῳ, xai &v τῷ βαδίσειν ἀλλάσσοντα, οὔτε ἀδεῶς 
πᾶᾷριαθροῦντα τῆδε χαὶ τῇδς. Μέγας γὰρ ἀμφοτέ- 
pow, xal χαλεπῶς ἄγαν ὁ κίνδυνος τῆς τυχούσης 
ἐχτροπῆής εἰς τὸ ὑποχεγηνὸς βάραθρον χαταφερούσης 
πρὸς ὄλεθρο»ν. 


ΚΕΦΑΛ. ἵ’. 

Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος, καὶ ὁ Παῦλος, ποτὲ μὲν 
ἀχτημοσύνην ἐπιτάττουσι λέγοντες' «. ΜΗ χτήσησθε 
χρωσὸν, μιδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας 
ὑμῶν.» Kai - «Mf µεοιμνήσητεξὶς τὴν αΌριον.) Καὶ 
t Ἔχοντες διατροφἁς. xal σχεπάσµατα, τούτοις &ox£- 
σθησόμεθα. » Καὶ; «Οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέχεται 
ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις.  Ποτὲ δὲ ph πρὸς 
ξόςαν ἑπτοῆσθαι συμθδουλεύονσιν' « Ὅταν νηστεύη- 
τε, Φάσχοντες, μὴ Ὑίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ 
σχυθρωποὶ, ἀφανίνουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 
ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύον-6ς. » Kal: 
« Ὅταν τροσξύχησθε, ph Υίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποκχρι- 
ταὶ, φιλοῦσι γὰρ ἓν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν 
ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ὁραθῶσιν ὑπὸ τῶν &v- 
θρώπων * » xa τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενοι, τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενο,,. Ὁ γὰρ οὕτω διαχεί- 
µενος, οὗ tocoutov ἐπὶ τοῖς χατορθουµένοις ἑπαί- 
ρεται, ὅσον ταπεινοῦται τοῖς λείπουσι τὸ προχείµε- 
νου, ὅπως ἀνυσθῇ μεριμνῶν, οὗ πρὸς τὸ ἀνυσθὲν 
ἐπιστρεφόμενος, ἐπειδὴ τὰ μὲν πεπραγμένα πολλά- 
χις τοὺς χουφωτέρους qucd πρὸς ἀπόνοιαν' τὰ δὲ 
τὴν ἑργασίαν ἁπαιτοῦντα συστέλλει τὸ φρόνηµα τῷ 
ἁδήλῳ, sl πἐρας λάδῃ, λυποῦντα πρὶν Ὑένηται. 
"Q0:» xal ὁ Κύριος τοὺς εἰς ἄχρον φθάσαντας àpe- 


. 8la, 


consolando plurimum, $9455 ne forte (inquiens) 
pra nimia tristitia absorbeatur **, qui propinquue 
hocce modo est, et ut exeat illinc, si audebit ad- 
ductus suasionibus permulcentium — pusillanimi- 
tatem, et ut devoretur, si despicatui habitus seipsum 
desperans abjiciat. Cum tantam igitur difficultatem 
habeat via, qux deducit ad regnum, et sit. angu- 
ulrinque cireumdata precipitibus ac prz- 
ruptis scopulis : quztenam est utilitas ingemiscentes 
prz gravitate onerantium pecuniarum, vel inhian- 
tes ad laudantes, vel vituperantes tentare hoc per 
iter progredi, ut non licet? Etenim cure rerum 
materialium distrahentes continuo trabunt deor- 
sum: et ad gloriam, vel ignominiam respiciendi 
facilitas sive binc, sive inde casum efflcit, evectione 
ad quodcunque expeditum praebente lapsum, eo 
quod oculus ibi non occupetur, ubi plurimam sol- 
licitudinem securuin esse exigit, adesse vero eam- 
dem vult vigilantem ; vix quippe sic etiam progres- 
sus absque casu succedit, cum difficultas multa 
praebeatur ob angustias et precipitia. Nam si ae- 
cundum Dominicam vocem **, arcia est οἱ pressu- 
ris referta via, qux ducit ad vitam, convenit om- 
nino expeditum esse, el experreclum eum, qui per 
ipsam transit, neque gravatum oncre, atque inter 
gradiendum variantem, neque hac et illac sine metu 
circumspicientem. Ingens est neinpe utrinque, 86 
valde durum periculum ; quzecunque enim obveni- 
ret deflexio, ad dehiscens barathrum deferret in 
exitium. 
946 CAPUT X. 


ideo et Dominus, et Paulus aliquando abdicatio- 
nem possessionum przcipiunt dicentes : « Ne pos- 
sideatis aurum, neque argentum, nec zs in vestris 
marsupis ". » Et : « Ne sollicite cogitetis in 
crastinum **. » Et : « Habentes alimenta, et tegu- 
menta, his contenti simus 51. » Et : « Nemo nili- 
taus implicatur negotiis seculi 35. » luterdum vero 
ne ad gloriam stupidi efferamur consulunt effantes : 
« Quando jejunatis, ne sitis sicut hypocrit:e vul- 
tuosi, exterminant enim facies suas, ut vidcantur 
liominibus jejunantes **. » Et : « Quando oratis, ne 


D sitis sicut hypocritae; solent quippe in angulis pla 


tearum stantes orare, ut videantur ab hominibus **; 
eorum, qui retro sunt, obliviscentes , ad eos vero, 


qui ante sunt, se extendentes ?'. » Nam qui eo 


inodo se habet, non tanium extollitur ob ea, qua 
recte agit, quantum deprimitur ob ea, in quibus 
deficit a proposito, ut perficiatur sollicite curans, 
non ad ea, qu:e perfecta sunt, conversus ; siquidem 
ea, quze quis operatus est, sepius vaniores inflant 
ad dementiam. Qu:ze vero exposcunt effici, mentem 
cohibent incertitudine, an terminum sint habitura, 
dolorem afferentia antequam fiant. Unde Dominus 
ad summam virtatem tendentes ob(lrinans, ne inanis 


*! Jl Cor. 1,7. ** Matth. vu, 14. "Matth. x, 9. ** Mau, v1,,54. " E Tim. νι, 8: '* HE Tim. u, 4. 


** Matth. vi, 16. ** ibid. δ. *! Philipp. ui. 13. 


053 
glorie lapsum paterentur, ait : 
Aia, quse vobis mandata fuerunt, tunc dicite : Servi 
inutiles sumus; quod fecisse debeamus, fecimus **.» 
Gaudere quidem adhortans veluti de impleto de- 
bito, non autem permittens et magna sapere. Debi- 
twm 947 enim erat, quod redditum est, non do- 
num spontaneum : et eum, qui rependit in Christum, 
nefas est tanquam benefactorem extolli jactabun- 
dum, quia grate reddidit, qux ingratus reponere 
d -buisset exactori per supplicia. 

CAPUT XI. 


Apostolus vero non solum ea qua retre sunt 
traJi oblivioni jubet, memoriam ipsorum sciens re- 
spicere faciles ad jactantiam ; sed ct utriuque map- 


5. NILI 
« Cum feceritis om- A τῆς ἀσφαλικόμενος τοῦ πρὸς την οἴησιν ὀλίσθου cr 
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oly* « "Oxav πάντα votfjonte τὰ διατεταγμένα ὑμῖν, 
τότε )éyett* Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν ὃ ὀφείλομεν 
ποιῆσαι πεποιήχαµεν. » Χαἱρειν μὲν ἑπιτρέπων ὡς 
ἐπὶ πλπγρωθέντι ὀφλήματ., o0 phtv συγχωρῶν xai 
μέγα φρονεῖν. Χρέος γὰρ Tv, φταὶ, τὰ ἀποδιδόμενα, 
οὐ δῶρον ἐχούσιον, xaX τὸν ἑχτίσαντα χατὰ toU Ἆρις 
στοῦ οὐχ ὅσιον ὡς εὐεργέτην ἑπαίρεσθαι µεγαλαυ- 
χοῦντα, ὅτι εὐγνωμόνως ἀπέδωχεν ἅπερ ἀγνωμοιὢν 
ἀπαιτεῖσΏαι στρεθλούµενος ἔμελλεν. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


ϱ δὲ ᾿Ακόστολος, οὗ µόνον τὰ ὀπίσω παραδιδέναι 
ληθῃ κχελεύει, μνήμην αὐτῶν τοὺς εὐχερεῖς πρὸς 
ἁλαζονείαν β)έπειν εἰδὼς, ἀλλὰ xal τὰς ἑχατέρωδεν 


dat observari diligenter insultus, quando dicit: « Per B ἐπηρείας φυλάττεσθαι xs)«2et σπουδαίως, ὅταν λέγη; 


arma justitia a dextris οἱ sinistris; per gloriam 
et ignominiam ; per infamiam et bonam famam; 
quasi fallaces ct veraces **. » Non minus eniio eum, 
qui ad perfectionem contendit, laedunt, quam lau- 
des tumefacientes, vitnperia, qu:e animi sensa de- 
primunt abjecte, ac dissclvunt quidquid est animo- 
sum demissione animi ac tristitia. Quamobrem 
oportet currere per scopum ad bravium supernz 
vocationis, et digne currere, simulque baud elate **. 
Miud enim, quod dicitur: « Sic currite ut com- 
prehendatis 5 quamvis serc, tandem aliquando 
assequi facit, quod &tudetur. Multa est quippe lon- 
εἰιωάο, et pennis magis, quam pedibus utendum ad 
comprehensionem. Sic etenim qui sibi hoc suaserat 


dicebat : « Quis dabit niihi. penuas sicut columba, C 


«t volabo, et requiescam **? » Illud vero vigilanter 
hinc, et inde subjicit. mo'estiam exhibere laqueos, 
quandoquidem Γαμος extendunt pedibus inimici 
dextris, et. siuistris restibus machinantes capere 


i 'os, qui bene 9A currunt ; hiinc gloriam et bonam. 


fa;inam; inde ignominiam οἱ infamiam, et quod 
est in szculo reprobatum struentes, ul, przeparatis 
utrinque insidiis, si una pravaleat, aut omnino ca- 
dere faciat, aut. saltem cursum "inhibeat ad breve 
iempus, ut impediat tandiu progressum ad bonum, 
atque is perfectione, ad quam studiose tendit, 
frustretur. Quid vero etiam sic. calumniantía falso 
contristant cogitationem? aut quid ad miraculum 
cam efferentia. delectant, at4uc. inflant ad dissipa- 
tionem? 
CAPUT XII 


Enimvero si ex calculo hinc desumpto apud in- 
corruptum judicem approbaretur, pulchre homini- 
)us placere : quis curam adhiberet, cum inde natam 
gloriam ad fidem futuri pro testimonio adduceret, 
et reddend2 rationi minime obnoxius ostenderet ex 
his, de quibus constitit apud judiccs, qui hic sunt. 
Sin vero frustra fuerit habitus , et approbatio, et 
gloria eorum, qua judicata suut in przsenti sz- 
culo, εί quz penes nos ; nudae autem factorum, οί 
cogitatorum —asiant imagines, argwmenta clara 


. ; 9 Luc. xvii, 1θ 151 Cor. vi, 7. 


? Philipp. in, 4. 5 E Cor. 


ε Διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης τῶν δεξιῶν, xol 
ἀριστερῶν, διὰ δόξης, xal ἀτιμίας, διὰ δνσφηµίας, 
καὶ εὐφημίας, ὡς πλάνοι, xal ἀλτθεῖς. » Οὐκ ἔλατ- 
«ov γὰρ τῶν χαυνούντων ἐπαίνων τὸν ἐπὶ τελειότητα 
ἐπειγόμενον ἁδικοῦσιν οἱ φόγοι, ταπεινὸν ἐργακόμε- 
vot τὸ φρόνημα, καὶ τὸ πρόθυμον ἐχλύοντες ἀθυμίᾳ 
τε χαὶ λύπῃ. Διὸ κατὰ σχοπὸν χρὴ τρέχειν πρὸς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, καὶ τρέχειν ἀξίως, xal 
ἀμετεωρίστως ὁμοῦ. Τὸ μὲν Υὰρ χατὰ τὸν λέγονταν 
« Οὔ-ω τρέχετε, ἵνα καταλάθητε, ». φθάνειν γἂν 
ἑψέ ποτε τοῦ σπ’δαζομένου παρασχευάξει τὸ πέρα». 
Πολὺ γὰρ τὸ µῆχος, xci πτερῶν μᾶλλον, f ποδῶν 
χρΊζον πρὸς τὴν κατάληφιν. Οὕτω Υὰρ ó τοῦτο τε- 
πεισµένος ἔλεγε᾽ « Τίς δώσει pot πτέρυγας ὡσεὶ 
περιστερᾶς, xai πετασθήσοµαι, καὶ καταπαύσως ? 
Τὸ δὲ νηφόντως τὰς ἔνθεν, καὶ ἐχεῖθεν ἐνοχλεῖν 
ὑποτίθεται παγίδας. ἐπειδῆ σχο.νία διατείνουσι τοῖς 
ποσὶν οἱ ἐχθροὶ τοῖς δεξ.οἴς. xat τοῖς ἀριστεροῖς µη- 
χανώμενοι βρόχοις τῶν xa^ τρεχόντων τὴν ἅλω- 
σιν, ἔνθεν δόξαν, καὶ εὑρημίαν, ἐχεῖθεν ἀτιμίαν, χ-ὶ 
δυσφηµίαν, καὶ τὸ χατεγνωσμένων τοῦ βίου πτηξά- 
µενοι" ὡς τῆς ἑκατέρωθεν ὁπωσοῦν ἐσχενασμέντς 
ἐπιδουλῆς ἰσχύσασα µία, Ἡ πεσεῖν παρασκευάττι 
τελείως, ἢ xàv ἐπίσχῃ τοῦ δρόμου πρὸς ὀλίγον, €x, 
ἐμποδισθῆναι τέως τὴν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν προκοπῇν, xa: 
ἀπυτωχεῖν τῆς σπουδακοµένης τελειότττος. Τί δὲ 
καὶ οὕτω λυπεῖ τὰ διαθάλλοντα φευδῶς τὴν ὑπόλη- 
ψιν; f| τί τὰ πρὸς θαῦμα ταύτην ἑπαίροντα εὐφραί- 
νει, xai χαυνοῖ πρὸς δ.άχυσ.ν 


KEPAA. 18’ 

El μὲν γὰρ ἐχ τῆς ἐντεῦθεν qos ἐθεθαιώτο 
παρὰ τῷ ἀδεχάστῳ χριτῇ, χαλῶς ἀρέσκειν ἀνθρώ- 
ποις, τίς εἶχε σπουδην, μαρτυρίαν την ἔνθεν δόδαν 
εἰς πίστιν τοῦ μέλλοντος ἐπαγόμενος, xaX ἀνεύθυνος 
ἀποδειχθήσεσθα:, && ὧν συνέστη παρὰ τῶν ἐνθάδα 
κριτῶν. El δὲ σχολάνοι σχΊμα, xai ἀποδοχο, καὶ 
ἑόξα τῶν iv τῷ πορόντι Φπφιζυμένων τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς, γυμναὶ δὲ αἱ τῶν πεπραγμένων ν 
νενοηµένων παρίστανται εἰχόνες, σαφεῖς ἔλεγχοι 
φαύλων, καὶ ἁττείων ἐνθυμήσεων, καὶ ἔργων vv 


xat 
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DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 


νόµεναι, xai χρινόµεναι οὖν d' ὧν ἕἔδοξε τοῖς Α cogitationum vilium, οἱ uibanarum, atque operum 


πολλοῖς, ἁλλ᾽ ἆφ᾽ ὧν αὐτὴ συν[στησιν f) ἀλήθεια εἷ- 
xalóv τι, xai µάτα:ον ἀληθῶς ἐπιτήδευμα τὸ πείθειν 
τούτους ἐθέλειν, ὅπως ἔχῃ τὰ ἡμέτερα. ὧν dj πλη- 
poqopía οὐδὲν ἡμᾶς εἰς τὴν ἄνω δίχην ὀνίνησι τὰ 
ὄντα ῥλέπουσαν, οὗ τοῖς νοµινοµέναις παραγινοµέ- 
νην τὰ γενόμενα γνωρίνουσαν, ο) αυντιθεµένην συγ- 
ηγορίᾳ τῶν πειρωµένων πιθανὼς δεῖξαι φεῦδος ἁλῆ- 
θειαν, xal δεινότητι σεσοφισµένων λόγων τὴν γνώµην 
τῶν ἀχουόντων διατιθέντων ὡς βούλονται' ἄλλως 
τῶν πραγμάτων ἑχόντων, ἄλλην ὅπως ἔχει τὰ φαι- 
vóusva φαντασίαν Ἱπατημένην. "Όπου δὲ τὰ vuv 
ὑπ ὄψιν ἀγόμενα μορροῦται τὰ πράγματα, ἕωλος 
Ἡ Φχνερουμένη σαφῶς, ofa λανθάνουσα vuv ἐστι, 


καὶ οὐχ ota λογοποιεῖται, πρὸς τὸ εὔφημον f| ἐπί- p V0 res, qua nune sub aspectum deductze sunt, 


w^iov παρὰ τῶν πολλῶν Φιθυρ.ζοµένη, οἷς ἡδονὴ 
πάντως, xal τέργ.ς τὰ ἀλλότρια περιεργάκεσθσι xal 
ἀντιθάλλειν Ey ταῖς εὐκαιρίαις, πρὸς ἀλλέλους ἐστὶν, 
ἔργον ἔχουσι διὰ παντὸς οὗ χρῄήσιµον τοῦτο, διὰ τὴν 
02 πᾶσι λνυσιτελοῦσαν εἰς δξον σχολἠν. 


effecte, et judicate non ex jis, qua plerisque visa 
fuerunt, sed ex, illis, e quibus consistit veriias : 
temerarius et vanus vere conatus est velle ipsis 
suadere, quomodo nostra sese liabent, quorum 
plena fides nibil nos apud supremam justitiam, 
qux videt ea quie sunt, adjuvat, nec líis quie exi- 
etimantur, assenlitur; cognoscens ca 2/9 que 
facta sunt, neque se accommodat patrocinio eorum 
qui tenian apposite ad persuadendum demonstrare 
mendacium veritatem, et efficacia sermonum frau- 
Julenter excogitatorum audientium sententiam (uti 
yolunt) disponunt, cum res aliter sese habeant in 
$e, aliter appareant in imaginatione decepta. Ubi 


trausformantur, imaginatio, quz heri clare appare- 
bat, nunc quasi latitans est, non qualis censetur, 
ad commendationem, aut reprehensionem a per- 
multis insusurrata, quibus voluptas est omniiuo, ei 
delectatio, aliene quzerere, et contradicere sibi ad 


juvicem, prout tempora sunt opportuna; elaborautibus penitus non quod utile est, propter vaca- 
tionem uon omnibus congruentem a4 id est quod oportet. 


ΚΕΦΑΛ ΙΓ’. 

Αλλὰ τριττῆς 0539; Ev τῷ ῥίῳ ἀγωγῖς τῆς ἄχρας 
ἁκτημοσύντς, χα) trc µέσης, xal τῖς ἐνύλου, xal τολυ- 
χτήµονος΄ µία γὰρ ἦν ἐξ ἀρχῆς, καὶ θεσπισθεῖτα πα ὰ 
τοῦ Δημιουργοῦ, χαὶ πολιτευομένη πᾶσιν ὁμοίως, 


ἀμέριμνος, κα) παντάπατιν ἄθλος, ἣν ἔτεμον ὕστερον C 


εἰς τὰς δ.αφορὰς ταύτας αἱ πρ,κίλως πρὸς ἅπερ ἔσχον 
ἐπιχλινῶς σχισθεῖσαι γνῶμαι τῶν ἀνθρώπων * ἀναγ- 
xaiov ἑχάστης δ:εςε)θεῖν τὸ ἰδίωμα, καὶ τίς ὠφέ- 
λεια τοῖς μετιοῦσιν, f ῥλάθη Ex τούτων ἀκηλουθεῖ, xal 
ποῖα τὰ πρεσθεῖα χαθέχει, χαὶ δἐδοται παρὰ τοῦ 
νομούςτήσαντος ἐξ ἀρχτΏς ἡμῖν τὴν ἀγωγὴν τοῦ βίου ; 
Κοιθήσεται γὰρ αὕτη προτιµωτέρα πάντως τῶν ἅλ- 
λων, χαὶ παρὰ τοῖς λίαν ἀγνώμοσι δυσωπουµένης 
τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖν τὸ ἀξίωμα, x3v τοῖς ἔργοις 
ἑναντίως διαχέωνται δελεαζόμενοι τῷ ἑπαγωγῷ τἐρ- 
ποντος, οὐ χὶ δὲ λογισμῷ ποιούµενοι ttv ἐχλογην τοῦ 
συμφέροντος. Ti; οὖν ἐπετάγη τῷ πρωτοπλάστῳ 
ζωής φαν, φησὶτὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. Kat ut τις 
Ἰλογισμοὺς ἀναχινείτω πρὸς τοῦτο νῦν πιθανοὺς ζη- 
τῶν, εἶ τῷ λογικῷ ζώῳ ἡ χττνώδης ἔπρεπεν ὡς οἵε- 
ται δίαιτα; χωλύει γὰρ τὸ περίεργον τῆς ἐρεύνης fj 
τοῦ προστάξαντος ἀξία. Τάχα δὲ xaX ἣν λυσιτελῆς 
μᾶλλον τῷ ἀνθρώπῳ, xal ἐπιτηδειοτέρα πρὸς τὴν 
σπουδακοµένην τοῖς χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ Ὑενομένοις 
ἀγχίνοιαν £x τῆς ἄγαν ἀθρότητος βαρεῦσαν τὸ δια- 
νοητικὸν, xal σχοτίκουσαν τοῦ λογιστικοῦ τὸ δ.οψα- 
τικὸν καὶ νηφαλέον. Ὅτι γὰρ εἶχε ταῦτα οὕτω 
πρὶν, τὸ δοκοῦν σχυπῄήσωμεν εὔλογον, ἐγγυᾶται τὴν 
ἀπύδειξιν καὶ τὸ χτδεμον:χὸν τοῦ Ποιῄσαντος, ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ τοῦ γενοµένου πραγματευσαμένου del, xal 
τὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡμῶν ῥοπὰς συγχαταθάσει διαθέν- 
τος πρὸς τὸ ὠφέλιμον. Τὸ γὰρ μετὰ κπαράθασιν, xal 
παραχοῖν μὴ χαταλιπεῖν ὡς ἀπεγνωσμένον τὸν xa- 
«αφρονητὴν ἀπρονόητον, δευτέρᾳ δὲ µεθόδῳ τὸ πρῶ- 


*! Gen. in, 19. 


CAPUT χι. 


Verum cum triplex sil via summ: in praesenti 
vita paupertatis, mediz scilicel, ct materialis , el 
plurima possidentis ( una etenim erat ab inilio, et 
mandata divinitus ab orbis Conditore, el pariter 
ab omnibus observata, absque sollicitudine, et om- 
nifariam immaterialis, quam sciderunt postea in 
has diversas, prout varie ad quzeque propeuse in- 
clinabant divis hominum sententix ). Necessum 
est de uniuscujusque proprietate disserere ; ac quae 
uulitas participibus, aut noxa ex illis consequa- 
tur ; et quzenam privilegia conveniant, et tribuantur 
ab eo, qui leges przstituit a principio, nobisque 
vite statum posuit ? Judicabitur enim ipsa pre aliis 
omnino honoratior, ac veritatis etiam a valde im- 
probis exoratz dignita, erit in 950 confesso, etsi 
decepti delectationis illecebra in contrarium sese dis- 


wositos operibus exhibeant , nequaquam ratiocina- 


done delectum facientes ejus, quod prodest. Qua- 
nam igitur precepta fuit bomini primum efficto 
vita ? « Manducabis, inquit, fenum agri *'. » Et ne 
uis ratiocinationes ad lioe nunc persuasibiles in- 
quirendu commoveret, utrum animal rationale de- 
ceat belluinus, ut videtur, victus? prohibet eurio- 
sitatem indagalionis auctoritas ejus , qui praecepit. 
Forte vero et magis congruus fuit liomini, et magis 
idoneus , quam quz ab aliis, qui secundum imsgi- 
nem Dei conditi sunt, qu:zreretur anxielas e Βἰ- 
miis deliciis aggravams intellectum, et perspicacian: 
rationis obtenebrans atque vigilantiam. Qued enim 
liec ita se habuerint antea , consideremus an, ut 
videtur, sit rationabile ; promittit cnim demoustrae 
tionem Conditoris sollicila cura , qui inm uüli- 
Latem ssa creaturg. semper omnia ellicit , et indul- 
gentia sua nmaluras neetras propensiores in pejus 
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disponit ad ld, quod est utile. Nam post transgres- A τον διορθώσασθαι σφάλμα, χαὶ πρὸς εἰδωλολατρείαν 


sionem , atque inobedientiam non dereliquisse uti 
repudiatum contemptorem improvidum ; altera ve- 
ro via primum errorem correxisse, atque demum 
ad idolorum cullum furentes posteros convertisse , 
ut sibi sacrilücium offerrent, et alias aliter , prout 
tempora ferebant singulis, sese accommodasse , et 
eorum intempestivis propensionibus usum esse e 
converso ad id, quod oportet , quemadiodum lan- 
guentium inordinatorum perniciosas cupiditates 
Providentie summ: 951 opus est compatientis 


ὕστερον ixpavsist τοῖς ἔπειτα ερέφαι θύειν αὐτῷ, 
xai ἄλλοτε ἄλλως κατὰ καιροὺς συνδιαθέσθαι ἑχά- 
στοις, xal ταῖς ἀχαίροις αὐτῶν ὁρμαῖς ἀποχρίσα- 
σθαι εἰς δέον χαθάπερ ἁτάχτων ἁῤόώστων τὰς ὅλε- 
θρίους ἐπιθυμίας σοφιζόµενον πρὸς σωτήριον Προ- 
νοίας ἐστὶ µεγίστης συνερχοµένης τῇ ἀσθενεία τῶν οἳ- 
κονοµουµένων, xal ταῦτα ἐπιτρεπούσης, ἃ τέως πράτ- 
τειν οἷα τὲ ἐστι πρὸς τὸσυμφέρον fj παροῦσα δύναμι;. 


sspienter commutando ad id, quod est salutare: 
inürmitati eorum qui gubernantur, et ea. procu- 


rantis, qux» eo usque agere prasens potentia valet ad id quod conducit. 


CAPUT XIV. 


KEeAA. lA 


Statim igitur non ferentem satietatem honoris q Αὐτίχα γοῦν oüx ἐνεγχόντα τὸν χόρον τῆς ὕπερ- 


precellentis , et illa indeficiente delectatione lasci- 
vientem adibat, frequentabatque ipsum ( primum 
hominem ) ad colloquium quotidianum , cum indi- 
geret animi oblectatione , propter solitudinem , et 
defectum consolantium eum in otio libens ipse 
Deus : omnis quoque fructus arborum, qua in para- 
diso erant consit» , fruitionem ad ejus arbitrium 
coinmisit , uno solo abstinere jubens, non invidia 
degustalionis, verum exercens jam tunc ipsum ad 
nbedientiam , cum alia nou essel materies apta ad 
ferendam legem, ut sciret, qui aliis viventibus aui- 
malibus prxerat omnibus , quod et ipse legi subdi- 
tus est, et preceptum habet, subjectionis erga prz- 
cipientem áignum manifestum. Ejiciens vero e pri- 


θαλλούσης τιμῆς, xal χαταστρηνιάσαντα τῆς ἁλί- 
xtou εὐφροσύνης ἑχείνης, ἐφοίτα μὲν γὰρ πρὸς a;- 
«by εἰς χαθημερινὴν ὁμιλίαν χρῄςοντα φυχαγωγίας 
ἑρημίᾳ τῶν παραμυθουµένων τὴν ἀχηδίαν ἐθελοντὴς 
αὐτὸς ὁ θεὸς, χαρποῦ τε παντὸς τῶν Ev παραδείσῳ 
φυτῶν ἁπόλανυσιν ἐπέτρεφεν αὐτεξούσιον, ἑνὸς ἆπο- 
σχέσθαι µόνου χελεύσας, οὗ φθόνῳ τῆς γεύσεως, vu- 
µνάζων δὲ τέως πρὸς εὐπείθειαν αὐτὸν, ἄλλης οὐχ 
οὔσης ὕλης πρὸς τὴν νοµοθεσίαν ἐπιτηδείας, ἵνα εἰδῇ 
τῶν ἄλλων ζώων ἡγεμονεύων ἁπάντων, ὅτι xal αὖ- 
τὸς ὑπόχειται vópup, xat τὴν ἐντολὴν ἔχει τῆς πρὸς 
τὸν ἐπιτάξαντα ὑποταγῆς σημεῖον ἀρίδηλον. 'Ex- 
6άλλων δὲ τῆς πρώτης, χαὶ οὐχ ἁρμοζούσης ἁψι- 
χόρης τρυφῆς, οὐχ ἀφῆχεν ὡς ἀπειθη χηδεµονίας 


mis , et minime ipsi convenientibus deliciis fasti- C ἔρημον, οὐδὲ παραθάντα τὴν ἐντολὴν τῆς ἑαυτου παν- 


diosis , non dimisit tanquam inobedientem destitu- 
tum cura , neque cum transgressus fuisset manda- 
tum , suo privavit omnino auxilio : secundam au- 
. tem ipsi leze praseripsit rursus vitam statui con- 
gruam ; concessa quiete convenienter, ut par erat, 
non usum, jubens opere, atque labore alimenta 
comparare : quandoquidem otio sibi indulgens ne- 
scivit in obsequio Dei persistere, et in ipsius con- 
versatione perdurare, cum corporeorum laborum 
vacationem ageret. Pelliceas ei tunicas circumpo- 
nit operiens simul tunc apparentem, non autem 
quando mandati custos erat, pudore plenam nudi- 
iatem, et quibus 959 indumentis uti oporteret , 
tacens verbo, ac re ipsa docens, et demum in ve- 
stimentis innovatam mollitiem inde reprimens fa- 


τελῶς ἐπιχουρίας ἑστέρησε * δευτέραν δὲ τούτῳ vo- 
μοθετεῖ αὖθις ζωὴν τῇ χαταστάσει vc poo vr] * xal τοῦ 
ph χρησαµένου τῇ ἀνέσει εἰς δέον χατάλληλον, ἑρ- 
γασίᾳ, χαὶ µόχθῳ χελεύσας πορίὀεσθαι τὴν τροφὴῖν, 
ἐπεὶ μὴ ἔγνω σχολάζων προσεδρεύξιν θεραπείᾳ θεοῦ, 
xai τῇ τούτου προσανέχειν ὁμιλίᾳ, τῶν σωματικῶν 
πόνων ἀργίαν ἅγων. Καὶ δερµατίνους χιτῶνας τερι- 
τίθησιν αὐτῷ σκξπάζων τε ἅμα τῆν τότε φανεῖσαν, 
οὐ πρὶν ὅτε ἣν φύλαξ τῆς ἐντολῆς, αἰσχύνης γέἐµο»- 
σαν γύμνωσιν, καὶ ol; ἐνδύμασι χρῆσθαι δεῖ, σ:ω- 
TV τῷ λόγῳ, καὶ διδάσχων τῷ πράγματι, τὴν ὕστε- 
pov ἐν τοῖς ἑσθήμασι χαινοτομηθεῖσαν βλαγξίαν, 


D ἀναστέλλων ἐχεῖθεν τῇ χρειώδει στολῇ, καὶ τῷ ἀπδ- 


ριέργῳ vf; ἁμπεχόνης προδιαθάλλων τὴν νῦν πολι- 
τενομένην περπερείαν. 


cile parabili veste et hozud οΡρ6γο8ο indumento illum multo antea suggillaas qux nunc obtinet luxu- 


riem. 


CAPUT XV. 


Quznam igitur illi magis conducebat proderat- 
que vivendi ratio? Ille an, quz, cum lex ipsi edi- 
ceretur, constituta fuit? an illa, ad quam conde- 
mnatus fuit, postquam mandatum neglectei habuit? 
Quando potiebatur omnigena voluptate, deliciisque 
contemplationis in paradiso, atque usufructu va- 
riarum plantarum ? an. cum agriculture laboribus 
sawumnose incumbens, in sudore vultus alimenta 
percipiebat ? Quando fructus, quos optarat, sine 
solücitudine decerpebat , ct undique manu collige- 


ΚΕΦΑΛ IE. 

T!; οὖν ἔπρεπεν pa, fj συνέφερεν ἑχείνῳ δ.- 
αγωγή; "Hv ἐπετάγη νομοθετούμενος; 1| ἣν χκατεδι- 
χάσθη ἁλογήτας τῆς ἐντολῆς; "Ovz πᾶσαν εἴχεν ἁτιό- 
λανσιν, χαὶ τέἐρφιν τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ θεωρίας. 
χαὶ χρῄσεως τῶν διαφόρων φυτῶν; f| ὅτε ταλαιπω- 
pov τοῖς γεωργιχοῖς µύχθοις ἐν ἱδρῶτι 15229 πρυσ- 
ώπου τῆς τοοφΏς µετελάμδανεν; "Ote χαρπῶν, ὧν 
ἤθελεν, ἁμερίμνως ἀπέλαθδε, xat πᾶν τότε τερπνὺν 
ἑδρέπετο τῇ χειρὶ, τᾗ ἑχτάσει ταύτης clo τὴν ἔδω- 
δην µόνην σχυλώµενος, xaX thv ὄρξξιν ἀχαμάτῳ 5s- 


969 | 


DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 


990 


ξιρύµενος bssla, τῷ τὴν ἐπιθυμίαν χινήσαντι πρὸς A bat, quodcunque tunc oblectalat eum , ipsius pro- 


ἔφεσιν βρώματι πληροφορῶν αὐτὴν, xal napapu- 
θούμενος φυσιχῶς κεχαρυκευμένῳ σίτῳ ; f] ὅτε σχα- 
πάνην, xai δίχελλαν, xal ἅρπην µετεχειρίζετο, αὖ- 
λαχίζων ἁρότρῳ τὴν αὑτομάτως πρὸ μικροῦ τὰ χρή- 
σιµα φύουσαν γῆν, σπείρων, ἑπάρξων, ἁμώμενος, 
µεταχοµίζων δράγµατα, ἁλοῶν, τρίδων, τῷ λικμητῷ 
χαθᾳίρων τὸ γέννημα, xal μετὰ τοῦτο σιτοπονῶν µη- 
χαναῖς μύλων ἑρέττων πυρ»ν, ἀλήθων, φύρων ἄλευρα 
ὕδατι, πέττων πυρὶ, καὶ οὕτω πολύμοχθον ἄρτον 
σιτούμενος ; "Ute φιλικῶν Άχουε λόγων Θεοῦ, xal 
τὴν Ψυχὴν ἀποῤῥήτοις διὰ τῆς ἀχοῆς εὐφραίνετο ῥή- 
µασιν ; f ὅτε μυχηθμῶν, καὶ βληχηµάτων, xat óy- 
χηθμῶν ὀχληρεῖς Ίχοις περιεχτυπεῖτο τὰ ia ; Τὰ 
μὲν γὰρ τῆς ἀχτημοσύνης, τὰ δὲ τῆς πολυῦλου ζωῆς 
ἐστι ἰδ.ώματα * τὰ μὲν θείοις διηγόρευται νόµοις, 
τὰ δὲ ἀνθρωπίναις ἐπιτήδευται ἐπ'θυµίαις. Τὰ μὲν 
ἐλπίδος Ἡρτηται τοῦ 8:00, xal τὴν αὐτάρχειαν διὰ 
παντὸς ἔχει χορηγουμένην ἐχεῖθεν, τὰ δὲ τῇ µα- 
ταιότητι προσορμεῖ σαλεύοντα λίαν ἐπισφαλῶς, 
χαὶ πολλὴην ἔχει πρὺς τὴν ἀτυχίαν τὴν συγγέ- 
νειαν. 


tensione id solum quod erat comestibile divellens , 
et appetitum pro quibus non laboraverat excipiens 
epulis pascebat esca cupidinem ad desiderium mo- 
vente ipsam explens, ei naturaliter condita dape 
consolans ? An quando rutrum , aique bidentem , 
et falcem mauu tractabat, sulcans aratro terram, 
quas sponte sua paulo ante producebal necessaria , 
el qua usui erant. seminans, irrigans, metens, . 
transferens manipulos, triturans , terens, ventilabro 
expurgans fruges, et post hzc triticum conficiens, 
artificiis molarum frumentum frangeus , pinsens, 
agus farinam permiscens , coqueus igne, sicque 
laboriosum valde panem apparans ? Quando audie- 
bat amicos Dei sermones , et animam inelffabilihus 


B per auditum 953 verbis oblectabat ? An cum con- 


cutiebantur ejus aures mugituum , atque balatuum, 
et rudituum turbulentis sonis! llla siquidem pau- 
pertatis, ista vero vitze praedivitis sunt propria. llla 
divinis prastituta sunt legibus ; at ista humanis 
accommodata sunt cupiditatibus. llla Dei spe nixa 
pendent, et habent jugiter inde deductam frugalita - 


Jem ; ista ad vanitatem appellunt subsultantia magno cum periculo, et plurimam habent cum infelici- 


Jate coguationem., 
KE9AA. IQ". 


Καὶ µάρτυς *oUttv ἡ πεῖρα, xal τὰ xa0* ἑκάστην 
πληροφοροῦντα τὴν αἴσθησιν, ὦ; τὰ μὲν εἰχότα πολ- 


CAPUT XVI. 


Horum porro testis est experientia, et ea que 
quotidie contingunt , sensus ipsos certos reddunt , 


λάχις τῆς &Amibo, διήµαρτεν, οὐχ ἑφεύσατο δὲ «fy (; quod ea qux probabilia visa sunt, $xpe spem elu- 


ἐπ.κουρίαν ποτὲ ἡ xnóspovía τοῦ χρείττονος. Τίς γὰρ 
τὰς παραχολουθούσας τῇ Υεωργίᾳ οὐχ οἷδε ζημίας; 
Τίς ἀγνοεί τὰς ἑπομένας τοῖς χαρποῖς ἑπηρείας ; 
ὑετοί πολλάχις οἱ τρέφοντες τούτους ὁμοίως tblxr- 
σαν, ἀνέμων ἀναπιτηδείων αὗραι f] περιέφυξαν τοῦ 
μέτρου πλέον, ἣ περιέφλεξαν, xal ἀπώλεσαν * χά- 
λαζα παρεστῶτα τὸν ἄσταχυν, xal τεθηλὸς τὸ λἠῖον 
ἐπενεχθεῖσα χατέχλασε * χεἰμαῤδοι ἐξ ἑπομθδρίας 
ἀτάχτου σεσωρευμένον f| xat τριδόµενον ἔτι τὸ Υἐν- 
νηµα χατέσυραν, xat Ἠχρείωσαν ^ βροῦχος, ἑρυσίδη, 
χάµπη, xai τῶν κανθαροειδῶν ἅ)λα ζώων πολλὰ µε- 
γάλην οἷδε τὴν βλάθην ἑργάζεσθαι. "EO λέγειν τοὺς 
ἐν αὑταῖς ταῖς ἀποθήχαις ἐντιχτομένους σῶτας τῷ 
χόχκῳ, xai ποιοῦντας πᾶσαν τὴν ἐπὶ τῇ γεωργία τα- 
λχιπωρίαν ἀνόνητον. T(; δὲ πάλιν τὴν ἐκ τῆς θείας 
προνοίας o9x ἑδιδάχθη τῷ χρόνῳ ἀσφάλειαν, ὅπως 
ἅπονον τοῖς θεοσεβοῦσι, χαὶ ἁταλαίπωρον, ὅτε χρῆ, 
παρέχει τὴν ἐπιτηδείαν τροφὴν, xal (τῶν ἅπαντα 
μηχανωµένων πρὸς εὐπορίαν σιτίων πλουσίων ἐν- 
δείᾳ τρυχωµένων) ἔσθ᾽ ὅτο τοῖς πεποιθόσιν αὐτῇ 
ἔθεν βούλεται παραδόξως ἐτοίμην σχεδιάδει τὴν τρά- 
πεζαν, ποτὲ μὲν ἐξ ἀνηρότων νεφῶν ἄσπορον ἄρτον 
ἓν ἐρήμῳ τὸ μάννα παρέχουσα, ποτὲ δὲ χαὶ Ex θα- 
λάττης ὀρτύγομήτραν ἀνάγουσα, ἄλλοτε δυγῶσιν ἐκ 
πέτρας ξηρᾶς δαφιλή προχέουσα νάµατα, ἀμφοτέρας 
ὅπως τροφῆς ὑγρᾶς, xaX ξηρᾶς πληρώσῃ τὴν χρείαν 
Φιλότιμον, χαὶ διαφόροις ἑδέσμασι παραµυθἠσηται 
«b ἀλύειν πρὸς τὸ µονότροπον τῆς διαίτης πεφυχυίας 
τῆς ὀρέδεω». 


serunt; at nunquam opem [frustrata est cura el 
providentia numinis. Ecquis enim non novit damna, 
que culturam agri comitantur? quis ignorat ca, 
que fructss consequuntur, detrimenta ? Pluvie 
persaepe, qua ipsos enutriunt, male multarunt : 
ventorum importunorum flatus aut immoderate 
perflaverunt, aut inflammarunt , et disperdiderunt ; 
grando spicam prominentem, et segetem , quze jam 
germinaverat, cum impetu irrueus comminuit : 
torrentes ex imbrium inordinata copia fruges etiam 
dum erant sub tritura accumulatz, distraxere , el 
prorsus inutiles reddidere. Bruchus, rubigo, eruca 
iiaque plurima scarabei formam habentia animal- 
cula valde ingentem norunt inferre noxam. Absisto 


D dicere in ipsis horreis ingenitos vermiculos grano, 


qui reddunt laborem omnem agriculture inutilem. 
Rursus autem quís tempore non edoctus est ean, 
quie a divina Providentia probetur , 9544 securi- 
tatem? Quomodo Dei cultoribus sine labore, et sine 
ulla molestia , quaudo est opus , exhibet illa con- 
gruam alimoniam , et ( dum qui omnibus machina- 
mentis usi fuerunt, ut ciborum abundantia gaude- 
rent, divites, egesiatle, εἰ inopia tabescerent ) 
quandoque in ipsa confidentibus, undecuuque vult 
mirabiliter paratam instruit mensam ; nonnun- 
quam e nubibus minime aratis non seminatum pa- 
nem in solitudine deserta manna prabens, iuter- 
dum etiam e mari coturnicen. magnam deducens : 
alias sitientibus ex arida profundens ubcres latices . 
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utroque ul alimento humido εἰ sicco ingentem exp lerct. necessitatem , atque diversis edaliis subleva- 
ret appetitum innatum , ne »d uniforecm victem eisngueret. 


CAPUT XVil. 

Quis corvos instruxit bis per dicm (ame gras- 
rante Eliz deportare nutrimeutum *''?Qaisinhydria 
pugillum farinz diffusum tan:o tempore sufficere 
fecit ** ? Quomodo Eliszeus decem panibus centum 
homines satiavit, reliquiis usus pro testibus saturi- 
talis? Aut quo pacto rursus in lebete decoctum 
amarum ex lerba exitiali in esui aptum transma- 
favit **, ut expleretur necessitas eorum , qui tanc 
indigebant nutrimento * Non erat his praesto bos, 
nec arabilia terra , nec reliquus apparatus a;ri- 
culiurz : et quo pscto s^mper adducebantur illis 
affatim necessaria corpori, ita αἱ nulla re iniize- 
ent ? Aliis adsunt seinper quz ad cultum terrse eon- 
veniunt , nibilque negligitur corum, qu» 455 a1 
gignendos fructus ab humana dilige:tia cenferun- 
ter. Et quanam ratione multorum indigi remanent, 
totis viribus studium his, quz insita sunt adhiben- 
ies, nullumque fructum penitus e labore decerpen- 
ic$8? Qu.2 spei erga Deum securus est eventus ; 
mendax vero bumana confident scopus, audens 
lidere his quz videntur rationi consentanea , et 
frustratus exspectatione, jure merito judicans ea, 
qua sunt mirabilia et priter opinionem, impossi- 
bilia , et ea quz consueta sunt arguens fore certa, 
ad exiremum persuasus experimento, quod liec qui- 
dem ambiguum, etaccidentalem habent successum 
quacunque videntur. a nostra solertia peudere : at 
in confesso, et necessario eorum evenit utilitas , 


qua proveniunt e divinz grati:ze perenni fonte, cum C αὐτοῦ συμφώνως ὁ ὑμνογράφος 


providentiz fluenta sint copiosa et opipara. Dixit 
alicubi przclare Dominus, et cum ipso consone 
scriptor hymnorum David ; ille quidem : « Dignus 
est operarius nutrimento suo *. » Hic vero : « Di- 
Vites eguerunt , et esurierunt ; inquirentes autem 
Dominum non minüentur omni bono *. » Csten- 
duntque inde eos, qui Dei vacant famulaui , cer- 
tam obtinere victus subministrationem , qua sit 
merces ante eam, qua existimatur, mercedem, et 
congruens decenter interim operi, et debita mini- 
sterio corporis. llla namque proportione quadam 
correspondens labori manet animo custodita iu fu- 
turo. Hzc autem cooperanti ad ipsam virtutem , 
simulque perficienti ad cultum divinum animali , 

corpori scilicet, debite quasi cibus subministratur, 


KE9AA. IZ. 

Ti; τοὺς χόραχας ταρεσχεύαςε O!;-f:; f5£oa; 
iv λιμῷ παραχαµίνειν τῷ Ἠλίᾳ τροφέν; Τίς ἓν τῇ 
ὑδρίᾳ τὴν δράχα τοῦ ἀλεύρου πρὸς τοσοῦτον ypó- 
vov διαρχέσαι χεομέντν ἑποίησε; Πὼς Ἐλισσαϊῖος 
δέκα ἄρτοις Exx:bv ἄνδρας ἔχδρεσ: µάρτυσι τοῦ χό- 
pou vol; λευγάνπις yprsáptvo;; TE πῶς πάλιν πι- 
χρὸν ἐκ δηλητηρίου ῥοτάνης kv τῷ λέδττι ἕψτμα µετ- 
έδαλεν εἰς ἑδώδιμον, Ίνα πλποωθῇ f χρεία τῶν τότε 
δεοµένων τροφῆς ; οὐχ T» τούτοις βοὺς, χαὶ ἀροσίμη 
if, καὶ f λοιπὴ τῆς Ytopy:xn; ὕλης παρασχευξ- 
καὶ πῶς αὐὗτοῖς Ἠνύθη πάντοτε ἀνενδεῶς ἡ χρεία 
τοῦ σώματος; "Alkon; ἅπαν-α πάρεστιν Acl τὰ πρὸς 
ἐργασίαν Σπιτῄδεια vc ^ xaX οὐδὲν ἀμελεῖται τῶν 
εἰς γένεσιν χαρτῶν παρὰ «t; ἀνθρωπίνης εἶσςερο- 
µένων σπουδῆς. Καὶ πῶς τὰ πολλά µένουσιν ἑνδεεῖς, 
θεραπεύοντες τὰ σπαρ-ὰ πάσῃ δυνάμει, xal οὐδὲν 
τοῦ πόνου χαρπούμενοι πάντως, Ὅτι d) τῆς ἐπὶ 
θεὺν ἑλπίδος ἀσφαλής ἔστιν ἔχδασις. φευδῆς δὲ της 
ἀνθρωπίνης πεποιθῄσεως ὁ σχοπὸς τοῖς δοχοῦσιν εὖ- 
λόγοις θαῤῥῶν, xax τῆς προσδοχίας ἁτοτογχάνων ci- 
χότως, τὰ παράδοξα χρίνων ἀδύνατα, καὶ τὰ συνήθη 
λογικόμενος βέδαια. xal τῇ πείρᾳ πξιθόµενος ὕστε- 
pov, ὡς ταῦτα μὲν ἁμφίθολον ἔχει, xaX ἑνδεχομέντν 
τὴν παραυσίαν., ὅσα τῆς ἡμετέρας ἐντρεχείας ἑξτρ- 
τῆσθαι δοχεῖ, ὁμολογουμένως δὲ, xaX ἀναγχαίως πα- 
ραγίνεται τούτων ἡ χρῆσις, ὅσα Ex θείας ἔρχεταιχάρ.- 
τος, ἀεννάου πηγχης τῖς προνοίας ὄντα δαφιλη, xe 
ἄφθορι ῥεῖθρα. Εἶπέ που καλῶς ὁ Κύριος, xat μετ 
Aa6ib* ὁ μὲν, 
ε Ἂξιος ὁ ἐργάτης τῆς τροφῖς αὐτοῦ. » Ὁ δὲ, 
Πλούσιοι ἁπτώχευσαν, καὶ ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐχζη- 
τοῦντες τὸν Κύριον οὐκ ἑλαττωθήτονται παντὺὸς ἆγα- 
θοῦ. » Τοὺς τῇ θεραπεἰᾳ σχολάζοντας τοῦ θεοῦ, 
ἐχεῖθεν δηλοῦντες ἔχειν ἑτοίμτν τὴν τῖς τροφῖις χορ- 
07/27, μισθὸν οὖσαν πρὸ τοῦ ἠγουμένου μισθοῦ, xal 
πρεπόντως τῷ Épy τέως καθίχοντα, xal ὀφειλό- 
µενον τῇ λειτουργείᾳ τοῦ σώματΏς. Ὁ μὲν γἀράνα- 
λογῶν τῷ πόνῳ μένει τῇ ψυχἠ φυλαττόμενος Ev τῷ µέλ- 
Ἄοντι, ὁ δὲ τῷ συνεργοῦντι πρὸς τὴν &psthv αὑτὴν 
ζώῳ, καὶ συμπράττοντι πρὸς τὴν θεοσέθδειαν, σιτοδο-- 
τεῖται δὲ ὄντως ὑποζυγίον δίχην ὀχοῦντος τὸ ἐνεργοῦν, 
καὶ χρῄξοντος ἐπιμελείας πρὸς τὸ διαρχεῖν τῇ δια- 


p Χονίᾳ, μέχρις ἂν ὑπέζευχται, xal δουλεύῃ τὴν δου- 


λείαν, ᾗ ὑπετάγη παρὰ τοῦ Κτίσαντος. 


veluti subjugali vehenii id quod operater, et indigenti cura ut satisfaciat ministerio, 396 donec 
jugo subjectum est, et serviat servitutem , eui suppositum fuit a Conditore. 


CAPUT X VIII. 


Hac sunt prerogative prioris paupertatis. Πας 
premia, et pignora vite divulse a circumfluenti- 
bus negotiis. Hac animal rationale decens con- 
versatio, famulatum exhibere Deo, et accipere qu:e 
deveniunt, velut ex horreo providentiz ipsius : 
sperare in illa gubernatione, et eam percipere, quz 
ab ipsa est, in omnibos retributionem : despicere 

9? * IH Heg. xvi, 6 seqq. ** IV Reg. iv, 41. 


* ibid, 43-44 ; 29, 46. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΒ’. 


Ταῦτα τῆς πρώτης ἀχτημοσύνης τὰ πλεονεχτή- 
µατα. Ταῦτα τῆς ἀπερισπάστου ζωῆς τὰ ἐπίχειρα. 
Αὕτη τῷ λογιχῷ ζώῳ πρέπουσα διαγωγἣ θεραπείᾳ 
σχολάζειν Θεοῦ, xai τὰ καθήχοντα χοµίζεσθαι ὡς Ex 
ταμείου τῆς προνοίας αὐτοῦ ' ἐλπίδειν τῇ xnbt- 
μονίᾳ Exelvn, xat τὴν παρ) αὐτῆς £v πᾶσι xo.proo- 
σθαι ἀντίληδιν 7 καταφρονεῖν τῶν γτῖνων, καὶ ἔχειν 
! Matth. x, 10. ? Psal. xxii, 11. 
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viv T'v δωροφοροῦσαν τὰ αὐτῆς ἀγαθὰ πρὸς ἀπό- A terrena, terramque habere sua bóna wunifice lar- 


λαυσιν σύμμετρον * μηδὲν χεκτῆσθαι ἐν χόσµῳ, xal 
μετ) ἐξουσίας, ὅτε δεῖ, χεχρῃσθαι τοῖς τούτου κα: 
λοῖς * δουλεύξιν γνησίως τῷ Κτίσαντι, καὶ τὴν χτίσιν 
δασμολοχεῖν πρὸς τὸ χρειῶδες, ὡς βούλεται * παροι- 
*elv ἐνταῦθα, xai τὴν χατοιχίαν αἱρεῖσθαι ἕνθα καὶ 
ἀληθῶς χατοιχία ἐστί * μηδὲν ἡγεῖσθαι τῶν ὧδε µ:- 
νόντων σπουδαῖον, ταῦτα Ób περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 
000. συµθαίνει πρὸς τὴν λῆξιν ἐχείνην. Ταύτην ἔταξε 
τοῖς ἀνθρώποις ὁ Δημιουργὸς τὴν ζωὴν ἐξ ἀρχῆς, xal 
ταύτην αὐτῷ πεισθέντες, ἐέθίωσαν πάντες οἱ ἅγιοι, 
οὐχ εἶχον γῆς οὐδὲ τὸ τυχὸν µέτρον εἰς αὐθεντίας 
λόγον αὐτόκτητον, xal πᾶσαν &oopolóyouv τὴν γῆν, 
τὰ χρειώδη ταύτης, ἕνθα ἂν ἔτυχεν εὑρεθῆναι, ὡς 
δεσπόται καρποὐμξνοι. Οὐκ foav ἐκ πλούτου, xal 
δυναστείας τοῖς ἀνθρώποις ἐπίσημοι, καὶ θΏρας ἐδυσ- 
ώπουν x25; ἐντροπὴν τῷ τῆς ἀρετῆς ἀξιώματι. 
O3x fv αὑτοῖς οἰχετικὴ θεραπεία «b βάναυσον &nt- 
τωΐίδουσα πρὸς θρύψιν τοῦ σώματος, xal διηχόνει 
πρὸς τὸ ἀναγχαῖον αὐτοῖς τὰ µέρη τῆς κτίσεως. O0 
παρην ἀχθοφόρων ὑπηρεσία χκττνῶν εἰς µεταχομι- 
δην τῶν ἀγωγίμων, xai χόραχες διεχόµιζον ταῦτα 
την ἐχείνων χρείαν ἐχπληροῦντες ταχύτερον. 


gientem. ad commiensuratam | fruitionem : nihil in 
loc mundo possidere, et cum auctoritate, quando 
cunque oportet, illius bonis uli; servire sincero 
Creatori, et creauram ad ea, quibus opus est , pro 
usu quasi tributum colligere , ut libet : bic inquili- 
num esse, et inibi habitationem eligere, ubi v«re 
est habitatio : niliil ducere dignum studio eorum, 
qua hic manent; ea vero pluris facere quzcunque 
contingunt ad illum terminum. llanc statuit mundi 
opifex hominibus ab initio vivendi rationem , et 
hanc ipsi obedientes sancti omnes egeruut, nec ha- 
buerunt terr: quantulamcunque mensuram quem 
ipsi sub dominii titulo possiderent ; et ex omnibus 
terris tributa colligebaut es, quz& necessaria erant, 


B ubicunque reperire obtingebat, quasi domini perci- 


pientes. Non erant propter divitias, et potentatus 
iusignes apud homines, et feras flectebant ad reve- 
rentiam prz virtutis eminentis dignitate. Non 
$57 erat ipsis servile famulitium exercens artificia 
ad corporis mollitiem , et ministrabant ad nccessi- 
latem ipsis orbis terrarum portiones. Non aderat 
ministerium jumentorum onera ferentium ad trans- 


portanda ea , qus convehenda erant , el corvi ea deferebant, ipsorum ocius explentes indigens 


ER PHI 
KEDAA. 18’. 

Φίλοι τῇ καθαρότητι τοῦ βίου ἑσπούδασαν γενέσθαι 
Χριστου, xal ἐν τοῖς τοῦ φίλου χτίσµασι διετάξαντο 
μετὰ παῤῥησίας ὡς Ἰθέλησαν ' ἐπέταξαν οὐρανῷ 
παρασχεῖν τοῖς ὀξομένοις τροφὴν, xai μάννα τούτοις 
ὡς ἐχελεύσθη χατήνεγχεν' ἐξέχλεισαν ἄλλοτε τοῦτον 
ἐπὶ ἀγνωμόνων παιδείᾳ, καὶ τὰ συνήθη µαιµάσσων 
ἐπέσχεν ὑετὸν τριῶν ἐτῶν βαστάσας, χα) μηνῶν ἓξ 
βάρος συναχθὲν τῷ χρόνῳ χατ᾽ ὀλίγον εἰς ἄθυσσον 
χυοφόρον διὰ τοὺς προστάξαντας. ἼὭμθρησε xoi πῦρ 
νυχτός ποτε χαταπρῆσαί τινας ἁλάστορας χελευσθεὶς, 
xai χάλαζαν ἐσφενδόνησεν ἄλλοτε χαθ) ἑτέρων àvó- 
py. εὐστόχοις βολαῖς, xal πολὺν ἐν ἑαυτοῖς εἰργά- 
cavo θάνατον , τοῦτο τῶν διχαίων ἑχείνων τῷ νεύ- 
ματι διδαχθείς. ΓΏν διέστησαν χάσµατ: µεγάλῳ, xai 
σχηναϊς ἅμα, χαὶ χτῆνεσ, πολυζώου ἀγέλης, τοὺς 
στασιώδεις χατήγαγον πρὸς χαταχθονίους μυχούς. 
Ενθὸν ἠπείρωσαν εἰς λεωφόρον ὁδὸν , καὶ γην ἑλί- 
μνωσαν ἄνυδρον εἰς ἄφθονον χρῆσιν τοῦ πρὶν σπανἰ- 
ζοντος Ὀδατος. Ποταμοὺς διηλθον ἀθρόχῳ ποδὶ, x2- 
μένῳ πυρὸς ἐμπεριεπάτησαν, xal πυρὸς βλάθην οὖκ 
ἔγνωσαν, χαὐάπερ ὕδατι ψυχρῷ τοῖς σώμασι τῇ 
φλογὶ μαχεσάμενοι, zat τὸ φθοροποιὸν τῷ εὐφθάρτῳ 
νιχήσαντες. Θηρίων θυμοῖς εἰς βορὰν παρεδόθησαν, 
καὶ τῆς τούτων πεῖραν οὐχ ἔλαδον ἀγρ:ότητος, 
χαθάπερ ἐπῳδῇ τιβασσευούσῃ πρὸς ἡμερότητα προσ- 
ευχῇ τούτους πραῦναντες. Σχότος ἀφεγγὲς κατηύγα- 
σαν στύλῳ πυρός" μεσημθρινὸν ἀνέστειλαν χαύσωνα, 
σχιάσαντες τοῖς ὁδοιποροῦσι νεφέλῃ τὸ αἴθριον. 
"χδωρ πιχρὸν, χαὶ ἁγονίας τῇ Υῇ αἴτιον ἄλλο πότι- 
μον τοῖς διφῶσι, χα) πρὸς γένεσιν χαρπὼν ἑπιτή- 
δειον παρέσχον τοῖς νεµοµένοις τὴν χώραν ἐχξίνην. 
Στείραις ἑδωρήσαντο τέκνων γονην, καὶ θανόντας 


D 


CAPUT XIX, 


Amici Christi effici puritate vitxte. studuerunt, et 
in amici possessionibus pro libito cum libertate 
disposueruiit : imperarunt caelo, ut exhiberetalimen- 
tum egentibus, et manna ipsis, uti fuerat. impe- 
ratum, attulit; ipsum alias occluserunt ad insipien- 
tium doctrinam, et illud consueta percupiens tribus 
annis, et sex mensibus pluviam cohibuit portans 
grave pondus tempore congestum paulatim in 
abyssum, quasi uterum gravidum, propter eos qui 
mandabant. Pluit vero et illud aliquando ignem, 
cum jussum fuisset comburerc quosdam impios, et 
grandinem !anquam funda jaculatum est alias 
adversus alios iniquos ad scopum directis jactibus, 
et plurimam in ipsis internecionem patravit, id 
nutu justorum illorum edocente. Terram discidc- 
runt ingenti hiatu, et sediliosos simul cum tento- 
riis, et animalium multimodis gregibus ad subterra- 
neos deduxerunt specus. Profundum pelagus effc- 
cerunt continentem terram ad viam Regiam ifiunien- 
dam, et terrain sine aqua stagnare ad copiosum 
usum ejus, qui antea penuria laborabat aqui. 
Fluvios transierunt pede neutiquam  madefacto, 
ambularunt in ignis camino, et ignis damnum non 
norunt, quemadmodum gelida aqua corporibus cum 
2586 flamma confligentes, et eo quod facile corrum- 
pitur viucentes id, quod voraciter corruptionem in- 
fert ; traditi sunt furibundz irz belluarum ad escam, 
nec ullum experimentum earum feritatis accepe- 
runt, oratione quasi carmine cicurante ad mansuetu- 
dinem ipsas lenientes. Tenebras obscuras illumi- 
naruut columna ignis; meridianum ardorem inhi- 
bueruünt, viamque carpentibus nube uti tentorio 


S. SÍLI 


906 


(ωγνίασιπ aerem protexerdnt. Áquam amaram, A τοὺς ἐξ αὐτῶν, ῥῶρτας ταύταις ἀπέδωχαν. Τυράν- 


infecunditatis terrze causam aliam potabilem sitien- 
tibus, et ad feracitatem frugum idoneam exhibuerunt 
his «qui possidebant illam regionem. Sterilibus 
dederunt tiberorem progeniem, et. eos qui mortui 
sunt ex ipsis, viventes illis reddiderunt. Tyrannis 
magna satellitum  hastatorum multitudine septis 
obstiterunt ; bellicas acies dispositas irriserunt ; 
hostium. phalangas oppositas verterunt in fugam; 
insidiatorum insultus excogilatos evitarunt indem- 
nes; carceribus exsiluerunt, eum januz virtute 
invisibili fuissent ipsis recluse, vinculis liberati 


νοις δορυφορουµένοις πλήθει πολλῷ ἀντέστησαν, πο- 
λέμων παρατάξεις ἐγέλασαν, φάλαγγας ἀντιτετα- 
Υµένας ἐχθρῶν ἑτρέψαντο, ἐπιδούλων μεμηχανημέ- 
vac ἑνέδρας διηλθον ἀπαθεῖς, δεσµωτηρίων ἑρῥύ- 
σθησαν τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀνοιγεισῶν ἀοράτῳ δυνά» 
ust, δεσμῶν Ἰλευθερώθησαν παραδόξως λνθέντες, 
ὧν κατείχοντο πέδων, ἀπειλὰς φόνων τῶν ἀρχόν- 
των, xal µαινοµένων δήµων Ουμοὺς παρῆλθον 
ἀχινδύνως ἀτὶ πεῖραν οὐδενὸς οὐδέποτε λαδόντες 
ὅλως δεινοῦ. 

fuerunt. mirabiliter. compedibus , quibus detine- 


bautur, soluti; minas cadium a principibus intentatas, et furentium populorum iras preterierunt 
absque periculo semper, nullum unquam grave omnino malum experti. 


CAPUT XX. 


Et hzc omnia, atque bisce plura justis illis 
acciderunt, quia mundanas curas multiplices aver- 
sati divino cultui incubuerunt sedulitate indivultsa, 
ob liberiatem, quam cum numine habebant ad 
pr:ecipiendum reverendi omni creature effecti. Indi- 
cat, quinam isti fuerint, Scripture sacra historia, 
et nomina per ordinem 959 ex Actibus manifesta 
facit singulis miraculis singulos addiscere volen- 
tibus notos reddens. Et longum utique nunc foret, 
simulque supervacaneum istos enumerare, cum 
sermone passim clari exsistant etiam his, qui neque 
valde studiose divinam in Scripturam inciderunt, 
ex meditatione vero delectationem | capientibus, et 
forte cogitationum  moestarum  abduclionem. lis 
enim a quibus accurate opus claboratur, et dictio 
prodest ad contemplationem, mentem iutellectioni- 
bus praoccupans, ct aliis alias dictis ipsam quasi 
inanu deducens ad prudentiam, discri tionemque 
occurrentium, qua consequenter, ac successive sem- 
per suscipiunt sollicitudinem rci pr;eterip, οἱ eam 
extenudentis, quousque insiJeaut commoventia coyi- 
tationem, dilatantia sapientiz amorem, qui quotidie 
ipsam provehit, et ducit jiste ad finem ad quem 
inducitur. 


CAPUT XXI. 


Scitis vero et eos qui Novo in Testamento nihil 
possederunt, Joaunem Christi przecursorem, et 
simul apostolorum chorum, a quibus monastica 
vita exordium duxit : quomodo ille quidem sponte 
desertam solitudinem cepit incolere, locustas co- 
medens, οἱ mel silvestre, usus vero indumento e 
pilis cameli confecto ; ii autem Dominice obedientes 
adhortationi unica cum tunica processerunt, et 
alimento (prout tempestas dabat) invento ubicunque 
degustato, nihil possidentes (uti fuerant edocti) 
usque ad Laculum et peram, quz potissimum viato- 
vibus plurimo sunt usui, ut ne his forte visi confi- 
dere, 260 filuciam crga Deum obtunderet, his, qua: 
visu conspicua sunt, confisi, neque facultatis invi- 
sibiliter cooperantis rationem ducentes, qua honc- 
stis οἱ docilibus impartiri gratiam gubernatricem 
uon abnuit, nudam vero illam integumento ab omni 
vult exhiberi, ad convenientia, el vera dispertita 


ΚΕΦΑΛ. Κ.. 


Καὶ ταῦτα πάντα, xal τούτων πλείονα τοῖς δι- 
Χαΐοις ὑπῆρξον ἐχείνοις, ὅτι xal χοσμικῶν ἆπηλλα- 
γμένου πολυπλόχων φροντίδων, ἐθρήσκευον ἀπερί- 
σπάστῳ προσεδρί3 τὸ θεῖον τῇ πρὸς αὐτὸ παῤῥησίᾳ 
τρὺς τὸ ἐπιτάττειν αἰδέσιμοι πάσῃ τῇ κτίσει γενό» 
μενοι. ΔΙ[ηνύει τίνας οὗτοι ή τῆς Γραφῆς ἱστορίᾳ, χαὶ 
τὰ ὀνόματα χατὰ χώραν Ex τῶν πράξεων 67a πο.εῖ 
ἑχάστῳ θαύματι ἕχαστον τοῖς μαθεῖν βουλομένοις 
γνωρίζουσα. Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη νῦν xal παρέλχον 
ἅμα χαταριθμεῖν τούτους τῷ λόγῳ φανεροὺς ὄντας, 
χαὶ τοῖς οὗ πάνυ σπουβαίως ἐντυγχάνουσι τῇ θείᾳ 
Tpag8, τέρφι» δὲ τῇ µελέτη ποιουµένοιςν xai áz- 
αγωγἣν ἴσως λυπτρῶν ἐνθυμήσεων. Οἷς γὰρ πεφρον- 


6 τισμένως πονεῖται τὸ ἔργον, τούτοις xal πρὸς θεω- 


plav χρησιμεύει ἡ λέξις, τοῖς νοήµασι ποοσασχο- 
λοῦσα τὸν νοῦν, καὶ ἄλλοις ἄλλοτε ῥητοῖς αὐτὸν χειρ- 
αγωγοῦσα πρὸς σύνεσιν τοῦ ὑπαντῶντος ἀχολούθως 
&zV διαδεχοµένου τὴν τοῦ παρελθόντος µέριμναν, 
xai ταύτην παρατείνοντος ἕως ἀφεδρεύει τὰ xv 
γοῦντα τὴν ἔννοιαν, πλατύνοντα τὴν φιλοσοφίαν ὁσ- 
ημέραι προχόπτουσαν αὐτὴν, xal ἄγοντα ἐνθέσμως, 
ἐφ᾽ ὅπερ ἐπείγεται τέλος. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Ἴστε δὲ γαὶ τοὺς τῆς νέας προθήῆχης ἀκτήμονας, 
ἹἸωάννην τὸν πρόδροµον τοῦ Χριστοῦ, xai τὸν χορὸν 
τῶν ἁἀπηωστόλων ὁμοῦ, ἐξ Qv ὁ μοναδικὸς Ίρξατο 
βίος’ ὅπως ὁ μὲν οἰχεῖν ἀπ ἑαυτοῦ τὴν ἔρημον et- 
λετο ἀχρίδας ἐσθίων, xal μέλι ἄγριον, ἑνδύματι δὲ 
χθησάµενος Ex τριχῶν πεποιγµένῳ xapfou* ot δὲ 
Κυριαχῇ παραινέσει τεισθέντες Ev χιτωνίσχῳ ἑστοί- 
χησαν, xal τροφῇ τῇ πρὸς ὥραν εὑρισχομένῃ ὁπου- 
δήποτε, οὐδὲν κττσάµενοι ὡς ἐδιδάχθησαν ὅλως ἕως 
ῥά6δον, χαὶ «fpa, τῶν μάλιστα διὰ πολλὰ τοῖς ὁδί - 
ταις χρησίµων, ἵνα ph τοῦτοις τάχα δοχοῦντες 
θαῤῥεῖν τὴν ἐπὶ θεὺν ἀμθλύνωσιν ἑλπίδα, τοῖς ἀφα. 
νῶς συμπρᾶττούσης ἁλογοῦντες δυνάμεως, Ἶτις τοῖς 
εὐλόγοις, xal πιθανοῖς συμμερίζεσθαι τὴν χηδεµονι- 
xhv οὐχ ἀνέχεται χάριν, γυμνὴν δὲ παντὸς προχα- 
λήμματος ταύτην ἐπιδείκνυσθαι βούλεται τὴν πρὸς 
τὰ εἰχότα, xai τὰ ἀληθῃῇ µεριζομένην ὁμοίως τῶν 
ἀνθρώπων εὐχέρειαν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα, 
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και οὐκ ἑῶσα περιέλχεσθαι τοῖς νοµιζοµένοις αὑτῇ A similiter hominum dexterltatem in seipsam inver- 


συνεργεῖν πρὺς τὴν τῶν οἰχονομουμένων ἀσφάλειαν. 
"AXA' ἄρα μὲ τῇ τῶν ἁγίων διηνεχεῖ περὶ τὸ θεῖον 
ἀσχολίᾳ τῆς ἀπὸ ᾿Αδελφίου τοῦ τῆς Μέστς τῶν πο- 
ταμῶν, xal ᾽Αλεκάνδρου τοῦ πρὸς ὀλίγον τὴν βασι- 
λευομένην Κωνσταντινούπολιν θολώσαντος ἀργίχς 
ἀνοίγωμεν θύραν προχάλυµµα τῆς περὶ τὴν ἑργα- 
σ-αν ὀχνηρίας τὸ διὰ παντὸς δοχεῖν προσχαρτερεῖν 
τῇ προσευχή πεποιηµένοις , xal νέοις παισὶ, χαὶ 
ἀνδράσι σφριγῶσιν ἔτι χατὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ σώματος, 
xaX ταύτην πολλοῖς ὀφείλουσι χαταλύσαι πόνοις νο- 
µοθετήσασι τὸ μὴ ἐργάζεσθαι τῇ ἀνέσει xal τὰ πάθη 
αὐτοῖς ἐπεγείρασι, xai τῷ λογισμῷ παρασχοῦσιν 
ἄδειαν ταῖς τούτων ὕλαις ἐνευχαιρεῖν, ἕως ἂν ἡ δο- 
χοῦσα προσενχὴ , οὐκ οὖσα δὲ τοῦτο, ὅπερ λέγεται, 
πάντη ἀπόληται. 
ΚΕΦΑΛ. κυ. ' 
Tov δὲ σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν ὑπόμνησις ὀχληρὰ, 
οὗ µόνον οὗ συγχωροῦσα προσομιλεῖν τῷ θεῷ, ἀλλὰ 
καὶ φαντασίαις ἐνθυμήσεων αἰσχρῶν ῥυπηῦσα τὸν 
δοχοῦντα προσεύχεσθαι νοῦν. Ἱροσχαρτερεῖν μὲν 
Y&p καλὸν τῇ προσευχῇ, καὶ τὸν νοῦν γυµνάτειν εἰς 
ὁμιλίαν Θεοῦ, τοσοῦτον δὲ , ὅσον τὸν τῆς εἰρήνης μὴ 
ποιῆσαι πολέμου καιρὸν, μηδὲ τῇ παρὰ τὸ δέον ix- 
τὰσει τοῦ χρόνου δοῦναι παρείσδυσιν τοῖς πολεμίοις 
πάθεσιν αἰχμαλωτεύειν ἔθος ἔχουσι τοὺς λογισμοὺς 
πρὸς ἁτόπους ἑννοίας χαθάπερ ἱεροῦ ἀποσπωμένους 
ἀσύλου τῆς προσευχῆς, καὶ τυραννικῶς ἀγομένωυς 


ἐπὶ τὸ σωφρόνηµα τῆς σαρχὸς, ἐχεῖνα λοιπὸν διεξερ- C 


4opívoug τοῖς λογισμοῖς , ἅπερ ἐκεῖνο χρατοῦν βιά- 
ξεται λέχειν. Τίς οὖν προσευχὴν τῶν εὑφρονούντων 
ταύτην ἐρεῖ τὴν µάχην τῶν ἑναντίων ἀλλήλοις, καὶ 
ἁμφηρίστων λοχισμῶν , ὅταν οὖτος τὰ δοχοῦντα 
ἀντιλέγῃ ἐχείνῳ, χἀκεῖνος φιλονειχεῖ πείθειν ὃ βού- 
Astat, καὶ ἕχαστος ἕως φανερᾶς νίχης ἀντιτάττηται 
τῷ ἑτέρῳ, καὶ ph πυγμὴν, 1] πόλεμον παγχράτιον, 
xai εἴθε xàv οὕτω, γαλῶς γὰρ εἶχεν ἑστάναι, xal 
ἀθλεῖν τρὸς τὰ ὀχλοῦντα, xoi μὴ δίκην ἀργυρωνή: 
των ἔλκεσθαι οὐδὲν ἀντιλέγαντας. Πολλάχις γὰρ 
ἀποσπώμενοι τῶν λόγων τῆς προσευχῆς , ἑπόμεθα 
τοῖς ἄγουσι λογισμοῖς ojx ἀνανεύοντες οὐδὲ δυσχε- 
ῥαΐνοντες, ὅπερ ἦν γνώμης οὗ συναινούσης τοῖς προ- 
τρεποµένοις ἐπὶ τὰ pf χαθήχοντα, xal τὸ μὲν 


οχῖμα δείκνυσι προσευχῆς' χεχλικότες γὰρ ἐπὶ τὰ D 


όνατα, τοῦτο τοῖς ὁρῶσι φαινόµεθα, τῇ δὲ ἐννοίᾳ 
τὰ τέρποντα φαντακόµεθα, Φφίλοις εὐμενῶς διαλεγό- 
pivot, ἐχθροῖς μετ ὀργῆς λοιδορούµενοι, ἑστιωμέ- 
νοις συνευωχούµένοι, τοῖς προσήχουσιν οἰχοδομοῦν- 
τες, φυτεύουντες, ὁδοιποροῦντες, ἑμπορενόπενοι, 
πρὸς ἱερωσύνην ἑλχόμενοι Bla, οἰχονομοῦντες τὰ 
τῶν ἐγχεχειρισµένων Ἐκχλησιῶν μετ εὐλαθείας 
πολλῆς , xai τούτων διεξερχόμεθα πελείονα συνδιατι- 
θέµενοι τῶν εἰρημένων ἑκάστῳ οὕτως ὡς olbs πρὸς 
ἔχαστον τὴν γνώμην διατιθἑναι τὸ πάθος. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΓ’. 


Προσεοχὴ δὲ οὐ βούλεται τοῦτο, ἀλλ ἔχει τὸν 


tens, neque sinens circunirahi his, quz putantur 
ipsi cooperari ad securitatem rerum, qua dispen- 
santur. Verum age ne sanctorum continu: circa res 
divinas occupationi, inductze ab Adelphio Mesopo- 
tamiz, et Alexandro, qui exiguo tempore regnatri- 
cem Constantinopolim inquinavit, pigritie portam 
aperiamus przetextum — segnitiei ad operandum : 
quippe qui fixerunt perpetuo videri perseverare im 
oratione; et pueris recentibus, el viris etiamnum 
quoad corporis robur vegetis, quique illud plurimis 
laboribus debuissent edoniare, pro lege statuerunt 
nihil operari per auimi remissionem, et in ipsis 
passiones concitaruut , prxbhueruntque intellectui 
licentiam ipsarum materi:z adhzerendo vacare otiose, 


D donec apparens oratio, cum non essct. quod dice- 


batur, omnino deperiret. 


CAPUT XXII. 

Carnalium vero cupiditatum turbuienta recordatio 
non solum haud permittit colloqui cum Deo, sed et 
cogitationum foedarum  imaginationibus mentem 
contaminat, qua videbatur ad orationem composita. 
Perseverare namque in oratione pulchrum, et 
mentem exercere 261 ad colloquium Dei. Id vero 
eo modo, quo tempus pacis non fiat belli tempus, 
neque protensione temporis ultra id, quod convenit, 
detur aditus inimicis passionibus consuetis in capti- 
vitatem redigere ratiocinationes ad cogitationes 
ineptas, tanquam sacro asylo orationis avulsas , et 
tyrannice adductas ad sapientiam carnis; ea caete- 
rum pr:ecurreutes ratiocinalionibus, qu;e il!a ἀοιπί- 
nans dicere cogit. Quis ergo hujusmodi illorum, 
qui recte sapiunt, dixerit esse puznam invicem ad- 
versantium, et ancipitum ratiocinationum, quaudo 
hee contradicit illi, εἰ illa contendit persuadere 
quodlibet, et unaquzeque ad imanifestam usque vi- 
ctoriam contra aliam ex adverso pugnat, et non 
pugilatum, aut. Quinquertii bellum, atque utinam 
saltem sic; honestum enim haberetur consistere , 
et dimicare adversus ea, quze perturbant, nec instar 
servorum emptitiorum trahi nihil repugnantes. 
S»pius enim abstracti a verbis orationis sequimur 
cogitationes abducentes, neque renuimus, neque 
wgre ferimus, quod quidem esset mentis non assenm- 
tientis, propellentibus ad ea, qux non conveniunt, 
et speciem quidem exhibet orationis ; aeclives enim, 
provolutique in genua, id agere intuentibus appare- 
mus, at cogitationi obversantur imagines delicioss, 
cum amicis benevole disserimus, inimicis iraocundo 
convitia ingerimus, epulantibus bene convivamur, 
cognatis domos zdificamus, plantamus, itinera faci- 
mus, commercia exercemus, ad sacerdotium pet 
vim tracti, dispensamus qux ad Ecclesias quas 
suscepimus regendas, pertinent cum multa cir- 
cumspectione, et horum 9694 plura percuriimus 
adhxrentes unicuique dictorum, prout novit affe- 
ctus 3d unumquodque disponere mentem. 

CAPUT XXII. 
Oratio autem istud non vult; vcrum intellectum 
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habet purum ab omni hujuscemodi animi seusu, Α νοῦν παντὸς καθαρὸν τοιούτου νοήματος, οὗ ααρ" 


non abreptum volutatione; sed quodcunque illud 
sit, valde tamen honestum, prseter propositum, ne- 
que terrene rei assumit sensum ; at quasi Numine 
afflatum, et ab his qua consueta sunt, et amica 
corpori exemptum, ibi ubi, et proposuit occupari, 
conversationem reverenter iustituendo. Et tantam 
meusuram babeat occupatio, quam erga se inipen- 
dit, quantam pr:ebet habitus exereitalione acqui- 
Situs, ut absque distractione quisque insistat in ea. 
Ne igitur decipere liccat simpliciores, atque oratio- 
nis, et exercitationis monasticze pariter inezpertis 
mandent majoris operis colore apparente, cessare 
ab co, quod minus videtur. Scopus enim mayis 
ipsiS est, uti claret, qua ab aliis apparata sunt 
comedere, non quz: manibus suis defatigatis parta, 
honesto pratextu vacandi circa orationem specic- 
soque vultu colligentibus condimenta ; quam vivere 
sicuti conducit a.im:x εί corpori. Qui namque 
dispertitur tempus ad opera, οἱ ad orationem, sicut 
adhoc vel illud est aptum, corpus quidem edomat la- 
bore, ejusque incompositos motus mitigat, uli magis 
convenit : animam vero cum corpore laborantem, 
et remissionis cupidam ad orationem quasi leviorem 
deducit promptis, ac vigentibpus viribus. Solatium 
enim assumit opus alternando, et 963 ipsum trans- 
mutando ab alioin opus alteruin, uti moerore angitur, 
dum in uno diu commorans aggravatur unico, sin- 
gularique modo, gaudet autem varietate operationis, 
quasi laborem  jntermittens ac  reponens, a quo 
cessare videtur, recens ; accedit velut incipiens quod 
est aggrediendum. 


CAPUT XXIV. 

Qui vero desidiam adamat, nutriLis pigritia pas- 
siones, prabetque occasionem cupiditatibus licenter 
sese permovendi ad ea ad qua nate sunt, maxiiue- 
que tempore orationis, quando mens (ota conversa 
est ad id quod turbat cor, percurrens ratiocinatio- 
nibus, qu:ecunque affectus obversans suggerit, vice 
colloquendi cum Deo, ab coque postulandi, quie 
conveniunt, et removent inhonestorum appreheu- 
siones : rationes vero itidem orationis inflectlens in 
rationes maliti, vel impuritatis, aut ad id, ad quod 
vergit dominans menti, et ipsa ad ea, ad quz alTe- 
ctum est, abutens. ll ipsis contingere probe sciens 
Paulus , pigritiam vehementer criminatur, mala ex 
ipsa progonerata ordino referens ; ait enim : « Enun- 
tiamus vobis, fratres, et. adhortamur vos iu nomine 
Domini nostri Jesu Christi, ut subirahatis vos ab 
omni fratre ambulante inordinate, neque secundum 
traditione, quam a vobis receperuut. lpsi enim 
scitis, quemadmodum nos oporteat imitari, quoniain 
nou jnordinati fuimus inler vos, neque gratis pa- 
nem manducavimus ab aliquo, sed in labore atque 
defatigatioue noctu 964 diuque operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, non quasi non habuerimus 
potestatem, sed ut nosmetipsos formam daremus 
vobis ad imitandum nos. Nam et cum essemus apud 
vos, hoc denuutiabamus vobis quoniam si quis non 


C 


ουσίαν, ἀλλ᾽ 


ενθυμούμενον, ἀλλ ὅτι xàv ᾗ λίαν σεμνὸν, παρὰ 
τὸ προχείµενον, οὐδὲ ΥΥΊνου πράγματος λαμθάνε 
αἴσθησιν. Θθεοληπτούµενον δὲ ὥσπερ xal ἐξεστῶτα 
τῶν συνήθων, xai φίλων τῷ σώματι;, ἐνεῖ, ἕἔνθα 


xai ἀσχοληθήναι προέθετο τὴν ἔντευξιν μετ εὖ- 

λαδείας ποιούµενος ' xai τοσοῦτο ἡ πρὸς αὐτὸν 

ἀσχολία µέτρον ἐχέτω, ὅσον ἀπερισπάστως ἕχαστον 

προσεδρεύειν ἡ Ἱσκημένη δις παρασχευάσαι ταρ- 

έχουσα. Mt τοίνυν ἁπατῶν ἐξέστώ τοὺς ἀκεραιοτέ- 

ρους, τοῖς καὶ προσευχῖς xal ἀσχήσεως ὁμοίοις &xst- 

ροις, xaX φαντατίᾳ μείζονος ἔργου προστάττουσιν 
ἀνέχειν τοῦ δοχοῦντος ἑλάττονος. Σχοπὸς γὰρ αὗὑτοῖᾳ 
μᾶλλον ὡς ἔοιχς τὰ παρ) ἑτέρων ἐσθίειν, οὗ σχυλλο- 
µένοις ταῖς χεραὶ, σεμνῇ τῇ περὶ τὴν προσευχἠν 
προφάσει τὰ τοῦ σώματος εὑπροσώπως ἑρανιζομέ- 
vot, ὀψώνια, f) Cv. ὡς καὶ duy?) συμφέρει, xat σὠ- 
pav. 'O μὲν γὰρ εἰς ἔργα, χαὶ προσευχὲὶν µερίζων 
τὸν χρόνον, ὡς ἔχει πρὸς τοῦτο, 1 τοῦτο ἐπιτγδειή- 
τητος, δαµάνει μὲν τὸ σῶμα τῷ xÓntp, xal τὰς 
ἁτάκτους ὁρμὰς αὐτοῦ πραῦνει πρὸς τὸ ἐπιξιχέστε- 
pov, τὴν δὲ φυχᾶὴν συγκαμοῦσαν τῷ σώματε, xal 
ἐπιθυμοῦσαν ἀνέσεως ἐπὶ τὴν προσευχὲν ὥς χουςο- 
τέραν ἄγει πρόθυµον, xat ἀχμάζουσαν αὖθις τὶν 
δύναμιν. Παρηγορεῖται γὰρ αὐτὸ τὸ ἔργον ἁμεί- 
6ουσα., xal µδταθαίνουσα ἀφ' ἑτέρου εἰς ἔργον ὡς 
ἀλύει τῷ ἑνὶ ἑγχρονίζουσα, βαρυνομένη ucvoz post, 
χαίρουσα δὲ τῷ ποιχκίλῳ τῆς ἐργασίας, ὥσπερ àzo- 
τιθεµένη τὸν πόνον, οὗ λήγειν δοχεῖ, xal νεαρσ 
πρλσιοῦσα ὡς ἀζχομένη τοῦ μέλλοντος. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 

Ὁ δὲ τὴν ῥᾷστώντν ἀγαπῶν τρέφει τῇ ἁργία τὰ 
πάθη, xaX ταῖς ἐπιθυμίαις δίξωσι χαιρὸν τῇ ἁδείᾳ 
διαχινεῖσθαι πρὸς ἃ πεφύχασι, χαὶ μάλιστα ἐν 
χαιρῷ προσευχῆς ὅτε συνέστραµµένος ὁ νοὺῦς ὅλος 
γίνεται τοῦ ὁχλοῦντος, ἐχεῖνα τοῖς λογιόμοῖς 6:- 
εξιὼν, ἅπερ ἐπαγορεύει τὸ ἐνδιαιτώμενον πάθος, 
ἀντὶ τοῦ προσομιλεῖν θεῷ, χαὶ αἱτεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τὰ 
συμφέροντα ὀνακινοῦντα τῆς ἁτιμίας ἐνθύμια” xal 
τοὺς λόγους τῆς προσευχῆς, ἑκχλίνων εἰς λόγους 
ποντρίας, f) ἀκαθαρσίας, 7| πρὸς ὃ ῥέψει τῆς δια- 
γοίας ἐπικρατῆσαν, xal χατακεχρημένον αὑτῇ cp 


D & πεπο/ίώται. Τοῦτο συμθαῖνον τοῖς τοιούτοις ὁ Παῦ- 


λος εἰδὼς, την ἁργίαν διαθάλλει σπουδαίως, τὰ ἐξ 
αὑτῆς τικτόµενα μεθοδιχῶς ἀναστέλλων xaxd. rol 
Υάρ᾽ « Παραγγέλλομεν ὑμῖν, ἁδελφοὶ, xa: παρακα- 
λοῦμεν tv ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xp:- 
στοῦ, στέλλεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἁτά- 
«τω: περιπατοῦντος, xal pd κατὰ τὴν παράδοσιν, 
ἣν παρέλαθον παρ ἡμῶν. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, πῶς δεῖ 
µιμεῖσθα: ἡμᾶς, ὅτ, οὐκ Ἱτακτήσαμεν ἓν Opt», οὐδὲ 
δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ ἐν χόπῳ, 
xai µόχθῳ, νυχτὸς xai ἡμέρας ἑργαζόμενοι πρὸς τὸ 
μὴ ἑτιθαρῆσαί τινα ὑμῶν, οὐχ ὅτι οὐχ ἔχομεν ἑἐξ- 
ἵνα τύπον ἑαυτοὺς δῶμεν ὑμῖν πρὸς τὸ 
μιμεῖσθαι ἡμᾶ»ς ' xal γὰρ ὅτε ἥμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο 
παρηγγέλλοµεν ὑμῖν. ὅτι εἴτις οὗ θέλει ἑργάζεσθαι, 
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μτδξ ἐσθιέτω. Ακούομεν qáp τινας ἓν ὑμῖν áváxsoo; A vult operari, neque manducet. Audivimus enim, 


περ,πατοῦντας, μγδὲν ἐργαζομένους, ἁλλὰ περιεργα- 
ζομένους. Toi; bk τοιούτοις παραγγέλλοµεν, xal 
παραχαλοῦμεν διὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα μετὰ Ἠσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον 
ἐσθίωσ.. » 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 


Πολλοῖς τεχµηρίοις αὐστηρὰν ποιῶν τὴν ἐπιτίμη- 
σιν” χαὶ γὰρ ἀταξίαν τὴν ἀργίαν εἰπὼν, χαὶ τὸ, M$ 
ἐσθιέτω ὁ μὴ ἑργακόμενος, προσθεὶς, xal ἑαυτὸν 
ἡμέρας xai νυχτὸς ἐν τῷ ἔργῳ μοχθοῦντα τύπην 
χαὶ ὑπογραμμὸν δεδωχὼς, xal τὸ μὴ αὗτοῖς ἐχεί- 
νοις, ἁλλ' ἑτέροις ὑπὲρ αὐτῶν ἑἐγχαλεῖν, xai τὸ 
στἐλλεσθαι &x' αὐτῶν τοὺς ὑγιαίνοντας, ὡς λειµώδει 
νόσῳ γεκρατηµένους, πολλῆν, καὶ δυσανάσχετον ἓν- 
έφηνε τὴν ἀγανάχτησιν. Καὶ Υάρ Ἔστιν ὄντως ἀργία 
πολλοῖς πολλῶν αἰτία χακῶν, τῇ σχολῇ xai τὰ συν- 
10v» αὔξρνσα φαῦλα, xai τὰ τέως ἀήθη διδάσχουσα * 
υαινουργὸς váp ἐστι, xal πρὸς τὰ καινοτομεῖν τὰ 
T0VT,0X πολλὴην ἔχει τὸν ἐπιτδειότττα, xal χκαλῶς 
αὐτὴν διὰ τῶν εἰρημένων ὁ Παῦλος, xai δι ἑτέρων 
πλειόνων ἁποτρόπαιον δείχνυσι, χαὶ φευχτὴν παρα- 
γαλῶν, ὀργιζόμενος, λυπούμενος, ἐπιτιμῶν. Καὶ 
«ioa» σχέσιν ἐπιτηδεύων πρὸς τὸ δυσωπῆσαι τοὺς, 
ὡς αὐτὸς ἔφη, ἁτάκτους μεθ) ἡσυχίας ἑργάνεσθαι, 
xal πρὸς τοὺς ἔξω εὐσχημόνως περιπατεῖν, ἄγχνραν 
εἰδὼς τῆς διανοίας εἶναι το ἔργον, óppdv παρα- 
σχευάζον αὐτὴν ἀσφαλῶς. Kàv λαΐλαπες πάντοθεν 
ἑπιπολάζωσι, χαὶ στρὀδιλο’, ῥαγδαίοις πνεύμασιν 
ἀπειλοῦντες ναυάγιον, ἕστηγεν ἀχλινῆς αὕτη κατ- 
εχοµένπ, ὡς ἀγχύρᾳ τῷ ἔργῳ, ὀλίγον µετεωρίζουσιν 
ἐπιχυματίζουσα λογισμοῖς, ἀλλ οὐχ ἀποσπωμένη 
πρὸς χίνδυνον, ἐπειδῃ τῶν ὠθούντων πνευμάτων 
ἰσχυρότερός ἐστιν ὁ δεσμός. 


apud vos quosdam inordinate ambulare nihij ope- 
rantes, sed curiose agentcs. lis autem, qui ejus- 
modi sunt, denuntiamus, et obsecramus per Domi- 
num nostrum Jesum Cliristum, ut eum silentio ope- 
rantes suum panem manducent *. » 


CAPUT XXV. 


Plurimis argumentis exaggerat asperam reprehen- 
sionem; etenim inordinationem appellans pigri- 
tiam, ct ut ne manducet, proponens, qui non 
laborat operando, seque ipsum die ac nocte in 
opere defatigatum, in formam et delincationem 
exemplarem exhibeus, et. non iilos ipsos, sed alios 
de iisdem arguens, et subtraliens ab eis valetudine 
firma perfruentes, ac si morbo pestilenti- detenti 
essent; plurimam οἱ intolerandam ostendit. indi- 
gnationem, Enimvero multis multorum malorum 
causa est pigritia, quiz pre otio consueta vitis 
valde auget, et qux hactenus insue!a erant edo- 
ct, innovatrix quippe est, multumque facilitatis 
habet ad mala nova. excogitanda ; eamque przeelare 
Paulus in. praedictis, et aliis in compluribus demon- 
ρίγαί abominandam, et. fugiendam exhortatur, ira- 
scens, dolens, increpans, omnemque contendeng 
studiose modum, ut flectat inordinatos, quemadmo- 
dum ipse $65 loquitur, vel inquietos incusso pudo- 
re, quo eum silentio tranquillo laborent, et erga eos, 
qui foris sunt, incedant boneste* ; sciens laborem 
esse ancoram mentis ipsam preparando ut appellat 
ad portum secure. Quamvis turbines undique in- 
stent procellosi, et impetuoss: tempestates, ac velie- 
mentes venti flatibus violentis minitantes nauíra- 
gium, stat ipsa inflexa inbzrens operi velut 
ancore, parumque se efferentibus fluctuat cogita- 


onibus, sed non ad periculum subeundum avulsa, quandoquidem ventis concutientibus fortius est 


vinculum. 
ΚΕΦΑΛ. λα. 

Οὕτως οἱ προράσει τοῦ δεῖν προσχαρτερεῖν τῇ 
προσευχἡ παραιτούμµενοι τὸ τῶν χειρῶν ἔργον, οὔτε 
προσεύχονται, τῆς διανοίας οὗ δυναµένης ἀμετεωρί- 
στως τετάσθαι πρὸς τὸ ποθούµενον, περισπώµενοι δὲ 
μετὰ τὸ µέτρον τῆς οἰχείας δυνάµεως περὶ πολλὰ οὗ 
καθήκοντα, καὶ τὸ σῶμα τρέφοντες γαῦρον xat ἀν- 
επιτήδειον ποιοῦσι πρὸς τὴν προσευχὴν αὐτῷ τούτῳ, 


ip δοχοῦσι τῇ ἀργίᾳ παρέχειν τῇ ψυχῇ τὸ ἀμέριμνον, p 


ἐμπλέχοντες αὑτῆν λαδυρίνθῳ ἁδιεξοδεύτων λογι- 
σμῶν. Τὸ μὲν yàp σῶμα τῷ ἔργῳ χοπούμενον χατ- 
έχει mph; ἑαυτὸ τὴν διάνοιαν τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ 
ἕλαττον παρεῖναι τῷ σπονδαζομένῳ ὀφείλουσαν, xal 
συνεργεῖν τούτοις πρὸς τὸ τῆς ἐνεργείας ἅπταιστον, 
ἀνιέμενον δὲ ῥέμδεσθαι αὐτῇ δίδωσιν ἄδειαν, ἐπεγει- 
ροµένων ἐν τῇ ἀνέσει τῶν παθῶν, xat πρὸς ἑχάστην 
ὑπόμνησιν ἐπιθυμίας περισυρόντων αὐτὴν χεχειρω- 
µένην ὥσπερ αἰχμά)λωτον. 


? ll Thess, mni, 6-12. 


l'ATROL. GR. 


* [. Thess. iv, 4f. 
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CAPUT XXVI. 


Sic qui sub pretextu, quod oporteat in oratione 
perseverare, repudiant opus manuale, non modo 
non orant, cum nequeat intellectus ad id, quod fja- 
granier desiderat, eine incertitudine se extendere; 
verum etiam distracti supra modum propriarum 
virium circa plura minime convenientia, corpus- 
que insolescens enutrientes perquam laute, e(fi- 
ciunt inhabile ad orationem per hoc ipsum, quoJ 
putant otio animz przbere securitatem, implicaute . 
ipsam labyrintho cogitationum, c quibus expedire 
se nequeant. Corpus quippe labore fractuin, reti- 
net ad se intellectum, qui debeat, non secus ac 
oculi, intente prasens esse rei, cui studet, οἱ illis 
cooperari ad effectionem, ut in eo non offendat er- 
rabundus : sin vero sit solle ac remissum, dat 
ipsi facultatem ut circumagatur affectibus ea. in 
remissione suscitalis, et ipsum ad unamquamque 
suggestionem — concupiscenti — circumtraheatibug 
subactum, et captivum. 
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900 CAPUT XXVII. 


Si mens igitur presens, instansque operi perfe- 
ctam operationem elaborat, absens vero eara de- 
fectuosam exhibet, et multum ab eo, quod decet, 
dissitam : quomodo habebit contentionem et firmi- 
tatem in oratione, dum qui eam dirigit, divulsus 
est passionibus, ct continuo decidit, non dico ex 
omnino perfecta exstasi, sed et e verborum atten- 
lione? Est etenim przcipua, summaque perfecto- 
rum oratio raptus quidam menUs, οἱ eorum, qua 
secundum sensum suut, omnimoda exstasis suspi- 
riis ineffabilibus spiritu ad Deum accedente, qui 
' videt cordis dispositionem expausam, quemadmo - 
dum libellum inscriptum, et formis inutis sine voce 
$uam propriam voluntatem declarantem. Sic ad 


tertium usque coelum raptus fuit Paulus, qui sive , 


foret in corpore, seu extra corpus, nesciebat*. Sic 
alias in templo, cum oraret, in exstasi mentis, 
audivit sensu cordis (auditus nempe corporis cum 


aliis sensuum organis otiabatur propter exstasim) | 


dicentem Dominum : « Egredere hinc ocius, nec 
cnim suscipient (uum de me testimonium *. » Sic 
letrus ascendens in superiorem dumus partem ad 
orandum, visionem lintei vidit, in qua besti: om- 
hes, et pecora et reptilia terre, el volatilia coeli 
inerant. significantia humanorum statuum differen- 
lam, Sic a Deo apud Job prxsignatus exstitit 
accipiter sursum exteudens pennas, immote respi- 
ciens eà qui&& ad austrum, specie quidem orantis 


S. NILI 


1004 
KE$AA. KZ. 


El τοίνυν παρὼν μὲν τῷ ἔργῳ 6 νοῦς ἑντελῆ ποιεῖ- 
ται τὴν ἐργασίαν, ἁπὼν δὲ πλημμελῆ ταύτην δείχνν» 
σι, xal πολὺ ἀφεστῶσαν τοῦ δέοντος, πῶς ἕξει τὸ 
σύντονον xal ἀμετεώοιστον ἓν τῇ προσευχῃ, τοῦ 
ταύτην εὐθύνοντος περισπωµένου τοῖς πάθεσ:, χα) 
συνεχῶς ἀποπίπτοντος, ο) λέγω τῆς παντελοῦς ἑχστά- 
σξως, ἀλλὰ xa τῆς τῶν ῥημάτων προσευχΏς ; Ἔστι 


μὲν Υὰρ απροηγουµένη τῶν τελείων προσοχὴ ἆρπα- 


Υή τις τοῦ νοῦ, χαὶ τῶν χατὰ τὴν αἴσθησιν ἔκστασις 
ὁλοσχερῆς, στεναγμοῖς ἁλαλήτοις τοῦ πνεύματος ἓν- 
τυγχάνοντος τῷ θεῷ τῷ βλέποντι τὴν τῆς χαρδίας 
δ.ἀθεσιν ἀναπτυσσομένην ὥσπερ ἐγγράμματον βι- 
θλίον, χαὶ τύποι; ἀφθόγγοις τὸ ἑαυτῆς ἑμφανίζουσαν 
βούλημα. Οὕτως ἕως τρίτου ὁ Πανλος fjpzáyr οὖρα- 
νοῦ, ὅστις else. iv σώματι Tv, eise ἐχτὸς σώματος, 
ἀγνοῶν 1v * οὕτως ἄλλοτε Ev τῷ ναῷ προ;ευχάµενος 
ἓν ἑχστάσει γεγένηται, χαὶ Ίχουσε τῇ τῆς .χαρδ.ας 
αἱσθίσει (τοῦ γὰρ σώματος ἡ àxof) µετὰ τῶν ἄλλων 
αἰσθητηρίων Ίργχει διὰ τὴν ἔχστασιν)' « Ἔξελθε, λέ- 
γοντος τοῦ Κυρίου, ἐντεῦυθεν Ev τάχει’ οὐ γὰρ παρα- 
δέξονταί σον μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. » Οὕτως ὁ Πέτρος 
ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύκασθαι, τὴν ὁπτασίαν 
τῆς ὀθόνης εἶδεν, ἐν f] πάντα τὰ Ürpla, xai τὰ χκτής 
γη, xai τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς, xai τὰ πετεινὰ τοῦ οὔρα- 
νοῦ ὑπῆρχε τὴν διαφορὰν τῶν ἀνθρωπίνων δηλοῦντα 
χαταστάσεων. Οὕτως ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν Ἰὼ6 
παραδειχνύµενος ἕστηχεν ἱέραξ ἀναπετάσας τὰς πτέ- 
ρυγας ἀχινήτως χαθορῶντα πρὸς νότον, τῷ μὲν σχή- 


compositionem, nomine vero sacram ipsius mentem C µατι τὸ συντεταγμένον τοῦ προσευχοµένου τῷ δὲ 


patefaciens *. 
267 CAPUT XXVIII. 


Secunda vero a prima oratio est dicere verba 
mente prosequente illa cum compunctione, et 
sciente ad quem deducit supplicationem. Interce- 
pta vero cogitationibus corporeisque sollicitudinibus 
confuse permista precatio longe dissita est a statu 
Orautis. Nam si orans semetipsum non audit ad 
piurinia instabilis, neqwe scit, quzenam visus est 
prenuntiare verba : quo pacto divinam obtinebit 
audientiam jstis attendentem, quibus ipse alten- 
dere distractus undique minime potuit? Nam qui 
dicebant : « Intende supplicationem meam, et auri- 
bus percipe orationem meam *; » et z »« Fiant aures 
tus» intendentes ad vocem deprecationis mez'!*; » 
mentem universam habebant eo studiose conver- 
sam, et minime diffusam in ea, ad quz diffundi et 
dissipari solita est negligentium vagabunda co- 
gitatio. 

CAPUT XXIX. 

Eo itaque modo sc liabuit sanctorum paupertas, 
ut paulo antea dictum fuit, ac przstitit ipsis (cam 
amplexis) prerogativas, quotquot per ordinem edis- 
seruisse contigit. Habet vero et media plurimum 
post illam utilitatis temporibus, et necessitali cor- 


* lH Cor. xin, 9... 5 Act. * Act. 


cxxix, 9 


xxi, 18. 


X, seqq. 


ὀνόματι τὸν ἱερὸν νοῦν τούτου mapaór ov. 
ΚΕΦΑΛ. KH'. 

Δευτέρα δὲ μετὰ την πρώτην ἐστὶ προσευχἠ τὸ λέ- 
γειν τὰ ῥήματα παρακολουθοῦντος τοῦ νοῦ μετὰ 
κατανύξεως, καὶ slóóvog, ᾧ προσάγε, τὴν δἐπσιν. 
Μεσολαθουμένη δὲ λογισμοῖΐς προσευχἩη, χαὶ τεγυρ- 
µένη Φροντίσι σωματικαῖς μαχρὰν τῆς τοῦ προσευ- 
χοµένου ἀφέστηχε καταστάσεως. Ei γὰρ αὐτὸς οὗχ 
ἀκούει ὁ προσξυχόµενος ἑαυτοῦ τὰ πολλὰ µετέωρι- 
ζόμενος, xal οὐκ εἰδὼς τίνα λέγειν Fools ῥήματα, 
πῶς ἕξει τὴν θείαν ἀκοὴν προσέχουσαν τούτο:ς, οἷς 
αὐτὸς προσέχειν περισπώµενος οὗ δεδύνηται; Οἱ γὰρ 
λέγοντες' « Πρόσχες πρὸς τὴν δἐησίν pov, καὶ ἑνώτισαι 


D τὴν προσευχήν µου, καὶ γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσ- 


έχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεῄσεώς µου, » ὅλον τὸν 
νοῦν εἶχον ἐκεῖ σπονδαίως συνεστραµµένον, xa οὗ 
δ.αχεόµενον, bg' ἃ διαχεῖσθαι xal σχίδνασθαι τῶν 
ῥαᾳθύμων ἁλωμένη εἴωθεν ἡ διάνοια. 


ΚΕΦΑΛ. Κθ’. 

Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν ἡ τῶν ἁγίων ἀκτημοσύνη, ὡς 
μικρῷ πρόσθεν εἴρηται, xal τοσαῦτα παρέσχεν αὖ- 
τοῖς, ὅσα κατὰ χώραν γατεἰλέχται. Ἔχει δὲ καὶ | 
µέση πολὺ μετ ἐχείνην τὸ χρήσιµον, τοῖς γαιροῖς, 
καὶ τῇ ἀνάγχῃ τοῦ σώματος οὖσα κατάλληλος * ei γὰρ 
'? Psal. 


5 Jub. xxxix, 20. ? Psal. xvi, Ἱ. 
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xaY τῶν πρωτείων ἐστὶν ἀντιπο,εῖσθαι οὐχ οἵἁ τε, A porez congruens. Etsi cnim talis non cst, qua 


οὔτε πρὸς την ὑπερέχουσαν ἀγωγῖν ἱσοτιμίαν a5- 
yel, ἀλλὰ τὰ δευτερεῖα τῆς τιμῆς ἔχειν, xal τούτων 
παραχωρεῖν, τρίτῃ καὶ τετάρτῃ τάξει τῶν ἀμελεστέ- 
(ων βιούντων, οὐκ ἀνέχεται, οὐχ ἁπολειπομένη το. 
σαῦτον ^g τελειότττος, ὅσον προέχει τῆς διαφορᾶς 
ἑ αγωγῆς. Οἱ μὲν γὰρ πρῶτοι ἅγιοι φυχᾷ µόνῃ 
ἔσων, καὶ θὲῷ τῷ ταύτην ποιίσαντ., οὐδένα ποιού- 
µενοι λόγον τοῦ σώματος, ὅθεν καὶ ἀἁμέριμνον ἐν 
χαιυῷ τὴν χρείαν εἶχον εὑπρεπὴ, οὐχ ἀποτεθεῖσαν 
ἓν ἀποθήκαις, xai παραγινομένην ὡς ix ταμείου 
πρὸς τὴν (pay Ex θείας βουλῆς. Οἱ δὲ pev' αὐτοὺς 
τῆς ἀναγχαίας τοῦ σώματος παραμυθία; φροντίζον- 
τες, χαὶ ὅπως μὴ ἀμεληθὲν διαφθαρῇ τὸ ζῶον παρὰ 
«b θέληα το” συνδίσαντος προθυμούμενο:, τοσοΌτον 
τῷ ἔργφ κιχρῶσι τὰς χεῖρας, ὅσον τῇ ἁπαραιτῆτῳ 
λειτουργήσαι ἀνάγχη *0 δὲ πλέον toU καιροῦ τῇ 
Φυχῆς σχολάνουσι ἐπιμε)λείᾳχ, προσξυχαῖς, xal àva- 
γνώσµασι, καὶ γυµνασίᾳ τῶν καθηχήντων τὴν ἐν 
τοῖς χαλοῖς προκοπὴν αὐτοῖς ὡς ἔχει πραγματευό- 
pst. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Οἱ δὲ τούτων ἔσ(ατοι σάρκες παντελῶς ὄντες, τῆς 
θεραπείας ὅλοι τοῦ Yrivou ἀνδριάντος γξγόνασι, γη: 
πονοῦντες, Χτηνοτροφαῦντες, ἐμπορενόμενοι, xal 
πᾶσαν ποριστιχὴν» µετερχόμενοι τέχνη», οὐχ ὅσα 
ποὺς τὴν ἐν σαρχὶ Gol, ἐπαρχεῖ θέλοντες ἔχειν, ἀλλ 
ὅσα ὀξίκνυσιν αὐτοὺς τῶν ἐν περιουσἰᾳ κομνῶν οὐχ 
ἐλάττονας, ἵνα κἀντεῦθεν φανττιῶντες δειχθῶσιν, 
ἐπεὶ ud ἐκ πολιτείας ἑχτήσααντο τὸ ἐπίδοξον, ἐκ πο- 
λυτελείας ἑαυτοῖς ὡς δοχοῦσι μνώμενοι τὸ ἐπίσημον, 
καὶ τοῦτο σας ὣς ἑαυτοὺς τῆς ἁνοίας στηλιτεύοντες 
τῷ τὴν χκατηγορίαν. vogissty ἐγχώμιον, xaX δοχεῖν 
ἐπὶ τούτοις καὶ θαυμάκεσθαι, ἐφ᾽ olg εἶτι χλεύης 
καὶ γέλωτος ἄξιοι. Ὡς γὰρ τὰ ἡρμοσμένα ἑχάστῳ 
ἐπιτηδξύματι τῆς ἁἀποδοχῆς διδόασιν εὐλόγως τὰς 
ἀφορμὰς, οὕτω τὰ μὴ καθήκοντα, χὰν ὧσιν ἐπ᾽ ἅλ- 
λῳ ἐπαινξτὰ, πολλὶν τὰ πρὸς ὃ μῆ ᾠκείωται τὴν 
χατάγνωσιν ἔχει. Οὐδεὶς γοῦν χροβύλῳ χρνσῳ, xaX 
πολυτίμοις λίθοις ἐξησχημένον ἐπῄνεσεν ἄνδρα, 
οὐδὲ πόρπην, xal γλαῖναν περιθέμενον ἀπεδέ- 
ξατο γύναιον. "Uv γὰρ ἀπένειμεν ἑχάστῳ χόσμον 
i φύσις, οὗτος χαινοτοµίᾳ χλεύτς ὑπόθεσις yivs- 
ται. 


vindicet sibi primas, nec de honore zquali ad su- 
pereminentem institutionem gloriari possit, tamen 
partibus in secundis consistere, atque his, qui in 
tertio ct quarto ordine negligentius 208 vivunt, 
cedere non sustiuet, et a perfectione non tantum 
deficit, quantum divers: vivendi forma przecellit. 
Primi siquidem sancti animz soli vivebant, et Deo, 
qui hanc fecit, nullam corporis habentes rationem : 
unde tempestive qua necessaria eraut habuerunt 
sine sollicitudine bene congrua, non reposita iu 
penariis cellis, et educta velut ex horreo apposiie 
ad tempus ex divina voluntate. Qui vero post ipsos 
fuere, curam gerentes necessarii solatii ad mulcen- 
dum corpus, neve anima] neglectum deperiret ρτᾶ- 


D ter voluntatem ejus, qui utrumque conjunxit, pro- 


videntes, manibus utebantur ad opus tanto tempore, 
quanto ad ministrandum necessitati opus erat 
juevitabili; reliquo vero, quod supererat, tempore, 
vacabaut anima: curand:e, precibus, et lectionibus, 
ac exercitatione in rebus convenienjibus sibi ad 
lionesta profectum, uti decebat, procurantes. 


CAPUT XXX. 


At qui horum postremi fuere, cum omnino fo. 
rent carnei, se totos lerreni simulacri famulitio 
addixerunt, terram excolentes, jumenta nutrientes, 
agilantes inercimonia, omnemque commerciorun 
artem prater consectantes, non quacunque carnis 
ad vitam fovendam sufficiunt, habere volentes, ve- 
rum quacunque exhiberent ipsos non inferiores 
his, qui lepidi ac elegantes opibus circumfluünt, ut 
exinde illustres demonstrentur, affectantes, quaudo- 
quidem ex instituti observatione gloriam sibi non 
pepererunt, e sumptuosa elegantia sibi ipsis, uli 
censent fore iasignes. In eoque luculenter scipsos 
amentie arguunt, quod criminatiouem laudi du- 
cunt, ac in hisce videri, 3098 et aduirationi fure, 
in quibus digni sunt ludibrio atque risu. Quemad- 
modum enim quas unicuique instituto sunt aptata, 
dant facile motus ut recipiantur ; ita qu:e laud 
congruunt, et:i aliunde laudabilia, plurimam sor- 
üunlur repugnantiaro ad illud, quod non est his 
accommodatum. Nullus igitur virum aureo capil- 
lorum nodo, et lapillis ingentis pretii exornatum 


D dilaudaverit, neque mulierculam bula, et lua 


circeumvestitam approbaverit. Ornatus enim, quem unicuique natura distribuit, innovatione fit deri- 


sionis argumentum. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΛ’. 

Τίσιν οὖν ἓν µεθορίῳ τῶν map! ἑχάτερά siat ol- 
χειότεροι; Πάντως οἷς μᾶλλον πλησιάζουσι τῷ ἔργῳ, 
xal τούτων xsxpá[as! τὴν συγγένειαν, ὧν ἑγγὺς 
εἶναι τῷ βίῳ σπουδάζονσι. 09. γὰρ ἐπειδὴ τὴν µετ- 
αιχµίων ἔχουσι τάξδιν, ἤδη xa ῥέπουσι ἐπ ἄμφω 
ὁμοίως) τῶν μὲν γὰρ ἡγουμένων εἰσὶν ὁπαδοὶ, τούτοις 
ἑπόμενοι, xai υεαρῷ τῷ ἴχνει αὑτῶν ἐπιθαίνοντες, 
τῶν δὲ ἐφυστεριζόντων χαὶ τοσοῦτον ἀπέχουτιν, ὅσην 
ol τρέχοντες τῶν ῥάδην ὁδενόντων, ἡ κατὰ χώραν µε- 
νόντων, χατ᾽ ὀλίγον χωρίκονται. Ti; γὰρ τοῖς πολυ- 


CAPUT XXXI. 


Quibusnam itaque in confinio utrinque sunt pro- 
pinquiores ? lis omnino, quibus magis approximant 
opere; et lorum coguationem velut aeclamanudo 
exposcunt, quibus prope student esse vitze ratione. 
Non enim quandoquidem ordine sunt velut. inter- 
slitio divisi, vergunt simililer mox in utramque 
partem ; assectantur enim suos duces, ipsis conti- 
nuo inhzrent, et recenti vestigio ipsorum insistunt : 
ab iis autem, qui inferiores sunt, tantum absunt, 
quantum currentes ab iis, qui pedetentim inceduaM, e 
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parantur. Nam qua communio his, qui opibus af- 
flaunt, ad eos, qui nihil possident? Οι consonan- 
iia his, qui sapiunt ea, qux sunt carnis, cum his 
qui sapiunt ea, quz sunt spiritus ? Qui pars his, 
qui in negotiis confusim permisii sunt, cum famu- 
lantibus Deo absque curis szculi? Isti. apostolice 
dereliquerunt, quantumvis forent exigua , qua 
possidebant, illi et ca, qux:& non labebant, 270 
acquisierunt. Hi quidem silent quicti modestiam 
intus curantes, atque gravitatem; isti vero pu- 
gnantes veluti quinquertio invalescunt super pecu- 
niis οἱ possessionibus. lli quidem de coelestibus 
honis adversus spiritualia nequit legitime cer- 
tant, uti luctatores ; isti autem de terrenis cum pos- 
sessionum consortibus bellum gerunt pariter ab 
ipsis bello appctiti. His equidem tempus impendi- 
tur ad curam salutis animarum; at istis vix omnis 
vita sufficit ad muliimodas occupationes corporis 
distributa. lli profecto procul negotiis victitantes 
verum jsti. blasphemiarum auctores adversantur 
CAPUT XXAXIT. 

Mis quidem dicit Paulus, « Lucetis ut luminaria 
in mundo *!, » splendentes prorsus conversatione 
insigni, et s»mulationis bon:e spectantibus effecti 
pararii; at istis : « Per vos blasphemaiur nomen 
meum*, » cum scilicet institutioni contraria poer- 
petretis, et habitum circumferatis contradicertem 
operibus. Unde convenienter hi suspiciuntur, illi 
vero despiciuntur et. despuuntur; hi beati pradi- 
cantur, illi autem miseri deplorantur; hi diligun- 
lur jure merito, illi autem non injuria odio haben- 
tur. Quis nempe non amabit merito cum, qui 
omnino abalienatus est a tumultibus externis, et 
vitam amplectitur quietam, et absque negotiis? 
Quis non diliget obstupescens aversum a conten- 
tiosis lucris in societate acquisitis, ac odiis, et ag- 
gressionibus eamdem artem profitentium, usque ad 
inira domum solitudinem precaventem item ne 
faciat 971 quid perniciosum, aut similiter patia- 
tur; non turbantem, neque turbatum ; non injusta 
patrantem, nec injusta patrare volentem, οἱ cui 
nec injuria potest inferri : alterum enim, quamvis 


S. MULT 


aut ab his qui identidem subsistunt, paulatim se- A ύλοις κοινωνία 


πρὺς τοὺς AXzf uova, ; TC; δὲ 
φωνία τοῖς τὰ «nc σαρχὸς φρονοῦσι πρὺς τοὺς Qpo- 
νοῦντας τὰ τοῦ πνεύματος; Τίς μερὶς τοῖς ἆναρν- 
pouívow; ἓν πράγµασι μετὰ τῶν ἁμερίμνως Cos- 
λευόντων τῷ θεῷ; 0ὗτο, κατέλιπον ἀποστολινῶς, 
xiv βραχέα T ἃ ἐχέκτηντο, ἐχεῖνοι xai ἃ pt εἶχ.ν 
ἑχτίσαντο. Οἱ μὲν ἠσυγάζουσιν ἕἔνδον ἐπιξιχείας ἑτι- 

ούμενοι, xai σεµνότητος" οἱ δὲ παγχρατιάτουσ.ν 
ὑπὲρ χρημάτων, καὶ κτημάτων μαχόμενοι. Οἱ μὲν 
περὶ τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν πρὸς τὰ πνευματικὰ της 
πονηρίας νομίμως παλαίουσ.ν, οἱ δὲ περὶ τῶν Υτῖνων 
τοῖς συγχεχτγµένοις πολεμοῦσιν ὁμοίως παρ αὐτῶν 
πολεμούμενοι ’ τοῖς μὲν ὁ χρόνος ἑαπανᾶται εἰς ui- 
ριµναν σωτηρίας φυχῶν, τοῖς δὲ πᾶς ὁ βίος μόλις 
ἀρκεῖ εἰς τὰς πολυτρόπους ἀσχολίας τοῦ σώματος 


- 
v 
^ 
J. 


B peptzópsvoz. Οἱ μὲν εὐχαριστεῖν ἁπραγμόνως prouv- 


τες τοὺς ὁρῶντας παρασκενυάτουσιν’ οἱ δὲ Ρλασφη- 
µίας αἴτ.οι τούτοις χαθίστανται, οὐδὲν τοῦ ἐπταγγέλ- 
µατος πράττοντες ἄζιον. 


eos, qui intuentur, disponunt al gratias. agendas : 
illis nihil digaum mandato divino perficientes. 


ΚΕΦΑΛ. AP', 

Τοῖς μὲν φησιν ὁ Παὔλος' « Φαΐνεσθε ὡς φωσ"ῖρες 
ἐν χόσµῳ, » λάµποντες πάντως τῷ ἐπισήμῳ τῆς π.λι- 
τείας, xaY ζύλου τοῖς βλέπουσιν ἀγαθοῦ γινόµενοι 
πρόξενοι' τοῖς δὲ, « Av ὑμᾶς βλασφημεῖται τὸ 
ὄνομά pou, » τῷ ἐπιτηδεύματι δηλονότι πράττον- 
xai τὸ σχῆμα περιφέροντας ἁντι- 


τας ἑναντία, 


C φθεγγόμενον τοῖς ἔργοις. “Ο0εν εἰκύτως οἱ μὲν ὕαν- 


µάζονται, οἱ δὲ διαπτύονται" οἱ μὲν µαχκαρίκονται, οἱ 
δὲ ταλανίσονται’ οἱ μὲν ἀγατῶνται δ.χαίως, οἱ δὲ µι- 
σοῦνται piso; οὐχ ἄδιχον. Τίς γὰρ οὐκ ἀγαπῆσειεν 
εἰχότως τὸν παντελῶς ἁποτεταγμένον τοῖς ἔξω Όορῦ- 
6οις, xaY τὸν ἁἀπράγμονα xaX ἡσύχιον ἑλόμενον 
βίον» τίς οὐκ ἂν ἀγαπήσειε τεθηπὼς τὸν ἐκτρετόμε- 
voy τὰς ἑριστικὰς τῶν συγχτίσεων xai τῶν ὁμοτέ- 
χνων ἀφορμὰς xai τῇ κατ οἶχον ἑρηλμίᾳ, xai τοῦ 
δρᾶσαί τι τῶν ἀνηχέστων, χαὶ τοῦ παθεῖν ὁμοίως ἓξ- 
ιστάμενον, τὸν μὲν οὔτε ὀχλοῦντα, οὔτε ὀχλούμενον, 
οὔτε ἁδιχοῦντα, οὔτε ἁδ.χεῖν βουλύμενον, οὔτε δικη. 
θῆναι δυνάµενον' τὸ μὲν γὰρ οὐχ αἱρεῖται γνώµη 
κλν δύνηται, τὸ δὲ οὐχ ὑφίσταται οὐ παρούστς ὕλης, 
εἰς ἣν ἁδιχηθήτεται; 


posset, animi senlenlia non amplectitur; alterum vero non subsistit, non apparente materia, in. qua 


ei damnosa infligatur injuria? 
CAPUT XXXIII. 


Quis vero sermo non odiosum efficiat eum, qui 
dicit se mutasse vitam, et tamen ipsius distractio- 
nibus implicatur? Gloriatur se contempsisse mun- 
dum, et tamen ad furorem usque rebus, qux in eo 
sunt, adhzret? Denuntiat se terrena despicere, at- 
que operibus promissionem ementütur? Ilabet, ut 
ait, ludibrio, qu& apud homines elegantia, et com- 
pta censeutur ; et his studiosius, quam alii homi- 
nes, iucumbit ? Vale dixit. vanitati, cum ab illa 
nullatenus sit separatus? Profitetur crucem, et 


15 δα, pn, 5 ; Rom. ait, 24. 


Pd 


V Philipp. u, 15. 


ΚΕΦΑΛ. AT*. 

Τίς δὲ οὐ στυγνάσειε λόγον τὸν ἀπηλλάχθαι λέγοντα 
τοῦ βίου, xai τοῖς τούτου περισπασμοϊῖς ἐμπλεχόμε- 
Voy; Χαταπεφρονηχέναι τοῦ χόσµου χανχώμενον, 
xal τῶν ἓν αὐτῷ πραγμάτων μανικῶς ἀντεχόμενον: 
ὑπερορᾷν τῶν γΥγῖνων ἐπαγγελλόμενον, χαὶ τοῖς ἔρ- 
γυις ψευδόμενον τὴν ὑπόσχεσιν; χλεύην τὰ ἐν ἀνθρώ- 
ποις τιθέμενον, Gg qna, δοχοῦν τὰ χομφὰ, xai 
σπουδάκοντα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων πλέον αὐτά; χα(- 
ρειν εἰπόντα τῇ µαταιότητι, χαὶ οὐ χεχωρισµένον 
αὐτῆς; σταυρὺν xal θάνατον τὴν ἀποταγὴν ὁμολο- 
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Υησαντα, καὶ οὐδὲν νεχρώσεως 23414,0109 ἐπ'δειχνύ- A mortem suaui abrenuntiationem, nullumque mor. 


psvov ; Ἐξίιλθες ἐξ Αἰγύπτου, ὦ οὗτος, τέ σοὶ καὶ 
τῇ πλ.νθείᾳ λοιπόν; ᾿Ὁδοιπορεῖς τν ἔρημον ἐπὶ τὴν 
γῆν τὶς ἐπαγγελίας ἔπε,γόµενος, τί ταῖς µαταίαις 
ἑγχρονίσεις φιλοπονίσις; Πραδὺς ὁδίτης πρὸς τὴν 
μαχκρὰν ἀποδημίαν γ'νόµενος. ΠολλΏς σπονδῆς χρήζει 
ὁ προκξίµενος δρύµος, ph ἑἐμπλάδου ταῖς ἀνοδίαις, 
tva ph ἐκπέτῃς τῆς χαταπαὐσεως. Ἠπέθαλες τῇ 
ἐγέτλη τοῦ ἁρότροωυ tt» χεῖρα, «sl στρέφῃ εἰς τ 
ὁπίσιω ἀνξύθετος τή τῶν οὐρανῶν passis γενό- 
µενος; ἀθήνας τὸν ἐμπρησμὸν τῆς Ηανταπόλεως, τί 
περ'ρλέπῳ ποθῶν 2:15 τὰ γνόμενα; 


KETAA. AX. 


"lipa; τὸν octauphw, ἀχολούθε; Χριστῷ πάντα 
χαταλιπὼν, πατἑρα, πλοῖον, δίχτυα, xal πάσις bp- 
(472 τέχνης, καὶ μετὰ τούτων» πᾶσαν σχἐσιν, καὶ 
pof ur συγγενιχἠν  πλεῖον Xp τούτων ἁπάντων φι- 
λαῖσίαι θέλει ᾧ συνετάξω Χριστός" ἀπέθανες αὺν 
αὐτῷ, σνετάφτς αὐτῷ τῖν µσχαρίαν τῆς ἁπαθείας 
*81257. Ti τὰ τῶν κώντων πάλιν ὑφίστασαι Πάθη, 
πολλῆην φροντίδα τῆς σαρχὸς εἰς ἐπιθυμίας ποιούµε- 
vo3; Ὀλίγης χρήςε. παραμυθίας τὸ ata * ταύτην 
µερίμνα, ἐπειδῆ τέως συνδέδεσαι τούτῳ, ἵνα xal 
πρὸς 15» ἐργασίαν τῖς ἀρετῖς ἔχης αὑτὸ συνεργὸν, 
xai ἡ τῆς φυγῖς u$ ἐμποδίζηται mpoxomh, τὸ πᾶν 
ἔχειν παρὰ μικρὸν θέλουσα τοῦ. χαιροῦ, xal μόλις 
ὀλίγου πρὸς ὀνάγχην ἀξιουμένη. Ώοῶν δὲ «t; ἐπιμε- 
λούμενος καὶ προθάτων ἀγέλας xa0' ἡμέραν μετρῶν, 
ἀμπέλους, καὶ ἄλση, καὶ $a, xal χήπους θεραπεύων 
ἀεὶ, οὐκ ἀρκοῦντος τοῦ ἡμερησίου διαστήµατος πρὺς 
την τούτων ὑπτρεσίαν, π.Ὀ, Ἡ πότε χαιρὸν ἔξει 
μνήμης θεοῦ; πότε φαλεῖ; πὀτ: προσεύξεται; πότε 
γυμνασία σχολάσει Τθικῖς, xal «υσικῖς, xav 059λο- 
Yixni θεωρίας; εἰ δὲ xal πάρεργον ὄυντθείη τῶν 
πολλὼν ἔριῳ τοῦτο ποιήσασθαχ. σπανίως, πὼς χαθᾖλ- 
(V προσοίσει τῷ Δεσπότῃ t$) δέησιν, τὶς διανοἰας 
οὐχ ἀπυσπωμένης ἐχείνων, Qv πολλὴν ἔχει φροντίδα 
κσὶ ἐπιμέλειαν, Πῶς κινήµασι παρακολουθήσει πα- 
(iw, ὡς γνῶναι τῶν χηὲς xai σήµερο», τῆς ἐπὶ τὸ 
μέλτιον, fj χεῖρον µεταθολῆς τὴν διαφοράν; πῶς λογι- 
cuv εὐρῆσει μετεμπλοχὰς ἄλλοις ἄλλων ἐπαμειθο- 
µένων ποικίλως, καὶ ποιούντων καὶ παρατήρτσιν 
0234240V; 


KEQAA. AE'. 


? γαρ "por yo) vTat σεμνολ, xaX Οιλαργύρων 
συ απταθεῖς τῷ δοκεῖν, καὶ ἐλεήμονες, xal µνησικά- 


xt97 ὄνρργωσιν ἐπαγγελλόμενοι τῆς κινηύσης τὰ τῆς 
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MR, χενοθύξων τε καὶ ὑπερηφάνων οἱ τε- 
τα της ἀρετῆς ὑπισχνούμενοι, xal πάντας 
ἁπλῶς τοὺς ποντροὺς προλαμθάνουσιν οἱ δοχοῦντες 
ἀστεῖοι βουχολοῦντες τῇ φαντασία τοῦ ποθουµένου 
τέως χαλοῦ τοὺς ἀπείρους τῆς τοιαύτης ἁπάτης, 
ὕστερον δὲ προπίνοντες τοῖς ἑναντίοις τετροπωμένους 
αὐτοὺς, καὶ την ἁπότην ἐπανορθώσασθαι µύλις, f 
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σα νο 15 indicium ostendit? Existi ex Αἱργριο, 
bone vir: quid tibi, οἱ operi lateritio. reliquum 
superest? Iter facis per solitudinem desertam pro- 
perans contendere in terram promissionis ; quid 
vanis immoraris opificiis ? Tardus viator ad lon- 
gam peregrinationem effectus es. Multum studium 
requirit cursus propositus : ne vageris errabundus 
per itinera impervia, ut ne passim excidas a fine 
quieto, quem appetis. jJnjecisti manum aratri 
stivie : quid conversus ad ca, qua retro sunt, regno 
celorum 9779 cvadis inutilis? dimisisti Pentapolis 
incendium : quid circumspicis desideraus videre 
qux ibi fiunt ? 


CAPUT XXXIV. 


Sustulisti crucem, sequere Christum omnia rc- 
linquens, patrem, navim, retia, el omnis artis in- 
strumenta, et post lhxec habitudinem omnem, et me- 
moriam cognationis; nam plus hisce omnibus di- 
ligi vult, cui te consecrasti, Christus. Cum ipso 
mortuus cs, consepultusque ipsi beata sepultura 
exemptionis a passionibus. Quid viventium passio- 
ucs rursus sustiues, plurimam carnis cura: ad cu- 
pilitates ciendas aggerens? l'auculo solatio corpus 
indiget; id procura, quandoquidem ipsi interim 
culligatus es, ut etiam ad vittutis opera perficienda 
illud habeas cooperans, el anim: progressus mi- 
nime impediatur per exiguum tempus volens totum 
labere, vixque illo brevi ad necessitatem dignus 


C habitus. Qui autem boum curam gerens, et pecu- 


dum greges quotidie enumerans vitibus, atque ne- 
moribus, et arvis consitis, ac hortis semper dese- 
ruit, cum non sufficiat diurnum spatium ad horuin 
ministerium : quomodo, aut quando reminiscendi 
Dei tempus habebit? quando psallet? quando de- 
precabitur? quando vacabit exercitio moralis, et 
naturalis, et theologicze contemplationis? si vero ct 
lioc. possit raro fieri quasi digressio ex multis oc- 
cupationibus : quomodo puram porriget Domino 
supplicationem mente non divulsa ab his, quorum 
gerit. multam sollicitudinem et curam ? Quo. pacto 
molioncs affectuum assequetur, ut dignoscat dii- 
crimen mutationis 973  hesterne, atque ho- 
diernz in melius, vel in pejus? qua ratione cogi- 
tationum adinveniet interplicationes aliarum ος 
aliis varie succedentium iuvicem, et cf(icientium 
observationem perdifficilem ? 
9 


CAPUT XXNV. 


Monesti namque praecedunt turpibus; avais 
compatieutes, ut videtur, et miscricordes iis, qui 


Sunt veterum injuriarum memores, ii qui correctio- 


nem denuntiant partis, quie doloris eausas commo- 
vet : vanis, atque superbia elatis ii , qui perfectio- 
nem virtutis pollicentur; omnes tandem malos 
anteeunt ii, qui videntur urbani permulcentes ima- 
giuatione honesti desiderati tandiu eos, qui sunt 
mmexperti hujuscemodi deceptionis, postremo vita 
seipsos adversariis mulatos, conversosque 
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nullatenus valentes deinceps. Mens quippe his, quze 
jam ratiocinata est, affecta, quamvis fraudem per- 
sentiscat, gre ab illa dimovetur, plus illecta dele. 
ctatione rerum suavium , quantumcunque ad fu- 
giendam noxam rerum inutilium provehatur. Sic 
igitur cum hic sese habeant, tantoque indigeant 
studio, quomodo tibi tempus idoneum de reliquo 
subterlinquitur ad inanem laborem, preter fas? 
Ànnon vides, quomodo per diem negotia , noctu 
Vero te alterunt eorum recordationes, dum tempus 
indullum quieti vertunt in tempus doloris? 
Tunc enim ipsz illos, qui fines transilierunt, illos, 
qui fructus corruperunt, qui prohibuerunt irriga- 
tionem, qui pascua depasti $744 sunt, οἱ quocun- 
que alio modo damnum dant, vel dederunt, trans- 
versos degentes in unumquodque, prout contendunt 
ac certant, agunt in furorem ad vindictam anima 
irascibllem vim; somno vero et quicti tempus 


S. NILI 
bentes, et deceptionem rursus emendare vix aut A οὐδαμῶς δυναμένους 1ο,πόν. 
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Πεποιωμένος γὰρ τοῖς 
ἤδη λελογισμένοις ὁ νοὺς, χὰν αἴσθησαι της πλάντς, 
δυσχερῶς ταύτης ἀφίσταται πλέον τῇ τέρφει τῶν 
Ἱδόων ἑλκόμενος, ἢ ὅσον φυγεῖν τῶν οὐ συμφερόντων 
^t» βλάθην 1 τείγετο. οὕτως οὖν τούτων ἑχόντων, 
xal τοσαύτης δεοµένων σπουδῖς, ποῦ σοι λοιπὸν χαι- 
f ἐπιτήδειος ὑπολέλειπτα: πρὸς τὲν παρὰ τοῦ δέον- 
τος ματαιωπονίαν», "HD οὐχ ὀρᾶς, πῶς δι) ἡμέρας 
μὲν τὰ πράγματα, νύκτωρ δὲ θλίδουσι τούτων ai 
μνημαι, τὸν καιρὸν τῆς ἀνέσεως ὀδύντς ποιρύµεναι; 
Τότε γὰρ τοὺς παρορίσαντας αὗται τοὺς λυμτναμέ- 
νους χαρζοὺς τοὺς ὑδρομερίαν χωλύσαντας τοὺς νο- 
μην χαταθοσκήσαντας, xal τοὺς ὁτιοῦν ἕτερον ἆδι- 
χοῦντας, J| ἁδικέσαντας παράνουσαι πρὸς ἔχαστον 
ὡς φιλονεικοῦσι xaX μάχονται, ἐχμαίνουσι μὲν πρὸς 
ἄμυναν τῆς φυχῆς τὸ θυμούμενον, ὕπνῳ δὲ καὶ 
ἀναπαύσει xatpbv οὗ παρέχουσι, μήτοιγε προσευχᾷ 
πολλῆς δεοµένῃ πάντοθεν ἠτυχίας, καὶ σχολῖς, xal 
ἐν µέρει παρξχούσης τὸ ἀμέριμνον. 


minime prxbent, ne quidem orationi, quz indiget multa undequaque tranquillitate, et vacatiene, at- 


que in parte exhibet animum a curis vacuum. 
CAPUT XXNVI. 
Quid enim dicit Paulus ? « Volo vos absque solli- 
Citudine esse !*, » et adjicit : « Qui sine uxore est, 


curat ea, qu:e Domini sunt, quomodo ipsi placcat ; 
sed qui duxit uxorem, cogitat quz sunt. mundi, 


quomodo placeat uxori !*. » Itaque si Deo servire C 


sine sollicitudine non licet, quare non ducunt 
uxores, el illarum grave onus, molestumque non 
sustinent, qui non sunt solliciti, quomodo placeant 
Domino? Niliil enim discrepant ab his, qui con- 
jugati sunt, qui sunt pariter, atque illi eorum, quie 
ad mundum pertinent, solliciti; nec hahent quod 
querantur in hoc, imo potius, quod condemnentur 
multo magis. lllis enim aliquantulum saltem vcnize 
impertitus est Ecclesiastes, qui suscipientes mule- 
stiam inanis laboris, ut transmittant exiguum vile 
solatium natis suis, qui forte intempestivam paren- 
tis orbitatem paterentur, ne tutoribus quoque prive» 
sidioque careant, et rerum necessariarum indigen- 
tia pariter attriti omnibus undique urgeantur 
serumnis in omnibus collisi. At horum manifestam 
condemnavit dementiam dicens : Unus est et secün- 
dus non est ei, sive filius, sive frater pon est ei !*, 
et cui laborat hic ad ventum '*? » 975 valle hu- 
jusmodi hominem accusans, quia successoribus li- 
beratus, propter quos acquirendi labor defensicnem 
prabet forte speciosam, non usus sit vacatione ad 
id, quod opus est, tempus, quod a inultis deperdi- 
tim fuit, ctile sibi efficiens ad anima bona compa- 
rands. Esto enim quod ad illud : « Niliil sulliciti 
sitis anima vestro», quid manducetis, aut quid bilia- 
tis, aut quo induamini 7 » labascat ob modicam 
fidem, addubitans, an adsint necessaria, annon ai- 
sint ipsi, dum Deo inservit ? At cur non se accom- 
modat illi : « Habentes autem alimenta, οἱ quibus 

À 1 Cor. 


vit, 39. 


D ἁδελφὸς, οὗὖχ ἔστιν αὑτῷ, xal 


"ibid. 92,59. '* Eccle. rv, 8. 


ΚΕΦΑΛ. Λα. 

Tí γάρ ρησιν ὁ Παῦλος; «θέλω ὑμᾶς ἀμερίμνους 
εἶναι.» Καὶ προστίθησιν' « 'O ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει αὑτῷ, ὁ δὲ γαµήσας µερι- 
μνᾶ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. » El 
τοίνυν τὸ ἁμερίμνως δουλεύειν θεῷ μὴ πάρεστι, τί 
καὶ γυναῖχας o9x ἄγονται, xal τῆς αὐτῶν ἐπαχθείας 
ἀνέχοντα!: οἱ ut; μεριμνῶντες, πῶς ἀρέσουσι τῷ Κυ- 
plp. Οὐδὲν γὰρ τῶν γεγαμτχύτων διαφέρουσιν ὁμοίως 
τὰ τοῦ χόσµου μεριμνῶντες ἐχείνοις, xaX οὗ τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντες µέμφιν ἓν τούτῳ, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείο- 
να τὴν χατάγνωσιν. Tot; μὲν γὰρ xàv ποσὼς cvr- 
νώμην ἕνειμεν ὁ Ἐκχλησιαστῖς, τῆς µαταιοπονίας 
μόχΏον ἀναδεχομένοις ὑπὲρ τοῦ παραπέµψαι τοῖς EC 
αὐτῶν μιχρὰν τῆς ζωης παραρνυθίαν, ἄωρον ὑποσττ- 
σοµένοις ἴσως ὀρφανίαν, ἵνα μὴ χαὶ τῶν προστησο- 
µένων ἴσως ἑρημίᾳ, καὶ τῶν ἀναγχαίϊων ἑνδείᾳ τρυ- 
χόμενοι πᾶσαν πάντοθεν ὑπομένωσιν ὀδύνην Ev πᾶσι 
θλιθόµενοι. Τῶν δὲ προφανη κατεφηφἰσατο ἄνοιαν 
εἰπών * "East. εἷς, χαὶ οὐχ ἔστι δεύτερος, xclye 
τίνι μοχθεῖ οὗτος εἰς 
&vsuov ; Εὐλόγως σφόδρα τῷ τοιούτῳ μεανἆμενος, 
τι διαδόχων ἠλευθερωμένος, δι οὓς τὸ κτᾶσθαι δί- 
δωσιν ἀπολογίαν ἴσως εὐρόσωπον, ph χα-ακέχρτται 
τῇ ἐκχεχειρίᾳ εἰς δέον, τὸν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀπρλ- 
λύμενονυ χρόνον χρήσιμον ἑαυτῷ ποιῶν πρὺς πορι- 
σμὸν τῶν τῆς Ψψυχης ἀγαθῶν. "Eszo γὰρ vob; τὸ, 
( iu pepravhont:s τῇ Φυχῆ ὑμῶν, τί φάγητε, ἢ τί 

τε, Ἡ τί περιβάλησθε, » ὀχλάζει δι’ ὁλιγοπιστίαν 
ἑνδοιάζων, T] παρέσται αὐτῷ, ἡ py, παρέσται τὰ τῆς 
χρείας δουλεύοντι τῷ Os. Διατί μὴ στοιχεῖ τῷ " 
«€ Ἔχονυτες διατροφὰς xai σχεπάσµατα, τούτοις 
ἀρχεσθησόμεθα, » οὓς οἱ μεριμνῶντες τοῦ χόσμον 
εἰς τὰ τῆς σαρχὸς ἔργα σπείρουσι πόνους, τούτους 
εἰς τὰ τοῦ πνξύματος σπείρων γεώργια, ἐξ ὧν θερίσαι 
15. 


" Eccle. v, " Matth. vi, 25; Luc. xi, 22. 
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ἔστι Qut, αἰώνιον; ἁλλ' ὅλος κατένευσεν ἐπὶ τὰ Υ{ῖ- A tegamur, his contenti simus '5; » et labores, quos 


να, πάντα χαιρὸν bv τούτοις πάσῃ δυνόμει xaxo- 
παθῶν, πόσης ἔχων, καὶ πόσης σχολΏς δεομένην τὴν 
γρείαν τοῦ σώματος εἰ πρὺς vd rm. ἴδοι τούτου, 
χαὶ μὴ τῇ πολυτελείᾳ πρὸς τὸ τῶν ἡδονῶν διαχέοντο 
πέλαγος; 


hi, qui solliciti sunt eorum, qux sunt muddi, ad 
opera carnis scminant, illos per novalia serit, qux» 
spectant a: spiritum, e quibus metere licet. vitam 
vternam, sed totus in terrena declinavit omni tem- 
pore totis viribus animum crucians, quantum ha- 


het, et quanto egentem otio corporis utilitatem, si ad necessitatem ejus tantum respiciat, neque pro 
multiplici et delicato apparatu diffundatur in pelagus voluptatum ? 


ΚΕΦΑΛ. AQ'. 

Ei γὰρ xazX τὸν Παῦλον ὀφειλέται ἐσμὲν, οὗ τῇ 
σαρχὶ τοῦ κατὰ σάρχα (Qf, δ.ατί ph ταύτῃ μὲν 
ειτουργοῦμεν ὀλίγα τοῖς τυχοῦσιν ἑἐδέσμασι ἀπρ 
δ.δόντες αὐτῃ πρὸς τὸ μὴ ὀγλεῖν τὸ ὄφλημα, τῇ δὲ 
Φυγή ζῶμεν τῷ πνεύµατι, τούτοις τὸ πᾶν ἑργαξό- 
µενοι, of; xai ἀναγκαίως τὴν ἑργασίαν ὀφείλομεν 
µόν'μον οὗσαν, xat οὗ φθειρομένην τοῖς Ev τῇ Υα- 
στρὶ πέγει φθειρομένοις σκυθάλοις; Καλῶς ὁ Xolo- 
μὼν τὸν τὶς ΦυγχΏς ἁρέντα γεωργίαν, xai τῆς γῆς 
πολλΏν ποιούμενον ἐπιμέλειαν, διαθάλλων φησιν * 
€ Απέλιπεν ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ 
ἄξονας τ,ῦ ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται, πορεύξτα! δὲ 
δι ἀνύδρων ἐν ἑἐρήμῳ, xal γην διατεταµένην iv 
δ.φώδεσι, συνάγει δὲ χερσὶν ἀχαρπίαν. » Πλάνη γὰρ 
ὕντως ἡ τῶν σωματικῶν ὑπὲρ τὴν χρεία» ἀνήνυτος 
μέριμνα, xoY ἀνοδία, ταῖς ἁβάτοις ἐμπλάζεσθαι 
παρασχκευάδουσα ἑρημίαις, γαὶ τέλος ἔχουσα τῶν 
πόνων ἀκαρπίαν, ὧν fj παρασκενὴ οὐδὲν sig thy 


μέλλουσαν χρησιμεύσι ζωήν. Τοῦτο xal stg τῶν mpo- (c 


φττῶν ταλανίσων βρᾷ διαπούσιον λέγων  ε«0θύαὶ ὁ 
συνάγων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ, xaX βαρύνων τὸν 
χλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς, ) Τᾶν τὸ uh πρὸς ἀρξετῆν 
συντελοῦν ἀνοίχειον ἄχθος εἶναι τῷ ποιοῦντι δισδε- 
θαιύμενος, ἵνα τὴν ἀπὸ τῶν µαταίων σπουδὴν ἁπο- 
στρέφῃ. καὶ μεταγάγῃ ταῦτιν ἐπὶ τὰ χρήσιμα, ὡς 
ἔχειν τὸν ἑργαζόμτενον ἴδ.ον κτῆμα τὸν κάµατον 0η- 
σχυωρικόµενον ἐν τοῖς οὐρανοῖς αὐτῷ εἰς ἁπόλανσιν 
μαγρὰν, xaX τέλος οὐχ ἔχουσαν, ὅτε τοὺς µαταιο- 
πουν! σαντα; ἕως ῥανίδος ὕδατος ψυχροῦ λείπει τὰ 
ἐπιτίδσ'α, τότε φιλοτίμως ἐνευφραινόμενον, xat λίαν 
ἀθρῶς, οἶσγς zpoinsums, xa οἷς ἑπεκομίσατο ἀγα- 
θοῖς, φρύνιμος οἰκονόμος τῶν οἰχείων πόνων γενό- 
psvo;. Τόπους δὲ εἶνα, τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἡμᾶς 
οἱ θεῖοι ῥούῦλονται νόµοι, καὶ τὸ ἁπρόσχοπον πᾶσι 
παρέχειν τῷ ἀνεπιλήπτῳ τοῦ βίου. Τίνος οὖν αὐτεῖ- 
τύπος γεντ[σό]μεθα μᾶλλον αὐτῶν ταῖς σπουδαὶῖς περὶ 
τὰ µάταια χατατεινόµενοι; πῶς δὲ αὐτοῖς ἑσόμεθα 
xai ἁπρόσχοποι, πλέον αὐτῶν ἀντεχόμενοι τούτων, 
ὧν καταφρονεῖν ἐδιδάχθημεν, xal τῷ δυχεῖν συν- 
εθέμεθα, xal οὕτω προσχόμµατα τιθέντες αὐτοῖς, 
xai µυρία ὀσημέοαι σκάνδαλα, λογιζοµένοις εἶναι 
περιµάχητα ἁληθῶς τὰ ἡμῖν σπουδαζόµενα, xal 
οὐδὲν τὴν περὶ αὐτὰ βλάπτειν φιλοτιμίαν εἰς τὴν 
θεοσέθειαν ; 


KEDAM. ΑΗ’. 


Τὰ γὰρ τῶν σεµνοτέρων εἶναι δοχούντων προα- 
ώπων χαχὰ, οὗ ζηλωτὰ πᾶτ., xai μάλιστα τοῖς ἆπ)ου- 


5] Tim. v1 δ. '* Rom. viii, 02. 


19 [sa. v, 8. 


CAPUT XXXVII. 

Si enim, juxta Paulum, « debitores sumus non 
carni, ut sccundunf carnem vivamus !*; » quare non 
ipsi ministramus pauca, obvios cibos et faciles ipsi 
dando, ut ne debitum perturbemus ; animx autem 
vivamus spiritu, iis omnino allaborantes, quibus 
et necessario debemus operationem, cum singula- 
ris exsistat, nec ullo modo corrumpatur excremen- 
tis? Przeclare Salomon eum, qui dimisit agriculti- 
ram animze, et multam terrz curam diligenter gerit, 
2"6 incusans ait : « Dereliquit vias vinee sus, 
erravit a tramitibus pro; rii agri, progreditur vero 
per inaquosa in deserto, et terram extensam in 
siticulosa, congregat vero manibus colligens steri- 
litatem. » Error enim vere est corporearum rerum, 
$upra quam oportet, immensa cura, et devialio in- 
ducens ad vagabundum per inaccessas solitudines, 
habensque pro fine laborum nullum fructum, quo- 
rum studium nihil confert ad futuram vitam. Hoc 
et quidam propheta deplorans clamat sonore, dicens : 
« Τα ei, qui congregat sibi, quie sua non sunt, et 
aggravat vinculum colli sui firmiter*5;» omne, quod 
ad virtutem non conducit, pondus improprium, et 
impar esse affirmans laboranti, quo studium ab 
inanibus rebus avertat, et traducat illud ad res uti- 
les, ut habeat, qui operatur, sibi in celis velut in 
thesauro collectam propriam possessionem, laboret 
scilicet, ad diuturnam oblectationem, neque finem 
habituram ullum ; ubi iis, qui circa vana laborave- 
runt, usque ad aqua frigidz guttam deerunt neces- 
saria tunc affatim gaudens, perfrueusque delieiose 
bonis, qux praimnisit, quzeque secum convexit pru- 
dens dispensator propriorum laborum factus. 
Exemplar quidem nos esse aliorum hominum di- 


D vina volunt leges, ct irreprehensibilitate vit:e cun- 


ctis praebere inoffensum callem. Cujus igitur rei 
cvademus ipsis exemplar plus, quam ipsi, stuidio- 
sius ad vanas res propensi? quomodo vero ipsis 
crimus procul ab offendiculo, si plus quam ipsi 
occupemur rebus hisce, quas contemnere edocti 
sumus, et 977 quoad opinionem assentimur, sic- 
que his offensiones ponendo, et decem millia quo- 
lidie scandala, dum putant esse digna certamine, 
qua a nobis studiose perquiruntur ; nihilque unocero 
circa illa contentiosam ambitionem ad religionem 
pietatemque. 


CAPUT XXXVII. 


Mala namque eorum, qui esse videntur honestio- 
res probioresque, non omnibus et imitanda, ma. 
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xime simplicioribus, absque inquisitione statuun- A στέροις ἀνεξετάστως καθίσταται. 00x ἂν τολμηθῆναι 


tur. Nequaquam ea auderent, inquiunt, si (uti 
censentur) revera essent mala. Ideo virtute przdi- 
iam vitam dirigens magnus Paulus, praclareque 
prospiciens iis, qui despiciunt simpliciorum offen- 
sionem, ait : « Si viderit te aliquis habentem scien- 
tiam in idolio recumbentem : nonue conscientia 
ejus cum sit infirma, zedi(icabitur ad manducandum 
idolothyta **? » Indifferentiam in quacunque re 
uno constringens reatu, et ostendens, quemadmo- 
dum cea, qua patrantur ab his, qui magis scire 
quid conducat, existimantur, facile inferiores addu- 
cunt ad imitationem , opinantes id sedificationem, 
et neutiquam fore boni destructionem 3. l1stud 
enim significatum fuit obscure per illud (edificabi- 
tur) progressum (ait) putabit, et profectum in me- 
lius ejus, quod spectaverit imitationem. Etenim 
dicens : « Edificate alterutrum ** ; » utilitatem, qua 
ex mutuo ad motuum, lege mandat, ut unusquis- 
que bonum operans excitet alium, ad efficacem 
illius operationem factus ipsi delineator ad perfe- 
ctionem particularibus accessionibus. Quibus autem 
molis asinariis, et quibus 978 maris profundis 
ahyssis digni sunt, ut puniantur, qui se talium 
scandalorum auctores simplicioribus constituerunt, 
et ipsos magis forte propendentes, ut progredecen- 
tur in pareimonia, provocarunt ad multimodas opes 
contentione discordi excitata contra cos, et mani- 
feste, quz noxia erant, capesseutes ? Zelus enim ait 


λέγουσιν, efmep, ὡς νοµίζεται, ἣν ὄντως xaxá. Διὰ 
τοῦτο καλῶς, ὁ τὸν ἑνάρετον χανονίσας βίου ὁ μέγας 
Παῦλος, ἐπισχήπτων τοῖς χαταφρονοῦσι τὴν βλάθην 
τῶν ἀκεραιοτέρων qroív* « Ἐὰν ἵδῃ σέ τις τὸν ἔχοντα 
γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ γατακείμενον, οὐχὶ fj συνείδησις 
τοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομτθήσετα: εἰς τὸ τὰ εἴδω- 
λόθυτα ἐσθίειν,» τὴν ἐν ὅτῳ δήποτε ἁδιαφορίαν τῷ 
EX ἀναστέλλων ἐγχλήματι, καὶ δειχνὺς, ὡς τὰ παρὰ 
τῶν εἰδέναι μᾶλλον τὸ συμφέρον ὑπολαμθανομένων 
γινόμενα τοὺς ἀφελεστέρους εὐχόλως ἄγει πρὸς µί- 
µησιν, οἰχοδομὴν ἡγουμένους τοῦτο, xat οὐχὶ χαθαί- 
ρεσιν τοῦ καλοῦ. Τοῦτο γὰρ Ἠνίζατο τὸ, οἰκοδομηθή- 
σεται, Ππροχοπὴν, qnoi», οἱήσεται, χαὶ βελτίωσιν 
τὴν οὗ ἐθεάσατο µίμησιν. Καὶ γὰρ, « Οἰκοδομεῖτς 
ἀλλήλους, » λέγων εἷς τὸν ἕνα, τὴν ἐξ ἀλλβλων £g 
ἀλλήλους ὠφέλειαν νομοθετεῖ, ἵνα τὸ χαλὸὺν ἕχαστος 
ἐργαζόμενος προτρέπηται πρὸς τὸν ἄλλου τὴν τού- 
του ἑνέργειαν ὑπογραμμὸς αὐτῷ πρὸς τὴν τελείωσιν 
τὴν χατὰ µέρος προσθήχαις Ὑινόµενος. Ποίων δὲ 
μύλων ὀνικῶν, xai ποίων θαλασσίων βυθῶν ἄξιοι 
πρὸς τιµωρίαν οἱ τοιοῦτοι τοιούτων σκανδάλων αἴτ:οι 
τοῖς ἀκεραιοτέροις καθιστάµενοι, χαὶ ῥέποντας ἴσως 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στοιχεῖν τῇ αὑταρχείᾳ τροκα- 
λούμενοι ἐπὶ τὸ πολύνλον ἔριδι τῇ πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
τὰ προφανῶς αἱρουμένους ἀσύμφορα: Ὁ ζηλος γὰρ, 
qnoi τῷ ἀνδρὶ ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὑτοῦ, xal ἐν 
ἁστείοις xai φαύλοις ὁμοίως ὑπερθάλλεαθα: τὸν 
πλησίον προαιρρυµένου. Τοιοῦτον γὰρ ἡ φιλονειχία, 


viro ab amico ejus, et in urbanis, seu honestis, at- C vtxdv τὸν ἐν ὁτῳδήποτε,ζυγομαχοῦντα ῥιάζεται, οὐχ 


que in vitiosis pariter superare proximum prasu- 
mente. Nam talem compellit contentionis ardor 
vincere in quacunque re jurgantem ; nec enim sic 
addictum in diserimen injuste potiorem esse, ac 
juste vinci turpe, atque probrum csse judicat. Magis 
autem sciunt illud omnes experientia, quo pacto ad 
ea, qua conducunt, discerdia pigrescat, et conten- 
tio sit oiijosa et lenta. Sin vero aliquid inutile, aut 
inconsulto ab aliquibus flat, aut preter sententiam, 
iu promptu zmulatio adest, ct imitatio absque 


οὕτως ἐπὶ κίνδυνον τὸ κρατῆσαι ἀδίχως, ὡς τὸ ἡτ- 
τηθῆναι διχαίως αἰσχρὺν, xaX ἐπονείδιστον χρίνουσα. 
Μᾶλλον δὲ χαὶ ἴσασιν ἅπαντες τοῦτο τῇ πείρα, ὅπως 


“πρὸς μὲν τὰ συμφέροντα ἡ ἔρις ἀργῇῆ, xaX óxvr ph» 


τὸ φιλόνειχον. "Àv δέ τι τῶν ἁλυσιτελῶν f| ἀπροαι- 
ρέτων παρά τινων, 7| κατὰ γνώμην πραχθῇ, πρόχει- 
pos ὁ ζῆλος, xat ἡ µίμησις ἀνυπέρθετος, ἀπολογίαν 
ἔχειν δοχοῦσα τὸ ἄλλοις ἡγησαμένοις Ἠχολουθηχέναι 
τὴν αἰτίαν ἐπιγράφουσα τοῖς ἀρξαμένοις, οὗ τοῖς δε- 
λεασθεῖσι τῷ παραδείγματι. 


mora expeditur, quz videtur defensionem habere paratam, quod alios deducentes subsequantur, ascri- 
bendo causam his, qui inchoarunt, ncn autem his, qui illecti fucrunt exemplo. : 


CAPUT XXXIX. 


ΚΕΦΑΛ. A6'. 


Et hoc forsitan propheta quidam demonstrat inter- Ὁ — Kay τοῦτο τάχα τις τῶν προφητῶν δείχνυσι πυν- 


rogans antiquum populum, etipsorum responsione 
con(irmans veritatem lapsus : « Si tangatur (dicens) 
caro sancta pallio, aut pulmento, sanctificabiturne 
pallium, aut pulmentum ? Et responderunt : Minime. 
Et dixit : Si attingat hec pollutus in anima, an conta- 
minabitur? Et dixerunt : Contaminabitur **. » Osten- 
dentes manifeste quod rerum vitiosarum potius quam 
279 honestarum spectatores recipiunt impressas 
formas, et ad istarum imitationem plus quam ad illa- 
rum vergunt propensi, prava edocti consuetudine ap- 
prehendere ea qu:e nocent prz his, quz prosunt : et 
quomodo non veriti eunt contemptores formidanidas 


θανόµενος τοῦ πάλα: λαοῦ, xal τῇ ἀποχρίσει αὐτῶν 
βεδαιῶν τοῦ πταΐίσµατος τὴν ἀλήθβειαν: « Ἐὰν ἄγηται, 
λέγων, χρέας ἅγιον ἱματίου ἣ ἑψήματος, ἁγιασθήσεται; 
Καὶ ἀπεχρίθησαν, O0. Καὶ εἶπεν Ἐὰν ἄφηται τούτων 
μεμιασμένος ἐπὶ ψυχῇ, εἰ µιανθήσεται ; » καὶ εἶπαν 
Μιανθήσεται' δηλοῦντες, ὡς μᾶλλον τῶν φαύλων, f| τῶν 
καλῶν οἱ ὁρῶντες ἀναμάττονται τοὺς τύπους, καὶ 
πρὸς τὴν µίµησιν τούτων, fj ἐχείνων ἔχουσι πλέον 
ἐπικλινῶς, σννηθείᾳ πονηρᾷ µαθόντες πρὸ τῶν ὠφε- 
λούντων δεξιοῦσθαι τὰ βλάπτοντα, xal πῶς οὐ ὃς- 
δοίχασιν οἱ χαταφρονηταὶ τὰς τοῖς σχανδαλιζοµένοις 
φοδερὰς ἀπειλὰς διπλην ἑαυτοῖς ἀνοῄτως την ἐν τῷ 


Σ.Ε Cor. vir, 1^, 3 ρου. x, 8; xin, 10. 131 Thess. v, 11. 3 Agg. ur, 15, 1. 
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(κἑλλοντι πραγματευόμενο:ι τιµωρίαν, 
πρηοσέθεντο ἀντὶ τῶν ἀἁμεινόνων τοῖς χείροσι, καὶ ἐφ᾽ 
«Ig ὑπόθεσις ἄλλοις χαχοπραγίας γεγόνασι, τῇ πολλῇ 
περὶ τὰ µάταια προσπαθείᾳ τῶν ἑπτοημένων περὶ 
αὐτὰ πρὸς ἔφεσιν πλειόνων τὰς πλεονεχτικὰς ἆνα- 
φλέγον-ες ὀρέξεις. Καὶ Ἰουδαίων μέν τινες pif) ἆπαι- 
τούμενοι ἀχτημοσύντν παρὰ τοῦ νόµου ἐχουσίως 
ταύτην h3zá3avto, ἀμερίμνως τὸ θείον θρησκεύειν 
ῥουλόμενο:ι bv σκηναῖς χατοικήσαντες, xai παντὸς 
ἀποσχόμενοι τοῦ περισπᾶν τῶν χρειττόνων δυναµένου 
τὸν v02V, ὣς φασιν αὐτοὶ τοῖς ἑπερωτῶσιν ἐχείνους, 
καὶ μαθεῖν τὴν κχινίζουσαν σπουδάνουσιν ἁγωγὴν τοῦ 
βίο» ἀμπελὼν, xaY àyphz, καὶ οἶχος οὐχ ἐγένετο 
tulw thv ἐπιμέλειαν τούτων εἱδότες ἑμποδίζειν τῇ 
πρὸς thv εὐσέθειαν ἐργατίᾳ. Καὶ Ἑλλήνων δὲ φ'λό- 
0^0! οὐκ ὀλίγοι τοσαύτην ἐπεδείδαντο ἀχτημοσύντν, 
ὡς χυνῶν δίχην ἄττεγον δ,άγειν, χα) τροφὴν ποιεῖ- 
σθαι τὸ πρὸς κα᾿ρὸν, ὅπερ ἂν ἔτυχεν εὑρεθὲν, ὅπως 
αὐτοῖς ἡ τῶν µαταίων θεωοία την κατάληκιν ἔχειν 
δοχῇ ἁγραιφνῆη μὴ ἐνοχλουμένοις ποθὲν φροντίσι 
πραν ματικαῖς. ETg χοῦν αὐτῶν τις πλὴν σχύφον, ᾧ 
χαὶ τροφἣν προσεπεφέρετο, xal πόµα, χεχτημένος 
ἆλλο μηδὲν ὅστις πο.μενιχοὺς ἐθεάσατο παῖλας xol- 
λαις ταῖς ὃραξὶ τῷ στόµατι νᾶμα προσάγοντας, ἔφη 
ῥίψας τὸν σχύφον, « Ἔμαθον, i παϊῖδες, τὸ µέχρι νῦν 
µε λαθὸν, ἔμαθον τὸ τῆς ἀχτημοσύνης τέλειον,» xal 
ὅπερ πρὺς ἄκραν αὐτοῦ ἔλειπε φιλοσοφίαν ὠφελεῖσθαι 
παρὰ τῶν µειραχίων εὐγνωμόνως ὡμολόγῆσεν. Οὔ- 
τως ἓν τάχα αὐτῷ σγχοπὺς xai τὸ σῶμα ἀποθέσθαι, 
εἰ οἷόν τε, xai μετ) αὐτοῦ πᾶσαν ἀπιδύσασθαι Ριω- 
τιχὴν µέριμναν, χαὶ γυμνῃ τῇ quy Cj» ἄνευ τὸν 
σαρχικῶν χοπρίων προαιρουμένῳ ἁπλῆστως τῷ τῆς 
φιλοσοφίας ἱμέρῳ. 


ΡΕ VOLUNTARIA PAUPERTATE AD 
ἐφ᾽ of; «c A minas his, qui scandalum generant, propositas, du- 


( latuit, didici perfectionem paupertatis : 
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plicem sibimetipsis in futuro szculo punitionem insi- 
pienter procurando; tum quod prztulerunt mceliori- 
bus pejora ; tum quod przbuerunt aliis malcfaciendi 
argumentum, affectu erga res vanas valde propenso 
inhiantium stupide circa ipsas plurium appetitum , 
violentas cupiditates. rursus inflammantes. Et Ju- 
d:corunm quidem aliqui non abnuentes possessionum 
abdicationem p:zter legem, sponte illaia sunt am- 
plexi, absque sollicitudine divinum cultum exsequi 
volentes, in tentoriis ac tabernaculis inhabitantes, 
atque se avertentes ab omui re, qu:xe mentem distra- 
lere posset ab optimis, ut aiebant ipsi interrogan- 
tibus illos, ct cupientibus addiscere vitz conversa- 
tiorem rectius innovatam : Vinea vel ager, οί 
domus non erant nobis : cum horum curam probe 
scirent impedire operationes, qux ad pictatem 
pertinent. Philosophi quoque non pauci gentilium 
liujuscemodi paupertatem exhibuerunt, ut canum 
instar sine tecto degereut, et pro alimento sume- 
rent, quod pro tempore, aut quod fortuito inven- 
tum occurrerat, ita ut ipsis rerum vanarum inspectio 
viderentur retinere comprehensionem intactam, nc- 
gotiosis euris nequaquam obturbantibus. Unus igi- 
tur aliquis ipsorum preter scyphum, ex quo et po- 
tum, et cibum sumebat, aliud possidens nihil; 
cum pastorum 9&0 pueros aliquando prospesisset 
cavis nianuum volis, laticem ori admoventes : « Di- 
dici, o pueri, ait, abjecto scypho, quod hucusque me 
» οἱ quod 
ad summam deerat sapientize amatorum professio- 
nem, a pueris sibi demonstratum ingenue confessus 
fuit. Sic fuit et ipsi forsitan scopus et ipsum depo- 


nere, si possit id fleri, corpus, et cum eo exui ab omni cura ad vitam spectante, nudaque anima vivere 
sine carnalibus stercoribus, preposito ad philosophiam inexplebiliter desiderio. 


ΚΕΦΑΛ. M'. 

"Hpst; δὲ οἱ καὶ τοῦ Kuolou χαὶ τῶν ἀποστόλων 
ἑντχούντων διὰ παντὸς περὶ τούτου ἀχούοντες, ἐπεὶ 
μὴ µέχρι vov δεδ,σωτέµεθα τὰς θείας αὐτῶν παρ- 
αινέτεις, μηδὲ οἴκοθεν πρὸς τὸ καλὸν αὐτοὶ χεχινἠ- 
µεθα, τούτους γοῦν ἐντραπῶμεν ὀνειδίζοντας ἡμῖν τῇ 
ἀκτημοσννῃ τὸ πολύυλον. Πρέπει γὰρ τούτοις ὑπω- 
πιάκεσθαι, οἷς εἶναι σεθάτµιοι διὰ τὸ σεμνὺν τῆς 
πολιτείας ὀφείλομεν κά) πρωτεύοντες τοῖς δόγµασι, 
μὴ δευτερεύειν τῷ Bl, ἵνα μὴ χεῖρον διαχείµενοι 
Ἑλλήνων ῥλασφτμεῖσθα, παρασκενάζωμεν τὸ Κυρια- 
xby ὄνομα τὸ ἐπικλτθὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἁλλότρια πράτ- 
τοντες, καὶ ξένα, ὧν ἐκελεύσθτμεν πράττει». Καὶ 
οἷδά Ys mob; τῶν ἐντευξομένων ὡς λίαν πληκτιχὸν 
τὸ εἰρτμένου, ἀλλὰ $0 τῆς µέωτέως, οὐχὶ δὲ 
καὶ τοῖς πρὺς οὓς ὁ λόγος ὑμῖν. Πέπεισμαι γὰρ, ὡς 
οὐ δὲ τούτους ζωφρονισθήσονται τοῖς ἑλέγχοις, νοσοῦν- 
τες ἀνίατα. 0ὐδὲ ef τινα τούτων λεχθείη πρὸς τὸ 
ἐντρέφαι δριμύτερα διορθώσονται τὸ πλημμελὲς 
ἅπας ἀπονιγάμενοι τὴν αἰσχύνην καὶ ἐφ' οἷς ἆμαρ- 
τάνουσιν ἐρυθριῶντες οὐχέτι, ἐπεὶ μηδὲ χατὰ τὸ» 
σοφὸν Σολομῶντα τῷ τοῦ µύρμηχος ἐδυσωπίέθη 6 
ὀχνηρὸς παραδ:ίγματι πρὸς τὸ χινῖσαι τὰς χεῖρας, 
yai τὸν ἐπηνείνεστον ἐτα.σχυνθῖν1: ἁλγίαυ. 


τοῖς 


CAPUT XL. 

Nos vero qui et Dominum, et apostolos ea de re 
omuinoinculcantes auribus audimus, quandoqu:dem 
usque nunc non iuflexi sumus divinis illorum exhor- 
tationibus, neque sponte nostra ipsi permoti fuimus 
ad bonum; ab istis sallem pudore su(fundamur, 
qui exprobrant nobis pro paupertate opum copiam; 
decet enim ab iis sugillari, quibus esse venerandi 
debemus propter instituti gravitatem, et qui primas 
obtinemus prz illis ob nostra statuta, minime po- 
steriores fieri vit:e modo; ut non pejus quam gen- 
tiles degentes efficiamus nomen Domini, quod iuvo- 
catum est super nos, blasplicmari, aliena pat; antes, 
ct diversa ab liis, qu: facere jussi sumus. Novi sane 
in cis, qui perlegent, dictum hoc visum iri valde 
mordax, iis tamen, qui extra querelam hujusmodi 
sunt, non vero et vobis, ad quos scrmo dirigitur. 
Persuasus quippe sum, quod neque his reprehen- 
sionibus temperantiores evadent, qui morbo deti- 
nentur incurabili, neque si aliqua ex bis dicta sunt 
asperiora ad convertendum, corrigent quod vitiosum 
96] est, semel verecundiam eluentes, et. neuti- 
quam ea, in quibus peccant, erubescentes ; quando- 


quidem neque secundum sapientem ο... 


e 
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loc exemplo formicz piger verecundatus est 35, ut moveret manus, et ignominiose desidie pudore 


suffunderetur. 


CAPUT ΧΙ]. 


Difficile nempe deponere quam multo tempore 
possederunt passionem, et habitum dissolvere pro- 
telatum longa consuetudine, illis qui non utuntur 
plurimo studio ad moris pravi correctionem, et in- 
hirent ipsi quemadmodum vinculis insolubilibus 
detenti, quamvis inde digredi possint ; adeo ut in- 
terdum necessum sit trahi retro uti adhuc deditos, 
eorum reccrdationi, pendentesque ex his, in qui- 
bus fuerunt paulo aute, et licet invitos referre 
pedem, assidueque converti ad ea, a quibus dif- 
fugere contendunt. Quare pigro Salomon inclawat 
clara voce : « Vade ad fotmicam, o piger, et »mu- 
lare, videns ejus vias?.»Profitentibus autem vitam 


ΚΕΦΑΛ. MÀ'. 


Χαλεπὸν γὰρ ἀποθέτθαι πολλῷ χρόνῳ veuópevov 
πάθος, xal παραλῦσαι ἕξιω μακρυνθεῖσαν μαχρᾶ 
συνηθείᾳ, μὴ πολλῇ σπουδῇ χρησαµένους πρὸς -Ἡν 
διόρθωσιν τοῦ πονηροῦ ἔθους, τοὺς ἐνξχομένους αὐτῷ 
χαθάπερ δεσμοῖς ἀλύτοις κατεχοµένους κἂν διεχδ.- 
ναι τούτου δυνηθῶσιν, ὅπως ποτὲ ὡς ἔτι προσηρτη- 
µένους ἕλκεσθαι ἀνάγχη ὀπίσω τῇ μνήμη τῶν ἓν of; 
ᾖσαν ἔναγχος , ὀναποδιζομένους , xal ἄχοντας , xal 
συνεχῶς ἐπιατρεφομένους πρὸς τὰ ἀφ᾽ ὧν ὑποδιδρά- 
σχειν ἐπείγονται. Καὶ τῷ ὀχνηρῷ yàp ὁ Σολομὼν 
ἐμθοᾷ διαπρύσιον, « Ἴθι πρὺς τὸν póppnxa, ὦ 
ὀχνηρὲ, xai ζήλωσον ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. » Καὶ 
τοῖς ἐπαγγελλομένοις μὲν τὸν uovf pn βίον, ἔμπλεχ,- 


monasticam, implicitis vero szcularis vite curis B pévotg δὲ ταῖς τοῦ βίου ÜXatg, qno ὁ Κύριος, 


ac sordibus, dicit Dominus : « Respicite volatilia 
coli, quomodo non seminant, neque mcetunt, nec- 
que congregant in horrea, et Pater vester coelestis 
nutrit ipsa 16. Nec hi sic uti jussi sunt, dimiserunt 
terre curam ; nec ille manus e sinu protulit, pr:e- 
ferens satictatis, quae breecem laborem habet, iu- 
digentiam languidam. lta is, cui diutina consuetu.lo 
dominatur, ad id, quod insucttim est, imperverti- 
bilis evadit satis ducens esse in eo, in quo est, 
licet in confesso sit, quod illud non conducat, quam 


transire ad insolitum, 999 quamvis manifestam 
et evidentem contincat utilitatem, 


CAPUT χι. 


Vos vero, o amici Christi, custodes ejus legum 
diligentes, qui denarios mandatorum duplicatos 
Domino prifertis, et plusquam debito constitu- 
torum salisfacientes ea, qux sunt consilii, agere 
magno studio, libentique. animo contenditis, et li- 
bero arbitrio mentis supergressi estis, qux fuerunt 
coustituta servis ad operationem inexcusabilem. 
Qui convenitis cum Clhiristo in vite genere, et su- 
pra montem, sublimis philosophiz initiati estis 
dogmatibus, et ostenditis operibus traditarum ro- 
rum certitudinem. Qui apostolica secuti vestigia, 
ita operamini, ut ne cuiquam sitis graves, ct oneri, 
tantum vero circa hoc occupati, ut tempus ma- 
gis necessarii operis circa minutiora minime in- 
sumatis, preclare tempus dispertientes in moli- 
cum corporis usum, etin plurimam curam anima. 
Hac est enim vere conveniens justitis distributio, 
non omnibus partes zquales, sed pro dignitate 
unicuique przbere ; et commensuratum, quodque 
sufficiens est, porrigere ancille debitum, totum 
vero attribuere herz, qu: vere domina exsistit, 
queque multo debet honore perfrui. Qui generose 
et magnanime Christo militatis nequaquam  sz- 
cularis vite negotiationibua impliciti, ut compla- 
ceaus exercitus imperatori, legitimeque certantes, 


"Prov πι, ὁ ?* Matth, vi, 20, 


c Ἐμθλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίσουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν sl; 
ἁποθῆχας, xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐ- 
τά. » Καὶ οὐδὲ οὗτοι ὡς ἑχελεύσθησαν dgrxav τὴν 
ἐπιμέλειαν τῆς γῆς , οὐδὲ ἐχεῖνος τὰς χεῖρας τοῦ 
Χόλπου προήνεγχεν ἔνδειαν ἀνειμένην προτιµήσας 
χόρου βραχὺν πόνον ἔχοντος. Οὕτω ὁ τῷ ἐθισμῷ χε- 
κρατηµένος πρὸς τὸ ἄηθές ἐστι δυσµετάθλητος, 
ἀγαπῶν by ᾧ ἔστιν εἶναι, κἂν ἁμολογουμένως sfr 
ἀσύμφορον, 7| µεταθῆναι πρὸς τὸ ἀσύνηθες, xàv 
ἔχῃ πρόδηλον xa προφανὲς τὸ ὠφέλημου. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΒ’. 

Ὑμεῖς δὲ, ὦ φίλοι Χριστοῦ, xai φύλαχες τῶν αὖ- 
τοῦ νόμων ἐπιμελεῖς, οἱ τὰ δηνάρια τῶν ἐντολῶν δι- 
πλασ.ασθέντα τῷ Kuplo προσφέροντες , καὶ τῇ 
ὀρειλῇ τῶν διατεταγµένων τὰ Ex προαιρξσέως προσ- 
φιοτιμησάμενοι ἑἐκουσίως, χαὶ ἐλευθερίᾳ γνώμης 
ὑπερθαίνοντες τὰ προστεταγµένα δούλοις πρὸς ἑἐρ- 
γασίαν ἁπαραίΐτητον ' ol συνανελθόντες τῇ πολιτεία 
Χριστῷ, xal ἐπὶ τοῦ ὄρους τὰ τῆς ὑψπλῆς φ'λοσο- 
φίας μυηθέντες δόγματα, xat τοῖς ἔργοις ἐπιδειχνύ- 
µενοι τὴν τῶν παραδεδοµένων ἀξιοπιστίαν. Οἱ τοῖς 
ἀποστολιχοῖς ἀκολουθήσαντες ἴχνεαι, xax ἐργαζόμε- 
vot ὡς μὴ ἐπιθαρῆσαί τινα, τοσοῦτον δὲ ἀσχολούμε - 
vot περὶ τοῦτο, μὴ τὸν χαιρὸν τῆς ἀναγκαιοτέρας 
ἐργασίας δαπανηθΏναι περὶ τὰ ἑλάττονα, χαλῶς ὃς 
τὸν χρόνον µερίσαντες εἷς μερικἣν χρείαν τοῦ σώ- 


D µατος χαὶ εἰς πολλὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν. Τουτο 


γὰρ ἀληθῶς διχαιοσύνη πρέπουσα, διανέµουσα oo 
ἰσομοίρως πᾶσιν, ἀλλὰ πρὸς ἀξίαν παρέχειν ἑχά- 
στῳ, καὶ σύμμετρον μὲν, xaY αὐτάρχη ὀρέχειν τῇ 
παιδίσχῃ τὴν ὀφρειλὴν, τὸ δὲ πᾶν ἀπονέμειν τῇ Σὺ- 
pla χαὶ ὄντως οὔσῃ δἀσποίνῃ καὶ πολλής ὁφειλοῦσῃ 
ἁπολαῦσαι τιμῆς. Οἱ γενναίως στρατευόµενοι xal 
μεγαλοφύχως Χριστῷ, xal ταῖς τοῦ Ρίου πραγµα- 
τείαις οὐχ ἐμπλεχόμενοι διὰ την πρὸς τὸν στραᾶτο- 
λογήσαντα ἀρέσχειαν " οἱ νομίμως ἀθλοῦντες, καὶ 
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τὰς λαθὰς τῶν ἀντ' τάλων τῷ λείῳ τῆς ἀκτημοσύνης Α et adversariorum prehensiounes levitate paupertas 


ὡς Ἰλειμμένοι διαδιδράσκοντες, οὐκ ἐχόντων Ti, ἔπι- 
λαθόμενοι ὕὍλης λύσωσι ζημίαν, f) χαταθάλωσιν ἐν 
τῷ σχάµµατι, πλεηνεξίας χρατήσαντες πάθει, καθά- 
περ ἡ Αἰγυπτία τῆς ἀμπεχόνης τοῦ Ἰωσὴφ δραξα- 
µένη οὐκ ἂν ποιῆσαι ἰσχύσασα τοῦτο, εἰ ἣν οὕτω γν- 
μνὸς ὡς ὄντως ἀγωνιστῆς ὁ ἀθλῶν ' ἀλλ οὐδὲν xal 
οὕτως Ίνυσε τῶν απουδαςοµένων ἐχείνη x3v ἐπελά- 
6:το, προσαποδυσαμένου τοῦ ἀθλήτοῦ ταῦτα , EC ὧν 
κατεχόµενος ἐσύρετο βίᾳ , xai μετὰ πεῖραν µαθόν- 
τος, ὡς ἐξ ἀρχες ἔδει γυμνὺν εἶναι τὸν συνοιχοῦντα 
τοῖς πάθεσι, xal τούτοις µαχόμενον τοιοῦτον Ex 
προοιµίων πρησελθόντα τῇ πάλη οἷος ἔφυγεν ὕστε- 
po», παντὸς πράγµατος προαποδυσάµενον αἰσθητοῦ 
φροντίδα, xal µέριμναν. Τούτλις γὰρ ἠττῶνται, καὶ 
ἔχουτες τοῦ ἀντιποιεῖσθαι, χαὶ ἀφαιρούμενοι, τῇ 
λύπῃ, οἱ χρημάτων xai Χτηµάτων ἀντεχόμενοι, 
καὶ τῆς ἐς αὐτῶν, ὡς οὐχ ἔδει, παραπολαύοντες ἁη- 
δία-. 

lur qui pecuniis ac. possessionibus dediti sunt ; 
molestiam. 

KEPAA. MT*. 

Ὑμεῖς δὲ τῶν τοιούτων ἐλεύθεροι δεσμῶν xazà 
τὸν παρὰ τῷ Ἰὼθ ἀνξε'μένον ἄγριον ὄνον ἐν ἑρήμῳ 
χα-αγελῶντα πολυοχλίας πλήθους, µέμφιν δὲ copo- 
λόγου μὴ ἀχρύοντα * οἱ καὶ φροντίδας γτηµάτων, xal 
δασµολόγων ὀχλήσεως ἀπιλλαγμένοι, οἱ μτδὲν ἔχον- 
τες τῇ κτήσει, xal πάντα χατέχοντες τῇ EQouc(a * οἱ 
δεύτερον χιτῶνα, κατὰ την Κυριαχκὲν quts, μὴ χε- 
κτηµένοι, καὶ Ἀριατὸν ἐνδεδυμένοι τὸν τᾶταν ἔξωθεν 
προσθάλλουσαν ἀποσοθοῦντα ἐπήρειαν: οἱ ἐπὶ γῆς 
περιπατοῦντες διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ σώματος , xal 
ἐν οὐρανῷ τῇ προθέσει δ.άγοντες ' ol πρὸς τὸ βρα- 
θεῖον τῆς χλήσεως ἐπειγόμενο, προθύµως, xat ico- 
ταχῶς τοῖς πτηνοῖς τὸν τῆς εὐσεθείας δρόµον ἀνύον- 
τες, Οἱ πᾶν ἄχθος τῆς χοσμιχῆς µερίμνης τῶν τῆς 
Quyt; (pov ἁποτιναξάμενοι, καὶ εὐσταλῶς τὰ 
ἑαποδίσοντα τῇ προκοπῇ ὑπεραλλόμενοι σχάνδχλα, 
ἣν παρὰ τῶν προλαθόντων διεδέξασθε ἀγωγὴ»ν, cl 
μὲν ἐπὶ τὸ σπουδαιότἐρον, ἵνα τι xaY ὑμεῖς ὡς συµ- 
πονήσαντες τοῖς προλαθοῦσιν εἷς ἀκρίδειαν ἔχητε 
καύχημα, ἐπὶ δὲ τὸ ῥᾳθυμώτερον µήποτε µεταβά- 
λοιτε, γνήσια τῶν» πατέρων τέχνα χατὰ τὴν ἀρετὴν 
γνωρικόμενα, xat o9 νόθα τῇ παραλλαγῇ τῶν ἔργων 
χρινόµενα. 02 μικρὸν γὰρ ὄνειδος ἐκγόνοις συγγἑ- 
νειαν αὐχοῦσι τὴν πρὸς τοὺς Φύσαντας, χαὶ μὴ πι- 
στουµένοις ἐκ τῶν τρόπων την ἁγχιστείαν. Ὡς 
γὰρ προσώπων χαραχτΏηρες, xa: τὰ ἄλλα τεκµτρία 
σώματος τῷ ὁμοιώματι δ.δάσκουσι, τίς τίνος vi^, 
ἡ πατΏρ, οὕτως ἀγωγαὶ βίων δηλοῦσι , τίνὲς τίνων 
εἰσὶι φοιτηταὶ, καὶ γνώριµο!, λόνῳ μὲν τοὺς θεωρη- 
τιχοὺς, ἔργοις ὃξ τοὺς πραχτ'κοὺς ἑρμτνεύοντες δι- 
ὁασκάλους. Τί δὲ τὰς πηλίνας σχἑσεις παράγοµεν 
εἰς ὑπόδειγμα τῶν ὑπεραναθεβηχόύτων τὰ σωματ'κὰ 
παραλείγµατα, μιχρλῖς ἄγαν τὰ ὑπερθαλλόντως µε 
γάλα σημ.αίνειν βονλόμενοι , xaX σκιογραφίας, οὔτε 
εἰχόνας οὔσας, τῷ μὴ ανῶσθαι τοῖς χρώμασιν 


PS 
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m 
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v Gen. xxxix, 10. 


tis veluti peruncti, evitantes, cum illi haud mate- 
riam 9&3 habeant quse νο apprehendentes, 
damnum , 3fferant, aut dcjiciant prostratos in gradu 
potiti victoria prze aviditatis avarz passione : sic- 
ut JEgyptia, quie. vestimentum  Jóseph arripuit, 
nunquam illud potuisset facere, si fuisset ipse sic nu- 
dus, quemadmodum vere decertans pugil 37. Sed ni- 
hil et ita obtinuit eorum, qua illa desiderabat tanto 
studio, quamvis manus injecit; pugil siquidem 
indumenta, e quibus quasi comprehensus vi tra- 
hebatur, deposuerat exueratque, et post experien- 
tiam didicerat, quod ab initio nudum oportebat 
fore eum, qui simul habitat cum passionibus ; ct 
cum illis pugnat, talemque a principio prodire ad 
luctam, qualis deinde fugit, omnis rei sensibilis 
exutum cura et sollicitudine. Ab istis quippe vin- 
cuntur, tum quod acquirendi desiderio teneantur, 
tum quod iis spoliati dolore ac maerore preman- 


sicque, ut non decebat, solam ex iis percipiendo 


C 


CAPUT XLIIT. 
Vos vero ex hujuscemodi vinculis liberi sccun- 


dum asinum agrestem dimissum apud Job 15 in 


solitudine, qui deridet pluribus negotiis perturba- 
tam multitudinem, nec audit querelam collecto- 
ris tributorum. Qui et a cura possessionum, eta tur- 
bulentia eorum, | qui exigunt vectigalia, exempti 
ess : qui niliil possessione retinetis, et omuia ob- 
tinetis auctoritate : qui secundam tunicam juxta 
vocem Dominicam non possidetis **, et Christum 
induti estis, qui repellit omnem molestiam exte- 
rius irruentem ; qui perambulatis super terram 
propter corporis necessitatem, οἱ in 28/$ coelo 
secundum propositum diversamini. Qui ad ρτῶ- 
mium vocationis animose festinatis adducti, et 
eque ccleriter, atque volucres pietatis cursum per- 
ficitis, qui onus omne mundanz sollicitudinis ex- 
cussistis abs humeris animz, et scandala prape- 
dientia progressum expedite superastis quam a 
majoribus suscepistis vivendi rationem, siquidem 
ad majus studium, ut et vos cum ita collaborave- 
ritis iis, qui pracesserunt, diligenter, aliquoil 
cousequamini decus ;. ad segnius autem ne rejicia- 


D mini germani filii cum sitis patrum secundum vir- 


tutem. agniti, οἱ minime spurii operum diversitate 
judicati. Nec enim parva est ignominia posteris 
cognationem jactantibus, quam habent ad genito- 
res, neque fidein facientibus proximitatis οκ mo- 
ribus. Sicut enim vultuum note, et. alia corporis 
argumenta similitudine docent, quis cujusque fi- 
lius sit, aut. pater: ita. vite rationes ostendunt, 
quinam, quorumnam sint sectatores, eL moti, 
verlo quidem contemplationi addictos, operibus 
vero activos magistros eo modo interpretati. Quid 
vero corporeos, et lutcos habitus producimus ad 
exemplaria eorum, qus exsuperant longe corpo 


" Job xxvix, 6, 7... 5? Mactth. x, 10; Mare. vit, 8; Luc. is, 3. 
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rea exempla, parvis valde magno, el supra modum A ἀντιπαραθάλλοντες ἐμφύχοις popoal; ; Χριστοῦ γὰρ 
excellentia significare volentes, ac delineationes ῥἔστε µαθηταὶ, xa viol τοῦ αἰωνίου Πατρός * οὕτω 
umbraticas, quz nec sunt imagines, quia nequeunt γὰρ ὑμᾶς ὁ Κύριος καὶ ἁδελφοὺς καλεῖ λέγων « "0; 
coloribus illustrari, viventibus formis mutuo com» . ἂν ποιῇ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς, 
parare? Christi enim cstis discipuli, et :eterni Patris οὗτός µου xal ἁδελφὸς, xai ἁδελφὴ, καὶ µέττρ 
lilii ;sic enim vos Dominus et fratres vocat di« ἐστὶ, » καὶ υἱοὺς ὀνομάζει τοῦ ἰδίου Πατρὸς, ἐν οἷς, 
cens: « Qui fecerit. voluntatem Patiis mei, qui — qnot, « ΜΗ geprpvf;anss τί φάγητε, T] τί inse * ois 
in celis est, hic meus frater, et soror, et mater γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὅτι χρῄτετε τούτων ἁπάντων. 
est ?*. » Et filios nominat 985 proprii Patris. In Καὶ ὅπως ἡ συγγένεια συνίσταται, xat οἰχξίωσις vi- 
quibus ait : « Ne solliciti siis, quid manducabi- νεται αὕτη, διδάσχει, διδοὺς ἀφορμὰς τοῖς εἰς τη, 
tis, vel quid bibetis; scit enim Pater vester, quod εὐγένειαν ἀναθΏῆναι ποθοῦσιν ἐχείνην, καὶ µεταθηνα: 
istis. oranibus indigetis 31. » Et quomodo cognatio εἰς υἱοθετίαν ἀπὸ δουλείας προαιρουµένοις ὅταν 
consistat, fiatque propinquitas ipsa, docet, dans Myr «Μάθετε ἀπ) ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, καὶ vasis 
occasiones iis, qui ad illam nobilitatem ascendere τῇ καρδία. » Καὶ πάλιν * ε«Γίνεσθε οἰκτίρμονἒς, ὡς 
desiderant, et transferri in adoptionem a servitute |, ὁ IIazho ὑμῶν 6 οὐράνιος.ν Kai εΓένεσθς εἷ- 
preeligunt, quandó dicebat : « Discite a me, quod ^ σπλαγχνοι, ὡς 6 Dlathp ὑμῶν. » Καὶ: € Ἐπὶ πᾶτι 
mitis sum el humilis corde 33.» Et rursus:  vívzs0e τέλειο, ὡς xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος 
« Estote misericordes, sicut οἱ Pater vester co- ΄τέλειός ἐστι. » 

lestis 33. » Et : « Estote proni ad miserandum, sicut et Pater. vester. » Et : « In omnibus estote perfe- 
cli, quemadmodum et Pater vester coelestis perfectus est ?*. » 

CAPUT XLIV. KEPTAA. ΜΑ’, 

Proposita igitur ad imitationem divina natura: T£; θείας οὖν mpoxe:pévns φύσεως el; µίμτσ.ν, 
Quisnam est utilitas ad humana studia collimare, τίς ἐστι χρεία σχοπεῖν τὰς ἀνθρωπίνας στο»δὰς. xal 
el curiose, atque inanit.r laborare, quales, quo"  περιεργάζεσθαι, τίνες, ὅπως, καὶ Eg' ἄσον τῷ ἀγαθῷ 
modo, et quantum in bono profecere, et quo pa-  «poxexó;ao:, xal πῶς ἕτεροι ταῖς χοσμιχαῖς δελεα- 
cto alii decepti mundanis delectationibus? involvun-  σθέτες τέρφεσιν, ἐγχυλιωνδοῦνται τοῖς µαταίοις περι- 
tur vanis dis'ractionibus, non vero hoc solum σπασμοῖς; Καὶ μὴ τοῦτο µόνον ὁρᾷν, πῶς ἔστι κατὰ 
videre, qua ratione Deo per omnia assimilarilicet; πάντα ὁμοιωθῆναι θεῷ, καὶ πῶς Ev ἐκείνῃ γενέσθα: 
quomodo illam comparare potest perfectionem ?— τῇ τελειότητι’ xal ποίοις πόνοις ἀναλαθεῖν τὸ τῆς 
quibus laboribus antiquam natura dignitatem re- φύσεως ἀρχαῖον ἀξίωμα. ἐχμαγεῖον ἄνωθεν γενομέ- 
cuperare, ficrique desuper simulacrum expressum νους τῆς πρωτοτύπου μορφῆς, χαὶ φύσιν ὥσπερ την 
exemplaris forinz, et naturam quasi habitum ab ἐξ ἀσκέσεως ἐν τῇ ἀρετῇ ἕξιν πεποιηµένους πρὸς 
exercitatione in virtute sortiri ad versionem in C, τὴν τοῦ ἑναντίου τροπἩν ἀμετάθλητον . Ποῖος τοίνυν 
contrarium plane immutabile; quale itaque nobis ἡμῖν χρόνος ἀρκέσει πρὸς τὸ µιμέσασθαι φύτιν 
sufficiet. tempus ad imitandum Dei naturam ?quale θεοῦ; Ποία δύναµις ὑπερουργήσει πρὺς τὸ τῆς θείας 
robur ad refingendz divinz similitudinis formas ὁμοιώσεως ἀναμάξασθαι τοὺς τόπους; πῶς ἐσύμενα 
nohis subserviet? quomodo erimus, et quando — xai πότε πάντα ὅσα ἐστὶ θεοῦ; δυνατὴ γὰρ πᾶν- 
omnia, quie sunt Dei ? possibilis est enim penitus της fj µίμησις, ἐπειδὴ ταύτην ἑπέταξεν ὁ εἰδὼς 
imitstio, 986 quoniam illam demandavit, qui scit ἑχάστου τὴν δύναμιν. Μόλις Ex παίδων τις ἀρξάμε- 
uniuscujusque vires. Vix a puero quis exorsus, et — voz, xal διὰ πάσης ἡλικίας Ez ἐσχάτου γήρως χρη- 
per omnem aztatem usque ad extremam senectu- — cájizvog ἀνανδότῳ σπουδῆ , μορφώσει πρὸς την àp- 
tem usus studio non. remisso seipsum efforma- ἉΧέτυπον ἀρετὴν ἑαυτὸν, ἁμελίσας δὲ τινα τῶν z1p- 
hit ad exemplar primum virtutis, neglectis vero φχγχήτων Ὑρόνων, πῶς αυντείνει; xal πόσον τὸ 
quibusdam preteritis. annis quomodo contendet? πρόθυµον, ὡς ἐν ὀλίγῳ κατορθῶσαι καιρῷ τὸ δυσχε- 
et quantum audaci animo, ut parvo tempore, quod ρῶςὲν πάση τῇ ζωῇ χατορθούµενον; "AX o9 πᾶντως 
difficultate tanta. correxisset in tota vita, emendet? — jj δυσχέρεια ποιεῖ τὸ ἀδύνατον, οὐδὲ τὸ ὄψιμον τῆς 
Bed neque omnino difficultas plane facit impossi- ἐγχειρήσεως ἀμφίθολον, T) xaX ἀπεγνωσμένην ὑποη- 
bile, nec aggressio sera reddit ambiguum, aut sub- D τίθεται τῷ ἀρχομένῳ ttv τελειότητα ἔχει γὰρ καὶ 
jicit incipienti desperationem perfectionis ; con- πρὸς τὸ πέρας τοῦ σχοποῦ, xal 655v ἐπίτομον Ἡ πρό- 
fert quippe et ad finem scopi, et ad viam compen- Ἅθεσις ταχέως ἀνύουσα τὸ προτεθὲν, Ἱπειγμέντ, τῇ 
diosam auimi intentio celeriter peragens, quod προθυμία, καὶ πολλοῦ χρόνου δτόμενον ἔργον ἔμπε- 
sihi propesuit, urgente. οἱ accelerata promptitu-  δοῦσα ἐν οὐχ ἀναλογοῦντι χαιρῷ. Μάρτυρες ἐχέγγυοι 
dine, et opus quod multo tempore indiget, servans τούτου οἱ τῆς ἑνδεχάτης ὥρας τοῦ ἀμπελῶνος ἐργά- 
firmiter spatio temporis non habente proportionen — «at, τὸ αὐτὸ τοῖς ἐξ ὄρθρου µέχρι δείλης χαυσωθεῖσιν 
vque correspondentem. Hujusce rei testes, ae fide- ἑργασάμενοι, xal οὐχ ἐμποδισθέντες πρὸς τὸ φθάσαι 
jussores qui ad undecimam horam operarii vinee τοὺς προλαθόντας τῇ στενῇ προθεσµία" τοιοῦτον γὰρ 
venerunt idipsum operati**, quod hi, qui a matutina — f; ὀχθυμ.α, καὶ τοιοῦτον dj ἐπιμέλεια" d μὲν γὰρ 


? Matth. xi, 50, 9? Mattbosi25,52. 9? Mattb. 31,99. 33 Luc. v1, 56. 07 Matth, v, ταν 75 ον. 
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μετὰ πολλΏς ἀδείας ávosi μικρὰ , καὶ οὐκ ἄξια Ἰό- A hora usque ad meridiem aestu fuerant exusu, nec 


you* d δὲ xai tv βραχεῖ χατορθοῖ, μεγάλα τῇ 
σπουδῇ παρατρέχουσα τὸ ἀνειμένον ἐχείνοις. 


impediti, quin assequerentur intra angustias ter- 
mini statuti cos, qui praecesserant. Hoc enim pi- 


gritia, et hoc cura diligentior valet. llla cum multa vacatione parva. perficit, nullius momenti, et. quae 
neque digna sunt dictu; liec etiam in brevi magna dirigit studio acriori pratercurrens illis, qui 


remissius egerunt. 
ΙΚΕΦΑΛ. ME. 

Διὰ τοῦτο xav εἰκόνα Θεοῦ Ὑγεχόναµεν, ἵνα τὰ 
ἱδιώματα σώςωμεν τῶν χαρακτήρων ἑκείνων, xal 
τῷ ἐπισήμῳ τῆς πολιτείας το; ὁρῶσι παρέχωμεν 
τῆς πρὺς αὐτὸν ὁμοιώσξεως σαφη τὰ γνωρίσματα 
€ Ἐγὼ, grow ὁ θεὸὺς, οἰκτίριων, καὶ ἑλεήμων, 
μαχρόθυμος , καὶ πολυέλεος , xai δικαιοσύντν δία- 
τηρῶν.» Τούτοις γράφεται τοῖς χρώμασιν ἡ τῖς 
θείας ὁμοιώσεως εἰχών. Οὗτοι χαρακτηρες τῆς 
ἁσωμάτου μορφῆς" τούτοις ἐπιγιωώσκεται Φφυχῆ, 
συγγενῆς οὖσα θεοῦ, ζηλοῦσα μὲν τὸ ἁπροσδεὲς 
ἐκείνου πόθῳ τῖς ἀχκραιφνοὺς καθαρίτητος, Χωλνο- 
µένη δὲ.τῷ πρὸς τὸ σῶμα δετμῷ , ἁλλ' ὅμως ὁλιγο- 
δεεῖ βοῶσα, ὡς ἱμείρεται τοῦ πάντη ἀνεπιδεοῦς τού- 
του παρέχουσα ἑναργὲς ἐχεῖνο τεχµήριον, xal τῷ 
τέως ἐφικτῷ δπλοῦσα τὴν» πρὸς τὰ ἀνέφιχτα ἐπιθν- 
μίαν, ἓν οἷς φιλοτιμεῖται τὰς φυσιγὰς ἐχδῦναι ἀνάγ- 
xag δεικνῦσα πόση ἐπιθυμίᾳ xoi πόσῳ πόθῳ τὰ 
ἑφξιμένα κατὠρθωσέν, ἀγαθότητα καὶ µαχροθυμίαν, 
γρηστότητα καὶ φιλανθρωπίαν , καὶ xdv ὃ σηµαίνει 
φύσιν θεοῦ χτησαµένη σπουδαίως. Ἔνθα Tv χαὶ «b 
χωλὺον οὐδὲν, τῇ ἑξουσίᾳ χρησαµένη προθύµως, xat 
μετὰ πολλῆς εὐχολίας παρελθοῦσα εἰς ταῦτα, el; 
ἅπερ Ίγεν ἡ δύναμις ΄ ἔνθεν χαὶ τετιμηµένη τῇ θε!ᾳ 
µορφῇ, βραχύ τι χατὰ τὸν Δαθὶδ παρὰ τοὺς ἀγγέλους 
ἠλάττωται, ὅτε τῷ πηλῷ συμφυρομένη τοῦ σώματος, 
ταῖς ἀνάγκαις προσασχολεϊσύαι τούτου, χἂν πρὸς 
ὀλίγον, τῇ ἁπαραιτήτῳ χρείχ βιάζητα:, Όλη διόλου 
τῶν χρειττόνων γλιχοµένη φροντίζειν, xaxst διάγειν 
τῇ θεωρία, ἔνθα χαθαρὰν ἔχει τὴν εὑφροσύνην, οὐχ 
ἐπιθολουμένην μνήμη τινὸς ἀηδοῦς. Τίς γὰρ τὸν 
φεύγουτα θορύθονς δημοτιχοὺς, xal παραιτούµενον 
πραγμάτων ὄχλησιν ἐπαχθῶν, ἐχχλίνοντά τε συν- 
ουσίας εἰκαίων, xal ἁδιαφόρων ἀνθρώπων, οἴκοι δὲ 
τὰ πολλὰ σχολάζοντα προσευχαῖς Ἠσύχως , καὶ µε- 
λέτῃ λογίων ΘΞοῦ, σεμνόν τε χατὰ τὸ σπάνιον τῆς 
πρεόρον, xal ἐπιειχῆ ὀρώμενον, zat ἀτάραχον, συµ- 


παθη, xal φιλάλληλον, οὐχ ipii ζηλωτὴν θΞου ὄν- D 


τως, καὶ εἰκόνα τούτου, χαὶ µίµημα, τὰς θείας a5- 
γὰς τῆς ἀγαθότητος ἀστράπτοντα ἑκείνης, xai χρώ- 
µασιν ὥσπερ γλαφυμοῖς ταῖς ἀρεταῖς στίλδοντα τὴν 
ὁμοίωσιν; 


ΚΓΦΛλΛ. Μα". 

Ταύτην ἀνασωγραφῶν ὁ Κύριος τὴν εἰχόνα, xat 
πρὸς ταύτην προτρεπόµενος vh ὁμοίωσιν τοὺς éau- 
τοῦ μαθητὰς , xai διδάσχων, πῶς ἔστι τῇ µιµήσει 
Τίνεσθαι Θεὸς , ἔλεγεν, ὡς Ίδη εἴρηται, « Γίνεσθε 
οἰχτίρμονες, χκαθὼς χαὶ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
οἰκτίρμων ἐστὶν, » ἄφθονον παρέχων ἰσοτιμίαν τοῖς 


3$ Psal. ixxxv, fo. 9 Psal. vi, 6. 


CAPUT XLV. 


Idcirco ad imaginem Dei facti sumus, ut illarum 
formarum proprietates conservemus, et insigni con- 
versalione prabeamus aspicicutibus luculentas no- 
titias 287 similitudinis, quam gerimuserga illum. 
«Ego (inquit Deus) miserator, et misericors, et longa- 
nim's, et justitiam observans ?*, » llisce describitur 
coloribus divinz similitudinis imago. I1ze not: sunt 


B formz incorporez ; istis agnoscitur anima Dei esse 


coguala, optans zelo ardenti non indigentiam illius 
desiderio intaminate puritatis, impedita vcro eo, 
quo illigatur corpori, vinculo, sed simul ac aliqua 
re parva eget, clamans, et illud exhibens evidens 
indicium, quod percupit omnino re nulla sic indi- 
gcre; et per id, quod assequi potuit, ostendens, 
quam habeat ad ea, qua minime adhuc assequi 
potest, cupiditatem , in eo quod e naturalibus ne- 
cessiialibus cinergere nititur, declarat quanto de- 
siderio, εἰ quanto amore perfecit eo, qus sunt 
permissa, scilicet bonitatem et longanimitatem, 
benignitatem et humanitatem, et omne quod Dei 
naturam designat, studiose possidens. Ubi nihil 


c erat, quod obsisteret, utens auctoritate aniu:osc, 


et cum magna facilitate ad ista progrediens, ad ιο 
vires deduxerunt; inde, et honestata divina spe 
cie paululum quid juxta David imminu:tut ab 
angelis 57, quando corporis luto involuta, hujus ne- 
cessitatibus vacare, etsi ad exiguum tempus irre- 
cusabili cogatur indigentia, tota universim curaro 
gHscens meliora, οἱ ibi transigere vitam contem- 
plando, ubi puram laetitiam habet, nullius injucun- 
de rei memoria perturbatam. Écquis enim tumul- 
tus populares fugientem, recusantem turbam uri- 
stium graviumque negotiorum, declinantem cons 
gressus vanorum οἱ indifferentium hominum, domi 
multum vacantem orationibus quieto 2988 cum 
silentio, et meditatione sermonum Dei, honestum, 
raroque prodeuntem, visu composito modestuin 
et imperturbatum, compaticntem, mutuoque amau- 
tem, non dicet vere Dei forexmulatorcem, οἱ ipsius 
imaginem, atque simulacrum, qui illius Louitatis 
divinos splendores emittat, et virtutibus quasi co- 
loribus perelegantibus illustret similitudinem ? 


CAPUT XL VI. 


Istam Dominus imaginem rcepingens, οἱ ad cam 
similitudinem adhortans discipulos suos, et οὐ0- 
rens, qua ratione quis imitatione Deus effici valeat, 
dicebat, quemadmodum jam effatum est : « Estote 
misericordes, sicut et Pater vester coelestis mise- 
ricors est ?^; » praebens honoris equalita'em citra 


?5 Luc. vi, οὐ. 
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invidiam bis, qui ad hunc honorem conscendere A εἰς «aic v ἀναθῖναι βουλομένοις τῶν τιµέν. Καὶ γάρ 


volunt. Etenim ab invidia purus est, sicut εἰ vere 
sb omni alia passione, Deus, gau.letque his, qui 
assequi conantur eamdem gloria», quam ipse ba- 
bet* u:bi siquidem de ea» imminui contingit illi 
communicatione ipsius ad alios, neque invidet his, 
qui efficiuntur studio id, quod ipse natura exsistit, 
immutabilis, et invariabilis semper manens, el in- 
tra lianc immutabilitatem liabitu constitutam om- 
nes volens esse. IIomines cnim habentes bonorem 
convenientem, et non. convenientem, aliorum invi- 
dent felicitati jure merito, qvod suspicentur, in αυἱ- 
bus gloriantur, vinci celebritate ; e vereantur, ne 
iis, qui ex humili ipsis approximant, provehuntur- 
que ad parem bonorem, quandoque appareant 
inferiores, invident ipsis rationabiliter, ut a2»stimant, 
2689 cum veliut in omnibus potiores cunctis esse, 
neque sustineant. sibimetipsis superiorem omnino 
babere propter glori:ze amorem, Deus autem. pro- 
priam habens ex se possessam gloriam, omnibus 
illam libenter communicat, nulloque afficitur de- 
trimento. Exercitatio quippe nunquam antecellit 
naturam , etsi habitus multo fiat exercitio, πος ip- 
$am Suo excutit e primatu, quamvis videatur in se- 
cundis excellere, propriumque cognoscat prozres- 
Sum, ct erga supereminenten sese non insolentius 
efferens injuriose, in concesso procedat lonore, 
necue sibi vindicet supergredientem. Πα Paulus 
retro. subsecutus sermones Domini, cfformat si- 


mibter in unoquoque imaginem ; ipsam - declarans C 


ipsisnet proprietatibus simili:udinein invariabilem. 
Ait enim : « Estote imitatores Dei ?** ; » et qua ra- 
tione illud perficitur, absolvit, dicens: « Estote 
invicem benigui, misericordes, vobis condonantes, 
οἱ quis liabeat querelam adversus aliquem, quera- 
admodum et Cliristus condonavit nobis ??; » et 
rursus: « Induite vos ut electi Dei, et soncti, οἱ 
dilecti viscera misericordia, benignitatem, humili- 
tatem, mansuetudinem, longanimitatem "^, » volens 
hisce nos exornare prxrogativis, quibus divina 
resplendet forma, qua hominum est amatrix. 


CAPUT XLVII. 


Hoc denotat figurans Deum, οἱ hominem, qui 
Deum imitari affectat ; equum scilicet esse, patien- 
tem | injuriarum, | non irascentem, non invidum, 
heneficum, | compatientem, malorum nequaquain 
reminiscentem, 996 amantem bonorum, benignum, 
honore parilem, utilem, communicantem, accu- 
ratum, οἱ curam omnium gerentem ; non ambitio- 
sum, utque verbo omnia complectar, quibus abun- 
dantiam bonitatis manisfestat Deus, « qui solem 
oriri facit super malos ct bonos. et pluit super 
justos atque injustos *' ; » per bxc noscatur imi- 
tator esse illius, studens in omnes, quoad bencfi- 
Centiam, aqualis permanens, et erga amicos, et 
erga eos, qui malevole sunt dispositi ; ac licet 
injuriam patiatur, reddens pro malo bonum, et 


3* Ephes. v, 1. ?* Coloss. i, 15. ** ibid. 19. 


ἐστι χαθαρ»ν «θόνου ἔτι, χαὶ παντὸς ἀλτθῶς ἄλλου 
πάΐος τὸ θεῖον, χαῖρον τοῖς ἀντ'ποιουμένοις τῖς 

αὖτης Or. αὐτῷ, ἐπεὶ μὴ ἑλαττοῦσβαι ταύττς τῇ 
πρὸ; ἄλλους πέφυχε χοινωνίχ, μτδὲ βασχαίνειν τοῖς 
τοῦτο τῇ, σπουδῇ, γενοµένοις, ὅπερ ἐστὶ τῇ φύσει a5- 
t£, ἄτρεπτον. χα) ἀναλλοίωτον μένον ἁξὶ , xai τῆς 
ς ἀτρεσγίας ἅπαντας εἶναι θέχων ἑντός. "Av- 
μὲν γὰρ συμβαίΐνουσαν, ἀποσυμβαίνουσαν 


ἔχοντες tbv» τιμῶν, cal, ἑτέρων βασχαίνουσιν εὖ- 
πραγίαις εἰχότως, τὸ παρευδοχιμηθΏηναι ἓν οἷς 


ἀθρύνονται ὑφορώμενοι, xal τῶν Ex τοῦ ταπεινοῦ 

προσεγγινόντων αὐτοῖς πρὸς τὸ ἰσότιμον τῆν προ- 
χοπὴην δεδοιχότες, uf moz: φανῶσιν ἕσσονες, βασκα(- 
νουσι τούτοις, ὡς Σοχοῦσιν εὐλόγως, κρείττουξς &V 
πᾶτιν ἁτάντων εἶναι βουλόμενοι, xal ἔχειν αὐτῶν 
ἀνώ-ερον ὅλως δ.ὰ τὸ coo) οὐχ ἀνεχόμενοι” 
8:4 δὲ τῶν οἰχείαν δύξαν ἔχων αὐτόχτττον, πᾶσιν 
ἀδξὼς ταύτης µεταλίδωσι, μη2ὲν ἁδικούμενος. " Aoxm- 
Ot; γὰρ οὗ τλεονεχτεῖ φύσιν ποτὲ, xiv ἔφις Ὑένηται 
τῇ πολλῆ γυµνασίᾳ, οὐδὲ παρωθεῖται τῶν πρωτείων 
αὐτῆν, κἂν £v τοῖς δευτέροις δ.ατρέπειν δοχῇ, xal - 
την ἰδίαν γνωρίζουσα προχοτήν, xoi εἰς zh» ύπερ- 
έχονσαν οὐχ ἐξυθρίκουσα, τῇ συγκεχωρημέν] στοι- 
χοῦσα τιμῇ, καὶ οὗ σφετεριζοµένη τὴν ὑπερθαίνου- 
σα». Οῦτω καὶ ὁ Παῦλος χατότ.ν ῥαίνων τῶν τοῦ 
Κυρίου λόγων, εἰδοποιεῖ ὁμοίως τῖν ἐν Ex3570 εἰχύνα 
τοῖς αὐτοῖς αὐτην τρανῶν ἰδιώμασ. πρὸς τὸ τῖς 
ὁμοιώσεως ἀπαράλλακτον * φτσὶ γάρ" « Γένεσθε µι- 
μτταὶ 0609,» xal ὅπως χατορθοῦται τοῦτο, ἐξ- 
εργάσεται, λέγων” «Γίνεσθε εἰς ἀλλέλους χρηστοὶ, 
εὔσπλαγχνοι, χαρ:ςόμενο, ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα 
ἔχῃ μομφῖν, χαθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἐμῖν. » 
Καὶ πάλιν ε Ἐνδύσασθε ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, xat 
ἅγιοι καὶ Ἠγαπημένοι σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, χρη- 
στότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότττα, μλκροθυμίαν 
Σούτοις καλλωπίζεσθαι, » θέλων ἡμᾶς τοῖς πλεον- 
εχτήµασιν, οἷς λάμπει φιλάνθρωπος οὖσα ἡ θεία 
μορφή. 


ΚΕΦΑΛ. MZ'. 


Τοῦτο χαραχτηρίζει θεὸν, xaX ἄνθρωπον ζηλοῦντα 


D Ozbv, τὸ ἐπιεικὲς, τὸ ἀνεξίχαχον, τὸ ἀόργητον , τὸ 


ἀθάσκανον, τὸ εὐεργξετιχὸν, τὸ συμπαθὲς,τὸ ἀμνησί- 
xaxov, τὸ Φφιλάγαθον, τὸ χρηστὸν, τὸ ἰσότιμον, τὸ 
ὠφελητιχὸν, τὸ κοινωνιχ»ν, τὸ κηδεμονιχὸν, τὸ ἀφιλό- 
τιµον, χαὶ συλλήθδην εἰπεῖν, ol, τὸ δαψι)ὲς τῆς ἀγα- 
θότητος ἐπιδείκνυται θὲὸς, « τὸν Ἆλιον ἀνατέλλων 
ἐπὶ πονηροὺς, xaY ἀγαθοὺς, xat βρέχων ἐπὶ διχχίους, 
καὶ ἀδίχους * » τούτοις ὅπως γνωρίζηται ὁ μιμητὴς 
εἶναι σπουδάζων ἐχείνου, πᾶσι πρὸς εὐργεσίαν (aos, 
καὶ φίλοες, xat δυσμενῶς διακειµένοις διαµένων, xXv 
πάσχη χακῶς ἀμειθόμενος ἀγαθῷ τὸ χαχὸν, xai τοὺς 
ἀδικοῦντας ἑντρέπων, οὐ µόνον τῷ µεγαλογύχως τὰ 
παρ αὐτῶν Φφέρειν τολμώµενα, ἀλλὰ xal τῷ νᾶν, 
ὅπερ ἂν δύνηται, τὸ χαλὸν ἑνδιαθέτως ἐπιδξίχνυσθαι. 


*! Mattb, v, 45. 
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Οὐδεὶς váp ioztv οὕτω ξένος πάντη χαὶ ἔχφνλος A injuriam inferentes pudore suffundens, non solum, 


ἀσχήῆσει πονηρἰας γενόμενος τῖς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
ὡς μὴ δυσωπεῖσθαι τοῖς οἷς πέπονθεν ἀντιορᾶσαι τὰ 
(ca δυνάμενον, καὶ τῇ δυνάµει ἐπ᾽ ἀγαθῷ xeyonu£- 
νου, καταδυόµενος ἐφ᾽ οἷς ἀδιχήσας τὰς τοῦ ὠφελη- 
χότος ἀντιλαμιθάνει χάριτα», xaxiqov μὲν ἑαυτὸν τῖς 
πονηρίας εἰχότως, θαυμάζων δὲ τῆς φ.λοσοφίας εὐ- 
λόγως ἐχεῖνον, οὗ τῷ παραδείγµατ: τὸ ἀποατῖνα: τῆς 
πονηρίας ὠφέληται, xal μεταθαλεῖν ἐπὶ τὸ γνωσθὲν 
τῇ nzloqd χαλὺν τοιοῦτος πάντως λοιπὸν , καὶ αὐτὸς 
τοῖς ἐπιθούλοις γενόμενος, οἷον ἔτχε τὸν ἔπιδουλευ- 
θέντα εὐεργεσίαις χειρωσάμενον τὴν πονηρἰἀν πρὸς 
τὸ ἔνσπονδον. Καὶ τούτοις μὲν fv ἰχανὸς ὁ Παῦλος 
παιδεὺσαι τοὺς εὐπειθεῖς τὸν σώφρονα βίον, εἰδὼς 
δὲ τινας xal δυσαγώχους πρὸς τοῦτο, πλείοσιν ἄλλαις 
νονθεσίαις ἀπάγειν ἡμᾶς εὐμτχάνως πειρᾶται τῖς 
µαταιότητος, εὐρήμοις ὀνόμασ: ἑνάγων πρὸς τὸ ἕν- 
θεσµον, ποτὲ μὲν, « θεοῦ ναύς Estz, » ποτὰ δὲ, « Ὡς 
τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε. » Καὶ πάλιν, « Αξίως τοῦ 
Εὐαγγελίου πολιτεύσσθε. » Καὶ αὖθις: « Τὰ σὠ- 
pata ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἐστι’ χαὶ ἄλλοτε &víoug 
ἡμᾶς χαὶ ἁμώμους χκαλεῖ, ἄλλοτε, ἅμεμπτα, ἀχέραια 
τέχνα 0:00, xaX áp usa. Ταῦτα ὡς παρόντα pap- 
τορίιν, ἃ τέως o) παρόντα xtf,casÓat δεῖ, ἵνα μὴ 
Φενδέσιν ἐγχωμίοις ὑπωπιαζώμεθα, χαίρωμεν δὲ 
ταῦτα προσαγορξυόµενοι, ἃ xal τοῖς ἔργοις ἑἐσμὲν, 
ἀληθη τὴν μαρτυρίαν τῇ συνειδέσε:, χαὶ οὐκ εἰρω- 
Υείαν γνωρίξοντες" xaX EGrs δὲ πολλὴν τῆς ἡμετέρας 
προχοτῆς φροντίδα ποιούμενος, xai ὅπως ἡμᾶς 
παντ) τ,όπῳ χαταστήσῃη εἰς ἄνδρα τέλειον,εἰς µέτρον 


quae ab ipsis altentantur, magnanime ferendo, 
verum et omne, quod poterit bonum ex animi 
affectu exlibendo. Nemo enim adeo peregrinus, et 
penitus extraneus a matura humana, eta jure 
gentium evasit, exercendo sese in malitia, ut non 
eum pudeat, cum in his, quz passus est, possit 
paria reddere, atquein bonum wutisua potestate, 
erubescendo et iu his, in quibus injuriam intulit, 
quasi ex debito gratias e contra recipiendo, quin sc- 
ipsum quidem convenienter condemnet malitiz ; 
adiniretur autem jure merito ob amorem sapientiae 
illum, cujus exeiplo elongandi se a malitia juva- 
men habuit, et transitum faciendi ad bonum expe- 
'imeuto cognitum ; talis omnino deinceps οἱ ipse 


B effectus. insidiatoribus, qualem babuit cum, cui 


fuerat insidiatus, qui beneficiis superavit malitiam 
ad confaederationem. Eti ista quidem Paulo satis- 
fuissent, ut erudirel dociles ad vitam temperantem. 
Sciens vero aliquos adid difficile adduci, pluribus aliis 
adhortationibus abducere nos ingeniose tentat, a va- 
nitate 291 nominibus celebribus iducens ad rectain 
legem ; aliquando quidem: « Dei templum estis *5; » 
nonnunquam vero : « Uti filii lucis ambulate *3; » et 
iterum : « Digne Evangelio conversamini ** ; » et rur- 
«um ; « Vestra corpora sunt membra Christi 5; » et 
alias nos sanctos et immaculatos vocat, alias irre- 
prelieusibiles, et sinceros Dei filios, et inculpatos "3. 
[ωο tanquam praesentia contestaus, qua adhuc 
non praesentia oportet acquirere, ut ne falsis lau- 


ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χρ:στοῦ μεριμνῶν, πᾶ- C dibus suggillemur. Gaudeainus autem de hisce 


σαν πάντοθεν κχινεῖ pryavt,. οὐδὲν παραλιµπάνων 


τῶν συντελούντων πρὸς τοῦτο. 


compellati, quie ex operibus sumus, verum tLesti- 
mouium conscientia, el non ironice agnoscentes. 


Deinceps vero, multam nostri progressus curam suscipiens u&que nos Omni modo in virum pere 
fectum "constituat ad measuraimn ztatis plenitudinis Christi sollicitus exsistens omnem penitus movet 
machinam, nihil derelinquens eorum, qua ad hoc perficiendum conferunt. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΠ’. 

Αὐτίγα γοῦν νεχροὺς εἶναι βούλεται, χαὶ ἑσταυ» 
βωμένους τῷ χύσμῳ, οὐδενὺὸς οὗ τῶν ἑδέων τούτων, 
οὐ τῶν λυπηρῶν λαμθάνοντας αἴσθτσιν' ἀπειδὴ xat 
αὑτὸν παράγτι τὸ σχΏαα τοῦ κόσμου τούτου, μικρὰ 
καὶ λυποῦν ὡς Gyr UG, xal εὐφραῖνον Ey τῇ παρόδω, 
ὁμοίως μικρὰ, οὐ χρονίζοντα, οὐδὲ μαχρᾷ τῇ παρα- 


povi τὴν ἑχατέρων ποιούμενα αἴσθησιν, ὀξυτάτῃ δὲ 


παρατρέχοντα qood, xal µνήµης ἓν τῇ ψυχῆ ἴχνος 
οὗ χαταλιμπάνοντα τῇ ταχύτητι. Onol γοῦν' « 'Am- 
εθάνετε τῷ χόσµῳ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ 
Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ * ». ἄλλην ζωὴν εἰδὼς μετὰ τὸν 
εἰρηικένον θάνατον, fj» ζῶτιν οἱ συναναστάντες Ἆρι- 
στῷ, τὰ ἄνω ζητοῦντες xal φρονοῦντες, ἀποθανόντες 
ἀπὸ τῶν στο:χείων τοῦ χόσµου, χαὶ οὐκ ἔτι ζῶντες 
ἐν αὐτοῖς, ὥς τ.νες, οἷς ἐπιτιμᾷ λέγων, « El ἁπεθά - 
νετε ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ χόσµου, » τί ὡς ζῶντες 
ἓν τῷ χόσμῳ δογµατἰζεσθε; μὴ ἄφη, μηδὲ γεύσῃ, 
μτδὲ θίγῃς ' πάντα γὰρ εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρῄήσει 
τοῖς παύσασι τῷ θανάτῳ τὴν πρὸς αὐτὰ τῖς ὀρέξεως 


** I Cor. 11, 16; ll Cor. vi, 16. 


M3 Ephes. v, 8. 
** Ephes, iv, 19... I Cor. vii, 51. 


5 Coloss. 111, 


^ Philipp. 1, 97. 
9. "ο Coloss. n, 90. 


CAPUT XLVIII. 


Siatim igitur mortuos esse vult, et crucifixos 
mundo, nullius neque delectabilium — istarum το- 
rum, neque molestarum sensus esse participes, 
quoniam secundum ipsum « przeterit figura hujus 
1iundi *5;» ct tàm quod affert dolorem, parum cru- 
ciat, quam quod delectat per transennam similiter 
parum solatur. Utrumvis enim nec diuturno tem- 


p pore perdurat, nec prolixe perseverans sensum 


afficit; transcurrit vero velocissimo motu, et in 
anima vestigium memorixz nullum pr:e celeritato 
relinquit. (Ait itaque): « Mortui enim estis mundo, 
οἱ vita vestra in Dco cum Christo abscondita 
est : » aliam vitam sciens fore post prefatam 
mortem, qua vivunt, qui cum Chiristo consurre- 
xerunt, 969 querunt. ea, que sursum sunt, 
sapiuntque, mortui ab elementis mundi, et nec 
adhuc viventes intra ipsos, ut quidam, quibus 
succenset dicens : « Si mortui estis ab elementis 
m'ndi 5; » ecquid quasi viventes in mundo 


*5 [ Cor. vi, 15. ** Coloss. 1, 22. 
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deceinitis, ne tengas, neque gustes, nec attingas ; A ὁρμήν. Αλλὰ καὶ παραστῄσατε ἑαυτοὺς, Aye:, τῷ 


o;nnia etenim ad corruptionem abusu his qui pre 
morte, ad illa cupiditatis impetu ferri desierunt. 
Sed et vosmetipsos, inquit, Deo exhibete, velut 
emortuis viventes; ea parte quidem emori nos 
volens, qua passiones concupiscenlis adversus spi- 
rituin carnis operantur 3", ea vero parte vivere ρτᾶ- 
cipiens, qua virtutis opera perficiuntur ad placen- 
dum Deo. Hac de causa ' hostiam quoque viventem 
nominal eos, qui mortificarunt memhra super ter- 
rau "5, et in novitale vitx ambulant ** nec ad prava 
moventur morlificata per immolationem — potentia, 
qui: circa ea est, neque pigrescunt ad bona, 
quandoquidem cunrsinthostia vivens, vim, quam 
babent ad utilia, non abstulerunt simul cum robore, 


θεῷ ὡσεὶ ix νεχρῶν ζῶντας µέρει μὲν τεθνάναι 
θέλων ἡμᾶς, ᾧ τὰ τῆς ἐπιθυμούστς χατὰ τοῦ πνεύ- 
paro; σαρχὸς ἐνεργεῖται πάθη, µέρει δὲ Qv évxe- 
λευόμενος (p τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιτελεῖτσι πρὸς τὸ 
ἀρέσχον Θεῷ. Τούτου χάριν καὶ θυσίαν ζῶσαν Óvo- 
µάνει τοὺς νεκρώσαντας τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἓν χα:νότητι ζωῆς περιπατοῦντας, οὔτε πρὸς τὰ 
φαῦλα χινουµένους νεχρωθείσης τῇ θυσίᾳ τῆς πρὸς 
ταῦτα δυνάµεως, οὔτε ἀργοῦντας τῶν χαλῶν, ἐπε'δῆ 
ζῶσα ὄντες θυσἰα τὴν πρὺς τὰ χρήσιμα ἰσχὺν οὗ συν- 
ανεῖλον τῇ πρὸς τὰ οὗ χαθ/χοντα ῥώμῃ, ἀχμαζοῦση 
δὲ αὐτὴ, χαὶ νεαρᾶ κέἐχρηνται χατὰ τον πᾶλαι τῆς 
σαρχὺς πολεμίου φρονήματος οὐκ ἐξελχόμενοι 2ot- 
πὸν ὑπὸ τῶν τ[οι]ούτων ἁλόγων ἐπιθυμιῶν διὰ τὸ µε- 


quod est ad minime decentia, ipsa autem usi sunt B ταθεθηχέναι παντελῶς Ex τῆς σωματικής εἰς πνευ- 


cíflorescente, οἱ recente, contra. carnis antiquum 
adversarium sensum, haud attracti. deinceps ab 
ejus irrationalibus concupiscentiis, quia perfecte 


translati 


ματιχὴν ἀγωγὴν, καὶ ζὖν οὖκ ἔτι i» σαρχὶ, ἀλλὰ 
πνεύ κατι. 
sunt e corporea in spiritalem conver. 


satiouem, εἰ vivuut non amplius in carue, sed spiritu. 


CAPUT XL'X. 


' Istis etenim videtur dicere : « Non estis in carne, 
verum in spiritu **, » adliuc circumdati carnea 
massa, nullo modo tamen etiamnum impediti ulla- 
tenus ab ea, «quia non regnat peccatum in 
ipsorum 293 moriali corpore ** » neque adhuc 
tyrannice, ae vi compellit ad obediendum propriis 
jussis, et ejus qui repugnat legi mentis, ver- 
saturque in. membris infirmi **, quo captivuin eum 
redigat in servitutem sub lege peccati, imo ccontra 
redactus ipse sit in obedientiam mandatorum 
Christi, ct succumbat serviliter melioribus legibus. 
Quibus: congaudere Paulus" moneus secundum in- 
teriorem hominem, dicit : « In promptu habeus 
ulcisci omnem — inobedientiam ' et adversus ca, 
quibus deceptus quandoque  erraverat pugnam 
redintegraturum 5ο denuntians, adhibito deinceps 
studio, contra ca operando laboribus in corpus pro 
virtute susceptis, quz? illeetus rebus oblectantibus 
ab ipso passus fuerat. Quanam cnim, et cujus- 
modi et quonam pacio liec ultio facta sit edocet 
Romanos, scribens : « ln quibus, inquit, sicut 
exlibuistis membra vestra. servire immunditiz, et 
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete ipsa 
servire jusliti in sanctificationem ** : » sciunt 
vero quis, et quantus sit labor, qui coguntur trans- 
mutare pravam habitudinem in bouam a consue- 
tudine veluti tyrannide oppressi ; undeet qui valide 
coutendendo processisse videntur indefessis labo- 
ribus, dum consuctudo celeriter, quemadmodum 


per catenam, retro. trahit, inde facile subtus rever- - 


tuntur, et persaepe multas labor tandiu efficitur 
inutilis, donec s: pius secedentes, et crebro repe- 
dantes possint paulatim averti ab illis vitiis, in 
quibus fuerant educati, atque traducere statum 


^! Galat. v, 17. 


5?! Col. in, 5. 
" |j; Cor. x, 6. 


? Rom. vi, 4. 
55 on. vl, 19. 


ΚΕΦΑΛ. Μθ'. 

Τούτοις Υὰρ xal λέγειν ἔοιχεν' « Οὐκ bark tv σαρχὶ, 
à))' ἓν πνεύµατι, » ἔτι μὲν περιχειµένοις τὸν σαρχ:- 
χὸν ὄγχον, οὐχ ἔτι δὲ παρενοχλουµένοις ἐν οὐδενὶ 
παρὰ τούτου τῶν μὴ βασιλεύειν « τὴν ἁμαρτίαν tv 
τῷ θνητῷ αὐτῶν σώματι, » μηδὲ τυραννικῶς ἔτι 
βιάζεσθαι πρὸς ὑπαχοὴν τῶν ἰδίων ἐπιταγμάτων 
τοῦτ ἀντιστρατευομένου τῷ νόµῳ τοῦ νοὺς, τοῦ ἐμ- 


C πολιτευοµένου ἓν τοῖς µέλεσιν ἀσθενοῦντος, αἰχμαλω- 


τεῦσαι τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, ἀνταιχμαλωτευομένου 
δὲ πρὸς ὑπαμηὴν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, xat εἷ- 
κοντος δουλικῶς τοῖς χρείττοσι νόμοις, οἷς συνῄδεσθαι 
ὁ Παῦλος κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπόν φησιν «€ Ἐν Exzol- 
pp πᾶσαν ἔχων ἐκδιχῆται παραχοήν’ » ἅπερ ἅπατη- 
θεὶς ἑσφάλη ποτὲ, ταῦτα ἀναπαλαίσειν ἐπαγγελλόμε- 
vo; τῇ μετὰ ταῦτα σπουδῇ τῷ δρᾶσαι τοῖς ὑπὲρ τῖς 
ἀρετῆς εἰς τὸ σῶμα πόνοις ἅτερ δελεασθεὶς τοῖς 
ᾖδουσιν ἔπαθε παρ᾽ αὐτοῦ. Τίς Υὰρ fj τοιαύτη, xal 
ὅπως γινοµένη ἐχδίκησις, ἐχδ.δάσχει Ῥωμαίοις γρά- 
φων, ἓν ol, φησιν, « Ὥσπερ παρεστῆσατε τὰ µέλη 
ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ xaY τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν 
ἀνομίαν, οὕτω παραστήσατε αὐτὰ δοῦλα τῇ διχχιοσύνη 


D εἰς ἁγιασμόν. » "Ioact δὲ, τίς, xai ὅσος ὁ χόπος οἱ 


μεταρυθµίζειν ποντρὰν ἕξιν εἰς ἀγαθῖν βιαζόμενοι 
τῇ συνηθείᾳ τυραννούμενοι * xai ὅπερ ἓν τῷ σπονδα- 
ζομένῳ δοχοῦσι προχόπτειν πόνοις ἀτρύτοις, τοῦθ' 
ὑπονοστοῦντες ῥᾳδίως τοῦ ἔθους αὐτοὺς χαθάπερ ix 
δεσμοῦ συντόμως ἕλχοντος εἰς τοὐπίσω, xai τὸν πο- 
λὺν πόνον πολλάκις ποιοῦντος τέως ἀνόνητον ἕως 
πολλάχις ἀναχωροῦντες, χαὶ πολλάκις ἀναποδι-όμε- 
vot δυνηθῶσι xaz' ὀλίγον ἀποστῆναι τῶν ἐν ol, ἦσαν 
γεγενηµένοι xaxàv, καὶ τὴν διάθεσιν μεταγαγεῖν τε- 
λείως ἀπὸ τῶν χειρίστων ἐπὶ τὰ χάλλιστα, ὡς χρησι- 
µέύειν ταῦτα τὰ µέλη χατὰ την πολεµίων παθῶν, 
ὅτλα δικαιοσύνης ig ὅπλων ἁδιχίας γενόµενα, xat 
5 Rom. vim, 9. 


5 Rom. vi, 19... ** Tom. vir, 25. 


- 
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τούτοις ἑνδίχως χειρούμενα, οἷς πρότερον παρανόμως A perfecte a pessimis ad optima, ut inserviant utiliter 


ὑπούργει πρὺς ὄλεθρον τῶν κεκτηµένων. 


membra ipsis adversus passiones hostiles arma 


justitie facta ex armis injustitize, atque istis juste subjecta, 99/4 quibus prius iujuste ministrabant ad 
perniciem possidentium. 


ΚΕΦΑΛ. N'. 

ἸὈφθαλμὸς μὲν γὰρ ὁρῶν τὰ τοῦ πλησίον καλὰ, 
ὅταν χινεῖ mph; ἐπιθυμίαν f| βασχανίαν τὸν νοῦν, 
ὅπλον γίνεται ἀδιχίας, εὐχαριστεῖν δὲ τῷ δεδωχότι 
παρασκευάζων, ὅπλον διχαιοσύνης καθίσταται * καὶ 
γλῶσσα καχηγορίαις xai διαθολαῖς διαχονοῦσα , χαὶ 
χεὶρ ὑπουργοῦσα πλεονεχτιχαϊῖς ἁρπαγαῖς, καὶ καρδία 
τεχταινοµένη λογισμοὺς πανούργους κατασχευάζοντας 
ἔχαστον τούτων πρὸς τὸ λαθεῖν πἐρας, olov ἔσχεν ἡ 
πρόθεσις δύσφημον εἰχότως δέχεται τὴν προσγγορίἰαν, 
δεξιὰν δὲ πληροῦντα xal συµφέρουσαν τάξιν, ἀξίαν 
τοῦ ἔργου τὴν ὀνομοσίαν λαμθάνει, ἐνεργοῦντα νοµἰ- 
µως, xal ἀοιδίµοις χ)ἠσεσι σεμνυνόµενα. Ἐπεὶ οὖν, 
xal θυσία ἑστὲ ζῶσα εἰς τὴν λογικὴν λατρείαν εὑάρε- 
στοι τῷ Ozip, xal συναπεθάνετε τῷ Χριστῷ avvza- 
φέντες αὐτῷ κατὰ τὸ νενεχρῶσθαι τῷ κχόσμῳ, xa 
συνανέστητς εἰς τὸ τὰ ἄνω φρονεῖν οὗ ὁ Χριστός ἐστιν 
ἐν ὄξξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος, xal τὸ πολίτευμα 
ἔχετε ἐν οὐρανῷ πρὸ τῆς ἀναστάσεως τὴν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν βιοῦν-ες ἀμέριμνον κατὰ τοὺς ἀγγέλους 
ζωὴν, ἦν xat ὀυνατὴν ὑποτιθέμενος Παῦλος ἔλεγεν' 
€. Εἴπως παταντήσωμεν el; τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ 
νεκρῶν, » φθάσας viv καιρὸν τῇ πρεπούση τῷ χαιρῷ 


CAPUT L. 

Oculus quippe intucus bona ejus qui prope est, 
quando mentem commovent ad concupiscentiam, 
vel invidiam, armatura efficitur iniquitatis; prz- 
parans autem 5ο ut gratias agat datori, evadit ar- 
matura justitize ; et linzua, quie malignis accusa- 
tionibus atque  caluuiniis inservit; ac manus qua 
avaris rapinis cooperatur; εἰ cor, quod versutas 
fabricatur cogitationes ; unumquodque apparat se 
ad terminum eum prehendendum, cujusinodi ha^ 
buit propositum, male ominatam congrue suscipit 
appellationem ; si adimpleat vero dexteram et 
ulilem ordinationem, accipit dignam opere denomi- 
nationem ; operatur quippe legitime, et celebribus 
vocabulis honesiatur. Quandoquidem igitur et 
hostiz estis viventes ad rationabile obsequium bene- 
placentes Deo 5, et cominortui estis Christo,conse- 
pulti ipsi ? secundum quod mortui estis mundo, 
et consurrexistis ad sapiendum ea, quas sursum 
sunt, ubi Christus est in. dextera Dei sedens *!, ct 
conversationem habetis in caelo **, ante resurrectio- 
nem degentes eam vitam curis vacuam, quam post 
resurrectionem secundum arngelos degelis, et quam 


ἐχείνω διαγωγῇ, κἂν οὐκ ἐφθαχέναι τέως, ἦν ἑντὸς (v suppouens possibilem Paulus dicebat : « Si quo- 


ὑπεχορίπετο οὗ ταπεινῷ φρονήµατι κρύπτων τῆς ἀρε- 
τῶς τὸ ἀξίωμα' xai* « Φῶς tote, xal ἅλας τοῦ 
κόσμου » αὐστηρῷ μὲν στύφοντες Ίθει τοὺς ἁδιαφο- 
pía διακξχυµένους, xai ὄντας σέ γεως οὐ μανρὰν, 
λάμποντες δὲ τῷ ἐπισήμῳ τῆς πολιτείας, χαὶ « τοὺς 
ἑρῶντας τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, » κατὰ τὴν Κυριαχὲν 
φωνὴν, ἐπὶ δοξολογἰαν τού iv οὐρανοῖς Πατρὸς 
ὑρῶν διεγείροντες, ἐπιμένετε τῷ χαλῷ, 7| xaX μᾶλλον 
ἐν τούτοις προκόπτετε, T po: port τῶν ῥᾳθυμοτέρων, 
ἐν οἷς πλεονεχτεῖτα, Ὑινόμενοι, διπλοῦν Ex τούτου 
πεπεισμένοι, ἡ xal τριπλοῦν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
σχήσειν τὸν ἔπαινον. Ὁ γὰρ τὸν τοιοῦτον, ofoy ὑμεῖς, 
µετερχόµενοι βίον ἓν ol; πρὸς τὴν ἀχρίδείαν ἑαυτὸν 
ῥυθμίζει τῆς τελειότητος, ἕνα μὲν ἔχει αὐτοῦ τοῦ 


piam modo occurramus in exsurrectionem mortuo- 
rum *, » cum pravenissel tempus vit ratione, 
qux tempus illud deceat, etsi non eo usque se per- 
venisse, ubi erat, pr:etexeret, humili sensu occul« 
tans virtutis dignitatem; et : « Lux estis, et sal mun- 
di **, » 495 moribus quidem 2usteris astrin- 
gendu eos, qui dissoluti sunt ^ negligentia, neque 
procul absunt a corruptione, fulgentes vero insigni 
conversatione, et eos quoque, qui « vident opera 
vestra bona , » juxta Dorminicam vocem, ad glorifi- 
cationem « Patris vestri, qui est in coelis *5, » ex- 
citando permanete in bono, aut et magis in his 
progrediamini. Incitamentum  tardioribus effecti in 
his, in quibus superiores evasistis, | duplicem 


ἔργου µισθὸν, ἄλλον δὲ ἐφ οἷς εἰς µίµησιν τοὺς D exinde persuasi, quin et triplicem a Domino lau- 


ὁμυζήλους προτρέπεται, xol τρίτον ὑπὲρ ὧν τοὺς 
ξένους τῆς θεοσεθεἰας ὠφελεῖ, εὑσεθῆ χρίνειν παρα- 
σχευάκων αὐτοὺς τὴν θρησχείαν τῷ ἀνεπιλήπτῳ τῆς 
πολιτείας, xai µόνην ὄντως ἁγίαν τοῦ θεοῦ, τούτοις 
κοσμονυµένην τοῖς ἔργοις, oig πρέπει κοσμεῖσθαι 
τοὺς ἐπιγραφομένους ἡγεμόνα θεὸν, xal ζῶντας ὡς 
3j τοῦ ἐπ.στατοῦντος ἀρέσχεται δικαιοσύνη ,ἑξαιρέτοις 
ἐγχαλλωτίσεσθαι πλεονεχτήμασι θέλουσα τοὺς ἑπαγ- 
γελλοµένους τὴν πρὺς αὐτὴν οἰχειότητα, xal λέγουσα 
πρὸς τοὺς εὐχαίρως' « Ἐὰν μἣ περισσεύσῃ ὑμῶν f) δι- 
καιοσύνη πλέον τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Γραμματέων, 
οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 


dem vos habituros. Qui enim ad talem vitam, qua- 
lem vos pertransilis, in his qu:xe spectant ad dil:- 
gens perfectionis studium seipsum accommoda', 
unam quidem habet ipsius operis mercedem, aliawi 
vero ineo quod ad imitationem eos provocat, qui 
eodem tenentur studio, οἱ tertiam, eo quod eos 
juvet, quibus inusitatus est divinus cultus, tali 
irreprehensibili conversatione efficiens, ut judicen! 
ipsam religionem solam vere dignam esse Deo, 119 
adornatam operibus, quibus decet exornari eos, qti 
Deum sibi praesidem oscribunt, et vitam degunt, 
sicuti justitia illius; qui praest, gratum liabet ac 


placitum, qu:e vult ut eximiis condecorentur prarogativis, qui familiaritatem cum ipsa profitentar. 
eosque tempestive monet. « Nisi abundaverit justitia vestra plusquam Phariszeorum et Scribarum, non 


intrabitis in vegnum coelorum **. 


5 Rom. xn, 14... ** Rom. vi, 4. 
*jbid. 10. ** ibid. 20. 
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Quod autem tuuc. apostolis fuere fhariszi circa 
jistiiam studiose colendam, qui scilicet ipsis 
quasi contrarii erant oppositi ; id sunt vobis 206 
iupresentiarum hi, qui ejusdem instituti consortes 
esse videntur; verum ex vit&à opum affluentia re- 
cusant vestram habere communionem, et. vobiscum 
quidem ab initio viz inceperunt iter ad promissio- 
nem, altamen ad ipsius terminum minime perve- 
nerunt, Retinuit enim ipsos cum filiis Ruben et 
Gal, et dimidia tribu Manasse terra jumentorum 
allrix, et. multiplicis curz, effecitjue, quod pars 
vim, quse peracta erat, frustra suscepta fuisset, 
cum scopus non bene cessisset. secundum quod 


oportebat ; ob temporis, quod jam pracesserat, de- p 


fectum, nec habuisset exitum eo modo, quo propo- 
situm ab initio requirebat. Etenim secundum ve- 
raceim) sermonem vanus est omnis labor, ac revera 
inutilis, qui minime pervenit ad illud, ad quod a 
principio collimavit, quiescit vero ante finem, οἱ 
deficit illie, ubi nihil fructuum propositorum perci- 
perelicet; unde vos quidem, o dilecti, currentes 
secundum scopum ad bravium vocationis super- 
nx **,et proximi jam coronis cum sitis, nolite abjicere 
honam alacritatem, ipsam vero successoribus ve- 
stris transmittite eo modo vigentem, quo eam appre- 
hendistis ab his, qui praecesserunt. Eos autem, qui 
hactenus delectantur vanitate, laboresque ad virtu- 
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Ὅπερ δὲ τοῖς ἀποστόλοις σαν οἱ Φαρισαῖοι τότε, 
χατὰ τὴν σπουδαζομένην διχαιοσύνην ἀντιδιαστελλό- 
µενοι δῆθεν αὐτοῖς, τοῦτό εἶσιν ὑμῖν Ev. τῷ παρόντι 
οἱ χοινωνεῖν δοχοῦντες τοῦ ἐπιτηδεύματος xal τῷ 
πολυύλῳ τῆς ζωῖς τῖν πρὸς ὑμᾶς ἀρνούμενοι χοινω- 
vlav, μεθ) ὑμῶν ἀρξάμενοι τῆς ἐπὶ τὴν ἐπαγγελίαν 
ἁπαρχῆς ὁδοῦ, xal πρὸς τὸ πέρας ταύτης οὐκ ἀφιγ- 
pévot. Κατέσχε γὰρ αὐτοὺς μετὰ τῶν υἱῶν 'Ῥου6ιμ, 
xaY Γὰδ , χαὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασση ἡ xvr,vo- 
τρόφος xai πολυμέριμνος Υη, xal τὸ ἀνυσθὲν τῆς 
ὁδοῦ ποιήσασα µάταιον, οὐ προχωρήσαντος εἰς δέον 
διὰ τὸ λειπόµενον τοῦ προλαθό»ντος χρόνου, οὐδὲ ἑξελ- 
θόντος οὕτω τοῦ αχοποῦιὡς εἶχεν Ex προοιµίων ἡ πρό- 
θεσις. Εἰχαῖος δὲ κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον πᾶς µόχθος 
xai ὄντως ἀνόνητος ὁ μὴ πρὸς τοῦτο ἥχων, πρὸς 
ὅπερ ἔθλεπεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, πρὸ τοῦ τέλους δὲ πανόµε- 
νος, xai καταλήγων ἐχεῖ, ἕνθα μιδὲν ἔστι τῶν προ- 
κειμένων καρπὠσασθαι, ὅθεν ὑμεῖς μὲν, ἀγαπητοὶ, 
κατὰ gxomby τρέχοντες ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλ{- 
σεως, καὶ των στεφάνων ὄντες πλησίον, μὴ ἑχλύξτε 
τὴν ἀγαθὴν προθυµίαν, οὕτω δὲ ταύτην τοῖς μεθ 
ὑμᾶς παραπἐµψατε , ὡς αὐτὴν παρελάδετε παρὰ τὼν 
προλάθόντων ἀχκμάζυυσαν, τοὺς δὲ τερποµένους vios; 
τῇ µαταιότητι, καὶ τοὺς ἐπιθάλλοντας πόνους τῇ 
ἀρετῇ ταῖς Υπῖναις Φφιλοπονίαις προααναλίσχοντας, 
ἐἑλεεῖτε μὲν ὡς μοχθοῦντας ἀνόνητα, καὶ σπείροντας 
εἰς τὴν σάρχα, ἐξ ἧς ἔστι θερίσαι φθορἀν. 


tem perlinenles terrenis super industriis impendunt, wisereamini quidem uti laborantes inutiliter, 
atque seminantes in carne, ex qua meli assolet corruptio. 


CAPUT Lil. 


Neque valde contra cos contentiose rixemini, eo 
quod improbe $e gerant in his quz vitam decent 
apostolicam. Quos 9977 non pudore affecit opus, illos 
non afficiet verecundiasermo, cum possint ad exhor- 
tationes iipudenliores esse, ne videantur clare con- 
victi, omnibusque palam mauifestati ex reprehen- 
sione ob res male gestas; siquidem hosce excipia- 
tis. benigne, ne rursus censeaut se victos esse si- 
lentio; si enim ad correctionem se paratos exhi- 
berent, omnino pra admonitionibus humanis 
Domini verba doctrinam continentia veneratione 
prosequerentur, qua fuit effatus ad habentem mul- 
taspossessiones : « Sivis esseperfectus, vende tuam 
substantiam, οἱ da pauperibus; et accipe crucem, et 
post me sequere**; » his ipsum exonerans, ut 
angustam οἱ strictam per viam facile iter faceret, 
quorum hi gravem etl onerosom acquisitionem 
amplexantur, difficilem sibimetipsis, aut etiam im- 
possibilem penitus ingressum in regnum celorum 
reddentes foramini acus assimilatum a Veritate **, 
el quod vix suscipit animam nudatam sollicitudi- 
nibus szculi, atque semotam ab omni perturbatione ; 
cumque eliam hzc forte a se dimoveat, et vim in- 
ferat, in introitu glorie, qua in via sita esj, co 


ΚΕΦΑΛ. NB. 


Mi πάνν δὲ πρὺς αὐτοὺς ἐρεσχελεῖτε φιλονείχκυς 
ὡς πλημμελοῦντας εἰς τὰ χαθήχοντα τῷ ἁποστολιχῷ 
Bip, Οὓς γὰρ οὐκ ἐνέτρεγεν ἔργον, τούτους οὗ δυσ- 
ὠπήσει λόγος μᾶλλον πρὸς τὰς παραινέσεις ἆναισχυν- 
τεῖν δυναµένους ὡς μὴ προφανῶς δοχεῖν ἁλίσχεσθαι, 
xat δήλους πᾶσιν ἐπὶ τοῖς ἑλέγχοις Υίνεσθαι τῆς δυσ” 
πραγίας ' εἴπερ εὐγνωμόνως δέχεσθε τούτους, ἵνα 
ph πάλιν τῇ σιωπῇ ἠττῆσθαι νοµίζωνται * εἰ γὰρ 
πρὸς διόρθωσιν εἶχον ἐπιτηδείως, πάντως ἂν πρὸ τῶν 
ἀνθρωπίνων παραινέσεων, τοὺς τοῦ Κυρίου διδασκά- 
λους μᾶλλον ἡδέσθησαν λόγους, οὓς πρὸς τὸν πολυ- 
χτήµονα ποιούµενος ἔλεγεν' € EL θέλεις τέλειος εἶναι, 
πὠλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὺς πτωχοῖς, xol 
λάθε τὸν σταυρὺν, xal δεῦρο ἀχολούθει µοι, » τούτων 
ἀποφορτίζων αὐτὸν, ἵνα τὴν στενην xal τεθλιμμένην 
διοδεύσῃ ὁδὸν εὐὑμαρῶς ὧν οὗτοι βαρεῖαν xat &rayU 
τὴν χτῆσιν οὖσαν ἀσπάζονται, δύσχολον ἑαυτοῖς, i, 
xai πάντη ἀδύνατον τὴν εἰς τὴν βασιλείαν κατα- 
σχευάζοντες εἴσοδον, ὁπῇ ῥαφίδος ὁμοιωθεῖσαν παρὰ 
τῆς ᾿Αληθείας, καὶ µόλις δεχοµένην γυμνὴν φροντ- 
δων βιωτικῶν, xal πάσης ὀχλήσεως ἁπηλλαγμέντν 
vuyhv, xai ταῦτα ἴσως ὠθουμένης καὶ δόξῃ παρόδῳ 
βιαδοµένης τὴν εἴσοδον διὰ τὸ στενὸν τῆς πύλης, xal 
δυσἐµδατον, xal αὐτὰ θλιθούσης τὰ πλαγίως εἱσερχό- 


*' Philip. 41, 14. ο: Mauh. xix, 91-22. ** ibid. 24, 
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ptyx σώματα, µήτιγε ὄγχοις ἐπη,θισµένα βαρυτά- A quod augusta sit, et invia janua, conteratque ipsa 
ex obliquo introeuntia corpora, nedum graviorum 


των φορτίων’ πῶς ἑροῦσιν οἱ τὸ σκύθαλα καὶ σχυ- 
63)ov ἐχλυτώτερα περιέποντες ὡς τίμια πράγματα; 
« Ἰδου ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xaY Ἰκολουθήσαμέν 
Got, » οὔτε χαταλιπόντες ct, καὶ ἃ pij εἶχον χτησά- 
pevot, ὥσπερ ἐμπορείας οὗ φιλοσοφίας ὑπόθεσιν τὸν 
μ.ναδικὸν βίον πεποιηµένοι; "Εστι 68 ἑαπορείας 
ἀλτθῶς μεγίστης ἀφορμῆ τῶν µελλόντων ἁγναθῶν, 
οὗ τῶν παρύντων λαμπρῶν, πενίᾳ μὲν, καὶ ἑνδςίᾳ, 
xai τοῖς ἄλλοις νῦν δοχοῦσι σχ)ηροῖς, τῶν ἐχεῖ πάν- 
των ἑδέων προξενοῦσα τὴν ἀπόλαυσιν, τῷ δὲ ἀφανεῖ, 
xai ἀσῆήμῳ παῤῥησίαν τὴν ἐπὶ θεοῦ, xax δύζαν παρ- 
έγχουσα αἰώνιον ' ὧν τὴν ἐλπίδα βεδαίαν ἐπὶ συνειλύτι 
τῶν πεπραγμένων ἔχοντες ὑμεῖς , ἔτι μὲν καὶ ἔτι 
χαταφρονεῖν σπουδάζετε ὧν Ἠδη xaX; λογισάμενοι 


χατεφρονήσατε δ.χκχἰως τοιούτων, καὶ ὄντων ἀληθῶς, B praebens :ternam : 


xal ἑῥόιμμένων τοῖς νῄφουσι, xiv el σπουδαῖᾳ καὶ - 


ἐπιθυμητὰ τοῖς ἄρροσιν ἔδοξεν, Ἱπατγμένῃ φαντασίᾳ 
προσθεµένοις ὡς ἁστείοις τοῖς λίαν αἰσχροῖς, xai 
ἐρασθεῖσι τῆς Όλης, χαθάπερ ὄντως εὐμόρφου tovat- 
χὸδς, οὐκ οὔσης τοιαύτης, ἀλλὰ χεχρωσμένης ἄνθει 
φα:νομένῳ το.ούτῳ, χαὶ συναρπάξοντι πρὸς τἐρψιν 
τοὺς πρ» τῶν ὠφελίμων ἀρεσχομένους τοῖς Ίδουσι, 
xai τῶν συμφερόντων μᾶλλον αἱρουμένους τὰ λίχνῳ 
δελεάσµατι τὰς ὁρμὰς προχαλούµενα. 


ponderum 2acervis onerata, quomodo dicent, qui] 
stercora el stercoribus exselutiora circumferunt, 


ac si essent res maximi pretii: « Ecce nos dimisi- j| 
mus omnia, et secuti sumus te 79, qui nec vel 
quidquam dereliquerunt, οἱ qux non habebant, 
possederunt tanquam mercaturaz, non philosophia 
materiam, vitam  mouasticam  computantes? Est 
autem ipsa vere mcercature maxima, futuro- 
rum 29$ scilicet occasio bonorum, non prasen- 
tium splendidorum, paupertate quidem, el egestate, 
acaliis, «quz nunc dura videntur, comparans om- 
nium, qua illic sunt, suavitatum fruitionem, igno- 
bili vero, et ignoto fiduciam ad Deum, et gloriam 
quorum firinam spem in con- 
scientia factorum vos habentes, etiam equidem 
atque etiam contemnere studete quee jam przclare 
ratiocinati contempsistis jure merito talia qualia 
vere sunt, et sobriis abjecta, licet studiose affe- 
ctanda et espetenda visa sint ineptis, qui decept:e 
imaginationi applicant, velit urbana, quae valde 
gunt turpia, et amore capiuntur sordium uiunda- 
narum, et quidem (exempli gratia ) forinosze mu- 
liéris, quze tamen talis non est, sed fucata et excolo- 


rata flore hocce modo apparente, et corripiente ad voluptatem eos, quibus, quz dulcia sunt prz utilibus 
placent, quique magis eligunt ea, quze dolosa illecebra provocaut appetitus, quam ea qu: conducunt. 


ΚΕΦΑΛ. NI". 


Tov δὲ τῆς διανοίας χινηµάτων ἐπιμελέθττε, 
ἁπροσέχοντες πῶς τὰς ὑπομνίέσεις τῶν πραγμάτων 
ἑργάζκονται, προσπαθῶς f) ἁπαθῶς τὰς φαντασίας 
τούτων δεχόµενα. Πολλά γὰρ ἁτάκτως ὁρμῶντα βλά- 
πτειν εἰώθεισαν ταῦτα, xal τῶν Ey ταῖς πράξεσι 
πλείονα εὐκόλως ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῖς πάθεσιν 
εἴχοντα, xal συντιθέµενα τούτοις ἀφανῶς, xal τῆς 
συνέσεως, οὐδὲν σημεῖον τοῖς ἔξω παρέχοντα ἑττώ 
μενα, xai πίπτοντα πολλάκις, χαὶ τῆς πτώσεως πρὸ 
τῆς ἑνξργείας τέως λανθάνοντα τοὺς οὐ πεφυχότας τὰ 
ἔνδον ὁρᾶν * καὶ σεμνὸς μὲν ἐκ τῆς χαταστολης τοῖς 
παροῦσι φαίνεται ὁ τυχὼν, τὰ χρυπτὰ αἴσχη αὐτὸς 
ἐπιστάμενος μόνος xat ἐρυθριῶν &x»' οἷς τῷ φαινο- 
μένῳ τὸ ἀφανὲς ἑναντίως διάχειται τῇ τιμωμένῃ 
σχηνῇ ἀντιφθεγγομένης τῆς ἁληθείας, χαὶ τὸ συν- 
et; καταδύεσθαι παρασχευαζούσης εἰχότως, ὅτι 
µη συμφωνεῖ τῇ ὑπολίψει τὰ τῆς καρδίας ἐνθύμια 
τοιαῦτα, οἷα παρὰ τῶν ἱστορούντων δοξάζεται. Αλλ 
ἔοιγε τάφῳ κεκονιαμένῳ τὺ συθαρὸὺν τῆς διανοίας 
πεπληρωµένης ὡς ὄντως τύµθου ὁστέων νεκρῶν, xat 
πάσης ἁχαθαροίας. Τί γὰρ αὕτη µνέµατος, ὅταν τὰ 
ph καθήκοντα λογίξητα:, διαφέρει, ὁκοίως ἀχάθαρ- 
το; οὖσα ἑχείνων, val μᾶλλον ἀκάθαρτος; Enua μὲν 
γὰρ bx ὀλίγον ἕχει την δυσωδίαν μυδῶντος ἔτι τοῦ 
σώματος. Τοῦ δὲ ἱχῶρος ἁποστάζοντος τῶν ὁστέων, 
λοιπὸν τῆς δυσωδίας ἀπίλλαχται, τῶν σαρχικῶν εἰς 
τὴν γῆν ἀναλυθεισῶν, xal xóviv Ἀεπτῆν, ἐξ ὧν καὶ 


" Luc. xvii, ὃν, " Matth. xxiu, 97, 


D 


CAPUT ΠΠ. 


Intellectus vero wotiones diligenter curate, atten - 
dentes quo pacto revoca'z res in memoriam ope- 
rantur, absque affectu, vel cum affectu imaginatio- 
nes ipsarum excipiendo. Hz quippe (scilicet mo- 
tiones meutis) valde incomposite irruentes laxere 


consueverunt; cun) non pauca, qua: in actionibus 


consistunt , facile cedant affectionibus, quibus co- 
gilationes involute sunt, cunique his clanculum 
astipulentur, nullumque signum perspicacie in ju- 
dicando exterioribus exliibeant, succumbunt sa pius, 
ct procidunt; ac interim ante casus 999 clT-.ctum 
latebant cos, qui non consueverunt interiora per- 
spicere : unde honestus quidem, et gravis apparct 
praesentibus ex modestia in vestitu quivis ille sit, 
latentia dedecora sciens ipse solus, et erubescens, co 
quod apparenti contrarium sit id, quod non appa- 
ret, veritate contradicente ostentationi zstimaLee , 
εἰ efficiente, ut merito erubescat. conscientia, quia 
non consonant existimationi tales cogitationes cor- 
dis, quales ab his, qui visunt, celebrantur. Quare 
similis est sepulcro dealbato fastuosus status iutel- 
lectus, repleti (perinde ac si revera tumulus foret) 
ossibus cadaverum et omni spurcitia **. Quid enim 
hic (scilicet intellectus) differt a monumento, quan- 
do cogitat, qu& decentia minime sunt? est. quippe 
tunc a'que impurus atque illud, imo et immundior : 
sepulerum namque brevi tempore fetorem habet, 


adpstibn À. . 
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dum corpus tumidum adhuc pulrescit, cum vero A ἀνθοῦσαι ctv σύστασιν Elyov, πηλὸς οὖσα κεχρω- 


sanies ab ossibus distillarit, abscedit, quod reliquum 
mali odoris est, carnea substantia in terram reso- 
luta, inque pulverem exilem, e quibus et vigens 
consistentiam habuit, qua lutum erat coloratuimn 
sanguine, ac piiuita, hac quidem albescens, illo au- 
tem rubescens, atque ista coloratione illustrabat 
qualitates delicatas, qux: in apparentia eminebant ; 


σµένος αἵματι, καὶ φλέγματι, τῷ μὲν Aeuxatvóp.evat, 
τῷ δὲ ἐρυβραινόμεναι, xal λάμπουσαι τῇ χρώσει 
ταύτῃ τὰς ἐπιπολαζούσας τῇ ἐπιφανείᾳ λίχνους Ἰποιό- 
τητας * χαρδία δὲ πεπληρωμένη ἐνθυμίων ἀπρεπῶν, 
διγνεχῆ τὴν ἀχηδίαν Χέχτηται, σεσηπότος σώματος 
ὕκουσα χαλεπώτερον, xai αὐτὴ µόνη τῆς οἰχείας 
αἱσχρότητος ὁπολαύουσα. 


eor vero cogitationibus repletum indecentibus continuam maleolentiam possidet, corrupto corpore 
deterius olens, et ipsum solum propriz capiens turpitudinis damnuin. 


CAPUT LiY. 


Cum ii qui mentem apparenti adhibent ornam«n- 
to 300 nihil sciant eorum, qux clanculum auimo 
agilantur, quinimo cum stupore quandoque admi- 
rentur gravitatem, qui aspicitur, οἱ est in aliqua 
existimatione; ingenium namque tranquillum, el 
oculus severus., et tetricus vultus nihil aliud cla- 
mant, quam plurimam in imo lirmitatem sollicitu- 
dinis meliorum ex liis, qui» supra dieta sunt, quie 
(sollicitudo) his, qui ignorant animi agitationes in- 
timis inhabitantes in recessibus, przbet suspicio- 
nem, cum putent, gestibus animi consonare dispo- 
sitionem. hd igitur (ut valde consentaneum est ) 
persuadeat nobis, ut his quae sunt exterius asscn- 
tiantur ca qui? interius exstant, et ut secundum 
externam opinionem , similiter mores componatis 
interius, ad effectum apparendi Deo in cogitationi- 
bus tales, quales hominibus esse videmur, ca sci- 
licet mente. pervolventes, quie a multis etiam. exi- 
siimari putamus : et qui.lem (uti scitis et ipsi ho- 
rum experientiam habentes) non valde difficile est 
his, qui perite lioe facere sibi proponunt, si causas 
perscrutati, ipsas reprimaut ; faciendo cessare faci- 
le quz ex his enascuntur turbulenta. Cum etenim 
voluptas ac dolor subsequantur cupiditatem, ct cu- 
piditas sequatur sensum, qui non cessit, illis oppor- 
tunum tempus non concessit, veluti qui caput ser- 
pentis contritum diffregit in aditu, cum ipso to- 
tum simul corporis tractum rejecit exclusum furis, 
quod unà cum ipso introivissel omnino, nulloque 
negotio, si illud, quo: proponebat caput invenisset 
ingressum quemcunque sors obtulissel; οἱ hec fi- 
gu:a ad i4 quod significat multam habet cognatio- 
nem, cum pari 301 prorsus modo simul cum du- 
eloribus succumbant, qui sequuntur una cum ipsis: 
sensus etenim juxia formas, quas respicit signum 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 

Οὐδὲν τῶν ἐν τῷ χρυπτῷ βονλενομένων εἱδότων 
τῶν προσεχόντων τῷ φαινομένῳ ἀγάλματι, ἀλλὰ xal 
τεθγπότων ἔσθ᾽ ὅτε τοῦτο τῆς ὀρωμένης xal δοχού- 
σγς σεµνότητος. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο γαληνὸν ἥθος, καὶ 
βλοσυρὸν ὄμμα, καὶ πρόσωπον ἀμειδὲς, ἡ πολλὴν χέ- 
xpaye τὴν Ev τῷ βάθει εὐστάθειαν τῆς ἐφ᾽ ol; εἴρτ- 
ται φροντίδος Χρειττόνων, τοῖς ἀγνοοῦσι τὰ τοῖς 
μυχοῖς ἐνδια:τώµενα σχέµµατα παρεχούσης ὑπόνοιαν 
τῷ σχἡµατι συνῴδειν λογιζομένοις καὶ την διάθεσιν. 
Τοῦτο γοῦν δυσωπείτω λίαν εὔλογως ὑμᾶς, τοῖς ES 
αυνδιατιθέ[με]ναι τὰ Ecto, καὶ πρὸς τὲν ἑχτὸς ἑόξαν 
ῥυῦμίζειν τὰ ἔνδον ὁμοίως, ἵνα οἷοι τοῖς àv pomo, 
εἶναι δοκῶμεν , τοιοῦτοι xal τῷ θεῷ τοῖς ἐνθυμίοις 
φαινώμεθα, ταῦτα λογιζόμενοι, ἃ xal λογίζεσθαι τοῖς 
πολλοῖς νοµιζόµεθα. Καὶ ἔστι χε, ὡς ἴστε xal αὐτοὶ 
πεῖραν ἔχοντες τούτων, οὗ Τάνυ χαλεπὸν τοῖς Emt- 
στηµόνως τοῦτη πράττειν προαιρουµένοις, ei τὰς al- 
τίας διερξυνώµενοι, ταύτας ἁἀναστέλλοιεν, τὰ ἐξ αὐ- 
τῶν ᾠνόμενα παὐοντες εὐχερῶς Py mpi ἡδονῆς γὰρ 
καὶ λύπης ἀχολουθούσης ἐπιθυμίᾳ, xal ἐπιθυμίας 
ἑπομένης αἰσθίέσει, ὁ ταύτῃ uf ἐνδεδωκὼς, χαιρὸν οὗ 
παρέσχεν ἐχείναις, ὡς ὁ κξεφαλὴν ὄφεως θλάσας πα- 
ραθλιθοµένην εἰσόδῳ μετ αὐτῆς τὸν ἐπισυρόμενον 
ὀλκὲν ὅλον ἀπέχλεισεν ἔξω, συνεισελθόντα πάντως ἂν 
εὐμαρῶς, εἴπερ ἡ προέχουσα τὴν τυχοῦσαν εὗρε 
παρείσδνυσιν * καὶ ἔχει πρὸς τὸ δηλούµενον ἡ εἰχὼν 
πολλὴν thv συγγένειαν, ὁμοίως τῶν ἑφομαρτούντων 
συνεισπιπτόντων τοῖς ἡγουμένοις * αἴσθτσις μὲν γὰρ 
πρὸς τὰς ὀρωμένας poppe τυποῖ την δἼάνοιαν, xal 
αὐτὴ πρὸς τὰ τέρποντα τὴν ἐπιθυμίαν κινεῖ, τῇ μνή- 
μῃ τὰς φαντασίας τῶν προτεθεαµένων καθ ἑχάστην 
ῥιπίζουσα, καὶ τούτων ἀγαλματοφορουσα τετρανω- 


D péva τὰ εἴδωλα, ἕως T] λύπην fj ἀποτυχία ποιῄσασα, 


ἡ ἡδονὴν d ἐπιτυχία , διδάξει τῇ πείρᾷ σαφῶὼς ὅση 
τοῖς ἐγχρονίζουσι τούτοις Tj βλάθη γίνεται. 


imprimit menti; οἱ illa movet cupiditatem a4 ea, qua oblectant, memoria quotidie imaginaliores 
eorum excilaus, qui anle visa fuere, et Lorum perspicuas similitudines, velut statuas porlaus, 


usquequo, cum aul calamitas dolorem 


altuleiit, aut adeptio voluptatem , 


luculenter ediscat expc- 


rientia, quanta proveuit noxa diu in. hisce permanentibus. 


CAAUT LV. 


Aflert enim utrumque similiter damnum, sive ex 
animi succedant sententia, sive a scopo aberrent 
male concupita, quippe quz vel gaudium inutile, vel 
dolorem inferunt inconvenientem ; nec cnim secun- 
dum Deum hic dolor est, qui (juxta Paulum 71) 


" |l Cor. vii, 10, 


ΚΕΦΑΛ. NE. 


'A&uxet γὰρ ὁμοίως ἑκάτερον, χἂν ἐπιτευχθῇ, x3v 
ἀστοχῆση τὰ χαχῶς ἐπιθυμηθέντα, xat χαρὰν ἁσυμ- 
Φφορον, xai λύπην οὗ καθῄχουσαν ἐργσζόμενα * ots 
γὰρ χατὰ θεὸν ἡ λύπη ἐστὶν ὥστε, χατὰ τὸν Παῦλον, 
µατάνοιαν ἁμεταμέλητον εἰς σωτηρίαν γατεργά- 
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ζξσθα:, οὔτε γαρὰ iv Κυρίῳ συνίσταται, ὡς ὁ αὐτὸς A poenitentiam operari possit in. salutem; neque lioc 


ἐπίσταται Παῦλος: τοῖς μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀγαθῇ συνειδήσει 
εὐφραινομένοις παραχελεύεται λέγων « Χαίρετε ἐν 
Κυρίῳ πάντοτε. » Αλλά τις οὖσα τυγχάνει Ψυχικὴ 
δαιμονιώδης προσπάθεια, οὐδενὸς ἠρτημένη τῶν 
αἰωνίων χαλῶν, ὕλης δὲ φθειρομένης καὶ τὴν imi- 
θυμίαν ἑλεγχούσης ἀνόνητον ' ^L γὰρ εἴποιεν ἄν τινες; 
Ἐτέλιπον αἱ χαθήχουσαι φροντίδες, ἵνα τοῖς µαταίοις 
λωγισμοῖς προσασχοκῄήσωμεν τὴν ὅ,άνοια», πλοῦτον, 
καὶ δνναστείαν, xal δόξαν, καὶ τὴν παρὰ πολλοῖς vo- 
μιζομένην εὐχληρίαν φανταζόµενοι, διώρθωται τὰ 
fü0n, ὑποτέταχται τὰ πάθη, οὐδὲν Γπλημμελῶς i 
αἴσθησις &vepyet, ἐξωμάλισται τὰ τῆς προχοπῆς 
πρὸς τὸ εὔχολον, ἕξις ἡμῖν dj ἄσχησις γέγονεν, εἰ- 
ρήντν ἄγει ἡ καρδία βαθεῖα, πέπανται τὰ τῆς µά- 
χης ἡμῖν», ἡ πρὸς τὰς ἀρχὰς, χαὶ τὰς ἐξουσίας χατα- 
λέλυται πάλη ' σπονδὰς ἔθετο πρὸς τὸ πνεῦμα ἡ κατ 
αὑτοῦ δυσμενῶς διαχειµένη σὰρζξ, οὐχ ἔτι στρατεύε- 
ται αὕτη χατὰ τοῦ πνεύματος, ὅλως νενίκητα:, καὶ 
τὴν ἧτταν ὁμολογεῖ δουλεύσασα ὡς αἰχμάλωτος. Συν- 
εχόψατε τὰς µαχαίρας εἰς ἄροτρα, xat τὰς ζιθύνας 
εἰς δρέπανα, τὰ πολεμικὰ ἔργα ποιῆσαντες διὰ πολλῆν 
ἓἰρήνην σχεύη γεωργικά ' ἀναπανόμεθα κατὰ τὴν 
ὑείαν ὑπόσχεσιν ἕχαστος ὑπὸ χάτω ἀμπέλου αὐτοῦ 
εὐφραινόμενοι ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν, xal 
ἐπὶ τῶν χοιτῶν ἀγαλλιώμενοι, οὐδενὸς, οὐδαμόθεν 
ὀχλοῦντος, οὐ πάθους, οὐ πνεύματος τῆς ἀντιχει- 
µένης δυνάµεως τῆς ἐπιθυμίας ἀναφλέγοντος πρὺς 
τὰ ἡμῖν οὐδαμῶς ἡρμοσμένα πράγματα. El δὲ xai, 
ὡ; εἴρηται, οὕτως εἶχε τὰ καθ) ἡμᾶς ἁπαθῶς, xol 
γαλήνην εἴχομεν τῶν ταράττειν εἰωθότων τὸν νοῦν, 
xaX πάτης, χατὰ τοὺς πάλαι ἁγίους, μεν ἀνώτερω 
χησμιχῆς ἐπιθυμίας, ποῦ χρέσιµος ἡμῖν ἡ τῶν µα- 
ταίων φροντὶς, xal περισπασμὸς οὖσα εἰχαῖος, χαὶ 
τὰ σπονδαςόµενα οὐκ ἀνύουσα; (0ὐδὲν γὰρ τῶν obx 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἡμετέρᾳ γίνεται ἐντρεχεία,χκὰν ὑπερταθῶμεν 
πρὸς τὴν κτῆσι, αὐτοῦ τῇ προθυμία.) Προνοίας της 
τὰ χαθ) ἡμᾶς οἰχονομούσης ὄντα δωρήµατα, xax ox 
ἀνθρωτίνης ἕργα σπουδῆς. 
hil enim corum quai non sunt in nostra potestate, 
supra modum animi contendamus alacritate) ? Cum 
nantis, et non humani opera studii. 
ΚΕΦΑΛ. NGQ'. 
Καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς εἱδότας χαλὼς ἀχούειν, 
ὁ Κύριός φησι’ « Τίς ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσ- 
εἶναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτου πῆχυν ἕνα, » τῷ ἄνη- 
νύτῳ τῆς µερίµνης ταύτης πᾶσαν µέριμναν δειχνὺς, 
Ἶτις μὴ τῇ ἡμετέρᾳ πέρας λαμθάνει σπουδῇ, µαταίαν 
xal ὄντως ἀνίνντον, µετεωρίκουσαν ἁπλῶς τὸν λο- 
γισμὸν, καὶ τῆς ἀληθοῦς ἁποθουχολοῦσαν φροντίδος, 
οὐδὲν δὲ τῶν ὀνειροπολουμένων περιποιῆσαι δννα- 
µένην τινὶ,ὀνειρώττουσαν ἓν τοῖς φαιδροῖς. χα) ὕπαρ 
νενην τῶν φαντασιῶν τὴν ἑλπίδα ἑἐλέγχουσαν ἀεὶ 
τοῖς µαταίοις ἐνθυμίοις ἐνευχαιροῦσαν, xal ἔργῳ τὰ 
ἐνθύμια βλέπουσαν οὐδέποτε, χατὰ τὴν τοῦ Ἡσαῖου 
παραθολὴν £v ᾗ φησιν’ « "Ov τρόπον ἑνυπνιάζεται ὁ 
040v, ὡς πίνων, xaX ἐξαναστὰς ἔτι διφᾷ * ἡ δὲ duy 


D philipp. iw, 4. ?* Isa. in, 4. 
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gaudium in Domino stabilitur, ut ipse animadver- 
tit Paulus; illos enim, quos bona delectat conscientia, 
hortatur, dicens : « Gaudete iu Domino semper 19. 
Verum animalis est quzdam affectio, daemonibus 
potius conveniens, αὐ 8 nullam ex :lternis dcepen- 
dentiam habet, cum corrumpantur materiales hu- 
man:e sordes, ct cupiditatem demonstrent inutilem ; 
ecquid enim aliqui dicerent : Defecerunt (forsan) 
nostri muneris cura, ita ut cogitationibus vanis 
debeamus mentem occupare, imaginalione scilicet 
pervolventes divitias, dominatum, gloriam et quid- 
quid multi prosperam fortunam existimant? Emen- 
dati sunt (igitur) mores, concilali affectus subacti 
sunt, nil sensus agit incomposite, com lanat:e sunt 
vi: progressus ad facilitatem; diuturna 302 exer- 
cilalio quasi liabitus in nobis evasit; cor profun- 
dum fruitur pace; pacata sunt qu:e nos ad pugoam 
ciebant ; certamen luct» contra principatus et. po- 
testates dissolutum «est; inducias composuit cum 
spiritu qua contra ipsum inliumaniter disposita 
erat caro : non amplius adversus spiritum ea mili- 
tat, fuit omnino devicta, serviensque veluti captiva, 
fatetur se succubuisse : €oncidistis gladios in vo- 
meres, et lanceas in falces '"*, propter pacem mul- 
tam bellica opera fecistis instrumenta agriculturae — : 
requiescimus, juxta divinam promissionem, unus- 
quisque sub fi u saa, et sub vitesua'*, delectati in 
manuum nostrarum operibus, et in cubilibus gau- 
dentes 7*, nemine ullatenus perturbante, non. pas- 
sione, non spiritu potenti: contrari inflaumante 
rursus ad ea negotia, quze nobis nullo modo sunt 
apta. Si vero, uti dictum est, res nostrx:e impassibi- 
liter se habebant, tranquillitateque fruebamur eorum, 
qua solebant perturbare intellectum, et (secundum 
institutum velerum sanclorum) eramus omni hu- 
mans concupiscentia superiores, ad quid nobis fu- 
tilium rerum cura erit utilis, quee vana est abstra- 
ctio, et qux studiose appetuntur, non perficit (ni- 


propria eflicitur iudustria, et si ad id comparandum 
ea sint Providentix: dona ad nos speciantia guber- 


? [il Reg. iv, 25. 


CAPUT L VI. 
Et eam ob rem ad cos, qui bene auscultare no- 
runt Dominus dicit : « Quis ex vobis 303 cogitans 


p Potest adjicere 3d staturam suam palmum unum??? 


ostendens , (uod sicuti cogitatio hac inanis est, 
qui nullum habet nostro studio finem, sic omnis 
cura vana est, ac vere ineflicax, quz sursum extol- 
lit ratiocinationem, abducitque a vera sollicitudine ; 
sed nec potest alicui quidquam eorum acquirere, 
qua somnierit ipse : quippe qu:& somuo quidem in 
delectabilibus versatur, at vera visione vanam comn- 
perit spem imwaginationum, continuo futilibus va- 
cat cogitationibus, istaue cogitata nunquam opere 
videt absoluta (juxta lsaize parabolam) in qua dicit : 
c Et sicut somniat sitiens, quasi bibat, οἱ postquam 


75 psol. caLix, ὃ. Matth. vi, 27; Luc, xii, 23. 
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fuerit. expergefactus, lassus adhuc sitit, ct anima A αὐτοῦ εἰς χενὸν ἤλπισε, »  TotoUtoy γὰρ fj τῶν pa- 


ejus vacua est; speravit in vanum "5. » Sic enini 
vanorum spes voluptas quzdam est nocturni con- 
vivii, deceptiohesomnii oblectaus, et nunquam prz- 
bens delectationis existimate ullam experientiam. 
Cur igitur que nostra non sunt assidue cogitamus, 
perinde ac nostra, et aliena. uti propria studiose 
prosequimur, tempus inspectionis rerum necessa- 
riarum vanis insumentes in cogitationibus ? Oportet 
ergo, si cessaruut (uti censemus) passiones, clam- 
que recesserunt spiritus malitiz,, qui insidiabantur, 
gratias in orationibus agere assidua memoria Do- 
mino Christo, qui nos ad hunc statuam perduxit ; 
vix enim nobis totuin tempus sufficiet, cum ad hoc 
sit angustum et breve, ad retributionem scilicet il- 
lorum, que recipimus, beneficiorum quotidie ; cum 
nos iis rebus excelsiores effecerit, quz permultos 
afflictant. Nam si per utrumque spatii temporarii 
terminum, diem inquam et noctem David percu- 
pit **, ut legis assidue 90/& meditationi incumba- 
mus, ct legislator, ut id ipsum faciamus : « Medita- 
heris in ea (aiens) domi sedeus, et in via procedens, 
in lecto accumbens, et exsurgens **, » nullum ad 
otium nobis derelinquentes tempus ; et alius, ut 
benedicamus in omni tempore Dominum mandat *! ; 
et Paulus jubet ** àine intermissione orare : quan- 
tum tempus remansit ad vacandum dispectioni eo- 
rum, quie nostri non. sunt. muneris , cum unum- 


ταίων ἑἐλπὶς, ἡδονή τίς ἐστι νυχτερινῆς εὐωγχίας τῇ 
ἁπάτῃ τοῦ ὀνείρου εὐφραίνουσα, xal πεῖραν οὗ ποιοῦ- 
cá ποτε τῆς νομιζοµένης εὐφροσύνης. Tl οὖν τὰ οὐχ 
ἡμέτερα μεριμνῶμεν διὰ παντὸς ὡς ἡμέτερα, χα] -ὰ 
ἀλλότρια ὡς οἰχεῖα σπουδάζοµεν τὸν καιρὸν τῆς αχέ- 
Φεως τῶν ἀναγχκσίων προσδαπανῶντες τοῖς χενοῖς Ev- 
θυµίοις; Εἴπερ ἑλώφησεν, ὡς ἠγούμεθα, τὰ πἀθτ, 
xal τὰ τῆς πονηρίας ὑπεχώρησαν ἐπίθουλα πνεύ- 
µατα εὐχαριστεῖν Ev προσευχαῖς µνήμῃ διηνεχεῖ τῷ 
πρὸς τὴν τοιαύτην χατάστασιν ἡμᾶς ἀγαγόντι Δε- 
σπότῃ Χριστῷ' μόλις γὰρ ἂν ἅπας ἡμῖν ὁ χρόνος ἁρ- 
χέσει πρὸς τοῦτο στενὸς ὢν, xaX βραχὺς εἰς ἀμοιθὴν 
ὧν ἀπελαύσαμεν, xai ὧν ἀπολαύομεν εὑεργεσιῶν 
ὁσημέραι, τοῦ τῶν θλιθόντων τοὺς πολλοὺς ὑψηλοτέ- 
ρους ἡμᾶς χαταστήῄσαντος. El γὰρ ἑχάτερον τοῦ ypo- 
νιχοῦ διαστήµατος ὅρον, ἡμέραν λέγω καὶ νύκτα, ὁ 
μὲν Δαθὶδ προσεδρεύειν ἡμᾶς βούλεται τῇ µελέτῃ 
τοῦ νόµου, xa ὁ νομοθέτης αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν , « Μελε- 
τήσεις Ev αὐτῷ, λέγων, καθήµενος ἐν οἴκῳ, xal 
πορευόµενος ἓν ὁδῷ, κοιταζόµενος, xai δ:ανιστά- 
µενος, » οὐδένα πρὸς ἀργίαν καταλιµπάνοντες ἡμῖν 
χαιρόν. Καὶ ἄλλος εὐλογεῖν ἐν παντὶ χαιρῷ προστάτ- 
πει τὺν Κύριον, xai Παῦλος χελεύει ἁδιαλείπτως 
προσεύχεσθαι’ ποῖος χαιρὸς ὑπολέλειπται πρὸς ἄδειαν 
σχέψεως τῶν οὐ καθηκόντων ἡμῖν, ἑχάστου τῶν Esa- 
τεταγµένων ὅλον ἀπαιτοῦντος τὸν χρόνον, xaX παρα» 
χωροῦντος τοῖς ἄλλοις οὐδέν; 


quodque horum, que mandata sunt nobis, universum requirat tempus, n"llumque concedat aliis 


negotiis ? 
CAPUT LYII. 


Quomodo enim sine intermissione orabit , qui 
non meditatur in lege Domini die ac nocte? Quo- 
modo vero perfecte Dominum  benedicet ille, qui 
aggreditur unum aliquid eorum, qua dicta sunt, 
cum vix tempus sufficiat navandi operam accurata 
diligenti cujusvis eorum , qux& virtuose peragun- 
tur ? Idcirco Scriptura, plurium hominura nosceus 
negligentiam , majoribus etiam nostra potestate, 
nos arctavit praeceptis, ut studium extendat ad id, 


quod est possibile, et infirmitatis przetextus suc- 


cidat; cum qui bonum operatur, moderatum et 
v*quum sese potius praebeat, quod ea facere ne- 
quit, ut sibi fuit jussum, quam inflatum, quod 
partem compleverit praeceptorum, sperans se non 
adeo laudandum pro his, quz: sibi visus est prospere 
pauasse, quantum vituperandum pro illis, qu: 
negligens omisit : imperfectum etenim opus non 
praebet fiduciam operanti, imo efficit ut erubescat, 
quasi detrectarit ad finem eorum laborando 305 
pertingere, quae fuit studiose sectatus; et quidem 
aliqua artificum opera terminum habent, atque fl- 
nem , ad quem collineat aggrediendum scopus, feli- 
cique successu unumquodque ipsorum non parvo 
perficitur tempore; quippe quod in materiis effici- 
tur, finemque .habet. przsettem, et solum exspe- 


ΚΕΦΑΛ. MZ. 


Πῶς γὰρ ἁδιαλείπτως προσεύξεται ὁ μὴ μελετῶν 
ἐν νόµῳ Κυρίου ἡμέρας xai νυχτός; Πῶς δὲ διόλου 
εὐλογήσει τὸν Κύριον, ὁ Ev τι τῶν εἰρημένων ποιῶν, 
μόλις τοῦ καιροῦ φθάνοντος ὑπουργῆσαι τῇ ἀχριθείᾳ 
οὐὑτινοσοῦν τῶν κατ ἀρετῆν Υινοµένων; Διὰ Υὰρ 
τοῦτο ἡ Γραφὴἡ τὸ ῥάθυμον τῶν πολλῶν ἐπισταμένη, 
xai µείζοσι τῆς ἡμετέρας δυνάμεως ἡμᾶς ἑστένωσε 


» προστάγµασιν, ἵνα καὶ την σπουδὴν πρὸς τὸ δυνατὺν 


ἐπιτείνῃ xal τὰς τῆς ἀσθενείας ὑποτέμηται προφἆ- 
σεις, μᾶλλον µετριάνοντος τοῦ ἐργαζομένου τὸ ἀγα- 
θὸν ἐφ᾽ of; ὡς ἐχελεύσθη οὗ φθάνει τοῦτο ποιεῖν, Ἡ 
φυσωμένου ὅτι µέρος τῶν ἐντολῶν ἐπλήρωσεν οὐχ 
οὕτως ὑπὲρ ὧν ἔδοξε κατορθοῦν ἐπαινεθῄσεσθαι, ὅσον 


p ἀνθ' ὧν ἐνέλειφεν ὡς ἀμελήσας µεμφθῄήσεσθαι προσ- 


6oxüv* ἐπεὶ μηδὲν ἀτελὲς ἔργον παῤῥησίαν δίδωσι 
τῷ ἐργασαμένῳ, ἐρυθρ.ᾷν δὲ παρασχενάξει ὡς ἆτο- 
νήσαντι ὧν ἐπετήδευσε πρὸς τὸ πέρας ἑλθεῖν, xol 
τινὰ μὲν τῶν τεχνητῶν ἔργων ὅρον ἔχει καὶ πέρας, 
πρὸς ὃν ὁ σχοπὺς τῶν ἀρχομένων ὁρᾷ, xoi κατορ- 
θοῦται τούτων ἕχαστον ἓν ob πολλῷ χρόνῳ ἓν Όλαις 
ἑνεργούμενον, xal τὸ τέλος ἔχον ἑστὼς, xal περι- 
µένον τὸν περικόπτοντα * Ἡ δὲ ἀρετῆ μακρὸν ἔχει τὸ 
µῆχος, καὶ τάχα ἀπέραντον τὴ» δύναμιν τοῦ µετορ- 
χοµένου αὐτὴν κενοῦσα, καὶ ἔτι ἀφεστῶσα τῆς xaza- 
λήψεως, ἐρεθίζουσα τὸν πόθον τοῦ πλησίον εἶναι 


" ]sa. xxix, 8. 7* Psal. 0, 3. 6 Deut. xi, 19. 9! Pyal, xxxi, 9. ** | Thess., v, 17. 
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δοχεῖν, xai τοὺς προσεγγἰκοντας ὑποφεύγουσα τοσ- À ctat, a quo circumcirca resecetur; virius autem 


οὔτονι ὅσον καὶ χενεῖν τῶν προθυµίαν ὡς οὖσαν EY- 
γὺς, γαλ τοῦ προχόπτοντος χλέπτειν τὸν πόνον τῷ 
χατὰ μικρὺν λεληθότως ὑποχωρεῖν. Καὶ τοῦτό ἐστιν, 
ὡς ἔοιχε, τὸ περὶ τοῦ πατρ'άρχου χαλῶς εἰρημένον 
᾿ΑΛθραὰμ, ὅτι Ίλθεν εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ 
θεὺὸς, xal ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ᾿Αθραὰμ 
εἶδε τὸν τόπον ἀπομαχκρύθεν, xaX φθάσας ἑτι αὐτὸν, 
τῷ δοχεῖν, ἐπὶ τὸ παραμυθηθΏναι «hv τοῦ πόνου 
δυσχέρειαν, xal μαθὼν τῷ τέως ἀφεστάναι ὡς οὐ- 
δέπω χατείληφεν, ἵνα μὴ τὸ πρόθυµον ἀναπέσῃ ὡς 
tvuspévou τοῦ προχειµένου, ἐπιτείνηται δὲ ἀεὶ πρὸς 
τὸ σπουδαιότερον ἐλπίδι τοῦ µετ᾽ οὗ πολὺ ἔσεσθαι 
πρὸς ὅπερ Ἰπείγετο. 

longe aberat, cognovit se nondum comprehendisse 


prelongam quamdam habet prolixitatem, et forsan 
interminatam , qua nempe sectantis eam vires red- 
dit inanes, longeque abest, quin comprehendatur ; 
proritat desiderium ejus, qui propinquus esse vidc- 
tur, et approximantes ita subterfugit, ut animi ala- 
critatem vacuam reddat, utpote qux jam prope erat ; 
laboremque progredientis suffuretur latenter, sen- 
sim sine sensu evadendo. Atque idipsum est, ut vi- 
detur, quod de patriarcha Abraham praeclare fuit 
dictum, quod venit in locum, quem dixit ipsi Deus 
et elevatis oculis suis Abraham vidit locumalonge*s, 
appulitque adipsum (ut videbatur) ad aliquo so- 
latio laboris t:edium mitigandum, οἱ ex quo interim 
; ue animi alacritas concideret, quasi propositum es» 


sel perfectum, extenderetur vero assidue ad majus studium, sperando se non multo post ad id per- 


venturum ad quod citato gradu properebat. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΗ’. 

Ταῦτα γὰρ τῆς ἀρετῆς χαρακτηρίζει την µἐθοδον 
πρὸς τὴν ἑνδεχομένην προχοπἣν σοφιζομένης τὸν 
γνώριμο», οὔτε πολὺ µήχοθεν φαινοµένην, ἵνα μὴ 
ὄὕχνον δόςῃ ποιεῖν τῷ πολλῷ διαστήµατι, οὔτε περι- 
µενούσης ἕως ἂν χαταληφθῇ παρὰ τοῦ διώκοντος, ἵνα 
μὴ πρὺ τοῦ θανάνου παύσῃ τὴν προθυµίαν, πάσῃ δὲ 
τῇ ζωῇ τὴν σπουδὴν παρεχτείνη διόλου ἀχμάζουσαν, 
ἀνέφ:χτον ἔχουσα τὸ τέλος, χαὶ τῷ διὰ παντὸς παρα- 
φαίνεσθαι πλησίον πρὸς τὸ ἐφικτὸν προτρεποµένη 
την δύναμιν, πρὸς ὅσην προχοπὴν ἐπιδίδωσιν f) φύ- 
σις προχαλουµένη, xal μετὰ πολλοὺς πόνους ἰκανῶς 
ἀφεστῶσα τῆς χαταλήφεως. Τίς γὰρ ταύτην οὕτω 
χατώρθωσεν ὡς μηδὲν λείπειν αὑτῷ πρὸς τὴν τελειό- 


τητα; τίς δὲ, xal mácy χρησάµενος σπουδῇ τῶν ο 


ταύτης ὅρων κατελείφθη µαχράν; Καὶ ἵνα δειχθῇ 
τουτο προφανῶς, ἀληθεστάτης ἀγάπης ἀχόλουθον εἰ- 
πεῖν ἰδιώματα, ἐπειδῃ πλήρωμα νόµου, xaX ἔστιν 
αὗτη, xal λέγεται δικαίως παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, 
πάντα περιλαμθάνουσα τὰ µέρη τῶν tfe νομοθεσίας 
καλῶν, εὑεργετεῖν διδάσχουσα τὸ ὁμόφυλον, xal ἁδι- 
κεῖν οὐχ ἐπ.τρέπουσα, οὐδέ τι πράττειν εἰς αὐτὸ ἑν- 
αντ[ον, ἐχοῦσά τε συγχωρεῖν τὸ xaxóv. Τίς οὖν τὸν 
Τλησίον ἡγάπησεν οὕτως, ὡς ἄλλον ἑαυτὸν ἐν πᾶσιν 
ἐκεῖνον ἠγήσασθαι, Τίς ταῖς ἓν τῷ ἀγαθῷ προχοπαϊς 
τοῦ ἁδελφοῦ ὡς οἰχείαις ἑπευφραίνεται, χαὶ οὗ χνί- 
ζετα! ταύταις ἀλόγως, xal πρὸς φθόνον ἁδοξεῖν αὖ- 
"Ys λογιζόµενος ἐν οἷς παρευδοχιμεῖται παρὰ τοῦ πέ- 
ας; Τίς τὴν ἄλλου ἐφ᾽ οἷς ἂν τύχῃ τιμὴν, οὐ χρί- 


B CAPUT LVIII. 


Ista namque virtutis figurant. methodum , qua 
(scilicet virtus) familiarem suum edocet sapien- 
tiam ad suscipiendum progressum, ueque valde 
procul apparet, ne segnitiem videatur inducere ob 
longinquum intervallum, 306 nec prope perma- 
net , donec a persequente comprchendatur, ne ante 
morlem cessare faciat animi propositum , totum 
vero per vite tempus studium per onmia vigens 
protendat, quippe quz finem habet, quem assequi 
non possumus, cumque [frequentissime appareat 
prateriens prope, incitat vires ad ipsum finem, 
qui pertingi polest, provocans ad progressum, 
quem natura imperlitur, ac tandem post multos 
labores valde admodum abest quin comprehendatur. 
Quis enim ipsam ita bene est assecutus, ut nihil 
ei defuerit ad perfectionem ? Quis vero, omni quo- 
que studio usus, non procul ab illius terminis fuit 
derelictus ? Utque id manifeste demonstretur, con- 
seclaneum est verissime dilectionis dicere pro- 
prietates; quandoquidem ipsa est complementum 
legis, justeque sic dicitur a divina Scriptura; ut- 
pote qu: omnes complectitur partes legislationis 
bonorum, edocet bene facere contribuli, el non 
permittit quod ei inferatur injuria, nec aliquid in 
ipsum fiat contrarium, vult autem ut malum con- 
donetur. Quis igitur proximum adeo dilexit, ut 
alium seipsum in omnibus illum existimarit? Quis 
de progressibus fratria in bono, uti de propriis 


vet xazáAusty τῆς ἰδίας τιμῆς; Τίς àv τῷ προχρι- D delectatur, neque irrationabiliter hisce vellicatur, 


θέντι ἓν ὁτῳδήποτε τῶν εὐδοχίμων οὐ χατέπεσεν 
ἀθυμίᾳ, τὸ δευτερεύειν ἐν ἀτιμίας µέρει τιθέµενος; 
Τίς τοῖς ἐπαῖνοις τοῦ συµµετιόντος τὸ ἔργον có δά- 
xvezat, ὡς ἐπὶ ψόγοις οἰχείοις; Τίς σφάλµατί τινος 
ἐπεστύγνασεν ὡς ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ σφαλέντι τοῦτο ἡ γού- 
ενος; Τίς ἁστοχήσαντι ὡς ἑαυτῷ συνεπάθησε; Τίς 
ἁδοξίᾳ τοῦ τυχόντος οὐκ ἐπεγέλασε; Tí; πτώµατι οὐχ 
ἐπεχάρη ἑτέρου, xal οὐκ ἐπήρθη ἐπὶ τῷ ὑποσχελί- 
σµατι τούτου, μέγα ὡς ἑστὼς ἐπὶ τῷ πεσόντι Φρο- 
νήσας; Τίς ἑλέγχῳ πλημμελήματος ἐρυθριῶν τε 


9! Gen. ΑΧΗ, 4. 


et invidiose, putans se inglorium in his esse, in 
quibus fama precellitur a proximo? Quis alterius 
honorem in quibusvis non judicat eversionem ho- 
noris proprii? Quis, dum alter antepouitur sibi in 
aliqua (quzcunque illa fuerit) celebritate, non de- 
jecto concidit animo, secundum tenere locum, de- 
decoris aliquid esse arbitratus ? Quis non mordetur 
laudibus, quibus 307 afficitur ille, qui ad idem 
opus assequendum collaborat, ac si propria essent 
vituperia? Quis ob errorem alicujus contristatus 
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fuit, existimans hoc tanquam a seipso perpetratum ? A cuvrputplasev, οὐχὶ δὲ τὴν ἐχείνου διατροπὴν xai» 


Quis aberranti a scopo uti sibi ipsi compassus est? 
Quis dedecus vulgaris hominis non irrisit ? Quis 
de alterius casu non est gavisus, neque elatus est 
ob ejus ex supplantatione lapsum, alte de sc sa- 
piens, quod ipse steterit, eo cadente? Quis cum 
erubescente, dum arguitur delicti, simul erubuit , 
et non e contra, illius confusionem censuit sui 


ῥτσίαν αὑτοῦ ἠγήσατο, ἐπὶ μεῖζον τὴν οἰχείαν δόξαν 
ἑπαίρεσθαι δοκῶν ἐν of; ἑλαττοῦσθαι τὴν ἑτέρων 
συµθαίνει: Καὶ τίς, χατὰ τὸν Davos, συντόμως 
εἰπεῖν, χαίρει μετὰ χαιρόντων, xai χλαίει μετά 
χλαιόντων, σωνδιατιθέµενος οὕτως Éxácttp ὡς αὐτὸς 
διάχειται, ἓν φαιδροῖς Ἡ σχυθρωποῖς ἑςεταζόμενος 
πράγµασι; 


confidentiam, ratus, proprium decus ad majus fore attollendum, dum contingit, aliorum illud imminui? 
Et quis (ut breviter perstringam ), secundum Paulum **, gaudet cum gaudentibus, flet cum flentibus, 
ja sese accommodans unicuique, prout ipse scse examinans in rcbus bilaribus vel tetricis est 


dispositus ? 
CAPUT ΠΧ. 


ista est quippe charitatis prerogativa eximia 
efficere, ut nempe status, seu dispositio omnium 
$it veluti una, unoquoque gaudente cum altero, 
vcl similiter dolente instar membrorum uuius cor- 
poris colligatorum, et commissura, seu compage 
invicem sibi compatienter communicantium , ac 
mutuas suscipientium passiones. ltaque si nec 
omne tempus sufficit ad virtutis studium accura- 
tum, et opus est multa vigilantia decertantibus 
adversus da»monas impugnantes, quomodo, vel 
poterimus perficere viam, quz» multa est, cum si- 
mus oscilantes ac distracti; vel adversariorum 
cavere insidias, qui multi sunt, et invisibiles, no- 
strisque passionibus, ct sensibus ul armis contra 
nos utuntur, et ipsis nos feriunt, quibus ut pro- 
pulsantibus 808 auxiliis natura nos armavit ad- 
versus illos ; oculus ipsis inservit ad concupiscen- 
tiam earum rerum quas szepius videntur, desiderium 
pariens quorumvis materialium splendidorum ; au- 
ditus ob nuntia tristia dolorem consucvit inferre, 
el ob ca qui sunt veluti animo grata voluptatem 
commovere ; iracundia e praetextu occurrente suc- 
cenditur effervescens , et tumultuose concutiens 
corpus universum, perturbansque ratiocinationem, 
et ejus puritatem inquinans, sicut pellucidam fontis 
aquam, ita ut non videat perspicue vestigia eorum, 
que animo obversantur; vana gloria opus in pu- 
blicum efferre compellit, magis placere voleus 
hominibus quam Deo, ct labores inutiles reddens ; 
nec enim id, quod perperam factum est, merces 
ulla consequitur, quando non ad placendum ei, 
qui potest premia rependere, verum ad spectatorum 
laudem scopus omnino respiciebat; superbia ad 
tumidum fastum attollit sensa, omnemque homi- 
nem contemnere docet, et simul despuere tanquam 
viles quoscunque ejusdem generis, in sublime at- 
tollit mentem ad amentiam, et persuadet ut imagi- 
nemur zqualitatem cum Deo; providentiam οἱ gu- 
bernationem melioris, seu Numinis non novit ; 
quando gratiis perfruitur, reputat sese recipere 
quod operibus debetur; Dei cooperationem in his 
quas facit, et recte gerit, non vult agnoscere, suffl- 
cientem se ad omne bonum censet e scmetipsa 


* Rom. xir, 15. 


ΚΕΦΑΛ. Νθ’. 

Τοὔτο γὰρ τῆς ἀγάπης ἔξαίρετον πλεονέχτηµα, τὸ 
«ty διάθεσιν τῶν ἁπάντων ἑργάζεσθαι μίαν, Exáczoo 
χαίροντος μετὰ τοῦ ἑτέρου, xal λυπουµένου ὁμοίως, 
μελῶν ἑνὸς σώματος δίκην συνδξδεµένων, xa τῇ 
ἁρμονίᾳ συμπαθῶς µεταδιλόντων ἀλλήλοις, καὶ 6s- 
χοµένων παρ᾽ ἀλλήλων τὰ πάθη. Ei τοίννν οὔτε πᾶς 
ὁ χρόνος ἀρχεῖ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν, καὶ 
πολλῆς τοῖς ἀγωνιζομένοις διὰ τοὺς ἀνταγωνισμένους 
δαίµονας Χρεία τῆς νήψεως, πῶς χεχηνότας xal 
µετεωριζοµένους, fj τὴν ὁδὺν δύσθατον οὖσαν καὶ 
πολλὴν ἔστιν ἀνῦσαι, ἢ τῶν ἀντιπάλων φυλάξασθαι 
τὰς ἐπιθουλὰς πολλῶν δντωὺ, χαὶ ἁοράτων, καὶ πά- 
θεσιν ἡμετέροις xal αἰσθήσεσιν ὅπλοις καθ' ἡμῶν 
χεχρηµένων, xai τούτοις βαλλόντων ἡμᾶς, οἷς xaz' 
αὐτῶν ἀμυντηρίοις fj φύσις ἡμᾶς ὤπλισεν; Ὄφθαλ- 
phe αὐτοῖς ὑπηρετεῖ πρὸς ἐπιθυμίαν τῶν ὁρωμένων 
πολλάχις, πάσης λαμπρᾶς Όλης ἑργαζόμενον πόθον, 
ἀχοὴ λύπην ἐπὶ ταῖς σχυθρωπαῖς ἀγγελίαις. Καὶ ἐπὶ 
τοῖς ὡς καταθυµίοις κινεῖν πέφυχεν ἡδονήν' θυμὸς 
ix τῆς τυχούσης ἀνάπτεται προφάσεως, βράσσων, 
xaX χλονῶν ὅλον τὸ σῶμα, xal τὸν λογισμὸν ταράτ- 
των, xai θολῶν τὸ χαθαρὸν τούτον, καθάπερ πηγῖΏς 
διαυγὲς ὕδωρ, πρὸς τὸ μὴ τρανῶς ὁρᾶσθα: τῶν ἐνθυ- 
µίων τοὺς τύπους" χενοδοξία δηµοσιεύειν τὸ ἔργον 
βιάζεται, μᾶλλον ἀνθρώποις ἀρέσχειν θέλουσα, 1| τῷ 
θεῷ, xaX τοὺς πόνους ἀχρειοῦσα (οὐ γὰρ ἀχολουθεῖ 
τῷ πλημμελῶς Ὑγινομένῳ ὁ μισθὸς, ἐτεὶ μὴ πρὸς 
ἀρέσχειαν τοῦ ἀμείθεσθαι δυναµένου, πρὸς ἔπαινον 


D δὲ τῶν ὀρώντων ὁ σχοπὸς ἔθλεπεν ὅλως)' ὑπερηφανία 


πρὸς ὅ χον ἑπαίρει τὸ φρόνημα, χαταφρονεῖν παντὸς 
ἀνθρώπου διδάσχει, χαὶ διαπτύειν ὡς εὐτελὲς ἅπαν 
ὁμοῦ τὸ ὀμόφυλον, µετεωρίζει τὸν λογισμὸν πρὸς 
&nóvotav, ἰσοθεῖαν πείθει φαντάκεσθα., πρόώνοιαν 
καὶ χηδεµονίαν τοῦ Κρείττονος οὖκ ἐπίσταται, ὀφει- 
Xv ἔργων ἀπολαμθάνειν λογίζεται ὧν ἁπολαῦει χα- 
ρίτων, συνεργίἰαν Θεοῦ Ev οἷς πράττει καὶ χατορθοῖ 
εἰδέναι οὐ βούλεται, αὑτάρχης ἑαυτῇ πρὸς πᾶν ἀγα- 
θὸν εἶναι νομίζει, πάντα τῇ οἰήσει ἰσχύειν δοχεῖ, 
οὐδὲν ἰσχύουσα ὅλως, ποµφόλυς ἐστὶ ὑπερωγκωμένη 
ὑπολήψει µαταίᾳ, ἧς διαπνευσθείσης, οὐδὲν οὖσα 
ἑλέγχεται. Πνεύματα πονηρὰ τὰ μὲν ἑχόμενα spl- 
βου, τίθησι σχάνδαλα τοῖς δοχοῦσιν εὐλόγοις, τῆς 
ἀληθείας ἁπάγοντα, ἕτερα χαθάπερ πετηνοῖς ἐν τρ 
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ἀέρι διαπετάννυσιν δίκτυα, τοὺς ὀλίγον τῶν γηῖνων A esse ; sibi videtur omnia posse, nimia existimatione 
ὑψωθέντας βρόχων τοῖς ὑπερέχουσιν εἰς ἁλαζονείαν — sui, cum nihil omnino valeat ; bulla est nimia mole 
ἀγρεύειν πειρώµενα. turgida sua ex opinione stulta, qux exsufflata, 
309 nihil esse arguitur. Mali quidem spiritus illi in semita commorantes ponunt offendicula his, qui 
sibi videntur rationabiles, ut eos 4 veritate abducant, alii sicuti volucribus, in aere retia expandunt, 
tentantes paulo a terrenis exaltatos laqueis supereminentibus ad jaetantiam aucupari. 


ΚΕΦΑΛ. SZ. CAPUT LX. 


"AXÀa τοὺς ἑπουρανίους χαταλαθόντα τόπους, ὥς Alii (scilicet spiritus) cclestia luca invadendo 
φτσιν ὁ Παῦλος,τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἓν τοῖς — (cum sint, ut ait Paulus, spiritualia ncquiti:ze in 
ἐπουρανίοις, τοὺς τὸ πολίτευμα ἔχοντας Ev οὐρανῷ, — coelestibus 55}, eos qui conversationem babent iu 
ἐχεῖ τῶν τῆς ὑπερηφανίας ἑντὸς ἀρχύων πειρῶνται — coelis *5, ibi intra superbiz reticula capere conan- 
Aa6slv: (p πάθει τὸν πρῶτον ἀπηνοπθέντα διάθολον — tur; qua passione dementatum primum diabolum 
χατέθαλον εἰς τὴν γην, τούτῳ τοὺς ἀναβαίνοντας τῷ — praecipitem dejecerunt in terram, lac eos, qui 
βίῷ ix τῆς ἄχρας περιωπῆς χαταστρέφαι πραγµα- — ascendunt illuc vitze istius genere, e summa specula 
τευόµενα. Ὅσα δὲ πολεμεῖ, καὶ πυχτεύει, xat μάχεται, τν ut deorsum eversos projiciant, contendunt. Quot 
παγχρατιάζει τε, xal παλαίει, καὶ συντρἐχει volg — vero belligerant , et pugnant, et decertant, οἱ exer- 
τρέχουσιν, οὐχ ἵνα μετ) αὐτῶν ἐπὶ τὸ βραθεῖον φθάσῃ — cent se omni certamine, et luctantur, et concurrunt 
τῆς κλίσεως, ἁλλ᾽ ὅπως ὑποσχελίσαντα ἐμποδίσῃ τῷ — cum currentibus, non ul cum ipsis premium obti- 
δρόµῳ, πολλὰ ὄντα, ὡς καὶ ó Παῦλός φησι, καὶ ποιῆ- — neant vocationis, sed ut eos supplantando impe- 
σαι τῷ λόγῳ μῆκος δυνάµενα, χαλεπὸν ἁπαριθμῆσα- — diant a cursu; cum multi exsistant (uti οἱ Paulus 
σθαι καὶ οὐ ράδιον, οἷς οἱ μαχόμενοι χαιρὸν οὐδαμῶς — ait 57) et prolixum sermonem exigere possint, mo- 
ἴσχουσιν ἁσχολεῖν πρὸς ἕτερα τὴν διάνοιαν τῆς τυ- Ἰεδίυπι est, nec illos facile dinumerare, cum quibus 
χούσης ἀπαγωγᾶς, τούτοις μὲν Ίττης, τοῖς δὲ ἐχθροῖς — pugnantes nequaquam valent occupare mentem in 
νίκης Υινοµένης αἰτίας. Τούτηις οὖν προσέχειν ἀναγ- — aliis rebus, quas talis requireret abductio ; qu:e his 
χαῖον, xal μὴ περισπᾶσθαι πρὸς τὰ συνεργοῦντα — quidem causa foret cladis, inimicis autem victori. 
καθ) ἡμῶν τοῖς ἀντιπάλοις. "O Υὰρ ἄν τις λογίση- — Ad hec igitur attendere necessum est, neque dis- 
ται τῶν μὴ συντελούντων πρὸς τὴν Υυμνασίαν τῆς — trahi ad ea, qui» contra nos. adversariis cooperan- 
fjuexépa; ἀθλήσεως, τοῦτο λαθὴ τοῖς ἐναντίοις ἐστ, — (ur ; quod enim censet aliquis esse ex iis, quz nihil 
μεσολαθούντων ἡμᾶς, καὶ ἔξω βαλλόντων τοῦ σκάµ- — conferunt ad exercitationem nostri certaminis, hoe 
µατος, ὅπερ καὶ αὐτὸ, εἰ xai p πτῶμα, ἀλλ ὅμως C ad preliensionem hostibus est aptum, quo nos in 
ἁττά ἔστι,παρασαλευθΏναι τῆς βεθαιύτητος, καὶ ἀφ — medio cursu intercipiant, et extra fossam seu gra- 
ὧν ἔδει φροντίζειν ἐξωθηνα: ἐπὶ τὰ μηδαμῶς µερι- η dejiciant; quod equidem 810 quamvis nou 
μνᾶσθαι ὀφείλοντα” ἐπειδὴ, διχαξούσης ἀληθείας, ὡς — sit lapsus, attamen inferiores sunt partes, aliquan- 
ἐν ὕλαις ἡ ἑνέργεια, οὔ ως ἐν Ρουλαῖς ὁ uj xa305xov — tum scilicet concuti a. prima firinitate, οἱ ab iis, 
λογ.σμὸς ἧττα xal πτῶμά ἐστι. Διὰ τοῦτο, λογισμοὶ — quie curare. debuissemus extrudi, et dejici ad ea, 
δικαίων χρέµατα΄ κυθερνῶσι δὲ καὶ ἀσεθεῖς δόλους * — de quibus nobis nulla debet esse sollicitudo; 
οἱ μὲν βεθηχότες ἐν τῷ ἀγαθῷ χεκριµένως, οἱ 65 — quandoquidem, si controversiam veritas disceptet, 
πρὸς τὸ καχὸν εὐχόπως οἰαχιζόμενοι παρὰ τοῦ πρὸς — sicut in wateriis operatio, ita in voluntatibus in- 
τὸ προχείµενον ποιχίλαις µεθόδοις κυθερνῶντος τὸν — conveniens cogitatio est diminutio et casus. Ideo 
δόλον, πῆ μὲν ὧδε, mj δὲ ἐχεῖσε, συνεχῶς τρέποντος — cogitationes justorum judicia dirigunt : gubernant 
τὰ βουλξεύματα χαθάπερ ἱστίου μεταθολαῖς ἰθύνοντος — vero et impii dolos **. Primi quidem ubi prucesse- 
τοῦ πλοίου τὸν δρόµο» πρὸς οὓς ἑξορμῶν προέθετο — rint adhibito judicio in bono; secundi vero ad ina- 
λιμένας. Διὰ τοῦτο ὁ μέν φησι’ « Καρδία ἀνδρὸς λο- — lum facile, quasi gubernaculo admoto, directi ab 
γιέτθω δίχαια, ἵνα ὑπὸ Θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαβήµα- — co, qui secundum subjecti. materiam variis modis 
τα αὐτοῦ * » 6 b, « E τις ὀρετὴ, καὶ e τις ἔπαινος D dolum siruens apparat, et aliquatenus quidem huc, 
ταῦτα λογίζεσθε. )» aliquatenus alio, assidue autem consilia vertit, ad 
instar veli dirigentis cursum navigii pro mutationibus ad eos, quos solvens e statione sibi propo- 
suerit, portus; ideo dicit, primus quidem : « Cor hominis justa cogitet, ut a Deo gressus ejus diri- 
gantur *? ; » alter vcro : « Si qua virtus, οἱ si qua laus disciplinz, ista cogitate *9. » 


ΚΕΦΑΛ. ZA. GAPUT LXI. 

Οἷς δὴ λογισμοῖς χεχρῆσθαι διδάσκοντες τοὺς εὔ- His itaque cogitationibus docent uti debere illos, 
τακτον ἔχειν βουλομένους τῶν ἐνθυμίων τὸν δρόµον — qui cursum intellectionum bene ordinatum tenere 
οὕτως ὁ Δαθὶδ ποτὲ μὲν ἔλεγεν, ε Ἡ µελέτη τῆς — volunt; sic David nonnunquam equidem dicelat : 
χαρδίας µου σύνεσις" » ποτὲ δὲ, « Μελετήσω ἐν τοῖς — « Meditatio cordis mei prudentia *! ; » interdum 
δικαιώµασί σου διὰ παντός' » xaX πάλιν, « Μελετή- — vero : « Meditabor in justificationibus tuis sem. 
σω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου xal ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασί — per ?* ; » atque rursus : « Meditabor in omnibus 


's Ephes. vi, 13. ** Philipp. i, 90. ΑΗ Έα, 1, 16, ΕΤ. 9 Prov. n, 5-15. * Prov. 11,6; xvi, 9. 
** Philipp. 1v, 8. ?' Psal. xi.vin 4; Psal. αν, Ίο. 9* Phal. cxvun, 16. 
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eperibus tuis, et in tuis studiis, seu factis manuum A σου ἀδολεσχίσω. » Ταύτην thv ἀδολεσχίαν διδοὺς 


tuarum ass.due contemplabor **. » Hanc sibi ipsi 
atiribuens contemplationem, ut ne tempus haberet 
mentis assiduus 311 motus divagandi ad ea, qu:e 
mirime conveniunt, insideat vero firmiter hisce, 
quorum contemplatio parit oblectationem  pluri- 
mamque utilitatem, qua et visu quidem sensum, 
speculatione vero animam delectaut. Quale nempe 
est vere, meditatione operum Dci per universum 
diversari, et aliquando ad cadum quideni proten- 
dere oculum, soli per diem, et noctu stellis 
attendendo : nonnunquam vero οἱ illum dejicere 
in terram germina respiciendo, fructuum omri- 
genarum, et animalium quamplurimas diversitates. 
Cum rursus ín acre marique spectemus diversantia 
mille volucrum, et piscium genera, priusquam 
cognoscamus quanam ulilitas ex unoquoque isto- 
rum proveniat, interea sapientiam Conditoris ad- 
mirari, et laudare Deum in varietate creaturarum 
edoccamur, et quando accesserit his, qux» videntur, 
hoc ctiam, quod cum virtute adjicitur, tunc mens 
in omnimoda constituitur lzlitia, utpote qua na- 
turali cognitione e terra genitarum rerum oblecta- 
tur : nihil enim est eorum, quz exsistunt, quod 
moralem, et theologicam aliquam speculationem 
nos omnibus non erudiat modis : et quoniain vo- 


ἑαυτῷ, ἵνα pi ἔχῃ χαιρὸν τὸ τοῦ vou ἀειχίνητον ῥεμ- 
63150029 ἐπὶ τὰ μὴ χαθῄχοντα, πρησεδρεύη δὲ τού- 
τοι;, ὦν ἡ ἁδολεσχία τέρφιν ἔχει, xaY ὠφέλειαν πολ» 
Atv, τῇ μὲν ὄγει την αἴσθταιν, τὸν 6: Ψυχὴν τῇ θεω- 
pla εὐρραίνοντα. Οἷον γάρ ἐστιν ἀλτθῶς τῇ µελέτῃ 
τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ ἑνδιατρίδειν διόλου, xaX ποτὲ 
μὲν πρὸς οὐρανὺν ἀνατείνειν τὸ ὅμμα ἑλίῳ μεθ) 
ἡμέραν, xal νύχτωρ ἄστροις προσέχοντας, πητὲ δὲ 
τοῦτο χατάγειυν εἰς ΥΏν, βλάστην ἑρῶντσς τταντοίων 
χαρτῶν, γαὶ ζώων παμπλτθεῖς διαφοράς ἀέρι ὃδ 
πάλιν θεωµένους, xaX θαλάττῃ µυρέων πτηνῶν, χαὶ 
ἰχθύων ἑνδιαιτώμενα γένη, πρὶν γνῶναι τίς ἐξ ἑχά- 
στου τούτων ὠφέλεια τέως θαυμάζειν τὴν τοῦ Δτμι- 
ουργοῦ σοφίαν, xal δοπάζειν τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ ποιχίλῳ 
"hs Χτίσεως διδασχοµένους, ὅταν δὲ xaX τὸ µετ᾽ ἐπι- 
στήµτς τοῖς ὀρωμένοις ἐπιθαίνειν προσγένηται, τότε 
παντελὴ; εὐφροσύνη χατέχει τὸν νοῦν εὐωχούμενον 
τῇ φυσιχῇ γνώσει τῶν γηγενῶν. 0ὐδὲν γὰρ τῶν ἕν- 
των ἐστὶν, ὃ ui] παιδξεύει πάντως ἡμᾶς, 1θιχῖν, xal 
θεολογικΏν τινα θεωρίαν’ ἐπειδὴ δὲ την ἑαυτοῖς τὸ 
λόγου ταῖς ἡδυπαθείαις ἀπεσθέσαμεν δύναμιν, Ο0χ 
ἔτι παρ) αὐτῆς τὰ συμφέροντα τῶν πραγντέων ὑπομι- 
μνησχόµενοι, ἔξωθεν ταῖς οἰχείαις ἐνερχείαις τὴν 
μνήμην χινοῦμεν πρὸς τὸ πῶς yph ζῖν xai βιοῦν, 
ὅπως εὐάρεστοι ὤμεν τῷ Πο,ἡσαντι. 


luptatibus nobis ipsis rationis suppressimus vires, et ab ipsa in nostram non revocantur memoriam, 
qua conferunt facienda, necessum est quod exterioribus propriis operationibus commoveamus me- 
moriam ad modum, quo deceat vitam degere, ut simus accepti Creatori. 


CAPUT LXII. 


Idcirco interdum quidem formicam, quandoque 
vero apem gubernatrix gratia. doctores adhibuit, 
qui muta voce ad imitationem opere hortantur; et 
312 ait: «Vade ad forwicam, o piger, et emulare 
vias cjus, qua in messe reponens alimenta pro 
lieme ?*, » suggerit ut pro futuro szculo utiliter 
collizamus viatica; aut : « l'rogredere, inquit, ad 
apem, οἱ disce quam operaria sit, » quippe quz 
flores decerpendo herbarum, et favos mellis confi- 
ciendo sapienter edocet istam agnitionem, qua col- 
ligendo quivis bonorum hominum przrogotivas, 
sibi ipsi dulcedines hujusmodi thesaurizet ad sua- 
vem habendum victum ΓΗ vite, quam sperat. 
Alias inobedientibus jubet ut urturem et hirun- 
dinem imitentur, dicens : « Turtur et hirundo pas- 
sereuli agrestes observarunt temporg suorum ad- 
venzuum, populus autem meus non agnovit judicia 
Domini **. » Et infert : « Quomodo dicitis : Sapientes 
sumus, aut et lex Dei nobiscum est **? » Sic im- 
properans rationabilibus tum naturam scientia 
preditam, tum etiam legem morum magistram, 
quod irrationabilibus in cognoscenda Conditoris 
voluntate sunt insensibiliores. Rursus iis, qui in 
potentatibus non moderatos se przbbent, sed inepte 
insolescunt in proximos ejusdem generis, mare pro- 
fundis inversim circumdatum profert in exemplum 


" Psal. οχι, 5. 9 Prov. vi, 6. 


9 Jerem. vin, 7. 


KEO$A^. ZB'. 

Διὰ τοῦτο ποτὲ μὲν τὸν μύρμηχα, ποτὲ δὲ τὴν µέ- 
λιτταν, dj κηδεμονιχὴ χάρις διδασκάλους ἐφίστησιν 
ἀφθόγγῳ φωνῇ τῷ ἔργῳ παραινοῦντας «f,» µίμησιν. 
Καὶ φησιν’ € Ἴθι πρὸς τὸν µύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ, xal 
ήλωσον τὰς ἑδοὺς αὐτοῦ, ὃς Ev ἁμίτῳ τὴν ἓν yer- 
μῶνι ἀποθέμενος τροφὴν, » χρησίµως τὰ τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος ὑποτίθεται συνάγειν ἑφόδια: 8, «Πο: 
ῥεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν, χαὶ µάθε ὡς ἑργάτις 
ἐστὶν, » ἄνθη βοτανῶν δρεποµένη xat χηρἰα μέλιτος 
ἑργαξομένη, σοφῶς xal τοῦτο, τὸν γνωρισμὸν παι- 
ὄξύουσα τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἁπανθιζόμενον τὰ 
πλεονεκτήματα, γλυκάσµατα θησαυρίζει ἑαυτῷ πρὸς 
ἐδὺν βίον τῆς ἐλπιζομένης ζωῆς. "Άλλοτε spoyvóva, 


D χαὶ χελιδόνα, τοὺς ἀπειθεῖς παραχελεύετα. ζηλοῦν, 


λέγων, « Tpoyciv, καὶ χελιδὼν ἀγροῦ στρουθία ἑφύ- 
λαζαν καιροὺς εἰσόδων αὑτῷ, ὁ δδ λαός µου οὐκ 
ἔγνω τὰ χρίµατα Κωρίου.» Καὶ ἐπιφέρει' « Πῶς 
ἐρεῖτε' Σοφοί ἔσμεν; f) xat, Νόμος θεοῦ μεθ) ἡμῶν 
ἐστ',; χαὶ τὸ τῆς ρύσεως ἐπιστημονικὸν, xal τὸν 7a:6- 
αγωγὸν τῶν 1θῶν µόμον ὀνειδίζων τοῖς λογικοῖς, ὅτι 
τῶν ἁλόγων εἰς τὸ γνῶναι τὸ βούλημα τοῦ Κτίσαν. 
τής εἶσιν ἀναισθητότεροι. Πάλιν τοῖς Ev. ταῖς δυνα- 
στείαις μὴ µετριάζουσιν, ἁλλ᾽ ὑθρίζουσι ἀπειροχά- 
λως εἰς τὸ ὀμόφυλον, κυκλουμένην βυθοστροφἰᾳ «rv 
θάλασσαν παράδειγµα προστίθησι πρὸς τὸ καταστεῖ- 
λαι αὐτῶν (iv οἷς φπσι) φλεγμαῖνον τὸ φρύαγμµα" 


? ibid. 8. 
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« Μὴ ἐμὲ οὖν φοβηθήσεσθε, λέγει Κύριος, f| xa ἀπὸ A ad reprimendum eorum intumescentem fastum , 


τοῦ προσώπου µου οὐχ εὐλαθηθίσεσθε, τὸν τάξαντα 
ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ πρόσταγμα αἰώνιον, καὶ oby 
ὑπερθήσεται αὐτό; τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη χαρδἰα 
ἀν/χοος, χαὶ ἀπειθῆς' » τῷ περὶ τὸ πρόσταγµα φό- 
6ῳ τοῦ ἀφύχου στοιχείου εὐλαθεῖς ποιῶν αὐτοὺς περὶ 
τὴν φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν, ἵνα ὡς τὸ πόντιο) χύμα 
Ex πελάγους ὠθούμενον τῇ βίᾳ τοῦ πνεύματος, xal 
χατὰ μικρ)ὸν ἀνιστάμενον πρὸς τὸ μέγεθος ὀρέων ἐφ- 
άμιλλον ἅμα τῷ πλησιάσαι τῇ αἱγιαλείᾳ dap, 
εἰς τοὐπίσω πάλιν ἀνακλώμενον ὑποστρέφει τὸν ὅρον 
αἰδούμενον τοῦ πεδῄσαντος, οὕτω πᾶσαν ἑἐπέχωσιν 
ἄδιχον ὁραὴν οἱ λογικοίι, χαὶ λόγῳ προστεταγµένοι 
πᾶσαν xoÀdgetw ἐνθύμησιν παράνοµον, xat μάλιστα 
τύφον πεπαἰνειν ἁλόγως σηχούµενον, µιµήσει γοῦν 


dum asserit : « Me igitur non timebitis (inquit 
Dominus ) aut faciem meam non reverebimini, qui 
ordinavi arenam terminum maris przcceptum seme 
piternum, et non supergredietur illum? Populo au- 
tem isti factum est cor inobediens et incredulum**; » 
sic metu inanimati ex precepto elementi reddens 
605 cautos circa observationem mandatorum, ut. 
quemadmodum fluctus marinus e pelago impulsus 
violentia spiritus, et paulatim erectus ad magnitu- 
dinem montium :eriulatricem , 913 simul ac appro- 
piuquat arenz liorez repercussus convertitur de- 
nuo retro reveritus ejus metam, a quo quasi cum 
compedibus fuit astrictus : ità omnem injustum 
reprimant impetum qui ratione utuntur, et illi, qui 


τῶν ἀναισθήτων τοῦτο πράττοντες, ὃπέρ xat vouotis- D 4 ratione imperantur, pravam omnem cogitationem 


cla; ἑχτὺς ὤφε.λον (αὐτὸ λογιζόμενοι τὸ δίχαιον) 
πράττειν αὐθαιρέτῳ χρίσει, ὅπερ ἣν ἑλευθέρου 
δεῖγμα «φρονήµατος, αὐτοχελεύστῳ γνώμῃ xwm- 
θέντος πρὸς ὅπερ ἔμελλεν ἄχειν ἀνάγχη τοῦ νό- 
μου. 


ΚΕΦΑΛ. 570. 

Καὶ τῶν φωστίρων δὲ διδάσκει τί χρήσιµον ὁρῷῶ- 
αενος ἕχαστος * Άλιο; μὲν τῷ ἀπαυγάσματι συναῖδιον 
τῷ Πατρὶ τὸν Ylbv ὑποτ.θέμενος νοεῖν, xal τούτου 
μάρτυρα τὸν Παῦλον xao λέγοντα, « "Oo ὧν ἁπαύ- 
Ύασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακττρ τῆς ὑποστάσέως 
αὐτοῦ: » οὗτος γὰρ ὅπερ εἶδεν ἐνόησεν, ὡς ἡ φύσις 
τοῦ ὁρωμένου ἐδίδαξε), τοῦτον τῇ χατασχευῇ τὸν λό- 
γον ἐναποχείµενον ὀξυδορχεῖ τῆς ψφυχῆς διαθρῆσαι τῷ 
ὄμματι, ὃν συμθολικῶς ἑναπέθετο ὁ Δημιουργὸς ix 
της ἐνυπαρχ,0ση: τῷ ἄστρῳ θεωρίας ἐπὶ τὴν πρὸς 
ἑαυτὸν τοῦ 1ἱοῦ cuvávapyov σχξἑσιν τῶν ὀρώντων 
ὁδηγῶν τὴν διάνο:αν. Σελήνη δὲ αὐξομένη, xal λή- 
you3a, τὸ εὐμετάθλητον τῶν ἡμετέρων πραγμάτων 
δηλοῖ, xal τοῦτο ταῖς ἁγχιστρόφοις τῶν σχημάτων 
μεταλλαγαῖς παραινεῖ, ὡς οὔτε εὐημερία δεῖ χαίρειν 
ὡς παραµόνῳ, οὔτε δυσηµερίαν ἡγεῖσθαι λυπηρὰν 
ὡς ἐσομένην χρονίαν' ὀξέως γὰρ αὗται ἑπαμείθονται 
ἀλλῆλαις ὡς μὴ ποιεῖν αἴσθησιν τῆς παρουσίας τῷ 
τάχει τῆς ὑποχωρήσεως, ἄλλης ἐφεδρευούσης ἄλλη, 
καὶ τὴν ἡγουμένην διαδεχοµένης τῆς προσεχῶς ἐπο- 
µένης χατὰ τοὺς τῆς σελήνης συνεχεῖς µετασχηµα- 
τισμοὺς, oi τοσοῦτον παραχωρΌοῦσιν ἀλλήλοις, ὅσον 
xai τὴν συνᾖθειαν γενέσθαι τῆς βιώσεως, xal ἐπιδό- 
σέως τροπην τοῦ φωτὸς, xal τὴν παραλλαγῖν τού- 
των εἶναι δυσπαρατήρητον , xat' ὀλίγον προσθήχης 
x2: ὑμαιρέσεως λανθανούσης εἰχότως τὴν αἴσθητιν. 
Ἐτεὶ xai πολλὰ τῶν οὕτω αὑξομένων, ἡ µειουµέ- 
vtov, ἄδηλον ἔχει τὴν καθημερινὴν, ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν τύ- 
yt παραλλαγὴν, οὐδενὸς Υνῶναι δυναµένου ῥᾳδίως 
ὅσον χαθ᾽ ἑχάστην ἡ τῶν αὑξορμένων ἡλιχία προστί- 
θησι προχόπτουσα διόλο», xai τῆς προχοπῆς τὸ µέ- 


*" Jerem. v, 22, 4ο. ** Iebr. 1, 5. 


castigare, maxime fastum premere irraltionabiliter 
elatum, insensibilium saltem imitatione id agentes, 
quod etiam przler legislationem debuissent (justum 
fore ratione dijudicantes ), spontaneo judicio facere, 
quippe quod indicium esset libertate fruentis in- 
tellectus ex sui sibi jubente consilio moti ad hoc 
3d quod eum deductura erat legis necessitas. 


CAPUT LIII. 


Quin et unumquodque luminarium visum docet 
quid utile sit; sol quidem relucentia Filium Patrí 
coxternum demonstrat intelligendum, et hujusce rei 
testem Paulum advoco dicentem : « Qui cum sit 


C splendor gloriz, et figura substantiz ejus *5; » ille 


namque, quod vidit intellexit (ut natura visi docuit) 
et perspicaci animx oculo in opificio repositum 
dispiciendum hoc verbum, quod symbolice deposuit 
Opifex, dirigens intellectum inspicientium ex insita 
stelle spectatione ad cozternam Filii naturalem 
convenientiam cum seipso. Luna vero crescens et 
deficiens rerum nostrarum facilem ostentat mutabi- 
lita'em, subitisque figurarum mutationibus admonet 
hoc, quod scilicet neque felicitate, 314 propterea 
oporteat gaudere, quasi permansura, nec infelici- 
tatem ducere molestam, perinde ac si futura esset 
diuturna : ocius enim iste sibi invicem succedunt, 
ita ut non afliciant sensum sua przsentia, prz cele- 
ritate discessus , Cum altera inaideat alteri , et 
pracunti succedat, quz continuo subsequitur sceun- 
dum continuas lun: transfigurationes, quie ita sibi 
invicem cedunt, ut vitze consuetudo peragatur, el 
mutatio fiat luminis incrementum, larumque diffe- 
rentia sit difficilis observatu, cum additio vel 
ablatio exigua sensum merito lateant : quandoqui- 
demet multa eorum qua sic augentur et minuuntur, 
incognitam in quovis casu habent differentiam, quo- 
tidianam, cum nemo facile dignoscere queat quan- 
tum eorum qu: augentur statura, quotidie pro- 
grediens per totum, et progressus modum non 
manifestans adjiciat, donec id edoccat tempus, 


1055 


S. NILI 


1056 


quo] ccntinua visio ejus, quod flebat non consuevit A «pov οὐ z;1000a φανερὸν, ἕως ἂν χρόνος τοῦτο 597 


edocere. 


CAPUT LXV. 


Nullus etenim cognovit unquam secundum sin- 
gulas partes incrementum plantarum, et herbarum, 
animaliumve, ac puerorum, sed cum per aliquod 
tempus non viderit quz perficiuntur. Postmodum, 
cum rursus conspexerit, agnoscit additamentum, 
quod interim paulatim accessit, sicque ediscit post- 
quam fuerit perfectum, quod, dum fieret, ignorabat; 
similiter etiam, dum aliquis saxum excavatum in- 
&picit ex indeficienter instillata gutta, plene per- 


suadetur a profunditate longo temporis interjecto B 


spatio confecta, quod unaquzeque 315 stilla partem 
quamdam effossionis perfecit, sed quantitatem sin - 
gillatim ignorat, cum visio crassiora quidem sensi- 
bilia aliquantulum dignoscat (fallitur enim et in 
his saepius) , ad tenuiora vero collimanda nequeat 
felici tendere cursu, οἱ inertior quodammotxlo sit, 
et infirma ad hujusmodi corporum perceptionem. 
Stel'as vero si. quis obscuriores, οἱ splendidiores 
samulalitur, dum obscurus sit εἰ ignobilis, non 
invidebit iis, qui dignitate ac divitiis supereminent, 
pec ex adverso, si sit excellens in illis, contra viles, 
et (veluti purgamenta) abjectos graudi tumescet 
supercilio, conspicatus, quod ille content: sunt 
propria sede ac oco, el amant permanere in his, 


δάξη. ὃ μὴ δ.δάσκειν ἡ σννεχῆς πέφυχεν ὄγις τοῦ γι- 
νοµένου. 


ΚΕΦΑΛ. ZA. 

ὐὐδεὶς οὖν πώποτε φυτῶν, χα". πυῶν, QI τε, 
χαὶ παίδων ἔγνω τὴν χατὰ µέρος πρὸς μῆχος ἐπίρο- 
σιν' χρόνῳ δὲ τινι μὴ θεασάμενος τὰ ὑψούμενα. Εἶτα 
αὖθις ἰδὼν τὴν ἐν τῷ μεταξὺ κατὰ μιχρὸν γινομέντν 
ἔγνω προσθήχην, ὅπερ ἡγνόησεν ἐν τῷ γίνεσθαι, 
τοῦτο ἐν τῷ γεγενῆσθαι µαθών. Οὕτω τις, καὶ πέτραν 
κοιλανθεῖσαν ἁδιαλείπτως ἐπισταςούσῃ θΞεασάµενος 
ῥανίδι τῷ χρονίῳ βάθει, πληροφορεῖται μὲν ὡς Exá- 
στη σταγὼν, µέρος τι τοῦ ὀρύγματος Ένυσε. τὸ δὲ 
ὅσον οὐχ οἵδε, τῆς ὄψεως τὰ μὲν παχύτερα τῶν 
αἰσθητῶν γνωριζοῦσης ποσῶς (σφάλλετα!: Υὰρ χαὶ Ev 
τούτοις πολλάκις), τοῖς δὲ λεπτοτέροις οὐδΣ ἐπιθαλεῖν 
δυναµένης, ἀργοτέρας πως οὔσης, xaX ἀσθενοῦς πρὸς 
τὴν τῶν τοιούτων σωμάτων ἀντίλτψιν. Αστέρων δὲ 
τοὺς ἁμυδροτέρους, καὶ φαιδροτέρους, εἴ τις ζηλώ- 
σειεν, οὔτε ἀφανῆς ὢν xal ἄστμος, βῥασχανεῖ τοῖς 
ὑπερέχουσιν ἀξίᾳ xai πλούτῳ, οὔτε πάλιν εὔδοχι- 
pv Ey τούτοις χατὰ τῶν εὐτελῶν ὡς χαθαρμᾶτιων 
ὀφρυωθίήσεται, ατέργοντας ἑκείνους τὴν οἰχείαν τάξιν 
ὁρῶν, xal ἀγαπῶντας µένειν iv of; ἐχληρώθησαν, 
ὡς ἠθουλήθη ὁ τὰ µέτρα τοῦ quib; αὐτοῖς τάξας 
8:ó;. Καὶ φρονίμους ἡμᾶς κατὰ τὸν ὅφιν. καὶ ἄχε- 
ῥαίους χατὰ τὴν περιστερὰν εἶναι θέλων ὁ Μύριοςν 
πάντων ἡμᾶς τῶν μερῶν τῆς κτίσεως χαθίστησι µα-- 


in quibus quasi sorte fucrunt elect», ut Deus  θητὰς, οὐ φυλάξαντας τῆς Χτίσεως τὴν εὐγένειαν, 


voluit, qui mensuras luminis ipsis adaptavit. Quin, 
cum prudentes uti serpentes, et simplices uti 
columbas ?? nos esse velit Dominus, etiam omnium 
orbis partium nos constituit discipulos, qui nou 
servare in hoc debemus nobilitatem conditionis, 
sed merito instrui ad bonum ordinem cx insipientia 
ab iis qui servi quondam exstiterunt, ut ab illis 
doctrinam accipientes sub oculis, in nobis ipsis 
scientiam, ad quam nati sumus, excitemus; cum 
scilicet possimus inuculpate vivere e nobismetipsis 
deligendo bona, nec veluti mendicantes, faciendo, 
ut id in nos exteri conferant. Verum, o beatissimi, 
preter alia omnia bona, et concordiam inter vos, et 
experientiam eorum, qua pertinent ad unumqueim- 


xal παρὰ τῶν ποτε δούλων εἰχότως παιδαγωγουµέ- 
νους πρὸς τὸ εὔταχτον τῆς ἀφμοσύντς, ὅπως τὴν παρ' 
αὐτοῖς µαθητείαν λαθόντες ὑπώπια τὴν bv ἑαυτοῖς 
κινήσωμεν ἐπιστήμην xaÜ' ἣν γεγόναμεν' βιοῦν 
ἀμέμπτως δυνάµενοι ἐξ ἑαυτῶν αἱρούμενοι τὰ xaX, 
καὶ οὐχ ἔξωθευ χατὰ τοὺς μεταιτοῦντας ἐρανιζόμε- 
vot τοῦτο. Αλλ᾽ ὑμᾶς, ὦ µακαριώτατοι, μετὰ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων καλῶν, xal τῆς συμφωνίας, xat τῆς 
περὶ τὰ ἐπιθάλλοντα ἑχάστῃ χαταστάσει ἐμπειρίας 
θαυμάζειν ἄξιον πῶς Ψαλτηρίου μὲν εὐαρμόστου δἰ- 
χην tv διαφόροις φθόγγοις Ev τῆς εὐσεθείας συνηχεῖ- 
τε µέλος, ἄλλος ἄλλο τι ταύτης µετερχόμενοι εἶδος, 
χαὶ οὐδεὶς ἁπάδων οὐδενὺς διὰ τὴν πρὺς ἀλλήλους 
ὑπαχοὴν, fit; τοὺς διρρηµένους τοῖς σώμασι συν- 


que rerum statum, dignum est ut omnes admira- C άπτειν ὁμοφύχως ταῖς γνώµαις πἐφυχέ πρὸς ἕνα τὸν 


tione vestrum cliam prosequantur modum, quo, 
ad instar hene apiati Psalterii diversis vocibus 
unum pietatis concinitis canticum, 816 quorum 
alius aliam hujus speciem sectatur, et nullus ab ullo 
discrepat in cantu ob mutuam obedientiam, quippe 
que disjunctos utcunque corporibus conjungere 
unanimiter voluntatibus assolet ad unam operis 
metun, musici more, cujusque chordae tonum 


τοῦ ἔργου σχοπὺν, μουσιχοῦ δίχην, τὸν ἑκάστης yop- 
δῆς ἴδιον ὀξὺν, f| βαρὺν τόνον χιρνῶντος πρὸς ἕναρ- 
µόνιον µελῳδίαν. Τὸ γὰρ ἀτηχεῖν ἑκάστης δοχοῦν ἐν 
τῷ ἀνωμάλως τετάσθαι, τοῦτο µάλιστα την συµφω- 

ίαν ἑργάζεται, τοῖς διαφόροις τερετισμοῖς πρὺς τὸν 
ῥυθμὸν χρτσιμεύειν τοῦ ἄσματος, καὶ τὸ µέρος ἀρ- 
τύον πρὸς τὸ λιγυρὸν τοῖς ἐνηλλαγμένοις τῶν ftv 
ψιθυρισμοῖς. 


aculum aut gravem permiscentis ad modulationem apte componendam ; illud etenim, quo unaquieque 
cliorda videtur dissonare, dum inzqualiter tendatur, hoc. maxime concentum eflicit sonorum, cun ex 
diveraitate pulsationum utilitas redundet ad cantici concinnitatem, ct partes condiat ad jucunditatem, 
commutatis sonituum susurrationibus. 


*" Mattb. x, 16. 
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Hà; δὲ πἀλι νεοσύνταχτοι χαὶ προχόπτοντες 
ἔτι, καὶ τοῖς λιμέσιν ἑνορμι»όμενοι, τῆς τελειότητος 
τηρεῖν τὴν ἑαυτῶ» παρ᾽ ὑμῖν οἴδασι τάξιν, οἱ μὲν 
γαστριµαργίαν, οἱ δὲ κενοδοξίαν, ὑπερηφανίαν δὲ οἱ 
ὑπερέχοντες (ἑκτρεπόμενο: εἰς ὀλέθρια πάθη), ἑγκρά- 
τειαν δὲ, xal τὸ ph πρὸς δόξαν τῶν ἀνθρώπων ὁρᾷν, 
xai τὸ ἄτυφον ἀσχεῖν σπουδαίως; "Ότι πλησμονὴ 
γαστρὸς, ἁρδείαν εἰσάγει τῶν ὑπογαστρίων, πιχροῖς 
ὥσπερ ὀχετοῖς τοῖς &x τοῦ xópou φερομένοις ποτιζο- 
µένων πλημμηροῦσι ῥείθροις, χνισμοὺς Ex τούτων 
ποιούντων τραχεῖς, xai τὸν της σωρροσύνης ἀγῶνα, 
τοῖς Υαργαλισμοῖς παρεχόντων ἐπίπονον' χενοδοξίαν 
δξ πάλιν εἰδότες φαντασίαν ἀνόνητον, εἰχότως φεύ- 
γουσι ταύτην πονεῖν ὑπὲρ perro πείθουσαν xal 
ἀχρειηῦσαν τοὺς πόνους, ἐπεὶ μῆ θεῷ δξιχνύναι τού- 
τους βούλεται τῷ τῶν χρυπτῶν ἔργων ἐμρανῶς ὁρέ- 
(οντι τὴν ἀντίδοσιν, ἀνθρώποις δὲ δηµοσιεύειν τὰ γι- 
νόµενα θέλουσαν, τοῖς ἑπαίνους παρέχειν, εἰς μισθοῦ 
λόγον, lxavot; o03t π)έον οὐδὲν, xal τῆς αἰωνίου xal 
πολλΏς ἁποστεροῦσι ting. 'O vào πρὸς τὸ θαυμα- 
σθηνα: παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀναδεξάμενος ὄντινα οὖν 
χάµατον, οὐδὲν τῶν ἐπὶ σχηνΏς παραδοξοποιῶν δια- 
φέρει, μισθῷ τῷ παρὰ τῶν τερποµένων ἀρχούμενος, 
καὶ παρὰ τοῦ θεοῦ ἄλλον αἰτεῖν οὐχέτι εὔλονος ὤν ' 
ὅτι μὴ τὸν παρὰ τούτου λαθεῖν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλὰ τὸν 
παρ ἐχείνων προ:θετο. ᾽Αλλὰ χα) τὸ τῆς ὑπερηφα- 
vla; ἄλογον πάθος δικαίως ῥδελύττονται * τίνα γάρ 
τις ἔχει χατά τινος πρὺς ἀπόνοιαν πρόφασιν εὔλογον, 
ὅτι κατὰ τοῦ πλησίον ἑπαίρεται, xal χατὰ τούτου 
μέγα φρονεῖ; Κατώρθωταί τι πλέον αὐτῷ τῶν ἆλ- 
λων, καὶ τῶν λοιπῶν iv τοῖς χαλοῖς περιουσίαν 
ἄγειν πολλὴν αὐτὸς πάντως ἑσπούδασε; xal τῆς 
σπουδῆς Ἀλήψεται αὐτὸς τοὺς μισθούς' ᾽Αμελεῖΐ τις 
ἕτερος, xal πεοὶ τὴν ἀρετὴν ῥάθυμος διάχειται ; 
αὐτὸς ζημιοῦται, καὶ οὐκ ἑλαττοῖ τοὺς ἐχείνου µι- 
σθοὺς. 


ΡΕ VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 
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CAPUT LXV. 

Sed e contrario, qui de novo in eodeni annume- 
rati sunt ordine, et etamnum ulterius provehuntur, 
quive ad perfectionis portus appellere contendunt, 
quomodo apud vos suum ipsorum ordinem servare 
norunt, et hi quidem gulam, ili autem vanani 
gloriam, superbiam vero alii, qui superiores sunt 
reprimere (cum al perniciosas quandoque conver- 
tantur passiones) seseque studiose exercere, tum in 
servauda temperantia, tum. in animi simplicitate, 
humilitateque sectanda, nec ad gloriam hominum 
animum babere intentum? Ventris etenim  repletio 
irrigationem inducit eornm, qui sub τοις sunt, 
αι ab exundantibus fluentis ο satietate impetu 
deportatis, veluti ex amaris canalibus quodammodo 
jrrigatur, queque prurigines venereas ex his 
efüciunt asperrimas, et continenti." certamen labo- 
riosum titillationibus exhibent : sed et vanam glo- 
riam scientes esse. ostentationem inutilem, merito 
ipsam 3177 fugiun', qux suadet quidem laborandum 
pro virtute, at labores reddit inutiles, quia non vult 
illos Deo manifestare, qui operum occuliorum palam 
remunerationem  pribet , hominibus wero cupit 
peblicare que fiunt, qui non sunt apti ad majores 
reddendas laudes, in ratione mercedis, quiuimo 
salerno plurimoque privatur honore; ille namque, 
qui, ut adinirationi sit hominibus, suscipilL quem- 
vis laborem, nibil penitus differt ab bis, qui in 
scena multa faciunt aduiranda, cum sit contentus 
mercede, qu:e sibi provenit ex iis, qui talibus 
oblectantur, et à Deco nequaquam aliam postulare 
rationabiliter valeat, quod ab initio non eam, qua 
ex ipso provenit, sed qua cx illis tribuitur, sibi se 
assecuturum —proposuerit, Verum el  passioncin 
irrationalem superbie jure exsecrantur : queinnam 
enim habet aliquis adversus quempiam rationi cou- 
sentaneum  prztextum ad. amentiam, ut. adversus 
proximum extollatur, ct supra ipsum i1nagnilice de 


se sentiat? Patravitne ipse feliciter aliquid plus quam alii, et ad augendam multam caterorum 


bonorum copiam omni contendit studio? nanciscetur etiam ipse studiosi operis mercedes 


negligit 


quispiam alter, et circa virtutem segniter se habet ? ipse damno aflicitur , nec illius mercedes imminuit. 


mt m, 


ΚΕΦΑΛ. ὃ ο 


Ti οὖν ὁ σοθαρὸς φυσᾶται, xol βρενθύεται, ὡς 
ὑπὲρ ἄλλων ἀθλῶν, κοινὸς ὥσπερ σωτἣρ τοῦ γένους 
διαχείµενος;» Οὐκ εἰδὼς ἔλαττον βλάπτειν ἁμέ- 
λειαν περ βλάπτειν πέφυχεν οἵησις, xal πρὸς 
40 λειπόμενον τῆς προχοπῆς ἑἐμποδίζουσα τῇ προ- 
θυµίᾳ ὡς ἠνυσμένου τοῦ προχειµένου, xal ix τοῦ 
διαπτύειν τοὺς ἀναπεπτωχότας, μεγάλην ἑαυτῷ 
προξενοῦσα τὴν χόλασιν. Τὸ δὲ ταπεινὸν ἐν ἡμῖν 
οὐχ ἔδωχε χώραν, οὐ φθόνῳψ, οὐ τύφῳ ποτὰ τὴν 
τῶν μελῶν χοινοπραγίαν µιµουµένοις καλῶς, xal 
τὴν ἑκάστου δόξαν οἰχειουμένοις ὡς ἑνὸς σώμα- 
τος οὔτε γὰρ ὁ τέλειος κατὰ τοῦ ἔτι προσχόπτον- 
τος ὡς ὑπερέχων ἑπαίρεται, xal αὐτὸς γεγενῇ- 
σθαι το'οῦτως εἰδὼς ἠνίχα Ἱπροέχοσπτε. xal αὐτὸν 
ῇξειν μετ οὗ πολὺ πρὸς τὸ αὖὐτ) µέτρον τῆς τελειό- 
τητος πεπεισμένο»,οὺδὲ τῷ τδλείῳ βασχαίνει, 6 τέως 
χοτὰ την τῆς ἀρετῃης ἀξίαν τούτου ἀπολειπύμενον 


CAPUT LXVI. 


Quid ergo, qui fastuosus est, inflatur ac superbit, 
ac si plus quam alii decerlaret, sese ostentans, 


D quasi communis esset generis salvator? Αη ignorat 


quod minus nocet negligentia, quam nocere soleat 
arrogans de se existimatio? quippe qua impedimento 
est animi alacritati 318 ad reliquum progressum, 
putans, se jam attigisse objeetum, maguasque sibi 
poenas conciliat, co quod illos qui conciderunt, 
animo contemnat ac despuat. llumilitas autem ia 
vobis non concedit unquam loeum invidia, nee 
tumori, qui membrorum conspirationem cgregie 
imitamiui, ac vobis ipsia cujusque decus vindicat.s, 
quasi unius corporis : nec etenim perfectus adversus 
aliquem adhuc progredientem, ac si superemineret, 
extollitur, dum et ipse sese talem exstitisse sciat, 
quando progrediebatur, sibique persuasum habeat, 
quod etiam iste ad eamdem perfectionis mensuram 
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post non multum temporis erit perventurus ; neque A ζπλῶν ἐξισωθῆναι χατὰ τὺν βίον αὐτῷ, xat οὗ ὁηλο- 
perfecto invidet, aut, quod talis ipse evaserit, mali- — «ursi ὅτι τοιοῦτος γεγένηται’ xal ἄλλος ἁπλῶς ἅλλου 
gno percutitur animo ille, qui interea in virlutis πολλῷ τῷ µέτρῳ ἐστὶ ταπειγότερος προχόπτειν τῇ 
dignitate eo inferior est, dum et ipse amulationis — moXtve(g, καὶ οὐ τῷ χόμπῳ βουλόμενο; τοῦ φρονή- 
ducatur studio ilii sese in eodem vivendi instituto µατος, xal πολλην τάχα ἄν τις ὁρῶν πρὸς τὰ τρά- 
squiparandi : el sic alius alio multis mensuris Ύματα σπουδὴν ἔχοντας ὑμᾶς εὗροι, τίς μᾶλ)]ον 
humilior prorsus erit, si progredi vit» instituto ἔσται, κατὰ τ 100;, τινὸς µετρ:ώτερος, ὡς ἔστιν εὖ- 
voluerit, et non elati animi jactantia; et si quis re- — pelv ἐν ἄλλοις, ἔχαστον ἑχάστου θέλΊντα φαίνεσθαι 
rum status expenderet, multo pollentes studio vos προτιμότερον, διὰ τὴν ἐμπολιτευομένην τῷ Bio φ:- 
reperiret, quorum alter altero in moribus modestior λοδοξίαν. Ὑμεῖς ὃλ ὡς ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, οὕτως 
esse contendit, uti facile videre est in aliis, quorum ἐν αὐτῷ πολιτεύεσθε, τὴν πρὸς ἀλλήλους ὑπαχοὴν ἐς 
alter altero vult prastantior videri ob glori, quae — Exslvou µαθόντες, ὃς «ὑπήχοος µέχρι θανάτου γέγονε 
. in saeculo versatur, cupiditatem. Vos autem uti Chri- τῷ Πατρὶ, θανάτου δὲ σταυροῦ, » τὸ µέτρον τῆς ὑπ- 
stum didicistis, sic in ipso conversemini, inutuam αχοῆς ἕως τοῦδε τοῦ κινδύνου νομοθετῶν, xai τὰς 
ab illo inter vos okedientiam edocti, qui obediens ἄλλας μετὰ πάσης σπουδῆς µετέρχεσθς ἀρετὰς, 
fuit Patri usque ad mortem, mortem autem crucis!, [J ἐπειδῆ ταύτας αὐτὸς ποιῶν, xal διδάσχων, à$tóni- 
lege prestituens meusurain obedientiz: usque ad  στος διδάσχαλος πᾶσιν ἀνθρώποις veyévnzat, τὸ ὃν- 
tale periculum ; quin et alias cum oni affectu vir-— vatiy ὧν ἐπέταττεν ἔργῳ τῷ πρώτως αὐτὰ ποιεῖν 
tutes sectemini, quandoquidem, 319 cum lias ipse δειχνὺς τοῖς µανθάνουσι. Πολλὴν Υγοῦν ἔχετε, καὶ 
fecisset, et edocuisset, omnibus hominibus prace- ὑπερθάλλουσαν τὴν ἐν ἀλλήλοις διάθεσιν, µαθόντες 
ptor fide dignus evasit, quive possibilitatem eorum, — elgnxévat τοῖς ἁποστόλοις αὐτὸ τὸ σύμθολον -ῶν αὖ- 
qu: praecipiebat, ostendit ediscentibus, ea primum τοῦ μαθητῶν, ἐν οἷς φησιν’ € Ἐν τούτῳ γνώσονται 
ipsemet faciendo; multum igitur habeatis auimi |. πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθτταί ἔστε ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἓν 
affectum ad invicem, quippe qui non ignoratis, quod  ἀλλήλοις, Εἱρηνεύετε γνησίως πρὸς ἅπαντας. Εἱρή- 
ille apostolis sit contestatus, hoc scilicet suorum — vry τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. ᾽Αγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας 
discipulorum esse signaculum, dum ait : « Iu hoc ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωχόντων ὑμᾶς 
noscent omnes, quod inei estis discipuli, si chari- — xat ἐπηρεαζόντων. » 
tatem habeatis ad invicem *; pacem veram servate cum omnibus; pacem. meam relinquo vobis *; diligite 
eos qui oderunt vos, el orate pro his, qui vos persequuntur, et injuriis afficiunt *. » 
CAPUT LXVII. C ΚΕΦΑΛ. ZZ. 

Ipse etenim hoc dicens maudavit, vosque exercens Αὐτὸς γὰρ ἐνετείλατο λέγων τοῦτο, γυµνάζων ἐν 
iu tribulationibus uti athletas ad constantiam. ταῖς θλίφεσιν ὑμᾶς ὡς ἀθλητὰς πρὸς χαρτερίαν. 
Auscultatis ipsum dicentem; « Discite a me, quia ὙἩκχούσατε εἰπόντος αὐτοῦ, « Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι 
mitis sum et humilis corde *, » et opere imitationem πρᾶός εἰμι xat ταπεινὸς τῇ καρδίχ, » xat ἔργῳ τὴν 
exhibuisis; alapa'czsi in dextera. maxilla, obver-  µμίµησιν ἐπεδείξατε, ῥαπιζόμενοι τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
tiis aliam, ac eliam spoliati tunica conceditis el στρέφετε xal τὴν ἄλλην, καὶ τὸν χιτῶνα ἀφαιρούμε- 
pallium *, injuriain et. jacturam potius Ltolerantes, — vot, παραχωρεῖτε xat τὸ ἱμάτιον, ὕθριν, καὶ ζημίαν 

, quam confestim cun impetu irruentes ad vindictam. φέροντες μᾶλλον 1j προχείρως ὁρμῶντες πρὺς ἅμυ- 
Sed feliciori successu vobis, quam aliis evenit ος, — yav, Κατώρθωται δὲ πλέον τῶν ἄλλων ὑμῖν τὸ μὴ 
quod scilicet non. possideatis quidquam eorum, qu  κτήσασθαί τι ὧν ὁ Κύριος ἀπεῖπε, στρατιώταις xal 
inhibuit Dominus, qui tale vite institutuim μη] ἀθληταῖς την ἀγωγῆὴν τοῦ βίου ταύτην πρέπειν εἰδώς. 
pus, et athletis conveniens, aptatumque fore sciebat.  ᾿Αργὸς ὑμᾶς οὐδεὶς τῶν Κυριακῶν παρέδραµε µα- 
Vos itaque nulla beatitudo Dominica pritercurrit, — καρισμὸς, ἓν χερσὶ δὲ πάντες dcl ταῖς ὑμετέραις 
qua operi non fuerit demandata; omnes enim in — yeyóvact μετὰ τῶν συνεζευγµένων ἁμοιθῶν, πτωχοὶ 
mianibus vestris sunt. semper, cum retribuliouibus D γεγένησθε τῷ πνεύματι, καὶ πραεῖς, καὶ εἰρηνο- 
counexis; pauperes evasistis spiritu, eL mites, pà- ποιοὶ, xat ἐλεήμουες, xal καθαροὶ «τῇ καρδία, ἀλλ 
cifici, εἰ misericordes, eL mundi corde ,sed vestrum ὑμῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, Tj; καὶ ἡμᾶς 
est regnum coelorum?-*,32Qquoet nos ut digui ο[ῆ-  ἀξιωθῆναι προσεύχεσθε, ζηλωτὰς τῶν ὑμετέρων Ép- 
ciamur exorate, vestrorum imitatores operum facli, Ύων γεγενηµένους' ὧν ἐστι γέρας fj πᾶσι μεθ’ ὑμῶν 
quorum praemium est omnibus vobiscum condiguis τοῖς ἀξίοις ἐπηγγελµένη τῆς βασιλείας ἁπόλαναις, ἐν 
promissa fruitio regni in Christo Jesu Domino Χρισιῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, i 4 δόξα εἰς τοὺς 
nostro, cui gloria in szcula. Amen. αἰώνας. Αμήν. 


Sequebaniur apud Suaresium ; 19 Tractatus moralis; 2» Epicteti Enchiridion seu. Manuale; 35» Narratio 
monachi Pachon ; que omnia, ut sublesie omnino fidei, ad calcem operum amaudavimus. 


' Philipp. i1, 8. * Joan. xim, 55. * Joa. xiv, 27. * Maul. v, 44. * Matth. x1, 299. * Matth. v, 59. 
*-Matth. v, 2-9; — Luc. vi, 90. 
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TOY AYTOY 


Αιαφέρονσι τῶν ἐν xdAscur φκισμέγων οἱ ἐν ἐρήμοις ἡσυχάζοντες, xür πο..Ίοῖς tov ἀπείρων τὸ 
ἐναγτίον δοχῇ. 


EJUSDEM 
DE MONACHORUM ΡΕΑΘΤΑΝΤΙΑ 


SEU 


Quod iis qui habitant in urbibus prestantiores sint quiescentes ac silentes in eremis, etsi 
multis inexpertis contrarium videatur. 


KEPAA. A. 

Τέχνης μὲν ἁπάσης τὰ τεχνητὰ κρίνοντες ἄπει- 
ρα, σφόδρα σφάλλονται περὶ τὴν xplotv εἰκότως * 
λόγοις δὲ δικάζοντες, οἱ τούτων ἀμύητοι, πλημμελη 
κατ’ αὐτῶν τὴν χρίἰσιν ἐχφέρουσιν, οὐκ εἰδότες Exá- 
στου τὴν ἀχριθη παρατήρησιν ' ὅτι μὴ ταῖς κατὰ 
µέρος αὐτοῖς γυμνασίαις εἰς EG ἡ ἐπιστήμη προ" 
έχοψεν. Οὐ τοίνυν θαυμάζειν ἄξιον, el τῶν ἐν ὄρεσι 
καὶ σπηλαίοις ἡσυχαζόνίων μοναχῶν καταγινώ- 
οχουσιν οἱ πῶς ἀρετῇ χκατορθοῦται μὴ µαθόντες τῇ 
πείρᾳ, τοὺς ἐν µέσῳ στρεφοµένους ἀνθρώπων, xal 
διάγοντας ἓν πόλεσι λέγοντες, τῶν ἀναχεχωρημένων 
μᾶλλον εἶναι δοχιµωτέρους, xal τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ 
xai τῶν σχιαμσγούντων ἀθλητῶν, οἱ κατὰ χεῖρα τοῖς 
ἀντιπάλοις συμπλεχόµενοι εἰσὶ γενναιότεροι’ οὐκ ἔπι- 


στάµενοι γὰρ τὰς εἰς πτῶμα λαθὰς, οὐδ' ὅσα τῶν B 


ἁμμάτων ἥτταν ποιεῖ, τὰς xas' ἑνέργειαν ἁμαρτίας 
µόνας, πτώματα κρίνουσι ' τὰς κατ ἔννοιαν Ἠττας 
xai νίχας οὐ λογιζόμενοι. Ἐπεὶ gno ὄψις αὐτὰς πέ- 
φυχεν ὁρᾶν, ἀποῤῥήτους οὔσας, καὶ µόνῳ τῷ ἀγω- 
νοθέτῃ Θεῷ καὶ τῇ συνειδήσει τοῦ ἀγωνιζομένου 
γινωσχοµένας  οἷς καὶ χρησίµη μάλιστα ἡ γνῶσίς 
ἐστι, τῷ μὲν ὡς ἀθλοῦντι βραθείων xol στεφάνων 
ἕνεχεν ' τῷ δὲ ὡς ἀθλοθέτῃ καὶ διανέµειν μέλλοντι 
τὰς ἁμοιθὰς τῶν πόνων ἀξίας. Ἐμοὶ δοχοῦσιν οἱ 
τοιοῦτοι χριταὶ φυχὴν μὲν τοῖς λανθάνουσι καλλωπι- 
ζομένην καλοῖς ἐπαινεῖν ἥχιστα ' σῶμα δὲ θαυμάζειν 
λάµπον τῇ ὥρᾳ τῆς ὄψεως * xal ποιχίλην εὐφημεῖν 
ἐσθῆτα, πρὸ τῆς εὐξίας τοῦ ταύτην περιχειµένου * 


321-377 CAPUT |. 

Inexperti qui judicant artis cujuscunque arti- 
ficia, merito falluntur valde circa judicium ; ratio- 
nibus vero disceptantes, qui ipsis initiati non sunt, 
absonum super his ferunt judicium, cujusque rei 
diligentem observationem ignorantes , eo quod 
ipsorum scientia singulis exercitiis ad habitum 
progressum non fecerit. Haud igitur est admira- 
tione dignum , si monachos vitam degeute« in 
montibus et speluncis condemnant ii qui expe- 
rientia non edidicere quumodo comparetur virtu:, 
lestantes, anachoretis eos longe probatiores esse, 
qui versantur in urbibus, eoque magis, quo ath- 
letis inaniter, et jn umbra pugnantibus hi, qui 
manum conserunt cum adversariis sunt genero- 
siores ; etenim ignorantés prehensiones, qu: tra- 
hunt ad lapsum, nec quot illaqueamenta inferant 
cladem, sola peccata aciualia arbitrantur esse la- 
psus, minime suppulantes, qua ex mente contin- 
gunt, clades ac victorias ; quandoquidem visus 
ipsas dispicere non consuevit, cum sint occultz, 
et soli premiorum distributori Deo, atque certan- 
tis conscientize cognitz, quibus etiam maxime uti- 
lis est cognitio, uni quidem ulti decertanti, 378 
praemiorum et coronarum gratia, alteri vero tan- 
quam certaminis praesidi, ac laborum condignas 
diswributuro mercedes. Mihi videntur hujuscemodi 
judices, animanr quidem latentibus bonis exorna- 
tam minime dilaudarc, corpua autem demirori ef- 


ὅτι τοῖς ὁρωμένοις ἀἁπατῶνται τὴν αἴσθησιν, τῇ φύ- C fulgens aspectabili forma, et variegata vestem 


σει τῶν πραγμάτων ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν οὐ βουλό- 
μενοι. 


ΚΕΦΛΛ. B'. 
Ὡς γὰρ τὸ Eso τοῦ ποτηρίου πρὸς τέρψιν τοῦ πἰ- 
νοντος δεῖ πάντως καθαρὸν εἶναι, οὕτω τὴν καρδίαν 


celebrare prie bona corporis habitudine viri, qui 
est ipsa indutus; decipiunt enim semsum  visi- 
bilibus, nature rerum animum adhibere no- 
lentes. 


CAPUT 1l. 
Sicut etenim, quod intra poculum est ad volu- 
ptatem bibentis, oportet omnino purum esse, ita cor 
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pre corpore habere nullo modo inquinalum decet, Α πρὸ τοῦ σώματος ἔχειν ἀμόλυντον χρὴ πρὸς τὸ ἀρέ- 


ad placendum Deo, qui tale vult ipsuin videre, quia 
nempe hanc ejus puritatem sequitur et puritas cor- 
poris; neutiquam vero necessario eodem modo 
componitur anima dispositio ac corporis tento- 
rium. Accidit quippe (ut ait Dominus Jesus) ali- 
quem sepulcrum esse dealbatum, plenum ossibus 
demortuis *, et omni immunditia , non habentem 
veritatem interiorem consonantem ei, quod appa- 
rel; sed ad comparationem non hunc vocat ratio 
eorum, quie dicta sunt, accersit autem cum, qui 
secundum practicam vitam par cst ipsis, quique 
sese in virlutibus moralibus exercuit perinde ac 
illi ipsi; etenim hujuscemodi virum comperieinus 
multo spatio ipsis inferiorem, distantemque ab iu- 
stitulo scientifico tantum, quantum a medicina re- 
ct: metliodi differt ea, quae solum ad manum ope- 
ratur, que nec causas morborum scit, neque 379 
passionum, quomodo, aut unde nascantur, diffe- 
rentias curiose perscrutatur, tantummodo vero stat 
in morbo, ct illum curat, quem novit celeriter ite- 
rum rediturum, cum non sublata fuerit causa, e 
qua sumpsit initium ; sicut namque distensiones, 
et inflamniationes. precordiorum , οἱ intemperies 
bumorum pariunt mille nominibus, et dispositio- 
nibus diversas febres ; has uno die intermittentes, 
alias septen: diebus, el bis septem, capitales, vel 
diuturnas, hecticasque, et diurnas, has quidem e 
flava, illas autem e nigra bile, alias e pituita pu- 


σχον τῷ τοιαύτην ὁρᾷν αὐτὴν βουλομένῳ θεῷ. "Οτι 
τῇ ταύτης ἀχολουθεῖ χαθαρότητι χαὶ ἡ τοῦ σώματος 
χαθαρότης, οὐχέτι δὲ χαὶ τῇ σκηνῇ τοῦ σώματος ἆναγ- 
χαΐως συνδιάχειται τῆς ψυχῆς fj διάθεσις. Ἔστι γὰρ, 
à; φησιν ὁ Κύριος Ἰησοῦς, xat τάφον εἶναί τινα xe- 
χονιαµένον μεστὸν ὁστέων νεχρῶν xal πάσης ἀχαθαρ- 
σίας, τῷ φαινομένῳ συνάδουσαν οὐχ ἔχοντα τὴν Ev- 
δον ἀλίθειαν, ἀλλ᾽ οὗ τοῦτον εἰς σύγχρισιν ὁ λόγος τῶν 
εἰρημένων χαλεῖ ' τὸν δὲ χατὰ τὴν πραχτικὴν ἴσον 
ἐχξίνοις, xal τὰς ἠθικὰς ἀρετὰς Ἡσχγμένον ὁμοίως 
αὐτοῖς ' καὶ τοῦτον γὰρ εὑρήσομεν ἀπολιμπανό- 
µενον αὐτῷ πολλῷ διαστήµατι, xal vno ἀπιστημον.- 
XT5$ ἀφεστῶτα ἁγωγῆς τοσοῦτον, ὅσον τῖς εὐμεθόδο» 


B ἰατρικῆς f) κατὰ χεῖρα µόνον ἐνεργουμένη Otia tr, xev, 


οὔτε νοσημάτων αἰτίας ἐπισταμέντ, οὔτε παθῶν, 
ὅπως ἢ ὅθεν τίχτονται , ὃ.αφορὰς περιεργαςοµένη, 
µόνον δὲ πρὸς τὸ χάμνον ἱσταμένη, xal τοῦτο θερα- 
πεύουσα, ὃ πάλιν ὑποστρέφειν οἶδεν ὀξέως, τῆς ὅθεν 
ἤρξατο αἰτίας οὖκ ἀνηρημένης ^ ὡς γὰρ διατάτεις, 
καὶ φλεγμοναὶ σπλάγχνων, xal ὑυσκρασίαι χυμῶν, 
τοὺς µυρίως, χαὶ τοῖς ὀνόμας:, γα) ταῖς διαΏέσεσιν 
ἀποτίχτουσι πυρετοὺς, ἐφημερινοὺς, ἐθδοματιχοὺς 
xai δισεθδόµους, ἐπιχάῤῥους, f) χρονίους, ἐκτικοὺς, 
καὶ ἐφημέρους, τοὺς μὲν ἐπὶ ξανθῇ, τοὺς δὲ ἐπὶ µε- 
λαίνῃ χολῇ, ἄλλους ἐπὶ φλέγματι σεσηπότι, xai ἅλ- 
λους ἐφ᾽ αἵματος πλεονασμῷ συνισταµένους, τοὺς μὲν 
ἡσυχη xal ἁμηνυτὶ προσιόντας , τοὺς δὲ πρὸ πολ- 
λοῦ χεχραγότας τὴν παρονσίαν μαλακισμῶ, xal £n- 


trida, et alias e sanguinis abundantia conflatas; has ϱ ρότητι, καὶ ὕπνῳ συνεχῶς διακοπτοµένῳ τὴν νόσον 


quidem 1acite, et inmperceptihiliter advenientes, 


σηµαίνοντας. 


istas vero multo antea inclamautes adventum, languore atque siccitate ac somno coulinuo inlerrupto 


segritudinem significantes, 


CAPUT iil. 


lta sensus impulsio inordinata consuevit gene- 
rare cogitationem passioni obnoxiam , conaupi- 
scenLjam turpem, ipsa delectationem , et. rursus 
consensum, cujus sequax est actuale peccatum, 
quod, quando desumit initium, oportet ex illo prin- 
cipio reprimere, averteudo sensum visus serie 
quadam vcommoventem, qua dicta sunt, priusquam 
illud accedat, ac difficulter inde retrocedere possit ; 
quod enim: non imprimitur per visionem, forsitan 
ininime infert diflicultatem intellectui, nec malam 
ei porrigit meditationem. Quod autem non fuit 
meditatum, non procedit ad opus, nec locum ha- 
bet, ut foras expellatur aliquo indicio : non pro- 
fort convicium lingua, quando ira consopita sit in- 
tus; non videt 3980 oculus meretricius, si ratio 
illum refrenet ac moderetur, et non deceutem aspe- 
ctum inhibeat; non suscipit auditus sermonem tur- 
pem, dum meus bujuscemodi sensum custodiat : 
nullum membrum praveoperatur, interius vigilante 
gubernatore, qui regat interiores cogitationes, qui- 

que fortiter retineat initium loci, e quo prodeunt 


* Mattb. xxii, 97. 


ΚΕΦάΛ. Γ'. 


Οὗτως αἰσθήσεως ἄταχτος ὀρμὴ ποιεῖν εἴωθε λο- 
γισμὸν ἐμπαθῃ, ἐπιθυμίαν αἰσχρὰν, αὕτη τέρφιν, 
xai πάλιν αυναΐνεσιν, Ἶς ὁπαδὸς ἡ κατ ἑνέρχειαν 
ἁμαρτία ἐστὶν, ἣν προοιμιαζομένην Bx πρώτης δεῖ 
παύειν αἰτίας, την ὄψιν ἁποστρεφομένους, τὴν χι- 
νοῦσαν εἰρμῷ τὰ εἰρημένα, πρὶν αὐτὴν παραγενέσθα:., 
xal ποιῆσαι δυσχερῃ thv ἀνάδυσιν, τὸ γὰρ μὴ τυ- 
πωθὰν διὰ τῆς ὁράσεως, ἴσως οὐ δίδωσιν Épyov, xa 
µελέτην τῇ διανοίᾳ καχὴν, τὸ δὲ μὴ µελετηθὲν, εἰς 
ἔργον οὐ πρόεισιν, οὐδὲ ἔχει χώραν ἐἑξωθηναι τδχµη- 
ρίῳ τιν[" οὐ προφἑρεταιλοιδορίας γλῶσσα, ἔνδον κατ- 
ευνασθέντος θυμοῦ ' οὐχ δρᾷ πορνιχὸς ὀφθαλμὸς, 
λογισμοῦ τοῦτον ἠνιοχοῦντος, xal τῆς μὴ καθηκού- 
σης εἴργοντος θέας ' οὗ δέχεται λόγον αἰσχρὸν xci, 
τοῦ νοῦ ταύτην φρουροῦντος τὴν αἴσθησιν, οὐδὲν τῶν 
μελῶν πλημμελῶς ἐνεργεῖ, νήφοντος ἔσω «cu xv- 
θερνῶντος τὰ ἐνθύμια, xal τὴν βαλθίδα κατέχοντος 
αὑτὴν τοῦ ὁρμητηρίου τῶν παθῶν ἰσχυρῶς ' νήφει 
δὲ xal xai ἐγρήγορεν οὗτος ἁποταξάμενος τοῖς Ex- 
τὸς, xai βλέπων ὡς iv αἱθρία, οὐδενὸς ἔτιτειοσ- 
θοὔντος, χαθαρὰ τὰ βουλεύματα. 
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passiones ad inferendum bellum : talis autem. sobrius est, ac vigil, φπἱρρό qui renuntiatis exterlo. 
ribus intuetur velut in aere sudo, nemine superadjiciente quidquam, pura consilia. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Πῶς οὖν ὁ χατὰ πρᾶξιν ph πταιων τοῦ xa ív- 
νοιαν μὴ σφαλλομένου ἐστὶ προτιµότερος» Ἐπειδῆ, 
φησὶν, αὐτὸς ἐρεθ:ζόμενος o) χάµπτεται τοῖς πρᾶ- 
γµασι, xat δοχιμώτερύς ἐστι τοῦ μὴ τοῖς ὀρωμένοις 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν χνιζομένου πρὸς Eosaw εἰ μὲν µτ- 
6v οὗτος ἔγνω τῶν τοῦ χόσµου πραγμάτων, οὐκ ἔχει 
πρὸς αὐτὰ μάχην ' εἰ δὲ τῇ ὄψει τούτων iv γνώσει 
γεγένηται, ἔχει τὴν μνήμην χινοῦσαν τὰς ὅλας, ὡς 
κινεῖ τὰ ὀρώμενα, καὶ fj πάλη συνέστηχεν αὐτῷ ἀδιᾶ- 
στατος, τῶν παθῶν ἄδειαν ἐχόντων iv τῇ ἡσυχίχ 
πλέον ὄψεως ὁὀχλεῖν τῷ περὶ μηδὲν τὼν ἔξω περισπω- 
µένῳ τὴν ἔννοιαν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν συντυχίαις àv xat 
συνδιαιτῆσεσ. καὶ τὴν ὄνιν ἀργοτέραν ἔχει πρὺς τὰ 
σχανδλλίζοντα, πολλοῖς ἐπιμεριρομένην προσῴποις, 
καὶ τὸν λογισμὸν μόλις φθάνοντα νύχτωρ τὰς ps0- 
ημερινὰς διςεξέρχε-θαι συντυχίας  ὁ δὲ μιᾷ μάχεται 
δ:όλου μορφῇ εἴτε ὄγεως ἀρεσάσης ποτὲ, εἴτε Ἀυτή- 
σαντος εἰδώλου, τῆς μὲν ἔτι γαργαλιξούσης τὴν ἐτι- 
θυµίαν, τοῦ δὲ τὸν θυμὸν ἀναφλέγοντος xal πᾶσαν 
ἔχει σπο»ὃην τοῦ διενοχλοῦντος ἐξῶσαι τὴν ἔννοιαν, 
xaitnv ὑπόμνητιν ἀφανίσαι τῶν χινούντων τὰ πάθη. 
Περιέσται δὲ πάντως τῷ χρόνῳ οὗτος χαθ᾽ ἑκάστην 
ἑλαττῶν τοῦ μαχομένου τὴν δύναμιν, xal viv οἰχείαν 
αὕξων τῇ Υυμνασίᾳ προχόπτουσαν ἐπὶ τὸ ἀχμαιότε- 
eov ὀσημέραι, xai ἐθιζομένην τῶν ἀντιπάλων χρα- 
τεῖν * οὕτω xat fj συνῆθειαχ εἰς ἔξιν µετέρχτται, χαὶ 
Ἠ ἕξις µεταθαίνει εἰς φύσιν, xai τὸ χτῆμα τῷ κττ- 
σαµένῳ τηρεῖ ἀμετάππωτον. 'AJÀX τοῖς ἀπείροις 


γὰρ οὐκ ἔστι ῥείθρον τρέχοντος τὴν κάτω χειµένην 
Φάμμον ἰδεῖν, ἁναστέ)λοντος δὲ τοῦ ἐπιῤῥέοντος, 
ἀνάγχη γυμνὴν ταύτην θεάσασθαι ' οὕτω τῆς ὄγεως 
ἐπικλυξούσης ἅλλαις μορφαῖς τὴν διάνοιαν, οὔτε µά. 
χην ἐστὶ πρὸς ὡρ:σμένον ἀναδέξασθαι πρόσωπον, 
ἢ πάθος, οὔτε τὸν λογισμὺὸν χαθαρθτναί ποτε, τῶν 
θύραθεν ἐπεισερχομένων ἀφανιζόντων τοὺς προλα- 
θόντας χαραχτῃρας, xal τοὺς οἰχείους πρὸς ὀλίγον 
ἐνσημαινομένων τύπους. Καὶ τούτους γὰρ ἑπιλεαί- 
νουσ.ν ἐπεισιόντες ἕτερο:, καὶ τῇ ἑφεδρείᾳ ταύτῃ 06- 
(υό0ος ἀῑδιος κατέχει τὰ ἕνξον, οὔτε γνωσθῆναι τὰ 
ὀχλοῦντα συγχωρῶν τῇ ἑπαλληλίᾳ τῶν ἀμειθομένων 
φαντασιῶν. "Αρτι γὰρ τὰ πρὸ μικροῦ ἑμπεσόντα. 
χατέχε, τὺν λογισιὸν, καὶ μετ) ὀλίγον τὰ vov καὶ τοῖς 
αὖθις àc* παραχωρεῖ τὰ φθάσαντα τοῦτον σ(ολάκοντα, 
lxavtv μὲν, xal ἐχ τὼν µαταίων ἐνθυμίων ὑπομέ- 
γοντα βλάθην’ ἵνα xal δοχΏ μτδὲν πάσγειν αὐτὸν, 
ὧν διατίησιν ἐκεῖνα, ἑμπαθεῖς τὰς φαντασίας τῶν 
πραν. άτων 01522290, καὶ τῶν ἀναγχαιοτέρων, xal 


$ 


ὠφαλέμων ἀποχλείοντα, λογισμῶν. 


CAPUY IV. 


Quomodo igitur. qui actualiter non peccat, «ο. 
qui nec. mentaliter. errat, est prasstantior, inquii? 
quia ipse irritàtus non flectitur rebus; ideo eo 
probatior est, qui in concupiscentia non titillatur 
amore a visibilibus ad ewleni assequenda : si talis 
rerum mundanarum uihil noscit, non habet pugnam 
adversus ipsas; at si per earumdein visum a. no- 
titiam pervcnerit, memoriam tenet moventem. n.a- 
lerias, ut movent visibilis, eilemque lueta. instat, 
qui dirimi non polest, passionibus opportunita- 
tem sibi assumentibus iu quiete molestan.ti, plus- 
quam visus, eum, cajus mens nulla re exteriore 
distrahitur; etenim, qui est in conugressibus, οἱ 


p couversationibus, habet quoque visum pigrioretn 


ad ea quie scandalo sunt ; cum idem sensus τν! - 
tas in facies sit dispertitus, οἱ cogitationem, quie 
noctu vix potest diurnos congressus percurrere, 
pariter habct. inertiorem, alter vero contia. unain 
omnino formam. decertat, eco quod. aliquando vc! 
res visa placuerit, vel 381 i250 quapiam dolore 
afleccrit, prima quidein adhuc titillante cupiizita- 
tem, altera. vero iracundiam iuflammante, omnc- 
que impendit studium in rei molcstantis depel- 
Jlenda cos;itatione, ac οχι ηδη reminiscentia 
eorue quie concitaut. passiones. llic autem cum 
tempore omnino supcrior erit, quippe qui vim op- 
pugnantis imminuit quotidie, et propriam adauget 


, exercitio, in. dies progredieiitem ad. majorem vi. 
ττς τέχνης δυνατὰ φαίνεται τὰ λίαν ἀδύνατα * ὡς C 


gorem, seseque assuefacientem. ut adversarios su- 
peret, sic et consuetudo transit in habitum, et ha- 
bitus tiausgreditur in naturam, εἰ quod acquisiti 
possidetur immutabile possidenti conservat. Verum 
hujusce artis inexpertis possibilia videntur, qua: 
sunt valde impossibilia : sicut cnim quandiu fluen- 
tum decurrit, suhjeetam arenam videre nequimu-, 
fluxu vero represso, necessum est eam nudam 
aspectare ; ita visu mentem aliis formis inundante 
ac submergente, nec pugnam adversus determina- 
lam personam, aut passionem suscipere datur, ncc 
"nquam emendari cogitationem possibile ; cum ea, 
quie e foris introeunt, deleant vestigia, quz pr;e- 
cesserunt, et proprias paulatim imprimant figaras. 


p Verum et has. conterunt. insilientea a!ice, ac ob ta- 


lem insultum tumultus perpetuus occupat interiora, 
qui ron permittit ea. qua perturbant dignosci, ob 
vicissitudinem alternatim sibi succedeutium ima- 
ginationun ;. modo. cnim ca, qui paulo ante in 
mentem venerant, cogititionem . pervadunt, et post 
parum presentia. subsequentibus assidue cedunl, 


qua ipsum ουρανέ otiantem, qui et. damnam satis multum. sustinet a. vanis cogitationibus ; 
Ha ub videatur nihil ipsum pati eorum quse illa (scilicet occurresta) 3892 disponunt, reddentía 


inaginationes rerim. affectibus pereitas, οἱ cogitationum 


eccludentia., 
ΚΓΦΛΑ. E. 
E! 0$ τις ἴδοι, zai τὰς ἔξωθεν ἑττρείας, ὀφθαλ» 


PaTRnoL. Gn. LXMIN. 


magis necessariarum ac utilium species 


CAPUT? V. 
Si quis vero, οἱ éaiina. intcligeret, quae ab exe »' 


JÁ 
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terioribus proveniunt, tum oculorum inspicientium A μῶν, & μ]θέμις ὀρώντων, ἀχοῖς αἰσχραῖς πἀντοῦε» 


eà qus» minime fas est, tum auditus turpibus un- 
dequaque circumtus! vocibus, tum ire adlzc 
perturbat, tum  concupiscentiz illecebris capte; 
tum voluptatis proritate, tum gloria quasi flabello 
eventilatze, tum tristitia supervenienlis; reperiret 
omnino seipsum velut ex pugilatu pugnis contu- 
sum ac plagis oneratum, tuncque beatos przedican- 
tem eos, qui nihil horum vident aut patiuntur, 
dum in quiete persistunt. Quaenam etenim utilitas 
ipsa rerum experientia excitare passiones ad pu- 
gnam, et hac exercitatione ipsis prabere licentiam, 
ut in rc difficiliore atterantur : dum ail statum im- 
perturbabilem illas deducere quedammodo con- 
suevit quies, et cujusque vim paulatim diminuere 
solet bonum otium, ut (e diverso) exercitatio ad 
robustiorem statum ipsam excitat? etenim  ira- 
cundia silens mitior evadit, concupiscentia quie- 
scens assuefit paulatim mansuelius prorumpere, ct 
omnis passio simpliciter ad moderationem proce- 
dit quotidie, minime commota, ac demum evadit 
quiela penitus, prz temporis spatio propriw olli- 


περιχτυπουµένης φωναῖς, θυμοῦ πρὸς τούτοις τα- 
ῥασσομένου, ἐπιθυμίας δελεαζοµένης, ἡδονῆς ἔρε- 
θιζοµένης, δόξης ῥιπιζομένης, λύπης ἐπισυμδαινού- 
σης, εὕροι πάντως αὑτὸν ὡς ix πυγμῆς xataxsxov- 
δυλισµένον, xol τραυμάτων χαταγέµοντα χαὶ τότε 
µαχκαρίζοντα τοὺς μτδὲν τούτων by τῷ ἠσυχάζειν 
ὁρῶντας, fj πάσχοντας. Ti γὰρ ὄφελος abf τῇ πείρα 
τῶν πραγμάτων κχινεῖν πρὸς μµάχην τὰ πάθη, τῇ 
γυμµνασἰᾳ ταύτῃ παρέχειν ἄδειαν αὐτοῖς ἐπιτρίδεσθαι 
ἐπὶ τὸ χαλεπώτερον, ἐξ ὧν ἡσνχία πρὸς χατάστασιν 
ἁτάραχον ἄγειν αὐτὰ ἐπειδήπως πέφυχενι χαὶ ἑχά- 
στου τὴν δύναμιν ἑλαττοῦν κατὰ μιχρὸν ἡ ἁργία, &; 
ἡ γυμνασία ταύτην ἐγείρει ἐπὶ τὸ ῥωμαλαιότερον: 
Καὶ θυμὸς yàp Τρεμῶν ἐπιειχέστερος Υίνεται, xa: 
ἐπιθυμία Ἰσυχάζουσα πραότερον ὁρμᾶν κατ) ὀλίγον 
ἐθίζεται, xol πᾶν πάθος ἁπλῶς ἐπὶ τὸ μετριώτερον 
ὀσημέραι μὴ κχινούμενον πρύὀεισι, xal παύεται παν- 
τελῶς ὕστερον τῆς οἰχείας ἑνεργείας τῷ χρόνῳ λί- 
θην ποιούμενον, καὶ µένουσιν al μνῆμαι λοιπὸν τῶν 
πραγμάτων φιλαὶ τῆς ἐμπαθοῦς ὑποχωρησάσης δια- 
θέσεως. 


vione capta operationis, ac deinceps nud: remanent nemoris, cum secesscerit. affectio. perturba- 


tione commota. 
383 CAPUT VI. 
Et quemadmodum valde suavium obsoniorum et 


potuum, nec visus, nee recordatio movet appelitum 
ejus qui nulla tenetur cupiditate; ita nihil sensi- 


ΚΕΦΑΛΛ. Q*. 
Καὶ ὥσπερ xal τῶν ἄγαν ἡδέων ὄψων, xa ποτῶν, 
οὔτε ἡ ἔφις οὔτε ἡ μνήμη κχινεῖ τοῦ μὴ ἐφιεμένου 
«ἂν ὄρεξιν. Οὕτως οὐδὲν τῶν αἰσθητῶν, οὔτε ὁρω- 


bilium, nec quod videtur, nec quod auditur, nec c µένων, οὔτε ἀχονόμενον, οὔτε τὴν ἐνθύμησιν ἔπεισ- 


quod in cogitationem ingreditur illecebris capit, 
ad succumbendum passioni, illum qui assuevit fa- 
cere, αἱ quiescat pars animi passionibus obnoxia, 
habitu neutiquam permittente commoveri eum 
qui, per multam quietem, dedidicit commotionem. 
Quo igitur pacto aggredientem inexperte ac pericu- 
lose exercitationem (scilicet monasticam) eo pro- 
batiorem licet dicere, qui eamdem artificiosa via, 
et secure init? quis bellum rectius gerit, et liostes 
facilius superat, is qui furiose adversus oppositus 
prodit, et obversa facie in aciem irruit inimico- 
rum, vel qui majori peritia exercitum ducendi eos 
invadit, et insidiis et obsidionibus ipsos debellat, 
prudentique animo  tropeum erigit, qui multo 
cum labore ac sanguine iis, qui cominus cer!ant 
statlaria pugna resistit? Quis temperantiam zesti- 
mat, ac in mente vere temperatus est ; ille, qui in 
ferarum iracundias, et caminum ínfllammatum, et 
mare furibundum irrepit, vcl qui noxam istorum 
cavet, ac extra pericula est? 


CAPUT VII. 


Sicut enim corpus, quod in his versatur perpce- 
titur, qux necessario idem corpus tangunt; ita 
sensus, qui sensibilibus inambulat, materi»s ad- 
versus animam pr:bet passionibus, ut ipsi noceant, 
38/& non minus quam ca quae diximus. Natura 
$at est ad certamen nihil ο foris ipsi inducamus ad 
opitulationem pugna, quz contra. nosmetipsos fit; 
liabet quippe proprium ignem concupiscentia, ne 


ερχόµενον τῷ hpeuelv τὸ παθητικὸν ἐθίσαντι δε- 
λεάζει πρὸ; πάθος τῆς ἕξεως οὐκ ἔτι χινεῖσθαι συγ- 
χωρούστς τὸν ἁπομαθόντα τῇ πολλῇ ἡσυχίᾳ τὴν xi- 
νησιν * πῶς οὖν τὸν ἀπείρως, xal ἐπιχινδύνως τὴν 
ἄσχησιν µετερχόμενον, τοῦ ἐμμεθόδως, xal ἀσφα- 
λῶς τὴν ἄσχησιν µετιόντος δοχιµώτερόν ἐστιν εἰπεῖν ; 
Τίς μᾶλλον πόλεµον κατορθι (, xa πολεμίους εὐχό- 
λως χειροῦτα:, ὁ μανικῶς κατὰ τῶν ἀντι[τε]ταγμένων 
χωρῶν, xai ἀντιπρόσωπος τῇ φάλαγγι τῶν ἐχθρῶν 
προσπίπτων, 7] στρατηγικώτερον ὁ τούτοις ἐπιτιθέ- 
µενος, xat λόχοις, xat ἑνέδραις αὐτοὺς εὐχερῶς χατά- 
θάλλων, καὶ φρονῄσει τρόπαιον ἐγείρων, Tj ὁ μετὰ 
πολλοῦ πόνου xai φόνου τοῖς συστάδην µαχομένοις 
ἀνθιστάμενος; Τίς σωφροσύνην δοχεῖ, xal σωφρονεῖ 


D κατὰ τὸν νοῦν ἀληθῶς, ὁ θηρἰων θυμοῖς, xat φλεγο- 


µένῃ xapivwp xai µαινοµένη θαλάσσῃ ἐπεισερχί- 
µενος, ἢ ὁ τὴν βλάδην αὐτῶν φυλασσόμενος, xai Ego 
τῶν κινδύνων ἑστώς ; 


ΚΕΦΨΛΑ. Q'. 

Ὡς yxp σῶμα γενόμενον ἓν τούτοις πάσχει τὰ τοῦ 
σώματος ἀναγκαίως. οὕτως αἴσθησις ἐπιρεμθομένη 
τοῖς αἱσθητοῖς Όλας χατὰ τῆς ψυχῆς τοῖς πάθεσι δί- 
δωσι πρὸς τὸ βλάφαι ταύτην τῶν εἰρημένων οὐχ 
ἔλαττον. 'Apxet πρὸς µάχην ἡ φύσις, μηδὲν ἔξω" 
θεν αὑτῇ rob; τὴν καθ ἡμῶν αὐτῶν ἐπεισαγάγωμεν 
cuppaylav * ἔχει γὰρ ἴδιον d$ ἐπιθυμία πνὺρ, ph 
ἐχέτω φρύγανα, καὶ οὐχ αὔσει τὴν φλόγα. Tia 
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τοῦτο & αἰνίγματος τὸ νομιχὸν ὑπαινίττέται λόγιον: A habeat. cremia, scu virgulta arida, ct non adau- 


« Ἐὰν ἐξελθὸν, qnot, «2p εὕρῃ ἀχάνθας xat προσ- 
εαμπρῇῆσῃ ἅλωνα. ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐχχαύσας, » 
ἆλωνα λέγων τὰ πάθη, nup τὰς τῆς φύσεως ὁρμὰς, 
. ἀκάνθας τὰ αἱσθητὰ, uh µεσιτευέτωσαν αὗτα:, xal 
τῆς ἅλωνος ἄφασθαι πὺρ χώραν οὐχξχει μὴ εὑρίσχον 
ὅλην, 6€ ἧς ἐπ᾽ αὐτὴν ὁδεύσει φλεγόμενον ' πάντως 
γὰρ ἡ σθεσθήσεται παντελῶς ἁπορίᾳ τροφῖς., xat 
τελευτήσει εἰς τέφραν τὴν σημα(νουσαν τῆς ποτὲ 
τυραννίδος, xai πάθους ἑσχάτην ἀσθένειαν, 8 σμν- 
χόμενον ἓν σπινθῆρι διαμενεῖ, μτδὲν ῥλάπτον, τῇ δὲ 
ὄφει διδάσµον, ὡς δύναται βλάφᾶι ποτὲ λάμφαν εἰς 
φλόγα. tàv ὕλης εὐπορήσῃ mph; τὴν παροῦσαν δύ- 
ναµιν ἐπιτηδείας' οὐ γὰρ εὐθὺς ξύλων περιδράττε- 
έαι σπινθὴρ οὐδὲ σχίδαχας παρατεθείσας ἀνάπτει, 
ἀχύρων δὲ χρῄζει, xal χαλάμης, χαὶ χόρτου πρὸς 
πὸ χαὶ τῆς ἁδροτέρας ὕλης περιγενέσθαι. "Iva ἡμεῖς 
µάθωμµεν ἀχριθῶς, ὅτι τὰ μιχρὰ, xal εὐτελη τῶν 
ἁμαρτημάτων ἡμᾶς προσάγει τοῖς µείνοσι, χα) ἡ iv 
ἐχείνοις δια ρορία ὁδὶς ἐπὶ τὰ χαλεπώτερα Υίνεται. 


gebit flammam. Forsitan hioc subobscure per aeni- 
gms designat legis oraculum. « Si egressus ignis, 
inquit, invenerit spinas, οἱ incenderit aream ; pet- 
solvet, qui succenderit ignem '*; » aream sive fru- 
gum acervum dicens passiones, ignem vero, na- 
ture motiones, spinas au'em sensibilia, ne ipsa 
interponantur, ct ignis non poterit aream attingere, 
quippe qui non inveniet materiam, per quam ad 
ipsam aream sibi faciat iter inflammatus : omnino 
enim aut exstinguetur totus prze pabuli penuria, ct 
in cinerem desinet, designantem Lyrannidià atque 
passionis, qu:e quondam viguit. extremam debili - 
tatem; aut consumptus in scintilla permanebit, 
nihil interea nocens, imo visus edocens, quod po- 
test aliquando nocere exardescens in flammam, si 
abundaverit materia ad potentiam, quam babet, 
idonea; nec enim statim ligna apprehendit scin- 
tilla, nec assulas appositas accendit, paleis autem 
opus habet et «stipula, et feno, ad hoc ut crassio- 


rem quoque vincat materiam; ut nos plene ediscamus, quod parva et exilia; peccata. nos ad. ma- 
jora pérducunt et indifferentia, quz in illi» est, ad molestiora. 


ΚΕΦλΛ. H'. 

Καὶ δεῖ μὴ ἔθους αὐτοῖς παρέχειν ἀγωγὴν, μηδὲ 
ἐπιτρέπειν παραχύπτειν ἀναιδῶς, ἔπιτιμᾶν δὲ προοι- 
µιαζομένοις μέλλουσαν ᾖαῤῥησίαν μὲν τὴν 2tga- 
Àhv ἔτι σαΐνουσαν, πρὶν τῆς πτέρνης ἐπιλάθηται, 
θλίθειν τοῦ ὄφεως, χαὶ σπέρµα ὁλοθρεύειν £x. Βαδυ» 
λῶνος, xat τὰ νήπια ταύτης ἑδαφίνειν πρὸς τὴν πέ- 
τραν, ἣν fj τοῦ ἄρθρου προαθίχη, μίαν οὖσαν ση- 
µαΐνει’ χαὶ γὰρ τῇ χεφαλῇ παραδυείσῃ ἅπας ὁ ὁ)- 
χὸς συνεισέρχεται, xai τὸ σπέρµα τῶν ζιζανίων ῥι- 
ζωθὲν ἐμποδίζειν τῇ βλάστῃ τῶν ἡμέρων πέφυκε φυ- 
τῶν, xal ἀδρυνθέντα τὰ νήπια οὐχ ἀνεκτὴν, ἀμφ- 
ἠριστον δὲ, καὶ ἐναγώνιον εἴωθε τὴν µάχην ποιεῖν : 
xaX σηµαίνεται διὰ τούτων τὰ πάθη ὡς ἐν ἀρχῇ µέν 
ἔστιν εὐάλωτα, ἔθει δὲ χρατυνθέντα εἰς ἀχμὴν πρύ- 
εισι, xai δυσχαταγώνιστα γίνεται, μετὰ τὸ χάµαλον 
παρέχειν iv τῇ πἀλῃ πολύν. "Ext δὲ χαὶ εὐχέρειαν 
ἡμῶν xat ἄνοιαν χατηγοροῦντα δεινὲν, xa" ἑαυτῶν 
πολεµίους ηὐξήσαμεν, οὓς χαθελεῖν ἀσθενεῖς ὄντας 
ἦν ἓν ἡμῖν εὐπετῶς. Οὕτως γὰρ καιρὸν εἶχεν ἂν ἡ 
διάνοια μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων φθυρὰν εἰρήνην 


ἄγουνσα πρὸς θεωρίαν τραπῇῆναι, καὶ τὰς οἰχείας D 


γεωργῆσαι δυνάµεις. Τοῦτο γὰρ ὁ μέν τις τῶν πρ.»- 
φητῶν φησι’ « Συγχόφουσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν si; 
ἄροτρα, xai τὰς ζιθύνας εἰς δρέπανα, παρελθοῦσαν 
, τὰ πολεμικά, καὶ τοῖς τῆς εἰρῆνης εὐχαιροῦσαν Ep. 
Υοις σηµαίνων χατάστασιν. 


cultates. Hoc enim unus quidem prophetarum dieit: 


falces!*, » significans statum praztermittentem res 
dentem. 


ΚΕΦΑΛ. θ’. 

ϱ δὲ, « Οἱ ὀρθαλμοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς 
€t, xai τὰ ὡτά σου ἀχούσονται τῶν ὀπίσω σε πλανη» 
σάντων., » Μετὰ τὸ παύσασθαι 


1ο Exod. xxn, 6. !! Gen. ti. 15. 


τὴν τῆς µάχης σύγ- 


1* Psal. cxaxvt, 0. 


CAPUT Vill. 


Quapropter non oportet viam ipsis praebere con- 
suetudinis, neque permittere, ut nedum per trans- 
ennam $85 aspiciant impudenter, verum futuram 
audaciam iis, dum primo exordiuutur, increpare, 
et serpenlis caput statim ac movetur, conterere, 
priusquam calcancum apprehendai '!, atque semen 
à Babylone penitus abolere, ipsiusque infantes alli- 
dere ad petramn !*, quam. articuli additio signilicat 
unam exsistere; elenim capile subintrante totus 
tractus simul ingreditur; et semen  loliorum, 60Η 
zizaniorum radicitus defixum, plantorum sativa- 
rum germina impedire consuevit; et infantes ad 
n aturitatem provecti intolerabilem, et utrinque 
controversau atbleticamque pugnam ciere »$so- 
lent; perque hzc omnia designantur passiones, 
quod nimirum in principio quidem facile expe- 
gnantur, consuetudine vero $«sumentes robur pro- 
cedunt ad vigorem, (untque expugnatis difliciles, 
postquam plurimum prsbuerint laborem in certa- 
mine ; quz praterea levitatem nostram, et gravem 
accusant dementiam, co quod contra nosmetipsos 
accumulaverimus hostes, quos, ciim essent debiles. 
nostfa erat in potestate interimere perfacile : sic 
quippe occasionem haberet intellectus post. stra- 
gem adversariorum pace fruens ad contemplatic- 
nem sese convertendi, atque proprias excolendi fa- 


« Concident gladios suoa in vomeres, el hastas in 
bellicas, et in pacis operibus otium suum impen. 


CAPUT ΙΧ. 


Alter vero (scilicet prophetarum) inquit : « Ocu- 
li tni videbunt eos qui te deceperunt, et aures 
tux audient cos qui te retro deceperuat ὃς di- 


* Mich. 1v, S. !* [sa. xxx, 90, 21. 
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scendos dolos, et studia inimicorum, postquain 
desierit pugua confusio : quin et niaguus Movses, 
qui in deserto. evenerant [sraelitis 15 in exitu ex 

gypto studiose commemorat in secundo libro , 
adherians eos, ut przterilas pugnas ac mauuum 
consertiones exercerent memoria, admirabilesque 
victorias facerent materiam maxim: gratiarum 
actionis. Non ista novit, nec otium habet unquam 
qui in bellis versatur, quive videtur nosse, ct alio- 
rum gerete prefecturam ; enimvero  przclarum 
quidein, et multis perutile subit opus, at vix se- 
cundum tenet locu:n post eum, qui proprium cu- 
ial statum, ac interiora emendat ; quippe qui eor- 
poreum praebet iudigentibus auxilium, animam 
vero suam dimittit semper neglectam. Ego novi, 
quod (um agricole omni tempore vacant proprio 
arvo, tum μας propriam semper  instaurail 
navim, tum vialores, et mercatores, οἱ artifices, οἱ 
mercenarii id studiose factitant, quod sibi ipsis ad 
utilitatem conducere arbitrantur, nec ullus ea, quie 
sunt alterius, pluris vel :eque facienda. atque. sua 
judicare sustinet ; sed et nauticus vir navigans in 
mari dirigit ad suam navigalionem navigium, et 
qui terram excolit. suis lioris curam impendit con- 
gruam arvo proprio, et qui artem consectatur eam, 
quicunque sit, exercet, qui facit. ad proprium 
jucrum, et prorsus unusquisque futile atque να- 


S. NIL 
cens, considerandos, 886 ac luculenter. diguo- A χυσιν ὁρᾶσθαι λέγων, χάὶ Υ:νώσνεσθαι saga; 


D 


19:3 
-ου5 
τῶν ἐκθρῶν δόλους, xai τὰ ἐπ'τηδεύματχ. Καὶ 
Μωῦσῆς δὲ ὁ µέγας τὰ συμθάντα κατὰ τὴν àz Αὶγύ- 
πτου ἔξηδον τοῖς Ἱσραηλίταις ἐν τῇ ἑρήμω ἓν δευτἐρα 
βίθλῳ σπουδαίως ὑπομιμνήσχει , τὰς παρελθούσας 
µάχας, xai συμπλοκὰς, Ὑγυμνάζειν τῃ μνήμη 
παραινῶν xal τὰς παραδόξους vixa; ποιεῖσθαι pev! 

της εὐχαριστίας ὑπόθεσιν. Οὖκ οἵδε ταῦτα oj 
σχο)ἣν ἔχει ποτὲ xal γνῶναι ὁ ἐν πολέμοις διατρίδω». 
καὶ ὁ πρῃστασίαν ἄλλοις νέµειν δοχῶν' χαλὸν μὲν 
γὰρ, χαὶ πολλοῖς χρίσιµον µέτεισιν έργον, τοῦ δὲ 
τῆς oixsla; ἑπιμελουμένου , χαὶ διορθουβένου τὰ E-- 
δον, μόλις τὰ δευτερεῖα qép:t, σωματικῆην παρέχων 
τοῖς δευµένοις βοήθειαν , χαὶ toy tjv ἑῶν την ἑαῦτοῦ 
διὰ παντὸς ἀτημέλητον. Οἶδα xai γεωργοὺς bó 
παντὶ χκαιρῷ τῷ ἰἱδίῳ γεωργέῳ σχολάζοντας, xa: 
πλωτηρας Ss τὴν οἰχείαν ἐπισχευάζοντας vaov, καὶ 
ἐδίτας, καὶ ἐμπύρους, καὶ ταγνίτας, καὶ μ.σθωτοὺς 
τηῦτο στρυδάζοντας, ὃ συν-ελεῖν αὐτοῖς, εἰς coz éXeiav 


γομίςο-σι, καὶ οὐδεὶς τὰ ἑτέρωυ προτιµότερα , T xa: 


ἱσότιμα τῶν ὁαυτοῦ κρίνειν ἀνέχεται. ᾽λλλὰ vale 
ναυτικὸς θαλαττεύων, πρὸς τὺν ἴδιον πλοὺν ἴθύνει τὸ 
σχάφος, xai ὁ γηπόνος τὴν χατάλληλον ταῖς (pas; 
ἐπιμέλειαν τῷ οἰχείῳ γεωργίῳ προσάχει, χαὶ τίχντ» 
ὁ µετερχόμενος, ἡντιναρῦν του ἰδίου γίνεται κέρδους, 
xa) ἕχαστο; ἁπλως εἰκαῖον, xay µάταιον μεριμνᾷν τὰ 
τῶν ὁμοτέχνων ἡγοῦμενος, φροντίδα πολλὴν ἔχει xat 
µέριμναν, ὅπως εὖ τὰ οἰχεῖα διάθητα:. 


num existimans sollieitum. esse de his qui spectant ad. illos qui ejusdem sunt. artis, curam. plurimam 
gerit ac sollicitudinem, quo pacto τος proprias disponat. 


387 CAPUT X. 


Et quomedo aliqui cum, qui in virtate sibi ipsis 


utilis est, probatiorem, seu majori conimendatione 
dignum habent ? Isti mihi videntur omuino dilau- 
dare, et illum qui, domo sua succensa, εἰ sub- 
$kantia, quie intus erat, tota inflammata, hortan- 
tibus amicis, ul. conveniat ad sponsalia, seu ad 
legationem, persualeri se patitur, quia potiorem 
amicorum indigeutiam duxit, quam cessare facere 


sui domus incendium ; hoc ipsum honore afficieutes. 


quem debuissent, rectum ferentes. judicium, uti 
meuie captum. atque. insanum  crimiuari ; incendio 
autem unicuique pejora sunt, que circa mentem 
versantur, nisi quis rensat sensuum progressus, 
qui materias alirices inferunt igni ardenti, εἰ ip- 
838 uli sicca virgulta coacervant, quxe flamma naturze 
succenduntur, dum meuoria ineditatione, veluti 
flabello ipsam (scilicet. flammam) eventilet, ac. vo- 
raciorem efliciat rei ejus igne, quze. vastatue. incen- 
diis, et difficilem, qua possil exstingui : hocque de. 
quibusdam videtur Deus prophete indignatus procla- 
tare, de quibus conquerens ait: « Non videsqua ipsi 
faciunt in civitatibus Juda, et cxtra Jerusalem ? filii 
corum colligunt ligna, el patres ipsorum ignem aceen- 
dunt, et uxores ipsorum conspergunt adipem, ut fa- 
ciant placentas militie cceli '*5» dicens quod visus 


55 Num. xxv, 27 ; Deut, v1, 21; 1v, 3. 


C 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. 

Ka. πῶς τὸν ἑαυτοῖς ἐν τῇ ἀρετῇ χρησ'μεύοντα 
ἁποδοχῆς οὗτοι μᾶλλόν τινες χρίνουσιν ἅξιον; Moi 
δονοῦσι ἐπαινεῖν πάντως, xai τὸν ἐμπιπραμένης 
αὐτῷ τῆς οἰχίας , καὶ τῆς ἔνδον ὑπάρξεως φλεγομέ- 
νης ἁπάσης, φίλοις ἐπὶ µνηστείαν, 3) πρεσξείαν συν- 
ελθεῖν προτρεποµένοις πειθόµενον , ὅτι τοῦ παῦσαι 
τοῦ οἴκου τὸν ἐμπρησμὸ»ν, tty τῶν φίλων χρείαν προ- 
τιµοτέραν Ἠγήσατο τούτῳ σεμνύνοντες αὐτὸν , ὃν xpi- 
νοντες ἀρθῶς ὡς φρενοθλαθῆ, xol παραπλῆγα δια- 
θάλλειν ὤφειλον ' ἐμπρησμοῦ δὲ χεῖρον τὰ τῆς δια- 
νοίας, ἑκάστῳ διάχειται τῶν αἰσθήσεων, εἰ (A) τις tà; 
προόδους παραιτοῖτο τροφίµους ὕλας εἰσρερούσας 
τῷ χαιοµένῳ πυρὶ, καὶ ταύτας ἐπισωρευούσας ὡς 


D Φρύγανα τῇ τῆς φύσεως ἀναπτομένας φλογί' τῆς 


μνήμης ὥσπερ φωστῆρι τῇ µελέτῃ ῥιπιζούστς αὐτὴν, 
καὶ ποιούσης λαθροτέραν τοῦ muproloupévou xai 
δὐσθεστον. Kal τοῦτο ἔοιχε περί τινων ὁ θεὸς τῷ 
π/οφήτῃ δυσχεραίνων προσφωνεῖν, ἐν of; ἀγανακτῶ» 
φησιν’ « Οὐχ ὁρᾷς ἃ αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεαιν 
Ἰοῦδα, χαὶ ἔξωθεν Ἱερουσαλήμ ; Οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλ- 
λέγουσι ξύλα, xai οἱ πατέρες αὐτῶν χαίΐουσι «Up, 
καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν Τ.αίουσι τοῦ πο'Ώσαι χαυνῶνας 
τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ" » τὸν μὲν ὅρασιν δίκην 
φρυγάνων τὰς ἑρξθιστικὰς λέγων συνάχειν μορφὰᾶς, 
τὴν δὲ ἐπ.θυμίαν £y ταῦταις σφοδρὸν ἀνάπτειν np 


16 Jerem. vir, 18. 
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καὶ zh) μ. ἡμην τρίθειν, καὶ µαλάττειν ταῦτα δ:- A quidem velut. cremia irritatorias congregat species, 
τυξχῶς' οὕτω γὰρ d| ἵψις διὰ τῶν µέσων ὀδεύσασα' 


πρόξισιν εἰς την κατ ἑνέρύειαν ἁμαρτίαν χοινοπρα’ 
γία τῶν εἱρηκένων τΣλξιηυμένη μορίων; xa τὸ σον- 
ἐν ΑΙγύπτῳ πλιν- 


τῶν ἡσυχανόντων 


ό,1.ν ὁξ καλάμην εἰ; ἄχυρα, τῆς 
ü::a; των ῥεμθομένων, χαὶ ο) 


ἐστι. 


o KEPAA. ΙΛ’. 

Σ,νάγει γὰρ χαὶ Rutow 6 πλήθεσι συ ρυρόμενος 
ἁλιαόρως, τὰς ποιητιχὰς Όλας τῆς ἁμαρτίας, xol 
τὸν &ov, τοῦ πάθους εἰς χύθον σχηµατίνει πηλὸν, 
4102939) ὄντα χαθ” ἑαυτὸν, καὶ τρανὸν τύπον τῇ 
µελέτη τῶν δι’ αἱἰσθάσεως εἰδωλογραφλυμένων 5:yó- 
4:vov. Τὸ μὲν Υὰρ πάθος τὴν φυσ.χὴν ὁρμὴν χ.νεῖν 
v5: µόνον, καὶ ταύτην ἀσθενέστερον μὴ συνεργουµέ- 
"ην alc ἔξωθεν Όλαις * ὅταν' δὲ μορφὰς λίχνους, xal 
ἁπατηλὰς προσλάδῃ ὡρισμένοις τῶν αἱ θητῶν yapa- 
κτηρσι κατέχει τὸν λογισμὸν πεπεδημένον , υἷον 
θυμὶς, καὶ ἐπιθυμία, ἡδονή τε xaX λύπη. δυνάμεις 
εἶσὶν Σρεμοῦσα:, xaY εἶδος οὐκ ἔχουσαι πρὶν εὐπορή- 
609319 ὕλτς δ.εγειρούσης mph; τὴν Σπιθάλλουσαν 
ἑνέργειαν * ἓὰν δὲ λυπῄσαντος μὲν τῷ θυμῷ, τέρΊαν- 
τος δὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ τῶν ἄλλων ἑχάστη fj αἴσθη- 
αι τὴν χατάλληλον εἰσξενέγχῃη μορρὴν ἔργον δ'δω- 
σιν αὐταῖς, xai µελέτην ὁἀἷᾶ:ον, ὀρώσαις τύπους τῶν 
ἐρξθικόντων xai vr» ὑπόμνητιν ἑαπαθῃ ποιούντων, 
καὶ λίαν ἀργαλέον. Διὰ τοῦτο x2)5v ἡ ἡσυχία, ὅτι τὸ 
βλάπτον οὐχ ὁρᾶται, τὸ ὂξ οὐκ ὁραθὲν oj δέχεται 
διάνοια’ τὸ δὲ μὴ γενόµενον ἐν ταύτῃ, οὐ xiwel τῇ 
φαντασίᾳ τὴν μνήμην, τὸ δὲ pd χινοῦν τὴν μνήμην 
οὐχ ἐρεθίφει τὸ πἆθης' πάθους οὐ χινουμένου, γαλῇ- 
νην ἔχει βαθεῖαν, γα) εἰρήνην τὰ ἕνδου. Διὰ τοῦτο 
λ]ωῦσης ὁ πάνσοφος, xaltot φροντίὃα τοῦ λαοῦ τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ ἐπιμέλειαν, ἔχων, ἔξωθεν τῆς παρεµ- 
θολῆς, καὶ ἄποθεν τὰ πολλὰ τὴν ἑαυτοῦ σχηνὲν 
ἐπήγνυτο, φξύγων ὡς οἷόν τε ἦν τὴν οὗ χαθήχουσαν 
ἀγλησιν καὶ διδοὺς ἠρεμίαν τῷ λογισμῷ πρὸς τὸ σχέ- 
ἅπαθαι, καὶ γνῶναι τῶν τῇ ψυχῇ χρηα/µων. 


6 


concupiscentia vero inipsis vehementem ignem suc- 
cend.t, et quod memoria terit, ac pertractat ista contis» 
nue ; εἰς namque visus per media sibi viam sterncns 
progreditur ad actuale peccatum, dictarum partium 
conspiratione ad fioem perductus : 38$ quin et 
congregare stipulam ad paleas, spectat ad (ictionem 
laterum eorum, qui in "Egypto vagabantur, ct non 
adquiescentes iu silentio. 


CAPUT XI. 


Nam congregat etiam invitus, qui multitudini- 
bus indifferenter commiscetur, inaterias op^rantes 
peccatum, et otiosum passionis lutum in cubum ef- 
(υγιπαί, quod secundum se ipsum est informe; quod- 
que meditatione suscipit impressionem per«spicuam 
corum, qua iu simulacra fuerunt per sensum effica. 
Passiequippe solum novit movere naturalem impetum 
et eo debilius, quo minus ips& cooperantur exteriores 
materie; quando vero libidinosas et deceptrices 
formas susceperit, determinatis impressionibus seu- 
sibilium detinet cogitationem devinctam : ejusmodi 
sunt ira, et cupid.tas, voluptas, ac meestitia, qua 
sunt facultates quiescentes, el speciem non haben- 
tes, antequam ipsis suppetat materie copia exci- 
tantis ad pertinentem effectum ; sin autem quilibet 
sensus, sive ejus qui dolet animo, sive cjus qui 
concupiscentia delectatur, et aliorum hujuscemodi 
congruam intulerit formani, baec opus facessit ipsis 
sensibus, et assiduam prxbet meditationem, dum 
aspiciunt impressiones rerum qua irritant, qua- 
que reminiscentiam passioni obnoxiam ac valde 
molestam efficiunt. Eam ob rem pr:eclarum quid- 
dam esi quies, ac silentium, quia non inspicitur 
quod lzedit, quod non vero est visum, intellectus non 
excipi ; quod autem non fit in ipso, non commo- 
vel imaginatione memoriam, el quod non commovet 
memoriam, non irritat pazsionein, 39689 passione 
minime commota, interiora tranquillitate profunda 
ac pace fruuntur. Ideo Moyses omni sapientia prze- 
ditus, licet populi Judzeorum curam, et sollicitudi- 


nem gereret, extra castramelationem, et sejunctim tabernaculum suum sspenumero de(figebat, fugiens 
 juoad poterat tuimultuationem indebitam, et przbens cogitationi quietem, ad perpendenda οἱ dignoscenda 


qua erant anim: utilia. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΡ’. 


Διὰ τοῦτο Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανη οὐκ ἐξεπορεύετο D 
ε 


E$0 τῆς σκηνῆς, τὰς ἀχαίρους τῆς ὄγεως ἐχτρεπό- 
«ενος ἐπηρείας, Διὰ τοῦτο Ἠλίας μὲν, καὶ Ἑλισσαῖος 
καταλιπόντες την Ἰουδαίαν, ᾧχουν τὸν Κάρμηλον. 
Ἰωάννης δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα φυγὼν ἑνδιητᾶτο τῇ 
οἡμῳ Ἱορδάνου. Ἱερεμίας δὲ χατεχόµενος ἀνάγχῃ 
της προφητείας, xal τὴν μετὰ τοῦ παρανόµου πλἠ- 
Όωυς οὗ φέρων διαγωγὴν ἔλεγεν ὀδυρόμενος * « Τίς 
διύσει µηι σταθμὸν ἔσχατον ἓν τῇ ἐρίμω, xal κατα- 
Ἀτέγω τὸν λαὸν τοῦτον, val ἀπελεύσομαι ἀπ᾿ αὐτῶν » 
U - plot, συνοικεῖν τοῖς οὐκ ἀδικοῦσι φυχἠν αἱρούμε- 
vo; μᾶλλον, 3| τὴν Ex τῶν ὁμογενῦιν ἕρπονσαν ἀναμάτ- 


'" Jeiem. αχ, 3. 


solitudine. 


CAPUT XII. 


Idcirco Jesus, qui Nave cognominatus est, non 
progrediebatur extra tentorium, declinans impor- 
tunos insultus visionis; ideo Elias ac Elis»us Ju- 
dzam derelinquentes Carmelum inhabitabaut ; Joan- 
nes vero Hierosolyma effugiens degebat in Jordanis 
Jeremias autem necessitate delentus 
prophetiz, nec tolerans illud vite genus cum im- 
pia multitudine , dicebat lugens : « Quis dabit mihi 
diversorium viatorum ultimum in solitudine? ct 
derelinquam populum istum, et recedam ab eis !"; » 
eligens potius coliabitare feris, qu: nullam iuferunt 
anima injuriam, quam cam attingere noxain, quie 


— 
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a cognatis proserpit, Verum quod majus esl pre A 55202t 9236r,7. Καὶ τὸ 85 μεῖσον ἁπάντων, διὰ τοῦτο 


uinnibus, ea de causa Dominus Jesus, qui omni 
1.0xa superior est, secedens a multitudine, si quan- 
vo temporis opportuni vacationem oaptaret, diver- 
sabatur in solitudinibus, his, qui dijudicare vale- 
bant, opere demonstrans utilitatem quietis ; ut 
manifestum, et extra controversiam undique fieret, 
quod his, qui vivendi modum trivialem et promis 
scuum consectantur, licet gravitate prestent, ta- 
men i, qui vitam amplectuntur 39Q mouasticaui 
el secessu remotam, sunt anteferendi, quippe qui 
sopiupt quiete passiones, quas illi aspectu affri- 
cant assiduo ad asperius, et nullo modo tale no- 
cumentum persentiunt, cum tempus paulatiu illud 
assuetum ipsis reddiderit, veluti febrem hecticam, 


ὁ κύριος Ἰησοῦς, ὁ βλάθης πάσης ἀνώτερος , τοῦ 
πλέθονυς ὑποχωρῶν, εἶποτε χαιροῦ ἀδείας ἑπιλάδοιτο, 
ταῖς ἑρήμοις ἐνδ.έτριδε, τὸ χρήσιµον τῆς ἡσυχίας τοῖς 
ὁρᾶν δυναµένοις ἔργῳ παραδηλῶν, ὅπως δῆΏλον , xal 
ἀναντίῤῥητον Υένηται πάντοθεν, ὅτι τῶν τὸν ἀγε- 
λαῖον xa! µιγάδα ἑπανηρημένων βίον, xàv ist σε- 
µνότητ: διαφέροντες, οἱ τὸν μοναστιχὸν xal ἆναχωρι- 
µένον ἐπανῃρημένοι βίον εἰσὶ προτιµότεροι, κατε»- 
νάζοντες ἡσυχίᾳ τὰ πάθη, ἅπερ τῇ διηνεῖ θέᾳ ἰπι- 
τρίθουσιν ἐκεῖνοι πρὸς τὸ χαλξπώτερον, οὖχ ἔτι τῆς 
βλάδης αἱσθανόμενοι, ἐπειδῆ χρόνος αὐτὴν ἔθιμον αὐ- 
τοῖς xav' ὀλίγον ἑποίησε , χαθάπερ ἐχτικὸν πυρετὸν 
οὐχ ἁνιόγτα λοιπὸν, χαὶ τὴν δύναμιν λεληθότως 
ὑπαναλίσχοντα, Οὕτω καὶ τις ἁπαλὸς πρῶτον γυμνὺς 


sive babitualem, que nunquam desinit, sed robur B ἐπιθαίνων τῆς γῆς οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἀλύπως φέρει 


latenter absumit. Sic etiam delicatus aliquis, nudus 
primum super terram incedens non fert. obvenien- 
lem asperitatem absque dolore; cum auteni callosus 
evaserit, dolorem non sentit ullum, quamvis spina, 
surculi et clavi prieacuti intersint, nullo ad vivam 


τραχλύτητα) τυλωθεὶς δὲ οὐχ οἵδεν ὀδύνην, xàv ἄχαν- 
θαι, xal αχόλοπες , χαὶ $3ot ἐμπαρῶσιν ὀξεῖς , οὖδε- 
vb; ἕως τῆς ζώσης «Φθάνοντος σαρχὺς, ὅτ: ti; 
νεκρᾶς οὐχ ἕἔλαττον, ἡ σχληρυνθεῖσα τὴν αἴσθησιν 
ἀπέθετο. 


usque carnem perveniente, quia caro qua indurata est, sensibilitatem — deposuit, non minus quam 


uortua. 


CAPUT χι. 


Quare ergo putant non lzedi eos, qui prelonga 
lesionem patiendi consuetudine non amplius lg- 
dentium nocumeutum persentiunt? Quale namque 
Lnpus habet intellectus dignoscendi, quod noxam 
alfert, visione totaliter distrahente al ea qum vi- 
dentur, quippe qui eget vacatione ad id supputan- 
dum ? Modo suscipit hasce formas, et paulo post 
3lias, et subsequenter alteras, ac deinceps quasque 
occurrentes, et omnibus aut pluribus oblectata, 
cujusnam delectationem ducel li»sionem esse, et 
quandonam vacabit ipsius detergere inquinationem 
cum aec unquam videre, quod inquinatus est, 
possit? Nonneet in conversationibus per diem 
meroris obliviscitur, qui moeret, et languoris, qui 
wgrotat, et doloris, qui convulsus 991 est illo; 
cum vero noctu solus unusquisque remanserit, 
propriam sentit passionem ? quiete nimirum otium 
ipsis prebente, quo commoveantur, et efficiente ut 
Wl, quod tunc non perturbabat, molestet : et sicut 
appetitus, cum sit satur et expletus, assiduo motu 
ad appetendum, saluritatem. non habet in hel- 
luone semper edente, sic otiose quodammodo esse 
videntur passiones pri sensuum ad sensibilia oc- 
cupatione, dum proprio arceantur impulsu : ha- 
beant vero ab externa perturbatione vacationem, 
uique post salietatem penuria famem parit, ita 
passiones sensibus remissis, insurgunt in quiescen- 
tem valde vigentes, multumque ipsi moveut tu- 
multum ex his, qux: jam. εκ consuetudine insunt 
illas ad prelium forinas in. ipsum armando, quas 
aspectu percurrere se putabat absque ulla uoxa, 
cum non suppeteret οἱ tempus reminiscendi de- 
wimernti, quod illae infliguut, qui tunc id. persentit, 
quaudo vacat cognoscere, οἱ animadvertere. po- 


ΚΕΦΑΛ. IT". 


Τί οὖν οὐκ ἁδικεῖσθαι νοµίζουσι τοὺς τῇ πολλῇ τοῦ 
ἁδιχεῖσθαι συνηθείᾳ οὐχέτι τῆς τῶν ἁδιχούντων βλά- 
θης αἱσθανομένους ; Που γὰρ χαιρὸν ἔχει d διάνοια 


C τῆς ὄψεως διόλου περισπώσης αὐτὴν περὶ τὰ ὁρώ- 


μενα, Ύνῶναι τὸ λυποῦν, ἀδείας χρῄζουσα πολλης 
πρὸς τὸ λογίσασθαι τοῦτο ; "Apzt ταύτας δέχεται τὰς 
μορφὰς, xat μετ) ὀλίγον ἄλλας, χαὶ αὖθις ἑτέρας xai 
ἑξῆς τὰς παρατυχούσας, xal πάσαις Ἡ ταῖς πλείοσι 
τερποµένη ποίας τὴν τέργιν βλάδην ἠνήσεται, xol 
σχολάσει ταύτης ἀποτρίφασθαι τὸν μολυσμὸν, οὐδ' 
ὅτι µεμόλυται ἰδεῖν δυναµένη ποτέ; "H οὐχὶ χαὶ τῆς 
λύπης, ὁ λυπούµενος, xat ὁ νοσῶν τῆς ἀνίας xal «fe 
ὀδύνης ὁ σπώμενος ἓν ταῖς συντυχίαις δι ημέρας 
ἐπιλανθάνεται, μονωθεὶς ὃξ νύχτωρ ἕχαστος Ev αἰσθί- 
σει τοῦ οἰκείου γίνεται πάθους; τῆς ἡσυχίας σχολὴν 
παρεχούσης αὐτοῖς χινεῖσθαι, καὶ τὸ τότε μὴ ὀχλοῦν 
παρασχεναζούσης ὀχλεῖν , xat ὡς τῷ ἁδδηφάγῳ διόλου 
ἐσθίοντι οὐχ ἔχει χόρον ἡ ὄρεξις ἀεὶ χινεῖσθαι πρὸς 
ἔφεσιν διακορὴς οὖσα, xat πλήσμιος, οὕτως ἀργά πως 
τὰ πάθη εἶναι δοχεῖ, τῇ τῶν αἰσθήσεων πρὸς τὰ al- 
σθητὰ ἀσχολίᾳ, τῆς οἰχείας ὁρμῆς χωλυόµενα. Ἐχέ- 
τω δὲ τῆς ἔξωθεν ὀχλήσεως ἄδειαν, καὶ ὡς 
πεῖναν , ἔνδεια μετὰ χόρον ποιεῖ ' οὕτω τὰ πάθη 
ἀνεθε.σῶν τῶν αἰσθίσεων ἑπανίστανται τῷ ἣρε- 
μῆσαντι λίαν ἀχμάζοντα, καὶ πολὺν αὑτῷ xtvouvsa 
τῶν ἐν ἔθει γενομένων τὸν θόρυθον, ἐχείνας elc µάχην 
αὑτῷ τὰς μορφὰς ἑφοπλίζοντα, τῇ 0£a παρατρέχειν 
ἑνόμιζεν ἁθλαθῶς οὐχ ἔχων χαιρὺν ὑπομνησθῆναι 
τῆς βλάθης αὐτῶν xal τότε ταύτης αἰσθανόμενος ὅτε 
σχολὴν ἄγει γνῶναι, xal ἰδεῖν την δυναστείαν αὐτῆς 
αἰχμαλωτιζόμενος πρὸς ἐνθυμήσεις ἁτόκους, καὶ λο- 
γίζεσθαι βιαζόµενος λογισμοὺς αἰσχύνης πεπληρωμέ- 
νους, xai τότς πλάνην ὁμολογῶν ἀναφανδὸν, την παρ- 
ελθηύσαν τωὴνι xai µαχαρίξων τοὺς μὴ γνόντας τῇ 
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ὄψει, ὥσπερ ἔγνω αὐτὸς, καὶ οἰχτιζόμενος εἰχότως A lestatlem ipsius, utpote captivus abductus 2a re- 


ἑαυτὸ:, ὅτι χαθ) ἑαυτοῦ τυῖς ἐχθροῖς αὐτὸς δέδωχεν 
ἥπλα, χαὶ πολεμεῖται διχαίως, ἀνοίᾳ πολλἠ παρασχὼν 
ἰσχὺν τοῖς πολεμίοις. 


cordationes absurdas, eoactusque cogitationes per- | 
volvere turpitudine plenas ; quique tunc manifeste - 
fatetur, prateritam vitam foisse fallaciam, et bea- : 


tos przdicat eos, qui non cognoverunt visu, sicut ipse novit, οἱ merito miseratur sui ipsius, eo quod 
inimicis suis ipse adversus se prabuerit arma, et jusie oppugnatur, quod multa cum dementia vires 


bostibus subministrarit. 
ΚΕΦΑΛ, ΙΔ’. 


Τότε γὰρ τὰ διὰ τῆς ὁράσεως, τὰ διὰ τῆς ἀχοῆς, 
τὰ διὰ τῶνθᾶλλων αἰσθήσεων ἐμπεσόντα σπερµατι- 
κῶς, ἀχανθῶν δίχην ὑποθλαστάνειν ἄρχεται , xal 
χατὰ pixpbv ἀδρυνόμενα κεντεῖ ἐπιπόνως τοῖς νύγ- 
pact, μᾶλλον δὲ τῆς µυθευοµένης παρὰ τοῖς ῥαφ- 


ᾠδοῖς ὕδρας ἐν Us ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις ὑπανίαχει χεφα” p 


λὰς, μυρίοις δήγµασι ὁδυνῶντα τὸν ἅθλιον. Καὶ γὰρ 
ἡ ὅγις d ἑραθεῖσα φαιδρὰ παρίσταται, χαὶ χόσμος 
τολυτελῆς, xal γέλως κχεχυµένος, xal σχῆμα πε- 
πλ)ασμένον, xai βλαχεία, χαὶ θρύψις ἐπιτετηδευμέναι 
πρὸς ἅλωσιν, καὶ νεῦμα πλαξόμενον, xaX βλέμμα χα» 
πόπθες, καὶ κίνημα σεσοθημένον , χαὶ φωνῆς ἑμμέ- 
leta, xaX φθέγμα θηλύτερον, οὗ μόνον δὲ, ἀλλά xal 
ἦθος ἅπλαστον, xai σεµνότης ἁπλῶς, xal ἀγέλεια, 
καὶ ῥῆμα ἔλεεινὸν, χαὶ οἰμωγὴ συμπαθῆς, xai δά- 
χρῦον ὀδυνωμένης φυχῖς, τελευταῖον κινοῦσιν ἀγῶνα 
πολὺν χα) αὐτῆς ἴσως τῆς οἰχτειρηθείσης, xa ἁπολαυ» 
σἀάσης χηδεµονίας, ἡ μνήμη προξενεῖ χίνόννον, ἱχέτι- 
δος ἐν ἀνάγχῃ Υενοµένης, xal πολεμούσης ὕστερον 
«ἶχτον χινησάσης Ev τῇ χρείᾳ, xoi ἔλεον, xal ποιού- 


CAPUT XIV. 


Tunc enim qua per visum, qus per auditum, 
qui per alios sensus quasi seminali modo incide- 
runt, instar spinarum subgerminare incipiunt, et 
pedetentim 393 adolescentia acuminibus labo- 
riose pungunt, quinimo aque ac lydra(de qua 
fabulati sunt carminum contexlores ) alia super 
alia sustollunt capita, mille morsibus infelicem 
excruciantia : etenim astat quz visa est hilaris spe- 
cies, et ornatus magni(leus, et risus diffusus, et 
habitus fictus, et delicie, ac mollities studiose af- 
fectat& ad captandum, et nutus vagabundus, et 
obtutus pravi ingenii, et motus concitatus, et vo- 
cis concinna modulatio, et sonus effeminatior ; uon 
solum vero hxc; verum et mores non fucati, et 
simpliciter gravitas, atque integritas, et verbum ad 
miserationem excitans, et ploratus ad: compatien- 
dum commovens, et lacryma afflicte anima plu- 
rimum in fiue movent certamen, et ipsius forte 
cure miserabilis, quxque damnum percepit, me- 
moria eoneiliat periculum, utpote, qu: evaserit, in 


σης οἴστρους ἑἐρωτικούς. Τί οὖν βέλτιον, ἑαυτὸν ϱ necessitale posita, supplex, et postremo decertans 


ἑλεεῖν, xal περιίστασθαι τὰ σχάνδαλα , ?| τὸ δῆθεν 
ἄλλους ἐλεεῖν, βρόχοις δυσεχλύτοις ἐμπλέχεσθαι 
τῷ µβοηθεῖν ἐθέλειν ἑτέροις, χαλὺὸν τῷ χρηµνι- 
ζημένῳ χεῖρα δ,δόναι, εἰ ἔστι μὴ συναπολέσθαι 
αὐτῷ χινδυνεύοντι. El δὲ τῷ δοχεῖν συµπάσχειν, 
τὸ πάσχειν ἀχολουθεῖ, τὸ οἰκεῖον συμφέρον σπου- 
ὁαστέον, ὅτι μὴ οὕτως ἄλλος ἄλλῳ πλησίον ὡς ἔχα- 
στος ἑαυτῷ. 


miserationem ac misericordiam in egestate com- 
moveat, et amatorios. excitet stimulos. Quid ergo 
melius, misereri sei ipsius, οἱ evadere scandala, 
seu offendicula, aut aliorum scilicet iniserendo, im- 
plicari laqueis indissolubilibus, ac volendo alios 
adjuvare in mala incidere inevitabilia ? Bonum est 
illi manum porrigere, qui se przcipitem agit, si 
possibile sit non simul cum ipso periclitante perire; 


sin autein operi, quod videlur compassionis, subsequatur pati, proprie studendum est utilitati, quia 
non ita propinquus est alter alteri, ut quisquesibi ipsi. 


ΚΕΦΑΛ. IE. 
Διὰ τοῦτο, τῷ χεραυνείῳ πυρὶ τῆς Πενταπόλεως 


CAPUT XV. 
Eam ob rem, cum fuliineo igne Pentapolis in- 


᾿φλεγοµένης, 6 ἄγγελος ἔλεγε τῷ δικαίῳ, xat φιλοξε- D flammaretur, angelus dixit justo et hospitalitatis 


víag ἐπιμελουμένῳ Λώτ' « Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ 
Φυχὴν, εἰς τὸ ὄρος σώξου µήπητε συμπαραληφθῇς, 
πρὸ τῶν ἀπολλυμένων τῆς δαυτυῦ φρόντιζε σωτη- 
plas. » Τὸ γὰρ, « Mh περιθλέφῃ εἰς τὰ ὀπίσω, » µη- 
δένα λόγον τῶν ἀπολλυμένων ἐδίδασχεν ἔχειν, ἐπεὶ 
μὴ πάντως ὅσιον fiv συναπολέσθαι θελῆσαι τοῖς ἀπολ- 
λυμένοις, μηδὲ ἐν ἴσῳ θέσθαι θελῆσαι τῶν ἄλλων χαὶ 
την ἑαυτοῦ χηδεµονίαν, kv οἷς τὸ συμπαθὲς, οὐδὲν 
ὠφελοῦν τοὺς τιµωρουμένους, ἁδιχεῖ τοὺς συµπάσχον- 
τας τὰ μέγιστα ' εἰς αὐτὴν βλάπτον τὴν πᾶσιν àv» 
θρώποις ὁμοῦ ποθουµένην σωτηρίαν' τὸ μὲν γὰρ 
φιλάνθρωπον, καὶ Ge Φφίλον, xai πρέπον ἡμῖν, 
καὶ δεῖ τὰ χρηστὰ, xal συμθουλεύτιν, καὶ σπου- 
δάνειν, xal ἐπεύχεσθαι ἕκαστον ἑχάστῳ:' mat 


' Gen. xix, 19. 


3993 studioso Lot: « Salvans salva tuam ipsius 
animam, in montem salvare, ne forte simul com- 
prehendaris, potius tuàm, quam eorum, qui per- 
eunt, aalutem cura !*; » quod. enim ipsi dictum 
est, ut non respiceret retro, nullam rationem ha- 
bere pereuntium edecebat ; quia certe justum non 
crat velle simul perire cum pereuntibus, nec seque 
ac aliorum sui' ipsius habere curam; dum com- 
passio in iis maximum damnum affert. compatien- 
tibus, ih quibus nihil valet adjuvare punitos, quippe 
quz lesionem infert ipsi saluti, quae simul: abom- 
nibus liominibus peroptatur: hac namque argu- 
mentum cest erga homines benevolentie, Deoque 
grata, ae nobis conveniens, et oportet, quemquam 
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quirere, tum. exoptare; hujusmodi quippe animi 
affectio vere laudabilis est : at iu necessariis mi- 
nus studere sibi ipsi quam aliis non solum ad- 
mittendum nou est, verum etiam plurima dignum 
est condemuatione. Quo pacto ergo qui sui status 
"wultam gerit curam, et mores suos moderatur 
ac frenat ad. modestiam, disciplinamque servan- 
dom, quique in vacatione multoties cum Deo col- 
loquitur, non est magis, magisque idoneus utsit 
gratus Deo (utpote qui vitam degit majori cum 
vigilantia) co, qui nunquam te:epus habet. propriis 


NÍILI 


cuique bona qualibet, tuin consulere, tum studiose A νετὸν yàp ὄντως d 


1030 
τοιαύτη διάθεσις * ἕἔλατ-ον 
δὲ τῶν ἄλ]ω» Ev τοῖς ἀναγχαίοις σπουδάνειν ἑαυ- 
τῷ, οὗ µόνον οὐχ ἁἀπόδέχτου, ἀλλὰ καὶ πλείσττς 
χαταγνώσέως Ev. Πῶς οὖν 6 πολλὴν ἐπιμέλειαν 
πυιού"κενος τῆς ἑαυτοῦ χαταστάσεως, καὶ τὸ ἴ,θος ἐν 
ἠσυχίᾳ παιδαγωγῶν πρὸς τὸ εὔτακτον, val Ex' ἀδείας 
τὰ πολλὰ προσομι)λῶν τῷ c0, τοῦ µτδέποτξ xat» 
ἔχοντος, τοῖς ἰδίοις ἐπισημίνασθαι λογισμοῖς, fj τοῖς 
ἐμφωλξύουσι, xal διὰ τὴν ἔξωθεν ἁἀσχολίαν οὗ γινω- 
αχοµένοις πάθεσιν, οὐχ ἔστι μᾶλλον (ὡς νηφα- 
λιώτερον διάγων) πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ δὐαρξέσττσιν 
ἐπιτηδξιότερος ; 


cogitationibus, vel delitescentibus passionibus propter externas occupaliones non agnilis, pro male gestis 


acclamandi ? 
CAPUT XVI. 

Annon. dicemus Mariam esse Martha melio- 
rem? quam ob talem sine ulla distractione 394 
quielem, przferens Dominus illi, quis circa mini- 
slerium corporeum distracia erat, et curam gerebat 
famulatus, qui ad carnis requiem est, dicit, non 
ipsi, sed ei, qua arbitrabatur, se magnum aliquid 
actilare, et idcirco admonitione indigebat, corri- 
gens deceptam intelligentiam, ac inquiens : « Mar- 
tha, Martba, sollicita es, et turbaris erga plurima, 
porro unum est necessarium : Maria optimam par- 
tem elegit, quz? non auferetur ab ea 1”. » Etsi Lu- 
wiultus ejus esset studio plenus inserviendi ipsi 
Domino, non tamen laudata fuit ob illaia. anii 


propensionem ; conquestus est autem quod, cuim C 


cere'iquisset assidere (ut faciebat. Maria) veibo, et 
anim: ulilitati, intenta. erat, quo pacto nihil ne- 
cessarium deesset ad magnificum convivii appara- 
tum, et quomodo consuetie ac sumptuosa bospi- 
lalitatis mensa. splendida proponerctur : geminasse 
euim nominis vocationem volentem criminari tale 
studium , quasi ininime congruum, ct dixisse ; 
Martha, Martha, lamentantis forsitan, caputque 
concutientis signum erat; quippe qui sciebat, quod 
decepto à. tumultu, velut esset quid necessarium, 
utilius foret ad pietatem assequendam id, quod nc- 
gligebatur, eo, quod sedulo agelatur. 


CAPUT xvil. 
Sie et Levite cuncto praepositi fuere populo, ut- 


pote qui erant liberi ab omui occupatione vitz D 


siecularis negotiis addicta, et pura mente absque 
ulla distractione divinam colebant majestatem, qui- 
que magnam precem secundum legem fundebant, 
ut seipsos attentione, ac 398j puritate Deo expia- 
rent ; οἱ externas perturbationes aversantes, intra 
septa templi tune sancti. exercebantur in his qua 
ad castitatis studium pertinebant, persuasi, quod 
quies progignerel ipsis minime laboriosam casti- 
moniam δν. Et. testes externi detrimenti sunt. Abel 
fiiius primo creati hominis *', et Dina Jacob pa- 
triarclis filia **; ille quidem in campo dolo inter- 
fectus a Cain; illa vero ab Emor corrupta, cum 


7 Lue. s, 41. 1 Nam. 1, 29. ?! Goa. 18,8. 


ΚΕΦΑΛ. IG'. 

"H xai «tv Μαρίαν oóx ἑροῦμεν «t; Μάρθας 
ἀμείνονα», ἣν προτιμῶν διὰ τὸ ἀπερίσπαστον ττς 
περὶ τὴν σωματικὴν λειτουχγίαν περισπωµένης, xat 
φρουτιζούσης διακονίας, σαρχὸς ἐχούσης ἀνάπανσιν, 
φησὶν ὁ Κύριος, οὐχ αὐτῇ, ἀλλά τῇ νομιζοῦση µέγα 
τ. ποιεῖν, καὶ δ.ὰ τοῦτο χρῃζούσῃ παραινέσεως, 
διορθούµενος τὴν ἑσφαλμένην ὀπόνοια» λέγων; 
ε Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾶς καὶ τυρβάνη περὶ 
πολλὰ, ἑνὸς δέ ἐστι χρεία" Μαρία δὲ ttv ἁγαθην 
µερίδα ἐξελέξατο, τις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ αὐ- 
τῆς. » Καΐτοι ὁ θόρυΐος αὐτῆς εἶχε σπουδῶν, τῆς 
θεραπείας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπτγνέθη τῖς προυυµίας 
ἐχείνης  ἐμέμφθη δὲ, ὅτι, χαταλιποῦσα 55 προς- 
εδρεύειν, zal&msp ἡ Μαρία, τῷ )όγῳ καὶ τῇ τῆς 
qvyne ὠφελείᾳ μξριμνᾷ, πῶς μτδὲν μὲν τῆς χρείας 
λείφῃ πρὸς τὸ της ἑστιάσεως φιλότιμον, λαμτρὰ δι 
^h; συνέθους. xal πολυτελοῦς παρατεθῇ ττς Φφιλοξε- 
νίας dj τράτεζα ' τὸ γὰρ διπλασιάσαι τὴν τοῦ ὀνόμα- 
τος χλῆσιν μέλλοντα t5, v σπουδΏν δ.αθάλλειν ὡς οὗ 
χαθήχουσαν, χαὶ εἰπεῖν, Ἀ]άρθα, Μάρθα, σχετλιά- 
ζοντος ἣν τάχα, xal τὴν χεφαλΏν ἐπισείοντος τῷ 
πεπλανγμένῳ ὡς ἀναγκαίῳ θορύδωῳ γοτσιμώτερον 
εἰδὼς εἰς κατόρθωσιν εὐσεθείχς τοῦ σπουδαζοµένοα 
τὸ ἀμελοῦμενον. 


KEPAA. 17’. 

Οὕτω xai Λευῖται παντὸς τοῦ λαοῦ προεκρίθη» 
σαν, ἐλεύθεροι πάσης ὄντες βιωτικῆς ἁσγολίας, xal 
χαθαρῷ τῷ λογισμῷ τὸ θεῖον διὰ τὸ ἀπερίσπαστον 
θεραπεύοντες, xal οἱ τὴν μεγάλην εὐχὴν κατὰ νόµον 
εὐξάμενοι' ὥστε ἀφαγνίσαι προσοχῇ, χαὶ χαθαρό- 
τητι ἑαυτοὺς τῷ θεῷ τὰς ἔξωθεν ὀχλῆσεις παραιϊτη- 
σάµενοι, περιθόλων ἑντὸς τοῦ τότε ἁγίου ναοῦ, τὰ 
τῆς σπουδαζοµένης ἀγνείας ἱσχοῦντο xtv ἠσυχίαν, 
πεπεισμένοι ποιεῖν αὑὐτοῖς τὴν ἀγνείαν ἀχάματον. 
Καὶ μάρτυρες τῆς ἔξω βλάδης, "ACE. ὁ τοῦ πρω- 
τοπλάστου υἱὸς, xal Alva fj τοῦ πατριάρχου θυγάττρ 
Ἰακὼθ, ὁ μὲν εἰς τὸ πεδίον δολοφονηθεὶς παρὰ τοῦ 
Ka?v, 1j δὲ φθαρεῖσα παρὰ τοῦ Ἑμὼρ ἁχαίρως ἐπὶ 


θεωρίαν ἑξελθοῦσᾳ τῶν ἐγχωρίων υυναικῶν, οὐχ ἂν 


* G^n. xsxiv, 1, 2. 
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«ωὺτο παθόντες T3249 εἰ χχτέμενον ἂρεμοῦντες olxot A intempestive ad. spectandum mulieres indigenas 
τὴν πᾶσιν ἀκίνδυνον, καὶ τελείοις, ἀτελέσι OG pá- — regionis foret egressa; non. equidem id illi passi 
λιστα ἡσυχίαν ἑλόμενοι, ὅτι τοῖς μὲν φνλάττε, την — fuissent, si domi permansissent. quieti, eligentes 
Γσχημένην ἔξιν ἀσάλευτον, τοὺς δὲ τῇ ἀσκήῆσει sacr] — potius sileatium solitudinis, quod minime periculo- 
προσάχει προχόπτοντας. Καὶ ὁ Ἱερεμίας δὲ παρεΥ- — sum est omnibus, et perfectis, et imperfectis; pri- 
υυῶν μὴ ἐκπρεύξσθαι εἰς ἀγρὸν ὅτι ῥομφαία τῶν — mis enim habitum exercitatum inconcussum con- 
ἐχθρῶν παροιχεῖ χυχλόθεν, καὶ ὁ Πέτρος βοῶν. « 'O — servat, alteros vero exercit:uioui admovet. progre- 
ἐχθρὸς ἡμῶν Ü:iCoAog περιέρχεται xai ἐμπεριπα- — dientes. Quin el. Jeremias adliortaus non. procedere 
τεῖ, » τὴν σύμπασαν τῶν ἔξω βλάδην μαρτύρονται' — in agrum, quia gladius inimicorum ,in circuitu lia- 
ὁ δὲ τὸν ὀλοθρευτὴν ἀποχρύπτεσθαι παραινῶνι xal — bitat 13, et Petrus clamans : « Adversarius noster dia- 
6 λέγων: « Απόχιεισον τὴν 02pav σου, ἀποχρύθηθι — bolus circumquaque ambulat **, » omnem attestan- 
μικρὺν ὅσον ἕως ἂν παρέλθῃ Ἡ ὀργὴ Κυρίου, » καὶ — tur noxam externam; ille «ero, qui admonet, ut 
ὁ οἰκῶν οἰχίαν "2406, xaX ὁ προστάσσων τὸν υἱὸν — exterminator delitescat, ct qni dicit : « Claude ja- 
τοῦ φονευτοῦ παραγινόμενον ἀποθλίθειν cl; τὴν — nuam tuam, et. abscondere modicum ad. mormeu- 
0502», την Ev2ov ληβύττουσιν ἀσφάλειαν, δεικνύντες — Qum, donec pertranseat. indignatio. Domini ** ; » et 
διαῤῥήδην, Gc τοῖς μὲν εὐεπηρέαστος ὁμολογουμέ- B qui habitat in Domo Jacob, et przcipit ut filium 
νως, τοῖς ὃξ ναι φιθόλως ἁκίνδυνός ἐστιν ἡ δικ- — homicidze accedentem allidamus ad januam ?9, prze- 
γωγή. dicant internam securitatem, clare demonstran- 
tes, quod iis quidem ille vite modus ex coufesso damnis obnoxius est, aliis vcro absque ambigui- 
Late. fil extra oíine periculum. 
KETPAA. IH'. CAPUT ΧΙΙ. 

Καὶ οὕτω, xal οὐκ ἄλλως ἔχειν quis dj ἀλήθεια" Sic itaque, nec aliter. se habere assolet verítas : 
οἱ uiv yxp τὸν ἀνακεχωρημένον Broovesg Ρίον, καὶ — qui etenim vitam degunt a communi 396 via re- 
μονομαχούσι xal ἀνόπλῳ συμπλέχονται τῷ πολεμίῳ' — qnoiam, tum singulari pugnant certamine, tum 
ὅπλα yàp παθῶν ἐστι τὰ πράγματα, οἱ δὲ πλήθεσιν — inermi cum adversario manus conserunt; arma 
ἐν πόλει συναναμιγνύμενο:, xai πολλοὺς ἔχουσι πολ — namque passionum sunt negotia; qui vero multitu- 
λαχόθεν τοὺς ἐπιτιβεμένους δ.όλου, xal πάντας πε- — dinibus in urbe commiscentur, tum multis ex par- 
ςραγμένους zavtsoyla πολεμιχῇ, καὶ χαιρίας, ὅταν — tibus inultos habent omnimode jnsidiante3, Uum 
τρῶσαι δυνηθώσιν, ἐπιρέροντας τὰς πληγάς. Kal — omnes hos munitos omnibus instrumentis. bellicis, 
ἔττιν ἀνόητον χομιδῇ περιδεῆ, xal ἐναγώνιων πατα- — et quando potuerint vulnerare, lethales plagas in- 
σχευάνειν ἑαυτῷ τὴν Got», ἐξουσίας παρούσης, GÓsT) — ferentes ; unde stultum est. pavidami vitani et cer- 
ταύτην ἔχειν, xal &go6ov, καὶ ποιξεῖν τὴν Evósyous- — Iamini obnoxiam studiose sibi ipsi moliri, cum adsit 
νην ἀσφάλειαν «t» ἀναγχαίαν. Τίς γὰρ ἀποστὰς &mt- — facultas. eamdem — periculo. carentem εἰ ουν 
θούλων xal χωρίσας ἑαυτὸν paxpiv τῆς τούτων ἔπι- — expertem trausigere, inque necessaria, quie con- 
µιξίας οὗ θαῤῥεῖ λοιπὸν, καὶ ἔστιν ἀμέριμνος, οὐδὲ C cessa est, collocari securitate. Quis enim, dum se- 
μίαν οὐδαμόθεν ὑφορωμενος βλάθην ἔτι, Tí; δὲ — cesseril ab insidiatoribus, et procul seipsum ab 
τούτοις συνδιαιτώμενος οὐκ ἔστιν ἓν δ.πνεκεῖ φόδῳ — eorum commistione separhrit, deinceps nen securo 
πάντοτε προσδοχῶν πάντοθεν Απιδουλὴν τῷ πάντας — est animo, ac. sine sollicitudine exsistit, nulla am- 
ταύτην διὰ σπουδῆς ἔχειν ἀεὶ, ὡς χατὰ δυσμενοῦς —plius ex parte ullam reformi:ans uoxain ? Quis au- 
δυομενεῖς; Πῶς οὗ» τῆς εἰρηνιχῆς xai ἁταράχου — lem cum istis coliabitaus non est in metu conti- 
δ.αγωγῆς dj μετὰ τῶν ἁδικούντων ἔστιν ἀμείνων; — nuo, omni ex parte omnique tempore exspectaus 
Καὶ πὼς ἡ λῃστὰς ἔχουσα xaY βαρθάρους ὁδὸς τῆς — iusidias, cum omnes moliantur ipsas assidue, uti 
ἀδεῶς ὁδευομένης ἔδοςξν, T] δοχεῖ τισιν αἱρετώτερος; — solent malevoli in malevolus? Quo pacto igitur vite 
Ἡ μὲν xai µιαιφόνους ἔχει, καὶ λωποδύτας, καὶ πάν- — instituto pacifico, minimeque perturbato melius est 
τως ἔστιν f] φονευθῖναι, f| χἂν περιδυθῆναι τὸ iuá-— id, quod cum injuriam inferentibus habetur? Et 
P ὃξ πάσης ὑπονοίας ἀπηλλαγμένη τοιαύτης — quomodo via, qui latronibus et barbaris est infe- 

ἀτῆμιον τοῖς ὁδίταις, xal ἄλυπον τὴν ὁδοιπορίαν — stu, visa fuit, aut videtur aliquibus potius eligenda, 
ποιξῖ, κάν την κτῆσιν διασώζουσιν ἀσύλητον, xal quam ea, que absque ullo metu pervia est? l!la 
φαιδρῶς την ὁδὸν xaY γενηθότως διανύουσιν. quidem el jugulatores hahet cruentos, οἱ vestium 
exspoliatores, et in. ea omnino oportet aut. interfici, aut veste despoliari : ista vero ab omui hu- 
juscemodi suspicione aliena, viatoribus przbet — peregrinaudi facultatem sine ullo. damno et dolore, 
qui conservant quod possident nullatenus eripiendum et hilariter letoque animo peragunt viam. 


ΚΕΦΑΛ. 16’ 397 CAPUT XIX 


"Allo, τὰς τραχείας, καὶ δωσθάτους ἐκχλίνοντες Alii, tramites asperos οἱ transitu difficiles, de- 
ἀτραποὺς, κἂν (Q3tV ἐπίτομοι, τὰς ὁμαλὰς καὶ λεω- — clinantes, quamvis sint concisi, ac breviores, in- 
Q^poug µεταδιώχουσ:. π)λεῖον ἐγούσας τὸ "Wxoz καὶ — quirunt semitas planas ac publicas, qu longiores 


15 Jerem. vi, 25. E Petr. v, 8. 15 Ίνα, xxvi, 20. ?* [V Reg. vi, 50. 
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multo sunt, indigentque diuturniori tempore, ut A δεοµένας πρὺς τὸ ἀνυσθῆναι πλείονος χρόνου. Καὶ 


conficiantur. Et qua ratione via, qux ardua est et 
vix pertransiri potest, οι longa et periculosa, 
qui ferarum ictibus subjecta, ac praedonum est 
altrix, et laqueos habet, et scandala, et insultus, 
et insidias, et detrimenta multa, judicatur pre- 
stantior ea quz tolerabilis e&t, atque concisa et 
piana? lbi mulieris aspeclus proritat, divitix, et 
potentatus, et gloria coinmovent zemulationem ; alia 
iracundiam vellicant; o»lia concupiscentiam suc- 
cendunt; alia diffusionem cordis pre letitia, alia 
vero animi demissionem inferunt ; alia vultum de- 
missum, seu pudorem cum moerore et. confusio- 
nem ; alia gaudium, hilaritatemque efficiunt; alia 
oblectationem, et alia tzdium; sicque quotidie 


πῶς ἡ προσάντης, xal δυσπόρευτος, ἡ μαχρὰ xai 
ἐπιχίνδυνο:, ἡ θηροβολουµένη, χα) λῃστοτρόφος, xal 
βρόχους ἔχουσα, χαὶ σκάνδαλα, χαὶ ἑνέδρας, xal ἑττ- 
psíac πυλλὰς τῆς ἀνεχτῆς, xal συντόµου χαὶ πεδινῆς, 
χρίνεται προτιµοτέρα; ᾿Ὄψις Exel γυναιχὸς ἐρεθίζει, 
πλοῦτος, χαὶ δυναστεία, χαὶ δόξα χινεῖ τὸ ζηλότυπον, 
ἄλλα τὸν θυμὸν ἐπιχνίξει. ἄλλα τὴν ἐπιθυμίαν àv- 
άπτει, xal ἕτερα διάχυσιν, καὶ ἕτερα ποιεῖ ταπεινό- 
τητα, ἄλλα χατήφειαν, χαὶ σύγχυσιν, ἄλλα χαρὰν xal 
εὐπάθειαν ἑργάζεται ' ἄλλα τέρψιν, καὶ ἕτερα δυσ- 
αρέστησιν, xal xa0' ἑκάσττν Ev τοῖς ὀρωμένοις xal 
ἀχουρμένηις οὕτω τυφόµενα,. xai ῥιπιιόμενα τὰ 
πάθη, πῶς el; λαμπρὰν o)x ἀναστίσεται ὁτεδήποτε 
Φλόγα, χαὶ τῃ συνεχεῖ 4υμνασίᾳ φθάσει πρὸς δυσ- 


his qux videntur el audiuntur inflammat et B χατάλυτον ἕξιν, xal τὴν μεταθολὴν, 3) ἐπίπονον, 1 


eventilatai passiones, quomodo in splendidam flam- 
mam tandem aliquando non exsurgent, οἱ coutinua 
exercitalione non pertingent ad habitum dissolvi 
difficilem, ac trausmutationem, aut laboriosam, aut 
fortassis impossibilem non efficient? Etenim con- 
suetudo non minus quam viuculum detineus, non 
permittit recessum, quippe qua paululum cedit 
impulsui moventi, at rursus trahit ad se ipsam 
eum, qui conatur abscedere. Verum, qui ab hu- 
jusce vit:e negotiis separatus est, et sensus avertit 
à rebus sensibilibus, atque apud seipsum quiete 
agit, si memorias habeat passionibus percitas, ce- 
lerius delebit eas, tempore, 398 quod omnia per- 
antiqua!, horum quoque paulatim oblivionem in- 


τάχα ποιῄσει xal ἀδύνατον; Δεσμοῦ γὰρ οὐχ ἔλατ- 
τον χατέχουσα dj συνῄθεια, τὴν ἀναχώρησιν οὗχ 
ἑφίῃσιν, ὀλίγον ἑνδιδοῦσα τῇ ὁρμῆ, xat αὖθις ἕλχουσα 
πρὸς ἑαυτὴν τὸν ἀποφο,τῆσαι πειρώµενον, 'O δὲ 
τῶν βιωτικῶν χεχωρισµμένος πραγμάτων, xai τὰς 
αἰσθήσεις ἀποστῆσας τῶν αἰσθητῶν, καὶ καθ’ ἔαυ- 
τὸν Πρεμῶν, ἂν μὲν ἔχη µνῆμας ἐμπαθεῖς, ταχέως 
ἀφανίσει ταύτας. τοῦ πάντα παλαιοῦντος χρόνου, 
λήθην xal τούτων χατὰ μιχρὸν ἐργαζομένον * ἐὰν Ot 
μηδὲν ἑδέξατο τῶν ποιούντων µάχην εἰδώλων, πρὸς 
τὰς φυσικὰς ὑπομνήσεις φιλὰς ἔχει τὴν πάλην εὖ- 
χαταγωνίστους οὔσας εὐπαραγώχους, τῆς διανοίας 
εὐχόλως µετατιθεµένης αὐτὰς, xal ἁποστρεφομένης 
εὐχερῶς. ὅταν μηδενὶ τῶν ἔξωθεν λίχνων δελεάζειν 


ducente; sin vero nullam susceperit cfüigiem eo- C δύνηται ὁ ἐχθρός 

rum qua pugnam cient, luclam babet adversus simplices reminiscentias naturales, qux? faciles sunt 
expugnatu, et abduci nullo negotio queunt, mente trausferente facillime ipsas, et aversante sine la- 
bore, quando inimicus nulla possit exteriorum cupediarum allicere. 


CAPUT XX. 


Hisce quippe consuewit (hostis) passiones illi- 
nere, ac efficere luctationes operosas et laboriosas 
decertantibus : nec enim tantum potest concupi- 
&centia sine materia, quantum valet, cum ei adja- 
cent proposita concupiscibilia, nec rursus domina- 
tur ira, cum non adsit q«i concitet illam. Volu- 
ptas vero tunc excitatur, quando id quod placet, 
aspectu proritat appetitum. Sunt autem horum mo- 
tus. infirmi, a2 remissi, non obturbante imagina- 
tione, quz considerationem velut e somno excitat, 
quasi obdormiret, et cogitationem in se ipsa reti- 
net vigilem, ac permanentem. Exempli gratia ; vi- 
sus, qui, blandum aliquid amicum reddens, cohibet 
ineonniventem intuitum oculi nimium corporis sui 
studiosi, et nullatenus eum circumagere permitiens, 
nec siuens, ut ad aliquid aliud transferat volunta- 
tem. (etsi quis velit. constringere), vincit delecta- 
tione pertinax, magnumque studium contendentis 
oculum avertere. Verum non sic contingit ei, qui a 
solis recordationibus perturbatur, cui liberatio faci- 
lis est, titque valde prompta migratio : meditatione 
namque, ac exercitio sermonum spiritualium, et 
intensa oratione meus absecdit 899 ab his, qux 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


Τούτοις γὰρ ἀλείφειν πἐφυχε τὰ πάθη, xal ποιεῖν 
τοῖς ἀγωνιζομένοις ἐργώδη, xal ἐπίπονα τὰ πα- 
λαίσματα ᾽ οὐχ οὕτω γὰρ ἰσχύει ἄνευ ὕλης ἐπιθυμία, 
ὡς ἰσχύει τῶν ἐπιθυμητῶν παρακχειµένων, οὔτε πά- 
λιν δυναστεύει θυμὸς, p.t) παρόντος τοῦ παροξύνον- 
τος. Ἡδονή τε τότε διανίσταται, ὅτε τὸ ἦδος ἐρεθίζει 
τῇ ὄψει τὴν ἔφεσιν. ᾿Ασθενεῖς δὲ τούτων αἱ χινή- 
σεις, xal ἄτονοι pij παρενοχλούσης φαντασίας τῖς 
διυπνιξούσης ὥσπερ χαθεύδουσαν τὴν ἐνθύμησιν, 
xai τὸν λογισμὸν πρὸς ἑαυτὴν χατεχούσης Evpryo- 
ρύτα καὶ παραμένοντα. Ὡς ὅταν ὀφθαλμοῦ φιλο- 
σωµάτου κατέχει ὄψις ἀρέσχουσα τῷ ἐπαγωγῷ τὸ 
ἀτενὲς, οὐδαμοῦ περιάγειν ἐπιτρέπουσα, οὐδὲ πρὸς 
ἕτερόν τι μετενεγχεῖν τὴν βουλὴν συγχωροῦσα, xàv 
ἄγχειν τις ἐθέλοι, νιχῶσα τῇ τέρψει τοῦ ἀποστῆσαι 
τὸ ὅμμα βιακοµένου τὸ φιλόνεικον. 'AXÀ! ἔστι τῷ 
μὲν ταῖς µνήµαις ἑνοχλουμένῳ εὔχολος fj ἁπαλλαγὴὰ, 
xai λίαν εὐμαρῆς ἁπανάστασις * µελέτῃ γὰρ xal 
γυµνασίᾳ λόγων πνευματικῶν, xal προσευχῇ συντε- 
ταµένῃ ἀφίσταται τῶν μὴ ἀρεσχόντων τῷ θεῷ é 
νοὺς, xaY µεθίσταται πρὸς τὰ σπουδαζόµενα κατὰ 
θεὸν, τούτοις ἐνευχαιρῶν, χαχείνων λήθην ποιούμε- 
γος. Καμμῦσαι δὲ πρὸς τὰ ὀρώμενα τὸν ὀφθαλμὸν 
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διλου ἀδύνατον, οὐδὲ πρὸς τὰς φωνὰς βῦσαι τὴν A Deo minime placent, et ad ea transfertur, que se- 


ἀχοὴν, οὐδὲ «hv βλάδην αὐτῶν ἐχχλῖναι διὰ παντὸς 
νήφοντι τῷ λογισμῷ"' πολλαὶ γὰρ πἀάντοθεν ἑπήρειαι, 
xaX ξυσφύλακτοι, xat οὐκ ἔστι τὸν εἰς πηλὸν διαθαί- 
νοντα pif] μολῦναι τὸ ἴχνος, xat διάγοντα Ev λοιμικῷ 
χαταστήµατι, μὴ παθεῖν, ὃ διατίΏησι τὸ περιέχον 
οὕτως ἀδύνατον ph ἀναμίζασθαί τι τῶν βιωτικῶν 
χηλίδων τὸν τούτοις ἑνδιατρίδοντα, xiv μὴ] αἰσθάνη- 
ται τῆς βλάδης, λοιπὺν ἐνεθισθεὶς τῷ χρόνῳ τοῖς 
βλάπτουσ.ν. 


cundum Dei placitum studiose peraguntur, in hisce 
quidem otium suum insumens, illa vero tradens 
oblivioni. At oculum connivere ad ca, qus viden- 
tur, omnino possibile non est, nec auditum ad voces 
obstruere, impossibile quoque est intellectui sem- 
yer vigilanti noxam, quam infligunt, declinare : 
mult» namque sunt undique molestie, et quz dif- 
ficile caveantur, nec fleri potest, quod qui per lu- 
tum progreditur non inquinel plantam, et quod is, 


«qui diversatur in pestilenti situ, non patiatur morbum, quem circumambiens aer diffundit : sic im- 
possibile haud innnisceri sordibus rerum hujusce vite eum qui versatur et degit in illis, etsi non 
sentiat damnum, cum, temporis spatio, assuefactus tandem fucrit in his, ασ ke:dunt. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 

Ἐπειδὴ καὶ δηλητηρίου τινὲς ἀπογευόμενοι Bpa- 
χέως, πρῶτον μὲν οὐκ ἁδικοῦνται τῷ μὴ τὴν πο- 
σότητα τῇ ποιότητι ἀναλογεῖν πρὸς τὴν ἀναίρεσιν, 
τῇ xav' (yov δὲ προσθἠκῇῃ προσεθιζομένης τῆς 
κράσεως, ὕστερον καὶ τροφὴν ποιοῦνται τὴν φθορο- 
ποιὸν τοῦ ἑδέσματος δύναμιν, τῆς φύσεως xat! ὁλί- 
Υον οἰχειοῦσθαι τὸ βλάπτον μανθανούσης τῷ ypóvo. 
Τίς τοῦ µαχαρἰου Δαθὶδ παρὰ τῖς θείας Γρατρῆς οὐκ 
ἔμαθε τὴν ἐν πᾶσιν ἀχρίδειαν; Τίς οὐχ οἶδεν ix 
τῆς ἀχοῖς τὰ τούτου χατορθώματα; Πῶς. ἑγχαλλω- 
πιζόμενος, οὗ διὰ τὸ φιλόχομψον, διὰ δὲ τὸ φιλάλ- 
ληλον, ὅπως χαὶ ἄλλοι διδαχθῶσι ποιεῖν ἅπερ αὐτὸς 
πεποίηκε, τὰ οἰχεῖα διηγείται χαλά; ποτὲ μὲν έ- 
vov* ε Ἐν ἀχαχίᾳ µου ἑπορεύθην » ποτὲ δέ. « El 
ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί µοι xaxd » ποτὲ δέ’ 
€ Άνευ ἀνομίας ἕδραμον, xal χατεύθυνα” » ἄλλοτε' 
 Οὐκ ἔστι δόλος ἓν γλὠώσσῃ µου » ἄλλοτε' « Εὺ- 
πρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου’ » καὶ τούτων πλείονα 
διέξεισιν ὁ ἅγιος, xaX τέλος φησί ε Κύριε, οὐχ 
ὑφώθη fj χαρδία µου, οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὁ2θαλ- 
pol µου. » Οὕτως ἑθάῤῥει τῇ ἕξει τῶν ἠσχημένων 
ἀρετῶν. "Άλλοτε μικρὸν ἡμέλησε τῆς προσευχῆς, 
ἄφετον ἄρδην ἑάσας ἐχνέμεσθαι τὸν ὀφθαλμόν. Τούτῳ 
μὲν εἱλκύσθη πρὸς κάλλος γυναιχὸς ἁἀλλοτρίας, τῇ 
δὲ χαρδἰᾳ βέλος ἑδέξατο τὴν ὄψιν πεπυρωµένον, xat 
τοῦτον πρὸς τὴν µοιχείαν οἰστρηλατούμενον γαγεν" 
ἡ δὲ μοιχεία φόνον τολμῆσαι, καὶ ἀνδροχτασίαν ἅδι- 
χον ἑἐθιάσατο, xai ἀπὸ θέας ἀρξάμενον τὸ χαχὺὸν, 


CAPUT XXI. 

Quandoquidem et aliqui pauceulum degustantes 
venenum, primum quidem nullam perpetiuntur mo- 
lestiam, cum quantitas proportione non respondeat 
qualitati ad necem, dum autem additamento paula- 
tim facto temperamentum corporis assuefiat, tau- 
dem cibi mortiferam quoque vim sibi in pabulum 
adaptant, natura cum tempore accommodare sibi 
quod noxium est addiscente. Quis beati David e 
sacra Scriptura non edoctus est in omnibus accu- 
ratam diligentiam? Quis non novit, ex auditu, ejus 
praclare gesta facinora? quo modo, exornatus, non 
propter studium eleganti, sed propter mutuam 
charitatem, ut et alii quoque erudirentur facere, quie 
ipse fecit, propria enarrat bona. Nonnunquam equi- 
dem : 400 « In innocentia mea ingressus sum στ» 
aliquando vero: « Si reddidi retribuentibus mihi 
mala ** » et. interdum : « Sine iniquitate cucurri, et 
direxi *». » Alias : « Non est dolus in lingua mea*?, » 
Alias : « Beneplacui in veritate tua *!*. » Et hujusce- 
modi plura emisit sanctus, οἱ denique ait : « Do- 
mine, non est exaltatum cor meum, neque elati sunt 
oculi mei **. » Sic contidebat in habitu virtutum, 
quas exercuerat. Alias parum neglexit orationem, 
dimissum agiliter sinens ocuium, ut depasceretur. 
Et ex hoc quidem fuit attractus ad pulchritudinem 
mulieris alienz, corde vero excepit jaculum aspe- 
ctu ignitum, ipsumque ad adulterium ostro agita- 
tum deduxit; adulterium vero coegit, ut cedem 


διὰ τοσούτων ὥδευσε κακῶν, καὶ τέλος εἰς τοσοῦτον D atque injustum homicidium audacter patraret; cum- 


GuvíjAaosy ὄλεθρον. Οὕτως Ex μικρᾶς αἰτίας ἡ &gap- 
τία προχόπτουσα, εἰς αὐτὸν olós τὸν ἔσχατον ὅρον 
Χαταφἑρειν τῆς ἁπωλείας. El γὰρ, κατὰ τὸν σοφὸν 
Παροιμιαστὴν, « Οὐ δεῖ ἑταῖρον εἶναι ἀνδρὶ θυµώδει, 
ἵνα μὴ πάντως Χχοινωνήσῃ διὰ τῆς κοινωνίας τοῦ 
πάθους, ἀπὸ τῶν χεχρατηµένων ἐπὶ τοὺς συνδιατρἰ- 
ϐοντας ἀνεπαισθήτως ἔρπειν εἰωθότος, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον φεύγειν τοὺς τὰ µείζω, xal χαλεπώτερα vo- 
σοῦντας, ἀναγκαῖον, καὶ χρήσιµον τοῖς φυλάττεαθχι 
βουλομένοις τὴν µίµησιν; 


que malum ab intuitu sumpsisset initium, per tanta 
mala sibi iter fecit, ac demum ad tantam compulit 
perniciem. lta peccatum parva ex causa progre- 
diens novit ad ipsum terminum extremum exitii ac 
perditionis adducere. Si enin: secundum sapientein 
Proverbiorum scriptorem, « non oportet socium 
esse viro iracundo, neque cohabitere awico fu- 
rioso **, » ne ullo modo particeps sit mali, qui so- 
cius est, propter communicationem passionis, qu;e 
ab his, qui ea tenentur, proserpere solet sensim 


sine sensu ad eos, qui simul conversantur, quomodo non erit magis necessarium ac utile iis, qui 
cavere volunt a (ali. zemulatiene, eos fugere, qui majoribus ac molestioribus morbis afíflictautur? 


ΚΕΦΛΛ. KB'. 
Ποιεῖ γὰρ ταύτην, χαὶ ὡς οὐκ oi5: τίς ἡ μετὰ τῶν 


*! Psal. xxv, fl. 


15 Psal. vin, 5. 
9 Prov. xxii, 24. j 


? Psal. viu, 5 


CAPUT XXII. 
Etenim hanc etiam (scilicet imitationem) causat 


9? psal, xiv, 9... Psal, xxv,.5. ** Psal. cxxx,1 
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wodis, quos aüescirel quis, conversatio qui cüm A τοιούτων διαγωγη ἑξομοιοῦσα τοῖς γακοῖς, καὶ τοὺς 


hujuscemodi hominibus labetur, similes reddeus 
malis 4Q1 eos etiam, qui hactenus esse noluut, 
isti quippe paulatim id evadunt, quod ne fiant stu- 
ciose affectant. Et Holopliernen bellicosum virum, 
qui et Judizam depopulabatur, calceus cireumientis 
mulieris inescavit ad insanum amorem, detinebat- 
que captivum. lloc etenim narrat historia, quod 
sandalia Judith. rapuerunt oculos Holophernis ** , 
cculorumque raptus in mortem desiit ; apprehien- 
dens quippe ipsum tali passione subactum (ea niu- 
lier) diversis fictionibus ac ludificationibus adimo- 
dini. afflixit nuptialem reposcentem  eongiessum, 
donec tempus. alJinvenit miseri caput detruucandi, 
qui nec ea, cujus tenebatur, cupidine, potitus est, 
dum insuper miserabili luctuosaque nece fuit in- 
teremprus, Verum et ii (de quibus supra) licet ne. 
$ciant, tamen pleraque talia perpetiuntur : etenim 
tim. oblectatio copiose succrescens sape sazpius 
ipsos delectat, tum illustris divitiarum materies 
similiter cos disponit, tum honor iuflat, et dedecus 
morore afficit, tum vapor suavem spirans o.lorem 
oblec:iat olfactum, tum. obsoniorum exquisita con- 
dimenta, etsi forte qualitas noa sentiatur, gustuin 
excitant ad appetitum. Ubinam ergo dementibus 
hujuscemodi pugna utilis? Qui audacter prodire 


οὗ θέλοντας τέως εἶναι, τοιούτους κατ Olivos τοῦτο 
Ὑινοµένους, ὅπερ μὴ γενέσθαι σπουδάζουσι. Kat τὸν 
'QXoz£pvn» πολεμιχὸν ἄνδρα, xat πορθοῦντα τῆν Ἴου- 
6alav σανδάλιον περ'[ι]ρύσης Ἠγγχιστρεύσατο γυναιχὸς 
π͵ὸς ἔρωτα μανιχὺν, xal χατεῖχεν αἰγμάλωτο». 
Τοῦτο γὰρ f; ἱστορία φπσὶν, ὅτι τὸ σανδάλιον τῆς 
Ἰουδιθ ἤρπασε τὸν ὀφθαλμὸὺν τοῦ ΟὈ]οφέρνου, xai 
à συναρπαγὴ τοῦ ὄμματος ei; θάνατον ἑτελεύττ- 
σεν’ λαθοῦτα γὰο αὐτὸν χξχειρωμένον τῷ πάθει, 
διαφόροις ἐπὶ πολυ δ.ἐπληξεν ἁπατώσα µεθόδοις, 
ἁπαιτοῦντα τὴν γαμήλ.ον ὁμιλίαν ἕως χαιρὸν ἔπι- 
τίδε:ον εὗρςε χαρατομῆσαι τὸν ἄθλιον, οὔτε της ἔπι- 
θυμουμένης ἐπιτευξάμενον, προσαπολόμενον ἐἑλξεινῶ, 
xat οἰχτίστῳ θανάτῳ. ΙΠάσχουσ, γὸρ xa οὗται. χὰν 


D μὴ ἴσασι, τοιαῦτα πολλά’ xal τέργις γὰρ αὗτοὺς 


εὐφυὴς τέρπει πολλάκις, xal Όλη πλούτου λαμπρὰ 
διατίθησ.ν ὁμοίως, καὶ tup χουφίζε:, xal ἁδοδία 
λυπεῖ, xal ἀτμὸς εὐώδης ἔδει τὴν ὄσφρτσιν, xa: 
ὕψων χαρυχεῖαι, τῖς ποιότητος ἴσως ἐπιλαθομένης, 
τὴν γεῦσιν πρὸς ἔφεσιν διεγείρουσι. Καὶ ποῦ τοῖς 
ἀνωέτοις d| τοιαύτη μάχη χρήσιμος, χωρεῖν ὁμόσε 
τοῖς χινδύνοις ἀνεχομένοις προπετῶς, xaX ἡσνχάζειν 
δυνάµενα χιίφουσι τὰ πάθη, πρὸς τὸ µήτοτε dips. 
μεῖν, xcY παρασγεῖν ἄδξιαν αὐτοῖς πρὸς ὠφέλειαν 
γυµνάται τὴν διάνοιαν. 


sustinent adversus pericula, οἱ pa:siones, quas possent quiescere, prorilant, ία ut. nunquam  fruautur 
quiete, ipsisque vacationem nunquam praebeant, ad intellectum | in. eo, quod conducit, exercendum. 


CAPUT XXIII. 


Mens nempe cum sit suapte natura. semper. mo« 
bilis, quaudo a sollicitudine rerum futilium otium 
egerit, curam vertt ad. utilia, tum supputans ea, 
quz 409 conveniunt, tum proprio totam se dedens 
atudio, tum. Deo colloquens per orationem , tum 
divinis perfrueus sermonibus in lectione, tum reco- 
gilans ea quie creata sunt, et in. varietate (alis 
opificii dilaudans Creatorem , tum passiones vi- 
dens depressas , tum mores inspiciens cobibitos , 
tum applaudeus quotidiano in melius progressui, 
Lun denique totum s'atum suum eque libratum, 
el imperturbatum considerans, ac de his semper 
gralias agens ei , qui hoc. donum impertitus est , 
vitamque bketitia, εἰ animi jucunditate refertam 
donavit. Quapropter non est-;:eque zstimandus ille, 
qui neque scit statum suum , nec tempus dispectio- 
nis praebet rationi ad dignosceundum quomodo mo- 
veantur passiones ; an lieri potius, vel hnodie melius, 
aut pejus se habeant, quippe quz multo indigent 
ctio ad intelligentiam varii motus ipsarum , et dif- 
ferentize, quae quotidie fit; quomodo imminuta si- 
gillatim, vel rursus adaucte proserpaut; studio, ac 
pigritia, tali vel tali modo disposite , intenge , ac 
remiss:e, quiescentes, ac exsurgentes , fenum xque 
auque boves comedentes, aut carnes avide appeteu- 
tes : lioc enim, ipsas mansuefleri, illud autem fera- 
rum ipstar szvire ac ferocire, designat. 


? Judith xvi, 41. 


C 


ΚΕΦΑΛ. ΚΓ’. 

Αεικίνητος γὰρ ὢν τὴν φύσιν ὁ vou, ὅταν τῆς 
τῶν µαταίων σγολάσγ φροντίδος , περὶ τὰ λυσιτελῆ 
τρέπει τὶν µέριμναν, τὰ καθῄχοντα λογιζόμενος, 
xai της οἰχείας ἐπιμελείας Ole; Υινόµενος, Oeo 
προσομιλῶν διὰ τῆς προσευχῆς , λόγοις ἐνευφραινό- 
µενος χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν θείοις, τὰ τῆς κτίσεως 
ἐννοῶν, καὶ δοςάζων ἐπὶ τῷ ποιχίλῳ τῆς δηαιουρ- 
γίας τὸν χτίσαντα, τὰ πάθη συνεσταλµένα ὁρῶν, τὰ 
ἤθη βλέπων χατεσταλµένα , τῇ χαθηυερινῇ ἐπὶ τὸ 
βέγτιον προκοπῇ ἐπισημαινόμενος, xal ὅλην εὖ- 
σταθμουμένην, xal ἁτάραχον. τὴν ἑαυτου χατάστα- 
ctv θεωρῶν, xaY ἐπὶ τούτοις εὐχαριστῶν διὰ παντὸς 
τῷ παρασχόντι ταύτην τὸν χάριν, καὶ ζωὴν εὖρρο- 
σύνη: γέμουσαν, καὶ θυμηδίας. Καὶ οὐχ ἔστιν ἰσότ.» 
pos τούτῳ, ὁ μτδὲ εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ χατάστασιεν, 
ὄτις ἐστί, proi χαιρὸν ἐπισχέφεως διδοὺς τῷ λο- 
γισμῷ πρὸς τὸ γνῶναι πῶς χινεῖται τὰ πάθη’ el 
χθὲς μᾶλλον, ἡ σήμερον ἄμεινον διάχειτα:, ἡ χεῖρον 
πολλῆς δεόμᾶνα σχολῆς εἰς χατανότσιν τῆς ποικίλης 
τύτων κινήσεως , χαὶ τῆς ὑσημέραι γωομµένης δια - 
φορᾶς, πῶς προσέρπουσιν ἐλαττούμενα, χατὰ μέ- 
pos, 3] Πάλιν αὐξούμενα, amos f καὶ ῥᾳθυμία , οὔ- 
τως. T] οὕτως διατιθέµενα ^ ἐπιτεινόμενα , xat ἀνιέ- 
psva* Ἱρεμοῦν-α, χαὶ διανιστάµενα. Χόρτον [sa 
βουσιν ἑσθίοντα, σαρχῶν ὁὀρεγόμενα τὸ μὲν γὰρ 
ἡμερῶσθαι αὐτὰ, τὸ δὲ τεθηριῶσθαι, Καὶ ἀγριαίνειν 
ἐπ,σγμαίνει. 
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Ἐπτειδῇ χαθάπερ τῶν ἑἐρπετῶν τὰ ἰοθόλα τὰς 
χειμερινὰς ὥρας Ἱρεμοῦντα μένει ἀχίνητα, xal τὴν 
ῥλάθην οὖκ ἐπιδειχνύμενα διὰ τὸ πεπαχῶσθαι τῷ 
κρυμῷ, οὕτω τοῖς περ!σπασμοῖς ἀργόῦντα πάθη, οὐ 
πέπαυται μὲν, Ἱρεμεῖ δὲ τέως, τότε διαχινούµενα 
ὕτε ἄδειαν εὕρῃ, xaX σχολἠν Ev τοῖς ἐνθυμίοις δεῖξαι 
πρὸ, X πεποίηται, ὡς Ex χηραμῶν fax] θέρμῃ 
ἐχφωλεύοντα, xal προερχόμενα θηρία. Διὰ τοῦτο 
λέἐγεταἰί τινα τῶν παρακολουθούντων τοῖς λογισμοῖς 
πολὺν iv ἑἐρήμῳ ἡσυχάσαντα ypóvov, καὶ πείρᾳ 
βουλόμενον την χαθημερινὲν μαθεῖν προκοπΏ», ψἠ- 
Φους τῆς ἑρημίας ἀνα)λεξάμενον Ψάμμου, ταύτας 
ἔχειν ἐγχολπίους, χαὶ πρὸς μὲν ἁστεῖον ἑνθύμιον 
κιντθέντος τοῦ λογισμοῦ, τῷ δεξιῷ µέρει παρατιθέ-- 
ναι µίαν τοῦ χύµατος, πρὸς αἰσχρὸν δὲ τῷ ἀριστερῷ, 
καὶ τοῦτο ἕωθεν µέχρι δείλης ποιεῖν χατὰ μίαν 
προστιθέντα ψῖφον ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, ὡς τὰ βουλεύ- 
νατα θεἴναι παρεσχεύα»εν ' εἶτα της ἑσπέρας χατα- 
λαθούσης , ἀριθμεῖν ταύτας χὀγείνας, xai τούτῳ 
µανθάνει» τῷ τρόπῳ τύση, εἴτις αὐτῷ πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν χαθ' ἑχάστην ἐγίνετο d; ἐπίδοσις, χαὶ τούτῳ 
μὲν ἡ εὐχαιρία πρὸς τὸ πο:εῖν τοῦτο παρεῖχε σχο- 
λἠν. Tio ξὲ pt ἐἑπαρκοῦντι ταῖς χαθτμεριναῖς ὀχλη- 
σεσι, τῷ πλείονας εἶναι ταύτας τοῦ ἡμερουσίου δια- 
στήµατος , xaX νικᾶν τῷ πλίέθε: τὸν ypóvov, ποῦ 
ποτε γ)ωσθήσεταί τι τῶν οὕτω σπουδαζοµένων; τῆς 
δ,ανοίας οὗ θελούσης ἔγειν ἄλλην φροντίδα, ὅταν τι 
τῶν ἀναγχαίων εἰς σκέἑέφΦιν προχέηται, οὔτε πεφ»- 


xuldz, κάν βούλητοι παρενθυμεῖσθαι ἕτερον παρὰ τὸ C 


ψεριμνώμενον, ὀφθαλμοῦ δίχτν πρὺς Ev ὁρῶντο;, 
xai πλείοσι ἐπιμερίκειν τὴν ὁρατικὴν δύναμιν οὐχ 
ἔχοντος φὑσέως. 


DE MONACHORUM PR.JESTANTIA. 
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CAPUT XXIV., 

Quandoquidem sicut reptilia venenata per tempe- 
statem hibernam plavida sunt, mauentque immota , 
neque noxam, quam inferunt, exhibent, quia prae fri- 
gore constricla sunt : ita passiones otiautes a distra- 
clionibus, non desierunt quidem, sed 409 interea 
couquiescunt, qux? tunc commoventur, quando fue- 
rint nactae facultatem, et otium ostendendi in cogi- 
lationibus ad quxuam facte sint, velut bestie, so- 
lari irradiante calore , e latibulis exsurgentes ac 
prodeuntes. Jdeo fertur quo] quidam eorum, qui 
animadversione elt intelligentia cogitationes asse- 
ctantur, cum multo tempore in deserta solitudine 
quietam egissel vitam , et vellet experientia quoti- 
dianum cdiscere progressum , calculos ex arena 
deserti colligens, cos suo in sinu habebat, cumque 
ad honestam cogitationem motus esset intellectus , 
dextera in parte deponcbat unum calculum e mu!- 
tis, in siuistia veio , cum ad turpem cogitationem 
incitarcetur : hocque a matutinis horis usque ad po- 
meridianas circa vesperam faciebat, hinc et inde 
singulos addens calculos, ac si studeret. delibera- 
tiones seu vota depore:e, deinde:ubi vespera ad- 
venerat, uum hosce calculos dinumerabat, tum il!os, 
et hocce modo ediscebat, an aliquem quotidie pre- 
gressum facgret. Et huic quidem ad hoc faciendum 


liujuscemodi otium priebuit opportunitas; qui vero 
sufficiens non cst perturbationibus quotidianis , eo 
quod plures istz:: sint quam spatium diurnum, et 
ob imultiplicitatem superent tempus, ubinam agno - 
sect unquam aliquil eorum, qua tali peraguntur 
sedulitate ? cum inens nolit aliam habere curam , 
quando quid eorum, quie necessaria sunt, ipsi pro. 


positum sit dispiciendum, neque assueta sit, quantumvis velit, aliud irtellectu. perspicere, prater 
9 . . . . * M . . . . 
iud, quod curat, instar oculi, qui dum ad unum quodpiam respicit, nequit visivam naturz vim plu- 


ribus d'spertiri. 
KESAA. KE" 


llo; οὖν ἁμείνων, xxv 6 αὐτὸς ὁ διάγων ἐπισφα- 
λῶς τῷ ἀχινδύνως διάγοντι; xàv γὰρ τὴν αὐτὴν 
τῆς ἀρετῃῆς δοχῶσιν ὁδεύειν ὁδὸν, ἀλλ οὐχ ὁμοίως 
ἀνύουσι ταύτην. 'O μὲν γὰρ ὡς ἓν ἡμέρᾳ τῇ ἡσυχίᾳ 

ετὰ τοῦ περιαθρεῖν ἅπαντα, xai εἰδέναι τὰ χατ' 
αὐτην δυσγερῇ, γαὶ εχολα, ἁπροσκόπως αὐτὴν δια- 
θαίνει, σχοπέλους ἐχχλίνων, xal χρημνοὺς ἑχτρεπό- 
pevo;* 6 δὲ χαθάπερ ἓν νυκτὶ τῷ ζόφῳ τῶν περι- 
σπασμῶν εἰς βόθρονυς ἐμπίπτει, xai περιθραύεται 
πέτρας, χαὶ παντὶ προσπταίει τυφλοῦ δίκην τῷ 
ἑμποδίῳ" καὶ ἔπαινον γὰρ τῶν ὁρώντων αὑτοῦ τὸ 
ἔρνον, ἔχλύει αὐτὸν, καὶ δόξα τῶν χατωρθωμένων 
quoi πρὸς ἀπόνοιαν, xai τῶν ph τεθηπότων τὴν 
ἀρετὴν ὡς ἁναισθησία Ἰυπεῖ d χαταφρόνησις, xal 
τὸ δοχεῖν τῶν ἄλλων ἓν τῷ ναλῷ τι πλέον ἔχειν, ἑπ- 
αἱθει πρὸς ἁλατονξίαν. Καὶ ἀνάγχη, ποτὲ μὲν αὐτὸν 
διαχεῖσθαι χαυνούμενον, «ovt δὲ χατηφεῖν ἀθυμοῦν- 
τα Wü συστελλόµενον. 0 δὲ ἀναχεχω- ημένος, ταύ- 
τας οὐκ ἁμείθει τὰς διαθέσεις, οὐδὲ τοὺς ἐτχινοῦν- 
τας, f| λέγοντας οἵδε, Qvo; μετὰ θεοῦ μόνου ἐστὶ 
τοῦ στεφαν «ντος τὸν πύνον, ἐπιστάμτνος τὸ ἴοιιν 


A0 CAPUT XXV 


Quomedo igitur melior, aut.saltem idem erit ille, 
qui uon sine periculo degit, eo , qui secure vivit? 
quanvis-enim per ipsam virtutis viam videantur 
incedere, attamen non eam similiter perficiunt ; 
naui iste quidem quiete, velut in die circuinspiciende 
omnia, et dignoscendo qua in ca difficilia el facili: 
sunt , iucffenso gradu. per ipsam progreditur, sco- 
pulos declinans , et aversans przrupta loca; alter 
autem ac si nocte deambularet, ob caliginem distra- 
ctionum in fovcas incidit, et saxis illisus confringi - 


p tur, οἱ instar ceci omni impingit impedimento : 


etenim tum dilaudatio spectantium ejus opus ipsus 
lassat ac laxat ; tum gloria. celebrium facinorunz 
ad vesanam quamdam insolentiam inflat; tum πια- 
rove afficit contemptus eorum, qui ron admirantur 
cum stupore virtutem, quasi loc. esset. qu:edanp 
stoliditas ac stupiditas; tum etiam videri, quo.l in 
bono plusquam alii possideat aliquid, ad jactantianr 
extollit. Unde necessum est aliquando quidem ]- 
titia bilaritateque. diffundi stulta inflatum superbia, 
quandoque vero animo concidentem, οἱ contractus 


1091 


S. NILI 


1092 


pavore demittere vultum. Ille vero, quí vitam ab hac A Épyov, xa ἑαυτὸν δὲ τὰ πολλὰ σπουδάζων ιαθεῖν, 


via remotam traducit, istas non mutat affectioncs, 
neque dilaudantes, aut vituperantes novit. Solus 
est cum Dco solo coronante laborem , sciens opus 
proprium , et seipsum etiam multoties latere stu- 


ἐπειδὴ xat αὐτὸν ἔστι τινὰ ἐπαινέτην ἑαυτοῦυ Ὑενέ- 
οθαι ποτὲ, χουφισθέντα νηπιώδει φρονήµατι, χαὶ si- 
xal, xoi τοῦτο βλαδῆναι παρ᾽ ἑαυτοῦ, ὃ βλάπτε- 
σθαι παρ ἑτέρων θαυμαζόµενος ἔμελλεν. 


dens; contingit enim aliquando ipsum sui ipsius fleri. dilaudatorem, puerili inanique animi elatione 
elevatum , fitque ut in eo  detrimentnm patiatur a seipso, in quo lzdendus esset ab aliis, dum ipsum 


admirarentur. 
A05 CAPUT XXVI. 


« Qui vos beatos preedicant, decipiunt vos **, » his 
qui in aliquorum conspectu bonum operantur prz- 
clare dictum fuit a divina Scriptura. Quis autem 
beatificabit eum qui non videtur, et beatificatione 
hac decipiet illum ad arrogantem sui exislimatio- 
nem , qui de industria eos evitavit, ne, aliquorum 
dilaudationibus , quam a Deo exspectat mercedem , 


imminueret ? quique abscondit sinistre manui (se- B 


cundum Domini admonitionem **) omnem dexterae 
actionem, ut opus quidem videat quodcunque factum 
fuerit, ostentationem vero ignoret, ipse seipsum la- 
tena in ea dimidia parte, in qua vana grandiloquentia 
una subsistit; sic enim sinistra dexterz opus novit, 
cum distributio sit ambitiosa, et ad gloriz aucupium 
contendat id in publicum promulgare, quod a dextera 
contegitur : ideo, qui vetera imposuerunt nomina, 
eolumbas apposite denominarunt eos, qui exercent 
se monastice in urbibus; turtures aut&h illos, qui 
in solitudinibus et inaccessis in locis vitam degunt : 
quia primi quidem sub spectatoribus virtutem con- 
sectantur, eamque, ob studium placendi hominibus 


voluntarii , vel inviti coinquinant, quippe qui aut C 


a multorum laudibus defraudantur, aut multoties 
in animo sibi ex industria proponunt , se celebran- 
dos , occasione videlicel spectatores Juvandi ; quod, 
etsi non sil studium placendi hominibus, tamen 
omnino ipsam inquinat virtutem, et sccundum pro- 
portionem evacuat laboris mercedem , vere ut eo- 
lumba, qua parit, et hominibus pullos exhibet ad 
csedem ; secundi vero, omne 406 quod faciunt, il- 
lesum, et integrum Deo transmitiunt, nullum, imi- 
tatione turturum, damnum percipientes, qua: vi- 


ventes fetus e nido dimittunt in aerem : tale quid 


J 


etenim, quod ad Dei placitum clanculum flat , vivit, 
&c sanum valet, ac defatigati acquisita possessio 
non dilabitur; hac vero, dum testem liabere 


ΚΕΦΑΛ. κα’. 

Οἱ µαχαρίζοντες ὑμᾶς, πλανῶσιν ὑμᾶς, » τοῖς 
ἐν bec τινῶν τὸ ἀγαθὸν ἑργαζομένοις, εἴρηται χα: 
λῶς παρὰ τῆς θείας Γραφῖς. Tic δὲ τὸν οὐχ ὀρώμε- 
voy µαχαρίσει, xal τῷ μαχαρισμῷ ἁπατήσει To 
οἵησιν, γνώμῃ φυγόντα τούτους (va uf) τινων ἑπαί- 
νοις τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ ἑλαττώσῃ µισθόν; xal κρύ- 
πτοντα τὴν ἀριστερὰν κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου παρα(- 
νεσιν πᾶσαν πρᾶξιν τῆς δεξιᾶς , ὅπως τὸ μὲν ἔργον 
[by ὅτι γέγονε, τὸ δὲ ἐπιδειχτιχὸν ἀγνοῇ αὑτὸς ἑαυτὸν 
τῷ ἡμίσει μέρει λανθάνων ᾧ τὸ χοµπάνειν παρυφ- 
ἰσταται.Οὕτω ykp ἡ ἀριστερὰ τὸ ἔργον γινώσχει τῖς 
δεξιᾶς διάδοτις οὖσα φιλόδοξος, καὶ τὸ παρὰ τῆς δε- 
ξιᾶς ἐπιχαλυπτόμενον δηµοσιεύειν πρὸς δόξης Of pav 
σπουδάζουσα διὰ τοῦτο τῶν παλἀιῶν οἱ θετιχαὶ τῶν 
ὀνομάτων εὐθυθόλως περιστερὰς μὲν τοὺς ἓν πόλεσιν 
ἀσκοῦντας ὠνόμασαν, τρυγόνας δὲ τοὺς Ev ἑρημίαις, 
χαὶ ἁθάτοις ἐμθιωτεύοντας , ὅτι οἱ μὲν ὑπὸ θεαταῖ, 
τὴν ἀρετὴν µετέρχονται, xal µολύνουσι ταύτην 
ἑχόντες, 1] ἄχοντες ἀνθρωπαρεσχείχ, 7) χλεπτόµενοι 
τοῖς τῶν πολλῶν ἐπαίνοις, ἢ καὶ γνώµῃ τὸ δοξασθη- 
ναι πολλάχι; προτιθέµενοι πρὸς τὸ δηθεν ὠφελῆῃσαι 
τοὺς θεωµένους, ὅπερ xàv uf; ἐστιν ἀνθρωπαρέ- 
σχεια, ἀλλὰ πάντως μεμόλνυται ταύτην, xal χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν χενοῖ τοῦ πόνου τὸ ἔμμιθον, χαθάπερ 
ὄντως περιστερὰ χύουσα xal τοὺς νεοττοὺς εἰς σφα- 
γἣν τοῖς ἀνθρώποις παρέχουσα' οἱ δὲ πᾶν τὸ γινόµε- 
voy ἁσινὲς, καὶ ὁλόχληρον τῷ θεῷ παραγέµπουσιν, 
οὐδὲν δημιούμενοι xatà τὰς τρυγόνας, ζῶντα τῆς 
καλιᾶς, ἀπολυούσας πρὸς ἀέρα τὰ ἔγγονα. Τοιοῦτον 
γὰρ τὸ πρὸς ἀρέσχειαν θεοῦ λανθανόντως γινόµενον, 
(fj καὶ ἕῤῥωται, χαὶ χτῆμα τοῦ πονἠσαντός bot 
ἁδιάπτωτον, xai τοῦτο τὸ τὴν ὄψιν τῶν ἀνθρώπων 
ἔχειν μάρτυρα θέλον ἱματίου δίχην, xal τίχτον τὸν 
τῆς Χενοδοξίας σῆτα, xai ὑπ' αὐτοῦ διαφθειρό- 
μενον. 


hominum conspectum velit, instar vestimenti , et 


vane glorie generat tineam, et ab ipsa corrumpitur 


CAPUT XXVII. 


Quamvis autem , qui homines omni prosequitur 
amore, quin et cum hisce conversatur , nihil patia- 
tur eorum qua perpeti est necessum , nec ullam 
proferat noxam ab his quz ledere solent , ut di- 
ctum est ( detur enim sermoni , quod veritas non 
concedit), tamen videt ea, quz: injuste ab eminen- 
tioribus dignitate in tenuiores patranur, ea infe- 
rentium injuriam, et perferentium ipsam, ea tyran- 
hidem exercentium, el patientium vim ; ea fraudan- 


δν [sa, wi, 19. * Math. vi, 5. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 


"Iva δὲ καὶ μηδὲν, διόλου τοὺς ἀνθρώπους στἑρ- 
γων, μᾶλλον δὲ συναναστρεφόµενος αὐτοῖς πάθη ὧν 
πάσχειν ἀνάγχη, μηδὲ βλάδην ὑπομείνῃ τινὰ παρὰ 
τῶν βλάπτειν εἰωθότων, ὡς εἴρηται (δεδότθω γὰρ τῷ 
λόγῳ ὃ μὴ δίδωσιν fj ἀλήθεια ), τὰ παρανόμως ὑπὸ 
ὑπερεχόντων εἰς τοὺς εὐτελεστέρους γινόμενα ἆδι- 
κούντων χαὶ ἁδικουμένων, τυραννούντων xal τυ- 
ραννουµένων, ἁποστερούντων xai ἁποστερουμένων, 
πάντως καὶ ὁρᾷ , xai συμπάσχει τοῖς πάσχουσι τῇ 
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διαθέσξι πρὸς τούτους, χἀχείνους pepreópevoc, ἀγαν- A lium , et fraudatorum , videt, inquam , omnino, et 


αχτῶν πρὸς τοὺς χαταπονοῦντας χαὶ τοὺς χαταπο- 
νουµένους οἰχτιζόμενος, θυμοῦ πληρούμενος xat 
πρὸς ἔλεον χαμπτόµενος, παροξυνόµενος xat σπλάχ- 
χνα τιτρωσχόµενος, xai τῷ ἐφησυχάζοντι τούτοις 
θεῷ τῆς µαχροθυµίας ἔσθ᾽ ὅτε μεμφόμενος. Τοῦτο 
γὰρ ὁ προρήτης ποτὲ παθὼν ᾿Αθαχοὺμ , δείχνυσι, 


xai τοῖς πάσχουσιν ὅπερ ἔπαθεν, « "Iva τί µοι, M-. 


γων, ἔδειξας χόπους xai πόνους; ὅτι ὁ ἀσεθῆς χατα- 
δυναστεύει τὸν δίχαιον, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἑποίησας 
ὡς ἰχθύας τῆς θαλάσσης χαταπινοµένους αὐτοὺς, » 
τὴν ἀνοχὴν ταύτην, xal συγχώρησιν, ὡς ἀναρχίαν 
δήλῳ μὲν πεπυρωµένῳ, ἀλλὰ θρασέως ἐγχαλῶν τῷ 
Θεῷ. Καὶ τίς ἀνάγχη βιάζεται παρεῖναι τοῖς ἄλλων 
xaxol; μηδὲν δυνάµενον, xal προσαµαρτάνοντα; Κὰν 
μηδὲν µέγα τὸ γοῦν ἐφ᾽ ofc ἄλλοι πράττουσι xax 
ταράττεσθαι , εἱρηνεύειν τῆς διανοίας ὀφειλούσης, 
οὕτω πλημμελοῦσιν ἓν τῷ πλήθει pi πλημμελοῦντες 
οἱ χεχωρισμένοι τοῦ πλήθους, χαὶ ζημιοῦνται οἱ àv 
τῷ πλήθει μισθοὺς πόνων, δόξης Évexsy ἀνθρωπίνης. 
Kàv γὰρ µνυριάχις οἱ πλέον τούτους τῶν ἡσυχαζόν- 
των θαυμάζοντες λέγωσιν Ex τοῦ συνεῖναι τῷ πλἠθει, 
δῆλοι διαῤῥήδην εἰσὶ τούτῳ τῷ δεσμῷ κατεχόμενο:, 


αὐτῷ τῷ αἱρεῖσθαι τοὺς ζημιοῦντας τόπους οἰχεῖν . 


τούτοις καθ) ἑαυτῶν, xal ἄνευ χατηγόρου διακρυσίῳ 
κεκραγότας φωνῇ ὡς αὖ πάλιν οἱ χεχωρισµένοι τῶν 
ἐπαινούντων, τῷ ἔργῳ σαφῶς μαρτυροῦσι xal αὑτοὶ, 
ὅτι τὴν παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμαζομένην δόξαν Ená- 
τησαν οὗ νηστεία τούτοις διαπἰπτει, οὐχ ἀγρυπνία 
ἀπόλλυτα:, οὗ προσευχἠ ναναχεῖ, οὐ συλᾶται χαρτε- 
Ρία, οὐχ ἡ ἄλλη πᾶσα λῃστεύεται ápevfj: οὗ γὰρ 
πάρεστιν εὐφημία λωποδυτῆσαι δυναµένη τοὺς πό- 
νους. θεὸς ὁρᾷ μόνος, ὁ τούτοις παρὼν, καὶ τὴν 
προθυµίαν ἀλείφων πρὸς µείζονας ἄθλους , xal µι- 
σθοὺς, xai vuv παρέχων τὴν συνερχείαν, καὶ μετὰ 
την ἀποθίωσιν ζωὴν τὴν αἰώνιον διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


patientibus compatitur, affectione in hos et illos 
divisus, indiguans adversus opprimentes, et miser- 
tus oppressorum, plenus animo iracundo, et ad 
misericordiam in(üexus, concitatus, et visceribus 
sauciatus, ac de silente Deo ob lenganimitatein 
quandoque conquerens. Istud namque interdum 
patiens Habacum propheta patientibus quoque de-« 
monstrat, quod ipse patiebatur. « Utquid mihi 
( dieens) ostendisti labores, et aerumnas ? quia im- 
pius justo dominatur superbe, et homines fecisti 
quasi pisces maris, qui seipsos absorbent *'; » 
de hujuscemodi tolerantia , ac permissione, quasi 
de carentia. Dominotoris , zelo quidem 407 ar- . 
dente, sed audacius , Deo litem intendens. Et quz- 
nam necessitas compellit adesse alienis malis eum 


B qui nullam opem ferre valet, sed et insuper peccat? 


Quamvis hoc certe nihil magnum sit, nimium ob 
ea , quz alii male operantur, turbari , cum deberet 
mens pacate agere : sic illi delinquunt inter multitu- 
dinem, cum (e diverso) non delinquant, qui separati 
sunt a multitudine, ac etiam qui inter turbas degunt 
mercedum ob labores detrimento , propter huma- 
nam gloriam afficiuntur : etai enim millies istos prz 
his, qui vitam quietam agunt, admirantes, dicant 
hanc nimirum admirationem ipsis deberi , ex eo quod 
cum turba conversentur, fiunt tamen dilucide ma- 
nifesti, quod eodem detinentur vinculo, hocce nempe, 
quod elegerint locis inhabitare damnum inferentibus, 
quz hisce contra seipsa clara voce, ct absque accu- 
satore inclamant, sicut, ex alia parte, qui procul a 
dilaudantibus separati sunt, opere luculenter testan- 
tur, quod gloriam, quz multis admirationi est, con-- 
culcarunt : non ipsis excidit jejunium , vigilia non 
deperit, oratio non facit jacturam , non spoliatur 
perseverautia , nec ulla alia virtus furto subtrahi- 
tur; non enim adest applausus concelebrantium , 
qui valeat expilare laborcs; Deus solus videt , qui 


assistiL ipsis, atque ad majora certamina, et premia incitat, acuitque animi alacritatem , tum cooperatio- 
rem modo, tum post decessum vitam praebens :eternam , per Dominum nostrum Jesum Christum, cui 


gloria et dominatio in szecula seculorum. Amen. 
*?' Habac. 1, 15, 14. 
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ΚΕΦΑΛ. A'. 
Οἱ τὸν οὑράνιον χῶρον vepópsvor τοῖς πόνοις, οὗ 
τῇ ἵαστρὶ, οὐδὲ τῇ µερίμνη τῶν φθαρτῶν 


seyl- 


&08 CAPUT |. 


Qui celesti diversantur iu loco, laboribus , non 
ventri , neque sollicitudini verum. corruptibil. ew 
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wuasi defixis oculis intendunt, velut íi, qui lucri A ζουσι καθάπερ οἱ κέρδους ἕνεκα τὰς εὐχὰς ποιούμεγοι 


gratia orationes fundunt , arbitrantes pietatem esse 
proventum ; sed intellectuali visione participes 
suut rerum sublimium, quas pietas nutrit, ut inte- 
merati convivantium cetus fulgore undique. illu- 
strati. Itaque tu ipse quoque (ο sacris virtutibus 
initiate Eulogi) e fulgore supremarum rerum in 
sacra enutritus essentia , cogitationum collectioni- 
bus tuniuam carnis exuisti sarcinam, probe sciens 
quod sordes carnis alimentum sunt cogitationum : 
(tu inquam ). ac si laborum stimulo fraudulentas 
cireumventiones comprehendisses, me deligis ad 
inserviendu:mn vice oris contra ipsa opera tua; 
el nisi temerarium foret, charitatis mandatum 
disrumpere, recusarem utique talem navigationis 
quasi per pontum decursum ; cum vero magis de- 
ceat obedire unanimibus , nec opponere se: mihi 
sis assistens in his, qua ad Deum pertinent, ut 
mihi concedatur sermo in aperitione oris mei, et 
ut detur tibi insitivos metere fructus. 


{09 CAPUT II. 


Primum illustrium certaminum est peregrinatio, 
el inaxime quando ad eain. peregre solus e tua gente 
abieris, patriam, genus, opes, atlletice firimeque 
exuens, et ante praeclara Qe sistens certamina : si 
Sic inceperis secundum Deum in principio vitz, to- 
lerans ignea, seu fervente fide, ac divino Spiritu, 
et patienti: fine. ipsam (scilicet peregrinationem) 
salvam reservans, anima pennis erit virtutis deau- 
rata, a propriis locis eloungans sese, οἱ ad ipsum 
celum, ut pervolet properato gradu festinans 38, 
Verum hujuscemodi instituti pennas auctor malitize 
prescindere molitur, tanquam in speculo repraeseu- 
lans terre genus, e qua fuerit quis egressus, 
maxime in aggressionibus malis invaletudinis, quae 
superaccidunt; et quoad permanendum, paulatim 
reiroagit, seu dissuadet in ferventissima peregrina- 
tione, donec pernoscat, quod anima nauseat iu 
erumnis, tuncque noctem cogitationum inferens 
nocturnus corvus obtenebrat animam radium me- 
liorum rerum offuscans; si vero et seorsim in lu- 
cta deserti oppugnarit, ct contigerit corpus ab in- 
lirmitate vulnerari, eo magis graviorem demonstrat 
üninz peregrinationem, suggerens, quod ad virtu- 
tem spectantia non in loco, sed ex modo prospere 
perficiuntur, et quod. consolationem habens dori 
a coguatis, ibi praemia, qux renuntiationem (mundo 
factam). consequuntur, posset sine labore conser- 
vare; ulii et jucundus morbi famidatus est, et non 
uli nunc. mala tractatio, et dolore plenum animi 
deliquium ; eo potissimum quod etiam hlospitali- 
tatis stucium A1 a fraternitate debitum valde 
sit rarum, et lianc maxime ob rem : Abi (inquit) 
gaudium cognationi (ως, gloriamque teipsum de- 
portans, quibus et luctum intolerandum sine ulla 
comwiseratione dereliquisti, quia plerique etiam, 


^^ Psal. Lxvu, 14. 


νοµίζοντες πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέθειαν, ἀλλὰ νοερᾶ 
ὁράσει τῆς τροφίµου τῶν ὑψγλῶν αὐτῆς µεταλαμέά- 
νουσιν ἀχήρατοι θίασο; ἐχ τῆς δόξης τὸ φῶς περ.- 
λαμπόμενοι. Καὶ αὑτὸς (ὦ μύστα τῶν ἀρετῶν Ej. 
λόγιε) τῇ τῶν ὑπερτάτων λαμτηδόνι τὶν εερὰν ot. 
σίαν ἑχτρεφόμενος ταῖς συναγωγαῖς τῶν λογισμῶν 
τὸν ὄγχον τῆς σαρχὺς ἑπαποδύῃ , εἰδὼς ὅτι Όλη σαρ- 
xhe, τροφῇ λογισμῶν χαθἰσταται, ὥσπερ τὰς μεθ 

οὗξίας τῷ χέντρῳ τῶν πόνων κατειληφὼς, ἐμὲ πρι- 
χειρίζῃ στόµα σῶν ἔργων χατ᾽ αὐτῶν γενέσθαι, xo: 
εἰ μὴ τολμηρὺν ἀγάπης ἑἐπίταγμα διαῤότξαι , παρ- 
ητησάμην ἂν τὴν τοιαύτην τοῦ πλοὺς ποντοπορίαν 
ἐπειδὴ δὲ πείθεσθαι δεῖ μᾶλλον τοῖς ὀμοφύχοις, οὐκ 
ἀντιτάσσεσθαι ' Ego µοι σὺ τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα 


B pot δοθῇ λόγος £v ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου, x&Jq6 


σοι ἔσομαι τὰ τῆς ὑπακοῆς, ἵνα δοθῇ σοι τοῦ σπόρο» 
τοὺς χαρποὺς ἀμῄήσασθαι. 


ego tibi ad ea, quiz obedientia exigit, promptus ero, 


. ΚΕΦΑΑ. B'. 

Πρώτη τῶν λαμπρῶν ἀγων,σμάτων ἐστὶ ξενιτεία, 
μάλιστα ὅταν πρὸς ταύτην, xal μόνος ἑχδημοίης, 
πατρίδα, γένος, ὕπαρξιν ἀθλητικῶς ἁποδυόμενος Ep. 
προσθεν τῶν λαμπρῶν ἑστηχὼς ἀγώνων ' ἂν οὕτως 
ἄρξῃ χατὰ θΘεὸν ci; ἀρχης ἑδὸν βαδίζων πίστε, 
διαπύρῳ, καὶ Πνεύματι θΣἴκῷ, καὶ τῷ τέλει τῆς ὑπο- 
μονῆς σώαν ταύτην ἀποσώξων, πτέρυξιν ἀρἒτῆς 
ἔσται περικεχρυσωµένη φνυχῆ τῶν οἰχείων τόπων 
ἀφισταμένη, xai πρὸς αὑτὸν πτῆναι τὸν οὐρανὸν 
ἐπειγομένη. ᾽Αλλὰ τῆσὸς τὰ πτερὰ τῆς πολιτείας € 
τῆς xaxlag γεννητῆς μηχανᾶται περ.χκόψαι, γης, àg 
fe ἐξελήλνθε «b γένος ἐσοπτρίζων, ἐν ταῖς κατ᾽ ἀῤ' 
ῥωστίαν µά)ιστα ἐπισυμέαινούσαις εἰσθολαῖς ' καὶ 
ἐν μὲν τῇ ἕνλημίχ τῆς θερµοτάτης ἐχδημίας ὑπανα- 
χαιτίζει πρὸς ὀλίγον ἕως τῖν ψυχὴν περὶ τὰς 0E 
Ψεις χαταµάθοι ναυτιῶσαν xai τότε τῖν τῶν Άλογε- 
σμῶν νύχτα ἐπιφερόμενος ὁ νυκτιχόραξ ἐπισκοτεῖ s], 
Φυχῃ τῆς τῶν χρειττόνων üxtivoz, El δὲ χατὰ µόνας 
παρατάττοιτο tv τῇ τῆς ἑρημίας παλαΐστρᾳ, καὶ 
τύχη τὸ σῶμα ὑπὸ ἁῤῥωστίας τρωθηναι τοσοὐτῷ 
μᾶλλον χαλεπὴν ἐπιδείκνυσι τῇ «φυχῇ τὴν ξεν.τξίαν, 
οὐχ ἓν τόπῳ, ἀλλ' iv. «goto κατορθοῦσθαι τὰ τὸν 
ἀρετῶν ὑποθάλλων, xai ὅτι παράχλησιν ἔχων οἴκοι 
τὸν ἀπὸ γένους, ἐχεῖσε τὰ τῆς ἁποτάξεως ἆθλα ἀχό- 


D πως εἶχε διασώζειν ' ἔνθα χαὶ τῆς ἀσθενείας mpos- 


ηνῆς ὑπηρεσία, xal οὐχ ὡς vov xaxooyla , γαὶ &x- 
ώδυνος λειποθυμία͵ £y τῷ καὶ μάλιστα Ex τῆς ἁδελφό- 
τητος σπανἰσαι τὴν τῆς φιλοξενίας σπουδἠν * διὸ xa* 
μάλιστα, "Απιθι, qnot, χαρὰν τῷ ot γένει, xaX δύξα» 
σαυτὸν ἁποχομίζων, of; xal τὸ πένθος ἀφόρητον 
καταλέλοιπας ἀσυμπαθῶς ' οἱ πολλοὶ γὰρ, xal πα- 
τρίδα uA φυγόντες, Ex µέσου τοῦ γένους εἴλοντο τὴν 
ἀρετὴν. Αλλ ὁ τὴν πορφύραν τῶν θλίψέων ἐν τῇ 
παρατάξει τῆς ξενιτείχς περιθεθληκένος, xal τῶν 
Χόπων τὰς ἑλπίδας περιξστεµµένος πίστει, ὑπουμονῇ 
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εῆς εὐχαριστίας τῶνδε τῶν λογισμῶν τὰς νιφάδας A qui patriam minime Mezerunt, € aedio coginatio- 


bx τῶν ἐχτὺς ἐχτινάσσει, xai ὄσῳπὲρ ὑποστρέφειν 
τὴν χαρδίαν διορύττουσι, τοσοῦτον ἔτι μάλλον χατα- 
Φάλλωμεν αὐτῶν" « Ἰδου ἑμάχρυνα φυγαδςύων, xat 
ηὐλίσθην ἐν «fj tpf por » xal γὰρ ὀνειδίδοντες θλί- 
Φουσι, xai ερακΏναι κολαχεύονσιν, ἵνα τῆς προθέ- 
σεως χενώσαντες, καὶ τῆς bv τῇ ὑπομονῇ εὐχαριστίας 
ἑ.:αχόφωσιν, καὶ οὕτω λοιπὸν τὰς πάγας μετὰ πολλῆς 
ἀδσίας, χαὶ kx τῶν προσγχόντων εὑρύνωσι. 


nis delegerunt virtutem. Αἱ qui purpuream vestein 
tibulationam ín conficta. peregrinationis cireum- 
indutus est, laboriinque spebus, ceu coronis redi- 
mitüs ex fide, gratiarum actionis tolerantia hu- 
juscemoli cogitationes instar nivis confertim deci- 
dentes excutit ος intimo auimo, etl quanto plus illa: 
cor effoliendo penetrant, ut cogant referre pedem, 
60 magis adversus eas psallamus : « Ecce elon- 


gavi fugiens, et mansi in solitudine 3: » etenim exprobraetes. afigunt, εἰ adulanLir. ad. gres-um 
convertendum, ut, exinanientes animi propositum, diseindant etiam 6 gratiarum, quee. patienter. fil, 
uclione, et sic deinceps 9605 cum multa dilatent libertate, ex his, quee alioquin euut conseutanem. 


ΚΕΦΑΛ. T". 

Δ.ὰ τοῦτο ὁ ἀρχόμενος ἀρετῆς ἐφάπτεσθαι, ψηφι- 
ζέτω xal τὸν κατ αὑτῃῆς ἑπιόντα πόλεμον, ἵνα μὴ 
ἀγύμναστος ὀφθεὶς ὡς ἀνέτοιμος χατασπασθῃ. 
Ἐπαινετὴ μὲν γὰρ τῆς ἀρετῆς dj ἀνδρεία xa εἰρή- 
γῆς οὔσης, ὑπερεπαινετὴ δὲ ἡ ταύτης ἀνδραγάθία, 
καὶ πολέμου ἐπιστάντος τοῦτο γὰρ ἡ ἀρετὴ, αὖ δι’ ὧν 
ἑργάζεται µόνον, ἀλλὰ καὶ δι’ ὧν πολεμεῖται δεινῶν, 
ἁπαθὴς ὁ διὰ πλείστων πολέμων» τὸ πάσχειν νιχέσας, 
ἐμπαθῆς δὲ ὁ ἀρετὴν λέγων ἀπολέμητον κεκτῆσθαι, 
κατὰ thv παράταξιν γὰρ τῆς ἐναρέτου τῶν πόνων 
στρατηγίας, ἀντιπαρατάττεται xal i) τῶν ἑναντίων 
κακία ἀφ[ρηται τὸ εἶναι bv ἀρετῃ καρδία πὀλεμον 
οὐχ ἔχουσα. Ἀρετὴ γὰρ Ex τῶν ἀριστείων πρακτικὸν 
ὄνομα Χέχληται. ᾽Αρετὴ τὰς παρ ἀνθρώπων εὐφη- 
µίας o0 ζητεῖ, οὗ γὰρ τέρπεται τιμῇ, τῇ μητρὶ τῶν 
καχῶν. 'Apyh Υοῦν τιμῆς ἀνθρωπαρέσχεια, τὸ δὲ 
τέλος ταύτης, ὑπερηφανία. Ὁ γὰρτιμὰς ἁπαιτῶν, ὑψοῖ 
ἑαυτὸν, καὶ ἑξουδένωσ.ν φἑρειν ὁ τοιὀῦτος οὐχ οἶδε * 
τιμῖς ὄρεξις φαντασία, ὁ γὰρ αὐτῆς ἐρῶν καὶ χλή- 
gov φαντάκεται. Ἕστω σοι νιμἉ ὁ πόνος τῶν ἀρετῶν, 
καὶ ἁτιμία ὁ χατὰ θέλητιν ἔπαινος, δόξαν ἀπὸ σαρχὸς 
μὴ ζήτει ὁ τὰ σαρκὸς πάθη χαταλύων, τὸ δὲ χοεῖττον 
ἐπιζήτει, χαὶ ἔσται σοι ὀύξα, ὁ τιμᾶσθαι θέλων τῷ 
παρε υδοκιμοῦντι qÜovst. Καὶ τούτῳ τὸ μῖσος τῷ 
δήλφ σωρεύει ὁ ταῖς ἄγαν τιμαῖς ἠττηθεὶς, ἑαυτοῦ 
προτιμᾶσθαι οὐδένα θέλει, ἁρπάνει δὲ τὰ πρωτεία, 
μµέίπως ἤττων φανῇ, οὐ βαστάνει ἀπώντα τὸν εὐδοκι- 
pouvta τιμᾷν, ἀλλὰ xal lv τοῖς αὑτοῦ πόνοις κοµ- 


CAPUT Til. 


Eam ob rem, qui virtutem aggreditur assequi, 
suppulet eliam quodnam hostiliter contra ipsam 
irruat bellum, ne inexeicitatus apparens, velut lm- 
paratus detraliatur. Laudabilis quippe virtutis est 
fortitudo, dum etiam pax vigeat, admodum vero 
ejusdem est commendanda sürenaitas, si etiun 
bellum instet : in. hoc enim virtus enitet, non per 
ea solum, quz? operatur, sed et per gravia, quibus 
oppugsaatur, Is nou obaexius animi passionibus 
est, qui per plurima bella victor exstitit passionis ; 
est autein. affectu. percitus, qui absque bello se 
comparasse dicit virlutem ; etenim, ut laborum ext 
acies instructa virtute A11 pradite peritiz bel- 
lice, sic ex adversa acie collocatur initnicoruim 
malitia, et cerdi, quod bello non vacat, ademplutn 
est Virtutis exerciium : hac quippe vox ἀρετὶ, 
scilicel virtus, sortita cst nomen practicum, seu ad 
agendum aptum ex illa voce ἀριστεῖα, quie signi- 
fieat. fortitudinis premia. Virtus non exquiriA ap- 
plausus, qui ex hominibus proveniunt, nec enim 
oblectatur honore, qui mater est. malorum ; siqui- 
dem honoris principum hominum complaeentia est, 
liujus auteur finis superbia : nam qui honores ex - 
git seipsum attollit, et. hic non novil ferre conten - 
pium : honoris cupiditas Ostontalio est; qui enit 
honoris .avidiac deüuetur, sSoriem etiam . mento 
pervolsit. Virtutum labor tibi eit houor, et volun- 
tariath laudem habeas pre dedecore, ne qusras 


ᾠδεῖ τὴν χαμαίνηλον δάξαν, ἡ ὕθρις τῷ φιλοδέξῳ D gloriam a earne, qui carnia passiones evertis, at 


ὀξυτάτη σφαγἡ, xal μῆνιν &x ταύτης οὗ πάντως Ex- 
φεύγει. 


quod est melius. inquire, erilque tibi gloria : qui 
vult honore affici, fama cclebritateque praestanti i 


invidet, quique imuodicis inservit honoribus, ac.odium uccumulat auula4one; in honore sibi ipsi 
praeferri neminem vult, rapit vero primas partes, ne (ote vidoatur iuferior; uon tolerat prgcellentou, 
qui absit, honore prosequi, sed et in ejus laboribus humilem gloriam subsannat ac taxat : copio glo- 


rie contumelia ucerbissima est caedes, nec ob cam prorsus effugit iracundiam. 


KESAA. A'. 


Ὅ τοιοῦτος, βαρέάρῳ δεσποἰνῃη δουλεύει xal πολ- 
λοῖς δεσπόταις µετεπρᾶθη, ἑπάρσει, χαὶ φθόνῳ, xal 
(fup xaX ταῖς προῤῥτηθείσαις τῶν πνευμάτων λογά- 
σ.ν, 6 ὃξ τῆς τιμῆς τὸ πνεῦμα ταπεινώσει ῥάσσων, 
τὸν λεγεῦνα τῶν δαιµόνων ὅλον χαθαιρήσει, ὁ τῇ 
ταπεινώσει δοῦλον ἑαυτὸν πᾶσι παρέχων, ἀφωμοιω- 
μένος ἔσται τῷ ταπεινώσαντι ἑαυτὸν, καὶ μορφὴν 


2 Psal, viv, 8. 
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CAPUT iV. 


Qui talis est, domin:e famulatur barbars, ac vi- 
cissim pluribus divenditur heris, elationi, et invi- 
ία", et sinulationi, ac prefatis malis selectis spiri- 
libus; at qui malum honoris spiritum humilitate 
tundit, dzinonum universam pessumdahit legio- 
nem; qui humili animo 4149 scipsum przbet ou- 
nibus servum, assimilabiur ei, qui humiliavit 
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semetipsum, οἱ formam servi suscepit ** : si teipsum A δούλου λαθήντ.. Ἐλ» µετρς τῷ ἑλαχίστῳ μέτρῳ 


minima dimetiaris mensura, non te remelieris cura 
socio; et qui animae. inlirmltatem lamentationibus 
detegit, now scmüet magnifiee de his, in. quibus 
ipse laborem iwmpenderii : daemones his, qui hu- 
milia sapiunt vilitatem οἱ contumeliam inferunt, 
ut, non perferentes contemptum, sensum bumilem 
devitent ; qui vero per humilitatem generose dede- 
cera sustinet, per illa eadem potius ad pliiloso- 
phim subvehitur celsitudinem. David affectus con- 
tumeliis non contradicebat ,. sed et ultionem Abossae 
reprifirebat*i-M Tu quoque lesus injuriis ne contu- 
melias rependas, quin, ut par est, mitiga te ulci- 
scentem ; sustine injuriam, quse tuus est progressus, 
labilsque conclude iracundiz ostium, nec omnino 
comuminantibus respeadess, ut silentio comnsopias 
fumantia labia ; comniinantes et convieiantes, tunc 
dolore afficies, quando frena tois impones maxillis. 
Etenim tu tácens minime eorroderis, at is multo 
magis x tua taciturnitate commordetur, quando 
eontumelíosi ac profervi mragnanime temeritatem 
pertuleris : honsinum laudem e tuis repellas inte- 
rioribus, ita ut ante illius adventum cogitationem 
sese libenter estentantem excutlas. Veram diligenti 
quoque snimadversione observa cavens a sttmdio 
tibi ipsi placendi, maxime In solitario silentio, ne 
forte illud te extollens snper audacter locutum, ac 
ferocientem, nibil ipsum reputes. Quidam fratrum 
lesus fuit conviciis 4 reverendo, injustamque tole- 


rans iujuriam abiit, in gaudium dispertitus et do- C 


lorem ; hoe quidem, quia injuste fuit affectus cou- 


σεαυτὸν, οὐκ ἀντιμετρίστς σεαυτὸν ἑταίρῳ, xdi ó εἲς 
φυχῆς τὴν ἀσθένειαν θρήνοις ἐχχαλύπτων, οὗ µέγα 
ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πυνουµένοις φρογήσει. Δαίμονες 
εὐτέλειαν, xaX ὕδριν τοῖς ταπεινοφρονοῦαιν ἑπάγου- 
01v, ἵνα τὴν ἑξουδένωσιν οὗ φέροντες, τὴν ταπεινο- 
φροσύνην φύγωσιν, ὁ δὲ Già ταπεινώσεως τὰς ἁτι- 
pisc γενναίως φέρων εἰς φιλοσοφίας ὕψος δε but- 
νων μᾶλλον ἀνωθεῖται. 'O Δαδὶδ ὑδρικόμενος οὐχ 
ἀντέλεγχεν, ἀλλὰ xal τὴν ᾿Αθεσσά ἑχδιχίαν xa:- 
ἐστελλε. Καὶ σὺ ὑδριζόάμενος μὴ ἀνθύθριξε, ἀλλὰ xal 
εὺν ἑχδιχοῦντά σε ἀρθῶς χαταπράῦνε ' Ὀδρεν φὲἑρε, 
τὴν chv προχοπὴν, xal χείλεσι σύγχλειε τοῦ θυμοῦ 
τὴν θύραν ΄ ἀποχριθήσῃ τοῖς ἀπειλοῦσιν οὐδ' ὅλως, 
ἵνα τῇ σιγῇ χοιµίσῃς τὰ χαπνίζοντα χείλη, ἀπει- 


B λοῦντας τότε xai ὑδοιστὰς ὀδυνῆσεις ὅταν χαλοοὺς 


cal; σιαγόσι ἐπιθήσῃς. Σὺ μὲν γὰρ σιγῶν, οὗ βρω- 
θήσῃ τῇ ὕδρει, ὁ δὲ πολὺ μᾶλλον δάχνεται ὑπὸ τῆς 
Ge πιωπῆς, ἐπὰν ὑδριστοῦ θάρσος μακροθύμως 
ὑπενέγχῃς * τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον ix τῶν ἑντὸς 
ἀποσείου, ἵνα τὸν φιλενδείχτην λογισμὸν πρὸ a0:60 
ἐχτινάξῃης. Ἐπιτήρει δὲ xol τὸ αὑτάρεσχον μάλιστα 
καθ ἠσυχίαν, uf, voté σε µεγαλύναν ὑπὲρ τὸν θρα- 
συθέντα ἑξουδενώσης ἐχεῖνον Tig; τῶν ἁδελφῶν 
Ὀδρισται παρὰ εὐλαδοῦς, xal ἁδιχίαν ὑπομείνας 
ἀπῄει χαρᾷ τε µεριζόµενος, xat λύπη, τὸ μὲν ὅτι 
ἁδικούμενος ὑθρίσθη xaX οὐχ ἀντεταράχθη, τὸ δὲ ὅτε 
ὁ εὐλαδὴς ἠπατίθη χαὶ ἁπατήσας ἑχάρη. Νόει δέ 
μοι xal τὸν ἁπατεῶνα τὰ δύο πεπονθέναι ἐφ᾽ dp μὲν 
ἑτάραξε πάντως χαρέντα, ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ἀντεταράχθῃ. 
μᾶλλον λυπηθέντα. 


tumelia, &19 nece converso turbatus fuit; illud auteip, quia religiosus Ἠὶο ἀθοθρίος fult, cumque 
decepisset, gavisus est. Intellige vero, et deeeptorem ea duo passum fuisse, nimirum, co απού 
Warbarit, prorsus esse gavisum, et. eo quod non sit e coutra perturbatus, majeri fuisse moerore αί- 


fectum | 

CAPUT V. 

Quando nes inspezerint daemones in ipso contu- 
meliarum ramento ininime inflammatos, tunc quie- 
tis tempore ex insidiis adventantes, quasi vecte 
animi principatum submovent, ut, quibus przsen- 
tibus íruiti pace sumus, iisdem jam elopsis fero- 
cjamws. Quando igitur contradictionem aul con- 
tumeliam eoutra fratrem patraveris, teipsum puta 
deceptum, ne, dum quiescas, pugnam eugitatio- 
aum in iuo corde comperias, bac quidem expro- 
Lrante modum eontameliarum, altera vero e eon- 
tra improperia diclante, quasi ea quidem forent 
gravia, iu vero injurias non rependisses. Quando 
irritatio exacerbarit. Íratres, qui vivunt communi- 
ler, tunc irruunt cogitationes dictantes, beatum pr:e- 
dicare solitarium, ut nos longanimitate evacuantes, 
geparent etiam a charitate : at qui longanimitate 
iracundiam, et charitate moestitiam everterit, duas 
malas bestías infenso preliantes animo, duplici 
prosternit strenuitate : qui exorat, et qvasi supplex 
genu succiduo ad gentra procumbit ejus, qui conci- 
tt ad iram, ab ipso utrasque abigil; spiritum 


* Philipp. n, 7, 8. **-** Π Reg. xvi, 1 seqq. 


ΚΕΦΛΛ. E. 

"Όταν ἴδωσιν ἡμᾶς ol δαίμονες εἰς τὸ αὐτὸ Etapa 
toy Όδρεων μὴ ἑξδαφθέντας, τότε xaO' ἡσυχίαν ἓπι- 
στάντες, ἀναμοχλεύουσι τὸ ἡγεμονιχὸν, ἵνα οἷς παρ- 
οὔσιν εἰρηνεύσαμεν, οούτοις ἀπιοῦσι διαθρασννώ- 
µεθα. Ἐπὰν οὖν ἀντιλογίαν, 3| ὕδριν πρὸς τὸν ἁδελ- 
φὸν ἑχτε,έσῃς, σεαυτὸν λογίζου σφαλέντα, ἵνα μὴ 
ἡτυχάζων µάχην λογισμῶν kv τῇ xapBia σου εὕρτς, 
τοῦ μὲν ἐπονειδίζοντος τῶν ὕθρεων τὸν τρόπον, τοῦ 
δὲ ἀντσνειδίζοντος ὡς τὰ δεινὰ χαὶ coo ph ἆἀνθ- 
νυθρίσαντος. ᾿Ὁπόταν παροξυσμὸς ἐκπιχράνῃ τοὺς iv 
κοινοθίῳ ἁδελ-οὺς, τότε et λογισμοὶ τὸν µόνον pa- 
χαρίζειν εἰσδάλλουσιν, ἵνα τῆς µαχροθυρίας χενώ- 
σαντες, χαὶ τῆς ἀγάπης ἀφορίσωσιν. 'O δὲ µαχρο- 
θυµίᾳ τὴν ὀργὴν, xaX ἀγάπῃ τὴν λύπην ἀνατρέπων, 
πονηροὺς Δύο θῆρας διτταῖς ἀνδραγαθίαις ἀνατρέπει 
θυμομαχοῦντας ὁ παραχαλῶν, x«t γονυπετῶν, ἵνα 
τὸν ὀργὴν ἀπελάση, τὸν παροξύναντα, τοὺς ἀμφοτέ- 
ῥρους ἐξ αὑτοῦ ἀπελαύνει, ὅτι τὸ πνεῦμα τῖς ὀργῆς 
ἐχπολεμεῖ ὁ τοὺς ὀργιζομένους εἰρηνεύων * µτνιάσει 
δὲ τούτῳ ὀργὴν ὁμογενῶν ἐπ) αὐτῷ ἐχθρασύνων, ὅτε 
την τῶν πλησίον εἰ; ἕαυτυν ἑδέξατο thv µάχην, ὁ 
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£v Βρασυκάρδιον βαστάνων ἕνεχεν εἰρήνης, οὗτος A namque debellat. iracundiz ille qui pacat iratog.; 


ἐχθιάζεται γενέσθαι τῆς εἰρήνης vló;* ἀλλ οὐχ km 
ἀνθρώπων µόνον ζητητέος ὁ τῆς εἰρήνης σύνδεσμος, 
ἀλλά xài ἐν τῷ σώματί aou, xal àv τῷ πνεύματίσου, 
καὶ ἐν τῇ duy. 


irascetur autem isti, cognatorum iracundiam im 
illum audacem reddens, quia & f proximorum pu 
guamin scipsum suscepit : qui sustinet virum auda» 
ci preeditum ^ordc, enititur esse üllius picis; verum 


»on spud hromines tántum wuzrendum pacis vinculum, sedet in corpore tuo, et in tuo spiritu, eL in anima, 


ΚΕΦΑΛ. G'. 

Όταν γὰρ τῆς σῆς ταύτης τῥιάλος τὸν c)vbsau0y 
ἑνώσῃς τῇ εἰρήνῃ, τότε ὡς τῆς θείαξ Τριάδος ἐντολῇ 
ἐνωθεὶς ἀχούεις' «Μαχάρυι οἱ εἰρηνοποιο], ὅτι αὐτοὶ 
υἱοὶ θεοῦ χληθήσονται.» Καὶ γὰρ ἂν τὴν ἀντεπίθι- 
Mov τοῦ πνεύματος σάρχα εἰρηνεύσης τοῖς όνοις, 
χλέος ἔδτις τῶν μαχαρισμῶν ἐπέχεινα alovoc, νιχἡ- 
όας πόλεμον τὸν iv ti) σώματί σου τὸν ἀντίστρα- 
τευόμενὸν τῷ νόμῳ Ἰοῦ νοὸς σου, χαὶ αἰχμαλιυτί- 
ζοντά cs τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ἓν τοῖς µέλεαί 
δου. Μέγας ὁ τῆς εἰρβνης σὐνδᾶσμος kv ᾧπερ ἠννται 
καὶ ἢ χαρὰλ φωτίζουσα τὸ ὄμμα τῆς διανοΐίας εἰς τὴν 
πὼν χρειττόνων θεωρίαν, εἶπερ οὖν ἐπιχτησώμεθα 
τὴν εἰρηνιχὴν ἐν τοῖς πόνοις χαρὰν, τὰ ἑκιόντα χα- 
λεπὰ εὐχαρίστως Br αὐτῆς ἀποχρουσόμεθα, xai «bv 
Anc λύπης δαίµονα μυχώμενον οὖκ εἰσδεξόμεθα, 
ὅστις, ἀχρωτηριάζων ἐν ταῖς θλίφεσι μάλιστα, τῇ 
Quy) ἑφάλλεται, καὶ τῷ πνεύµατι τῆς ἀχηδίας χώραν 

τοιµάκεται ὅπως thv φυχὴν σχοτίσωσι, xai ἅμα 
κοὺς πόνους ἀναλέξωσιν. "Έστω τοένων νόμος ἡμῶν 
«5e χαρδίας ἔγγραφος tj τῆς εἰρήνης χαρὰ, καὶ τὴν 
λύπην χαταποντίζουσα καὶ τὸ μίσος ἀπελαύνουσα, 
καὶ τὴν μῆνιν ἀφανίξουσα, xai τὴν ἀχηδίαν χατα- 


λύουσα, xai τὴν λύπην ἀμείδουσα. "Ev γὰρ τῇ sl- ο 


ρηνικῇ µαχροθυµίᾳ ἐμφωλεύουσα, καὶ τῇ εὐχαρι- 
στίᾳ, xal τῇ ὑπομονῇ ἑλλιμνάξουσα, milayóg ἐστιν 
ἀρετῶν τὴν ἀντικαράταξιν τοῦ διαδόλου τῷ στανρῷ 
χαταποντίζουσδα. Νόει δέ µοι τὴν ἑναντίαν χαρὰν τε- 
ταραγμένην ἐφίστασθαι, µή πως ἄλλην ντ ἄλλης 
σχιασθεὶς ἀπατηθ]ς χατέχειν. Συσχηµατίζονται γὰρ 
καὶ τοῖς πνευματιχοῖς χαβίσµασιν οἱ δαίμονες ἵνα τῷ 
παρασχιάσµατι τὸν νοῦν ἁποπλανῄσαντες, τῶν φρε- 
vy ἀποστήσωσιν ' ἑφίσταται γὰρ χαρὰ πνευματιχὴ 
καρδἰᾳ οὐδενὸς προκειμένου, ὅτι τὸν ἡγεμόνα τῆς 
κατὰ θεὸν λύπης µετέωρον εὑρίσχει, ἔπειτα δὲ, χαὶ 
τῷ Πνεύματι τῆς λύπης τὴν duyhv παραδίδωσιν, 
ὅτι τῆς πνευματιχῆς αὐτὴν χαρᾶς αἰχμάλωτον 


πηίτσς. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Φημὶ δὲ xal τοῦτο, ὡς ὑπηγόρευσέ τινι τῶν ἁδελ- 
φῶν fj πεῖρα τῶν ζητουµένων, ὅτι ἀντὶ μὲν τοῦ χαί(- 
ρειν ἓν Κυρίῳ, χαρὰν οἰχείαν ὁ ἁλάστωρ ἀντεισάγει. 
Αντὶ δὲ τῆς χατὰ θεὸν λύπης, τὴν ἑναντίαν τῷ vip 
παραπειράνει, ἵνα ταῖς ἀντιοτρόφοις μεταθολαϊῖς τῖς 
τῶν κρειττόνων ἀκτῖνος µερίµναις τὴν ψυχἠν ἆμαυ- 
ρώσῇ. Διτταὶ τῆς xaxla; αἱ λύπαι θυγχάνουσιν ἐν 
ἑχάστῃ ἑργασίᾳ ἐπιζευγμέναι, xal ἡ μὲν ἐφίσταται 
xapbla λυπηρᾶς aliia, οὗ βλεποµένης. f δὲ οίκτε- 
ται ἐξ ἀλλοχότων αἰτιῶν ὠθουμένη, dj χατὰ Ow» 


3 Magitli, v. 9. '* Rom. vit, 90. 


CAPUT VI. 


Quando namque hujusce ternionis tui vinculum 
pace coadunaris, tum, utpote praecepto divinss Ti 
nitatis unitus, audies : « Beati pacifici, quomiam ipei 
filii Dei vocabuntur * .» Etenim si caruem contra 
spiritum eoneupiscentem taboribus ad pacem rede- 
geris, gloriam beatitadinum ulira sseculum a89^- 
queris , 6o quod viceris bellum in tuo corpore mo- 
tum, legique mentis 438 repuguans, acto captivum 
subjiciens legi peccati, quz est in membris tnis **. 
Magaum est paeis vineulum, in quo simul etiam 
vniter. gaudiam iltemninens oculum intellectus ad 
rerum meliorum contemplationem : si igHur sequi- 
ramus pácicum gaudium in laboribes, insultanta 
queque molesta, gratias agende per ipsam propel- 
Sabiemes, et meeestitize datmonem magieutem non ie- 
troimittemus, qui minuens vim, maxime in affi.ctio- 
nibus, in animam irruit, ct spiritui pigritiss locum 
praeparst, ut (scilcet ambo spiritus moestitise, et 
pigritia) animam obscurent, laboresque simul exe 
cerpant. Sit igitur lex. in nostrum corde inscripta, 
pacis gaudium, qnod tum exterminat. meestitiam 
ei iracundiam in mare demergit, tum odium repel- 
lit, tum indignationem abolet, tum pigritiam de- 
struit, tw denique morrorem demutat : ipsüm 
namque jn pacifica delitescens longanimilate, οἱ 
A15 gratiarum actione, atque patientia restagnans ; 
mare virtutum est, contra se instructam aciem die. 
boli, cruce submergeus. Intellige véro, quod eàn- 
trarium gaudium supervenit turbatum, ne forte iu- 
umbratus deecipiaris, ita ut teneas aliud pro allo: 
configurantur enim spiritualibus gratiis demones, 


wt, eum inumbrata caligine mentem | fefelleriut, 


eam a prudenti abducant judicio : supervenit nam- 
que cordi spirituale gaudium nulla re proposita, 
quia ducem tristitize, que secundum Deum est, ere- 
clum, seu suspensum animo invenit, ac deinde 
spiritui quoque moestitie (quz pariter secundum 


D Deum est; animam tradit, quia captivam effecit 


ipsam spiritualis letitiz. 
CAPUT VII, 

Dico autem et hoc, ut cuidam fratri quasitarum 
rerum experieutia dictavit, quod nimirum, loco 
gaudendi in Domino, daemon infestus, qui mala non 
obliviscenda perpeiret, econtra propriam indocit 
letitiam ; pro tristitia vero, qua secundum Deum 
est, mentem ad contiariau tentat, sollicitando ut, 
oppositis mutationibus, animam per sollicitudineg 
obacurando, rerum orbet radio meliorum. Duplices 
improbitatis sunt mossctiz in qualibet conjuncta 
operatione ; una quidem supervenit cordi, molesta 
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causa invisa; afia vero, quie. irruit, et quasi sese A λύπη τοῖς δάχρυσι τὴν Φυχὴν ἀνακαλεῖται, τὸν áz- 
intrudit, giguitur imusitatis e causis, quz secan- — svavcla, χαράν τε xai λύπην μὴ παραλεχωμµένη, τὸν 
dum Deum est maestitia, lacrymis snimain revoeat, δὲ ἐπιόντα θάνατον μεριμνᾷ, xal xoldiv *. xai coute 
non adm:t'ens bhetitiam ac tristitiam ex adverso — xaz' ὀλίγον χέχηνε προσδεχοµένη. Ἐπιθομίαι ἆπο- 
exsistentes, imminentem autem mortem ac judi- τυχοῦσαι φυτεύουσι λύπας " εὐχαὶ δὲ, xal εὖχαρι- 
cium anxie meditatur, et inhiat, paulatim 4&1 στίχι μαραίνουσι ταῦτας  μεταξὺ ὀργινομένων µέση 
hoc exspeciang. Cupiditates, si quapiam frustrate λύπη δονεῖται. Ὁ οὖν πρῶτος ἐχνίφας, ἐὰν τοῦ κἀ- 
fuerint re, marores gignunt ac procreant; preces — Gv; ἀναστῇ, xai τῷ ἑτέρῳ δώσῃ χεῖρα, ἀπολογίᾳ, 
swiem et gratiarum actiones hasce flaccidas red- τὴν πικρὰν λύπην ἀπελαύνει. Αύπη, quytg νόσος 
duni ; inter irascentes mediocrig agitatur moostitia. — xat σαρχὺς τυγχάνει, καὶ τὴν μὲν αἰχμαλώτιδα αἴρει, 
Qui ergo primus evigilarit, οἱ e passiene resurgat, — «hv δὲ ἐπὶ τόπῳ µαραίνει. "EG ἑναντίων λύπη vev- 
et alteri manum excusatione porrlgat, amarsm re-— µυγᾶται, ἐχ δὲ λύπης μῆνις, τίχτεται Ob. Ex τούτων 
pellit iostitiam. Trisütia lit απίπι morbus et — epsvlzto, λοιδορία λύπην xai μῆνιν εἰ θέλεις συµ- 
earuis, εἰ eam quidem capit captivam, hane vero πατῆσαι, €hv paxgotuyulav τῆς ἀγάπης ἑναγχαλίζο», 
illico languere faeit. Ex adversariis maestitia gene- — xal τὴν χαρὰν τῆς ἀχαχίας κεριδάλλου, ἡ ah χαρὰ 
retur, e πιω] vero indignalio, ex istis autem " &cípo λύπη μὴ ἕστω * ἐπὶ ἀδιχίᾳ 6 χαίρων ἓν sido- 
partgritur mente delirans convicium : si velis g»- Ἁµκίᾳ θρηνῄσει, χαὶ ὁ ὑποφέρων λύπας πάσχων ἀξί- 
stitiam. et indignationem conculcare, charitatis am- χως, λαμπρῶς ἀγαλλιάσεται τὰ γὰρ μέλλοντα ταῖς 
plectece. longanimitalem, et siplicitalis circum- παροῦσιν ἑναντία. 

indue lztitiam : tuum gaudium ne ait alteri moerror : qui super injustitia gaudet, lugebit in benévolentia; 
οἱ qui, injuste patiens, suffer, dulores, exsultans ketabitur splendide; nam qus futura sunt, przeseuti- 
bus exsistunt contraria. 


CAPUT VI. 


In tribulationibus age gratias, co maxime quia 
per ipsas opitolationis (divinz) gratiam luculentius 
persentis. Sic enim dum ingruentes zrumnas 
agendo gratias excuiies, non obscurabis splendi- 
dissimum pul«hritudinem constantie : si quando 
ibi adversus carmem damon flagellum iuflixerit, 


ΚΕΦΑΛ. H*. 


"Ev ταῖς θλίψεσιν εὐχάριστος ἔσο μάλιστα, ὅτι δὲ 
αὐτῶν εἲς ἀντιλίψεως τὴν χάριν σαφέστερον αἱ- 
σθάνῃ. Όὕτω γὰρ τὰς ἐπιούσας θλίψεις εὐχαρίστως 
Ἐχτινάσσων οὐχ ἁμαυρώσεις τῆς Χαρτιρίας τὸ λαμ- 
πρότατον Χάλλος, ἐπάν σοι μάστιγα χατὰ σαρχὸς 
δαίµων Χαταῤῥάξη, μεγίστου σοι μισθοῦ πρόξενος 


maximz mercedis tibi conciliator comperietur, si, ut C, εὑρέθη, ἐὰν ὑπόθεσιν εὐχαριστίας τὴν πληγὴν κατα- 
materiem grauiarum actionis, plagam susceperis. Τα δέξῃ. Οὕτω γὰρ xal αὐτὸν ix. σοῦ φυγαδεύσεις. "Iva 
namque ipsum a te da2monein fugabis ; ut autem mer- δὲ πλεῖον ὁ μισθός σου διὰ τῆς ὑπομονῆς brop6phan, 
ces tua per patientiam majori irrigetur imbre, univer- διόλων τῶν ἀνδρείων πόνων fj ὑπομονή σου στρατ- 
sorum virilium laborum ipea tua te ducem praebeat ἍἨγείτω, ὅτι διὰ πάσης xaxlac, xal ἡ ἀχηδία ἀντι- 
patientia, quia et pigritia per omnem nequitiam στρατηχεῖ σοι, xal χατασχοποῦσά σου τοὺς πόνους 
υυἱ 4417 bellum infert, omnesque tuos conside- ἅπαντας πειράζει, ὃν δὶ μὴ εδρῃ τῇ ὑπομονῇ ἑνηλω- 
rans labores, probat, et quem non invenerit pa- µένον, τοῦτον χαταδαρύνει ὑφ ἑαυτὴῆν, xal χατα- 
Wenlia (firmiter ligcrentem, hunc deprimit, et in- κάµπτει, ἐὰν δὲ δαίµων τῆς ἀχηδίας πρὺς «nv ὑπο- 
clinat ad seipsam ; si vero pigritia daemon ad tole- µμονὴν τῶν πόνων ἀτονήσῃ. ἀπονοίας πάλιν ὁ θὴρ τὸ 
rantam laborum deflciat, rursus bene gestum χατόρθωμα B&xvsi* εἰ οὖν συνέσέι τῆς ἀσφαλείας 
'faeinus bestia emordet vecordie; Si prudenti τοῦτο k)áctt , xai χενόδοξον πνεῦμα bv αὐτῷ ἑλάσε.; 
ipsum abigas securitate, spiritum quoque vanz — àv χαιρῷ συνάξεως. Ἐπάν σοι τὺ τῆς ἀχηδίας ἐκι- 
glori: in. ipso repelles in tempore congregationis Ἠπέσῃ πνεῦμα, ὡς φορτικὴν ἐπιψφηφίει τῇ φυχᾶ ck» 
(scilicet. sacra). Quando tibi negligentize superiu- Φφαλμῳδίαν, τὸν ὄχνον, ὡς ἀντίπαλον τῇ σπουδῇ παρα- 
cidal spiritus, quasi onerosam ac Lediosam psal- D θάλλει, ἵνα φαύσας τῷ τάχει τὴν σάρχα ἀναχλίνῃ 
morum decantationem animae comprobat, οἱ pigri- τῇ µνήµῃ, ὡς χοπωθεῖσαν δηθεν Ex τινος αἰτίας. 
tiam tanquam studio adversaciam objicit, ut cele-— Ἐπὰν οὖν ἐγρηγαρότες ὦμεν νυχτὸς μὴ τὴν σύναξ.ν 
ἠίπιο perveniens, caraem expandat memori, υἱἱ τῇ ἀχηδίᾳ ἀναχκλίνωμεν, ἵνα μὴ οἱ δαίμονες £v:- 
scilicet fatigatam ex aliqua causa. Quando igitur στάντες τὰ ζιζάνια τῶν λογισμῶν αννάξωσι, xal 
vigiles nocte simus, ne in pigritia discumbere fa- — &ya τῇ χαρδίᾳ χατασπεἰρωσιν ὅταν γὰρ τὴν σύνοδον 
ciamus congregationem saciam, ne dzmones adven- τῶν ὕμνων ἀπολέσωμεν, τότε τὸν σύλλογον τῶν Àe- 
tantes cogitationum «congerant zizania, simulque — vicquv ἐπισυνάγομεν * πρὺ συνάξεως διυπνισθέντες, 
cordi supersemiuent; nam quando hymaorum ca- Ἅλοχισμοὺς σωτὺς ἐν τῇ xapbia προγυµνάζωμεν, ἵνα 
 nendorum societatem omitliuus, tune in nobis co- εὐτρεπισθέντες ἔχωμεν, γρηχορούσῃ διανοίᾳ , 11 
gitationum congregamus collectionem : ante eon-— Ψψαλμωδίᾳ παρίστασθαι. 

g'^galionem sacram e somno excitali lucis ratiocinationes prius in corde exerceamus, ut intellectu 
pervigili bene praparati possimus concentui psalinorum astare. 
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ΚΕΦΑΛ. θ’. 


I15 μὲν ῥοίζῳ τὸν ψαλμὸν ἐν τῇ νἠψει λεχτέον, πὴ | 


ὃς ἀδολεσχεῖν &v τῇ Ψφαλμῳδίᾳ δοχιµαστέον κατὰ γὰρ 
την ἔνεδραν τοῦ ἑναντίου ἀνάγχη xal ἡμᾶς µεταμορ- 
φοῦσθαι, διότι ποτὲ μὲν ἐλαύνειν τὴν γλῶτταν ὑπο- 
τ.θενται, τῆς ἀχηδίας τὸν ψφυχὴν περιεχούσης, mock 
μελῳδεῖσθαι τὰς λέξεις ἐρεθίζουσι, τοῦ νοερου ὄμμα- 
τος χαθάπερ ἰσχὺν τὴν τροφὴν Ex τοῦ φωτὸς λαμδά- 
νοντος. "O γὰρ τῇ ὁπτασίᾳ τῶν ὑψπλῶν ἐπεχτεινό- 
µενος ὀξυδερχέστερον ὄμμα λήνεται, κατὰ τὸ ὑπό- 
δξιγµα Ἐλισσαιέ. "Ozav λογισμός σου ἐπιστῇ καρδίᾳ 
πολέμιος, μὴ ἄλλα ἀντ' ἄλλων δι’ εὐχῆς ἐπιζήτει, 
κατὰ δὲ τοῦ πολεμίου τὸ ξίφος τῶν δαχρύων àxóva: 
οὕτω Υὰρ σφοροτάτως ἂν τῇ µάχῃ προσρήξωμεν, 
θἄττον αὐτὸν ἀφ᾿ ἡμῶν ἀποστῆναι ποιἠσοµεν. Φιλο- 
κάλει σὺν τῷ ἔργῳ τῶν χειρῶν, xal µάλα τῆς εὐχῆς 
τὴν μνήμην * τὸ μὲν γὰρ οὐ πάντοτε, τὸ δὲ ἁδιάλει- 
πτον ἔχει τῆς ἐργασίας τὸν πόρον. δὴ ἀναθδάλλου 
δουναι τῆς εὐχῖς τὸ χρέος, λοχισμοῦ ἀχούων διὰ 
πρόσθασ:.ν ἔργων, xal μὴ θορυθοῦ ἐν τῷ ἔργῳ τα- 
ῥάττων τὸ σῶμα, ἵνα μὴ συνταράξῃς καὶ εὐχῆς τὴν 
καρδίαν. Ὥσπερ ὁ ἐχτὸς ἡμῶν ἄνθρωπος yspotv ἑρ- 
Ὑάνεται πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα, οὕτως ὁ àv 
ταῖς φρεσὶν ἐργαξέσθω, πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρηθῆναι 
vA νοῦν. Τότε γὰρ οἱ λογισμοὶ ctv οἰχείαν ἑργασίαν 
τῇ φυχῇ προσφέρουσιν, ὅταν αὐτὴν ταῖς κατὰ θεὸν 
ἐννοίαις ἀργὴν χκαταλάθωτιν. "Apoxpla, τὰ μὲν ἔργα 
τῶν γειρῶν el; τὸ φιλάνθρωπον, τὴν δὲ φρένα τοῦ λο- 
Υ:στινοῦ εἰς τὸ Φφιλόσοφον, ἵνα τὸ μὲν ᾗ ξένων ξενία, 


TRACTA'IUS AD EULOGIUM. 
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Alicubi quidem stridore psslmus in vigilia dicen- 
dus; alicubi vero utile censendum, assidue Psal- ' 
niorum orare concentu ; etenim secundum adversarii 
insidias, necessum est, et nos mutare formas : quia 
nonnunquam linguam impellere suggeront (ii scili- 
cet psalmi) pigritia cireumdante animam, interdum 
proritaut ad ἆ18 suaviter concinendas dictiones, 
oculo intellectuali veluti robur, et e lumine ali- 
mentum accipiente. Nam qui visione rerum exeel- 
sarum protenditur, oculum acutius prospicientem, 
ad Elisei exemplum, assequetur. Quando cogitatio 
hostilis tuum aggrediatur cor, ne alia pro aliis ia 
oratione inquiras, at contra bellatorem, lacrymarum 
gladium exacuas; si enim ita validissime ad pu- 
gnam erumpamus, faciemus ut ipse celerius a no- 
^is absistat. Honestatem cole, sed cum opere ma- 
Buum maxime orationis memoriam ; illud enim 
non semper, istud autem habet indeficiens operatio- 
nis emolumentum. Ne differas orationis debitum 
solvere, intellectui obtemperans per operum acces- 
sum, et ne perturberis in opere corpus conturbans, 
ne simul cor deturbes orationis. Quemadmodum 
noster exterior homo manibus operatur , ut minime 
pregravet aliquem, ita mentis interior operetur, ut 
intellectum non aggravet ; tunc enim cogitationes 
propriam operationem anim» offerunt, quando 
ipsam intellectionibus, quze secundum Deum sunt, 
otiosam comprehenderint. Ara opera quidem ma- 


x«v ὀκνηρίας ἐμπρησμὸς, τὸ δὲ, θεωρίας στρατηγὸς, C nualia ad humanitatis studium, mentem vero ra- 


καὶ λογισμῶν &nobpaaspó;: τῶν λογισμῶν ταῖς fjbo- 
ναῖς μετὰ θάρσους ἐπιπλήξωμεν, ἅπασαν εἰς αὐτοὺς 
τὴν ὀργὴν περιτρέποντες, ἵνα uh, ἡδονῇ τὰ παρ ab- 
τῶν δεχόµενοι, πρᾶοι πρὸς αὐτοὺς ἀντιστρόφως Υε- 
νώµεθα. 

eas iracundiam convertentes, ne voluptate, ea qus 
contrario modo evadamus. 

ΚΕΦΑΛ. Ι. 

Ἑτοίμαξε σεαυτὸν πρᾶον εἶναι, καὶ μαχητὴν, τὸ 
μὲν τῷ ὁμοφύλῳ, τὸ δὲ τῷ πολεµίῳ; kv τούτῳ γὰρ ἡ 
χρῆσις τοῦ θυμοῦ, kv τῷ χατὰ τὴν ἔχθραν ἀντιμάχε- 
σθαι τῷ ὄρει' ἓν δὲ τούτῳ xal τοῦ πράρυ τὸ ἐπιειχὲς, 
ἓν τῷ κατὰ τὴν ἀγάπην μαχροθυμεῖν τῷ ἁδελ- 
φῷ, καὶ πολεμεῖν τῷ λογισμῷ. 'O πρᾶος οὖν ἕστω 
μαχητῆς δ.α.ρουµέντς τῆς πραότητος ix τῶν δολο- 
Φρόνων λογισμῶν, χαθάπερ χαὶ τῆς μάχης Ex τῶν 
τῆς φύσεως ὁμογενῶν' μὴ ἀντιστρέψῃς τοῦ θυμοῦ 
την χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, ὥστε θυμοῦσθαι μὲν 
τῷ ἀδελφῷ, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, φιλιοῦσθαι 
δὲ τῷ ὄφει κατὰ τὴν συγκατάθεσιν τῶν λογισμῶν. 
Ὁ πραῦς, x&v πάσχῃ τὰ δεινὰ, τῆς ἀγάπης οὐκ ἐξ- 
ἱσταται' εἴνεχεν γὰρ ταύτης μαχροθυμεῖ xal στέχει, 
χρηστεύεται xal ὑπομένει. El γὰρ τῆς ἀγάπης τὸ µα- 
κροθυμιεῖν, οὗ τῆς ἀγάπης τὸ θυμομαχεῖν' θυμὸς γὰρ 
korr,» διεγείρει, καὶ μῆνιν, ἀγάπη δὲ τὰ «pla μειοῖ. 
El παγίαν ἔχεις ἐν τῇ ἀγάπῃ τὴν βάσιν, μᾶλλον 
Tp^;tys ταύτη, περ τῷ πταἰοντί σε’ φόδψ, καν 
ἀγάπῃ ὄφυλευς τῷ θΞ5ῶ τὸ μὲν ὡς Δεσπότη καὶ χοι- 


tionalis facultatis ad sapientie desiderium : αἱ pri- 
mum quidem peregrinorum $it hospitium , igna- 
visque seu pigritise exustio, istud vero contempla- 
tionis dux, et ebullitio cogitationum ; considerstio- 
num voluptates audacter incrépemus, omnem ín 


ab ipsis proveniunt, excipientes, mites erga ipsas 


&19 CAPUT X. 

Para teipsum, ut mansuetus sis, simulque pa- 
gnator : binc quidem contribuli; inde vero hosti : in 
hoc enim usus animi est concitati, nimirum in oppu- 
gnando serpentem hostiliter ; in eo vero lenitas et 
modestia mansueti consistit, nempe in longanimiter 
tolerando fratrem claritative, et in debellanda co- 
gitationc. Mansuctus ergo sis pugnator, mansuetu- 


D dine divisa e cogitatlonibus dolosa mente pervol- 


ventibus, ut etiam divisa pugna ab his, qui natura 
sunt conjuneti : ne obvertas usum iracundia ad 
eum qui prater naturam est ; ila ut irascoris qui- 
dem adversus fratrem secundum assimilationem 
serpentis, ineas vero cum serpente amicitiam juxta 
cogitationum assensum. Mausuetus, etsi gravia pa- 
tiatur, a cbaritate non excedit, illius enim causa 
longanimitertolerat, et sustinet, et clementer se gerit, 
et suffert : οἱ namque charitatis est proprium esse 
longanimem, non est charitatis animo commoto pa- 
gnare.: ira quippc suscitat moerorem et odium ; 
cliaritas autem hoc tria. minuit. Si firmum liabes 
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Mn charitate gressum, magis illi atiende, quam te A τῇ. τὸ 0t ὡς φ:λανθρώπῳ, καὶ τροφεῖ- ὁ τῆς ἀγάπης 


effendenti : timore et charitate famulare Deo : pi- 
mum quidem, uti Domino et judici, alteram vero 
uti benigno erga homines, et altori : qut charitatis 
virtutes acquisivit, pravas in captivitatem redigit 
passiones ; et qui a sancta "Prinitate tria ista obti- 
met, fidem, spem ct charitatem, erit urbs. triplici 
circumdata muro, et virtutibus, nti lerribus muni- 
tà. Non solum in eo, quod non accipias ab altero, 
charitate preditus demonstraberis, verum et in 
dando profuse renuntiator mundi dignosceris : dum 
KA. materiam przebeas, eontenie pura projicere 


ἀρετὰς χτησάµενος, τα πάθη τῶν φαύλων alyguadua- 
loti, xaY ὁ παρὰ «fic ἁγίας Τριάδος ἔχων ταῦτα τὰ 
τρία, πίστιν, ἑλπίδα, ἀγάπην, τρῖτειχος ἔσται πόλις 
val; ἀρσταῖς πυργωθεῖσα. Οὑχ ἐν τῷ μὴ λαμδάνειν 
µόνον xap' ἕτόρου ἀγαπητιχὸς ἀναδειχθίση, ἀλλ' àv 
τῷ διδέναι ἀφειδῶς ἀποταχτικὸς ἐπιγνωσθήσῃ, Ev τῷ 
διδόναι σε τὴν ὕλην ἀγωνίζου τὰ σπέρματα καθχρὰ 
βάλλειν, ἵνα μὴ ἀντὶ πυροῦ, ἐξέλθῃ σοι χνίδη. Θεου 
ἐν of; παρέχεις μνηµόνευε, καὶ δότου. καὶ λήπτοροςι 
ὅπως σοι μετ ἐγχωμίων λογίσηται τοὺς τῆς ἁποτά- 
δεως μισθούς. 


semina, ne tibi pro frumento exsurgat urtica. In his qu:&  prebes, memor esto Dei, qui dator est , εἰ 
aoceptor, ut tibi renuntiationis mundi mercedes imputet cum laudibus. 


CAPUT Xt. 


Qui nihil possidet, cura vacuam vitz percipit vo- 
luptatem ; at qui possessiones adamat, sollicitudi- 
nem habet cruciatum divitiarum assiduum : tunc 
cctum cogilationum captivum abiges, quando cu- 
ri$ mundanarum sordium minime prabueris cor; 
Wumncque crucem sine ulla portabis disiractione, 
quando possidendi recusayis cupiditatem ; quinimo 
mundanarur sordium cogitatio senectutem tibi va- 
licinatur, ac morbos, ita ut tuam in Deum spem 
cum opibus partiajur. Qui mundi renuntiationem 
exercere sibi proposuit, "fide tanquam muro circum- 
valletar, et charitate corroboretur, et spe contirme- 
tur : est namque fides, non relictio, sed meliorum 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’, 


Ὁ ἀχτήμων ἀμέριμνον ἔχει τοῦ βίου τὴν foovipa, 
ὁ δὲ φιλοχτήµων µέριµναν ἔχει τὴν ὁλύνην τοῦ 
πλούτου διὰ παντός, τότε δΏμον λογισμῶν αἰχμάλω- 
τον ἑλάσεις, ὅταν ταῖς φροντίαι τῶν ὑλῶν τὴν xap- 
δίαν μὲ δῷς. τότε xaX τὸν σταυρὸν ἀπερισπάστως βα- 
ατάσεις, ὅταν τοῦ χτᾶσθαι τὴν ἐπιθυμίαν ἀρνῆσην 
ἀλλ᾽ ὁ τῆς ὕλης λογισμὸς γῆράς σοι μαντεύεται" xoà 
νόσους, ἵνα σου τὴν εἰς θεὸν ἑλπίδα τοῖς χρήµασι µε- 
pln. Ὁ τὴν ἀποταγῆν ἀσχεῖν προῃρημένος, πίατει 
τειχιζέσθω, xal ἀγάπῃ χραταιούσθω, xa ἐλπίδι βε- 
6αιούσθω. Ἔστι γὰρ dj πίστις, οὐκ ἐγχατάλειψις, 
ἀλλὰ τῶν, χρειττάνων ὑπόσταρις bv ἐλπίδι τῆς ὑπο- 
μονῆς, χαὶ τῇ ἀγάπῃ τῆς ζωῖς. "Όταν ἀποτάξῃ ταῖς 


rerum subsistenJia in spe ῥφἰθηύῶ, οἱ vitze cla- C ἔξωθεν ὕλαις ἁπάσαις, πρόσεχε τοὺς ζοφεροὺς λογι- 


ritate. Quanido omnibus externis renuntiaris sordi- 
hus, attende 3, cogitationibus tenebrosis, pauperta- 
tem exprobrantübus tibi, et egestatem, et vilita- 
tem, et dedecus tibi profereptibus, ut virtutis hu 
jus il.ustris in te prenitenGam dolosa homicida, men- 
te operentur: si, ergo prudeniiz attendas certami- 
nis, illud potius comperies, nimirum, quod per ea 
corona plectitur tibi, per que te ipsi vitup'rant; 
renuntigns cuim, propler ca reguntias certamina, 
propter qui afficeris opprobriis, Ne igüur luctze 
iuteriorum cogitationum cedas, quia nog in princi- 
plo ἀλλ renuntiationis commgendatut. finis, at in 
Sne patienti principia coronantur, nec in corpo- 


αμοὺς thv πενίαν ἑπονειδίδοντάς cot, xal ἔνδειαν, 
χαὶ εὐτέλειαν, xai ἁδοξίαν σοι προσφέροντας, ἵνα 
τῆς τομαύτης λαμπρᾶς ἀρετῆς µετάγνωσιν οἱ φόνιοι 
ρλοφρόνως ἑργάσωνται. 'Ekv οὖν τῇ συνέακι τῆς 
ἀθλήσεως πρ/σχῃς, μᾶλλον ἐχεῖνο εὑρήσεις, ὅτι δι" 
ὦν σε ὀνειδίζομαι, δι αὐτῶν ὁ στἐφανάς σοι πλέχς- 
ται. xai γὰρ ἁπο-ασσόμενος, δι ἐχείνους ἁποτάσσῃ 
δι ὧν ἅθλων ὀνειδίζη. Mi) οὖν τῇ πάλῃ τῶν ἑντὸς 1ο- 
γισμῶν ἑνδώσῃς, ὅτι οὐχ ἓν ἀρχῇ τῆς ἀποταγῆς τὸ 
εέλος εὐφημεῖται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τέλει τῆς ὑπομονῆς al 
ἀρχαὶ στεφανοῦνται, οὐδὲ ἐν τῇ σωυματιχῇ γυµνα- 
cg uóvow ol ἀγῶνες συγκροτοῦνται, ἀλλὰ xaX iw 
τῇ τῶν λογισμῶν πάλῃ τὸ περὶ στεφάνου ζητεῖται. 


veo solum οχεοῖ(ο plausibus dilqudantur certamina, sed in lucta cogitationum, quod ad coronam perti- 


net, requiritur, 
CAPUT XII. 


Judica cogitationes in tribunali cordis, ut, latro- 
mibus interfectis, latronum princeps pertimescat.; 
etenim qui accuratus est cogitationum examinator, 
praceptorum ciiam cst verus amator : quando igi- 
tar cogitatio invemtu difficilis cor tuum jnvascrit, 
tuuc magis magisque super ipsam velementes suc- 
eeide labores ; aut enim calidum, uti contrarium 
miuime ferens, aufugiet, aut ipsum tolerabit, velut 
ea quz talis est recte vix familiaris. Quin et quau- 
doque accidit ut daemones, bonam videlicet cogi- 
tationem tuo suggerentces cordi, statimque Lransli- 
gurati, ipsi simulent cogitationi adversari, ut ex 
contrarietate putes, eos ctiom scire, quas corde 


ΚΕΦΛΛ. ID. 


Δίχαζε τοὺς λογισμοὺς ἐν τῷ βήµατι τῆς καρδίας, 
fua τῶν λῃστῶν ἀναιρουμένων, ὁ ἀρχιλῃστῆς φοδη- 
0$ xol γὰρ ὁ àv ἀχριθὴς τῶν λογισμῶν ἑἐξεταστῆς, 
És:t xol ἀληθὴς τῶν ἐντολῶν ἑραστής. Ἐπὰν οὖν 
λογισμὸς ὀπιστῇ epu τῇ χαρδίᾳ δυσεύρετος, τότε ἐπὶ 
πλεῖον αυντόνους πόνους bw αὐτὸν ἐχκκύρωσον ' ἢ 
γὰρ τὴν θέρµην ὡς ἑναντίαν οὗ φέρων ἀποδρᾷ, d 
ταύτην ὑπομένει ὡς οἰχεῖος ὧν τῆς εὐθείας ὁδου. 


"Ἔστι δ ὅταν οἱ δαίµονες λογισμὸν ὅηθεν χπαλὸν ὑπο- 


θάλλοντες τῇ χαρδίᾳ, καὶ παρευθὺ µεταμορφούμενοι 
ἑναντιοῦσθαι τούσιρ προσποιοῦνται, ἵνα ἐκ τῆς ἑναν- 
τιώσεως, νοµίαῃς αὐτοὺς xqi τὰς ἐνθυμῆσεις τθς 
χαρδίας σου εἰδέναι' οὗ µόνον δὲ, ἀλλ᾽ ἵνα ὃ-χάφωνται 
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τὴν συνε[δησίν σου χρίνειν, ὡς τῇ ἑναντωύσει τοῦ A pervolvis cogitationes; neque vero id solum , sed 


χαχοῦ Ἱττηθέντος τῷ καλῷ' ἔατι 0k πάλιν ἅτε τὴν 
οἰχείαν σχευωρίαν ὑπεμφαίνουσί σοι ἵνα παρά σεαν- 
τῷ δόξῃς φρόνιµας εἶναι. Όταν λογισμοὶ µεταστή- 
σωσί σε εἰς ἂν ὑπέβαλον ἐρᾷν ἡμᾶς «iov, τότε 
µεταμελεῖσθαι πάλιν ποιοῦσιν ἵνα ἁστάτους ἡμᾶς 
ποιήσωσι πανταχόθεν, xal ἀχάρπους. Διὸ uh πετά- 
ζωψεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τόπων εἰς τόπους, ἀλλὰ χαμπτώ- 
µεθα μᾶλλον εἰς ἠσυχίαν, xal χόπους, ὅτι ix τῆς 
Ἡμετέρας ῥᾳθυμίας λαμθάνουσιν καθ) ἡμῶν οἱ λογι- 
σμοὶ τὴν δύναμιν. 'O δὲ εἰδὼς λογιαμοῦ πεῖραν ἓν ᾧ 
τόπῳ ἐκλίέθη. ἐν τούτῳ µενέτω παρὰ 8:9, ὁ δὲ μὴ 
εἰδὼς, Ev ἀγῶνι ἔτι βαδίζει. Ἡ τῶν τόπων µετάθε- 
σι, Ἠτω εἰς τὰ πνευματιχώτερα, xai μὴ εἰς τὰ 
ἀναπαυστιχώτερα" ὑπομονῆ γὰρ, xai µαχροθυμία, 
καὶ ἀγάπη, iv ταῖς θλίψεσιν εὐχαριστεῖ ἀχηδία δὲ, 
χαὶ ἑλαφρία, καὶ φιλαυτία, iv ταῖς ἀναπαίσεσι yal- 
pet. ᾿ΑἈνῄήσυχος διὰ τῶν περὶ τὰς ὄψεις αἰσθήσεων 
τὴν φυχἣν πολεμεῖται, ὁ δὲ φιλήσνχος, τὰς αἰσθήσεις 
φυλάσσων, τοὺς λογισμοὺς πολεμεῖ. 


ut litigent, ad effrctum tuam judicandi conscien- 
Uam, quasi malo devicto ex contrarietate facta bo- 
no : rursusque contingit, quod nonnunquam pro- 
priam tibi tuam solertei ob oculos ponant obser- 
valionem, utapud teipsum videaris prudens esse. 
Quando te cogitationes transferunt eum in locum, 
quem nos amare suggessere, Unc denuo ponitere 
faciunt, ut. undique nos instabiles reddant ac in- 
Íructuosos. Lico non extendamus nosmetipsos de 
locis in loca, sed potius ad quietem taciturnam 
vergamus et ad labores, quia e nostra ipsa pigri- 
tia adversus 4444 nos robur assumunt cogitationes. 
Δι ille, qui bene novit cogitationis experientiam , 
in quo vocatus fuit loco, in ipse apud Deum perma- 
neat; qui vero nescit, adhuc in certamine progre- 
ditur. Locorum translatio sit ad ea, qus magis ba- 
bentur spiritualia, et non ad ea, quz ad requiem 
sunt aptiora : patientia namque, et longanimitas , 
et charitas in serumuls gratias agit; pigritia vero. 


et levitas, et nimius sui ipsius amor gaudet iD recreationibus. Qui nom medeste quiescit, per sen- 
suum visiones oppugnatur in anima; atqui modestam adamat quictem, sensus custodiens, ipse pugnat 


adversus cogitationes. 
ΚΕΦΑΛ. (5 
Τῷ οὖν διατάγµατι τοῦ νόµου τῶν αἰσθήσεων τὴν 
τάξιν ὁ ἡγεμών σου σνναγαγέτω, ἵνα μὴ βλέμματι, 
καὶ ἀχοῇ, µάστιγας χαχῶν τῇ φυχῇ σου ταράξῃς’ tv 


CAPUT XII. 


Igitur, justa legis sanctionem, dux tui sensuum 
colligat ordinem, ut nec obtutu, nec auditu, animam 
tuam vitiorum obturbes flagellis : cum in duabus es- 


δυσὶν οὐσίαις ὑπάρχων, ἑχάστῃ διανέµειν τὴν τάξιν C sentiissubsiatas, observa ut unicuique suum distri- 


φυλάττου, ἵνα dj μὲν ἀριστεύῃ, ἡ δὲ μὴ ἀντερῇῃ, xat 
τῷ τυράννῳ τὰ ἐπιτάγματα μὴ δίδου, ὅτι τῷ πυρὶ 
τοῦτου δωθέντος, xai τὸν ἔσχατον χοδράτην ἀποδώ- 
σεις. Όταν τὰ αἴτια τῶν παθῶν ἀντιπρλεμῶν tpo- 
ποῦσαι, µή σε λοχισμὸς µεγαλυνέτω πονηρὸς, ufi 
πως πνεύµματι πλάνης πιστεύσας, χαὶ τῶν φρενῶν 
ἐχπλαγῆς' ἐπιζήτει δὲ λογιστεύειν τὰς Lo οἷς πονεῖς 
ὑπερθολὰς, ὅπως τὰ τέλη τῶν χατορθωµάτων διᾶ 
τῶν ἔνδον μὴ χλαπῇς. Τινὲς ἐπὶ κατορθώµασιν εὖ- 
φημισθέντες, τῷ χρόνῳ τοὺς πόνους ἠχηδίασαν, xal 
ἡ μὲν εὐφημία διώδευσεν, οἱ δὲ πόνοι ἑλύθησαν, Τι- 
γὲς 6v ὄγχον χαλῶν σχληρουχούµενοι, μεγάλοι ἑνομί- 
σθτσαν χαὶ τῆς μὲν ψυχῆς τὸ συνειδὸς ἡλχοῦτο, τῆς 
6t εὐρημίας ἡ νόσος ἐνευρύνετο, οἱ δὲ λογισμοὶ τῶν 
τραυμάτων τὴν φυχἣν ἀποπλανῶντες ἐν ταῖς sügn- 
µίαις τοὺς πόνους ἀπέφερον. ᾿Οπηνίκα ταῖς παρὰ 
ἀνθρώπων τιμαῖς οἱ πονιχώτατοι πλουτῄσουσι, cb 
την,χαῦτα xal τὰς ἀτιμίας οἱ δαίµονες σχξυάσαντες 
ἐπάγουσινι ἵνα, ἀπὸ τῶν τιμῶν ὄντες, τὰς ἁτιμίας 
μὴ φέρωσι, χαὶ τὰς ὕδρεις μὴ βαστάαωσιν. "Όταν 
bg" ἁμαρτίαις μεγάλην µετάνοιαν διδῷς, τότε ol λογι- 
σμοὶ τοὺς ἀγῶνας τῶν πόνων µεγαλύνοντες ἁμαρτίας 
σμιχρύνουσιν, xal πολλάκις τῇ λήθῃ καλύπτοναιν, fj 
χαὶ συγχεχωρῆσθαι ταύτας σηµαίνουσιν, ἵνα ὑπεν- 
δοὺς τοῖς πόνοις, uh ἀναλογίζῃ τῶν πταισµάτων τοὺς 
θρῄνους τοὺς xav' αὐτῶν ὠρύεσθαι πλειόνως. 


buas ordinem, ita ut una quidem fortissime dünieet, 
altera vero non contradicat, et ne iniquo principi 
mandata concedas, quia, eo igni tradíto, ultinium 
etiam reddes quadrantem. Quando adversus passio- 
num causas belligerans, eas in fugam vertas ac vin- 
cas, ne te maligna ad magnitudinem evebat cogi:a£io, 
ne forte, spiritui erroris fidem adhibens, mente quo- 
que obstupescas ; conare autem, eas rerum, in qui- 
bus laboras, exsuperantjas computare, ne, per in- 
teriora, facinorum recte gestorum fine defrauderis. 
Quidam ob res bene patratas laudfbus concelebrati, 
procedente tempore, labores neglexerunt; et applau: 
sus quidem laudun eum sonitu abiit, labores vero 
dissoluti perierunt. Aliqui ob tumorem vitiorum 
obdurati, 499 magni fuerunt existimati, et animes 
quidem exulcerata erat conscientia, morbus vero 
faustz;? acclamationis dilatabatur ;. quin et cogita- 
tiones animam e vulneribus aberrare facientes in 
faustis ominibus diripuerunt labores. Ubi, qui labo- 
riosissimi suut, honoribus ab hominibus provenien- 
tibus ditati fuerint, tunc et daamopes apparentes in- 
ferunt opprobria, ut, honoribus dejecti, dedecora non 
sufferant, et contumelias non comportent. Quando 
propter peccata magnam agis poenitentiam , (unc 
cogitationes magni facientes certamina laborum, 
peccata extenuant, ac sepius oblivione obtegunt, 


aut etiam ista fuisse dimissa significant, ut, paulatim cedens laboribus non zstimes, quod lamenta 
debeant i plius in ejulatus erumpere adversus ipsa delicta. 


ΚΕΦΑΛ. lA. 
'O δι τὰ προσπεσόντα πάθη πυχτεύων ἐχκόψαι, 


CAPUT XIV. 
Qui yero, at passiones incursantes exscindat, ve 
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jut acer pugil decertat, plures armatos, quam sint & πλείονας παθῶν ὁπλίτας ἐπιστρατηγήσει -ᾗ µάχῃ. 


passiones, ad pugnam velut. dux exercitus prove- 
it. Ne obliviscaris quod peecaveris, licet peeniten- 
tiam egeris, sed luctum peceati tui habeas pro me- 
moria ad tui. hemiliationem, ut humiliatus super- 
hiam necessario exscindas. Si quis eorum, qt pa- 
irarunt injusta, vitam voluerit ad optimam conver- 
lere frugem, ex adverso suorum se sistat actuuin 
cam meliorum mutatione ; etenim quí actum e con- 
tra unicuique opponit malitite, virtutum provida 
pharetra sagittis configit draeonem; bestie vero 
istius acutiseima armature est vana gloria, qus lJa- 
bores AA transfigit jaculis, quam qui eccultis 
operum quasi militum imperatoris artibus przoecu- 
pat, approximavit, vt. dejiciat emne caput diaboli ; 


iorum laborum sromata obsigua silentie, ne per B 


linguam soluta a gloria diripiantur; linguam tuam 
ecenita modo exercitationis practieo, seu in agendo 
posito ; silens etenim testes sortieris labores vite 
Wwe fide dignos convietores. Qui nen habet quibus 
a priesentibus laboribus testitmonium unquam de se 
feratur, ne testimonium sibi ipsi lingua perbibeat : 
quidam enim cum duritia laborum seipsos exuerint, 
veluti tegumentum desidie prebentes insiabiliter 
non pr:sentibus operibus wanifeslos testes, przeter- 
jtorum temporum objiciunt actiones. Quemadmo- 
dum ab hominibus tua occultas peccata, ita et ab 
ipsis labores tuos absconde : quidquid enim aemu- 
lum est secretorum cordis, et supplantationes, qua 
clam fiunt, luctzeque certaminum reparationes, ad- 
versus eas ipsas ecoutra te fulciunt ; si vero deli- 
«ta cum securitate abscondimus , et labores, qui 
adversus ea fiunt, econverso detegimus, partim tu- 
to utrisque contraria operamur. At verecuudaris tur- 
pium gestorum publicationem, ne foste facias, ut 
sint dedecori et coutemptai, αι sunt anima tuz 
utilia. Timeto etiam ostentationem laborum, ne for- 
te crimen, quod fit hominibus complacendo, afferat 
anim: exitium : si vero et soli Deo mauifestas tur- 


Mh ἀμνημόνει πταίσας, κἂν µετανοῄσῃς, ἀλλά pvh-- 
μη» ἔχε τῆς σῆς ἁμαρτίας τὸ πένθος πρὸς ταπε[νωσίν 

σου. ὅπως, ταπεινωθεὶς, τὴν ὑπερηφανίαν ἀνάγχῃ 

ἐχχόδῃς. EI τις τῶν ἄθεσμα δρασάᾶντυν βούλοιτο 

μεταθιῶσαι ἁρίστως, χατ ἄντιχρυς τῶν πρᾶπεων 

στήτω ἑναλλανῇ τῶν χρειττόνων» xal γὰρ ὁ τὶν ἄντι- 

κρυς πρᾶξιν τῇ ἑχάστῃ πονηρίᾳ ἀνθιστῶν, τῇ συνετῇῃ 
κῶν ἀρετῶν βελοθήχη τοξεύει τὸν δράκοντα, τοῦ δὲ 
θηρὸς ὀξύτανον ὅπλον ἐστὶν f] κενοδοξία, τοὺς πόνους 
χατατοξεύουσα, Ίνπερ ὁ ταῖς χρυπταῖς τῶν ἔργων 
ατρατηγίαις προχαταλαθὼν, ἤγγισεν ἃπασαν τὴν τοῦ 
διαδόλου χατενέγχαι χεφαλἠν. Τὰ ἀρώματά σου vov 
πόνων σφρἆγισον τῇ acr, ἵνα μὴ γλώττῃ λυθέντα 
075 δόδης χλαπῶσι χρύπτε σου τὴν γλῶτταν kv τῷ 
πρακτικῷ τῆς ἁἀσχήσεως τρόπῳ' xol γὰρ αιγῶν, 
μάρτυρας σχοξης τοῦ βίου τοὺς ἀξιοπίστους συµδιώ- 
τας σου πόνους. 'O μαρτυρεῖσθαι ἀπὺ τῶν παρόντων 
πόνων οὐκ ἔχων clot ποτὲ, ἑαυτῷ pu γλὠττῃ µαρτυ- 
prix: τινὲς γὰρ τῶν πόνων τῆς σχληρουχίας ἔαυ- 
τοὺς ἐχδύσαντες ὡς προχάλυµµα τῆς ῥᾳθυμίας τῶν. 
ἁπελθόντων χρόνων τὰς πράξεις παραθάλλουσι páp- 
τυρας ἐχδήλους ἔργοις οὐ παροῦσιν ἀθεθαίως τπαρ- 
έχοντες. Ὥσπερ Ex τῶν ἀνθρώπων χρύπτεις σου τὰς 
ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τοὺς πόνους ἐξ αὐτῶν ἁπόκρυ- 

πος' xal γὰρ τὸ ἀντίτεχνον τῶν κρυφίων τῆς xap- 

δίας, σχελισµάτων τὰ pog, χαὶ τὰ ἀναπαλαίσμα 

τα, χατ αὐτῶν ἀντιστηρίζουαν εἰ δὲ τὰ μὲν πλημμε- 

λήµατα μετὰ ἀσφαλείας ἀποκρύπτομεν, τὰ δὲ καν) 

αὐτῶν πονήµατα σφαλερῶς ἀναχαλύπτομεν, καὶ τοῖς 

ἀμφοτέροις τὰ ἑναντία ἀναπραττόμεθα. Αλλ ἐπ- 

αισχύνῃ τῶν αἰσχρῶν τὴν δηµοσίευσιν, ufo; ὄνει: 

δος, xal ἑξουδένωσιν ποιῄσῃ τὰ τῆς ψυχῆς σου σύμ- 

Φορα. Φοθοῦ xal τῶν πόνων τὴν ἐπίδειξιν, µή πως 

ἔγχλημα ἀνθρωπάρεσχον χοµίσηῃ τὸν τῆς φυχῆ: ὅλε- 

θρον’ εἰ δὲ καὶ µόνῳ 8si ἐχφαίνεις τὰ τῆς αἰσχύνης 

παραπτώματα, μὴ ἀνθρώποις ἔχφαινε τὰ χατ αὐτῶν 

ἀνταγωνίσματα ἵνα μὴ νομιαθῶσι, νίχης εἶναι στε- 

φανώματα. 


pitudinis tuz peccata, ne hominibus patefacias, que adversus ea suscepisti certamina, ut. non censeam. 


tur esse jam victorlie ceronamenta.. 


ος CAPUT XV. 
Qui vim ad labores 3 gratia suscipiunt, ne velut e 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 
Οἱ τὴν δύναμιν τῶν πόνων ἀπὸ τῆς χάριτος λαμ- 


proprio robore, illam habere sese opinentur; auctor D ξάνοντες μὴ ὡς ἐξ οἰχείας ἰσχύος ἔχειν ταύτην vo[tt- 


enim bonorum omnium nobis est sermo mandato- 
rum, sicut et malorum, qui fraudulentus est dece- 
ptor ; eorum igitur, qu: bene perfeceris, Deo auctori 
l:onorum gratiarum actionem offer ; qur vero mala 
tibi perturbationem afferunt, in eum proJjicias, qui 
eausa fait principalis. m flue cujusque studii ei, 
quí te melior est, offer gratiarum actionem, ut obfa- 
tione tua legitime prolata, malitia pndore suffun- 
datur : nam quí operationi gratiarum actionem 
conjunxerit, thesaurum cordis habebit, qui diripi 
nequaquam poterit, utpote qui duplicem murum 
adversus malitiam in turris altitudinem amplifica- 
vit. Laudabilis is vir, qui activ:e vit: cognoscitivain 
connectit, ut ex ambobus fontibus auimze prazediuin 


ζέτωσαν' αἴτιος γὰρ ἁπάντων τῶν χαλῶν ἡμῖν ἐστιν 
ὁ τῶν ἐντολῶν λόγος, ὥσπτρ xal τῶν χαχῶν ὁ ἆποθο 
Adv ἁπατηλός. "Άπερ o0» διαπρᾶττῃ χαλλ, τὴν εὓ- 
χαριστίαν τῷ αἰτίῳ τῶν χαλῶν πρόσφερε" ἃ δὲ διο- 
χλεῖ σοι χαχὰ, τῷ ἀρχηγέτῃ τούτων πρόσριπτε. 
Βάτης πραγµατείας τὸ τέλος πρβσνεµε εὐχαριστίαν 
«ip αρείττον., ἵνα τῆς προσφορᾶς σου νομιχῶς προσ- 
OF ἡ χαχία χαταισχύνηται. Ὁ γὰρ τῇ nei 
τὴν εὐχαριστίαν συνάφας , ἀπόρθητον Έξει τὸ 
ο οι ὸν τῆς καρδίας, διπλοῦν χατὰ τῆς — 
πυργώσας τὸ τείχος. Ἐπαινετὺς οὗτος àvhp, Ó τῇ 
πρακτικῇ τὴν γνωστιχ]ν συζεύξας , ἵνα ἐξ ἀμροτέ- 
pov πηγῶν τὸ τῆς χυχΏς χωρίον ἁρδεύοιτο πρὸς 
ἀρετήν' dj γὰρ γνωστιχὴ πτεροῖ τὴν νοερὰν οὐθίαν 
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τῇ τῶν χρειττόνων θεωρία, ἡ δὲ πρακτικὴ νεκροῖ τὰ A irrigetur ad virtutem; cognoscitiva nempe alis pro- 


ψέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν πάθος, 
χαχίαν, ἐπιθυμίαν xaxfjv* οἱ οὖν διὰ τῶν ἁμφοτέρων 
τούτων τῇ πανοπλίᾳ περιπεφραγµἑνοι, εὐχόλως χατ- 
επιδῄσονται λοιπὺν τῆς τῶν δαιμόνων πονηρίας. 
Ot δαίµονες διὰ τῶν λογισμῶν τῇ φυχῇ πολεμοῦσι, 
χαχεῖνοι χαλεπωτέρως διὰ τῖς ὑπομονῆς ἄντιπολε- 
μοῦνται, xal δειλειῶνεςς προσίασι λοιπὸν τῇ μάχη 
χραταιὸν τὸν στρατηγὸν τῆς πυγμῖῆς ὑφορῶντες. El 
βούλει στρατηγῆσαι χατὰ τῆς φάλαγγος τῶν δαιµό- 
vtov, ἡσυχίᾳ φράττε τὰς τῆς φυχῆς σου πύλας, Olys 
δὶ xal τὸ oj; σου τοῖς τῆς πατροσύνης λόγοις, ἵνα 
τότε μᾶλλον λογισμῶν ἀχάνθας μαθὼν ἁμπρήσῃς, 
ἐπὰν πατριχῆς νουθεσίας ἀχροᾶσαι. Màj τῶν ἔργων 
Eso διχαστὴς, ἀλλὰ τῶν ῥήσεων ἑξεταστής. 


ΚΕΦΛΛ. Ις,. 

Ἔθος γὰρ τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς εἰς «b πραχτι- 
xbv τοῦ νουθετοῦντός σε ἀἁπάγειν, ἵνα δεινάν σε τούτου 
Ἡχταστήσαντες xpithv, τῆς ἑἐπωφελοῦς νουθεσίας 
ἁποστήσωσι. Mh ἁπαναίνου νουθστούµενος, xdv γνω- 

τιχὸς ὑπάρχης' ἐὰν γὰρ τὸ πρακτιχὸν τῆς γνωστι- 
χῆς ἀποζευχθῇ, χρεία τοῦ ζευγνύντος τὴν ὁποτέρων 
τῶν ἀρετῶν ἁρμονίαν τῇ φρικτῇ τῆς χρίσεως δίχῃ. 
'O τὴν πατρῴαν ἐντολὴν bx τοῦ ὡτὺὸς ἐχτινάσσων, 
xal νομικῖς ἐντολης παρῄήχοος ἔσται, ph µόνον κατ- 
ορθώματα Πατέρων τερπόµενος λάλει, ἀλλὰ χαὶ 
σεαυτὸν ἑργάτην τούτων πονιχώτατον ἀπαίτε. Ὁυ 


vebit intellectualem essentiam ad meliorum rerum 
contemplationem ; activa vero mortificat membra, 
qui suut super terram, scortationem, impuritatem, 
passionem, malam concupiscentiam ; qui ergo omni 
harum ambarum circumsepti suut armatura, facile 
deiuceps adversus d:xmmonurm pravitatem consur- 
gent : demones animx bellum inferunt per cogita- 
üones, ct illi molestius ecoutra per patientiam op- 
pu.nantur; uude timido procedunt animo ad 
praelium, puguze ducem suspicantes potentem. Si 
volueris adversus diemonum turmam bellum gerere, 
quiete modesta sopito portas anünz tuz, auremque 
tuam sermonibus tange paternitatis, ut nimirum 
A96 wnc magis addiscens cogitationum spinas 


I. succendas, quando paternas audieris admonitiones : 


non operum sis judex, sed verborum examinator. 
CAPUT XVI. 


Solent nempo hujuscemodi cogitationes te ad 
aptitudinem gestuum admonentis abducere, ut hujus 
te: peritum constituentes judicem a perutili avertant 
admonitione. Non recuses admonitus, quamvis fue- 
ris cognoscendi (aeultate proditus; si etenim qua 
praetica est facultas a cognoscitiva disjungatur, 
opus est eo, qai conjungat ambarum virtutum con- 
cordiam tremenda judicii justitia. Qui paternum 
mandatum excutit ex aure, pracepto quoque legali 
erit inobediens : non solum eloquere eum delecta- 
tione fratrum res bene gestas, sed et teipsum facto- 


πονικώτερον ἐπιζητῶν οἷός το op πόνῳ λογισμὸς C rem earum laboriosissimum reposce : qui laborio- 


ἀντίχειται, τεχνίτης Ev mái κατὰ τῆς πλάνης εὑρί- 
σχετα!, àv ὅλοις δὲ τοῖς νοδροῖς σου πόνοις, οἷς ἐὰν 
bL yn, ὁ τοῦτον συλήσας ἀντ αὐτοῦ παρεισδύει.Μνη- 
µόνευε τῇ σονέσει τῶν πόνων συντηρεῖν τὴν καρδίαν, 
µήπως ἡ λήθη τῆς τῶν χρειττόνων µερίµνης ταύτην 
συλήσασα τῇ τῶν λογισμῶν αἰχμαλωσίᾳ παραδῷ * f) 
γὰρ λήθη τῆς αἰχμαλωσίας προσπηδᾷ τῇ χαχίᾳ, ἵνα 
Gr ἐχείνης τοῦ vou χλαπέντος, ἑτοίμως αὕτη παρεισ- 
ἐλθοι, νοῦς χλεπτόμενος ἀπὸ θεον, xat µνήµης µα- 
χρυνόµενος, xat διὰ τῶν ἑχτὸς αἱσθήσεων ἁδιαφόρως 
ἁμαρτάνει * ἀχοὴν γὰρ xal γλῶτταν ὁ τοιοῦτος ἄδυ - 
νατεῖ παιδαγωγΏσαι, ὅτι τὸ φίλτρον τῶν πόνων ix 
τῶν ἐχτὸς ἐξαγῆχεν. ᾿0 φιλῶν ἑξακούειν τοῦ ψέγον- 
τος τὸν δεῖνα , δυσὶ συνεργοῖς πνεύµασι συνεργοῦσιν 
οἱ δύο’ ἡ γὰρ χαχηχοῖα τῆς χατηγορίας συνεργχὸς 
τυγχάνει, xal ἑρῶσιν ἀλλήλων εἰς λύμην χαφ: 
δίας. 


ΚΕΦλλ. IZ. 


Ἐκ τῶν χαταλαλιῶν τὰ ὥτά σου φράξον, ἵνα μὴ 
διττῶς σὺν αὐτοῖς ἀνομήσῃς, σαντὸν μὲν δεινῷ πάθει 
ἑθίνων, γλωσσαλγεῖν δὲ ἐχείνους οὐχ ἀναχόπτων. 
Ἡυχὴν τῶν κρειττόνων ὁ φιλοσχώπτης λῄῃστεύε:, σα- 
θρὰν &xohv διαθολαῖς διορύττων ΄ ὁ δὲ διαδρῶν εν 
τοῦ πέλας λο[ῥορον γλῶασαν, xai τὴν οἰχείαν λοιδορίαν 
φυγαδεύει’ ῆδεῖς ἀχοὰς ὁ τῷ λοιδόρῳ παρέχων , tbv 
θηρὸς τοῖς ὡσὶν ἀμέλγε.. Mh Υγονέσθω τὸ 05; σον τῆς 


sius inquirit qualis quali labori cogitatio ex adverso 
opponatur, solers artifex in lucta eontra deceptio- 
nem reperitur : inter universos autem tuos intelle- 
ctuales lahores, pro eo, in quo defeceris, subingre- 
ditur, qui ipsum rapuerit. Cor memento conservare 
laborum prudentia, ne forte meliorum rerum obli- 
vio eam rapiens, in cogitationum Lradat captivita- 
tem ; oblivio namque coptivitalis assilit malitia, ut 
ab illa furto quasi subtracta mente, ipsa prompte 
subistret; mens cum a Deo sublata fuerit, et a 
memoria procul submota, per exteriores sensus. 
peccat etiam indifferenjer : hujuscemodi nempe vir 
auditum atquelinguam minime potest regere, quia 
laborum £97 voluptatem ab exterioribus quasi 
instigatus dimisil : qui amat audire eum, qui unum 
t2le:n vituperat, ambo cooperantibus duobus spiri- 
tibus cooperantur; nam auditio mali cooperairix 
est maledicendz, et ad cordis perniciem amore se. 
invicem prosequuntur. 


CAPUT XVII. 


Ex oblocutionibus tuas obsepi aures, ne bifariam 
cum ipsis perpetres iniquitatem, teipsum quidem 
passioni assuefaciens, illos vero, ne lingua promant 
venenum, minime reprimens. Qui gaudet dicterlis, 
et scommatis, depra»datur snimam eorum, qui me 
liores sunt, calumniis marcidum effodiens audi. 
tum ; qui antem effugit linguam proximi cenvicia- 
tricem, proprium etiam fugat convicium : qui con- 
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viciatorl suaves et faciles przbet auditus, auribus A πικρᾶς ταύτης ἀντιδότου, μή πως τοιαύτην xal σὺ 


emulget ferze venenum. Non gustet auris tua medi- 
eamentum istud amarum, ne forte tale tu quoque 
alteri propineris ; ne fascines oblocutiopibus aurem 
tuam, ut, passioni divenditus, multimodis non in- 
eervias passionibus; una quippe e multis passio, 
cum in te locum invenerit. in idem stabulum alias 
quoque subintroducit : tunc. multitudine vitiorum 
mens gubernatrix in servitutem redigitur, quando 
passioni adnexa labores disjunxerit. Qui aliorum 
derisiones conatur examinare, sui ipsius actiones 
re ipsa non perscriutatur. Ne derideas vita functum 
ut qui ncgligenter vixcrit, ne, quasi ex cousuetudine 
acerbus esses, et amarus viventium judex, fias quo- 
que demortui. Ne peccantibus jaciatorio attendas 
animo, te veluti judicem extollendo, sed tibi ipsi 
attende 98 vigilanti, actuumque tuorum proba- 
trice consideratione; dum peccaveris, anxius geme, 
el cum rem bene gesseris, ne infleris ; nec te magni- 
fice jactes, quod nullatenus sis contemnendus, ut, 
velut ornamentum, uon induas vitium. Aliqui et- 
enim, cum ob devotam religiositatem dignosci non 
posseut, festinarunt ut saltem ob vitium sic digno- 
scerentur; alii, provecti ex invidia, pratextus e 
summo jaculantur, et eos qui virtutibus stabiliti 
sunt pro nihilo ducunt. Quidam ob mal» rumore 
eircumstantis vulgi celebrati, gravem honestamque 
circeuminduuut vitam, non ut prava luyeant peccata 
laboribus, scd ut vituperiorum obumbrent rumores. 


συγχεράσης ἑτέρῳ, μὴ Υοητεύου χαταλαλιαῖς τὸ οὓς 
σου, ἵνα μὴ πάθει πραθεὶς , πολυπαθείᾳ δουλεύσης * 
lv γὰρ τῶν πολλῶν πάθος τόπον kv σοὶ εὑρὼν , εἰς 
τὸν αὐτὸν σηχὸν xal ἄλλα συνεισφέρει ΄ τότε πλήθει 
χαχῶν ὁ ἡγεμὼν δουλοῦται, ὅταν πάθει ζευχθεὶς τοὺς 
πόνους ἁποζεύξῃ. Ὁ τὰς ἑτέρων σχέψφεις πειρώμενος 
ἐρευνᾷν, τὰς ἑαυτοῦ πράξεις ἔργῳ οὐχ ἐρευνᾷ, μὴ 
ὡς ἀμελῶς ζήσαντα, τὸν ἀποθιώσαντα σκώττε, ἵνα 
ph ὡς ἐκ συνηθείας τῶν ζώντων, xal τοῦ νεχροῦ 
γένῃ π.χρὸς διχαστής' μὴ τοῖς πταίουσιν ἔπεχε Ἄοχγι- 
σμῷ ἁλαζόνι ἑπαίροντί σε ὡς διχαστῃν, ἀλλὰ σαυτῷ 
πρόσεχε λογισμῷ νήφοντι, xal τῶν σῶν πράξεων δο- 
χιµαστῇῃ. Στένε πταίων, χαὶ μὴ φυσῶ κατορθῶν &xa- 
ταφρόνητος εἶναι μὴ µεγαλαύχει, ὅπως μὴ ὡς χόσμον 
τὸ χαχὸν ἑνδύσῃ. Τινὲς γὰρ ἀπὸ εὐλαθείας μὴ δυνᾶ- 
µενοι γνωσθῆναι, ἔσπευσαν, χἂν ἀπὺ χαχίας οὕτω 
γνωσθῖναι’ ἕτεροι δὲ αὐξηθέντες τῷ φθόνῳ, προφᾶ- 
σεις ἀχροθολοῦσι, τοὺς εὐσταθοῦντας ταῖς ἀρεταῖς 
ἐξουθενοῦσι. Tol; πέριξ τινὲς εἰς φαῦλα θρυλλούµε- 
vot, βίον σεμνὺὸν ἀμφιέννυνται, οὐχ ἵνα τὰ φαῦλα 
πταίσµατα τοῖς πόνοις θρηνῄσωσιν, ἀλλ' ἵνα τῶν φό- 
γων τὰς φήμας σχιάσωαιν. ΆΑλλὰ μὴ τῷ ἁπατῶντί 
σε χαλλωπίζου, μηδὲ τῷ ἁπατᾶσθαι ἱναγάλλου ἐὰν 
γὰρ δι’ ἔνομα φιλὸν τῶν σπουδαίων ἐφάπτῃ, οὐ 8s, 
ἀλλὰ ἀνθρώποις ἐργάζῃ, ph παῤῥησίαν ἄχε τῷ 
ἀπύνως βιοῦντι, xÀv ὄνομα τούτῳ µέγα mop eon 
ἕστι φίλος πρὸς προσώπου χάριν, xal χρόνος κατήγο- 
poc τούτον γίνεται. 


Verum tu ne (ο decipienti placere gloriabundus enitaris, nec, quod  decipiaris, gestlas Imtitia; nam, si 
propier nudum nomen studiosa quseque consectaris, non pro Deo, sed pro hominibus operaris : ne absque 
labore viventi con&üdentiam prebeas, licet ea de re magnum ostentet nomen ; i& nempe amicus ad per- 


Song gratiam est, fitque tempus ejus accusator. 
CAPUT XVIII. 


Timentem amicum irrisorem habeas, ut tuorum 
invenias delictorum tutamen. Quando amicus tuus 
a fausto tuorum laborum omine superatus ad invi- 
diam se vertit, ita ut coram circumstantibus vans 
glorie verbis tuos ejaculetur labores, quo tuam de- 
currentem glorlam dicteriis de te Jactis obumbret : 
tunc ne, ilius invidi:& attendens, rmordearis, ut 
amarum venenum anime tu: non elicias ; hoc 
enim opus est Satanz, ut illum quidem inflammet 
Invidia, te vero amaritudine consumat. At potius 
humillemur, et honore tales istos przveniamus, 
perque mensam :mulatione efferatum £49 animi 
sensum mansuefaciamus : ne, tanquam ex alia per- 


ΚΕΦΛΛ. IH'. 

Δεδοιχότα φῖλον σχώπτην χτῆσαι, ἵνα σκέπην εὔ- 
pte τῶν σῶν πταισµάτων, τὸ δὲ φθονούµενον Ev. aol 
χρύπτε μᾶλλον τοῦ φθονοῦντος. Ὅταν ὁ σὺς φίλος 
ταῖς σαῖς τῶν πόνων εὐφημίαις ἑλαττούμενος εἰς 
φθόνον ἐχτραπῇ, ὡς xaX τοῖς ipie ῥήματα χενοδο- 
ξίας ἁχοντίφειν σου τοῖς πόνοις, ὅπως τὴν διατρέχου- 
σαν περὶ cou δόξαν συσχιάσῃ τοῖς col; σχώμμασι, 
τότε μὴ τῇ ἐχείνου βασχανίᾳ προσέχων δηχθῆς. ἵνα 
ph lv πικρὸν τῇ Ψυχᾖῇ σου σιφωνίσῄς. Τοῦτο γὰρ 
ἔργον τοῦ Σατανᾶ, ἵνα ἐχεῖνον μὲν τῷ φθόνῳ ἔχπυ- 
ρώσῃ, σὲ 6k πικρἰᾳ ἀναλώσῃ. Ταπεινώμεθα δὲ μᾶλ- 
ov, καὶ τῇ τιμῇ τοὺς τοιούτους προηγώµεθα ἔξημε- 
ροῦντες αὐτῶν, xal διὰ τραπέζης τὸ ἀγριωθὲν τῷ 


sona, invidia vituperes amicum, ut quasi ex alio p ζήλῳ φρόνημα. Mà ὡς ἐξ ἑτέρου προσώπου ψέχε 


videlicet ore ipsum reprehendens, teipsum velut in- 
nocentem facias, et velut irreprehensum exaltes. 
Mac est enim transfiguratio Satanz, qui ex per- 
sona serpentis Altissimum vituperabat, ut, quasi ex 
Alio videlicet ore suiipsius Deo attribuens invidiam, 
ipse tanquam invidi; expers exisüimaretur : ne, 
quasi velles subjectum babere fratrem , tentes ejus 
peccatum «deprehendere, ut non inveniaris Sataug 
cooperalor. Qui peccavit, non observet, quod et 
alii dicunt. vel peccant, ac οἱ non solus foret, qui 


ξήλῳ τὸν φίλον, ἵνα ὡς ἐξ ἄλλου δῆθεν στόµατος q4- 
γων ἐχεῖνον, σαυτὸν ὡς ἀθῶον ποιῄσῃς, xal ὡς ἄφο- 
«0v ὑψώσῃς. Τοῦτο γὰρ µετασχημάτισµα τοῦ Σατανᾶ, 
τοῦ ix προαώπου ὄφεως τὸν ὙὝψιστον ψέγοντος , ἵνα 
ὡς ἐξ ἑτέρου δῆθεν στόματος τὸν ἑαυτοῦ φθόνον τῷ 
Θεῷ προσάγας, αὑτὸς ὡς ἄφθονος νοµίξηται. Μὴ 
ὡς ὑπόδουλον θέλων ἔχειν τὸν ác) bv, πειρῶ τού- 
400 πταίσµα χαταλαδεῖ,, ἵνα μὴ συνεργὸς εὑρεθῇς 
τοῦ Σατανᾶ. Ὅ πταίσας, xai ἑτέρονς λέχειν, 1$ 

ταίειν μὴ ἐπιτηρείτω, ἵνα ὡς ph μόνος T) συμπεασὼν 
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τῷ χαχῷ, ὅπερ τῆς ἑχπτώσεως τοῦ διαθόλευ πρῶτον A in malum inciderit; quod idem etiam opus est pti- 


Xt τοῦτο ἔργον ἑστίν. Ἔστω δὲ µεταμελούμενος 
Eq" οἷς ἀτόποις ἔπραξεν ἔργοις' τὸν τῆς λύπης Opi vov 
κατ αὐτῶν ἐπιγινώσκων, ἑπισπάσεται δὲ xol τὴν 
πρωτοστάτιν τῶν πόνων ἠσυχίαν, φαίνουσαν αὑτῷ 
την πολιόαµατον τῶν ἀρετῶν θεωρίαν. Ὁ ἡτυχάζων 
τῇ Υλώττῃ, xaià τῶν λογ,σμῶν ἀνδριζέσθω fj γὰρ 
τῆς φυχῆς ἀνδρεία οὖκ &v τῇ ἠσυχίᾳ δείχνυται µήνον 
τοῦ στόματος, ἀλλὰ xal ἐν τῇ τῶν λογισμῶν ἀνδρα- 
Υαθίᾳ. xaX τῇ τῶν ὕδρεων, καὶ ἁδικιῶν εὐσταθείᾳ" 
ἐντεῦθεν γὰρ αἱ δειναὶ µάστιχες τοῦ διαθόλου περι- 
τινάσσονται ἐν ταῖς συντυχ/αις. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


Mt στόµα µόνον, ἀλλὰ xo χαρδία τηρείσθω, votk 
γὰρ ἀἁμαυροῦται τῆς Φυχῆς τὸδαµα τῷ τῆς ἀρεσχείας 
ὄμματι, τοῦ νοῦ πανσοµένου. Ἔστω σου πηρὺς ὁ 
νους περὶ τὰ αἴσχιστα, Κύριος γὰρ τοφοῖ τοὺς τοιού- 
τους τυφλοὺς, διορατικὸς δὲ περὶ τὰ κάλλιστα, ἵνα 
ἐχτυφλώττῃ περὶ τὰ χάχιστα. Nóu δέ pot, πορνείας 
εἶναι δύο &v διαιρέσει ἐἑζυγωμένας, τὴν τοῦ σώματος, 
χαὶ τὴν τοῦ πνεύματος" ὅταν λογισμὸς πορνείας τῷ 
ενεύματί goo µίγννται, τότε ἑχτυπώματι πλάνης d 
woxf, σου συγγἰνεται. Προσώπῳ θηλείας σχηµατίζε- 
ται δαίµων, ἵνα φαρµάξη τὴν φυχὴν μετ αὑτοῦ 
ευμμιγῆναι' μορφῆς γλύμμα φορεῖ ἄσαρχος δαίµων 
lvo λογισμῷ ἀχολάστῳ τὴν φυχἠν ἐχπορνεύσῃ. Mh 


οὖν συγχαλύπτου εἰδωλείῳ ἀνυπάρκχτῳ, ἵνα μὴ xat «fj C 


σαρχ. τὸ ὅμοιον δράσῃς, πνεύματι πορνείας ἑπλανή- 
θησαν οἱ τοιοῦτοι οἱ τὰς ἔνδον µοιχείας τῶν πνευµά- 
των τῷ σταυρῷ μὴ σοθοῦντες. Αἴχιζε τοὺς λογισμοὺς 
ἁσιτίᾳ βοωμάτων, ἵνα uh πορνείᾳ, ἀλλὰ πείνῃ λα» 
λῶσιν' £0) Rc ἀγρυπνίᾳ στῆσον δάχρυον, ἵνα βοῄθειαν 
λάθῃς του παρόντος πολέμου. Ἐν καιρῷ τοῦ τῆς 
πορνείας πολέμου τὰς χλήσεις τῶν ἑστιατόρων παρ- 
Φίτησαι, xaX τὸν μὲν ξένον ἀπιστάντα ὑπηριτῶν 
ἀναπαύσεις, σεαυτὸν δὲ περιχεχαλυµµένως, ἁσιτίᾳ 
περιφράξεις. Δ,πλοῦς ἔστω σοι τῶν ἀμφοτέρων ἔργων 
ὁ μισθὸς EX ἑκάστῳ τὸ πρακτικὸν δι ἀρετὴν ἀπονέ- 
μοντι΄ μὴ ἕνεχεν Υαστρὸς συνέσθιε τῷ ἁδελφῷ, ἀλλ᾽ 
ἕνεχεν Χρ.στοῦ συναυλίζου τῇ ἀγάπῃ. Κόρος σιτίων 
λογισμοὺς σ’'τίζει, xal µέθυσος ὕπνον φαντασίας πο- 


closet. Τέθνηχε μετὰ τὸν φάραγγα τῆς τρυφῆς ἡδονὴ D 


xal πνεῖ ἐν τῷ τάφῳ τὰ τῆς Υαστρὸς λαγνεύματα. 
Οἱ πόνοι τῆς χληρουχίας τελευτῶσιν el; ἀνάπανσιν, 
οἱ δξ τρόποι τῆς τρυφῆς τελευτῶσιν εἰς χατάχανσιν. 
'O τῆς σαρχὸς τὸ ἄνθος τῇ ἀσχήσει µαραίνων xaO" 
ἡμέραν ἐν «fj σαρχὶ μελετᾷ τὴν ἑαυτοῦ τελευτήν. 
Καρδίας λογιστείᾳ τὸ σῶμα συμμετρείτω, ἵνα μὴ τοῦ- 
του πληγέντος, xai αὕτη χοπιάσῃ ἀρχείσθω σἀρξ 
τὰ φυσικὰ περιχόπτειν ἡ σωματική σου γυμνασία 
ἐν τοῖς ἤθεσιν οἰκονομείσθω, ἵνα µάθῃς χαρδίᾳ πονεῖν, 
χαὶ ψυχᾖ συμπονεῖν. 


mum diaboli casus; sit vero poenitens in his qux 
commisit, inconvenientibus operibus, doloris lu- 
ctum adversus ea recognoscit, consectetur autem, 
οἱ laborum presilen quietem, exhibentem | ipsi 
virtutum. contemplationem multipliciter oculatam. 
Qui linguam silentio moderatur, virilem adversus 
cogitationes induat animum ; anima quippe forti- 
(ido non solum ostenditur in oris tranquillo silen- 
tio, sed et in cogitationum strenuitate, et contume- 
liarum atque injuriarum parientia ; inde n3mque 
horribilia flagella diaboli cireumquatiuntur in con- 
versationibus. 


CAPUT XIX. 


Now os solummodo, verum etiam cor custodiatur ; 
tunc enim oculus aniinzge obfuscator ab oculo lepo- 
ris, seu facetiz iu sermone, cum mens acquieverit 
ac cessarit : meus tua 4&3 capta sit oculis od res 
turpissimas (tales enim. cxcos Doininus reddit sa- 
pientes), perspicax vero ad res honestissimas, ita ut 
si$ ad pessimas exczcatus. Intellige vere duas esse 
scortationes cum distinctioue conjunctas, unam 
corporis, et alteram spiritus : quando cogilatie 
seortalionis tuo admiscetur spiritui , tunc anima 
tia cuin efligie deceptionis coalescit. Damon figu- 
ratur in persona feminze, ut quasi veneficio animam 
tuam illiciat ut secum commisceatur : daemon, qui 
carnem non habet, sculpturam induit formz, ut 
impudica cogitatione scortari faciat animam. Ne 
Mritur a simulacro, quod subsistentiam non habet, 
contegsris, ne carme etiam quid simile perpetres : 
4 spiritu scortationis decepti fuere ii, qui cruce - 
non repulerunt spirituum adulteria, Crucia cogita- 
tiones ciborum penuria, ut non scortalione, sed 
esurie loquantur; vigilia orationis lacrymam con- 
crescere, ac stillare facito, ut instantis belli accipias 
auxilium. In tempore meretricii belli convivantium 
invitationes recusa ; et hospiti quidem astanti ad- 
ministrans, ipsum requiescere facias, te vero clam 
circumvallabis jejunio. Utriusque operis duple» 
merces sit tibi tribuenti. unicuique virtutis causa, 
quod ad actum pertinet : non ventris gratia cibum 
sumas cum fratre, sed propter Christum charitate 
ipsi cohabita, et converaare. Satietas escarum pascit 
cogitationes, et ebrius somnum perpotat imagina- 
tionis. Decessit post guttur luxus voluptas, et in 
sepulcro exspirapt ventris salacitates. Labores au- 
steritatis desinunt in quietem ; modi vcro deliciarum 
finiunt in incendium, qui exercitatione &31 florem 
carnis reddit flaccidum, in carne quotidie suam 
meditatur mortem. Pars cordis, in qua est ratio, 
atque consilium, corpus commensuret, ne isto vul- 
nerato, et ipsum cor laboret : contenta sit caro, res, 


quas fert natura, recidere : corporale tuum exercitium in nioribus  gubernetur, ut. discas corde M- 


borare, et anima collaborare. 
KEO9AA. K'. 
Οἱ τοῦ προσώπου τὴν ὠχρξίαν ἐν τῇ ἀσχήῆσει λἀμ- 
ποντες τὸν παρὰ toy ἀνθρώπων ἔπαινον xal. πρὶν 


CAPUT XX. 
Qui faciei pallore in exercitatione refulgent, 
laudem, quz procedit ab hominibus, priusquaia 
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(ιορεόαί, proJiciant, cum eam cogitaii» etiam ante A ἐλθεῖν ῥιπτέτωσανι τοῦτον τοῦ λογ-σμοῦ, xai τρ) 


eonversationem intromittat. Quando diutino tem- 
pore duraveris abstinens vino, et oleo, atque super- 
fluis quibuslibet, tune annos ac tempora cum lau- 
dibus computant cogitationes, ut corporis causa 'u 
cedas iis, qui te exercent, laboribus. Jure iyitur ex 
adverso improlis vociferabis supputatoribus quz- 
cunque ad eorum inepti? subversionem sunt oppo- 
sita. Quidam fratrum labores contra damones ab 
interioribus approbatus psallebat : « Avertantur sta- 
tim confusi, qui dicunt mihi : Euge! euge **! » Ne 
sufferas cogitationem, quz sit ex eis, qua tibi 
multorum annorum cireulum in vita monastica 
miansisse sug;erunt, ne ex annis pendere faciant 
labores tuos; nec in solitudinis patieutia, jaetantia 
capiaris, sed in tolerantia tenuitatis tuse, inutilem 
nimirum esse servum memineris. Quemdam senem 
solitarium e constantibus ob senectntem. profun- 
dam ex eremo tollere conabater aliquis ; ipse vero 
ad ipsum : Desine, inquit, a violentia ; nondum enim 
ab exsilio malefactor ego revocatus sum. 434 Mihi 
vero inquirenti hune doctrin: sermonem ediscere, 
ait : Qu:xre primum laboriose timorem msitum, 
tuncque intus usu peritum invenies sermonem, 
qui docet hominem scientiam. Adhuc autem ille 
idem interrogatus de timore, eie respondit : Qui 
sollicite mortis recordatur, ducitur etiam quasi 
recta via ad timorem judicii. Timore quotidie fa- 
miliaris divinarum fcripterarum evade; carum 


τῆς συντνχίας Eviov ἐμθδάλλοντος. Ὅταν χρονίσης 
ἀπεχόμενος οἴνου, xai ἑλαίου, χαὶ τῶν περιττῶν, 
τότε οἱ λογισμοὶ τοὺς χρόνους σοι μετ ἐγχωμίων 
Φτφίτουσιν ὑπενδοῦναί σε τοῖς πόνοις διὰ τὸ σῶμα 
γυμνάτουσι. Εἰχότως οὖν τοῖς χαχογνώµοσιν ἄντι- 
φθέγξῃ δια γτφισταῖς, ὅσα πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Exct- 
νων σχαιωρίας ἀντίχεινται. Tío τῶν ἁἀδελφῶν τοὺς 
πόνους κατὰ ὃπιμόνων, ὑπὸ τῶν ἕἔνδον ἐἑπαινούμενας 
ἔφαλλεν. « ΑἈποστραφίτωσαν παραντίχα αἰσχυνόμε- 
vot οἱ λἐγοντές yov* Εὔγε! εὖγεί, M τὸν λογιαμὸν 
ἀνάσχη πολυετῆ σοι χύχλον ἓν τῷ µονέρει βίῳ φερὀν- 
των, ἵνα µή σου τοὺς πόνους τοῖς χρόνοις χρεµμάσωσι, 
μτδὶ iv τῇ ὑπομονῇ τῆς ἑρημίας χαυχἠσει ζωγρη- 
OZ. ἁλλ' ἐν τῇ ὑπομονῇ τῆς εὐτελίας τοῦ δοῦλος 
ἀχρεῖος εἶναι µνήσθητι. Διὰ γῆρας βαθύ τινα τῶν 
χαρτεριχῶν μονηρεμίτην πρεσθύτην ἐκ τῆς ἐρημίας 
αἴρειν ἐθιάζετό τις. Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν. Παῦσαι, φτοὶ, 
βίας. οὕπω γὰρ τῆς ἑξορίας 6 χαχοῦργος ἀναχέχλη- 
pat. Άπτουντος δέ µου τοῦτον τῆς διδασκαλίας λόγον 
μαθεῖν, ἔφη Ζήτει, πρῶτον ἑμπόνως τὺν ἔμφνυτον 
φόδον, καὶ τότε ἔνδον εὑρήσεις τὸν ἔμπειρον λόγον, 

τὸν διδάσκοντα ἄνθρωπον γνῶαιν. Ὁ ὃ αὐτὸς ἕπερω- 
θεὶς καὶ περὶ φόδου, οὕτως ἀ πεχρίνατο' Ὁ µέριμναν 

ἔχων τοῦ θανάτου τὴν µνήµην , ὁδηχεῖται xal εἰς 

tis τῆς χρίσεως φόδον. Φόδῳ τῶν θείων Γραφῶν xa" 

ἑκάστην συνόµιλος Ὑίνου * τῇ Υὰρ τούτων συνουσία 

λογισμῶν ἑξοίσεις ὁμελίας. Ὁ µελέτῃ τὰς θείας 

Γραφὰς θησαυρίζων ἐν τῇ καρδίᾳ, τοὺς λογισμοὺς 


quippe consortio cogitationum exportabis consue- ϱ Ex ταύτης ῥᾳδίως ἐχδάλλει. Ἀναγνώσει νυκτερινῇ ἐν 


tudines. Qui meditatione sacras Scripturas in corde 
veluti thesaurum recondit, ejicit ex illo faeile cogi- 
tationes. Nocturna lectione im vigiliis divinas au- 
dientes Scripturas, ne somno mortificemus quz au- 
Oivimus, neque cogitationum captivitati animam 
tradamus, sed cor sacrarum BSeriptararum aculeo 
compongames, ut compenctione diligentisie. contra- 
riam dissecemus negligentiam. 
CAPUT X3I. 

Aliqui propter famam, et non propter diligentem 
anime curam fiunt religiosis amici, ut sibl ipsis 
decus comparent absque labore; qui vero per me- 
moriam rerum celestium charitate inflammatus 


ταῖς ἀγρυπνίαις τῶν θείων ἀχροώμενοι, μὴ «ke 
ἀχοὰς τῷ ὕπνῳ νεχρώσωµεν, μηδὲ τῇ τῶν λογισμῶν 
αἰχμαλωσίᾳ τὴν φυχὴν προδώσωμεν, ἀλλὰ τῷ χέν- 
τρῳ τῶν Γραφῶν τὴν καρδίαν χατανύξωμεν, ὅπως τῇ 
τῆς ἐπιμελείας χατανύξει τὴν ἀντίζυγον ἀμέλειαν δι- 
χατμήσωμεν. 


ΚΕΦΑΛΛ. KA. 
Τινὲς διὰ φήµην, xaX oüx. ἐπιμέλειαν φυχῆς, τοῖς 


εὐλαθέσι φιλιοῦνται, ἵνα ἑαυτοῖς χόσμον περιποι{- 
σωσιν ἀπόνως * 6 δὲ διὰ μνήμην τῶν ἑπουρανίων, δι 
ἀγάπην «υρούµενος, thv ἀρέσχειαν τῶν ἐπιγείων 


est, intellectum expurgat a terrenorum complacen- p ix τῆς ἑννοίας ἐχχαθαίρεται. Τὸ διαμαρτυροῦν σοι 


tia. Conscientiam tuam tibi testem , ne cogitationi 
dedas despicienti, ac dulcibus tractanti verbis pec- 
calum; ne converseris cum eo qui amat conten- 
dere, ut passione passionem bello invadens, non 
decidas a virtute; ne superba cum cugitatione ex- 
tollaris ad afflatum, qui ventum e regione excitat, 
ex alia parte vicissim afflante. Nulla laus est linguz, 
que rote instar verba £33 cursim devolvit, sed 
gloria manet labiis constanter, tutoque commotis : 
cum audieris sermones, interroga mentem taam, 
tumque dijudicans sententiam pronuntiabis : ne, 
falsa argumentatione utens, tuam decipias mentem 


99 Psal. Lir, 4. 


συνειδὸς μὴ παραπέµπου λογισμῷ κχαταφρονοῦντι, 
xai Υλυκολογοῦντι τὸ πταῖσμα, τῷ φιλονειχοῦντι 
ph συνδιατείνου, ἵνα μὴ πάθει πάθος στρατεύσας 
τῆς ἀρετῆς ἠττηθῇῆς, τῷ ὑπερηφάνῳ μὴ συνεπαίρου 
λογισμῷ ἀντιφυσῶντι εἰς ἀντάνεμον πνεῦμα. Οὐκ 
alvo; Ὑλώσσῃ τροχαλῶς φθεγγοµένῃ, ἀλλὰ χεῖλεσι 
δόξα εὐσταθῶς Χινουµένοις * ἀχροώμενος λόγων, 
ἑρώτα τὸν νοῦν σου καὶ τότε διαχρίνας τὺφήφισμα δώ- 
σεις’ μὴ παραλογίζου τὸν νοῦν σου ἁδουλίᾳ ῥημάτων, 
ἵνα μηχρημνησθείη fj χανανιτίς σου γλῶσσα. Mf) σε 
πνεῦμα πολυῤῥημον πλανήσῃ, Ev αὐτῷ γὰρ φωλεύει 
4b δόλιον φεῦδος. Ὁ ταῖς παρ ἑτέρων λοιδορίαις 


1:21 TRACTATUS AD EULOGIUM. 1193 


δαχνόµενος, καὶ μὴ ταύτας τῷ δ.αβόλῳ προσρίπτων, A verborum imprudentia, ut. Chananitis tua. lingua 
τὸν τῶν λογισμῶν αὐτοῦ δΏμον auti ἐπεγείρει, καὶ — przceps non agatur. Ne te spiritus multiplicium 
εἰς ἑαυτὸν βέλη σχευάξειν ἔτι μᾶλλον ἐρεθίξει, ἓν τῷ — verborum inducat in errorem, in ipso quippe delite- 
τὴν Φυχὴν διὰ τῶν τοιούτων titpeoxogévny συμπί- — scit dolosum mendacium. Qui a contumeliis ab aliis 
πτειν. Ἔνεχεν διαχονἰας ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς ἐὰν βαδίσῃς, illatis mordetur, easque non Jactarit in diabolum, 
μὴ φ.λοξενεῖσθαι παρὰ πάντων εὐτρεπίζου, ἀνάξιον — suárum cogitationum sibi ipsi exsuscitat multitu- 
σξαυτὸν τῆς δόξης καταλέγων ἵνα οὕτω τὸν τῆς λοι- — dinem, et magis adliuc proritaj (scilicet diabolum), 
δορίας λογισμὸν φυγαδεύσῃ-, xRv λέγῃ τἀληθη. No- utin se ipsum jacula praparet, dum videlicet per 
µίζω, ὡς, οὖκ οὔσης ἀγάπης, λοιδορούμενος τὰ µέ- eas corrosa concidat anima. Si, administrationis 
1:514, ?| ἁδιχούμενος, οὗ µνησιχαχήσεις, ἀλλ᾽ εὖλο- — causa, in alienam iter facias regionem, ne prapa- 
γήσεις. 'O γὰρ balpost μνησἰχακῶν, ἀνθρώποις οὗ ratus sis hospitio ab omnibus excipi; indignum 
pvnoixaxsi* εἰρηνεύει δὲ μετὰ δαιμόνων, ὁ τῷ ἁδελ- — teipsum tali zestimans gloria, ut sic contumeliz 
φῷ μνησικακῶν. Ἐμπρησμὸς xapbiag μῆνις ἁντι- — cogitationem repellas, licet etiam vera dictet. Puto 
λογίας, Φυχαὶ δὲ ἀμνησιχάχων ὁροσίκονται πνενµα- — quod, si charitas non adfuerit, maximis affectus 
τιχῶς  ἄνθραχες πυρὺς σπινθηρας ἐρεύγονται, οὕτω — conviciis, aut injuste oppressus, non eris meinor in- 
xai μνησἰχαχοι duyal λογισμοὺς πονηρούς * ὥσπερ B juriz, sed benedices ; uam quicontra demones, nou 
πληγἡ σχορπίου δριμύτατον ἔχει τὸν πόνον, οὕτω — obliviscens injuriarum, malevolo est animo, homi- 
καὶ µνησίχαχος duy) πικρότατον ἔχει τὸν lóv. num obliviscetur injuria: : pacem autem iuibit cum 
d:inonibus, qui fratrem odio babet. Incendium cordis iracundia est contradictionis; anima vcro 
corum, qui Ipjuriarum non recordantur, spirituali rore perfunduntur : carbones iguis scintillas eru- 
ciant, ita et anima injuriarum memores malas erucitant cogitationes : queniadmodum a scorpiore 
illata plaga molestiam parit acerrimam, ita et anima injuriarum memor venenum gerit amarissimum. 


ΚΕΦΑΛ. KB. ἡ 934, CAPUT XXII. 


Πνεύμασι πορνείας μνησιχάχει xal χενοδοξίας, Offenso, injuriarumque memori sis animo ad- 
δυοὶ πιχροῖς δαίµοσιν ἑναντίοις ἀλλήλων: ὁ μὲν γὰρ — versus spiritus scórlationis ét vanz glorie, duos 
πρόσωπα φεύγει, ὁ δὲ προσώποις χαίρει. Καὶ ὁ μὲν nimirum amaros dzimones sibi invicem contrarios 
τῆς ἀσελγείας δαίµων τῷ τῆς ἀσχήσεως ἀγωνιστῇ τὰς — unus quidem facies fugit; alter vero faciehus gau- 
ῥυπαρίας ἄφνω ἀκοντίσας ἑφάλλεται ὀξέως, τῆς δια- det. Et daemon quidem ille proterva libidinis, sot- 
πύρου τῶν πόνων δαδουχίας την θέρµην μὴ φέρων, — des eximproviso jaculans, in imonastice exercita- 
τῷ δὲ τῆς ἐγχρατείας χαυνωθέντι κολακείᾳ ἡδονῶν C (ignis certatorem celeriter irruit, non ferens labo- 
τὸ κατ᾽ ὀλίγον ἐπιδατεύει συνομιλεῖν τῇ καρδίᾳ, ἵνα — rum ἐς ignita facüm gestatione calorem : illum 
ἐξαφθεῖσα ταῖς χαχίαις διαλεχθῇ καὶ αἰχμαλωτισθῇ, — vero, qui relaxatus est a continentia per voluptatum 
καὶ tb τῆς ἁμαρτίας piso, εἰς πέρας ἀγάΥῃ. Ὁ δξ —assentationem, paulatim occupat et invadit, ad 
τῆς χενοδοξίας πλάνος δημοχαρῆς τυγχάνων παρ- cordi colloquendum, ut vitiis ilem cor exardescens 
εσκιασµένως ἐφίστάται τῇῃφυχῆ τῶν ἐθελοπόνων τὴν — alloquatur, captivumque redigatur, οἱ ad (inem 
δι ὧν πόνων ἑργάνονται δόξαν kv. αὐτοῖς θηρώμε- — tandem perducat ohscenam peecati libidinem. Fal- 
voc. Εἶ τις οὗ» βούλοιτο σὺν Θεῷ τούτων περιγενέ- lay vero ac fraudulentus vanz gloriz spiritus po- 
σθαι, λεπτυνέτω τὴν cápxa χατὰ τῆς πορνείας, τα- — pulorutu coetu gaudens, quadam umbra animam 
πεινούτω δὲ την ψυχὴν κατὰ τῆς κενοδοξίας. Οὕτω — Invadit, in iis (scilicel populis) libenti laborantium 
Y&p ῥᾳδίως τόῦ μὲν τὴν µαταίαν δόξαν ἐξώσομεν, — animo, per eosdem quos operantur labores, glo- 
xaY Θεῷ εὐαρεστήσομεν, τοῦ δὲ τὰς ἀκαθάρτους riam atcupando. Si quis igitur, cum Deo, seu Deo 
φαντασίας φυσῄσηµεν, xa χαθαρὰν ἡδονῶν thv xap- — dante, velit hosce spiritus vincere ac superare, ear- 
δίαν ποιῄσομεν. Χαλεπώτατόν ἐστι συνηθεἰᾳ ἡδονῶν — pem adversus impudicitiam attenuet ; animam vero 
συνθάπτεσθαι τὴν καρδίαν, xal πολλῶν χρεία χόπων p eontra vanam gloriam humiliet. Sic enim unius 
τὴν νομὴν xaxüv εἰς ἄχρον ἐχχόφαι. ΜΗ οὖν ταῖς — quidem futilem expellemus facile gloriam, Deoque 
Ἠδοναῖς τὸν λογισμὸν συνομιλεῖν ἐθίσῃς' ἓν γὰρ —placebimus; alterius vero impuras exsufflabimus 
συλλόγῳ καχῶν ἐχχαίεται πῦρ οὕτω yàp ἐκθερµαί- — jiagindtiones, εἰ cor a voluptatibus purum efli- 
νοντές δε, λογίσεσθαι ποιοῦσι κόπον εἶναι τὴν πυῤὰν ^ ciemus. Perniciosa res est cor veluptatum cou- 
τῆς φύσεως xpatrom, χαὶ ὅτι πολὺς ὁ τῆς byxpa- — suetudine consepeliri, multisque opus est laboiibus, 
τείας βίος, ἀναφέρουσι δέ σοι xoi µνήµας ὧν σε ut vitiorum pabüluim ad summum reseceunus : ne 
voxtup φαντάξουσιν αἰσχρῶν, µοῤφάτοντές σοι πν- igitur cogitationém assuefacias, ut cum voluptati 
Κωτιχὰ τῆς πλάνης εἴδωλα, εἶτα xat σφὀδρότερον ἐν bus cohverselur, in vitiorum quippe collectione 
τῇ σαρχὶ ἑξάφαντες τὸν πυρετὸν τῷ νόµῳ τῆς ἃμαρ- — Ignis exardescit; sic nànvque te excalefacientes in- 
τίας γνωμοδοτοῦαί σοι ἔνδον, ὅτι οὐχ ἰσχύεις χατα- — ducunt ad. putandum, quod lábor est inagnus :0- 
σχεῖν τὴν τῆς φύσεώς βίαν, κἂν αἡμερον ἁμαρτήδῃς — gum continere E35 nature, et quód multum est 
δι’ ἀνάγχην, ἀλλ᾽ αὕριον µετανσῇσεις διὰ την ἔντο- — toleráhtie lempus, gravisque ác molésta est Conti- 
Hhy. Φιλάύθρωπος Υὰρ ὁ νόμος, χαὶ συγχὼρῶν &pag- πόπία vita : quin etiam tlbi proferunt memorias 
εαν τοῖς μετανοοῦσι. Καὶ φέρουσί τινας τῶν pes  — earum rerum turpium quas noctu tu.e réprasentuat 
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imaginationi, ignita tibi fallacke simulacra effor- A ἐγχρατείας πταισάντων, xal πάλιν µετανοησάντων’ 


imantes ; postinodum, cüm et vehementiorem sestum 
in carne succenderínt, interius peccati lege consi- 
lium perhibent tibi, quod nimirum natüre vim 
continere minime possis; sique oh necessilatem, 
peccaris hodie, cras tamen penitentiam ages, ob 
praeceptum ; lex enim abundat erga homines bene- 
volentia, peccalaque condonat poenitentibus. Unde 


ἵνα kx τούτων πιθανοποιῄσωσι τῆς ἑαυτῶν ἁπάτης 
τὴν συμθουλήν * ὅπως τῇ ἀντιστρόφῳ µετανοίᾳ ᾧν- 
yhv ἀναχαλέσαντες, τὸν vabv τῆς σωφροσύνης πορ- 
γεῖον ποιῄσωσιν. Οὕτως ὑποσνρίξουσιν οἱ δίγλωττοι 
τὸν λογισμὸν ὄφεις kv xà χινουμένῳ τῆς χαρδίας 
ἑργαστηρίῳ. 

afferunt tibi quosdam eorum, qui cum continentis 


lapsi sunt, rursu$que poenitentiam egerunt, ut ex istis deceptiuhis su:x consilium persuadeant, quo, 
animam poenitentia obvecrsim respondente restaurantes, ac sarcientes temperantize templum — lupanar 
efficiant et prostibulum. In mobili cordis oflicina talem cogitationem bilingues subsibilant serpentes. 


CAPUT XXII, 


Tu vero, o continentie homo, ne pretextu pe- 


ΚΕΦΑΛ. KI*. 
Eb δὲ, ὦ τῆς ἐγχρατείας ἄνθρωπε, ph προφάδὲι 


nitentise incertis denuo decipiaris spebus; multi B 445. µετανοίας δελεάξον ἑἐλπίσιν ἁδήλοις, πολλοὶ 


enim lapsi, confestim subrepti sunt; alii autem 
resurgere nequaquam valuerunt, voluptatum con- 
suetudine, quasi sub lege devincti. Quid namque 
scis, homo, si vives, ut poenitentiam agas, eum vitse 
annos tibi subscribas? Et hie peccans carni tug in- 
dulges; magis oporteret libi ipsi mortis elargiri 
memoriam, ut in corde tuo timendam etiam judicii 
depingat justitiam, si forte zstuantem carnis sen- 
sum posses restinguere; nec enim aliter passiones 
exstingues, antequam !uz admisceas carni labo- 
res earum destructionis passionum; neque vero 
A39 paries, que animalis sunt hominis, exstin- 
gues. priusquam cordi charitatis fructus veluti 
pluvias effundas. Corporales quidem passiones ex 
his, ου carnis sunt naturalia, sumunt initium, 
adversus quas et temperantia imilitat; quze autem 
animalis sunt hominis, ex illis, quz ad enimalis 
qualitatem pertinent, conceptum habent, adversus 
quas militat etiam charitas. Charitas impassibilitetis 
est connexio, passionum vero deletio, qua tum 
longanimitatem profert, tum effervescentem refri- 
gerat animum, tum humilitatem producit, tum 
etiam demittit superbiam. Charitas nihil proprium 
habet preter Deum, ipsa etenim est Deus. Qui 
aplendidum monachorum in senatum recenter 
eoagmentatus est, bona illi a cognatione proferen- 
tes omina cogitationes deponat, ne laudem, quse 
ab hominibus provenit, sed eam, qua a mandatis 


γὰρ πεσόντες εὐθὺς ἀνηρπάγησαν, ἕτεροι δὲ &va- 
στῆναι οὐχ ἴσχυόαν τῇ τῶν ἡδονῶν συνηθείᾳ ὡς ὑλὸ 
νόµμον δεθέντες. Tl γὰρ olbac, ἄνθρωπε, εἰ ζήσεις, 
ἵνα xai µετανοῄσῃς, ὅτι χρόνους ζωῆς ἑαυτῷ ὑπὸ- 
γράφεις; Κἀάνταῦθα πταϊίων, τῇ σαρχι σὀὸυ χαρίζε, 
δέον μᾶλλον χαρίσασθαι δεἀυτῷ θανάτου τὴν μνἠ- 
µην xai ἵνα ζωγραφῇ σου τῇ χαρδίᾳ τὴν φοδερὰν 
τῆς χρίσεως δίχην, εἴ πως δυνηθείης τὸ πυρεταῖνον 
τῆς σαρκὸς φρόνημα χατααθέσαι’ οὐ γὰρ ἄλλως xz- 
τασθέσεις τὰ πάθη, πρὶν ἢ τῇ σαρχί dou avvxspé- 
σῃς τοὺς τῆς ἀνασχευῆς αὐτῶν πόνους. Οὔτε μὴν 
Ψυχιχὰ, πρὶν ἢ τῇ καρδίᾳ ἑξομθρήσεις τοὺς xap- 
ποὺς τῆς ἀγάπης. Τὰ μὲν σωματιχὰ πάθη kx τῶν 
φυσιχῶν τῆς σαρχὸς τὴν ἀρχὴν λαμθδάνει, χαθ ὧν 
xaX ἡ ἐγχράτεια, τὰ δὲ φυχιχὰ Ex τῶν φυχικῶν τὴν 
χύησιν ἔχει, xa0' ὧν xa fj ἀγάπη. Ἡ ἀγάπη ἆπα- 
θείας ἑστὶ σννάφε-α, παθῶν δὲ ἁπαλοιφὴ, τὴν µα- 
χροθυµίαν προφέρουσα, καὶ τὸν ζέοντα θυμὸν χα. 
καφύχονσα, τὴν ταπείνωσιν προθάλλουσα, xel τὸν 
ὑπερηφανίαν χαταφέρουσα. Αγάπη ἔχει μὲν ἴδιον 
οὐδὲν πλὴν τοῦ θεοῦ * αὕτη γάρ ἐστιν ὁ θεός. 'O εἰς 
τὴν φαιδρὰν τῶν μοναχῶν σύγχλητον νεοπαγὰς ενγ- 
χάνων, ἁπωθείσθω τοὺς λογισμοὺς τοὺς προσιόντας 
αὐτῷ εὐφημίας ἀπὸ τῆς συγγενείας, ἵνα μὴ τὸν ἐξ 
ἀνθρώπων ἔπαινον, ἀλλὰ τὸν ix τῶν ἐντολῶν µα- 
καρισμὸν ἐπιξητοίη. Tov δὲ τὰς δειλίας εἰσθαλλόν- 
των δαιμόνων καταθαρσείτω᾽ οὐ γὰρ ἑλάδετε πνεῦμα 
δειλίας τάλιν εἰς φόδον * πνεύματι δειλίας ἑαυτὸν 


procedit, beatitudinem inquirat; verum audacter p μὴ χαταπτησσέτω, µήτε τοὺς νυκτερινοὺς XTÜEOU; 


se gerat adversus iusilientium dzemonum pavores ; 
nec enim denuo spiritum timiditalis ad timorem 
accepistis, ideo ne timiditatis spiritu seipsum per- 
cellat, neque tremat diemonum fragores, strepi- 
tusque nocturnos, quandoquidem nec contra por- 
cos potestatem habent * vespertinis igitur horis, 
cella egrediens, ne perturbetur, neque fugiens re- 
tro insiliat, perinde ac danones scilicet insecta- 
rentur, sed flectens genua eo in loco, in quo pa- 
vescit, precem effundat; nec enim in te incident, 
quamvis ita te perturbarint, postquam vero sur- 
rexeris, cor audax facito, Psalmorumque cantu ora 
dicens : « Noa timebis a timore nocturno, a sa- 
gia 497 volante in die, a negotio in tenebris 


τῶν δαιμόνων τρεµέτω, ὁπόταν οὔτε xatà χοίρων 
ἔχωσιν ἐξουσίαν. "Ev ταῖς ὀψιναῖς οὖν ἐξελθὼν «f; 
χέλλης, ph θροείσθω, xal φεύγων ἀνόπιν εἰσπηδά- 
πω, ὡς τῶν δαιμόνων δῃθεν χατατρεχόντων, ἀλλὰ 
χλίνας τὰ γόνατα ἐν d τόπῳ δειλιᾷ εὐξάσθω, οὐ γάρ 
σοι ἐπιπεσοῦνται κἂν οὕτω σε θροῄσωσιν' ἐπειδὰν δὲ 
ἀναστῆς θάῤῥυνε τὴν χαρδίαν, παρακάλει τῇ ψαλμ- 
ᾠδίᾷ, « Οὐ φοδηθήσῃ (λέγων) ἀπὸ φόδου vuxts- 
ρινοῦ, ἀπὸ βέλους πετοµένου ἡμέρας, ἀπὸ πράγ- 
µατος kv σκχότει διαπορευοµένου, ἀπὸ συμπτώμµατος, 
xai δαιµονίου μεσημθρινοῦ. » Οὕτω γὰρ ἅπαξ xal 
πολλοστὸν ποιῄσας, τὸν δαίμονα τῆς δειλίας θᾶττον 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπελάσεις. ᾽Αδυνατοῦντες γὰρ lero βλά- 
πτειν͵ ταῖς φαντασίαις τἩν Φυχὲν δε,λοχοποῦσιν, ἵνα ol 
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xai δυνατοὺς εἶναι νοµίσωσι. 


TRACTATUS AD EULOGIUM. 
xai ἀδυνάτους, ἰσχυροὺς Α perambulante, ab incursu, et ἆδπιομ]υ meridiano 0). 
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sic enim semel, et multifariam si feceris, celerius 


pavoris demonem procul a. teipso expelles; eum enim opere minime nocere possint ; imagieatioal- 
bus animam perterrefacientes affligunt, wt homines opinentur .quod validi sunt ac potentes li. qui 


vere infirmi supt, ac ianpotentes. 
ΚΕΦΛΛ. KA'. 


Καλλίστοις ἱματίοις μὴ σεαυτὸν περιστολίσῃς, ἵνα 
ph τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα προφανέστερον Lys 
δύσῃ * οὗ γὰρ Ev χάλλει ἱματίων αἱ ἀρεταὶ φοροῦν- 
ται, ἀλλ᾽ ἓν χάλλει φυχῆς οἱ πόνοι χρυσοφοροῦνται ' 
τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ φόθον ἐπενδύου τῶν «fic χρίσεως xo- 
λαστηρίων, ὅπως φόδῳ πυρὸς ἀχατάσδεστον τὴν 0£p- 
μην ἐπενδύσῃ, xai κατὰ τῆς χαχοτεχνίας θᾶττον τῶν 
λογισμῶν σοφισθήσῃ, ἀρχὴ váp ἐστιν ὁ φόδος τῆς 
σοφίας. Ὁ τῶν λογισμῶν τὴν πλάνην διὰ πείρας 
ἐξαγγέλλων, οὐ πᾶσιν εὔγνωστος ἔσται κλὴν τῶν ἐν 
πείρχ, ὁδὺς γὰρ τῆς kv τούτῳ τῷ μέρει γνωστιχῆς d 
πεῖρα χαθέστηχεν ' αἰτία γὰρ ἁμφοτέρων ἐστὶν f 
πραχτικὴ, Ένπερ πονιχώτερον χατέχοντες, ἑαυτοὺς 
ἐπιγνωσόμεθα xal λογισμῶν χαταγνωσόµεθα, χαὶ 
θεὺν ἐπεγνωσόμεθα. Ὁ kx πρακτικῆς ἑχδημίας, καὶ 
γνωστικῆς ἑνδημίας τῶν λοχισμῶν τῇ τέχνῃ τοὺς ἀφε- 
λεῖς ἀλείφων, βλεπέτω μὴ εἰς ἔνδειξιν δόξης τὴν γνω- 
στιχ]ν χομπάςῃ’ εἰ δὲ λογισμὸς τούτων µεγαλύνων 
λῃστεύει, εἰς βοήθειαν λαδέτω τὸν Ἕλληνα 'Io0bp, 
Μωῦσῇ τῷ μµεγάλῳ προφήτη τὶν ἀπὸ τῆς χάριτος 
σοφὴν συµθουλίαν διὰ χρίσιν ἑχδόντα. "Hato σου τῶν 
λογισμῶν fj δύναµις τὰ ἔργα, τὰ yàp πρακτέα τῶν 
λεχτέων bo φιλοσοφώτερα, χαθάπερ, xal ἐπιπονώ- 
τερα " πράξεως παρούσης ὥσπερ οἱ λόγοι ἑξαστρά- 


CAPUT XXIV. 


Pulcherrimis ne teipsum circumamicias vesti- 
mentis, ut vanz glorie dsemonem manifestius non 
indusas, nec enim virtutes in vestium deferuntur 
pulchritudine, verum in. anima decore labores ve- 
Ipt aurata gestantur vestimenta : quinimo punitio- 
num judicii Dei superindue timorem ut metu ignis 
inexstinguibilem supervestias calorem, sicque ad- 
versus cogitationum Ὠιαλοβοία celerius edoceberis 
sapientiam ; initium quippe sapientie timor est **. 


B Qui cogilationum deceptionem per experientiam 


enuntiat, non omnibus probe notus erit, prseter- 
quam his, qui experti sunt, cum via in bac parte 
cognoscilivie vit& experientia sit; etenim utriusque 
causa practica est vita, quain laboriosius obtinem- 
tes nos ipsos agnoscemus, et cogitationes condem- 
nabimus, et Deum cognoscemus. Qui peregrína- 
tione practica, et cognoscitiva presentia shnplices 
illinit arte cogitationes, caveat, ne al ostentatie- 
nein gloriz scientiam jactitei ; si autem borum co- 
gitatio elata, latronis iustar depredetur, in auxi- 
lium assumat ille gentilem Jetro, qui Moysi magno 
pruphetze consuMationem pro judicio, et benevolen- 
tia est dilargitus *. Vis tuarum sint cogitationum 
A368 opera; nam facienda dicendis longe sunt sa- 


πτουσιν, ἔργων δὲ pj παρόντων, οἱ λόγοι τῶν ἔργων C pientiora, uL eliam laboriosa; cum aetio adsit, 


δύναμιν οὐχ ἁἀστράπτουαι. Πολιὼν ἔγχλημα, λόγος 
νεώτερος, xai χείλη πέρπερα τινασσόµενα Τέλωτι, ὁ 
δὲ ταράττων χα) ταραττόµενος εἰχῃ, Υαλήνης ἑχτὸς 
ἔσται, καὶ χλύδωνος οὐκ ὄντος, χειµατίζεται. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 

Μὴ τὴν ἅκαιρον γλῶσσαν λεξιθήρει, ἵνα μὴ τὸ 
αὐτὸ ὑφ᾽ ὧν οὐ θέλεις ὑπομείνῃς. Φεῦγε πτερνίσαι 
τοῦ πλησίον thv γλῶτταν, ἵνα xat σὺ τοῦ διαδόλου 
τὸν πτερνισμὸν διαφύγῃς ^ φεῦγε ὀνειδίσαι ἀδελφοῦ 
σου τὸ πταῖσμα, ἵνα μὴ τῆς συµπαθείας ὡς ἀλλό- 
φυλος ἑἐκπέστς. Ὁ τὴν χρηστότητα, xai τὴν ἀγά- 
πην εἰς τὸ» ἁδεχφὸν ph ἔχων, πῶς τῆς χριστοφόρου 
ἀγάπης πἐλος ἂν εἴη; Ἐπὰν τῇ σοντόνῳ σου νηστὲίᾳ 
ἁδελφὺς παραδάλη, μὴ τῶν λογισμῶν τὴν &vblav πα- 
ραδέξη ὑποτιθεμένων σοι ὄχλησιν τῇ ἠσυχίᾳ, ἔγχο- 
πὴν δὲ τῇ ντστείᾳ, ποιοῦσι δὲ τοῦτο ἵνα ἰδὼν τὸν 
ἁδελφόν aou μὴ ὡς θεὸν αὐτὸν ἵδῃς. Tác συνεχεῖς 
τῶν ἀδελφῶν ἐπιστασίας ὀχλήσεις εἶναι μὴ φάσχυ- 
μεν, συμμµαχίαν δὲ μᾶλλον πέλειν ^ χατὰ τῆς φά- 
λαγγος τοῦ ἀντιπάλου τὴν αὐτῶν χοροστασἰαν ἐμ- 
πιστεύσιυµεν. Οὕτω γὰρ τῷ φίλτρῳ τῆς ἀγάπης 
ἑνωθέντες, τὴν χαχίαν ἐξωθήσομεν, χαὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν εἰς τὸν τῆς φιλοξενίας θησαυρὸν µεταχοµί- 


quasi fulgurant sermones, cum vero non adsint 
opera, vim operum verba non fulgurant. Canescen- 
tium crimen serio junior, et labia loquacia risu 
concussa; qui vero turbat, et turbatur inaniter, 
exlra iranqu.llitatem erit, cumque non adsit fle- 
elus, tempestate vexatur. 

CAPUT XXV. 


Νο vcrbis intempestivam aucuperis lingaam, ut 
jd ipsum: sb his, a quibus non vis, ipse non susti- 
neus. Cave ne sepplantes proximi linguam, ut et 
tu diaboli supplantationes effugias: cave ne tui 
fratris exprobres peccatum ; ut, quisi diversz eg«es 
nature, non excidas a compassione. Qui benignita- 


D tem atque charitatem non babet erga. fratrem, quo 


pacto membrum erit charitatis Christum gestantis? 
qwande continuo, 3€ non interrupto tuo frater. ap- 
propinquel jejunio, ne eogitationum imsuave fasti- 
dium suseipies iurbulentiam (tus  suggerentium 
quieti οἱ iejunio impedimentum ; sed hoc faciunt, 
ut videns fratrem tuum, non ut Deum ipsum aspi- 
eias. Assidnas fratrum inspectiones, ne perturha- 
tiones esse dicamus, commilitium vero potius esae; 
contra adversarii aciem, collogemus ipsorum eom- 
sisientem chorum. Sic enim charitatis amori unKi, 
malignitatem expellemus, et opera manuum .ad 


*-*7 P:al. xc, 9, 6. ** Eccli. 1, 16. * Exod. xvin, 9. 
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thesaurum hospitalitatis transferemus. Non, veluti A σοµεν. Μη, ὡς χάριν παρέχοντες τοῖς ἀδελροῖς. τού. 


gráttas exhiberes fratribus, ipsos exclpiamus ; sed, 
ac $i fenerationi debitores essemus, eos cum sup- 
'plicátióne, ut ostendit Lot, excipiames hospitio. 
Quidam, quasi A39 οὗ peregrinam dignitatem, 
peregrine quoque. efferuntur, et equidem, quando 
- Botuin vocant hospitem, nullatenus ipsum exorant, 
sed et vocationis verbum insolentia fastus dilatant, 
et de recusante, ut contumeliam inferemte, conque- 
runtur : ideo magna inde reaeeenditur inflatio; co- 
gitationes quippe oculum anima compungentws ex- 


cexcant, it ut honestissimis maudatis pessime 


utamur. 
CAPUT XXVI. 


τους δεξιωσώµεθα , ἀλλ ὡς ὑπόχρεοι ὄντες τῷ 8a- 
γείσµατι μεθ) ἰχεσίας ξενίζωμεν, χαθὼς ὀπέδειξε 
Ac. Ἐινὲς ἐπὶ ξένῳ ἀξιώματι παὶ ξένως ἑκαίρον- 
ται, xal ὅταν μὲν [ένον χαλῶσιν οὐδόλως παραχα- 
λοῦσιν, ἀλλὰ xal «bv τῆς χλήσεως λόγον τῷ τύφφ 
πλατύνουαι, τὸν δὲ παραιτούμενον ὡς ἐφ᾽ ὑδριχότε 
µέμφονται ' διὰ τοῦτο μέγα φύσημα ἐντεῦθεν àva- 
xaíssat, Οἱ γὰρ λογισμοὶ τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς παρα- 
χεντοῦντες τυφλώττουσιν, ἵνα ταῖς καλλίσταις τῶν 
ἐντολῶν χαχίστως.χρησώµεθα. 


ΚΕΦΑλ. KG. 


Quando te cogitatio przpedierlt, ut'tion valde p Ὅταν λογισμὸς ἐγχόφῃ σε, μὴ &yav βιάσασθαι 


cogas fratrem ad mensam ; tunc per idipsum, quód 
nimirum ad violentum amoris impetum linguam 
habete non debeas summa vi conteudentem, te 
&ubsannat: tibi namque forsitan suggérit fratrem 
unum esse ex Cireulatóribus, seu trivialibas, et 
quod panibus contentus abeat ; illi vero immittit, 
hospitalitotem apud te prorsus non invenisse : 
actualis namque ejus mutationis aspettum ipsa 
cogitatio portans, unum alteri iutra corda immitit 
ut hujus quidem saccidat hospitalitatem, alterius 
autem contumellam faciat. getminare; Abraham 
sedens ante tabernaculum, sicubi quem preter- 
euntium vidisset, opere excipiebat : viventibus in 
Impietate mensam expandebat, dumque barbaros 


τῇ spa míQn τὸν ἁδελφὸν, τότε δι αὐτοῦ xwpuplet oc, 
ph βεδιασμ. ένην ἔχειν γλῶτταν εἰς τὴν Blav «tic. àya- 
πης ᾿ σοὶ μὲν yàp ἴσως ὑποδάλλει τῶν χυχλευτῶν 
ἕνα τὸν ἁδελφὸν ὑπάρχειν, καὶ ὅτι ἄρτοις ἀρχεσθεὶς 
ἀφιχέσθω, ἑχείνφ δὲ ἐμδάλλει φιλοξενίαν παρὰ ad 
«b παράπαν μὴ εὑρηχέναι' τῆς γὰρ πρακτικῆς αὐ- 
φοῦ. µεταθολῆς € ὅμμα βαστάζων, ἕνα τῷ Evi ἐν ταῖς 
xapbla. ἑμθάλλει, ἵνα τοῦ μὲν τὴν φιλοξενίαν ὑπεκ- 
κόφῃ, τοῦ δὲ λοιδορίαν ἐκθλαστήση. ᾿Αθραὰμ κα» 
ἡμενος.πρὺ τῆς σχηνῆς, €t που εινὰ τῶν παριόντων 
ἑώρα, ἔργῳ προσεδέχετο * ζῶσιν kv ἀσεδείχ ἑξήπλον 
τὴν τράπεξαν, βαρθάρους δεχόμενος, ἀγγέλων οὑςα 
ἀπέτυχεν. "Ioaot τὴν τῆς φιλοξενίας γλυκύτητα ὅσοι 
ξενιτεύσαντος ὑπὸ ταύτην ἐξενίσθησαν, ὅτε xal 26- 


exciperet, angelis non fuit frustratus. Norunt dal- C Yo: προσηνὴς, ὙὝλνχεῖαν ἀρτύει τὴν τράπεζαν τῇ 


cedinem hospitalitatis quicunque  peregrinitati , 
hospitio sub ea fuerunt excepti , quandoquidem, 
et mensam cordi dulcem condit sermo suavis. 
Maguo igltur cüóm studio hospitalKatem utiliter 
exerceamus, ut non angelos solummodo, sed et 
' Deuin ipsam suscipliamus : « Quantum 4&0 enim 
(inquit) fecistis uni fratram istorum meorum mi- 
nimorum, mihi fecistis *, » Quidam eorum, qui 
virtutem mesjori cum cognilione couseciantar, ita 
respondit : Insonantes daamonwm in corde imagi- 
nationes consuevit penitus »bolere studium hospi- 
Jalitatig, copiosumque libenter exhibimm  mini- 
wierium, si medo mundanis sordibus fueril quis 
. Wicunque liberatus : bac vero facta cum huuili- 
μαίθ, cordisque contritione, celerius liberant -ab 
imaginatonibus fatigatum : valde pemque dseruo- 
«es pertimescunt bumilitatem, scientes eam Domi- 
Wicum esse precepium. Quidam probetissimorum 
movens sermonem de humilitate, et istud significa- 
vit, inquit, nimirum, quod Pater eor&m, qui valde 
eraut probati ab bomine, quem dzi&mon corripuerat, 


καρδίᾳ. Μετὰ πολλῆς οὖν σπουδῆς τὴν φιλοξενἑαν χρη- 
'στοποιώμεθα, ἵνα. μὴ µόνον ἀγγέλους, ἀλλὰ xat Θεὸν 
ὁποδεξώμεθα. « Ἐφ᾽ ὅσον γὰρ, qnoi, ἐποιῆσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιή- 
σατε. 2 Tic τῶν γνωστικώεερον τὴν ἀρετὴν µετιόν- 
των οὕτως ἀπεχρίνατο * Τὰς ἑνηχούσας τῶν δαιµό- 
γων iv τῇ xapbla φαντασίας εἴωθεν ἐξαφανίζειν qi 
τῆς φιλοσενίας σπουδὴ, xaX δαφιλὴς ὑπηρεσία προ- 
θύμως Υινοµένη, εἴπερ τις τῶν ὑλῶν ὁπωσδη ποτοὺν 
ἀπήλλακται ΄ ταῦτα δὲ γινόμενα μετὰ ταπεινώσεως, 
καὶ συντριόθῆς χαρδίἰας θἄττον ἁπαλλάττειν τῶν φα7- 
"πασιῶν τὸν χάµνοντα. Σφόδρα γὰρ δεδοίχασι τὴν τα- 
πείνωσιν οἱ δαίμονες, εἰδδτες ταύτην δεσποτιχὴν γε- 


D γενῆσθαι ἑντολήν. Tíc τῶν δοκιµωτάτων περὶ τα- 


πεινώσεως λόγον χινῶν, καὶ τοῦτο χατεμήννσεν, ὅτε 
Πατὴρ, qnoi, τῶν πάνυ δοχίµων ὑπὸ δαιμονῶντος, 
xai δεινως ἀφραίνοντος τὴν σιαγόνα χρουσθεὶ;, εὐ- 
θὺς ἑναλλάξας, xal «ἣν ἄλλην ἑτοίμην παρέθηχεν, 
ὁ δὲ ὡς ὑπὸ ἀστραπῆς τῆς ταπεινώσεως ἀντιχρου- 
σθεὶς, καὶ χρανγάσας, ἀθρόως τοῦ πλάσματος ἀφίλ- 
λατο. 


quique graviter Insaniebat, im maxilla percussus, statim  sltermans, et aliam poratam proposuit, ille 
voro velut a fulgure humilitatis repercussus, et clainaus, confestim a creatura illa. desiliit. 


CAPUT XXVII. 


Quin et sancti Epijhanii episcopi est ctiam hoc 
scquens dictum : Ait, quod fuit quidam viduz fidelis 


. δὲ Matth. xxv, 46. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 
Ἐπιφανίου τοῦ ἁγίου ἐπισχόπου καὶ οὗτος 6 λό- 
Toc. Ἐγένετο ὅτι, qnoi, χήρας πιστῆς υἱὸς ἔχιων 
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ἑαίμονα Ἰλήθωνος, iv τῇ πλην ῇ χοονίσας θραπείαν A filius, habent dzimonem P'ytlonis, et, diutius in illa 


οὐχ ὑφίστατο. TZ; 6b τούτου μητρὸς ἔπιταπεινω- 
θείσης τῷ πένθει, εὐχαριστία τὸ πάθος κατέφυςεν, 
ἅπερ &x σταυροῦ την φυχἣν κρεµάσασα, τὸν δαίμονα 
τοῦ παιδὸς tal; εὐχαῖς ἀπέῤῥηξε ᾽ τοῦ γὰρ νέου ἐν 
τοῖς µέρεσι τοῖς πέρις πλανωμένου xai τῆς μητρὸς 
oixot εὐχομένης, τὸ ταύτης ὄνομα βοῶν ὁ δχίµων 
βασάνοις Ἰλαύνετο dj δὲ αὐτὸ τοῦτο ἀχούουσα, οὐχ 
ἐπέδραμε τῷ πράγματι τῶν µάχην τῆς φύσεως τῇ 
ταπεινώσει δεσµεύουᾶα, ἑλκομένη δὲ παρ᾽ ἄλλων 
ἀθουλήτως ἀπήγετο, ἐπέχεινα δὲ χαὶ ὁ δαίµων χρῆ- 
σθαι τῇ φυγῇ ἐμαίνετο. Ἡ μὲν οὖν ἐπιστᾶσα, xat 
τοῖ; δάχρυσι τὸν παῖδα περιπτυξαμένη, την εὖχα- 
ϱιστίαν, καὶ ταπείνωσιν κατὰ τοῦ δαίµονος προὐθάλ- 
λξτο, πικρῶς δὲ χλαυσάσης, xai Χριστὸν ἱχετευσά- 
σης, xal τὸν σταυρὸν τυπωσάσης, πρὶν μµαστίγων 
πολλῶν, θᾶττον τοῦ παιδὸς ὁ δαίµων ἀπέδρα. Ζη- 
λοῦσιν οἱ δαίµονες τοὺς ἐν ὑποταγῇ Πατρὸς ἁστρά- 
πτοντας, χαὶ τρἰζουσι xav' αὐτῶν τοὺς ὁὀδόντας, ὅτι 
àv τῇ ὑποταγῇ τὴν ἀποταγὴν ἀμερίμνως ἐζύγω- 
σαν, Χάθ᾽ ὧν καὶ προφάσεις ἀχριθολογοῦντες παρ- 
οξυσμοὺς ἀρτύουσι, xai τῇ συμθαινούσῃ ὀργῇ, τὴν 
μῆνιν ἐγγλύφουσιν, ἔπειτα δὲ χαὶ pico; πρὸς tiv 
Πατέρα χατ᾽ ὀλίγον ἐφοῦσιν, ὡς ἅτε δῇθεν ἀδίχως 

πιπλήττοντα, xal χατὰ πρόσωπον προσέχοντα * ἵνα 
ἑχ διαφόρων τρόπων τὴν φυχὴν περιτινάξαντες, τῶν 
ἀγκαλῶν σχορπἰσωσι τῶν πατρικῶν. 'O οὖν àv ὑπο- 
ταγᾗ Πατρὸς ὑπάρχων, Όθρεσιν ἠττάσθω, xav τα- 
πξινώσει νικάτω, xat µακροθυμίᾳ ῥυθμιζέσθω, xal 


ph τῶν λογισμῶν ὑπογογγνυξό-των ἀνεγέσθω πρὸς ῷ 


. αὐστηρότητα, xal ἀδελφῶν θρασύτητα. 


KEPAA. KH'. 

Καὶ ὅτι μοχθηρᾶς δουλείας ἡ ἐλευθερία ἰσόξυγος 
0) τυγχάνει, εἰσθάλλουσι γὰρ μάλιστα, xal mepat- 
τέρω τούτων, ἵνα αὐθάδη τὸν ὑπεξούσιον ποιήσαντες, 
εὐῃμερύις εἰς τὰς Όλας περιπείρωσι’ τοὺς μὲν γὰρ 
xai 6:X τούτων τῆς πατροσύνης χωρίσαι σπουδά- 
ζουσι , τους 05 xal δι’ ἑτέρων. Ἔργασαι , xat χτῆ- 
σαι, χαὶ ξένισα:ι, ἔνλον ἑπάδοντες, ὅπως ὄνομα χκαλὸν 
σεαυτῷ πεοιποιῆση ἀπὸ γὰρ τῶν δηθεν χαλῶν τὰ 
ζιξάνια τῆς πονηρίας τὸ κατὰ µέρος ἑνσπείρονσι, 
xai παρὰ μὲν τὰς ἀρχὰς ἀφιᾶσιν αὑτὸν τῇ χενοδοξίᾳ 
ἐγγλυκαίνεσθαε, καὶ νῆφειν τῇ συνεχεῖ νηστεία, xat 
προθύµως ἀνίστασθαι ἓν ταῖς προσευχαῖς, χαὶ ἓν 
ταῖς συνάξεσιν, ὡς ἵνα λογίζηται, ὅτι Ὑπεξηύσιος (vy 
τοιοῦτος οὐκ ἐτύγχανον ' ἐχεῖ γὰρ xaX ὕδρεις, xal 
λύπαι, xal ταραχαὶ, ἐνταῦθα δὲ εἰρήνη, καὶ γαλήνη, 
γαὶ χαρα , ἐχεῖ Πατρὺς αὐσττηρία, xai φόδος, καὶ 
ἐπιπληξία , ἐνταῦθα δὲ ἁμεριμνία, xaY ἀφοδία, xal 
ἁπληξία. Καὶ οὕτω tv τοῖς τοιρύτοις χλέφαντες αὖ- 
τοῦ τὸν νοῦν ὑφαρπάζουσιν' ἄφνω δὲ ἐπιστάντες 
ὕπνῳ ὑπερορίῳ τὴν Φυχὴν φόέφ ῥαντίκουσι, χαὶ 
τὰς συνάξεις ἀμελείᾳ καὶ ἀχηδία ὑπεχχόπτουσ., 
καὶ την ξενοδοχίαν ὄχλησιν εἶναι ὑπομνηματίζουσε, 
γαὶ πάντα μάγγανα τῆς κακίας ἐπάνουσιν, ἵνα τῆν 
ἀνπδίαν αὐτῷ προσρίφαντες , χαὶ πρὸς αὐτὸν τὸν 
βίον uico; ἐργότωνται, καὶ οὕτω γυμνὺν αὐτὸν τῶν 


PATROL. Gn. LX XIX. 


plaga permanens, minime suscipiebat curationem, 
Ejus autem matre luctu humiliata, gratiarum actio 
refrigeravit passionem, qui animam e cruce suse 
pendens, d:monem a puero abjecit orationibus 
cum enim in partibus, qux circumquaque sunt, 
adolescens vagabundus erraret, domique mater ora» 
ret, ejusdem nomen vociferans dzmop cruciatibus 
agitabatur; ipsa vero id audiens 4/1 non accur- 
ri& ad rem visendam, pugnam nature humilitate 
devinciens, tracta vero ab aliis invito abducebatur ; 
at illic daemon furibundo impetu agebatur, ut fu. 
gam arriperet. llla igitur insistens, lacrymisque 
filium cireumfundens, gratiarum actionem, et hu- 
miliationem adversus demonem objiciebat, Cum 
autem amare ejulasset, οἱ Christum supplex exoras- 
set, crucemque efformasset, ante mulla flagello, 
celerius a puero. dzmon aufugit. Valde invident 
demones iis, qni in Patris subjectione coruscant, 
et adversus eos stridentes dentibus fremunt, quia 
in subjectione sine cura, mundi renuntiationem 
conjunxerunt, contra quos accurate disquirgnjes 
pratextus, irritationes apparant, et, contingenie 
animi succensione, iram insculpunt, postea vero 
et odium in l'aotrem paulatim coquunt, periude ae 
injuste videlicet affligentem, et ob os animadver- 
tentem, ut, diversis modis animam circumcutientes, 
ex ulnis paternis dispergant. Qui ergo in subje- 
ctione Patris est, contumeliis cedat, et humiliationg 
vincat, et longanimitate temperetur, nec submur« 
murantes cogilationes sustineat ad austeritatem, et 
audaciam in fratres. 


CAPUT XXVIII. 


Etiam quod servituti zrumnoss (scilicet da» 
mones dictant) libertas non est zqualis, imo po- 
tius multo his plura immittunt, ut, cum audacem 
potestati subditum effeceriut, facile quoque mun- 
danis sordibus infigant; etenim hos quidem per 
hzc separare student a paternitate, alteros autem 
per alia. Operare, et peregre 2 advenientes 
hospitio recipe, intus hortantes daemones instant, 
quo nomen tihi praeclarum compares; nam ex his - 
videlicet bonis lolia malitize sigillatim inseminant : 


D οἱ apud principatus quidem dimittunt illum vana 


gloria edulcari, assiduoque sobrie agere jejunio , 
ac prompto animo in orationibus, et congregatio-. 
nibus sacris persistere, ita ut sic ratiociuetur : Sub 
potestate cum essem, talis non eram. lbi enim ct 
convicia, et dolores, el turbationes; hic autem pax, 
et tranquillitas, et caudium : ibi Patris austerita-, 
οἱ metus, atque percussio; hic vero pulla sollici- 
tudo : timor nullus, nulla percussio : et sic in hisce 
talibus mentem ipsius furantes subripiunt ; ex im- 
proviso itidem insilientes somno tempus excedente. 
legitimum, animam irrorant metu, εἰ congregatio- 
nes sacras negligentia pigritiaque subexscindunt, 
ac hospitum susceptionem perturbationem esse 
rommentantur, omniaque molitize producunt prag» 
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stigiosa machinamenla, ut in cum desidiam inji- A ἀρετῶν στῄσαντες τοῖς ἀγγέλοις δειγµατίσωσ:. Ποτὰ 


cientes, vilam quoque ipsam efficiant odiosam, 
sicque, sistentes eum virtutibus nudum, ipsis an- 
gels traducant. Interdum quidem dzmones per 
cogitationes exaltant labores, quandoque vero eos 
extenuant, quasi nihil perficiant, ut aliquando qui- 
dem vesanam animi elationem indant, quandoque 
vero inserant desperationem; his cnim qui non 
flectuntur ad magnifice de se sentiendum , labores 
efferunt, ut. vesauam quamdam animi elationem 
[naut : illis autem, qui nou persuadentur, ut tali 


μὲν οἱ δαίµονες διὰ τῶν λογισμῶν τοὺς πόνους μὲ: 
γαλύνουσε, ποτὲ δὲ τούτους εὐτελίζουσιν ὡς piv olv 
ἀνύοντας , ἵνα ὅπου μὲν ἀπόνοιαν ἐνθήσωσιν, ὅτου 
δὲ ἀπόγνωσιν ἑνσπείρωσι. Toi; γὰρ μὴ καμπτομέ- 
νοις χαυνῶσαι, τοὺς πόνους µεγαλύνουσιν, ἵνα ἁπό- 
νοιαν ἐνθήσωσι, τοῖς δὲ ἀπονοίᾳ χάµπτεσθαι μὴ 
πειθοµένοις, οὐδὲν πλέον, ἀλλ f| τοὺς Τόνους 
ἐπάδουσιν ἀἄνύειν, ἵνα χαννώσαντες , ἀπόγγωσιεν Ev- 
σπείρωσιν. 


amenti flectantur | insipientia, nibil amplius faciu t, 


sed solui inculcant quo labores perficiant, ut eos laxantes et lassantes inserant desperationem. 


3 CAPUT XXIX. 

Quando igitur cogitationes magnos praedicent 
labores, respuendo illas, animam extenuemus; 
quano autem ο diverso labores imminuant , quasi 
nihil psrficientes, nos, quoad vires ferent, iiseri- 
cordias Clhiisti extollamus; quanto enim amplius 
corpus tuum duriter tractaveris, eo magis luain 
perscrularis conscientiam. Teipsum dignosce, co- 
gitationum in occulto. depraedationes persentiens, 
ne forte ipsensibiliter agitati circa clandestina ca- 
rum latrocinia, inuumbremur, putautes, quod sola 
victus asperitate virtutes percipimus : sic enim 
quidani imaginantes excussi sunt mente, veluti lo- 
cust? , daumnonibus imaginationes exscindentibus, 
ac visiones detorquentibus, et depravantibus, ct 
quindóque metu quoque animam diripientibus. 
Cuidam fratrum noctu experrecto imaginatiónes 
tetricas impresserunt daemones, et non solum ejus 
exteriori aspectui, verum et interiori obtutui, ita 
uL cura subsequentis instantisque noctis mens, 
limore vexala, periclitaretur intellectus rapina, 
et plurimas per noctes bellum animx quasi vo- 
landu inferebatur : ille autem, qui periclitabatur, 
mentis ducem intus retinere nitebatur, largitori 
orationis animam appendens, delictorumque actio- 
mes adversus seipsum proferens, sese inspicere con- 
tendebat ; postmodum distrahiens animam rogo ju- 
dicii exterrefaciebat, ut, metu. metum collideus , 
timiditatem repellere, sicut. equidem et factum 
fuit, uti retulit, qui bellum est passus; dzemouibus 
cnim muliimode animam 44$ perterrefacieutibus, 
qui gravabatur Deui oratione inquirebat : illis vero 
per imaginationes, buc et illuc animam distrahen- 
libus : iste transactum deliclorum acervum animo 
versans, ac reminiscens, omnium rerum iuspeclori 
Deo ostendebat ; iis autem denuo obtutum orationis 
detrabentibus, ille judicii metum ex adverso oppo- 
nens, delevit imaginum obversautium, oculosque 
deludeniium timiditatem ; altera quippe pars, cum 
plusquam alia redundasset, deceptionem, Deo duce, 
superavit ; peccatorum etenim rceminisceutia anima 
huiniliata, timoreque judicii, velut e somno ex- 
£uscitala, terriculamenta damouum ex suis exsuf- 
flavit interioribus : totum hoc vero supreuxe fuit 


ΚΕΦΑΛ. Κθ'. 

Ὅταν οὖν οἱ λογισμοὶ τοὺς πόνους µεγαλύνωσε, 
τούτους ἀποπτύοντες, τὶν uy» εὐτελίζωμεν, ὅταν 
δὲ πάλιν τοὺς πόνους σμιχρύνωσιν ὡς μτδὲν ἀνύον- 
τας, ἡμεῖς, ὅση δύναµις , τὰ ἑλέη Χριστοῦ μεγαλῦ- 
νωµεν ὅσον γὰρ ἐπὶ πλεῖον σχληραγωγχεῖς σου τὸ 
σῶμα, τοσοῦτον διερευνᾷς σου τὸ συνειδός. Ἐπίγνωθι 
σαντὺν, ἐπαισθανόμενον τῶν ἐν χρυφῇ τῶν λογισμῶν 
διαρταγῶν, µίπως ἀναισθζτως φερόμενοι περὶ τὰς 
χρυπτὰς αὑτῶν ληστείας σχιασθῶμεν, µόνῃ τῇ 
σχληρουχίᾳ τρυγᾷν. τὰς ἀρετάς. Οὕτω γάρ τινες 
φαντασθέντες, τῶν φρενῶν ἐξετινάχθησαν ὠὡσεὶ 
ἀχρίδες, τῶν δαιμόνων φαντασιοχοπούντων, xal τὰς 
ὁράσεις παραφερόντων, ἐσθ' ὅτε δὲ, xax δειλίᾷ τν 
ΦυχΏν διαρπαζόντων. Τινὶ τῶν ἁδελφῶν ἐγρηγορότι 
νύχτωρ φοθερὰς φαντασίας ἐξετύπουν οἱ δαέµονες, 
o) µόνον τῷ ἔξωθεν ὄμματι, ἀλλὰ xal τῷ ἔσωθεν 


€ βλέμµατι, ὥστε µερίμνῃ τῆς ἐπιούσης νυχτὸς τὸν 


νοῦν ἀγωνιῶντα κινδννεύδιν τὴν τῶν φρενῶν δ.αρ- 
σαγὴν, καὶ ἐπὶ πλείους νύχτας ὁ πόλεμο; τῇ Φφυχῆῇ 
ἀφίπτατο, ὁ δὲ χινδυνεύων ἕνδον χατέχειν τὸν ἠγε- 
μόνα τῶν φρενῶν ἑἐθιάζετο, τῷ τῆς ey; δοτῃρι την 
Quyhv ἀποκρεμνῶν, xat τὰς πράξεις τῶν πταισμά- 
των xaÜ' ἑαυτοῦ προφέρων εἰσιδεῖν ἑαυτὸς Ίγωνί- 
ζετο” ἔπειτα xal «f| mopd τῆς χρίσεως την φυχᾶν 
περισπῶν ἐξεφόδει, ἵνα φόθῳψ φόθον συγχρούσας την 
δειλία» ἁποχρούσηται, ὥσπερ οὖν xai γέγονε», ὡς 
ἔφησεν ὁ πεπονθὼς τὸν πόλεμον. Tov γὰρ δαιμόνων 
πολυτρόπως τὴν ψυχὴν ἐκφοθούντων, ὁ χάµνων τῇ 
εὐχῇ τὸν θεὸν ἐπεζήτει, ἐχείνων δὲ ταῖς φαντασίαι; 
τὴν doy περισπώντων, οὗτος τῶν πταισμάτων τὸ, 
ὄγχον ἀναλέγων, τῷ παντεπόπτῃ θεῷ ἐπεδείχνυς 
τῶν δξ πάλιν τίς εὐχῆς τὸ. ὄμμα χατασπώντων, 
ἐχεῖνος τὸν φόδον τῖς χρίσεως ἀνταμείφας , τὸν φό- 
6ον τῶν φαντασµάτων ἐξηφάνισε * τὸ Υὰρ Exz pov µέ- 
pos τοῦ φόθου πλεονάσαν τοῦ ἄλλου, τῆς πλάντς αὖν 
Gc περιεγένετο * τῇ γὰρ μνέμῃ τῶν ἁμαρτηδάτων 
ἡ voy ταπεινωθεῖσα xo τῷ φόθῳ τῆς χρίσειως δι- 
υπνισθεῖσα, τὰ φόθητρα τῶν δαιµόνων ἐκ τῶν ἑντές 
ἀπεφύσησε' τὸ δὲ πᾶν τῆς ἄνωθεν χάριτος γέγονς 
τῶν μὲν δαιμόνων ἀπελάσαι τὰ φόδητρα. τὴν ὃ 
Quyhv καταπίπτουσαν ὑποστηρίξαι. i Ὑποστορίζει 
γὰρ Κύριο; πάντας τοὺς χαταπίπτοντας, xai ἀνορ- 
θοἵ πάντσς τοὺς κατεῤῥαγμένους, » 


, 
H 


gratie virtus, nimirum, demonum | quidem abegissc terrores ,. animam vero suffulsisse lajsantem : 
« Suffalcit quippe Dominus omnes, qui corruunt , et erigit omnes clisos *.. » 


9! Psal. ον. 8. 


1:53 | 
KEQAA. ΑΛ’. 

ἛἜστιν ὅτε β.αζόμσθα χαθαρὰν τὴν εὐχὴν ποιῃη- 
σαι, xai ἴσως οὗ δυνάµεθα. Ἔστι δὲ καὶ πάλιν ὅτε, 
οὗ βιαζομένων ἡμῶν, χαθαρᾷ τῇ προσευχῇ ἡ duy* 
ἐγγίνεται, ὅτι τὸ μὲν τῖς ἡμῶν ἁσθενείας, τὸ δὲ 
τῆς ἄνωθεν χάριτος ἐχχαλουμέγης ἡμᾶς ἐπανελθεῖν 
εἰς thv τῆς Φυχῆς χαθαρότητα, ἅμα δὲ χαὶ δι ἁμ- 
φοτέρων παιδενούσης ἡμᾶς μὴ ἑαυτοῖς ἁποδιδόναι 
ἐν τῷ προσεύχεσθαι, ἀλλ ἐπιγινώσχειν τὸν δωρού- 
ptvov. Τὸ γὰρ τί προσευξόµεθα xa0' ὃ δεῖ, οὐκ οἵδα- 
μεν. Ὅταν οὖν χαθαρθῆναι τὴν εὐχὴν βιαζώμεθα, 
χαὶ οὗ δυνάµεθα, ἀλλ᾽ ἑσχοτίσμεθα, τότε δάχρυσι 
tà; παρειὰς καταθρέξαντες, θεὸν ἰχετεύσωμεν ἐπὶ 
τῷ διαλυθῆναι τοῦ πολέμου τὴν νύχτα, χαὶ ἔλλαμ- 
φθῆναι τῆς ψυχῆς τὸ φἐγγος. Ἔνεχεν διαχονίας 
ἐπὰν ὁ συμθιώτης ἁδελφὸς ἐχδημοίῃ, χατὰ τὸ ἔθος 
τῶν εὐχῶν, ἀναχαίνιζε τούτου τὴν» μνήμην ' πέρα δὲ 
τοῦ μέτρου τοῦτον μὴ φαντάζου, µήπως τὴν ἀρχὴν 
τῆς µερίµνῃς ἀπὸ σοῦ λαδόντες οἱ δαίμονες, ταύτην 
ἐχονῶντες ἐπὶ πλεῖον ἑποξύνωσε, σχιάξοντές τοι 
τοῦτον ἐν τῇ τῶν φαλμῶν ὑμνῳδίᾳ, xat ὑστεροῦντες 
ἐν Gsip τῆς χατὰ θεὺν µερίµνης , ἵνα peplpvr µέ- 
Ρριµμναν ἁἀντικρούσαντες αἰχμαλώτους ἡμᾶς τῶν 
χρειττόνων ἁπαγάγωσιν , εἰς τὸ μὴ λογίζεσθαι τὸ, 
« Ἐπίῤῥιφον ἐπὶ Κύριον τὴν µἐριμνάν aov. » Ἴσασι 
γἀρνὼς Ex τῆς περιττῆς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ φροντίδος, 
ὅτι χαὶ λύπας ἑντορνεύουσιν ὑποταράττοντες τὸ χε- 
μον.κόν. "Ext δὲ xai µέμψει; βραδύτητος ὑφάπτου- 
σιν, ὡς ὑπαμελήσαντος τοῦ ἁδελφοῦ περὶ τῆς Σις- 


TRACTATUS AD EULOGIUM. 
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Accidit aliquando, ut enitamur puram effundere 
orationem , et forte nequimus; et e diverso cou- 
tingit nonnunquam , ut, nobis non enitentibus , 
anima pura incumbat orationi : quia primum qui- 
dem nostre est infirmitatis, istud autem superni» 
grati: advocantis nos, ut ad anim: puritatem red- 
eamus, simul vero, et per utrumque nos edo- 
centis, non nobismetipsis attribuere, quod puri 
oremus, verum agnoscere donatorem ; quod enim 
aliquid precemur, ut oportet, nescimus **. Quando 
igitur orationem conamur puriflcare, et non possu- 
mus, sed tenebris offusi sumus, tunc, lacrymis 
genas irrigantes, Deum supplices rogemus, ut tene» 
brosa belli 4/45 nox dissolvatur, animaque fulgor 
illustretur. Quando, cauaa miuisterii, frater con- 
victor peregre discesserit , juxta votorum consue» 
Indinem, ejus renova memoriam, at pr:eter modgin 
ne ipsum imagineris, ne forte initium sollicitudinis 
dapones a te sumentes, illud 3cuendo multo red- 
dant acutius, eum tibi adumbrantes in psalmorum 
decantationec, inque divinis ipsis officiis cura orban- 
les, quz secundum Deum est : ut, cura cutam 
repellentes, nos a rebus raelioribus abducant capti» 
yos, ct non cogitemus de illo dicto : « Jacta super 
Dominum curam tuam '**, » Norunt quippe, ex 
cura etiam circa fratrem superflua, ducem rationis 
mentem subturbando, afflietiones insculpere; prz» 
terea vero, et querejas tarditatis subaccendunt, 


χονίας σπουδην, ὅπως ὁ πολυµέριμνος πύθος ἴσως C quasi fratre subnegligenter agente circa. ministerii 


xai εἰς μῖσος ἑχτραπῇ. Ἔθος δὲ àv ταῖς περὶ τὸν 
ἁπόδημον µερίµναις xai τοῦτο ποιεῖν τοῖς δαίμοσιν, 
ἐν T, ἴδωσιν αὐτὸν παβαγενόµενον ἡμέρᾳ κατόναρ 
τοῦτον ἑσοπτρίφειν, ἵνα ὡς Ex τοῦ ἁἀποδάντος iv- 
υπνίου πο.ῄσωσιν ἡμᾶς Ev χαιρῷ τῶν ἁποδήμων τοὺς 
προφήτας τῶν ἑγυπνίων xal πάλιν προσδέχεσθαι, 
οὓς ἀποστρέφεσθαι δεῖ μᾶλλον xal σφόδρα ἑχτρέπε- 
σθαι, μήπως Bx τούτων xal εἰς ἕτερα τὴν φυχὴν 
ἀποπλανήσωσι», 


ΚΕΦΑΛ. ΑΛ’. 


Προῖσασι γὰρ οὗτοι μὲν οὐδὲν, à δὲ βλέπουσι γι- 
νγόµενα , ταῦτα µηνίουσι , χαὶ φαντάδουσι ' πολλάκις 
γοῦν καθ Ἠἡσυχίαν ὄντων ἡμῶν, θεασάµενοι πρὺς 
ἡμᾶς ἁδελφὸν ἑρχόμενον, διὰ τῶν λογισμῶν προεσή- 
µαναν, οἷς οὗ χρῃ πιστεύειν, xàv λέγειν τ᾽ ἀληθῆ 
νοµίζωσι διὰ γὰρ τῆς δῆθεν ἀληθείας τὸ φεῦδος 
παρεισφἑρουσιν, ἵνα Ex τοῦ χατὰ µέρο; ταῖς ἔμπρο. 
σθεν ὁδοῖς τοὺς βρόχους ὑπογράφωσιν, Ὥσπερ àv- 
ἐργαστος χρυσὺς, kv χωνευτηρίῳ βαλλόμεγνος, χαθα- 
ρώτερος Ὑίνετα:, οὕτω xal νέηλυς μοναχὸς, ἐν xot- 
νοθίῳ τὰ θη ἀναχωνευόμενος, φαιδρὸς ταῖς χαρτε- 
piat; ἀποχαθίσταται᾽ διὰ γὰρ τῆς ἐπιταγῆς τῶν 
ἀλελφὼν τὴν ὑπαχοὴν µανθάνειν κατεργάζεται’ διὰ 
(b τοῦ ἐπιπλήττοντος ἑτοιμάζεται τὴν φύσιν µαχρο- 


*! Πρι, viij, 346. *** Psal. Liv, 25, 


studium, ut desiderium valde sollicitum forsitan 
in odium quoque convertatur. In sollicitudinibus 
autem, quas circa peregre sgentem habentur, mos 
est demonibus , et illud facere : in die qua sciunt 
ipsum adfuturum, per somnium velut in speculo 
eum exhibere solent, ut ex insomnio quod successit, 
faciant quod tempore peregre proficiscentium rur- 
sus exspectemus prophetas, seu interpretes som- 
niorum , quos potius aversari oportet, multumque 
ab iis averti, ne forte ex istis jn aliis queque deci- 
piant animam, 


CAPUT XXXI, 


Verum ipsi quidem fratres nihil przssciunt, quas 


D autem vident fleri, ipsa annuntiant, et imagi- 


nantur : szepius igitur, cum 4/4 nos in placida 
quiete resideamus, conspicati fratrem ad nos ve- 
nientem per cogitata prenuntiarunt, quibus non 
oportet credere, quamvis dicere vera putent, quia 
per eam videlicet veritatem mendacium subinfc- 
runt, ut ex particulari quopiam viis, que sunt 
anite nos, laqueos quasi delineent. Quemadmodum 
aurum im vase parvulo argillaceo, in quo metatla 
funduntur et liquefiunt, projectum, evadit purius ; 
jta et novellus monachus in cenobio quasi metal- 
lum, positus ad expurgandos mores, tolerantiís 
przíulgidus redditur ; per mandatum cnim fratrum 
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disciplinam obedientze perficit, per aflligeutem au- A θυµίαν ἔχειν. "Ozav o9v χαρᾷ τὰς ὕθρεις χαταδέγτ- 


tem suam praparat naturam. ad. longanimitatem 
habendam ; quando ergo gaudio suscipiat contu- 
melias, tenuitateque demissionem animi amplexe- 
tur, superior oppositis effectus passionibus, tunc 
virtutibus coruscare contendit, gratia ipsi amplius 
vires concedente, et copiosius. Sicut qui in radices 
terre descendunt aurum refodiunt : ita, qui in au- 
reolam humilitatem descendunt, virtutes reportant. 
Tunc intellectus przsentit requiem, quando passio- 
num recidens causas circa contemplationem sit 
occupatus, ante. vero illarum incisionem, contra- 
riorum pugna infirine accedens, laborem persentit, 
ac aerumnas. | 


CAPUT XXXII. 


Senes lilenter amplexantur solitarium gradatim 
comparatum recessum ; si modo quis, cum in co- 
nobio virtutes perfecerit, co usque pervenit; et 
quidem seipsum probet an possit in recessu pro- 
ficere, sin vero, haud 447 valens, virtute frustre- 
tur, reflectat iter ad coenobium, ne forsitan, cum 
cogitationum machinationibus occurrere non pos- 
sit, excidat mente. Quemadmodum viduz lugentis 
solatium sunt filii, sic et anima, qua deliqaerit, 
consolatio, labores sunt, qui desperationem cogita- 
tionum dissipant, et poeritentize fiduciam super- 
seminant, et misericordias Christi publicant, ac di- 
vulgant, patrataque peccata proscribunt. Non solum 
ergo debemus quasi ex consuetudine laboribus 
incumbere operando, verum et prudenti gratiarum 
aclionis animo, ne bocee sapientie studio anima 
nuda comperiatur ; si namque in unaquaque actione 
bene novimus eum, qui laborum fines elargitur , 
gratiarum actione obsignemus. Sicut panem ab 
infante catulus eripere insidiatur, ia prudentiam a 
corde cogitatio mala : ne igitur juveniliter sapia- 
mus, contrariorum operum utentes malitia, ut iis 
in direptionem animam non prodamus. Quemadmo- 
dum stellarum chorea facem gestans, splendidum 
reddit caelum, ita sermonum veritas quasi lampa- 
dem teneus nitidum eflicit hominem. Unum igitur 
veritatis in lingua portemus modum, quia Dominus 
inhabitare facit unius moris in domo **, Quemad- 
inoduin. vehementia assilientia fulgura tonitru pr:ze- 
signant, sic et plena justaque accedentia dicta, 
fidem prznuatiant. Fideles igitur veritati esse stu- 
deamus, ul ad virtutum metropolim charitatem 
progrediamur. Sicut sol auri in modum splendenti- 
bus radiis toti arridet terrarum orbi, ita rutilanti- 
bus actionibus veritas omni animz perlztatur et 
Congratulatur; quam si obtinuerimus, passiones 
AS exeüinximus, et ad ce'os usque illuximus. 
Uiinem subibis laborem, donee sanctam compares 
eharita3jem ; quia, absente ista, nihil presentium 


ται, καὶ εὐτελδίᾳ τὶν ταπείνωσιν ἀσπάνηται, àvo- 
τερος τῶν ἄντιχρυς παθῶν Ὑενόμενος, ἐπέχεινα 
στίλδειν ταῖς ἀρεταῖς ἐπαγωνίκεται, τῆς χάριτος 
αὐτῷ ἐπὶ πλεῖον την δύναμιν δωρουµένης. Ὥσπερ 
οἱ τὰς ῥίζας τῆς Ὑῆς χατιόντες τὸν χρυσὸν ἀνορύτ- 
τουσιν, οὕτως οἱ el? τὴν χρυσῖτιν ταπείΐνωσιν xaza- 
θαΐνοντες ἀρετὰς ἀναφέρουσι. Τότε ὁ vou; ἀναπαύ- 
σεως αἰσθάνεται, ὁπότε τὰς τὼν παθῶν αἰτίας ἁπο- 
τεμὼν, περὶ θεωρίαν Ἰσχόλτται, πρὶν δὲ της τούτων 
κοπής, χόπου, xal ταλαιπυρίας ἑπαιαθάνετα», τῇ 
τῶν Ἐναντίων μάχη ἀσθενὼς προσερχύόμενος. 


KEPAA. AB. 


Bz0pQ τὴν ἀναχώρΏησιν γινομένην οἳ γέροντες 
ἄγαν ἁἀποδέχονται, εἴπὲο τις τὰς ἓν χοινοδίῳ τελἑ- 
σας ἀρετὰς εἰς τοῦτο παρελήλυθε’ χαὶ εἰ μὲν δύναιτο 
ἓν τῇ ἀναχωρήσει προχόπτειν, ἑαυτὸν δοχιµαξέτω. 
Ei δὲ ἀδυνάτως ἔχων τῆς ἀρετῆς ἑλαττοῦταὶ, εἰς «5 
χοινόδιον ἀναχαμπτέτω, μήπως ταῖς μηχαναϊς τῶν 
λογισμῶν 18 δυνηθεὶς ἀπαντῆσαι, τῶν φρενῶν ἆπο- 
πἐση. Ὥσπερ χέβρας πενθούσης παραμύθιον οἱ υἱοὶ, 
οὕτω xat Ψυχῆς πταισάσης παρηγορία πόνοι, οἵτινες 
τὴν ἀπόγνωσιν τῶν λογισμῶν σχορπίζουσι, xai τὴν 
πίστιν τῆς µετανοίας χατασπε[ρουσ., xai τὰ ἑλέη 
Χριστοῦ ἀναχηρύττουσι, xal τὰ πραχθέντα ἁμαρτί- 
µατα ἀποχηρύττουσιν. Οὐκ ὀφείλομεν οὖν ὡς Ex 
συνηθείας µόνον τοὺς πόνους ἑργάζεσθαι , ἀλλὰ xal 
ἓν συνέσει εὐχαριστίας, ἵνα μὴ γυμνὴ τῆς τοιαύτης 
φιλοσοφίας fj ψυχῆ εὑρίσχοιτο &&v γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστῃ 
πράξει σύνιαμεν τὸν διδόντα τὰ τέλη τῶν πόνων, εὖ- 
χαριστίᾳ σφραγίζωµεν ἝὭσπερ ἄρτον ἀπὸ βρέφους 
ἑνεδρεύξι σχύλαξ ἑξαρπάσαι, οὕτω σύνεσιν ἀπὸ χαρ» 
δίας λογισμὸς πονηρός. Mt) οὖν ἑννεάζωμεν τῶν Ev- 
αντίων ἔργων τῇ χαχίᾳ χρώμενοι, ἵνα μὴ εἰς δι- 
᾽αρπαγὴν τούτοις τὴν ψυχὴν προεχδώσωμεν. ΄Ὥσπερ 
ἡ τῶν ἁστέρων γορεία δᾳδουχοῦσα «φαιδρύνε, τὸν 
οὐρανὸν, οὕτως ἡ τῶν ῥημάτων ἀλήθεια λαμπαδου- 
χοῦσα φαιδρύνει τὸν ἄνθρωπον. "Eva οὖν τῆς ὁλτ- 
θείας τρόπον ἐπὶ γλώττης βαστάζωµεν, ὅτι Κύριος 
χατοιχίζει µονοτρόπους Ev οἴχῳ. "Ὥσπερ ἀστρατα) 
σφοδραὶ προσπηδῶσαι, προμηνύουσι βροντὴν. οὕτω 


p χαὶ ῥήσεις ἀχριθεῖς προσιοῦσαι, προσηµαίνονσι πί- 


prodest : etenim | ira ferocit, et asperantur mores, ' 


VÉ Psal. nyvrn d. 


στιν. Πιστοὶ οὖν εἶναι τῇ ἀληθείᾷ σπουδάσωµεν, ἵνα 
καὶ εἰς την µητρόπολιν τῶν ἀρετῶν τὴν ἀγάπην 
προχόφωµεν. Ὡς Ίλιος ταῖς χρυσαυγέσιν ἀκτίσιν 
ἁπάσῃ προσμειδιᾷ τῇ γῇ, οὕτως ἀγάπη ταῖς φωτα»- 
γέσι πράξεσιν ἁπάσῃ προσχαίρει ψυχῇ΄ ἤνπερ ἐὰν 
χατάσχωμεν, τὰ πάθη ἐσθέσαμεν, xat εἷς οὐρανοὺς 
ἑλάμφαμεν. "Απαντα πὀνον ποιῇσεις ἕως τῆς ὁσίας 
ἀγάπης ἐπιτεύξῃ, ὅτι, ταύτης ἀπούσης , ὄφελος τῶν 
παρόντων οὐδέν. Καὶ γὰρ ὀργὴ ἁγριαίΐνεται, καὶ ἤθη 
χαλεπαίνεται, πόνοι ἀπονοούμενοι τῇ δόξη συμμί- 
γνυνται. Διὰ ψυχῆς ταπείνωσιν Δαθὶδ μετὰ πένθους 
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ταπξινώτωμτν. 


ΚΕΦΑΛΙ. AT". 

Ὅ τοῖς σωματιχοῖς πόνοις τραχυτέρως ἀσχούμε- 
voz, μιδὲ ἑπαίνῳ ἐργαςέσθω, µήτε δόξη ἑπαιρέσθιυ' 
εἰ γὰρ ἐν τούτοις οἱ δαίµονες ὀφρυώσουσι τὴν doy hv: 
καὶ xtv τραχύτητα , χαὶ την ἄσχησιν τοῦ σώματος 
ἑ,ισχύσουσι τῇ δόξη, xoX µειζόνων ἑφάπτεσθαι πό- 
νων ἐφελκύσουσιν, ὡς ἵνα καὶ µειζόνως ἑπαίρηται' 
συλλαλοῦσ, γὰρ ἔσωθεν διὰ τῶν λογισμῶν εἰσθάλλον- 
τες ταῦτα, ὅτι Καθὼς ὁ δεῖνα ἀποσχκλίρως ἀσχήσας, 
xai ὁ δεῖνα μείάλως ὠνομάσθη , xal θανὼν ἔτι λα- 
λεῖται, οὕτω χαὶ αὐτὸς εἰς ἀκρότατον ἑπασχίσεως 
ἀνάθηθι Όφος, ἵνα δόξαν σαυτῷ περιποιἠσῃ, xal 
μέγα σου τὸ ὄνομα ἐξέλθῃ, ἐπὶ τῷ xal μετὰ θάνατον 
ὑπερθαλλόντως λαλεῖσθαι. Διὰ δη τῶν οὕτως ἁπατη- 
θέντων, οὗ µόνον τοῖς σωματιχοῖς συυ πολεμοῦσι 
πόνοις, ἀλλὰ xal μᾶλλον εἰς συμμαχίαν καλοῦσιν, 
ὅτι 6 αὐτῶν ἐν τοῖς χαλεπωτέροις ψαύουαι τὴν ψυ- 
χἩν, xai γὰρ ἐνθρονίζουσιν αὐτὸν, xaX elc τὸν διδα- 
σχ1λικὸν ἐξυφοῦσι λόγον, ἵνα ὡς ἐκ τούτου τὰ 
Ἱερῶτα τῶν µεγαλοπόνων τε καὶ γνωστικῶν ἔχειν 
εὐφημισθῇ. Ζηλοῦν δὲ χαὶ φθονεῖν εἰαθάλλουσι τοῖς 
ἐπὶ κατορθώμασιν εὐφημουμένοις, καὶ ὧν θαυμαστὴ 
μᾶλλον ἡ πρᾶξις , καὶ γνῶσις γε"τνιᾷ. "Eo0' ὅτε δὲ 
xai τῆς σαρχὸς αὐτοῦ τὴν πύρωσιν ἀποχοιμίζουσι 


δολερῶς τοὺς ἀχαθάρτους λογισμοὺς ix τῶν ἑντὸς. 


TRACTATUS ΑΡ. EULOGIUM. 


x3X dull διὰ νηστείας τὴν Ψυχὴν Α ctadmiscentur glori: labores vesana quada n efati 
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insolentia. Propter anim:e demissionem David cum 
luetu jejunabat ; nos quoque per jejuniu:n animam 
humiliemus. 

CAPUT XXXIII. 

Qui corporalibus laboribus asperius exercetur, 
nec propter laudem operetur, nec ob gloriam effe- 
ratur. Si enim in his d:emones animam grandi tu- 
mere faciant supercilio, tum asperilàtem , tum 
corporis exercitationem gloria corroborabunt; imo 
ad majores suscipiendos attrahent labores, ut ma- 
jorem etiam in modum superbiat; colloquuntur 
namque interius per cogitationes talia immittentes ; 
quod nimirum, sicut talis ac talis, qui duriter sese 
exercuit, magnifice decantatus est, οἱ mortuus 
etiam celebratur, sic et tu ipse ad. summam exerci- 
tationem ascende, ut tibimet gloriam acquiras , 
magnumque de te nomen divulgetur, dum etlas) 
post mortem supra modum celebraberis. Per has 
equidem deceptas cogitationes, non solum tuos 
oppugnant labores, verum etiam in adjutorium ad- 
vocant, quia per ipsos in molestioribus animam 
tangunt : ipsum enim in throno collocant, adque 
magistralem extollunt sermonem, ut bene omine- 
tur, velut ille, qui ob hoc primae obtinet partes 
eorum, qui summopere laboriosi, eegnoseendique 
sunt przediti facultate. Quin eidem imrittunt zemu- 
lari, ἆμ 9 suadentes, ac invidere jis qui propter 
facinora reete patrata faustis votis et acclamationi- 


ἐχτοπίζοντες, ὡς ἵνα νομισθῇ τὸ πνεῦμα τῆς πορ- C bus excipiuntür, iisque quorum actio mirabilior 


νείας τῇ χληρουχίᾳ νενικγχέναι, καὶ χατὰ τὴν λαμ- 
πρότητα τῶν ἁγίων την χαρδίαν ἡγνιχέναι, xal εἰς 
την τῆς ἁγιωσύνης ἀφίδα ἀναθεθηχέναι. Περὶ δὲ ὧν 
*:, καὶ ὧν ἀπέσχετο βρωµάτων, κὰὶ συναπτῶν ἆἁσι- 
τιῶν ἐπιφηφίξουσιν αὐτῷ τοὺς χρόνους ἐν οἷς ὀφείλει 
ὡς ἀριστεὺς ἐγχαυχᾶσθαι, χαὶ τῆς ἁἀδελφότητος ὡς 
εὔτελους κατεπαίρεσθαι' οὕτω δὲ ἑχδιηγεῖσθαι 
πο:οῦσιν αὐτὸν τοὺς ἀγῶνας ὡς ix µόνης τῆς αὐτοῦ 
Ισχύος χατορθωθέντας, ὅτι Ἐποίησα τάδε, xal 
ἔσχησα τοιῶσδε, xai ἐἑχαχουχήθην, ἀποστομοῦντες 
ἔτι τοῦτο λέγειν, O2x Evo δὲ, à)" ἡ ἐν ἐμοὶ βοήθεια, 
Θεὸν vàp βαηθὸν ἐφ᾽ οἷς μεγαλαυχεῖν αὐτὸν ποιοῦσιν 
ὁμολοχεῖν οὐχ ἑῶσι», ἵνα ὡς ἐς οἰχείκς δηθΣν ἰσχύος 
τὸ πᾶν τῶν» ἀγώνων τελέσας, τοὺς ἑπαίνους τῶν 
ἄθλων ὁλοχλήρως ἀπαιτοίη, ὅπως καὶ εἰς τὸν τῆς 
βλασφημίας βνθὸν ποντωθείη, αὐτοθόηθον ἑαυτὸν 
ἀνεπαισθβτως παρεμφαίνων, 


est et vicina, ac similis sapientia. Quandoque etiam 
contingit ut caruis ardorem fraudulenter consopiant, 
ex interioribus impuras submovent cogitationes, 
ut putet quis corporis aspera» tractatione se jam 
spiritum scortationis devicisse, juxtaque sauctorum 
fulgorem cor expia'tum reddidisse, οἱ usque ad 
sanctitatis fastigium accendisse. De cibis autem, 
quibus abstinuit, assiduisque jejuniis suo canfir- 
mant annos suffragio, de quibus debet, velut is qui. 
prestantissime sese gessit, glorisri, et adversus. 
fraternitatem uti vilem efferri ; taliter autem ipsum 
enarrare faciunt certamina, ac si ex sola sui pro- 
spere perfecta essent virtute : nimirum tajia ego 
patravi, talique exercitatione sum usus,, ac tali 


D inodo meipsum male tractavl; os etiam occluden- 


tes, ne hoc dicat, videlicet nou ego solum, sed 
auxilium, quod in me erat; non enim ei permit- 


tunt, in. his Deum auxiliatorem fateri, iu. quihus faciunt ipsum | grandia jactitare, perinde ac si tota 
certamina ον propria complesset virtute, priemiorum laudes 10tas inde reposcat, utque ad fundum 
blasphemi: submergalur, sese sibi ex. scipso auxiliaterem- stolide ostentans. 


ΚΕΦΛΑ. AM. 


09:0 tey32027 τῆς xapólag O:X tmt; τῶν λο- 
Υ:σμῶν δόξης ἐνηχουμένης, xal pf ἀντιταττομένης, 
(n)X ἑχτὸς ἔσται, τῆς Ev ἀποχρόφῳ των φρενῶν παρα- 
πληξίας, τοῦ Ἠγεμόνος φρενῶν ἑκτιναχθίναι χ.νδυ- 
νέύοντος, Yi δ.᾽ ὀνειράτων τ'στουμένων, T] iy àzpso- 
xvm; αξταμηρ μένω, Y iv µετα-χηματιτιῶ 


CAPUT XXXIV. 


Quapropter, corde tali modo per gloria: cogitatio- 
nes edocto et non repugnante, nou. ολίγα occultam 
mentis erit vesaniaim, intellectus duce escuti pericli- 
(ante, aut per fidem facientia somnia, aut in vigilias 
Uransformata , aut. in. transfiguratione A50 lucis 
conspecta, Ipse namque. Satanas in. angelum το] 
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transüguratur ad nestram deceptionem 5", forte. A φωτὸς ὁπτανομένων. Αὐτὸς yàp ὁ Σατανᾶς µετα- 


se graas daturum demonstrans, ut ija cadens 
adores, aut tibi, te, ut alterum Eliam a se as- 
sumendum annuntians, aut sanctificare promit- 
tens : quorum quidam fidem suscipientes, circa 
veritatem aberrarunt et dementes evaserunt. Tu 
igitur, o sanctae Trinitatis precator, sciens isla, 
quas studiose elucubras, omni custodia Luum cor 
observa, ne forte Jaboribus tantum externis at- 
tendens, internis dolose illaqueeris. Itaque, o fili, 
mei ad te dicti sunt sermones; tu vero mea verba 
in tuo corde servato; memento Christi te custo- 
dientis, nec obliviscaris adorandse et consubstan- 
tialis Trinitatis, cui gloria in s3:cula. Amen. 


ο, ] Cor. xt, 14. 


σχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτὸς πρὸς ἁπάτην ἡμε- 
τέραν, ἴσως χαρίσματα δώσειν ἐνδειχνύμενος, ὡς ἵνα 
πεσὼν προσχυνήσῃης, ἢ ἀναλαμθάνειν ὡς ἄλλον 
Ἠλίαν εὐαγγελιζόμενος, 7) ἁγιάζειν ὑπισχνούμενυς, 
ὧν τινες τὴν πίατιν δεξἀµενοι περὶ τὴν ἁλήθειαν 
Ἱστόχησαν, xal φρενοθλαδεῖς ἐγενήθησαν. X) οὖν, 
ὦ τῆς ἁγίας Τριάδος ἱκέτα, εἰδὼς ταῦτα ἓν οἷς φι- 
λοπονεῖς, πάσῃ φυλαχκῇ τλρει σὴν χαρδίαν, μήπως 
τοῖς ἔξωθεν µόνον πόνοις προσέχων, τοῖς ἔσωθεν 
δολερῶς βροχισθῇς. Οἱ ἐμοὶ οὖν λόγοι, ὦ τέκνον, 
εἴρηνται πρὸς σὲ, τὰ δὲ ῥήματά µου τηρξίτω ci 
καρδία" µέμνησο Χριστοῦ τοῦ φυλάσσοντός σε, καὶ 
ph ἐπιλάθῃ τῆς προσχυνητΏης καὶ ὁμοουσίου Τριά- 
δος, Tj δόξα εἰς τοὺς alovag. 'Aufiv. 





TOY ΑΥΤΟΥ ΛΟΓΟΣ 
ΠΡΟΣ TON AYTON 


HEPI TAZ ANTIZYITOYZ TON ΑΡΕΤΩΝ KAKIAZ. 


EJUSDEM ΑΡ EUMDEM 


TRACTATUS 
DE VITIIS QUJE OPPOSITA SUNT VIRTUTIBUS. 


M31 CAPUT |. 


Necessarium arbitror vitia quoque virtutibus 
opposita breviter tux subjicere industriz, et qui- 
dem cum hucusque excoluissemus mentem, spinas 
cogitationum ex inaititia terra rejeciinus : non ex 
operibus autem, qua fecimus nos ad istud perveni- 
inus , verum formam habentes sanorum verbo- 
rum , qui» a Patribus audivimus , quorumdam 


etiam actionum conscii facti sumus. Totum autem. 


gratia desursum, quz adbuc peccatoribus submon- 
strat insidias eorum qui mentes decipiunt, quaque 
securos efficit ac dicit. «Quid habes quod non ac- 
cepisti ** * » ut medisnte acceptione, datori gratias 
agamus, quia non nobis ipsimet. attribuimus ullam 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι καὶ τὰς ἀντιζύγους τῶν &pe- 
τῶν χαχίας 6t ἑπιτόμου ὑποτάξχι τῇ of] φιλοπηνίᾳ" 
ἕως μὲν ὧδε τὴν διάνοιαν ἁροτριάσαντες, τὰς τῶν λο» 
γισμῶν ἀχάνθας ix τῆς σπορίµου χώράς ἀνεδάλο- 
μεν, οὐχ ἐξ ἔργων δὲ, ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς εἰς τοῦτο 
παρεφθάσαµεν, ἀλλ ὑποτύπωσιν ἔχοντες ὑγιαινόν.- 
των λόγων, ὧν. ἠχούσαμεν, παρὰ τῶν Πατέρων, xal 
τινων τῶν πράξεων συνἰστορες Ὑεγενήµεθα. Τὸ δὲ 
πᾶν d χάρις ἄνωθεν, fj xat τοῖς ἁμαρτωλοῖς ύπο- 
δειχνύουσα τὰς div φρεναπατῶν ἐπ.δουλὰς, dj χαὶ 
ἁσφαλιζομένη, καὶ λέγουσα” « T! γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ 
ἔλαδες; » ἵνα διὰ τοῦ λαθεῖν εὐχαριστῶμεν τῷ δε- 
δωχότι, ὅτι μὴ ἑαυτοῖς ἁποδιδόχμεν χἀδύχημά τι 


gloriz jactantiam, donationem inficiantes; ideoque ϱ δόξης, τὴν δόδιν ἀρνούμενοι, διόπερ φησὶν, « El δὲ 


dicit :«Si vero accepisti, quid gloriaris, quasi 
non »cceperis ?» Jam (inquit 13) divites evasistis, qui 
operibus pauperes estis, jam, qui doceri incepistis, 
saturati estis ; quorum deceptio nuper ad me trans- 
Ht, tum per discursum, quem fenori accepi, ope- 
rum obtendendo paupertatem, tum ctiam per 
tonsilium, quo admonui**, discipline doctrinam 


*' Tit. i1, 5. ll Tim. s, ^. ** I Cor. iv, 7. 


"! jbi.l. 


xai ἔλαδες, t! χαυχᾷ, ὡς μὴ λαθών; 1—« Ἠδη, φτ- 
ot, ἑπλουξήσατε » oi τοῖς ἔργοις πενόµενοι, Έδη οἱ 
τοῦ διδάσχεσθαι ἀρξάμενοι, ἐχορέσθητε, ὤνπερ àp- 
τίως dj πλάνη µεταθέδηκεν εἰς ἐμέ; δι’ f; μὲν 6:- 
δἀάνεισµαι λογιστείας, τὴν τῶν ἔργων πενίαν παρα- 


| παλύπτων, δι ὃς δὲ πχρῄνεσα γνώμες τὴν τοῦ Ow 


δάσκεσθαι µαθητείαν ἀντιπεριτρέπων. Αλ) ὅμως 


ευ. 8. " ETim. vi, 18. 
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€f τις χεκράττται παρ ὑμῶν συγγνώμη, xàpoV ταύ- Α obvertendo. Attamen οἱ que apud vos venia obtl- 


την ἀπονείματε, ἵνα xal τὰς ἀντιξδύγους τῶν ἀρετῶν 
xaxía; δι ἐπ.τόμου ὑποτάδωμεν σηµα[νοντες * τί 
μέν ἐστι γαστριμαργία, x30! fig ἐγκράτεια. τί δὲ 
πορνεία, xal σωφρησύνη  φυλαργνρία δὲ τὶ, xa 
ἀχτημοσύνη' λύπη, καθ ἧς ἡ χαρά ὀργὴ δὲ τί, 
καὶ paxpoüuula* xal ἀκηδία, xai ὑπομονή ' τί δὲ 
χενοδοξία, χαὶ ἀχενοδοξία, «φθόνθς, χαὶ ἀφθονία, 
ὑπερηφανία, xal ταπείνωσις ταῦτα ἀντίζυγα, xal 
ἀντίπαλα, καὶ ἀντ.θετα ἀλλίλων. ὄντα, 6. ἐπιτόμου 
οὕτως ἀπετάξαμεν. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

Ἔστιν οὖν γαστριµαργία, πορνείας µήττρ, τροφὸς 
λθγισμῶν, νηστείας ἁτονία, ἀσχήσεως φίµωτρον, 
στογασμοῦ φόθητρον, ἐξειχονισμὸς βρωµάτων, σχια- 
γράφος ἀρτυμάτων, ἀνειμένος πῶλος, ἀχαλίνωτος 
μανία, δοχεῖον νόσου, ὑγείας φθόνος, φραγμὸς αυρίγ- 
Yov, στεναγμὸς ἑντέρων, ὕθρεων πἑρας, πορνείας 
σύμίιστος, διανοίας ῥύπος, σώματος ἀσθένεια, φορ- 
τ'χὸς Όπνος, ἀμειδὴς θάνατος. Ἐγχράτεια, γαστρὸς 
χαλινς, ἁπληστείας δὲ µάστιξ, συμμετρίας δὲ σταθ- 
μὸς, ἁδηφαγίας δὲ χημὸς, ἀναπαύσεως ἀποταγὴ, 
σχληρουχίας συνταγἡ, λογισμῶν δαµαστήριον ἀγρυ- 
πνίας ὅμμα, πυρώσεως ῥοσις,σώματος παιδαγωγὸς, 
πόνων πύργος, xal τρόπων τείχος, ἡθῶν χαταστολ}, 
καὶ παθῶν ἀναστολὶ, νέκρωσις μελῶν, ἀναδίωσις 
συχῶν, ἀναστάσεως µέµηµα, ἁγιασμοῦ πολίτευμα. 
Πορνεία, λαιμαργίας χύηµα, προμαλαχτὴρ χαρδίας, 
πυρώσεως χάμινος, νυμγαγωγὸς εἰδώλων, άσυγγς- 
vh; πρᾶξις, σχιαζοµένη μορφὴ, φανταζοµένη συµ- 
πλοκὴ, ἑνυπνίων κλίνη, ἀναίσθητος συνουσία, ὀφθαλ- 
μῶν δόλος, βλέμματος ἀναίδεια, εὐχΏς ἑἐντροπὴ, 
χαρδίας αἰσχύνη, ἀγνωσίας ὀδηγός. Σωφροσύνη, 
ἀληθείας στολὴ, ἀσελγείας πέλυξ, ὀρθαλμῶν ἠνίοχος, 
ἑπίσκοπος λογισμῶν, ἑννοίας περιτομὴ, ἀχολασίας 
δὲ ἐχτομῆ, φύσεως ἀντίφυτης, χαὶ πυρώσεως üvil- 
θετος, ἔργων ἑἐπεργὸς, xai Σγκρατείας συνεργὸς, 
χαρδίας λαμπτὶρ, εὐχῆς γνώμων. 


nuit, illam quoque 4549 impertiamini mihi, αἱ ορρθ» 
sita virtutibus vitia significantes breviter subjicis mus. 
Quid nimirum sit gulae ingluvies, adversus quam 
insurgit sobrietas ; quid vero impudicitia, seu scor- — 
tatio, et quid continentia; avaritia: quid, et quid 
inopia; quid tristitia, adversum quam est gaudium; 
iracundia quid, et quid longanimitas; quid accdia, 
seu pigritia, et quid tolerantia laborum ; vana gloria 
quid, et qui.| non vana gloria ; quid invidia, ct non 
juvidia; superbia tandem quid, quidque humil:tas; 
cumque ista sibhiipsis centraria, et opposita sint, 
Ha subjecimus per compendium. 
CAPUT 1l. . 
Est igitur cupiditas explendi ventris, seu gula, 


ῦ fornicationis mater, nutrix. cogitationum, jejunii 


remissio, exercitationis monastica frenum, petitie- 
nis scopi terriculamentum, eduliorum ef(üctio, inanis 
condimentorum jmaginatrix, pullus dissolutus, ef- 
frenis insauia, receptaculum morbi, sauitptis invi-- 
dia, fistularum gutturis obstruetio, viscerum suspi- 
rium, continmeliarum scopus, impudiciti:te conci- 
liatriz, intellectus. sordes, corporis imbecillitas, 
somnus aggravans, mors tristifica. Sobrietas. est 
frenum ventris, inexplebilitatis flagellum, propor- 
lionis statera, voracitatis camus, recreationis renun - 
tiatio, durioris vitaà ordinatie, cogitationum sub- 
actio, oculus vigilie, venerem — inflammationis. 
liberatio, corporis padagogus, laborum turris, in- 
genii murus, morum repressio, passionum cohibhie, 
membrorum  moriificatio, animarum ad vitam 
revocatio, imilatio resurrectionis, sonctificationig: 
institutum, Impuicitia Best voraciintis fetgs, prae- 
mollitrix cordis, inflammationis caminus, idolorum 
pronuba, actio nen agnato, obumbrata forme, 
complexus imoginarius, insomniorum lectus, stolida. 
consuetudo venerea : oculorum «olus, aspectus 
impudentia, orationis pudefactio, cordis opprobritw, 
ignoranti: ductrix. Temperantia est veritatis stola,. 
lascivie securis, oculorum auriga, intelleetus 


inspectrix, cogitationum circumcisio, luxuri:e reseetio, contra naturam plantata, inflammationi opposita, effe- 
ctorum operum expolitrix, eontiuentke cooperatrix, luminosa facula cordis, orationis stylus horas indicans, 


ΚΕΦΑΛ. Γ. 

Φιλαργυρία εἰδώλων φειδωλεῖον, δήμου προφη- 
τεία, σφιγγίας qoo, ἑναποθέτων λοχιστεία, αἰχμα- 
λωσίας πλοῦτος, ἁδ.χίας γένος, νοσημάτων πιότης, 
πολυετίχς µάντις, φιλεργίας ἐπῳδὺς, ἀγρυπνίας 
σύμθονλος, γαστρὺς πενία, βρωµάτων εὐτέλεια, &xó- 
ρὲστος μανία, πολυµέριμνος καχία. ᾽Ακτημοσύνην 
φιλαργυρίας ἑχρίζωμα, ἀφιλαργυρίας δὲ ῥίζωμα, 
χαρτὸς ἀγάπης, xal σταυρὸς ζωῆς, ἀνώδυνος βίος, 
ἀνεπίφθονος θησαυρὸ;, ἀμέριμνος οὐρανὸς, ἀπερί- 
σπαστος Ὅλιος, ἀμέτρητος Όλη, ἀχαιάληπτος πλοῦ- 
τος, µερ-µνης δρέπανον, Εὐαγγελίων πρᾶξις, ἅλυτος 
κόσμος. ὀξύδρομος ἀγωνιστῆς. Λύπη, ζημίας ἔνοιχος, 
ἀἁποτυχίας συνόµιλος, ζξνιτείας πρόδρομος, συγγενείας 
μνὴμη᾽, στενώσεως πάρᾶδρος, ἀχτδίας σύμφοιτος, 
παροξνσμΟῦὺ Έγχλημα, Ὀήρεως ὑπόμνημα, xal ὀνχῆς 
σχύτισμα, OOV. χατέφεια, φρονῄσεως μέθη, ὕπνω- 


CAPUT 1l. 

Avaritia est. idolorum parva. parcimonis, popull 
vaticinatio, strictiore manu sümptuum; faciendorum 
caleudlus, reponendorum couputatio , captivitatiy 
divitiz, genus injustitia, morborum pinguedo, mul- 
terum annorum divinatrix, sedulitatis incantatrix, 
vigilie consultrix, ventris paupertas, ciborum vili- 
tas, insatiabilis vesania, iniquitas plurimis inseesa 
curis. Paupertas cst avaritie  exstirpatio, radix 
aversionis a pecunia, cbaritatis fructus, crux viue, 
vita sine molestia, thesaurus minime invidendas, 
eclum absque sollicitudine, sol, qui non potest 
circumvelli, iminensa materies, diviti! incom- 
prehensibiles, cur: falx, Evangeliorum operatio, 
oragius indissolubilis, certator velociter currens. 
Trisütia est incola detrimenti, infelicitatis conver- 
satrix, peregrinationis precursor, cognationis me- 
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moria, angusti: assecla, pigritle socia, irritationis Α τικὺν ἀντίδοτον, μορφῆς νέφος, σαρχὸς σκώληξ. Àa- 


vitium, injuri:& monimentum, anima», 4534 tenebra- 
tum offusio, sffectuum maestus pudor, prudenti;e 
ebrietas, antidotum, seu medicamentum soporiferum, 
forina nebula, vermis carnis, eorsitationum dolor, 
vinculum captivitatis. Gaudium est exitium tristi - 
tige, gratiarum actio ob calamitates, orationum visio, 
Isetitia oh labores, lilaritas beneficentixz, renuntia- 
tionis mundo quasi iusitus surculus, hospitalitatis 


receptaculum, spei confugium, exercentium scesenutri- - 


mentum, lugeutium exhortatio, lacrymarum consola- 
tio, afllictionis auxilium, charitatis suffragatrix, con- 
sors longanirmitatis. Íra est direptio prudentia, status 
destructio, natur:e confusio, forma efferata, caini- 
quus cordis, eruetata flamma, excandescentis auiimni 
lez, injuriarum odium, ferarum mater, silens 
pugna, orationis impedimentum. Longanimitas est 
armatura prudentia, tribunal iracundiz, cordis medi- 


γισμῶν λύπη, αἰχμαλωσίας διΏμος. Xapi, λύτης 
ὄλεθρος, χαὶ συμᾳορῶν εὐχαριστία, εὐχῶν ὀττασία, 
xaX πόνων εὑφ;ατία, εὑπο-ῖας ἑλαρότης, ἀποταγτς 
ἔνθεμα, φιλοξενίας δοχεῖον, ἑλπίξων γαταφυγῖ, 
ἀσχούντων tooth, πενθθύντων παραίΐνεαις, δακρύων 
παρηγορία, θλίφεως ἀντίληψις, ἀγάπης furno, 
xai μαχροθυμίας σύμφτφος. Ὀργὴ, φρονῄσεως διαρ- 
T2114, Χαταστάσεως ἀνασχευὴ, φύσεως σύγχυσ:», 
Ἱγριωμένη popgh, χάµινος καρδίας, ἐρευγορμένη 
φλὸξ, θυμοῦ vóuo;, ὕθρεων μῆνις, μέτηρ θηρίων, 
σιωπῶσα μάχη, εὐχῆς σχῶλον. Μακροθυμία, φρονῖ- 
σεως ὅπλον, ὀργΏῆς δικαστἠρ:ον χαρδίας, ἱατρεῖον, 
θρασυνοµένων νουθεσία, ταρασσοµένων γαλέντ, 
ἀχείμαστος λιμὴν, λυποῦσιν εὐποιῖα, πρὺς πάντας 


B ἡπιότης, βλασφημουμένη εὐλοχεῖ, ὑθριιομένη &y3).- 


λεται, στενουµένων παραμύθιον, ἐλπικομένων ἔσ- 
οπτρον, κακουχουμένων βραθεῖον. 


cina ; conumnonitio animos tolleatium, ac ferocientium, sererfítas turbatorum, portus carens procellis, πιώ- 
rore afficientibus beneflcentia, benignitas erga omnes, benedicit οἱ, 4 quo infamatur, contumeliis pro- 
scissa exsultat, solatium exsistentium in angustlis, sperantium speculum, premium malisaffectorunie 


CAPUT IV. 
Desidia, sive acedia, est amor arreus, gressuum 


cireumductrix, odium sedulitatis, pugna quietis, 


psalmorum decantationis procella, fundend:e oratio- 
nis piger motus, exercitationis relaxatio, dormitatio 
intempestiva, somnus sese circumvertens, vesania 
gravamen, odium celle, adversaria laborum, oppo- 
sita tolerantis, meditationis frenum, Scripturarum 
inscitia, tristiti: particeps, 4585 horologium famis. 
Tolerantia laborum est acediz recisio, cogitatio- 
num detruncatio, mortis sollicitudo, meditatio cru- 
cis, metus, velut clavis affixus, aurum percussum, 
ob pressuras legis repositorium, liber gratiarum 
actionis, lorica quietis, armatura laborum, honesta 
elaboratio fervida, virtutum subscriptio, et appro- 
batio. Vana gloria est conversationis imaginatio, 
sedalitatis fastus, veritatis contraria, hieresum 
princeps, prasidentie appetentia, ultima in saluta- 
tione, laudum servitus, spiritus in multas conversus 
liguras , bellua mille armata dentibus, medium 
vaud glorie superbia, οἱ invidia nectitur, que ad 
invicem sunt, et. inutuam bellum. gerunt, catena 
wiplici vitiorum adnexa funiculo, passionum pro- 
piuatio triplici constaug veneno, triplex lixereticorum 
lingua. Non vana gloria, humilitatis est. operatio, 
complacenii:e defectio, laudum desypicientia, cogui- 
tionis contemplatio, mundo contraria, vigor, et 
integritas anima sensuum, vilitatis placitum , 
laborum occultatrix, hostis celebritatis, delitescens 
thesaurus in corpore corruptibili. Invidia est indu- 
mentium superbi:ze, huwilitatis depositio, loquacitatis 
radix, tronquillitatis. animi lippitudo, amicitie 
*imulatio, confidenU;e fraus, charitatis hostis, cclebra- 
torum zuinulatio, turbatio eorum, qui stabiles ac 


ΚΕΦΛΛ. A. 
'Aznbla, φιλία ἀεριχὴῆ, βημάτων περιαγωγὺς, 
φιλερχίας μῖσος, ἡσυχίας μάχη. Φαλμῳδίας ζάλη, 
εὐχῆς ὄχνος, ἀσχήσεως γαύνωσις, ἄωρος νυσταγμὸς, 


C περιστρεφόµενος Ὀπνος, μανίας βάρος, χέλλης μῖ- 


σος, πόνων ἀντίπαλος, καρτερίας ἀντίνυγος, µελέττς 
κήµωτρον, Γραφῶν ἁμαθία, λύπης μέτοχος, ópwaó- 
γιον πείνης. "Y πομονὴ, ἀκηδίας διαχκοπῇ, λογισμῶν 
καταχοπὴ, θανάτου μέριμνα, σταυροῦ µελέτη, χαθ- 
ηλωμένος φόδος, τυπτόµενος χρυσὸς, θλίφεων vopo- 
05x», βίθλος εὐχαριστίας, θώραξ Ἰσυχίας, πόνων 
ὅπλον, ἀναζέουσα κχαλλιπονία, ἀρετῶν ὑπογραφῃ. 
Κενοδοξία, συντυχίας φαντασία, σχηµάτισµα φιλο- 
πονίας, ἁληθείας ἑναντία, αἱρέσεων ἀρχηγέτις, ips Ets 
προεδρίας, ἑσχάτη προσηγορίας , ἑπαΐνων δουλεία, 


"πολυσχημάτιστον πνεῦμα, µνυριόδοντον Ünpiov, χε- 


νοδοξίας µέση ὑπερηφανίᾳ πἐπλεχτὰι xal φθόνῳ, £v 
ἀλλήλοίς ὄντα, καὶ δι’ ἀλλήλων πολεμοῦντα, d$ tpi 
συρος Bust; τῶν καχῶν, τὸ τριφάρμαχον κέρασµα 


D τῶν παθῶν, ἡ τριττὴ γλῶττα τῶν ᾽αἱρετιχῶν. Ἄχς- 


νοδοξία, ταπεινοφροτύντς ἐργασία, ἀρξσχείας ἅπο- 
στασία, ἑπαίνων ἀθλεφία, γνώσξεως θεωρία, χόσμου 
ἑναντία, Φυχῆς εὐαισῆησία, εὐτελείαν δόγµα. πόνων 
χρυπτηρία, εὐφημίας πολεμία, £v. φθαρτῷ σώματι 
ἀπόχρυγος θησαυρός. Φθόνος, ὑπερηφανίας ἕν- 
691a, ταπ5,νοφροσύντά ἀπόδυμα, χαταλαχιᾶς ῥίζα, 
εὐθυμίας ὀφθαλμία, φιλίας ὑπόχρισις, παῤῥησίας 
δύλος, ἀγάπης ἔχῆρα, εὐδοχεμούντων ζᾖλος, εὑστα- 
θούντων τὔρβθη, εὐφημουμένων σχῶμμα, ὀφθαλμῶν 
ἀλλοίωιια. Tí; ἔστιν ὁ καθαρὸς τῇῃ καρδίᾳ, 6 uh 
λαμθανόμενος ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς 8:09 ἐθετήσει, f| 
ἑλλείδει, Y) £y ἀμελείᾳ; Ἀριστὸς δὲ ἡμῶν Ease) παντὶ 
ἔργῳ θελήματος αὐτοῦ εὔοδος. Αὐτῷ ἡ 0052 εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 'Aufv. 


frmi sunt, bene ominantium cavillus, altercatio oculorum. Quis-est adeo purus corde, qui Ἆοιι 
reprelendat seipsum — pro transgressione divini pracepti, aut defectu, aut negligentia? Noster au- 
(em Christus sit ille, per quem facile iter pateat ad: omne bonum opus voluntatis. sux. Jpsi gleria in 
gecu!a. Amen. - 
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ΚΕΦΑΑΛ. A'. 
Περὶ γαδτριμαργίας. 

'Apyt) χαρποφορίας, ἄνθος, καὶ ἀρχὶ πραχτιχῆς, 
ἐγχράτεια" ὁ κρατῶὼν γαστρὸς, ἑλαττοὶ πάθη, ἃτ- 
τώμενος δὲ βρώμασιν αὖφει τὰς ἡδονάς. ᾽Αρχὴ vOv 
λμαλδχ, καὶ ἀρχὴῇ παθῶν Ὑαστριμαργία. Ὕλη πν- 
ph; ἄλλα, Όλη ἐξ γαστρὸς βρώματα. Ξύλα πολλὰ µε- 
γάλτν ἐγείρε. φλόγα, πλῆθος δὲ βρωµάτων τρἑφει 
ἐπιθυμίαν. Φλὸξ ἁμαυροῦται ἐπιλειπούσης ὕλης, 
χα) β,ωμάτων ἔνδεια µαραίνει ἐπιθυμίαν. Ὁ κρα- 
τήσας σιαγόνος, ἀνεῖλεν ἀλλοφύλους, καὶ δεσμὰ χει- 
ρῶν αὐτοῦ διέσπασεν εὐχερῶς. Αναίρεσις σιαγόνος 
πηγην ἐγέννησεν ὕδατος, καὶ γαστριμαργία χατα- 
γηθεῖσα, θεωρίαν ἔτεχγε π;αχτικὴν. Πάσσαλος sxf 
vie παρελθὼν, σιαγόνα ἀνεῖλε πολέιχιον, καὶ λόγος 
ἑγχρατείας ἑνέχρωσξ πάθος. 


A 


Ἐπιθυμία βρώσεως B 


ἔτεχε παραχοὴν, xai γεῦόις ἡδεῖα ἐξέδαλε mapa- 


δείσου. Πολυτέλεια βρωµάτων τέρπει λαιμὸν, τρέφει 
δὲ σχώληχα ἀχολασίας ἀκοίμητον. Ἐνδεῆς γαστὶρ 
ἐν προσευχῇ ἀγρυπνεῖν παρασχενάζει, ἡ δὲ πεπλη- 
ρωμένη ὕπνον ἐπάγει πηλύν, Νηφάλιον φρόνηµα ἐν 
ξηροτάτῃ διαίτη, ὑγρὸς δὲ βίος βἀπτίζει νοῦν εἰς 
βυθόν. Νηστεύοντος προσευχὴ, νεοσσὸς ἀετοῦ ἀν- 
επτάμενος, fj δὲ τοῦ χραιπαλοῦντος βαρυνοµένη τῷ 
πόρῳ, χαθέλκεται’ νηστέύοντος νοῦς, ἁστῖρ iv αἱ- 
θρίᾳ λαμπρὸς, ὁ δὲ τοῦ χραιπλλοῦντος bv 6χοτο- 
μήνῃ καλύπτεται ὀμίχλη καλύπτει ἡλιαχὰς ἀκτῖ- 
νας, xal νοῦν σχοτίςει παχεῖα βρωµμάτων ἀνάδοσις. 


456 CAPUT I. 
De gula, sive iuglusie. 

Principium fructus afferendi est flos, et pritici- 
pium activze vite est temperantia : qui ventri domi- 
nalur, passiones minuit, qui autem ab ewduliis 
vincitur, auget voluptates. Principatus gentium, 
Amalec, et passionum principatus gula. Materies 
ignis, ligna; materies autem ventris, cibi. Ligna 
multa magnam excitant. flammam, et multitudo 
esearum nutrit cupiditatem. Flamma exstinguitur 
deficiente materia, et ciborum penuria emarcescere 
facit cupiditatem. Qui maxillam obtinuit, alienigenas 
interfecit, facileque manuum suarum disrup:t vin- 
cula. laterfectio maxille fontem acu produxit 66, 
ei gule ingluvies ir.teremnpta practicam peperit con- 
templationem. Clavus tabernaculi invadens ma- 
xillam, hostem peremit, et continenliz sermo pas- 
sionem reddidit emortuam. Edulii cupiditas inobe- 
dientiam peperit, ct suavis degustatio expulit -e 
paradiso. Ciborum sumptuositas delectat guttur, et 


jnsomnem nutrit intemperantie vermem. Venter 


indigens praeparat ad vigilandum in oratione. Porro 
hic repletus plurimum inducit somnum. Sensus 
sobrius ac vigil in siccissimo consistit 45/7 victu; 
at laxa mollisque vita in profundum demergit men- 
tem. Jejunantis oratio, pullus est aquile sursum 
volans, at qux» fit ab illo, qui crapulatus est, gra- 
viter depressa prz satietate, deorsum trahitur. 


Jejunantis meus, stella est in noctis serenitate splendesceus, sed mens cibo, vinoque se ingurgi- 
tantis ad. crapulam, in tenebrosa, ac illune nocte occultatur. Nebula solares obtegit radios, οἱ crassa 


escarum ministratio menti eal'ginem offundit. 
KEOAA.D'. 

Ἔτοστρον ῥυπωθὸν oj δ'αρθρΏῖ τὴν προσπεσοῦ- 
σαν μορφἣν, xa διανοητιχὺν ἀμθλυνθὲν χόρῳ, οὐ δέ- 
yi:at γνῶσιν θεοῦ. Χερσωθεῖσα γῆ ἀχάνθας τίχτει, 
καὶ νοῦς γαστριἀάργου βλαστάνε, λογισμοὺς aio- 
γούς. Οὐκ ἔστιν £v βορθόρῳ εὑρεῖν ἀρώματα, o06& 
ἐν γαστριμάρνύιῳ θεωρίας εὐωδίαν. Ὀφθαλμὸς γαστρι- 
μάργου περιεργάςξται συμπόσια ὀφθαλμὸς δὲ ἐγ- 
χρατοὺς Guvíóo:a Gov. Μνήμας μαρτύρων ἀρ:θ- 
μεῖ duyR γαστριιάργου, dj δὲ τοῦ ἐγχρατους µι- 
μεῖται ρίους αὐτῶν. Δειλὺς στρατιώττς φρίσσει σάλ- 
z:Y13 σημαΐνουσαν πύλεμον, χα) Υαστοίµαργος xv- 
ϱυσαηυμένην ἐγκράτειαν. Γαστρίµαργος μοναγὸς, 
Χριλίὰς ὑπόφορος, x21 uastilÓ0giyog ἁπαιτεῖται δὰ- 


"* Jugd'c. xv, 14-19. 


C . 


CAPUT 1l. 

Speculum sordibus obsitum non exprimit distin- 
cle objeetam formam, et intellectus, saturitate ob- 
tusus, ac hebetatus, non suscipit Dei cognitionem. 
Terra inculta partuiit spinas, et mens gul:e dediti 
turpes germinat cogitationes. Non est possibile in 
ο odoramenta invenire, nec in guloso. contem- 
plationis hene olentein odorem. Oculus ventri. ad- 
dicti. curiose. disquirit convivia, at oculus tempe- 
rantis, consessus sapientum inquirit. Memorias 
martyrum eriumerat anima. gulosi, verum tempe- 
ranlis anima vitas imitatur ipsorum. Timidus mi- 
les horre&cit ad tubaimn, quz praelium annuntiat, et 
gulosus temperantiam. prnuntiatam.— pertimescit, 
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Gulosus monachus tributo ventris est. obuoxius, A σμὸν ἡαερούτιον. Όδοιπόρος ὀξὺς ταχέως xatasf,- 


atque idein afflictatus quotidianum exigit, vectigal. 
Velo viator celeriter ad. civitatem attinget, et ΙΠο- 
nachus temperans, ad statum pacificum. "Tardus 
viator in solitudine sub dio stabulabitu", et. mona- 
chus, gule subserviens, ad domuin vacuitatis pas- 
sionum non perveniel. Vapor sufllienti aerem suavi 
replet. odore, et temperantis 456 oratio divinum 
permulcet olfactum. Si teipsum cupiditati edulio- 
rum tradideris, — nihil sutficiet ad  explendam 
voluptatem : est quippe ignis escarum cupiditas, 
semper accipiens, el seinper inflammais. Mensura 


sufficiens implevit vas ; venter autem — diruptus nou. 


Φεται πόλιν, xal μοναχὸς ἐγκρατῆς εἰρηνιχὴν xazá- 
στασιν’ ὁδοιπόρος βραδὺς ἐν ἑρημίᾳ αὐλισθήσεται 
Όπαιθρος, xal μοναχὸς Υαστρίµαργος οὗ φθάσει εἰς 
οἶνον ἀπαθείας. Ατμὶς θυμιάµατος εὐωδ'άνει á£pa, 
xai προσευχὴ ἐγχρατοῦς ὄσφρησιν Beso. Ἐὰν δῷς 
σεαυτὸν ἐπιθυμίᾳ βρωµάτων, οὐδὲν ἀργέσει πρὸς τὸ 
πληρῶσαι τὴν ἡδονὴν' πῶρ γάρ ἐστιν ἐπιθυμία Beo- 
µάτων, ἀεὶ δεχοµένη, xal ἀξὶ φλεγομένη. Μέτρον 
αὕταρχες ἑπλήρωσεν ἀγγεῖον. γαστὴο δὲ ῥηγνυμένῃη. 
οὗ λέγει, ᾿Αρχεϊ. Χειρῶν ἕχτατις ἑτροπώσατο τὸν 
Αμαλὴχ, xal πράξεις ἐπηρμέναι χειροῦνται τάση 
σαρχός. 


dicit, sufficit. Manuum extensio vertit Amalec. in fugam *!, et actiones elevate (nempe. ad Deum) 


carnis subigunt passiones **. 


CAPUT HI. 


. Extermina 4 te quodcunque vitia spirat, et car- 
nis tux: membra. valide mortifica. Quemadmodum 
enin bellator interfectus, tibi non incutiet. metum, 
ita corpus mortificatum, tuam non perturbabit ani- 
mam. Mortuum corpus ignis non novit dolorem, 
nec temperans voluptatem  persentit. cupiditatis 
emortua. Si percusseris Egyptium, in arena ip- 
sun abscondito **, et ne in devicta cupiditate pin- 
guefacias corpus : sicut enim absconditum in terra, 
opima germinat, ita in corpore impinguato repul- 
lulat passio. Flamma exstincta relucet, si arida sus- 
ceperiL cremía ; et voluptas sopita, iterum accen- 
ditur in saturitate ciborum : ne miserearis corporis 


ΚΕΦΑΛ. I'*. 


Ἐξρλόθρευσον Ex σοῦ πᾶν ἔμπνεον χαχίας, xat 
µέλη σαρκός coo νέχρωσον ἰσχυρῶς. Ὃν τρόπον γὰρ 
ἀνῃρημένος πολέμιος, οὗ παρέξε, σοι φόδον, οὕτω 
νεχρωθὲν σῶμα οὗ ταράςει του τὴν Φυχήν. O2z οἵδε 
πυρὺς ὀδύνην σῶμα νεκρὸ», οὖδὲ iqxpaih; ἡδονὴν 
ἐπιθυμίας νεχρᾶς. Ἐὰν πατάξῃς ΛΙγύπτιον, &v ἅμμῳ 
κρύφον αὐτὸν, καὶ μὴ πιάνῃς σ"µα ἐπὶ ἠττωμένῳ 
πάθει’ ὡς γὰρ Ev λιπώσῃ vf] φύει τὸ χρυςθὲν, o5- 
τως ἐν σώματι πιμελώδει ἀναθάλλει τὸ πάθος. Μα- 
ρανθεῖσα φλὸξ ἀναλάμπει ἐπιλαθομένη φρυγάνωνν 
xaX 1bovh σθεσθεῖσα ἀναζωπυροῦται bv χόρῳ βρω- 

των. Mh ἐλεῆσῃς σῶμα ἁτονίαν ἀποδυρόμενον, 
μηδὲ πιάνῃς αὐτὸ πολυτελείᾳ βρωµά-ων' ἐὰν γὰρ 


conquerentis ob debilitatem, nec illud impingues C ἰσχύσῃ. ἑπαναστήσεταί σοι, xai πόλεμον ἄσπονδον 


apparatu multorum ciborum. Nam, si convaluerit, 
impetum in te faciet, movebilque adversum te bel- 
lum inexpiabile, usquequo animam tuam in servi- 
tutem redigat, servuuique. te. tradat. impudiciti.e 
pessiari. Equus bene frenatus est corpus egens ali- 
mento, neque dejiciet unquam ascensorem ; illc 
quippe cedit freno constrictus, οἱ αυτί manui 
paret, corpus autem 459 fame domatur, ct vigilia 
ct uon resilit ab inscendente cogitatione, nec adhin- 
nit commotum ab impetu passionibus ijnplicito. 


CAPUT IV. 
De luxuria. 


Continentia temperantiam parit, ingluvies autem 


κινήσει κατὰ σοῦ, ἕως ἂν αἰχμαλωτεύσῃ σὴν quykv, 
xa δοῦλον παραδώσει σε τῷ τῆς πορνείας πάθει. Ἱπ- 
«os εὐήνιος, ἐνδεὲς σῶμα, xaX o) μὴ χαταθαλεῖ τὸν 
ἀναέξάτην ποτὰ, ὁ μὲν γὰρ εἶχει ἀγχόμενος χαλινῷν 
xaX τῇ χειρὶ πείθεται τοῦ ἠνιόχου, σῶμα δὲ δαµάδε- 
ται ἓν λιμῷ, xat ἀγρυπνίᾳ, χα. οὐκ ἁἀποσχιρτᾷ τοῦ 
ἐπ.ῥατοῦντος λογισμοῦ, οὖδε χρεµετίσε. χινούμενον 
ὑπὸ ὁρμῆς ἐμπαθοῦς. 


ΚΕΦΛΛ. Δ.. 
Περὶ πορνείας. 
Σωφροσύνην tíxvet ἐγχράτεια, γαστριµαργία δὲ, 


pul;e mater eat intemperantia. Oleum nutrit lucer- D µήτηρ ἀχολασίας * ἔλαιον τρέφει λαμπάδα λύχνου, 


κο lampadem, et conversatio mulierum faculam 
voluptatis accendit. Fluctuum violentia non sub- 
burratam agitat navim, et cogitatio luxuriz, men- 
tem incontinentem. Impudicitia satietatem assumet 
in adjutorium, dimiMet enim ipsam, et stabit cum 
adversariis, et ad extremum una cum hostibus bel- 
lum sociabit. Invulneratus permanet ab inimici ja- 
culis, qui diligit quietem, at, qui simul cum plebe 
miscetur, continua excipit vulnera. Obtutus femi- 
n3» telum est veneno imbutum, eauciavit animam, 
ei virus infudit, et quo diutius perdurat, eo majo- 


'! Exod. xvii, 12. *? Prov. xxx, 05. 


xai πυρσὺν ἡδονῆς ἑκάπτει συντυχία γυναικῶν. Ku- 
µάτων βῖα χειµάξει πλοῖον ἀνερμάτιστον, xol λογι- 
σμὸς πορνείας, νοῦν ἀχρατῃ. Πορνεία cupmapali- 
Ψεται xópov εἰς σνµµαχίαν, ἀφήσει γὰρ αὐτὸν, xal 
μετὰ τῶν ἑναντίων στήσεται, xal àv ἐσχά-ων συµ- 
πολεμήσει τοῖς ἐχθροῖς. "Ατρωτος διαμένει ἀπὸ τῶν 
βελῶν τοῦ ἐχθροῦ ὁ ἀγαπῶν ἡσυχίαν, συναναμιγνύ- 
µενος δὲ πλήθει συνεχεῖς δέχετα: πληγάς. "Ὄψις 
γυναιχὸς βέλος ἐστὶ πεφαρμακευμένον, ἔτρωσε τὴν 
(ugs, καὶ τὸν ἰὸν Σναπέθετο, καὶ ὅσον χρονίςξι, 
πλείουα τὶν σηψιν ἑἐργάδεται., 'O «φυλασσόμενος 


** [xo]. ui, 04, 11. 
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ταῦ-α τὰ βέλη, oà παραθάλλει πανηγύρεσι xavól,- A rem causat putrefactionem. Qui se custodit ab hls 


μοις, οὐδὲ Ey ταῖς ἑορταῖς περιάξει χεχηνώς’ βέλτιον 
Υὰρ οἴχοι µένοντα σχολάζειν προσευχαὶῖς, ἢ τιμᾷν vo- 
µίνοντα τὰς ἑορτὰς, Ὑίνεσθαι πάρεργον ἐχθρῶν. 
Φ:Όγε ὀυντυχίαν γυναικῶν, ἐὰν θέλῃς σωφρονεῖν, 
xai ph δῷς παῤῥησίαν αὐταῖς θαῤῥησαί col ποτε. 
Εὐλάθειαν γὰρ ἐν ἀρχαῖς ἡ ἔχουσιν f] ὑποχρίνονται" 
ὕστερον δὲ πάντα τολμῶσιν ἀναιδῶς * πρώτῃ συντυ- 
yia τὸ βλέμμα ἔχουσι κάτω, λαλοῦσι πράως, xai δα- 
χρύουσι συμπαθῶς, σχηματίζονται σεμνῶς, Xal στε- 
νάνουσι πικρὰ, ἐρωτῶσι περὶ ἀγνείας, xal ἀχούουσι 
σπουλαίως᾽ δεύτερον εἶδες, xal μιχρὸν ἀνένευσαν 
ἄνῳ' τρίτον, xaX προαέχουσιν ἀναιδῶς, ἑμειδιάσας, 
χἀχεῖναι πξχυμένως ἐγέλασαν' χοαμοῦνται λοιπὸν, 
καὶ ἑνδείχνυνταί σοι σαφῶς, βλέμμα μορφοῦσιν εὖ- 


αγγελιζόµεναι τὸ πάθος, ὀφρῦς ἀνατείνουσι, xal b 


περιστρέφουσι βλέφαρα, γυμνοῦσι τὸν τράχηλον, xai 
ὕλῳ τῷ σώματι θρύπτοντχι, λόγους λαλοῦσι µαλάσ- 
δοντας τὸ πάθος, καὶ φθέγµα ἐπιτηδεύουδι θέλγη- 
στρον ἀχοῆς, ἕως ἂν διὰ πάντων πολιορχήσωσ, τὴν 
Φνχην. Ταῦτα γἱνεταί σοι ἄγχιστρα δελεάζοντα εἰς 
θάνατον, καὶ θήρατρα πολύπλογα ἕλχοντα εἰς ἁπ- 
(ita, µή σε πλανήσωσι λόχοις ἐπιειχῶς κεχρη- 
pivat* ἐγχέχρυπται γὰρ αὐταῖς ib; πονηρὸς θη- 
ρίων. 


telis, non ad frequentes populi conventus progre- 
ditur, nec in diebus festis cireumibit inhians: 
inelius est enim commorantem donil orationi va- 
care, quam, dum honorare se quis putat festas 
solemnitates, ad susceptum opus inimicorum acce- 
dere. Feminarum conversationem Γάμο, οἱ conti- 
nens esse velis, neque des ipsis fiduciam se:e tibi 
confidentes unquam demonstrandi. Ihn principio 
namque reverentiam, aut habent, aut simulant ; at 
deinde audent omnia impudenter. Etenim iu prima 
conversatione vultum ctiam demittunt, mansuete 
loquuntur; 40 οἱ cum compassione. lacrymantur, 
graviter honesteque componunt habitum, et amare 
suspirant, interrogant de castitate, ac studiose 
audiunt : secundo vidisti, eL jam paululum caput 
sursum reflectunt : tertio, inverecunde etiam at» 
tendunt: leniter suhrisisti tu ; ille hiantes cffuse 
rident ; dein exornantur, et tibi sese eleganter os- 
tentant, obtutum efformant, annuntiantes affectum 
supercilia erigunt, εἰ circumagunt palpebras, de- 
nudant collum, totoque corpore joculari quadam 
simulatione utuntur, sermones eloquuntur emol- 
lientes affectum, et concinnant voces, ad auditum 
mulcendum, donec animam omnino expugnent. Haec 


libi hami evadunt, decipientes ad mortem, pediczeque multiplices ad interitum trahentes; ne te in 
errorem ducant. alloquiis benigne utentes, in his enim malignum belluarum est occultatum venenum. 


ΚΕΦΑΛ. E. 

Μᾶλλον προσέγγισον πυρὶ χαιομένῳ, 9) γυναιχν 
via, νέος ὧν χαὶ αὑτός' πυρὶ μὲν Υὰρ προσελθὼν, 
χαὶ ὀδυντθεὶς, ταχέως ἀποπηδίσεις, γνυνα!χείοις δὲ 
fh past χαυνωθεὶς, οὐκ εὐχερῶς ἀναχωρῆσεις. θάλλει 
βοτάνη ἑστῶσα παρ) ὕδατι, xal áo; ἀκολασίας ἐν 
συντυχίᾳ γυναιχῶν. 'O πληρῶν γαστέρα, καὶ ἔπαγ- 
γελλόμενος σωφρονεῖν, ὅμοιός ἐστι τῷ λέγοντι, χαλι- 
νοῦν πυρὸς ἑνέοχειαν Ev χαλάμῃ. "Ov τρόπον γὰρ 
πυρὸς ῥοπὴὸν ἐν χκαλάμῃ τρέχουσαν ἀδύνατον ἐἔπι- 
σχεῖν, οὕτως ὁρμὶν ἀκύλαστον φλεγομέντν ἐν xópo 
παῦσαι ἀδύνατον. Στύλος ἑπερείδιτα, βὰσε., καὶ 
πορνείας πάθος ἑπαναπαύεται xópy. El; λιµέ- 
να ἐπείγεται χειμακομένη ναῦς, xal duy σώφρο- 
vo; ἐπιζητεῖ ἑρημίαν ' φεύγει fj μὲν χύµατα θα- 
Ἰάσσης ἀπειλοῦντα κίνδυνον, fj δὲ μορφὰς υνναικῶν 
ὀδυνούσας ὅλεθρων. Μορφὴ κεχαλλωτισµένη xjpa- 
τος χεῖρον βυθίζει" τοῦ μὲν γὰρ ἔστι χαὶ διανήξα- 
σθαι, πόὀθῳ ζωῆς, μορφὴ δὲ γυναιχὸς ἁπατήσασα, 
χαταφρηνεῖν πείθει καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς. Βάτος ἔρη- 
pix δαρεύνει φλόγα πυρὺς ἁθλαθῶς, καὶ σώρρων 
αεχωρισµένος γυναικῶν οὐκ ἑφλογίσθη ἀχολασίας 
πάθει ὥσπερ Υὰ2 μνήμη mxophg o) xxi: ὅδ-ἀ- 
νοιαν, οὕτω οὐδὲ πάθος ἰσχύει, μὴ παρλύσην 
0 ré. 


CAPUT V. 


Appropinqua potius igni ardenti, quam junieri 
femiu:, cum et ipse sis adolescens ; nam ad ignem 
quidem accedens, doloremque sentiens, celeriter 
resilies, muliebribus autem verbis delinitus, haud 
ita facile recedes. Floret herba propre aquam sita, 
ct passio. intemperantiee in consortio femine ; qui 
ventrem implet, simulque temperantem se gerere 
profitetur, persimilis est asserenti, se frenare ignis 
effectum in stipula ; nam sicut ignis devergentiam 
in stipula cursitantem haud sistere possumus, sic 
impetum intemperantem in satictate inflimmatum 
retinere est impossibile. Columna basi innititur, et 
luxuri:e passio in securitate conquiescit. Navis teme- 
pestate afflicta, ad portum festino gradu contendit, 


p etanima A461 pudici requirit solitudinem : fu- 


git illa quidem maris undas, periculum comminan- 
tes; ista vero feminarum formas exitium cum do- 
lore parientes. Forma exornatz, decoreque excul- 
ta pejus. quovis fluctu in profundum demergit gur- 
gitem ; et hunc quidem contingit ut quis, prz de- 
siderio vitze, natando pertrauseat; species autem 
mulieris decipiendo, ipsam quoque vitam con- 
temnere — persuadet. Solilarius rubus flammam 
ignis sine noxa effugit, οἱ pudicus a feminis se- 


paratus, non infiammatus cst interperanli: passione; quemadmodum cnim memoria ignis intel. 
lectum non exurit, sic neque valet. passio, cuio mau ria non adsit. 


ΚΕΦΑΛ. Q*. 
Ἐὰν ἐλείστς πολέμ!ου, ἔσται σο: ἐγθρὸς., χαὶ bày 
:isr πάθους, ἑπαναστήτεταί σοι. Ἀκύλαστον ἐρεθί- 
ζει πρὸς ἡδονῖη P Υυνα κ, τὸν δὲ σώρρο)α κιυεῖ 
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CAPLT VI. 


Si miserearis bellatoris, erit tbi hostis, sique 
passioni  peperceris, adversum te insurget. In- 
lemperantem. ad voluptatem irritat aspectus. femi- 


n 
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me, pudicum vero excitat ad Deum gloriticandum ; 

si passio in conversationibus mulierum conqtuic- 
scat, ne credas ipsi affectuum vacuitatem pronit- 
tenti. Canis namque caudam movet adblandicns, eo 
quod populi multitudine sit inferior, foras vero 
procedens propriam demonstrat malitiam. Quando 
femin:z recordatio passionibus percita non erit, 
tunc puta, te ad pudiciti:e terminos pervenisse. 
Quando vero ipsius effigies te ad spcctationen. e«- 
citet, ejusque jacula tuam comprehendant animam 
tunc censeas, te esse extra virtutem. Verum nc- 
que sic hujuscemodi cogitationibus immoreris, nec 
diutus cuin forma. mulieris mente colloquaris ; est 
cuim reverti solita passio, el prope habet pericu- 
Ium. Quemadmodum namque moderata. conflatura 


ἆθα ignis argentum expurgat, qu:e vero diutino D 


tempore manserit, facile quoque disperdit, ita pu- 
dicum habitum corrumpit iusideus diutino tem- 
pore imaginatio mulieris : nec diutius cum appa- 
renti vultu converseris, ne in te flammam  accen- 
dat libilinis, anim:que (u:e comhirat aream ; quia 


sicut scintilla immorans η paleis flammam suscitat, 


cupiditatem. 
CAPUT Vil. 
De avaritia. 

Avaritia, malozum omuium radix est, nutrit jue 
tanquam malignos ramos reliquas passiones, ne- 
que exsicezri sint, qu;e floruerunt ες ipsa. Qui 
vult. passiones exscindere, radicem exsciudat ; uam 
permanente avaritia $i ramos amputet, niliil ju- 
vat, quamvis enim abscin/antur, statim reflorescent. 


Monachus, qui multa possidet, navigium est multis C 


gravatum oneribus, et in undarum temp»state fa- 
cile submergitur ; sicut enim navis, cuj?s exundat 
sentina, a quolibet perluitur fluctu, sic qui multa 
possidet, sollicitudinibus submergitur. Monachus 
ahsque possessione, viator est expeditus, inque 
omni loco diversorium invenit. Monachus, qui nihil 
possidet, est aquila ad sublimia pervolans, qui 
tinc sese volatu. ad alimentum demittit, quando 
necessitas coegerit. llic talis omni οδι excelsior 
tentatione, deridet presentia, et sublimis attolli- 
tur, recedit a. terrenis, et cum supernis, seu. ca- 
lestibus conversatur, levem quippe gestat alam 
63 curisque minime prargravatam; tribulatio 
supervenit, cessit ipse loco absque merore : mors 
adventavit ; et equo secedit animo, quia nulli ter- 
reno vinculo animam alligavit. Qui vero multa pos- 
sidet, sollieitudinibus, quasi compedibus astrictus 
est, et velut canis devincitur catena, sique emi- 
grare cogatur, possessionum memorias, grave onus 
inutilemque circumfert tristitiam ; dolore pungitur 
inque mente vehementer angitur; opes dimisit, ct 
flagellatar moerore. Sique mors supervenerit, mi- 
serabiliter dimittit presentia, reddit animam, ct 
oculum non avertit a negotiis; invitus trahitur, ut 
fugitivum mancipium, dividitur a. corpore, et a 
rebus non separatur ; magis eum detinente passio- 
ue, quam detinere soleant, qui attraliunt. 


S. NILI 


A vhi Goo. 
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es 
τω. ἐὰν ho:iufay τὸ πάλος ἐν 

συντυχίαις γυναικῦν, μὴ πιστεύσῃς αὑτῷῳ ἁτάηειαν 
ἐπαγγελλοικένῳ. Καὶ νὰρ χύων σαΐνει μὲν ἁτιωρει- 


αν 


φθεὶς ὄγλῳ, ἔξω OX πρρελθὼν, τὴν οἰχείαν ἐπιδείκνν- 
τα. ποντρίαν. Ὅταν γυναικὸς μνήμη γένηται ἅπα- 
θῶς, τότε νόµινξ τῶν pov ἀπιθερηχέναι της σωφρο- 
σύντς. "Ocz δὲ σε τὸ εἴδωλον αὐτῆς ἐπὶ θεωρίαν ὃ:- 
εγείρε:, xax τὰ 9έλτ αὐτΏς τὴν Ψυχήν σου περ:λαµ- 
θάνουσι, τότε νόμιζε ἔξω εἶναι, τὶς ἀρετῆς. Αλὰἁ 
μτδὲ οὕτως ἐγγχρονίσῃης τοῖς τοιοῦτοις λογισμοῖς, 
μγδὲ ἐπὶ πολὺ κατὰ διάνοιαν προσοµ’λήτῃς pop, 
γυναικὸς, ὅστ, γὰρ οιλυπήστροφον τὸ πάθος. xaX τὸν 
χίνδυνον ἔχει ἐγγύς. Ὥσπερ γὰρ dj σύμμετρης yc 
vila καθαίρει τὸν ἄργυρον, ἡ δὲ ἐπὶ πολὺ xai àz- 
ὀλλυσιν εὐγερῶς, οὕτως ἔξιν σωφρον!ικἩ’ διαφθΞίρε: 
ἐγχρονίζουσα Φαντασία γυναικός: μτδὲ ἐπὶ τολὸ 
προσοµιλήσης τῷ φανέντι προσώπῳ, ἵνα μη ἀνάγη 
ἐν σοὶ ἡδονῆς φλόγα, xaX ἐμπρίσῃ ἅλωνα σΏς τυχη. 
ὥσπερ γὰρ σπ.νθὴρ ἐν ἀχύροις χρονίσας ἐγείρε: φλό- 
γα, οὕτω μνήμη γυναιχὺς παραμένσα ἑςάπτει 
ἐπιθυμίαν. 

sic mulieris permanens recordatio incendit 


ΚΕΦΙΛ. 7’. 
Περὶ «ιλαργυρίας. 
Φιλαργυρία πάντων io ῥίτα τῶν xaxov, xat 
τρέφει ὡς χλάδους πονηροὺς τὰ λοιπὰ πάθη, καὶ οὐχ 


«ἀφήσει ξηρανθῆναι τὰ ἐξ αὐτῆς ἀνθίσαντα. Ὁ ῥοὺ- 


λόμενος χόπτειν πάθη, τὴν ῥίζαν ἐκχοπτέτω, pevoz- 
σης γὰρ φιλαργυρίας ἐπιτέμνων τοὺς κλάδους οὐδὲν 
ὠφελεῖ, χᾶν γὰρ ἐχχοπῶσιν, € εὐθὺς ἐπανθ[σουτσι. 
Πολυκτήµων μοναχὺς, πεφορτισμένον πλοῖον, xa* tv 
ζάλῃ χυµάτων εὐχερῶς χαταδυόμενον' ὥστερ γὰρ 
ὑπέραντλος ναῦς ὑφ' ἑχάστου κύματος βασανίκετα»:, 
οὕτω πολυκτήµων ταῖς φροντίσι ὑποθρύχιος vívssat. 
Ακτήμων μοναχὸς, ὁδοιπόρος εὐσταλῆς, xat Ev «avit 
τόπῳ εὑρίσχων χατάλυµα. ᾽Ακτήμων μοναχὸς ἀετὸς 
ὑψιπέτης, τότα χαθιπτάµενος ἐπὶ τροφΏν, ὅταν Ἡ 
χρεία βιάσῃ. Παντὸς πειρασμοῦ ὁ τοιουτός ἐστιν 
ὑψηλότερος, χαταγελᾷ τῶν παρόντων, καὶ µετέωρος 
ἑξαίρεται, ἀναχωρεῖ τῶν Υγηΐνων, καὶ συμπεριπολεῖ 
τοῖς ἄνω" πτερὸν γὰρ ἔχει χοῦφον, φροντίσ. μὴ Ba- 
ρυνόμενον’ θλίψις ἐπῆλθε, καὶ ἁλύπως τὸν τόπον ἁτ 

έλιπε" θάνατος ἐπέστη, καὶ εὐθύμως ἀπέρχεται' οὔδ- 
ενὶ γὰρ Υγηϊνῳ δεσμῷ πρρσέδησε τὴν φυχήν. Ὁ ὃν 


p πολυκτήµων πεπέδηται µερέμναις, καὶ καθάπερ 


χύων ἄλύσει προσδέδεται, κὰν μεταναστῖναι ριασθῇ, 
τὰς µνήµας τῶν κτημάτων περιφἑρει βαρὺ φορτίον, 
xai ἁχθηδόνα ἀνωφτλῆ , κευτεῖται λύπῃ, xal πρὸς 
τὴ» ἔννοιαν ὀδυνᾶται σφοδρῶς, ἀφΏχε τὰ κτήματα, 
γα) vf λύτῃ µαστίςετα,. Kàv» θάνατος ἐπέλθοι, 
ἐλεεινῶς ἀγρίησι τὰ παρύντα, ἀποδίδωσι τὸν Ψψυχᾶ». 
xai τὸν ὀφθαλμὸν οὐκ ἀφίστησι τῶν πραγμάτων" 
ἄχων ἕλκεται χαθάπερ ἀνδράποδον δραπξτεῦον. µερί- 
ζετχι τοῦ σώματος, x3Y οὐ µερίςετα: τῶν τραγμᾶ- 
των’ 
έχηντης, 


μᾶλλον τῶν ἑλκόντων αὐτὸν τοῦ mios, κατ» 


1153 DE 
KEPAA. IL. 

θάλασσα οὐκ ἐμπίπλαται, ποταμῶν ὀξχομέντ πλῆ- 
θος, καὶ ἐπιθυμία φιλαργύρου οὗ πληροῦται χρπμά- 
. *«v, ἐδιπλασίασε τὰ χρήματα, xal ταῦτα διπ)ᾶ 
ποιῖσα: ἐπιθυμεῖ, καὶ τοῦ᾽ ὃ,πλασιάσειν οὐδέποιε 
παύεται, ἕως ἂν θάνατος τὴν ἀνένυτον ταύτην παύ- 
ση σπουδἠν. Συνετὸς μοναχὸς τῇ χρείᾳ προσέξει τοῦ 
σώματος, xai τὴν ἔνδειαν τῖς Υαστρὸς ἄρτῳ πληρώ- 
σει, καὶ ὕδατι, o) χολαχεύσει πλουτοῦντας δι’ ἠδο- 
viv γαστρὸς, οὐδὲ δουλώσει νοῦν ἑλεύθερον δεσπόταις 
πολλοῖς' ἰκαναὶ γὰρ αἱ χεῖρες ὑπηρετῆσαι τῷ σώμα- 
τι, χαὶ τὸν φυσιχὴν ἀνάγχην πληρῶσαι διὰ παντός. 
Ακτέμων μρναγὸς, ἀθλητὴς ἀμεσολάθητος, xat δρο- 
μεὺς χοῦφος, ταχέως φθάνων ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῖς 
ἄνω χλήσεως. Πολυχτήµων μοναχὸς χαίρει προσ- ο 
δοις πολλαῖς, ὁ δὲ ἀχτήμων στεφάνοις χατορθωµά- 
των. Φιλάργυρος μοναχὸς ἑργάζεται αφοδρῶς, ὁ δὲ 
ἀχτήμων προσευχαῖς σγολάζει, xal ἀναγνώσμασι. 
Φιλάργυρηος μοναχὸς πληοοί ταμεῖα χρυαοῦ, ὁ ci 
ἀχτήμων θησαυρίζει ἐν οὑρανῷ. « Ἐπικατάρατος ὁ 
ποιῶν εἴδωλον, xal τιθεὶς ἐν ἀποκρύγῳ, » ὡσαύτως 
xai ὁ ἔχων φιλαργνυρίας πάθος" ὁ μὲν γὰρ προσχυ- 
vil κίθδηλον ἀνωφελὲς, ὁ δὲ ἀγαλματοφορεῖ φαν-α- 
clay πλούτου. 


ΚΕΦΑΛ. θ'. 
Περὶ ὁργῆς. 


Ὀργὴ πάθος ἐστι μανιῶδες, χαὶ τοὺς ἔχοντας C 


γνῶσιν ἑἐξίστησιν εὐγερῶς, θηριοῖ τὴν duyhv, xal 
πᾶσαν συντυχίαν ἐγχχλίνειν ποιεῖ. "Ανεμος σφοδρὸς 
οὗ κινήσει πόργον, χαὶ Φυχἣν ἀόργητον οὗ σνναρπά- 
ζει θυμός. "Yóto χινεῖται ὑπὸ βίας ἀνέμων, καὶ 
θυμώδης ταράσσετα!, ὑπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων. Mova- 
yb; ὀργίλος εἶδέ τινα, xal τοὺς ὁδόντας παρέθηξεν. 
Ὀμίγλης ἀνάδοσις παχύνει ἀέρα, xat 0υμοῦ χίνησις 
0:222» ὀργίλου. Ἑσχότισεν ἦλιον ὑποδραμὼν νέφος, 
xai νοῦν }ογ.σμὺς µνησιχαχίας. Λέων iv ζωγρείῳ 
(uy χινεῖ τοὺς στρόφιγγας συνεχῶς, xal θυµώδτς ἐν 
Χέλλη λοΥ:.σμοὺς ὀργῆς. Τερπνὴ θεωρία, γαληνῶσα 
θάλασσα, ἀλλ᾽ οὑκ ἔστ. τερπνοτέρα εἱἰρηνιχτς χατα- 
στἀσέως᾽ γαληνύσῃ γὰρ θαλάσσῃ ἐγχολυμθῶσι δελ- 
φῖνες, εἰρηνικῇ δὲ χαταστάσει ἑννήχεται νοῆματα 
θεωπρεπῆ. Μαχκρόθυµος μοναχὸς, ἠσυχάνουσα zr, Th, 
χχ' πᾶσι παρέχουσα προστνὲς ποτὸν, διάνοια δὲ ὁ,γί- 
λου διὰ παντὸς τετάρακται xal οὐκ ἐπιδώσει τῷ ὃ,- 
Ξῶντι Ὀέωρ, xiv ἐπιδώση, τεθολωµένον, xal ἄχρη- 
τον, xal ὀφθαλμοὶ θυµώδους, τς:αραγμένοι, xat 
ὕφαιμοι xal τῆς ταρασσοµένης χαρδίας ἄγγελο. 
Πρόσωπο» δὲ μαχρούύμου ὀρθὰ χατεσταλμένον, xal 
ὁθαλμοὶ προσηνεῖς χάτω β)έποντες. 


OCTO SPIRITIBUS MALITLE. 
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CAPUT Vill. 


Mare nequaquam impletur, fluminum suscipiens 
multitudinem, et avari cupiditas pecuniis non. ex- 
pletur. Duplicavit divitias, easque reduplieare de- 
nuo concupiscil, nec a tali unquam cessat redupli- 
catione, donec mors inane ac vanum hoc desinere 
faciat studiwim. Prudens monachus corporis ne- 
cessitati attendct, οἱ indigentiam ventris pane ex- 
plebit et aqua, non adulabitur locupletibus ob ven- 
tris voluptatem ; neque. iultis dominis mentem 
liberam a.liget serva; suflicientes enim sunt ΠΙΑ. 
nus ad miniswandum corpori, et naturalem neceg- 
sitatem continuo adimplendam **. Monachus, qui 
nihil possidet, pugil est, qui per medium esppre- 
hendi 4494& nequit, levisque est cursor celeriteec 
B ad bravium supernae vocationis perveniens. Mona- 
chus, qui multa possidet, multis gaudet proventi- 
bus ; qui vero nihil possidet, coronis bene gesto- 
rum facinorum perlztatur. Avarus monachus valde 
labora!, sed qui pauper est, orationibus vacat, et 
lectionibus. Monachus pecunias avidus, auro replet 
penetralia : at pauper thesaurizat iu coelo. « Ma- 
ledictus qui facit idolum, et ponit in abscondito 5, » 
similiter et. qui avaritie passione tenctur ; ille qui- 
dem adorat noun bene expurgotum inutileque me- 
allum, iste vero divitiarum imaginationem, quasi 
simulacrum, circumfert., 


CAPUT IX. 
De iracundia. 


Iracundia passio est furibunda, eosque, qui pol- 
lent scientia, facile mente alienat, efferat animam, 
omuenique congressum declinare facit. Ventus το- 
hemens non commovebit turrim, et ira non cor- 
ripiet animam mansuetam. Aqua movetur a ven- 
torum violentia, οἱ iracundus turbatur α cogitatio- 
nibus imprudentibus, Monachus iracundus, aper 
est silvestris et solitarius ; vidit aliquem, tunc 
dentes exacuit. Nebulze diffusio crassiorem aerem 
reddit, εἰ motus ire menlem iracundi. Solem 
olfuscavit subiens nebula, et mentem cogitatio inju- 
riarum meinor. Leo, qui est in vivario continuo 
movet cardines ostiorum, et iracundus in cella, 
irz cogitationes, Visio est delectabilis, mare tran- 
quillatum, sed non est delectabilior pacifico animi 
statu : Delphines etenim AG sereno enatant 
in mari, et in animi pacato statu cogitationes in- 
natant Deo gratz. Lougauimus monachus, fons est 
q"ietus, el suavem omnibus praebens potum; it- 
tellectus autem iracundi assidue perturbatus est 
neque porriget sitienti aquam, sive dabit, illitam 
cono, ctinutilem proferet. Oculi iracundi turbidi 
sunt, et subcruenti, cordisquo perturbati nuntii ; 


[.cies vero longanimi composita cs; oculique benigni recta intuentes. 


KESAA. ΓΕ. — 
Πραῦτες àvboh; μνημονεύεται παρὰ θ:ῷ, καὶ 
ἀόργητος o4 ναὺς γίνεται τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


9 Act. AX,54.. 7 Deut. xxvit. B, 


CAPUT X. 


Mansuetu:lo viri apud Deum est in. memoria **, 
οἱ anima ira carens templum fit Spirits sancti. 


€* Psal, cxx vi, 1. 
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Christus reclinat caput in longanimi spiritu ; οἱ in- A Κλίνει κεφαλὴν Χριστὸς iv μαχκροθύμῳ πνεύματι, 


tellectus pacatus sancte Trinitatis est mansio. Vul- 
pes habitant in anima ultrice, et bestize delitescunt 
in corde turba:o. Vir lionestus turpe diversorium 
effugit, et Deus cor injuri:s reminiscens. Lapis il- 
lapsus aquam turbavit, et cor hominis malus scer- 
ino, Cogitationes iracundia ab anima tua expelle, 
nec ira tuo stabuletur in corde, ct in tempore ora- 
tionis minime turliaberis ; sicut namque fumus pa- 
lesrum ofendit perturbans oculos, ita in orationis 
lempore mentem injuriarum memoria, Cogitationes 
iraeundi viperze genimina sunt, corque, quod ea 
parturit, exedunt. Furibundioratio, suflimentum 
est detestandum ; οἱ psalmorum decantatio viri suc- 
eenai animo, sonus est insuavis. Donum ivjuriarum 


xai μονὴ γίνεται τῆς ἁγίας Τριάδος εἰρηνενομένη 
δ.άνο-α. ᾽Αλώπεχες χατοιχοῦσιν ἐν μνησιχάχῳ Φνχῇ. 
χαὶ θηρἰα ἐμφωλεύουσιν iv τεταραγμένῃ χαρδίᾳ. 
Φεύγει &vhp σεμν)ς αἰσχρὸν χαταγώγιον, xal 8s»; 
μνησίχακον χαρδίαν. "Ὕδωρ ἑτάραξεν ἐμπεσῶν λί» 
θος, xal xapólav ἀνδρὺς λ/γος χαχός. ᾿Απόστησον 
λογισμοὺς ὀργῆς ἀπὺ σης quic, xaX θυμὸς μὴ a5- 
λιζέσθω iv σῇ καρδίᾳ, καὶ οὐ μὴ ταραχθῇς &v χαιρῷ 
προσευχῆς * ὃν τρόπον Υὰρ ἀχύρων χαπνὸς ταράσσει 
ὀφθαλμοὺς, οὕτω µνησικαχία νοῦν, Ev καιρῷ προσ- 


ευχής, Λογισμοὶ θυμώλδους ἑγίδνης γεννήµατα, xai 
κατεσθίονσι τὴν τεχοῦσαν χαρδίαν. θυµώδους προσ- 


ευχή ἑδδελυγμένον θυµίαµα - καὶ φΦαλμῳδία ὀργίλου 
ἦχος ἀηδής. Δῶρον µνησιχάχου μυρμηχιῶσα θυσία, 


meroris, hostia est verrucis infestata, 6t non appro- B χαὶ οὗ μὴ προσεγχίση περιῤῥαντηρίους βωμούς. 'Ev- 


pinquabit altaribus, ubi lustralis. aqua cireum- 
aspergitur, 466 iracundus somnia videt perturbata, 
et incursus imaginatur bestiarum. Vir longanimis 
congressus sanctorum angelorum aspicit in visione : 
et vir injuriarum immemor spirituales exercet 
sermones, et noctu mysteriorum capit. solu- 
tiones. 


CAPUT XI. 
De tristitia. 


Monachus tristitie deditus non novit spiritua- 
lem voluptatem. Tristitia vero est animae remissio, 
et cousiat e cogitationibus iracundiz. Est quippe 
ira, vindicte cupiditas, frustratio vero vindicke 
sumend:, tristitiam generat; perro tristitia est os 
leonis, facileque devorat contristatum ; tristitia ost 
vermis cordis, el parientem matrem exedit. Mater, 
qua parit filium, dolorem habet ; si peperit, a do- 
lore liberatur. Tristitia vero, dum generatur, mul- 
tum excitat dolorem, postque cruciatus permanens 
non parvo torquet dolore. Monachus tristitiz ad- 
dictus l»titiam mon novit spiritualem, ec prorsus 
modo, quo πες mellis gustum, qui vehementi labo- 
rat febri, persentit. Monachus tristatus non move- 
bit mentem ad contemplationem, nec orationem 
eflundit puram. Tristitia quippe obstaculum est 
omnis boni. Vinculum pedum, cursus est impedi- 
mentum, et tristitia, meditationis obstaculum. Ca- 
ptivus, a barbaris ligatur ferreis catenis, et tristitia 
captiva a passionibus abducta vincitur. Tristitia nul- 
Jam vim babct, cum aliz non 4487 adsint paesiones, 
sicut neque viuculum, cum absint qui vinciant. Qui 
lígatus est a tristitia, superatus est a passionibus, 
taleque circumfert vinculum, sus cladis argumen- 
tum. Tristitia namque constituitur, ex eo quod 
carnali quis frustratus fuerit eupiditate, cupiditas 
eutem omni conjuncta est. passioni. Qui vicit cu- 
piditatem, passiones devicit, qui autem passiones 
evicit, non. superabitur a tristitia. Tempcerana non 
contislabitar super defectu escarum, neque con- 


ύπνια τεταραγµένα ὁρᾷ θυµώδης, καὶ θηρίων ἑἐπι- 
δρομὰς φαντάζεται ὀργίλο;. Μακρόθυμας &vho ózta- 
σίας ὁρᾷ, αυντυχίας ἁγίων ἀγγέλων, xal ἀμνησί- 
χαχος Ὑυμνάζει λόγους πνευματιχοὺς, χαὶ ἓν ννχτὶ 
δέχεται µνστηρίων λύσεις, 


KEQAA. Ιλ. 
Περὶ ««ὑπης. 


Οὐκ οἵδε πνευματιχὴν ἡδονὴν λυπούμενος µθναο 
χός * λύπη δέ ἔστι χα-ήφεια ψυχῆς, xaX συνίσταται 
ἀπὸ λογισμῶν ὀργῆς. ᾽Αμύνης γὰρ δρεξίς ἕττιν ὁ 
θυμὸς, ἀποτυχία δὶ ἀμύνης ἐγέννησε λύπην’ λύπη 
στόμα ἑστὶ λέοντος, xal tbv λυπούµενον χατατείνει 
εὐχερῶς. Σχώληξ iati χαρδίας λύπη, xal κατεσθίει 
την τεχοῦσαν μητέρα. Ὀδυνᾶται µέτηρ εἶχτουσα 
παιδίον, bày τέχῃ, τῆς ὀδύνης ἀπήλλαχται, λύπη 0: 
γεννωµένη, πολὺν χινεῖ τὸν πόνον, xal μετὰ τὰς ὡξί- 
νας παραµένουσα, οὗ μιχρῶς ὁδυνᾶται. Ox οἷδε 
χαρὰν τπνευματιχὴν λνπούμενος μοναχὸς, ὡς οὐὲὰ 
µέλιτος Υεῦσιν ὁ πυρέσσων σφοδρῶς. Λυπούμενος 
μοναχὺς οὐ κινήσει τὸν νοῦν εἰς θεωρίαν, οὐδὲ προσ- 
ευχΏν χαθαρὰν ἀναπέμπει παντὸς γὰρ χαλοῦ ἐμ- 
πήδιὀν ἐστι λύπη. Δεσμὸς ποδῶν ἐμπέδιόν ἐστι δρό- 
µου, καὶ λύπη ἑμπόδιον θεωρίας. Αἰχμάλωτος ἀπὸ 
βαρθάρων δέδεται σιδήρων, xol αἰχμάλωτος ἀπὸ πα- 
θῶν δέδεται λύπη. Οὐκ ἰσχύει λύπη μῇ παρόντων τῶν 
ὅλλων παθῶν, ὡς οὔτε δεαμὸς, μὴ παρόντων τῶν δε- 
σμούντων. 'O δεδεµένος λύπῃ νενίχηται ὑπὸ παθῶν, 
xaY τὸν δεσμὸν ἐπιφέρεται τῆς ἧττης τὸν ἔλεγχον. 
Λύπη γὰρ συνἰσταται ἐπὶ ἁποτυχίὰ ὀρέξεως σαρχι- 
κῆς ' ὄρεδις δὲ παντὶ πάθει σννέκευκται. Ὁ vifa; 
ὄρξξιν, ἑνίχησε πάθη, ὁ δὲ νιχῄσας πάθη, οὗ χρα- 
τηθήσεται ὑπὸ λύπης. Ἐγχρατῆς οὐ λυπεῖται ἐπὶ 
ἀποτυχίᾳ βρωµάτων, οὔτε σώφρων διαμαρτὼν &ppo- 
σύνης ἀχολάστου, οὐδὲ ἀόργητος, ἀποπεσὼν ἁμύνη:, 
οὐδὲ ταπεινόφρων, στερηθεὶς ἀνθρωπίντς τιμῖς, 
οὐδὲ ἀφιλάργυρος, ζημίᾳ περιπεσὼν, ἐξέχλιναν γὰρ 
τὴν τούτων ὄρεξιν δυνατῶς' ὥσπερ yàp ὁ τεθωρω 


1121 DE OCTO SPIRITIBUS MALITLE. 1118 
κ.τμ 602 οὐ ὄδγεται ράλος. οὕτως ὁ ἀἁπαθῆς οὗ τιτρὠ- A linens, quod. impudieam ne ;ucat assequi delecta- 
σχἒται ἀπὸ λύπης. lionem, neque mansuetus, quod ab i1tione exci- 
d.rit, neque humilis, quod humano fuerit. orbatus honore, neque qui longe ab aviditate est pecunia, 
si in detrimentum aliquod. inciderit, multum. enim. evitarunt harum rcrum cupiditatem, quia sicut 
thorace. indutus. nequaquam jaculum adinittit, sie qui passionum est expers, non vulueratur a tri- 


Sli. 
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θυρ.ὺς στρατιώτῃ, χαὶ πόλει τεϊχός ἔστιν àacá- 
λεία. ἀπάθξια δὲ μοναχῷ ἀσφα)εστέρα ἀμφοτέρων ᾿ 
θ»ρ5ὸν μὲν γὰρ δ.έδν βέλος ῥοΐτῳ φερόμξενον πολλά- 
χις, αἱ τεῖχος κατέσχαφε πλῖθος πολεμιστῶν, ὁπα- 
θείας δὲ οὐ κατισχύσει λύπη. Ὁ κρατῶν παθῶν, 
ἐχράτησε λύπης, ἠττώμενος δὲ ἡδονῆς, οὐκ ἐχφεύ- 
ξεται τοὺς ταύτης δξομούς. 'O λυπούµενος συνεχῶς, 
χαὶ προσποιούµενος ἀπάθειαν, ὅμοιός ἐστι νοσοῦντι, 
xa ὑγείαν ὑποχρινομένῳφ' ὡς γὰρ ὁ νοσῶν δηλοῦται 
ἀπὸ τοῦ χρώματος, οὕτως ὁ ἑμπαθὴς ἑλέγχεται ἀπὸ 
λύπης. Ὅ ἀγαπῶν τὸν χόσμον, λυπηθήσεται πολλὰ, 
χαταφρονῶν δὲ τῶν ἓν αὐτῷ, εὐφρανθέσεται διὰ 
παντός. Φι)άργνρος ζημιωθεὶς λυπηθήσεται πικρῶ»ς, 
ὁ δὲ χαταφρονῶν χρημάτων, ἄλυπος ἕἔσται. Φιλόδο- 
£0; λυπηθήσεται, ἐπελθούσης ἀτιμίας, ὁ δὲ ταπεινό- 
φρων ταύτην ὡς σύντροφον δέξεται. Χωνευτέριον 
ἐχάμτρεν ἀργύριον ἁδόχιμον, καὶ λύπη χατὰ θεὸν 
καρδίαν iv ἁμαρτίαις * χώνἒνσις συνεχΏς μειοῖ pó- 
λιβδον, καὶ λύπη χοσμικὴ ἑλαττοὶ διάνοιαν. Ὀφθαλ- 
pov ἑνέργειαν &yavpol Ὑνόφος, καὶ νοῦν θεωρττι- 
xby ἀμθλύνει λύπη * βυθὸν ὕδατως οὐ διαθαίνει λλια- 
xby φέγγος, xai χαρδίαν χατάλυπον οὗ χαταυγάτει 
θειυρία φωτό, * ἡδυ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀνατολὴ αλίου, 
ἑυσαρεστεῖται δὲ xal τούτῳ Λλυπουμένη duyf,. ΛΔί- 
σθησιν γεύσεως ἀφαιρεῖται ἵχτερος, xal φυχῖς at- 
σθησιν ἀφαιρεῖται λύπη. 'O δὲ χαταφρονῶν τῶν Ἰδο- 
νῶν τοῦ κόσμου οὐκ ὀχληθήσεται ὑπὸ λογισμῶν 
λύπτς. 


CAPUT XII. 


Militi securitas est clypeus, et urbi murus : mo- 
nacho vero passionum vacuitas, ambobus est se- 
curior ; et erim sape quidem sagitta valido vibrata 
brachio peimeat clypeum, ct. bellatorum multitudo 
murum effodit, tristitia vero non prevalebit vacui- 
tati passionum. Qui dominatur passionibus, domi- 
natus est tristiti:te, devictus autem a voluptate, il- 
lius non cffugiet vincula : qui tristatur assidue, se- 
que liberum a passionibus fictione profitetur, simi- 
lis est :egrotanti, qui simulat sanitatem ; sicut enim 
qui morbo laborat, a colore manifestatur, ita qui 
passionibus subest, arguitur e tristitia. Qui dili4 
git mundum valde tristis moerebit, sed qui despi- 
cit ea, qua in ipso sunt, semper gaudebit. Avarus, 
si damno fuerit affectus, amare contristabitur, at 
qui contemnit pecunias, absque tristitia 468 vi- 
τοι. Qui avidus est. glori:&, superveniente infamia, 
incidet in tristitiam ; verum qui humiliter sapit, eam, 
veluti sodalem exeipiet. Fornax conflatoria non 


C probatum expurgat argentum, εἰ tristitia secun- 


dum Deum, cor, quod est in peccatis : continua 
conflatura plumbum imminuit, et mundi tristitia 
diminuit intellectum. Aciei oculorum perspicacem 
caligo obfuscat, et. mentem addicta. contempla- 
tioni hebetat tristitia. Aqua profunditatem non per- 
vadit solis fulgor, et cor affectum tristitia contem- 
platio luminis non illustrat : solis ortus, dulce quid 
hominibus est ; at anima, quz tristitia affligitur, iu 


ου quoque sibi displicet. Morbus arquatus sensum aufert gustus, et tristia tollit anima sensum. At 
qui mundi voluptates contemnit, a cogitalionibus tristitiae non turbabitur. 


KEPAA. ΙΓ’. 
Περὶ ἀχηδίας. 

Ἀνιδία ἐστὶν ἀτονία ΦυγΏς, ἁτονία δὲ φυχῆς οὖκ 
ἔγουσα *b xatà φύσιν, οὐδὲ πρὸς πειρασμοὺς ἴστα- 
ται Ὑσνναίως. Ὅτερ γάρ ἐστι τρορῃ εὐεχτοῦντι σώ- 
ματι, 76026 ἔστι πειρασμὸς γενναίᾳ «φυχῇ. Βορέας 
ἄνεμος τρέφει γεννήµατα, xa πειρασμοὶ βεθαιοῦσι 
καρτερίαν ψοχῆς. ϊεφέλη ἄνυδρος διώκεται ὑπὸ ἀνέ- 
pov, xal νοὺς ὑπομονὴν μὴ ἔχων, ὑπὸ πνεύματος 
ἀχτδίας. Δρόσος ἑαρι)ὴ αὖξει xaprbv ἀγροῦ, xol 
λόνος πνευματιχκὸς ὑψοῖ χατάστασιν ψυχῆς. "Peupa 
ἐχηδίας ἐξελαύνει μοναχὸν ἐκ τῆς οἰχίας αὑτοῦ, ὁ 
ὁὲ ἔχων ὑπομονὴν ἠσυχάξει διαπαντός. Ασθενούντων 
ἑ τισχέφεις προθάλλεται ὁ ἀχηδιαστῆς, πλτροφορεϊῖ 

i τὸν ἴδιον σχοτόν. ᾽Αχηδιαστῆς μοναχὸς, πρὸς δια- 
κονίαν ὀξὺς, καὶ ἐντολὴν λογίζεται τὴν ἑαυτοῦ πλη- 
ροφορίαν * φυτὸν ἁδρανὲς ἔκλινεν αὖρα λεπτὴ, xal 
φαντασία ἁποδτμίας εἴλχκνσεν ἁχηδιαστὴν. Δένδρον 
καλῶς πεπηγὸς οὐκ ἔτεισε βία πνευμάτων», καὶ ἀχτ- 


CAPUT Xlll. 
De acedia, seu. desidia. 


Accdia est anim: languor, anima vero in[ir- 


D nitas, cum non liabeat, quod est secundum natu- 


ram, ncc adversus tentationes generose persislil. 
Quod enim in corpore bene valenti operatur ali- 
mentum, hoc idem. tentatio in ánima efficit gene- 
rosa. Doreas ventus nutrit germina, et tentationes, 
animx constantiam firmant. Nubes aqua carems 
2 vento dispellitur, et meus, patientiam non habens, 
a epiritu desidiz. los vernus auget fructum agri, 
οἱ sermo spiritualis statum anima in sublime extol- 
lit. Fluctus deside monachum expellit e domo sua, 
qui vero tolerat habetque patientiam, quietam sem- 
per transigit. vitam. luficmorum visitaliones pr&- 
texit 469 ncgligens, proprio vero genio, εἰ scopo 
satisfacit, Monachus piger ad ministerium est ve- 
los, puiatque praeceptum esse sui ipsius saiisfa- 
ctionem. Aura tenuis infirmam quassat, inflectitque 


1139 
plantam, et peregrinationis imaginatio. trahit desi- 
dem. Dene alteque. defixam arborem ventorum non 
concutit violentia, et desidia lirmitee hierentem ani- 
mam uon inflectit. Circuitor monachus aridum vir- 
gultum est solitudinis; paululum conquiescit, rur- 
susque fertur. invitus. Planta. trauslata. fructum 
non affert, et monachus circumforaneus fructum 
non dabit virtutis. Infirmo ac debili non unum sa- 


S. ΚΗΙ 
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δία οὐκ ἔκαμφεν ἐρτρσισμένην uqfy. Κνχλευτῆς 
μοναχὸς, φρύγανον ἑρημίας, ὀλίγον ἠσύχασε, καὶ 
mih φέρεται μὶ βουλόμενος. Φυτὸν µεταφερό- 
µενον 0) καρποφορεῖ, καὶ μοναχὰς χυν)εστῆς οὗ 
ποιῄσει χαρπὺν ἀρετῶς. Ὁ ἀσθενῶν οὐκ ἀρχ:ῖ-αι 
epo?) pid, καὶ ἀχηδιαστῆς povaybs ἐν ἔρυῳ Evi. Φ.λ- 
ηδόνῳ οὐχ ἀρχέσἒι µία Yuvh, καὶ ἀκηδιαστῃ µονα- 
χῷ οὐκ ἀρχέσει µία χέλλα. 


tisfacit alimentum, et. pro. desidioso monaehlo non sat est unum opus, Voluptatis cupido tina non suf- 
licit femina, et monacho. desidi non satis erit una cella, 


CAPUT XIV, 


Oculus segnis assidue fenestris intente aspicit, 
ejusdemque intellectus visitantes imaginatur : ja- 
nua slridorem edidit, exsiliit ille, vocem audiit, 
jamque per fenestram inclinatus respexit, nec inde 
discedit, usquequo sedens, obstupescat. Deses, le- 
gendo szpe oscitat, et ad somnui facile devolvitur, 
co.fricat vultum, distenditque manus, et avertens 
oculos a libro, in poriete ipsos deflgit : iterum re- 
versus parumper legit, replicansque verborum fines, 
laborat inauiter, folia enumerat, et quaterniones 
calculatur, scripturam et ornatum vituperat, ac 
demum complicans supponit capiti librum, edor- 
mitque somnum non valde profundum, fames enim 
deinceps ipsius excitat animam, ac 4470 proprias 
gerit curas. Segnis monachus, piger est ad ora- 
tionem, et verba orationis non eloquetur unquam : 
quemadmodum enim, qui zgrotat, grave non por- 


tat onus, ita et. desidiosus, opus Dei nequaquam C 


faciet accurate : nam, destituitur. quidem ille viri- 
bus corporis, iste vero animae nervis ac laboribus 
est dissolutus. Desidiam sanat patientia ; omuiaque 
cuim multa et assidua facere attentione, et Dei ti- 
more. ]u omui opere modum ordina tibi ipsi, neve 
prius desistas, quam illud perfeceris, ac simul in- 
telligenter, omnibusque viribus ora, tuncque a te 
spiritus aufugiet pigritiz. 


CAPUT XV. 
De vana gloria. 


Vana gloria est passio irrationalis, facileque 
omni virtutis operi implicatur. Linea in aqua ef- 
formata. confunditur, et in anima. vanz gloriz cu- 
rida labor virtutis. Manus (it candida in sinu abs- 
condita, οἱ actio occultata luce clarius effulget. Ar- 
borem hedera. circumplectitur, et quando sursum 
pervenerit radicem exsiccat, el. vana gloria virtu- 
tibns adnoscitur, easque non deserit, donec vires 
exciderit. Boirus. in. humum attractus. facile pu- 
Gelli, et virtus deperit vanze gloriz inuzrens. Mo- 
nachus, qui vana gloria percellitur, operarius est 
absque mercede, laborem subiit, οἱ nullam  ac- 
cepit. mercedem. Crumena perforata nou conser- 
vat, quod iminittitur, el vana gloria virtutum mer- 
cedes A71 disperdit. Continentia vanz glorix cu- 
pidi, fumus est camini, inque acrcin. utraque dis- 


ΚΕΦΑΛ. ]AÀ. 
Ὀφθαλμὸς ἀχηδιαστοῦ ταῖς θυρίσιν ἐνατενίνει gue 
χνῶς, xal jj διάνοια αὗτοῦ τοὺς ἐπισχεπτομένους 


B φαντάσεται ' ἔτρισεν dj θύρα, χἀχεῖνος ἑφήλλατο, 


φωνῆς Έχουσε, καὶ διὰ τῆς θυρίδος παρέχυψε, xal 
οὑχ ἀφίσταται ἐχεῖθεν, ἕως οὗ ναρχήσει χαθήµενο;. 
Αναγινώσχων ἀχηδιαστὴς χασμᾶται πολλὰ, xai mph 
ὕπνον χαταφέρεται εὐχερῶς, τρίδει τὰς ὄψεις, xal 
διατείνει τὰς χεῖρας, xat τοῦ βιθλίου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀποστίσας, ἑνατενίζει τῷ τοίχῳ, πάλιν ἐπιστρέφας 
ἀνέγνω μικρὺν, χαὶ ἀναπτύσσων τὰ τέλη τὼν λόγων 
περιεργάζεται, ἀριθμεῖ τὰ φύλλα, xat τὰ; τετράδας 
ἐπιγηφίζει, Φέγει τὸ γράμμα καὶ xi, χόσµησιν, 
ὕστερον δὲ πτύξας ὑπέθηκςε τῇ χεφαλῇ τὸ ῥ:θλίου, 
xaX χαθεύδει ὕτνον οὗ πἀνν βαθὺ», $ Υὰρ πεῖνα λοι- 
moy διεγείρει αὑτοῦ τὴν Ψνχὴν, χαὶ τὰς ἑαυτῆς φρον- 
τίσεις ποιεῖ. Αχηδιαστὶς μοναχὸδς, ὀχνηρὺς εἰς 
προσευχην, xaX οὗ μὴ λαλήῆσει ποτὲ ῥήματα προσ- 
ευχῆς ὥσπερ ΥὰΡὸ νοσῶν οὐ βαστάζει φορτίον βαρὺ, 
οὕτω xai ἀχηδιαστὶς 09 ph ποιῇσει ἔργον θεοῦ ἔτι» 
μελῶς ΄ χαθῄοηται μὲν γὰρ ὁ μὲν τὴν δύναμιν τοῦ 
σώματος, ὁ δὲ τοὺς τόνους ἐχλέλυται τῆς φυχτς. 
Ακηδίαν θεραπεύει xaptepla, χαὶ τὸ πάντα ποιεῖν 
μετὰ πολλῆς προσεδρείας χαὶ φόδου θεου. Τάξον 
µέτρον σεαυτῷ ἓν παντὶ ἔργῳ, χαὶ μὴ πρότερον ἆπο- 
στῇῄς, πρὶν τελέσῃς αὐτὸ, xal προσεύχου συνετῶς 
καὶ εὐτύνως, καὶ πνεῦὺμα ἀχιδίας φεύξετα. ἀπὸ 
60). 


ΚΕΦΛΛ. ΙΙ", 
Περὶ χεγοδοξίας. 


Kzvobofia πάθος ἐστιν ἄλργον, xai παν τὰ ἔρνῳ 


D ἀρετῆς εὐχόλως συµπλέχεται. Συγκέχυται γραμμη 


χαραχθεΐσα xa0' ὕδατος, xaY ἀρετῆς πόνος &v χξνο- 
δύξῳ quy. Λευχὴ γέγονε χεὶρ χαλυπτοµένη κόλπῳ, 
καὶ κρυττοµένη πρᾶξις quib; ἐχλάμπει φαιδρότερον. 
Σμίλαξ περιπλέχεται δἑένδρῳ, χαὶ ὅταν φθάστῃ ávo 
ξηραίνει τὴν ῥίζαν, χενοδοξία δὲ ταῖς ἀρεταῖς Ταρα- 
φύεται, xal οὐκ ἁφίσταται, ἕως ἂν Exxóyr) τη» δὺύ- 
ναµιν. Bóspus ἐπισνρόμενο, τῇ Υῇ σῄπεται εὐχερῶς, 
χαὶ ἀρετὴ ἀπόλλνται xevolozia ἑπερειδομένη. Μονα - 
χὸς κενόδοξος, ἑργάτης ἅμισθος * τὸν πόνον ὑπέστη, 
xai τὸν μισθὲν οὐχ ἔλαδε. Βαλάντιον τετρηµένον ο) 
φυλάττει τὸ βληθὲν, xal χενοδοςία ἀπόλλνσι μ.σθοὺς 
ἀρετῶν. Κενοδόξου ἐγχράτεια, χαπνὺς xaplvos, καὶ 
εἰς àépz διαλυθῄσετα, ἀμφότερα. "Ανεμος ἀφανίσει 
ἴχνος ἀνδρὸς, καὶ ἐλεημ,σύνην κενόδοξος, Λίθου βολὴ 
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οὗ φθάνει εἰς οὐρανὸν, xal προτευχΏ ἀνθρωπαρέσχου Α solventur. Ventus delet. vestigium viri, οἱ vana 


ν 
L] 


οὐχ ἀναθίσεται πρὺς Θεόν. 


ΚΕΔΛΛ. IG'. 

Κενοδοξία πέτρα ἐστὶν ὄφαλος ᾿ ἐὰν προσρήξῃς, τὸν 
φόρτον ἀπώλεσας. Κρύπτει θησαυρὸν ἀν]ρ φρόνιμος, 
xal ἀρετῆς πόνους μοναχὸς συνετός. Ἐν πλατείαις 
προσεύχεσθαι συμθουλεύει Χενοδοςία, ὁ δὲ πολεμῶν 
ταύτῃ προσεύχεται εἰς ταμεῖον αὐτοῦ. Δημοσιεύει 
πλοῦτον αὑτοῦ ἀνὴρ ἄφρων, κινεῖ δὲ πολλοὺς εἰς Ext- 
θουλὴν καθ᾽ ἑαυτοῦ. Σὺ δὰ κρύπτε τὰ σὰ, ἐν 68g 
γὰρ τυγχάνεις λῃστῶν, ἕως Ίδεις εἰς πόλιν εἰρένης, 
καὶ ἀσφαλῶς χρήσῃ τοῖς σοῖς. "Apes χενοδόξου 


συντετρ:μμένον ἱερεῖον, καὶ οὗ μὴ ἀνενεχθῇ εἰς θν- B 


σιαστήριον Θεοῦ. ᾽Αχηδία ἐχκλύει τόνον Φυχῆς, χε- 
νοδοξία δὲ νευροῖ νοῦν ἀποπεπτωχότα θεοῦ, τὸν ἁσθε- 
νοῦντα ἐποίησεν ἑῤῥώμενον, xal τὸν γέροντα τοῦ 
νέου δυνατώτερον, µόνον ὲὰν παρῶσι μάρτυρες τῶν 
χινοµένων πολλοί * χούφη νηστεία τότε, xai ἆγρυ- 
«yia, xaX προσευχὴ, ὁ γὰρ ἔπαινος τῶν πολλῶν δι - 
εγείρει τὴν προθυμίαν. Mh πωλῆσῃς τοὺς πόνους 
(Ex ἀνθρωπίναις, μηδὲ την μέλλουσαν δόξαν 
τιροδῷς i cog rz iav. Δόξα γὰρ ἀνθρωπίνη εἰς χοῦν 
κατασκηνοῖ, καὶ χλέος αὑτῆς σθέννυται ἐπὶ γῆς, 
ἀρετῆς δὲ δόξα μένει εἰς τὸν αἰῶνα 


ΚΕΦΑΛ. Ι7’. 
Περὶ ὑπερηφαγίας. 


gloria percitus, eleemosynam. Jactus lapidis non 
pertingit celum, et oratio cjus, qui hominibus 
placere studet, non ascendet ad Deum. 


CAPUT XVI. 


Vana gloria scopulus est sub aqua latens; si al- 
liseris, onus perdidisti. Vir prudens abscondit the- 
saurum, et monachus sapiens, labores virtutis. in 
plateis orare vana gloria consulit ; at qui eam op- 
pugnat, orat in suo penetrali. Vir insipiens suas 
publicat divitias, multosque provocat, ut adversus 
se ipsum parent insidias. Tu vero tua occulta ; in 
itinere namque latronum es, donec in urbem pa- 
cis perveneris, tuncque tuis rebus secure uteris. 
Virtus ejus, qui vana laborat gloria, obtritum est 
sacrificium, neque ad Dei offeretur altare. Desidia, 
vires, ac robur animz exsolvit, et vana gloria men- 
tem, que a Deo excidit, eademque sgrotantern 
reddit sanum, et senem juvene robustiorem, modo 
adsint multi testes earum, qua fiunt, rerum; tunc 
autem vanum erit jejunium, el vigilia, et oratio ; 
laus quippe multorum promptam animi excitat ala- 
critatem. Ne humanis celebritatibus divendas la» 
bores, neque futuram prodas gloriam, propter vi« 
lem laudis acclamationem : etenim humana glorias 
humi quiescit, ipsiusque laus in terra exstinguitur, 
virtutis autem gloria manet in s:culum. 


A79 CAPUT XVII. 
De superbia. 


Ὑπερηφανία ἐστὶν οἴδημα ψυχῆς ἰχῶρος πεπληρω-6 — Superbia tumor est anim: sanie plenus; si ma- 


[dvoy* ἐὰν πεπανθῃ, ῥαγήσετα:, καὶ ποιῄσει ἀηδίαν 
πο)λήν. ᾿ΑστραπῆΏς ἔχλαμφις, ἦχον προμτνύει βρον- 
τῆς, καὶ ὑπερτφανίαν εὐαγγελίζεται παρουσία Χενο- 
δοξίας. Eig ὕψος μέγα ἀναθαίνει ὑπερηφάνου doy, 
χαχεῖθεν αὐτὸν εἰς βυθὸν καταβάλλει. Ὕπερηφα- 
νίαν νοτεῖ ὁ ἁποπτῆσας ἑαυτὸν θεοῦ, xal ἰδίᾳ δυνά- 
pet ἐπ'γράφων τὰ κατορθώματα. Ὥσπερ δὲ ὁ ἐπι- 
6x; ἀράχνῃ δ.απεσῶν κατηνέχθη κάτω, οὕτω πί- 
πτει ὁ θαῤῥῶν τῇ ἰδίᾳ δυνάμει. Καρτὸς πολὺς χατά- 
χάπτὲι χλῶνας δἐνᾶρου, xal ἀρετῆς πληθος ταπει- 
vot opóvnua ἀνδρός. Καρπὸὺς σεσηπὼς ἄχρηστος 
γεωργῷ, xaX ἀρετὴῇ ὑπερηφάνου o) χρησιμεύει cip. 
Χάραξ βαστάςξει χλῶνα κατάχαρπον, xaX φόδος θεοῦ 
ἑνάρετον Φυχέν. Ὥσπερ βάρος χαρποῦ καταράσσει 
χλῶνα, οὕτω ὑπερηφανία ἐνάρετο) χκαταθάλλει ψυ- 
yf. Mij 6o; ὑπερηφανίᾳα ahy Φφυγἣν, καὶ οὗ μὴ ἵδῃς 
φαντασίας φρ'χτάς. Vogt γὰρ ὑπερηφάνου ἔγχκατα- 
λΙμπάνεται ὑπὸ θεοῦ, καὶ γίνεται δαιμόνων ἐπί- 
J2ppx. Noxsop φαντάδεται θηρίων ἐπερχομένων 
πλτθος, καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ταράσσεται ὑπὸ λογισμῶν 
ἑειλίας ' παθεύδων ἑξάλλεται συνεχῶς, χαὶ ἐγρηγό- 
pos χαταπτήσσᾶ σχίαν ὀρνέου. Φωνὴ φύλλου, ἑπτό- 
Ὥσεν ὑπερίφανον, xal ὕδατος Ίχος χατἐχλασεν a5- 
τοῦ τὴν ψυχἠν. Ὁ γὰρ πρὸ μιχροῦ ἑαυτὸν ἀντιτάσ- 
σων Θεῷ, xal τῆν ἐκείνου βοήθειαν ἀρνούμενος, 
ὥστερος ἐχδειματοῦται, ὑπὸ Φφαντασμάτων εὗτε- 
4:)4. 


PaArnor. Gn. LXXIX. 


turuerit, erumpet, multumque redolebit fctorem. 
Fulguris splendor sonum praznuntiat tonitrus, et 
presentia vane glorix€ annuntiat superbiam. Su- 
perbi anima ad magnam ascendit altitudinem, in- 
deque ipsum dejicit ín profundum. Superbia labos 
rat, qui seipsum a Deo dissociat, propriisque viri- 
bus facinora recte patrata ascribit. Quemadmodum 
autem, qui super araneain inscendit , decidons , 
fertur deorsum, ita concidit, qui propri confidit 
virtuti. Copiosus fructus arboris inflectit ramos, ct 
virtatum copia sensum humiliat viri. Fructus pu- 
tridus inutilis est agricolas, et virtus superbi Deo 
non est accepta. Palus, seu pedamenium, ramum 


D sustentat onustum fructibus, et timor Dei animam 


virtut£ praediti. Sicuti [ructus pondus ramum 
disrumpit, ita superbia virtute conspicuam demit- 
tit. animam. Ne superbie tuum dedas animum, 
q'ia sic tetricis carebis imaginationibus : superbi 
etenim anima derelinquitur a Deo, fitque dzemoni- 
hus materia gaudii. Nocte, bestiarum invadentium 
imaginatur multitudinem, dieque a cogitationibus 
timoris turbatur. Si dormit, exsilit assidue, et si vi - 
gilet, ad umbram avis perterrefit. Folii rumor su-« 
perbum exterruit, et aqua sonus cjus diffrcgit ani- 
mam. Etenim qui paulo ante sc ipsum Deo oppo- 
nit, illiusque denegat auxilium, postremo a vili« 
bus spectris perterrctur. . 
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A473 CAPUT XVIII. 
Superbia e coelis projecit archangelum, fecitque, 
ut ille quasi fulgur ad terram decideret *'. At hu- 
militas hominem extollit ad coelum, efficitque ut 
cum angelis tripudiet! O homo, quid in sublime 
tolleris, cum natura sis lutum et putrelo? Ecquid 
ek supra nübes attolleris? tuam inspice naturam, 
quod sis pulvis, et cinis, postque parum teinporis 
in pulverem resolveris. Modo fastuosus, et post 
parum temporis vermis; quid cervicem attollis, quie 
paulo pest emarcescet? Hoo, qui a Deo auxilium 
assequitur, est magnum quid; derelictus est, im- 
hecillitatemque agnovit naturze; nihil habes, quod 
à Deo non accepisti, quid igitur in alieno, tanquam 
in tuto hebeiaris? quid gratia Dei, vcluti propria re 
gloriari? Agnosce largitorem, neve multum cíffe- 
raris; creatura es Dei, ne Creatorem asperneris; 
a Deo adjuvaris, ne renuas benefactorem ; ad. sub- 
limitate). instituti. ascendisti, sed ille te deduxit ; 
recia virtutis cpera patrasti, verum ille operatus 
est ; ipsum confiterc, qui te exaltavit, ut firmus in 
altitudine permaneas; agnosce contvibulem, quia 
ejusdem est nalura, ne per jactantiam rcceuses co- 
gnalionem, 


CAPUT XIX. 


Humilis est ille, atque modice temperatus; at 
idem conditor utrumque creavit. Ne humilem coa- 


S. NILI 
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KE9AA. ΠΙ’. | 
Ὑπερηφανία às οὐρανοῦ χατέύαλεν ἀρχάγγελον, 
καὶ ὡς ἀστραπὴν ἐποίησε πεσεῖν ἐτὶ γῖς. Ταπεινο- 
φροσύνη δὲ, ἄνθρωπον ἀνάγει εἰς οὐρανὺν, /αἱ μετὰ 
ἀγγέλων χορεύειν παβασκευάσει. Τί µετεωρίζῃ, ἄν- 
θρωπε , πτλὺς ὧν, xat σαπρία τῇ φύσει, xai ὑτὲρ 
τὰς νεφέλας ἑπαίοῃ; ἐπισχέφαι σου τὶν φύσιν ὅτι 
^ εἶ, xal σποδὺς, καὶ pes! ὀλίγον εἰς κόνιν ἀναλύῃ, 
ἄρτι σοδαρὸς, xax μετ) ὀλίγον σχώλτξ. Τί τὸν αὐχένα 
ἑπαίρεις τὸν μετ) ὀλίγον σηπόµενον; Μέγα ἄνθρωπης 
βοηθούμενος παρὰ sou: ἐγχατελείφθη, xaY «b ἁσθε- 
νὲς ἐπέγνω τῆς φύσεως. Οὐδὲν ἔχεις, ὃ μὴ παρὰ 
θεοὺ ἔλαθες' τί οὖν τῷ ἀλλοτρίῳ ἐναμθλύνῃ ὡς σῷ; 
τί τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ὡς ἰδίῳ κτήµατι ἐγκαλλωπίζη» 
Ἐπίγνωθι τὸν δεδωκότα, xat μὴ ἑπαίρου πολύ: κτί- 


B σµα θεοῦ el, μὴ ἀθέτει τὸν Ksloavza: Bon0f παρὰ 


temnas, te namque sccurior est : incedit ille super , 


humum, et non cadit celeriter; qui autem excelsus 
est, si ceciderit, conteretur. Superbus monachus 
A 7$ arbor est absque radice, nec venti perferet 
impetum. Mens absque tumore, civitas est mceni- 
bus cincta, et qui cam incolit, inviolabilis erit. 
Aura venti siccam extollit. festucam, et superbum 
insultus effert dementize. Bulla fracta evanescet, ct 
memoria superbi peribit. Humilis sermo ad emol- 
liendam cest animam, at superbi verbum est arro- 
gantia refertum. Oratio viri humilis Deum in- 
flectit, Deum vero exasperat superbi supplicatio. 
Corona domus est humilitas, tuteque custodit in- 
troeuntem. Cum ad apicem virtutum ascenderis, 
tune multa opus est tibi tutela; nam, qui cadit e 
pavimento ocius surgit, qui autem ab alto conci- 


dit, ad mortem periclitatur. Lapidem pretiosum D 


muniri auro decet, et viri humilitas multis resplen- 
det virtutibus. 


* Ίνα. xiv, 49. 


C 


Θεοῦ, pij ἀρνοῦ τὸν εὑεργέτην. Ei, ὕψος ἀνέθτς πο- 
λιτείας, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὡδήγησε *. χατώρθωσας ἀρετὴν, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἐνήργησεν. Ὁμολόγει τὸν ὑψώσαντα, 
ἵνα µείνῃς &v τῷ ῦψει B£6atoz: ἐπίγνω”. τὸν ὁμόφυ- 
λον, ὅτι τῆς αὐτῖς ἐστιν οὐσίας. Μὴ δι’ ἁλαζονείας 
ἀρνοῦ τὴν συγγένειαν. 


ΚΕΦΑΛ. Ι6’. 

Ταπεινὸς ἐχεῖνος, xal σύμμετρος ' ἀλλ ὁ αὐτὸς 
δημιουργὸς ἔπλασε τοὺς ἀμφοτέρους. Mt) χαταφρον{- 
Oy; ταπεινοῦ' ἔστηχε Υάρ σου ἀσφαλέστερος. ἐπὶ γῆς 
βαδίζει, xaX οὗ πίπτει ταχέως * ὁ δὲ ὑψηλὸς, ἑὰν 
πἐσῃ, συντριθἠσεται. “περήφανος μοναχὸς δένδρον 
ἅῤῥιζον, χαὶ οὗ pu ἑνέγχη προσθολὴν ἀνέμου. Πόλις 
τετειχισµένη, ἄτυφον φρόνημα, xal ὁ £voxxov as: 
ἄσυλος ἔσται. Αἱετεωρίζει χάρφος αὗὖρα ἀνέμου, xat 
ὑπερήφανον ἑπαίρει ἀπονοίας προσθολή ' ποµφόλυς 
ῥαγεῖσα ἁφανισθῆσεται, xal μνέμη ὑπερηφάνου 
ὄλλυται. Λόγος ταπεινοῦ μάλαγμα φυχῖς , ὁ δὲ τοῦ 
ὑπερηφάνου ἁλακονείας πεπλήρωται. Προσευχὴ τα- 
πεινοῦ ἐπικχάμπτει θεὸν, παροξύνει δὲ τὸν θεὸ» 
δέησις ὑπερηφάνου. Στέφανος δώματός ἐστιν ἡ ταπει- 
νοφροσύνη xaX τὸν ἀνελθόντα τηρεῖ ἀσφαλωῶς. "Όταν 
ἀνέλθῃς εἰς τὸ τῶν ἀρετῶν Όψος, τότε πολλή σοι 
χρεία τῆς ἀσφαλείας. Ὁ γὰρ Πεσὼν ἀπ' ἑδάφους, 
ταχέως ἐγείρεται, ὁ δὲ πεσὼν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ, εἰς θάνα- 
τον κινδυνεύει. Λίθος τίµιος ἐμπρέπει σιαλώματι 
χρυσίωυ, xaX πολλαῖς ἀρεταῖς φα.δρύνεται ταπείνωσις 
ἀνδρός. 
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TOY AYTOY ΠΕΡΙ IIPOZEYXHA 
ΛΟΓΟΣ 


ΕΙΣ ΡΝΓ ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΔΙΕΙΛΗΜΜΕΝΟΣ. 


EJUSDEM DE ORATIONE 
TRACTATUS 


In centum quinquaginta tria capitula distinctus. 


IIPOOIMION. 


Πυρέττοντά µε τῷ φλογμῷ τῶν ἀχαθάρτων παθῶν, 
δυνῄθως ἀνεκτήσω, τῇ τῶν θεοφιλῶν σου γραμμάτων 
ἐπαφῇ, τὸν κάμνοντά µου νοῦν ἐν ταῖς ἑσχάτοις πα” 
ραμυθησάµενος, xai τὸν μέγαν μιμησάμενος καθ- 
ηγττην, καὶ διδάσκαλον µαγχαρίως * καὶ οὗ θαυμαστόν᾿ 
ch γὰρ ἀεὶ μερὶς Ὑέγονε τὰ ἑπίσημα, ὡς xal τοῦ 
εὐλογημένου Ἰακώθδ' καλῶς γὰρ δουλεύσας τῆς "Pa- 
χἠλ χάριν, xal λαθὼν τὺν Λείαν, ζητεῖς xal τὴν πο- 
θουµένην, ὡς καὶ ταύτης δήπου πληρώσας τὰ ἔθδομα. 
Ἐγὼ δὲ οὑχ ἀρνηθείην, ὡς ὅλην τὴν νύκτα χοπιάσας, 
πεπίαχα οὐδὲν, πλὴν ἀλλ ἐπὶ τῷ σῷ λόγῳ χαλάσας 
τὸ δίκτυον, ἤγρευσα ἰχθύων πληθὺν, οὐκ οἶμαι μὲν 
μεγάλων, ἑχατὸν δὲ ὅμως καὶ πεντήχοντα τριῶν, 
καὶ τούτους ἀπέστειλα ἓν, τῇ σπυρίδι τῆς ἀγάπης Ota 
τῶν ἱσαρίθμων κξφαλαίων, τὴν πρόσταξἰν σου πεπλη- 
ρωχώς ' θαυμάζω δέ σε, xai λίαν ζηλῶ τῆς ἀρίστης 
προθέσεως τῶν περὶ προσεὐχῆς ἐρῶντα χεφαλαίων. 
Οὐ γὰρ ἁπ]ῶς τούτων ἐρᾷς τῶν ὑπὸ χειρῶν, xat Ev 
χάρτῃ διὰ μέλανος τὸ εἶναι ἑχόντων, ἀλλά τῶν ἐν vi 
ἱδρυμένων δι ἀγάπης, xat ἀμνησιχαχίας. Αλλ' 
ἐπεὶ πάντα δισσὰἃ, ἓν κατ Évavxt τοῦ ἑνὸὺς, χατὰ τὸν 
σοφὸν Ἰπσοῦν , δέχου πρὸς τῷ γράµµατι xal τῷ 
πνεύματι’ χαὶ σύνες, ὡς πάντως τοῦ γράμματος vouc 
προτγεῖτα. ' οὐκ ὄντος γὰρ τούτου, οὐδὲ γράμμα 
ἔσται. Οὐκοῦν χαὶ προσευχῆς διττὸς ὁ τρόπος, ὁ µέν 
τίς πρακτιχὸς, ὁ δὲ θεωρητιχὸς, οὕτω χαὶ ἀρ.θμοῦ, 
τὸ μὲν πρὀχειρός ἐστι ποσάτης, τὸ δὲ σημα:νόμενον 
ποιότης " εἰς ἑχατὸν οὖν πεντήχοντα τριῶν τὸν περὶ 
προσευχῖς λόγον διειληφότες, εὐαγγελικὸν ὀψώνιόν 
σοι πεπόμφαμεν, ἵνα εὕρῃς συμδολικοῦ ἀριθμοῦ τερ- 
πνότητα xai σχῆμα τρίγωνον , xal ἐξάγωνον, ὁμοῦ 
μὲν εὑσεθη γνῶσιν Τριάδος, ὁμοῦ δὲ καὶ τησδε τῆς 
διακοσμήσεως τὴν περι’ ραφῆν ὑποφαίνον. ᾿Αλλ ὁ 
ἐγα-ὸὺν ἀριθμὸς καθ) ἑαυτὸν τετράγωνύς ἐστιν, ὁ δὲ 
πεντέχοντα «ple, τρίγωνος, χαὶ σφχιρικός’ ὁ γὸρ si- 
χοστὸς ὅ:δρος μὲν τρίγωνο;. Σα:ριχὸς δὲ ὁ εἰχοστὺς 
Ἱτάμπτος πεντάχις γὰρ πέντε χεφάλαια. Οὐχοῦν 
ἔχεις τὸ τετράγωνον σχῆμα, οὐ µόνον διὰ τῆς τετρα- 
χτύος τῶν ἀρετῶν , ἀλλὰ καὶ τοῦρε τοῦ αἰῶνος την 
δνσοφον γνῶσιν τῷ εἰκοστῷ «unit ἐοιχυῖαν, διὰ τὸ 


^ Gen. xxix, 27. 6 Eccli. xLu, 25. 


EY 


475 PIUEFATIO. 


Febricitantem me passionum impurarum zstu re: 
focillasti pro more, tuarum Deo amabilium litiera- 
rum attrectatione meam consolando mentem ad 
extremum fatigatam, magnumque imitando prace- 
ptorem, ac magistrum bcate; neque mirum, Lug 
nempe partes fucre semper insignia quaque, sicut 
el benedicti Jacob * : cum cnim praclare servieris 


propter Rachel, et Liam aceeperis, qu:xris etiam , 


desideratam, utpote qui et hujusce septem anuos 
adimplesti. Ego vero non denegarem, quod, cum 
per totam noctem laborassem, nihil comprehendi ; 
verümtamen, eum in tuo verbo rete laxassen, 
exspiscatus sum piscium multitudinem, non equi- 
dem (ut existimo) magnorum, centum vero simul 
et quinquaginta trium, illosque per capitula numero 
equalia in corbe tibi misi charitatis, tuum adim- 
plendo mandatum; te vero admiror, felicemque 
optimo proposito arbitror, quod capitula de oratio- 
ne percupias; nec enim simpliciter eorum detineris 
amore, quz manibus conscribuntur, inque charta 
per atramentum subsistunt ; verum, eorum quse im 
mente per charitatem, injuriarumque oblivionem, 
stabiliuntur. Sed quoniam duplicia sunt omnia, et 
unum e regione alterius 476 positum, secundum 
sapientem Jesum **, accipe juxta litteram, el spi- 
ritum, et intellige, quod mens omnino litterze pra- 
cedit, nam si ista non adsit, nec erit littera : igitur 
orationis quoque duplex est modus, unus practi- 


6 cus, seu in agendo positus ; alter speculativus, ta- 


lesque paritet numeri sunt partes, una quidem est 
quantitas prompta, altera vero, qua significatur, 
est qualitas. In centum igitur quinquaginta tria ος” 
pitula tractatom de oratione distinguentes, evange. 
licum tibi obsonium misimus, ut allegorici invenias 
numeri jucunditatem, figuramquüe triangularem, et 
sexangularem, submonstrantem, tum piam Trini- 
talis cognitionem, tum etiam hujusce ordinationis, 
ac distributionis descriptionem, Et numerus qui-. 
dem centenarius sccundum seipsum quadrangularis 
est, sed. quinquagenarius tertius, triangularis et, 
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et rotundus; nam. vicesimus octavus, triangularis A σφαιρικὸν τῶν χρόνων.. Εθδομὰς γὰρ ἐπὶ ἑθδομάδα, 
quidem est, rotundus vero vicesimus quintus, καὶ μὴν ἐπὶ μῆνα xivstzat, καὶ ἓξ ἔνιαντοῦ εἰς &viay- 
quinquies nempe quinque continet capitula, habes τὸν ὁ χρόνος κυλινδεῖτα: «al χαιρὸς £c καιρὸν, ὡς 


. igitur figuram quadrangularem, non solum per vir- ἐπὶ κινήσεως ἡλίου, καὶ σελήνης, ἔαρος, xal τῶν ECT; 


tutum quaternionem, sed οἱ hujus sxeuli scientiam ὁρῶμεν. Τὸ δὲ τρἰγωνον, σηµαίνει ἄν σοι την τῆς 
sapientem, vicesimo quinto assimilatam numero, ἁγίας Τριάδος γνῶσιν.”Άλλως * εἰ δὲ διὰ τῆς πλτθύος 
propter annorum revolutionem, hebdomada quippe τῶν ἀριθμῶν χοµίζῃ τὸν ἑκατοστὸν τρίτον τρίγωνον 
super hebdomadam, οἱ mensis super mensem mo- ὄντα, vosty προσήχει πρακτιχὴν, φυσιχἣν, θεολογιχῆν, 
velur, οἱ ος anno in annum volvitur tempus εἰ ἢ xat πίστεως, ἐλπίδος, καὶ ἀγάπης, χρυαὺν, ἄργν- 
momentum super momentum, ut in solis οἱ lunze— gov, λίθους τιµίους. ᾽Αλλ ὁ μὲν ἀριθμὸς τοιοῦτος, 
niotu, veris, ac xstatis, videmus. Triangulum au- τῶν δὲ χεφαλαίων τὸ ταπεινὸν οὐ περιυθρίσειας, ὡς 
tem tibi forte significabil scientiam sancte Trinita- εἰδὼς καὶ χορτάζεσθαι, καὶ ὑστερεῖσθαι, val μὴν καὶ 
tis : alias vero sí per numerorum multiplicitatem ὡς μεμνημένος τοῦ τὰ Σύο τῆς χήρας λεπτὰ μὴ 
centesimum feras quinquagesimum tertium, qui  ἁἀποθεθληκότος, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πλοῦτον πολλῶν ἑτέ- 
triangularis est, intelligere 77 convenit practi- ο ρων ἀποδεξαμένου * οὐκοῦν εὐνοίας, xal ἀγάπης 
cam (scilicet scientiam) naturalem et theologicam, ^ καρπὸν εἰδὼς , φυλάξεις col; Ὑνησίοις ἁδελφοῖς 
aut etiam fidei, spei ct charitatis; aurum, argen- — &mtcpézuv προσεύχεσθαι ὑπὲρ τοῦ ἁλῥωστοῦντος, 
tum, lapides pretiosos. Verum hac de numero: ὅπως ὑγιαίνῃ, καὶ ἑαντοῦ τὸν χράθδατον ἄρας, λοιπὸν 
capitulorum autem ,enuitatem non contemnes, πατήσῃ, χάριτι Χριστοῦ τοῦ ἀλτηθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, ᾧ 
velut ille, qui scis el saturari, et indigere "*, imo — $ δόξα eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. ᾽Αμήν. 

qui ejus memor es; qui. viduze duo minuta non respuit, sed ea prae multorum aliorum divitiis rece- 
pit ; cum igitur Lcnevolentizs recte. noverís fructum, custodies tuis germanis fratribus imponendo, ul 
orent pro iufirmo, et grotante, ad hoc ut sanetur, suumque | grabatum tollens, et deinceps obambulet 
gratia Cliristi veri. Dei nostri, cui gloria in saecula szculorum. Amen. 


78 CAPUT 1.: ΚΕΦΑΛ. ΔΑ’. 


Si quis suaveolens ϱΠοεγο suffimentum velit , Et τις βούλοιτο εὐῶδες θυµίαµα σχευάσαι, τὸν δια- 
thus pellucidum, et cassiam, et ungulam, seu fru-  φανῆη λίδανον, xal την χασσίαν xal τὸν ὄνυχα, xal 
ticem sic dietum, liquoremque illum, qui e myr- € τὴν στάχτην ἐξίσου συνθἠσει χατὰ τὸν νόµον. Ταῦτα 
ενα, ct cinnamomo inciso distillat ', 2equo coiu- δὲ Eacty ἡ τετρὰς τῶν ἀρετῶν' ἐὰν γὰρ πληρέσταται, 
misceat pondere seeundum legem. lec autem δυηί καὶ ἴσαι τυγχάνωσιν, οὗ προδοθήσεται ὁ νοῦς. 
virtutum quaternio; nam si ez: plenissima sint, et . 
sequales, non prodetur intellectus. e 

CAPUT Il. ΚΕΦΑΛ. B'. 

Anima cxpurgata per virtutum plenitudinem, in- Καθαρθεῖσα φυχῆ διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν πληρότητος 
tellectus sedem efficit inconcussam, ipsumque red- ἀχλόνητον τὴν τάξιν τοῦ νοῦ κατασκευάζει, δεκτιχὸν 
dii habilem ad suscipiendum statum qui qua- αὐτὸν ποιοῦσα τῆς ζητουµένης καταστάσεως. 
ritur. | 


CAPUT Ill. ΚΕΦΑΛ. I*. 


Oratio est colloquium intellectus cum Deo; Ἡ 7pocsuxh, ὁμ.λία ἐστὶ νοῦ πρὸς Gzóv * ποίας 
quali igitur statu indiget intellectus, ut quicte οὖν δεῖται καταστάσεως ὁ νοὺς, ἵνα ἡσυχάσῃ ἆμετα- 
agendo, sese immutabiliter mutet, ac transeat ad D στρόφως, ἑχσταθῆναι πρὺς τὸν οἰχεῖον Δεσπότην, xal 
proprium Dominum, nulloque intermedio cum ipso ΄ σονομιλεῖν αὐτῷ μτηδενὸς μεσιτεύοντος ; 
colloquatur? (subintellige) talem quarat statum. 

A479 CAPUT IV. ΚΕΦΑΛ. A. 


Si Moyses, cum ad rubui ardentem super ter- Ei τῇ ἐπὶ γῆς βάτῳ φλεγομένῃ προσεγγίσαι πει- 
ram appropiuquare tentavit, prohibetur, donec µράσας Μωῦσῆς χωλύεται, ἄχρις οὗ λύσει τὸ ὑπόδημα 
exsolvissel. pedum calceamcntum 3, quomodo tu τῶν ποδῶν, πῶς αὐτὸς τὸν ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιαν καὶ 
ipse, volens eum videre, qui omnem intellectio- αἴσθησιν ἰδεῖν βουλόμενος, xal συνόμιλος αὐτῷ 
nem et sensum superat, eique fieri collocutor, non ἍµΥενέσθαι, οὐ λύεις ἐχ σοῦ πᾶν νόηµα ἐμπαθές; 
s0olvis a te oninem cogitationem passioni obnoxiam? 


CAPUT V. ΚΕΦΑΛ. E. 

Ora in primis, quo accipias donum lacrymarum, Ἡρότερον περὶ λήψεως δαχρύων προσεύχου, ἵνα 
ut per luctum emollias ayrestem duritiem, quie η διὰ τοῦ πένθους µαλάξῃς τῆν ὑπάρχουσαν iv τῇ 
znima tua est, et confessus adversum te injusti- — Quy?) σου ἀγριότητα, χαὶ ἑξαγορεύσας χατὰ σοῦ «T,/ 
tiam tuam Domino 15, veniam ab ipso consequaris. ἀνημίαν σου τῷ Κυρίῳ, xap' αὐτοῦ ἀφέσεως τεύση. 


" Lhiiipp.1v, 12... *! Eccli. xxiv, 20... 7* Exod, ΕΙ, 9-5. 7? Psal. xxxi, 5. 
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ΚΕΦΑΛ. Q*. 
Κέχρησο τοῖς δάχρυσι πρὸς παντὺς αἰτήματος 
χατόρθωσιν’ λίαν γὰρ χαίρει σου ὁ Δεσπότης ἐν δάχρυσι 
προοσευχΏν δεχόμενος. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Ἐὰν πηγὰς δαχρύων ἐχχέῃς ἐν τῇ προσευχῇ σου, 
μηδαμῶς ἑπαίρου ἐν σεαντΏ, ὡς ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
ὤν' βοῄήθειαν γὰρ προσείληφεν fj προσευχἠ σου, ἵνα 
δυνηθῖς προθύµως ἐξαγορεύειν σου τὰς ἁμαρτίας, 
χαὶ ἐξευμενίσασθαι τὸν Δεσπότην διὰ τῶν δακρύων. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


M5 οὖν εἰς πάθος τρέφῃ τὸ τῶν παθῶν ἁλέξημα, 
ἵνα pid πλέον παροργίσῃς τὸν δεδωχότα τὴν χάριν * 
πηλλοὶ δαχρύοντες ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, ἐπιλαθόμενοι 
^ JU τῶν δαχρύων σχοποῦ, µανέντες ἐξεπλάγησαν. 


ΚΕΦΑΛ. 6'. 

Στηθι ἑμπόνως, xat προσεύχου εὑτόνως, χαὶ ἆπο- 
στρέφου τὰς τῶν φροντίδων χαὶ διαλογισμῶν ἐπιτεύ- 
ξεις' ταράττουσι γὰρ χαὶ Φορυθοῦσί az, ἵνα ἐχλύσωσ 
τοῦ τόνου. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 


Ὅταν ἴδωσιν οἱ δαίµονες προθυμούμενόν σε ἆλη- 
θῶς προσεύξασθαι, τότε ὑποτίθενται νοηµατά τινων 
πραγμάτων δ3θεν ἀναγκαίων, xai μετὰ βραχὺ 
ἑπαίρουσι τὴν περὶ αὑτῶν μνήμην. Χινοῦντες τὸν 
νοῦν τερὸς ζήτησιν αὐτῶν , καὶ ὡς μὴ εὑρίσχων σφό- 
δρα λυπεῖται, καὶ ἀθυμεῖ' ἠνίχα δὲ στῆ elg προσευ- 
χην, ὑπομιμνήῆσχουσιν αὐτὸν τῶν ζητηθέντων, xal 
μνημονευθέντω»ν, ἵνα χαυνωθεὶς ὁ νοῦς πρὸς γνῶ- 
σιν αὐτῶν ἀπολέσῃ τὴν εὔχαρπον προσευχἰν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Αγωνίκου στῆσχι τὸν vouv σου, xavà τὸν χαιρὸν 
τῆς προσευχῆς χωφὸν, xaX ἅλαλον, xat δυνἠσῃ προς- 
εὐζασθαι. 

ΚΕΦΑΛ. IB. 

Ἠνίχα ἀπαντήσει σοι πειρασμὸς, ἢ ἀντιλογία, 1 
ἐρεθίσῃ, 7] πρὸς τὴν δι’ ἑναντίας ἅμυναν χινῆσαι 
θυμὸν, fj ῥῆξαι φωνήν τινα, μνήσθητι τῆς προσευχῆς 


ΡΕ ORATIONE. 
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CAPUT VI. 

Utere lacrymis ad omnem petitionem feliciter 
suscipiendam ac perficiendam : plurimum enim gau - 
det Dominus tuus, in lecrymis orationem exci- 
piens. 

. CAPUT Vil. 

Quamvis in tua. oratione fontes lacrymarum ef- 
fundas, nequaquam tamen extollaris in teipso, 
quasi multis pra:ecellas; auxilium enim tua recepit 
oratio, ul possis animo prompto confiteri peccata 
tua, Doininumque lacrymis placare. 


&80 CAPUT VIII. 
Ne igitur in passionem convertas, quod ad delen- 


p Jas arcendasque passiones fuit datum, ne magis 


ad iram concites eum, qui libi gratiam dedit : 
multi flentes pro peccatis, obliti lacrymarum scopi, 
insanientes, aberrarunt. 


CAPUT ΙΧ. 


Sta magno cum studio, intenteque ora, et aver- 
sare curarum, cogitationumque obventiones ; te 
namque turbant illa, ac tumultuantur, ut animi tui 
inflexibilem dissolvant constantiain. 


^ CAPUT X. 


Cum te daemones viderint vere promptum orare, 
tunc suggerunt cogitationes quarum'í'am rerum 
veluti necessariarum, et paulo post iucitant menio- 
riam, de ipsis moventes intellectum, ut eas inqui- 
rat, dumque minime reperiat, ille dolet, animoque 
despondet; quando vero s:at ad orationem, in 
ipsius revocaut memoriam quasita, et memorata, 
ut intellectus ad cognitioneun earum rerum lassa- 


tus, ac laxatus, fructuosam perdat orationem. 


CAPUT XI. 


Conare uL, in tempore orationis, surdum ac 
mutum (uum 5sistos intellectum, sieque poteris 
orare. 


A81 CAPUT XII. 
Quando tibi occurrerit tentatio, aut contradictio, 


aut fueris irritatus, aut, ob contrariam causam, ad 
ultionem commovere animum contigerit, aut ad ali- 


καὶ τοῦ κατ’ αὐτὴν χρίµατος ^ xal εὐθέως ἡ ἕν σοι D quam erumpere vocem, memento orationis οἱ judi- 


ἄταχτος χίνησις ἠρεμήσει. 


ΚΕΦΑΛ. Ir". 


"Όσα ἂν ποιῄσῃς πρὸς ἄμυναν ἁδελφοῦ ἠδικηχότος 
σε, ἅπαντα εἰς σκἀ,δαλόν σοι γενήσεται ἐν καιρῷ 
προσευκῆς. 

ΚΕΦΑΛ. lY. 


Προσευχή ἐστι πραότητος χαὶ ἀοργησίας βλά- 
στηµα. 
KE9AA. IE. 
Ilpostuyf, ἐστι χαρᾶς xai ἐὐχαριστίας πρή- 


θλτμα, 


cii, quod de ipsa fit, et statim, quz inte fuerit in- 
composita commotio, sedabitur. 
CAPUT ΧΙΙ. 


Quotquot feceris ad vindictam fratris, qui te of- 
fenderit, in tempore orationis, scandalum tibi gi- 
guent, οἱ offendiculum. 


CAPUT XIV. 


Oratio germen est mansuetudivis et lenitudinis. 


CAPUT XV. 


Oratio est gaudii gratiaramque aclionis produe 
ctio. 
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CAPUT XVI. 
Oratio est adversus tristitiam animique deje- 
ctionem amuletum. 
CAPUT XVII. 
Abiens vende substantiam tuam, et da pauperi- 


lus ?*, accipiensque crucem, abnega temetipsum 15, 
ut possis absque ulla distractione orare. 


&89 CAPUT XVIII. 


Si velis laudabiliter orare, quaque hora abnega 
temetipsum, ac philosophorum more, stude, sisque 
occupatus in permultis pro oratione perpetiendis. : 


CAPUT XIX. 
Si philophorum more dabis operam cuipiam rei 


S. NILI 
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ΚΕΦΑΛ. IG". 
Προσευχή £cst λύπης xai ἀθυμίας ἀλέξημα. 


ΚΕΦΑΛ. 17’. 


Απελθὼν πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 55; 
πτωχοῖς, καὶ λαθὼν τὸν σταυρὸν, ἀπάρνησαι ἑαυτὸν, 
ἵνα δυνηθῆς ἀπερισπάστως προσεύχεσθαι. 

ΚΕΦΛΛ. 1Η’. 

El βούλει ἐπαινετῶς προσεύχεσθαι, ἄρνησαι ἑαυτὸν 
καθ ὥραν, καὶ πάµπολα δεινὰ πάμπολα ὑπὲρ προσ- 
ευχῆς φιλοσόφει. 

KESAA. 10’, 


Ὅπερ ἂν χαλεπὺν ὑπομένων φιλοσοφήσῃς, τού- 


durz tolerandze, ejus fructum tempore orationis in- Β Του τὸν καρπὸὺν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς εὖ- 


venies. 
CAPUT XX. 
Si orare cupias ut decet, ne tristitia animam af- 
fligas, alioquin in vanum curris. 
CAPUT XXI. 


Dimitte (inquit) munus tum ἁπίο altare, et 
abiens, prius reconciliare fratri tuo, et tunc veniens, 
absque perturbatione orabis Τὸ; nam injuriaruimn 
memoria offuscat orantis ductricem rationem, ejus- 
que orationibus tenebras offundit. 


CAPUT XXII. 
Qui tristitias ac vindictas ex injuriarum recor- 


datione sibi ipsis coacervant, et videntur orare, si- ϱ 


miles supt liis, qui hauriunt aquas, inque dolium 
pertusum projiciunt. 


CAPUT XXXIII. 
Bi patiens fueris, cum gaudio semper orabis. 


A83 CAPUT XXIV. 


Oranti tibi, ut decet, hujuscemodi res occurrent ; 
. quod nimirum videatur tibi, justum esse omnino 
iracundia uti, verumtamen adversus proximum non 
justa est penitus iracundia, nam , si perquiras dili- 
genter, invenies quod possibile est et sine ira nego- 
tium bene componi : utere itaque omni adhibito 
&tudio, ne prorumpas in iram. 
CAPUT XXV. 


Cave ne, dum putas alterum curare, ipse insa- 
nabilis maneas, tuzque orationi prebeas impedi- 
mentum. 

CAPUT XXVI. 


Si abstineas ab ira, modum parcendi invenies, 
teque ipsum prudentem demonstrabis ad id, quod 
speclat ad tui existimationem, riteque eris inter 
orantes. 

CAPUT , XX VII. 


Si adversus iram sis armatus, nunquam sustine- 
bis concupiscentiam; ipsa enim est, quze materiam 


ρήσεις. 
ΚΕΦΑΛ. K'. 

Ἐπιθυμῶν προσεύξασθαι ὡς δεῖ, ut) λυπήσης φυ- 
yv, εἰ δὲ µήχε, εἰς µάτην τρέχεις. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

"Aces σου τὸ δῶρον, φησὶν, ἔμπροσθεν τοῦ θυσια- 
στηρίου, χαὶ ἀπελθὼν πρότερον διαλλάγτθι τῷ ἆδελ- 
Qi σου, xal τότε προσεύξη ἁταράχως' ἡ Yàp µνησι- 
κακία ἁμαυροϊ τὸ ἡγεμονιχὸν τοῦ προσευχοµένου, 
χαὶ σχοτίζει τούτου τὰς προσευχάς. 

ΚΕΦΑΛ. Κβ’. 

Οἱ λύπας xai µνησιχαχίας ἑανυτοῖς σωρεύοντες, 
xaX προσεύχεσθαι δοχοῦντες, ὅμοιοί celat τοῖς Όδωρ 
ἀντλοῦσι, xal εἰς τετρηµένον πίθον βάλλουσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΙ». 

Ἐὰν ὑπομονητιχὸς ᾗς, ἀεὶ μετὰ χαρᾶς προσ- 
εὐξῃ. 

ΚΕΦΑΛ. KA. 

Προσευχομένου σου δεόντως, τοιαῦτά σοι ἁπαντί- 
σει πράγματα, ἵνα δόξῃς δίχαιον εἶναι πάντως τῷ 
θυμῷ χρήσασθαι ' οὐχ ἔστι δὲ δίχαιος θυμὸς χατὰ 
τοῦ πέλας τὸ σύνολον’ ἐὰν γὰρ ζητήσῇς, εὑρήσεις, 
ὅτι δυνατὸν, xat δίχα θνμοῦ χαλῶς διατεθηναι τὸ 
πρᾶγμα ' πάση οὖν μηχανῇ χρῆσαι πρὸς τὸ μὴ ῥῆξαι 
θυµόν. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 


"Opa μὴ δοχῶν ἕτερον ἰᾶσθαι, αὐτὸς ἀνίατος ἔσῃ, 
καὶ δῷς ἐκχοπὴν τῇ προσευχῆ σου. 


KE9AA. KG'. 


Φειδόμενος θυμοῦ, φειδὼ εὑρήσεις, χαὶ φρόνιµον 
ἑαυτὸν ἀναδείξεις πρὸς τὸ εἰς οἴησιν, καὶ ἐν τοῖς 
προσευχοµένοις ἔσῃ. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 


Κατὰ θυμοῦ ὁπλιζόμενος, ἐπιθυμίας οὐχ ἀνέξῃ 
ποτέ ' αὕτη γὰρ ὕλας δίδωσι τῷ θυμῷ, xat οὗτος 


" Maul. xix, 21; Marc. x, 21. ο Mauh. xvi, 24; Luc. 1, 25... ?* Mauh. v, 235. 
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ταράττει τὸν νοερὸν ὀφθαλμὸν, λυμαινόµενος τὴν A subministrat irz, οἱ illa. oculum perturbat. intelle- 


κατάστασιν τῆς προσευχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. KIT. 
M1, £v µόνοις τοῖς ἐχτὸς σχήµασι προσεύχου, ἀλλὰ 


τρέπε τὸν νοῦν σου εἰς συναἰσθησιν πνευµατιχτς 
προσευχῆς μετὰ πολλοῦ φόθου. 


ΚΕΦΑΛ. Κθ'. 

Ποτὲ μὲν ἀθρόως στὰς elg προσευχἣν οὗ προσεύξη, 
ποτὲ δὲ λίαν πονῄήσας, οὐχ ἐπιτεύςζῃ τοῦ σχοποῦ, ἵνα 
ἔτι μᾶλλον ζητήσας, χαὶ λαθὼν, ἕξεις ἄσυλον τὸ 
χα-όρθωμα. 


ΚΕΦΑΛ. Λ.. 


Ἐπιστάντος ἀγγέλου ἀθρόον ἅπαντες ἀφίστανται 
οἱ ἐνοχλοῦντες ἡμῖν, καὶ εὑρίσχεται ὁ νοῦς Ev πολλῇ 
ἀνέσει, ὑγιῶς προσευχόµενος movi δὲ τοῦ σ»νᾖθους 
πολέμου ἡμῖν ἐπιχειμένου, πυχτεύει ὁ νοὺς, xa οὗ 
συγχωρεῖΐται ἀνανξῦσαι, προπεποίωται γὰρ τοῖς ποι- 
χίλοις πάθεσιν, ὅμως ἐπὶ πλέον ζητῶν εὑρήσει, xav 
χρούοντι αὐτῷ εὑτόνως, ἀνο'γήσεται. 


ΚΕΦΑΛ. AA. 

Mt προσεύχου τὰ ox θελήµατα γενέσθαι, οὐδὲ γὰρ 
πάντως συμφωνοῦσι τῷ θελἡματι τοῦ θεοῦ, ἀλλά 
μᾶλλον καθὼς ἐδ'δάχθτς, προσεύχου λέγων. Tevn- 
θήτω τὸ θέληµά σου ἐν &uol- καὶ ἐπὶ παντὶ δὲ 


πράυµατι οὕτως αὐτὺν αἴτει τὸ ἀγαθὸν, χαὶ συµ- C 


φέρον τῇ duy fj, σὺ δὲ οὐ πάντως τοῦτο ζητεῖς. 
ΙΚΓΦΑΛ. AB'. 

Πολλάχις προσευχόµενος ἠτησάμην γενέσθαι µοι ὃ 
ἔδοξα χαλὺν εἶναί pot, xaX ἐπέμενον τῷ αἰτήματι, 
ἁλόγως βιαζόμενος τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, χαὶ μὴ 
ἀπηδιδοὺς αὐτῷ, ἵνα ὃ otós συμφέρον αὐτὸς μᾶλλον 
οἰχονομήσῃη, xai μέντοι λαθὼν, ὕστερον ἠχθέσθην 
λίαν, διότι μᾶλλον τὸ βούλημα ἑαυτοῦ ἠτησάμην 
γενέσθα:’ 0) γὰρ το'οῦτόν µοι ἀπήντησε τὸ πρᾶγμα, 
οἵον ἑνόμιζον, 


ΚΕΦΑΛ. AT*. 
T! ἄλλο ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ f, θεός; 0ϱὐχοῦν αὐτῷ ἆπο- 


ctualem corrumpendo statum orationis. 


CAPUT XXVIII. 


Ne solis externis gestibus ores, sed mentem tuam 
verte ut sit conscia spiritualis orationis cum multo 
timore. 


A9gA4 CAPUT XXIX. 
Interdum | quidem confestim orationi insistens, 


bene precaberis; quandoque vero, cum diu mul- 
tumque laboraveris, scopum non assequeris, αἱ ad- 


'huc eum magis requiras, cumque fueris adeptus, 


habeas rectum opus a prado periculo immune ac 
tutum. 


CAPUT XXX. 


Ad-tante angelo discedunt. confestim omnes, qui 
nobis afferunt. impedimentum, mensque reperitur 
in multa requie sane orans; interdum vero, super- 
veniente nobis éonsueto bello, mens pugilis instar 
pugnat, nec permittitur sursum caput reflectere, 
vanis quippe afficitur passionibus; attamen, Si 
etiam atque etiam qu:erat, inveniet, intenteque ipsi 
pulsanti aperietur 11. 


CAPUT XXXI. 


Ne ores, tuas perfici voluntates, nec enim Dei 
voluntati sunt omnino consonz, sed potius ora, ut 
didicisti, dicens : Fiat voluntas tua in me ?* ; sicque 
in omni re ab ipso pete, ut fiat ipsius voluntas; 
vult enim quod bonum est, quodque animze confert. 
Tu vero non hoc omnino exquiris. 


CAPUT XXXII. 

Sepe, dum orarem, petii, mihi fieri, quod arbi- 
tratus sum bonum mihi fore, inque petitione irra- 
tionabiliter perseverabam A485, Dei cogeus volun- 
tatem, hec ipsi concedens, ut quod ille futurum utile — 
noverit, dispensaret ; et quidem cum recepissem, 
postremo nimis graviter tuli, eo quod meam potius 
voluntatem fieri petiissem; nec enim res mihi talis 
evenit, qualem existimabam. 


CAPUT XXXIII. 
Quid aliud bonum, nisi Deus? igitur ci remitta- 


δῶμεν πάντα τὰ xaÜ' ἡμᾶς, xa εὖ ἡμῖν ἔσται' ὁ p) mus, quae ad nos pertinent omnia, et bene nobis crit ; 


γὰρ ἀγαθὸς πάντως, xal ἀγαθῶν ἐστι παροχεὺς 
δυρεῶν. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’, 


M ὡς ἐν δυνάμει χομιζόµενος, εὐθέως τὸ αἵτημα 
δήτει ΄ βούλεται Υάρ os ἐπὶ πλέον εὐεργετῆσαι 
προσκαρτεροῦντα aov iv τῇ προτευχῇ ' τί γὰρ 
ἀνώτερον τοῦ τῷ θεῷ προσομιλεῖν, καὶ τῇ πρὸ αὑτὸν 
συνουσίᾳ περισπᾶσθαι; 


ΚΕΦΑΛ. AE. 


Προσευγῇ ἐστιν ἀνάδασις νοῦ πρὸς 0:65». 


"7 Νανα, 7; Luc. x1, 9... 7* Mattb, vi, 10. 


ipse enim omnino bonus est, bonorumque largitor 
donorum. 


CAPUT XXXIV. 


Ne tanquam in potestate procedens petitionem con- 
festim exquiras ; vult enim tibi plurimum conferre 
beneficium perseveranti in oratione ; quid enim sub- 
limius, quam Deum alloqui, et ipsius cireemtrabhi 
consuetudine? 


CAPUT XXXV. 


Oratio est. ascensus mentis ad Deum, 


1115 
CAPUT XXXVI. 
Si orare cupias, ouuibus senuntia, ut omnia tibi 
cedant in hereditatem. 
CAPUT XXXVII. 
Ora primo ut purgeris a passionibus, et secundo. 
ut eruaris ab ignorantia, et tertio, ut ab omni ten- 
tatione atque derelictione libereris.' 


A86 CAPUT XXXVII. 


In oratione tua solam require justitiam , et re- 
gnum, id est virtutem, et cognitionem, el catera 
omnia tibi adjicieutur. 


CAPUT XXXIX. 
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ΚΕΦΛΑ, AQ'. 
El προσεύξασθαι ποθεῖςι ἀπόταξαι τοῖς σύμπασι», 
ἵνα τὸ πᾶν χληρονοµίσης. 
ΚΕΦΑΛ. AZ' 

Προσεύχου πρότερον περὶ τοῦ χκαθαρθῆναι τῶν 
παθῶν, xal δεύτερο) περὶ τοῦ ῥυσθῆναι ἀπὸ τῖς 
ἀγνωσίας, χαὶ τρίτον ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ xal 
ἐγκαταλείφεως. 

ΚΕΦΑΛ. AH', 

Μόνην ζήτει Ev τῇ προσευχῆ σου τὴν διχαιοσύνην, 
xaX τὴν βασιλείαν, τουτέστι τὴν ἀρετὴν, χαὶ thv 
νγῶσιν, xal τὰ λοιπὰ πάντα προστεθήσεταἰ σοι. 
ΚΕΔΦΑΛ. Λθ'. 


Justum est non solum pro propria emundatione D Δίχαιον, μὴ μόνον περὶ οἰχείας χαθάρσεως προσ- 


orare, sed et pro omni contribule, ut modum imi- 
teris angelicum. 


CAPUT XL. 


Vide, an vere Όσο tua in oratione adlizseris, vcl 
an hominum vincaris laude, illamque contendas 
aucupari, orationis utens repraxsentatione, veluti 
tegmine, 

CAPUT XLI. 


Sive cum fratribus ores, sive solus, conare, nom 
consuetudine, sed sensu orare. 


CAPUT XLII. 


Proprium orationis est interna cogitatio cum de- 
vola pietate et compunctione, animaque dolore, 
peccata cuim mutis suspiriis contitendo. 


CAPUT XLIII. 


Si tua mens ztatis florem in tempore orationis 
sífectet, nondum ut monaclius orat, sed etiamnum 
mundana est, exterius tabernaculum exornans. 


A87 CAPUT XLIV. 


Dum oras, tuam, pro viribus, custodi memoriam, 
vt sua propria non tibi proponat, sed te moveat ad 
cognitionem extensionis ad Deum ; memoria nam- 
que assolet multum deprzedari mentem. circa tem- 
pus orationis. 


CAPUT XLV. 


Aut veteres rerum imaginationes tibi oranti pro- D 


ducit memoria, aut novas curas, aut personam ejus 
qui te dolore affecit. 


CAPUT XL VI. 


Valde invidet demon homini oranti, omnemque 
machinam adhibet, ut ejus intentionem inquinet ; 
non cessat igitur per memoriam cogitationes harum 
rerum comrovere, omnesque passiones per carnem 
lanquam vectibus subexcitare, ut impedire possit 
optimum ipsius cursum, et accessum ad Deum. 


CAPUT XI.VII. 


Quando improbissimus dz:imon plurima molitus, 
studiosi orationem impedire non potuerit, paruu- 


εὐχεσθαι, ἀλλὰ xal περὶ παντὸς ὁμοφύλου, ἵνα áv- 
γελιχὸν µιµήσῃ τρόπον. 
ΚΕΦΑΛ. M'. 

Ὅρα, ἐὰν ἀληθῶς Oc παρέστηχας ἐν τῇ προσ» 
ευχῇ σου, 7) ἐπαίνῳ ἀνθρώπων ἠττᾶσαι, xal τούτων 
θτρᾶν ἐπείγῃ, ὥσπερ ἐπικαλύμματι χεχρηµένος τῇ 
παραστάσε; τῆς προσευχῆς. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΑ’. 


Εἴτε μετὰ ἁδελφῶν προσεύχῃ, εἴτε χατὰ µόνας, 

ἀγώνισαι, μὴ ἔθει, ἀλλὰ αἱσθήσει προσεύχεσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. ΜΒ. 

"Πθος ἑστὶ προσευχΏς σύννοια μετ εὐλαθείας, καὶ 
κατανύξεως, xat ὀδύνης φυχῆς ἐν ἐξαγορεύσει πται- 
σµάτων μετὰ στεναγμῶν ἀφώνων. 

ΚΕΦΛΛ. MI"*. 

Ἐὰν περιθλέπητὰι ὁ νοῦς σου ἀχμὴν ἓν τῷ χαιρῷ 
τῆς προσευχῆς, οὐδέπω ὡς μοναχὸς προσεύχεται, 
ἀλλ ἔτι χοσαιχός ἐστι, την ἔξωθεν σχηνὴν χαλλω- 
πίζων. 

KE$AA. ΝΑ’. 

Προσευχόμενος, τὴν μνήμην σου δυνάμει φύλαττε, 
ἵνα ph τὰ οἰχεῖα παράθηταἰ σοι, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
γνῶσιν τῆς παρατάτεώς σε xwiy λίαν yàp πέφυχε 
συλᾶσθαι ὁ νοῦς ὑπὸ τῆς µνήµης χατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς προσευχῆς. 

κΕΦΑΛ. ME. 

"H παλαιῶν πραγμάτων ἄγει σοι φαντασίας jd 
μνήμη προσευχομένῳ, 1| νέας φροντίδας, 1j moós- 
toov λελυπηχότος. 

ΚΕΦΑΛ. MG'*. 

λίαν βασχαίνει ὁ δαίµων ἀνθρώπῳ προσευχοµένῳ, 
καὶ πάσῃ χρᾶται μηχανῇ, λυµήνασθαι τὸν τούτου 
σχοπόν' οὐ παύεται οὖν τὰ νοήματα χινῶν τῶν προ. - 
γµάτων διὰ τῆς µνήµης, xal ὅλα τὰ πάθη ἆναμο- 
χλεύων διὰ τῆς σαρχὸς, ἵνα ἑἐμποδίσαι δυνηθή τῷ 
ἀοΐστῳ αὐτοῦ δρόµῳ, xal τῇ πρὸς θεὸν ἐχδημίᾳ. 


ΚΕΦΑΛ. MZ. 


"Ὅταν πολλὰ ποιῄσας ὁ πονηρότατος δαΐίµων, p 
δυνηθῇ ἑμποδίσχ: τὴν τοῦ σπουδαίου πρησευχῆν, µι- 
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xohv ὑποχαλᾷ, xal μετέπειτα ἀμύνεται αὐτὸν προσ- A per remittit, et postmodum ipsius qui oraverit, su- 


cv&ipevov: f| γὰρ εἰς ὀργὴν ἑξάψας ἀφανίζει τὴν ix 
τῆς εὐχΏς συγχροτουµένην ἀρίστην χατάστασιν ἓν 
ἑαυτῷ, ἡ πρὸς Ἱδονήν τινα ἄλογον ἐρεθίσας ὑθρίζει 
τὸν νοῦν. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’. 

ΠἩροσευξάμενος ὡς δεῖ, προσδόχα ἃ μὴ δεῖ, xal 
στῃθι ἀνδρείως φυλάττων τὸν χαρπὀν σου * εἰς τοῦτο 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐτάχθης, ἐργάζεσθαι, xal φυλάττειν | 
μὴ οὖν ἐἑργασάμενος ἑάσῃς ἀφύλακτον τὸ πονηθέἑν * 
εἰ δὲ µήγε, οὐδὲν ὠφέλησας προσευχόµενος. 


ΚΕΦΑΛ. Νθ’. 

Πᾶς ὁ συγκροτούµενος πόλεμος μεταξὺ ἡμῶν τε, 
χαὶ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων, οὗ περὶ ἑτέρου 
γίνεται, f| περὶ πνευματικής προσευχῆς * λίαν γὰρ 
πολέμιος αὐτοῖς ἐστι, xal ἐπαχθεστάτη, ἡμῖν δὲ 
σωτήριος, xaX προσηνεστάτη. 


ΚΕΦΑΛ. N'. 

T! βούλεται τοῖς δαίμοσι ἑνεργεῖν £v ἡμῖν Υαστρι- 
µαργίαν, πορνείαν, Φιλαργυρίαν, ὀργήν τε καὶ µνη- 
σικαχίαν, xaX τὰ λοιπὰ πάθη; ἵνα παχυνθεὶς ὁ νοῦς 
ἐξ αὐτῶν, μὴ δυνηθῇ ὡς δεῖ προσεύξασθαι’ τὰ γὰρ 
τοῦ ἀλόγου µέρους πάθη ἄρξαντα οὐκ ἑᾷ αὐτὸν λο- 
γικῶς χινεῖαθαι καὶ τὸν θεοῦ Λόγον ἐπιζητεῖν. 


ΚΕΦΛΛ. ΝΑ’, 


Tà; ἀρετὰς μετερχόμεθα διὰ τοὺς,λόγους τῶν Υε- c 


γονότων, xal τούτους διὰ τὸν οὐσιώσαντα Kóptov, 
οὗτος δὲ ἐν «Ἡ καταστάσει τῆς προσευχῆς ἀναφαίνξ- 
σθαι ctos. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΒ’. 


Ἱατάστασίς ἐστι προσευχῆς ἕδις ἁπαθῆς, ἔρωτι 
ἀκροτάτῳ εἰς ὄὕφος νοητὸν ἁρπάζουσα τὸν φιλόσοφον, 
καὶ πνευματιχὸν νοῦν., 

ΚΕΦΑΛ. ΝΓ’. 

0$ μόνον θυμοῦ, xat ἐπιθυμίας δεῖ ἄρχειν τὸν 
ἀληθῶς προσεύξασθαι ἐπειγόμενον, ἄλλα καὶ ἐκτὸς 
ἐμπαθοῦς vofjuazo- γενέσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΑ», 
Ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸ», τούτῳ ὡς Πατρὶ ἀεὶ συνοµ.- 
λεῖ, ἁποστρεφόμενος πᾶν vór, ua ἐμπαθές. 


ΝΕΦΑΛ. NE 
O2x 6 ἀπαθείας τετυχηχὼς, Ίδη χαὶ προσεύχεται 
ἑληθῶς) δύναται yxp Ev τοῖς ψιλοῖς νοήµασι εἶναι xal 
ἐν ταῖς ἱστορίαις αὐτῶν περισπᾶσθαι, xal μακρὰν 
ἀπέχειν ἀπὸ θεοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. Να». 


Ουκ ἂν ὅτε μὴ ἐγχρονίζῃ ὁ νοῦς ἐν τοῖς Φιλοῖς 
ναῆμασι τῶν πραγμάτων, Ίδη καὶ προσευχῆς χατεί- 
ληρε τόπον δύναται γὰρ ἐν τῇ θεωρίᾳ εἶνα. τῶν 
πραγμάτων, καὶ iy τοῖς λύγοις αὐτῶν ἁδολεσγεῖν, 


mit vindictam ; aut enim ad iracundiam incendens, 
optimum exterminat statum, in ipso ex oratione 
instructum ; aut ad aliquam proritans irrationalem 
voluptatem, inenti petulanter infert injuriam. 


&8S8 CAPUT XLVIII. 


Si oraveris uti decet, exspecta quz? non decent, 
et sta viriliter, fructum tuum custodiens; ad hoc 
enim a principio fuisti constitutus, ut opereris, et 
custodires : ne itaque operans, quod elaboratum 
est sinas incustoditum ; id autem nisi faxis, nihil 
orando proficies. 


CAPUT XLIX. 


Omne quod instruiwr bellum inter nos impu- 
rosque spiritus , non ob aliud fit, quam ob spiritua- 
lem orationem ; valde namque ipsis hostilis est, ae 
maxime inimica, nobis autem salutaris, ac jucun- 
dissima. 


CAPUT L. 


Cur volunt demones in nobis operari gulam, for- 
nicationem, avaritiam, icacundiam, et injuriarua 
recordationem, ac reliquas passiones? ut ex ipsis 
mens incrassata non possit, sicut decet orare ; n: m 
passiones, quz ab irrationali parte sumunt initium, 
non sinunt. eam rationaliter moveri, Deique Ver. 
bum inquirere. 

CAPUT LI. 


Virtutes consectamur ob rationes, seu causas re- 
rum creatlarum , et istas propter Dominum, qui 
earum essentias condidit : ipse autem in statu ora- 
tionis manifestari consuevit. 

A89 CAPUT LI. 

Status orationis est habitus absque passione, 
amore summo ad celsitudinem intelligibilem rapiens 
mentem sapientem , et spiritualem. - 

CAPUT Lii. 


ls qui festino gradu contendit vere orare, opor- 
tet ut non solum iracundize, atque cupiditati domi- 
netur, verum ctiam alienus sit a cogitatione , quz 
imbuta sit passione. 
CAPUT LIV. 


Qui amat Deum, cum ipso, tanquam Patre sen- 
per colloquitur , et conversatur , omnem aversatus 
cogitationem passione inquinalatu. 


CAPUT LV. 


Non qui vacuitatem passionum est adeptus, jam 
vere quoque orat, potest quippe in nudis versari 
cogitationibus , inque studium ipsas cognoscendi, 
seu lustrandi distrahi, et longe abesse a Deo. 


CAPUT LVI. 


Nec vero, quaudo mens in nudis rerum cogitatio- 
nibus non diu immoretur, jam simul orationis lo- 
cum est assecuta; potest enim in rerum contem- 
platione versari, inque ipsarum discursibus assidua 
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meditari, que, licet nuda siut verba ; attamen , A ἄπερ, καὶ ei Φιλὰ ῥήματά siow, ἀλλ ὡς πραγμάτων 


A90 utpote quie rerum contemplationes exsistunt, 
quasi signum quoddam insculpunt in mente, abdu- 
cuntque procul a Deo. 


CAPUT LVII. 


Quamvis mens citra contemplationem corpore:e 
nature versetur, nondum tamen perfectum Dei 
locum est contemplata : potest quippe in coguitio- 
ne rerum intellectualium versari, et ad eam varie 
distingui. 

CAPUT LVIII. 


Si orare velis , Deo est opus, qui dat oranti ora- 
tionem ; igitur ipsum invoca, dicens : « Sanctifice- 
tur nomen tuum, adveniat regnum tuum "?, » hoc 
est Spiritus sanctus, οἱ Unigenitus Filius tuus; 
sic enim docuit, dicendo , in Spiritu, οἱ veritate 
adorari *^ Deum, scilicet Patrem , quandoquidem 
liec tria Deus. 


CAPUT LiX. 
Qui orat in Spiritu, et veritate, non propter 
creaturas Conditorem honorifice laudat, sed propter 


ipsum, nimirum ejus amorem, eumdem hymnis 
exaltat. 


CAPUT LX. 
Si theologus es, vere orabis, sique vere oraveris, 
es theologus. . 


A491 CAPUT LXI. 


Quando mens tua , multo accensa erga Deum de- C 


siderio, tantillum quasi recedet a carne, omnesque 

cogitationes a cupidiate, aut a meioria, aut a cor- 

poris temperamento procedentes, aversatur, devo- 

Lione simul οἱ gaudio repleta, tunc. aibitrare. te 

operationis terminis appropinquasse. | 
CAPUT LXII. 


Spiritus sanctus infirmitati nostrz:e compatiens , 
nobis, quamvis impuri simus, advenit ; sique men- 
tem nostram invenerit cum amore veritatis ad eum 
orantem, super ipsam ascendit, turmawque omuem 
cogitationum , aut notionum , qui ipsam ambit, 
delet, convertens eam ad opera spiritualis ora- 
tionis. 


CAPUT LXIII. 


Citeri quidem per corporis immutationem menti 
ο immittunt cogitationes, seu notiones , et specula- 
tiones : Deus autem contrarium eflicit, mentem 
insceudit ipsam; immitiens ci cogitationem, prout 
vult, simulque per mentem , corporis intemperan- 
tiam consopiens. 


CAPUT LNIV. 


Nemo, verc orationis amans, si irascitur , aut 
injuriarum sit in2mor, expers crit insanis; persi- 
milis namque est volenti acute cernere, oculosque 
proprios obturbanti. 


9? Math. vi, 9; Luc. xi, 2... ** Juan, iw, 23. 


ὄντα θξωρέματα, τυποῦσι τὸν νοῦν, xal µαχκρὰν ἃπ- 
άγουσιν ἀπὸ θεοῦ. | 


KEQAA. NZ'. 

Κάν ὑπὲρ τὴν θεωρίαν τῆς σωματικῆς φύσεως ὁ 
VOU; γένηται, οὕπω τέλεον τὸν τοῦ θεοῦ τόπον ἐθεά- 
σατο * δύναται vip Ev τῇ τῶν νοητῶν εἶναι γνώσει, 
καὶ ποιχίλλεσθαι τρὸς αὐτὴν. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΗ’, 
El προσεύξασθαι βούλει, Θεοῦ χρεία τοῦ διδόντος 
εὐχὴν τῷ εὐχομένφ' οὐχοῦν ἐπιχαλοῦ αὐτὸν λέγων, 
« Ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω f) βασιλεία σον. » 


B τουτέστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ ὁ povoyevig σοὺ 


Υἱός : οὕτω γὰρ ἑἐδίδαξε, λέγων, ty ΠΗνεύματ. καὶ 
ἀληθείᾳ ποοσχυνεῖσθαι τὸν Θεὸν, τονυτέστι τὸν Ἡα- 
τέρα, ἐπεὶ xaY τὰ τρία θεός. 
ΚΕΦΑΛ. NO'. 
0 ἐν Πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ προσευχόµενος οὐχέτι 
bx τῶν κτισμάτων τὸν Δημιουργὸν γεραίρει, ἀλλ) ἐς 
αὐτοῦ αὐτὸν ἀνυμνεῖ. 


ΚΕΦΛΛ. z'. 

El θεολόγος si, προσεύξη ἁληθῶς , καὶ εἰ ἀληθῶς 
προσξύξη, θεολόγος el. 

ΚΕΦΑΛ. ΞΛ’. 

"Όταν ὁ νοῦς σο» τῷ πολ)ῷ πρὺς τὸν θεὺν πόθῳ 
χατὰ μιχρὸν οἷον ὑπαναχωρεῖ τῆς σαρχὸς, καὶ 
πάντα τὰ ἓξ ἐνθνμήσεως, f) χράσεως νοήματα ἆπο- 
στρέφηται, εὐλαθείας ὁμοῦ, καὶ χαρᾶς ἔμπλεως 
γενόμενος, τότε νόμιζε Ἱγγικέναι ὅροις προσ- 
ευχης, 


ΚΕΦΑΛΛ. ZB'. 

T^ ἅγιον Πνεύμα συμπάσχον τῇ ἑμετέμα ἀσῦενείᾳ, 
£aY ἀχαθάρτοις οὖσιν ἐπιφοιτᾷ ἡμῖν, xat εἰ εΌροι 
τὸν νουν ἡμῶν φιλαλήθως αὐτῷ προσξυχόµενον, ἔπι- 
θαΐνει αὐτῷ, xal ἅπασαν τὴν κυχλοῦσαν αὐτὸν τῶν 
λογισμῶν, 7| τῶν νοημάτων φάλαγγα, ἑξαφανίζει, 
προτρεπόµενον αὐτὸν εἰς ἔργα πνευματικής προσεν- 
Xs 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ. ΞΓ’. 

Ot μὲν λοιπο; διὰ τῆς ἀλλοιώσεως Ιτοῦ σώματος 
ἐμποιοῦσι τῷ vio λογισμοὺς, ἢ νοήματα, χαὶ θεωρξ- 
µατα. 'O δὲ ΥΣ θεὸς τοὐναντίον δρᾶ, αὐτῷ τῷ νῷ 

πιθαίΐνει, xai ἔντιθεὶς αὐτῷ γνῶτιν, ὡς βηῦλεται, 
xa διὰ τοῦ νοῦ την τοῦ σώματος ἀχρασίαν χατευνά- 
ζων. 

ΚΕΦΑΛ. 53’. 

Οὐδεὶς ἐρῶν ἀληθοὺς προσευχῖς , χαὶ ὀργινόμξνος, 
ἡ μνησιχαχῶν ἑχτός ἐστι παραπληξίας ᾿ ὅμοιος γάρ 
ἐστι τῷ ὀξυπεῖν θέλοντ., καὶ τοὺς οἰχείους ὀφθαλμοὺς 
ἐχταράσσρντι. 
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ΚΕΦΑΛ. EE. 


El προσεύξασθαι ποθεῖς, μηδὲν τῶν ἐναντιουμένων 
τῇ προσευχῇ πρᾶττε, ἵνα ὁ θεὺὸς ἐγγίσας συμπορεύ- 
σηταί σοι. 

ΚΕΦΑΛ. Ἐςᾳ'. 


Mh σχηµατίζης τὸ θεῖον v ἑαυτῷ προσευχόμενος, 
μηδὲ πρὸς µορφήν τινα συγχωρῄήσῃς τυπωθῆναί σου 
τὸν νοῦν * ἀλλ ἄθλος τῷ ἀθλῳ πρόσιθι, xal συν- 
ίσεις. 


ΚΕΦΑΛ. 7’. 


Φυλάττου τὰς παγίδας τῶν ἑναντίων. Γίνεται γὰρ 
ἓν τῷ προσεύὐχεσθαἰ σε χαθαρῶς, xal ἀταράχως, 
ἀθρόως ἐπιστῆναί σοι μορφὴν ξένην, χαὶ ἀλλόφυλον, 
πρὸς τὸ εἰς οἵησιν ἀπαγαγεῖν σὲ τοπάκοντα τὸ θεῖον 
ἐχεῖ, ἵνα τὸ ἀθρόως ἐχχαλυφθέν σοι, ποσὸν τὸ 
θεῖον εἶναι πείσῃ ἄποσον δὲ τὸ θεῖον, καὶ ἁσχημάτι- 
στον. 


ΚΕΦΑΛ. 3Η’. 

Ὅταν μὴ δυνηθῇ τὴν μνήμην κινῆσαι ἓν τῇ προσ- 
ευχᾖ ὁ φθονερὸς δαίµων, τότε τὴν χρᾶσιν τοῦ σώμα- 
τος ἐχθιάζετα; εἰς τὸ πο!ῆσαι ζένην τινὰ φαντασίαν 
τῷ vip, καὶ μορφῶσαι αὐτόν" ὁ δὲ ἔχων ἔθος Ev νοήµα- 
otv, εὐχερῶς χάµπτεται, xal πρὸς ἄθλον, καὶ ἀνεί- 
δεον γνῶσιν ἐπειγόμενος ἁπατᾶται, χαπνὸν ἀντὶ φωτὸς 
χατέχων. 


ΚΕΦΑΛ. 3θ'’. 


Στῆθι ἐπὶ τῆς φυλαχῆς σου φυλαττων τὸν νοῦν — 


σου ἀπὸ νοἡμάτων κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς, 
στῆναι ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ ὀρεμίᾳι ἵνα ὁ συµπάσχων τοῖς 
ἀγνοοῦσι, καὶ σοὶ ἐπυροιτήτῃ, κ xaX τότε ληΨη δῶρον 
προσευχῆς εὐχλεέστατον 

ΚΕΦΑΛ. 0’. 

Ob δυνἠσῃ προσεύξασθαι καθαρῶς, πράγµασι 
συμπλεχόμενος ὑλικοῖς, καὶ φροντίσι συνεχέσι δονού- 
µενος προσευχὴ γάρ ἐστιν ἀπόθεσις νοημάτων. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’. 
Q0 δύναται δεδεµένος δραμεῖν, οὐδὲ νοῦς πάθεσι 


δουλεύων προσευχῆς πνευματιχῆς τόπον ἰδεῖν' ἕλκε- D 


ται γὰρ, xal περιφέρεται ἐκ τοῦ ἐμπαθοῦς vof aces, 
χαὶ οὐχ ἵστατα, ἀχλόνητος. 


ΚΕΦΑΛ. 08’. 

Ἐπὰν καθαρῶς λοιπὸν, ἁπλανῶς καὶ ἁληθῶς προσ- 
εύχηται ὁ νοῦς τὸ τηνικαῦτα, οὐκ ἔτι ix τῶν ἀριστε- 
pov ὑπέρχονται οἱ δαίµονες, ἀλλ ix τῶν δεξιῶν: 
ὑποτίθενται γὰρ αὑτῷ δόξαν θεοῦ, χαὶ σχηµατισµόν 
τινα τῶν τῇ αἱσθήσει φίλων, ὡς δοχεῖν τελείως τε- 
τεῦχθαι αὐτὸν τοῦ περὶ προτευχῖις σχοποῦ. Τοῦτο δὲ, 
ἔφρασε θαυμαστὺς καὶ γνωστιχὸς ἀν]ρ. ὑπὸ τοῦ τῆς 
χενοδοξίας πάθους Ὑίνεσθαι, xal ὑπὸ τοῦ δαίµονος 
τοῦ ἁπτομένου, τοῦ κατὰ τὸν ἐγχέραλον τόπου, καὶ 
φλεφὶ πάλλοντος. 


DE ORATIONE. 
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&99 CAPUT LXY. 


Si orare desideras, nihil eorum facias, quz ora» 
tioni contraria sunt, ut Deus appropinquans tibi, 
tecum obambulet. 


CAPUT LXVI. 


Ne, quod divinum est , tibi ipsi assimiles, cum 
oras, nec juxta aliquam formam permittas tuam 
eflormari mentem, sed immateriali , tu velut im- 
materialis accede, cumque ipso in unum conve- 
nies. 


CAPUT LXVII. 


Laqueos adversariorum evita; fleri namque so- 
let ut oranti tibi pure ac sine perturbatione con- 
festim astet forma peregrina ct alienigena, ut te 
in tui arrogantem existimationem .inducat , duin 
conjicias, ibi, reperiri quod divinum est, ut ex 
improviso revelatum tibi persuadeat, divinum esse 
quantura : verum divinum numen sine quantitate 
est, caretque figura. 

CAPUT LXVIII. 


Quando invidus d:xmon non potest in oratione 
memoriam commovere, tunc corporis temperamento - 
vim infert ad causandam in intellectu aliquam pe- 
regrinam imaginationem , ipsumque aliqua forma 
componendum ; iste vero cui mos est in cogilatio- 
nibus versari et lizercre, facile flectitur , et ad im- 
materialem expertem figurz cognitionem impulsus, 


6 decipitur, fumum pro lumine suscipiens. 


A93 CAPUT LXIX. 


δια in tui cusiodia mentem tuam servans in tem- 
pore orationis a cogitationibus, seu notionibus, quo 
in propria quiele permaneas, ut, qui compatitur 
ignorantibus, ventitet etiam ad te, tuncque celeber- 
rimum orationis premium assequeris. 
CAPUT LXX. 


Pure orare non poteris, si materialibus negotiis 
fueris implicitus , assiduisque curis agitatus ; ora- 
tio quippe est depositio seu abjectio cozitatio- 
num. 

CAPUT LXXI. 

Devinctus nequaquam currere potest; nec mens 
passionibus iuserviens valebit spiritualis orationís 
locum videre ; attrabitur quippe, et circumfertur a 
cogitatione percita passionibus , neque stat incon- 
cussa. 

CAPUT LXXII. 

Igitur quando pure, stabiliter, seu non vagabun- 
de, vereque mens oret , non amplius e sinistris ad- 
ventant d:emones, sed a dextris : suggerunt namque 
ipsi Dei gloriam , et quamdam flgurationem sensui 
amabilium , ita ut videatur ipse perfecte jam ora- 
tionis scopum attigisse; hoc autem dixit quidam 
mirabilis et doctus vir a pàssione vanz glorie pro- 
cedere , et à. diemone tangente. cerebri locum , et 
venas coninioverte. 


1133 
494 CAPUT LXXIII. 


Existimo quod dainoa , ubi locum, quem dixi, 
tetigerit, mentis lucem obvertat, perinde ac vult, 
sicque moveri passionem vana glorie, dum idem 
format mentem in cogitationem leviter sentientem , 
ita ut formam habeat divine ac substantialis co- 
gnitionis. Hic talis vero minime vexatus a carnali- 
bus atque impuris passionibus, sed pure asiaus, 
videtur, sibi nen auplius contrariam aliquam in 
seipso fieri operationem ; unde suspicatur divinam 
esse apparitionem , qua facta est ipsi a daemone 
vehementi uso vafritie, et per cerebrum lucem con- 
juuctam alterante, ac ipsum , prout diximus, for- 
mante. 


CAPUT LXXIV. 


Dei angelus astans solo verbo cunctam ope- 
rationem oppositam a nobis cessare facit, mo- 


vetque lumen mentis ad operandum sine ullo er- 
rore. d 


CAPUT LXXV. 


Quod dicatur in Apocalypsi ** angelum ferre 
thuribulum suffimenti, ut daret ad orationes san- 
ctorum, arbitror quod sit hxc gratia, qua per 
angelum eflicitur : indit enim cognitionem ver: ora- 
tionis, ilà ut mens deinceps stet extra omnein 
agitalionem, pigritiam ac negligentiam. 


495 CAPUT LXXVI. 


Phialke odoramentorum ** dicuntur orationes (— A; φιάλαι τῶν 0 


esse sanctorum , quas seniores viginti quatuor fe- 
runt. 


CAPUT LXXVII. 


Existimandum autem est, phialam amorem esse 
erga Deum, sive perfectam et spiritualem chari- 
tatem, in qua perficitur oratio in Spiritu et veri- 
late. 


CAPUT LXXVIII. 


Cum opinatus fueris te non egere lacrymis in 
oratione (ua propter peccata, dispice quantum ab- 
fueris a Deo, cum deberes omni tempore in eo esse, 
et calidius lacrymabceris. 


CAPUT LXXIX. 


Profecto mensuras tuas agnoscens, suaviter lu- 
gebis, miserum zrumnosumque teipsum vocitans 
secundum Isaiam 55, quod cum pollutus sis , et pol- 
luta labia habeas, et in medio populi talis exsi- 
S$tàás, tu e contrario audes Domino exercituum 
astare. 


CAPUT LXXX. 


Si vere oraveris , plenissimam comperies fldein , 
seu certilicationem, εἰ ad te angeli convenienf , 
et rationes corum , quie. fiant, in lucem profe- 
rent. 

9' Apoc. viii, à. 


" Apoc. v, δ. ** [sa. vi, 9. 


S. NILI 


1184 
ΚΕΦΑΛ. OI". 

Οἶμαι τὸν δαίµονα ἑἐφαπτόμενον τοῦ εἱρημένου 
τόπου τὸ περὶ τὸν νοῦν φῶς τρέπειν καθὼς βούλετα., 
xat οὕτω κινεῖσθα, τὸ τῆς κενξδοξίας πάθος, εἰς λογι 
σμὸν μορφοῦντα τὸν νοῦν χοῦφον γνωµόνως πρὸς 
τὸν ἀναπλασμὺν τῆς θείας καὶ οὐσιώδους Ὑνώσεως, 
μὴ ὀχλούμενος δὲ ὁ τοιοῦτος ὑπὸ σαρχιχῶν, xa! 
ἀχαθάρτων παθῶν, ἀλλὰ καθαρῶς δῆθεν παρεστηχὼς, 
δοχεῖ µηχέάτι ἑνέργειάν τινα ἑναντίαν γίνεσθαι ἐν 
ἑαυτῷ, ὅθεν ὑποπτεύει θεῖαν εἶναι ἐπιράνειαν thv 
γενοµένην αὑτῷ ὑπὸ τοῦ δαΐµονος, xal μορφοῦντος 
αὑτὸν, χαθῶς προέφαµεν. 


ΚΕΦΑΛ. OA. 


Ὁ τοῦ θεοῦ ἄγγελος ἐπιστὰς λόγῳ µόνῳ ἅπασαν 
τὴν ἀντιχειμένην ἑνέργειαν παύει ἐξ ἡμῶν, xal xt- 
vel τὸ φῶς τοῦ vou ἁπλανῶς ἑνεργεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. ΟΕ’. 

Τὸ λέγειν Ev τῇ Αποχαλύψει χοµίζεσθαι τὸν ἅγ- 
γελον θυμίαμα ἵνα δῷ εἰς τὰς προσευχὰς τῶν ἁγίων, 
οἶμαι τὴν χάριν εἶναι ταύτην διὰ τοῦ ἀγγέλου Evsp- 
γουµένην * γνῶσιν γὰρ ἐμποιεῖ τῆς ἀληθοῦς προσευ- 
χῆς. ὥστε ἑστάναι λοιπὸν ἑκτὸς παντὸς χλόνου, àxm- 
δίας τε, καὶ ὁλιγωρίας τὸν νοῦν. 


ΚΕΦΑΛ. 06’. 


υμιαµάτων αἱ προσευχαὶ εἶναι λέ- 
γονται τῶν ἁγίων, ἃς εἰχοσιτέσσαρες πρεσθύτεροι ἔπι- 
φέρονται. 


ΚΕΦΑΛ. OZ. 
Φιάλην δὲ ὑποληπτέον τὴν πρὸς θ:ὸν φιλίαν, ᾖτοι 
τὴν τελείαν xal πνευματιχὴν ἀγάπην, ἓν ᾗ dj προσ- 
ευχἩη ἐνεργεῖται Ev Πνεύ ματι καὶ ἀληθείσ. 


ΚΕΦΑΛ. ΟΗ’ 


"Όταν δόξῃς ph δεῖσθαι δαχρύων Ev τῇ προσευχῇ 
σου δι᾽ ἁμαρτίας, σχόπει πόσον ἀφέστηχας θεοῦ, 
ὀφείλων εἶναι Ev αὐτῷ διὰ παντὸς, χαὶ θερμότερον 
δαχρύσεις. 

ΚΕΦΑΛ. 06’, 

Ναὶ μὴν ἐπιγινώσχων τὰ µέτρα ao2, ἡδέως πενθή- 
σεις,ταλανίζων ἑαυτὸν χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, ὡς ἁκάθαρτος 
ὧν, καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἔχων, καὶ &v µέσῳ λαοῦ τοιού- 
του ὑπάρχων, τοὐναντίον τολαᾷς Κυρίφῳ Σαθαὼθ 
παρξᾶστάναι. 


ΚΕΦΑΑΛ. IT. 
Ἐὰν ἁληθῶς προσεύχῃ, πολλὴν πληροφορίαν εὑρή- 
σεις, καὶ ἄγγελοι συνελεύσονταί σοι καὶ τοὺς λόγους 
τῶν γινοµένων φωτιοῦσι. 
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ΚΕΦΑΛ. ΠΛ’. 

Γίνωσχε, ὅτιπερ οἱ ἅγιοι ἄγγελοι προτρέπονται 
ἡμᾶς εἰς προσευχὴν, χαὶ συµπαρίστανται ἡμῖν χαί- 
ροντες ἅμα, καὶ προσευχόµενοι ὑπὶρ ἡμῶν' ἐὰν οὖν 
ἁμελήσωμεν, χαὶ δεξώµεθα λογισμοὺς ἑναντίους λίαν 
παροξύνομεν αὐτοὺς, ὄτιπερ ὑπὲρ ἡμῶν ἀγωνίζονται 
τοσοῦτον, ἡμεϊς δὲ οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν βουλόμεθα ἴχε- 
τευσαι τὸν θεόν ' ἀλλὰ χαταφρονοῦντες τῆς αὐτῶν 
λε,τουργίας, xaX τὸν τούτων θεὸν, xal Δεσπότην xa- 
ταλιµπάνοντες δαίμοσιν ἀκαθάρτοις ἑντ-γχάνο- 
μεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΠΒ’. 

Προσεύχου ἐπιεικῶς, καὶ ἁταράχως, καὶ ψάλλε συν- 
ετῶς xal εὐρύθμως, καὶ ἔσῃ ὡς νεοσσὸς ἀετοῦ Ev 
ὕνει αἱρόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. IIT". 


1l μὲν φαλμφδία τὰ πάθη κατευνάζει, xai τὴν 
Jxpacíav τοῦ σώματος ἢρεμεῖν ἀπεργάζεται. "MH δὲ 
προσευχἠ ἐνεργεῖν παρασκευάζει τὸν νοῦν τὴν ἰδίαν 
Supe v. 

ΚΕΦΑΛ. ΠΔ’. 


Προσευχῆ ἐστὶ πρέπουσα ἑνέργεια, τῇ ἀξίᾳ 
τοῦ νοῦ ᾖτοι κρείττων, καὶ εἱλικρινῆς χρίαις αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. ΠΕ’. 
'H μὲν ψαλμῳδία τύπος τῆς ποικίλης σοφίας ἐστὶν, 
Ἡ δὲ προσευχῆ, προοἰμιόν ἐστι τῆς ἆθλου, καὶ ποι- 
xÜne γνώσεως. 
ΚΕΦΑΛ. IIG*. 
Ἡ γνῶσις, χαλλίστη ὑπάρχει, συνεργὸς γάρ ἐστι 
τῆς προσευχῆς, τὴν νοερὰν δύναμιν τοῦ νοῦ διυπνἰ(- 
ζουσα πρὸς θεωρίαν τῆς θείας γνώσεως. 


ΚΕΦΛΛ. IIZ. 
El οὐδέπω ἔλαδες χάρισμα προτευχῆς, 3) φαλμ- 
ᾠδίας, ἐφέδρευσον, xal λἠΦῃ. 


ΚΕΦΑΛ. IIH'. 


"EXeve δὲ αὐτοῖς xai παραθολὴν πρὸς τὸ δεῖν αὖ- 
τοὺς πάντοτε προσεύχεσθαι, χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν * οὐχ- 
οὖν μὴ ἐχχάχει τέως, μηδὲ ἀθύμει ὡς μὴ λαθών 
λήφῃ γὰρ ὕστερον ' xal ἐπήγαγε τῇ παραθολῇ, τό" 
« El γὰρ χα) θεὸν οὗ φοβοὺμαι, χαὶ ἄνθρωπον οὐκ 
ἐντρέπομαι, ἀλλά γε διὰ τὸ χόπους παρέχειν pot τὴν 
γυναΐχα, ποιἠσω τὴν ἑχδίχησιν αὐτῆς" » οὕτως οὖν 
καὶ ὁ θεὸς ποιῇσει τἣν ἑχδίχησιν τῶν βοώντων πρὸς 
αὐτὸν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ἓν τάχει. Εὐθύμει τοι- 
γαροῦν προσχαρτερῶν ἑμπόνως τῇ ἁγίᾳ προσ- 
£uy 1. 

ΚΕΦΑΛ. II8'. s 


M θελήσῃς ὥς σοι δοχεῖ, ἀλλ ὡς θεῷ ἀρέσχε: τὰ 
χατὰ σὲ γενέσθαι, xaX ἔσῃ ἀτάραχος, xoi εὐχάριστος 
ἐν προσευχῇ aov. 


55 Luc. xviii, 2-0. 
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498 CAPUT LXXXI. 


Nosce, quod sancti angeli nos excitant ad oratio- 
nem, et unà nobiscum astant, gaudentes simul οἱ 
orantes pro nobis ; si igitur neglexerimus, οἱ con- 
trarias susceperimus cogitaliones, valde irritabimus 
ipsos, quod ii pro nobis tautopere decerteut, nos 
vero nec pro nobis ipsis volumus supplicare Deo, 
sed eorum contemnentes ministerium , ipsorumque 
Deum ac Dominum derelinquentes , impuris cum 
dxmonibus conversamur. 


CAPUT LXXXII. 


JEquo bonoque animo, et absque perturbatione 
ora, et prudenter atque concinne psalle, erisque uti 


B pullus aquilze in altum elevatus. 


CAPUT LXXXIH. 


Psalmorum cantus passiones sedat, et consopit , 
corporisque intemperantiam quiescere facit. Oratio 
autein mentem preeparat, ut operationem propriam 
exerccat. 


CAPUT LXXXIV. 


Oratio est operatio , quz: decet dignitatem men- 
lis, scu est judicium ipsius melius, et since- 
rum. 

CAPUT LXXXV. 


Psalmorum cantus est imago variegate sapien- 
ti2; oratio 597 vero, prooemium est immate- 
rialis et variz cognitionis. 

CAPUT LXXXVI. 


Cognitio pulcherrima est, quippe qux orationis 
est cooperatrix, vim mentis intelligibilem exper- 
gisci faciens ad  notitie divine  contemplatio- 
nem. 

CAPUT LXXXVII. 


Si necdum accepisti gratiam orationis, aut. psal- 

modiz, insiste sedulus, et accipies. 
CAPUT LXXX VIII. 

Dicebat autem ipsis et parabolam, quod o»orteat 
ipsos semper orare, neque deficere : non igitur de- 
ficias hactenus, neque despondeas anitno, quia non 
acceperis; accipies etenim postea : et subjecit 
deinde parabole illud dictum : « Si namque Deum 
minime timeo, et hominem non revereor; tamen 
propterea quod inulier mihi przbet molestias, ip- 
sius ultiunem faciam **; » sic ergo et Deus faciet 
vindictam clamantium ad ipsum noctu diuque. 
Esto itaque bono animo perseverans laboriore in 
sancia oratione. 


CAPUT LXXXIX. 


Ne, vt tihi videtur, velis fieri, qux: ad te spectant, 
sed ut Deo placet, erisque imperturbatus, et gra» 
tias agens in tua oratione. 
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A98 CAPUT XC. 
Licet cum Deo videaris esse, cave a luxurie dze- 
mone , valde namque fallax est, et maxime invidus, 
et ocior esse vult motione ac vigilantia mentis έως», 
ita ut. eam avellat a Deo, cui assistebat cum devo- 
tione ac timore. 


CAPUT κ. 


Si tibi cura est orationis, przpara tead hostiles dze- 
monum invasiones, οἱ constanter verbera quz infli- 
gunt, sustine ; nam tanquam feroces bestiz insilient 
in te, tuumque corpus totum vexabunt et affligent. 


CAPUT χα. 


Paratus sis, uti peritus certator, ut, quamvis ex 
jnopinato videris spectrum, non conculiaris, οἱ li- 
cet dispexeris gladium districtum adversum te, aut 
lampadem, qu:x tuum comprehendat visum, non 
turberis, et quamvis speciem aliquam deformem, 
et cruentam spectaveris, nullo modo concidas 
anima, verum sta tuam confitendo preclaram con- 
fessionem, et facilius tuos inspicies inimicos. 


CAPUT Χο. 


Qui molesta suffert, assequelur etiam qux gau- 
dium pariunt, et qui constans tolerat insuavia, non 
carebit suavibus. 

A499 CAPUT XCIV. 


Cave nc te decipiant per aliquam visionem ma- 


ligni daeÁmones; verum esto prudens, te convertens ϱ 


ad orationem, | Deumque precare, ut si ex ipso 
quidein est cogitatum, ipse te. illuminet, at si non 
est celeriter a te. decceptorem depellat, et confide, 
quod non stabunt canes, te ardente. cum. animo 
Deo colloquente : confestim nempe invisibiliter, at- 
que occulte Dei potentia flagellati, procul expel. 
lentur. 


CAPUT XCV. 


Justum est quod neque fallaciam istam igno- 
res ; nimirum quod ad tempus sese dividunt d:e- 
mones, sique auxilium quarendum censueris, in- 
trant reliqui angelicis in formis, expellendo pri- 
mos, quo tu decipiaris ab ipsis, judicando quod 
videlicet forent augeli sancti. 

CAPUT XCVI. 


Mult: humilitati ac generositati stude, et in- 
sultus demonum animam tuam non continget, ne- 
que flagellum  appropinquabit tabernaculo tuo, 
quia angelis suis mandavit de te, ut custodiant te "*, 


et invisibiliter abigant a te omnem oppositam ope- 
rationem. 


CAPUT XCVII. 


Qui orationi dat operam audiet quidem strepitus 
et fragores, et voces, atque 590 verberum pulsa- 
tiones, sed non concidet, neque prodet ratiocina- 


** Ps3]. xc, 10, 11. 
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ΚΕΦΑΛ. t. 


Kàv μετὰ θεοῦ δοχῆς εἶναι, φυλάττου τῆς πορνείας 
δαίμονα. Λίαν γάρ ἐστιν ἁπατεὼν, χαὶ φθονερώτα- 
τος, xai βούλεται ὀξύτερος εἶἵναι τῆς χινῆσεως 
xaX νηψεως τοῦ νούς σου, xal ἀπὸ Θεοῦ ümo- 
σπᾷν αὐτὸν παρεστῶτα αὑτῷ psv εὐλαθείας, xal 
φόθου. 

ΚΕΦΑΛ. Ιλ’. 


Ἐὰν προσευχῆς ἐπιμελῇᾷ, ἑτοιμάζου πρὸς ἐπαγω- 
γὰς δαιμόνων, χαὶ χαρτερῶς τὰς παρ αὑτῶν µάστι- 
γας ὑπόμενε' ὡς γὰρ θῆρες ἄγριοι ἐπελεύσονταί σοι, 
καὶ πᾶν σου χαχώσουσι τὸ σῶμα. 

ΚΕΦΑΛ. 18’ 

Παρασχευάζου ὡς ἔμπειρος ἀγωνιστὴῆς, xxv ἀθρόως 
ἴδῃς φαντασίαν, μὴ χλονεῖσθαι, xàv ῥόμφαίαν κατὰ 
coU ἑσπασμένην, Ἡ λαμπάδα χατἐχουσἀν σου tiv 
ὄψιν μὴ ταράττεσθαι, χἂν μορφήν τινα ἀηδη, xal 
αἱματώδη, µηδόλως χαταπίπτειν σου τὴν ψυχῖν, 
ἀλλὰ στῃηθι ὁμολογῶν τὴν xaAf,v σου ὀμολοτίαν, xat 
ῥᾷον ἑπόφῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς aov. 


KE9AA. ΙΤ’. 

Ὁ τὰ λυπηρὰ ὑποφέρων, xat τῶν περιχαρῶν τεύ- 
ξεται, χαὶ ὁ Ev τοῖς ἀτδέσι χὰρτερῶν, τῶν ἡδέων οὐκ 
ἀμοιρέσει. 

ΚΕΦΑΛ. LA. 

"Opa µή σε ἁπατήσωσι διά τινος ὁπτασίας οἱ πο- 
vrp»i δαίμονες) ἁλλά γἰνου σύννους τρεπόµενος εἰς 
εὐχῶν, καὶ παραχάλει τὸν θεὺν, ἵνα, εἰ μὲν ἐξ αὐ- 
του ἐστι τὸ νόηµα, αὑτός σε φωτίσῃ, εἰ 66 µήγε, τὸ 
τάχος τὸν πλάνον ἁπελάσῃ ἀπὸ cou, xai θάρσει, ὡς 
οὗ στήσονται οἱ χύνες, σοῦ ἐμπύρως τῇ πρὸς θεὸν 
ἑντεύξει κεχρηµένου * εὐθέως γὰρ ἁοράτως, xai 
ἀφανῶς θεοὺ δυνάμει µαστιζόµενοι, μαχρὰν ἑλασθή- 
σοντα.’. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 


Δίκαιόν ἔστι μηδὲ τὸν δόλον τοῦτόν σε ἀγνοεῖν, ὅτι 
ἓν χαιρῷ µερίτοντχι ἑαυτοὺς οἱ δαίµονες, xat εἰ δό- 
ξης βοήθειαν ἐπισητεῖν, εἰσίασιν οἱ λοιποὶ ἐν ayfiua- 
σιν ἀγγελικοῖς τοὺς πρώτους ἐξελαύνοντες, πρὸς τὸ 
σὲ ἐξδαπατᾶτθαι ὑπ αὐτῶν, τῇ γνώµη, ὡς δῃθεν 


p ἁγίων ὄντων ἀγγέλων. 


ΚΕΦΑΛ. Ισ’. 


Ταπεινοφροσύνης πολλῆς ἐφιμέλῆσαι, xa οὐ μή 
6ου δαιμόνων ἔπῄρεια χαθάφηται τῆς φυχῆς, xat 
µάστιξ οὔχ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί σου, ὅτι τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὗὑτου ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε, 
χαὶ ἀφανῶς ἅπασαν τὴν ἀντιχέιμένην ἐνέργειαν ix- 
διώξουσιν ἀπὸ cou. 


ΚΕΦΑΛ. LZ'. 
Ῥόφους μὲν xat χτύπους xal φωνὰς xal αἰχισμοὺς 
ἐχ δαιμόνων ἀχούσεται ὁ χαθαρᾶς ἐπιμελούμενος 
προσευγῆς, ἀλλὰ οὐ συμπετεῖτα:, οὐδὲ προδώσει τὸν 
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DE ORATIONE. 
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λογισμὸν λέγων πρὸς τὸν Ozów OS φοθτθήσόμαι A tionem, dicens ad Deum : Non timebo mala, quo. 


X1xÀ, ὅτι oU μετ) ἐμοῦ et, καὶ τὰ ὅμοια. 
ΚΕΦΑΛ. LIT. 
Ἐν xatgip τῶν τοιούτων πειρασμῶν, βραχείᾳ xal 
ἐπιτεταμένῃ προσευχῇ χόχρησο. 
ΚΕΦΑΛ. L8 


Ἐὰν ἀπειλήσωσί σοι οἱ δαίμονες, ἀθρόως Ex τοῦ 
ἀέρος προφαίνεσθαι, καὶ ἐκπλήττειν σε, xal διαρπά- 
ζειν τὸν νοῦν σου, 7| ὡς θήρες ἀδιχεῖν τὴν σάρχα cov, 
μὴ πτοηθῆς αὐτοὺς, μηδὲ ὅλως φροντίσῃς τῆς τού- 
των ἀπειλῆς' ἐχφοθοῦσι Y&p σε πειράζοντες, el ὅλως 
προσέχεις αὐτοῖς, εἰ τέλεον αὐτῶν κατεφρόνη- 
σας, εἰ θεῷ παντοκράτορι, xai δημιουργῷ, xat προ- 
νοητῇ τοῦ παντὸς παρίστασαι ἐν τῇ προσευχή. 


ΚΕΦΑΛ. P'. 

Τί οὕτως ἁλόγως αὐτῷ παρέστηχας, ὡς παρελθόν- 
τα τὸν ἀνυπέρθλητον αὐτοῦ φόθον, xai xtv ras, 
χαὶ κανθάρους δεδίττεσθαι; 7| οὐχ Ίχουσας τοῦ λέ- 
γοντος’« Κύριον τὸν Θεόν σου φοθτθήστι; » καὶ πάλιν’ 
« "Ov φρίττει xal τρέμει πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ; » χαὶ τὰ ἑξης. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΛ’. 

Ὥσπερ ὁ ἄρτος τροφή ἐστι τῷ σώµατι, xat ἀρετὴ 
τῇ duyfj, οὕτω καὶ τοῦ νοῦ ἡ πνευματικὴἣ προσευχὴ 
τοοφῇῆ ὑπάρχει. 

KEQAA. ΡΒ’. 


M1 φαρισαϊχῶς, ἀλλά τελωνικῶς προσεύχου ἓν τῷ 
ἱερῷ τόπῳ τῆς προσευχῆς, ἵνα καὶ σὺ διχαιωθῆς ὑπὸ 
Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛ. PI". 

ἉΑγωνίζου ph χατεύξασθαί τινος &v τῇ προσενυχῇ 
σου, ἵνα μὴ ἃ οἰκοδομεῖς χαταλύσῃς βδελυχτὴν ποιῶν 
την προσευχἠν σου. 

ΚΕΦΑΛ. PA. 

*O χρεωφειλέτης τῶν µυρίων ταλάντων παιδευέτω 
σε, ὡς, εἰ μὴ ἀφήσῃς τῷ ὀφειλέτῃ, οὐδὲ αὑτὸς τεύξῃ 
τῆς ἀφέσεως' παρέδωχε γὰρ, φηαὶν, αὐτὸν τοῖς βα- 
σανισταῖς. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΕ.. 

Παραπέμπου τὰς ἀνάγκας τοῦ σώματος, ἓν τῇ 
παραστάσει τῆς προσευχῆς, ἵνα μὴ νυττόµενος ὑπὸ 
ψύλλης, ἤ φθειρὸς, | χκώνωπος, fj µυίας, ζημ.ωθῖς τὸ 
µέγιστον χέρδος τῆς προσευχῆς σου. 

ΚΕΦΑΛ. Ρς”. 

"λθεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινι τῶν ἁγίων προσευχοµέ- 
νῳ, τοσοῦτον ἀνθίστατο ὁ πονηρὺὸς, ὡς ἅμα τῷ ἐχτεῖ- 
ναι τὰς χεῖρας, ἐχεῖνον εἰς λέοντα µετασχηματίζε- 
σθα:, xal ἀνεγείρειν εἰς ὀρθὸν τοὺς ἐμπροσθίους πό- 
ὅας, xal τοὺς οἰχείους ὄνυχας ἑκατέρωθςν ταῖς δυσὶ 
qot; ἐμπείρειν τοῦ ἁἀγωνιατοῦ, καὶ μὴ ἀφίστασθαι 
πρὶν τὰς χεῖρας γχατάξει. Τὸν δὲ μηδὲ πώποτε 
ὑποχαλάσαι ταύτας ἄχρις οὗ ᾿τὰς συνίέθεις εὐχὰς 
ἐπλβρωσε. 

53 Joel. u. 10 ; Nalium 


9 Deut. x, «0. 1, 5. 


niam tu. mecum es ; et similia. 
CAPUT XCVIIIL. 


In tempore hujuscemodi tentationum utere brevi 
et intensa oratione. 


CAPUT XCIX. 


Si daemones comminentur tibi sese ex improviso 
apparituros ex aere, teque perterrefacturos, tuam- 
que mentem rapturos, aut, tanquam atroces bestie" 
tuam carnem violenter dilaniaturos, ne ipsos pa- 
vcas, neve ullatenus illorum comminationem cures; 
injieiunt quippe metum tentantes te, an omnino 
ipsis attendas , an eos totaliter despexeris, an omni- 
potenti Deo, et Creatori, omniumque rerum pro- 


B visori, in oratione astiteris. 


CAPUT C. 


Quid cidem Deo ita inconsiderate astas, ut ejus 
insuperabileim omittens timorem, et culices et 
scarabeos pertimescas? Annon audisti dicentem : 
« Dominum Deum tuum timebis *', » et rursus: 
« Quem metuunt, et tremunt a facie potentis 
ejus **? » et reliqua. 


501 CAPUT CI. 


Sicut panis est alimentum corpori, et virtus ani- 
mz, ita et intelleetui spiritualis oratio nutrimen- 
tum est. 


CAPUT CIl. 


Ne pharisaice, sed more publicani ores in sacro 
erationis loco, ut etiam tu a Domino justiflceris. 


CAPUT Cill. 
Contende, non orare adversus aliquem in (ua 
oratione, ne destruas quz zedificas, orationem tuam 
exsecrandam reddendo. 


CAPUT CIV. 

Doceat te qui debitor erat decem mille talen- 
torum, quod nisi dimittas debitori, nec ipse di- 
missionem 'consequeris ; tradidit enim, inquit, 
ipsum tortoribus **. 

CAPUT CY. 
Pretermitte corporis necessitates, dum orationi 


D assistis, ne fodicatus a pulice, aut a pediculo, vel 


culice seu musca, maximi lucri tu: orationis de- 
trimentum patiaris. 
CAPUT CVI. 

Pervenit ad nos, seu ad aures nostras, quod cui- 
dam sanctorum orauti adeo 509 malignus obsta- 
bat, ut, simul ac manus extendebat, ille in leonem 
transfiguraretur, et recta sursum erigens anterio- 
το pedes, propriosque ungues utrinque duabus 
malis certatoris infigeret , neque desisteret, prius- 
quam manus ille diduceret; ipse vero nunquam 
relaxavit eas, donec preces consuetas explevit. 


1$? Matth, xvin, 55. 
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CAPUT CVII. A ΚΕΦΑΛ. PZ. 


BHujuscemodi fuisse novimus cum, qui in. fovca Τοιοῦτον ἔγνωμεν γεγονέναι, xal τὸν £v. λάχχῳ 
solitaria quiete silebat, Joannem Parvum, sive po- ἠσνχάσαντα Ἰωάννην τὸν Μιχρὸν, ftot ὁπερμεγᾶς 
tius presmagnum monachum, qui ex Dei cousortio μοναχὸν, ὃς ἀχίνητος ἔμεινεν Ex τῆς τοῦ Oto» συ 
mansit immotus, dz:emone in specie draconis cir- ουσίας, τοῦ δαίµονος ἐν εἴδει δράκοντος περιειλιχθέν- 
cumvoluto, ejusque carnes mandente, et in faciem τος, xai pacgopévou αὑτοῦ τὰς σάρκας, xal τῷ 

προσώπῳ αὐτοῦ ἑπερευγομένου. 
CAPUT οτι. ΚΕΦΑΛ. ΡΗ’. 


Legisti omnino et vitas monachorum Tabenne- ᾽Ανέγνως πάντως xai τοὺς βίους τῶν Ταθεννησιω- 
siotarum, ubi dicitur, quod abbate Theodoro ser- τῶν μοναχῶν, καθά φησιν, ὅτι Λαλοῦντος τοῦ ᾖ66έ 
monem ad fratres habente, venerunt ἀπ vipere λόγον τοῖς ἀδελφοῖς, 100v δύο ἔχιδναι ὑπὸ τοὺς πέ- 
sub ejus pedes; ille vero imperturbate eas uti for- ὅδας αὐτοῦ ὁ δὲ ἀταράχως ποιίσας αὐτὰς Gel 
nicem faciens, suscepit interius, donec sermonem — xapápav, ὑπέλαδεν αὐτὰς ἔνδοθεν. ἕως ἐπαύσατν 
locutus perfecit, tuncque ipsas fratribus ostendit, —AaXov τὸν λόγον, xal τότε αὐτὰς ὑπεδείκχνυ cu; 


ejus eructaute. 


rem exponens. B ἀδελφοῖς, ἐξηγούμενος τὸ πρᾶγμα. 
CAPUT CIX. ΚΕΦΑΛ. P8. 
Rursus de altero Patre spirituali, seu religioso Περὶ ἑτέρου πάλιν ἀνέγνωμεν πνευματικοῦ, x 


legimus, quod orante ipso vipera accedens ejus προσευχομένου αὐτοῦ, ἔχιδνα ἑλθοῦσα, καθήψατο τοῦ 
attigit pedes, ille vero non prius deposuit manus, ποδὺς abro): ὁ δὲ οὗ πρότερον χαθῆχε τὰς χεῖρας, 
quousque consuetam perfecit orationem, 903 ni-  &yp; οὗ τὴν συνήθη ἐξετέλεσεν coy v, xal οὐδὲν 
hilque passus est nox:s qui dilexit Deum plus- Ἅἐθλάδη 6 ἀγαπήσας τὸν θεὸν ὑπὲρ Eavtóv. 

quam seipsum. 


CAPUT €X. κΕΦΑΛ. PT'. 

In oratione tua nec elatum, nec distractutn ha- ᾽Αμετεώριστον ὄμμα ἔχε ἐν τῇ προσευχῇ σου xol 
beas visum, et abnegando tuam carnem θἱ animam, ἀρνησάμενός σον τὴν σάρχα, xai τὴν duytv, χατὰλ 
vive mentaliter. νοῦν ζτθι. 

CAPUT CXI. KEPAA, PIA'. 


Alteri cuidam sancto in deserta solitudine de- 5 Evípt τινὶ εὐτόνως εὐχομένῳ ἁγίῳ ἓν ἑρέμῳ 
genti tranquille, dum oraret, daemones astantes Ἠσυχάνοντι, δαίμονες ἐπιστάντες ἐπὶ δύο ἑδδομάδας, 
per duas hebdomadas ipso tanquam pila ludebant τοῦτον ἑσφαίρινον, καὶ ἐτίνασσον εἰς «by dpa, 
etin aera jactando vibrabant, eum in storea sus-  95xópsvot αὐτὸν ἓν τῷ φιαθίῳ, καὶ οὑδόλως ἴσχ»- 
cipientes, nullatenus tamen mentem ejus a fer- σαν χατάγειν τὸν νοῦν αὐτοῦ ἐκ τῆς ἐμπύρου προσ- 


vente oratione deducere potuerunt. ευχῆς. 
CAPUT ολ. ΚΕΦΑΛ. PIB'. 
Rursus alteri Deum amanti et orationis curam "AAA πάλιν φιλοθέφ xal προσευχῆς τερόνοιαν 


gerenti, cum per desertam solitudinem graderetur, ποιουμένῳ, ἓν ἐρήμῳ βαδίδοντι, ἄγγελοι ἑτιέστησαν 
astiterunt angeli duo, simulque cum ipso iter fa- δύο, xat ἐμέσαζον αὐτὸν συνοδοιποροῦντες αὐτῷ: ὁ δὶ 
cientes, eum in medio collocarunt. Ille vero nullo- οὑδόλως τούτοις προσεῖχεν, ἵνα μὴ τὸ χρεῖττον ζη- 
tenus iis adhizesit, ne, quod melius erat, detrimen- μιωθῇ. Ἐμνημόνευσε yàp τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ 
tum acciperet. Memiherat quippe apostolici effati τοῦ qásxovzog* « OUrs ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε 
dicentis: « Nec angeli, neque principatus, neque ῥδυνάµεις δυνῄσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
potestates poterunt. nos separare a charitate Chri- y του Χριστοῦ. » 


sti **. ) 
CAPUT CXII. ΚΕΦΑΛ. PII". 
Angelis zqualis fit monachus per veram oratio- Ἰσάγγελος γίνεται μοναγὸς διὰ τῆς ἀληθοῦς z 
nem. ευχῆς. 
504 CAPUT CXIV, ΚΕΦΑΛ. PIA. 
Cupiens videre faciem Patris, qui in. ccelis est, Ἐπιποθῶν ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς τοῦ 


nullo nodo.studeas aliquam excipere formam 611 - &y οὐρανοῖς, uj φήτει παντελῶς μορφὴῆν, 3] ayfyua 
pore orationis. δέχεσθαι &y τῷ τῆς προσευχῖΏς καιρῷ; 
CAPUT CXY, ΚΕΦΑΛ. PIE. 


Ne desideres Angelos, aut. Potestates, aut. Chri- Μη πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν, 7| δυνάµεις, ἡ Χριστὸν 
sumi sensibiliter videre, ne prorsus amens evadas, αἰσθητῶς, ἵνα μὴ τέλεον Φρενιτικὸς γένῃ, λύχον ἀντλ 


* Που. vin, 28, 59. 
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ποιµένος ξεχόµενος καὶ προσχυνῶν τοῖς ἐχθροῖς δαί- A lupum vice pastoris excipiens, et. hostes daemones 


post. 
KE9AA. PIG*. 

'Apyh πλάνης, vou χενοδοξία, ἐξ Tic χινούµενος ὁ 
νοὺς, ἓν σχήµατι xal μορφαῖς περιγράφειν πειρᾶται 
τὸ θεῖον. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΙ7.. 

Ἐγὼ τὸ ἐμὸν, τοῦτο ἐρῶ ὃ xal νεωτέροις εἴρηχα" 
Μαχάριος ὁ νοῦς, ὃς χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς 
τελείαν ἀμορφίαν ἑκτήσατο. 

ΚΕΦΑΛ. PIH'. 

Μαχάριός ἐστιν ὁ νοῦς, ὃς ἁπερισπάστως εὐχό- 
µενος, πλείονα πύθον ἀεὶ πρὸς θεὸν προσλαµόθά- 
νει. , 

ΚΕΦΑΛ. Pie, 

Μαχάριός ἐστιν ὁ νοῦς, ὁ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 

προσευχῆς ἄθλος χαὶ ἀχτήμων γίνεται. 
ΚΕΦΑΛ. PK'. 

λίαχάριός ἔστιν ὁ νοῦς, ὁ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 

προσευχῆς τελείαν ἀναισθησίαν χτησάµενος. 
ΚΕΦΑΛ. PKA'. 

Μαχάριός ἐστι μοναχὸς, ὁ πάντων περίψφηµα ἑαν- 
τὸν λογιζόµενος. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΡ.. 

Μακάριός ἐστι μοναχὸς, ὃ πάντων «hv σωτηρίαν, 
καὶ προχοπὴν, ὡς οἰκείαν χατὰ πάσης χαρᾶς ὁρῶν. 
ΚΕΦΑΛ. PKT". 

Μαγάριός ἐστι μοναχὸς, ὁ πάντας ἀνθρώπους ὡς 
Θεὸν μετὰ 850v λογιζόμενος. 

KE9AA. PKA'. 

Μοναχός ἔστιν, ὁ πάντων χωρισθεὶς, xai πᾶσι 
συνηρµοσμένος. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΕ.. 

Μοναχός ἐστιν, ὁ ἑαυτὸν μετὰ πάντων ἡγούμενος 
διὰ τὸ ἐν ἑχάστιῳ ἑαυτὸν ἁπαραλείπτως δοχεῖν 
ὁρᾷν. . 

ΚΕΨΑΛ. PK 4'. 

Οὗτος προσευχἠν ἐπιτελεῖ, ὁ ἀεὶ τὴν πρωτόνοιαν 

ἑαυτοῦ πᾶσαν χαρποφορῶν τῷ θεῷ. 
ΚΕΦΑΛ. PKZ' 

Πᾶν φεῦδος , xal πάντα ὄρχον περιίστασο ὡς µο- 
ναχὸς, χαλ προσεύξασθαι ποθῶν, εἰ δὲ µήγε, εἰς µά- 
την σχηµατίζεις τὸ ἀνοίχειον. 

ΚΕΦΑΛ. PKH'. 

El πνεύµατι προσεύχεσθαι βούλει, μηδὲν ἀνιμήσῃ 
ἀπὸ σαρχὸς xai οὐχ δεις νέφος ἀντιχοτοῦν σοι ἐν 
τῷ χαιρῷ τῆς προσευχῆς. 

ΚΕΦΛΛ. ΡΚ6.. 

Ἐμπίστευσον τῷ θεῷ τὴν χρείαν τοῦ σώματος, 
καὶ δτλος ἔσῃ καὶ thv τοῦ πνεύματος πιστεύων 
αὐτῷ. 

PATROL, Gn. LXXIX. 


adores. 
CAPUT C€XVI. 


Principium erroris mentis est vana gloria, a qua 
eadem mens commota, circumscribere tentat divi- 
nitatem in specie atque formis. 


CAPUT CXVII. 


Ego meum hoc dicam, quod et junioribus dixi: 
Beata mens, quz orationis tempore perfectam for- 
maruin possedit vacuitatem. 


CAPUT CX VII. 


Beata mens, que sine ulla orans distractione 
semper plus desiderii percipit erga Deum. 


CAPUT CXIX. 


Beata mens, quz circa tempus orationis imma- 
terialis et inops evadit. 


505 CAPUT CXX. 
Beata mens, quse orationis tempore perfectam 


possidet insensibilitatem. 


CAPUT CXXI. 
Beatus monachus, qui seipsum omnium peripsema 


reputat. 


CAPUT CXXI. 
Beatus monachus, qui salutem et progressum 


omnium cam omni gaudio, seu libentissime videt, 


CAPUT CXXII. 

Beatus monachus, qui post Deum omnes homines 
tanquam Deum reputat. 

CAPUT CXXIV. 

Mouachus est, qui ab omnibus separatus est, om- 
nibusque apte accommodatus. 

CAPUT CXXV. 

Monachus esi, qui seipsum cum omnibus eese 
existimat, co quod in unoquóque sibi se jugiter 
videre videatur. 

CAPUT CXX VI. 

Is orationem perficit, qui semper mentis suse 

primitias instar fructus offert Deo. 
506 CAPUT CXXVII. 

Omne mendacium, et omne jusjurandum evita 
sicuti monachus, quique orare peropt2s; alioquin 
frustra alienum eflingis. 

CAPUT CXX VIII. 


Si spiritu velis orare, nihil haurias a carne, sicque 
non habebis nebulam tibi tempore orationis adver- 
santem. 


CAPUT CXXIX. 


Committe fidens Deo corporis egestatem, sicque 


manifestus eris, quod el illam spiritus ipsi concre- 
dis. 


38 / 


1195 
CAPUT CXXX. 
οἱ promissiones couseculus fueris, regnabis; 
ad eas igitur respiciens, suaviter presentem porta- 
las paupertatem. 
CAPUT CXXXI. 
Ne recuses paupertatem, et tribulationem, qua 
sunt malteri:: minime gravis orationis. 


CAPUT CXXXH. 
Corporez virtutessint tibi comites ad eas, qua sunt 
anime, ez:que animz ad spirituales, et ipsae ad im- 
materialem atque essentialem cognitionem. 


S. NILI 


| He 
KEQ9AA. ΡΛ’, 
Ἐὰν ἐπιτεύξῃ τῶν ἐπαγγελιῶν, βασιλεύτεις, 
οὐχοῦν πρὸς ταῦτα ἀποθλέπων, ἡδέως οἴσεις τὴν 
παροῦσαν πενίαν. 
ΚΕΦΑΛ. PAA'. 
ΜΗ παραιτοῦ πενίαν xal Ὀλίψιν, τὰς Όλας τῆς 
ἀθαροῦς προσευχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. PAB. 


Ὁμηρευέτωσάν σοι αἱ σωματιχαὶ ἀρεταὶ πρὶς 
τὰς ψυχικὰς , χαὶ αἱ Ψυχικαὶ πρὸς τὰς πνευµατικάς. 
Καὶ αὗται πρὸς τὴν ἄθλον γνῶτιν. 


5907 CAPUT CXXXI. ΚΕΦΑΛΛ. PAT*. 

Si, orando, facile cogitationes. interquiescant, Σχόπε: κατευχόµενος λογισμῶν, εἰ ῥᾳδίως λωφή- 
dispice unde id fiat, ne latenter patiaris iusidias, et Bi aetev , ὅθεν τοῦτο γέγονε, μὴ ἔγχρυμμα πάθτς xal 
errans teipsum divendas. πλανηθεὶς ἀποδῷς σεαυτόν. | 

CAPUT CXXXIV. ΚΕΦΑΛ. PAA'. 


Nonnunquam daemones tibi suggerunt cogitatio- Ἔστιν ὅτε οἱ δαίμονες ὑποδάλλουαξ σοι λοχι- 
mes, rursusque ie provocant, ut videlicet OreS αμοὺς, xal πάλιν ἐρεθίζουσί σε δῆθεν προσςύξασθαι 
adversus eos, aut ipsis eontradicas, atque libenter κατ αὐτῶν, fj ἀντιλέξαι αὐτοῖς xai ἐχουσίω- ὑπη- 
secedunt, ut, deceptus, eyistimes de teipso, quod  µΧχωροῦσιν, ἵνα ἀπατηθεὶς, olr0fc περὶ σεαυτοῦ 
incepisti cogitationes devincere, ac daemones per- ὅτι fof νιχᾷν τοὺς λογισμοὺς, xai φοθεῖν τοὺς 
terrefacere. δαίμονας. , 

CAPUT CXXXV. 


Si ores adversus passionem, aul d:emonem, qui 
te perturbat ac vexat, memento dicentis : « Perse- 


ΚΕΦΑΛ. PAE. 


Προσευχῆ κατὰ πάθους. ἢ δαίµονος παρενοχλοῦν- 
turbi τός σοι, µέμνησο τοῦ λέγοντος" « Καταδιώξω τοὺς 
quar inimicos meos, et comprehendam eos, et nOD Ἅᾖἐχθρούς µου xat χαταληψομαι αὐτοὺς, xal οὐχ ἁπο- 
converlar donec defleiant, οἱ conteram ipsos, "eC στραφήσομαι ἕως ἂν ἐχλείπωσιν, ἐχθλίφω αὐτοὺς 
polerunt stare, cadent subtus pedes meos?! ; » et C καὶ οὐ ut δύνωνται acf vat, πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς né. 
reliqua. Ista tempestive dices, te humilitate armando — &ac µου, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ταῦτα δὲ εὐχαίρως λέξεις 
«ontra adversarios. ταπεινοφροσύνῃ ἑαντὸν ὀπλίζων κατὰ τῶν ἀντι- 
πάλων. 


CAPUT CXXXVI. 


Ne putes fuisse comparatam virtutem, nisi prius 
usque ad sanguinem pro ipsa velut in acie certa- 
veris : oportet. cnim usque ad mortem adversus 
peeeatum  pugnaciter consistere; οἱ irreprehensibi- 
liter, secundum divinum Apostolum 5". 

508 CAPUT CXXXVII. 

Si aliquem adjuvabis, lzederis ab altero, ut acce- Ἐὰν ὠφελήσῃς τινὰ, βλαδήση ὑφ ἑτέρου, ἵνα 
pta injuria cedas, aut aliquid facias absurdum, ἁδικούμενος εἴχῃς, ἢ δράσῃς τι ἄτοπον, xal σχορ- 
maleque dissipes «μαι bene congregasti ; hic enim p πίσῃς κακῶς, & χαλῶς συνήγαχες. Σχοπὸς γὰρ 

^j malignorum scopus est demonum. Ideo attendendum τοῦτο τῶν πονηρῶν δαιμόνων: διὸ προσεχτέον νου- 
' considerate. νεχῶς. 


ΚΕΦΑΛ. PAG'. 
Mh νόµιξε χεχτῆσθαι ἀρετὴν, μὴ πρότερον ἕως 
αἵματος ὑπὲρ αὐτῆς παραταξάµενος, δεῖ γὰρ μέχρι 
θανάτου ἀντικαθίσασθαι πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, &vw- 


νιστιχῶς , xal ἀνεγκλήτως χατὰ τὸν θεῖον ᾽Από- 
στολον. 


ΚΕΦΑΛ. PAZ. 


' CAPUT CXXXVIIT. 


lugruentes daemonum impelus exspecta, curam 
adhibens quomo;lo ab ipsorum servitute recedas. 


CAPUT CXXXIX. 

Noctu quidem turbare per se ipsos expetunt 
dtemones spiritualem magistrum, interdiu vero per 
liomines periculis et calumniis, ac seditiouibus illum 
circumdant. 


ΚΕΦΛΛ. ΡΛΗ’. 


Ὁρμὰς δαιμόνων ἐπαχθείσας ἑἐχδέχου φροντίζων 
πῶς ἀποστῆς τῆς δουλείας αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΛθ’. 


Νύχτωρ μὲν ταράττειν δι ἑαυτῶν ἐξαιτοῦνται 
τὸν πνευματικὸν διδάσχαλον οἱ δαίμονες. Καὶ μεθ) 
ἡμέραν δι ἀνθρώπων περιστάσεσι, xal cuxogav- 
τίαις, χαὶ χινδύνοις τοῦτον περιθάλλουσι. 


^ Psal. xvii, 38, 39. 
LI 


" [| Tim. vi, 12. 
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KEBAA. PM, 
M5 παραιτοῦ τοὺς xvGgsl;* el γὰρ xai τύπτουσι 
τοῦντες, xai τείνοντες ξαΐνουσι, ἀλλά ve διὰ τού- 
των λαμπρὰ fj αἴσθησίς σου γίνεται. 


ΚΕΦΑΛ. PMA'. 


Ἐφ' ὅσον οὐχ ἀπετάξω τοῖς πάθεσιν, ἀλλ' Ó νοῦς 
σου ἑναντιοῦται τῇ ἀρετῇ, χαὶ τῇ ἁληθείᾳ, οὐχ εὖ- 
βήσεις εὐῶδες θυµίαµα ἐν τῷ χόλπῳ σου. 


ΚΕΦΑΛ. PME. 


Προσεύξασθαι ποθεῖς; μεταστὰς τῶν ἐνθένδε, τὸ 
πολίτευμα, ἔχε iv οὐρανοῖς διὰ παντὸς , οὗ λόγῳ 
ἁπλῶς Φιῷ, ἁλλὰ πράξει ἀγγελιχῇ xal γνώσει 
θειοτέρᾳ. 


ΚΕΦΑΛ. PMI*. 


Ei µόνον δυσπραγῶν μνημονεύεις τοῦ Κριτοῦ, 
ὡς φοθερὸς, xai ἀδέκαστος ὑπάρχει, οὐδέπω pspá- 
θηχας δουλεύειν Κυρίῳ ἐν φόδψ, xoà ἀγαλλιᾶσθαι 
αὐτῷ ἐν τρόμφ. "Ἴσθι γὰρ, ὅτι xàv ταῖς πνενµατι» 
καῖς ἀνέσεσι, xal εὐωχίαις μᾶλλον μετ εὐλαθείας 
καὶ αἰδοῦς δεῖ λατρεύειν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΝΔ.. 


Ἐτιγνώμων ἀνὴρ, ó μὴ πρὸ τῆς τελείας µετα- 
νοίας ἀνασχόμενος τῆς ἑλλύπου µνείας τῶν οἰχείων 
ἁμαρτημάτων, xai τῆς Ev πυρὶ αἰωνίῳ δίχης, tfc 
τούτων εἰσπράτεως. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΕ.. 

Ὁ ἐν ἁμαρτίαις ἑνεχόμενος, Χαὶ παροργισμοῖς, 
xai τολμῶν ἀναιδῶς ἑκτείνεσθαι πρὸς γνῶσιν θειοτέ- 
pv πραγμάτων, ἡ xal ἀῦλου χατεπεµθαίνων προσ- 
ευχῆς, οὗτος δεχέσθω τὸ ἀποστολιχὸν ἐπιτίμιον, ὡς 
οὐχ ἔστιν ἀχίνδυνον αὐτῷ, τὸ γυμνῇ , xal ἀκαλύπτῳ 
χεφαλῃ προσεύχεσθαι. « Ὀφείλε γὰρ, φησὶν,. f 
ποιαύτη xatà χεφαλῆς ἑἐξουσίαν ἔχειν, διὰ τοὺς 
ἐφεστῶτας ἀγγέλους,» αἰδὼ, καὶ ταπεινοφροσύνην 
προσήχουσαν περιδαλλομένη. 


ΚΕΦΑΛ. PMG'. 


Ὥστερ ὀφθαλμιῶντα οὖν ὀνήσει ἡ bv σταθηρᾶ 
µεσημθρίᾳ, χαὶ σφοδροτάτῃ φρυχτωρίᾳ ἀκατάλη- 
sog, xal ἐπιτεταμένη τοῦ flou θέα, οὕτως οὐδὲ 
τὸν ἐμπαθῃ , καὶ ἀκάθαρτον νοῦν, fj τῆς kv πνεύ- 
ματι, καὶ ἀληθείᾳ φοδερᾶς, xal ὑπερφυοῦς qmpos- 
ευχῆς ἀνατύπωσις παντελῶς ὀνήσειεν, ἀλλὰ” xal 
τοὺναντίον πρὸς ἀγανάκτησιν xa0' ἑαυτοῦ ἑγείρει 
τὸ θεῖον. 


ΚΕΦΑΛ. PMZ'. 


El τὸν μετὰ δώρου προσελθόντα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον οὐκ ἑἐδέξατο, ὁ ἀνενδεῆς, xal ἀδέχαστος ἕως τοῦ 
διαλλαγΏναι τῷ πλησίον λυπουμένῳ πρὸς αὐτὸν, 
σχόπει πόσης φυλαχῖς xal διχχρίσεως χρεία, ἵνα 
εὐπρόσδεχτον δῶμεν τῷ θεῷ θυµίαµα ἐν τῷ vore 
θυσιαστηρίῳ. 


ΡΕ ΟΒΑΤΙΟΝΕ. 
Λ 
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CAPUT CXL. 


Ne respuas fuflones ; etenim οι couculcantes pul- 
sent, et contendentes carminent; attamen per ista 
sensu$ tuus splendidus evadit. 


CAPUT CXLI. 


Quandiu non renuntiaveris passionibus, sed tua 
mens virtuti adversetur, et veritati; nequaquam 
invenies beneoleus in sinu (t suffimentum. 


509 CAPUT CXLII. 


Cupis orare? transferendo te hinc, conversatfo- 
nem jugiter in celis habe, non nudo verbo simpli- 
titer, sed actu angelico, et diviniore cognitione. 


B CAPUT CXLIII. 


Si tantum adversis in rebus recorderis Judicis, 
quam 1erribilis, et donis incorruptus exsistat, won 
adhuc didicisti servire Domino in timore, eique 
exsuktare in tremore **, Scite igitur, quod in spiri 
tualibus recreationibus, ac epulis-majori cam deve» 
tione et reverentia oportet ipsum colere et adorare. 


CAPUT CAXLIV. 


Sapiems vir est el consideratus, qui anté ρου. 
feetam poenitentiam non desistit a memoria dolore 
affecta suorum peccatorum, et damnationis in 
eterno igne pro illorum perpetratione. 


CAPUT CXLY. 


€ Qui peccatis detinetur et concitationibus ad iram, 
audetque impudenter ad. rerum diviniorum cogni- 
tionem sese extendere, aut etiau ad immaterialem 
ascendere orationem, suscipiat ille apostolicam 
censuram, quod nimirum rc$ von sine periculo est, 
nudo, nec operto capite orare : « Debet eniin, inquit, 
ista potestatem habere super caput propier ange- 
los ** astantes, pudorem atque humilitatem circum- 
induta convenientem. 


510 CAPUT CXLVI. 


Quemadmodum lippientesi, sive oculis laboran- 
tem minime juvabit aspectus solis, qui percipi non 
potest, et intentus est, cum in fervida meridie, et 
vehementissima illuminatione resplendet, ita neque 
passionibus inquinatam, impuramque mentem f£i- 
guratio tremenda ac excellentis orationis in spiritu 
el veritate ullatenus juvabit, sed et e contra in 
seipsam potius divinum excitat numen. 


CAPUT CXLVII. 


Si eum qui cum dono p'ocessit ad altare non 
suscepi i$ qui nulla eget re, denisque est incor- 
ruptus, donec reconciliatus fuerit (ratri suo adver- 
sus ipsum dolenti * , dispice, quanta opus sR 
observantia et discretione, ut in intellectuali aMari 
suftimentum Deo bene acceplabile offeramus. 


12 Psal. n, 11... ** I Cor. x1,10,. * Matth. v, 25, 94. 
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CAPUT CXLVHI. 
Ne sis garrulitate gaudens, neve glorie studio 
exsultes ; alioquin non4antum in dorso tuo, sed et 
in vultu tuo fabricabunt peccatores **, erisque ipsis 
tempore orationis ludibrium, attractus, et deceptus 
ab ipsis in cogitationibus alienis. 


CAPUT CXLIX. 

Studium, seu attentio orationem quzrens, oratio- 
nem inveniet; oratio. quippe, vel quid aliud simile 
subsequitur attentionem, cui danda opera. 

B1 CAPUT CL. 

Quemadmodum senaibus emnibus melior esi 
visus, ita et omnibus virtutibus divinior est 
uratio. 


4 


CAPUT CLI. 

Orauüonis laus est non simpliciter quantitas, sed 
qualias, et hoc demonstrant qui ascenderunt ia 
templum "'; et illud: « Vos, dum oratis, nolite 
multum loqui **. » 

CAPUT CLH. 


Quandiu proportionem corporis attendis, mens- 
que ta qua sunt tabernaculo delectabilia fovet, 
locum orationis nondum vidisti, sed etiam procul 
a-le distat illius vita beata. 

CAPUT CLIH. 


Quando orationi assistens supra omne aliud gau- 
dium asceaderis, tunc orationem vere invenisti. 


S. NILI 


A 


C 
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ΚΕΦΑΛ. ΡΜΗ.. 

Mi ἔσο λογοχαρῆς, μτδὲ δοξοχαρὴς , εἰ δὲ µήχε, 
οὐχ ἔτι ἐν τῷ νώτῳ σου, ἀἁλλ᾽ Ev τῷ προοώπῳ σου 
τεχταίνουσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ , καὶ ἔσῃ ἐπίχαρμα αὗ- 
τοῖς χατὰ τὸν xatpbv τῆς προσευχῆς, ἐξελχόμενος. 
xai δελεαζόμενος ὑπ αὐτῶν iv λογισμοῖς ἆλλο- 
χκότοις. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΘ’. 

Προσοχὴ προσευχὴν ζητοῦσα, προσευχὴν εὑρήσει; 
προσευχὴ γὰρ προσοχῇ εἰ xat ἄλλο ἔπεται, ἐφ᾽ fiv 
απουδαστέον. 

ΚΕΦΑλ. PN. 


"Ώσπερ πασῶν τῶν αἱσθήσεων χρείττων ἡ ὅρασις, 
οὕτω xal πασῶν τῶν ἀρετῶν, προσευχὴ θειοτὲρα. - 


ΚΕΦΑΛ. ΡΝΛ.. 

Προσευχῆς ἔπαινος, οὐχ ἁπλῶς tj ποσότης, ἀλλ) 4 
ποιότης, xai τοῦτο δηλοῦσιν οἱ ἀναδάντες εἰς τὸ Le- 
ῥὸν, καὶ «b, « Ὑμεῖς προσευχόµενοι, μὴ βαττολο- 
γήσητε * » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

ΚΕΦΑΛ. PNB'. 

Ἑφ' ὅσον τῇ ἀναλογίᾳ προσέχεις τοῦ σώματοςν 
xai ὁ νοῦς σου τὰ τῆς σχηνῖΏς περιέπει τερπνὰ, 
οὐδέπω τῆς προσευχῆς ἑώραχας τόπον ἀλλὰ µα- 
κρὰν ἀπὺ cou 1j µαχαρία ταύτης ὁδὸς τυγχάνει. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΝΓ. 


Όταν παριστάµενος εἰς προσευχὴν ὑπὲρ πᾶσαν 
ἄλλην χαρὰν γένῃ, τότε ἀληθῶς εὕρηχας προσ- 
ευχην. 


95-Psa]. ΟΣΣΥΗΙ, 9... "Luc. xvin, 10 864. ** Matth. vi, 7. 
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519 CAPUT |. 


Deeinonibus activa vitze oppositis primi ad bellum 
iBgurgunt, qui gulz voluptatibus, sive cupiditatibus 
. r&sunt, quique nobis avaritiam suggerunt, et qui 
nos ad bumanam gloriam provocant. AL ceteri 
omnes retrocedentes post istos, quos illi vulnera- 
τος, excipiunt. Nec enim fleri potest, ut ia incidat 


D 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Τῶν ἀντιχειμένων δαιμόνων τῇ mpaxviux?, πρῶτοι 
χατὰ τὸν πόλςμον συνίστανται οἱ τὰς τῆς Υαστρι- 
µαργίας ἡδονὰς, ἤτουν ὀρέξεις πεπιστευµένοι, xal ol 
τὴν φιλαργυρίαν ἡμῖν ὑποδάλλοντες, καὶ οἱ πρὸς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἡμᾶς ἐχχαλούμενοι. Οἱ 6' ἄλλοι 
πάντες χατόπιν τούτων βαδίζοντες, τοὺς ὑπὸ τούτων 
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ειτρωσχοµένους διαδέχονται. θὺκ ἔστι γὰρ ἐμπεσεῖν À in manus spiritus fornicationis, qui non ceciderit a 


εἰς χεῖρας τοῦ πνεύματος τῆς πορνείας, ph ὑπὸ τῆς 
Υαστριµαργίας χαταπεσόντα ' χαὶ οὐχ ἔστι ταράξαι 
θυμὸν, μὴ ὑπὲρ. βρωµάτων ἢ χρημάτων , Ἡ δόξης 
ἁλόγων ἐπιθυμιῶν µαχόμενον ' καὶ οὐκ ἔστι τὸν τῆς 
λύπης δαίµονα διαφυγεῖν, τούτων πάντων στερη- 
θέντα, ἃ μὴ δυνηθέντα τυχεῖν' οὐδὲ ἀποφεύξεται 
ttv ὑπερηφανίαν τις, τὸ πρῶτον γέννηµα τοῦ δια- 
6όλου , y τὴν τῶν χαχῶν πάντων ῥίζαν ἑξορίσας 
φιλαργυρίαν, εἶπερ χαὶ πενία ἄνδρα ταπεινοὶ , κατὰ 
τὸν σοφὺν Σολομῶντα καὶ σνλλἠδδην εἰπεῖν, οὖχ 
ἔστιν ἄνθρωπον περιπεσεῖν δαίμονι, μὴ πρότερον 
ὑπ ἑχείνων τῶν πρωτοστατῶν χατατρωθέντα, διὸ 


χαὶ τοὺς τρεῖς τούτους λογισμοὺς ὁ διάδολος τότε. 


τῷ Σωτῆρι προσήγαχε. Πρῶταν μὲν τοὺς λίθους, 
ἄρτους γενέσθαι παρακαλῶν, ἔπειτα δὲ τὸν χόσμον 
ὅλον ἐπαγγελλόμενος εἰ πεσὼν προσχωνῄσει' xal 
τρίτον c] ἀχούσοι δοξασθῄσεσθαι λέγων, μηδὲν ix 
«90 τηλιχκούτου πτώματος πεπονθότα , ὧν ὁ Κύριος 
ἡμῶν χρείττων φανεὶς, εἰς τοὐπίσω τῷ διαδόλῳ 
χωρεῖν προσέταττε, διὰ τούτων χαὶ ἡμᾶς διδάσχων, 
ὡς οὖκ ἔστιν ἁπώσασθαι τὸν διάδολον, μὴ τῶν τριῶν 
τούτων χαταφρονήσαντας λογισμῶν. 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Πάντες οἱ δαιµονιώδεις λογισμοὶ, νοήματα εἰς τὴν 
ψυχὴν αἰσθητῶν πραγμάτων εἰσφέρουσιν, v ofc τν- 
πούµενος ὁ νοῦς τὰς μορφὰς τῶν πραγμάτων ἑχείνων 
bv ἑαυτῷ περιφέρει, xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πράγματος 
λοιπὸν ἐπιγινώσχει τὸν προσεγγίσαντα δαίμονα” 
olov, εἰ τοῦ ζημιώσαντός µε, xal ἀτιμάσαντός µε 
ἐν τῇ διανοἰᾳ µου τὸ πρόσωπον γένοιτο, ἑλέγχεται 
ὁ τῆς µνησιχαχίας παραθαλὼν λογισμός. El πάλιν 
Χρημάτων, f| δόξης ἀνάμωσις Ὑένοιο, Ex τοῦ 
πράγματος δῆλον ὅτι ὁ θλίδων ἡμᾶς ἐπιγνωσθήσεται: 
xai ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ λογισμῶν ὡσαύτως, ἀπὸ τοῦ 
πράγµατος εὑρήσεις τὸν παρεστῶτα, χαὶ ὑπηθάλ- 
Ἄοντα τὰς φαντασίας δαίμονα. O0 πάσας δὲ τὰς 
Μνήμας τῶν τοιούτων πραγµάτων ἐκ δαιμόνων λέγω 
συµδαίνειν ' ἐπειδὴ πέφυχε xal αὐτὸς ὁ νοῦς χινού- 
µενος ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου τῶν γεγονότων ἀναφέρειν 
τὰς φαντασίας, ἀλλ ὅσαι τῶν μνημῶν θυμὸν, ἢ 
ἐπιθυμίαν παρὰ φύσιν συνεπισπῶνται. Διὰ γὰρ τὴν 
ταραχὴν τῶν δύο δυνάμεων τούτων, ὁ νοῦς χατὰ 
διάνοια» μοιχεύει, χαὶ μάχεται, τοῦ νοµοθετῄσαντος 
αὐτὸν τὴν φαντασίαν ἀναδέξασθαι μὴ δυνάµενος. 
Εἴπερ ἡ λαµπρότης ἑἐχείνη χατὰ στέρησιν πάντων 
τῶν bv τοῖς πράγµασι νοημάτων àv τῷ χαιρῷ τῆς 
προσευχῆς τῷ ἡγεμονιχῷ παραφαίνεται. O0x ἂν ἁπό- 
θοιτο τὰς ἐμπαθεῖς µνήμµας ὁ ἄνθρωπος, μὴ ἐπιθυ- 
plac, xai θυμοῦ ἐπιμέλειαν ποιησάµενος, τὴν μὲν 
νηστείαις, ἀγρυπνίαις, xal χαμµευνείαις χαταναλώ- 
σας, τὸν δὲ µαχροθυμίαις, xal ἀμνησικχαχίαις, xal 
ἐλεημοσύναις καθηµερώσας, Ex γὰρ τῶν δύο τούτων 
παθῶν πάντες σχεδὸν οἱ δαιµονιώδεις συνίστανται 
λογισμοὶ οἱ τὸν νοῦν ἐμδάλλοντες εἰς ὄλεθρον, χαὶ 
ἀπώλειαν. 


* Matth. 1v, 5 seqq. . 


spiritu gula; devictus; nec possibile est, αἱ iram 
commoveat , qui non contendit et.rixatur pro edu- 
liis, aut pecuniis, aut glori» irraüonalibus cupidi- 
tatibus; nec etiam fleri potest, ut dzemonem effu- 
giat tristiliie, qui omnibus hisce fuerit privatus, aut 
illa assequi nequiverit; nec quis evadet superbiam, 
qua primum fuit germen diaboli, nisi malorum 
omnium radicem exterminaverit, avaritiam. Siqui- 
dem et paupertas virum humiliat, secundum sa- 
plentem Salomonem ; utque summatin dicam, 
nullatenus homo potest in diaboli prolabi potesta- 
tem, nisi prius ab illis primipilaribus fuerit sau- 
ciatus; et ideo bas tres cogitationes diabolus tune 
Salvatori induxit **. Primum quidem exhortans, ut 


B j;pides efficeret 513 panes ; postmodum spondens 


mundum universum, si cadens adoraret ; tertio dicens 
ipsum celebrandum fore ac glorificandum, si obau- 
disset, dum ex illo tali casu nihil fuerit paseus : 
quibus Dominus noster superior apparens, wt 
retrocederet diabolo mandavit, nosque per ista 
edocnit, quod impossibile est diabolum repellere, 
nisl tres istas despexerimus cogitationes. 


CAPUT Il. 


Omnes dzmoniales cogitatienes inferuut. animae 
rerum sensibilium notiones, quibus mens. infor- 
mata, fermas illarum. rerum in seipsa circumfort, 
sicque daemonem, qui appropinquarit, e re ipsa 
dignoscit; exempli gratia, si accesserit intellectui 


C mee persona, qus me detrimento, aut. ignominia 


affecit, arguitur, quod injuriarum recordationis 
appropinquavit cogitatio. Si iterum pecuniarum 
aut gloriz recordatio (iat, manifestum ex. re est, 
quod is, qui nos tribulat, dignoscetur. Quin et in 
aliis cogitationibus similiter e re invenies damoenem 
astantem, et imaginationes suggerentem. Non omnes 
autem recordationes hujuscemodi rerum a dzino- 
nibus contingere dico; quandoquidem et mens 
jpsa ab homine commota, imaginationes rerum, 
qua evenerint, proferre, seu emittere consuevit ; 
sed quoiquot recordationes iram, vel cupiditatem 
preter naturam alliciunt, (subintellige) eas dico a 
daemonibus procedere; nam ob turbationem dujg- 
rum istarum potentiarum (scilicet irz, et cupidita- 
tis) mens intellectualiter adulterat, et pugnat, 514 
cum Dei, qui legem ipsi imposuit. Nou valeat 
imaginationem suscipere; siquidem. claritas illa, 
posita privatione omnium notionum de rebus, animi 
principatui opportune orationis tempore quasi prae- 
tereundo apparet. Homo non deponet unquaiu me- 
morias passionibus percilas, si eoncupiscentis et 
iracundiz curam non gesserit; illam quidem jeju- 
niis et vigiliis, et.humi cubapdo consumens, hanc 
vero longanimitatis actibus, et oblivionis injuriz, 
ac eleemosynis mansuefaciens : ex his quippe dua- 
bus passionibus omnes fere damoniales constant 
cogitationes, qux mentem in exitium ac perditionem. 
inducunt. 
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Fieri autem non potest, ut quis hujuscemodi 
passionibus auperior evadat, nisi omnino escas, et 
pecunias, et gloriam despiciat, adhuc etiam, et pro- 
prium corpus, proptcr cos, qui conantur ipsum 
velut colaphis percutere : necessum igitur plane, 
imitari periclitantes in mari, qui, propter violen- 
tiam venLorum, undarumque insurgentium, vaso- 
yum etiam utuntur ejectione. Verum hic diligenter 
attendendum , ne forte, dum vasorum utimur eje- 
ctione, id faciamus, ut ab hominibus videamur, 
quandoquidem nostram reportamus mercedem, 
aliudque nos consequetur naufragium, pruno longe 
molestius, cum nempe dzmon e conira nobis vanam 
gloriam  insufflarit. ldcirco Dominus noster in 
Evaugeliis moderatricem instruens mentem, ait : 
« Auendite, ne faciatis eleemosynam vestram co- 
ram lomiuibus, ut ab ipsis conspiciamini, alioquin 
mercedem 515 non habebitis a Patre vestro, qui 
est in celis !;» et rursus : « Quando oratis linquit), 
non eritis sicut bypocritze, qui amant in synagogis, 
«Lin angulis platearum stantes orare, ut videantur 
ab hominibus ; amen dico vobis, quod receperunt 
mercedem suam *. » Et iterum dicit : « Quando jeju- 
palis, ne sitis sicut hypocrite tristes; exterminant 
enim facies suas , ut videantur hominibus jejunau- 
tes ; amen dico vobis, receperunt mercedem suam *. » 
Verum hic attendendum medico animarum, quo- 
mode per eleemosynam curat iracundiam, per ora- 


tionem autem expurgat mentem, et denuo per jeju- . 


nium tabescere facit concupiscentiam, e quibus 
constat novus homo, renovatus ad imaginem ejus, 
qui ipsum ereavit, in quo, ob sanctam passionum 
wacuitalem, non est mas, et femiua, et, propter 
enam (idem, et charitatem, non est gentilis, οἱ Ju- 
deus, circumeisio, el preputium, Barbarus, Scytha, 
gorvus et liber, sel omnia in omnibus Christus 6, 


CAPUT IV. 


Inquirendum vero, quomodo in imayginationibus, 
que per somnum contingunt, daemones nostri animi 
principatum imprimeudo efforment; videtur enim hoc 
tale quid menti accidere, aut per oculos intuenti, aut 
per aures audienti, aut rursus per sensum certa qua- 
dam qualitate przeditum, aut ex memoria, qua Impri- 
mit anüni principatui, non per corpus, verumtamen, 
quae per corpus habuit, illa commovet; igitur mihi vi- 
dentur demones, memoriam movendo, imprimere 
animi principatui; instrumentum quippesensus 516 
a somno detineturotiosum. Rursus ergo, quo pacto 
memoriam commoveant, inquirendum. Án fortassis 
per passiones? et hoc manifestum inde, quia, qui 
puri sunt, minimeque obnoxii passionibus, neutiquam 
aliquid hujusiiodi patiuntur. Est autem et motus 
quidam memorie simplex, qui a nobis fit, auta 
$anclis potestatibus , per quem conversamur cum 

! Maul. vi, 4. 


' jyid. ο. * ibid. 16. 
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ΚΕΦΑΛ. T*. 


Αδύνατον δέ τινα τῶν παθῶν τούτων περιγενέ- 
σθαι, μὴ παντελῶς βρωµάτων, xal χργµάτων, xal 
δόξης ὑπεριδόντα, ἔτι δὲ xal τοῦ ἰδίου σώματος διὰ 
τοὺς ῥαπίζειν αὑτὸ πολλάχις ἐπιχειροῦντας. πᾶσα 
οὖν ἀνάγχη μιμεῖσθαι τοὺς κινδυνεύοντας, ἓν θα- 
λάττῃ, xai τῶν σχευῶν ἐχδολὴν ποιουµένους δ.ὰ 
τὴν βίαν τῶν ἀνέμων xal τῶν ἐπανισταμένων χυμά- 
των. Αλλ᾽ ἐνταῦθα προσεχτέον ἀχριδῶς, µήπως 
ἐχδολὴν ποιρύµενοι τῶν σχευῶν, πρὸς τὸ θεαθεῖναι 
τοῖς ἀνθρώποις ποιῄσωµεν ^. ἐπεὶ ἀπέχομεν τὸν µι- 
σθὸν ἡμῶν, xal ἄλλο τοῦ προτέρου χαλεπώτερον 
διαδέξεται ἡμᾶς ναυάγιον, τοῦ τῆς χενοδοξίας ἡμῖν 
ἀντιπνεύσαντος δαίµονος. Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐν 
τοῖς Ἐὐαγγελίοις, τὸν χυδερνήτην νοῦν παιδεύων, 
t Προσέχετε, φησῖν, τὴν ἐλεημοσύνην ἡμῶν ph 
ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθεῖναι 
αὐτοῖς, εἰ δὲ µήχε μισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ 
ὑμῶν τῷ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ πάλιν « Ὅταν 
προσεύχησθε, φησὶν, οὐχ ἔσεσθε ὥσπερ oi ὑποχρι- 
ταὶ, ὅτι φιλοῦσιν ἓν ταῖς συναγωγαῖς, χαὶ ἐν ταῖς 
Υωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι à- 
έχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » Καὶ πάλιν λέγει « Όταν 
νηστεύητε, μὴ Υίνεσθε, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ αχυ- 
θρωποί΄ ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ὅπως 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νπστεύοντες ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. » ᾿Αλλὰ προσ- 
εχτέον ἔντανθα τῷ latpu τῶν ψυχῶν, «xoc διὰ μὲν 
τῆς ἑλεημοσύνης τὸν θυμὸν θεραπεύει, διὰ δὲ τῆς 
προσευχΏς τὸν νοῦν καθαρίζει, xaX πάλιν διὰ τῆς 
νηστείας τὴν ἐπιθυμίαν καταμαραϊνει, ἐξ ὧν συν- 
ἰσταται ὁ νέος ἄνθρωπος, ὁ ἀναχαινούμενος χατ cl- 
χόνα τοῦ χτίσαντο; αὐτὸν, ἐν ᾧ οὐκ ἔστι διὰ τὴν 
ἁγίαν ἀπάθειαν ἄρσεν, καὶ θῆλυ, οὐδὲ διὰ τὴν µίαν 
πίστιν, xal ἀγάπη», Ἔλλην, καὶ Ἰουδαῖος, περιτομῆ, 
xai ἀχροθυστία, Βάρθαρος, Σχύθης, δοῦλος, καὶ 
ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα ἐν πᾶσι Χριστό». 

ΚΙΚΦΑΛ. A. 


Ζητητέον δὲ πῶς ἓν ταῖς καθ) ὕπνον φαντασίαις 
τυποῦσιν ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν χαὶ σχηµατίζουσιν οἱ 
δαίμονες * τὸ γὰρ τοιοῦτον ἔοιχε συµθαίνειν τῷ vo, 
Ἡ δι ὀφθαλμῶν ὁρῶντι, $ διυ ἀχοῖς ἀχούοντι, f) 


p πάλιν δι αἱἰσθήσεως πο.ᾶς, f| ἀπὸ τῆς µνήµης ftc 


τυποῖ μὲν τὸ ἠγεμον’χὸν, οὐ διὰ τοῦ σώματος, πλὴν 
ἅπερ διὰ τοῦ σώματος ἔσχε, ταῦτα χινεῖ. Οἱ οὖν 
δαίμονες ἑοίχασί µοι τὴν μνήμην χ:νοῦντες, τυπουν 
τὸ ἠγεμονιχόν * τὸ γὰρ ὄργανον ὑπὸ τοῦ ὕπνου xat- 
έχεται ἀνενέργητου. Πῶς οὖν πάλιν τὴν μνήμην 
χινοῦσι ζητητέον, 9 τάχα διὰ τῶν παθῶν; xai τοῦτο 
δῆλον ix τοῦ µηχέτι τοὺς χαθαροὺς, xal ἀπαθεῖς 
πάσχειν τι τοιοῦτου. Ἔστι δὲ xol χἰνησίς τις ἁπλη 
ὑφ᾽ ἡμῶν γινοµένη, fj ὑπὸ ἁγίων δυνάµεων, καθ 
ἣν ἁγίοις τε συντυγχά»οµεν Ev τοῖς ὕπνοις xal ὁμι- 
λοῦμεν, xal συνεστιώµεθα, Πλὴν προτεχτέὀν, ὅτι 
ἅπερ μετὰ τοῦ σώματος dj φυχἣ εἰσδέχεται εἴδωλα, 


* Galat. iii, 28. 
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ταῦτα ἄνευ τοῦ σώματος ἡ μνήμη κχινεῖ καὶ τοῦτο 4 sanctis in somnis, et colloquimur, et eonvescimur, 


σαφὲς ἐκ τοῦ πολλάκις, χαὶ £v τοῖς ὕπνοις πάσχειν 
ἑμᾶς τοῦτο ἠρεμοῦντος τοῦ σώματος. Ὥσπερ ἔστι 
1X0 μντμονεῦσαι ὕδατος, καὶ μετὰ δίψης, xai ἄνευ 
ίνης ' οὕτως ἔστι μνημονεῦσαι χρυσίου μετὰ πλεον- 
εξίας, xai ἄνευ πλεονεξίας, xal ἐπὶ τῶν ἄλλων 


πραγμάτων ὡσαύτως. Τὸ ὃξ τοιάσδε 7) τοιάσδε εὑ- . 


ρἰσχειν φαντασιῶν διαφορὰς τὸν νοῦν. τῆς Exelvtov 
γακοτεχνίας ἐστὶ γνώρισμα. "Aga δὲ xal τοῦτο 
ἱστέον, ὅτι καὶ τοῖς ἔξωθεν πράΥµασι χἐχρηνται πρὸς 
τὰς φαντασίας οἱ δαίμονες, ὡς ἐπὶ τῶν πλεόντων τῷ 
ἤχῳ τῶν χυµάτων. Σφόδρα τῷ σχοπῷ τῶν δαιμόνων 
ὁ θυμὸς ἡμῶν συµθάλλεται παρὰ φύσιν κινούμενος, 
καὶ πρὸς πᾶσαν αὑτῶν χαχομηχανίαν γίνεται χρη- 
σιµώτατος, ὅθεν νύχτωρ, xal μεθ) ἡμέραν ταράσσειν 


Verumtamen attendendum, quod, αυ eum corpore 
anima suscipit simulacra, ca absque corpore movet 
memoria; et hoc dilucide patet ex eo quod e:epius 
iu somnis el)jam nos istud patimur, corpore quie- 
scente. Quemadmodum enim possibile est. aquae 
meminisse, et cum siti, et absque sili, sic possumus 
recordari auri cum cupiditate habendi illud, et sine 
cupiditate; atque similiter aliis de rebus. Verum 
quod mens. tales aut tales inveniat. imaginationum 
diflereutias, illarum indicium est male(icii, seu artié; 
quz? ad nostram convertiLur perniciem. Simul vero, 
el hoc sciendum, quod demones externis ctiam 
rebus utuntur ad imaginationes excitandas, ut, in 
navigantibus, sonitu fluctuum. Vehementer autem 


τοῦτον οὐδεὶς αὐτῶν παραιτεῖται, ἀλλ' ὅταν ἴδωσιν B demonum intentum juvat ira nostra preter naturam 


αὐτὸν δεθέντα πραότητι, τὸ τηνικαῦτα ἐπὶ διχαίαις 
προφάσεσιν εὐθὺς αὐτὸν ἀπολύουσιν, ἵνα ὀξύτερος 
γεγονὼς, χαὶ πρὸς τοὺς θηριώδεις λογισμοὺς αὐτῶν 
γρησιμεύῃ, διόπερ ἀνάγχη, μήτε διχαίοις, µῆτε bm 
ἀδίχοι; πράγµασιν αὐτὸ ἐραθίζειν, μήτε xaxby ξίφος 
διδόναι τοῖς ὑποθάλλουσιν. "Όπερ πολλάχις πολλοὺς 
ποιοῦντας ἐπίσταμαι, xai πλέον ἃ yph, ἐπὶ μικραῖς 
ἀναπτομένους προφάσεσιν. 


commota, et ad omnem ipsorum malam fraudu- 
lenfiam evadit aptissima, unde noctu, et interdiu 
ipsam turbare nullus eorum recusat, sed quando 
viderint eam mansuetudine illigatam, tunc justos 
ob pretextus confestim illam exsolvunt, ut effecta 
magis acuta, ad ferinas etiam ipsorum cogitationes 
accommodetur; 517 ideo necessum est, nec justis 
nec imjustis de rebus eam irritare, neque noxium 


ensem pr:wbere suggerentibus ; quod persepe multos fecisse novi, et plus quam oporteret, parvos ob 


pratextus, succemnsos. 


ΚΕΦΑΛ. Ε’. 
Ὑπὲρ τίνος γὰρ, εἰπέ µοι, καὶ προσπίἰπτεις ταχέως 


CAPUT Y. 
Etenim die etiam mihi, quare celeriter procidis. 


εἰς µάχην, εἴπερ βρωµάτων, xai δόξης, χαὶ χρηµά- C in pugna, siquidem escas, et gloriam, et pecunias 


των χαταπεφρόνηχας; τί δὲ τρέφεις τὺν xiva, µη- 
δὲν ἔχειν ἑπαγγελλόμενος ; El δὲ οὗτος ὑλαχτεῖ, xal 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπέρχεται, πρόδηλος eL ἔνδον χεχτη- 
μένος τινὰ, x3l ταῦτα φυλάσσειν βουλόµενος. 'AX)' 
ἐγὼ τὸν τοιοῦτον μαχρὰν χαθαρᾶς προσευχῆς πεί- 
θοµα: εἶναι λυμεῶνα τὸν θυμὸν τῆς τοιαύτης ἑπι- 

τάµενος. ἨἩρὸς δὲ τούτοις θαυμάζω, ὡς xal τῶν 
ἁγίων ἐπιλελησμένων, τοῦ μὲν Δαθὶὸ βοῶντος, « Παῦ- 
σα. ἀπὸ ὀργης, xat ἑγκατάλιπε θυμόν' » τοῦ δὲ Ἐκ- 
κληΣριαστοῦ παραγγέλλοντος, « ᾿Απόστησον θυμὸν 
ἁπὸ χαρδίας σου, xai rápave πονηρ΄αν ἀπὺ σαρχός 
σου” » τοῦ δὲ Αποστόλου προστάσσοντος, € Χωρὶς 
ὀργῆς, xai διαλογισμῶν ἓν παντὶ τόπῳ ἑπαίρειν 
ὁσίας χεῖρας πρὸς Κύριον.» Τί δὲ οὗ µανθάνομεν ἀπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων μυστιχῆς, καὶ παλαιᾶς συνηθείας 
διωχούση; ἐκ τῶν οἴχων τοὺς χύνας ἓν τῷ καιρῷ τῆς 
προσευγῖς, xal τοῦτο αἱνιττομένης, ὡς οὐ δεῖ συµ- 
παρΏναι τοῖς προσευχοµένοις θυµόν; Καὶ πάλιν; 
« θυμὸς ὁδρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν. » Οἴνου δὲ οἱ 
Ναζιραῖοι ἀπείχοντο. Χολὴν δὲ xai ὀσφὺυν ἄδρωτα 
τοῖς Οεοῖς τις τῶν ἔξωθεν σοφῶν ἀπεφήνατο εἶναι, 
οὐκ εἰδὼς, οἶμαι, ὃ ἔλεγεν, ὧν τὸ μὲν ὀργῆς, τὸ δὲ 
ἀλόγου ἐπιθυμίας ἔγωχε σύμθολον εἴναι νομίζω. 
Περὶ δὲ τοῦ μὴ δεῖν μεριμνᾶν ἑνδυμάτων ἕνεχεν, fi 
βρωµάτων, περιττὸν οἶμαι τὸ Υράφειν, αὑτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν iv τοῖς Εὐαγγελίοις ἁπαγορεύσαντος, 
« Mh µεριμν/σητε γὰρ, qnot, τῇ Φυχῇ ὑμῶν τί φά- 
Υητε, 7) 5U πίητε f) τί περιδαλεῖσθε. » Ἐθνικῶν γὰρ 


? Psal. xxxvi, 8... * Eccle. xi, 10. 


7 ] Tim. 1, 8. 


despexisti? ecquid autem nutris canem, cum nibil. 
possidere profitearis? Si vero is allatret, et in line 
mines insiliat, manifestum est, quod intus possides 
aliqua, eaque velis custodire. Ego vero. hunc talem 
procul a pura oratione abesse mihi persuadeo, 
cum probe sciam, quod iracundia orationis hujus- 
cemodi sit lues. Insuper admiror, quod et sancti 
oblivioni fuerint maudati, tum David, qui clamat: 
«Desine ab ira, et derelinque furorem *;» tum Eccle- 
siastes qui precipit: « Aufer iram a corde tuo, εἰ 
amove malitiam a carne tua *; » tum Apostolus, 
qui mandat: « Absque iracundia, ct disceptatio- 
nibus in omni loco extollere sanctas manus ad Do- 
minum", » Ecquid vero non ediscimus ab hominum 
niystica, et vetusta consuetudine depellendi canes 
cx xdibus tempore orationis; qua consuetudo illuil 
subohscure indicabat, quod nimirum non oporteat, 
simul adesse orantibus iracundiam: et rursus: «lra 
draconum vinum eorum?. » Vino autem abstine- 
bant Nazarzi : sed et quidam ex profanis, seu ethni- 
cis sapientibus affirmavit, fel, atque ilia diis non 
esse comestibilia, nesciens 8168, puto quod dicc- 
bat; quorum illad quidem iracundi:e, ista amtem 
belluinse cupiditatis notas esse arbitror. Quod autem 
non oporteat sollicitum esse de indumentis, aut 
eduliis, supervacaneum opinor scribere; cuum ipse 
Salvator noster in Evangeliis prohibuisset ; inquit 
enim : « Nolite solliciti esse animx vestre, quid 


* Deut. xxxi, 39.. 
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manducetis, aut bibatis, aut induamini ; » hoe enim A ἄντικρυς τοῦτο, xal ἀπίστων ἀθετούντων vhv. πρό- 


palam est gentium, ac infldelium, qui abrogant, et 
contemnunt Providentiam mundique Conditorem 
inficiantur; at istud a Christianis omnino est alie- 
num, qui semel erediderant, quod et duo passer- 
euli, qui vxneunt dipundio, sunt sub administra- 
tione sanctorum augelorum. Verumtamen est et 
hsec daemonum consuetudo, ut 'nimirum post im- 
puras cogitationes, suggerant eliam eas, qua sunt 
sollicitudinis , ut Jesus, ptasente cogitationum turba 
in loco intelleetuali, capite declinato effugiat, sicque 
infructuosus evadat sermo a spinis sollicitudinis 
suffocatus. 


CAPUT YI. 


lgitur cogitationes etiam, que e sollicitudine 
procedunt, deponentes, nostram in Dominum sol- 
licitudinem jactemus, presentibus contenti, et 
paupere vita, ac veste utentes, effectores, et au- 
ctores vang gloriz post diem exuamus. Si vero quis 
putat i8 veste paupercula, incompositam ac de- 
furmem speciem exhibere, respiciat sanctum Pau- 
lum, qui in frigore ac nuditate coronam justitiae 
exspectabat*. Sed quoniam theatrum, et stadium 
Apostolus istum nominavit mundum, videamus, 
ana possibile sit, quod, qui cogitationibus sollicitu- 
dinis indutus est, currat ad bravium superne 519 
vocationis!?, aut luctetur adversus principatus, et 
potestates, adversus mundi rectores tenebrarum 
bujus szculi !!. Ego quidem nescio, cum ab ipsa 


νοιαν τοῦ Áscmótou, xal τὸν Δημιουργὸν ἀρνουμέ- 
νων Χριστιανῶν δὲ τὸ τοιοῦτον παντελῶς ἀχλότρων, 
ἅπαξ πεπιατευχότων, ὅτι xol τὰ πρασσόµενα δύο 
στρουθία τοῦ ἀσσαρίου ὑπὸ τὴν οἰχονομίαν τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων ἐστί. Πλήν ἐστι xal αὕτη συνήθεια τῶν 
δαιμόνων, μετὰ τοὺς ἀχαθάρτους λογισμοὺς ἐμδάλ- 
λειν xal τοὺς τῆς µερίµνης, ἵνα ἀχνεύσῃ ὁ Ἰησοῦς 
ὄχλου ὄντος νοημάτων £v τῷ χατὰ διάνοιαν τόπῳ, xal 
ἄχαρπας γένηται ὁ λόγος ὑπὸ τῆς µερίµνης πνιγό- 
μενα; τῶν ἀχανθῶν. 


KE9AA, ς’. 


Οὐχοῦν τοὺς ix µερίµνης ἀποθέμενοι λογιαροὺς, 
ἐπιῤῥίφωμεν ἐπὶ Κύριον τὴν páptuvav ἡμῶν τοῖς 
παροῦσιν ἀρχούμενοι, χαὶ πενιχρᾷ ζωῇ χρησάµενοι, 
καὶ στολῇ τοὺς πατέρας τῆς χενοδοξίας μεθ) ἡμέραν 
ἁποδυσώμεθα. Εἰ δὲ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ πενιχρᾷ νο- 
µίζει στολῇ, βλεπέτω τὸν ἅγιον Παῦλον ἐν φύχει, 
xai γυμνότητι, τὸν τῆς δικαιοσύνης προσδοχήσαντα 
στέφανον. ἸΑλλ' ἐπειδὴ θέατρον, xoi στάδιον ὁ 
Απόστολος τὸν χόσµον τοῦτον ὠνόμασεν, ἴδωμεν, εἰ 
ἔστι δυνατὺν, µερίµνης ἑνδυσάμενον λογισμοὺς, 
δραμεῖν ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, f) πα- 
λαΐσαι πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἑξουσίας, xal πρὸς 
τοὺς χκοσμοκράτορας τοῦ σχότους τοῦ alovo; τούτου * 
ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα, xal ἀπ αὐτῆς τῆς αἱσθττῆς παι- 
δευόµενος ἱστορίας. Ἐμποδ.σθῄσεται γὰρ ἑχεῖνος ὁ 


quoque sensibili historia erudiar; quia videlicet C ἀθλῶν ὑπὸ τοῦ χιτῶνος δηλονότι, xol εὐχόλως περι- 


lile, qui certat, inpedietur a tunica, facileque cir- 
eumtrahetur, quemadmodum et mens a cogitatio- 
nibus sollicitudiuls; si verax quidem sit sermo, qui 
dieit, mentem proprio thesauro assiduam incum- 
bere; « Ubi namque thesaurus tuus est, ibi erit et 
cor tuum *'*,) 

CAPUT VII: 


E cogitationibus, hx: quidem secant, alize autem 
secantur; et secant quidem malae bonas, e conira 
veto malz secantur 4 bonis; nam Spiritas sanctus 
attendit cogitationi in primis posite, et secundum 
illam judicat nos, aut recipit. Quod autem dico, 
bujusceraodi est. Habeo quamdam cogitationem 
hospitalitatis, eanique habeo propter Dominum, sed 
ista scinditur adventante olia tentante, el sugge- 
rente, ut glorie causa hospitio excipiam. E eon- 
tr3: habeo cogitationem hospitalitatis, ut ab bomi- 
Bibus videar, sed et ista dissecatur, subeunte 
vaeliore cogitatione, qua ad Dominum potius 
wirtutem nostram dirigit, nosque urget, ut non 
propter homines ista faciamus. Si ergo per opera 
tandem in primis maneamus, etsi fuerimus à se- 
cundis tentati, tamen pro solis primis positis co- 
gitationibus mercedes habebimus: quandoquidem 
cum homines simus, cumque damonibus luctemur, 
minime valemus, rectam cogitationem incorruptaun 


ελχυσθήσεται, χαθάπερ xai ὁ νοῦς ὑπὸ τῶν λογχισμῶν 
τῆς µερίµντς, εἴπερ ἀληθινὺς ὁ λέγων τῷ ibi. τὸν 
νοῦν προσκαρτερεῖν θησαυρῷ, « Ὅπου γάρ ἐστιν ó 
θησαυρός σου, φησὶν, ἐκεῖ ἔσται, xal ἡ xapóia σου. 


ΚΕΦΑΛ. Z. 


Τῶν λογισμῶν οἱ μὲν τέµνουσιν, οἱ δὲ τέμνονται" 
xaX τέµνουσι μὲν οἱ πονηροὶ τοὺς ἀγαθοὺς, τέμνονται . 
δὲ πάλιν ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν οἱ πονηροὶ «b τοίνυν 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον πρώτως τεθέντι προσέχει λογι- 
αμῷ, xai πρὸς ἐχεῖνον χρίνει ἡμᾶς, ἡ ἀποδέχεται. 
"O δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστιν, Έχω τινὰ φιλοξενίας 
λογισμὸν, xa τοῦτον ἔχω διὰ τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὗτος 
ἐπελθόντος τοῦ πειράζοντος τέµνεται χαὶ δόξης χά- 
ριν φιλοξενεῖν ὑποθάλλοντος. Πάλιν ' ἔχω φιλοξενίας 
λοχισμὸν πρὸς τὸ τοῖς ἀνθρώποις φανῆναι, ἀλλὰ xal 
οὗτος ἐπελθόντος χρείττονος λογισμοῦ διατέµνεται, 
τοῦ πρὸς τὸν Κύριον μᾶλλον ἡμῶν τὴν ἀρετὴν ἀπευ- 
θύνοντος, xal μὴ δι ἀνθρώπους ταῦτα πράττειν ἡμᾶς 
ἀναγχάζοντος. "Av οὖν διὰ τῶν ἔργων λοιπὸν τοῖς προ- 
τέροις ἐμμείνωμεν ὑπὸ τῶν δευτέρων πειραζόµενοι, 
µόνων τῶν προτέρων τεθέντων λογισμῶν ἔξομεν τοὺς 
μιαθοὺς,διότι ἄνθρωποιδντες, χαὶ παλαίοντες δαίµοσιν, 
ἀεὶ χατέχειν τὸν ὁρθὸν λογισμὸν ἄφθαρτον οὐχ ἰσχύο- 
μεν, οὐδὲ πἀλιν τὸν ποντρὸν λογισμὸν ἔχειν ἀπείραστον, 


* Matth. vi, 22. * ll Cor. xi, 27. !* Philipp. un 15,14. !! Ephes. vi, 42. :' Maub. vi, 21. 
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ἀρετῶν σπέρµατα χεχτηµένοι. Πλὴν tdv τις χρονίσῃ -Α semper retinere; sicut e contra, S90 eum virtu- 


τῶν τεµνόντων λογισμῶν ἐν τῇ χώρᾳ τοῦ πειραζοµένου 
χαθίσταται, χαὶ xas' ἐχεῖνον λοιπὸν τὸν λογισμὸν ὁ 
ἄνθρωπος Χινούμενος ἑνεργήσει. Τῶν ἀγγελικῶν 
λογισμῶν, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων xal τῶν ἐκ δαιμόνων 
ταύτην τὴν διαφορὰν μετὰ πολλῆς τῆς παρατηρή- 
σεως ἐγνώχαμεν εἶναι, ὅτι πρῶτον μὲν οἱ ἀγγελικοὶ 
τὰς Φύσεις τῶν πραγμάτων περιεργάζονται, xal 
τοὺς πνευματικοὺς αὐτῶν ἐξιχνιάζουσι λογισµούς, 
Ofov, τίνος χάριν γεγένηται ὁ ypuabe, xal διὰ τί 
Ψαμμώδης, xal χάτω που τοῖς µορίοις τῆς γῆς ἐγ- 
χατέσπαρται, xal μετὰ πολλοῦ χαµάτου, xal πόνου 
εὑρίσχεται; ὅπως τε εὑρεθεὶς ὕδατι πλύνεται, xal 
πυρὶ παραδίδοται, xat οὕτως εἰς τεχνιτῶν ἐμθάλλεται 
χεῖρας, τῶν ποιούντων τῆς σχκηνῆς τὴν λυχνίαν, xal 


τὸ θυµιατήριον, xaX τὰς θιυῖσχας, xai τὰς φιάλας, Β 


ἐν αἷς οὐχέτι νῦν πίνει διὰ τὴν χάριν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ὁ Βαδυλώνιος βασιλεύς, Κλεόπα δὲ φέρει χαρ- 
δίαν καιοµένην ὑπὸ τούτων μυστηρίων. Ὁ δὲ δαιµο- 
νιώδης λογισμὸς, ταῦτα μὲν οὔτε οἶδεν, οὔτε ἐπίστα- 
ται’ µόνην δὲ τὴν κτῆσιν τοῦ αἰσθητοῦ χρυσίου 
ὑποθάλλει, xal τὴν ix. τούτου τρυφήν τε xai δόξαν 
ἐσομένην πρρλέχει ' ὁ δὲ ἀνθρώπινος λογιαμὸς, οὐδὲ 

τὴν κτῆσιν ἐπιζητεῖιοῦτε τίνος περιεργάζεταισύµδολον 
ὁ χρνσὸς, ἀλλὰ µόνον εἰς τὴν διάνριαν τοῦ χρυσοῦ τὴν 
popehv εἰσφέρει φιλὴν, πάθους πλεονεξίας χεχωρι- 
σμένην΄ ὁ δὲ αὑτὸς λόγος, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
πραγμάτων ῥηθήσεται, χατὰ τὸν χακόνα τοῦτον 
μυστιχῶς γυμναζόµενος. 


tum possideamus semina, malam cogitationem 
babere non possumus intentatam : verumtamen si 
qua cogitationum secantium diutius immorata fue- 
rit, tentantis obtinet partes, et postea secundum 
illam cegitationem homo commotus operabitur. 
Cum multa observatione cognovimus, quod inter 
cogitationes angelicas, et huinanas, ac eas qux» a 
dz:imonibus proveniunt, hec sit differentia, nimi- 
ruin, quod primum quidem angelicz naturas rerum 
curiose ac diligenter inquiruut, sensaque spiritua- 
lia, seu cogitationes ipsarum investigant. Exempli 
gratia, quare factum fuerit aurum, quamque ob 
causam arenosum sit, inque inferioribus terrae 
partibus fuerit disseminatum, cumque magno la- 
bore ac opere iuveniatur? et, cum inventum fuerit, 
quo pacto aqua perluitur, et igni traditur, sicque 
in artificum injicitur manus, qui faciunt taberna- 
culi candelabrum, et thuribulum, et mortariola sive 
acetabula, et phialas!*, in quibus per gratiam Sal- 
vatoris nostri non amplius nunc bibit Babylonius 
rex; sed ab istis sacramentis Cleopa fert cor ar- 
dens!*. Verum d:emoniaca cogitatio nec novit ista, 
nec scit; sed solam auri sensibilis possessionem 
impudenter suggerit, et delicias, qui inde prove- 
niunt, atque futuram gloriam predicit; humana 
vero cogitalio nec possessionem quarit, neque 
cujus rei aurum sit symbolum, seu signum curiose 
disquirit, sed solummodo in mentem introducit auri 


formam separatam ab avaritie passione : itaque idem sermo, et de czteris aliis dicendus, secunduin 


hanc regulam mystice exercitatus. 
ΚΕΦΑΛ. H'. 


Ἔστι δαίµων, πλάνος λεγόμενος, χαὶ ὑπὸ thv fo 
μάλιστα τοῖς ἁδελφοῖς παρίσταται, ὅστις περιάγει 
τοῦ ἀναχωρητοῦ τὸν νοῦν ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, xal 
ἀπὸ οἰχίας εἰς οἰχίαν, xai ἀπὺ χώµης εἰς χώµην, 
Ψιλὰς δῃΏἾθεν πρῶτον τὰς συντυχίας ποιούµενον, xal 
γνωρίµοις τισὶ τυγχάνοντα, xai λαλοῦντα µαχρότερα, 
καὶ τὴν οἰχείαν πρὸς τοὺς ἁπαντῶντας χατάστασιν 
διαφθείροντα, χαὶ μαχρὰν Υινόµεγον, κατ᾽ ὀλίγον τῆς 
γνώσεως τοῦ θεοῦ, χαὶ τῆς ἀρετῆς, xal τοῦ ἔπαγ- 
γέλµατος λήθην λαμθάνοντα. Act οὖν τὸν ἀναχωροῦν- 
τα, τοῦτον τηρεῖν, πόθεν τε ἄρχεται, xaY ποῦ χατα- 
λήγει οὗ γὰρ εἰχῃ. οὐδὲ ὡς ἔτυχε μαχρὸν ἐχεῖνον 
χύχλον ἐργάζεται, ἀλλὰ τὴν χατάστασιν τοῦ ἀνα- 
χωρητοῦ διαφθείρειν βουλόμενος, ταῦτα ποιεῖ, ἵνα 
ἐχχανθεὶς ἐχ τούτων ὁ νοῦς, xat àx τῶν πυλλῶν συν- 
τυχιῶν μεθυσθεὶς εὐθέως τῷ τῆς πορνείας, f) τῆς 
ὀργῆς, fj τῷ τῆς λύπης δαίµονι περιπέσῃ, οἵτινες 
μάλιστα λυµαίνονται τῆς καταστάσεως αὑτοῦ τὴν 
λαμπρότητα. 'AXA' ἡμεῖς, εἴπερ ἔχομεν σχοπὸν τοῦ 
γνῶναι σαφῶς τὴν τούτου πανουργίαν, μὴ ταχέως 
, φθεγξώµεθα πρὸς αὐτὸν, μτδὲ δειχνύωµεν τὰ vwó- 
μενα, πῶς χατὰ τὴν διάνοιαν τὰς συντυχίας ἑργά- 
ζεται, xal τἶνα τρόπον χατ ὀλίγον συνελαύνει τὸν 
γοῦν πρὸς τὸν θάνατον, ἐπεὶ φεύξεται ἀφ' ἡμῶν' 


1 Exod, xxv, 29: 


1 Mach. 1, 25 ; Jerem. Lu, 1δ, 19. 


591 CAPUT VIII. 


Reperitur daemon, qui dieitur deceptor, et pre- 
sertim sub auroram fratribus astat, qui secedentis 
anachoretze mentem circumagit e civitate in civita- 
tem, et e domo in domum, et e vico in vicum, in 
primis videlicet simplicia habentem colloquia, et 
cum quibusdam cognilis conversantem, atque pro- 
lixius colloquentem, propriumque statum ad obvios 
non servantem, ei paulatim sese procul a Dei co- 
gnitione elongantem, virtutemque ac professionem 
oblivioni mandantem. Oportet itaque, quod sece- 
dens anachoreta caute observet d:monem istum, 
unde incipiat, et quo desinat ; etenim non temere, 
neque casu longum illum circulum operose ducil; 


D verum ista facit, eo quod velit anachoretae statum 


disperdere, ac corrumpere, ut mens ex istis inflam- 
mata, et e multis colloquiis inebriata , confestim 
incidat in dsemonem fornicationis, vel iracundise, 
vel tristitie, qui maxime vitiant ac ledunt status 
ejus clarítatem. Nos vero, si intentionem habemus 
luculenter dignoscendi bujus versutiam , ne cito 
quid ipsi proferamus, neve patefaciamus, quise fiunt, 
quomodo nimirum intellectualia fabricetur collo- 
quia, quoque pacio paulatim mentem compel- 


lat ad mortem, qui» fugiet 4 nobis, nec enim 


15 Luc.xxiv, 18, 22. 
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gustinct videsi, dum lic facit; ac postremo nibil A ὁρᾶσθαι γὰρ ταῦτα πράττων οὗ χαταδέχεται ΄ xol 


sciemus eorum, qua dicere studuimus, verum ad- 
huc unam diem, sive el aliam concedamus ipsi , 
ut actum perlicial, quo, diligenter ipsius ineptum 
stupidun:que ingenium. dignoscentes , posthzec ser- 
mone ipsum arguendo vertimus in fugain. 


599 CAPUT iX. 


Sed quonism contingit, quod , tentationis tem- 
pore, mens, cum sit infuscata , ac veliti excitato 
f:eculento coeno inquinata, non perspicit diligenter 
ea αυ fiunt, post secessum daemonis istud flat: 
cousidens apud teipsum memento rerum, quie tibi 
evenerunt. undenam coperis, et quo processeris, 
quove in loco comprehensus füeris a spiritu forni- 
cationis, vel iracundiz, vel tristiti:e, et quomodo 
facta fuerint omnia, quz acta. sunt, ac luculenter 
ista edisce, et manda me.norie, ul ipsum adven- 
tantem valeas arguere, locumque ab ipso abscon- 
sum indíca, neve deinceps eum secteris. Si vero 
interdum velis in favorem quoque ipsuni provocare, 
eum asismem subito argue, primumque, in quem 
prodiit, locum mahifesta, et secundum, et tertium: 
valle namque fert aegre, minime tolerans oppro- 
btium ; demonstratio vero, quod teripestive ad eum 
faeris locutus, er4, «mwia fugiet α ἰ8 cogitatio : nen 
est quippe pessibile, qnod deinceps astet, dum ma- 
nifeste redurguitur. Huic vero demoni erroris &u- 
perato succedit, seu subsequitur gravissimus som- 
nus, et mortificatio cum multo palpebrarum frigore, 


οὐδὰν λοιπὸν εἰσόμεθα ὧν μαθεῖν ἑσπονδάκαμεν. 
λλλά xoà ἄλλην µίαν ἡμέραν, 1) xaX δευτέραν συγ- 
χωρήσωμεν αὑτῷ τελειῶσαι τὸ δρᾶγμα, ἵνα ἀχριθῶς 
µαθόντες αὐτοῦ τὸ σχαιώρηµα, λόγῳ μετὰ ταῦτα 
ἑλέγξαντες αὐτὸν φυγαδεύσωμεν. 

ΚΕΦΑΛ. θ.. 


AX ἐπειδὴ χατὰ τὸν χαιρὺν τοῦ πειρασμοῦ συµ- 
θαίνει, τεθολωµένον ὄντα xbv. νοῦν μὴ ἀχριδός ἰδεῖν 
τὰ γινόμενα, μετλ τὴν ἀναχώρησιν τοῦ δαίµονος τηῦτη 
γινέσθω' καθεσθεὶς χαθ ἑαυτὸν, μνηµόνευσον τῶν συµ- 
θεδηχότων σοι πραγμάτων, πόθεντε ἤρξω χαὶ ποὺ ἔπο- 
ρεύθης, καὶ kv moli τόπῳ συνελήφθης ὑπὸ τοῦ πνεύμα” 
τος τῆς ποῤνείας, f| τῆς ὀργῆς, ἢ τῆς λύπτς, xal 


p πῶς πάντα γέγονε τὰ γινόμενα, xal σαφῶς ταντα 


κατάµαθε, xai παράδος τῇ μνήμη ἵνα ἔχης ἑλέγχειν 
αὐτὸν προσιόντα, xal τὸν χρυπτόµενον ὑπ αὐτοῦ 
τόπον χαταµήνυξ, xaY οὐχ ἀχολουθήσεις αὐτῷ λοι- 
πὀν. El 5b βούλει ποτὲ xal εἰς µανίαν προχα)έ- 
σασθαι, ἔλεγξον αὐτὸν εὐθὺς ἐπιστάντα, xal τὸν 
πρῶτον τόπον εἰς ὃν εἰσηλθε φανέρωσον, xai τὸν 
δεύτερον. xaX τὸν τρίτον, πάνυ γὰρ χαλεπαίΐνει μὴ 
φέρων τὴν αἰσχύνην * ἀπόδειξις δὲ ἔσται τοῦ χαι- 
ρίως os φθέγξασθαι πρὸς αὐτὸν, τὸ πεφευγέναι τὸν 
λογισμὸν ἀπὸ cou * ἀδύνατον Υὰρ λοιπὺν στῖναι αὖ- 
τὸν φανερῶς ἐλεγχόμενον. Τοῦτον δὲ ἠττηθέντα τὸν 
τῆς πλάνης δαίµονα διαδέχεται ὕπνος βαρύτατος. καὶ 
νέχρωσις μετὰ ψυχρότητος πολλῆς τῶν βλεφάρων, 
xai χασμοὶ ἄπειροι, καὶ ὤμοι βαρούµενοι, xal ναρ- 


ac infinita. oscitationes , gravatique humeri , ac C χῶντες, ἅπερ τῇ συντόνῳ προσευχῇ διαλύσει τὰ 


torpentes; quie intensa oratione dissolvet Spiritus 
sanctus. 


CAPUT X. 


Odium, quod adversus daemones habemus, nobis 
ad salutem confert, et ad virtutis operationem est 
valde aecommodum et aptum. Sed hoc in nobis 
ipsis, velut quoddam bonum $93 germen enutrire 
nop valemus, cum spiritus voluptatum amantes id 
cerrüumpant, adque amicitiam, et consuetudinem 
rursus animam evocent; verum hanc amicitiam, 
seu polius gangrauam curatu difficilem medicus 
animarum sanat per derelictionem ; permittit enim, 
nos aliquid terribile pati ab ipsis noctu, seu per 
diem, tuncque denuo anima ad odium primigenium 
recurrit, edocta dicere ad Dominum, secundum 
David : « Perfecto ipsos oderam odio, in inimicos 
farti sunt mihi **. » Is quippe perfecto inimicos 
edio habet, qui nec actualiter, nec intellectualiter 
peccat; quod quidem primas, maximeque passio- 
num vacuitatis est argumentum. 

CAPUT XI. 


De d:&mone autem, qui efficit, ut anima stupide, 
stolideque sese gerat, quid oportet dicere? ego 
enim timeo de ipso quid scribere; quo pacto 
anima proprio labat, et alienatur e statu. Tempore 
namque adventus ejus (scilicet daemonis) tum Dei 


!* Psal. cxxxvii, 29. 


Πνεῦμα τὸ ὄγων. 


ΚΕΦΑΛ. !’. 


Πάνν τὸ μῖσος τὸ χατὰ τῶν δαιμόνων ἡμῖν πρὸς 
σωτηρίαν συµθάλλεται, χαὶ πρὸς τὴν ἑργασαίαν τῆς 
ἀρετῆς ἐστιν ἐπιτήδειον ἀλλὰ τοῦτο ἑχτρέφειν Ev 
ἑαυτοῖς, ὥσπερ τι γέννημα ἀγαθὸν οὐχ ἰσχύομεν, 
τῶν φιλιδόνων πνευμάτων διαφθειρόντων αὐτὸ, xat 


πρὸς φιλίαν, καὶ συνήθειαν πάλιν τὴν ψυχὴν ἔχχα- 


λουμένων ἀλλὰ ταύτην τὴν φιλίαν, μᾶλλον δὲ τὴν 
δυσίατον γάγραιναν ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν δι’ ἔγχατα- 
λείφεως θεραπεύει * συγχωρεῖ Yáp τι φοθερὺν παθεῖν 
ἡμᾶς ὑπ' αὐτῶν νύχτωρ f| μεθ) ἡμέραν, xal πάλιν 


D fj ψυχἠ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον μῖσος ἐἑπανατρέχει διδα- 


σχοµένη πρὸς τὸν Κύριον λέγειν, κατὰ τὸν Δαθὶὸ, 
τὸ, εΤέλειον μῖσος ἑμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγέ- 
νοντό pot. » Οὗτος yàp τέλδιον piso, μισεῖ τοὺς 
ἐχθροὺς, ὁ μήτε xav' ἑνέρχειαν, μήτε χατὰ διάνοιαν 
ἁμαρτάνων ' ὅπερ τῆς πρώτης, καὶ τῆς µεγίστης 
ἐσὴν ἁπαθείας τεχµήριον. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


Περὶ δὲ τοῦ δαίµονος, τοῦ τὴν φυχην ἀναισθητεῖν 
ποιοῦντος, τί δεῖ λέγειν; Ἐγὼ γὰρ δἐδοιχα καὶ Υρά - 
φειν περὶ αὐτοῦ, πῶς fj duyt τῆς οἰχείας ἑξίσταὶ»ι 
καταστάσεως ' παρὰ yàp τὸν χαιρὸν τῆς ἐπιδημίας 
αὑτοῦ, xal τὸν φόθον τοῦ θεοῦ, xal τὴν εὐλάδειαν 


il 


1213 


DE MALIGNIS COGITATIONIBUS. 


12.4 


ἀποδόεται, xal τΏν ἁμαρτίαν, οὐχ ἁμαρτίαν εἶναι A metu, ac. devotione exuitur, tum. peccatam. putat 


joy[zexat, xai την παρανοµίαν οὗ νομίζει παρα- 
νοµίαν, χολάσεως δὲ χαὶ χρίσεως αἰωνίου, ὡς (UU 
ῥήματος µέμνηται, χαταγελᾶ δὲ ὄντως σεισμοῦ πυρ- 
φόρου, καὶ 8cbv μὲν ὅπθεν ὁμολογεῖ, τί δὲ mpoc- 
ταξεν οὐχ ἑπίσταται ' τύπτεις εἰς và στ/θη, χινου- 
µένης αὐτῆς πρὸς την ἁμαρτίαν, καὶ αὕτη οὐχ 
J αἱσθάνεται. "Arb Γραφῶν διαλέγη. καὶ ὅλη πεπώρω- 
ται, xal οὐκ ἀχούει' ὄνειδος αὐτῇ τὸ παρὰ τῶν &v- 
θρώπων προσφέρεις, xaX οὐ λογίζεται τὴν παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις αἰσχύνην, xai αὕτη ὅλως οὗ συνίτσι, δ(- 
ΧΥν γοίρου χαμμύσαντος ὀφθα)μοὺς, καὶ τὸν φραγ- 
μὸν δ.αχόπτοντος * τοῦτον δὲ τὸν δαίμονα χτνοδοξίας 
γρονίσαντες ἐπάγουσι λογισμοὶ, οὗ εἰ μὴ ἐχολοδώ- 
θησαν αἱ ἡμέραι, οὑκ ἂν 2au0r, πᾶσα σἀρξ. Καὶ γὰρ 
τῶν σπανίως παραβαλλέντων τοῖς ἀδελφοῖς, ἐστὶ xol 
ἡ αἰτία πρόδηλος ' ἐπὶ συμφοραῖς yàp ἑτέρων 9) ἐν 
νόσοις πιεζοµένων, f| Ev φυλαχαῖς δυστυχούντων, f| 
αἱἰφνιδίοις περιπ.πτόντων θανάτοις, «φυγαδεύεται 
οὗτο-, τῆ- Φυχῆς χατὰ μιχρὸν κατανυασοµένης, xat 
£l; συμπάθειαν ἐρχομένης, καὶ διαλυοµένον τοῦ δαι- 
µονίου πωρώματος, ὧν ἡμεῖς ἀποροῦμεν διὰ τὴν 
ἔρημον, xai τὴν σπάνιν τῶν map! ἡμῖν ἆσθε- 
νούντων. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


Τοὔτον τὸν δαίµονα μάλιστα ρυγαδεύων ὁ Κύριος 
bv τοῖς Εὐαγγελίοις προσέταξεν ἀσθενοῦντας ὁρᾷν, 
χαὶ τοὺς ἓν φυλαχῇ ἐπιτχέπτεσθαι: « Ασθενὴς γὰρ 
ἔμην, φησὶ, xal ἑπεσχέγασθέ µε, χαὶ ἐν φυλαχῇ χαὶ 
Έλθετε πρός µε. » Πλην τοῦτο ἱστέον, et τις τῶν àva- 
χωρητῶ», περιπεσὼν τούτῳ τῷ δαίµονιι, λογισμοὺς 
οὐκ ἔλαδε πορνικοὺς, fi τὸν οἶχον ἀχηδίας ob χατ- 
ἐχιπεν, οὗτος σωφροσύνην, καὶ ὑπομονὴν ἀπ᾿ οὐρανῶν 
ἑδέξατο κατελθούσας, γαὶ µαχάριός ἐστι τῆς τοιαύ- 
της χαταξιωθεὶς ἁπαθείας. "Όσοι δὲ τῶν ἔπαγγελλο- 
µένων θεοσέδειαν, xal χοσμιχοῖς συναυλίζεσθαι προ- 
αιροῦνται, φυλαττέσθωσαν τούτου τοῦ δαίµονος. Ἐγὼ 
γὰρ περὶ αὐτοῦ πλέον τι λέγειν, f] γράφειν, xal τοὺς 
ἀνθρώπους αἰσχύνομαι. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ”. 


Πάντες οἱ δαΐμονες φιλήδονον διδάσχουσι τὴν du- 
χἠν μόνος δὲ ὁ τῆς λύπης δαίµων, τοῦτο πράττειν 
οὗ χαταδίχεται, ἀλλὰ xal τῶν εἰσελθόντων τοὺς λο- 
γισμοὺς διαφθείρει, πᾶπαν ἡδονὴν περικόπτων xal 
ξηραίνων αὐτὴν διὰ τῆς λύτης. Εἴπερ ἀνδρὺς λυπη- 
po ξηραίνεται ὁστᾶ, xal μετρίως μὲν πολεμῶν δό- 
Χιμον τὸν ἀναχωρητὴν ἀπεργάνεται' πείθει γὰρ 
αὐτὸν μηδὲν τῶν κόσμου τούτου προσίεσθαι, 
καὶ πᾶσαν ἡδονὴν περιέστασθαι, πλεῖον δὲ προσ- 
καρτερῶν,  Ytvvd λογισμοὺς ὑπεξάγειν ἑαυτὸν 
τῃ πυχἠ συμθουλεύοντας, 1) φεύγειν τῶν τόπων µα- 
92 


? Matth. axiv, 22; Marc. sin, 20. 


!! Matth, xxv, 96. 


non esse peccatum, tum iniquitatem non opipatur 
esse iniquitatem, tum punitionem zternam, ae fw- . 
dicium tanquam simplex effatwmm. commemorat , 
tum deridet motus. concussiones. vere igniferas , 
tuni Deum videlicet confltetur, at, quid mandarit, 
ignorat; percutis in pcctora, quando ea (scilicet 
anima) movetur ad peccatum, et ipsa non sentit. 
Ex Scripturis sermonem habes, illaque tota exe:ze- 
cata manet, nec audit; adducis ipsi quod ab homi- 
nibus 5894 infertur dedecus, et non computat 
opprobrium, quod est apud homines ; ipsaque pe- 
nitus non intelligit, ad instar porci claulentis ocu- 
los, sepemque discindentis : cogitationes autem 
ναι: glorie diutius immanentes hune inducunt 
diimosem, cujus nisi abbreviati fuissent dies, non 
salva foret omnis caro **. Etenim quod ez cogita» 
tiones raro accedant ad fratres, causa manifesta 
est. Duin nempe alii. aut calamitatibus, aut morbis 
opprimantur, aut misere degant alii in carceribus, 
aut in mortes incidant repentinas, iste daemon 
effugatur, cum anima paulatim compungatur, et ad 
compa-sionem veniat, sieque exemcatio, que 4 
dzmone fuerat compacta , dissolvatur : quibus 
(scilicel mediis) nos destituti sumus propter soli- 
tudinem, et agrotantium penuriam apud nos. 


CAPUT ΧΙ. 


Istiusmodi demonem maxime in fugam conver- 
tens Dominus in Evangeliis precepit, visitare in- 
firmos, et invisere eos, qui sunt in carcere. « In- 
firmus enim fui (inquit), et visitastis me; et 
in carcere fui, et venistis ad me '*. » Verumtamen 
hoc sciendum quod, siquis anachoretarum, cum 
in hunc daemonem inciderit, cogitationes non ha- 
buit meretricia5, aut domum, sive cellu'am non 
dereliquit prze desidia, iste temperantiam, atque 
patientiam e ccelis descendentes est assecutus , ac 
beatus exsistit, qui tali passionis vacuitate dignus 
est habitus. Quotquot autem. divinum profitentur" 
culium, et mundanis, seu sacularibus eligunt co- 
habitare, caveant 595 ab isto diemone : ego enim 
de ipso amplius aliquid dicere aut scribere etiam 
ipsos homines verecundor. 


CAPUT XIII. 


Omues daemones edocent animam, ut amans sit 
voluptatum ; solus autem dzimnou tristitize id facere 
recusat , sed introeuntium cogitationes disperdit, 
voluptatem omnem anima imminuens, ac infrin- 
gens, ipsamque arefaciens per dolorem. Siquidem 
hominis pra tristitia dolentis exsiccantur ossa '*; 
et mediocriter quidem belligerans probatum  efli«it 
anachoretain ; persuadet quippe ipsi ab omnibus 
hujusce mundi rebus abhorrere, omnemque Yv9- 
luptatem evitare: plus vero perseverans generat 
cogitationes consulentes animae sese subducere, 


" Prov. xviij, 92. 
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aut cogentes procul a locis aufugere : quod cogi- A xpàv ἀναγχάζοντας ' ὅπερ λελόγισταί ποτε, καὶ πέ- 


tavit quondam, ei passus est quoque sanctus Job, 
dum sb isto daemone perturbaretur, ac vexaretur ; 
ait enim : « Utinam possem meipsum edomare, 
aut precari alterum, et faciet mihi hoc '^. » Hujus 
damonis flgura est vipera, bestia illa cujus na- 
tura, si benevole et humaniter detur, aliarum 
ferarum venena labefactat, ac disperdit, intempe- 
rauter vero suscepta, ipsum etiam animal cor- 
rumpit. Huic d:moni tradidit Paulus eum , qui 
pairsrat. flagitium Corinthi, idcirco denuo studiose 
scribit Corinthiis, diceus : « Confirmate in illum 
charitatem, ne forte ex abundantiori tristitia ab- 
sorbeatur iste talis !*. » Verum bic spiritus homi- 
nes aíflictans novit ipsis conciliator etiam fleri bona 


poenitentize; unde οἱ sanctus Joannes Baptista eos, B 


qui ab isto demone pungebantur, et. 5936 ad 
Deum confugiebant, admoneus inquit : « Genimina 
viperarum, quis vobis ostendit fugere ah ira ven- 
tura? Facite igitur fructum dignum poenitentize; 
et ne putetis dicere intra vosmetipsos : Patrem 
habemus Abrsham; dico euim vobis, quod potest 
Deus ex lapidibus istis suscitare filios Abralie **. 
Verumtamen quicunque, Abraham imitatus, e terra 
exívit sua, et e cognatione, ipse isto etiam daemone 
fortior evasit. 


CAPUT XIV. 


Si quis iracundize dominatus est, ipse dzemones 
evicit; si vero quis ab ista passione fuerit subju- 


πονθε xai ó &ytoc "I6 ὑπὸ τούτου παρενο(λ,ύμενος 
τοῦ δαίµονος" « Εἴθε γὰρ δυναίµην, φησὶν, ἐμαντὸν 
χειρώσασθαι, ἢ δεηθείς ve ἑτέρου, xaX ποιἠσει pot 
τοῦτο. » Τούτου τοῦ δαίµονος σύμθολόν ἐστιν d) ἔχι- 
ὄνα, τὸ θηρίον, fc fj φύσις φιλανθρώπως διδοµένη, 
τοὺς τῶν ἄλλων θηρίων ἰοὺς διαφθείρει, ἀχρατῶς δὲ 
λαμδανομένη καὶ αὐτὸ διαφθείρει τὸ ζῶον. Τούτῳ τῷ 
δαίµονι παρέδωχεν ὁ Παῦλος τὸν ἐν Κορίνθῳ παρα- 
νομήσαντα, διὸ xal γράφει πάλιν σπουδαίως * « Kv- 
ρώσατε, λέγων τοῖς Κορινθίοις, εἰς αὐτὸν ἀγάπην, 
ἵνα µή ποτε τῇ περισσοτέρᾳᾷ λύπῃ χαταποθῇ ὁ τοιοῦ- 
τος. ». Άλλ' οἶδε τοῦτο θλίδον τοὺς ἀνθρώπους τὸ | 
πνεύμα xal µετανοίας αὐτοῖς ἀγαθῆς πρόξενον 
ΐνεσθαι ΄ ὅθεν χαὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, 
τοὺς ὑπὸ τούτου χεντουµένους τοῦ δαίµονος, xal 
προσφεύγοντας τῷ θεῷ « Τεννήµατα ἐχώνῶν, φησὶ, 
τίς ὑμῖν ὑπέδειξε φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς; 
ποιῄσατε οὖν χαρπὺν ἅἄξιον τῆς µετανοίας, xal μὴ 
δόξητε λέγειν Ev ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν Αθραάμ; 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς Ex τῶν λίθων 
τούτων ἆγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ. κ Πλὴν πᾶς ὁ 
τὸν ᾽Αθραὰμ µιµησάµενας, καὶ ἐξελθὼν ἐχ τῆς γῆς. 
αὐτοῦ, χαὶ ἐκ τῆς συγγενείας, αὐτὸς xal τούτου τοῦ 
δαίµονος Υἐγονεν ἰσχυρότερος. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Εἴτις θυμοῦ χεχράτηχεν, οὗτος δαιμόνων χεχρά- 
τηχεν, εἰ δέ τις τούτῳ τῷ πάθει δεδούλωται, οὗτος 


galus, is a vita monastica omnino est alienus, 30 C μοναδιχοῦ βίου ἐστὶ παντελῶς ἀἁλλότριος, xal ξένος 


veluti peregrinus longe distat a viis Salvatoris 
nostri. Siquidem ipse Dominus noster dicitur do- 
cere mites vias suas 3, idcirco anachoretarum 
mens difficilis est captu, cum in mansuetudinis 
confugiat campum, quia nullam fere virtutem adeo 
metuunt dademones, ut mansuetudinem. Hanc etenim 
possidebat et Moyses ille, mitis supra omnes 
homines vocatus **, Quin et sauctus-David istam 
memoria Dei dignam esse acclamavit , aiens : « Me- 
mento, Domine, David, et omnis mansuetudinis 
ejus **. » Sed et ipse Salvator imitatores nos esse 
jussit suz mausuetudinis, dicens : « Discite a me, 
quia mitis sum, et humilis corde, et invenietis re- 
quiem animabus vestris **. » Quod si quis escis 
quidem atque potibus abstinuerit, iracundiam vero 
malignis provocet cogitationibus , hic similis est 
navi per mare vaganti, quique diemonem habet 
597 gubernatorem : ideo attendendum, quoad tieri 
potest, cani nostro, idemque docendus est, ut solos 
disperdat lupos, et non comedat oves, omnem 
erga omnes homines exhibens mansuetudinem **, 


CAPUT XV. 
E cogitationibus sola illa vanae gloriz multiplici 


abundat materie, que tum universum fere terra- 
tum orbem comprehendit, tum omnibus dzmonil:us 


1ο Job xvi, 4. 
1l, 9. 


!* |I Cor. ii, 7. 
33 Psal], cxxxt, 4... 9* Matth. xi, 29. 


*? Mattb. i5, 7-9; Luc. 11, 
*5 |] Tin. n, 24. 


τῶν ὁδῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν * εἴπερ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν λέγεται διδάσχειν τοὺς πραεῖς τὰς ὁδοὺς ab- 
τοῦ’ διὸ xal δυσθήρατος γίνεται τῶν ἀναχωρούντων 
ὁ vous, εἰς τὸ τῆς πραότητος φεύγων πεδίον' οὖδε- 
plav γὰρ τῶν ἀρετῶν σχεδὸν οὕτω δεδοίχασιν ol 
δαίµονες, ὡς πραῦτητα ταύτην γὰρ χαὶ Μωῦσῆς 
ἐχεῖνος ἑχέχτητο, πραῦς παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώ- 
πους χληθείς. Καὶ ὁ ἅγιος δὲ Δαθὶδ ἀξίαν ταύτην. 
τῆς τοῦ θεοῦ µνήµης ἀπεφθέγξατο εἶναι * « Μνήσθητι 
Κύριε, λέγων, τοῦ Δαθὶδ, xal πάσης τῆς πραότητος 
αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ μιμητὰς ἡμᾶς 
ἐχέλευσε γενέσθαι τῆς Exelvou πραότητος * « Μάθετε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, λέγων, ὅτι, πρᾶός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ καρ- 
6la, xal εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς ψφυχαῖς ὑμῶν. ». 
Ei δέ τις βρωµάτων μὲν, xal ποµάτων, ἀπέχοιτο, 
θυμὸν δὲ λογισμοῖς πονηροῖς ἐρεθίζει, οὗτος ἔοιχε 
ποντοπορούσῃ vri, xat ἐχούσῃ δαίµονα χυδερνέτην, 
διὸ προσεχτέον, ὅση δύναµις, τῷ ἡμετέρῳ χυνὶ, xal 
διδαχτέον αὐτὸν, τοὺς λύχους μόνους διαφθείρειν, xaX 
ph τὰ πρόδατα κατεσθίειν, πᾶσαν ἑνδειχνύμενον, 
πραότητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 
ΚΙΕΦΑΛ. ΙΕ. 

Μόνος τῶ» λογισμῶν ὁ τῆς χενοδοξίας ἐστὶ πολύ- 
Όλος, xal ὅλην σχεδὸν περιλαµθδάνων τὴν οἰχουμένην, 
xai πᾶσι τοῖς δαίµοσιν ὑπανοίγων τὰς θύρας, ὥσπερ 
7, 8. 


3! Ρος], axiv, 9. 3 Num. 


- 
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τις προδότης πονηρὸς ἀγαθῆς γενόμενος πόλεως. Aib A clanculum aperit pertas, estque velut quidam mae 


χαὶ πάνυ ταπεινοῖ τοῦ ἀναχωροῦντος τὸν νοῦν, πολ- 
λῶν λόγων αὐτὸν καὶ πραγμάτων πληρῶν, xal τὰς 
προσευχὰς αὑτοῦ λυµαινόµενος δι’ ὧν πάντα τὰ τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ τραύματα θεραπεύει» σπουδάζει. Τοῦ- 
τον τὸν λογισμὸν συναύξουσι πάντες ἠττηθέντες οἱ 
δαίμονες, xal πάλιν δι αὐτοῦ πάντες εἰς τὰς ψυχὰς 
λαμθάνουσιν εἴσοδον, ποιοῦντες ὄντως τὰ ἔσχατα, 
χείρονα τῶν πρώτων. Ἐκ τούτου δὲ γεννᾶται τοῦ 
λογισμοῦ, χαὶ ὁ τῆς ὑπερηφανίας ἐκεῖνος, ὁ τὸ ἆπο- 
σφράγισµα τῆς ὁμοιώσεως, xal «bv στέφανον τοῦ 
χάλλους ἀπ᾿ οὐρανῶν εἰς γΏν χατασείσας. 'AXA' ἆπο- 
πῄδησον τούτου, xal μὴ χρονίσῃς, ἵνα μὴ προδῶμεν 
ἄλλοις τὴν ζωὴν ἡμῶν, xaX τὸν ἡμέτερον βίον ἀνελεή- 
µοσι. Τοῦτον δὲ τὸν δαίµονα φυγαδεύει ἐχτενῆς προσ- 
ευχὴ, xal τὸ μηδὲν ἑχόντα ποιεῖν, τῶν συντελούν- 
των πρὸς τὴν ἑπάρατον δόξαν. Όταν ὀλίγης ἀπαθείας 
τῶν ἀναχωρούντων ὁ νοῦς ἐπιλάδηται, τότε χενο- 
δοξίας ἵππον χτησάµενος, εὐθέως ἑλαύνει χατὰ τὰς 
πόλεις, ἄκρατον Ex τῆς δόξης ἑμφορούμενος ἔπαινον, 
ᾧ, χατ᾽ οἰχονομίαν, τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας ἁπαν- 
τῆσαν, χαὶ εἰς ἕνα τῶν συφεῶν ἀποχλεῖσαν τοῦτον, 
παιδεύει αὐτὸν µηχέτι πρὸ τῆς τελείας ὑχείας κατα- 
λιμπάνειν τὴν χλίνην, μηδὲ τοὺς ἁτάχτους τῶν ἁῤῥ- 
ῥώστων μιμεῖσθαι, οἵτινες, ἔτι λείψανα τῆς ἀσθενείας 
ἐν ἑαυτοῖς περιφέροντες, ὁδοῖς ἑαυτοὺς, χαὶ λοντροῖς 
ἀχαίροις ἐπιδιδόασι, xal τοῖς ἐξ ὑποστροφῆς νοσή- 
µασι περιπίπτουσι. Διόπερ χαθεζόµενοι μᾶλλον προσ- 
έχωµεν ἑαυτοῖς, ὡς, προχόπτοντες μὲν ἐν ἀρετῇ, 


]us proditor bonse urbis; ideo anachoretz , sew in 
recessu degentis valde mentem humiliat, multis 
eum replens intellectus conceptibus, atque nego- 
liis, infciensque lwe ipsius orationes, per quas 
anim» suce vulnera studet ipse curare. Omnes dz- 
menes, qui devicti sunt, bane cogitationem simul 
augent; et rursus cuncti per eam in animas aditum 
assumunt, reddentes vere novissima pejora priori- 
bus **. Ex hac autem cogitatione gignitur οἱ illa 
superbiz , quse signaculum similitudinis, ac pul- 
chritedinis coronam e colis in terram decussit, ae 
prolabi fecit : verum ab ista rcsili, nec diu com- 
moreris, nec aliis vitam nostram, nosirasque fs- 
cultatcs, 4ο boua immisericordibus prodamus.: 
istum vero diemonem assidua fugat oratio, nihilque 
libenter facere, aut dicere illorum, quz ad elatam 
gloriam conducunt. Quando aliquantam passionum 
vacuitateni mens anachoretaram nacta fuerit, tanc 
equum vans gloriz possidens, ocius equitat ad ur- 
bes, intemperata laude e gloria ingurgitata, ac 
repleta, cui, juxia providentiam, spiritus fornica- 
tionis 898 occurrens, atque in una porcorum bara 
ipsam recludens, edocet eam neutiquam derelia- 
quere lectum ante perfectam valetudinem, nee 
immoderatos infirmos imitari, qui, dum etiam in 
seipsis reliquias cireumferunt infirmitatis, sese de- 
dunt intempestivis ilineribus, et balneis, inque 
morbos incidunt recidive. Quamobrein secedendo 


δυσχίνητοι πρὸς xaxlav γινόµεθα, ἀναχαινούμενοι δὲ ϱ potius nobis ipsis attendamus, quod nimirum, dum 


ἐν τῇ γνώσει, ποιχίλων προαλαμδάνοµεν πλῆθος 
θιωρηµάτων, ὑψούμενοι δὲ πάλιν χατὰ τὴν προσ- 
ευχὴν φανερώτερον τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑἐποκτεύ- 
σοµεν φῶς. 


ΚΕΦΑΛ. IG". 

Πάσας μὲν τὰς χακουργίας τῶν δαιμόνων γράφειν 
οὗ δύναµαι, xal τὰς χαχοτεχνίας αὐτῶν χαταλέγειν 
αἰσχύνομαι, δεδοιχὼς τῶν ἐντευξομένων τοὺς ἆπλου- 
στέρους. Πλὴν δὲ τοῦ πνεύματος τῆς πορνείας, 
ἄχουε πανουργίαν. Ὅταν τις τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ µέ- 
pou; χτῄσηται ἀπάθειαν, xai ol αἰσχροὶ λογισμοὶ 
λοιπὸν ὑπόψυχροι γένωνται, τὸ τηνικαῦτα εἰσάγει 


progreJimur quidem in virtute, gre movemur ad 
malitiam, et dum in cognitione renovamur, variá- 
rum accipimus multitudinem speculationum; rur- 
susque, dum ad orationem elevamur, lumen Salva- 
toris nostri clarius inspiciemus. 

CAPUT XVI. 


Omnia quidem demonum maleficia scribere non 
possum, ipsorumque malignas artes pudet dinu- 
merare, veritus nc offendantur simpliciores, qui 
legerint. Αι, prseter fornicationis spiritum, audi 
vafritiem. Quando aliquis passionum acquisierit 
vacultatem in parte concupiscibill, czterumque 
turpes cogitationes subfrigidze evaserint, tunc in- 


ἄνδρας τε, xol γυναῖχας παίζοντας μετ) ἀλλήλων, p troducit viros, atque mulieres mutno ludentes, 


xai αἰσχρῶν πραγμάτων, xat σχημάτων τὸν áya- 
χωρητὴν καθίστησι θεατήν. ᾽Αλλ οὗτος ὁ πειρασμὸς 
οὐχ ἔστι τῶν χρονιξόντων΄ προσευχὴ γὰρ σύντονος, 
xa δίαιτα στενωτάτη μετὰ ἁγρυπνίας, χαὶ γυμνα- 
σίας θεωρηµάτων πνευματικῶν ὥσπερ νέφος αὐτὸν 
ἄνυδρον ἐπελαύνει. "Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τῶν σαρχῶν 
ἐφάπτεται, πρὸς τὴν ἅλογον πύρωσιν αὐτὰς ix- 
μοχλεύων, καὶ ἄλλα δέ τινα µυρἰα προσμηχανᾶται ὁ 
παμπόνηρος οὗτος, ἅπερ οὐχ ἀναγχαῖον δημοσιεῦσαι, 
xaX γραφῇ παραδοῦναι. Συμδάλλεται δὲ σφόδρα πρὸς 
τοὺς λογισμοὺς xaX ζέσις θυμοῦ χατὰ τοῦ δαίµονος 
χινηθεῖσα, ὄνπερ θυμὸν μάλιστα δέδοιχεν ἐπὶ τοῖς 
λογισμοῖς ταρασσόµενον, xal διαφθείροντα, αὐτοῦ τὰ 


** Matth. x1,45 ; Luc. τι, 26. 


turpiumque rerum, 96 gestuum anachoretzm con- 
stituit spectatorem. Sed hsc itentatio non est ex 
his, que longo tempore durent; intensa namqwe 
oratio, aretissimusque victus cum vigilia, et spiri- 
tualium contemplationum exercitio, ipsam proeul 
repellit, veluti nubem aqua carentem. Interdum 
vero accidit, ut et carnes tangat, ad irrationa- 
lem ipsas promovens inflammationem ; alisque 
millia excogitat talis tentatio, $99 omni abundans 
malitia, quz in publicum proferre, scriptisque 
tradere non est necessum. Verum ad hujuscemodi 
cogitationes plurimum etiam confert fervor ira- 
cundi: contra d:emonem commotus, quam equidem 
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iracundiam maxime timet, dum in cogitationibus A νοήµατα * xal τοῦτό ἐστι τὸ, « Ὀργίξεσθε, χα. μὴ 


sarbatur, ipsiusque disperdit consilia ; et hoe est 
illud : « Irascimini, et nelite peccare *'. » Utile re- 
sedium est hoc in hujuscemodi tentatienibus 
anims applicatum. Sed et irze demon istum for- 
nicationis daamoneimn imitatur. Etenim ipse quoque 
Απείι quosdam parentum, aut. amicorum, aut co- 
gnatorum, aut domesticorum contumeliis affectos, 
4t 000906 ab indignis hominibus, sicque iram eonr- 
movet anachoretarum, it. ut, aut proferant, aut 
faciant quid mali adversus eos, qui intellectualiter 
sappareut, quibus attendere non est. necessum, sed 
celeriter abripere mentem ab istiusmodi simula- 
ctis, ne imnorans ca in istis, tempore orationis 
evadat veluti torris fumans. In has certe tenta- 
tiones dilabuntur iracundi, hique potissimum , 
qui facile ad indigualiones succeusentur , qui Lales 
procul absunt a pura oratione, et a coguitione 
Salvatoris nostri Jesu Christi. 


CAPUT XVII. 


Cogitata, seu consilia hujus sseculi Dominus, vt 
oves quasdam , bono psstori tradidit homini ; ete- 
nim (sait) szmeulum dedit in corde ipsius : conne- 
etens ei iracundiam, et cupiditatem ad auxilium, ut 
per iram quidem luporum fugaret consilia, per cu- 
piditatem $90 autem. adainaret oves, etsi ab im- 
bribus, atque ventis sepius fuerit jactatus.. Insuper 
autem dedit ipsi et. pascuum, ut. pasceret oves et 
jocum herb» virentis, et aquam requiei, et psalte- 


ἁμαρτάνετε. » Χρβήῆσιμον τοῦτο φάρµαχον kv τοῖς 
τοτούτοις πειρααμοῖς τῇ φυχ] προσαγόµενον. Migsi- 
ται δὲ χαὶ ὁ τῆς ὀργῆς τοῦτον τὸν δαίμονα, κα. 
πλάττει, xai αὐὑτάς τινας τῶν γεγεννηχότων, S φίλων, 
ἡ συγγενῶν, f) οἰχείων ὑθδριξομένους, xai τνπτο- 
µένους ὑπὸ ἀναξίων, χαὶ τῶν ἀναχωρούντων &va- 
χινεῖ τὸν θυμὸν, ὥστε φθέγξασθαί τι πονηρὸν, f) ποιη- 
σαι πρὺς τοὺς φαινομένους χατὰ διάνοιαν, οἷς οὐ 
προσέχειν ἀναγκαῖον, xal ταχέως ἑξαρπάκφε:ν ἀπὸ 
τῶν τοιούτων εἰδώλων τὸν νοῦν, ἵνα μὴ χρονίσιις ἓν 
αὐτοῖς, γένηται χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῖς, 
ὥσπερ δαλὸς χαπνιζόµενος. Τούτοις δὲ τοῖς πει- 
ῥασμοῖς οἱ θυµώδεις περιπἰπτουσι, xal µάλιοςα οἱ 
ῥᾳδίω, πρὸς τὰς ὀργὰς ἑδαπτόμενοι, οἵτινες μαχράν 


DB εἰσι χαθαρᾶς προσευχῆς, xal τῆς γνώσεως τοῦ Las 


thpos ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. 17. 

Τὰ νοήματα τοῦ αἰῶνος τούτου à Κύριος χαθᾶπερ 
πρόδατά τινα τῷ ἀγαθῷ ποιµένι τῷ ἀνθρώπῳ τα- 
έδωχε” xai γὰρ, φησὶν, τὸν αἰῶνα δέδωχεν tv χαρδίᾳ 
αὐτοῦ * συνεύτας αὐτῷ θυμὸν, xat ἐπιθυμίαν πρὸς 
βοῄθειαν, ἵνα, διὰ μὲν τοῦ θυμοῦ, φυγαδεύῃ τὰ τῶν 
λύκων νοἠματά, διὰ δὲ τῆς ἐπιθυμίας στέργη τὰ 
πρόδατα, xal ὑπὸ τῶν Óttüv, χαὶ ἀνέμων πολλάχις 
βαλλόμενος. Δέδωκχε δὲ αὐτῷ πρὸς τούτοις xat νομὸν, 
ὅπως ποιμαίνῃ τὰ πρόδατα, xal τόπον χλόης, xal 


rium, et eitharam, et virgam, et baculum, ut ex ( ὕδωρ ἀναπαύσεων, xal ψαλτήριον, xal χιθάραν, 


hoc grege nutrireiur, atque vestiretur, montanam- 
que herbam colligeret. Quis enim (inqult) pascit 
gregem, et non comedit. e. gregis lacte **? Upor- 
tet igitur , amachoretaur noctu, diuque custodire 
gregein istum, ne cogitatum aliquod fiat beltuz prze- 
da, neve in latrones incidat ; si vero aliquid hujus- 
modi contipgeret ig valle nemoro«a, coníiestiu eri- 
pere ex oreleonis, aut ursi **. Fit autem, bellue 
preda cogitatum, quod de fratre liabetur, $i, quod 
in nostra mente versatur consilium, cum odio pa- 
scatur ; fitque fera: prada cogitatum de muliere, οἱ 
cum turpi concupiscentia versetur apud nos; sic 
euam se habet cogitatum de argeuto, et auro, οἱ 
cum avidilaie plus habendi stabuletur in nobis. 
Quin et cogitationes, quz de sanctis donis haben- 
tur, idem perpetiuutur detrimentum, si cum vaua 
gloria pascantur in intellectu : ac similiter in aliis 
cogitatis continget, qua & passionibus furtim spo- 
liantur ac defraudantur. 
CAPUT XVIII. 


Verum non solum interdiu hzec oportet observare, 
sed etiam noctu vigilando ea cavere, ac vilare. 
Contingit enim, quod dum quis turpiter, ac wali- 
gne contempletur, perdat quod proprium est : et 
hoc exsistit, quod a sancto Jacob dicitur : « Non 
tuli tibi pecudem captam a fera; a iemetipso 


V Psal. iv, ο. 3 I Cor. ix, 7. 


? [ teg. xvin, 37. 


καὶ ῥάθδον, xal βαχτηρίαν, ἵνα ix ταύτης τῆς ποί- 
ἄνης, xai τραφῇ, xai ἑνδύσηται, xol χόρτον ὀρεινὸ» 
συναγάγῃ. «Τίς γὰρ, vot, ποιµαίνει ποίµνην, καὶ 
ἐχ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµντς οὐχ ἐσθίει»ν Ast οὖν 
τὸν ἀναχωροῦντα φυλάττειν νύχτωρ, xal μεθ) ἡμέραν 
τουτο τὸ ποίµνιον, µήτι τῶν νοημάτων γένηται On- 
ῥιάλωτον, ἡ λῃσταῖς περιπέσῃ. εἰ δὲ ἄβα τι τοιοῦτο 
συµθαίη χατὰ τὴν νάπην, εὐθέως ἑξαρπάζειν kx τοῦ 


στόματος τοῦ λέοντος ἡ τῆς &pxvou. Γίνεται δὲ τὰ 


νόηµα τὸ περὶ τοῦ ἁδελφοῦ θηριάλωτον, εἰ µετὰ 
µίσους vépor τὸ ἐν ἡμῖν, xal τὸ περὶ τῆς γνναικὺς, 
εἰ μετ᾽ αἰσχρᾶς ἀπιθνμίας στρέφοιτο παρ) ἡμῖν, xal 
τὸ τοῦ ἀργυρίου, xal τοῦ χρυσίου, &l μετὰ πλεονεξίας 
αὐλίδοιτο. Καὶ τὰ νοήµατα τῶν ἁγίων χαρισµάτων, 


D εἰ μετὰ κενοδοξίας xarà διάνοιαν βόσκοιτο: καὶ 


ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ νοημάτων ὡσαύτως 3461 3:zat, 
χλεπτοµένων τοῖς πάθεσιν. 


KE9AA. IH. 

O0 µόνον δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ δεῖ ταῦτα ττρεϊῖν, ἀλλὰ 
xai νύχτωρ ἀγρυπνοῦντας φυλάττειν. Xou6aivst γὰρ 
χαὶ φανταξόμενον αἰσχρῶς, καὶ πονηρῶς, ἀπολέσαι 
τὸ ἴδ.ον * καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου λεγόμενον 
Ἰακώδ' «02x ivfvoyá au πρόθατον θτριάλωτον, ἀπ' 
ἐμαυτοῦ ἀπετίννυον κχλάέμματα ἡμέρας, xal κλέμ- 
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µατα νυχτὸς, xal ἐγενόμην συγχαιόµενος τῷ χαύ- A reddidi quidquid furto peribst, seu furta diei, et 


σωνε τῆς fiuépa;, xai τῷ παγετῷ τῆς vuxthe, καὶ 
ἀφίστατο ὁ Όπνος dnb τῶν ὀφθαλμῶν pov; » El δὲ 
τις Ex τοῦ χαµάτου χαὶ ἀχηδία ἡμῖν προσγένητας, 
ptxpóv ἀναδραμόντες ἐπὶ τὴν τῖς γνώσεως πέτραν 
τῷ φαλτηρ/ῳ προσοµιλήσωμεν, πλῄήσσοντες διὰ τῶν 
ἀρετῶν τῆς Ὑνώσεως τὰς χορδὰς, βοσχήσωμεν ὃ 
πάλιν ὑπὸ τὸ Σ.ναῖον ὄρος τὰ πρόθατα, ἵνα ὁ θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, παὶ ἡμᾶς ex τῆς βάτου χαλέσῃ, 
καὶ τοὺς λόγους τῶν σηµείων, xai τῶν τεράτων xal 
ἡμῖν χαρίσηται. Φύσιν μὲν λογικὶν ὑπὸ χαχίας 
θανατωθεῖσαν ἐγείρει Χριστὸς διὰ τῆς θεωρίας πᾶν- 
των τῶν αἰώνων * ὁ δὲ τούτου πατὴρ τὴν ἀποθανοῦ- 
σαν ταύτης ψυχἠ», τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, Eyelpet 
διὰ γνώσεως τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ 
Παύλου λεγόµενον, τὸ, «El συναπεθάνοµεν τῷ Χρι- 
Gti, πιστεύοβεν, ὅτι χαὶ συζήσομεν αὐτῷ.» "Qxav ὁ 
νοῦς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποδυσάμενος τὸν ix 
χάριτος ἑνδύσηται, τότε χαὶ τὴν αὐτοῦ χατάστασιν 
ὄψεται χατὰ χαιρὸν τῆς προσευχῆς, σαπφείρῳ ἣ οὖρα- 
vip χρώµατι παρεμφερῃ, ΊΆντινα xa τόπον θεοῦ 
Γραφὴ ὀνομάζει ὑπὸ τῶν πρεσθυτέρων ὀφθέντα ὑπὸ 
τοῦ ὄρους Σινᾶ. 
ΚΕΦΛΛ. I&. 


"Octav τῶν ἐχθρῶν «pucr, σὲ τις παραθαλὼν, xal 
βούλει τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στρέψαι, χατὰ τὸ γεγραμ- 
µένον, ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ποίησον οὕτως, ὡς λέ- 
γοµεν, Δίελε χατὰ σαυτὸν τὸν ὑπ' αὐτοῦ βληθέντα 
λογισμὸν, ὅστις ποτέ ἐστι, xal Ex πόσων πραγμάτων 


furia $33 noctis, et exurebar »stu diei, et gelu 
noelis, secedebatque somnus ab oculis meis ** . » 8i 
autem aliqua ex labore pigritia nobis aceosserit, 
paululam reeurrentes ad cognitionis petram, Psat- 
terio nos admoveasmus , per virtutes cognitionis 
eliordas pelsantes, rursusque sub Sinso mente pe- 
cudes depascamus, ut Deum. patrum nostrorum nes 
etiam evocet e rubo, atque rationes seu causas οἱ- 
gnorum ae prodigiorum.nobis donet aclargiatur. Να: 
turam. quidem rationalem e vitio morte affectam 
suscitat Cliristus per contemplationem omnium ο» 
culorum ; hujus autem Pater moriuam ejuedem nma- 
turi rationalis animam, quie mors est Christi, per 
Bui ipsius excitat cognitionem : hoeque est, quod a 


B Panlo dicitur : « Si commorimur Christo, credimue, 


quod et ipsi convivificabimur. ** » Quande mens, 
eum veterein. exuerit hominem, induerit eum, qui 
ex gratia est, tune el statum suum videbit tempore 
orationis sappbiro, aut cuelesti colori similem, quem 
et locum Dei Scriptura nominat, visum a seniori- 
bus sub monte Sina. 


CAPUT XIX 


Quando quispiam hostium appropinquans, te vul- 
neravit, velisque gladium ejus couverterc (secundum, 
quod scriptum est 33) in cor ejus, its faxis, ut di- 
cimus. Divide apud teipsum cogitationem ab illo 
immissam, nimirum qualis unquam ea sit, quotque 


συνέστηχε, xal ποῖον τοῦτό ἐστι μάλιστα τὸ θλίδον ϱ 916096 consiet, et maxime quale sit. istud , quod 


τὸν νοῦν. "O δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν "Ἔστω πεµ- 
φθεὶς ὁ τῆς φιλαργυρίας ὑπ αὐτοῦ λογισμὸς,΄ τοῦτον 
δίελε εἴς τε τὸν ὑποδεξάμενον αὑτὸν νοῦν, wal εἰς τὸ 
νόηµα τοῦ χρυσίου, xai εἰς αὐτὸν τὸν χρυσὸν, xat el; 
«b φιλάργυρον πάθος * xai λοιπὸν ἐρῶτα τί τούτων 
ὰστὶν ἁμαρτία, πότερον ὁ νοῦς;, καὶ πῶς; Éctty 
εἰχὼν Θεοῦ. Αλλὰ τὸ νόηµα τοῦ χρυσοῦ; xa τοῦτο 
εἰς ἂν εἶποι νοῦν ἔχων ποτέ; ἀλλ αὐτὸς ὁ χρυσός 
ἐστιν ἁμαρτία; xa τίνος χάριν γεγένηται ;. ἔπεται 
volvoy , ὅπερ οὐκ ἔστι μὲν πρᾶγμα ὑφεστὼς κατ' 
οὐσίαν, οὐδὲ νόηµα πράγματος, 9ὐδὶ νοῦς πάλιν 
ἀσώματος, ἀλλ᾽ ἡδονή τις µισάνθρωπος, ix τοῦ 
αὐτεξουσίου τικτοµένη, xal καχῶς χεχρῆσθαι, τοῖς 
τοῦ Θεοῦ κτίσµασι τὸν νοῦν ἀναγχάξουσα, ἣν xol 
περιτέµνειν ὁ τοῦ θεοῦ νόµος πεπίστευται. Καὶ 
ταῦτά σου διερεννωµένου, φθαρῄσεται μὲν Ó λογι- 
σμὸς εἰς τὴν ἰδίαν ἀναλνόμενος θεωρίαν, φεύξεται δὲ 
ἀπὺ σοῦ τὸ δαιµόνιον, τῆς διανοίας σου ὑπὸ ταύτης 
τῆς γνώσεως εἰς Όψος ἀρθείσης. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 

Ei δὲ βούλει χρήσασθαι μὲν τῇ Exelvou ῥομφαίᾳ, 
ἐπιποθεῖς δὲ πρῶτον διά τῆς σῆς σφενδόνης τοῦτον 
χξιρώσασθαι. 'Εχύαλλε καὶ σὺ λίθον ἐκ τοῦ ποιµενι- 
κοῦ σου χωδίου, xai τούτου ζήτει τὴν θεωρίαν. Πῶς 
ἄγγελοι μὲν, καὶ δαίµονες τῷ ἡμετέρῳ παραδάἀλ- 


56 Gen. xxxi, 99. ?! Hl Tim. 11. 


mentem afflictat. Quod autem dico, 539 hujusce- 
modi est: sit immissa ab ipso cogitatio avaritie , 
ist»m divide tum in mentem, qua ipsam suscepit, 
tum in aeri notionem, tum in ipsum surum, tum 
etiam in passionem avsram ; ac dein interroga quid- 
nam lorum sit peccatum : utrum mens ? et quo- 
modo? est imago Dei; sed netio auri? et istud quis 
unquam dieere mentem hebens? verum ipsum aa- 
rum est peceatum 2 et eujus gratia faetum foit ?* Se- 
quitur ilaque, peccati eausam esse'quartum (nempe 
passionem avaram) qute quidem non est res sulbai- 
stens per essentiam, neque rei motio, nec ruesus 
mens incorporea, sed veluptas quesdam homini in- 
fensa, e libero arbitrie progenita, mentemque com 
pellens, ut male ereaturis Dei utatur, quam etiam 
circeumcidere credíta est divina lez. Te itaque hse 
perscrutante, cogitatio quidem: evanescet in. pm 
priam resoluta contemplationem, fugietque a te dae- 
monium, dum intellectus tuus. ab ista cognitione 
fucrit elevatus. 


CAPUT XX. 


Si autem velis vti quidem illius gladio, desideras 
vero in primis per fupdam tuam ipsum subigore : 
eJice tu quoque lapidem e pastorali tua pera, hujuse 
que exquire contemplationem ; nimirum, quomodo 
angeli quidem , atque demones nostro accedaní . 


33 Psal. xxxvi, 14. 
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mundo, at nos ipsoram non accedamus mundis, nee A λουσι χόσµῳ, ἡμεῖς δὲ τοῖς αὐτῶν χόσµοις οὐ παρα- 


enim possumus angelos magis adjungere Deo, nec 
d:xmones efficere magis impuros in animum indu- 
cimus : quoque pacto Lucifer, qui mane oriebatur, 
in terram preceps S39 dejectus sit **, et mare 
quidem existimat uti vas unguentarium, Tartarum 
autem abyssi perinde atque captivum, sed et ipsam 
abyssum veluti zramentum fervefacit, omnes sua 
pertarbans malitia, omnibusque volens imperare. 
Harum quippe rerum contemplatio valde sauciat 
damonem, oinnemque ejus fugat castrametationem ; 
sed hzc quidem contingunt solis quiete placideque 
purgatis, et aliquantulum dispicientibus rationes 
eorum, qua facia sunt. ALimpuri nesciunt istarum 
rerum dispectionem, nec audiunt, ab aliis edocti, 


si illi demulceant, et incautent ; cum belli multus: 


excitatus pulvis, multusve tumultus sit propter 
passiones conflatus. Oportet enim omnino, castra- 
meetationein * alienigenarum paululum quiescere, 
ut solus Goliath obvius eai nostro David **. 
Similiter in omnibus impuris cogitationibus hacce 
divisione, istaque belli specie utamur. 

CAPUT XXI. 


Et quidem aliqui impurorum dzinonum hominem 
pertentant, ut hominem ; aliqui vero hominem, ut 
animal ierationale perturbant ; et primi quidem ac- 
cedentes, sut vanz glorie, sut superbi, aut. invi- 
dis, aut criminationis nobis injiciunt cogitata, quz 
nullum irrationabilium tangunt ; secundi autem ap- 
proximantes movent iram, aut concupiscentiam prae- 
ter naturam. Hz quippe passiones communes no- 
Dis et irrationalibus animantibus exsistunt, sub va- 
tionali natura latentes, 8344. ideo Spiritus sanctus 
ad incidentes quidem in humanas cogitationes di- 
cit : « Ego dixi : Dii estis, et filii Altissimi omnes; 
vos autem sicul. bomines moriemini, ei sicut unus 
de principibus cadetis . » Ad eos autem, qui ir- 
rationaliter moventur, quid ait? « Nolite fieri sicut 
equus ei mulus, quibus non est intellectus. In ca- 
mo, et freno mazillas eorum constringe, qui non 
approximant ad te **. » Anima vero, qua peccaverit, 
ipsa morietur. Manifestum est, quod homines sicut 
homines morientes, ab lominibus sepelientur, at 
qui, ut irrationales morte alBciuntur, sive cadunt, 
a vulturibus οἱ corvis devorabuntur, e quorum pul- 
lis, bi quidem invocant Dominum, alii vero foedan- 
tmr in sanguinibus. Qui habet aures audiendi, au- 
diat. 

CAPUT XXII. 


Quando impurz quadam cogitationes ocius fue- 
rint effugate, inquiramus causam, unde id conti- 
gerit : utrum propter rei penuriam, eo quod mate- 
ries segre sit parabilis; aut propter eam, quz no- 
bis inest, passionum vacuitatem, non pravaluerunt 
adversus nos inimici ? Exempli causa : Si quis ana- 
. fhoretarum, suggestu daemonis, recordatus fuerit, 


6á)lousv: οὔτε γὰρ ἀγγέλους sip συνάπτειν doy 
δυνάµεθα, οὔτε δαίμονας ἀχαθάρτους μᾶλλον ποιεῖν 
προαιρούµεθα. Καὶ x; ὁ Ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέ)- 
λων εἰς τὴν γῆν κατεῤῥίφη, xai ἤγηται μὲν τὴν 
θάλασσαν ὡς ἐξάλειπτρον, τὸν δὲ Τάρταρον τῆς ἀδύσ- 
σου ὥσπερ αἰχμάλωτον, ἀναζεῖ δὲ τὴν ἄθυσσον 
ὥσπερ χαλχίον, πάντας ἑχταράσσων διὰ τῆς χαχίας 
αὐτοῦ, xal πάντων ἄρχειν βουλόµενος; Τούτων γὰρ 
τῶν πραγμάτων 1j θεωρία πάνυ τιτρώσχει τὸν δαί- 
pova, xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν παρεμθολὴν φυγαδεύει. 
ἸΑλλὰ ταύτα μὲν τῶν ἠρέμα χεχαθαρµένων µόνων 
συµθαίΐνει, xal βλεπόντων. ποσῶς τοὺς λόγους 
τῶν γεγονότων. Οἱ δὲ ἀχάθαρτοι τὴν θεωρίαν τού- 
των οὐχ ἴσασιν, οὐδὲ εἰ µαθόντες παρ) ἑτέρων κατ- 
επῴδοιεν ἀχουσθήσονται, πολλοῦ χονιορτοῦ, xal θορύ- 
6ου διὰ τὰ πάθη συνισταµένου χατὰ τὸν πόλεμον. 
Ast γὰρ πάντως τὴν παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων 
μικρὸν Ἀρεμῆσαι, ἵνα µόνον ὁ Γολιὰθ ἁπαντήση τῷ 
ἡμετέρῳ Δαθίδ. Ὡσαύτως δὲ καὶ τῇ διαιρέσει, xal 
τῷ εἶδει τούτῳ τοῦ πολέμου χρησώμεθα xai ἐπὶ 
πάντων ἀκαθάρτων λογισμῶν. 
ΚΕΦΑΛ. KA', 


1ῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων, ol. μὲν τὸν ἄνθρωπον, ὡς 
ἄνθρωπον ἐχπειράζουσιν, οἱ δὲ τὸν ἄνθρωπον, ὡς ζῶον 
ἄλογον ἑχταράσσουσι, καὶ οἱ μὲν πρῶτοι παραθἀλλοντες, 
χενοδοξίας,ἢ ὑπερηφανίας f) φθόνου,ἣ κατηγορίας f pav 
ἐμθάλλουσι νοήµατα, ἅπερ οὐδενὸς ἅπτεται τῶν ἁλό- 
Yu» * οἱ δὲ δεύτεροι, προσεγγίζοντες, θυμὸν, & ἐπι- 


C θυµίαν παρὰ φύσιν χινοῦσι. Ταῦτα γὰρ τὰ πάθη 


xotvà ἡμῶν, καὶ τῶν ἁλόγων ζώὼν τυγχάνονσιν, ὑπὸ 
τῆς λογιχῆς καλυπτόµενα φύσεως. Διὸ λέγει xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πρὸς μὲν τοῖς ἀνθρωπίνοις περι- 
πίπτοντας λογισμοῖς, « 'Eyé) εἶπα" θεοί ἐστε, xa υἱοὶ 
Ὑψίατου πάντες * ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνέσκετε, 
xal ὡς sl; τῶν ἀρχόντων πίπτετε.» Πρὸς δὲ τοὺς 
κινουµένους ἁλόγως, τί φησι; « Mi γίνεσθε ὡς ἵππος, 
καὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις, v χημῷ xat χα- 
λινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι, τῶν μὴ ἐγγιζόντων 
πρὸς σέ.» Ἡ δὲ duyh ἡ ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἆπο- 
θανεῖται. ἩΠρόδηλον, ὅτι οἱ μὲν ἄνθρωποι ὡς ἄνθρω- 
ποι ἀποθνῄσχοντες, ὑπὸ ἀνθρώπων ταφῄσονται, οἱ 
δὲ ὡς ἄλογοι θανατούμενοι, τοι πίπτοντες, ὑπὸ 


γυπῶν, 1| χοράχων βρωθῄσονται, ὧν οἱ νεοσσοὶ, οἱ 


D μὲν ἐπικαλοῦνται τὸν Κύριον, οἱ δὲ φύρονται iv 


αἵμασιν. '0 ἔχων za ἀχοῦειν, ἀκουέτω. 


ΚΕΦΑΛ. KB. 


Ὅταν wk; τῶν ἀχαθάρτων λογισμῶν ταχέως 
φυγαδευθῶσιν, ζητήσωμεν τὴν αἰτίαν πόθεν τοῦτο 
συµθέθηχε * πότερον διὰ τὴν απάνιν τοῦ πράγματος, 
τοῦ δυσπόριστον εἶναι τὴν ὕλην, f| διὰ τὴν προσοῦσαν 
ἡμῖν ἀπάθειαν οὐκ ἴσχυσαν καθ) ἡμῶν οἱ ἐχθροί; 
OTov, εἴ τις τῶν ἀναχωρούντων ἐνθυμηθείη ὑπὸ δαί- 
μονος, τῆς πρώτης πόλεως πνευματικὴν χυθέρνησιν 


55 Ίρα, xiv, 12. 59 1 Reg. xvii, 48. 3 Pal. Lxxxi, 6, Ἱ. ?* Pgal. xxxi, 9. 
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πιστευθῆνα,, οὗτος 05Aov, ὅτι οὗ χρονίσει τὸν λογι- Α quod ριήπι urbissibi concreilita fucrit spiritualis gu- 


σμὸν τοῦτον φανταζόµενος, καὶ tj αἰτία ἐχ τῶν λεγο- 
µένων γίνεται γνώριµος * εἰ δέ τις πόλεως, καὶ τῆς 
τυχούσης Υίνεται, χαὶ ὁμρίως λογίζεται, οὗτος µα- 
κάριος τῆς ἁπαθείας ἐστίν. Ομρίως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων λογ.σμῶν εὑρεθήσεται ὁ τοιοῦτος τρόπος ἑξ- 
εταζόµενος. Ταῦτα δὲ ἀναγχαῖον εἰδέναι πρὸς τὴν 
ἡμετέραν προθυµίαν, καὶ δύναμιν, ἵνα εἴδωμεν, 
πότερον ἢ τὸν Ἱορδάνην παρἠλθομεν, καὶ ἐγγύς ἐσμεν 
τῆς πόλεως τῶν Φοινίχων, f) ἔτι ἓν τῇ ἑρίμῳ ὃδι- 
άγοµεν, xai ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων τυπτόµεθα. Πάνν 
γὰρ ποιχίέλος pot φαίνεται τῆς φιλαργυρίας ὁ δαίµων, 
xai πρὸς ἁπάτην εὐμίέγανος, ὃς πολλάχις στενωθεὶς 
ὑπὸ τῆς ἄκρας ἁποταγῆς, τὸν οἰχονόμον εὐθὺς, xal 
φιλόπτωχον ὑποκχρίνεται, καὶ τοὺς µηδέπω παρόντας 


ὑπ. δέχεται ξένους γνησιώτερον, καὶ ἄλλοις λειποµέ- B 


νοις ἀποστέλλει δ:αχονίαν, xaX δεσµωτήρια πόλεως 
ἐπισχέπτεται, xal τοὺς πιπρασχοµένους δᾳηθεν ἓς- 
αγοράζει, γυναιξί τε χολλᾶται πλουσίαις, xal τοὺς εὖ 
παθεῖν ὀφείλοντας ὑπωδείχνυσι, xal ἄλλονς πάλιν 
ἁποτάξασθαι νουθετεῖ Μαλάντ:ον ἁδρὸν χεχτηµένους, 
καὶ οὕτως ἑξαπατίσας χατὰ μινρὺν τὴν ὀνχὴν, τῖς 
Φιλαργνρίας αὐτὴν λογισμοῖς ὑποθάλλει, xaX τῷ τῆς 
κενοδοξίας παραδίξωσι δαίµονι 


ΚΕΦΛΑ. KT", 

Ὡς τλῖθος εἰσάγει τῶν δοξαζόντων ἐπὶ ταῖς ol- 
χονοµίαις ταύταις tbv Κύριον, xal τινας κατ᾽ ὀλίγον 
περὶ ἱερωσύνης συλλαλοῦντας Ἱροθάλλων λοιπὺν 
προμαντεύετα, ταχῆν θάνατον τοῦ ὄντος ἱερέως, 
xai ὡς οὐκ ἂν ἐχφύγῃ μυρία ποιῄσας προστίθησι, 
χαὶ οὕτως ὁ ταλαίπωρος νοῦς ἑἐνδεθεὶς τούτοις τοῖς 
loytspol; τοῖς μὲν μὴ χαταδεξαµένοις τῶν ἀνθρώ- 
πων διαάχεται, τοῖς δὲ τοῦτο χαταδεκαµένοις, 
ἑτοίμως δῶρα χαρίζεται, καὶ τῆς εὐγνωμοσύνης αὐ- 
τοὺς ἀποδέχεται ' τινὰς δὲ διστασ.άζοντας, τοῖς δ.κα- 
σταῖς παραδίδωσι, καὶ τῆς πόλεως ἑξορίζεσθαι 
παραγγέλλει' τούτων δὲ λοιπὸν ἔνδον ὄντων, xoi 
στρεφοµένων τῶν λογισμῶ»ν, εὐθὺς καὶ ὁ τῆς ὑπερη- 
φανίας ἑφίσταται δαίµων, ἀστραπὰς συνεχεῖς κατὰ 
τὸν ἀέρα τῆς χέλλης τυπῶν, καὶ δράκοντας πτερωτοὺς 
ἐπιπέμπων, xai, τὸ τελευταῖον χαχὸν, στέρησιν 
φρενῶν ἑργαζόμενον,  à)X ἡμεῖς τούτοις τοῖς λ0- 
γισμοῖς ἀπώλειαν ἐπευξάμενοι, pev! εὐχαριστίας τῇ 
πενἰᾳ ουνζήσωµεν, ε0ὲδὲν γὰρ εἰσηνέγχκαμεν εἰς τὸν 
κήσµον, οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δῆλον ὅτι δυνάµεθα * ἔχον- 
τες δὲ τροφὰς, xal σκεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθη- 
«ὀμεθα,» μεμντημένοι χαὶ Παύλου, ῥίζαν πάντων ttov 
καχῶν thv φιλαργυρίαν εἰπόντος. Πάντες οἱ ἀχά- 
θαρτοι λοχισμοὶ διὰ τὰ πάθη χρονίζοντες &v ἡμῖν, 
χατάγουσι τὸν νοῦν εἰς ὄλεθρον, καὶ ἀπώλειαν * 
ὥσπερ γὰρ τὸ νόηµα τοῦ ἄρτου χρονίτει &y τῷ πει- 
νῶντι διὰ τὴν melvav, xal τὸ νόηµα τοῦ ὕδατος ἓν 
τῷ διφῶντι δ.ὰ τὴν δίφαν, οὕτω xal τὰ νοήματα 
τῶν κτημάτων, xal τῶν χρημάτων, χρονίζει διὰ τὴν 
πλεονεφίαν, xaX τὰ νούµατα τῶν βρωµάτων, xai τῶν 


9? J Tim, vi, 7, 8. ** ibid. 10. 
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bernatio, manifestum est, quod is non immorabitur 
istam cogitationem contemplans, et causa ex his, quie 
dicuntur, cognita fuit οἱ quis autem quod sit urbis 
ct qualiscunque, ac similiter cogitet, is beatus cst 
ob passionum carentiam : sic etiam pariter in aliis 
cogitationibus hujuscemodi modus, si examinetur, 
comperietur. Ilz:c autem necessarium est scire ad 
nostram 835 animi alacritatem ; ac robur, vt 
noscamus, utrum, aut Jordanem pertransivimus, 
simusque prope Plienicum urbem, aut adhuc in 
solitudine degamus, οἱ cedamur ab alienigeuis. 
Valde quippe versutus et callidus mihi videtur ava- 
riti: daemon, adque decipiendum industrius ac so- 
lers, qui sepius arcte pressus a summa renuntia- 
tione mundi, confestim providum administratorem, 
amantemque pauperum simulat, et eos, qui nondum 
adsunt, hospes generosius excipit, et aliis absenti- 
bus mittit ministerium, et visitat carceres urbis, et 
divenditos videlicet redimit, et divitibus adhzre- 
scit mulieribus, et eos, qui benelicio affici debent, 
subindicat, et e diverso alios, (ni marsupium pos- 
sident opulentum, admonet, ut mundo renuntient ? 
sieque, cum paulatim animam deceperit, ipsam ava- 
riti subjicit cogitationibus, traditque dzemoni va- 
na gloric. 


CAPUT XXIII. 


Tali pacto (avariti& demon) multitudinem indu- 
cit celebrantium Dominum ob hasce providas admi- 
nistrationes, paulatimque proferendo aliquos de 
sacerdotio ad invicem colloquentes, celerem dein- 
de mortem sacerdotis exsistentis vaticinatur, utque 
non effugiat, millia effingens adjicit, sicque mens 
iufelix bisce illigata cogitationihus, pugnat quidem 
acriter adversus homines recusantoes, id vero am- 
plexantibus dona prompte largitur, ipsorumque bo- 
nam mentem, seu virtutem, qux beneficium fidem- 
que bonam agnoscit, approbat, et commendat : sed 
ει 536 οἱ quidam litigent, tradit eos judicibus, 
mandatque ut ex urbe multentur exsilio : czeterum 
hisce cogitationibus interius exsistentibus, ac ver- 
santibus, statim superbix quoque d:emon, quasi ex 
insidiis repente prodit, fulgura continua in cellae 


p aere imprimens, alatosque dracones insuper mit- 


tens, quodque extremum. est malum, mentis cau- 
sans privationem. Nos vero, utpote «qui cogitatio- 
nibus istis luem exoptamus οἱ interitum, cum gra- 
tiarum actione paupertati convivamus. « Nibil enim 
in hunc mundum intulimus, et manifestum est 
quod nec aliquid deferre poterimus. llabentes vero 
olimenta et vestimenta, his contenti simus ?* ; mesno- 
res et Pauli, qui radicem vitiorum omnium ovari- 
tiam nuncupavit **, Omnes impurze cogitationes 
diutino temporc in nobis, ob passiones, manentes, 
deducunt mentem in perditionem et exitium : 
quemadmodum cnim cogitatio panis diu manet ín 
esurjente propter famein, et cogitatio aqua ip si- 


39 
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tiente propter sitim : 
pecuniarum perdurant propter cupiditatem liaben- 
di; et notiones escarum, et carum, qua ex escis 
pariuntur, turpium cogitationum, immorantur. diu 
propter passiones. Verum et in cogitationibus vanz 
glorie, atque in aliis cogitatis similiter ista clare- 
scent. Fieri autem non potest, quod mens ab istis 
rebus suffocata, Dco asiet, jusliliz:eque corona se 
yedimiat. Et ex lis nempe cegitationibus deorsum 
tracta miserrima illa mens in Evangeliis **, Christi 
cognitionis prandium recusavit : rursusque ille, 
qui devinctus fuit manus et pedes, atque in tene- 
bras exteriores projectus, 837 ex istis cogitatio- 
nibus subtextum habebat indumentum, quem, qui 
vocaverat, minime dignum hujuscemodi nuptiis esse 
respondit : ideo nuptialis est vestis vacuitas passio- 
nuin animz rationalis, mundanas repudiantis con- 
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Ἱί et cogitata passionum et A τικτομένων αἰσγρῶν λογισμῶν Ex τῶν βρωµάτων, 
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χρο»ίζει διὰ τὰ πάθη. 'AXAÀ xal ἐπὶ τῶν τῆς x&vo- 
δοξίας λογισμῶν, xat ἐπὶ τῶν ἄλλων λογισμῶν ὁμοίως 
φανερωθήσεται. Οὐχκ ἔστι δὲ νοῦν πνιγόµενον ὑπὸ 
τοιούτων παραστῆναι θεῷ, xaY τὸν vr, δικαιοσύνης 
ἀναξέσασθαι στέφανοὺ. Ἐκ τούτων Υὰρ τῶν λοχι- 
σμῶν χατασπώμµενος xal ἐχεῖνος ὁ Ev τοῖς Εὖα”γελίοις 
τρισάθλιος νοῦς, τὸ τῆς Χριστοῦ γνώσεως ἄριστου 
παρητῄσατο: xal πάλιν ὁ δεσµούµενος χεῖρας, xoi 
πόδας, καὶ tig τὸ ἑἐξώτερον σχότος βαλλόμενος Ex 
τούτων τῶν λογισμῶν χαθυφασμένον εἶχε τὸ ἔνδυμα, 
ὄνπερ οὐχ ἄτιον τῶν τοιούτων Υάμων ὁ χαλέσας 
ἀπεφήνατο εἶναι διὸ ἔνδυμά ἐστι γαμιχὸν, ἁπάθεια 
Ψυχής λογιχῆς χοσμικὰς ἀρνησαμένης ἐπιθυμίας. 
Τίς δὲ ἡ αἰτία τοῦ τὰ νοήµατα τῶν αἱσθητῶν πραγ- 


B µάτων, χρονίζοντα διαφθείρειν τὴν γνῶσιν εἴρηται 


ἐν τοῖς περὶ προσευχῆς χεφαλαίοις. 


cupiscentias. Quz vero causa sit, quod cogitata sensibilium, diutius immorantia disperdant, ac ρογῖς 
mant cognitionem seu judicium in capitulis de oratione dictum fuit rerum. 


CAPUT XXIV. 


" Opposiorum active vite daemonum tres sunt 
principes in prima velut in acie stantes, quos sub- 
sequitur omnis alienigenarum castrametatio, quive 
in bello primi stant, et animas per impuras coyita- 
liones provocant, et pelliciunt ad malitiam niimi- 
rum ii qui gulz cupiditatibus przsunt (ut diximus 
capite primo), et ii qui nobis avaritiam suggerunt, 
et ii qui ad humanam gloriam nos excitant. Desi- 
derans igitur puram fundere orationem, cave ab 
iracundia, et. diligens temperantiam contine ven- 
trem, non des panem alvo tuz,et in aqua ipsum 
attere, et afflige, vigila in oratione, ac ultionem sive 


memoriam injuriarum precul a te repelle, verba ϱ 


Spiritus sancti non deflciant a te, foresque Scriptu- 
rarum pulsa manibus virtutum, tunc orietur tibi 
cordis affectuum vacuitas, mentemque similem 
astris in oratione perspicies. E notionibus quzdam 
sunt, qus nostri animi principatum imprimunt ac 
formant, et figurant, quadam vero cognitionem 
solummodo prxbent, menti signum non imprimen- 
tes. Etenim, « In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum *5, » deponit quidem in corde 
notionem, non tamen $36 ipsum Ησυταί, neque si- 
gnat impressione. Sic « accipiens panem δὲ figurat 
mentem, ct « fregisse ** , » imprimit menti signum. 
Verum, « Vidi Dominum sedentem super thronum 
excelsum οἱ elevatum 9, » imprimit menti signum 
sine « vidi Dominum, » et dictum quidem videtur 
imprimere aliquod signum menti, quod autem si- 
gnificat, non imprimit ; vidit quippe oculo prophe- 
tico naturam rationalem elevatam, qus practice, 
geu actualiter suscepit in se ipsa cognitionem Dei; 
ibi namque dicitur sedere Deus, ubi diguoscitur ; 
ideo pura mens dicitur Dei thronus. Dicitur autem 
et mulier, throuus dedecoris, loco dicendi, quod sit 
anima justas res odio habens; dedecus vero anime, 


5 Matth. xxii, 2-14. ** Joan. 1, 1. 


** Matth. xxvi, 20, 


ΚΕΦΑΛ. K^. 


Τῶν ἀντιχειμένων δαιμόνων τῇ πρακτικῇ, τρεῖς 
εἶσιν ἄρχοντες πρωτοστάται, οἷς ἔπεται πὃὂσα 7 
παρεμθολὴ τῶν ἀλλοφύλων, οἵτινες πρῶτοι κατὰ 
τὸν πόλεμον ἴστανται , καὶ τὰς ψφυχὰς διὰ τῶν ἆχα- 
θάρτων λογισμῶν ἐκκαλοῦνται πρὸς τὴν xaxiav* οἱ 
τὰς τῆς Yaotpipapylag ὀρέξεις πεπιστευµένοι , οἱ 
τὴν φιλαργυρίαν ἡμῖν ὑποθάλλοντες, χαὶ οἱ πρὸς 
τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἡμᾶς ἐχχαλούμενοι. ' 
θυμῶν οὖν χαθαρᾶς προσευχῆς, διατ{ρησον θυμ»ὸν, 
xal ἀγαπῶν σωφροσύνην, χράτει γαστρὸς, μὴ δῷς 
ἄρτον cf] χοιλίᾳ, καὶ iv ὕδατι ἔχθλιδε αὐτὴν, 
ἀγρύπνει Ev προσευχῆ, xal μνησιχαχίαν μαχρὰν 
ποίησον ἀπὸ go) , λόγοι Πνεύματος ἁγίου μὴ ἐχλει- 
πέτωσάν σε, xal θύρας xpous χερσὶν ἀρετῶν. Τότε 
ἀνατελεῖ σοι χαρδίας ἀπάθεια , xal vouv ἀστεροειδῆ 
ὄψει ἐν προσευχῇ. Τῶν νοημάτων, τὰ μὲν τυποῖ τὸ 
ἡγεμονιχὸν fuv, χαὶ σχηματίζει, τὰ δὲ γνῶσιν 
µόνον παρέχει μὴ τυποῦντα τὺν νοῦν, μηδὸ σχηµα- 
τίζοντα. Τὸ γὰρ, « "Ev ἀρχῇ ἂν ὁ Λόγος, xaX ὁ Λό- 
γος ἣν πρὸς τὸν θΞὸν, » ἐναποτίθεται μέν τι νόηµα 
τῇ καρδία, οὐ μὴν σχηματίζει αὐτὴν, οὐδὲ τυτοί. 
Τὸ μὲν, « Λαθὼν ἄρτον, » σχηματίζει τὸν νοῦν, τὸ 
δὲ, « χλάσαι, » πάλιν τυποῖ τὸν νοῦν. Τὸ δὲ, « Εἶδον 
τὸν Κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ , καὶ ἑπ- 
ηρμένου, » τυποῖ τὸν voov χωρὶς τοῦ, «Εἴδον τὸν 
Κύριον, 2 xai τὸ μὲν ῥητὸν δοχεῖ τυποῦν τὸν νοῦν, 
τὸ ὃΣ σημαῖνον, οὗ τυποῖ. ᾿Εώραχε γὰρ προφητικῷ 


ου 


D ὀφθαλμῷ τὴν» φύσιν τὴν λογιχὴν ὑλωθεῖσαν δ.ὰ 


πραχτικῆς δξξαμένην ἓν ἑαυτῇ «fv. γνῶσιν τὴν τοῦ 
Θεοῦ. "Exei yào λέγετα: καθέζεσθαι θεὸς, ἔνθα γι- 
νώσχεταε, διότι χαὶ θρόνος λέγετα; θεοῦ νοὺς καθα- 
ῥρός. Λέγεται δὲ χαὶ θρόνος ἀτιμίας vuvt) , ἀντὶ τοῦ, 
Ψυχἠ μισοῦσα δίχαια, ἀτιμία δὃΣ Φυχῆς χαχία, καὶ 
ἀγνωσία. Τὸ τοίνυν νόημα τοῦ Θεοῦ, obx ἐν τοῖς 
τυποῦσι τὸν νοῦν, ἀλλὰ τοῖς νοιµασ: τοῖς μὴ tu- 
ποῦσ. τὸν νοῦν. Διότ' τὸν προσευχήµενον δεῖ παντά- 


5 ibid. 5 Isa, vi, 1. 
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τατι χωρίςεσθαι τῶν τυπούντων τὸν νοῦν. Kal ὅτ- A malitia est, et ignorantia. Notio igitur Dei non in- 


-ήσεις, εἴπξρ, ὡς ἔχξ. ἐπὶ τῶν σωμάτων», xai τῶν 
λοχισμῶν αὐτῶν, οὕτως ἔχει, xax ἐπὶ τῶν ἀσωμά- 
των, xai τῶν λόγων αὐτῶ», xal ἄλλως μὲν ὁ νοῦς 
τυπωθήσεται ὁρῶν νοῦν, xai ἄλλως διατεθἤσεται 
ὁρῶν τὸν λόγον αὐτοῦ; Ἐντεῦθεν δΣ Υγ’,νώσκομεν, 
πῶς ἡ γνῶσις ἡ πνευματικὴ ἀφίστησι τὸν νοῦν τῶν 
νοημάτων τῶν τυπούντων αὐτὸν, ἀτύπωτον 65 αὐτὸν 
παρἰστησι τῷ θεῷ , διότι τὸ τοῦ θεοῦ νόηµα οὐχ ἐν 
τοῖς τυποῦσίν ἐστιν * οὗ γάρ ἐστι σῶμα ὁ θεὸς, ἀλλ' 
ἐν τοῖς μῆ τυποῦσι μᾶλλον. Πάλιν τῶν θεωρηµάτων 
τῶν μὴ τυπούντων τὸν νοῦν, τὰ μὲν οὐσίαν σηµαίνει 
ἁσωμάτων, τὰ δὲ τοὺς λόγους αὐτῶν ' χαὶ οὐχ ὡς 
ἐπι τῶν σωμάτων συµδα(νει, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἆσω- 
µάτων ' ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σωμάτων τὰ μὲν ἑτύπου 
τὸν νοῦν , τὰ δὲ οὐχ ἑτύπου ' ἐνταῦθα δὲ οὐδέτερον 
νόημα τὸν νοῦν τυποῖ. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 


venietur inter notiones, quz: menti signum impri- 
munt, verum inter notiones, αμ non. imprimunt 
aliquod signum menti. Oportet enim quod is qui 
orat sese totaliter a notionibus separet, qu: im- 
primunt signum menti. Et inquires an, ut se res 
habet in. corporibus, ipsorumque cogitationihus, 
sic se habeat «tiam in incorporeis, ipsorumque 
cogitatis, seu conceptibus, et alias quidem mens 
videns mentem  informetur, seu imprimatur, et 
alias disponatur videns ipsius conceptum ? Exinde 
vero cognoscimus, quomodo cognitio spiritualis 
mentem separet a notionibus, qu: ipsi signum 
imprimunt, eamque sistat Deo omni impressione 
carentem ; quia nimirum notio de Deo non est intet 
notiones imprimentes aliquod signum menti, nec 


B enim Deus est corpus, sed magis inter eas, quae 
non imprimunt. Rursus e contemplationibus, que menti non imprimunt signum, aliqua quidem $39 es- 
sentiam signíficant incorporeorum, aliqua vero rationes ipsorum ; neque sicuti contiugit in corpo- 
ribus, ita et in incorporeis lit : in corporibus etenim alia quidem menti siguum imprimncbant. ( ut dixi- 
mus), alia vero non impriimebant ; bic autem neutra uotio signum imprimit menti. 


"O:zv ὁ τῆς Υαστριµαργίας πολλὰ xal πολλάκις 


ἀγωνισάμενος ὁαίμων μὴ ἰσχύση διαφθεῖραι τὴν τε- 
τυπωμένην ἑγχράτειαν, τότε εἰς ἐπιθνμίαν ἀσχίσεως 
ἀχροτάτης ἐμθάλλει τὸν νοῦν, ἐξ ὧν καὶ τὰ περὶ 
τὸν Δανιῆλ εἰς μέσον φέρει, τὴν πενιχρὰν ἐκείνην 
ζωὴν, καὶ τὰ σπέρµατα , xal. τινων ἄλλων ἀναχω- 
ento» μνημονεύξι βεθιωχότων διὰ παντὸς οὕτως, f) 
ἁρξαμένων , xat τούτων μιμητῆν Ὑενέσθαι xat- 
αναγκάζει ἵνα τὴν ἅμετρον διώχων ἀγκράτειαν, ἆπο- 
τύχη καὶ τῆς συμμετρίας τοῦ σώματος μὴ ἑπαρχέ- 
σαντος διὰ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, ὄντως εὐλογῶν τῷ 
σώματι, χαὶ χαταρώμενος τῇ χαρδίᾳ᾽ i μὴ πείθε- 
σθαι δίκαιον τούτους νομίζω, μιδὰ ἀπέχεσθαι ἄρ- 
του, Xa ἑλαίου, καὶ ὕδατος. Ταύτην γὰρ τὸν δίαιταν 
πάνν χαλλίστην οἱ ἁδελφοὶ πεπειράχασι, xal τοῦτο 
οὗ πρὸς χόρον, xai ἅπαξ εἰς τὴν ἡμέραν. θαυμάζω 
γὰρ εἴ τ.ς, ἄρτου καὶ ὕδατος χορεννύμενος, δυνἠσε- 
ται τὸν τῆς ἀπαθείας ὑποδέξασθαι στέφανον. 'Aná- 
θειαν δὲ λέγω, οὗ tf) χατάλωσιν τῆς χατ’ ἑνέργειαν 
ἁμαρτίας , αὕτη γὰρ ἐγχράτεια λέγεται, ἀλλὰ τὴν 
κατὰ δ:ἀάνοιαν τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς περιχόπτου- 
σαν, ἦντινα xal πνευματιχὴν περιτομὴν τοῦ κρυ- 
πτοῦ Ἰουδαίου ὁ ἅγιος Ἱαῦλος ὠνόμασεν. EL 6t 
ἀθυμεῖ τις ἐπὶ τοῖς λεχθεῖα., μνημονευσάτω τοῦ 
σχεύους τῆς ἐχλογῆς, Αποστόλου, ἐν λιμῷ χαὶ δ(- 
Ψει τὸν δρόµον τελέσαντος. Μιμεῖται δὲ xay ὁ τῆς 
ἀληθείας ἀντίπαλος ὁ τῆς ἀχηδίας δαίµων τοῦτον τὸν 
δαίμονα, ἀχροτάτην ἀναχώρησιν τῷ καρτεριχῷ 
ὑποθάλλων, εἰς ζῆλον προσχαλούµενος Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ, καὶ τῆς ἀπαρχῆς τῶν ἀναχωρητῶν 'Av- 


D 


τωνίου, (va, μὴ βαστάσας τὴν χρονίαν, xax ἁπάνθρω- : 


πον ἀναχώρησιν, Φφύγῃ μετ αἰσχύνης, τὸν τόπον 
καταλιπὼν, xai αὐτὸς λοιπὸν χαυχώµενος εἴπῃ, 
ε Ἴσχυσα πρὸ; αὐτόν.ι 


^ Rom. i, 99, 5 Psal. xn, 5. 


CAPUT XXV. 


Quando gule ἁαπιουίαπι, cum per multa, mul- 
totiesque  decertarit, non valuerit impressam 
destruere continentiam, tunc. ad summa exercita: 
tionis desiderium mentem impellit; quamobrem 
tum ea de Daniele in medium profert, nimirum 
pauperem illam vitam, et semina : tum quosdam 
alios anachoretas commemorat, qui semper sic 
vixerunt, aut inceperurt, horuuque urget fleri 
emulum ac imitatorem ut, dum iminodicam οοι- 
seclatur continentiam, frustretur etiam moderato 
corporis statu, non iis contenti propter propriam 
inürmitatem ; vere corpori benedicendo (daemon 
ille et cordi maledicendo : cui ipsos non obedire 
justum censeo, neque abstinere pane, et oleo, et 
aqua; hauc enin vivendi formam summe optimam 
fratres. experti sunt ; hocque non ad satietatem, 
et semel tantum in diem. Admiror quippe quod 
quis, si pane et aqua satiatus fuerit, possit coronam 
assequi earenti:e passionum. Vacuitatem passionum 
vOCO, nOn eversionem actualis peccati, hec nempe 
dicitur continentia, sed eam, quz intellectualiter pas- 
sionibus affectas cogitationes circumsecat, quam et 
spiritualem circumcisionem occulti Judei sanctus 
Paulus nominavit ** ; si vero quis animum despon- 
deat superlhis quz dicta supnt, recordetur vasis 
electionis Apostoli, qui in fame ac siti cursum 
B0 consummavit. Quin et veritatis adversarius 
dawon ille desidie, istum imitatur demonem, 
summam secessionem tolerantia pezdito suggerens 
ad aemulationem provocando Joannis Daptists , 
atque primitiarum anachoretarum Autonii, ut, non 
portans diuturnum et inhumanuni secessum, fugiat 
cum pudore, locum derelinquens, et ipse postea 
gloriabundus dicat: « Prevalui adversus eum *5, » 
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Impur:e cogitationes multas materias ad incre- 
mentum excipiunt, atque multis coextenduntur 
rebus ; etenim  intellectualiter magna trajiciunt 
maria et longinqua conficere non recusant itinera 
ob plurimum passionis fervorem; qua autem sunt 
utcunque purificate , exsistunt, plusquam ία, 
arctiores, cum multis sese rebus non valeant 
coextendere, propter passionis imbecillitatem, unde 
el potius preter naturam moventur; et secundum 
sapientem Salomonem **, tempore aliquo extra 
vagando spaliantur, stipulamque congregant ad 
injustam laterum  fabricationem , ut salventur 
quemadmodum caprea e laqueis, et veluti avicula 
eretibus. — Facilius enim est impuram purgare 
animam, quam purgatam, denuoque sauciatam, ad 
sanitatem rursus revocare, cum moesstiti:e diemon 
nequaquam permittat, sed pupillis oculorum sem- 
per insiliat, et orationis tempore peccati przeferat 
simulacrum. 

5451 CAPUT XXVII. 


Non norunt corda nostra demones, sicuti qui- 
dam hominum censent, etenim solus est cognitor 
cordium, qui mentem liominum noscit ", quique 
solus corda ipsorum creavit ; e sermone autem, qui 
profertur , et e talibuscunque córporis motibus 
mulias motiones, qux in corde fiunt, dignoscunt; 
quas quidem ego nunc voluissem luculenter osten- 
dere, sed me retinuit sacerdos sanctus, indignum 
effatus talia publicare, et ad profanorum aures i - 
jicere ; siquidem , ait, quod et ille, qui cum insi- 
diatore conversatur, secundum legem, crimini 
obnoxius est; verumtamen, quod ex istiusmodi 
signis agnoscant, quie latent in corde, et ex his 
occasiones contra nos assumant, sapius certe ali- 
quos male locutos arguimus, nos erga eos non cum 
eharitate gerentes; idcirco in damonem vindicte 
incidimus , statimque  malignas adversus ipsos 
cepimus cogilationes, quas prius novitnus nobis 
superaccidisse. Quamobrem przclare nos Spiritus 
Sanctus accusat: « Sederns adversus fratrem tuum 
loquebaris, et adversus fllium matris tux poncbas 
scandalum *5, » et cogitationum ultionis aperiebas 
portam, mentemque tempore orationis perturbabas, 
inimici tui faciem seinper ob animum obversando, 
et istam Dei loco habendo; quod enim mens om- 
nino intuetur, dum orat, dignum est fateri, hoc 
esse Deum. Verum fugiamus (dilecti) maledicentize 
morbum, nullumque unquam maligne commemo- 
remus, neque detorqueamus, seu obscuremus ob- 
tutus, dum proximi memoriam agimus; omnes 
quippe nostros gestus 5/9 maligni dzemones cu- 
riose inquirunt, et nihil eorum, que ad nos perti- 
nent inexaminatum derelinquunt, non recubitum, 
non sedem, non stationem, non sermonem, non 
progressum, non intuitum, cuncta diligenter scru- 


** Eccli, x1, 52 ; xxvii, 32. " 1 Reg. xvi, 7 ; Psal. 
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1959 
ΚΕΦΑΛ. KG. 

Οἱ μὲν ἀχάθαρτοι λογισμοὶ εἰς αὔξησιν Όλας cia- 
δέχονται, xal πολλοῖς συμπαρεχτείνονται πράγµασ.; 
xai γὰρ πελάγη κατὰ διάνοιαν περῶσι µεγάλα , καὶ 
μαχρὰς ὁδοὺς ὁδεύειν οὗ παραιτοῦνται δ:ὰ πολλγο 
τοῦ πάθους θερμότητα ' οἱ δὲ ὁπωσοῦν χεχαθαρµέ- 
νοι, στενώτεροι τούτων μᾶλλόν celat , συμπαρεχκτεί- 
νεσθαι πράγµασι μὴ δννάµενοι διὰ τὴν τοῦ πάθους 
ἀσθένειαν, ὅθεν καὶ παρὰ φύσιν μᾶλλον χινοῦνται, 
καὶ, χατὰ τὸν σοφὸν Σολομῶντα , χρόνον τινὰ ἔξω 
ῥέμθοντες, xaX χαλάμην συνάγουσιν εἰς την παρά- 
νοµον πλινθουργίαν, ἵνα σώζωνται ὥσπερ δορχὰς ἐκ 
βρόχων, xaX ὥσπερ ὄρνεον kx παγίδος. Ῥᾶου γὰρ 
ἀκάθαρτον χαθάραι Φυχην, ἡ καθαρθεῖσαν, xal πά- 
λιν θραυματισθεῖσαν εἰς ὑγείαν αὖθις ἀναχαλέσα- 
σθαι, τοῦ δαίµονος τῆς λύπης μὴ συγχωροῦντος, 
à))' ἀεὶ ταῖς χύραις χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προ- 
ευχῆς τὸ τῆς ἁμαρτίας προσφέροντος εἴδωλον. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 


Οὐχ ἐπίστανται τὰς καρδίας ἡμῶν οἱ δαίμονες, ὥς 
τινες τῶν ἀνθρώπων νοµίζουσι’ xal γὰρ μόνος ἐστὶ 
χαρδιογνώστης, ὁ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώ- 
πων, xal πλάσας xav µόνας τὰς Χαρδίας αὑτῶν ' Ex 
δὲ τοῦ προφοριχοῦ λόγου, xai τῶν τοιῶνδε χινη- 
µάτων τοῦ σώματος , τὰ πολλὰ τῶν bv τῇ καρδία 
κινημάτων γινώσκουσιν. "Απερ ἐγὼ vov ἐθουλόμτν 
δηλῶσαι σαφῶς, ἐπέσχε δέ µε ὁ ἅγιος ἱερεὺς , &v- 
άξιον φῄσας τὰ τοιαῦτα δηµοσιεύεσθαι, xal cl; 
ἀχοὰς βεθήλων ἐμθάλλεσθαι’ εἴπερ, φησὶ, χαὶ ὁ τῷ 
ἐφέδρῳ συγγινόµενος, χατὰ τὸν νόμον, ὑπεύθυνος 
γίνεται. Πλὴν ὅτι ἐκ τῶν τοιούτων ουµθόλων ἐπι- 
γινώσνουσι τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ κρυπτόµενα, χαὶ τὰς 
ἀφορμὰς Ex τούτων λαμµθάνουσι καθ) ἡμῶν, πολ)ἀ- 
κις γοῦν τινας χαχολογήσαντας ἠλέγξαμεν, οὐχ ἀγα- 
πητικῶς ἔχοντες πρὸς αὐτοὺς, διὸ xal τῷ τῆς µντ- 
σικαχίας περιπεπτώχαμµεν δαίµονι, xal λογισμοὺς 
πονηροὺς εὐθὺς εἱλήφαμεν xax! αὐτῶν, οὓς τε πρό- 
τερον ἔγνωμεν ἡμῖν ἐπ.συμθάντας. Διόπερ καλῶς 
ἡμῖν ἐγχαλεῖ xaX τὸ Πνεῦμα τὸ yov: εΚαθίέµενος 
κατὰ τοῦ ἁδελφον σου χατελάλεις, xal κατὰ τοῦ υἱοῦ 
τῆς μητρός σου ἑτίθεις σχάνδαλον, » χαὶ τῶν τῆς 


D µνησιχαχίας λογισμῶν Ίνοιγες θύραν, xai τὸν vous 


κατὰ χαιρὸν τΏς προσευχῆς ἐξετάρασσες, τοῦ ἐχθροῦ 
σου τὸ πρόσωπον ἀεὶ φανταζόμενος, xai τοῦτον 
θεοποιῶν * ὃ γὰρ βλέπει πάντως ὁ νοὺς προσευχόµε- 
νος, τοῦτο xal θΘεὸν ἄξιον ὁμολογεῖν. ᾽Αλλὰ φύγως 
μεν, ἔγαπητοὶ, τῆς χαχτηγορίας τὴν νόσον, µτδενός 
ποτε χαχῶς μνημονεύσωμεν , μτὸξ τὰς ὄψεις δια- 
στρέφωµεν ἐπὶ pvhum τοῦ πλησίον. Πάντα γὰρ 
τὰ σχηµατα ol πονηροὶ περιεργάζονται δαίμονες, 
xa οὐδὲν τῶν χαθ) ἡμῶν χαταλιμπάνουσιν ἀνεξέτα- 
στον, οὐχ ἀνάχλισιν, οὗ χαθέδραν, οὗ στάσιν, οὐ λό- 
γον, οὐ πάροδον, οὐ βλέμμα, πάντα περιεργάζονται͵, 
πάντα χινοῦσιν, ὅλην την ἡμέραν χαθ' ἡμῶν δολιό- 


vit, 10; Sap. 1, 6. 5 Psal. xcix, 20. 
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tr:a μελετῶσιν, ἵνα τὸν ταπεινὸν χατὰ τὸν χαιρὸν A tantur, cuncta commovent, lotam per diem adver- 


τῆς προσευχῆς συχοφαντ/σωσ: vous, xai τὸ paxá- 
piov. αὐτοῦ κατασθέσωσι φῶς. 'Opdc xal ὁ ἅγ'ος 
Παῦλος τί φησι τῷ Tis; ε Ἐν τῇ διδασκαλία, 
ἄ 20ορον λόγον, ὑγιῆ, ἁκατάγνωστον, ἵνα 6 EZ ἑναν- 
tla; ἑντραπῆῇ , μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦ- 
ου” » ὁ δὲ µαχάριος Δαθὶδ xal προσεύχεται λέγων; 
« Ῥῦσαί µε ἀπὸ συχοφαντἰας ἀνθρώπων,» ἀνθρώ- 
πους xa τοὺς δαίμονας ὀνομάξων διὰ τὸ τῆς φύσεως 
λογιχόν' ἀλλὰ xai 6 Σωτῖρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ἐχθρὸν ἄνθρωπον εἶπε τὸν σπείραντα ἡμῖν τὰ τῆς 
καχίας ζιζάνια. 09 καὶ ῥυσθείημεν χάριτι τοῦ Χρι- 
στοῦ χαὶ θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει tip) καὶ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


€9 Tit. n, δ. *? Psal. οσνι, 134. 


sus nos dolos meditantur, ut orationis tempore, 
mentem humilem calumnientur , et ipsius beatum 
lumen exstinguant. Vides quid et sanctus Paulus 
dicat Tito : « In doctrina, verbum incorruptum, 
sanum irreprehensibile, ut is, qui ex adverso est, 
pudore suffundatur nibil labens de nobis quid * 
malum dicat **. » Et beatus David orat etiam, 
dicens : « Libera me a calumnia hominum '*, , 
Daemones ipsos homines vocans, propter natura 
rationale; sed et Salvator in Evangeliis inimicum 
hominem nuncupat eum, qui malitize nobis semi- 
navit zizania "! ;: a quo liberemur gratia Christi, et 
Dei nostri, quem decet honor et gloria in secula. 
Amen. 


ει Matth. xii, 95. 


E —————— MÀ ' ο... 


ΚΕΦΑΛΛΙΑ ΑΓ ΚΑΤ AKOAOYOIAN. 


CAPITULA XXXIII 


Per gradus quosdam disposita consequentia. 


Sunt. Evagrii Pontici et leguntur inter ejus opera hujusce Patrologia tom. XL, col . 1965. Incip. Ἵκτερός 
ἐστι. Des. πεπιστευµέναι. 








IINEYMATIKAI ΓΝΩΜΑΙ 


ΚΑΤΑ ΑΛΦΛΡΒΗΤΟΝ. 


SPIRITUALES SENTENTL£ PER ALPHABETUM DISPOSITE£, 


Evagrio etiam  restituendus, Vide ubi supra, col. 1967. Jucip. "Ατοπόν ἐστι. Des. τῆς πάντα μι- 
σούση;. 





ALLE SENTENTLE 


uter. Evagrii opera dudum relate. Adi tomum. citatum, col. 1909. Inc. "Apyh ἀγάπτς. Des. χατὰ θεὸν 
πάντα ποιεῖ. 
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TOY AYTUY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΝΕΙΛΟΥ - 
ΠΑΡΑΙΝΕΣΙΣ ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΧΟΥΣ. 


EJUSDEM SANCTI PATRIS NOSTRI 


NILI 


INSTITUTIO AD MONACHOS. 


Intemperantiam eduliorum pr:ecidit jejunium, A 


el fornicationis lasciviam amputat continentia cum 
oratione. 

Avaritiam idololatri:* matrem cohibet paupertas, 
corpoream vero sollicitudinem przescindit spes, quae 
in Deum jactatur. 

Mentem errantem coercet lectio divinorum ora. 
culorum, et vigilia cum oratione. 

At irz invasionem nitigat longanimitas, et psal- 
morum decantatio. 

Pigritiam comprimit constantia, et lacryma ; tri- 
stitiam autem mundanam sedal, ac silere facit 
odium adversus voluptates. 

Humilitas et aversio ab amore principatus et 
eminenti:: comparant hospitalitatem:  superbiain 
. vero (vetus malum, in conspectu Domini abominan- 
dum, cui resistit eliam Deus) cessare facit immen- 
$a humilitas, qw dicit: « Ego sum terra et ci- 
" mis **5; » et rursus: « Niai Dominus zdificaverit 
domum, in vanum laboravit, qui s&dificot eam **, » 
el qui conatur custodire. . 

Sicut aqua fece inquinata depurari 5/53-554 
non potest nisi manserit immota, ila neque status 
monachi agnosci valet sine quiete. 

Sicut impossibile est certatorem coronari, nisi 
luciam exercuerit, ita nec potesl esse quis Christia- 
nus absque certaminibus. 

Quemadmodum non cst zqualis libra, una prz- 
ponderante parte, sic fieri non potest ut mandatum 
Dvi prospere perliciatur, carneo sensu pr:edomi- 
nante, — — 

Sicut non potest addiscere artem, qui diligenter 
ei non dedcrit operam, ita non potest. orationem 
acquirere, qui Deo recto non adhxserit corde. 


Quisquis puram non comparavit orationem, ron 
hahet armaturam ad bellum, 

Qui ornatus est, et velut scopis mundatus, ever- 
sis Dei virtutibus, dd:emonum erit habitacuium. 


985 5en, xvii, 97. 9 Psal. cx vi, f. 


B 


Αχρασίαν βρωµάτων περιχόπτει νηστεία, ἆνολα- 
clay δὲ πορνείας περιαιρεῖ ἐγκράτεια μετὰ προσ- 
ευχῆς. 

Φιλαρχυρίαν τὴν τῆς εἰδωλολατρίας μητέρα σν- 
στέλλει ἀχτημοσύνη, μέριμναν δὲ σωματιχὴν περι- 
χόπτει ἑλπὶς ἡ εἰς Ozóv. 

Πλανώμενον νοῦν συστέλλει ἀνάγνωσις λογίων 
Θεοῦ, καὶ ἀγρυπνία μετὰ προσευχῆς. 

θυμοῦ δὲ χαταδρομῆν, χαταπραῦνει µαχροθυμία, 
καὶ ψαλμωδία. 

ἸΑκηδίαν χαταστέλλει ὑπομονὴ, xal δάχρνα, λύ- 
πην δὲ κοσμικχὴν κατασιγάτει τὸ mob; τὰς ἡδονὰς 
μίσος. 

Φιλοξενίαν κτᾶται ταπεινοφροσύνη. xal φιλαρχίας, 
καὶ ὑπεροχῆς ἁποστροφὴ, ὑπερηφανίαν δὲ, τὸ àp- 
χαῖον xaxbv, τὸ βδελυχτὸν ἐνώπιον Κυρίου, 7| &v0- 
ἰσταται xaX ὁ θεὸς, χαταπαύει ταπξινοφροσύνη ἁμέ- 
τρητος, ἡ λέγουσα" « Ἐγὼ εἰμὶ Υη καὶ σποδύς. v 
Καὶ πάλιν - «Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ olxov, εἰς 
µάτην ἑχοπίασεν ὁ οἰκοδομῶν, χαὶ φυλάττειν πειρώ- 
μενος. 

Ὡς οὑχ ἔστι τεθολωμένον ὕδωρ χαθαρεῦσαι μῆ 
μεῖναν ἀσάλεντον, οὕτως οὐκ ἔστι povayou χατά- 
στασιν ἐπιγνῶναι, ἄνευ ἡσυγίας. 

Ὡς ἁδύνατόν ἐστιν ἀθλητην στερανωθῆναι μὴ 
παλαίσαντα, οὕτως οὑκ ἔστι γενέσθσι Χριστιανὺν 
ἄνευ ἀγώνὼν. 

Ὡς οὐχ ἔστιν ἴσος ὁ ζυγὸς, βαροῦντος τοῦ ivo; 
μέρους, οὕτως οὐκ ἔστι χατορθῶσαι ἐντολὴν θεοῦ, 
χαταχρατοῦντος τοῦ σαρχιχοῦ φρονήµατος 


Ὥσπερ οὖκ ἔστι μαθεῖν τέχνην, μὴἣ σχολάσαντα 
ἐπιμελῶς, οὕτως οὖκ ἔστι χτ/σασθαι προσευχῖν ut 
προακαρτερήσαντα τῷ Oc ἐν εὐθείᾷ καρδίᾳ. 


Ὁ μὴ χ.ντηµένος προσευχὴν xafapáv, οὐκ ἔχει 
ὅπ)ον εἰς πὀλεμον. 

Ὁ χεχοσµηµένος, καὶ σεσαρωµένος ἀπὺ ἀρετν 
Θεοῦ, χατοιχητἑριον ἔσται δαιμόνων. 
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οὕτως οὐ xatorxfiost Xpistho ἓν quyti ῥερυπωμένῃ 
ἀπὸ ἁμαρτίας. 

"Ὥσπερ ἀνέμερος τόπος ἡμεροῦται δι ἐπιμελοῦς 
φιλεργίας, οὕτως Ψυχὴ ἁγριωθεῖσα ταῖς ἁμαρτίαις 
ἑμεροῦται, εἰ vóuto Θεοῦ πολιτεύσεται. 

ὝὭσπερ πέτρα οὖσα ἓν θαλάσσῃ ἑδραία μένει, xal 
ἀσάλευτο; χαταχρουοµένη ὑπὸ κυμάτων, οὕτω χαὶ ὁ 
τὸς ἀρετὰς χατορθώσας, xal ταύταις ὅλως àvaxpa- 
θεὶς, οὗ uh σαλευθῇ ὑπὸ τοῦ διαθόλου. 


Ὥστερ ἰατρὸς πρὸς thv τοῦ πάθους 0ερ2πείαν 
ἐπ.νοξῖ τὸ φάρμαχον, οὕτως xal d) γνῶσις τοῦ θεοῦ 
συνττρουμένη δ.δάσχε. τὸν µετέχοντα αὐτῆς, ὅπως 
ἂν δ.αφυλαχθῆ, χαὶ Er: µείςονα προέλθοι. 

Ὥσπερ yapáópa ἑαυτῆς ἐμποεῖται τὴν ἃιόδον 
οὕτω xal ἁμαρτία παραδεχθεῖσα κατεργάτνεται τοῦ 
χεκτηµένου αὐτῆς τὴν ἀπώλειαν. 

Ὡς οὐκ ἔστιν εἰς λίνα ἐμπεσόντα ἔλαφον εὐχερῶς 
ἐκφυγεῖν, οὕτως οὗ μὴ φύγῃ ἁμαρτίαν 6 τὰς ἑἐπι- 
θυµίας ἐκτελῶν, xaY ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ἆναστρε- 
φάμενος ἐπιθυμίαι γὰρ movr pat, καὶ $0oval, σειραὶ 
δύσλυτοι. 

Ὥσπερ ἄμπελος, μὴ ποιοῦσα χκαρποὺς κχαλοῦς, 
ἐχχόπτεται ἵνα μὴ τὸν τόπον χκαταρΥῇ, οὕτως καὶ 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἑκριζωθήσετα: πᾶς Ó pi ποιῶν 
χαρποὺς Πνεύματος ἁγίου. 

Ὡς ἀμήχανον, ut) βλαθῆναι ἄνθρωπον χρουσθέντα 
ὑπὸ ῥέλους, οὕτως ἀδύνατόν ἐστι, μοναχὸν χαταδεξά- 
μενον λογισμὸν πονηρὸν μὴ τρωθῆναι. 

Ὥσπερ ὁ ἐξελθὼν ἑδοῦ εὐθείας, πλανᾶται ἓν ἆλ- 
λοδαπῇ χώρα, μὴ ἐπιστάμενος ποῦ πορεύεται, οὕτω 
καὶ ἄνθρωπος πλανᾶται μὴ πιστεύων εἰς ὁμοούσιον 
Τριάδα. 

ὪὭσπερ τις εἰς πολλὰ διαιρούµενος ἓν ἐστι τῇ 
φύσει, οὕτως καὶ ἡ ἁγία Τριὰς, εἰ καὶ τοῖς ὀνόμασι 
καὶ ταῖς ὑποστάσεσι διῄρηται, τῇ φύσει µία ἐστι. 
8:o0 φύσιν οὗ χαταλάθοις, οὐδ' εἰ πτεροῖς πετόµε- 
νος, ὁ θεὸὺς ἁχατάλητπτός ἐστι, διὸ xat κτίστης ἡμῶν 
ἐστιν. | 


Ὥσπερ τὸ χατασχευαζόμενον σχεῦος ἀγνοςῖ τοῦ 
κατασκευάσαντος τὴν ἀρχὴν xai τὴν φύσιν, οὕτω 
καὶ ἄνθρωπος οὐ δυνῄσεται ἐξευρεῖν θΞοῦ φύσιν fj 
ἀρχήν. | 

Τριάδα μὴ περιεργάσου, ἀλλὰ µόνον πίστευε, xoi 
πρησχύνει’ ὁ γὰρ περιεργαζόμενος οὗ πιστεύει, 


Κτήσασθε σοφίαν καὶ μὴ ἀργύριον, ποιῆσατε φω- 
τεινὸν ἔἕνδυμα ΧἈριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὑπὲρ nd- 
σαν στολΏν ῥυσσίνην, ὅτι οὐκ ὠφελήσει ὑπάρχοντα 
£y fjuípa θανάτου. 

Ὥσπερ πῦρ καταναλίσχει Óguubv, οὕτω χατανα- 
λωθέσεται πᾶς ἁμαρτωλὸς ὑπὸ τοῦ αἱωνίου πυρὸς, 
χαὶ οὐ δύνατα: τελευτῆσσι". ἀθάνατα vào βασανισθ]- 
σἒται. | 

Ο02ὲν μένα, el γ.νόμεῆα δίκαιοι, ὃ γὰρ ἑκτίσθημεν 
ὑπὸ τοῦ €io) πρῶτοῦ, καληὶ λίαν, τοῦτο γενησό- 


μεῦα 


INSTITUTIO AD. MoNACHOS. 


Ὡς οὐκ ἔστι χατοικῆσαι βασιλέα 1v οἵχῳ πένητος, A 
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Uti non licet regem in domo pauperis liabitare, 
ita neque Cliristus habitabit in anima, quie inqui- 
nata est 4 peccato. 

Sicuti locus incultus per accuratam elaboratio- 
nem excolitur, sic anima ob peccala  silvesceus, 
mitigatur, si lege Dei guberuetur. 

Quemadmodum scopulus in mari positus  firinus 
inconcussusque permanet ab uadis collisus; ita 
οἱ qui prospere virtutes compararit, ipsisque sit 
omnino atlemperatus, nunquam a diabolo con- 
cutietur. 

Sicut medicus remedium  excogitat ad morbi 
curationem, ita Dei cognitio custodita docet eum 
qui particeps illius est, quomodo sese servet, adque 
majora perveniat. 


B Quemadmodum "torrens e przcipiti $55 1oco 


decurrens vi»m sibi sternit, ita peccatum admis- 
sum procreat exitium illius, qui ipsum possedit. 

Uti cervus, qui incidit in retia, effugere non po- 
test, ita non effugit peccatum qui suas perficit cu- 
piditates, inque hoc mundo conversatur; cupidi- 
tales quippe pervers:e, εἰ voluptates, catena sunt, 
qux difficulter solvi possunt. 

Sicut vitis non ferens fructus. bonos exscinditur, 
ne locum frustra occupet, ita et a Domino exstir- 
pabitur omnis qui Spiritus sancti fructus non 
feret. 

Ut impossibile est quod bomo a jaculo confixus 
non lLedatur, sic non est possibile monachum, qui 
malam admittit cogitationem, non vulnerari. 


C Quemadmodum qui a recta exit via vagatur 


erraus in aliena regione, nesciens quo progrediatur, 
ita et homo aberrat, qui non credit in Trinitatem 
consubstantialem. 

Sicut aliquis, in plura divisus, est unum natura, 
sic et sancta Trinitas, etsi distinguatur nominibus 
et subsistentiis, una est natura. Dei naturam mi- 
nime comprehendes, neque si cum alis volites. 
Deus iucomprehensibilis est, ideoque noster est 
conditor. 


Ut vas effietum | ignorat principium, atque na- 
(uram figuli, sic et homo, Dei naturam, et prine 
cipium nequaquam poterit adinvenire. 


Trinitatem ne curiosius exquiras, sed tantum 
crede, atque adora, nam curiose perscrutaus, nox 
credit. 


Acquirite sapientiam, et nou argentum, facite 
lucidum indumentum Christi Domini nostri $56 
plusquam omnem vestem byssinam, quia opes in 
die mortis nullius erunt juvamenti. 


Quemadmodum ignis consumit senticetum, ita 
omnis peccator ab zterno consumetur igne, nrc 
potest mori, nam immortaliter torquebitur. 


Nihil magnum, si justi fuerimus, quod enim a& 
Deo primum conditi sumus, nimirum, boni valde. 
id cvademus, .. 
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Qui prater naturam vivit, Dei mandata nonA Ὁ παρὰ φῦσιν βιῶν, 02 ττρεῖ ἐντολὰς θεοῦ. 


servat. 
Omnis sap:entia est timere Doninum : omnis 


vero cisciplina, qux» legem Domini non docit, stul- 
titia est οἱ insipientia. 

Fides εἰ baptismus non eruent ab ztern5 igne 
absque operibus justitixzi. Si enim cjusdem es ur- 
dinis οἱ classis cum Christo, mandata ejus obser«a, 
et si credis futura, eternam conare assequi glo- 
riain, lammeumque gladium time; si vero non 
recte. custodis pricepta Dei, ne teipsum fidelem 
dicas. 

Omnis creatura obedit Dei przecepto. ITomo so- 
lus non obtemperat ci, per quem facta sunt 
omnia. 

Nihil prebebimus Deo, si nosmetipsos castos 
custodiamus, sed nobismetipsis conciliabimus vitam 
etternoruimque bonoirum ineffabilein fruitionem. 

Ne dicas, quod non possum custodire divinum 
mandatum, aut propter patrem, aut propter ma- 
trem, aut propter uxorem, aut propter filios, aut 
propter alium quempiam, nec enim te liberabunt 
illi ab imminente ira, et a nunquam moriente 
verme. Oinnis autem, qui tibi adversatur ne .vir- 
tutcs Deumque acquiras, sit tibi exsecrandus εἰ 
odiosus; et cum isto nequidem comedere bonum 
est, 








Πᾶσα σορία qo6:i503: τὸν Κύριο», zisgz Ck ται- 
δσία fj μὴ διδάσχουσα νόμον Kopíos, µωρίχ ἐστὶ xal 
ὀφρεσύντ. 

02 ῥύσεται πίστις xa βάπτισμα τοῦ αἰωνίου 
πυρὸς, χωρὶς ἔργων δ.χαιοσύνης. El γὰρ συνξτάξω 
τῷ Ἆρ:σῷ, {ρε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ εἰ m 
στεύεις τὰ μέλλοντα, ἀντιποιο) τῆς δήξις της ai- 
ωνίου, xaX φοβίθττι την φλογίνσν óouzaiaw εἰ 6t 
οὗ κατορθοῖς τὰ προστάγµατα τοῦ θΕοῦ, μῆ λέγε. 

πιστὸν σἐαυτὸν. 

Πᾶσα ἡ χτίσις τῷ «ροστάγματ. τοῦ 0:52 πειθαρ- 
ys 695 ἄνθρωπος μόνος ἀπειθξῖ, δ:᾽ ὃν viqovs τὰ 
πάντα. 

U ϱ)δὲν παρέξομεν θ:ῷ si ττρῆσομεν ἑαυτοὺυς 
ἀγνοὺς, ἀλλ ἑαυτοῖς ζωὴν προξενήσοµε», xat ἁπόὸ- 
λαυσιν ἀνεχλάλητον τῶν αἰωνέων ἀγἀθῶν. 

Mi, εἴπῃς, ὅτι 02 δύναµαι τηρῆσα: 3| δ.ὰ πατέρα, 
$ διὰ µττέρα, ἡ (à γυναῖκα, f| διὰ τέχνα, à CU 
ἕτερόν τινα, τὴν τοῦ 8:00 ἐντωὴν, οὗ Υὰρ ἐχξῖνος 
σε ῥύσονται τῆς ἐπικειμένης ὀργῆς, καὶ τοῦ ἅτε- 
λευτήτου σχώληχος. Ἔστω 5i σοι πᾶς ὁ ἑναντιούῦμε- 
vog πρὸς χατόρθωσιν θεοῦ, καὶ ἀρετῶν, ῥδελυχκτὸς 
καὶ μ.σητὸς, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίε:ν καλόν. 


-—sm— ERR QREEEGA, 


TOY AYTOY ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


NEIAOY 


Γνῶμαι ἀπάγουσαι τῶν φθαρτῶν καὶ xoAAócat τοῖς ἀφθάρτοις τὸν ἄνθρωπογ. 


EJUSDEM SANCTI PATRIS NOSTRI 


NILI 


Sententie abducentes hominem a corruptibilibus, et incorruptibilibus unientes. 


557 1. Via ad virtutem bona et brevis, est 
seculi fuga. 

2. Oportet, ut qui concupiscit incorruptibilia, pro 
nihilo ducat corruptibilia. 

9. Si veram desideras vitam, humanam mortem 
semper exspecta. 

4. Prasent^m vitam odio habeas, vides quippe 
)p-ius totam absque ordine convolvi. 

9. Ne desideres bona, q:orum usus praeterit, οἱ 
possessio deperit. 

6. Rideto co3 quibus res prospere succedunt, οἱ 
infeliciter degentibus compatere; hoc cnim mcr- 
cedem, illud vero sapientiam comiparat. 


C a. ᾿ὐδὸς ci; ἀρετὴν, ἡ τοῦ βίου out, ἀγαθή τε 
χαὶ σῦντομος. 
β’. Xon τὸν ἐπ'θυμοῦντα τῶν ἀφθάρ-ων, ντ 
οὐδενὸς η γεῖσθαι τὰ φθειρόμενα. 
y'. El τὴν ζωὴν τὴν ὄντως ποθεῖς, ἀεὶ προσδέχου 
τὸν ἀνθρώπινον θάνατον. 
6. Μίσει τὸν παρόντα βίον, ὁρᾶς Υὰρ αὐτοῦ τὸν 
pop ἁτάκτως XivOD[A2VOY. 
. Mij ποθήσῃς ἀγαθὰ, ὧν dj χρῖσις παρέρχεται, 
xat M χτῆσις ἀπόλλυτα,. 
ς’. Γέλα τοὺς εὐπραγοῦντας, τοῖς ὅδυσ 
σύμπασχε τοῦτο μὲν vào μισθοῦ, ἑκςῖνο 
σοίας πρόςτνον, 


πραγοὺσ: 
6E Qu.o- 
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Q. Thv ὑπομονὴῖν ácxou, οἴαν αὐτὶν ἔγνωμεν A. 7. Excrée patientiam, eam, quam novimus exer- 


γυμνασθῆναι τοὺς μάρτυρας, ἐπειδῃ τὸ «ng συνει- 
δήσεως μαρτύριον xai ἡμεῖς ἁπαιτούμεθα. 

v. Πάντων προτίµα τὴν φυχὴν, xai τὶς ἀρετης 
4 δρόµας χα, ἁτως ἀνύεται * πάντα γὰρ φθαρτὰ, ἡ 
δὲ qug ἀθάνατος ' προτιμᾶπθαι τοίνυν τῶν φθαρ- 
τῶν, tt» ἀθάνατον προσΏχεν. 


0. Ἑτοιμάνου πρὸς τὰ λυπηρὰ, xal γερδῴνεις 
τὰ πλείονα. 

v. Mt Cát: παρὰ θεοῦ τὰ ἡδέα, µόνα bk τὰ 
συµρέροντα, ἐχεῖνα γὰρ αἱτηθεὶς, οὗ δίδωσιν, εἰ δὲ 
καὶ λάθῃς, φθέίρωνται. 

ια’. Mf, µέμςιν τῖν πενίαν, 
νόμῳ τὸν ἀθλητίν ipid, sias. 

t9. Μη εὐφραίνου τλούτῳ, αἱ περὶ γὰρ αὐτοῦ 
φροντίδες χωρίς,0σιν ὡς τὰ πολλὰ, xai παρὰ γνώ- 
μην τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ θ5οῦ. 

γ΄. Ἐγγὺς τὸ τέλος, ὁ ῥφθυμῶν ἑτοιμαζέσθω -τρὸς 
μάστιγας. 

ιδ. 05 μακρὰν τὸ θέρος, ἀχκανθῶν τοίνυν τὸν 
ἁγὸν τῆς φυγῆς ἆ παλλάξωμεν. 

t^. 0Οὐδὲν λανθάνει τὸν θεὸν, ὥστε μάτην λανθά- 
νει) ἁμαρτάνοντες σπξύδοµεν. 

. Πρὸ τῶν ἀνθρώπων, αἰσχύνου τοὺς ἀγγέλους 
πολλοὶ γὰρ ἡμῖν πάρεισι, xaX πάσης αἰσχρᾶς ἅτο- 


χωρίκου πράξεως. 

t$. Mepíuva τοῦ Νριτοῦ τὺν ζυγὸν, xal πᾶν 
εἴτι σοι χἰθὂτλον τῖς πείρας τῆς Ρβιωτικῆς ἐχθάλ- 
λεται. 

ty. ζΖηµίαυ εἶναι τὴν σχολΏν, xaX ἄνεσιν νόμισε, 
καὶ σπενδέ v: πράττειν, Qv ἀπαιτεῖσθαι μέλλοµεν. 


πξρἰσπαστο) γαρ τῷ 


UU. λε) τοῦ ῥίου λογίσου τὸ ἀθέθα:ον, καὶ οὐδὲν oz 
τῶν ἐν αὑτῷ περισπᾶται δυνήσετα». 

x. Τὰ φαιδρἀ σε τῆς γῆς μῆ τ ερπέτω, τὰ πρὀσ- 
χαίρα, ἄγκιστρα γάρ ἐστι τὶν φυχὴν ὡς ἰχθὺν δε- 
λεάνοντᾶ, καὶ 33771, 9:20V12. 


χα’. ᾽Απέχου τοὺς πειρασμοὺς, εἰς Ob τὸν ἀνδρίαν 
Eni (207. 

x$. MrBinoze πτωχ»ν παρίδῃης δακρύοντα, ἵνα ud 
πασοφθῇ τῆς οὓς προσευγῖς τὰ OÀxpua. 

xi'. 'H φιλοσοφία στημα τοῖς ἀνθρύποις ἑξαίρε- 
τον, οὖσα 0: τοῖς ἀνθρώτοις µὀνη, μόνῳ συνεῖναι τῷ 
χεχτηµένῳ βούλεται. 

Χδ'. Νιτὼν fj ἀρετὴ τοῦ OzoU* ταύτην ὄφαινε, καν 
γένη στολιστῆς τοῦ τῇ) κτίσι» ἑνδύουτος. 

κε’. "Osa ἐπὶ σης, Χλέπτεται, τὰ κατ οὐρανὶν 
ἐργάνου, ταῦτα (Xp τοὺς τῶν συλώντων ὃαχτόλους 
οὐκ εἰτέργττα'. 

Χς'. Παραιτεῖσηαι δεῖ τὸ τρυφᾶ», 
εἰς πράξεις, Xo! ὧν στενανμοὶ μετὰ ch vid 
γίνονται: 

» Το -) MES à: "^J "fn (5 - “ 

XQ. lou; λογισμοὺς ἆμεινον τοὺς φ.λοράοχλυς 
βδελύττεσθα:, φθσίρουτι γὰρ τὸ σῶμα, καὶ τῆ» 
xlv µολύνουσι». 

xq. Οὐδὲ τὰ zu γλς 5 


ἐν- 


2A, à yp c όπων Xv. 


cuisse martyres, quandoquidem a nobis etiam con- 
scientix testimonium reposcitur. 

8. Pre omnibus animam zestima, sicque virtutis 
cursus sine labore perficitur : omnia namque cor- 
rupüibilia sunt, anima vero immortal:s; convenit 
igitur eam, quze mortis est expers, pluris facere 
quam corruptibilia. 

9. Prapara te ad ea qux molesta sunt, et * plura 
lucraberis. 

10. Ne qu:ras a Deo suavia, sed ea sola quz sunt 
utilia; illa enim requisitus Deus, non dat ; si au- 
tem et acceperis, corrumpuntur. 


41. Ne. conqueraris de paupertate, 558 hzc 
quippe certatorem efficit a lege indistractum. — — 

13. Ne oblecteris divitiis; nam cure quae do 
ipsis habentur, ut plurimum et contra animi. sen- 
(μάπα, separant hominem a Deo. 

15. Prope est finis; qui pigritat, ad flagra  prae- 
paretur. 

44. Non procul cst xstas; agrum igitur anima 
e spinis liberemus. - 

45. Nihil Deum latet, ita ut, dum peccamus, fru- 
stra Deum latere festinemus. 

46. Prz hominibus verecundare angelos, multi 
nempe nobis astant; ideoque ab omni sejungere 
turpi actione. —— 

47. Sollicitus esto de lance Judicis, et si quid 
tibi sordidum est tentationis s:ecularis, ejicietur. 


18. Puta, otium, et requiem esse damnum, et 
festina facere quidpiam eorum qui a nobis sunt 
repetenda. 

19. Semper cogita inconstantiam. vite, nibilque 
illorum qui in ea sunt, te poterit distrahere. 

20. Splendida bona terrx: nequaquam te dele- 
clent, quia temporaria sunt, hami namque exsi- 
stunt, animam veluti piscem decipientes, etl reti- 
bus incltudentes. 

21. Abstine a tentationibus, teque promptum ex- 
libe ad. fortitudinem. 

22. Nunquam pauperem despicias lacrymantem, 
ne (Luz: orationis lacrymz ' despiciantur. 

95. Sapientia, possessio est hominibus eximia, 
cumque sola sit hominibus, soli possidenti vult 
conjungi. 

24. Virtus, tunica Dei est, ipsam texe, et ejus 
evades vestiarius, 559 qui terrarum. induit or- 
bera. 

οὐ. Quicunque sunt super terram furto substra- 
huntür; operare tu coelestia, isla. quippe digitos 
rapientium uon subeunt. 

25. lecusare oportet delicias, trahunt. enim ad 
actus à aibus, post sobrictatem, gemitus pro- 
creantur. 

27. Melius est abominaricogitationes amicas care 
nis, corrumpunt enim corpus, et animam inqui» 
nant. 

28. Nequc bona terrena. quis comparabit absque 
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laboribus, cur igitur celestia propter laborem de- Α ται, ἀνθότου τὰ οὑράνια, διὰ τὸν µήχθον, ἐχκλί” 


clinamus ? 
99. Vis absque labore operari virtutem ? cogita, 
quod labor temporarius est, et mercos zterna. 


90. Quicunque ad ínhonestas voluptates tabe- 
facti, seu consumpti sunt, brevitatem fruitionis οἱ 
prolixitatem supplicii computent. 

$1. Quam sordida, bestialis, ac stolida hzc vita 
sit, jure merito, tum anima, tum rationalis meus, 


tum ii qui a semetipsis detrimentum perpessi sunt, 


lugere debent. 

92. Omnia existima corruptibilia, virtutem vero 
esse incorruptibilem. 

93. Neglige alia, quaecunque pecudis instar eva- 
dere faciunt hominem ; ea vero perage quz te cc- 
lestem habere originem ostendere possunt. — ^ 

94. Curam liabeto virtutis, ipsa quippe Adamum 
exhibet Deum per sapientiam. 

99. Contines ventrem? contine et linguam, ve 
per hunc fias servus, per illam vero liber evadas 
inutilis. 

90. Dilige Deum, supra ipsum autem, ne sis 
addictus, seu affectione adhzreas domesticis; ne 
forte $60 secundum ejus vocem, eo, uti non vis, 
indignus comperiaris. 

91. Constauter perfer tribulationes ac zerumnas ; 
jn ipsis quippe certantibus plectitur corona. 

38. Beata res est male pati, at male facere imi- 
serrimum est; qui namque patitur, fit Christi hz- 
res; qui vero male facit, diaboli evadit cohzres. 

39. Donus est jejunii panis ; quandoquidem liber 
εδί a voluptatum fermento. 

40. Sancta est ara orationis, quia trahit ad nos 
Sanctum sancetorui. 

41. Ne censeas justitiam esse virtutis appendi- 
cem ; nam absque illa omnis actio est impura. 


42. Si dissemines pauperibus, tua dissemina, 
aliena quippe sunt zizaniis amariora. 

45. Misericors cxcus est, nisi fuerit justus, dum 
agrum excolit, quem metere minime potest. 


44. Semper quidem exspecta mortem, at ne ti-: 


meas; uirumque enim vera est nota philoso- 
phia. 

45. Virtutis figuram indue, non ut decipias, sed 
ut adjuves aspicientes. 

46. Dicere oportet honesta eum etiam, qui eadem 
non facit honesta, ut incipiat opera, reveritus ser- 
mones. 


41. Si coelum desideras, nihil tibi, et terre, nec 


enim ista sinit ad illud evolare. 

48. Ne ditescere velis causa mendicis charitative 
opitulandi; Deus enim lege sancivit, quod Justus 
e propriis [al. e juste partis] misereatur. . 

49. Si poculum aqui frigida  justificat. miseri- 
cordem, quanta succedet retributio ei qui mendicis 
omnia dispergit ? 

50. 56] Patres virtutum suit castitas, οἱ com- 


νομεν ; 

x0'. Πούλει τὴν àpsthv χόπου χωρὶς ἐργάτεσθαι. 
)ovlyoo τὸν χόπον, ὅτι πρόσχα!ρος, xai τὸν μισθὺν 
ὡς αἰώνιον. 

.À'. Όσοι πρὸς τὰς ἡδονὰς τὰς ἁτόπους τετήκασι, 
τῆς ἁ πολαύσεως τὸ βραχὺ, καὶ τῆς τιμωρίας τὸ µα- 
χρὸν λογιζέσθωσαν. 

λα. "Όσον ὁ βίος ῥυπαρὸς, χτηνώδης, εἰχότως f 
Φυχὴ, xai παθεῖν, ὡς τὸ λογιχὸν, xaX ὑφ) ἑαυτῶν 
ζημιωθέντες ὀρείλουσι. 


Ap. Πάντα νόμιζε φθαρτὰ, xol τὴν ἀρετῖν ἄφ- 
θαρτον. 

λΥ’. ᾽Αμέλει τῶν ἄλλων ὅσα χτηνώδη χατασχευ- 
άδει τῶν ἄνθρωπον ' ἑργάζου δὲ ταῦτα ὅσα σε οὑὗρά- 
νιον ἀναδεῖξαι δυνῄσονται. 

AU. Ἐπιμελοῦ τῆς ἀρετῆς, αὕτη γὰρ θεὸν διὰ 
φιλοσοφίας, τὸν ᾿Αδὰμ ἁποδείχνυσι. 

λε’, Κρατεῖς Υαστρός; χράτει xal γλώττης, ἵνα 
μὴ τῷ μὲν ὑπάρχῆῃς δούλος, τῷ δὲ τυγχάνης &vóvm- 
τος ἐλεύθερος. 

Àc'. 'Ayáma τὸν θεὸν, ὑπὲρ αὐτὸν δὲ τοῖς οἰχείοις 
ph πρόσπασχε, μήπως αὐτοῦ, χατὰ τὴν αὑτοῦ φωνὲν 
εὑρεθῇς, ὡς οὗ θέλεις, ἀνάξιος. 


Av. Καρτέρει τὰς Open 
ἀθλοῦσιν ὁ στέφανος. 

λη’. Μαχάριον πάσχειν χακῶς, τὸ ποιεῖν δὲ τρις- 
ἆθλιον, τοῦ Χριστοῦ γὰρ «κληρόνομος ὁ πάσχων, 
ποιῶν δὲ τοῦ διαθόλου συγχληρόνοµος, 

λ0’. Ka ὁ τῆς νηστείας ἄρτος, ἐπειδὴ τῆς ζύ- 
Ke ἑστὶ τῶν ἡδονῶν ἐλεύθερος. 

p'. Άγιος ὁ τῆς προσευχῆς ῥωμὸ;, ἕλχει γὰρ πρὺς 
ἡμᾶς τὸν τῶν ἁγίων "Άγιον. 

μα’. Mh δόχει την δικαιοσύνην pit. εἶναι 
πάρεργον, αὐτῆς γὰρ χωρὶς, misa πορᾶξις ἀχά- 
θαρτος. 

pB'. El σπεἰρεις πτωχοῖς, τὰ σαυτοῦ σπεῖρον, τὰ 
γὰρ ἁλλότρια, ζιζανίων πικρύτερα. 

BY. Τυφλὸς ἑλεήμων, εἰ ph ὑπάοχει δίχαιος, 
γεωργῶν ἀγρὸν, ὃν θερίζειν οὗ δύναται. 

pb. Προσδόχα μὲν ἀεὶ τὸν θάνατον, μὴ dqo6o2 
δὲ, ἁληθῆς γὰρ χαρακτῆρ φιλοσοφίας ἑκάτερον. 


ἐν αὐταῖς γὰρ τοῖς 


pe. Σχηµατίζου v5 ἀρετῆν, οὗγ ὅπως ἁπατᾶς, 
ἁλλ' ὅπως ὠρελῆς τοὺς βλέποντας. 

µς’. Λέγειν χρῆ χαλὰ xal τὸν p χαλὰ πράτ- 
τόντα, ὅπως ἄρεηται τῶν ἔργων, τοὺς λόγους αἶσχ»- 
νόµενος. 

py. El τὸν οὐρανὸν ποθεῖς, μηδἐν σοι καὶ τῇ vi 
οὐχ £1 γὰρ ἑχείνη πρὺς ἐχεῖνον ἀνίπτασθαι. 

µη. Mh βούλου πλουτεῖν, φ'λοπτωχίας ἕνεχα, 
ἀπὸ yàp τῶν ὄντων, ἐλεεῖν ὁ Usb; νομοθετεῖ τὸν δί- 
χαιον. | 

pJ'. El ποτήριον φυχροῦν διχκαιοῖ τὸν οἰχτίρμονΣ, 
πύση τις ἁμοιθὴ τὸν πάντα σχορπίκοντα τοῖς πτωγοῖς 
Λ,αλέχεται; 

v. Πατέρες τῶν ἀρετῶν ἀγωσία, xa ασοµπάθεια, 
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οὗ t;lvuv Evt τῷ Ἀριστῷ δίχα ταύτης ἢ ἐχείνης στρα- A passio ; igilur sine lac, vel illa non licet sub 


τεύεσθαι. 

να’. Mij ἀμέλει τῆς συµπαθείας, τὸ γὰρ ἐξ αὐτῆς 
ὄργανον, τὸν δι’ ἡμᾶς σαρχωθέντα τοῖς ἀνθρώποις 
παρέστησεν (1). 

γω Μη εἴπῃς' Τίσομαι τὸν ἐχθρὸν, χκριτὴν γὰρ 
δίκαιον ἐν οὑρανῷ κεκτήµεθα. 

vY'. Mh βούλου [al. add. τρυφᾶν, μὲ] πλουτεῖν, μὴ 
δοξάζεσθαι, φθορὰ γὰρ ταῦτα τοῦ βίου, ἡ μεῖς δὲ ox 
ἐσμεν ὡς οἱ φθειρόμενοι. 

νδ. Ἐπὶ νεχρῷ uif θρήνει, κοινἠ γὰρ fj ὀδὸς, 6 δὲ 
φθάνων µαχάριος. 

νε’. Τὸν ἁμαρτάνοντα πένθησον, οὐχὶ δὲ τὸν πτω- 
χεύοντα, στεφανοῦται γὰρ αὐτὸς, ἐχεῖνος δὲ κολάζεται, 

ve . Γέλα μὲν τοῦ βίου τὸν τροχὸν ἁτάχτως γυλιό- 
μενον, φυλάττου δὲ τὸν τροχὸν εἰς ὃν χυλίει, τοὺς ἓν 
αὐτῷ νυστάζοντας. 

wy. Λάλει τῷ θεῷ πολλά, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ἐλάχιστα, τῇ µελέτῃ δὲ τοῦ νόµου χατορθώσεις ἑκά- 
1:02. 

νη’. Λουτῆρ ἀγαθὸς τῇ ψυχῇ τὸ τῆς προσευχῖς δά- 
Χρυον, ἀλλὰ μετὰ τὴν προσευχὴν µέμνησο τίνος χά- 
ρ.ν ἑἐδάχρυσας. 

νθ’. Τοὺς δυνατοὺς τοῦ βίου pi μακάριζε, δυνατοὶ 
γὰρ δυνατῶς ἑτασθήσονται, ὅθεν αὐτοὶ τὸν χριτὴν 
αὐσττρότερον ἔξουσιν. 

$'. Ast πονεῖν τὸν ᾿Αδὰμ, ἡμεῖς δὲ πονοῦντες ἓν 
τῷ νόμῳ, τὶν ἁμοιθὴν χερδα[νομεν. 

£3. Ανάγχη τῆς Εὔας τοὺς χληρονόμους θ)ί- 
θεσθαι, ἀλλ ὅταν εὐχαρίστως τὰς θλίψεις ὑπο - 
μένωμεν, εἰς εὐλογίαν ἡμῖν ἡ κατάρα µετέρχεται. 

ξβ’. Λύχνῳ πρὸς τὰς πράξεις τῷ συνειδότι xé 
χρησο΄ τοῦτο váp σοι ἐν βίῳ ποίας ἀγαθὰς δεί- 
χνυσιν. 

ΕΥ’. Ἑαυτοὺς χρίνωμµεν, xal ὁ Κριτῆς κατήλλα- 
πται ' yalpet γὰρ ὡς ἀγαθὸς, τὸν ἁμαρτωλὸν θεω- 
Qiov, τὸ φορτίον σχορπίξδοντα. 

&0. E? τιῤυπαρὃν πἐπραχται, τῇ µετανοίᾳ πλύνω- 
μεν, μέλλομεν γὰρ τὴν εἰχόνα χαθαρὰν μεθοδεύε- 
σθαι. 

ξε’. Πρὶν γυμνωθῆναι, Eam τῆς ψυχῆς θεραπεύω- 
μεν, ἵνα χερδάνωμεν τοῖς φαρμµάχοις τὰς µάστιγας. 


£5'. Ὥσπερ δυσχερῶς οἱ δεσμῶται βαδίνουσιν, οὔ- 
tu τὸν δρόµον τῆς ἀρετῆς οἱ συμπλακέντες τῷ Blu 
χαθαρὸν ojx ἀνύουσιν. 

52. Xph τὴν ἁμαρτίαν μισεῖν, οὕτως γὰρ ἐκ τῆς 
αὐτῆς παγίδος θᾶττονυ, xiv ὁλισθήσῃ τις πρὺς αὖ- 
την, ἐξελεύσεται. 

δη’. "Og οὐ μισεῖ «hy ἁμαρτίαν, ἓν ἁμαρτω- 
^os, εἰ xat μῆ πράττει τὴν ἁμαρτίαν, κρίνεται. 


(1) Apud Ducum hic numerus. duplicein efficit 


sententiae : 187. Mt] ἀμέλει της συµπαθείας ab- 
τη yàp τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην ἐξ οὐρανοῦ χατήγα- 


Υεν. Ne negligas compassionem ; ipsa enim bcnum 
Dominum e ce'o detraxit, — 188. ΜΗ καταρρόνει 


"sapocn7.. 


Clnisto militare. 

51. Ne compassionem negligas, opus enim, quod 
ex ipsa processit, exhibuit hominibus eum, qui 
propter nos carnem suscopit. 

52. Ne dicas ; Ultionem sumam de inimico ; judi 
cem enim justum obtinuimus in ccelo. 

$5. Ne velis locupletari, neve glori; causa :esti- 
mari; sunt quippe ista seculi corruptio, nos au- 
tem non sumus ut corruptibiles. 

54. Super demortuo ne lugeas, communis nam- 
que est via, οἱ qui pervenit, cst beatus. 

55. PPeccantem defle, non autem mendicantem ; 
iste quippe coronatur, ille vero punitur. 

56. Ride quidem vite rotam inordinate volutam ; 


B at eam cave rotam, in quam devolvuptur ii qui 


dornmitant in ipsa. 

57. Multa cum Deo loquere, el paucissima cum 
hominibus; legis autem meditatione utraque pro- 
spere patrabis 


58. Lacryma orationis lavacrum bonum est 
animz, sed post orationem memento cujus gratia 
lacrymatus es. 

59. Potentes saculi ne predices beatos; poten- 
tes namque potenter tormenta patientur "*; unde 
ipsi judicem habebunt austeriorem. 

60. Oportet Adamum laborare; nos vero in lege 
laborantes lucrabimur retributionem. 

61. Necesse est ut haxredes Ενα afllictentur ; at 
quando afflictiones cum gratiarum actione toleramus 
in benedictionem nobis commutatur maledic/io. 

602. 59. Conscientia utere veluti lucerna ad 
actiones (uas; demonstrat enim ista quales in 
vita bon: sunt. 

63. Nos ipsos judicemus, et Judex reconciliatus 
est; gaudet enim ut bonus, dum videl peccatoreni 
onus dispergentem. 

64. Si quid sordidum factum fuerit poenitentia 
perluamus; debemus namque puram imaginem 
architectari. 

65. Antequam denudemur, anim: ulcera cure- 
mus, ut flagella, seu divinam ultionem vitando 
lucremur. 

66. Quemadmodum vincti difficulter gradiuntur, 
ita szeculo impliciti, purum virtutis curriculum non 
perficiunt. 

67. Oportet odisse peccatum, sic enim ex ipsius 
reli celerius quis exibit, etsi in illud fuerit dc- 
lapsus. 

68. Qui non odit peccatum, etsi minime faciat 
peccatum, inter peccatores judicatur. 


tn; ἀγνείας * τὸ γὰρ ἓξ αὐτῆς ὄργανον τὸν δι ἡμᾶς 
σαρχωθέντα τοῖς ἀνηρώποις παρέστησε. Ne.con- 
temnas castitatem ; nam. illius organum propler ns 
incarnatum. Christum cxlubuit. 
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69. Super proximo peccante geme, ut et super A — $0. Ἐπὶ τῷ πλησίον ἁμαρτάνοντι στέναξε, ἵνα 


teipso gemas, omnes enim sumus peccatis obnoxii. 

| — 10. Commemora Judicis amicum, qui lapsus est, 
tuumque illinies vulnus; remedium quippe consilii 
commune est. 

71. Cum dicturus aut facturus es aliquid, cu- 
ram gere defensionis paulo post adhibenda sicque 
a timore correctus, cris temperans. 

12. Time peccati supplicium, et dedecus non 
sustineas; molestia namque utriusque immensa. 

19. Futurorum bonorum, et pulchritudo, et mul- 
titudo infinita ; isla vero sunt umbra, et fumus, et 
bull;e. 

14. Ne semines male, quia prope imminet zstas, 
et spinarum 569 agricolam ignis exspectat. 

75. Hypocritze, seu simulatores, avidi plus ha- 
bendi, voluptatibus dediti, rose sunt Φου]; 
sed tantillum exspecta, inspiciesque conculcatam 
herbam. 

76. Omnis actio mala diabolum obarmat, obar- 
matus autem molestiis afficit eos qui ipsum arma- 
runt. 

71. Vis ut inimicus debilitetur? peccatum pre- 
«rinde, sicque aliis denudatus ille, veluti passercu- 
lus, deludjtur. 

18. Va impio, quia, quando illuminantur omnes, 
tunc ille obtenebratur. 

19. Vx blasphemo, alligatur nempe ipsi lingua, 


καὶ σεαυτὸν στενάξης, πάντες yáp ἔσμεν ἁμαρτίαι 
ὑπεύθυνοι. 

v. Αναμίμνησχε τοῦ Κριτοῦ τὸν φ[λον ὁλισθί. 
σαντα, xal τὸ σὺν ἐμπλάττεις τραῦμα, κοινὸν yi; 
τῆς συµθουλῆς τὸ φάρμαχον. 

οα’. Λέγειν vl µέλλων, f) πράττειν, tnc μετὰ µι- 
κρὺν ἀπολογίας φρόντινε, χαὶ σωρφρονεῖς τῷ g56o 
διορθούµενος. 

op'. Tt; ἁμαρτίας tt,» τιµωρίαν φοθοῦ, την aiszy 
νην δὲ νάρκα, τὸ χαλεπὸν γὰρ ἑχατέρων ἄμετρο.. 

oy'. Tov µελλόντων ἀγαθῶν, xal τὸ κάλλος, xa 
πλῆθος ἄπειρον ταῦτα δὲ σχιὰ, xal χαπνὸς, xi 
πομφόλυγες (1). 

ob. Mh σπεῖρε πονηρὰ, τὸ γὰρ θέρος ἐγΥγὺς, xal 


Β τὸ πὺρ τὸν γεωργὸν τῶν ἀχανθῶν ἐχδέχεται. 


oc. 'Pó3a τοῦ βίου ὑποχριταὶ, πλεονέχται, φιλ- 
ήδονοι, ἀλλὰ μικρὺν καρτερεῖς, xal τὸν χόοτον θεω- 
ρεῖς πατούµενον. 


ος’. Πᾶσα πονηρὰ απρᾶξις, ὀπλίσει τὸν διάθ»- 
λον, ὁπλισθεὶς δὲ χαλεπῶς τοῖς ὀπλίσασι κέχρη- 
ται. 

oj. Βούλε: τὸν ἐχθρὸν ἀσθενεῖν, την ἁμαρτίαν 
περίχοπτε, xal γυμνωθεὶς τῶν πτερῶν, ὡς στρου- 
θίον, ἐμπαίζεται. 

οη’. Obat τῷ ἁσεθεῖ, ὅτι, ὅταν πάντες φωτίζωντα:, 
τότε ἑχεῖνηος σχοτίζεται. 

ο’. Obat τῷ βλασφήμῳ, δεσμεῖται γὰρ τὴν γλῶτ- 


et ullo modo se defendere apud Judicem non potest. c Ταν, xal πὼς ἀπολογεῖσθαι πρὸς τὸν Κρ.τὴν οὐ 65- 


80. Va injusto, ad Judicem quippe austerum, 
justumque abit legislatorem. 

81. Vx alienorum avido, divitiae ipsum fugiunt, 
et ignis suscipit. 

82. Ve pigro, quaeret tempus, quod male in- 
suinpsit. 

85. Vs superbo, quando sepulcrum ingressus 
fuerit, quisnam exsistat, edocetur. 

84. Vx meretricum amatori, inquinanti vestem 
nuptialem, jam quoque e regiis nuptiis ejicitur cum 
dedecore. ' 

85. Τὰ contumelioso, et cum ipso simul ebrioso, 
quia cum homicidis collocantur, et cum adulteris 
puniuntur. 

86. Va luxurianti parvo tempore, is, quasi vitu- 
lus ad occisionem destinatus, impinguatur. 

87. V: hypocrite, seu simulatori, pastor ipsum 
abnegat, et lupum Ώ θά, judex demonstrat. 

88. Beatus, qui per angustam viam iter facit, 
coronam quippe gestans coelum ingreditur. 

89. Beatus, qui voluptates conculcat, tremunt 
enim damones coram ipso. 

90. Beatus, qui purus est virtute caretque simu- 
latine in anima, quia judicaturua est mundum, 
non vero a mundo judicandus. 

91. Beatus, qui sublimem agit vitam, sensum 


ναται. 

π’. Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πρὸς Κριτὴν γὰρ αὑστη- 
póv τε xal δίχαιον τὸν νοµοθέτην ἀπέρχεται. 

πα’. Οὐαὶ τῷ πλεονέχτῃ, ὁ πλοῦτος αὐτὸν φεύγει, 


xal τὸ πῦρ ὑποδέχεται. 


zP. Οὐαὶ τῷ ῥᾳθύμῳ, ζητήσει τὸν καιρὸν, ὃν χα- 
χῶς ἐδαπάνησεν. 

y. Οὐαὶ τῷ ἁλαζόνι, ὅταν εἰσέλθῃ τὸν τάφον, τίς 
ὑπάρχει διδάσκεται. 

vb. Οὐαἱ τῷ φιλοπόρνῳ, ῥυποῦντι στολὲν νυµφι- 
xhv, καὶ τοῦ βασιλικοῦ γάµαυ μετ αἰσχύνης ἐκθάλ- 
λεται. 

πε’. Obal τῷ λοιδόρῳ, xal σὺν αὑτῷ τῷ μεθύσῳ, 
ὅτι μετὰ φονευτῶν τάττονται, xal μετὰ μοιχῶν κολά- 


D ζονται,. 


πς’. Οὐαὶ τῷ τρυφῶντι χρόνον ὀλίγον, ὡς µόσχος 
εἰς σφαγΏν ἑτοιμασθεὶς, σιτεύεται. 

πν’. Οὐαὶ τῷ ὑποχριτῇ, ὁ ποιμὴν αὐτὸν ἀρνεῖται, 
καὶ Àoxoy ὁ Κριτῆς ἀποφαίνεται. 

πη. Μακάριος ὁ στενην ὁδεύων ὁδὸν, στεφανηφο- 
ρῶν γὰρ τὸν obpavby εἰσέρχεται. 

πθ’. Μακάριος ὁ τὰς ἡδονὰς πατῶν, τρέµουσι γὰρ 
πρὸς αὑτὸν οἱ δαίμονες. 

M. Μακάριος ὁ τὴν ἀρετὴν xaÜaph; xal τὴν d- 
X^» ἀνυπόχριτος ᾿ χρίνειν γὰρ μέλλει τὸν χόσμον, 
οὐγὶ δὲ μετὰ τοῦ χόσµου χρίνεσθα,. 

42'. Μαχάριος ὁ τὸν ῥίον ἔχων Odo»), ταπεινὸν 


(4) Apud Duczum numerus 73 in duas sententias partitur. 
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δὲ «ρύνημα, Χριστὸν γὰρ μιμεῖται, καὶ αὐτῷ συγχα- A vero humilem ; Christum etenim imitatur, cumque 


θέζεται. 

L9'. Μαχάριος, οὗ τῆς γλώττης ὁ νόµος οὐκ ἆγ- 
ἱσταται, τούτου γὰρ τῆς σκηνῖς ὁ θεὺς οὗ γωρί- 
ζετχι. 

ΕΥ’. Μακάριος ὁ πολλος εὖ ποιῶν, πολλους YXp 
εὑρήσει συνηγόρους χρινόµενος. 


L5'. Μαχάριος ὁ μὴ νοθεύων τὴν ἀρετὴν, τοῦ Κρι- 


τοῦ γὰρ τὸ πτύον οὖκ ἑμπαίζεται. 

Le. Μακάριος ὁ τὰς ἑαυτοῦ πράξεις χοσμῶν, 
πρὶν ὀφθηῆναι τὸ x30, ᾧ πάντα δοκιμάζεται. 

ες’. Μαχάριος ὁ σπεύδων πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ιιέλ- 
λουσαν, τὰ παρόντα γὰρ bet φθορᾶς, xaY πρὸς θάνα- 
τον ἔλχετα,. 

LO. Maxáptoz ὁ τὰ φαῦλα σχορπίνων, ἃ συν- 
fa ys, καὶ χαθαρὸς τῷ χαθαρῷ Κριτῦ παριστάµενος. 

Ln. Κεφάλαιον μὲν τοῦ λόγου * Quy) μὴ ἀμέλει, 
μέλλεις γὰρ τὸν ζυγὸν μετὰ μικρὸν µετέρχεσθαι 
του φοθξροὺ κχριτηρίου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


&9'. Ὡς γὰρ οἱ ἐλείμονες, x. τ. λ. 


ipso considet. 


92. Beatus, cujus a lingua lex minime deficit, 
ab ejus namque tabernaculo Deus nequaquam se- 
paratur. 


95. Beatus, qui plurimis bencfacit, multos enim, 
dum judicatur, inveniet advoca:os. 

91. Beatus, qui non adulterat. virtutem ; quia 
judicis non illuditur ventilabrum. 


95. Beatus, qui actiones suas adornat, antequam 
apparcat iguis quo probantur omnia. 

96. Beatus, qui ad futuram vitam festinat ; res 
namque pr:iesentes redolent corruptionem, et ad 
mortem trahuntur. 

97. Beatus, qui dispergit improba, qu: congre- 
gavit, el purus puro Judici astat. 

98. Pracipuum autem, summumque sermonis 
est. Anima ne sis negligens; nam paulo post 
subibis lancem tremendi judicii Chris!i Dei nostri. 

99. Sicut namque misericordes. etc. 


Sequentia usque ad num. 121 ad verbum exscripta sunt ex Nili opusculo De. voluntaria paupertate, supra 
pag. 255 ; reliqua, num. 123-155 , verbatim etiam lequntur in ejusdem libro De monachorum praestantia, 
supra, p. 911. Duplez hoc assumentum resecamus. Epi. 





ΝΕΙΛΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙ MAPTYPOZ 


ΚΕΦΑΛΛΙΑ H ΗΠΑΡΛΙΝΕΣΙΣ. 


S. NILI MONACHI CAPITA PAR/ENETICA. 


(Ex Frontonis Duczi Auctario Bibl. vet. Patr., tom. Il, p. 1168.) 


'Apyh σωτηρίας 1j ἑαυτοῦ χατάγνωσ’». 
Πέλτιον εἰχή ἑ μθάλλειν λίθον, 1] λόγον. 
Γίνου τοῖς πᾶσιν, ὡς oot θέλεις πάντας. 


Διχαιοσύνην μᾶλλον ἔργῳ ἤ λόγῳ ἄπχει. 

Εὐσεθῆς οὐχ ὁ πολλους ἑλεῶν, ἁλλ ὁ μηδένα 
ἀδικῶν. 

Z3v ἄμεινον ἐπὶ στιθάδος, χαὶ θαῤῥεϊν, f] χρυσῆν 
ἔχοντα χλίνην. 

Ἡδὺς ἑκεῖνος ὁ φίλος, ὁ ttv Ψψυχὴν διατρέφων. 

θ:ὸν μὲν λόχοις ὄμνει, ἔργοις δὲ σέθον, ἑννοίᾳ 
δὲ τίµα. 

Ἱερέα φρόνηαις, xaX Bloz, καὶ εὐγένεια ποιεῖ. 


Κάχιστόν ἐστι πᾶσι δουλεύειν αἰσχροῖς. 


Λόγῳ μὲν τὴν ἀρετὴν δίδασχε, Epvu δὲ αὐτὴν χἡ- 
ρυττε. 

Mh, τὸ ἔχειν ἀρετῆν, χαλὸν νόµινε, ἁλλά τὸ ὡς 

δεί. 


1. Initium salutis est, suiipsius accusatio. 

9. Satius est temere mittere Ilapidem,quam verbum. 

9. Fac omnibus, quemadmodum tu vis omnes fa- 
cere tibi. 

4. Jusiitiam magis opere quam verbo exerce. 

5. Pius est, non qui multorum miüiseretar, sed 
qui neminem injuria aflicit. 

6. Satius est humi cubantem vivere, et bono esse 
animo, quam perturbatum in aureo lecto. 

7. Dulcis ille amicus est, qui animam pascit. 

8. Deum verbis quidem lauda, operibus cole, et 
cogitatione honora. 

9. Saecrdotem facit intelligentia, et vita, et mo- 
rum integritas. 

10. Pessima res est, omnibus servire turpitudi- 
nibus. 

41. Verbo virtutem docete, opere autem eaudein 
declara. 

13. Non, habere virtutem, prxclarum pultato, sed 
quemadmodum decet, ca uti, 
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15. Legem lionorans, juxta legem vives. 
14. Hospes ille est, cui sordent mundana. 
15. Invidus seipsum maultat; cui enim adver- 
sus alterum loquitur, seipsum inscius malis af- 
ficit. 
46. Diviti neque adulare, neque eumdem irrila. 
47. Viuum roborat corpus, animam autem ver- 
bum Dei. 
18. Cibis utere non dulcibus, sed salutaribus. 
19. Si conaris placere vulgo, vulgo similis fias. 


90 Super omnia autem mortifica corpus tuum. 

21. lile laboriosus est, cui non tempus superat. 

92. Ne recipito Christiani hominis formam tan- 
tum, sed anima potius prudentiam. 

93. Culpam transferre in Deum non culpandum, 
peccatum est. 

94. Aurium et lingux magnum est periculum. 

95. Timorem et desiderium Dei habeto, et puro 
conscientiz Lestimonio erga omnes utere. 

26. Deum ipsum semper presentem adesse exi- 
stima, in omnibus qua agis. 

2]. Fugito laudem, ei caveto vituperium. 

98. Gaude quando virtutem exerces : verum nc 
efferaris, nequando in portu naufragium facias. 

29. Quanto magis in lege prolicis, tanto magis te 
abesse a perfectione intelliges. 

50. Uniuscujusque rei lincm ante initium con- 
ridera. 

$1. Diu noctuque ad ultimam boram respice. 


9023. Ne converseris isti, quem a bonis vides 
culpari. 

55. Studeas nemini damnum dare, his qu:e scu 
facis, seu dicis, seu cogitas. 

$1. Ne lheteris floridis vitze : flos enim grami- 
neus, cum atrrectaveris, flaccescit. 

38. In twistibus gratias age, et jugum  afílietio- 
uum leve erit. 

96. In tentationibus sis fortis : multos enim 
ctiam majorum arguerunt. 

$51. Ne incusa Dei longanimitatem : 
enim est pharmacum. 


commune 


98. Inzqualitatem vit:€ odio prosequere, propter 
cam vero Deum ne criminator. 


50. Attendamus nobis ipsis, ct alios non re- 
preliendeimus. 


40. Multa eniu in nobis sunt, propter qua alios 
toxamus. 

4l. Psalmus precationis sit tibi in ore tuo : Deus 
enim nominatus fugat 40101108. 


42. Oratio cum sobrietate fiat, ne a Deo peta- 
nius qu:& ipsi non grata sunt. 


49. Semper recordare Dei, et coelum sit cogi« 


t3tio tua. 


44. Cohibe oculum : cum enim non attenderis, 
circumvolvitur. 


S. NILI 


1952 
Νόμου τιμῶν, χατὰ νόμον ζήσεις. 
Ξένος ἐκεῖνος, ᾧ ξένα τὰ τοῦ κόσμου. 
'O φθονῶν ἑαυτὸν ζημιοῖ * ὁ γὰρ xat! ἄλλωυ φθεγ- 
γόμενος, φθάνε: πάσχων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καχῶς. 


Πλούσιον μήτε χολάκευε, µῆτε παρόςυνξ. 
Ῥώννυσι μὲν οἶνος τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν λόγος 


«Όξοῦ. : 


Σιτίοις χρῶ, οὗ τοῖς 151o:w, ἀλλὰ τοῖς ὠφελίμοις- 

Φοῖς ὄχλοις πειρώμενος ἀρέσχειν, τῶν ὄχλων 
ὅμοιος ἔσο. 

'Ὑπὲρ πάντα καταχρῶ τῷ cc pat! σου. 

Φιλόπονος ἐχεῖνος, ᾧ χρόνος οὗ περισσεύει. 

Χριστιανοῦ àvóph; μῆ τὸ σχῆμα ἀποδέχου, ἀλλὰ 
τὸ τῆς ψυχῆς φρόνημα. 


Β  Téqew ἀνεπίληπτον εἰς θεὸν ἁμαρτία. 


Ὥτων χαὶ γλὠσσης, μέγας ὁ χίνδυνος. 

Φόδθον ἔχε Θεοῦ, xaX πόθον, xal χαθαρ»ν πρὸς 
πάντας τῷ μαρτυρίῳ τοῦ συνειδότος χἐχρησο. 

Αὐτὸν ἐφεστάναι τὸν θεὸν πίστευε, ἐν οἷς πράτ- 
τεις ἑχάστοτε. 

Φεῦγε τοὺς ἑπαίνους, αἰσχύνου δὲ τοὺς φόγους. 

λαίρου, τὴν ἀρετὴν ἠνίχα πράττεις ^ ἀλλὰ ή 
ἑπαίρου, µήποτε τὸ ναυάγιον iv τῷ λ.µένι γένηται. 

Όσον àv. τῷ νόμῳ προκόπτεις, ἀπολείπεσθαι τῆς 
τελειότητος γίνωσκε. 

Πάσης πράξεως τὸ τέλος πρὸ τῖς ἀρχῆς ἑξέταςε. 


Νύχτωρ xai μµεθηµέραν πρὺς τὴν ἡμέραν τὶν 
ἑσχάτην ἀπόθλεπε. 

M1 ἀναμίγνυσο τούτῳ, ὃν παρὰ τῶν ἀγαθῶν θεω- 
ρεῖς λοιδορούµενον 

Σπεῦδε μηδενὶ βλάδην, ἐν οἷς πράττεις, ἡ λέγεις, 
3 φιλοσοφεῖς, γενὲσθαι. 

Mi εὑὐφραίνου τοῖς ἀνθτροῖς τοῦ βίου: τὸ γὰρ 
χόρτινον ἄνθος, ὡς φηλαφᾷς, µαραίνεται. 

Ἐν τοῖς λυπηροῖς εὐχαρίστει, χαὶ ὁ ζυγὸς τῶν 
ἁμαρτιῶν κουφίζεται. 

Ἑν τοῖς πειρασμοῖς ἀσφαλίτου ' πολλοὺς γὰρ καὶ 
µεικόνων Ίλεγξαν. 

M5 µέμφου τὴν τοῦ θεοῦ μαχροθυµίαν ' χοινὸν 
γάρ ἐστι φάρμακον, 

Μίσει τὸ ἀνυμαλον τοῦ Ρίου, ἐπ᾽ αὐτὸ δὲ τὸν Θεὶν 


D μὴ διάδαλλε. 


Προσέχωμεν ἑαυτοῖς, χαὶ ἄλλους οὗ σχώφψομεν. 


Πολλὰ γὰρ ἐν fpi), àq' ὧν τοὺς ἄλλους αχώπτο- 
μεν. 

Ἡ αλμὸς ἔστω σοι εὐγῆς ἐν τῷ στόµατί σου  θεὶς 
γὰρ ὀνομαξόμενος φυγαδεύει τοὺς δαίμονας. 

Προσευχὴ μετὰ νήψεως Ὑενίσθω, ἵνα μὴ ον 
θ:ὸν αἰτοῦμεν, οἷς αὐτὸς οὐχ ἀρέπσχεται. 

"AsY µνημµόνενε τοῦ θεοῦ, καὶ οὐρανὸς fj 6:ávo:a 
σου γίνητδι. 

Χαλίνου τὸν ὀφθαλμόν * ὡς Υὰρ οὐκ οἴδας, ῥέμ- 
θεται. 
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Φείδου τῆς Υλώττης ' πολλάχις yàp προφέρε, A 45. Parce utere lingua : spe enim proferuntur, 


ἅπερ ἅμεινον χρύπτεσθαι. 

Γεώργει τῇ µελέτῃ τοῦ νόµου, τὴν διάνοιαν * ἐκτίλ- 
Aet γὰρ τῶν λογισμῶν τοὺς πονηροὺς, συνεχῶς µε- 
λετώμενος. 

Τὰς ἀρετὰς κρύπτε ' μάρτυρας ὃξ τοῦ Ρίου πολ. 
λοὺς χέχτησαι. 

Μίσει τὰς ἡδονὰς τῆς σαρχός ' ῥυπαρὰν γὰρ μετὰ 
τοῦ σώματος thv ψφυχὴν ἑργάνονται. 

Μόνα δίδου τῇ σαρχὶ ὅσα χρῄζει λαθεῖν, οὐχ ὅσα 
βούλεται. 

Mà ἀγάπα τὸ τρυφᾷν * φιλίαν γὰρ πρὸς τὸν βίον 
ἐμποιεξ ἔχθρα δὲ πρὸς τὸν θεὸν ἑχατέρου τίχτεται. 


Ἀποστρέφου τὴν ἐν τῷ Bl χαράν ' αὕτη γὰρ 
ὁλισθαίνει καὶ σχελίζει τοὺς τρέχοντας. 

Πλοῦτον εἰ μὲν ἔχεις, σχόρπιξε. Ei δ᾽ οὐχ ἔχεις, 
ph σύναγε. 

Ὅπλον ἡγοῦ τὴν νηστείαν, xal τὴν Ἱπροσευχὴν 
τείχος, xaX λουτῆρα τὰ δάχρνα. 

"Όσα ἑξήμαρτες, πάντα μετὰ στεναγμῶν µέμνησο΄ 
γίνεται γὰρ ἐντεῦθεν τῇ Φυχῇ διηνεχὴς χατάνυξις. 


Περιποιοῦ τοὺς πτωχούς"' οὗτοι γὰρ ἡμῖν τὸν 


Κριτὴν χαταλλάσσουσι. 
Tai; χρείαις τῶν ἁγίων κοινώνει / 
σοι κοινωνία πρὸς τὸν θεὸν γίνεται. 
Τὴν ἐχχλησίαν ὡς οὐρανὸν πάτει ' καὶ μηδὲν iv 
αὐτῇ μηδὲ λέγε, μηδὲ λογίτου γήϊνον. 


δι αὐτῶν γἀρ 


η melius fuisset cxelari. 


46. Meditatione legis mentem colito : exstirpat 
enim malas cogilationes, conlinue frequentata. 


41. Virtules tuas cxlato: testes vero vile tuae 
multos acquirere stude. 

48. Odio prosequere carnis voluptates : sordidam 
enim animam cum corpore efficiunt. 

49. Corpori solum quantum indiget, impende, 
ποπ quantum cupit. 

50. Delicate vivere ne eligas: amorem enim hu«- 
jus vitz conciliat : inimicitia autem adversus Deum 
ex utroque nascitur. | 

51. Adversare in vila gaudium : ipsum enim 
lubricum est, et praecipitat exsultantes. 

52. Divitias si habes, distribue : si vero non ha- 


. bes, ne collige. 


55. Armaturam enim jejunium, orationem mu- 
rum, et balneum lacrymas esse putato. 

54. Quzcunque inique fecisti, omnia cum gemi- 
tibus recordare; oritur enim hinc anim: continua 
compunctio. 

99. Pauperes foveto: ipsi enim judicem nobis 
conciliant. 

56. Inopi: sanctorum subveni: per eos enim 
tibi cum Deo contigit societas. 

97. Ecclesiam non secus ac celum frequenta : 
nibilque in ip:a seu loquere, seu cogita terrenum. 


'Avayxalay νόμιζε τὴν αὐτάρχειαν, παραχώρει; 58. Necessarium existima, suis rebus contentum 


δὲ τῷ Θεῷ τὴν ὑπὲρ ταύτης µέριμναν. 

Κύλλα τὴν σάρχα ἀγαθοῖς πόνοις, παντελῶς δὲ 
αὐτὴν μὴ γαταπεσεῖν φρόντιξα. 

Πίνε τὸν olvov ἑλάχιστον ' ὅσον γὰρ χολοθοῦται, 
εὐεργετεῖ τοὺς πίνοντας. 

Κόλαζε τὸν θυµόν * μανίας γάρ ἔστι πατὴρ, τὸ µέ- 
τρον ἐξερχόμενος. 

Ἐν ταῖς νόσοις, τῇ προσευχἠ πρὸ τῶν ἰατρῶν xal 
"σαρμάχων χἐχρησο. 

Toug ἱερεῖς πάντας μὲν τίµα, τοῖς ἀγαθοῖν δὲ 
πρὀστρεχε. 


᾽Αγάπα τοῦ θεοῦ τοὺς οἴχους, οἶκον δὲ Θεοῦ καὶ ' 


σαυτὸν γατασχεύασον. 


esse : permitte autem Deo ejus rei curam. 

$9. Carnem tuam debilitato bonis laboribus ; pe- 
nitus vero eam non domari posse existima. 

€0. Vinum bibe valde modicum, quantum enim 
offendit, tantum etiam corroborat bibentes. 


61. Iram compesce: insaniam enim parit, m)- 
dum excedens. 

62. In. morbis, oratione priusquam medicis οἱ 
pharmacis utere. 

635. Sacerdotes omnes honora, bonis vero tan- 
tum conversare. 


64. Venerare Dei domus, domum vero Dei etiam 
teipsum eflice. 


Ei; την ἐχκλησίαν σύχναζε * θορύθων γὰρ ἡμᾶς D 65. In ecclesiam frequenter venias : a perturba- 


ya ζάλης ἁπαλλάττει τῶν ἔξωθεν. 


"Όσα ἐν τῇ 43, πρόσκαιρα" μή σε νῦν λύπει τὸ 
χωριξόμενον. 


"Otav σοι λογισμὸς ἱδυπαθσίας ἐγγένηται, ἁντ- 
ίστησον αὐτῷ τὴν τῶν ἀνθρώπων αἰσχύνην, καὶ 
τὴν τοῦ θεοῦ ρόσχρουσιν. 

Ἀσφαλίζου τὴν ἀχοὴν xai τοὺς ὀφθαλμούς * δι 
αὐτῶν γὰρ πάντα τὰ Ρέλη τὴς xaxlag εἰσέρχοντὰι. 

Ἠνίκα προσεύχῃ, τὸν λογιαμὸν mob; θεὸν ἀν- 
ἀγαγς , κἂν περ'σπασθεὶς χατέλθῃ, πάλιν αὐτὸν ἀν- 
άγαγε. 


tionibus enim ct fluetuationibus exterioribus libc- 
rare nos solet. 


66. Quzeunque in terra sunt, temporanea exsi- 
slunt : ne te ergo perturbct, quoi tibi aufertur. 


67. Quando te voluptatis affectus. invaserit, op- 
pone ipsi metum hominum, et Dei offeusam. 


68. Munito auditum, et oculos : per illa enlm 
omnia tela maliti:» ingrediuntur. 


69. Cum oraveris, mentem ad Deum attolle,: et 
etiamsi inde abstracta descenderit, iterum tamen 
ipsam recollige. 
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cogitationes : tu vero malas quidem expelle, bonas 
vero colendo exerce. 


71. Humilitate gaude: altitudo enim ejus firma 
est, nee ruere polest. 


13. lta exerce corpus, ut compescas carnis mo- 
Qus: εἰ si aeger fueris, corpus cura, ut. sauitatcin 
adipiscatur, non ut deliciis enervetur. 


75. Pravas cogitationes aliis cogitationibus me- 
lioribus abige. 


1*. Considera coelestium l'onorum decorem, et 
nullum te capiet desiderinm terrz, nec aliud ex ea 
dulcium. 


75. Quando tibi aliqua de Deo subit cogit.tio, 
non Deum, se! teipsum cogita. Nibil enim tutum 
est quod modum excedit, quem servare convenit. 


10. Pravas cogitaliones semen esse diaboli exi- 
stima ; sic enjm ipsa desinunt ; ipseque seminator 
confunditur. 

11, Excessum risus fugito : enervat enim ani- 
mam. Anima vero enervata, facile a freno legis 
exuitur. 


18. 1n labores et orationes oportct animam par- 
tiri: sic euim non multos in nobis introitus inve- 
niet diabolus. 


79. Laborem esse non mediocrem putato legis 
meditationem : quando mens simul ei lingua co- 
gnoscere quid volens, in libris cum labore ver- 
satur. 


80. Cum ad labores manum moveris, lingua 
psallat et mens oret. Exigit. enim Deus ut ejus 
semper memores simus. 


81. Omne quod agis, oratione obsiguato : id vero 
maxime de quo mentem vides dubitautem. 


82. Si vis. manuum tuarum labores divinos et 
non terrenos fieri, quiedam ex iis communicabis 
cum egentibus. 


85. Gaude sanctorum colloquio: per eos enim 
Deus tibi manifestatur. 


δὲ. Vere sanctos ab operibus dignosce. Una- 
quique namque arbor e fructu dignoscitur. 


85. Semper lucrari aliquid stude ex sanctorum 
contemplatione. Observa vero ipsorum aspectum οἱ 
habitum : utrumque enim perutile est. 


86. Exerce puritatem in corde, οἱ castitatem in 
corpore. Ea enim utraque templum Dei te officiunt. 


87. Sic itaque templum custodi, ut Dei qui ex- 
Struxerit, et judicare volentis, et imaginem tuam 
(que est ipsius imago) puram ad regulam exi- 
gentis. 

88. S:wcularium conversationes mentem a Deo 


Segregant : quapropter ipsos nec alloquere, sed alo. 
quentes declina. 


S. NILI 


70. Mens humana non unquam cessat generare A — O2 παύξται ἡ διάνο 
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τίχτουσα ' σὺ δὲ τοὺς μὲν 


φαύλους ἕχτειλε, τοὺ M ἀγαθοὺς vec prr, 30v. 

Χαῖρε τῇ ταπεινύσει * τὸ γὰρ ἐξ αὐτῆς ὕ ος πολὺ, 
xai πεσεῖν pi δυνάµενον. 

”Ασχει τοσοῦτον, ὅσον χαλάσαι τῆς ααρχὰς τὰ χ'- 
γηµατα ^ χᾶν ἀσθενήσῃ, πρὺς ὑγείαν τὸ σῶμα, pf 
πρὸς τρυφἣν θεράπευσον. 

Τοὺς ποντροὺς τῶν λογισμῶν, λογισμοῖς ἑτέροις 
ἀναμόχλενε. 

«Λογίξου τῶν οὐρανῶν ἀγαθῶν τὴν εὑτρέπειαν ’ 
xai πάθος οὐδέν σοι tfi; γῖς, ἡ τῶν Ex ταύτης τερ- 
πνῶν ἐπεισέργχεται. 

Ηνίκα τι περὶ θεοῦ ἐπέρχεταί σοι vostv, pt τὸν 
θεὺν, ἀλλὰ σαυτὀν οὐδὲν γὰρ ἀτφαᾳλὲς, ὑπὲρ τὸ 
µέτρον, ὅπερ χωροῦμεν, ἐπέρχεται. 

Τὰς φαῦύλους ἐνθυμήσεις σπόρον εἶναι τοῦ διαξό- 
λου πίστευε * οὕτω γὰρ αὐταὶ παὂονται ὁ δὲ σπορε:ς 
αἰσχύνεται. 

Φείδου τὰ πολλὰ γέλωτος * χαννοῖ γὰρ τὸν Ψψυχἠν, 
Χαννωθεῖσα δὲ τῷ τοῦ νόµου χαλινῷ εὐχερῶς ἁπο- 
δύεται. 

Eig ἔργα δεῖ τὴν φυχὴν χαὶ προσευχάς µερίνε- 
σθαι ' οὕτω γὰρ οὗ πολλὰς εὑρίσκει πρὸς ἡμᾶς τὰς 
εἰσόδους ὁ διάθολος. 

"Epyov εἶναι τοῦ νόµου τὴν ἀνάγνωσιν νόμιζε, 
ὅταν μετὰ τῆς γλώττης ὁ νοὺς τρνγῆσαί τι θέλω», 


6 ἐν ταῖς βίθλοις ἐργάζηται. 


Ἐὰν εἰς ἔργα τὴν χεῖρα χινῇ:, t γλῶττα φαλ- 
λέτω, χαὶ ὁ νοῦς προσευχέσθω * ἀπαιτεὶ γὰρ à: 
«ap ἡμὼν ὁ Θεὺς μνημονεύεσθαι, 

Πᾶσαν μὲν πρᾶξιν διὰ προσευχῖς σρράχιζε 
ταύτην δὲ μάλιστα, ἐφ᾽ fjv τὸν λογισμὸν θεωρεῖς 
ἀμφιθόάλλοντα. | 

Ki βούλει τὰ τῶν χειρῶν ἔργα, θεῖά σοι xai ph 
χοϊχὰ γίνεσθαι, χοινά σοι τὰ EG αὐτῶν Υένεσθω πρὸς 
τοὺς χρηνοντας. 

Χαῖρε τῇ τῶν ἁγίων ἐντεύξει * 
θ:ὸνῇ ἑμφανίςεται. 


δι αὐτῶν γὰρ ὁ 


Tob; ἀληθῶς ἁγίους ἀπὸ τῶν ἔργων διάκρι.ε. 
"Exaocov γὰρ δένδρον ἐχ τοῦ χαρποῦ γνωρίκεται. 

"Act τι χερδαίνειν Ex τῆς θεωρίας τῆς τῶν ἁγίων 
σποῦδαξξ * ἐπιτήρει δὲ αὐτῶν βλέμμα, χαὶ σχῆμα : 
ἐπωφελὲς γὰρ ἑχάτερον. 

'Axax(av ἄσγχει τῇ καρδίᾳ, xal ἀγνείαν τῷ σώματι. 
ταῦτα γὰρ ἅμφω σε θεοῦὺ vabv ἀπεργάζετα,.. 


Οὕτως οὖν φύλαττε τὸν vabv, ὡς τοῦ Κτίσαντο- γαλ 
Χρίναι μέλλοντος, καὶ τὴν εἰχόνα σε (τΏν ἑαυτοῦ) 
χαθαρὰν µεθοδεύοντος. 


Al τῶν βιωτιχῶν ὁμιλίαι τὸν λογισμὸν ἀπὸ Θεο” 
χωρίζουσι διόπερ αὑταῖς μηδὲ συλλάλει, xai τοὺς 
λαλοῦντας ἔχχλινε, 
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"ύταν λοιδορηθξς, σκόπει μὴ τί σοι τῆς λοιδορίας Λ 89. Quando conviciis peteris, considera an ali- 


ménpaxtàt ἄξιον * εἰ δὲ οὗ πέπρακται, καπνὸν εἶναι 
φεύχοντα τὴν λοιδορίαν νόμιζε. 


"Ev of; ἀδικῇ, τῇ ὑπομονῇ πρόσφευγε, χαὶ πρὸς 
τοὺς ἁδικοῦντας ἡ βλάδη µεθἰσταται. 


Ἠνίχα τἑλοῦτον f| δόξαν ὁρᾷς, f| βιωτικὴν ὄννα- 
ἀτείαν, λογίζου τὸ ἐν αὐτοῖς φθἀρτὸν, xat διαφεύχεις 
«5 δέλεαρ. 

Καρτέρει τὰς θλίψεις ΄ iv αὐταῖς yàp ai ἀρεταὶ, 
καθάπερ iv ἀχάνθαι;ς ῥόδα «φύονταί τε xal τρέ- 
φονται. 

Μηδὰν εἶναι τῆς ἀρετῆς ἴσον εἰς ἀξίωμα vóptss. 
"Ue γάρ ἐστι θεοῦ * διόπεῤ ἐσέὶ, χαθὰ xal αὐτὰς, 
ἄτρεπτος. 

θρήνέι τὸν ἁμα ῥ-ωλὸν εὐθηνοῦντα * τὸ ξίφος γὰρ 
αὐτῷ τῆς δίχης ἐπιτείνεται. 

Μιτέρα xaxov τὴν ῥᾳθυμίαν νόμινε. ᾿Αγαῦὰ γὰρ 
& μὲν Eyst;, συλᾶ * ἃ δὲ οὐχ ἔχεις, οὐχ EQ προσχτή- 
σασθαι. 

"Όταν φαῦλα πράττων, ἐπ absol; μὴ αἰσχύνεται, 
βαρεῖται τὸ τραῦμα, χαὶ τὸ πτῶμα εἰς ἀπόγνωσιν 
ἔρχεται. 

οὐσάχις ἀθυμεῖς, λογίζου πόσα τοῖς πιστοῖς παρ- 
εάκεύασται, xai ὁ καρπός σοι τοῦ πνεύματος εὖχε- 
ρῶς παραγίνεται (1). 

Χρὴ τὺν πιστὸν ταπεινοῦσθα: πρὸ; πάντας ' τὸ 
Υὰρ πρὸς ἑνίους ταπεινοῦσθαι, πεπλανηµένην τὴν 
ταπτίνωσιν χόχτηται. 

Tig πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπτς μιηδὲν προτιμήσῃς, 
πλὴν ὅσα ἐξ αὑτῆς d ἀγάπη πρὸς τὸν θεὺν παραθιέ- 
^ia. 

Μηδενὶ παρὰ τὺν vóuov τοῦ θεοῦ πρόσκεισοι μηδὲ 
πρόσπασχε * θεὸν γὰρ ἀνάξιον ποιοῖται, αὗτου τινὰ 
προτ!, λῶνι 

Mi συνηγόρει τοῖς χαχοῖς ΄ αὐτοὺς μὲν yàp εἰς 
xaxiav ἀλείφει, So δὲ μολύνῃ τῇ κοινωνίᾳ του 
πράγματος. 

Νουθέτει τὸν ἁμαρτάνοντα, μὴ χατηγόρει τὸν 

τταίοντα ^ λοιδόρου μὲν γὰρ τὸ δεύτερον, τὸ δὲ πρό- 
τερον δ.ορθοῦντος. 

Αχούειν ἀεὶ xal λαλεῖν τὰ τῶν ἁγίων σπούδαξε : 
εἰς ζΏλον γὰρ ἀγαθὸν τὴν φυχΏν ἐρεθίκονσι, 


(1j Sequentia hic inserenda monet Suaresius p. 
036, qux ex codice Barberino descripserat : Ei vio 
μη πρότερον ἐν πολλῇ γυµνασίᾳ Υένηται xal εἰς πό- 
νου:, xal εἰς πολέμους εὑδοχιμήστ, πείρᾳ ἐπιδειξά- 
µενος τὴν νίχην, xai τρόπαια χατὰ τῶν ἑναντίων φέ- 
ttov. Ιόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῷ &xoupavlo xat ἀληθινῷ 
βασιλεῖ ' τὰς δὲ δωρεὰς του ἁγίου Πνεύματος ἔπου- 
ῥανίους οὐδεὶς καταςιοῦται λαθεῖν εἰ μὴ πρότερον 
γυµνασθείη ἐν τῇ µελέτῃ τῶν ἁγίων ἐντολῶν, xal 
οὕτω λαμθάνων ὅπλον ἐπουράνιον αὐτὴν τὴν χάριν, 
ἀγωνίξετ.ι χατὰ vov πνευμάτων τῆς πονηρίας' ὅσον 


γάρ τις προσχόπτει εἰς τὸν πνευματιχὸν ἀγῶνα, 


ἀχμῆν λαμθάνει τῶν τοῦ πνεύματος μυστηρίων xol 
τὼν τῆς σοφίας θησαυρῶν, χαὶ ὅσον iv τῇ χάρ'τι 
αὐξάνει, τοσοῦτον προχόπτει εἰς τὸ γινώσχειν τὰ τῆς 
χαχίας νοήματα, τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ βρηθοῦντος 
αὐτῷ, p 7j 562a xal τὸ κράτος εἰ; τοὺς αἰῶνᾶς. 
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quid a te factum sit convicio dignum. Si vero nihil 
a te admissum fuerit, fumum fugientem convicium 
esse existimato. 

90. In omnibus, in quibus injuria afficeris, a 
patientiam confugito : et super injuriantes nocu- 
mentum devolvetur. 

91. Cum vides divitias, aut gloriam, aut mun- 
danam potentiam, considera labilitatem ipsorum, 
ct effugies illecebram. 

92. Tolera tribulationes : inter ipsas enim vir- 
tutes, quemadmodum inter spinas rosa nascuntur 
el germipant. 

95. Nihil cum virtute, dignitate conferenóum 
esse existima : imago enim Dei est. Ideoque, quem- 


D admodum ipse, immutabilis est. 


94. Luge peccatorem felicem : gladius euim ju- 
stitiz ipsi imminet. 

95. Matrem vitioruih ignaviam existima; Boua 
enim qua jam tenes, depraatur : quse vero nott- 
dum possides, non sinit acquirere, 

96. Quando iniqua agens quis, propterea tamen 
nullo pudore aflicitur; vulnus magis exasperat, et 
error ipsius tendit ad desperationen. 

97. Quotiescunque tristaris, reputa quanta bona 
fidelibus preparata sint : et fructus splritus facile 
tibi aderit. 

98. Decet fidelem humiliter se gerere efga omnes : 


coram quibusdam enim tantum humiliari, fictarh. 
C quamdam humilitatem arguit. ΄ 


99. Nihil amori proximi praeferas, preterquam 
ea, propter qu£ cháritas Deuni non rccte intuetur. 


2 


"S 


100. Nemini contra legem Dei adbzreto, neque : 


auxiliator. Indignurh enim facit Deut, qui ipsi 
przfert alium. 

101. Ne patrocineris inális : ipsos enim ad mala 
provocas, tu vero contámimarla peccati comimu- 
nione. | 


102. Admoneto peecantem, ne vero accusa ο). 
rantem : alterum enim conviciatoris est proprium ; 
alterum vero castigantis. 


105. Semper audire et loqui stude quae saucia 
sunt : ad bonum. enim zelum animam exstimulaut. 


Αμήν. Nam si miles a duce suo gratiam inire won 
potest, nisi prius illi se in exercitatione multa, mul- 
tisque laboribus, atque bellis probaverit, experientia 
clurum osteniarit, eictorium, et tropasa referens con- 
ira hostes; quanto magis apud. cellesteiu. ἱικρέγαίυ- 
rcm, et terum, dona calestia sancti Spiritus percipe-, 
re nemo dignus erit, nisi prins in sanctorum manda- 
lorum meditatione exercuerit sese, susceptisque armie 
celestibus, nempe ipsa gratia, decertaverii adversus 
nequitias spirituum; nam quo magis quis in spiri 
twali certamine progreditur, ee majus augmentum ac- 
cip spiritualium mysteriorum, εἰ thesuurorum sa- 
pientt ; quoque magis augetur gralia, eo magis prc- 
piusque ad cognoscendas malignitatis cogitationes 
accedit, opem. illi ferente αε adjuvante Domino 
Christo, cwi sit gloria, ei dominatio in secula. 
Amen. 
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404. Quandoquidem domi nostre, Ecclesiam, Α El Ἐχχλησίαν κατ οἶχον Éxacctog τὴν Uiww 


mentem quisque suam, babemus: peragere etiam 
debemus in ipsa Ecclesise saerificia. 

105. Si peragitur congregatio in. Ecclesia, εἰ tu 
adesto: si veru non persgitur, tu psalleus apo- 
stolicum Evangelium, abito. 

106. Virtutis gloriam sanctorum aspicito : ipsorum 
enim gloria immortalis est, etiam post obitum. 


107. Tunc malitiam maxime oderis, quando co- 
gitabis quod daemonum sit fulgurans contra nos 
gladius. 

108. Si peccantem admoues, misce compassionis 
werba : et aures eimollientur, cor vero illumina- 
bitur. 

109. Cum inter sanctos loquerie, qua spiritus 
sunt loquere : si vero talibus non loquaris, de iis 
ne quidquam. 

410. Semper bonas actiohes urge, nequando re- 
lictis illis semiperfectus abeas. 

111. Sic curre ut assequaris seopum : hoc est, 
indesinenter. Oportet enim juxta virtutem vivere, 
donec vitse stadium exsupereimus. 

119. Ne sis ia studio mandatorum Dei neli- 
gens : talibus enim labor inanis, laborem super 
laborem »ggerit. 


115. Patientiam etiam antequam necesse est, * 


excrce, ui ipsius armaturam paratam invenias, 
eiiam in pecessitate, 

114. Improbis resiste cogitationibus, et responde 
ipsis quz in lege dicuntur 

415. Diligentia multa oculos a vita hac abstrahe: 
fumus enim perniciosus ex ipsa veniens, turbidam 
reddit animam. 

146. Si consuetudine aliqua mala detentus fue- 
ris, paulatim eam rescinde : et sine ullo negotio 
ab auima spinam eradicabis. 

117. Deum purum exsistentem, pure quoque di- 
lige: et pr:: eo, in omnibus omnia secundo loco 
habenda esse existimato. 

118. Si vis esse templuin Dei, sacríficium assi- 
duitatis (assiduam scilicet orationem) assidue ipsi 
offeras. 

119. Negligenter et prave viventem né accersas 
consultorem ; malis enlm gaudens, bona simul 
odisse, et consulere cadem non potest. 

190. Ab omni corruptione abstine, et mystica 
cen: omni die particeps filas : sic enim Christi 
corpus nostrum &eri incipit. 

491. In. omnibus quando a Deo corriperis, ne 
murmura, castigat enim ut pater; ideoque ut bene- 
facior dignus est ut graliarum aelione celebretur. 

493. Si igneminia affectus fueris, gaude: siqui- 
dem enim ítnjaste, merces tua copiosa erit: si vero 
juste, et οἱ resipueris, jam liberatus es a flagello. 

125. Umbre et rots, et tristia οἱ l»ta hujus vite 
compara : nam quemadmodum umbra non manent, 
et ut rota vertuntur. 

124. Seinper proficere in Deo conare;: modicum 


δεύει μὸν γὰρ ὡς πατἠρ ' 
εὐεργέτης ἐστὶν ἄξιος. 


ἔχομεν, xal τελεῖν ky αὐτῇ τοὺς θεσμοὺς 
σίας ὀφείλομεν. 

El τελεῖται σύναξις ἐν Ἐχχλησίᾳ, παράδαλε.« 
δὲ μὴ τελεῖται, σὺ ψάλλων ἀποστολικὸν Εὐαγτέλια, 
ἄπελθε. 

T?» τῶν ἀρετῶν δόξαν àx τῶν ἁγίων χατόπτευ΄ 
ἀθάνατοι γὰρ αὐτῶν αἱ δόξαι, xai μετὰ θάνατο 
γίνονται. 

Tt» καχίαν τότε µισῄήσεις, ὅταν λογίσῃ, δαιµένωι 
ὅτι ἔστι καθ᾽ ἡμῶν στιλθουµένη µάχαιρα. 


της Ἔκωι. 


E! νουθετεῖς τὸν πταἰσαντα, χκρᾶσον συμπαθεί 
τὰ ῥήματα - χαὶ τὰ μὲν ita. µαλάσσονται. tf; δὲ καρ. 
δία φωτίζεται. 

"Όταν ἓν ἁγίοις λαλεῖς, ἐρώτα τὰ τοῦ πνεύματο;' 
ὅταν δὲ μὴ τοιούτοις λαλεῖς, οὗ ταῦτα λάλει. 


Τὰς πράξεις ἀεὶ τὰς ἀγαθὰς ἐπίσπευδε, nij τοτε 
χαταλιπὼν αὐτὰς, ἡμιτελὴς ἀπελεύσῃ. 

θὕτω τρέχε, ἵνα χαταλάθῃς, τουτέστιν ἁ παύστω-. 
Ael. γὰρ την ἀρετὴν τρέχειν, μέχρις ἂν ἐξέλθωμεν 
τοῦ βίου τὸ στάδιον. 

Mh Ὑίνου περὶ τὴν ἑργασίαν τῶν ἐντολῶν ὁλίγ- 


ωρος) τοῖς Υὰρ τοιούτοις ὁ χόπος ἀκερδ]ις, Ev χόπον 


προστίθεται. 

T^v ὑπομονὴν καὶ πρὸ τῆς ἀνάγχης ἅἄσχει, ὅπως 
αὐτῆς εὕρῃς καὶ bv τῇ ἀνάγχῃ τὴν πανοπλίαν 
ἔτοιμον. 

Μάχου τοῖς πονηροῖς λογισμοῖᾳ, χαὶ λέγε πρὸς 
αὐτοὺς ὅσα τῷ νόµῳ λαλεῖται. 

Ἀπουδῇ πολλῇ τὸν ὀφθαλμὸν Ex τοῦ βέου µετάσττ- 
σον ' χαπνὺς yàp ἓξ αὐτοῦ πονηρὸς, θολην τὴν dry 
ἀναδίδοται. 

El φαύλῃ τινὶ συνηθείᾳ χεχράτησαι, μετὰ μικρὺν 
ἁπότεμνε καὶ χόπου πολλοῦ χωρὶς, τῆς Quy 
ἀποθαλεῖς τὴν ἄκανθαν. 

Καθλχρὸν ὄντα τὸν θεὸν, χαθαρῶς ἀγάπα * καὶ τοῦ 


ἐπὶ πάντων, πάντα δεύτερα νόμιζε. 


El θέλεις εἶναι ναὺς Θεοῦ, θυσἰαν ἑνδελεχισωοῦ 


τὴν προσευχὴν αὐτῷ τὴν διηνεχῆ πρόσφερε. 


Τὸν ἀμελῶς βιοῦντα, μὴ προσλάµόανε σύμθουλεν' 


D ὁ Υὰρ τοῖς xaxoi; χαίρων, ἀγαθὰ xal μισεῖν xii 


συμθουλεύειν οὐχ. ἀνέχεται. 
Πάσης ἀπέχου φθορᾶς, χαὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνου 
πᾶσαν ἡμέραν µέτεχε. Οὕτω γὰρ Χριστοῦ τὸ σῶμα 


τὸ ἡμέτερον γίνεται. 


Ἐν οἷς παιδεύῃ παρὰ θεοῦ, μὴ YóyyuQ£ * mar 
εὐχαριστεῖσθαι δὲ ὡς 


Όταν ἀτιμασθῇς. xaipe* cl μὲν γὰρ ἀδίχως, ὁ 
μισθὸς πολύς * εἰ δὲ δικαίως, ἐὰν σωφρονῆς Σχουφί- 
σθης τῆς µάστιγος. 

Σχιᾷ χαὶ τροχῷ τὰ λωπηρὰ τοῦ βίου καὶ τὰ φαι- 


δρὰ παράθαλλε * ὡς γὰρ σχιὰ οὐ μένει, xat ὡς τρο- 


χὸς χυλίεται. 
Αεὶ προχόπτει) κατὰ θεὸν σπούδαξε. 'O γὰρ µι- 
" te — ——— — ς 


1 


1261 


CAPITA PAR/ENETICA. 


1262 


χρῷ ἀπὶ μικρὸν προστιθεὶς πλούτο» χαλδν καταθραχὺ A euim modico addeiis, brevi eollige& diviuas ab ome  ' 


guAliyes, παρὰ πάντων ζητούμενον. 

El βούλει τῆς χολάσεως ἐχγυχεῖν τὸ ἐπίπονον, 
µτδένα xotk λοιδορῄσῃς᾽ Ex τούτου yàp τὸ Θεῖον παρ- 
οξύνεται. 

El θέλεις ἐκ τοῦ οἴχου σου ἀποδιῶξαι πᾶσαν μά- 
στιγα, μὴ χαχολογἠσεις ὁμόφυλον ἄνθρωπον * ὁ γὰρ 
ποιῄσας αὐτὸν, εἰκότως παροξύνεται. 


Εἰθέλεις πάσης ἁμαρτίας ἀνώτερος εἶναι, πράξεις 
ἁλλοτρίας μὴ χαταμάνθανε * Λολλὰ γὰρ εἰσὶν ἐν aot, 
ἀφ᾽ ὧν ἕτερον ὑπολαμθδάνεις. | 

Φεῦγε τὴν ὑπερηφανίαν, ὦ ἄνθρωπε, xàv πλο- 
σιος T, µήποτε τὸν θεὸν ἀντιτασσόμενον ἕξεις. 

Φίλει τὴν ταπεινοφροσύνην, κἂν μέγας ὑπάρχεις, 
ἵνα ὑψωθῖς ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. 

Mà σχώφῃς ἄνθρωπον, xal μῶμον οὐχ ἕξεις ἓν 
πάσῃ ζωῇ σον. 

"U:av iv Ἐκχλησίᾳ ὑπάρχεις, μὴ µετιωρίζου * 
ἑνώπιον γὰρ ῥασ.λέως οἱ ἑστῶτες, οὔτε γελῶσιν, 
οὖτε µετεωρίκονται. 

Mhà χαταφρόνει τῆς ζωῆς σου, xat ἁδιαφόρως 
πρᾶττε παρὰ τὸν vópow, ἵνα p παρὰ νόμον τὴν 
ἀπώλειαν ἕξεις. 

Μετὰ πάσης ἀσφλιλείας μνηµόνενε τῶν ἑἱρημένων, 
ἵνα σε λαμπρὸν τῷ Bip ἀναδείδωσιν. 

Ζγλωσον βίον σεμνὸν, ἵνα ἔχεις παῤῥησίαν tn 
στρέφειν τοὺς ἁμαρτάνονταφ. 

ἸΑσφαλίζου τὴν αὐθάδειαν, μὴ ἐπιπλέξεις τινὶ, 
ἕνα μὴ χατακριθῆς ὡς ὑψηλοφρονήσας. 


Mh γελάσης ἐπὶ πτώµατι ἑτέρου, (ua μὴ γελασθῇς 
Oe ὧν o) θέλεις. 

Φύλαασε τὰς παραινέσεις ταύτας, ἵνα ατἐφανον δύ- 
Enc προξενἠσωσί σοι. 

Γενοῦ ἐγκρατῆς τῶν ἐντολῶν τούτω», iva πρὸσ- 
ἀξωσί os ἐμφανῆ τοῖς ἀνθρώπο.ς, xat εὐάρεστον τῷ 
θεῷ * οὕτω yàp ἤδεται τὸ θεῖον xal τοιούτοις χατορ- 
θώματι θεραπεύεται ὁ θεός. 

Ἆεὶ προχόπτειν ἓν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις σπούδαξδε * 
ἐδὺς γὰρ εἰς ἀρττην f; φοῦ βίου φυγ/. 


nihus expetitas. 

125. Si vis supplicii effugere molestiam, nemi- 
nem wnquam conviciis afficies: eo enim Deus ex- 
asperatue, 

126. Si vis e domo tua expellere omne flogel- 
lum, ne ialedictis incessas contribulem hominem : 
qui enim ipsum creavit Deus, merito ad irám pro- 
vocatur. 

137. Si omni peccato vis esse superior, res alie- 
nas ne curiose inquirito : multa enim in te sunt, 
de quibus alium suspéctum habes. 

128. Superbiam fugito, o hómo , ctiamsi dives 
sis : ne forte Deum adversum tibi haheas. 

120. Dilige humilitatem, etiamsi magnus sis: 


B ut exalteris in dic judicii. 


150. Ne cavillis petas hominem, et reprehensio- 
nem non incurres in omni vita tua. 

151. Cum exsistis in ecclesia, ne elev ris : córam 
rege enim stantes neque rideut, neque superbiunt. 


132. Ne negligenter habeas vitai tuaín, nec te- 
mere contra legem facito : ne contra legem faciens, 
perniciem iueurras. 

1556. Memor sis borum praeceptorem cum euni 
s4udio, uf ta clarum ia vita reddat. 

154, Puram amulator vitam, ut habeas liberam 
potestatem increpandi peccantes. 

136. Abige 4 ie coutumociám; meque intrcpa 
quemquam temere, »e eondemneris. ut arrogantia 


C inflatus. 


436, In alterius infortunio ne rükcas, be ridearis 
& quibus non velia. 

157. Observa admopuones isiás, ut coronam tibi 
gloria conciliest, 

438. Sis ohservans herum praceptorum, ut tc 
clarum effciant hominibus, et acceptum Doo : sic 
«nim gaudio afficitur Deus, et hujusmodi operibus 
colitur Deus. 

139. Semper preeere ig bouis operibus stu- 
dPto: siculi enim fuga, via est ad. virtutem, εἰο., 
ui supra cel. 1259 C usque ad num. 98. 


Sequentes octo sententias edidit Suaresius in. Dissert. de opp. Nili, p. 625. 


Μακάριος ὁ τὸν βίον ὑγηλὸν ἔχων, 
φρόνημα. Χριστὸν γὰρ μιμεῖται, καὶ αὐτῷ συγχαθ- 
ίσεται. 

Μακάριος οὗ τῆς γλώττης ὁ νόμος οὐχ ἀφίσταται" 
τούτου γὰρ τῆς σχηνῆς ὁ θεὸς οὐ χωρίνεται. 

Μακάριος ὁ πολλοὺς εὐποιῶν' πολλοὺς γὰρ εὑρίσχει 
αυντγόρους χρινόµενος. 

Μαχάρ:ος ὁ μὴ νοθεύων ἀρστήν τωὺ χρι:οῦ Υὰρ 
τὸ πτύον οὐκ ἐμπαίζεται. 

Μακάριος ὁ τὰς ἑαυτοῦ πράξεις χαταχοσμῶν * 
μέλλει γὰρ πῦρ ἀναφθῆναι, ᾧ τὰ πάντα δοχιμά- 
ζεται. 

Μακάριος ὁ σπεύδων πρὸς τὴν ζωὴν τὴν μέλλο»- 
cav: τὰ παρόντα γὰρ ὄζει φθορᾶς, xaX πρὸς θάνατον 
Dx. 


ταπεινὸν δὲ D — Beatus, qui vitaia habet sublimem, humilem vero 


animi aensum. Christum cnim imitatur, et cum 
ipso considebit, 

Beatus, cujus a lingua lex non deüicit, ab ejus 
enim tabernaculo Deus non separatur. 

Beatus, qui multis beueficum se praestat, multos 
quippe invenit advocatos, dum judicatur. 

Beatus, qui non corrumpit virtutem, judicis 
*nim veptilabrum non illuditur. 

Beatus, qui suos actus adornat, accendetur enim 
ignis, quo probantur omnia. 


Beatus qui festinat ad vitam futuram , redolent 
qu;Rpe praesentia corruptionem, et ad mortem 
trabunt. 


126) 


rus judici puro astans. 

Capitulum super przfatis. Anima, ne neglige, de- 
bes enim trutinam paulo post subire terribilis ju- 
dicii Christi Dei nostri, quia minime nosti, nec 
quando mors venit. 


S ΔΝ 
Beatus, qui mala dissipat, qux: congregavit pu- A 
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Μακάριος 6 τὰ φαῦλα axopzlzuv ἃ cuvfyayt χα- 
θαρὸς χαθαρῷ τῷ χριτῇ παρ:.στάµενος. 

Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Ἑυχὴ pij ἁμέ- 


λει µέλλεις γὰρ τὸν ζυγὸν μετὰ μιχρὺν ὑπέρχεσθαι 


τοῦ φοθεροῦ χριτηρίου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν" ὡς 


οὐχ οἶδας γὰρ ὁ θάνατος ἔρχεται. 





TOY AYTOY ΜΑΚΛΡΙΟΥ NEIAOY 


Λόγοι Elc có ῥητὸν τοῦ EtarryeAiov τὸ gác xov, « Nov ὁ ἔχων βαάντιον, ἁράτω ὁμοίως καὶ πήραν 
καὶ ὁ μὴ ἔχων πωησάτω τὸ ]μάειον αὐτοῦ, καὶ ἁγορασάτω μάχαιαν. bid 


EJUSDEM BEATI NILI 


Sermo in effaium. illud. Evangelii, quod dicit ; « Nune, qui habet sacculum, tollat, similiter, et peram, et 
qui non liabet, vendat. pallium suum, et emat gladium. 


CAPUT I. 


Propositum effatum secundum historiam quidem 
multam lrabere videtur contrarietatem, et pugnat 
565-576 cun reliquis Domini adhortationibus ; 
at juxta sublimitatem reconditioris sensus, tum edi- 
scentium in medio profert utilitatem, tum edocentis 
studium indicat accuratum ; quemodo nimirum 
(prseccptor ille divinus) sermones hortatorios s'ati- 
bis accommodatos instituat pro etatibus secundum 
animam consideratis, dum progrediuntur ad per- 
fectionem juxta incrementi proportionem. Quo 
enim pacto nune jubet iis, ut assumant gladium, 
quos jam instituerat praebere maxillam infligentibns 
. alapam? et quomodo ut vestimentum  divendant 
" emantque gladium iis jubet, qui secundum ab ipso 
habitam traditionem non habendi duas tunicas, 
unum tantum possidebant, quod gestabant, vesti- 
mentum? Nisi nudos circumire vellet apostolos, 
sed ex confesso istud inhenestum erat, neque Do- 
mini traditioni consonum: nec enim qui curam 
gessit ipsorum libertatis, quoad animam, conser- 
vando ipsis immunitatem a curis, ex eo quod nihil 
possiderent, potuit unquam negligere conveniens, 
nudum corpus circumferre mandans. Sicut enim 
alienum est a sapientie studio ultra indigentiam 
progredi, et animam superfluis inanibusque induere 
sollicitudinibus, ita repudiare necessarium corpo- 
ris ministerium, insana res est et a statu tempe- 
rantig extranea; oportet itaque utrisque preceptis 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Τὸ προχείµενον ῥητὸν, xatà μὶν τὴν ἱστορίαν, 
πολλὴν ἔχειν δοχεῖ τὴν ἑναντιότητα, xal μάχεται 
ταῖς λοιπαῖς τοῦ Κυρίου παραινέρεσιν' κατὰ δὲ τὴν 
ἀναγωγὴν, xai τὸ «τῶν διδασχοµένων παρίστητιν 
ὠφέλιμον, καὶ τὸ τοῦ διδάσκοντος χηδεμονιχὸν, ὅπως 
ταῖς χατὰ ψυχὴν ἡλιχίαις ἓν τῷ προχόπτειν ἐπὶ τὶν 
τελειότητα, χατὰ τὴν τῆς αὐξήσεως ἀναλογίαν, &p- 
μοζούσας ταῖς χαταστάσεσι ποιεῖται τὰς παραινέσεις. 
Πῶς γὰρ νῦν µάχαιραν λαθεῖν χελεύει, τοὺς δη 
πα!.δευθέντας παρατιθέναι τὴν σιαγόνα τοῖς ῥατί- 
Qouctv; πῶς δὲ καὶ πωλεῖν τὸ ἱμάτιον, xa ἀγορά- 
(ev µάχαιραν, τοῖς διὰ τὸ παρειληφένα: μὴ ἔχιν 
δύο χιτὠνας, µόνον χεχτηµένοις ὃ ἐφόρουν ἐμάτιο; 
εἰ μήτιγε γυμνοὺς περιιέναι ἐθούλετο τοὺς ἆποσ-ό- 
λους, ἀλλ' ὁμολογουμένως ἄσεμνον τοῦτό γε, χαὶ οὐ 
χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου παράδοσιν * οὐ Υὰρ ἂν 6 φρο» 
τίσας τῖς χατὰ τὴν φυχὴν αὐτῶν ἐλευθερίας Ex τοῦ 
μηδὲν κεχτησθαι περιποιὼῶν αὐτοὶς τὸ ἀμέριμνον, 
πάλιν τοῦ πρέποντος Ἠμέλησε, γυμνὸν περιφέρειν 
χελεύων τὸ σῶμα. Ὡς γὰρ τὸ περαιτέρω προελθεῖν 
τῆς χρείας, xai tbv ψυχἠν ἑνδῆσαι περιτταῖς xi 
µαταίαις φροντίσιν ἀφιλόσόφον, οὕτως τὸ παραιτὶ- 
σασθαι λειτουργίαν, μανιῶδες, χαὶ σωφροσύνης ἆλ- 
λότριον καταστάσεως * δεῖ τοίνυν ζητῖσαι ἀμφοτέ- 
pot; ἐφαρμόξουσαν τοῖς προστάγµασι λύσιν, xd 
δεῖξα. τὸ ἐξ ἑχατέρων εὔλογον, ὅτι εἰσαγομένοις μὲν 
ἔπρεπεν d πρώτη ἑντολὴ, τελειωθεῖσι 6h fj δευτέρα. 
Ei γὰρ καὶ ἄσεμνον κατὰ τὴν λέξιν τὸ γεγυμνῶσθαι 


sdaptatam inquirere solutionem, εἰ demonstrare [) χατὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ γοῦν κατὰ τὴν θεωρίαν, οὐ ué- 


rationabile, et conveniens, quod ex utrisque pro- 
cedit; quia nimirnm recenter introductos decebat 
primum 577 mandatum, perfectos vero, secun- 
dum. Etenim etsi inhonestum sit, juxta litteram 
verbalem, denudatum corpus circumferre; attamen, 
speculative, non solum id optime decet, sed etiam 
perutile est. Liect itaque, quod, qui defendit histo- 


voy εὐπρεπὲς, ἀλλὰ xai yptotuov λίαν. "Est: μὲν 
οὖν τῇ ἱστορίᾳ συνηγοροῦντα παραμυθήσασθα: civ 
τοῦ ῥητοῦ δυσχέρειαν, οὕτως, ὅτι ἀρχομένοις μὲν 
τῆς θεοσεδεῖας τοῖς ἀποστόλοις ὁ Κύριος ἄκτημο 
σύνην ἐπέτασσεν, πρὸς µόνην αὐτοὺς ἀσχολῆσθαι 


τὴν μελέτην τῶν θείων µαθηµάτων βουλόµενος, xai * 


εἰδὼς τοῖς ἀτελεστέροις ἐπιχίνδυνον τὴν τῶν χρημά. 
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των κτῆσιν, προχόνασι δὲ, xai τὴν τούτων λοιπὸν A riam, talibus emulceat. verliis effati difficultatem ; 


οὐχ ἐπιδξχομένοις βλάδην, ἐπιτρέπει τούτοις ἀδεῶς 
αὖθις κεχρῆτθαι, οὖν ἔτι χατὰ τοὺς πολλοὺς τῷ ἁρ- 
Υυρίῳ προσπάσχοντας, οὐδὲ νικωµένους φιλαργν- 
pla; ἁπάτῃ, φησὶν καί" « "Όταν ἀπέστειλα ὑμᾶς 
χωρὶς BaXavtíou xal πήρας, pj τινος ὑστερήσατε ; 
νῦν δὲ λέγω ὑμῖν Ὁ ἔχων βαλάντιον, λαδέτω, xal 
πήραν ὁμοίως. » Ἔδει γὰρ αὐτοὺς ἐν ἀρχῇ μηδὲν 


ἐπιφερομένους, πεῖραν λαθεῖν τῆς τοῦ διδασκάλου ' 


δυνάµεως, σχεδιαζούσης αὐτοῖς χαθεχάστην ἁμερί- 
µνως τὴν χρείαν τοῦ σώματος. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ τὸ πρὸ μικροῦ εἰρημένον, ἵνα ἔγγυμνα- 
σθέντες τῇ ἀκτημοσύνῃη, ἔξιν ταύτης λάόωσι ὄυσμε- 
ταχίνητον, τὸ ἀπροσπαθὲς ἑαυτοῖς χατ) ὀλίγον χατορ- 
θώσαντες, διὰ τῆν πολλοὺς ἀπολέσασαν φιλαργυρίαν, 
Αὕτη Υὰρ, xal τὸν Ἰούδαν εἰς τὸ τῆς προδοσίας 
χατέθαλε βάραθρον, ἐνεθίσαντα τοῖς χρήµασιν ἐκ 
τοῦ πεπιστεῦθαι τὸ τῆς διαχκονίας τῶν πιστῶν γλωσ- 
σόχομον. 


quod scilicet apostolis incipientibus quidem pie- 
lalis. ctltusque civini studium Dominus pauperta- 
tem mandavit, volens ut soli vacarent divinarum: 
disciplinarum meditationi, sciensque imperfectio- - 
ribus periculosam esse pecuniarum possessionein; 
at jam progressum facientibus, noxamque ex illis 
de cetero nullam admittentibus, permittit, ut ipsis: 
licenter impuneque iterum utantur, utpote qut 
non amplius (ut multi assolent) argento adh:eresce- 
bant cum passione, neque ab avaritiz: deceptione 
vincebantur ; et ait: « Quando misi vos sine sac- 
culo et pera, nunquid aliquid defuit vobis? nunc 
autem dico vobis, qui habet sacculum accipiat et 
peram similiter **. » Oportebat quippe ipsos initio ni- 
hil ceiccumferendo, experientiam facere Magistri 
potentie, qui ipsis quacuuque crant quotidie a:l 
corporis indigentiam necessaria , subministrabat ex 
tempore. Verum non solum hioc, scd et quod pau!g 


ante dictum fuit, ut nimirum paupertatis exercitio probati, hujus habitum compararent, qui. difficulter 
wutari posset, sibimelipsis paul«tim perficientes passionum carentian, propter avaritiam, qua  plu- 
rimos perdidii; ipsa namque et Judam in foveam proditionis egit przcipilem, pecuniis assuefactuni, 


ex eo quod ipsi marsupium ministerii fidelium fuisset concreditum. 


KEPAA. P'. 


03x οἶδα δὲ λοιπὸὺν, περὶ τοῦ, « 'U ἔχων μάχαιραν 
λαδέτω, xal ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἀγορασάτω µάχαιραν, » πῶς ἀπολογήσεται 
ὁ τῆς ἱστορίας προϊστάμενος εἰρηνιχοὺς εἶναι τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἐπιειχεῖς πανταχοῦ βουληµένου τοὺς 
µαθττάς. Φέρε bh οὖν ἴδωμεν, πῶς τὸ αὑτὸ πρόστα- 
γμα, σωματιχῶς μὲν, xal πρὸς λέξιν ἑἐστὶν ἀδύνα- 
τον, πυευματικῶς δὲ xal δυνατὸν, χαὶ ὠφέλιμον. 
Ἐγγὺς τοῦ πάθους γενόμενος ὁ Κύριος, xal µέλλων 
τῷ σταυρῷ προσέρχεσθαι, ἐπιδουλῇ μὲν τῶν Ἰον- 
δαίων, γνώµ] δὲ οἰχείᾳ διὰ τὴν σωτήριον οἰχονομίαν, 
ταῦτά Φησιν, παρασχευάνων πρὸς μµάχην τοὺς 


μαθητάς, τῶν ἀντιπαρατασσομένων τῇ ἀληθείᾳ,' 


µάχην οὓὑκ ἑρέσχελον, διάθεσιν στρατηγουµένην 
θυμῷ, ἀλλ ἀγῶνος ἅμιλλαν ἑνθέου, χαὶ ζῆλον 
θεοσεθείας ἔχουσαν πεπυρωμένον' ἑώρα γὰρ f6n τοὺς 
ἀναιδεῖς χύνας Ἰουδαίους λυσσῶντας χατὰ τῆς θείας 
διδασχαλίας, καὶ χαταλύειν σπεύδοντας τὸ συτήριον 
κήρυγμα, δι πρὸς τὸν κατ ἑχείνων αὐτοὺς διαίρων 
ἀγῶνα, ἀφεῖναι μὲν χελεύει τὴν προτέραν ἐπιείχειαν, 
χωρεῖν δὲ πρὸς ἔλεγχον τῶν ἀνατρέπειν πειρωμµέ- 
vtov τὴν ἀλήθειαν μαχιμωτέρῳ λόγῳ. Χρεία μὲν γὰρ 
τῷ Χριστιανῷ πρό γε ἁπάντων, ἀναγκαίου ἑνδύμα- 
τος, τῆς προσηχούσης τῷ ὀνόματι χαταστάσεως. 
Κοσμεῖ γὰρ ἐνδύματος οὐχ ἔλαττον σεμνὴ χαταστολὴ, 
καὶ ἦθος ἐπιειχὲς τὸν Χριστιανὸν, χρεία δὲ χαὶ λόγων 
ἀἁμυντηρίων ἓν χαιρῷ τῆς πρὸς τοὺς ἑναντιουμέ- 
νους µάχης, Ἐν μὲν οὖν τῷ χαιρῷ, φησὶν, ᾧ ἁπ- 
έστειλα ὑμᾶς bv τῷ Ἰσραὴλ διδασχάλους χαλῶς cl- 
ρηνικην ἐπεδείχνυσθε χατάστασιν, πρὸς ὑπακοὴν 
τοὺς ἀπειθεῖς διὰ τῆς τοιαύτης ἕλχοντες πολιτείας, 
xal ὑπαγόμενοι πρὸς τὸ εὐπειθὲς αὐτοὺς τῇ ἡμερό- 


5 Luc. asi, 2». — ?*Mauh. x. €. 


C defeniivam responsionem — dabit, qui 


CAPUT li. 


Caeterum circa hoc, « Qui habet gladium, 
assunat, et qui non babet, vendat vestimen- 
tum suum, et emat gladium , » nescio quamnam 
litteram 
tulatur historicam; cum Dominus velit, pacifi- 
cos et benignos esse 978 discipulos ubicunque. . 
Age igitur videamus, quod przeceptum hoc corpora- 
liter, et ad verbum sit impossibile, spiritualiter au - 
tem, et possibile, et utile. Dominus cum sue propiu- 
quus esset passioni, et ad crucem accessurus Jud;co- 
rum quidem insidiis, at ex proprii animi sententia 
propter humani generis salutare mysterium , haec 
dicit, preparans ad pralium discipulos adversus 
eos qui contra veritatem instructa consistebant 
acie; prelium (inquam) non rixosum, quod esti 
affectus ab ira , tanquam duce, directus, sed pr:e- 
lium habens contentionis divine studium quoddam 
virtuosum, zelumque cultus diviui studio inflam- 
matuni ; videbat quippe impudentes canes Jud:ecs 
jam actos rabie adversus divinam doctrinam prze- 
coniumque salutare evertere festinantes; idco ad 
illud eontra eos certamen suos erigens, dimittere 
quidem jubet primam mansuetudinem, et prodiro 
ad arguendos eos, qui pugnaciori sermone cona- 
bantur destruere veritatem. Etenim ante omnia optts 
est Christiano indumento necessario , quod nomini 
conditionis conveniat; ornat quippe Christianum, 
non minus vestitu, honesta in habitu modestia, 
moresque benevoli ac mansueti : sed et prelii 
tempore coutra oppositos propulsatoriis sermoni- 
bus opus est. Etenim tempore (inquit ** quo misi 
vos in lsrecl doctores, bene pacificum demonstra- 
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ss slatum, ad ohedientiam inobedientes per bu- A τητι (ἀνυσιμώτερος γὰρ τῆς τῶν λόγων δεινότητος 


juscemodi trahendo institutum, ipsosque maunsue- 
tudine inducentes ad obtemperandum 578 (vita 
nanque recta ad persuadendum est efücacior vi 
verborum, seipsam agnito cuique proferens exora- 
donem file dignam): sed quoniam post meam 
ascensionen veritatis hostes hanc ἱπναάθηί, quili- 
bet, qui moralis status curam gerit, exeat e tali 
studio, et ad cerlamen praeparetur. Neque enim 
absurdum est, propler precipua. przetermidere imi- 
nora ad tenipus, οἱ iausueiudinem transponendo 
evadere bellatorem. 


CAPUT Iii. 


Moc enim admonet etiam propheta dicens : Mitis 
μι pugnator; et sicut propheticum illud effatum 
ait : « Concident gladios suos iti aratra, et laneeas in 
falces ", » dum, bello desinerte adversus. passio- 
nes, vires anim: fiunt agriculturze instrumetita; sic 
e contrario bonum est, convenientem ornatum di- 
mittere, et, si bellum advocans adsit, preparari ad 
pugnam, gladiumque pro Dominicis preceptis ap- 
prehendere, vestem moralium exuendo virtutum, 
elsi oporteat, nudum bellare; quia fortassis secu- 
rius iste, quam qui vestitus est, belligerabit : hoc 
namque propheta ille signiflcat (aiens) : « Peribit 
fuga a veloce, et fortis non retincbit robur suam, 
et pugnator minime salvabit animam suam, et ve- 
lox pedibus suis nequaquam salvabitar δὲ » EA 
subdit: « Nudus in illa die persequelur ** ; » talem 
nudum etiam esse vult vendentem vestiinentum, et C 
 ementein gladium , nec recusantem id, quod ad lit- 
teram indecens videtur, propter veritatem rei 
significatz. Volens namque, ul homines semper 
accommodentur his, αι contingunt, sepius etiam 
contraria consulit; 58) et nonnunquam quidem, 
(ut jam diximus) cedi colaphis , et nequaquam in- 
dignari docet, interdum vero gladium gestare, bel- 
licum habitum ac professionem exhibendo, et solo 
aspectu apte conatum bostes percellendó. Quin 
etiam przcipienti paulo ante prophete, arma bellica 
vertere in aratoria instrumenta , contrarium alter 
propheta jubet, uL nimirum agriculture instrumenta 
faciamus bellica. Ille quidem ait : « Exscindite gla- 
dios vestros in vomeres, et lanceas in falces **,» — 
iste vero: « Concidite aratra vestra in gladios, et 
falces vestras in jacula *! ; » qui contraria quidem 
consulunt, sccundum dictionem, sed nequaquam 
contraria, juxta intelligentiam : hic enlm ihcipien- 
tibus bellum adversus passiones, ille vcro his, qui 
— verterunt hostes in fugam, suggerit quid sit facien- 
dum. Ad tempus igitur, et indutum esse boriuf 
est, et e diverso, exui, quando gladium oporteát 
pro veste comparare; nec enim tantum confert 
vestis, quantum gladius iu ratione securitatis ; 
vestis euim est quidem ornamentum, sed non se- 
curitas; gladius vero plurimam praebet pugnauti 
custodiam. Et quod ad tempus utilis sit hujusmodi 


πρὸς τὸ πεῖσαι βίος ὀρθὸς, ἀξιόπιστον δυσώπτµα 
ἑαυτὸν τῷ γνωρίµμῳ προσφέρων), ἐπειδὴ δὲ μετὰ τὴν 
ἐμὴν ἀνάλτψιν οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ἐπιθήσονται 
ταύτῃ, ἕχαστος τῶν ἐπιμελουμένων τῆς Ἰθιχτς xa- 
ταστάσεως ἐχθαινέτω της σπουδῆς ταύτης, xal πρλς 
ἅμιλλαν παρασχευαζέδθω. Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον τῶν 
προηγουμένων ἔνεχὲεν ἀπολιπεῖν πρὸς χαιρὸν τὰ 


«Ὄττονα, xal «hv πραῦτητα µεταθέμενον, γενέσθαι 


πολεμ!στήν. 


ΚΕΦΑΛ. I". 
Τ, Ότο γὰρ xaX ὁ προφήτης παραινεῖ λέγων Ὁ 


B "p^; ἕστω μαχητὴς, καὶ ὥσπερ τὸ προφητικὺν τὸ 


λέγον' « Συγκόψονσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, 
xaX τὰς ζιδύνας εἰς δρέπανα, » kv τῷ τὰς δυνάμεις 
τῆς φυχῆς ποιεῖν σχεύη Υεωργικὰ, παυσαµένου τοῦ 
πρὸς τὰ πάθη πολέμου, οὕτως πάλιν Ex τοῦ ἑναντίου 
χαλὸν ἀφεῖναι τὸν προσήχοντα Χχόδμὸν, χαὶ πρὸς 
μάχην ἐτοιμάξεσθαι, ὅταν πόλεμος ὁ καλὼν fj, καὶ 
µάχαιραν Μεταχειρίζεσθαι ὑπὲρ τῶν Δεσποτικῶν 
ἐντολῶν, ἆ κοδυόµενον τὸ τῶν ἠθιχῶν ἀρττῶν ἱμάτιον, 
χᾶν γυμνὸν δέῃ πολεμεῖν. Τάχα δὲ μᾶλλον ἀσφαλέ- 
στερον οὗτος τοῦ ἑνδεδυμένου πολεμήσει. Τοῦτο γὰρ 
ὁ προφήτης δηλοῖ. « ᾽Απολεΐται φυγἡ ἐκ δροµαίου, 
xai ὁ χραταιὸς οὗ ph xpatfjon τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
χαὶ ὁ μαχητὴς οὐ μὴ σώσῃ τὴν φυχὴν αὗτοῦ, καὶ ὁ 
ὀξὺς τοῖς ποσὶν οὐ μὴ ὑνασωθῇ. Καὶ ἑπιρέρει' « 0 
γυμνὸς διώξεται ἐν ἐχείνῃ *9 ἡμέρᾳ.» Τοιοῦτον γυμνὺν 
εἶναι βούλεται, καὶ τὸν φπωλοῦντα τὸ ἑμάτιον, x 
ἁγοράζοντα µάχαιραν, pb παραιτούμενον «b χατὰ 
thv λέξιν δοκοῦν ἀπρεπὲς, διὰ τὴν 500. σηµαινοµέ- 
νου ἀλήθειαν. Tot; γὰρ σνµμδαίνουσιν ἀεὶ τοὺς &v- 
θρώπους ἁρμόζξεσθαι θέλων, πολλάχις, χαὶ τὰ kvav- 
τία συμδουλεύει ' καὶ ποτὲ μὲν, ὡς ἤδη φθάσαντε; 
εἴπαμεν, ῥαπίζεσθαι, xa μὴ ἀγαναχτεῖν ὃ:δάσχει, 


"ποτὰ δὲ µάχαιραν φορεῖν, πολεμιχὸν ἐπιδειχνυμένους 


σχήμα xa ἐπάγγελμα, τῇ ὕψει πρὸ «Ώς πείρας 
χαταπλήττοντας τοὺς πολεµίους. Καὶ τῷ ἐπιτάα- 
σηντι δὲ πρὸ ὀλίγου προφήτῃ, τὰ πολεμιχὰ ὅπλα 
πριεῖν σχεύη γεωργιχὰ, τὸ ἑναντίον ἕτερος προ- 
φήτης παρεγγνᾷ, τὰ γεωργιχκὰ ποιῆσαι τολεμικά. 
'O μὲν γάρ φησι’ « Συγχόφατε τὰς µαχαῖρας ὑμῶν 
εἰς ἄροτρα, xat τὰς ζιθύνας εἰς δρέπανα. » Ὁ δὲ, 
ε Συγχόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν eic ῥομφαίας, xal τὰ 
δρέπανα εἰς σειροµάστας" » ἑναντία μὲν όωνμόδου- 
λεύοντες χατὰ τὴν λέξιν, ἁλλ᾽ οὐχ ἑναντία χατὰ τὸν 


διάνοίαν. 'O μὲν γὰρ ἀρχομένοις τοῦ πρὸς τὰ πάθη 


πολέμου, ὁ δὲ τροἸαὐσαμένοις τοὺς πολεμίους € 
πρἀκτέον ὑποτίθεται. "Ecc χαιροῦ τοίνυν, xai 
ἑνδεδυμένον, εἶναι καλὸν, χαὶ πάλιν ἀποδύεσθαι, ὅταν 
μάχαιραν ἀντὶ ἱματίου χτήσασθαι δὲἑοι. Οὔτε γὰρ 
τοσοῦτον ἱμάτιον ὅσον µάχαιρα εἰς ἀσφαλείας λόγον 
ἱμάτιον Y3o, Χόσμος μὲν, οὗ μὴν καὶ ἀσφάλεια, 
µάχαιρα δὲ πολλην τῷ µαχομένῳ παρέχει «hv φν- 
λαχὴν. Ναὶ ὅτι ἕως χαιροῦ χρήσιμον τὸ τοιοῦτον 


" Da, vu, 4. "^ Amos 11,14, 10. ὃν ibid. 16 0 isa. 1,4. '! Joel nit, 10. 
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ἱμάτιον, καὶ φθάσας ἐπὶ τὴν τελειότητα, χαὶ ἐπὶ A vestis (inde patet) qued is, qui pertigerit ad perfe- 


τοῦ δώματος trc θεωρίας ἀνελθὼν ἐπιστρέφειν κε- 
χώλνται. Σαφῶς γὰρ διδάσκει λέγων 6 Κύριος, « 0 
ἐπὶ τοῦ δώµατος μὴ χαταδαινέτω ἄραι τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ. ) 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Ἔστι δὲ καὶ οἱήσέως δώματα, by' ὧν τοὺς &va- 
62v:a; µέμφεται εἰπὼν ὁ προφητικὸς λόγος, φάσκων' 
ε Τί ἐγόνετο, ὅτι πάντες ἀνέθητε εἰς δώματα 
μάταια» » Οὐ γὰρ ἀρετῆς ἣν ὕψος τὸ δῶμα χαλῶς 
τεθεμελιωµένης, ἁλλὰ καινοῦ φυσήµατας οἴδημα, 
σφαλερὰν τὴν ἐτὶ τοῦ τοιούτου ποιοῦντος ὕψους 
διαγωγἠν ' τὸ δὲ τῆς ἀληθείας δῶμα βέδηχεν ἑδραίως, 
παγίαν ἔχον τὴν μετά μετρίου φρονήµατος olxobe- 


ctionem, et usque ad contemplationis tectum ascen- 
derit, vetatur retrocedere. Luculenter enim hoc de- 
cot Dominus, a&lens : « Quiest in tecto, non de- 
scendat tollere vestem suam **. » 

CAPUT IV. 


Verum sunt ctiam tecta arrogantis existimationis 
sui, super (038 ascendentes accusat 581 propbe- 
ticus sermo, dicens : « Quid factum fuit, quod om- 
nes ascendistis in tecta vana **? » Nec enim illud 
tectum erat altitudo bene fundate virtutis, sed tu- 
mor quidam vana inflationis , seu animi elationis, . 
efficientis vite institutum super tali altitudine peri- 
culosum, et lapsans; at veritatis tcctum, est firmi- 


μηθεῖσαν ἀρετὴν», &g' ἧς πεσεῖν οὐχ ἔστιν ' στεφάνη B (er fundatum, ac. fixum, babens virtutem stabilem 


Υὰρ αὕτη ἀσφαλῆς τοῦ δώματός &ctt, γυμνὸν xal 
ἄκαχον ἄνω τὸν ἀνελθόντα ὡς ἓν τῷ παραδείσφ 
φυλάσσουσα. El δὲ χαὶ μὴ ἀποδύσαιτό τις τὸ τοιοῦ- 
του ἑμάτιαν, λωφήσαντος τοῦ πρὸς τὰ πάθη πολέμου, 
xal τὸν ἐν ταῖς ἠθικαῖς ἀρξταῖς πόνον μὴ µεταθείη 
ἐπὶ τὸ κτήσασθαι τὴν τοῦ λόγου δύναμιν, μηδὲ βού- 


Ἅπται λοιπὸν ἀχαίρου πόνου ἀπολύειν τὸ σῶμα μετὰ. 


τὸ παρελθεῖν τὸν εἰς τοῦτο διὰ τῶν ἡδονῶν ἑξνυδρί- 
ζοντα, ἐπιπλήττεται ὡς οὐ δεόντως, ἔτι, τήν τε τοῦ 
ἱματίου πρᾶσιν, xai τὴν τῆς µαχαίρας ἀγορασίαν 
ἀναθαλλόμενος, ὡς ἔστιν ἀχοῦσαι so) Παροιμιαστοῦ 
λέγοντος΄ « ᾿Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον cauto): παρῆλθε 
Υὰρ ὑδριστῆς. » Οὐκ ἔλατον γὰρ τῆς ἐν τῇ πραχτι. 
x5 σχλτραγωγίας ἡ περὶ τὴν ἄσχησιν τῶν θείων 
λογίων σπουδῇ καταπονεῖ τὸ σῶμα, παρέἐχει δέ «t 
xai πλέον τῷ πονοῦντι πρὸς χαθαρότητα, μὴ ἑχού- 
σης χαιρὸν τῆς δ.ανοίας ἐπιστρέφεσθαι, καὶ αχολά- 
ζειν τοῖς παρενοχλεῖν ἐθέλουσι πάθεσι, διὰ τὴν περὶ 
τὰ κρείτνονα τοῦ λογισμοῦ προσεδρἰαν. Ὁ μὲν γὰρ 
της σχληβαγωγίας πόνος, χεχοπωµένου τοῦ σώματος, 
χαιρὸν δίδωσιν ἴσως τοῖς πάθεσι, χινῆσαι πρὸς τὰς 
ἰδίας ὕλας σχολάζουσαν τὴν ἐνθύμησιν ' ἡ δὲ θεω- 
ρία ὅλον πρὸς ἑαυτὴν χατέχυυσα tbv νοῦν περισκώ- 
μενον, οὐ παραχωρεῖ, οὐ λέγω πάθει, ἀλλ) οὐδὲ 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ πρὸς ἀναγχαίαν ἴσως καλοῦντι 
χρξίαν. Νικᾷ γὰρ οὐ µόνον ἡδονὴν ἐμπαθῆ, ἀλλὰ 
xa φυσιχὴν ἀνάγχην ἡ τῆς θεωρίας ἡδονὴ, τ» τερ- 
τὸν τῷ ὠφελίμῳ συγχεχραμένον ἔχουσα. Τοῦτο xal 


cum moderata animi elatione edificatam, a qua pro- 
labi quis non potest ; haec quippe securum est tecti 
cacumen couscervans nudum et innocentem velut. 
in paradiso eum, qui sursum ascenderit. Quod οἱ 
quis, interquiescente bello adversus passiones, liu- 
juscemodi vestem non exuerit, laboreroque in mo- 
ralibus virtutibus non transtulerit ad comparandam 
vim sermonis, nec de cztero ab intempestivo labore 
voluerit corpus liberare, postquam praeterierit is 
qui adversus illud per voluptates insoleutius scse 
extulit; ille talis, inquam, increpatur, co quod, 
tum vestis venditione , tum gladii emptione non- 
duin decenter sit indutus ; uti licet audire Prover- 
biorum scriptorem dicentem : « Tolle vestimen- 


'tum tuum, transiit enim, qui infert injuriam **. » 


Quandoquidem studium, quod (t in exercitio di- 
vinorum sermonum, non minori labore couficit ac 
defatigat corpus, quam studiosum institutum quod 
in activa via austerilatis habetur. Quin etiam prz- 
bet aliquid plus laboranti ad vite puritatem ; cum 
intellectus non habeat tempus pedem referendi ac 
vacandi passionibus volentibus perturbare, propter 
perseverantiam et assiduitatem cogitationis circa 
meliora ; nam labor austere vite, $89 dum cor- 
pus affligitur, tempus forsau dat passionibus, ut 
moveant ad proprias mundanas sordes intellectum, 
contemplatio autem ad seipsam detinens totam 
mentem, nequaquam permittit ut distrahatur, non 


ὁ Παῦλος εἰδώς φησιν « Ἡ σωματιχὴ yopvacia p 'ico a peseione, sed nec ab humana eogitatione, 


τρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, ἡ δὲ εὐσέδεια εἰς πάντα 
ὠφέλιμός ἐστι, χαχείνῃ τὸ ἐν χαιρῷ χρήσιµον µαρ- 
τυρὼν, xal ταύτῃ διδοὺς τὸ διηνεχὲς τῆς ὠφελείας 
xal µόνιμον, ἐπεὶ χαὶ àv τῷ μέλλοντι πέπαυται xal 
ἄτχησις σωματικὴ, γνῶσις δὲ προσθήχην δέχεται 
τελειότητος, ἀπὸ τοῦ διξσύπτρου, xul iv αἰνίγματι 
προχόπτουσα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ὁρᾷν πρὸς πρόσωπον 
τὰ ἐλπιζόμενα. 


cvocante forsan ad necessariam indigentiam. Vo- 
luptas namque contemplestionis pellax quid placi- 
dumque cum utili attemperatum labens , superat, 
non solum voluptatem passione imbutain, sed etiam 
naturalem necessitatem. Istud cum et Paulus benc 
nosset, ait : « Corporale exercitum ad parum est 
utile, sed pietas ad omnia utilis est 06. » οἱ illi 
quidem testatus utilitatem in tempere, et huic per- 


pet;um concedens ac stabile, οἳ duraturum juvamentum ; quandoquidem ei ín future sseulo cor- 
porale quidem exercitium cessat ; cognitio vero recipit perfectionis additamentem , progrediens a 
visione per speculum et in znigmate, ad videndum facie ad faciem qua sperantur. 


ΚΕΦΑΛΛ. E. 
Αποδυτέον οὖν ὡς ἱμάτιον τὴν σωματιχὴν }ν- 


* Matth. xxiv, 17, *? [ga τη, 6. 


CAPUT Y. 
Exuenda igitur, tanquam vestis, corporalis exerci- 


* Prov. xx, 16; xxvii, 5. 5 EL Tiu) 1v, 8. . 
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parandus est pietatis gladius, qui utilis erit ad faculta- 
tii bonorumque custodiam et securitatem; hic gla- 
dius fit etiam gloriatio, gloriatio, inquam, non super- 
bientis stoliditatis exitialis fastus, sed affectio quze- 
dam gratias agnoscens auxilii Dei ; uti dictum fuit 
ad quemdam : « Propugnabit adjutor tuus,. et gla- 
dius gloriatio tua, fallentque te inimici tui, et tu 
. super colla eorum ascendes **. » Sic divenditur 
vestimentum, sicque emitur gladius, quod vesti- 
mentum tum praebet ejus rei possessionem, qua 
583 prius non habebatur, tum res ipsa perdurat 
per liabitum, licet provide vacet operationl. flabitus 
quippe, licet agat otium ab operatione aliquo ten- 
dente, attamen, cum vires habeat corroboratas, 


quando vult operari, a natura comparatam obtinuit B ται ἐνεργεῖν ἀνεμπόδιστος πέφυχεν , τεχνίτου fm 


impedimenti carentiam, artificis instar, in materiis 
ostendentis scienti: su» industriam , cujus scientia 
quiescens minime aboletur, si ipse propter earum 
penuriam otietur. Etenim illa, quz tale exuit ve- 
stimentum, eodemque denuo cogitur uti propter 
condescendentiam ad imperfectiores, quomodo ait : 
« Exspoliavi me tuuiíica mea, quomodo induar ea *?» 
Nisi talis vestis, ctiam deposita permaneret, vacans 
operatloni, ac per habitus potentlam subsistens, 
ltaque qui vestem divendit, omnino gladium emit, 
tum Íllam minime amittens , tum istum acqnirens. 
Verum qualem g'adium emit? An illum, de quo 
Christus ait : « Non veni. mittere pacem, sed gla- 
dium *? » gladium vocans praedicationis sermo- 
nem. Ut enim gladius dividit ea que mutuo sunt a 
natura comnnexa, et corpus continuum dissecat in 
partes; lta sermo pradicationis in unamquamque 
domum accedens , tunc eos, qui male erant uniti 
per infidelitatem, ab invicem discindit, fllium a pa- 
t'c, liliam 4 matre, et sponsam a socru dirimendo 
ac dissociando , ipsamque naturam dissecando 
qemonstrabat finem przdicationis Dominicze , quod 
valde utiliter et ad hominum commodum jusserat, 
ut apostoli gladium acciperont. 
CAPUT VI. 

Statim igitur Petrus respondit, duos dicens ha- 
bere gladios, quos et sufficientes esse ad 5844 cer- 
tamen, quod instabat, dixit Dominus **. Ipsi vero 
sunt, ut ait Apostolus, nimirum redargutio oppo- 
sitorum,et exhortatio fidelium ; sic enim Tito scri- 
heus, hos in manus tradit doctoribus, dum ait; 
« Ui potens sit et in doctrina exhortari, et contradi- 
cen:es arguere '*; » sermonem in species duas di- 
stinguens; alia est enim species doctrinz erga fi- 
deles, et alia contia veritatis inimicos ; hzc enim 
est redargutio falsitatis, illa vero confirmatio veri- 
tatis. Quod autem sermonem vocet. yladium, ma- 
nifestum est omnibus , cum ea dictio trita exsisfat, 
co quod sit ad manum sita, qua dicit: « Vivens 
quippe sermo Dei, el efficax, et penetrabilior super 
omnem gladium ancipitem "'. » llic namque bi- 


** Deut. x13i1, 29. *' Cant. v, 5. 


S. ALI "(n 
tatio, ejusquo labores, ut pretium reidivendit:e com- À µνασίαν, xai τοὺς Éxsivnc «θδνους, ὣς tui x 


* Matth. x, 94. 


παεπραμένου, τὴν τῆς εὐσεδείας κτητέον μάχειµι 
χρησίµην ἑσομένην πρὸς φυλαχὴν τῶν ὑκαρχπα 
χαὶ ἀσφάλειαν. Αὐτή xal χαύχηµα Τίνεται dj 
χαιρα, χαύχημα οὐκ ἁλαξονιχῆς ἀποννίας ὀλΗρ. 
φρύαγμα, ῥοηθείας δὲ Θεοῦ εὐχάριστος Dub; 
ὡς εἴρηται πρός τινα". Ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός x, 
χὰὶ ἡ µάχαιρα χαὐχημά σου, xai φεύσονταίσα 
ἐχθροί σου, xal σὺ ἐπὶ τοὺς εραχήλους αὐτῶν ἱς- 
6ἡσῃ.. Οὕτως πωλεῖται τὸ ἱμάτιον, xa οὕτως ir- 
ράδεται ἡ μάχαιρα xal τούτου τὴν xir3tw ταρέρ 
οὐχ ὑπάρχρυσαν πρότερον, xaX a; τὸ παρα μένον τὰ 
ἔξιν, χἂν οἰχονομιχῶς σχολά»ῃ τῇ ἑνεργείχ. "Ec; 
Xp xÀv ἁργίαν ἄγοι τῆς ἔπιδαλλοῦσης ἐργασία. 
ἀλλοῦνγε τὴν δύναμιν ἔχουσα ἑῤῥωμένην, ὅτε feoa- 






ἐν ταῖς Όλαις ἐπιδειχνυμένου τὴν τῆς ἑπεσήμι 
ἀχρίθειαν, ἀπορίᾳ δὲ τούτων ἀργοῦντος, ἡσυχαζή» 
σης, οὐχ ἀφανιδομένης τῆς ἐπιστήμης. Dez; vài 
τὸ τοιοῦτον ἀπολνυσαμένη ἱμάτιον, χαὶ πάλιν αὐν 
χεχρΏσθαι διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἁτελεστέρους συτηα- 
τάδασιν ἀναγχαζομένη, φησίν. « Ἐξεδυσάμην zh 
χιτῶνά pou, πῶς ἑνδύσωμαι αὐτόν” ν εἰ ph καὶ ταρ 
έμενε τὸ τοιοῦτον {μάτιον, σχολάζον τῇ ἑνεργείᾳ xs 
ὑπάρχον δυνάμει τῆς ἕξεως; Ὁ οὖν πωλήσας ἡ 
ἰμάτ.ον ὠνεῖται πάντως τὴν µάχαιραν, xaxsivs μὴ 
ἐχποιῆσας, καὶ τοῦτο κτησάµενος. Μάχαιρε ἃ 
Ἰγόρασε, ποίαν, 3) περὶ ἧς ὁ Χριστός φησιν’ «02 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν ; » μάχαιραν 
χαλῶν τὸν τοῦ χηρύγµατος λόγον * ὡς γὰρ f) µάχειρα 
διαιρεῖ τὰ συµπεφυκότα, xal τὸ συνεχὲς σῶμα δι, 
τέμνει εἰς µέρη, οὕτως ὁ τοῦ κηρύγματος λόγος εἰς 
ἑχάστην χωρήσας οἰχίαν, τότε τοὺς χακῶς ἐν «ij 
ἀπιστίᾳ ἠνωμένους ἀπ᾿ ἀλλήλων δ:έτεµεν, υἱὸν ἀπλ 
πατρὸδς, θυγατέρα ἀπὸ μητρὸς, xai νύμφην ἐπὶ 
πενθερᾶς ἀποδιαιρῶν, αὐτὴν χατατέµνων τὴν φύσιν 
ἐδείχννε τὸ πέρας τῆς τοῦ Κυρίου παραγγελίας, e 
σφόδρα χρησίµως, χαὶ bri συμφέροντι τῶν ἀνθρώπων 
µάχαιραν λαδεῖν τοὺς ἀποστόλους ἑκέλευσαεν. 


ΚΕΦΑΛ. 6”. 

Εὐθέως οὖν ὁ Πέτρος ἀποχρίνεται δύο λέγων ἔχευ 
μαχαίρας. ἃς xai ἰχανὰς πρὸς τὸν προχείµενον EÉzn- 
a:v ἀγῶνα à Κύριος εἶναι. Αἴται δὲ εἶσιν, ὥς Φπσιν 
6 ᾿Απόστολος, ἔλεγχος τῶν ἁντιδιατιθεμένων, xal 
παράκλησις τῶν πιστών' οὕτως γὰρ τῷ Τίτῳ γράγον, 
ταύτας ἐγχειρίζει τοῖς διδασχάλοιςε, λέγων. « "iva 
δυνατὸς ᾗ xal παραχαλεῖν Ex τῇ διδασχαλίᾳα τῇ ὑγιαι- 
νούσῃ, xal τοὺς ἀντιλέγοντας ἑλέγχειν, » τὸν λόγαν 
εἰς εἴδη δύο διαιρῶν' ἄλλο γὰρ εἶδος τὸ τῆς πρὸς τοὺς 
πιστοὺς διδασκαλίας, xat ἄλλο πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τῆς 
ἀληθείας. Τὸ μὲν γάρ ἔστιν ἔλεγχος φεύδους, «b 
δὶ τῆς ἀληθείας βεδαίωσις. Ὅτι δὲ µάχαιραν cbe 
λόγον χαλεῖ, πᾶσι δῆλον, τετριµµένης διὰ τὸ πρό- 
χειρον τῆς Γραφιχῆς λέξεως τῆξ λεγούσης. « Σῶν 
γὰρ ὁ λόγος τοῦ 8:09, καὶ ἑνεργὴς, xal τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχχιραν δίστοµον. » Ἔνταυθα γὰρ οὐ 

" Luc. xxi, 38. 


το Tit. 1,9. "' Hebr. iv, 19. 
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ἄμφηκες, ὡς εἴρηται διὰ τοῦ λόγου. Δύναται δέ τις Α ceps, scu scindenS utrinque, ut dictum est, demon- 


δύο µαχαίρας λέγειν σαφήνειαν χα) ἀλήθειαν. Λὗται 
γὰρ, ὅταν ὧτι παρεζευγµέναι τῷ λόγῳ, ἱκανῶς χει- 
ροῦνται τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. Διὰ τοῦτο xai ὁ 
ἀρχιερεὺς ἐπὶ τὰς τοῦ περὶ στέρνα λογίου μυστιχῶς 
ἐπιχειμένας εἶχε δῄήλωσιν xal ἀλήθειαν, δήλωσιν 
πρὺς σαφήνειαν τῶν λεγομένων, xal πρὺς &vatpo- 
πὴν ψεύδους ἀλήθειαν. Φαίνεται οὖν ὁ Πέτρος, xal 
χρησάµενος τῇ µαχαίρᾳ σαφῶς, ὅτε τὸ ὠτίον ἆἁπ- 
έχοψε τοῦ δούλο» τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ τοῦτο μυστιχῶς 
ἅμα, χαὶ συμθολ.κῶς ἐπιτελῶν *. iv ἀρχῇ μὲν Υὰρ 
τοῦ κηρύγματος οἱ ἁπόστολοι, καὶ τὸ νομιχὸν 
ἑποίουν προσάγοντες τῇ θύρᾳ τῷ simóvit, « "Eq 
εἰμι fj θύρα, » τοὺς λέγοντας ἠγαπηχέναι τὴν τοῦ 
νόµου δεσποτείαν, xal τὸ τῆς παιδέίας λαδόντες 
ὁπήτιον, ἐπειρῶντο τὴν δουλιχὴν ἀχοὴν μετατιτρᾶν 
εἰς ἑλευθερίας ὑπαχοήν. "Ότε δὶ ἀναξίους ἔχριναν 
ἑαυτοὺς οἱ Ἰουδαῖοι τῆς αἰωνίου ζωῆς, xaX ἣν ἀνάγχη 
τραφΏναι λοιπὸν εἰς τὰ ἔθνη, τότ: τῷ ῥήματι τοῦ 
Πνεύματος ἁποχόπτουσι τέλεον αὐτῶν τὴν ἀκοὴν, ὡς 
οὖχ ἔτι ἁξίων ὄντων διὰ τὴν ἀπείθξιαν τοῦ τῆς ἔλευ- 
θερίας λόγου τὸ γὰρ εἰπεῖν. « Ὑμῖν ἦν ἀναγχαῖον 
πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, » µετατι- 
τρᾷν ἣν τὴν δουλιχὴν ἀχοὴν εἰς ἑἐλευθερίαν' τὸ δὲ 
πάλιν ἐπιφῆσαι' € "Οτι ἀναξίους ἐχρίνατε ἑαυτοὺς 
τῆς αωνίου ζωξς, στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη, ἁποχό- 
ψαι ἣν τέλεον αὐτῶν τὴν ἀχοήν. 


ΚΕΦΑΛ. 7’. 


Καὶ ὁ Παῦλος τὸ αὑτό φησιν αὐτοῖς λέγων, « Οἵ- 
«ινες ἓν vópup διχαιοῦσθε τῆς χάριτος ἐδεπέσατε. » 
T? Υὰρ ἐχπεσεῖν τῆς χάριτος τοῦτο ἣν, τὸ ἆποχο- 
πῆναι τοῦ τῆς ἐλευθερίας λόγου. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 
Κύριός φησιν’ « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη. » μετὰ τὴν ἀποχοπὴν τοῦ ἐχείνων ὡτίαυ, τὸ τῶν 
ἐθνῶν πρὸς ὑπαχοὴν ἀνοίγων ὠτίον. Τοῦτο xa ἡ 
Παλαιὰ Γραφὴ πρὸ πολλοῦ χαὶ ἄνωθεν μαρτύρεται, 
ἀμφότερα διαῤόήδην προφητεύουσα, ὅτι χἀχείνων 
ἀποχοπήσξται τὸ ὡτίον, xai ὅτι προστεθήῄσεται τρῦτο 
τοῖς ἔθνεσι. Πρὸς μὲν Υὰρ τὴν Συναγωγὴν ὁ Ίεζε- 
χιἠλ φησι’ « Ῥϊνάς σου καὶ ὦτά σου ἀποχόφουσιν' » 
οὔτε γὰρ τῆς εὐωδίας τῶν µύρων ἀντελάθοντο Χρι- 


στοῦ, ὡς fj λέγουσα, « El; ὀσμὴν µύρων σου δραμού- D 


µεθα. » οὐδὲ ὡς πρόθατα φωνῆς τοῦ Ποιμένος ἀχοῦ- 
σαι Ἰθέλησαν ἠχρωτηριασμένοι χαὶ λελωδημένοι τὰ 
χαΐρια τῶν αἰσθήσεων. 'O δὲ Ἡσαῖας αὐτὴν εἰσ- 
άγε' τὴν ἐξ ἐθνῶν λέγονσαν, « Προσέθηχέ µοι ὠτίον 
ἀχούειν, χαὶ ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ ὧτα) » 
οἵον Υὰρ ταύτῃ προσέθηχε ὠτίον, τοιοῦτον ἑχείνης 
ἀπέχογεν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν πεπραχότων τὸ 
ἱμάτιον, xaX λαδόντων µάχαιραν ἀρχούντως εἴρηται. 
Εἴδωμεν δὲ εἰ πάντες ἓν τῷ φορεῖν τὸ τοιοῦτον ἐμά- 
τιον φοροῦμεν ὀρθῶς, ἐπειδὴ περί τινων γέγραπται, 
ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, καὶ ἱμάτιον 
μετὰ χαταλλαγῆς ἀποτίσουσιν, xaX περὶ ἄλλων, ὅτι 


7? Matth. xxvi, 51. 


" Joan. x, 9. 
' Ezech axui, 25. 


7 Cant. 1, 3. ** Joan. x, 3. 


"* Act. xin, 46. 
*! [ο L, 9. 


Siratur per csse anceps sermonis. Posset autem 
al:quis duos gladios dicere, expl'anationem 46 ve- 
ritatem. Ille nempe, quando germoni sunt connexz, 
sufücienter domant oppositos ; idcirco princeps sacer- 
doti in rationali circa pectora mystice impositas ha- 
buit significationem ct veritatem : significationem ad 
declarationem corum quz dicuntur, et veritatem ad 
refutationem mendacii. Vi letur itaque Petrus etiam 
usus perspicue gladio, quando auriculam servi 
principis sacerdotum abscidit "*, mystice simul ac 
symbolice hoc perficiens. Apostoli namque in prin- 
cipio przdicationis, tum legale faciebant, adducen- 
tes ad ostium, nimirum ad eum, qui dixit : « Ego 
sum ostium "*, » eos, qui aflirmabant, sesc legis 
dominatum dilexisse ; tum disciplinz fibulam 585 
accipientes, tentabant auditum servilem ad liber- 
tatis obedientiam perforare : quando vero Judei in- 
dignos sese zlerna vita judicarunt, ac de cetero 
necessum erat converti ad gentes , tunc verbo Spi- 
ritus totaliter eorum abscindunt auditum, utpote 
qui non amplius essem4 digni libertatis sermone. 
Etenim quod dictum iis fuerit : « Vobis necessa- 
rium erat primum loqui Dei sermonem '*; » erat hic 
quidam perforandi modus servilem auditum a li- 
bertatem ; quod autem fuerit eis denuo responsum * 
« Quia indignos judicastis vos ipsos zterna vita, 
convertimur ad gentes 5,» erat hic quidam totaliter 
abscindendi modus ipsorum auditum. 


CAPUT VII. 


Quin et Paulus idipsum ait, eis dicens : « Qui in 
lege justilicamini excidistis eX gratia Τὸ. Excidere 
namque ex gratia idem erat, ac ahscindi a liber- 
tatis sermone. Idcirco Dominus etiam dicit : « Eun- 
tes docete onines gentes "? ; » post illorum auriculz 
detruncationem , gentium auriculam aperiens ad 
obedientiam. loc et antiqua Scriptura jamdudum 
altius repetendo testatur, utraque aperte pr:edicens, 
quod et illorum abscindelur auricula , et quod hae 
applicabitur gentibus: ait enim Ezechiel ad Syna- : 
gogam : « Nares tuas et aures tuar abscindent 75) 
nec enim bonum odorewi unguentorum Christi per- 
eeperunt ut ea (sponsa), quz dicebat : « In odo- 
rem unguentorum Iuorum curremus ?* ; » nec , ul 
oves , vocem Pastoris audire voluerunt **, mutilaii 
in extremis, ac praecipuis sensuum partibus detrun- 
cati. [saias autem ipsam inducit , quz e yentibus 
electa est, sponsam dicentem : « Applicuit mihi 
aurem ad audiendum, et disciplina Dotwini ape- 
rit mihi aures *' ; » qualem namque isti applicuit 
5686 suriculam, talem ab illa abscidit. Et hzc 
quidem de bis qui venundederunt vestem, gladium- 
que acceperunt dicla sint satis, — Videamus jam, 
an omnes in tali veste ferenda, illam recte geste- 
mus : quandoquidem scriptum estde quibusdam", 
quod omnem vestem immistam 'dolo ac vestimen- 


τα Galat. v, 4. " Matth. xxvii, 19. 


*! Amos 11, 16. 
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tum eum permutatione reddent; et de aliis, quod A τὰ ἱμάτια αὐτῶν δεσµαύοντες cyoilvyo:z παραπετᾶ- 


vestes suas vincientes funibus, faciebant vela adum- 
brantia, pendentia ab altari. Nonne igitur stolam 
commistam habent dolo, qui in hzresibus, ad insi- 

diandum simplicloribus moralium virtutum vesti- 
" mentis sese cireumamiciunt, et opinionis potius 
speculatu quam veritate, ut aliena, ista in medium 
proferunt, et speciem mansuetam ac benignam ef- 
formaut, per qui decipiant quos ad perditionem 
velut hamo inescant? 

CAPUT V. 


Isti vero in futuro szculo vestes istas cum per- 
mutatione reddent; nec enim laborum repromis- 
siones recipient , sed supplicium, ei punitionem 


σµατα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου. Μή «ots 
οὖν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ ἔχουσ.ν, οἱ Ev. ταῖς 
αἱρέσεσιν ἐπ ἑνέδρᾳ τῶν ἁπλουστέρων, τὰ τῶν 
ἠθιχῶν ἀρετῶν ἀμπεχόμενοι ἰμάτια, δοχησισχοπίᾳ 
μᾶλλον ἢ ἀληθείᾳ ὡς ἀλλότρια ταῦτα παραχτιθέµενοε. 
xai σχΏμα πρᾶον καὶ ἐπιειχὲς ἐπιμορφαζξόμενοι, δι) 
ὧν δελεάζουσι τοὺς ἐπὶ τὴν ἁ χώλειαν ἀγχιστρευο- 
μένους; 


ΚΕΦΛΛ. H'. 
Οὗτοι δὲ μετὰ καταλλαγῆς bv τῷ μέλλοντι αἰῶνε, 
τὰ τοιαῦτα ἀπατίσουσιν ἱμάτια οὗ γὰρ ἁμοιδᾶλς 
πόνων ἀπολήδονται, ἀλλὰ τ'µωρίαν xol χόλασιν 


ἀοοοριῖοπί pendent , Deo judicante ultionem ad- p οὓς ἁπάτης ἑχτίσουσιν, ἐχδικοῦντος ἐκδίκησιν τοῦ 


versus eos, qui alieuas induunt vestes, uti dicit 
apud illum prophetam; etenim quodcunque non 
propter ipsum bonu, sed gratia alicujus alterius 
rei lit, nou solum absque mercede erit , verum est 
obnoxium reddendi: rationi , maxime quando fit 
ad insidias videntium, cum sit deceptio simpliciori- 
bus. Nam vana gloria laborem virtutis inutilem 
ellicit, et effatigatum :eternis privat mercedihus; 
ipsa magnorum 5687 laborum merces vilis pretii 
facta, ac temporalis est laboriosorum certaminum 
celebritas, honosque velociter trausiens, autequam 
elfloruerit marcida , et priusquam convenienter vi- 
guerit pube consenescens exuta. Pietatis autem re- 
ligiosz forma eum deceptione artificiose ficta, non 


θεοῦ ἐπὶ τοὺς ἑνδεδυμένους ἑνδύματα ἀλλότρια, ὡς 
by τῷ προφἠτῃ φησίν’ πᾶν γὰρ ὃ ph αὐτοῦ ἕνεχεν 
toU χαλοῦ, ἄλλου δὲ τινος Ὑίνεται χάριν, οὗ µόνον 
ἄμισθον, ἀλλὰ καὶ ὑπεύθυνον μάλιστα ὅταν Em ἑνέδρᾳ 
πράττεται τῶν ὀρώντων, δέλεαρ ἀἁπωλείας τοῖς ἆπλου- 
στέροις ινόμενον. Κενοδοξία μὲν Υὰρ ἀνόνητον ποιεῖ 
«by πόνον τῆς ἀρετῆς, χαὶ τῶν αἰωνίων μισθῶν 
ἁποστερεῖ τὸν χάµνοντα, αὕτη μεγάλων πόνων εἲ- 
ωνος Ὑινομένη μισθὺς, xal πρόσκαιρος ἔπιπόνων 
ἄθλων εὐφημία, καὶ τιμὴ ὠχύμορος, πρὶν ἀνθῆσαι 
μαραινοµένη, χα) παρηδῶσα πρὶν ἀχμᾶσαι δεύντως. 
Εὐσεθεία;: δὲ µύρφωτις bmi ἁπάτῃ τεχναζομένην 
οὑκ εἰκαῖον ἔχει µόνον τὸν χάµατον, ἀλλὰ χαὶ ἑτιχίν- 
δυνο», ob ζημίαν μισθῶν, χόλασιν δὲ μαχκρὰν xa- 


solum habet laborem futilem , verum etiam peri- C ταδικαζοµένη, xal λίαν ἐπώδυνον. Οὕτως µοχθήσασί 


eulosum , dum non ad mercedum solum detrimen- 
tum, sed eliam ad punitionem prolixam, ac valde 
serumnosam adjudicejur. Ita quibusdam effatigatis, 
tantamque laborem amplexartibus dicebat Aposto- 
lus: « Tanta passi estis sine causa **, » seu futili- 
ter, «si tamen sinc causa. » Prin:um illud sine causa 
posuit propter detrimentum mercedum ; secundum 
vero sine causa, in lamentationem punitionis exspe- 

ciandz. Quin ctiam pendentia vela ab altari eolligan- 
. irs funibus vestimenta. faciunt forsitan aliqui ex. ec 
clesiasticis, illos simulatione imitantes, qui sub ob- 
tendente velo intra sancta, pnresacra ad ministrabant, 
Aliudestnemp^ velumobtegens, et aliud velum obum- 
brans, et si nominum viniilitudo occultet discrimen, 
«uod est in rebus : et velum adumbrans, oh neccssita- 
lem, ut sors tulerit, ex tempore apparatur,*ne sub 
dio publiecntar quie occultatione indigent , obliquis 
utrinque vineulis quibusdam appensum e dextera, 
et sinistra parte nihil superem'/nente quoad altitu- 
dinem : at velum obtegens a supereminentibus vin- 
eulis deorsum fertar, nominis ipsius (scilicet velum) 
origine designante lintei volatum a superiori parte. 
Et forle, quando virtutibus laborem amplexamur 
propter videntem in occulto Dominum, oculosque 
solus videt, quod fit, expandimus. 

588 CAPUT IX. 
Quandoquidem et ea mensa propositionis dicta 


*! Galat. ni, 54. 


τισι, χαὶ τοιοῦτον ἀναδεξαμένοις πόνον, ὁ ᾽Απόστο- 
λος ἔλεγε" « Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῆ. εἴγε xat sixn* » 
τὸ μὲν, εἰχῆ, τάξας ἐπὶ τῆς τῶν μιαθῶν ζημίας, τὸ 
δὲ, εἴγε καὶ εἰκὴ, ἐπὶ σχετλιασμῷ προσδοχωµένης 
πολάσεως. Ἐχόμενα δὲ τοῦ θυσιαστηρἰου ποιοῦτι 
παραπετάσµατα δεσμεύοντες σχοινίοις τὰ ἱμάτια, 
τάχα τινὲς xal τῶν ἐχχλησιαστικῶν μιμούμενοι τῇ 
ὑποκρίσει τοὺς ἑντὺς τῶν ἁγίων ὑπὸ τῷ καταπξ- 
τάσματι λειτουργοῦντας ἁγνῶς. "AJ)o γάρ kat 
ταπέτααµα, xai ἄλλο παραπέτασμα, &i καὶ id) 
ὁμοιότης τῶν ὀνομάτων τὴν ἐν τοῖς πράγµασιν ἆπο- 
χρύπτει διαφορἀν. Τὸ μὲν γὰρ παραπέτασμα ὁκ 
ἔτυχε σχεδιάζεται δι ἀνάγκην τοῦ μὴ αἱθρίως δη 
μοσιεύεσθαι τὰ συγκαλύψεως δεόµενα, πλαχτίοις τισὶν 


D ἑχατέρωθεν προσηρτηµένα δεσμοῖς δεξιῷ μέρει xal 


ἀρ.στερῷ, xat οὐδὲν ὑπερέχοντι χχτὰ τὸ ὕφος * τὸ δὲ 
καταπέτασµα ἐξ ὑπερεχόντων δεσμών χατεύρητα:, 
«hv ἄνωθεν χατάπτησιν τῆς ὀθόνης ἐτυμολογοῦντος 
τοῦ ὀνόματος. Καὶ τάχα ὅταν μὲν τὸν ἐπὶ ταῖς ἀρε 

ταῖς πόνον ἀναδεχόμεθα, διὰ τὸν àv. τῷ κρυπτῷ AC 
ποντα Δεσπότην, xal τοὺς τῶν ἀνθρώπων χάτω λαν- 
θάνοντες ὀφθαλμοὺς, τῷ ἄνωθεν ὁρῶντι μόνῳ φανε- 
ροῦμεν τὸ γινόμενον. 


hominum infra exsistentes latemus, ei qui desuper 


KEOAA. 8' 
Ἐπειδὴ καὶ ἡ πρόθεσις ἄνωθεν ἔχει τὴν αἰτίαν τῆς 
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πρὸς 8s») εὑαρεστήσεως ἑξημμένη, καὶ τὸ χαταπέ- Α desuper habet causam , φμίρρο que a complacentia 


vacua ὁμοίως ἄνωθεν fipvnzat χαλασθέν' ὑπὸ τῷ 
καταπετάσµατι λειτουργοῦμεν ἱερατιχῶς, τὸ χαλὸν 
ἐπιτελοῦντες' ὅταν δὲ σωφροσύνης, ἢ ἀχτημοσύνης 
σχῆμα προθαλλόμενηι τὰ ἑναντία πράττοµαν ivy 
χρυκπτῷ xal παραπετάσµατα τοῖς τῶν ἁμαρτημάτων 
σχοινίοις διατείναντες, ἄλλα μὲν κράττοµεν by πᾳ;- 
υφῆ, ἄλλα δὲ ἐπιμορφαξόμεθα πεπλασμένῳ σχήματι 
σεμνοποιοῦντες τὴν λανθάνουσαν αἰσχύνην, καὶ 
ἀπάτῃ τὰς τῶν ἀνθρώπων δελεάζοντες ὄνεις πρὸς 
δύᾷαν εὐσεθῆ xal ἑνάρετον, τότὲ ὑπὸ παραπετάσµα.ι 
κρύπτομεν φθκτῶς τὰ καταγνώσεως εἰ Ῥωραθείη 
ἄξια. Ὡς γὰρ fj ἀρετὴ χεχρυµµένως γινοµένη θεὸν 
Ejs: τὸν ἐπαινέτην καὶ φανερουµένη λαμπρῶς 


ἀνακηρύττεται, οὕτως ἡ xaxla, λανθάνουσα μὲν 


τιµωρίαν ἐπηρτημένην ἔχει xa χόλασιν, E [n^ |: y £v 
δὲ φέρει εἰς ἑσχάτην χατάγνωσιν. ᾽Αλλά χἂν ἐνταῦθα 
λάθωσιν οἱ τοιοῦτοι, διεφθαρμένον ἐπιτίδευμα σε- 
μνῷ δῆθεν συγχαλύφαντες σχήµατι, ἐχεῖ γυµνωθή- 
σονται πάντως, τῆς μὲν δοχἠσέως περιαιρουµένης, 
φανερουµένης δὲ xal ὑπολαμπούσης αὐτομάτως tfc 
ἀληθείας᾽ περὶ τούτων γὰρ ὁ ὙἩσαῖας τάχα φησίν' 
€. Απυικαλύψει Κύρως τὸ σχῆμα αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


ἐχείνῃ. » "AAA οὗ πάντες οἱ τὸ καλὸν µετεβχόμενοι 


τοιοῦτοι, κἄν τινες θ{ρᾷ δόξης ἀνθρωπίνης τὸ τῆς 
θεοσεβείας ἐπιτήδευμα µετίατιν οὐχ ἁγνῶς' οὐ γὰρ 
διὰ τοὺς ἁπατεῶνας ἑπτρεαστέον xal τοῖς σπου- 
δείοις. Εἰσὶ γὰρ οἱ χατ᾽ ἀλήθειαν την ἀρετὴν µετ- 
ερχόμενοι , χαὶ οὗ ψευδόμενοι τοῖς ἔργοις τὸ ἑπάγ- 
γέλια, ἀλλὰλ τῷ ὁρωμένῳ τὸ χρυπτόµενον ἑἐξομοιοῦν- 
τες, καὶ τὸ σχΏμα ἔχουτες ἑρμηνείαν τοῦ πράγματος, 
οὗ φαινόμενοι µόνον ὃ ἐπαγγέλλονται, ἀλλὰ xaX ὄνεες, 
ὀυομάζονται, f] xa τοῦ νοµίζεσθαι μᾶλλον εἶναι 
σπουδάζοντες, διὰ tbv πάντα xal τὰ ἓν μυχοῖς τῆς 
καρδίας ἑρευνῶντα θεὸν, χαὶ ἁποδιδόντα ἐχάστῳ 
κατὰ τὸ ἴδιον ἔργον, οὐ κατὰ τὴν ὑπόληΦιν. ἼἌλλως 
6b πάλιν τινὲς ἓν τούτοις τοῦ ἁληθοῦς σχοποῦ διαµαρ- 
τάνουσιν, ἑπαιρόμενοι, xaX νοµίζοντες ἰδίᾳ δυνάµει 
τὸν χόσμον περιπεποιῆσθαι τῆς ἀρετῆς. 


Dei dependet : et similitor velum obtegens suspcndi- 
tur desuper laxatum, et sub hoc velo obtendente 
Sacrosancta adiministramus, dum bonum quodpiam 
perficiimus : quando vero, temperantim aut pou. . 
periatis speciem praeferentes ,. contraria facimus im 
ovculto, velaque aduipbrantia peccatorum funibus 
distendentes, alia quidem velut in attexto operamur, 
alia vero eformamus, specie efficta latentem turpi- 
tudinem gravi obtegentes honestate, atque fraude. 
homipum visus decipientes ad piam gloriam, virtt- 
teque przeditam assequendam, tunc sub vclo adum-. 
Llrante reprehensibiliter occultamus quze digna sunt 
condennatione, si pervestigentur. Sicut enim virtus 
clam exercita Deum habet laudatorem, ac declarata 
dilucide praedicatur, ita εἰ maliiia latitang habet 
quidem suspensum supplicium et punitionem, re- 
darguia vero ac deprehensa fert ad extremam eon- 
demnationem. Quamvis antem isti tales lateant hic 
non animadversi, habitu scilicet gravi et honesto 
corruptum obtendentes studium, illic omnino depu- 
dabuntur; opinione quidem quz de ipsis habebatur 
$ublata, patefacta vero , et ex seipsa sublucente 
veritate : de his quippe forsitan Isaias dicit: « Re- 
velabit Dominus figuram ipsorum in illa die θδ.ς 
Sed non omnes, qui bonum consectantur, táles 
sunt, et si quidam exsistant, qui humane glori 
venatione pietatis cullum 589 erga Deum non 
pure aggrediantur , nec enim propter deccptores 


C molestixe subeundz sunt etiam studiosis. Sunt. enim 


qui vere virtutem consectantur, nec ementiuntur 
operibus professionem, sed hanc assimilant ei quod 
videtur, et speciem habent, quz interpretatio sit 
τοὶ, quive non apparent solummodo in eo , quod 
profiteutur, sed οἱ nominantur sic, dum re tales 
exsistant, aut etiam student esse plua eo, quod no- 
minantur propter Deum scrutantem omnia, qua in 
recessibus cordis obversantur, ac unicuique retri-- 
buentem secundum proprium opus , non secunduin 


opinionem. Αἱ alias e diverso aliqui in hiace a vero scopo aberrant, animi elatione elevati, εἰ arbitrans. 
les propriis viribus sibi seipsos virtutis ornamentum comparare. 


ΚΕΦΑΛ,. l'. 


Σπάνιον γὰρ xai λίαν δύσχολον, ἐνεγκεῖν μέγεθος D 


ἀρετῆς μὴ ἑπαρθέντα τῷ φρονήματι, μτδὰὲ φυση- 
θέντα τοῖς κατορθώµασι, µείναντα δὲ ταπεινὸν, καὶ 
ὡς ἂν εἴποι τις ἅρυμο,' οὔτε γὰρ ἄνυμον φυσᾶται 
πυρὶ προσομιλοῦν, μένει δὲ Ev ταπεινῷ τῷ σχήµατι, 
οὔτε µετριόφρων ἑπαίρεται µετερχόµενος ἀρττὴν, 
εὐλαθείᾳ χαταστέλλων τὸ τῆς ἁλαζονείας οἴδημα. 
Τούτοις ὁ νομοθέτης τὸν φόδον πρὸ ὀρθαλμῶν ἔχειν 
τοῦ θεοῦ συμδθουλεύει, κάντοτε τῆς ἁλόγου τοῦτον 
ἱπάρσεως παιδαγωγὸν ἐφιστῶν, xal σωφρονιστὴν 
ὅσιον. Τὸ γὰρ προστάσσειν ἐπὶ τῶν πτερυγίων τοῦ 
ἱματίου ποιεῖν χράσπεδα ἓχ χλώσματος ὑακινθίνου, 
χαὶ ταῦτα διὰ παντὸς ὁρῶντας τῶν θείων ἐντολῶν 
ἔχειν ὑπόύμνημα, τοῦτό got δοχεῖ διὰ συµθόλου 
σηµαίνειν. Ὡς γὰρ τὸ κράαπεδον àpyh ἱματίου, 
** [sa. xxii, 8. 


CAPUT X. 


Rarum enim est, ac perdiflicile , quud , qui vir« 
tutis fert magnitudinem, non efferatur animi sensu, 
nec ob facinora bene patrata infletur, sed perma- 
neat humilis; et quasi quis diceret, non fermenta- 
tum : nec enim iuflatur non iermentatum , si igni 
approximetur, sed in bumili manet specie; neque 
extollitur mediocriter de se sapiens, dum religiosam 
aífectet pietatem, quippe qui jactantie reprimit 1u- 
morem. 159 legislator ille «Moyses) timorem Dei pi:e 
oculis babere consulit, scmper ipsum irrationabilis 
elationis pedagogum constituens, ac sanctum emen- 
datorem : quod enim mandarit, ut in partibus ve- 
stis circa flmbrias laciniosas institas e lo hyacin- 
thino facerent, et istas semper videndo divinorum 
590 praeceptorum recordationem haberent, hoc 
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mihi videtur per symbolum significare; nimirum, A οὕτως ἀρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου, τοῦτον οὖν συν- 


quod, sicut fimbria est initium vestis, ita « initium 
sapientis, timor Domini ** ; » hunc igitur subtexere 
eporiet omni virtutis summitate / quandoquidem 
summitates quodammodo sunt fallaces ad amen- 
tiam detorquentes eos qui parum sapiunt), ut. ob 
oculos anim:e timor iste indesinenter agitatus , co- 
hibeat tumorem irrationalem in rebus bene gestis , 
edoceatque virtute preditum, quod licet ipse sihi 
subtexuerit vestem , Deus attanien est, qui dedit 
hujuscemodi texturz& sapientiam , et ob id auctori 
scientise , ct non operario totam oportet attribuere 
virtutem ; sic enim virtus tum erit illustrior, si 
eam opus esse Dei fateamur; tum ejus acquisitio 
secüra manet acquirenti , prz Dei timore, tum de- 


υφαίνειν δεῖ, παντὶ ἄχρῳ τῆς ἀρετῆς, Exevbh αφαλε- 
pal πως αἱ ἁκρότητες πρὸς ἀπόνοιαν ἑχτρέπουσαι 
τοὺς ὁλιγόφρονας, ἵνα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς φυχῆς 
ἁδιαλείπτως σαλευόµενος χαταστέλλῃ τὸ ἐπὶ τοῖς 
κατορθώμασιν ἄλογον οἴδημα, καὶ διδάσχῃ τὸν iv- 
ἀρετον ὅτι xàv αὐτὸς ἑαυτῷ ἐξύφηνε τὸ Ἱμάτιον, ἀλλ᾽ 
ὁ θεός ἐστι ὁ δεδωχὼς τὴν σοφἰαν τοῦ τοιούτου ὑφ- 
άσµατος, χαὶ πρέπει τῷ αἰτίῳ τῆς ἐπιστίμης, ἀλλὰ 
μὴ τῷ ἐργάτῃ τὸ πᾶν ἀνατιθέναι τῃςδυνάμεως. Οὕτως 
γὰρ καὶ ἡ &psch λαμτροτέρα ἔσται ἔργον ὀμολογου- 
µένη θεοῦ, χαὶ fj χτῆσις αὐτῆς ἀσφαλῆς τῷ χεχττ- 
µένῳ μένει φόδῳ θεοῦ, xal διὰ παντὸς φυλασσομένη 
εὐλαδείᾳ πρὸς αὑτὸν τὸν θεὸν ἡμῶν ᾧ fj δύξα, xat τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 


mtn religiosa perpeluo custoditur pietate erga ipsum Deum nostrum, cui gloria, ct potestas in 


seecula. Amen. 


ου Eccli. 1, 16. 
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TRACTATUS MORALIS ET 


MULTIFARIUS 


In quo spirituales sunt admonitiones. 


CAPUT |. " 


Multiforme ae multiplex fidelibus proponitur cer- 
tamen pugnae in presenti vita, iis scilicet, qui per- 
spicaciter in judicaudo prudentia res discernere 
valent, ei praesentia quidem convenienter distin- 
guere, futura vero perpendere utiliter. Hzc autem 
institutio. plurima indiget attentione et cura, ut 
intellectus ad utraque protensus, possit hsec intel- 
ligere, neque huc et illuc vacillet, necessarii expe- 
rimenti, debitzeque przemeditationis aut οὐ] νίοπθ 


ΚΕΦΑΔ. Α'. 


Πολυμερὴς xai πολύτροπος πρόκειται τοῖς πι- 
στοῖς 6 ἁγὼν τῆς ἀθλήσεως kv τῷ παρόντι Blp, τοῖς 
διορατιχῶς kv συνέσει διαχκρ/νειν δυναµένοις, xaX τὰ 
παρόντα χαρακτηρίἰζειν δεόντως, καὶ τὰ μµέλαοντα 
θεωρεῖν συµφερόντω:ς. Πολλης δξ δεῖτι d αὕτη 
ἀγωγῆ, ὥστε δυνηθῆναι vorsat, προσοχῆς, xa 
φροντίδος, τὸν νοῦν πρὸς ἑκάτερα ἐχτεινόμενον, 
ὧδε χαχεῖσε τῆς δεούσης δοχιµασίας, xal τῆς ὀφει. 
λομένης θεωρίας pu σφαλῆναι, ἡ λ4θῃ ἐμποδιξόμε- 
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vos , 1] ὁλιγοπιστίᾳ πολεμούμενος, 3| ἀναξιότητι ἔπι- A prapeditus, aut pauxilla fide oppugnatus, aut proe 


θουλευόµανος. 'O μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ ἐν ἀρχῇ τῆς κτί- 
σεως παραχούσας εὗρε κχαιρὺν ἑπανόδου τῇ τοῦ 
Χρ.στοὺ παρουσίᾳ iv σαρχὶ, ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ τέλει 
τοῦ χόσµου τυγχάνοντες, εἰ ἐκπεσοῦμεν τῶν τοιού- 
των χαρισµάτων, xal τῆς βασιλείας τὴν ὑψηλοτέ- 
pav xai ὑπερθαύμαστον ἀξίαν, ἀχρειώσαντες ταῖς 
παραχουστικαϊῖς πλημμελείαις, οὐχ ἔξομεν χαιρὸν 
ἑπανόδου, ἁλλ᾽ ἡ γεέννης ἁπάντησιν. Οἱ γὰρ μετὰ τὴν 
δευτέραν ἀναχαίγισιν τῆς ἀνθρωπότητος ἐμμένοντες 
τῇ παλαιότητι ἐπὶ δόξῃ xaxía;, µάταιαν ἐπιχειροῦσι 
ἑἣν τοῦ Χριστοῦ οἰχογομίαν, ὧν τὸ xpiga ἔνδιχόν 
ἐστι, δ.ὰ τοῦτο διδασχόµεθα ἀπεχδύσασθαι τὴν πα- 
λαιότητα, xai ἑνδύσασθαι τὴν xawótnta* ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ ἐπαινετὸς, ὁ χθὶς ὑπάρχων ὀργίος καὶ 


pria contemptione pelitus insidiis. Adam quippe 
initio conditi orbis, licet non obtemperasset, nactus 
est tamen occasionem redeundi, Christi in carne 
praesentia ; nos vero, qui in fine mundi versamur, 
si e tantis excidamus gratiis, regnique illius pr:e- 
celsiorem ac supra modum admirabilem dignitatem 
inobedientiz peccatis reddamus inutilem, tantum 
aberit à nobis opportunitas postea redeundi, ut 
potius immineal occurrendi geliennz periculum. Illi 
etenim, qui post secundam innovationem humiani- 
latis, improbe sentientes, vetustati inhzerent, frustra 
aggrediuntur Christi constitutiones sectari, quorum 
damnatio justa est **: quapropter edocemur ve- 
tustatem exuere et induere novitatem ; ille quippe 


θυµώδης, σήμερον δὲ πραῦς xal ἡσύχιος, ὁ καὶ τὰ D laudabilis est, qui heri quidem iracundo ae turbeto 


πάθη ν.κήσας xal τὴν ἀρετὴν &oxfjcac* ἐχεῖνος &m- 
αινετὸς, ὁ χθὲς μὲν τῇ αὐθεντίᾳ ἀγόμενος, σήµερ.ν 
δὲ τῇ ὑποταγῇ τοῦ Εὐαγγελίου ὑποταχεὶς , xal ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι, xal πράγματι, xat ἑνθυμήματι τάξιν 
τιθέµενος , xal τῶν ἀρετῶν τὴν περιποίησιν µερι- 
μν ὤν, xal τῇ ἰδίᾳ αὐθεντίᾳ ph χαταχρώµενος εἰς 
ἀθέτησιν τῶν Εὐαγγελιχῶν ἀρετῶν, μεριμνῶν δὲ 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα, χαὶ τοῦ παρόντος χαταφρονῶν, 
ἵνα τούτῳ ἀνταγωνισάμενος, xal νιχήσας iv τῷ 
µέλλοντι αἰῶνι ἐἑπαίνου τύχῃ, xal ἀναχαινιςόμενος 
τῇ χαινότητι xa0' ἡμέραν τῇ ἀποχῇ τῶν ποντρῶν 
πραγμάτων, xal ἐπιδείξει τῶν ἀρετῶν ΄ αὕτη γάρ 
ἐστιν dj ἀπέχδυσις, xaX ἐπένδνσις. Tic οὖν ἡ αἰτία 
τοῦ θανάτου, xal τίς ὁ τρόπος τῆς ζωῆς; Ἡ mapa- 
xol τῆς ἁμαρτίας, χαὶ dj ὑπαχοὴ τῆς δικαιοσύνης 
ὅταν οὖν ἁμαρτάνωμεν, ὑπόδιχοι παραχοῆς γινόµεθα, 
xaX διὰ τοῦτο χρεία τῆς ἀντιστατικῆς μελέτης, xal 
τῆς ἀσχητιχῆς φροντίδος, xal μόλις Υέ τις διαφεύ- 
ξεται τὰς ἐπ.δρομὰς τῶν ἁμαρτητιχῶν παθῶν. 


animo sese habebat, hodie vero est mansuctus οἱ 
quietus, quique passiones animi devicit, et in vir- 
tute sc exercuit ; laudabilis ille, qui heri quidem 
delectatione mundana potestatis ducebatur, hodie 
vero Evangelii obedientiz subjecius est, omnique 
verbo, et. operi, atque animi eonceptui modum ra- 
tione temperatum assignavit, procuratque sollicite 
viriutum acquisitionem, οἱ propria non abutitur 
auctoritate ad evangelicarum virtutum transgres- 
sionem, futurum vero seculum accurate considerat, 
et presens babet despectui, ut postquam adversus 
istud pugnarit, ac vicerit, laudem in szculo ven- 
turo consequatur ; quique novitate quotidiana reno- 
vatur, ab iniquitalibus abslinendo, virtgytumque 
specimen exhibendo : hujuscemodi etenim est ino- 
dus exuendi sese et induendi. Quznam igitur est 
causa mortis, et quis vite modus ? Est quippe im- 
obedientiz peccatum, et justitia obedientie , siqui- — 
dem dum peccamus, rei evadimus inobedientise ,, 


ideoque opus est przemeditatione reluctante, ac sollicitudine exercitationi vacante; dum síc etiam in: 
cursus peccaminosarum passionum vix subterfugiet quispiam. 


ΚΕΦΑΛ. P'. 


Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀρχαίοις ὁ Κύριος προσχατα- 
λιμπάνει τὰ προστάγµατα, τοῖς δὲ νέοις ἑντέλλεται 
τὰ εὐαγγελιχὰ διδάγµατα τὸ μὴ μισῆσαι, μήτε ὁρ- 
Υ.σθῆναι, μήτε ἐπιθυμῆσαι, µήτε ἀνταποδοῦναι, 
ἀλλὰ τοῖς συµόθόλοις τῆς ἀγάπης πρὸς τελειότητα 
ὁδηγηθῆναι: αἱ ἐντολαὶ δὲ τοῦ Κυρίου, βαρεῖαι οὐχ 
εἰσὶν, ἀλλὰ μοχθηροποιοῦσι τὸν ταύτας φυλάττοντα 
. a) ἀντιχείμεναι τοῖς µέλεσιν ἡμῶν ἁμαρτητιχαὶ ὃν- 
νάµεις, οὗ σύμφυτοι οὖσαι τῇ φύσει, ἀλλ ἐπείσακτοι. 
Καὶ διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἐἑντέλλεται ἑἐχριζοῦν καὶ 
χαταρντεύειν, χαὶ χατασχάπτειν, xai ἀνοιχοδομεῖν. 
᾽Αλλὰ πολλῆς ypsíav ἔχει φρονῄήσεως ἡ τοιαύττ ἓρ- 
Υασία, xal ποοσοχῆς χαὶ φροντίδος, τῆς συνῄθους 
ἀγωγῆς παρεμποδιζούσης πρὸς τὴν τοιαύτην ἀσφά- 
λειαν. Διὰ τοῦτο χρεία ἀνδρείας xal ἀγῶνος, xal 
ἀθλητικΏς ἑνστάσεως διηνεκοῦς ἐπὶ τῆς διανοίας 
πλατυνοµένης xai πρὸς πἆσας τὰς ἐπιδρομὰς παρα- 
τασσοµέντς xal μὴ ἑνδιδούσης. Σὺ δὲ ὁ πιστὸς, μὴ 
ἀγνοῆς σου τὸ ἀπίωμα, μηδὲ συννέλχον τῇ µαταιότητι 


ο Rom. ii, 8. 


CAPUT Π. 


Quamobrem Dominus antiquis derelinquit pre- 
cepta, recentibus autem hominibus evangelica tman- 
dat documenta, scilicet, non odisse, non irasci, 
non concupiscere, nec malum rependere : sed-ar« 
gumentis charitatis dirigi ad perfectionem ; nec vero 
mandata Domini gravia sunt, sed oppositze nostris 
membris peccaminose potentie ea reddunt labo- 
riosa unicuique qui eorumdem observationi incum - 


D pit ; qu: quidem non uua cum natura innatz sunt 


nobis, sed adventitize sunt, οἱ subintroductse ; id- 
circo Dominus jubet, ut eradicemus et plantemus, 
defodiamus ac resdificemus. At hoc negotium pla- 
rimam exigit prudentiam, attentionem et curam, 
cum vite conversatio consuela impedimentum af- 
ferst non. mediocre, ne securitas baec observetur ; 
hincque opus est virili magnanimitate, et certa- 
mine, athletarumque more contentione assidua, in 
intellectu qui lato sit animo, quique adversus omnes 
incursiones paratus sit puguaciter, ac nullatenus 
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cedat. Tu vero, qui fldelis es, πρ dignilatem iguo- Α ctv πολλῶν, ἀλλὰ τῷ σχιώδει ῥίῳ ἀντίθες σχιὰν, 


res tuam, nec multorum vanilate attrabaris, sed 
upibrose vite oppone umbram, et sic ipaam per- 
transi vitam, quasi sit umbra przeteriens ; fac, ut 
innotescens civis futuri szcculi, nunc ejus ample- 
xsus$ amiciliam, ut quando illuc pervenies, non 
velnt hospes sis ignotus, sed excipiaris tanquam 
amicus, utque civis honore afficiaris, quia hujus 
quidem vitz slalus praeterit ob volubilitatem, sed 
" postea dextera eruni dextera, sinislra vero, sepa- 
rata hiatu inteyminato ; e£. tunc fides justorum ef- 
fulgebit, et charitas exaliabitur, et constantia col- 
laudabitar οἱ coronuabitur, eritque admirationi for- 
titudo, quippe quae adornavit coronis victores, qui 
laboriosis virtutibus et exercitationi vacantes egre- 
gie decertarunt, atque cursum perfectum comple- 
verunt, 
CAPUT 1l. 


Hzc estenim legitima pugna, et evangelica or- 
dinetio, cum dicat Dominos : « Qui amat patrem, 
aut matrem, aut filium, aut sororem plusquam me, 
non est me dignus "' ; » ideoque rursus aiebat 
Dominus omnibus, qui sta observarunt mandata '*: 
Venite, benedicti Patris mei ; esurivi enim justi- 
tiam, et apud vos ipsam inveni ; et sitivi charita- 
tem, ipsaque abundastis ; vos circumvestire volui, 
et dignos exhibuistis vosmetipsos ; in carcere de- 
liteseens eram, ct Inquirentes reperire me potui- 
stis; infirmitate ac lumiliatione apparui, δὲ vos 
dominatum agnovistis. Venite, benedicti Patris mei, 
2ccessistis e terra longinqua, qui per multos trans- 
istis przcones, et ab insidiis incolumes cvasistis, 
quia frequentioribus virtutum jaculis usi estis, 
quibus tandem obtinuistis victoriam. Venite, bene- 
dicti Patris nici, quia vigiles fuistis, liberamque 
arbitrium adjecistis ad obedientiam angelicze legis- 
laüoni prostandam, hauc libero arbitrio pra-fe- 
rentes subjectionem. Venite, benedicti Patris mei, 
quia conspicabar vos uli rosas ipter spinas, qui prie 
meditationis fervore videbamiui rogus, ac veluti 
lilia intuebar couscientiz puritate prafulgidos. Ve- 
nite, benedicti Patris mei, quia similes luislis lapidi 
adamanüao, qui nec iu igue comburitur, nec in 


καὶ οὕτως αὐτὸν πάρελΏς ὡς σχιὰ παρατρέχουσα. 
ToU μέλλοντος αἰῶνος γνωστικὺὸς πολίτης γενοῦ τὸν 
πρὸς αὐτὸν φιλίαν Ίδη ἀσπαζόμενος, ἵνα ὅταν 
φθάσῃς ἐχεῖ , μὴ ὡς ξένος ἀγνοηύῆς , ἀλλ ὡς φΏος 
προσδεχθᾷς , xal τιμηύῇς ὡς πολίτης. Ἡ γὰρ σύ- 
στασις ταύτης παρέρχεται διὰ τὴν τρεπτότητᾶ, 
ἀλλ’ ἔστα: τὰ δεξιὰ, δεξιὰ, τὰ δὲ ἀριστερὰ, χάσµατι 
ἀπεράντῳ διαιρούµενα , καὶ τότε τῶν δικαίων ἐχ- 
λάμφει dj πίστις, xoi ὑψωθήσεται fj ἀγάπη χαὶ ἐτ- 
αινεθἠσεται dj ὑπομονὴ, xal ατεφανωθήσεται ἡ &v- 
δρεία, xal θαυμασθῄσεται ἡ τοὺς νικητὰς ατεφανώ- 
σᾶσα, τοὺς χαλὼς ἀγωνιααμένους ταῖς ἀσχιτικαῖς 
καὶ ἐπιπόνοις, xal τὺν δρύµον τὸν καλὸν τελέ- 
σαντας. 


ΚΕΦΑΛ. I". 

Λότη γάρ ἐστιν f, ἔννομος ἄθλησις, καὶ εὔαγγε- 
λιχὴ διάταξις Ev τῷ λέγειν τὸν Κύριον « Ὁ φιλῶν 
πατέρα, f) μητέρα, ἢ υἱὸν, f| θνγατἐρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐκ ἔστι µου ἄξιος. » Καὶ διὰ τοῦτο πἀλιν 6 Κύριος 
Days τοῖς τηρήσατι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ' Αεῦτε, οἱ 
εὐλογημόνοι τοῦ Πατοός µου’ ἐπείνασα vào τῇ» δι- 
καιοσύνην, xal εὗρον αὐτὴν παρ᾽ ὑμῖν, xai ἑδίνττα 
την ἀγάπην, xal ταύτην ἑπλεονάσατε᾽ περιβαλέσθαι 
Ἠθέλησα ὑμᾶς, xaX ἀξίους ἑαυτοὺς ἀπεδείξατα * ἐν 
φυλακῇ μην χρυττόµενος, xal ἐρευνῶντες, εὑρεῖν 
µε Ἰδυνήθητε: Ev ἀσθενείᾳ xaX ταπεινότητι ὤφθην, 
καὶ ὑμεῖς τὴν δετποτε[αν ἑπέγνωτε. Δεῦτε, οἱ εὖλο» 
γηµένοι τοῦ Πατρός poo, ix γῆς μακρόθεν fixecs 
πολλοὺς λῃστὰς διελθόντες, xal ἀνεπιθούλευτοι δια- 
φυλαχθέντες, ἐπειδὴ τὰ βέλη τῶν ἀρετῶν ἐπλεονά- 
cave, δι’ ὧν ἑνιχήσατε. Δεῦτε, οἱ εὐλογιμένοι τοῦ 
Πατρός µου, ὅτι γρήγοροι γεγόνατε, xol την αὐτ- 
εξουσιότητα εἰς ὑποταγὴν τῆς ἀγγελιχῆς νοµοθεσ/ας 
προσεθάλετε , τὴν ὑποταγὴν προτιµήσαντες τᾶς 
αὐτεξουσιότητος. Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
µου, ὃτι ἐθεώρουν ὑμᾶς ὡς ῥόδα ἓν ἀχάνθαις πυρ- 
χαϊάνοντας thv θερμότητα τῆς μελέτης, xal λαμ- 
προὺς ὡς τὰ xplva τῇ χαθαρότητι τῆς συνειδήσευ,ς. 
Δευτε, οἱ εὐλογτ[ιένοι τοῦ Πατρός µου , ὅτι ὡμοιώ- 
θητε τῷ λίθῳ τῷ ἁδαμαντίνῳ, τῷ μήτε ἐν πιρὶ 


aqua üngitur humore, Γαοίῖψιιο estis velut amian- p Φλεγομένῳ, μήτε ἐν ὕδατι βαπτιζοµένῳ, xal γεγό- 


tus, qui ignem quidem suscipit, sed non exuritur 
flamma, imo repraesentat. substantiam spleudidio- 
rem ei illibalain ; sic el vos, cum per tela maligni 
transiissetja, minime inflanmati fuistis, imo abun- 
dastis justitia, ee beye redolentes virtutes copiosio- 
res accumulastis, mundum cliam nmon dilexisti, 
se) cupiditate potius regni cdplorum flagraslis. Ve- 
nite, inebriemini ex ubertate domus es, jucun- 
deque oblectemini in Lurrente delicios; volupta- 
fis **. 
CAPUT IV. 

Venite, benedieti Patris mei, quia domum ve- 

stram sdiflcastis super petram, cumque flumina, 


va:& ὡς τὸ ἁμίαντον τὸ δεχόµενον τὸ Top, xal nh. 
Φλογιζόµενον, xal λαμπρατέραν, xal ἀἆθιγη τὴν 
ὑπόστασιν ἐπιδειχνύμενον, xal ὑμεῖς παρελθόντες 
τὰ βέλη τοῦ ποντροῦ , οὐχ ἐφλέχθητε, ἀλλὰ τὴν δι- 
χαιοσύνην ἑπερισσεύσατε, xal τὰς εὐωδιαζούσας 
ἀρετὰς ἑπλεονάσατε. Καὶ τὸν χόσµον οὐχ ἠγαπί- 
σατε, ἁλιὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν μᾶλλον Em- 
οθήσατε. Δεῦτε, µεθύσθητε ἀπὸ πιότητος τοῦ 
οἴχου µου, καὶ εὐφράνθητε ἐν χειμάῤῥῳ τῆς 
αρυφῆς. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Δεῦτε, οἱ εὐλογτμένοι τοῦ Πατρός µου, ὅτι ᾧᾠχρδο- 

µήσατε thv οἰχίαν ὑμῶν ἐπὶ τὴν πέτραν, xal 


9 Malib. x, 57. ** Matth. xxv, 55,36. ** Psal. xxxv, 9. 
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ὑετῶν ἀσάλευτοι διεµείνατε , χαὶ τοὺς πόδας ὑμῶν 
οὐχ ἑδώχατε εἰς σάλον, ἀλλ ἐπὶ τῆς πέτρας ἑστή- 
cats αὐτοὺς , xal γεγόνατε δόκιμοι ἓν τῇ πίστει. 
« Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου , χληρονο- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
καταθολῆς χόσµου, » ἀλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς ὡρίσθητε χλη- 
ρονόµοι τῆς βασιλείας ' ἐπεὶ οὔτε ὑμεῖς ἔπαινετοὶ, 
οὔτε ἡ χλῆσις τοῦ χαλοῦντος διχαία, ἁλλ' αἱ ἀθλη- 

ἒις προωρίσθησαν, χαὶ ἀρεταὶ τῶν διὰ τῶν ἄθλων 
πρλερχοµένων προεθεωρῄθησαν, xal πάντες διελθεῖν 
ἐχλήθησαν, ἀλλ' οὗ πάντες ὑπήκουσαν, ὑμεῖς δὲ. οἱ 

παχούσαντες , xal τῆς παραχοῆς τὸ ἔγχλημα ἁπ- 
εχδύσασθε, xat τῆς ὑπαχοῆς τὸν ἔπαινον ἐχομίσασθε 
«à; ἀρετὰς ἐπιδειξάμενοι, xal τῆς βασιλείας ἄςιοι 
γενόµενοι. Ῥακάριοι οἱ «autre χαταξιούµενοι τῆς 
μαρτυρίας, ἑνώπιον ἀγγέλων, καὶ πάντων ἀνθρώ- 
πων * ἐπειδὴ γὰρ τὸν θεὸν σφόδρα ἑἐφοθήθησαν, xal 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τελείως ἐφύλαξαν, xai τὴν δι- 
καιοσύνην ἐπλεόνασαν, ip µέτρῳ ἐμέτρησαν ἀντεμε- 
ερἠθη αὐτοῖς παρὰ Κυρίου ὁμοίως. Μέχρις οὖν 
τούτου τὸν λόγον ἐπιστήσωμεν, εὐχαριστοῦντες, xal 
εὐλογοῦντες τὸν Κύριον ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς αὖ- 
τοῦ χαρίσµασιν, οἷς ἡμῖν δωρεῖται τοῖς ἀναξίοις ἡ 
αὐτοῦ φιλανθρωπία, αὐτῷ fj δόξα χαὶ ἡ τιμῆ εἰς 
τοὺς αἰώνας. ᾽Αμήν. 


EPICTETI MANUALE. 


ἐπελθόντων τῶν ποταμῶν, xax τῶν ἀνέμων, καὶ τῶν A venti οἱ imbres supervenissent, 
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heoncuss) per- 
mansistis 59: quique pedes vestros non dedistis in 
commotionem *!, sed ipsos,super petram stabilivi- 
stis **, et in fide probati evasistis. « Venite, bene- 
dicti Patris mei, hzreditate possidete preparstum 
vobis regnum a constitutione mundi ; » sed non 
determinati fuistis vos, ut regni essetis hzredes, 
alioquin, nec ipsi laudabiles exsisteretis, nec vo- 
cantis justa foret vocatio, sed certamina fuerunt 
praedeierminata, ct virtutes eorum, qui per ccrta 
mina progrederentur, fuere perspectz: antea, et sic 
omnes vocati sunt ut per certamina transirent, sed 
non omries obedierunt. Vos autem, qui obediistis, 
et inobedienti:e erimen excussistis, laudem quoque 
veportastis obedientie, et eas exhibendo virtudes, 
condigni fuietis habiti tali regno. Deati , qui hocce 
testimonio in conspectu angelorum onniumque 
hominom digni judicabuntur ; dum etenim ii valde 
timuerunt Deum, et ejus mandata perfecie euste- 
dierunt, amplioremque sibi compararunt justitiam, 
qua mensura mensi sunt, ea similiter emensa est 
ipsis à Domino. Hucusque ergo sermoni finem ime 
ponamus, gratias agentes, et benedicentes Domino 
in omnibus bonis ipsius donis, quibus nos indi- 
gnos muneratur ejus misericordia. Ipsi gloria, ct 
honor in szcula. Amen. 


* Luc. vi, 48. ?' Psal. cxx, 9. ?** Psal. xxxi, 5. 





EIIIK THTOY 
EIXEIPIAION 


a 


, EPICTETI ENCHIRIDION 


SEU MANUELE 


A S. P. Ν. Nilo concisum et interpolatum ejusque opusculis insertum. 


ΚΕΦΑΛ Α’. 
Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστι , τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Ἐφ ἡμῖν μὲν ὑπόληψις, ὁρμὴ, ὄρεξις, ἔχχλι- 
σις, χαὶ ἑνὶ λόγῳ ὅσα ἡμέτερα ἔργα. 


ΚΕΦΑΛ. B. 
Καὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, φύσει ἐλεύθερα, ἀχώ- 
Άντα, ἁπαραπόδιστα. Τὰ δὲ οὐχ ἑἐφ᾽ ἡμῖν, ἀσθενῆ, 
ἔουλα, χωλυτὰ, ἀλλότρια. 


ΚΕΦΑΛ. T"*. 
Μέμνησο οὖν ὅτι ἐὰν τὰ φύσει δοῦλα ἐλεύθερα 


C 


CAPUT |. 

Exsistentium rerum quzdam sunt in nobis, quse- 
dam non suut. In nobis quidem sunt existimatio, 
impulsus, desiderium, aversatio, et uno verbo cte- 
tera, quz nostrie sunt operationes. 

CAPUT Ii. 

Ας ea, quz in nobis sunt, naturaliter libera exsi- 
stunt prohiberi, et impediri minime possunt; at quz 
non sunt in nobis, infirma, serva, impedita, εί 
aliena. exsistunt, 

CAPUT ili. 

Memento igitur, quod, δὲ quis nalureliler sc 


- 


1587 SPURIA. 1938 


sunt, putavcris libera, et qua aliena, propria ; im- A οἱηθῇς, xal τὰ ἁλλότρια ἴδια, ἐμποδισθὴήσᾖ, Tev6s. 


pedieris, lugebis, p-rturbaberis, de Deo deque ho- 
minibus conquereris ; si vero tuum opinatus fueris 
solummodo esse tuum, alienum autem, ul est, 
alienum, nullus te vexabit unquam, nullus te im- 
pediet, neque adversus ullum querelam propones, 
litem. ulli non intendes, nihil invitus Tacies, nemi- 
nem habebis inimicum, nullus te l:edetl, neque Πο” 
xam afferet. aliquam. « 


CAPUT IV. 


Talia igitur tantaque appetens, memento rur- 
$us, quod dum moveris mediocriter, non oportet 
ea capessere, sed ad aliqua quidem omnimodo de- 
ferri 1&01u, alia vero pro praesenti differre : quod 


σεις, ταραχθἡσῃ, pépqm καὶ Gcbv xat ἀνθρώπους. 
ἐὰν δὲ τὸ σὺν µόνον οἰτθῆς σὺν εἶναι, τὸ δὲ ἁλιό- 
τριον, ὡς ἔστιν, ἀλλότριον, οὐδείς σε ἀνάγχάσει, οὗ- 
δείς σε χωλύσει, οὗ µέμόΦῃ οὐδένα, οὑδὲ ἑγχαλέσει; 
οὐδενὶ, ἄχων πράξεις οὐδὲ ἓν ' ἐχθρὸν οὐδένα ἕξεις, 
οὐδείς σε βλάνει, οὐδὲ βλαθξρὀν τι ποιῆσει. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’, 


Τηλικούτων οὖν ἐφιέμενος , μέμνηδο ὅτι οὐ δεῖ 
μετρίως χεχινηµένος ἄπτεσθαι αὐτῶν , ἁλλὰ τὰ μὲν 
χεχινηµένος παντελῶς, τὰ δὲ ὑπερτίθεσθαι πρὰς s 
παβρὸν, kày δὶ xal ταῦτα θέλεις, xal πλουτεῖν, xal 


si et hc velis, cupiasque ditescere simul et im- ῃ ἄρχειν, τυχὸν μὲν οὐδὲ αὐτῶν τούτων τεύξη διὰ τὸ 


perare, forsitan nec ea ipsa assequeris, eo quod 
' prima simul concupiscas, verum omnibus illis fru- 
straberis, per qua solum felicitas οἱ libertas com- 
paratur. 
CAPUT V. 

Statim igitur a-perz cuique imaginatloni, εαν 
tibi sit addere dicendo, quod quadam apparentia 
sit, nullo vero modo exsistat, ut iu conspectum 
venit ac cernitur ; eam deinde examina, et proba 
regulis, quas habes ; hac vero prima et potissimum, 
utru:n sit ex eis qua in nobis sunt, aul ex eis quie 
in nobis που sunt, sique sit quid eorum qua non 
in nobis, in promptu habes, quod nihil ad te 
spectat. 


CAPUT VI. 


Recordare, quod appetitionis promissio sit asse« 
cutio ejus quod appetitur ; aversionis pollicita- 
tio, non. incidere in illud, quod quis aversatur. 1s 
porro, qui in desiderando frustratur, impos est 
voti ; qui vero in aversando incidit, Infelix : itaque 
οἱ aversaris illa sola, quae sunt preter naturam, ex 
eis, qua in te sunt, nullam in rem incides earum, 
quas aversaris, sin vero morbum, aut paupertatem, 
vel mortem averseris, calamitosus eris. 


CAPUT VII. 


Tolle igitur aversionem ab omnibus, qu:e sunt 
preter naturam ex iis. qua in nobia sunt; cupidi- 


xai τῶν προτέρων ἑφίεσθαι, πάντων γε μὴν ἐχξίνων 
ἀποτεύξζῃ δι ὧν µόνον ἐλευθερία καὶ εὐδαιμονία 
περιγίνεται. 


ΚΕΦΑΛ. E. 

Ρυθὺς οὖν icr φαντασία τραχείᾳ µελέέα bz 
ὰ2γεΙΝ, ὅτι φαντασία fj, χαὶ οὗ πάντως τὸ φαινόμε- 
voy, ἔπειτα ἐξέτατε αὐτὴν, xat δοχίµαζα col; χανύ. 
σιν, οἷς ἔχεις, πρώτῳ δὲ xa τούτῳ , xal μάλιστα 
πότερον περὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν ἢ περὶ τὰ οὐκ iz 
ἡμῖν, κἄνπερ f| τι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν πρόχειρον ἔστω 
τὸ ὅτι οὐδὲν πρὸς c£. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


Μέμνησο ὅτι ὀρέξεως ἐπαγγελία ἐπιτυχία οὗ ὁρά- 
γεται, ἐχχλίσεως ἐπαγχελία τὸ μὴ περιπίπτε: 
ἐχείνῳ, ὃ ἐκχλίνεται. Ὅ μὲν &v ὀρέξει ἀποτυγχά- 
γων, ἀτυχής᾽ ὁ δὲ Ev ἐχχλίσει περιπίπτων δυστυχἠ,: 
ἐὰν οὖν µόνα ἐχχλίνῃς τὰ παρὰ φύσιν τῶν Em: σοὶ, 
οὐδενὶ ὧν ἐχχλίνεις περιπἑσῃ' νόσον δὲ ἂν ἐχκλίνη- 
ἢ πενίαν, ἢ θάνατον, δυστυχήσεις. 


ΚΕΦΑΛΛ. Z. 


"Apov οὖν ttv. ἔχχλισιν ἀπὸ πάντων τῶν οὐκ Ez 
ἡμῖν, χαὶ µετάθες ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν τῶν Ec" ἡμῖι», 


tatem vero pro przsenti omnino auferas; si enim Ώ τὴν ὄρεξιν δὲ παντελῶς ἐπὶ τοῦ παρόντος ἄνελε. "Αν 


appetas aliquid eorum quie non sunt in nobis, fru- 
$irari necessum est; verum quam bonum sit ap- 
petere ea quie iu. nobis sunt, adhuc tibi non est 
manifestum, sed solum motu quo ad aliquid con- 
verteris, vel ex aliquo te proripis, utere leviter, 
sine dilatione, et cum exceptione, atque remisse. 


CAPUT Vill. 

Unicuique illorum, quz animum alliciunt, aut 
utiliCatem praebent, vel diliguntur, memento adji- 
eere dicendo (cujusmodi est) exorsus a minimis, 
si diligas ollam, 4uod ollam diligis; nam ea cor- 
fracta non perturbaberis ; si filiolui tuum perames, 
aut uxorem, quod bominem peramas, cuin Rau 
que decesserit, non turbaberis, 


τε (4p ὀρέγῃ τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν τινο;, ἀτυχεῖν ἀνάγχη. 
Tov δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅσον ὀβέγεσθαι καλὸν οὕπω Go: 
πάρεστι ΄ µόνῳ δὲ τῷ ὁμμᾶν, fj ἀγορμᾷν χρῷ, κού. 
φως, ἀνυπερθέτως, xat μεθ ὑπεξαιρέσεως καὶ ἄνει- 
μένως. 


ΚΕΦΑΛ. Η’. 

Ἐφ ἑκάστου τῶν φυχαγωγούντων, fj χρείας παρ- 
εχόντων, fj ατεργοµένων µέμνησο ἐπιλέγειν (ὁποῖός 
ἐστιν ἀπὸ τῶν σμιχροτάτων ἀρξάμενος, ἂν χύτραν 
στέργῃς), ὅτι χύτραν στέργεις’ χατεαγείστς γὰρ οὐ 
ταραχθήσῃ, ἂν παιδίον σεαυτοῦ χαταφιλῇ, f yuvaixa, 
ὅτι ἄνθρωπον χαταφιλεῖς' ἀποθανόντος γὰρ οὗ ταρα- 
χθήσῃ. 
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ΚΕΦΑΛ. 6G. 

Όταν ἄπτεσθαί τινος ἔργου µέλλῃς, omouluvroxe 

σεαυτὸν, ὁποῖόν τί ἐστι τὸ ἔργον ἐὰν λουσόµενος 
ἀπίῃς, πρ΄θαλε σεαυτῷ τὰ Υενόµενα ἓν βαλανείῳ * 
τοὺς ἀποῤῥαίνοντας, τοὺς ἑνσειομένους, τοὺς λοιδο- 
ροῦντας, τοὺς χλέπτοντας, χαὶ οὕτως ἀσφαλέστερον 
ἄφῃ τοῦ ἔργου, ἂν ἐπιλέγῃς εὐθὺς, ὅτι Λούσασθαι 
θέλω, xai τὴν ἐμαυτοῦ προαίρεσιν, κατὰ φῦσιν 
ἔχουσαν τηρῆσαι, 05 τηρήσω δὲ, ἐὰν ἀγανακτῶ πρὸς 
τὰ γινόμενα. 

ΚΕΦΑΛ. Γ. 


Ταράσσει τοὺς ἀνθρώπους o2 τὰ πράγµατα, ἀλλὰ 
τὰ περὶ τῶν πραγμάτων δόγµατα ΄ olov ὁ θάνατος 
οὐ δεινὸν, ἐπεὶ χαὶ Σωκράτει ἂν ἐφαίνετο, ἀλλά τὸ 
δόγµα τὸ περὶ τοῦ θανάτου διότι δεινόν" ἑἐχεῖ τὸ 
δεινόν ἐστιν. Ὅταν οὖν ἐμπιδιξώμεθα, f] ταραττὠ- 
µεθα, 3| λυπώµεθα, µηδέποτε ἄλλον µηδένα αἰτιώ- 
µεθα, ἀλλ ἑαυτοὺς τοῦτ ἔστι τὰ ἑαυτῶν δόγµατα, 
ἀπαιδεύτου ἔργον τὸ ἅλ)λῳ ἐγκαλεῖν ἐφ᾽ οἷς αὑτὸς 
πράττει χαχῶς ἠργμένου παιδεύεσθαι τὸ ἑαυτῷ, 
πεπαιδευµένου τὸ µήτε ἄλλῳ μήτε ἑαυτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Μηδενὶ ἐπαρθῆς ἀλλοτρίῳ πρητερήµατι. El ὁ 
Ὅππος ἑπαιρόμενος, ἔλεγεν, ὅτι Καλός εἰμι, οἰστὸν 
ἂν fjv. X) δὲ ὅταν λέχεις ἑπαιρόμενος, ὅτι Ἴππον 
xaÀby ἔχω, ἴσθι ὅτι ἐπὶ ἵππῳ ἀγαθῷ ἑπαίρῃ. Τί οὖν 
ἐστι σόν; Χρῆσις φαντασιῶν. Όταν οὖν ἓν χρήσει 
φαντασιῶν χατὰ φύσιν ἔχῃης, τηνιχαῦτα εὐλόγως 
ἑπαρθήσῃ - τότε γὰρ ἐπὶ σῷ τινι ἆγαθῷ ἐπαρθίσῃ. 
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CAPUT IX. 


Quando aggressurus cs aliquod opus, in tuam 
revoca mentem, quale sit tale opus: si lavandus 
abieris, tibi ipsi propone, qua fiunt in balneo; hos 
uimirum aspergentes, illos infligentes, lios convicia 
jacientes, illos furantes, et sic opus aggredieris 
securius, si statim addideris dicendo, quod Lava:i 
330 quidem volo, et servare quoque meum, quo 
natura congruit, propositum ; non observabo vero, 
si ad ος quz fiunt, indignabundus irascar. 


CAPUT X. 
Turbant homines non res ipsz, at de rebus ipsis 


opiniones : mors videlicet non est aliquid grave, 
alioquin et Socrati visum esset, sed opinio, qua de 


p morte concipitur, quod ea grave quid est; tunc 


etenim exsistit quid grave. Quando igitur impedi- 
mur, aut perturbamur, vel dolemus, nullatenus ac- 
cusemus alium quemquam, sed nosipsos, hoc est, 
nostras ipsas opiniones : hominis quippe in/ocii 
est actio, alterum criminari in his, quze ipse ím- 
probe patrat : incipientis, castigare id, de quo rc- 
prehenditur ; eruditi, neque alterum, neque sc- 
ipsum improbare. 


CAPUT XI. 


Nullam ob commoditatem potiorem, quz in alio 
fit, efferaris. Si etenim equus, dum superbit, dice- 
ret, quod Pulcher sum, ferendum quidem esset. Tu 
autem cum elatus jactantia, dicis, quod Equum 
pulehrum habeo, scias, quod ob equum bonum 
gloriabundus extollezis : quid igitur tuum est ? Usus 
nimirum imaginationum . Cum ergo in usu imagi- 


nationum naturaliter te gesseris, tum extolleris rotionabiliter; tunc nempe de aliquo tuo bono cffe- 


reris. 
ΚΕΦΑΛ. IP'. 


Καθάπερ £v πλῷ toU πλοίου καθορµισθέντος, el 
ἐξέλθοις ὑδρεύσασθαι, ὁδοῦ πάρεργον, χαὶ χοχλίδον 
ἀναλέξαι, xaX βολθάριον, τετάσθαι δεῖ τὴν διάνοιαν 
ἐπὶ τὸ πλοῖον, χαὶ συνεχῶς ἑὁπιστρέφεσθα,, µήτι ὁ 
χυθερνήτης χαλεῖ, κἂν χαλέσῃ πάντα ἐχεῖνα ἀφιέναι, 
ἵνα p δεδεµένος ἐμθληθῆς ὡς τὰ πρόδατα, οὕτω 
xat ἐν τῷ Bip ἐὰν διδῶται ἀντὶ χοχλιδίου, xat βολ- 
δαρίου, Ὑνναιχάριον, καὶ παιδίον, οὐδὲν χωλύσει. 
Ἐὰν δὲ ὁ χυθερνήτης χαλέση, τρέχε ἐπὶ τὸ πλοῖον, 
ἁρεὶς ἐχεῖνα, μηδὲ ἐπιστρερόμενος ΄ ἐὰν δὲ Ὑέρων 
Tie. μηδὲ ἁπαλλαγῇς ποτε τοῦ πλοίου paxpv, µήτοτε 
καλούμενος ἑλλίπῃς, 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. 


Mh ζήτει τὰ γινόμενα Υίνεσθα: ὡς θέλεις, ἀλλὰ 
θέλε τὰ Υινόµενα γίνεσθαι ὡς γίνεται, xal εὖδαι- 
μυνῄσεις ' νόσης σώματός ἐστιν ἑμπόδιον, προαιρέ- 
σεως δὲ o0, ἐὰν μὴ αὐτὴ θέλει’ χόλωσις σχέλους ἐστὶν 
ἐμπόδιον, σὺν δὲ οὗ. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Ἑφ᾽ ἑχάστου τῶν προσπιπτόντων µέμνησο ἔπι- 
στρέρων ἐπὶ σεαυτὸν ζητεῖν, tiva δύναμιν ἔχεις 
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331 CAPUT XII. 


Quemadmodum in navigatione subducto in sta- 
tionem navigio, si exeas aquatum, et ad bulbulum, 
cochleolasque colligendas, quod est pr:ter susce- 
plum via opus, mens oportet ut sit intensa ad na- 
vigium, et crebro converti, num gubernator vocet, 
et si vocaverit, omnia illa dimittere, ne vinctus 
dejiciaris instar pecorum ; sic etiam in vita, si 
dentur vice cochleolze, et bulbuli, uxorcula, οἱ pue- 
rulus, nihil impedient; si vero gubernator vocave- 
rit, curre ad navigium, dimittens omnia, neque 
convertaris; quod si fueris senex, ne unquam dis- 
cesseris a navigio, ne [οιίο desis, dum vocaris. 


CAPUT XIII. 


Ne quaras, ut ea, qua accidtint, eveniant uti 
vis, sed contentus sis, ut quie contingunt flant, ut 
eveniunt, sicque vives beate : morbus, corporis est 
impedimentum, propositi vero nequaquam, nisi 
velit ipsum : claudicatio, cruris est impedimentuin, 
non vero tui. 


CAPUT XIV. 
In unoquoque occurrentium, conversus ad te- 


ipsum, memento quzrere quam virtutem habeas ad 
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usum ipsius; si formosum videas, aut formosam, A πρὸς τὴν χρῆσιν αὐτοῦ: ἂν xax») ἵδῃς f) χα» ἓν, εὖ- 


comperies virlutem contra ista temperantiam ; si 
inferstur labor, invenies coustantiam, et si convi- 
cium, reperies tolerantiam : cumque 339 sic as- 
suefias, rerum visiones animo repraesentat non te 
corripient. 

CAPUT XV. 


Nunquam dicas de ulla re, quod eam amiseris, 
sed quod reddideris ; puerulus obiit, redditus fuit ; 
uxor decessit, restituta est; przedium fuit ereptum, 
eliam vero restitutum fuit : at improbus est qui 
abstulit; οἱ quid tibi curz, cum qui dedit repetat? 
Verum usquequo conceduntur, liorum, ut alieno- 
rum curam gere, eo modo, quo hospitii curam ha- 
bent prz:etereuntes peregrini. 


CAPUT XVI. 


Si velis proficere, dimitte hujuscemodi ratiocina- 
tiones, nimirum : Si negligam mea, non habebo uide 
nutriar ; Si non puniero puerum, malus erit : me- 
lius est enim fame mori, et expertem timoris, at- 
que molesti: esse, quam perturbatum vivere in 
rerum copia, puerumque malum exsistere, quam te 
miserum. 

CAPUT XVII. 

Incipe igitur a parvis : effunditur pauxillum olei, 
surripitur furto asellus; adde dicendo : Tanti ven- 
ditur status hominis omni carenlis passione, tanti- 
que tranquillitas animi imperturbati; nil etenim 
gratis comparatur. Quando accersieris puerum , 
cogita quod non potest quid facere corum, qua 
vis, nisi obedierit, sed neque ita ipsi bene est; ita 
ut in ipso sit, quod (tu non turberis. 

333 CAPUT XVII. 


Si cupis profectum facere, sustine, quod lomi- 
nes, propter ea, qua exterius videntur, in aliqua 
sint existimalione : aut, si tu vecors fueris, non 
cures aliquid scire : sin. vero quibusdam aliquis 
esse videaris, ne tibi ipsi fidem przstes. Scito 
enim, quod non facile est, wi 3psius propositum 
nature congruens, siinulque res exteriores obser- 
vare. Sed necessum οιμηίπο, ut, dum unius satagis, 
alterum negligas. 


CAFUT XIX. 


Si velis, ut omnibus modis tui filii, et uxor, et 
amici vivant, stultus es; ea etenim, quz in te non 
8JUnt, vis ut sint, οἱ qux» sunt aliena, tua ersi- 
&lant : pari modo, si velis, quod puer minime pec- 


cet, fatuus es; vis nempe, vitium non esse vilium, 


sed aliquid aliud; sin vero velis eo quod appetis 
non frustrari, hoc quidem potes, exerce te igitur 
iu eo quod potes. 


CAPUT XX. 


Unusquisque, qui a seipso optatorum potestatem 
labet, dominus est, ut nimirum eadem assequa- 
tir, vel adimat ex animo proprio. Quisquis igitur 


C 


ρήσεις δύναμιν, πρὸς ταῦτα ἐγχράτειαν o ἐὰν τόνος 
προσφέρηται, εὑρήσεις χαρτερίαν, ἐὰν δὲ λοιδορίαν, 
εὑρήσεις ἀνεξικαχίαν, xat οὕτως ἐθιζόμενόν as, o5 
συναρπάσουσί σε αἱ φαντασίαι. 


ΚΕΦΑΑ. Ιλ. 

Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς, ὅτι ἀπώλεσας αὐτὸ, 
ἀλλ ὅτι ἀπέδωχας * τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, ἀττεδόθη: 
ἡ vov ἀπέθανεν, ἀπεδύθη, τὸ χωρίον ἀφηῃρέθη, οὗ - 
χοῦν ἀπεδόθη, ἀλλὰ καχὸς ὁ ἀφελόμενος. Τί δέ σοι 
pet, διότι ἀπῄτησεν ὁ δούς ; Μέχρ: δ᾽ ἂν διδῶται, ὡς 
ἀλλοτρίων αὐτῶν ἐπιμελοῦ, 0; τοῦ πανδοχείηυ οἱ πα- 
ριόντες. 


ΚΕΦΑΛ. lG*. 

Ei προχόφαι θέλεις, ἄφες τοὺς τοιούτους ἔτι- 
λογισμούς Αν ἀμελήσω τῶν ἐμῶν, οὐχ ἔδω διατρο- 
φὴν, ἂν μὴ κολάσω τὸν παῖδα, πονηρὸς ἔσται. 
Κρεῖσσον yáp στι λιμῷ ἀποθανεῖν ἄφοθον, xal 
ἄλυπον γενόμενον, | Cj» Ev ἀφθύνοις ταρασσόµενον, 
χρεῖσσον xal τὸν παῖδα xaxiv εἶναι, Ἡ σὲ καχοδαί- 
μονα. 

ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Ἄλρξαι τοιγαροῦν ' ἀπὸ τῶν μικρῶν ἐχχεῖται τὸ 
ἑλάδιον, χλέπτεται τὸ ὀνάριον, ἐπίλεχε  Τοσούτου 
πωλεῖται ἀπάθεια, τοσούτου ἀταραξία, τεροῖκα δὲ 
οὐδὲν περιγίνεται. Ὅταν χαλῆς τὸν παῖδα, ἐνθυμου 
ὅτι οὐ δύναται fj ὑπαχούσας grob ποιῆσαι, ὧν θέ- 
λεις, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω ἐστὶν αὐτῷ καλώς, ἵνα Ev ἐχείνῳ 
ᾗ τὸ σὲ μὴ ταραχθῆναι. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 

Ei προχόψαι θέλεις, ὑπόμεινον ἕνεχα τῶν Exil 
ἀνθρώπους δόξαι ΄ 1) ἡλίθιος si, μηδὲν βούλου ἐπί- 
στασθαι, xàv δόξῃς τις εἶναί τ'σιν, ἁπίστει σεαυτῷ * 
ἴσθι γὰρ ὅτι οὐ ῥάδιον, καὶ τὴν σεαυτοῦ m poalpsaty 
χατὰ φύσιν ἔχουσαν φυλάξαι xal τὰ ἑχτὸς, ἀλλὰ 
τοῦ ἑτέρου ἐπιμελούμενον τοῦ ἑτέρου ἀμελῆσαι πᾶσα 
ἀνάγκη. 


ΚΕΦΛΛ. Ι0.. 


"Av θέλῃης τὰ τέχνα σου, xal τὴν γυναῖκα, xal 
τοὺς φίλους πάντως (fv, Ἠλίθιος εἴ ' τὰ γὰρ μὴ ἐπὶ 
σο), θέλεις ἐπὶ col εἶναι, καὶ τὰ ἀλλότρια cà εἶναι, 
οὕτω καὶ τὸν παῖδα, ἐὰν θέλῃης μὴ ἁμαρτάνειν µω- 
ρὸς et θέλεις γὰρ τὴν χαχίαν, μὴ εἶναι xaxiíav, ἀλλ' 
ἄλλο τι ἐὰν δὲ θέλῃς ὀρεγόμενος μὴ ἀποτυγχάνειν, 
τοῦτο δύνασαι, τοῦτο οὖν ἄσχει, ὃ δύνασαι. 


. ΚΕΦΑΛ. K'. 
Κύριος ἕχαστός τίς ἐστιν, 6 τῶν ὑπ' ἐχείνου θελο- 
µένων ἔχων ἐξουσίαν, εἰς τὸ περιποιῆσαι, f ἁς- 
ελέσθαι. "Όστις οὖν ἐλεύθερος εἶναι βούλεται µέτε 
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θελέτω, µήτε φευγέτω τ, τῶν ἐπ᾽ ἄλλοις, εἰ δὲ μὴ, A liber esse vult, neque cupiat, nec aversetur quid- 


δουλεύειν &vá 2. 


ΚΕΦΛΛ. ΚΑ’. 

Μέμνησο, ὅτι ὡς ἐν συµποσίῳ σε δεῖ ἀναστρέ- 
φεσθαι περιφερόµενον * τί γέγονε χατὰ a£; ἐχτείνας 
τὴν χεῖρα χοσµίως µετάλαθε * παρέρχεται, μὴ χάτ- 
εχε * οὕπω ἥχει, μὴ ἐπίδαλε πόῤῥω τὴν ὄρεξιν, ἀλλά 
περίµενε μέχρις ἂν γένηται κατὰ o£ ^ οὕτω πρὸς 
τέχνα, οὕτω πρὸς Yovaixa, πρὸς ἀρχὰς, πρὸς τλοῦ- 
τον, καὶ ἔσῃ ἄξιός ποτε τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος. Ὅταν 
δὲ xai προσενεχθέντων σοι, μὴ λάδῃς, ἀλλὰ περι- 
ίδῃς, τότε οὐ µόνον ἄνθρωπος ἔσῃ θεοῦ, ἀλλὰ xal 
ὡς ἄγγελος. 

ΚΕΦΑΛ. KB. 

ταν χλαίοντα ἴδῃς τινὰ ἂν πένθει, 1] ἀποδημοῦν- 
τος τέχνου, T] ἁπολελωχότα τὰ ἑαυτοῦ, πρόσεχε μὴ σε 
i Φαντασία συναρπάσῃ, ὡς ἐν xaxot; ὄντος αὑτοῦ 
τοῖς ἐχτὸς, ἀλλ) εὐθὺς ἕστω πρὀχειρον, ὅτι τοῦτον 
θλίθει, οὐ τὸ συμθεθηχὸς (ἄλλον γὰρ οὐ θλίδει), ἀλλά 
τὸ δόγµα τὸ περὶ τούτων, μέχρι μέντοι λόχου μὴ 
ὄχνει περιφέρεσθαι αὐτῷ, κἂν οὕτω τύχῃ, συνεπι- 
ατενάξαι, προσέχων μέντοι μὴ xat ἔσωθεν στενάςῃς, 
verba, ne te pigeat circa 
interius etiam congemiscas. 


KEQAA. KT". 
Μέμνησο ὅτι ὑποχριτὴῆς et δράματος οἵου δ' ἂν θέλῃ 


quam eurum qua in aliis sunt, alioquin servire 
necessum est. 


^H» 


CAPUT XXI. 


Memento, quod oportet, ut te circumferens, 
sicut in convivio converseris : ή, pervenit e 
aliquid ad te? extendens manum modeste accipe : 
praterit, ne detineas : nondum venit, ne longe pro- 
tendas appetitum, sed exspecta, doncc accesserit 
ad te : sic te geras erga filios, sic erga conjugem, 
erga magistratus, erga divitias; erisque tandem di- 
gnus Dei homo : quando vero oblata tibi non acce- 
peris, tunc non solum eris homo Dei, scd etiam 
velut angelus. 


CAPUT XXII. 


Cum aliquem in luctu ejulantem conspexeris, 
aut quod 6Glius peregre profectus fuerit, aut quod 
res 8ua$ amiserit, attende, ne te corripiat visio 
animo representata, perinde ac si ille versaretur 
in malis exterioribus, sed statim tibi praesto sit, 
quod nimirum, non quod accidit illum afllietat 
(alium enim minimé affligit), sed opinio, quam 
habet de illis : verum quoad id, quod exigunt 


ipsum manere, sique ita contingat, congemiscere slmul; caveas tamen, ne 


CAPUT XXIII. 
Recordare quod actor personatus es fabulie, qua- 


ὁ διδάσχαλος, ἂν βραχὺ βραχέος, ἂν μακρὸν paxpoo* C lem voluerit magister ; brevis, si brevem; longe, 


ἑάν σε πτωχὺν ὑποχρῖναι θέλῃ, (va καὶ τοῦτον εὖ- 
φυῶς ὑποκρίνῃ, ἂν χωλὸν, ἂν ἄρχοντα, ἄν ἰδιώτην * 
σὺν γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ δρθὲν πρόσωπον ὑποχρίνασθαι 
καλῶς ἐχλέξασθαι δὲ αὑτὸ ἄλλου. 


ΚΕΦΑΛ. Κά.. 


Κόραξ ὅταν μὴ αἴσιον χεχράγῃ, μὴ συναρπαζέτω 
σε ἡ φαντασία τοῦ δαίµονος, ἀλλ᾽ εὐθὺς διαίρει παρὰ 
σεαυτῷ, χαὶ λέγε" Τούτων ἐμοὶ οὐδὲν ἐπισημαίνεται, 
ἀλλ ἡ τῷ σώματί µου, f] τῷ χκτησιδίῳ µου, xat τῷ 
δοξαρίῳ µου, f) τοῖς τέχνοις, ?) τῇ γυναιχὶ, ἐμοὶ δὲ 
πάντα αἴσια σημµαἶνεται, ἐὰν ἐγὼ θέλω * 0 tt γὰρ 


ἂν τούτων ἀποθαίνῃ, ἐπ ἐμοί ἐστιν αὑτὸ καλῶς 
θέσθαι. 


KE9AA. KE. 


Ἀνίχητος εἶναι δύνασαι , ἐὰν εἰς 'µηδένα ἀγῶνα 
χαταθαίνης, ὃν οὖκ ἔστιν ἐπὶ σοὶ νιχῆσαι. 


ΚΕΦΑΛ. KG'. 


"Opa µήποτε ἰδών τινα προτιμώμενον, f). µεγα- 
λυνόμενον, ἡ ἄλλως εὐδοχιμοῦντα, µαχαρίσῃς, ὑπὸ 
τῆς φαντασίας συναρκασθείς. Αν γὰρ ἐν τοῖς oox 
ἐφ᾽ ἡμῖν fj οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ f, οὔτε φθόνος, οὔτε 
ζπλοτυπία χώραν ἔχει * 0003 γὰρ στρατηγὺς f) πρύ- 
τανις, 3) ὕπατος εἶναι θέλεις, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος. Μία 
δὲ ὁδὺς πρὸς τοῦτο, χαταφρόνησις τῶν οὐκ ἐφ' 
hai. 


οἱ longam:si velit mendici ut agas personam, eam 
eliam ingenue reprzsentes ; si claudi, si principis, 
si privai; tuum enim hoc est assignatam perso- 
nam benc referre, ipsam vero deligere ad alium 
pertinet. 


335 CAPUT XXIV. 


Quando corvus inauspicatum crocitaverit, ne te 
imaginalio corripiat daemonis; verum statim dis- 
tingue apud teipsum, et dicito : Nihil mihi porten- 
ditur, nisi forte meo corpori, aut m&o przdiolo, 
et gloriole mex, aut filiis, aut uxori, mihi vero 
fausta omnia signiflcantur, si ego voluero , quidquid 
enim istorum evenerit, in me est hoc bene ducerc. 


CAPUT XXV. 


Invictus esse potes, si nullum descendas in cer- 
tamen, in quo vincere non in te est. 


CAPUT XXVI. 


Caveas, ne quando videris aliquem honore prse- 
latum, aut magnilicatum, aut alias celebratum ser- 
mone hominum, praedices beatum, ex imaginatione 
correptus; nam si boni essentia consisteret in his 
qu: in nobis non sunt, nec invidia locum haberet, - 
nec segritudo ex eo quod alter iisdem potiatur. Nec 
enim dux militi: aut rector, aut consul esse vis. 
sed liber; a] eam autem rem unica via est, nempo 
contemptus earum rerum, qua iu nobis non sunt. 
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CAPUT XXVII. 
Memento, quod non is, qui probris insectatur, 
aut qui verberat, injuriam inferat, sed opinio, 336 
qua de his habetur, velut injuriam inferentibus ; 
cum igitur aliquis te irritarit in aliquo, scito, quod 
opinio tua te irrilavit : quapropter in primis cni- 
tere, ne corripiaris a re animo reprasentata; si 
namque semel tempore uteris, ac mora, facile 
teipsum superabis. 


CAPUT XXVIII. 


Mors, et fuga, et alia omnia, qua videntur gra- 
via, ante oculos sint tibi quotidie, maxime vero pr:e 
omnibus mors; et nihil unquam cog:tabis abje- 
etum, nec rei cujuspiam nimia teneberis concupi- 
scentia. 


CAPUT XXIX. 


Si philosophiam concupiscis, praeparatus inde 
esto, expectans te deridendum, multosque te sub- 
. sannaturos, e£ dicturos, quod Repente nobis philo- 
sophus supervenit; el unde nobis supercilium 
istud? Tu veru supercilium quidem ne habeas; ea 
vero, quz optima libi visa fuerint sic tene, perinde 
ace si 3 Deo in eo constitutus esses loco: ac me- 
mento, quod si in eodem perseveres statu, qi 
prius te irridebant, iidem te postea admirabuntur ; 
si vero ab ipsis fueris superatus, duplicem referes 
irrisionem., 

CAPUT XXX. 

Si quando tibi contigerit verli foras, ut velis 
alicui placere, scias, quod aberrasti ab instituto; 
contentus ergo sis in omni re philosophus esse; si 
vero 93'7 cupias, quod hoc tuum esse in aliqua 
sit existimatione, tibi ipsi appareas, et hoc sullicit. 

CAPUT XXXI. 


Ne te affligant. cegitationes liujuscemodi , nimi- 
rum: Inhonoratus ego vitam transigam, nec ullibi 
ullus habebor : si etenim ignominia malum est, uti 
est, non potes per alium versari potius in malo, 
quam iu dedecore. Nunquid igitur (ua. est opeia 
assequi primatum, aut cedere in convivio? nequa- 
quam. Quomodo igitur in isis ignominia est? quo 
paeto vero uec ullus eris ullibi, quippe qui alicujus 
existimationis oportet ut sis, solummodo in iis, 
qui in te suut, in quibus etiam, ut digno tibi licet 
plurimi fleri? Verum amici tui nulla ope juvari po- 
Lerunt ; quid ais sine auxilio erunt? non a te minu- 
tum as, vel argentum habebunt, ipsosque non inter 
eives Romanos ascribes ? Ecquis igitur tibi dixit, 
quod hzc iu nobis sunt. et non opera aliena? Quis 
vero dare potest alteri, qu: non habet ipse? Acqui- 
rito ergo (aiunt) ut et nos habeamus. Si acquirere 
possum, conservans me ipsum verecundum, et 
fidelem, ac magnanimum, ostcndite mihi viam, et 
comparabo; si vero a me hoc rogatis, meorum 
scilicet perditionem bonorum, ut vos qux miniwe 
bona sunt lucri faciatis, videte vos ipsi quam 
injusti, ac ignavi sitis. Quid vero mavultis, argeu- 


SPURIA. 


C 
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ΚΕΦΑΑ. KZ. 

Μέμνησο 5zt o2 ὁ λοιδορῶν, 3| ὁ τύπτων ὑθρίσει, 
ἁλλὰ τὸ δόγµα τὸ περὶ τούτων ὡς ὑθρικόντων * ὅταν 
οὖν ἐρεθίση σέ τις, ἴσθ᾽ ὅτι ἡ σἡ σε ὑπόληδις ἠρέθιαε: 
τοιγαροῦν Ev πρώτοις πειρῶ ὑπὸ τῆς φαντασίας μὴ 
συναρπασθῆναι; ἐὰν γὰρ ἅπαξ χρόνον, xaX διατριέῆς 
τύχης, ῥᾷον κρατήσεις σεχᾳυτ»ῦ. 


Α 


ΚΕΦΑΛ. ΚΗ’. 


θάνατος χαὶ court) xaX πάντα ἄλλα τὰ δεινὰ Φαινό- 
μενα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔστω σοι xa0' ἡμέραν, xal 
πάντων δὲ μάλιστα ὁ θάνατος, χαὶ οὐδὲν οὐδέποτε, 
οὓτς ταπεινὺν ἐνθυμήση, οὔτε ἄγαν ἐπιθυμήσεις 

Β τινός. 
ΚΕΦΛΛ. Κ6'. 

E! φιλοσοφίας ἐπ'.θυμεῖς, παρασχευάζου αὑτόθεν, 
ὣς καταγελασθησόμενος, ὡς χαταμωχησοµένων πολ- 
λῶν, xal ἑρούντων, ὅτι "Αφνω φιλόσοφος ἡμῖν ἑπαν- 
ελήλυθε, χα) πόθεν ἡμῖν αὕτη ἡ ὀφρύς; Σὺ δὲ ὀφρὺν 
μὲν μὴ Eye, τῶν δὲ βελτίστων σοι φαινομένων οὕτως 
ἔχου, ὡς ἀπὸ τοῦ θεοῦ τεταγµένος εἰς ταύτην τὶν 
χώραν µέμνησο δὲ ὅτι ἐὰν μὲν ἑμμένῃς τοῖς αὐτοῖς, 
οἱ καταγελῶντές σου πρὀτερον οὗτοί σε ὕστερον θαυ- 
µάσονται. Ἐὰν δὲ ἠττηθῆς αὐτῶν, διπλοῦν προσλή aO 
χαταχέλωτα. 


ΚΕΦΑΛ. Λ’. 


Ἐάν ποτε γένηται ἔξω οτραφῆνπχι πρὸς τὸ βού- 
λεσθαι ἀρέσαι to, ἴσθι ὅτι ἁτώλεσας τὴν ἕνατασιν - 
ἀοχοῦ οὖν ἐν παντὶ τὸ εἶναι φιλότοφος, εἰ δὲ δοχ.ῖν 
βούλει τὸ εἶναι, σαυτῷ φαίνου, xai ἱκανόν ἔστιν. 


ΚΕΦΑΛ. AA". 

Οὗτοί vs οἱ διαλογισμοὶ uf; σεθλιθέτωταν * "Άτιμος 
ἐγὼ διαθιώσοµαι, xaX οὐδεὶς οὐδαμοῦ. El γὰρ ἡ ἁτ:- 
µία ἐστὶ xaxbv, ὥσπερ ἑἐστὶν, οὗ ὀύνασαι ἐν χαχῷ 
εἶναι δι ἄλλον, οὗ μᾶλλον ἢ ἐν αἱσγρῷ. µή τι οὖν aóv 
ἔστιν ἔογον τὸ ἀρχῆς τυχεῖν 7| παραλειρθτναι εἰς 
ἑστίασιν; Οὐδαμῶς. Πῶς οὖν iv τούτοις ἐστὶν ἁτι- 
µία; πῶς δὲ χαὶ οὐδεὶς οὖδαμονυ ἔσῃ, ὃν ἓν µόνοις 
εἶναί τ'να δεῖ τοῖς ἐπὶ Gol ἐν οἷς ἔξεστί σοι εἶναι 

D πλείστου ἀξίῳ; ᾽Αλλά cot οἱ φίλοι ἀβοήθπητοι ἔσοντα,» 
τί λέγεις τὸ ἀθοίθητοι;, οὐχ ἔδρυσ. παρὰ σοῦ χερµά: 
«tov f| ἀργύριον. 0ὐδὲ πολίίας Ῥωμαίων αὐτοὺς 
ποιῄαεις. Tíz οὖν σοι εἶπεν, ὅτι ταῦτα τῶν ἐφ᾽ ἐμῖν 
ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἀλλότρια ἔργα; Τίς δὲ δοῦναι δύναται 
ἑτέρῳ, & pi] ἔχει αὐτός; Κτῖῆσαι οὖν, φασὶν, ἵνα xal 

duet; ἔχωμεν, 7| δύναµαι κτὴσασθαι τηρῶν ἑαυτὸν 
αἰδήμονα, καὶ πιστὸν, καὶ μεγαλόφρονα, ὄσιχκνψετε την 
ὁδὺν xat χτήσοµαι, εἰ δέ µε ἀξιοῦτε τὰ ἀγαθὰ τὰ ἔμαν- 
τοῦ ἀπολέσαι, ἵνα ὑμεῖς τὰ μὴ ἀγαθά περιποιίσισθε, 
ὁρᾶτε ὑμεῖς πῶς δικοί ἐστε, χαὶ ἀγνώμονες. Τί δὲ 
xai βούλεσθε μᾶλλον, ἀργύριον, 1j oXov πιαστὸν, xal 
αἰδί[μονα ; εἰς τοῦτο οὖν µοι μᾶλλον συλλαμθάνετε, 
καὶ μὴ ἓι ὦν ἁπ,θαλῶ αὐτὰ ταῦτα, ἑχεῖνά µε τράσ- 
σειν ἆξ.οὖτε. Αλλὰ dj πατοὶς, φησὶν, 000v ἐπ᾽ ἐμοὶ 
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ἀθοήθητος ἔσται. Πάλιν ποἰαν καὶ ταύτην βοήθειαν; A tum, aut. amicum fidelem, et verecundum? ad hoc 


στοὰς οὐχ ἕξει διὰ σὲ, οὐδὲ Balaveta ; Καὶ τί τοῦτο; 
00δὲ γὰρ ὑποδήματα ἔχει διά τὸν σχυτέα, οὐδὲ ὅπλα 
διὰ τὸν χαλκέα. Ἱχανὸν δὲ ἂν ἕχαστος ἐχπληρώσει 
τὸ ἑαυτοῦ ἔργον. Ei δὲ ἄλλον τινά αὐτὴ κατεσχεύχζες 
πολίτην πιστὸν, xal αἰδήμονα, οὐδὲν αὐτὴν ὠφέλεις' 
vai, οὐχοῦν οὐδεὶς αὐτὸν àv ὠφέλησεν, f) αὐτὴ. Τίνα 
οὖν, φησὶν, ἔξω χώραν Ev τῇ πόλει; fjv ἐὰν δύνῃ φυ- 
λάττων ἅμα σὲ αὐτὸν πιστὸν xal αἰδήμονα. El δὲ 
ἐχείνην ὠφελεῖν βουλόμενος ἀποθάλλεις ταῦτα, τί τὸ 
ὄφελος ἂν αὐτῇ Υένοισο, ἀναιδῆς, καὶ ἄπιστος ἁποτε- 
λεσθείς. 


itaque mihi "magis opitulemini, et ea postulate ut 
faciam, non, vero illa, per qua hac eadem abjiciam. 
Sed patria (inquit) quantum in me est 338 crit 
absque adjumento. Rursum quale et hoc adju- 
mentum ? Porticus per te non habebit, neque balnea? 
Et quid hoc? quia nempe calceamenta non per 
sulorem, neque arma per fabrum zrarium habet. 
Sufficiet autem si unusquisque suum adimpleverit 
opus : si vero aliquem alium civem ipsi efficerecs 
fidelem, ac prudentem, nihil tu illam adjuvares, 
profecto nihil, siquidem nullus ipsum juvit, quam 


illa eadem. Quemnam itaque (ait) obtinebo locum in civitate? Quemcunque potueris, custodiens te- 
ipsum fidelem, et verecundum. Si vero volens utilis esse illi, rejicias ista, quodnam ipsi juvamentum 
prastahis, eum ipse evaseris impudens, ac infidelis? 


ΚΕΦΑΛ. AB. 

Προετιμήθη τίς σου ἐν ἑστιάσει ἡ kv προσαγορεν- 
6:1, f| ἐν τῷ παραληφθῆναι εἰς συμθούλιον; El μὲν 
ἀγαθὰ ταῦτά ἐστιν, χαἰρειν σε δεῖ, ὅτι ἔτυχεν αὐτῶν 
ἐχεῖνος, εἰ δὲ χαχὰ pud] ἄχθου, ὅτι σὺ μὴ ἔτυχες' µέ- 
μνησο δὲ, διότι σὺ οὗ δύνασαι μὴ τὰ αὐτὰ ποιῶν 
πρὸς τὸ τυγχάνειν τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν τῶν ἴσων ἀξιοῦ- 
σθαι. Πῶς vp ἴσον δύναται ἔχειν ὁ pl] φοιτῶν ἐπὶ 
θύρας τινὸς τῷ φοιτῶντι; Ὁ μὴ παραπέµπων τῷ 
παραπέµποντι; Ὁ μὴ ἐπαινῶν τῷ ἐπαινοῦντι ; Αδι- 
κος οὖν ἔσῃ xai ἄπληστος, εἰ ub προέµενος ταῦτα 
ἀνθ᾽ ὧν ἐχεῖνα πιπράσχεται προῖχα αὐτὰ βουλήσῃ 
λαμθάνειν. ᾽Αλλὰ πόσου πιπράσχονται θρίδαχες ; 
ὁδολοῦ ἂν οὕτω τύχη, ἂν οὖν τις προέµενος τὸν ὀδο- 


CAPUT XXII. 


Prxlatus fuitne tibi quis in convivio, aut in con- 
cione, aut in eo, quod assumptus fuerit ad consi- 
lium ? Si bona quidem hzc sunt, gaudere te oportet, 
quod hzc ille fuerit assecutus ; sin autem mala, ne 
graviter feras quod impos fueris voti : memento 
vero, quod non potes zqualibus (scilicet hono- 
ribus) dignus fieri , si eadem. non feceris, quie fecit 
ille ad assequenda similia in nobis non exsistentia ; 
qua enim zqualitate conveniet, qui ad fores ventitat 
alicujus cum non adeunte? Qui non associat eum 
associante? Qui non dilaudat cum laudante? Inju- 
stus igitur eris ac inexplebilis, si non erogans ea, 
pro quibus illa divenduntur, gratis ipsa consequi 


Abv λάδῃ θρίδαχας, σὺ δὲ ph προέµενος μὴ λάδῃ», C volueris. At. quanti vzneunt lactucze? obolo, si 


t3] οἵου, ἔλαττον ἔχειν τοῦ λαδόντος' ὡς γὰρ kxstvoz 
ἔχει θρίδαχας, οὕτω σὺ τὸν ὁδολὸν, ὃν οὐχ ἔδωχας. 
Οὕτω xal ἐνταῦθα, οὗ παρεχλήθης ἐφ᾽ ἑστίασίν τι- 
νος * οὗ γὰρ ἔδωχας τῷ καλοῦντι ὅσου πωλεΐται «b 
δεῖπνον, ἑπαίνου δὲ αὐτοῦ πωλεῖ, θεραπεἰας πωλεῖ, 
65g τὸ διάφορον (εἵ σοι λυσιτελὲς) ὅσου πωλεῖται, εἰ 
δὲ χἀχεῖνα θέλεις μὴ προΐεσθαι, χαὶ ταῦτα λαμθά- 
νειν, ἅπληστος si xal ἀδέλτερος. Οὐδὲν οὖν ἔχεις 
ἀντὶ τοῦ δείπνου ; Ἔχεις τὸ μὴ ἑπαινέσαι τοῦτον, ὃν 
οὐκ Ίθελες τὸ uh ἀνασχέσθαι αὑτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς 
εἰσόδου. 

atque vecors 


: nihil igitur habes vice prandli? Habes hoe 


sic contigat; si quis ergo obolum erogans acceperit 
lactucas, tu vero non erogans, non aeceperis, ne 
opineris te minus habere illo qui accepit. Sicut enim 
habet ille lactucas, ita tu retines 339 obolum, 
quem non dedisti : res etiam sic se habet in nostro 
proposito; vocatus non es ad alicujus convivium 
quia non dedisti vocanti quanti venditur prandium ; 
vendit autem pro sui jpsius laudatione, pro famu- 
Jatu, ac obsequio vendit; tantam praebe expensam 
(si tibi expedit) quanti divenditur; si vero et illa 
erogare nolis, et accipere ista, inexplebilis es, 
quod nempe non dilaudasti eum, quem . 


noluisti; eumdemque non tolerasti ob ea, qu: quasi pro tributo requirebat. 


ΚΕΦΑΛ. AI" 


Τὸ βούλημα τῆς φύσεως χαταμαθεῖν ἔστιν, EE ὧν 
ο διαφερόµεθα πρὸς ἀλλήλους, Οἷον ὅταν ἄλλο παι- 
δάριον χατεάξζῃ τὸ ποτἠριον πρόχειρον εὐθὺς, ὅτι τῶν 
Υινοµένων. Ίσθι εἶναι ὅτι ἂν τὸ σὺν κατεαγῇ τοιοῦ- 
τον εἶναί σε δεῖ, ὁποῖον ὅτε xal τοῦ ἄλλου χατεάἀγη. 
Οὕτω µετατίθει, xal ἐπὶ τὰ μείζονα. Τέχνον ἄλλου 
τέθνηχεν, 7| Yuvh, οὐδείς ἐστιν ὅστις οὐχ ἂν εἴποι, 
διότι ἀνθρώπινον, ἁλλ᾽ ὅταν τὸ αὑτοῦ τινος ámo- 
θάνῃ, εὐθὺς, Οἴμοι ! xat, Τάλας ἐγώ. Ἐχρῆν δὲ µε- 
μνῆσθαι τί πάσχοµεν περὶ ἄλλων ὡς αὐτὸ ἀχούσαν- 
τὲς. 


CAPUT XXXIII. 


Nature voluntas est pernoscenda ex his in qui- 
bus inter nos minime differimus. Exempli gratia : 
quando alius puerulus effregerit poculum , statim 
est in promptu; quod est. ex his, quse solent acci- 
dere,scias ergo quod si tuum etiam frangatur, ta- 
lem esse te oportet, qualis, dum alterius illud fra- 
ctum fuerat, exsistebas. Similiter transfer hoc ad 
majora. Filius alterius obiit, aut uxor; nemo est 


. qui non dicat, quod nempe humanum est; sed 


quando alicujus proprius decesserit filius, coa- 
festim : Hei mihi, et miser ego; at meminisse 
oportebat, qua passione afficimur de aliis, quando id 


ipsum audicrimus. 
ον 
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CAPUT XXXIV. 
Sicut meta non ponitur ad aberrandum, ila neque 
mali natura in mundo exsistit. Si corpus tuum 
quis comnitteret obviam venienti, utique indignare- 
ris, quod autem tui ipsius animum $40 unicuique 
t committas, ita ut si convicia tibi dixerit, turbetur 
le, non verecundaris? Eam ob rem cujusque 
operis considera antecedentia, ejusdemque eonse- 
quentia, sicque ad illud accede, alioquin. primum 
«lacriter suscipies iter, quippe qui nihil subsequen- 
lum in mentem revoeasti, sed postea, cum dede- 
cura quadam apparere ceperint, absistes. 


CAPUT XXXV. 


Vis olympico in certamine vincere ? lta per Deum 
ego volo, praeclarum etenim est; at considera 
antecedentia et consequentia et deinde accinge te 
operi. Oportet ordinem servare; necessariis vesci; 
abstinere a quocunque cibo, qui coquitur; exereeri 
secundum necessitatem hora przestituta, sive in 
estu sit, sive in frigore; non frigidam bibere, 
vinum, non quodcunque simpliciter; teipsum tra- 
dere superiori, veluti medico; deinde ad certamen 
prodire. Accidit quandoque ut manus jaciatur, talus 
vertatur, multumque pulveris sorbeatur; quandoque 
vero vapulare necessum ; cumque his omnibus 
superari. [lec ubi perpenderis, si adhuc velis, pro- 
gredere ad certandum; alioquin puerulorum instar 
conversaberis, qui nune quidem luetatores agunt 
jocantes, nunc vero gladiatores, nunc tuba canunt, 


postea tragice decantant; sic tu quoque, modo € 


quidem athleta, modo gladiator, deinde rhetor, 
postea philosophus, toto autem animo nihil. Sed 
veluti siunia omne spectaculorum genus, si videris, 
jimitaris et aliud ex alio tibi placet, nec enim con- 
siderate accessisti ad quidpiam, aut id perlustrasti, 
sed temere, QA ac frigida cupiditate; pari modo 


SPURIA. 
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ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


Ὥσπερ σχοπὺς πρὸς τὸ ἀποτυγχάνειν οὗ τίθεται’ 
οὕτως οὐδὲ χαχοῦ φύσις ἐν xóspup γίνεται, εἰ μὲν τὸ 
σώμά σού τις ἐἑπέτρεπε τῷ ἁπαντήσαντιε, Ἠγανάκτεις 
ἄν, Ὅτι δὲ σὺ τὴν γνώµην τὴν σαυτοῦ ἐπιτρέπεις 
τῷ τυχόντι, ἵνα ἑὰν λοιδορῆταί σοι ταραχθῇ ὀ κείνη, 
xal συγχυθῇ οὐκ αἰσχύνῃ; Τούτου ἕνεχα ἑχάστου ἔρ- 
7ου σχόπει τὰ χαθγγούµενα, χα) τὰ ἀκόλουθα αὐτοῦ, 
xai οὕτως ἔρχου Er αὐτό εἰ 05 μὲ, τῃν μὲν πρώτην 
προθύµως ἾἽξεις, ἅτε μπηδὲ τῶν tfr; ἑντεθυμῃ- 
μένος, ὕστερον δὲ ἀναφανέντων τινῶν αἰσχρῶν &zo- 
0:121. 

ΚΕΦΑΛ. AE. 


θέλεις Ὀλύμπιον νικῆσαι; Κάγὼ vh τὸν θεὸν, 


B κομφὺν γάρ ἐστιν ἀλλὰ σχόπει τὰ χαθηγούµενα, 


xai τὰ ἀχύλουθα, καὶ οὕτως ἅπτο, τοῦ ἔργον. Ad 
εὐταχτεῖν ἀναγχοτροφεῖν, ἀπέχεσθαι πεµμµάτων, Υν- 


μνάξεται πρὸς ἀνάγχκην Ev ὥρᾳ τεταγµένη, ἓν χαύ- 


ματι, ἐν Ψύχει. μη ψυχρὸν πίνειν, μη οἵνον ὡς ἔτυχεν 
ἁπλῶς ' ὡς ἱατρῷ παραδεδωχέναι σεαυτὸν τῷ ἑτι- 
στάτη, εἶτα ἐν τῷ ἀγῶνι παρέρχεσθαι. Ἔνστι δὲ ὅτε 
χεῖρα βαλεῖν, σφυρὸν τρέψαι, πολλὴν ἀφἣν χαταπιεῖν, 

ἔσθ) ὅτε µαστιγωθήῆναι xal μετὰ τούτων πάντωννν 
κηθΏναι. Ταῦτα ἐπισκεφάμενος ἂν ἔτι θέλης ἔρχου 
ἐπὶ τὸ ἀθλεῖν, εἰ δὲ μὲ, ὡς τὰ παιδία ἀναστραφήσῃ, 
& νῦν μὲν παλαιστὰς παίζει, νῦν δὲ µονομάχους,νὸν 
δὲ σαλπίζει, εἶτα τραγῳδεῖ: οὕτω xal σὺ νῦν μὲν 
ἀθλητῆς, νῦν δὲ µονοµάχος, εἶτα ῥήτωρ, εἶτα φιλό- 
σοφος, ὅλη δὲ τῇ φυχῄ οὐδὲν, &XX' ὡς πίθηχος, πᾶ- 
σαν θέαν ἐὰν ἵδῃς μιμῆ, καὶ ἅλλο ἐξ ἄλλου σοι ἀρέ- 
σχει’ οὗ γὰρ μετὰ σχέψεως Ίλθες ἐπί τε, οὐδὲ περι- 
ώδευσας, ἁλλ᾽ εἰχῆ, καὶ χατὰ φυχρὰν ἐπιθυμίαν. Οὕτω 
θεασάμενοί τινες φιλόσοφον, χαὶ ἀκούσαντες οὕτω τι- 
νὸς λέγοντος ὡς εὖ τις τῶν φιλοσόφων λέγει (καίτοι 
τις οὕτω δύναται εἰπεῖν ὡς ἑκεῖνος)» θέλουσι, xal 
αὐτοὶ φιλοσοφεῖν. 


cum quidam philosophum conspicati fuerint, et audierint aliquem eo prorsus modo loquentem, quo 
hene quis philosophorum effatur (et quidem quis ita potest ut ille effari?), tum οἱ ipsi tenentur 


philosophandi voluntate. | 
CAPUT XXX VI. 


Homo, in primis perpende rem qualis sit, el 
postea tui ipsius naturam pernosce, an possis por- 
tire, Vis certare in quinquertio? vis in palzstra 
lactari? Vide tua brachia, crura, ilia proba; alius 
«uippe ad aliud natus est. Putasne, quod ista 
[1ieiens aque poteris comedere, seque bibere, zeque 
indignari, et zeque moresum te przebere? Vigilare 
aportet, laborare, e domesticis abscedere, a puerulo 
-onteinni, ab omnibus illudi, in omnibus inferiorem 
2ssse, in honore, in primatu, in judicio, et in qua- 
libet minima re. Ista perpende, si velis pro hisce 
omnibus commutare impassibilitatem , libertatem, 
imperturbabilitatem ; sin minus, ne accedas; ne uti 
pueruli, nunc philosophus, deinde publicanus, 
postea rhetor, deinde Caesaris procurator. Ista ge- 
vera non eonsonant. Cum unus sis homo, oportet, 
ut sis bonus, aut. malus : tu debes aul principatum 
animi. perücere suis ipsius viribus, aut exteriora ; 


KEPAA. AG. 
"Ανθρωπε πρῶτον &xiaxsyat ὁποῖόν ἔστι τὸ πρᾶ- 
γμα, εἶτα xai τὴν σεαυτοῦ φύσιν χατάµαθε εἰ δύνα- 
σαι βαστάδαι. Ηέἐνταθλος εἶναι Boost, Ἡ παλαιστής: 


D 15: σεαυτοῦ τοὺς βραχίονας, τοὺς μηροὺς, τὴν ὀσφὺν 


χατάµαθε, ἄλλος γὰρ πρὸς ἄλλο πέφυχε. Δοχεῖς ὅτι 
ταῦτα ποιῶν ὡσαύτως δύνασαι ἑσθίειν, ὡσαύτως 
πίνειν, ὡσαύτως ὀργίζεσθαι, ὁμοίως δυσαρεστεῖν; 
Αγρυπνῆσαι δεῖ, πονῆσαι, ἀπὺ τῶν οἰχείων ἁπ- 
ελθεῖν, ὑπὸ παιδαρίου καταφρονηθῆναι, ὑπὸ τῶν 
ἁπάντων καταγελασθῆναι, Ev παντὶ ἧττον ἔχειν ἓν τι- 
μῇ, &v ἀρχῆ, ἓν δίχῃ, πραγµατίῳ παντῖ. Ταῦτα Ent- 
σχεψαι, εἰ θέλεις ἀντικαταλλάξασθαι τούτων ἀπά- 
θειαν, ἐλενθερίαν, ἁταραξίαν. El δξ ui, μὴ πρόσαγε, 
μὴ ὡς τὰ παιδία. νῦν φιλόσοφος, ὕστερον δὲ τελὠ- 
νης, εἶτα ῥήτωρ, εἶτα ἐπίτροπος Καΐσαρος. Γένη 
ταῦτα οὐ συμφωνεῖ. "Eva σε δεῖ ἄνθρωπον ὄντα, ἆγα- 
θὸν, ἆ καχὸν εἶναι, 7| τὸ ἡγεμονικόν σε δεῖ ἑξεργάζε- 
σθαι τοῖς αὐτοῦ, ἢ τὰ ἐχτὸς, ἡ περὶ τὰ ἔσω φιλοτε- 
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ἐπέχειν, 7| ἱδιώτου. 
: ΚΕΦΑΛ. AZ. 


Τὰ καθήκοντα ὡς ἐπίπαν ταῖς σχέσεσι παραµε: 
τρεῖται. Πατήρ ἐστιν, ὑπαγορεύεται ἐπιμελεῖσθαι, 
παριχωρεῖν ἁπάντων, ἀνέχεσθαι λοιδοροῦντος, malov- 
τος. ᾽Αλλὰ χαχὸς Ó «acto ἐστι µή τι οὖν πρὸς ἀγα- 
05v πατέρα φύσει ᾠχειώθης ; ἀλλὰ πρὸς πατέἐρᾳ. 'O 
ἁδελφὸὺς ἀδιχεῖ * τίρει τοιγαροῦν τὴν τάξιν τὴν σαυ- 
τηῦ πρὸς αὑτόν' μηδὲ σχόπει τὸ τί ἐχεῖνος ποιεῖ, 
ἁλλὰ τί σοι ποιῄσαντι χατὰ φύσιν ἒξει f) ob προαίΐρε- 
σ.ς. Σὲ γὰρ ἄλλος οὗ βλάψει εἰ μὴ θέλεις ' τότε δὲ 
ἔσῃ ῥεθλαμμένος, ὅταν ὑπολάθῃς Ρλάπτεσθαι. οὕτως 
οὖν ἀπὸ τοῦ πολίτου, ἀπὸ τοῦ γείτονος, ἀπὸ τοῦ 


EPICTETI MANUALE. 
posto, Ἀ περὶ τὰ ἔξω, τουτέστιν, 7| φιλοσόφου τάξιν Α vel interiorum, vel exteriorum studio vacare; vel 
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tandem philosophi locum tenere, vel idiolz. 
349 CAPUT XXXVII. 


Oflicia commensurantur ut plurimum habita ra- 
tione naturalium congruitatum, Pater est; suadet, 
ut ejus geratur cura, ut ipsi cedatur in omnibus, 
utque toleretur, si objurgarit ac verberarit. Sed 
pater malus est : nunquid igitur bono patri adjun- 
cius es a natura? non, sed patri. Frater injuriam 
infert : tu itaque observa tuum erga ipum modum 
ratione temperatum, neque attendas id, quod ille 
agit, sed quid prote tuum requirit. propositun, 
dum ea, quz natur congruunt effeceris. Te namque 
alius minime lzdet, nisi volueris; tunc enim lxsus 


στραττΥοῦ τὸ καθηγον ἐφευρήσεις, ἂν τὰς σχέσεις p eris, quando existimaveris te lzdi : sic igitur ad- 


ἐθέζη θεωρεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. AH. 


Της περὶ θεὸν εὐσεθείας, ἴσθι ὅτι τὸ χυριώτατον 
ἐχεῖνό ἐστιν ὀρθὰς ὑπολήψεις περὶ αὑτοῦ ἔχειν ὡς 
αὑτοῦ, χαὶ δ͵οιχοῦντος ὅλα χαλῶς xai δικαίως, καὶ 
αὑτὸν εἰς τοῦτο χατατεταχέναι εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτῷ, 
xai ἔπεσθαι καὶ εἴγειν πᾶσι τοῖς Υινοµένοις, καὶ 
ἀκολουθεῖν ἑχόντα ὡς ἐπὶ τῆς ἀρίστης γνώμης ἐπι- 
τελουµένοις * οὕτω γὰρ οὔτε μέμψῃ τὸν Θεόν ποτε, 


οὔτε ἐγχαλέσεις ὡς ἀμελούμενος' ἄλλως δὲ τοῦτο ϱ 


οὐχ οἵόντε ἐὰν pi] ἀποστῇς τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐν 
τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν µόνηις θῇς τὸ ἀγαθὸν, xal τὸ χαχόν 
ὡσάν [ὼτὰν] vé τι ἑχεένων ὑπολαθὼν ἀγαθὸν, f| xaxbv 
πᾶσα ἀνάγχη, ὅταν ἀποτυγχάνεις, ὧν θέλεις xal 
περιπίπτεις οἷς οὐχ ἐθέλεις µέμφεαθαί σε, χαὶ µι- 
σεῖν τοὺς αἱτίους. Πέφυχε γὰρ πρὸς πᾶν ζῶον τὰ 
μὲν βλαθερὰ φαινόμενα, καὶ αἴτια αὐτῷ φεύγειν, xal 
ἐχτρέπεσθαι, τὰ δὲ ὠφέλιμα, καὶ τὰ αἴτια αὐτῷ 
µετιέναι, xaX τεθαυμακέναι. ᾽Αμήχανον οὖν βλάπτε- 
σθαί τινα οἰόμενον χαίρειν τῷ δοχοῦντι βλάπτει», ὥσ- 
περ καὶ τὸ αὐτῇ τῇ βλάόῃ χαίΐρειν ἀδύνατον. "Ἔνθεν 
xai πατὴρ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ λοιδορεῖται, ὅταν τῶν δο- 
κούντων ἀγαθῶν εἶναι τῷ παιδὶ μὴ μεταδιδῷ * xat 
τισι τῶν ἀφρόνων τοῦτο ἐποίησε τὸ ἀγαθὸν οἴεσθαι 


τὴν τυραννίδα. Διὰ τοῦτο xal γεωργὸς λοιδορεῖ τὸν D 


Θεόν * διὰ τουτο ὁ ναύτης, ὃνὰ τοῦτο ὁ ἔμπορος, ἐπὶ 
τούτῳ οἱ τὰς γυναῖχας ἀπολύοντες, xal τὰ τέχνα. 
"Όπου γὰρ τὸ συμφέρον, ἐχεῖ καὶ τὸ εὐσεθὲς, ὥστε 
ὅστις τοῦ ὀρέγεσθαι ἐπιμελεῖται ὧν δεί καὶ ἐχκλί- 
νειν, bv τούτῳ xal εὐσεθείας ἐπιμελεῖται. Προσήχει 
χατὰ ἀλήθειαν ἅπτεσθαι ἔργου, χαθαρῶς, xai ph 
ἐπισεσυρμένως, μηδὲ ἁμελῶς, μηδέ γε αἰσχροχερ: 
δῶς, μηδὲ ὑπὲρ δύναμιν. 

convenit vere, ac pure, nec incomposite, neque 
vitres. 

ΚΕΦΑΛ. Λθ'. 

Ἰάξον τ'νὰ εἴδους χαραχτῆρα σαυτῷ, val τύπον, 
ὃν φυλάξεις ἐπί τε σαυτοῦ ὢν, xal ἀνθρώποις ἓν- 
TV AVV. 

KE9AA. M'. 
Σιωπῇ τὸ πολὺ ἔστω, ἢ λαλείσθω τὰ ἀναγκαῖα, καὶ 


invenies, quod debetur officium a cive, a vicino, a 
duce militari, si naturales congruitates assuefias 
perpendere. 


CAPUT XXXVIII. 


Circa pietatem erga Deum, scias, quod maxime 
precipuum illud est, recte nimirum de ipso sen- 
tire, ut ipse est, utque bene, ac juste universa gu- 
bernat; seque ipsum in eo subjicere, nempe in 
obediendo illi, cumque sequendo, ac omnibus quz 
contingunt cedendo, et libenter sectando, ac si 
optima cuu deliberatione perüciantur : sie enim 
neque de Deo conquereris unquam , nec eum incu- 
sabis, uti ab eodem neglectus : aliter vero hoc 
possibile non est, nisi abstineas iia quz:& non in 
nobis sunt, constituasque bonum et malum in hisce 
solum quas sunt in nobis : quod si quid illorum 
putaveris bonum, aut malum, necessum penitus 
erit, quando excideris ab his qua volueris, aut in 
eaque 46.3 nolueris, incideris, ut de iis conquera- 
ris, qui auctores fuere, eosque odio habeas. Inna- 
tum est quippe omni aniumanti, ut. ea, qua nocitura 
videntur eorumque causas evitet, ac aversetur, 
utilia vero, eorumque causas assequi contendat, et 
admiretur. Est igitur impossibile, quod aliquis 
l:edatur a re, quz videtur, quod laedit, si ipse putat, 
quod lztificat; sicut etiam fieri non potest, ut I:eti- 
ficetur ab eo, quod lzdit. Ilinc etiam pater a filio 
contumelia afficitur, quando ea qu: bora videntur 
filio, non ipsi impertiatur : similiter quibusdam im- 
prudentibus id in causa fuit, ut quod bona esset 
tyrannis existimarent. Ideo agricola quoque Deum 
convitio carpit ; ideo nauta ; ideo mercator; ideo et 
qui uxores dimittunt, ac filios. Ita ut is, cui appe- 


tere curz sit et declinare illa qua decet, in hoc 


etiam satagat curans pietatem. Opus igitur aggredi 


negligenter, neque sordidum ob lucrum, nec supra 


CAPUT XXXIX. 

Constitue tibi ipsi quamdam modi. formam et 
exemplar, quod observes, tum quando tecum eris, 
tum quando cum hominibus loqueris. 

CAPUT XL. 
Silentium ut plurimum sit; vel necessaria disse- 


19 
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rantur, et paucis verbis, si quando vcro tempestiva A à: ὀλίγων, σπανίως δὲ ποτε καιροῦ παρακαλοῦντος 


occasio advocarit, raro ad 3/4/& effaadum proce- 
damus, verum non de ulla re vulgari, non de gla- 
diatorum ludis, non de equorum decursionibus, 
»on de athletis, non de cibis, aut potibus, vel de 
quibuscunque rebus ubilibet passim enarratis ; 
potissimum vero non de homine reprehendente, 
vel dilaudante, vel comparante. 


CAPUT XLI. 

Si ergo potueris transfer tuos sermones, et corum 
qui tecum sunt, ad id quod decet; si vero apud 
extranez: gentis homines fueris interceptus, tace. 

CAPUT XLII. 


Risus ne multus sit, neque dissolutus, neque ob 
multa. 


CAPUT χι. 
jusjurandum recusa, si potes quidem, ad omnia; 
sin secus, quantum fieri potest. 


CAPUT XLIYX. 

Epulas externas, et populares rejice, sed, si 
tempus aliquando tulerit, a te adhibeatur attentio 
ne forte subterlabaris in vulgarem consuetudinem : 
scias enim, quod si sodalis sit pollutus, necessum 
est eum qui cum illo conversatur simul pollui, 
quamvis ipse purus exstiterit. 


355 CAPUT XLV. 
Quz corporis sunt sume ad exilem tantum usum, 
velut alimenta, potionem , amictum, domicilium, 


ἐπὶ τὸ λέχειν ἥξωμεν ' ἁλλάἀ περὶ μηδενὸς τῶν τυ- 
χόντων, μὴ περὶ μονομαχιῶν, μὴ περὶ ἱπποδρομίων, 
μη περὶ ἀθλητῶν, ph βρωµάτων, ἢ ποµάτων, 
ἡ τῶν ἑχασταχοῦ λεγομένων, µάλιστα δὲ μὴ περὶ 
ἄνθρωπον φέγοντα, 1) ἑπαιναῦντα, 1) συγχρίνοντα. 


ΚΕΦΑΛ. MA'. 

Ἐὰν μὲν οὖν οἷός τε f$ µέτα Ys τοὺς σοὺς λό- 
Ύους, καὶ τοὺς τῶν συνόντων ἐπὶ τὸ προσῆχον. 
El δὲ &v ἀλλορύλοις ἀποληφθεὶς τύχοις, aura. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΕ’. 
Γέλως ph πολὺς ἕστω, μιδὲ ἀνειμένος, μηδὰ ἐπὶ 


Β πολλοῖ». 


ΚΕΦΑΛ. MT'. 

"Opxoy παραἰτησαι, el μὲν οἷόν τε εἰς ἅπαν, εἰ δὲ 
ph, £x τῶν ἑνόντων. 

ΚΕΦΑΛ. Μ4’. 

Ἑστιάσεις τὰς ἔξω xal ἰδιωτιχκὰς δ,αχρούου. Ἐὰν 
66 ποτε γένηται χαιρὸς, ἐντετάσθω σοι 1; προσοχὴ μὴ 
ποτε ἄρα ὑποῤῥνῆς εἰς ἰδιωτισμόν . ἴσθι γὰρ ὅτι 
ἐὰν 6 ἑταῖρος f; µεμολυσμµένος, xat τὸν συνανατριθό- 
psvov αὐτῷ συμμολύνεσθαι ἀνάγχη, x3v αὐτὸς ὢν 
τύχῃ χαθαρός. 

KE9AA. ΜΕ’. 

Τὰ περὶ τὸ σῶμα µέχρι τῆς χρείας qme παρα» 

Aáp6ave, οἷον τροφὰς, πόµα, ἀμπεχόνην, οἰκετίαν ’ 


famulitium; qux vero ad voluptatem, aut gloriam, ϱ τὰ δὲ πρὺς ἡδονὴν, 1] δόξαν, ἡ τρυφὶν, ἅπαντα περί- 


aut luxuriam sunt, omnia dele. 


CAPUT XLVI. 

Si quis tibi renuntiaverit, quod quispiam de te 
male dicit, ne excuses ea, quz» de te dicta sunt, 
sed responde, quod Ignorat alia, quz mibi insunt 
niala ; alioquin non sola hzc diceret. 

CAPUT XLVII. 

Non est honestum in theatrum prodire, neque 
ad aliquos audiendos temere, aut facile devenias ; 
si? autem accesseris, custodi gravitatem, et con- 
stantiam, simulque cave, ne alicui sis onerosus. 

CAPUT XLVIII. 


Cum futurum sit ut oceurras alicui eorum, 


ΥρᾶΦε. 
ΚΕΦΑΛ, ΜΕ’. 

Ἐάν tlg σοι ἁπαγγέλλῃ ὅτι ὁ δεῖνά σε χαχῶς λέ- 
qst, pi] ἀπολογοῦ πρὸς τὰ λεχθέντα, ἀλλ ἀποχρίνου, 
διότι Ἠγνόει τὰ ἄλλα τὰ προσόντα uot xaxá: ἐπεὶ οὗ 
xàv ταῦτα µόνα ἔλεγεν. 

ΚΕΦΑΛ. MZ'. 

Οὐ καλὺν τὸ παριέναι εἰς θέατρον, εἰς ἀχρόασίν 
τινων, μὴ εἰκῆ, µήτε ῥᾳδίως πάριθι ' παριὼν δὲ 
τὸ σεμνὸν, xal τὸ εὐσταθὲς, χαὶ ἅμα ἀνεπαχθὲς φύ- 
λασσε. 

ΚΕΦΑΛ. MIT. 


"Όταν tt μέλλῃς συµθάλλειν, μάλιστα τῶν ἐν 


maxime qui ob eminentiam sunt aliqua existima- D ὑπεροχῇ δοχούντων, πρόδαλε σεαυτῷ τί ἂν ἐποίτησέ 


tione, propone tibi ipsi quidnam fecerit aliquis ex 
.viris virtute praeditis, sicque non indigebis modo, 
quo decenter te geras in re occurrente. 

CAPUT XLIX. 


Quando ad aliquem ventitas ex iis qui magna 
presiant potestate, tibi ipsi 3/4 propone, quod 
eum non invenies intus, quod excluderis, quod 
tibi fores excutientur, quod is de te non curabit ; 
sique ipsos convenire fuerit consentaneum, acce- 
dens tolera, qux flunt, et nusquam dicas ipse ad 
teipsum : Ego non tanti zstimor; id cnim ple- 
beium est, ac tritum jam, et vulgatum quoad 
exteriora. 


τις τῶν ἑναρέτων, xal οὐχ ἀπορήσεις τοῦ χρήσασθαι 
προσηχόντως τῷ ἐμπεσόντι. 


ΚΕΦΑΛ. Μθ.. 

Ὅταν φοιτᾷς πρόὀς τινα τῶν μέγα δυναµένων, 
πρόθαλε σεαυτῷ , ὅτι οὐχ εὑρήσεις αὐτὸν ἔνδον , ὅτι 
ἀποχλεισθήσῃ, ὅτι ἑντιναχθήσονταί σοι αἱ θύραι , ὃτι 
οὗ φροντιεῖ σου, χἂν σὺν αὐτοῖς ἐλθεῖν καθήχῃ, ἐλθὼν 
φἐρε τὰ γενόµενα, xa µηδέποτε εἴπῃς αὐτὸς πρὺς 
ἑαυτὸν, ὅτι οὐκ ἣν τοσούτου" ἰδιωτικὸν γὰρ, xa* δια» 
θεθληµένον πρὸς τὰ ἑχτός. 
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ΚΕΦΑΛ. N'. 
Ἑν ταῖς ὁμιλίαιις ἀπέστω τὸ τῶν αὐτοῦ τινα 
ἔργων, xal κινδύνων ἐπὶ πολὺ, xal ἁμέτρως pspvi- 
σθαι. οὐ γὰρ ὣς σοι ἡδύ ἐστι τῶν otov κινδύνων µε- 
μνῆσθαι, οὕτω χαὶ τοῖς ἄλλοις ἡδύ ἐστι τῶν σοι συµ- 
θΞθηχότων πυχνῶς ἀχούειν. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’. 
Απέστω δὲ xai τὸ γέλωτα χινεῖν, ὁλισθηρὸς γὰρ 
ὁ τρόπος tlg ἰδιωτιχὸν, xal µάλα ἰχανὸς τὴν albo 
τὴν πρὸς σὲ τῶν πλησίον ἀνεῖναι. 


ΚΕΦΑΛ. NB. 
Ἑπ.ισφαλὲς δὲ xai τὸ εἰς αἱσχρολογίαν ἐμπεσεῖν' 
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CAPUT L. 


In colloquiis familiaribus absit, ut plerumque, 
ac immodice aliqua e tuis operibus, ac periculis 
commemores ; nec enim aliis est dulce, quz tibi 
contigerunt audire frequenter, ut suave est tibi 
tuorum periculorum meminisse. 


CAPUT LI. 

Sed etiam absit, ut risum commoveas : ille 
quippe modus in vulgarent consuetudinem procli- 
vis est ; et valde idoneus ad proximorum reveren- 
tiam tibi debitam diminuendam. 

CAPUT LIT. 


Periculosum est ctiam in turpiloquium prolabi 2 


ὅταν οὖν συμθῇ τι τοιοῦτον ἐὰν μὲν εὔχαιρον ᾗ , καὶ Β quando itaque aliquid hujusmodi contigerit, si ad- 


ἐπίπληξον τῷ προσελθόντι’ εἰ δὲ μὴ, τῷ σὲ ἁποσιω- 
πῆσαι, xal ἐρυθριάσαι, καὶ αχυθρωπάσαι, δηλος vl- 
νου δωσχεραίνων τῷ λόγῳ. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΓ’. 

Ὅταν ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάθῃς χαθάπερ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, φύλασσε σεαυτὸν μὴ συναρπασθῆς oT 
αὐτῖς, ἀλλὰ ἐχδεξάσθω σε τὸ πρᾶγμα xal ἀναθολήν 
τινα, παρὰ σεαυτῷ λάδε, ἔπειτα µνήσθητι ἀμφοτέρων 
τῶν χρόνων, χκαθ᾽ ὃν τε ἀπήλαυσας τῆς ἡδονῆς, xol 
xa0' ἂν ἁἀπολαύσας ὕστερον ματανοεῖς, καὶ αὐὑτὰς 
σεαυτῷ λοιδόρει, xal τούτοις ἀντίθες, ὅπως ἆπο- 
σχόμενος χαιρῆσεις χαὶ ἐπαινέσεις αὑτὸς σεαυτὸν, 
ἐὰν δὲ εὔχαιρον φανῇ ἄφασθαι τοῦ ἔργου , πρόσεχε 
ph ἠττήσῃ σε τὸ προσηνὲς αὐτοῦ, καὶ ἡδὺ, xal ἑπ- 
αγωγὸν, ἀλλ᾽ ἀντιτίθει πόσον ἅμεινον τὸ συνειδέναι 
σεαυτῷ ταύτην τὴν νίχην νενιχηχότι. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’, 


Ὅταν διαγνοὺς, ὃ τι ποιητέον gol ἐστι ποιῇς, μηδὲ 
πώποτε φύγῃς ὀφθῆναι πράσσων αὑτὸ, Xày ἀλλοῖόν 
τι οἱ πολλοὶ περὶ αὐτοῦ µέλλωσιν ὑπολαμθδάνειν. El 
μὲν γὰρ οὐκ ὀρθῶς ποιες αὐτὸ τὸ ἔργον, 
φεῦχε, εἰ δὲ ὀρθῶς, cl φαθῇ τοὺς ἐπιπλήξοντας οὐχ 
ὀρθῶς; 

ΚΕΦΑΛ. ΝΕ. 


eril opportunitas , increpa appropinquantem ; sin 
autem, conticendo, ac erubescendo, vultumque te- 
tricum gerendo ostende quod graviter fers talem 
sermonem. 

CAPUT Lll. 


Quando cujuspiam voluptatis imaginatio tibi su- 


' pervenerit, custodi te 3447 ipsum, ut in aliis, me 


ab ea corripiaris, sed res te exspectet, et apud 
teipsum quadain utere dilatione; memento deinde 
utriusque temporis, tum ejus, quo voluptatem jam 
percepisti, tum illius, quo, postquam voluptatem 
perceperis, demum te poenitebit, atque ipse tibi 
exprobra, et istis oppone hoc, scilicet quantopere, 
si abstinueris, gaudebis, et ipse laudabis teipsum ; 
at si opportunum videatur opus aggredi, ne, quod 
in co jucundum est, et dulcedo, atque illecebra, te 
vincat, sed oppone hoc, quanto nimirum erit me- 
lius tibi ipsi conscium esse, quod talem reportasti 
victoriam. 
CAPUT LIV. 


Quando facies aliquid, cum statueris, quod tibi 
faciendum sit, ne unquam fugias videri, dum íllud 
facis, etsi multi de ipso existimaturi sint diversum 
quidpiam ; si enim tale opus minime recte facis, 
fuge; si vero recte, ecquid times eos qui te non 
recte culpabunt ? ) 


CAPUT LV. 


Πρὸς μὲν τὸ διεζευγµένον μεγάλην Exe ἀξίαν, πρὺς D — Valde dignum habess id quod a te disjunctum 


τὸ συμπεπλεγμένον δὲ ἁπαξίαν, οὕτω xal τὸ τὴν 
µείζω μερίδα ἐχλέξασθαι πρὸς μὲν τὸ σῶμα ἐχέτω 
ἀξίαν, πρὸς δὰ χοινωνίαν ἓν ἑστιάσει olov δεῖ φυλά- 
ξαι ἁπαξίαν ἔχει. Ὅταν οὖν συνεσθίῃς ἑταίρῳ, μὴ 
µόνον τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἀξίαν τῶν παραχειµένων 
δρα, ἀλλὰ xai τὸν πρὸς τὸν ἑστιάτορα, οἷον δεῖ φυ- 
λαχθῆναι. 

Bilorum , sed eam considera dignitatem , quam 
servetur. 


ΚΕΦΑΛ. Να’. 
Ἐὰν ὑπὲρ δύναμιν ἀναλάθῃς τι τρόσωπον, xal ἓν 
τούτῳ ἠσχημόνησας xa ὃ ἠδύνασο ἐκπληρῶσαι, τοῦτο 
κατέλιπες. 


est; tibi vero conjunctum in nullo pretio teneas. 
Sic electio majoris portionis respectu corporis ha- 
beat quidem meritum condignum , sed respectu 
communionis in convivio, quid scilicet oportet 
servare, minus habet meritum , seu dignitatem. 
Quando igitur cum sodali convivaris, non solum 
respicias dignitatem, quae ad corpus attinet, appor 


habere debet convivator, quid nimirum oportet ul 


348 CAPUT LVI. 
Si aliquam supra vires susceperis personam, et 
in hac indecore te gessisti, tum dereliquisti id etiam, 
quod complerc potuissces. 
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CAPUT LVII. 

Quemadmodum inter ambulandum attendis, ne 

insilias clavo, aut ne tuum pedem distorqueas, ita 
attende, ne tui animi principatum lzdas; atque 
hoc si unoquoque in opere observabimus, securius 
unuimnquodque opus aggrediemur, 

CAPUT LVIII. 


Mensura possessionis est. corpus uniuscujusque, 
Siculi pes calceamenli ; si igitur in hoc steteris , 
mensuram servabis; sin pertransieris, jam veluti 
per prieceps ferri necessum est, u! etiam in cal- 
ceamento fit si pedem illud superexcesserit, sive 
deauratus sit calceus, sive purpureus, sive inter- 


punctus : ejus enim, quod semel supra mensuram 
est, terminus nullus est. 


CAPUT LIX. 

Feminz statim inde ab annis quatuordecim vo- 
cantur a viris domine ; videntes igitur quod nibil 
aliud ipsis superest, quam solummodo cubare si- 
mul cum viris, incipiunt formam excolere, et in 
hoc spes omnes habere. Dignum est itaque, ut 


sciant, quod non alia ulla de 9/59 causa honore 


alficiuntir, quam eo quod apparent ornat», ac 
verecunde in temperantia. 


CAPUT LX. 


Hebetis ingenii signum est in his, qux» ad corpus 
pertinent penitus versari, velut exerceri ut pluri- 
fium, aut multum comedere, aut plua bibere, aut 
ventrem frequentius exonerare, .sed ea quidem 
peragenda sunt obiter, omnis vero cura sil circa 
mentem. 


CAPUT LXI. 


Quando quispiam male quid fecerit, aut male 
dixerit tibi, memento, quod facit, aut dicit, pu- 
tans sibi conveniens esse; fieri vero non potest, 
ut ipse sequatur quidquid tibi videtur, sed quod 
Bibi; itaque si male ipsi videatur, ille lesus est, 
utpote qui fuit deceptus. Si quis etenim veritatem 
conuexam fueiit opinatus esse mendacium, non 
lesum est connexum (scilicet veritatis) , sed is, 
qui fuit deceptus. Tu ergo incitatus ab his, man- 
sueto eris animo erga convitiantem ; unde in re 
qualibet quidquid ipsi fuerit visum responde. 

CAPUT LXII. 


Quacunque res duas habet ansas, hanc quidem, 
qui gestari potest, alteram vero, quz portatilis 
non est; si ergo frater tibi inferat injuriam, illinc 
ne prehendas hoc, quod nimirum fecit injuriam ; 
hac enim ansa ejus est, quae gestari non po- 
lest; verum inde potius, quod frater, quod so- 
dalis, et hoc apprehendes, utpote quod est por- 
tatile. 

350. CAPUT LXII. 

Hujuscemodi sermones sunt inordinati : Ego te 
locupletior sum, igitur ego te melior. llli vero 
magis ordinati : Ego te locupletior ; crgo mca pos- 


SPURIA. 
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ΚΕΦΑΛ. NZ. 


'Ev τῷ περιπατεῖν καθάπερ προσέχεις μὴ ἐπιθξς 
f, f| στρέφῃς τὸν πόδα σου, οὕτω πρόσεχε pt χαὶ 
τὸ ἡγεμονιχὸν βλάθτης τὸ σεαυτοῦ, xal τοῦτο ἐὰν ἐφ ' 
ἑχάστου ἔργου παραφυλάξωμεν, ἀσφαλέστερον ἀφό- 
µεθα ἑχάστου ἔργου. 

ΚΕΦΑΛ. NH'. 

Μέτρον κτήσεως τὸ σῶμα ἑκάστου ὡς ὁ roug ὕπο- 
δήµατος. Ἐὰν ἐπὶ τούτου στῇς, φυλάξεις τὸ µέτρον, 
ἐὰν δὲ ὑπερθῇς ὡς χατὰ χρτμνοῦ λοιπὸν ἀνάνχη φέ- 
ρεσθαι, κχαθάπερ xai ἐπὶ τοῦ ὑποδήματος, ἐὰν ὑπερ- 
ϐ6ᾗ τὸν πὀδα, γίνεται, εἴτε χατάχρυσον ὑπόδημα, εἶτε 
πορφυροῦν, εἴτε χεντητόν' τοῦ γὰρ ἅπαξ ὑπὲρ τὸ. 
µέτρον ὄρος οὐδείς ἔατιν. 


ΚΕΦΑΛ. Νθ’. 


Al γυναῖχες εὖθὺς ἀπὸ τέσσαρες χαὶ δέχα ἑτῶν 
ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν χύριαι καλοῦντα: * τοιγαροῦν ὁρῶααι 
τι ἄλλο μὲν οὐδὲν αὑταῖς πρόσεστι, µόνον δὲ συγχοι- 
μᾶσθαι τοῖς ἀνδράσιν, ἄρχονται χαλλωπίζεσθαι, χὰν 
τούτῳ πάσας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. Προσέχειν οὖν ἄξιον 
ἵνα αἴσθωνται, ὅτι ἐπ οὖδενὶ ἅλλῳ τιμῶνται, 
Ἡ τῷ χόσµιαι φαίνεσθαι, καὶ αἰδήμονες Ev σωφρο- 

σύνῃ. 

ΚΕΦΑΛ. £z. 


'Agutaz σημεῖον τὸ ἑνδιατρίθειν τοῖς περὶ -ὃ σῶμα», 
οἷον ἐπὶ πολὺ γυµνάνεσθαι, f] ἐπὶ πολὺ ἐσθίειν , f 
ἐπὶ πολὺ πίνειν, ἢ ἐπὶ πολὺ ἁποπατεῖν. ᾽Αλλὰ ταῦτο 
μὲν ἐν παρἐργῳ πιοιητέον, περὶ δὲ τὴν γνώμτν ἔστω 
ἡ πᾶσα ἐπιστροφή. 


ΚΕΦΑΛ. ἘλΛ’. 


"Όταν τις χακῶς τι ποιῃ, J|] χαχῶς σε λέγῃ, µέ- 
μνησο ὅτι καθήχειν αὐτῷ οἱόμενος ποιεῖ, ἡ λέγει * οὐχ 
οἷόν τε οὖν ἀχολουθεῖν αὐτὸν τῷ σοι φαινοµένῳ, 
ἀλλὰ τῷ αὐτῷ, ὥστε εἰ χαχῶς αὑτῷ φαίνεται Σχεῖ- 
νος βέθλαπται, ὅστις ὥσπερ xoi ἑςηπάτηται * xal 
γὰρ τὸ ἀληθὲς συμπεπλεγμένον tdv τις ὑπολάδῃ 
Φεῦδος, οὗ τὸ συμπεπ)εγμένον βέθλαπται, ἁλλ᾽ ὁ 
ἐξαπατηθείς. 'Amb τούτων ὁρμώμενος πράως ἕξδεις 
πρὸς τὸν λοιδοροῦντα * ἐπιφθέγγου γὰρ éo' ἑχάστου, 
ὅτι ἔδοςεν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. 568’. 

Πᾶν πρᾶγμα δύο ἔχει λαθὰς, τὴν μὲν ἀφόρητον, 
τὴν δὲ φορητήν * ἐὰν οὖν ἁἀδελφός σε ἀδικῇ. ἐντεῦθεν 
αὑτὺὸ μὴ λάμόανε, ὅτι ἁδιχεῖ. αὑτὴ γὰρ ἡ λαθἠ ἐστιν 
αὑτοῦ οὐ φορητή ἀλλὰ ἐχεῖθεν μᾶλλον ὅτι 
ἁδελφὸς, ὅτι σύντροφος, καὶ λἠφῃ αὐτὸ xa0b φορητόν - 


ἑστιω. 


ΚΕΦΛΛ. 5/0. 
Οὗτοι οἱ λόγοι ἀσύντακτοι, Ἐγώ σου πλουσιώτερος. 
ἐγὼ ἄρα σου χρείττων. "Eyu σου λογιώτερος , ἐγώ 
σου ἄρα χρείΐττων *. ἐχεῖνοι δὲ μᾶλλον συντακτιχοὶ, 
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Ἐγώ σου πλονσιώτερος. Ἡ ἐμῆ ἄρα κτῆσις κρείττων A sessio tua potior est; ego eloquentior te, mea ergo 


τῆς σῆς. "Eyo σου λογιώτερος, ἡ &ph ἄρα λέξις 
τῆς σῆς χρεἐίσσων, σὺ δὲ γε οὔτε χτῆσις el οὔτε 
λέξις. 

ΚΕΦΑΛ. Ξ3’. 

Λούεταίτις ταχέως, μὴ εἴπῃς ὅτι ναχῶς, ἀλλὰ ὅτι 
ταχέως” πίνει τις πολὺν olvov, μὴ εἴπης ὅτι χακῶς, 
ἑλλ᾽ ὅτι πολὺν, πρινῆ γὰρ τοῦ γνῶναι τὸ πρᾶγμα, 
πόθεν οἶσθα εἰ χαχῶς; Οὕτως οὐ συµθῄσεταἰ σοι ἄλλων 
μὲν φαντασίας χαταληπτικὰς λαμθάνειν , ἄλλοις δὲ 
συγχατατ/θεσθαι, 


ΚΕΦΑΛ. EE. 
Μτδαμοῦ σεαυτὸν εἴπῃς φιλόσοφον, μηδὲ λάλει τὸ 


dictio tua przestantior. Tu autem nec possessio es, 
neque dictio. 


CAPUT LXIV. 


Lavatur quis cito, ne dixeris, quod male, sed 
quod celeriter; bibit aliquis multum vini, ne dixe- 
ris, quod male, verum quod multum; priusquam 
enim rem dignoveris, unde scis si male? Sic non 
continget tibi assequi aliorum imaginationes con- 
prelensioni subjectas, aut in eamdem aliorum sen- 
tentiam descendere. 


CAPUT LXV. 
Nullibi philosophum teipsum dixeris , nec apud 


πολὺ ἐν ἰδιώταις περὶ τῶν θεωρηµάτων’ οἷον ἐν συµ- B imperitos plebeios multum garrias de speculatio- 


ποσίῳ, ph λέγε πῶς δεῖ ἐσθίειν, ἀλλ᾽ ἔσθιε ὡς δεξ » 
μέμνησο γὰρ ὅτι οὕτως ἀφῃρήκεισαν οἱ φιλόσοφοι 
πανταχόθεν vb ἐπιδειχτικὸν ὥστε Ίρχοντο πρὸς αὓ- 
τοὺς βουλόμενοι ὑπ' αὐτῶν φιλόσοφοι σνυσταθῆναι, 
xàxslvot ἀπήγαγον αὐτούς. Οὕτως ἠνείχοντο παρορώ- 
μενοι. 

ΚΕΦΑΛ. Ἔς.. 

"ote xiv περὶ θεωρἡματός τινος ἐμπέσῃ λόγος 
ἐν ἰδιώταις, σιώπα τὸ πολύ. Μέγας γὰρ ὁ κίνδυνος 
εὐθὺς ἑμέσαι ἃ οὑκ ἔπεψας, χαὶ ὅταν εἴπῃ ool τις 
ὅτι οὐδὲν οἶσθα, xai σὺ μὴ δειχθῇς' τὀτε ἴσθι ὅτι 
ἄρχῃ τοῦ Épyou: ἐπεὶ xal τὰ πρόθατα ob χάρτον 
φέροντα τοῖς ποιµέσιν ἐπιδειχνύει πόσον ἔφαχεν, ἀλλὰ 


την νομῆν ἔσω Ἠπέφαντα, ἑἐρίῳ ἔξω φέρει, χαὶς 


γάλακτι. Καὶ σὺ τοίνυν p τὰ θεωρήματα τοῖς 
ἰδιώταις ἐπιδείχννε, ἀλλὰ τὰ ἀπ᾿ αὐτῶν πεφθέντα 
ἔργα. 


ΚΕΦΑΛ. 57), 

Ὅταν εὐτελῶς el ἡρμοεμένος τὰ κατὰ σῶμα, μὴ 
χαλλωτίζου ἐπὶ τούτῳ. Μηδ' ἂν ὕδωρ πίνῃς ix πά- 
σης ἀφορμῆς λέγε, ὅτι ὕδωρ πίνεις, xàv ἁἀσκῆσαί 
ποτε πρὸς πόνον θελήσῃς σεαυτῷ xai pi τοῖς EG. 
ΜΗ τοὺς ἀνδριάντας περιλάμθανε, ἀλλὰ διφῶν ποτε 
σφοδρῶς, ἑἐπίσπασαι ψυχρού ὕδατος, χαὶ ἕχπτυσον, 
xai μηδενὶ εἴπης. 


ΚΕΦΑΛ. XH'. 

Ἰδιώτου στάσις, χαὶ χαρακτὴρ, οὐδεμίαν ποτὶ ἐξ 
ἑαυτοῦ προσδοχᾷ ὠφέλειαν, ἢ βλάδην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἔξω. Φιλοσόφου στάσις, χαὶ χαραοκτὴρ πᾶσαν ὧὠφέ- 
λξιαν, xal βλάθην, ἐξ ἑαυτοῦ προσδοχᾷ. 


ΚΕΦΑΛ. 39’. 


Σημεῖον προχόπτοντος οὐδένα dévev προχείρως, — 


οὐδένα µέμφεται, οὐδενὶ ἐγχαλεῖ, κἄν τις αὐτὺν ἕπαι- 
v], χαταγελᾷ τοῦ ἐπαινοῦντος αὐτὸν παρ) ἑαυτῷ, 
xà» ψέγῃ οὐχ ἀπολογεῖται. Περίεισι δὲ καθάπερ οἱ 
ἄῤῥωστοι εὐλαθούμενοί τι κινῆσαι τῶν καθισταµένων 
πρὶν 75$ λαβεῖν. 


— . 0 


nibus; velut, in convivio ne dicas quomodo come- 
dere oportet, sed comede ut decet : memor enim 
esto, quod ita sustulerunt undecunque ostentatio- 
nem philosophi, ut cum ad ipsos accederent qui phi- 
losophi ab iis institui volebant, illi depellerent, 
isti autem ita perferrent neglecti, 


CAPUT LXVI. 

Itaque quamvis apud plebeios serme inciderit de 
aliqua speculatione, 351 sile ut plurimum; ma- 
gnum nempe periculum est statim evomere quse 
non concoxisti ; et quando tihi dicet. quispiam, 
quod nihil scis, et tu non ostenderis, scito tunc, 
quod principium operis est; quandoquidem oves 
non ostendunt pastoribus quantum comederint , 
herbam proferentes, sed lana, ac lacte producunt 
foris pabulum , cum intus concoxerint. Itaque tu 
quoque ne cito imperitis speculationes exhibeas, 
sed opera ab iis (scilicet. speculationibus) cone 
cocta. 


CAPUT LXVII. 

Quando tenuiter aptaveris ea, qux» ad corpus 
pertinent, πο glorieris super hoc; et si ex quavis 
occasione aquam bibas, ne dicas, quod aquam bi- 
bis ; cumque ad labores exerceri volueris, tibi ipsi, 
et non his, qui sunt exterius id notum fac; ne 
ampleetaris statuas, sed quandoque vehementer 
sitiens, hauri frigidam aquam, et expue, nemini- 
que dixeris. 


CAPUT LXVIII. 

Plebeii, sive imperiti status, et nota : nullam un- 
quam ex seipso exspectat utilitatem , aul noxam, 
sed ab his, qu: sunt extra. Philosophi conditio , 
et indicium omnem utilitatem, ct noxam 2 seipso 
exspectat. 


CAPUT LXIX. 

Signum proficientis : neminem reprehendit con- 
festim, neminem laudat, de nemine conqueritur, 
aceusat neminem ; et si quis ipsum dilaudet, de- 
ridet 359 apud seipsum dilaudatorem, et si quis 
reprehendat, non se defendit ; circumit vero quem- 
admodum infirmi, qui cavent ne quid stabilium 
commoveant, antequam resuimant soliditotem. 
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CAPUT LX5. 
Quod si quis de te quiJ dixerit, ne advertas; id 
enim nondum est tuum. 


CAPUT LXXI. 


Quousque tandem procera tinas optimis quibus- 
que dignum teipsum exhibere, ac nullatenus 
sermonem  pratergredi explanantem?  Accepisti 
speculationes , quemodo nimirum oporteret eas 
intellectu assequi, eas assecutus es : qualem ad- 
huc doctorem exspectas, ut in illo tui ipsius 
correctionem reponas? Non etiamnum adolescen- 
tulus es, sed vir jam state perfecta; itaque si 
neglexeris, et piger sis, et semper facias propo- 
situm ex proposito, atque alios dies super alios 
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KE9AA. 0’. 

Ὅτι ὃ àv ipfi τις περὶ 202, μὴ ἐπιστρέφ»υ, τοῦτο 
γὰρ οὐκ ἔτι σόν ἐστιν. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’. 

Ei; ποῖον ἔτι χρόνον ἀναθάλλῃ τὸ τῶν βελτίστων» 
ἀξιοῦν ἕαυτδν καὶ Ev οὐδενὶ παραθαίνειν τὸν διαιροῦν- 
τα λόγον; Παρείληφας τὰ θεωρήματα, οἷς ἔδει συµ- 
θάλλειν, συµθέθληκας, ποῖον διδά σχαλον προσδοχᾶς, 
ἵνα εἰς ἐχεῖνον ὑπερθῇς τὴν ἑπανόρθωσιν τὴν σεαυτοῦ; 
Οὖκ ἔτι εἴ µειράχιον, ἀλλὰ ἀνλρ fón τέλειος. "Ex: 
οὖν ἀμελήσης, καὶ ῥαθυμίσῃς, xat ἀεὶ προθέσεις E 
προθέσεως ποιῇς καὶ ἡμέρας ἄλλας ἐπ ἄλλαις ὁρί- 
ζεις μεθ) ἃς προσέχης σεαυτῷ, λῄσεις σεαυτὸν οὗ 
προχόφας, ἁλλ᾽ ἰδιώτης διατελέσεις, xat ζῶν, xai 


prefinieris , post quos tihi ipsi attendas, latehis p ἀποθνῄσκων. Ηδη οὖν σεαυτὸν ἐχδιοῦν ἔῆιζε ὡς τέ- 


teipsum, nullo a te progressu facto, sed unus e 
plebe vivens, atque moriens exsistes; nunc igitur 
assuefacito teipsum ita vitam degere, ut perfectus, 
ut proficiens, ct quidquid optimum esse videtur 
sit tibi lex inviolabilis, et si laboriosum sit; si quid 
suave, si quid gloriosum, aut ignominiosum tibi pro- 
poratur, memento, quod nunc certamen est, et quod 
nunc instant Olympia, necque ullatenus differre 
licet, et quod per unam cladem, et remissionem , 
et perit progressus, et salvatur. Paulus quoque 


ttov, ὡς προχόπτηντα, xai πᾶν τὸ βέλτεστον qatvó- 
μενον ἔστω σοι νόμος ἁπαράθατος , xàv ἐπίπονόν τι 
Tj. et τι ἡἠδὺ ἢ ἔνδοξον, ἡ ἄδοξον προσάγηταίΐ σε. M:- 
μνησο ὅτι νῦν ὁ ἀγὼν, χαὶ ὅτι Έδη πάρεστι τὰ Ὁ λύμ- 
πια, χαὶ οὖὑχ ἔστιν ἀναθάλλεσθαι οὐχ ἔτι, χαὶ ὅτι 
παρὰ µίαν ἧτταν xai ἔνδοσιν, xal ἀπόλλυται προ- 
χοπη. xal σώξεται. Καὶ Παῦλος οὕτω διετέλεσεν 
ἐπὶ πάντων προάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἅλλῳ προσέχειν 
3| τῷ λόγῳ’ σὺ δὲ καὶ εἰ µήπω Παῦλος et, ὡς Ε]αῦλος 
εἶναι βουλόμενος ὀφείλεις βιοῦν. 


989 sic percgit, in omnibus seipsum incitans, ut nulli alii rci attendat, quam verbo. Τι ντο, 
etsi nondum si3 Paulus, debes ita vivere, ac si volueris esse Paulus. 


CAPUT LXXII. 


Potest quidem quis me occidere, le lere autem 
zinime. 


CAPUT LXXINI. ' 


Pracepit enim Dominus, ut eos, qui non possunt 
]sdere, non timeainus, dicens : « Ne timeatis ab 
his, qui occidunt corpus, animam vero non possunt 
occidere; timete vero magis eum, qui potest οἱ 
animam, et corpus perdere in gehenna **. » ipsi 
gloria in szcula. Amen. 


ΚΕΦΑΛ. OB. 


Αποχκτεῖναι μὲν τίς µε δύναται, βλάγαι 6i o0. 


ΚΕΦΑΛΛ. 0Γ”. 


Παρήγγειλε γὰρ ὁ Κύριος μὴ δυναµένους βλάψαι 
μη φοθεῖσθαι λέγων, « Mh φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν à 
τεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων 
ἁποχτεῖναι, φοθήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµενον xat 
ψυχὲν, xaX σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. » Αὐτῷ fj δόςα 
εἰς τοὺς αἰώνας. ᾽Αμίν. 





ΔΗΓΗΣΙΣ TOY ATIOY ΝΕΙΛΟΥ 


Περὶ Πάχων xóAspov ποργικὺν πάσχοντος καὶ νικῶντος. Ετεροι 68 Aéyovour, εἶναι τοῦ Ευαγρίου (V) 
όμοίως xal ὁ μετ αὑτὴῆν δογματικὸς «Ἰόγος. 


NARRATIO S. P. N.NILI 


39935 De Pachon patiente bellum meretricium, et vincente. Alii vero dicunt Evagrii esse, ut etiam eum, qui sub- 
sequitur, sermonem dogmaticum. 


CAPUT 1. 


Contigit aliquando, ut femin:x concupiscentia mo- 
lesta mihi esset, ac tum in cogitationibus, tum in no- 


ΚΕΦΛΛ. ΛΑ’. 
Συνέδη ποτὲ ὀχληθῆνσί µε ἔἐπιθυμίᾳ γυναιχ»Σς, 
xaY δυσφορεῖν, χαὶ πρὸς τοὺς λογισμοὺς χαὶ πρὸς 


(1) Erat in manuserip. codice titulus : τοῦ ἅγίου Evagrio ascriptus, quem delevi. Vide Notas. 
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τὰς φαντασίας τὰς νυχτερινὰς, xol ἐγγὺς γενόμενος A clurnis visionibusdifficulter eam tolerarem ; cumque, 


τοῦ ἐξελθεῖν τῆς ἐἑρήμου ἑλαύνοντός µε τοῦ πάθους * 
τοῖς μὲν γείτοσιν ἐμοῖς οὐχ ἀνεθέμην τὸ πρᾶγμα 
οὔτε τῷ διδασκάλῳ Εὐλογίῳ, λεληθότως δὲ παραθα- 
λὼν εἰς τὴν πανέρηµον, συνετύγχανον ἐπὶ ημέρας 
ὃξχκαπέντε τοῖς κατὰ τὴν Σχῆτιν γηράσασι Πατράτιν 
ἐν τῇ ἑρήμῳ, ἐν ol; ἣν xal τις Πάχων ὀνόματι, 
ἑθδομηχοστὸν Exc; ἑλάδας χαθήµενος ἐν τῇ Xxfjtet. 
Εὐρὼν οὖν αὐτὸν ἀσκπητιχώτερον, xal ἀχεραιότερον, 
ἐθάῤῥησα ἀναθέσθα: µου τὰ τῆς δ.ανοίας. Καὶ λέγει 
μοι οὗτος" Mf, ξενίσῃ σε τὸ πρᾶγμα' οὗ πάσχεις αὑτὸ 
ἀπὸ ῥᾳθυμίας, μαρτυρεῖ Υάρ σοι xaX ὁ τόπος, xal 
διὰ τὴν σπάνιν τῶν χρειῶν, xat διὰ τὸ μὴ εἶναι συν- 
τοχίαν τῶν θηλειῶν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ σπουδῆς. 
Τρ.πλοῦς γάρ ἔστιν ὁ πόλεμος ὁ πορνιχός * ποτὲ μὲν 


ἡ σὰρς ἡμῖν ἐπιτίθεται εὑρωστοῦσα, ποτὲ δὲ τὰ D 


πάθη δ.ὰ τῶν ᾿λογισμῶν, voti δὲ xai αὑτὸς ὁ δαί- 
pov τῇ βασχανία, ἐγὼ γὰρ παρατηρήσας εὕρηχα 
τοῦτο, 'lóo) ὡς ὁρᾷς µε γέροντα ἄνθρωπον, τεσσα- 
páxov:a Exo; ἔχων ἐν ταύτῃ τῇ χέλλῃ φροντίζων τῆς 
ἐμαυτοῦ σωτηρία:, xal ταύτην ἔχων τὴν ἡλιχίαν 
µέχρι τούτου πειράζοµαι, χαὶ διώµνντο t: ἐπὶ δώ- 
ὀ5γὰ ἔτη μετὰ «b πεντηχοστὸν ἔτος, οὗ νύχτα po: 
συνεχώρησαν, οὐχ ἡμέραν ἐπιτιθέμενοι. Ἐπινοῆσας 
οὖν, 01: ἀπέστη µου ὁ θεὸς, διὸ καὶ χαταδυναστεύο- 
pat, Ἱρετισάμιν ἁἀποθανεῖν ἁλόγως, f] πάθει σώ- 
µατος ἑνασχημονῆσαι, xal ἐξελθὼν, xal περιελθὼν 
th» ἔρημον, εὗρον σπῄλαιον ὑαΐνης, εἰς ὃ σπἠλαιο» 
ἔθηχα ἐμαντὺν ἐν ἡμέρᾳ γυμνὸν, ἵνα ἐξελθόντα φάγῃ 
µε τὰ θηρία. ὡς οὖν ἐγένετο ἑσπέρα xatk τὸ ve- 
γραμμµένον;. « Ἔθου σχότος, καὶ ἐγένετο νὺξ, ἐν 
αὐτὴ διελεύσονται πάντα τὰ Ὀηρία τοῦ ἀγροῦ, » 
ἐξελθόντες οἱ Or psc 6 τε ἄρσην, xat fj θήλεια ὠσφράν- 
θτσάν µου &nb χεραλῆς ἕως ποδῶν περ'λείξαντες, xal 
€); προσεδόκων Βρωθῆναι, ἀνειώρησαν ἀπ ἐμοῦ 
πεσὼν οὖν διὰ πάσης νυχτὸς οὐκ ἑθρώθην. Λογισά- 
µενος οὖν ὅτι ἐφείσατό µου ὁ θεὸς, αὖθις ὑποστρέφω 
εἰς την χέλλαν' χαρτερήσας οὖν ὁ δαίµων ἡμέρας 
ὀλίγας ἐπέθετό pot σφοδρότερον τοῦ πρώτου ὡς παρὰ 
μικρὸν βλασφημῆσαι. Μετασχηματισθεὶς οὖν εἰς Al- 
θιόπισσαν χόρην (fv ἑώραχά ποτε iv γεότητι εἰς τὸ 
θέρος χαλαμωμένην), ἑπεχάθητό µου τοῖς vóvast, xat 
ἐπὶ τοσούτον µε ἐχίνησεν, ὡς νοµίσαι µε συγχενέ- 
σθαι. ᾽Απὸ μανίας οὖν ἔδωκα αὐτῇῃ χόσσον, xai γέ- 


γουεν ἄφαντος. Ἐπὶ διετίαν οὖν τῆς δυσωδίας τῆς p 


χειρός µου ἀνέχεσθα. οὐὖχ ἠδυνάμην ' µικροψυχῄσας 
οὖν, χαὶ ἀπευδυκῆσας, ἐξῆλθον εἰς τὴν πανέρηµον 
ἑλώμενος, xxi εὑρὼν ἀσπίδα μιχρὰν, xal λαέὼν 
αὐτὴν προσφέρω τοῖς γεννητιχοῖς µου µορίοις ἵνα 
κἂν οὕτω δηχθεὶς ἀποθάνω, xal προστρέφας τοῦ 
θηρίου τὴν κεφαλὴν τοῖς µορίοις τοῦ σώματος, & 
αἶτιά pot τοῦ Τειρασμοῦ, οὐκ ἐδήχθην. "Hxouca οὖν 
φωνῆς ἑλθούσης ἐν τῇ διανοίᾳ uoo, ΄Απελθε, Πάχων, 
ἀγωνίκου, διὰ γὰρ τοῦτο ἀφΏῃχά σε, χαταδυναστευ- 
θῆναι, ἵνα μὴ µέγα φρονίσῃς ὡς δυνάµενος, ἀλλ᾽ 
ἐπιγνούς σου thv ἀσθένειαν μὴ θαρσήσης τῇ πολι- 
ττίχ σου, ἀλλὰ προσδρἆμτς τῇ τοῦ θεοῦ δυναστεία. 


** Psal. οι, 90. 


compellente me passione, prope forem, ut e solitudine. 
abscederem, vicinis meis neutiquam narravi rem, ne- 
que magistro Eulogio, clam vero pertransiens ad lo- 
cum omnino desertum conveni per quindecim dies 
eos, qui eirca Scetim consenuerant in. solitudine Pa- 
Lres, quos inter, el quidam erat Pachon nomine qui ad 
annum pervenerat septuagesimum,  residebatque in 
Scete ; nactus igitur ipsum exercitatiorem, atque sin- 
ceriorem, confidenter ausus sum mex mentis arcana 
exponere, ac narrare. Tunc hic mihi dicit — : Ne te 
perturbet negotium hujuscemodi quasi novum ; nec 
enim id pateris e pigritia, attestatur quippe hoc tibi 
locus ipse, tum propter inopiam rerum necessaria- 
rum, tum etiam quia feminarum non est hic conver- 
$alio, sed potius astudio ; triplex est etenim bellum 
meretricium, nam interdum caro robuste valeus tno- 
bis insidiatur, nonnunquam vero passiones per cogi- 
t:tiones, aliquando et dzemon ipse ex invidia, ego 
enim observando hoc adinveni. Ecce ut me vides 
senem hominem, cum 356 degam annum quadra- 
gesimum in hac cella, sollicitus de eis que ad meam 
spectant salutem, ellicet ad istam pertigerim zta- 
tem, hactenus tentor ; — aflirmavitque mihi jureju- 
rando dicens, quod —Per duodecim annos post quin- 
quaginta, neque noctu, nec interdiu mihi peperce- 
runt insidiatores; cum ergo cogitassem, quod, 
quia a me Deus abesset, potentia opprimebar tyran- 
nica, elegi potius absurde mori, quam ob corpu:is 
passionem turpiter agere; quapropter egressus, 
circumiensque solitudinem inveni speluncam hyenz, 
in qua spelunca posui me nudum, ut exeuntes fer:e 
me devorarent; itaque vespere facto ( secundum 
quod scriptum est : « Posuisti tenebras, et facta est 
nox, in ipsa pertransibunt omnes hestiz agri **), 
exeuntes fer», tamque mas quam femina olfecc- 
runt me a capite usque ad pedes, et cireumcirca 
linxerunt, cumque me devorandum exspectarem, 
secesserunt a me, sicque per totam noctem prostra- 
tus, tamen devoratus non fui. Arhitrans itaque, 
quod pepercerat milii Deus, rursus ad cellam meam 
revertor, cumque per paucos dies dzemon tolerasset, 
invasit me vehementius, quam prius, ut parum ab- 
fuerit, quin blasphemarem. Transformatus igitur 
in puellam ZEihiopissam (quam vidi quondam in 
adolescentia per zestatem, dum meteret) insedit meis 
genibus, eL adeo me commovit, ut me cum ipsa 
coivisse putarem; prz furore igitur alapam ipsi 
dedi, et invisibilis effecta evanuit ; per biennium ve- 
ro fetorem manus mez sustinere non poteram. Ab- 
jecto ergo animo, et inbonoratus exivi in locuin 
omnino deserlum vagabundus, cumque parvam 
aspidem invenissem, ipsamque accepissem, genita- 
libus meis membris 357 admovi, ut saltem ita 
demorsus emorerer; cum vero bestie obvertisseu 
caput ad corporis membra utpote quz causa mihi 
tentationis eraut, commorsus non fui, atqui vocem 
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menti me» supervenientem audivi : Abeas, Pachon, A Οὕτω πληροφορηθεὶς ἀνέχαμψα. Καὶ μετὰ θάρσους 
decerta, idcirco etenim potentia tentationis oppri- — xa0(cae, xal µηχέτι opovtloa; τοῦ πολέμου, εἰρήῆ- 
mi te permisi, ne quid magnum sapias, ac siquid νευσα τὰς ἐπιλοίπους ημέρας, ὁ bk γνούς µου τὴν 
posses, verum tuam dignoscens imbecillitatem, non καταφρόνησιν, οὐχέτι firyuaev. 

con(idas audaciter in tuo vitse instituto, quin potius ad Dei potestatem recurras. Sic plena fide persua- 
$us, reversus sum. Sicque animo fiducia pleno residens, ac neutiquam de bello sollicitus, reliquos 
dies pace fruens exegi ; ex alia vero parte ille (scilicet dsemon) eum mei dignovisset contemptum, nou 
amplius appropinquavit. 


Admiranda quidem, sed non imitanda Pachoni 
Facta; meas, Lector, consule, caute, notas. 


TOY AYTOY 


Ἠγίκα ἦν ἐν Κωνσταντίνου πό.ῖει μετὰ τοῦ paxaplov Γ Toplov ἐπισκόπου Ναζιανζοῦ ἐπιστολὴ 
δογματικὴ περὶ τῆς ἁγίας Τρίάδος, πρὸς τοὺς ἐν τῇ πατρίδι µονάζοντης. 


EJUSDEM 


Epistola dogmatica de sancta Trinilate ad eos, Li monasticam viiam degunt in. patria, dum essei 
Constantinopoli cum beato Gregorio Nazianzi episcopo. 


Est sancti Basilii epistola 8, Opp. ejus nostre editionis t. IV, col. 245. 
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JOS. MARIJ, SUARESII 
DISSERTATIO 


DE OPERIBUS S. NILI QUAE E GRJECO LATINA FECIT ET PRIMUS EDIDIT, 


591 1. Tractatus de monastica exercitatione, seu Liber asceticus, comprehendit capita LXXV, a pag. 4 
usque ad 85. Incipit, P/ilosophiam ; desinil, Domini nostri Jesu Cliristi. 

2. Peristeria, seu Tractatus ad Agathium monasticam vitam agentem, de virtutibus excolendis et vitiis 
fugiendis, distinguitur in sectiones 12, qua subdividuutur in capita, a pag. 85 ad 222. Incipit, Cum mihi 


n0ris ; desinit, perfectus est. 


9. Tractatus ad Magnum, diaconissam Ancyra, de voluntaria paupertate, seu de nihil possidenda , capita 
continet 67, a pag. 255 ad 391. Incipit, Nuper quidem ; desinit, fruitio regni in Christo. 

4. Tractatus moralis multifarius, in quo spirituales sunt admonitiones, capita complectitur quatuor, 
a p. 921 ad 527. Incipit, muliiforme ; desinit, misericordie. (Nunc inter spuria.) 

9. Epicleli Enchiridion seu. Manuale, a S. Nilo concisum, eti interpolatum, capita 75 habet, a pag. 
521 ad 555. Incipit, Exsistentium ; desinit, in gehenna. (ltem cum spuriis.) 

6. Narratio de Pachon. cap. unicum habet, a pag. 595 ad 358. An Evagrii ? Incipit, Contigit ; desinit, 


appropinquavit. (Inter spuria.) 


1. Ejusdem Sermo, sive Pogmatica epistola de sanctissima Trinitate, divisa in capita 15 a pag. 358 
ad 577. Incipit, Sepe sepius; desinit, mensura. (Memoratur tantum : est Basilii Magni epist. 8.) 
8. Ejusdem De monachorum prastantia in urbibus, aut in solitudinibus, in capit. 27, a pag. 577 ad 408. 


Incipit, Inexperti; desinit, eternam. 


9. Tractatus ad Eulogium moncchum, in quo capitula sermonesque diversi, capiüibus 24, a pag. 408 
ad 451. Incipit, Qui celestem; desinit, tu vero mea observato verba. 


10. Tractatus od eumdem de vitiis que sunt opposita virtutibus, capita 
ad 456. Incipit, IVecessarium arbitror ; desinit, bona voluntatis sua. 


quatuor continet, a pag. 4:1 


11. Tractatus de octo. spiritibus malitie, ia cap. 19, a p. 436 ad 475. Incipit, De guía. Principium 
frucius afferendi est flos; desinit , multis resplendet virtutibus. 

12. De oratione capita 155. cum 892. praefatione. Incipit hzec : Febricitantem me; illa vero, Si quis 
£uaveolens velit efficere suffimentum. Desinunt autem, orationem vere invenisti , a pag. 475 ad 519. 

15. De diversis malignis cogitationibus, capita 27, a p. 512 ad 545. Incipiunt, E daemonibus active vitae 
oppositis; desinunt, quo liberemur gratia Christi, et Dei. 

14. Ejusdem Nili Capita 35, per gradus quosdam disposita consequentia, a pag. 545 ad 548. Incipiunt, 


Morbus; desinunt, impuros. (Sunt Evagrii.) 
45. Spirituales sententie 
nunt, odio habente. (Evagrii ) 


per alphabetum disposite, a pag. 948 ad p. 552. Incipiunt, Absurdum ; desi- 


16. Alie sententie 20, a p. 552 ad 555. Incipiunt, Principium charitatis, desinunt, secundum Deum. 


(Evagrii.) 


17. Ejusdem lustitutio ad monachos, a pag. 553 ad 557. Incipit, Intemperantiam ; desinit, comedere 


bonum est. 


18. Sententie 15ο abducentes hominem a corruptibilibus, etc., a p. 537 ad 575. Incipiunt, Via ad vir- 


tutem ; desinunt, ratio haberi debet. 


19. Sermo in effatum Evangelii : « Nunc qui habet sacculum tollat, » a pag. 575 ad. 590, cap. 10 babet. 
Incipit, Propositum effatum; desinit, pietate erga ipsum Deum nostrum, 


Opera ista xix necdum in nativo sermone Graco 
lucem aspexerant, sed eximia Francisci Barberini 
s. R. E. càrdinalium decani, et vicecancellarii 
sanclae sedis apostolic:e eminentissimi virtutibus, 
ct scientiis in omnibus munilicentia non potuit pati 
ea latitare tandiu inedita; e bibliotheca igitur sua 
liberaliter prompta suis etiam typis commendari ct 
publicari jussit, mihique tam versionem e Graco 
in Latinum , quam editionis Grecz Latiuaque, cu- 
ram imperavit. Agnoscebam quidem me oneri tanto 
imparem, verum, inquiebam, ut canebat ille, 


Cur me posse negem posse quod ille putat ; 
utrumque ideo aggressus alacri animo, quoad potui, 
pr:estare, conatus sum, ut erit aqui benignique lec- 
toris judicium. | 

Sciebam quidem Horatianum illud, 


Nec verbum verbo curabit reddere fidus 
Interpres, 


quod ei Cicero lib. i1 De finib., c. 15, 3dmonet; 


noram Grxcorum venustatem et elegantiam a nullo 
Latiue satis exprimi apte germancque posse, Nili 
presertim istius, cujus in aula Constantinopolita- 
norum imperatorum tum florentissima innutriti ac 
eruditi concinnitas et nitor mirifice przcellebant. 
Itaque magnum ducem sequi, et sanctum Augusti- 
num imitari libuit, qui eancti Basilii verbum e 
verbo maluit transferre propter fidem diligentiam- 
que veri, etsi repererat interpretatum (lib. 1 Oper. 
imperfect. p. 281). Libetque interdum minus elegau- 
ter scribere, quam qussito verborum |lenocinio 
auctoris ipsa lumina lectoribus tegere, quod in pri- 
mis Perotto accidisse observatum est, sic Polybium 
593 reddenti, ut nescias an ipse auctor, an in- 
terpres exsistat. Ego profecto in hac translatione 
non studium eloquentis, sed laborem posui, uti 
Celsus scribebat l. v, c. 25, De re medica, qui nihilo- 
secius medicorum Cicero nuncupatur, cum probe 
mihi notum foret ex Quintiliano : non debere quem- 
quam, ubi maxima rerum momenta vertuntur, de 
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verbis esse sollicitum. Cavi tamen, quoad potui 
diligenter, quod sanctus Gregorius Magnus ad Nar- 
sen scribens lib. vi, epist. 27, conqueritur, suo 
tempore in civitate Constantinopolitana, qui de 
Greco in Latinum, et de Latino in Graecum dictata 
bene transferan!t, viros non fuisse; cavi (inquam) 
ne sicut illi, dum verba custodirem, et sensus mi« 
nime attenderem, nec verba intelligi facerem, et 
sensus frangerem ; utque scribit sanctus Hilarius in 
lib. De synodis, ex Grzco in Latinum ad verbum 
expressa translatio affert plerumque obscuritatem, 
dum custodita verborum collatio eamdein absolu- 
tionem non potest ad intelligentiz simplicitatem 
coiservare. 

Versionum equidem quinque sunt genera. Ea, 
qua vocatur χατὰ λέξιν, a jurisconsultis χατὰ 
πόδας, interpretatio ad verbum, ad dictionem, ad 
litteram, quam ut securiorem Justinianus Augustus 
sanxit tantuin usurpandam. Sanctus autem Atlia- 
nasius Epist. ad Marcellin. De Psalm. interpretat. 
ex c. i1 Epist. sancti Pauli ad Timoth. accepisse 
a sene φιλοπόνῳ, id est laboris amatore, qui Psal- 
terium tenebat, istud documentum affirmat : Πᾶσα 
YXp (à τέχναν) ἡ καθ ἡμᾶς Γραφὴ Παλαιὰ καὶ 
Καινη θεόπνευστός ἐστι, καὶ ὠφέλιμος πρὺς 
διδασκαλίαν, ὡς γέγραπται, ldest: Omnis enim (ο 
fili) Scriptura sive nova, sive vetus Numinis afflatu 
misliucla. prodiit, et. idonea est ad erudiendum sub 
ea (orma specieque verborum, qua concepta, el con- 
&cripta est: unde litteralem versionem fore in sacris 
Bibliis potiorem liquet, ideoque vulgatam, et ve- 
terem Latinam reliquis przferendam. 

Est οἱ Ecphrasis, elocutio scilicet, qua narrat 
perspicue, ita ut pictum graphice videatur, quod 
efferiur, exprimaturque ob oculos positum, sed 
illa non est utendum, ubi brevitas est dilucida. 

Periphrasis, addeud:e lucis, aut. necessitatis gra- 
tia, circumlocutio, et circuitus. 

Paraphfasis, latior expositio, qux» aduittit lu- 
mina exornandz orationis, schemata seu (figuras, 
tropos, atque metaphoras. 

Metaphrasis est interpretatio quz paraplirasi est 
astriclior , sicut est liberior et diffusior quam sit 
litteralis. 

Hzc autem fere genera variarum versionum enu- 
ierat Godefri lus Tilmaunus Carthusianus in Epi- 
.stola nuncgupatoria, quam ad Pandecten Antiochi 
Laurensis praefixit, et ea colliguntur ex Quintiliano, 
l. vint, c. 6; etl. x, ο. 5 Institut. orator. 

Interpres (ut censeo) adhibere ha:c omnia genera 
debet, prout fert occasio, meusque auctoris, et lin- 
gus proprietas exigit. Itaque interdum paraphra- 
stice, nonnunquam metaphrastice Nili dictiones, οἱ 
phrases, atque periodos verti, raro periphrastice, 
rarius ecphrastice, semper vero ad litteram, 594 
néa sensu aberrarem, potissimum — curavi, rudi 
licet verborum stylo, candido tamen et expolito, 
sinceritate aique veritate versionem istam sum 
prosecutus; pertesi alii jmeam rusticitatem, fontis 
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hujus Nilotici, hactenus abditi, lluentoruinque 
aquas argenteo melius vase propinandas sitientibus 
existimabunt : calicis enim idoneitas, ut loquitur 
Petrus abbas Cellensis, lib. n, epist. 4, seu con- 
gruentia auget plerumque bibentis voluptatem, et 
vini bonitas accrescit ex ea : sed, cui uni placuisse 
laboro sancta Romana Ecclesia, reliquarum prin- 
ceps, et magistra, cuique assiduum famulatum 
tam libenter impendo, qua Verbum incarnatum 
pannis involutum, non laciniosis, ac pretiosis in- 
dumentis summa simplicitate diviuitus datum ex- 
cepit, atque colit; ipsa pura, integra, incorrupta, 
omni ex parte suo fulgente candore, radiis ejusimet 
illustrata, veritate gaudet sine fuco, in eaque ac- 
quiescit, nec improbabit, ut opinor, mex versionis 
consilium ; ipsius nempe calculus mihi satis su- 
perque fuerit, quantumvis hodie sit periculosioris 
ale» suas in lucem proferre lucubrationes , et ingra- 
tissimus passim jactetur labor interpretum | Canebat 
avo suo Lucretius (lib. 1 De rer. natur., vers. 157 
Sqq.) : 

Nec me animi fallit Graecorum obscura reperta 

Difficile illustrare Lutinis versibus esse, 

Multa novis verbis preseriim cum sit agendum, 

Propter egestatem lingug οἱ rerum novitatein. 

Et erat evum illud canum licebatque proferre 
pomerium lingue Latinz, et. verba Graeca donare 
civitate Romana. Pracipue difficillimum est, quud 
ex antiquo quopiam eti diserto doctore jam olim 
editum sit ex parte, iu alienam linguam trans- 
fundere; quando quidquid saucte quantumlibe:, 
ac vere dixeris, rapi potest in pessimam partem; 
habet etenim qualibet lingua idiomata sua , nativos 
lepores, et proprios χαρακτῆρας, atque, ut ita dicam, 
peculiares quosdam genios, quos vix, ac ne vix quidei 
in alia possis exprimere, apteque repraesentare, 
quin extraneum oleant, sapiantque peregrinum. 

Qux ideo prafari libuit, et praponere inatar 
clypei septemplicis ad retundendum Zoilorum, ct 
Aristarchorum sarcasmos. Plura in Adnotationum 
libris, qui subsequentur, bono cum Deo, inox at- 
texan ; nunc ad ordinem, seriemque Opusculorum 
transeo. 

Tractatum certe de mouastica exercitatione pr;e- 
misi, quia prior occurrerat in codice mmanuscripto 
bibliothece Barberinz ; in ejus inzice, qui calamo 
eliam erat exaratus Grace titulus conceptus fuit : 
Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Νείλου Λόγος ἀσχητιχὸς 
πεοὶ τῆς εἰς Ἄριστὸν Φιλοσοφίας, ubque in ipsius 
Tractatus calce ascribitur : Καὶ οἴους εἶναι δεῖ «05; 
ταύτῃ προσερχοµένους, xat ὅτι πρὺ τῆς τελείας 
ἐν τῇ ἀρετῇ ἕξεως ἐπιχίνδυνον τὸ ἑτέρων ἀναδέχεσθαι 
προστασίας. lJ est : Sancii Patris uostri Nili Trac- 
tatus de monastica ezercitutione, sive De philosophia 
ea, qu& ad Christum pertinet, et cujusmodi deceat 
illos esse, qui ad ipsam accedunt, quamque ante 
perfecta virtutis habitum periculosum sit. aliorum 
suscipere praefecturam. Petrus. Franciscus Zinus 
canonicus 598 Veroneusis verterat e Grzco Tra- 
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ctatum istum, et iuscripserat Sermonem asceticum. A 996 ex Herodoto etiam lib. wn, qui sexaginta illi 


At ego λότο» interpretatus sum tractatum, hoc est, 
dissertationem, descriptionem, enarrationem , con- 
cionem, ut fuse probat Scholiaat. a4 1. 11 C. Theo- 
dos. De his, qui super relig. contend. |. xv1; a tra- 
ciando, uli accipiunt Cicero |. 1 Academic. quest. 
et l. n De legib. in prodm. |. vin ; Quiutiliau. l. v; 
Plin. c. 4, l. xiv; et c. 22, l. xir; presertim. vero 
hanc vocein. tractatus acceperunt eo sensu sanctus 
Ambrosius, et sanctus Augustinus, aliique Chri- 
stiani doctores, et sacrarum Litterarum interpretes 
dicti fuere tractatores, ut. observat Sirmondus in 
Notis ad Epist. Sidonii, et sanctus Augustinus, l. n 
Coutra Julian. divinorum eloquiorum pertractato- 
res nominat, et 1. iv divini eloquii tractatores. 
lMarum vocum origo ducitur a verbo traho, quia 
varia undequaque trahuntur ad eam, quade agitur, 
rem spectantia, hinc deducitur tracto verbum fre- 
quentazivum ; sicut a verbo sero derivatur sermo, 
quia diversa seruntur, et conferuntur, hinc pro- 
gignitur dissero, et disserto, unde dissertatio. Asce- 
tici vocabulum Grzcum in duas voces Latinas re- 
solvi periphrastice, idque de monastica exercita- 
tione exposui, nec euim unico potest explicari ; 
nam vox ascelici Grieca est, non autem Latina, sed 
in Lexicograplho Adnotationum, inque voce ΄Ασχηόις 
plura congessi. Rosweydus quidem vir pereruditus, 
et in Belgio quondam mihi peramicus, in Notis ad 
Paradisum Meraclidis laudat Onomasticon in vo- 
cibus Tractatus, et Traciator ; tu consule, si repe- 
rire possis reapse, meque felicior habeas Mercu- 
rium dexteriorem. 

Consequitur: Τοῦ ὁσίου Πα:ρὺς ἡμῶν, Νείλου 
πρὸς ᾿Αγάθιον µονάζοντα. Ἡ ἀρχή ' Ἔθος ἔχοντί 
μοι, qua ita converti. Sancti Patris nostri Nili ad 
Agathium monasticam vitam agentem Peristeria , sive 
Tractatus devirlutibus excolendis et vitiis fugiendis : 
exemplo Peristerie clarissimg smculo eo femine. 
Jucipit, Cum ».eo more, etc. Quia vero tractatus erat 
prolixior, in 12 τμήματα, 5ἱνθ sectiones eum divisi, 
quas in capita subdivisi, quemadmodum et tracta- 
tum De monastica exercitatione in capita itidem 
distiuxeram ; ne uno spiritu liber totus perlectus 
nimis fatigaret. lectorem, neve, spatio nullo dato, 
colligere ille se ac interquiescere non posset, ve- 
ram tantillum allevaretur : nam sicut. lhutilius 
Numatianus, lib. 1 Jtinerarii cecinit, 

]utervalla viwe fessis prestare videtur, 

Qui notat inscriptus millia multa laj.is. 
Prefatur sanctus Hieronymus lsais visio:em ex- 
positurus, lib. iv, c. 11, se per partes eam explanare 
velle, ne simul proposita atque disserta lectoris 
confundat memoriam ; idem adnotat ad c. i1 Joel. 
in Nilo flumine, sive in rivis ejus solitos A;zyptios 
funibus naves trahere eerta habentes spatia, que 
appellant funiculos, ut laburi defessorum recentia 
trahentium colla. suecedant ; tralientes helciarios 
vocat curvos Sidonius. Indc funiculus, sive ayotvlov, 
vel σγοῖνος juxta. /Egyptios est mensura itineris, 


Parnor. Gg. LXXIX. 


e 


tribuit stadia, Callimachus et ejus meminit. fle. 
braei diutius in ZEgypto versati, et divexati, men- 
suras inde funes nuncuparunt; psalmo xv lex 
Prophetia concinit: Funes ceciderunt mifii in prae 
claris, οἱ c. xxxn Deuteronomii. Moses, «t |. IL 
Reg. c. viii, nec mirum si unaquaque gens certa 
terrarum spatia suis appellationibus vocet, Rastas 
Germani, Latini Milliaria et Jugera, Galli Leucas, 
Peraz Parasangas, Graci σταθμούς, sive stationes ; 
lum vergente Romano imperio mansiones, de qui« 
bus Herodianus, l. r et Bergerius lib. De imp. Rom, 
viis, erant termini militarium expeditionum. Ho» 
minum est consueludo facilius ea discere, quo 
divisa solent ;evidentius elucescere, uti loquitur 


B Cassiodorus c. 2 De Anima. E distinctione quippe 


lux effulget; teste Paulo Juriscons. |. 1 D. De dott 
mali except. ubi Gloss. et. Institut. $ sed non, us- 
que de legat. Quamobrem etiam Jurisperiti de more 
habent aperire legem, quam publice interpretantur, 
in partes, et Codex Justiniani in II tomos, Pan- 
decta vero in tria volumina, tomi autem in libros, 
libri preterea in titulos, seu rubricas, et ltz in ca» 
pitula, sive leges distribuuntur, capitula rursus in 
paragraphos. Biblia quoque sacra in capitula sunt 
dispertita. Peristeriam addidi, et periphrastice quid- 
quid in tractatu continebatur, ut materiem indica- 
rem, et causam, quam pr:ebuit clarissima femina 
plurimum commendata, et juxta suum nomen Co- 
lumba pacem nuntians terris, nec ambigo illam 
ipsam fuisse, de qua Ischyrion diaconus Ecclesise 
Alexandrinz, ad Leonem papam et Patres concilil 
Clalcedonensis in libello inserto actioni tertiz, pag. 
353 Edit. Rom. ita scripsit : Τὸ γὰρ καὶ τὴν τῆς 
λαμπρᾶς µνείας Περιστερίαν πρᾶγμα οὖδεὶς ἠγνόησε, 
xai μάλιστα τῶν ἑνοικούντων ταύτην thv βασιλίδα 
νέαν Ῥώμην, ἑκείνης ὑπὲρ τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἓν τῷ 
διατίθεσθαι παραχθλευσαµένης πλείστην ποσότητα 
χρυσίου παρασχεθῆναι τοῖς µοναστηρίοις, οὐ μὴν 
ἀλλά καὶ τοῖς ξενεῶσι χαὶ πτωχείοις, καὶ ἑ-έροις 
πένησι τῆς Αἱγυπτιαχῆς χώρας; Αχθεσθεὶς ὁ εὐλαδέ- 
στατος ἀνῆρ (Διόσχορος) ᾽Αλεξανδρεὺς ἐπίσχοπος ij 
πατριάρχης, ἐφ᾽ of; οὐκ εἰς πρόσωπον αὐτῷ xat- 
έλειφεν παρασχευάζει ἐχεῖνα τὰ χρἡματάἁ αὐτῷ mapa- 


D σχεθῆναι, xat ἀντὶ ἑλεημοσύνης θυµέλαις καὶ θεατρι- 


xol; ἑτέροις προσώποις, ὥστε μηδὲν τὴν εὐωδίαν 
τὴν ἀπὸ τῆς θυσίας τῆς λαμκρᾶς τὴν μνήμην Περι- 
στερίας ἀνενεχθῆναι πρὸς τὸν θεὺὸν, τὸ ὅσον ἐπ 
αὐτῷ, ἀλλὰ φανερὰ ἡ πρόθεσις ἐκείνης ἀπεδείχθη. 


dd est: Ceterum clarissime memorie  Peristerig 


negotium nullus ignoravit, eoru.n tarime qui ha- 
bitare uoscuntur in hac regia urbe Nova Roma; 
illa numque pro anime sut salue. tesiamentum 
condeus jussit muliam. quanlitatem pecunie pre 
stari monasteriis, necnon eliam zenodochiis ( sive ho- 
spilum) εἰ parochiis ( potius mendicorum receptacu- 
lis) εἰ aliis pauperibus /Egyptiace provincie, quod 
moleste. (;rens. idem. reverendissimus vir ( Diosco- 
rus) Alexandrinus. episcopus, sive patriarcha, ob id 
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guod in persona ejus hec minime ο] dimissa, fe- A 


cil easdem pecunias pro eleemosyna scorlis, seu sal- 
tatricibus, et aliis theatricis dispartiri personis ; ut 
59’ neq»e odoris fragrantia fusa ex oblatione 
illius clarissime memoria: Peristerig (quantum ad 
eum pertinuit) (uerit oblata Deo ; sed illius quidem 
manifestum propositum | demonstratum. est. Quem 
locuin meam in memoriam revocavit doctissimus 
et reverendissimus Pater llyacinthus Libellus or- 
dinis sancti Dominici, magister sacri palatii, me- 
rito inpgenioruin omnium censor, qui ἐγχυχλοπαι- 
δείαν, id est scientiarum orbem, tanta cum laude 
coufecit, nec,pietatis minus ergo, quam doctriuz 
passim celebratur. Jure autem Peristeriz titulum 
censui auribuendum isti tractatui; etenim cum 
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que νο] se recipiebant , vcl του σαι publici 
peccatores, ut e Joanne Climace, atque collatore 
Cassiano liquet; monachorum (inquam) ςσμουὶ- 
tarum sive. synoditarum, qui simul victitabant, el 
in commune $ua omnia referebant. Nam preterea 
eremitz fuere, qui desertis 598 in locis degebaut; 
ct anachorete, qui recesserant in ναδία, eL iuvia, 
remotioraque secrela. Σιλθιανῷ χοινοθιώτῃη s-ribit 
Nilus, epist. 307, lib. 1. E cornobitis erernitze pro- 
dibant, atque anacliorete, uti prodit Cassianus, 
Collatione 18, c. 1 et 2, e S. Paulo, cap. xi ad 
Hebr., quin et στυληται, in quibus agmnien ducit 
Simeon, et de quibus Rosweyd. in Not. ad Vitas 
Patrum. Sunt et epistola Nili Nicandro octvXm 
inscripte 114 et 115, qui et χιονίται, Latine co- 


Nilus egressus urbe Constantinopolitana pro more, D (umnarii, dicti sunt ; EqxÀecoxot, seu reclusi, de qui- 


ut aditus importunos vitaret, officia scilicet, sicut 
ego arbitror, et salutationes, atque domestica ne- 
gotia (cujus instar Doethius secesserat in Aurelia 
montes, atque Apennini villas deinde, ut ipse prz- 
fatur in Porphyrii Dialogos a Victorino translatos), 
dcambulaturus ante civitatem in nemore reinotiori, 
οἱ Agathius, quem vocat µονάζοντα, lioc est, agen- 
tem vitam monasticam. Degebat quippe Agathius 
' seorsim solitarius, οἱ adhuc sive yüilosophiz 
Christiane, sive monachatus tirocinium ponebat, 
sed quasi µέλλων monachus, propiorique gradu, 
οἱ proxime cingendus. Erant enim monachorum 
uti poeuitentium diversi gradus, de quibus egi fu- 
sius in Exagio meo de frequente communione, 
atque ubi disserui de poenitentia publica, cap. 4, 
el quidam πρόσχλαυσιν, seu ploratum et fletum 
cdebaut ; alii usurpabant ἀχρόασιν, sive audientiam 
deputati cum catechumenis audientibus verbum 
Domini; nonnulli ὑπόπτευσιν, contemplantes dispi- 
ciebant humum cum competentibus meditabundi, 
non velut ἑπόπτα:, id est. inspicientes in profanis 
lsidis sacris, sed exemplo Publicani non audebant 
attollere oculos, obstipo capite, et figentes lumina 
(οί, cernui, iino potius ὑπόπτωσιν, quia flecte- 
bant genua subinde, quod in sacris diaconus adliuc 
inclamat, succidebant in genua, et de geuiculis 
auorabant, uti loquitur Tertullianus, inclinantes se 
γονυχλίσεσι. |a orabat sanctus Paulus c. in ad 
Ephesios, v. 14; εἰ sanctus Petrus, c. ix Actuum, 
v. 40; quin prostrati µετάνοιαν βάλλοντες, proj:- 
ciebant sese ad poeuitentiam. Aliqui σύστασιν id 
est stationem, consistentes cum fidelibus, dum sa- 
erificiumn. eelebraretur, postea µέστωσιν, id est 
complementum adhibebant, quando nempe po- 
Milentiam expleverant, et reconciliationis tempus 
exspectabant. laud dissimili odo erant et gradus, 
sive ordines monachorum, qui vocitabantur non 
lantum populus sanctus Deí, ut in collecta, quie 
récitatur hebdomadis sancte feria sexla, co voca- 
bulo comprehensi, et à reliquis laicis necdum dis- 
tneti, pro quibus orabatur; verum et lugentes, 
aLque plangentes, et in monasteria, claustraque 
velut in poenitentiz domicilia, ergastula, carceres- 


bus Mirzus mihi quoque perainicus in — Belgio 
agit in. Fastis Delgicis. Mospitium memorat Gre- 
gorius Turonen. Histor. Francor. lib. vi, €. 6; «t 
De gloria confessorum, c. 97, aliosque plures, 
quos recenset Petrus Jofredus in Nicea | illustrata, 
p. 105; incluserat se is sponte in turri ; de Probo 
incluso in monasterio S. Greg. M. cpist. 99, |. 9. 
Columnarii stabant supra culumnas ; inclusi age- 
bant in conclavibus seu domunculis. Plilume- 
num ἔγχλειστον, ad quem scribit. Nilus, cpist. 96, 
lib. n, male vertit interpres Latinus ἔγχλειστου, 
enclistum, uli. patel e verhis epistole : χατὰ τὸν 
ἐγχλεισμὸν, el τῷ οἰκιδίῳ κατακλεισθείς. Evat enim 


C profeeto reclusus; lapsum viri τοῦ πἀνυ observavit 


οἱ emendavit doctissimus Possinus in Glossario ad 
Andronicum Georg. Pachymeris, et hujusecmodi 
conclusos in cubiculis, et οἰχίσχοις dictos χουδου- 
xÀewoug adnotat etiam e scriptore Vite sanctae 
Mariz junioris anonymo, codice Vaticano 800, pag. 
492. Opponebantur et χοινοθιώταις hi qui appella- 
bantur ἡσυχασταὶ, anachoretarum specie, solitarii ; 
amantes quietis, tranquille vite studiosos exponit 
nunquam salis laudatus Possinus in epistola 192 
Nili ad Rufinum ἡσυχαστὴν, dubito an sit is, ad 
quem idem scripsit 188, nullo addito epitheto, scd 
utrobique agit de perturbationibus, sive passioni- 
bus. Hanc ultimam Allatius inscribit  Charitoni 
l. i1, epist. 264; at Rufino perbrevem 963. Primam 


D autem. Hutino illi ipsi hesychast l. 1v, epist. 54, 


quin et aliam Itufino Sceholastico 76, lib. 1, ad quem 
cliam spectare arbitror 77 et 78, quie consequua- 
tur ; fortassis erat idem Rufinus, qui ο foro pro- 
diens, legibusque publicis, quas. profitebatur, οτ- 
quirebat sacre Scriptura ut Nilus loca sibi expli- 
caret, eam delibans, et ni fallor, posset esse celeber 
ille Orig»nista, nec euim zvum discrepat. Γαὔρέηλ 
Movzyo2, καὶ ἡσυγαστοῦ τοῦ ὄρους Λάτρου σχόλιων 
legitur in Scala. Joannis Climacis, p. 365. Mi no- 
nien sortiuntur ἀπὸ της f3oyíac, id est a. quiete ac 
silentio. De liac. virtute fusc suprascriptus Joannes 
gralu 97, pag. 419. Istos non probat Cassianus 
coll:t. 18, c. 8, de quarto genere monachorum, 
quasi tepidos, quia sedent (scribit), a nemine [a- 
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Cessiti, οἱ patientes, atque. mansucti, ac humiles A nomine monachus, seu monasticam vitam degens, 


aestimari desiderant, nec ad perfectionem unquam 
perveniunt, οἱ hi forsitan appellari possunt vacan- 
tiv voce Syuesiaua, quasi vacantes. Sed ἠσυχασταὶ 
veri ac. probi residelbant mansueti cum silentio el 
quiete animi, nec minus se piis operibus a-!dice- 
bant, eb ἄσκησω quoque in amano, colendoque 
Deum, et. diligendo, adjuvandoque proximum se- 
ciabantur, θεοφιλεῖς erant. Christiani, 599 id est, 
amatores Dei (ait ipse Climax gradu 4); ornatur 
enin titulis hisce Χριστιανὸς 0:091): , ἐγχοατῆς, 
μοναχός. Sanctus Lucas apostolorum Actus dirigit 
ad Theophilum, et intelligere mihi videtur co no- 
mine Christianum. Exstitere quidam ἐγχρατεῖς, 
seu continentes , qui et £vxgaceuópizvor* a. solatiis 
counubii eraut hi sejuncti , ázozatiÓuzvot, vitam 
celibem affectabant. Concilium Carthaginense ter- 
tium c. 98, anno Christi 597, in Africano codice 
illorum meminit, et Crescouius in Breviar. c. 255, 
οἱ |.. xx Col, Theodos. De episc. et cler. qui con- 
tiuentium se volunt. nomine nuncupari, uhi fuse 
Scholiastes. Dicebantur etiam Lemperantes ,. llesy- 
chius ἐγχράτειαν interpretatur ἄσχησιν; contende- 
bant quippe continentes, ex Palladio in Lausiaca 
τὸν τῆς ἑγκρατείας, xai ἁγνείας ἀναδήσασθαι 
στέφανον, id est , redimiri corona continentiz, atque 
castitatis, vivente adhuc aliqui conjuge, vel e me- 
dio sublata, et alii nulla ducta intra privatas edes 
aliqui. Sanctus Augustinus fuse ín epistola 199 ad 
' Ecdiciam agit, quam reliziosissimam vocat filiam, 
cuique tribuit reverentiam, vovisseque cum marito, 
e quo filium susceperat , continentiam Deo, narrat, 
annuitque ut gestet vestitum matronalem, sed in- 
vito viro ne vidualem gestare pergat prohibet pru- 
denter. Sanctus Hieronymus in epistolis 28 et 29 
ad Theodoram, insinuat satis eam cum marito Lu- 
cinio Doetico castam duxisse vitam, cui doctor ille 
ponit epitaphium, et mariti eam uti sororem no- 


minat ; in sancte. Agnetis Ronize exstat epitapliiui. 


Theodore, qux? vixit annis 21, mensibus 7, diebus 
24 in pace. Est bisomum, id est, duo corpora, 
nempe ipsius et mariti Évagrii continens sepul- 
erum cum liisce versibus, et nota consulum : 


Amplificam sequitur vilam dum casia Aphrodite, 
Fecit ad astra viam, Christi modo gaudet in aula; 
Restitii hec. mundo semper coelestia querens, 
Optima servatrixz legis, fideique magistra, 
] uter eximios Paradisi regnal odores 
Tempore continuo vernanl ubi gramina rivis, 
Dedit egregiam sanctis per secula mentem, 
lxspeciutque Deum superas quo surgat ad auras, 
Hoc posuit corpus tumulo mortalia linquens 
l'undavitque locu:n conjunz / Evagrius oraus. 
DEP. DIE..... A 
ANTONIO Y. SYAGRIO couss. sive anno C. N. 
335 (E Panvinio). 
Hane etiam servasse continentiam in conjugio illa 
verba, casta Aphrodite, satis indicant ; et Evagrium 
maritum  Orantem fuisse, sive Ἱἱχέτην, quo 


aut al cam adspirans siguificabatur, sicut et 
θεραπευτοῦ, il est servientis Dco, scu servi, et 
famuli Dei epitheto, ex Philone, Dionysio Areopa- 
gita colligit et ex ipso Nilo nostro, cardinalis Bel- 
larminus, |. n, c. 1. De monachis fuse, Consule 
praterea. Matthei: Ga!'eni,  Westcapelli Origines 
monasticas editas. Diling:e 1563 iu quarto ; Hugo- 
nem Menardum in Regulam 00 sancti Benedicti, 
c. i1, ubi de λαυρήταις, e c. 5 Prati Spiritual., ἀπὸ 
τῶν λαυρῶν, a cellis nempe, in quibus turba» ipso- 
rum in uuum collecta more religiosarum apum 
erat. E preefatione legulie sancti Ferreoli, diceban- 
tur et ioni, et religiosi, οἱ philosophi, at plura de 
gyrovagis, el circellionibus ibi-:em. Accinit de mo- 
nacho Numatianus eum conjugem reliquisse in- 
nuens, eL nota est Therasia Paulini ο conjuge facta 
Suror; consule Justiniauum imperatorcin Novella 
129. Leonem Aug 35, |. 1 Cod. Theodos. De mo - 
nachis, et Ἱ. xx Cod. eolem, De episc. et cleric: 
l. xvi, ibidem De penis, ubi μοι preclare at- 
texuntur ; et hune primum monachorum gradum, 
sive ordinem, sive potius Deo sese dicantium, ct 
ad monachatum tendentium limen fuisse arbitror. 

Secundus erat ascetarum, non generatim et late 
sumptorum, verum particulatim, et proprie, qui 
ad nutum abbatum, seu prafectorum exercebarit 
sese jejuniis, meditationibus, orationibus, psal- 
modiis, et aliis pietatis et poenitentie vacaliaut 
officiis, jam Continentes, de quibus Petrus Damiaw. 
tractat in. Sermone de sancto. Nicolao, instar Sa- 
rabaitarum , aut Sarabaritarum, lorsilan à Saralia- 
ra veste, de qua in dissertalione mea. de Fanone 
disserui, qui et suis in domiciliis, aut cellulis a 


se constructis morantes consistunt arbitrio suo, | 


et quos damnat Cassianus, vocem  Agyptiacain 
censens significantem renuitas, sive abbatem refu- 
tantes, collat. 8, c. 3, uti sanctus Benedictus, c. 3 
Heguk, ut est optimi pessima corruptio, quia non 
servabant actemosynen, sive nuditatem rerum ónm- 
nium, pauperlatemque  arctam, seu (uti canit 
Horatius) angustam pauperiem, nec abdicaverant 


'sese possessionibus, ncc obedientiam observabant, 


necdum perfecti monachi, si non ultra propera. 
rent. Exstant Nili ad varios ascetas epistole ; neme 
pe |. Ἡ, ad Vincentium 54, que numeratur apud 
Possinum 281 ; ad Zosam codem lib. mn, est 75; 
denique ad Thaumasium, seu Thaumarum, 55, lib. 
nt,qux prima Possino, nuncupatur hic Thaumasius 
in Indice monachus ab Allatio. Sed adi (benigne 
lector) librum mearum adnotationum Lexicogra- 
plum in voce "Ασκησις, utí premonui. 


Tertius gralus, ut mea quidem nunc fert sen» 
tentia, fuit. µοναξόντων, qui vilam sancliorem , 
atque monasticam ducebant, aspirantes propius ad 
monachatum, eL ejus veluti. candidati : δις apud 
Vestales profanas Romanas µελλιέραι sunt. nuncu 
pate (uti Plutarchus asserit) qua fuerunt conse: 


LI 


eratjoni proxima. In. Egistols νο νο NS σον 
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atiose, ac sine delectu quidam μοναχοὶ, μονάζοντες A ltosweidus, in Onomastico ad Vitas sanctorum  Pa- 


alii sunt inscripti, ita Δαθουρίῳ, sive ᾿Αρδαθουρίῳ. 
Ardaburius quidam fuit consul anno Christi 429 
in Oriente, at in Occidente Hierius sub Theodosio 
juniore οἱ Valentiniano lll Augustis ; comperi et 
'Aoóa60)ptov υἱὸν "Ασπαρος sub Leone Aug. Apud 
Suidam, hic Aspar ad patrem, cum Leonis 
Aug. jussu ambo occiderentur, Nonne dicc- 
bam tibi (aiebat), Φάγωμεν Λέοντα πρῖν ἡμᾶς 
ἀριστΏσαὶ, Comedamus Leonem, priusquam de 


nobis sumat prandium, Billius refert in Observat. ᾿ 


sacr. e Nicephoro ; Galli dicunt : Le lyon enfin GQ1 
mange son maistre. Μονάζοντι Nili epistola Possi- 
niana 12, dirigitur, quae apud Allatium est $5, lib. 
ur est et 246 alia : tam Possinus, quam Allatius 
ibi µονάζοντα reddunt Monachum, at inscripta Eo- 
θαλίῳ μονάζοντι ab. Allatio numerata 40, lib. 11, 
ubi monachum exponit µονάκοντα, eadem est, quz 
91 Possini, qui µοναχόν enuntiat , et interpretatur 
monachum. Δαμ.ανῷ μονάζοντι ep. 110, Possin. in 
ea vertit μ.νάζοντα solitarium, at monachum  Alla- 
tius lib. ui, epist. 154, ipsam locans : Μαριανῳῷ µο- 
νάζοντι epist. 916 : Possino itidein solitarium ex- 
plicanti, est 41, lib, iv: Allatio monaclium vertenti : 
eidem Allatiana 7, lib. 1v, directa est, sed monac/to 
uti Possinian:zs 34, 35, 927 et 238. Et forsitan ad 
monasticum progressus gradum Mari:nus fuerat ex 
ordine μµονάζοντος. Mová,ovxa θεόδωρον Allatius 
et monachum appellat in Epistolis Nili lib. 11, 157, 
458, 159, 160. At Possinus Epistolis 115, 114, 115, 
116, µοναχόν, et Latine monachum ; epistola certe 
160 penes Allatium brevior est, quam apud Pos- 
sinum .116. Eumdem Theodoruin povayóv. nuncu- 
pat, οἱ vertit Allatius lib. i1, epistolis 65, 76, sed 
et 25, lib. iv, que adempta cst 116 Possini ; cui 
rursus adjungenda est, quin potius esset delenda 
ipsa 160 Allatii tanquam pars repetita bujus 116; 
εἰ Allatiana 25, lib. 1v. Εὐγενίῳ µονάζοντι, epistola 
102 Possiui est inscripta; solitarium is reddidi, 
Allatius monachum lib. xiu, epist. 147. Monachum 
profecto vocavit in titulo epistolarum 175, 176 et 
182, inque illa ipsa 175 nondum illum emensum 
fuisse annos quindecim, µονήρει Bip ἐνοικούμε- 
vov, id est, iusistentem vitz: monasticze tradit ; 
undecolligotam in ἐγχρατείχ, seu continentia, quam 
in ἀσκῆσει, aut exercitatione fuisse de more, spatium 
teinporis impendere, sicut annos probationis, vel 10- 
vitiatus, imo οἱ in βίῳ µονάζοντι, sive in Monazo- 
nio (qua voce uti puto Alciatum in versione Grzei 
Epigrammatis). Addenda est Theodosia povájov- 
σα, cui Nilus scribit. lib. n, epist. 116, apud Alla- 
tium, qui monialem vertit ; hortabatur. eam Nilus, 
ne przcepta viris in ecclesia tradere. auderet, eos- 
quce desineret docere. E suprascriptis igitur liquido 
patet µονάζοντας fuisse, qui proxime accedebant 
ad inonacbatus professionem, cum autem ad illam 
adimitebantur, induebantur schemate, seu veste 
novitii, qua diversa erat, ac distincta ab ea, qua 
vestiebantur, cum: monachi perfecti evadebant, uti 


trum, lib. x, p. 105, observat, ita tamen, ut. µονα- 
χο], νεώτεροι vocitarentur initio, et interim dum vali- 
dam professionem emitterent : ad νεωτέρους istos epi- 
stola 305 lib. i1 Allatii, et, quze deinceps subsequun- 
tur ἀνεπίγραφαι usque ad 355. Mirorque in Indice 
Allatiano conceptam illam $05 lib. πι epistolam 
πρὺς µονάξοντας, nisi quod confudit eos interpres. 
Denique sacrabantur monachi, et nomina submu- 
tabant. Erat enim esancto Dionysio in Ecclesiastica 
Hierarchia, apex perfectionis monachatus, xa f 
τετελουµένων ὑψτλοτέρα τάξις, et Suidas refert; de 
monachis, qui etiam singulares nuncupabantur, 
agit fuse Scholiastes 602. in Notis ad |. Όσα C. 
Theodus. De decurionib. qu:e 96 est iu Justinianeo 
Cod. data Beryti a Valentiniano et Valente Augustis 
l. xxxvi C. Theodos. De episcop., data Mediolani ab 
Arcadio et llonorio, AA. Severus Sulpic. dialog. 
1, €. 1, apud Gratianum in Decreto 16, q. 1. De- 
scribuntur monachi a Rutilio Numatiano bis in Jti- 
nerar, sed ironice carpuntur a sancto Joanne 
Chrysostomo homil. 8 in Mattheum ; 3b Eunapio, 
De vit. philosophor. in /Edesio, a Salviano Massilien. 
lib. De Providentia ; iu Vitis Patrum a sancto Hie- 
ronymo, et aliis, quos collegit ediditque simul R. 
P. Rosweydus jam a me laudatus, illustravitque 
aduotationibus. De laudibus cremi exstat Epistola 
Eucherii episcopi Lugdunensis ad IHilarium mona- 


: chum Lirinen. in qua imitabantur (ait) solitarii eos 
C de quibus Apostolus scribit in Epist. ad Iebrzos 


superius allato c. it,errantes in montibus, et speluncis 
cavernisque terra abdilos, quibus dignus non erut 
mundus. Vide 'Tristanum, tom. ll. Histor. Rom. ex 
Numismatis, p. 155, de monachis eorumque ccl- 
lulis; et feminarum monastri:e, moniales, sanctimo- 
niales, ancill:€ Dei, et Deo devote virgines vocaban- 
tur, passim apu! sanctum Gregorium, qui l. iv, 
epist. 15 de insula Capraria, de insula Gorgonis, 


 éeque monachis insulze Montis Christi, lib. 1 Dia- 


log. c. 49. Sanctus Gregorius. Naziauzenus in Pon- 
tum profectus, dum fugit episcopatum, philosopha- 
tus est cum Basilio, uterque leges tulit vitze moe 
nasticze, uti recenset Billius in ejus Vita ; hic san- 
ctus Gregorius, orat. 20 in laudem sancti Basilii, - 


D commendat vitam monasticam, p. 567; et in 21 


oratione in laudem saucti Athanasii, p. 589, in ora- 
tione prima, p. 44, et in Carmin. p. 1370; in deli- 
nitione orat. 12, p. 459 ; Carm. ad fictos mouach. 
p. 1502 et 1515,ad monachos in cenobiis degentes, 
ad Hellenium. Sanctus Augustinus monachos no- 
minatservos Dei, cpist. 70 et passim ; ct monachis- 
mum simul cum baptismo suscepit, ut. probat. [ti- 
vius, lib. 1, eap. 1,852 Vit. sancti. Augustini, et 
amicitiam cum Eudoxio abbate Cellulanorum Ca- 
prariz insulze coluit epist. 81, et instituit ipse mo- 
naclhos, deque opere illorum librum conscripsit. 
Rivius de ipso, $ 2, c. 1, lib. m, sanctas formicas, 
el sanctas apes monachos compeilat idem sanctus 
doctor. Verba. quidem Greca cum paragoge, scu 
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productione, αζω, uti χωµάζω,, ἑορτάζω, χειµάζω, A tentationibus eum admonens, que ipsis obsistat; 


σπουδάνω, σχολάξω, λωθάζω, πε,ράζω emphasim ba- 
bere, atque indicare videntur affectum quemdam, 

et protensionem, sic ἀπὸ τοῦ µονάζειν ol μονάζόντες 
erant qui jamdiu appetebant ingenti cum affectu mo- 
nachatum, et veluti pertingebant quasi proxime cin- 
gendi, et melloproximi voce Greco-Latina Juris- 
consultorum, pro cinctis censebantur, sumebantur- 
que promiscue pro monachis, uti tirones multis 
stipendiis expletis, aut προλυταὶ pluribus annis stu- 
dio jurisprudentiz impensis, continentiz nempe, 
seu castitatis specimen dederant temperantes, seu 
ἐγχρατεῖς, at paupertatis, et obedientiz, dum ascc- 
las egerant, aut exercitalores : denique trium ha- 
rum virtutum,dum µονάζοντες forent, 603 qus;i 
maturitatem assequebantur. . 


lu ecclesiastica historia monachorum species 
varie percensentur : ego vero animadverti per- 
scrutando diligentius hosce precipue tres gradus 
parum ab aliis observatos,imo plerumque confusos, 
et μονάζοντα exposui agentem monastieam vitam. 
Agathius igitur iste monasticam vitam agens Nilum 
meditabundum tanquam ex insidiis adortus est, et 
aggressus improvisum, et suadere ccepit ut Ethicam 
quampiam, seu Moralem lucubrationem conscribe- 
ret. At Nilus in Expositione Psalmorum occupatus, 
cujus fragmenta nonnulla reperiuntur in codice 
Barberino manuscripto, et pud Bessonum in Ca- 
tenam. Procopii super Canticis canticorum, tergi- 


versabatur, causatus szculi nequitiam, quam cor- C 


rigi, ac emendari desperabat, cum non esset, qui 
faceret bonum | usque ad unum 3, et vanitatis 
d:emon terras indagine cingeret, expansisque reti- 
bus cunctos mortales illaqueasset, ita ut hi expedire 
se non possent, uti monachorum antesignanus 
alter sanctus Antonius quondam viderat, c. 21 Le- 
gende Claud. de Rota. Agathius ergo Peristeriam 
commendavit, et hané unam opposuit vitiis late 
crescentibus esemplumque dedit ; atque adeo di- 
laudavit, ut taute. virtutis admiratione perculsus 
Nilus alacriter tractatum istum sit exorsus, atque 
perfecerit; unde a Peristeria, quae huic tractatui 
causam prabuisse videtur, titulum sum mutuatus. 
Et sectio quidem, quam statuo decimam, sapit 


et forsitan ad. diaconatum promoveri meruerat. 
Exstant et Isidori Pelusiotae qui, eodem tempore 
vixisse videtur, eL eumdem magistrum habuit san- 
cium Joannem Clirysostomum, ad Agathum presby- 
terum ]. 1.. epist. 270, et 1. in, epist. 18, 97, 160, 
296, 505, sive Agathodaemona. Eo nimirum tempo- 
re sepius € monachis diaconi delizebantur, immo 
presbyteri et episcopi, auctore card. Baronio ad 
ann. $98 C. N., et liquet e |. xxx:i. C. Theodos. 
De episc. et cléric. Tanta erat monachorum multi- 
tudo , tot examina servorum Dei: hzc enim vox 
(ut jam monui ) monachos significat. Sanctus Gre- 
gorius M.lib. x. epist. 51, et lib. ni. epist. 24 et 91, 
lib. vir et xxxix. lib. xx1 e. 12, Sanctus Hieronymus 
psalm. 153. θεραπευταὶ, Sanctus Dionysius Eccles. 
Hierarch. ;.Philo lib. De vit. contempl. ; Sanctus 
Augustinus epist. 56 ; Ennodius l. in.epist. 99 ; quin 
et homines Θ0ή, Dei, viri Dei; ita sanctus Alexius 
vocitatus, et Porphyrius in Vita sancti Agapiti, et in 
Martyrol. Rom. 20 Augusti. Anno 1658 effossa fuit 


.8ub statione Cohortis Helvetiorum przetoriz in Arca 


Vaticana hujuscemodi vetus inscriptio, quam ad 
annum Christi 403, coss. Theodosio juniore prí- 
mum et Rumoridio, eruditissimus Holstenius retu- 
lit: Quintilianus homo Dei confirmans Trinitatem, 
amans castitatem , respuens mundum requiescet una 
cum.......qui vixit ann. P. M. X....... Theodosio ΑΝ. 
et R. ubi vides castitatis amorem, et mundi despi- 
cientiam, sive ἄσχησιν, et ἐγχράτειαν. Isti homines 
seu servi Dei definiuntur, qui ad faciem ministrant 
Domino. Homo Grecis recentioribus ἄνθρωπος 
idem, qui servus. Constantin. De administr. imper. 
La Cerda c. 146. n. 12. Adversar. sacr. passim in 
libris feudorum. Ποπιο est vassallus, et hominium 
inde, quod aliis homagium ab «pg ἁγίῳ, id est 
sancto jurcjurando trabhitur. 

Suprascript:: decimz sectioni adtexui undeci- 
manm, cui titulus erat, Περὶ τοῦ "Iucto, xai τῆς 
Σωσάννας ὅτι µείζων ὁ τοῦ Ἰωσὴφ ἁἀγὼν τῆς χατὰ 
τὴν µαχαρίαν Σωσάνναν. De Josepho, atque Susan- 
na, cerlamenque fuisse majus Josephi eo quod ad- 
versus. beatam. Susannam susceptum fuit. Prieterea 
duodecimam sectionem appinxi : Περὶ τῆς παραθολῆς 


Cpilogum operis, sive conclusionem ; convertit D τοῦ ἀμπελῶνος, xal τῶν µισθωθέντων ἑἐργατῶν, 


'enim sese scriptor ad amicum, Agathium scilicel. 
Verum cum in Vaticano codice reperissem inscrip- 
tum litulum De beatorum conversatione, | deque 
diaboli malignitate, illam nonam sectionem posui, οἱ, 
ut η capite 2 ab ipso Nilo innui, Peristeriam eam- 
dem adnotavi quam variis afflictam zrumnis, et 
exercitam tentationibus affirmat. Ad hunc Aga- 
thium suspicor scriptam a Nilo epistolam 152 Pos- 
sinianam, ibique nuncupat Allatius Agathium dia- 
conum, illam epistolam in duas dividens lib. 1f. 
epist. 215 et 216, quie perperam in Graco Iudice 
numeratur pro 216, cum sit trajecta 162. Ibique de 


* Psal. xin, οἱ Psal. Lir 2. 


χατὰ διαφόρους ὥρας, De parabola vinee, et 
mercede conductis operariis ad horas diversas ; 
subsequebantur quippe ist: dux lucubrationes 


- tractatum Peristeriz, ct appendices videbantur. 


Tractatum totum insignivi hoc titulo Grace : Τοῦ 
$3lau Πατρὸς ἡμῶν Νείλου πρὸς ᾿Αγάθιον µονάξοντα, 
Sed illum latius expandi Latine: Sancti Patrís 
nostri Nili ad Agathium — monasticam vitam 
agentem — leristeria, seu — Tractatus. de — virtuti- 
bus exéolendis, et vitiis (ugiendis exemplo Peristeriee 
clarissime «o sc&culo femine. ln. sectiones, sive 
tufuastai xn divisi. Prima continet capita sex ceu 
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Prefationem, secunda. de temperantia sive. absti- A nibus egentibus suppeditans auxilium, non cessa- 


nenlia, cop. quiuque; tertia de vaua gloria, ca- 
pita tria; quarta de lcctione, et oratione, cap. sep- 
temdecim ; quinta, quod animx amantium divitias 
vitze cupida zegre hinc divelluntur in lora nortis , 
cap. tria; sexta, quod merito puniuntur, qui facul- 
tates promiscue quibuscunque refinquunt, cap. duo; 
septima de his, qui in tempore mortis nullam sue 
salutis curam habent, sed οἱ testamenta scribentes 
jubere se dicunt de his quorum potestatem non 
habent, eap. undecim ; octava de lixeredibus, cap. 
unum ; nona, suggillatio eorum, qui testamenta scri- 


bunt, cap. decem; decima de beatorum conversa- | 


li ne, cap. septem; undecima eap. viginti tria; 
quorum aliquibus tituli sunt impositi ; duodecima, 
cap. tredecim. 

Opusculum Nili locavi subinde, quod inscribitur: 
lip τὴν σεµνοπρεπεστάτην Μάγναν τὴν διά- 
xovoy ᾿Αγχύρας. Λόγος περὶ ἀχτημοσύνης. Ad vene- 
valione dignissimam | Magnam  diaconissam Αποι 
v , iraclatus de voluntaria paupertate, sive nihil 
possidendo. Principium πρωτν μὲν. [ Nuper quidem, 
Magnam vocavi non Magnesiam, secutus Vaticanos 
codices 653 et 1454, et Ileracli!en 605 in Paradiso 
ο. 55, seu Palladium in /listor. Lausiaca c. 151, qui 
Magnam vocant ; et Palladius quidem lib. vij De 
vit. Patrum, relatus p. 776, sic habet: « In civitate 
Ancyra ( est ea metropolis. Galati:: in Asia Minore 
celeberrima synodo inibi babita. anno C. N. 314, 
sive ut Rosweydus ibi adnotat e ms., Cisarea 
Cappadocie p. 792) sunt multe quidem — alie 
virgines , nempe ad decem millio (duo millia Hc- 
raclidi et amplius) qua exercentur, et in. omni 
virtutis institutione n:ilitant, omnesque temperan- 
ti legibus clarz et insignes femina, et. divinum 
certamen studio inaguno exsequenles, inter quas 
principatum obtinet in pietate Magna hones!issima 
femina et probissima, quam nescio quid sim no- 
minaturus, virginem, an viduam ? a matre quippe 
per vim viro conjancta, eum (amen fefellit. variis 
inescaus dilationibus, et corporis morbos pr:etexens, 
a corruptionis vitio integia et. in'acta permansit, 
ut dicunt ejus necessarii; cumque paulo post de- 
cessisset ejus maritus, omuium simul facta est 
haeres unica, οἱ temporalibus commutans aeterna, 
Deo totam seipsam obtulit, summe curam gerens 
vite qua semper manet, suis famulis honestissime 
inperaus, degeus laboriosissime, ^et agens plenam 
temperantiam monachorum, in congressu tam $e- 
vera, ul ipsum cjus aspectum revererentur eliam 
excellentissimi episcopi propter insignem pictatem, 
ac religionem. At4ue ipsa quidem supervacaneamn 
et nimiam opum materiam paupertatis igne consum - 
psit; qui» autem supererant caconstituil ad sub- 
ministrationem monasteriis, ecclesiis, pauperibus 
wanseuntibus, episcopis, orphanis, viduis, εἰ om- 


bat lulariter disparüiri, et operari pielatem laten- 
ter, οἱ per se, et per servos fidelissimos : ab 
ecclesia non recedens, noctu maxime, in. omnibus 
exercens se propter spem ejus, que vere est, vitae.» 


Et eadem Heraclides verbis paululum immultatis, 


non sensu: Magne nomen Ποια notum, et 
usurpatum fuit, et Magnia Urbica Maxentii Aug. 
uxor, apud Spanhemium in Nummis; et in inscri- 
ptione Romana, in villa Felici: Pallavicinze : D. M. 
Μαρπία Tyche fecit sibi et karis suis T. Magnio Any- 
ceto ει T. Magnio Eutychio, et Q. Tillio Figuliano be- 
nemerentibus, et Libertis, Libertabusque, posterisque 
eorum Hi. M. D. M. A. (id cst. : JHluic monumento 
dolus malus abesto.) ltem T. Claudio Honorato, εἰ 
Claudie Marcel(a amicis fidelissimis vasa obrendaria 
dua, item olicaria tria introeuniibus parte dextera... 
ore[ecit, εἰ donavit. Obrendaria corbes, quibus 
vindemia defertur, apud Lombardos dici solent, et 
dolia vinaria, seu cups. Nominantur in Gruterianis 
Inscriptionibus Magna τοπία, Magneia jucunda, 
Magnesia, Magniu T. L. Methe, Maximiola, Statis, 
et S. Magnilus bis terque commemoratur in Ma:-- 
tyrologio Lucano ab eloqueitissimo et. doctissimo 
Florentinio. A Magaa vocari potuit Magnia, εἰ 
Magnisia et Magnisillu, seu Magnesia et Magnesilla 
ὑποχοριστιχῶς. UL γὰρ ἐρῶντες εἰώθασε 606 τοὺς 
ἑρωμένους ἐρωτικῶς δι’ ὑποκορισμῶν χαλεῖν, e Suida 
in εὑριπίδιον ' ita Romulus et Augustulus delicia- 
rum causa οἱ blanditiarum, iu quibus diminutivis 
Romani majestas imperii fuit diminuta (*). De dia- 
conissis fuse in lib. Lexicographo, deque σεµνο- 
πρεπεστάτης cpiiheto. Tractatus iste numeratur 
secundus iu codice Vaticano 1454, unde subsequi 
eum decuisset tractatum De monastica exercitatio- 
ne, ut. prima verba indicant etiam. At in codice 
Barberino ms. compereram posj illum, tractatum 
de virtutibus et vitiis directum ad Agaihium , scu 
Peristeriam, ideoque inserui, religio namque mili 
fuit ordinem scriptionis in editione non servare. 
Ακτημοσύνην potuissem vertere cum Cassiano nu- 
ditatem rerum, vel enuntiare Latino vocabulo Acte- 
mosynem, sed expressisse concinnius arbitratus sum 
voluntariam paupertatem, seu nihil possidere. 


D Excipit Lractatum hunc de paupertate ᾿Ηθιχὸς λό- 


γος, xai πολυμερῆς, ἐν ᾧ νουθεσίαι πνευματιχαλὶ, 
id est Tractatus moralis, et. multifarius, in. quo spi- 
rituales sunt admonitiones ; οἱ capitibus quatuor ab- 
solvitur. Principium est πολυμερῆς, xaX πολύτρο- 
πος πρὀχειται. lloc opusculum est. quasi concio et 
adinonitio. 

Erunt qui pulent ine. actum. egisse, quia Ἐπκι- 
χτήτου ἐγχειρίδιον, seu. Manualem librum Epicteti, 
quasi eramben recoctam intexui Nili opusculis, nec 
ignoro abjudicari Nilo istam lucubrationem ; sel 
qui prieeipitanter tulere sententiam. istam, ne qui- 


U) Vile !. 5 C. Theod. De fi. et jur. hast. e 17. Epist. Symmach. lib. v, f^ Maegnillo Vicaiio 
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dem ex lreviculo recitatam, si dispexissent atten- A cium, aut Pugio ex bis, qux reliquerat Epictetus, 


tius illud opus a Nilo coscisum, et interpolatum 
tam accurate, sicuti prescripsi, Nilo utique jure 
vindicassent. Nam cum Epicteti liber fusus esset, et 
copiosus uberiorque, uti compertum habent qui- 
cunque illustrissimi doctissimique Stephani Gra- 
dii codicem exaratum calamo, et perantiquum, op- 
tima (si quis alius est) note, et auram. contra 
wstimandum pervolverunt, et cum editis libris 
compararunt : illum Epicteti Commentariis suis 
illustravit fetum Arrianus Adriani Augusti qui «νο 
florens παράπλους conscripsit, et Alexandri Magni 
Vitam; neque vero libellulum illum, qui passim 
manibus omnium teritur, quasi verz Stoics phi- 
losopliz succus expressus, utque alchimici lo- 
quuntur, Elixir, cujusque principium, τῶν ὄντων 
τὰ μέν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, id est exsistentium rerum 
quadam sunt in. nobis, Epictetus ita contexuit, ille 
(inquam) Epictetus, qui ortus Hierapoli Phrygize 
Epaphrodito Neronis Augusti Liberto serviit Rome 
et Domitiaui Augusti dominatu offensus, vel ob S. 
Consultum, quo pulsi fuerunt in patriam philosophi, 
in eam reversus, in Nicopoli oppido Epiri Novae lia- 
hitavit, et permanens ad M. Antonini tempora per- 
venit, ut affirmant Suidas et Angelus Politianus 
in epistola przefiva ex. Α. Gellio et aiiis. Epaphru- 
ditus autem Neronis Libertus, οἱ a Libellis, et τῶν 
σωματοφυλάχων, lil est corporis custodibus, qui Ne- 
ronem in consciscenda sibi morte adjuvit, e Sueto- 
nio in Nerone, ac Domitiano, et Tacito, lib. xv, 
Annal. condemnatus fuit ideo a Domitiano.Sunt 607 
de isto aliisque. cognominibus Epaphroditis pluri- 
mz Inscriptiones apud Gruterum. Sanctus. Paulus 
in epist. al Philippenses, c. 11, v. 25, meminit Epa- 
p'iroditi fratris, et cooperatoris, et commilitonis sui, 
ipsorum autem apostoli, id est, ut. arbitror, epi- 
$copi, quem necessarium existimavit mittlere ad eos- 
dem, et rursus c. iv, v. 22, accepisse 9ο faletur 
ab ipso, quz i!li miserant ; et salutat eos nomine 
imnaxime illorum, qui de Cesaris dumo sunt, san- 
ctorum ; hanc ad Philippenses Epistolam scriptam 
fuisse Rom: per Epaphroditum, Theodoretus auctor 
est. Cardinalis Daronius in Notis ad Martyrol. Rom. 
die 92 Martii, Epaphroditum episcopum Terr»ciuz 
censet ; at Petrus de Natalibus lib. vi, c. 100 Ha- 
dri, sive Andriac: Ecclesie priefectum — auwinat 
e: Dorotheo abbate in synopsi de 72 discipulis Da- 
mini. Ad eum non pertinere erediderim inscriptio- 
uem, seu epitaphium, quod in area marmorea se- 
pulcrali incisum legi, 09. K. AYPHAIQ Ἐπαφροδίτῳ 
Συµδίῳ ANTONIA Βαλέρια ἔθηκε. Erat illud. in ar- 
chiepiscopio Lugdunensi, ct inspiciebatur insculpta 
Ceres in curru, quem trahebant angues, perqui- 
rens filiam Proserpinam a Plutone raptam. Sed e 
semita in viam. Contraxit Epicteti opus vastum 
Simplicits philosophus hostis Christianorum, sicut 
amicus olim, multiplieis vir lectionis Theophilus 
Raynaudus in lib. De bono regimine adnotat, ita ut 
Euchiridion solum csset ad manum, seu Pycta- 


et ampliora ea fuisse couvincuntar tum e 
codice suprascripto, tum e Commentariis Arriani, 
et liquet ex A. Gellio, et Joanne Siobzo ; nee ex- 
stat. in Enchiridio celeberrimum effatum illud, quo 
tota ejus philosophia continetur, ἀνέχου xa 
ἀπέχου. Verum hactenus desideratur. Nilus autem 
Ethnicismi naxvos et maculas sustulit, pleraque 
resecando, atque. mutando, plane aptans opuscu- 
lum Christiano, quin et monacho accommodavit ; 
qu:P turpia, qua superstitiosa, vel idololatriam sa- 
piebant delevit, imo et Socratis nomen sustulit ; 
Paulique supposuit Apostoli, atque omnino suum 
effecit. Itaque sicut illud inter opuscula Nili adin- 
veneram, sic dercliqui, rationemque reddam co- 
piosius in Adnotationibus, ubi de amante Platonis 
veritatem Theosebio philosopho, qui Antoninía- 
nz lucubrationis de se ipso, scu de Vita sua inter- 
polator, sive excerptor videlur in Ἐγχειριδίῳ δευ- 
tp) Ἐπικτήτου, quod conscripsit multa e scbolis 
Epicteti. delibans, seu e scholio, agam. Theose- 
bium ab Apamia civitate Asize translatum ad. Eu- 
doxiopolim, qux dudum Salembria vocatur, me- 
morat Auxilius, lib. 1 De ordinationibus a Formoso 
papa factis, c. n ; et lib. 11, c. 22, episcopum ; ct 
Eudoxizpolis nuncupabatur Selymbria civitas Thra- 
cie provincie, act. 1 Concilii Chalcedonen. pag. 
401. Concilio Constantinopolitano sub Damaso pa- 
pa anno C. N.381, subseripsit inter alios Theo- 


6 sebius episcopus Philomeliensis provincize Pisidi;e 


per Bassum preshyterum Lyciz, p. 240, num. 119 
in calce Crabbianz Editionis; an hic translatus 
inde sit Eudoxizpolim G06& non arbitror indagan- 
dum ; nam diserte translatus ab Apamia enuntiatur, 
nec an sit Antoniniani opusculi sector, quod prin- 
cipem decet, non minus quam Epicteti. Manuale 
civem. Nilus abbas scribit Theosebio, epist. 15, lib. 
ΙΙ De duabus olivis aureis apud | Zachariam ο. 1v, 
quas explicat Christianos ex llebrzis et gentibus. 
Jamdudum equidem animus est meas eo de opu- 
sculo notas evulgare : Suidas meminit illius in Επί- 
κτητος, et Mericus Casaubonus narrat in notis ad 
Antonini libros. 

Subjeci Narrationem monachi Pachon, quz La- 


D tine quidem versa fuit a Gentiano Herveto e Greco 


sermone, referturque in. c. 29 Ilístorie Lausiace 
Palladii a Π. P. Rosweydo, lib. vim De Vit. Pa- 
trum, qui Evagrio ipsam tribuit, cujus et alias ten- 
tationes refert e c. 86 Palladii, et in notis, num. 
10 et 153, sed ct Graece ibidem legitur, c. nempe 
890 Lausiace. Quamvis luxurie crimen adeo con- 
temnere videatur dzemonum princeps Lucifer, sic- 
utei aliqui alii diaboli, quia memores antiqua 
δι nobilitatis illud dedignantur, imo nec daemo- 
num princeps dignatus sit de illo Christum Domi- 
num tentare in deserto, quemadmodum ex magi- 
stris retulit sanctus Thomas Aquinas, Theologia 
scholasticze prestantissimus architectus, lib. v, ο. 21 
De eruditione principum ; conscii tamen perduellio» 
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nis οφίοτὶ maligni spiritus ipsos monachos, et A tibus «Ἰηοίαί; et ad manus impositionem, aposto- 


auachoretas, imo quoscunque pie vivendi modum 
capessere norunt, non alia magis illecebra, quam 
impudicitize, seu fornicationis decinere, atque ab 
instituto avertere conantur, meretricium illis bel- 
lum iuntentantes, nec eos solummodo, qui xtatis in 
flore corporis vigent robore, verum et senio con- 
fectos identidem aggrediuntur. Narrat sanctus Au- 
gustinus de homine agente octoginta quatuor annos 
qui religiose cum conjuge religiosa vixerat annos 
24, eum emisse ad libidinem sibi lyristriam, lib. 
ut Adversus Julianum, n. 3561. Adeo nulla est zetas 
immunis ab infestis d&monum circa luxuriam  in- 
sidiis, quas illi tanto struu nt molimine viris undi- 
que przcipue religiosis. De divina Providentia, quz 
cedere videtur in lucta contra Venerem, et per- 
mittit hominem spiritualem ea fcedari, ut agnoscat 
vilitatem suam , Diadochus episcopus Photices in 
Epiro vetere lilyrici cap. 99 Sermonum fusius ex- 
ponens. Quamobrem et istam narrationem mona- 
chi Pachon denuo inserere non dubitavi, e qua 
plane liquet alapa fugari d:2emonem, ut apud sanctum 
Gregorium Magnum in Dialog. 1. i1, ο. 30, traditur 
de sancto Benedicto; et inde, cum sacramentum 
confirmationis administratur, solet episcopus ala- 
pam obsignatis infligere, quasi daemonem infirmita- 
tis in fide atque pusillanimitatis expellens. Ca- 
vendumque semper est a tentatione  impudicitiz 
quantumcunque affecta simus zetate, tardusque δ8ῃ- 


guis hebescat, et frigeant vires οΏοίο in corpore. C 


Ursinus presbyter in Ecclesia Nursie ordinatus, 
cum longam vitz: implesset «etatem, jamque  mori- 
]:undus jaceret, conjux ejus Presbytera, quam ut 
sororem diligebat procul a se remotam, quaeque 
nunquam ad eum accesserat 609 exinde, ve- 
nit; et — resolutos artus — aspiciens, ipsoque 
conelamato, apposuit. aurem ad nares, exploratu- 
ra vitale spiramen an adhucinesset ; tum ille colligens 
vocem, fugientemque veluti revocans animam excla- 
mavit : Recede a me, mulier, etiamnum vivit igui- 
culus. Refert. baec ipsemet sanctus Greg. lib. iv 
Dialogorum cap. undecimo. Agnoscebat capularis 
senex veleris flamme vestigia in semimortua ct 
funerata carne. Episcopi autem colaphum impin- 
gunt confirmatis tum suprasciipta de causa, tum 
vtiam ut assuescant, qui sacramentum istud susci- 
μπι, alapis, et. torinentis, qui? tyranni consueve- 
rant Christum con(itentibus inferre, neve iguomi- 
nii, qua notabantur ab Ethnicis, erubescerent, uti 
. refert. episcopus Mimaten. Guillelmus Durandus, 
nb. vi. Rationalis. divinor. officior. f. 208, col. ». 
Card. Bellarm. tom. i contra. |. i, ο. 5, ait quar- 
!am czeremoniam in confirmationis sacraniento esse, 
wt conlirmatum episcopus manu leviter cedat, quo 
intelligat 56 contra ignominiam et verbera pro 
Christo. ferenda praxcipue armatum patientia. Ad- 
cit. Durandus, memori id. causa fieri, ut obsigna- 
Ius recordetur, neve oblivio subreperct ; quod. Vi- 
eccomes, bb. n, e, 12 De. Antiq. Confirmationis Bi- 


lorum nore revocandam, sicut in novis militibus, 
Durandus fleri solitum 'at percutiantur prodit, et 
in servis qui manumittuntur. Hinc : pulsata fronte 
recedit. Et: In civem rubuere gene, canit Clau- 
dianus De consulatu quarto Honorii ; nam videban- 
tur asserli , qui confirmabantur, in libertatem. 
Vicecomes ibidem laudat sanctum Basilium EzÁoriat. 
ad Baptism. « quin alapam quoque plagam extremam 
servorum pro liberatione omnis in futurum infami, 
ac probri libenter sustines? » certe Christus Domi- 
nus alapis cxesus fuit ; et sanctus Paulus scribit Il 
Cor. c n, v. 90 : Sustinetis, si quis in faciem tos 
cedit; de servis manumissis, qui percussi alapis, 
Isidor. Hispalen. |. IX Etymol., c. De:civibus. Boe- 
tius in Topic. Valerius Prob. De notis. Donat. ia 
Adelph. et Hermogenianus. Rhapismata Justinianus 
appellat colaphos, quibus liberi czedi, cum eman- 
ciparentur, consueverunt, l. ult. c. de emancipatio- 
nibus, ei novella 82. Opinor, quod abdicatiosis 
genus quoddam esse videbatur. Cornutus in Persium, 
servos tradit, quando manumitterentur, caedi per- 
cutique solitos alapa, et cireumagi, atque confirma- 
bantur ita liberi. Hotomanus in Commentar, dt 
verb. signific. Balduinus, in Justiniano putat ῥαπί- 
σµατα ista fuisseictus vindice seu virgulae przeto- 
rix ; nam ῥαπίζειν significat et ῥαθδίζειν. Cujac. lib. V 
Observat. Jur. c. 13. Gothofredus, ad d. Novellam, 
quae Authentic. collat. 6, tit. 9, inscribitur, Consii- 
(utio, qua dignitatibus, et episcopatu liberat a patria 
potestate in v. alapis, ubi Glossographus consuetu- 
dinem istam alaparum in desponsatione mulierum 
servari Bononiz affirmat. Tertullianus, De spectacs- 
lis, alaparum  contumclias dixit, quibus utehantur 
in manumissione, unde Claudianus felices injurias 
appellat, Vossius in colapho Etymol. Glossar. Ín- 
scripsi G1 narrationem istam monacbi Pachon : 
Ἀιῆγησις τοῦ ἁγίου Νείλου περι Iláycv πόλεμον 
πορνικὸν πάσχοντος xai νιχῶντος. Ἕτεροι δὲ λέγου- 
ctv. εἶναι τοῦ Εὐαγρίου, ὁμοίως δὲ ὁ μετ αὐτὴν 
Δογματιχὸς λόγος. Narratio sancti Nili de Pachon 
patiente bellum. meretricium, et vincente. Alii vero 
dicunt Evagrii esse, ut pariter et qui post eas se- 
quitur sermo Dogmaticus : erat in ms. Codice titu- 


p lus τοῦ ἁγίου Evagrio adscriptus, quem delevi, no- 


tasque cousulendas admonui : incipit. συνέθη, To- 
mo ll Bibliothece Patrum Greco-Latine, p. 1010. 
Habentur hac etiam omnia Grzce cap. itidem 86, 
ubi Evagrii Origenist, istius scilicet, opera, ses 
Librum exstare adnotatur lib. v, et laudantur So- 
crates lib. iv Hist. c, 18, Sozomen, lib. vi, c. 30, et 
Nicephorus Callisti lib. xt, ο. 42. Incipit etiam Πάχων 
τις ὀνόματι περὶ τὰ ἑθδξομήχοντα ἑλάσας ἔτη ἐχαθέ- 
ζετο ἐν Σχήτει, el desinit οὐχ ἔτι Ἠγγισεν. Bac au- 
tem Historia Lausiaca a Palladio Ο8ίαια Helenopo- 
litano (civitas esse Bithynize dicitur) episcopo ad 
Lausum pripositum scripta est, qui Palladius corm- 
suetudine suprascripti Evagrii, quem adierat in ere- 
mo, Origenis infectus erroribus, Nitidae. Uiennium 


d ο m.m 


ΓΗ 


ΡΕ OPERIBUS S NILI. 


1338 


egit, inde Palxstinam profectus Paulam illismet A uarum, centum in capitula digestum anachoretis 


corrumpere frustra conatus, obnitente sancto Hie- 
ronymo, Dithyniam adiit, seque insinuavit sancto 
Joanni Clirysostomo, a quo anno Christi 400, de- 
stinatus ad synodum Constantinopolitanam 92 epi- 
scoporum, et inde Romam au Innocentium primum 
papam, quo videtur proPelagio rediisse anno 417; 
iu Siciliam dicilur antea venisse cum Melania se- 
viore, atque illius comitibus, anno 408, qb$ anno 
912 Egyptum adierat cum Ruffipo Monachum 
professo : Hierosolymis deinde cum eodem a Didy- 
mo cxco errores hauserat O;igenis, quos anno $97 
Romam tendens, spargere tentavit; unde Palla- 
dium vocat mulierosum Isidorus Pelusiota epist.281 
1 b. i. Iste autem Palladius passim audit apud SS. 


inscriptum ; erat enim et ipse Ruffinus perinde ac 
Evagrius monachus (uti superius innui), item pau- 
cas Sententias valde obscuras monachorum cordi- 
bus solis cognoscibiles, quas forsitan Commenta- 
rium Gnosticum vocat Socrates, Histor. Eccles. l1. 1v 
c. 18, Palladius, Climacusque memorant ; is ad mo- 
nachos erat directus, dubito ne siut Κεφάλαια γνω- 
στιχἁ Εὐαγρίου μοναχοῦ, qua numerantur 61, 
quaque verti e Grzeco etiam ipse in Latinum, in- 
cipiuntique, ὁ Χριστὸς, f| μέν ἐστι Χριστὸς, ἔχει 
τὴν γνῶσιν ttv οὐσιώδη, elc. Christus, quo pacto 
quidem Christus est, habet cognitionem essentialem. 
Evagrio certe tribuuntur in Codice Barberino, et in 
Vaticano 653. desinunt. Τὰ δὲ τρία χαθαρὰ, ἀνείδεα 


Wieronymum , et Epiphanium, Origenista, et ad B δὲ εἴχοσι ὀχτώ. Id. est, Tres vero notitie pure; in- 


quem exstant sancti Nili 'epistole duz ad Mona- 
chum, nempe 155, lib. 11, Allat. in quà. eum com- 
pa:sat Jonathze degustanti mel spirituale, et τελείως 
κεκαθάρµενον, id est, perfecte purgatut ait. In alia, 
scilicet 154, aflirmat eum ἀναξζητεῖν ὑψπλὰς θεω- 
glas. requirere altas contemplationes, forte cum in 
nionte Ντα, atque. solitudine moraretur : legitur 
et lib. 11. epist. 259, ad Palladium Presbyterum, an 
eumdem ? (e. Dco, qui exoratus disperdit impias 
cogitationes , Palladius (inquam) in ea Lausiaca mi- 
rificis effert laudibus Evagrium Ponticum e civitate 
lberorum, qux circa Euxinum sita est in Ponto 
Amasiz, vel Heleioponti, non in Polemoniaco, na- 
tum : hine sanctus Hieronymus Hyperboritam ap- 
pellat, Presbyteri. filium, lectorem ordinatum a 
s.nclo Dasilio episcopo Caesaree ad Arga:um, tum 
diaconum promotum a sancto Gregorio Naziauz. 
qui ad. concilium Constantinopolitanum accedens 
auno 581 habitum a 150 episcopis, in eoque con- 
firmatus  Constantinop. episcopus, Maximo Cyni- 
co deposito, ct Spiritus sancti decreta divinitate, 
juxta. volumen Patrum. oceidentallum, de quo in 
Canone quinto 61 1 agitur, reliquit Evagrium, com- 
mendavitque successori suo Nectario. Hicautem Eva- 
grius discipulus sancti Greg. Nazianz. censetur, 
lapsus tamen in Origenis sectam ab an. 579, Di- 
dymo docente; sed cum Constantinopoli diaconi 
fungcretur munere, ibi pertentatus ab uxore cujus- 


fermes vero, seu. invisibiles viginti octo. Sententize 
autem forsitan erant illz centum, quas mox subji- 
cio numero 12, 14 et 15, prxferuntque titulum xe- 
φαλαίων λΥ’ χατὰ áxolou0íav : id. est, capitum 35, 
per gradus quosdam instar consequentia dispositorum, 
tum νουθεσιῶν πνευματικῶν κατ ἀλφάδητον ἕτερον, 
Spiritualium admonitionum secundum alphabetum, 
alterum; computanturque Πα 25. Demum subse- 
quuntur alie nempe Sententie, aut Admonitiones, 
Éx£pat γνῶμαι f| νουθεσίαι, numeranturque 26. Prin- 
cipium Capitulorum est: ἵκτερός ἐστιν ἕξις χειρίστη, 
id est, Morbus arquatus est habitus pessimus : ini- 
tium alterius Alphabeti admonitionum spiritualium 
sic est couceptum, ἄτοπόν ἐστι, id est absurdum est: 
denique incipiunt alie sententie ἀρχῃ ἀγάπης, id 
est, principium charitatis, centinentque  Abeceda- 
rium amplius, et collectus numerus capitum $55 ct 
93 et 96 exsurgit ad 84 ; quibus si adjeceris 25 νου- 
θεσίας, sive γνώμας δογματ.χὰς xav! ἀλφάβητον, 
qux ab llolsteinio vindicantur omnes Évagrio, et 
inchoantur : Αρχὴ σοφίας, vel σωτηρίας, adnotavit 
enim vir doctus islas γνώµας sentenlias, aut οἱ 
malis νουθεσίας, xal χεφάλαια , id est Admonitio- 
nes ei Capilula Evagrii Opera esse, seu παραινέ- 
σεις, id est G19 Adlortationes, ex inscriptione an- 
tiquissimi codicis BB. BB. Et quia ejusdem Ενας 
grii nomine passim citantur in Melissa sancti Ma- 
ximi, ct Antonii, etsi Nilo inscribautur in Biblio- 


dam e praefectis, et visu territus cogitur excedere p theca Veterum Patrum Graco-Latina Parisiis edita 


divino impulsu. Melaniam itaque seniorem invisit 
llierosolymis versantem, et adhiesit ei; cumque in 
morbum incidisset, Melania induit eum habitu (ut 
Palladius asserit) monastico, et dimisit ad moutem 
Nitrie, ubi per biennium commoratus cst; tum 
abiit in solitudinem, ibique annos quatuordecim in 
Celliis vixit, insistens jejuniis ct. orationibus, lon- 
famque complevit. aetatem : coinposuit plurimos li 
bros. Οὗτος ἔγραφε διάφορα, xal ὑπόμνημα cl; τὰς 
Παροιμίας του Σολομῶντος. lste scripsit diversa, et 
Commentarium. in. Proverbia Salomonis. ( inquit 
Suidas) ad virgines Deco saeratas, libellum compe- 
tentem sexui et religioni, a βίο presbytero Aqui- 
leiensi versum in Lotinumn, sicut ct librum Senten- 


anno 1624, nempe viginti tres postremce simul cum 
aliis 206, quas ipse omisi, quia vertit eas Zinus 
suprascriptus Latine, Venetiisque promulgavit anno 
41574, οἱ incipiunt, Φόθον ἔχε Θεοῦ, id est, timorem 
habe Dei ; οἱ in Parisiensi editione Grzce ac Lati- 
ne simul exstant ; Latinitate autem donavi 55 Ca- 
pitula, Abecedarias alteras admonitiones 25 et 26 
sci tentias, quze una. cum viginti tribus exsurgunt 
ad 107 ; possuntque Sententiw ille centum esse 
Evagrii, quas Rufllnus Latine vertit, sicut alia mo- 
nachorum cordibus cognoscibiles videntur esse xz- 
φάλαια lvucttrk Evagrii , quantumvis ad oram 
maruscripti eudicis Barberini, c quo exscripta sunt, 
appictun sit ea iu codice Vaticano 1434 ἀνεπίγραφα 
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exsistere, el esse Nili, ab ipsomet, neque fallor, A — Evagrii quidem, ct Nili opuscula ita sunt perni. 


Holsteinio, qui tamen liec. omnia demum Evagrii 
esse vult. Utut sit, lucubrationes hasce duas Eva- 
grii, que ad anachoretas, et monachos peruünent, 
Rufüinus interpretatus est, uti Libellum ad Virgines 
Deo devotas, quin et Doctrinam aptam vite com- 
munis cenobitis, et Synoditis ad. Virginem Mela- 
niam ab codem Evagrio scriptze, sicut sanctus Ilie- 
ronymus testatur ; insuper librum De vitis Patrum, 
si qua fides Gennadio, et octo libros, quos opposuit 
Evagrius adversus octo principalium vitiorum sug- 
ges!iones, quos Gennadius jussus Latine reddi- 
dil: preterea. Librum, scu. Sententiam. περὶ τῖς 
ἁπαθείας, de impassibilitate , sive imperturbabili- 
tate, qui Pclagianis ansam przebuit, quorum ope- 
rum septem interpres Latinus fuit Ruflinus, ad quem 
$sv4asthv scripsit Nilus, uti superius adnotavi, 
qui Origenis quoque libros Latio dedit, sed infelici- 
ter; nam tanti viri, quo, ubi bene sensit, nemo 
melius, ubi mzle, nemo pejus, errores imbibit, et 
eos tutari dum conatur, lapsus est turpiter. ac glo- 
rie, quam e versione flistorie ecclesiastice Eusebii 
C:esaricnsis, cui duos libros attexuit, totque Volu- 
minum SS. Dasilii, Gregorii Nazianzeni, et aliorum 
sibi construxerat, cumulum diru:t hoc lapsu, de- 
mortuus in Sicilia; sancto Hieronymo indice, qui 
eum Scorpiium, et Grunniun vocat, et. scribit Tri- 
nacrim humo premi inter Euceladum εἰ Porphy- 
rium, in primum Conimentarium ad Ezech. in Pizc- 
fat. ad Eustochium tom. IV, pag. 350, id. est, ad 
/Etiaim. Cardinalis Baronius verisinile putat. co 
Buffinum cum Melania confugisse, capta Roma ad 
aun. C. 410. Laudat cum sanctus Paulinus, epist. 
9 aJ Severum, scribitque ad eumdem epist. 47 ct 
48. Origenistarum antesignanus fuit habitus, in 
quem sanctus llieronymus olim socius et amicus, 
stylum adeo acerbe stringere coactus est. Dolen- 
dum profecto de Didvmi , Melani:e, Palladii, k.va- 
grii, Ruffinique casibus, et stellas liasce caducas 
Ecclesi; deflere deberemus amarius, nisi suspica- 
remur ab liis non tam proterve, tamque pertinaci- 
ter pravas Origenis opiniones fuisse defensas, G13 
quanivis ut scere servirent, iratrausversum acti, eer- 
tandique studio, et calore fuerint,et nomine Pamphili 
wartyris pro co Apologiam cdider:t Eusebius, et 
Ruffinus, qui duas in sanctum. Hieronymum inve- 
ciivas «tiam effudit, Sulpit. Sever. dialog, 1, c. 3, 
etlicet absurdz et insaus fuerint Origenianz illie 
n anantes e. philosophia Platonis sententi;e, non ta- 
men omnino damnat2 fuerunt aute Vigilium papam, 
uti Cassiodorus asserit, ct ante quintam synodum 
in calee can. Il, tam diserte, ut Origenes haereticus 
 censeretur penitus, cum pr:esertim ejus opera fal- 
$3la fuisse dicerentur; qua de re Joannes l'icus, et 
Gilbertus Genebraidus consulendi sunt, οἱ recen- 
tiores Dinetus, Halloixius, οἱ Petrus Daniel Iuetius, 
qui ante. triennium Rotomagzi duobus tomis quz- 
cunque reperiri potuerunt. Origenis scriptiones, 
Grxce Latineque publicavit, et adornavit notis. 


δία, et inserta, ne dicam confusa in antiquis codi 
cibus calamo exaratis, ut gre discerni possi, 
arduumque sit dijudicare ad quem ex his ea spe 
ctent librariorum errore titulos perperam inscribea- 
tium : stylus ipse compressus, et in arctum coke 
in capitulis, sententiis, atque brevibus admoaiti- 
nibus non est satis certus ac tutus index, clar 
cterque dictiouis nonnunquam etiam fusius exm- 
dantià minime arguit, clareque patefacit auctore, 
eadem de materia, eadem ztate, in eadem profs 
sione disserentem. llle ipse Socrates, qui vixit ec. 
quo Nilus et Evagrius floruere s:eculo, tribuit Esa 
grio librum e ascelica vita, sive asceticum, cou 
tamen nullus inficictur Nilum ejus auctorem ess. 


D Evagrio quoque ascribuntur 150 senteitize, el capia 


Octo adversus octo vitiositates, quae Latine vertil 
omnia Gennadius , an Ruffinus? non autem liber de 
Vitis Patrum, in quibus tantum laudatur Evagris, 
ut vult Rosweydus in Lausiacam Palladii, ct i: 
prolegomenis ad Vitas Patrum. In confesso auta 
est omnibus harum 150 sententiarum, sicut et lia 
adversus octo vitiositates auctorem esse Nilum. Yi* 
cardinalem Baronium in not. ad  Martyrolozss 
ltomanum, Possevinum illum cum Antiocheno σἰ- 
scentem. Quidquid sit, sive alter ab altero sit vc- 
tuatus, damnat Evagrium Joannes Climacus, et ie 
sipientissimum appellat, οἱ τὸν θεηλάττην, id eit 
malo Dei spiritu. agitatum. grad. 14, p. 205. Sel 
mox copiosius hac de mistura tractabo, deque cape- 
tibus adversus octo vitia. 

Occurrit enim ἐπιστολὴ δογματιχὴ περὶ zr; 37 
Tp:ábo; πρὸς τοὺς bv πατρίδι µονάκοντας ivixi t: 
ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τοῦ µαχαρίου Γρηγοοίο 
Ναζιανς ηνοῦ 1) ἐπισχόπου Ναζιάνζου, sive δοΎµ-- 
τιχὸς λόγος, ut legitur in Narrationis Pachon Ep: 
graphe, incipit, πολλάχις ἐθαύμασα, xl of,xo-s τρὺς 
ὑμᾶς. Sepe sa pius admiratus fui, cur tandem oi 
vos. Titulus autem editus cst et in Latinum versu: 
trajeetis aliquantisper verbis, et cum tractatus nue 
cupari debuisset, dictus est Sermo, sire dogmati:: 
Epistola de sancta Trinitate ad eos, qui G1 wo 
nasticam  vita:n degunt. in patria, dum esset Cor- 
stantinopoli cum beato Gregorio episcopo Nazianz, 


D seu Nazianzeno : potuisset dici dogmaticus, seu dij- 


ma'icus, sed rctinui lectionem dogmatici. Quatuv 
genera docendi, sive interpretandi sacram Scripu- 
ram recensentur : primum est dogmaticum, quas 
decretorium, alterum προσταχτιχὸν, sive imperali 
vum, tertium ὁριστιχὸν, definiendo nempe, ac de 
terininando; quartum. propheticum , denuntiando 
atque przdicendo, Διεξοδικόν est etiam docendi, set 
scribendi genus id, quo res narrantur perpetu 
cursu orationis. Dogma definitur a Psello in oraticee 
42 sancti Gregorii Nazianzeni p. 959 , rei dubiz, d 
controvers? post accuratam. inquisitionem pronum 
tiata sententia. Vocantur dogmata placita secicras 
3 sancto Auzustino, ]. 1, c. 10, Ouest. Evangelic.; 
sic Dogmata Medicorim a. saicto llicvonvyivo 21 
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Paulinum, Aphorismi, e& Opiniones. sive Sententie ; A edita fuit, nam appositum ei fuit, ncc essentiam, 


sic Dogmata philosophorum a Cicerone, οἱ aliis ; sic 
Riegulee ;uris, et juris consultorum. Est et Erotemati- 
cum scribendi genus, interrogando scilicct, atque 
respondendo, quod οἱ Cicero. probat in. libris De 
oratore ad Q. Fratrem, et in. Partitionibus, seu Dia- 
logicum, unde Dialogis:a dictus Antoninus A. a Cas- 
sio, ut Vulcatius Gallicanus aflirmat; sic Delinitio- 
nes orthodox:e. Fidei, seu Canones ,. ltegulzeque, 
Ecclesiastica Dogmata, de. quibus inscriptus est li- 
ber Gennadii Massiliensis, ascriptus falso sancto 
Augustino, et Confessiones fidei, seu Ἐκθέσεις, id 
est, Expositiones, cujusmodi est illa Justiniani 4. 
qux inserta fuit [, Inter claras 4, C. De summ. Tri- 
mit. el in. conciliis eecumenicis, vel particularibus 


quicunque symbola, jam usque a Nice 0. exstant, D 


meuini ine olün legisse in Cod. Vat. 1455, p. σλΥ’, 
seu 253 manusc. liec : 'Ex i54 ἐχχλησιαστιχῆς 
ἑστορίας Θεοδώρου Αναγνώστου Κωνσταντινουπό- 
λεως. Πόσαι αἱ τῖς πίστεως ἐχθέσεις * αὗται μὲν iv 
Κωνσταντ'νουπόλει τότε ἀνεγνώθησαν, ἡμεῖς δὲ τὸν 
λαθύρινθον τῶν ἐκθέσξεων ὀψέ ποτε διανύσαντες τὸν 
ἁπαρ.θμισμὸν αὑτῶν συνηγάγοµεν ' μετὰ γὰρ civ 
ἐν Νιχαία πίστιν, ὕστερον ἐν ᾿Αντιοχεία τοῖς ἔγχαι- 
νίοις δισστὰς ἐχθέσεις ὑπγγόρευσαν, τρίτη δέ ἐστιν 
ἡ ἐπιδοθεῖσα ὑπὸ τῶν περὶ Νάρχισσον ἐν ταῖς Γαλλίαις 
μασι.εῖ Κωνστάντει. "Apr: [τετάρτη] δὲ ἡ δι’ Eo- 
íou τοῖς ἓν Ἰταλίᾳ πεμφθεῖσα. Ἐν δὲ Σιρμµίῳ 
ig ὑπηγορεύθησαν ὧν µία iv ᾿Αριμίνω µετ 

τῖς ὑπατείας. . « « « « «ον ο ο ο ο ος 
(Εὐσεθίου καὶ 'Yzatlov), legerem e Gothofredo in 
Chronol. Cod. Theodos. ad annum Christi N. 559. 
'Av:yvto30v. Ὀγξόη δὲ ἐστιν 5] ἐν Σελευχείᾳ. ἣν 
οἱ περὶ 'Axáz:ov ἀνεγνώχξισαν, τελευταία δὲ fv 
Ev Νωνσταντινουπόλειμετἀτῆς προσθήκης ἑκόέδοται. 
Ποοσέχειτο γὰρ αὑτῇ μήτε οὐσίᾶν, μήτε ὑπόστασιν 
ἐπὶ Θεοῦ λέγειν. Ταύτῃ xal Οὐλφίλας τῶν Γότθων 
ἐπίσχοπος τότὲ πρῶτον συνέθετο’ τῶν Υὰρ ἕμπροσθεν 
χρόνων, τῶν ἐν INixaia πίοτιν ἀσπάςκετο ἑτόμενος 
9:, φίλῳ ὃς τῶν Γότθων ἐπίσχοπος ὧν τῇ ἐν Νιχαίᾷ 
Συνόδῳ παρὼν χκαθυπέγραφε. Τοσαῦτα μὲν περὶ 
ταῦτα εἰρήσθω. Que Latine ita reddidi: « Ez Eccle- 
siastica lHlistoria Thcodori Leetoris Constantinopo- 
lis. Quantz sint. Fidei Expositiones. lsie quidem 
Constantinopoli tunc lecte fuerunt, nos vero La- 
byrinthum. Expositionum. tandem. aliquando. cum 
perfecissemus, 815 numerum illarum. collegimus. 
Etenim post lidem Nicase editam, dein Antiochia in 
Enccniis, sive renovata Ecclesia, aut potius esci- 
tato Dominico, ex Hieronymo, Socvat^, 5 ozomeno 
et Athanas. duplices Expositiones. suggesserunt. 
Tertia vero est, qua tradita fuit ab his, qui cum 
Narcisso crant in Galliis, et oblata imperatori. fuit 
Consianti. Quarta autein ab Eudoxio missa nuper 
lis, qui erant in Italia; Sirmii vero tres enuntiale 
sunt, quarum una Arimini post consulatum Eusebii, 
et Hvpatii lecta fuit; Octava. est, quie fuit. condita 
Seleuci, quam qui cum Acacio erant. legerunt. 
Ultima denique, qui Constantinopoli eum a:tditione 


C 


D 


neque subsistentiam in Deo dicere. lsti Ulphilas 
Gov horum episcopus tunc primum consensit, ante- 
riori namque tempore eam, qua Nice fuit stabi- 
lita, fidem amplexus est. subsecutus Theophilum. 
qui Gotthiorum episcopus Nice synodo. interfuit, 
subscripsitque.. [ec quidem de ista re dicta sint. » 
Que quandoquidem in Collectaneis ipsius Theodori 
prolatis in editione Parisiensi 1544 in fol. non re- 
periuntur, hie libuit intexere, Ea. profecto. luccm 
accipient clarissimam ex his, qua affert Severus 
Sulpitius in lib. n Sacre Historie, et navrat san- 
ctus Atlianasius de Synodis Arimini, et Seleuci, 
ac passim et llistoriographi ecclesiastici. Exstant 
ipsius saucti Athanasii symbolum, quod in eccle- 
siastico recitatur Oficio, et Expositio fidei ; diu 
autea a beato Joaune cvangelisia sanctus Gregorius 
Neoczsariensis, a miraculorum copia dictus Tlhiau- 
maturgus, didicerat interveniente sanctissima Vir- 
gine Dei Genitriee brevem. fidei confessionem, in 
qua asseritur, εἷς ab; Πατὴρ, εἷς θεὺς ἓκ Θεοῦ 
σο,ία, ἓν Πνεῦμα ἅγιον, p. 11 Operuin, Promulga- 
vit is insuper Expositionem lidei adversus ZElianum. 
Consueverant. ad discrimen. hxrecticorum catholici 
episcopi recens electi mittere. Chiregraphum, seu 
fidei Formulam ad alios episcopos; postea enim 
pillularunt. hzereses tanquam zizania. in. Evangelii 
agro cum semente bona lztius germinante : in ele- 
elionis primordiis episcopi trausmittebant sibi mu- 
tuo Epistolas, et ad [οι pontificem, et ad Rom. 
Ecclesiam, quz quasi ad centrum. πο omnium 
episcoporum ecircumferentia totius Orbis terrarum 
referebantur , vocabant Encyclicas , communica- 
toriase s. August. epist. 163, et formatas ex Optat., 
quarum socielate concordabant : professionem, ill.c 
continebant, seu formulam f(i!ei, uti tesseram pro 
ecclesiastica unanimitate, atque communione : hu- 
juscemodi est. epistola Damasi pap:e primi ad Pau- 
linum episcopum Antiochenum in tom. Concill. p. 
998. edit. Crabb. Theodoret. Hist. Eccles. lib. v, 
ο. 10. Vide Honorem llonorii a me vindicatum ; 
nam el ante consecrationem edebant. (dei formu- 
lam; et ipse Romanus pontifex reliquorum princeps 
istum cousensum pr:estabat, seu professionem fidei, 
quie legitur in concilio Constantien. sess. 59 editio- 
nis Crabbianz, et iu Dasileen. sess. 25 et 58. Di- 
reiit Francorum regi Childeberto Pelagius papa c. 
Saiagendum, 616 25, α. I, Philippo itidem Franco- 
rumquoque Regi (e Dzovio, et IRubeo) Bonifacius octa- 
vus eam, quam (tuuc ipse recilaverat, dum iniret 
pontifieatum, cxstatque ms. in Codice Vaticano 
4903. Refert et banc professionem cardinalis Daro- 
nius tomo X Annalium ecclesiasticorum ad ann. 
869, e Codice calamo exarato Antonii Augustini, 
qui:aim exscripserat e diurno codice Vaticano 5302. 
Eain inde laudat, et e Panormia lvonis Carnotensis, 
cardinalis Cusanus, seu de Cusa, lib. n De concor- 
dantia catholica, p. 745. De illa Crespet. in V. Papa 
professio. Professionem fidei Adijanus ctiam papo 
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exhibuerat ; abbates quoque atque laici Professio- A opinor scriptam Fpistolam 251 lib. : Isidori Ῥε]α- 


nes ediderunt, ct transmiserunt papze, ut Gregorius 
Panzanus episcopus Mileten. in ws. D'ssertatione 
de obedientia pontifici Maximo exhiberi &olita a re- 
gibus : recenset ita Flaccus Albinus, sive Alcuinus 
cam, quam promulgavit R. P. Franciscus Chiffle- 
tius, Divione 1656 in 4. lta. Heraclius imperator 
circa Monothelismum, seu voluntatem unicam Chri- 
sli ; jure damnavit illam Joannes papa insynodo, et in 
epistola, quam scripsit ad Constantinum A. e Theo- 
phane, et Cedreno. Et imperator ausus arce Dei 
manum admovere, instar Ozie, et thuribulo super 
altare thymiamatis, velut Ozias, misere cruciatus, 
ct percussus interiit, sicut Saul offerre liolocaustum 
et pacifiea (At g. lib. I c. xim, et lib. II, cap. vi; et 
Purulipo:. lib. Ἡ, cap. xxvi; S. Augustinus, lib. 
xvii De civitate Dei, cap. 4, et ibi Coquzus), pr:esu- 
mens, et prophet» munus, atque sacerdotis usur- 
pans, ab;ectus fuit a Deo. At multo felicius expo- 
&uit suam Fidem catholicam Justinianus, αἱ supe- 
rius observavi. Mittebant pontilices Max. Fidei for- 
mulam ad alios episcopos, et ad AA. ut ipsi eam 
amplect:rentur, et sequerentur ; at episcopi alii, et 
AA. ad pontifices Maximos, ut illi eam comproba- 
rent, si $ana csset; vel corrigereut si perversa, 
fuse Ferrarius in lib. De Antiq. epistolar. Eccles. 
gener., praesertim lib. 11, c. 6. Verum ut revertar ad 
dogmaticam istam epistolam, vel sermonem, sive 
tractatum, ἐπιστολὴ namque. dicitur, atque λόγος , 


crediderim illius auctorem Evagrlum, qui ad dia- C 


conatum provectus fuit a sancto Gregorio Nazianze- 
πο, ut przdiearct (quod erat munus diaconorum, : 
idque in ordinatione ipsorum hodie quoque illis 
committitur); neque vero licebat his prawlicare nisi 
fllem, quam profitebantur, tenerent, ut eam popu- 


lis aununtiarent, quin Episcopum custodiebant eon- | 


cionantem , ne quid ipsi excideret nisi ortliodo- 
xum et Fidei regulis consonum ; unde Clemens 
in Constitutionib. Apostol. lib. n, c. 61, Episcopum 
Gubernatori confeit, Diaconos nautis. S. Dionvsius 
diaconos purgantes, episcopos perficientes το- 
vat, erantque custodes Levit:» tabernaculi, ut 
Elias in orationem 1 sancti Gregorii Nazianzeni 
notat p. 157; quasi oculi episcoporum, Isidor. 
Pelusiota, epist. 39, lib. 1. Non mirum izitur si 
cjusdem Expositionem, seu  Professionem protu- 
lerit Fvagrius Diaconus, cum praesertim eo tem- 
pore synodus haberetur Constantinopoli, consu^- 
617 verivtque diaconi assistere , ac ministrare 
suis episcopis : ita sanctus Athanasius diaconus 
Alexandrine Ecclesi:€ Alexandro episcopo aderat 
apud Nicznam synodum; teste Severo Sulpitio lib. n 
Sacr. Histor.Et μῖηο ἀνιστορησία infandi hzeresiarchae 
deprehenditur, οἱ confutatur, qui sanctum Athana- 
sium Nicznz Synodo priefuisse somniat. Legitur 
tomo | Operum sancti Gregorii Nazianzeni Oratio 
45, ad Evagrium monachum, istum forte, dum 
adhuc diaconatui non fuisset initiatus, interrogan- 
wur De. Divinitate, p. 988. Ad ipsum Evagrium 


siote De Veste Ludibrii, ubi Diaconum eum nomi- 
nat; οἱ forsilan al ejus patrem, est. ipsius sancti 
Gregorii Nazianzeni epist. 455. Estet inter Opera 
Nazianzeni de fide Niczna tractatus, seu Confessio 


' fidei in oratione 50, Ruffino Presbytero Latino in- 


terpreie, p. 1006. Et sunt duz orationes, nempe 
51 et 52, ad Cledonium presbyterum de Cayitibus 
fidei, qu:? conferri possunt cum isto tractatu, seu 
epistola Evagrii; sicut οἱ oratio 49 de fide, cujus 
interpres fuit idem Ruffinus, p. 997. Amabat autem 
suos diaconos sanctus Gregorius Nazianzenus , et 
condiaconos, ut appellat et Eugenium , atque com- 
mendat Euthalium epist. 458 et 159. Synodos au- 
tem Coustautinopoli duas tunc habitas fuisse ad an- 
num a C. N. $81 sagaciter Binius in Notis ad Con- 
cilia subodoratus est. Primam, in qua Maximo Cyni- 
co intruso depulso e sede Constantinopolitana , Gre- 
gorius Nazianzenus , qui administrarat illam, quam 
regebat jamdudum ab an. 579 (uti testatur ipse 
Gregorius in Jambis de Vita sua, p. 45) delectus 
fuit : illo (inquam) Maximo, qui in habitu idoli iu 
cedebat, id cst palliatus, ut erudite Holstenius 
adnotat, p. 259 iu Collect. Γσπιωια (quae beneficio 
splendidissimo eminentiss. cardinalis Barberini bo- 
no Ecclesie nati feliciter lucem aspexit ) e Cale- 
sino papa , et Tertullian. et Act. SS. Perpet. ο 
Felicit. quibus addam sanetum Augustinum , tract. 
7, eap. 1 in Evangelii Joannis Expositione p. 21, 
ubi novisse se scribit aliquo tempore illius ρ2|- 
liati (sic enim legendum est pro pileato utrobique) 
sacerdotem solere diccre : Et ipse palliatus Chri- 
stianus est; id est Serapis, cujus idolum pallio 
amiciebatur : et hoc est, quod in epistola Adriani 
À. apud Vopiscum enuntiatur, Serapis Chrisua- 
nus. 

Fuit synodus secunda, in qua sese abdicante 
sancto Gregorio Nazianzeno, et episcopis junioribus, 
qui pertraxerunt ad se alios seniores , subrogatus 
ei fuit Nectarius, ad quem et ipse sanctus Gregorius 
dirigit orationem 46, iu qua deplorat Ecclesia ςιλ- 
tum ipsumque hortatur, ut liereses compescat, εἰ 
hereticos, Eo sane consilio usus Nectarius cum 
ep:scopis 150 ( tot enim convenerant, ct diversa- 


D bantur Constantinopoli ) Eucherio et Syagrio coss., 


sive anno a C. N. 581, a mense Maio ad 7 ldus 
Julias synodum habuit ecumenicam , quoad Oriea- 
tem (Chronic. Historic. Cod. Theodosian.) et Mace- 
donianos potissimum damnans, Spiritus sancü 
divinitatem inficiantes, sarcire conatus est dissi 
dia Ecclesie, 618 pacemque couciiare. In Ha- 
Sleinii quidem Diagrammate chronotactico pontifi 
catus 'Damasi , quod inter ejus schedas repertum 
insertum fuit Romanz Collectioni , p. 301 , a1 an- 
num 438, locatum concilium cecumenicum Constan 
tinopolitanum habitum mense Maio, Maximi tcme- 
ritas damnatur. Gregorius episcopatum deponit 
propter discordiam episcoporum , Mcletius Coustan- 
tinopoli moritur, suffectus Flavianus episcepatum 
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ejus suscipit vivente Paulino, Gregorii loco Nectarius A thi eremo passim agitur in. Vitis Patrum , ubi piu- 


eligitur; qux omnia congeruntur, uti simul facta, et 
tamen multum temporis intercessit, dum sauctus Gre- 
gorius clavum Ecclesi: tenuit , tentavitque Orientem 
Occidenti rursus jungere, ac collisas regiones Eoas 
schismatibus ac liwresibus ad arcem Religionis 1ο” 


manam Ecclesiam, polaremque stellam reducere ; Πθ-. 


quidquam tamen : eL ideo distinguere duas synodos 
par est: quamvis in notis p. 260 , ad Damasi Episto- 
: Jam observet, istud concilium Constantinopoli colle- 
- etum ad substituendum Constantinopoli episcopum 
Maximi vice, qui fuerat exclusus, fuisse particulare. 
Quod autem appingit Ecclesiam Romanam nunquam 
id habuisse pro generali , de primo concederem, sed 
non de secundo; quod pro generali nominari videa- 
tur ibi , et in professione fidei Romanor. pontificum. 
At manum de tabula : satis hucusque. Interim Evagrio 
Professionem istam tribui, a quo sanctus Nilus eam 
excepit, suamque fecisse videtur , dum comproba- 
vit, et monachis suis observandam misit, ut opinor, 
ideoque Nilo vindicatur. À sancto Gregorio Nazian- 
zeno liausta fucrat , et derivata, ex colloquiis cum 
eo habitis, uti legitur in Prafatione ad monachus , 
qui eraut in solitudine, quam patriam nominat: 
nam cremus est patria vera, solumque natale mona- 
chorum, ubi mortui mundo, Christoque nati nomen 
dederunt, et vivunt. lli vero monachi revocabant 
ipsum auctorem , qui causam mora prztendit Gre- 
gorii Nazianzeni consuetudinem , ac Doctrinam , 


guescebant speciosa deserti, et l:ctabantur deserta, 
et invia , et exsultabat solitudo, juxta vaticinium 
Isai: c. xxsv , v. 1, eam incoleutibus undique mo- 
nachorum examinibus, et anachoretarum turmis. 
Scythiaca regio, postea Scetis, vel Scitis appellata, 
ibi mons est Scetis, ubi philosophatus est Arse- 
nius S. R. E. card. (?) de quo 19 Julii in Martyrol. 
suprascripto , et quem accole Nitriam vocant, quia 
vicus quidam ci vicinus est, in quo Nitrum colli- 
gitur : ibidem monasteria contigua non pauciora 
quam 50, quorum monachi simul, vel seorsim lia- 
bitant , et Nicephor. Callisti c. 98, lib. n Histor. 
Eccles. Anuo salutis publice septingentesimo quin- 
quagesimo ex responso Zacharie pontificis Maximi 
Childericus, aut Hildericus rex Francorum ϱ Me- 
rowei stirpe ultimus depositus est, regnoque Fran- 
corum abire jussus, et atltonsus monastico moro 
retrusus fuit in monastcrium sancli Bertini , sivo 
sancti Audomari ; et per diversa latibula monastee 
riorum diver:atus, tandem obiit in Sithiensi, an. 
154. Jo. Jac. Chifflet. in Anastas. Childerici, in 
Sithia , seu Sithii; hoc datum fuerat nomen illi 
comnobio, in quo versabantur mouachi persimilcu 
Sithicis Egyptiis quoad institutum. Apud Godefri- 
dum Henschenium Societatis Jesu. Deportabantur 
quondam Oasim confessores Christiani sub Juliano 
impio apostata, num. 362, p. 42. Baron. Ibi Calen- 
dion catholicus episcopus Antiochen. fuerat relegg- : 


monetque illos, ut caveant a Philist:is, Macedonia- C t5; m:jestatis accusatus anno 482 , Baron. p. 555; 


nis nempe, qui Spiritui sancto abjudicabant divini- 
tatem ;. Hzreiici quippe monachos simplices, et 
plerumque idiotas inficere suis erroribus conaban- 
tur. Hine, licet diu post, queritur sanctus Falgen- 
tius terras Thebaidze regionis in Egypto a commu- 
nione beati Petri ob perfidam dissensionem separa- 
tas, uli certior factus fuerat ab Eulalio episcopo 
Syracusano, cum migrare ac pergere concupisceret 
ad extremam illius eremum : affirmat hoc Cartba- 
ginensis Ecclesize diaconus Ferrandus in Vita san- 
cti Fulgentii , c. 13, p. 932, ad num. 6 anni 436 
Cardin. Daron. p. 650, eas scilicet in selitudiues 
deportati hzeresiarchze decipiebant anachoretas, εἰ 


illudebant monachis vicinis. Nestorius damnatus , . 


οἱ in exsilium missus in Oasi habitare dignoscitur 
(inquit Liberatus in Breviario Nesterianorum p. 55, 
tom. ll Concill. et Socrates apud Cassiodorum , 


D 


l.xu. Hist. Tripart. c. 5), sicut daemonium ab an- . 


gelo lRaphaele religatum fuerat in deserto superiori 
JEgypti, Tolie cap. 8, v. 4. Monachos Scythas iu 
619 Septemirione, ubi etiamnum Nestoriani de- 
gunt, sed Eutychianos eardinalis idem Baronius 
menorat tumultuatos etiam adversus paternum an- 
tistitem Tomitanum, et turbas etiam excitasse Romae, 
ad annum 519, p. 58 et 46. Idem fuse agit de 0a- 
sibus tam majore, quam minore , in Notis ad Mar- 
tyrologium Romanum die 12 Junii. Insuper et eru- 
ditissimus Nicolaus Antonius, lib. De exsilio 1, c. 


44, u. 14 et sequentibus , ubi et de Gypso.. De Scy- 


at deinde impii , et hzeretici, Severiani , Acephali, 
ct alii jam enumerati : sic monachorum celle iu 
speluncas et spelza latronum vers:e sunt. Agamus 
quod instat, si monuero Evagriunm diaconum ordi- 
natum a sancto Gregorio Theologo Nazianzeno, cu- 
jus erat discipulus, post ejus discessum a Constan- 
tinopolitana urbe, relictum inibi remansisse, ut 
Nectario successori in sede illius Ecclesie ad dog- 
mata disquirenda esset. adjumento ; sic ad annum 
581, cardinalis Baronius observat, p. 448 Annal.; 
nec enim satis illorum peritus erat Nectarius, Desi- 
nit iste tractatus in verbis , xal ἡ mapotpla φησί, 
el Proverbium testatur. 

Succedit Nili ὅτι διαφέρουσιν τῶν ἐν πόλεσιν 
οἰκουμένων οἱ ἐν ἑἐρήμοις ἡσυχάξοντε:, Quod ez- 
cellunt, qui vitam agunt tranquillam desertis in soli- 
tudinibus, pre his qui habilant in. urbibus; quem 
titulum ita. contraxi : De prestantia monachorum, 
seu, quod iis , qui habitent in. urbibus prastantiores 
eint quiescentes, οἱ silentes in. eremis , etsi muliis 
inexperiis contrarium. videatur. lucipit iste tracta- 
Qus: Τέχνης μὲν ἁπάσης τὰ τεχνητά, id est , Artis 
quidem 90 cujusque ar(ifhic/a : desinil, αἰώνιον., 
id est eternum. Certe Theodosius Magnus A. ut, 
quieunque sub professione monachi reperiuntur , 
deserta loca, et vastas solitudines sequi , atque ha- 
bitare illos jusserat, lege data S Non. Septemb. 
Veron: Valentiniano À. IV et Neoterio coss., id est 
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anno C. Ν. 390, cx card. Baronio, n. 47, 48. Exstat A veru«t, in primis decet, juxta Christi Domini verba 


ος in CoJ. Thcodos. sub nomine impp. Valentiniani 
Theodos. et Arcadii AA. ad Tatianum praefectum 
pretorio Orientis. Sed idem Theodosius cam viginti 
post mensibus revocavit, et antiquata priore, mona- 
chis liberos in Oppida largitur ingressus, lege data 
45 Kal. Maii Constantinopoli, Arcad. A. Xl ot Ruf- 
fino coss. sive ann. C. N. 598 ex Baronio, cum quo 
iniquius digladiatur Scholiastes Cod. Theodos. 1n- 
crepat autem ct monastrias εἰς πόλιν φοιτώσας 
συχνά Isidorus Pelusiutes, lib. 1, epist. 567. Unde 
Clausurz initia deprehendere facillimum est : imo 
neque ccnobite poterant cvagari , c. quidam 16. 
q. 4, e can, 25 Concilii Chalcedonen. can. 16 
Concilii Turonen. secundi ; in Synopsi Basilicon, 
tib. iv, c. 16, tit. 1; Concil. Meldensis , can. 19; 
Agatliensis, can. 38 , aut e monasterio exire, extra 
quod monachus est sicut piscis extra aquam, οἱ 
vita caret , teste Papa Eugen. can. Placuit 16, q. 1. 
Adde can. 6 Concil. Toletani , edictum Luitprandi 
regis Longobardorum, tit. 22 οἱ 75; atque Theo- 

phili Coustantinopolitaui imperator's, in lib. Jur. 
Üriental.; constit. 9 De monachorum  expulsione. 
Sanctus Benedictus, c. 5 Regulo damnat mo- 
nachos Gvrovages, quos Petrus Damiani miscet cum 
Sarabaitis; et Synesius epist. 67, Ad Theophilum 
nuncupat Vacantivos , de quibus superius egimus : 
quibusque possunt adjungi Gallodromi, et Spano- 
dromi , quorum mentio in Vitis Patrum, Circyi- 
celliones, Circelliones, ct Agorastici apud Donati- 
stas, de quibus S. Augustin. in psalu. cxxviv, 
p. 556. Uti de Stylitis, seu Cionitis, et Columnariis, 
dequc Reclusis, e Gregorio Turonen. lib. v1 Jistor. 
Franc. c. 0 εἰ 8; Deque gloria confessorum, c. 105, 
ubi non solum Hospitium, sed et Eparchium Julia- 
numque recenset , uti Palladius c. 141 Lausiace, 
Eustathium ; et Nicepliorus Callisti, lib. xiv, c. 51 
Eccl. Histor. Simeonem, atque Danielem : ος Gly- 
cas Annal. tom. IV : sed et sanctus Gregorius Ma- 
gnus Secundinum inclusum; quorum vice nuuc flo- 
rent Camaldulenses sub Regula sancti Romualdi , 
et Carthusienses ex Instituto saucti Brunonis, de 
quibus Lucas in Romualdina lib. v, c. 6, οἱ Petrus 
Clunincen. epist. 12, lib. vi, S. Antonin. part. i1 
Chronic. tit. 15, c. 22, p. 82. Alanus de Rupe in 
Ordinis Carthusiani Prairogzativis, Justinianus A. 
uoveil. 225 De div. Eccl. Capitul., relata collat, 9, 
tit. De sanctis cpiscop., mandat sanclissimos epi- 
&copos locorum providere, ut neque monachi, ncque 
monach: c.rcumeant civitales ; idemque statuit in 
|. Generaliter 40 , c. De episc. et cleric. quam sub 
Lconis nominc Augusti refert Gratianus c. Geneza- 
liter 16, q. 1. 

Quod si veteres ρου Veneri ascripserunt testu- 
dinem , ut indicarent mulieres domo pedem efferre 
non debere, sed sicut. animal 692] illud, 
οἰχοφύλαχες esse, custodes domorum : id vero mo- 
nachas, Deique puellas, uti vocant Patres Toletanz 
8rnodi primae, c. 6, jam laudato, qux se Deo dexo- 


c. xix Mauhizi, el sccute consilium apostoli Pauli, 
c. vii prime ad. Corinth. cum sexus sit fragilis, et 
ne passim vagantes ledant opinionem Ecclesiz, 
ean. 20 Concilii tertii Carthaginensis. Sancius Hie- 
ronymus ita Eustochium affatur: « Semper te culi- 
culi tui secreta custodiant , semper Sponsus tecum 
claudatur intriusccus , ctc. Nolo te Sponsum quz- 
rere per plateas, foris vagantur stult:e. virgines, » 
lib. 1, epist. 17; ct inter munera offerri solita 

velaniis virginibus sellam numerat. ut virgo τει | 
pedes non moveat, lib. 1, epist. 44 ad Marcellam.* - 
Erant ctiam nonnulle recluse, ut Alexandra in 
monumento, Palladio teste, Maria, Thais, et Pela- 
gia in Cellulis. Photius, lib. 1 Nomocan. c. 4, ubi 
Balsamon, tit. 90, c. 1 et can. ult. Conciiti Mogun- 
tien. Patres. ὤνο Arnulphi imperatoris nullam 
monacham, sen Áscetriam 3 mon:zsterio abstrahi 
patiuntur , imo claustris regulariter  constringi 
mandant, et permittitur ingressus pro missis tan- 
tum viris probat: vite, ac ciatis provectz ad 
monasteria, can. 98 Concil. Epaunen. lta sancta 
Ciesaria usque ad diem transitus non cgressa fuit, 
nec ejus sorores , Vitz sancti Czesarii Arclatens. 
scriptore narrante. Innocentius IV Pontifex Max. 
epist. 159 , anno pontificatus v1 , scribit, sanctimo- 
niales quasi vivas in monasterio sepultas , mundo 
mortuas vivere Christo, illisque perp-tuam clause- 
ram indixit Bonifacius VIII, cap. Periculosa ext. De 
δίαι. regul. lib. v1, ubi licet Juannes Andrcze notet 
istud. capitulum in regno Francize non fuissc re- 
ceptum, reges tamen Fraucorum episcopos adino- 
nent, ul diligenter caveant. clausuram sanciimo- 
nialium servari, Codice lHeuriciano , lih. 1, tit. 14 
De religios. art. 8 οἱ 9, Brouchel. in Basilic. Jur. 
Francic. et in Conferent. Imperatores etiam Gcerma- 
nici in Comitiis Augustan., 8 Monialibus, tit. De 
monaster. et Patres sacri concil. Trident. sess. 95, 
c. 5 De reformat. εἰ pontifices Pius V Gregoriique 
ΧΙΙ et XV, parte secunda Bullarii , bulla 8, anno 
1566, et bulla 8, ann. 1572, et bulla 18, ann. 1032. 
Sanctus Carolus Borromxus S. R. E. cardinalis, ct 
archiepiscopus Mediolanens. in concil. provincialib. 
lib. v1, tit. De clausura mouial. n. 59 ; Canegianus 


D archiepiscopus Aquens. in provinciali synodo , an- 


no 1585 , tit. De monialibus ; cardinalis Taurusias, 
archiepiscopus Avenionens. in provinciali quoque 
synodo anno 157, tit. De sanctimonialib. de quarum 
variis institulis Petrus Damiani card. Ostiens. c. 9, 
opusc. 50. Verum fcl. mem. vigilantissimus et 
integerrimus antistes card. Antonius Barberinus, 
C :puccinorum decus, Senogalliensi in synodo con- 
stituliones pro mouialibus sanxit accuratissimas, 
qua typis exstant edit;e. 

Sugsequitur τοῦ αὐτοῦ (Νείλου) Λόγος πρὸς 
Γὑὐλόγιον µόναχον, Ejusdem Nili Tractatus ad Eulo- 
gium monaclum , in quo Capitula, scu Sermones 
diversi a me per capita οἱ divisi, 622 Incipit, 
Οἱ τὸν οὐράνιον qy6:pov νεµέμενοι' Qui. celesti di- 
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versaniur. in loco; ct desir:it, τὰ δὲ ῥήματά µου A ltem superiorem tractatum. De octo vitiosis cogita- 


τηρήσαις of, xapbBia. Tu vera πιέα observato verba in 
corde iuo , eic. Eulogium autem. illum monachum 
crediderim fuisse, ad quem  seribit Isidorus Pelu 
siotes , lib. 1, epist. 257 De luce matutina; 289 De 
Cruce ; 512 De lege, ubi lector inscribitur, lib. n, 
epist. 77 et 85, Presbyter nuncupatur, et 202, de- 
nique lib. ni, cpist. 181 οἱ 956. lunc autem , ad 
quem Nilus dirigit istuin librum censerem eumdem 
esse , qui Joannis archiepiscopi, seu sancti Chry- 
sostomi Constantiuopolitani patriarche discipulus 
et presbyter fuit , abstinens , atque jejunans ; dici- 
turque adiisse abbatem Joseph in loco , qui vocatur 
Panepho, ab incerto auctore, lib. v, De vit. Patrum, 
cujus Latinus interpres est Pelagius, et lib. viri. Atque 
fortassis idem, qui communicantium mentes diguo- 
scebat, et de quo Rufinus, |. 1, c. 14, Sozomenus, 
]. vi, c. 28; Cassiodor. Hístor. Tripart. |. vin, 
c. 1; Nichphor. l. xi, c. 94. Nec enim ratio tem- 
poris patitur, ut sit ille monachus Alexandrinus, e 
Sceholastico , qui ad sanctum Antonium perrexit , 
de quo Palladius, c. 26 Lausiacze, et Incertus au- 
ctor , lib. vir De vit. Βατ, cujus interpres fuit 
Paschasius. Itaque colligitur ος ista. inscriptione, 
Nilum zvo, quo Isidorus, Eulogius, Agathius, Eva- 
grius, et alii vixerunt, floruisse. Ornat certe Eulo- 
gium istum insigni Elogio be.tus Nilus, dum 
μύστην τῶν ἀρετῶν muncupat, qui fuil impiul- 
sor, et ἑργοδιώκτης, ut opus istud conscribe- 
ret, auctor nimirum, exuta tumida carnis sarcina 
celcbrandus , unde ipsius se commendat suffragiis. 
Subjicitur τοῦ αὐτοῦ ( Νείλου nempe) λόγος πρὸς 
τὸν αὐτὸν Εὐλόγιον περὶ τὰς ἀντιζύγους τῶν ἀρετῶν 
Χχχίας. Ejusdem ( Nili scilicet) ad eumdem  Eulo- 
gium circa vitia virtutibus opposita, aut uti. legitur 
in Graco Indice περὶ τῶν ἀντιζύγων τῶν ἀρετῶν 
χαχιῶν, Devitiis, qua sunt opposita virtutibus : 
incipit, ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι xal τὰς ἀντιζύγους , 
Necessarium arbitror opposita quoque, desinit in his 
verbis θελήµατος αὐτοῦ &0050; , voluntatis sue iter 
facile : quatuor capitibus absolvitur, et euumc- 
rantur vitia novem, totidemque virlutes, deest quid 
sit &200via, id est , non invidentia, quid ὑπερηφανία, 
quid ταπείνωσις, seu superbia , et lwmilitas ; sed 
hzc suppleri videntur quoad vitia iu tractatu se- 
quenti , cui titulus est, Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῶν ὀχτὼ 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, Ejusdem (Nili nimirum) 
De ocio spiritibus μασ; ev incipit, περὶ τῆς 
γαστριµαργίας, id est, de gula. sive ingluvie, 
ἀριὶ, καρποφορίας ἄ,θος , 1d est, principium fru- 
clus. afferendi flos; desinit, χαὶ πολλαῖς ἀρξταῖς 
φαιδ,Ίωετα. ταπείνωσις ἀνδρὺς, el viri humilitas 
multis: 1csplendet. virtutibus , in capita 19 dissceca- 
tur. Exstant. quidem orationes octo Latine sancti 
Nili adversus vitia, tomo V, parte i Pibliothece 
Patrum in. editione Coloniensi anno 1618. Incip. 
Hoc cst. proficiendi, de gula , cic. p. 969, col. 1, 
iu fol. Eosdem vertit. in. Latinum Petrus. Franci- 
5eus Zinus in ciitione Veneta. iu. 8, anno 1374. 
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tionibus , cujus 6213 initium est, de gula, p. 975, 
reperies in eod. quinto tomo; quem alium esse ab 
octo libris, quos opposuit Evagrius adversus octo 
principalium vitiorum suggestiones , existimo, et 
de quo superius cgi. Certe bestia, de qua sauctus 
Joannes scribit c. 37 Apocalypsis , septem habuit 
coruua , ct diabolus septem suggerit vilia , qu 
criminalia, ut peccata capitalia nominantur, et vel- 
ut γάτα. septiceps, his assurgit. adversus Deum : 
principalia ctiam vocat Petrus Lombardus , lib. i 
Sententiarum, distinction. 44, et enumerat e sancto 
Gregorio Magno in Exodo, aut potius Ezechiele , 
imo ex xiu Moralium ; et ait e Chrysostomo signi- 
ficata fuisse in scptem populis, qui terram promis- 
sionis, quam Deus Israeli pollicitus fuerat, detine- 
bant : ex his quasi septem fontibus cunctae anima- 
rum morlifere corruptele dimanant, Dicuntur ca- 
pitalia, quia ex his omnia mala eriuntur ; ct nullum 
est malum , quod non trahat originem al; aliquo 
ipsorum. Cupiditas quidem est radix omnium ma- 
lorum in exsecutione, sicuti superbia initium omnis 
peccati quoad intentionem; sunt tamen illa septem : 
inanis gloria, ira, invidia , acedia vel tristitia , ava- 
ritia, gastrimargia, seu gula, et luxuria. Fuse piis- 
simus et doctiss. Carolus Thomassius clericus re- 
gularis , quem veneror ob istos dotes, in. Arbore 
Docirin:ze sancti Thom:ze. De accdia Diadochus, epi- 
scopus Photices in Epiro veteris Illyrici, qui floruit 
auno C. N. 590, c. 58. Ipsam dividunt morales theo- 
logi in cam, qua torpor'est et tzedium bonorum 
operum, et in illam, qux» pondere quodam aggrava* 
tristiti: humanum animum, inducens. pusillanimi- 
talem οἱ desperationem. Fuse de vitiis monacho- 
rum Petrus cardinalis Damiani , opusc. 2 De seculi 
contemptu, qui gulam omittit inter capitalia peccata 
lib. De horis canonicis ; tamen floratius , etlinicus 
et Epicureus septem counuimerat liisce versibus , 
lib. 1, epist. 1, ad Mecenatem : 
Fervet avaritia, miseraque cupidine pectus, 

deinde : 


Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator. 


Δι plura Gratianus in Decreto ad c. Unum ora- 
rium 25 dist., recenset e sancto Augustino homi- 


D lia de igne purgatorio, seu transitorio, sive scrmo- 


ne 41 de sauctis, et 4 de animabus fidelium defun- 
ctarum. Gr:eci modo numerant octo, modo novem, 
ut in hisce tractatibus perspicitur ; unde libenter 
exclamareimn cum rege Psalte, Delicta quis intelligit? 
(Psal. xviii, 12.) In editione Coloniensi tractatus 
iste De oclo vitiosis cogitationibus exstat Latine 
cum Prafatione, cujus exordium : De octo vitiosis 
cogitationibus , seu affectionibus scribere instituen- 
tes, elc. tum incipit : Ut frugum principium flos, etc. 
valde diversz sunt periodi ; sed scriptor octo vitia 
exsequitur persimili ordise 'prielixum est distichum: 
Arca rigal Nilus fluvius. sed pectora sermo 
Lx monachi Nili qui fluit ore , rigat. 
Qui volet versionem illam consulet, ou οσο SRM 
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a textu Graco $244 codicis Barberini. Forte is, A dunt aliz iuchoatze Φόθου ἔχε Θεοῦ, ad 229, com- 


qui vertit, alium codicem diversum nactus erat, 
vel indulgere amavit ac. velificari eloquio suo. Ego 
quippe cum fide summa transtuli, sicut cjusdein 
Nili tractatum Je oratione, seu τοῦ αὐτοῦ λόγον 
Περ) της «pocsuyng εἰς pvy' κεφάλαια Σιξιλημμένον, 
in capitula 153 distinctum. Conversus fuerat. in 
Latinum iste tractatus a. Francisco Turriano , et 
editus Autuerpie in lucem apud Plantinum in 12, 
tum a Margarino Dignzo, et Zino Venetiis 1574 ; 
quin et in Bibliotheca Patrum Colonie p. 950. Ve- 
rum desideratur textus Gra:cus, et Latine. Grzece- 
que prooimium, quod hic apposui, quodque inci- 
pit Πυρέττοντά µε , id est, Febricitantem me. lni- 
tium autem lractatus, seu capiium est, Ei τις 


βούλοιτο , Si quis voluerit ; clauditur εἰ hoc fine: D 


Εύρηκας voo3cuy?,v. lnvenisti orationem ; et in ver- 
sione mea forie lector agnoscet πιστοτέρας , si non 
σορωτέρας «φροντίδας δευτέρας; id esL, Fideliores, 
el sapientiores secundas curas. 

OQinissis aliquot opusculis , de quibus mox disse- 
ram, subjeci τοῦ αὐτοῦ (Νείλου) χεφάλαια xQ 
Περὶ διχφόρων πονηρῶν λογισμῶν , Ejusdem ( Nili 
nempe ) capitula 27 De diversis malignis cogitatio- 
nibus :et hic tractatus connecti debuit aliis duo- 
bus superius collocatis, et ex his forsitan collegit 
Suam versionem quasi centonem consuens, vel cin- 
num contexens auctor , aut interpres tractatus De 
oclo vitiosis cogilationibus insertus Coloniensi edi- 
tioni. Certe hi tres tractatus circa eadem versautur, 
quamvis in manuscripto Darberino interpositus sit 
waclatus de orajoue, mihi religio fuit. ordinem 
Codicis exarati calamo intervertere, lnitiuim est : 
Τῶν ἀντικειμένων δαιμόνων τῇ πρακτιχῇ id est, 
E dumonibus oppositis activg vite ; οἱ desinit, 
Οὗ καὶ ῥνσθείημεν χάριτι τοῦ Ἀβιστοῦ, ctc. : 
A quo liberemur gratia Christi , elc. 

Addidi τοῦ αὑτοῦ χεφάλαια Àj! χατ ἀχολουθίαν , 
id est, Ejusdem capitula 95 , per gradus quosdam 
disposita comequentic. Incipiunt ea : ἵχτερός ἐστιν, 
id est, Morbus arquatus, seu regius est , terminan- 
tur, χαταθάλλειν πεπιστευµέναι, qua prasunt ad 
repellendos. Ἰδία consccianea sunt persinilia sancti 
Eucherii Expositionibus brevissimis sacra Scriptu- 
re,qumx leguntur in Lirinensi Clironologia relata 
a Vincentio Darrali ; allegurice quippe, atque auda- 
cler , et tropologice res explicat sacras, οἱ morl.is 
eorporis z:gritudines animorum assimilans explanat 
eas uli. spiritalis medicus Nilus, illis adhibens e 
Libri» sacris deprompta medicamenta. Przeteriuisi 
τοῦ αὐτοῦ νουθεσίας πνευματιχὰς γατὰ ἀλφάθητον , 
quorum exordium , ἀρχὴ σοφίας, xat σωττρίας 
1| σξαυτοῦ χατάγνωσις; id est, Ljusdem Admoni- 
Iiones spirituales ordine alphabetico , quorum initium 
est, Principium sapientie εἰ salutis est sui accusa- 
lio ipsius; al linis cst, "zov xot γ:ώστης μέγας 
6 xivóuvo;. Aurium , εἰ liugug magnum est pericu- 
lum ; quia. edite sunt Grace at4uc Latine in Biblio- 
tlieca Graeco- Latina sanctorum Patrum tomo secun- 

do cdilionis Parisiens. 1624, (ol. 1408, e eucee- 


putatis istis, quie numerantur 26 sub titulo Νεβου 
ἐπισχόπου xai μάρτυρος κεφάλαια, Q95 3 
παραἰνεσις, id est, Nili episcopi et  martgnrs 
capitula, seu. exioriatio. Abundant in codice Blar- 
berino istze beatitudines (ride supra col. 1261, D.). 

Arbitror et adjungenda capitulis illis editis ip 
tomo Il Bibl. Grzeco-Latinz Parisiensi id quod ib 
desideratur post cap. 97 et Grece in. cod. Barbe 
rino reperi. (Hoc fragmentum  poswimus supra 
col. 1957, ubi locum opportuniorem obiinet.) 

Too 692 αὐτοῦ ἓν ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Νείλον Ilaz- 
αἶνεοις πρὸς Μοναχοὺς supponitur, cujus initium, 
'Axpacíav, id est, intemperantiam ; finis μηδὲ συν- 
εσθίειν χαλὸν, id est, neque cum eo comedere bosum 
est. Tractatus hujus, sive Institutionis ad monachos 
ejusdem sancti Patris nostri Nili principium in Vi- 


- is Patrum Heriberti Rosweydi p. 598, nomine lae- 


datur Evagrii; in editione Ziui et in Bibliotbeca 
sanctorum Patrum excusa Coloniz sancti Nili ab- 
batis cum titulo reperitur p. 968. Eam Evagrio vin- 
dicat Holsteinius e manuscripto BB. BB. qui mulu 
deesse capitula observavit supplenda ex ipso Eva 
grio, quz in alio codice Dibliothecae BD. sub Eagri 
nomine comperit. Ego vero non dubitavi quin sar- 
cto Nilo inscriberem, a quo Evagrium mutuatam 
fuisse crediderim facile, uti φίλων τὰ πάντα χοινὰ, 
sic λόγον δογματιχὸν ab Evagrio, iino a S. Gregorio 
Naziauzeno sumpsit S. Nilus, sed fusius in Τίς 


C ipsa S. Nili demonstrabo Nilum in capitula, vitz spi- 


vitalis documenta contraxisse peritissimce, ut qui χε- 
φαλαιώτου cpithelon inde meruerit, et in eremo 
diutius versatum cum monachis ea diuturno usu 
calluisse, qui nempe specimen prudeptize suze poli- 
ticze in praefectura urbis Constantinopolitanz patriae 


δι cum imperatori, tum popularibus suis prz- 


buerat, etiam in solitudine tam ceenobitis, quam 
anaclioretis consilia saluberrima subministravit. 
Adiexui Tou αὐτοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νεῖαω 
γνώµας ἆπσ γούσας τῶν φθαρτῶν, xai χολλώσας τοῖς 
ἀφθάρτοις ὃν ἄνθρωπον. Ejusdem. samcti Patris 
nostii Nili sententias absirahentes a. corruptibilibus, 
el. hominem | incorruptibilibus agglutinantes. Hunc 
quidem titulum Seutentiis illis, quas practermbi, 


D quia jam prostabant edit: Grace ac Latine in B.- 


bliotheca sanctorum Patrum Parisiens. anno 1625, - 
tomo I] edit. in fol. pag. 1168, ex Orthodoxogrz- 
phis in Germania, praixum ferunt et istae Sentes- 
Him, sed valde differunt; incipiunt enim, "055; εἰς 
ἀρετὴν ἀγαθὴ, xat σύντομος ἡ τοῦ βίου φυγή, id esi 
Via viriutis bona. et concisa est secularis vi.ee fuga; 
desinunt vero. ἀπολλυμένων, id est, perewntium; 
iste numerautur 154, ille. vero 229, plus miuus; 
et iste collatie fuerunt cum codicibus Vaticanis 655 
et 1404 : atque ille przferebant etiam titulum Παρ” 
αινέσεων, 71 Κεφαλαίων διαφόρων, id est, Adimonitie- 
uum, seu Capitulorum 97 diversorum ς szepinsque 
lucem aspexerunt recusa, Franekerz: Graece itidem 
ας Latine in 12, anno 1608. Stephanus Schoning ci 


135- 


DE OPERIBUS S. NILI. 
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se traduxisse glorians, et testimoniis tum sacris, A pata εἰς την ἀναίρεσιν τῶν ἐν Σ.νᾷ καὶ Ῥαιθοῦ ἁτίων 


tum profanis illustrasse, potius ipsa multum Calvi- 
niani furfuris inspergens inquimavit. 

Coronidem hisce lucubrationibus Niliacis imposui 
'sermonem bcati Nili in effatum illud Evangelii 
quod dicit : Nsnc qui habet. sacculum, tollat simi- 
liter εἰ peram, et qui non habet, vendat pallium 
suum, et emot gladium. Sic autem se habet Greece : 
Λόγος τοῦ paxaplou Νείλου εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου τὸ φάσχον. Nüv ὁ ἔχων βαλάντιον ἁράτω 
ὁμοίως xai πήραν, xol ὁ μὴ ἔχων, πωλησάτω τὸ 
ἐμάτιον αὑτοῦ, xal ἀγορασάτω µάχαιραν. Fuit bic 
sermo exscriptus e codice Cassinensi manuscripto 
num. 278, in codice Gregorii Nazianzeni in- 
quarto prope finem. Incipit, Τὸ προχείµενον ῥη- 


«όν, id est, Propositum effatum ; terminatur bis B 


verbis, Διὰ παντὺὸς φυλασσομένη εὐλάθδεια, id est, 
Custodiente pietate perpetuo. 

Sunt et alii sermones Nili, scilicet, duo contracti, 
seu potius eorum epitome in festum Paschatis 
diem, et tres in Ascensionem Domini, apud Pho- 
tium in Μυριοδίθλῳ, seu Βιδλιοθήχῃ codice 206, pa- 
gina 8535, quos Latine vertit Andreas Schottus So- 
cietalis Jesu, mihi etiam in Belgio notus, et conjun- 
ctissimus, non humanitate minus, quam hamanio- 
rum litterarum peritia commendandus : ill& quando 
edits; sunt Grece ab Heschelio an. 1801 Auguste 
Vindelicorum in folio, et Grace, Latineque ab illo- 
mel Schetto, scholiisque auciiores prodierunt an- 
no 1655 Rothomagi quoque in folio; ibi sunt et 
lecla, seu excerpta e capitibus 153 Tractatus de 
oratione, de quo superius egi pagina 624, sed nu- 
mero 201 Photiani Myriobibli tantum titulum , 
numerumque capitum comperi, licet Photius judí- 
cium ferat poatea conferens eum cum Diadochi epi- 
scopi Photices deflnitionibus, et capitibus, cumque 
Marci monachi Asceticis; at num. 276. Procmia 
Orationum, scu Scrionuii n Paschlate; tam prim, 
quam terti bomilig de Cliristi Ascensione, et alia-« 
ruin Compendia : neque me cohibere possum quin 
hic Nicolai Aatonii viri nunquam satis laudati lib. 
De exsilio, observationem in hanc tertiam homiliam 
ascribam. Sanctus Nilus, agens de Enoch et Elia, 
scribit : Κατέχει γὰρ τούτους ὁ Πλάστης ἓν σώματι 


Πατέρων εἰς Θεόδουλον τὸν vv αὐτοῦ * Nili menachi 
eremite Narrationes, quibus cedes monachorum ΠΙΟΝ» 
tis Sine, et Rhaitu, et captivitas Theoduli filii describ.- 
tur; nam titulum Latinum ita concipit ex Graco, 
quem aliter inscribit R. Pater Possinus mihi sem- 
per laudandus, et in septem distinxit Narrationes. 
Tum τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Νείλου τοῦ πρεσθ»- 
τἐρου εἰς ᾽Αλδιανὸν λόγος. Sancti Patris nostri Nili 
presbyteri, in Albianum Oratio, Vitam viri sauclissi- 
mi describendo et commendando : qua quidem 
Opera Grece Latineque conversa cum f'arisiiu 
prodierint an. 1059, in 4, attingere piaculum cen- 
sui, Notis quippe vir idem magnus ea illustravit, 
el quamvis aliquid adjungi posset, lucubrationem 
tamen, ut Veneris Coz ab Apelle nondum perfecte 
tabulam, ipsi perficiendam absolvendamque suis 
omnibus numeris relinquo, Plin. lib xxxv, ο. 10 et 
44, Cicer. et Etruscze facundise pharus Carolus Datus 
in Vita Apellis p. 97, et in Adnotationibus, p. 145, qui 
vir illustrissimus omnigena plenus est eruditione. 
Incipit bis verbis : ᾽Αλώμενὸς ἐγὼ μετὰ τὴν ἔφοδον 
τῶν Βαρδάρων ' id est, Errabundus ego post Barba- 
rorum infestum adventum. Desinit in hiec, ὃς àno- 
λαῦσαι, xal νῦν, xal ky τῷ μέλλοντι αἰῶνι ' id est, 
qua perfruaris et nunc, et in futuro seculo, De ista 
incursione Barbarica, et quo tempere contigerit 
illa, fuse in ipsius Nili Vila. 

Epistolas etiam Nili nen inserui; ipse quippe 


C Possinus eas Grace Latineque publicarat Parisiis 


1657, in quarto, cum Notis, imo et Leo Allatius, 
qui Greci fllius nataralis, verna, et genuinus, ac 
ipsius ocellus a me jamdiu nuneupatus, externisque 
praferendus videbatur, Romse typis Barberinis Eyi- 
stolas anno 1668, in folio promulgavit easdem, se 
adauctas ei libris tribus distinctas ad 1061 ; cum 
variis lectionibus in narrationem csedis monacho- 
rum, et Diatriba de Nilis, eorumque scriptis, et sua 
versione Latina, et unica notula, Indiceque duplici, 
nominum seilicet eorum ad quos diriguntur Episto- 


lie, ac initiorum. Inter istas Epistolas Allatianas 


sunt 55 variis inscripte, que in codice Barberino 
sub una continenter, pag. 165, cuim hioc titulo, Τοῦ 


Ψψυχαγωγῶν τὴν ἑξόριστον φύσιν, ὃς xal μετὰ τὴν p ἁγίου Νείλου ἐπιστολὴ ἔχουσα χεφ. vr, Sancti Nili 


ὑπερόριον φυγἣν vá εἰς, sive τῆς ἀθανασίας, sive 
τὴν ἀθάνατον, ἑπανάγων πολιτείαν. ld est, Tenei 
ftos Creator in corpore, naturam. exsauntem conso- 
lans, qui etiam post exsilium illam iterum restituturus 
sit immortalitati, seu post fugam extra. fines, im- 
mortalitatis statui restituturus sit; prefertque ver- 
sionem Schotti, versioni Desiderii Heraldi lib. 
Adversariorum , qui φυχαγωχῶν vocem reddiderat 
evocans, cujus seutentize, Nicolai nempe, ultro sub- 
scribo. 

Hactenus indicavi Opera S. Nili, qu: in'hioc vo- 
lumen congessi, nunc ea, quz pratermisi, rccenscre 
opere pretium duxi. —— 

. In primis Νείλου µονάνοντος 69) ἐρημ]του Art 


PaTROt. GR. LXXIN. 


Epistela habens capita 55. Incipit : Ἐὰν µτδείς σε 
δ.ώχῃ τύραννος Ἓλλην, Κμί nullus te persequatur 
tyrannus Gentilis ; quam concisam comperio, οἱ in-. 
ter Possinianas num. 44, pag. 69, directam ad Pha- 
rismanium usque ad στρατιώτης τοῦ Χριστοῦ. Apud 
Allatium lib. i, epistola 71, numeratur ; Phatisma- 
nimo Deceinbrio, seu Decempriino, uti eorrigo, est 
inscripta. Contulerat hane Epistolam capita 55 com- 
plectentem Holstenius cum codice Vaticano 653; 
et continuarat cum aliis, e quilius, quod consequi- 
tur éaput Epistola est, que apud Allat. lib ni, lo- 
cata fuit num. 295. Incipit, Ml χατοχνῦῃεν, tl est, 
Ne versemur negligenter, inscribitur Didymo lectori, 
sicut. penes Possinum, η. &. Dsinit, ἐξ àv ὁ νοὺς 


δν 


"πο 
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χαταλά απεσθαι εἴωθεν, id est, e quibus mens solet Α εἰ volumus; 20, 511, οὐχ ἐπ.λανθάνεται, non. obli- 


illuminari; quae verba desunt in manuscripto Bar- 
herino $219 (ad hunc Didymum est ejusdem Nili 
Epistola quinta Possini, et 244 lib. iu Allatii, sed 
nihil ad chombum). Succedit caput tertium ; inchoa- 
tur οὐδεὶς ταπεινότερος, id est, nemo demissior : 
apud Allatium dirigitar ad Nilum presbyterum, 
lib. ui, epist. 256 ; et comprehendit εὐχήν, id est, 
orationem, sicut penes Possinum, epist. 468. Ejus 
principium βοηθός, queque quartum caput consti- 
tuit. At quintum initiu: habet ἀδύνατον, id est, 
impossibile est ; epist. est 980, lib. i1 Allat. et Pos- 
sin. 954. Sextum orditur Nilus ita: El ὅλως ἡμᾶς Ex- 
λέξασθαι, id. est, Si nos mnuiversim deligere. Allat. 
epistolam habet 1. 111, nuin. 246, Δαθουρίῳ μονά- 
ζοντι, in ms. legitur ἐχδέξασθαι, id est, suscipere. 
Septimo capite : "Όσοι μὴ βούλονται, id est, qui- 
cunque nolunt ; apud Allatium est epist. 204, sine 
titulo 1. τή. Octavum caput, cujus exordium El βού- 
λει, id est, si velis, est epist. 60, 1. ττι ad Mauria- 
num monachum, Allatio. Caput nonum, quod inéipit 
Ἐὰν ἠσυχάζωμεν, id est si. quieverimus, ad eumdem 
Allatii lib. nt, epist. 58. Possinus Marianum in- 
scribit, el epist. 34 et 55 : e quibus duabus Allatius 
eonsarcinat quatuor, nimirum 58, 59, 60, 61, lib. 1. 
Sunt οἱ Nili alix epistole ad hunc Maurianum, 
vel Marianum, vel Ma:inum apud Possinum 9216, 
921, 928, 967, et apud Allatium lib. 1, num. 185; 
ubi subdiaconus dicitur, et passim monachus, quin 


viscitur. Capiti 21 invipienti, Νωθρός τις, id est, 
segnis quidam, cum epistola 60, lib. iv Allatii eon- 
venit, quzx€ Paulo monacho est direeta, et in qua 
sancti Antonii effata recensentur legentis in natara, 
et in libello semper operum Domini rationes, et ubi 
saburre vox G30 Greca e Latina enuntiatur, σά- 
δουρα, quasi sabulum vilius, quo naves onerati so- 
lent, ut sint stabiliores ; e Liv. lib. τι De bello Pa- 
nieo quod ab echinis et grutbus homines  didice. 
runt; Plinio, Solino, et. aliis testibus. Apes ipse 
vento vehementiori flante volaturze, Φέρουσιν λίθον 
ἔρ ἑαυταῖς, ἕρμα πρὸς τὸ πνεῦμα, ferunt lapidem 
in seipsis, stabilimentum, seu sabwrram — adversus 
flatum acriorem, ex Aristotele De apibus ; nec illud 
praterit Virgilius, lib. ιν Georgic. 

ess ce n n n n. EL Spe lapillos 

Ui cymbe instabiles fluctu jactaute saburram 

Tollunt : 

69 caput incipiens, Γίνωσχε ὅτι, id est, nosce qued, 
ad epistolam Allatii 981 libri 1n, Alexandro dire- 
ctam referendum : 25, cui est in fronte appictum, Φὰ- 
σχεις θλίθεσθαι, id est, dicis te afflictari, ad epist, 
5192, sine titulo lib. i Allatii; at Julio diacono di- 
rigitur apud Possinum epist. 284 caput 24 incbea- 
tur, Mà πτήξῃς πάθος, id est, ne horreas perturbe- 
tionem, ad epist. 289, lib. «n, Julio inscriptam dia- 
cono apud Allatium, et apud Poesinwm epist. 258, 
regerendum, uti 25, EL θαυμάζεις, id est, οἱ odmi- 


et preshyter. Confundit autem hzc nomina uterque ᾳ reris, ad epistolam Allatit 5415, lib. Hr, sine titulo: 


Mauriani, Mariani, et Marini. Capiti decimo respon- 
det Allatii epist. sine titulo lib. τή, num. 505, in- 
eipit: Th. πράως. Caput undecimum : Ὅταν διχαιο- 
πραγῶν ἀρθῇς χατὰ τοῦ ἁμαρτήσαντος, ἐχεῖνος εὐθὺς 
ὑπὲρ σὲ δεδικαίωται, id est, Quando juste operame 
elatus (ueris super eum, qui peccavit, ille confestim 
super le justificat»s fuit. Quod caput typis editum 
"pud neminem inveni. Duodecimum caput incipit : 
Αγωνισώμεθα, id est, ceriemus; estque 997 epistola, 
lib. 111, inseripta Lesbio diacono inter Allatianss, 
24 inter l'ossinianas 956. Principium capitis decini 
tertii : Ol ζᾗν εὐσεθῶς, id est, qui pie vivere : ex eo 
epistola constat 67, lib. ui Allatii, ad Paulum ar- 
ehimandritom, ei pars Possinionze 58, Allatii 68. 
Mbidem Epistola continet. caput decimum quartum, 
incipiens, ἐν τῇ ὑπαμονῇ, nisi qued in calce manu- 
scripti mei exaratum est pro φυχῆ τῇ ἐχζητούσῃ 
αὐτόν, in edite duy$) fj ζητήσει αὐτόν. Caput. deci- 
mum quintum inchoatur : Οἶδεν 4 ἡμέτερος, novi 
noster, siculi epist. 306, lib τι Allatii sine titulo. At 
decimum sextum, K&v μὴ ταχέως, id est, licel non ce- 
leriter, est epistola 507, etiam sine inscriptione lib. 
m ΑΙ. Caput. decimum septimum, Ἡμεῖς at- 
τιοι, id est, Νοε causa , est Possini 238, Theoctisto 
Diacono, Allatii lib. ut, sine titulo 308 uti 409, iu- 
cipiens : 'Eàv µή τις ὀπλίσηται, id cst, nisi quis ar- 
meiur; at Possini 257 Marciano. Capite 18, compre- 
heriditur, estque Possini epist. 349, Niconi presbvte- 
το; at 19, 510, Allat. lib. it, εἰ βουλόμεθα, id est, 


96, cui est exordium I'v90t σεαυτόν, id est, nosce ve 
ipsum, ibidem ad epistelam $14, Possin. 243, ad 
Evagrium : 27, ineipiens, Κατὰ πάντα χρόνον, id est, 
in omni tempore, ad epist. 285, Eutbymio inscri- 
ptam episcopo, lib i Allatii, et apad Possinam 244 : 
28 incipit, Kacfjyopo: αὐτοί, id est, Accusatores ipsi 
ad epistolam Possini 245 et Allatii 284, Yib. 1n, το- 
fert Eleutherio episcopo inscriptam : 99 inchoatur: 
Κυρίως σοφός, id est, proprie sapiens : respondet au- 
tem epistolz& 315 Allatii lib. m, sime titulo : 90 
initium prazfert : Οἱ πονηροί, id est, prave cogiteiie- 
nes, ad epist. 259, Palladio presbytero inscriptam. 


lib. mi Allatii, et 282 Possini. Deest in ms. τῷ 


ἀγαθῷ θεῷ, id est, bono Deo; at abundat poi 


D εἰρημένον. Τὸ παρὰ τοῦ φαλμοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ῥη- 


θέν, quod a Psalmo dictum ad Deum : 31, quod 
exorsum est, Too; ἐπιγνώμονας, id est, gui moral 
eptime , ad epist. 516, lib. i, Allat. absque titule 
refert : 52, cui principium, Ὥσπερ 6 χαπνός, id esi, 
wi fumus, ad epistolam Allatii 264, lib. mne, dire 
clam Charitoni. Tricesimum tertium inceptum, Τὸ 
μυρμµηχολέων, id est, myrmeco-leo, seu formica lee- 
mina, vel formiearius leo; refer ad epistolam All 
tii 265, lib. 1i, inscriptam Jonze monacho, Possisi 
489. Hoc animal Bustamantius Complutensis im ve- 
lumine de animantibus sacre Scripturae vult esse 
genus scarabzi, e Plinio, apud quens nen reperi 
myrmeco-leonem : idcireo Samuel Boebartus lib. € 
parte secunda, cap. iv llierezoici operis faisi arguit, 
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qui arbitratur ex Agatbarchide, cap. 16, leonis esse A Job libro unico : « Quia rapit, et occulte prosequi- 


speciem, et nihil ab aliis differre putat, uisi quod 
habeat aversa genitalia, nitilurque id probare vel ex 
Vulgata versione in cap. 1v Job, v. 11, ubi rugitas 
leonis pro iyrmeco-leone, ac tigris etiam legi- 
tur : tuin e Strabone, lib. xvi, lcones aversis gerti- 
talibus esse in Troglodytica Arabie, qui μύρμη- 
χες vocahtur; at formicae simpliciter AEliano, lib. 
xvii, Cap. 42, aversis genitalibus in Babylonia, εί 
lib. νε, cap. 4&7, ubi Casaubono non assen- 
titur, cui vox formicarum suspecta. Apud Ara- 
bas est leonum species, qui dicuntur $91 hirmis, 
uode factum μύρμηξ. Sunt et formice Indicze aurum 
effodientes canum instar seu luporum, apud Hero- 
dotum, lib. nt, e Nearcho, Dalmacho, et Mega- 


tur frumenta, qux sublato oculo facit non germi- 
nare; » ubi sanctus doctor oculum accipit pro co, 
quod est in arborum surculis, unde ips» germinants 
sio sumitur apud Catonem, De re rustica. Oculus, 
wnde inocslare, in Columella, lib. xi, cap. 2, est 
oculum unius arboris alteri adhibere, sive aperire, 
ui iu Plinio. Beda in Jobum : Leo, quando agit 
wredam de rebus wajoribus in sanctis, formica 
quando de minimis ; piis formicam, impiis leonem 
asserit Olympiodorus; at Nilus in Catena, ut 
Theophylactus, in £ecam, quia impellit in graviora 
nos 942 a parvis initiis, quod patet in supra- 
scripta epistola 265, lib. in Allatii, que directa 
est Jong monacho, et -numeratur 189 penes Possi- 


sthene, non pedibus leoninis, uti visum Solino, D num, videturque deprompta e c. 49 Tractatus de 


cap. 30, in AEthiopia. Videndi Strabo lib. n et xv; 
Arrian. in Indic. Plin. ]. τι, cap. 50; lian. lib. i 
Bistor. esp. 4 ; et Heliodor. lib. x Histor. Athiopic. 
Εοία quidem Indic» sunt statura canina, sed przfe- 
runt speciem formicarum : Thuanus, lib. xxiv Annal. 
ad annum 1559. [Inter munera regis Persarum ad 
Solymanum unam fuisse narrat Busbequius epist. é 
De legatione Turcic, Forsan a populis 4thiopiz 
Marmacibus leones fuerunt nominati, quorum popu- 
lorum meminit Stephanus Περὶ πόλεων ez Heca- 
εῶο : sicut ἱππομύρμηξ apud Lucianum; sed cense- 


tur animal fictum, ut hircocervus, tragelaphus, το] 


chimzra, sphinx, lamia. Septuaginta interpretes in 
:ap. ιν Job laudato, vertunt, Periit leo formicarius, 
quod nom haberet escam, Sancius Gregorius ibi 
lib. v, cap. 15, parvuin. esse animal myrmece- 
leonem censet, formicis infestum, quod se eub pul- 
vere abscendit, easque frumenta gestantes interficit, 
et interfectas consumit quasi leo devorans, et quasi 
formica devoratur ab aliia minutis animantibus. lsi- 
doro lib. zt1 Origin. cap. 15, Formicaleo, et Vin- 
centio Bellovacens. lib. xv1 Doctrinal., cap. 111, et 
in Petaviana bibliotheca poete Barbaro, num. 
41344; alii. dictum ita opinantur, quia nascitur e 
formica et leone, animalculo nempe, cui est species 
.eonina. Eustath. in Hexaemeren bis memoratur, 
sancto Hierongnio, sive aucturi (9i quis alius est) 
epistol:e ad Przsidium de cereo Paschal. De myr- 


Monastica exercitatione, pag. 56. Edidit Patricius 
Junius Catenam Grecorum Patrum in Jobum col- 
lectam a Niceta, eamque reddidit Latinc ; Londini 
1ecem aspexit ilia; ibi p. 344, e Nilo hec proferun- 
Ἔας : Τάχὰ δὲ xai ὁ μέγας "106 καθ) ἑαυτὸν φιλοσο- 
φῶν τοιοῦτόν τινα αἰνίττεται. Forsitan vero et ma- 
gnus Job ad seipsum philosophans hujuscemodi ali- 
4wem obscure designat, -eic.. Adjunguntur et ista, 
que desunt in manuscripto Barberino Codice, atque 
in editione mea, p. 57, post ótàigousat χατὰ τῆς 
ψυχῆς, sed illic abundant ταῦτα δὲ οὐχ ὡς τοῦ "EAL- 
qat οὕτω νοῄσαντος (lo. ποῄσαντες) ἐθεωρήσαμεν, 
ἁλλ ὡς δυναµένων τῶν ῥημάτων xal πρὸς ἀλληγο- 
ρίαν τρέπεσθαι, ὅταν ἡ xpsia καλέσῃ, xal γὰρ ol 
παλαιότεροι vij θεωρἰᾳ ἐχρίσαντο, xal µυρμηχο- 
λέοντα τὸν διάδολον «ἑἐνόησαν, ἐπειδὴ paxpá τινα 
προ σἱπαρασχευάζων ἁμαρτάνειν, χαλ͵λαθραίως ὑπ- 
εισιὼν, εἰς μεγάλα τελευτᾷ ἐθίζων καταφρονεῖν, ques 
ita Latina veste emieire-contendi. {δω vero mon wt 
Eliphas intellexit (aut secundum aliam lectionem, 
intelligentes) dispeximus, verum secundum quam pos- 
sunt. verba in alegoricum sensum converti, quando- 
cungue usus exegerit ; etenim. antiquiores msi. sant 
epeeulatione, ac myrmeco-leonem. diabolum .intelle- 
werunt.; siquidem pestquam disposuerit ad peccandum 
in exiguis quibusdam, clum moz subinirans-in magna 
devolvit assuefaciens ad. contemnendum. Juxta Pro- 
verb. cap. aviu, v. 5, dmpius, cum in profundum 


mecoleone Damir Arabs de foeriicar. speciebus : D venerit peccatorum, contemnit. ltaque ista sub- 


Ante (ait) leo, formica reiro. Ursi formicarii quod 
edant formicas apud Indos Occidentales, et apud nos 
nuncupantur, Scaliger in Cardaxum exercitat. 216; 
AElian. lib. vi, cap. 5. Ad notitiam myrmecoleo- 
num hucusque tam ex Aldrovando, quam c Bocharto 
excerpta ista satis sint. Ex hoc temen addam, 
Olympiodorum in Job arbitrari non esse id animal 
(proptereaque Bochartus inter fabulosa recensuit 
animalia) juxta histeriam, sed e compositione vo- 
cum effingi; et Éulogius Alezandrinus, lib, 4v in Ne- 
vatian. apud Photium in Bibliotheca, diabolum ex- 
ponit allegorice, qui rugit adveniens uti leo, pudore 
suffusus discedit quasi formica, peritque, in hbomi- 
ibus non inveniens escam. Sancius Augustinus in 


 qectere visum est : (ao catenam illam «onsule, si 


Polychronii, qui nomine myrmeco-leonis Jobum 
ipsum putat ándicari, expositionem adbuc requiris. 
At ne quid nimis. Ad cap. 54, oujus initum est. 
JIRstotdoig δεηθείς, id est sepius orans; refertuc 
epistola 266, lib.-11 Alletii, quie dirigitur Adriano. 
Ad.cap. $55, inchoatum, Καθεύδεις, id est, dormis, 
pistola $17, lib. us Allat. absque inscriptione. Ad 
eap. 96, quod incipit, Οὐ µόνον γαστριμαργεῖν, id 
est, non solum gula indulgere, epist. 46, lib. ut Al- 
lat. directa Gelasio monacho. Possin. 26. Ad cap. 
57,'0 fjvloyoc νοῦς, id est, mens auriga, cpist. Aliat. 
968, |. 111. Ad cap. 38, Οὐχ ἔστιν ἁμαρτία, id est, 
408 οὐ peccatum, epist. 89, 1. 11 Allat. Chacitami 
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monacho inscripta, Po«Zn. 2:6, Ad cap. 99, Ἴσως A tum est : "Άλλως Υὰρ 6 τευίττς, xal ἄλλως 6 àv 


ἄγνοεῖς; Anme ignoras? epist. Allat. $18, lib. 1Η, 
absque titulo. Ad 40 cap. "EXv γλίχη, id est, εἰ (u- 
beat, epist. Allat. 286, lib. t1, carens epigraphe. 
Ad cap. 4t, Μεγάλην ἡ προσευχἠ, id est, magnam 
oralio, epist. 519, lib. ur Allat. A1 cap. 49, Οὐχ 
ἁπλῶς, id est, non. simpliciter, epist. 520, lib. nt 
ejusdem Allat. Ad cap. 45, Μέχρις ἂν σύ, id est, do- 
nec iu, epist. 272, lib. ejusmet Αἱ]αι. direeta Pauli- 
no domestico, Possin. 204. Ad cap. 44, ΜΗ ἀποναί- 
vou, id est, 116 subterfuge, epist. sine titulo 221, lib. 
Tn Allat. Ad cap. 49, Ὥσπερ οἱ εἱσπορευόμενοι, id 
«8t, sicut. ingredientes, epist. 522, lib. i1 Allat. Ad 
ap. 46, Οὐκ ἔστιν εὔλογον, id est, non est rationi con- 
sentaneum, epist. Allat. 220, lib. τῇ. Ad cap. 47, Ka- 
µάτου χρῄζεις, prevertit te morbus, epist. Allat. 224, 
639 ibidem. Ad cap. 48, Et οἱ ἐχθροί, id est, οἱ 
hostes , epist. qux» Aquilino inscribitur 275, lib πι 
Allat, at Possin. 209. Ad cap. 49, Πρὶν ἐχεῖνο τὸ 
φρικῶδες, id est, antequam tremendum epist. $25. 
Allatiana inibi. Ad cap. 50, Μτδὲν τῶν φαινομένων 
ἐν τῷ παρόντι, id est, nihil apparentium in pre- 
senti, epist. 326, absque inscriptione, lib. 11 Allat. 
«i legit ἓν τῷ φαινομένῳψ. Ad eap. 51, Οὐδέποτε 
δεῖ ἀργεῖν, id est, nunquam oportel otiari. epist. 164, 
lib. 111 Allat. directa Petro monacho, Possin. 118. 
Ad cap. 52, Τόλμησον, id est, aude, Allat. sine ti- 
tulo epist. 527, lib. 11. Ad extremum, qua in co- 
dice Barberino locatur quarto loco, Εὐχή, id est, 
-eratio, et constituit caput 53. Ejus exordium ést, 
B»n06,, id est, adjutor, Allatius eam comprelendit 
in epistola 256, qu:e Nilo presbytero dirigitur, 
lib. 11. Simulque consarcinat duo capita illa, sicut 
et Possinus epist. ad eumdem Nilum presbyte- 
rum 168, quz incipit, Οὐδεὶς ταπεινότερος, quem- 
admodum et Allatiana, uti przsnotabam. Non de- 
erunt emunctae naris bomines, et quibus ussus est 
rhinocerotis, qui damnent meam περιεργίαν , et 
improbum laborem ut inutilem aversentur in con- 
ferendis istis Epistolis; et hujus Epistolze continuas 
quinquaginta tribus capitibus, | codicem nactus 
fuerat Possinus in bibliotheca Medicza, Epistola- 
rum, quas emisit in lucem anno 1657, Paris. 
Alium ampliorem Leo Allatius, cum vagas di- 


spersasque, collatis, utut potuit, Romanis volu- D 


minibus, fascem in unum coegisset, Roi Barbe- 
rinis typis publicavit anno 1668. Sed cum in 
. epist. 60, lib. nu, Allatiana, quz inscribitur Ha- 
.driano monaclio, reperissem multa desumpta c 
.Capite 47 Tractatus de monastica exercitatione, 
"presertim e periodo incipiente, El. γὰρ ἄνθρωποι 
.βάρδαροι, etc., id est, Si enim homines Darbari 
(sunt enim hac prima verba capitis ejusdem 17) 
usque ad hzc, τίς ἔπεισε, quis persuasit? postea 
cum incidissem in epist. 65 lib u Allatianam quo- 
que directam Theodoro monacho et apud Possi- 
mum 285, inscriptam Theodosio monacho, agnovi 
eam constare totam ex parte capitis 42 Tractatus 
Hliusmet de monastica excrcitation^, uli loc effa- 


D d 


᾿επιστήµων, seu ἄτεγχνος , χρίνει τὰ τῆς τέχνης Alita 


quippe artifex, et aliter iiro artis nescius dijudical 
ea, qu& ad ariem apeciant. Denique occurrit mbi 
Allatiana 2946 epistola, lib. i1, cujus initium, Πολλα 
τῶν iv θαλάσσῃ χειμαξομένων, etc., id est, Muli 
eorum, qui tempestate agitantur in pelago ; quzque 
ad Zenobium legatum dirigitur : ea vero viJe:ur 
exscripta e capite 64 Tractatus laudati, ubi pag. 7: 
heec fuere scripta, El γὰρ tv θαλάσσῃ πιλέοντςς γ-:- 
pas ópevot, id esl, Si namque in mari  navigania 
procella jactati, eic. Certe aut aliquis ex istis sclic- 
dis, vel Epistolis, qux Nilo nostro pro variis occa- 
sionibus subito effuse, impetu atque calore fluxe- 
runt, et exciderunt ad varios, nulla temporum, sive 


D dignitatum habita ratione, dum vir sanctus zelo 


abriperetur, ut in Epistolis ad Arcadium impersto- 
rem datis tam penes Allatium 965, lib. 11, et lih. in, 
epist. 279, quam apud Possinum epist. 952 et 255; 
quin Romano $34 episcopo, Allat. epist. 155, 
l. ut, in qua Novatum a se non reeipi nuntiat (uisi 
fuerit id nomen ejus proprium), aliquis (inquam) e 
Nili studiosis ex istis Epistolis continuam illam ia 
capita 155 distinctam compegit, nomina eorum, a 
quos fuerant exarate, preetermittens : aut quispiam 
exercitamenti gratia dissectam epistolam illam ia 
diversas ad diversos distribuit. Volui ergo specimes 
aliquod hujus misturz, seu dissectionis dare, gu. 
stumque prebere mese cogitationis lectori, qui pro 
acrimonia ingenii sui discerneret solertius ista. 


C Isidorus Pelusiota Theodosio imperatori scribit 


epist. 355, lib. 1, de dispergendis opibus, deque abs- 
tinentia , et mansuetudine ; epist. praeterea 511, 
de concilio Ephesino , insuper Cyrilo patriarche 
Alexandrino, seu episcopo, lib. 1, epist. 293, 231, 
970, 497 : et lib. n, epist. 127; et lib. 11, epist. 506. 
Nec Isidorus titulos, aut prefationes honorificas 
illis exhibet. Ea erat illo seculo piorum monacho- 
rum siumplicilas, ea pontilicum , c& imperatorum 
moderatio, οἱ nomina nuda epistolis praeponebantur 
more majorum cx Syunnacho lib. n, epist. 35, ubi 
Juretus. Equidem, dum Romana respublica plena 
integraque libertate fruens efllorescebat , ignoti 
penitus erant tituli, qui nunc passim usurpantur 
in sermonibus, atque litteris, adeo ut sz»pe illorun 
controversia maximi momenti negoliorum cursum 
prepediat; ignotus mos oppellandi unum plura!i 
numero : quin illud eruditis queri consueverat, ao 
in singulis quoque verbis posset fieri solacismus, 
ut si unum quis ad se vocans diceret , Venite, ut 
obsemat Quintilianus, lib. 1 Znstitut. orator. Δ. 
nunc adulandi lenocinium eo usque processit, ut 
voces, quibus mentimur dominis, dum singularia: 
tem honore multitudinis decoramus, omittere pia- 
culum ducatur, οἱ crimini vertatur, daturque actio 
ea de re; uti Joannes Sarisberieusis conqueritur 
in Polycratico,lib. m, cap. 10, seu De nugis curial., 
ct poena infligitur his, qui imagistratus non p:osc- 
quustur debitis titulis; quod ct observavit R. P. Ce- 
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sar Becillus, Oratorii sodalis, amicus meus, et eru- A lupum pro pastore suscipiens, et dz2emonas iniinicos 


ditus, in Notis ad Vitam sancti Caii pape. 

Mirari subit, cur ex epistola ad Telemachum, 
quie una est, numeraturque 159 apud Possinum, 
Allatius tres statuat, nempe 235, 256, 2957, lib. in, 
ex uina Possiniana ad Julianum monachum 261, 
duas Allatianas comperimus lib. 11, 9299, 230, 
cerio 231 Allatii est integra 262 Possini ; sicut 222 
Allat. est pura, puta Possiniana 263. Verum 264 
Possini in duas Allatii 953 et 954 divisa est et 235 
Allatii explet 105 Possini? Cur ea, que De Naas 
Ammonila 1sraelitis comminante se ipsorum dextrum 
oculum effossurum, cap. 15 Tractatus de monastica 
exercitatione retulit, in epist. 198, lib. 11, ad Nu- 
menium Nilus repetit apud Allatium, et apud Possi- 
num 304 ? Quin alia plura ex opusculis Nili trans- 
fusa in Epistolas invenientur; aut vice versa ex 
Epistolis redacta in capitula, et tractatibus inserta ? 
Harum divisionum, et repetitionum, atque ταυτολο- 
γίας causas rimari polerit zequus lector. 

635 Interim Anastasio episcopo directa epistola 
de sancto Joanne Chrysostomo, edita Latine in 
Bibliotheca Patrum Colonie, et apud Zinum, a me 
fuit pr:termissa, quia exstat Grzce et Latine penes 
Allatium, lib. rr, epist. 295, et apud Possinum, 
epist. 254, qui presbyterum tantum nominat Ana- 
stasium illum ; epistolam etiam non exprimendam 
typis curavi, Πρὸς νεωτέρους μοναχούς, ad juniores 
monachos, sive ad juniorem monachum , de qua 


superius egi; seu institutionem, ac διδασχαλίαν, C 


quia Grzce, sicut et Latine fuit excusa penes Alla- 
tium, lib. ij, epistola 303; at Latine Colonie in 
suprascripta Bibliotheca Patrum tomo V, part. 1, 
pag. 972; quin et apud Zinum Venetiis 1574, in 
Collectione Operum Nili, lib. iv, Allatii 64 Olym- 
piodoro eparcho, et 62 fTeliodoro Silentiario di- 
recte in secunda Niczna synodo, actione 4, quas 
indicaveram przfato Allatio, cum mihi libros Epi- 
stolarum, quos prelo commiserat, ostentasset, jam- 
que ad calcem perduxerat : unde postremo loco 
illas posuit, nee tamen ullum mihi persolvit µήνυ- 
1po». In Bibliotheca tandem Patrum Coloni: le- 
gitur fragmentum. Nili, de nimis diuturna prafe- 
είνα. En illud : « Tradunt rerum naturalium ob- 
servatores grueim triginta dies avium agmen ducere, 
deinde alteri grui munus idem tradere : qui nunc 
gregi tuo przest ambitiosus, imperandique cupidus, 
ut au lio, expleto de more jam anno ministerii sui, 
non permittit, ut alius regendi munus, curamque 
suscipiat. Et quid dicemus ad hoc? » Exstat et 
apud Zinum, pag. 140; sed hoc fraginentum de 
prefecturz vicibus, seu canonarchie munere annuo, 
€pistofa est Possini ad Aphthonium diaconum 355 
et 241 lib. m Allatii, qui cum inscripsisset illam 
Aphthonio χαθηγουµένῳ, seu abbati, male vertit 
catechumenum Latine : sicut utrobique fragmen- 
tum e quodam traetatu. parznetico (uti est veri- 
simile) hisce verbis : « Nunquid Angelos, vel 
*Potestates, vel Cliristum sensibüiter vilere potes, 


adorans? Vana gloria est mentis erroris initium, 
qua mens incitata, id quod divinum est, formis et: 
liguris circeumscribere conatur. Tu »utem ne hanc 
quidem fraudem ignorare oportet, quod d:emones 
seipsos in tempore impertiunt, et si visus fueris 
auxilium petere, sunt deinceps iu figuris angelicis 
innoxii. primos expellentes, ut ab ipsis decipiaris , 
tanquam ipsi sint sancli angeli, daunones non- 
nunquam cogitaliones suggerunt, et fe rursus in-- 
citant ad eis male precandum vel eis contradicer- 
dum, etsua sponte cedunt, ut fallaris existimans te- 
cepisse cogitationes vincere, ac terrere dz2emonas. 
Non oportet sacerdotes juste, vcl injuste judicare, vet 
eos examinare, sedet si quis in eis labitur, a Deo ju- 
dicabitur, οἱ arguetur in hoc, et in futuro &zculo, vel 
a majori sacerdote. Sacerdos non est, qui pro sacer- 
dotii dignitate non vivit: non oportet cffendi propter 
sacra, quz? celebrantur ab improbo sacerdote ; ea- 
dem autem est oblatio, etsi babeat vitam impuram. 
is qui offert. 836 Audiendi sunt sacerdotes, et 
doctores, dum docent, ex divinis scilicet Scripturis, 
ut Deo placet, et non secundum proprias cupidi- 
tates, uti scriptam est; et non judicare ipsos, ctsi 
malam vitam habeant : et in fide si quidem laban- 
tur, tunc non oportet credere, sed cos etiam fugere, 
ac judicare. Deus quldem non omnes ordinat, sed 
per omnes operatur, ut salvetur populus. Dum 
assuescunt sacerdotes contemnere, Deum quoque 
contemniunt, ct quemadmodum in perieulo ver- 
satur, cui secundum mundum nec exercitus, nee 
dignitas regia commissa est, si ea agat quz ad re- 
giam dignitatem pertinent; ita et qui, quz sunt 
munera sacerdotii aggreditur, etiamsi videatur iis . 
longe sapientior.» lta Pelagius ad annum a Christo 
nato 555 interpretatus est Graecum auctorem in- 
certum, quem inseruit Rosweydus libro quinto Vit. 
Patrum. Is libello 2, ἃ 11, lizc ait. « Dixit abbas 
Nilus : Imperfvrabilis manet a sagittis inimici, qui 
amat quietem ; qui autem miscetur multitudini, cre- 
bra suscipit vulnera. » Quse sancti. Nili fragmenta 
istis sparsa in opusculis, expressa tamen aliis ver- 
bis, et vel forsitan ex aliis, quze aut temporum inju- 
ria interciderunt, sive latitant adhuc, luctanturque 


D cum tineis, et blattis; et emergent aliquando tan- 


quam e naufragio reliquae tabulie bono cuin. Dco, 
si quis scrutari velit, ac investigare, non ambigo 
quin comperiat, aul saltem sensum. ]n capite 
profecto 353, ad Eulogium, de fraudibus insidian- 
Hum subdole maligneque daimonum aliqua persi- 
milia occurrent. Balthazar Corderius societatis Jesn, 


. catenam. 65. Patrum Grecorum in — Evangelium 


sancti Lucze contextam, et latinitate donatam emi- 
sit in lucem : hos inter Nili suut fragmenta cap. 4, 
num. 95, De Achab et Eliseo, pag. 152; cap. 5, 
num. 48 De cana gloria, et lepra, pag. 160; cap. 7, 
num. 10, De voce in Rama, deque filio vidua, 
pag. 209; cap. 9, num. 56, De vi consuetudinis, 
deque ingressu templi, el regressu, pag. 256; cau. tS. 
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eundam expositionem in Cantica, qua incipit, A prolata, Nicetae scilicet Heracleensis. Michael Gisle- 


Salomon a Deo ἱπερίγαίκε, cum fuisset aggressus, 
absolvere non potuit, morte pium interrumpente 
conatum praeventus, exspiravitque in illis verbis, 
quz leguntur in capite septimo, v. 11 : Veni, electe 


mi, egrediamur in agrum , sive hortum; ut auctor 


est Sixtus Senensis, lib. iv Biblioth. εαπείς. 
Eminentissimus cardinalis Franciscus Barberinus 
abbas, tantique Patris cultor, cum ubique ευ 
pietatis insignia exserat monimenta, licet ea pre- 
mat, et occulat anxie, magnificam erexit aram 
cum statua marmorea egregie sculpta, et cubiculo 
adornato addidit inscriptionem, quam e R. P. Fri- 
gerio presbytero congregaltionia Oratorii promptam 
insero in Vita sancti Thomz, lib. iv, cap. 9: 
Sancius. Thomas ut canlando moreretur , εί mo- 
riendo cantarel, rogatu monachorum  Fosse-Nove 
Cantica canticorum. exponens, majori amoris vi, 
quam morbi, iu celum repitur. Plures autem con- 
scripta fucrunt variis ab Ecclesix doctoribus Can- 
ticorum explanationes G39 Latins. Prima tri- 
buitur Cassiodoro, a quo, et a Beda transsumptam 
lii putant, et vindicant Haymoni episcopo Ilalber- 
statensi, qui Alcuini discipulus anno 850 vixit. 
Ea, cujus exordium est, Sonet voz (ua, dicitur 
4Egidii Romani de Columna, doctoris Fundamentalis 
appellati, opus esse, quamvis à quibusdam , et ab 
ipso Sixto Senensi ascribatur sancto Thoma, ideo- 
que suprascriptam aliam Expositionem nuncupet 
secundam. Mystic et anagogici Patres quamplures 
in hanc arenam descendentes, in ista Cantica de- 
sudarunt, precipue sanctus Bernardus mellifluus , 
qui Sermones in ea dictavit, et habuit. Sanctus 
Gregorius M. in Cantica scripsit: Aponius, Angelo- 
mus,Anibrosius, Ausbertus, Honorius Augustodu- 
nensis, Anselmus Laudunensis, Rupertus Tuitlen- 
sis, et Robertus Holkot, atque alii quos enumerare 
longum esset, recentiores interpretes sacrorum Bi- 
bliorum, plerasque in ea contexuerunt Notas, et 
Commentarios , uli profani auctores in poetas, 
philosophos, oratores, medicos, legisperitos, Scho- 
lia, Commentationes ingentes, Glossas, Explica- 
tiones amplas et fusas. Qui successerunt, ex illis 
excerpserunt Notulas, quas Catenas nuncupabant 


rius clericus regularis tomos tres iu Jeremiam con- 
gessit, excusos quoque Lugduni 1622. In his Catena. 
Graecorum Patrum ex Vaticana Bibliotheca: eruta,. 
et ab Allatio atque Caryophilo Latine reddita, 
quam antea emiserat in lucem Α. Agellius Romz 
Graeo-Latine, fuit intexta illa cum aliis duabus 
Catenis. Balthazar Corderius. expositionem viginti- 
quatuor Patrum Grzcorum in Psalmos publicavit 
Antuerpie anno 1645, tomis tribus digerens eam 
in Catenam paraphrasim, et Commentarium; ab. 
eodem Symbols collate, tomis duobus visuntur, 
e quibus primus in Matthzum Catenam auream 
exhibet Graecorum Patrum unius et viginti, quos 
R. P. Possinus Latio donavit, Toloseque commisi 
prelo in ambabus linguis anno 1646. Alter tomus, 
in quo Catena triginta Patrum, quos inter est Ni- 
lus, cujus χρῆσις , sive auctoritas refertur cap. 9, 
pag. 319; De potestate apostolorum ambulantiun. 
super serpentes et scorpiones : interpretem nacta illa 
est ipsum $440 Corderium, qui fatetur collectorem 
fuisse Nicetam episcopum Serrarum : testimonia 
Patrum non citantur ad verbum, sed collector utitur 
paraplrase, ut observat pro sua solertia P. Possi- 
nus. Catenam attamen, wtj terquem preliosun 
ssümo aurum contra, e viginti novem Patribus 
conflatam, ac potissimum e sancto Joanne Chry- 
sostomo, in codice qui calamo exaratus cst in 
membrana, promptusque fuit e Biblioteca Barbe- 


C rina, Grace nitidis satis characteribus, a reverendis- 


simo abbate Carolo Morono, qui litterarias mcas 
vigilias ope sua strenua benevole suffulsit, cuique 
debere multum me ingenue profiteor, exhibitus 
perhumaniter ille mibi fuit, quemadmodum et alia 
plurima mibi ab ipso liberaliter agnosco fuisse cou- 
municata. Titulum codex hunc praefert in froute 
inferiore : Ἑρμηνεῖαι tàu πράξεων τῶν ἁγμον 
᾽Αποατόλων, xai τῶν Καθολιχῶν Ἐπιστολῶν Ἰαχώ- 
6ου α’, Πέτρου χαὶ β’, Ἰωάννου a', β καὶ Υ’, Ἰούῤαν idi 
est, Interpretationes Acluum sanctorum apostolorum, . 
et Catholicarum. Epistolarum Jacobi l, Petri. 1 et IL, 
Joannis I, ll et lil, Jude. Inibi referuntur aucto- 
rilates sancti Maximi, qui auno 650 floruit, lau- 
danturque illius Ἑρωτήσεις χαὶ ἀποχρίσεις, necuon 


Graci, at Latini Postillas, et Glossas in Biblia ,9 D Joannis Damasceni, qui anno 134 floruit, liber Περὶ 


quibus Strabus Fuldensis, qui anno 810 continua: it 
Ordinariam ; Anselmus Laudunensis anno 1077, 
interlinearem ; tum Nicolaus Lyranus, et alii. San- 
clus etiam Tiiomas Auream Catenam connexuit in 
Evangelia quatuor; Aurcam vere, quae fuit anno 
1657 excusa : OEcumenius, et Olympiodorus , qui 
post millesimum annum vixisse a quibusdam οχἰ- 
stimantur, ab aliis ad 900 οἱ 800 retraluntur, Ca- 
tenarum auctores perhibentur. Catenam in Job e 
viginti quatuor Grecis doctoribus Paulus Comitolus 
$0Cc. Jesu e Graco conversam in Latinum sermo- 
nem Lugduni promulgavit anno 1586; at eos Inter 
doctores Nilum nominat, et hec est, quam Patricids 
Junius Londini utraque lingue cdidit, a ime superius 


τῆς ἑνδόσεως τῆς Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθήχης ; 
id est, De traditione Veteris εἰ Novi Testamenti ; 
ideoque non miror, si szpius v pro B usurpetur in 
scriptura, neotericorum Grecorum pro more. Sed 
qui factum est, ut dum Indicem operum sancti 
Nili conficere tento, aliorum opera commentorios- 
que tam prolixe percenseam ? e pene Gesneri , 
Simleri, Draudii, seu potius Possevini, aliorumque 
bibliographorumm evadam zmulus. Excusabii ver- 
bosum senem candidus lector, quem Catenarum 


nexus illigabant, quemque delinuit Άσμα τῶν 
ἁσμάτων, Canticum nempe canticorum ; flagrat et- 
euim ac languescit iste desiderio illud cum t^i 
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sanclis Patribus, tandem aliquando, miserante οἱ 4 
dante Christo Domino, cui uni Deo cum Patre 
ac Spiritu sancto sit honor et gloria semper, con- 
cinendi. 

Subsequuntur libri tres Adnotationum in Opera 
sancti Nili abbatis. 


105. MARIA SUARESII LIBER CHRONOLOGICUS 
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Primus chronologicus, in quo patria , et res 


geste, ac obitus sancti Nili. 


Secundus, lexivographus voeum variaruin. 
Tertius exegeticus, et criticus in. pleraque loca 


insigniora, et variarum lectionum (1). 


(4) Ex tribus libris hic memoratis unus !antum comparet, Liber chronologicus : posteriores duo 


desuut.. Εριτ. Ρλτκ. 





LIBER CHRONOLOGICUS 
DE VITA SANCTI NILI ABBATIS 


PATRIA, RES- GEST;/E, OBITUS. 


651 E ruinis Byzantii, quod a Byzante regeSpar- B 
tanorum nominatum et conditum, vel a Pausania 
constructum, a Severo Augusto, quia Nigro adhzese- 
eat, dirutum, a Constantino Augusto instauraturm de- 
coratumque nomine Constantinopolis, melioribus 
Deo propitio auspiciis, quam Homa vetus, ut auctor 
est Justinianus 1. t C. de vet. jur. enucleand., 
& Novimus, authent. de Nupt., Christo scilicet, at- 
que beatissime "Virgini ejus Matri consecrata ( e 
Zonar. tom. 11 Χρονιχ.), surrexit in Thracia illa 
regia urbs, et orbis dominatrix, atque nova Roma; 
c. Constantinopolitane 92 , dist. urbs sacratissima, 
et augustissima ; |. cum Navarchum, Cod. de Navi- 
ctlar., lib rt, exornata zdificiis amplissimis, et mo- 
numentis; ampbitheatro, portu, muris, basilicis, 
bibliothecis, horreis, et eeclesiis, aquzductibus, 
porticibus, thermis, balneis, aliisque operibus pu- 
blicis atque privatis fuit tam a conditore Constan- 
tino, quam ab aliis ejus successoribus, plurimis 
insuper donata et ditata privilegiis. Nam imperii 
sedem transtulit in. eam Constantinus, et cives ex 
antiqua Roma, illustravitque ipsam senatu, et 
senatoribus inde illum consecutis aes excitavit, 
sibi vero palatium, e Libanio, Sozomeno, et au- 
etore Chronici Alexandrim, 4ο Zosimo, lib. 1, et 
ad frequentandum senatum vicinis e dicecesibus 
senatores compulit, et illexit, uti deinde Valenti- 
nianus, Theodosius, εἰ Arcadius, e Macedonica,. 
l. τη, C. Theodos. De senatorib. Episcopum Con- 
stantinopolitanum prarogativis auctum nemo igno- p 
rat |. xtv, C. eod De episcop., sicut urbi frequen- 
tandz, civibus, qui domos haberent immunitates, 
2nuonzque concesse sunt. Denique prafectum urbi 
anno C. N. 559 (nam urbs Constantinopolis con- 
sirui cospit die 26 Novembris anno 328. Cedrenus- 
que id asserit, et Julianus ipsc Aug. at die 144 


Maii seu v Idus Maias dedicata fuit anmo 530; 
isque dies censetur ejus natalitius, et fcriatus. l. ut 
C. illomet Je feriis. Constantius A. Constantini 
filius instituit , studueruntque certatim, qui reside- 
bant illic imperatores, eam Rome veteri exzequare. 
Nilus illie natus est (uti Nicephorus, lib. xiv, 
cap.14 Ecclesiasticae historie prodit) nobili genere; 
nim propter egregiam nobilitatem generis ad prz- 
fecturam evectus fuit urbis Constantinopolitanz 
patrie sue; potentia quoque ac opibus affluebat, 
et fortassis ejus parentes oriundi erant ex ZEgypto, 
indeque migrarant Constantinopolim, οἱ senatoriam 
643 adepti dignitatem, ibi prolem istam genuerant 
qua Nili nomine ideo fuit insignita. Nilus certe no- 
ster, uti sanctus Athanasius in Ὡρολογίῳ Graeco- 
rum, Νείλῳ χρυσοῤῥόῳ comparari potest : fuit 
quidem Nilus fluviorum orbis terrarum maximus, 
si credimus Α. Gellio, ]. x Noct. Attic. c. 7, et ce- 
leberrimus, quem Graeci dictum putant ἀπὸ τῆς 
νέας ἱλύος, id est, a novo limo; nam effuse sta- 
gnans, ac inundans quotannis irrigat ZEgyptum, 
ejusque super sata novum inducit lirmum ; utque 
canit Virgilius, 4 Georgic. 

Et viridem Egyptum nigra fecundat arena. — , 
Certe ΝΕΙΛΟΣ sex litteris constat ; N significat nu- 
merum quinquagenariun ; E, quintum ; I, decimum; 
A, tricesimum; O, septuagesimum; Σ, ducentesi- 
mum; conficiuntque illa elementa numerum 365, 
quot nimirum luces babet annus absolutus, c. n 
Genesis, v. 15, et Ecclesiastici, c. xxiv, v. 99 et 31. 
Nilum Geon nuncupatum censent, seu Gehon sancti 
Epiphanius, Hieronymus, Ambrosius, Augustinus, 
Theodoretus, Eucherius, Isidorus, Jonanes Dama- 
scenus, Rabanus, Rupertus, et alii, quos citant, et 
sequuntur Conimbricenses, tract. 9 ín Meteera, 
c. 10” Ribera in Amos, c. vr, num. 4$ ; cardinalis 
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Bellarmin. De gratia priri hominis, cap. 12,.pro- A Garmathones et. Thermutidis. synonymia). (juod 


fe-to Septuaginta in c. ii, v. 18, Jeremiz vertunt 
Geon Nilum, ubi vulgata versio, flumen. Etenim 
Gehon secundum ex quatuor fluminibus e paradiso 
terrestri promanantibus Hebraice scribitur yg 
quod Paguinus ex characterum Hebraicorum vi ex- 
primit Latine Ghichon , Genesis loco laudato: de- 
ducitar autem ab Hebraica radice ΤΠ gavach, 


quod est erumpere, et cum impetu emanare. Alii 
deducunt quà Gachan , quod significat actum 
reptilium gradientium super pectus, ac ventrem, 
seque trabentium in similitudinem fluvii. Quare 
nonnulli interpretantur Gehon pectus, seu ventrem ; 
Graci scriptores γεῶν, non quod alludant ad γῆν, 
seu γαΐαν, scilicet. terram, quod Graci poterant 
opinari, propter limum, et ad vocem Hebraicam 
exprimendam, sicut eam facit Latinus interpres, 
qui non legit yyvà cum vocali i longa, scili- 
eet chiric gadol in prima litera, sed mima 
cum vocali (sere, seu e longa, in quo tam Graci, 
quam Latini distinguunt flumen hoc mageum ab 
alio flumine parvo juxta Jerusalem, quod ita scri- 
bitur a modernis Rabbinis r3 Ghichon. Fit men- 
tio illius 1, MI Regum, c. 1, v. ὅδ, ubi Latinus 
interpres appellat illud Gihon, et Grseci similiter 
Γειὼν, qui fluvius alio nomine vocatur Siloe ; uade 
Chaldzus interpres habet wrmUmy Seiloha; cu- 
jus exstat mentio apud Joannem, c. ix, v. 7, ubi 
etiam interpretatur missus. Flumina enim szpe 
habent plura nomino, veluti mare Rubrum, quod 
Hebraice dicitur "Jp 8) Jam Suph, id est mare 
Caricis 4 multitudine caricum, et Grece Ἔρυ- 
θραῖον, Erythreum, vel a rege Erythra, vel ab 
arenis rubris. Et hoc ipsum Gehon, de quo loqui- 
mur, flumen paradisi a multis, gravissimisque au- 
cloribus etiam Nilus appellatur, vel a rege Nilo, vel 
quod assidue secum trahat G4 véav Dv, id est, 
notum limum, uti prefatus sum : sed de hoc modo 
non disputat. R. P. Ludovieus Maraccius Lucen- 
sis e congregatione clericorum regularium Matris 
Dei, a quo bac hausi, vir complurium linguarum 
peritissimus, et vere pius ac religiosus. Et de Nilo 
satis superque Leo Allatius in sua Diatriba, rege 
wempe, a quo Nilum fluvium trasisse vult nomen, 
quem Oceanum, Aquilam, Melam, JEgyptum, Tri. 
tonem, tandemque Nilum e Plutarcho in libro De 
f'uminibus tradit, appellatum ; et ex Eustathii Scho- 
liis in Dionysii Afri Περιήγησιν, sed quod eum Gar- 
mathones /Egypti regine virum, sive filium aiunt, 
asserentem illum fuisse Thermutidis filie Pharao- 
nis regis "Egypti virum; sic etenim vocant (iliam 
regis Josephus in Amnjiquitatibus Judaic.et S, Epipha- 
aius haeres. 78. apud Salianum in Annalib. ab orbe 
condito ad annum mundi 2461, n. 14; quam alii, 
uempe Eusebius lib. ix De preparat. evangelica, 
cap. 4, Merrin, et auctor chronici Alexandrini 
Merrhin appellant; erat autem sterilis, sicut le- 
gitur ibidem. (Suad.t hanc meam  asseriionein 


vero quidam scribant Gehon, aliqui Gihon, alii 
Ghichon, nonnulli aliter; inde provenit, quod clia- 
racteres llebraicos non omnes iisdem characte- 
ribus Latinis exprimant, et etiam quod non oin- 
nes cum iisdem punctis legant, id quod in plerisque 
aliis Hebraicis nominibus, qux» Latinis characteri- 
bus expressa sunt, videmus contingere. Nec ullo 
modo dici potest Gehon Hebraice Nilum Grace 
reddendum, eum sunt haec duo momina diverse 
omnino significationis, licet applicentur eidem flu- 
mini, ut jam diclum est; et hoc accidit in Mbula, 
et Tiberi, in Eridano, et Pado, et cxteris. Ita etiam 
homines sape nuncupantur, duobus nominibus, ut 
Israel et Jacob, Simon et Petrus, et reliqui, et ta- 


B men nonnisi inepte diceremus unum nomen inter- 


pretari alterum, sicut Joseph est Crescens, Judas 
Confessio , Jacob Supplaniator; quorum alterum 
nomen est interpretatio alterius. Abyssini quidein 
vocant Nilum bodie Gujion, teste Francisco Alvarez 
Hist. AEthiopice, cap. 122; apud Cornelium a La- 
pide in c. n Genes. laudatum, ubi respondet plu- 
res fluvios Geon nominari lib. Il] Reg. c. 1, v. 55, 
et Paralipom., xxxn, v. 30: et concludit, Tigrim 
el Euphratem coire, ac rursus dividi, et in duos 
ita divisos nomina submutare, Phasimque vocitari, 
seu Phasitigrim, unum circumeundo terram Hevi- 
lath, et hunc esse Phison ; alterum, nominatum 
Geon, Arabiam desertam, cirea quam et /Ethiopia 
est, circumfluere, ambosque in sinum Persicum 


C delabi, atque ad illum confluentem, sive insulam 


Teredon fuisse terrestrem paradisum e Pererio, 
Oleastro, Eugubino, Vatablo, et Jansenio in c. 145 
Concordie evangelicee, Gerardo Mercatore, ac Abra- 
bamo Ortelio De Nili fontibus, et causis inundaiio- 
nis; Seneca, lib. iv Natur. quest. 1 et 2; Piin., 
lib. v, cap. 9 Natur. | hist. et librum Gallice οοιι- 
&cripsit arcbiater eruditissimus D. de la Chamhre. 
Nomen Nili forte fuit impositum Nilo abbati, vel 
omipis causa GA, quia eloquio suo inundaturus 
erat aulam imperatoriam, suisque monitis et przece- 
ptis, posteaquam ab ea recessit, et ad castra coe- 
lestis Regis regum transivit, ipsius servos, et mona- 
chos, fldelesque omnes, et speciosa deserti fecun- 
daturus, et impinguaturus. Omnia in hoc orbe 
terrarum sublunpari volubilia sunt atque mutalilia, 
sicut el luna variat, atque mutatur, nomina pra- 
sertim regionum, et fluminum, sicut et ipsi situs, 
atque cursus induunt novas facies : quibusdam flu- 
minibus nomina indita fuerunt ab hominibus de- 
mersis, aut ab alio casu, ut indicatum fuit: ho- 
mines ipsi quoque a fluminibus ea mutuali suut, 
Potamius, Euphrates, Tvgrius, Rhodanius, et Ni- 
lus. Ego vero in eam facile sententiam adducor, 
ut eum a parentibus Christianis progenituin cre- 
dam, qui nomen Nili, quando sacris ablutus fuit 
aquis, filio suo dederunt, ut Pansophii martyris 
Alexandrini sub Augustali przside passi, marty- 
riique laurea coronati (cum Decius imperator in 
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Pelides Achilles, Atridae Merelaus et Agamemnon, A rinus, Abundius Eleutherius, Binominis etiam fuit 


Tydides Diomedes, et alia id genus nomina patro- 
nymica. Romani praenominibus adjunxerunt no- 
mina gentium, seu familiarum, tum etiam variis 
e casibus et causis cognomina, uti narrat Plutar- 
chus, tom. 1. Vir. illustr. in Coriolano, deinde agno- 
mina: verum postea nomina in coguomina trans- 
ierunt, et vicissim prenomina. Siante republica 
prainittebatur et preferebatur praenomen, seu per- 
sona, ac individui nomen, quo ab aliis cjusdem 
familie, sive gentis quis distinguebatur, et discer- 
nebatur, seu proprium nomen, aliis, qui non 
erant e gente, sive familia etiam commune ; tum 
uomen genitilitium, aut familiare attexebatur, quod 
contribulibus et gentilihus communicabatur, et non 
reliquis, qui e familia non erant : deinde cognomi- 
nà, et agnomina sunt adnexa, quia in una gente di- 
visa in sLirpes, plurimi eodem cum pranominc atque 
nomine comperiebantur, quin et cum eodem cogno- 
mine. Videndus Victorinus in libros Rhetoricorum 
Ciceronis. Republica eversa, et sub imperatoribus, 
subjiciebatur nomen proprium, aeu verum individui 
praanomen appellativum, dictumque absolute no- 
men (cum alia promiscue nomina, cognomina, vel 
aguomina  vocitarentur petita indiscrimiualim a 
parentibus, vel pro arbitrio aliunde) illis nominibus, 
cognominibus, et agnominibus, etiam geminatis, 
ut observat Sirmondus (in Notis ad Epistolas Si- 
donii, contra Angelum Politianum e Suetonio, 


Plutarcho in C. Mario Posidonium arguente, fa- c 


stis, inscriptionibus lapidum, et librorum, ex lsi- 
doro lib. xvii. Origin. et e Prefatione Avien.) ubi 
vult C. Sollium Sidonium Apollinarem vocari Apol- 
linarem, Macrobium Aurelium Theodosium potius 
Theodosium, Sextam  Ruffum  Avienum potius 
Avienum, Magnum Aurelium Augustinum potius 
Augustinum, Anicium Manilium Severinum Boe- 
thium potius Boethium, Petrum Felicem Marcel- 
linum Liberium potius Liberium, qui V. C. przfe- 
etus pretorio Galliarum, et patricius a librario per- 
peram dividitur in quatuor, $447 iu subscriptio. 
nibus concilii secundi Arausicani ad anpum 529, 
ut liquet e Vita sancti Casarii Arelatensis archie- 
piscopi, p. 24 Chronolog. Lirinensie, ubi et uxor 
ejus Agrecia enuntiatur, Flavius Valila, seu Vallia 
Quintus Theodosius in Donat. Tiburtin. Charta, 
quam protull, jam inde ab auno 471 exarata : nec 
enim stata, et 6erta, ut olim, generis, ac familie 
vocabula tunc in usu fuere, que fratribus etiam 
communia forent, et ad posteros transirent, adeo 
ut uullum tandem familie, nullum gentis fixum 
nomen fuerit. In aliquot Romanis pontificibus duo 
nomina reperio : Caelius dictus Symmachus, Celius 
Hormisdos, ejusque filius Czlius Silverius, quin et 
Czlius Laurentius antipapa, Calpurnius Pontianus, 
Domitius Callistus, Concordius Soter, Joannes 1i 
cognomento Mercurius, Joannes 1 Catellinus, 
Bonosus Benedictus I, Rusticus Agapitus I, Julius 
Stcphanus 1, Fabius Fabianus, Abundius Zephy- 


an trinominis , Tascius Cypriauus episcopus Car- 
thaginensis, eL martyr, aut Titus Ascius Cypria- 
nus, uti Zoticus Getulius martyr Tiburtinus ; nou 
nulla tamen nomina tanquam familie usitatiora 
crebrius iterabantur, ut e Variis Cassiodori patet 
ad annum C. N. pc. cum se superfudissent im- 
perio Romano Barbararum gentium examira, et sus- 
deque omnia perwiscuissent, et confudissent, 
nulia sunt relicta nominalium hujuscemodi vesti- 
gia. Potuit igitur sub alio aliquo nomine Nilus in 
hoc Indiculo prefectorum urbis Constantinopoli- 
tanz occultari. Przefecti profecto munere tam egregie 
functus est, ut exspectationi Augusti fecerit satis, nec 
aliud mihi persuadent quicunque de illo scribunt : 
exitus certe acta probavit ; nam cum uxorem du- 
xisset, haud dubie comparem virtute, ac pietate, 
atque honestissimam, ut fert Menologium Grzccum 
die 12 Novembris, duos ex ea suscepit liberos, 
marem, et feminam, et ipse Nilus narrat flebili- 
ter i^. Διηγήμασι εἰς τὴν ἀναίρεσιν τῶν ἓν τῷ ὄρει 
Σινᾶ μοναχῶν καὶ εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν θεοδούλου 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, id est, Narralionibus, quibus cedem 
monachorum montis Sina, εἰ captivitatem filii sui 
describit. Ejus non possum sais laudare constan- 
tiam in Relatione, quam dedit Nilus ( praefectus 
enim urbi videtur eo tempore, ad annum scilicet 
C. N. 405, post Clearchum, qui magistratum illum 
gesserat triennio, annis nempe $99, 401, 402, fuisse, 
quamvis semestris lantum esset. urbis praefectura 
propter amplitudinem potestatis, et praestantiam 
dignitatis, quxe propius accedebat ad verticem {πια 
perii, et illi videbatur imminere, atque suspecta esse, 
si diuturnior foret), Nilus inquam, qui successorem 
anno 404 babuit Studium, cum pro munere suo 
senatum consuluisset, et, quia pius erat, imperator 
Arcadius illius se precibus ad Deum commendas- 
get, Rescribit epistola 255 Possini lib. i, epist. 368 
Allatii, quomodo imperator Constantinopolim cre- 
berrimis terremotibus, et immissione [frequenti 
GAS xtliereorum ignium liberatam cuperet cernere, 
cum innumerabilia inibi flagitia commissa  esseut, 
et licentiam ibidem multam iniquitas cum horrida 
libertate dominans exerceret, « depulaa in exsilium 


D columna Ecclesie, lumine veritatis exstincto εἰ 


tuba inhibita Christi, Joanne beatissimo  epi- 
ecopo; quid me hortaris uti digner preces fun- 
dere, titubante urbe prz divina iracundia, et quo- 
tidie opperiente tempestates, me jam propter metum 
fulgurito, cogitationeque mea fluctuante, atquecon- 
cussa propter excessum facinorum qus tempori- 
bus hisce apud Dyzantium injuste patrata fuere ? 1 
Dubitabam aliquando ne ista epistola fuisset exarata, 
postquam Nilus abiens praefectura monasticam am- 
plexus est vitam, propter ea verba, «Quid me horta 
ris uti digner preces fundere ; » sed cum venisset in 
mentem, munus esse przfecti urbis consulere se- 
natum, et nisi fusis Deo precibus ipsum esggre-i 
quidquam haud solitum, tam de more orthodosi 
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senatus ilius, quam | quia religiosus erat ipse, au- Α 
diebatque vere pius, eam a Nilo conscriptam adhuc 
urbis przfecto existimavi. Persuasit id mili. Ruti- 
lius Claudius Numatianus Gallus, lib. 1 7tinerarii, 
qui prafectus urbi Romze, antique nimirum, fuit 
an3:0 ab Urbe condita 1169, istis versibus: 

Si non displicui regerem cum jura Quirini, 

Si colui sanctos, consuluique Patres , 

Nam qucd nulla meum. strinzerunt. crimina 

[ ferrum, 

Νο sit pra'[ecti gloria, sed populi. 
Omnino vero confirmavit cura reliquorum motuum 
qui $ubsecuti suut. in causa sancti Joannis Chry- 
sosiomi anuo 404, demandata Studio prafecto 
urhi Coustantinopolitauz, inl. 37 C. De episc. et 
cler. εἰ legib. 1v, v, vt, De his, qui super religione B 
contendunt, Studius certe i-te, ad quem exstat san- 
cti Joannis Chrysost. Epistola inter Savilianas 57, 
toin. Vll, p. 197, inter Frontouianas 127, pag. 921, 
inseripla Στουδείῳ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως, qua eum 
consolatur de morte fratris, is est, de quo Theo- 
dorus Romanus apud Palladium in Dialog. Suidas in 
ν. Στούδιος, liec habet Grece, qux Latina exhibeo: 
« Studius fuit vir potens, et exstruxit celebre mo- 
nasterium Studitarum, quod in primis catholicz 
fuit Ecclesi, demuin vero transiit in monasterium 
νομῆν, id est, predam. llle ipse templum zdificavit 
Ducis angelorum Navoliz, in quo feruntur hi ver- 
$us heroici, quos ita verti : 
Studius 


.. [ edem , 
Consulis accepit virgam mercede reperta. 


Quam cito splendentem — construzii 


6 


Hactenus Suidas. Consulem invenio Studium cum 
Aetio ad annum C. N. 456, etsi alii legant Aste- 
rium ;: ex hoc. monasterio prodiit diu post Theo- 
dorus Studites anno 820, qui confessor egregius 
catlioliczeque fidei pugil invictus exstitit, eodemque 
die natalis ejus celebratur, quo Nili abbatis, duo- 
decima scilicet Novembris in Martyrolegio Romano; 
at in Menologio, 11 Theodori Studit», 49, Nili so- 
lemnes designantur. dics. Theophilus Alexandrinus 
649 archiepiscopus infeusus saneto Joauni Cliry- 
sostomo accitus in urbeni veuerat post obitum Ne- 
ctarii archiepiscopi Constantinopolitani auno € N. 
507, seu C:esario, et Auico coss., quinto Kal. Octo- p 
bris, ad comitia, et ad eligendum successorem, ba- 
bitoque concilio, visum est accersere Joannem Au- 
tioclienum, uti Nectario subrogaretur. Hic Joaunes 
piissimus, ac cloquentissimus, et ab Autiocheno 
populo przdilectus, auno 598, porta Romana vaste 
illius civitatis egressus, tanquam iret ad martyria 
cum comite Orientis Antiochizx residentis Asterio 
(sclioliastes Codicis Theodosiani narrat ad 1. xxv 
De operibus. public. e Sozomeno, lib. viu, c. 3, 
Hist, eccles. Palladio, οἱ Georgio in Vit. S. Joan. 
Chrys. ), repente iinperatoris Arcadii jussu ab eo 
dirigitur Constantinopolim, et ibi 26 Februarii, 
quamvis invito Theophilo Alexan lrino, archicpi- 
&copus Constantinopolitanus rite orJinatur. Ve- 
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rum rebus permultis sancte, ac pro dignitate ge- 
stis, incidit in odium Eudoxi: August:ze, dum Theo- 
gnosti viduam tutatus, ingressu Ecclesiae prohi- 
buisset Augustam, et mox tutelam Alexandrina 
vidus suscipiens adversus ecamdem Augustam, 
Theodoritoque patricio cujus illa opibus inhiabat, 
consulens ut sua omnia pauperibus elargiretur ; 
quz Leo imperator fusius in Vita S. Joannis prose- 
quitur apud cardinalem Baronium ; cum Severiano 
quoque Gabalensi, cumque ipso sancto Epiphanmo 
Cyprio przsulibus dissigens, conspirantibus pluri- 
hus maguatibus, quos concitarant viduse quadam 
lascivientes, quarum delineasse licentiam videter 
Apostolus in 1 Epist. ad Timoth, c. 11, quasque 
χαταστοηνιώσας id est, luxuriantes, ipse Joan- 
nes zelo accensus arguerat, nimirum Martia Pro- 
moti (fratria, sive fratiissa Eudoxize Auguste, que 
filia erat Promoti senioris, ut reor), Castiit:a Sa- 


Lurnini (an cjus qui consul fuit cum Merobaule, 


anno, 283, et ad quem exstant Epistola. sancii 
Gregorii Nazianzeni, quibus ipsi tribuit ἀρχῖς 
0joz, magistratus celsitudinem, sive praefecturam, 
sancti Basilii 315, qui comitem vocat O:icntis, et 
Libanii qua Latinx, qua Grece in Vaticanis Re- 
güsque codicibus), οἱ Eugraphia, cujus in sedibus. 
diversabatur Theophilus, vindictam anuüelantibus 
Asianis episcopis, quos coercuerat in Asiana sy- 
nodo. Rédiit igitur Theophilus, ab eoque cogitur 
conciliabulum ad Quercum (suburbium id est Chal- 
cedonis trans mare, cognomenque sortitur a Ruf- 
fino) dies dicitur sancto Joanni, qui noluit interesse, 
suspectos sibi, et inimicos recusans episcopos, et 
injustissime damnatur absens, atque inauditus. Re- 
latione data Arcadio imperatori, eum impellcret 
Augusta Eudoxia, jussu Árcadii antistes iunoccn- 
tissimus e sede sua deturbatur, et Constantinopoli 
depellitur anno 405, sed ob terremotum, quo cou- 
cussa urbs illa confestim tremuit, terrore aula, 
plebsque commota fuit, isque revocatur e Pre:cno 
(est hoc quidem emporium etiam trans mare si- 
tum e regione Nicomedia), legerem tamen f^rene:o, 
quod est Bithynize oppidum episcopale, thermisque 
percelebre, de quo egi lib. 1 Prenest., c. 5; et lib. 
i, c. 9. 850 Nec diu post auno 404, cum in con- 
cione sanctus presul invectus fuisset publice ad- 
versus Eudoxiam ob statuam argenteam ipsi posi- 
lam, erectamque super columna porphyretica prope 
ipsam ecclesiam cum ludis, histrionumque specta- 
€ulis, et cultura hominum dignitatem excedente 
ab anno 403, teste Marcellino in Chronico, et So- 
crale, lib. vi, c. 16, et Sozomeno, lib. viii, c. 20, 
et l. Πίο, C. Thcodos. De imaginibus imperat. ac 
l. iv De his qui super relig. contend. l. xy et. xvi 
De operib. public. ubi scholiastes, et. in Clirono- 
logia p. 147. Erat 3utem propeusissimo in Eudo- 
xiam studio Arcadius, quam et anno 400 procia- 
mari mandarat Augustam e Chroníco Alexandrino, 
οἱ a qua Selymbriam nuncupari permiserat Eudoxio- 
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polim, in cam porro sanctus archiepiscopu£, qui A c. 19, lib. v1: seu Septenibris, ut aiunt alii, nempe 


Circenscs ludos adeo insectabatur, et histrionum 
spectacula, qus nutriebant spurcitias libidinum, 
et idololatrix reliquias conservabant, penitus delere 
salagebat. Certe malo, atque detrimento Reipublicze, 
damnoque ac periculo regnantium principum, ja- 
cturaque honestatis, οἱ morum corruptela diu dcin- 
ceps perstitere, factionesque Prasinorum, et Veneto- 
rum fuere semina seditionum, ut ex Annalibus li- 
quet, atque perduellium praetextus ex illis colori- 
bus desumplti sunt; unde convincitur mendacium 
illius, qui jactabat expedire Augusto ut populus illis 
distineretur. |n eam (inquam) vigilantissimus pa- 
stor divinusque przco detonuit ; itaque notum quid 
possit furens et imperans femina : conciliabulo alio 
ab Acacio episcopo Berrhoxe in Macedonia, Au- 
tiocho Ptolemaidis, Severiano Gabalorum, et Cy- 
rino Chalcedonis, et multitudine aliorum episco- 
porum, collecto, in quo licet absens Theophbilus, ni- 
hilominus dominabatur, iterum Joannes condemna- 
tur. Inter aceusationis vero capita Origenis erro- 
res fovisse insimulabatur, quam calumniam satis 
diluunt auctores sacri; mec enim monachos qui 
eraut Origenistze, alia de causa perhumaniter exce- 
pit, quam ut ad Ecclesiam catholicam pellectos ea 
clementia, lenitosque, ac mansuefactos reduceret. 
Sic sanctus Cyrillus Origenis assecla falso dicitur. 
Sic sanctus Hieronymus a. Palladio vocatur Orige- 
nista, quia liberos Περὶ ἀρχῶν Origenis transtulit, 
etsi purgaverit, ut Rosweydus, pag. 446 Vit. Pa- 
trum, observat ; cum tamen ab Origenis pravis opi- 
nioaibus procul abesset, et ideo Ruffino Aquile- 
giensi foret infensus, uti superius demonstravi. Ori - 
genistze profecto viri plerique sancii censebantur, 
quod evenisse putat ipse Rosweydus, prolegom. 15, 
ex odio Antlropomorphitarum, | fateturque non- 
nullos ahreptos zsstu, lapsos, scd resipuisse postea, 
meruisseque sanctimonia vitz, religionisque puri- 
tate, ut in Fastos sacros, seu Diptyclia referrentur. 
Rursus sanctus Joannes ab Arcadio Augusto, qui 
Eudoxie sus semper magis erat obno1ius, ac ni- 
mis uxorius, cogitur exsulare, Cucusumque op- 
pidum Armeni» perducitur, ut fuse prodit scho- 
liastes Cod. Theodos. ad l. xxvi De episcop. et ll. iv 


card. Daronius in Annalibus, migravit in calum 
glorios:: confessionis suze pramium recepturus, et 
die 27 Januar. relatus in Kalendarium. Festus Trans- 
lationis Constautinopolim dies celebratur, cum sa- 
crum ejus corpus redditum fuit suz cathedrz ; 
unde Romam deportatum ineBasilica Sancii-Petri 
quiescit ab anno 860, e Chronolog. Cod. Theoos. 
p. 151. 


Primam itaque Nili epistolam exaratam censeo in | 
illa prima sancti Joannis Clirysostomi relegatione, 
atque ad Arcadium Aug. (fuisse missam, euinque 
illa tactum et persuasum eo facilius revocasse inno- 
centissimum virum. Nam cum szviret in dies acer- 


B bius insanctum Joannem ab ejus adversariis inflam- 


mata Eudoxia, nec efficacior est ulla pica, quam 
pulvinaris, ut Joannes Sarisberiensis edocet lib. 
De nugis curial., totque flagitia passim patrarentur ; 
Nilus, qui abierat e magistratu, aut, ut loquar ve- 
rius, abdicarat se ultro praefectura, cernens huic 
scelerum torrenti minime iri obviam posse, veritus 
ne sicut alter Lot involveretur diro ignis, ireque 
ccalestis diluvio, jam inferior gradu quo in aula 
promicabat, ex ea se plane dimovit, valeque dicens 
pompis seculi, monasticam amplexus est vitai, 
Thcodulumque filium secum attraxit. 


Ex quo sanctus Joannes Chrvsostomus Constan- 
tinopolim appulit, quo tanquam fluvius exundang 


α eloquentize, doctrinzeque suz fluentis uberrimis ore 


illo suo aureo profusis, cclebrem illam Ecclesiam, 
cujus clavo fuerat. admotus, irrigaret, proventum- 
que copiosum fecundat sua sponse numerosa 
prole virtutum, messemque pietatis latissimam pro- 
curaret, omnibus charitatis operibus indefessus in- 
cubuit, non tantum Scythis Nomadibus, qui e Bolga 
fluvio progressi, mox parti Thracie Macedonizque, 
ac Illyrico superfusi Bulgarorum nomen usurpatum 
sub sa:cto Gregorio papa regionibus illis indiderunt, 
Christiana fide imbuendis; sed et Gotthis ad Ec- 
clesie catholice gremium revocandis operam im- 
pendit; prasertim vero vitiis bellum indicens, ea 
sud ex ovili depellere ac fugare studuit ; ideoque 
probis civibus, ac proccrilus orthodoxis gratus 


εἰ v, ac vi, De his qui super relig. contend. Mox in- D et acceptus. in primis evasit: ut autem Theodori- 


trusus illi sufficitur in archiepiscopatu, Arsacius, 
quem λῆρον nuncupat, et 651 adulterum sanctus 
Joannes Chrysostomus ipse, atque collocatum in 
throno scribit a Βασίλισσα p. 870 Epistol., quan- 
tumvis sanclus Joaunes provocasset iterum ad la- 
nocentium Romanum pontificem, a quo restitutus 
el deinde fuit in Diptycha, perculsis anathemate 
his, qui eum extorrem fecerant, suaque sede spo- 
liarant; profectus est fortis athleta in exsilium, 
cinque interim Constantinopolitana conflagra:set 
ecclesia, «arie discruciatus cum ainicis suis, quo- 
rum plerique Joannitz? cegnominati exspirarunt in 
earceril:us, ubi Comanam Ponti oppidum pervenis- 
sct, inortuus anno 407, die 14 Novembris, e Socrate 


tum patricium omittam, cujus superius memini, 
Nilus etiam, et Pelusiotes Isidorus, ac Eulogius, 
de quo etiam egi, Cassianus ejus diaconus, atque 
Palladius, et alil, quorum nomina si percenserem, 
prolixior forem, scctati sunt ejus monita, eique 
firmiter $859 adhzserunt ; ut przteream diaconis- 
$35, et. matronas clarissimas, Olympiada scilicet, 
Pentadiam, Sabinianam, Amproclam, seu domnam 
Proclam, Probum, Julianam, Theodoram, Silvi- 
nam, sicut ltalicam, Eutbaliam, Asyneritam, Se- 
veram, Clialcidiam, Carteriam, Bassianam, Severi- 
nam, Acoliam, et reliquas summo loco natas, atque 
lectissimas feminas, ad quarum plerasque ipsius 
exstant Epistolae. 
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Nilus (inquam) divmo excitatus instinctu ad A monasticze vitas amorem inspiravit. Ea vero secuta 


sanctum Joannem se contulit, ad cumque szpius 
ventitavit, certoquepessum conjicere conversionem 
ipsius e congressibus, auque coHoquiis admirandi 
praesulis, atque homillis, seu λόγοις, qui penes 
Nilum erant perscripti, ut. ex epistola ad Zenodo- 
rum decanum 293, lib. n, liquet, ortum habuisse, 
inque proposito deserendi saeculum Nili animum 
obfirmatum fuisse. Amabat etenim non minus quam 
'suscipiebat monachos religiosissinmus antistes, et 
adversus eorum obtrectatores emisit in lucem tres 
libros ; cumque primum in foro versatus esset, ma- 
gna cum laude monasticam et ipse delnde vitam 
exercuit, atque ab eremo ad clerum vocatus pre- 
sbyter Antiochenus ordinatus fuit. Nili mutatio 
fuit Excelsi dexierz opus obstetricante Joanne; 
vir prefectorius sponte spes suas omnes in Deo 
collocans exuit sese fortunz bonis omnibus, terre- 
narum rerum affectibus remisit nuntium, seq'e 
totum divinarum contemplationi addicens, promul- 
sidem in terris delibare ac pragustare cepit cee- 
lestis beatitatis: adeo quidem castigati, et emen- 
dati fuerant illius mores, dum ageret adhuc in mun- 
4o, quin, ut arbitror, et conjugis, nam juxta Je- 
sum Sirach Eccli. xxvi, 5, pars bona, mulier bona, 
in parte timentium Deum dabitur viro bono 
pro factis bonis. 

Cautum fuerat imperatorum Constitutionibus, 

'me quis in sua patria magistratu fungeretur, Syne- 
-8io teste, ac Petavio in Notis p. 79, |. ult. C. Ju- 
'stinianeo, De crim. sacrileg. qux inscribitur À A A. 
"Gratiano, Valentiniano, et Theodosio, ex l. xv De 
off. rect. provinc., qua tribuitur Anastasio Aug., 
id confirmatur, nisi titulus potius ipse sit. Ea ta- 
men fuit modestia, ea probitas, atque prudentia, 
ea continentia, et mansuetudo Nili, ea juris scien- 
tia, et constans, ac perpetua voluntas jus suum cuique 
. tribuendi, ut ei Themis sive Justitia tanquam Jowi 
πάρεδρος assidere videretur, tam fortis, ac integer 
viue ipse Nilus, tam sceleris purus, tam plaoidis, et 
«compositis moribus perspectus omnibus erat, tain 
aversus ab omni corruptione sordium, ac ab omni 
xseductione, atque illecebra blanditiurum, ab omni 
qninarunm terrore adeo securus et inexpugnabilis, ut 
*golutus fuerit illis legibus, quarum habenda nulla 
«st ratio principibus, quoties justa subest causa ; 
anec enim verendum erai ne suis indulgeret, fave- 
wetque, nec ne acerbior, smvierque adversus suos 
$nvidos inimicosque grassando in eos expleret 
«odium suum, atque vindictam exerceret, velut altet 
"Moyses beminum milissimus, el moderatissimus 
exstitit. 

ls utramque prolem, quam ex uxore susceperat, 
wiasculum $53 scilicet atque feminam, educarat in- 
nocenter, ei sanctimoniam edocuerat, ita ut illa su- 
xerit una cum lacte rudimenta virtutum Christia- 
narum, et adoleverit indole precelsa succrescens 
ad coelestia praemia capessenda. Conjugi quipse 
sue Nilus pudicissimz atque pientissimz similem 


saluberrimum mariti consilium et exemplum, 
quantumvis amore conjugali percita reniteretur, 
ut ipse Nilus narrat, pog. 15, amplexa filiam se- 
cum facile pertraxit, partitique geminam sobolem 
vir et uxor discesserunt Constantinopoli, et gene- 
rosa matrona, tenera cum virguncula, commigrans 
e laribus in. Egypti monasteria se abdidit, cur 
Nilo Theoduloque vale dixisset abeuntibus ad Si- 
naiticam regionem, uti tandem cumperi apud Me- 
nologium Graecorum, 12 Novembris, neque diffi- 
cile fuit matri filiam secum abducere, inque par- 
tbenonem, seu collegiura sacratarum Deo virginum 
recludere, ingenerata nempe ipsi fuerat castimonize 
disciplina vel ab incunabulis, insitumqme  deside- 


D rium, ut illibatam ad Christum virginitatem sin- 


cera perferret. Erant tunc virginei coetus iuter 
AEgyptii balsameta, ut idololatrie, demoniorumqe 
viperas contereren!, et eorum odorabatur Deus sua- 
veoléntiam ; in cunabulis nascentiá Ecclesise sexus 
Hle inflrmior praecipuam firmitatem profitebatur, 
"Nestales vero, quz perpetuum servabant et inex- 
stinctum .pudoris ignem Christiano ritu dicatze di- 
vino cultui, ut scribit Ammianus, pag. 160, velot 
Awmszones sacre vocitabantur Ascetriz? et Mona- 
striz, ilarumque jam supra meminimus. O quam 
gratum, quam jücundum, quam acceptum Deo, 
coelitibusque fuit spectaculum tam illustre, tam mi- 
randum, tamque memorandum, piis, atquc probis 
Christi cultoribus in terra qui tum degebant ortho- 
doxi, intueri Nilum exeuntem de cognatione sus 
fide Abrahamitica, non offerentem tantum filium 
Theodulum:cum gaudio allubentem, ct praepotenti 
Numini miro utriusque consensu consecratam uni- 
cam illam victimam ; verum et animz suae, ut ita 
dicam, dimidium, conjugem scilicet dilectissimam, 
εἰ ex ea susceptam filiam, non velut Agamemnon 
lphigeniam, sed, ut ait Nilus ipse, pag. 121, in As- 
ηγήµατι, instar olteriusJephte immolantem Christo f 
Quodnam iste monasterium adierint, nullibi com- 
peri. Erant in Egypto quamplurima feminarum 
Dco quoque devotarum monasteria, miratusque 
suin sepius altum Nili de uxore, quz soror illi fa- 
cla est, uti dicta Sara fuit ab eodem Abrahamo, de- 


D que filia communi silentium in illa regionum inter- 


capedine. An fortasse prudens, quod innuit fol. 17, δι- 
1*3. 6, Dei servus verebatur; juxta. itlud infelicis 
poetz, 
O mnis amor magnus, sed aperto in conjuge majer:; 
Hanc Venes wt vivat, ventilat ipsa facem. P 
Et nuperi, qui et infelicior fuit, 
ΑΛ quantum placido mitique in pectore regnat 
Jila Venus, quam finxit Hymen, sewConditor orbis, 
Atque liomines sancte genituti (ederis auctor ο 
e, Hunc, quodisposuit volventem sidera mundam, 
()uogne elementa ligat, thalamis inspirat amorem, 
Seu nosci fugiens penitus vis insita rebus ; 
Qualis que chalybi cognata poteutia gemnram 
Conciliat Getici spectantem verticis ignes. 
Et supra de Pachoue plura congessi. Απ quia forte 


matura utraque coo illue propcrata morte laüreo- 
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las centesimi tricesimique fructus perceptura, hiec A Timanthis artem veloque silentii tegefe, qnemadmo- 


pro virginitate, pro viduitate seu ccoelibatu illa 
ocius evolavit ? In Thebaide maxima erat in opi- 
nione, famaque percelebre monasterium centum 
quatuor sanctimonialium, in quod sancta. Euphra- 
sia secesserat; Panopoli aliud quadringentarum, 
quz sancti Pachomii regulam observantes seorsim 
vivebaut Nili fluminis cireumdate rivis , ut au- 
ctores sunt Vitze sanctse Euphrasis scriptor, et Pal- 
ladius in Lausiaca. In Antinoo civitate Talids no- 
mine insigne monasterium recenset idem Palladius, 
c. 197 et 138, cujus monasterii aulse ne clavis qui- 
dem erat, sicut in aliis undecim monasteriis, sed 
ipse ab ejus amore detinebantur, adeo ipsam dili- 
gebant. Fuerunt et Alexandrinz monachi Sanda- 
lariz:?, ad quas scribit de mulierum victoriis Isidorus 
Pelusiotes, lib. 1 epist., p. 87. Alexandrim, qus 
barathrum vocabatur mundi, uti refert Eustathius 
in Dionvsii De situ orbis Περιῆγησιν, ut erat em- 
porium celeberrimum Afric; erant vici varii, qui 
labra nuncupabantur, illis praeerant presbyteri, sub- 
diti omnes uni archiepiscopo, cujusmodi fuit vi- 
eus Baucali, in quo erat ecclesia, cui Arius fuit 
prafectus, sancto Epiphanio auctorein lizeres. ᾿Αρειο- 
μανιτῶν 69, p. 211, et alii. In aliquo eorum mo- 
nasterium Sandalariarum istarum exstitisse nion am- 
bigo, sive Sandaliariarium, qua a sandaliis, seu so- 
leis eo nomine sunt appellat&, quod earum pedes 
hoc calceamenti genere induti forent, sanctus Au- 


gustinus in Regula monacharum, epist. 108, jus- C 


serat :«Vestimenta vero et calceameuta, quando fue- 
rint indigenti necessaria, non differant, sub quarum 
custodia sunt, quie poscuntur; » et sanctus Áthana- 
sius in Regulis de virginitate servanda, ad virgi- 
mem inter alia prascribit. « Cum stcteris in ora- 
tione, pedes calceamentis obductos liabeto ;» p. 401, 
sive In εὐχῃ. Divarius de monachata scribens pro 
Nitriotis sanctimonialibus Regulas illae conditas 
a sancto Athanasio, asserit, εἰ explicat, ut in sta- 
tionibus dum communicant, ex obtectis pedibus 
sint propter reverentiam. Vel Sandaliariz ista no- 
minate αὐ aliquo vico Alexandriz, ubi sandalia 
prostabant venalia, cujusmodi erat Roms vicus 
Sandaliarius : c. Nardino in. Roma antiqua, p. 140 


dum pictor ille, cujus in tabulis plas intelligebatur 
quam piugebatur, eum exhibuisset Iphigeniam ora- 
torum laudibus celebratam stantem ad arias peritu- 
ram, et mostos pinxisset omnes, prsecipue pa- 
truum, et tristitie omnem imaginem consumpsis- 
set, patris. ipsius vuluum velavit, quem digue noa 
poterat ostendere: qu:xe sunt verba Plinii lib.axxv, 
c. 10. 

Nilus ipse motus illos animorum, et certamina 
tanta, cum a se ipso discerpi videretur, ab sua se 
conjuge separans, in quam coaluerat vinculo nu- 
ptiarum, sanctoque federe, 96 individua vitz con- 
suetudine connexus, non adumbrat modo, verum 
in narratione secunda ad vivum exprimit a pag. 13 
ad 17. Augel suspicionem mortis, quam obiisse 
tam uxorem, quam filiam coujicio, quod in illis 
prolixis narrationibus de Theoduli filii variis casi- 
bus, et captivitate, tandemque redemptione, ne- 
quaquam matris fllieque memineiit, nec ad eas 
deinceps ullam dederit epistolam, cum ad Theodo- 
siam µονάζουσαν (dequa superius egi, p. 601, eam 
reprehensam referens a sancto viro, quod contra man- 
datum sancti apostoli Pauli viros doceret in Eecle- 
sia, c. xiv, vers. 94, epist. I ad Cor.) scripserit: Kàv 
µυριάκις λέγῃς (ait. Nilus) τῆς θηλνυδριώδους ἔξεως 
μαχκρὰν ἀπέχειν, xal τῶν ἀνδρῶν ὑπάρχειν σεαν' 
τὴν στεῤῥοτέραν χατὰ τὸν τοῦ παρθενικοῦ φρονήμα» 
τος ἑδρασμόν' (Juamvis millies dixeris te longe abesse 
a femineo habitu, et teipsam hominibus stabiliorem, 
juxta virginei sensus firmitatem, lib.. i1 Epist. Alla- 
tiana 116. Unde virginem eam fuisse constat. lu- 
nocentius quidem tertius, lib. 1, epist. 187, Bur» 
gensi et Palentino episcopis et abbati de Morimundo 
Cisterciensis ordinis rescribit, ne abbatisse bene- 
dicant moniales, neque confessiones audiant, nee 
pridicent Evangelium ; nam licet bestissima Virgo 
dignior et excellentior fuerat apostolis universis, 
non tamen illi, sed istis Dominus claves regni coelo- 
rum commisit : fuse sanetus Epiphanius lib. ui, xaz* 
Λίρεσ. 6, Adversus Collyridianos, hzres. 59, sew 79. 
Robertus quidem de Arbrissellis, Theelogus Pari- 
siensis, auctor fuit insignis monasterii Fontis 
Ebraldi, cui praefecit abbatissam, que in omnes 


ei 141, ex inscriptione, ac Gellio. Aut fuerunt ille, Ὁ tum viros, tum feminas summum. jus obtineret, bea- 


ad quas epietola sancti Gregorii Nazianzeni diri- 
gebatur, inscripta, Εὐλαθεστάτῃ xa διὰ πάντων 
χεχοσμημένῃ ἐν Χριστῷ ἁδελφότητι τῇ κατὰ Σαννα- 
θαδίαν τοῦ µαχαρίου Λευχαδίου ἐν µονάξουσι xal 
παρθένοις ἡγιασμένος. (Latinus interpres DBillius 
pietate ac doctrima insignis Sannabadaar effert). Utut 
sit, vellem ut ad hypotyposim pathicam exsequen- 
dam, exprimendamque, ac subjieiendos oeulis af- 
fectuum $55 in illo discessu multiplices effectus, 
Nili mjbi vel Joannis Chrysostomi faeundia sup- 
peteret, ac eloquentia, eum divellerentur quidem 
maritus et conjux carne atque corpore, conjun- 
gerentur tamen arctius. animo et charitate. Satius 
est, quando illis desti:utus sum dotibus, imitari 


tissimae Virginis Dei Genitricis exemplo secundum 
verha Christi, Ecce Filius tuus, ecce Mater (ua, 2d 
aunum C. N., 1117, uti referunt cardinalis Baro- 
nius, ex coque Spondanus, in dicecesi Pietavii. De 
illa Petrus Cluniacensis, lib. 11, epist. 27, et Pe- 
trus Cellensis, lib. n, epist. 40, ad Mathiltem οέ- 
nerabilem abbatissam, deque illo epist. wu, 12, et 
lib. uw, epist. 11 Sanet& quoque Theresia Patrum 
nostrorum atate. severiorem veterum Carmelita- 
rum Regulum, Deo  afflante, et Pio IV approbaute, 
primum mulieribus, 856 deinde viris observandam 
proposuit. 

Exstant et epistola Nili ad Anaetasiam virginem, 
9953 Possini, lib. i, epist. 118 Allatii, in qua eam 
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commendat ob vigilias, etc. liem ad Julianam vir- A demissionis specie tumentes superbiunt, captantque 


ginem, lib. 1, epist. 165 et 104, dilaudans ipsam ob 
jejunium ; insuper ad Photinam, et Dor. sive (ut 
opinor) ad Dorotheam, lib. n, epist. $1, ubi ἆλη- 
θῶς γὰρ (inquit) σχηνώµατά τε xat θυσιαστήρια 
xai ναὺς, xai χειµέλια θεοῦ διὰ τῆς παρθενίας πε- 
φήνατε * id est, vere namque tabernacula, et altaria, 
et templum, et pretiosa munera Dei per virginitatem 
apparuistis. Melenze illustri epist. 170, lib. n AI- 
latii, est inscripta, qua solatur eam, vetatque lu- 
gere more gentilium filium unicum, et optimum, 
qui obdormierat, Nicaretum ; an filium Nicareti 
scriniari, ad quem exararat epist. 151 lib. 11? Nec 
enim ad Nicaretum spectare censeo, quem admonet 
epist. 284, lib. n. Preterea Nilus Juliam comi. 
tissam convenit per epist. 215, lib. 11, objurgans 
eam quod nimium studeret. corporis venustati cu- 
randa ; an illam Gazensem, de qua cardinalis Ba- 
ronius ad annum C. N. 405, fol. 179 ? ad Stepha. 
nidem comitissam, l. n, epist. 218, cujus fide 
servandum maritum a(firmat ; viduam demum Dios- 
coriam, cui Deum subven'!urum prasagit lib. n, 
epist. 266. Nomina vero tam uxoris Nili, quam 
filia celata oblivione in terris, in coelestibus tabu- 
lis fuisse scripta crediderim. Tanta fuit Nili mo- 
destia, tantaque humilitas, alienus penitus erat a 
fams aucupio, empyrcam ambiebat immortalitatem, 
ipse cum uxore, liberisque, et religiosa familia 
probe norat eos qui vanam spernunt gloriam, ade- 
pturos veram, oinnia monumenta mortalium sublu- 
nari excitata in regione tam celeriter absumi, ac 
perire, mortem saxis evenire, nominibusque: for- 
taséis eliam epistolas ad eas dcdit, sed intercide- 
runt ille, ut sunt varii. rerum casus. Deposita igi- 
tur jam dignitate, successoreque accepto, et bonis 
fortune, quibus affluebat, iu alimoniam usumque 
p»uperum large distributis, juxta consilium evan- 
gelicum ; peregit pium felixque cum thori consorte 
divortium Nilus, et q&atuor illi beatitudinis candi- 
dati, egressi sunt. e domo, et cognatione, unani- 
miter conspirantes. Sub annum 405, pulso nempe 
in exsilium Chrysostomo Joanne pastore, iste oves 
voluntarium subierunt exsilium. Arripuit iter Ni- 
lus ad montem Sinai cum Theodulo, ambo mona- 
clicum statum sublimem, atque angelicum ad pec- 
cata expurganda, virtutesque augendas aptissimum, 
et ad iracundiam Dei placandam, veniamque pro- 
merendam 2assectantes, dum parte alia conjux, et 
filia sanctimoniales professurze proficiscuntur ad 
Nili fluenta et Egypti monasteria ; neque potuit ami- 
corum pietate illustrium, fidelisque populi turba 
stupentis ad spectaculum tam gloriosz conversionis 
se continere, quin voces lztitiz testes et doloris 
effunderet ore pleno, quibus tam digna paria pro- 
sequerentur, ita ut omnia Constantinopolis com- 
pita encomiis, ac querelis, imo et via regiz per- 
seuarent. |n primis  gloriationis immoderate 
vitium — semper exosus, tufhc potissimum id 
657 fugiebat Nilus, nec cx illis erat qui sub animi 


inanem adorationem novo gencre ambitus ex ni- 
seria, ex illuvie, fictaque animi despicientia {ε- 
gentes cinere monastice vestis, et vili schemaw 
illud cenodoxiz incendium quo exardescunt intus, 
neque periclitabatur in applausibus ejus sapctitas, 
nec erat timendum ne laudes quz ipsi aseribeban- 
tar, corrunmperent, ac decoquerent. virtutum, qui- 
bus ornatus erat, flores et fructus, quasi gemmas 
erumpentes, mentemque voluptate  abblandiente 
perfusam plusquam par esset, ut lapsu graviore 
rueret, extollerent * eo citatiori gradu. se oculis 
eorum subtraliebat, et aures obstruebat Nilus, ne- 
que cognatorum, aut charorum, vel servorum 1a- 
erymis tantillum permovebatur, siccis ipse oculis 
ad vexillum crucis convolabst, 1anto solitudinis 
amore flagrabat aulg pertzesus lubricum ; insonue- 
rat illi $pophthegma illud tritum : Exeat aula qui 
volet esse pius ; utque alter succinuit : Quicunque 
ad astra tendit et sequi cupit virtutis decus aureum, 
relinquat aulam et estuantes purpuras. 

Mons Sinai, seu Sina est in Arabia, sancto Paulo 
apostolo auctore c. 1v, 25, ad Galatas, nempe Fe- 
trea, ubi µέλανα 6pn locantur à Ptolemzo, lib. v, 
c. 17, Geograph. e saneto Hieronymo. Sinzum vo- 
cat Justinus e Trogo. Insignis est Dei alloquiis cum 
Moyse, et lege tradita populo Israelitico, locisque 
sacris, quse circum florebant, e Bellonio, lib. u 
Observat., c. 62. Duobus assurgit cacuminibus so- 

C lido saxo, et variorum colorum, granulisque 
diversas figuras referentibus distincto ; excelsior pars 
Sinai nomen, depressior Oreb appellationem  sor- 
titur. In Oreb Moysis, qui legem ibi a Deo acceyit 
εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, id est, ad dispositiones an- 
gelorum, sive disponentibus angelis, Act. νι, 55, 
impressa effigies adamussim adhuc marmori exst!at. 
In Sinai corpus sanet:e. Catharing, quam ZEcatba- 
rinam, quasi ἁγίαν Καθαρίναν diclam arbitror, 
fuit ab angelis deportatum, quod postea monachi 
transtulerunt in imam radicem Oreb, ut ab hosti- 
bus tutum conservarent, arce constructa, e Proco- 
pio de Justiniani A. /Edificiis, Combefls. p. 54 Dc- 
monsirationis Constantinopolis ab incerto; typum 
utriusque montis pollicitus fuerat Leo Allatius ia 

D Notis ad Eustathii Antiocheni patriarebse, qui sub 
Constantio Α. vixit, εἰ synodo Niemnz interfuit 
(teste Socrate, lib. 1, c. 15 Hist. Eccles). Hexacme- 
ron, p. 512 ; sed non stetit prumissis, neque posse 
typum illum a pictoribus delineari Petrus a Valle 
in ltiner. Turcic. p. 250, editionis secundst fatetur, 
ubi selustrasse montem utrumque narrat, et di- 
ligenter describit ; Eustathius autem eos, qui sve 
suo proficiscuntur ad ila loca χάριν ἱστορίας, id 
est, discendi, vel sciendi gratia, formas tentoriorum 
infinite multitudinis a seipsis conspeetas  asseve- 
rare tradit p. 90. Sedente sancto Gregorio Magno 
Rusticiana patricia perrexit ad. montem Sina, lib. 
ni, €. 44 Registr. Hinc prodiit, et cognomen  tra- 
xit Anastasius Sinaita, qui archiepiscopus Antie- 
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chenus, scripsit ᾿Οδηγὸν adversus Acephalos, et ad A qui abiit in Arabiam c. 1 ad Galatas, ut. do- 


an. 551 658 vixit. Joannes Climacus $0 gradus, 
quibus ascensum docet ad perfectionem, ibi compo- 
$:it ad annum 540, e Radero, seu e Baronio, et Del- 
larmino cardinalibus;eum montem incoluere tum per- 
multi monachi, et supra, et subtus. Theonam comperio 
Dei miseratione presbyterum et ambasciatorem sancti 
montis Sinai, οἱ eremi Raithze, seu Raithu, et san- 
cte ecclesie Pharan, qui faciens sermouem, et pro 
omnibus monachis exsistentibus in prazdictis soli- 
tariis locis, supplicavit, et subscripsit libello mo- 
nachorun Secunde Syrie, quem oblatum Justi- 
nano imperatori legimus insertum actioni prima 
synodi quint», p. 14; et alteri libello ad Mennam 
Constautínopolis patriarcham, porrecto ibidem, pag. 


ceret quod & Deo revelatum ipsi fuerat, e san- 
cto Hieronyino, utque Barbaros Arabas exco- 
leret ad religionem Christianam suscipiendam 
059 e sancto. Joanne Chrysostomo, qui ποιοι 
ibi sancti Pauli inodestiam et fervorem ; pater hic 
flliusque suze quoque conversionis exemplo, mona- 
clos illos, quorum institutum sunt amplexi excita- 
rent magis ac magis ad pietatem, inque vera et 
Christiaua philosophia, ut in Opusc. primo, Nilus 
ipse probat, inque Narrat. p. 2, in lege Domini sese 
cum filio exercerent, quam Deus in monte Sinai de- 
dit Moysi. Inibi etiam sancue Catharinzx corpus ab 
angelis delatum mirabiliter conquiescit, qu:ze cceleste 
sapientia ditata, philosophos /Egyptios vícit, et con- 


46. E summis pontificibus Innocentius Sextus epi- B vicit, et de immanissimis etiam tormentís triume 


scopum, nunc archiepiscopum, et fratres Montis 
Sinai sub protectiohe beati Petri ct sancte sedis 
apostolic:e recepit anno pontificatus octavo, qua- 
terno quario de [άν]. Sancti Gregorii Magui 
charitas erga pauperes, et inexhausta liberalitas, 
vel linc effulsit, quod muuificus pontifex pro Ge- 
rontocomio, id est, Senum domicilio montis Sina 
misit Joanni abbatis-ladenas xvi, racanas xxx, lectos 
xv, pretium quoque de emendis culcitris, vel 
naula dedit, epiat. 16, lib. Χα Regest. ; et Palla- 
dio presbytero, de inonte Sinai cucullam, et tuni 
cam de benedictione sancti Petri lib. vii, epist. 49, 
Indic. 12. Narrat Joannes diaconus de ipsius Vita 
lib. ij, c. 52, eum tam Hierosolymis, quam in 
monte Sinai famulis Dei .quotidiani victus, et ve- 
stimenti copiam  annaliter mittendam procurasse ; 
sed de lenis et racanis fusius egi jamdudum in 
Dissertatione mea de aurea rosa. 

Expediti ergo laciniosz: vitz: impedimentis, ut 
loquitur Tertullianus lib. 1v Adversus Marcionenm, 
idest undose, sinuose οἱ praerupta, cujusmodi 
erat illa, quz in aula Graeca tunc agebatur, Nilus 
et Theodulus perrexerunt ad montem Sinai, qui 
conjunctus est οἱ, qua nuuc cst Jerusalem (ita 
scribit Apostolus Paulus, c. 1v ad Galatas) Grzce, 
σωστοιχεῖ, τουτέστι γειτνιάνει, ἅπτεται, propinquus 
est et annexus : sic explicat sanctus Joannes 
Chrysostomus, vel conterminus, coufinis, deserto 
nempe, in quo est mons ille, propinqua est Jeru- 
salem, interjacet namque ldumaa, qua to!a mon- 
tosa est, et continua fere montium scrie Sinai 
conjongitur Jerusalem, e Borchardo, Adrichoinio 
et Zieglero, per moutana quoque Jude usque ad 
montes, qui sunt in circuitu Jerusalem, juxta va- 
tem regium, psal. cxxiv ; vel recta. continuatione 
itineris Israelitarum Ρος Sinai, quod antea per 
varios anfractus viarum, et monsionum ba - 
puerunt ; qua sententia est sancti Thomz Aqui- 
nals; aul similitudine, sive cognatione, quem - 
admodum exponit e Theophylacto et Vatablo 
Cornelius a Lapide. Cumque ibi pervenissent 
in illo pracelso culmine  coustituti , vesti - 
gis iuhaerentes sancti Pauli, et eum imitati, 


PATROL. Ga. LX XIX. 


phavit. Oraverat Deum virgo, cum miles de- 
collandi artifex πάναγνον κεφαλὴν amputaturus. 
esset; ne corpus ejus spectaretur post tnortem, scu 
nudaretur, et exponeretur ludibrio gentilium, et 
simul ac iniles, quod jussum fucrat, exsecutus est, 
non solum purissimis venis pro sanguine làc efflu- 
xit, sed corpus ejus ἐξ αὐτῆς τῆς ὥρας ἕως νῦν 
διέµεινεν ἀθέατον ἅπασιν. "Άγγελοι γὰρ ἀποτμηθεί[- 
σης αὐτῆς νεύσει χατάπαντα θεοῦ ὡς πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
Σιναῖ τοῦτο µεταχομίζοντες ὤφθησαν, ut legitur in 
codice ms. bibliothecze Vallicellanz, pag. 76, num. 
94, id est, Exinde ad hoc usque temporis permansit 
invisibile omnibus, angeli namque, ubi capite multaia 
fuit, nutu omnino Dei ad montem Sinai transportan- 
tes, visi sunt. Nec ambigo fuisse custodes illius 
probos auachoretas, qui domicilium ibi fixerant; ex 
quo enim Christiana religio coepit, pii fideles quidam 
fuerunt, &v ἑρημίαις πλανώμενοι, xal ὄρεσι, xai 
σπηλαίοις, xaX ταῖς ὁπαῖς της γῆς, ut seribit sanctus 
Paulus ad [Πεῦγ. cap. xi, 28, idest. In solitudinibus 
errantes, οἱ montibus, et speluncis, et cavernis terra, 
ut adnotavi superius, Certe imperante Diocletiano , 
et Petro Alexandrinam Ecclesiam regente, ἀνηρέθη- 
σαν ἠτυχάζοντες ἓν τῷ ὄρει Σινᾷ (E Menzo Grxco- 
rum 14 Januarii) casi sunt solitarii vitam agentes 
tranquillam in monte Sinai a Barbaris. Cumque Ni- 
lus et Theodu!us montem illum venerandum ascen- 
derent, arbitror monachos ipsis obvios excepisse 


D benevole ambos, et in cousortium sacrum libenter 


ascivisse.O qui complexus 10 quanta gaudia fuerunt! 
In Opusculorum indice, observabam varios ordines, 
seu gradus monachorum, primum : Ἐγχρατέων, i.l 
est, qui continentiam servantes, vel Ἐγχρατευομέ- 
vov, idest, temperantes erant. Variisautem nominibus 
appellabantur, secundum varia exercitia. Quidam 
cenobitz, seu synodit2, alii anachoret2, erem;te, 
stylite , id est, celumnarii, »xtovizat:, ἔγχλειστοι, 
reclusi, xou6ouxAfjstot, solitarii, vacantivi, Θεο- 
φιλεῖς, quo nomine Christiani primum universim 
vocabautur, tum monachi speciatim, Ἰχέται oran- 
tes, θεραπευταί{, id cst, famuli , atque servi Dei, 
Λανρῖται, id est, cellarum incole, nonni, religiosi, 
philosopbantes, prxter gyrovagos et circelliones, 
LAN 
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qui potius errones erant ; secundus ordo erat asce- A laudea quidem florentia excitant ingenia, et virtus 


tarum non generatim sumptorum, $cd proprie, ac 
pressim , qui ad mutum abbhatum ο ἡγουμέ- 
νων jejuniis, orationibus et meditationibus vacan- 
tes exerecbaptur, et Sarabaitz etiam denominaban- 
fur; tertius µοναξόντων, qui propius G80 εε- 
cedebant ad monachatum, et vestem induebant reli- 
giosam ; quartus monachorum, qui monastico ami- 
ciebantur habitu, et attondebantur, neque continen- 
tiam tantum, sed paupertatem , et obedientiam 
cusiodiebant adamussim. [n singulis autem istis 
gradibus οετία temporum prezstiluta erant inter- 
valla, ut animadverti, p. 601. Ea vero contraheban- 
tar iuterdum ; nam Joannem Climacum ab opere 
dictum Scalarem, el a munere seholaeticum, in 
monachum fuisse receptum, eL attonsum, amictuque 
monastico donatum comperi ejus in Vita, quam 
Dauiel Raithuni ccnobii monachus oonscripsit, 
qualuor annos cum posuisset in tirocinio, εἰ Isido- 
rum Alexandrinum cum septem exegisset in Rai- 
thuuo coenobio. Nilum ego et Theodulum non ob- 
servasse graduum istorum discrimina suspicor, 
continentem quippe fuisse, cum ageret adhuc Con- 
stantinopoli ex consensu conjugis Nilum, sicut οἱ 
Theodulum continenti innutritum adolevisse arbi- 
tror, asceticamque vitam utrumque professum, μονά. 
ὄρντας igitur istos montem ad Sinai, velut ad por- 
tum quietis appulisse mihi persuasum est, eo ipso 
auno 405 C. N., e sollicitudinibus terrenis in soli- 
tudines, ete sellis przfectoriis in cellas eremiticas 
migraudo ; cum alii Byzantii sese in oceano delicia- 
rum et voluptatum volutant,j illi ceelestibus medi- 
tationibus elati volitant ad paradisum ; dum alios 
eiolles lecti lascivientes obvolvunt , illos sacrorum 
librorum lectio detinebat, nec ad episcopales thronos 
inde se rapi patiebantur, sed rastris et sarculis in 
excolendis hortulis terram arenosam effodientes, ct 
rostra despicientes vietricis πρι opulentis perso- 
uantia dictionihus, astraque aspicientes, Conditorem 
eorum dilaudabant psalmodiis, hymnis et oratio- 
nibus, de quibus tam utilem tractatum composuit 
Nilus. Nec enim viliiatem, et asperitatem, ac illuviem 
vestium, nuditatem pedum, qua &mulabantur Any- 
poditas, id est, Excalceatos Constantinopeli degen- 
tes in monasterio Sancti Thalassii, cujus archiman- 
drites presbyter Diogenes subscripsit libello ad 
Joannem patriarcham, act. 1 concil. v, p. 20, obla- 
i9; vigilias, quibus Accmetenses Constantinopoli 
quoque díversantes exsuperabant, eloquar, luctus, la- 
erymas, suspiria, planctus, et flagella, αυἱῦιμς ὑπωπιά- 
ζεται σῶμα xal δουλαγωγεῖται, uti Paulus I'Cor. ix, 
27, id est, llvidum fit corpus εἰ in servitutem redigi- 
Wr, chama'eunia, idest, decubitus humi, genufle- 
xiones ; Ὑσνυχλίσεις, µετανοίας, seu prostrationes, 
ac denique silentia, et jejunia, xerophagias, sive 
»ridas escas atque siccatas. Quando ipse Ni- 
lus tacuit, ego quoque prateribo. ᾽Ανεμώνη flos 
est qui vento aperitur, apud Dioscoridem ; symbo- 
urn esse varitatis Lucianus cum florem aftlrniat : 


laudáta crescit, yloriaque babet immensum calcar, 
ut ille cecinit, nec ulla est tanta humilitas, quae nen 
tangalur glorie dulcedine, juxta Valerium Mai. 
lib. vir, cap. 14. Themistoclis auribus nullum 
acioama libentius excipiebatur, quam illud, quo 
illius celebrabantur egregia facinora. Joannes ipe 
XXII papa fassus est se blanditiis, 66 Ἡ quas a«ver- 
sabatur, niliilominus demulceri, et interdum capi; 
sepius illa repul&z€ tandem ex Seneca sole«t admit. 
ti, Ἐξανεμοῦσθαι tamen dicuntur segetes, cveuli- 
lari scilicet , ac exsufflari, demone inflante : nimio 
etenim ventorum flátu evacuantur, et exinaniuutur, 
precipue dum maturescunt, apud Theophrastum; 
ita nimia prieconia clariores animos nudant, el spo- 
liant virtutum fructibus. Vergunt, et propendeu 
pleniores arist:à ad humum, ita qui virtute sant in- 
signes, humiliores evadunt; hirudo quippe Jo»uni 
Climaco est vana gloria, et a Grzcis inter capilaia 
viia recensetur, ut jam prefatus sum, et ipse 
sanctus Nilus, p. $6, narrat. 9, ab ea corrumpi 
recte facta, veramque gloriam fuse tradit. Proprio 
presertim sordescit laus in ore; unde sanctus Cy- 
prianus ad Donatum scribit 'odiosam esse in pro 
prias laudes jactationem ; et Plinius junior, lib. 1, 
epist. 9, quod maguilicum referente alio foret, ipso 
qul gessit referente, vanescere; recteque Salomon, 
c. xxii, v. 2 Proverbiorum adronet, Ἐγχωμιαζέτωας 
ὁ πέλας, χαὶ μὴ τὸ σὺν στόµα, ἁλλότριος καὶ uh τὰ cà 


C χείλη, id est, Laudet te alienus, ex on. os twum, 


exiraneus, et non labiu tua. Sanctus vero Clemens 
Romauus Epist. ad Corinth., p. 99, 49 et 50, Ταπει- 
νόφρων ph ἑαυτῷ µαρτυρείτω, ἀλλ ἑαυτῷ üg' Eclpzv 
μαρτυρείσθῳ' id est, Qui mente predimms est humili, 
non de seipso teetimonium ferat, sed abs alio sibi 
velit ipsi testimonium preberi. Nilus itaque, quae pie 
macerando carnem, ei exercendo se una cum 
Theodulo in montis Sinai monasteriis, inque Patrum 
synaxilus (coligebantur enim Dominicis d:ebus 
unum in ceeturm, pariterque congregati monachi, ac 
µονάζοντες, communicabant sacris mysteriis, uti 
narrat διηγήσει tertia Nilus, p. 38; neque diff&etur 
delirus ille Apostata Spalatin. tom. 1, p. 578 De 
repub. ecclesiast.) peregerat, Deo soli nota essé cu- 
piens, taciturnitate premit. Cum vero mariias οἱ 
uxor sint duo in carne una, et pater ac filii una, 
eademque persona ceriseatur ex artiflcio, ac fipmen 
to juris etiam civilis, quim et commente natura 
prehensantis immortalitatent' procreatione similis, 
l. final. €. De impuber. et al. substitut., &. Ei vere 
hnstitut. de inutil. stipulat., $ Sed sni ibidem, de he- 
red. qunlit, patrisque vox , sít vox fllii, qui pater- 
norum viscerum portio est, ex Aristotele, lib. v 
Ethic., et in quo paretites rcvivisetnt, et quemadmo- 
dum magis oblectantur, ita plas torquentur iu ipso; 
filiorum certe dignitas, laus, atque gloria ccmmu- 
nis est patri. Utt Justinianus refert Authenticis, 
Constitut, qua dignitatib., $ Generaliter, ubi gloss. 
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Macedonian. Bincarguo Nilum nec de rebus a se, 
lilioque Theodulo inibi sancte gestis, neque de con- 
jugis, flieque praclaris οἱ religiosis actibus quid- 
quam litterarum monumentis consigaasse, adeo 
modeste de se, suisque sentiebat, adeo exacte humili- 
latem colebat; mirari satis nom possum, quod ipse 
totum illud teinpus, quo in monte Sinai diversatus 
est, ante Barbarorum incursionem, qua, ut computo, 
accidit a C. N. 419, sicque quinquennium, quod 
peregit in Narratione secunda, $62 pag. 17, verbis 
istis describit : Αὕτη μὴ τῆς ἡσνχίας ταύτης ἑποίη- 
σεν ἑραστὴν, xal πρὸς τὴν ποθουµένην ὡδήγησεν 
ἑρημίαν, xat μέχρι πολλοῦ παρεακεύασεν διαιτᾶσθαι 
ἡδέως γαλήνης ἁπολαύοντα πολλῆς, xal οὐρίῳ πνεύ- 
ματι πρὸς τὸν σκοπὸόν εὐθυνόμενον ἕως, etc. Talis 
(potioris nempe boni cupiditas) me quietis istius fecit 
amatorem, εἰ ad deeideratam deduxit. solitudinem, 
muliumque per tempus effecit. inhabitare libenter, 
mula (ruentem | irauquillitale , secundoque. spiritu 
directum ad. scopum, donec : ubi inultum per teu- 
pus intelligo integram Olympiadem quo impleret 
prescriptum µονάζονσε, seu νεωτέροις monachis 
intervallum. Interea vero. sanetus Jones Glryso- 
stomus in exsilio Coman:z decesserat anno C. ἳ 

407, sicut adiouui, Obierat et Constautinupoli Ka- 
lend. Maiis, quamvis ascribant 1 Kalend. Septembtis, 
qui Theophanem sequuiitur, auno sulisequenti 408, 
Arcadius Augustus viduus, e Codice Theodosiand, 
et successerat Theodosius in Eoi administratione 
imperii, Eudoxia vero Augusta putabatur aniio 404 
deimortua , sed ad 409, bieünio post sancti Joannis 
obitum, e vita inigrasse Spondanus evincit ail illum 
annum 404, nuin. 16, et ad annum 407, num. T. 
Opinor autem tain. a Nilo, quam a Theodulo fuisse 
Scrvatum jejunium apprime. Certe illud delineat, 
p. 559, c. 14 et pag. 16 tractat. De monast. exercilat., 
posteaquam iusectatus est catillones delicatos ex- 
quisitorum ciborum, et condimentorum asseclas, 
gule ac gastrimargie penitus addictos, tam gra- 
plice, quod custodiebant monachi per cellulas ibi- 
cem, ut sub oculos ponat. Jejunio profecto revoca- 
tur homo ad paradisum, ex quo propter intempe- 
vantiam fuit ejectus. Jejunium est vite coelestis 
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et ad |. Sed Julianus, $ Quod dicitur D. ad S. C. A Spiritus sancti dona, vanitatibus attritis, ac velut 
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erasis, εἰ sordibus emundatam. Quod si omnis qui 
contendit in agone ab omuibus se abstinet, ut cor- 
ruptibilem accipiat coronam, et currit in stadio ; 
Apostolus ita scribit I Cor. ix, 25, quanto magis 
debeni monachi operam dare abstinentize, jejunioque 
cerpus affligere, domare atque macerare, ut donen- 
tur  ineorrupto et iminarcescibili diademate. 

[nter spiritus octo malitie, sive peccata capi!a- 
lia primas ducit gula jejunio adversa, ut ipse 
Nilus collocat in tractatu de illis suo, et quemadmo- 
dum est ea ostium aliorum criminum , 663 
ia jejunium janua est aliarum virtutum ; Elias, 
Moyses, et Christus Dominus jejunio se pra- 
munierunt : primus, cum ad Deum confugit jn 
montem Dei, sive Oreb, meminit Joannes Clima- 
cus gradu 7, p. 158 : Siddin lock anachoretarum 
ardui et inaccessi, qui distabat septuaginta millia- 
ribus a castro, in. queni locum secesserat Stepha- 
nus a cla sua migrans ad radicem montis, ad 
quem Elias propheta Deum viderat, tum ad cellam 
suam reversus est, de Élia, et spelunicá, in qua ille 
delusit fugieudo Jesabel, III Rég. xvi, 9. Petrus a 
Valle, tom. 1, fol. $0. Secundus progressus ad 
Sinai cacumen, Exod. xxiv, 9, saxeum volumen, 
rupices pagiras Decalogi, ut loquitur Salvianus 
lib. De gubernatione Dei, p. $9, accepit a Deo. 
Cliristus autem vindex et assertor generis humani 
jrjunans in deserta solitudine cum Satana congres- 

sus ipsum devicit, et exarmans debellavit, e:ixit- 
que discipulis suis d:2emoniórum geiius mutum, et 
allidens non ejici uisi in jejunio ct oratione, Marc. 
ix, 98. Joannes pauiarcha Constantinopolitanus 
popularem auram captans auno 583, eL jejunato- 
ris, sive γηστευτοῦ sibi coz30mnen asciscens, usque 
ad 597 annum id gestare perhonorificum existima- 
vit, et illo se suis plebibus plus aquo venditavit. 

Sed de jejunio qui coluit id tam eximie, ac ei de- 
ditus ita fuit, wt quoties cibus sumendus esset, 

toties tormentas subire videretur, sanctus Der- 
nardus fusius agit in eo nimirum exercitatissimus. 

Suut cnim eloquentes. potissimum bomines im 
co quod sciunt, sermone 30 ad Cantica canti- 
rum. Jejunio itaque supt usi Nilus et Thcodulus 


atrium. Eo ( ut est. testis sanctus Basilius) propul- D pro istis cujusque raiione ac medo, aemulat 


santur tentationes diaboli, Christi milites armantur 
ad pictatem, opifex est illud temperantiz et conti- 
nentiz. Certe sanctus bic ductor adeo abstinentia 
excelluit, ut spiritu Lantum vivens , prater ossa et 
pellem, nulla przierea corporis parte constare vide- 
retur. Prateru:to qua congerit. eloquentissimug 
ille antistes in ejus commendationem, ἓν λόγοις περὶ 
τῆς νηστείας , id est, iu sermonibus de jejunio, qui 
conferendus est cum Tertulliano, pag. 190, Αά mar- 
tyres ; sanoto llierenymo in Epistolis, in primis 
eum sancto Ambrosio, qui eum imitatur, lib. De 
Élia et jejunio. lnter exercitationes monachorum 
principem illud obtinet locum, mentemque lumini- 
bus spiritualibus illustrat ac przeparat ad excipienda 


sanctum etiam Petrum, cui uon sas fuit amare 
flere, potumque suum lacrynis admiscere, verum 
ct amaris lupinis quoque se pascere voluit, uti 
canit Gregorius Nazianzenus dambhic. carm. 18. 
Quid Petrum cujus cibus erant lupini unico asse, 
loc est decem minis, sive unciis empti ex Dillii 
versione, p. 1280, q«i putat cum ex apocryplio 
quodam hausisse libro, p. 1587. Sed Gregorius refert 
in eratione quoque De amore pauperiatis, tom. I, 
pag. 457. Sanctus etiam Matthaeus semina. ct sum- 
ma olerum fastigia comedebat, uti sanctus Joan- 
nes Baptisja, seu. arborum vertices. efflorescentes, 
aut locustas et mel agreste. manducabat, auctore 
Clemente Alexaudrino, lib. t Cedogoq., S. SW Soa 
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phete; et mulieris sapientis Thecuitidis Inde ap- A — Nilus quidem anno Christi 410, quo ineursio Sa- 


pellatz, quz placavit Davidem iratum filio Absa- 
loni, qui fratrem suum Ammon occiderat, Π. Reg. 
xiv, ubi Cornelius a Lapide, Ruífino Tapha, Jose- 
pho, lib. vti1 Antiq. θέχος in Vita sua θέχυα, olim 
Thecuah Pererio. 

Eo in deserto commorabantur monachi, qui a Sa- 
racenis trucidati fuerunt; quemadmodum narrat 
Cassianus, lib. iv De vita Patrum, relatum e colla- 
tione sexta de nece Patrum seu sanctorum, ex 
Theodoro abbate, deque pia concertatione super 
sanctorum reliquiis ibi agit. Et hunc librum esse 
suspicor Theodori episcopi Massilize de certamini- 
bus martyrum, quem exstare in vetustissimis Ec- 
clesie Bergomatis monumentis testatur Galesinius 
in adnotationibus ad Martyrolog. iv Non. Januarii ; 
Theodorum quidem episcopum Massilie a quinto 
ad sextum usque szeculum 4 Rufo historiographo 
eruditissimo in Historia Massilien. pag. 921, inve- 
nio ; sed et meminit episcopi Massiliensis Theodori 
ssepius Gregorius Turonensis GGG eodem tempore, 
lib. vi, c. 2 Hist. Franc., et passim, unde antiquiorem 
istum Theodorum opinor episcopum Massiliensem, 
et ex abbate censerem ad episcopatum fuisse pro- 
vecium, sive raptum, uti tunc moris erat, etiam 
invitum, ideoque magis dignum, cum forsitan ad 
illud emporium Galliarum Grzcis babitatum colo- 
nis et legibus gubernatum appulisset, ex JEgypto 
cum Cassiano sancti Joannis Chrysostomi diacono, 
qui consuluerat istum Theodorum, et nominat vi- 
rum singularem in conversatione actuali, affirmans 
eumdem habitasse in Cellis, qui locus inter Nitriam 
et Scythiam situs a. monasterio Nitrie quinque 
millibus distans, octogints millium solitudine diri- 
mitur ab eremo Scythiz, in qua Cassianus agebat; 
et apud Henricum Canisium lib. v Aniiq. lection. 
ἐν Hist. Peregrinus commemorotur, de qua supe- 
rius aclum est, pay, 615, ubi de Nitria, deque 
Oase, de qua et Theodorus Lector in Collectaneis 
hzc habet: Σηπεδόνι τὸν σῶμα διέφθειρε Νεστό- 
fioc, xal ἀναχληθεὶς ἀπὸ Ὁάσεως (male legitur 
Ἐασέως), ἐφ᾽ ᾧ µεταστῆναι εἰς ἕτερον τόπον, τῷθα- 
νάτῳ προέλαθε τὴν ἀνάχλησιν dd est: Nestorius 
pulredine infectus periit in corpore, et revocatus ab 


Oase, cum transferretur. alium in locum, anteveriit D 


morte regressum, seu revocationem. Ista sunt verba 
Cassiani, quibus delineat Thecuiticam eremum : 
«Thecue desertum in Pakestinze partibus juxta The- 
cue vicum (an muratam civitatem, quam exstruxit 
Roboam rex, ll. Paral. χι, 6, Amos prophetze pa- 
triam) solitudo vastissima est usque ad Arabiam 
et mare Mortuum, quo ingressa deflciunt fluenta 
Jordanis et alvei siti. faciunt finem, et cineres So- 
domorum, amplissima extensione porrecta. Hujus 
solitudinis mentio fit II Paral. xx, 90, et lI Ma- 
Chab. 13, 53. In hac summ: vite ac sanctitatis 
viri monachi diutissime commorantes repente sunt 
8 discurrentibus Saracenorum latrunculis interem- 
pti, » etc. Sed inferius de his agam pluribus. 


C 


racenorum sub Theodosio Juniore contigit, cum in 
Sina degeret, jam senex erat, ut ipse narrat. 6, 
pag. 92, spud Possinum fatetur ex aliorum sen- 
tentia, ubi scribit : "Hv δὲ κἀγὼ βάδην ἑπόμενος 
τοῖς προστείχουσιν, ὡς μὲν ἴσως φῄσειεν ἄλλος ἁδυ- 
ναµίᾳ, τοὺς μᾶλλον ἰαχύοντας οὗ φθάνων ἀσθενείᾳ 
τοῦ γήρως, id est, Ego vero sequebar pedetentim 
precurrentes, ut quidem fortasse diceret alius, pre 
impotentia non valens assequi eos, qui majoribus 
erant. prediti viribus, ob senectutis imbecillitatem : 
quemadmodum et subducto calculo mox compro- 
babo illum affecta tum zetate. fuisse. Nam cum ad 
priefecturze munus evectus fuit, ul astrueham su- 
pra, sub anno C.N. 405, etsi leges annales, sive 
annari:e, quibus przscriptaerat zetas, qua peterentur 
honores, uti cauitille tam Julia, quam Pompeia, 
et alie, de quibus in l. Cum lege D. de arbitr. etl. 
Quidam consulebat, 57 D. de re judicat., ubi Dua- 
renus, non observabantur adamussim, illisque sol- 
vebant imperatores, ut erant nonnunquam dissoluti, 
candidatos, vel etiam probi et justi, cum virtus non 
967 exspectabat annos, sed anteibat (de legibus illis 
satis egi fuse in Diatribade S. R.E. cardinalium οί 
te), aLtamen eas cum Rosino, lib. vu, cap. 9 Antiquit. 
Roman. pag. 697, arbitror annum saltem 42 ex- 
egisse in prafectura urbis, sicut et in senatoria di- 
gnitate ; sed liquet ex epitaphio Pantagathi, qui con- 
cilio Arausicano secundo subscripserat, anno C. N. 
529; exstat illud incisum marmori Vasioni ; ultimi- 
que duo isti leguntur versus : 


Abstulit hunc rebus decimo mors invida [ustro, 

Namque senatoris posuit post cingula vitam. 
Nempe cum a senibus nomen mite senatus hasl.eat, 
inter quadragesimum el quinquagesimum annum 
senecta videtur incipere. Plato novem posuit zia- 
tes hominis ; quarto anno infantiam, ablactato post 
triennium, 


Mater alit puerum trimum trimoque minorem, 
Majorem vero pascere patris erit. 


|. II Machab. gloss. in c.ex litteris 2. Gregorii 1X, 
extra De convers. infid. ascribit decenni pueritiam, 
decem ei octo annos nato, adolescentuli να, 
adolescentiam agenti 25 annos, florenti 36, crudo 
seni 55, seni sexaginta quinque; decrepito quod . 
superest vitz, et ista refert Elias Cretensis in ora- 
tione decima nona Gregorii Nazianzeni, p. 139, qui 
addit : « Quoniam igitur quadragesimo quarto anno 
perücimur, et postea deficere  incipimus merito 
igitur tempus istud humanz naturz vitam esse defl- 
nivit.» Sanctus Augustinus, epist. 110, liec se locu- 
(um esse refert, scx zates homiuis enumerando. 
« Verumtamen in. infantia speratur pueritia, et In 
pueritia speratur adolescentia, et ín adolescentia 
speratur juventus, et in juventute speratur gravitas, 
et in gravilate speratur senectus, etc. Senectus au- 
tem aliam zíatem, quam speret, «ou Όλοι 5 
Ub grex nome πο κο VONNNN SX WESS 


1395 
ctis vocabulo, senium ; nam qui gravis Latinis, A 
Grecis πρεσθύτης vocatur; qui vero senex, seu 
seminex, γηραιός, ut docet idem sanctus in Enarra- 
tjone psalmi septuagesimi, p. 976, sive quasi γῆν 
ὁρῶν, vel εἰς γῆν ῥέων, terrgm aspiciens, atque cer- 
nuus , agt in terram fluens. 

Itaque plusquam quadragenarium Nilum przefe- 
ciure munere functum arbitror, sive quadraginta 
duos annos attigisse, cum ad vicesimum quintum 
usque annum operam dedisset liberalibus discipli- 
nis, et juris scient':e, adolescentes nimirum deo 
excusabantur ab honoribus, usque ad illum :etatis 
annum, |. 1, C. Qui etate se excusant., lib. x. C. Jus- 
tinianzi ἐγχύχλια vocabantur circulares discipline, 
grammatica, rhetorica, dialectica, tum msthematic:e. 
Ipse Nilus, epist. 45, 1. ix. Allatii ad Domninum ju- 
niorem, ubi male μετὰ [την] τῶν ἐγχυχλίων παίδευσιν͵, 
καὶ τὴν τῶν φελοσοφουµένων ἐχμάθησιν, id est, Post 
emensa studia circularium disciplinarum, et rerum 
philosophicarum doctrinam, vertitur encycliorum. 
Jn Vita sancti Joannis Climaci disciplina encyclica 
memoratur et dicitur quis orbem disciplinarum 
perficere, 40 ἐγχυχλοπαιδείαν postea trivium 
et quadrivium appellabantur. Nilum dein uxorem 
duxisse censeo anno :elatis 50, colligens scilicet plus 
minus ipsum 66$ Nilum in lucem prodiisse an. C.N. 
500. Suscepit autem (ilium in primis e coujuge sua, 
gravissima et honestissima matrona, tum filiam. 
Honor prefectarz maturam ztatem requirebat, nec 
prematura venere juventutem enervari reipuhlicz C 
intererat. Effluxerant autem, cum ingruit illa pro- 
cella incursionis Arabicz sub Theodosio minori 
Augusto, anni a Christo nato 410; nam quando 
Nilus una cum filio Theodulo, quietis sppejens, Si- 
hzum montem adiit, annus a Christo nato elabe- 
batur 405, quinquennium nempe usque ad annum 
40 transiit ; numerabat vero tunc Nilus ztatis sug 
annos quinquaginta plus minus. Theodulus autem 
primigenius non solum annis erat non facile mi- 
nor quindecim, ut putat R. P. Possinus in Notis 
ad Narrationes, pag. 167, quo tempore fuit a Bar- 
barís captus, verum adultam agebat ztatem cxactis 
sulolesecntise annis 48, et quod excurrit, nempe ad 
illius exitum properabat, quemadmodum Nilus in- 
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namque ut Àgaso narravit Nilo haud procul ab Elus, 
'O παῖς εἴρηται μὲν τελεῖν ἓν τῷ ἱερατικῷ τἆγματι 
τὰς πρώτας τέως [ὑπηρεσίας] τῶν νερχόρων (lego νεω- 
xópuv πεπιστευµένος, id est nempe Theodulus tuus 
filius dicitur quidem ministrare in ordine sacro, cum 
ipsi credita sint prima munia custodie templi. 
Νεωχόροι apud ethnicos cditwi, aut aditimi, qui 
sedium sacrarum curam gerebant, verrendo illas, 
expurgando, et emundando ac exornando; nam 
xopetv non tantum significat verrere, aC mundare 
scopis, apud Suidam, Matthei xu, Lucse xv, sed et 
καλλύνειν, id est exornare; hoc nomine vocabantur 
a profanis hi, quibus commíisss erant aedes etiam 
sacrs ab his hsbitz, custodiends» ; auctor est scho- 
liastes Aristophanis. Theocritus νεωκορίαν nominat 


B munus ipsum seditui, aut editimi, de quo Servios 


in Virgil. f. 748, ili πυλωροὶ, et νεωφύλαχες, id est 
ostiarii , templorum custodes ; ita testatur A. Gelligs 
lib. xu Noct. Auicar. c. (4; et θυρωροί, id est ja- 
nitores ad aperiendas ex claudendas januass, porta- 


rii appellantur, IV Reg. vit, etl Paral. ix, xvi. 42; 


dieti fueruot, e πρόκυλοι, deorum cultores, qri 
Luebantur zdes sacras, Turnebo c. 24, lib. s, Ad- 
.versar., Sophocli, et Aristophani in Νεφέλαις, et in 
Πλούτῳ, ac Herodoto, servi, famuli templa ousto- 
dientes, imo ancillz, quzepraxcedapt lieras ; nummus 
exstal fsordiani À. B, ubi legitur Σαρδιαίων νεωκό- 
po» apud Beguinum p. 23, Belect. numis., id est ad- 
jutorumn, ut ie vult, et penes Occonem. [lfustrissi- 
musQ69 Falconerius in Notis ad inscriptiones Ath- 
leticas, p. 4T, arguit gium, quod νέων zpoacaciay 
venterit templor&m prafeeinram, seu praesulatum, 
pro νέων, id est, juvenum principatu, quod recte 
liquet e nummo Severi Α. quem mox profert, ubi le- 
gitur Περγαμηνῶν νεωχάρων ἐπιστάτῃης p. 48 et p. 
$7, p. 105 et p. 111, ubi laudat Alberti Rubenii 
Diatribam de Urh. Neocoris, Julium Firgmicum Je 
errore profgn relig. e& Actorum apastol. c. xix, 
ibique Theophylactum, qui νεωκόρον  interpretator 
ἱερόδουλον. Adi et Spanhemium eursim eos comme- 
morantem, p. 507, De gumism. 

Est in Ecclesia ogtiariatus ordo apud Latinos, 
cujus in formula p. 16 Pontificalis Roogni, munss 
designatur, aperiendi malerialibus clavibus eccle- 


ehoarat quinquagesimum. Horatius profecto dulcig- D 5a et ostiario traduptur elaveg, quas indt seris 


Simus poeta pangebat, integrum se laudare formam 
muliebrem, cave inquiens suspicari 


Cujus. octavum trepidavit eas 
Claudere lustrum; 


gnno quippe quadragesimo constantem statem, sive 
gravem decurrere, juventzeque robur vergere signi- 
licans. Ad oppidum Sucam quidem cum peryeniaeent 
Barbari, qui captum Theodulum venum exponebani, 
isque redemptus foret a quodam rmiserto ipsius 
mactandi, et lacrymantis, rursusque divenditus, in 
manus iterum ementis episcopi Elus trangiisset. 
Mic antistes, captus, prxclara ejus indole, ac pieta- 
(cU expertus, adhibuit eum Ecclesie ministrum, 


portarum, easque mox obserat οἱ regerat ; sanctas 
Laurentius levita, seu diaconus gratias agebat Deo, 
quia januas ejus ingredi meruerat; apud Graecos 
eliam exclamat diaconus θύρας, θύρας, id est, portas 


pores, obserapns illas, ne quis infidelis introeat ; R. 


P. Gqar. ord. sancti Dominici ip Eucholog. variis 
lectionibus adnotat, p. 248, arbitraturque Graecam 
Ecclegiam habuisse ut offleia, ostiariatum, exor 
gatum, e£ acolythatum, indicarique 3 sancto Diong- 
sio Areopagita, c. 5 lJiergrch. eccles., sancto igas- 
Hie in Epistola δὲ Antiocben.; et sancto Epiphapio 
ἐν συντόμῳ ἀληθεῖ λόγῳ p. 465, ubi vocat Oupmpexg 
et Patres concilii Laodiceni, c. 14,8es$. 15, cantores, 
56µ χα ονικοὺς φάλτας, ac ab Euscbio etiam lib. w 
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Hist. eccles. cap. 5, p. 257. Simeon Thessaloni- A bat vertens laborantes, seu sandopilarios, Κοπιά- 


censis offleia tantum nuncupat exigens χειροθε- 
σίαν, et non χειροτονίαν, ubi εὐχὴ λεγοµένη Ev τῇ 
εἰσόδῳ πρὸ τῆς σννήθους ἐπὶ ἀνοίξει ναοῦ ἓν (p avv- 
έδη manuum  positlionsim , et ΠΟΠ extensionem. 
Oratio dicenda in ingressu ante consuetam, dum 
aperitur janua. templi, statim ac fuerit congressus. 
Putat Goar inlectoris ordine illos includi, et hos or 

dines unica benedictione conferri, quamvis et foc 
mulam deputati atque ceroferarii ordinandi, dein 
de inserat diversam ab ἀναγνώστου sive lectoris 
$eu cantoris formula; eamque opinionem Arcudius, 
lib. x, fusius explanat, diaconulum lectorem appel- 
latum addens; Billius in oratione decima saneti 
Gregorii Nazianzeni gradum lectoris recenset p. 375; 

θυρωρὸς ostiarius dicitur in Catalogo Ecclesiz om- B 
cial, et διαδάρης seu διαδάτης id est transiens, seu 
circuitor, lectorque minor. Adjungitur a Goare, pag. 
140, forinula bencdieendi teconomum, id est ecclesie 
custodem, &eu secundum diaconum, p. 140. Exor- 
cistatus ordo scu officium apud Graecos episcopos 
commiltitur presbyteris; cconomi officia , sacro- 
rumque vasorum ac ecclesie custodis, diaconuli, 
scu diaconi secundi, ac minoris, et ostiariatus (ad 
quem pertinet illa inscriptio Gruteri p. 106, num. 6; 
llic quiescit Ursatius usimarius pro ostiario, nisi 
legendum sit bustuarius. Cyrillus in Lexico. Visitur 
ea inscriptio Treviris ad sanctum Paulum); conti- 
nentur eininenter, ac impliclte in. ordine lectoris, 
Sive ἀναγνώστου. Gear im Eucholog. agit et de 
χανδηλάπτῃ, seu (7) accensore cereorum, et 'Ex- 
χλτσιάρχη, qui σηµαντηρίῳ, id est signo convocat 
populum ad ecclesiam e Justino in Dialogo cum 
Tryphoue, Tertulliano De corona militis, el ad Sca- 
pulam. 


Lector in pulpito legit es, qua& prsedieat, seu 
lectiones sacras, verbumque Dei, et lectiones eas- 
dem cantat, et benedicit pauem, et omnes fructus 
novos e Pontificali Romano; quondam legebat 
Evangelium in Africa ex epist. 35 et 54 sancti Cy- 
priani, ut notat Magri, qui Notitia sua ecclesiastica 
falso citat eoncilium Toletanum primum; in eo 
namque contrarium can. 1 et 2 comperi, λιτὸν παπ- 


τας scribit in Compendio sanctus Epiphauius οἱ τὰ — 
σώματα περιστέλλοντες τῶν χοιµωµένων, qui corpo- 
ra efferunt mortuorum curantes cadavera, Verraeque 
mandautes e Justimano Novell. 45 οἱ 59; Cujac. 
ad. c. 1 et 3, De vit. et honest. clericorum, et ad 
c. 1 Qui cler. vel vovent. Spondanus in Epitome ad 
4un. Christi 44, et De conet, sacr. lib. v, cap. 9, 
sArf. 4; sanctus llieronymus de muliere scpties 
icta epistola 49 ad Innocent. in Áct. apost. c. 1x, 
imitatione Tobie; in Homa subierranea Maius et 
Calligonus fossores enuntiantur, ex epitaphio, pag. 
437 εἰ p. 529, Troümus fossor cum bipalio, seu 
ligone depictus cst, οἱ ascribitur fossor per ὑπερ- 
p onspbv wajectis literis, ubi Severapus illum cum 
Trophimo Christi discipulo ex Actis apostolorum 
perperau| miscet in Notis Purgationis Caciliani. 
Gesta post Optatum p. 266, fossores memoraut ; et 
p. 271 Saturninum fossorem. In Roma quoque 
sublerranea, p. 408, Celerinus foss. et 409 Anasta- 
sius et Antiochus foss., et p. &95 et 459 psalte, 
psalmicines, Sidonio, unde psalmistatusofficium; naui 
qui Christianos inbumabant, de traditione psalmos 
concinebant ; sanctus Hieronymus iu Vita sancii 
Antonii χοπιῶντας; sanctus Epiphanius, Bellarmin., 
toin. V, lib. 1, c. 1, controvers. 85. 

Ad ostiarios redeundum, quibus claves traduntur, 
qui pulsant eymbalum et campanam, οἱ aperiunt 
librum ei qui przdicat. E Pontificali, mos erat ec- 
clesiasticus circulo claves appendi sancto Petro, ex 
ejus imaginibus, quas exhibet Alemannus, in Dis- 
sertutione de pariet. Lateranen., aut e baltheo summi 
pontificis,ut in Vita Paschalis 1, codice Vaticano $622, 
671 Rom: celebris scriptor Vite aliquot pontifi- 
cum Pandulphus ostiarius qui erat ezculo xir. Fue- 
runt olim circum arcam et templum ostiaríi , 
J Paral. xvi, dicti janitores a januis, portarii a por- 
tis, ostiarii ab ostiis I Paral. ix, 22; I Esdr. 11, 24, 
Ad limina fidi Custodes Virgil. 1l. xxvi $ 1. D. de 
ann. legatis ei $ Est autem institut. de actionib. c. 
Clericos, 21 dist.; ex Isidoro lHispalen. c. Ostiarius 
95 dist. c. Perlectis, 95 dist. ubi de basilicariis, ba- 
silicarum ostiariis, et de inatriculariis, vulgo mar- 
guilliers a matricula sive albo, in quo describeban- 


πᾶν e Balsamone appellatam affrmat; ostiarii p tur, licet alii deducant a marculo, quod eos, qui 


munus tradit Isidorus Hispalensié in epistola ad 
.. Laufredum. Cardinalis Baronius fuse de ostiariis, 
vt lectoribus ad annum Christi 44, p. 77, n. 15 et 
91, "ubi de officiis cantorum ct laborantium ex 
epistola sancti Ignatii ad Polycarpum, et sancto 
Epiphanio, qui copiate et fossarii, deque notariis 
et defensoribus, ac psalmistis, uti Hallier, p. 969 
οἱ 371. Sanctus Hieronymus, sive quis alius inter 
ejus opera Epistole ad Rusticum Narbonensem 
auctor, de septem gradibus, primum ecclesi: clerico- 
rum ordinem statuit fossariorum, secundum ostia- 
riorum ; non sunt tamen ullo insigues ordine fosso- 
res χοπιάται sancto lgnatio in epistola ad Antio- 
ciicuos, quam réjicit Vossius, at Mestraus appro- 


marculo fores pulsabant, obaervarent. Lucius, in 
Placit. Curie, lib. 1, tit. 5 et 6; Colviusiu Notis 
ad Sidon. 

Erant ostiarii profani, οἱ ostiarizs II Reg. 1v, etin 
sancti Joannis Evangelio c. x et xviu, apud Gallos 
Huissiers ; de illis. Rocheflavyn. l. u Institut. Par- 
lament, cap. 16, num. 22. Deo zdituis autem Varro 
lib. νι Deling. Lat. et lib. vit, cum Josephi Sca- 
ligeri Conjectaneis, Fest. in V. A&dituus et /Editi- 
mus, Anagnoste, seu lectores continebant officia 
penes Gracos, horum omnium, ut szpius repetii, 
officiorum, seu potius ordinum minorum ostiaria- 
tus, et exorvistatus, quo expellendi dzemonas, im- 
rigudosque ΡΑΛΛΗΣ 9 Cory Susa ow 
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potestas his qui eo initiabantur. Exorciste qui- A epistolas suas ad Colussenses, et ad Thessalonicen- 


dem a Latinis adjurantes vocati sunt, quia super 
eatechumenos, qui baptizati erant, vel super ener- 
gumenos, qui vexabantur a dzmonibus, invocabant 
nomen Domini Jesu, ut ab his egrederentur. Isido- 
rus, c. 12, lib. vn. Eitgmolog. c. Clericos, 21 dist. 
Formula solemnis qua exorciste ordinabantur 
exstat in c. Exorcista, ibidem ; Salomon quemdam 
modum exorcizandi adinvenit, conjurabatqne dz- 
monas illo utens ; Zonar. tom. 1, fol. 21, Xpovtx., 
ubi de annulo Eleazari e Josepho, Antiq. Judaic. 
lib. vir, cap. 2, qni de ipso exorcizante coram 
Vespasiano , cjusque flliis. At cap. xix Actor. 
mentio fit circumeuntium Jndxorum exorcistarum, 
qui erant septem filii Scevz principis sacerdotum, 
et invocarunt super eos qui habebant spiritus malos, 
nomen Domini Jesu, tentantes adjurare, sed irrito 
conatu, v. 25 et sequentibus. [n baptismo autem 
exorcismus flebat, cum magno jurejurando, jura- 
bantin.nomen Christi catechumeni, et exsufflabatur 
dx mon, imponebaturque manus a presbytero, ut 4 
dist. gloss. in c. Pervenit, 50, q. 1. Polydor. Virgilius 
c. 4 et 5, lib. 1v De inveutor. rerum; Cujac. ad 
c. 5 De cognat. spiritual. Hodie vero catechismi, οἱ 
exorcismi solemnes sunt baptismo conjuncti, et sta- 
tim ac editi sumus in lucem, aut post triduum sal- 
tem, adhibetur utrumque, dum sacris tingimur lym- 
phis; Franc. Connan. lib. vin Commentar. Jur. c. 5 
n. 2. At exorcismi encrgumenorum formula exstat 
in Rituali Romano ad calcem. Eminentissimus 


quoque cardinalis Bona, sapientissime, ac pruden- € 


(issime disserit, de indiciis atque signis energume- 
norum, de discretione spirituum lib. Aureo,cap. 11, 
num. 14; Ulpian. in l, x, D. de var. et extraordin. 
cognil : « Si incantavit, si imprecatus est, si, ut vul- 
gari 872, impositorum (11a nuncupabat Chistianos) 
verbo utar ezorcisavil ; » erat. Ulpianus infensus 
Cliristianis, unde collegit septimo libro De officio 
procons. rescripta principum de poenis Christiano- 
rum ; e Lactantio, Cujac. cap. δέ lib x Obsertat. 
de exorcismis et energumenis ; Alciat. lib. vgn. Ρα- 
rerg. cap. 25. Adde Hippocratem lib. Περὶ παρθε- 
γιῶν. Romano concilio sub Silvestro papa interfuere 
acolythi 44, exorcistze 22, lectores Urbis 90, notarii 
14 ; sub Cornelio papa in Ecclesia Romana erant 
acolythi 22, exorciste et lectores cum ostiariis 
52; fuse cap. 10, lib. n Preneit. antiq.; concilio 
Arelaten2 sub eodem Silvestro papa subscripsit 
cum Dammate, seu Dafno episcopo ex provincia 
Viennense civitate Vasione, Victor exorcista, et alii 
ad annum C.N, 526. Acolytbatus, vel ceroferarii 
munus, cui ab episcopo porrigitur et traditur can- 
delabrum cum candela exstincta, οἱ urceolus va- 
cuus ad suggerendum vinum et aquam in Eucha- 
ristiam sanguinis Christi, de quo satis egi super- 
que c. 5 Corollarii secundi De Agnis Dei, et cardi- 
valis. Baronius ad. annum 58; cum deputato, et 
(ανδηλάπτῃ, ac λαοσυνάκτῃ et ἐχχλεσιάρχη miscent 
Graci. Per Onesimum acolytbum, Paulus misit 


B 91; 


ses duas, nominans eum In Epistola ad Philemo- 
nem ; fuit bic Onesimus episcopus Ephesi, mar- 
tyrque Romz, e Martyrologio Romano 15 Februs- 
rii; per Epipbanium lectorem ad Philippenses, eo- 
rumque fit mentio in argumentis. Erat id munus 
litteras perferendi episcoporum ad Ecelesias injen- 
ctum lectoribus, acolythis, ac subdiaconis, ut 
ostendit sanctus Cyprianus epist. 16, in qua de 
Celerino acolytho ad diacouatum postea provecto : 
de quo Euseb. et Martyrologg. Rom. ὅ Februarii, 
ubi cardinalis Baronius, qui et ad annum 49 in 
Annal. (an ille qui superius fos. Celerinus) 24 οι 
45: quamvis de cursore illam ad rem eligendo 
scripserit sanctus Ignatius, epistola ad Polyearpum 
tabellarios episcoporum, seu legatos, littera- 
rumque latores comperio acolythos apud sancitum 
Augustinum, epistola 104 ad Sixtum, cui rescri- 
pium suum misit per Albinum acolythura. Clemens 
tertius papa in antiq. Collectione 2, apud Ant. 
August. lib. vit Decretalium, tit. 7 De concess. Pre- 
ben. ad Remensem archiepiscopum, c. ὃς « Insinus- 
vit nobis (seribit) dilectus filius noster C. nepos et 
acolytbus noster. » 

Minorum istorum ordiuum meminere sanmetus 
Marcus in Liturgia, Clemens Romanus in constita- 
tionibus, στηχέτωσαν δὲ οἱ μὲν πν)ωροὶ εἰς τὰς εἰσ- 
όδους τῶν ἀνδρῶν. Assislant autem. ostiarii ad ἵπ- 
gressus virorum, et Canones apostolorum jam las- 
dati ; fuse de bis doctissimus Hallier episcopus Cs- 
ballicensis, p. 364, in altera parte De sacris ele- 
clionibus, et ordinationib. sect. 1, c. 4, artic. 1. 
Sanctus Gregorius Nazianzenus orat. 18, narrat 
sanctum Cyprianum Magnum, antequam pastor 
fieret, νεωχόρον fuisse delectum, id est, sedituum, 
uti Billius in Notis exponit. Ministirum, nimirum, 
cui templi expurgandi et verrendi munus incumbe- 
bat, uno verbo ostiarius ; 678 huicAdhelmus, c. 15 
De laudib. virginitatis, οἱ Hallier p. 266 assentiun- 
tur, sed acia praeconem et. expositorem sacrorum, 
id est lectorem perhibent. Deinde vero diaconum, 
neuliquam pastorem, seu pontificem, Martyroloeg. 
Rom. die 26 Septembris, ubi cardinalis Baronies 
adnotat Grxcos Patres Antiochenum Cypriauum 


p Magum Justine procum confundere solitos cam 


Carthaginengi preesule, sicut idem Billius, qui sas-, 
etum Gregorium Nazianzenum, quoad potuit, ex 
cusarc nisus est. De gradu aeditui sanctus I 
Nulanus, epist. 6 ad Severum. Graeci 
lectores tantum agnoscunt, at veleres ostiarium pre 
terea, et. exorcistam, atque acolytbum, teste Bial- 
lier, pag. 985 De gradibus presbyterorum, diacone- 
rum, subdiaconorum et. lectorum. Elias Cretensis 
iu decimam orationem sancti Gregorii Naziapzeai, 
pag. $75. Sancius Dionysius Areopagita, eap. 3 
Eccles. hierarch. parte n, vocat ἐἑχχρίτους Άλειτουρ- 
02e, id esi, selectos ministros, id est, presbyteres, 
vel diaconos, aliosque adjungit, minores scilicet, 
qui sanctuarii foribus astant , et aliis ministrant, 
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sccundum οἰχείαν τάξιν, id est, proprium ordinem, A logi. Prapositus, in c. 15. dist. 15, tradit octo 


sicuti subdiaconos qui minores reliquos compre- 
hendebant, e Pachymerc, atque Maximo in scholiis. 
Quorsum iste cinnus, atque farrago de ostiariis , 
lectoribus, exorcistis , et aliis? nisi ut oeconomiam 
Roman:zque providam dispensationem — Ecclesize 
máàgis ac magis admirer, atque &uspiciam, qu: Spi- 
ritus sancti afflatu. instincta iuferiores gradus fos- 
soriorum, seu fossoruim, et psalmistarum (de quo- 
rum muniis vide c. ultim. Pontificalis Vomani, etc.;) 
officiis deputavit , at superiores accensuit inter or- 
dines, fixe stabiliens, minoresque nuncupavit, aliis 
tribus saeris majorum nomen imponens. Caius 
etenim pontifex Maximus, Dalma!a, ex genere Diocle- 
tiani Augusti, ad annum C. 985, in cryptis habitanilo, 
seu catacumbis, ut vocant, scd, ut ego arbitror, 
catatumbis ; id est, ad tumbas, seu tumulos (taum- 
ba enim vox est sancti Gregorii, qua tQufhulum 
significat : ct ita sensit cardinalis Baronius in Notis 
ad 3 Januarii Martyrol. Roman., quamvis Latinius xa- 
παχύμθον dictum velit, veluti concavum, apud 
Magri in Notitia), cum fugeret persecutionem, con- 
stituit ul ordines omnes in Ecclesia sic ascenderent. 
Si quis episcopus esse mereretur, esset ostiarius, 
lector, exorcista; sequens, id est, acolythus, subdia- 
eonus; diaconus, presbyter, et episcopus exinde 
ordinaretur. Ex Anastasio , sive auctore Vitze pont, 
Rom. pag. 15. Silvester postea in concilio Romano 
c. 7, et Patres Carthaginensis synodi quartz toli- 
dem numeraverunt, Cardinalis Baronius refert ad 
annum C. N. 4, n. 34. Pie ac ingeniose Landul- 
phus Carthusianus parte 1 Vite Christi, c. 65, e 
sancto Ambrosio, lectoris munus prestitisse testa- 
tur Christum Dominum, quando legit in synagoga 
ipse versiculum primum capitis sexagesimi primi 
hsai, ut narrat sanctus Lucas, ix, 18 Evangelii ; 
ostiarium etiam, quando ejecit vendentes, et emen- 
tes de templo; exorcistam, expellendo d:monas 
e corporibus 874 hominum ; acolythum , seu cero- 
ferarium, se lucem veram ostentando ; et ita quatuor 
munia minorum ordinum exercuisse. Erat in eo 
quippe potestas excellentiz , id est, ministerii prin- 
cipalis secundum quod erat homo; nam in quantum 
Deus babebat potestatem auctoritatis ; sic loquuntur 
scholastici, ut explicat P. Philippus a Sanctissima 
Trinitate part. 1 De sacramentis in. genere, quaest. 
64, art. 5. Implevit etiam munera Christus suhdia- 
coni, quaudo praecinxit se linteo , et perles discipu- 
lorum lavit; diaconi, quando in coma eorpus et 
sanguinem suum discipulis ministravit ; presbyteri 
denique cum panem et vinum in corpus et sangui- 
nem suum mulavit, el.episcopl. animarum nostra- 
rum, cum uti pontifex in ara crucis se obtulit Pa- 
tri, sacerdotio etenim fangebatur vero ; cardinalis 
Oreggius tractat. 5, part. ni, cap. 15, qoazst. 1. 
In ccelo quidem novem sunt angelorum chori, et 
Ecclesiz triumphantis tres hiersrchiz, ita in mili- 
tapte novem esse ordines videmus, secundum ca- 
gonistas, quamvis ad septem eos cuntraliant theo- 


fuisse gradus, quibus ascendebatur ad portam tem- 
pli ex Ezechiele c. x1, et totidem fore dignitates, 
qnibus proceditur ad papatum, sive summum pon- 
tilicatum, nempe parochiam, decanatum, archidia- 
conatum, seu przposituram, abbatiam, episcopatum, 
archiepiscopatum, primatum et patriarchatum. Leo 
Allatius contendit, et probat lib. De «tat. et interst. 
Grecorum, lectorem non ordinandum seu ᾿Αναγνύ» 
στην eum, qui 18 annos zetatis, vel 20 non ex plesset, e 
Nomocanone Photii, Notisque Dalsamonis, e Basili- 
cis, eque Novella presertim 257 Justiniani apud Grz- 
cos, p. 96 et 59, Unde, sicuti jam asserui, Theodulus 
Nili filius ad νεωκόρων provectus, in ordine sacro, 
munus, impositum sibi a sacerdote divinorum my- 
steriorum Christi, cum impigre illud obiret, ct 
ὑπηρεσίας πρώτας, ministeria prima sive ostiarii, 
et zditui, atque lectoris, quz mutuo sese comple- 
cicbantur, exerceret siudiose, magnamque conci- 
taret spem profectus, cum brevi tempore multa vir- 
tutum przbuissct specimina, et id omnibus forct,pro- 
pter bonos, probosque mores ; consequitur certius 
eum exegisse decem et octo annos, imo et viginti. 
Hactenus primam paginam Vitz sancti Nili abbatis 
pervolvi, nunc ad alteram pergo. Si prius observa- 
verim Trecentiores Grxcos, qui Romane malunt 
Ecclesie reliquarum matri adbzerere, nec ab ea re- 
εί discindique gaudent, lectoratum cum prima 
ionsura conferre, ut in Euchologio, ubi τάξις χει- 
ροτονίας τοῦ ἀναγνώστου in primis χείρεται ὁ δοῦ- 
λος τοῦ Θεοῦ ο.ο. εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xot τοῦ 
Υιοῦ, xol τοῦ ἁγίου Πνεύματος , id est, Tondetur 
serevs Dei Ν. N. in nomine Patris, εἰ Filii, et Spi- 
ritus sancti; lectoris et cantoris est eadem for- 
mula, huic datur liber Psalmorum, seu Psalterium, 
illi Epistolarum, seu Epistolarium cum oratione: 
Κύριε, δὺς αὐτῷ μετὰ πάστς σοφίας xai συνέσεως 
τῶν θείων σου λόγων τὴν µελέτην xal τὴν ἀνάγνωσιν 
ποιεῖσθαι ; id est : Domine, da isti cum omni sapien- 
tia, et 75 prudentia divinorum tuorum mysteriorum 
meditationem, et lectionem exsecutioni mandare. 1n- 
clusi sunt in subdiaconatu comprehensique alil 


'duo minores ordines, ostioriatus ac acolythatus, 


et utitur ordinans hisce verhis ; Κύρις, δὺς αὐτῷ ἀγά- 


D πην xai εὐπρέπειαν οἴχου σου, παριστάναι ταῖς θύ- 


pate τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου σου, ἀνάπτειν λύχνον σχηνώ- 
µατος δόξης cov; id est : Domine, da isti charita- 
tem, el. decorem domus (ute, ut assislat januis templi 
sancti. (ui, et. accendat lucernam tabernaculi glorie 
(κα. Exorcistarum autem presbyteratui conjungunt 
tam super catechumenos, quam et super energu- 
menos. Atque hoc modo senaim appropinquant, et 
accedunt ad Romanam Ecclesiam parentem beni- 
gnissimam, ut accepi ab illustrissimo domino Onu- 
phrio Constantino archiepiscopo Deberitano ; et 
revocant, atque renovant, quoad possunt, veterem 
illam bierarchiam similem Roman:e, qus vigebat, 
et efflorescebat in. primavis illis Ecclesie Grzecse 
nascentis exordiis, cujusque penes SS. Diouxeium. 
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Jgnatium, et Clementem, aliosque Grazcos Patres A rius. prola'a, seu duo candelabra lucentia etiam in 


exstant vestigia el argumenta, cum Ecclesie Οοεἱ- 
dentalis οἱ Orientalis unanimes et contesseratz, 
atque federate vinculo charitatis, et glutine verz 
concordix consociarentur, tanquam duz olivae, de 
quibus Zacharias, et Nilus ipse in Epistola supe- 


Uno spiritu non potuit vita Nili transcurri ac 
exenperari:clivus est altior et excelsior; levavit 
quippe vír eximius oculos ad montes erigens, suos- 
que gressus direxit ad rupes, οἱ saxa prelia, ct 
sublimia cum Theodulo filio, vere Dei servo. Tan- 
tisper. igitur conquiescendum fuit una cum illis in 
Sinaiticis jugis, ia montibus Dei, in quibus illi 
solitariz: vit:e pragustabant suavissimam dulcedi- 
nem. Btaque Nili patria, nomine, studiis, dignitate, 
conjuge, prole, virtutibus, conversione, rebusque, 
quoad assequi potui, gestis, hucusque transactis, 
colligendus est fructus tirocinii monastici, in eoque 
percipiendo, et exeerpendo, et quidquid vite su- 
perfuit recensendo, juvat operam navare strenuam, 
donec ad metam perveniain, ullimamque lineam 
ducam, et sepulcra componam. 

Intentator est malorum Deus, uti scribit sanctus 
Jacobus apostolus in epist. v, 13. Tentavit tamen 
Abraham Gen. xxi, 1 seqq. super Isaac fllio suo 
unigenito, quem diligebat unice, ut pia ejus obe- 
dientia G76 probaretur szculis in notitiam profe- 
renda; idque observant sanctus Augustinus, lib, xvi 
Γε civitate Dei, c. 52, et sanctus Joannes Chryso- 
stomus, hom. ἆ in Genes., non autem ipsi Deo, cui 
nota erat ejus fides singularis. Tentari quoque 
permisit Deus servum suum Job (toto libro Job ), 
sed fidelis Altissimus, neque patitur quemquam 
lentari supra id quod potest, facit etiam cum ten- 
tatione proventum, sic eniin probat vclut explorans 
justorum fidem, e sancto Paulo II Cor. x, 15; el 
e sancto. Augustino, serm. 1 De verbis Domini in 
Mattheum x, ut eos coronet. Sancto Ambrosio teste, 
lib. v De Abrah., c. 8, nec sustinet, sinitque in 
tentationem eos induci, vel εἰσενέγχῃ, ut sanctus 
Augustinus exponit c. 9, lib. i1 De serm. Domini in 


terris ante Dominum Dominstorem, Apecalype. χι, 
4, quie ut. resarcistur divina miseratione tamden 
aliquando, quemadmodum toto affectu, intimoque 
precor ex animo, sic et omipor perlubeoter. 


De tentatione S. Nili abbatis, et reliqua vita, et morte, atque sepulcro. 


lius partes, Eoropam, Asiam et Africam inusds- 
runt superfusis examinibus populorum exinde prv- 
fectorum ; Cimbrica nempe Chersonesus » septes- 
Lrione ; ab austro »utem Arabia, quze, saltem Feliz, 
Peninsula videtur, hinc sinu Arabico, sive mari 
Erythrzo, illinc sinu Persico, tum ab oceane ln 


B aico abluta et circumsepta ; cam Petraea et Deserts; 


nam in bas tres tota dividitur Arabia, perque is 
duas 4dlizeret Palzestin, ac Syri, a qua dirimitz, 
Euphrate fluvio interfluente ; Chersonesum Cimbri: 
cam a Cimbris dictam populis, quo nomine Ger 

mani vocant τοὺς λῃστάς, id est, latrones, si qu 
files Plutarcho in Mario, arbitror esse ollam ww 
censam, quam przviderat Jeremias a facie aqu 
lonís c. :, v. 13. Certe Scandia, sive Scandinarà 
(ita enim nuncupatur hae peninsula inter mam 
Balticum, seu Codanum sinum, et oceanum sep 
tentrionalem extensa Plinio et Solino) cognemim- 
tur vagina gentium, et officina nationum, quia sicet 
innuit Jornandes (an Gordianus diaconus, qui scri- 


6 psit de rehus Geticis? ), ex ea nimirum innumerabifs 


hominum mulütudo diversis temporibus prosilit, 
et per totum, quam late patet, telluris habitabilis 
spatium inde commigravit, neve repetam effose 


exinde Cimbros, Ambronas, et Teutonas, 3 Catule : 


variis prazliis attritos, et a C. Mario ad internecio 
nem usque deletos in provincia Narbonepse, dum 
Gallias pervagati, et Germaniam, invaderent italian 
$ub 2nnum ab Urbe condita 650, et ante Chrisisa 
natum 102, testantibus 877 Plutarch. in. Mars, 
p. 140; Velleio, lib. n, pag. 119; Justino, lib. xem, 
psg. 224; Annzo Floro, lib. n. e. 3; Plinio, lib. 
iv, c. 14; Paulo Orosio, lib. v, c. 16; Eujropie ia 
Epitome Liviana; Berthaudo in F/or. Gell. lib. m, 
c. 4. Cum Decius Trajanus imperaret, Goibi e 


monte, nec omnino immittit, seu relinquit virgam D eadem peninsula orti, deductique in Scythiam, tem 


peccatorum super sorlem justorum , e psal. cxxiv, 
,9, ut explicat eloquentissime sanctus Gregorius 
fNazianzenus, orat. 1, p. $88. 

Tentavit etiam Nilum Deus super filio suo Theo- 
dulo, ut ambo pretiosiores iuvenirentur auro, 
quod per ignem probatur, e sancto Petro (1 Petr. 
$, 4). Cecinerat profanus, et relegatus ille poeta: 

Scilicet wt fuloum spectatur in ignibus axrum, 

Tempore sic duro esi inspicienda fides. 
flaneque tempestatem proeellosam consecuta est 
mirabilis tranquillitas, illissique fuerunt ambo in 
aquis validis, 1] Esdr. ix, 11. Duse sunt petissimum 
Ín universo terrarum orbe regiones, quie variis in 
ssculis Lres noUssimas. et cobacentes. invicem il- 


Getis immisti, Gothique appellati, quasi γόητες, Wl 
est magi, sive incantatores, eum devicerunt. Λος 5 
Claudio, Proboque domiti, et crediii (ος et M» 
gog, quos prenuntiarat Ezechiel c. xzxvm € 
XXXIX, οἱ de quibus agit sanctus Joannes, Apocsipp. 
XX, 7; sanctus Augustinus lib. xx 4e civit. De, 
c. 11; Orosius, lib. vit, ο. 89, fortunaque cum Rem 
nis orbi dominantibus nunc prospera, quandeque 
adversa pugnantes Valentem fuderunt, dein Ces- 
stantinopolim obsederunt, inde Romam ceperunt, 


et obtinuerunt sub regibus, donec a Narseite subacti, 
et exterminat fuerunt in Italia. Qua autem οἱ 


portio in Narbomense provincia subsedersat, qua 
ab bis Langothie nomen fuit sortita, postes i 


"- 
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fispaniam trausgressa cum Alanis et Vandalis, A calipharum, mox Sultanorum duetu sibi subdide- 


gentilibus suis, et Gothalani», seu Cataloniz no» 
men dedit, et Vandalusie imposuit, et iu Tarraco- 
nensi, ac Toletana regnum Gothorum constituit, 
quod ad Austriacos pervenit : Vandali etiam inde 
trajicientes in Africam, ea potiti, Romam diripue- 
runt, et Africam occuparunt, quousque Belisarius, 
jussu Justiniani Augusti eos abolerit. Ne recenseam 
Gallias, in quibus adhuc rerum patiuntur Franci e 
Scandinavia, seu Cimhrica Chersoneso progressi 
etiam, propagatique, uti Turnebus affirniat cap. 27, 
lih. xxiv Adrersar. postquam ip Germaniam diffusi, 
comnmorati fuissent ibidem, et Franconie nomen 
indidissent, Belyicam aggressi, Celticam quoque, 
ac Áquitanjcam, Narbonensemque ceperunt, et flo- 
rentissimum regnum fundaverunt ; noc. enim An- 
glos, qui Dritannias, nec Longobardos , qui occu- 
parunt [Italiam postmodum commeimnarabo ,; regnit- 
que ibi conditis eamdem originem agnoscunt ; omit- 
tam praterea llervulos, Bawgundos, Normannos, 
Hynpss, Bulgaros, et alios populos, qui ex 60 fonte 
manarund, nominaque sua posuerunt ip terris. 
Ad Arabiam me converto, qux quasi Ereps, id 
est, occidua et tenebrosa, ut Scaliger vplt in Fe- 
stum, in quam Pompeius penetrans, Ágarenos vi- 
cerat, Saracenos dein appellatos non ab Agar an- 
cilla, vel Sara uxore Abrahami, a qua se gloriaban- 
tur progeniios (e Sozomeno), verum 3 voce Arabica 
Sarak, quasi furaces, et λῃστριχούς, e Scaligero in 


runt anno 651, et Persidem anno 639, imo totam 
obtinuerunt Africam, et depulsis Romanis, Mauri- 
tanigs, et Numidiam , mistique Vandalis ibi super- 
sütibus, communicatis nominibus , uti superstitio- 
nibue, Christi Domini divinitatem abnegantes, in 
Bispanias trajecerunt, et in Gallias, donec eos Caro- 
lus Martialis an Tudes ? tam celebri contudit, οχ- 
stinxitque praelio. Imo Siciliam, et Romam ipsam 
diripuerunt, 4ο vastarunt, magnamque Graeciam 
detinuerunt. Ideo Vaginam Vandalorum, id est , Sa- 
racenorum, eeu Maurorum sub Carolo Magno fuisse 
P. Guesnai in Maria Magdalena Massiliense advena, 
p. 562, dictam fuisse Africam affirmat, et. ego fuse 
probo in Dissertatione de patrimonio pont. Rom. in 
provinc. Narbonense. Antea preluserant variis ex- 
eursionibus vexantes Syriam, et Palaestinam, habi- 
tantes in tentoriis, lsaiz xi, 20. Latrones Arabum, 
qui castra invaserant, omnes mejores natu filios 
Joram regis Juda interfecerunt, Arabum scilicet, 
qui confines sunt /Ethiopibus; nam duplex est 
Athiopie : post Egyptum altera, in finibus Palx- 
stine, seu Terrae Sancte et Sinai; alis, sive Ma- 
dian, a qua Sephora uxor Moysis, /Ethiopissa dicta 
ο. n Exod. et c. xii Noanmeror. De hac in psal. 1xvi: 
c Ethiopia praveniet manus ejus Deo,» ubi Genebrar- 
dus, vide Allatium in Heraemerum Eustath. pag. 
988 ; quatuor Arabum genera describit La Valle part. 
init, epist. 14, p. 482, qui hodieque grassantur. Sed 


Ewseb. Χρονιχ., quin et Scenitas 4 1enforiis, eub C ad cogyos Nili regrediamur, quos inter Vopiscus 


quibus degunt, nuncupatos ἀπ) τῶν σχηνῶν. Au- 
gustus eos tentavit, canente Virgilio : 
Omuig Arabs , omnes verterunt terga. Saber. 
4Eneid. iib. 1. 
e o» Inferre parant lacrymabile bellum, 
Hircamisve Arabisre. 
4Eneid. va. 
ΑΙ Propertius in Eleg. ed Musam lib. i, 

Et domus iniactg (e treinjt Arabig. 
Trajanus Arabiam domitam redegit in proyinciam 
obtritis Agarenis, GU&R et magoa ejus regionis 
parte occupata ; testatur id Seatus Buffys , et anti- 
quum numisma, in quo legitur, Arabig acquisita. 
Noyam deinde provinciam fecit Severus Augustus, 


nominat Blemmies gentes Barbaras in Aureliano, 
ei Plinius, lib. v, e. 8, Blemyes vocat populos 
JEihiopim versus austrum a Bleny uno e ducibus 
Dionysii nomen mutuatos, e Strabone, l. xxi, et 
Stephan. De wrbib. eapitibus carentes. Claudianus 
feros vocjtat, et locat inter Meroen ac Syenen, in Car- 
mine de Nilo. Blemyas subegit Probus, eorumque. 
captives Romam transmisit, qui mirabilem sui visui, 
stupenti populo Romano prabuerunt; de his ista Ma-. 
mertinius dixit in Genethliaco Maximiliani. Non iste. 
inado , alieque gentes viribus, armisque terribiles, 
G79 fiducia instruct ad perniciem humanitatis 
utuntur, sed etiam Blemii (ut audio) levibus modo 1s- 
sueti sagittis adversus /Ethíopes, querunt, qua non 


qui sibi titulum Arabici assumpsu, ut in Apparatu D habent arma, et pene nudis odiis przlia internecina 


historico arcus triumphalis erecti ad ipaius honorem 
adnotavi. Yagabantur quidem Arabes, «eu Saracenj 
semper, et ip viciua &xeurreljant oppida, vétesque ; 
rapto viventes, pradasque cogvankandes , quip. vie- 
toribus ingidjagtes. Namadesque sicut Scylhe de- 
ngminati sunt, ut arguit P, Gombelija ad Nicetam in 
Vita sancli Hygcinthi Amugrienp., p. 16; Romanum- 
que incesserunt imperjum , exeusee juge, maguis- 
que cum copiis irryegjes, 1gmgelitarum eacito no- 
mipe ab Igmaele, post Mahomelis, qui por aseen- 
sorem cameli videtur designari lsajg xg), 8, mon 
salum llegiram, seu fugant, yarum etjam mortem 
Cynicam, el fabulis ipumbratam, an. C. N. plus 


ininus 691 ; nam Syriam et A&gypuim Saracagorum . 


committunt. De his Sulpitius Severus dial. 4, e. 15. 
Premonui dudum p. 659, sub imperio Diocletiani, 
et Petro episcopo Alexandrinam Ecclesiam regente 
martyre, qui occubuit anno C. N. 540, monachos, 
summae virtutis ac sanctitatis in solitudine Thecue 
interemptos a discurrentious Saracenorum latrun- 
culis e collatione ϐ Cassiani ο. 4 et 3. Cardinalis, 
Baromius in notis ad Matyrologium, diebus 14 Ja- 
nsarii, 10 Februari, οἱ 46 et 38 Maii, refert in- 
cursiones varias Saracenorum, e quibus prima est 
ista sub Diocletiano sd annum C.N. 505, de qua 
Cassianus agü, ia Tbecue, ejusque Grzeci memine- 
rumj in Memologio, die 44 Janwarii hisce verbis : 
Ilob δὲ χρόνων πολλῶν ἐπὶ τῆς βασιλείας Atoxin- 


| 
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τιανοῦ τοῦ βασιλέως, καὶ Πέτρου ἀρχιεπισχότου À cem persceentionem Diocletiani sdversus Chris 


"Alatavbpilag ἀνῃρίθησαν, xal ἕτεροι Ἡσυχάζοντες, 
καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ Σινᾷ pst. Ἐξελθόντες Υὰρ οἱ κατοι- 
χοῦντις καὶ αὐτοὶ bv τῷ Σινᾷ δρει Σαρακηνοὶ, ἀπο- 
θανόντος τοῦ φυλάρχου αὐτῶν, πολλοὺς Εφόνευσαν 
τῶν ἀσχητῶν : τῶν δὲ λοιπῶν φυγόντων εἰς τὸ ὀχύ- 
pupa, ἐφάνη τοῖς Σαραχηνοῖς διὰ τῆς νυκτὸς φλὸξ 
πυρὸς κατακαίουσ: ὅλον τὸ ὄρος- ἡ δὲ φλὸξ ἀνήρχετο 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ΄ καὶ ἰδόντες οἱ Σαρακηνοὶ ἐφοδή- 
θησαν, καὶ ῥίψαντες τὰ ὅπλα αὐτῶν ἔφυγον. Οἱ δὲ 
πρῶτον σφαϊέντες ἦσαν τριάκοντα ὀκτὼ ἔχοντες 
πληγὰς διαγόρους ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν * ἐξ αὐτῶν 
δὲ ἠρέθησαν δύο ζῶντες, Σάθδας καὶ Ἡσαῖας" οἱ δὲ 
Φονευθέντες οἱ μὲν τὰς κεφαλὰς ἀπετμήθησαν τε- 
λείως, τῶν δὲ ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους ἐκράτει τὸ δέρµα, 





nos, adiit In Palaestinam adoraturus sacra Chris 
Domini monumenta ; hinc perrexit ad montem Sin: 
jn cujus solitudine, ac vertice monachi degeba» 
quorum vitam angelicam depingit ; tum narrat ; 
Saraceni, cum eorum dui e vita migrassel, in sol 
tudinibus Getrab, Chobar, et Cedar, aliisque sanct 
monti p'oximis, obvios quosque pcremerint, cun 
que in sanctum montem pergerent, cui prer 
Dulas, dietus ob mansuetudinem Moyses in Tur 
oborta subito flamma cum fumo terruit Barbare: 
qui ab incepto destiterunt itinere ; post eorum n 
cessum exieus e Turri Dulss cum monachis, reper 
triginta octo monachos occisos, e quibus duodeci 
Getrab monasterio jacebant, et passim disper 

















ἄλιοι µέσον ἑκόπησαν «οὓς ἔθαψαν οἱ δύο μοναχοὶ, B alii, spirantes praterea duos, Sabbam scilice : 


τὰ περὶ αὐτῶν εἰπόντες * id est. Muliis ante. tempo- 
ribus (scilicel priusquam occiderentur α Barbaris 
Blemnuis vociatis sub Theodosio A. monachi, cum 
quibus erat. Nilus), sub imperio Diocletiani Augusti, 
αἱ Petro Alexandri archiepiscopo cesi (uerunt, et 
«lii tranquillam vilam degentes, el ipsi quoque in 
Sina monte. Egressi etenim. qui. et habitant prope 
Sina montem. Saraceni, mortuo ipsorum tribus pre- 
fecto, plurimos trucidarunt exercitationi monastica 
deditos ; reliquis. autem in. munitionem profugienti- 
bus, visa. fuit Saracenis flamma universum ambu- 
reus montem, eaque ad. celum usque assurgebat. 1d 
tidentes Saraceni exiimuerunt, ei. suis. armis ab- 
je 

triginta octo eranl, variis. vxineribus concisi suis in 
corporibus. Ez his porro duo tiri swperfuerunt, 
Sabbas ει Esaias : interfectis auem quibusdam ca- 
put penitus. est anputatum, uorum vero ez una 
parte culis. relinebatur, aliis. dimidium ezciderant. 
Eos sepelierunt. duo monachi, qui dixerunt quecun- 
que illis contigerunt. Ammonius presbyter, et πιο- 
nachus /Egyptius, ac martyr cum sancto Petro epi- 
scopo, atque martyre Alexandrino, ex Eusebio lib. 
vint, c. 9 Hist. eccles., cujus martyrinm Latine R.P. 
Frauciscus Combefis laudatissimus, et Gallice R.P- 
Nicolaus Le Sueur accuratissimus reddiderunt, 
ambo ejusdem or : Ammonius, inquam, for- 
tassis. ille, imam in eclum deferri vidit 


























Isaiam, e quibus obiit Isaias confestim, at Sable: 
cum cladem recensuisset, sic quoque decessil qv 
draginta post dies, ila ut quadragesimum numem 
monachorum cesorum impleverint, et haec oma 
contigisse affinat die secunda mensis Ty 
qu:e computatur ab Agyptiis 14 Janvarii. Adjun; 
hie Ammonius stragem aliam sibi ab altero nar 
tam monacho, qui viderat, et confugerat, ediian 
Barbaris, monachorum in solitudine Raithu 

Arabia Petrza, Ptolemzo Ratheni, sive ut in 
silii Menologio legitur, eLin Romano, in- Ευρ 
quia sita est in mari Rubro, seu ad littus m» 
Rubri, ut vult P. Augustinus Lubin: probatqr 











aw[ugerunt. Qui vero primum occisi (uerunt c referente Domino Michaele Antonio Baudrand, ge 


grapho peritissimo in Lexico. Ea solitudo c. 
Exodi vocatur Elim, fuitque secunda statio, 4 
mansio Hebreorum, vbi erant duodecim fontes, 
septuaginta palm, qus succreverunt in silva 
ubi Moyses monachus, ejusque discipulus Psoe 
et Joseph Ephesius mira patrarunt opera. 1n 
tercentum. Blemmyz transvecti ve ad Cliss 
qui arx est Arabum, ex Ethiopi et Fla ui 
Arabi: Petra, ubi olim legio Romana subsidel 
Stephano teste De urbibus, irruentes fuder 
Pharanitas, qui sese tuebantur, cum  re[ngiss 
intra murum Paulo Petreo duce atque hortato 
et ilic obsessos interemerunt, et Jeremii 
dein ipsum Paulum. ille monachus, qui : 









sancius Antonius, e sancto Athanasio 6080) in ejus D ploraverat Ιδία, sese abscondit sub ramis! | 


Vita, et Suidas, seque Vitis Patrum , p. 430, car- 
din. Baronius in Martyrologio Rom. ad Kalendas 
Septembris, istorum monachorum cadem JEgyptia 
lingua, enarratam sibi ab Sabba et Isaia, descri- 
psit; inventam vero Naucratz (ea urbs est, quz et 
Naucratis, in Jgypto Pollucis grammatici, cujus 
est Onomasticon dicatum imperatori Commodo, sub 
quo ille floruit, et nomus mediterraneus intra Del- 
iam ab ea nuncupatur et ostium Nili, quod et 
Canopicum. Plinio, Straboni, et Stephano auctori- 
hus) descriptionem hanc apud anachoretam quem- 
dam Joannes presbyter Graece vertit. llle Ammonius 
cellulam habebat in Canopo; est hoe oppidum 
AEgypti haud proenl ab.Alexandria, et fugiens atro- 


marum, viditque latitans Salathielem occi 
G81 cumque Barbari receptui canentes ed 
strage monachorum, navem Ron invenisseut 

itis ad unum necati sunt: tt 
monachos csesos co 
perit 59 et quadragesimum Domnum, qui n 
animam exhalavit; Andres quidem vulners, q 
non erant letalia, fuerunt eurata, et Orion ille 
deprehensus sspervixit, ac una cum Obedie 
atque primoribus Pharanitarum, corpora qwad 
ginta itidem monachorum Christiano ritu gesta 
palmas, hymnosque concinendo, tamularunt : it 
sutem perstiterunt. religiosus Obedien, et Ori 
ac Andreas. Verum cum ista rescivisset ab i 
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monacho profugo, et αὐτόπτῃ, id est,.qui propriis A cherrimos Commentarios composuit, qui ad exerci- 


oculis viderat, Ammonius in JEgyptum ad tugu- 
rium suum reversus est, οἱ Agyptio conscripsit 
idiomate, ejusque λόγος de isla cde versus 
Grzece, ut. indicavi a. P. Combefis Grece Latinc- 
que Parisiis editus fuit anne 1000 in oclavo, et a 
P. Le Sueur Gallice ibidem, eodemque anno e co- 
dicibus manuscriptis Πορίο, Mazzarino, et Seguie- 
riano post Ácta sanctorum Eustachii, seu. Placidi, 
ει Theopistes, sive Tatian:x conjugis, et Laudatio- 
nem Nicet:e Paphlagonis insertam. lucipit λόγος 
Aminonii, Ἐγένετό pot, desinitque, τῷ ápap- 
τωλῷ.  Martyrologiun. Romanum die 14 Ja- 
nuarii hac habet: « In. monte Sina sanctorum 
triginta octo monacliorum a. Saraceuis ob Christi 
fidem interfectorum. In Egypto in Raithi regione 
sauctorum xLin monachorum, qui pro Cliristiana 
religione a Blemmiis occisi sunt; » ibi tam in 
monte Sina , quam in Raithi reponendus est nume- 
rus quadraginta monachorum, ut constat e nar- 
Talione suprascripta, et sic ad octuaginta nume- 
rantur. Meminit Petrus La Valle monasterii cum 
ecclesia sub titulo Quadraginta martyrum in Sina, 
tom. {, epist. 11, p. 287, primorum scilicet, quoad 
mihi conjectura licet assequi. Conltirmatur haec 
excursio sub Diocletiano verbis hisce Nili, descri- 
bentis eam, qux sub Theodosio, id est :evo. suo 
evenit, ἀνῃρέθησαν δὲ ἄλλοι πρὸ πλειύνων ivo», id 
est, interfecti vero alii (monachi nimirum) ante 


lationem preparant el conversationem; εἰ captivi- 
latem εί cedem sanctorum Patrum. descripsit. Hi 
quippe monachi necati (uerunt a Barbaris, riuncupa- 
lis Dle.nmiis ab Arabia usque ad "Egyptum. et mare 
Rubrum, juxta solitudinem. excurrentibus. Et cum 
Nilus ipse circumstantias omnes czdium, quz ac- 
cilerunt, quia tunc aderat in Sina monte, ac com- 
miserans, cas spectabat, nominatimque monachos 
interfectos aliquot enumerans, tempus quoque adji- 
ciat decimam quartam diem Januarii, ut retuli, 
adjungatque, πάντως γὰρ τοῖς εὐ.]αθέσιν ἡ µάθη- 
σις καὶ τοῦ χρόνου καὶ τῶν ὀνομάτων σπουδἀζε- 
ται, χοινωγεἴῖν ταῖς µγήμαις τῶν ἁγίων ἐθέ.ου- 
σι ἰὰ est, omnino namque a devoiis studiose 
quaritur scientia temporis nominumque, volentibus 
(scilicet) memoriarum sanctorum fieri participes; 
wres tantum nominal czsos, Theodulum presbyte- 
rum, Paulum, et Joannem, postea nominat septem 
p. 87, quibus a P. Le Sueur octavus aduectiiur 
Isaac. ld vero arbitror evenisse, quia qui Martyrol. 
Roman. contexuerunt diem sepulturz?. adnotatum 
diligenter obscrvarunt, isque confusus fuit cum eo, 
quo sub Diocletiano, ut mox memorabimus, a Dar- 
baris occisi fuerunt alii monachi, et una, eademque 
celebritate concursus fiebat ad loca martyrum isto- 
rum sanguine perfusa, vel tumulis nobilitata; ne 
pii viatores propter longinqua itinerum spatia sa- 
pius lassarentur, sicut e Nilo retuli, ct ο Men:vis 


plures aunos, quorum inemoria eadem die (nempe ϱ liquet, adnetatque cardinalis Baronius. Dies autem 


septima post Epiplianiam, seu decimaquarta Janua- 
rii) celebratur, ne tanta ex intercapedine crebrio- 
ribus conventibus multitudo piorum conflauens fati- 
garetur; sed de Cassiano, et Thecue, ac Raythuni 
superius actum est iterum iterumque apposile ad 
primam istam excursione:n, sub auno autem C. N. 
905. Miraberis autem, quod in Martyrologio Romano 
ad 28 Maii locata sit secunda incursio ista Sara- 
ceuorum ita concepta : « Thecue in Palzatiua san- 
ctorum monachorum martyrum, qui tempore Thco- 
dosii Junioris a Saracenis occisi sunt, quorum sa- 
cras reliquias accolx colligentes, summa veneratione 
illas habuerunt, » cum in Menologio Greco referan- 
lur ista die decima quarta Januarii : Οὗτοι τὸν 
ἀσκητικὸν βίον ποθοῦντες, πᾶσι τοῖς τοῦ κόσμου 
χαίρει εἰπόντες, κατῴκουν τὴν ἔρημον. Μεθ ὧν 
sj* ó µαχάριος Νεῖλος ἔπαρχος γεγονὼς Κωνσταν- 
τιουπό.Ίεως, ὁ καὶ δυγἀἆμει .Ἰόγου, καὶ toU. ἁγίου 
Πνεύματος χάριει, κἀ..Ίιστα συγ]ράμματα ἐχθεὶς 
zpéc 682 ἄσχησιν ἐπαείφοντα xal τὴν διαγω: 
qhy, xal αἰχμαλωσίαν, xal ἀγα΄ρεσιν τῶν ὁσίων 
Πατέρων τούτων διαγκεάγας. Οὗτοι γὰρ ἀν πρέθη- 
σα» ὑπὸ τῶν βαρθάρων ὄντων «εγομένων Βάεμ- 
piov, ἀπὸ Ἀραθίας ἕως Αἱἰγύπτου καὶ θα]άσσης 
᾿Ερυθρᾶς κατὰ τὴν ἔρημον παρατεταµένων’ Isti 
desiderantes vilam exercitationis monasiice, cun- 
ctis mundi rebus valedicentes, habitarunl, in solitu- 
dine, cum quibus eral beatus. Nilus, qui et. vi copia- 
que dicendi, εἰ sancti Spiritus gratia predi us, pul- 


sepullur:e universorum non statim post cidem fuit; 
erant quippe sparsi varia per tuguria singu, et 
tres tantum ad Sina fuere trucidati, olii procul in 
$uis Luguriis, nec inverisimile videtur a die 14 Ja- 
nuarii, ad diem 28 Maii, remotiorum funera fuisse 
protracta, in perquirendis enim corporibus, et com- 
portandis, diuturnum consumptum est tempus , 
nec tutum erat eo munere defunctoa prosequi, et 
multitudinem ciere fidelium αἱ colonestandas 
exsequias, donec quies esset a Barbaris impetrata, 
ipsorumque dux adeundus, οἱ orandus erat, ut ex 
Epitome, quam mox subjiciam, narrationis a Nilo 
ipso concinnatz patebit. Dies autem istos Romani 
Martyrologii collectores cum rescivissent, anxie 


D religioseque conservarunt, tam cum de hac incur- 


sione sub Tlicodosio agunt, de qua sanctus Augu- 
stinus, epist. 122 ad Victorianum ; Nicephor, Callisti, 
lib. xiv, cap. 54; et cardinalis Baronius, in Axnal. 
ad an. 410; ac sanctus Hieronym. in Vit. Patrum, 
quam cum de aliis Saracenorum incursibus, deque 
subsecutis monachorum c:sdibus tractant; nam die 
decima nona Februarii legitur in Martyrologio 
683 eodem , commemoratio sanctorum monacho- 
rum, et aliorum martyrum, qui a Saracenis sub 
duce Alemundaro szvissime «οί sunt ob fidem 
Christi, Ejus meminerunt Nicephorus Callisti, lib. 
xvi, c. 95; auctor Historie Miscelle lib. xv, p. 921, 
e Theophane, οἱ statuunt. annum decimum nonum 
Auastasii, C. N. 508; Cedrenus annum decimum 


nu 


Anastasii, 501 C. N. ac indictionem secundam ; Mii A. 


Anastasii undecimum, C. N. 502. Utcunque sit, car- 
dinalis Baronius, et Sethus Calvisius, quamvis 
harelicus, tamen exacius temporum suppulator, 
annum C. N. 508 firmant, quo Alemundarus, sive 
Alamundarus iste Zetices, an. Scenitarum regulus, 
acu phylarchus cum Zarela rege Persarum in Phor 
nicem et Syriam excurrit, fecitque impetum in 
T'alesting fines, et atrages ista tertia moirachorum. 
fuit tunc edita, quod facinus rursus Vadicarius fra- 
ter Agari demortui fertur renovasse. Alemundarus 
autem Christi flUem ampler: ad an. C. N. 515, 
ut cardinalis Baronius e Nicephoro, lib xvi, c. 35, 
et auctore Historie Miscell, lib. suprascripto xv, 
probat de conversione Saraceni, qui nepos erat 
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passio in Palzstina, de qua medtio fit ih Graco 
Menologio. » Τοιίες Barbari aggressi sunt loc: 
sancta, et cacodznion invidus hóstis angelice 
nachorum vitz,Barbarorum opera quietem serva 
Dei perturbare conatus est, et aream istam p« 
Cutionis turbinibus ventilare; unde coactus 
Justinianus Augustus in Sina castellum exzedilk 
ut Mios validius protegeret. Turris. etenim a 
tantum erat, sed is novam munitionem constr: 
teste Procopio, lib. v De edific. Justinia 
quin οἱ apud Theopolim, sive Antioch: 
Saneti Marouis prope 
Est autem monasterium Sancti Maroni 
monasteriorum secunde Syrie, cujus ambasci 
diaconus Paulus in. Constantinopolitano v aecu 



















Amerumnis in castro Ampeli Syriz, cum vidisset B nico concilio, actione prima, subscripsit lil 


speciem infantis in Eucharistia. Relatio Gregorii 
Decapolitm prodiit typis Rom: 4 Patre Isidoro a 
Saneto-Josepho Carmelita Excalceato Grzce Latine- 
que publicata, Pater quoque Theophilus Raynaldus, 
aliam conversionem principis Persae a Petro dc 
Monte tunc episcopo Brixiensl. versam Latinum in 
sernonem ex Graco Epiphanii, Romzeque anno 
€. N. 1525. excusam, ul arguit ex Epigrammate ad 
Matheum Gibertum Datarium, mox episcopum 
Veronen. dignissimum, non tamen, ut vocitat P. 
iem Theophilus, cardinalem, recudi curavit in 
Gallia. De Jud:eo per miraculum sanct: Eucharistiae 
ad fldem Christianam converso Innocentius Ter- 
tius lib. 1v, epi: 
gusti, C. Ν. 527, iidem. Nicephorus et auctor Mi- 
scelle tradunt sub Alemundaro rege Zetica (an 
regulo Scenitarum? ) in Palzestinam, seu Syriam 
primam, excurrisse Saracenos, easque depradatos 
fuisse, usque ad fines Antiochiz, nihil tamen de 
monachis. 

Fuit et monachorum quadraginta quatuor cedes 
in laura sancti Sabz in Palesüna occisorum a 
Saracenis, e Baronio cardinale ad diem 16 Maii in 
Notis ad Roman. Martyrolog. et in Annal. ad an- 
num C. N. 619, seu 630, Heraclio imperatore, de 
qua Moschus in Prato spirituali, c. &, n. 21 et 99, 
ubi Rosweydus laudans ipsum cardinalem Baro- 
nlum; sed cum μνημονικῷ ἁμαρτηματι ad 19 Fe- 











monachorum. Fuit et Alexander archiman. 
etam ex epist. 22 llermisdz de Marouitis ad 
C. N. 1099; Ptolerzus Lucen. in Annal. ex Ric 
do; sed et cardinalis Baronius in Notis ad Mart 
Togium Romanum die 21 Octobris, et in 4: 
ecclesiast, ad annum 1182, Tibi profecto satisf: 
purpuratus ille pugil Ecclesie, nec insimu 
ἀπροσεξίας virum hunc summum, sl legeris, 
scribit ad 45 Januarii, et 49 Fehruarii (vti pag. 
in Notis ad Nili δ.ήγημα, P. Possinus) et expené 
Tizec verba : « Contigit ejusmodi gravissinia pe 
cutio, etc., » et ejusmodi pro simili volueris ini 
gere, et amice quoque ista. « Una (inquit) eaden 












. 84. Anno primo Justiniani Au- ( persecutio Saracenorum, sive a Saracenis corr 


οἱ inllicta suprascriptós sanctos monachos dis 
in locis positos vexavit, diversisque diebus occ 
(seu diversis temporibus), ut non mireris si s 
agatur in Romano Martyrologio inferius de mc 
chis cesis a Saracenis. lta. persecutio Diocleli. 
vel aliorum tyrannorum in Christianos debaect 
tium dicitur una, quamvis diversis diebus, ten 
ribusque fuerit excitata et consummata. » E 
bus cardinalis Baronii verbis, quam fuerit 
attentus in Operibus suis clarius elucebit zequist 
rerum zestimatori. 

Dum Nilus pro more suo ad sanctos, qui erai 
Rubo, et GrzceBázo, quem Moyses vidit ardeni 
at incombustum, Exodi m, 2, ubi sacellu: 


bruarii, de qua εἰ Antiochus in Epistola, seu D saneta lleléns Augusta fuil exstructum, et 


fragmento ad Eustachium, quod przfizum est Pan- 
decte intextie tom. IX Bibliohece Patrum. Sedchat 
auc Hierosolymis patriarchz in Persidem a Chosroe 
abducti τοποτηρητής, id est locum tenens , Modestus ; 
imperabat Heraclius, qui Chrosroen vicit. De mira- 
culis, quz contigerunt cum illud monasterium 
invaserunt Saraceni prater. Moschum, Cyrillus mo- 
nachus in Actis sancti Sabz, die 5 Decembris ; Eu- 
thymius abbas die 20 Januarii recenseus grassa- 
tionem GB Saracenicam sub Anastasio, de qua et in 
*ebus gestis sancti Joannis Silentlorii apud Meta- 
Qhrastem die 13 Maii. In Martyrologie quidem 
Romano hzc habentur, die 16 Maii : « Monachorum 
in lura sancti Sabe a Saracenis interfectorum 








altari compositus ingens lapis, et prope quem Ji 
nisnus imperator magnam zdifleavit eccle 
instar arcis, ut Procopius laudatis locis describi 
atestatur Petrus a. Valle tom. 1 Peregr. p. ! 
ad sanctos (inquam), id est perfectiores monac 
paulo ante de monte Sina descendisset, ut hal 
cum ipsis synaxcs, el collationes, aliaque sj 
tualía exercitamenta, monachi eliam distingueba 
in ἀρχαρίους, sive ἀρχαίους, id est, imcipiei 
µικροσχήµους, xal µεγαλοσχήμους, id est, parva: 
emictos , indutosque 695 magna, qui cux x 
Tnpot dicebantur , ut. apud  Hierosolvmit: 
equites novitii, et Crand-Croiz, Goar, p.AT3, 
et $17 in Euchol. ; sed vercor ne sit hoc monacboi 
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discrimen recentius. Evenit, uti jam pranotavi, A alii nomine Paulus et, Joannes jam exhalarant 


excursio illa memorabilis Saracenorum ad annum 
C. N. 410, qui canum instar exagitatarum rabie 
iuconditum cdentes clamorem in Dei viros insilue- 
runt : ipsorum belluinos, ferinosque mores jam 
graphice delineavit Nilus in sua Complotatione (sic), 
quemadmodum et Ammonius, non violentius lupi 
agnis insultant, ululantes, in primis corraserunt, ct 
compilarunt quascunque congesserant ille sanclae 
formice praparantes ad hibernum victum summi- 
tates arborum, baccasque silvestres, αὐ ad hunc 
usum sedulo collecta, et custoditz siccari, sive 
durari, servarique poterant, mox compulere mona- 
chos ut eas ad sese deportarent; alios vero mo- 
. machos, qui erant intra ecclesiam abstrahunt, 
nudantque $uis centonibus, provecto3 ztale dispo- 
nunt ordine ad cedem, tum circumstantes trucalenti 
carnifices eduxere gladios irati, et torve igneum, 
rutilantemque subvolventes obtutum erga strictam 
illam aciem, paratamque neci pro Christo, cui 
famulabantur subeundi fortiter ac generosc. Lego 
nempe πυρωπόν, et πυῤῥωπόν (uLin textu, notisque, 
p. 160, doctiss. Possinus). Mandant sacerdoti loci 
sacri, ut protendat cervicem, inferuntque nou simul 
ambo (duo etenim ipsum circumstabant), sed unus 
post alium enses utrinque infligendo, ut crudelius 
degustata morte occideretur, plagas ad interscapi- 
lium et mamillam, e quibus ille sacerdos victima 
Deo sacra concidit, sicut et ejus concellulanus 
grandavus, et fractus non annis tantum, sed et 
monasticis laboribus, denique puer illis ministrans 
jussus relegere baccas, uti jam narravi. Satiati 
mactatis hisce tribus Barbari reliquis monachis 
indicarunt ut fugam capesserent, et abirent, οὐχ 
οἶδα τί παθόντες, manus indicio suadentes, cum 
adliuc tenerent sanguine infectos enses, nescio quo- 
modo placati (Nilus inquit, p. 50) per tesqua prz- 
cipitia gradientes ocius monachi nisi sunt ad 
montem evadere, nec enim via trita erat, hzesitan- 
tigm, tarditatemque suara Nilus hic pingit, tum ob 
a: (atem, uti jam insinvavi, tum quod abduci videret 
Theodulum unicum suum filium, et professionis 
socium a Barbaris, illeque patrem vicissim respe- 
ctarel, pertrahentibus itnmanibus eum tortoribus 
subinde, donec innuit fllius, ut ipsi sibi consuleret 
pater, fugaque salulem quiereret ; herebat tamen 
Niles, donec nimium intervallum ejus oculos frustra- 
tum est, defleiente nihilominus sensu visus, secuta 
esl voluntas et ainor filium comitabatur, Nilus 
tandem dolore confectus discessit. Simul atque 
Saraceni procul recesserunt, multis aliis per solitu- 
dinem trücidatis, et discusso nimbo, serenitas 
effulsit aliqua, rursus cum aliis monachis descendit 
e monte Nilus, ut tribus illis officia debita exhibe- 
rentur, humarenturque beata corpora. Senem adhuc 
ipsi spirantem cormpererunt, qui collectum spiri- 
tum, ut eos adhurtareilir ad serviendum Gg Deo 
constanter, detnum emisit : vocabatur liic presbyter 
Theodulus, et coronam migrans ad corum obtinuit ; 


animam, prziverantque mefatores presbytero ad 
caelestem gloriam velut anteaimbulones. Sepelierunt 
itaque defunctos die septima post Epiphaniam, seu 
decima quarta Januarii, uti jam toties prefatus sum, 
monachi superstites cum Nilo. 

Omnis in Theodulo stabat chari parentis cura. 
Nilus igitur vale dicto sacris commilitonibus, et 
missione petita temporaria , se itineri accinyit, ut 
eum perquireret , commendans se orationibus san« 
cti ceetus, ey in Deo defigens omnei spem suam, 
utque pastor deperditam, raptamque oviculam re- 
cuperaturus, animatus quidem hac fiducia, erra- 
bundus tamen, ac lugens Pharan venit (est ea urbs 
AÁrabiz Petre, et mons ad sinum Arabicum irm 


B J£gypti confinio. Ptolemzeus meminit populorum 


Pharanitarum. Ibi habitavit Ismael filius Abrahami, 
et Agar, Gen. c. xxi, v. 22, fuitque 15 mansio populi 
Israel ex auctore Mar. histor. estque solitudo) ibique 
habitos a se recenset ultro citroque serniones 
cum quibusdam accedentibus, vitam solitariam, 
sive eremiticam dilaudantibus, atque circumseden- 
libus et causam gemilus ac fletus exquirentibus ; 
in lacrymas enim gemens colliquescebat, ac sedens 
ejulabat miserabiliter , respondet suas aerumnas 
paratus exponere, deploratque calamitatem suam, 
filiique captivitatem, vel czedem quam przsumebat, 
interdum metieulose, totiusque vitas suze curriculun 
pene orsus breviter contexit, iuterrogatusque dc 
strage sanctorum, divine providentiz specirniinz, 
et documenta quamplura depromens sacris c Libris, 
tum Barbarorum victum, latrocinia, smvitiam, et 
camelorum carnibus, quos praesertim nuncupant 
dromadas, seu dromedarios 3 cursu, alimentum ; 
stell, sive astri Luciferi cultum, sacrificium puero- 
rum 2tatis flore ac egregia forma excellentium, 
vel albe et macula carentis απο] diluculo; e 
converso monachorum vitam angelicam, pietatem, 
atque conversationem austeram ob oculos ponit, ut 
conveniant ad sacra mysteria communicantes ; de 
inani, quam fugiunt, gloria, utque vere philoso- 
phantur (Persa profecto adbuc immolant feminam 
camelum, teste La Valle, parte i, p. 153 ει 48, οί 
Niceta in Vita S. Elie novi martjris, p. 202, quem 


D protulit Combelis. Florebat Elias iste anno C. N. 


768, mundi 6268); de Arabibus nomadibus, qui 
stelle Veneris matutino ac Lucifero astro (gemini 
przvium temporis vocavit Seneca tragicus ; est enim 
vesper etiam, quse lucescit bis, quasi educens 
cogensque stellarum aliarem gregem) p. 217. Ibi 
Combefis Nilum dilaudat de isto Saracenico errore 
in libro De csede sanctorum Patrum in monte Sina, 
et fusius agit. 


Astitit Nilo cum retulisset incursum Sars- 
cenorum, et czdem monachorum, cujüs hypo- 
typosim jam reposui, profugus e captivis, quos 
Barbari comprehenderant elapsus ex eorum ca- 
stris, servus nempe Magadonis senatoris, ct num- 
tiat 087) adhuc anhelags se abs illis su(uqisss Sa 
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signatum, ut immolaretur cum Theodulo Nili ilio A emittunt, unde sclnülle decusse, 688 et 





illucescenti. Lucifero : percenset. ap;ai in saeri- 
ficii, et Theoduli, qui perstare voluerat, coustan- 
tiam, conflsi divinas misericordie, immanitatem. 
nomadum 4 wn)! tantam affirmat, ut. exuerent. 
omnem humanitatem, et sevirent impie, inma- 
miterque in monachos, cumque illorum corpora 
illudentes excarniüicaasent, inscpulta illa derelin- 
querent, nec humo tegere, vel obruere diguarentur, 
sed Deo devotorum anima in colum recepta vin- 
dietam a Deo flagitabant, et sanguis ad eum cla- 
mabat. Erat nuntius iste servus Magadonis sena- 
toris, qui addidit, ut Arabes illi tribunum milita- 
riter repugnantem intereeperint, et membratim 
ceciderint (ατρατηγὸν τῆς πολιτείας ducem reipu- 
blicie vertissem), dominum vero suum Magadónem 
publico perfunctum munere cum fllio duobusque 
famulis contra fldem datam interfecerint, tum 
monachum venerabilem  priecipitem | dederint. in 
petram, scopulumve subjectum ; mox. adolescentem 
ionachum obtruncarint, tum alium adolescentu- 
lum animosum vulneribus confecerint, occurren- 
tesque tres adbuc, et in tuguriis duobus, repertos, 
ad austrum quidem unum, οἱ alterum ad septen- 
trionem ; — universim octo monachos, quibus si jun- 
gantur tres nominali, sepultique superius , unde- 
cim comyutabuntur; — se ille servus tot czedibus 
perterritum arripuisse fügam asserit; sed quid 
actum Theodulo, quem immolandum ipsi Daibari 
susurrabant, 
viore sollicitudine oppressus somuium suum, cum 
pre dolore obdormisset, ut opinor , visus sibi ab 
ignoto redditam epistolam filii, in cujus inscri- 
ptione se uaxápiov Theodulus attestabatur, id. est, 
felicem ; addit fortitudinem cujusdam matris Pha- 
ran incolentis , qux» mulier vere fortis inventa est. 
Nam filium adolescentem a Barbaris grassatoribus 
interemptum , ut prefertur, cuin accepisset, non 
wuliebriter ejulans eum deflevit, sed Dco gratias 
agens, deque ipsius salute secura, necem illius ge- 
merose toleravit, εἰ sibi potius gratulata cst, tunc- 
que illius exemplo se commotum, pudoreque con- 
fusum erexisse animum confitetur Nilus, et 
maximum levamen aique solatium inde percepisse. 
Certe si eodem tempore superfuisset ejusdem Nili D. 
conjux, et ilia, potuisset ad illas apostrophen, vel 
aliquod epiphonema dirigere : an quia mortue 
muudo erant, tacuit, an pro; ter illatas jam causas, 
aquanimi lecloris erit arbitrium. 

Memorat porro Nilus, bisce nunuis cladium au- 
ditis convenisse Pharanitas, visumque consilio 
non di ulandum istud flagitium, silentioque 
legendum, imo regi Barbarorum contra fodus at- 
tentatum. scelus signitüicandum, conquerendumque, 
ut saltem inhiberenlur foa ista latrocinia dei 
ceps ; miserunt igitur cives illi duos hemerodromos, 
id est, cursores diurnos puberibus aJultiores, qui 
ferunt iela et hastilia, ut figant feras, ct silicem, 
vel igolarium e silice, ferroque, qua collisa ignem 

































ignorare se fatetur. Ingerit Nilus gra- ου 


mito siccorum aridorumque ultorum e: 
flammam excitarent ad carnes concoquend 
itlnere. 

Interea Nilus, aliique versi ad «fficia fv 
Circa c:esorum corpora, quintum jam diem 
luos eos invenerunt, et huc illucque jacent 
davera nullo tetro infecta odore, non pu 
, Mec violata morsu bestiarum feroci 
carnivorarum, sed incorrupta, et integra, nc 
soluta vel fluxa, ut assolet, quorui 
runt ab illo Magadonis servo : in Bethambr 
culum, Hypatium in Geth, lsaac in mon: 
in mansioue eremitica Salael , Macarium 
et Marcum per solitudinem extra mansior 
Benjamin in exteriore eremo lim, Eusebi 
Tola (locus est hoc nomine ad extremum | 
pedem quinto lapide ab zde sacra, ubi J 
Climarus annos quadraginta peregit cum 
et Eliam in Aze; in Patris Le Sueur versior 
lica hic Isaac adjungitur, ex Eusebio et Elia 
alter confossus plagis adbuc animam trahere! 
deportarunt. in cellulam , et persoluto reliqi 
fcio, reduces exanimatum prope hydriam, 
mua pronum, et a potu propter vulnerum infi 
tionem, dum sitit, defecisse aguoverunt, et ei 
justa fecerunt; et siquidem isti octo sunt : 
Mlis octo, quorum cadem enarraverat scrvü 
gadonis, quique cum tribis, quos pi as 
m illorun jure nuncupabimus, novem 
computabuntur, et reliquorum novemdecim πι 
Fastis inscripta coelestibus velut. adauctoru 
Coronalorum venerabimur. 

Commodum cece Nilo Pharan regredieate, 
eunt cum liueris reguli Barbaroruu, Hemere 
mi a Pharanitis ad illum missi, et ad pacem 
firmandam, quxque capta fuerant restitue 
cediumque ultionem, ne commercia solven 
se regulus offerebat illis. promptum. Remi 
oratores eum donis Pharanitz ad euzndera reg 
Barbarorum, qui libenter argentatas audiunt 
rimonias, et ante quorum principis faciem mu 
spatium faciunt, Proverbiorum xvin, 16, u 
omne Darbarorum genus φιλόδωρον, xal φιλε 
ματον, ex llerodian.in Sever., id est, amans d 
rum eli pecuniarum. Peregrinatur cum orato 
illis ad octavum usque diem Nilus ; nam ad 
iter vonficiendum duodecim erat diebus opus: 
borabatur in eodem aqua penuria, sed fons p 
nus sperabatur a sitientibus, et indicabatur ; 
Nilus, tam debilitate senectutisque | infirmi 
quam gravi modestia retardante, uti jam anii 
vwerüi, nequibat assequi comites eo convola 
quanquam virium satis etiamnum jactat eibi su 
fuisse tingenti, ac prsumenti reperturum se T 
dulum &ülium. suum, et id quia circum fontem 
fusi Barbari erant, et vero Nilum illico hi raptar 
mox dimiserunt militibus visis, et sein fu 
dederunt, Perrexit igitar cum militibus , « 
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barorum  Ammanis, qui comiter ac perhu- 
mauiter eos excepit. Diligenter ibi Nilus per- 
scrutatur de filio, rumusculos omnes aucupans, 
989 tandemque a pluribus, etiam jurejurando 
przstito affirmantibus, agnoscit eum vivere, diven- 
ditumque cuidam apud Elusam urbem ; cumque illi 
hortarentur, ut eo se conferret, haud dubie quippe 
ibi eum inventum iri ; cum duobus viz peritis Elu- 
sam proficiscitur ; in via offendit Nilus quem vide- 
rat virum alias Elusa reversum, asgasonem nimirum 
sequentem jumenta onusta, qui agnitum familiariter 
Nilum appellans, eductas e pharetra litteras reddi- 
dit, bonoque animo esse ipsum jussit, ὅτι yàp ὁ 
πριάµενος . vlóv σου (aiens) ἐστὶ xarà Χριστὸν 
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iduoque pervenit Nilus in castra reguli bar- A tempestive, ita ut eum persequi barbari nequiverint 
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propter spatium temporis, ex quo abierat, et incer- 
tum viz, quam delegerat. Ego vero (ait), cum plu- 
rima mortis imago menti mex obversaretur, gemi- 
nabam ad Altissimum preces G9Q meas, et opem 
ejus implorabam spei plenus, ne cruor meus inuo- 
cuus et innoxius dzeemonibus impuris libaretur, ct 
astro, seu. maligno spiritui obscenitatis ac libidi- 
nis administro , virgine: med carnis nidor esset 
oblectationi vehementer efflagitans. Ecce prodit Lu- 
cifer super horizonta fausta luce, me supplicio tam 
exsecrando eximens, quasi Deo przecipiente, pro- 
perans illa stella, ut ego nescirem occasum, sur- 
gunt et orto jam sole barbari, ejus splendore ac 
jubare perturbati, quia legitimum przscriptumque 


θείων μυστηρίων ἱερεύς, quoniam qui filium. (uum B sacrificii tempus effluxerat, meque assidentem pe- 


emit , est. secundum Christum divinorum | sacerdos 
mysteriorum ; et. filius dicitur obire munia in ordi- 
ne sacrato usque ad prima ostiariorum ministeria 
fidenter provectus , magnam vero studiose spem, 
nemo ut majorem ostentarit , exhibere progres- 
$us, ac brevi tempore multam virtutis experien- 
tiam prebere, et ab omnibus faventem ferre cal- 
culum, quod illis sit persuasum ob morum pro- 
bitatem idoneum, ut ad hunc gradum extolleretur. 
(Urbs est Elusa olim Arabie ; sed postea imperante 
Justiniano Palestnz tertix fuit ascripta, ejusque 
sanctus Hieronyinus in Vita sancti Hilarionis me- 
minit.) Iniit ergo tandem Elusam Nilus exhilaratus, 
atque lztitia diffluens, adiit Ecclesiam, τὰ τέµενα 
τοῦ θεοῦ, gratias referens O. M. Deo non sine lacry- 
mis, quas gaudium ciebat, deducitur domum, ubi 
filius erat, a multis collztantibus ; at filius obvius 
patri procedit, patrem vix agnoscit propter comam, 
quam forte promiserat, et vestes sordidas, collacry- 
mantur ambo, postquam pater defixis in filium ocu- 
lis, eoque confestim agnito, tantum gaudium con- 
cipere animo non valens, concidit resolutis artubus, 
et exanimis creditus, a fllio amplexante recreatus, 
et erectus, diu vocem non invenit, et pro verbis la- 
crymas loquebatur, tandem filium vicissim amplexu 
arctissimo constringens, exquirit narrationem libe- 
rationis sue, rogatque ipsum, ut eam percenseat. 

Paruit Nilo Theodulus, casuumque seriem ordi- 


tur ab his, in quibus Magadonis servus fuga lapsus ῃ 


desierat, quzeque retulisse presumit, nolens repetere 
tot discrimina, quz» molestiam facesserent, neque 
dolorem renovare, t:diumque afferre denuo. Parata 
(inquit) erant omnia, ut diluculo perageretur sacri- 
licium astro matutino, et tuus Theodulus imimo- 
landus in promptu Deum invocans, ut. eum redde- 
ret parenti seni, πατρὶ πρεσθύτῃ (hiuc seuecta Nili 
mágià ac magis comprobatur, p..112), et confidens 
jacebat pronus humi, abjectaque facie, sed animo 
sursum elato. Consirucia fuerat ab illis popis fera- 
libus ara, gladius nudatus, libamen, phiala, thus, 
adhibenda instrumenta non deerant ad e:zremo- 
niam tam funesiam, cum servus ille communicavit 
mihi suum de fuga cousilium, et solus cam arripuit 
PaTROL. Gn. LXXIX. 


ctinatim conserüs digitis, etc., meaque amplexum 
genua, et manantibus ubertim lacrymis sinus im- 
plentem, interrogarunt de servo illo, quem frustra 
requisierant; sed cum me ipsis adhzsisse respon- 
dissem, nec quo perrexisset scire ullo modo nove- 
Tunt, parcentes corpori, vitamque indulgentes hanc 
fluxam et caducam, animam conati sunt occidere, 
ac sternam rapere immortalitatem. Jusserunt ita- 
que me μιαροφαγεῖν, id est, contaminatis cibis ve- . 
sci, et mulieribus colludere ; sed Dei fultus auxilio 
contradixi, nec obedivi. Perventum denique ad cul- 
tam regionem, ex illa solitudine tam sterili, et ad 
Sucam vicum statuerunt me nudum prope portam, 
venalem incolis proposuerunt, a quibus cum due 
tantum aurei offerre ntur. pro pretio, indignabundi, 
strictum gladium identidem jugulo meo admoven- 
tes, caputque amputaturí, nisi quis me pluris mere 
caretur; ipse flens orabam mercatores, e quibus 
aliquis misertus, vix me addicens redemit, ab eo- 
que mox isthic, Eluse nempe, in alia mundi natio- 
ne distractus fui. Hzc audiens pater dolore disse- 
cabatur; idcirco ne gaudium ejus corrumperet, ob- 
turbaretque rursus paternum animum, Theodulus 
finem dicendi fecit, patremque commonuit ut glo- 
riam Deo gratiasque offerret pro tam insigni bene- 
ficio. 

. Regessit Nilus vovisse Omnipotenti se illo Ipso, 
quo Theodulus periclitabatur tempore, tantisque 
conflictabatur rumnis, si viventem ipsum compe- 
risset unquam, δουλείαν ἑγχρατείας, xai τῆς ἄλλης 
καχοπαθείας σκληράν, id est, servitutem temperan- 
lie, seu jejuniorum, ac abstinentie, et alterius 
afllictionis austeriorem ; inter doriniendum autem 
exaudisse vocem, qua spondebatur acceptum fuisse 
votum illud, desideriique cumpotem sese fore ; id 
exsequi se velle, ac expeditum essc. 

Theodulus ad voti partem explendam exhibet se, 
ut patrem sublevet ; concludit pater, ut ambo pro- 
missis starent, et quae polliciti voverant, exsolve- 
rent. 

Deum precatus Nilus, et adorata Numinis provi- 
dentia subjunxit, episcopum Elusz, cum diu fovis- 
set et. detinuisset ipsos apu: se (nam θεοφιλἠς erat, 
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fd est, amans Dei οἱ proximi, atque hospitalis) in- A Jam egi satis de jejunio; sed hic perstringo ista 


vitasse uL secum permanerent officiose, promitten- 
do tranquillitatem omnem , blandaque tyrannide 
ipsis impetrasse, τὸν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τὸν ἱερατιχὸν 
μὴ βουλομµένοις, ut sacrum jugum, quanguam de- 
treclantibus imponeret; denique ambos, remisso 
prius Theoduli pretio, et donato liberaliter, omnique 
691 viatico idoneo instructos dimisisse. Ista R. P. 
Possinus, e ms. illustrissimi Monchallii archiepiscopi 
Tolosani, Grzce Latineque Parisiis edidit; verum 
e Regio, et Mazzarino mss. Latine quoque reddi- 
derat reverendus Pater Franciscus Combefis., sed 
et Gallicum in sermonem tronstulit Β. P. Le Sueur, 
quamvis D. Erouval illi versionem alteram typis 
mandatam anno 1649, cujus auctor R. P. Possinum 
sequebatur, ostentasset. lipemauus Latinam versio- 
nem publicaverat, quam a Surio insertam suis 
martyrum Bistoriis arbitror; nihilominus Narra- 
tionem istam Nili redigere libuit hic in Epito- 
men, et tria cousiderare attentius vocabula nempe 
ταῖς χόµαις τῆς χεφαλῆς, et, μιαροφαγεῖν, denique : 
xa γυναιξι προσπαίξειν, id est, cesarie, comisque 
capilis ; comedere, qua sunt illicita, et exsecranda ; 
cum mulieribus [udere. E. primo arguo solitos mo- 
nachos attonderi, uti jam innui. Salvianus lib. viu 
De gubernatione Dei describit monachum palliatum, 
et pallidum, ei recisis comarum fluentium jubis 
vsque ad cutem tonsum, pag. 190; Sirmondus, in 
epist. 25, lib. ji Sidonii, Yepez, in Chron. sancti 
Benedicti, cap. 4. Nilum autem aluisse comam in 
luciu, et proinisisse ideo capillos, ut faciem obte- 
gerent, neca filio statim agnosceretur. Lugentesenim 
et rei solebant olim barbam capillumque submit- 
tere; testatur id de Eumeue Justinus, lib. xxxvi, 
deque Augusto Sueton, c. 25; Cujac. lib. v1 Ob- 
servat. Jur. c. 1, ad lib. xv D. De injur.; ὃ Gene- 
raliter in verb. vel capillos submittat. Ovidius qui- 
dem relegatus ad Euxinum Pontum egressus est 
Urbe, 

Squalidus immissis hirla per ora comis- 
Consulendus cardinalis Baronius in Annalibus Ec- 
cles. ad annum 58, num. 55, apud Spondanum. 

Quod attinet ad μιαροφαγεῖν, non tantum opinor 
Tueodulum intelligere idolothyta paganorum, vel 


breviter de abstinentia carnis, qua repritmnitur χοι- 
λιοδαίµων, qui παραπλῄήσιος est ἐγγαστριμύθῳ, id 
est, demon ventris , qui vicinus est ventriloquo ; de 
Carthusianis sancti Brunonis, qui anachoreticam 
vitam in Occidente renovavit, alumnis, quique per- 
petuo abstinent ab esu carnium, Ostiensis card. 
Henricus de Segusione obiter in c. Consilium ezt. 
de observ. Jejunior. et Joannes Audrez , qui stata 
Carthusianis ex libro Arnaldi 8949 de Villanova 
pro ipsis conscripto, uti Antonius Butrius in mar- 
gine Panormitani, et Joannes Charlerius de Ger- 
sone oppido Remensis dicecesis, atque Fogerolius, 
in libro Porphyrii De abstinentia. Quoad lusum 
cum mulieribus, pudicus ille castimonis custos 


B et purissimus adolescens velat hoc verbo turpitu- 


dinem, ad quam impuri et impii preedones obsceni 
Malhumetis precursores eum adigebant; mam si 
faedis ipsum escis explessent, et inquinassent, haud 
dubie ad iuconlinentiam protraxissent. Ἐχάθισεν 
6 λαὺς φαγεῖν, xaX πιεῖν, xai ἀνέστησαν παίζειν. 
Exodi c. xxxu, v. 6; id est, sedit populus manda- 
care et bibere; qux verba inserit Apostolus 1 a 
Corinth. c. x, v. 7, xai vuvat£V. προσπαίζειν ail 
Theodulus, id est, mulieribus alludere. Monachi 
profecto ezlibes erant, et vovebant servabantque 
castitatem, unde vocabantur Azyges : synod. viu, 
act, 9, p. 206. Τὸ copa εἰς τὴν σήμερον ἀγνόν, ad 
hodiernum usque diem castum professus est Tbeo- 
dulus, pag. 117, in Narratione, suum corpus hacte- 
nus virgiueum ; et de Malcho monacho fuse sanctus 
Hieronymus in ejus Vita, et Martyrologium Roma- 
num die 21 Octobris, quem barbari captivum 
coegerunt feminam captivam secum retinere, quam- 
vis cum illa casta vivebat castior ipse: deque alio 
monacho adolescente vincto, et 4 meretrice, p3ga- 
norum insidiantium ejus castitali arte, immissa 
pellecto, exsectamque dentibus suis linguam pro- 
priam adversus eam conspuente. Vide Vitas Pa- 
trum. Ex ista porro Epitome líquet quam agitatus 
et concussus fuerit animus Nili, state jam vergente 
ac ingravescente, alque devoratis tot molestiis οἱ 
avrumnis, turbatus et afflictus (occupant enim cla- 
riores animos interdum humanarum caligines pas- 


azyma Judzorum, quz canone 70 Apostol. i1 Synodi D sionum), quasi mole calaniitaium non solum cur- 


Gaugren., xxxvii Laodicen., n Trullanz, prohibita 
quoque sunt; sed et cibos vetitos, quibus abstinent 
ortiiodoxi feria sexta qualibet, et singulis Sabbatis, 
ac in Quadragesima, plerique vero monachi ργς- 
stitutis diebus ex instituto monasteriorum ; notum 
illud proverbium : Tupb; xal ἄρτος xa olvoc, βίος 
μοναχοῦ καθηµερινός. Ut nullus episcoporum mo- 
hachis volatilia comedere concedat, sancitur c. 9 
Additionum ad Capitula Caroli M. in Bibliotheca 
Cluniacensi, ubi Quercetan. multa notat, p. 27. De 
xeroplagiis, id est, aridorum et siccorum ciborum 
estt, etc. Tertullianus, lib. v, cap. 4, Adversus Mar- 
cion.; Philo, lib. 1, De vit. contemplat.; Fest. in 
verb. Panem; Cardinalis Baronius ad aumum 34. 


vatus εἰ inclinatus, verum etiam obrutus, aique 
oppressus sub onere tanto fatiscens magis ac magis 
insenuerit. Etenim si (uti computabam ) Nilus anno 
C. N. 560, Constantinopoli (quz δέχα Ecsct, id est, 
decem annis condita, dedicata fuerat anno C. N. 
9390, e Juliano Apostata Caesare, orat. 4, p. 256) 
natus erat; anno C. N. 405, praefectus itidem Urbi 
delectus aetatis 42, seu 45, studuerat quippe libe- 
ralibus disciplinis, in urbe CP. ad annum C. N. 585, 
etatis 235; duxerat uxorem anno 390, ztatis 50; 
reliquerat patriam et oulam, proficiscens ad mon- 
tem Sina anno 405. Przterea incursu facto Arabe: 
lilium suum Theodslum abduxerunt, quem dio 
perquisitum anno 410, seu 411, dum «eatis sua 


— 
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Nilus quinquagesimum, seu quinquagesimum pri- A ipsam subsecutus est moriens ; — et in illas, quaa 


mum ageret, tandem invenit, si vixit usque ad 
Marcianum Aug. (sic enim lego in. Menao, ἕω; 
Λαρχιανοῦ, usque ad Marcianum, non sub Mauritio), 
et Marcianus coeperit. imperare anno C. N. 451, 
migravit e vita Nilus anno ztatis. 91, Provecius 
fuerat eodem anno 410, seu 411, ad presbyteratum 
ipse jam quinquagenarius, ab Elusano episcopo, 
uti filius ejus Theodu!us auno 391 editus in lucem, 
οἱ lector, sive ostiarius (ita quippe sonat vox 
νεωχόρου ) assumptus ab eodem, nec enim lam 
exacte discernuntur minores ordines apud Grzcos, 
sicui. 698 peues Latuos, quemadmodum jam 
ostendi, sive in acolythum, et exorcistain, vcl. de- 
nique subdiaconum, ordinatus annos zlalis suze 90 
seu 21 numcrans. 

Utque Nilus, pater inter monachoa Missas per- 
agere potait, ita ipse sacra inunia obire ad minores 
ordines, aut subdiaconatum spectantia per 40 au- 
nos, εἰ ad inajores provectus, quibus frequentem 
ei assiduum utrumque fuisse tam in synaxibus, 
quam iu monaslcis exercitationibus non ambigen- 
dum est. Nilum praecipue varias epistolas exarasse 
ad eos, qui velut oraculum undique ipsum consule- 
bant; qua simul collecte ab illustrissimo Allajio, 
iterum edite fuerunt auctiores, dicateque sere- 
nissimo principi Maynalde Estensi, anno salutis 
1668, Roma in fol. Illas antea pauciores excudi 
curarat R. P. lPossinus Societatis Jesu Parisiis 1657, 
et nunceuparat eminentissimo saucLe R. E. cardinali 
Barberino, et uterque in Latinum seruionem trans- 
tulerat ; possent ill:e in duas classes dividi, scilicet 
in eas, quà anie incursum Saracenorum scripte 
fuerunt, cujusmodi est illa, quam secundo dedit ad 
Arcadiuim, cum jam valedixisset aule, seque rece- 
pisset in montein. Sinzum, cumque retractus in 
exsilium sanctus Joannes Clirysostoimus tam indigue 
multaretur. Exstat apud Allatium, lib. ii, n. 219, 
hisce verbis : Ἰωάννην µέγιστον φωστῆρα τῆς oixou- 
µένης τὸν Βυζαντίδος πρόεδρον, etc., et apud Possi- 
num, n. 952, p. 227. Ecce illam : « Joannem maxi- 
mum orbis universi luminare Byzantine prazsulem 
urbis amaudasti non recte in exsilium, ex multa 
levitate persuasus ab episcopis inalgsanis mente: 
privans itaque catholicam Ecclesiam  inculpata 
sinceraque doctrina, minime absque dolore vitam 
transiges, sive non impune feres. » Hanc tamen prz- 
posuit illi, quam primum datam ad eumdem censeo 
a Nilo, cum adhuc is esset prafectus , Possinus 
ambas conjungens, sed Allatius disjuuxit primaun, 
Ib. n, n. 965, preferens isti jure, uti superius monui, 
p. 655, 647 et 651, et liquet e contextu. Hae quo- 
que Nilus consummata jam Joannis exsilii sententia 
Arcadium imperatorem hortabatur ad poenitentiau, 
quam ipse in solitudinem progressus amplectebatur 
cuin uxore ac liliis, deplorans ΄ aque lugeus itera- 
uim sancti Joannis exsilium, et minatus divinam 
vindictam, quie Arcadio dolores infligeret acriores : 
amisit enim dilectam nimis Augustam, et mox 


misit post incursum epistolas. Si quis autem vellet 
omues ordine, vel per materias, vel per nomina 
eorum ad quos diriguntur, juxta seriem alphabeti 
eam per tempora, vix, ac ne vix quidem fieri posset, 
cum sint siue die, atque consule, et sine indictione, 
aliisque notis, nx ille bene mereretur de Nilo; 
tamen illis saeculis non describebantur, neque da- 
bautur accurate atque anxie, ul nunc fieri solet, 
epistole, nec adhibebantur loca, dies, menses, 
anui consulum, vel imperatoruix, atque ponutilicum, 
neque subscribebatur nomen scribentis, sed vel e 
siylo, vel ex aliqua phrasi solita usurpari, argue- 
batur, et illa siguum vocabatur. 

lmperiosissima est religio (auctore Plinio) in 
adversis presertim 9$ casibus, unde canit 
Silius , : 

Tanta adeo, cum res trepide, reverentia divum 

Nascilur, et rara [umant felicibus ara. 
Clamat et alius : 

Primus in orbe deos fecit timor. 
Unde Graci Deui ἀπὸ τοῦ δέεσθαι, id est, a me- 
tuendo deducunt, licet voccutL θεὸν ἀπὸ xou θεᾶσθαι, 
sive α videndo, quem, quia videt omnia solus, ve- 
rum possis dicere solem; ideo fuixit poesis prisca 
λιτάς, id est, Preces claudas, quia calamitatum et 
üifortuniorum passibus inbazerent, et vestigia perae- 
quuntur tardius, et quasi claudicantes. 

Si Romana unquam perpessa fuit graves erumuas 


C respublica, illas pertulit profecto, quibus Arcadius 


imperator e medio sublatus fuit, temporibus, cum 
Theodosius minor ac vere μικρὸς, imperii habenas 
Eoi suscepit irruentibus in Romanas provincias 
Barbaris, qui reipublice clavo fuerant admoti, ac 
invicem digladiantibus, et velut de corio ludentibus 
alieno. Ad viros igitur angelicam professos vitam 
liebat concursus ; hos inter eminens Nilus przfecto- 
rius tot periculis defunctus, adibatur velut alter 
Salomon et asylum virtutis, atque sapientie cortina ; 
Nili pietas, jugis meditatio rerum divinarum, assiduae 
preces ad Deuin, et exercitia severiora monastica, 
cunctos ad ipsum pertrahebant, illius opem ad- 
versus vitia ingruentia, el serpentes, 3c jrrepentes 
abusus, non solum viri religiosi, sed college mo- 


D nachi, ac hegumeni, ipse etiam diaconissa, eL 


omnis sexus, qugrumcunque artium, omnis lalis 
homines velut cujusdam Averrunci, οἱ Alexicaci 
consueverant implorare, quin salutarem illam ex- 
periebautur. | . : 
Couseripsit igitur opuseula complura, quorum 
ludicem antea coutexui, et si liceret chronologiam 
eorum utcunque attexerem; opinor quippe coulis 
positos in primis fusiores atque ampliores tracta- 
tus; deinde sententias, atque Γνώμας, et Capitula 
velut oliin Ἔπη Pythagorz, sive Phocylidis, e Si- 
byllinis desumpta carminibus. Suida. Olim apud 
Latinos dictum fuit Capitulare Theodulphi ex 
abbate Floriacensi episcopi Aurelianensis epistola, 
qua capitulatim concepta, el distincta in 46 capi- 


1153 105. MARLE SUARESII LIBER CHRONOLOGICUS 112 


tula disciplinam ccclesiasticam continet. Floruit A cionibus, et accusationibus, iovehebatur exsultarg 


ille anno Christi N. 855. Ita Capitulare Caroli M. 
collectum ab Ansegiso abbate Laubiensis mona- 
sterii Cameracensem intra dioecesim, in quo statuta 
variarum synodorum et conventuum , ct constitu- 
tiones tam Caroli Magni quam Ludovici Pii, et Lo- 
tbarii concise, paucisque verbis exprimuntur, conge- 
stum est in quatuor libros; ad annum ,775, collu- 
catur hic Ansegisus. Apud Grecos Κεφάλαια vocata 
fuerunt hortateria Carpathii, non ejus, cui prz- 
nomen fuit Philo, in insula maris Carpathii versus 
A&gyptum, inter Cretam, Rhodumque ordinati epi- 
scopi 4 sancto Basilio ad ann. C. 374; sed Joannis 
Carpauliii cujus legerat Nilus ad monachos Indie prz- 
cepta, c Photio, e.Sexto Senensi ; S. Maximi confesso- 
ris ad an. 650 ; Marcieremitze anno 966, et monachi, 
eujus ms, liher inscribitur Multum desiderato filio 
Nico, suntque viginti capita eodem in argumento e 
695 Photio; Diadochi episcopi Photices in Epiro 
vetere intra lllyricum Κεφάλαια centum, que in Bi- 
bliotheca Patrum exstant, illeque floruit ad annum 
390; Basilii Magni Ascetica, quse tamen tribuuntur 
Kustachio Sebasteno Quastiones, nempe compendio 
explicate : sunt enim in his expurganda nonnulla, 
que notat cardinalis Bellarminus lib. De Script. 
ecclesiast. ad annum 570; Parzneticá Dorothei ar- 
chimandrite, qui cirea 560 annum vixit; Theodori 
episcopi Sabaitz? ad annum 522 ; Theodori episcopi 
Edessa, Practica ; Isai abbatis, Agspeti ad Justi- 
nianum imperatorem, Patris Ammonz, Cap. 17; 
Macarii, seu magni seniorisque ad annum 340; in- 
super Κεφάλαια πρακτιχὰ Hesychii presbyteri, ac 
postea episcopi Ilierosolymitani, ad annum 601 ; 
Philothei monachi monasterii ὑπεραγίας θεοτόχου 
ἐν Σινᾷ τοῦ βάτου Κεφάλαια 58; Isaaci Syri. Item 
e Capitulis Joannis ascete fructus, qui auctores in 
codicibus BB. BB. et 250, comperiuntur, vel in Bi- 
bliotheca Patrum Grzce, Latineque, qua exarati ca- 
lamo, qua typis editi, et Capitula ista forsan ab aliis 
excerpta fueruntex amplioribus tractatibus, bomi- 
liis, et sententiis, responsisque ad ἐρωτήσεις Patrum 
illorum, uti Capitula diversa diversorum Patrum 
simul consarcinata et coscervata, quorum exor- 
dium est : Beatus Epiphanius dizit; et in Vitis Ρο- 


potissimum. At Nilus stylo utebatur aulico, ideo- 
que dictio Nili castigatior est. Nihilominus sanctum 
Joannem imitatur in Peristeria et in vitiorum inse- 
ctatione, eruditus ipsius Aóvotc, id est, sermonibus, 
quos penes se prescriptos habebat, ut liquet ος 
epist. 295, lib. 1, Ad Zenodorum decanum, et ex 
epist. 15, lib. 11, ad Hierium presbyterum; in prima 
de Christi Domini baptismo, deque Spiritu sancto; 
in sccunda de Jobo, ex illis promens, agit. Arctissi- 
ma consuetudine, charitate ardentissima  deviucti 
erant sancti. Joannes et Nilus; unde Nilus egregie 
tuetur ipsum,et Joannem episcopum Constantinopoli- 
tanum θἐοφόρον ἄνδρα, quem Sosibenes Commen- 
tariensis culpabat ὡς ὀργίλον, etc., ut iracundum, 


B epist. 209, lib. i, ad eumdem Sosthenem, comparat 


Joanni Baptiste atque Christo; ut lib. 1, epist. 185, 
eum dilaudat, et carbunculum Ecclesie ob splendo- 
rem pietatis ad Valerium Cubicularium, $96 etc., 
recitat ; et lib. mr, epist. 199, eumdem vocat Entheum, 
el eos qui Augustum εὐλαθέστατον xal ἁτιλούστα- 
τον, benignissimum, et simplicissimum, ut extorrem 
faceret impulerunt, a Deo punitos ex corum con- 
fessione invidentes episcopos narrat Severo excon- 
suli. Certe sanctum Joannem Nilo suas etiam visio- 
nes aique revelationes  communicasse liquet ex 
epist. subseq. 294. lib. n, in qua ipsum magne 
Byzantine illuminatorem Ecclesie admirabitem , 
imo totius orbis nominat, scribens ad Anastasium 
episcopum , scilicet tempore sacrosancti sacrificii 
ab eodem sancto Joanne visos angelos altare cum 
veneratione circumeuntes in domo Domini, cum 
inciperet oblationem, usque ad mysterii consumma- 
tienem, de qua epistola supra mibl sermo fuit, pag. 
655, et ubi operarum mendo 394, numeratur ; ibi 
διορατιχὸς ὑπάρχων, non exponendus erat, cum acie 
oculorum valeret; sed potius cum ἓν vism foret, 
sive horamate, de quo Actor. cap. xiv, v. 4, etc. xvi, 
v. 9, eruditissimus Holstenius in Notis ad passio- 
nem SS. Perpetuze et Felicitatis ex Alcuino et Ad- 
helmo , p. 152, ὅραμα, θέαµα, ὅπτασις, ὅρασις, 
εἶδος φαντασίας, θέα. Hesych. διορατἰχός, perspi- 
caz, Damasceno, et Alexandro Aphrodiszo, inscri- 
ptiones Roman:e, ex viso et visu. Nilus quidem in 


trum similia inveniuntur, et plurimorum Sgnopsim D praceptis exundantem coercebat eloquentiam, ea- 


vertit e Greco in Latinum in Vita Basilii monachi, 
et priefecti laure Malcini, asceticaque Descriptione 
Jacobus Pontanus Societatis Jesu. Vide Sirmundum 
in Notis ad Theodulphum, pag. 274. Versarat diur- 
na nocturnaque manu Nilus, et diuturna lectione 
triverat libros sacros, adeo ut illos imbibisse vide-/ 
retur,locos corum scite atque apposite applicabat, et 
exponebat concinne, seque in lis exercitatissimum, 
et germanum sancli Joannis Chrysostomi discipu- 
lum exhibebat; sed quamvis sumat pro tempore 
vel materia Nilus diversos eloquenti» vultus, tamen 
ipsius pressior est quam sancti Joannis stylus. Do- 
ctor eienim ille sanctus Antiochix natus Asiatica 
tumcns facundia, et assuctus forensi copi in con- 


que contrahebat in Capitula, unde nomen sortitus 
est, Κεφαλαιώτου, stylum usurpans brevem, ac im- 
perativum , Epictetum etiam adhibens, quem et 
Christiane aptavit philosopliie& , austeritatemque 
Stoicorum duriorem emollivit. In Διηγήματι autem 
laxavit írena elocutioni, serviens affectui suo, ab 
roque ráptus, utque legimus in Menzo prid. Idus 
Novemb. : Ἑθρήνησεν υἱὸν αὑτοῦ αἰχμάλωτον πλέον 
τοῦ χαθήχοντος, χαθὼς ἐν τῷ παρ) αὐτοῦ συντεθέν- 
τι γράµµατι ἐμφέρεται ΄ id est, Luzit filiwam. suum 
captivum, plusquam decuerat, quemad modum e libro, 
quem de illo composuit, efferiur, et floribus rhetori- 
cis purpuravit phrases suas. lta in Jobi justi. verbis 
multi ea non intelligunt, et quedam ibi sic accipiunt, 
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quasi aliquid derum dixerit Job in Deum, quos A mista vero sunt, et paraphrasim solam sapiunt; 


refutat sanctus Augustinus in Enarratione Psalmi 
ci, p. 439: eloqyentie quoque vim expandit in 
Panegyrico Albiani Galatz, nutritique Ancyrze, for- 
mosi, et casti : cum ad sacra ministeria vocaretur 
ille, in eremum ad montem coufugit; sub Leontio 
presbytero, tum cpiscopo, lustravit sacra loca Hie- 
rosolymis, jejunio vacavit, et przdicationi, num- 
imum Csesaris non norat et in Nitriz solitudine 
obdormivit in Domino. llanc in genere demonstra- 
tivo laudationem numeris Nilus omnibus absolvit 
elegantissime, quam H. P. Possinus Latine vertit 
et edidit. Sanctus Gregorius Nazianzenua characte- 
rem Polemonis sophiste visus est usurpasse, uti 
sanctuaá Hieronymus, et Sophronius, lib. Devir. 


qua vero meditabatur in Psalterium nescio an per- 
fecerit, et eorum aliquid supersit in mss. jam lau- 
datis DB. BD. precipue 72 codice, ubi Νειλ. est ad- 
notatum vocabulum ; iu Job etiam. Ingenii quidem 
vena non semper ad volui respondet, neque fru- 
sira quidam przdicant, claro die nitere; pluvio, ac 
substillo illud flaccescere. Habitus corporis confert 
ad lucubrationes, sicut et animi : aegrotans corpus, 
eger aninius nihil sanum pariunt ; proveniunt fetus 
mentis pulchriores, qui deducuntur el promustur 
ex illa serena, imo quaxruntur ad eos parturiendos 
olia et secessus. Hor. : 


Beotum in crasso jurares aere natum. 


íllust.. animadvertunt, licet isti stylum Isocratis B Coelum mitissimum, ejusque clementia, et tempe- 


ac ἡδύτητα Erasmus ille suspectus criticus affiu- 
gat, Basilius exprimit Demosthenem, sive Thuey- 
didem, εἰ alii Patres imitati suut alios priores 
oratores, vel historicos. Flaccus Albinus vel Al- 
cuinus abbas, Caroli M. deliciosus, id est dile- 
, ος, et, ut volunt aliqui, auricularius, id est, ab 
697 arcanis eonfessionibus, reliquit inter opera sua 
Caroli Magni responsum, inquo sensa ille sua patefa- 
cit sermone comatico, sive χρωματικῷ, id est, figu- 
rato, sive χοσμητικῷ, id est, adornato, post lib. De 
divin. Offic. p. 8&. In Concionibus ejusmodi est ea 
de gladiis duobus, quam Grzce Latineque prazbui, 
et illa dux de Paschate, vel ltesurrectione Christi, 
quarum Epitomem, vel fragmeuta inseruit suo Μυ- 
ριοθίδλῳ Photius, cod. 976, a selectas eas referens ; 
purpuras eloquii sui explicuit resolutis turgens νιφά- 
δεσσι, eflerbuitque, uti Pindarus apud Horatium, 
profundo iminensus ore. Dicuntur et esse tres de 
Ascensu Doinini hactenus ineditz, a sancto Joanne 
Damasceno in Eclogis, scu Parallelis indicataàe apud 
Sixltum Senensem, et a Photio ibidem relatz com- 
pendiose; est εἰ Λόγος εἰς τὴ» προσχύνησιν τῆς 
ἁγίας ἁλύσεως τοῦ ἁγίου xai κορυφαίου τῶν ἀπο- 
στόλων Πέτρου, seu ὑπόμνημα. Incipit: Ὅσοι τῷ 
τοῦ κορυφαίου τῶν ἁἀποστό.ων θεἰῳ ἔρωτι γεγό- 
/(ενοι κάτοχοι MS. in BB. BR. p. 151 e Cod. Vatic., 
4190 e Lolliana, etiam post Nili de czede monacho- 
rum instar Lectionum, seu sermonum. Inscriptum 
est enim, Δέσποτα, εὐλόν ησον, seu Εὐλόγησον, Κύριε, 
ad 16 Januar. Cardinalis Baronius in Notis ad Mar- 
tyrologium Romanum Kalendis Augusti meminit 
homili? babitze in celebritate catenarum et gladii 
sancti Petri, qua sancto Joanni Chrysostomo.'tri- 
buebatur, sed potius asserenda est sancto Proclo, vel 
sancto Germano, nondum enim catenarum miracu- 
lum contigerat : eam in Latinum versam e Greco 
retulit Lipromanus, sed Nilo eam non adrogarem 
tam facile. Est οἱ Commentarius in sanctum apo- 
stolum Petrum in Lolliana. 1n exegeticis brevem il- 
lum crediderim ; nec enim vidi, qux in Cantica 
&cripsit, nisi ea quze cum aliorum Patrum Commen- 
tariis, tom. ll Bibliothece Patrum Grzco-Lat. Pa- 
risiis sunt edita, de quibus supra fol. 057. Com- 


ries plurimum valet ad ornatum styli, εἰ qua- 
si, ut ita loquar, ad dictionis ἠδύχρουν, id est, hedy- 
chrum, est illud unguentum, quod illitum faciei so- 
let inducere suavitatem odoris, et levitatis, Cice- 
rone teste, lib. 11 Tusculan. c. 46. ltaque varius 
est ille in ejus Epistolis pro locorum , valetudinis, 
casuum, et temporum differentia, et forte nonnun- 
quam, uti Roscius, crudior fuit. Cic. lib. De orat. 
cap. 1294. Liberatus igitur agitatione menlis , οί 
animi motibus, atque passionum zstibus, et flucti- 
bus undosis 8968 expeditus Nilus, tempestate, qua 
jactatus fuerat, sedata, recuperato cum filio Theo- 
dulo, se recepit in portum quietis, in alcedonia 
sua, ubi adeptus εὐθυμίαν, seu tranquillitatem, e 
Seneca c. 2, ad Severum, De vite tranquillitate, 
nec enim, scribit moralisille philosophus, imitari 
et transferre verba ad eorum formam necessum est, 
quod appellationis Grece vim babere debet, sicut 
alii, qui tranquillum animi verterunt, nec etiam apa- 
thiam Socraticam, de qua Lipsius post Ciceronem, 
lib. rv Academic. Queist., c. 150 ; Plinium, lib. vi, 
Nat. Histor. c. 48; Senecam, lib. 1, epist. 104; et 
S. Augustin. lib. xiv De civit. Dei, cap. 9, quaque 
impatientia, sive impassibilitas dicitur , et de qua 
sanctus Hieronymus etiam ad Ctesiphontem agit : 
non inquam Nilus sectabatur eam, sed eam, quam 
epist. 172, lib. 11, ad Valerium Cubicularium ὑψηλο- 


πάτην ἀπάθειαν, id est excelsissimam indolentiain 


ex Allatiana versione vocitat, aut uti apud ipsum 
vertebam &zápayov, imperturbabilem, in Opusculis, 
cum se preestiterit deinceps Nilus. Homini certe ni- 
hil est magis optabile, quam prosper, €quabilis, per- 
petuusque vitz tenor sine ulla offensione, secundo cur- 
su, cum tranquilla sunt omnia et placata, e Cicero- 
ne, orat. 27 Post reditum ad Quirites, lib. 11. Contigit 
iste tam Nilo, quam Theodulo, post incursum Saracc- 
norum,et Nilum quidem expleto quadraginta curriculo 
annorum rursus in eremo, ad gloriam coelestem ar- 
bitror evectum, cum nonaginta plus minus percur- 
reret annos. 


Longzviorem migrasse contendebat Leo Allatius, 
vir Grece lingus peritissimus et historie; sed illi 
assentiri uequeo. Nam quod sxquiV Su WAoNe o, Oa 
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Nilis , p. 15, in. vivis adhuc egisse anno Christi Α sendum nullibi compertum sit. Moneo tamen leeto- 


quingentesimo ex Epist. 70, lib. 1 Ad Zosarium 
tribunum, in qua, 1δοῦ, scribit, «Ίοιπὸν πεγταχοσιο- 
στὸν ἔτος, eic. Ecce deinceps quingentesimus annus, 
nempe a nece Christi Domini pro nobis in cruce tam 
crudeliter affizi et occisi; non quod. effluxisset an- 
nus quingentesimus, sed quod quadringentesimus 
elapsus esset, et ad quingentesimem decurreretur 
'szeulum, idque 3 particula λοιπὸν satis designatur, 
quz significat deinceps. Jteque deinceps (ait) ad an. 
quingentesinmum vergimus. Certe si Justino juniore 
imperante an. $67 C. N. reliquize sanctorum istius 
scilicet Nili, Theoduli, et aliorum anachoretarum 
Constantinopolim translat:e sunt, antequam Mauri- 
tius Augustus iniit imperium, obierat Nilus, et Theo- 


rem mc non ad unguem vivumque resecare, mee 
2d obrussam veri africare, id esj, examinare 2d lan- 
cem οἱ ad trutinam , aique momenta serupaulese 
annos computan:lo, sed καχυµερέστερον, ut loquun- 
tur juriscousulti ; sufficit epochas praefectarae, in- 
cursionis Arabum, quam intra C. N. 450 et 500 
statuit Possinus sub Theodosio Juniore, p. 127 et 
167, ad Notas in Narrationem, et exordium imperii 
Marciani figere, per annos denique quadragialta 
Nilus excoetus, et probatas in illa incursione, aique 
auctus sacerdotio ab episcopo Elusano, seu presby- 
teratu etiam, quantumvis illustrissimus archiepiseo- 
pus lconiensis Caryophilus, ueget eum fuisse saeer- 
dotem, seu presbyterum p. 11 Diatrib. Allat., qui 


dolus adhuc ejus filius, αἱ e Menzo probatur; B oscitanter ssepe scribit, ut eum reprehendit Allatius 


unde recte pro Mauritio Marcianum in eo reposuit 
R. P. Possinus in Notis ad Avfjynua, seu. Narratio- 
nem cadis monachorum. Ego vero przterea. emen- 
davi pro ἐπὶ Μαρχιανοῦ, et legendum ceuseo, ἕως 
Μαρχιανοῦ, usque ad Marciangm cx ejusdem R. P. 
'Possini consensu : moris etenim mibi est quod sum 
daturus in manus hominum, ante amicorum judicio 
examinare, ut verbis utar Plinii Junioris in Episto- 
la ad Mazimüm, lib. vin, et in primis viri tam eru- 
diti, et in lectione versioneque Gracorum histori- 
corum adeo versati. Quamobrem miror, Leonem 
Allatium ex hac epistola, quam rursus ingerit 899 
integram, eoligere Nilum supervixisse annum 500 
C. N.; dilucide patet nempe ín ea Nilum, cum in- 
veheretur in Judzos, assereretque illos szpe propter 
varia scelera captivos fuisse abductos, verum Deo 
3anuente, μετ ὀλίγα ἔτη, id est post paucos annos 
in terram promissionis revocatos esse; at propter 
manus sacrilegas in Dei Filium injectas illatamque 
moriem acerbissimam, damnatos παντελεῖ πορθί- 
σει, omnino ultima devastationi, sive (ut. propheta 
. leremias luget Lamentat, seu Thren. 1, v. 14) da- 
tos in manum, de qua non poterunt surgere. Nilus 
exclamat : Ἰδοὺ λοιπὸν πενταχοσιοστὸν ἔτος * id est 
En deincéps, vel reliquus. est, aut superest. annus 
quingentesimus, non quod expletus esset, sed quod 
properaret a quadringentesimo ad  quingentesi- 
mum, sive quartum seculum absolutum decur- 


passim, mentis pabulum, id est meditationem non 
deseruit, quin cibo illo solido pesceebat animum, 
et promulsida degustabateternae beatitudinis volup- 
tateque. perfundebatur ztberea, contemplationi ce- 
lesti sspissime addietus, in qua exardescebat 
igneus, et quamvis in terris degeret, evolabat ere- 
brius a.| ccelum, unde przvisas res tam in epistolis, 
quam in tractatibus verba non invita sequebantur; 
visitabat frequens loca Christi Domini vesügiis cal- 
cata. el sacro cruore respersa : vicinia nempe, 
mosque priscus eum alliciebat ; inoleverat quippe 
consuetado invisendi Hierosolymam, e sancto Gre- 


.gorio Nysseno, et Magno, qui hucusque perdurat. 


Vide Grets. De peregrinat. Initiatusque presbytera- 
tui, 3090 sacris litare, divina pangere preeconia, 
monachos, et omnes populos, magnstesque ad 
Christi amorem excitare, laudes ejus decantare non 
cessabat per annos 40. Est in honore hic numerus 
quadragenarius, quem Christus jejunio quadraginta 
dierum decoravit : id observavit Moyses, postquam 
divina lex ingressa est in orbem terrarum ; Elias 
eo dierum numero Deum quarens, ejus visionem 
consecutus est, ut orabant sancti quadraginta mar- 
tyres in stagno rigido die 9 Martii sub Licinio im- 
peratore. ita. post. annorum quadraginta spatium 


:sanctus. Nilus coronam accepit confessionis suz, 
"totque facinorum egregiorum, et virtutum, quas 


jam percensui, pr:sertim telerantie ; neque dubito 


rerel ad quintum, quod instabat; nam vixit, ut p quin, qua voverat jejunia, et 0olaíax ἐγκρατείας 


sepius dixi, et ex epochis przfecturz ac incursio- 
nis constat, ἕως Μαρχιανοῦ, usque ad Marcianum, 
qui auspicatus est principatum anno Christi 451. 
lpse profecto Allatius, p. 14, ibidem agnoscit Nilum 
usurpasse numerum integrum et completum pro 
incompleto atque truncato, ut adjunctione simili 
conciliaret incrementum contra Judzos sus de- 
monstrationi, cujus exempla in sacris quoque Lit- 
teris frequentia sunt ; nec vacat inhzrere diutius in 
istis, vel refellere, quod Allatius putat annos trigin- 
18 sub roagistro Chrysostomo mores ad mollitiem 

€os exuisse, etc., cum sederit. Constantinopoli 

88$ Chrysostomus annos novem plus: minus, et 


hiom Nilum profectum (wisse αν eut Ww - 






xal τῆς &A4Anc κακοπαθείας oxAnpür, id est ser- 
virutem temperantia, et alterius: afflictiosis eusterio. 
rem peregerit. Multa illius genera-supra pag. 600 
notavi, et crediderim fuisse ieta vorherum, sive fla- 
gellorum, quz involuerat apud. JEgyptios. etiam, in- 
cussionem.Palladius ejus meminit episcopus. Heleno- 
politanus, lib. vut Vit! Patr. pog. 715,-abé Rosweid. 
Grets. et Rader. loannes Climacus eap. 5 De pani- 
tentia eos, qui ἀπορβοῦντες erant. δακρύων (scribit) 
ἑαυταὺς xatéxomtov,' qui non-poterant Jacrymari, 


: semetipsos discindebant flagellis; ut Etias Cretensis 


exponit,Éavzob; πληχτικῶς βάλλοντες, xat πλήττοντες, 
seipsos feriendo pereutientes, atque adeo ferientes, 
quod exww Nilo per ztatemn.foret-durius atque aspc- 
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rius, partim voluit junior et validior Theodulus su- A pacta fuerunt in eos omnia Nili Opera ? an duo tan- 


bire ac exsequi ; nec enim tantam Περὶ τῆς κατανύ- 
ἔεως ψυχῆς, id est, De compunctione anime, Nilus 
scripsit, ut jam indicavi pag. 627 superioris Indicis 
librorum; sed et de corporis maceratione Nilus 
tractat copiose in epistola, quam dedit ad Thauma- 
sium monachum, quas lib. ὅ numeratur 33, tum in 
3lia, qus» inscribitur Charicli presbytero eodem lib. 
ΙΗ, n. 245, ubi Περὶ τῶν κατανενυγµένων conclu- 
dit ; et demum in lib. iv epistolis de χατανύξει 
discipulo directis 1, 2, 5, 4, 5, 6. 

Ex illis epistolis pellucide colligitur, Nilum ab 
episcopis consullum οἱ ab omnis artis professori- 
bus, preclare pieque respondisse, nec dubium est, 
ipsum divinis in laudibus assiduum. fuisse, tlandem- 
que in monte Sina grandavum vivere desiisse: diu 
enim vixit, qui bene vixit; sicut Job omnia dupli- 
cia bona post.tentationem accepit, ita duplicein 
Nilus gratiam adeptus cum foret, atque vitam san- 
ctam transegisset, cum aliis, filio scilicet, et mona- 
chis exercentibus sese simul, in zeterna gloria victu- 
rus, ad an. Christi 450sive 451, atque ubi tria szcula 
perfecisset, sivetres aetates (nam quelibet γενεά, seu 
:elas triginta continet annos), transiit ad ceelica gaudia 
Nilus. re!ieto Theodulo, qui parentem imitatus, jam- 
que τέλειος καλόγηρος, perfectus senex, ac mona- 
chus plenus dierum ac meritorum, patris regulas 
ebservans et monita, jejuniis, orationibus, ac divi- 
nis alloquiis, et exercitiis intentus, denique requie- 
vit etiam in pace. 


Ambo in monte Sina exspirarunt. Deposita et tu- 
mulata fuerunt, 70119 | inde Constantinopolim sub 
juniore, seu posteriore Justino imperatore ad an- 
num 567 P. M. deportata corpora ipsorum, et alio- 
eum sanctorum monachorum ascetarum, ut testan- 
tur Grzci scriptores Menologii, οἱ Nicephorus, lib. 
Eccles. Histor. xiv, c. 44. Libet nune adnectere, 
qua leguntur in Romano Martyrologio pridie Idus 
Novembris, seu die duodecimo : « Constantinopoli 
sancti Nili abbatis, qui ex przfecto urbis factus 
monachus sub Theodosio Jnniore, doctrina et 
sanctitate claruit ; » ubi cardinalis Baronius; Micbael 
Neander Soraviensis, suspectus licet auctor, in me- 
nologio. Basiliano BD. Nilum memorat in urbe 


tum erant libri, qui toinorum titulo designantur ? ? 
R. P. Labbe Societatis Jesu, Tom. 1, p. 125 Dis- 
sert. theolog. in hanc sententiam scribit : ε Omnia 
Nili opuseula nondum quisquam in unum corpus 
redegit; quod íuerat optandum in VV. PP. edit. 
Colonien. et Parisien. Biblioth. Pleraque jam ex- 
stant, alia reperientur in Bavarica, Vaticana, » etc. 
Alphabetum abbatis Nili, quo erudiebat monachos 
suus ad symbolicas locutiones lingua Copthica, in- 
dicavit mihi R. P. Kircher amicissimus, et lingua- 
rum peritissimus, ex eoque idiomate conversum in 


Graecum fuit. 


An. Horologio Graco edito Venetiis 1565, in deci- 
mo sexto, ad diem,12 Novembris : Tov ὁσίου Πα- 


B τρὸς ἡμῶν Ne/Aov κατάλνσις οἵνου xal éAalov. 


Κογτάχιον τοῦ ὁσίου, ἦχος x4. δ' Τῇ ὑπερμάχῳ 
στρατηγῷφ τὰς φρυγανώδεις. τῶν παθῶν τῶν ἐκ 
τοῦ σώματος ἐπανασεάσεις, τμηεικώς, i Nets pa- 
κάριε, ἐν ἀηρύπγφσου evréxoyrac ἱκεσίᾳ' ἆ 11 ὡς 
ἔχων» παῤῥησίαν πρὸς τὸν Κύριον ἐκ παντοίων με 
κινδύνων ἑ.Ίευθέρωσον, ἵνα κρζωσοι" Χαίροι[ς|, 
Πάτερ παγκόσµιε, id est, ut interpretor, Nile 
beate in vigili tua supplicatione concidisti cesim 
cremiis similes passiones, qua consurgunt e corpore ; 
verum uti pollens auctoritate apud Dominum, ex om- 
nigenis libera me periculis, ut ad te proclamem, sal- 
ve, Pater omnino adornate. Quantopere jucunda es- 
sel nalalis sancti Nili solemnitas vel hinc conjice, 
quod vinum in ea oleumque distribueretur mona- 
chis a paracellariis, et Contacium, tanquam ρᾳᾱ- 
na canerent, sonitumque plausus ederent, quasi 
supremo pugnatori οἱ exercitus duci psallentes. En 
ctiam e Menzo Biblioth. Bavberinz M. S. cod. 901 
p. 2056. 

702 Mn» Νοεμόδρίῳ.ια’ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ ἁγίου 
Πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ Σεουδίτου ' id est 
(sicut in edito) :. Mensis Novembris undecima die 
memoria sancti Patris Theodori Siudite ; et p. 236 : 
Μηνὶ Νοεμδρίφ, ιβ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ἁγίου Πατρὸς 
ἡμῶν Νεἰλουτοῦ ᾽Ασκητοῦ" idest ; Mensis Novembris 
die duodecima memoria sancti , Patris nostri Nili 
exercitatoris. . 

Αἴγυατον ἄρδει ΨεῖΊος * ἆ-ὶ.λὰ xal xzicur 


Constautinopolitana quondam eparchum, id estp ἍΛόχοις κατάρδει καὶ θανὼν Nsidoc péyac. 


praefectum. Sirletus in Menologio, Possevinus in 
Apparatu sacro, Sixtus Senen. in Bibliotheca sancta, 
cardinalis Bellarminus De scriptoribus ecclesiasticis, 
pag. 195, Simlerus in Epitome Bibliothecze Gesneri, 
suspecti etiam ; P. Combefis de Cyriacorum immu- 


nitate, p. 127; Gretser. De cruce lib. 1, cap. ὅὅ, 


Vossius lib. mn, De histor. Grac. : Bail in Bibliotheca 
concionaf. p. 196. Habediesu, metropolita Sohem, 
Latinitate donatus ab Abrahamo Echellensi, mihi 
olim peramico, in Catalogo librorum Chaldzorum, 
qui prostat Roma anno 1655 excusus in duodeci- 
mo, p. 44, indicat Evagrium monachum duos tomos 
composuisse, at Nilum monachum duos admirabi- 
lcs, ct eremum illorum fuisse Lucinam. Απ com- 


Perluit exundans AEgyptum Nilus, at omnem 

Mortuus hic Nilus sermonibus irrigat orbem. 
Οὗτος πο.ὺς ἐν .Ἰόγοις xal àv ἔργοις, ἕως τῆς ῥα- 
σιἀείας. Μαρκιαγοῦ τοῦ βασιλέως ἄπαρχος Kor- 
σταντινουπὀ.Ίεως yruopitópexoc: σεμνῇ δὲ γυναι- 
xl συζενχθεὶς, xal δύο τέκνα, ἄῤῥεν xui θηἲυ 
ἁποτεχὼν, τὴν ἑαυτοῦ πεποίηκε σύζυγον τὴν 
Κωγνσταντινούκποιλι’ χατα-ιπεῖν, xal év τοῖς Al- 
γύπτου µοναστεηρίοις χατασκηγῶσαι, µερίσασθαι 
τε τὰ τέκνα, xal τοὺς ἐχγόνους, viór καὶ τὸν μὲν 
παρα-ἰαθεῖν τὸν υἱὸν θεόδου.ον, τὴν δὲ τὴν ἑαυ- 
τοῦ θυγατέρα᾿ καὶ οὕτως ποιήσαντες διόστησαν' 
ἁἀπ' ἆ ἓ1ή.Ίων. Ἐπεὶ obv ὁ µακάριος Netlog τὸ 
ὄρος xatnA06 τοῦ Σιᾷ xal cermy τοῖς Πατράσε, 
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Βάρδαροί τινες ἑξαίφνης ἑἐλθόντες ὡς θῆρες, τὸν B ab ipso Petro et Paulo apostolorum principibus, ad 


υἱὸν 65ó0ovJAor ἔλαδον σὺν dAAoic π.λείστοις 
“ἰχμαλώτοις, ὃν ὡς αἰχμά Ίωτον ἐθρήνησε π.]έον 
τοῦ καθήκοντος, καθὼς ἐν τῷ παρ αὑτοῦ συγτέ- 
ὐέντι γράμματι ἐμφέρεται. Τῆς θείας οὖν κατ- 
αξιωθεὶς ἱερωσύγης. xal Aóvovc ἀσκητικοὺς πά- 
σης σοφίας, καὶ συγέσεως, xal ὠφε.είας ἐκθεὶς, 
δυνάμει «Ἰόγου καὶ ἁγίου Πνεύματος χάριτι πρὸς 


᾽ἄσκησυ' ἑπα.]είφογτας, ἐπιστολάς t& καὶ xegá- 


Ίαια zAsicra συνθεὶς, xal xoAJobe τῷ θείῳ 
ἔρωτι τῷ Ἀριστῷ δι αὐτῶν προσοικειώσας, àv 
εἱρήνῃ τε.Ίειοῦται. Κεῖται δὲ, ὣς φασιν, αὐτὸς, 
xa! ὁ θεόδου.ος υἱὸς αὐτοῦ, μεθ) ἑτέρων ἁσκητῶν 
ἐν τῷσεδασμίῳ vado τῶν Αγίων Αποστόλων ἐν tà 
Ὀρφανοτροφείφ ὑποκάτω δυσιαστηρίου ὑπὸ 


orphaaotropbium est constructum, templo reposi- 
tum fuisse affirmat. Apostolorum ecclesiam Con- 
etantinus M. anno imperii vicesimo construxit, Eu- 
seb. lib. 1v De vit. Constantini, cap. 58 et D9 ; ος 
eoque Baronius cardinalis, ete Socrate ad annum 
Christi nati 330 P. M.; instauravit Constantius an- 
no 358 ; dicebatur Apostoleum. Orphanotrophium 
autem primus condidit Constantinopoli, et hujus- 
modi pietatis adinvenit officium : Zoticus, e 1. Om- 
nis 54, C. De episcopis, et clericis; tum Nicon. de 
quibus Cujac. lib. 1, cap. 12 Observat. jur.; Justi- 
nianus Augustus ad Demosthenem P. P. in |. san- 
cimus, C. De sacrosanct. eccles. Anna Cesonena, lib. 
45 Alexiadis circa ecclesiam Sancti Pauli Orpbane- 


"Iovecivov τοῦ βασιλέως κατα [τε]θέντες.Ειδὶ Pos- B trophium a patre suo conditum tradit instar urbis 


sinus ex Menologio Grecorum istud ediderit Elogium 
Sancti hujus Nili, prompsi tamen ego ex alio, quod 
exaratum calamo in charta papyracea visitur in 
BB. BB. cui rubrica inscriptum est, Τῃ αὐτῇ ἡμέ- 
pq, nempe ipsa eadem die ιβ, μνήμη τοῦ ὁσίου 
ἡμῶν NsiAov τοῦ 'Acxntov, qua die celebratur, 
μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεσπι- 
exózov ᾽Αάεξαγδρείας τοῦ ᾿Ε.εήμογος ' scriptor 
illius erat Blasius monachus, et ad marginem varias 
lectiones adnetavi, sicque in Latinum converti: 
Hic (Nilus nempe) multus fuit in sermonibus, et in 
operibus wsque ad imperium imperatoris Marciani, 
praefectus Constantinopolis innotuit ( nam ἀρχὴ 
ἄνδρα δείχνυσι , id es! , magistratus virum in- 
dicat). Honesta vero mulieri matrimonio cenjunctus, 
duosque liberos, masculum et feminam, suscipiens, 
effecit, ut ipsius. conjux desereret. Constantinopolim, 
et in. Egypti monasteria secederet ; partiretur εἰ li- 
beros ; εἰ ipse quidem suscepit filium Theodulum, 
illa vero filiam suam ; hisque peractis, invicem sepa- 
rati sunt. Postquam igitur beatus. Nilus montem ad 
Sina perrexit, et conversatus est cum Patribus inibi, 
barbari quidam derepente. supervenientes, uti fere 
bellue, cum pluribus aliis cuptivis, filium ejus Theo- 
dulum ceper&ni, quem uti captivum in servitutem reda- 
ctum, 708 luxit plusquam decuerat, quemadmodum 
in libro super ea re composito prefertur. Divino igi- 
tur dignus habilus presbyteratu. ipse Nilus Sermones 
de monastica exercitatione, omni sapientia, pruden- 
tia, et utilitate ad exercitationem idoneos. exposuit, 
qui vi rationis, et Spiritus sancli gralia perungunt, 
Epistolas, εἰ Capitula comvosuit; plerosque divino 
etiam amore per ipsa Christo eum admovisset, in pa- 
ee obdormivit. Jacet vero (ut aiunt) ipse, ac illius 
filius Theodulus cum aliis ascetis, id est, exercitato- 
ribus in. venerando sanctorum Apostolorum templo 
infertus sub altari deportati εί translati. Nerum 
Allatius quoque profert eadem ferme, qus scilicet 
exscripsit e Menologio Greco, sed truncata ; nihil 
cnim de sepulcro, p. 9 Diatrib. de Nilis. Nicepho- 
rus vero, lib. xiv, c. 54, Nilum vita defunctum a 
Justino posteriorc, inde (sive a monte Sina) trans- 
tum in fundamento sacratioris mense, ia eo quod 


amplum istud àv τοῖς πρὸς τὴν ἀχρόπολιν µέρεσοι, 
ἔνθα χαὶ τὸ στόµα τοῦ Πόντον ἀνοίγεται, ut me mo- 
nuit reverendus Pater Possinus, qui vertit in Lati 
uum p. 482 ad 485. Fuit et Romse Orphanotrophium 
conditum a Gregorio M. in Notit. Voc. Eecles. ubi 
nunc Sancti Stephani ecclesia est, et Hospitium 
A&thiopum sive Indorum , Alexandri Η{ muvere 
haud procul a Basilica Sancti Petri, et Sancti Site- 
phani ecclesiam Cata-Barbare,et Cata-Gallae vocat, 
e Grimaldo, et Martinello. Ad illuàátrandam narratio- 
nem, et vitam Nili elucidandam, baud erit abs re 
quse leguntur in Menologio imp. Basilii ante annos 
727, MS. quod Paulus V Bibl. Vatic. intulit, eui- 
que in margine C. 7, τοῦ βλα id est, codice 7 tem- 
pli Blachernen. Constantinopoli , et quae contuli 
cum codice 74, item ms. BB. BB. p. 45, appingere: 
Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ιδ" Ἰανουαρίου μνήμη cov coíov 
Πατρὸς ἡμῶν θεοδού.ου. Οὗτος ὑπήῆρχεν υἱὸς 
NeldAov τοῦ cogoU τοῦ γεγονότος μὲν éxdpycv 
Κωγσταγτινουπόλεως, κατα.ιπόντος δὲ τὴν δό- 
£av τοῦ κόσμον, xal ἀπε.θόντος, καὶ μον άσαντες 
ἐν τῷ δρει Σι’ᾷ μετὰ τοῦ viov αὑτοῦ * τῶν δύο 
δὲ ὑπαρχόντων ἔπειτα, καὶ τὴν ἁσκηεωεὴν xc- 
JAutelay διαγόγτων ἐξαίφνης ἐπιπεσόντων' Βαρθά- 
pov, xal ἀρξαμέγων κατασφάζειν τοὺς ἁγίους 
Πατόρας, ὁ μὲν NeiAoc ὡς ἠδυγήθη ἔφυγεν., c δὲ 
vlóc αὐτοῦ θεόδου.ἲος ἐκρατήθη αἰχμά.ἔωτος μετὰ 
ἑτέρου ἑνὸς viov, καὶ δεθέγτες ἀπήγοντο" εὑρόν- 
των 704, δὲ τῶν Βαρδάρων τόπον zAospór, κατέ- 
παυσαν , xal ἐδού.Ίογτο σφἀξαι τοὺς νέους , xal 
θῦσαι τῷ πρὸ τοῦ ἡάίου ἀνατέλ Ίοντι ἄστρῳφ, xal 
Βου.ομόγων τοῦ πρωῖ σφἀξαι τοὺς νέους, καὶ 
προσάγειν θυσίαν τῷ ἄσερῳ αρωῦῷφ. xal d μὲν 
εἷς ἔφυγεν, οἱ δὲ Βάρέωροι κοιµηθέντες., τοῦ "Aic 
ἀνατείλαγτος καὶ τοῦ ἄστρου xpv6értoc, οὓκ 
ἔσφαξαν τὸν θεόδου.1ον βου.λόμενοι δὰ πω.ῆσαι, 
δύο μόνους χρυσίνους ἐάάμδανον, καὶ γυμνώσας 
ὁ εἷς τὸ ξίφος fj0&4s σφάξαι' τοτὲ ἠγόρασεν av- 
τὸν Επίσκοπος, καὶ ἀπέλνσε, καὶ καλῶς βιώ- 
σας ἑχοιμήθη. Quse, me interprete, ita sonant La- 
tine : Eadem die decima quaria Januarii memoria 
sancti Patris nostri Theoduli. Fuit iste filius Nili sa- 
pientis, qui exstiti. prefectus Constantinopolis, qui- 
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que dereliquit gloriam mundi, et abiit in montem Si- A et quie inserui supra pag. 679 et 668, per ὕστερον 


για, ibique cum filio monachatum professus est, cum- 
que ibi ambo ezsisterent, et vitam exercitatoriam duce- 
rent, ex improviso incurrentibus barbaris etaggressis, 
jugulare sanetos Patres. Nilus quidem potuit. aufu- 
gere, ejus autem filius in polestalem eorum venil 
capiivus cum uno alio adolescente, et ligati, tracti, εί 
abducti (uerunt. At. barbari cum invenissent locum 
virentem, requieverunt, volebantque jugulare  udole- 
scentes, el sacrificare Stelle orienti ante solem, cum- 
que siatueremt mane jugulare adolescentes, et offerre 
sacrificium Stelle maiutine, unus quidem. effugit ; 
barbari porro. indormiscentes, exorto sole, et atella 
jam recondita, minime Theodulum jugularunt ; cum 
autem divendere vellent, duos ianutum aureos compe- 
riebant, et unus denudans eusem, volebat mactare ; 
ium episcopus eum redemit, ei. liberavit; at ille vi- 
vens preclare obdormiit. Adnotat egregie R. P. Pos- 
sinus semper laudatissimus, p. 181 Nott. bis di- 
venditum, ac legitur in altero codice ms.: Αὐτὺ 
γὰρ θεοποιοῦνται οἱ µάταιοι, ἠδυν ήθη φυγεῖν elc* 
συνέδη τε καὶ ὕπνῳ πρωϊγῷ κατασχεσθῆναι, Ev 
τε παρεθεῖν τὸν ἁστέρα. f) ἀνατείλαι τὸν Π-1ιον, 
xul κατα λιπεῖν τοῦ σφάξαι τὸν θεόδου.ον, ὅθεν 
ἐάθησαν αὐτὸν εἰς πράσιν. Elc πό.ιν τινα ἐθόν- 
τες μηδὲν ἕτερον φέροντες τοῦ θεοδούλου εἰ μὴ 
δύο χρυσίνους ἑγύμγωσαν tó ξίφος, xal ἔθεσαν' 
ἐπὶ τὸν τράχη-ον αὐτοῦ ἀπεοῦντες σφάξαι, 
αὐτοῦ δὲ Ἱἱχετεύογτος ἠγοράσθη παρὰ τοῦ 
ἐπισκχόπου * Ccotepovr δὰ ὁ πατὴρ αὐτοῦ dx- 
é&.la60v αὐτὸν, καὶ τὸ «οιπὸν tnc ζωῆς xa- 
λῶς βιώσας ἐν αἱρήνῃ ὀτελειώθη. 1d. est: Illam 
enim stellam fatui Deum esse fingunt, potuit ἀπ[ιφε- 
re unus, contigit et somno matutino distineri barba- 
ros, εἰ inlerim Astrum, seu Stellam preterire, Solem 
vero exoriri, destiteruntque illi ab incepto , neque 
Theodulum jugularunt , unde illum ad venundandum 
sospitem reliquerunt ; venientes autem. ad. urbem 
quamdam, nihil aliud, nisi duos aureos pro Theodulo 
, proferentibus his, qui emebant, distrinzerunt ensem, 
ei super ipsius collum posuerunt, minitantes sese illum 
macialuros. Ipse vero supplex, εί exorans coempius 
[uit ab episcopo, dein ejus pater ipsum recepit, εἰ 
postmodum Theodulus vitam reliquam sancte tradu- 
zit,ac in pace consumma(us est. Plurima quoque 
lux Historiz Niliacz affulgebit ex his, quz» in Menolo- 
gio recensentur de monacbis, quos necarunt barbari, 


πρότερον, V ()8 εἰ ἄνωχάτω, idest, sus deque integra; 
nam Photii, Nicephori, et aliorum scriptorum loca 
laudibus sancti Nili personantia congerere longuin 
nimis et putidum foret : ea praterea tam R. P. 
Possinus, quam Allatius fuse premiserunt. Unum 
observabo, martyres olim antequam publica illis ve- 
neratio decerneretur, illique in Canonem Missz, seu 
Liturgizsacrz Diptycha referrentur, solitos vindicari 
abs episcopis, qui diligenter inquirebant cum plebi- 
bus, ex Optato Milevitano, lib. I Contra Parmenian., 
et e sancto ÁÀugustino in Brevic. post collation., sup- 
plicii atque necis causam, quz facit martyrem ; 
neque vero pro martyre Deus orabatur, ne huic 
injuria fieret; sed is rogabatur, ut pro nobis exo- 


B raret Deum, tum super ejus monumentum ex- 


struendo altare Deo, in album et numerum san- 
ctorum eum asciscebant, ut aflirmat etiam Nicolaus 
Alemannus, Dissert. de Lateranen. Pariet. p. 54; 
ex sancto Augustino serm. 112 De divers. et c. v1 
Apocalyp. Verum iste ritus adhibitus fuit et con- 
fessoribus ex Petro Damiano in Vit. S. Romualdi, 
c. 72, et epistola 29 ad Heuricum archiepiscopu:n 
Ravennat., atque cardinale Baronio, cap. ὅ in 
Martyrologio Romano. Unde canonizatos hos, Ni- 
]um scilicet atque Tbeodulum, fuisse liquet, quando 
sub altar& fuerunt eorum recondit» reliquie; de- 
clarabantur enim hoc ritu illos vixisse, ac rebus 
gestis meruisse ccelestem beatitatem, et facultatem 
pro nobis eos invocantibus apud Deum interve- 


C niendi. Sunt quippe phialze aurez plenze odoramen- 


torum orationes sanctorum c. v, v. 8 Apocalyp. ; οἱ 
multum valet deprecatio justi assidua, e sancti Ja- 
cobi Epistola c. v, v. 16. Torrente namque volup- 
tatis potantur in paradiso sancti, et in lumine bea- 
tico vident Jucem inaccessibilem, et lumen indefi- 
ciens, ac deliciis, gau:liisque arcanis Dei, qu: non 
licet homini loqui, lioc est inenarrabilibus sine (ine 
perfruuntur. Gloria hec est omnibus sanctisejus, canit 
David, Psal. cxzLix, v. 9, ad quam benignifica gratia 
miserentis Altissimi nos ut eveliat, redemptos sacro 
sanguine Filii sui Domini nostri Jesu Christi, Ni- 
lum et Theodulum, beatosque omnes spiritus volis 
continuis obnixe deprecor, ut per eos, et Nilum 
precipue, cujus hic vitam in terris delineavi, vivam 
eternum in ccelo, et inter eos mihi e peccatis meis 
emergenti locus sursum inveniatur. 


—— AAA D DoGGNDem 


Sequitur apud Suaresium erratorum — aeries que per paginas 17, in-folio, ut aiunt,  exayaltiatur ; 
pramittuntur versus quibus Lectoris indulgentiam Editor sollicitat : 


llumanum est errare, manus. quoque. [ubrica fallit 
Sunt. fragiles calami di[ficilesque typi. 
Ingenii est eadem non semper vena; remittit 
Arcus tensus ; hebent ancipites gladii. 
Corrige sic ergo errores per opuscula Nili, 
απεία (ol. illius qui documenta legis. 


b 
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IIEPI TON OKTO THX KAKIAX ΛΟΓΙΣΜΩΝ. 


| SANCTI NILI 
DE OCTO VITIOSIS COGITATIONIBUS. 


a (Οοτειεκισς, Monumenta Ecclesie Greece, V. Vl.) 


MONITUM. 


Ex duobus tractatibus, quos super eodem argumento, .de oclo vitiis, composuit B. Ni- 
Jus, alterum ediderunt ae Latinitate donaverunt duo viri docti, Franciscus Combefisius 
in Auctario suo postremo, et Josephus Maria Suaresius in Collectione opusculorum Nili: 
eumdemque rursus prelo comraissit, cum antiqua versione nondum visa, non sine laude 
memorandus Emericus Bigotius ; exstat autem in duobus scriptis codicibus Regiee gaze, 
348, et 1336, seu 2495, quorum .in.hoc volupe mihi fuit cernere preclaram illam lectio- 
nem, quam tomo superiori ex antiquo interprete collegeram, ταπεινὸς ἐχεῖνος, χαὶ σὺ μετέωρα. 
Alter vero tractatus,. hic nempe, Latine prodiit in operibus Joannis Damasceni ab accurato 
scriptore Jacobo Dillio translatus ; nunc Greece profertur ad fidem duorum exeinplarium 


Regiorum, num. 1770-1662. Atque horum primo prefigitur distichum, 


Νείλου μὲν ποταμοϊῖο ῥόος χθόνα olbs ποτίζειν" 
Νείλου à' a0 μοναχοῖο λόγος φρένας οἵδεν lalvetv. 


Hoc est, Billio interprete ; 


Arva rigat Nilus fluvius : sed pectora sermo, 
Ex monachi Nili qui fluit ore, rigat. 


De gula. 

De octo vitiosis cogitationibus seu affeclionibus 
scribere aggressi, gulze, inquam, fornicationis, ava- 
rilke, irz, tristilis, acedie, inanis glorie, et su- 
perbie, prius de ventris continentia, a qua gulam 
quoque, ut adversariam, internoscere proclive est, 
verba faciemus. Patres itaque non unam jejunii 
regulam, neque unam et eamdem percipiendi. cibi 
formam mensuramque tradiderunt; quod vel ob 
aatem, vel ob imbecillitatem, vel ob quemdam 
corporis habitum, non omnes eodem robore pra- 
diti sint. At vero unum omnibus scopum propo- 
suerunt, ingluviem fugere et saturitatem aversari. 

; Unius porro diei jejunium utilius esse censuerunt, 
quam illud quod aut duos aut tres aut quatuor 
dies, aut etiam usque ad hebdomadam sime cibo 
protrahitur. Aiunt enim eum qui inediam ultra 
modum protendit, ullra modum etiam frequenter 
cibis uti ; bincque fieri, ut interdum quidem fraude 
seu excessu inediz, corpus fatiscat, atque ad spiri- 
iualia munia obeunda pigrescat; interdum  rur- 
sus alimenti copia depressum, animam ad ace- 
diam languidamque imollitiem ducat. Ac deinde 


Περὶ γαστριµαρχίας. 
Περὶ τῶν ὀχτὼ τῆς χακίας λογισμῶν τοι matos 
ἐπιχειρήσαντες γράχαι, Υαστριµαργίας λέγω καὶ πο, 


vela xai φιλαργυρίας καὶ ὀργῆς xai λύπης χαὶ ἄχη- 


δίας καὶ χεναδοξίας xat ὑπερηφανίας, προηγουμένως 
περὶ ἐγχρατείας Υαστρὸς ἐροῦμεν, ἀφ᾿ ἧς ῥάδ.ον ὃ- 
γνῶσθαι ! xal τὴν Ὑαστριμαργίαν , ὡς ἀντικειμένιν. 
Οἱ Πατέρες τοίνυν οὐχ ἕνα xavóva νηστείας, οὐξδ 
τὸν αὐτὸν τρόπον τῆς τῶν βρωµάτων µεταλίφεως, v 
à τὸ αὐτὸ µέτρον παραδεδώχασι * διὰ τὸ μὴ πάντα 
τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχειν fj δι’ ἡλικίαν, 3) δι ἀσθένευ, 
ἡ δι E&v τινὰ σώματος ᾿ ἕνα δὲ πᾶσι σχοπὺὸν ὑπεέθεντο, 
φεύγειν τὴν πλησμονὴν xal ᾿ἀποστρέφεσθαι τὸν χύ- 
pov. Την ὃξ καθημερινὴν νηατείαν ἐδοχίµασαν ὠφεὶλ- 
µωτέραν εἶναι τῆς ἓν δυσὶν 1] τρισὶν Ἡ τέσσαρσι ἓ 
xai µέχρις ἑθδομάδος παρελχοµένης. Φασι γὰρ 
ἀμέτρως τῇ νηστεία παρεχτεινόµενον ὑπὲρ μέτρο 
πολλάχις χεχρῆσθαι τῇ τροφῇ, χἀντεῦθεν ποτὶ ui 
τῇ ὑποθολῇ * τῆς ἀσιτίας ἀτονεῖν τὸ σῶμα, xal xps 
τὰς πνευματικὰς λειτουργίας ὀχνηρότερον viveota ᾿ 
πυτὸ δὲ τῷ πλήθει τῶν τροφῶν χκαταθαρυνόµεν», 
ἄγειν τὴν φυχὰν εἰς ἀχηδίαν xaX χαύνωσιν. Καὶ £3- 
Aw οὗ πᾶσιν ἁρμόδιον εἴπον εἶναι την τῶν λαχάνων 


VARIA: LECTIONES. 


* Al. διαγνῶναι. * Int. ὑπερδο)ῃ. 
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µετάληψιν, οὐδὲ πᾶσι τὴν τῶν ὁσπρίων, οὐδὲ τὴν A olerum esum non omnibus convenire dixerunt, 


τοῦ ξηροῦ &ptoo τροφήν. Kat ἄλλον μὲν εἰρήχασιν 
ἑσθίοντα δύο λίτρας ἄρτου, πεινᾷν, ἄλλον δὲ, δι᾽ ἡμι- 
σείας μιᾶς χορτάζεσθαι. Πᾶσι μέντοι παρήγχειλαν , 
μὴ ἁπατᾶσθαι χορτασίᾳ χοιλίας, μηδὲ ἐξέλχεσθα: τῇ 
τοῦ φάρυγγος ἡδονῃ. Καὶ γὰρ οὗ µόνον ἡ ποσότες 
τῶν βρωµάτων, ἀλλὰ xal ἡ πριότης τὰ πεπυρωµένα 
βέλη τῆς πορνείας ἑχτείνουσιν. Οἰασδήποτε γὰρ τρο- 
φῆς γαστὴρ πληρουμένη, φλόγα παθῶν εἴωθεν ἀἁνά- 
Άτειν. Καὶ αὖθις, οὗ µόνον f) χραιπάλη τοῦ οἴνου µε- 
θύσχει τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ καὶ dj πλησμονὴ τοῦ ὕδα- 
τος " xai ὁπλῶς εἰπεῖν , πάσης βρώσεως xal πόσεως 
ἀμετρία νυσταγμὸν χαὶ xápov ἀποτελεῖ. Ἡ γοῦν 
τῶν βρωµάτων χρῆσις πρὸς τὸ (fjv παραλαμθάνεται 
Μόνον, οὐ πρὸς τὸ δουλεύειν ταῖς ἁρμαῖς τῆς ἐπιθυ- 
μίας. "00ev ὁ τῷ σώµατι παρέχων ἅπερ ἡ χρεία μᾶλ- 
λον ἀπαιτεῖ, xal οὐχ ἅπερ ἡ ἡδονὴ βούλεται , βλάδην 
οὐδεμίαν ἕξει πρὸς ἐγχράτειαν. "Opoc 65 ἐγχρατείας 
- xai κανὼν, ὑπὸ τῶν Ἡατέρων ἄνωθεν παραδεδοµένοι, 
τὸν µξταλαμθάνοντα τροφῆς, ἔτι τῆς ὀρέξεως ἔγχει- 
µένης, ἀπέχεσθαι ταύτης,. καὶ μὴ ἀναμένειν «bv. xó- 
pov. Καὶ ὁ Απόστολος δὲ εἰπὼν, τῆς σαρχὸς πρό- 
νοιαν μὴ ποιεῖσθαι ? εἰς ἐπιθυμίας, οὐ τὴν ἀναγχαίαν 
Χνθέρνησιν τῆς ζωῆς ἐχώλυσεν , ἀλλὰ τὴν φιλήδονον 
ἀπηγόρευσεν ἐπιθυμίαν. Πρὸς μέντοι χαθαρότητα 
τελείας» φυχῆς, Ἡ ἀποχὴ µόνη τῶν βρωµάτων οὐχ 
ἰσχύει, μὴ συντρεχουσῶν καὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ᾿ 
τὴν δὲ διὰ σωγφροσύνην μερικὴν χαθαρότητα μᾶλλον 
ἐγχράτεια χατορθοῖ, σύμμαχον προσλαμδάνουσα xat 


neque omnibus, leguminum, neque. sicci panis ali- 
mentum. Quin alium quidem, duas panis libras 
comedentem, fame laborare dixerunt, alium vero 
semilibra una satiari. lllud tamen cunctos admo- 
nuerunt, ne ventris saturitate sese decipi, nec fau- 
cium voluptate pertrahi paterentur. Etenim non 
ciborum quantitas duntaxat, sed ct qualitas, tela 
ignita fernicatiunis producit. Siquidem ex quovis 
cibi genere venter ingurgitetur, affectuum flamma: 
excitare consuevit. Αοὸ rursus, non solum vini 
crapula inebriat mentem, sed etiam aqu: satietas. 
.Atque ut uno verlo dicam , cibi omnis potusque 
immoderata sumptio, soporem ac veternum efficit. 
.Sane ciborum usus ad tuendam duntaxat vitam 
adhiberi debet, non item ut insultibus cupiditatis 
.sServiamus. Unde qui corpori, qua magis neces- 
sitas poscit, non qua voluptas expetit, . submini- 
strat, nulluun. ad continentiam detrimentum . pa- 
tietur. Decretum autem ct regula conlinentiz 
.antiquitus a Patribus tradita , ejusmodi est, ut 
qui escam sumit, instante adhuc appetitu, ab ea 
absistat, neque saturitatem exspectet. Sed οἱ Apo- 
.stolus *, monendo, carnis.curam ,non facere in 
desideriis, non prohibuit necessariam vite gu- 
bernationem , sed libidinosam cupiditatem inter- 
dixit. Verumenimvero ad puritatem anima per- 
fectam adipiscendam , ciborum abstinentia sola 
parum virium habet, nisi. caeferz virtutes concur- 


τὴν ταπείνωσιν. 'O γὰρ ἐξ ἐγχρατείας µόνης ἔπιχει- ϱ rant. At particularem eam puritatem quze castitate 


ρῶν κατορθοῦν αὐτὴν, ἔοιχε τῷ μιᾷ χειρὶ νηχομένῳ. 
Τινὲς δὲ τῶν ἐγχρατευομένων, µεερῄσαντες τὸ αὔτ- 
αρχες τοῖς σώμασιν αὐτῶν , ἡμερῄήσιον βρῶμα, τὸ 
ἔκτον περιεῖλον (1) * ὅτε δὲ τοῦτο κατώρθωσαν, 
αὖθις ἀναλόγως ἠκρωτηρίασαν τὸ λειπόµενον * xat 
οὕτως ὁδῷ προθαίνοντες, ἔφθασαν εἰς τὸ µέτρον τὸ 
συνεχτιχὸν µόνον τῆς ζωῆς. Αλλὰ ταῦτα περὶ ἐγχρα- 
τείας. Χρὴ δὲ καὶ περὶ Υαστριµαργίας προστιθέναι 
τινά. Γαστριμαργίαν μὲν ἐχάλεσαν οἱ παλαιοὶ τὸ 
ὀξέως ἐσθίειν, xal πολλὰ, xal ἁδιαφόρως., xal πρὸ 
τοῦ χαιροῦ * λαιµαργίαν δὲ, τὸ ἐνηδύνεσθαι βρώμασι; 
καὶ εἶναι διαφορὰν , τῆς μὲν τὸ ποσὸν, τῖς δὲ τὸ 
ποιόν. Ἐπεὶ γὰρ µαργαίνειν (3) ἐστὶ τὸ µαίνεσθαι, 
Υαστρὸς μὲν µανία περὶ τὸ ποσὸν χαταγίνεται * λαι- 


4 Rom. xui, 14. 


VARLE LECTIONES. 


* [nt. ποιεῖσθε. * [nt. τελείαν. 


comparatur, continentia. polius prestat, assumpta 
- jn; socictatem humilitate. Nam qui eam per solam 
eontinentiam adipisci conatur, illi similis est qui 
una solum manu nalat. Porro quidam.ex conti- 
nentibus, corporum suorum viribus sufficientiam 
melientes, diurnum cibum sexta parte cireumci- 
derunt ; cum auteni istud effecissent, rursus simili 
ratione, quod reliquum erat ampularunt ; aique 
sic via quadam progrediendo, ad eam mensuram 
pervenerunt, quz ad vitam duntaxat conservandam 
salis esset. Atque hzc de continentia. Oportet au- 
tem de gula quedam adjungere. Gulam. veteres 
appellarunt, festinanter, et multa, et sine delectu, 
et ante tempus .comedere ;. ingluyiem vero, cibis 


[m 


NOT. E. 


ο) Τὸ ἔκτον x&piwetAoY. Hunc locum cum non 
intelligeret, seu potius, ut; de tanto viro benigne 
sentiamus, indiligenter legeret Billius, τὸ ἑαυ- 
τῶν In versrone sua expressit, sibi circumciderunt ; 
tolerabili quidem sensu, sed intolerando errore. 
Labitur etiam magnus interpres i, quibusdam 
aliis locis οἱ vocibus ; ut in ῥεύσεων, p. 191, b. 
τρίδει, .206, c. διαχονίαν, ibidem, τῷ σώματι συν- 
τηρεῖ τὴν ἴσην ἐγχράτειαν, 907, b. παρειµένον, 210, 
a. ἀῤῥενσίᾳ 210, a. prO εἰς αὐτὰ τὰ πρόσωπα 916, 
€. δυνατόν ἐστιν, οἱς., 218 


(2) Mapralvew. Grammaticis adjungendi Patres, 
Clemens Alexandrinus Pedagogi lib. it, cap. 4,Isi- 
dorus Pelusiota lib 1, Epist. 554, Dorotheus Doctri- 
na 415 et Maximus, Qusstonum et dubiorum cap. 
59. In Philone, libro de temulentia sub finem. Αλλά 
xai τότε ὅμως ἡ ἅπληστος ἐν αὐτοῖς ὄρεξις, ὥσπερ 
ἔτι λιμµώττουσα, µαρμµάζει. Et tamen sic quoque in- 
saliabilis appetitus, tanquam — [amelicus furere non 


. desinit. An errato typoyraphico pro µαργάζει Ἱ Scio 


.Hesychium µαρμαίρειν, sicut οἱ μµαργαΐνειν expo- 
nere ἐνθουσιᾷν * Μαρμαίρει, inquit, Aágmet, ἐνθουσιᾷ, 
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delectari ; cum bac differentia, ut ad illam quanti- A poU, περὶ τὸ ποιόν "τινὲς δὲ xal ἄμφω Yaczpt 


tas, ad lianc qualitas pertineat. Quia enim µαρ- 
y2lvttv insanire significat, ventris quidem insania 
seu gula in quantitate versatur, gutturis autem sive 


ὠνόμασαν. Αὕτη προφασίζεται στόµαχον. Χο 


xai σπλῆνα, χαὶ ἁπλῶς ἀσθένειαν, xat τοὺς δι 
χαλεποῖς περιπεπτωκότας νότοις. 


ingluvies , in qualitate, quanquam nonnulli utramque uno nomine gulam vocaverunt. H 
machum, bepar, splemem, denique imbecillicitatem causatur, eosque qui prenterea !n graves 


inciderunt. ' 

Frugum principium flos est, ac virtutis activae 
continentia, et affectuum vitiosorum gula b. 

lgnis materia lignum est; libidinis autem, ven- 
tris satietas; et illud quidem suscitat. flammam, 
lizc vero pravam cupiditatem. 

Venter egens, perturbationes animi consopit, 
quas plenus excitat. 

Arida victus ratio, sobrium parit sensum : victus 
autem bumidus et mollis, mentem demergit. 

Solis quidem radios obscurat nebula; mentem 
vero, crassus vapor e cibis exlialans. 

Ut terra inculta spinas producit, sic venter cibis 
onustus obscenas cogitationes. 

Neque in ceno unguentum, neque in gulosis 
fragrans virtutis odor inveniri potest. 

Helluonis oculus convivia curiose exquirit; con- 
tinentis autem, spiritualium sspientumque virorum 
cetus. 

Sanctorum memorias numerat comedonis ani- 
mus; continentis autem, eorum vitam imitatur. 

Ne exquisitis nimiisque cibis corpus sagines, 
illico enim insurget adversum te. Quin po- 
lius per continentiam ipsum coerce, sicque obtem- 
perans reddes, iia ut nec inordinatis motibus 
prorumpat, nec pre petulanti impetu , equi in 
morem binníat. Nam neque hostis obtruncatus 
terrorem incutit, neque corpus per continentiam 
dejectum perturbat animam; et quemadmodum ca- 


'Apyh χαρποφορίας, ἄνθος, xat πρακτικῆς 
«£a, xat παθῶν, Υαστριµαργία. 

Ὕλη πυρὸς, ξύλα * ἀχολασίας δὲ, πλησι 
στρός * xal τὰ μὲν ἑξάπτει φλόγα ,. ἡ δὲ φαύ 
θυµίαν. 

Γαστὴρ ἑνδεὴς χοιµίζει πάθη * διεχγείρειὶ 
πεπληρωµένη. 

Δίαιτα ξηρὰ νηφάλιον τίκτει φρόνημα” 
ὑγρὸς νοῦν χαταθαπτίζει. 

Ἠλίου μὲν ἀχτῖνας ὀμίχλη σχοτίσει * vou 
χὺς ἀτμὸς, βρωµάτων ἀναδ.δόμενος. 

Γή μὲν χερσωθεῖσα, βλαστάνει ἀχάνθας 
δὲ βαρηθεῖσα, λογισμοὺς αἰσχρούς. 

Οὔτε ἐν βορδόρῳ δυνατὸν εὑρεῖν μύρον 
γαστριµάργο:ς εὐωδίαν ἀρετῃς. 

Ὀφθαλμὺς γαστριµάργου περιεργάκετα: a 
κοῦ δὲ ἐγχρατοῦς, &vbpov πνευµατιχῶν » 
συνέδρια. 

Μνήμας ἁγίων ἀριθμεῖ ψυχη Υαστριμάρ] 
εοῦ ἑγχρατοῦς μιμεῖται βίρυς αὐτῶν. 

Mi πιάνῃς τὸ σῶμα πολυτελείᾳ χαὶ χόι 
γὰρ καταναστῄσεταί σου. Δάμαζε δὲ τοῦτο i 
τείας, xai καταστήσεις εὐήνιον, µήῆτε xi 
ἅταχτα, μήτε χρεµετίζον ὑπὸ ὁρμῆς goa 
γὰρ πολέμιος ἀνῃρημένος παρέχει φόδον; οἳ 
δι ἐγχρατείας ταπεινωθὲν ταράττει dy 
ὥσπερ οὐχ οἶδε νεχρὸὺς φλόγα πυρὸς, ob 
ἑγχρατὴς χάµινον ἐμπαθείας. 


daver flammam ignis minime sentit; sic neque is qui continentia praeditus est,  libidii 


cem. 

Continentia castitatem parit; gula contra libi- 
dinis mater est. 

Qui ventrem implens, pudicitis cultum profite- 
tur, homini similis est, qui pollicetur se ignis vim 
stipula cumpressurum, aut flammam oleo exstin- 
cturum. 

Qui pane et aqua saturatur, continens non est. 
Cujusvis enim saturitas, aliena est a continentia. 

Cum gule diemon praescriptam ciborum absti- 
nentiam labefactare non valet, tum ascetam in 
summa continentiz cupiditatem maligne conjicit ; 
ut dum ob corporis imbecillitatem non potest ad 
continentiam quz modum excedit pertingere, ex- 
vidat quoque ab ea quae intra modum est. Quod 


etiam ipsum in aliis virtutum monasticis exercita- 
tionibus hostes faciunt. 


Εγχράτεια τίχτει goppocóvrv* vast, 
δὲ µήτηρ ἀχολασίας. 

'O πληρῶν γαστἐρα, χαὶ σωφρονεῖν ἐπ 
µενος, ὅμοιός ἐστι τῷ ἐπαγγελλομένῳ χα 
χαλάμῃ πυρὸς ὁρμὴν, 3j ἑλαίῳ φλόγα σδεν' 


'O κορεννύμενος ἄρτου χαὶ ὕδατος, ἔγχρ 
ἔστι. Παντὸς γὰρ χόρος, ἐγχρατείας ἀλλότι 

Ὅταν ὁ τῆς Υαστριµαργίας δαΐμων áto 
φθεῖραι τὴν ὡρισμένην τῶν βρωµάτων Ey» 
τότε καχοίθως, εἰς ἐπιθυμίαν ἀχροτάτη: 
τείας ἐμθάλλει τὸν ἀσχητὴν ^ ἵνα τῆς ἁμ. 
δυνηθεὶς ἐφικέσθαι δι ἀσθένειαν σώματος 
xai τῆς συμμέτρου. Τοῦτο δὲ xai ἐπὶ «i 
ἀσχήσεως οἱ ἐχθροὶ ποιοῦσιν. 


b Vita S. Sabe, n. 5. Ephr. n, 446 De humilit., ο. 1. 
NOTE. 


sed in hac significatione non respicitur ad &v0ov- 
αιασμοῦ furorem, ad ipsius ἕλλαμφιν. respicitur, 
auctore codem Hesyehio vocc ἐνθουσιασμὸς, ac 


post eum Suida, et Varino ; qui postre 
priores videtur corrigendus. Potest ctiam ii 
emendari, µαιμάζεε, idque magis placet. 


"EL Ε..., 
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Παραθάλλοντες εἰς οἴχους χοσμικῶν, τότε µάλι- Α — Quando ad eoczum qui in mundo vivunt domos 


στα τῆς ἑγχρατείας ἀνθεξόμεθα * µήποτε διὰ 
γαστριμαργίας παχυνθεὶς ὁ νοῦς, ἁἀμελήσῃ τῆς 
συνηθείας, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς εὐάλωτος Ὑένηται. 


Χρὴ τοὺς μὲν γέροντας θυμοῦ κρατεῖν, Υαστρὸς 
δὲ τοὺς νέους τοῖς μὲν γὰρ οἱ ψυχιχοὶ, τοῖς δὲ, 
μᾶλλον οἱ σωματικχοὶ δαίμονες ἐπιτίθενται. 

Γαστρὸς ἐγκράτεια ταπεινοῖ τὰ πάθη θρασύνει 
i ταῦτα γαστριµαργία. . 

Ἑν πλησμονῇ γαστρὸς, μηδὲν ἐρεύνα θειότερον. 

Νέφο; μὲν, χαλυπτἠρ:ον σελήνης * Θεοῦ δὲ σοφίας, 
γαστριµαργία. 

Τρυφὴ καὶ μάλιστα νέφος» (5), παθῶν θησαυρὺς, 
φυχῆς θάνατος αὐθαίρετος. 

Νεάζοντι σώματι τρυφὴ καὶ µέθη τὸ τῶν ᾖδο- 
νῶν ἀνάπτουσι πῦρ. 

Παχεῖα γαστῃρ, τῇ συνεχείᾳ τῶν θολερῶν áva- 
θυµιάσεων, φυγαδεύειν οἵδε διανοίας λεπτότητα. 


Ἔρως θεῖο;, οὐ µετεωριζόμενος τῷ πτερῷ τῆς 
ἐγχρατείας, θᾶττον πρὸς τὴν ὕλην χαταπίπτει, 
βαρυνόµενος ταῖς πέδαις τῆς ἀχρασίας. 


Ἱλησμονὴ συνεχἠς γαστρὺς ἀφροδισίων ἑἐρεθίξει 
σχιρτήµατα. 

Γαστὴρ, φύλας παραχαταθίχης ἄπιστος, 
ἐμθαλλόμενον ἀποθάλλουσα. 

Γαστρίµαργος viv, χοῖρος ἔτοιμος εἰς σφαγἠν. 


τὸ 


Αἵματος εἱσροῃ πνεύματος ἐχροὴν ἑργάξε- C 


404. 

*O μὲν ἄρχων Ὑαστρὸς, ἓν παντὶ τόπῳ δύναται 
µετιέναι τὴν ἀρετήν ὁ δὲ ὑπὸ ταύτης ἀρχόμενος, 
&v οὐδενὶ πάντως. 

Δύο σχοποὶ τῆς ἐγχρατείας' 6 μὲν, ἵνα τῶν ἡδέων 
τῆς παρούσης ζωῆς στερηθέντες, τῶν ἡδέων τῆς 
μελλούσης τύχωμεν ὁ δὲ, ἵνα ταπεινωθέντι τῷ 
σώµατι xa dj ψυχὴ συνταπεινωθῇ, χαὶ εὐχατάνυ- 
χτος οὕτω γένηται. Λοιπὸν οὖν πᾶς χρεῶν μὲν ἆἁπ- 
εχόμενος, ἑτέρων δὲ βρωµάτων ἐμπιπλάμενος, 
γαστρἰμαργός ἐστιν, ἐχπεσὼν τῶν εἰρημένων τῆς 
ἐγχρατείας σχοπῶν. 


Ἡ γαστριµαργία πολλάχις, χαὶ διὰ θυρίδος ἀγά- 
πης, εἰσπτδᾷν εἴωθεν. 

Ἡ γαστριµαργία ξηραΐνει μὲν τὴν πηγὴν τῶν 
ἐπαινετῶν δαχρύων, κινεί δὲ τὴν πηγἣν τῶν αἰσχί- 
στων ῥεύσεων. 

Λέοντα μὲν χολαχεύσας (4), πολλάχις ἡμερώσεις * 


accedimus, tum vel maxime continentiam com- 
plecti studeamus ; ne mens ubi per gulam saginata 
fuerit, consueta negligat, atque ab inimicis facile 
capiatur. 

Oportet ut senes ire imperent, juvenes venti: 
siquidem illis animales dzinones, his corporei po- 
tius insidias moliuntur. 

Ventris continentia turbidos animorum morius 
deprimit; gula vero eosdein feroces redit. 

Ventre saturo nihil divinum investiga. 

Ut nubes obtegumentum lunz est; ita Dei sa- 
pientiz, gula. 

Luxus, pracipue juvenibus, perturbationum the- 
Saurus est, anima ultro arcessita mors. 

Juvenili corpori, luxus et ebrietas voluptatum 
ignem accendunt. 

Crassus venter, turbulentorum vaporum assi- 
duitate, mentis subtilitatem in fugam agere con- 
suevit. 

Divinus amor, nisi continentiz? penna sablevetur, 
sine ulla cunctatione ad res ex materia concretas 
delabitur, utpote intemperantie compedibus de- 
pressus. 

Assidua ventris saturitas venereos insultus exsti- 
mulat. 

Venter, infidus depositi custos est, et quod in- 
jicitur abjicit. 

Obesus helluo porcus est ad ezdem paratus. 

Sanguinis influxio, spiritus efluxionem parit. 


Qui ventri doininatur, quovis loco virtutem colere 
potest; qui autem sub ipsius imperio est , nusquam 
omnino. 

Duo sunt continenti proposita : alterum, ut per 
abhdicatas hujusce vitze voluptates, futurze volupta- 
tibus fruamur ; alterum , ut depresso corpore, ani- 
ma simul per humilitatem deprimatur, atque hoc 
modo ad compunctionem propensa sit. De reliquo 
igilur quisquis a carnibus quidem abstinet, aliis 
tamen cibis sese ingurgitat, helluo dicendus est , 
ut qui a commemoratis continentiz institutis desci- 
verit. 

Gula sz penumero etiam per charitatis fenestram 
insilire solet. 

Gula fontem laudabilium lacrymarum siccat ; 
contra turpissimarum fluxionum fontem ΕΟΟ” 
vet. 

Leonem si demulceas, eum liaud raro cicurabis ; 


VARIJE LECTIONES. 


5 ΑΙ. νξέοις. 


NOT E. 


(3) Τρυρή xal μἀΊιστα νέφος. Quam difficile 
sit, ex unocodice ms. omnibus numeris absolutam 
mendisque carentem accurare editionem, vel hic 
unis locus abunde ostendit, Quis enim, amabo, su- 
apicaretur, illud νέφος ex superiori linca sumptum, 
seilem vocabuli νέοις occupare ? Doctissiinus vero 
Billius, qui vertit : Luxus, mentis nubes est, nisi 
aliter legeiit, potuit simplicius reddere, Luzus, et 


maxime nubes est. ! 

(4) KoJAaxsbcac. Elegantem sententiam Platonis 
Jud:zi libro De legatione, ad Caium, p. 997, 998, 
ubi de uxore Macronis loquitur, δεινὸν γυνὴ γνώ- 
µην ἀνδρὸς παραλῦσαι χαὶ παραγαγεῖν, xaX μάλιστα 
μαχλὰς, ἕνεχα γὰρ τοῦ συνειδότος χολαχικωτέρα vi- 
vetat, prave. editam, prave emendatam aspicies 
Melissa lib. 11, serin. 94. 


143 
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EU 


at si ventri blandisris , triculentiorem eum red- A Υαστέρα δὲ θεραπεύσας, ἁγριωτέραν Ἱπαρασχευὰ 


des. 
Gulosis ipsa quoque insomnia , cibi sunt. 


Ventri impera , ne tibi ille imperet. 

Oppresso ventre animus humilitate sese dejicit ; 
inolliter autem habito , in altum assurgit. 

Dz:monum princeps est Satanas ; vitiorum autem, 
gula. 

Posteaquam | malus seu diabolus helluonum 
manus ac pedes somno colligavit , ita demum 
arbitratu suo omuia agit, atque turpibus spectris 
impurisque excretionibus animum et corpus in- 
(icit. 

Apud mundanos radix omninm maloram ava- 


vitia est; apud monachos autem gala potius. B 


Copiosum stercus ingentem vermium numerum 
gignit; et ciborum copia maguum libidinosarum 
cogitationum numerum procreat. 

De fornicatione. 


Fornicatiouis spiritus, per carnis cupiditatem, 
inde etiam a prima setate, nobis negotium facessit. 
Atque atrox ejus bellum est, ac duplex , in animo 
nempe et in corpore consideratum. Porro adversus 
eum continentia strenue pugnat , animi humilitate , 
sine qua nec fornicationem quisquam, nec alia vitia 
superare poterit , auxilium ipsi afferente. Oportet 
ergo, juxta Proverbium * , omni custodia servare 
cor ab obscenis cogitationibus, nec ullam earum 
ad nos accedentem adinittere; ne alioqui animum 
subiens, illuni trahat seu enervet, atque ad volupta- 
tem illiciat. Operz pretium est enim secundum Do- 
mini doctrinam 4, mundare prius quod intus est 
calicis, ut fiat etiam id quod deforis est, mun- 
dum. Quandoquidem jejunium quoque non idcirco 
tantum colimus, ut corpus afflictemus, verum etiam 
ut prudentiam mentis adipiscamur ;; ne per immo- 
dicam ciboruin copiam obscurata, custodiendis co- 
gitationibus impar sit. Quin illad quoque manda- 
tum, quod primus homo a Deo datum accepit , ser- 
pentis caput observare jubet *; hoc est perniciosx 


€ Prov. 1, 25. d Μαιν. xxii, 20. 


e Gen. in, 15. 


σεις. 

Toi; Υαςσ:ριµάργοις χα) τὰ ἑνύτουνα (5) Bou 
paca. 

Κρᾶτει γαστρὸς, ἵνα uj αὕτη xpx t, 3f, σου. 

Γαστρὸς θλιδοµένης, ταπεινοῦται καρδία - 6:2 
πενοµέντης δὲ, πρὸς ὕψος ἑπαίρεταε. 

"Αρχων μὲν δαιμόνων, ὁ Σατανᾶς ' ἄρχων 5 κ 
Qv, fj Υαστριµαργία. 

Τῶν γαστριµάργων χεῖρας ὁμοῦ καὶ πόδας Üzy 
δεσµήῄσας ὁ πονηρὺς, πάντα ὅσα Ἰθέλησεν ἐποίησε 
αἰσχραῖς φαντασίαις xal μιαραῖς ἑκχκρίσεσι x 
Φυχὴν καὶ σῶμα χαταρυπώσας. 


ΠἩαρὰ μὲν χοσμιχοῖς ῥίζα πάντων τῶν xim 


di φιλαργύρια, παρχ δὲ μοναχοῖς μᾶλλον f 1274 


papyta. 
Πληθος xóXpoo πλῖθος cxtAfxtov Ὑγεννᾷ κ 
πλῆθος βρωµάτων, 7ληθος ἐμπαθῶν λογισμῶν. 


Περὶ ποργείας (6). 

Τὸ πνεῦμα της πορνείας, διὰ τῆς ἐπιθυμίαςτ 
δαρχὸς, ἀπὸ πρώτης ἡλιχίας ἡμῖν ἐνοχλεῖ. Kai] 
λεπὸς ὁ τούτου πόλεμος, χαὶ διπλοὺς, ἕντε duyiti 
σώματι θεωρούμενος. Αντιστρατεύεται δὲ τού 
γενναίως 1j ἐγχράτεια, συναιρουµένης αὐτῖ wait 
ταπεινώσεως τῆς Ψυχῖς, ἃς ἑκτὺς οὔτε τορνεί 
οὔτε ἄλλων παθῶν δυνίσετα τις περιχενέαδαι 
Χρὴ τοΐνυν χατὰ τὴν Παροιμίαν (7), πάση quis 


6 Ξηρεῖν την καρδίαν ἀπὸ ῥυπαρῶν Ἀογισμῶν, 1 


µηδένα τούτων προσθάλλοντα παραδέχεσθα:; piu 
παρεισδὺυς ἐχλύσῃ) ταύτην καὶ ὑπαγάγηται 3 
φιληδονίαν. Προσήχει Υὰρ χαθαρίξειν πρότε 
κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου διδασχαλίαν, τὸ ἕνδον | 
ποτηρίου, ἵνα γένηται xat τὸ ἔξω χαθαρόν. "Exi: 
τὴν νηστείαν ἀσχοῦμεν, οὗ πρὸς χαχουγἰίαν τοῦ s 
µατος ἁπλῶς, ἀλλὰ xai πρὸς νῆφιν τοῦ νοὺς, | 
μὴ τῇ ἀμετρίᾳ τῶν βρωµάτων σχοτισθεὶς, élu 
τῆσει πρὸς τὴν τῶν λογισμῶν φυλακήν. Καὶ ἡ τει 
τοῦ θεοῦ δὲ Τ’ δοθεῖσα πρὸς τὸν πρῶτον ἄνθρως 
ἐντολὴ’, χελεύει την χεφαλὴν ὄφεως ττρεῖν' τα 
ἐστι͵ τὴν ἀρχὴν τοῦ βλαθεροῦ λογισμοῦ, δι) f; pz 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES., 


* Al. περιγίνεσθαι. Ἱ ΑΙ. ἑλχύση. Ἱ' Abest ab al. 


NOT &. 


(5) ᾿Εγύπνια. Lectio deridicula, circa Antoninum 
meum, occupat caput 90 Synodici adversus Tragce- 
diam lrenzi : corrigetur autem per caput 59 ejus- 
dem operis, somnium. 

(6) Πορνείας. Indubie turpiterque corruptt sunt 
Alexius Aristinus et Symeon Magister et Logotheta, 
in Synopsi ac Epitome Canonum. tomo Il Biblio- 
(ες juris canonici veteris, P 105 οἱ 798, χατὰ τὸν 
τοῦ Κυρίου λόγον, ἴσως καταδιχάξεται χαὶ ἀνῆρ, καὶ 
vovh, διὰ πορνείαν vel πορνείας ἁποξενγνόρε- 


vot. Liquet enim ex ipso Canone, qui e«t Basilii s 
nus, scribi oportere, δίχα πορνείας, ncc probatia 
est opus. Juxia Domini sermonem, vir et mul 
citra fornicationis causam separati, pariter conde 
nantur. 

(7) Κατὰ τὴν Παροιµία». Ludibrium reverae 
quod Patricius Junius, dum nescit, hzc verl 
᾿Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρΏηλθε váp, esse Sal 
monis Proverb. xxvii, 15, zapotpiasztv in πρὸ 
μιαστην pervertit, p. οὗ Catenz in. Job. 


1415 DE OCTO VITIIS 


sig τὴν ἡμετέραν ἐπιχειρεῖ φυχήν᾿ 
παραδοχῇ τῆς χεφαλῆς, χαὶ τὸ λοιπὸν σῶμα συν- 
εισρυῇ, χαὶ χαταχυλισθῶμεν εἰς τὴν ἀθέμιτον πρᾶξιν. 
Καλὺν οὖν τὰ νήπια Βαθυλῶνος ' φημὶ δὲ τοὺς ἓν 
&oyi) προσθάλλοντας αἰσχροὺυς λογισμούς΄ ἐδαφί- 
ζειν xaY συντρίδειν πρὸς τὴν πέτραν, ἥτις ἐστὶν ὁ 
Χριστός. ᾿Αδρυνθέντες γὰρ παρέξουσιν ἡμῖν ὀχλί- 
σεις πυλλὰς καὶ πράγµατα. Mh θαῤῥήσωμεν ὃξ 


καταθαλεῖν διὰ µόνης ἁσχήσεως, τὸ ἀχάθαρτον 


πνεῦμα τῆς πορνείας, εἰ μὴ καὶ dj παρὰ τοῦ θεοῦ 
συνεφάψηται βοήθεια. Οὐ παύσεται γὰρ ὁ ἄνθρω- 
πος πολεμυύμενος ὑπ᾿ αὐτοῦ, μέχρις ἂν ἐν ἀληθείᾳ 
π͵,στεύσῃ, ὅτι οὐκ ἰδίᾳ σπουδῇ xal χαµάτῳ, τῇ δὲ 
τοῦ θεοὺ σχέπῃ καὶ ἀντιλήψει, τῆς χαλεπῆς ταύτης 
ἁπαλλαγήσεται µάστιγος. 'Ὑπερφυὲς γάρ ἐστι τὸ 
πρᾶγμα, xal ὁ τοὺς ἐρεθισμοὺς τῆς σαρχὸς xat τὰς 
ἡδονὰς ταύτης χαταπατῶν, τρόπον τινὰ, τοῦ σώματος 
ἔξω ῃίνετα:. Διὸ xal ἀδύνατον ἀνθρώπῳ τοῖς ἰδίοις 

τεροῖς ἀναπτῆσαι πρὸς τὴν ὑψηλὴν ἀγνείαν, εἰ 
μὴ xai χάρις θεοῦ, τοῦτον ἀπὸ βόθρου τῶν παθῶν 
ἀνάγοι. Δεῖγμα δὲ τοῦ, την ἀρετὴν ταύτην xtfjoa- 
σθαὶ τινα τελείως, τὸ µηδεµίαν αἰσχρὰν φαντασίαν 
àv τοῖς ὕπνοις ἐπιπηδᾶν τῇ ψυχῇ' αὗται γὰρ τοῦ 
νοσεῖν τὴν φυχην τεχµήριον, xaX µή πω τοῦ πάθους 
ἀπγλλάχθαι. Διὸ xal ταύτας ἄλεγχον εἶναι τῆς προ- 
λαθούσης λέγομεν ῥᾳθυμίας, καὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἆσθε- 
γείας, ola τῆς καλυπτοµένης ἐν τοῖς ἀποχρύφοις 
τῆς φυχῆς µἑρεσι νόσου, Φανερουμένης διὰ τῆς ἐν 
τοῖς ὕπνοις ῥεύσεως. Μέγα οὖν, ἁδελφοὶ, τὸ χατόρ- 


θωµα τῆς ἀγνείας xat σωφροσύνης ' xal διὰ τοῦτο 


µεγάλαις καὶ ποιχίλαις ἐπιθουλαῖς πολεμεῖται παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν. 'AXX ἡμεῖς εἰδότες, ὅτι χωρὶς ἁγια- 
σμοῦ, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Μύριο», gh ἀποχάμωμεν, φνλάττοντες ἐπιμελῶς 
την xapblav, χαὶ ἑγχρατευόμενοι, xal πυχνῶς προσ- 
ευχόµενοι μετὰ στεναγμοῦ, xai τἄλλα ποιοῦντες, 
ὅπως thv χάµινον τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, ἣν ὁ Βαθυ- 
λώνιος βασιλεὺς ἀνάπτει τοῖς τῆς ἐπιθυμίας ἐρεθι- 
σμοῖς, ἁποσθέσωμεν τῇ παρουσίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Σωφροσύνη μὲν ἐγχρατείας τέχνον * πορνεία δὲ 
ϐϱγάτηρ Υαστριμαργίας. 

Κυμάτων βία χειµάζει πλοῖον * χαὶ νοῦν ἀκρατῆ, 
ληγισμὸς πορνείας. 

Ὄψις εὐανθῆς, βέλος πεφαρμαχωμένον ' ἔτρωσε 
Φυχὴν, xal τὸν |ὸν. ἑναπέθετὀ, xal ὅσον χρονίζει, 
πλείονα σΏψιν ἑργάζεται. 

Βέλτιοιν οἵχοι µένοντα σχσλάξειν, Ἡ τιμᾶν ὃδο- 
χοῦντα τὰς ἑορτᾶς, πάρερχον τοῦ δαίµονος Υίνε- 
σθαι. 

Ἔλαιον τρέφει λύγχνον, xat πυραὸν ἡδονῆς ὁμιλία 
γυναικός. 

ΦΞεῦγε συντυχίας Ύγυνα!χῶν, xal μὴ δῷς αὐταῖς 


f| Cor. x, 4. * Psal. cxxxvi, 9. 


5 [lebr. xui, 14. 
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μή ποτε τῇ A cogitationis initium , per quod ad animam nostram 


serpere conatur; ne forte, admisso capite, reliquum 
etiam corpus una illabatur , ct in nefariam decida- 
mus actionem. Bene itaque erit, si parvulos Baby- 
lonis, turpes, inquam, cogitationes, qu:e nos pri- 
mum adoriuntur, ad petram, qua est Christus f, 
allidamus atque obteramus 5. Adultze etenim , plu- 
rimum nobis turbarum ac molestiarum exhibebant. 
Nec vero nos impurum fornicationis spiritum per 
solam religiosam exercitationem dejecturos esse 
confidlamus, nisi Dei subsidium accesserit. Neque 
enim lomo ab eo ante oppugnari desinet, quam 
vere crediderit, quod non suo studio et labore, sed 
Dei protectione atque prasidio ab hoc aspero. flagro 
liberandus sit. Siquidem res est eximia ac supra 
naturam ; et qui carnis irritaienta et. voluptates 
proterit, a corpore quodamniodo excedit. Proinde 
fieri nequit, uL homo suismet pennis ad castitatem, 
excelsam rem, convolet, nisi Dei quoque gratia 
euin a perturbationum animi fovea in altum edu- 
xerit. Ceterum indicium , quod quispiam liauc vir- 
tutem plene sit consecutus, istud est, si nulla foeda 
imaginatio per somnum in animam insiliat. Ex 
namque argumento sunt animam grolare, nec 
ab hujusmodi affectu adhuc esse liberam. Unde . 
et easdem dicimus antecedentis socórdiz , abditae- 
que in nobis imbecillitatis esse indices, non secus 
ac morbi cujusdam in animi penetralibus delite- 
scentis , ac sese palefacientis per fluxionem qux 
in somnis contingit. Magna itaque, fratres, castita- 
tis et pudicitizee virtus est; ob idque magus variis- 
que insidiis ab hostibus oppugnatur. Verum nos, 
gnari quod sine sanctimonia, ut ait Apostotws b, 
nemo videbit Dominum , ne fatiscamus , dum di/i- 
genter cor nostrum conservamus, continentiam 
colimus, crebras preces cum gemita fundimus, cs- 
teraque facimus, quo carnis nostre fornacem, 
quam Dabylonius rex per cupiditatis illecebras ac- 
cendit, Spiritus sancti interventu exstinguamus, Ipsi 
gleria in szcula. 

Pudicitia contineutiz filia est; fornicatio autem, 
gulz soboles. 

Fluciuum impetus navem jactat ; 
petautem , fornicationis cogitatio. 

Florida facies , telum venenatum est : ahi- 
mum sauciat, et in. ipso venenum infigit; quoque ' 
diutius immoratuf, eo majorem saniem efficit. 

Prestat domi quietum manere, quam putando 
festa colere, daemonis praedam et accessionem feri. 


mentem intem- 


Oleum lucernam alit, itemque voluptatis flam- 
mam, mulieris consuetudo. 
Mulierum consortia fuge, nec libertatem ipsis cou- 


VARLE LECTIONES. : 


* Al. &va z tva. 


μα 
cede. Primo congressu, et demissa bumi facie leni- A 
ter loquuntur, et lacrymantar miseranter ; modeste- 
que sese. componunt, frequenter ingemiscunt ; de 
castitate percontantur, et studiose audiunt. Secunda 
vice vidisti, jam paulisper attollunt oculos; tertio 
colloquio , fixius te intuentur, subrident, imo 
etiam profusum risum edunt; ac denique cuncta 
qua animam obsident moliuntur, hamos mortis, 
przstigiarum illectamenta, atque multipliciter con- 
textas plagas. 

Ad ignem si propius accesseris, statim resilies; 
at si mulieris verbis te emolliri sinas, non illico re- 
cedes. 

Viret herba, qua aquis propinqua est ; et libidi- 
nis affectus, in muliebri colloquio. 





S. NILI 


παῤῥηαίαν. Πρώτῃ συντυχίᾳ, xat τὸ fiip 
σαι χάτω, λαλοῦσι πράως, xat δακρύουσι a 
καὶ σχηματίζονται χοσµίως, καὶ πυχνὰ στι 
ἐρωτῶσι περὶ ἁγνείας, καὶ σπουδαίως 

Δεύτερον εἶδες, xal μικρὸν ἀνένευσαν " τι 
προαέσχον ἀτενέστερον, ἐμειδίασαν, καὶ 1 
ἐγέλασαν. xa λοιπὸν ἑξαρτύουσι πάντε 
ορχοῦντα φυχῆν, ἄγκιστρα θανάτου, xol 
χοητείας, καὶ πολύπλοκα θήρατρα. 


Πυρὶ μὲν προσελθὼν, ταχέως ἀποπηδ 
ναικὸς δὲ ῥήμασι χαυνωθεὶς, οὐκ εὐθέως 
σεις. 

Θάλλει βοτάνη παρὶ ὕδασι, xat πάθος, 
iv ὁμιλίᾳ γυναικός. 


Forma fucata, intemperantium pernicies οἱ nau- B. :Μορφὴ χεκαλλωπισμένη, τῶν ἄκρατεσι 


fragium est. 

Quemadmodum ignis memoria mentem minime 
writ ; sic uec affectus, remota materia, qua alitur 
atque augetur. 

Par est, serpenti et affectui parcere. Nam ut oc- 
casionem invenerint, interimere festinant. 

|n congressu perniciosarum personarum, con- 
quiescentibus tuis passionibus, ne propterea confi- 
das. Hoc enim quoque ars est, ut adversum-te in- 
cautum insurgant, eoque modo facilius te capiant. 

Si qnando affectum viceris, ne ideo curam et 
sellicitudinem abjicias. Si quidem affectus ultro red - 

ire solent, ac repentino impetu ingens homimibus 
incautis perieulum inferunt. 

Scintilla in paleis moram trahens, flammam 
excitat; tum noxia recordatio diutius insidens, for- 
nicationis cupiditatem. . 

Ut mortis memoria ciborum intemperantiam am- 
putat; sic linis petulantiam resecat continentia 
juncta humilitati et orationi. 

Sii libidinis cogitatio animum tuum subierit, con- 
fesim mentem inde abstractam ad Deum summo 
studio attolle; ne diutius immoratus, tanquam vo- 
lupiatis amator condemneris. 

Cum libidinis ardore flagraveris, tum | ingemi-. 
scens hic verbis utere : Heu me miserum, si diabo- 
lum Deo, et impuritatem puritati anteposuero ! Pro- 
jicientes me nunc. circumdederunt. me. 1. Exsulia- 
iio mea, erue me a circumdantibus mei. Sunt 
etiam nonnulli, qui fustem accipiant, seque acer- 

; rime feriant, atque ita ardorem expellant, dolore 
nimirum voluptatem procul abigente. 

is illecebra seorsim in te impetum 

]ecerit, surge, ac te coram Deo projice, clamans : 

Fili Dei, adjuva me k. Neque vehementer contriste- 

ris : non enim affectuum evulsores sumus, sed op- 

pugnatores. 



















? Psal. xvi, 1...) Psal. xvxi, 7. € Matth. xv, 35. 


θρος καὶ ναυάγιον. 

Ὥσπερ µνήµη πυρὸς οὐ xalet διάνο 
οὐδὲ πάθος, ἀπούσης Όλης τῆς τρεφούσης 
νούσης αὐτό. 

"Όσον * ἐστὶν ὄφεως xal πάθους φείσαι 
βὸν γὰρ εὑρόντα, σπεύδουσιν ἀνελεῖν. 

Ἐν συντυχίαις προσώπων βλαδερῶν, t 
σοι παθῶν, μὴ πιστεύσῃς. Τέχνη γὰρ 1 
κατεξαναστῆσαί '* σου μὴ φυλαττομένου, 
οὕτως ἐλεῖν. 

EÜ ποτε κρατήσεις τοῦ πάθους, μηδ' ot 
ριμνήσῃς᾽ φιλεπίστροφα yàp τὰ πάθη, xat 
δίῳ τοῖς ἀφυλάκτοις ὀξὺν civ κίνδνν 


crm 
Σπυθὴρ ἐγχρονίσας ἀχύροις, ἐγείρει 4 


μνήμη  βλαθιρὰ παραµένουσα, πορνεία. 
μίαν. 

Ἀκρασίαν βρωµάτων περικόπτει µνή 
του !!* ἀκολασίαν δὲ πορνείας περιαιρεῖ ἑ 
μετὰ ταπεινώσεως xal προσευχῆς. 

"Eáv σοι λογισμὸς ἀχολασίας προαχένητι 
αντίκα τὸν νοῦν ἀποσπάσας, ἀνένεγκε μετὰ 
πρὸς τὸν Θεόν" µήποτε χρονίσας, χατακι 
Φιλῄδονος. 

Ὅταν πυρωθῇς ἐμπαθῶς, τότε λέγα σι 
Φεῦ, εἰ προτιµήσω τοῦ Θεοῦ τὸν διάδολον 
καθαρότητος τὴν ἀκοθαρσίαν. Ἐκδαλόντες 
περιεκὐκλωσάν µε" τὸ ἀγαΣλίαμά µου À 
µε ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων µε. Twic δὲ : 
piov λαµθδάνοντες, xa τύπτοντες ἑαυτοὺς i 
οὕτω τὴν πύρωσιν ἀπελαύνουσιν, ὡς τοῦ 2 
ἡδονὴν πόῤῥω βάλλοντος. 

'Ocáxi; ἂν καταµόνας ἐπέλθῃ σοι πορν 
θισμὸς, ἀναστὰς ῥίψον σεαυτὸν ἐνώπιον τ 
βοῶν" Yl τοῦ θεοῦ, βοήθει µου. Καὶ μὴ σι 
ποῦ: ob yàp ἐκριζωταὶ τῶν παθῶν ἑσμεν, 
αγωνισταί. 





VARLE LECTIONES. 
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Βαρὺς ὁ τῆς πορνείας ἑαίμων, καὶ σφοδρῶς ἐπιτί- A Gravis est fornicationis daemon, ac vehementer 


θεται τοῖς χατὰ τοῦ πάθους ἀγωνιζομένοις, καὶ μᾶλ-᾽ 
Aov by τῇ ἀμελείᾳ τῖς διαίτης, xal τῇ ὁμιλίᾳ τῶν 
βλαδερῶν προσώπων. Tfj λειότητι Υὰρ τῆς ἡδονῆς 
ὑποχλέπτων τὸν vous, μετέπειτα διὰ τῆς μνήμης 
ἀποδαίνει !'", πυρπολῶν τὸ σῶμα, xal ποιχίλας µορ- 
φὰς αἰσχρῶν φαντασ.ῶν ὑποδειχνύων. 


Σῶμα σῶφρον, θυσίας πολυτελοῦς θεῷ τιμιώτε- 
ρον. 
Τὸ πάθος τῆς αἰσχρότητος ἐχριξοῖ χόπο; Φυχικὸς 
καὶ πόνος σωματιχός τῆς Ψυχῆς μὲν ἀεὶ του 
θιοῦ δεοµένης, τοῦ δὲ σώματος ἐγχρατενομένου. 

Ἐν τοῖς πολέμοις τῆς σαρχὸς, χρὴ καταπονεῖν τὸ 
αῶμα. Συμφέρει γὰρ τοῦτο μᾶλλον εἰς ἀῤῥωστίαν 
ἐμπεσεῖν, ἢ την φυχἠν. 

Ἡ ἀχολασία, τὴν ψυχἣν μὲν ἐχθηλύνει χαὶ μολύ- 
vet, xa τὴν ἡγεμονίαν αὐτῖς µεθίστησιν εἰς ἐπονεί- 
διστον δουλείαν * τοῦ σώματος δὲ προσδιαφθείρο»σα 
4bv τόνον, πρὸς τὰς νόσους ἔπ,ιῥῥεπέστερον αὑτὸ xas- 
εργάνεται. 

Περὶ gilaproplac. 

Ῥένως ὁ πόλεμος τῆς φιλαργυρίας, καὶ ἔδω τῆς 

ἡμῶν φύσεως, ἐξ ἀπιστίας τοῖς μοναχοῖς ἑγγινόμε- 


vog. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων παθῶν, θυμοῦ καὶ ἐπιθυ- 


plac, οἱ ἐρεθισμοὶ τὰς ἀφορμὰς δοχοῦσιν ἔχειν ἀπὸ 
to) σώματος’ ὅθεν καὶ ὡς ἔμφυτα τρόπον τινὰ, διὰ 
μαχροῦ χρόνου, δυσχερῶς χαταπολεμοῦνται. Τοῦτο 
δὲ τὸ πάθος ἔξωθεν ἐπισυνιστάμενον, εἰ μὲν ἔπιμε- 
λείας τύχοι xai προσοχῆς, ἑχχόπτεται ῥᾷον ' ἅμελη- 
θὲν δὲ, τῶν ἄλλων ὁὀλεθριώτερον γίνεται, χαὶ ῥίζα 
πάντων τῶν χαχῶν, xal εἰδωλολατρεία, κατὰ τὸν 
Απόστολον. "Ev μὲν γὰρ τοῖς νηπίοις, καὶ θυμὸς 
διαφαίνεται xal ἐπ'θυμία * διότι πρὸς βοήθειαν ἐδ 
ἀρχῆς ὁ Δημιουργὸς τῇ φύσει ταῦτα συγχατεθάλετο; 
θυμοῦσθαι μὲν, χατὰ τοῦ διαδόλου’ χαθά φησι χαὶ ὅ 
ἐν θεολογίᾳ μέγας Γρηγόριος (8). Ὁ δυμὸς Écto 
σοι κατὰ µόνου τοῦ ὄφεως, δι ὃν ἁπόλωλας 
ἐπιθυμεῖν δὲ, πρὸς τεχνογονίαν, εἰ xaX παρὰ φύσιν 
τούτοις χεχρήµεθα f) δὲ νόσος τῆς φιλαρχυρίας, οὐκ 
ix φυσιχῆς κινήσεως ἔχει τὴν ἀφορμήν * ἀλλ' ὡς 
εἰρήχαμεν, ἐξ ἀπιστίας, τοῦ μὴ προνοεῖσθαι παρὰ 
Θιοῦ. Λαδομένη γὰρ ψυχῆς Χλιαρᾶς, εὔλογα δοχεῖ 


iis imminet, qui adversus hujusmodi affectum di- 
micant; idque magis inter victus negligentiam, et 
noxiarum personarum consuetudinem. Siquidem 
per voluptatis molliiem animum surripiens, deinde 
per recordationem ingreditur, et corpus inflammat, 
atque multiplices turpium imaginum formas subji- 
cit. 

Corpus pudicum sacrificio magnilico exquisito- 
que apud Deum est charius. 

Affecium turpitudiuis eradicat animi exercitatio, 
et corporis labor: animo quidem Deum assidue 
precante, corpore autem continentiam colente. 

Inter carnia bella, corpus lanoribus fatigaudum 
est. Prestat enim corpus in morbum incidere, 
quam animam. 

Libido tum animam emollit ac inficit, ipsiusque 
principatum in turpem servitutem transfert, tum 
corporis vigorem labefactat, aique ad morbos 
propensum reddit. 


De avaritia. 

Externum est avaritie bellum, atque a natura 
nostra alienum, ex infidelitate monachis adlisrens. 
Etenim aliorum affectuum, irz ac libidinis, stimuli 
ansam a corpore arripere videntur; unde, utpote 
quasi a nalura insiti, nonnisi longo temporis spa- 
tio atque :xgre superantur. Αι bic affectus, cum 
extrinsecus confletur, siquidem diligentia et atten- 
tio aecedat, facilius exscinditur ; sin autem negli- 
gatur, exitiosior aliis efficitur, radixque omnium 
malorum, et idolorum servitus, juxta Apostolum !. 
Quippe in pueris et ira et cupiditas cernitur ; quan- 
doquidem Creator ab initio ejusmodi affectus adju- 
menti causa insevit naturz nostra : irosci quidem 
contra diabolum (quemadmodum ait ille magnus iu 
theologia vir Gregorius * : Ira tibi sit contra solum 
serpentem, ob quem periisti) , concupiscere autetn, 
procreandorum liberorum causa, etsi przeter naturae 
scopum iis utimur. At vero morbus avaritie non 
ex naturali motu occasjunem accipit, verum, ut 
jam diximus, ex infidelitate, quod non credamus 
Dei providentia nos regi. Nam ubi mollem ani- 


ὑποτίθεσθα, * γῆρας paxpbv, ἀσθένειαν σώματος, ty- D mam nacta. est, rationi consentanea proponere vi- 


11 Tim. vi, 10; Coloss. 1, δ. Orat. 43. 
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NOT &. 


) 0 ἐν θεολογίᾳ µέγας Γρηγόριος. Theologus 

per excellentiam dictus, ut nemo nescit. Unde θεο- 
γιχῶς εἰπεῖν, in Vita Ignatii CP. Mens theologica, 
apud Gregorium Nyssenum in Testimoniis cap. 
penult. et similia sepe. Aristenus ad Canonem 
Carthaginensem 44 : Οὐ δεῖ ἡμᾶς, χατὰ τὴν θεολό- 
1?» φωνὴν, τοῖς ὑπὶρ ἡμᾶς ὑποδείγμασιν ἔπε- 
σθαι. Ex interprete, Non oportet nos, juxta divinam 
vocem exempla que sunt supra nos sequi ; male. 
Respicitur enim. ad dictum Gregorii Nazianzeni 
Urat. 40, p. 659, Σοὶ δὲ τίς ἀνάγχη τοῖς ὑπὲρ σὲ 
ὑποδείγμασιν ἑπομένῳ, χαχῶς βουλεύεσθαι ; fibi 


ParngoL. Gr. LX XIX 


aulem quid necesse est, ui dum. exempla, que te 
sublimiora sunl, sequeris, malum consilium capias ? 
Vide canonem Trullanum primum : atque huc re- 


. fer non satis intellectum a viris doctrina przstan- 


tibus commentarium Balsamonis ad canonem 60 
apostolorum ; quo loci inter Pseudepigrapha re- 
censei hsreticas nugas, quas, cum essent Chry- 
somalli, Pamphilus θεολογιχἁ ἔπη χρυσᾶ nuncu- 
paverat. Nam Theodori verba bono sensu cassa 
erunt, nisi placuerit Pamphilo Chrysomallicas φλην- 
αρείας nomine Gregorii Theologi venditare. 
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detur, diuturnam senectatem, corporis imbecillita- A κατάλειψιν συγγενῶν xal φίλων, xal τοιαύτας ἄλλα 


tem, cognatorum et amicorum desertionem, alios- 
que id genus prztextus. Λο deinceps in animum 
&ublens, eumque prorsus occupans, totam eupidi. 
tatem ad sese traducit, persuadetque , pecuniam 
solam quzrere, in eaque sola, ut quz in tempore 
adjutora sit, firmiter confidere; spem vero in Deum 
instar ventorum reputare. Tria porro avaritie sunt. 
genera : primum , quanéo quis ea quibus caret, 
adipisci gestit ; ut Giezi, cujus pena lepra sempi- 
terna est ? : alterum, eum quis posíquam faculta- 
εἶναι suis renuntiavit, rursus divitiarum cupiditate 
L Judas, cujus supplicium acerbus est 
Jaqueni tertium, ubi quis bona omnia. abjectu- 
rum se pollicitus, partem elam retinet; ut. Ananias 
eiSapphira,quorum pena mors repentiua et szva P. 
Quocirca cvellenda est malorum radix. llc euim 
si maneat, rami quoque pullulabunt. Ne inopinato 
audiamus : Stulle, hac nocte animam (xam repetunt 
ale; que aulem. parasti, cujus erunt 4* Caterum 















mpopágti* καὶ λοιπὺν εἰσδυομένη xa περιλαμδά. 
νουσα τὴν duyhv, ὅλην τὴν ἐπιθυμίαν εἰς bauci; 
µεθιστᾷ, καὶ πείθει µόνον τὸ ἀργύριον ζητεῖν, κα 
μόνῳ τούτῳ βεδαίως θαμφεῖν, ὡς ἓν καιρῷ βοτθή, 
σοντι" τὰς δὲ πρὸς θεὸν ἐλπίδας. ἴσα καὶ αὔραις 20 
γίζεσθαι. Τρεῖς δὲ τρόποι τῆς φιλαρχυρίας - ὁ μὲν 
ὅταν τις ἐπιθυμεῖ κτήσασθαι ἃ μὴ ἔχει" ὡς Γιεζς 
οὗ ἐπιτίμιον, ἡ αἰώνιος λέπρα * ὁ δὲ, ὅταν 
ξάμενος οἷς ἔχει, πάλιν ἐπιθυμεῖ πλούτου: 
Bas, οὗ ἐπιτίμιον, ἡ πικρὰ ἁγχόνη: ὁ Ob, ὅταν τι 
ὀποσχόμενος ἀποκτήαασθαι πάντα ὅσα ἔχει, Pág: 
παραχατάσχει µέρος” ὡς "Avavía; καὶ Σάπφειρα, ür 
ἐπιτίμιον, ὁ αἰφνίδιος καὶ ἀφειδῆς θάνατος. "Exxo- 
πτέον τοίνυν τὴν ῥίζαν τῶν xaxüv* ταύτης γὰρ µε 
νούσης, xal οἱ κλάδοι φυῄσονται’ pf] πως ἀκούσω. 
μεν ἀπροσδοχήτως * Ἄφρου, ταύτῃ tij νυκτὶ τὴν 
Ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ cov, d δὲ ἠτοίμασας 
tli ἔσται; Κατορθοῦσι δὲ μάλιστα τὸ ἀφιλάργυρον 
οἱ ἐν χοινοδίῳ μηδενὸς φροντίζοντες. 











virtutem contempLe pecunie el avaritie abjecte maxime ii excolunt, qui in cenobio nullius re 


euram suscipiunt. 

Avarus monachus, in manuum laboribus dili- 
gentssimus, eos. quidem pro seria opera habet, 
pro defunctoria autem precationem ac lectionem , 
et si quid aliud spirituale est. Quin. ad hujusmodi 
affectus patrocinium illud quoque Apostoli dictum 
ebtendit : Qui otiosus est, nec manducet *. Cum ta- 
men contra, ea quz animze utilia sunt pro opere 
haberi debeant, pro appendice vero operis ea qua 
manibus conficiuntur. 

Avarus ille est, non qui omnino pecunias habet, 
sed qui eas amat, atque adipisci cupit. 

Monachus dives et copiosus onusta navis est, 
quz in tempestate facile submergitur. 

Contra is qui nihil possidet, levis ac expeditus 
viator est, qui in omni loco diversorium invenit, 
eitoque pervenit ad bravium superna vocationis * ; 
aquila denique sublime volans, ac tum demum ad 
cibum devolans, cum necessitas cogit. 

Monachus avaritize morbo laborans, nunquam a 
cura et sollicitudine liber est. 

Avaritiz cum charitate nullum foedus esse potest. 
εις enim sequo libentique auimo se fraudari pati- 
tur, facultatesque suas liete impertit, 
duim eliam omnia magno animo αλ] 
contrarium om elficere consuevit. 

Nunquam deerunt fluctus mari, neque avaro ire 
ac moror: 

Avarus in colum contendens, huic similis est, 
qui pedibus suis vinculo consiriclis currere co- 
nator. 











illa vero 











De ira. 
Ira cum semel pectus obsederit, cumque exarse- 
rit, mentem fumo obczcat, judiciumque corrumpit ; 


ac denique lubrica omuia et confusa reddit, Contur- 
. 


. M Περ. v, 37. * Matth. xxvii, 5... P. Act. v,6,10.. 4 Luc. xi, 20. 7 1l Thess. t 


Φιλάργυρος μοναχὸς ἓν ἐργοχείροις ἐπεμελέστα 
τος” Épyov μὲν ἔχων ταῦτα, πάρεργον δὲ την προσ. 
ευχἠν χαὶ τὴν ἀνάγνωτιν, καὶ εἴ τι πνευµατικόν 
προθάλλεται b καὶ εἰ; συνηγορίαν τοῦ πάθους, τἱ 
ἀποστολικὸν ἐχεῖνο ῥητόν: Ὁ ἀργὸς μη2ὲ ἐσθιέτω 
δ.0ν ἔργον μὲν ἔχειν, τὰ φυχωφελῆ, πάρεργον δὲ, ci 
bv ἐργοχείροις. 


c 


Φιλάργνρος, οὐχ 6 ἔχων χρήµατα πάντως, ἀλλ 
φιλῶν αὐτὰ, καὶ τῆς τούτων ὀρεγόμενος κτβσεως 

Μοναχὸς πηλυκτήµων, πλοῖον πεφορτισµένον, ei 
χερῶς ἐν ζάλῃ καταδυόµενον. 

Ὁ δὲ ἀκτήμων, εὐσταλὴς ὁδοιπόρος, ἐν παντὶ 
τόπῳ καταγώγιον εὑρίσκων" κοῦφος δρομεὺς, τα 
χέως φθάνων ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω κλήσεως 
ἀετὸς ὀφιπέτης, τότε καθιπτάµενος mi τροφὴν 
ὅταν ἡ χρεία βιάσηται. 

Μοναχὸς νεσῶν φιλαρχυρίαν, οὐδέποτε µερίμνη; 
ἀπήλλακται, 

Ἀσύμδατος εἰς ἀγάπην ἡ φιλαρχυρία. Ἡ μὲ 
yàp ἠδέως ἀνέχεται πλεονεκτουµένη, xai ὄντω 






atque inter- p περιχαρῶς µεταδίδωσιν * ἔστιν ὅτε δὲ ἅπαντα µε 


γαλοψύχως προῖεται" ἡ Ub, πᾶν τοὐναντίον οἵὰ 
ποιεῖν. 

Οὐκ ἐκλείψει κύματα θαλάσσῃ, οὐδὲ φιλαργύρι 
ὀργαὶ καὶ λῦπαι. 

Φιλάργυρος εἰς οὐρανὸν ἐπειγόμενος, ἔοικε δε. 
σµήσαντι τοὺς αὐτοῦ πόδας xal πειρωμένῳ ὅρα. 
μεῖν, 





περὶ ἐργῆς. 

Ἡ ὀργὴ περικαθηµένη τὴ» καρδίαν καὶ ἄναχαιο. 
µένη, τυφλοῖ τὸν νοῦν τῷ καπνῷ, καὶ φθείρει cip 
διάκρισιν * xal λοιτὸν σφαλερὰ πάντα πράττει καὶ 
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συγχεχυµένα. Ἑταράχθη Υὰρ, (roiv, ἀπὸ θυμοῦ A batus est cnim, inquit, ab ira oculus meus *, Et ite- 


ὁ ὀφθαλμός µου. Καὶ αὖθις' θυμὸς ἐν κὀῖπῳ 
ἀφρόνων αὐ-ίζεται. Καὶ μισεῖ τὸ δίκαιον. ᾿Ορτὴ 
γὰρ, φησὶν, ἀν δρὸς, δικαιοσύγην θεοῦ οὗ κατ- 
εργάζεται !*. Καὶ ἁἀσχημονεῖ. ᾽Αγἡρ γὰρ, φησὶ, 
θυµώδης, οὖν εἰσχήμων. Καὶ τοσούτοις χαχοῖς 
ὑποθδάλλουσα τὸν ἑαλωχότα, ἐλεεινῶς ἀπυθηρ.οἳ. X ph 
τοίνυν πραότητα µεταδιώχειν, χαὶ ἀταράχους ἑαυ- 
τοὺς διατηρεῖν, ἓν τῷ διορθοῦσθαι xbv π)ημυελή- 
σαντα  µήποτε δ.ὰ θεραπείας, νόσον ἐπισπώμεθα. 
Ὀργίζεσθε γὰρ, φποὶ, xal quid) ἁμαρτάνετε. Πῶς 
δ' ἄν τις ὀργιζόμενος, οὐχ ἁμαρτίσει; El κατὸ τῶν 
ἰδίων ὀργίζεται πάντοτε παθῶν, xat τῇ ἑαυτοῦ ῥᾳθυ- 
μίᾳ τὰς αἰτίας τῆς ὀργῆς ἐπιγράφεται. El δὲ κατὰ τοῦ 
πλησίον ἐκκινηθῶμεν, ἁλλὰ ταχέως διαλλαγῶὼμεν. 


Γέγραπται váp: Ο ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ B 


παροργισμῷ ὑμῶν. Καὶ πάλιν. Mf µισήσῃς τὸν 
dós.1gór σου ἑγ τῇ καρδἰίᾳ σου. 


Ὁμίχλης ἀνάδοσις &ipa παχύνει, καὶ θυμοῦ χί- 
νησις, ὀργίλου διάνοιαν. 

Ὀργίλου νοῦςν πηγη τεταραγµένη, νγᾶμα χεχτη- 
µένη τεθολωμένον xoY ἄχρηστον. 

Ανῆρ σεμνὸς αἰσχρὸν ἁποστρέφεται χαταγώχιον, 
xal ὁ θεὸς, ὀργίλου καρδίαν. 

Καπνὸς ὀφθαλμοὺς ταράσσει, χαὶ ὀργὴ προσευχο- 
µένου ψυχἠν. 

Ὀρχγίλου λογισμοὶ, ἑχίδνης γεννήµατα, xai κατ- 
εσθίουσ. τὴν γεννήσασαν αὐτοὺς καρδίαν. 


Έῶν ὀργίλων τεταραγµένα xaX μεστὰ δείµατος τὰ σ 


ἑνύπνια. 

'O "Auc μὴ ἐπιδυέτω, φησὶν, ἐπὶ τῷ xapop- 
χισμῷ ὑμῶν ' ἵνα μὴ νύκτωρ ἐπιστάντες οἱ δαίµο- 
veg ἑχταράξωσι τὴν ψυχὴν διὰ φοθερῶν φαντασµά- 
των  ἐχ τοῦ θυμοῦ γὰρ ταῦτα γίνονται ' xai οὕτω 
δειλοτέραν πρὸς τὸν πόλεμον ἑργάσωνται ταύτην. 

Πλειόνων δεῖται φαρμάκων 6 θυμὸς παρὰ τὴν 
ἐπιθυμίαν. Βιαιότερος Ὑάρ ἐστι καὶ δυσχαθεχτό- 
τερος. 

Χείμαῤῥος πληµµυρῄήσας, παρασύρει τὸ προατυ- 
χόν' χαὶ θυμὸς ἀναζέσας, χατασύρει διάνοιαν. 

Ol θυμοὶ, καθάπερ οἱ χύνες, τυφλὰ τίχτουσι τὰ 
νοήματα (9). 

Ὀργὴ, μήτηρ μανίας, ὑπερζέσασα γίνεται. 

Περὶ «ἐ2ύπης. 

"Όταν τὸ πονηρὸν πνεῦμα τῆς λύπης περιδράξηται 
τῆς φυχῆς, ὅλην τὴν εὐτονίαν αὐτῆς xol χαρτερίαν 
παραλύει, xal σχοτίζει, xal χαταφἑρει xal χαταδα- 


* Psal. xxx, 10. 


v Eccle. vi, 10. 
? Levit. xix, 17. 


Y Jac. 1, 90. 


x Prov.zxvi, 91... » Psal. 1v, 5. 


rum : ]ra in sinu stultorum. manet 9*. Atque id quod 
justum est odio habet. ]ra enim, inquit, viri justi- 
tiam. Dei non operatur *, et indecore se gerit. Vir 
enim, inquit, iracundus, decorus non est *. Cumque 
in tot ac tanta mala eum quem semel invasit con- 
jiciat, miserandum in modum ipsum cfferat. Opor- 
tet ergo mansuetudinem consectari, nosque ab om- 
ni perturbatione puros conservare, quoties aliquem 
qui deliquit corrigimus; ne forte per medicjnam 
morbum contrahamus. Jrascimini enim, inquit, et 
nolite peccare Y. Λι qui fieri potest, ut. quis succen- 
sendo non peccet? Nimirum si adversus vitia sua 
semper irascatur, atque iracundia causas ascribat 
sua ipsius socordiz. Quod si adversus proximum 
commoveri nos contigerit, αἱ certe in gratiam cum 
illo confestim redeamus. Scriptum est enim : Sol 
non occidat super iracundiam vestram αχ. Et rursus; 
Non oderis fratrem tuum in corde tuo *. 

Nebulz exortus aerem condensat, εἰ iracundis 
excitatio, iracundi mentem. 

lracundi mens fons est turbidus, qui obijuet la- 
ticem cenosum et inutilem. 

Vir honestus οἱ gravis obscenum diversorium 
aversatur : item Deus, cor iracundi. 

Ut fumus oculos turbat, sic ira, prccantis api- 
mum. | 

]racundi cogitationes, viperz genimina, et cor 
quod eas peperit erodunt. 

Iracundorum perturbata et cum terrore conjuu- 
cta sunt somnia. | 

Sol, inquit, non occidat super iracundiam vestram : 
ne noctu irruentes demones, animam per horrenda 
spectra conturbent : etenim ex iracuudia haec ex- 
sistunt : atque eo modo ignaviorem eam ad bellu 
reddant. 

Pluribus medicamentis ira opus habet, quam cu- 
piditas. Est enim violentior, et ad coercendum dif- 
ficilior. 

Torrens exundans, obvia quaque secum trahit ; 
et iracundia infervescens mentem abducit. 

]racundia, in morem canum, cacas cogitationes 
parit. 

lra, vesaniz mater, cum efferbuerit, efficitur. 

De tristitia. 

Cum improbus tristitia spiritus animam arri- 
puerit, omnes ipsius nervos ac robur frangit, eam- 
que obscurat, deprimit, prorsusque deinergit ; at- 


? Ephes. iv, 96. 


VARIA LECTIONES. 


!* ΛΙ. οὐκ ἑργάζεται. 


NOTE. 


(9) τὰ γοήµατα. Ex Melissa, oi θυμοὶ χαθάπερ αἱ χύνες, τνφλὰ τίχτουσιν ἐγχλήματα, aut quod nen 


vereor rescribere, ἐγχυήματα. 
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que ut inca. vestem, ac vermis lignum, depascitur A riget τἐλεον, xal χαθάπερ σῆς ἱμάτιον, xaX ξύλον 


οἱ przfocat, nec ullam emnino sinit consolationem 
admittere, Nam ubi eam omni amaritudine reple- 
verit, id efficit, ul omue aversetur solatium, οιι- 
ram abjiciat, elangucscat, et de omnibus desperet. 
Alque lta. deinceps acedize demon. eam. assumit. 
At nobis quamprimum adversus tristitiam  decer- 
tandum est, nempe per orationem, spem iu Deum, 
divinarum Scripturarum lectionem, consue:udinem- 
que et colloquium cum piis viris. Quin etiam in ea 
tristitia exercere nos oportet, qui secundum Deum 
est b, atque ob ea in. quibus peccamus, segniter 
agimus, Deumque ad iracundiam provocaumus. Hzc 
enim e contrario ad virtuium cultum excitat, et 
studiosos diligentesque reddit. 

Tiistitiam quie secundum. Deum non cst, prava 
cupiditas frustrata constituit. 

Qui febri correptus est, mellis gustum nescit ; 
nec spiritualem letitiam monachus qui tristitiae 
morbo laborat. 

Tristitia vermis cordis est, quae ad sese mentem 
traliat οἱ divellat. 

Qui in πιστοί est, is mentem ad contem- 
plationem minime movebit ; nec puram orationem 
ad Deum emittit: mocror enim virtuti. omni 
oflicit. 


Nullas vires liabet tristitia, cum affectus absunt. 


Est enim. moror affectuum certissimus index. Qui 
ergo affectibus domiualur, δι pariter im- 
prravit. 


σχώλτξ, διαμασσᾶται ταύτην xaX ἀποπνίχει, xal o) 
συγχωρεῖ τὴν οἰανοῦν παράχλησιν δέξασθαι. Πάσης 
γὰρ πιχρίας πληρῶσαν αὐτὴν, παρασκευάζει πᾶσαν 
Φυχαγωγίαν ἁἀποστρέφεσθαι, χαὶ ἀἁμελεῖν, xal ἐχλὺε- 
σθαι, xal πάντων ἀπογινώσχειν. xai λοιπὸν ὁ Cai- 
pov αὐτὴν παραλαμθάνει τῆς ἀχηδίας. Αλλ᾽ ἡμῖν 
εὐθὺς χατὰ τῆς λύπης ἀγωνιστέον, δ.ὰ τῆς προσευ- 
4e: χαὶ τῆς εἰς 8ebv ἑλπίδος, xal της ἀναγνώσεως 
τὠνθείων Γραφῶν, χαὶ τῆς μετὰ εὐλαθῶν ἀνθρώπων 
ἀναστροφῆς, xat χοινολογίας. Τὴν μέντοι χατὰ θεὺν 
λύπην, χαὶ μᾶλλον ἀσχητέον, τὴν ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνομεν. 
καὶ ῥαθυμοῦμεν, xai τὸν θεὸν παροργίνοµεν. Αὕτη 
γὰρ τοὐναντίον διεγείρει πρὺς ἐργασίαν ἀρετῶν, xai 
σπουδαίους ἀποτελεῖ. 


B Tiv οὐ κατὰ 8sbv λύπην, φαύλης ὀρέξεως ἁποτ»- 


χία συνίστησιν. 
Οὐκ οἵδε μέλιτος γεῦσιν ὁ πυρέσσων, οὐδὲ πνεν-. 
ματιχὴν ἡδονὴν ὁ λυπούμενος μοναχός. 


Λύπη, σχώλπξ xapbíac, εἰς ἑαυτὴν ἕλχουσα xai 
περισπῶσα τὸν vouv. 

Ὁ λυπούμενος οὗ χινήσει τὸν νοῦν εἰς θεωρίαν, 
οὐδὲ προσευχὴν ἀναπέμπει xa0apáv. 'H λύπη vip 
ἐμπόδιον παντὸς χατορθώµατος. 


Οὐκ ἰσχύει λύπη, μὴ παρόντων παθῶν. Λύπη Υὰρ 
παθῶν ἔλεγχος ἀφευδής. Ὁ χρατῶν οὖν «παθῶν, 
ἐχράτησε λύπης. 


Ut anrigo sensum corporis adimit ; sicanimisen- C ἍµΑἴσθησιν μὲν σώματος ἀφαιρεῖται ἵχτερος: αἴ- 


sum tristitia. 

Quem mundi voiuptas non vicerit, hunc nec 
meeror vincet. Nam qui illam fugerit, huic miniine 
cedet. 

Viperz:: medicamentum , si parce adliíbeatur, 
aliorum serpentum venena corrumpit ; sin autem 
ultra modum liauriatur, bibentem quoque insuper 
necat. Consimiliter tristitie diemon, sí mediocri- 
ter iucurrat, voluptatum amores, qui ab aliis. dae- 
wonibus immittuntur, exstingui; sin vero velie- 
mcentius irrumpat, miseram animam demergit. 

* Aurum improbum fornax purgat ; et tristitia quae 
secundum Deum est, cor contaminatum. 

Nimia lignorum congeries flammam suffocat ; et 
iristitia immodica lacrymas siccat, fumantem vide- 
licet ac tenebrosam animam reddens. 


De acedia. 

Spiritus αοο tristiti:e spiritum comitatur : 
&ccy autem atque in. primis gravis est hic daemon, 
semperque monachis infestus: qui praesertim ad 
sextam horam adoritur ; unde meridianus appella- 
tur *, llorrorem et languorem affert, odiuimque tum 


b d Cor. vu, 10. ο Psal. xc, 6. 


σθησιν δὲ ψυχΏης ἀφαιρεῖται λύπη. 

Ὃν οὐχ ἤττησεν ἡδονὴ χοσμικὴ, τοῦτον οὐδὲ 
λύπη. Φεύγων γὰρ ἐχείνην οὗ !ν ταύτης οὗ χρατη- 
θήσεται. 

Τὺ φάρμµαχον τῆς ἐχίδνης, μετρίως μὲν προσφερό- 
μενον, διαφθείρει τοὺς ἰοὺς τῶν ἄλλων θηρίων, ἁμέ- 
τρως δὲ πινόµενον, xat τὸν πίνοντα προσδιαφθείρει; 
χαὶ ὁ τῆς λύπης δαίµων, μετρίως μὲν ἐμπίπτων, 
ἀναιρεῖ τὰς ἁ πὸ τῶν ἄλλων δαιμόνων ἐνιεμένας φιλ- 
ηδονίας, αφοδρὀτερον δὲ προσθαλὼν, χαταποντίύει 
τὴν ἁθλίαν φυχἠν., 

᾿Αδόκιμον χρυσὺν, ἐχάθηρε χωνευτῄήριον, xal λύπη 
χατὰ θεὸὺν, καρδίαν µεμµολυσμένην. 

Πληθος ξύλων, συμπνίγει φλόγα, xaX λύπης ἁμε- 
τρία, ξηραΐνει δάχρυον, χαπνώδη καὶ σχοτεινὴν τὸν 
Φυχην ἀπεργαζομένη. 

Περὶ ἀχηδίας. 

Τὸ πνεῦμα τῆς ἀχηδία», τῷ πνεύματι τῆς λύπης 
ἀκολουθεῖ : δεινὸς δὲ xal βαρύτατος οὗτος ὁ δαίµων, 
xai τοῖς μοναχοῖς ἀεὶ πολεμῶν * ὃς ἕχτην ὥραν ἔπι- 
τίθεται μάλιστα * διὸ καὶ μεσημθρινὸς χαλεῖται opt- 
xrv ἔμπο:ῶ» xai ἀτονίαν, xal μµῖσος πρὸς αὐτόν τε 
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«by τόπον, xal τοὺς συνδιατρίδοντας ἀδελφοὺς, xat A loci ipsius, tum una. commorantium fratrum, nec- 


ῥᾳθυμίαν sl; εὐχὴν καὶ ἀνάγνωσιν ' ὑποβάλλει δὲ 
λογισμοὺς µεταθάσεως, χαὶ τόπων ἄλλων xol διαί- 
τῆς ἄλλης ἑνίῆσιν ἔρωτα, xal βίον ἕτερον ὑπογράφει 
σωτηριωδέστερον, xal πείθει γινώσχειν ὡς ἀπαλεῖται 
ph µεταδάς. Καὶ πρὸς ταύτοις πεῖναν ἐντίθησιν 
ἀσυν[θη xaX διεγείρει τὴν ὄρεξιν. Ἔπειτα χαὶ λο- 
γισμοὺς εἰσάγει, παραθάλλειν ἀδελφοῖς, χάριν ὤφε- 
λείας δηθεν, f$ ἐπισχέφεως  χαὶ πείσας, ἄστατον 
ἀποδειχνύει καὶ φιλέδονην, xai ῥεμθόν' xaY κατ 
ὀλίγον, χοσμ.χαῖς ἐνδεσμεῖ φροντίσι καὶ ἁἀσχολίαις. 
E! 6t μὴ νιχήσῃ, βαρὺν ὕπνον ἐφοπλίζει, xal χατα- 
θαττίζων, ἐντεῦθεν πειρᾶται περιγενέσθαι. Ἡροσ- 
ἥχει δὲ διὰ προσευχῖς αὐτὸν ἀνατρέπειν, xal ἀναγνώ- 
σεως, xal ὑπομονῆς, χαὶ χαρτερίας, χαὶ ἀποχῆς &p- 
«Ὑολογίας, καὶ διὰ τοῦ ἔργον τῶν χειρῶν. 


"won socordiam in precibus ac lectione. Ad hac 
suggerit cogitationes migrationis, et aliorum lovo- 
rum alteriusque instituti immittit cupiditatem ; iti- 
dem aliam vitam ut saluti aptiorem describit, mo- 
netque ut sciat quod uisi locum inulaverit peritu- 


rus sit. Proterea esuriem | injicit inconsuctam, οἳ 
excitat cibi appetentiam. Dein etiam cogitationes ' 


inducit, pergendi ad fratres, scilicet utilitatis ergo 
ac visitationis. Quod cum illi persuaserit, levem 
et iuconstantem, voluptatum studiosum, vagabuu- 
dumque reddit, ac sensim mundi curis et occupa- 
tionibus alligat. Sin autem victoriam obtinere ne- 
quiverit, gravem somnum adversus eum arinat, et 
immergens, inde superare nititur. Oportet autem 


B per orationem, et lectionem, et patientiam, ac to- 


lerantiam, atque abstinentiam ab inani sermone, ac denique per manuum opus et laborem eum ever- 


tere ac profligare. 

Αχηδία ἐστὶν ἁτονία ψυχῆς οὐχ ἐχούσης χαρτε- 
plav * ?| ὁλιγωρία ψυχῆς νοσούσης φιληδονίαν, 

Νεφέλην ἄνυδρον ἄνεμος ἐλαύνει, xal νοῦν οὐχ 
ἔχυντα χαρτερίαν, ἀχηδίας πνεῦμα. 

Δένδρον χαλῶς πεπηγὸς, οὐ χατέσεισς βία πνεύ- 
µατος, xai φυχὴν ἐρηρεισμένην οὗ χατέχαμγψεν Ent- 
θεσις ἀχηδίας. 

Οὔτε φυτὸν πολλάχις μεταφυτευόμενον δύναται 
χαρποφορεῖν, οὔτε μοναχὸς χυχλεύων. 

Μοναχὺς ἀχηδιαστὴς ἑρημίας «ρύγανον * ὁὀλίγον 
Ἡρέμησε, χαὶ πάλιν µετάγεται. 

Οὐχ ἀρχεῖ φιληδόνῳ γυνὴ µία, οὐδὲ ἀχηδιῶντι χατ- 
αγώγιον ἐν. 


Acedia est languor auimz tolerantia carentis ; 
aut desidia anima voluptatum amore laborantis. 


Nubem aqua vacuam ventus propellit ; et mentem 
tolerantize expertem, acediz spiritus. 


Sicut arborem, qua alte radices egit, vis venti 
concutere nequit; ita nec animam fixam et stabi-- 
lem acedie impetus flectere. 

Neque planta, quz crebro.sedem mutat, fructus 
p:oferre potest, neque monachus vagus. 

Monachus »cediz obnoxius, solitudinis cremium 
cst ; paulum conquievit, et rursus alio migrat. 

Non sufficit libidini dedito una mulier ; nec ace- 
dia laboranti, unum.domicilium. 


Οὗτος φαντάζεται τοὺς ἐπισκεφομένους * ἔτρισεν c Hic visitaturos imaginatur : stridit-Janua, statim 


ἡ θύρα, χαὶ ταχέως ἐξήλατο * cuvhv fixoucs, xal 
διὰ τῆς θυρίδος παρέχυψεν. El; ἀνάγνωσιν χαθίσας, 
ἥρξατο χασμᾶσθαι, xaY πρὺς ὕπνον χαταφέρεσθαι " 
τρίδει τὰς ἴἵψεις, διατείνει τὰς χεῖρας ’ τοῦ βιθλίου 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁποστήσας, ἑνατενίζει τῷ τοίχῳ. 


Πάλιν ἐπιστρέφας ἀναγινώσχει μικρὸν, ἀνέπτυξε τὰ 


φύλλα, περιειργάσατο τὰ τέλη τῶν λόγων’ εἶτα πτύξας 
τὸ βιθλίον, ὑπέθηχεν αὐτὸ τῇ χεφαλῇ προαχεφἀλαιον. 
Αχηδιαστῆς μοναχὸς, ὁξὺς μὲν εἰς διαχονίαν, ὁχ- 
νηρὺς δὲ εἰς προσευχἠν. 
Ἐν παντὶ ἔργῳ, τάξον σεαυτῷ µέτρον, χαὶ μὴ 
πρότερον ἀποστῇς πρὶν ἂν τελέσῃς αὐτό. 
Περιπίπτων ἀχηδίᾳ, παρακάλεσον τὴν ψυχὴν μετὰ 
δαχρύων, οὕτως αὐτῖς χατεπάδων ' "Ivacl περἰ.λυ- 


πος εἶ, xal ἱνατί συγταράττεις µε; "EAxwor D cxcantans : Quare tristis. es, et-quare.conterbas me P- 


ἐπὶ τὸν θεὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει. 

Δεῖ παρασχευάξεσθαι τὸν μοναχὸν, ὡς αὗριον τε- 
θνηξόµενον, καὶ μὴ !** οὕτω πάλιν τὺ σῶμα θερα- 
πεύειν, ὡς πολλὰ ζησόμενον. Τὸ μὲν yàp, τοὺς λο- 
γισμοὺς τῆς ἀχηδίας περιχόπτει * τὺ δὲ, τῷ σώματι 
συντηρεῖ τὴν ἴσην ἐγχράτειαν. 

Ἠρώτησέ τις τὸν γέροντα, λέγων : Αχηδιῶ, Πά- 
τερ. Ὁ δέ φησιν * Οὕπω, τέχνον, ἔγνως οὔτε τὴν πὲ- 


4 Psal. x11, 12 ; Psal. xxxvi, 5. 


exsilit; vocem audivit, per fenestram prespicit. Si 
lectjonis causa consederit, oscitare. et in sompum 
ruere incipit ; oculos fricat, manus protendit ; a li- 
bro oculoa aversos in pariete defigit : rursum con. 
versus paululum legit, folia volvit, fines sermonum 
curiose inquirit : demum librum claudit, cumque 
capiti cervicalis loco submittit, 


Monachus acedize morbo correptus, ad ministe-. 


rium promptus est, ad precationem vero segui. 

In omni opere modum tibi ipsi prasoribe, nec. 
prius abscede, quin illud perfeceris. 

Cum in acediam seu tzdium peolaberis, ani- 


mam cum lacrymis cohortare, hoc modo eam velut 


Spera in Deo, εἰ ipse (aciet 4. 

Monaclius.ita comparatus esse debet; tanquam: 
crastino die moriturus, ac-ida-rursus corpus curare- 
tanquam diu, victurus. Jllud enim acedie seu pl- 
griti& cogitationes amputat; hoc autem corpori 
conservat. :equablilem continentiam. 

Quidam ad senem ita locutus est : Pater, ace- 
dia teneor. llle autem respondit : Nondum, fili, 


VAIUUE. LECTIONES. 


tw y. μήν, 


i 


A 





1452 S. NILI BL. 


engnoscis, nec oblectationem quie diligentes homi- A ριμένουσαν tob; σπουδαίους ἀπόλαυσιν, οὔτς «Lv χό- 


nes manet, uec ignavorum sup;licium, Nam alio- 
qui, etiamsi cellula tua vermibus scateret, tolera- 
res tamen, nec ullo modo acedia langueres. 

Acedia omnes auimz facultates arripiens, cun- 
etos propemodum siinul affectus saepenumero mo- 
vet. Quod quidem perspectum babens Dominus, 
dixit* In patientia vestra. possidebitis | animas 
tesiras 9. 

Medicus quidem ad zegrotantes mane se confert ; 
acedia autem meridiano tempore ad monachos. 

Acedise affectus iis potissimum qui in solitudine 
quietam vitam ducunt, bellum infert. 

Acediz effectus est, pedes inter precandum 
liuc atque illuc movere. Efficit etiam, ut quis nuuc 
parietes, nunc laquearia, nunc aliquid quod in- 
tus sit perspectet; et modo quidem trans fe- 


'mestram cernat, modo aurem arrigat, quasi 5010 


quodam cam feriente. 
De inani gloria. 


Inanis gloriz affectus multiformis est, subtilis, 
ac difficulter comprehensibilis. Aliorum quippe af- 
fecluum impetus perspicui sunt; hic autem af- 
fectus tanto difficilius vinci potest, quanto diffici- 
lius deprehenditur. Etenim in omni instituto subo- 
ritur, in forma, habitu, incessu, voce, sermone, 
silentio, vestimento, nuditate, atque, ut semel dicam; 
ju empi re. Atbletam namque per omnia confligere 


λασιν τῶν ῥᾳθύμων. Ἐπεὶ σχωλήχων ti πάντως 
ἐπέπληστό σου τὸ χελλίον, ἑχαρτέρεις ἂν, prox 
ἀχηδιῶν. 

Ἡ ἀχγδία πασῶν τῶν τῆς φυχῆς δυνάμεων iz- 
ὁραττοµένη, πάντα σχεδὺν ὁμοῦ πολλάκις χινεῖ 
τὰ πάθη. Τοῦτο δὲ γινώσχων Ó Κύριος εἴριχεν' 
Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν, κτήσασθε τὰς Υυχὰς 
ὑμῶν. 

Ἱατρος μὲν ἕωθεν ἐπισχέπτεται νοσοῦντας, ἄκη- 
δία δὲ, μεσούσης τῆς ἡμέρας, ἀσχητάς. 

Tot; ἐν ἡσυχίᾷ, µάλιατα πολεμεῖ τὸ πάθος τῖς 
ἁχηδίας. 

Ἔργον ἀχηδίας, μεταχινεῖν τοὺς πόδας Liv προσ- 
ευχῆ, χαὶ ποιεῖν ὁρᾷν, ποτὲ μὲν τοὺς τοέχους, ποτὶ 
δὲ τὸν ὄροφον, ποτὲ δέ τι τῶν ἑνόντων * καὶ vov μὲν, 
προχύπτειν χαὶ διὰ τῆςθυρίδος, vov δὲ, τὸ οὓς ὑπ- 
έχειν, ὡς Ίχου τινὸς προσβάλλοντος. 


Περὶ κεγοδοξἰας. 


Τὸ τῆς χενοδοξίας πάθος, πολύμορφόν ἐστι xa 
λεπτὸν, xai δυσχατάληπτον. Τῶν μὲν ἄλλων παθῶν, 
αἱ προσθολαὶ φανεραί’ τοῦτο δὲ τοσοῦτόν ἔστι δυσκατ- 
αγώνιστον, ὅσον καὶ δυσφωβρότατον. Παντὶ γὰρ ἐπι- 
τηδεύματι παρυφίσταται, καὶ μορφῇ, xal σχἡματι, 
καὶ βαδίσµατι, xax φωνῇ, καὶ λόγῳ, xaX σιωτῇ. xai 
περιθλήµατι, xal γυµνότητι, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, 
παντὶ πράγματι. Διὰ πάντων γὰρ ἐπιχειρεῖ χατα- 


conatur ; €t quem per honorem efferre non potuit, c τοξεύειν τὸν ἀθλητήν * xal ὃν οὐχ Ἠδυνήθη διὰ τιμῆς 


liunc per contemptus tolerantiam dejicere molitur. 
Utrin;ue enim ac per contraria obsidet, atque eum 
qui victus est, ia extremum stuporem praecipitem 
agit. Porro inter inauem gloriam et superbiam est 
discrimen, Nam inanis gloria tum exsistit, cum 
lumana glorie studio aliquid rectum agimus ; su- 
perbia vero, cum magnos et excelsos nos esse cen- 
semus, aliosque condemnamus. Atque illa quidem 
οὗ aclionem oritur, hsc autem ob existimatio- 
nem; illa elationis principium es!, bxc, superbia 
videlicet, finis. Quapropter omnibus certaminum 
modis contendendum est, ut multiplicem hanc 
belluam effugiamus. Debemus gloriam humanam 
aspernari, atque in omni praeclaro facinore id re- 
cle efficere, υἱ absit theatralis fastus οἱ ambitio- 
nis aucupium. Operz pretium est enim, ut qui boni 
quidp'am peregerint, apostolicum illudsibiaccinant : 
Non ego autem, sed gratia. Deimecum t; atque etiam 
lud Domini : Sine me nihil polestis facere &; ac 
illud Davidis: Nisi Dominus. adificaverit domum, 
in vanum laboraverunt qui a dificant eam V ; et eur- 


ἑπᾶραι, τοῦτον μηχανᾶται καταδαλεῖν διὰ τοῦ φέρειν 
τὴν ἀτιμίαν. Ἑκατέρωθςεν γὰρ πολιορχεῖ, xai διὰ τῶν 
ἑναιτίων, καὶ εἰς ἑσχάτη» ἀναισθησίαν κατακρηµνίζει 
τὸν νεν,κημένον. Διαφέρει δὲ χενοδοσία ὑπερηγανίας. 
Κενοδοξία μὲν γὰρ Ὑίνεται, ταν τε χατορθωμεὺ 
δόξης ἀνθρωπίνης Évexev* ὑπερηφανία δὲ, ὅταν µε- 
άλους xai ὑωτλοὺς ἑανυτοὺς χρίνωµεν, xal ἄλλους 
χαταχρίνοντες 5’ καὶ dj μὲν ἐπὶ πράξε: φύεται, αὕτη 
δὲ ἐπὶ ὑτολέόει" xal f; μὲν, ἀρχή ἐστιν οἱήσεως, d$ δὲ 
ὑπερηφανία, τέλος. ᾿Αγωνισατέον tolvuv πᾶσι τρόπο:ς, 
ἀποφυχεῖν τὸ ποιχιλόμορφον τοῦτο θηρίον, xal ὑπερ- 
οπτέον δόξης ἀνθρωπίνης, xal χαταρθωτέον ἐπὶ 
παντὸς κατορθώµατος, τὸ ἀθεάτριατον xat ἀχόμπα- 
στον. Χρὴ Υὰρ ἀγαθόν τι διαπραξαµένους, ἐπιλέ- 


D γειν ἑαυτοῖς τὸ ἁποστολικὸν, τό" Οὐκ ἑγὼ δὲ, QA 


ἡ Χάρις τοῦ 8500 ἡ σὺν pol * xaX τὸ Δεσποτικὸν. 
ὅτι Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν * καὶ xi 
Δαυϊτικόν ' Εὰν μὴ Κύριος οἱκοδομήσῃ οἶχον, εἰς 
µάτην ἑκοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες ' xaX αὖθις 5? 
ἁποστολιχόν * Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ &.laCsc ; οἱ δὲ καὶ 
ἔαδες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ «Ἰαζών; 


sus illud Apostoli : Quid euim habes quod non. accepisti? Si autem — accepisti ; quid gloriaris φκαςὶ non 


acceperis i1 


* Luc. στι, 19. ClCor. xv, 10. 6Joan. xv, 5. 


b Psal. cxxxvi, 4... 41 Cor. 1v, 7. 


VARLE LECTIONES, 


" Al, χατακρ)νωμεὺ. 
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Γη piv σήπει βότρυν ἐπισυρόμενον ἀρετὶν δὲ A. Terra. racemum curvum putrefacit ; virtutem 


φθείρει χενοδοξία. 


Μοναχὸς κχενόδοξος, ἅμισθος ἑργάτης ' ὑπέστη 


τὸν χάπον, χαὶ τὸν ἐπὶ τούτῳ μισθὸν ἀἁπώλεσε. 


Βαλάντιον τετρημένον οὗ φυλάσσει χρυσὸν, οὐδὲ 
χξνοδοξἰα θησαυρὸν ἀρετῆς. 

"[yvog ἄνεμος ἀφανίσει, καὶ ἀρετὴν πνεῦμα χενο- 
δοξίας. 

Ὕφαλος πέτρα, xtvobotla* ταύτῃ προσρήξας, 
ἁπώλεσας τὸν φόρτον τῆς ἀρετῆς, 

Ανῆρ ἄφρων δημοσιεύει πλοῦτον αὑτοῦ, καὶ µο- 
ναχὸς κενόδΊξης, ἀρετὰς αὐτοῦ. 


autem corrumpit inanis gloria. 

Monachus inani gloria laborans, operarius est 
mercedis expers : laborem subiit, et laboris mer- 
cedem perdidit. 

Pertusa crumena aurum non servat; nec inanis 
gloria thesaurum virtutis. 

Ut ventus pedis vestigium delet; sic virtutem 
inanis glorix spiritus. 

Scopulus sub aquis latens est inanis gloria ; huie 
tu allisus, virtutis merces amisisti. 

Vir stolidus opes suas evulgat; οἱ monachus 
inanis glorie studio captus, virtutes suas. 


Ἀρετὴῆ κενοδόξου, μωμητὸν ἱερεῖον, xat οὐχ &v- p Virtus hominis vanz glori: studiosi vitiosa est 


ενεχήσεται εἰς θυσιαστήριον. 


Ακηλία μὲν ἐχλύει τόνον ψυχῆς ᾿ χενοδοξία δὶ . 


νευροῖ xai τὸν παρειµένον. 
Ἔστιν ὅτε τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπιχειρῆσας Ó χενό- 
δοξος, αἰσχύνην ἑαυτῷ μάλιστα προεξένησεν. 


Χαλεπὸς à τῆς χενοδοξίας δαίμων. Ὁ γὰρ ποιεῖς 
πρὸς καβαίρεσιν αὐτοῦ, τοῦτο πάλιν αὐτὸς ἀρχὴν 
χενοδοξίας ποιεῖται χατὰ σοὺ. Aib χρὴ προσίχειν 
τοῖς ἀντ'σοφίαμασι. 

Ὁ τῆς χενοδοξίας δαίμων ἀντίχειται τοῖς δαίμοσι 
τῆς ἀχαθαρσίας ᾿ χαὶ τούτους ἅμα προσθάλλειν tt, 
τῶν o)x ἑνδεχομένων ἑστίν. Ὁ μὲν γὰρ τιμᾶς, οἱ 
δὲ ἀτιμίας πρόξενοι. Νιχώντων μὲν οὖν, φεύχει, νι- 
χωμένων δὲ, ἑπανέρχεται. 

"Ὅστις ἑποχεῖται χουφότητι χενΏης δλξης, οὐδέ- 
ποτὲ πτεροφυῄσει πρὸς τὸν τῆς ἁληθοῦς δόξης 
ἔρωτα. 

Τρίδθολος ὄντως ἡ χενοδοξία. Πέπτουσα YXp χαθ) 
οἰονδήποτε µέρος, ὀρθὸν ἵστησι τὸ χάντρον ἀεί. 


Περὶ ὑπερηφανίας. 

Χαλεπώτατόν ἐστι τὸ πάθος τῆς ὑπερηφανίας, xal 
πάντων ἀγρ:ώτερον, xaX τοῖς τελείοις μάλιστα πολε- 
μοῦν. καὶ τοὺς εἰς τὸ ὕψος ἑπαναδεθηχότας τῶν àps- 
τῶν, καταστρέφειν ἀπαυθαδιαζόμενον * xaX καθάπερ 
νόσος λοιμιχὴ, χατὰ παντὸς ἔρπει τοῦ σώματος, 
οὕτω xat αὕτη χατὰ πάσης τῆς φυχῆς. Καὶ τῶν μὲν 
ἄλλων παθῶν ἕκαστον, εἰ xal ταράσσει τὸν νοῦν, ἀλλὰ 


viclima, neque in altare iuferetur. 

Acedia vigorem anim frangit ; inanis gloria. 
etiam confracto nervos dat. 

Qui inani gloria afficitur, ea interdum qua vires. 
superant aggressus, maximam sibi ipsi ignominiam. 
c uflat. 

Gravis est cenodosizxe demon. Nam quod facis, 
ut eum evertas, hoc ipse rursus inauis glorie prin- 
cipium adversum te facit. Quocirca atlendendum. 
esl contrariis artificiis. 

Inanis glorie dz:emon impuritatis dz2emonibus ad«- 
versatur ; neque fieri potest ut quemquam ii simul 
adoriantur. llle enim honorem, isti dedecus con- 
ciliant. Itaque vincentibus istis, fugit ille, victis. 
autem, redit. 

Quisquis inanis glorie levitate vectatur, nun- 
quam ad verz glorie amorem pennas proferet. 


Tribulus vere est inanis gloria. Nam in quam- 
cunque partem ceciderit, rectum semper statuit 
stimulum. 

De superbia. 

Gravissimus atque omnium truculentissimus est 
superbia affectus; perfectos potissimum oppugnat 
eosque qui ad virtutum fastigium cvecti sunt, ever- 
lere contumaciter nititur : et ut contagiosus mor- 
bus in totum corpus, sic ipsa quoque in to» 
tam animam serpit. Quinetiam aliorum quidetu 
affectuum unusquisque, etsi mentem perturbat, ta- 


µίαν την ἀντικειμένην ἀρετὴν ἐπιχειρεῖ διαφθείρειν * D men unam virtutem sibi oppositam labefactare co- 


ἡ Υαστριµαργία, τὴν ἐγχράτειαν * fj nopyela, τὴν σω- 


Ἱφροσύνην ' Ἡ φιλαργυρία, «ty ἀκτημοσαύνην  ἡ ὀργὴ, 


thv πρᾶότητα “ xai τὰ ληιπὰ τῆς χαχίας sión, τὰς 
ἑναντίας αὐτοῖς ἀρετάς. Ἡ δὲ ὑπερηφανία χυριεύ- 
σασα της ψυχΏς, ὅλην καταστρέφει, χαθάπερ μεγά- 
ην πόλιν χαλεπώτατας τύραννος. Αὕτη γὰρ xal τὸν 
ὃ,άθολον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χατεχρήμνισεν (10). "Όταν 


matur; gula continentiam, fornicatio. pudicitiam, 


avaritia voluntariam paupertatein, ira lenitatem, 
c:elera denique vitii genera contrarias ipsis virtu: 
tes, At superbia cum anima dominium obtinuerit, 
eam prorsus evertit, non secus atque ingentem ci- 
vitatem acerbissimus tyrannus. Nam et diabolum 
jpsa e colo praecipitem ejecit. Quocirca simul 


NOTE. 


(10) Τὸν £iá60Aov ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ κατεχρήμ- 
γισεν. Diu male fuit animo meo propter verba 
Philoponilib. 1. Expositionis de mundi ereatione 
cap. 12, e quibus expedire se nequibat : εἰ συνυπέ- 
στησαν, inquit, οἱ ἄγγελοι τῷ οὐρανῷ xa τῇ η, 
θαυμα στὸν εἶπέν τὲ µόνας ἡμέρας ἐν τῷ ἱβίῳ μεμέ- 


νηχεν ὁ διάβολος τάγµατι, εἶπερ ἄρα xai ταύτας, 
καὶ εἰς τὴν τοσαύτην εὐθὺς ἅμα τῷ Ὑδνέσθαι xaxíav, 
xai τὸν τοῦ ἀνθρώπου φθόνον ἀπώλισθεν 'εἴπεφ. 
φθόνῳ δἰαθόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. 
Conjeci demum exiisse a manu Grammatici Philo- 
sophi, θαυμαστὸν εἰπεῖν, c' µύνας μέρας etc., lioe 
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aique illam seuscrimus, nos ipsos. slatim, ut omui A οὖν αἰσθώμεθα ταύτης, ἐξουδενώσωμεν Exotob;, à 


bono v22uos, et inutiles atque abjectos, Deumque ad 
iracundiam semp-r provocantes, denique fratribus 
velut in offendiculum pasitos nihili ducamus. lna- 
nis siquidem glori: medicina est contemptio glo- 
riz ; superbie vero, beata humilitas. 

Superbia est, anismz tumor sanie plenus. 


Superbus, aut sibi ipsi, et non Deo, quz recta 
gerit, ascribit; aut eos qui bona opera non fa- 
ciunt, aspernatur, Duplex enim superbie ma- 
litia est. 


Climaci. 


Monachus proprie agnoscitur in aninxe oculo 
minime distracto ac suspenso, eL eorporis sensu 
immoto. 

Monachus est qui hostes instar ferarum ad pu- 
gnam provocat, et cum ab eo fugiunt irritat. 


Monachus est, perpetuus mentis excessus, ac 
vite meeror. 

Monachus est. qui virtutum qualitatibus imbutus 
est, ut alius voluptatibus. 

Superbize nuntius est, inanis glori: presentia. 
' Fugienda est superbia, non secus ac profundum 
quoddam pracipitium , quod omnem salutis viam 
procidit. 
- Altercatio, superbiz? argumentum est; superbia 
vero, sterilitatis ac paupertatis anima indicium. 


ἑρέμους παντὸς &va002, xat àypfjazooz xa àz06X 
τους, xai θεὸν ἀεὶ παροργίνοντας, καὶ πρύόσχαοµι 
χειμένους τοῖς ἀδελφοῖς. Ἴαμα yàp, χενοδοξίας pi 
χαταφρόνησις δόξης’ ὑπερηφανίας δὲ , ἡ µαχαρ 
φαπείνωτις, 

Ὑπερτφανία ἐστὶν, οἴδημα φυχΏς . ἰχῶρος απ 
αληρωμένον. * 

Ὁ ὑπερήφανος, f| ἑαυτῷ, xal οὗ τῷ Θέῷ Extr pda 
τὰ χατορθώµατα, f τοὺς μὴ χατορθοῦντας ἐξουῦ 
vel. Διπλη γὰρ 1j χαχία τῆς ὑπερηφανίας. 


KAlpaxoc (11). 
Μοναχὸς χυρίως ἐστὶν, ἁμετεώριστον ὅμμα d 


p Xs, xax ἀχίνητος σώματος αἴσθτσις. 


Μοναχός ἔστιν, ὁ τοὺς πολεμίους δίκην ϐτρι 
προσχαλούμενος, xai ἐρεθίζων Ev τῷ φςύγειν d 
αὐτοῦ. 

Μοναχός ἑστιν ἁδιάστατος ἔχστασις, «καὶ à» 
ζωῆς. 

Μοναχός ἔστιν ὁ ποιωθεὶς ταῖς ἀρεταῖς. cq & 
ταῖς ἡδοναῖς. 

Ὑπερηφανίας ἄγγειος, παρουσία χενολοσίας. 

Φαυχτέον ttv ὑπερηφανίαν, ὡς χρημνὸν fa 
περιηρημένον σωτηρίας ἁπάτης ἄνοδον. 


Αντιλογία μὲν, ἀπίδειξεις ὑπερηφανίας ' ὑύτε 
Πφανία δὲ , cexpf prov ἀχαρτίας xaY πενίας φυχῆς 


Superbus monachus, remoto etiam dzrmone, ad C ἍἨΜοναχὸς ὑπερήφανος (12), αὐτάρχης ἑαυτῷ x 


exitium sibi ipsi sufficit. 

Imbecillis οἱ putris scala eum qui ascendit, dc- 
Jicit , at superbiz scala, eum qui illam scandit. 

Superbia arbor est sublimis, putrida tamen, 
ramos habens admodurm fragiles, quique facile dc- 
jiciant ascendentem. 

Cztera vitia ignavis et desidia languentibus 
hominibus jnsidiantur; superbia vero stwuliosis 
potius. atque industriis. Eoque nomine Christus 
etiam. dicehat : Cum feceritis omnia que precepta 
sunl vobis dicite : Servi inutiles sumus ). Ac si di- 
ceret : Cum bellua hzec in. animos vestros subire 
parat, tum per hujusmodi verba fores illi oc- 
cludite, | 

Reliqui. affectus. circa lhiumanam. naturam. ver- 
&nniur; at superbia angel'cam potentiam supe- 
ravit. 


| Luc. xvii, 1, 


δίχα δαίµονος εἰς ἀπώλειαν. 

Σαθρὰ χλίµμαξ καταβάλλει τὸν ἐπιθαίνοντα, x: 
ὑπερηφανίας χλίµαξ, τὸν ἐποχούμενον. 

Ὑπερηφανία, δένδρον ὑψηλὸν σεσηπὺς, εὐθλάστου 
ἔχον χλάδους, ῥᾳδίως τὸν ἐπιθαίνοντα καταθὰλ 
Ἅρντας. 

Τὰ piv ἄλλα xaxà, ῥᾳθυμοῦσιν ἐπιτίθεντα: το 
ἀνθρώποις' fj € ὑπερηφανία, μᾶλλον σπουδάζους 
Ai τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγεν: "Οταν ποιήση! 
πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, Aéyere, ὅτι ᾽Αχρεϊ 
δοῦ.Ίοί ἐσμεν ' μονονουχὶ λέγων, Ὅτε ἐπειαιέν 
μέλλῃ τὸ θηρίον, τότε διὰ τῶν ῥημάτων τούτι 
ἀποχλείξετε τὰς θύρας αὑτῷ. 


D Tà μὲν ἄλλα πάθη περὶ τὴν ἀνθρωπέντν στρἐφ 


ται φύσιν * ἡ 0 ὑπερηρανία δύναμιν ἀγγελικὴν xa 
επἀλαισεν, 


NUTAE. 


eensu : Si angeli simul cum calo el terra creati sunt, 
mirum dictu, sex solis diebus diabolus in suo ordine 
permansit, siquidem vel istis etiam, atque ad tantam 
stalim ac facius (wit malitiam et erga hominem in- 
vidiam prolapsus est ; quandoquidem invidia diaboli 
mors intravit in mundum. » Sap. n, 24. 


Ép^ w KAipaxoc. Ιω Mouachi. desciiptiones, quia 
gannis Climaci Scala ^6(w 23, absuutque à 


ms. legio 1003, utpote auctoris Nilo recentiori 
ad marginem, primamque sedem amandari d 
ient. 

(12) Μοναχὸς ὑπερήφανος, etc. Ibidem Clima 
cus, cum aliquanta. varietate, μοναχὸς ὑπερήφανε 
οὗ δεηθῄσετα!, δαἰμονὸς' αὐτὸς γὰρ λοιπὸν iat 
δαίµων καὶ πολέμιος γἐγονέν. 
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Ἡ ὑπερηφανία, φαντασίας ἐπάχει «T, do7fi qo A — Superbia liorrenda spectra inducit anima. 


δεράς. 


Ἐνεδρεύτι τὴν ὑπερηφανίαν fj πτὼσὶς, καὶ γίνεται, 


χαλινὸς αὐτῆς. 

Πρὸ δὶ τῆς πτώσεως, πάσῃ ἰσχύϊ φυλάσσου τὰς 
ττς ὑπερηφανίας ἄρχυς διαφυγεῖν. 

'O μὲν ταπεινόφρων, τοῦ Χριστοῦ µαθητἠς (13) 
ἐστιν, εἰρηκότος - Μάθετε dx' ἐμοῦ, ὅτι απρᾶός 
εἰμι, xal ταπεινὺὸς τῇ καρδίᾳ. Ὁ δὲ ὑπερήίφανος, 
τοῦ διαβόλου µιωητής ἐστι, δι ὑπερηφανίαν χατα 
ὀλιθέντος. 

- Eápxa μὲν λέπτυνε κατὰ τῆς πορνείας ^ doyhv δὲ 
ταπείνου χατὰ τῆς ὑπερηφανίας. | 


Μοναχός ἔστιν (14), ἄληχτον φῶς iv ὀφθαλμῷ 
καρδίας. 

Μοναχός ἔστιν, ἄθυσσος ταπεινώσεως, bv αὑτῇ 
πᾶν πνεῦμα χρηµνίσας χαὶ ἀἁποπνίξας. 

Αναιρεῖ, χενοδοξίαν μὲν, fj χρύπτη ἑργασία, 
ὀπερηφανίαν δὲ , τὸ τῷ θεῷ ἐπιγράφειν τὰ xatop- 
θώματα, ἑαυτὸν δὲ ἐξουθενεῖν. 

Μέμνησο τοῦ προτέρου σου βίου, χαὶ τῶν ἀρχαίων 
παραπτωµάτων, xaY λογίζου πῶς Ἱνέσχετό σε 
τοιοῦτον ὄντα (fv 6 θεός. χαὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
xai ἔτρεφε, xal ἐφύλαττε. xal “πάντως ταπεινο- 
φρονέσεις, εἰ µή τις εἴης δυσαΐσθητος χαὶ πεπωρω- 
μένος. 

Λέγε πρὸς τὴν ἑνοχλοῦσαν ofrow * ᾿Απόσττθι ἀπ' 
ἐμοῦ. Τίς γὰρ ἐγώ; τί γάρ pot χεχατώρθωται μέγα; 
Καὶ γὰρ τῶν ἁγίων, οἱ μὲν ἑλιθάσθησαν, οἱ δὲ ἑπρί- 
σθησαν. οἱ δὲ µυρίοις εἴδεσι θανάτου διὰ Ἀριστὸν 
ἀνηρέθησαν. 


Ἀδύνατον δ,απερᾶσαι πέλαγος, δίχα πλοίου , xal 
σωθῖναι χυρὶς ταπεινοφροσύνης. 

Ζεῦξον διχαιοσύνην καὶ ὑπερηφανίαν, xat αὖθις 
ἑτέρωθεν ἁμαρτίαν xal ταπείνωσιν, χαὶ ὄψει τὸ 
ζεῦγος τῆς ἁμαρτίας, πρὸ τοῦ ζεύγους τῆς διχαιο- 
σύνης ἐλαῦνον xa νιχῶν, οὐ δι οἰχείαν δύναμιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἰσχὺν τῆς συζύγου ταπεινοφροσύνης * 
xixtlvo πάλιν ἑλαττούμενον, οὐ δι ἀσθένειαν τὶς 
Δικαιοσύνης, ἀλλὰ διὰ τὸ βάρος τῆς ὑπερηφανίας. 
ἛἜχεις παραδείγµατα τὸν Φαρισαῖον xal τὸν Τελώ- 
νην. Καΐτοι ταπεινοφροσύνη χυρίως, οὐ τὸ, ὄντα 
ἁμαρτωλὸν, ἔχειν ἑαυτὸν ἁμαρτωλόν ' εὐγνωμοσύνη 
Y&p τοῦτο, xal τῆς ἰδίας ἀσθενείας ἑπίγνωσις ἀλλὰ 
τὸ, ὄντα δίκαιον, ἔχειν ἑαυτὸν ἁμαρτωλὸν, xal µτ- 
δὲν τι µέγα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι. 


᾽Αμαρτωλὸς ἑνίχησε δίχαιον, ὁ Τελώνης τὸν Φα- 


& Matth. χι, 20. ! Hebr. χι, 37. 


Lapsus insidias struit superbi, ipsiusque fre- 
num efficitur. 

Sed ante lapsum omnibus viribus excuba, ut 
superbie retia effugias. 

Qui humiliter de se sentit, Christi discipulus est , 
eujus hac verba fuerunt : Discite a me, quia mitis 
sum, et. lwinilis corde Κ. Superbus autem diaboli. 
qui ob superbiam dejectus est, imitatorem 96 
praebet. 

Carnem quidem adversus fornicationem extenva ; 
animam vero adversus superhiam per humilitatem | 
dejice. 

Monachus est. perpetuum lumen in cordis oculo. 


Monachus cst abyssus humilitatis, in ea omuem 
spiritum malum przcipitans et suffocans. 

Inanem gloriam pessumdat occulta operatio; su- 
perbiam vero, Deo ascribere bona opera et sc- 
ipsum nihili putare. 

Recordare prioris tu: vitm, ac veterum delicto- 
rum, illudque tecum reputa, quo pacto tc, cum 
talis esses, vivere'Deus sustinuerit; neque id so- 
lum; sed etiam alucrit et conservarit : ac tum 
procul dubio humilitatem concipies, nisi sensus fcre 
omnis expers atque obduratus sis. 

Klationem tibi negotium exhibentem his verbis 
alloquere : Facesse a me. Quis enim ego sum? 
quid enim a me przclari gestum est? Etenim sancti 
viri partim lapidati, partim secti sunt, partim «e- 
nique sexcentis mortis generibus Christi causa de 
medio sunt sublati !. 

Impossibile est, sine navi mare trojicere, et sa- 
jutem consequi absque humilitate. 

Junge justitiam cum superbia, atque alia rursus 
ex parie peccatum cum humilitate; ac peccati, 
quam justitia , jugum celerius currere atque vin- 
cere conspicies , non quidem ob potestatem suam, 
sed ob conjunetz humilitatis vires; atque alterum 
rursus superari, non propter justitiz imbecillita- 
tem, sed propter superbis grave pondus. Exempla 
tibi praesto sunt in Phariseo ac Publicano. Quan- 
quam humilitas proprie in eo non consistit, ut 


D qui peccator 681, peecatorem se putet (judicii enim 


equitas hoc est, ac proprie infirmitatis agnitio ) ; 
verum in hoc, ut qui justitia preditus est, pecca- 
forem sese ducat, nihilque sagni de seipso mente 
concipiat. 

Peccator justum vicit, publicanus Phariszec 


NOTE. 


(13) Too Χριστοῦ μαθητής ἐστι", etc. Hinc a 
Joanne Cantacuzeno lib. i, cap. 56, p. 469 Apocau- 
chus per ironiam vocatur διδάσχαλος τῆς οἰχουμένης 
xai μαθητὴς τοῦ πράου xai φιλανθρώπου, magister 
orbis et discipulus mitis illius ac hominum amantis : 
liec est, Jesu Christi, nun. autem. Josephi. Whbacen- 


dyt», juxta suavem admodum viri docti hariolatio- 
nem, lih. vi, de Biblioth, Vindobou., p. 112. 

(14) Μοναχός ἐστιν. Pariter iste. duz monachi 
delineationes Climacum agnoscunt auctorem eodem 
in loco, pariterque non comparent in ms. memorato, 
sicut ncc ρα οσο δυο, σάρκα uv ewe. 


^ eo 


-— — Al. ἐμπαθείσς. 
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S. NILI l 


lile qi lem justiti: opera ostendit, dicens : Jejuno Α p:oatov. Ὁ μὲν ἔργα δικαιοσύνης ἔδειςξεν , elz 


bis in Sabbato, ct qu: deinceps sequuntur; hic 
vero dictum duntaxat protulit humilitatis : Deus, 
propitius esto mihi peccatori ^; el sermo opera 
superavit. Atque tantum tbesaurum Spiritus su- 
perbi:e exsufflavit, perque ipsius linguam, quasi per 
fenestram recon.litas opes exporlaviL; contra pau- 
pertas ob humilitatem ju divitias mutata est. 


Justo potius metuenda est superbia. Nam pecca- 
torem conscientia deprimit, qux semper eum accu- 
$3L, nec caput attollere permittit : at justum, visi 
attendat, przclara facinora. attollunt, Et queumad- 
modum pirate navem mercibus onustam potissi- 
mum adoriuntur; sic ctiam diabolus peccatores 


ὅτι Νηστεύω δὶς τοῦ Σαδέάτου , καὶ «à ἑξῆς 6 

. ῥῆμα µόνον εἶπε ταπεινοφροσύνης * Ὅ θεὸς, . 
σθητί µοι τῷ ἁμαρτωῖῷ' χαὶ 6 λόγος dp 
περιξγέἐνετο. Kal τὸν μὲν τοσοῦτον θησαυρὸν i£ 
σησε tb πνεῦμα τῆς ὑπερηφανίας. xai διὰ tre vi 
σης αὐτοῦ, καθάπερ διὰ θυρίδος, ἀδεφόρησε 
ἑναποχείμενον πλοῦτον ' ἡ δὲ πενία, µετέθαλ: 
πλοῦτον , διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην. 

Μᾶλλον δίχαιος ὀφείλει φοθξῖσθαι τὴν ὕπερι 
vlav* τὸν μὲν γὰρ ἁμαρτωλὸν κάµπτει τὸ συν 
ἀεὶ χατηγοροῦν, xaX μὴ συγχωροῦν ἀνανεύειν 
δὲ δίκαιον, ἑπαίρει τὸ χατόρθωμα, ph προσέχα 
Καὶ χαθάπερ οἱ πειραταὶ τῷ πεφορτισµένῳ ux. 
πλοίῳ προσθἀλλουσιν, οὕτω χαὶ ὁ διάθολος οὗ : 


non admodum impugnat, vehementissime vero 0905 B τι πολεμεῖ τοῖς ἁμαρτωλοῖς , ἀλλὰ σφοδρότατα 


qui justi sunt. 
Scopus monachi, cor suum ab omni pravo affectu 
purum servare : quod si non assequitur, aberrat. 


Omuis virtutis fons, et radix, et caput, atque 


vinculum est discretio; quam hac ratione quispiam 
sibi comparabit, si cum iis qui virtutis iter jam 
obierunt, quidquid instituit, communicet. Sic enim 


nunquam imprudenter in. maluto, tanquam in. bo- 


num, prolabetur. 


Solitudinis hostis est, quisquis voluptatis amore 


flagrat. 


Quando inimieus quosdam ad tgrpem amoris 
affectum connectere vult, tunc et hunc et illum ex- 
plorat, ut eorum uterque, aut certe alter, aptus 


inveniatur. 


Faciles et humani ut plurimum atque nmiseri- 


' Egestiones qua in somuis flunt, variis de causis 
oriuntur. Àut enim a natura exsistere solent, aut a 
renum imbecillitate, aut a relaxatione, aut ab in- 


céumentorum et straguli mollitie, aut ex ingluvie, 


aut ex crapula, aut. ex affectu, aut ex iuflatione 
ob effluxionem a longo tempore non factam, »ut a 


proximi condemnatione, aut a. dammonum invidia. 
Ac prima quidem et secunda omui reprehensione 
carent, quandoquidem et simulacro : reliquie autem, 
p^eter postremam, vitio vertuntur ; qux postrema 
non modo nullam reprehensionem habet , sed 


διχαίοις. 

Σχωπὸς τοῦ μοναχοῦ, χαθαρὰν παντὸς πᾶθς 
ττμεῖν τὴν καρδίαν" οὗτινος ἀἁποτυχὼν πλανᾶ:: 

r7 χαὶ ῥίκα xal χεφαλὴ καὶ σύνδεσμος x. 
ἀρετῆς ἐστὶν ἡ διάκρισις, ἣν χτήσσεταίέ τις, 
προωδευχάσι τὴν ὁδὺν τῆς ἀρετῆς, πάντα σχ 
οἰχεῖον ἀναχοινούμενος. Οὕτω γὰρ ἄν !! ποτε | 
τῷ φαύλῳ περιπίπτων ὡς ἀγαθῷ. 


Ἐχθρὸς ἠσυχίας, ἅπας φιλήδονος. 


Ὅταν συνδῖσαί τινας εἰς αἰσχρλν διάθεσιν. 
πης ὁ ἐχθρὸς βουληθῇ , δοχιµάδει xal τοῦτον x 
vov, ἵνα τούτων ἑχάτερος, 7) πάντως ὁ ἕτερος, 
τέδειος εὑρεθείη. 

Συμπαθεῖς ὡς ἐπίπαν καὶ ἐλεήμονες , οἱ 
ᾖδονον. 

Al χατὰ τοὺς ὕΌπνος ἑἐχχρίσεις , διαφέ 
ἔχουσι τὰς αἰτίας. "HL γὰρ ἓχ φύσξως γίνεσβαι π 
χασιν, ἣ ἐς ἀσθξνείας νερρῶν, 3) ἐξ ἀνέσεως, ! 
µαλακότητος περιθληµάτων xal στρωμνῆς, 
ἁδηφαγίας, 7| &x πολυποσίας, ἢ &x συµπαθείας 
Ex φυσιώσεως ἐπὶ χρονίᾳ ἀῤῥευσίᾳ !*, 3 £x χ 
χρἰσεως τοῦ πλησίον, ἢ ἐχ φθόνου δαιμόνων. "H 
οὖν πρώτη xai δευτέρα, ἀνεπιτίμητοι, ics! 
ἀνείδωλοι * αἱ δὲ λοιπαὶ, πλὴν τῆς τελευταίας, a 
δικάξονται ^ ἡ δὲ τελευταία, οὗ µόνον ἄνετι: 
τος, ἀλλὰ xal θάρσους αἱτία. Φθονεῖται γὰρ ὁ | 


ciiam fiduciam conciliat. lluic enim invidetur qui p χιμῶν. 


inclarescit. 

Obscenas noctis species interdiu mente volvere 
non oportet. Id enim sibi proponunt dx mones, ut 
ca: um recordatione vigilantes etiam inficiant. 

Maxima libidinis ille est, qui spurcitiem suam 
perssiepe non sine voluptatis sensu confitetur. 


Ilec quoque d:emonum versutia est, ut eos qui 


" Luc. xvii, 12, 15. 


Τὰς αἰσχοὰς φαντασίας οὗ yph μεθ) ἡμέραν 
λογίζεσθαι. Yxomb; yàp τοῖς δαίμοσι, xa νἠφε 
μολύνειν τῇ μνύμῃ τούτων. 

.Ἑμπαθέστατος ὁ xai αὑτὴν πολλάχ.ς τὴν 
μολυσμῶν ἐξομολόγησιν μετὰ ἠδυπαθείας 19 το 
µενος. 

Καὶ τοῦτο πανουργία δα:µόνων, τὸ βλαθεροῖς v 


VARIA LECTIONES. 


|. '* Al. inser. πονπροῦ. | ΛΙ. χἂν {. οὐκ ἄν. 


15. ΛΙ. ἐς ἑμπαθείας, 


!* ΑΙ. ἀρευσίᾳα. Int. ἁῤῥωσ 
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ώποις ὁμιλοῦντα», μὴ παραυτίχα βλάπτειν πολλά- A cum perniciosis persoais consueludinem babent, 


χις, ἁλλὰ μετὰ xa:pbv, μηδ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ πρόσωπα * 
ἵνα δοχοῦντες ἑτέρωθεν βλαθῆναι, τέως ταῦτα μὴ 
φυλαττώμεθα. 


Τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα, διαφόρως tv διαφόροις xpl- 
 νεσθαι εἴωθεν» ἐξ ἡλιχίας, Ex τόπου, ἐκ τρόπου, 
xai ἐξ ἑτέρων. 

Ei uh προνοητικῶς τὴν τοῦ θήλεος ὁρμὴν αἱδ.ῖ 
Κύριος ἐχαλίνωσεν, ηὐτομόλει δὲ τοῦτο πρὸς τὸ áp- 
G&y , ὄντως οὐχ ἂν ἐσώθη πᾶσα cáp. 


Τινὲς εὐλαθεῖς θεάµενοι προσώπου χάλλος, ὑπό- 
θεσιν τοῦτο ποιοῦνται τῆς εἰς θεὸν δοξολογίας, ὅπως 
ἐξ οὕτω φανλοτάτης ὕλης το:αύτην ὡραιότητα διε- 
µόρφωσς΄ xal δαχρύουσι, τοῦτο μὲν ὑφ᾽ ἡδονῆς, 
τοῦτο δὲ xa ὅτι τοιαύτη φαιδρότης ὑπὸ φαύλης ἡδο- 
νῆς καταμιαίνεται. Καὶ ὄντως θαυμαστὺν, πῶς ὁ 
ἑτέρων βόθρος, ἑτέροις ἀφορμὴῆ στεφάνων χαθίστα- 
ται. Τὸ αὐτὸ δὲ xal περὶ τὰς µελῳδίας ποιοῦσιν, 
εἰς ἔχπληςιν κινούμενοι τῆς µεγαλουργίας τοῦ Θεοῦ, 
xai θερμὴν ἀγάπην. 

Πολεμοῦσι (15) τοῖς ἡσυχασταῖς οἱ δαίμονες τῆς 
πηρνείας' ἵν ὡς µάτην ἡσνχάζοντας, χαταγάγωσιν 
εἰς τὰς πόλεις. 

Οὑχ ἑἐνοχλοῦσι πολλάχις τοῖς ἐν ταῖς πόλετι µο- 
ναχοῖς ' ἵν ὡς μὴ πολεμούμενοι, µένωσιν Ev ταύ- 
ταις. 

Ἔνθα πολεμοῦνται, πάντως ἐχεῖ χαὶ πολεμοῦσι. 
Mh πολεμούμενοι γὰρ, οὐδὲ πολεμοῦσιν. 


Πολλοὺς τῶν μοναχῶν, ἠνίχα γυναιξὶ διαλέγονταε, 
δαχρύειν motel χαὶ στένξιν ὁ πονηρὸς, xal Üaupa- 
σίως παραινεῖν, περί τε µνήµης θανάτου, xal 
σωοφροσύνης * ἵνα τούτοις δελεασθεῖσαι αἱ ἅθλιαι, 


προσδράμωσιν ὡς ποιµένι τῷ λύχῳ, καὶ αυνηθείας 
καὶ παῤῥησίας γενομένης, εἰς τὸν βόθρον ἐμπέ- 


σωσιν. 


Φύγωμεν χαρπὸν, o5. μὴ ἐσθίειν ἐπηγγειλάμεθα". | 


Uf, ποτε βλέποντες αὐτὸν, πρὸς ἐπιθυμίαν ἔἕλθωμεν. 


'Ex τοῦ ὁρᾷν (16) vào, τὸ ἐρᾷν, ὡς λέγουσιν οἱ τὰ - 


τοιαῦτα σοφοί. 


Φπρθ non protinus detrimento afficiant, sed ali- 
quanto post intervallo, neque erga easdem per- 
$0n38; quo nimirum , aliunde nobis detrimen- 
tum inferri existimantes, has interim. minime 
caveamus, 

. Unum idemque peccaium varie in. variis homi- 
nibus judicari consuevit ; nempe ex aetate, ex loco, 
ex modo, aliisque rebus. 

Nisi Dominus, pro sua providentia, femina impe- 
tum pudoris freno compressisset, verum ipsa ad 
masculum ultro profücisceretur, certe non fleret 
salva omnis caro ^, 

Quidam pii viri, eum elegantem formam conspe- 
xerint, hine Deum celebrandi occasionem arripiunt , 
quod ex materia usque adeo vili tantam pulehritu- 
dinem effinxerit : atque cliam — illaerymant, partim 
lztitia, partim quod tautus splendor turpi voluptate 
contaminetur. Et sane mirum est, quo pacto quod 
aliis fovea cst, aliis corónarum occasio flat. Idein 
quoque in modulatis cantibus faciunt ; hinc quippe 
in admirationem divine magnificentizee , inque ar- 
dentem Dei amorem impelluntur. 

D;emones fornicationis solitariis bellum inferunt, 
quo videlicet eos, tanquam incassum solitudinem 
colentes, in urbes detrahant. 

Monachis iis qui in urbibus commorantur, ssepe 
mol:stiam non exhibent ; ut veluti minime bello 
vexati, in iis maneant. 


C Ubi bello lacessuntur, illic quoque omnino bel- 


lum gerunt. Cum enim non oppugnantur, nec imn- 
pugnant. 

ln plerisque monachis, quoties feminas allo- 
quuntur, malus ille id efficit ut lacrymas emittant 
et ingemiscant, ac de mortis memorra et castitatis 
eultu mirilicas cchortationes habeant ; quo scilicet 
his rebus misere ilke inescatze, ad lupum accurrant 
tanquam ad pastorem, ortaque familiaritate et. ldu- 
cia, in foveam incidant. 

Fuzianius cum fructum, a. cujus esu abstenturos 


mos professi sumus ; ne forte ceruentes eum, iu 


cupiitatein veniamus, Etenim ex aspectu affectus 
seu amer oritur, ut aumnt qui in hujusmodi rebus 
$citi atque eruditi sunt. 


Δυνατόν ἐστιν, ix λαγνείας εἰς áyvsíav ἑἐλθεῖν, D — Possibile est, ex salacitate ad castitatem se re- 


εἰ xal τινές φασιν ἀδύνατον γενέσθαι μετὰ τὴν γεὺ- 
σιν τῆς ἁμαρτίας ἀγνόν. ᾿Αγνοὶ γὰρ πάντες ἁπλῶς 
ο ἅγιοι. 


9 αν, xxiv, 22. 


ferre; etsi quidam affirment. impossibile esse, post 
gusium peccati effici castum : casti. enim omnes 
plane sunt qui sunt sancti. 


NOTE. 


(15) Πολεμοῦσι τοῖς ἠσυχασταῖς. In Ms. 1770, 
ον Opusenti, istud scholion Vili ic ὀχτώ εἰσι 
€ χακίας λογισμοί’ τοῖς μὲν ἡσυχάζουσιν, ὁ ἀχη- 
ξίας, ὁ χενοδοξίας, ^ ὑπερηφανίας, à φλαργυρίας, 
γαν ὁ λύπης ' τοῖς δὲ iv ὑποταγῇ, ὁ Ὑαστριμαργίας, 
xa. ὀργῖΏς, χαὶ πορνείας. Capite de acedia superius, 
τοῖς ἐν συχίχ, μαλιστα πολεμεῖ τὸ πάθος τῆς ἄχη- 
ας. 


(16) "Ex toU ὁρᾷν τὸ ἐρᾷν. Post Platonem apud 
Theodoritum Serm, ult. in Graecos, Clemens Alexan- 
drinus Pedagogi lib. nt, cap. 5. Isidorus Pelusiota 
lib. 11, epist. 954, lih. v, epist. 175. et Nilus noster 
lib. n, epist. 318. quibus. adde Hesychium in óp- 
µάτειος πόθος, οἱ Etymologicum magnum cum 
proverbiorum collectoribus. 


111] B. HYPERECHI? Hj 
Varius est libidinis dzmon. Etenim iis qui inex- A — IloxDoc 6 τῆς λαγνείας δαίµων * τοῖς μὲν ἀπείρας 

perti sent, suggerit. at semel experientiam capiant, ῥὑποτίθησι, πεῖ;αν ἅπαξ λαθεῖν, πρὸς μόνην fioi 

ad solam voluptatis notionem ; eos vero qui experti — &&yvesty* τοὺς ἓν πείρᾳ δὲ, διὰ τῆς μνήμης ἐπὶ rb 

eunt, per recordationem ad novum experimentum πεῖραν ἐφέλχεται. 

pertrabit. 

Multi, tum ex iis qui experientia edocti non sunt, Πολλοὶ, xat τῶν pij λαβόντων πεῖραν, ἀπολέμητα 
eb voluptatis ignorationem, ab omni bello liberi, διὰ τὴν ἄγνοιαν τῆς ἡδονῆς µαμενήχασι, xai τῶν 
tum rursus ex iis qui experientia didicerunt, ob — &v πείρα Υεγενηµένων, ἀνενόχλητοι Ot τὸν xópov. 
satietatem, ab omni molestia et obturbatione im- 
muncs permanseruut. ] 

Qui corpus vicit, idem naturam superavit; qui Ὁ τὸ σῶμα νιχήσας, ἑνίχησε την φύσιν 6 B 
suem naturam superavit, is naturam excessit; Νιχήσας τὴν φύσιν, ὑπὲρ τὴν φὖσιν ἐγένετο” x 
ac deinceps minoratus est paulo minus ab au- ἍἈλοιπὸν, ἠλάττωται βραχύ τι παρ) ἀγχέλους" xd 
gclis * : mirumque est, quo modo qui materia eon- Θθαῦμα, πῶς ὁ ἔνυλος τὸν ἄθλον &vcizmAov κατεκά- 
siat adversarium materia carentem prostraverit. λαισεν. 

Cam omnes damomes, tum is ροιἰκίπισα qui P Καὶ πάντες μὲν οἱ δαίμονες, πρῶτον cxotiue 
libidini praest, primum idstudent, ut menti, hoc σπουδάζουσι τὸν ἡγεμόνα vouv " ὁ δὲ τῆς πορνείας 
est principi animze parti, tenebras offundant. μάλιστα. 

lmpuras et obscenas cogitationes, quz in pectore Τοὺς iv τῇ χαρδίᾳ ῥυπαροὺς καὶ ἀκαθάρτους λο- 
iusiden', immittit quidem libidinis spiritus; ejicit µΥισμοὺς, ὑποδάλλει μὲν cb πνεῦμα τῆς πορνείας, 
autem continentia, et humilitas, suique contemptus, ἐχδάλλει δὲ ἑγκράτεια καὶ ταπείνωσες, xal περιφῃά- 


νησις αὐτῶν. 
luceuria stuporis mater est; hujus autem filia, Ἀμέλεια μὲν µήτηρ ἀναισθησίας * ταύτης δὲ ϐν- 
indolentia. γάτηρ ἀναλγησία. 
Varias causas somnus liabet. Nim a natura con- Διαφόρους τὰς αἰτίας ἔχει 6 Όπνος. Γίνεται γὰρ 
trabitur, a cibis, a jejunio, ab afflictione, ix φύσεως, ix Spouátov, ix νηστείας. ἓκ OXiyew;. 


Magnum quidem et przclarum est, contumeliam Μέγα μὲν, ὑπενεγχεῖν 06ptv- pst, ov δὲ, παρελθεῖν 
perferre; majus ve:o, laudem sine detrimento prz- ἀθλαθῶς ἕπαινον. 


terire. 

Qni supernam gloriam minime degustavit, terre- C 'O ph :fig &v δόξης γευσάµενος, OUx ἂν της 
nam non facile contempturus est. χάτω ῥᾳδίως xacagpovisst. 

ο lleb. 1, 7. 





ΤΟΥ ΜΑΚΛΡΙΟΥ ΥΠΕΡΕΣΙΟΥ 


ΠΛΡΑΙΝΕΣΙΣ AXKHTON 


ΒΕΑΤΙ HYPERECHII 
ADHORTATIO AD MONACHOS. 


MONITUM. 
(Fr. Combefis., Auct. nor., 1.) 


Auctorem antiquum et opus, argumento est, quod in tertio illo Apophthegmatum libro, 
Pelagio S. R. E. interprete, tres ejus exstant senteutue quie totidem verbis hic habentur : nec 
plures illo, vel aliis ejusmodi libris exstant : αἱ non aliud agnovisse antiqui videantur bea- 
lissimi hujus abbatis Hyperechü, sive (ut Pall. vocat) Hyperichii, quam istud quod ex re- 

anus mihi schedis, ad absolutam religiosa palestra exercentium normam, Arsenii Nilique 
sculis .sive illis prior exercuerit Hvperechius, sixe eadem ipse etate, aut parum illis 

Par; aliis ejus ignotis: subjungo ; quod unum eam in rem luce clarius :it. 
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ἄφοδῦος δὲ μοναχὸς, ἔξω τῶν πυλῶν τῆς βασιλείας αὖ- 
λισθῄσεται. 

'Apyh ζωῆς μοναχοῦ, ἀγαθὴ γνῶσις * ἀγνωσία δὲ 
θιοῦ, σχοτίζει τὴν duyhv μοναχοῦ. 


Αγαθὴ χληρονοµία μοναχοῦ σωφροσύνη xa: ἁγια- 
υμός * ἀποχληρονόμος δὲ πατέρων γίνεται, ὁ ἑχτὸς 
τούτων μοναχός. 

"λσχηπις μοναχοῦ, µελέτη Γραφῶν, xal ποίησις 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ * ἀνάσχητος δέ ἐστιν, ὁ μὴ Ev τού- 
τοις ἀναστρεφόμενος μοναχός. 

Βρῶσις μοναχοῦ, τὸ ποιεῖν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ' 
πόσις δὲ αὐτοῦ ἐστι, τὸ χατορθοῦν τὰ ἐντάλματα τοῦ 
Χριστοῦ * βρῶμα γὰρ αἰσθητὸν, οὐ παραστήσει µονα- 
χὸν τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ εἰς χοιλίαν χωρεῖ, xal εἰς ἀφεδρῶ- 
να ἐἑχπορεύεται. 

Βῆμα μοναχοῦ σεμνῶς κινουµένου, ἑχτριθέτω ῥα- 
θμοὺς ἐχχλησιαστιχούς. Βῆμα μοναχοῦ σεμνὺν, μὴ 
ἑκπορενέτω ἐξ οἰχίας εἰς οἰχίαν. 


B'oz μοναχοῦ ἀχηλίδωτος ἔστω, μὴ χλευαζόμενος 
ὑπὸ γυναιχαρίων σεσωρευµένων ἁμαρτίαις. Βέλος 
γὰρ πειρατηρίου ἐστὶν ἡ γυνὴ, &v οἰχίαις ἑταιριξο- 
μένη. 

Βονλὴ μοναχοῦ μετὰ συνετοῦ Ὑγινέσθω". βουλὴ 
& ἀσύνετος, μὴ χατοιχείτω &v χαρδίᾳ μοναχοῦ. 


Γρηχγορῶν μοναχὸς iv φαλμοῖς xal ὄμνοις xa 
(al; πνευματικαῖς, ἀποδιώχει φαντάσματα νυκτε- 
ρινά Ὑανριῶν δὲ μοναχὸς iv χατορθώμµασι xal 
καθεύδων, ἱστοὺς ἀράχνης ὑφαίνει. 

Γενναῖος μοναχὸς, τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς 
βρόχους ἐχφεύχει τοῦ διαδόλου * yfítvog μοναχὸς 
xai εἰς γῆν νενευχὼς, περιπεἰρεται παγίσι σατανι- 
xalg. — ' 

Γνώμη μοναχοῦ διαπαντὺς ἕστω πραχκτιχὴ ἔργων 
ἀγαθῶν ΄ γνώµην δὲ μοναχοῦ ἄπρακτον, οὐκ ἐμπί- 
πλαται ἀγαθά, 

Γυμνάσιον μοναχοῦ, λογισμοὶ ἑπάλληλοι’ ΥρηἹόρη- 
σις δὲ μοναχοῦ, πραθνει λογισμοὺς ῥυπαρούς. 


Γεώρχιον μοναχοῦ, φυχἠὴ ἀγαθὴ χαρποφοροῦσα 


AD MONACHOS ADHORTATIO, 
'Apyh ἀποταγῆς μοναχοῦ, qobslo0at τὸν θεόν' Α 
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4. Prima monachi abrenuntiatio, timere Deum : 
porro monachus non timeus Deum, ext:a regni fo- 
res commorabitur. 

9. Prima vita monachi, bona cognitio ac scien- 
tia ; Dei autem ignoratio inonachi mentem obtene- 
brat. 

$. Bona monachi posscssio, castitas ct sanctimo- 
nia; qui autem extra lh:ec monachus est, alienus 
4 patrum bhzreditate efficitur. 

4. Monachi exercitatio est Scripturarum medi- 
latio Deique maudatorium . opere exercita functio ; 
αἱ exercitatione caret qui in his non versatur. 

5. Monachi cibus, ut faciat Dei voluntatem : ejus. . 
autein potus, ut. Christi mandata. impleat. Cibus 
enim in seusum cadens eique subjeclus non com- 
mendat monachum Deo *! ; sed iu ventrem vadit ct 
in secessum emittitur *. 

6. Gressus monachi, gravi modestoque incessu, 
ecclesiastiva terat limina ac subsellia. Gressus πιο- 
nachi gravis et modestus non exeat de domo iu 
domum. 

7. Vita monachi labis pura sit, nihil muliercula- 
ram sannis obnoxia onustarum peccatis * : arcis 
enim piratarum mulier telum est, qua in domibus 
meretricatur. 

8. Consiliuin monachi cum viro prudente sit ; 
quod autem sine prudentia consilium est, in corde 
monachi non moretur. 

9. Pervigil monachus in psabnis et hymnis et 
canticis spiritalibus visa nocturna fugat : qui vero 
monachus recte factorum atque. virtutis gloria 
superbit dormitatque, telas aranearum texit. 

10. Fortis jmonachus signo crucis diaboli laqueos 
evadit : terrenus autem etl in terram pronus Satanae 
se laqueis inneclit. 


41. Monachi animus jugiter bonorum operum 
functione solers sit; cujus autem monachi iners 
animus, bonis non impletur. 

12. Exercentis ludus monacli, alie aliis super- 
venientes cogitationes; solers autem ac pervi- 
gi monacbus sordidas cogitationes sicurat ac 
lenit. 

45. Arvum monachi, bonus animus fructum {- 


εὐαγγελικῶς: γεώρχιον δὲ αὐτῆς μοναχὸς φάγεται, g rens ex evangelicis rationibus ; ejus fructum, animi 


4bv χαρπὺν αὑτῆς ' γλυχὺς γὰρ χαρπὺς ἐν στόµατι 
μοναχοῦ, τῶν ἰδίων πόνων ὁ μισθός. 

Δύναμις μοναχοῦ, ἀχτημοσύνη βαστάζουσα τὸν 
Σωτῆρα. Δεινὸν yàp παρὰ μοναχοῖς φιλαργυρία, 
.. ἀποχλείουσα βασιλείαν οὐρανῶν. 


Ab; καρδίαν σου, μοναχὲ, εἰς σῶμά σου, ἵνα xal 
«ὺν νοητὺν, xal «bv πρακτικὸν ἀποδιώξῃς ἀπὸ σοῦ 
«by ἀντίδιχον, διάδολον. 


Δῶρον ἀγαθὸν μοναχοῦ παρθενία, ἁρματπλάτην 
ποιοῦσα εἰς οὐρανοὺς σὺν τῷ ἁγίῳ "Hia * δι ὃ µο- 


fructum comedit monachus. Dulcis enim fructus in 


ore monachi, laborum suorum merces. 

44. Monachi robur, quse Christum portet, inop:a 
atque paupertas. Grande enim inter monachos ma- 
ium, bonorum cupiditas, qux claudat regnum ec- 
lorum. 

45. Da, monache, cor tuum in eorpus tuum (ei 


&eilicet invigila), ut α te et mentis spiritu, et 


actione iufensum adversarium expellas, id est dia- 
bolum. 

16. Donum bonum monachi, virginitas, ques in 
colos cum sancto Elia sublimem aurigam fe- 


! 1 Cor. vi, 8... * Matti, xv, 17, * lH Tim. 1, 6. 


» 
anh. 
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rat δ, Quamobrem cjus tu amore incensus, mona- A ναχὸς ταύτης ἐβαστες γενόμενος, ἀτίδα τὸ Szupivs 


che, igneum currum, duplici lacrymarum rivo 
oculis fluentium levi rore conspersus, conscendito. 


47. Arbor vitz in altum assurgens, hunilitas. 


48. Monacims nactus virtutem, bonos decerpit 
fructus. 

49. Virginitatis virtus, abstinentia ab escls : «ui 
autem monachus crapule deditus est, vita erit 
abominabilis, audietque ex Christi ore, Habes mer- 
cedem iwam *; nempe cavens dicere, accepturum 
eum mereedem suam a Christo, qui novit abscon- 
dita. 

90. Monachus, qux sunt Dei, Deo tribuens, ne 
extollatur; sed oratione ad Deum dieat : Tua ez 
tuis tibi offero; unam a te uno anime redemptionem 
quarito. 

91. Orantem monachum mundo animo in noctur- 
nis precibus exaudiet Dominus : in die vero Domi- 
nus illum illustrabit, ac velut. clarum diem esse 
pr:estabit. 

92. Misericors monachus sit fratrum amans, ter- 
ramque bonam possidebit *. 

* 95. ln superbia monachi non requiescet Deus *; 
in ejus vero humilitate ac sensus todestia requie- 
scet Spiritus sanctus. Hujus prxsidio virtutis, re- 
gnum celorum assequetur, ac brevi ejus possessione 
donabitur. 

24. In omni tempore sit a sorde munda monachi 
tunica; non quz lana, qusxvce lino contexta sit, sed 
spiritalis. Qui enim ejusmodi est, in media nocte 
eum Christo sponso ingredietur. Oleum inferat mo- 
nachus in occursum sponsi *. 

25. Monachi vita angeli in morem sit, peccatum 
iucendio coasumens : vita. enim monachi poniten- 
tium holocausti oblatio est. 

40. V.ta monachi membra ejus insigniat cupi- 
ditati libidinique emortua ; quippe cui beati Joan- 
nis vita ac disciplina exemplum ezstiterit. 


97. Daemouum «δίυθ ac turbatio a monaclo 
fugiat; angelica vero tranquillitas in eis choros 
ducat. 


ἅρματι, δροσιζόµενος δυσὶν ὀχετοῖς δακρύω» Ex cin 
ὀφθαλμῶν προχεοµένων. 


Δένδρον ζωῖς εἰς ὕψος ἐγειρόμενον, ταπεἰνὸ- 
σις. 

Δύναμιν χεκτηµένος μοναχὸς, τρυγᾶ τοὺς ivi 
θοὺς χαρπούς. 

Δύναμις παρθενίας, ἀποχὴ βρωµμάτων * ó δὲ xpz.- 
παλῶν μοναχὺὸς, βίον αὐτοῦ βδελυχθήσεται, χαὶ ἀχού- 
σεται ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, Ἀπόχεις τὸν µισθόέν σοι" 
δυσωπούµενος δὲ εἰπεῖν, λήψφεται τὸν μισθὸν αὐτῷ 
παρὰ τοῦ τὰ χρύφια γινώσχοντος Χριστοῦ. 


Διδοὺς μοναχὺς τὰ τοῦ θεοὺ τῷ Oso, ph ἑταιρί- 


B σθω: δεό ενος δὲ τοῦ Θεοῦ, λεγέτω, Τὰ σὰ ἐκ τῶν 


σῶν σοι προσφέρω’ µόνον Λαρὰ coo pnórov «ὺ- 
τρωσιν γυχῆς tà. 

ἘΕὐχομένου μοναχοῦ χαθαρῶς Ev νυχτεριναῖς εὖ- 
χαῖς, εἰσακούξται Κύρως' iv ἡμέρα δὲ, tem 
λαμπρύνει Κύριος, xal ὡς ἡμέραν χαθαρὰν àv: 
δείξει. 

Ἐλεήμων μοναχὸς φιλάδελφος ἕστω, καὶ χληρον- 
µήσει τὴν ἀγαθὴν γῆν. 

Ἐν ὑπερηφανίᾳ μοναχοὺ οὐχ ἀναπαύσεται Κ-- 
prog  ἓν ταπεινορροσύνῃ δὲ αὐτοῦ ἀναπαύσεται ὁ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 'Ev ταπεινοφροσύνῃ δὲ αὗτο 
ἔσται ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ Ev τάχει χλπ- 
ρονοµήσει αὐτὴν. 

Ἐν παντὶ χαιρῷ ἕστω ὁ χιτὼν τοῦ μοναχοῦ ἄσκι- 
λος οὐχ ὁ ὕφαντος, ἀλλ ὁ πνευματικός. Ἐν µέη 
yàp νυχτὶ ὁ τοιοῦτος συνεισελεύσεται τῷ νυμόψ 
Χριστῷ εἰς τὴν παστάδα. Ἔλαιον ἐπιχομιζέτω i 
μοναχὺς, εἰς ἁπάντησιν τοῦ νυμφίου. 

Ζω] μοναχοῦ χατὰ µίµησιν ἀγγέλου vis» 
χαταφλέγουσα ἁμαρτίαν. Ζωὴ γὰρ μοναχοῦ ἐστιν, ἡ 
τῶν μετανοούντων ὁλοχάρπωσις. 

Ζωὴ μοναχοῦ, χαραχτηριζξέσθω τὰ μέλη aj: 
νενεχρωµένα πρὸς ἐπιθυμίαν ὑπάρχοντα. Ζω) γὰρ 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου καὶ βίος ὑπογραμμός σοι Té 
γονεν. 

Ζάλη δαιμόνων ἀπὸ μοναχοῦ φευγέτω' γαλήνη ἃ 
ἀγγέλων παρὰ μοναχοῖς χορευέτω. 


28. D:inoniaci zstus excita procella, monachus  ἍᾖΖάλης δαιμονικῆς ἑπεγειρομένης, χρατείτω µονα; 


iram teneat : vita enim monachi in lenitate innote- 
δεαί el patientia. 

99. Fervens spiritu monachas diobolum fugat ; 
at qui inonachus injuste fratrem semulatur, diabo- 
lum ad seaitrahit. Foris enim manebit cum quin- 
que fatuis virginibus *, qui lampadem suam oleo 
splendidam letamque non reddiderit. 

90. Fermentum malitia nec nominelur inter 
monachos. 

31. Sol non occidat super iracundiam '* mo- 
uachi. 


* IV Rog 11. * Μαν. vi, 9, 


. * Matth. v, 4. 
45. | Eph. iv, 20. 


' ]sa. Lxvi, 2. 


χὸς θυμοῦ * ζωὴ γὰρ μοναχοῦ ἓν πραῦτητι xal ὑπο- 
μονῇ γνωριξζέσθω. 

Ζέων τῷ πνεύματι μοναχὸς ἁποδιώχει τὸν διάδο- 
Àov* ζηλῶν δὲ μοναχὸς ἀδίχως τὸν ἁἀδελοὸν αὐτοῦ, 
ἐπισπᾶται τὸν διάθολον. ἔξω γὰρ μενεῖ μετὰ τὸν 
πέντε μωρῶν παρθένων, ὁ μὴ ἑλαίῳ φαιδρύνων τν 
ἑαυτοῦ λαμπάδα. 

Ζύμη χαχίας uh ὀνομαζέαθω παρὰ μοναχοῖς. 


"Hic; ph ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρορχισμᾶ µε- 
ναχοῦ. 


* Μαι. xxv, 10. 5 Μαι, xxv. 


Fori 


AD MONACHOS ADHORTATIO. 
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"τοχος μοναχὸς, οὐ ταράσσει àb:). goo," xpavrt, A 93. Seeum quietus monachus non turbat fra- 


δὲ μοναγοῦ, ταράσσει povfv. 


χον ψαλμωδίας μὴ ἀνανεύου, povayé* αὕτη γὰρ 
ἡ τῶν ἀγγέλων ὑμνολογία. 


"Ἠχων θεάτρων διαδρλικῶν φευγέτω μοναχός ᾿ αὕτη 
γὰρ ἡἦ τῶν δα:µόνων ἁπάτη. 


"H-t ἐπὶ τοῦ μετώπου σου ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 
διαπαντὸς, µοναχέ ' Ίτω καὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ cou ὁ φό- 
δος τοῦ θεοῦ, ἀσχητά. 

Ἡσυχία μοναχοῦ μετὰ χαθαρᾶς καρδίας, δυσωπεῖ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


*Hüog χρηστὸν μομαχοῦ, φιλαδελφίαν ἑργάζεται, 
καὶ μάχην ἀποδιώχει. 

Ἡομοσμένος μοναχὸς τῷ Κυρίῳ, ph ἑχδιδότω 
ἑαυτὸν τῷ διαθόλῳ, ἵνα μὴ καταισχυνθῇ ἐπὶ τοῦ ννµ- 
φῶνος. 

θυρεὸς μοναχοῦ ἀκαταμάχητος, ὕμνος ἀγγέλων Ev 
στόματι αὐτοῦ ' θάνατος δὲ μοναχοῦ, Όμνος ὐσὲρ 
µέτρον ἀγαπώμενος. 

θησαυρὸς μοναχοῦ ἀχτημοσύνη ἡ ἑἐχηύσιος' θειό. 
κατος ἔσται, ὁ ταύτην ἑπανῃρημένος μοναχός. 


Θησαύρισον, μοναχὲ, tv obpavip* ἀπέραντοι γὰρ 
τῆς ἀναπαύσεώς σοι αἰῶνες. 


Θεωρία μοναχοῦ, ἓν Γραφαῖς ἁγίαις γινέσθω, χαὶ 
ἡ εὐνοχία αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον. 


θύρα μοναχυῦ μὴ μοχλοῖς σιδηροῖς χλειέσθω. 
Θάρσος μοναχοῦ, μὴ kv εὐσαρχίᾳ φαινέσθω. 


Θαυμαστὸν πρόσωπον μοναχοῦ, ὑπὸ ἐγχρατείας 
λαμπρυνόμενον. 


Ἰάσεις ψυχῆς μοναχῶν, διὰ προσευχῶν vlvovtat, 
γαὶ δι ἑλεημοσυνῶν γνωρίζονται. 


Ἱλαρὶς τῇ ὄψει μοναχὸς, ἀσχητοῦ ἀνάπανσις, xol 
λογισμῶν πονηρῶν χαθαίρεσις. 


Ἰωάννης ὑπογραμμός σοι Ὑινέσθω, μοναχὲ, τερί- 
ας χαμ{λου περιβεθληµένος, ἵνα ἩἨλίας τῇ µηλώτῃ 
σχεπάσας, εἰς εὐρανοὺς ἀναγάγ]ῃ. 

Ἰάχωθος χερσὶ προτρεπέσθω, ἐπὶ ταῖς προσπι- 
πτούσαις συμφοραῖΐς ὑπομονὴν σε διδάσχων. 

Ἰωάννης σε πρὸς τὸν ἄναρχον Λόγον χαθωδήχτ- 
σεν. 

Ἰχμὰς ἱλαρότητος ἐπὶ μετώπῳ γινοµένη μοναχοῦ, 
εὐφραίνει πληθος ἁδελφῶν' ἱταμὸς δὲ μοναχὸς, 
σχορπίζει σύλλογον ἀδελφῶν. | 


Ἰσότης ἀδελφῶν ὑπερηφανίαν σχορπἰζει, καὶ τα- 
πεινοφροσύνην ῥιζοί. 


" Matth. à, 4; Marc. 1, 6. !* IN Rez. n, 15, 


5 Jae, 1, 5. 


tres : clamor vero monachi monasterium tur- 
bat. 

$5. Psalmorum in divinas laudes decantancas 
sonitus ne displiceat, monache ; hic enim angclo- 
rum laudatio est. 

54. Sonituim diabolo auctore conflatorum specta- 
culorum fugiat monachus; hic enim damnonum sc- 
ductio est. 

95. Sit tibi In fronte omni tempore Christi erux ; 
sit et in corde tuo Dei timor, qui exerces virtutis 
palestra. 

$6. Silentium monachi cum puro corde, Spiritum 
sanctum ut sui copiam faciat. veniatque majore 
quasi vi inflectit. 


p 97. Lenior monachi animus atque indoles frater- 


num przstat amorem, rixamque fugat. 

98. Aptatus Domino monachus ne se ipse dia- 
bolo dedat, ne in thalamum inducendus, confusus 
erubescat. 

99. Seutum monachi inexpugnabile, angelicum 
melos in ore ejus; mors vero monachi, modum ex- 
cedens carmina modulandi amor. 

40. Thesaurus monachi inopia ac paupertas vo- 
luntario ; divinissimus erit qui ejus institutum are 
ripuerit, eamque delcgerit, monachus. 

41. Thesaurum tibi, monache, repone im coelo ; 
nullo enim exitu flniendsm quietis szcula te ma- 
nent. 

42. Monachi contemplatio in sacris Scripturis 


C versetur ; sitque ejus propensa voluntas in Domi- 


Hum, 
*. Mo:achi ostium ferreis vectibus ne claue 
datur. 

44. Fiducia monachi non eo.cluceat, quod carno»- 
$us ventreque distentus est. 

45. Dignus qui admirationem moveat monaci 
vultus, jejunii abstinentieque luce spl.-ndescens ac 
exhi laratus. 

46. Monachorum animi sanitates precibus pra:- 
slantur, atque eleemosynis in apertum produn- 
tur. 

47. Hilaris vultu monachus, cjus qui virtutis | a- 
l;estra exercet, refectio, pravarumque cogitationuin 
exstLinctio., 


D 48. Joannes exemplo tibi sit, monache, pilis ca- 


melo:um ac cilicio indutus !!, ut Elias !* melote 
opertum in celos celso volatu ducat. 

49. Jacobus msnibus te incitet, qui in adversis 
quas accidunt patientiam te doceat !3. 

90. Joannes in Ve.bum quod principio caret !*, 
tibi ductor exstitit. 

ol. Milaris sulla animi, fronti monaeli nffisa, 
frarum cctum recrcat ; qui autem monachus pe- 
tulantior est et procax, fratrum conventum dissi- 
pat. 

92. /&qualitas fratrum superbiam dissipat, fir:pa. 
que radice humilitatein locat. | 


'5 Joan. 1, 1. 
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55. Compar angelis erit monachus, qui ventrem Α ἍἸσάγγελος ἔσται μοναχὸς κοιλίας καταφρονῶν, χα) 


contemnat, nec crapulam diligat. 

54. Immensa pulchritudo in anima monachi, vir- 
ginitas carens macula : pessiina aute facies virgi- 
nitas sordibus aspersa. . 

55. Pessimus puelle virgini contubernalis mona- 
chus, velut ignl» in stipulam. 

56. Qui mundum illusit monachus, Christo pene 
sodalis eique necessarius; mundi vero negotiis im- 
plicatus. monaelua **, nou. placet. Christo, qui in 
numeros retulit. 

571. Maximze przco fldei ad regnum celorum, 
monachus nullis laborans avariti2 sordibus; malus 
au:em inale peribit, qui ea labe laboret. 

58. Junioris monachi orustus pudicitia, nullis 
obnoxiam teuebris lucem virginitatis habens. 

59. Pretiosum monachi piguus, virginitas; qui 
eam nactus sit monachus ac possideat, exaudie- 
tur. 

60. Malitia atque pravitas in corde monachi ne 
versetur. 

61. Bonorum sermones eructet monachus, oreque 
5 0 Altissimi verba loquatur. 

62. Spontaneam | famem. assumat. monachus, ut 
terrenum corpus bumilict, coeliquo. civem animum 
exaltet. 

05. Verbum veiitatis loquatur monachus et men- 
dacium exterminetur ex ore ejus. 

64. Audito monachus duriore sermone, ne tollat 


κραιπάλην οὐκ ἀγαπῶν. 

Κάλλος ἀμῄχανον ἐν du; povayoo. παρθενἰε 
ἄσπιλος * χάχιστον δὲ πρόσωπον μοναχοῦ, παρθενίε 
ἑσπιλωμένη. 

Κάκιστον μοναχὺς συνείσακτος, ὡς Tp εἰς χα){- 
Μην. 

Κόσμον ἁπατήσας μοναχὸς, Χριστοῦ συνόμ.λος 
γίνεται. χόσµου δὲ πράγµασιν ἐμπεπλεγμένος povi- 
χὸς, o)x ἀρέσχει τῷ στρατολογήσαντι Χριστῷ. 


Kf puE πιστότατος εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, μηναγὶς 
ἀφιλάργυρος' xaxbc δὲ χαχῶς ἀπολεῖται φιλάργυρος 
ὤν. 

Κόσμος νεανίσχου μοναχοῦ σωφροσύνχ, ἀνετισχί- 
τητον ἔχουσα παρθεν/ίαν. 

Κειμήλιον μοναχοῦ, ὑπαχοῇ ' ὁ χεκτηµένος uove- 
χὸς αὐτὴν, εἰσαχουσθήσεται. 


Καχία μὲν αὐλιζέτω ἓν χαρδίᾳ μοναχοῦὺ. 


Λόγονς ἀγαθῶν ἑρευγέσθω μοναχὸς, xat λαλείτυ 
ἐν στόµατι αὑτοῦ λόγους Ὑψέστον. 

Λιμὸν ἐχούσιον ἀναλαθέτω μοναχὸς, τοῦ τα: 
πεινῶσαι vYfivoy σῶμα, xai ὑψῶσαι .οὐρανοπολίττ 
ψυχή». 

Λόγον ἀληθείας φθεγγέσθω μρναχὸς, καὶ ψεῦδος 
ἑξοριζέτω Ex στόματος αὐτοῦ. . 

Λόγον ὅταν ἀχούσῃ μοναχὸς σχληρὸν, μὴ Opaco- 


animos ac ferociat, sed submissius agat, ut ire» fu- C νέσθω * ἀλλ' ὑποπιπτέτω, ἵνα ὑποστρέψῃ θυμὸν ὁρ- 


rorem avertat. Pacis enim mercedem accipiet, 
cL Altissuni fllius vocabitur 18, qui filius pacis ex- 
gtiterit. 

65. Lugubri voce, modesto animi sensu οἱ liumi- 
ltate loquens. monachus, vel ex saxeo. pectore la- 
crymas excultiet. 

66. Leo onagris formidalilis 11; sic firmi pectoris 
monachus libidinosis cogitationibus. 

67. Monachus non iu. tempore solvens jejunium, 
velut qui a fundamentis effodit domum. 

68. Venti turbo excitans pulverem in campo; 
sic superbus monachus iram suscitaus in monaste- 
rio. 

69. Tranquilla tutaque navigiis statio, portus : 
$ic monachus in monasterio. 

70. mula angelorum vita, monachus in terra 
tranquilli animi ac imperturbati, qui libidinis ja- 
culo laud sauciatus sit, 

14. Ne festinaveris, monache, in superbia, ne fu- 
nesto casu ruinam feceris. 

73. /Emulare, monaclhe, Pauli humilitatem, ut 
pari cum sanctis sorte μες efficiaris. 

75. Imitare Publicanum, mouachc, uc cum Phari- 
s:*o dainncris 18. 

74. Mcsis lenitatem assume, monache, ut cor 
duram rupem convertas in stagna aquarum ?*. Post- 
ea enim facto rei periculo, habebis quantum bo- 


" || Tim. s, 4. '* Mattb. v, 9. 


γῆς ' ληφεται yàp *bv τῆς εἰρήνης μµισθὸν, x2 
vib; Ὕπίστου χληθήσεται, τῆς εἰρήνης γενόμενος 
υἱός. 

Λιγυρῶς φθεγγόµενος μοναχὺὸς ἐν ταπεινοὈρο- 
σύνῃ, xal ἐκ λιθίνης χαρδίας «ροσχαλεῖται δά- 
xpua. 

Λέων φοθερὺς ὀνάγροις" οὕτως μοναχὸς ἑδραῖος 
λογισμοῖς ἐπιθυμίας. 

Λύων μοναχὺς ἀχαίρως νηστείαν, ὡς 6 χατασχἀ- 
πτων οἶχον kx θεμελίων. 

Λαίλαφ ἀνέμου ἐγείρων χονιορτὸν Ev πεδίῳ - o5- 
τως μοναχὸς ὑπερήφανος, ἀνεγείρων ὀργὴν Ev µονα- 
στηρίψ. 

Λιμὴν ἀχείμαστος πλοίοις, οὕτως μοναχὸς ἐν µο- 
ναστηρίῳ [μοναστήριον μοναχῷ]. 

Μίμημα ἀγγέλω», μοναχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἀπαθὶς, 
ὃς οὐκ ἐτρώθη τοξεύματι ἡδονῆς. 


ΜΗ σπεύαῃς, μοναχὲ, tv ὑπερηφανίᾳ, ἵνα μὴ πέτης 
πτὼµα ἑξαίσιον. 

Μιμητὴς γενοῦ, μοναχὲ, τῆς ταπεινοφροσύντς 
Παύλον, ἵνα συγχληρονόµος γένῃ τῶν ἁγίων. 

Μίμησαι τὸν τελώνην, μοναχὲ, ἵνα μὴ τῷ Φαρι- 
cal συγχατακριθῇς. 

Μωῦσέως τὸ πρᾶον ἐπίλεξαι, μοναχὲ, ἵνα «hv 
xapblav ἀκοότομον οὖσαν εἰς λίμνας ὑδάτων µετα- 
6άλῃς μετὰ ταῦτα γὰρ ἕξεις [λέξεις] πεῖραν λαδὼν 


! Eccli. xit, 95. ἵδ Luc, γι, 10. !* Psal. c, 8 
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ὡς xaxhy ἡ mxpaÜtnl* 
ἐξέθρεψέ pe. 

Mij σχληρὸς ἀναφανῆς, povayé* 
δεὶς σχληρὸς ὑπέμεινε. 

Μὴ «bv "Αθελ καταλιπὼν, τῷ ὑπερηφάνῳ Κάῑν 
προστεθῆς, xal τῶν ἐχείνου µερίδων συµμµέτοχος 
γένη. 

Μάθε ὡς χαλὸν ἡ ταπεινοφροσύνη, xai ταύτην 
ἔχλεξαι * ἀνάχει γὰρ εἰς οὐρανόν. 


μνήσθητι ὅτι οὗ- 


Μισθὸς ἀγαθός σοι πρόκειται, μοναχὲ, τῆς ταπει. 
γοφροσύνης, ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. ut ταύτες 
ἀμοιρήσῃς. 

Νέος μοναχὸς στηριζἐσθω σωφροσύνῃ, χενοδοξίαν 
παρορῶν ' νεόφυτον γὰρ παρὰ θεοῦ ἠγαπημένον, 
μοναχὸς σωφροσύνη ἀἁρδενόμενος, 

Νηστεία χαλινὸς μοναχοῦ ΄ ὁ ῥίπτων αὐτὴν, ἵππος 
θηλυμανῆς εὑρίσχεται' νέος δὲ ἀχαλίνωτος ἀφειδῶς 
ἁμαρτάνει. 


Νίπτων μοναχὸς πήδας ὁσίων, λαμπρύνει καρδίαν 
αὑτοῦ, xai ἕξει θησα»ρὸν ἓν οὐρανοῖς. 

Νίπτων μοναχὸς πόδας ἁμαρτωλῶν ἁδιαχρίτως, 
εὐλογίαν ἀπολλυμένων ἐφ) ἑαυτὸν ἐπιαπᾶται. 


Νόμος πηγἡη ζωῆς, μοναχοῦ kv χειρὶ πραχτικοῦ. 


Νύχτα ἡμέραν ἀπεργάτεται μοναχὸς ἐγρηγορὼς, 
ἓν εὐχαῖς παρεδρξύων. 

Νύσσων μοναχὸς καρδίαν ἑαυτοῦ, προχέε, δάχρυα, 
καὶ οὑρανόθεν ἔλεον προσχαλεῖται. 

Νᾶμα θεῖον ἓν στόµατι μοναχοῦ, φαλμὸς ἐξομολο- 
γήσεως. 

Ἐύλον ζωηρὸν, μοναχὸς ἁἀπαθλς, ἐπὶ γῆς. Ξύλον 
ζωῆς ἐν οὑρανοῖς, μοναχὸς ἐπὶ γῆς ἀγγελιχὸν ἆπαν- 
Ώρημένος βίον. 

Ἐίφος ὀξύτατον xatà τοῦ διαδόλου, ψαλμῳδία ἐν 
στόµατι μοναχοῦ. 

Ξύλον ξηρὺν ἐπὶ 'Ἑλισσαίου σἰδπρον ix βυθοῦ 
ἀνήγαγε * ξηρὸν σῶμα ὑπὸ νηστείας Ὑγινόμενον ἐπὶ 
μοναχοῦ, ψυχὴν &x βυθοῦ ἀνιμᾶται. 

Ξηραίνει ὀχετοὺς ἡδονιχοὺς νηστεία μοναχοῦ. 

Síoog xatà τῶν παθῶν ἐγρήγορσις μοναχοῦ, ὑπὸ 
προσευχῆς ἀχονουμένη. 

Ξενισμὸς λαχάνων ἐν ἀγάπῃ ὑπὸ μοναχοῦ γινό- 
µενος, ἀγαθὸν ὑπὲρ στέαρ ὁλοχαρπώσεως. 


ξέγια καὶ δῶὣρα ἁπατᾷ σοφούς * ὁ δεχόμενος αὐτὰ 
ἐπὶ ἀδιχίᾳ ἑτέρων, οὐκ ἔστιν ἀσχητής. 


"Όρον νηστείας uova 409, ἀποθίωσις * πρὸ τελευτῆς 
μὴ ἀπόσχη αὐτῆς. 

Ὄρος εὐχΏς μοναχοῦ ἀόριστος' ἐν παντὶ γὰρ 
χαιρῷ εὐλοχεῖν τὸν θεὸν χαλόν ἐστιν. 

Ὀνειδίδων μοναχοὺς ἀσχητῆς, παρὰ θΘεῷ ἄτιμος, 
ya παρὰ ἀνθρώποις βδελυχτός. 


* Psal. xxi, 2. *' σοι. iv. 33 Jer, v, 8. 
PaTROL. GR. LXXIX. 


AD MONACHOS ADHORTATIO. 
Ἐπὶ ὕδατυς ἁναπαύσεως Α num sit lenitas : 


3? [| Tim. v, 10. 
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Super aquam qwietis educavit 
me *9, 

15. Cave durus videaris, monache; memento nul- 
lum qui sit durus patientiam tenuisse. 

16. Ne relicto Abele, superbo Caino adjungere **, 
ejusque partium socius efficiare. 


77. Discito quantum bonum sit sensus modestia, 
id est humilitas, eamque deligito ; quippe qua su- 
blimem in ccelum ferat. 

18. Bona tibi humilitatis merces, monache, pro- 
posita est regnum covlorum ; cave ne ejus exper- 
tem contingat fore. 

19. Junior monachus castitate fulciatur, spreta 
inani gloria : dilecta enim apud Deum novella plan- 


D tatio, monachus castitate irriguus. 


80. Jejunium, monachi frenum : qui projecerit, 
equus cestro libidinis furens invenietur **. Juvenis 
enim freno carens, licenter nulloque modo indul- 
get peccatis. 

81. Monachus sanctorum pedes lavans **, cordi 
suo nitorem addit, ac thesaurum in colis habebit. 

82. Monachus nullo discretionis judicio peccato- 
rum lavans pedes, benedictionem pereuntium in so 
ipse trahit. 

85. Lex fons vita, in manu monachi qui actionem 
colit. 

84. Noctem diem facit pervigil monachus, qui 
scilicet precibus assiduus sit. 

85. Monachus cor suum pungens, lacrymas pro- 


C fundit, ccelitusque misericordiam asciscit. 


86. Divinus latex in ore monachi, psalmus con- 
fessionis. 

87. Arbor virens, monachus in terra affectibus li- 
ber. Arbor vitze iu coelis, monachus angelicam vi- 
(ze rationem in terra amplexus. 

88. Acutissimus adversus diabolum gladius, as- 
sumpta Psalmoruin modulatio in ore monachi. 

89. Lignum aridum, ageute Kliszo, imo ex gur- 
gite ferrum extulit δν; corpus jejunio arefactum, 
agente monacho, animum e profuudo extrabit. 

90. Jejunium monachi libidinum rivos arefacit. 
. 91. Gladius adversus libidines atque vitia, pervi- 
gil monachi animus, precandi diligentia exacutus. 

92. Olerum hospitalis ena in charitate, pia 
monachi sedulitate, melior est quam adeps holo- 
causti. 

95. Xenia et dona seductunt sapientes ** : qui haec 
accipit ut aliis injuriam faciat, virtutis palestra 
non exercet, aut ruonachus ezsistit. 

94. Finis jejunii monachi, ipse vitz» exitus : cave 
igitur ante mortem illo abstinueris. 

95. Finis orationis monachi, nullum finem agno- 
scit : bonum euim est omni tempore laudare Deuin. 

96. Exercitator (et qui solitudinis cultu privatus 
agat) monachis exprobans, tum Deo spretus nul- 
liusque illi frugis, tum hominibus exsecrabilis est. 


* IV Reg. vi, 7... !* Eccle.xx, 31. 
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97. Qui mouachus in ira minime compos linguxs A — 'O μὴ χρατῶν γλὠσσης αὐτοῦ μοναχὸς iv » 
y ent, hic talis nee libidinum ac vitiorum compos fu- δργῆς, οὐδὲ παθῶν κρατήσει ὁ τοιουτος. 


Balv se 0. 





turns est. 

! 98. Indulgens irz monachus, animam occidit, 
propeque astantes acutissimis gravius convulnerat 
jaculis. 

99. Vz: monacho qui justificat seipsum in cen- 
spectu liominum ! hic enim talis exsecrabilis apud 
Deum. . 

100. Segnis monachus sermones vanos meditabi- 
tur ; fallaxque ejus fabulatio ac colloquium. 

101. Ira preceps monachus, in tentationes inci- 
det : qui autem lenis est, sedabit iram. 

102. Qui confidit in corporis robore, ruinam 
dabit ; qui autem confidit in Domino, salvus erit. 

105. Qui proximum spernit ut peccatorem, de- 
ploratz* sortis monachus est : qui autem eum plu- 
ris se facit, exaltabitur. 

101. Lenis monachus exaltabitur, et in eonspe- 
ciu magnatum laudabitur. 

405. Ante tentationein, te. ipse, monache, armis 
instrue, (eveniet enim) ut in tentatione probatus 
appareas. 

106. Ne amplas opes obesamque carnem parave- 
ris, monache; qua enim arcta sit et angusta via 36, 
ambo hxc respuit. 

107. Qui Pauli discipulus exsistas, dicito cum 
illo : Οπιπία arbitratus sum ut stercora, ut Christum 
lucri(acerem 11. 

108. Ignis ardens in praecordiis monachi, libido 
qu:P in crapula accensa sit. 

109. Jugis fons Christus : inde hauriens, olentis 
faetoris incendium exstingue. 

110. Quas in manibus opes teneas, quamque cra- 
pula obesam carnem reddas, non admittentur intra 
caeli januas. Noli ergo, monache, fiduciam habere 
in diviHis obeszsque caruis luxurie, ut liceat dicere : 
Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos. dimittimus 
debitoribus nostris 15. 

411. Segnis monachus a cogitationibus suffocabi- 
tur, liaud secus.ac triticum a spinis suffocatur **. 

112. Verbum pravum ne proferat monachus : non 
enim vitis profert spinas. 

115. Dulcibus verbis proximo loquatur monachus : 
non enim mel amaritudinem habet. 

114. Caveat monachus ne sit piger przsstando 
justiti.e opera ; apis enim semper operi sedula in- 
eumbit. 

415. Jordanis fluentum expiandis peccatis, la- 
eryma. Ait enim Christus : Deati qui lugent, quoniam 
consolabuntur **, 

116. Perflatur monachus cogitationum turbine ; 
ipse vero angelicis verbis seipsum (firmiter sta- 
tuat. 

117. Libera, monache, quanta facultas absque 
probro proximum 4 peccato : Deus enim non repel- 
lit cos qui convertuntur. 


** Mattb, vr, 44. * Philipp. i, 8. ** Matth. vi, 


*O ὀργιζόμενο; μοναχὸς ἀναιρεῖ quyt,v, xat : 
τιτρώσχει βέλεσιν ὀξυτάτοις τοὺς ἔγγιστα αὐτοὶ 


Οὐαὶ μοναχῷ διχαιοῦντι ἑαυτὸν ἐνώπιον τῷ 
θρώπων ' βδελυκτὸς ὁ τοιούτος παρὰ Oed. 


Ὀχνηρὸς μοναχὸς μελετήσει λόγους µατα![ου. 
ἡ ὁμιλία αὐτοῦ ἁπατηλή. 

Ὀξὺς μοναχὸς ἐμπεσεῖται εἰς πειρασμούς 
πραῦς χαταπαύσει ὀργίν. 

ϱ πεποιθὼς ἐπὶ δυνάμει σώματος, πεσεῖται 
πεποιθὼς ἐπὶ Κυρίου, σωθῄσεται. 

'O ἐξουδενῶν τὸν πλησίον ὡς ἁμαρτωλὸν, ' 
πωρος μοναχός ' ὁ δὲ προτιμῶν τὸν πλησίον, o 
σεται. 

Πραῦς μοναχὸς ὑφωθήσεται, χαὶ ἓν best δυν 
ἐπαινεθῄσεται. 

Πρὸ πειρασμοῦ χαθόπλινε σεαυτὸν, µοναχέ 
θἡσεται γὰρ, ἵνα ἓν τῷ πειρασμῷ δόχιµος 
φανῇῄς. 

Πλοῦτον xai πολυσαρχίαν gh κτήση, µονα 
γὰρ στενη xai τεθλιμμένη ὁδὸς τὰ συναµ. 
ἁπωθεῖται. 

Παύλου γενόμενος μαθττῆς , λέγε σὺν « 
"Ἠγημαι πάντα σκύδα.ῖα εἶναι, ἵνα Χριστὸι 
δήσω. 

Πῦρ χαιόµμενον &v τοῖς ἑγχάτοις του p^ 


c ἡδονὴ ἓν κραιπάλη ἑναπτομένη. 


Πηγἡ ἀένναος ὁ Χριστός ' ἓχ ταύτης ἀρνόι 
τὴν δυσώδη πυρχαῖὰν ἁπόσθεσον. 

Πλοῦτος ἐν χεραὶ χατεχόµενος, xal πολυσαρ} 
κραιπάλῃ συνισταμένη, οὐχ εἰσδεχθήσεται εἰς 7 
οὐρανῶν. Πεποιθὼς οὖν ἔστω, μοναχὲ. μὴ ἐν πλ 
xai πολυσαρχία, ἵνα δυνατὸς Tig τοῦ λέγειν, ". 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεις ἀγι 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶ». 

Ῥάθυμος μοναχὸς πληγήσεται ὑπὸ λοχγισμῶ 
ὑπὸ ἀχανθῶν σἶτος. 

Ῥῆήμα πονηρβὸν μὴ προφερέτω μοναχός ᾽ ἅμ 
γὰρ ἀχανθηφόρος οὐ γίνεται. 

Ῥήμασι Ὑγλυκυτάτοις λαλείτω μοναχὸς τῷ 
clov* μέλι γὰρ πιχρίαν οὐχ ἔχει. 

Ῥάθυμος μοναχὸς μὴ Ὑινέσθω πρὸς τὰ 
δικαιοσύνης ἔργα  Ἡ Υὰρ μέλισσα διὰ παντὸς | 
ζεται. 

'Peiüpov Ἰορδάνου χαθάρσιον ἁμαρτημάτω 
χρυα. Χριστὸς yàp εἶπε' Μακάριοι οἱ κ.λαΐο 
ὅτι γεάσονται. 

Ῥιπίζετα: μοναχὸς ὑπὸ λαίλαπος λογισμῶν 
pao δὲ ἀγ γελικοῖς στηριξέτω ἑαυτὸν χραταιῶ: 


Ῥῦσαι, μοναχὲ, τὸν πλησίον ἀπὸ ἁμαρτίας | 


ὀνειδισμοῦ, ὅση σοι δύναµις’ θεὺς γὰρ τοὺς ἐπι 
φοντας οὐχ ἁπωθεῖται. 


49. *? Marc. iv, 7, ?* Matth. v, ὃ. 
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xagbiq co) χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου, μοναχὲ, tva δυνα- 
τὸς ἧς τοῦ λέγειν "Agec ἡμῖν τὰ ὀφειωλήματα, καὶ 
τὰ ἑξης. 

Στέφανος μοναχοῦ, εἰρήνη xal ἁγιασμός * ὁ χεχτη- 
μένος αὐτὰ, ὄψεται τὸν Κύριον. 

Σωφροσύνη μοναχοῦ ἀνυψώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, xal 
ἐν µέσῳ xaXov δοξασθήσεται. 

Σώφρων μοναχὸς ἐν ἐχχλησίαις τιµηθήσεται. 


Σοφία μοναχοῦ ph ἐν χοµμπολογίᾳ γνωριζέσθω, 
ἀλλ ἐν εὐσεθείᾳ xaX πραῦτητι γινέσθω. Σοφὺὸς ἔσται 
ὁ τοιοῦτος, xal οἰχονόμος πλήθους ἀδελφῶν. Σοφὸς 
γὰρ ἀληθῶς ἆστιν, οὐχ ὁ τῷ λόγῳ διδάσχων, ἀλλ ὁ 
τῷ ἔργῳ παιδεύων. 


Συνετὸς μοναχὸς φάλαγγας δαιμόνων πυχτεύσας, 
ἄτρωτος διαμένει τῶν ἐχεῖθεν βολῶν. 


Στηρικόμενος μοναχὸς τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 
τὴν χεφαλὴν συντρίψει τοῦ δράχοντος. 

Στόμα μοναχοῦ ἀνοιγέσθω λόγῳ θεοῦ’ xo |, 
xapbia αὑτοῦ διαπαντὸς µελετάτω λόγια θεοῦ ἆμετ- 
εωρίστως. 

Τίμιον χτῆηµα μοναχοῦ παρθενία φωτὶ ἐλεημοσύνης 
χαταλάμπουσα ' τοῦτο φυλάξας μοναχὸς, εἰσελεύσεται 
εἰς τὸν νυμφῶνα. 

Τήρησον ἐντολὰς Ὑψίστου, μοναχὲ, xai Πατέρων 
παραγγελίας φυλάξαι σπούδασον, ἀσχητά * ταῦτα 
γὰρ ποιῶν, χληρονόμος βασιλείας οὑρανῶν ἀναδει- 
χθήση. 

Τολμηρὸς μοναχὸς ἐμπεσεῖται εἰς πειρασμὸν xal 
παγίδα τοῦ διαθόλου * τὸν δὲ πραῦν χαταλήψεται εἰ- 
ρήνη, xaX στέφανος ἁἀγαλλιάσεως. 

Τρυφητὴς μοναχὸς ἓν ἁπάταις ἔσται χαὶ Ev φαν- 
τασίαις νυχτεριναῖς * τοῦ δὲ νηστεύοντος, ἄσπιλος ἡ 
κοίτη xal ἀφάνταστος ὕπνος. 


Τῷ φοδουµένῳ τὸν Κύριον μοναχῷ οὐ συναντή- 
σεται πρᾶγμα πονηρόν τὸν γὰρ τοιοῦτον φυλάξει 
ὁ Κύριος καὶ ἓν ἡμέρᾳ τελεντῆς ἕξει ὁ τοιοῦτος 
ἱλασμόν. 

Ὑποταγὴ μοναχοῦ οὐχ ἐν τῷ uel ovt γνωρίζεται, 
ἀλλ ἐν τῷ ἑλαχίστῳ δοξάζεται. 


Ὑπομονὴ μοναχοῦ οὐχ ἓν ἁσθενείᾳ µόνον γνω- D 


ρίξεται, ἀλλ᾽ &v τοῖς πειρασμοῖς δοχιµάξεται. 


Ὑπομονὴ μοναχοῦ ἔργον τέλειον ἔχουσα, τὸ χαλὸν 
τῆς ψυχΏς διασώζει κτημα. 

Ὑπομονὴ ἐν ταῖς θλίφεσι παρὰ μοναχοῦ πι- 
στῶς τελουµένη, ἑλπίδα ποιεῖται μὴ χαταισχύ- 
νουσαν. 

 πομονὴ μοναχοῦ ἕως ἑσχάτου αὐτοῦ διασώζει 
αὐτόν 'O γὰρ ὑπομείνας εἰς téAoc, οὗτος σωθή- 
σεται. 

Ὑμνολογία μοναχοῦ ἁκατάπαυστος ἕστω ᾿ τὰ γὰρ 
Σεραφὶμ ἀχαταπαύστως δοξολοχεῖ. 


" [flebr. xi, {4. ?* Jac. 1, 4. 
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118. Verbum malitis et nequitie ne clauseris 
in corde tuo adversus fratrem tuum, o monache, 
ut liceat dicere: Dimitte nobis debita nostra, etc. 


419. Corona monachi, pax et sanctimonia ; qua 
qui nactus fuerit, videbit Dominum ". 

490. Castitas monachi sublime tollet caput ejus, 
et iu medio bonorum clarificabitur. 

491. Castus monachus in conventibus honora- 
bitur. 

492. Sapientia monachi non in pompa verbo- 
rum innotescat, sed in pietate ac lenitate exsistat. 
Hic talis sapiens erit, et qui fratrum coetui zedifi- 
cationem praestet. Sapiens enim est, non qui ser- 
mone docet, sed qui opere erudit ac oflicii ad- 
monet. 

495. Prudens monachus ac intelligens, cum turc- 
bis demonum colluctatus, eorum illzsus jaculis 
perseverat. 

1291. Monachus qui nitatur Christi cruce, caput 
conteret draconis. . 

495. Os monachi aperiatur sermoni Dei ; ejusque 
semper animus nihil vaga mente meditetur Dei 
eloquia. 

. 426. Pretiosa possessio monachi virginitas elee- 
mosyn:? luce collustrata : hae monachus servata 
in nuptialem thalamum ingredietur. 

497. Serva Altissimi mandata, monache ; ac qui 
virtutis palestra exerces, cura ut serves Patrum 


C documenta. Hzc enim si feceris, hzres regni cce- 


lorum efficieris. 

198. Audax monachus ac ferox incidet in tenta- 
tionem et in laqueum diaboli ; mansuetum autem 
excipient pax et corona exsultationis. 

199. Deliciis vivens monschus in illusionibus 
erit et in visis nocturnis ; ejus vero qui jejunium 
colat, a sorde inundum cubile, somnusque nella 
visa labens. 

450, Monacao qui timeat Dominum, non occurret 
malum aliquod ; hunc euim talem Dominus custodit, 
et in die mortis habebit propitiationem. 


151. Monacbi subjectio non in re magni nosci- 
tur, sed in minimo laudatur. 

139. Patientia monachi non solum in infirmitate 
ostenditur , verum ctiam in tentationibus pro - 
batur. ' 

4153. Patientia monachi opus perfectum habens **, 
preclaram animi dotem incolumem servat. 

434. Patientia in adversitatibus a monacho fide- 
liter observata, spem illi tribuit que non confun- 
detur. 

435. Patientia monachi, in ejus usque linem, eum 
servat: (Qui enim patienter in finem usque. susti- 
nuerit, hic salyus erit ?*. 

456. Monachi laudatio incessabilis sit ; nam et 
Seraphim incessabiliter laudant 





/ 
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197. Canticum spiritale in ore tuo versetur, mo- 
nache, ut eo ingruentium onus tentationum leves. 
llujus exemplum clarum habes, dum viator gravi 
pressus onere, cantillando itineris laborem ac tz- 
dium fallit. 

138. Patienter sustine, monache; brevis enim 
est patientiz labor, quietis autem nullum unquam 
finem habitura szeula. 

159. Ob«diens monachus magna fiducia Cruci- 
fixo astabit ; quippe cum Dominus in cruce ad mor- 
tem usque obediens fuerit **. ] 

140. Vox monachi ne elevetur adversus proxi- 
mum in amaritudine anima ejus: exercentium 
vero ad pietatem vox in mansuetudine sincere im- 
motis labiis ad Deum dirigatur. 

141. Verum in terra accensum sidus, qui non 
lapsus est lingua sua. 

142. Timor Domini conservans monachum ut 
turris. inexpugnabilis: qui autem ejus expers ti- 
moris monachus exsistit, facile vincetur ab adver- 
sariis. 

145. Jubar clarum in terra, monachus tranquil- 
litatis arce arrepta, apud quem non sit inventa cu- 
piditas : Omnium enim malorum radix est cupidi- 
tas ** (avaritia scilicet) a qua nilBl unquam frugi 
originem habuit. 

441. Pr:stot. manducare carnes et bibere vi. 
num , quam ut detrahendo comedas carnes fra- 
«υπ. 

4145. Vescere, monache, pane tuo cum melle, ab 


amaritudine tete abstinens, et bibe viaum ** cum. 


lacte tuo, infantem agens spiritu tuo. Mel enim 
amaritudinem non habet, et lac non novit mali- 
lun. 

146. Aurum probatur in fornace ignis 31, et mo- 
"nachus in multitudine monachoruim cognoscetur : 
. cs:elerum qui sincerus fuerit, salvus erit. 

141. Manus monachi sancte semper in Deum sint 
-extente ?*: Moses euim crucis figurain manuum 
extensione delineans expugnavit Amalec ?*, 

148. Bona gratia crucitlisxo monacho, qui quoti- 
Jie moriatur. Gaudent enim super eo angeli, qui 

susciptant in regnum eaelorum. 

149. Libidinum frenum, jejunium; earum vero 
exslinctio, cleemosyna et oratio. | 

150. Νίνο eandidior invenletar monachus, qui 
carnalibus desideriis exsistat superior ; qui nempe 

Christum pro auro amet, ipsuin videbit in dié bona, 
qui coronam impartiat. 

451. Susurro monachus fratrum turbam distur- 
μαι, ac amicos dissipat. 

152. Cate psallens monachus, spiritalem aimici- 
tiam conflabit. 

453. Susurrans serpens, Evam e paradiso extor- 
rem fecit *^; susurro monachus cjus. similis est ; 
protfimi enim perdit. animam, nec suam salvain 
facit. 


B. HYPERECHTI 


1 

Ὕμνος πνευματιχὸς fto iv τῷ στόµατί c 
povayk, ἐπιχουφίξων σου τὸ βάρος τῶν ἑπερχομέι 
πειρασμῶν * ὑπόδειγμα δὲ τοῦτο σαφὲς, έδοιπό 
βαρυαχθήσας, ἄσματι χλέπτων τῆς ὁδοιπορίας 
χόπον. 

Ὑπόμεινον, uovayé* βραχὺς Υὰρ τῆς ὑπομονῆ 
Χόποςι ἀπέραντοι δὲ τῆς ἀναπαύσεως οἱ αἰῶνες. 


Λ 


Ὑπήχους μοναχὸς εὐπαῤῥήσιάστως τῷ Gau 
ὑέντι παραστήῄσεται * ὁ γὰρ ἐπὶ τοῦ στανυροῦ Kup 
ὑπίχοος Υέγονεν µέχρι θανάτου. 

Φων] μοναχοῦ μὴ ἀνυφούσθω πρὺς τὸν πλτα 
αὐτοῦ ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς αὐτοῦ ' φων] δὲ ἀσχητῶν 
πραῦτητι ψυχῆς εἰἱλικρινῶς ἀναπεμπέσθω πρὸς ' 

.. ev. ἀχινήτοις χείλεσι. 
B Φωστγρ ἁληθινὸς ἐπὶ γῆς, ὃς obx ὠλίσθησεν 
γλώσσῃ αὐτοῦ. 

Φόδος Κυρίου συνέχων μοναχὸν, ὡς πύργος ἄχα' 
µάχητος ' φόθον δὲ θεοῦ ὁ μὴ χεχτηµένος µοναχ 
εὐάλωτος ἔσται τοῖς ὑπενάντίοις. 


$áo; xaüaphv ἐπὶ γῆς, μοναχὸς ἁπαθῃς, map 
οὐχ εὑρέθη φιλαργυρία” Φιλαργυρία γὰρ xádrr 
καχῶν fitu, f οὐ τίχτει χαρπὸὺν ἀγαθόν ποτα. 


Καλὸν «αγεῖν χρέα χαὶ πιεῖν οἶνον, xai μὴ φαγ 
àv χαταλαλιᾷ σάρχας ἁἀδελφῶν. 


Φάγε, μοναχὲ, τὸν ἄρτον 6ου μετὰ µάλιτος, “ 
χρίας ἀπεχόμενος ’ χαὶ me olvov μετὰ γἁλακτός o 
νηπιάχων τῷ πνεύματί σον. Μέλι γὰρ πικχρίαν c 
ἔχει, χαὶ γάλα χακίαν οὐχ οἶδεν. 


Χρυσὸς δοχιµάξεται Ev χαμίνῳ πυρ»ς, xal povay 
ἐν πλήθει μοναχῶν γνωσθήσεται: à) ὁ ἀχίθδτλ 
σωθήσεται. 

Χεῖρες μοναγοῦ ἔστωσαν διαπαντὸς ὁσίως ἆνατετ 
µέναι πρὸς τὸν Θεόν ᾽ χερσὶ γὰρ προτυπώσας ἐν ' 
στανρῷ Μωθσῆς, χατηγωνίσατο τὸν ᾽Αμαλέχ. 

Χάρις ἀγαθή ἔστι μοναχῷ ἑσταυρωμένῳ, χα 
ημέραν ἀποθνῄσχοντι χαίρουσι γὰρ ἐπ᾽ αὑτῷ ἄγ 
λοι, εἰσδεχόμενοι αὐτὸν εἰς βασιλείαν οὐρανῶν. 

Χαλινὸς παθῶν νηστεία * ἀναίρεσις δὲ αὐτῶν, ἕλε 

D μοσύνη xat προσευχ/. 

Χιόνος λαμπρότερος εὑρεθήσεται μοναχὸς, &v 
τερος τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν ὑπάρχων ' Ἆρισ 
ἀντὶ χρυσοῦ ποθῶν, ὄψεται αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ ἀγαί 
σύνης στεφανοῦντα αὐτόν. 

Ψιθυρὸς μοναχὸς διασκορπίζει πληθος μοναχᾶ 
xaY διασχεδάζει φίλους. 

ΝΨ άλλων μοναχὸς συνετῶς, συγχροτήῆσει φιλί 
πνευματικἠν. 

Ψιθυρίσας ὃ ὄφις, τὴν Εὔαν τοῦ παραδείσου i 
ώρισε * φιθυρίζων μοναχὸς ἐχείνου ὅμοιός ic: 
τὴν γὰρ φυχῆν τοῦ πλήσίον ἀπόλλει, καὶ τῶν Eau: 
οὗ δ,ασώ-ει. 


a ο ρρ. ., 8, 251 Tim. vi, 10, ?5 Cant. v. 1. 7 Prov.avi, S. 9 1 Tim. 5,8... 3 Exod. xvii, | 
iiÀ, 9. 
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Ἡ άλλων συνετῶς μοναχὸς, ἐπισυνάχει s m0oc, À 


καὶ bv Ἐκχλησίᾳ ἐπαιεθήσεται ψάλλων μοναχὸς 
καθαρῶς &v χαρδίᾳ αὐτοῦ, εἰσαχουσθήσεται ὑπὸ 
θιοῦ. 

Ἑυχῆ μοναχοὺ ἁποταξαμένη τῷ χόσμῳ, καὶ 
νυμφευσαµένη τῷ Χριστῷ, τῶν ἐπιγείων xata- 
φρονεῖ. 

Ψελιοτρύπης ἐπὶ ῥῖνα τοῦ δράκοντος, μοναχὰς 
ἔργοις ἀγαθοὶς περιθεθληµένος * φυχὴ γὰρ μοναχοῦ 
καθαρὰ εὐωδιάξουσα πνευματιχῶς, οφραχίζει thy 
ὕσφρησιν τοῦ δράκοντος, ὅπως μὴ ὀσφρανθῇ ἐν αὐτῷ 
μολνσμὸς ἡδονῆς. 

Ὡς καλὸν ἁδελφοῖς χρατεῖν Ἡδονῶν, ἀνωτέρων 
γε ὄντων σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ’ ᾧ γὰρ πάρεστι φόδος 
Θεοῦ iv καρδίᾳ αὐτοῦ, τούτου μολυσμὸς ψυχῆς οὐχ 
ἅπτεται. 

Ὡραῖος alvo; ἐν στόµατι μοναχοῦ, ἐχ χαρδίας 
ἀναπεμπόμενος τῷ θεῷ' ὡς θυµίαµα εὐωδίας τὴν 
τούτου δέησιν προδδέεεται Κύριος. 

"D ποταπὴ λύπη Ev ἀγγέλοις, μοναχοῦ δι ἀπροσ- 
εξίαν ἔξω βαλλομένου τῆς βασιλείας ἱ ὢ ποταπὴ 
ὀδύνη ἂν ἁγίοις, ἀσχητοῦ δι ὑπερηφανίαν ph συν- 
ερχοµένου τῷ νυμφίῳ εἰς τὴν παστάδα | Ὢ πόση χαρὰ 
kv ἀγγέλοις, ἁμαρτωλοῦ διὰ µετανοίας εἰσερχομένου 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν | ὢ πόση εὐφροσύνη 
ἡ iv ἁγίοις, ἁμαρτωλοῦ ἐπιστρέφοντος ἐκ πλάνης 
ὁδοῦ. ὧν µιμούμενοι τὴν πίστιν, ζηλώσατε τὴν μετὰ 
ταῦτα εὑφροσύνην. 

Ὦ µάχαρες θεοῦ παῖδες μοναχοὶ, ὧν οὐ χατηγων{- 
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154. Sapienter psallens monachus multitudinein 
congregat, et in Ecclesiis laudabitur. Monachus 
pure-psallans in corde suo, a Deo exaudictur. 


16$. Anima monachi, qu& mundo nuntium. re- 
misi, ac.Christo desponsa est, quae terrena:sunt 
ceniemnit. 

456. Armilla perforaus nares dracorjs Με moras 
chus bonis operibus amictus. Munda enim mona- 
chi anima, suavem spiritaliter spirans edorem, dra- 
conis olfactium obsignat, ut nen olfiant iu ipso sor- 
des voluptatis. 

157. Quam bonum fratribus ut dominentur vo- 
Iuptatibus, sintque superiores carnalibus desideriis. 
iu cujus enim corde presens est Dei tiucr, ejus 
animum sordes non afficiunt. 

158. Speciosa laus in ore monachi, quam ez puro 
corde Deo depangit ; ut incensum suavissimi odoris 
«jus Deus orationem admitiit. 

159. O quantus angelorum merór, cum mona- 
chum prz segnitie ejici a regno contigerit ! O 
quantus sanctorum dolor, asceta prs: superbia non 
una cum Sponso admisso in thalamum! O quan- 
tum gaudium angelorum, peocatore per peeniten- 
tiam introeunte in regnum coelorum ** | O quanta 
sanctorum lz*itia, dum peccator ab errore viz suse 
convertitur! quorum zemulati fidem, zcmulamini 
qus postmodum futura est, leetitiam. 

160. O beati Dei filii monachi, quos certamine 


σαιτ. ααρχὸς ἐπιθυμία. Ὑμᾶς οὐ γη χαλύψῃ, ἀλλ᾽ c non vicit cornis cupiditas! non vos terra operiet, 


οὐρανὸς σὺν ἀγγέλοις ἀποδέδηται. 


*!! Job x1.21. " Luc. xv, 7. 





SANCTI 


sed colum cum angelis suscipiat. 


NILI 


ORATIONUM ET HOMILIARUM FRAGMENTA EX ΡΗΟΤΙΟ. 


(Diblioth. cod. 316, p. 1527 ed. Haschetlii.) 


Tov µακαρίου Nellov sic τὸ Πάσχα Jóyoc 
πρῶτος. 


l 


Sancti Nili Oratio prima in Pascha. 


Αναστάσεως λόγοις, τὴν τῆς ἀναστάσεως fjuépav A. Resurrectionis verhis resurrectionis diem hopo- 


τιµήσωμεν. Voyh [ψυχῆς lego] τίς ἐστι δευτέρα 
τοῖς ἀνθρώποις ἢ ἀνάστασις, πρὸς τὰς τῆς ἀρετῆς 
διεγείρουσα πράξεις. Κὰν ταύτην τῶν ἀνθρώπων 
ἀνέλῃς, νεκρὸν πρὸς πράξεις ἀρετῆς ἀπειργάσω τὸ 
σῶμα. Ὡς οὖν ὑπὲρ βλάδης κοινῆς πρὸς τὸν ὑπὲρ 
τῆς ἀναστάσεως ὁπλισώμεθα πόλεμον, ὅλην λαθόντες 
ἡμῖν συνοπλιζοµένην τὴν κτίσιν. Ἐπιστρατεύει γὰρ 
οὐρανὸς μεθ) ἡμῶν τοῖς ἀπίστοις. "Uv γὰρ ἐξ ἀναστά- 
σεως Δεσπότην ἰδέξατο, τῇ τῆς ἀναστάσεως βλέ- 


rabimus. Ἀηίπια est quaedam, altera hominum re- 
surrectio, ad virtutem excitans, et si illam ab ho- 
minibus sustuleris, morteum ad actiones virtutum 
corpus reddideris. igitar quasi pro communi cala- 
mitete ad bellum pro resurrectione accingamur, 
omnem creaturam nobis armatam adjengentes. 
Pugnat enim nobiscum cdlum contra incredulos, 
Quem enim e resurrectione Dominum suscepit, vi- 
det resurrectionis gloria privari. Terra quoque ad 


^ 
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S. NILI 


bellum nobiscum parata. Vidit enim resurrectio- Α πει συναθετούµενον δὀξῃ. Κοινωνῆσει προθ 


nem blasphemari, per quam szpius ipsi mortui 
sunt praerepti,. ldeo et Paulus creature amorem 
tribuit resurrectionis : Nam ezspectatio, inquit, 
creatura, revelationem filiorum Dei exspectat Ὁ. 
Quemadmodum enim civitas regii adventus reci- 
piens pracursores, ad ejus presentiam tota se ργᾶ- 
parat: sic 4resurrectione tanquam regina aliqua, 
creature prenuntiata, tota ad illius praesentiam se 
comparavit. Et ne mireris creaturas ipsam resur- 
rectionem desiderare. £st enim hominibus instar 
nutricis, qua festinat promissum regnum videre, 
et futurorum tardilas non dissolvit spem nutricis. 
Habet enim in se semper semina resurrectionis, 
quorum grana ostendit viventes, mortüorum re- 
surrectionis in parvis spem nobis con(irmantia. Se- 
peliuntur in illa, ut videmus seminum grana, cum 
sulci sint satis pro sepulcris. Ipsa vero, seminibus 
acceptis, - imitatur monumenta, et. putrefacit gra- 
num, ut ipsum sepulcrum corpus, et accipiens vi- 
vum, mortuum reddit, et medium grani plane pu- 
trefaciens corculum, etiam ipsis formicis inutiles 
ad comedendum facit. Corruptienem autem tan- 
quam conceptionem quamdam possidens, mortuam 
seminum feturam putrefactione gestat, et fit mater 
vite, granis corruptio, et mors partus pater desi- 
guatur. Nova illa doloris terrz parturientis lex est, 
nisi flat mortuus fetus, non fingitur: si vixerit, 
non formatur. linc igitur οἱ formica dissecta 
grana in terram defodiunt, sectione germen e cor- 
vuptione iinpedientes. Oportuit enim οἱ formica- 
rum naturam testificari, terram post corruptionem 
producere seiina : et vide pariendi tali modo mi- 
ram naturam. Accipieus solum granum, corrum- 
pit, corruptum vero multipliciter pullulare facit, 
granum in varias partes forinans. Calamurn spicis 
dat pro ossibus, et tenuem pro pelle exterius ad- 
aptat tuniculam, radicem inferius vinculis quibus- 
dam tanquam nervis, et venis cingit, pro ungui- 
bus grauis addit aristas spicarum, quas contra vo- 
lucres certent. Quomodo ha:c omnia ex uno grano 
corrupto eriuntur ? Hoc vero est multo mirabilius 
resurrectione. Nam tunc quidem mortuos quos na- 
tura accepit, reddit: nunc. vero multa pro uno 
mortuo ad regenerationem grana profert. O de- 
mentiam gentium incurabilem ! Vident terram tra- 
dentem agricola, qua non accepit : Creatori vero 
reddituram, quos illi prius mortuos credidit, spe- 
rare nolunt. Ideo et Paulus seminum exemplo uti- 
tur *. Quanquam clarius habeat exemplum de iu- 
fantibus e vulva matris prodeuntibus. Formatur 
enim tanquam in sepulcro, in utero nondum ex- 
sistens infans, naturz fasciis involutus, et similis 
est morluo, fasciis sepulcralibus circuimstricto. 
Nam mortuorum quidem vultus arctius conclusus 
est, os in utero mutum, manus et pedes | in ventre 
tanquam in tumulo extenduntur. Matris egregium 
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ὑμῖν τοῦ πολέμου xal $ γη. Συχοφαντουµένην 
εν ἀνάστασιν οἵδεν, ἀφ᾽ ὧν πολλάχις νεχροὺς 
ρέθη ὑπ' αὐτῆς [ὑπ αὐτῆς ἀφῃρέθη H. St. 
τοῦτο xai Παῦλος τὸν τῆς ἀναστάσεως τῇ κα 
περιτίθησιν ἔρωτα. Ἡ γὰρ ἁἀποκαραδοχκία 
κτίσεως, φησὶ, τὴν ἁἀποκάλυνιν τῶν vió» 
θεοῦ ἀπεχδέχεται. Καθάπερ γὰρ πόλις βασι. 
ἐπιδημίας δεξαµένη προδρόμους, πρὸς τὴν ix 
ὅλη παρουσίαν ἑπτέρωται: οὕτω καὶ τῆς ἀνα 
σεως ὥσπερ τινος βασιλίδος τῇ χτίσει mpoxnpu 
σης , ὅλη πρὸς τὴν ἐχείνης παρουσίαν συντέτα 
Καὶ μὴ θαυμάσῃς τὸν τῆς ἀναστάσεως ἐγχεί 
τῇ χτίσει διδασχόµενον πόθον. Τροφὸς γάρ τι. 
ἀνθρώπων ὑπάρχουσα , σπεύδει τὴν ἑπαγγελθ 
ἰδεῖν βασιλείαν * καὶ τὸ βραδὺ τῶν µελλόντων 
ἐχλύει τῇ τροφῷ τὰς ἑλπίδας. Ἔχει γὰρ ἀεὶ συ 
atf τὰ τῆς ἀναστάσεως σπέρματα, ὧν τοὺς 
κους ἀναδείχνυσι ζῶντας, τῆς τῶν νεχρῶν cta 
ἐγέρσεως Ev μικροῖς ἡμῖν βεθαιοῦντας τὰς ἑλπ 
θάπτονται μὲν γὰρ kv αὐτῇ, ὡς ὁρῶμεν , τῶν ο 
µάτων οἱ xóxxot, τῶν αὐλάχων ἀντὶ τάφων Yo 
νων τοῖς σπαρεῖσιν' id δὲ λαθοῦσα τὰ ασπἐρμ 
μιμεῖται τὰ µνήµατα ᾽ καὶ σήπει τὸν χόχχον 
τάφος τὸ σῶμα ΄ xai δεξαµένη ζῶντα, xatact 
v&xpótnti* µέσην τε σαφῶς τὴν τοῦ xóxxou ó 
ἄασα χαρδίαν, ἄχρηστον xaV μύρμηξιν εἰς τρ 
ἀπεργάγεται. Ὥσπερ δέ τινα αύλληψιν kv οί 
Χτησαμένη, xvuogopst νεχρωθέντα τῇ σήψει 
σπερµάτων τὰ ἕμθρυα * xal γίνεται μήτηρ ζωῖς 
χόχχοις ἡ νέκρωσις , xal θάνατος τόχου πατὴρ 
δείκνυται. Καινὸς οὗτος τῇ YT] τῶν ὠδίνων ὁ νόι 
ἂν μὴ Υένηται νεχρὸν τὸ βρέφος, οὗ πλάττεται 
Q4, οὗ μορφοῦται. Ταύτῃ ἄρα xal µύρμτχες 
τµηµένους τοὺς χόχχους εἰς Υην ἀποτίθενταιε, 
τομῇ τὴν ἀπὺ τῆς νεχρώσεως βλάσττσιν χωλύον’ 
Ἔδει γὰρ xai µυρµίχων φύσιν μαρτυρῖσαι 5i 
μετὰ φθορὰν γεννώσῃ τὰ σπέρματα. Kal σχόπει 
τῆς ὠδῖνος τὸ θαῦμα. Λαθοῦσα µόνον τὸν xóx 
φθορᾶ παραδίδωσι, φθαρέντα δὲ πολλοστὸν ἆνα 
Aet πρὸς ποιχίλα τὸν χόχχον σχηµατίζουσα p 
Tiv χαλάμην τοῖς στάχυσιν ἀντ᾽ ὁστέων ἑντίθ 
καὶ λεπτὸν ἔξωθεν οἷον ἀντὶ δέρματος καθυς, 
χιτῶνα ᾿ δεσμοῖς χάτω τὴν ῥίζαν ὡς νεύροις τισὶ 
φλεψὶ περισφίγγει, ἀντ᾽ ὀνύχων τοῖς χόχχοις &p 
γνῦσα τὰς µαχοµένας τοῖς πτηνοῖς τῶν στα) 
ἀχίδας. Πῶς ἅπασι τούτοις ἓξ ἑνὸς χόχχου οθα 
τος Ἡ γένντσις; Τωῦτο τῆς ἁναστάσεως θαυμαστ 
pov. Τότε μὲν γὰρ οὓς ἔλαδεν d Χτίσις νεχρι 
ἀναδίδωσι νῦν δὲ πολλοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς νεχρωθέ 
εἰς ἀναγέννησιν χόχχους προθάλλεται [al. περιί 
λεται]. Ὢ τῆς Ἑλλήνων ἁνιάτου φρενοθλαξε 
βλέπουσι τὴν γῆν γεωργῷ διδοῦσαν ἃ μὴ παρέλο 
τῷ κτἰστῃ δὲ ταύτην ἁποδώσειν οὓς αὑτῇ παραχ. 
θετο, οὖκ ἐλπίζουσι. Διὰ τοῦτο xol Παῦλος τῷ 
σπερµάτων παραδείγματι χρῆται, χαΐτοιγε λαμ: 
τερον ἔχων παράδε'γµα, τὴν ix μήτρας τῶν àvü 
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πων πρόοδον. Πλάττεται μὲν γὰρ ὡς ἐν τάφῳ τῇ A fetibus sepulcrum est, et sepulerum quidem feto-- 


µήτρᾳ οὐχ ὑπάρχον τὸ Bpéqoc* τοῖς παρὰ τὸν φύ- 
σεως δὲ ἐνειλημένον σπαργάνοις, προσέοιχε νεκρῷ 
δεδεµένῳ κχειρίἰαις. Κέχλεισται μὲν γὰρ τὸ βλέμμα 
νεχρῶν ἀχριθέστερον, ἄπραχτον ἐν τῇ νηδύῖ τὸ 
στόμα, χεῖρες xaX πόδες, ὡς σορῷ τῇ Ύαστρὶ συνε- 
κτέτανται ' τάφος ἀγριθὴς τοῖς ἐμθρύοις f) µέτρα, 
τάφος οὐδὲ τῆς τῶν μνηµάτων δυσωδίας ἐλεύθερος. 
Τγλιχούτῳ δὲ τὸ βρέφος ἐμμορφούμενον μνήματι, 
τῷ τοῦ μορφοῦντος ἔπεται καλούμενον νεύματι. Τί 
65 τοσοῦτον ὁ µαχάριος Παῦλος χεχτηµένος παρά- 
δειγµα, σιγᾷ μὲν τὴν Ev τῷ τάφῳ τῆς μήτρας εἰς 


ribus non carens. Tali fetus formatus in. sepulcro, 
formantis nutum vocatus sequitur. Quid igitur 
tali B. Paulus exemplo uti cum potuisset, tacet for- 
nationem ad vitam in sepulcro vulv:e, seminum 
vero similitudine resurrectionem confirmat ? Scivit 
vivum in utero semen formare fetum , quaesivit 
vero mortuorum quorumdam reviviscentium aspe- 
ctabilem similitudinem, et ideo ad semina respexit. 
Grana enim post mortem et corruptionem ex putre- 
factione reviviscunt, et aperte mortuorum resurre- - 
ctionem declarant. 


ξωὴν πλαστουργίαν , σπερµάτων δὲ τύποις βεθαιοῖ τὴν ἀνάστησιν;, "Ηδει ζῶσαν τῇ νηδύῖ τὴν τὰ βρέφη 
σπορὰν διαπλάττουσαν, ἐζήτει δὲ νεκρῶν τινῶν ὁρατῶς ἀναζώντων εἰκόνα xal διὰ τοῦτο ἀπέθλεψε 


πρὸς τὰ απέρµατα. Οἱ Υὰρ xóxxot μετὰ τὴ» ix σήψεως νέχρωσιν xal φθορὰν ἀναζῶσι, καὶ γίνονται 


τῆς τῶν νεχρῶν; ἀναθιώσεως ἑἐναργέστατον σύμθολον. 


Αδιχεῖς τὴν duytv συνηγορἰας προσχήµατι , xat B 


τῇ πρὺς τὸ copa μάχῃ xav! ἐχείνης ὁπλίζῃ. Tà; 
γὰρ τῶν πραττοµένων ἁμοιθὰς μὴ µερίζων τῇ 
Φνχῇ, καὶ τὴν τῆς όαρχὸς ὡς µόνῃ πλημμελούσῃ 
ειµωρίαν εἰσάγεις [α[. συνεισάγεις]. Eb γὰρ ψυχης 
µόνης αἱ τῶν πόνων xal ἀνδραγαθημάτων ἁμοιθαλ, 
δῆλον ὅτι xal ὧν Ἴμαρτεν ὁ ἄνθρωπος al τιµωρίαι. 
ἸΑλλ' ὅρα, μὴ σώματι xaX ψυχῇ χαθίξδῃης χατ᾽ ἀλλή- 
λων κριτήριον. Σῶμα μὲν γὰρ εἰχότως χαταθοῄσε- 
ται [al. διαθοήσεται] φυχῆς, τῶν χατορθωµάτων 
αὐτοῦ τὰς τιμὰς ἁρπαζούσης * ψυχἠ 5 ab σώματος, 
τὰς ὀφειλομένας πληγὰς ἑἐχείνῳ µόνη εἱσπραττο- 
µένη. Μᾶλλον δ᾽ ἑχάτερον αὐτῶν παροξύνεις χατὰ 
τοῦ χριτοῦ ᾿ τὸ μὲν, οἷς δἑέον ἔχειν ἁμοιθὰς ὧν ἑστέ- 
ρηται: τὴν δὲ, ὧν οὐχ ὑπαίτιος , δέον uf)" εὐθυνέ- 
σθαι οἷς εἰσπράττεται. Σώματί µε συνῖψας, O 
Δεσπότα, τὴν ἀσώματον, xal µόνῃ τὰς ἐπὶ τῆς γῆς 
οὖχ ἑπίστενσας πράξεις, xal παρὰ µόνης ἀπαιτεῖς 
τὰς εὐθύνας ' χαὶ δίδωµι δίχας ὧν αἱ πράσεις τοῦ 
σώματος, µέθης, πορνείας, Ὑαστριμαργίας. Ποῦ 
γὰρ ταῦτα φυχῆς, ὥσπερ φθόνος, τυχὸν, T] δόξης 
ἁἀσέθεια. "Ὥσπερ Υὰρ o) σῶματος ταῦτα, οὕτως 
οὐδ' Exsiva φυχῆς . εἰ χαὶ χωρὶς θατέρου θάτερον 
ἀργὸν πρὸς ἑχάτερα. Τὸ σῶμα 5 ἂν ἄλλα τὲ qal 
δίχαια, xal 0; Ἐγὼ τὴν ὑπὲρ σοῦ τελευτὴν, ἁλλ᾽ 
οὐχ ἡ quy] δέχεται. 0ὐδὲ γὰρ πέφυχεν ἐμὸν, τὸ πο- 
νεῖν διἁ τοὺς σοὺς νόµους νηστείαις, ἀγρυπνίαις " 
διὰ τῶν ἐμῶν μελῶν ἡ παρθενία. Πῶς οὖν οὐκ ἅδι- 
xov, ἐμῶν τῶν ἄθλων ὄντων, τὴν φυχὴν χωρὶς ἐμοῦ 
λαμθάνειν τὰ ἔπαθλα; Τίς λύσις αὐτῶν τῆς δίκης; 
Κοινὸς ὁ μισθὸς, κοινγαὶ αἱ zowal, ὅτι κυιναἱ 
αὐτῶν αἱ πράξεις. Κὰν ἐπ᾽ ἑνίων τὸ ἕτερον τοῦ 
συγκρίµατος πλεονεκτεῖ τοῦ ἑτέρου, καὶ τὴν συνεὺ- 
χθεῖσαν àv ἀρχῆς εἰς χοινοὺς πόνους δυάδα δεῖ ὁμο- 
λογεῖν, xa εἰδέναι, χοινῶν καὶ τῶν Στεφάνων ἀπο- 
λαύειν ἐφ᾽ οἷς νενίχηκε, xaX εἰς χοινὰς ἀπάγεσθαι 
τιμωρίας ὧν ἐπλημμέλτσεν. 


Τοῦ αὐτοῦ, éx τοῦ εἷς τὸ Πάσχα δευτέρου 
Aórov. 


ἸΑνάστασις, τῆς τοῦ Κυρίου προνοίας τὸ xtqgá- 
λαιον : τοῦ χεφαλαίου δὲ φΦυχῆ μνημονεύουσα, χαὶ 
τῇ περὶ τὸν εὐεργέτην εὐχαριστίᾷ συνώσα , ταῖς τοῦ 


Injuriam facis animze praetextu patrocinii, eL in 
pugna adversus corpus contra ipsam animam ar. 
maris. Factorum enim remunerationes cum anima 
non communicans, et carni debitam poenam anima 
tanquam sola peccasset, irrogas. Si enim auima 
sola remunerationem bonorum operum laborum- 
que habeat, patet etiam eorum quibus homo pec- 
cavit, ponam solam esse daturam. Sed vide ne 
corpus et animam adversus sese invicem in judi- 
cium voces. Merito enim corpus cum anima ex- 
postularit, si honores recte factorum sibi adimeret, 
animaque vicissim cum corpore, si debitas illi 
poenas se solum videret sustinere oportere. Quin 
potius utrumque contra judicem incitas : corpus 
quidem, quia retributione, quam meretur, privatur; 
animam vero, quod eorum quorum non est. con- 
scia, peenz ab ea exigantur. Copulasti me, o Ὀοιρί- 
ne, corpori incorpoream, et soli mibi res terrenas 
non conmísisti, et a me sola pcenam exigis, el do 
ponas eorum quibus corpus peccavit, ebrietatis, 
fornicationis, gulze. Ubi cnim sunt h:ec anime pro- 
pria, ut invidia forte, vel haeresis? Quemadmo- 
dum enim hxc non sunt. corporis, sic. neque illa . 
animz, elsi allerum sine altero. ad utraque ine- 
ptum. Corpus vero cum alia prose dicat justa, 
lum ego pro te mortem oppetii, non anima. Non 
enim meum est laborare ob leges tuas jejuniis et 
vigiliis. Per membra meavirginitas. Quomodo igi- 
lur non iniquum, cum mea. sint. certamina, ani- 


D am sine me coropam accipere ? Quz est senten- 


tia corum judicii : Communis merces, et communis 
pona, quia etiam utrisque communia opera [uerunt ? 
Quanquam in aliquibus contentione unum superat 
alterum : et sibi invicem conjuncta fuisse ab ini- 
tio ad communes labores obeundos, contitendum, 
et sciendum, et fore ut communes coronas paria 
vietoria accipiant, et iu quibus peccarunt, commu- 
nes ponas luant. 


Ejusdem altera oratio in Pascha. 
Resurrectio est caput providenti:: Domini : ca- 


pitis. vero anima memor, ct gratias ageus bene- 
lacetori, inimici laqueis capi non potest. Asccnde 
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ad antiquorum historias, et videbis resurrectionis 
adumbrationem. Brutorum enim natura animata 
creata est, anima cum corpore simul condita. Adam 
autem sine anima e lute fictili formatus est *, deinde 
anima inspiratione forinata est, quin, ut verius 
loquar, superinducta est. Et mortuorum resurre- 
ctionis Creator primordium statim fecit. Non enim 
e solida protoplastum fecit materia, sed terra pul- 
verem iu formam adduxit, tollens ab initio ho- 
minum infidelitatem, quia, etsi pulvis sit mortuus 
et immobilis, facile anima resurgere facit, et nul- 


. lum ferens vestigium vivificationis, nec accipiens, 


participem reddit vitalis conjunctionis. Non enim 
corruptibile corpus fecit, sed tempore quodam 
solutioni tradit, vitiositatem vasis ex peccato pur- 
gans ac sanans, et putrefactum peccati mortalitate 
inveniens, mortis fornace dissolvit, et ubi solvit, 
vas putrefactum de novo format, ne admireris, 
quasi altiorem captu mortuorum reformationem. 
Tanta enim ars est fictoris in fingendo, ut etiam 
aquae naturam in simulacra in ventre formet, hoc 
náühi magis mirandum videtur, quam ipsa resur- 
rectio; ibi enim e pulvere mortuus formatur, et fi- 
gulus vas e terra format, nostris artibus similia 
repraesentans : hic vero nuda quzdam gutta factum 
est lutum, et e gutta fil animal ratione prz- 
ditum. 0 artem ex aqua simulacra formanteimn ! Et 
non hoc solum mirum est, aquam sculpi in ani- 
marum aimulacrum, sed intus formari fluctuans 
semen. Sanguis enim undique bulliens, semen huc 
atque illuc nutans et zgre stabile facit, et illis de- 
cumanis agitatum fluctibus, animata tamen statua 
perficitur, O pictorem in fluctuanti linteo secure 
pingentem 1 Sanguis enim tanquam linteum subja- 
σοι formato fetui. Hoc Salomon etiam cum  stu- 
pore admirans, In ventre, inquit, matris figuratus 
sum caro, decem mensium tempore coagulatus sum 
ín sangsine *. Femina enim tanquam pictoris of- 
ficina proposita est, colorum vero materiam vir 
addit. Est vero quis pictor in utero, ex uno colore 
e multis compositam pingens imaginem. Sed quo- 
snodo e feculento semine oculis addidit eleganter 
pupillam? quomodo e substantia fluxa ossa con- 
didit? quomodo ex soluto semine nervos compegit? 
quomodo sanguinis canaules venas desculpsit? quo- 
modo cerebri in capite custodiam ossibus aptavit? 
quomodo fetus in obscura depictus oflicina, aptum 
membrorum situm accepit? Sed tanquam radio ute- 
rum illustrante, cuique parti proprium membro- 
rum locum pictor distribuit : Amicius enim lumine 
sicut vestimento *, est occultus fetuum pictor. Quem 
David celebrat dicendo : Non abscondisti os meum 
& te, quod fecisti in. occulto *. Hanc e gutta. cogi- 
tans fictilem artem, respectu figmenti c terra non 
abigo. Quoties enim video artificem ες aqua 
gentem statuam, melius illum statuas e ter- 
edo facere. Quemadmodum enim si quis in 
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A ἐχθροῦ δυσάλωτος Ὑγίνεται máyai;. ᾽Ανάθηξι x 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀρχαιολογίαν , xai την τῆς ἆ 
στάσεως σχιαγραφίαν εὑρήσει. Ἡ μὲν γὰρ ι 
ἀλόγων φύσις ἔμψυχος δεδηµιούργηται, τῷ σώμ 
τῆς oxi: συγχατασχευασθείσης. "Αφυχος δὲ 
'AbXp πηλοῦ διαπλασθέντος µεμόρφωται " εἶτα 
Ψυχἠ τῷ ἐμφυσήματ: µεµόρφωται, μᾶλλον δὲ d 
θῶς εἰπεῖν, ἐπεισάγεται. Καὶ την ἐκ νεχρῶν εὖθι 
ὁ Πλάστης προοιµιάνεται ἔγερσιν. O56" &x στερι 
τὸν πρωτόπλαστον συντίθησιν ὕλης, ἀλλὰ τῆς γῆ: 
χνοῶδες χαλχεύει πρὸς µόρφωσιν, πείθων Ex πρι 
piov. τὸν ἄπιστον, ὅτι, xàv χοῦς f] νεκρὸς xat ἆ 
νητος, ῥᾷον fj qoyh πρὸς ἀνάστασιν ἄγει' xat 
μηδ' ἴχνη µήτε λαθὸν µήτε φέρον ζωώσεως , xoti 
νὸν ποιεῖται ζωηφόρου συµθιώσεως. Οὺ γὰρ qo 
τὸ σῶμα διέπλασε παρανάλωµα, ἀλλὰ χρόνῳ τ 
λύσει παραδίδωσι, τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας τοῦ αχεύι 
καθαίρων τε καὶ ἐξιώμενος χάχωσιν, xat τῇ πα 
τῆς ἁμαρτίας εὑρὼν σεσαθρωμµένον θνητότητι, 
τοῦ θανάτου διαλύει χωνευτηρίῳ, xal λύσας, πι 
γεόπλαστον σχεῦος τὸ σαθρωθὲν ἀναπλάττει. Καὶ 
θαυμάσῃς, ὡς λογισμῶν ἀνωτέραν, τὶν τῶν νεχρ 
ἀναχάλκενσιν. Τοσαύτη γὰρ πρὺς ἀγαλματοποι! 
ἡ τέχνη τοῦ πλάστου, ὡς xal φύσιν ὕδατος εἰς ὁ 
δριάντας ἓν γαστρὶ διαπλάττειν. Τοῦτό por παρ 
δοξότερον τοῦ περὶ τὴν ἀνάστασιν θαύματος. "Ei 
μὲν γὰρ ix χοὺς νεχρὸς πηλουργεῖται, καὶ τὸ ακεῖ 
6 χεραμεὺς ἐν τῆς γῆς ἀναπλάττε:, σὐμφωνά zz 
ταῖς παρ) ἡμῖν ἑνδειχνύμενος τέχναις' ἐνταῦθα 


C Υυμνή τις σταγὼν τῶν πλαττομένων γίνεται πηλὲ 


xa λογιχὸὺν £x σταγόνος συντίθεται ζώδιον. Ὢ τέ 
vn; ἐξ ὕδατος γλυφούσης ἀγάλματα: xal o) τοῦ 
µόνον παρέχεται τὸ παράδοξον, ὅτι γλύφει τὸ δε 
εἰς ἔμφνχον ζόανον' ἀλλ ὅτι xa χυματουμένην Ti 
γονην ἔνδον τεχτονεύει. Αἱμάτων γὰρ πάντοθεν τε: 
ριθράσσοντες χείμαῤῥοι, περιῤῥεπις ποιοῦσι 4 
σπαρὲν xaX δυστήρικτον * xal [τῇ] τοσαύτη ναυαγο 
µενον τριχυµἰᾳ xai ζάλη, robe ἔμφυγχον ὅμως ἅπα 
τίζεται ἀνδριάντα. Ὢ ὙΥραφέως ἐπὶ σαλευοµέν' 
σινδόνος ἀσφαλῶς ζωγραφοῦντος. Τὸ γὰρ αἷμα, o: 
σινδων τις ὑπόχειται τῇ μορφούμενῃ γονῃ. Too 
καὶ Σολομὼν ἑχπληττόμενος, ἔλεγεν' Ἐν χοι 
μητρὸς ἐγύρην cóp£ , δεκαµηγιαίῳ χρόνῳ x 
γεὶς év αἵματι. Πρόκειται μὲν ὥσπερ ζωγραφεῖ 
D τι τὸ θήλυ ' τῶν χρωμάτων 65 τὴν ὕλην, τὸ ἄῤῥ 
ἐπιθάλλει. "Ἠνθηται [κάθηται] 66 τις £v τῇ pit 
ζωγράφος, E& ἑνὸς χρώματος πολυσύνθετον χατ 
ποιχίλλων εἰκόνα. Πῶς ἐξ ἱλνώδους γονῖς ὀφθαλμα 
ἑνηγλάῖσε κχόρην; Πῶς &x ῥούδους οὐσίας ὁστέ 
συνετήξατο φύσιν; πῶς Ex λελυμένης σπορᾶς, ve 
βων ἑστερέωσε tóvov; πῶς αἱμάτων σωλῆνας ὃ 
ἐγλυψε τὰς φλέθας, πῶς τὰς τῶν ὁστέων ἐγχεφάλ 
περιήρµοσε θήχας;, πῶς ἓν ἀφεγγεῖ τὸ βρέφος vo: 
φόμενον ζωγραφείῳ ἀσυγχύτους τὰς τῶν μελί 
ἀπείληφε τοποθεσίας. "AAA ὥσπερ ἀχτϊνός τινος τ' 
νηδὺν ἑναυγαζούσης, τὴν οἰχείαν ἑχάστῳ τῶν pex 
ὁ Υραφεὺς ἀποδίδωσι ycpav* Ὁ γὰο dra€Ca.LACq 
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roc coc ὡς Ipáctor, χρυφαῖος γίνεται τῶν ἐἑμθρύων A aqua pingit litteras, et lineas ducit, idem melius 
ζωγράφος. "Ov xai Aavtó δημοσιεύων , 6652: Obx — in cera. eas elfformabit, sic fluxo semine pingens et 
ἐχρύδη τὸ ὁστοῦν µου ἁπὸ cob, ὃ ἑποίησας ἓν sculpens membra, facilius iu terram membrorum 
χρυφῇ [al. μορφῇ]. Ταύτην τὴν Ex σταγόνος λογι- — ligeras pinget, et formabit ; οἱ qui ante ullum νἱτ» 
ζόμενος πλαστιχὴν πρὸς τὴν Ex γῆς ἀγαλματοποιίαν — tutis meritum sic corporis in utero curam gessit, 
oj διαφἐρομιι. Όταν ykp ἴδω τεχνίτων ἐξ ὕδατως — post opus virtutis quomodo terram dissolutam sine 
πτγνύμενον ξανα, ὀξύτερον αὐτὸν τοὺς bx vire — honore relinquet ? Interime corpus, et creaturam 
ἀναπλάττειν ἁνδριάντας πιστεύω. Ὕ"Ὥσπερ γὰρ eU — occideris : non erit navis sine manibus, neque ια» 
τις E7' ὕδατος γράφει γράμματα, xal γραμμᾶς ἐγχο- vigabile erit mare, corpore mortuo. Mille anima- 
λάπτει, οὗτος τὰς εἰς κηρ)ν εὐχερέστερον ἔγγα- lium genera frustra erunt, neque nutrimentum ex 
ράττει ' οὕτως ὁ τῇ ῥλύδε. γονῇ χαταγράφων xol ilis esset, neque aliud alimenti ministerium. Artes 
δ.αγλύφων τὰ µέλη, ῥᾷον εἰς χοῦν τοὺς τῶν μελῶν — vero ubi erunt, eorpore non exsistente? Hore ve- 
ἑγχαταγράψει τὸ xa διχμορρώσει yapaxitoag* καὶ — ro et temporum ordinatze mutationes, et ineffabilis 
ὁ πρὸ τῆς ἀρετῆς οὕτω τοῦ σώματος Φροντίσας àv — coelestis molus sapientia, quam utilitatem praebe- 
νηδύτ, µετὰ τὴν ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς πῶς ἂν εἰς — rent, si corpora non essent ? Et quot alia quis 
γην διαῤῥυὲν ἄτιμον xazadclio |καταλείφει H. St.]; P considerorit ? Unde igitur inveniam corpus futuris 
"Avcàt τὸ σῶμα, xaX τὴν κτίτιν Evéxposag* οὐχ ἔσται donis indignum, cui tantum ab omnibus conces- 
πλοῖον, χειρῶν οὐχ ὄντω» [0530 v] * οὗ πλωτὸν πέλαγος, | sum honorem video? Utrum existimatis Deum cor- 
σώματος οἰχομένου. Τὰ µυρία γένη τῶν ζώων μά- — pus quod pisces comederunt invenire non posse? 
την, οὔτε τροφῆς ἐξ αὑτῶν οὔτε θεραπείας ἄλλης τῷ οἱ quomodo qui infinitas cogitationes animi agitatas, 
σώματι χορηγουµένης. Τέχναι δὲ ποῦ, σώματος οὐχ  immistas et incontusas, habet cognitas, naturam 
ὄντος; "Ὥραι δὲ xal χαιρῶν εὔταχτοι μεταθολαὶ, — corporum mistam non poterit discernere? Facilis 
καὶ οὐρανίας κινήσεως ἄῤῥητος σοφία, τίνα ἂν πα- — nimirum divinitatem inferiorem nostris artibus. 
ῥάσχο. χρείαγ, τῆς σωματικῆς φύσεως οὐ παρού- Nos enim e terrz arena vitrum, aurum (exempli 
σης; Καὶ πόσα ἄν τις ἕτερα θεωρῄσοι; Πόθεν οὗὖν — gratia), cs, argentum, igni dantes, scrupulos sepa- 
εὕρω τὸ σῶμα τῶν μελλόντων δωρεῶν ἀνάξιον, ᾧ — ramus, et deterimus, tametsi nibil horum in lapidis 
τησαύτην ὁρῷ διὰ πάντων δεδωρηµένην τιμέν; natura apparuerit, et vinum aqua immistum ite- 
"AX ἄρα ὑμεῖς ἱχθυόδρωτον ὑποπτεύετε σῶμα τὸν rum in propriam naturam discernentes, utrumque 
Θεὸν ξητοῦντα μὴ εὑρίσειν; xal πῶς ὁ puploog ἐν restituimus. Sed Dei potestas et. sapientia infinitis 
φυχῇ λογισμοὺς στρεφοµένους τῷ τῆς Υνώσεως ἔχων c modis humanam artem et intellectum excedens, et 
ἀμιγεῖς χαὶ ἀσυγχύτους ταµιξίῳ. τὴν τῶν σωμάτων — universorum naturam iun se comprehendens et con- 
μιγεῖσαν οὐχ ἀναλήφεται διαχρίνας φύσιν; "Aofs- tinens, et variam corporis compositionem, et mi- 
νέστερον τὸ θεῖον τῆς map! ἡμῖν ἀναπλάττετε TÉy- — stionem in naturz promptuario puram conservat, 
νης. Καὶ γὰρ ἡμεῖς Ex Υεώδους Φάμμου καὶ ὕελον — Non enim extra naturam in creatura, corporis na- 
xai χρυσὸν (εἰ τύχοι) καὶ yaÀxbv xal ἄργυρον — tura est, etsi per mille mortes fluat soluta. Ideo in 
πυρὶ δόντες, τὰ λιθίδια διαχρίνομέν τε xaX ἀποθλί- — propriam facile formam revertitur, et de honore 
ϐ0µεν, μηδὲν αὐτῶν καθορώμενον Év τῇ τοῦ λίθου — participat, cujus illam participem fieri oportuit, 
φύσει’ xat οἴἵνον ὕδατι χοαθέντα πάλιν διακρίνουντες — cum etiam una certaverit. 

εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀποχαθιστῶμεν ἑχάτερον. ᾽λλλάἁ γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ δύναµις χαὶ αοφία ἀνεπινοῆτοις 
µέτροις τῆς ἀνθρωπίνης xai τέχνης καὶ συνέσεως ὑπερέχουσα, xal τὸν τῶν ὅλων οὐσίαν ἐν ἑαυτῇ συλ- 
λαθοῦσα καὶ περιέχουσα, xal τὴν πολύτροπον τῶν σωμάτων σύγχρασιν καὶ pig ἓν τοῖς τῆς φύσεως 
εὐχρινῆη συντηρεῖ ταµιείοις. 0) γὰρ ἔξω τῆς Ev τῇ χτίσει φύσεως ἡ τοῦ σώματος φύσις, xàv διὰ μν- 
ρίων ῥέῃ λνομένη θανάτων. Διὸ πρὸς τὴν οἰχείαν εὐχόλως ἑπανάγεται μορφὴν, xa πΧοινωνεῖ τῶν τι- 
μῶν, ὧν αὐτῇ [al. αὐτὸ xal αὐτῷ] μετασχεῖν ἔδει συνδιενεγχούσῃ χαὶ τοὺς ἄθλους. 


ToU αὐτοῦ, éx τοῦ εἰς τὴν dvd. πρώτου D Ejusdem homilia prima de Christi ascensione. 


Aóyov. 
Τὸ προοίµιον. Proemiun. 
El; οὐρανὸν μὲν καὶ γην ἡ τῆς κτίσεως διαµεμέ- In ecelum et terram ereatur:e natura divisa est: 


ρ:σται φύσις' οὐκ Ed δέ µε τὴν διαἰρεσιν βλέπειν ΠΟΠ permittit me divisionem videre gratia, quze ho- 
ἡ συνάφασα σήµερον τὴν χτίσιν χάρις. Τίς γὰρ ἂν — die creaturam connectit. Quisnam deinceps dixe- 
εἴποι λοιπὸν, οὐρανὸν καὶ γῆν διῃρΏσθαι, καὶ χάτω — rit coelum οἱ terram divisa esse, cum supra et. in- 
τῆς φύσεως τῆς ἐμῆς, xal ἄνω τῆς ἐμῖς βασι- — [ra natura mea regnet? Sed infra quidem corru- 
λευούσης; ᾽Αλλὰ χάτω μὲν, ἔτι τῇ φθορᾷ τυραννού- — ptione adhuc premimur. Quaudo vero in colum 
 ps0a* ὅταν δὲ εἰς οὐρανὸν ἀναθλέψωμεν, vt» φθο- — oculos convertimus, corruptionem natura deponit. 
(ὰν ἡ φύσις ἀποτίθεται [ὑποτίθεται]. Ἑλέπει γὰρ — Videt enim supra eorum «qui iufra mortui. vesur- 
ἄνω τὴν τῶν χάτω νεκρῶν ἁναστάσιμον ῥίζαν. Ὢ — rectionis radicem (Cliristum). O lucrum e. damuo 
χέρδους ζημίας πρρελθόντος. Κατενεχθέντες, Πρθη- — proveniens ! Deorsum missi tollimur in altum, ex- 
μεν εἰς ὕψος ' ὠσθέντες, el; οὐρανὸν [al. οὐρανοὺς] — pulsi in ccelum reducimur. Intra paradisum vulne- , 
ἀνηνέχθημεν. Ἔσω τοῦ παραδεἰίσ) πληγέντες, i2" — rau, exwa illum remedium invenimus. Ubi tibi, pi- 
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rata, maleficium est? Crux quam | gubernatori fi- A τὴν θεραπείαν εὑρήχαμεν. Ποῦ σοι, κατατοντ.σ: 


xisti, vertitur naturze naufragze in clavum navis, et 
ad coelestem nos portum fluctuantes ducit, ac sistit. 
Quemadmodum apostolorum oculi e terra ad ε- 
lum sublatierant, carne paulatim sursum translata, 
sic et ccelestes spiritus incorporei de ccelo in οᾱ- 
los aspiciebant ore hiante, corporis natura supra 
ipsos ascendente, donec in sinum Patris suscepta 
est. O secura hominum spes, in coli regem ejus- 
dem naturz possidens, qui iterum eadem cum car- 
ne omnibus apparebit! 


τὸ χαχούργηµα; "Ov ἔπηξας τῷ κυδερνήτῃ cz 
(hv, Υέγονε τῇ ναυαγούσῃ φύσει πηδάλιον * χαὶ ς 
οὑρανίους οἰαχίζει λιμένας χυµαινοµένους [x»& 
νωµένους H. δΙ.] ἡμᾶς καὶ &roxa0[oTnmsv. "| 
περ αἱ τῶν μαθητῶν ἐκ τῆς γῆς πρὸς οὑρανὺν ἂν 
θησαν bye, τῆς σαρχὺς κατὰ μιχρὸν ὑψουμέν' 
οὕτω καὶ τῶν tv οὐρανοῖς ἀσωμάτων ὁ Oro; ES. 
ρανοῦ πρὸς οὐρανὸν ἐχεχήνει, τῆς τοῦ σώματος ͵ 
σεως ἐπέχεινα χαὶ αὑτῶν ἀνιούσης, ἕως Ev xà 
(al. χόλπῳ] τοῦ Πατρὺς ὑπεδέχθη. ᾿Ασφαλεῖς 


τοῦ Ὑένους ἐλπίδες, ἓν οὐρανῷ βασιλέα συγγενη χεκτηµέναι, ὃς xal πάλιν μετὰ τῆς αὐτης σ5ῷ 


πᾶσιν ὀφθέσεται. 


Ejusdem homilia secunda de eodem festo. 


O religionem omnibus regibus magis regiam ! Qux 
enim armisreges acquisiverunt, illa sine armis osten- 
dit se evertere. Quz mactantes vetabant, hzc macta- 
ta applausu excepit, et cedibus contra mactantes tro- 
piea statuit. Ecclesi: palmites succisi erant, et fru- 
ctus (idei magis progressus'est, et florem immarcesci- 
bilem proferebat. E radice enim palmites enati sunt, 
quz vere dixit : Ego vici mundum; ego sum vitis, vos 
vero palmites *. Stephanus tanquam ramus ab Ec- 
clesia excisus est, et alius palmes martyrum pullu- 
lavit. Jacobus et Petrus amputati sunt : alius rur- 
sum martyr euascitur : quo. exeiso, alium rursus 
uberem palinitem radix protulit, Vindemia decer- 
ptus est Paulus, et alius racemus martyrio matu- 
rescens Thomas apparuit, et undique radix vinde- 
miata fructum tulit uberiorem, et germen durabi- 
lius, quam qui vindemiarunt. Etenim qui erscin- 
debant paulatim arcscentes exstincti sunt. Ecclesia 
vero fructibus omni tempore onusta, fines terr: 
suis plantis comprehendit. 
toavisüncav µμαραινόµενοι dj δὲ τῷ χαρπῷ διὰ 
τοῖς βλαστήμασιν. 

Ejusdem homilia tertia in idem festum. 


Proemnium. 


Divinz bonitatis imber incipiens hominibus ef- D 


fundi, hodie supra modum auctus est, et magna 
olim [exhibita] beneficia majoribus hodie obscura- 
vit. Nam erant quidem ante hoc beneficium illu- 
stria, et summi amoris signa: Adam e virgineo 
sanguine novus factus, corporum morbi fugati, et 
ex animabus daemonia ejecta. Latrones priucipem 
latronum vincunt, et de eo. triumphant: resurre- 
clio morti succedit. Sed hactenus bxc. pleua sunt 
honoris et splendoris, sed donum quod nunc ce- 
lebramus, non. admittit comparationem. Et amor 
Creatoris erga nos vincit seipsum, el una cum vi- 
etoria ornatur : et quse illam vicit, nibilominus 
quam Si liorum singula victori: coronam reporta- 
rent. Terrigena natura terram relinquens, quin po- 
tius ferens, iu cacium transfertur. Et hoc quod di- 


' Joan. Xv, 99. A Joaa av, ος 


B To) αὐτοῦ, éx τοῦ εἰς τὴν αὑτὴν éoprijv δι 


τέρου Aóyov. 


Ὢ βασιλέων πάντων βασιλιχωτέρας Ορησχεί 
*A γὰρ ὅπλοις βασιλεῖς συνεχρότουν, αὐτὴ χα 
ὅπλων ἐδείχνυτο χαταλύουσα. "À σφάττοντες Ott 
Auov, abt] σφαττοµένη συνεχρότει ᾿ xal ταῖς σ 
γαῖς χατὰ τῶν σφαττόντων ἀνίστη τὰ τρόπαια. 
τῆς Ἐκχχλησίας χατεχόπτετο χλήµατα, χαὶ ὁ τῆς 
στεως μᾶλλον ἀπεδίδου [επεδίδου μᾶλλον di. 
καρπὺς, xai τὸ ἄνθος ἁμάραντων ἕφερε. "Pi 
[al. ῥίζα] γὰρ ἐχπεφύχει τὰ χλήµατα, τῆς dtu 
εἰπούσης' Εγὼ τὸν κόσμον vevixvnxa:* ἐγώ : 
ἡ ἅμπεῖος, ὑμεῖς τὰ κ.ήματα. Στέφανος b 
δεύττο, xa ἄλλο χλῆμα μαρτύρων ἐθλάσταὶ 
Ἰόχωθδος ἀπετέμνετο, xal Πέτρος ἄλλος 7 
μάρτυς ἀνεφύετο. Οὗτος ἐξεχόπτετο, καὶ αυ 
[al. πάλιν] ἄλλο χλῆμα πολύχαρπον ἡ ῥίσα πρ 
ϐάλλετο. Ἑτετρύγπτυ Παῦλος xai βότρυς ἅλ 
μαρτυρίου περχάζων, ὁ θωμᾶς, ἀνεφαίνετο, 
πανταχόθεν d ῥίζα τρυγωµένη τῶν τρυγών: 
ἔφερε τὴν φορὰν ἁπλπστοτέραν xal μον:μωτέρ 
τὴν βλάστησιν. Καὶ οἱ μὲν χόπτοντες. Χατὰ uox 
παντὸς βρίθουσα, τὰ πέρατα τῖς Ὑῖς περιὲκ 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ εἰς τὴν αὑτὴν ἑορτῖν 
AC yov. 
Τὸ προοίµιον. 

0 θεῖος τῆς ἀγαθότητος ὄμθρος ἁρξάμενος : 
ἀνθρώποις ἐχχεῖσθαι, πρὸς ἀμήχανον σήμερον 
ρεῶν ὑπερήρθη πλημμύραν, χαὶ τὰ μεγάλα xa 
χρυΨε uslyoatv. "Hv μὲν γὰρ xai τὰ πρὸ τῖς πα 
ors εὐεργεσίας λαμτρὰ, χαὶ τῆς ἄχρας φιλοτιι 
ἀπόδειξις Αδὰμ Ex παρθενιχών αἱμάτων xatvo 
γούµενος, σωμάτων αἱ νόσοι φυγαδενόµεναι͵, 
Φυχῶν ἑλαυνόμενα τὰ δαιμόνια ' λησταὶ τὸν áp 
λποτὴν νικῶντες, xal 0θριαμθεύοντες ' θάνατος λ' 
θάνων διάδοχον τὶν ἀνάστασιν. Αλλ' ἕως μὲν 
ταῦτα γέμει xal φιλοτιµίας xaX λαμπρότητος 5 
νῦν ἑορτακόμενον δὗρον οὐχ ἀνέχεται συγκρίπ: 
ἐξέτασιν ἐπιδέξασθα:. Καὶ νικᾷ μὲν ἑαυτὲν f$; 7 
ἡμᾶς τοῦ Πλάστου φιλοτιµία, συΥγχαλλωπίέσεται 
τῇ ovixrn: καὶ À «ho mou ἐχείντν ἕττα» Ένεγκ 
οὐδὲν ἕλαττον, T, εἴττρ τουτω» ἕχαστον τὸν τῆς 
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x" ἀνεδήσατο στέφανον. Ἡ γηγενῆς quos; τὴν γῆν A ctum est: Faciamus hominem αά imaginem et si- 


ἀφεῖσα., μᾶλλον δὲ φέρουσα, εἰς οὐρανοὺς µετοικί- 
ζεται. Καὶ τό, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα 
ἡμετέρα» καὶ καθ ὁμοίωσω, τὸς ἀναπλάσεως 
μᾶλλον ἔργον, fj τῆς πλάσεως ἐπιδείχνυται. "Ap- 
χέτυπον τῆς ἀθανασίας ἡ σήμερον ἀναληφθεῖσα 
µορφή ' σχιαγραφία δὲ καὶ προτύπωσις τούτου, ἡ 
πρὸς τὴν θείαν εἰχόνα τῆς ἐμῆς δημιουργίας xaza- 
θολή. Ἔμελλεν ὄνος λαλεῖν' ἵνα μιδεὶς ἀπιστῇ, 
προελάλησεν ὄφις. Παρθένος τίχτει *. ἵνα µή σοι ξὲ- 
vov δειχθῃ, τίχτει προφθάσασα στεῖρα. Ἔμελλεν 
Ἀδὰμ θανάτου τίκτεσθαι χρείττων ' ἵνα μὴ χά- 
pns ἐπιξητῶν πιστεῦσαι, ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ τὰς ἐπ 
ἀθανασίᾳ δέχεται ψήφους. xai τὸν Ἐνὼχ ἔχεις, vat 
6h καὶ τὸν Ἠλίαν, τὸ τῆς ἀθανασίας σχιαγραφοῦν- 
τας µυστὴριον. Κατέχει γὰρ τούτους ὁ ΠἩλάστης ἓν 
σώματι, ψυχαγωγῶν τὴν ἑξόριστον φύσιν ὡς xal 
μετὰ τὴν ὑπερόριον quyhv πάλιν εἰς τὴν ἀθάνατον 
ἐπαναγάγοι πολιτείαν. Ἡ διαπταΐίσαντος πατρὸς 
ἐπεισελθοῦσα θνητότης, ἀἁναμαρτήτου παιδὸς εἰς 
διάλνσιν ἐδεῖτο τῆς τιµωρίας, ὃν ἀναμένειν f) φύσις 
διά τε Ἐνὼὠχ xal ἨἩἨλίου διδασχοµένη προειθίζετο. 
"Ότι coU βουληθέντος, οὐχ ἀποθνήσχει θνητὸς, 
Ἐνώχ μὲ καὶ Ἡλίας διδάσχουαι . καὶ γένοιτ ἂν δι 
αὐτῶν ἀθανασίας ἑἐλπὶς, τοῖς οὕπω θανάτῳ προσο- 
µιλήσασιν. Νεχροῖς δὲ «iva ἂν παράσχοιεν ol µήπω 
θανόντες προσδοχίαν ἀναθιώσεως; Ἰλλ) ἑάν τις 
ἐχ vsxpov ἀναστὰς iv. οὐρανῷ βασιλεύῃ, οὗτος τῷ 
bui παντὶ γένει τὸ τῆς ἀθανασίας ἀναμφίδολον δῶ- 
pov παρξχεται. Διὰ τοῦτο πλάττει τῇ φύσει θεὸς 
ἀθανασίας Ex τῆς φύσεως πρόσωπον, χαὶ δείχνυσιν 
ὑπὲρ φύσιν ἐκ τῆς φύσεως προστάτην τῆς φύσεως. 
Ὅ θανάτου γευσάµενος ἐν οὐρανοῖς Ex νεχρῶν ἓν- 
θρονίζεται» ὡς ἂν χάτωθεν ἡ φύσις πρὸς τὸν tv 
οὐρανοῖς ἁἀτενίζουσα, μηδὲν ἐπιδιστάξῃ lim 
στάζῃ, M. Μ.] τῇ ἀθανασίᾳ, τὸν ἐξ αὐτῆς ἀῑδίως 
ἐν οὐρχανοῖς βλέπουσα βασιλεύοντα. Τίς λαλήσε: τὰς 
"δυναστείας Κυρίου» Συμθασιλεύει θεότητι φύσις, ἡ 
πρὶν iv παραδείσῳ μηδὲ τῆς θείας φωνῆς τὴν ἀχοῖν 
στέγουσα, ἀλλὰ τῷ φόθῳ δραπετεύοὺυσα xal χρυπτο- 
µένη. Ὢ τής περὶ ἐμὲ χρηστότητος. Οὐ μνημονεύει 
τῆς παραθάσεως, οὐ μνησικαχεῖ τοῦ πρὸς τὸν ὄφιν 
συνθήµατος, τοῦ γένους τὴν ἀγνωμοσύνην οὐ λογί- 
ζετα!, τὴν πτῶσιν οὐχ ἐπησχύνθη τῆς φύσεως; ἀλλ) 
ἐν αὐτοὶ; τοῖς τοῦ θανάτου χειµένοις βαράθροις, ἐν 


militudinem nostram *, magis reformationis quam 
formationis esse videtur. Exemplar immortalitatis 
est forma hodie assumpta, adumbratio hujus et ty- 
pus est initium creationis nastrze ad imaginem Dei. 
"Loqui debet asinus, ne quis sit incredulus '*, ante 
locutus est serpens '', Virgo parit !*. Ne tibi no- 
vum videatur, parit qu:e anjea sterilis fuit, parien- 
dus erat Adamus morte superior, ne quierendo ut 
credas defatigeris. Primus Adam accipit senten- 
tiam de immortalitate ; et Enoch habes 15 et Eliam 
qui immortalitatis mysterium adumbrant **. Crea- 
tor enim hos adhuc tenct in corpore, naturam ex- 
sulantem consolaus, qui etiam post exsilium iterum 
immortalitati sit. illam restituturus. Lapsi parentis 


D qua irrepsit mortalitas, non peccantis filii in so- 


lutionem indiget supplicio, quem exspectare natura 
per Enoch et Eliam antea consuevit. Te volente 
non moritur mortalis, ut Enoch et Elias me do- 
cent, et per illos resurrectionem speramus, quia 
nondum mortui sunt, Mortui vero, quam, quaeso, 
praebeant exspectationem resurrectionis ii qui non» 
dum mortui sunt? Sed si quis a mortuis excita- 
tus in ccelo reguat, ille omnibus hominibus cer- 
tum immortalitatis beneficium dat. ldeo natur: 
format Deus immortalitatis e natura faciem, et 
ostendit supra naturam e natura nature ducem, 
Qui inortem gustavit, in ccelo a mortuis collocatur, 
ut e terris natura ad eum qui in coelis est. respi- 
ciens, nihil de immortalitate addubitet, videns rc- 
gem in eternum in colis e se natum regnare. Quis 
potentias Domini enarrabit ? Regnat cum divinitate 
natura, quie prius in paradiso nec divinam vocem 
audire sustinuit, sed prz? timore fugit, et sese oc- 
cultavit. O Dei erga me bonitatem ! Non meminit 
transgressionis, non recordatur pacti quod cum 
serpente malum pepigimus, ingratitudinem homi- 
num non reputat, lapsum nature non erubescit, 
sed in baratliro mortis jacentem, in ipsis impieta- 
tis adytis complectitur inenarrabilibus amoris di- 
vitiis, et illam ex -inferorum penetralibus. retra- 
hens, una cum divinitate sua Creator creaturam 
elevans, paterno siuui imposuit. Ideo Paulus cla- 
mat : Conresuscitavit, εἰ consedere nos fecit incotle- 
slibus !*. 


αὐτοῖς τοῖς τῆς ἀσεθείας ἁδύτοις περιδράττεται ταύτης ἀἁῤῥήτῳ φιλανθρωπίας πλούτῳ, xal τῶν μυχῶν 
ταύτην ἀνασπάσας τοῦ Bou, συνανυφώσας αὐτοῦ τῇ θεότητι ὁ Πλαστουργὺς τὸ πλαστούργημα, τοῖς 
πατριχοῖς Χόλποις ἑνίδρυσε. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἐδόᾳ * Συνήγειρε καὶ συγεκάθισεν ἡμᾶς ἐν τοῖς 
ἑπουρανίοις. 


* Gen. 1, 26. | Num. xxu, 28. !'! Gen, i, 1. !'* Luc. 1, 90. !* Gen. v, 24. |) IV Πορ. ui, 
1. '* Ephes. 11, 6. 
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indicant.) 
A A 550, b. e. Amore re quid Δι, lere ac fseile evadit, 
laboriosum, 835, ἆ Ex amore serviendnm Deo, sos 
Aaronis virga qua ratione floruit, 918, c. timore, 111,c. Amamus et castodimus quze labore ao 
Abelem Cainue pre invidia interfecit, 607, d. rimus, 103, 






Abraham, cum sciret se fliium mactalurum, curdixit — Jestia edel vivere, f 
servis se cum lilio reversurum,379, b. [n spiritu nové- — 543, b. 43, b. 439, c. d. 
mure ero femore ssim, να 
rorem pre mortis metu sororem vocat, 911, b. Abra- Πο omittat EM I3 Eon bid ce 

ora " 
Mam conjegi eastodiam. porte non fdens quid denotet, οἱ orantes pro nobis, 1186, a. Angeii "icut gaude 
nostra resipiscentia, sic dolentde nostra pervica: i2. 55 
Angeli verendi, multi enim uobis astant, 1212, b. 
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en e. 
Aun, s ραπ reus, insani criminis ponam solvit, 





914, a. 

Absüncalia omnium virlutum print nium et fonda- Anima ab adversis caute custodienda, 

mentum, 818, b. Ejus effectus, 819, b. c. b. 3 Deo destituta, in omnia peccata prolabitur, 551 
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Acedia vel di 
horologium fami 
Accusatore«, 
dita parte, 186, b. 
Adamus quomo:o fraule diaboli deceptus, illius culpe Minds medicum re; 
effectus in eo, 591 et seqq. Adamus et Eva, licet — ope perit, 167, b. Anima justa organum, f' 
9 d. Ademes ejetture | pecratum 'longitur a Deo Bon loch sed modo, 23 
Post peccatum p Anima templum Spiritus sancti sordidis cantionibus 
απαέρια in Palestina, D stercoranda, 512, d. Tenlationibus undique vezau 
ibid. b. Per Adamum in — angelis repletur" gaudio, 590, a. 451, c. 470, c. Αἱ 
ist vita vero. per Christum, ibid. utpote intellectualis, intellertua 
Adver» et prospera utilia sunt ad salutem, 250, b. — ma perfecta e«t sine cura, im, 
518, c. In adversis non ditidendum, et in presperis nom — conteritur, 799.d. Anima tentali« 
€ouiidenlum, sed orandum, S6, d. 16, b. 267, b.In ad« — citata, magis perfecta effulget, 906 et 
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versis non conciendum animo, 212, d. omnibus zstimanda, 1212, a. Animae ararium est 
yypui quasi pumbum in aqua submersi, yia. 419. b. Animm anteriora sunl virtutes, posteriora 
litas perfecta inter Christianos, 725, b. vitia, 410, d. Anims domus est vit slatus, 257. 
pellem non mutat, nec versicoloreur variela- — Anime dorsum malitia est, 471, a. Animze f.cies fc 












bera. 131, d. non est dissimilis Deo, 4;! 0, d. Animae fortitudo nos 
mundanarum, ad virtutem tendentibus — lum ostenditur in oris lranquitlo silentio, sed οἱ ii 

tti patientia, 411έ 

speculum nat 











on possunt implicari, 810, b. Affectus — Animz inralitudo quid, 782, 
semel accensi, nulli rei eedunt, 91 Ünsit vultum, θε, b. Ániarsm uasem aliqua 
, Afllietio et nurror. vo'untarius, quiete et gau Deus invi demat, 139, a. Animarom cura omni 
 Afliciones tolerands, 90, c. Aflietiones — artium dificillima, 147, 750. Auimabus preesse labo 

i gaudia non impediunt, 171, b.Maimam — siusquam anismaiibus, 725, ο. 
atem, et alllictum, οἱ fortiter pereral, illu-— — Animalia qui ex lege non comedantur, vitia denot 
irem reddunt, 910, d. Corporis sunt exercitatio, 5l, b. — qua comeduntur, virtutes, 55h. d. 

fmi, quotidians erant stimulus datus Apostolo, Aunulos et brachialia deponere suadet Pionio, 38 

Aftlictionibus conuncta sunt dona -piritualia 193,3. C — Apellinarius bwresim Arianam rejecerat, at confra 
Alficliombus. veluti linis. im hac vita ad aliam in alim incidit, 178. b.e. Christum Τη evi 
erudimur, 530, b. Afliiii tum au.ma tuu curpore, ad 
Christum conugiant. 4:5, d. 

Agrieuilure aludium inutile, ni-i Dei donis obsigna- 
tum, 746, b. 
Albianusin Galatia natus, Anevrz nutritus est, 699, e. 
lilius. virtutes i Christus vhit el 
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i n Su. 4. Illos. ritus lavando pedes 6i 
iS solus, εἰ potus. iae bona per apostolos nobis iilata, i 
aqua, ibid. b. Maxim. , par.em psallendo id nececeain molis evperin , b.c. 
t orando trausigebat, ibid. c. l'anpertatem mavime di- πριν externa ab integritate morum ton dis 
ligehat, 710, a. b. ο. Admirandus omnino et imitandus — genia, 230, ο, d 

est, TIT, a. 
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hé ad magis'ratus ascendereni eniensesa — Ara ia pouilur "Usque sunt pecca! 
Ῥεο petebant, 5:1, b. Amicerum que sunt, communia — 103,d. ula ^ " 
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rvc'eant, 595, 3. Ai rela enndis non — Monachos circa montem Sina viventes invadunt, tr 
sje visitare elab | dant vel captant, 627 ef segd. lLorum crudelitas, 
v. d. Ab amicis illu- D et sea. 
.h. e. Arbitrium liberum Deus non to'lit, $62, a. 
Ariani dorent Christum ereaturari esse? 129. b. 
Arma a Deo sunt iacouc; d. 
mam eveitere ex ai d squcmodo debent 
h. e. 
imdanis actioni 
n ruminan-li, 346, c. d. 542, a. 
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Assyriorum adversus Sodomitas bellum qvid nos edo- A deponit, 1075, b. Caro ni reprimatur menti recalcitrat, 


ceat, 186, a. b. c. . 

Athenienses a Deo petebant ne genuini amici ad ma- 
gistratus ascenderent, 371, b. 

Atoinus quid, 87, c. 

Auguri: nociva et vitanda, 270, 271. 

Aures duas cur habeamus, at linguam unam, 185, c. 
Aurium et lingu:? magnum est periculum, 1251, b. 

Aurum omnium malorum causa, 698, b. c. 

Avaritia est non solum eripere aliis sua, sed et velle 
habere p:ura quam quz sufliciunt, 710, b. Avaritia de- 
testabi:is, 207, c. d. Graviter omnia comminiscitur, et 
calamitatum intolerabiiium causa est, 882, b. c. Immise- 
Ticordiam generat, 806, d. Avaritia est idolorum parva 
parcimonia οἱ vesania insatiabilis, 1142, d. Malorum est 
omnium radix, 1151, b. c. Avaritia, iracundia et dolor 
gue progenies οἱ germina, 187, c. Ανατ effectus, 
879 el seqq. Ανατ daemon versutus et callidus, 1226, 
b. c. Avaittiz spiritui dificile ebluctatur, qui circum. 
obruitur pecuniís, 798, d. Avari divitis ut plurimum ad 
improbos deveniunt, 271, d. Avaro quo majores sunt di- 
vi'l:e, eo majora erunt sterna supplicia, ibid. Avarorum 
anim:ze, dum separautur a corpore, plerumque torquentur, 
850 εἰ seqq. 

Aviditas propria speciosis prztextibus non pallianda, 

C. 


Azymum et fermentatum quid designent, 959, d. 
B 


Daptismus daemones amputat, 207, a. ITominem ex ser- 
γο facit liberum, 162, a. Baptismus et fides absque ope- 
ribus justitize, non eruent ab igne xeterno, 1239, a. Da- 

tismum ingeminare non licet, 91, a. Ante baptismum 
mperfeeta cognitio, 106, b. Per baptismum in nobis 
Principium et arrhabo divinitatis, 546, c. In baptismate 
fiSslus Spiritum sanctum excipit ut liomo, non ut 
Deus, 516, c. 
, Beatitudo inenarrabilis in. coelis resultat ex virtutum 
dispositione, 151, b. 
atus quem Deus erudit, 205, b. c. Beatorum con- 
versatio quie, 836, 857. 

Bellum adversus passiones certamine gymnico multo 
difficilius, 770, c. ἆ. Bellum meretricium, 1514, b. Del- 
jum qui non vidit, nunquam statuit tropeum, 602, a. b.- 
Bellum qui timet fugiat, 185, c. 

Beneficia majora non facile concedenda, 105, c. Bene- 
ficüs Dei anima elferata mausuescit, 251, d. Beneficio- 
rum immemores Deus rejicit, 90, c. 

Blasphemis spiritus piis operibus impelendus, 271, c. 

Bona et mala ex voluntate, 159, d. 278, b. c. , 8. 
$31, b. 362, a. Boua opera, butyrum et mel; tristia fel 
et acetum, 175, b. Bona 2terna qui  pr:stolatur, is fi- 
delis est, 518, c. Bonorum abjectio ad vitam perfectam 
necessaria, 771, a. Bonorum possessio ad virtutem im- 
pedimentuim, 802, c. Bonorum amissio non est amissio, 
sed potius restitutio, 1231, a. Donum omnes confitentur 
bonum abs:ue ulla contradictione, 815, b. 

Brachia et annulos deponere suadet Pionio, 387, a. 
Brachialia lebeccs quid indicent, 115, c. 

Brachium laboris et operis signum, 790, a. 


C 


Cxci evangelici duplex lumen acquisierunt, 535, c. d. 
Istis cur Christum David filium acclamantibus irata turba 
increparet, ibid. Ceci isti Jesu Nave potentiores, 323, b. 
Caci se videre putant, 210, a. 

Vaecitate nihil imbeciliius, et quare, 834, s. 

Cain prie invidia fratrem suum occidit, 607, d. 

Calamitatibus est propinquiut qui moratur in regiis, 

, C. d. 

Calumtni:ze non subsistunt, 147, a. 

Ca!varize locus unde dictus, 85, a. b. In Calvaria mors 
hominis per Adam, vita per Christum, ibid. 

Canes medendi facultatem ab ipsa natura sortiti sunt, 
847, b. Canes tempore orationis ex zsdibus depellere 
quid significet, 1206, c. d. Cani squiparatur amor, 
, b. c. 

Cautionibus sordidis non stercoranda anima, qu: tem- 
plum est Spiritus sancti, 342, d. 

Captivi duo a S. Piatone martyre miraculose liberati, 
519, 583. 
orminum immoderatum studium saluti obnoxium, 
, €. 

Carnalis homo terrenis gauiet, justus autem Deo, 215, 
a. b. Carnaies e regno ejicientur, 150, d. Carnales iufe- 
rorum panas imminentes timeant, 279, a. 

Caro cibis saginata tyrannidem exercet, jejunio vero 
domita 5ο submittit, 819, b. Caro indurata sensibilitatem 


B 


4&1, c. Caro serva, mens domina, ibid. Caro utpote pu- 
trefacienda, non. impinguanda, 151, a. Carnis petulan- 
tia jejunio frenanda, 150, b. 285, 3. b. $27, c. Carnis sor- 
des alimenta sunt cogitationum, 1095, a. Carni. superior 
ne nimis gaudeat, ne depredetur a diabolo, 567, d. 

Carpio hereticus aquas ortas ex lacrymis Achamoth 
aiebat, 1357, d; sed refeliitur, ibid. . 

Carpus episcopus ob rigorem in duos juvenes re- 
centes in fide, acerrime a Cliristo reprehenditur, 299, a. 

Castitas cautissime custodienda, 407, 410, 547, 950. 
Castitatis labor, cum non adest misericordia, inutilis, 867, 
a. Castitatis laus, 602, a. b. 

Caudas caudis colligare quid, 167 et seqq. 

Cercopes qui, 110, c. 

Chanaan irrisor, Jud:eorum figura, 119, c. 

Charitas ex humilitate, odium ex superbia oriuntur, 
115, a. Charitas impassibilitatis connectio, passionum de- 
Jetio, 1125, c. Nihil proprium habet preter Deum, ipsa 
enim est Deus, ibid. Charitatis eximia preerogativa est 
efücere ut dispositio omnium siL veluti una, 1017, b. 
Charítatis est proprium esse longanimem, 1106, d. Cha- 
ritatis virtutes qui acquisivit, pravas in capuvitatem re- 
digit passiones, 1107, a. 

Chebron et Chaleb quid denotent, 114, ο. 

Christianus non potest esse absque certaminibus, 1255, 
b. Christianus secus ac infidelis dijudicat, 166, d. Chri- 


'stiani circumcisio qux, 87, b. Christiani pertinaces cum 


D 


Juda proditores reputantur, 246, a. Christianorum prio- 
rum mores el vita, 974 et seqq. Inter Chrisüanos squalt- 
tas perfecta, 733, b. c. Christianam virtutem Barbari 
venerantur, 227, a. b. Hoc fecerunt Babylonii erga Jore- 
miam, ibid. 

Christus bonis opefibus hominum nutritur, 175, a. 
570, a. b. 565, a. Christus cum carne sibi afectiones 
asciscil, 165, a. Cur cum peccatoribus conversetur, 102, 
c. 427, d. Christus Deus et homo, 150, c. d. 214, 215, 
210, c. Christus Ecclesi» caput, 115, d. Factus est pro 
nohis omnía prater peccatum, contra Mhnichaos, 150, c. 
Christus gaudet nobiscum manere, 405, c. Gaudet op- 
pressos ad se venire, 478, a. Christus in baptismate $pi- 
ritum sanctum excepit ut homo, non ut Deus, 648, c. 
Christus ín ccelis sine matre, in. terris sine patte, 155, 
b. c. In cruce clamabat ad Patrem ex persona hominum, 
915, ο. Christus in divinitate squalis Patri, $95, c. d. 
In passione passibilis, post resurrectionem | impassibilis, 
143. d. In. terris sepelitur ad tollendas spinas, 303, b. 
Cbristus licet in horto quzreretur, mortem non timebat, 
$15, a. b. Nascendo claustra virginalia non fregit, 182,b. 
Christus non habitat in anima peccato inquinata, 1258, a. 
Christus non ideo quia dicitur propheta non est Deus, 
458, a. b. Non solum diabolicas, sed etiam innatas mo- 
tiones dissipat, 951, b. Non solum mortuus est, sed etiam 
resurrexit, 519, c. Christus pro nobis se subjecit, 547, e, 
Pro peccatoribus mortuus est, 194, b. Christus quo pacto 
virgineo sub utero comprehensus et egressus, 918, 919, 
950. Retinuit divinitatem in passione, contra AÁrium et 
Eunomium, 126, c. d. Christus sol justitie, 102, c. Sola: 
tium peccatorum, 216, d. Christus solus opere et ser- 
mone veram demonstravit philosophiam, 722, c. Christus 
spinis coronatus, id est peccatis, 505, b. Totus sapienua, 
187, b. c. Christus unus, 427,d. Christus ut homo dicitur 
factus, 550, a. Christus ut nobis parceret, non sibi peper- 
cit, 202, b. Christus velut Noe, in arca Ecclesie servat, 
119, e. Venit omnes homines salvare, 195, d. Christus 
voluntarie passus est, 126, c. d. 270, c. Christi actiones 
a'ise erant humans, alie divina, 546, b. Christi adventus 
entilibus oculos aperuit, Hebreos'obcsecavit, $39, b. c. 
hristi adventu uno ovili pascuntur ovis et lupus, 579, 
d. 582, a. Cliristi caro. post resurrectionem propter in- 
corruptionem facta fuerat. subtilior, 439, a. Christi. con- 
ceptio ín utero virginis intaminata, 190, c. Christ cor- 
pus cibus est, 266, c. d. Improbos hoc cibo vesci absur- 
dum est, ibid. Particula licet minima, animam explet, 
ibid. Christi habere intellectum quid sit, 87, d. Christt 
militi: juvenes, senes, pueri et mulieres apti sunt, 
551, c. d. Christi in nativitate Apollinis tripus linguacissi- 
mus obmutuit, 215, c. Christi jugum torques aureus, 
155, d. Christi nece puniuntur Hebrzi, 107; c. d. Christi 
resurrectio vera, 4359, a. Christo credentes vivunt, secus 
non credentes, 122, b. Ex Christo nobis futuram salu- 
tem. David aguoverat, 187, c. d. Christum creaturam 
esse docent Ariani, 159, b. Per Christum diabolus victus, 
et nos in libertatem vindicati, 522, c. Christum in coelis 
carnem assumpsisse sensit Apollinarius, 178, c. 182, d. 
Christum induisse formam serví quomodo intelligatur, 
123, 127. Christum interpellare pro nobis quid signiticet, 
151, d. 154, a. Christum iterum crucifigunt bzretici, 


ν 
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459, a. Per Christum omnia possumus, ex nobis vero ni- 4 — Correctio modesta placat insultantes, 302, c. 


hil, 187, d. Christum ormnia potuisse negaut gentiles et 
heretici, 5235, b. c. d. . 

Cibus nimius animgp nocet οἱ corpori, 186, ο. Crspu- 
lantibus somnium impedit, 467, b. Ciborum condimenta 
et compositiones, machinz virtutis expugnatrices, 791, 
b. c. Ciborum sumptuosilas delectat guttur, et insomnem 
nutrit intemperanti:e vermem, 1146, b. Ciborum vo- 
luptatis terminus est guttur, 727, d. 

Cicatrices anims» assimilantur leprze, 127, c. . 

Circuimncisio in Christiauo qu'e, 81, b. Non circumcisio, 
sed prz»ceptorum custodia anima prodest, 211, a. b. 

Civitas Dei, anima, 205, a. 

C«eli perta. arcta; pauci inlrant per eam, 147, b. In 
ecelis diversa est hominumf[dispositio, 250, a. In ccelis ne- 
que erit mutatio, neque lapsus, neque perturbatio, 527, c. 

Colestia aman!'i tedel vivere, 460, c. Ad coles:ia 
animus intendendus, 139, b. 309, d. Celestia negligere 
et terrena sectari indignum est. philosopho Christiauo, 
225, c. Caestia negligenlibus ne immisceamur, 331, d. 
Qui celestia non considerat, sed terrena, nil boni viget, 
139, c. Ad eulestia redeundum post quotidianum 
victum, 226, c. 

Con: mystice omni die participandum; sic enim Chri- 
8ti corpus nostrum fieri incipit, 1259, d. 

(ων! majori bonorum major gratia impertitur, 105, c. 

Cogitatio turpis in mente formata, est sculptile occul- 
tum, 767, a. Cogitationes impur:e diaboli fliize, 266, a. 
Cogitationes malzx secant bonas, et e converso a bonis 
secantur, 1207, c. d. Cogitstiones. maligna quie, 1199 
et seqq. Cogitationes pravi a Deo nos sejunguni; iis se- 
motis, illi appropinquamus, 514, c. Cogitationes pravio 
idola sunt anim*e, 419, b. ο, 565, d. dudieii memoria 
compescuntur, 2351, b. Sequuntur delicias lectus, 98, c. 
Serpentes sunt in corde, 122, c. Sordida sunt vestimenta, 
20?, d. Cogitationes pravas Deus a nobis disperdit, 258, 
c, 587, c. 410, b. Cogitationes recta:s exsecutioni mandon- 
ds», 116, d. Cogilationibus bonis cum immoramur, para- 
disum tenemus; cum declinamus ad pravas, ab eo eiji- 
eimur, 305, d. 506, a. Cogitationibus pravis negandus 
est aditus, ne nos denuo perturbent, 515, 8. 

Cognitio inflat, 226, b. Cognitione sui nihil difficilius, 
955, c. Qui cognoscit magis, magis punietur, 259, d. 

Conceptio Chr'sti in utero Virginis intamíina!a, 266, c. d. 

Concupiscentia proprium ignem habet, 1067, d. Con- 
Cüpiscentia quiescens assueflt paulatiro mansuelius pro- 
rumpere, 1067, b 

Condonet aliis qui Deum sibi vult condonare, 419, a. 

Conon, licet ignavus et inutilis, attamen laudatus ab 
ineptis tumet, 119, c. 

onscientia propria, judex incorruptus, 725, b. Con- 
Sclentia stimuiata memoria prava actionis nihil infjr- 
mius, 951, d. Conscientia morsus ipsa morte sunt s:- 
viores, 454. b. 

Conservatione universi nobis Deus innotescit, 90, a. 

Consortia improborum fugienda, 103, b., 310, b. Con- 
sortia nimia, sspe sunt causa ire, 455, d. 

Constantfínopolis fulminibus ac terre motibus subdita 
ob necem Joannis Chrysostomi, 535, a. b. 

Consuetudo consuetudine variatur, 538, b. Consuetudo 
diutina difficile solvitur, 1019, a. b. 1051, d. Consue- 
tudo in habitum transit, et habitus trausgreditur in na- 
turam, 1066, c. Consuetudo, vinculum retinens, non 
permittit recessum, 1085, b. 

Continentia secundum Deum bona, mala secundum 
Mauichzos, 206, b. Continentia. temperantiam parit, 


1147, d. Continentibus diabo us invidet, 258, d. 591, b. D 


Conversatio bonorum quü:renda, utpote utilissima, 


, b. c. 

Conversio volentibus facilis, etsi adsit labor, 746, c. 

Coquorum princeps gul:e passio, 791, b 

Cor anim: zrarium, 419, b. Cor hominis terra, 290, a. 
Cor humanum terrz simile, 154, b. Cor inquipatum pla- 
cere Deo non potest, 1065, a. Cor mundum potest Deus 
in nobis facere, 359, b. Cordis secreta amicis recentibus 
non pandenda, 4835, a. 

Cornix in multos anncs vitam protrahit, et liberorum 
est amans, 198, b. Inveterati peccatoris figura, ibid. 

Corona colesis multiplex, 155, d. Qui non labor»t 
Don coronabitur, 479, a , 526, a. 

Corpus fractum labore retinet ad se intellectum, 1093, 
d. Corpus non impiuguandum, 242, b. Qui corpus im- 
pinguat judicem formidet, 216, b. Corpus pulvere forma- 
tur, ex cinere reviviscit, 150, b. c. Corpus uniuscujusque 
est possessionis mensura ul pes calceamenti, 1507, a. 
Corporis aftlictiones animzm gaudia non impediunt, 171, L. 
Corporis commoditati virtus anteponenda, 743, c. Corpo- 
ris et anime invaletudo qu:e, 782, b. 


Corybantes insani, 151, d. . 

Crapulantibus cibus: nimius somnum impedit, 46; 
Crapulare tempore carnalis tentationis est illam 
augere, 451, c. d. 505, c. 575, b. c. 

Creature etam irrationales. erudiunt nos quom 
vitam degere deceat, ut simus Creatori accepti, 1i 
1031 et seqq. ] 

Crura receta habere quid significet, 738, b. e. 

Crux Chrisii odium in charitatem vertit, 127. 4. 0 
Christi primos facit secundos, 122, d. Et qui sini ρ 
facii secundi, 122, a. b. Crucis in nodum manibus p 
tis orandum , 119, d. 122, a. Crucis siguo nos signe 
in ipso domus egressu, 525. d. Crucis signum diab« 
fugat tentationes, 330, c. 522, c. Crucis virtute diab 
prostratus, 202, a, b. 

Cupiditas circa cibos insatiabilis, nullo tempore 
sionem permiltit quiescere, 806, a. Cupiditates | 
very, caten:zP quie difticile solvuntur, 1255, b. 

Cura animarum, omnium artium difficillima, 447, 
Cura sui ipsius omnibus anteferenda, 1078, c, 107 
Curis qui oneratur, facile a diabolo stérpitur, secus 


D 


D:zmon afüligens nos ad l'eum confugere cogit, 1€ 
D:xmon homini oranti mullum invidet, 1175, d, | 
1182, b. D::mon tristitize qui.] operetur in anima,1 
d. Dsmon unicis piura suggerit, 190, c. ὈΌδιπουες b 
smus amputat, 207, a. D:emones contra legitime cei 
tes fiunt imbecilliores, 475, 3. Dziemones ἵπιρητι 
modo hominem pertentant, 1225, b. c. Dzmone 
Scripturis variis appellationibus innuuntur, 255, d. 
surgunt gravius contra vincentes, 451, a. b. In tent 
sibi invicem opem ferunt, 407, c. Nobis insidiantur 
frustra, 86, a. Passionibus et sensibus nostris ut a 
contra nos utuntur, ut nos feriant, 1047, c. d, ! 
mones qui adversum nos primi insurgunt ad bel 
1199 et segq. Quibus insidiis nos lacescunt, et quoi 
debellandi, 11350, 1131 οἱ segq. Variis tentationibu 
nostrum occludere uituntur,. 139, d. Dsemonibus m 
formiter teutare nos conceditur, 91, b. 255, c. 

Daniel qua ratione leonum feritatem evasit, 918, | 

David ex Christo nobis futuram salutem agnov 


D qui non oneratur, 251, c. 


C 187, c. d. Non amore voluptsus sed prolis, decen 


adjunxit uxores. 286, b. Non lapide tantum, sed « 
Dei munimine famosum Goliath dejecit, 955, a. b. 
modo Saulem persequentem effugit, 911 et segq. 

Desiderium irritatur quando pr»sio non adest a: 
id quodcunque est quod amat,'651, a. b. Desideria [ 
si trahunt ad se sensus animi, quanto magis 5υρι 
s , €. Desideriis suis potius imperandum quam se 

, €. 

Desidia, sive acedia, amor sereus, laborum advwe 
Tia, horologium famis, 1145, b. c. Desidia animse lan 
et infirmitas, 1158, d. 1159. Desidia nostra non s 
nos, 195, d. Desidia nutrit pass:ones, prsebetque . 
sionem cupiditatibus licenter sese promovendi ad : 
qu: natze sunt, 999, c. [n desides ferocius diabolu: 
bacchatur, 486,.c. Ne desides simus ad surgendui 
incidimus in peccata, 555, a. 

Desperationem post patratum scelus suggerit diat 


Detractio, irs filia, detestanda, 218, b. Ob detr: 
nem María, Moysis soror, lepra percussa, 279, b. D 
hentis anima statim lepra obducitur ibid. 

Deus anims cicatrices obducit, (21, c. Deus co 
vatione uniyersi nobis innotescit, 90, a. Cuique pet 
henigne annuit, 835, d.: Deus gaudet his qui as 
conantur gloriam eamdem quam ipse habet, 102 
]mpios castigat ut corrigat. 37/8, c. 465, b. 51 
Improbos eculos obc:cat, intellectaales aperit, 
b. c. Deus incomprehensibilis, contra Funomium, 8 
147, b. 162, d. Deus indesinenter laudandus, {3 
In fubornando non respicít personas, 198, d. Mit 
et fortis, 367, b. Deus omnia in ompibus, 105, c. 
nominatus fugat demones, 1251, d. Non impoi 
sollicitandus, sed ejus beneplacitum exspectandum, 
d. 451, a. b, 555, c. d. Nos intus et foris custodit, 
b. c. Deus peculiarem curam gerit sihi inservien 
246, d. 258, a. 418, c. Potest ex pejore in metiu 
mutare, 263, b. 3599, c. 475, c. Potest mutare nau 
$:2, d. Deus prudens medicus, 99, b, $12, b, 435 
459, c. d. 479, a. 525, a. Quos sanat in anima firm 
fide, 127, c. Deus semper infirmis subvenit, 746, c 
humana cooperatione bona exhibet perfecta, 73. 
Solus proprie est sapiens, 535, c. Statim si nop exa 
differt i1 melius, 365, ο. d. 387, b. c. 421, a. b. 
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a. b. 470. ο. 418, b. c. 534, c. Deus super omnia dili- A 106, d. In Ecclesia Dei simus oliva fructifers, 585, d« 


gendus, 212, c. Suscipit ad se confugientes, 2359, b. 259, 
d. 395, d. 465, a. b. ο.. 522, a. 529, c. Deus tristia iu 
amoena, convertit et e converso, 155, c. 502, a. Tum in 

rosperis, tum in adversis laudandus, 385, c. 590, a. b. c. 

mo magis in tristibus, 385, c. $65, d. Deus unum tan- 
:tum hominem creavit, 154, c. d. Deus unus, 155, b. 
174, c..175, a. Dei amor consanguineis preferendus, 
250, c. Dei amicitia qui gaudet, is felix est, 371, d. 
$74, a. Dei memoria a mente nunquam excidat, 531, a. 
Dei memoria anims utilis, 170, d. Dei memoria tem- 
pore anguste solatur, 563, c. Dei operum contemp'a- 
tio magnam oblectationem plurimamque utilitatem parit, 
1051, a. b. Deo nos voveamus, 202, c. Dco placere stu- 
dendum, 258, a. Deo serviendum ex amore, non ex 
timore , 111, c. et illi soli, 516, b. c. Deum flagellantem 
ne unquam renuamus, 205, b. Deum qui habet custo- 
dem non timeat, 558, c. Deum qvi sibi vult misericordem, 
sit aliis misericors, 327, d. Deum qui vult ad se venire, 
custodiat. fores, nempe sensus, 555, a. A Deo nisi adju 
vemur, licet liberi, nihil boni possumus facere, 558, b. c. 
Omuia sunt a Deo, 166, b. et nobis utilia, 170, b. 312, b. 
Qui nos a Deo volunt seducere, odio 
942, a, 515. 

Diabolus apostolica pedum lotione calcatus, 118, c. d. 
Diabolus apparentjbus causis incautos expiscatur, 237, d. 
Diabolus honestatis osor, przsertim sanctos odio prose- 
quitur, 587, 890. Diabolus latro et nostris peccatis in nos 
&rmaiur, 322, c. Jux!a inclinationem οἱ vires tentat, 
185, b. Si post opera bona vehementius insurgit, signum 
est illum doluísse, 407, a. b. Diabolus virtute crucis 

rostratus, 202, a. b. Diaboli fraude Adam deceptus, 890, 

91. Diaholi malignitas, ibid. Diabolo qui multum inser- 
viit, Deo tandem suo inserviat, 479, d. Diabolo qui obedi- 
vit. divinis locutionibus aures aperiat, 522, a. Diabolum 

ui umet solus, fldum sibi asciscat socium, 255, a. Diabo- 

um vincere non Deus semper permittit, 255, b. 571, c. 
Depra2datur a diabolo, qui de se nimium (idit, 415, d. 418, 
&. Irridenturadiabolo qui adbuc imperfecti alios erudiunt, 
216, c. 438, d. Cum diabolo contendendum, 191, c. 

Dilatio szp:e causa fuit mutandi consilii, 774, a. 

Dilectio complementum legis, 390, b. Diligentibus 
Deum semper cor gaudet, 500, a. 

Diligentia humana divino non fulta auxilio, exitum sor- 
titur infelicem, 164, c. 

Dina Jacobi filia, 251, a. 

Disciplina que legem Dei non docet, stultitia est et 
insipientia, 1359, a. 

Discipulorum negligentia periculum affert magistro , 

, 3. 

Dispensatio Dei sine humana cooperatione bona exhi- 
bet perfecta, 734, d. 

Divinitatem retinuit Christus in passione,contra Árium 
et Eunomium, 126, c. d. 

Diviti: avari ut. plurimum ad improbos deveniunt, 
2il, d. .Divitie impiorum pulvis instar dispergentur, 
854, a. Divitiae non sinunt eas possidentes dormire, 815, 
c. Divitiae quo majores sunt avaro, eo majora erunt 
seterna supplicia, 271, d. Divitis vere non in abundantia 
rerum, sed in satietate nihil desiderantis animi, 710, a. b. 
Divitiarum amantes segre ab illis in hora mortis divellun- 
tur, 850 οί seqq. Divitiarum cupiditas inopia possessionum 
curanda, 806, b. Divitiarum instabil'tas, 855, b. c. Divi- 
tías qui. projicere non vult, cum divitiis perdetur, 327, 
b. c. Divitias qui congregat, illas aliis congregat, sibi vero 
ponas :eternas,267, c. 250, d. Divitiisqui caret ad eleem.o- 
ΔΥΠΑΠΙ, cor expurget a vitiis, 471,c. Divitiis vir insatia- 
bi'is, inhumanus, 191, b. Divites de bonorum admínini- 
stratione rigorose examinabuntur, 210, b. 

Doctrina qux in operibus consistit, efficacior illa quae 
in sermonibus est, 751, d. 755, a. . 

Doctum qui przest aliis esse oportet, 758, a. 

Dominanti cavendum ne ab aliis dominetur, 119, a. Do- 
minantium vita, infeiix, 571, b. 

Dominum quí exspectant ab ipso coronabuntur, 551, a. 
Dominoa nobis recedente, nostra innotesciLinfirmitas, 553, 
€ Domino res nostras operante, omnia in tuto sunt, ibid. 

Dona non rei pretio oblate, sed magnificentia atlectus 
testimanda, 618, c. Dono spiritualia cum affectionibus sunt 
conjuncta, 195, a. 

Dormire nimium belluinum est, 91, d. 

Dotes aniini corporeis ornatibus pulchriores, 190, a. 


E 


Ecciesia Dei paulatim supra solem illuxit, 386, a. b. 
Ecclesia Jerusalem!, 178, d. Ecclesia non secus ac colum 
frequentanda; nihil terrenum in ipsa loquendum seu co- 
gil?pJdum, 1251, b. Ecclesi: figura, luna, 479, a ; Rahab, 


habeantur, 471, c. p 


D 


Ecclesie non vanis ex gypso ornamentis decorauds, sed 
solo crucis signo, 918, c. d. In ecclesiis flendum, non ri- 
dendum, 562, c. 

Edulii cupiditas inobedientiam parit, 1146, b. 

Eleemosyna, 3550, 9. Eleemosyna commendatur, 871, 
875. Eleemosyna his qui eam fecerunt, maximam ργᾶ- 
bebit gloriam, 965 et seqq. Eleemosyn:, bonis operi- 
bus et orationi vacandum, 887, a. b. c. Eleemosynam qui 
credit dari Deo in paupere, non exspectat ut petatur, 
239, c. Eleemosynz in tribunali summi Judicis confiden- 
tiam prazbent, 855, d. Ad eleemosynarios s:epe deveniunt 
hzxreditates, 5358, d. 576, a. b. 

Elias sub planta cibum invenit, 125, d. Miraculose nu- 
tritus, 927, c. d. Kliz c:elibatus angelicus, 151, c. Kliz 
pallium quid significet, 326, a. 

Elisieus quomodo latuit hostes eum perquirentes, 915,b. 

Encznia quid, 171, b. 

Ensis diaboli multiplex, 426, b. 

Episcopatus dignitas cur bominibus detur, et non an- 
gelis, 351, b. 

Episcopus sordido quzestui ne inhiet, 512, c. Epi opl 
non statim anathemaiizent, sed prius mulceant, 299, b. 
Episcopisintemperantiz et scurrilitascoercenda, $75, c. d. 
Episcoporum vita prava, subditorum exitium, 200, d. Ex 
episcopis etiam multi damnabuntur, 542, a. 

Epuls extern:e et populares rejiciendz, 13505, b. 

Errores non ideo sequendi quia paterni, 211, d. 

Escarum satietas pascit cogitationes, et. ebrius som- 
num perpotat imaginationis, 1118, d. 

Eucharistia charte? assimilatur, 105, a. Eucharisti: effe- 
ctus bonis vitales, indignis mortiferi, 126,4. b. Ab Eucha- 
ΤΙ sumptione piuguedo spiritualium, ibid. et 406, c. 
tucharistia reficiendum, 126, a. Homo non salvabitue 
nisi amore et timore corpus Christi communicet, 522, d. 

Eunomius mente captus, Dei naturam comprehendere 
asseverabat, 87, d. 

Eva Mari: figura, 179, d. Eva nos vestibus, Maria vero 
incorruplibilitate vestivit, 179, d. 182, a. 

Evangelium Christi mystice Deuteronomium, 110, d. 
Cum E*angelio confluunt propheti:, verba Moysis et res 
mysticae, 100, c. 

Excessus et defectus pariter vitandi, 415, a. 

. Exemplum non verbum inducit ad imitationem, 751, d. 


C Exemp!a mala bonis potiora, 1014, 1015. Exemplorum 


bonorum memorie persimiles imprimunt imagines ani- 
mabus non valde duris et asperis, 165, d. 

Exitus rerum incertus, 178, e. Exitus rerum secundum 
Dei voluntatem optimus, non secundum nostram, 562, d. 
Exitus vite prz oculis semper habendus, 167, d. 

Experientia aliena fiat aliorum doctrina, 751, b. 

KExploratores Palzstinx angelorum figure, 110, a. 

Exteriora non consideranda, 251, c. 

Ezechíasquo pacto Assyriorum fugavit exercitum 914,915. 


F. 


Facies motum et statum mentis celare nequaquam sus- 
tinet, 674, b. 

Facultates qui reiinquont promiscue quibuscunque 
merito puniuntur, 855, 858. . 

Fames et illius effectus, 926, 927. Famis horologium, 
desidia, 1145, h. c. 

Fatum est quid fictitium, 185, d. 

Felicitas humana instabilis, 151, d. Felicitas humana 
miseriis conjuncta, 551, c. 

Feminz obtutus, telum veneno imbutum, 1147, d. Fe- 
minarum conversatio fugienda, 1150, a. b. c. 

Fere ips: virtutem admirantur et colunt, 791, c. 

Fermentum et azymum quid designent, 959, d. 

Fides divino eget impulsu, et impulsus eget nostra 
electione et arbitrio, 318, d. Fides est necessaria ad in- 
telligentiam Scripturarum, 155, b. Fides et baptismus 
absque operibus justilixe non eruent ab igne zlerno, 
125), a Fides et illius effectus, 562, b. Fides in Chri- 
stum justificalio; eum ore contiteri, salus absoluta, 86, c. 
Fidei ac!ibus incredulitas rejicienda, 514, d. Fidel pro- 
fessxe vis, 86, c. l'ilem. spem et charitatem studet dia- 
bolus abolere, 262, a. Qui ad fidem Christi convertitur, 
antiquis erroribus ne faveat, 3570, c. d. Per fidem cogni- 
tio innumera bona confert, 86, d. Per fidem et spem Deo 
appropinquamus, 297, b. Fide deficiente nos op rimit 
diabolus, 259, b. Fide sternitnr diabolus, 391, b. In tide 
Deus firmat quos sanat in anima, 127, c. In fide per mi- 
racula Deus firmat instabiles et incredulos, 579, b. Qui 
fidit nimium de seipso, a Deo derelinquetur et irridebi- 
tur, 358, a. b. 

Filius consubstantialis Patri, 118, a. b. Filii generatio 
a Pare inexplicabilis, 199, b. — Filii splendidis paren- 
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tam opibus succedentes, ssepe jn extremam paupertatem A 


redacti sunt. 855, b. 

Finis jusii et impii incertus, 486, d. 457, a. 

Flagella Dei non renuenua pro felicilate zeterna, 205, 
b. 535, d. 

Folia tegumento et ornamento sunt planta, fructibus 
custodia, 827, d. 

Fornicationis tnis est dolor, 770, b. 

Fortis, licel vulneribus obsitus, consequetur victoriam, 


Fur et aduller omnes esse adulteros et fures existi- 
mant, 98, d. 
G 


Gaudium est exitium tristitise et lacrymarum consola- 
tio, 1143, a. Gaudium immoderatum tristitia vultus com- 

rimendum, 150, b. Gaudium qui vult, terrena negligat, 

39, c. Gaudia spiritualia pricedunt tentatiohibus, , 
c. d. 

(Gedeon Madianitas quomodo delevit, 911, b. c. 

Gena nulritionis cum sit instrumentum, decoratur 
temperantia, 822, c. . 

Generatio corporalis una est, spiritualis multiplex, 


, C. 

Gentiles, qui Verbo crediderunt, nutriuntur; Hebraei 
ob incredulitatem fame pereunt, 2914, b. 

Gladius plurimam przbet pognanti custodiam, 1267, d. 
Gladius pr:edicationis serino, 1271, ο. Gladium gestare in 
femore quid, et quid in gladio signi(icet, 751, a. b. 

loria humana parva et vilis, 191, b. (αιτία vana aut 
inanis quid, 822, d. Illius effectus, 825, 826. Gloria vana, 
aper ex silva, 850, a. Hareseon mater, bellua mille den- 
tibus armata, 1145, c. d. Gloria vana opus in. publicuin ef- 
ferre compellit, magis placere volens hominibus quam 
Deo, et labores reddit inutiles, 1047, d. Gloria vana 
ssio irrationalis, 1159, d. Principium erroris mentis, 
191, a. Sacculum disruptum, 975, a. A sacerdotibus 
summe vitanda, 551, c. Glorise vant appetitus mercedem 
bonorum operum extorquet, et laborem efticit inutilem, 
619, b. 625, c. 1058, b. c. Illius cupidi facile deprzedan- 
tur a diabolo, 491, c. d. Gloriam qui ambit, similis est 
meretrici, 425, b. 

Gratia reficiens advolat, cum anima tristibus fero suc- 

cumbit, 406, c. d. Gratiam Deus imperlitur assiduis sudo- 


ribus illam qusrentibus, 519, a. 558, d. Gratia Dei de- C 


stituti, diaboli ludibrium, 259, b. c. 595, c. Gratia legali 
οἱ evangelica homines a Christo donati, 351, c. Gratia 
recedente ab Hebrzis, omnia buna ab eis avolarunt, 
234, c. Grati Deo agend: inline annui, 506,a. Gratias Dei 
qui aliis non communicat, Lalentum sulffodit, et in judicio 
puntetur. 211, c. Gratias Deo agere iu augustiis utilissi- 


. mum, 438, b. 459, b. c. 


Gula sive cupiditas explendi ventris, passionum mater 


et gubernatrix, rerum vero houestarum expultrix, 791, a. T 


Foruicationis mater et malarum cogitationum nutrix , 
1142, b. lationem gravat. ei irritat libidines, 615, a. b. 
(0119 ratio &nem habet fornicatiouis, 770. b. Gulie volu- 
ptati addictus, facile a libidine vincitur, 623, c. Gule 


progenies et germina avaritia, iracundia et dolor, 787, c 


Guttur omuis voluptatis ciborum terminus, 727, d. 


H 


Habitus a consuetudine contrahitur, ab habitu vero na- 
tura, 186, c. 

Hrztici ignominiosos appellant hsresís abjuratores, 
195, d. Hzretici iterum crucitigunt, 159, a. Scripture 
verba sibi accommodant, 174, c. 

Hzbrei licel peccassent, oppositum contendebant , 
$90, d. Puniuntur ob Christi necem, 107, c. d. Hebrao- 
rum principes vocantur Sodomile, 111, ο. Hebrzis iratus 


. est Deus quia non crediderunt nec speraverunt, 207, b. - 


Ab illis cum gratia bona omnia avolarunt, 291, c. 

Homicidium e! adulterium, delicta gravia, hominum 
etiam opinione, 85, c. 

Homo solus ex terra creatus, 151, c. Homo solus imago 
Dei, 155, a. Hom» vetus, de quo loquitur Apostolus, quis 
sit, 142, b. Ilomines aiii aliis sicut corporis membra in- 
servire debent, 858, 839. Homines animarum lues qui, 
$10, a. Homines cum mulieribus ablui exsecrabile, 511, a. 
Homines ia Scriptura aqua appellantur, 191, a.: 

Honor maloruin mater, 1098, c. Honoris affectos, natus 
simul cum homine, non ad honorantis contumeliam, 
verum ad revereutiam concessus, 891, a. Honoris prin- 
cipium, hominum complacentia. finis vero superbia, 

ο 
y 
Hospitalitas magno cum studio exercenda, 1127, b.c. 
Hostes diligendi, 347, b. 550, d. 551, a. 554, b. 511, d. 


p unis nostri innumeri, 527, b. Qui in hostes hurnanita- 


^^ .[ncontinentia ubi est, ibi fames, 


tem exercet, in judicio salvabitur, 355, c. Quid 
hostem jecit lapidem, at lapis filium jacientis obcze 


, a. 

llumilitas aliarum virtutum murus est, qus cu: 
inviolatos anim:e thesauros, 962, d. Nunquam con 
invidi:e locum, 1058, d. Malum honoris spiritum t 
1098, d. Humilitas charitatem parit, odium sup: 
143, a. Humilitas diligeuda, etiamsi magnus fuer 
exalteris in die judicii, 1262, b. Humilitas lbi ominen 
toliit ad calum, 1165, a. Hospitalituem — cormpar, 
superbiam cessare facit, 1255, a. b. Humilitas sopr: 
nia necessaria, 506,d. 507, a. llumilitas vera cuic 
proposito obedit, 99, a. Humilitatis amantes ipsi a 

99, c. Humilitati subditi nii nocet przipositi ignor. 

99, a. Humilitatem dammones valde pertimescunt, 11 
Humilitate, non jactautia in. collum ascenditur, 3 
Humilitate sternitur diabolus, 194, b. c. Humilium 
miseretur, non potentum, 147, c. Humiliaudum ο 
asperitatibus ne intumescat, 222, d. 

Ivpocrisis qus, et illius effectus, 207, b. c. 

Hypocrita vestibus alieuis indutus, 186, c. 


I 


Idola anim:e cogitationes malz, 419, b. c. 563, « 
lum in occulto ponere quid denotet, 767, a. : 

Idololatria extra corporalia mentem non erigit, 
Ob idololatriam trístia eveniebant, 115, a. b 

Ignavia vitiorum mater, 1258, b. 

Ignem Babylonies fornacis non nocnisse mirabiliu 
quam αἱ fuisset a Deo repente exstinctus, 3755, d. 

Illiberalitas parit austeritatem tnorum, 191, c. 

Iliuminationes Dei assimilantur rori, 98, a. Iilui 
tionibus divinis anima diiatanda, 255, c. d. 

Imago divina Deo famulantibus reverentiam con 
eosque verendos reddit, 894, 895. 

Imbecillitas propria Deo fatenda, 219, a. Imbeci 
nosira in docendo sese Deus accommodavit, 166, b 

Imitatoruim perditio fit pons magistro, 731, b.* 

[Immanitas ab episcopls detestanda, 298, «d. 393 
512, c. In penam istius, incidunt in tentationes i 
rabiles, 299, a. b. c. 

Immemores beneficiorum Deus rejicit, indigno: 
recipit, 90, c. . 

Immisericordiam generat avaritia, 806, d. 
Immutabilitas Dei et mutabilitas nostra, 914, a. 
μμ. manuum Jacob primum fecit secur 

Imperitia magistri pessumdat discipulos ; discipal 
negligentia periculum affert magistro, 755, a. 

Impietas gravis zegritudo, 151, d. Impietas ssepe r 
celebres quos non reddit strenuitas, 1359, b. 

Impius extoliitur ut praceps afr, 114. d. In 
impium amat οἱ odit. justum, 295, d. Impii affectus, 
monum anim:e, 151, c. Iupios castigat Deus ut corr 
$78, c. 465, b. 510, c. 

Improbitas iniquitatem parit, 107, b. Improbitas 
liata a sapientibus facile dignoscitur, 123, c. 274, 
Improbitas sibi soli nocet, 163, d. 514, d. 315, a. lr 
bitate rejecta agnoscitur Deus, 554, c. 

Improbus cíto, probus nunquam judicat proximur 
d. Improbi opera diaboli laudantur, 142, d. Impr 
proborum consortio non ímmutentur, dupiici pun 
nientur, 379, c. Improborum maledictiones et ir 
nes non curande, 210, a. Improbis omnia sunt iq 
va ad peccandum, probis autem ad laudandum D 


9f, d. 
D Impudicitia voracitatis fetus, orationis pudefac 


cordis opprobrium, 1142, c. . 
;aisqualitas nunc occupal vitam mortalium, 
8 


N Incarnatio lucerna ost, 178, d. 


Iuclinationes humanus in contraria rapiuntur, 515, 
;3. lnconti 
1 species omnes a Salomone vocantur hiems, 512, 
Indigentia moderata affligit eum qui aliorum Ίυχι 
proritatur, «62, a. 
Indolentiam exerceat monachus, 295, a. 
, Indomitos non ex odio, sed ex amore Deus fr 
39, a. 
Ineptize omnes a seclariis vocantur mysteria, 154, 
Inürmitates corporis anims proficus, 171, d. 
Ingenit hebetis signum est, versari penitus in his 
ad corpus pertinent, 1507, c. I 
Iniquitas est necessariis privaredpdigentes, sicut 
tyrannide opprimere, 886, c. c . .Aiquitatis opera mi 
lentia et morLua, 151, b. fo imgmitatibus qui eonse 
noscat tandem seipsum, 215, b. 
Injuria sanctis illata, in Deum refoanditur, 291, b. 


13 


fnopi in Deo sperandum, 99, d. S35, ο... 
Iuso!entia in prosperis compescenda, 151. d. — 
Intelicetus 2nim:e. oculus, 159, b. Intellectus mtuiime 
decentia cogitans, sepulcro fetoso similis, 1058, d. 
Invidendi non suet proximi honores, 365, a. -. 
Invidia est indumeutum superbis et hostis charitatis, 
1t 13, d. Invidia exitiosa, 140, a. Invidia magnis sucees- 
sibus adversatur, 178, c. Invidia sibi ipsi nocet ; iilius 
effectus, 959, c. d. Invidia quorumdam coepiscoporum 
Joan. Chrysostomus in exsilium pellitur, 475, b. 522, d. 
Ili ipsi cocpiscopi a Deo punili scelus confessi sunt, 
75, c. | 
]ra, direptio prudentize, ferarum mater, et orationis 
impedimentum, 1145, a. b. Ira suscitat marorem ct 
odium, 1106, d. Ir filia detractio, 218, b. . 
Iracundia obnubilat. mentem, 56, c. Iracundia, passio 
furibunda etferat animam, 1154, c. Iracundia sileus initior 
evadit, 1067, b. Ad iracundiam nihil potest concitare init- 
totores Christi, 550, c. 
Irascendum interdum nobisenm , 519, b. 527, b. Ira- 
scendum proximo nullatenus es!, 550, c. 
Israelite /£gyptios persequentes quomodo effugerunt, 
et hostes suos debellarunt in deserto, 915, 918. 


J 


Jacob cum angelo luctatur, 925, d. 

Jactautia frenanda, 150, b. .. 

Jebuthe historia quid nos edoceat, 738, 759. 

Jejunautis oratio, pullus aquilze sursum vo:ans, 1146, b. 
Jejuniniis mens, stellain nociisserenitate splendens, i5. 

Jejunium a vitiis, 211, b. Jejunium intemperantiam 
pracidit, et continentia fornicationis lasciviam, 1235, a. 
jejunium sine bonis operibus crapula est, 206, b. Jeju- 
nium virgini speculum optimum, 147, d. Jejunii panís bo- 
nus, quandoquidem liber est a voluptatum fermento, 
1215, c. Jejunio frenauda est carnis petulantia, 150, b. 
285, a. 527, c. 

Jephtha votum et laus, 907, d. . 

Jeremis virtus eiiam a Barbaris veneratione habita, 
227, a. 

Jessszi philosophi, illorum mores, 722, a. b. 

Jesus Nave figura Christi Jesu, 106, c. 

Jesus ubi tangit, omuia immutantur in melius, 525, d. 

Joannes Christi precursor in. eremo degebat, 102, c. 
Urbes omnes illum adibant, 746, d. Vite monasticze fuit 
exordium, 995. d. 2. 

Joannes Chrysostomus Jaudatur, 295, c. Propter invi- 
diam in exsilium pellitur, 473, b. 522, d. Ob 1psius ne- 
cem Cons:antinopo:is fulminibus ac terre. motibus sub- 
dita, 555, a. b. 

Job non tam celebris charitate in pauperes quam 
tolerantia in adversis, 375, a. b. c. Lilium tanquam pul- 
cherrimum inter spinas, 815, d. Jobi in calamitatibus 
magnitudo, 907, a. b. c. Patientia, certamen et vicio- 
ria, 895, 898 et seqq. Illi omnia bona dedit Deus propter 
tolerantiam, 171, c. Tres illius η, Ibid. 

Jon: oraiio e profundo maris ad caelum evadit, 850, d. 
2onam quomodo balense venter incorruptum servavit, 

18, c. 
, Jonathas summitate sceptri mel gusltavit, et vidi!, 
, C. 

Jofdanes sermonem penitentiz? denotat, 758, d. Jor- 
dane medio lapides extracti quid signiflcent, 751, b. 

Josephi Mariam non cognovit carnaliter, 182, c. 

Josephi cum uxore f'utipharis luctatio; Susaun:z com- 
paratur, 902, 905. 

Judaam habitavMt Adam e paradiso cjeetus, 85, a. 

Juda cer tot et tanta mala sint. perpessi, 107, c. Ju- 
terum principes cur principes Sodomorum nuncupati, 

, C. 

Judicis faiies przoccupanda laboribus, 559, c. 

Judicium impunitentes perdit, misericordia panilen- 
tes salvat, 99, b. Judicii dies, 107, a. 214, b. 466, d. 
401, a. Judicii die etiam de otiosa auditione puniemur, 
446, a. Impuniteptium querelx innumera crunt, sed 
inutiles, 471, a. 555, d. 538, a. b. Judicii die ob fidem 
Christo. servatam. justus. αγ, 525, d. Omnia ad 
confusionem patebunt, 191, d. lum bona (um mala 
examinabuntur, 378, d. Judicii πιειηοτῖα cogitationes 
pras compescit, 251, b. Judicii memoriam studet dia- 

lus expungere ut perdat, Christus incu:cat ut. salvet, 
418, c. d. Judicia Dei incompreheusibilia, 90, d. 

Jugum Christi torqv ^s aureus, 155, d. 

Junio.ibus libertas .  onfidentia uon dedenda, 411, a. 
C pm juni;ribus sicut cur. filiabus facies non exhilaranda, 
ibid. 

Jusjurandum licel non tam grave quam homicidium, 
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semper tamen fugiendum, 85, c. 311, b. Jusjurxndum, si 
fieri potest, ad omnia recusandum, 1505, b. 

Justitia est :equi distributio, 3590, b. c. Justitia est 
virtutis appendix, nam absque illa omuis actio est im- 
pura, 1215, c. Nos facit. esse Deo proximos, intrepido: 
et imperturbabiles, 958, d. Justitia vcre conveniens, non 
omnibus partes squales, sed pro dignitate unicuique 
prebere, 1019, d. Justitiae divinz speculatio ditficilis es!, 
$359, c. 590, c. 

Justus cum ange!is virtute contendit, 259, d. Justus 
qui sibi vi-ietur, ne super peccatorem in«soleseat, 935, d. 
Quomodo regeneretur, 158, c. Si in errorem labitur, 
Deum habebit propugnatorem, $70, b. Justus sub tmnu'- 
to numero, peccator sub uno vel nullo in Scriptura nun- 
cupatur, 158, c. Justus ubique Deo gratus est, 116, c. 
Iu niorie illuminabitur , ibid. ]n anima justi Deus inscri- 
bii quod exizit, 150, b. Qui benedicit justo benedicetur, 
qui maledicit matiedicetur a Deo, $10, b. ο. Justi sspe 
deseruntur ut. patientiam discant, et superbiam vitent, 
94i, b. c. 598, b. Sapius opprobriis et laboribus con- 
flictantur, 99, c. Qui justi non apparent potius salvantur 
quam qui apparent, 251, b. Justorum anime Dei a dex- 
tris astant ornat:e , 182,4. Justorum scutum corona est. 
165, b. Justorum securitas οἱ potentia, 994, 995. Justis 
Decvs tristia permittit ut probentur, 57 &, c. Justis omnes 
cupiunt servire in infirinitatibus, 227, a. Justos Deus 
affligit ut impii terreantur, 379, a. [ilos uon deserit, 236. 
c. d. Justos in desperationem agere diabolus multiplicitet 
conatur, 474, d. 

Juvenes corrupti vitandi, 105, b. Juvenis slate, 1n0- 
ribus vero senex quis, 142, a. 

Juventulis mores in sene:tute durabunt, 566. b. In ju- 
veutute bene operandum, 112, c. In juventute boni babi- 
tus acquirendi, 931, d. 


L 


Labor amore fit oblectamentum, et cjus molest'a ju- 
cunditas, 876, a. Labor humanus. inutilis, nisi Dei donis 
obsignatus, 746, b. Labor, mentis ancora, 1002, c. Labor 
vanus οἱ iautilis qui minime pervenit ad illud, ad qued a 
principio colliminavit, 1055, b. Labore multo acquisita 
pertinaciter detinentur et amantur, 105, c. d. 

Lacrvma orationis lavacrum bonum est anim, 1216, b. 
Lacrymzs amicorum afflicti dolorem recreant, 593, a. [.α- 


QC cryms secis ac in terris, scperni Judicis seutentiam de- 


b d 


lent, 562, ο. Lacryimas qui nequit effundere, atterat cor, 
511, d. 81i, a. hb. 
;, andes e medio Jordane extracti quid denotent, 
πο], b. 

Latro in cruce statim exauditus, 158, a. 

i.aus qua proximus laudat:r etiam in laudante refundi- 
tur, 565, a. Laudes human:e non quizrenda, 250, b,215, 
c. laudes qui qu:erit mercedem recepit. 527, a. b. 

Lazari et divitis mali bistoria, 812 el seqq. 870 ο 


seqq. 

Tectio Novi Testzmenti a monachis est omnibus aliis 
preferenda, 516, a. Lectjonis sacrze privatione mens ob- 
C4 Catur, 503, c. Leciionis wli.itas ct commoda, 826 et 
56η. lectioni spirituali oratio οἱ manuum operatio 
jungenda, 578, a. b. Lectione Scripture mers efraris coer- 
celur, 1235, a. Lectio:e utilior est oratio, 491, d. In 
lectione librorum apibus simus similes, 510, c. 

Leontius presbyter, factus episcopus, vir utriusque 
viUn, activ:e et contemplativa, laude. il:ustris, 705, a. 

.Lepra qusdruplex, 166, a. Lepra: assimilantur anima 
eicatrices, 128, c. Leprosus ul immundus. ex:ra. tento- 
rium ejiciebatur, donec expurgarctur, 474, d. 

l.ex Christi, lex libertatis, 559, a. Lex custodita custo- 
dit, 147, a. 1 ex Dei non causat sed impedit peccotum 
contra nonnuilos, 210, c. d. Lex natur: filios pirentibus 
proximos esse. voluit, nihilominus salutis desiderium Sul 


quemque polissimam habere cur;m docct, 503, b. c. Le- , - 


pis comp!'ementur est dilectio, 290. b. Legis meditatio, 
labor nou. mediocris, 1255, c. Legi dins contraris re- . 
nuntiet, qui multa a Dco accepit. 454, c. Α lege quz pro- 
bibentur infldelibus tangi ut impura, fidelibus sunt pura 
per Christum, 511, a. - 

Liber qui vult esse, neque cupiat, nec aversetur qui '- 
quam eorum qu2 in aliis sunt, alioquin servi:e nece$s m 
est, 1291, a. 

lilium significat animam sollicitudine carentem 799, d. 

Linguam unam cur h:ibeamus et duas aures, 145, c. 


Linguas septuaginta quidum asserunt esse in mundo, 


458, b 


1 ,Locutiones iuutiles et pravse cogitationes pernicios?s, 
22, C. . 
 Longanimitas est armatera prudentize, et cordis medi- 
eiua, { 15, b 
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Loto manuum ante ingressum templi symbolum oratio- 
nis, 90, d. 91, a. 

L.uerum in confessum verum est, quod fit ex beneficen- 
tla, B55, c. . 

Luctus de peccatis utilissimus, 163, a. . 

Lupa crescens οἱ deficiens rerum ostentat. mulabilita- 
tem, 1034, c. d. Luna Ecclesiw gura, 479, 

1 nura fugienda, 1147 et. segq. Luxurim demon valde 
fallax et invidus, 1187, a. 


M 
Madianite üguram passionum impudicitle praeferunt , 
ET 


191, c. 
lagister e tnmultu se segreget, 350, a. Magister non 
us pro his, quibus imperat, quam pro seméüpso de- 
flare debel. TUS, b. Maglstti imperitia pezsumdat 
Wüxeipulos, Ίδια. —- 

Malitia malitiam trahit, 354, b. 

Malum esse immobiie asserunt Manichaei, 355, 
Malum sibi soli malum, bonum vero et allis, 161. 
vsentia parva sunt, fülura vero bons magua, S9, b. 
Mis quee oriuntur ex sceleribus ne displiceat, 314, c. 
Malis retrosctis non advertendum, 5l, €. 

Mandata Dei observet qui vult a Deo exaudiri, 406, a. 

μπα sug impietatis libros thésaurum bonum ap- 

lant, ec. H 
ulanetulo dnmones fugat, et nos reddit. Dei amicos, 
M15, c. d. . . 

Manuum lolio ante ingressum lempli symbolum ora- 
lionis, 90, d. Manuum operalio non negligenda, 431, d. 
nibus ambulare quid, οἱ quid pedibus mu: 
d. 

















cibus, 







ate nos vestivit, Eva vero vestibus, 
υἱ Deipara ab universo venerata, 
era justorum iater, 179, d. Mariam fore 
'am nesciebat Joseph ante partum, 179, b. 182, b. 
riyrium qui oplat, carenie Lyrauno, eui viuis de- 
ecriet, 422, b. c. MM 

Maxilla ventris ministra et adjutris, 819, d. 

Medicus prudens e»t lieus, 99, b. 341, d. 308, b. c. 
Juxta affert remedial, itid. Medico superno indiget pre- 

patus a malo, b3U, b. Medico superno orunia vulnera 
denda, $59, c. Medicum rejicit anima reproba, 


ib. 

Memoria bona non s as sub. 
*uulibus, 859, c. Memoria sordium cogitationem dicentis 
vil, 759, 
Mendax esLin stateris qui prasentia futuris prafert, 
πού, c. d. 567; οἱ iile cul animi vis corrupta est, ibid. In 
mendacia prolabitur quí vult nimium comprelendere, 

d. 

























518, a. Mens domina, caro serva, 147, c. 
rius vigila et euslodiL sensus, nullum 
brum prave operatur, 1003, d. Mens inlegra est 
vestis nuptialis, Zi5, c. Mens pura thronus Dei, 1227, d. 
Mens secundum virlolem cujuscunque est exercenda, 
£i, c. d. Mens semota a contempiauone fiL aut. demon 
aut. jumentum, 5J1, c. Mens sobria et vigil raro fallitue 
dolis hostium, 706, d. Mens suapte natura semper mobili 
1087, c. Menti: in Deum expellit. cordi 
tuam, 450, a. b. Mente moderata uihil prasstantius, 199, d. 

ci mon dissimilis qui gloriam humanam 'af- 
feciat, 425, b. 

Metus. Dei eur non potest, quantum potcst maris ti- 
mor, 195, b. . 

Misericordia Dei, 199, a. b. Misericordia Dei peccato- 
res salvat, judicium Imprenitentes perdit, 99, a. b. Mise- 
ricordiam et judicium diligit Deus, ibid. Mi-ericordiam. 
sine discrimine indigentibus exhibere debemus, 875, c. 
Tn misericordia Dei tantum sperat peccator bonis operibus. 
nudus, 81, c. . 

Miscrivors fl. aliis, qui vult. Deum sibi. misericordem, 
^5, d. Xisericordes effert compassio, immisericordes de- 




















obumbrat, 827, d. Mo- 


desta interna animi hona 
destia Moysis et Liiz que, 626, a. b. 


Mastitia secundum Deum quz, 1105, 2. 

Monachus aliena uon quaerat, sed sibi incumbat, 211, 
2. b. 515, b. c. Monachus altare Domini est, 587, ο. Mo- 
machus gulosus tribuo ventris est obnoxius, [1i7, a. 
Monachus insolens et nummorum possessor, proditor est, 
216, a. b. Monachus iracun.lu«, aper silvestris οἱ solita 
rius, 1154. c. Lopganimus vero fons quietus, ibid., d. 

achus juxta valetudinem cibis utatur, 370, d. Mona- 
ελα laca non mutet nisi jussus, 190, b. d. 223, d, 951, a. 
358,4. 255, ο. Locum unurn nop alfectet, 231 d. Modeste sc 
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À vestiat et vesratur, 495, c. Per vim victum non ext. 
sed in Deo confidat, 138, c. Monachus qui vana gl 
cellitur, operarius est absque mercede , 1159, 
modo so gerere debeat, 513 et τό, b. c. M 
superbiens ab angelis desttuitur, 499, c. Arbor 
que radice, non venti. periert impetum, 1165, c. 
Cihis assuescat, 415, a. Monachum avarum inter οἱ 
rem differentia, 1151, 1154. Mona 
columbz; turtures, qui in soltudinibus vitam 
1091, b. Licet aliquando bonis cibis reficiantur, n 

candi, 181, b. Opera bona eelant, questa divulga 

3. Solitudinem dignitaubus anteferunt,. 62, a- 

veri pseudo-monachorum causa contemnuntur,, 

Monachorum certamen gymnico laboriosius, 227; 

nachorum labores ditücillitne aguescontur, 186, 

chérum mister navis gubernatori comparatur 

b. c. Monachorum priorum mores probi, 723; p 

Tum vero deperditi, 126 οἱ seqq. Mobachorum pu; 

diabolo, 187, ». b.' Monachorum, qui cirea monté 

solitariam agebsut vitam, mores, studia, virtutem 

«εφ. Werbari in eos subilo incurront; cedes quor 

626 ei seqq. Differentia inter bonos et mnaio«, 

f Ségg. orum prestavtia, 1063 e egg. Mouaclis 
diabolus inusitatas inedias vel ut supeibiant, vc 
firmentur, 415, d. In monachis multiloquium v 
lile, 490, b. 50, c. Monachis stabilitas necessaria, 
Ad monachos in periculis sublerfuziunt primates 
In monachos prassertim insurgit diabolus, 455, a. 

Monastica vila tentationibus exposita, 258, a. 
419, c. d. Monastce vesti monastica vita 





























lestium contemplationem designar 


Morbus corporis est impedimestum, propositi v 
quaquam, nisi velit ipsum, 1290, d. P P 
Mores juventutis in senectute aurabuut, 3C6, h 
diabn:i, ibid. Moribus probis vasa. coui 
honoris converti possunt, 5:4, a. 
ac.jus est quam patrare auquid quod ins 
6, 


[A 
Mors anime. morte corporis tristior, 638, c. Mo. 
oculos mL tibi quotidie, et uibll unquam cogitab 
clum, 1295, a. Mors non est aliqui-| grave, sed opir 


de morte con.ipitur, 1290, a. b. Mors prz oculis b: 











amplius utilis po»nas zternas sub. C 167, c. d. 


, Mortuus peccato justus. 
ineredulitatis est, i935, b. 

Motus pravi oratfone, lectione, oppressorum pati 
vitantur, 296, c. 430, c. d. 

Moyses Am. 5 oratione fugavit, 85, d. Educit 
lum ex Egypto; illius miracula, 95! f agg. Hos. 
scure loquebatur, ne ab ineptis intelgereiur, {3 
Moysis facies Pentateuchi lumen, 135, a. 

Mulieri in. eerlesia docere non licet, 230, d. Mul 
colioquía sive sub regula, sive non, vitanda, 215. c 
a.b. Mulierum ct puerorum sive pulehrorum sive iu. 
consortia fugienda, 279, 252 et egg. Mulierum in 
ias absque malida inserit diabolus incautos, υἱ 
trahat in peccata carnalia, ibi; 

Mundus est. valetudinarivs, 347, d. Mundus spe 
579, c. Mundo qui reauntiavit ne consanguineis sit 
addictus, 527, a. 575, 

,Bunera ealestia h 


est, 307, d. Mortuos nmi 
25, c. d. 























iilitate suscepta sternunt dial 
Murmuratio iracundiz fetos, 318, b. 


N 
gf buthodonosor post pornitentiam regnum reassa 


Oa. b. 

Nstora divina nulli passioni obnoxia, 858, b. Ad 
tionem proposita, 1045, b. Natura similem in o: 
servat cursum, SIS, e. Natura virtuti postponen-ls, 
Nature necessitate uihil violentius , 727, c. d. 
Deus mulare potest, 533, d. Natura virtus pres. 
785, a. 





Necessitasexzquat ineqnalitatem, et bumile red: 
sublime, 839, c. 

Necis jus in seipsum bomini 4 Creatore non conc 
eI be mi 

Vegligentia minus nocet quam arrogans sui ex; 
tio, T085, d. i 

Negotia passionum arma, 1083, b. 
urim aqua denolat falssm de rebus opini 






(S.), amisso recens filio Theodulo, constat 
amicorum respuens, calamitatem suaim coram ip«is 1 
tatur, 890 el seqq. Conversioneim suam a jvincipin r 
599 e seqq. De Providentia disputut, mullis ος 


{ Noe justus tigura  Ctiristi, 119, 
| Adae non ignoravit, 85, bh. 
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itiAtoria exemplis repetitis, 670 ef seqq. Consternalus A vi tus anima, 1190, b. Oratio omnipotens, 40S, ο. d. 


stroci nuntio de periculo Theoduli, sul tin, erigitur 
exemplo generosissima matrona, qu:e nuntiatam sut filii 
ἑάσπι constantissime tulit, 655 et "ian Cum socis san- 
ctorum corpora sepe'!it, 665 et seqq. Mox allato a rege 
Barbarorum benigno nuntio, ad perquirendum filium pro- 
ficis: itur, 600 et seqq. Capitur a Barbaris, liberatur paulo 
ost, 667 et seqq. Certum de salute (ilii nuntium acripit, 
.lusamque ad ipsum pervenit, 671 et seqq. Ab autisute 
kiu:ano presbyter ordinatur, 691. [nvitatus frustra al 
m:nendum, cum filio ad monasterium revertit, 691 et 
seqq. 
ocere qui vult alteri, Dei judicio sibi nocet, 314, a. b. 
b. c. Noe sepuicrum 


Nota quiis anima agnoscitur esse Dei coguala, quie, 
1026, a. b. 1027, d. ' 
Novatiani pa nitentiam negant, 498, b. c. 
Novatores licet impuri se ορ τος Ιυάϊέαςι, 21 1, a. b. 
Nudus certare quid sit, 798, 799. 
Numminarix usus inter monachos locum non habet, 618, 


. C. 
Nuptis non ad fructum libidinis, sed ad incrementum 
generis institute, 602, a. 
ο 


Obedientia ad imitationem Christi colenda, 1059, a. b. 
Obedientia ducit ad vitam, inobedientia ad mortem, 171, 
3. Obedientia magis quam jejunium diserones flagellat, 
191, b. c. 

Objurgationes patris spiritualis non ab odio, sed ab 
amo:e proveniunt, 5695, b. 

Oculus lucerna corporis, 159, b. c. Oculus quando ar- 
matura iniquitatis et quando justitia ariuatura sit, 1054, 
a. Oculum effodere dextrum quid, 754, b. c. Oculos im- 

wobos Deus obcacat, inteilectuales aperit, 162, b. c. 

"ulos impuros Deus potest mutare in puros, 526, b. 
Uculcrum mortiflcatio carna:es tentationes amputat, 555, 
3, 150, b, 505, c. 

Odium ex superbia, charitas ex humilitate oriuntur, 
1135, a. Odium quod. adversus daniones liabemus, nobis 
ad salutem confert. 1211, c. 

Oliv: Zachariz Christianos cenotant, 206, d. 

Opera bona, atria Dei, 471, d. Opera boua, bulyrim 
οἱ mel; tristia lel et acetum, 173, b. Opera magica 
non digna s!'upore, 270, a. Opera, non verba iuducuut 
&d imitat:ouem, 751, d. Opera prava infructuosa, 146, a. 
Opera verbis jungenda, 1359, c. 222, ο. 219, a. Opera 
supra vires non suscipienda, 231, b. Juxta opera vel 
puniemur vel pr:emiabimur, 567, a. b. c. Post cpera bona 
Si diabolus vehementer. insurgiL, siguum est i!ium do- 
luisse, 407, a. b. Operibus bonis Deus. ob.ectaudus, non 
pravis coutristandus, 251, d. Operibus honis non fideun- 
dum, nee propter errata desper.nduin, 167, a. [n ope- 
rus bonis nunquam cessondum, 206, c. 4:9, d. 
oit, C. 

Operari bona non solum remuneratur, sed etiam lau- 
dare bon: operantes, 237, b. In operaudo bona nos nou 
terreant adver-a, $66, c. In operando bona nula sit 
cicrum dillerentia, 494, a. Operctur viriit r qui maainia 
ποια 5105, b. 

THU EM recta Dco magis p:acet quam alta cognitio, 

3. b. 

Opes qui col igit, duplici pna damn tur, 811, b. 

Urandum et vigilandum in carnalibus tentotiomibus, 
95, b. 9N c. Orandum ne impeaitlenm:es moriainur, 
202, e. Orandum potius liberari a vitiis quam a corpt re, 
202, a. Orandum positis. manibus iu modum crucis, 
122, a Orandum singulis diebus ante omne opus, {: 0, a. 
Orangum ut ab impiis alleclibus liberemur, 151, ο, 
225, 3. 255, a. 506, b. c. $10, d. 505, ο. Orandum ut 
liberemur a peccati servitute, 258, c. Cum oramus, a 
lerrenie nos abstrahamus, 458, ο. Cur oremus stantes 
diebus. Daninieis, lerialibus vero flexis genibus, i4», d. 
Uranti ei cieuenti nibil aiduum, 42, c. 

. Uralio ascensus mentis ad Deum, 1174, d. Col'oquium 
inellectus cum Deo, 1167, d. Oratio contra. meutis. in- 
quietudinem s:mme prolicua, 511, c. Oratio depositio 
est. seu abectio cogitationum, 1182, c. Oratio germen 
mansuetudinis et lenitatis, 1370, d. Oratio βαί cum 
sobhrietate, ne a Deo petamus qua ipsi non grata sunt, 
1251, d. Oratio humanis. affectibus denudauda, 154, a. 
Oratio hunilis Deum inflectit, superbi vero exasperat 
ium deprecatio, 1165, c. Oratio lavacrum animie, 91, a. 
Oratio iientilis Deo accepiior, 442, a. b. Oratio mentem 
οὗ omui sensibili cogitatione abstrabit, 850, α Qía.io 
10) negligcnda, 550, c. Nuuquam intcrmiiteuda, 2C2, h. 
Urauo nuirimen'um intellectui, sieedt. panis corperi et 


510, a. Omnium virtutum mater, 427, c. Oratio perfeeto- 
rum summa, est mentis raptus ad Deum, 1005, a. Ora- 
tio pro persequentibus exauditur, uon autem ad ultionem, 
B5, d. Oratio propter tentationes non interrumpenda, 
98, c, 482, c. Or.tio pura laudabilis et proficua , impura 
detestabiiis, 278, a. b. Oratio sibi addictos illuminat. 
427, c. Oratio ut colloquamur cum Deo nos sistit, ct 
longa consuetudine Dei amicitiam nobis conciliat, 827, a. 
Oritio utilior lectione, 494, c. d. Oratio utilissima , 
459, h. 558, c. Uratio vigil daemones frenat et compedit, 
91, b. c. d. Orationis ara sancta, quia trahit ad nos 
Sanctum sanctorum, 1245, c. Orationis duplex modus, 
unus practicus, alter speculativus, 1166, c. Orationis ef- 
fectus, 851 οἱ seqq. Orationis imper;urhbabilitas nonnisi 
multo cerlamine acquiritur, 451, d, 451, a. Orationis 
necessitas, 855, 838. Orationis s!atus est habitus absque 
passione , 1178, c. Orationis tempore omni alie 
cogiia:ioni negandus est aditus, 525, c. Orationi omnis 
locus est idoneus, 830. b. Orationi redeundum post ex- 
stirpatas diaboli perturbationes, non vero ante, 242, a. b. 
Orationi semper. inharendum, 86, d. Orationem diabo- 


B !us studet. impedire, 159, d. 405, d. 458, c. 525, 4 b. 


Orationem qui negligit, a Deo separatur, 515, a. Per 
orationem veram angelis equalis fit monachus, 1191, d. 
Oratione anima pra munita 4 tentationibus expers , 519, 
3. Oratione mens obtenebrata illustratur, 566, a. Ora- 
tione nou membrorum mutilatione, carnales appetitus 
reprimuntur, 199, a. Oratione opus habuít ipse Chri- 
slus, 855, a. b. Oratione potius quam lapide David stra- 
vit Co;iath, δυἱ, a. Oratione sternitur diabolus, 119, d. 
482, d. $19, a. b. Ab oratione non desistendum donec 
impetretur, 102, b. 290, c, 306, b. c. In oratione facies 
anim splendet, 251, a. (n oratione perseverare et men- 
tein exercere ad co!luquium Dei pulchrum, 998, b. Ora- 
tiones non mittend:e indignis, 102, d. 

Oratores coelestes cur pingantur alati, 559, a. 

Organum anima justa, 171, a. 

Ornatus quem unicuique natura dedit, innovatione fit 
derisionis argumentum, 1006, d. 

Otium fugiendum, 195, b. In deserto Hebreis causa 
fuit idolo'atriz, ibid. 

P 


C  Pachon monachus bellum meretricium patitur, ac victo- 


riam refert, 1515 οἱ seqq. 

Palatus eger dulcia reputat amara, 155, c. 

Palzstina Adamum e paradiso ejectum excepit, ut hic 
sceleris pu nas persolveret, 53, a. Palastira propter 
quse scelera spoliata fuit et desolata, 107, c. d. 

l'anis paratu facilis lis qui manus babent, 739, d. 

Pantbera versicolorem varietatem non mutat, neque 
peliem /Ethiops, 191, d. 

Paralvücus a Christo sanatus, 494, a. b. 

Parentes summe honorandi et obediendi, 510, a b, 
450, b. Parentum opibus splendidis succedentes filii, 
s:epius jn extremar redacti sunt paupertatem, 855, b. 

Passiones assiduis cengressibus prohibit, flunt ro- 
bustiores, 779, b. c. l'assiones bobus persimiles, 766, c. 
Passiones iu principio facile expugnantur, consuetudine 
vero assumerntes. robur, fiunt expugnatu difliciles, 1070, 
c. d. P'assiones otiantes, sicut reptilia frigore constricta, 
irradiante so e, e latebris exeurgunt, 1090, a. Passiones 
plurima pernicies subsequitur, 806, a. b. Passionum 
popolo imagines, 182, a. Passionum principatus gula, 

,à. 
, Patieniia, 215, d. Patientia. don:m Dei, 419, d. Pa- 
uentia etiam antequam necesse sit, exercenda, 1259, b. 
latentia in. 2dversis utilissima, 4'5, a. b. Patientio ne- 
ceesaria, in d. l'atientia tristem regiva. 405, b. Pa- 
V. DUa ut discant et supcrbiam vitent justi sape desc- 
runter, 217, b. c, 3528, b. Justi spe dese 

Patrier ciarum nomina in'erprelantur, 122, c. d. 

Patris et Filii vna divir.itas, 155, a. 

Paulus obczcatur, ut. videret, 162, b. Paulus sapienti- 
bus Gracie longe sapientior, 267, a. Utiiversum mun- 
dum pradicationibus emensus, 267, a. 

aululum non est contemnendum, tum { 
in malo, 512, d. 543, a. ' » bono, tum 

Pauper nutritus nutritori magnam prsestabit gloriam, 
963, b. Pauperem despicientes non impuniti, 129, d. 
Pauperem non despicias lacrymantem, ne tua depre- 
caliones despiciantur, 1212, d. Pauperes sibi ipsi ho- 
nore pares conilletur Decs, 875, c. d. Paupzrum nego- 
tia nertractare sacerdot;:bus non repugnat, 570, a. b. 

auperibus qui Sua erorat, speret sibi n site- 
ras rct ibutienes, 519, 3. i7 e. unquam desin 


laepertas à. judicio liberat, 210, b. Paupertas. avari- 
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1 charitatis fructus, 1142, d. Avaritiam A — Philosophia vera est morum emendatio cum laude 
m cohibet, 1225, a. l'aupetas non mi- ^ cognitionis iilius qui est, 122. b. Philosophiam vera 
Todit, 846, a. Pauperiaiis encomi seciati sunt t hristi discipuli, 719, a. 

"is im vila prasenü triplex via, 986 — philosophus verus ante omnia liber esse debct, Ἰ 
sqq. Pauperulis voluntarie laus, 967 — Philosophi gentiles et eorum mores fadissimi, 119 e 
iem maximam philosophi quoque "on — pyiiosophi' veri, apostoli, 722, d. 

eXhibueruut, 1918, b. c. lauperatem ——— pietss ad omyja est protcus, 331, b. Pietas et 
net, beatior est dite faciente eleemo- Μα pretiosior, 302, b. l'ieas qux erga Deu 
58 b. ;s,, benda, 1502, b.c. Ad pietatem alios inducere m 
operibus nudus sperat tantum in mise- — j,por, 


x Pecetor ne concidat animo, 49, b. — — piyritia gaudet in recreationibus, 1110, b. Multisi 





























M, b. 202, 89i c. rum malorum est causa, 1002, b. Nutrit passiones, 1 
519, c. d. d. 570, c. d. Per omnem nequitiam nobis bellum inlert, 1105, 
iet, 566, b. Peccaior posl pui 





Pisces minores a polen 


iitentian us devorantur, sic 
asc, 116, a. Necuperata cordis laPiia μοι 





5, b. Peccator οἱ talem se Deo fateatur, r 
ο demorluo est similis, 553, a. Peeca- g: ^ 
"orui assimilatur, 198, b. Peccolores —  pisto in sicilia captivus occubuit, 267; a« 


iur, 1019, a. b. P'ecealorum comersio. 
^ Confusio, 747, c. De salute pecrato- 
perant, non vero Deus, 566, d. Pecca- 
», V1, d. 115, a. 

ssuin procreat eaitivm 
Peccatum cito transit, puma nuuquam, 
esse anual rationis coinpos senser 
/79, d. Peccatum est s»pe falsa o 


I«ena nunquam transit, cito vero peccatum, ! 
378, d. l'unarum locum quis corlo praferet, 562, c. 
μονο, 435, b. e, Pawitentia Dei aures n 

" i ; b c. Poenitentia et fides ex palea faciunt oli: 
lius qui ipsum B τους, 307, 5 Poenitentia nigras dealbat animas, : 
305,3. Peccatorem resuscitát, 185, a. 306, d. 571, 
Storibus avget gloriam, Hi, b. Pénitentiam ncga 
: vatanl, 495, b. c. Per penitentiam, etiam mc 
Minorem alere sonore Ret north: gta tat SIR dar Pan ra 
aw sed etiam corpus inlleit, 4N3, d. πι peccator de peccalis grubesei e 1. a. Pon 
parva ex causa progrediens, ad (er.  CUfat Se peccator poena memer, 206, b. De pen 
1 exitii et perditionis adducit, 1086, d, — Novatorum impia opinio rejicitur, 274, a. b. De pa. 
aur hominem, 158, d. Peccatum quasi Ua Decratoris dolel diabolus, sicut gavisus est c 
animas, 166, d. Peccatum qui non odi, | βρουν S3l, d. 


















^ ecca lie: Peeuitentis scetera non recordabitur Deus, 159, « 
rr Pie ee MR — nitentes recentes convalescentibus sumles, 250, d. 
5, b. Peccatum quo Deus ab anima ab- Dora cceli arcta, 147, b. uscuj 
Ώχι, 98, a. l'eccatum simile plumbo, Ossessionis mensura est corpus uniuscujusque 





»miuem infamat , 202 , d. Peccaui fructus Bend D "s p seiion s mensura usi 
1 " : 
r owe roipieen. PRAE Di providentia, minoribus egent, 82, 
ipentus vivendum, 257. —— potestates coi sunt ad divina veloces, BUB e" 
Praecepta licet uina, nou contemnerids, à, e 

cvasta 2 Predicalio piscatoribus primo tradita, 159, c. d. 
eun devastatur, 396, loot pec ο pre dones [n alo mari insolescunt, ton ubi t 
minat. 15, d^ Peccata lugere panis C 165, b. c. Ilis assimilatur tentatio, ibid. 

aor es iai b. Peccata δεις ee μι qui sibinescin,alis preesse ne quaerat, 4 
ium per ignem pratergressuruim, 466, » J ο " 

gta non cum improbitate, sed cum sua η ped αν 110, sere 
imetitur, ios buoutui 0, d. LJ Deo 

iis tristari ma ontur, 0T, d. a 

[n um qu Ira505 intrepure veris philosopl es, plagis a 
» duge 1 ; 
ΜΗΝ : "ipi P'recatio differt ab oratione, 1005, e. 
fgutaente De) praecepi nou excipi ——— preces humzes peccatorum Deus suscipit, 155, d 
ta puuimur, $23, b. Ob ΜΗ 2. Preces reliziosorum optime, 318, c. , 
jon aged, dud a de RLCCMOTU — " Drimatos ad monachos fu perieulis subterfugiunt, 
5t jaclantiam, jets autem (i bouis Prophet apes nuncupantur, 119, b s 
, €. l'eceatorum fidelium et inidehum. 4 ^ à » 119, - 
V b. Pecatorum meworia reüuenda, —,, Prophetia verba Moysis et res mystieg eum Ένα 
Morum confessionem peccator salvatur, Proverbiorem locu 
;, A95. du. Pecratis Deum cooperari — irrngum dimi m eit 
sre, 301, d. 'eceatis nortuos suscitare ad. ^ 









b. 
Dil 
peccatum anima bL imbecil 
mnatem, 129, b. Per. pec 















































Ne respondeas stulto. seci 
illi fius, illustratur, 143, b. 














i Dei, 437, a. Peccatis mulhiplicalis, Providentia Dei mater nostra, 166, c. Providenii 
"iwortünia, 78, 5. De peccatis puden- — toribus Dei securitatem prabet, 9.0, 91. Fermittit 
dum, 218, d. 5:9, a. et quare, 610, b. c. Spem addit, 205, b. ς. Prox 





lida uateries cupiditatem proritat ad de- εἰ attribuimus tentationes et in'ortunia, 502, c. d 
Pecuniarum possessio imperlectis pe- D videntie Dei omuia subjiciuntur, 110, a. 227, 3. 3 

: Ie Providentia qui nobiscum in 'adversis sermon 
dicant, 121, a. stituuat, audiendi; qui de inutilibus, re, 





ve cerruptionem 
















orum fit pena mazistro, 131, b. c. Providentia humana omnino vaua, 5L, d. 
um certainmuin primum, 1095, b. Psalmorum cantus passiones sedat et. intempr: 
'L com-orlia eviet, gloriam ne — quiescere facit, 1189, b. Irz invasionem mi 
at, 391, e. d. Hii convictus ext ——— Publicanus duobus verbis justificatus, 3 





i tres in foruace intacti, 918, h. 

ugs spiritualis certamine gruico multo difi 
150, c. d. 

1 in bono, 110, b. 203, d. Pulchritudo corporis in muliere, ab anim:e pulc 
ratione Cbristo famiiare, 93, c. 113, a. — dine disjuneta, deplorabilis, $11, b. c. Pulehritedc 
sarium, 593, a. b. Per-iglui fructus, rorum a pulchritudine prasentium arguenda, 555, 
servandi, 95, b. P'ervigilio sternitur Purus celestibus »pecuiationibus exerceatur, uo 

impurus, 2;5, d. 


» C. " 
irona dignilale clara, virtutibus animi 












» 
"robe, si non exaudiantur, de Deo non 
. d. 106, a. ο 

Ἀ negatione nudatus, 304, b. Spe indu- 

^nigne recipitur, tbid. Petri trina vui- Quietis et solitudinis vtilitas et necessitas, 1071, 
isionibus sanata, 535, a. Quieti incumbat qui recens a lurbis secessit, 4 
erua Christianos, pistor vero Judos de- — Quieti incurbendum, 25l, c. $39, d. Si, d. ( 

amissa, monachus omuia perit, 3i3, b. c. SIG, a. 





1521. 
R 


l'aguelis filia piseis odore d:emone liberata, S51, b. 

lahab meretrix quid denotet, 106, d. 

Rapere lupi est, non hominis, 158, ἆ. 

Refectio per obedieutiam jejunio potentior, 194, c. 

Res humane in duplicem vitam partiUe sunt, in. pra- 
sentem et futuram, 550, b. 

Resurrectio thristi vera, 439, a. Post resurrectionem 
Christus impassibilis, 145, d. Resurrection corporum Deo 
facillima, 306, b. Resurrectionis corporum vestigium ex 
corpore Moysis glorioso, 151, b.c. Hesurrectionem corpo- 
ruin non credentis rationes; refelluntur, 130, 151; 150, d. 
155, a. b. In resurrectione corpora nunc vilia gloriü- 
cabuntur, 255, a. b. 258, b. c. . 

Retributio justo parata inenarrobilis, 559, d. 

Risus iudicium irrisionis, 866, a. b. Risus nec multus 
sit, nec dissolutus, neque ob mulia, 13505, b: Risus ex- 
cessus fugiendus, enervat enim animam, 1255, b. - 

Ruben, Gad et Manasse quid reprzesentent, 106, b. 


S 


Sabbatum Christum neglexisse Hebreo inique asse- 
renti respondetur, 155, c. d. 155, a. 

Sacerdotem facit intelligentia, et vita, et morum inte- 
gritas, 1250, c. Sacerdotes et episcopi a laicis non judi- 
candi, 534, a. b. Sacerdotes omues honorandi, cum bonis 
vero tantum conversandum, 1255, ο. Sacerdotibus non 
repugnat negotia pauperum pertractare, 570, a. b. 

Sacerdotium caute suscipiendum, $50, d. 551, a. 

Szculares peccata celant, opera vero bona divulgant, 


» 8. 

Szculum futurum est terra viventium, 331, c. Saecu- 
luin prasens, mare, 358, b. In hoc mari negotiandum pro 
vila :weterna, ibid., c. 

Salus nostra ex. nobis et econtra, 162, a. 191, d. 551, 
d. Salus nostra filiis et propinquis prieferenda, 562, c. d. 
Salutis eorum qui in perditam conditionem se de;ece- 
runi, spes omnis abolita est, 571, d. Salutis initium, sii 
ipsius accusatio, 1250, c. Saluti providendum nostris opi- 
bus dum vitam habemus, 859, 862. De salute semper ti- 
mendum, 195, c. 

Salutationes aliorum przveniends, 551, a. Salutatio- 
num neglectus mu.torum malorum fuít causa, ibid. 

Salvari omnes quidam sensit, 179, a. 

Samairía fama immiti afflicta, 86, b. A Deo repente li- 
berata, ibid. 

Samson et ejus victoria, 911, d. 

Sauctí animae soli viveb.:nt et Deo qui hane fecit, nul- 
lam corporis lbiabentes rationem, 1006, a. Sancii compa- 
Tative ad perfectionem Christi, pueri sunt, 179, c. Saucti 
non quia objurgant sunt iracundi, 194, 9. 195, a. Sancto- 
rum anim: pugillari vel libro assimilaptur, 150, b. San- 
ctorum colloquio gaudendum, per eos euim Deus nobis 
mauifestatur, 1255, c. Sanctorum g:oria inmortalis, etiuin 


: pest obitum, 1259, a. Sauctorum solemne Deo gratias 


reddere, ($4, b. ο Sanctorum Vitas. liiteris demandavit 
Spiritus sanclys, ut unusquisque a similibus exempiis 
peidueatur ad veritatem, 771, d. 

Sapientes etiam in scelera pro:abuntur, 258, d. 

Sapieutia humana humilis, imo stulta, 219, b. c. In sa- 
μενα spirituali αὐ μι 15, non pueris, prope est regnum 

ei, 1256, c. d. 

Sara e Barbari lecto et manibus sine 
911, b. c. d. 

Saturitas amoris voluplatis mater, ipsa enim gignit li- 
bidinem, 151, c. . 

Scandalum pali pusillanimis est, 158, b. Scandali au- 
clores maxime punientur, 1015 ct 5ο. Scaudalo nil di- 
guum inajori pana, 290, c. d. 

Scoriationes dua, ura corporis, a'tera spiritus, utraque 
pari:er vitanda, 1118, b. ο. d. 

Scriptura aqua viva, 155, b. Scriptura manifesta non 
cavilianca, 111, d. 11$, a. b. Script. ra saera. Jordanis 
aquie similis, 265, d. Scriptura sepe inauimata personiti- 
cat, 111, d. Scripture divinzs studium necessarium, 21 4, c. 
Scripture elojuiis consoletur qui tentatur, 45ἱ, c. 
Scriptura historias, quia n»bis nune acco:nmod.mus, non 
ideo negamus illas tinc et taliter accid:sse, 515, c. Seri- 
pturze lectio dulcis cibus, 179, b. Scripture simpiex lit- 
lera favus, sensus vero mel, ibid., c. Scripturarum verba 
qui insipienlt coufert, sermonem perdit ac si sur..o loque- 
retur, 3l, a. Scripiurz verba sibi accommodant ha re- 
uci, 174, b. c. Scripturarum lectioni cxtera juugenda, 
255, d. Scripturarum obsvuritatis indicium luit velamen 
faciei Moysis, 155, a. Ad scripturarum intelligentiam {- 
des necessari», 159, b. Lt Seripturarum lectio..em dia- 
bolus impediat, illam suggerit inutilem, 505, c. Scripturis 


probro liberata, 
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qui przfert temporarim sapientis studium, similis eut 
Naaman, 2605, c. M 2l 

Sculptile occultum, cogitatio turpis in mente formata, 
181, a. 

Scurrarum pestis, 206, d. 

Sem et Japletih figura Josephi ab Arimathia et Nico- 
demi, 119, c. 

Sepes alioqui prudentes carminibus incumbere absur. 
dum, 219, b. c. d. Senescere nemo tutus, 142, 2. Ad se- 
nectam qui bona opera differt, leproso similis, ibid. 

Seuium non suflicit in tentationibus, 178, c. 

Sensuum adversus sensibilia bellum, 783, bh. c. 

Sepulcrum Ade in Palaestina; illud Noe non ignoravit, 

a. b. 

Sermones divini oculos anima adaperiunt, 235, c. Melle 

sunt. suaviores, ibid. Sermones licet redarguentes chari 
sint, 212, a. Sermones secreto concrediti noh evulgandi, 
sed custodiendi. 275, a. Sermones sint puri, $51, b. 

Servi qui servitium Domini sui adimplent,a Deo prse- 
miabuntur, secus vero qui negligunt, 327, d. 

Sileutium ab idolis addisceudum, 2185, c. Silentium 
necessarium, 185, c. 1302, d. Silentium solitudinis mi- 
Lime periculosum omnibus, perlectis et imperlectis, 
1182, a. 

simulatio, 186, c. d. Simulatio nequit veritatis imagi- 
nes exprimere diligenter, 866, c. . 

Sobrietas est frenum ventris, el durioris vitze ordinatio, 

:1112, b. c. 

Socordia quid, 318, b. 

Sodalis st pollutus sit, necessum est eum qui cum 
ilio conversatur, simul pollui, 1505, b. 

Sol relucentia Filium Patri cozeternum demonstrat 
intelligeudutn, 1051, h. 

Solatium nou ex theatris, sed ex ecc:esiis et monaste- 
riis sumitur, 545, d 

Solitariorum vita et mores, 619, 6223. 

Solitudo mater philosophize, 775, b. Solitudinis com- 
moda, 590, 591, 746, 747. solitudinis, quietis et silentii 
necessitas et elfectus, 1074, 1075. Soiitudinem qui adit, 
omuibus renuntiet, 239, a. 

Soliíci's1do nimia nimis incommoda, 86, d. 

So v. niis horribilibus traliit eus quos nou possunt at- 
trahere horiatienes, Sc ipiura, etc., 955, 

Somnus Adami quid iuuuebat, 91, c. 

Speclatores rerum vitiosarum potius quam honeslarum 
impressas formas recipiunt, 1015, D. 

Speculum virginis je,uniur, 1 i7, d. 

Spesomnia obtinet, 102, 4. Spei quasint exercitationes, 
99, d. Spem auget iu futuro consecutio grati», 102, b. 
Spe totali in Deum studet diabolus nos exuere in infir- 
mitalibus, 491, b. ο. Sperandum est inopi iu Dvo, 99, 
d. 335, c. Sperans in. Deum nunqu.m  deíraudatur, 

, €. d. 

Spiritus amorem mutuum desiderat, 145, a. Spiritus 
in auditione rerum ridiculosarum vilescit, 545, a. Nobis 
est inidilus non ad comprehensionem Dei, sed ad iutelii- 
gentiam operum ejus, 87, d. Spiritus immuudi Iraudes in 
Lentando aperiuntur, 407, d. el seqq. — Spiriius. sunctus 
ejusdem est Datur: cum Patre. et liio, 510, d. 511, a. 
Spiritus sauctus infirmititi nostre compatiens, nobis, 
quainvis impuri simus, advenit, 1179, c. Spiritus sanctus 
licet unus, multarum. virtutum est. auctor, 307, a. b. 
l'ravas cogitaliones expellit, £51, b. Spiritus sancti gra- 
tia upctus non timeat, 212, c. Spiritus sancti miratj.es 
mutationes, 151, a. b. Spiritum sanctum in baptismato 
Christus suscepit, ut homo, non ut Deus, 516, c Spiritum 
sanctum qui habet iu se, neminem fornmidet, 507, b. c. 
Spiritu nudatur. qui Dei spernit precepta, 447, b. — 
5 rituum strepitus εἰ apparitiones non sunt Limends, 

, €. 

Ste;l:? quid nos edoceant, 1055, b. 

Studium eiegantis facundiie a pietate scjunctum, iuu- 
μία, 417, d. 

Subuiti praceplis non onerandi, 186, a. Subditi pro- 
pter peccata in desperationem non agendi, 498, a. Subdi- 
lis qui juste imperant, beati ; secus qui injuste, 350, c. d. 

Suggiliatio eoruin qui testamenta scribunt, 862, 8635 
el seqq. 

Sulcus consuetudo, 7795, c. 

Superbia ad tumidum fastum attollit sensa, 1017. d. 
Buila est nimia moie turgida, 1047, a. Detestabilis et 
omnium vitiorum iniquissimui, 199, d. Superbia fugien- 
da etiam a divitibus, 1262, a. Jure exsceratur, 1058, e. — 
Nisi evacuetur nunquam cessabit, 226, b. Superbia parit 
odium, «haritatem humilitas, 145, a. l'iis operibus eva- 
cuatur, δι, b. c. Piorum oper.m exercitio fugatur, 
116, a. b. Superbia tumor est anime sanie plenus; si 
maluruerit, erumpet, multumque  redo.cbit fetocem, 


ms 


1162,c Persuperbiam Deus recedit ab anima, 558, c. 
Non soperbit qui suum esse considerat, 446, b. 

Superfinum preter naturam habere quid, 80S, b. c. 

Superior obediemls, non censuramlus, 2:0, a. b. 
Supe:iores que subditis necessario dicenda sunt, ne si- 
leant, 435, c. 08, d. 

Susmnz com 'senibus luctatio; Josepho comparatur, 
903, 9; 
'sientalionem suam quí manibus suis attribuit el non 
, Dco, caveat ne exsiccentur, 29, d. 298, a. 


T 


Talentum suffodit gratías sibi a Deo collatas aliis 
mon communicat ; in judicio punieter, 911, c. 

Taurianus quosdam ad temi Platonis martyris con- 
fugientes in carcerem trudit, 391, a. b. c. Pra«dicit ob hoc 
mala illi imminentia, ibid. 

"Temnerintia. res prieclara, omnium virtutum princi- 
pim et Rud mentum, 818 b. Fjos effectus, 8I, b. c. 

ο. l'emperantia verilatis stola, lascivim securis 
inosa cordis facula, 1142, c. 
, M pla sun porius inler lerrenas tempestates, 

"Tenebr:e, impedimentum operum, 787, b 

Teniatio homini necessatia, 459,3. Tentallo major est 
ut major virtus, 37i, b. Nunquam cessahit nisi evacuata 













































superhi: Tentatio parva si nutristur, ín msgnam. 
ereseit, 275, c. 515, d. "Tentatio pra lonibus assimilatur, 
165, e. Probat eos qui Deo bene. placent, 895, 388. "Ten- 





Vati tentationem sxpe expe;tit, 40, a. Tentalio nbi 
preceptum. 302, a. Tenlationis carnalis. tempor» qu 
€rapulat, sibi illam anget, 435, ο 505, c. 575, b. Ten 

tioni a principio resistendum, 115. c. Ἰ ν 
bent, 218, b. 425, c. d. 463, a. b. 525, a. 533, b. 
iones precib'is οἱ inacerati ne. vineuntor, 355. h. 
02, ο. d. 595, a. b. Vineuntur eliam to:erantia, 
inifestant, 436, a. Animae 





































provideniiie attribuamus, 502, d. Ten- 
figit crueis. signum. . 522, b. c. Contra 
utiisslma, 319. e. d. 
3, b. $3, b. 335, 
tiones! gloriticabimur, 483, c. 
ws recalesnit et reviviscit, 238, c. 



















50, a. 522, b. Post. tem! 
Vost tentationes spiri 

Tentationibu: 
Vionibus przeceduut. g& 
tionibus spiritus firinatur, 
wrique anlama vexata üh ani 












wd ab ipsis salus speranda, 917, a. i67, 
ibus periti ia spiritu non desperant 
secus vero imperiri, 202, ο, In tentationibus vires. 
wue sunt assiumende, (^3, b. ὅτε, d. Tental diabolus 
jnvta inclinationem er vires, 185 b. Tentatur magis qui 
werfecliar est, uL g'oriticetur, 415, b. Qui tentalur, $a- 
Scripture eloquiis consotetur, 151, a. b. c. Qui non 
sibi soli vivit, 426, a. b. Non lentantur multi 
licet perleetissimi, 451, d. Tentatis succurrit. 
Tous, I55, b. c. Trentato i2 mentem suggerit fornicatio- 
is demon mu! t pueros, 450, c. d. In tentando 
es sibi opem ferunt, 107, b c. In tent udo fraudes 
wdi spiri us. ajriuntur, 407 el. &e 
bolus mou faigatur, neque mos ii 





































resistendo, 


^t qui. vuit uei re, 
a. De te renis solliciti ne simus, 291, d. 
Lorum inutilitas et. testantiuim amentia, 863 


egi. 
σου], S. Nili filius, a Barbaris capiatur; potriv 
lolor ei querelv, 02) et seqj. Mactandus solembi 
iticio Barbarorum destiuatur, 612 οἱ seqq. Quomodo 
periculum evaserit, ipse patri narrat, 6:9 εἰ seqq. Cum 
qure revertit in monasterium, G9i, 

Thesaurus u ii est et cor, 139, b. 

"Timor Dei ad penitentiam ducit, 447, a. Noà obnubilat. 

entem, 123, e. Remissionem et gaudium parit, 127, c. 
imor inutilis e corde ejiciendus, 418, b. Timore Dou. 
211i5:0, faciem suam a nohis avertit, 519, b. 

Yinea, sui existimatio, 978, a. 
arigiersntia laborum avedie recisio et lorica «uictis, 
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Tranquillitas super omn'a desiderabilis, 251, c." 
qui'litas vera quomodo efücitur, 778, c. d. 

Tribulatio in spe toleranda, 90, b. 107, d. 146, b. 
bulationes constan!er perferendz, in ipsis quippe 
lantibus plectitur corona, 1215, b. Tribu!ationes 
Tandis, inter ipsas enim virlutes, quemadmodum - 
spinas ros, nascuntur οἱ gerininant, 1253, a. fri 
tiones lolerare magnanimi est, 191, c. d... 195, c. 
iwlamur tantam ad Deum confugimus, 165. e. 
"Trinitas elsi distingualur nominibus et subsiste 
1378, ο. mE vna imago, n 
na. 15 


Tristia etiam a Deo eveniunt, 44 
divulganda, 512, a. "Tristia pei 
insolescamus, 17, d. Tri 
imputabant, a Deo puniente eveniebant, 271. a. b. 1 
bus cum fere Φις η ήπιες, siatim advolat gratia 
u- 406, c. d. In tristibus quí. habet socios, *o 
. 3. Nu 
TTristitia amore Christi deletur, 225, b. Tristitia 1 
morbus οἱ carni-, 1105, a. b. Trisitia animze rem 
est os leonis, faciie devorat eontristatum ; est * 
cordis et meditationis obstaculum, 1155, e. d. Tr 
infelicitatis conversatrix, 1142, d. Tristitis dzemon, 
1215. Tristitiam qui to:erant a Deo consolabuutur, 
$4 T Milia immunis anima a forbicalione longi 
Turbas inter celestis callere impossibile, 445, b. 
Turpiloquía periculosa et vitnda, 1506, b. 
Turtur continentie symbolum, 342, b. 


U 


Ubertas ex inpia, 86, h. 
UÜmbram mortis in virtutem et consolationem 
convertit, 87. a 
Unbne dolet disbolus, sicut gaudet nostris inimi 
La. 














probentor. 571, 
h. Tristia non om 
in 


























propria: studendum, quia ron ita propir 
est alter alteri, ut quisque sibi ipsi, 1078, c. 
Uxores continentes ne objurgentur et verberenu 


v 


quid signicent, 774, b. 
γα quid designet, 115, e. Illud timeant qui pe 
non desinunt, ibid. et 750, d. 

Vaniloquia perniciosa, 122, e. 

Vanitas expansa ubique, retium iudsgíne cunctos 
preheadit, et implieitos detinet, 8t3, a. Nanitas var 
lum quid, 158, d. 

Vales "ajena pericula predicunt, propria igno 

c. d. Vates corvis similes, ibid. 
i4 in Eeciesia leguntur ut peccatores ter 

b. 

Venter causa voluptatum, 790. a. Venter mare, & 
Inexplebitis, N70, ο, Venter indigens przparat ad 
landum in oratione, repletus vero p'urimum 
somnum, !1ió, b. Ventris repleto passiones 
perniciosas, 1038, 2. b. Ventrem abtuere quid, 790, 

Yentritoqui qai sint, 178, a. b. 

Verbum Creator, noi 
bum Dei manua simile, £1, a. 
simile et le, 214, c. d. Verbi Dei vi 
cula, 930, 101, 

s yretundia non adsit in frequenti recursu ad T 
518, 





Vacceze arcam trahenti 













































Tilalem semper pr.ecurrunt limagines, 
Vestimenta res coiporem, per quas lenens 'at 
votuplas, 799, a. 
esti I! ornamentum, sed non securitas 
ad virtutem bona el brevis, est seculi 
Via concisa οἱ plana vie longe et periculos: 
renda, 10N3, a, Via angustior eligen la, 186, a. 
Victi aliquando fiunt victores daemonum , 80, b. $ 
11, ο. Victis Deus inducias a pugna concedit, tio, 
Victus. immodici finis, supplicium, 188, e. 1a v 
mites necessarii non excede, 306, d. 
due vere nou eontemuends, 338, b Vid 
Dens eurn gerit, ibid. 
ihantia adversus d'emonae impugnantes dec: 
tibus maxime necessaria, 1047, h.. 


1 fucus, 91, 9: 
'abnla explanatur, 933 ; 
n: quantum enim oif 
tanta etiam eorieh wat bibutes, 1255, e. 
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Virga Aaronis qua ratione floruit, 918, ο. m 

Y;rgiuitas altare et templum Dei est, 211, 4l. Virgini- 
tate anima dotata angelica est, 251, a. b. Virginitatem 
qui vult servare, omnia vitia evitet, 951, a... 

Virgo is vere est, qui corpus et animam integram eer- 
vat, 551, a. Virginum preces pretios», 251, b. 

Virtus nomen unde sor!ita est, 1098, c. Enitet non 
per ea tantum quie. operatur, sed et per gravía quibus 
oppugnatur, ibid. b. Virtus natura. prestantior, 755, 4. 
Pr» divitiis »stimabi!is, 747. a. Non opinione sed opere 


acquiritur, 206, a. Virtus sola digna laude, 152, d. Omni- * 


bus juvat, 162, d: A Barbaris licet non sectetur, saltem 
vener«tioni habetur, 927, a. Virtus, cum ipsa lux sit, 
propriis splendoribus effulget, 822, d. Tunica Dei est, 
psam texere deb2mus, 1212, d. Virtus si impugnatur, 
facilem siue sollicitudine, Deo auxiiiante, victoriam ob- 
linet, 919 ef seqq. Virius ubi est ma or, ibi maior tenta- 
tio, 574, b. Virtus vera est οἱ dicitur, 415, a. Neque 
virtus neque malitia semper constans, 251, b. Virtus 
eius qui vana laborat gloria, obtritum est sacrificium, 
1162, à. Virtutis effectus, 742, 743. Virtutis habitus si 
negaligatur, in contraria vertitur, 318, b. Virtutis '!abor 
semen fruclus indeficientis, 975, b. Virtutis nomen 
mulli vix scentes, se putant perfectos, 455, b. Virtutis 
proprium est decantatam fore, ac famam ditfundere undi- 
que nuntium suorum bonorum, 741, b. Virtutis secta- 
lores licet a'iquando tent tionibus frangantur, tamen 
resurguni, 206, a. 533, a. Virtuti impedimentum, reruin 
mundanarum affectus, 754, b. c. d. Virtutem fer:e ipse 
admiratz sunt οἱ colunt, 791, c. Virtutes in dies multi- 
plicandi, $26, d. Virtutes non in. vestium pu'chritudine 
deferuutur, sed in anims decore, 1126, a. Virtetes qua- 
tuor, quatuor vitiis oppugnantur a diabolo, 165, d. 106,2. 
Virtutum copia sensum humiliat viri, sicut copiosus 
fructus arboris inflectit ramos, 1162, c. d. Virtutum prin- 
cipium οἱ fundamentum abstinentia, 818, b. Virtutum 
ex dispositioue oritur beatitudo ineuarrabiiis iu. cal.s, 
.Vita ab omni molestia vacua Christiani non est, 419, c. 
Vita apostolica necessario malis exposita, 585, b. ο. 


Vita dominantium infelix, 571, b. Vita humana brevis, 
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599, a. Dies onus, 199, b.; plena lacrymis, 215, d.; si- 
milis scen:P, 267, b. Vita ista nox et somnium, 710, c. 
Vita presens, umbra praeteriens, 1285, a. Vita quieta 
divitiis clarior. 747, a. Vita recta ad persuadendum 
vi verborum efficacior, 1267, a. Vita. remissa desider - 
bilior ampla, 186, a. Vita ut salvetur proiecit merces in 
mare qui tempestate jactatur, 327, b. Vitze solitari:x 
Jaus et cominod», 590, 591. Υ activie oppositi praci- 
pue tres demones, 1237, b. c. Vitam qui modico usu 


. transigit, benedictus, (55, a. Pro vita sterna quid. sit 


flobis a: endum insistendum est, non in vanis qu:estioni- 
bus, 382, b. Vite sanctorum investigandse, 698, a. 


111, d. 


* Vitia virtutibus opposita qua sint, 1159 et seqq. Vitio- 
rum in collectione ignis exvarde:cii, 1122. d. 

Vivas mos dicendi bibentibus post diluvium traxit 
originem, 551, d. 

Vivere etiam non edentem po:sibile. quaudo volucrit 
Dens, T8 a. b. Vivendi ratio secuudum naturam quo, 

3, c. d. 

Yoluntatem divinam eludere nequit homo, 851, c. Fx 
voluntate bona et mala flunt, 179, d. 278, c. 256, a. 
$51, b. 562, a. 

Voluptas excitatur eqoando id quod placet aspectu 

rorítat appetitum, 1085, c. Voluptas hamus diaboli, 
562, a. Voluptas non admittit laborem, nec l:etitia do!o- 
rem, nec delectatio maerorem, 810, a. b. Voluptas sopila 
accenditur in saturitate ciborum, 1147, b. c. Voluptas 
usque ad extrema seipsam porripgi', 80S, b. c Volupta- 
tis amantes super oilas sedent, 7/87, c. Voluptatis matcr 
saturitas, 787, c. Voluptates εί curs inulhes spinz, 
205, c. Voluptatum amantes voluptatibus privati irascun- 
tur, 787, d. . 

Voluptuosi incidunt in manus diaboli, sicut. Samson 
propier iniemperatam voluptatem incidit in manus Allo- 
phylorum, 259, b. c., 595, b. c. Voluptuosis eloquia Det 
non coucredenda, 205, c. . 

Vultus est internorum sensuum fide'issimus interpres, 
6154, a. b. Vultum anim: speculum finxit natura, 806, b. 
Vultuum nct: et alia. corporis argumenta similitudine 
docent quis cujusque (ilius sit aut pater, 1022, b. 
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QUA& IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. NILUS. 

Notitia. 9 
Notitia altera. 26 
EPISTOLARUM LIBHI QUATUOR. 
Leonis Allatii Epistola nuncupatoria. 5 
Nomina eorum ad quos scripsit S. Nilus. $9 
Epistolarum initia. 617 
LIBER PRIMUS, epistolas 355 continens. 82 
LIBER IT, continens epistolas 3355. 205 
LIBER Iif, 555 epistolas comp'ectens. 565 
LIBER IV, co:tineus 62 epistolas. 913 
NARRATIONES. 
Epistola Possini nuncupatoria. 585 

onitum 537 


Narratio f. — S. Nilus, amisso recens fllio Theodulo, 
consolationem amicorum respuens, cxlamitatem suam 
coram ipsis lanientatur. 90 

. Narratio If. — S. Nilus conversionem suam a prin- 
Cipio narrat. Tum commeinora!2 recenti czede sanctorum, 
de Providentia disputa!, multis ος sacra Historia exem- 
plis repetitis. 519 

. Narratio ΠΠ. — Barbarorum Arabum mores et reli- 
Rlones describuntur. Sanctorum item monachorum, qui 
circa montem Sina solitariam vitam agebant, studia vir- 
tutesque declarantur. 611 

Narratio IV. — Subitam incursionem Barbarorum in 
sanctos monachos, czxdes quorumdam, capli itatem Theo- 
duli, solitudinem et querelas S. Nili, ejusdeumq'ie conso- 
lationem continet. 26 

Narratio V. — Adolescens conservus Theoduli fuga 
perlatus ad Nilum cum amicis colloqnentem, multorum 
φφράεν crudelissimas et certamina sanclorum fuse narrat ; 
Theodulumque nuntiat postridie mactandum solemni sa- 


erificio Barbarorum. - 

Narratio VI. — S. Nilus incredibiliter consternatus 
atroci nuntio de periculo Theoduli, erigitur exemp!o ge- 
nerosissim:e matron», qua nuntiatam filii sui czelem 
constantissime tulit. Pharanitse legatos ad Barbarorum 
regem expostulaturos de recenti grassationis injuria des- 
tinant. Nilus cum sociis sanctorum corpora sepelit. 
Mox ailato a rege Barbarorum benigno nuntio, ad perqui - 
renduin filium proficiscitur. Capilur a Barbaris, liberatur 
pau:o post. Certum de salute filii nuntium accipit, Elu- 
samque ad ipsum pervenit. 655 

Narratio VII. — Theodulus Eluss repertus casus suos 
pari narrat, eL. quomodo periculum sacrificii evaserit. 
;lusanus antistes sauctum Nilum ordinat presbyterum, 
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